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PREFACE 


Ir is the aim of this work to meet the long-felt need of an 
Italian and English dictionary, based on the foremost recent 
authorities, and embodying a copious selection of modern words, as 
well as important obsolete ones, presented in a practical and yet 
etymological form. 

The main features of the work are explained below. 


I. THE ITALIAN-ENGLISH PART 


The chief authority followed has been Petrocchi’s Novo 
dizionario scolastico. But at its side have been consulted especially 
Petrocchi’s Dizionario universale della lingua italiana, Rigutini- 
Fanfani’s Vocabolario ttaliano, Zambaldi’s Vocabolario etimo- 
logico ttaliano, and Baretti’s, Millhouse’s, and James-Grassi’s well- 
known dictionaries. 

The vocabulary embodies a considerably larger number of 
Italian words than ordinary dictionaries of a similar size, and many 
more than Rigutini-Fanfani’s large Italian dictionary. Almost 
every modern word contained in Petrocchi’s ‘scholastic’ dictionary 
is quoted, and also a large number of rare or obsolete words, 
especially such as are indispensable in reading Italian classics. 
These are mainly from Petrocchi’s ‘lingua fuori d’ uso,’ and are 
marked with a dagger (f). It should be noted here, however, that 
the obsolete abstracts in -tate, -tade, and -tute, -tude, as identical 
with the modern in -é@ and -i2, have been consistently omitted as 
unnecessary repetitions. 


Irregular forms of inflection are noted with their words, and 
also largely as titles in their alphabetical order. The full conjuga- 
tion of each simple irregular verb is given below the verb, and the 
conjugation of their compounds by proper reference, either directly 
or by pointing out the composition. 

Idiomatic phrases are usually given only when not self- 
explanatory; and, on the whole, space for idioms has been econo- 
mized in favor of a large vocabulary. 
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mized in favor of a large vocabulary. 
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iv PREFACE 


The pronunciation is marked principally by subscript signs 
(as explained p. vi), such a method being the most direct, unequiv- 
ocal, and free from confusion. 


Hiymologically related words are grouped together, observing 
the requirements of convenience and absolute alphabetical sequence. 
Such grouping will serve the threefold purpose of both etymological 
and mnemonic association, of space-saving, and of facilitating the 
search for words, by enabling the student to pass easily from one 
group to another. 

The division of the group-words is made chiefly with reference 
to Italian spelling and pronunciation, and to space-saving. This is 
done with some disregard of etymological division, which could not 
be consistently carried out. 

The words are not grouped with reference to immediate deriva- 
tion from each other, which would have necessitated very numerous 
groups, but simply with reference to near relationship of some kind. 
Hence the etymological word of the group is not necessarily the 
actual source-word from which the others are derived, though it 
may be so, and, as a rule, comes nearer to it than the others. 


The derivation of current Italian words, when known, is 
briefly denoted in brackets after each word occurring singly, or 
after that word in the group which comes nearest the etymological 
source. This latter word is divided by a heavy hyphen (-), or, in 
case of compounds, by douhle heavy hyphens (=); and, besides, if 
not found first in the group, preceded, for ease of reference, by 
double bars (|). Other words are divided by slight single or (for 
compounds) double hyphens (-, or =). These conventional division- 
marks can cause no confusion, as Italian ordinarily uses no hyphens 
at all. 

When the derivation of a word is unknown or questionable, 
this is denoted by an interrogation-mark above or before the sug- 
gested etymology. Suggestions are purposely rare. Besides the 
more immediate source of the Italian word, sometimes a remoter 
source is also indicated in parenthesis, especially when this may 
help to explain the present meaning, or to suggest a familiar form. 
To aid non-classical students, the meaning of source-words, when 
differing from the immediate sense of the Italian word, is given. 
For the same reason Greek words are transliterated. For rare and 
obsolete words (those marked {) no etymologies are given, except 
for special reasons, as when they underlie current forms. 


PREFACE V 


English cognates, from whatever source, when not evident at 
first sight, are in smaLL capitaLs, but only once, and under the Italian 
head-word, provided the English cognate occurs there, and in a form 
also sufficiently suggestive for derivative words. 


Il. THE ENGLISH-ITALIAN PART, 


though more immediately based on previous works of a similar 
scope and purpose, yet, like the Italian-English part, has indications 
of pronunciation (cf. page iv), and etymological connections (by 
grouping). Light hyphens (-) are here conventional, while the 
heavy (~) stand for English hyphens between the members of a 
composite word. The requirements of the varied utterance and 
accentuation of English words have here necessitated a less rigorous 
grouping of kindred words than in the Italian-English part; and, 
as the source of the Germanic elements of English is unfamiliar to 
the ordinary student, no etymologies (except as suggested by the 
grouping and by the frequent Italian cognates) are attempted. 

Also here a large number of obsolete words (marked f) are 
given as an aid to the Italian student of English classics. 


Dr. Giuseppe Bico has assisted me in revising the manuscript 
of the entire Italian-English part, and my pupil, Mr. J. L. Gerig, by 
much secretarial work, as well as aid in reading the proofs. 

It is in the hope that this dictionary, though imperfect, may 
contribute its share to a scholarly study of a language whose liter- 
ary treasures, besides their intrinsic value, have had so great an 
influence on the shaping of English literature, that 1t is now sub- 
mitted to the public. 


HygaumMarR EpGREN. 


LincoLn, NesB., May 1901. 


PRONUNCIATION 


A. SIGNS OF ITALIAN PRONUNCIATION 


{e> To know Italian sounds well, a correct pronunciation of the examples in the 
lists below will be of service. 

1. Accent-marks. Though usage varies, Italian is ordinarily written without any 
other accent-sign than the grave (*) for accented final vowels (whether pronounced 
close or open). Accent-signs on other vowels are therefore conventional] in this work, 
to mark the accented vowel, and, in part, its pronunciation. 

2. The Italian accent is less energetic than the English, and all syllables are 
uttered more evenly. 

3. Silent letters are in italics (e.g., 7 in Agio, g in légno). 


VOWELS 


4, Italian vowels are uttered with a clear, full sound, and rarely dimmed like the 
English unaccented vowels. 

5. An accent-vowel is ordinarily long before another vowel, or one consonant, or a 
mute + 7,2; otherwise short. Unaccented vowels are short. 

6. List of the vowels with pronunciation signs : — 
Acc. UNACC, LONG SHORT 


a a —ainask (Webster); §5: . .. . ~ 6» . . &ma; palla 
é e —e “ bey (without vanish: French é); § 5: - . © « . méne; détto 
é =¢ “mets § 5: pele iso el Me es alee 6 0 ROMS terra 
fi i=1 “ police; g 5: neeesa SS oe oe ew e 7 we he he) 6S fllico 
6 =o “ no (without vanish); § 5: oe e wl ew hehehe) «CPO SHttO 
6 = 095 acne: S55. ww ww we ww tw ww ww 6OFOS POrto 
" Wo tle St. ee se + 6 6 « e . 6 nO; Usirpo 


y — Ital. 2 before vowel (cf. helowie ae ee ee ee eS | 
vowel-compounds: each vowel has its own sound, though un- 
accented 2, u are lightly uttered: . . . . ledéne; fiédre; oudre 


CONSONANTS 


7. Consonants omitted below are pronounced as in English (unless in italics, § 3), 
observing that d, ¢ are dental (formed near the base of the upper teeth); and that in 
uttering double consonants the tongue-contact is protracted (as if to allow for two 
consonants) before it is broken. 

8. List of consonants with their pronunciation signs :— 


Os hes @ os 4  ~(OarO S—sinso: .. . snono 
e—chinchest:. . e6ra s = s in rose (z)- résa, sbarra 
e@=gingo: . . . gérgo s—shinshall: . . scélta, cascia 
e—Englj: .. . gente z=Us:. ... naziéne 

{= —Ty: .. . . gli, figlio z—Eng.dz:. . . zéro, manzo 
n=ny: .. légno (lén’yo) 


r, dental and trilled (akernly as initial or after consonant): pardla, ricco, padre 
vi 


PRONUNCIATION vil 


B. SEGNI DELLA PRONUNZIA INGLESE 


te" Per conoscere bene i suoni inglesi bisogna imparare la pronunzia corretta 
degli esempi inglesi nelle liste sottostanti. 


1. I segni di pronunzia delle vocali accentate sono messi SOPRA le vocali; gli altri 
segni (- di e e th eccettuato) sorro le lettere; accimulate. 

2. Le lettere corsive (come ¢ di acouwmnulate) sono mute: able, fatten, 
though (ugh mute). 


VOCALI 


3. Le vocali non accentate con un segno sottoscritto si pronunziano come le vocali 
accentate collo stesso segno, benché meno distintamente (ed a, e, @ senza sdrucciola- 
mento). 

4, Us vocali senza segni si pronunziano come le vocali co] segno breve (a, e, ecc. 
= a, 6, ecc.), benché meno distintamente. 

5 LV accento inglese 6 discendente e pit energico dell’ accento italiano. 
6. La pronunzia delle parole ripetute non é indicata, fucrché per ragioni speciali, 


7. Vocali coi loro segni convenzionali : — 


ACC. NON ACC. ESEMPI 
a -adelital/a: . ..... 2... daénee 
a wu —4,piipiatta: . ....... . st; attést 
a a = 4, pili guttur.elungo: .... =. . harmony; harmonious 
& @ =-—fraiedé:......... ~~. aii; glthéugh 
a @ =6:....6 6+ 5+. « - - . was; qualification 
a a(a)= e chiusa, sdrucciol. ini (é-4): . . . . fate; émanate, sénate 
a a =—6: oe ew ew ew wl hele) 6Cke 3’ WElfare 
i it GL a a eek ee aE 
a —e,pilindistinto: . ..... =. . témplar 
@ e =eapertoindéd: .... ... . m6t; céneept 
é e =6,malungo: ... - . . . » whére; wherein 
é e =e chiusa, sdrucciol. in i a ):. . . . bight; dsprey 
6 e(e)= f: . 2 6 © «© e eh 6M6; Concréte, event 
é e = eu del franeese ae - 2 © © « « + térm; termination 
6w ew —T:.. : ones pe . . few; nephew 
i ii=i ee avvicin. ade: « + -« ee 6m; infér 
t i =dilungo: ........ =.=. =~. mien; quarantine 
i f ER ye ee cs a ee A Bes empire 
i Sere &. ek al ce ee es OS eee ee oa eeaiedar 
i a rae sipitiae doe eigae e ge oe OOM 
o o =odi ote avvicin.a@ingl.: . . . . hot; dogmatic 
o o(9)= 0 di loro, sdrucciol. in u (0"“): . . . m6; locality; dominion 
6 QO SSS ee wk a ee ee ee 2 ORD ordain 
r o =wuilungo:....-.-.-...- . . mbve, fool; half-moon 
6 @ = wubreve:.... . .. . . +. . bésom, foot; néedfal 
o 9 =U. . eee we ww oe ee] 6 COme; hindsome 
ri) o =é6:; coe e@ © © © © «© «© © « » Worker; Operator 
Gi oi = ay Sens Odatcer fe : : oil; cédal-oil 
ju ow au - « o »- Out; hothouse 


viii 


ACC. 


MQ Si ple gh pie a 


PRONUNCIATION 


NON ACC, 

——) ') er ee ne 
Bw —ulongo: . 
u =u breve: 
u = fraéeé6 breve: he 
u-—yu Sali t, 8, 2 quasi u): ke 
u =>6: Pia Saha es ES 
y ony 

=i: . 


CONSONANTI 


ESEMPI 


now 


rule; férrgle 


fall; -fal 


but; submit 
use, beauty ; unite 
urn; sdéjogrn 


my; déify 
f7rd 


8. Le consonanti omesse si pronunziano in inglese come in italiano, osservando tut- 
tavia che d, ¢ si formano piii in dietro. 


ht aa ae eer oe ane cart s 
e=8: . eéll s 
e —sh:;. ferocious = 
coh =e di ce: . chap, chést | oh 
g=—gdigala:. . - « « game! ¢ 
ge=j:.. gém t 
h = hk aspirata: have | th 
4 =7MbLo joke 

n = 72 palatale: song, living | th 
QS he. 6 es ee we 5 pige)| a, 
qu =—quital: .. quést |h 
r = senza vibrazione distinta, x 
e formata contro il pala- x= 

to anteriore (-r finale 6 x 

muta nel sud dell’ Inghil- a 

terra): . roll, réar, father! , 


sdise:s .... sell 


lll tl A | 


Hou ul i 


preset | 


sh: 


= Odi TOSS 6%. % 


s sonoro: 
ge di seelta: . 


sh: 
ch: 


= # colla punta dell 


lingua fra i denti: 


=thsonoro:. . 


u- di uovo: 


Dy ; 


Sach; 


& 


rose, as 
sure 
pléasure 
shé, shun 
option 
quéstion 


thin 

thé, bathe 
was 

what 
exist 
luxury 
luxurious 
gaze 

azure 


LIST 


ADJ., adjective. 

ADV., adverb. 

agr., agriculture. 

aich., alchemy. 

Am., American. 

anat., anatomy. 

antiq., antiquity. 

Ar(ab.), Arabic. 

arch., architecture. 

arith., arithmetic. 

ART., article. 

artil., artillery. 

astrol., astrology. 

astron., astronomy. 

aug., augmentative. 

auxil., auxiliary. 

Bav., Bavarian. 

bot., botany. 

car., caressing (endearing). 

car, dim., caressing dimin- 
ntive. 

Cath. rel., Catholic religion. 

carp., carpentry. 

chem., chemistry. 

coll., collective. 

com., commerce. 

conJ., conjunction. 

cont7., contraction. 

cook., cookery. 

dial., dialectic. 

dim., diminutive. 

disp., disparaging. 

disp. aug., disparaging aug- 
mentative. 

disp. dim., disparaging di- 
minutive. 

dy., dyeing. 

eccl., ecclesiastical. 

echoic, onomatopoetic. 

Eng., English. 

eng?r., engraving. 

ent., cntomology. 

F., feminine. 

fam., familiar. 

fenc., fencing. 


OF ABBREVIATIONS 





fig., figuratively. 
Jfort., fortification. 
Fr., French. 

Fut., Future. 
gard., gardening. 
geol., geology. 
geom., geometry. 
Ger., German. 

Gr., Greek. 

her., heraldry. 
horol., horology. 
hort., horticulture. 
hunt., hunting. 
Aydr., hydraulics. 
ichth., ichthyology. 
IMP., impersonal, 
I(nd.), Indicative. 
invar., invariable. 
INTR., intransitive. 
INTERJ., interjection. 
iron., ironically. 
Impf., Tmperfect. 
IRH., irregular. 

it., Italian. 

I’ve, Imperative. 
jest., jestingly. 
jur., jurisprudence. 
Z., Latin. 


leg., legal. 


' lit., literature. 


i. Z., late Latin (vulgar or 
scholastic). 
‘log., logic. 
M., masculine. 
mam., mammalogy. 
man., Mmanege. 
mar., Marine. 
math., mathematics. 
meci., mechanics. 
med., medicine. 
metal., metallurgy. 
mitit)., military art. 
min., mineralogy. 
mus., music. 
myth., mythology. 


f, obsolete word or meaning. 


* before a word, hypothetical form. 


], sign to help find the etymology-word within a group. 


N., Noun-substantive. 
nav., naval. 

OF?r., Old French. 
OGer., Old German. 
OHG., Old High German 
opt., optics. 

orni., ornithology. 
P., Past. 

paint. painting. 
Part., PART., participle 
pers., person. 
pharm., pharmacy. 
phil(os.), philosophy. 
phys., physics. 

pl., plural. 

p. £., popular Latin. 
poet., poetic. 

pol., politics. 

pop., popular. 

Pres., Present. 
PREF., prefix. 

PHEP., preposition, 
Pret., PRET., Preterit 
print., printing. 
PRON., pronoun. 
REFL., reflexive. 

rel., religion. 

rhet., rhetoric. 
Scand., Scandinavian 
seulpt., sculpture. 
s(ing)., Singular. 
S(udj.), Subjunctive 
Swed., Swedish. 

Sp., Spanish. 

surg., surgery. 

Syr., Syriac. 

tech., technology. 
theat., theatre. 
theol., theology. 

TR., transitive. 

triv., trivial. 

typ., typography. 
vet., veterinary arc. 
vulg., vulgar. 

zo0l., zoology. 


~,in Part I, division-sign of the etymology-word of a group; in Part II English 
hyphens between members of compound. 
-, division-sign of other than etymology-words. 


=, division-sign between members of a compound. 


=, division-sign between members of a compound which is also the etymology-word. 


ix 


ITALIAN-ENGLISH 


IT ALTA N-ENGLISH 


al [L.], F.: a (the letter). 

a2, before vowel ad [L. ad], PREP.: at; to; 
for; (occas'ly) by, with, in; on; according 
to, as: — casa, at home; — cavallo, on 
horseback ; — mente, by heart; — poco 
— poco, little by little, gradually; — quanto 
penso, aS I think ; — che pro? of what use? 
a’, for ai=a i, ‘to the,’ 

aba.., for words not found under aba. ., 
cf. abba. . 

aba-déssayt— badessa. -diat— abbadia. 
-taeeio, disp. of -te. |laba=te [L. abbas 
(Syr. abba, father)], M.: abbot; (Rom. 
Cath.) priest (clergyman). -tino, dim. 
of -te. -tone, augm. of -iv. -ténzolo, 
-taeeio, -tneciaecio, -ticolo, disp. 
of -te. -zia, -zidle = abbazia, -ziale. 
abba-caménto, M.: musing; raving. 
ll-e4re [-co], INTR.: computef; mmse 
(fancy); puzzle one’s head; rave. 
abbac-chiaménto, M.: knocking down 
(fruit); lowering (of price). |l-chidre 
[bacchio], TR.: knock down with a pole 
(as fruit, etc.); knock down; sell cheap: 
— una ragazza,marry a girl poorly (merely 
to get her married). -chiata, F.: knock- 
ing down; cudgeling. -ehidto, PART.: 
knocked down; dejected; humiliated. 
-ohiatira, F.: knocking down. 
abba-ohino [-co], M.: simple arithmetic. 
-chista, M.: arithmetician (us’ly disp.). 

abbaei-nare [bacino], TR.: blind by 
torture ; jdim (obfuscate, eclipse). -nato, 
PART. : injured (of the eyes). 

abba-co [L. abacus, counting-board], M.: 
arithmetic; counting: aver poco —, be a 
poor computer. 

abbadarej{ — badare. 

abbadia — abbazia. 

abba-gliaménto, M., -gliadmza, F.: 
blindness; delusion. ||-gliare [bagliore], 
TR.: dazzle; beguile; intr.: be dazzled 
(be blinded), REFL.: make a mistake. 

abbai-aménto, m.: barking.  |l-dre 
[baw], IntTR.: BAY (bark, howl); sing 
poorly; carp. -dta, F.: harking (yelp); 
yell. -atére, M. -atéra, -atriee, 
F.: barker; babbler. 

abbaino [?], m.: dormer-window. 

ab-baio [-are], M.: barking. -baio, M.: 
much barking. -baidne, mM.: loud barker. 
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abbatufolare 


abbal-lare [balla], TR.: emBALE (pack 
up). -latére, M.: embaler (packer). 
-linare, TR.: roll up (a mattress for air- 
ing the bed). -lottdére [ballotta], TR.: 
handle, fumble with; manage; put to 
the vote. -lottatara, F.: handling. 
-lottio, M.: munch or frequent handling. 
abbalordire [balordo], TR.: stun (dull). 
abbambolato [bambola], apJ.: doll-eyed 
(with expressionless eyes, languid-eyed). 
abban-donare, TR.: abandon (reliz- 
quish, forsake); REFL.: give one’s self up 
(yield). -donataménte, ADV.: in an 
abandoned manner ; hopelessly. -donato, 
ADJ.: abandoned (forsaken); hopeless. 
-donatére, M.: deserter. ||-démno [(cf. 
OFr. bandon, power], M.: abandonment 
(forsaking, desertion): in —, in utter 
neglect or disorder. 
abbar-bagliaménto, M.: dazzling; de- 
lusion. |l-bagliadre [bagliore], TR.: 
dazzle (daze, stupify). -baglto, M.: daz- 
zling ; delusion. 
abbarbicare [barba], InTR.: take root. 
abbarcare [barca], TR.: load up (pile up). 
abbarrare} — sbarrare. 
abba-ruffaménto, M.: scuffle; quarrel. 
l|-ruffare [baruffa], TR.: put in confusion 
(jumble tog ether); REFL.: scuffle (wrangle). 
-ruffio, M.: violent wrangle. 
ab-bassam énto, M.: lowering ; debasing. 
\l-bassare [basso], TR.: lower (depress; 
diminish, reduce); deBASE; cast down; 
INTR.: abate. -bassdta, F.: lowering; 
reduction; hnmiliation. -basso, ADV. 
PREP.: below; down; down-stairs: — 2 
eappelli! hats off! — 7 tiranni! down 
with the tyrants! 
abba-stante, (vulg.)— bastante. -stanza 
(cf. bastanza], ADV.: sufficiently (enough). 
abbatey, etc. = abate, etc. 
abbat-tere [battere}, TR.: beat or knock 
down (BATTER down, overthrow); cut 
down, ABATE (lower, humble); REFL.: be 
downcast (be distressed); hit or happen 
upon. -timémnto, M.: beating down 
(overthrow); dejection; faintness; lan- 


' guidness ; debasement. 


abbatufolare [batufolo], TR.: make a 
bundle of; throw into a heap (throw in 
confusion). 


4 abbattuto 


abbattato [part. of abbattere], ADJ.: 
struck down; downcast (depressed); hum- 
bled. 

abbaezia [abate], F.: 
-ziale, ADJ.: abbatial. 


abbey; abbotship. 


abbeeedario [a, b, c, d], M.: spelling- 
hook. 

abbellare} = abbellire. 
abbel-liménto, M.: embellishment. 


«lire [bello], TR.: embellish. -litara, 
F.: embellishment ; ornamented story. 

abbenchef, (vulg.) = benché. 

abbendaref, TR.: gather; jon; crowd 
together. 

abbertescaref, TR.: fortify with battle- 
ments. 

abbeve-rare ([bevere], TR.: water, give 
drink to (animals); soak; REFL.: drink. 
-ratéio, M.: watering-trough; horse- 
pound. 

abbiadare [biada], TR.: feed with oats. 
abbicare [bica], TR.. heap up; join. 

abbieei [a, b,c], M.: alphabet. 
abbiénte [abbiaret — avere], M.: 
sessor. 

abbiett. .t = abieti. . 
abbi-gliaménto, M.: attire (dress). 
ll-gliave [L. Aabilis, ABLE], TR.: attire 
(dress, HABIT, array). -gliatara, F.: 
attiring ; attire. 

abbindo-laménto, M.: deceit (cheat, 
trick). [l-lare [bindolo], TR.: deceive 
(delude, heguile, cheat); reelf. -latara, 
F.: deceit (artifice). -latére, M.: de- 
ceiver (beguiler). -latara, F.: artifice. 
abbiosciarej, TR.: cast down (deject). 
abbiso-gnare [bisognare], TR.: need. 
-gnévole, ADJ.: needing, needy. 
abbiur. .f = abiur. . 

abboc-caménto, M.: interview.  ||-ca- 
re [docca], TR.: snatch (with the mouth); 
fill to the hrim (‘mouth’); RECIPR.: have 
an interview; confer. -cato, ADJ.: filled 
(full); brimful ; palatable (toothsome, deli- 
cate, of agreeable flavour); sweetish ; eat- 
ing anything (easily satisfied). -cataira, 
F.: snatching; filling (to the brim). -co- 
nare,TR.: cut into morsels (‘mouthfuls’). 
abbom. .| = abom.. 
abbonac-ciaménto, M.: calm. ||-eia- 
re [bonaccia], TR.: calm (pacify) ; REFL.: 
grow calm. 

abbo-naménto, M.: subscription. ||-ma- 
ret [Fr. abonner (borne, limit)], TR.: (agree 
to pay limited sum, hence) subseribe ; con- 
tract; REFL.: subscrihe. 

abbonare2 [buono], TR.: assent to, ac- 
cept, approve (grant); allow (deduct); 
REFL.: improve; grow calm. 
abbon-danteménte, ADV.: abundantly. 
-daméntof, M.: ahundance. -danza, 
F.: abundance; flood}. -damnziaf, F.: 


pos- 


abbronzatura 


abundance. ||-dare [onda], INTR.: abound. 
-dévolej, ADJ.: abundant. -dézzaf, F., 
-dézzo}, M.: abundance. -déne, ™.: big 
talker; wiseacre. 
ab-bonire [buono], TR. : 
calm); meliorate; mature. 
deduction. 
ab-bordagegio, M.: boarding (of a ship) ; 
approach. ||-bordare [bordo], TR.: board 
(a ship); approach (accost). -bordo — 
-bordaggio. -bordéne, M.: hoarder. 
abborrae-eiaménto, M.: bungling. 
ll-eiare [borra], TR.: bungle (botch). 
-eiatara, F.: botch-work. -eidne, M., 
-eiéna, F.: bungler. 
abborraref, TR.: fill with stuff; super- 
add; INTR.: err. 
abborri. .+|, abbort. .| = «aborri. ., 
abort. . 
abbotti-naméntof, M.: plunder (booty). 
l|-naref, TR.: plunder; REFL.: mutiny. 
-natéref, M.: plunderer. 
abbotto-nare _ [bottone], TR.: 
-natiara, F.: buttoning. 
abboz-zaménto, M.: rough dranght, 
(sketch). |l-zare [bozza], TR. : sketch (out- 
line); rough-cast; rough-hew; shadowforth. 
-zataménte, ADV.: roughly (in ontline). 
-zatieeio, ADJ.: half-sketched; _half- 
blown. -zatére, M.,-zatriee, F.: sketch- 
er. -zataira, F., abboéz-zo, M.: sketch- 
(ing); rough draught; outline; embryo. 
abbozzolare [bézzolo], REFL.: agglomer- 
ate; form its cocoon. 
abbrae-eiaménto, M.: embrace. ||-eia- 
re [braccio], TR.: eMBRACE; devote one’s 
self to; contain. -eiata, F.: embrace. 
-eiatére, M.: embracer. -eia-titto, 
M.: meddler-in-everything. -eio, M.: em- 
brace. 
abbra-eiaret, TR.: set on fire. 
méntof}, M.: setting on fire. 
abbran-care [branca], TR.: seize firmly 
(grasp); clasp. -oatére, M.: grasper. 
abbre-viaménto, M.:  ahridgment. 
ll-viare [breve], TR. : abbreviate (abridge, 
shorten): per —, in short. -viata- 
ménte, ADV.: in an ahridged manner. 
-viativo, ADJ.: abhreviatory. -via- 
tére, M., -viatriee, F.: ahbridger. 
-viataira, -viaziéne, F.: abbreviation 
(shortening). 
ab-brivare [riva], INTR.: (nav.) sail or 
steam out (be under way): -briva, ‘for- 
ward!’ -brivo, M.: sailing; course: 
prender I’ —, set out. 
abbrividaref, -dire} = rabbrividire. 
abbron-zacohiare, TR.: tan slightly. 
-zaménto, M.: bronzing; tanning. 
ll-zare [bronzo], TR.,INTR.: bronze; scorch; 
tan (sunburn). -zatéllo, -zatieeio, 
ADJ.: slightly sunburnt. -zatara, p: 


appease (pacify, 
-bono, M.: 


button. 


-cia- 


abbronzire 


scorching. -zire [bronzo],INTR.: be bronzed 
or sunburnt. 

abbrost. .f abbrust.. 

abbrueiabilet = bruciabdile. 

abbru-ciacchiménto, M.: slight burn. 
-eiacchiare, TR.: burn slightly. -eia- 
ménto, M.: burning. ||-eiare [brucia- 
re], TR.: burn; consume. -eiatieeciot, 
M.: burning. 

abbru-naménto, M.: mourning. ||-nare 
[bruno], TR.: drape in mourning; REFL. : 
put on mourning. -nire [bruno], TR.: im- 
brown; INTR.: be sunburnt; grow dusk. 


abbrus-tidrej, -tirej, TR.: singe 
(scorch). -toliménto, M.: scorching; 
toasting. -tolaref, ||-tolire [L. per- 


ustulare (urere, burn)], TR.: scorch; toast 
(crisp). -tolita, F.: slight toasting. 
abbru-timénto, M.: brutalization. ||=ti- 
re [bruto], TR., INTR.: brutalize. 
ab-buiaménto, M.: darkening. ||-buia- 
re [buio], TR.: darken (dim); conceal. 
abbuono — abbono. 
abburat-taménto, M.: bolting (sift- 
ing). |l=-tare (buratto], TR.: bolt (sift); 
abuse; INTR.: talk tediously; REFL.: 
Hidget. -tdta, F.: sieveful of flour. -ta- 
tone, M.: great babbler. -tatére, M.: 
bolter (sifter). -tatira, F.: bolting. 
abbuzzire [buzzo], TR., REFL.: overload 
(the stomach); be cloudy. 
abdi=-caére [dicare], INTR.: abdicate 
(resign). -caziéne, F.: abdication. 
aber-rare [errare], INTR.: err; deviate. 
-raziéne, F.: aberration (deviation); 
error of judgment. 
abé-te [L. abies], M.: fir-tree. -taiat — 
-tina. -tella, F.: felled fir-tree. -ti- 
(m)a, F.: fir-forest. -timo, ADJ.: sea- 


soned with fir-leaves (of drinks). -tof, 
for abete. 
ab-iettaménte, ADV.: abjectly. -iet- 


tare} TR.: cast down. -iettézza, F.: 
abjectness. ||-iétto [L. -jectus, cast off], 
ADJ.: abject (despicable); unpleasant. 
-ieziéne, F.: abjection (meanness). 

ab -igeato [L. -igere, carry off], M.: cat- 
tle-stealing. -igeo, M.: cattle-stealer. 
abi-le [L. habdilis], ADJ.: ABLE (capable, 
skilful). -lita, F.: ability (skill).  -li- 
tare, TR.: enable; qualify. -litazione, 
F.: enabling; qualification. -lménte, 
ADV.: ably (skilfully). 

a-bissdre, TR.: throw into an abyss 
(engulf). ||-bisso [Gr. d-bussos, bottom- 
less], M.: abyss. 

abi-tabile, ADJ.: inhabitable. -tacolo, 
M.: habitation. -tdmte, ADJ.: inhabit- 
ing; M.: inhabitant. |l-tare [L. 4a- 
bitare], TR.; imHABIT; INTR.: reside. 
-ta&to, PART.: inhabited; M.: inhabited 
place. -tatére, M. -tatrice, F.: in- 
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habitant. habitation, 
(dwelling). 

abi-to [L. Aabitus], M.: HABIT (custom) ; 
dress (garment, clothes; PL. suit of 
clothes); temperament: pigliar I’ —, take 
the cowl (go into a monastery). -tino, 
M: scapular (shoulder-scarf). -tudle, 
ADJ.: habitual. -tnalménte, ADV.: ha- 
bitually ; usually. -tuaére, TR.: habituate 
(accustom). -tuatézzay, F.: state of 
being accustomed (custom, habitualness). 
-tnaziédne}t (vulg.) = -tédine. -tudi- 
mario, ADJ.: habitual. -taidime, F.: 
habit. -taro, M.: (poet.) humble abode. 
ab-iurare [L. jurare, swear], TR.: ab- 
jure; renounce (recant). -ittra, F.: ab- 
juration. -inrazidéney, F.: abjuration. 
ablativo [L. -vus], M.: ablative. 
ablu-énte ([L. -ens], ADJ: 
-zidne, F.: ablution; cleansing. 
abne-gare [L.], TR.: abnegate (deny). 
-gazione, F.: abnegation. 

abo-lire [L. ab-olere}, TR.: abolish; 
annul. -litivo, ADJ.: abolishing. -li- 
ziéne, F.. abolition. 

abélla [7], F.: (old) military dress. 
abomaso [L. ab, omasum, tripe], M.: 
abomasum (fourth stomach of a rumi- 
nant). 

abomi-nabile, -nando, ADJ.: abomi- 
nable. |\-nare ([L. -nari], TR.: abominate 
(abhor, detest). -maziéme, F.: abomi- 
nation (detestation). -mévole, ADJ.: 
abominable (execrable). abomi-nio, M.: 
abomination. -néso}, ADJ.: abominable. 
aborigene, ADJ. or S.: aboriginal; PL.: 
aborigines (natives). 

abor-rénte, -révolef, ADJ.: abhor- 
rent (repugnant, detestable). -riménto, 
M.: horror. ||=-rire [L. ab-horrere], TR.: 
abhor (loathe). 

ab-ortare, or -ortire, INTR.: be abortive 


-tazione, F.: 


abluent. 


(miscarry). -ortivo, ADJ.: abortive. 
l-drto [L. -tus], M.: abortion; abortive 
child. 

abra-deret — radere. -sidnef, F.. 


abrasion (rubbing off). 

abro-gare [L.], TR.: abrogate (repeal). 
-gazione, F.: abrogation (repeal). 

abséntey — assente. 

abside [L. -da (Gr. apsis, curve)], F.: APSE. 

abst. .+ = ast.. 

abu-sare, TR.: abuse (misuse); impose 
on. -sazidme, F.: abuse. -sidnef, F.: 
desertion. -sivo, ADJ.: abusive; base. 
l-so [L. -sus], M.: abuse; disusef. -si- 
vaménte, ADV.: abusively. 

ac- = ad-. 

acaeia [L. (acus, sharp)], F.: acacia. 

acanto [L. -thus], M.: acanthus. 

acataléttico ([Gr. -tikés ‘not defec 
tive’], ADJ.. acatalectic. 


6 acatalessia 


acata-lessia (Gr. -lepsia, ‘in-comprehen- 
sibleness’], F.: acatalepsy. -léttico, M.: 
acataleptic. 

acattolico [Gr. a-, not, ¢..], ADJ.: non- 
Catholic. 

acca, F.: h (the letter): un’—, a noth- 
ing; non vale un’—, he is worthless. 

acca-démia ([L.], F.: academy; uni- 
versity. -démico, ADJ.: academical ; 
M.: academician. -demicaménte, ADV.: 
for fun, by the way. 

acea=dére [L. cddere, fall], irr. (ef. 
eadere), INTR.: befall (happen); (esp. with 
non) import (be of importance); REFL.: 
fit (become). -diméntof, M:: accident 
(chance). -diito, PART.: happened; M.: 
happening (incident). 

accaffare}, TR.: snatch away. 

accagio-naménto, M.: imputation. 
ll-enare [cagione], impute (ACCUSE of). 
-natéref, M.: imputer (accuser). 

acca-gliaménto, M.: coagulation. 
ll-gliadre [eaglio], INTR.: COAGULATE. 
-gliatara, F.: coagulation. 

accalap-piacani [cane], M.: municipal 
catcher of unmuzzled dogs, dog-catcher ; 
scamp (cheat). [|=pidre [calappio], TR. : 
insnare (inveigle). -piatére, M.: cheat 
(deceiver). -piatéra, F.: insnaring, de- 
ceit. 

accalcare [calca], TR.: crowd. 

accaldare [caldo], REFL.: he finshed with 
fatigue. 

accalorarey, TR.: heat. 

accambiare}, TR.: exchange. 

accampandre [campanal, TR.: 
like a bell. 

accam-paménto, M.: encampment. 
ll-pare [campo], INTR.: encamp; REFL. 
encamp (pitch one’s camp). 

accampio-naménto, M.: registering 
(registry). ||-mare [campione], TR.: reg- 
ister (real estate). 

accanalare [canale], TR. : channel. 

acca-naref, -neggiaret — -nire. 

acca-niménto, M.: fury ; pertinacity. 
ll-mire [cane], TR.: infuriate; INTR.F or 
REFL.: be infuriated (grow mad); persist. 
-nitaménte, ADJ.: furiously (rabidly). 
-nito, ADJ.: infuriated (furious, rabid). 

accannel-laménto, M.: winding up 
bobbins. ||-lare [eannelle], TR.: wind up 
bobbins. 

aceanto [a, canto|, PREP. or ADV.: aside; 
beside ; near. 

accapae-eiaménto, M.: (mental) weari- 
ness. ||=eiare [capaccio], INTR. or REFL. : 
feel one’s head weary, be (mentally) wea- 
ried. -eiato, ADJ.: (mentally) wearied. 
-ciatira, F.: (mental) weariness. 

accaparrare [oaparra], TR.: engage or 
take by paying earnest ; buy up (forestall). 


shape 
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accapezzare [capo], TR.: level; place 
even (stones); fit; finish offf. 
accapi-gliaménto, M.: scuffle. ||-glta- 
re [capello], REFL.: take one another by 
the hair; scuffle. -gliatara, F.: scuf- 
fling; hair-pulling. 
accappatéio [cappa], M.: mantle ; comb- 
ing-cloth. 
accap-piare ([cappio], TR.: tie; gin 
(snare). -piatira, F.: running knot 
(snare). -piettare, TR.: ensnare. 
accappo-nare [cappone], TR.: capon; 
REFL.: shiver (shudder). -natéra, F.: 
caponing. 
accaprie-eiareys, INTR.: shudder. 
accarez-zaménto;, M.: caressing. 
llez4re [carezza], TR.: caress (fondle); 
flatter. -zativoy, ADJ.: caressing. -za- 
tore, M., -zatriee, F.: caresser; flat- 
terer. -zévole, ADJ.: flattering. 
accarnare}, -nirej, TR.: pierce (into 
the flesh of). 
accarpionare [carpione], TR.: cook like 
carps. 
accartoeeiadre [carioccio], TR. : wrap up 
in a cornet; curl up. 
acca-saménto, M.: wedding (marriage). 
l-sare [casa], TR.: wed; REFL.: marry; 
begin honsekeeping ; build (houses). 
accasc4éref, INTR.: chance (happen). 
acca-sciaménto, M.: debility; decay. 
ll-scidre [7], TR.: weaken (debilitate); 
REFL.: become feeble (by age, etc.) or de- 
jected; decay. 
accastellare [castello], TR.: arrange in 
a pyramid; fortify}; provide with a fore- 
castley. 
accatar-raménto}, M.: catarrb; cold. 
l|=rare, INTR.: contract a catarrh. -ra- 
tara, F. = -ramenio. 
accata-staménto, M.: piling up. |l-sta- 
re [catasta], TR. : pile up. 
accat-tabrighe [briga], M.: (indecl.) 
quarrelsome fellow (brawler). -tamén- 
to}, M.: begging. -ta=panet, M.: beggar. 
l-tare [L. captare, take], TR., INTR.: ask 
alms (of); beg; borrow; get. -tatére, M.: 
beggar. -tatézzij,M.: professional beg- 
gar. -teria, F.: borrowing; begging. 
-tino, M.: one asking for alms (alms- 
collector). acedt-to, M.: loan; sum 
collected; gain: pigliar ad —, borrow. 
-tolica (al —), apv.: beggingly; by 
way of borrowing. -téne, M.: vile beg- 
gar; impostor. -tondggio, M.: profes- 
sional begging (beggary). ° 
accaval-carejy, TR.: mount upon. 
ll-ei4re] cavallo], TR.: stand astraddle of 
(straddle); span. -eione or -eténi, ADV.: 
astride: stare —, be mounted. -lamén- 
to, M.. skipping over, omission; super- 
posing. -lare, TP.: skip (a stich in knit- 
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ting), pass over; superpose. -lattra, 
F.: omission (skipping); superposition. 
aceavigliare [caviglia], TR.: wind (on 
bobbins). 
aeee-caménto, M.: blindness; error; 
obstruction. ||-care [ceco], tR.: blind, 
dim; INTR. hecome blind; tarnish. -ca- 
tére, M.: blinder; deceiver. -cataira, 
F.: blinding ; cavity. 
aeeédere [L.], TR. : draw near (approach). 
aeceffaret, TR.: seize (with the teeth). 
aceéggiay, F.: woodcock. 
aececele-raménto, M.: acceleration; 
swiftness (haste). |l=-rdre [celere], TR.: 
accelerate (speed); REFL.. make haste. 
ADV.: swiftly (in a hurry). -rativo, ADJ.: 
accelerating. -ratére, M., -ratrice, F.: 
accelerator. -raziéne, f.: acceleration 
(speed). 
aeeén-dere [L. (candere, shine)], IRk.§ ; 
tTr.: kindle (light, set on fire); inCENSE 
(excite); REFL.: kindle (catch fire). -dli- 
bile, ADJ.: that may be kindled (inflam- 
mable, combustible). -diméntof, M.: kin- 
dling (setting on fire). -ditéio, m.:lighting- 
stick. -ditére, M.: kindler (inflamer). 
§ Pret. zccé-sz, -se; -sero. Part. -céso. 
ae-eennare, TR.: make a sign to (nod 
to); beckon; indicate; hint; feign (pre- 
tend). -eennataray, F.: nodding. 
l-eénno [cenno], M.: sign (nod). 
ae-eensibile, ADJ.: infiammable (com- 
bustihle). -eensidne, F.: burning (con- 
flagration). =-eénso [poet. for -ceso, part. 
of -cendere|, kindled (inflamed). 
ae-centare, TR.: accent. -eentato, 
PART.: accented. -eentattira, F.: ac- 
centuation. |lj-eénto [L. ac-centus (ca- 
nere, sing)], M.: accent; tone; voice; 
(mus.) expression. 
aceentrare [centro], TR.: concentrate 
(center), 
aeceen-tuadre ([-fo], TR.: accentuate. 
-tuato, ADJ.: accentuated; pronounced. 
-tuaziéne, F.: accentuation. 
aeeer-chiaménto, M.: encircling. 
ll-chiare [cerchio], TR. : encircle (encom- 
pass); hoop. 
aeeerito [? cera], ADJI.: red-faced 
(flushed). 
aeeer-tamento, M.: ASSURANCE; ascer- 
tainment (confirmation). =tare [certo], 
tTr.: make certain (assure); ascertain. 
-tataméntet, ADV.: assuredly. 
ae-eesaméntef, ADV.: ardently. |l-eéso, 
PART. of -cendere. 
aeees-sibile, apJ.: accessible (approach- 
able). -sibilita, F.: accessihility. -sid- 
ne, F.: accession; access; fit. llaeeése 
so [accedere], M.: access (approach, road); 
fit; suffrage. -sdério, M.: accessory. 
-sorioménte, ADV.: accessorily. 
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acces-timénto, M.: tufting. ||-tire 
[cesto], TR.: tuft. 

aceétta [old accia = azza], F.: HATCHET; 
fatto col? —, rough-hewn. 

aeecet-tabile, adJ.: acceptahle. -tabi- 
lita, F.: acceptability. ||-tare [L. accep- 
tare (capere, take)], TR.: accept (receive). 

aceettata [accetta], F.: blow of the 
hatchet. 


acecet-tatére, M., -tatriee [-iare], F.: 


accepter. -taziédme, F.: acceptation; 
acceptance. -tévole, ADJ.: acceptable 
(agreeahle). 


aecettino or -na, dim. of accetta. 
aeeeziéne [L. ac-ceptio], F.. acceptation 
(of 2 meaning). 
acche-taménto, M.: quieting (calming). 
l-tare [chetare], TR.: quiet (hush; ap- 
pease, calm). 
acchiap-pare [chiappa], TR.: snatch 
(catch, seize); cheat (trick). -patéllo 
or -paréllo, M.: artifice (catch). 
acchinare} = chinare. 
acchioeciolare [chiocciola], TR.: wind 
(twist like ‘snail’); cause to crouch or squat; 
REFL.: squat; sit cowering; cuddle up. 
ac=chiadere},TR.: enCLOSE. -ohidsif, 
pret. -chiasof, part. 
aeeia [L. acia], F.: thread (in skeins). 
aceiabat-taménto, M.: botching (bun- 
gling). |l=-tare [ciabatia], TR.: cobble 
(botch, fix carelessly). -tio, M.: frequent 
hotching. -téme, M.,-téna, F.: botcher. 
acciac-caménto, M.: squashing. {|-c4- 
re [-co], TR.: squash (bruise, pound). 
-cata, F.: squashing. -catura, F.: 
squashing. 
aeeiaceinadre [? ak. to L. agere, act], 
REFL.: hestir (busy) one’s self, work hur- 
riedly. 
aeeiaceco [? ciacco], M.: 
position) ; misfortune. 
aeecia-iare, TR.: convert into steel; tip 
with steel. -iatura, F.: conversion into 
steel; steeling. -ieria, F.: steel-works. 
llaeeia-io [L. acies, sharp edge], m.: 
steel; sword}. -iolimo, M.: small file; 
steel-bead (for lady’s dress). -i(u)dlo, 
M.: file; steel (for sharpening knives). 
aeeiambellare [ciambetia], tr.: form 
into a cake. 
acetappinare [?], REFL.: act hastily, be 
angry. 
ae-eiarino, M.: steel (to strike fire with). 
l-eiaro [-ciaio], M.: (poet.) steel ; sword. 
aeeiar-paménto, M.: hotching. ||-pa- 
re [ciarpa], TR.: do slovenly (botch). 
-pataménte, abDv.: slovenly. -pa- 
tore, M.: botcher. -pio, m.: botching. 
-péne, M., -péna, F.: botcher. 
aeei-dentale, ADI.: accidental. -den- 
talita, F.: accidentality. -dental- 


illness (indis- 
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ménte, ADV.: accidentally. -dentato, 
M.: apoplectic fit; stroke. ||-démte [L. 
-dens, -dent- (cadere, fall)], M.: accident 
(chance; mishap; property of a word); 
apoplectic fit. -dentieeiof, M.: little 
accident. 
aeei-dia [Gr. a-kedia, carelessness], F.: 
indolence (idleness, sloth). -diosaménte, 
ADV.: lazily (idly). -didso, ADJ.: indo- 
lent (idle, lazy); M.: sluggard. 
acei-gliaménto, M.: gloom; sadness. 
legliare [ciglio], REFL.: knit one’s 
brows (frown); look sullen or gloomy. 
-gliataménte, ADV.: sullenly; sadly. 
-gliato, ADJ.: sullen; gloomy; sad. 
-gliatira, F.: sullenness; gloom. -glio- 
nare, TR.: provide with brows. , 
acei-guere} — accingere. -gniméntof, 
M.: preparation. 
aeeileccare [cilecca}, TR.: 
lude); tantalize; flatter. 
aeeineignare [inciguare], TR.: rumple. 
ae-eingere [L. cingere], IRR. (cf. c. .); 
REFL.: gird up one’s loins; prepare one’s 
self; set about. -eimto, PART.: girt; 
prepared (ready). 
aeeid [a cid], CoNJ.: to the end that; 
that. -eehé [che], or — che, CONJ.: in 
order that. 
aeciotto-lare [ciottolo|], TR.: pave with 
pebbles; clatter. -lattra, F.: stone pav- 
ing. 
aeeircondare}, TR.: surround. 
aeecismare}, TR.: cut asunder. 
aeeiuffére [ciuffo], TR.: take by the 
hair; catch. 
aeeiaiga [?], F.: anchovy. 
aeeivetta-re [civetia], TR.: (Aunt.) lure 
(birds) with the owl; entice (seduce). -to, 
PART.: excited ; ADJ.: tried; cautious. 
aeeci-viméntoj}, M.: provision. -viref, 
TR.: provide. 
accla-mare [L. (clamare, call)], INTR.: 
acclaim (shout applause); TR.: acclaim; 
elect by acclamation. -mazidéne, F.: 
acclamation (acclaim). 
acclimadre or -matare [celima], TR.: 
acclimate, -matise. 
acclinére}, -no} — inclindre, -no. 
accli-ve [clivo], aDJ. : declivous (sloping). 
-vita, F.: acclivity. 
ac-cludere [L. (claudere, CLOSE)], IRR. § ; 
TR.: enclose. -claiso, part. -clusa, F.: 
enclosed letter. 
§ Pret. accli-si, -se; -sero. Part. accliso. 
accoceare [cocca], TR.: fix (the thread) 
on the spindle; adjust, give (a blow, etc.); 
strike; cheat; fix: accoccarla a uno, 
cheat, entrap one. 
accoccolare {Sp. aclocar (ak. to cluck)], 
REFL.: sit, squat; stoop down. 
acco-daménto, M.: tying together. 


mock (de- 


accompagnuare 


\l-dare [coda], TR.: tie (horses, ete.) 
together by the tail; REFL.: tie one’s 
self to (follow closely). -datura, F.: 
tying together. 
ac-cogliénza, F.: reception (welcome). 
|jzcégliere, IRR.; TR.: receive (welcome); 
accept (approve, consent to); COLLECT (as- 
semble); INTR.: happen; REFL.: assem- 
ble (meet). -coglimentéeeioys, M.: 
cool reception. -cogliméntojf, M.: 
gathering (assemblage); reception. -co- 
glitieeiof,M.: picking up. -coglitéref, 
M.: gatherer. 
accdlito [Gr. akélouthos, following], M.: 
acolyte. 
accol-lare [collo], TR.: put on the back 
(“neck”), load; yoke; REFL.: take charge 
of. -latario, M.: public contractor. 
-latura, F.: upper part of adress. ac- 
eél-lo, M.: load (on the neck of a beast 
of burden); contract. 
accdlta [-cogtiere], F.: 
accoltel-lante}, M.: 
{eoltello], TR.: stab. 
ber; gladiator. 
accolto, PART. of cogliere. 
acco-mandaj, F.: trust; share. -man- 
dante, M.: sleeping partner (share- 
holder). ||-mandaref [L. mandare, in- 
trust], TR.: recOMMEND; give in charge; 
fasten. -mandatario, M.: trustee; 
agent. -mandigia, F.: trust; protec- 
tion (guardianship). -mdandita, F.: 
partnership ; stock company. 


assembly. 
stabber. |[-lare 
-latére, M.: stab- 


accomandolare [comandolo], TR.: tie 
up (the broken thread in a warp). 
accomiatare [comiato], TR.: dismiss 


(let go); bid good-bye; REFL.: take one’s 
leave. 

accomignolaref, TR.: 
rafters of a roof; combine. 
accomo-dabile, ADJ.: accommodable 
(adjustable). -daménto, M.: accommo- 
dation (adjustment); agreement. ||-da- 
re [comodo], TR.: accommodate (adjust, 
arrange); compromise; suit (please); 
REFL.: conform one’s self; come to an 
agreement; make one’s self comfortable 
(sit down): la s’accomodi, please be 
seated. -dataménte, ADV.: suitably 
(justly); seasonably. -dativo, ADJ. : suit- 
able; seasonable. -dato, ADJ.: adapted; 


join like the 


convenient (suitable). -datére, M., 
-datrice, F.: accommodator (fitter); F.: 
tire-woman (milliner), -dattira, F.: 


adjustment; agreement. -dazidnet, F.: 
accommodation (adjustment). -devol- 
ménte}, ADV.: conveniently. 

accompa-gnabile, ADJ.: that may be 
accompanied or matched. -gnaménto, 
M.: accompaniment; suite (retinue). 
l-gnare [compagno], TR.: accompany 


accompagnatore 


(attend, escort); join with (match); 
REFL.: accompany one’s self; join one’s 
self; marry. -gnatére, M., -gnatriee, 
F.: accompanist; companion (attendant). 
-gnatira, F.: accompaniment; train. 
accomu-naménto, M.: community; par- 
ticipation. |lemare [comune], TR.: make 
common (put in common); REFL.: make 
one’s self familiar; mingle freely (with 
people); accompany. 
accon-eézza, F.: suitableness; finery. 
-eiaménte, ADJ.: properly. -eia- 
ménto, M.: adjustment; skill. ||-eiare 
[p. L. *comptiare (L. comere, co-emere, put 
together)], TR. : fit (together); set in order; 
adorn (deck); settle; reconcile} ; marry; 
(cook.) preservej ; REFL.: adapt one’s self ; 
deck one’s self; settle; go in service: —ra- 
giont, settle disputed accounts ; —~7si del- 
? anima, prepare for death. -eiatamen- 
tef, ADV.: properly. -eiatére, M.: ad- 
juster; hair-dresser. -eiatrice, F.: tire- 
woman (milliner). -eiatira, F.: adorn- 
ment, head-dress: perdere  —, be frus- 
trated (miss one’s aim). -eime, M.: repair. 
accé6n-eio, ADJ.: adapted (fitted); oppor- 
tune ; ADV. : suitahly : in —, suitably, sea- 
sonably ; M.f=: convenience; gain. 
accondiscéndere | — condiscendere. 
acconiglidref, TR.: draw up (the oars). 
acconsen-timéntof, M.: consent. ||=ti- 
re [consentire], TR.: consent or agree to 
(approve). 
are TR.: balance (level); (fill 
np). 
aceénto [conic], M.: part paid. 
accoppare [coppa], TR.: give a death- 
blow to (on the ‘head, knock down). 
accop-piadbile, ADJ.: matchable. -pia- 
ménto, M.: coupling (copulation, match). 
ll=pidre [coppia], TR.: couple (join, yoke, 
match): REFL.: form a couple (pair); walk 


two by two. -piatére, M.: coupler; 
match-maker. -piatara, F.: coupling; 
(pairing). 


acco-raménto, M.: afiliction (grief). 
ll-rAare [core], IRR.+ § ; TR.: grieve (to the 
‘heart’), afflict ; REFL.: be deeply grieved. 
-ratdio, ADJ. : heart-rending ; M.: knife 
for killing hogs. -raziénef, F.: grief. 
§ Pr. accudra, etc.: wd, where accented. 
accor-eidble, ADJ.: that may be short- 
ened. -eiaménto, M.: shortening (con- 
traction). ||=eiA4re [corto], TR.: shorten 
(curtail, abridge); contract; REFL.: grow 
short (decrease, shrink). -eiataméntef, 
ADJ.: briefly (ina word). -eiativo, ADJ. : 
shortening. -eiatira — -ciamenio. 
accor-dabile, ADJ.: that may be ac- 
corded; agreeable. -daménta, M.: ac- 
cordance (accord, agreement). -dante, 
ADJ.: accordant (agreeing, harmonious). 
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-danza,F.: accordance. ||=-dare [L. cor, 
HEART], TR.: accord (make agree, recon- 
cile; grant); tune; REFL.: agree; harmo- 
nize (be in tune). -dataménte, ADvV.: 
harmoniously; unanimously. -datére, M.: 
reconciler (peace-maker); tuner. -da- 
triee, F.: mediatrix. -datira, F.: ac- 
cord; consonance (harmony). -dévoleft, 
ADJ.: agreeable. acedr-do, M.: accord 
(harmony); agreement; (compact): essere 
d’ —, be agreed (agree); harmonize; met- 
tere d’ —, reconcile. 
accér-gere [L. ad, cor-rigere, correct], 
IRR.§; REFL.: infer (conclude); discover 
(perceive, observe). -giménto, M.: sa- 
gacity (providence, prudence). . 

§ Pret. accor-st, -se ; -sero. Part. accorto. 
accorre, abbrev. of accagliere. 
ac=cérrere, IRR.; INTR.: run or hasten 

to; run after (pursue): accorr’uoma! help! 
-cérsi, PRET. of -correre or -corgere. 
-c6rsoa, PART. of -correre. 
accortaménte [corto], ADV.: prudently ; 
cunningly 
accortare}t = accorciare. 
ac-cortézza, F.: prudence; sagacity (cun- 
ning). |l-cérto [-corgere], PART.: per- 
ceived, etc.; ADJ.: prudent (provident); 
wary (cunning): male —, imprudent; fare 
—, warn, advise; star —, be attentive. 
accosciadre [coscia], REFL.: squat; cower. 
acco-staméuto, M.: approach (access). 
-stante, ADJ.: approaching (near); nearly 
like ; pliant (supple): persona —, near rel- 
ative. |l=stare [cosfa], TR.: ACCOST (ap- 
proach); bring near; be like; REFL.: ap- 
proach (draw near); conform or ally one’s 
self. -stattira, F.: approach; connec- 
tion. -stévolet, ADJ.: of easy approach. 
accés-to, PREP. or ADV.: beside; near 
(close to). -tolattra, F.: wrinkle 
(crease). 
accostu-manza}, F.: custom; practice. 
ll=amadre [costume], TR.f: accustom (in- 
ure); REFL.: accustom or inure one’s self. 
-mataméntef, ADV.: usually. -mato, 
ADJ.: accustomed (customary, usual); civil. 
accoto-nare [cotone], TR.: raise the nap 
of. 
accovae-eiare [covaccia], REFL.: lie 
down in a lair; cower down; crouch. 
-eioladre, REFL.: nestle (squat down). 
accovonare [covone], TR.: bind up in. 
sheaves. 
accoz-zabile, ADJ.: that may be gathered. 
-zaglia, F.: congregation (mass, mob). 
-zaménto, M.: gathering (collection, 
mass). |l=zare [cozzo], TR.: throw to- 
gether (join indiscreetly); gather; REFL. : 
congregate (gather). -zatére, M.: gath- 
erer. acc6z-zoa, M.: gathering (crowd). 
accredi-tare [eredito], TR.: accredit, 
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-tato, ADJ.: accredited; authorized; 
worthy. 


ac-crescénzayt, F.: increase. {l=eré- 
scere, IRR.; TR.: inCREASE (augment). 
~-cresciménto, M.: increase (growth). 
-erescitivaménte, ADV. : increasingly. 
-crescitivo, ADJ.: increasing. -cre- 
scitére, M.: increaser. -cresciito, 
PART.: increased (grown). 
acecresparef, TR.: crisp (curl). 
accue-eiare [cuccia}, REFL.: -eiolare, 
REFL. : crouch (lie down). 
aceudire [L. -dere (cudere, forge), join], 
INTR.: attend (to work); apply one’s self. 
accu-lare [culo], TR.: place with the 
back against; move back; place; REFL.: 
rear; sit ou the haunches (squat down); 
take one’s lodgings. -lattare, TR. : dump 
down on the back. 
accumu-laménto, M.: accumulation. 
ll-lare [cumulo], TR.: accumulate (heap 
up). -latére, M., -latriee, F.: accu- 
mulator. -laziéne, F.: accumulation. 
accu-rataménte, ADV.: accurately. 
-ratézza, F.: accuracy; diligence. ||=-ra- 
to [cura], ADJ.: accurate (careful). 
acewi-sa, F.: accusation (charge). -sa- 
bile, ADJ.: accusable. -saménto, M.: 
accusation. -samte, M., F.: accuser. 
\lpsare [L. (causa, CAUSE)}, TR.: accuse 
(impeach); reproach; confess (i.e. accuse 
one’s self); acknowledge (a letter); own; 
REFL. : accuse or blame one’s self; confess. 
-sativo, M.: accusative (case). -satére, 


M., -satora, F.: accuser. -satoério, 
ADJ.: accusatory. -satriee, F.: accuser. 
-saziénej, F.: accusation. -sanzaf, 


F.: imputation. 
acéfalo (Gr. a-, not, kephalé, head], ADJ. : 
acephalous. 
aeer-baménte, ADV.: with acerbity 
(sharply); prematurely. -bétto, ADJ.: 
sourish (tartish). -bézza, F.: acerbity 
(asperity); tartness. -bita, F.: acerbity 
(asperity). |laeérebo [L. -bus (acer, 
sharp)], ADJ.: acerb (sour); harsh (severe). 
aeero [L. acer], M.: maple-tree. 
aeérrimo {sup. of acre|, ADJ. : most sour. 
aecertéllo [7], M.: kestrel (hawk). 
aeérvoy, M.: heap (pile). 

ace-tabolo, -tabulo, m.: vinegar 
cruet. -t&to, ADJ.: acid (sour); tart. 
-tificazione, F.: acetification. -tireft, 
become acid (sour). |laeé=to [L. -tum 
(acer, sharp)], M.: VINEGAR. -tdésa, F.: 
acid drink ; sorrel (plant). -tosélla, F.: 
wild sorrel (plant). -tosita, F.: acidity. 
-téso, ADJ.: acetous (acid, sourish). 
Acherén-te, F.: Acheron (river in the 
Nether World); infernal regions. -téo, 
ADJ.: Acherontic (infernal). 
Achille, m.: Achilles. 


acquidoccio 


aei-détto, dim. of -do. -dézza, F.: 


acidity. -dificdre, TR.: acidify. -di- 
ficazione, F.: acidification. -dino, 
ADJ.: sourish. -dita, F.: acidity. ||aei- 


do [L. -dus (root ae-, be sharp)}, ADJ.: 
acid (sour, tart); M.: acid. -dnlare, 


TR.: acidulate. aei-dulo, ADJ.: slight- 
ly acid (sourish). -dvime, mM.: acid mat- 
ter. 


fei-no [L. -nus], M.: grape-stone. -n6é- 
sot, ADJ.: full of grape-stones. 

aconito [L. -ium], M.: aconite (plant). 
acotilédone (Gr. a-, not, kotyledén, cup- 
shaped], ADJ.: acotyledonous. 

ac-qua [L. agua], F.: water; rain: — 
cedrata, lemonade; — concia, perfumed 
water ; — dolce, fresh water; — di latte, 
buttermilk ; whey; — moria, stagnant 
water; —- pazza, diluted wine; — rosa 
(or rosaia), rose-water; — viva, spring 
water; far —, (nav.) leak. -quac- 
chiaref, REFL.: hide one’s self. -qnade- 
eia, F.: disp. of -qua: bad (muddy, 
putrid) water. -quacedrataio [cedro, 
citron], M.: (ambulant) vender of drinks 
(as lemonades, etc.). -quagliare, TR.: 
curdle. -qudio, M.: water-pipe (con- 
duit); draining ditch; sink; greed. 
-quaiélo, M., -quaidla, F.: water- 
vender; ADJ.: aquatic. -quamarina, 
F.: aquamarine (gem). -qua-pen- 
déntefs, M.: declivity. -qua-péndere, 
INTR.: slope towards the water, be decli- 
vous; M.: declivity. -qnmaref, TR.: 
water ; (nav.) take in water. -quaréllo 
= -querello. 

acquartie-raménto, M.: lodging. ||-ra- 
re [qguartiere], TR.: provide with quarters 
or lodging (lodge). 

acqu- [acqua]: =arzénte}, M.: brandy. 


-astrino}. M.: marsh (bog); ADJ.: 
marshy. -dta, F.: heavy shower; (nav.) 
water-supply. -dtico, ADJ.: aquatic. 
-atile, ADJ.: aquatic (watery). -atof, 
PART.: watered. 

acquattare [guaito], REFL.: squat 


(cower). 
acqua=-vite, F.: brandy. -zz6ne, M.: 
heavy burst of rain. -zz6sof, ADJ. : rainy. 
acque= [acqua]: -détto [L. ductus, led], 
M.: aqueduct. ’-~o, ADJ.: aqueous (watery). 
-réceia, F.: ewer; basin. -rélla, F.: 
light rain; water-colourst. -rellare, 
TR.: paint in water-colours. -réllo, m.: 
aquarelle (painting in water-colours); 
watery or diluted wine}. -rtigiola, F.: 
drizzling rain. ° 
acquetare, poet. for acquietare. 
acquétta [acqua], F.: light shower; 
poison. 
acqui- [acqua]: -eélla, F.: light rain. 
-déceio [ducere, lead], M.: drain (water- 


acquidoso 


conduit); AQUEDUCTT. -déso+, ADJ.: 
aqueous : humid (damp). -détto = aque- 
dotto. -drinésot — acquitrinoso. 

acqnie-scénza, F.. acquiescence. -ta- 
ménto, M.: quieting ; quiet (tranquillity). 
l-tare [L. quietus, QUIET], TR.: quiet 
(calm, appease, p cify). 

acqui-rénte [L. -rere (querere, seek), 
acquire], M.: acquirer (buyer). -sire, 
TR.: acquire (purchase). -sitivo, ADJ.: 
entitling (to acquire or possess). -sito, 
ADJ.: acquired; M.: acquisition. -sta- 
hile, ADJ.: acquirable (obtainable). 
-staménto}, M.: acquest (purchase). 
‘stare, TR.: acquire (purchase); +con- 
quer. -statoére, M.: purchaser. -sté- 
vole, ADJ.: acquirable. -sto, M.: acqui- 
sition (purchase). 

aogu-itrino, M.: marsh (bog). -itri- 
noso, ADJ.: marshy (boggy). -olina, F.: 
light rain. -osita, F.: aquosity (wateri- 
ness). |l-déso [acgua], ADJ. : aqueous (wat- 
ery). 

a-cre [L. acer], ADJ.: acrid (pungent, 
sharp, harsh). -orédine, F.: acrimony 
(sharpness). -creménte, ADV.: sharply 
(harshly). -orézza,F.: sharpness. -eri- 
monia, F.: acrimony (sharpness). -m6- 
nico}, ADJ.: acrimonious. 

acré-bata (Gr. dkros, high, bdinein, gol, 
M.: acrobat. -baticaménte, ADV.: 
acrobatically. -batico, ADJ. : acrobatic. 
acromatico [Gr. a-, not, chréma, colour], 
ADJ.: achromatic. 
acropoli [Gr. -lis], F.: 
citadel). 

acréstico [Gr. dkros, extreme, stichos, 
line], M. : acrostic. 

acrotério [Gr. dkros, high], M.: 
rium (pedestal). 

a-cuire [L. acus, sharp point], TR.; 
sharpen (whet). -enitat, -cuitade f, 
-cuitate}, F.: acuteness (sharpness). 
-chleo, M.: goad (sting); prickle. 
-came, M.: acumen; sharp pointy. -ou- 
minare, TR. : sharpen. 
actistica [Gr. akovein, hear], F.: 
tics. 

acu-taménte, ADJ.: acutely (sharply). 
-t=angolo, ADJ.: with acute angles. 
-tézza, F.: acuteness (sharpness, wit). 
lleto [L. aeus, sharp point], ADJ.: acute 
(pointed, sharp; shrill). -zidngoloj = 
-tangolo. 

ad [L.], PREP.: for a before vowel sound. 

ad-aquaménto, M.: watering (irriga- 
tion). |ls=acquare, TR.: water; irrigate. 
-acquatira, F.: watering. 

ad-agiare, TR.. place gently or witb 
care; lay down; make comfortable ; REFL.: 
lie down (comfortably). -agiatoy, ADJ.: 
laid down; comfortable (éasy); in an 


acropolis (high 


acrote- 


acous- 
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easy position. -agimo, ADJ.: very gently 
or softly. |l=agio, ADV.: slowly; gently ; 
leisurely. i 
adamante ([Gr. -mas], M.: 
-tino, ADJ.: adamantine. 
Ada-mo, M.: Adam. -mitioo, aADJ.: 
Adamitic. 
adasperarej, TR.: exasperate. 
adastarej, TR.: hasten. 
ad-astiaméntot, M.: 
||zastidre, TR. : envy. 
adat-tahile, ADJ.: adaptable. 
lita, F.: adaptability. -taménto, M.: 
-tanzaj, F.: adaptation. |j-tare [L. 
aptus, apt], TR.: ADAPT (adjust, fit, accom- 
modate). -taziédmet, F.: adaptation. 
-tato, ADJ.: adapted (fit, proper); skilful. 
adat-to, ADJ.: apt (fit). 
ad=dare, IRR.; REFL.: addict one’s self; 


addirizzare 


diamond. 


spite; envy. 


-tahi- 


perceive. 

addaziare [dazio], TR.: subject to toll 
or duty. 

ad-debitare, TR. : indebt; impute. ||=dé- 
bito, M.: imputation. 


addebolire}, -hilire}+ = indebolire. 
addecim4re}, TR.: TITHE. 
adden-saménto, M.: thickening. ||-sa- 
re [denso], make dense (thicken). 
adden-tare [dente], TR.: seize with the 
teeth (bite). -tatara, F.: seizing with 
the teeth; notch. -tellare, TR.: indent 
(dovetail); provide with toothing-stones. 


-tellato, M.: toothing-stone; corner- 
stone. 
ad=déntro, ADV.: inwardly; within. 


-dentrare, REFL.: ENTER (into). 

adde-strabile, ADJ.: teachable. -stra- 
ménto, M.: preparing (instruction). 
llestrare [desivo], make skilful (drill, 
instruct; prepare); break in (a horse); 
REFL.: practice (exercise). -stratéreft, 
M.: teacher; gentleman usher; groom. 

addétto [addire], aADJ.: assigned; per- 
taining ; attached. 

addi or a di: ‘at the day’; date. 

addiaeeiare}, etc. = agghiacctare, etc. 

addiaeénte}, ADJ.: adjacent. 

ad-diétro, ADV. : behind; backwards: per 
P —, formerly (heretofore); essere — con, 
be behind in; dare —, go backwards; met- 
tere —, neglect ; tenere —, hold back (re- 
tard). 

addimand. .j = addomand.. 

addimest. .| = addomesi. . 

ad-dio, ADV.: ADIEU (farewell). 

addire [L. ad-decere], REFL.. be proper 
or suitable; become (suit). 

addirimpetto{, PREP.: over against. 

ad-dirittara, ADV.: directly; openly; 
absolutely. 

addiriz-zaménto, M.: straightening; 
direction. |l-zare [diriita], TR.: make 
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straight (straighten); set right (correct); 
instruct; raise}; direct}, apply}; dedicate; 
REFL.: become straight (straighten out); 
mend. -zatéio, M.: bodkin (to dress 
the hair). -zatére, M., -zatriece, F.: 
straightener; arranger. -zatira, F.: 
straightening (correcting); parting of the 
hair. 

addi-taménto, M.: pointing out. ||-tare 
[dito], TR.: point out (indicate). -tatére, 
M.: pointer out (indicator). 

additto?}, ADJ.: assigned; dedicated ; des- 
tined. 

addivenire} = avvenire. 

addi-ziomale, ADJ.: additional. -ziona- 
re, TR.: add together (sum up). -=ziéme 
[L. ad-dere, ADD], P.: addition. 

addob-bam énto, M.: ornament; attire. 
=-bare [?], TR.: adorn (deck, decorate); 
adapt. -batére, M.: ornamenter. ad- 
déb-bo, M.: decoration (finery); orna- 
menta) furniture. 

addoeilire [docile], TR.: render docile; 
soften. 

addogare}j, TR.: stripe. 

addol-care fdoleo], TR.: soften (turn 
mild). -eiménto, M.: sweetening (soften- 
ing). =efre [dolce], TR.: sweeten (soften); 
alleviate; content. -eitivo, ADJ. : soften- 
ing; lenitive. 

addolorare [dolore], TR.: afflict; tor- 
ment; REFL.: be afflicted (grieve). 
addomand. .+ = domand.. 

addéme [L. abdomen], M.: ABDOMEN. 
adomesti-cabile, ADJ.: that may be 
domesticated (tamable). -caménto, M.: 
domesticating (taming). ||-edre [domes- 
tioo], TR.: domesticate (tame); cultivate ; 
civilize; soften; familiarize: — con, be 
domesticated, etc.; grow familiar. -cato, 
ADJ.: domesticated (tame); familiar. -ca- 
tore, M.: tamer. -catira, F.: domes- 
tication (taming); civilizing. -chire, TR.: 
render less rough (soften); domesticate. 
ad-dominale, ADJ.: abdominal. j||-d6- 
mine — -dome. 

addoppare [dopo], REFL.: hide one’s self 
behind. 

addop-piaménto, M.: doubling. ||-pia- 
re [doppio], TR.: double, jredouble; fold. 
-piatére, M., -piatora, F.: one who 
doubles. -piatura, F.: (re)doubling. 
addormen-tare [addormire], TR.: put 
to sleep (lull); make drowsy or lazy; as- 
suage ; REFL.: go to sleep; be benumbed ; 
die: -tarsi nel Signore, die in the Lord 
(die in peace). -t&to, ADJ.: sleepy (drow- 
sy); lazy. -tatore, M.: one that lulls 
asleep; tiresome person ; opiate. 
addormiref, REFL.: fall asleep. 
ad-dossaménto, M.: burdening; burden 
(charge). -dossare, TR.: load upon one’s 


adesso 


back (load, charge); REFL.: take upon 
one’s shoulder, or upon one’s self; take 
charge of. ||=désso, ADV.: upon (one’s) 
back; upon or about (one); at: abbarare 
—, bark at; dare —, fall upon; assail; 
accuse; mettere —, charge with (impute); 
mettere le mani —, lay hold of, apprehend; 
porre git occhi —a, cast an eye upon, 
dare — a, assail; harm, wrong; accuse. | 

addétto, PART. of addurre. 

addotto-raménto, M.: making a doctor. 
ll-eraxre [dottore], TR.: make or create a 
doctor ; doctor; (tron.) doctor (= teach 
evil). -rdto, ADJ.: created doctor. 

addottri-naménto, M.: instruction ; 
erudition. |j-nare [dotirinare], TR.: in- 
struct (teach); REFL.: study. -nata- 
ménte, ADV.: learnedly. -mato, ADJ.; in- 
structed; learned. -mattraf,F.: learning. 

addrappellare}, Tx.: form in line of 
battle. 

addr(i)éto} = addietro. 

adduarej, TR.: couple. 

ad=dicere [L.] = addurre. -dueibile, 
ADJ.: adducible. 

addurare — indurare. 

ad-diarre [L. ad-ducere], 1rz.§; TR.: bring 
(on); produce; convey; cite; allege. 
-diissi, pret. -duttoére, M.: abductor. 

§ Pret. addus-st, -se; -sero. Fut. addurro, 
Cond. addurréz. Part.: addétto, 

ad-eguaménto, M.: equalizing; even- 
ness. |l-egpuare [L. equare,make EQUAL), 
TR.: equalize (balance); proportion; level. 
-eguataménte, ADJ.: equally; propor- 
tionally. 

ad-empibile, ADJ.: feasible.  ||=ém- 
Ppiere or =-empire, IkR.; TR.: fulfil (ac- 
complish, execute). -empimiéntof, M.: 
fulfilling. -empitérej, M.: accomplisher. 
-empitito, ADJ.: fulfilled (accomplished). 

adéntroj, ADJ.: entered; ADV.: within. 

adeqn. .j = adegu.. 

aderbare}, TR.: feed with grass. 

ade-rénte [aderire], ADJ.: adherent; M. 
adherent; favourer. -rémza, F.: adher- 
ence; attachment. 

ad=érgere, IRR.; TR.: raise up, extol. 

ad-eriménto}, M.: adherence. ||-erire 
[L. ad-herere], INTR.: ADHERE (stick); 
consent; approve. -erito, ADJ.: attached 
(to a party, etc.); consented to. 

ad-escaménto, M.: bait (allurement). 
ll-escare [esca], TR.: bait (allure, entice). 
-escatére, M.: allurer. 

ad-esiéne [-erire], F.: adhesion (adhere- 
ment); consent. -esivo, ADJ.: adhesive 
(adherent).. -éso, ADJ.: attached. 

adéspoto [Gr. a- not, despétes, master]; 
ADJ.: without the author's name (said of 
hooks, etc.). 

adésso [L. ad ipsum, ‘at same,’ sc, tem- 


adiaoente 


pus, time], ADV.: at the instant; now; 
always: adess’ —, just now, presently. 

adia-eénte [L. jacere, lie}, abJ.: adja- 
cent (contiguous). -eémza, F.: adjacency 
(nearness). 

adianto [L. -tus], M.: maidenhair (fern). 

adiettiv. . | = aggettiv. . 

adimaref, TR.: bring or cast down ; bend. 

Adi-pe [L. adeps], M.: fat (grease). -po- 
sita, F.: adiposity (fatness). -pdéso, 
ADJ.: adipose (fat). 

adi-raménto, M.: anger. ||-rare [ira], 
REFL.: grow angry or IRATE. -rata- 
ménte, ADV.: angrily. -rato, ADJ.: 
angry. 

adire [L. ad-ire, go to], TR.: come into 
the possession of (an inheritance); inherit. 
adirosoj, ADJ.: irascible (hasty). 
adi-to, PART. of adire. adi-to, M.: ac- 
cess (entry); opportunity. 

adiut. .{, adiuv. . = aiut.. 

adizione [adire], F.: accession (to prop- 
erty); inheritance. 

adizzare{ = aizzare. 

adoffare} — addobbare. 
adoc-ohiaménto, M.: look (glance, 
gaze). |l-ehiare [occhio, eye], TR.: eye 
(look or stare at). 

adole-scénte [L. -scens], ADJ.: adoles- 
cent; M.: youth; young man. -scénza, 
F.: youth. 

adom-braménto, M.: shadowing (um- 
brage). |l-brare [ombra], TR.: shade; 
overshadow; obfuscate; blind; shadow forth 
(sketch, delineate); fancy ; suspect ; {sym- 
bolize. -braziéme, F.: adumbration; 
umbrage ; faint sketch. 

adonare}, TR.: subdue; oppress; REFL.: 
be subdned (be humbled); surrender. 
Adéne, m.: Adonis. 

ad-onestare, TR.: make appear honest ; 
palliate. 

adénide [-ne], F.: adonide (plant). 
adon-tare [onta], REFL.: be indignant 
(be offended). -tésoj}, ADJ.: insulting 
(offensive). 

adop(e)-rabile, ADJ.: that can be used: 
-raménto, M.: use. ||-rare [opera], TR. : 
make use of (employ); REFL.: exert one’s 
self (endeavour). -rato, ADJ.: used (em- 
ployed). -ratéref, M.: operator. -ra- 
zidnef, F.: use; exertion. 

ado-rabile, aDJ.: adorable. -rabilita, 
F.: adorableness. -raménto, M.: adora- 
tion. -ramte, M.: adorer; worshipper. 
llerare [L. (orare, pray)], TR.: adore, 
worship. -ratére, M.: adorer ; worship- 
per. -ratériof, M.: oratory; temple (for 


idols). -ratriee, F.: (female) adorer or 
worshipper. -raziéme, F.: adoration 
(worship). 


adordinare}, REFL.: prepare one’s self. 
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adorezzare, INTR.: be shady. 

ador-rnabile, ADJ. : that may be adorned. 
-naménte, ADV.: elegantly; neatly. 
-naménto, M.: adornment (ornament). 
|-mare [ornare], TR.: adorn (deck, em- 
bellish). -mataménte, ADV. : in an orna- 
menta] manner (elegantly). -mato, ADJ.: 
adorned ; M.f: adornments. -matére, M.: 
adorner. 

adot-taménto, M. 


: adoption. -tante, 
ADJ.: adopting; M.: 


adopter. ||-tare [cf. 
ottare], TR.: ADOPT. -(tajf)tivo, ADJ.: 
adoptive. -ziéme, F.: adoption. 
adovrare{ — adoprare. 
adrof = atro. 
adug-giaménto, M.: blighting shade. 
l-giare [uggia], TR.: overshade; blight. 
adugnare} = augnare. 
adu-lante, ADJ.: flattering (adulatory): 
fflatterer. ||-lare [L. -lari], TR. : flatter. 
-latére, M.: flatness. -latério, ADJ.: 
adulatory (flattering). -latriee, F.: 
flatterer. -laziéne, F.: adulation (flat- 
tery). 
adulte-raménto, M.: adulteration. 
-rare, TR.: adulterate; falsify; fINTR.. 
commit adultery. -ratére, M. ; adulterer. 
-ratrice, F.: adulteress. -raziéne, F.: 
adulteration (corruption); forgery. -rino, 
ADJ.: adulterine; counterfeit. adulté- 
rio, M.: adultery. |ladulte-ro [L. ad 
to, uléer for alter, another], ADJ.: adul- 
terous ; M.{: adulterer. 
adualto [L. -tus (ad-olescere, grow)], ADJ. : 
adult (grown up). 
adu-naménto, M.: uniting (assembling); 
collection -mamza, F.: meeting (assem- 
bly). |lemare [L. ad, to unus, one], TR.: 
UNITE (bring together, assemble, convoke); 
REFL.: come together (assemble, meet). 
-nata, F.: assembly (meeting). -natére, 
m.: collector. -maziénef, F.: union (col- 
lection). 
ad-uncaref, TR.: bend into a hook (curve). 
ll-Gnco [L. uneus, hook], ADJ.: aduncous 
(hooked). 
adunque [L. ad tune], cons. : then, there- 
fore. 
adu-stare}, TR.: scorch. -stézzaf, F.: 
scorching, dryness. -stivaméntef, ADV.: 
scorchingly; in a dry manner. -stivof, 
ADJ.: scorching; dry. |]Jada-sto [L. -sfus 
(urere, burn)], ADJ.: adust (scorched, 
burnt). 
fe-re [L. aer], M.: (poet.) amr, wind. 
-redto}, ADJ.: aired. aé-reo, ADJ.: 
aerial. -reolito or -redlito [lithos, 
stone], M.. aerolite. -r(e)omauta (Gr. 
naites, navigator], M.: aeronaut. -reo- 
nautica, F.: aeronautics. -reondanu- 
tico, ADJ.: aeronautic(al). -redstato 
[Gr. statés, placed], M.: aerostat (balloon). 
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-rimanzia, -romanzia [Gr. manteta, 


aerimanzia 


divination], F.: aeromancy. -ro.. cf. 
-reo.. -réso, ADJ.: airy; sprightly; 
polite. 


aescarey} — adescare. 

af- for Lat. ad, ‘to,’ in composition. 

4-fa [? Gr. haphé, kindling], F.: sultry or 
suffocating heat (aultriness): fare —, an- 
noy, tire, disgust. -fato, ADJ.: withered 
(blighted); weak. -fataeetot, ADJ.: 
languid (sickly). 

afélio (Gr. apé, from, hélios, sun], M.: 
aphelion. 

aféresi [Gr. apé, from, airein, take], M.: 
apheresis. 

affabi-le [L. fari, speak], anJ.: affable 
(easy of approach). -lita, F.: affability. 
-lménte, ADV.: affably (courteously). 

affaeeen-daménto, M.: busy occupa- 
tion (diligence).  |\-dare [faccenda], 
REFL.: be very busy (hustle about). -daé- 
to, ADJ.: very busy; occupied. -ddéna, 
F., -déme, M.: very busy person. 

affaceettare — sfaccetidre. 

affacchinare [facchino], REFL.: work 
hard (like a ‘porter’); toil (drudge). 

affae-eciaménto, M.: smoothing. ||-e7a- 
re [ faccia], REFL.: show one’s self; look 
out; appear; present one’s self; aspire. 
-eiataménte, ADV.: boldly. -ezato, 
ADJ.: bold. 

affagottare [fagotto], TR.: bundle up. 

affaitare }, REFL.: adorn one’s self; con- 
form one’s self. 

affaledare [falda], TR.: fold up (plait). 
-dellare, TR.: fold, wrap up. 
affalsarefy, TR.: falsify, adulterate. 
affa-mare [fame], TR.: FAMISH; starve; 
make hungry. -mato, ADJ.: famished 
(starved); needy; wretched. -matére, 
M.: famisher. -matwzzoj}, ADJ. : starved- 
looking (object). -mirey, INTR.: starve. 
affanparej, TR.: splash with mud (soil). 
affan-naménto, M.: anxiety; vexation. 
-nante, ADJ.: suffocating; grievous. -ma- 
re, TR.: suffocate; afflict (grieve, over- 
come); REFL.: grieve (vex one’s self); 
strain; strive -nataménte, ADV.: 
anxiously; grievously. -mato, ADJ.: suf- 
focated; grieved; anxious. -natére, 
M.: vexer. |laffam-no [?], mM.. short- 
ness of breath; anguish; anxiety; pain. 
-néna, F., -néne, M.: troublesome per- 
son (busybody). -moneriaf, F.: meddle- 
someness. -nosaménte, ADV.: with 
difficulty (of breathing); painfully; anx- 
iously. -méso, ADJ.: suffocating (sultry); 
grievous (troublesome). 

affardellare [fardello], TR.: make up 
into a bundle (bundle or pack up). 
af=fare1, M.: AFFAIR (business); quality 
(station, rank): casa di mal —, brothel ; 


affettivo 


donna di mal —, prostitute. =faref 2, 
IRR.; IMPERS., REFL.: suit (become). -fa- 
raeeio, M.: wretched affair. -farino, 
M.: trifling affair (trifle). -faréne, M.: 
big affair; good affair. -farneeto, 
-farueeciaeecio, M.: wretched affair. 
affasciare}, TR.: tie in fagots (bundle). 
affasci-naménto, M.: fascination. -nan- 
te, ADJ. : fascinating (bewitching). ||-m4- 
re [fascino], TR.: fascinate (charm). -ma- 
tore, M.: charmer (bewitcher). -natri- 
ee, F.: charmer; sorceress. -naziénej, 
F.: fascination. 
affa-stellare [fasiello], TR.: make a 
bundle of; jumble together. -stellio, 
M.: jumble. 
affastidi(a)rej}, TR.: trouble (vex). 
affatare{, TR.: charm; render invulner- 
able; bewitch; embellish. 
affati-caménto, m.: fatiguing; tired- 
ness; toil. |l-care [fatica], TR. : fatigue 
(tire); harass; REFL.: toil; strive. -eaé- 
to, ADJ.: fatigued (weary); harassed. 
-chévole}, ADJ.: fatiguing (wearisome) ; 
painstaking. -cedéso}, ADJ.: fatiguing ; 
laborious. 
af-fatto, ADV.: perfectly; entirely; quite; 
at all: niente —, nothing at all. 
affattu-raménto}, M.: sorcery. |[-rare 


Lfattura], TR.: charm (bewitch). -ra- 
zidne}, F.: sorcery. 
affazo-naménto}, M.: ornament. {|-ma- 


re + [fazione], TR.: adorn (embellish). 
af-fey, ADV.: in faith; upon my faith. 
affegatare{, REFL.: be afflicted. 
affer-maméntofj, M.: affirmation. -man- 
te, ADJ.: affirmative. ||-mare [firmare], 
TR.: affirm (assert); REFL.{: become 
firm or strong; be confirmed. -mata- 
ménte, ADV.: affirmatively; assuredly. 
-mativo, ADJ.:; affirmative (positive). 
-mativa, F.: affirmative. -matére, 
M., -matriee, F.: a person who affirms 


(maintainer). -maziéne, F.: affirma- 
tion. 
affer-raménto, M.: grasping. -ran- 


te, ADJ.: grasping; M.: battle horsey. 
ll-rare [ferro], TR.: grapple (grasp, 
gripe); comprehend; hold; (nav.) land. 
-ratéio;, M.: grappling-iron; tongs. 
-ratore, M., -ratriee, F.: grappler. 
affet-taménto}, M.: affectation; adorn- 
ment. |l-tare [1. -i0; 2. fetta], TR.: 
I. affect (pretend); pretend to (covet); 
adorn ; REFL. : be affected ; 2. cut in slices 
(slice, cut up). -tataménte, ADV.: af- 
fectedly; eagerly. -tAto, apbJ.: 1. af- 
fected; 2. sliced. -tatére}, M., -ta- 
trices, F.: affected person. -tatira, 
F.: slicing. -tattizzo, ADJ.: much af- 
fected. -tazidne, F.: affectation. 
affet-tivo, ADJ.: affecting (touching). 


affetto 


||affet-to [L. affectus (af-ficere, touch)], 
ADJ.: AFFECTED (touched) ; burdened; M. : 
affection (passion, tenderness); desire. 
-tuosaméute, ADV. : affectionately (ten- 
derly). -tuosita, F.: affectionateness 
(affection). -tndso, ADJ.: affectionate 
(tender). 
affezio-nare, TR.: make affectionate or 
fond (enamour); REFL.: get fond of (be- 
come attached to, fall in love). -mata- 
ménte, ADV.: affectionately (fondly). 
-nato, ADJ.: affectionate (fond). -neél- 
la, F.: slight affection. |laffezié-ne 
[affetto], ¥.: affection (tenderness; mor- 
bid condition); (math.)} property; (gram.)+ 
inflection. -névolet, ADJ.: affectionate, 
fond. 
affiammare}y — inflammare. 
affiatare [fiato], REFL. : become confident 
or familiar. 
affib-biagliot, M.: buckle (clasp). -bia- 
ménto, M.: buckling. |/-bidre [fdbic], 
TR.: buckle (clasp); button: -biarla ad 
uno, play one a trick. -biatdéiot, M.: 
buckle. -hiatira, F.: buckling (clasp- 
ing); clasping part (of a dress); hooks 
and eyest; buttonsf. 
af-ficcarej;, TR.: thrust in; fix. 
affi-edare [fede], TR.: conFIDE; entrust; 
REFL.: confide (one’s self); trust; rely. 
-dato, ADJ.: confided; trusty; certain ; 
M.: confidant, trusty friend. -datamén- 
tet, ADV.: confidently. 
affiebolaret, INTR.: debilitate. 
affie-nare [fieno], TR.: fodder; forage. 
-nata, F.: foraging. -mire, INTR.: 
eprout. 
affievo-liménto, M.: weakness. ||-lire 
[fievole], TR.: enfeeble (weaken); INTR., 
REFL.: grow weak (weaken). 
af-figeere, IRR. ; TR.: stick up (placards, 
etc.); post; fix; fasten}; nail}; REFL.}: 
look fixedly (stare); apply one’s self. 
affigurare{ [figura], TR.: recognize; 
recollect ; REFL.: fancy. 
affi-laménto, M.: arranging in files; 
whetting. [l-lare [fila], TR.: arrange 
in a file or row; file (sharpen, whet); 
INTR.}: file (march in files). -lata, F.: 
slight sharpening (setting). -l&to, ADJ.: 
arranged in a file; sharp(ened); long and 
thin (face). -latara, F.: sharpening; 
sharpedge. -lettare, TR.: (mas.) smooth 
(the points between brick with the trow- 
el); tie (the threads of a net). -letta- 
tara, F.: smoothing, etc. (cf. -lettare). 
affi-liare [L. filius, son], TR.: take in as 
a member (in a society, etc.) ; associate ; 
REFL.: join. -liaziéne, F.: associa- 
tion ; society. 
affi-naménto, M.: refinement.  ||-n4- 
re [fine], TR.: refine; purify; sharpen; 
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REFL.: become refined or purified. -na- 
toio, M.: crucible (melting-pot). -na- 
tére, M.: refiner. -natiura, F.: refine- 
ment. ; 
affin-ché} [a fine che], ADV.: to the end 
that; in order to; that. -er di = a 
fine di, in order that. 
affi-ne2 [L. af-finis (‘to-border’), neigh- 
bouring], ADJ.: kindred (akin); M.: kins- 
man (relation). -mfissimo, ADJ.: ve 
closely akin. -mita, F.: affinity (kindred). 
affio-caménto},M.: hoarseness. ||-care} 
[fioco], INTR.: get hoarse. -catot, ADJ.: 
hoarse. -catwiray,F.: hoarseness. -chi- 
ménto, M.: becoming hoarse (hoarse- 
ness). -chire, INTR., REFL.: get hoarse. 
affiorato}, ADJ.: ornamented or embroi- 
dered with flowers ; damasked. 
affirmare} = affermare. 
af-fisdre — fissare. -fissaméutof, M.: 
gazing at. =fiss4rey}, TR.: affix; fix 
one’s eyes upon (gaze at); REFL.: apply 
one’s self. -fissi, PRET. of -figgere. -fis- 
siéne, F.: affixing. |l-fisso [PART. of 
figgere], ADJ.: fixed (fastened); eager; 
M.: placard (bill); affix. 
affit-tai(u)dlo, M.: tenant (lease-holder). 
-tante, M.: landlord. -tdre, TR.: lease 
(rent); hire; freight; REFL.: be let (let). 
-tatore, M.: leaser; landlord; freighter. 
-taziéne}, F.: leasing. -tévole}, ADJ.: 
to be leased or let out. -tire, TR.: render 
thick or frequent; INTR., REFL.: grow 
thick or frequent. ||affit-to [fitto], aADJ.: 
affixed (fastened); M.: lease; rent. -tuaé- 
le}, M.: tenant; farmer. -tudrio, M., 
-tuaria, F.: lease-holder; tenant (renter). 
af-fliggénute, ADJ.: afflicting (painful). 
||-Riggere [L. fligere, strike], rz.§; TR.: 
afflict, grieve, torment; REFL.: be afflicted 
(grieve). -flissi, PRET. of -fliggere. -flit- 
tivo, ADJ.: afflicted; grievous. -flit- 
to, PART. of -fliggere. -fliziéne, F.: af- 
fliction. -flizioneélla, F.: dim. of -fli- 
Zone. 
§ Pret. afffis-si, -se; -sero. Part. affitto. 
affloscire [ floscio], INTR.: become flabby 
or loose. 
affln-énte, ADJ.: affluent (abundant). 
-enteménte, ADV.: abundantly. -énza, 
F.: affluence (abundance).  |l-ire [L. 
jluere, flow], InTR.: flow on or together; 
flow in abundance (abound). “sso, M.: 
afflux ; congestion. 
affocare [ fuoco], TR.: set on fire (inflame). 
affo-zaggine} or -gagiénef}, F., -ga- 
ménto, M.: suffocation. [|-gare [fogo], 
TR.: sufFOCATE (smother); drown; REFL.: 
be suffocated or stifled. -gato, ADJ.: 
suffocated ; extinguished; overloaded; fu- 
rious}: wova —te, poached eggs. -ga- 
téio, M.: place of suffocation, (fig.) oven. 


16 affollare 


affol-lare [ folia], TR.: 
throng; stuff. -lataménte, ADV.: 
crowd; greedily. 
affol-taméntof}, M.: thickening; precipi- 
tation. |l-tare7j, TR.: crowd or press 
upon; INTR.: hurry. -tataf, F.: haste, 
eagerness, 
affon-daménto, M.: foundering (sink- 
ing). [l-dare [fondo], INTR.: FOUNDER 
(go to the ‘bottom, sink); TR.: sink. -da- 
to, ADJ.: sunk; shipwrecked; ruined. 
-datére, M.: sinker; wrecker. -datu- 
ra, F.: sinking. -do7f for a fondo. 
afforestierare [forestiere], INTR.: be- 
come a stranger. 
af-fortificars, TR.: fortify. 
af-fortunato, ADJ.: fortunate. 
affér-za}, ADV.: by force. -zaméntof, 
M.: fortifying. -zarey}, TR.: strengthen, 
fortify. 
affos-saménto, M.: ditch; trench (in- 
trenchment). ||-sare [fossa], TR.: ditch ; 
intrench. -satara, F.: intrenchment. 
affraguers {| — affrangere. 
affra-lare{, -lire}, TR.: enfeeble. 
affran-cadbile, ADJ.: capable of being 
freed. -caménto, M.: freeing (eman- 
cipating). |[-care [franco], Tr.: free 
(FRANCHIZE, emancipate); REFL.: be freed ; 
become vigorous. -cato, ADJ.: freed; 
M.: freeman. 
af-frangeret, IRR.; TR.: break; violate. 
-franto, PART.: broken ; fatigued. 
affrapparef, TR.: cut (mince). 
affratel-laménto, M.: brotherly affec- 
tion (intimacy). |l-lare [fratello], TR.: 
make brothers; REFL.: become brothers 
(in affection). 
affreddaref, TR.: cool. 
affre-naméntof, M.: check (restraint). 
-narej}, TR.: bridle (curb, check). 
af-frésco, m.: fresco. 
affret-taménto,M.: hurry (speed). -tan- 
za, F.: hurry. |l-tare [fretia], TR.: 
urge (hurry, speed, despatch). -tata- 
méntef}, ADV.: hurriedly. -téso}, ADJ.: 
hasty (hurried). 
affrico [L. -cus], M.: south-wind. 
affrittellare [frittello], t.: fry (eggs) ; 
kill. 
affron-taménto, M.: affront; assault. 
l|-tare [fronte], TR.: affront; assault 
(attack); REFL.: meet face to face; as- 
sault each other. -tata}, F.: assault; 
encounter. -tatof, ADJ.: affronted; as- 
saulted; face to face. affron-to, 
affront (insult). 
affumi-caménto, M.: fumigation. [l-ca- 
re [fumo], trR.: fumigate; smoke dry. 
-cfta, F.: fumidity. -catira, F.: fumi- 
gation (smoking). 
affu-sare [fuso], TR.: form into a spindle 


crowd together ; 
in a 


aggio 


or shaft (taper). -sa&to, PART.: taper- 
ing. -sellare or -sollare = -sare. 
af-fasto, M.: gun-carriage. 
afonia,F.: aphony. ||a4fono [Gr. a-, not, 
phoné, voice], ADJ.: aphonous (voiceless). 
afo-rismo ([Gr. aphorismés, definition], 
M.: aphorism. -ristico, ADJ.: aphor- 
istic(al). -risticaménte, ADV.: aphor- 
istically. 
afoso [afa], ADJ.: 
a-fréttot, ADJ.: 
sourness; asperity. 
(acrid). 
afrodisiaco [Afrodiie], ADJ.: 
acal, 
agame [Gr. a-, not, gémos, marriage], F 
acotyledons. 
agape (Gr. agdpe, love], F.: love-feast. 
agarico [L. -cum] M.: agaric. 
agata [Gr. Achdtes in Sicily], F.: agate.. 
agata [ago], F.: needleful. 
agave [L.], F.: agave (plant). 
a-génda [L.,‘to be done’], F.: note-book 
(memorandum). |l-gémta [-gire], ADJ.: 
acting ; active ; M.: agent ; manager. -gen- 
zia, F.: agency. 
agevo-laménto, M.: facilitation (ease). 
-lare, TR.: facilitate (help). |lagévo- 
1s [L. agibilis (L. agere, act)] ADJ.: easy 
(manageable, practicable). -lézza, F.: 
facility (ease); civility (courtesy). -lino, 
ADJ.: easy, manageable. -lménte, ADV.: 
easily (readily). 
ageaffare} — accaffare. 
aggallato [gaila], M.: marshy ground. 
aggan-eiars [ gancio], TR.: hook. -ghe- 
rare [ganghero], TR.: hinge. 
aggavignare}, TR.: grasp (seize). 
aggecchiref, REFL.: respond. 
ag-geggiare, INTR.: (pop.) muse; TR.: 
arrange; dress, put on. |l-géggio [?], 
M.: trifle (worthless thing); perplexity. 
ag- -gelarey, TR.: congeal (eae. -gela- 
ziéne}, P.: congealment; jelly. 
aggentilire} — a ingentilire. 
ag-gettare, INTR.: project (jut out). 
-gettivo, ADJ., M.: adjective. ll-gétto 
(L. ad-jectus, “thrown upon, joined], M.: 
projection (prominence, jutting). 
agghermiglidare}, TR.: grasp. 
agghiae-ciaménto, F.: frost. ||-eia- 
re [ghiaccio], TR.: freeze (congeal). 
ageghiadaref, INTR.: be frozen or be- 
numbed with cold; be horrified. -ghid- 
do}, M.: horror. 


suffocating (sultry). 
sourish. -frézzaj, F 
ll-fro}, ADJ.: sour 


aphrodisi- 


M.:|agghindare [ak. to Eng. wind], tr.: 


trim (adorn). 
aggia-eénzayj, F.: adjacency. 
IRR.; INTR.: be adjacent; suit. 
agginocchtére +, REFL.: KNEEL. 
aggiot i, 1, for ho, I have. 
aggio 2 [agio], M M.: exchange; discount. 


ll-eéref, 


aggiogare 


aggiogare [ giogo], TR.: put the yoke on 
(yoke). 
aggtogliato}, ADJ.: mixed with tares. 
aggior-naménto, M.: adjournment; 
dawn. |l-ndre [giorno], TR.: adjourn; 
iluminef; appoint; INTR., REFL.: dawn. 
aggi-raménto, M.:; surrounding (circum- 
venting); evasion. |l-rare [girare], TR.: 
surround (enclose); take in (deceive); INTR.: 
go or roam about; REFL.: go around (ram- 
ble). -ratay, F.: turning round; dwin- 
ding. -ratére, M., -ratrice, F.: ram- 
bler ; deceiver (swindler); bewitcher. 
aggiudi-cante, ADJ.: adjudicating; M.: 
adjudicator. |l-edre [giudicare], Tr.: 
adjudge (award). -oatdrio, M.: benefi- 
ciary (to whom a thing is adjudged). -ea- 
ziéne, F.: adjudication (award). 
aggiugn. .| = aggiung. . 
ag=giungere, IRR.; TR.: join; add; 
reach; REFL.: join (meet together). 
-giungiménto, M.: joining; addition; 
supplement. -gitimsi, PRET. of -giungere. 
-giunta, F.: addition. -giumtare, TR.: 
join; add; sew together. -giuntatara, 
F.: joining ; joint,seam. -gtimnto, PART. 
of giungere: joined (added); adjunct (as- 
sistant). -gtumzidnef, F.: joining; ad- 
dition. ; 
aggiurare}, TR.: swear; conjure. 
aggiu-stabile, ADJ.: adjustable. -sta- 
ménto, M.: ‘adjustment. ||-stare [giu- 
sto], TR.: adjust (set to rights); direct; 
REFL.: adjust one’s self; agree. -stata- 
ménte, ADV.: rightly (properly). -sta- 
tézza, F.: justice. -statére, M.: ad- 


juster (regulator). -statura, F.: ad- 
justment, settlement. 
agglome-raménto, M.: aggloneration. 


llerare [L. glomus, ball], TR.: agglomer- 
ate. 


aggluti-naménto, M.: agglutination 
(gluing). ||=-mare [glutine], TR.: agglu- 
tinate (glue together). -naziéme, F.: 
agglutination (gluing; joining of words). 
aggobbire [gobbo], TR.: make hunch- 
backed. 

aggomitola-re [gomitolo], TR.: make 
into a clew or coil (wind up); REFL.: form 
into clews or groups. -tara, F.: form- 
ing into clews. 

aggotta-re [gotto], TR.: bail (a boat); 
pump. -tara, F.: bailing. 
agera-dare [grado 1], INTR.: be agree- 
able (please). -dévwole, ADJ.: agreeable 
(pleasing). -devolménte, ADV.: agree- 
ably. -diménto, M.: agreeableness, 
pleasure. -dire, TR. (8Sing. -da, im- 
pers.): accept with pleasure (receive 
kindly); like. -dito, ADJ.: gladly ac- 


cepted; agreeable (acceptable). -duiref, 


REFL.: make one’s self agreeable. 
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aggruppamento 


aggraffaref, TR.: clasp. 
aggeraffiignare [granfial], TR.: claw, 
clutch; rob. 
aggrampare } — aggrappare. 
aggranaret, TR.: grain (form 
grains); INTR.: seed. 
aggranohi(a)re [granchio], TR.: 
numb with cold. 
aggran-diménto, M.: aggraudizement ; 
increase (rise). |l-dire [grande], TR.: 
increase (enlarge); REFL. : ‘grow. 
aggran-fiare [granjfia], TR.: claw, grap- 
ple. -figmare, TR.: rob. 
aggrappare [grappa], TR.: grapple; 
grasp (catch); REFL.: clutch (cling). 
aggratiret}t — aggradire. 
ageratiecetare [ graticcio], TR.: entwine; 
REFL. : become interwoven; be entangled. 
agegeratigliare}, TR.: fetter; imprison. 
aggra-vaménto, M.: aggravation. -van- 
te, ADJ.: aggravating; overcharging. 
ll-vware [grave], TR.: overload (over- 
charge); aggravate; aggrieve; accuse; 
REFL.: grow heavy, be aggravated; be 
aggrieved. -vazidénef, F.: overloading ; 
aggravation. ‘-wio, M.: excessive burden, 
weight; aggravation; injury; imputation. 
agera-ziare [grazia], TR.: be grateful 
or pleasing to (please). -ziataménte, 
ADV.: gratefully; pleasingly. -ziatino, 
ADJ.: pleasing (nice). -zidto, ADJ.: 
pleasing ; graceful; genteel. 
ageredire [L. gradior, advance], TR.: 
assault; offend, (Eng.f) AGGRESss. 
aggre-gaménto, M.: aggregation. ||-ga- 
re (L. grez, flock], TR.: aggregate. -ga- 
to, PART.: aggregated; M.: aggregate; 
assemblage. -=gaziéme, F.: aggrega- 
tion; assembly. -ggiaref, TR.: collect; 
REFL.: herd together. 
ageres-siéne [aggredire], F.. aggres- 
sion (assault). -soére, M.: aggressor. 
aggrez-zaret, or -zire}, INTR.: be be- 
numbed with cold. 
apericchiare|, TR.: cramp with cold. 
agegrin-zare, or -zire [grinza],7TR.: wrin- 
kle (shrivel). 
agerizzare}, REFL.: be stiff with cold. 
aggrommare}, INTR.: get covered with 
tartar (incrustate). 
aggroppare}, TR.: wrap (tie); heap. 
aggrottare [grotia], TR.: — le ciglia, 
knit one’s brows (frown), embank}t (a 
ditch); repair. 
agerotte-scare}, INTR.: fall into the 
grotesque. -seatof, M.: grotesque. 
aggrovi-gliare, or -gliolare [grovi- 
glia), TR.: curl up (twist up); entangle. 
ageru-mére [grumo], REFL.: curdle (co- 
agulate). -molare [grumolo], REFL.: 
form into bunches, : 
agerup-paménto, M.: grouping ; union; 


into 


be- 


i8 aggruppare 


forming a bunch or knot. |l-pare [grup- 
po], TR.: group, collect, heap up; knot 
(tie). 

ageruzzolare [gruzzolo], TR.: 
together (hoard up). 

aggua-gliaménto, M.: equalizing. 
-glianzaf}, F.: equality; conformity ; re- 
semblance. [l=-gliare [L. equalis, EQUAL], 
TR.: equalize; make even or smooth; 
compare; REFL.: become equal or even; 
compare one’s self (with). -gliatamén- 
te, ADV.: equally (proportionally). -glia- 
tére, M.: equalizer. -gliaziénef, F.: 
equality; conformity. agguaé-glio, M.: 
comparison. 

agguantare [guanio], TR.: clutch (catch 
suddenly); rob; reef. 

agegenard. .j = guard. . 

ag-guataret [OGer. wahten, WaTcH], 
TR.: lie in wait for; spy. -guato, M.: 
ambush. 

aggueffaret, TR.: join. 

ageuerrire [guerra], TR.: 
(harden, train). 

agguindo-laménto, M.: reeling off; 

artifice. ||-lare [guindolo], TR.: reel off ; 
wind up; lead by the nose (trick). ag- 
guindolof —guindolo. — 

aggustare [gusto], INTR.: give pleasure 
(please). 

aghero [L. acer], ADJ.: sour (sharp). 

aghétto [ago], M.: shoe-string (with 
metal point). 

aghiaeeio}, M.: helm (rudder). 

aghirénet = airone. 

agid-re}t [agio], TR.: adapt; accommo- 
date; place. -taménte, ADV.: commodi- 
ously (with ease). -tézza,F.: ease (com- 
fort); wealth. ‘’-to, ADJ.: adapted; con- 
venient; in easy circumstances (wealthy); 
lazy. 

agibile}, apJ.: feasible. 

figi-le [L. -lis], aDJ.: agile (nimble), 
lively. -lita, F.: agility. -lménte, 
ADV.: nimbly. 

Aagio [?], M.: ease; convenience; comfort ; 
leisure: dar —, give time (to pay); pren- 
der —, take one’a ease. 

agi-re [L. agere], TR.: ACT; operate; 
proceed. -taméntof}, F.: action; agita- 
tion (stir). -tare, TR.: agitate (stir, ex- 
cite); molest; plead; REFL.: be agitated 
(be disturbed): — wna lite, carry on a 


scrape 


inure to war 


law-suit. -tatére, M., -tatrice, F.: 
agitator. -tazioneélla, F.: slight agi- 
tation. -taziéne, F.: agitation. 


agli, for a gli, to the. 

agli-ata, F.: garlic sauce. -a&io, M.: 
garlic bed. -étto, M.: small or young 
garlic. -ettino, M.: little bit of a gar- 
lic. |lAagli-o [L. allium], M.: garlic. 
agnaf, F.: she-lamb. 


agriotta 


agna-to [L. -tus (natus, born)], M.: agnate 
(kinsman by the father’s side). -tizio, 
ADJ.: agnatic. -ziéme, F.: agnation. 
agunél-la, F.: little she-lamb. -ldio, M.: 
dealer in mutton, etc. -latura, F.: 
lambing time. -létto, M.: lambkin. 
-lina, F.: little she-lamb. -lino, M.: 
lambkin ; ADJ.: of lamb (lamb-). |lagnél- 
lo [L. agnus, lamb], M.: lamb(kin). -16t- 
to, M.: big lamb; PL.: (perh: from anel- 
lo) dumpling stuffed with meats. 
agniziéne}, F.: recognition. 

agnof, M.: lamb; swelling. 

agnusdéi [L. Agnus Dei, ‘Lamb of 
God’], M.: Agnus Dei (image of the 
Lamb; prayer at Mass). 

ago [L. acus], M.: needle; hand (of a 
clock); stile (of a dial); sting (of a bee, 
etc.); spire; compass needle : — da testa, 
bodkin. 

agognare [agonia], TR.: desire anxiously 
or eagerly (long for), aspire to. 

agé-ne [Gr. agén (dgein, lead)], M.: agon 
(contest for a prize at the public games 
in Greece); (poet.) contest, fight; wres- 
tling ground; battle-field. -nia,F.: agony. 
-nista, M.: wrestler. -mistica, F.: 


agonistics (athletic exercise). -mistico, 
ADJ.: agonistic(al), -siizzamte, ADJ.: 
agonizing; in agony (dying). -mizzdre, 


INTR.: writhe with agony, agonize, be dy- 
ing. 
agoraio [ago], M.: 
maker or seller. 
ago-stiniano, ADJ.: Augustinian. -sti- 
no, ADJ.: of August (horn or ripening in 
A.). llagé-sto [L. Augustus], M.: Angust 


4 
needle-case; needle- 


. (the month). 


agraménte [agro], ADV.: sharply. 
agr-aria, F.: (science of) agriculture. 
e4rio [L. ager, field], aDJ.: agrarian 
(agricultural). -éste, ADJ.: agrestic 
(rural, rustic). -esteméntet, ADV.: ru- 
rally (rustically). -estézzat, F.: rus- 
ticity. 
agr-estino{, ADJ.: sourish (tartish). 
ll-ésto [agrot], M.: kind of sour grape; 
sour grape juice (verjuice). -estésoj, 
ADJ.: sourish. -estumef, M.: acid thing, 
acids. -ettino, dim. of -etto. -étto, 
ADJ.: sourish (somewhat acid); M.: acid- 
ity. -ézza, F.: sourness (acidity). 
agri- [L. ager, field]: -celat, M.: tiller, 
farmer (husbandman). -coltére, m.: 
agriculturer (farmer). -coltara, F.: 
agriculture (farming). -f6glio, M.: holly. 
-mens6re, M.: field-surveyor (-‘MEAS- 
URER’). -menstra, F.: field-surveying 
(mensuration). 
agrimoniaf, F.: agrimony (liverwort). 
agri-ottay, F.: egriot: — persa, mar- 
joram. 


agro | 


&grot [L. acer, sharp], ADJ.: 
ACRID); sharp (severe); 
(cross-grained). 

agro2 [L. ager, field], M.: territory (esp. 
of a city). 
agro-délee, ADJ.: sweet and sour. 

agro - nomia [agro 2], F.: agronomy 
(science of agriculture). Teeaee. ADJ.: 


sour (ACID, 
disagreeable 


agronomical. agr6é-momo, M.: agro- 
nomist (agriculturist). 
agramef, M.: acid herbs (pot-herbs). 


aguaglianzay{ — eguaglianza. 
aguardarey{, TR.: guard (take care of). 
aguastarej, TR.: WASTE; spoil. 
aguat}..— agguat.. 

aguc-chiaf [ago], F.: knitting-needle. 
-ohiare, TR.: stitch (sew). 
aga-gliaj, F.: eagle; Roman standard; 
obelisk; steeple; needle. -gliéeetot, 
M.: Standard. -gliaret, TR.: sew (stitch). 


-glidtat, F.: needleful. -gliénet, m 
sting; incentive. -gliétto{, M.: young 


eagle. 

agugnare}t — agognare. 
agumentarej] — aumeniare. 
agunare} — adunare. 

agur. .f = augur. . 

agu-téllo, -tétto, ADJ.: rather sharp; 
M.: tack. -tézza, F.: acuteness. |lagi= 
to [L. acutus, sharp], M.: long nail. 
-zzaménto, M.: sharpening. -zzare, 
T:.: sharpen (whet). came F.: rapid 
sharpening. -zzatére{, M.: whetiter. 
-ezatura, F : sharpening (whetting). 
aguzzino [Sp. alguacil], M.: guardian of 
galley-slaves ; tyrant, hard fellow. 
agazzoyt — acto. 
ahi, -mé, INTERJ.: 
4i, for a i, to the. 
fiat {L. area], F.: threshing-floor ; garden- 
plot}; AREAT; halot: menare 1 can per 

—, drag out (a discourse, etc.) in aim- 

Jess length. 

fia 2 [aio], F.: perceptress (governess). 
aidta [aia 1], F F.: sheaves on the thresh+ 

ing-floor ; threshing-floor full of sheaves: 

romper l’ —, begin threshing. 

aidtof, ADJ.: rambling: andar —, ramble 
about. 

aiéttayt, F.: hotbed. 

aimeéy — ahimé, 

4io, pl. ai [Sp. ayo, master], M.: preceptor, 
tutor (in a private house). 


oh! alas! 


eta .: rambler. 
a-ire, M.: leap; run, free course; direc- 
tion. 


airéne [OGer. heigero], M.: HERON. 
ait. . (poet.) = aiut.. 
ai(u)d-la [areola], F.: garden-plotf. -lof, 


M.: bird-net. 
M.: aid (help). -tante, 


aiu-taménto, 
ADJ.: aiding (helpful); strong; M.: helper 
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(assistant); adjutant: — di campo, aide- 
de-camp. -tare, TR.: aid (help, assist); 
REFL.: help one’s self (avail or help one’s 
self). -tAtof, M.: help. -tatére, mM. 
-tatrice, F.: helper (assistant). -té- 
vole, ADJ.: aiding (helpful) ; favorable. 
llait-to (L. ad-juium (juvare, help), 
M.: AID (help, assistance); PL.: auxiliary 
troops. -tére, M., -trice, F.: helper. 
aiz-zaménto, M.: incitement; provoca- 
tion. |l-zare [Ger. hetzen], TR.: incite; 
set (dogs) upon; irritate (provoke). -za- 
tére, M., -zatriee, F.: inciter (instiga- 
tor). -zésot, ADJ.: provoking. 
al, for a il, to the. 
ala, pl. li (poet. -le) [L.], F.: wing (of a 
bird, structure, or army): far(e) —, form 
a line (to honour some one passing); stare 
sull’ —e, he just going. 
alabar-da [Ger. helm-barie, ‘helmet- 
splitter’], F.: HALBERD. -data, F.: hal- 
berd thrust. -diére, m.: hallebardier. 
ala-bastrino, ADJ.: of alabaster. ||-ba- 
stro [L. -bastrum], M.: alabaster. 
ala-cre or Ala-cre [L. -eris], ADJ.: 


albergato 


alacrious (brisk, lively). -creménte, 
ADV.: with alacrity (briskly). -crita, F 
alacrity. 

alamar(r)i [Sp. -ma7], M.: ornamented 


button-hole. 

alano [Alani], M.: bulldog. 

alare [L. ad larem, ‘to “har? (domestic 
deity)], M.: andiron. 

alata talal, F.: stroke of the wing. 

alatérno [L. -nus], M.: privet (shrub); 
prim. 

alto [ala], ADJ.: winged ; flighty. 

alba [L. -bus, whitel, F.: break of day 
(early dawn). 

alba-gia [?], F.: great vanity (conceit). 
-giéso, ADJ.: conceited. 

albana [albo], F.: kind of white grape. 

albanése, M.: light cavalryman. 

albatro! [L. arbutus], M.: (Got.) arbutus. 

albatro 2 [fr. Ar.], u : albatross. 
al-bazzano falbo|, m.: limestone. -bé- 
dine, F.: whiteness. -beggiaménto, 
M.: dawning. -beggiare, INTR. : dawn; 
break (of day). 

albe-rare [albero], TR.: plant with trees; 
mast (a ship). -ratéra, F.: tree-plan- 
tation; masts. -réllo!, M.: sort of 
mushroom. 

alberéllo z [?], M.: earthen vase (pot). 

alberése [aldo], M.: limestone. 

albe-réta [-ro], F., or -réto, M.: tree- 
plantation (grove). -rétto, M.: small 
tree (shrub). 

alber-gagidéne}, F., -gaméntof, M 
staying ata hotel; lodging. -gare, TR.: 
lodge; harbour; INTR.: lodge (reside, 
stop). -gato, PART.: lodged; M.: lodgest 
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-gatére, M., -gatriee, F.: innkeeper ; 
hotel-keeper (landlady). -gheriat, F.: 
public inn. -ghétto, M.: small inn. 
llalbér=-go [OGer. heri-berga, ‘army- 
shelter’], inn; hotel. 
albe-rino, dim. of -ro. Albe-ro [L. 
arbor], M.: tree; poplar; mast; (mec.) 
shaft, shafting: — di trinchetio, fore- 
mast. -réme, M.: hig tree. 
al-bicante?, -bieeio [albo], ADJ.: whit- 
ish 
albi-cécoea, F.: apricot. =cdcco (Sp. al- 
bari-coque (fr. Ar.)], M.: APRICOT-tree. 
al-bino, ADJ.: whitish}; M.: albino. -bis: 
domenica in ~-, Sunday after LHaster. 
ll-bo [L. -bus], aDJ.: white; fig-like 
(with ref. to a special whitish fig); tipsy ; 
M.: book of records. -borareft, INTR.: 
dawn. -bére, M.: dawn (aurora). -buagi- 
ne, F.: albugo. -bum, ™.: album. -bi- 
me, M.: white of the egg. -bnumina, 
—ne,F.: albumen. -bumin&to, ADJ.: al- 
buminous. -biairno, M.: white hazel-tree. 
aledico [L. -cus], M.: alcaic (meter). 
aloa-lescénte, ADJ.: alkalescent. -le- 
scénza, F.: alkalesceus. {alea = li, 
{Ar.], M.: alkali. -limo, ADJ.; alkaline. 
-lizzare, TR.: alkalize. 
alee (Gr. alké], M.: BLK. 
aleéa [L.], F.: vervain (plant). 
alohérmes [fr. Ar.], M.: sort of sweet 
drink. 
alehi=mia [fr. Ar.], F.: alchemy. -’mi- 
co, ADJ.: alchemical. -mista, -misti, 
M.: alchemist. -mizzarej, INTR.: prac- 
tice alchemy. 
aleiéne [Gr. alkyén],M.: HALCYON; king- 
fisher. 
Aleo-ol [fr. Ar.], M.: alcohol. -édlico, 
ADJ.: alcoholic. -olismo, m.: alcoholism. 
alcorano [fr. Ar.], m.: Alcoran. 
aloéva [fr. Ar.], F.; alcove (recess). 
al-cunché, M.: something. ||-ctimo [L. 
aliquis unus], PRON.: some one (some- 
body); some : —a volta, sometimes. 
4)-dia, -diana, F., 4l-dio, -diéne, M.: 
fl. L. -dus], half-freed serf. 
G&lea [L., ‘die’], F.: fate. 
aleatico [7], M.: sort of hlack grape; 
wine made from it. 
aleatério [alea], aDJ.: contingent; un- 
certain. ‘ 
aleggiare [ala], INTR.: stir the wings 
(flutter). 
alé-najf, F.: breath (respiration). -na- 
méntoj}, M.: breathing. -ndaref, INTR:: 
breathe. -mésot, ADJ.: panting. 
alepardoy = leopardo. 
alessifarmacoy, M.: counterpoison. 
alét-ta [ala], F.: small wing; fin; iron 
brace. -t&to, ADJ.: (her.) with varie- 
gated fins. 


albergatore 


alipede 


alfa, F.: alpha (Greek a). -hetica- 
ménte, ADV.: alphahetically. -bético, 
ADJ.: alphahetical. -béte [Gr. beta, 6], 
M.: alphabet. 

alfanay, F.: mare. 

alfiére [L. aquili-fer, BAGLE-BEARER], M. : 
ensign-bearer (ensign); bishop (at chess). 

alfine [alla fine], ADvV.: finally. 

4l(i)-ga [L. alga], F.: alga; seaweed. 
-g6so, ADJ.: full of seaweeds. 

4l-gebra [fr. Ar.], F.: algebra. -ge- 
brico, ADJ.: algebraic. -gebricamén- 
te, ADV.: algebraically. -gebrista, M.: 
algebraist. 

algénte}, ADJ.: algid (freezing). al- 
geerey, IRR.; INTR.: freeze. algoref, 
M.: extreme cold. 

algéso = aligoso. 

&lia, vulg. for ala, wing of a building. 

alidref, INTR.: fly. 

alias [L.], ADV.: otherwise ° also called. 

alibi [L.], M.: alibi. 

alice}, F.: anchovy. 

alidadaf, F.: alidade (quadrant). 

Ali-do [arido], aADJ.: arid (dry); M.: dry- 
ness. -dézza,F.: aridness. -dére, M.: 
dry season (dryness). 

alidordto [ala, dorato), aDJ.: gold- 
winged. 

alieggiare} = aleggiare. 

alie-nadbile, aDJ.: alienable. -nabili- 
ta, F.: alienability. -nmaménto, M.: 
alienation; separation}. -mdéare, TR.: 
alienate; transfer; REFL.: become alien- 
ated or estranged; withdraw. -nata- 
ménte, ADV.: giddily. -nataria, F., 
——o, M.: receiver of alienated! property. 
-nato, ADJ.: alienated (estranged); dis- 
tracted (mad). -matére, M.: alienator. 
-naziéne, F.: alienation; estrangement; 
distraction; separation}. |lalié=-no [L. 
alienus], ADJ.: alien} (foreign); disin- 
clined (reluctant, averse). 

alifiorito ([ala, fiorite], aDJ.: with flow- 
ery wings. 

éliga = alga. 

aligero}, ADJ.: winged. 

alimen-taménto, M.: nourishing (ali- 
ment). -taérel, TR.: nourish (feed). 
-tare 2, -tario, ADJ.: alimentary: pen- 
stone —, maintenance. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: nourisher. -tizio, ADJ.: ali- 
mentary. |lalimén-to [L. -tum (alere, 
nourish) ], M.: aliment (food, nourishment). 
-tésoy, ADJ.: nutritious. 

alina [ala], F.: little wing. 

alinea [L. ab, from, linea, line], F. : 
paragraph; clause. 

aliéssot, M.: ossicle; cockle. 

alidttot, M.: ruffle. 

arbeie [ala, piede], ADJ.: with winged 
eet. 


suh- 


aliquanto 


aliquantoj, ADJ.: aliquant; unequal. 
aliqu6éto [L. alia-quota], ADJ.: aliquot. 
aliséo [?], ADJ.: trade-: venti —ei, trade- 
winds 
ali-tare, INTR.: breathe gently; pant; 
M.: panting. {|/ali-to [L. halitus], m.: 
breath (breathing); hreeze; odourf. 
-t(u)désoj7, ADJ.: bad smelling. 
all’, allat, for a la, to the. 
alla 2j, F.: market-place ; ell. 
allae-eiaménto, M.: lacing; allure- 
ment. Jl-eiare [laccio], TR.: lace; bind 
(tie up); catch with a lasso or snare; 
catch; allure; entangle. -eiativofy, 
ADJ.: catching; alluring. -eiatiara, F.: 
lacing; buttoning; bandage. 
alla-gaménto, M.: deluge (inundation). 
l-zare [Iago], TR.: deluge (overflow, in- 
undate). -gaziénej, F.: overflowing 
(flood). 
allampanato [ldémpana], ADJ.: emaci- 
ated (‘transparent like a lamp’), very 
thin. 
allampare [lampo], INTR.. burn with 
thirst (parch). 
allar-gaménto, M.: enlargement; ex- 
tension. J|l=-gare [largo], TR.: enlarge 
(widen, extend, dilate): —- la ‘mano, be 
open-handed. -gata, F.: enlargement or 
stretching (made in haste). -gatina, F.: 
poor enlargement or stretch. -gatdio, 
M.: instrument for enlarging; stretcher. 


-gaténe, M.: enlarger (amplifier). -ga- 
tara, F.: enlargement. 

allar-mare, TR.. alarm; REFL.: he 
alarmed. |lallar-me [all’arme, ‘to 
arms!’], M.: alarm. -mante, ADJ.: 
alarming. 


allas-saménto}, M.: LASSITUDE, weari- 
ness. |l=-saref, TR.: fatigue (tire). 
al-lato, ADV., PREP.: beside; hy: — —, 
close by. 

allat-taménto, M.: giving suck. ||=-ta- 
re [latte], TR.: suckle (give suck to). 
-tatrice, F.: nurse. 

alle = a le, to the. 

alle-anza, F.: alliance. ||-are [Fr. al- 
lier (L. ligare, bind)]; REFL.: ally one’s 
self. -a&to, ADJ.: allied (confederate) ; 
M.: ally. 

alleccornire [leccornia], TR.: allure; 
excite. 

alleficdre}, INTR.: take root; cultivate 
friendship. 

alle-gadbile, ADJ.: that may be alleged. 
-gaménto, M.: allegation; setting on 
edge. |l=-gare [legare], TR.: ALLEGE (ad- 
duce); ALLOY; TR., INTR.: promise well 
(of fruits, etc.); set (the teeth) on edge; 
REFL.}: league one’s self (form an alli- 
ance). -gatore, M.: alleger. -gazio- 
ne, F.: allegation, quotation}; alloyt. 


allevatura 21 


alleggera. . { = alleggeri. . 
allegge-riménto, M.: lightening (eas- 
ing, relief). |l-rire [leggero], TR. : light- 
en (ease) ; ALLEVIATE (reLIEVE, mitigate); 
REFL.: remove one’s clothes. 
alleggiare; — alleggerire. 
alle-goria [Gr. dillos, other, agoréin, 
speak], F.: allegory. -goricaménte, 
ADV.: allegorically. -goérico, ADJ.: al- 
legoric(al). -gorista, M.: allegorist. 
-gorizzare, INTR.: allegorize. 
alle-graménte, ADV.: cheerfully (gaily). 
-grantej;, ADJ.: cheerful. -grdanuzaj, 
F.: cheerfulness. -grare, TR.: gladden 
(cheer). -grétto, dim. of -gro. -gréz- 
za, F.: cheerfulness (joyousness). -gria, 
F.: gladness (merriment).  |lallé-gro 
[L. alacer], ADJ.: cheerful (merry, gay); 
brisk (ALACRIOUS); tipsy. -gréeeio, 
-griiceio, ADJ.: jovial (good-humoured). 
alleliia [fr. Heb.], m.: hallelujah: vee- 
chio quanto —, old as hallelujah (very 
old). 
alle-naméntof}, M.: respite (delay). -ma- 
rej, INTR.: decay; slacken; take hreath; 
TR.: strengthen (fortify); REFL.: take 
breath. -mire?}, TR.: soften; mitigate; 
INTR.: he gentle. 
allen-tagiéne, F.: hernia (rupture). 
-taménto, M.: relaxation; slowness. 
\l-tare [lento], TR.: render more loose 
(relax, slacken); rarefy; REFL.: he re- 
laxed (get slack) ; have a rupture (hernia). 
-tatara, F.: hernia (rupture). 
allen-zaménto}, M.: ligature (bandage). 
ll-ezare}, TR.: bandage ; swathe. 
alles-saménto}, M.: boiling. |l-sarefj, 
tTr.: hoil (stew). allés-so [lesso], ADJ.: 
hoiled; M.: hoiled meat. 
alle-stiménto, M.: preparation.  ||-sti- 
re [lesto], TR.: make ready (prepare). 
alletam4are}, TR.: manure (dung). 
allettainolof, M.: decoy-hird. 
allet-taménto, M.: allurement (charm). 
-tante, ADJ.: alluring (attractive). ]|=-ta- 
re [1. L. al-lectare (lacere, allure); 2. 
letto|, TR.: 1. allure (entice, attract); in- 
vite; 2. cause to lie down (lay); strike 
down ; REFL.: lie down (of grains, etc.) ; 
take to one’s bed; nestle. -tativa, F.: 
allurement (charm). -tativo, ADJ.: al- 
luring (attractive). -tdato, ADJ.: I. al- 


lured’ (attracted); z. bed-ridden. -tato- 
re, M.: enticer. 

alletterato ([lettera], apJ.: -lettered 
(learned). 


alle-vaménto, M.: bringing up (educa- 
tion). ||-ware [levare], TR.: bring up 
(educate; foster, raise). -vato, ADJ.: 
educated; M.: pupil. -vaté6re, M., -va- 
triee, F.: educator; raiser. -vatira, 
F.: bringing up (education); festering 
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(raising). -viagiémef, F.: alleviation. 
-vidre, TR.: alleviate (ease); REFL.: lie 
in. -vwiaziénef, F.: alleviation. 

allianza} = alleanza. 

allib(b)ire [livido], ivtR.: be amazed. 

alli-braménto, M.: booking. ||-brare 
[libro], TR.: hook (register). -brazié- 
ne, F.: booking (registration). 

allieeidre [liccio], TR.: pass (the woof) 
through the warp; set (the teeth of a 
saw). 

allieere}, TR.: allure (entice). 

allietare [licio], TR.: gladden. 

allié-va, F., -vo [allevare], M.: pupil 
(scholar) ; foster-child; foal; calf. 

alligdtat, F.: enclosed letter. 

alligatére [Eng. -tor], M.: alligator. 

allignare [legno], INTR. : take root (grow, 
thrive). 

allin-darej}, TR.: make nice or spruce 
(deck). -datérej, M.: embellisher. 

alli-neaménto, M.: alignment. ||-ned- 
re [linea], TR.: ALIGN. 

allingudtoy, ADJ.: talkative. 

alliqui-daref, TR.: render liquid (melt). 

allisciare} = lisciare. 

allistaref, TR.: lace (emhroider). 

allitteraziéne [L. ad, to, litera, letter], 
F.: alliteration. 

allivella-re [livello], TR.: level. 
ne, F.: levelling. 

allividire [livido], INtR.: grow livid or 
pale (pale). 

Allo, for a lo, to the. 

allocadref, TR.: locate (place). 

al-loccdeecio, M.: big ugly owl; stupid 
loon. |[-lécea, F.,-léceo [L. aluens]: 
M.: owl. -loccéne = -locaccio. 
allocuziéne [L. logui, speak], F.: allo- 
cution (address). 

al-lodiale, ADJ.: allodial. -lédio [? OHG. 
al-dd, ‘all-free’|, M.: allodium (freehold). 
allédola [L. alauda], F.: skylark. 
allo-gaménto, M.: lease. ||-gare [luo- 
go], TR.: LOCATE (place); settle; employ; 
invest (money) ; give in marriage (marry). 
-gatoére, M.: landlord. -gatriee, F.: 
landlady. -gaziéne, F.: employment. 
allog-giaménto},M.: lodging. -gidre, 
TR.: lodge; INTR., REFL.: lodge (dwell): 
— alla prim’ osteria, yield to the first 
reason. -giatére, M., -giatrice, F.: 
landlord; landlady. |lallég=gio [loggia], 
M.: lodging-place (lodging-house, inn). 


alleviagione 


-2i6- 


allogliato [loglio], ADJ.: mixed with 
cockle-weed ; stupid. 

allongaref, TR.: remove. 
allonta-naménto, M.: removal; re- 


moteness. |lemdare [lontano], TR.: re- 
move (send away); repel; REFL.: go 
away (depart). -mato, ADJ.: removed; 
remote (distant; far-off). 


almanco 


allo-patia [Gr. dilos, other, pdthos, suf- 
fering], F.: allopathy. -patico, ADJ.: 
allopathic. 
allop-piaménto, mM.: drugging. -pia- 
re, TR.: mix with opium; drug; REFL.: 
drowse (fall asleep; slumber). -picaref, 
INTR.: drowse (slumber). {|lallép-piof 
= oppio. 
allér-a [all ora], ADV.: at that time 
(then); recently: quando, when; 
whilst; — —, just then; d’—, of that 
time; then; da —, from that time (thence); 
d’— in poi, thenceforward (from that 
time on); per —, by that time. =che, 
=quando, ADV.: when. 
alloro [L. laurus], M.: LAUREL. 
alléttay}, ADV.: at that time; then. 
allottare [lotto], TR.: put on lottery. 
allu-eidre [luce], TR.: gaze at (eye). 
-eignolare [lucignolo], TR.: make 2 
wick of ; twist; rumple. -einare, TR.: 
dazzle; beguile; REFL.: be hallucinated ; 
err, -einaziéne, F.: hallucination. 
allada [L. -luta], M.: sheep's skin. 
alladere [L. ludere, play], IRR.§; INTR.: 
allude, hint. 
§ Pret. allisi, -so;-sero. Part. alluso. 
allumacasre [lumaca], TR.: mark with 
a snail-track; stripe. -tira, F.: snail- 
track. 
allumaref 1, TR.: kindle (light). 
allu-maére 2, TR.: alumize. |lalla-me 
[L. -men], M.: alum(en) -miéra, F.: 
alum-mine. -mima, F.: alumine. 
allumi-nare, vulg.for tlluminare. -na- 
to, ADJ.: bright (clear). -maziéne, vulg. 
for illuminazione. 
allumi-nio [allumina], M.: 
-néso, ADJ.: aluminous. 
allun-gaménto, M.: lengthening (pro- 
longation, extension). |l-gadre [lungo], 
TR.: lengthen (prolong, extend, stretch) ; 
REFL.: stretch one’s self; extend; remove. 
-gativo, ADJ.: lengthening (extending). 
-gato, ADJ.: lengthened (extended): 
distant. -gatiira, F.: lengthening (pro- 
longation, extension) ; added piece. 
allupare [lupo], INTR.: be hungry as a 
wolf, : 
al-lusingaref, TR.: flatter (wheedle). 


aluminium. 


allu-siéne [-dere], F.: allusion. -sivo, 
ADJ.: allusive. 
alluviéne [L. luere, wash], F.: alluvion. 


alma [anima], F.: (poet.) soul. 

almagésto [fr. Ar.], M.: almagest. 

alma-mnaccdre, INTR.: puzzle one’s 
brains; cast about; build air-castles. 
l|-mdAcoo [?],M.: almanac: far -naechi = 
almanaccare. -nmaechio, M.. constant 
puzzling. -macéna, F., -maocéne, M.: 
great muser (phantast). 

al=manoo, ADV.: at least. 


almeno 


al=-méno, ADV.: at least. 

almiraglio}, -rante} = ammiraglio. 

4lmo [L. -mus], ADJ.: nourishing; great 
(immortal) ; soult. 

alo-e [Gr.], M.: 
aloetic. 

aléne [ala], M.: HALO. 

aléscia{, F.: hydromel. 

alpdoa [Sp. (Peruv.)], F.: (zodl.) alpaca; 
alpaca (fabric). 

4l-pe [Celt.], F.: alp; PL.: alps. -pé- 
stre, (poel.) -péstro, ADJ.: Alpine, 
mountainous; rugged. -pigiano, ADJ.: 
Alpine. -pinismo, m.: love of (climbing 
the) Alps. -pimista, pl. -¢i, M.: Alpinist, 
(alp-climber, mountaineer). -pimo, ADJ.: 
Alpine; PL.: alp-soldier; mountain-guard. 
alquan-to [L. ali-quanium], ADV.: some 
what; ADJ.: some (some few). =itine 
= aleune. 

alsi}, ADV.: also; too. 

altalé-na [L. tolleno], F.: seesaw; swing. 
-nare, INTR.: seesaw; swing. -mo, M.: 
swing-gate ; lever. 

altaménte [alto], apv.: highly; great- 
ly; nobly. 

alta-re [L. (? aléus, high)], M.: altar; sa- 
erifizio dell’—, mass. -réllo, -rino, 
M.: small altar; family altar: scoprire 
glt —i, reveal the tricks. 

altazzésof, ADJ.: haughty (proud). 
altéa (Gr. -thaia], F.: marshmallow. 
alte -rabile [-rare], ApJ.: alterable. 
-rabilita, F.: alterahility. 
alteraménte [aliero], aDv.: haughtily 
(proudly). 
alte-raménto}, M.: alteration. {||-ra- 
re [altro], TR.: alter (change); deterior- 
ate; upset (the stomach); REFL.: change; 
grow worse; be excited; grow angry. 
-rataméntef, ADV.: angrily. -rativo, 


aloe. -éticot, ADJ: 


ADJ.: alterative. -razione, F.: altera- 
tion (change). -razioneélla, F.: little 
change. 


alter-care [L. -ri (alter, other)], INTR.: 
altercate (wrangle). -caziéne, F.: alter- 
cation. altér-co, M.: wrangle. 
alterégo [L. alter, other, ego, I], M.: alter 
ego (close representative). 
alte-réllo [-ro], ADJ.: somewhat high. 
-rézza, F.: hanghtiness (arrogance, dis- 
dain). -rigia, F.: arrogance. 
alter-naménte, ADV.: alternately. -ma- 
re, TR.: alternate. -nataménte, ADV.: 
alternately. -mativa, F.: alternative. 
-nativaménte, ADV.: alternatively. 
-nativo, ADV.: alternate; reciprocal. 
llaltéreno [-nus (alter, other)], ADJ.: 
altern (alternate); successive. 
al-téro [aléo], ADJ.: haughty (proud). 
-tétto, ADJ.: somewhat high. -tézza, 
F.: highness; height (elevation). -tezz6- 
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so, ADJ.: arrogant. -tieeio, ADJ.: 
rather high or tall; gay (slightly intoxi- 
cated). -tleraménte, ADv.: haughtily; 
nobly. -tierézza, F.: haughtiness. -tié- 
ro, ADJ.: haughty (arrogant, proud); 
lofty. -timetria, F.: altimetry. -ti- 
metro, ADJ.: measuring the height. 
-ti=piano, M.: elevated plain. -ti-s6- 
no, -ti-sonante, ADJ.: high-sounding. 
-tissimo, ADJ.: most high; the Moat 
High. -ti=-tomdmte, ADJ.: sounding 
from on high. -titiidime, F.: altitude 
(height). -ti=-volante, ADJ.: high-fly- 
ing. ||al-tot [L. -tus], apJ.: high 
(elevated, lofty ; upper; tall; loud); deep; 
ADV.: loud; M.: height; (mus.) treble; 
full sea; abyss: in — mare, on the open 
sea; ad — voce, aloud; fare — e basso, 
play the lord; avere degli —ti e bassi, 
have ups and downs. 
altoz [Ger. halt], m.: halt: fare —, halt 
(stop). | 
altére, M., -triee [L. alere, feed], F.: 
nourisher. 
al-traméntef,—ti— altrimenti. -tre- 
sif, ADV.: likewise; too. -trettdélef, 
ADJ.: such like, similar. -tre-tanto, 
ADV.: as much; as much again. |[életri 
[L. -éer], PRON.: another; some one, any- 
body. -triérit,M.: day before yester- 
day. -triménti, ADV.: otherwise. Aal- 
tro, ADJ.: other; different; M.: another 
thing: -tra cosa, something else; per —, 
in other respects, however; se — avviene, 
if something new happens; — che, except 
that; se non —, at least. -tro=chét, 
ADV.: except that (unless). -trénde or 
d’— [onde], aADV.: on the ather hand; 
elsewhere. -tréve [ove], ADV.: else- 
where. -txrni [L. -ter-huic], PRON.: other 
people (others): /’—, other people’s prop- 
erty. 
altara [alto], F.: height (high place); 
heightt (elevation, loftiness); latitudet ; 
hanghtinessf. 
alturitat = autoriid. 
alinna, F., -no [L. alere, nourish], M.: 
alumna, -nus (in sense of pupil, scholar). 
al-veare, M.: heehive (alveary). Al-veo, 
M.: river-bed; channel; alveus. -wéolo, 
M.: socket; bee cell, alveole; cup (of a 
flower). -vino, ADJ.: alvine. |!-wo [-vus, 
cavity}, M.: belly; womh; centref. 
alzabile [-zare], ADJ.: that may he raised. 
alzdia [L. helcium], F.: towing cable. 
al-zaménto, M.: raising (lifting). ||-z4- 
re [alto], TR.: raise (lift, elevate, hoist) ; 
INTR., REFL.: rise. -zata, F.: elevation 
(rise). -zato, ADJ.: raised (lifted up); 
risen (got up). -zattra, F.: elevation 
(rise). 
am- [L. ad, to], PREF. 


aim 
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ama-bile [amare], ADJ.: amiable (agree- 
able). -bilita, F.: amiableness. -Dbil- 
ménte, ADV.: amiably. 

amaca [Sp.], F.: hammock. 

amadé6-ra}t, F., -re, M.: lover. 

amadria-da or -de [Gr. héma, together, 
drits, oak], F.: hamadryad (tree nymph). 

amalga-ma [Gr. mdigama, emollient], 
F.: amalgam. -mare, TR.: amalgamate. 
-maziéne{, F.: amalgamation. 
aman-te [amare], ADJ.: loving; M.: 
lover; sweetheart. -teménte, ADV.: 
lovingly. 

amanuénse [L. -sis], M.: 
secretary. 

amanzat, F.: love; mistress; desire. 
ama-raeeio [-ro], ADJ.: very bitter. 
-raceiola, F.: genet (broom). 

amaraco [Gr. -rakos], M.: MARJORAM. 

amaraménute [-ro], ADY.: bitterly. 
amaran-to [Gr. a-mdrantos, undying], 
M.: amaranth. -timo, ADJ.: amaranthine. 
-toidi, M.: family of amaranths. 

amaré-sea, F.: egriot. |l-seo famaro], 
M.: egriot (sour cherry) tree. 

amare [L.], TR.: love, like: — meglio, 
like better, have rather. 

ama-reggiare, TR.: embitter; INTR. or 
REFL.: grow bitter. -réggiolat, F.: 
motherwort. -rétto, ADJ.: somewhat 
bitter (tart); m.: almond-cake. -rézza, 
F.: bitterness (rancour). -rezz4ref, TR.: 
embitter. -ricante}, mM.: bitter medi- 
cine; PL.: bitters. -ricaret, TR.: embit- 
ter; INTR.: grow bitter. -rieeio, ADJ.: 
somewhat bitter (tart). -rimo, ADJ.: 
somewhat bitter; M.: almond-cake; egriotf. 
-rire} — -reggiare. -ritadine, F.: bit- 
terness, grief. |lamda-ro [L. -rus], ADJ.: 
bitter ; M.: bitter(ness). -régnolo, ADJ.: 
somewhat bitter. -réref, M.: hitterness ; 
severity. -ruléntof, ADJ.: bitter. -ra- 
me, M.: very bitter thing. 

am4-sio, M., -sia, F.: lover (paramour). 
|-ta [-re], F.: lady-love. 

amatista [Gr. -thustos], F.: amethyst. 

ama-to [-re], ADJ.: beloved (dear). -tére, 
M.: lover. -tério, ADJ.: loving; amatory. 
-trice, F.: sweetheart; paramour. 

amanurosi [Gr. -rosis (-rés, dark)], F.: 
(med.) amaurosis. 

amaz-zone [Gr. -zon], F.: amazon. 
néo, -zonio, ADJ.: amazonian. 

ambagi [L. -ges], F. PL.: ambages (cir- 
cumlocution): senz’ —, without uncertain- 
ty, clearly. 

ambasceria — ambasciata. 

ambascia [?], F.: pain (grief); anxiety; 
shortriess of breath. 

amba-sciadéret = -sciatore. 

amba-sciaref, INTR.: grieve ; be short of 
breath (pant). 


amabile 


amanuensis ; 


~Z0- 


amido 


amba-sciata [1. L. -ctia], F.: embassy, 
commission. -sciatéra, F.,—e, M.: am- 
bassadress, -dor; commissioner. -scia- 
triee, F.: ambassador's wife. 
ambasciot} = -scia. 
ambet [L. -bo], PRON.: both. 
=-duit, -<dvot, PRON.: both. 
ambiaret [L. -blare, walk], INTR.: AM- 
BLE; pace. 
ambiduet}t — ambedue. 
ambiénte [-bire], ADJ.: ambient (enclos- 
ing); M.: surrounding air. 
ambi-guaménte, ADV.: ambiguously. 
-guita, F.: ambiguity. ambi-guo [L. 
-guus (amb-igere, drive about)], ADJ.: 
ambiguous. 
ambio [-biare], M.: AMBLE. 
ambi-re [L. (ire, go, go round)], TR.: de- 
sire eagerly (covet); Eng.}+ AMBITION. 
ambi-to, ADJ.: coveted. ambi-tof, M.: 
ambit (circuit), intrigue. -zioneélla, 
F.: slight ambition. -ziéne, F.: ambi- 
tion; eagerness. -ziosaeeio, ADJ.: pos- 
sessed of low ambition. -ziosaménte, 
ADV.: ambitiously. -ziosétto, -ziosino, 
-zioséllo, ADJ.: somewhat ambitious. 
-216so0, ADJ.: ambitious; desirous. 
ambo [L.], PRON.: both. -dmneft, -dioft, 
PRON. : both. 
am-bra [? Ar.|,F.: amber. -braref, TR.: 
amber. -brétta, F.: sort of mallows. 
ambro-gétta [7], F.: paving-brick. -gi- 
no, M.: old coin. : 
am-brésia [Gr. -brosia (d-mbrotos, Im- 
MORTAL)], F.: ambrosia. -brosiano, 
ADJ.: Ambrosian. -brésio, ADJ.: am- 
brosial. 
ambu-lante, ADJ.: ambulant; ambula- 
tory. |j-lare [L., walk], intR.: (jesé.) 
go or run away. -lanza, F.: ambulance. 
-latorioy, M.: walk. 
ame-naménte, ADV.: agreeably. -ni- 
ta, F.; amenity. |lamé-no [L. amenus 
(amare, love)], ADJ.: pleasing (agreeable). 
ametistot = amatista. 
amfibio = anfibio. 
améntej} — demente. 
amianto (Gr. -fos, in-corrupt], m.: am- 
ianth (asbestos). 
ami-ca, F.: lady-friend; sweetheart. -od- 
bile}, ADJ.: friendly; AmrABLE (affable). 
-caménte, ADV.: amicably. -cdre, 
REFL.: form a friendship. -ehévole, 
ADJ.: AMIABLE (affable). -chevolézza, 
F.: amicableness (amiability). -chevwol- 
ménte, ADY.: amicably. -eissimo, 
ADV.: most friendly. -efzia, F.: friend- 
ship. |lami-co [L. -cus (amare)], M.: 
friend; ADJ.: friendly. -céne, m.: great 
friend. 
amido [Gr. d-mulos, ‘un-ground’], m.: 
amidin (starch). 


=die, 


amista 


amista [L. amiciias], F.: 
ship). 

amittoj = ammiito. 
ammac-caméntojy, M.: bruise. ||=-ca- 
re [macca], TR.: pound (bruise, crush); 
depress. -catuara, F.: bruise (contu- 
sion). 

ammacc)hiare}, REFL.: hide in a bush. 
ammae-strabile, ADJ.: teachable (do- 
cile). |l-strare [maestro], TR.: teach; 
train (discipline). -strativo, ADJ.: in- 
structive. -stratére, M., -stratriece, 
F.: teacher (trainer). -straziénef, F.: 
teaching. -strévolef, ADJ.: teachable 
(docile). 

ammaglid-re [maglia], TR.: cord; bind 
or tie up. -ttira, F.: tying up (binding). 
ammaiare}t,TR.: deck with leaves and 
flowers. 
ammainare [?], TR. : 
(sails). 

ammala=-re [male], INTR., REFL.: fall 
sick; TR.: make sick; infect. -tieetoy, 
ADJ.: sickly. -ta, F., -to, M.: sick person 
(patient); ADJ.: sick (diseased). -titre- 
eiot, -zzatoyt, ADJ.: sickly. 
amma-liaménto, M.: bewitching. ||-lia- 
re [malia], TR.: bewitch (charm). -lia- 
tére, M.: enchanter (magician). -liaté- 
ra, -liatriece, F.: enchantress (sorcer- 
ess). -liatara, F.: witchcraft, charm. 
-liaziéne, F.: witchcraft (sorcery). 
ammali-zidare}, -zire [malizia], TR.: 
make malicious. -zi(a)to, ADJ.: (grown) 
malicions. 

ammandorlato [mandorlaio], apJ.: loz- 
enged ; M.: lozenged wall. 
ammanettare [manetia], TR.. MANACLE 
(shackle). 

ammanie-raménto, M.: Mannerism; 
studied ornamentation. =rare [maniera], 
TR.: work or embellish in a mannered 
style; decorate studiously. -ratéira, F.: 
embellishment. 

ammanaiarej, TR.: behead. 
amman-nare [manna, sheaf], TR.: gath- 
er in sheafs; collect; arrange. -ma- 
méntoj —-nimento. -nellare, TR.: 
bundle. -miménto, M.: gathering. -ni- 
re, TR.: put in order (arrange). -nita- 
ra, F.: gathering ; arrangement. 

amman-sare, -sire [manso], domesti- 
cate (tame); soften; appease. 

amman-tare, TR.: cloak; palliate; dis- 
guise. -taturat, F.: cloaking. -tella- 
re}, TR.: cover with a mantle; palliate. 
llamman-to [manto], M.: (poet.) mantle 
(cloak). 

ammareire}, INTR.: putrefy. 

ammarginare}, REFL. : — marginare. 

ammartellare} = martellare. 

ammas-saménto, M.: massing (accumu- 


AMITY (friend- 
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lation). ||-sare [massa], amass (heap up, 
accumulate). -satére, M.: accumulator. 
-sieeiare, TR.: make massive or com- 
pact; REFL.: get compact. ammas-so, 
M.: mass (accumulation, heap). 
ammatassare [matassa], TR.: wind into 
skeins. 
ammat-timénto, M.: maddening trouble. 
|-tixre [matio], INTR.: go mad (he dis- 
tracted). -tito, ADJ.: maddened (dis- 
tracted, crazy). 
ammetto-naménto, M.: brick paving. 
|-nare [matione], TR.: pave with bricks. 
-nato, ADJ.: brick-paved; M.: pavement; 
paved square. -natéra, F.: brick paving. 
ammaz-za-gatti, M.: old worthless gun 
Or weapon. -zaménto, M.: massacre; 
murder. |l=-zare [mazza], TR.: murder 
(massacre); kill; overcome; bore; outdo 
(at cards); REFL.. kill one’s self; toil 
hard. -za=sétte, M.: bully (swaggerer). 
-zatoio, M.: slaughter-house; toilsome 
work; ADJ.: toilsome. -zatére, M., -za- 
triee, F.: murderer. 
ammazzerare}{ — mazzerare. 
ammazzolare [mazzo], TR.. form into 
bunches or nosegays. 
ammelmare;, -memmare}, REFL.: 
sink into the mire. 
am(m)en, -ne [Heb.], INTR.: amen. 
am-mendare, TR.: bring; give. 
ammeneire [mencio], TR.: thin. 
ammén-=da [menda|, F.: amends; re- 
form; penalty. -dabile, ApJ.: amend- 
able. -daméntoyt, M.: amendment. 
-darej, TR.: amend; reform; repair; 
REFL.: improve. -daziémef, F.: amend- 
ment; amelioration. 
amme(n)-nicolare, TR., INTR.: support 
by trifling or fanciful argument; trifle ; 
indulge in fancies. ||=-micolo [L. ad-mi- 
niculum (manus, hand), light support], 
M.: trifle (plaything) ; fanciful word (play 
of word). -nicoléna, F., -nicélone, 
M.: trifler; phantast. 
ammensdre [mensa, sc. espiscopale], 
TR.: add to a hishop’s income. 
ammentare}t — rammentare. 
am-mésso, PART. of -mettere. 
tere, IRR.; TR.: ADMIT; receive. 
ammez-zaménto, M.: division; half. 
ll-zare [mezzo], TR.: divide in two; do 
half; half complete; ent short (words) , 
meet half-waysf; INTR. or REFL.: he di- 
vided in two; be half completed. -zatdé- 
ret, M.: divider in halves; MEDIATOR. 
-zire, INTR.: be divided in the middle; 
be half completed. 
am-=miceadre [? mica], INTR.: wink; 
beckon. -miceco, M.: winking; nod. 
ammigliorare} = migliorare 
ammi(n)nicol. . + = amme(n)nicol. . 


amminnical 
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ammini - stragiéne { - strazione. 
ll-strare [ministro], TR.: administer. 
-strativo, ADJ.: administrative. -stra- 
toére, M.: administrator. -stratéra, 
-stratriee, F.: administratrix. -stra- 
torio, ADJ.: administrative. -strazidé- 
ne, F.: administration. 
amminuire} = diminuire. 
amminutare}, TR.: MINCE (hash). 
ammi-rabile [-rare], aDJ.: admirable; 
wonderful. -rabilita, F.: admirability. 
-rabilménte, aDV.: admirably; won- 
derfully. 
ammi-ragliato, M.: admiralty ; admiral- 
ship. |leraglio [Ar. al-emir], M.: ad- 
miral; princef; governorf. 
ammi-raméntof, M.: wonder; admira- 
tion. -ramdo, ADJ.: wonderful; admir- 
abla. -raémzat, F.: wonder (marvel). 
ll-rare [L. -rari (mirari, wonder)], TR. : 
_regard with wonder (cf. arch. Eng. ad- 
mire; marvel at; admire); REFL.: be as- 
tonished (marvel). -rativo, ADJ.: mar- 
vellous; admirative. -rato, ADJ.: re- 
garded with wonder (marvellons); ad- 
mired. -ratére, M., -ratriece, F.: 
admirer. eraziéne, F.: wonder (sur- 
prise; admiration). 
ammi-si, PRET. of ammetiere. -ssibile, 
ADJ.: admissible. -ssibilita, F.: ad- 
missibility. -ssiéme, F.: admission. 
ammistiénef, F.: mixture. 
ammisu-rare}, TR.: measure. -ratof, 
ADJ.: moderate. -rataméntef, ADV.: 
moderately. 
ammitto [L. am-ictus (jacere, throw), 
mantle], M.: upper vestment of a priest; 
AMICE (white linen worn about the neck 
and shoulders at Mass). 
ammobi -liaménto, M.: 


amministragione 


— 
= 


furnishing ; 


furniture. |l-lidre [mobile], TR.: fur- 
nish. 
ammodernare [moderno], TR. : modern- 
ize. 


ammo-gliaménto, M.: marriage. 
ll-gliare [moglie], TR.: give a wife to; 
marry (a son); REFL.: marry (get mar- 
ried). 
ammoi-naméntof}, M.: dalliance. {{-ma- 
rej}, TR.: caress (fondle). 
ammol-laméntof,M.: steeping; soften- 
ing. |l-lare [molle], TR.: unstretch 
(loosen); soften (mollify); (us’ly immo- 
lare) soak (steep) ; cudgel; answer sharp- 
ly. -liémte, ADJ.: emollient; softening. 
-liménto, M.: sofiening. -lire, TR.: 
soften (mollify); relax; REFL.: be softened; 
relax; calm. -litivo, ADJ.: softening; 
emollient ; laxative. 
ammo-eniaca (Gr. -ziaka], F.: ammonia. 
-niaoale, ADJ.: ammoniac(al). -mia- 
co, M : ammoniac, 


ammutinare 


ammonigiénet = ammonizione. 
ammo-niménto, M.: admonishment, ste. 
lj-nire [L. monere, teach], TR.: admon- 
ish; warn; (Atst.) tax; forbid. -mito, 
PART.: admonished, etc.; M.: admonish- 
ment; prohibition. -nitére, M., -nitri- 
ee, F.: admonisher. -nizioneélla, F.: 
light admonition. -miziéne, F.: admo- 
nition (warning; reproof) ; prohibition. 

ammon-tataménte, ADV.: confusedly. 
-taménto, M.: massing. |l-tare [mon- 
te], TR.: pile or heap up (amass); INTR.: 
amount. -ticchiare, TR.: heap up. 
-tieellare, TR.: form into smal] hsaps. 

ammor-bante, ADJ.: sickening; stink- 
ing. |l-bare [morbo], TR.: affect; sick- 
en; INTR., REFL.: sicken; stink. -bi- 
daménto, M.: softness; effeminacy. 
-bidare}, -bidire, TR.: soften; ener- 
vate (render effeminate); REFL.: grow 
soft or effeminate. 

ammorsellato}, M : 
eggs. 

ammor-taménto}, -tare — -timentio, 
-tire. -timénto, M.: extinction (quench- 
ing); swoon. ||=tire [morte], TR.: MOR- 
TiFY (deaden); extinguish; lame; wither: 
make swoon; Eng.} amortize; INTR.: be 
extinguished; decay; swoon. -tizza- 
ménto, M.: extinguishing; withering. 
-tizzare, TR.: pay by instalments (amor- 
tize). -tizzaziéne, F.: redemption; amor- 
tization: cassa d’—, sinking fund. 

ammorvidire [morvido], TR.: weaken 
(soften, render effeminate). 

ammorz. . = smorz. . 

ammoscire [moscio], INTR.: wither (fade, 
languish). 

ammos-féra (Gr. aimés, vapor, sphaira, 
sphere], F.: atmosphere. -f6rieo, ADJ.: 
atmospheric. 

ammosta-re [mosto], TR.: press (ths 
grape). -téio, M.: wine-press. -tére, 
M.: grape-presser; vintager. -ttira, F.: 
grape-pressing ; vintage. 

ammott. .{, ammov. . = smott.., mov.. 
ammozziccare}, TR.: cut to pieces. 
ammuec~-chiaménto, M.: piling up; 
heap. |l-chiare [mucchio], TR.: heap 
or pile up. 

ammueidire [mucido], NTR. : grow mus- 
ty or rancid. 

ammuf-faref, -fire [muffa], INTR.: be- 
come musty or mouldy. 

ammuin. .| = ammoin. . 
ammulinare [mulino], TR.: whirl. 
ammun. .f| = ammon.. 

ammusare, INTR.: pout; REFL.+: meet 
face to face. 

ammu-tare}, -tolare} = ammutire. 
ammuti-naménto, M.: mutiny. ||-na- 
re [?], REFL.: mutiny (revolt). 


minced meat and 


ammutire 


ammmn-tire, -tolire [muto(lo)], nTR.: 
become mute or dumb; be embarrassed or 
nonplussed. -tolito, ADJ.: dumb (speech- 
less). 

&mnio [Gr. -nios], M.: amnion (membrane 
round the foetus). 

amni-stia [Gr. -nestia(a-, not, mndsthai, 
remember)], F.: amnesty. -stidre, TR.: 
amnesty. 

amo [L. hamus], M.: fish-hook. 

amoérre — moerre. 

amomio [Gr. -on], M.: amomum (plant). 
amoraececiat, F.: horse-radish. 
amo-razzo, M.: light or illicit love. 
llam6-re [L. amor], M.: love (affection ; 
beloved person or thing); regard; charity: 
— proprio, self-love; per — mio, for my 
sake; per l’—- di Dio, for God’s sake; 
essere in —, be in favor with; andare in 
—, be in heat, rut (of animals). -reg- 
giaménto, M.: love-affair. -regpia- 
re, TR.: make love to (flirt with); fondle. 
-rétto, M.: elight love or affection (incli- 
nation). -révole, ADJ.: loving (affec- 
tionate, affable): all’ —, affectionately. 
-revoleggiare{ = -reggiare. -revo- 
lézza, F.: affability (cordiality); kind- 
ness. -revolménte, ADV.: affection- 
ately; kindly. -revoléne, aug. of -revole. 
amorfo (Gr. a-, not morphé, form], ADJ.: 
amorphous. 

amo-rino [-re], M.: little Cupid; charm- 
ing baby; mignonette; téte-a-téte (S- 
shaped) sofa. -rosaménte, ADV.: lov- 
ingly. -roséllof, ADJ.: amiable (pleas- 
ing). -rosimo, ADJ.: nice. {{=réso [-re], 
ADJ.: loving (amorous, affectionate); M.: 
lover (gallant, wooer). -rétto}, M.: nas- 
cent love. 

amoscino [L. damascenus], M.: DAMSON 
plum, 

amovibi-=-le [movere], ADJ.: movable. 
-lita, F.: movableness. 
anl-piaménte, ADV.: amply. -pidref, 
TR.: amplify (enlarge, extend). -piézza, 
F.: amplenese (largeness, extent). |/am- 
pio [L. -plus], ADJ.: AMPLE (large). -pio- 
giovante}, ADJ.: very helpful. -pio- 
vegeénte}t, ADJ.: broad-sighted. -pié- 
so}, ADJ.: ample, vast. 

amplaménte — ampiamenie. 
amplésso [L. -plexus (plectere, wind)], 
M.: (jest.) embrace. 

ampli-aménto, M.: enlargement. -are, 
TR.: enlarge (extend). -ativo, ADJ.: 
enlarging. -atére, M., -atriee, F.: 
extender, amplifier. -aziéme, F.: en- 
largement. -ficaménto, M.: amplifica- 
tion. -ficAre, TR.: amplify (enlarge) ; 
exaggerate. -ficatére, M., -ficatrice, 
F.: amplifier, magnifier. -ficazidne, F.: 
amplification; exegesis. -tiadime, F.: 
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amplitude. !4mpl1(i)=-o [L. amplus], aps.: 
ample (broad). 

ampol-la [L. ampulla], F.: ampulla (cru- 
et, vial); bubble; inflated expression. 
-léttaf, F.: small vial; hour-glass. 
-lina, dim. of -lc. -losaménte, ADV.: 
in an inflated or bombastic manner. -Jo- 
sita, F.: bombast; fustian. -léso, ADJ.: 
inflated; bombastic. -lfaizzaty, F.: small 
vial; hour-glass. 

ampu-tare [L. puéare, prune], TR.: ampu- 
tate. -tazidne, F.: amputation. 

amuérre — moerre. 

amnléto (L. -ium], m.: amulet. 

anabattista [Gr. and, again, baptizein, 
baptize], M.: anahaptist. 

anacard(i)o [].L.],M.: ancardium (plant). 

ana-ee, -eio [Gr. dnison], M.: anise. 
-eiato, ADJ.: anise-flavoured. -eino, 
M.: sugar pill (with anise-seed). 

anacolato [Gr. a-, not, akéluthos, follow- 
ing], M.: anacoluthon (want of gram. se- 
quence). 

anaco-réta [Gr. ana-chorein, retire], M.: 
anchoret, -rite. -rético, ADJ.: anchor- 
etic(al). 

ana-=creéntica [poet Anacreon], F.: 


ananasso 


anacreontic. -creéntico, ADJ.: ana- 
creontic. 

anacronismo [Gr. and, hack, chrénos, 
time], M.: anachronism. 


an=4fora [Gr. and, back, phérein, carry], 
F.; anaphora. 
anaglifo [Gr. and, up, gliphein, engrave], 
M.: anaglyph (ornament in light relief). 
ana-gogia [Gr. and, up, dgein, lead], F.: 
anagogics (spiritual interpretation). -go- 
gicaménte, ADV.: anagogically. -go- 
gico, ADJ.: anagogic(al). 
anagram-ma (Gr. and, again, gréphein, 
write],M.: anagram. -m&tico, ADJ. : ana- 
grammatic(al). -maticaménte, ADV.: 
anagrammatically. -matismo, M.: ana- 
grammatism. -matista, pl. —ii, M.: 
anagrammatist. -matizzare, TR.: ana- 
grammatize. 
analéttif, M. PL.: analects. 
an-alfabéto [Gr. an-, not], ADJ.: unahle 
to read; illiterate; mM. (—#a, f.): illiterate. 
ana-=lisi (Gr. and, back, liein, loose], F.: 
analysis. -lista, pl. -lis¢i, M.: analyzer. 
-litica, F.: analytics. -litico, ADjJ.: 
analytical. -liticaménte, ADV.: ana- 
lytically. -lizzare, TR.: analyze. 
ana-logaménte, ADV.: analogously. 
-logia, F.: analogy. -logicaménte, 
ADV.: analogically. -légico, ADJ.: ana- 
logic(al). -logismo, “M.: analogism. 
llama=logo [Gr. and, after, légos, ratio], 
ADJ.: analogous. 
ananasso [fr. Peruv.], M.; ananas; pine- 
apple. 
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ana-pésto [Gr. ana-patein, strike back, 
reverse], M.: anapest (~~~, i.e. a ‘re- 
versed’ dactyl). -péstico, ADJ.: ana- 
pestic. 

anearehia [Gr. a-, not, arché, head], F.: 
anarchy. -archico, ADJ.: anarchic(al). 
-arciista, pl. -archisti, M.: anarchist. 

anastrofe [Gr. and, back, stréphein, 
turn], F.: anastrophe (reversed construc- 
tion). 

anaé-tema or -téma [Gr. and-thema, set- 
ting up], F.: anathema (ban). -temizza4- 
re, TR.: anathematize (excommnnicate). 

ana=«tomia [Gr. ana-tomé, dis-section], 
F.; anatomy. -tomicaménte, ADV.: 
anatomically. -témico, ADJ.;: anatom- 
ic(al). -tomista, pl. —ii, M.: anatomist. 
-tomizz4re, TR.: anatomize (dissect) ; 
investigate. 

ana-tra [L. anas] F.: duck. -trélla, F., 
-trino, M.: young duck. -tréccolo, M.: 
young duck; short fellow. -trétto, m.: 
young dnek. 

anca [? Ger. hanke, HAUNCH], F.. haunch; 
hip: dare d'anche, run away. 

aneélla [L. -cilla], F.: maid-servant. 

anche [L. hanc, this, sc. horam, hour], 
ADY.: also, too, even: ne —, not even; 
neither; quand’ —, although. 

anchilési [Gr. ankulésis], ¥F.: 

aneid. .f = uecid.. 

aneile [L.]|, M.: ancile (sacred shield). 

aneilla; — ancella. 

aneipitey, ADJ.: uncertain; amphibious. 

aneisoy, PART. of ancidere. 

anco — anche: per —, as yet. 

ancoiy, ADV.: to-day. 

ancéra [L. hance horam, this hour], ADV.: 
yet, still; now; even; again: — che or 
ancor(a)ché, even though; although. 

ancora [L.], F.: anchor. 

ancorachéy}, see ancora. 

anco-raggio [-ra], M.. anchorage. -ra- 
re, TR.: anchor. 

ancor-ché, see ancéra. 

ancorétta, dim. of dncora. 

anctidine [L. in-cus (cudere, beat)], F.: 
anvil. 

an-damentaéeeio}, M.: bad walk. -da- 
méuto, M.: walk (gait, carriage); pro- 
ceeding. -dante, ADJ.: going; easy}; 
M.: andante (easy gait), -dantemén- 
te, ADV.: continnously (without inter- 
ruption). -dantino, M.: andantino. 
l-dare [?], mR.§; TR.: go; move; M.: 
walking, gait; PL. garden-walks; alleys: 
—rsene, go away; disappear; decline; 
— in colera, get angry; — (all’) incon- 
tro, go to meet; — a marito, marry; — 
a monte, interrupt ; — pelegrino, go wan- 
dering ; — a seconda, go with the stream 
(prosper); al peggio —, at the worst. 


anapesto 


anchylosis. 


anfizione 


-data, F.: going away; walk; move- 
ment (of the bowels), stool. -dato, ADJ.: 
gone; past; ruined; wasted. -datoref, 
M., -datriee}, F.: walker: — di noite, 
nightwalker. -datéra, F.: manner of 
walking (gait). -dazzéeetof, M.: violent 
disease. -dazzo, M.: passing or super- 
ficial fashion ; epidemical disease. -dir= 
i-viéni, PL.: going and coming; me- 
ander (windings); digressions. 

§ Ind.: Pres. wd or védo, vit, vd; andid- 
no, anddte, vanno. Fut. and(e)ro. Cond. 
ande)rét. Subj.: Pres. véda, etc.: andid- 
mo, andtite,vadano. l’'ve va, anddte. With 
tras-, and vz-, regular, 

andito [L. ad-itus (tre, go)|, M.: entrance; 
passage ; landing (of a staircase). 

andriénne [Fr.], m.: (est.) old garment. 

andrégino [Gr. anér, man, guné, woman], 
ADJ.: androgynous. 

andréne [?|, M.: palace entrance (portal); 
entrance}; avenue; waiting-room. 

anéd-doto [Gr. an-, not, ék-dotos, given 


out, published], M.: anecdote. -dético, 
ADJ. : anecdotic(al). 
ane-lante, ADJ.: panting}; desirous. 


ll-ldre [L. (halare, breathe)]; INTR.: 
breathe strongly} (pant, Eng.t ANHELE); 
be breathlessly eager, desire eagerly (long 
ardently). -lamzajy, F.: ardent desire. 
ané-lito, M.: strong breathing (panting). 

anel-larej,TR.: provide with rings; curl. 
-lataray},F.: curliness; curled hair. -lét- 
to, -lino, .: little ring. |lamél-lo, pl. 
-li or (lit.) -la [dim. of L. anus, ring], M.: 
ring; ringlet; link; thimble (ring-like): 
dar (prender) ? —, marry (he married); 
giorno dell’ —, wedding-day. 

ané=lo [-lare], M.: (poet.) panting; breath- 
less. -léso}, ADJ.: short-breathed (asth- 
matic). 

ame-mia (Gr. an-, not, hdima, blood], F.: 
anemia. -@mico, ADJ.: anemic. 

anémone [L.],-moloy}, m.: anemone. 

anes-tesia [Gr. an-, not, aisthesis, feel- 
ing], F.: anesthesia. -tético, ADJ.: 
anesthetic. 

anfa-naménto, M.: rambling, incoherent 
speech. ||-mare [variant of affanare], tr.: 
ramble about; talk at random}. -naté- 
rej, M.: pratter. -meggiaret, INTR.: 
talk foolishly. -mia},’F.: talk; non- 
sense. 

anfibio [Gr. amphi, both, bios, life], aps. 
amphibious. 

anfi-bologia [Gr. amphi-bélos, casting 
about, ambiguous, légos, speech], F.: am- 
phibology. -bologicaménte, ADv.: 
ambiguously. -bolégico, ApJ.: amphi- 
bolic (ambiguous, doubtful). 

anfiteatro [Gr. amphi, around, théatron], 
M.: amphitheatre. 

anfi-ziéne [Gr. amphikitiones], Mo: Am- 


anfizionico 


phictyons. -zidmico, ADJ.: Amphicty- 
onic. 
anfora [L. amphora], F.: amphora (Rom. 
vase). 


anfratto}, M.: narrow place. 

angé-riat [L.],F.: forced service. -ria- 
re, -rieggiare, TR.: overtax (burden). 

ange-la, F.: angel. -létta, F.: little 


angel. -licaménte, ADV.: angelically. 
angé-lico, ADJ.: angelical. ||Ange-lo 
[Gr. dngelos, messenger], M.: angel: — 


custode, tutelar angel; pane (or cibo) de- 
glu —i,communion. -léttof, M.: old coin. 
-lieecio, M.: little angel. 
angere [L.], TR.: lighten; anguish. 
angheria [fr. Pers.], F.: hateful tax; 
imposition ; violence. 
augi-na [angere], F.: 
ADJ.: quinsy (as adj.) 
angio-la, -lo, (pop.) for angela, -lo. 
-létta, -létto, -lino, dim.; dead child. 
augiportoy, M.: portal; blind alley; 
brothel. 
augli-canismo, M.: Anglicanism. ||-c4- 
no, ADJ.: Anglican. -eismo,M.: Angli- 
cism. Ps: 
ango-lare, ADJ.: angular. -larménute, 


quinsy. -néso, 


ADV.: angularly. -larita, F.: angular- 
ity. -létto, M.: small angle. |lango- 
lo [L. -/us], M.: angle; corner. -léso, 


ADJ.: angulous (full of corners). 
an-gonia (vulg.)—agonia. -géref, M.: 
anguish, 

ango-scévole}, ADJ.: painful. |lango- 
scia [L. angustia, narrowness], F.: AN- 
GUISH. -sciaméute, ADV.: painfully. 
-sciaméntot, M.: anguish (affliction). 
-sciare, TR.: anguish; distress (grieve); 
REFL. : be grieved (grieve); fret. -sciato, 
ADJ.: in anguish (grieved, distressed); 
anxious. -sciosaménte, ADV.: distress- 
edly (with grief). -sciéso, ADJ.: dis- 
tressed (grieved); anxious. 

au=-gue [L. -guis}], M.: (poet.) serpent. 
-gui-=crinito, ADJ.: snake- haired. 
-guilla, F.: eel. -guilldia, F.: place 
where eels are found. -guillétta, -guil- 
lina, F.: small eel. 

anguindia [L. inguinalia], F.: groin. 
angiriay, F.: watermelon. 

angu-stia, F.: narrowness; distress. 
-stiare, TR.: compress; distress, pain; 
REFL.: be distressed. -stidso, ADJ.: dis- 
tressed ; anxious. ||angw-sto [L. -stus], 
ADJ.: narrow, tight; close; stingy; miser- 
able. 

ani-ee}, -etot = anaccio. 

anile}, ADJ.: (poet.) aged (old). 

ani-ma [L.], F.: soul; life; breastplate: 
render I —, give up the ghost. -mae- 
eina, F.: poor soul; wretch. -malae- 
eto, M.: great ugly animal; stupid dunce. 


29 


-male,™M : animal. -malescaménte, 
ADV.: like an animal; beastly. -malé- 
sco, ADJ.: animal. -malétto,'M.: small 
animal; animalcule. -malettueeide- 
eio, M.: ugly little animal. -malitays, 
F.: animality. -maldéne, M.: big animal. 
-maluecio, -malizzo, M.: ugly ani- 
mal. -mante, ADJ.: animating; being+ 
(animal). -mare,TR.: animate; encour- 
age. -mataménte, ADV.: animately. 
-mato, ADJ.: animated (lively). -matére, 
M.,-matriece, F.: animator. -mavver- 
sidnej, F.: animadversion ; chastisement. 
-mazidne, F.: animation. -mélla, F.. 
sweet-bread ; sucker (of a pump). aéni- 
mo [L. -mus], M.: soul, esp. as heart; 
mind (understanding); sentiment; affec- 
tion; courage: di buon —, with all my 
heart ; farsi —, pick up courage. -mo- 
saménte, ADV.: courageously (boldly). 
~mosita, F.: animosity. -mo6so, ADJ.: 
animated ; courageous (valiant); Eng.+ 
animose ; hostile. -mueeinof, M.: small 
mind. 
anisétta [anace], F.: anisette (cordial), 
ani-tra}, etc., -tréccolo = anatra, etc. 
annuac-quaménto, M.: watering. 
ll=quare [acqua], TR.: mix with water 
(water); temper; mitigate. -quatie- 
€io, ADJ.: somewhat mixed with water 
(dilute); M.: admixture of water. 
annaf-fiaménto, M.: sprinkling. ||-fi4- 
re [L. in-ad, flare, blow], TR.: sprinkle 
(water). -fidta, F.: sprinkling. -fia- 
tina, F.: light sprinkling. -fiatéio, 
M.: watering-pot (sprinkler). -fiatira, 
F.: sprinkling. 
anné-le [anno], ADJ.+: annual. 
M. PL.: annals. -lista, M.: annalist. 
annasaret = annusare. 
anna-spare, TR.: reel into skeins. -spio, 
M.: violent gesticulation; agitation. |lan- 
na=-spo [OHG. haspa, HASP, spindle], 
M.: reel (for winding yarn). -spéna, F., 
—e, M.: busybody; jack-of-all-trades. 
anna-ta [anno], F.: year (esp. with ref- 
erence to products); year’s profits or in- 
terest. -tdeecia, F.: had year. -tina, 
F.: (iron.) little yearly interest. -titre- 
eia, F.: bad year. 
anneb-biaménto, M.: cloudiness; gloom. 
ll-biare [nebbia], TR.: surround with a 
mist or fog (befog); cloud; obfuscate; 
mildew; REFL: hecome obfuscated or 
turbid. 
anne-gaménto, M.: smothering ; drown- 
ing. |l-gare [L. xecare, kill], Tr.: 
smother; drown. 
annegaziéne — abnegazione. 


amnerare 


-li, 


anneghit-timénto}, mM: laziness. -ti- 
re [neghittoso], INTR.: grow lazy. 
anne-rare [nero], TR.: blacken. -ri- 
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ménto, M.: blackening; blackness. -ri- 
re, TR.: blacken (darken); tarnish; 
INTR., REFL.: grow black; darken. -ri- 
tara, F.: blackness. 
an-néssi, PRET. of -netiere. -nessidéne, 
F.: annexation. ||j-mésso, PART. of -né- 
tere: ANNEXED (joined); M.: annex; part. 
anne-staménto, M.: grafting; inocula- 
tion. |l-stare [variant of innestare], TR.: 
(in)graft, insert. -statara, F.: graft- 
ing; insertion. anmné-sto, M.: grafting. 
an-néttere [L. nectere, bind], IRR.§; TR.: 
combine ; bind together. 
§ Pret. an-net1dé or -néssi, -netté or -ndsse, 
etc. Part. anndsso. 
annétto, dim. of anno. 
annichi-laménto, w.: annihilation. 
ll-lare [L. nihil, nothing], TR.: ANNIHI- 
LATE; annul; dismay; humhle. -lazio- 
ne}, F.: annihilation. -lire = -lare. 
annidare [nido], TR.: build (a nest)T; 
nestle}; harbour (have in mind); REFL.: 
nestle; settle (get into). 
annien-taménto, M.: reduction to noth- 
ing (annihilation). |l-tare [niente], TR.: 
reduce to nothing (annihilate). 
annighitt. . t = aneghitt. . 
annistiat = amnistia. 
anniversario [L. -rius], M.: 
sary. : 
anno [L. -nus], M.: year: d’— in —, 
from year to year: capo d’—, new year. 
annobilire} — nobilitare. 
anno-daménto, M.: tying; knot. ||-da- 


annerimento 


anniver- 


re [nodo], TR.: tie (knot); join. -dati- 
ra, F.: tying. -dioohiato, ADJ.: 
lightly tied. 


annoi-aménto, M.: annoyance; weari- 
ness. J|l-are [nota], TR.: annoy; weary ; 
REFL.: he annoyed; grow weary. -ato- 
re, M.: annoyer. -désot, ADJ.: annoying 
(tedious). 

annolare} = noleggiare. 

annomare}t = nominare. 

anno-na [L. annus, year], F.: (a year’s) 
provisions (victuals). -mario, ADJ. : per- 
taining to provisions (of provisions). an- 
né-so, ADJ.: of years (old; aucient). 

annota-re [nota], TR.: annotate (note). 
-riare, TR.: fit or qualify for a notary. 
-tore, M.: annotator. -zidme, F.: an- 
notation ; ohservation (remark). 
annot-tare [notte], IMP.: become night; 
grow dark; pass the night. -tiret 
= -lare. 

annovellaref, TR.: misinform; beguile. 
annove -raménto, M.: enumeration. 
ll-rare [novero], TR.: number (count). 
-ratére}, M.: counter. -réwolef}, ADJ.: 
that may be counted (computable). an- 
nove-rof, M.: reckoning (calculation). 
annu-~4le [anno], ADJ.: annual (yearly); 


antagonismo 


year’s profit or allowancet; yeart; anni- 
versaryt. -alménte, ADV.: annually. 
-Ario, M.: annuary, year-book. anna- 
eeio, M.: bad year. 
annngolaret = annuvolare. 
annu-ire [L. ad-nuere, nod to], INTR.: 
nod assent; assent. -émte, ADJ.: assent- 
ing. -émza, F.: consent. 
annul]-laménto, m.: annulment. ||-14- 
re (nullo], TR.: annul (render null; nulli- 
fy; cancel), -lativo, ADJ.: annulling. 
-latére, M.: annuller (abolisher). -la- 
giénef}, -laziénef}, F.: annulment. -1i- 
ret = -lare. 
annumerare} — annoverare. 
annunei. . = aennunzi.. 
annuneziére [nunzio], TR.: announce; 
predict. -zidta, F.: the Virgin Mary 
receiving the Annunciation; picture of 
the Annunciation. -ziatére, M., -zia- 
triee, F.: announcer; forehoder. -zia- 
zidne, F.: annunciation; Lady-day. an- 
nun-zio, M.: announcement; advertise- 
ment. 
annuo [anno], ADJ.: annual (yearly). 
annusaére [naso], TR.: hring under the 
nose (for smelling, etc.); smell at; test; 
(smel] out) guess; suspect; REFL.: find 
each other by smelling (of dogs); grow 
attached to one another. 
annuvo-laménto, M.: clouding up; 
cloudiness. {l-lare [nuvola], TR.: cloud; 
INTR., REFL.: cloud up (grow cloudy). 
-lato, PART.: cloudy. -liret = -lare. 
ano [L. -nus, ring], M.: anus. 
anodino [Gr. an-, not, edine, pain], M.: 
anodyne. 
an-omalia, F.: anomaly. ||-dmalo 
[Gr. an-, not, homalés, even], ADJ. : anom- 
alous. 
anonimo [Gr. an-, not, 6numa, NAME], 
ADJ.: anonymous. 
anormaé-le [Gr. a-, not, nérma, RULE], 
ADJ.. abnormal; irregular. -lita, F.: 
ahnormality. 
an-sa [L.], F.: handle (of a vase): dare 
(prender) —, give (take) boldness; en- 
courage, take courage. -s&to, ADJ.: pro- 
vided with a handle. 
an-saménto, M.: shortness of breath. 
l-sare [-sto], INTR.: pant (breathe short). 
anseatico (Ger. hanse], apJ.: Hanseatic. 
an-sia, -sieta, F.: anxiety. Jldm-sio 
[L. -xius], ADJ.: anxious. 
ansi-ma [asma], F.: difficulty of breath- 
ing (asthma). -mare, INTR.: breathe 
with difficulty. 
an-siosaméute, ADV.: anxiously. ||«sid- 
sO ees Ten 
ansola [L. -sula (-sa)], r.: clapper 
(of a bell). ea 
antago-nismoa, M.: 


antagonism. |{»m{- 


antagonista 


sta [Gr. anti, against, agonistés, combat- 
tant], M. :- antagonist. 

antartico [L. -cvs], ADJ.: antarctic. 

ante [L.], PREP. : before. 

ante-eedénte, ADJ.: antecedent (pre- 
ceding). -eedenteménte, ADY.: an- 
tecedently. -eedénzafs, F.: antecedency 
(priority). |l-eéderet [L. cedere, gol, 
TR.: go before (antecede; precede). -ees- 
s6ra, F., -eess6ére, M.: predecessor. 

ante-fatto, M.: Eng.f antefact; previous 
act. 

antelmintico [Gr. anti, against, élmins, 
worm], M.: vermifuge. 

anteluoadno [L. ante, lux, LIGHT], ADJ.: 
preceding daybreak. 

antelunare [L. ante, luna, moon], ADJ.: 
preceding the appearance of the moon. 
antemurale [antimuro], M.: rampart. 

ante-nAto, M.: forefather (ancestor). 
antén=na [L.], F.: sail-yard ; lance; log 
(trunk); antenna (feeler); sailf. -naref, 
TR.: provide with feelers. -nétta, dim. 
of -na. 

Antenora [Axtenora, Trojan deemed a 
traitor], F.: ‘Antenora’ (place of punish- 
ment for traitors, in Dante’s Inferno). 

antepennltimof — antipenultimo. 
ante=pérre, IRR.; TR.: put before; pre- 
fer. -pdési, PRET. of -porre. -posizié- 
ne, F.: placing before; preference. -pé- 
sto, PART. of -porre. 

antera or antéra [Gr. antherés, flowery], 
F.: anther. 

anterié=re [L. -r], ADJ.: anterior (prior, 
former). -rita, F.: anteriority (priority). 
-rménte, ADV.: anteriorly (previously, 
before). 

ante =scritto, ADJ.: written before or 
above. 

antesignano [L. ante, SIGNUM, sign], M.: 
standard-bearer. 

ante-veniref, IRR.; INTR.: come before 
or first. 

Anti- [L. ante or Gr. anti], PREF.: before; 
against. 

anti-andaref}, IRR.; INTR.: go before. 

anti=bagno, M.: bath-room cabinet. 

anti-braeeio, M.: forearm. 
antica-glia |antico], F.: antiquitiesf ; 
worthless old stuff; old person. -mén- 
te, ADJ.: anciently (formerly). 
anti-camera, F.: antechamber (wait- 
ing-room); servants in waiting: fare —, 
wait to be received. 

anti-cato{ [-co] — antiquato. -cheg- 
giarey, INTR.: follow ancient customs. 
-ohétto, ADJ.: rather ancient or old- 
fashioned. -chézzat — -chitd. -chi, 
PL. of -co. -chita, F.: antiquity (an- 
cientness; ancient relics or customs) ; 
(jest.) old person. 
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antici-paménto = -pazione. |l/=pare 
[L. ante, capere, take], TR.: anticipate ; 
pay in advance; pay out; INTR.: come 
beforehand ; REFL.: act quickly or prompt- 
ly. -pataménte, ADV.: by anticipa- 
tion (heforehand, in advance). -pdto, 
PART. : anticipated, etc.; precocious}, out 
of tunef; M.: sum paid in advance. -pa- 
ziéne, F.: anticipation; foresight; sum 
paid in advance. -pazioneélla, dim. 
of -pazione. 
anti-co [L. -quus], ADJ.: antique (an- 
cient, old); M.: antique (ancient art and 
manners); -chi, PL.: ancients (esp. 
Greeks and Romans); ancestors. -one- 
eto, dim. of -co. 
anti-cogniziédnef, F.: precognition. 
=cognéscere}t, IRR.; TR.: foreknow; 
foresee. 
anticolérico [anti colera], ADJ.: coun- 
ter-active of cholera. 
anti-cOrrerej}, IRR.; TR.: run before; 
outrun. -corriérey, M.: forerunner. 
anticérte}, F.: fore-court. 
anti-=-cristiano}, ADJ.: 
-eristo}, M.: antichrist. 
anticurs6ére}, M.: forerunner. 
anti-data, F.: antedate. 
antidétto}, ADJ.: foretold, aforesaid. 
anti-dieiméntof, M.: prediction. =di- 
ref, IRR.; TR.: predict. 
anti-diluviano, ADJ.: antediluvian. 
anti-dotariof, M.: dispensatory. anti-=- 
ane [Gr. -doton (didénai, give)], m.: anti- 
ote. 
anti-febbrile, ADJ.: antifebrile. 


antipasto 


— 
—- 


antichristian. 


anti-fona [Gr. phoné, sound], F.: anti- 
phon, anthem. -fomario, M.: anthem- 
book. 

antifrasi [Gr. -phrasis], F.: antiphrasis. 


anti-gindicare, TR.: prejudge. 

antigrafo [Gr. -phé], M.: antigraph (tran- 
script). 

anti-guardaref, TR.: foresee. -guar- 
diaf, F., -guardof, M.: vanguard. 

antilogia [Gr.], F.: antilogy. 

antilope [?], F.: antelope. 

anti-meridiano, ADJ.: antemeridian. 

anti-métteref, IRR.; TR.: place before ; 
prefer. 

antimo6=nio [?], M.: 
‘ ADJ.: antimonic. 

anti-=miuiro, M.: front-walk; parapet. 

anti-nato, ADJ.: born before ; first-born. 

anti-néme, M.: first name. 

antinomia ([Gr. anti, against, némos, 
law], F.: antinomy. 

anti=-papa, M.: antipope. 

anti-parte, F.: first settlement (of a 
will). 

anti=-passato, ADJ.: past (last, ult.). 

anti=pasto, M.: course served after the 


antimony. -nidle, 
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meat ; (in some countries) side-dish served 
before table. 

anti-patia [Gr. anti, against, pathein, 
sufier|, F.: antipathy. -patico, ADJ.: 
antipathetic(al). 

anti-pensaref, TR.: premeditate. 

anti-peniltimo, ADJ.: antepenultimate; 
M.: antepenult. 

antipode [Gr. anti, against, pods, Foot], 
M.: antipode. 

anti-pénere}, =pérrey — anteporre. 

anti=porta, F.: (us'ly) -pérto, M.: 
anteport (outer gate); vestibule; outwork 
(before the gate of a city); (¢yp.) half- 
title, bastard title. 

anti-prénderef, IRR.; TR.: seize before- 
hand. 


anti-quaria, F.: 


antipatia 


antiquarian science ; 
antiquities. -quario, M.: antiquarian. 
-quato, ADJ.: antiquated. |lamti-quo 
[L. -guas (ante, before)], ADJ.: antique 
(ancient, old). 

anti-sala, F.: front hall or parlour. 

anti=-sapére}, IRR.; TR.: foreknow. 
-sapévolej}, ADJ.: foreknowing (prog- 
nostic). -saputat, F.: foreknowledge, 
foresight. -saptitoy, PART.: foreknown. 

anti-scritto, ADJ.: written before (afore- 
said). 

antiséttico [Gr. anti, against, septikés, 
putrefying], ADJ.: antiseptic. 

antistérico, ADJ.. anti-hysteric. 
anti-staj, -ste}, -stite, M.: head; chief; 
prelate. 

anti-strofe, F.: antistrophe. 

anti-tesi, F.: antithesis. 

antitopéia [Gr. anti, against, tépos, 
place], F.: change of place by poetical li- 
cense. 

anti-vanguardia, F.: scouts preceding 
the vanguard. 

anti=vedére, IRR.; TR.: foresee. -ve- 
diménto}, M.: foreseeing. -vedité- 
ref, M.: foreseer (foreboder). -vedu- 
taménte, ADV.: with precaution. -ve- 
dato, PART. of -vedere. -veggénte, 
ADJ.: foreseeing. -veggénza, F.: fore- 
sight (prevision). we 
anti-vegnuénte}, ADJ.: preventing. =ve- 
mire}, IRR.; TR.: come beforehand with 
(anticipate); forestall; prevent. -vena- 
to}, PART. of -venire. 

anti-vigilia, F.: day before the eve. 
antologia [Gr. dnthos, flower, légein, 
gather]; F.: anthology. 

antono-mAasia (Gr. anti, instead, 6noma, 
NAME], F.: antonomasia. -mastico, ADJ.: 
antonomastic. 

antrace (Gr. -thrax], M.: anthrax. 
antro [L. -trum],M.: cave; den; grotto. 
antropo- [Gr. dnthropos, man]: -fagia 
[-fago], F.: anthropophagy. antropo- 


apocrifo 


fago [Gr. phagein, eat], M.: cannibal; 
PL.: anthropophagi. -logia~ [Gr. légoa, 
discourse], F.: anthropology. -morfi- 
smo [-morfo], M.: anthropomorphism. 
-moérfo [Gr. morphé, form], M.: manlike 
animal; PL.: anthropomorpha. 

anulare [U, -lus, little ring], M.: ring- 
finger; stone set in a ring; ring-shaped 
eclipse ; ADJ.: for a ring. 

anzi [L. ante], abv. : instead; on the con- 
trary; rather, nay; beforef. 

anzi-f, often for antz-. 

anzia-nita, F.: ancientness (antiquity): 
per —, by seniority. -mitico, M.: seni- 
ority (eldership). |lamzid-no [l. L. an- 
tianus (ante, before)], ADJ.: old; senior; 
M.: senior; elder. -métto, ADJ.: rather 
old (oldish). 

anzi=ché, CONJ.: before that; rather 
than; besides. 

anzidétto [ante detio], ADJ.: aforesaid. 

aocchiare, etc. = adocchiare, etc. 
aoliato — oliato. 

aombrare [ombra], TR.: shade; INTR.: 
be shaded. 

adnio [Aonia], aDJ.: Aonian (pertaining 
to the Muses). 

aorcarey, TR.: hang. 

aoristo [Gr. a-, not, horizein, define], M.: 
aorist. 

aormare}, TR.: trace. 

adrta [Gr. -té], F.: aorta. 

ap- [L. ad, to], PREF.: ap-. 

apa-tia [Gr. a-, not, pathein, suffer], F.: 
apathy. -tista, pl. -tisti, M.: apathist, cold 
person. -tisticaménte, ADV.: apathetic- 
ally. -tistico, pl. —cz, ADJ.: apathetic. 

ape [L. apis], F.: bee. 

a-perire} — aprire. -peritivo, ADJ.: 
aperitive (opening). -pertaménte, ADV.: 
openly (publicly). -pérto, part. of 
-p(e)rire. -perténef, ADV.: wide open. 
-pertore, M.: opener. -perttira, F.: 
aperture (opening). 

apétalo (Gr. a-, not, y..], ADJ.: apetalous. 

apiario [ape], M.: apiary. 

api-ee [L. apex], M.: apex (summit, top), 
climax; tonic accent: wn —, a smallest 
bit. api-colof, M.: small! peak. 

api-cultére, M.: bee-breeder. 
tara, F.: apiculture. 

apiro [Gr. a-, not, pir, FIRE], ADJ.: in- 
combustible. 

aplustre [L.] or -stro, M.: poop-orna- 
ment. 

apo- [Gr. apé, from, away], PREF.: apo-. 

apocalisse [Gr. apo-kaliptein, un-cover), 
F.: Apocalypse. 

apocope [Gr. apé, képtein, cut], F.: 
cope. 

apoorifo [Gr. apé, kriptein, hide), api. : 
apocryphal (doubtful). 


=cul- 


apo- 


apodittico 


apodittioo [Gr. apo-deiktinai, point 
out], ADJ.: apodictic(al). 
apodo (Gr. a-, not, pods, Foot], ADJ.: foot- 
less. 
apodosi [Gr. apé-dosis, giving back], F. : 
apodosis. 
apofisi [Gr. apé-physis, off-growth], F.: 
apophysis, 
apoftégma, -témma (Gr. ap6, phthén- 
gesthai, speak], M.: apo(ph)thegm. 
apogéo {Gr. apé, gata, earth], M.: 
gee. 
apografo [Gr. apé, grdphein, write], M.: 
apograph (copy). 
Apdl-line [-lo], m.: (lit.) Apollo: stare 
in —, fare (eat) sumptuously. -lineo, 
AapJ.: Apollonic. 
apolo-gético, AaDJ.: apologetic. 
[Gr. apé, légos, speech], F.: apology (de- 
fense). -gista, M.: apologist. -giz- 
zare, INTR.: make apology. apdlo-go, 
M.: apologue; allegory. 
apo-plessia [Gr. ap6, pléssein, strike], 
apoplexy. -plét(t)ico, ADJ.: apoplectic. 
apo-stasia ([Gr. apo-stasia, STANDING 
OFF], F.: apostasy. apé-stata, pl. -statz, 
M.: apostate. -statare, INTR.: aposta- 
tize. -statriee}, F.: apostate. 
apo-stémay [Gr. apo-sténai, stand off], 
F.: aposteme (abcess). -stemare, INTR.: 
suppurate. -stemAto, ADJ.: affected 
with an abscess. -stemaziéne, F.: 
apostemation (formation of an abscess). 
apostillat — postilla. 

apo-stolato, M.: apostleship. -stoli- 
caménte, ADV.: apostolically. -stéli- 
co, ADJ.: apostolic. |lapé-stolo [Gr. 
apo-stéllein, send off], M.: apostle. 

apostro-fa}t — -fo. -fare, TR.: apostro- 
phize. |japéstro-fe [Gr. apo-strophé, 
turning off], F.: apostrophe (rhetorical 
address). apéstro-fo, M.: (gram.) apo- 
strophe. 

apotégma, -témma — apoftegma. 

apotedsi [Gr. apé, theotin, deify], F.: 
apotheosis. 

appa-eiare{, -eificare [pace], TR.: 
pacify (appease, calm). 

appadiglionare [padiglione], TR.: use 
as a pavilion or tent; pitch (a tent). 

appa-gabile, AbdJ.: that may be ap- 
peased or satisfied. -gaméntoj, M.: pa- 
cification: contentment. |l-gare [paga- 
re], TR.: appease (satisfy, content). appa- 
goy, M.: contentment. 

appagliaidre [paglia], TR.: stack (hay). 

appai-aménto, M.: coupling (match- 
ing). {l-4re [patio], TR.: pair (couple, 
match); join. -Ato, PART.: paired (matched, 

suited to one another). -atfra, F.: 
coupling (matching). 

ap-palesadre, TR.: discover (reveal). 


apo- 


l-gia 


apparso 33 


appallidire} = impallidire. 

appallott(ol)are [ pallottola], TR.: form 
into small balls or pellets. 

ap-paltare, TR.: contract (bargain), 


lease. -paltatére, M.: contractor; 
leaser. |l-pAlto [root pact: in L. pac- 
tum], M.: Pact (contract, agreement, 


lease); place for making contracts; to- 
bacco-shop. -palténe, M.: big talker, 
intriguer (meddling fellow). 
appandre [pane], TR.: reduce to the 
use of bread. 
appanicare [panico], TR.: 
(birds) to millet. 
appannaggioj; [I. L. ap-panare (L. pa- 
nis, bread), furnish with hread], M.: ap- 
panage ; income. 
appan-naménto, M.: dimness, tarnish. 
|-mnare [panno], TR.: cover with a piece 
of cloth}; dim; tarnish (dull); veil; catch 
in @ spider's web}; ensnarey. -nato, 
ADJ.: dimmed, etc.; abundant. -matéio, 
M.: that which dims; veilt; rubbing 
cloth (for horses). -matétto, ADJ.: 
rather fat or fleshy. -matwra, F.: cov- 
ering (with cloth); veiling; dimming. 
ap-paraménto} = paramento. |l=pa- 
rarey, TR.: prepare; adorn; vest; meet. 
-parato, PART.{: prepared, etc.; M.: 
preparation; adornment; pomp; appa- 
ratus. 
apparec-chiaménto}, M.: preparation ; 
PL.: goods. |l-chidre [parecchio], TR.: 
arrange; prepare; set (the table); REFL.: 
prepare one’s self (get ready). -chia- 
tat —-chio. -ehiatéref, M., -chia- 
trieej, F.: preparer, dresser. -chia- 
tira —-chio. apparéc-ehio, M.: ar- 
rangement (preparative); apparatus (im- 
plements); preparation; ( paint.) ground- 
ing. 
appareggiare} — pareggiare. 
apparenta. .f = imparenta. . 
appa-rénte [-rire], ADJ.: apparent; 
visible. -renteménte, ADV.: appar- 
ently. -rémza, F.: appearance; appari- 
tion: per —, for appearance’s sake. 
|l-rére} = rire. 
apparigliare [pariglia], TR.: match or 
brace (horses); REFL.: combine (for an 
evil purpose). . 
appa-rire [L. -rere], IRR.§; INTR.: AP- 
PEAR. -riscénte, ADJ.: apparent; visible; 
striking (splendid); graceful. -riscén- 
za, F.: appearance; splendid appear- 
ance (splendor, stateliness). -rita, F.: 
first appearance. -riziéne, -rsiénef, 
F.: apparition. -rso, PART. of -rire; ADJ.: 
evident. 


accustom 


§ Ind.: Pres. af-parisco or -pdio, parisct, 
~pari, -parisce or -pare ; -paidmo (rare), -pa-~ 
vite, -pariscono or -pdiono. Pret. ap-pariz 
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or -fdrsi or -parvi, etc. (opt'ly -fars-, -parv- 
in 1,3 sing., 3 pl.). Subj.: Pres. ap-parisca 
or (rare) -faia, etc. 
appar-taménto, M.: apartment. ||-ta- 
re [parte], TR.: set apart (separate); 
REFL.: withdraw one’s seif (retire). -ta- 
taménte, ADV.: apart (separately). 
apparte-néntc, -gnéntej, ADJ.: per- 
taining (belonging); suitable. -mémza, 
F.: pertaining; appurtenance. |l-nére, 
[L. ad, per-tinere, hold to, belong’, IRR. 
(cf. tenere); INTR.: pertain; belong; be 
related; be a member; concern; become 
(agree): questo non m’ appartiene, that 
does not concern me. apparté-nni, 
PRET., -muto, PART. of -nere. 
appas-sarej = -sire. -siménto, M.: 
withering. 
appassio-naménto, M.: growing pas- 
sionate; passion. -naére, REFL.: con- 
ceive a passion, or ardent desire (desire 
eagerly). -nataménte, ADV.: passion- 
ately. -madto, M.: impassioned (passion- 
ate); strongly affected. 
appas-sire [asso], INTR.: wither (fade); 
become stale or old. -sito, ADJ.: with- 
ered; stale (old). 
appastare} = impastare. 
appel-labile, ADJ.: appealable. -labi- 
lita, F.: liability of appeal. -lagiénef, 
F., -laméntojf, M.: appeal. -lante, 
ADJ.: appealing; M.: appellant. ||-lare 
{L.], TR.: call; summon; cite; INTR.: AP- 
PEAL, -lativo, ADJ.: appellatory; M.: 
(gram.) appellative: lasciare il proprio 
per l’—, leave the certain for the un- 
certain. -latério, ADJ.: appellatory. 
-laziéne, F.: appellation. appél-lo, 
M.: call; roll-call; appeal; challenge. 
ap=péna, ADV.: hardly (scarcely): — che, 
aS soon as, no sooner than. -pendref, 
TR.: pain (distress). 
ap=péndere, IRR.§; TR.: append; hang 
up; suspend}; weigh}. -pendiee, F.: 
appendix; feuilleton (serial story at the 
foot of a newspaper). -pemdizie, F. PL.: 
gratuity (of eggs, poultry, etc.) to the 


lord. 
§ Pret. af-pész or (rare) -fendéz. Part. af- 
peso. 


appenneccliaref, TR.: fill the distaff. 

Appennino, m.: Apennines; ADJ.: Apen- 
nine. 

ap-pensarej}, TR.: think out; foresee. 
-pensataméntej, ADV.: on purpose 
(designedly). 

appéso, PART. of -pendere. 

appestare [peste], TR.: infect. 

appe-ténte — -tiloso. -ténza = -tito. 
appé-tere?t [L. petere, seek] = -petire. 
-tibile, ADJ.: desirable; pleasing. -tire, 
TR.: desire; INTR.: feel a desire; have 
an appetite. -tito, M.: appetite; strong 


applandente 


-titosaménte, ADV.: with ap- 
petite; eagerly. -titéso, ADJ.: appe- 
tizing; attractive. -titérey, M.: appe- 
tizer. -tiziédne, F.: appetite; desire. 

appettare [petto], TR.: have at heart; 
attribute. ; 

ap=pétto, PREP.: opposite (in compari- 
son). 

appez-zaménto, M.: detached piece of 
land. ||-zére [pezzo], TR.: piece togeth- 
er. -zatura, F.: piece; piecing; joint- 
ure. 

appiacéret = piacere. 

appiacevolire [piacevole], TR.: render 
agreeable ; soften. 

appia-naménto, TR.: levelling; smooth- 
ing. |l-mdre [piano], TR.: render level 
or smooth (level; plane). 

appia-strare [impiastro], TR.: stick 
(fasten) ; fit; REFL.: adhere. -strieeia- 
ménto, M.: sticking (conglutination). 
-stricciare, TR.: stick (glue). 

appiatt. . = rimpiatt. . 

appi-ccagnolo, M.: hook; crook. -cca- 
méntot, M.: hanging up; fastening. 
-ocante, ADJ.: sticking (glutinous).. 
ll=ceare [L. picare (pix, pitch), tar], TR.: 
sticky ; joint; attacht; hang up, kindle 
(a fire); REFL.: joint; meett; catchT; 
hang one’s self; kindle: — 721 fuoco, kindle 
the fire (fire). -ecatieeiot ADJ. : sticky; 
contagious; M.: importunate fellow. -cea- 
tivoy, ADJ.: sticky; contagious. -ceca- 
toioy, M.: hook; hold-fast. -ccattra, 
F.: fastening; hanging. -eeiatuira, F.: 
candle fee (paid for candle hurned). 
appicco-laméntof}, M.: diminution. ||-1a- 
ret, -lire [piccolo], TR.: diminish (lessen). 
ap=pié, PREP.: at the foot or bottom. 

ap=piéno, ADV.: completely (qnite). 

appig-gionaménto, M.: house-rent 
(rent). |l-giondre [pigione], TR.: let; 
rent out (a house, etc.) -giénasi, M.: 
(‘for rent’) placard or notice (announcing 
a house for rent). 

ap=pigliare, REFL.: attach one’s self to 
(choose). -piglio, M.: pretext; trick. 
appigriret — impigrire. 

appillottare}, REFL.: linger (loiter). 

appin-zare [pinzo], TR.: sting. -zaté- 
ra, F.: sting. 

appiot, M.: parsley; celery. 

appiola, F., -lo [Gr. dpion], M.: pippin 
(apple). 
ap-piémbo [or a piombo], aDv.: perpen- 
dicularly (PLUMB). 
appioppare [pioppo], TR.: tie (a vine) 
to a poplar; join; apply; give (a blow, 
etc.); fix. 
ap-pisolare [pisola], REFL.: take a 
nap (slumber). 
applau-dénte, ADJ.: applauding; m.: 


desire. 


applandere 


applauder. ||/=deref, -dire [L. plaudere]. 
TR.: clap the hands; applaud. -ditére, 
M.: applauder. applau-so, M.: applause 
(plaudit); noise. -sére}, m.: applauder. 
appli-cabile, ADJ.: applicable. -ca- 
ménto}, M.: application. |l-care [L. 
plicare, fold], TR.: APPLY (fit); REFL.: 
apply or devote one’s self. -catamén- 
te, ADV.: diligently (intently). -cadto, 
ADJ.: applied; prone. -oatdére, M.: 
applier; fitter. -caziéne, F.: applica- 
tion; assiduity. 
appot, PREP.: near; by; with; ADv.: in 
comparison. 
appode-raménto, M.: farming. ||-rare} 
podere], TR.: farm; REFL.: take to 
farming. 
appo-diaméntoj, M.: 
|j-diarey, TR.: enfeoff. 


enfeoffment. 


appog-giaméntoj, M.: elbow prop; sup- 


port. |l-giare [I]. L. ap-podiare (L. po- 
dium, elevation)], TR.: support (against 
some elevated object) ; lean; prop; REFL.: 
support one’s self (lean) ; seek protection ; 


trust. -giatéio, M.: support (prop). 
-giathra, F.: support(ing); leaning; 
appoggiatura (passing tone). appog- 


gio, M.: support (prop); protection. 
appollaiare [pollo], REFL.: roost; lodge. 
appomieiarej, TR.: rub with pumice. 
ap-pénere} — apporre. -poniméntof, 
M., -poniziénes, F.: addition (supple- 
ment), |l=pérre, IRR.; TR.: put; affix; 
impute (attribute); object; blame; REFL.: 
guess (conjecture). 
ap=portare, TR.: bring; cause; an- 
nouncey; allege}. -portatére, M.,-por- 
tatriee, F.: bringer. 
ap-positaménte, ADV.: on purpose; 
appositelyf. -positivo}, -positiziof, 
ADJ.: put on (fictitious). |l=pésito, 
ADJ.: intentional; subjoined}. -posizié- 
ne, F.: addition; apposition. 
apposolare [posola], TR.: harness; bur- 
den. 
ap=posta, ADV.: on purpose (expressly). 
-postaménto, M.: lying in wait (am- 
bush). -postare, TR.: watch or lie in 
waitfor. -postatérey, M.: waylayer. 
appésto, PART. of apporre. 
appostol. .+ = aposiol. . 
appozzare [| pozza], TR.: make pools of; 
REFL. : fill with water. 
appra-timénto, M.: making into a 
meadow. fl=-tire [prato], TR.: make a 
meadow of. 
appregiare}y — apprezzare. 
appren-dénte, ADJ.: learning; M.: learn- 
er; apprentice. |lapprén-dere [L. ad- 
prehendere, seize], IRR. (cf. prendere): 
TR.: learn (Eng.t apprehend) ; seizet; ap- 
prehend}; REFL.f: hold to; take root: 


approssimazione 30 
kindle. -dévole, ADJ.: that may be 
learned. -diménto, M.: learning; ap- 


prehension}. -dista, pl. -disti, m.: ap- 
prentice. -sibile}, ADJ.: conceivable. 
-sidne, F.: apprehension. -sionire, 
REFL.: apprehend. -sivayt, F.: faculty 
of conception. -sive, ADJ.: apprehensive 
(fearful). 
appresentaref, TR.: represent (show); 
REFL. : appear. 
appréso, PART. of apprendere. 
ap-pressaménto, M.: approach. -pres- 
sare, TR.: put or draw near; REFL.: 
approach. ||=présso, ADV.: near (hard 
by); almost (nearly); a little later (soon); 
afterwards: Panno —, the following 
year; — a poco, about; poco —, soon af- 
terwards ; — che, after that (since). 
appre -staménto, M.: preparation. 
l-stare [presto], TR.: make ready (pre- 
pare); provide; REFL.: prepare one’s 
self (get ready), -stato, ADJ.: prepared 
(ready). appré-sto}, ADJ.: prepared; 
M.: preparation. 
apprezia. .{ = apprezza.. 
apprez-zabile, ADJ.: appreciable; val- 
uable. -zaménto, M.: appreciation; 
estimate. |l=zare [pregio], TR.: appre- 
ciate; value (rate). -zativet, ADJ.: to 
be appreciated (commendable). -zatére, 
M.: valuer (appraiser). 
approhb. .} = approv. . 
ap-proceiare[L. propius, nearer], REFL.: 
approach}; make approaches to (a fort). 
-proceio, M.: (besieger’s) advanced work 
(approaches). 
ap-prodare [proda], INTR.: come to 
shore (land); profit; (agr.) bank; border 
(with vines). 
approfittare [ profitto], InTR.: profit. 
approfon-daménto, -diménto, Mm.: 
deepening ; investigation. ||-dare [fon- 
do], TR.: deepen; go deep(er) into (exam- 
ine thoroughly, investigate). 
approntare | pronto], TR.: prepare well, 
appro-piaménto, M.: adaptation; ap- 
propriation. |i=-p(r)iare [prop(r)io], TR.: 
apply properly or fitly (adapt); compare; 
applyf; imitate; REFL.: appropriate; 
approach}. -piataménte, ADV.: with 
propriety; conveniently. -piato, ADJ.: 
adapted; convenient (suitable). -pia- 
ziéne, F.: adaptation; appropriation. 
appropinguare?}, TR.: approach. 
appropoésito — a proposiio. 
appropria. .{| = appropia.. 
approssi-maménto, M.: approach. 
ll-mare ([prossimo], TR.: approach ; 
REFL.: approach (draw near). -mativa- 
ménte, ADV.: approximatively. -ma- 
tivo, ADJ.: approximate. -maziéne, 
F,: approach ; approximation. 
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appro-vabile, ADJ.: approvable. -va- 
giéne}t = -vazione. -vaméntoft, M., 
-vanza, F.: approbation. {l-ware [L. 
probare, deem good], TR.: approve; con- 
frm. -vataménte, ADV.: with approv- 
al. -vatére, M.: approver. -vaziéne, 
F.: approbation. 
approveeeiare}, INTR.: profit. 
approvvigio. .—= approvisio. . 
upprovvisio-naménto, M.: provision- 
ing; supply. |l-mare [provisione], TR.: 
provision (supply). 
appun-taménte, ADV.: precisely. -ta- 
ménto, M.: appointment (stipulation, 
agreement); pay (Eng.+ appointment). 
|-tare [punta], TR.: point (sharpen); 
point (direct the point of); direct; set; 
fix; stitch (together); jot down (note); 
blame (reprove). -tatina, F.: four dots. 
-tato, ADJ.: pointed, sharp; stitched ; 
noted; formal. -tatéra, F., -tatére, M., 
-tatrice, F.: pointer ; stitcher ; censurer. 
-tataira, F.: pointing; marking; cen- 
sure. -tellare [puntello], TR.: prop 
(support). -timo, M.: brief note; prom- 
issory note; receipt; ADJ.: quick in repar- 
tee (ready); ADV.: with precision (exactly, 
just in time). appun-to, M.: brief note 
(record or sketch); cheque; censure; 
ADV.: precisely (exactly); yes, indeed; 
but just, hardly: per l’—, yes, indeed; 
surely; hardly; metterst in —, get ready. 
appurare [puro], TR: purify (cleanse). 
appuz-zaménto, Mm.: stench. |l-zdre 
[puzzo}, TR.: fill with an offensive smell or 
stench (infect). 
apr-énte, ADJ.: opening. -ico, ADJ.: 
open to the sunlight (sunny); luminous ; 
fond of the sunlight. -ilamte, aDJ.: 
(pop.) of April. -ile, M.: April. -imén- 
tof, M.: opening. |l-ire [L. e@-perire 
(parere, produce)], IRR.§ ; TR.: open (open 
up; disclose ; discover ; REFL.: open (burst 
open); expand. -itivot, ADJ.: opening 
(aperient). -itof—aperio. -itére, M., 
-itriee, F.: opener; housekeeper; box- 
keeper. -ituira, F.: opening; disclosure. 
§ Pres. afro, etc. Pret. afirsi or aprit, aper- 
se or apri; aperseroor aprirono. Part, aperto. 
apside [Gr. dpsis, arch], F.: apsis. 
aqu-a..f —acqua.. -ario [L. -rius], 
M.: (astr.) Aquarius; aquarium. -e..f = 
acque.. 
aqui-la [L.J], M.: EAGLE. -légia, F.: 
ranunculus. -lifero, ADJ.: eagle-bear- 
ing. -lino, ADJ.: aquiline (of an eagle; 
hooked). -lomare, ADJ.: northerly. -16- 
ne, M.: north wind; Eng.f aquilon. -lét- 
to, M.: young eagle (eaglet). 
aquo. . = acquo.. 
ara [L.], F.: small altar. 
a-rabésco, ADJ.: Arabian; M.: 


approvahbile 


ara- 


aroame 


besque. |l-rAbico [Arabic], pl. -rabicz, 
ADJ.: Arabic. 
arahbile [arare], apJ.: arable. 
avabo, AbDJ.: Arabian (Arabic). 
ara-gnay{, -gno}{ = regna, ragno. 
aral-do, or-da [OGer. heri-walio, army- 
servant], M.: berald. ardal-dico, ADJ.: 
heraldic. 
araménto [arare], M.: plougbing (culti- 
vation). 
ardn-eia, F.: orange. -eidta, P.: or- 
angeade (lemonade). -eiato, ADJ.: or- 
ange-coloured; M.: orangery. -e(i)éra, 
F.: store-room for oranges. -eina, F.: 
little orange. -eino, M.: small orange- 
tree. |laran-eio [? fr. Pers.], m.: or- 
ange-tree. -eionme, ADJ.: orange-col- 
oured; M.: orange-colour. 
aré-re [L.], TR.: plough (cultivate). 
(v)o, ADJ.: cultivable. ara-tolo, M.: 
(vulg.) plough. -tére, m.: ploughman; 
husbandman; aDJ.: ploughing. -tério, 
ADJ.: agricultural. ara-tro, M.: plough. 
-tara, F.: ploughing (tillage). 
araz-zeria, F.: tapestry-wares. -ziére, 
M.: tapestry-maker; tapestry - seller. 
llaraz=-zo [Arras, French city], m.: tap- 
estry (hangings). 
arbintro} = laberinio. 
arbi-tra, F.: arbitress. -traggio, M.: 
arbitration. -trante, ADJ.: arbitratings 
M.: arbitrator. -trdre, INTR.: arbitrate 
(decide); REFL.: make up one’s mind. 
-trariaménte, ADV.: arbitrarily. -tra- 
rio, ADJ.: arbitrary. -trato, PART. of 
-trare; M.: arbitration (arbitrage); re- 
form commission. -tratére, M.: arbi- 
trator (umpire). arbi-trio, M.: free- 
will; absolute power; arbitrary act (ar- 
bitrament, pleasure). |larbi-tro [L. 
-ter], M.: arbiter (arbitrator). 


-ti- 


ar-borato}, ADJ.: woody. |l4rbo-ret 
[L. -r], m.: tree (=—albero). -bdreo, 
ADJ.: arboreous. -boreseénte, ADJ.: 


arborescent. -boréto}, M.: grove. -bo- 
rizgzato, ADJ.: arborized. -boréso, 
ADJ.: woody. -boscéllo, M., -boscéllat, 
F.: shrub. -bustinot, M.: wild wine. 
-bisto, M.: shrub. -butot, m.: arbute. 
are- [Gr. archi-, chief, first, old], PREF.: 
arch-. 

arca [L.], F.: cask or tomb (of stone) ; 
ARK; biert; boxt; treasure. 

ar-cade [Arcadia], ADJ. or M.: Arcadian. 
-oadico, pl. -cadici, ADJ.: Arcadic; 
tender; simple. 
arcadoére}, M.: ARCHER. 
arca=ico [Gr. -ikés], Apu.: 
-ismo, M.: archaism, 

arcale [-ca],M.: arch (of a doorway); arc- 
segment. 

arcame} = carcéme. 


archaic. 


arcanamente 


arcanaménte [arcano], ADV.: myste- 
riously (secretly). 

arc-angelo, -angiolo, M.: archangel. 
arcano [L. -xus (area, chest)], M.: arca- 


num (mystery); ADJ.: hidden (secret). 
ar-caref [-co], TR.: dart, shoot (an ar- 
row); ARCH; cheat. -cata, F.: arch; touch 
with the fiddle-bow; bow-shott (distance); 
intervalf. -cato, ADJ.: arched (curved). 
-catére, M.: archer (bowman); cheat. 
are-avola, F.: great-great-grandmother. 
-avolo, M.: ‘great-great-grandfather. 
aree [L.], F.: fort. 
archeggidret, TR.: arch (bend). 
archeo-logia [Gr. archaios, old, légos, 
discourse], F.: archeology. -logicamén- 
te, ADY.: archeologically. bane ADJ.: 


archeologic(al). arehed-logo, M.: ar- 
cheologist. 

archétipo (Gr. arche-, chief, tzpos, 
stamp], M.: archetype. 


ar-chettino, -chétto [arco], M.: small 
arch; bird-pole (to catch birds); trick; 
fiddlestick. 

arehi- [Gr. archi-, chief, first], PREF.: 
archi-: for words not found under arch-, 
ef. arct-. 

archiactto [arco, acuto], ADJ.: 
pointed or Gothic arch. 
archiatro [Gr. archi-, chief, iatrés, phy- 
sician|, M.: archiater. 

archibugi.. = archibus. . 
archi-busarej, TR.: shoot. -busata, 
F.: arquebuse-shot; gun-shot. -busiéray, 
F.: loop-hole. -busiére, M.: arquebusier. 
ll-buso [?], arquébuse. 

archi-diacono — arcidiacono. 
archi-ginnAasio, M.. first university (so 
called in Rome and Boulogne). 
archi-mandrita, M.: archimandrite. 
archimf.. = alchim.. 

archi=péndolo or =pénzolo, M.: plum- 
met. 

archi-tétta, F.: architect; architect's 
wife. -tettdre, TR.: build (construct) ; 
contrive. ||-tétto ([Gr. archi-, chief, 
tékton, workman], M.: architect. -tet- 
tonicaménte, ADY.: architectonically. 
-tetténico, ADJ.: architectonic(al). -tet- 
téne}t — -ietio. -tettara, F.: architec- 
ture. 

archi-tra-ve, M.: architrave. -vata, F.: 
arrangement of architraves. -vato, ADJ.: 
architraved. -wattura, F.: placing of 
architraves ; architraves (collect.) 

archi-vidbile, ADJ.: to be (or that may 
be) registered. -widre, TR.: register 
(record). -viattira, -viazione, F.: 
registration. |larehi-evio [L. -vum],M 
archive (record office). -wista, pl. -visit, 
M.: archivist (recorder). 

arei-, PREF. = archi-: 


with a 


=béllo, very 
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beautiful. =bemissimo, ADJ.: exceed- 
ingly well. =briceéne, M.: scoun- 


drel. =bufféne, M.: archfool. = didcono, 
M.: archdeacon. -dviea, M.: archduke. 
-ducale, ADJ.: archducal. -ducato, 
M.: archdukedom. -duchéssa, F.: arch- 
duchess. 

areiére [arco], M.: archer. 
arei-fanfano, M.: great boaster (swag- 
gerer). 

ar-cignaménte, ADV.: grufily. 
gnézza, gruffness (crossness). 
[?], ADJ.: gruff (grouty, harsh). 
arei-mastro, M.: head-master. 
areciéne [arco], M.: saddle-bow. 
areipélago ([Gr. aigio-pélago, Mgean 
Sea], M.: archipelago. 

arei=préte, M.: archpriest. -pretira, 
F.: office of archpriest ; archpresbytery 
arei=spedale, M.: chief hospital. 
arei-vescovado, M.: archbishop’s resi- 
dence. -vescovile, -vescovalef, ADJ. : 
archiepiscopal. -wescowAto, M.: arch- 
bishopry. ll=wéscovo, M.: archbishop. 
arco [L. -cus], M.: arc(h); bow (the weap- 
on); fiddle-bow; eyebrow: coll’— dell’ osso 
o della schiena, with all force or energy; 


-ei- 
ll-eigno 


ad —,like an arch. -=hbaléno, M,: rain- 
bow. =baléstro, M., =balista, F.: ar- 
(cu)halist. 


arcoladio [?], m.: reel, winder; phantast ; 
jugglery: PL.: whims (castles in the air). 

ar-coneéllof, dim. of arco. -céne, M.: 
great bow. 

arcénte [Gr. drehon, ruler], M.: archon. 

ar-cuadto [arco], ADJ.: curved (bent). 
-cteeio, M.: cradle tester. 

ar-dénte, ADJ.: burning (ardent, passion- 
ate). -denteménte, ADY.: ardently. 
-dénza, F.: ardour; heat; burning de- 
sire. |lar-dere [L.], IRR.§; INTR.: burn. 

§ Pret. drsi, -se; -sero. Part. drso. 

ardésiaf, F.: slate. 

ardigliéne [Fr.: harde, stick], M.: tongue 
of a buckle. 

ardi-ménto, M.: boldness (impudence). 
-mentéso, ADJ.: bold (impudent). -men- 
tosaménte, ADV.: boldly. |lardi-re 
[OGer. hardi, HARD], INTR.: be bold (dare, 
venture); mM.: boldness (daring); impu- 
dence. -taménte, ADV.: boldly. -téllo, 

J.: rather bold. -tézza, F.: boldness 

(daring) ; HARDIhood, impudence. ardi- 
to, ADJ.: bold (daring). 

ardére [L. -dor], m.: ardour (fervour) ; 
passionate desire. 

ar-duaménte, ADJ.: arduously. -dui- 
tat, F.: arduousness. ||dr-duo [L. ar- 
duus, steep], ADJ.: arduous (difficult). 

ardtrayt = arsura. 

area [L.], F.: area. 

arem [fr. Ar.], M.: harem. 
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aré-na [L.], P.: sand; arena (amphithea- 
tre); shoret; land}. -ma&eeo, ADV.: 
sandy. -nario, ADJ.: sandy; M.: sand- 
stone; PL. gladiators: grotia —a, cata- 
comb. -mosita, F.: sandiness. -néso, 
ADJ.: sandy. 
aréntef, ADJ.: arid (dry). 
aréola [area], F.: small area (spot). 
areo. .+ = aero.. 
areo-pagita, M.: areopagite. 
[Gr. -pagos], M.: areopagus. 
arfa-sattéllo, -sdtto [?], m.: 
thing or fellow. 
arganéllo, dim. of -gano. argano [?], 
M.: lever (windlass, capstan). 
argen-taio} = -itere. -tale} = -tfino. 
-tare}, TR.: silver (plate with silver). 
-tato, ADJ.: silvered (plated with silver); 
silvery. -tatére}, M.: one that silvers 
over. argén-teo, ADJ.: silvery. -teria, 
silver-plate. -tiéra, F.: silver-mine. 
-tiére, M.: silver-smith. -tiféra, F.: 
silver-mine. -tifero, ADJ.: argentifer- 
ous. -timo, ADJ.: silver-coloured (sil- 
very). Jlargén-to [L.-tum], M.: silver; 
money} : — vivo, quicksilver (mercury). 
argigli. .+ = argill.. 
argilela [L.], F.: argil (potter's clay). 
-laeeo,' ADJ.: argillaceous. -léso, ADJ.: 
clayey. 
argi-nale, M.: long dam or causeway. 
-naménto, M.: embankment. -nare, 
TR.: build (an embankment or canseway). 
-natira, F.: embankment. |largiene 
[L. ag-ger (ad, gerere, bring), heap], M.: 
embankment (bank, causeway); barrier. 
-néllo, -nétto, -nimo, dim. of -ne. 
-néne, aug. of -ne. 
argégli. . = inorgogli. . 
argomen-taébile, ADJ.: subject to argu- 
ment (debatable). -taeeio, M.: bad ar- 
gument. -tdare, INTR.: argue (reason); 
conclude}; REFL.T: strive. -tatére, M.: 
arguer (reasoner). -taziéne, F.: argu- 
mentation. ||argomén-to [L. -tum],M.: 
argument; proof; subject (plot). -tésof, 
ADJ.: persuasive. 
argonauta (Gr. -tes], M.: (myth.) argo- 
naut; (zool.) -ta. 
argu-ire [L. -ere], INTR.: argue (infer, 
conclude); reprimand.} -ment.. = ar- 
goment. . 
argu-taménte, ADV.: ingeniously. -téz- 
za, F.: subtlety (finesse, witty conceit). 
largaeto [L. -tus (ere, argue)], ADJ.: 
sharp-witted (subtle, ingenious). argi- 
zia, F.: qu’ tk-wittedness; subtility; wit- 
ticism. 
aria [L. aer, AiR.], F.: AIR (atmosphere) ; 
mien (style); (mus.) aria (air, song): colpo 
d’—, cold (catarrh); non esser —, be in- 
opportune; darst —, put on airs (pre- 


arena 


l|-pago 


vulgar 


armeggio 


tend); fare —, clear; aver ’ — di, look 
like; @ —, at about. 

ari-daménte, ADV.: dryly. -dézza,F.: 
aridity. |lariedo [L. -dus (arere, dry)], 
ADJ.: arid (dry). 

arieggiare [aria], INTR.: resemble. 
arien. .+ = argent. . 

ar-ietare, TR.: batter (ram). ||-fete [L. 
aries], M.: ram; battering-ram ; aries. 

ariétta [aria], F.: arietta (short aria). 

arimm.. = artim.. 

aringa [OGer. harinc], F.: HERRING. 

aring}|.. = arring.. 

aridloy, M.: diviner. 

ariéso [aria], ADJ.: airy. 

arism}.. = ariim.. 

arista [L.], F.: chine of pork. 

ari-sta} — resta. 

aristarco [Avristarchus],M.: severe critic. 

aristo-cratico, arist6é-crate, ADJ.: 
aristocratic(al). |l-erazia [Gr. dristos, 
best, kratéin, rule], F.: aristocracy. 

arit-mética [Gr. -més, number],F.: arith- 
metic. -meticaménte, ADV.: arith- 
metically. -mé6tico, ADJ.: arithmetic- 
(al); M.: arithmetician. 

arlec-chinata, F.: buffoonery. -chi- 
nésco, ADJ.: buffoon. |l-chino [?], M.: 
harlequin (buffoon). 

arlétto}, M.: stupid fool. 

arma} —arme. -cdllot, ADv.: ad —, 
over the shoulder; across. 

armad. .f = armat.. 

armadiétto, M.: small clothes - press, 
larma-dio [L. -rium (arma, weapon)], 
M.: clothes- press. -diéme, M.: large 
press. . 

armadillo [§p.], M.: (zodl.) armadillo. 

ar-mai(u)dlo, M.: armorer; gunsmith. 
-mamentariof, M.: surgical instru- 
ments. -maménto, M.: armament. 
-mare, TR.: arm (equip). -mario = 
-madio. -mata, F.: armament (military 
forces, land and naval); force, troop; 
(rare) army; navy (fleet): — di mare, 
fleet; — di terra, army. -mataménte, 
ADV.: with arms. -matélla, F.: small 
fleet. -matére, M.: equipper (of ships); 
privateer. -matiira, F.: armour (breast- 
plate); armament; framework, timber- 
work. |/Areme [L. -ma],F.: arm (weapon); 
armour: — bianca, bare weapon; — corta, 
“short weapon’ (dagger, pistol, etc.) ; — 
da fuoco, fire-arm ; — d’ asta, spear, lance; 
viso dell’—, sullen look; far d’—, fight. 
-meggeriay{, F.: tournament (joust). 
-meggévole, ADJ.: fighting. -meg- 
giaménto, -meggiare, INTR.: wield 
weapont; fightt; joust}; fumble; be con- 
fused; be puzzled, puzzle one’s self. 
“meggiatore, M.; fighter}; tilter}; agi- 
tator. -méggio, M: agitation; brawl. 


armeggione 


-meggiéne, M., -meggiéna, F.: busy- 
body (meddling fellow). ° 
armellina}, -no} = ermeilino. 
ar-mentarioy, ADJ.: of cattle, M.: 
herdsman. {l=-ménto [L. -mentum], M.: 
herd of cattle. 
ar=-meria [arme], F.: armory (arsenal). 
-migero, ADJ.: warlike. 
armil-la [armo], F.: bracelet (armlet, 
armilla). -ldre, ADJ.: armillary. 
armistizio []. L. -stitium], M.: armistice. 
armo} [L. -mus], M.: shoulder. 
armo-nia (Gr. harmonia], F.: harmony. 
-nidlej —-nico. armo-nica, F.: har- 
monica. -nicaménte, ADV.: harmonious- 
ly. armé-nico, ADJ.: harmoni(cal); 
harmonious. -niosaménte, ADV.: har- 
moniously. -midédso, ADJ.: harmonious. 
-nizzaménto, M.: harmonizing. -miz- 
zGre, TR.: harmonize; accord. 
armoraeceioy, M.: borse-radish. 
arnése [Eng. harness], M.: HARNESS 
(armourt; gear); implement (utensil); ap- 
paratus; vestment, dress; baggage}; bad 
fellow: male tn —, poorly attired. 
ar-nia [7], F.: bee-hive. -midaio, M.: 
place for bee-hives. 
arnica [?], F.: (pharm.) arnica. 
arnidéne [L. rento], M.: kidney; PL.: REINS. 
aro [area], M.: ARE (100 square meters). 
aré-ma [Gr.], F.: aroma. -matariof, 
M.: seller of aromas (druggist). -mati- 
ohézzaj, -matieitay, F.: aromatic 
quality (fragrance). -matico, ADJ.: aro- 
matic; spicy; extravagant}; M.: aromat 
(perfume). -matizzdre, TR.: aromatize 
(perfume). -matoy}, ADJ.: aromatic; M.: 
aroma. 
arpa [0.Ger. harpha], F.: HARP. 
arpa-gonare}, TR.: harpoon ;: grapple. 
ll-gémey, M.: harpoon. 
arpeg-giaménto, M.: harping. ||-gia- 
re [arpa], INTR.: play on the harp; harp. 
arpég - gio, M.: harping; arpeggio. 
arpése [L. harpa, hook], M.: crampiron. 
arpia [L. harpya], M.: harpy; miser. 
arpicdre (Fr. harpe, claw (Gr., sickle)], 
TR.: climb up. 
arpicérdo, M.: harpsichord. 
arpiédne [L. harpa, hook], M.: 
hook. 
arpista, M.: harpist (harper). 
arra [L. harra], F.: earnest-money. 
arrahattdre [? Ger. arbeiten, work], 
REFL.: work hard (strive). 
arrab-biaménto, M.: madness. {|-bia- 
re [rabbia], IntR.: be infected with 
rabies; be mad or furious; be much 
troubled; REFL.: get troubled or vexed: 
— dalla fame, die of hunger; starve; — 
dalla sete, die of thirst. -biataménte, 
ADV.: madly. -biatéllo, ADJ.: vexed 


hinge ; 


3% 


(irate). -biato, ADJ.: seized with rabies 
(mad, furious); too salt; in a hurry; 
meagre. 

arraff(i)are [rafio], TR.: snatch; grapple. 

arramaeceiarey, TR.: drive in a sledge. 

arrampicare [rampare], REFL.: climb 
out. 

arrancare [ranca], INTR.: hobble along; 
row with full speedf. : 

arraneidirej, INTR.: become rancid. 

arrandellare [randelio], TR.: fling away; 
(beat down); sell cheap; tighten (with a 
packing-stick). 

arrangoladre}, INTR.: fret; be uneasy; 
be angry. 

arrantolato}, ADJ.: hoarse; rough. 
arrapi-nare [raping], REFL.: toil hard 
(strive). -ndto, ADJ.: passionate; eager. 

arrappa-re} — arraffare. -torey, M.: 
robber. 

arrasparey} — raspare. 

arratay = arra. 

ar-recadre, TR.: bring; cause; reduce; 
attributet ; allege. 

ar-redare, TR.: ornament; furnish. ||/-ré- 
do [?], M.: ornament; equipment7. 
arrem-baggio, M.: boarding (a ship). 
l|-bare [Gr. rhémbein, wrench], INTR.: be 
boarded. -bato, ADJ.: boarded; jaded. 
-batfira, F.: boarding. 

arre-naménto, M.: running aground 
(stranding). |lenare [rena], INTR.: run 
aground or ashore (strand) ; fail. 
arren-daménto, M.: lease. -datéref, 
M.: renter. |larsréndere, IRR. ; REFL.: 
surrender (give up; yield); comply. -dé- 
vole, ADJ.: yielding; flexible (supple); 
docile. -devolézza, F.: flexibility; 
docility. -devolménte, ADV.: pliantly ; 
submissively. -diméntof, M.: yielding 
(surrender). 

arrequidre} — requiare. 

arréso, PART. of arrendere. 

arre-staménto}, M.: arresting (arrest). 
l|-stare [resia], TR.: arrest; seize (catch); 
REFL.: stop; restrain one’s self. -sta- 
ziéne?t, F., arré-sto, M.: arrest. 

arre-tare, -ticdre} [rete], TR.: catch in 
a net (ensnare). 

arre=-trare [retro], TR.: hold back 
(check); REFL.: go back (recoil). -tré- 
to, ADJ.: drawn back; checked; left be- 
hind; unpaid; M.: arrears. 

arrettiziot, ADJ.: possessed (by demons). 

arrezzarej, TR.: shade (screen). 

arri or arri la [?], INTERJ.: get up! (to 
horses). 

arric-chiménto, M.: enrichment; or- 
namentation. |l-chire [ricco], TR.: en- 
rich; ornament; INTR., REFL.: become 
rich; be enriched (be adorned). 

arrie-eiaménto, M.: frizzle; shiver; 


arriecciamento 


arricciare 


40 


horror (fright). ||-etare [riccio], TR.: 
bristle or curl up (put on end); frizzle: 
— il musot, get furious; — un muro, 
rough-cast awall. -etathra, F.: bris- 
tling ; curling; rough-cast. arrie-eio, 
M.: rough-cast wall. -eiolaménto, M.: 
curling; curls. -eiolare [ricciolo], TR.: 
curl. -etolato, ADJ.: curled; curly. 
-eiolin. .+| = -ciol.. 
arricorda. .j = ricorda. . 
ar-ridere, IRR. ; TR.: smile upon (favour). 
arriffare}, TR.: raffle; stake. 
arrin-ga [OGer. fring, RING], F.: HA- 
RANGUE (public oration); pleading. -ga- 
ménto, M.: (jest.) harangue (long speech). 
-gare, TR.: harangue; plead before. 
-gatére}, M.: haranguer. -gheriaf, 
F.: harangue (pleading). arrin-go, M.: 
lists; bart: difender l’—}, accept a chal- 
lenge. 
arripaéref, INTR.: land. 
arris-chiante, ADJ.: risking (ventur- 
ous). |l-chidare [rischio], TR., REFL.: 
risk (hazard; venture). -chiataménte, 
ADV.: hazardously ; daringly. -chiato, 
ADJ.: risked; risky (hazardous; venture- 
some). -chiévolet, ADJ.: venturesome 
(rash). arris-chiot = rischio. 
arri-si, PRET., -so, PART. of arridere. 
arrisic. . = arrischt. . 
arrissare}, INTR.: wrangle (quarrel). 
arristia. . (vulg.) = arrischia. . 
arri-vaménto} = -vo._ |l-vdare [L. 
ad ripam, ‘to the shore’|, INTR.: come 
ashoref ; arrive ; come to the end; reach}; 
suffice ; succeed ; hit; TR. : join; overtake ; 
equal: — bene, succeed well; be well re- 
ceived; non ct -vo, I cannot reach it; it 
is beyond me. -vato, PART.: arrived, 
etc.: ben —, welcome! arri-vo, M.: 
arrival. 
arrizzare} = rizzare. 
arrobbiaref, TR.: dye with madder. 
arrocaref, INTR.. grow hoarse. 
arroceare [rocca], INTR.: castle (at 
chess). 
arrocchiare [rocchio], TR. : cut to pieces ; 
cobble; botch. 
arrochire [roco], TR.: make hoarse. 
arro-pantaeeio, ADJ.: very arrogant; 
M.: arrogant fool. -gantaref, TR.: 
treat with arrogance. -gamte, ADJ.: 
arrogant; M.: arrogant fellow. -gamnte- 
ménte, ADV.: arrogantly. -gantone, 
ADJ.: Very arrogant. -gamza, F.: arro- 
gance. |l=gare [rogare], TR.: adopt; 
REFL.. arrogate; claim (assume). -ga- 
ziéne, F.: adoption. arré-gere, IRR.; 
TR.: join (add, give to boot).” -gimén- 
to}, M.: addition. : 
arro-laménto, M.: enrolment. ||-laref 
[r(u)olo], tR.: enroll (enlist, register). 


arruvidire 


arrémpereyt — rompere. 

arroncare}, TR.: weed (root vut). 
arroneigliare [ronciglio], TR.: grapple; 
REFL.: writhe (twist). 

arros-saménto, M.: making or turning 
red. |l-sare [rosso], TR.: make red; 
INTR.: turn red. -siménto, M.: blush- 
(ing). -sire, INTR.: turn red; blush. 
arrostare} [rosta], TR.: fan away (flies); 
fan; agitate ; twist. 

arro-stiménto}, M.: roasting. -stire, 
TR.: roast; toast; cheat: manzo -stito, 
roast-beef. {larrdé=sto [OGer. rost, grid- 
iron], M.: roast meaty; blunder. 

arré-ta7 [-io], F.: addition; overplus: 
per —, in addition, moreover. 

arro-taménto, M.: whetting. -tante, 
ADJ.: whetting; whetter (knife-grinder) ; 
whetstonef. |l=tare [rofa], TR.: grind 
(on a grindstone), whet (sharpen) ; smooth; 
grind; murmur; rack (stretch on the 
wheel); REFL.: strain one’s self (strive) ; 
clash by the wheels (of carriages). -tato, 
PART. : ground, etc.; dappled. -tatura, 
F.: grinding (whetting; smoothing). -ti- 
no, M.: knife-grinder. 

arréto, PART. of arrogere; M.: aid; ad- 
dition. 

arrotolare [rotolo], TR.: make a roil of 
(roll). 

arrovel-lare [rovello], TR.: make an- 
gry (infuriate); REFL.: get angry. -la- 
taménte, ADV.: furiously. -lato, ADJ.: 
angered (furious). 

arroven-tare [rovenie], TR.. make red- 
hot. -tatara, F.: heating red; glow. 
-timénto, M.: getting red-hot. -tire, 
TR.: make red-hot (us’ly -tare), INTR.: 
ey red-hot. -tito, ADJ.: red-hot (glow- 
ing). 

arrove~sciaménto, M.: overthrow. 
ll-sciare [rovesciare], TR.: turn upside 
down or about, overthrow; REFL.: get up- 
set; turn the wrong way, take a bad turn. 
-sciatara, F.: overthrow. arrové- 
scio Or @ rovescio}, ADV.: on the wrong 
side, contrary to expectation, contrari- 
ously, badly. 

arrozzire [rozzo], INTR.: become rough; 
TR.: make rough. 

arrubinare [rubino], TR. : redden, RUBY. 
arruf-fare [rufa], TR.: dishevel, rufile. 
-fataménte, ADY.: in a ruffled or dis- 
orderly way. -fato, ADJ.: dishevelled 
(disorderly). -fio, M.: great disorder. 
-fona, F., -féne, M.: great disturber. 

arrugginire [ruggine], INTR. : grow rus- 
ty; rust (of iron, plants or grain); be set 
on edge (of teeth). 

arruol, .{, arruot..= arrol.., arrot.. 
arruvidire [ruvido], TR.: make rough; 
INTR., REFL.: grow rough. 


arsenale 


arsenale [darsena], M.: arsenal. 
arseni-odle, ADJ. : arsenic(al). 
ADJ. : arsenicated (arsenic). 
arséni-co [L. -cum], M.: arsenic. 
Arsil |Gr. -sis], M.: arsis. 
Ar-si2, PRET. of -dere. 
combustible. -sieeidref, TR.: scorch. 
-sieeio, ADJ.: scorched. -siémne, F.: 
conflagration. |l=so, PART. of ardere: 
burnt. -stira, F.: burning heat; smart. 
ar-tare [L.], TR. : constrain (force). ta- 
ménte, ADV.: with constraint (art- 
fully). 

ar-te [(L. ars], F.: art; skill; artifice 
(cunning): ad —,on purpose. -te=fat- 
to, ADJ.: artificial. -téfiee, M.: artifi- 
cer, artisan (mechanic). -tefieéllos, 
disp. of -téfice -tefieiatof, ADJ.: arti- 
ficial; fictitious. -tefieiot = artifizio. 
-tepgeiaret, INTR.: use artifice. 
arté-ria [Gr.], F.: artery. -ridle, ADJ.: 
arterial. -riéso, ADJ.: arterial. 
artesidno [Artois, in France], ADJ.: ar- 
tesian. 

artet. .f = artrit.. 

artézzay, F.: narrowness; want. 
artieéllaj, F.: small art; poor trade. 
artico [Gr. arktikés (érktos, bear)], ADJ. : 
Arctic. 

artico-lare1, TR.: articulate (joint; ut- 
ter); pronounce. -lare2, ADJ.: articular. 
-lataménte, ADV.: articularly (jointly). 
-lato, ADJ.: articulated, etc.; contracted 
(ike a i to al, etc.); M.: series of (legal) 
articles; articulate. -laziéne, F.: ar- 
ticnlation. -lista, pl.-listi,M.: author of 
articles (writer). [lartico-lo [L. ariti- 
culus (artus, member)], M.: article: — 
di fondo, leading article (leader). 
arti-ére [arte], M.: artisan (mechanic). 
-fiei‘ale, ADJ.: artificial. -fietalmén- 
te, ADV.: artificially. -eiato, ADJ.: ar- 
tificial. -fieio, M.: artifice (cunning). 
-ficiosaménte, ADV.: artfully (cun- 
ningly), -fieiosita, F.: artifice (cun- 
ning). -fieiéso, ADJ.: artificial; artful 
(cunning, crafty, astute). -fizi.. = -fici.. 
(z more common in -fizio, -fiziato). -gia- 
néllo, disp. of -giano. -gidno, M.: 
artisan (mechanic); ADJ.: of an artisan 
or mechanic (workman). 

artiglidref{, TR.: seize with the claws. 

artiglié-re [arte], M.: artilleryman (gun- 
ner), -ria, F.: artillery. -rof—-re. 

arti-glio [L. articulus, joint], M.: claw 
(talon); clutch. -gliéso, ADJ.: clawed. 

artimdénej, M.: mizzen-sail. 

ar-tista, pl. -tisti [-te], M.: artist. -ti- 
sticaménte, ADV.: artistically. -tisti- 
co, ADJ.: artistic(al). 

arto 1 [L. -tus], M.: joint. 

Aartof 2, ADJ.: narrow (cramped). 


-cato, 


-sibilej, ADJ.: 


' -patara, F.: 
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ar-tritico, ADJ.: arthritic(al).  |/-tré- 
t(id)e (Gr. drthron, joint], F.: arthritis 
(gout). 

Arturo [Gr. Arkt-ofros, ‘bear-ward’], 
M.: Arcturus; (poet.) Great Bear. 
arti-spice [L. haru-spex, ‘entrail-observ- 
er’], M.: aruspex (augur, soothsayer). 
-spicio}, M.: augury. -spicina, F.: 
augur’s art (aruspicy). 

arzan. .f = arsen.. 

arzéente — ardente. 

arzigo-golante, ADJ.: fanciful (fantas- 
tic). -golare, INTR.: fancy; be fanci- 
ful or fantastic. arzigd-golo [ef. giri- 
gogolo], M.: captious remark; quibble; 
sophistry; deceitful word. -goléna, F., 
-goloéne, M.: cunning fellow. 

arzillo [?], ADJ.: brisk (sprightly); juve- 
nile; pungent; tipsy. 

as- [L. abs, for ab, orr, from; ads, for ad, 
to], PREF.: ahs-, as-; as-, to, hy. 
ashésto (Gr. -tos], M.: ashestos. 
asce — ascia. 

ascélla [L. axilla], F.: armpit. 
ascen-dentale, ADJ.: ascendant. -dén- 
te, ADJ.: ascending; ascendant; M.: as- 
cendant (ancestor). -démza, F.: ascent; 
ancestry. |lascém-dere [L. (scandere, 
climb)]; mR. (cf. seendere); TR.: ascend 
(mount); amount; surpasst; approach. 
-diméntof, M.: ascent. -siéme, F.: 
ascent (rising); Ascension (day). -sio- 
nale, ADJ.: ascensional. ascén-soj, 
M.: ascent. -sére, M.: elevator, lift. 
ascé-si, PRET., -so, PART. of ascendere. 
-say, F.: ascent. 

ascésso [L. abs-cessus, ‘OFF-going’], M.: 
abscess. 

a=-scéta [Gr. asketes (askein, exercise)], 
M.: ascetic. -scético, ADJ., M.: ascetic. 
-scetismo, M.: ascetism. 

aschio — astio 

Aa=scia [?], F.: AXE: fatto con —, roughly 
made; sentenza coll’—, blind sentence. 
-sciare, TR.: shape with the axe (cut, 
smooth). -sciAta, F.: stroke of the axe 
or hatchet; careless sentence. 

a=sciéglieref, IRR.; TR.: dissolve (re- 
solve); untie; accomplish (fulfill). -scéol- 
to, PART. -sciélvere, IRR.; TR.: break- 
fasting ; breakfast; m.: collation (break- 
fast). 

ascissa [L. ab-scissus (scindere, cut)], F.. 
abscissa. 

ascitizio [L. sciscere, seek to know], 
ADJ.: adscititious. 

asciu-pagprine}t, F.: dryness. -ga-ma- 
no, M.: towel. -gaménto, M.: wiping; 
dryness. |l-gare [L. ex-succare (succus, 
juice)], TR.: dry up; wipe away; console; 
rob; INTR.: dry. -gatéio, M.: towel. 

drying; wiping. -tta- 
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ménte, ADV.: dryly. -ttare = -gare. 
-ttézza, F.: dryness. ascii-tto (for 
-gato), ADJ.: dry (arid); lean (emaciated); 
reserved ; M.: dryness; dry land. -ttére, 
M.: drought. 

ascél-tat, F.: listening; sentinel. -ta- 
méntof, M.: hearing (listening). -tan- 
te, ADJ.: listening; M.: listener (auditor). 
\l-tare [L. auscultare (auris, EAR)], TR. : 
listen to, hear; lend an ear to (attend to, 
heed); auscultate. -tatére, M., -tatri- 
ee, F.: listener (auditor). -taziéne, 
listening; auscultation. asedlto, M.: 
hearing; heed, attention: dar (porgere) 
—, give heed (attend); metterst in —, 
become attentive; stare in —, be listen- 
ing (be an eavesdropper). 

a-scondere — nascondere. -scos.. f= 
NGSCOS. . 

a-scrissi, PRET., -scritto, PART. of -scri- 
vere. =serivere, IRR.; TR.: ascribe (as- 
sign, attribute); reckon (number); enroll ; 
REFL.: rank one’s self: — @ onore, con- 
sent as an honour (be honoured by). 

as-fAltico, ADJ.: asphaltic (of asphalt). 
ll-f£Alto [Gr. dsphaltos], M.: asphalt. 

as«fissia [Gr. a-sphuxia, ‘non-throbbing’], 
F.: asphyxia. -fissiato, ADJ.: asphyx- 
iated. -fittico, ADJ.: asphyctic (as- 
phyxal). 

asfo-délo, -dillo} [Gr. asphodelés], M.: 
asphodel, DAFFODIL. 

asiatico [Asia], ADJ.: Asiatic. 

asilo [Gr. -dsulon, “in-violable’], M.: asy- 
lum. 

asimat — asma. 

asi-ma, F.: she-ass. -naeeio, disp. of 
0. -naggine, F.: asininity (ignorant 
stupidity). -maio, M.: ass-driver. -ma- 
ref, TR., INTR.: travel on an ass. -naAta, 
F.: asinine act; riding or journey on an 
ass. -nélla, F.: young she-ass. -néllo, 
M.: little ass (young ass); rafter. -ne- 
ria, F.: asininity (stupidity, stupid act or 
words). -nescaménte, ADV.: stupidly. 
-nésco, ADJ.: asinine (stupid, dull). 
-nétto, M.: little ass. -mimo, ADJ.: 
asinine; stupid; rude. -mita, F.: asi- 
ninity (stupidity); rudeness. || 4si=-no 
{L. -nus], M.: ASS (donkey): — salito (or 
bardate), person who has become rich and 
haughty, upstart ; buscar dell’ —, be called 
ignorant; far come l’— del pentolaio, do 
as the potter's ass, shut one’s self up 
against an approach. -némne, M.: great 
ass (blockhead). 

as-ma [Gr. dsthma (dein, blow)j, F.: asth- 
ma. -matico, ADJ.: asthmatic. 
asolare [esalare], INTR.: breathe gently ; 
REFL.: take an airing. dasolo,M.: hreath 
of air: dare —, dry in the air or sun; 
prender —, take an airing. 


aspro 


aspalto} = asfalio. 

asparagéto — sparagiaia. 

Aspe} — aspide. 

asper-dref, TR.. exasperate (provoke). 
-artéria, F.: windpipe (us’ly trachea). 
-élla, F.: horse-tail (plant).  ||-étto 
[aspero], ADJ.: rather harsh. 

a-spérgere [L. spargere, strew], IRR. §; 
TR.: sprinkle; besprinkle with holy water. 
-sperges — aspersorio. -sperginef, 
M.: sprinkling; sign. -spergitéref, M.: 


sprinkler. 
§ Pret. aspir-st, -se ; -sero. Part. asperso. 
aspe-rita}, -ritidine f = «asprezza. 


aspe-roft = aspro. 

a-spérsi, PRET. of -spergere. -spersidé- 
ne, F.: sprinkling (aspersion). ||-spér- 
sO, PART. of -spergere. -spersorio, M.: 
aspergill (holy-water brush). 


aspet-taméntot = -tazione. -tante, 
ADJ.: expecting, etc.; M.: spectator (by- 
stander). -tanzay = -tativa. ||-tare 


[L. a-spectare (specere, look)], INTR.: ex- 
pect (wait for, await); look for, (desire); 
linger (stay); REFL.: appertain, belong: 
— a gloria (or a braccia aperie), expect 
or wait contentedly. -tativa, F.: ex- 
pectance (hope, expectative): metier in 
—, retire (an officer, etc.) for the time 
being (until possibly called into service 
again). -tatérey, M.: expecter. -tazié- 
ne, F.: expectation, hope (confidence). 
aspét-to, M.: ASPECT (sight); air, view; 
watch. 

Aspi-de [Gr. aspis], -dof, M.: aspic. 
aspi-rante, ADJ.: aspiring, etc.; M.: 
aspirant (candidate): tremba —, suction- 
pump. |l-rare [L. spirare, breathe], TR : 
breathe; aspirate (pronounce with a 
breathing); aspire to (wish for); INTR.: 
(be a candidate). -rataménte, ADV.: 
with aspiration. -rato, ADJ.: breathed; 
aspirate(d); aspired to (desired). -ra- 
zione, F.: aspiration (breathing; aspir- 


ing). 
aspo [OGer. haspa], M.: reel (HASP, spin- 
e). 


aspor-tare [L. a(b)s-portare], TR.: carry 
away (transport); cut away (tumours, 
etc.). -tazidéne, F.: transportation ; cut- 
ting away; operation. 
a-spraménte, ADV.: harshly. -spra- 
ménto, M.: difficulty; fear. -spreg- 
giaménto, M.: exasperation. -spreg- 
gidre, TR.: exasperate (provoke). 
-sprétto, ADJ.: somewhat harsh. -spréz- 
za, F.: asperity; harshness; tartness. 
-sprignino, ADJ.: tartish: vine —, sort 
of white wine. -sprigno, apJ.: sharp 
(tart, sourish). -sprita}t = -sprezza. 
l|4-spro [L. asper], aDJ.: harsh (rough, 
sharp; fierce); acrid (sour): shrill. 


assacoia 


assaeeia [asse], F.: bad board. 
assaccommanndéref, TR.: plunder. 
agsaet-taménto, M.: sharp pain; eager- 
ness. -tare [saettare], INTR.: give a 
sharp pain; sting, offend; suffer; REFL.: 
strive eagerly. 
assa [Pers.], or -fétida, F.: assafcetida. 
assag-giaménto, M.: tasting; assay. 
ll-gidre [a-, saggiare], TR.: taste ; begin 
eating; get a drubbing; test (assay). 
-giatore, M.: taster; assayer. -gia- 
tara, F.: tasting; assaying. assdg-gio, 
M.: tasting; assaying. 7 
ass-4i [L. ad, satis, enough], ADV.: 
enough; very, quite (pretty); much; ADJ.: 
mnch (many); M.: (pop.) enough; great 
quantity; weight: — pi, much (many) 
more ; — per tempo, very early ; — volte, 
many times; parer —, seem strange; 
uomo d’—, man of weight, valiant man. 
-aissimo, ADV.: very much (extremely). 
assalef [asse], M.: axle, axle-tree. 
assa-liménto, M.: assault. |[=-lire [sa- 
lire], R.§ ; TR.: ASSAIL (ASSAULT, attack). 
-litat,F.: assault. -litére,.,-litrice, 
F.: assailant (assaulter). -lta&bile, aps.: 


assailable. -ltante, ADJ.: assailing, M.: 
assailant. -ltdre [intens. of -lire], TR.: 
ASSAULT. -ltatére, M.: assailant; as- 
saulter. assa-Ito, M.: assault (onset). 


§ Ind.: Pres. as-salisco or -sdigo, etc. ; -sa- 
liimo or -salghiamo, -salite, -saliscono, -sal- 
gono. Pret. as-sdlsi or -saliz; -saise or -sali; 
-sélsero, -salirono, Subj.: Pres. as-salisca 
or-sadlga ; etc. Part. assadito. — Poet. forms: 
Pres. Ind. asséglio ; Sub. assadglia. 

assannare} — azzanare. 

assapéreyt — sapere. 

assapo-raménto, M.: tasting; savour. 
ll-rare [sapore], TR.: savour (taste); 
enjoy. -rire, TR.: savour. 

assas-sinaménto, M.: assassination. 
-sinare,TR.: assassinate (murder); ruin. 
-sinio, M.: assassination. |l=-sino [fr. 
Ar., ‘drinkers of hashish’], M.: assassin 
(murderer). 

assavor. .f — assapor. . 

assaziare} — saziare. 

asse 1 [L. axis, axis], F.: board (for build- 
ing), plank; AXLE-tree; AXIS; diam- 
eter; hand (of a quadrant); lever. 

Asse 2 [L. as], M.: small Roman coin; (leg.) 
property. 

assec-care} — seccare. 
INTR.: become dry (dry). 

assecondare — secondare. 

assecurareyt — assicurare. 

assecut. .f — esecut. . 

as=ssedérej, IRR.; INTR.: sit down; re- 
side; be; live; TR.: seat; REFL.: sit 
down (be seated). -sediaméntof, M.: 
Siege. -sediare, TR.: beSIEGE. -sedia- 
tére, M., -sediatriee, F.: besieger. 


=chire [secco], 
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-s6dio, M.: SIEGE; importunity (teasing): 
— largo, blockade. 
asse-gnabile, ADJ.: assignable. -gna- 
ménto, M.: assignment; allowance; ex- 
pectation: far — sopra, rely upon. 
ll-gnare [L. ad-signare, ‘SIGN or mark 
out’], TR.: assign, allow (a certain sum, 
etc.) ; determine, fix (a condition, etc.), 
attribute; consignt; alleget; notet; lim- 
itt). -gnataménte, ADV.: economic- 
ally; thriftily. -gnatézza, F.:; economy; 
thrift; reservedness. -gnato, ADJ.: 
assigned, etc.; reserved; economical ; 
thrifty. -gnaziéne, F.: assignment; al- 
lowance; fixing. assé-gno, M.: assign- 
ment; allowance. 

assegui. .f — consegui.. 
asseme-bia..{, -bla..f = assembra.. 


asserragliare 


-bléa, F.: assembly (meeting). -bra- 
gliaf, F.: clash (combat). -bramén- 
to, M.: assembly (union). ||-brare {L. 


ad, simul (similis, alike), together], TR., 
REFL.: ASSEMBLE (unite); INTR.t: seem; 
resemble; imitate. -bréa == -bdlea. 
assempraref, TR.: copy. 

assen-naref [senno], TR.: advise (warn); 
make sensible or prudent. -nataménte, 
ADV.: judiciously (wisely). -natézza, 
F.: sense (judgment). -mato, ADJ.: sen- 
sible (judicious, prudent). -nfiret, TR.: 
make sensible; REFL.: be prudent (act 
judiciously). 

as-sensiénef, -sénso [-sentire], M.: 
assent (approbation, consent). 
as-sentare ! [-sente],TR.: absent; remove; 
REFL.. absent one’s self (be off). 
assen-tare2j{, TR.: flatter; INTR.: 
-tire; sit down. -tatére, M.: flatterer 
(fawner). -taziénef, F.: adulation. 
assente [L. abs-ens, ‘off-being’], ApJ.: 
ABSENT. 

assen-timénto, M.: assent (consent). 
-tire [L. (sentire, feel)], INTR.: assent 
(consent); approve; feelf; TR.: inform. 
-tito, ADJ.: assented; judicious (wary): 
andare (or stare) —, be all attentive; be 
upon one’s gnard. -tof = -so. 

assénza [assente], F.: absence. 
assénzio [L. absinthium], M.: absinth(e) ; 
wormwood. 

asserare [sera], INTR., REFL.: get late; 
grow dark. 

asserélla, F.: dim. of asse (little board, 
etc.) ; PL.: mattress-boards. 

asserenarey — rasserenare. 

asse-rénte, ADJ.: asserting; M.: assert- 
er (maintainer). -riméntof = -rziéne. 
ll-rire [L. as-serere, join to], TR.: As- 
SERT; affirm. 

asserpolare [sere], REFL.: worm (twist). 

asserragliare [serraglio], TR.: barri- 
cade (obstruct). 


A4 


asserrare} = serrare. 
asser-tivameénte}, ADV.: affirmatively. 
-tivoy, ADJ.: assertive (affirmative). |las- 
sér=to (L. -tus (serere, join)], ADJ.: as- 
serted (affirmed); M.: affirmation. -té- 
rio, ADJ.: assertory (affirmative). -zié- 
ne, F.:; assertion (declaration). 
asses-sorato, M.: assessorship. 
[L. -sor (as-sidere, sit by)], M.: 
(assistant). 
asse-staménto, M.: adjustment (arrange- 
ment). ||-stare [sesto], TR.: adjust (ar- 
range); (nav.) stow; REFL.}: adjust one’s 
self; fit together (agree). assé-sto — 
sesto. 
asse=tare [sete], TR.: make thirsty. -ta- 
to, ADJ.: thirsty; greedy. -tirej —-tare. 
asset-taménto, M.: arrangement. -ta- 
re [L. as-seditare, make sit, fit], TR.: set 
in order (arrange, adjust); trim; REFL.: 
adjust (fix); fit one’s selff; be seated; 


a@sserrare 


l|-s6re 
assessor 


prepare.| -tataménte{, ADV.. fitly; 
neatly. -toérey, M.: regulator; attirer; 
follower. -tattira, F.: arrangement; 


propriety (fitness); trimming. assét-to, 
M.: arrangement; order; seat}: male in 
—, ill-disposed. 
asseve-raménto}, M.: assurance. -ran- 
te, ADJ.: assuring. -ranteménte, 
ADV.: with asseveration (assuredly). -ran- 
za, F.: asseveration (assurance, asser- 
tion). |l-rare[L. (severus, SEVERE, strict)], 
TR.: asseverate (assert, affirm). -rati- 
vo, ADJ.: asseverative (assertive, posi- 
tive). -raziéne} = -ranza. 
assi-eélla, -eina [asse], F.: small board ; 
book-strap. 
assicu-raménto, M.: assurance; secur- 
ity; trust; boldness. -ramzaf, F.: as- 
surance (security); trust. |l-rare [sicu- 
ro], TR.: secure (assure, guarantee) ; fix; 
insure ; take in (sails) ; REFL.: make one’s 
self sure (insure one’s self; take couragef). 
-rataménte, ADV.: securely (with cer- 
tainty). -ratére, M.: securer; insurer. 
-raziéne, F.: assurance (security); in- 
surance : societd d’ —, insurance company. 
assidénza}, F.: assistance; presence. 
asside-raménto, M.: benumbment. |l|-rd- 
re [L. stderari (sidus, star), be influenced 
by the stars], INTR., REFL.: be bennmbed 
with cold (be frozen); TR.: benumb with 
cold (chill). -raziéne, F.: bennmbment 
(numbness). 
as=sidere, IRR.§ ; TR., INTR.}: seat; be- 
siege; assist ; REFL.: sit down. 
§ Pret. assi-si, -se ; -sero. Part. assiso. 
assi-duaménte, ADV: assiduously. -dui- 
ta, F.: assiduity. |lassi-duo [L. -duus 
(as-sidere, stv by)], ADJ.: assiduous. 
assiome [L. ad, simul, together], apv.: 
together. 
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assiepare [siepe], TR.: hedge in; ob 
struct. 
as-silldre}, TR.: sting (smart); torment. 
ll-sillo [L. asilus], M.: ox-fiy (gadfly). 
assimiglia. . + = assimila. . 
assimi-laménto, M.: assimilation ; like- 
ness. |l-lare [simile], TR.: assimilate. 
-lativo, ADJ.: assimilative. -latoére, 
M.: assimilating agent. -laziéne, F.: 
assimilation. 
assindacare}, -doc4are} = sindacare. 
assidlo [L. asio], m.: horned owl. 
assié-ma [Gr. axioma (axios, worthy)], 
M.: axiom. -maticaménte, ADV.: ax- 
iomatically. -m&tico, ADJ.: axiomatic. 
as-sisa, F. of -siso: tax (impost); uni- 
form; livery. -sise, F.: assize (assizes). 
ll-siso, PART. of -sidere: seated. 
assisténte, ADJ.: assisting; M.: assist- 
ant. -sisténza, F.: assistance (pres- 
ence; aid). |l-sistere (L. (stare, stand)], 
IRR.§ ; TR.: assist (aid); INTR.: be pres- 
ent. -sistire} — -sistere. -sistéref, 
M.: assistant. 
§ Pret. asszs-222 or (pop.) -¢ért2. 
sistito. 
assi-tare [sito2], TR.: smell (scent); give 
an offensive smell to; REFL.. accustom 
one’s self. -tato, ADJ.: scented; bad- 
smelling, offensive. 
assito fasse], M.: (partition-board) ; floor- 
board ; paving-board. 
asso [L. as, unity], M.: ACE: @ asso fisso, 
it is perfectly certain; é /’—, he is num- 
ber one; it is excellent; restare in —, 
he forsaken. 
asso¢c-eiaménto, M.: (giving) partner- 
ship in cattle. |l-etare [soccio], TR.: 
lease out (cattle). 
asso-eiabile, ADJ.: associable. ||-eta- 
re [socio], TR.: associate (make an asso- 
ciate, take into partnership; join); at- 
tend (a funeral procession) ; bring ; REFL.: 
become a partner; subscribe. -eidto, 
ADJ.: associat(ed); M.: associate; sub- 
scriber. -eiatére, M.: solicitor for 
Subscriptions. -eiaziéne, F.: associa- 
tion ; funeral procession. 
asso-daménto, M.: consolidation. ||-da- 
re [sodo], TR.: make solid (consolidate, 
strengthen) ; REFL.: get compact ; persist. 
assogget-tare [soggetto], TR.: snhject 
(subdue). -timénto}, m.: subjection. 
-tirey, TR. : subject ; INTR.: be subjected. 
assolare! [solo, ground], TR.: beat or 
pick down. 
assolare2 [suolo, alone], TR.: place or 
leave alone. 
asso-lare 3} [sole], TR.: expose to the 
sun. -latio, ADJ.: sunny (sonthern). 
-latoy, ADJ.: exposed to the sun (sunny). 
assoledre [solco], tR.: furrow (plough). 


Part. as- 
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assol-daménto, M.: enrollment (of sol- 
diers). ||l-ddre [soldo], TR.: enlist; REFL.: 
enlist (enter as a volunteer). 
assolfonirey, INTR.: grow sulphurous. 
assolid. .¢ — consolid. . 
as-sOlsi, PRET., -sdlto, PART. of -sol- 
vere. -solutaménte, ADV.: absolute- 
ly. -solutézza, F.: absoluteness. -so- 
Intismo, M.: absolutism. -solito, 
ADJ.: absolute (positive). -solutére, 
M.: absolver. -solutodrio, ADJ.: abso- 
lutory (clearing). -soluziéne, F.: ab- 
solution (acquittal). -solvémte, ADJ.: 
absolving. =sdélwere, IRR.§; TR.: ab- 
solve (acquit); free. 
§ Pret. as-solvei or -solvétti or -sdlsz. 
as-soluto or -sdlto. ° 
assomare7l, TR.: load. 
assomare72, TR.: conclude; fiuish. 
assomi-gliante, ADJ.: resembling (sim- 
ilar). -gliaménto, M., -glianza, -glia- 
ziénej}, F.: resemblance. |l-glidre [L. 
similis, alike], TR.: compare ; INTR., REFL.: 
resemble (be like). assomi-gliot, m.: 
similarity. 
as-sonante, ADJ. : assonant (concordant). 
-sonanza, F.: assonance (harmony). 
J=sonaret, INTR.: sound (resound). 
asséne [asse], M.: big board (plank). 
asson-nadre} [sonno], TR.: lull asleep 
(make drowsy); REFL.: fall asleep. -ma- 
to, -nito, ADJ.: asleep; sleepy; dull. 
as-sopiménto, M.: drowsiness.  ||=so- 
pire, INTR : become sleepy or drowsy. 
assor-bénte, ADJ.: absorbing (absorb- 
ent). -biménto, M.: absorption. ||-bi- 
re [L. -bere (sorbere, suck)], IRR.§; TR.: 
absorb (suck up). 
§ Pres. as-sorbisco or -sdrbo, etc. Part. as- 
sovbito or -sdrto. 
assor-daménto, M.: stunning. ||-dare, 
-dire [sordo], TR.: stun (deafen); INTR., 
REFL.: become deaf. 
as=sérgere, IRR.; INTR.: rise politely. 
assor-timénto, M.: assortment; lotf. 
ll-tire [sortire], TR.: assort (furnish, 
equip); sort (match); draw lots fory (raf- 
fle off ). 
assorto, PART. of assorbire. 
assotti-gliaménto, m.: subtilization 
(thinning, refinement). |l-glidre [sot- 
tile], TR.: subtilize (thin, refine); render 
thin or lean; sharpen; REFL.: grow thin; 
be sharpened. -gliativo, ADJ.: attenu- 
ating. -gliatére, M.: subtilizer. -glia- 
tara, F.: subtilization (thinning); sharp- 
ening ; refinement. 
assozzare}t — insozzare. 
assne-fare [L. -facere,make accustomed], 
TR.: accustom (inure). -fatto, ADJ.: 
accustomed (inured). -faziéme, F.: ac- 
customing (Eng.f assuefaction), custom. 


Part. 
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llassné-toj [-tus], ADJ.: accustomed. 

-tadine, F.: custom. 

assuggettirey — assoggetiare. 

as-stimere [L. -sumere (take)], 1RR.§; 

TR.: assume (undertake); raise up (exalt). 
-stiinsi, PRET. of -sumere. -stiimta, F.: 
Virgin Mary (Madonna); Assumption 
(festival of the Virgin Mary taken into 
heaven). -stimto, PART. of -sumere: as- 
sumed; M.: undertaking, task; charge. 
-sunziéne, F.: assumption; elevation 
(exaltation). 

Pret. asstin-si, -se 3 -sero. Part. assinto. 
assur-daménte, ADV.: absurdly. -dita, 

F.: absurdity. |lassaredo [L. ab-sur- 
dus], ADJ.: absurd; M.: absurdity. 

assargere — assorgere. 

Asta [L. (h)asta],F.: speart; lance; (us’ly) 
staff (pole); handle; auction (a staff being 
set up as a token of authority); stroke 
(in writing); growth; form: — di ban- 
diera, flagstaff; mettere all’? —, sell at 
auction ; bell? —- di donna, well-formed 
lady. 

asta-ee, -coft [L. -cus], M.: astacus (craw- 
fish). 

astal-laméntojf, M.: abode. |\-laref, 
REFL.: install one’s self; set up one’s 
abode (put up). 

a-stante, ADJ.: standing by (present); 
bystander (spectator); attendant (assist- 
ant). |l=stare, INTR.: stand by (be 
present); insist. 

a-stataj, F.: thrust of a lance. -stato, 
ADJ.: armed with a lance; m.: (Rom.) 
lance-soldier. |lestet— asta. -stepgia- 
re, INTR.: make strokes or flourishes (in 
writing). -steggiatara, F.: forming 
strokes (in writing). 

astegn. .| = astin.. 

astémio [L. abs-temius (temum, wine)], 
ADJ.: abstemious. 

as-tenénte, ADJ.: abstinent. |l=tené- 
re [L. abs-tinere, hold off], IRR.; TR.: 
ABSTAIN. -temsiéne, F.: abstention 
(forbearing). 

as-tergénte, ADJ.: abstergent (cleans- 
ing). ‘||=térgere, IRR.; TR.: absterge 
(cleanse), polish. 

aste-risco [astro], M.: asterisk. -ri- 
smo, M.: asterism. Aste-ro, M.: (dot.) 
aster, starwort. -roide, M.: asteroid. 

as-tersiéne, F.: abstersion (cleansing). 

-tersivo, ADJ.: abstersive (cleansing). 
-térsi, PRET., -térso, PART. of fer- 
gere. 

astétta, dim. of asta. 

astidre [astio], TR.: envy (grudge). 

astiec-eidla, -éllot, dim. of asta. 

asti-nénte [L. abs-tinens, ‘off-holding’ ], 

ADJ.: abstinent. -mémza, F.: absti- 
nence, 
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a-stio [?], mM.: envy; grudge; spite. 
-stiosaménte, ADV.: enviously. -stié- 
80, ADJ.: envious (spiteful). 

astivaméntet, ADV.: hastily (promptly). 

astére [?], M.: goshawk. 

astraerey = astrarre. 

astragalo} [Gr. -/os], M.: ankle-bone; 
astragal. 

astraggo, PRES. of -trarre. 

astralet, ADJ.: astral. 

as=trarre, IRR.; TR. INTR.: abstract; 
REFL.: turn away one’s mind. -traéssi, 
PRET. of -trarre. -trattagginef, F.: 
abstraction; ahsent-mindedness. -trat- 
taménte, ADV.: abstrac(ted)ly; absent- 
mindedly. -trattézza, F.: abstractness. 
-trattivoy, ADJ.: abstractive. -trat- 
to, ADJ.: abstracted (abstract); absent- 
minded; eccentrict: 72 —, in the abstract 
(abstractly). -traziéne, F.: abstraction ; 
absent-mindedness. 

a-strétto, PART. of -siringere. -strign.. 
=-string.. -stringénte, ADJ.: astrin- 
gent., |l=stringere, IRR.; TR.: astringet 
(constrict, reduce); conSTRAIN (force). 
-strinsi, PRET. of stringere. 

astro [Gr. -siron], M.: beavenly body; 
STAR. =labio [Gr. lambdénein, take], M.: 
astrolabe. -logare, INTR.: astrologize ; 
prognosticate. -logia [Gr. légos, speech], 
F.: astrology. -légico, ADJ.: astrologic- 
al. astré-logo, M.: astrologer. -mno- 
mia [Gr. némos, law], F.: astronomy. 
-nomicaménte, ADV.: astronomically. 
-nomico, ADJ.: astronomical. astr6- 
nomo, M.: astronomer. 

as-truseria, F.: abstruse thing (abstru- 
sity). |l=-traso [L. abs-trusus (trudere, 
thrust)], ADJ.: abstruse (hidden, obscure). 
astnecio [?], m.: case (box). 
astu-taménte, ADY.: astutely (craftily). 
-tézza, F.: astuteness (craftiness, cun- 
ning). |lastweto [L. -fus], ADJ.: astute 
(crafty, cunning). asti-zia, F.: astute- 
ness (craftiness, art). -ziétta, F.: cun- 
ning, trick. 

at- [L. at- for ad, to], PREF.: at, etc. 
a-tantey, ADJ.: helpful; vigorous. -ta- 
ret, TR.: help. -tatéret, M.: helper. 
ata-va,F.: great-grandmother. -vismo, 
M.: atavism. |lata=-vo [L. ad, avus, 
grandfather], M.: great-grandfather. 
ate-ismo [-o], M.: atheism. -fsta, M.: 
atheist. -istico, ADJ.: atheistic. 
atenéo [Gr. athénaion, temple of Athene], 
M.: athenzum; university. 

ateo (Gr. a-, not, theés, god], M.: atheist. 
ateréma, -dmata [Gr. athéroma], M.: 
atheroma (tumour). 

atlante [Gr. Aéias], M.: ATLAS. 


at-léta [Gr. athletés (éthlos, prize], M.: 


athlete. -lético, ADJ.: athletic. 
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atmosfer. .{| = ammosfer.. 

ato-métto, ADJ.: small atom. -migmo, 
M.: atomism. -mista,M.: atomist. -mi- 
stica, ADJ.: atomistic. [lato-mo [Gr. 
é-tomos, uncut], M.: atom (particle); mo- 
ment. 

atonia [Gr. a-, not, éénos, tone, strength], 
F.: atony. 

atra-bile [L. ater, black, bilos, bile], F.: 
black bile (spleen). -biliare, -bilidrio, 
ADJ.: atrabilious (melancholic). 

atra-mentario, ADJ.: black.  ||-mén- 
to} [L. -mentum, ink], m.: black colour. 

Atrio [L. atrium), M.: atrium (vestibule); 
porch. 

4tro [L. ater), aDJ.: black; horrible. 

atré-¢e [L. airoxz], ADJ.: atrocious (heiu- 
ous). -eeménte, ADV.: atrociously. -ei- 
ta, F.: atrocity. 

a-trofia [Gr. a-, not, éréphein, nourish], 
F.: atrophy. -trdfico, ADJ.: atrophic. 
-trofizzare, TR.: atrophy; REFL.: be 
consumed. 

attac-cabile, apDJ.: that may be at- 
tacked (assailable). -cagnolo, M.: hook; 
cavil (pretext). -ca=-lite, mM.: litigious 
person (wrangler). -caménto, M.: at- 
tachment. -ca=panni [panno], M.. 
clothes-rack. |l|-care [facca], TR.: AT- 
TACH (fix, stick); harness; communicate 
(disease, etc.); begin; ATTACK (assail); 
INTR.: stick (adhere); be united; be at- 
tached; take root (thrive); stutter; 
REFL.: be attached (unite); stick (ad- 
here); litigate: — un avviso, post a bill; 
— gli abiti, hang up clothes: — il dente, 
eat what is agreeable; — 22 fuoco a, set 
fire to; -carla con, litigate (quarrel, come 
to blows) with. -catézza, F.: attach- 
ment. -catieeio, ADJ.: sticky (viscous). 
-cativa, F.: attaching quality; stickiness. 
-catoio, M.: attaching instrument. -ca- 
tara, F.: attachment; adhesion. -chino, 
M.: litigious person, quarrelsome person. 
attac-co, M.: attack; attachment ; point 
of attachment; hold; span (of horses), 
turn-out. 

atta-gliare [taglio], TR.+: cut; REFL.: 
fit (suit); comply. -gliolare, tR.: chop 
(mince). 

attalentaref, TR.: please; agree with. 
attaméntet, ADV.: aptly (fitly). 
attanagliare [fanaglia], TR.: tear with 
red-hot pincers (torture). 
attapi-naménto, M.: dejection (wretcb- 
edness). |l-mdre [tapino], REFL.: toil 
hard ; lament. 

attapezzato; — iappezzato. 

attard . .+ = tard.. 

attarej = adattare. 

attastare — tastare. 
attec-chiménto, M.: thriving (growth). 


attecohire 


ll-ohire [tecchire], INTR.: grow (grow 
well); TR.: prosper. 
attediare} — tediare. 
atteg-giaménto, M.: attitude (posture). 
ll-giare [atio], TR.: ADAPT (give the right 
expression or position to); REFL.: (a) 
enact; gesticulate; imitate. -giatéret, 
M.: gesticulator. -giéwole, ADJ.: imi- 
tating ; gesticulating. 
attegnénzat, F.: continence; calmness. 
attelarej, TR.: draw in battle-array. 
attem-pare} [tempo], INTR.: grow older ; 
delay. -patéllo, -patétto, ADJ.: some- 
what old. -pato, ADJ.: in years (grow- 
ing old). -patétto, ADJ.: rather old. 
-patieeio, ADJ.: not very old (young). 
attempera. .j — tempera. . 
atten-daménto, M.: encampment. ||-d4- 
re [tenda]; REFL.: pitch one’s tents (en- 
camp, settle). 
at-tendénte, ADJ.: attending; M., F.: 
attendant; agent. |l=témdere, IRR.; 
TR.: pay attention to; INTR.:, attend; 
pay attention (mind); await; expect: — 
a fare, continue; — la promessa, keep 
one’s word. -tendibile, AapDJ.: worthy 
of attention. -tendiméntot, M.: at- 
tention. 
attenebrare [‘enebra], INTR.: grow dark. 
at-tenénte, ADJ.: holding to; belonging 
to; M.: kinsman. -temémza, F.: appur- 
tenance; relationship. ||=tenére, IRR.; 
INTR. : (ap)pertain, belong ; REFL. : belong; 
hold on (stick to); follow. 
attentaménte [-tento}, ADV.: attentively. 
at=tentdre, TR.: attempt (venture); 
REFL.: venture (have the courage); take 
the risk. -temtato, ADJ.: attempted; 
M.: criminal attempt (crime). -tenta- 
tério, ADJ.: unlawful. 
attémto [L. -ius], ADJ.: attentive; dili- 
gent. 
atte-nnaménto, M.: attenuating. -nu- 
ante, ADJ.: attenuating (diluent). ||-nua- 
re [tenue], TR.: attenuate (THIN); weak- 
en. -mnazidéne, F.: attenuation; ema- 
ciation; weakening. 
attenvito, PART. of attenere. 
atten-zioneélla, F.: little attention. 
ll-ziéne [-dere], F.: attention; applica- 
tion. 
attergare [ferga], TR.: place behind; 
Withdraw ; REFL.: get behind; go back. 
atter-raménto, M.: overthrow. |l-ra- 
re [terra], TR.: cast to the ground or 
down (overthrow; prostrate); humble; 
REFL.: humble one’s self; debase one’s 
selff. -riméntot1, M.: deposit. 
atter-riméntoj}2, M.: terror. |l~rire 
[L. terrere], TR.: terrify (dismay); REFL. : 
he frightened ; despond. 
atterzare}, TR.: reduce to a third. 
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atté-sa, F.: expectation. -saménte, 
ADV.: attentively. |l=si, PRET. of -ndere. 
lleso, PART. of -ndere; attended, etc.; 
awaiting; cautious (careful): — che, 
seeing that; because. 

attestaret! [fesia], TR.: join end to end; 
REFL.: press close; come to blows. 

attes-tare2 [teste], TR.: attest (testify 
to); callto witness. -tAto, PART. of -tare; 
M.: attestation (certificate). -tére, M., 
-triee, F.: attester (witness). -tatara, 


F.; jointure. -taziéme, F.: attestation 
(testimony). 

attézzat, F.: aptness; ahility. 
atticaménte [-co], ADV.: in an Attic 


style; elegantly. 
attieciato [7], apJ.: thick; sturdy. 
atti-eismo, M.: Atticism; elegance. -ei- 
sta, M.: writer in the Attic style. -eiz- 
zare, INTR.: atticize (use the Attic style). 
|4tti=co (Gr. -k6s], ADJ. : Attic ; elegant ; 
M.: (arch.) attic. 
attiepidarey}, -dire [tepido], TR.: ren- 
der tepid or lukewarm (cool). 
attign. .¢ = atting.. 
attiguo [L. -guus (tangere, TOUCH)], ADJ.: 
contiguous (adjacent). 
attilla-re [? aéto], REFL.: dress one’s 
self with pedantic or studied care; fit 
well. -taménte, ADV.: affectedly; ele- 
gantly. -to, ADJ.: affectedly dressed 
(dandyish) ; well-fitting. -tézza, F.: af- 
fectation in dress. -timo, ADJ.: neatly 
dressed; becoming. -tara, F.: affecta- 
tion in dressing ; studied elegance. 
attimo [variant of diomo], M.: moment 
(instant). 
atti-nénte [L. aé-finere, hold to], ADJ.: 
pertaining (relating); M. PL.: relatives 
(kindred). -ménza, F.: relationship (kin- 
ship); PL.. appurtenances; relatives. 
at-tingere [L. (tangere, TOUCH)], IRR.; 
TR.: ATTAIN] (reach); draw (water, etc.), 
raise; derive; learn; perceive: — cogil 
occhi, discern (perceive). -tingimén- 
to, M.: drawing (water, etc.), raising; 
learning. -timgitéio, M.: instrument 
for raising, bucket. -tingitére, M.: 
raiser. -tingitira, F.: drawing of 
water; raising. -timsi, PRET., -tinto, 
PART. of -tingere. 
attiragliot, M.: equipment (eqnipage). 
at=-tirdre, TR.: ATTRACT, draw; REFL.: 
draw upon one’s self (attract, win). 
attitare [L. actitare (agere, act)], TR.: 
proceed with (a legal action) ; treat. 
attitadine [atto2], F.: APTITUDE (tal- 
ent); attitude. 
atti-vaménte, ADV.: actively. -wita, 
F.: activity. llatti-wo [L. -vus], abJ.: 
active: debiti -vi, outstanding debts. 
attiz-zaménto, M.: stirring up the fire; 
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provocation. |l-zare [Zizzo], TR.: stir 
up (the fire); excite; provoke. -zatdio, 
M.: poker; inner part of the fireplace. 
-zatore, M.: exciter. -zino, M.: liti- 
gious person. 

atto1 [L. actus (agere, drive)], M.: action; 
act (deed; document, contract); sign; 
legal procedure: mettere in —, put in 
practice or execution (perform); stare in 
—, be about, be ready; dare l’—, set in 
motion; fare 7’ -— di, act as if (appear) ; 
nell’ — che, at the moment when; fare lt 
—ti (leg.), summon; metiere in —tt1, allege. 

atto2 [L. aptus (apere, join)], ADJ.: APT 
(fit, proper); skilled. 

atto-nante, ADJ.: toning (tonic); M.: 
tonic. |J=-mare [tono], TR.: tone up; in- 
vigorate. 

attondare [fondo], TR.: round. 

at-tonitaggine, F.: amazement. ||=-t6- 
nito [fono], ADJ.: astonished (amazed): 

attopatoy, ADJ.: full of rats. 

attorare [foro], TR. : mate (for breeding). 

at-téreere, -torcidre}, -torciglia- 
re, TR.: twist (wring); wind up. -tor- 
eigliaménto, -torciménto, M.: twist- 
ing (twining); winding up. 

atté-re [L. actor (agere, do)|, M.: actor; 

“agent; plaintiff. -riay, F.: management. 

attor-negppiaret — atidrniare. -nia- 
ménto, M.: enclosure (paling), -nia- 
re [fornio], TR.: enclose (surround); be- 
set. jlattér-mo [forno], ADV., PREP. : 
around (round about); about: girare —, 
ramble about; stare — a, be about, at- 
tend closely, besiege, watch assiduously. 

attorrare [forre], TR.: pile up. 

attorsaref [torre], TR.: pile up (esp. 
Jumber) in tiers. 

at-torsi, PRET. of -torcere. -tortiglia- 
ménto, M.: twisting; entanglement. 
-tortigliare, TR.: twist (twine or wrap 
ayound); entangle. {l=-torto, PART. of 
-Lorcere. 

attoscare [fosco], TR.: poison (infect). 

attésof, ADJ.: awkward; disagreeable; 
affected. 

attossi-cagiéne, F., -caménto, M.: 
poisoning. -cante, ADJ.: poisonous. ||-ca- 
re [tossico], TR.: poison. -catére, M.: 
poisoner. 

attrabaccato}, ADJ.: encamped. 
at-traénte, ADJ.: attracting; attrac- 
tive (charming). -tradere} = -irarre. 
-traiméntoj = -tratiiva. 

attraggo, PRES. of -irarre. 
attrap-parej, -pire = rattrappire. 
at=trarre, 1RR.; TR.: ATTRACT (draw; 
allure, charm). -trassi, PRET. of -trarre. 
-trattévolej, ADJ.: soft. -trattiva, 
F.: attraction (charm). -trattivitat, 
F.: force of attraction. -trattivo, ADJ.: 


attizzare 


andacia 


attractive; enticing : forza -trattiva, force 
of attraction. -tratto, PART. of -érarre. 
-trattére{, M., -trattriecef, F.: at- 
tracting agent; charmer; inveigler. 

attra-versaménto, M.: traversing ; Im- 
pediment. -versare, TR.: traverse (cross); 
thwart; REFL.: oppose one’s self (to). 
-versato, ADJ.: traversed; crossed out; 
opposed. ||=-vérso [traverso], ADV., PREP.: 
crosswise (obliquely); across (through) ; 
badly ; in bad part. 

attrazioéne [aittrarre], F.: attraction. 

at-trazzidre, TR.: equip. ||-trazzo 
[disp. of -trezzo], M.: trifling or worth- 
less utensil (small tool). 

attreeciarej} — intrecciare. 

at-trezzista, M.:stage-furnisher. ||-tréz- 
zo [?], M.: implement (tool). 

attri-buibile, ADJ.: attributable. -bni- 
ménto, M.: attributing (imputation). 
l|-buire [L. at-iribuere (bestow) ], TR.: at- 
tribute; assign; impute; REFL.: claim 
(arrogate). -butivo, ADJ.: attributa- 
ble; imputable. -baito, M.: attribute. 
-buziéne, F.: attribution. 

attrice [atiore], F.: actress; defendant}. 

attri-sta..= raitrisia.. -stire [trisio], 
INTR., REFL.: grow sad (be affected) ; be- 
come thin or sterile. 

at=-tritare} = iritare. -trito, ADJ.: 
attrite (repentant); M.: attrition (fric- 
tion). -triziéne, F.: attrition (compunc- 
tion ; frictiont). 

attrup-paménto, M.: gathering. |l|-pa- 
re, REFL.: troop (gather in troops or 
crowds); crowd together; gather. 

attua-le [L. -lis], ApJ.: actual; effec- 
tive; real; present. -lita, F.: actuality. 
-Iménte, ADV.: actually (really; at this 
moment). 

at-tuare [L. (actus, act)], TR.: actuate; 
execute (effect, perform); train}; con- 
trol}; REFL.: apply one’s self intently. 
-tuariol, M.: notary’s office or dignity. 
-tuario2, M.: actuary (notary, clerk). 

attiecio, dim. of atio. 

attuff. . = tuff. . 

attuiare}, TR.: offuscate (darken). 
attuire = atiutire. 

attudsof, ADJ.: active; efficacious. 
atturare} = lurare. 

attu-taref [? L. fuius, safe], tR.: calm 
(quiet); quench; lay (dust); REFL.: grow 
calm. -tatére}, M.: pacifier. -tire, 
TR.: calm; control; silence. -titéreft, 
M.: pacifier, 

aucchiare}s, TR.: sew. 

aucupio [L. -pium (avis, bird)], M.: bird- 
catching. 

au-daee [L. -dax], apJ.: audacious (bold). 
-daceménte, ADv.: audaciously. -da- 
eta, F.: audacity (boldness). 


andi 


audi. .| = udi.. -tére, M.: presiding 
judge; auditor (in a court). -térioy, M 
auditory ; audience chamber; court-room. 

aufo = ufo. 

auge [? Ar. aug, apogee], F.: high credit 
(glory): vivere in —, live as a great 
lord ; live in glory. 

an-gellatéres, M.: bird-catcher. -gél- 
lo, pl. -gellt or -get [L. -cellus (avis, 
bird)], M.: (poed.) bird. 

auggidre [uggia], TR.: shade. 
augnaé-re [ugna], TR.: claw; clutch; cut 
slanting. -tura, F.: slanting. 
augument. <j = aument.. 

augu-rale, ADJ.: augurial. -rare, TR.: 
augur (foretell); have a presentiment of}. 
-rato, ADJ.: augured; M.: augurey’s of- 
fice: bene —, well begun or finished. -ra- 
tore, M., -ratrice, F.: augurer (sooth- 
sayer), |laugu-re [L. augur (avis, 
bird)], M.: augur (Rom. diviner, orig’ly hy 
the flight of birds, etc.). -riaret = 
-rare. augu-rio, M : augury (omen). 
-rosaménte, ADV. : by (good or bad) 
augury ; ominously. -r680, ADJ.: augur- 
al (significant, ominons). 

augusto [L. -ius (augere, increase)], ADJ.: 
angust (solemn). 

aula [L.], F.: assembly-hall. 

aulédojs, M.: flute-player. 

aulénte}, ADJ.: fragrant. 

aulico [-la], aDJ.: aulic (of the court, 


court). 

aulire}, TR.: perfume. 
aumen-taménto; — -o. -tare, TR.: 
angment (increase). -tativo, ADJ.: aug- 
mentative. -tatére, M., -tatriee, F.: 
increaser. -taziéney — -io. |lanmén- 
to [L. augere, increase], M.: augmenta- 


tion (increase, growth). 

aumettare} — umettare. 

aumil. .f = umil.. 

auna. .f — aduna.. 

auneicare}, TR.: rob. 

auneinare — uncinare. 

aunghia..— aug7da.. 

aura [L.], F.: gentle breeze; air; auray; 
— popolare, popular favour. 

au-rare}, TR.: gild. -réliat, F.: chrys- 
alis. -reato}, ADJ.: woven in gold. |lau- 
reo [L. -reus], ADJ.: of gold (golden) ; 
glorious. -réola, F.: aureole (halo, glo- 


ry). 

aurétta [-ra], F.: light breeze (zephyr). 

auri-colare ([L. -cula, dim. of auris, 
EAR], ADJ.: auricular. 

aurifero [aurol, ADJ.: auriferous. 

auriga [L. (aurea, bridle, ago, lead)], M 
coachman. 

aurino}, ADJ.: gold-coloured (golden). 

aurispic. .j = aruspte. . 

auro ( poet.) = oro. 
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auréra, pop. -réra [L.], 
(dawn). 
ausarejy, TR.: accustom (inURE). 
ausi-liare, -liario, ADJ.: auxiliary; M 
auxiliary verb; PL.: auxiliaries. -liaté- 
re, M.: helper. jlausi-liot [L. auzi- 
lium], M.: assistance (help). 
ausoy, ADJ.: bold (daring). 
au-spicato, ADJ.: augured. |lAu-spiee 
[L. -spex (avis, bird, specere, view), M 
augur (diviner); protector (patron). -spi- 
€i0, -spizio, M.: auspice (presage; pro- 
tection). 
auste-raménte, ADV.: austerely. -ri- 
ta, F.: austerity. |lausté-ro [L. -rus 
(Gr. atrein, parch)], ADJ.: austere (se- 
vere); morose; poor (of food); sour (of 
wine). 
au-strale, -strinoj, ADJ.: austral (south- 
ern). |lau-stro [L. -ster],; m.: south; 
south wind (auster). -striaco [Austria], 
pl. -cz, M.: Austrian. 
aut, aut [L.], ADV.: either, or. 
auténti-ca, F.: authentic proof. 
ménte, ADV.: authentically. 
TR.: authenticate (prove). -cazidne, F.: 
authentication. -eita, F.: authenticity. 
jauténti-co [Gr. auités, self], ADJ.: au- 
thentic ; authoritative}; per —T, authen- 
tically. 
auto! (vulg.) = avuto (cf. avere). 
auto2 da fe [Port. ‘act of FAITH’], M 
auto-da-fé, 
auto= [Gr. autés, self], PREF. : auto-. 
auto-biografia, F.: autohiography. 
auté=crata, F., -crate [Gr. krdtos, 
strength],M.: autocrat. -oratico, ADJ.: 
altocratic(al). -cerazia, F.: autocracy. 
autodafé — auto da fe. 


-ca- 
-care, 


auto-grafia, F.: autography. auto= 
grafo, M.: autograph. 

auté=ma (Gr. mdtos, force], M.: automa- 
ton (self-moving machine). -matico, 
ADJ.: automatic(al). 

auto-nomia, F.: autonomy. autd=no- 
mo [némos, law], ADJ. : autonomous. 


autopsia — autossia. 
auté-re [L. auctor (augere, produce)], M. 


author. -révole, ADIJ.: BatnGAtiTs. 
-revolézza, F.: authoritativeness. -re- 
volménte, ADV.: authoritatively. -ri- 


: authority. -toritativo, ADJ.: 
authoritative. -rizzare, TR.: authorize. 
-rizzaziéne, F.: authorization. -réne, 
M.: great author. -rieeio, M.: wretched 
author. 

_| autossia, (Gr. autés, self, 6psis, view], F.: 
AUTOPSY. 

autrie¢e [-iore], F.: authoress. 

au-tunnale, ADJ: autumnal. 
[L. -tumnus], M.: autumn. 

auzz.. — auguzz.. 


ta, F 


|-tunno 
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av- [L. ad, to, ab, from], PREF. ad-, ab-. 

ava [avo], ¥.: grandmother. 

avae-eévole}, ADJ.: solicitous; swift. 
-eézzat,F.: solicitude; hurry. -etaref, 
TR.: hasten. avade-eiof, M.: solicitude; 
hurry; ADV.: in haste (qnickly): o ¢ardi o 
—, sooner or later. 

avalef, ADV. : soon (presently). 

avany} = avanti. =puardia, F.: 
guard. 

avania [fr. Turk.], F.: imposition (orig. 
by the Turks on the Christians); exaction; 
affront. 

avannotto [uguanno], M.: young fry; 
simpleton. 

avantaggio} = vaniaggio. 

avan-te (poet.), =ti [L. ab, ante, before], 
PREP. or ADV.: before (of place or time); 
forward: d’ ora (or da qui) in —, hence- 
forward; andare —, go before; go on 
(proceed); essere —, be advanced; farsi 
—, present or introduce one’s self; pas- 
sare —, pass beyond (leave behind). -ti= 
camerat = anticamera. =ch6},CONJ.: 
before that. -ti=guardiat = avan- 
guardia. -zaménto, M.: advancement 
(progress). -zare,TR.: advance; present; 
pass beyond} (outstrip, surpass); INTR.: 
advance, proceed; be over and above, re- 
main; escape; REFL.: advance; be ready; 
anticipatey; take couragey: m1 basta e 
me n’ —za, I have enough and to spare. 
-zaticeio, M.: remnant (scrap). -zato, 
ADJ.: advanced; over and above; left, 
remaining. -zatére+, M.: advancer. 
-zétto}, M.: trifling remnant. -zévole}, 
ADJ.: superfluous. avan-zo, M.: (what 
is over and above) remnant; remainder, 
rest; saving (profit); FPL.: old remains 
(ruins): d’—, over and above, more than 
enough. -zheeio, -ziglio, -zigliolo, 
-ziime, M.: disp. of -zo; poor remnants 
or scraps, etc. 

ava-raeceio [-ro], ADJ.: very avaricious 
(niggardly). -raménte, ADV.: avari- 
ciously. -rétto, M.: little miser. -réz- 
za} = -rizia. 

ava-ria [Ger. haferei], F.: particular 
AVERAGE (damage to ship or cargo). 
-riare, TR.: cause damage to ship or 
eargo. -riato, ADJ.: damaged. 
ava-rizia, F.: avarice. -rizzdéref, 
INTR.: be niggardly. |lava=ro [L. ava- 
rus], ADJ.: avaricious (greedy); sparing ; 
M.: miser. -romdaeeio, M.: wretched 
miser. -réne, M.: great miser. 

ave [L.], INTERJ.: ave! all hail! 
avella-na},F.: filbert. -mot,M.: filbert- 
tree. 

avéllere} = svellere. 

avéllo [lavello, tub], M.: grave (tomb). 

avommaria [ave Maria], F.: Ave-Maria. 


van- 


avvantaggiare 


avéna [L.], F.: oats; shepherd’s pipe. 

avére [L. habere], IRR.$; TR.: HAVE; 
(sometimes with an abstract noun to be 
rendered by ‘be’ and an adject.); M.: pos- 
session (property); PL.: riches : — caldo 
(freddo, fame, paura, etc.), be warm (cold, 
hungry, afraid, etc.); (lit.) have warmth, 
etc.; — bisogno, need; — faccia, be like; 
— agio, be at leisure, have time; — vo- 
glia, have a mind; — a caro, be glad; — 
a sdegno, disdain (despise); — al sole, have 
landed property ; — in costume, be accus- 
tomed; — in grado, accept; — in odio, 
hate; — in pregio, value (esteem); — per 
buono, take in good part; averla con, be 
angry with. 

§ Ind.: Pres. 4d or 0, Aaz or at, ha or &; 
abbidmo, avéte, hdnno or duno. Pret. 2602, 
avésti, ébbe; avémmo, avéste, ebbero, Fut. 
auro. Cond, avrez. Subj. : abbia ; pl. ebbia- 
mo, abbidte, dbbiano. I’ve 466i; abbiate. 

Rare forms: Pr. I. 1. dggio, 3. ave: 4. aué- 
mo. S&. .dgegia; 6.déggiano. Pret. 6. ébbono. 
Fut. a(ve)rd. Cond. 1.3. a(urjia; 6. (aur )ia- 
no. Ger, abbténdo. Part. ante. 

Avérno [L. -nus], M.: Avernus (lake in 
Campania with poisonous vapours); ( poet.) 
hell; apJ.: Avernian. 

aversi. .{ = avversi.. 

averso}, PART. of avertere: avert. 

avi-daménte, ADV.: greedily; eagerly. 
-dézza, -dita, F.: avidity; eagerness. 
llaviedo [L. -dus (avere, wish)], ADJ: 
avid (greedy) ; eager. 

avironare}, TR.: environ (surround). 

av-ito, ADJ.: ancestral (hereditary). av-o 
[L. avus],M.: grandfather; PL.: ancestors. 

a=vocare, TR.: appeal; (Eng.f avocate) ; 
take up. -vocaziéne, F.: appealing. 

avogad. .+ = avvocat. . 

avo-la, F.: grandmother. 
grandfather. 

avolt(e)r. .f = adulter.. 

avoltdéio}, M.: vulture. 

avorio [L. eboreus, of ivory], M.: IVORY. 
avornio}f, M.: laburnum. 

aviilso, PART. of avellere: torn up. 

avuncoloj, M.: uncle. 

avi-to, PART. of avere. 

avval-laménto, M.: sinking down; low 
ground; cavity. ||-lare [valle], INTR.: 
sink or crumble down (cave in); flow down; 
TR.: let down (sink); sign as security (at 
the bottom of a note). -lataira, F.: 
hollowness. 

avvalo-raménto, M.: strengthening; 
valour. ||-rare [valore], TR.: strengthen 
(invigorate, animate); REFL.: be strength- 
ened (be encouraged). 

avvam-paménto, M.: burning; flame. 
l-pare [vampa], INTR.: flame (blaze, 
burn). | 

avvan-taggiaménto, M.: advantage 
(gain). |l-taggiare [vantaggio], tr.: 





l|=lo [avo], M.: 


-ta, F.: gain. 


avvantaggio 


advantage; improve; increase; REFL. : 
derive advantage; get the better. -t&g- 
gio, M.: advantage: d’—, more. -tag- 
giéso, ADJ.: advantageous. : 
avvantaret — vantare. 
av=vedére, IRR.; INTR., REFL.: per- 
ceive; foresee. -vediménto, M.: per- 
ception; foresight; prudeuce; cunning. 
-vedutaménte, ADV.:  providently 
(prudently). -vedutézza, F.: foresight 
(sagacity). -veduato, ADJ.: provident 
(prudent, cautious). 
avvegna-chéjy, -dioché}, CONJ:: al- 
though. 
avvele-naménto, M.: empoisonment. 
llemare [veleno], TR.: poison. -natére, 
M., -matrice, F.: poisoner. 
avve-nénte, ADJ.: graceful (genteel, 
pleasing). -nenteméntejy, ADV : grace- 
fully. -mémza, F.: grace (elegance). 
-névole, ADJ.: graceful (genteel). -ne- 
volézza, F.: grace (elegance). -mne- 
volménte, ADV.: gracefully. -niénte, 
ADJ.: coming (future). -niménto, M.: 
EVENT (incident); successt; coming}; 
access}. |l-mire [L. ad-venire], IRR. (cf. 
venire); INTR.: come to pass, happen; ar- 
rivet; derive}; succeed}; REFL.: become 
(suit, fit, be adapted); fall in with}; M.: 
future (fnturity); gracet (elegance): per 
?—, henceforth. -nitieeiot = -ntizio. 
avven-taménto, M.: blowing out; rush. 
ll-tare [vento], TR.: blow ont; pronounce 
boldly; shoot} (hurl); INTR.: make a 
big impression ; impose; REFL.: rush up- 
on. -taggine, F.: rashness. -tata- 
ménte, ADV.: rashly (inconsiderately). 
-tatello, ADJ.: hair-brained. -tatézza, 
F,: rashness (temerity, imprudence). -ta- 
to, ADJ.: rash (inconsiderate, hasty). 
avven-tieeiot, =-tizio [-ire], ADJ.: ad- 
ventitious. avvén-to, M.: advent; ar- 
rival. -téra, F., -tére, M.: eustomer. 
avventrinare [ventre], INTR., REFL.: get 
belly-ache. 
avventu-ra [avvenire], F.: adventure 
(occurrence ; risk}); good luck}. -rare, 
TR.: adventure (hazard); REFL.: run the 
risk (venture). -rataméntejy, ADV.: 
fortunately; at a risk. -rato, ADJ.: 
hazarded; fortunate (lucky). -revol- 
méntet, ADV.: luckily. -riére or -rie- 
ro, M.: adventurer; soldier of fortune. 
-rosaméntej}, ADV.: luckily. -réso, 
ADJ.: Incky (fortunate); adventurous. 
avvennto, PART. of avvenire. 
avve-raménto, M.: averment (confir- 


mation). ||-rare [vero], TR.: aver (con- 
firm). 

av-verbidle, ADJ.: adverbial. -ver- 
bialménte, ADV.: adverbially. -vér- 


bio [verbo], m.: adverb. 


avvi-naeeiatot = -nazziio. 


Bi 


avverdire [verde], INTR.: become green 
or verdant. 

avverificare} = verificare. 

avverro, FUT. of avvenire. 
avver-saménte, ADV.: adversely; un- 
fortunately. -sayre, TR.: turn against 
(oppose). -sario, ADJ.: adverse (contra- 
ry); M.: adversary (opponent). -sativo, 
ADJ.: adversative. -satére, M., -satri- 
€e, F.: opposer (adversary).. -sazidnef, 
F.: opposition. -siéme, F.: aversion. 
-sita, F.: adversity. |lavvéreso [L. 
ad-versus (vertere, turn)], ADJ.: adverse 
(contrary; hostile); hurtful; PREP.+: 
against; opposite; M.f: adversity: per 
—, on the contrary. 

avver-ténte, ADJ.: advertent (careful, 
circumspect). -tenteménte, ADV.: ad- 
vertently (carefully). -témza, F.: ad- 
vertency (heedfulness, care). -timén- 
to, M.: advice (counsel); (Eng.} adver- 
tisement). |l=tire [L. ad-vertere (turn)], 
Pr. -to or -tisco, TR.: advise (apprise, in- 
form; Eng.t advertise); admonish; ob- 
serve (pay attention to). -titaménte, 


avvinare 


ApV.: advertently (carefully). -tito, 
ADJ.: advised, etc.: stare —, be upon 
one’s guard. 

av-vezzaméntot, M.: custom. |l-vez- 


zare [vezzo], TR. : accustom (train). -vez- 
zato, or pop. -vézzo, PART.: accus- 
tomed; trained. -vezzatairaf, F.: habit. 
av-viaménto, M.: beginning.  |l-via- 
re [via], TR.: start (hegin); set on foot; 
prepare; REFL.: set out. -vwiato, ADJ.: 
started; introduced. -viatara, F.: be- 
ginning ; preparation ; first kindling. 
avvieen-daménto, M.: alternation. 
l-dare [vicenda], TR.: alternate; REFL.: 


alternate (change bv turns). -dévolej, 
ADJ.: alternate. 
avviei-naménto, M.: approach(ment). 


llenare [vici- 
-nato, ADJ.: 


-nanzaf, F.: approach. 
no], TR., REFL.: approach. 
approached; near (close). 
avvignare [vigna], TR.: plant with vines. 
avvi-liménto, M.: abasement; humilia- 
tion. |l=lire [vile], TR.: degrade (de- 
base, Eng.} vilify); deject (discourage) ; 
REFL.: degrade one’s self (be degraded) ; 
lose courage. -litivo, ADJ.: degrading 
(debasing); depreciative; discouraging. 
-lito, ADJ.: degraded, etc.; weakened. 
avvilup-paménto, M.: entanglement. 
ll-pare [viluppo], TR.: envelop (wrap up); 
entangle (confuse); REFL.: get entangled 
(get bewildered). -pata, F.: confusion : 
all?—, helter-skelter, -pataménte, 
ADY.: confusedly. -patére, M., -pa- 
triee, F.: wrapper; eutangler; cheat. 
-patara, F.: entanglement. 
||-nare 
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[vino], TR.: imbue with wine (as casks, 
to remove the woody odour). -mato, ADJ.: 
imhued with wine; drunk; wine-coloured. 
-nazzaménto, M.: getting tipsy. -maz- 
zare, TR.: make tipsy; REFL.: get tipsy. 
-nazzato, ADJ.: tipsy. 
av-vineere [L. vincire, bind], rR. (cf. 
vineere) ; TR.: bind (tie up). -vinehia- 
ret — -vinghiare. -vineigliare [vin- 
ciglio], TR.: bind with twigs, etc., fasten. 
-vinghiare, TR.: tie; clasp; REFL.: 
embrace. -vinto, PART. of -vincere. 
avviottolare?, INTR., REFL.: set out. 
avvi-saglia, F.: encounter (petty fight). 
-saméntot, M.: advice; observation. 
ll-sare [1.L. visare (L. videre, see), show], 
TR.: advise (give notice to, apprise, in- 
form); warn; thinkt, guesst; aim att; 
perceivet ; .contrivet; REFL.f: perceive ; 
[viso| meet face to face; have an encoun- 
ter. -sataménte}, ADV.: advisedly. 
-satére, M.: adviser; informer; (theat.) 
call-hoy; judge}. avvi-so, M.: advice; 
news; advertisement, placard: a mio —, 
in my judgment or opinion; stare (met- 
terst) sul?’ —, be upon one’s guard. 
avvis-tare [vista], TR.: judge at view 
(estimate); give a fine appearance to 
(show off nicely). -tato, ADJ.: aittrac- 
tive; prudent. 
avvisto, PART. of avvedere. 
avvi-tare [vite], TR.: screw tight. -tie- 
chiaménto, M.: twining; twist. -tic- 
chiare, TR.: twine (twist). -tire, INTR.: 
plant vines. -tieeiare [viticcio], TR.: 
twine (like vines). -tolatot, ADJ. : twin- 
ing (tortuous). 
avvi-vaménto, M.: reviving. ||-vare 
[vivo], TR.: vivify (enliven); REFL.: be 
quickened (recover). -watére, M.: re- 
viver. 
aviz-zare}, -zire [vizzo], INTR.: become 
soft (of fruit); wizen; fade; PART.: soft 
(wizened). 
avvo-care, INTR.: practice law; pleadt. 
-cariat, F.: lawyer’s profession or office. 
-cata, F.: lady advocate; Patroness (Ma- 
donna). -catéssa, F.: lawyer's wife. 
l-cdto [L. ad-vocatus (vocare, call), one 
‘summoned’ in aid], advocate (doctor of 
law, entitled to plead civil and criminal 
causes); lawyer. -catére, M.: advo- 
catet; magistrate (in the Repuhlic of 
Venice). -catorio, ADJ.: advocatory (of 
an advocate). -eatucolo, mM.: pettifog- 
ger. -catura, F.: advocate or lawyer’s 
profession, advocateship. 
avvocolare?y, TR.: deceive 
avvoga. .f = avvoca.. 
avvoggolare?, TR.: twist, wrap up. 
av=volgere, IRR.; TR.: wrap round (roll); 
REFL.: turn about; become twisted; be 


avvinato 


azzurreggiare 


mistaken}. -volgiménto, M.: wrapping 
or turning round; winding; tortuosity; 
deception. -volgolaref, TR.: entangle. 
avvolon-tataménte}, ADV.: willingly. 
-tatot, ADJ.: willing; arbitrary. 
avvolpacchiaret, REFL.: bewilder one’s 
self. 
avvolpinare?}, TR.: deceive. 
avvolsi, PRET. of avvolgere. 
avvol-tacchiaret, INTR.: turn to and 
fro; ramble. ||-tAre [voliare], TR.: wrap 
up; turn around. -tato, ADJ.: wrapped 
up; twisted (entangled). -tataira, F.: 
wrapping ; winding. -tiechiare, TR.: 
entangle. 
avvolto, PART. of avvolgere. 
avvolto-lare [volio], TR., REFL.: roll 
(round); whirl; ramble; wallow. -lata- 
ménte, ADV.: confusedly. -latéra, 
F.: rolling or rambling about. 
aziénda [? Span. hacienda, farm], F.: 
public or private administration (manage- 
ment). 
azimut [fr. Ar.], M.: azimuth. 
azio-naeeia, disp. of -ne. -neélla, 
dim. of -ne. |lazié-ne [L. aetio], F.: 
action; act (deed); subject (of a play); 
(leg.) cause; stock, share. -nista, M.: 


shareholder. -ntieeia, F.: mean little 
act. 

az6to [Gr. a-, not, zoé, life], u.: azote 
(nitrogen). 


azza (cf. ascia], F.: battle-axe. 

azzampato [zampa], ADJ.: provided with 
claws. 

azzan-naménto, M.: seizing with the 
teeth. {|J=-mare [zanna], TR.: seize with 
the teeth. 

azzar-dare, TR.: hazard. ||=’do [fr. Ar.], 
S.: hazard. -déso, ADJ.: hazardous. 

azzeccare [zecca], TR.: hit (strike); hurl; 
catch, guess. 

azzerolo = lazzarolo. 

azzi-care}, TR.: move; REFL.: stir; be 
busy. -catéret, m.: bustler. 

4zzi-ma, F.: unleavened dough. -mare, 
TR.. perfume; adorn; polish. -mélla, 
F.: unleavened wafer. |lazzi-mo ([Gr. 
d-zimos, un-leavened], ADJ.: unleavened; 
hard}; M. PL.: Easter (of the Jews) or 
seven days after Haster. 

azzit-taref, -tire}, TR.: silence (stop). 

azzollare*t, TR.: kill with clods. 

azzop-paret, -pire [zoppo], TR.. make 
limp; INTR.: limp (hobhle). -patof, -pito, 
ADJ.: lame (crippled). 

azzuf-faméntot, M.: strife. [||-fdre 
[zuffa], REFL.: come to blows (fight, join 
hattle). -fatére, M.: wrangler. -finot, 
M.: bailiff. 

azzuolot, ADJ.: dark-blue. 

azzur-reggiare, INTR.: incline to azure- 


azzurriccilo 


colour. -rieeio, -rigno, ADJ.: slightly 
azured (sky-coloured). |lazzar-ro ([l. L. 
lazur (fr. Pers.)], M.: AZURE. 


B 


b, bi [L.], m.: b (the letter). 

ba-, disp. pref. (cf. bis). 

babau [beu], M.: bughear. 

hab-b.. [ba-ba, infantile BAB-ling]: -bae- 
eto, disp. of -bo; ADJ.: silly. -baeeté- 
nej, M.: fool. -baléo, ADJ.: silly. -ba- 
léoco, ADJ.: dull, heavy. -béo, ADJ.: 
silly; m. (bea, f.): silly person (fool). -bi- 
no, cer. of -bo. -bidne, aug. of -beo. 
-ho, M.: (fam.) father (dad). -buassag- 
gine, F.: silliness. -budasso, ADJ.: 
foolish (stupid). 

babbteeia [fr. Ar.], F.: toe-slipper. 
babbuino [?], M.: BABOON; fool. 
habbascof, aDJ.: big and tall. 
Ba-bél(le [fr. Assyr.], F.: Babylon (city 
of Assyria); babel, confusion. -bilénia, 
= Babéle. 

ha-caeeio, disp. of baco. -eaio, M.: 
silkworm raiser. -eare, INTR.: be worm- 
eaten. -cardzzo, M.: little worm (grub); 
robber. -eatieeio, ADJ.: worm-eaten ; 
somewhat unhealthy. -eato, ADJ.: hay- 
ing worms ; sick. 

hacea [L.], F.: berry; pearl. 

bac-cala, -calarof [Sp. -alao], u.: dried 
cod, stockfish. 

hacca-lare [L. -larius], M.: wiseacre, 
pretender to wisdom. -leriajy, F.: bach- 
elor’s degree ; arrogance. 

bacca-n4le [Bacco], M. : bacchanal (feast 
in honour of Bacchus). -naria, F.: 
feast of Bacchus. -'no, M.: loud talking. 
-nte, F.: bacchante (priestess of Bac- 
chus). -‘ret, TR.: dance; revel. -‘tof, 
ADJ.: drunk. 

hae-eélla [-cello], F.: silly woman. -eel- 
laio, M.: bean-field. -eellétto, dim. 
of -cello. 

bae-eelliére [Fr. bachelier], M.: bach- 
elor’s degree; bachelor; wiseacref. -eel- 
lierato, M.: bachelor’s degree. 

hae-eellino, ADJ.: of the bean variety ; 
like a bean. {l-eéllo [-ca], M.: bean or 
pea (with the pod); pod (shell); simpleton. 
-eelléne aug. of -cello. 

bacchét-ta [bacchio], F.: stick; rod. 
-tare, TR.: beat with a stick: — una 
cosa, sell a thing for very little. -tata, 
F.: blow with astick. -tina, cer. dim. 
of -ta. -tino, dim. of -to. -to, M.: rather 
large stick. -téma, F., -téne, M.: devo- 
tee (penitents being touched with a rod, 
by the priest); bigot; hypocrite. -tone- 
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ria, F., -tonismo (cf. -tone], M.: bigotry; 
hypocrisy. 

bac-ohiare [bacchio], tR.: knock down 
(with a ‘pole’); killf, murder. -chidta, 
F.: beating. 

bacchioo, ADJ.: Bacchian (drunken). 
bacchil(1)6n-a, F., -e [?], M.: simple- 
ton; idler. 

bacechio [baculo], m.: 
young lambf. 
baceifero [becca], ADJ.: producing ber- 
ries; bacciferous. 

Bacco, m.: Bacchus (god of wine); wine; 
lovey. 


hig stick; pole; 


baché-caf, F.: show-case. -cot, M., 
-ca}, F.: showy person. 
bache-réllo, dim. of beco. bache- 


roz2zo, -rézzolo, M.: worm (grub). 
baeia=basso, M.: profound reverence; 
humility. -mano, M.: kiss on the hand; 
compliment. -ménto, m.: kissing (sa- 
lute). =pile [pila, font of holy water], 
M.: bigot; hypocrite. =pélwere, M.: 
hypocrite. ||baeia-re [bacior|, TR.: kiss 
(salute); REFL.: kiss one another; M.f: 
kiss. =samnti [santi, saints], M.: devotee; 
hypocrite. baeigno, M.: kiss. 
ba-eile, M.: basin. -einélla, F.: small 
basin. -einétto, mM.: helmet-piece. 
J-eino I (1. L. bassinus], M.: BASIN, vase. 
ba-eino2, dim. of -cio. |l-’eio! 
basium], M.: kiss (salute). 
baeioz [1. L. opacivus, OPAQUE], ADJ.f: 
shady (in the shade). 
ba-eiéne, - eidzzo, aug. of -ciol. -ciue- 
chiare, TR.: kiss repeatedly. -eiuc- 
chio, M.: repeated kissing. 


ba-co [L. -cus], M.: worm; silkworm. 
-eolino, dim. 
bacolof — -culo. 


bacticeco, M.: cowl (hood). 

haculo [L. -lum], M.: stick; staff. 

ba-da |[-dere], F.: delay: only in stare 
(tener) a —, delay, detain, keep expec- 
tant. -daggio, M.: expectation, hope. 

bada-=lichio}, -lischioj, -liscof, M.: 
basilisk. 

bada-léne, ADJ.f: idle; M.. great idler 
or trifler; choir-desk; large fig.t -lue- 
eare, INTR.: loiter, watch; skirmish; 
assault}; investt. -lueceatéref, M.: 
assailant. -liecof, M.: slight skirmish ; 
trifling diversion; trifle. -mémntoj, M.: 
delay. [|{bada-re [?], InTR.: observe 
carefully (he attentive); mind; lose timet; 
REFL.: avoid danger. 

badérlaf, F.. frivolous woman. 

ba-déssa [L. ebbatissa (cf. abate)], F.: 
ABBESS. -dia, F.: abbey. -didle, ADJ.: 
(jest.) large, fat. 

badigliaménto}, -digliof,M.: yawning. 

badile [L. batillo], m.: shovel. 
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baf-fétto, -fino, dim. of -fo.  ||-fo [7], 
(us’ly pl.), M.: mustache. -f6ma, F.: 


bearded woman. 
bearded (man). . 

bagafi [Fr. begue = It. bacea], F.: gem. 

ba-gaj2 [l. L.], F.: leather bottle. -ga- 
glio, M.: baggage; knapsack. -gagliu- 
me, M.: mass of baggage. -gascia, F.: 
strumpet. 

bagat-télla [? baga1], F.: bagatelle 
(trifle). -tino,M.: small coin; worthless 
fellow. 

bag-géo [7], m.: fool; aps.: foolish. 
-giandta, F.: foolish act. -giano, M.: 
fool (simpleton). : 

baggiolaref?, TR.: support, rest. 

bagher [Ger. wagen], M.: four-wheeled 
carriage (or WAGON). 

baghe-ro [? baga], M.: coin (farthing). 
-rone, M.: big copper coin. 

bagiot, M.: kiss. 

bagliére [? ba-, lucore], M.: flash. 

ba-gnaidélo, M.: bath-attendant. 
ménto, M.: bathing (wetting). -gnan- 
te, M., F. (us’ly pl.): bather. -gmare, 
TR. : bathe (sprinkle, wash, moisten; REFL.: 
bathe. -gnattira, F.: course of baths; 
time for bathing. -gnétto, dim. of -gno. 
ll-gno [L. balneum], M.: bath. -gnolo, M.: 
bathing with water, etc. (to ease pain). 

ba-gordare, INTR.: revel; tilt? (joust). 
ll-gérdo [l. L. bufurdium], M.: revelling 
company ; lance (pike){. 

bai=al [?], F.: BAY. -éttaj, dim. 

bai-a 2 [?], F.: joke. -éttat, dim. 

baietténe [baio], M.: lining goods (chest- 
nut coloured). 

baiare; — abbatare. 

bailamme [Turk.], m.: hubbub. 

bai-lo [L. -ulus, porter: ak. to Eng. 
bailiff], M.: city magistrate; official. -liref, 
TR.: rule (govern). 

bai-o[L. badius], M.: chestnut colour. -ée- 
co, M.: four farthings} (from the colour); 
worthless man; boor. -occéne, aug. of 
~0cc0. 

bai-onaceiof, disp. of -one. ||-éne [aug. 
of baia2], M.: big or bad joke; joker 
(banterer). 

baionét-ta [Bayonne, Fr. city], F.: bay- 
onet. -tata, F.: bayonet thrust. 

baidsoj, M.: lover of jokes. 

baitieas, F.: nonsense, trifle. 

ba-lascio or -lasso [l. L. -lascius], m.: 
kind of ruby. 

baldu-staj, F., -stof, M.: pomegranate 


-fone, ADJ., M.: heavy- 


-gna- 


flower. 
balau-stro [Gr. -stion], M.: small balus- 
trade. -strata, F.: balustrade. -straé- 


to, ADJ.: balustraded. 
bal-bettaménto, M.: stammering. -bet- 
tante, M.: stutterer (stammerer). -bet- 


balleria 


tare, TR., INTR.: stutter (stammer). -bet- 
tio, M.: continued stammering. -bezza- 
re}, INTR.: stammer.  ||-bo [L. -bus], 
ADJ.: stammering. -botiref, -bussaref, 
-butire}, -buzzare}, INTR.: stammer. 
-buzie, F.: stammering. -buzziénte, 
ADJ.: stammering; M., F.: stammerer. 
-buzzirej, INTR.: stammer. 
Baleano, ADJ., M.: Balcan. 
bal-co+ [L. -cus], M.: floor; scaffold; 
horns of a stag. -céme, M.. balcony. 


baldacchino [Bagdad], M.: baldachin 
(canopy). 
bal-daménte, ADV.: boldly. -danza, 


F.: boldness (self-confidence). -danzeg- 
piaret, INTR.: possess boldness; act 
boldly. -danzosaménte, ADV.: boldly. 
-danzosétto, dim. of -danzoso. -dan 
z6s0, ADJ.: bold (courageous). -déllof, 
ADJ.: bold. -diméntoy, M.: boldness. 
l|-do [Ger. bald], ADJ.: BOLD. -doria, 
F.: bonfire. 
baldracca [?], F.: harlot. 
ba-léna [L. -lena], F.: whale ; whalebone, 
bale-naménto, M.: lightning.  f{l-na- 
re [-leno], INTR.: flash. 
baleniére [-lena], aDJ.: whaling; ™M.: 
whaling-vessel. 
ba-lenio, M.: frequent lightning. 
no [?], M.: lightning (fiash). 
balenstto [-lena], M.: young whale. 
balé-stra [L. balisia], F.: cross-bow; 
(typ.) galley. -straio, M.: bow-man. 
-strare, TR., INTR.: shoot (hurl); trans- 
pierce}. -strata, F.: bow-shot; length 
of a bow-shot+; gun-shoty. -striére, 
M.: bowman. -strinot, dim. of -stro. 
-‘stro, M.: crossbow. -stréne, aug. of 
-stro; kind of bread}. -strieeio, M.: 
kind of swallow. 
ba -]i [L. baiulus, ‘carrier,’ ak. to Eng. 
bailiff], M.: commander (in knighthood). 
-lial, F.: authority (power), baé-lia2, 
F.: wet-nurse. -lideeta, disp. of -lia2. 
-liaggio, M.: office of a commander; 
magistrate; BAILIWICK. -lidtico [cf. 
-lia2], M.: nurse’s pay. -lidtoy, M.: 
bailiffs rank. ba-lio [-lia2], M.: hus- 


\|-1é- 


band of a nurse; preceptorf. -liéna, 
aug. of -lia2. 
bali-sta [L.], F.: ballista. bali-stica, 


F.: ballistics. 

balla [OGer. balla], F.: 
balle, in abundance. 
bal-labilej, M.: ballet (dance). -ladé- 
re}, M.: gallery of a ship. -laméntof, 
M.: wavering; dancing. ||-lare [ak. to 
Eng. ball], INTR.: dance, waver. -lata, 
F.: BALLAD; intriguet. -latélla, -la- 
tétta, dim. of -lata. -latina, dim. of 
-lata. -latdéio, M.: gallery, terrace. -la- 
tore, M.,-latriee, F.:dancer. -leriat, 


BALE, sack: @ 


ballerina 


F.: dancing. -lerina, F.: wagtail. -le- 
rina, F., -lerino, M.: professional danc- 
er; dancing-teacher. -lettare, INTR.: 
jump, dance. -létto, dim. of -lo. -lo. 
M.: ball (dancing). -lonohiaref, INTR.: 
dance badly. -lémehiot, M.: country 
dance. -lomzare}, INTR.: dance badly. 
-lonzolare, INTR.: dance carelessly; 
jump about. -lémzolo, M.: awkward 
dance. 

bal-léttat [? palla], F.: little ball}; boiled 
chestnut (dim. of -la), small bag: naso 
a —, thick nose; balloting ball. -lot- 
tare, TR.: ballot, vote. -lottazidne, 
F.: balloting, voting. 

bal-neario [L. -neum, bath], AbJ.: 
bathing. 

ba-loccagginey, F.: nonsense. -looca- 
re, TR.: trifle (away time); REFL.: divert 
one’s self (with trifles); trifle away or lose 
time. -loocheriat, F.: silly diversion. 
elécco [-dalucco], M.: toy, amusement ; 
clown}. -loccéne, m.: blockhead. 
halégia;, F.: boiled chestnut. 

halégio [ak. to barlume, which cf.], ADJ: 
feeble; dull (heavy); sultry (indicating 
rain). 

ba-lordadggine, F.: foolishness (stupid- 
ity). -lordaménte, ADv.: foolishly. 
-lordiayt,F.: foolish act. ||-lérdo [? lor- 
do|, ADJ.: dull; indisposed. 
hal-samarej, TR.: embalm. -samico, 
ADJ.: balsamic. -samina, F.: balsam. 
-saminot, M.: balsam-tree. ||bal-sa- 
mo [Gr. -samon], M.: BALM. 

balso}, M.: jump; sheaf. 

halsolataj, F.: fear. 

balta [?], F.: in dar (la) —, upset (esp. 
of boats). 

balteo [L. -teus], M.: BELT. 

Baltioo, ADJ., M.: Baltic. 

baluardo [Ger. boliwerk], M.: BULWARK, 
bastion, fortress. 

ba-luginare [ak. to -logio], INTR.: flash; 
flicker. 

halusdante}, ADJ.: short-sighted. 
bal-za i [-zo], F.: cliff, rock. 

baélezaz [L. -teus, BELT], F.: trimming- 
band; fringe; white ‘streak’ or spot (on 
horses). -zama, F.: white ‘streak’ or 
spot (on horses). -zamo, ADJ.: white- 
‘streaked’ = dappled horse ; two-coloured 
(arms or insignia); scatter-brained. 

balezare [? Gr. -lizein, throw], INTR.: 
jump, leap. -zellare, INTR.: skip, jump. 
-zello, m.: small leapt; special tax. 
-zelléne, m.: skipping (leaping). -zo, 
M.: jut (cliff); Jump. 

bam-bagéllofj, m.: rouge puff. ||-bagia 
[L., Gr. -békion], F.: cheap cotton: C(jig.) 
di —, weak, delicate. -bagimo, ADJ.: 
cotton; M.: thin goods, dimity. -bagiof, 
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M.: cotton. -bagiéso, ADJ.: of or like 
cottou. 

bamhara [? Afr.], F.: game of cards 
(similar to primero). 

bam-berottola, F.,—lo, M.: rather large 
child. -bina, F. of -bino. -binaggine, 
F.: childishness. -bindia, F.: nurse (in 
noble families). -bimdio, M.. lover of 
children (spec’ly old person). -bindta, 
F.: childish act or speech. -binélla, 
-binello, dim. and car. of -bino. -bi- 
meria, F.: childishness; childish act. 
-binésco, ADJ. and disp. of -bino. -bi- 
nétta, -binétto, dim. of -bina and 
-bino. |l-bimo [? a lost -bo, cf. -bolo], M.: 
child (under eight years of age). -bof, 
ADJ.. simple. -hoeeeria, F.: childish 
act; childishness. -hoeeiata, F.: child- 
ish act; caricature. -bdeeto, M.: large, 
fat child; simple person. 

bam-bola, F.: puppet (of rags, etc.), 
doll; little girly. -bolinaggine, F.: 
childishness. |l=-bolo [Gr. -bdalos], M.: 
little boy. -boléne, M.: fat child. 
bambi [Ind.j, u.: bamboo. 

banano [Ind.], M.: banana. 

ban-ca, F.: BANK; soldiers’ pay-office ; 
bench (of galley-slaves). -caeeio, M.: 
large shelf or board; bench. -cario, 
ADJ.: pertaining to a bank. -carétta, 
F.: hankruptcy. -chétta, dim. of -ca. 
-chettare, INTR.: banquet, feast. -chét- 
to, M.: banquet; car.t of -ca or -co: 
rowers’ bencht. -chiére [-ca], M.: bank- 
er; cambist. -c#eina, F.: porch or gar- 
den bench; elevation of ground (behind 
which soldiers take aim); foot-path. |l-co 
[Ger. bank, BENCH], M.: writing desk; mag- 
istrate’s desk; street-vender’s counter ; 
sand-bar. -co=giro, M.: transference of 
deposit. é 

ban-da [Ger. band], F.: BAND (strip; fu- 
neral baud or drapery; troop; band of 
musicians); partof a door; sidef. -da- 
re{, TR.: trim with bands. -deggiare7, 
TR.: proclaim; banish. -délla, F.: hinge. 
-deraio, M.: maker of ensigns{; ensign- 
bearer}; church decorator. -der(n)déla, 
F.: flag (on a vessel); vane (weather-cock); 
fickle person. -diéra, F.: ensign; flag 
(of a ship). -dieradio, m.: maker of 
ensigns. -dinélla, F.: towel (on rol- 
lers); pulpit cover. 

ban-dire [-do], TR.: announce (in church); 
banish. -dita, F.: private grounds. -d4- 
to, ADJ.: proclaimed ; banished ; M.: BAN- 
pit, outlaw: — a@ corée, royal or public 
banquet. 

ban-dista [-da], F.: member of a band. 

ban-ditére [-dire], M.: proclaimer (pub- 
lic crier). |l-do [l. L. -num], M.: decree; 
banishment; condemnationf. 
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bandoliéra [banda], m.: 
soldier's belt. 
bandolo [-da], M.: head of a skein. 


bandoliera 


shoulder-belt ; | barbétta [-ba], F.: 


bardo 


small, thin beard. 
bar-bicamanto, M.: taking root. ||-bi- 
care [-ba], INTR.: take root; grow. 


bara [OGer. bara], F.: BIER, coffin; litter.| harbieet, ADJ.: pertaining to a sheep; 


barabuffa [baruffa], F.: 
(confusion). 
barac-ca [barra], F.: barrack; bath- 
house. -chiérej}, M.: sutler. -cheeia, 
dim. and disp. of -ca. 
barag6ézzo [? Afr.], M.: trifle. 
baraénda [Sp. -rahunda], F.: 
(hubbub). 
ba-rare [-ro], INTR.: cheat (at play). 
baratro [L. -itrum], M.: deep, dark 
place ; abyss (hell). 
barattay}, F.: contention. 
barat-taménto, M.: exchanging. ||-ta- 
re [Gr. prditein], TR.: exchange (BARTER); 
cheat; deal with swindlers}; embroil one’s 
selff. -tatére, M.: exchanger. -tazié- 
ne}, F.: exchanging. -teria, F.: bar- 
tering. -tiére, M.: swindler; hucksterf. 
-to, M.: exchange; swindle. 
barattola}, F.: water-fowl. 
harattolo [? 1]. L. veratrum], M.: vase; 
pot (for medicines, conserves, etc.). 
bar-ba [L.], F.: beard; force (strength); 
root; unclet: in, alla —, in spite of. 
-babiétola, F.: beet-root. -bacane, 
M.: barbacan, fortification. -baeecia, 
F.: rough beard. -bagianni [Fr. barbe 
a Jean], M.: owl; simpleton. 
barbaglio [bagliore)], M.: dazzling ; dizzi- 
ness. 
bar-balacchio},M.: dotard. -bandréc- 
co}, M.: lazy person. -bdmof, M.: uncle. 
barharaménte [-7r0], ADV.: barbarously. 
barhare [-ba], TR.: take root; play a 
trick. 
bar-bareggiare, INTR.: speak or act 
barbarously; commit barbarisms. -ba- 
rescaménte, ADV.: barbarously. -ba- 
résco, ADJ.: barbarous. bar-bari, M. 
PL.: barbarians (northern nations not 
under Roman rule). -harico, ADJ.: bar- 
barous. -barie, F.: barbarity (cruel 
act); barbarous manner of speaking or 
writing. -barismo, M.: barbarism; sole- 
cism. bar=-baro (Gr. -baros], ADJ.: bar- 
barous (fierce, cruel); M.: barbarian. 
barbaréssa [-ba], F.: sort of grape. 
barbass6éro [varvassoro, vassal of low 
rank], M.: wiseacre. 
bar-bata [-ba], F.: roots. -batélla, 
F.: layer, sprig; kind of herb (eaten in 
salad). -hatoy, ADJ.: rooted; wise; val- 
iant. -hazzAle, M.: curb (check); fetter. 
bar-berarej,. INTR.: play horse; whirl 
about (of a peg-top). -beréseo, M.: 
groom of barbery horses; barbery horsey. 
\bar-bero [Barberia], M.: BARBERY 
horse ; race-horse. 


sceuffling ; riot 


confusion 


F.: sheep; ewe. 

bar-bieélla, -bieina, dim. of -ba (in 
sense of root). -bicolat, dim. of -ba. 
-bicéne, M.: large, coarse beard; main 
root. -biére, M.: barber (hair-dresser). 
-hieria}, F.: barber’s shop. -bigi, mM. 
PL.: whiskers. ||=-bino [-ba], M.: small 
beard; piece of cloth to polish razors; 
miserf; ADJ.: lacking ability. -bio, 
-bo, M.: barbel (kind of fish). -bi-ton- 
sore, M.: barber. -bégio, ADJ.: old, 
imbecile; m.: dotard. -bolina, F.: very 
small root. -béne, M.: aug. of -ba; long 
thick beard; water-spaniel. -bozza, F.: 
horse’s under-jaw; — -b6ézzo}, M.: helmet- 


front (for cheek and chin). -bueinoj, 
ADJ.: slightly bearded. 
barbu-gliaménto, M.: stammering. 


ll-gliare [ak. to barbottare], INTR.: stam- 
mer; speak confusedly. 

bar-bita [-ba], F.: helmet with a deep 
visor; helmeted soldier. -biato, ADJ.: 
heavily bearded. 

bar-ca [L.], F.: bark (small boat); affair; 
confused heap. -caeecia, disp. of ~ca. 
-caidlo, M.: boatman; ferryman. -ca- 
menare, REFL.: save one’s self. -ca- 
rola, F.: barcarolle (gondolier’s song). 
-cata, F.: boat-load (boatful). -cheg- 
giare, INTR.: ride in a boat (for pleas- 
ure)}; REFL.: save one’s self. -chég- 
gio}, M.: boat-riding. -cheréee¢iof}, M.: 
large number of boats. -chétta, F.: 
small boat; pleasure-boat. -chettaidlo, 
M.: boatman. -chettina, -chettino, 
-chétto, -chettiecio, dim. of -ca. 
-chino, M.: hunting-boat (used in 
marshes). -collaménto, M.: wavering. 
-collare, INTR.: stagger, waver (totter). 
-collio, M.: continuous wavering. -cél- 
lof, M.: wavering. -céme, aug. of -ca. 
-cullare = -collare. -culléne, -cul- 
loni, ADV.: waveringly. 

bar-da [l. L.], F.: caparison. -damen- 
tare}, TR.: caparison. -daméntof, 
M.: trappings (of « horse). -dare, TR.: 
caparison ; harness. 

bardana []. L.], F.: burdock. 

bardassa [?], M.: naughty or ill-bred 
boy; rogue. 

bar-datura, F.: caparison (trappings of 
ahorse). -délla [-da], F.: pack-saddle. 
-dellare}, TR.: put on a pack-saddle. 
-delléne, M.: large saddle (used in train- 
ing colts). -diglio [Fr. -de, piece of ba- 
con], M.: kind of marble (white and ceru- 
lean). 

bar-do [Celt. -dus], m.: bard (poet, esp. 


bardoonocullo 


of the north). 
garment. 
bardétto [-da], M.: mule; apprentice. 
ba-reélla [-ra], F.: handbarrow, litter ; 
PL.: eye-glasses. -rellare, INTR.: rest; 
carry on a handbarrowf. -relléne, m.: 
wavering. 

bareriaj, F.: cheat; swindle. 
bar-gagnarej}, INTR.: bargain. 
gnoj, M.: negotiation. 
bar-gélla, F.: crafty or talkative woman. 
-gellino, M.: small coin (coined under 
the first Bargelli). |l-géllo [l. L. dari- 
gildus (Ger.)], M.: commander (in Italian 


-dooucallo}s, m.: bard’s 


-ga- 


~ city); chief of bailiffs; sheriff; residence 


of the commander; slanderer. 

bar-gia} [-ba], F.: dew-lap (of oxen); beard 
(of goats). -giglio, M. (us’ly pl.): gills 
(of a cock). -gigliatot, apJ.: having 
gills. : 

barigéllo} = bargello. 


ba-riglioneino, dim. of -riglione. -ri- 
glione, M.: barrel (cask). -rilat, F.: 


=-rile. -rilaia, F.: place where bar- 
rels are (cooperage). -rilaio, M.: cooper. 
ll-rile fl. L. -ralus], M.: BARREL; bee- 
hive; old Florentine coinj. -rilétto, 
dim. of -rile. -rilétto, M.: medium- 
sized barrel. -rléttof, M.: small barrel. 
-rliéne7y, M.: small barrel. 

bari-tono [Gr. bards, heavy, ténos, tone], 
M.: barytone voice; barytone singer. 
-tonale, ADJ.: barytone. -toneggia- 
re, INTR.: possess or imitate a barytone 
voice. 

barlaeeio [bis-, L. lexus, lax], ADJ.: 
spoiled (egg); slightly ill. 

bar-létta [for -tletia, of -ile], F.: travel- 
ler’s flask (barrel-shaped). -lettaio, M.: 
cooper. -létta} —-letta. -ldzzo, M.: 
small barrel. 

barlime [bis-, L. lumen, light], M.: dim, 
uncertain light; (fig.) weak idea. 

barnabita ([Barnaba], M.: Barnabite 
(member of a religious order); ADJ.: of a 
Barnabite. 

baro [?], m.: cheat, swindler (at cards). 

barocchismo [-rocco], M.: awkward 
(clumsy) work ; uncouthness. 

ba-roeeiaio, M.: carter (drayman). 
-roeciadta, F.: cartload; very fat wom- 
an. -roeeindio, M.: cart-lender; street- 
vender. -roeeino, M.: small vehicle 
(cart). ||-réeeio [L. bi-roteus] M.: “TWo- 
wheeled’ waggon (cart, handcart); great 
quantity. 

ba-réceo [-roco, in sense of oddness], 
ADJ.: BAROQUE; awkward; much orna- 
mented; kind of usury{. -réccolof, M.: 
kind of usury. -roccaime, M.: quantity 
of odd, strange things. -réco [mnemonic 
word], M.: baroko (kind of syllogism). 
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ba-rométrico, ADJ.: barometric(al). 
ll-rémetro [Gr. bdros, weight, metrén, 
MEASURE], M.: barometer. 
ba-ronaggio, M.: barony. -rondle, 
ADJ.: baronial. -ronaref, INTR.: play 
the knave. -ronmata, F.: wicked deed; 
despicable thing. -roneéllo, m.: idle 
(good for nothing) boy. -roneino, M.: 
son of a baron. |l-réne [Fr. -ron], M.: 
baron; game (with dice); knave (vaga- 
bond); title given to saints and to Christt ; 
great lord}. -romeriat, F.: wicked 
action. -ronescaménte, ADV.: knavish- 
ly. -ronésco, ADJ.: knavish. -ronés- 
sa, F.: baroness. -ronétto, M.: bar- 
onet. -ronévolef, ADJ.: noble, valiant. 
-ronia, F.: barony; company of barons; 
company of noble, valiant ment; rank 
(honour)t. 
bar-ra, [l. L.], F.: BAR (in a court-room; 
metal platef). -rareft, TR.: bar; cheat. 
-reria, F.: deceit, fraud. -ricadre, 
TR.: barricade; REFL.: protect one’s self 
by a barricade. -ricdta, F.: barricade. 
-riéraf, F.: barrier (balustrade); pali- 


sade. 
bar-rire [L.], INTR. : roar (of elephants). 
-rito, M.: roaring. 


barrécecio and der., cf. baroccio. 

haraf-fa [rufa], F.: quarrel. -fot, M.: 
quarrel; intrigue. 

barigioli [?], in: tra ugiolt e —, all in 
all, altogether. 

barul -laref, TR.: retail; roll. 
M.: disp.: huckster; simpleton. 

barzellét-ta [?] F.: joke; funny story. 
-tare, INTR.: joke. 

basat — base. 

basa-lischiof, -liscoj{, M.: basilisk. 

basaél-te, -to [L. -es], M.: basalt. 

ba-saménto, M.: base (foundation). =s4- 
re [-se], TR., REFL.: found (establish). 

bascia, M.: pop. for pascid. 


lof, 


ba-sciareys, TR.: kiss. |l=-sciot, M.: 
kiss. 

base [Gr. -sis], F.: base (foundation) ; 
support. 


baséof, ADJ. : stupid (dull) ; M.: simpleton. 

basét-ta [?], F.: mustache; whiskers. 
-tinit, M. PL.: whiskers. -téme, M.: 
big-whiskered man. 

ba-silica [Gr. -stliké (-silezis, king), royal 
palace], F.: basilica (Roman public hall; 
cathedral). -silicdle, ADJ.: pertaining 
to a cathedral. -silico [Gr. -silikén, 
king plant], M.: sweet basil. -silisco 
[Gr. -siliskés, king lizard], M.: basilisk. 

basiménto [-sire], M.: fainting. 

basinaf, F.: pottage. 

basino [for bombasino], M.: bombasin. 

basire (Celt. bas, dead], intR.: die, faint. 

basoffias, F.: pottage. 
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basésoj, ADJ.: stupid, dull. 
bas-saménte [basso], ADV.: bumbly; 
basely. -saméntoj, -sanzaj = abbas- 
samento, abbassanza. -sarej} = abbas- 
sare. -sétta, F.: skin of a slaughtered 
sheepf; broken flask; (fig.) dwarf; basset 
(game of cards). -settare, TR.: kill. 
-sétto, ADJ.: dim. of -sof; small violin. 
~sézza, F.: lowness, humility; abject- 
ness; base thingy. |leso [l.L.-sus, thick], 
ADJ.: low, short; shallow (of water); 
base (mean); wretched; ADv.: below, 
down; basely; m.: profundity (depth, bot- 
tom); bass; bass viol. -so=riliévo, 
M.: basrelief. -sétto, M.: dim. of -so; 
short person; mess of macaroni}. -stra, 
F.: low place or condition. 
bastal [OFr. -stir, BASTE], F.: basting; 
wide fold (to lengthen a garment). 
basta 2 [-sidre], INTERJ.: enough! stop! 
bastagioj, M.: porter. 
bastaio [-to], M. : pack-saddle maker. 
ba-stante [-siare], ADJ.: sufficient. -stan- 
teménte, ADV.: sufficiently. -stanza, 
F.: in a —, usually abbastanza, in suf- 
ficiency, sufficiently, enough; duration ; 
competence. 
ba-starda}, F.: small galley. -star- 
délla, F.: stew-pan; sauce-pan. -star- 
déllo, m.: foundling. -stardigiaf, 
F.: being a bastard. |l-stArdo [-sto], 
ADJ.: bastard (illegitimate; false); bor- 
rowed; M.: bastard. -stardiame, M.: 
(disp.) number of bastards; false things; 
useless growth (of plants). 
bastare [?], INTR.: suffice; last ; subsist}. 
bastérna [? -stare], F.: ancient chariat. 
basstévole [-siare], ADJ.: sufficient. 
-stevolézzat,F.: sufficiency. -stevol- 
ménte, ADV.: sufficiently. 
bastia}, F.: bastion; fortress. 
bastiérej, M.: pack-saddle maker. 
bastiménto [OFTr. -tir, build], M.: ship. 
bastina [-io], F.: light pack-saddle. 
ba-stionare, TR.: fortify with bastions ; 
REFL. -stionata, F.: defense of bas- 
tions. -stidnme, M.: fortification; bas- 
tion. |l-stiret [OFr. -stir], TR.: build. 
-stita}, F.: palisade; fortification. 
basto [?], m.: pack-saddle; troublesome 
weight; heavy care. 
basto-nare, TR.: beat, cudgel, BASTINADE 
(“cane”); sell cheaply. -mata, F.: beat- 
ing. -natira, F.: beating. -neéllo, 
dim. of -ne. -neino, M.: cloth (of wool 
and lace); tea-roll. -neiéme, aug. of 
-ne. |l\basté=-ne [? basto], M.: stick 
(cane), staff; chicken-roost; emblem of 
rank; staff of commandf (cf. Eng. baton); 
PL.: clubs (at cards). -miérey, M.: mace- 
bearer ; lictor. 
hastracoéne}, M.: fat man. 


battifuoco 


bastorovéscio [basio], M.: gutter. 
ba-tacchia}, F.: bastinade. -tacchia- 
re, TR., REFL.: beat (cudgel). -tacehia- 
ta}, F.: bastinade; blow.  |l|-tacechio 
[L. *-taculum (-tuere, hit)], M.: bell-clap- 
per; big stick; pole. 
batassaref, TR.: shake. 
batataj, F.: sweet potato. 
batista [Baptiste of Cambrai, inventor], 
ADJ.: of fine cambric, lawn, batist. 
batécchiof, M.: blindman’s staff. 
batolo [?], M.: priest’s mantle; fold of 
the cowl}; foundationy. 
ba-tdsta [?], F.: agitation (disturbance); 
contention ; battlef (combat). -tostarey, 
INTR.: dispute (quarrel). 
bat-taglia [l. L. -ualia (L. -tuere, 
strike)], F.: BATTLE; battalionf. -ta- 
gliare, INTR.: wage battle (us’ly in fig. 
sense); TR.: fight}; beat in walls}. -ta- 
gliata}t, F.: blow inbattle. -tagliéraf, 
F.: bastion, fortress. -tagliérej, ADJ.: 
fond of battle. -tagliéro, ADJ.: ac- 
customed to battle; fond of battle. -ta- 
glieréso{, -tagliévole}, ADJ.: war- 
like. -taglio, M.: bell-clapper. -taglié- 
ne, M.: battalion; crowd; soldier of a 
battalion}. -tagliésoy, ADJ.: warlike; 
quarrelsome. -taglistay, M.: battle- 
painter. -taglinodlaj, dim. of -taglia. 
-taglitzza}, dim of -taglia. 
batteggiaref, TR.: baptize. 
bat-tellata, F.: boat-load. -tellétto, 
dim. of -tello. -telliére, M.: boatman. 
l-téllo [-to], M.: small boat: — di sal- 
vamento, life-boat. . 
bat-ténte, M.: folding-door; frame (of a 
mirror, etc.); knocker. ||batetere 
[L. -tuere], TR.: beat (strike, knock; 
overcome); chatter; scour; REFL.: fight; 
fight a duel; — 7 denti, chatter (from 
cold, fever); — le dieci, strike ten; — le 
mani, applaud; — moneta, coin money. 
-teria, F.: battery; quantity of mer- 
chandise; breach}; artillery fire}: — da 
cucina, kitchen utensils. 
bat-tesimale, ADJ.: baptismal.  ||-té- 
simo (Gr. baptismos], M.: BAPTISM. 
-tésmoj, M.: baptism. -tezzaméntof, 
M.: baptizing. -tezzdre, TR.: baptize; 
name (a thing); REFL.: receive baptism ; 
— a vino, thin, adulterate the wine. 
-tezzatore, M. : baptizer. -tezzatorio, 
M.: baptismal font. -tezziére, M.: 
baptizer. 
batti- [battere]: =baléno, in un —, in 
amoment. =céda, F.: titmouse. =cére, 
M.: cf. -cuore. -cviloj, M.: thigh armor; 
kind of sail. =euére, M.: palpitation (of 
the heart); fear. =fidmeo, m.: partition 
board (of a stable). =£(n)dco, M.: steel 
(to strike fire). 


* 


battifolle 


battifolleys, M.: citadel. 

battifrédoy, M.: tower; rampart; mov- 
able tower (for attacking a fort). 

batti- [battere]: -gi} or -giet, F.: falling 
sickness; convulsions. =l&no,M.: wool- 
carder. -léro [/ oro], M.: gold or silver 
beater, =mano, or =-mdéni, M.: ap- 
plause. -méntoj, M.: beating (esp. ap- 
plause). batti-o, M.: beating. =pértof, 
M.: entrance (into a ship). -séffiay, 
F.: sudden fear. 

battis-tériof, -téro [Gr. baptistérion], 
M.: baptismal chapel; bath. 

hatti- [batiere]: =-strada, M.: outrider. 
batti-to, M.: beating (of the heart), 
pulsation; trembling (fear). -téio, M.: 
club; folding-door. -tére, M.: beater. 
-tara, F.: beating (thrashing); imprint 
of the hammer; punishment. 

battof, M.: rowboat. 
bat-tola} [-terc], F.: 
larej, INTR.: chatter. 
batta-ta, F.: pulse-beat; beating time 
(in music). |l-'to [battere], ADJ.: beaten, 
M.: condiment; pavementt, Tuscan coinf. 
batuf-fo, or -(f)dlo. [7], M.: heap. 

bau [echoic], M.: dog’s bark; one who 
causes fear (fright). 

baudofj, ADJ.: bold. 

hat-le [? L. batulus, ‘carrier’], M.: cof- 
fer, trunk. -létto, -lino, M.: dim. of 
-le; jewel or workbox. 

bausétte [bau, sette], m.: fear. 

“baatta [7], F.: domino. 

ba-va [7], F.: saliva; slobbering; poor 
silk; profile. -waglino, dim. of -vaglio. 
-vaglio, M.: bib; gag. 

Ba-varése, M., F.,-varo, M.: Bavarian. 
ba-vé6lla [-va],F.: kind of silk. -'vera, 
F.: cape. -verina, F.: embroidered 
collar. -'vero,M.: collar,cape. -wétta, 
F.: dim.t of -va; scum. -vettine, F. 
PL.: dough; broth. -wéso [-va], ADJ.: 
slobbering. 

hazza [OGer. daze, gain, ak. to Eng. better], 
F,: bargain (cheap purchase); good luck ; 
winning card; projecting chin; trick} (at 
cards). 

bazzana [Ar.] F.: tanned sheepskin. 
bazzar [Ar.], M.: bazar. 

hazzar-a}f, or -of, cf. baratto. 
haz-zécola [dim. of -za], F.: folly; trifle. 
-zésco}, ADJ.: low; clownish (coarse). 
ziea, F.: game of cards. -zicare, 
INTR.: play -ziea; fight duels; frequent 
(of a place). -zieataraj, F.: folly; 
trifle. -zicétto, M.: making a point (at 
-zica). -zicotténe, M.: term in card- 
playing. baz-zina, F., baz-zino, M.: 
small purchase. 

bazzoffia [zuffa], F.: coarse food (thick 
pottage); long, confused composition. 


clatterboard. -to- 
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bazzoétto [? Ger. besotten, boiled], apJ.: 
soft boiled (of eggs); half-done; unskilled. 

bé [echoic], M.: bleating. 

be’, ADV.: for bene. 

hea-re [L.], TR.: beatify (make happy); 
bless; REFL.: take pleasure in. -ta- 
ménte, ADV.: blessedly. -tamza, F.: 
bliss, beatitude. -tificadre, TR.: bless 
(beatify); magnify}. -tificaziéne, F.: 
beatification ; function of the high priest 
(at mass). -tifico, ADJ.: beatific. -titn- 
dine, F.: beatitude (bliss); title of the 
pontiff. -to, ADJ.. happy (contented); 
beatifier (elect of Paradise). 

béca [-co], F.: woman of low rank; slat- 
tern. 

béceay}, F.: scarf (worn by university pro- 
fessor); band; garter. 

bec-cabile [-colI, BEAK], ADJ.: that may. 
be picked. -cAeeia, F.: woodcock. -cae- 
€ino, M.: snipe. -caeeio, disp. of -co. 
-cafico, M.: fig-pecker. 

becedio [beeco 2], M.: butcher. 

becca=mo6rti, M.: grave-digger. becca= 
pésci [pesce], M.: sea-bird. ||hecca4-re 
[beccot], TR.: peck (eat); strike with the 
beak; win; obtain by cunning; REFL.: catch: 
-carsi il cervello, puzzle one’s brain. 

beccaréllo}, m.: kid. 

bececastrinoj;, M.: mattock. 

bec-cata [-co1], F.: blow with the beak; 
beakful. -catélla}, F.: hawk’s lure; 
trifle. -catéllo, M.: bracket. -catina, 
dim. of -cata. -catdédio, M.: food-box 
(in bird-cages). -catura, F.: pecking. 

becehe-réllo}, mM.: dim. of beceo2; kid. 
ll-ria [beeco2], F.: butcher’s shop; kil- 
ling. 

bécehicof, ADJ.: good for coughs; pec- 
toral. 

becchino [beceo2, in anal. with beccaio], 
M.: grave-digger. 

bécecot [?], M.: BEAK; mouth; point (of 
various objects, as lip or spout of a pitch- 
er, etc.); beak of a ship; mallet: aver 
paglia in —, share a secret. 


bee-co2 [?], M.: goat; cuckold. -céne, 
aug. | 
bee-cteecio [dim. of -cor], M.: spout. 


-cuzzare, TR.: freq. of -care. 
be-eerata, F.: insolent word or act. 
\|-‘eero [pecoro], M.: vulgar man; cyn- 
ical, insolent man. -eeréna, -ecerd- 
ne, aug. -eerime, M.: vulgar crowd; 
mob. 

béco [L. pecus], M.: dull (stupid); rustic. 

be-fana [Epifania], F.: Epiphany; goblin 
(bringing gifts to children at Epiphany); 
gift; ugly woman. -fanaecia, disp. of 
-fana. -fania, F.: Epiphany. 

béf-fa [?], F.: derision (scorn). -fardo, 
ADJ.: jesting; M.: jester (banterer). -fa- 
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re, TR.: ridicule (jeer at, scorn): -far- 
st d@’ una cosa, not to care for a thing, 
scorn a thing. -fatére, M., -fatrice, 
F.: mocker. -feggiaménto, M.: de- 
rision (ridicule). -feggiare, TR.: freq. 
of -fare. -févole}, -fivile}, ADJ.: ri- 
diculous ; contemptible. 
béga [?], F.: contention, trouble. 
beghina [l. L. -gardus (ak. to Eng. beg)], 
F.: lay-sister; beguine; bigot. 
bégli, PL. of bello before vowel or s im- 


beffare 


pure. 

begli-(u)émini, M. PL.. garden balsam 
(plant). 

begolare?t, INTR.: trifle. || bégolef, 


F.PL.: foolish talk; trifies. 
béil, PL. of bello before consonants (exc. s 


impure). 

.béiz2 or bei [Turk.], m.: bey (Turkish 
ruler). 

bel for bello before consonants. 
be-laménto, M.: bleating. ||-lare [L.], 
INTR.: bleat; cry; callf. -Jato, M.: 


bleating. -Iatére, M., -latriee, F.: 
bleater, crier. 

bélgico, ADJ.: Belgian. 

belio [-/are], M.: continued bleating. 

belgininof, M.: benzoin. 

bell’ = bello. 

bella-dénna, F.: belladonna. 

bellaménte [-llo], ADV. : gracefully, well; 
beautifully}; gently. 

bel-larej, INTR.: wage war. 
M.: warrior. 

bellétta [?], F.: sediment; mud (mire). 

bellétto [-I/o], M.: paint (rouge). 

bel-lézza [-lo], F.: beauty; abundance. 
-lezzina, dim. of -lezza. 

bellico [umbilico], M.: navel. 

béllico [L.-um], pl. -ci. ADJ. : pertaining 
to war. 

bellicéneio, M.: umbilical cord. 

bellicéne7{, M.: beaker (bumper). 

bel-licéso [L. -lum], aDJ.: warlike (mar- 
tial); inciting to warf. -ligerante, ADJ.: 
belligerant. -ligero, ADJ.: warlike. 

is aguas [bello in busto], M.: dandy 
fop). 

bellino [bello], ADJ.: rather pretty. 

hellirico}, M.: myrobolan (plant). 

bél-lo [L. -lus], ADJ.: beautiful (fine; 
gracious); gentle; M.: beanty; fine op- 
portunity; (fine) thing. -léeeio, dim. 
car. of -lo. -léne, aug. of -lo. -lésoft, 
ADJ.: beautiful. -lo=spirito, M.: wit: 
far il —, act insipidly. -l=umére, M., 
F.: gay person. -lairia, F.: superficial 
beauty. 

bé-lo} [-/are], M.: bleating, crying. -léne, 
M., F.: wailing person (esp. child). 

belta = bellezza. 

bélva [L. -lua], F.: wild beast. 


-latérey, 


benemerenza 


bél-vedere, M.: belvedere (point com- 
manding a fine prospect). 

belzebu [Heb. Baal, lord], M.: Beelzebub. 

belzuino [?], M.: benzoin. 

bembé [bene-bene], ADV.: well, well. 

hemdlle, cf. bimolle. 

hen-, for bene in compounds. 

ben-andata, F.: farewell-money. =an- 
gurato or bén augurato, ADJ.: aus- 


picious. -=avventuranza, F.: good 
luck; prosperity. =ehé [che], coNnu.: 
(al)though. 


bén-da [cf. banda], F.: band; veil. -da- 
re, TR.: blindfold. -datara, F.: band- 
aging; blindfolding. -déme, M.: bonnet- 
strings; trimming. -diieeiofy, M.: child’s 
handkerchief. 
héne [L. bene], ADV.: well; M.: good (ad- 
vantage); property (wealth); peace (quiet); 
PL.: goods, property (possessions): farci 
—, sell well; operare —, work, act up- 
rightly ; tratiar —, have good manners; 
— spesso, very often; s? —, most cer- 
tainly ; — vestito, decently, becomingly 
dressed; vestitio —, dressed in rich gar- 
ments. 
bene-détta, F.: electuary; thunderbolt. 
-dettino [Benedetio, Benedict], ap.: 
Benedictine, M.: drink made by the Bene- 
dictines. -détto, ADJ.: blessed; longed 
for; M.: slight convulsion. -=dieeref, 
cf. -dire. -dieite [L.], grace (at table). 
-dicola, F.: trifling ecclesiastical office. 
ll=dire [dire], IRR.§; TR.: bless, conse- 
crate; exalt; become spoiled (of things): 
mandar uno a farst —, send any one to 
perdition. -ditére}, M., -ditrieeft, F.: 
blesser. -diziéne, F.: benediction; con- 
secration: dar la —, wish to know no 
more of a thing. 

§ Like dire, except: Pres. dene-dico or 
(pop.)-disco. Ive denedict. Impf. dene-dicéva 
or (pop.) -diva; Subj.: dene-dicésst. Pret. 
bene-dissi or (pop.) -dit, 3.-disse, -di; 6. -dis- 
Sera, -dirono, 

bene=fare, IRR.; INTR.: act honestly; 
BENEFIT. -fattivo{, ADJ.: benefiting. 
-fatto, M.: benefit; service. -fattére, 
M.: benefactor (philanthropist). -fattri- 
€e, F.: benefactress. -ficare, TR.: benefit 
(do good to). -fieatérey}, m.: benefac- 
tor. -fieéntef, ADJ.: beneficent. -fieén- 
za, F.; beneficence. -fieidlet, ADJ.: 
pertaining to an ecclesiastical benefice. 
-fieiarej, TR.: benefit (do kindnesses to). 
-fieiata, F.: benefit (for an actor). -fi- 
eiato, cf. -fiziato. -fieto, M.: kind- 
ness; benefice. bemé-fico, ADJ.: benefi- 
cent; benefiting. -fizidret, TR. : benefit. 
-fiziato, M.: beneficiary. -fizio, M.: 
kindness (service) ; benefice ; gain ; utility; 
advantage. -fizidtto, M.: benefice. 
bene-merénza, us’ly pl., F.: merit (de- 


benemerito 


sert). |l=smeérito, ADJ.: well-merited; 
M.: man of merit; servicey. 

heneplaeito [L. -citum(placere, PLEASE) ], 
M.: approhation (consent; will, option). 

ben=éssere or ben essere, M.: pros- 
psrous condition (of health, fortune, etc.) ; 
well-being. 

bene-stante, ADJ.: well-conditioned, com- 
fortable ; healthy. |l=stare, M.: approv- 
al (of accounts, etc.). 

bene-vogliéntej, ADJ.: benevolent. -wo- 
gliénzaj, F.: benevolence. bené-vo- 
lef, cf. -volo. -voleméntef, ADV.: 
benevolently. -volenteméntej, ADV.: 
with benevolence. -volémza, F.: benev- 
olencs. -volmémte, ADV.: with benev- 
olence. ||bené=volo, ADJ.: benevolent 
(kind). 

ben-=fatto, ADJ.: well made; good feat- 
nred: cuore —, kind ; generous. 
beniamino [Beniamino, Benjamin], M.: 
beloved, favorite child. 

heni-ficaref, -fieéuzay}, -fieio;, cf. be- 
ne-ficare, etc. 

he-nignuaménte, aADV.: benignantly 
(kindly). -mignita, F.: benignity (good- 
ness; kindness). ‘||-migno [L. -nignus], 
ADJ.: benign (kind); mild (of weather) ; 
not dangerous (of sickness); propitious. 
benino [dim. of bene], ADV.: pretty well; 
well: per —, quite well, good. 
benivog]. . = benevol. . 

bénnaf, F.: mountain cart or sled; fold; 
diadem. 

ben-aato, ADJ.: well born; happy; for- 
tunatef. 

benéne [bene], Apv.: very well (excel- 
lently). 

ben =servito, M.: testimonial; recom- 
mendatioa ; recompenset. 

ben=si, ADV.: certainly; but. 
ben-tornato, M.: welcome. 
ben-trovato, M.: welcome (greeting, 
salute). 

ben-venaito, M.: welcome: dar itl —, 
welcome. 

ben-vogliéute}, ADJ.: benevolent. |l=wo- 
lére, IRR.; TR.: wish well, love; M.: 
benevolence, love: farsi —, make one’s 
self loved; prender a —, take under one’s 
protectiony, adopt; love. -volito, PART.: 
beloved. 

henzina [belzuino], F.: benzine. 

he-éne, pop. for -vone, M.: tippler, drunk- 
ard. 

bérbero or -ri, M.: barberry. 

bérbiees, F.: sheep; lamb. 

hereiare [?], INTR.: howl (shriek). 

bereilécehio};, M.: squint-eyed; near- 
sighted person. 

héreto [-ciare], M.: howl; scream. 

bére or bevere [L. bibere], mR. (cf. be- 
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vere); TR.: drink: — grosso, be very cred- 
ulous ; dare a —, make (any one) believe ; 
bersela, berselo, believe blindly; — una 
cosa}, believe a thing readily (‘swallow’). 

bergamasca [ Bergamo, Italian province], 
F.: kind of dance. 

berga=-mé6tta ([Turk.], F.: 
-motto, ADJ.: bergamot. 

berghinélla}, F.: gossip; low woman. 

bergolinarej, TR.: quiz, rally. bér- 
goloj, M.: blockhead; big talker; fickle 
person; willow-basket. 

heri-cocolaio}, M.: honey-cake (or gin- 
gerbread) seller. -c(m)écolof, m.: honey- 
cake (gingerbread). 

berillo [L. -ryllus], M.: beryl. 

berlicche [?], m.: (jesé.) devil (dickens). 

berlinalt [?], F.: pillory; gallowst. 

berli-naz [Berlino, Berlin], r.: berlin 
(coach). -mése, ADJ.: Berlinian. 
berlin-gaeeino, M.: second Thursday 
before Lent. |l-gaeeio [?], M.: fat 
Thursday (last Thursday of the carnival) ; 
fat person. -gaiudloj, M.: big talker; 
big eater. -gaméntof, M.: babbling. 
-pare}, INTR.: babble, chat (after a 
meal). -gatéref, M.: big babbler. -~hié- 
rej, M.: big eater. -gézzat, F.: coun- 
try-dance. -g6zz0, M.: big cake. 

bernabita = barnabita. 

bernaclaf, F.: barnacle. 

bernécche [L. ebronicus], M.: essere, an- 
dare in —, be a little intoxicated. 

ber-neggiare [Berni, Ital. humorist], 
INTR.: write in a humorous vein. -mné- 
sco, ADJ.: burlesque. 

bérniaf}, F.: woman’s cloak. 
ber=-néccihio}, -néccolo [bis-, nocchio], 
M.: protuberance, knob: aver il — di 
gualcosa, have a mind (inclination) for a 
thing. -noccolétto, -moccolino, dim. 
-nocoolito, ADJ.: full of knobs. 

berrét-ta [l. L. (L. birrus, ‘red,’ viz. 
cloth)], F.: barretta (priest’s cap); lady’s 
bonnet; cap; red berries of shrubs: — 
rossa, cardinal’s hat; aver tl cervello so- 
pra la —, be without judgment; far di 
—, salute a person. -taeecia, disp. of 
-ta. -taeeio, disp. of -to. -taio, M.: 
maker or seller of bonnets. -timo, dim. 
of -to; ADJ.: malignant; wretched. ber- 
rét-to, M.: cap (with a vizor): — frigto, 
republican emblem; — ducale, ducal coro- 
net; — da notte, nightcap; far di —, 
salute a person. -téne, aug. -tieeia, 
-tieeio, disp. dim. of -to. 

berriudla}, F.. dim. of berreita; house- 
cap. 

berro-vaglia, F.: crowd of armed men. 
ll-viére [OFr. -vier, inhabitant of Berry], 
M.: armed man; bailiff; audacious soldier. 

ber-sagliare, TR.: shoot at a target; 


bersagliare 


bergamot. 
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(fig.) torment through enmity. -saglie- 
re, M.: sharpshooter. ||-sdglio [?], M.: 
bull’s-eye, target; mark, butt ; encountert 
(fight). 

bérta [?], F.: pile-driver; trick; trifley: 
dar la —, deride, scorn. 

bertabeéllo, M.: same as bertuello. 

berteggiare [-ia], TR.: deride, ridicule. 

bertés-oa [7], F.: parapet; bricklayer’s 
hod}; bench}. -tesedref, INTR.: fortify 
with parapets; puzzle one’s self. 

bertéldo [Bertoldo], M.: foolish mau. 

borténet, M.: cropped horse; high ship. 

bertovéllot = bertuello. 

ber-tuiceia [-ta], F.: monkey; ugly gos- 
sipmg woman. -tueceidta, F.: foolish 
act. -tueeina, dim. of -tuccia. -tie- 
eiot, M.: monkey, baboon. -tueciéne, 
aug. of -tuecio. 

bertuéllo [I. L. vertebolum (-tere, turn)], 
M.: fishing-net. 

berfizzo}, M.: peasant’s breakfast. 

bérza}j, F.: calf of the leg. 

berzaglio} — bersaglio. 

hes-saggine}, F.: foolishness. bés-sof, 
ADJ.: foolish; stolid. 

bestém-mia [Gr. blasphemia], F.: BLAS- 
PHEMY ; false judgment. -miaméntof, 
M.: blaspheming. -midare, TR., INTR.: 
blaspheme. -miatéra, F., -miatére, 
M.: blasphemer. -midéne, M.: continuous 
blasphemer. 

bé-stia [L.], F.: BEAST; cruel man; ig- 
noraut person: andare (entrare, saltare) 
in —, fly into a rage; conoscere l’umor 
della —, know with whom one has to 4o. 
-stidecia, disp. of -stia. -stidio, 
keeper of animals. -stidle, ADJ.: bes- 
tial (brutal); enormous. -stialita, F.: 
bestiality; stupidity. -stialmémnte, ADV.: 
in a bestial manner. -stidme, M.: herd 
of cattle, horses, etc. -stieciudlat, 
dim. = -stioluecia. -stilitat, F.: same 
as -stialita. -stidla, F.: small animal; 
ignorant person. -stiolina, -stiolino, 
-stioliecia, dim. of -stia. -stiondae- 
eio, disp. (applied to persons). -stiéne, 
M.: aug. of -stia; coarse, wicked man ; very 
ignorant man. -stiuodla = -stiola. -stind- 
lo, M.: small animal; ignorant person. 

bét-tola [for bevettola (bevere, drink)], 
F.: ale-house, tavern. -tolante, M.: 
frequenter of ale-houses; tippler. -to- 
liére, M.: ale-house keeper. 

bettonica [L.], F.: hetony (plant): esser 


bersagiliere 


biasciarosari 


sonnets are his forte. -vanda, F.: drink; 
potion. -verdggio, m.: drink (esp. for 
animals); drink-money; recompense}. -Vve- 
ratéio, same as abbeveratoio. ||hé-ve- 
re, or bere [L. bibere], IRR.§; TR.: drink 
(cf. bere). -weriat, F.: drinking (merry- 
making). -werino, M.: drinking cup in 
bird-cages. 
§ Pres, déve or (pop.) Séo, etc. Pret. dévuz 
(devu- in 1., 3., 6.) or (pop.) devertz. Fut. de- 
werd or (pop.) derro, etc. — Rare forms: Pret. 
deve or bebb2, bésti, etc. 


bévero, M.: BEAVER. 
he-veréne [-vere], M.: drink (for horses 
and cattle); medicinal drink. -wibile, 
ADJ.: drinkable. -vilaecquafy, M.: water- 
drinker. -viméntot},M.: drinking. -vi- 
tére, M., -vitriee, F.: drinker. -vita- 
rat, -viziénet, F.: drinking. -véne, 
M.: hard drinker; tippler. -vucehiare, 
INTR.: freg. of -re. -witta, F.: drinking. 
-vutina, dim. of -vuta. 
bezzi-care [beccot], TR., REFL.: peck; 
TR., INTR.: peck (food); dispute (quarrel). 
-cdta, F.: blow with the beak. -cata- 
ra, F.: wound from a beak. 
bézzo [L. bi-assis, double coin], M.: 
Venetian coin; PL.: money. 
bi- [L. bis, TWICE], PREF.. bi-, TWO-, 
douhie [cf. dis-], also disparaging. 
bidcea [Ger. bdleich, pale], F.: white lead. 
biaceo [? ak. to black], M.: species of 
non-poisonous snake (coluber milo). 
bid-da [?], F.: horse-feed, oats, etc.; 
PL.: grains in general. -daidlo, M.: 
grain-seller. -ddére, TR.: feed (animals). 
biadétto}, apJ.: clear azure; M.: blue 
paint. 
bian-céstro, ADJ.: whitish. -castré- 
ne, aug. -cheggiaménto, M.: whit- 
ening. -cheggiare, INTR.: become white 
or pale; grow hoary or gray. -cheria, 
F.: linen or cotton clothes. -cheritie- 
cia, dim.and disp. -chézza, F.: white- 
ness, paleness. -chieeio, ADJ.: whit- 
ish. -chiménto, M.: whitening, bleach- 
ing. -chire, TR.: whiten: bleach; polish. 
llbidm-co [OGer. blanc], ADJ.: white; 
pale; hoary; M.: whiteness, brightness; 
blank. -comangidre}, M.:  blanc- 
mange. -céme, ADJ.: white-skinned; 
M.ft: kind of falcon. -eéret, M.: white- 
ness, paleness. -edésot, ADJ.: very white. 
-cospino [-co, spino], M.: white thorn, 
hawthorn. -cfime, M.: quantity of white 
things. 


small 


pid conosciuto della —, he very well! hidntet, M.: vagabond. 


known. 
bé-tula or -taélla [L.], F.: birch-tree. 
be-ucch. ., -ut. . = be-vucch. ., -ut. . 
bé-va, F.: time when a wine is fit to drink ; 
quality of wine, savour; (jig.) true ele- 
ment, forte, gift: ¢ sonetti son la sua —, 


bia-scia, F.: saliva, slaver. -sctamén- 
to, M.: chewing. -scia-midélle, M., F.: 
chewer. |l-sciare [? L. blesare], TR.: 
eat slowly (chew, munch); eat without ap- 
petite; mumble (words): — una lingua, 
speak a language badly. -scia-res&ri, 


biasciare 


M.“ mumbler of prayers; bigot; hypo- 
crite. -scicare, same as -sciare. 
Siasi-mabile, ADJ.: blamable.  ||-ma- 
re [L. blasphemare, BLASPHEME], TR.: 
BLAME ‘censure); grieve (lament). -ma- 
tére, M.: blamer. -mévole, ADJ.: 
blamable (reprehensible). -mevolmén- 
te, ADV.: reprehensibly. bidsi-mo, m.: 
censure, blame; reproof. 
biasmaref, biasmoj, same as biasima- 
re, biasimo. 
biastemare{, INTR.: same as bestem- 
miare. 
bibaeef, ADJ.: bibacious; M.: drinker. 
Bibbia (Gr. didlia], r.: Bible; tiresome 
writing. 
biberej, same as bevere. 
bibita [-bere}], F.: drink (of medicinal 
waters). 
biblico [Bibbia], apJ.: Biblical, scrip- 
tural; reader in cburchf. 
biblio- [Gr. biblion, book]: -‘filo (Gr. phi- 
los, friend], M.: bibliophile. biblisé-gra- 
fo (Gr. grdphein, write], M.: bibliogra- 
pher. -grafia, F.: bibliography. -gra- 
fico, ADJ.: bibliographical. -grafica- 
ménte, ADV.: bibliographically. Dbi- 
blid-mane, -mano, M.: bibliomaniac. 
-Mania, F.: bibliomania. -téca [Gr. 
théke, box], F.: library; collection of 
books (bearing on a particular subject). 
-tecario, M.: librarian. -techétta, 
dim. and car. of -teca. -techina, car. 
dim. of -teea; collection of small books 
(in the same edition). 
bica (OGer. biga], F.: heap, pile. 
bic-chieraiof, M.: maker or seller of 
beakers. |l-chiére [Ger. becher], M.: 
BEAKER, drinking-glass; beakerful, calyx 
(of lichens)}. -chierétto, dim. -chie- 
rino, M.: dim.; choice liquor or wine. 
-chiéro; —-chiere. -chieréne, aug. 
of -chiere. -chierdtto, M.: medium- 
sized glass. -chiermeeio, dim. and 
disp. of -chiere. 


hieeciachtoj, M.: offensive weapon. 


bieeicicca [ak. to bieoccaj], F.: worth- 
less house or thing. 
bi-eiclétta, m.: safety bicycle. -eicli- 


sta, M.: bicyclist. ||-eiclo ([di-, Gr. 
kiklos, circle], M.: bicycle (old style). 
hicipite [L. bi-ceps, TWO-HEADED], ADJ. : 
bicipital, 
bicécea [?], F.: small fortress or castle 
(us'ly upon a height); worthless housef ; 
belvederef. 
bicolére [bi-, L. color], ADJ.: two-col- 
oured. 
bi-cérne, -cérno [bi-, L. cornu, HORN], 
ADJ.: bicuznous, TWO-HORNED. -cornia, 
F.: double-pointed anvil. -corntito, 
ADJ.: having two horns. 
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biciispide [d1-, L. cuspis, point], apJ.: 
(arch.) double-pointed. 

bidalet, M.: foot-soldier. 

bidel-la, F., [l. L. bidellus (Ger.)], =lo, 
M.: custodian of a university, etc. (BIDEL, 
BEADLE). 

bidénte [L. 6i-dens, TWo-TOOTHED], M.: 
pitch-fork ; mattock; two-pointed sceptre 
(of Pluto). 

bi-ecaménte, ADV.: squintingly. ||-éco 
[obliguo], ADJ.: squinting; sad. 

bi-ennale, ADJ.: lasting two years; bi- 
ennial. |l*énne [6i-, L. annus, year], 
ADJ.: two years; second year (of a Uni- 
versity student). -énmnio, M.: space of 
two years. 

bié-tola [L. beta], F.: beet. -tolaggine, 
F.: fool, simpleton. -tolina, dim. of 
-tola. -toléne, M.: stupid person; spin- 
achf. 

biétta [?], F.: wedge; (éyp.) wooden quoin. 

bif-fa [?],¥.: levelling-stake. -fare, TR.: 
mark off with levelling stakes. 

bi - folcheria, F.: tillage (husbandry); 
state of a ploughmanf. ||«féleo [L. bu- 
buleus (bos, ox), plougher with oxen], 
M. -félea, F.: ploughman (tiller, farm- 
labourer); boor. 

bifonchiare — bofonchiare. 

bifor-caménto, M.: bifurcation. ||~caro 
[bi-, L. forea], REFL.: bifurcate. -cdto, 
PART.: bifurcated. -catiara, F.: point 
of bifurcation. bifér-cot, M.: double 
harness. 

biforme [1-, L. forma], ADJ. : having two 
forms or shapes. 

bifrénte [bi-, L. frons], ADJ.: having two 
fronts or faces; two-faced (deceitful). 

bifailco — bifoleo. 

biga [L. biga (bis, TWICE)], F.: 
two-horsed coach. 

biga-mia, F.: bigamy. ||biga=mo [L. 
-mus (bis, TWICE, Gr. gémos, marriage)], 
M.: bigamist. 

bi-gattiéra, F.: silk-worm establishment. 
ll-eAttof [? ak. to baco], -gattolo, M.: 
silk-worm. 

bi-gélloj, M.: coarse gray cloth. -geré- 
gnolof, ADJ.: grayish. : 

bighel-lonare, INTR.: loiter about. 
|-léna, F., -léne [?], M.: aimless person 
(gawky idler; dolt), 

bigheraiof, M.: buffoon. 

bighe-rato, PART.: trimmed with lace. 
-rino, M.: lace. ||bighe-rof [?], M.: 
thread-lace; fringe. 

bighina?t, -no = begh.. 

bi-gieeiof, ADJ.: grayish. ||«gio [7], 
ADJ.: gray; sadf. -giégnolo, ADJ.: 
grayish. 

bigiénef, M.: figpecker. 

bigit (Fr. bijou, jewel], M.: beautiful thing. 


bigia 


ancient 
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bigliét-to [Fr. billet], m.: billet (note) ; 
ticket : — di visita, visiting card. -tino, 
dim. of -to. 

bigo(l)lénet = bdighellone. 

bi-géneia, F.: vat; measure; university 
chair; pulpit: a bigonce, in great quanti- 
ty. -goneétta, dim. of -goncia. ||-g6n- 
eio [L. -congius, certain wine measure], 
M.: large vat. -goneiolétto, dim. of 
-gonciolo. -goneidlo, M.: small vat. 
-goneiéna, aug. of -goncio. -goneius- 
lo = -gonciolo. 

bi-gord4aref}, INTR.: tilt Gjoust). ||-gér- 
dot = bagordo. 

bi-gotteria, F.: bigotry; hypocrisy. 
|-gotta, F., <gdtto [Fr. bigot], M.: bigot; 
hypocrite. 

bigutta [bi-, L. guitus (-tta, drop), ves- 
sel], F.: soup or porridge kettle (used by 
the poor); great quantity of porridge. 

bi-laneétta, dim. of -lancia. ||-lan- 
eia [L. -lanz], F.: BALANCE (pair of 
scales; emblem of justice); square fish- 
net; spring-tree bar (of carriages); PL.: 
sign of the zodiac: tener pari la —, be 
impartial; pesar colla — dell orafo, be 
very scrupulous. -laneiaéioy, M.: scale- 
maker. -laneciaménto, M.: balancing ; 
pondering. -laneidre, TR.: balance; 
weigh (consider carefully, ponder) ; weigh 
with scalesf ; REFL.: retain one’s equilibri- 
um. -laneiataménte, ADV.: iu bal- 
ance. -ciatére, M., -eiatrice, F.: bal- 
ancer. -laneiére, M.: pendulum ; balanc- 
ing-pole; accountant. -laneina, dim. 
of -lancia. -laneino, M.: coach-borse ; 
driver, postilion; helper; spring-bar. -lan- 
eto, M.: balance; ledger; account: fare 
il —, keep account of expenses. 

bilaterale [bi-, laterale], ADJ.: mutually 
binding (of a contract). 

bile [L. bdilis], F.: bile; fury, anger. 

biléncot, ADJ.: twisted, bow-legged. 

biliats [Fr. bile, billiard ball], F.: pocket 
of a billiard table: tirar (far) —, play 
(an opponent’s ball) into the pocket. 

bilia?; 2, F.: packer’s stick. 

bilidrdo [-/ia1], m.: billiard table; bil- 
liards. 

bi-lidre [-/e], ApJ. : biliary ; bilious. -lia- 
riot = -liare. 

bilicare, TR.: weigh, counterpoise ; build 
air-castles ; REFL.}: poise one’s self. ||bi- 
lico [L. umbilicus, navel, centre], M.: 
equipoise ; hinge; centre of a thing: in 
—, perfectly poised; essere, stare, tenere 
in —, be poised; be in suspense; be un- 
certain. 

bi-lingue (67-, L. lingua], aps.: bilingual; 
deceitful (person). -lingnot = -lingue. 
biliéne [b7-, milione], m.: billion (million 
millions). 


bipartire 


bilidéso [-/e], Aps.: bilious; choleric. 

biliérsa}, F.: hobgoblin; fright. 

biliottato}, ADJ.: spattered ; speckled. 

billa [echoic], INTERJ.: chick! chick! (call 
to chickens). 

billéra [7], F.: joke, jest. 

billi [-rilii], m.: skittles (game). 

hilliédne = bilione. 

billo [7], M.: turkey-cock. 

bil-ta}, -tadet, -tatef = delta. 

bilfstre [bi-, L. lustrum], abDJ.: of ten 
years. 

bim-ba, F., -bo [see bambino], M.: very 
young child: — mio, exclamation of amaze- 
ment. 

bi-mensile, ADJ.: bi-monthly. -mestra- 
le, ADJ.: bimestrial (lasting two months; 
happening every two months). ||-méstre 
[L.. -mestris (bis, twice, mensis, month)], 
M.: space of two months; ADJ.7: ripening 
in two months (grain). 

bi(m)molle [bi-, molle], m.: B flat. 

bi-naéref, INTR.: twin. ||-nario [L. -na- 
rius), ADJ.: BINARY (double); M.: rails. 

bi-nascénzat, F.: birth of twins. =mato, 
ADJ.: (arch.) joined, matched (columns) ; 
twin-born} ; having two naturesf. 

binda [Ger. winde], F.: pulley. 

bindéllayj, F.: ribbon. 

bindo-lare, TR.: perplex; cheat. -le- 
ria, F.: artifice, cheat. -lino, disp. 
dim. of -lo. ||bindo-lo [OGer. winden], 
M.: pulley; swing; cheater (knave). -1é- 
ne, aug. of -lo. 

binocnlo [L. binus, double, oculus, EYE], 
M.: BINOCLE (us’ly opera-gilass). 

bindmio [1. L. -mius], ADJ.: binomial ; m.: 
binomial. 

biocco-létto, dim. of -occolo. ||bidcco- 
lo [L. flocculus (floceus)], M.: FLOCK of 
wool: lana in bioecolt, fleece; un — di 
cera, cocoon; raccattare 1 —, play eaves- 
dropper. -la&to, ADJ.: woollen. 

biddo(lo), m.: (d0t.) club-rush. 

bio-grafia (Gr. bios, life, grdphein, write], 
F.: biography. -grdfico, ADJ.: biograph- 
ical. bié-grafo, M.: biographer. 

bion-daeceio, disp. of -do. -deggiare, 
INTR.: be or appear fair; ripen (of corn). 
-délloy, dim. of -do. -détto, ADjJ.: 
somewhat fair. -dézza, F.: being fair. 
-diecio, -diece, ADJ.: inclined to be 
fair. -dino, dim. and car. of -do. 
|bi6m-do [Ger. orig.], ADJ.: BLOND, fair; 
M.: blond person. -déna, -déne, aug. 
of -do, 

biordare} — bagordare. 

bi-éscia [floscio], F.: wet snow; thin, 
tasteless soup. -ésctot =-oscia; ADJ.: 
soft; loose: a —, indistinctiy ; athwart. 

bidttos, ADJ.: poor, miserable. 

bi-partire, TR.: divide in two. 


bipede 


bipede [L. bi-pes], abJ.: biped (Two- 
FOOTED). 

bipinéllaj, F.: (b0¢.) pimpernel. 
bi-qquadro [bi, quadro], M.: (mus.) 
natural sign. -quadrato, ApDJ.: biquad- 
ratic; M.: fourth power of a number. 
biracohio [? disp. of birro], m.: 
tatter. 

bir-ba, F.: idling youth; rascal; malicef; 
fraud}: far la —, go idling, play the 
street Arab; battere la —, go a-heg- 
ging. -hacchiola, dim. and car. of -ba. 


rag, 


-haeceia, disp. of -ba. -baeeciéna, 
-haeciéne, aug. of -ba. -bante, M.: 


-banteria, F.: roguery (fraud); 
vice. -bamtésco, ADJ.: roguish (dis- 
honest). -barélla, -berélla, dim. of 
-ba. -bata, F.: roguish act or word. 
-heria, F.: deception (fraud). -hésco, 


rogue. 


ADJ.: idle, worthless; fraudulent. |l|-bo 
[ak. to furbo], M.: knave, cheat. -bo- 
naio, M.: haunt of knaves. -bonata, 


F.: knavery (fraud); piece of botchery. 
-boneéllo, -boneélla, disp. dim. of 
-bone. -hbéma, F., -béme, M.: wicked 
person; ADJ.: wicked (fraudulent). -be- 
neggiare, INTR.: he wicked or fraudn- 
lent. -hboneria, F.: knavery. 

bireio [?], ADJ.: short-sighted; squint-eyed. 

biréme [L. -mis (remus, oar)], F.: bireme 
(double-oared ship). 

biribaraj, M.: intricate game; squahhle. 

biri-bissaia, F.: winning card (at birihi). 
-hissaio, M.: stake-holder (at biribi). 
ll-bissi [?]; m.: biribi (game). 

biri-chinata, F.: impertinént act. 
ll-china, F., -chino, m.: [*bricchino, 
dim. of briceo]; impudent girl or boy; 
street urchin; rascal. 

birillo [?], m.: billiard-ball (placed with 
five others forming a cross). 

biréldo [L. -rotulus], M.: kind of sausage. 
birra [Ger. bier], F.: BEER. 

birracchiof, M.: calf a year old. 

bir-rachidlo [-ro], dim. of -ro. -rae- 
eto, disp. of -ro. -raglia = sbirraglia. 

bir-raio [-ra], M.: brewer. -reria, F.: 
brewery; saloon; number of bailiffs}. 

bir-résco, ADJ.: pertaining to a bailiff. 
lero (1. L. -rus], M.: bailiff, policeman : 
dar le sue ragioni a’ birri, give one’s ac- 
count to one unwilling to bear it. 

birréne [birra], M.: strong beer. 

birroviére} = berroviere. 

bis [L.], ADV.: TWICE. bis-, ber-, ba(r)- 
[? L. bis, or viz, hardly], disp. pref. (very, 
badly, perversely, etc.). 

bis&eeia [bi-, sacca], F.: 
wallet. 

bisan-te [Bisanzio], M.: ancient Byzan- 
tian coin; spangle; tinsel ornament. -ti- 
no, M.: small spangle. 


large purse, 


bisnonno 65 
bis-arcavolo, M.: great-great-grand- 
father. | 
bis=avo or -avolo, M.: great-grand- 
father. 


bishético [?], ADJ.: grumbling; dissatis- 
fied; strange, difficult. 

bis-bigliaménto, M.: whispering. ||-bi- 
gliare [echoic], INTR.: whisper; buzz. 
-biglio, M.: whispering. 

bisea [?], F.: gambling-house. 

bis-cantare, TR.: sing low; hum. -can- 
taréllo}, M.: low singing; humming. 
ll-camtol, M.: duet. 

biscanto 2 [bis, canto (ak. to Eng. cant, 
corner)|], M.: two-cornered nook; retired 
corner. 

biscaz-za}, disp. of bisca. |l-zare [bis- 
ca], INTR.: frequent gambling-houses. 
~ziére, M.: gambler. 

biscazzoy, M.: mean joke or trick. 

bischénco [?], M.: impoliteness; mean 
joke or trick. 

bis-cheréttoj, M.: small peg. bis-che- 
rof, M.: peg (of a stringed instrument). 

bischétto [for deschetto|, m.: shoemaker's 
tahle. 

bischiz-zarej, INTR.: muse; pun. 
schiz-zo}, M.: 
on words. 

biscia [?], F.: serpent, snake. 

biscié-la, -léma, F.: kind of cherry. 
-lina, dim. and car. of -la. -lino, dim. 
and car. of -lo. |\biscio-loI [?], m.: 
cherry-tree. 

bisciolo2z [echoic], ADJ., M.: lisping. 

biesciéne, aug. of -scia. 

biscolére}, ADJ.: two-coloured. 

bis-cottare, TR.: bake hard. -cotteria, 
F.: biscuit or cake shop. -cottino, M.: 
little sugar cake; light slap. |l=eétto, 
ADJ.: hard-baked; M.: BISCUIT; sugar 
cake. -cotténe, aug. of -to. 

bis=-créma, F.: (mus.) demi-semiquaver. 

bis=cugina, F., =cngino, M.: second or 
third cousin. : 

bises-tare, INTR.: be leap-year. -tile, 
ADJ.: bissextile. |[bisés-to [dis-, L. 
sextus], ADJ.: hissextile. 

bisgénero}, M.: grand-daughter’s hus- 
band. 

bisillabo [6i-, sillaba], ADJ., M.: dissyl- 
labic. 

bislaceco, ADJ.: whimsical; odd; M.: 
whimsical person. -céne, aug. 

bisleale}j, ApJ.: disloyal; M.: traitor. 

bislessare}, TR.: scald; boil. 

bis-luango, ADJ.: oblong. 

bismnto [?], M.: bismuth. 

bis=nipote, M., F.: grandnephew, grand- 
niece; PL.: descendants. 

bis-nonna, F.: great-grandmother. 
||=nonno, M.: great-grandfather. 


bi- 
caprice, whim ; pun, play 
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bi-ségna, F.: affair; business. -sogna- 
ménto} —-sogno. -sognare, IMPERS., 
INTR.: be necessary (be needed, etc. ; cf. 
ex.): mit —, ‘it is necessary for me,’ 
I need, I want; I am in want of. -so- 
gnévole, ADJ.: necessary. -sognino, 
dim. and car. (ironical) of -sogzo: guando 
il — picchia all uscio, when poverty 
knocks at the door. |l-ségmo [7], M.: 
want (need; necessary amount): tutti 7 
bisognt del mese, the month’s expeuses ; 
dormire il suo —, sleep as much as one 
requires. -sognéso, ADJ.: needy, poor; 
M.: poor person. 

bisénte [L. -soz], M.: bison. 

bissillabo = bisillabo. 

bissénte} — bisonte. 

bisso [L. byssus, cotton], m.: 
(used by the ancients). 

bistante}, M.: instant. 

bistécea [Eng. beefsteak], F.: beefsteak. 

bis-tentarejf, INTR.: hesitate; put off. 
ll-téntot, M.: procrastination; pain. 

bis«tieciare [?], INTR., RECIP.: contend ; 
dispute. -tieeio, M.: dispute. 

bistintoft, ADJ.: twice dyed. 

bis-tondato, ADJ.: roundish (somewhat 
round). ||=témdo, ADJ.: round. 

bistornare?f, TR.: divert; (fig.) overturn. 

bis-tortay, F.: winding; distortion; me- 
dicinal plant. |l=térto, ADJ.: twisted; 
crooked. 

bis=-trattare, TR., RECIPR.: treat badly; 
wrong. 

bistu-ri [Pistorium, Pistoja, where made], 
-rino, M.: bistoury (surgeon’s knife). 

bisileo [L. -cus (suleus, furrow)], ADJ.: 
bisuleous (two-furrowed); cloven-footed. 

bis-anto, ADJ.: very greasy; filthy. 

bitonténef}, M.: large fig. 

bi-térzo}t [bi-, L. tortus, twisted] = -tor- 
zolo. -torzolato}, ADJ.: having warts; 
knotty. -térzolo, M.: wart; knot. -tor- 
zolato, ADJ.: having warts or knots. 

bitter [Ger. bitter], M.: bitters (alcoholic 
drink). 

bita-me [L. -men], M.: bitumen; chalky. 
-minoso, ADJ.: bituminous. 

bivac-care, INTR.: bivouac. ||bivadac-co 
[Fr. bivac (Ger. bei-wache, ‘by-watch’)], 
M.: bivouac. 

bivalv-e, -o, ADJ.. bivalve. 

bivaroy, M.: beaver. 

bivio [L. bivium (bis, via, road)], M.: 
cross-roads ; uncertainty. 

bizantino [Bisanzio, Byzantium], Api. : 
Byzantine. 

bizza [?], F.: slight, passing anger. 
bizzar-raménte, ADV.: strangely (odd- 
ly). -ria, F.: strangeness, oddness. ||biz- 
zar-ro [?], ADJ.: bizarre (strange, odd; 
fantastic); spirited (of horses); irasciblet+. 


bisogna 


fine linen 


bocciuolo 


bizzéffe (a) [7], M., ADV.: in great quan- 
tity. 

bizzé-cherof, ||bizzb-cot, ADJ.: bigot- 
ed; hypocritical; m.: bigot; hypocrite. 
-cénet, M.: hig fool. 

bizzo-sétto, -sino, dim. of -so.  ||hiz- 
z6=so [bizza], ADJ.: quick-tempered. 

biz-zica}, -zigat, F.: tortoise; turtle. 

blan-daménte, aApv.: blandly. -di- 
ménto, M.: blandishment (caress; flat- 
tery). -dire, TR.: allure, caress; flat- 
ter. -dizie, F. PL.: blandishments (ca- 
resses; flattery). |l=-do [L. -dus], apJ.. 
BLAND (gentle; mild). 

blas=fémiay — bestemmia. 
bestemmatore. 

blasmaret = biasimare. 

bla-séne [OGer. blas, torch, ak. to Eng. 
blaze], M.: blazonry; coat of arms. -sd- 
nico, ADJ.: pertaining to blazonry. 

blaterare [L.], INTR.: babble (prate con- 
tinuously). 

blattay, F.: cockroach. 

bléso [L. blesus], aDJ.: tongue-tied ; lisp- 
ing. 

bloc-eare, TR.: blockade. || bléc-co 
[Ger. block], M.: block; blockade. 

blu [Fr. bleu], INVAR. ADJ.: blue; M.: the 
colour blue. 

boa [L.], M.: boa (serpent; woman’s neck- 
scarf). 

boa-to [L. -re], m.: 
-ttiéret, M.: grazier. 

bobbia [ak. to bombo], F.: loose, wobbly 
mass. 

bobdéleo} = difolco. 

bécea [L. buccal, F.: 
acqua in —! hush! 

boccae = eésco [Boccaccio], ApJ.: like 
Boceaccio. -eévole, disp. of -cesco. 
-eevolménte, ADV.: after the manner 
of Boccaccio. 

boccaeceia, disp. of bocca. 

hocea-laeeio, disp. of -le. ||boccea-le 
{L. baucalis], M.: bocal; decanter; liquid 
in the decanter. 

bocea=pérta, F., -pérto, M.: hatchway 
(of a ship). 

boceata [bocca], F.: 
the face)t}. 

boceétta [dim. of boccia], F.: phial. 

boccheg-giaménto, M.: gasping. ||-gia- 
re [bocca], TR.: gasp (for breath). ° 

boc-chétta [bocca], F.: small mouth; small 
opening. -chino, M.: car. of -ca: pout; 
mouthpiece (cigar-holder). 

bée-cia [?], F.: glass (goblet); bud; false 
Invention; PL.: wooden balls. -etidre, 
TR.: smash; fail (in an examination), 
boeeino}, ADJ.: hovine; M.: calf. 
boe-eio [-cia],m.: gohlet; -bud. 
létto, dim. of -ciolo. 


-fémioj; = 


roar (hellowing). 


mouth; opening: 


mouthful; slap (on 


-e€i0- 
-ei(u)dlo, M.: 


boccioloso 


ssction of a windpips; pipe; 
burner (gas-); graft} ; == -cio. 
sof, ADJ.: full of buds. 
of -cia (vase). 
-eindla, F.: small rosebud. 

hécoo [?], M.: chestnut (used in playing); 
worthless fellow; fool. 

boc-céna [-ca], -oéme, aug. of -ca. 
-coneéllo, dim. of -cone. -coneino, 
M.: dim. of -cone; any pleasing thing. 
-oone, M.: mouthful; big pillt: dare il 
—, corrupt with bribes; lavorar a boe- 
coni, work amid interruptions; rarely = 
-coni. -oOmi, or @ -cont, ADV.: lying 
upon one’s face. -eheeta, car. of -ca. 
-ctizzayt = -cuccia. 

hé-ee} [= voce], F.: voice; vote. -eta- 
re, INTR.: call out; give a bad reputa- 
tion. -eio, M.: continued calling. -eié- 
ne, M., -eiéna, F.: loud talker. 

bédola [?], F.: trap-door. 

bodoniano [publisher Bodoni], aDJ.: per- 
taining to Bodoni: edizione —a, Bodoni’s 
edition. 

hoémo, M.: Bohemian. 

bofefiee [? soffice], ADJ.: soft, delicate ; 
plump (woman or boy): pane —, raised 
bread. -fieiOma, -fieiéne, aug. of 
-fice. 

bo-fonchiare, INTR.: mutter, grumble. 
ll-f6nchioj [7], M.: wasp, hornet. 
bégaf, F.: chain; prison. 

bogia [?|, F.: mark, blemish on the skin. 
hogliéntef, PART. of bollire. 

bé-ia [L., string of cow-hide], M., INVAR.: 
hangman. -iéssaj, F.: hangman’s wife.. 
hol-eionaéref, TR.: strike with a batter- 
ing-ram. ||-eiénef, -zénej, M.: batter- 
ing-ram. 

bol-drondaiof, M.: seller of hides. ||-dré6- 
nef, M.: hide; fleece. 

bol-gétta, F.: dim. of -gia; large bag for 
carrying letters. ||bhélegia [L. bulga], 
F.: large wallet or valise : ‘le bolge dell’ In- 
ferno, the circles of Dante’s Inferno; the 
ten trenches of the eighth circle. 

bolide [Gr. -/is, missile], M.: meteor. 
bolino} = bulino. 

bél-la [L. bulla}, F.: bubble; boil; pim- 
ple; ball; BULL (Pope’s letter); PL.: seals 
(of ancient emperors). -lare, TR.: seal: 
stamp. -lario, M.: collection of Papal 
bulls. -latére, M.: sealer; stamper. 
-latara, F.: sealing (stamping). -lén- 
te, PART. of- lire: boiling, hot. -létta, 
and derivatives = bulletta. -li -li, M.: 
ebullition; uproar. -licaméntof, M.: 
swarming. -licaref, INTR.: swarm. -li- 
eélla, dim. of -la. -lieiattola, F.: 
dim. of'-la (esp. pimple). -lieina, dim. 
of -la. -liménto, m.: boiling; bubbling. 
-lire (Pres. -lo), INTR.: boil, bubble. 


socket, 
-eiolé- 
-eidna, aug. 
-eione, M.: largs glass. 
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-lito, ADJ.: boiled. -litara, F.: ebul- 
lition; decoction. -lo, M.: seal; stamp. 
-lére, M.: boiling; anger (rage). -lori- 
no, dim. of -lore. -léso, ADJ.: pimpled. 
-lnecia, dim. of -la. 
bolof, M.: bole (clay); (med.) bolus. 
bolognino [Bologna], M.: Bolognese coin. 
bol-saggine, F.: pursiness (esp. of horses). 
ll-so [L. pulsus], ADJ.: asthmatic; weak- 
lunged. 
bolzo-naref, TR.: strike with a batter- 
ing-ram. -nataf, F.: blow with a bat- 
tering-ram. ||bolzé-nef, M.: battering- 
ram; stamping-iron (for medallions, etc.). 
bémba [?], F.: bomb; boasting; idle sto- 
ry; mark (butt); game (similar to game 
of ‘tag’): stare, tornare a —, come back 
to the subject. 
bombanza, F.: 
nificence). 
bombare-da [bomba], F.: bombard (mor- 
tar; part of an organ). -daménto, M.: 
bombardment. -dare, TR.: bombard. 
-diera, F.: embrasure (for a bombard); 
gun-boat. -diére, M.: bombardier. -dié- 
rot — beone. -déne, M.: bombardo. 
bombero [7], M.: blockhead. 
bombettaref, TR.: tipple. 
bémbiee [Gr. -byx], M.: silkworm. 
bémbo [7], M.: (child.) drink. 
bémboe-la, F.: decanter (short-necked 
bellying vessel). -létta, dim. 
bom-béna, F., -béne [-ba], M.: boaster ; 
foolish talker. 
bémeref, -rof, M.: ploughshars. 
bomicare} = vomitare. 
bomprésso [Eng. bowsprit], M.: bowsprit. 
bo-naeeia [buono], F.: calm (at sea); 
time of tranquillity, happiness; good- 
naturef. -maeeiare, INTR., REFL.: be- 
come calm. -naeeio, ADJ.: good- 
natured (kind-hearted). -naeeciéne, 
aug. of -naccio. -naeeiéso, ADJ.: calm, 
tranquil. -na=mano, F.: extra fee, tip. 
-naméntef, ADV.: kindly; truly; as 
well as possible. -nariaménte, ADV.: 
kindly, in good faitt -marieta, F.: 
good-nature, affability. -nmdario [buono], 
ADJ.: good-natured; candid; credulous. 
-naritat — -narietd. -na=-voglia, M.: 
young doctor (esp. student-doctor in a 
hospital). 
boneinéllo [bolcione], M.: 
lock). 
bon-gustaio [gusto], M.: person of good 
taste. -ifica, F.: cultivating. -ifica- 
ménto, M.: improving, cultivating. -ifi- 
eére [ak. to Eng. boni-fy], TR.: render 
fit for cultivation; redeem (lands); credit 
an account}. -itat = -id. -ino, dim. 
and car. of bono. || boneo [L. -us], ADJ. ° 
‘good (pop. for buone); ‘good,’ as in — per 


boldness; pomp (mag- 


staple (of a 
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500 lire, good for 500 lire. -omia [-omo], 
F.: good-nature. -omaeeio, disp. or 
ear. of -omo. -émini [-omo], M. PL.: pl. 
of -omo; ancient Florentine tribunal (of 
twelve men). =6mo, M.: good-natured 
man. -déne, aug. of bono. -ta, F.: good- 
ness (kindness);- goodf (advantage); 
wealtht. 

bénzojf, M.: bouze (Chinese or Japanese 
priest). 

bora}, F.: kind of serpent. 

bo-raéee fAr.], ADJ., F.: borax. -réeico, 
ADJ.: boracic. 

borbigi;, M.: lisper; blockhead. 

bor-bogliaméntoy, M.: muttering. 
l|-bogliarej, TR.: murmur; whisper. 
-béglio, M.: muttering; uproar. 

borbot-taménto, M.: muttering (grum- 
bling). |l=tare [barbottare, disp. of bal- 
bettare], INTR.: grumble (mutter); TR.: 
speak (a language) badly; REFL.: speak 
low. 

borbottino [?], m.: 
row-necked vasey. 

borhot-tio [-iare], M.: 
bling. -téma, F., -téme, M.: 
grumbler. 

bor-chia [?], F.: stud; boss; ornament. 
-chidio, M.: maker or seller of studs, 
etc. -chiétta, -chiettima, -china, 
dim. of chia. -chiéna, aug. of -chia. 
hor-daglia, F.: rabble (populace). ||-da- 
ve [from a lost -da, cudgel], TR.: beat; 
work hard. 

bor-datino or «dato [-do], M.: blue and 
white linen cloth. -deggiare, INTR.: 
beat (against the wind), tack. 

bordelleriays, F.: trifle. 

bordéllo [Fr. -del], m.: brothel; tumult. 

bérdo [OGer. bort], M.: (nav.) board ; bor- 
der}: andar a —, go aboard; persona di 
alto —, person of great authority and im- 
portance. 

bordé [Bordeaux], M.: bordeaux (claret). 

bordéne [aug. of -da (cf. -dare)], M.: pil- 
grim’s staff; first wing-feathers; beam} 
(plank); (mus.) bassft. 

bé-rea [Gr. Boréas], M.: (poet.) north; 
north-wind. -reale, ADJ.: boreal, north- 
ern. 

bor-gata, F.: borough. -gatélla, dim. 
of -gaia. -ghése,M.: burgess (burgher, 
citizen). -ghesia, F.: burgesship (bur- 
ghership); the citizens. -ghesteeio, 
disp. dim. of -ghese. -ghettino, dim. 
of -ghetio. -ghétto, dim. of-go. -ghie- 
eidlo, dim. of -go. -ghigiana, F.: 
villager. -ghigiadno, m.: burgher (villa- 
ger). ||bér-go [Ger. burg], M.: BOROUGH; 
town; suburb. -gomastro [Ger. mei- 
ster], M.: burgomaster. -gheeto, dim. 
of -go. 


bonomia 


ragout; dish; nar- 


continued grum- 
constant 


bottaccio 


bo-ria [-rea], F.: inflation, vanity; arro- 
gance, pride. -ridre, REFL.: be arrogant 
or proud. -riéme, M.: very arrogant 
person. -riosaménte, ADV.: arrogantly. 
-riosétto, dim. of -rioso. -riosita, F.: 
arrogance, pride. -ridso, ADJ.: inflated 
(arrogant, proud). -ritieeia, disp. dim. 
of -ria. 

bornio}, ADJ.: short-sighted; squint-eyed. 

borniola}s, F.: unjust decision. 

bér-va [). L. burra], ¥.: clippings (of 
rags, hair, etc.); stuffing; shabby coat; 
trash, worthless thing; (pop.) strength. 
-raeeia, F.: disp. of -ra; canteen. -rae- 
eina, F.: lichen. -rag(g)inef, F.: bor- 
age. -rdna, F.; borage (plant.), 

bor-ratéllo, dim. of -ro. ||bér-ro [Gr. 
béthros, trench], M.: ravine, hollow (formed 
by a flood). -réme = burrone. 

bér-sa [Gr. bursa, hide], F.: PURSE; bag 
(for money); portmanteau; swelling; ex- 
change: far —-, hoard money. -saiofy, 
M.: maker or seller of purses. -saiolo, 
M.: pickpocket. -sellino, M.: purse. 
-séllo, -sétta, dim. of -sa. -setti- 
ma, dim. of -setta. -siglio, M.: extra 


money. -sima, dim. of -sa. -séne, M.: 
large purse. -sdéttoy, M.: rather large 
purse. 


borzacchinof}, M.. buskin. 

bos-caglia, F.: woods, forest. -ca- 
gliaeeiat, disp. of -caglia. -caidla, 
F.: forester'’s wife. -caidlo, m.: forester. 
-cainodloy, M.: forester. -catay, F.: 
boscage (grove). -catot, ADJ.: woody. 
-cheréeecio, ADJ.: pertaining to woods; 
forest-; dwellert in a forest. -chet- 
tino, dim. of -co. -chétto, M.: grove; 
place for snaring birds. -chiwvo, ADJ.: 
wooded ; planted with trees. |lbés-co 
[l. L. buscus], M.: forest (woods); grove; 
(fig.) confusion. -ecéso, ADJ.: full of 
woods. 

bos-sinot, dim. of -so. |\bés-so7f [L. 
buxus]—=-solo. -solétto, -solino, dim. 
of -solo. bés-solo, M.: box-tree; small 
box; poor-box. 

bo-tanica [Gr. botdéue, pasture], F.: bot- 
any. -tanico, ADJ.: botanical; M.: bot- 
anist. 

bo-tare}j, TR.: vow (consecrate). bo-tof, 
M.: VOTE; simpleton. 

bétolay, F.: trap-door. 

botolo [?], M.: small, snappish dog; (jfig.) 
furious man. 

bétro [cf. borro], M.: mountain-pool : esser 
un —, be a hig eater. 

botta [? OGer. butze, knock], F.: swelling 
(from a blow); blow; shot; toad (as 
‘swelled up’); fat person. 

bot-taeeiata, F.: bottleful of water. 
-taceino, M.: small bottle. ||-t&eeio 


bettacciolo 


[-ée], M.: BOTTLE (flagon) ; kind of thrushf. 
-taeeidlo, M.: small bottle. 

bottagliej, F. PL.: water-tight boots. 

bot-taio [-ie], M.: cooper. -tame, M.: 
quantity of casks. 

bottarga |?], F.: kind of caviar. 

bottata (botia], F.: sharp word or phrase; 
obscure phrase ; harm; blow} (of firearm). 

boétte [L. duttis], F.: cask, barrel. 

botté-ga (Gr. ap6, from, théke, reposi- 
tory], F.: shop. -gaeeia, disp. of -ga. 
-gaia, F., -gaio, M.: shop-keeper; pro- 
vision-dealer. -gante, M.: shop-attend- 
ant, clerk. -ghétta, car. dim. of -ga. 
-ghino, M.: dim. of -ga; place of illicit 
traffic; lottery. -géma, aug. of -ga. 
-pueeia, disp. dim. of -ga. 

botti-eélla [botie], dim. of botie; dim.+ 
of botia. -eéllo, dim. of botte. -einat, 
dim. of botte. 

bottieina 2 [botia], dim. of botta. 
bot-tieino, dim. of -te. -tiglia [-te], 
F.: BOTTLE; wine. -tigliérey, M.: BUT- 
LER (steward); maker or seller of liquors. 
-tiglieria, F.: wine-cellar ; wines ; wine- 
shop. -tiglina, dim. of -iiglia. -tiglio- 
na, aug. of -tiglia. 

botti-naio [botie],M.: well-digger. botti- 
nol, M.: dark pool. 

bottino2 [Fr. butin], M.: Booty (plunder). 
boét-to [-ia], M.: blow: di —, suddenly; 
ad un —, together. 

botto-naio, M.: maker or seller of but- 
tons. -natura, F.: buttonholes. -neél- 
lo, -meino, dim. of -ione; PL.: very 
small earrings. ||botté=-ne [boiia, swell- 
ing], M.: BUTTON; BUD; earring. -tonié- 
ra, F.: row of buttons. 

bé-ve [L. bos], pl. -vi or busi, M.: ox. 
-vilej, M.: ox-stall. -wima, F.: dung. 
-vino, ADJ.: bovine. 

bozza [ak. to OGer. butze, knock], F.: 
rough dressing-stone ; freestone; rough 
sketch; swelling}; foolish storyf; PL.: 
proof-sheets. 

bozzaecchio, -zacchiéne [borsa], m.: 
withered, swollen plum. 

bozzaeeia, disp. of bozza. 

boz-zagot, -zagro}, M.: buzzard. 

boz=zato [-za], M.: (mas.) bossage. -2ét- 
to, M.: rough sketch or draft. 

bézzima [?], F.: gum-water; weaver's 
starch; poor mixture. 

bozzinaj, F.: boiling, cooking. 

bozziningay}, F.: rattlesnake. 

boézzol [bozza], M.: rough sketch. 

bézzo2 [ak. to pozzo], M.: pool; rough 
stone, freestone. 

bozzo-laio, m.: dealer in silk-worms. -14- 
re = sbozzolare. -laro, M.: sugar-cake 
seller. ||bézzo-lo [L. bombucius], M.: 
chrysalis (cocoon) ; knot in wool; lump in 
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flour; measure of grain that the miller 
takes as his pay for grinding. -léso, 
ADJ.: knotty, lumpy. -lato, ADJ.: knotty. 

bra-ca [L.], F.: leg of breeches; breech- 
cloth (diaper); (nav.) stopper, cord used 
on board ship. -ehe, PL.: BREECHes; 
small-clothes. -ealéme, M.:  loose- 
breeched fellow (who wears the breeches 
hanging slovenly), sloven: a — or -caloni, 
hanging slovenly; negligently. -care, 
INTR.: be a busybody. -cato, PART: 
grasso —, very fat. 

braceare [bracco], TR.: scent (of dogs); 
(fig.) hunt for (aspire to, seek). 

braeeétto [-ccio], M.: dim. of -ecio: a 
—, arm In arm. 

brac-cheggiare [-co], TR.: freq. of -ca- 
re. -chéggio, M.: scenting (seeking). 
-cheriat, F.: pack of dogs. -chétto, 
dim. of bracco. -chiéref, -chiérof M.: 
keeper of dogs. 

brae-eia, PL. of -cio. -eliaiudlat, F. 
=-ciale. -eidle, M.: armed plate; bar; 
ancient armor for the arm; bracelet. 
-eialétto, M.: bracelet. -eiante, M.: 
(‘arm-worker’) labourer. -ciare}, TR. = 
abbracciare. -eiata, F.: armful; em- 
bracef. -eiatélla, F.: small armful. 
-eiatéllo}, M.: kind of cake. -etata- 
ra, F.: measure of the arm. -eiére, 
M.: one that gives a lady his arm; lady’s 
escort. -eimo, pl. -na or -ni, dim. 
and car. of -cio.  |l=eto, pl. -cza (lit. 
sense), or -cit [L. brachium], M.: arm; 
length-measure (cubit). -eidélo, M.: arm 
of a chair; baluster. -eiéne, aug. of 
-cio. -eidtto, aug. of -cio; plump arm. 
-eindlo}t = -ciolo. 

bracco [Ger. bracke], M.: BRACH (hunting- 
dog) ; police-officer. 

braee [? Ger. -sa, fire], M.: live coals; 
coke. 

bra-che [-ca], F. PL.: see -ca. -chetté- 
nme, M.: (areh.) ornament of an arch. 
-chierdio, M.: truss-maker. -chiére, 
M.: truss. -ohina, dim. of -ca. -chi- 
no, M.: busybody; gossip. 

bra-eiay [-ce], F.: live coals. -etaidlo, 
M., -eiaidla, F.: maker or seller of coke. 
-eiére, M.: brasier. -eina, F., -eino, 
M.: kindling-seller; dirty person; bad 
painter. -eiéla, F.: fry. -etolétta, 
dim. of -ciola. -eiolina, car. dim. of 
-ciola. -eiudlat = -ciola. 

bracoj, M.: mire, mud. 

bracéne, aug. of -chino. 

brado [L. bravus], ADJ.: untamed, wild. 

bradipo (Gr. bradupoits, slow-footed], M.: 
(zool.) sloth. 

bradénef, M.: loose sleeve. 

bradime}, M.: herd of wild cattle. 

bragef, F.: live coals. 
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bra-ghésset —-che. -~hiére 

bragiaj, F.: smoldering coals. 

brago [Ger. brack], M.: mire (mud); 
swamp. 

bra-ma [?], F.: great desire. 
giéret, M.: appetizing dish. 
TR., INTR.: desire (wish). 

bramino [Hindoo], M.: Brahmin. 

bramitof, M.: cry or howl of animals. 

bra-mosaménte, ADV.: eagerly. -mo- 
sia, F.: great desire, eagerness. -mo- 
sita = -mosia. |l=-méso [brama], ADJ.: 
desirous (eager). 

bran-ca [L.], F.: claw; clutch; BRANCH 
(part of anything, as branch of science, 
etc.); paw}. -caref, TR.: clutch, snatch. 
-oata, F.: handful. -catina, dim. of 
-cata. -chettino, dim. of -chetto. -chét- 
to, dim. of -co. 

branchia [Gr.], F.: 
fishes. 


braghesse 
=-chiere. 


-man- 
-mare, 


branchia, gill of 


bran-ecicaménto, M.: handling.  ||-ei- 
care [-ca], TR.: touch, handle. -eica- 
tira, F.: touching; sign, mark. -¢i- 


céne, M.: touch-all; meddler; = -co- 
lonet. -co,M.: herd (flock); assemblage. 
-colare, INTR.: grope along. -coléne, 
-col6ni, ADY.: gropingly. -enreeia, 
dim. of -ca. 
bran-da [?], F.: camp-bed (cot). -del- 
létto, -dellino, dim. of -dello. -déllo, 
M.: tatter; bit (fragment). 
bran-dire, TR.: BRANDISH; INTR.¢: he 
excited. -ditére, M.: brandisher. =do 
[OGer. brant], M.: BRAND (sword). 
brandénef}, M.: rag; piece. 
brano [?], M.: piece (bit, esp. of goods). 
brasca{, F.: cabhage. 
bra-vaéeeio, M.: disp. of -vo; bully. 
-vaceiéne, disp. aug. of bravaccio. 
-vaménte, ADV.: bravely; resolutely. 
-vare, TR., INTR.: brave (defy); threaten. 
-vata, F.: defying; severe reprooff. 


-vatorio{, ADJ.: threatening. -vaz- 
zata, F.: boasting. -wazzo t = -vac- 
cio. -vazz6ne, M.: bully (swaggerer). 


-veggiare, INTR., FREQ.: bluster (bully); 
prance (of horses). -veria, F.: braving; 
bravery (courage). -viére [?], M.: yel- 
low-hammer. |l-vo [L.-vus], ADJ.: skil- 
ful (expert, excellent: us’ly after the 
noun); brave (courageous); M.: bandit, 
rufian: alla -va, in a few moments. 
-vira, F.: bravery; skill; fiercenegsf. 
-varia = -vura. 

bréeeia [OGer. brecha], F.: BREACH 
(opening in a wall): far —, (fig.) persuade, 
make an impression. 

brénna [?], F.: jade (worn-out horse). 

brénta [?], F.: bowl (cup). 

bréttof, ADJ.: miserable; foolish ; sordid. 
bré-ve [L. -vis], ADJ.: BRIEF (short); M.: 


brillantare 


BRIEF; papal letter; charm worn around 
the neck (trinket); (mus.) note held two 
beats; statute; aDv.t: briefly; a (fra) 
—, shortly. -veménte, ADV.: briefly 
(shortly). -vettdre, TR.: patent. -vét- 
to, M.: decree; patent. -viaref, TR. : 
abbreviate. -widrio, M.: breviary. -wi- 
eéllot, M.: lime-twig. -viloquénza, F.: 
brevity (conciseness of speech). -wilé- 
quio}, M.: compendium ; brief discourse. 
-vita, F.: brevity. 

bréz-za [? orezzo], F.: cool breeze. -zét- 
ta, -zettina, -zolina, dim. of -za. 
-z6ne, M.: strong breeze. 

briaf, F.: measure. 

briachézzat, F.: trouble (affair); drunk- 
enness. 

bria-co [ubriaco], apJ.: drunk. 
M.: drunkard. 

hricca}, F.: precipice (steep place). 

bricehéttot, M.: little mule; ass. 

brieei-ca [ak. to dbrincello], F.: 
-care, INTR.: he absorbed in trifles. 

bricco! [Ar.], M.: coffee-pot. 

bricco} 2, M.: ass. 

briccolaf, F.: catapult. 


-cone, 


trifle. 


bricco-naeeio, disp. of -ne. -nata, 
F.: knavishness (roguery). -neél]lo, 


dim. and car. of -ne. |\briccé-ne [7], 
ADJ.: knavish (roguish); M.: knave (rogue). 
-neggiarey, INTR.: be aknave. -neria, 
F.: roguery. 

bri-eia}f, F.: crumb of bread.  hri- 
eiola, dim. of -cia. -eiolino, dim. of 
-ciolo. byri-eiolo, M.: bit (very small 
part). : 

briévet — breve. 

bri-ga [?], F.: trouble; noise}. -ga- 
diére, M.: non-commissioned officer ; 
brigadier. -gantaggio, M.: brigandage. 
-gante, M.: brigand; hired soldier; 
rascal; PART.f: intriguing. -gantéllo, 
dim. of -gante. -gantino, M.: brigan- 
tine. -gare, INTR.: scheme, intrigue; 
TR.: scheme for. -gata, F.: company 
(troop); friends; flock of birds; crowd}; 
family}; bundle} (mass of things). -ga- 
taeeia, disp. of -gata. -gatélla, 
-gatina, dim. of -gata. -ghélla, M.: 
mask in Italian theatre. 

brigidino [made by nuns of St. Brigidal, 
M.: small cake; tassel. 

bri-glia [OGer. brittil], F.: BRIDLE; PL.: 
reins. -glidio, M.: maker or seller of 
bridles. -gliétta, -gliettina, dim. of 
-glia. -gliéne, aug. of -glia. -gliéz- 
zo}, M.: snaffle (muzzle). 

brigésoj, ADJ.: quarrelsome; difficult; 
fatiguing. 

brilla [?], F.: rice-mill. 
bril-laménto, M.: brilliancy. -lan- 
tare, TR.. cut into facets; sprinkle 


brillante 


with sugar. -lante, M.: brilliant; the 
funny man; ADJ.: brilliant. ||-lare [?], 
INTR.: be brilliant (scintillate, shine, 
sparkle). -latéio, M.: rice-sieve. -la- 
tara, F.: cleaning. 

brillo [?], ADJ.: tipsy. 

bri-na [L. pruina], F.: white-frost (rime). 
-nare, INTR.: fall as white frost. -ma- 
ta, F.: fall of frost; frost. -nato, 
ADJ. : frosted, whitened (hair, beard). 

brin-eéllo [variant of brandello], m.: 
crumb, bit. -déllo, M.: piece, rag (of 
clothing). -delléme, M.: ragamuffin 
(slovenly person). 

brin-dare, INTR.: propose a toast. 
[brin-disi [Ger. Jch bring’ dir’s, ‘I 
hring it to thee’), M.: toast (health); 
poem read at a banquet. 

brinosof, ADJ.: hoary. 

bri-o [?], M.: vivacity (spirit); couragef. 
-osaménte, ADV.: vivaciously. -osétto, 
dim. of -oso. -6so, ADJ.: vivacious (spir- 
ited; frisky); gay. 

brisciam éntoj, M.: shuddering, shivering. 

bri-soola [? Ger. pritschen, strike], F.: 
trick at cards; PL.: hlows. -seolare, 
TR.: strike. -seolina, -scolino, dim. 
of -scola. 

bri-vidio, M.: continued shivering or chill. 
[bri-vido [? L. frigidus], M.: shivering. 

brizzola-to [?], ADJ.: speckled. -tura, 
F.: speckled appearance; checker-work. 

brob-bio{, -brio}, M.. opprobrium. 

broceal [Gr. préchous, cup], F.: pitcher 
(jar); contents of a jar. 

broéc-caj 2,F.: twig. -carefI,TR.: urge 
(stimulate). 

broc=-caref2 [l. L.], TR.: stitch. -cea- 
téllo, M.: brocatel; variegated marble. 
-catino, dim. of -cato. -cato, M.: bro- 
cade; stockade; palisadef. 

broc-chétta [-ca 1], F., -chéttoa, -chi- 

‘ mo, M.: small pitcher. 

peeeciters [l. L. buceularius], M.: huck- 
er. 

broc-ca [-ca2], M.: splinter; sprout. 
broéc-colo, M.: broccoli; blockhead. -co- 
létto, dim. of -colo. -coléso}, -cola- 
to, ADJ.: having sprouts. 

bré-da, F.: thin soup; wish-wash; miry 
water: dare la — addosso a uno, give a 
person all the hlame. -daio, M.: soup- 
seller. -dettato, ADJ.: done in broth. 
-détto, M.: egg-soup; Spartan soup. 
-dicchio, M.: thin soup; (fig.) heavy 
dew; mud. -diglia, F.: more common- 
ly -diechio. |\\bré-do [OGer. brod], Mm: 
BROTH (sonp); (jfig.) insipid composition. 
-dolino, M.: dirty child. -doléne, M.: 
slovenly eater. -doléso, ADJ.: of broth 
(broth-); dirty? (greasy). 

brodénef, M.: sleeve ornament. 
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brumale 


brégio [?], u.: dullard. 
bro-glidre, INTR.: scheme (plot, intrigue); 
he agitated}. ||bré=glio [? brolol, m.: 
scheme (plot, intrigue); seditionf; tu- 
multy. 
brélloy, ADJ.: naked; miserable. 
brolo [Celt.], M.: garden; park; garlandf. 
bro-mo [Gr. brémos, bad smell], m.: bro- 
mine. -m~wro, M.: hromide. 
brén-chi, PL.: cf. -co. -chidle, ADJ.: 
hronchial. -chite, F.: hronchitis. 
bréneio [?], M.: grudge; anger. 
brén-=co [?], M.: sprout: stem; trunk: 
-chi, bronchial tubes. -céne, M.: big 
hranch. 
bronto-lare [ak. to Gr. brontdo, sound], 
INTR.: muttor (rumble); grumble. -lio, 
M.: continued muttering, rumbling. ~1é- 
ne, M.: grumbler. 
bron-zare, TR.: bronze. 
bronzing. -zimo, ADJ.: bronzed (bronze- 
coloured). -zista, M.: bronze-worker. 
l[brone-zo [7], M.: bronze; PL.: bronze 
works (objects of art). 
broscia, more commonly sbrosecia. 
bru-care [-co], TR.: eat off leaves (said 
of worms, sheep, etc.); gather leaves. 
-catére, M.: one that strips off leaves. 
-catara, F.: stripping off leaves. 
bru-eénte, ADJ.: burning. -eiacchia- 
re, freq. of -ciare. -eiaménto, M.: 
burning; conflagration. -eia=pélo (‘burn- 
hair’): (a —), ADV.: tirare a —, fire at 
close range; prendere a@ —, suddenly. 
ll-edare [ak. to L. perurere, ‘burn up’], 
TR.: burn; cauterize; INTR.: burn, be 
hot. -eiata, F.: roasted chestnut. -eia- 
taio, M.: seller of roasted chestnuts. 
-eiaticeio, M.: bits of anything burned. 


-zatiara, F.: 


-ciatina, car. dim. of -ciata. -eiati- 
ra, F.: cauterization. 

briieio — bruco. 

brueio — bruciore. 

bru-eiolatoy, ADJ.: worm-eaten. ||bri- 


eiolo}, M.: small worm; chip (hit). 

brueiore [-ciare], M.: itch, smart. 

brico [L. -chus], M.: little worm (gruh); 
button-loop ; button-hole. 

bruiref}, INTR.: rumble (of the howels). 

brullazzoj, ADJ.: blear-eyed. 

brnli-came, M.: swarm (multitude). 
ll-eare [bollicare], INTR.: swarm. -chio, 
M.: swarming. 

brul-laméntej, ADV.: miserably. |l-lo 
{?], ADJ.: naked (bare); very poor (miser- 
able). 

bruloétto [Fr. -lot (-ler)], M.: fire-ship. 

brima/j I, F.: ship-worm. 

bra-ma2 [L., ‘fog’, F.: (poet.) winter ; 
(fig.) old age. -mé&io, M.: Brumaire (2d 
month in the first French republic). -ma- 
le, ADJ.: (poet.) brumal, wintry. 
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bru-nazzof, ADJ.: slightly brown. -nél- 
lo, ADJ.: brownish. -nellteetio, dim. 
of -no. -nettino, car. dim. of -netto. 
-nézza, F.: brownuess (swarthiness). 
-niménto, M.: burnishing. -nire, TR.: 
burnish (polish); clean}. -nitéio, M.: 
burnishing (polishing) tool. -nitére, M.: 
burnisher (polisher). -nitara, F.: bur- 
nishing (polishing). |l-mo [OGer. briz], 
ADJ.: BROWN, dusky (poorly lighted; dark); 
M.: brown; mourning. -nédtto, ndzzoft, 
dim. of -no. 

brudlot = drolo. 

brasca ([OGer. brustal, F.: 
horses. 

bruscaménte [-sco], ADV.: brusquelv 
(abruptly). 

brusecaref}, TR.: prune (trim). 

bruschétte [-ca], F. PL.: game of cuts 
played by children. 

bru-schétto, dim. of -sco. -sehézza, 
F.: brusqueness (rudeness). |l=-seo [7], 
ADJ.: brusque (rough, rude, abrupt); harsh; 
sour. 

brusco-lino, dim. of -scolo. ||brisco-= 
lo [-sca], M.: mote, particle (in the eye). 

brusio [ak. to bruire], M.: buzz (confused 
murmur); uproar; praise (applause); great 
quantity. 

brustolare}, TR.: toast, grill. 
bru-tale, ApdJ.: brutal. -talita, F.: bru- 
tality. -talménte, ADV.: brutally. -teg- 
giarey, INTR.: act, live as a beast. ||-to 
[L. -tus, stupid], M.: brute (beast); ADJ.: 
without reasou. -ttacchidlo, dim. of -tto. 
-ttaecio, disp. of -ito. -ttaménte, 
ADV.: meanly. -ttare, TR.: soil, stain. 
-tteréllo, ApJ.: rather ugly. -ttézza, 
F.: ugliness. -ttino, dim. of -tto. -tto, 
ADJ.: ugly; disagreeable; gloomy; thought- 
ful. -ttérej, M., -ttara, F.: ugly thing. 
bruum [echoic], INTERJ.: boom (of guns). 
bruzzaglia [?], F.: mass (mob, rabble) ; 
confusiony. 

braz=zico [bar-luzzico, ‘twi-light’], 
-zo}, briz-zolo, M.: morning-twilight, 
dawn. 

bua [Sp.], F.: childish word for pain 
bu-d4ecio}t, M.: disp. of -e, dunce. |l-ae- 
eidla [bue], F., -aeeidlo, M.. dunce. 
-aceiolata, F.: foolish acts or words. 
-aggine, -assiggine, F.: stupidity; 
awkwardness (clownishness). 
bubalino}j, M.: young buffalo. 
bubbola ! [?], F.: HOOPOE (crested bird). 
bib-bolaz [Gr. boubén, swelling], F.: 
trifle (nonsense); foolish story. -bola- 
re, INTR.: thunder; hum; shiver; TR.}: 
squander one’s means. -hbolata, F.: 
nonsense, trifle. -boliéra, F.. bridle- 
rein. bub-bolo, M.: bell (on a horse or 
dog). -boléne, M.:babbler. -béne,m.: 


brunazzo 


BRUSH for 


budellone 


bubo. -bémico, ADJ.: bubonic. 
= bubbola. 

bu bu [echoic], bow-wow; noise, cry. 

bubdleat, F.: acre of land; kind of 
measure. 

bi-ca (OGer. dich — Ger. bauch, paunch], 
F.: cave; narrow valley; hollow (pit, hole). 
-cacchiare, freq. of -care. -cieeta, 
disp. of -ca. -cdre, TR.: pierce (perfo- 
rate, bore); REFL.: prick oue’s self. 

buca-taia, F.: washerwoman. -téio, M.: 
washerman, -tino, dim. of-to. ||bucé= 
to [?], M.: BUCKing (washing); washing 
(things to be washed). -tara, F.: bucking 
(washing). -turina, dim. of -tura. 

bucchero ([Gr. botkaros], M.: reddish 
clay (used in making vases); vase (jar); 
dark red colour. 

bie-efa (?], F.: bark; peel (hull); skin. 
-eiata, F.: blow from a peeling. 

bueeicata [7], F., aS in: non sapere 
una —, know nothing of the matter. 

bueciére}, M.: butcher. 

bieei=-na [L.], F.: trumpet (of the an- 
cients). -ndareft, INTR.: trumpet; divulge. 

biieceino [L. -nus], M.: buccinum (whelk). 

bueeio [-cia], M.: surface of hides (skin). 

buceidlos, M.: reed; length of a joint. 

bueeidésot, ADJ.: having skin. 

baiccola [L. bucuta], F.: earring. 

bue-cOélica [Gr. boukolikés, pastoral], F.: 
bucolic. -edlico, ADJ.: bucolic. 

bueéfalo [Gr. Bouképhalos, Alexander's 
horse], M.: (jest.) Bucephalus (charger, 
horse). 

bueélloy, M.: young ox. 

bueen-toriof, -téro}, M.: bucentaur. 

bucheramef}, M.: buckram (coarse cloth). 

bu-cherarej; [-co], TR.: make holes, 
pierce. -cherdto, ADJ.: full of holes. 
-cherélla, F.: small bole. -cherel- 
lare, TR.: pierce. -cheréllo, M.: small 
hole. -chétta, dim. of -ca. -chétto, 
dim. of -co. -china, dim. of -ca. -chi- 
no, dim. of -co. 

bueiacchios, M.: yonng ox. 

bu-ei, INTERJ.: hush. |l-eiedare [-Lica- 
re], INTR., REFL.: stir (move gently). 

bueinare [buccina], INTR.: sound abroad, 
rumor. 

bueine [?], F.: fishing-net ; partridge-net. 

bueintoro [Gr. boukéntauros], m.: bu- 
centaur (Venetian state barge). 

bi-co [-ca], M.: hole; small, dark room. 
-colina, dim. of -ca. -colino, dim. of 
-co. -céne, aug. of -co. -eheeio, dim. 
and disp. of -co. 

bu-dellame}, M.: entrails, bowels. -del- 
lino, pl. —ne or —na, dim. of -dello. 
ll-déllo [L. dotellus, little sausage], M.: 
BOWEL (intestine); us’ly pl. -delléne, 
aug. of -dello. 


-bulat 


budriere 


budriéref, M.: sboulder-belt. 

ba-e [L. bos], pl. -oi, M.: ox; (jfig.) 
dunce. -éssat, F.: cow. 

huafa-la, F. of -lo. -lata, F.: buffalo- 
race (held at Florence); poetry written 
for this occasion. -limo, ADJ.: of buffa- 
loes, buffalo. ||bifa-lo [Gr. bowbalos], 
M.. buffalo (wild ox); blockhead. -1é6- 
ne, aug. of -lo. 

bu-fare, INTR.: storm and snow. -féra, 
F.: hurricane; hailstorm. -ffa, F.: blast}; 
jestt (trifle); bood, cowl, vizor. -ffare, 
INTR.: blow; jest}; banter. -fettdref, 
INTR.: pant. -ffétto, M.: BUFFET, light 
slap; ADJ.: pan —, light bread.  ||=ffo 
[7], M.: puff (gust of wind, blast); apJ.: 
curious; comical; M.: comic actor or 
singer. -ffonaret, INTR.: play the buf- 
foon. -ffomdta, F.: buffoon’s trick, 
buffoonry. -ffoneélla, F., -ffoneéllo, 
M.: dim. of -ffona and -ffone. -fféna, 
F., -ff6me, M.: BUFFOON, jester. -ffo- 
neggiare, INTR.: play the buffoon. -ffo- 
neria, F.: buffoonry. -ffonescamén- 
te, ADV.: as a buffoon. -ffonésco, -ffo- 
névolejy, ADJ.: buffoon. 

bufoloy, M.: buffalo. 

bufonchiare — bofonchiare. 

bugiat [ak. to Ger. bidse, bad], F.: lie 
(falsehood). 

bugia2 [Bugia, Algerian city], F.: flat 
candlestick. 

‘bu-giAeeia [-giat], disp. of -gial. -piar- 
daeeio, disp. of -giardo. -giarda- 
ménte, ADV.: falsely. -giardéllo, 
dim. of -giardo. -giarderia, F.: lie. 
-giardino, dim. of -giardo. -giardo, 
ADJ.: lying (false); M.: liar: pero —, 
kind of pear. -giardélo, dim. of -giar- 
do. -giardéne, aug. of -giardo. -giét- 
ta, dim. of -gia. 

bu-gigattolo [disp. dim. of -gio], M.: 
small room; hiding-place. |l=-gioy, M.: 
hole; ADJ.: pierced. : 

bu-giéne [-giai], m.: big liar. -gite- 
eia, -giazza, dim. of -gia. 

bugliadrey, INTR.: be agitated; come to 
blows. 

buglidlo [ak. to butolo], M.: 
tub (bucket). 

bugliéne [Fr. bouillon), M.: brothf ; con- 
fused mass. 

bugliudlot = bugliolo. 

* bi-gnat [?], F.: bossage. 
bossed. 

ba-gnaj2 = -gnola. |l-gno [?], M.: bee- 
hive ; small, restricted place. bu-gnola, 
F.: straw basket, etc.; pulpit. -gmo- 
létta, -gnolina, dim. of -gnola. bi- 
gnolo, M.: small basket for fruits, etc. 
-gnolénef, aug. of -gnolo. 

buieeiot, M.: slight darkness. 


small barrel ; 


-gnato, M.: 


burbanzoso 


buina [bue], F.: cow-dung. 
buinoft, ADJ.: bovine. 


bu-io [7], aDJ.: dark (obscure); M.: dark- 


ness, obscurity; night; (jest.) lockup. 
-iéret, M.: darkness. 

bulboj!, ADJ.: austere, morose. 

bul-bo2 [L. -bus], M.: BULB; eye-ball. 
-héso, ADJ.: bulbous. 

bulé-siaj, F., -sio}, M.: pastern. 

bulgaro [Bulgaria], M.: kind of dark 
red leather. 

buli-camef, M.: bubbling springs, source; 
crowd. -carejy, INTR.: boil; bubble up; 
swarm. 

bilimaf, F.: crowd, throng. 

bulimof, M.: bulimy (illness which causes 
hunger). 

buli-naref{, TR.: engrave. -nista, M.: 
burinist (engraver). ||buli-eno [OGer. 
bora, auger], M.: burin (graver); engray- 
er; engraving. 

bail-la [L.], F.: neck ornament worn by 
Roman boys; = bollaj. -létta, F.: 
small nail; shoe-tack; upholsterer’s nail; 
passportt ; lottery ticket}. -lettaio, M.: 
nail-seller. -lettame, M.: quantity of 
nails. -lettarej}, TR.: embellish, strength- 
en with nails. -lettina, dim. of -letta. 
-lettindaio, M.: ticket-seller. -lettino, 
M.: bulletin; billett; permit} (passport); 
theatre ticket. -letténe, M.: large up- 
holsterer’s nail (for decorating). 

bulsino;, M.: pursiness; shortness of 
breath. 

bum [echoic], M.: boom of cannons. 

budi, PL. of bue. 

buonaccordof, M.: harpsichord. 

buén for buono before consonants (exc. s 
impure). -amano — bonamano. -amén- 
te} = bonamente. -auguratof, ADJ.: 
auspicious; fortunate. -a=véoglia = bo- 
navoglia. =-datot, ADJ.: abundant. =fat- 
to}, M.: benefit. -=gustaiot — bongu- 
staio. ||buém-o [L. bonus], ADJ.: good 
(excellent ; kind; docile, strong ; genuine); 
M.: good; advantage: di buon’ ora, early: 
far buon viso, give a kind welcome; una 
buona volta, at last; essere in buone 
acque, be favourably situated. =-Ominif 
= bonomint. 

burat-tare, TR.: bolt, sift. -télloft, M.: 
sieve, bolter. -timaio, M.: puppet show- 
man. -tinata, F.: poor dramatic per- 
formance. -timo, ADJ.: as in birba -tina, 
rabble; M.: puppet; puppet-show; dim.f 
of -to. ||burat=tot [? ak. to L. burrus, 
red; red texture], M.: thin goods (bomba- 
zin); sieve, bolter 

burban-za [?], F.: pride, vanity. -zaref, 
INTR.: boast. -zéseo}, ADJ.: proud. -zo- 
saménte, ADV.: proudly. -zdso, ABJ.: 
proud, vain, 


13 


t 


burbera 
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barbe-ra [7], F.: 
weights; capstan. 
(austere); sullen. 

burchiellésco [Burchiello], ADJ.: in the 
style of Burchiello (comic poet). 

bur-chiellétto, -chiellino, -chiéllo, 
dim. of -chio. ||-ehio [ak. to rimorchio], 
M.: transport-boat. 

‘bare [L. -ris], F.: plough-handle. 
burélla}, F.: prison (dungeon). 
Bur-gégua, F.: Burgundy. -goguése, 

-gognoéne, ADJ.: Burgundian. 
buriano}, M.: kind of wine. 
buriassoj{, M.. instructor (of tilters) ; 

prompter. 

buricco []. L. -ricus], M.: ass. 

bar-la [?], F.: deceit (trick); joke. 
-ldre, TR.: deceiver; INTR.: joke (ban- 
ter); REFL.: langh at. -latérej, M.: 
joksr (wag; banterer). -lescaménte, 
ADV.: jokingly (banteringly). -lésco, 
ADJ.: burlesque (ludicrous); bantering 
(facetious). -létta, F.: dim. of -la; farce 
(light opera). -lévole}, ADJ.: jesting. 
-liéroj, ADJ.: jesting, facetions. -1o- 
naeeio, disp. of -lone. -léma, F., -16- 
ne, M.: joker (wag). 

buroj, ADJ.: dark. | 

burocra-tico, ADJ.: bureaucratic. |l-zia 
[Fr. bureau, Gr. kratein, govern], F.: bu- 
reaucracy. 

burraio [-rro], M.: butterman. 

burrae-sea [? borea], F.: hurricane; 
storm; misfortune. -schétta, dim. of 
-sca. ~-sedso, ADJ.: stormy, threatening. 

bur-rato, ADJ.: with butter, buttered. 
ll-ro [butirro], M.: butter. 
bur-roneéllo, dim. of -ne.  ||-réne [ak. 
to borro|, M.: deep revine; precipice. 
burrésoj, ADJ.: buttered; buttery. 
busarefj, TR.: pierce. 

busbac-carej, INTR.: deceive. -cheriat, 
F.: deceit (cheating). -’cot, M.: deceiver. 

busberiaj, F.: imposture. 

bis-ca, F.: search; inquiry: andare in 
(alla) —, go searching at random. -cac- 
chiare, TR.: go in search of. -e=-alfa- 
na, F.: miserable nag. |l-care [Sp. -car 
(-co, BUSH)], TR.: seek or hunt after (of 
dogs); (fig.) win by effort; hunt up (find, 
get); REFL.: procure one’s self: — di 
botte, or -carne, get a drubbing. 

buscherio [?], M.. noise (bustle) ; crowd. 

buschéttajy = bruschette. 

bu-sciénej, M.: thorny bush; jungle. 
-sco},M.: straw. -scolinof, dim. of -co. 

buséc-chia [Lomb. -ca (buzzo), stomach], 
F., buséc-chio, M.: intestine; sausage. 

busnaga [Sp. bisnaga], F.: fennel-like 
plant. 

basoj, M.: hole; ADJ.: pierced; empty, 
useless. 


crane for raising 
-ro, ADJ.: severe 


cacatoio 


bus-sat,F.: blow (stroke); trouble; sorrow. 
-saménto}, M.: beating. |l-sare [? L. 
pulsare], INTR.: beat (strike), knock at a 
door. -sdta, F.: (fig.) hurt; quarrel. 
-satina, dim. of -sata. -satéref, M.: 
beater, knocker. -se, F. PL.: slap; hurt. 

bus-sétto, M.: polisher (shoemaker’s tool). 
ll-sot [L. buxus], M.: BOX-tree; little box; 
noise. bis-sola, F.: mariner’s compass; 
hand-cart; horse-brush; house-door. bis- 
solo}, M.: little box. -solotto, M.: little 
box. 

bussénej, M.: BASSOON. 

baiesta [-zida (L. -xus, BOXx-wood)], F.: 
paper-Box ; box (case); envelope. -staia 
{-sto], F.: maker of stays. -staio, M.: 
maker of stays. -sto, M.: BUST; stays 
(corset); trunk} of the body ; monument?; 
bodicej. 

butir-ro [L. butyrum],M.: BUTTER. -ré- 
so, ADJ.: containing butter ; butyraceous. 

butta=fu6ri, M.: call-boy in a theatre. 
=la, F.: closet, wardrobe. ||butta-re 
[OGer. bozen, knock], TR.. throw; decry ; 
REFL.: let one’s self down; be discour- 
aged. -ta, F.: sprout, shoot. 

butterato, ADJ.: pock-marked. 
tero! [?], M.: pock-mark. 

buttero 2 [?], M.: cow-boy. 

butterdsoy, ADJ.: pock-marked. 

buzzicare [ak. to bucicare], INTR.: move, 
stir. 

buzzi-chélloj, m.: little noise. -echiof, 
M.: whispers. 

buazezo [OGer. butze], M.: stomach; pin- 
cushiont ; ADJ.: cloudy: @ tempo —, it is 
cloudy weather. -zéme, M.: aug. of -20; 
one who has a large stomach. 

buzztrro [?], M.: Swiss who sells roasted 
chestnuts, polenta, etc. 


|bat- 


Cc 


e ei (L.], M.: ¢ (the letter). 
ca’}, for casa, house. 
caba-la [Heb.], F.: cabala (Jewish doc- 
trine); cabal (intrigue). -lare, INTR.: 
cabal (plot); form wild projects; circum- 
vent (deceive). -létta, P.: lively melody 
(at the end of asong). -lista, M.: cab- 
alist. -listico, ADJ.: cabalistic. -Iéue, 
M.: plotter (meddler). 
cabina [Eng. cabin], F.: cabin in a ship. 
caca-dubbi, M.: (vulg.) eternal waverer. 
-idla, F.: diarrhea. -=pensiérit}, M.: 
suspicious fellow. ||cacA-re [L.], INTR.: 
void (the bowels, CAcK), -rélla, F.: 
diarrhea. -sédo, m.: important pre- 
tender; pedant. =stécohi, M.: miser. 
caca-ta, F.: evacuation. -téio, M.: 


cacatura 


water-closet. -tiira, F.: excrement of 
insects. eacea, F.: (child.) excrement. 
cacca-baldole, F. PL.: blandishments, 
flatteries. 
cac-cao, -caos [Mex.], M.: 
or nut). 

eac-chiatélla, F.: small white loaf. 
-{{-ohioy, M.: vine-sprout or shoot. -chid- 
ne, M.: worm of the bee; PL.: flies’ eggs. 
-chionésot, ADJ.: full of worms. 
eée-eia, F.: CHASE (hunt, hunting); 
game. -eia=diavoliy, M.: conjurer. 
-eiagione, F.: game (prey). -eiamén- 
to}, M.: chasing away. ||-eidre [I. L. cap- 
tiare (L. capere, take)], INTR.: CHASE 
(hunt); spur on; expel; pursue}; REFL.: 
intrude one’s self. -eidta, F.: hunt 
(pursuit); expulsion. -eiatéia, F.: punch; 


cocoa (palm 


driver. -eiatéra, F.: hunting-coat: al- 
la —,in the manner of hunters. -eia- 
tore, M.: hunter (sportsman); __light- 


armed soldier. -eiatrice, F.: huntress. 
-eia-vite, F.: screw-driver. 

caeeiticeo [?], M.: highly seasoned fish- 
soup. 

eacco-la [cacca], F.: dirt in sheep’s wool ; 
rheum. -léso, ADJ.; rheumy (bleared). 

caeétto [-cio], M.: small cheese. 
cache=réllo [cacca], M.: dung (of sheep, 
etc.). -réso, ADJ.: awkward; disagreeable. 
ca=chessia [Gr. kach-exia, bad condition], 
F.: (med.) cachexy. -chéttico, M.: suf- 
ferer from cachexy. 

cachinnof, M.: burst of laughter. 
ca-eidia, F.: place for keeping cheese. 
-eidia, F., -eiadio, M.: cheese-maker. 
-eiaidla, F., —lo, M.: cheesemonger. 
-eimpér(i)o, M.: cheese-custard. ||=eio 
[L. -seus], M.: CHEESE: essere pane e—, 
be very intimate; essere come tl — su’ mac- 
cheroni, be useful, opportune. -eidla, 
F.: small round cheese. -eiolino, M.: 
small fresh cheese. -eidso, ADJ.: case- 
ous, cheesy. 

caco= [Gr. kakés, bad]: -fomia [Gr. pho- 
né, sound], F.: cacophony (disagreeable 
sound). -fomico, ADJ.: cacophonic (harsh- 
sounding). -grafia [Gr. grdphein, write], 
F.: cacography (bad spelling). 

cacimef}, M.: summit. 

ca-davere [L. -daver], -daveroft, M., 
corpse (cadaver). -davérico, -dave- 
réso}, ADJ.: cadaverous. 

cadafiino}, PRON.: every one (each). 

caddi, PRET. of cadere. 

ca-dénte, PART., ADJ.: cadent (falling) ; 
failing}. -démza, F.: cadence; pause. 
-denzato, ADJ.: having cadences. ||-dére 
[L. eadere], IRR.§; INTR.: fall. 


§ Pret. céd-di, -de; -dero. Fut. cadro. 
hrs forms: cag-g7, -giono; caggia; cadéi, 
cadé, 
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cadétto [L. *capitetius (caput, head)], M.: 
cadet (younger son; military student); 
ADJ.: younger. 

ca-dévolet, ADJ.: frail; falling. -dimén- 
to}, M.: fall. -ditéiay, F.: Cfort.) port- 
cullis; loophole. -ditéiot, ADJ.: falling. 

eadimio [Gr. kadmeia], M.: cadmium. 

eadneéo [L. -duceus], M.: caduceus (wand 
of Mercury, carried also by heralds). 

ca-dueita, F.: caducity (frailty); lapsed 
will or contract. -diico [L. -ducus], ADJ.: 
caducous; frail, transitory: mal —, fall- 
ing sickness (epilepsy). -duta [-dere], 
F.: fall; relapse; mistake, transgression. 
[{=diato, PART. of cadere. 

apa GER. : seeking : andare —, seek 
or. 
caf-fé6 [Fr. café (Ar.)], M.: coffee (plant, 
berry, or drink); café (coffee-shop). 
-feiecio, disp. of -fé. -fe-aus [-fe, 
Ger. haus], M.: COFFEE-HOUSE. -feino, 
car. dim. of -f@. -feista, pl. —sti, M.: 
coffee-drinker. -fettiéra, F.: wife of 
a coffee-house keeper; coffee-pot. -fet- 
tiére, M.: coffee-house keeper. 
caf-fétto, dim. of -fo. {l=fo [? capo], m.: 
odd number; fortune; ADJ.: odd. 
Caffro, N.: Caffre. 

eafurats, F.: camphor. 

caggeéntey, ADJ.: falling. 
ca-gionaménto}, M.: cause. -giona- 
re, TR.: cause (occasion). -gionatére, 
M.: causer. -gioneélla, F.: slight 
cause. |l=giéme [occasione], F.: OCCA- 
SION (cause, reason). -gionévole [who 
gets sick from slight ‘cause’], ADJ.: weak 
(sickly). -giondéso, ADJ.: sickly (infirm). 
caglia suBJ. of calere. 
ca-gliare, INTR.: curdle (coagulate) ; 
quail}. |l-glio [L. coagulum], M.: rennet. 

ca-gna [L. -nia (-nis, dog)], F.: bitch; 
low woman. -gn&eeio, -gnaeecia, 
disp. of -ne. -gnaia, -gnara, F.: hark- 
ing of a pack of dogs; (fig.) uproar. 
-gnazzo}, M.: big ugly dog; ADJ.: dog- 
like, ugly; violet- coloured. -gnesca- 


calabrache 


ménte, ADV.: surlily, threateningly. 
-gnéseco, ADJ.: doggish: guardare 
(stare) in —, look at angrily. -gnétto, 


dim. of -ne. -gninat, F., -gninof, M.: 
little dog. -gnola, dim. of -gna. -gno- 
létto, -gnolina, -gnolino, dim. of 
-gna, -ne. -gnétto, M.: hireling (‘serving 
dog’), tool; hired bully. 

eaicco [Turk.], M.: caique. 

caimano [Carib.], M.: cayman (alligator). 

Ca-ina, F.: place in the last circle of 
Dante’s Inferno. |l-imo, m.: Cain; trai- 


tor. 
eala [-lare], F.: bay, cove. 
ealabrache [7], M., INVAR.: game of 


cards (between two). 
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ecalabré-se [Calabria], M.: pointed felt 
hat. -sélla [?], F.: game of cards (one 
against two). -sellista, pl. —st1, M.: 
skilful player of -sella. 
calabréne [L. crabronis], M.: 
(wasp). 
cala-fao}, M.: calker. ||=fatare [Ar.], 
TR.: calk. -fato, M.: calker. 
cala-maiata, F.: blow with an inkstand. 
-maiétto, -maino, dim. of -maio. 
ll=maAio [L. -marium (-mus, reed)], M.: 
inkstand; ink-fish. -maitieeio, disp. 
dim. of -maio. -mandréat, F.: ger- 
mander (plant). -marétto, m.: little 
ink-fish. -maro = -maio. 
calaméntof}, M.: going down. 
calamistro [-mo], M.: curling iron. 
calamita [L. -ias], F.: calamity (mis- 
fortune). 
calami-ta [? calamo, reed; ref. to the 
pivot of the needle], F.: loadstone (mag- 
net); magnet needle (of a compass). 
-tare, TR.: magnetize. -tazidne, F.: 
magnetization. 
calami-tosaménte, ADV.: disastrously. 
l|=tdso [-td], ADJ.: calamitous (wretched). 
oflamo [L. -mus], M.: cane (reed). 
ealandra [Gr.], F.: woodlark. 
ealandrino [character in Boccaccio], 
M.: simpleton. 
calandro [cf. -dra], M.: mocking-lark. 
calappio [OGer. klappa], M.: snare; (jig.) 
deceit. 
cala-pranzi [-re, pranzo], M., INVAR.: 
dumb- waiter. cala-re ([Gr. chalén, 
slacken], TR.: lower; INTR.: decrease; go 
down (in price). calaé-ta, F.: going down, 
fall; declivity. -tima, F.: lowering of 
the voice. 
ealbigia [?], F.: kind of fine grain. 
cAl-ca [-care], F.: crowd, multitude. -ca- 
bile, ADJ.: that may be trodden under 
foot. -ca=fogli, M.: paper-weight. -ca- 
gnino, M. : heel (of a shoe, etc.). -cagno, 
pl. -cagni or -cagna [L. -neum], M.: heel. 
-ca-léttere, M.: paper-weight. -ménto, 
M.: trampling. |l-earer [L. (calz, heel)], 
TR.: trample (tread upon); oppress. 
eal-caére2 [-ce1], M.: calcite (carbonate 
of lime). -eareo, -carioft, ADJ.: cal- 
careous. 
calca-ta [-re], F.: trampling; highway. 
-taméntef, ADV.: closely. -téio, M.: 
copying instruments; gun sponge; charger 
for loading cannons. -téret = -toio. 
calcatriee}, F.: cockatrice (fahled ser- 
pent). 
calcatira [-care],F.: trampling, crushing. 
célee! [L. calx], F.: lime, CHALK. 
eélee 2 [L. calx, HEEL], M.: now only in 
in —, at the foot of the page; butt-endt 
(of a lance, gun, etc.). 


calabrese 


hornet 
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caleedénio [Kalkedon, Chalcedon], m.: 
chalcedony. 
caleéset, M.: (nav.) topmast. 
caleestrazzo [? calce1, L. structus, 
piled up], M.: cement, mortar. 
cal-eétto [-ce2, heel], m.: low shoe, 
pump; cloth shoef. -eiantef, m.: foot- 
ball player. -eiedref, TR.: trample 
upon. 
ecalei=na [ak. to calcet], F : lime; mor 
tar. -nabile, ADJ.: calcinable. -naée- 
eio, M.: rubbish (in old walls); broken 
bricks. -ndio, M.: lime pit; lime-trough. 
-nare, TR.: calcine, pulverize; scatter 
lime (to fertilize land); REFL: become 
lime. -natériot, ADJ.: pertaining to 
calcination. -nattra, F.: calcination. 
-naziéne, F.: calcinating. -nosita, F.: 
liminess. -néso, ADJ.: of lime; like lime. 
caleio [L. calx, HEEL], M.: kick; butt- 
end of a gun; staff of a lance; game at 
foot-ball. 
caleistrazzo [calce], M.: mortar. 
calei-trare [L. (calz, heel)], InTR.: kick 
(calcitrate). -traziémet, F.: kicking, 
(fig.) resistance. -trésof, ADJ.: kicking. 
eéleo [-care], M.: counter-drawing ; light 
sketch. 
cal-cvgrafia, F.: calcography (engray- 
ing in brass); calcographical studio. 
-cografico, ADJ.: calcographical. ||-ed- 
grafo [Gr. chalkés, copper, grdphein, 
write], M.: calcographer (engraver in cop- 
per or brass); printer or seller of prints. 
céleola [-care], P.: weaver’s treadle. 
calco-labile, ADJ.: calculable. -lare, 
TR.: calculate; suppose (think); INTR.: 
compute by calculus. -latére, M.: cal- 
culator. -laziénet,F.: calculation. -lét- 
-to, dim. of -lo. |lealeo=-lo [L. cal- 
culus, ‘pehhle,’ used in reckoning], M.: 
calculation ; stone in the bladder. -lésof, 
ADJ.: calculous (stony). caledé-saf, F.: 
street (road). 
ealeul. .| = caleol. . 
odl=da} [-do], F.: heating. -ddia [L. -da- 
ria], F.: CALDRON; kettle; boiler. -dadicf, 
M.: kettle; boiler. -daidta, F.: kettle- 
ful. -daiétta, dim. of -da. -daino, M:: 
brasier (warming-pan). -daiéna, -daid- 
ne, aug. of -daia, -daio. -daindiat, dim. 
of -daia. -daménte, ADV.: warmly, 
vehemently (used only in fig. sense). -da- 
ma, F.. burning in the face or head; 
warm room where bread may rise; heat 
of summer}; pleurisyt. -danino, w.: 
small hrasier. -dano,w.: brasier. -da- 
mnheeio, disp. dim. of -dano. -darot 
—-daia. -deggidre,TR.: favour. -de- 
raio, M.: brasier. 
calde-réllof, |l-rino [cardellino], m.: 
goldfinch. 
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ealderdne}, M.: large kettle. 

calde -rottino, M.: small tea-kettle. 
ll-rdtto [caldaro], M.: small kettle ; tea- 
kettle. 

calderugiof, M.: goldfinch. 
cal-derudlat, F.: small kettle or boiler. 
-détto, ADJ.: rather warm. -dézzat, 
F.: heat; passion. -dicciudlof, 
slight heat. -dimof, M.: sunny spot. 
ll-do [L. -idws], ADJ.: warm, hot; M.: 
heat. -duecino, car. dim. of -duceio. 
-diecio, dim. of -do. -dura, F.: heat, 
heat of summer. 

caele (8. Sing. of -lere]: it imports: avere 
in non —, pay no beed to. 
calefa-eiénte}, -ttivoy, ADJ.: calefa- 
cient, heating. -ziénet, F.: calefaction. 
caleidoscépio [Gr. kalés, beautiful, ske- 
péin, see], M.: kaleidoscope. 

ca-lén for -lende. -lendario, -len- 
darof, M.: calendar. ||-lénde [L. -la- 
re, call], F. PL.: calends. -lendinag- 
gio, M.: Florentine festival, May 1. 
caléndula;, F.: calendula (marigold). 
calenzolo [?], M.: greenfinch. 

calepino [author Calepio], m.: first Latin 
dictionary ; big volume. 

calére}, DEFECT.§; INTR.: care, be con- 
cerned for: non me ne cale, I don’t care 
about it. 


§ Ind.: Pres. cdéle; 
Pret. cdlse. ubj. : 
fésse. Ger. caléndo. 


cales-sabile, ADJ.: passable for car- 
riages. -saeecio, disp. of -se. -sdnte, 
M.: driver. -sata, F.: calashful. |lealés- 
se [Bohem.], m.: calash (light carriage). 
-sina, -sino, dim. of -se. calés-so, 
M.: calash. 

caléstro = galestro. 

calétta}, F.: slice, bit. 

calet-tare [?], TR.: join closely (close 
up); adjust. 
cealia [-lare], 
rubbish ; tiresomeness. 

c4-libe}, M.: (med.) steel. 

cali-brare, TR.: calibrate (find calibre 
of); proportion. -bratéio, M.: calibre 
compasses. cali-bro [Ar.], M.: calibre; 
instrument for measuring the bore of a 
cannon; (fig.) quality (character). 
ecéli-ee [L. -x], M.: chalice (communion 
cup; cup; calix). -eétto, -eino, dim. 
of -ce. ~eiéne, M.: large cup; kind of 
cake. 

calico [city Calicut], M.: calico. 

caliditay, F.: calidity, heat. 

ca-liffato, M.: caliphate. ||-liffo [Ar.], 
M.: caliph. 

ca-ligarey, INTR.: become dark. [\-]i- 
gine [L. -ligo], F.: mist (fog); darkness. 
-liginéso, aDJ.: dark (caliginous). 


(poet.) Impf. caléva. 
Pres. cagtza. Impf. ca- 
Part. caluto. 


F.: gold or silver filings ; |, 


calvinista (7 


eAl-lay, F.: field-path. -laia, F.: path; 
opening}; sluicef. -lai(u)dlaf, F.: snare 
for rabbits. |l-le [L. -lis], M.: (poet.) 
path, by-way. 

calli-ditay, r.: cunning. calli-dof, 
ADJ.: crafty (callid). 

ealli-grafia, F.: calligraphy. -grafi- 
co, ADJ.: calligraphic. |lealli-grafo 
[Gr. kalés, beautiful, gréphein, write], 
calligrapher. 

eal-lista, M.: chiropodist (remover of 
corns, etc.). |l=lo [L. -/um], M.: callosity, 


corn. 
ealléne [ealla], M.: sluice, lock (in ca- 
nals). 
cal-losita, F.: callosity. ||-léso [-/c], 


ADJ.: callous. 
callétta [Callolé, Italian painter], M 
in figura del —, grotesque person. 
calema [Gr. katima, heat], F.: CALM (at 
sea); tranquillity. -mamte, M.: anodyne 
(soothing medicine). -mare, TR.: calm, 
quiet ; REFL.: become calm. -mol, ADJ.: 
calm. 
calmoj 2, M.: twig, graft. 
e4lo [-lare], M.: diminution, descent. 
calognaft, F.: calumny. 
calomela-no [Gr. kalés, beautiful, mé- 
las, black], -’mos, M.: calomel. 
calénaco = canonico. 
ca-lére [L. -lor], M.: beat; (fig.) enthu- 
siasm. -loria, F.: improving land (hy 
manuring or rotation of crops). -lorico, 
m.: caloric, principle of heat. -lorifero, 
M.: heater, furnace. -lorificoy, ADJ.: 
calorific, heating. -lorino, M.: slight 
heat. -lorosaménte, ADY.: ardently. 
-lorosita, F.: heat. -lordéso, ADJ.: 
hot; fiery. -lorfieeio, M.: slight heat. 
caléscia [Fr.], F.: GALOSRE (overshoe). 
caléscio;, ADJ.: weak, feehle. 
cal-pestaméntoj, M.: trampling upon. 
ll-pestare [-ce, pestare], TR.: trample 
upon. -pestatére, M., -pestatriece, 
F.: trampler. -pestio, M.: stamping. 
calte-rire}, TR.: injure. -ritairay, F.: 
scratch. 
ealicot}, ADJ.: miserable, frail. 
calugezinef}, F.: down (of birds). 
calumare}, TR.: (nav.) let out the rope, 
drag. 
calan-nia [L. calumnia], r.: calumny 
(slander). -niare, TR.: calumniate (slan- 
der). -niatére, M., -niatriee, F.: 
calumniator. -niaziénef, F.: calumny. 
-niosaménte, ADV.: slanderously. -mi6é- 
so, ADJ.: calumnious. 
calvaref, TR.: make bald. 
ealvéllot+, ADJ.: fine (said of grains). 
calvézza [-vo], F.: baldness. 
ecalvi-nismo [Calvin], m.: Calvinism. 
-nista, M.: Calvinist; (jest.) bald person. 
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cal-vizie, F.: baldness. 
-vus], ADJ.: bald. 

cal-za [L. -cea (cf. -cio)], F.: stocking; 
strainer; blow-pipe: di — disfatta, very 
thin or weak; tagliare le -ze a, speak ill 
of; tirar su le -ze a, worm out a secret 
from. -zaeeia, disp. of -za. -zai(n)6- 
lof, M.: hosier. -zaménto, M., pl. —ti 
and —ta: shoes and steckings. -zante, 
ADJ.: (fig.) neat, suitahle. -zdre, TR.: 
put shoes, gloves, etc., on, put or fit on; 
REFL.: put or fit on (shoes, gloves, etc.) ; 
INTR.: fit smocthly, look well; m.: shoes 
and stockings. -zatéia, F.: prop ; shoe- 
horn. -zatéioy, M.: shoe-horn. -zata- 
ra, F.: covering for the feet; shoes and 
stockings. -zerénej, M.: coarse stock- 
ings. -zerédtto, M.: half-hose. -zétta, 
dim. of -za. -zettdia, F., -zettaio, M.: 
hosier. -zino, M.: half-hose, sock. -zo- 
laio, M.: shoemaker. -zolaivieeio, M.: 
poor shoemaker. -zoleria, F.: shoe- 
maker’s shop. -zonaéeei, disp. of -zont. 
-zoneini, car. dim. of -zoni. -zon- 
eiéni, aug. of -zoni. -zéne, us'ly in 
pl. -z6mi, M.: breeches. -zonieeci, 
disp. of -zont. -zudlot, M.: wedge, 
prop; ferrule. 

camaglio [cap(o), head, maglia, armour], 
M.: CAMAIL (neck-armor). 

camaleén-te [Gr. chamai, on the ground, 
léon, lion], M.: chameleon (lizard with 
shifting colour); Gig.) ene who has no col- 
our in his polities. -téo, ADJ.: pertain- 
ing to the chameleon. -téssa, F.: female 
of the chameleon. 

camangiareys, M.: esculent herbs. 
camarlin-ga, F.: convent-matron; lady 
in waiting}. -gato, M.: office of cham- 
berlain. -gheria, F.: office of chamber- 
lain. go (Ger. kimmerling (kammer, 
CHAMBER)], M.: CHAMBERLAIN ; treasurer, 
administrator. 

camato, us'ly scamato. 

camauro [?], M.: Pope’s cap. 
cambellotto = cammeltotio. 
cam-bidle, F.: bill of exchange. -bia- 
létta, -bialina, -bialiceia, dim. of 
-le. -biaménto, M.: change. -bia- 
monéte, M.: money-changer. ||-bidre 
[I]. L.J, INTR.: CHANGE (transform); TR.: 
exchange; REFL.: change colour. -bia- 
rio, ADJ.: of exchange (CAMBIAL). -bia- 
tore, M.: banker. -biatarat, F.: 
change. -bia = valate, M.: money- 
changer. cAam-bio, M.: exchange: libero 
—, free trade. -bista, m.: banker (cam- 
bist). 

cam-braia;, F.: cambric. |l-bri (Cam- 
brat, where made], M.: camhric. 
camélia [Jesuit Camelli], F.: camellia. 
cameera [L., vault], F.: CHAMBER (bed- 


calvizie 


lfcAl=-vo [L. 


camosciatura 


room); chamber (of commerce), etc. -ra- 
le, ADJ.: of a chamber (deliberative 
bedy). -rataT, pl. —ti, M.: comrade (com- 
panion). -rdta2, F.: division (of stu- 
dents in a school); dormitory (for each 
division). -rélla, F.: dim. of -ra; cell 
containing the seed of prain. -riéra, 
F.: ladys maid. -rieraeeia, disp. of 
-riera. -riére, M.: valet, gentleman’s 
servant; prelate’s title. -rierina, car. 
dim. of -riere. -rina, F.: small, pleasant 
room. -rino, M.: dressing-room in a 
theatre. -rista, F.: maid of honour. 
-rona, aug. of -ra. -réne, M.: very large 
room; disp.: large uncomfortable room. 
-rotto}t = -retia. -rieeia, -rizzaf, 
disp. dim. of -ra. 


ca-inice []. L. -misia, cf. Eng.+ camis), 


M.: alb (priest’s garment). -mieétta, 
dim. of -micta. -mieta, F.: shirt, smock. 
-mieciaeceia, disp. of -micia. -mieiata, 
F.: profuse perspiration (as causing change 
ef ‘shirt’); night-attack (by soldiers in 
white shirts, Eng. CAMISADE). -mieina, 
F.: child’s shirt. -mieino, M.: smock, 
CHEMISE. -mieidla, F.: flannel waist- 
coat. -mieiolaia, F., -micioldio, mM: 
waistcoat seller. -mietolina, dim. of 
-miciola. -mieioléne, M.: heavy waist- 
coat. -mieione, M.: coarse shirt. -mi- 
eldtto, M.: blouse. -mieiudlaj, F.: 
flannel waistcoat. -misciaf, F.: shirt. 


camin. .= cammin. . 
cammeista [cammeo], M.: engraver of 
cameos. 


cammel]lino}, M.: camlet. 

cammeéllo [Gr. kémelos], m.: camel. 

camme-lLloto [I. L. camelotum, camel’s 
hair], M.: camlet (a fabric). -lopardot, 
M.: camelopard. 

camiméo [l. L. cameus], M.: cameo. 

cammi-nabile, ADJ.: fit for travel. 
llenare [Celt., ak. to Fr. chemin, road], 
INTR.: walk; travel; M.: walking; gait. 
-nata, F.: walk; hallf. -natéra, F., 
-natére, M.: walker (pedestrian, ram- 
bler); traveller. -natura, F.: walk, 
gait. 

cammi-nétto, M.: small fire-place (grate, 
Eng.t CHIMNEY). -miéra, F.: fire-screen; 
mantel-mirrer. cammi-not [Gr. kdmi- 
nos], M.: hearth (fire-place) ; chimmey. 

cammino 2 [-nare], M.: walk, road. 

camoft, M.: rein; bridle. 

camomilla [Gr. chamai-melon, earth-ap- 
ple], F.: camomile. 

ca-morra, F.: name of a secret (self: 
seeking) Ital. society. -morrista, M.: 
schemer. |l-mérro [Sp. chamorro, bald], 
M.: weak, languid person; hore. 
camo-scidre}, TR.: dress chamois leath- 
er. -sciataray, F.: dressing chamcis 


camoscino 


leather. -scimof, ADJ.: of chamois 
leather {lcam6-scio. [?}, M.: CHAMOIS; 
chamois leather. 
caméseiof 2, ADJ.: flat-nosed (ing.} CAM- 


ous). 

camézza [-moscio1], F.: female of the 
chamois. 

campacchiare}, INTR.: live in want, be 
poor. 


cam-pagna [-po], F.: open country oar 
field, country, CAMPAIGN, campagna). -pa- 
gu(u)dlo, ADJ.: of the country, country-, 
(rustic); M.. countryman. -paiwolof, 
ADJ.: rural. -paéle, ADJ.: in the field; 
(fig.) fatiguing: battaglia —, pitched 
battle; giornata —, fatiguing day. -pa- 
ménto [-pare 2], M.: provisions. 
campa-na [Campania (where first 
made ?)], F.: bell (church-bell); glass- 
shade (to protect fram dust); alembic: 
avere le -ne grosse, be hard of hearing; 
far la — tutta dun pezzo, da a thing 
without interruption. -maeeia, disp. of 
-na. -naeeio, M.: cow-bell (ram’s bell, 
etc.). -naio, -marof, M.: bell-ringer. 
-nélla, F.: little bell; campanula (bell- 
flower); deor-bell; deer-clapper (in form 
of a ring); nose-ring (of animals); ear- 
ring. -nellina, dim. of -nella. -nel- 
lino, dim. of -nello. -méllo, M.: band- 
bell; little bell. -milaeeio, disp. of 
-nile. -mile, M.: campanile (bell-tawer); 
belfry: idee di —, intense love of one’s 
town or neighbourhood. -nilétto, -ni- 
lino, dim. of -nile. -nilista, M.: love 
of one’s own town. -nima, F.: small bell. 
-nino — -naccio. -néne, M.: big bell. 
cam-parel [-yo], TR.: us ly scampare, 
save; INTR.: escape. |l=-pare2 [-pol, 
INTR.: live (more pop. than vivere); TR.: 
nourish (maintain); (paint.) paint the 
ground of; sculpture in relief. -peg- 
giaménto, M.: encampment; camp. 
-peggiare, INTR.: encamp; set off in 
relief; besiegef. 
campéggio [Campeche], M.: 
wood, logwood. 
cam-peréeeiot, ADJ.: rural. -perél- 
lo, M.: small field. ||-péstre [-po], ADJ.: 
campestral, rustic. -pettino, -pétto, 
dim. of -po. -picchiare, INTR.: live in 
want. -pieéllo, M.: small field. 
campigiana [?], F.: very large brick. 
cam-piof, ADJ.: of the country. -pio- 
nario, M.: sample-beck. -pioneino, 
M.: small sample. -piéme, M.: cham- 
pion; sample; registry-bock; ledger; 
rule, medel. -piret, TR.: (paint.) paint 
the ground of. -pitéllof, M.: small field. 
ll-po [L. -pus], m.: field (plain); (fig.) 
freedom; camp; field of battle; field of a 
shield; ground of a picture. -poraiolo, 


Campeachy 
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M.: farmer on shares. -poréeeio, ADJ.: 


cancheroso 


of the country. -po-santo, M.: ceme- 
tery; dévastated place. -pucchiare, 
INTR.: be poor. -preeio, M.: small 


field. 
camuffare [capo muffare], TR., REFL.: 
muffie up (mask, disguise); cheatt. 
camusoy, ADJ.: camous (flat-nosed). 
ca-naéeecio, M.: big ugly dog. ||-maglia 
[-ne], F.: canaille (rabble). -magliae- 
eia, disp. of -naglia. -nagliata, F.: 
act of the rabble. -magliéseo, ADJ.: 
pertaining to the rabble. -nagliime, 
M.: rabble; gathering place of the rabble. 
-naio, M.: keeper of dogs. -mai(n)dlo, 
M.: kind of sweet grape. 
cana-le [L. -lis], m.: 
irrigating-ditch. -létto, -limo, dim. of 
-le. -lneeio, M.: little canal, gutter. 
cana-pa [L. cannabis], F.: HEMP. -paia, 
F.: hemp-field. -paio, M.: dresser and 
seller of hemp. -pdalet, M.: rope, halter. 
cana-pef, M.: hemp-rope. 
canaepé [Fr.; ak. to Eng. canopy], M.: 
sofa. -peino, M.: small sofa. 
canapétto [-po], M.: small rope. 
canapigliaf, F.: kind of wild duck. 
cana-pino, ADJ.: hempen; M.: hemp- 
dresser. |lcAma-po [-pal, M.: big rope, 
cable. -pheeiay,F.: hemp-seed. -pule, 
M.: stalk of hemp. 
canari-na, F. [Canarie], -mo, M.: ca- 
nary- bird; singer with a smalji voice; 
ADJ.: yellow. 
canda-ta [cane], F.: 
F.: pack of dogs. 
keeper. 
canavaeeio — canovaceio. 
eancan [Fr.], M.: cancan (vulgar French 
dance). 
caneel-labile, ADJ.: that can be can- 
celled. -laméntof, M.: cancelling. 
-lare, TR.: cancel (erase). -ldta, F.: 
railing (rail-fence). -latina, dim. of 


canal; channel ; 


reproof. -tteriay, 
-ttiéref, M.: dog- 


-lata. -lato, PART., M.: railing (rail- 
fence). -latére, M., -latriee, F.: 
canceller. -latira, -laziénef, F.: 


cancelling (erasure). -leréseo, ADJ.: 
belonging to chancery. -leria, F.: chan- 
cery; chancellor’s residence. -liéra, 
F.: chancellors wife. -lierato, M.: 
chancellorship. -liére, M.: registrar, 
chancellor. -limo, M.: small lattice. 
llcaneél=-lo [L. -lus (dim. of cancer, 
lattice)], M.: cancel, enclosure, lattice, 
chancel-bar. 

can-eeréso, ADJ.: cancerous. -cleri- 
no, M.: small canker. |lea4n-chero [L. 
-cer, crab|, M.: cancer (us’ly -ero); (jfig.) 
evil (trouble), plague; wretch; INTBERJ.: 
misery! fudge! -cheréne, m.: big 
canker. -cherdéso, ADJ.: cancerous. 
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oan-créna [Gr.gdngraina (grain-,gnaw)], 
F,. GANGRENE. -crenare, INTR., REFL.: 
gangrene. -crendso, ADJ.: gangrenous. 

canero [L. -cer, crab], M. : cancer (ulcera- 
tion; sign of the zodiac). 

candé-la [L. (-re, be white)], F.: candle. 
-labro, M.: chandelier. -laia, -lara, 
F.: Candlemas. -létta, F.: small candle; 
(med.) bougie. -(1)liére, M.: candle- 
stick, candelabrum. -léma, F., -léne, 
M.: large candle. -léra, F.: Candlemas. 


-létto, M.: thick, short candle. can- 
dé-nte}, ADJ.: shining, candent. 
candi-daménte, ADV.: candidly. -da- 


ménto, M.: whiteness. -dato, ADJ.,: 
attired in white; M.: candidate (Rom. 
candidates dressed in white). -dézza, 
F.: whiteness. -dissimo, ADJ.: very 
white. ({leamdi-do [L. -dus], ADJ.: 
white, pure; ingenuous (sincere). -fi- 
caret, TR.: make very hot. 
can-dire [Turk.], TR.: candy, preserve. 
-dito, PART.: candied; M. PL.: sweet- 
meats. 
can-dof, ADJ.: white. ||-dére [L. -dor], 
M.: whiteness; purity, simplicity. 
ea=ne [L. -nis],-M.: dog; low person 
(rascal); dentist’s key; cock of a gun; 
dog-star (Sirius); -méa, F.: barking of a 
pack of dogs. 
cané-fora [Gr. phéros, bearer], F.: girl 
who brought baskets of flowers, etc., to 
Pallas. cané-stra [L. canistra (Gr. 
kdneon, basket) |, F.: small willow basket; 
light carriage. -straéeeia, -straeecio, 
disp. of -stro. -strdta, F.: basketful. 
-strina, -strino, dim. of -stra, -stro. 
cané-stro, M.: basket (pannier). -strie- 
eio, disp. dim. of -siro. 
canétto [cane], M.: small dog. 
eanforra [Ar.], F.: camphor. 
ADJ.: camphorated. 
can-giabile, ADJ.: changeable. 
ménto, M.: change. -giante, ADJ.: 
changing; changeable ‘(of colours). 
ll-giare [cambiare], TR.: CHANGE (ex- 
change); REFL.: change one’s mind. 
can-gio = -giante. 
cangréna}, F.: gangrene. 
ca-niceiata, F.: batch.  ||-nieeio 
[-nna], M.: bed of reeds or pipes; drying- 
bed (for chestnuts). 
ca-nieidio, M.: killing of dogs.  ||-ni- 
cola [-ne], F.: Canicula (dog-star); dog- 
days. -nicolare, ADJ.: canicular. -ni- 
culaf, F.: dog-star. 
eaénidof, ADJ.: white; candid. 
oa-nile [-ne], M.: KENNEL; miserable 
room or bed. -mina, F.: small bitch. 
-ninaménte, ADV.: likea dog. -nino, 
car. dim. of cane; ADJ.: canine. 
canizie [L. -nities], F.: white hairs of age. 


-rato, 


-pia- 


cannieei. . 
can-nondata, F.: cannon-shot ; idle story. 


_dral chapter). 


canovaio 


canizza [-ne], F.: bay (of dogs). 
cén-na [L.], F.: cane, reed; stick (staff); 


pipe (tube); barrel of a gun; measure of 
length. -ndiot, M.: weavers drawer; 
reed basket for grains. -nameélef, B., 
M.: sugar-cane. -mata, F.: blow with 
acane. -neggiare, TR.: measure with 
a rod, survey. -neggiatére, M.: sur- 
veyor’s assistant. -mélla, F.: small 
waterpipe (conduit); tube; faucet; bad 
practice; cinnamon. -nellatoj, ADJ.: 
cinnamon-; seasoned with cinnamon. 
-nellétta, dim. of -nella. -nellét- 
to, -nellino, dim. of -nello. -nellina 
= -nelletia. -néllo, M.: joint of cane; 
weaver’s reel; small tube, syphon. -mel- 
léne, aug. of -nello. -méto, M.: place 
full of reeds. -nétta, dim. of -na. 


cannibale [-ba, Caribbean word], M.: 


cannibal. 
= ecanicct.. 


-noneéllo}, -noneino, M.: small can- 
non. |l-néne [-na], M.: big cane or tube; 
cannon. -noneggiaménto, M.: cannon- 
ading. -noneggidre, TR.: cannonade. 
-noniéra, F.: embrasure ; porthole; gun- 
boat; ADJ.: of a gunboat. -noniére, M.: 
cannoneer, gunner. -nésof}, ADJ.: reedy. 
-ntiecia, disp. dim. of -na. 


cannutiglia = canutiglia. 

canof, ADJ.: gray-haired. 

canoafs, F.: canoe. 

ca-=nocchiale [canna occhiale], M.: tel- 


escope. -nodcchioj;, M.: vine-prop. 


canénel [cane], M.: big dog. 
c4-none2 [Gr. kanén, rod, rule (kdne, 


reed)], M.: canon (church law) ; land-rent; 
PL. : catalogue of Greek classics (by Alex- 
andrian grammarians). -ndomica, F.: 
priest's residence. -menicdale, ADJ.: 
canonical. -nonicaménte, ADV.: ¢a- 
nonically. -nonicato, M.: canonry. -no- 
nichéssa, F.: canoness. -nonieita, 
F,: canonicalness. -nénico, ADJ.: ca- 
nonical; M.: canon (member of a cathe- 
-nonista, M.: canonist. 
-nonizzare, TR.: canonize; authorize. 
-nonizzaziéne, F.: canonization. 


canopéf, M.: sofa. 
canoro [L. -rus (-ere, sing)], ADJ.: melo- 


dious (canorous). 


canosc. .} = conose. . 
ca-nottié6re, M.: canoe-man. 


||=notto 
[Sp. canoa (Carib.)], M.: canoe. 


eanova [L. -naba, but], F.: wine-shop; 


provision-shop. 


canovaeeio [-napa], M.: rough cloth for 


dusting or polishing, dusting-rag; em- 
broidery-cloth; CANVAS. 


cano-vaia, F. [-va], -vdio, M.: store 


keeper in a convent. 


cansare 


can-sare [L. campsare], TR. : remove, set 
aside. -satdiay, F., -satdiot, M.: ref- 
uge (shelter). 

can-tabile |-iare], ADJ.: that may be 
sung; M.: cantibile (passage in music). 
-tacohiarey, TR.: sing low (hum). -ta= 
favola, F.: idle story. -taféra [vari- 
ant of tantafera], F.: tiresome song. -taid- 
lo, ADJ.: singing (of birds); M.: decoy- 
bird. -tam=banca, F., -tambanco, 
M.: mountebank (humbug). -tdnte, M., 
F.: singer. ||-tare [L.], INTR.: sing; cele- 
brate (praise); TR.: sing; M.f: song. 
eantaéride, F. = canterella. 
cantaro (Gr. -tharos, cup], M.: 
(anc. weight). 

canta-stoérie [-re], M., INVAR.: singing 
beggar. cantdé-ta, F.: cantata. -tére, 
M.: cantor (singer). 

canterélla [Gr. kantharis, beetle], F.: 
cantharis (blister-fly). 
eanterellare [-fare], INTR.. 
hum; warble. 

canteréllo} [-éero], m.: small vase; tinsel. 
canterino [-fare], ADJ.. singing’; M.: 
(jest.) singer. 

cantero (Gr. kdntharos], M.: vase, cham- 
ber utensil. 

canterntot, ADJ.: angular (cornered). 
can-tica [-io 1], F. : song (poem in parts). 
-ticchiare, TR., INTR.: sing low. can- 
tico, M.: canticle (religious song). 
cantiére [L. -ferius], M.: dockyard. 
canti-léna [-tare]; F.: tiresome music. 
-lenare}, TR.: compose poor music. 
cantimplora [L. canna impletoria], F.: 
wine or water-cooler. 

canti-nal [? ak. to canova], F.: wine-cel- 
lar; sutler’s shop; wine; cave}. -nétta, 
dim. of -na. -niére, M.: butler. 
can-tino, M.: treble string of a violin, 
etc. |letor [L. -tus], M.: singing; song; 
canto (part of a poem); ballad. 

can-to2 [?], M.: corner (angle, CANT); 
side: a —, near, beside. -tonale, ADJ.: 
cantonal. -tonaref, TR.: divide in parts ; 
REFL.: withdraw. -tonata, F.: angle, 
corner. -téne [aug. of -fo], M.: part, 
side; cornerstone; canton. -toniéra, 
F.: corner closet. -tomiére, M.: cus- 
todian of a high road. -tomfito, ADJ.: 
angular. 

can-tora [-tare], F.: nun singing in achoir. 
-tére, M.: singer; choir-leader. -toria, 
F.: singer’s gallery. -torino, M.: hymn- 
book. -tucchiare, TR., INTR.: sing low. 

can-tueeidio, M.: biscuit maker or sell- 
er. -tneeino, dim. of -tuccio. ||-tire- 
eio [dim. of -to2], M.: corner; small 
piece or part; bit of bread; biscuit. 

oa-nuneeiaeeio, -nieeio, disp. of -ne. 

eann-taménte}, ADV.: with judgment, 


cantaro 


sing’ low, 
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prudently. |l-tézza [L. canities], ¥F.: 
eray hairs, hoariness of age. 
canutiglia [canna], F.: gold or silver 
embroidery ; spangles. 
canuto [L. -tus], ADJ.: gray-haired. 
can-zéna, F.: song. -zondeecia, F.: 
bad song. -zonare, TR.: banter, make 
fun of. -zonatére, M., -zonatriee, 
F.: banterer. -zonatoriaménte, ADV.: 
banteringly. -zonatério, ADJ.: banter- 
ing, quizzing. -zonatura, F.: bantering. 
-zoneina, F., -zoneino, M.: canzonet. 
-zoneidéna, -zoneidne, aug. of -zone. 
ll-zéne [L. -éio (ere, sing)], M.: song 
(CHANT); ballad: mettere in —, make fun 
of, deride. -zonélla, P.: metiere (man- 
dare) in —, make fun of, deride. -zo- 
nétta, dim. of -zone. -zoniére, M.: 


cape 


collection of songs; song-hbook. -zo- 
niheeia, disp. dim. of -zone. 
cao-s, -sse (Gr. chdéos, space], M.: chaos. 


ca-paceina |-po], F.: pain in the head; 
confused feeling. -paeeio, M.: bad man. 
-paeeitito, ADJ.: big-headed (said of 
vegetables, etc.). 

capa-ee [capire], ADJ.: capacious; ca- 
pable (able). -eissimo, ADJ.: superl. of 
-ce. -eita, F.: capacity; ability. -eitda- 
re, TR.: capacitate; persuade; INTR.: be 
or become capable: non mi -cita, it is not 
to my taste. -eitato, PART.: convinced. 
capagtitoy, M.: sharp-pointed weapon. 
capameéno or capo ameno, M.: gay, whim- 
sical person. 

capan-na [Celt. caban], F.: barn (shed) ; 
CABIN (hut). -madeeia, F.: miserable 
hut. -nélla, dim. of -na. -néllo, M.: 
group (talking in secret); small hutf. 
-nétto}, M.: small cabin. =niscénde- 
re, M.: game of hide-and-seek. -no, 
M.: hut used as hiding-place by fowlers; 
hut; cupola. -nolajf, F.: small hut. 
-néne, M.: hay-loft; large room. -nfe- 
eia, F.: disp. dim. of -na; representa- 
tion of the birth of Christ (hut of wood, 
figures of wax, etc.). -ntieeto, disp. 
dim. of -n0o. ; 
capar-biaggine, F.. stubbornness, ob- 
stinacy. -biaménte, ADV.: stubbornly. 
-bieria, F.: stubbornness (obstinacy). 
leapar-bio [capo], ADJ. : stubborn (head- 
strong); M.: obstinate fellow. -biolo, 
ADJ.: rather stubborn. 

caparera [? cape, take, arra, pledge], F.: 
earnest-money (pledge). -rdre, TR.: 
give earnest to; hire; engage. 

capa-ta [capo], F.: blow with the head; 
inclination of the head. -tima, dim. 
of -ta. 

cape (8. Sing. of capere], find room: nel 
baule non ci — (does not find place in the 
trunk), cannot be packed in the trunk. 
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ca-pecchiaeeio, M.: rubbish.  ||-péo- 
chio [L. -pillus, hair], M.: flock (coarse 
part of flax or hemp). 
capella}, F.: she-goat. 
capel-laeei, M. PL.: ugly hair. -lata- 
ra, F.: head of hair. -liéra, F.: hair of 
the head. -lino, dim. of -lo. ||leapél-lo 
[L. capilius], pl. -li or capegli, M.: hair. 
-latof, ADJ.: hairy, having much hair. 
=vénere, or capél vénere, M.: maid- 
enhair (plant). 
ca-perdézzolo, M.: rounded head or ex- 
tremity. -pestreria, F.: strangeness, 
whim. |l=-péstro or é [L. -pistrum (-put, 
head)],M.: halter; rope for hanging crim- 
inals; monk’s girdle; criminal. -pe- 
strizzo, dim. of -pestro. -pettaceio, 
disp. dim. of -petto. -pétto, M.: head- 
strong (capricious) fellow. -pettue- 
eiaecio, disp. of -pettaccio. 
capévole}t, ADJ.: capacious; intelligent. 
capezzale [capo], M.: bolster; pillow. 
capézzolo (Sp. cabezo (L. caput, head), 
hill-top)], M.: nipple. 
capi-dégliats, F., ||-déglio [eapo olio], 
M.: sperm-whale. 
capigliat, F.: quarrel (scuffle). 
eapi-gliatira, F.: hair, head of hair. 
l-llare [L. -dlus, hair], apJ.: capillary. 
-llarita, F.: capillarity. 
capiméntof}, m.: (fig.) capacity (compre- 
hension). 
capi-néra, F., =néro, M.: black-headed 
linnet. capi-no, car. dim. of capo. 
eapire [L. -pere], INTR.: contain (IRR.§); 
comprehend (understand). 
§ Pres. cé-fe ; -fano: in sense of ‘ contain.’ 
capi-tale [eapo], aDJ.: capital (princi- 
pal; mortal); M.: capital, stock. -talét- 
to, -talino, dim. of -tale. -talista, 
M.: capitalist. -talizzare, TR.: capi- 
talize (convert into capital); INTR.: amass 
capital. -talménteft, ADV.: capitally ; 
mortally. -talfiieeio, disp. dim. of 
-tale. -tama, F.: admiral’s ship; (jest.) 
captain’s wife. -tamare,TR.: lead, com- 
mand. -tanato, PART.: provided with 
commanders; M.: captaincy. -taneg- 
giare, TR.: command; INTR.: he cap- 
tain. -taneria, F.: coast region under 
a sea-officer’s command; officer’s resi- 
dence; captaincy}. -tamo, M.: captain; 
chief (commander of an 
INTR.: arrive; (fig.) come 
with di and inf.: happe 
F.: poll-tax. capi-te 
chief: generale in —, ge .. % 
-téllo, M.: capital of a column. -tola- 
rel, ADJ.: capitular. -tolare2, INTR.: 
capitulate ; parley; divide into chaptersf. 
-tolarménte, ADV.: capitularly. -to- 
lato, M.: capitulation, document contain- 


capecchiaccio 





caporione 


ing terms for surrender. -tolazidéne, 
F.: term of surrender; capitulation; en- 
listment. -tolétto, dim. of -tolo. -to- 
lino, ADJ.: dim. of -tolo; capitoline. 
capi-tolo, M.: CHAPTER; head (sub- 
ject); poem of triplets; chapter (body 
of canons); assembling-place or assem- 
blage of monks. -tolieeio, -tolazzo, 
disp. dim. of -tolo. 

capi-tombolare, INTR.: fall head over 
heels (tumble). |l=témbolo [capo tom- 
bolo], M.: tumble. -tomboléni, Apv.: 
in tumhles. -téndolo = capitombolo. 
capi-toéne [L. caput, head], m.: tangle of 
silk-thread; thick eel. -tésof, ADJ: 
headstrong, obstinate. -tézza P.: pollard. 
-tozzare = scapitozzare. 

capo [L. -put], m.: head; mind; chief; 
summit, origin, end; promontory: a@ (in) 
— al mondo, to the end of the world; 
in — a (di) tre anni, at the end of three 
years; far —, arrive at. =banda, m.: 
leader of a band of musicians. =bandi- 
to, M.: chief of banditti. -=brigante, 
M.: chief of hrigands. -=ecteeia, Mm: 
head huntsman. -=eanimo, ADJ.: havy- 
ing a head like a dog’s. capd-cehia, 
F.: head of pins or nails. capé-echio, 
M.: blockhead. -eehiéne, M.: big dunce. 
capo-eeia, pl. -cci or -ccia, M.: head of 
a country-family; foreman (boss). =ecédco, 
M.: head cook. -=e6mizco, m.: head 
comedian. =cuédco, M.: head cook. =d’é- 
pera, M.: masterpiece; gay person. 
=fila,M.: first soldier of the file. =fitto, 
ADJ. (ADV.): head downwards. -gatte, 
M.: staggers (vertigo). -girlo}, =giro, 
M.: dizziness. -lavéro, M.: master- 


piece. =1étto, M.: tapestry (hangings 
originally behind head cf hed). -le- 
varet, INTR.: fall head forémost. -li- 


no, M.: dim. of -po; dot over thei: il sole 
oggi fa —, the sun is hardly visible to- 
day. =lista, M.: head of the list. =lné- 
go, M.: chief place or town (residence 
place). =maéstro, M.: master-mason; 
architect}. =mamndria, M.: herder, shep- 
herd. capé-ma, F.: stubborn woman. 
-naggine, F.: stubbornness (ohstinacy). 
capé=-ne, M.: big head; stubborn fellow; 
blockhead. -meria, F.: stubbornness. 
=parte, M.: head of a party or faction. 
=piéde or =pié, ADV.: as far —, turn 
upside down. =pépolo, m.: head of the 
popular party. =pésto, M.: chief of a 
guard. -rala, F.: hospital matron. -ra- 
lato, M.: corporalship. -réle, M.: COR- 
PORAL; Overseer, foreman; ADJ.}: princi- 
pal. -ralétto, M.: young corporal. -ra- 
lueecio, disp. dim. of -rale. -rdnof, 
M.: chief (master). -rieeéot, m.: fright, 
horror. =riéuna, F., =riéne, .: chief, 


caporovescio 


principal (term of reproach). -rovéscio, 
ADV.: head downwards, topsy-turvy. =sea- 
la, M.: head of the stairs. =se(u)déla, 
M.: founder of a school (in art or letters). 
=sétta, =-settario, M.: head of a sect. 
=sdldof, M.: increase of pay; soldier 
with extra pay. =squadra, M.: com- 
mander of a squadron (commodore). =stre- 
géne, M.: (jest.) chief of sorcerers. 
=tambiro, M.: head-drum. ~=tasto, 
M.: peg (of stringed instruments). -=ta- 
vola, M.: head of the tahle; us’ly per- 
son at the head of the table. -=vérso, 
M.: beginning of a verse; verse. -=vw6l- 
gere, TR.: turn upside down; KEFL.}; 
overturn. =vélto, PART. of -valgere. 
caéppal [Gr. kappa], M., INVAR.: k (the 
letter). 

cappa2 []. L.], F.: CAPE (hooded cloak) ; 
monk’s cloak: sotto la — del sole (del cie- 
io), in this world. =magma, F.: state- 
cloak of cardinals, etc. 

ecapparef?, TR.: choose. 

cap-pélla [-pa, cape (of St. Martin, kept 
in a chapel)], F.: CHAPEL; oratory; chap- 
lanship; hand of choristers; head of 
large nails: maestro dt —, director of 
church music. -pellaeeia, F.: kind of 
lark. -pellaeeio, disp. of -llo. -pel- 
laia, F.: hatters wife. -pellaio, M.: 
hatter. -pellanato, M.: office of chap- 
lain. -pellania, F.: chaplainship, living. 
-pellano, M.: chaplain; assistant priest. 
-pellata, r.: blow with the hat; hatful: 
a -pellate, in great quantity. -pellétta, 
dim. of -pella. -pellétto, M.: small hat. 
-pelliéra, F.: hatbox. -pellina, dim. 
of -pella; of -pellof. -pellinaio, M.: 
hat or clothes rack. -pellino, car. dim. 
of -pello. ||=-péllo [-pa, cape (part used 
as cap)], M.: hat; head of a still; head 
of nails. -pelléne, aug. of -pello; aug. 
of -pella. -pellieeia, dim. of -pelle. 
-pelliceio, disp. of -pello. -pellito, 
ADJ.: crested, tufted (used of birds). 
cap-peréto, M.: caper-bed. cap-peri, 
INTERJ.: exclamation of surprise. |leap- 
pero [Gr. képparis], M.: CAPER (spice). 
oap-peréne}f, M.: large peasant’s or car- 
rier’s hood. -pertieeiof, M.: hood. 
-pétta [-pa], F.: small cape; light cloak. 

cappiétto [cappio], M.: small knot; small 
bunch of rihbons. 

cappina [cappa], F.: small cape. 

eappio [L. capulum], M.: knot; knot or 
bunch of ribbons. 

odppi-ta, -terina — capperi. 

cappo-naia, F.: capon-coop. -mare, 
TR.: capon. -neéllo, M.: young Capon. 
lleappoé-ne [L. capo], M.: capon. -mie- 
ra, F.: (fort.) caponiere (covered way). 

cap-pdtta [-pa], F.: long cloak ; woollen 
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cap; woman’s hat. -pétto, M.: capote, 
long cloak; capot (at the game of piquet). 
-pneetiaiot, M.: hoodmaker or seller. 
-puceina, F.: Capuchin nun: insalata 
—, kind of salad. -pueeino, M.: Capa 
chin friar: 7 -puecini, the church and 
monastery. -piticeio, M.: CAPOCH (cowl, 
hood); ‘headed cabbage.’ 

eé-pra [L.], F.: she-goat; goat-skin. 
-praggine, F.: goat’s-rue (plant). 
-praio, M., -pradia, F.: goat-herd. 
-prétta, F.: kid. -prettina, F., 
-prettino, M.: small kid. -prétto, 
M.: kid. -prézzo0}, M.: CAPER; CAPRICE, 
whim. -prieeiare — rac-capricciare. 
-prieeio, M.: CAPRICE (whim); shiver- 
ingf. -prieeiosaménte, ADV.: capri- 
ciously. -prieeiosétto, M.: capricious 
fellow. -prieeiéso, ADV.: capricious; 
M.: capricious, whimsical fellow. -pri= 
eérno, M.: Capricorn. -pri=fico, M.: 
wild fig-tree. -pri=foglio, M.: honey- 
suckle, woodbine; caprifole. -prignof, 
ADJ.: goatish. -prina, F.: kid. -pri- 
no, ADJ.: caprine, pertaining to a goat. 
~prio}, M.: roebuck. -priéla, F.: roe; 
caper; capriole. -priolétta, (iron.) dim. 
of-riola. -priolétto, M.: fawn. -prio- 
lo, M.: roebuck. [l=pro [L. caper], M.: 
goat: — emissario, — espiatorio, scape- 
goat. -préne, M.: large goat. 
ca-prugginére, TR.: notch (the staves of 
a cask). -prugginatéio, M.: instrument 
for marking notches. ||=-priggine [?], 
F.: notch (in the staves of a harrel, for 
fixing the bottom). 

eApsula [dim. of L. capsa, case], ¥.: 
capsule, case; pod: — da fucile, cap 
(primer of a gun). 

capzidsof, ADJ.: deceitful. 
ecarabattole [L. grabatulus, couch], F. 
PL.: in pigltar le —, take one’s belong- 
ings (in leaving a place). 

cearabef, F.: yellow amber. 

carabi-na [?], F.: carbine. -miére, 
M.: carbineer. 

earadcea [Dutch kraeke], ¥.: carack (large 
ship). 

kt a antiare [Ar.], INTR.: caracole, 
wheel. -edllo, M.: caracole, turning about. 
earaf-fa [? Ar.], F.: carafe (glass bottle). 
-fina, F., -fino, M.: small carafe. 
cara-mélla [? Ar.], F.: candied fruit. 
-melladio, M.: maker or seller of candied 
fruits. -mellare, TR.: crystallize sugar. 
caraménte [caro], ADV.: dearly. 
ecaramdégiof, M.: dwarf. 

carataéref, TR.: weigh very carefully. 
cara-téllo [carro], M.: keg (cask). -tel- 
létto, -tellino, dim. of -tello. 

eardto [Ar.], M.: carat; twenty-fourth 
part. 
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oaratte-re (Gr. charaktér], M.: charac- 
ter (letter; handwriting; type; quality). 
-rista, M.: actor who creates a part. -ri- 
stica, F.: characteristic. -ristico, ADJ.: 
characteristic. -rizzare, TR.: charac- 
terize. -réne, aug. of -re. -riieeio, 
disp. dim. of -re. 
caraveélla [L. -rabus], F.: caravel (ship). 
carbo-naia [-ne], F.: charcoal - place 
(charcoal-stack); pile of wood; (jest.) 
prison; moatt. -maio, M.: charcoal- 
maker or seller. -marismo, M.: car- 
bonarism. -naro, M.: carbonaro (mem- 
ber of the ‘Carbonari’ revolutionary so- 
ciety, 1808-15). -natat, F.: carbonado 
(salt fried pork). -nato, M.: carbonate. 
-neéllo, dim. of -bone. 
ecarbén-chio [L. carbunculus], M.: car- 
buncle (gem; boil); smut, mildew. -chié- 
sot, ADJ.: affected with mildew. 
carbo-neino, dim. of-ne. |lcarhé-ene 
[L. carbo], m.: coal; charcoal; mildew, 
smut; carbuncley: @ misura di —, meas- 
uring by wholesale; in abundance; — 
fossile, pit-coal. -mélla, F.: small coal; 
burning coal. -neria, F.: Carbonarism. 
ecarbo-nico, ADJ.: carbonic. -niéra, 
F.: charcoal-shed or depot. -nifero, 
ADJ.: carboniferous. carbé-nio, M.: 
carbon. -mizzare, TR.: carbonize ; REFL.: 
become carbon. 
carbincolof, M.: carbuncle. 
carcame [?], M.: carcass. 
carcaére}, TR.: load. 
earcassa [carne cassa], F.: carcass; 
breast of a chicken; hulk of a ship. 
carcassoy, M.: quiver. 
caree-raméntoy;, M.: imprisonment. 
-rare, TR.: incarcerate (imprison). -raé- 
rio, ADJ.: of a prison (carceral). -ra- 
zidne, F.: incarceration. ||lcaree-re 
[L. carcer], mM. or (us’ly pl.) F.: prison. 
-riére, M.: jailer. 
car-ciofaia, F.: field of artichokes. 
-eidfanoj, M.: artichoke. -eiofétto, 
-ciofino, M.: small artichoke. |l-eidfo 
[Ar.], M.: artichoke; dunce. -etdfolat, 
F.: artichoke. 
carcoy, ADJ.: loaded. 
cardamoémoa [Gr. -mon], M.: cardamom. 
car=-dare [cardo], TR.: card (wool);, 
slanderf. -datére, M.: carder. -da- 
tara, F.: carding. -deggiarey, TR.: 
card; slander. +6 
cardellino [?], M.: goldfinch. 
ear-dia [Gr. kardia], M.: cardia (HEART). 
-diaco, ADJ.: cardiac. -didlgia, r.: 
cardialgy, heartburn. ‘ 
cardina-lato, M.: cardinalate. |lear- 
dina-le [carding], apJ.: cardinal: m.: 
cardinal; cardinal bird (finch); hinget. 
-lésco, ADJ.: pertaining to a cardinal. 


carattere 


carnaccia 


-létto, dim. of -le. -lista,M.: adherent 

of a cardinal. -lizio, ADJ.: of a cardinal. 
cardine [L. -do], M.: hinge; foundation: 

cardini del mondo, poles of the earth. 
car-déto, M.: field of thistles. -dino, 

dim. of -do. ||-do [L. -duus], m.: thistle; 

card (for combing wool). -deneélloi, 

-déne, -diieeio, M.: artichoke sprout. 
careppiarey, TR.: caress; esteem. 
caréllot, M.: pillow, cushion. 


caréena [L. carina], F.: keel. -nadref, 
TR. : CAREEN (for repairs). 
ca-rénte}, ADJ.: wanting.  |lerestia 


[L. -rere, want], F.: scarcity, famine. 
-restéso}, ADJ.: dear, expensive. 
carétto}, M.: reed (rush). 

ca-rézzal [L. -rus, dear], F.: caress; 
attention (care). -rézza2 [-ro], F.: 
dearness (costliness). -rezzdre, TR.: 


caress, fondle. -rezzatére, M.: cares- 
ser. -rezzévole, ADJ.: caressing. 
-rezzevolménte, ADV.: caressingly, 


-rezzina, dim. of -rezzal. 

cariaggio = carriaggio. 

eariare [carie], TR., INTR.: make or bee 
come carious. 

cariatide (Gr. Karudtides, priestess], F.: 
caryatid ; (jest.) clumsy support or prop. 

cari-ca [-co], F.: CHARGE (office); burden 
(care); charge (of a gun): — a fondo, 
determined attack. -care, TR.: CHARGE, 
load; add to; accuse. -cataménte, 
ADV.: affectedly. -cato, ADJ.: affected 
(insincere). -catére, M.: loader, freight- 
er. -catura, F.: charge (load); affecta- 
tion; caricature. -caturina, dim. of 
-catura. -caturista, M.: caricaturist. 

caricey, F.: reed, rush. 

earico [carro], ADJ.: pop. for caricate; 
M.: load (burden); blame; CHARGET. 

earie [L. -ries], F.: caries (disease of 
bone); decay. 

carino [-ro], M.: darling (dear). 

caridla [carroj, F.: wheelbarrow; knife- 
grinder’s cart. 

caridsoy, ADJ.: carious (decaying). 

cari-ta [caro], F.: CHARITY; love; fa- 
vour. -tatévole, ADJ.: charitable. -ta- 
tevolménte, -tativaménte}, ADV.: 
charitably. -tativot, -tévoley, ADJ.: 
charitable. -tevolménte}, ADV. : chari- 
tably. 

carlino [Carlo], M.: carline (small coin). 
carme [L. -men], M.: (poet.) verse, poem. 

carmelitano (Carmelo, where the order 
was founded], apJ.: Carmelite; m.: Car- 
melite friar. 

carmi-narej, TR.: card (wool); (med.) 
expel wind. -mativoft, ADJ.: carminative, 
expelling wind. 

carminio []. L. -mesinus], M.: carmine. 
car-naéeeia, disp. of -ne. -naeeid- 


Ccarnaccioso 


sof, -maeeifitot, ADJ.: fleshy. “nag- 
giof, M.: meat; carnage. -nagiéne, 
F.: carnation, flesh colour. -ndio, M.: 
(jest.) charnel house. -naiudlo}, M.: 
game-bag; bag. -male, ADJ.: carnal; 
of same higeae (related). -nalita, F 
carnality. -malménte, ADYV.: carnal- 
ly. -mame, M.: mass of human limbs 
or corpses; quantity of bad meat. -na- 
scialaret [-ne scialare], INTR.: give 
one’s self np to excesses. -nasciale 
[-nasetalare], M.: carnival. -nascia- 
lésco, ADJ.: pertaining to the carnival. 
-nato, M.: carnation, flesh colour. Jlene 
[L. caro], F.: flesh; meat; PL.: appear- 
ance (complexion); health; pulp of fruitt. 
-néfiee [L. carui-fex], M.: executioner 
(hangman); cruel man. -nefieina, F.: 
carnage; torture. ear-neof, ADJ.: 
carneous, fleshy. -me-=sécea, F.: salt- 
meat. -nevalata, F.: carnival pleasure. 
-ne=valo, M.: carnival; festival, merry- 
making. -mevalésco, ADJ.: belonging 
to the carnival. -mevalino, M.: amuse- 
ment, small pleasure; first Sunday of 
Lent (which is a continuation of the Car- 
nival). -mevaléne, M.: gay festival. 
-nieeio, M.: fleshy side of raw skins; 
scrapings or shreds of skins. -nieino, 
ADJ.: flesh-coloured; pale rose-coloured. 
-niéra, F., -miéref, M.: game hag. 
enifieina, F.: carnage; torment. -ni- 
voro, ADJ.: carnivorous; M.: carniv- 
orous animal. -nosita, F.: fleshiness ; 
(med.) carnosity (fleshy excrescence). 
-néso, ADJ.: fleshy (carnous): muscoli 
-nost, large muscles. -noval. . (pop.) 
=carneval.. -ntitof, ADJ.: fleshy. 
earo [L. -rus], ADJ.: dear (valued, costly); 
M.: dearness; scarcity}; ADV.: dearly ; 
at a high price. 
earé-gna [L. caro, flesh], F.: poor horse 
(jade); corpset; CARRION}. -gnaeecia, 
F.: worn-out horse. 
caré-la, F.: dance (ballet). |l-lare [L. 
caraulare], INTR.: dance a ballet. 
caroséllo [?], M.: exhihition on horseback 
(by several persons); merry-go-round. 
eardé-ta [L.], F.: carrot; idle story, fib: 
piantare (vender) -te, tell foolish tales. 
-tdeeia, disp. of -ta. -taio, M.: fool- 
ish talker. -taref, INTR.: tell foolish 
stories; fib. -tiérey, M.: foolish talker. 
eardtide [Gr. -fides], F.: carotid artery. 
carovana [Ar.], F.: caravan; large com- 
pany. 
carparef, INTR.: walk upon all-fours; 
TR.: snatch; arrest. 
earpentiéret, M.: carpenter. 
carpi-ne [L. -zus], M.: hornbeam (tree). 
-néta, F.: place planted with horn- 
besms. o&rpi-no, M.: hornbeam. 
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ear-pio [I]. L. -pa], M.: carp. -pidne, 
M.: carp. 
carpire [L. -pere], TR.: obtain unlawful- 
ly (snatch); wrestf. 
carpitay, F.: woolly cloth; woolly cov- 
ering. 
oar-po [Gr. karpés], M.: wrist (carpus). 
-p6ne or -péni, ADV.: on hands and 
feet, on all-fours. 
car-radére, -raio, M.: cartwright. -ra- 
ta, F.: cart-load; great quantity. -ra- 
télloj, M.: keg (cask). -reggiadbile, 
ADJ.: passable for wagons. -reggidre, 
TR.: convay by carts or wagons. -reg- 
giata, P.: wagon track (cart-road). -reg- 
ziatéret, M.: driver, carter. -réggio, 
M.: carting, conveying by wagons; M.T: 
great number of carts. -rétta, F.: cart; 
carriagey ; gun-carriage. -rettéio, M.: 
carter. -rettata, F.: cartful. -ret- 
télla, F.: small four-wheeled carriage. 
-rettiére, M.: carter, teamster. -ret- 
tino, M.: small pushcart. -rétto, M 
pushcart. -rettonaio, M. : carter, team- 
ster. -rettonata, F.: large wagon- 
load. -rettone, M.: tilt-cart, large wag- 
on (dray). -ridggio, M.: haggage wag- 
on; baggage of an army. -rieéllof, M 
small wagon. -riéra, F.: career, race; 
career (life). -ri(u)éla, F.: wheelhar- 
row; trundle hed}; litter. ||ledérero [L. 
-rus (= currus)], pl. -ri, or -ra (ref. to the 
contents), M.: wagon, CAR; wagonload: il 
— di Boote, Charles’ Wain, Great Bear. 
-réecio, M.: war chariot (of Italian re- 
publics). -rézza, F.: coach, carriage. 
-rozzabile, ADJ.: passable for carriages. 
-rozzaeecia, disp. of -rozza. -rozzaio, 
M.: carriage-maker. -rozzata, F.: car- 
riageful. -rozzétta, F.: light carriage. 
-rozziére, M.: carriage-maker; (jest.) 
coachman. -rozzino, M.: small carriage. 
-rozzone, M.: aug. of -rozza; big profit. 
ca(r)-riiba, F.: carob-hean, St. John’s 
bread. |leraibbio [Ar.], M.: caroh-tree. 
carrticat, F.: pulley. 
carrtecio [carro], M.: go-cart for chil- 
dren. 
carrtico-la [carruca], F.: pulley: unger 
le -le, flatter, bribe. -larej, TR.: draw 
up with pulleys. -lima, F.: small pulley. 
ear-ta [L. charia], F.: paper (leaf of pa- 
per); card; printed paper; chart; legal 
document; map; playmg-card. -tabél- 
lof, M.: pamphlet. -tdeeia, F.: bad 
paper. -ta&eeo, ADJ.: of paper, paper. 
-ta-gloéria, F.: altar-scrolls. -taio, M.: 
paper-maker. -ta=pécora, F.: parch- 
ment; documents written on parchment. 
-ta-pésta, F.: papier-maché. -tdrof, 
M.: paper maker. -ta-strdeeia [c. 
straccio], F.: wrapping-paper; worthless 
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writing. -teggidre, INTR.: keep up a 
correspondence; TR.+: study (a nautical 
chart); glance over}. -téggio, M.: cor- 
respondence by letter; collection of let- 
ters. -télla, F.: label; bond, govern- 
ment bond; ticket (in lottery). -tellét- 
ta, -tellina, dim. of -tella. -tellino, 
dim. of -tello. -téllo, M.: posting-bill, 
placard; sign-board. -telléne, aug. of 
-tello. -tieino, M.: pamphlet of additions 
and corrections. -tiéra, F.: paper-mill. 
carti-lagine [L. -lago], F.: cartilage 
(gristle). -lagineo, -laginéso, ADJ.: 
cartilaginous (gristly). : 
car=-tina, F.: dim. of -ta; worthless 
card (in a certain game); (mus.) solo: — 
di spilli, paper of pins. -tdéeeio, M.: 
paper-cornet (cornet); CARTOUCH (car- 
tridge); (arch.) scroll. -tolaio, M.: sta- 
tioner, paper seller. -tolare, M.: copy- 
book; TR.f: page a hook. -tolaro, M.: 
stationer. -toleria, F.: stationer’s shop. 
-tolina, F.: small strip of paper; label; 
post(al) card (or — postale). -tonae- 
eto, disp. of -tone. -toneino, dim. of 
-tone. -tome, M.: pastehoard; cartoon. 
-tiieeia, F.: CARTOUCH (cartridge) ; 
small piece of paper. -tueeiéra, F.: 
cartridge-box. 
cartibo}, M.: pop. form for carrubbdio. 
carteeio [-ro], ADJ.. very dear. 
cartiin-cola [L. caro], -cula, F.: CAR- 
BUNCLE. 
earvit, M.: caraway plant. 
edsa [L.], F.: house; household, family; 
home: — di campagna, country house; 
— di commercio, mercantile house, firm; 
— di correzione, bridewell; faccende di 
—, household affairs; a —, home. 
casaecca [?], F.: kind of coat or jacket; 
CASSOCK. 
casaeecia, disp. of casa. 
casdecio [-so], M.: mischance: 
botchingly, carelessly. 
casaccéne, aug. of -cca. 
oa-sdle [-sa], M.: hamlet, village. -sa- 
lingo, ADJ.: domestic: pane —, home- 
made bread. -sa=-matta [matto], F.: 
casemate. -saménto, M.: large apart- 
ment house (hlock, tenement-house). -sa- 
rej — accasare. -saréeeio = case- 
reecio. -s&ta, F.: family, race. -sato, 
M.: family name. 
cas-caggine, F.: weakness; drowsiness. 
-caméntof, M.: falling, fall. -ca=mé6r- 
to, M.: in fare it —, make passionate 
love to a woman. -camte, ADJ.: fall- 
ing; weak, failing. |l-cdre [? ak. to 
cadere], INTR.: fall; fail; tTR.+: fell 
(throw down): — le braccia, discourage ; 
more common than cadere. -cadta, F.: 
fall; waterfall (CASCADE). -catélla, F.: 


carteppiare 


a —; 


cassettone 


dim. of -cata; little cascade. -catieeto, 
ADJ.: frail, perishable. -catéio— -cante, 
caschétto [-co], M.: small or light helmet, 
cascimirra [Cascemir], F.: cashmere. 
ecasci-na, F.: cow pasture and dairy; 
cheese-form (of beech-wood); thin board 
(of beech). -maio, M.: dairy superin- 
tendent. |leasci-of [cacio], M.: cheese, 
easco [Sp.], M.: casque (helmet). 
ca=seggiato [casa], M.: group of acat- 
tered houses, hamlet. -sélla, F.: little 
compartment (in pods, etc.); small square 
(made by ruling, etc.); closet. -serée- 
€io, ADJ.: domestic. -sérma, F.: cas- 
ern, barracks. -sétta, F.: pretty little 
house. -settina, -sieeiodla, F.: very 
small house. -siére, M., -siéra, F.: 
one that has charge of a house; steward, 
housekeeper. -siglidno, M., -siglia- 
ma, F.: in the same house as another. 
-sile, M.: wretched hut. -sininat, F.: 
small cottage. |l=simo [-sa], M.: country 
or suburban residence; club-house; public 
house. -sipola, F.: miserable little 
house; hovel. 
ca-sissimo, ADJ.: superl. of -s0; very 
suitable, or capable. -gista, M.: casuist. 
-sistica, F.: casuistry. |l-so [L. -sus], 
M.: case (chance); accident; case of a 
noun: a@ — pensato, with premeditation. 
ca-sdeeiat [-sa], F.: large, ugly house. 
-solare, M.: lonely hovel; hamlet. -sd- 
ma, F.: large house. -sénel, M.; very 
large plain house. 
ca-sone 2 [-so], M.: casuist; pessimist. 
-s6so, ADJ.: fearful, afraid. 
ca-sotta [-sa], rather large house. -sdt- 
to, M.: sentry-hox. 
caspita — cappita. 
easssa [L. capsa], F.: CASE; chest; trunk; 
coffin ; treasury; (¢yp.) type-case. -sdio, 
M.: trunk-maker ‘or seller. 
cassale}, ADJ.: mortal, deadly. 
cassa=madiay, F.: kneading-trough. 
cassaméntoyt, M.: cancelling, annulling. 
cassa-panea, F.: chest used as a bench. 
cas=sare [L. (-sus, empty)], TR.: erase; 
cancel (abolish, Eng.t CASSATE); dismiss. 
-satira, F.: cancelling (cassation). -sa- 
zidne, F.: cassationt: corte di —, court 
of cassation. 
eassero [Sp. aledzar|, m.: 
ress); (nav.) poop. 
cassét-ta [cassa], F.: small box (casket); 
drawer; cash-drawer; Jetter-box; alms- 
box; coach-box; dust-pan. -taeeia, 
disp. of -ta. -tdiot, M.: box-maker. 
-tata, F.: boxful. -tina, dim. of -ta. 
-tino. M.: (typ.) box, compartment of 
case. Oassét-to, M.: small box, casket; 
drawer. -toneino, dim. of -tone. -téne, 
M.. bureau, commode, 


citadel (fort- 


cassia 


eassia [L. casia], F.: (med.) cassia. 

cassié-ra, F., -re [cassa], M.: CASHIER. 

eassiligneay, F.: cassia bark. 

eassina [cassa], F.: small box; salt-box. 

cassi-nénse [Cassino], -mése, ADJ.: of 
the order of Mount Cassino; M.: monk (of 
that order). 

cas-sino [-sa],M.: small dust-cart. -sot1, 
m.: chest (thorax). 

easso{2, ADJ.: vain; annulled. 

cas-sonaecetio, disp. of -sone. -soneél- 
lo, -soneino, dim. of -sone. |l-séne 
[-sa], M.: large chest or box (esp. for 
grain, flour, etc.); tool-box ; packirg-hox ; 
munition-wagon. 

eassula — capsuila. 

casta ([Sp., pure race (L. -fus, ‘chaste’)], 
F.: caste, class. 

casta-gna [L. -nea], F.: CHESTNUT. 
-gnaeciaio, M.: seller of chestnut- 
cakes. -gnaeceio, M.: chestnut-pudding. 
-gnéto, M.: grove of chestnut-trees. 
-gnétta, F.: small chestnut; CASTANET. 
quo, M.: chestnut-tree ; chestnut-wood ; 
ADJ.: chestnut or bay-coloured. -gnnve- 
eia, disp. of -gua. -gn(u)dloj, ADJ.: 
chestnut-coloured. 

castal-deria}, F.: stewardship. |l-'do 
(1. L. gastaldius], M.: majordomo (stew- 
ard). 

castaménte [-sto], ADV.: chastely. 
castel-laecio, disp. of -lo. -lama, F.: 
castellan’s wife. -laneria, -lania, F.: 
(office of castellan); castellany. -lano, 
ADJ.: of a castle or castellan; M.: castel- 
lan. -laref, M.: old ruined castle. -lét- 
to, M.: dim. of -lo; bank register of 
good clients. |[castélelo, pl. -di, (rare) 
-la [L. -lum (castrum, camp)], M.: castle 
(fortified place; fortress, fort); engine of 
war; capstan; deck. -létto, aug. of -lo. 
-lieeio, disp. of -lo. 

castiga.. — gastiga.. 

castigliano [prov. Castiglia], ADJ.: Cas- 
tilian ; Castilian coin. 

castigliéne}t = castelleitto. 

castigo = gastigo. 

ca-stimonia, -stita, F.: chastity (pu- 
rity). |lesto [L. -stus], ADJ.: CHASTE 

mre). 

easténe [?], m.: bezel or collet of a ring. 
oa-stério}, M.: castoreum. ||-stéro [L. 
-stor], M.: castor (beaver). 
oastrametazione [L. castra, camp, me- 
tari, MEASURE], F.: castrametation (art of 
camping). 

ca-straporeélli, -strapérei [porco], 
M.: gelder. |l-strdre [root kas, cut], 
TR.: castrate. -strato, M.: castrate 
(eunuch); mutton. -strattra, -stra- 
zidne, F.: castration. 

ca-stréuse, ADJ.: pertaining to a camp, 
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ll-stro} [L. -strum, camp], M.: 


catenuzza 


camp-. 
castle. 

ca-stronaceio, disp. of -strone. -stron- 
eéllo, -stroneino, M.: young wether; 
simpleton. |l-stréne [-strare], M.: wether; 
blockhead. -stroneria, F.: stupidity; 
silly talk. 

easua-le [caso], ADJ.: casual (accidental). 
-lita, F.: casualty. -lménte, ADV.: 
casually (by chance). 

cast -eecia [casa], casti-cola, casi- 
pola, F.: small wretched house, hovel. 

cata- (Gr. katd, down, uuder, mis-], PREF. : 
cata-: -clisma, pl. -clismi [Gr. khizein, 
wash], -clismo, M.: cataclysm. -cémba 
[Gr. kémbe, vault], F.: catacomb (burial 
vault). -crési [Gr. chrésthai, use], F.: 
catachresis. -fAleo [?], M.: catafalque; 
scaffold. -léssi (Gr. -lepsis, ‘down-tak- 
ing’], -lessia, F.: catalepsy. -létticol!, 
ADJ.: cataleptic. -léttico2 (Gr. -légein, 
leave], ADJ.: catalectic. =létto, M.: litter; 
bier. -logare [-go|,TR.: catalogue. -lo- 
ghino, M.: small catalogue. cata-logo 
[Gr. légein, say, count], M.: catalogue, 
list. -péecehia ([?], F.: miserable hut; 
deserted place}. -plasma [Gr. pldéssein, 
mould], M.: cataplasm (poultice). -pualta 
[Gr. pdllein, hurl], F.: catapult. -rrdle, 
ADJ.: catarrhal. -’rro [Gr. hrein, flow], 
M.: catarrh. -rréso, ADJ.: catarrhous. 
eatartico (Gr. katharés, pure], ADJ.: ca- 
thartic(al); M.: cathartic. 

catarzo (?], M.: coarse silk (used for tas- 
sels, etc.). 

cata-sta (Gr. katd-stasis, ‘down-setting’], 
F.: pile of wood; pile, mass; funeral pile. 
-stale, ADJ.: pertaining to taxes, tax. 
-stare} = accatastare. cata-sto, M.: 
impost (tax); tax-hook. 

catastrofe [Gr. -phe (strephéin, turn)], 
F.: catastrophe. 

catatino}, PRON.: each one. 

cate-[= cata-]: -chési [Gr. echéin, sound], 
F.: (theol.) explanation of doctrine. -chi- 
smo, M.: catechism. -chista, M.: cate- 
chist. -chistico, ADJ.: catechistic(al). 
-chizzare, TR.: catechise. -eismof = 
-chismo. -ef&meno, M.: catechumen. 
-goria [Gr.], F.: category. -gorica- 
ménte, ADV.: categorically. -gorico, 
ADJ.: categorical ; positive. 

ecatelano [Catalogna], M.: Catalan plum. 

ca-tellino}, -téllof, M.: little dog, pup- 
py. -tellén{, -tellonej, ADv.: very 
softly. -telléme, M.: rather large dog. 

caté-na ([L.], F.: CHAIN; ridge; key, 
iron band to strengthen walls. -naeeio, 
M.: bolt. -maret—<incatenare. -nel- 
la, -nina, F.: small chain. -néna, F., 
-néne, M.: large chain. -mtizzaf, F.: 
smal! chain. 
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caterat-ta (Gr. katardkies], F.: sluice, 
flood-gate; cataract (fall; eye-disease); 
porteullis. -taiot}, M.: sluice-guard. 
catérva [L.], F.: troop, division of an 
army; contempt; crowd. 
eatéto [L. -thetus], M.: cathetus (perpen- 
dicular line). 
cati-naeecio, disp. of -no. -maio, M.: 
crockery or earthenware seller; potterf. 
-nélla, F.: wash-handbasin; basinful. 
-nellata, F.: basinful. -nellétta, F., 
-neLlino, M.: small handhasin. -nétto, 
M.: small basin. |lcatieno [L. -nus, 
dish], M.: basin, vase (bowl). 
catoneggiare, INTR.: do as Cato. 
eatorbia [7], F.: (jest.) prison. 
ea-téreio [l. L. -thucium], m.: bolt. 
-torzolo, M.: knot (in wood). -torzo- 
luito, ADJ.: knotty. 
catragimoroj, M.: vertigo, dizziness. 
oatrame [Ar.], M.: tar. 
catridsso [?], M.: carcass, skeleton. 
cattabrigay — accatiabrighe. 
cattanoy, M.: CAPTAIN. 
cattare}, TR.: procure, acquire. 
catte-dra (Gr. kathédra, seat], F.: cath- 
edra (instructor’s chair; bishop’s seat) ; 
CHAIR}. -drale, ADJ., F.: cathedral. 
-drante, M.: (iron.) professor, lecturer. 
-draticaménte, ADV.: (iron.) as a lec- 
turer. -drdtico, ADJ.. (iron.) instruc- 
tive ; authoritative ; M.: professor. 
eatti-vaecio, ADJ.: very wicked, bad. 
-vaggio;y, M.: captivity. -vaméntef, 
ADV.: wickedly; badly. -wamzayt, F.: 
captivity; rascality. -vanzuodlay, F.: 
roguery. |levare [I]. L. capéivare], REFL.: 
CAPTIVATE (charm); TR.{: imprison, sub- 
due. -veggidref, INTR.: lead a wicked 
life. -vellaeeio}t, M.: miserable wretch. 
-véllo, dim. of -vo. -véria, -veria, 
-vézza, F.: wickedness, rascality. -vita, 
F.: wickedness; idleness}; captivity +. 
catti-vo [L. captivus, captive, slave], 
ADJ.: bad, wicked; unfortunate; M.; had 
man, CAITIFF. 
oatto (Gr. kdktos|, M.: (bot.) cactus. 
cat-tolicaménte, ADV.: according to 
the Catholic doctrine. -tolieismo, M.: 
Catholicism. -tolieita, F.: catholicity ; 
Catholic world. ||-télico [Gr. kathotikés, 
universal], ADJ.: catholic; of the Roman 
Catholic faith; universal}; M.: Catholic. 
ecattuiera [L. caplura], F.: CAPTURE; ar- 
rest. -rare, TR.: seize; arrest. 
can-dale [L. -da, tail], ADJ.: caudal. 
-datario, M.: prelate’s train-bearer. 
-dato, ADJ.: having a tail. 
efnley, M.: stem (stalk). 
céussa [L.], F.: cause (reason); suit (ac- 
tion at law; case); interest. -sdeecia, 
F.: bad cause. -sale, ADJ.: causal. -sa- 


cateratta 


eavalocchio 


causality. -salménte, ADV. 
causally. -sdre, TR.: cause (occasion). 
-satéro}, M.: author, agent. -sidico, 
M.: counsellor (advocate). 
causti-ca, F.: caustic curve. -eita, F.: 
causticity. l|eAusti-co [Gr. -k6s (katein, 
burn)], ADJ.: caustic(al), burning; m.: 
caustic. 
cau-taménte, ADV.: cautiously. ||-té- 
la [-to], F.: caution; guarantee (surety). 
-telare, INTR.: use caution; REFL.: take 
precautions. -telativo, ADJ.: cautionary. 
cauté-rio [Gr. -férion (katein, burn)], 
M.: cautery. -rizzare, TR.: cauterize. 
-rizzazidéne, F.. cauterization. 
eau-to [L. -tus], ADJ.: CAUTIOUS; insured. 
-zidne, F.: guarantee (security); cau- 
tion. 
cava [cavot], F.: cavet; quarry; mine. 
-dénti [cavare dente], m.: dentist. =-fan- 
go [cavare],M.: dredging-machine. cavé- 
gno, M.: kind of hasket. 
eca-valeaébile, ADJ.: that cau be ridden. 
-valcante}, M.: postilion. -valeare, 
INTR.: ride horseback ; TR.: ride (a horse); 
domineerf. -valcdta, F.: riding on 
horseback ; cavalcade. -valeatéiofj, m.: 
mounting-hlock. -valeatére, M.: horse- 
man. -valeatira, F.: horse, any rid- 
ing animal. -walea=via, F.: covered 
passageway. -valeheréscoj} = -vallere- 
sco. -waleiare — accavaiciare. -val- 
eidne, -valeiéni = accavalcione. -va- 
leggiérej, -valeggiéro}, M.: light 
horseman. -valierdto, M.: knighthood. 
-valiére, M.: cavalryman (horseman); 
knight ; cavalier : — d’ industria, sharper. 
-valiéri—-valiere. -valierino, ™.: 
young cavalier. -valierdéttof, M.: great 
lord. -vdlla, F.: mare. -walldeeio, 
disp. of -vallo. -wallaro, M.: one in 
charge of a herd of horses; driver}. -val- 
leggiére, -valleggiéro;, M.: light 
horseman. -valleréeecio}, ADJ.: fit to 
he carried by horses. -vallerescamén- 
te, ADV.: chivalrously. -vallerésco, 
ADJ.: chivalrous. -walleria, F.: cav- 
alry; knighthood (chivalry); valour. -val- 
lerizza, M.: riding-school ; horsemanship. 
-vallerizzoy;, M.: riding-master; esquire. 
-vallétta, F.: locust (grasshopper); fraud. 
-vallétto, M.: small horse; saw-horse; 
wooden frame; easel. -wallina, F.: 
filly. -wallino, M.: colt; ADJ.: cahal- 
line (of a horse). |l-wAllo [L. -ballus, 
nag], M.: horse; knight at chess; horse- 


lita, F.: 


soldier; lively hoy; dune}. -wvalléne, 
M.: large horse; wave, billow. -valne- 
€io, M.: sorry horse: @ ~—, on the 


shoulders, astride. 
cava-locchio [l’occhio, as attacking the 
eyes], M.: wasp; hedge-lawyer (pettifog- 


cavamento 


ger); dishonest official; exactor}. -mén- 
to}, M.: excavating. lloava-re [eavol], 
tR.: dig out, raise or bring out (from any- 
thing deep), draw (water), lift up; remove, 
free; excavate: — glt oechi a, treat 
hadly, abuse; — le penne maestre, pick 
out the feathers; pick; — un vizio a, 
correct, reproach. -=stivali, M.: hoot- 
jack. =straeei, M.: wormscrew; gun- 
worm. eava-ta, F.: taking away, blood- 
letting. =tappi, M.: corkscrew. -tina, 
F.: cavatina, short air. cavwa-tof, M.: 
cavity. -tére}, M.: digger, miner. -tara, 
F.: excavation. =tnraeeioli, M.: cork- 
screw. 

cavéllef}, F.: trifle, nothing. 
caveréllaj, F.: small hole or cavity. 
cavér-na [L.], F.: cavern. -néllaf, 
-nétta, F.: small cavern. -nosita, F.: 
hollowness (concavity). -méso, ADJ.: 
cavernous, hollow. -nnzzay, F.: small 
cavern. -ézzola, F.: very small (quarry). 
cavézeza [L. caput, head], F.: halter, 


bridle. -zdta, F.: blow with a halter. 
-zina, F.: small halter. -zéme, M.: 
cavezon; snaffle. -znélay}, F.: small 
halter. 


caviadle [fr. Turk.], M.: caviar. 
ca-vicchia, F.: large peg or hook. ||-vic- 
chio [L. elaviculus (clavis, key)], M.: 
peg, hook; pile. -viglia, F.: peg, hinge; 
ankle. -vigliot = -vicchio. -wiglino- 
lot, M.: small peg. 

cavil-lare, INTR.: cavil; seek excuses. 
-latére, M., -latriee, F.: caviller. -la- 
zidne, F.: cavilling, carping. -litaf, 
F.: sophism. |leavil-lo [L. -lum, jest], 
M.: sophism (false argument). -losa- 
ménte, ADV.: cavillingly. -léso, ADJ.: 
cavilling ; sophistical. 

ea-vita, F.: cavity. |led-vort [L. -vus], 
ADJ.: hollow, concave ; M.: hollow ; mould ; 
open needlework. 

cavo2 [? L. capere, take], M.: 
hawser. 

cavo-laia, F.: planting of cahbages. 
-ldio, M.: cabbage field. -I=fiére, M.: 
CAULIFLOWER. -lino, M.: small cabhage. 
leAvo-lo [L. caulis, stalk], M.: cabhage, 
COLE. -léne, aug. of -lo. 

ca-vréttot = -pretto. -vri(n)élaft = 
-priola. -wriudlo}t = -priolo. 

caziésot, ADJ.: captious, insidious. 

cazzat, F.: crucible; ladle. 

cazzaéret, TR.: haul in the cable. 

cazzaroéla [cazza], F.: stewpan. 

cazzica = cappiia. 

cazzola [cazza], F.: trowel. 

caz-zottare, TR.: fisticuff. 
M.: fist; box (cuff). 

cazzuéla [cazza], F.: 
bottlef. 


cable, 


\|-z6tto [7], 


trowel; scent- 
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€e [ci], PRON.: us, to us; ADV.: here. 

ee-caggine [-co], F.: (contempt.) CECITY, 
blindness. -care}t = accecare. 

eéccal f[abbr. of Francesca], F.: 
pie. 

€éo0o0a2 [echoic], F.: click. 

eéee [L. cicer], M.: CHICKpea; small fleshy 
excrescence. 

eéeero}, M.: swan. 

€echézzat, M.: blindness. 

ee-etato [-ce], ADJ.: chickpea-coloured. 
-eina, F.: young, graceful woman. -ei- 
no, dim. of -ce. -eio = -ce. 

ee-eita, F.: cecity, blindness; infatua- 
tion. |leé-co [L. ceeus], ADJ.: blind; in- 
fatuated; dark; m.: blind man. -coli- 
ma, F., -colino, M.: blind young person ; 
eelt. 

ee-dénte, ADJ.: yielding, flexible. |leé- 
dere [L., go (away); yield], (iRR.)§ ; INTR.: 
CEDE, yield; resign; TR.: give up. -dé- 
vole [-dere], ADJ.: flexible; yielding. 
-devolézza, F.: flexibility. -diménto, 
M.: yielding. -dizidéney, F.: cession, 
yielding. -dobdénis [L. bonus], M.: yield- 
ing one’s property. 

§ Pret. reg. or (poet.) cés-sz,-se ; -sero, Part. 


ceduto or césso. (So con-, inter-, retro-, suc-; 
others only reg.) 


eédo-la [{I.L. schedula], F.: note, bill, 
commission. -léne, m.: big hill, placard ; 
monitory. 

eedornéllat = cedronella. 

ee-drangolat,F.: (bof.) lucern. -draref, 
TR.: flavour with lemon. ||-drato [-dro], 
ADJ.: of lemon taste or odour; M.: cedrat. 

€edrindlo} = cefriolo. 

e€é-dro [L.-drus],M.: cedar; lime. -dré- 
ne, ADJ.: of a colour like cedar. -dro- 
nélla, F.: (bot.) balm-mint. 

eédno [L. cedere, cut down], ADJ. : fit to 
he felled (Eng.} ceduous). 

eednto, PART. from cedere. 

ee-falalgia (Gr. dlgos, pain], F.: cephal- 
algia (headache). -falico, ADJ. : cephalic. 
lleé-falo [Gr. kephalé, head], M.: mullet 
(fish). 

eci-fare}t —acciuffare. -fata, F.: slap. 
-faténe{, M.: severe hlow.  |leéf-fo 
[L. caput, head], M.: muzzle, snout; ugly 
face. -fonadre, TR.: strike,slap. -féne, 
M.: slap on the face. 

eélabrot = cervello. 

ee-laménto, M.: concealing. 
[L.], TR.: CONCEAL, secrete. 
F.: ambuscade. 

eelata 2 [L. celare, chisel], r.: helmet. 

eela-taménte [-re], ADv.: secretly. 
-tirat, F.: concealing. 

eéle-bet=—-bre. -bérrimo, ADJ.: superl. 
of -bre. -brabile, ADJ.: worthy to he 
celebrated. -braménto, M.: celebra- 


mag- 


||-lare 
-latatI, 
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tion. -brante, PART. of -brare; M.: 
celebrant, officiating priest. -brare, 
TR.: praise; celebrate; perform. -bra- 
tére, M.: celebrator, praiser. -bra- 
zione, F.: celebration, performance. 
leéle=-bre [L. -ber], ADJ.: celebrated 
(famous). -brévole}, ADJ.: worthy of 
being celebrated. -brita, F.: celebrity ; 
famous man (fame). 

eélebroy, M.: brain. 

céle=-re [L. celer], ADJ.: quick (swift). -re- 
ménte, ADJ.: in haste; swiftly. -rita, 
F.: celerity (speed). 

eelé-ste |[L. celestis], aps.: celestial; 
skyblue-coloured; M.: skyhlue. -stidle, 
ADJ.: celestial. -stialménte, ADJ.: 
divinely. -stino, ADJ.: skyblue (azure); 
M.: azure. 

eé6=lia [comedian Celia], F.: jest, joke. 
-lideeia, F.: bad joke. -liare, INTR.: 
joke, banter. -liatére, M., -liatriee, 
F.: joker. 

e-elibato, M.: celibacy. |{=élibe [L. 
celebs], ADJ.: celibate (unmarried); M.: 
celibate (bachelor). 

eelidénia}, F.: (S0t.) celandine. 
ee=lina [-lia], F.: little joke; slight 
trick. -liéma, F.: big joke. -liéne, 
ADJ.: found of joking; M.: joker. 

eél-la [L.], F.: CELL; (jest.) small room; 
cell of a beehive; wine-cellary. -laio?, 
M.: wine-cellar. -leraioy, M.: cellarer. 
-létta, F.: small cell. -liérej, M.: 
wine-cellar; pautry. -lima, F.: small 
cell. -lériajy, F.: brain; head. ~“InJla, 
F.: cellule; small cell. -lmlare, ADJ.: 
cellular. -lmldéso, ADJ.: cellular. 
eelo-ndiojy, M.: upholsterer. ¢elé-nej, 
M.: coutterpane; carpet. 
eelsitadines, F.: celsitude, height. 
eémbalo [L. eymbalum], M.: cymbal 
(harpsichord). 

eembanéllaj = cennamella. 
eémbolo, pop. for cembalo. 
eemen-tare, TR.: cement. -tazidne, 
F.: cementation. |leemén=to [L. ce- 
mentum, chip], M.: cement. 
eempén-na, M., F.: (inept) person. 
ll-nare [variant of tentennare], INTR.: 
stumble, be inept. 

een, for cento. 

eé=-na [L. cena], F.: supper. -nacolo, 
M. : supper-room ; room where Christ gave 
the Last Supper; Last Supper (painting). 
-nare, INTR.: sup. -natat, F.: supper. 
een-eeréllo;, M.: little rag. -eeria;, 
F.: pile of rags. -etaia, F.: heap of 
rags; trifle, worthless thing. -eidio, M., 
-ciaidlo, M.: ragman. -eiata, F.: blow 
with arag. -eimo, M.: small rag; very 
little. ||eén=eio [? L. -to, patchwork], M.: 
rag (tatter); dust-rag; old dress; pl. -c1, 


cento 


dough, with eggs: dare in -ci, disap- 
point; esser ne’ suot -ei, be in the bloom 
of health and youth; venir dal —, loathe, 
disdain. -eiéso, ADJ.: ragged, tattered. 
eene-raieceio, M.: buck ashes. -rae- 
eiolo, M.: bucking cloth. -rariof = 
einerario. -rata, F.: lye. |leéne=re 
[L. einis], F.: CINDERS; ashes; (poed.) 
M., or le -ri: remains; il giorno delle 
—, Le Cenerie, Ash-Wednesday. -rino, 
ADJ.: ash-coloured. -régmnolo, ADI: 
slightly ash-coloured (used in ratner disp. 
sense). -réme, M.: remains of asnes in 
the bucking cloth. -rdéso, ADJ.: scat- 
tered over with ashes. 
ee=nétta [cena], F.: delicions little sup- 
per. -nina, F.: light supper. 
eennamélia [L. calamus, reed], F.: pipe, 
wind instrument; flageolet. 
eénnamoy}, M.: cinnamon. 
eénno [L. cinnus], M.: nod, sign; com- 
mand. 
ee-ndobio [Gr. koiné-bios, ‘common-life’], 
M.: monastery. -nobita, M.: monk 
(cenobite). -mobitico, ADJ.: cenobitic 
(monastic). 
eenotafio [Gr: kénos, empty, tdéphos, 
tomb], M.: cenotaph. 
eensalitoy = cencioso. 
€en-siménto, M.: census. -sito, ADJ.: 
taxable. ||leén-=so [L. -sus (-sere, value)], 
M.: patrimony; rent (tribnte); census. 
-sére, M.: censor (Roman magistrate; 
censor, of the press); critic. -sériaj, 
F.: Censure. -sério, ADJ.: censorious. 
-suario, ADJ.: censual; taxable; M.: 
tenant (renter). -sudtoy, ADJ.: taxed. 
-siira, F.: censorship; penance estab- 
lished by the sacred canons. -surdbile, 
ADJ.: ceusurable. -snrare, TR.: cen- 
sure, criticise. -suratére, M.: censurer. 
een-taurea, F.: (bot.) centaury. ||-tanu- 
ro [Gr. kéntauros], M.: centaur (fabulous 
monster ; constellation). 
een-tellare, TR.: sip. -tellinadre, 
Jreq. of -tellare. -tellino, M.: small 
sip: a -tellini, in sips. ||=téllo [-to], M.: 
small draught (sip). 
een-tenario [-to], ADJ.: centenary (cen- 
tennial); M.: centennial. -tésimo, ADJ.: 
hundredth; M.: centime. -ti=grado, 
ADJ.: centigrade. -ti=grammo, M.: 
centigram. -ti=litro, M.: centiliter. 
-ti=mano, ADJ.: having a hundred 
hands. -ti=metro, M.: centimeter. 
eéntina [Fr. cinire], F.: (arch.) mould 
(support) for an arch. ; 
eentinaio, pl. -nai, -naia (£.) [centol, M.: 
hundred: @ —, by hundreds, abundantly. 
eenti-nare [-na], TR.: arch (bend into 
an arch), -natwra, F.: arching. 
¢én-to [L. -tum], ADJ.: HUNDRED; many; 


centogambe 


M.: sche great number. -to-gambe 
[gamba], M.: galleyworm. -to=mila, 
ADJ.: hundred thousand; great many. 
-to=millésimo, ADJ.: "hundred thou- 
sandth. -toénehio, M.: centinody, knot- 
grass. -téme,M.: cento. -to-novélle 
[novella], M.: book composed of a hundred 
tales. 
een-trale, ADJ.: central. 
[Lfugere, flee], ADJ.: 
na}, F.: seahog. -tri=peto [vpetere, 
seek], ADJ.: centripetal. ||eén=tro 
-trum], M.: centre, middle. 
eentamviro [L. -vi7, ‘hundred-man’], M 
centumvir. 
eentu-plicare, TR.: centuplicate. ||leén- 
tu=plo [L. -plex], M.: centuple, hundred- 
fold. 


-tri=fugo 
centrifugal. -tri- 


eentnray = cintura. 

een-taria [L. tum, 100)], F.: CENTURY 
(a hundred; company of 100 men). -tn- 
rioéne, M.: centurion. 

ee=nuecia [-na], -niizzay, F 
supper. 

€ep-paia, -patay, F.: stump. 
lo, -peréllo, dim. of -po. -picéne, 
M.: (jest.) head. |leép=po [L. cippus], 
M.: trunk (stump); block: — di Natale, 
yule-log ; PL.: fetters. 

eé=-ra [L.], F.: wax; wax-candle; face 
(countenance): far buona —, he in good 
health; make one welcome ; — di Spagna 


poor 


-patel- 


=-ralacca. -raidlo, M.: chandler. -ra= 
lacea, F.: sealing-wax. 
eeraméllajy — cennamella. 
€e-ramica [Gr. kéramos, earthenwarel, 
F.: ceramics. -ramico, ADJ.: ceramic. 
eerasat — ciliegia. 
eerasta ([Gr. hia horned], F > ce- 
rastes (horned viper). 
eerbaiays, F.: forest of oaks. 
eer-hiatto, m.: fawn. -biattolino, 


M.: very young fawn; timid person. 
lleér=bioj [-vo], M.: stag. 

eerbonéca [?], F.: very bad wine 

eerbottana [Ar.], F.: tube; ear-trum- 
pet}: sapere una cosa per —, know a 
thing indirectly. 

eér-ca, F.: search. -ca-brghe [briga], 
M., INVAR.: quarrelsome fellow. ||-care 
[L. circare, go about], TR. : SEARCH (seek); 


inquire. -cata, F : search. -catore, 
M.: searcher ; pnquires. -catnray, F 
search. 

eér-chia, F.: circle of walls about a city. 
-chidio, M.: cooper. -chiaméntof, 
M.: hooping. -chidre, TR.: encircle, 
hoop. -chiatara, F.: hooping. -chiel- 
lino, M.: very small circle. -chiéllo, 
-chiétto, M.: small circle. [leér-chio 


M.: CIRCLE; hoop; small ear- 
-chio- 


[circolo], 
ring; ring; assemblage; garlandf. 


91 


lino, M.: small circle or hoop. -chié- 
ne, aug. of -chio. eér-eine, M.: por- 
ter’s head-cushion; padded cap. -ee}t = 
-chio. -coneélloj, M.: cress. -céne, 
M.: turned wine. -cnritot = circuito. 
eereale [L. -lis (Ceres)], ADJ.: cereal. 
eere-hélloj, M.: cerebellum. -brale, 
ADJ.: cerebral. |leére=bro [L. -brum], 
M. : cerebrum (brain). 
€eremo. .— cerimo.. 
e6-reo [-ra], ADJ.: cereous (waxen); M 
wax-candle. s=reria, F.: chandler’s 
shop. -rétta, F.: tube of hair-wax. 


oertuni 


:! eerféglio [L. cere-folium], M.: CHERVIL 


(plant) ; loose lock of hair. 

eeri-moénia [L. (cerus, god)], F 
(ceremony); formality (politeness). 
miale, ADJ.: ceremonial; M.: 
nial; book of ceremonies. 
M.: master of ceremonies. 
ménte, ADV.: ceremoniously. -monié6- 
so, ADJ.: ceremonious. 

eerino [cera], m.: taper, tube of hair- 
wax. 

eerin-ta [L. -iha], F., -to, 
wort. 

€ér-naj, F.: choice; worthless fellow. 
-necchiaref, INTR.: freq. of -nere. 

eer-nécchio [?], M.: disordered lock of 
hair. -necchiéna, F.,-necchiéne, M.: 
person with disordered hair. 

eérneref, TR.: choose; sift; discern. 

eerniéra [Fr. cerne (L. circus, CIRCLE)}, 
F.: hinge. 

eernitore [cernere], M.: sifter. 

eé-ro [L. -reus], M.: large wax candle. 


.: rite 
-lMmo- 
ceremo- 
-~moniére, 
-moniosa- 


M.: honey- 


-réna, F.: og. of -ra; large fat face. 
-réso, ADD waxy. -rottino, dim. of 
-ro. -rétto [Gr. kerotés], M.: GERATE 


(unctuous plaster); botch-work; languid 
person. 

eerpell. .| = scerpell. . 

ecerrac-chidlo [eerra, M.: young hitter 
. oak. -ehiéne, M.: large or old oak. 

eerreténo [7], M. : " charlatan, cheat. 

eérro [L. cerrus], M.: cerris (bitter oak). 

eertame [L. -men], M.: (poet.) combat. 

eerstaménte ([-io], ADV.: certainly. 
-taménto}t = acceriamento. -tanof, 
ADJ.: certain. 

eertaref, INTR.: fight, contend. 

€er-tézza, F.: certainty; assurance. -ti- 
ficaménto, M.: certification. -tifica- 
re, TR.: assure, certify. -tificato, M 
certificate. -tificaziéney, F.: certifica- 
tion. |leér=to [L. -fus], ADJ.: CERTAIN, 
assured; M.: some one; ADV.: certainly, 
in truth; al —, di —, per —, certainly. 

eerté-sa [Fr. Chartreuse, first place], F 
Carthusian monastery. -gimo, ADJ.: Car- 
thusian ; M.: Carthusian monk. 

eertéui [certo uno], PRON., M. PL.: some. 
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eerticeia, F.: 
countenance. 
eert-leo [L. ceruleus], eéru-lo, ADJ.: 

(poet.) cerulean (sky-blue). 

eertime [-7a], M.: cerumen (earwax). 

€e-rusiat — chirurgia. -rasico = chi- 
TUTGO 

eertssay, F.: ceruse, white lead. 

eérva [-vol, F.: hind. 

eervel-laceio, M.: madcap. -lagginef, 
F.: caprice, freak. -lata, F.: sausage 
containing pig’s brains, spices, etc. -lét- 
to, M.: part back of the brain; freakish 
persony. -liéra,F.: casque. -linaggi- 
nef, F.: foolishness. -lino, M.: little 
brain; giddy person; ADJ.: freakish, hare- 
brained. |leervél-lo [L. cerebellum], 
M.: brain; intellect. -léme, M.: great 
brain; (fig.) obstinate fellow. -lotica- 
ménte, ADV.: fantastically. -lético, 
ADJ.: fantastic. -luto, ADJ.: (jest.) 
brained. -luzzo, M.: giddy person. 
cer=-vétta [-vol], F.: young hind. -vet- 
tino, -vétto, M.: young stag. eér-via, 
pop. for -va. -viatto, M.: fawn. 

eorviece [L. -viz], F.: cervix, neck. 
eer-viére}, M.: lynx. ||-viéro [L. -va- 
rius|, ADJ.: of the lynx, lynx-. 
eer-viétto, M.: young stag. -vino, ADJ.: 
of the stag. eér-vio —-vo. -viotto, 
m.: rather large stag. ||eér-=vo [L. -vus], 
M.: stag. 

ecervogia [L. cervisia], F.: (jest.) beer. 

eerzio-rare [L. certior, more certain], 
TR.: give notice (of a legal proceeding); 
instruct; aSCERTAIN; assure; REFL.: as- 
sure one’s self. -razidénef, F.: notice; 
assurance. 

eesa-reo [L. Cesar], ADJ.: Cesarean (im- 
perial). -rismo, M.: Cesarism. 
eesarie (L. cesaries], F.: long, loose hair. 
eesel-laménto, M.: chiseling. -lare, 
TR.: chisel, sculpture. -latére, M.: 
worker with the chisel, sculptor. -la, 
tara, F.: chisel work. -létto, -lino, 
M.: small chisel. |leesél-lo [L. cadere, 
ews-, cut], M.: chisel, graver. 

eésio}t, ADJ.: blue-eyed. 

€e-soiata, F.: blow or cut with scis- 
sors. |l=séie [L. cadere, cut], F. PL.: 
SCISSORS. -soiétte, F. PL. -soine, F. 
PL.: small scissors. -soiéme, F. PL.: 
hig shears. -soiieee, F.: wretched 
little scissors. 

eespicare} — incespicare. 

eés-pite [L. caspes], M.: (poet.) = cespo. 
eés-po, M.: heap of grass, etc.; turf. 
-pugliatoy, ADJ.: made of shruhs. -pn- 
gliétto, M.: small shrub. -piaglio, 
M.: shrub, bush. -pugliéso, ADJ.: full 
of bushes. 
eessagiéones, F.: 


ceruccia 
disp. of -ra; unhealthy 


cessation. 


| chéri-ca, F.: 


chericale 


eessame}, M.: filth; scum of the people, 
mob. 

ees-saméntot, M.: cessation. -sante, 
PART. of -sare; M.f: debtor. -sare ([L. 
(cedere, withdraw)], INTR.: CEASE; re- 
movet; escapef. -saziédme, F.: cessa- 
tion. e@s-si, PRET. of cedere. -siona- 
rio, M.: one who has surrendered his 
effects, bankrupt. -sidéme, F.: cession 
{surrender of property). |leés-sol, PART. 
of cedere; M.: cessation. 

e6sso2 [secesso], M.: water-closet; ex- 
crement, dung. 

eé=sta [Gr. kiste, ‘cuesr’], F.: basket 
(hamper); basket carriage. -staio, M.: 
hasket-maker. -stéllay, dim. of -sta. 
-stellino, dim. of -stello. -stéllo, m.: 
small basket, fishing basket. -stina, 
dim. of -sta. -stimare, TR.: throw 
into the waste-hasket. -stimo, M.: small 
basket; fishing hasket; go-cart. -stire 
= accestire. cé-stoI, M.: bushy head, 
tuft of plants, etc. 

eésto2 [L. cestus], M.: cestus (gauntlet 
of Roman boxers); cestus-play. 

eésto3 [L. -tus], M.: girdle; girdle of 
Venus. 

ee=sténe [-sia], M.: big basket (hamper). 
-stuto, ADJ.: tufted; bushy. 

eostira [L. cesura (cedere, cut)], F.: cx- 
sura (pause in a verse). 

eetaceo [L. -tus], ADJ.: 
cetacean. 

eéteral [L. cithara], F.: CITHERN (lyre). 

eétera (e —) — eccetera. 

eete-ratére},-ristay},M.: cithern-player. 
-rizzare, INTR.: play on the cithern. 
eéto! [L. cethus], M.: order (class of 
people). 

e€étof 2, M.: whale. 

eétra — cetera. 

eetriolo [L. citrus], M.: cucumber; ninny. 
chet -@ [L. quem], PRON.: who, whom; 
which, that; what? apJ.: which, what; 
CONJ.: that; than; as: — che or -ché, 
whatever. che 2-é, INTERJ.: what! (exel. 
of doubt, scorn, etc.), why! —/ —/ im- 
possible! ehé3 -é, CONJ.: abbrev. of 
perché, poiché, affinché: because (since); 
in order that (that); apv.: till (until). 
che=ché é, PRON.: whatever. =che=-ssia, 
PRON. : anything whatever. 

chelidrof, M.: poisonous sea-serpent. 
chelonitejy, F.: toadstone. 

ehén-te}, ADJ.: what(ever). -tinquef, 
ADJ.: whatever. 
chepi [Fr. képi], m.: 
CAP). 

chéppia [L. clipea], F.: 
chéreat = cherica. 
ohérere}, TR.: seek, desire. 

tonsure. -edle}, AD: 


cetaceous; M.: 


“kepi’ (mil. parade 


shad fish. 


chericato 


clerical. -cato, M.: clergy. -ohétto, 
-chino, dim. of -co. ohéri-co [L. 
clericus, clerk], M.: CLERGYman, priest. 
-caeeio, disp. of -co. -efito, ADJ.: one 
that wears the tonsure. -etizzo = -cue- 
cio. -Siat, F.: clergy. 
chér-mes [Ar.], M.: chermes (kind of 
insect used as a dye). -miisi, M.: CRIM- 
SON. -misino, ADJ.: crimson coloured; 
M.: crimson. 
chert-bico, ADJ.: cherubic. ||=-rubino 
[Heb.], M.: cherub. 
ohéstat = chiesta. 
che-taméntej, ADV.: quietly; secretly. 
-tanzaj, F.: quittance ; calm from storm. 
tare, TR.: quiet; REFL.: become quiet, 
grow calm. -tézzay, F.: quiet. -tino, 
M.: quiet little fellow. |lehé=to [L. quie- 
tus], ADJ.: QUIET; silent: — —, very 
quietly. -téney, ADV.: very silent. 
cheinquet — chiungque. 
chi [L. quiz], PRON. : who, whom, whoever. 
chidcchie-ra [Fr. claqgue], F.: chat (idle 
talk); false saying; chattering woman. 
-raménto}, M.: chat. -rare, INTR.: 
chat (babble); mumble. -rdta, F.: chat- 
ting; tiresome talk. -ratére, M.: chat- 
terer. -rimal, F.: chatter (babbling). 
-Yina 2, F., -rino, M.: prattler (chatter- 
box). -rio, M.: confused chatter (bab- 
ble). -rémna, F., -réne, M.: big talker; 
gossip. chiacchillarey, INTR.: waste 
time in chattering. 
chia-ma, F.: calling the roll, calling off 
names, -mameéntoj, M.: calling; ap- 
peal. |l-mare [L. elamare, ‘CLAIM’, TR.: 
call; call to; name; REFL.: be named. 
-mata, F.: calling; election}. -maté- 
re, M.: one that calls or appeals. -ma- 
ziéne?, F.: calling. 
chidna}, F.: swamp (marsh). 
chiantare}, TR.: deceive. 
chiap-pa, F.: CAPTure (catch); acquisi- 
tion (gain). |l-pare [L. capere], TR.: 
(pop.) caTCH (snatch); surprise. chidp- 
pola}, F.: trifle; frivolous man. -pola- 
re}, TR.: snatch; discard. -poleriat 
= -la. -polino, M.: (jest.) worthless 
man, chidppo-lot, M.: mass of trifles. 
chia-ra,F.: white of anegg. -raménte, 
ADV.: clearly; faithfully}. -rarej, TR.: 
make clear. -rdta,F.: beaten whites of 
eggs used for bruises, etc. -réllof, M.: 
wine with much water. -rétto, ADJ.: 
rather clear. -rézza, F.: clearness, 
brightness. -rificare, TR.: clarify, clear. 
-rificaziéne, F., -riméntof, M.: clari- 
fication, clearing. -rinaf, F., -rimof, M.: 
clarion. -rire, TR.: make clear; explain. 
-rissimo, ADJ.: most or very clear; title 
given to men of letters. -rita, F.: clear- 
ness, splendour; explanation. -ritére, 
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M.: one who clears; explainer. -ritara, 
F.: clarification. |lero [L. elarus], ADJ. : 
CLEAR (bright, sparkling; evident); ADV.: 
clearly; m.j: light. -rére, M.: bright 
light in a dark place. -ro-seviro, M.: 
(paint.) chiaroscuro. -réso}, ADJ.: 
(jest.) clear. -ro-veggénza [veggenza, 
sight], F.: clairvoyance. 
chiassaiudlo}, M.: trench (ditch). 
chiassata [chiasso], F.: noise, clatter; 
loud cries ; jest, joke. 
chiassatéllot = chiassolo. 
chiassol [L. classicum, trumpet sound], 
M.: noise (uproar); jest. 
chias-so 2+ (Ger. gasse], M.: alley; brothel. 
-sdlo, M.: narrow street, alley. 
chias-séne [-so],M.: noisy person. -séso, 
ADJ.: noisy. 
chiat-ta, F.: ferry boat. |l=to [dial. 
form of piatto], ADJ.: flattened, crushed. 
chia-vaeceio [-vo], M.: large bolt. -wa- 
euoret, M.: gold or silver clasp. -wdiot, 
-vaiuolo, M.: turnkey; locksmith. -war- 
da, F.: screw-bolt. -wardare, TR.: 
holt. -vardétta, dim. of -varda. -vwarot 
= -vaio. 
chid-ve [L. elavis (clau-, CLOSE) ], F.: key; 
tuning-key; stop-cock; (mus.) CLEF: sante 
-vi, pontifical coat of arms; pontifical au- 
thority. 
chia-vellare, TR.: nail. -velldtat, 
F.: hurt from a nail. -wéllo}, M.: nail. 
-verina, F.: javelin. 
chiavétta, F.: dim. of -ve; valve; key 
of a flute, ete. 
chid-viea [L. elavaca (cf. cloaca)], F.: 
common sewer, drain. -vichétta, -vi- 
china, F.: dim. of -vitea. 
chia-vieina [-ve],-vina, F.: small key. 
chia-vistellino, M.: small bolt. -wi- 
stéllo, M.: bolt. |l-wot [L. elavus 
(clau-, CLOSE)], M.: nail. 
chidz-za [Ger. kletz], F.: scab. -zdto, 
ADJ.: scabby. 
chic=ca [-co], F.: sweetmeat (confection). 
-caio, M.: seller of sweetmeats. 
chicche-ra [Sp. jicara (Mexic.)], F.: small 
cup for coffee and chocolate. -rétta, F.: 
very small cup. -réne, M.: large cup. 
chicchessia}s, PRON.: whoever. 
chicchi-riata, F.: continued crowing. 
llerichi [echoic], M.: crowing of the 
cock. -rillarej, INTR.: jest, trifle away 
one’s time. 
ehiceo [Gr. kikkos, busk], M.: grain (seed). 
chié-dere [L. querere, seek], IRR.§; TR.: 
ask (beg, reQUEST). -diméntof,M.: de- 
mand; petition. -ditére, M., -ditriee, 
Pi: enter 
«: + res. reg. od , 5 * 
ohne: -sé } Ser Sauk ae: fear che. 
ga, etc. Part. chzésto.— Poet. forms chidg- 
gio, -gihmo, -giono; chiéggia, etc, 
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chiéggias, F.: precipice. 

chiérere}t = chiedere. 

chiérica and deriv. = cherica and deriv. 

chié-sa [L. ecclesia], F.: church. -sétta, 
F., -gettina, dim. of -sa. -sieceiédla, 
disp. dim. of -sa. -sina, -sino, -séla, 
dim. of -sa. -séna, -séne, aug. of -sa 
(-sone esp. of large, simple structure). 

chiéesta [-dere], F.: request, petition. 
-sto, PART. of -dere. 

chie-stieceia [-sa], F., -sticola, F.: small 
ugly church. 

chilidre}t = chelidro. ° 

ehili-fero, ADJ.: chyliferous. -fica- 
méntof, M.: = -ficazione. -ficdrej, 
INTR.: chylify, form chyle. -ficaziéne, 
F.: (med.) chylification. ||ehilo [Gr. chu- 
lés], M.: chyle. 

chi-logrammo (Gr. chilioi, thousand, 
gramma, gram], M.: kilogram. -lélitro 
[Gr. litra, pound], M.: kiloliter. -léme- 
tro [Gr. métron, measure], M.: kilometer. 

chi-méra (Gr. chimaira, she-goat], F.: 
chimera (fahulous monster); wild fancy 
(illusion). -mericaménte, ADV.: chi- 
merically. -mérico, ADJ.: chimerical. 
-merizzare}, INTR.: indulge in wild fan- 
cies. -merizzatérefy, M.: visionary. 

chimi-ca [Gr. chumia (-més, juice)], F.: 
chemistry. -caménte, ADV.: chemically. 
chimi-co, ADJ.: chemical; M.: chemist. 

china l, —china [China], F.: QUININE. 

chi-na2, F.. -naméntof, M.: incline 
(slope). |l-nare [L. elinare], TR.: in- 
CLINE (bend); lower; bow; REFL.: bend 
(stoop). -naétaf, F.: declivity. -nata- 
ménte}, ADV.: in curves. -natézzaf, 
F.: curvity. -natuaraf, F.: inclination. 

ehin-caglie [Fr. quincaille ( ak. to 
Eng. clink)], F. PL.: irouware, hardware. 
-cagliére, M.: iroumouger, hardware 
merchant. -caglieria, F.: hardware 
store. 

chinchesiat, PRON. : whoever. 

chinchinajt = chinachina. 

chinéaf, F.: ambling nag. 

chinino [china], M.: quinine. 

chino [-nare], ADJ.: bent (inclined); cast 
down ; M.t: declivity. 

ehiéc-cat, F.: blow. |l-care [eloc, 
echoic], INTR.: crack, swing (a whip); TR. : 
heat, cuff. 

chiocchéttaj, F.: small clump or tuft. 
chide-eia, F.: brooding hen. |l-eiare 
[L. glocire, echoic], INTR.: CLUCK. -eia- 
ta, F.: brood of young chicks. 
chidecioyt, ADJ.: sick (indisposed). 
chidecio-la [L. coclea], F.: snail; screw- 
hole}: seala a —, spiral staircase. -laio, 
M.: one that seeks snails. -létta, -lina, 
F., -lino, M., dim. of -la; twist. -léna, 
F., -léne, M.: aug. of -la; old-style watch. 
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chiéceo [echoic cloc], M.: crack of a 
whip. 
chio-daia, F.: nail mould. -daidélo, 
M.: dailmaker. -dame, M.: assortment 
of nails. -dare{t— inchiodare. -deria, 
F.: forge where nails are made; assort- 
ment of nails. -détto, M.: small nail. 
llchid-do [L. clavus (claud-, CLOSE)], M.: 
nail: aver fisso 11 —, be determined. 
chid-ma [L. coma], F.: hair; head of 
hair; lion’s mane; leaves of trees; tail 
of a COMET. -mato, ADJ.: (poet.) hairy. 
chid-sa [Gr. gléssa, tongue, language], 
F.: GLOSS (comment); spot. -sare, TR.: 
gloss, explain. -satére, M., -satriece, 
F.: commentator, explainer. 
chiésco [Turk.], mM. : kiosk (summer house); 
small booth. 
chiod-strat — -siro. -strétto, -strino, 
M.: small court or garden. |lchié-stro 
[L. elaustrum (claud-, CLOSE)], M.: CLOISTER 
(covered court of a convent; convent). 
chiotto (?], ADJ.: silent (taciturn, re- 
served). 
chio-vare}t — inchiodare. -vatarat 
= inehiodatura. -véllot, chid-vo} = 
chiodo. 
ehir- (Gr. cheir, hand]: -4gra [Gr. dgra, 
seizure)], F.: chiragra (gout in the hand). 
-Agricoy,, ADJ.: chiragrical. -ogra- 
fario, M.: creditor or debtor by virtue of 
a chirograph; ADJ.: chirographic(al). 
-ografo [Gr. grdéphein, write], M.: chiro- 
graph (bond under one’s own hand), 
-omantey, M.: chiromancer. -oman- 
ziaj, F.: chiromancy (palmistry). -ur- 
gia [érgon, work], F.: SURGERY. -urgi- 
caménte, ADV.: surgically. -argico, 
ADJ.: surgical. -argo, M.: surgeon. 
chisciaret, TR.: weed, hoe. 
chissisia [chi si sia], PRON. : whosoever. 
ehitaret, TR.: quit; abandon. 
chitar-ra [Gr. kithdra], F.: 
-rina, -rino, dim. of -ra. -rista, M.: 
guitar-player. -réne, aug. of -ra. 
ohiu [echoic], M.: horned owl. 
chiucchiurlaia [echoic], F.: 
chatter. 
chiu-dénda, F.: enclosure; hedge. llohite- 
dere [L. claudere], iRR.§; TR.: CLOSE 
(shut up; finish, stop). -diménto}, M.: 
enclosing ; enclosure. 
§ Pret. chiz-si, -se; -sero. Part. chiuso. 
chianque [L. qgui-cumque], PRON.: who- 
soever. 
chiur-la, F.: foolish, trifling woman. 
-lare, INTR.: hoot as the owl. |l-lo 
[chiz], M.: small owl; cURLEW;  bird- 
catching (with owls, bird-lime, etc.); 
simpleton. 
chit-sa, F.: 
letter, etc.). 


GUITAR. 


confused 


enclosure; close (end of a 
-saméntej}, ADV.: secret- 


chiusi 


ly. -si, PRET. of -dere. -sino, M.: 
stopper, lid, cover. |l-so, PART. of -dere: 
closed; enclosed; (jig.) reserved; M.: 
enclosure. -stira, F.: close of schools, 
ete.; lock}. 
ei [L. eceu hie, ‘to here’], aADv.: here, 
there; PRON.: us, to us. 
eiat, F., INVAR.: tea. 
eta-ba, M.: cobbler. ||-batta [?], F.: 
house-shoe (slipper); old shoe; jaded 
woman. -battaio} —-batiino. -hat- 
tata, F.: blow with ashoe. -battiérey, 
-battino, M.: cobbler. -battinneeio, 
disp. of -battino. 
eiacche [echoic], M 
sound. . 
eiac-cherina, M.: insolent youth. ||leiae- 
chero [ciacco], M.: insolent, ill-bred per- 


: crack, cracking 


son. 
eiaeeeiare [-che], INTR.: talk without 
understanding; chatter, -eimo, M.: 


foolish talker, chatterer. 
eiacco;, M.: hog; ADJ.: dirty, slovenly. 
eialeda [Fr. chaude (L. calidus, warm)], 
F.: small cake; wafer. -donaio, M.: 
wafer seller. -déne, M.: cornet-formed 
wafer. 
eialtré-na, F. [geldrone (aug. of geldra)], 
-ne, M.: slovenly, vile person; rogue. -me- 
ria, F.: slovenliness; vile deed. 
eiam-bélla [?], F.: round cake; roll. 
-bellaia, F., -bellaio, M.: cake-seller. 
-bellétta, -bellina, dim. of bella. 
eiambellétto} = cammellotio. 
eiamber-lanato, M.: chamberlainship. 
\elano [OFr. chamber-lain, ‘chamber- 
ling’), M.: CHAMBERLAIN. 
eiambo-lare [L.* clamulare (clamare, 
shout)], INTR.: talk munch nonsense, tell 
foolish stories. -lio, M.: foolish talker. 
-léne, M.: foolish talker. 
etamméngola}, F.: trifle. 
eiam-panélla}, ||-panélle, F.: in dare 
in -panelle, make a slip; do foolish things. 
ll-pare} [zampa], INTR.: stumble. -pi- 
care, INTR.: stumble, trip. -picéne, 
M.: stumbler. 
eia-na [?], F.: ill-bred woman. 
F.: act of an ill-bred woman. 
eian-eerélla, -eerilla},-eéttat, dim. 
of -cia. |leian-eta [echoic], F.: nonsen- 
sical talk (fiddlefaddle), idle story; trifle 
(worthless thing). -eta-friscole, F. 
PL.: trifles (worthless things; fooleries). 
-eiaménto}, M.: prating; trifling. 
-eiare, INTR. : tell foolish stories ; prate : 
trifle. -eiatére, M., -eiatriee, F.; 
idle talker, trifler. -eiedre, INTR.: stut- 
ter ; drawl; eat or work slowly. -etérof, 
ADJ.: prattling. -etolinaj, dim. of -cta. 
-eiéne, M.: great talker or trifler; ri- 
bald. -eiosaménte}, ADV.: in jest. 


-nata, 
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-eidsoy, ADJ.: prating; trifling. -ein- 
gliare, TR.: mumble, talk indistinctly ; 
INTR.: Stammer. -frusaglia = ctan- 
ctafruscole. 

eiangot-tare [? L. singuliare, hiccup], 
INTR.: pronounce badly; talk as a child. 
-tio, M.: jabbering (indistinct talk). 

eianina [ciano2], F.: cyanin, blue colour- 
ing matter of flowers. 

eiano! [-na], M.: ill-bred man. | 

eiano2 (Gr. kiianos, dark blue], M.: blue- 
bottle (corn-flower). 

eian-ta [? pianta], F.: sole (of the foot). 
-télla, F.: house shoe, slipper; (jest.) 
too large a shoe. 

eiappe-réne}, F.: CHAPERON (hood). 
-rétto}, M.: mantle, cloak. 

eiappo-la [Fr. échoppe (Ger. schiippe, 
SHOVEL)], M.: flat graver. -létta, dim. 


oicalatorio 


of -la. 

eiara-mélla}, F.: = cennamella; big 
talker, habbler. -mellare, _INTR.: 
chatter; trifle. 

eiar-la, F.: idle talk, gossip. {l-lare 


(disp. of parlare], IntR.: chatter (prattle, 
gossip). -lata, F.: continued chatter. 
eiarla-tanata, F.: trick, deceit. -ta- 
neria, F.: charlatanism. -tamésco, 
ADJ.. quackish. -tamismo, M.: charla- 
tanism. ||-tamo [? citarlare], M.: CHAR- 

LATAN (mountebank). 
eiar-latére [-lare], M.: prattler (big 
talker). -leria}, F.: chatter. -liére, 
-liéro, ADJ.: talkative, gossipy. -léne, 
M.: babbler (big talker). 
eiar-pa (? 1. Ger. schrap, pocket], F.: 
SCARF; light wrap; baldric ; old worn-out 
gown. -pame, M.: old clothes, pile or 
rags. -paref, INTR.: bungle. -pétta, 
-pettina, F.: small light scarf. -pié- 
re}, -péne, M.: bungler. 
eiase(hed)ano [L. quisque unus], PRON.: 
each one, every one. 
ei-bale}, ADJ.: pertaining to food, nutri- 
tive. -baménto}, M.: food, nutriment. 
-bare, TR.: nourish, feed; REFL.: eat, 
nourish one’s self. -baria, F.: victuals, 
food in general. -bario, ADJ.: cibarious, 
pertaining to food. -baziéney, F.: nour- 
ishing one’s self. |l-bo [L. -bus], M.: 
food (nourishment). -bério, M.: cibo- 
rium (case containing the host). -hésof, 
ADJ.: fruitful. 
eibréo [7], M.: giblet, ragout. 
eica [L., bits, trifies], F.: a bit (the slight- 
est thing): non... —, not a bit, nothing. 
eica-da}t [L.], -la, F.: cicada (kind of 
locust); tiresome prater. -laio, M.: 
noisy place. -laméntoj, M.: chatter- 
ing. -lare, INTR.: chatter (babble). 
-lata, F.: babbling (tiresome talk). -la- 
tore}, M.: prater. -latoriot, ADJ,; 
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chattering. -léeeto, M., -leriaj, F.: 
chattering, hum of voices. -lina, F., 
-lino, M.: dim. of -la; prattler (chat- 
terer). -lio, M.: chatter, confused buzz 
of voices. -léma, F., -léne, M.: gossip. 

€ica-trie¢e [L. -triz], F.: cicatrice (scar); 
fraud}. -trizz4re, INTR.: cicatrize. 
-trizzaziéne, F.: cicatrization. 

€ic=ca ([cica], F.: cigar stub. -caidlo, M.: 
gatherer of cigar stubs. 

€iccanténef, M.: buffoon. 

eicchérat = chicchera. 

eie-cia [? L. in-sicia (root sec, cut), 
minced meat], F.: (child. or jest.) meat; 
flesh: far —, slay, murder. eie-eiolo, 
M.: small bit of bacon; proud flesh in a 
wound. -eiéme, M.: fat man; tumour 
(boil)t. -etéso, ADJ.: plump. 

eieérbita [L. cicer, cHicKpea], F.: herb 
used in salads. -eérehia, F.: lathyrus 
sativus (sort of vegetable). 

eiee-ro [L. Cicero], M.: pica type (in 
which Cicero was first printed). -réma, 
F.: learned woman. -réne, M.: (fig.) big 
talker, wiseacre; cicerone, guide. -ro- 
niano, ADJ.: Ciceronian. 

€ichinof, M.: very little. 

€icignat, F.: small lizard. 

€ici-sbéat,F.: coquette. -shearef, INTR.: 
play the gallant. -sbeatof, M.: gallantry. 
\|=sbéo [?], M.: cicisbeo (gallant). 

eic-lico, ADJ.: cyclic. |[-lo [Gr. kiklos, 
circle], M.: cycle. -léide, F.: cycloid. 
-léne, M.: cyclone, wind storm. 

eiclépe (Gr. kikl-ops, ‘round-EYED’], ™.: 
Cyclop (one-eyed giant). 

¢icé6-gna [L. -zia], F.: stork; beam of a 
bell?. -gmino, M.: young stork. 

€i-coraeeo, ADJ.: extracted from chic- 
ory; chicory-. |j-céria [Gr. kichora], F.: 
chicory. 

eicata [L.], F.: 

e€iec. .j = cec.. 

etélo [L. celum], M.: 
phere. 

ei-feraf, F., ||-fra [Ar.], F.: cipher; sum 
(amount); device (monogram). -fraret, 
TR.: sign with one’s initials. 

ei-glio, pl. -gli or -glia [L. -lium, eyelid], 
M.: eyebrow; eye, face; wink, nod; edge, 
embankment; grassy rampart; PL.: view. 
-glionare, TR.: embank. -gliéne, M.: 
raised edge of a ditch, embankment, bank. 
-gliuto, ADJ.: heavy-eyebrowed. 

eigna [cinghia], F.: girth (CINGLE): le 
cigne della carrozza, springs of a coach; 
esser sulle cigne, be ill or be out of funds. 

eignale, more pop. than cinghiale. 

ei-gnata [-gna], F.: blow with a girth. 
-gnere}t — cingere. 

eigno [L. cygnus], M.: swan; poet. 

eignéne [cignal, M.: large girth. 


cicaleccio 


cicuta, hemlock. 


sky; heaven; atmos- 


cincinno 


eigo-laménto, M.: creaking. {l-lare 
[?], INTR.: creak, rattle (as wheels). -lfo, 
M.: continued creaking. 

ei-golo}, -gulot, ADJ.: little. 

eilécca [?], F.: trick. 

eilestrino}, = celestino. 

ei-lieeinof, ADJ.: of haircloth. 
eiot, -lieio}, M.: haircloth. 

ei-liégia [L. cerasa], F.: CHERRY. -lie- 
gidio, M.: cherry seller. -liégio, M.: 
cherry-tree; cherry wood. -liegééna, 
aug. of -liegia. 

ei-lindrétto, M.: small cylinder. -lin- 
dricaménte, ADV.: cylindrically. -lin- 
drico, ADJ.: cylindrical. ||-lindro (Gr. 
kilindros], M.: cylindér; roller. 

€ilizio [Cilicia, in Asia Minor], M.: cilice 
(haircloth worn by penitents); torment 
(torture). 

ei-ma [L. cyma, cabbage sprout], F.: top 
(summit); eminence. -mare,TR.: shear 
(cloth); cut offf, lop. -masa, F.: (arch.) 
cyma (moulding). -masétta, -masina, 
dim. of -masa. -mata, F.: cloth-shear- 
ing. -matoére,M.: clothshearer. -ma- 
tura, F.: cloth-shearing; shearings of 
cloth. -maziot = -masa. 

€imbaf, F.: bark, boat. 

eimbalot = cembalot. 

¢imbellaref, INTR.: fall. 

eimberli [cimbalo]: in —, in high spirits 
(merry ; tipsy). 

€im-bottolaref, INTR.: fall down. -hét- 
tolo}, M.: tumble. 

eimbraccola [echoic], F.: slut. 

€imé-lio, -lle [Gr. keimélion (root kei-, 
lie), treasure], M.: valuable relic (an- 
tiquity). 

eimen-taceio, disp. of -to. -taxre, TR.: 
(fig.) risk, try; REFL.: prove one’s self. 
-tatore, M.: one that tries. |leimén- 
to [7], M.: risk (trial, proof), -téso, ADJ. : 
hazardous. 

¢eimi-ee [L. cimex], F.: bedbug. -etaio, 
M.: place full of bugs. -eiéme, m.: big 
bug. -eiéso, ADJ.: infested with bugs. 

e€i-miéref, ||-miéro [-ma], M.: crest of 
a helmet. 

eimino [L. cuminum], M.: cumin (plant). 

€imi-tériof, |l-téro [Gr. koimetérion 
(koiman, sleep)], M.: cemetery (church. 
yard); silent place. 

€i-mélo [-ma],M.: head of greens. -mé- 
sa, F.: selvage of cloth. 

eimurro [Gr. kumérrhous], M.: glanders. 

€ina-brése, ADJ.: cinnabarine; M.: cin- 
nabar. |lcinaé=bro [Gr. kinndbari], M.: 
cinnabar, vermillion. 

ein-eia [echoic], -ei=allégra, F.: 
mouse. 

¢in-eigliot, m.: belt. 
ringlet, lock of hair. 


-lie- 


tit- 


-€innof, M.: 


cincischiare 


ein-«ecischidre [7], TR.: hack (slash); 
mumble; INTR.: dawdle. -eischiot, M.: 
hacking; shred. -eischiéne, M.: daw- 
dler. 

einematégrafo [Gr. kinetés, movable, 
grdéphein, write], M.: kinetoscope. 

eine-rario [L. -rarius], ADJ.: cinerary. 
-rizio}, ADJ.: ash-coloured. 

eingallégra = cinciallegra. 

ein-gere [L.], IR8.§; TR.: gird; sur- 
round, enclose. ecin-ghia [L. -gulum], 
F.: girth, CINGLE. 

§ Pret. cin-si, -se; -sero. Part. cisto. 

einghiale [L. singularis, lone], M.: wild 
boar. 

ein-ghiarejy,TR.: gird; enclose. -ghia- 
tara}, F.: girding. ein-ghiot, M.: 
circle. |lein-golo [L. -gulum], m.: 
girdle, belt; crncture. 

einguet-tare (ak. to ciangottare], INTR. : 
lisp; mumble (mutter); chirp. -tatére, 
M.: lisper; mumbler. -teria, F.: lisping; 
mumbling; chit-chat. -tiéra, F., -tiére, 
M.: lisper; chatterer. 

eini-caménte, ADV.: cynically. ||eini- 
co (Gr. kun-ikés, dog-like], aDJ.: cynical; 
M.: cynic. 

einigia [L. cinisia], F.: CINDER (ember). 
einiglia [Fr. chenille], F.: chenille. 

einismo [cinico], M.: cynicism. 

einndé-mo}, -mémo ([Gr. -momon], M.: 
cinnamon. 

einoj, M.: kind of plum. 

eino-gléssa [Gr.kiion, dog, glossa, tongue], 
F.: hound’s-tongue (plant). -strat, F.: 
(astr.) cynosure (in Little Bear). 

ein-quanta, ADJ.: fifty. -quantésimo, 
ADJ.: fiftieth. -quantina, F.: about fifty. 
ll-eque [L. guingue], ADJ.: FIVE. -queeen- 
tista, ADJ.: belonging to the sixteenth 
century; M.: person of the sixteenth cen- 
tury. -que-eénto, ADJ.: five hundred ; 
M.: 11 —, sixteenth century. -que-foglie 
[foglia], M.: cinquefoil (plant). -qme= 
mila, ADJ.: five thousand. -quénnioy, 
M.: space of five years. -que-réme, F.: 
quinquereme. -quina, F.: five (at dice). 
-quino, M.: five-cent coin. 

ein-si, PRET. of -gere. -ta, F.: enclosure, 
circumference; girdle}. -tino, M.: priest's 
tunic. |l-to [-gere], PART., ADJ.: girded ; 
M.: girdle, cincture. cin-tola, F.: waist ; 


girdle. -tolino, dim. of -tole. cin- 
tolo, m.: string; garter, band; list of 
cloth. -tara, F.: cincture; sash. -tu- 


-turino, M.: 


rétta, dim. of -tura. : 
-turone, 


small cincture; narrow belt. 
M.: leather belt. 
etd [L. ecce hoc, ‘lo this’], PRON.: this, that. 
eidcca (Ger. schock, bunch], F.: bunch (of 
flowers, etc.), tuft. 
eiocehé -é [cid che], PRON.: that which. 
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eiocchét-ta, -tina, F.: small bunch or 
tuft. |letéeco (Ger. schock, bunch], m.: 
stump, log of wood; (jfig.) hlockhead. 

eiocoo-lata [Sp. chocolate (ak. to cac- 
caos)|, F.: chocolate. -lataére, M.: choc- 
olate maker or seller. -latimo, M.: piece 
or square of chocolate. -lattey, M.: choc- 
olate. -lattiéra, F., -lattiére, M.: 
chocolate-pot. 

eioc-colina [-ca], F.: small bunch or tuft. 
-eatoy, ADJ.: tufted, having clusters. 

eio6 [cid 2], ADV.: that is, namely. 

eiom-periaj, F.: stupid trick. |leiom- 
po [?], M.: wool carder; simpleton. 

eioncare} I = troncare. 

eioncaé-re 2 [7], INTR.: tipple. -tére, M.: 
tippler. 

ciéneo [cioncare!], ADJ.: maimed (muti- 
lated); cut offt. 

eiondo-laméntof, M.: swinging. ||-1la- 
re [L. ex undulare],INTR.: dangle (swing); 
loiter about; trifle. -limo, M.: small 
pendant or ear-ring. ¢idndo-lo, M.: 
dangling thing; pendant; ear-ring. -lé- 
ne, M.: procrastinator; lounger: a -lont, 
dangling. 

eiénnoft, ADJ.: wortblegs. 

eiéntaj, F.: blow, beating. 

eidppa [?], F.: (jest.) kind of petticoat. 

eidto-la [?], F.: cup or bowl; contents 
of a cup. -létta, -lettina, F.: small 
cup. -léna, F., -léne, M.: large bowl. 

eiottarey, TR.: frustrate. 

eidtto}, M.: pebble; cripple; ADJ.: lame. 
-lare, TR.: pave; throw stonesf. -lata, 
F.: blow with a stone. -lato, M.: paved 
road. -létto, M.: small stone. |leiétto- 
lo [?], M.: pebble (flintstone). -léme, 
M.: large stone. 

eiovéttat = civetia. 

€i-pigliaeeio, M.: severe frown. |l|=pi- 
glio [L. super-cilium, eyebrow], M.: 
frown. -piglidéso, ADJ.: frowning, angry. 

eipél-la [L. cepulla], F.: onion; (jest.) 
head; large watch; bulb; gizzard of 
fowls. -laio, M.: onion-field; onion sel- 
ler. -latay, F.: ragout of onions; mix- 
ture. -lAto, ADJ.: knotty (said of wood). 
-lataira, F.: knottiness. -létta, -li- 
na, dim. of-la. -lino, M.: little onion; 
veined marble. -léma, aug. of -la. 

eipoérro}, M.: crab. 

eippo [L. cippus], M.: cippus (half-column 
for marking something). 

ei-pressaia, F.,-presséto, M.: plantation 
of cypress trees. -présso, M.: cypress; 
cypress wood. -presséne, M.: large cy- 
press tree. ei-pria, F.: face-powder. 
-prigna, ADJ.: Cyprian; F.: Venus, Cyp- 
rian goddess. ei-prio = -pria. |lei- 
pro (Cipro, Cyprus], M.; Cyprus wine. 

eiragray — chiragra, 


eiragra 


98 oirca 
eiroa [L.], ADV.: about; around; PREP.: 
concerning. 


eir-eénsi, ADJ.: circensian (of the Roman 
Circus). jleeo [L. -cus, circle], M.: cir- 
cus. -colare!, ADJ.: circular: lettera —, 
circular. -coldre2, INTR.: circulate; ar- 
gue}, dispute. -colarmémte, ADV.: cir- 
cularly. -colatériof}, ADJ.: circulatory. 
-colaziéne, F.: circulation. -colétto, 
M.: small circle. eir-oolo, M.: circle; 
circuit; club. 
eircone [L. circum, around]: -eidere [L. 
cedere, cut], IRR. (cf. dectdere); TR.: CIR- 
CUMCISE. -eidiméntof, M.: circumcision. 
=eimgere, IRR.; TR.: gird. -eisi, PRET. 
of -cidere. -eisiéne, F.: circumcision. 
-eiso, PART. of -cidere. -daméntof, 
M.: surrounding. =dare, TR.: surround, 
enclose. -dario, M.: boundary, district. 
-daziénef, F.: surroundmg. -durre, 
IRR.; TR.: lead around. -ferénza [L. 
ferre, bring], F.: circumference. -flésso 
[L. flexus, bent], ADJ.: bent; M.: circum- 
flex accent. -=fléttere, IRR.; TR.: twist 
around; circumflex. =fénderef, IRR.; 
TR.: circumfuse, pour around. -fiso, 
PART, ADJ.: scattered.  =locuziéne 
[L. cireum-locutio], F.: circumlocution. 
-ser. .f, -sp. .f, -st. .f = circo-ser. ., etc. 
-vallare [L. vallum, wall], TR.: circum- 
vallate. -vallaziéne, F.: circumvalla- 
tion. =vemire, IRR.; TR.: circumvent. 
-venziéne?, F.: circumvention. =vi-ei- 
no, ADJ.: neighbouring, adjacent. -vo- 
Inziénef, F.: circumvolution. 
eirco=[circon-]: -scritto, PART. of -seri- 
vere. c=serivere [L. circum-scribere], 
IRR.; TR.: circumscribe, restrict. -scri- 
ziéme, F.: circumscription, bounding. 
-spettaménte, ADV.: circumspectly. 
-spétto [L. specere, look], ADJ.: circum- 
spect. -spezidne, F.: circumspection. 
=sstante, ADJ.: circumstant, surround- 
ing; M.: bystander. -stamza, F.: cir- 
cumstance, particularity. -stanziare, 
TR.: circumstantiate. -stamziatamén- 
te, ADV.: circumstantially. 
eir-cnire [L. circum-ire], TR.: surround, 
enclose; go aroundf. -cttito, M.: cir- 
cuit, extent. -eniziénef, F.: circui- 
tion; circuit. 
eiroula. .= circola. . 
ei-regéto}, M.: cherry orchard. -rié- 
giot = ciliegio. -riegiudlot, ADJ.: cher- 
ry-coloured. : 
eirimoni. .= cerimont. . 
eirindéneft, M.: present. 
eirrof, M.: ringlet. 
eisalet, M.: ridge, landmark. 
eiscranena [arci-, scranna], F.: arm- 
chair; old furniture. -'’mo}, M.: book- 
shelf. 


olinoaggine 


eisio [L. -sium], M.: two-wheeled carriage 

eismayt = scisma. 

eisdi. . = cesot. . 

ei-spa [?], F.: blearedness; rheum (from 
the eyes). -spardof = -sposo. -spel- 
lino, ADJ.: blear-eyed. -sposita, F.: 


blearedness. ~-spdéso, ADJ.: blear-eyed; 
rheumy. 

eiste, pl. -sti or -stidi [Gr. kistis, bag], 
FL: cyst. 


eistereéuse [L. Cistercium, where found- 
ed], ADJ. : Cistercian ; M. : Cistercian monk. 

eistér-na [L.], F.: cistern. -nétta, F: 
smal] tank. -mdéme, M.: large cistern or 
reservoir. 

eisti-co [ciste], ADJ.: cystic. 
F.: gall-bladder. 

eistioy, M.: rock rose. 

eitabile [citare], ADJ.: citable. 

Se [L. cithara], F.: cithern (kind of 
ute). 

eitare [L.], TR.: CITE (summon; qnote). 

eita-rédico, ADJ.: citharistic (of the 
cithern). |l-rédo [-ra], M.: cithara or 
cithern-player. -reggiarey, INTR.: play 
upon the cithara. -rista —-redo. -riz- 
zare — -reggiare. 

eita-tére [-re], M.: citer. -tériat, Fr: 
summons, writ. -ziédme, F.: summons, 
citation ; quoting. 

eiterat — citara. 

eiteriére [L. citerior], apDJ.: on this side 
(hither). 

eitérna}, F.: cistern. 

eitiso [L. cytisus], M.: cytisus (a shrub, 
heath). 

eitraggine}, F.: balm-mint. 

€i-trato [L. -trus, citron-tree], M. : citrate. 
€i-trico, ADJ.: citric. -trinézzaf,F.: 
yellow. -trimof, ADJ.: citrine. -tri(n)é- 
lof, M.: cucumber. 

ci-trullaggine, F.: stupidity. ||-tral- 
lo [L. -trus, disp. of L. -trus, citron (cf. 
Fr. citrouitle, pumpkin)], M.: simpleton, 
dunce; fop; ADJ.: stupid. 

eittat, F.: girl. 

eitta [L. civitas], F.: city (town). -dél- 
la, F.: citadel. -détta, dim. of -ta. 
-dina, F.: citizen’s wife. -dimame, 
M.: crowd of citizens, mob. -dima- 
méntef, ADV.: as a citizen, civilly. 
-dinanza, F.: citizens; citizenship. -di- 
narej},TR.: people a city. -dinatioot, 
M.: right of citizenship. -diméllo, ™.: 
young citizen. -dinescaménte, ADV.: 
like a citizen. -dimésco, ADJ.: of a 
citizen or a city. -dime, ADJ.: of a 
citizen, civic; M.: citizen. -déme, M.: 
large city. -dueeia, F.: ugly town. 

€-ittof, M.: boy. -ittolat, F.: little girl 
-ittolof, M.: little boy. 

€it-ca, F.: ass. -cAggine, F.: obsti- 


-féllea, 


cinoaio 


nacy. -caio, M.: ass-driver. -caréllo, 
dim. of -co. -cheréllo = -cheito. -cohe- 
ria, F.: obstinacy. -chésoo, ADJ.: 
stupid, obstinate. -chétto, dim. of -co. 
\l=-co [?], M.: ass; dunce. 

eiuf-fagnot, ADJ.: griping, snatching. 
-fare, TR.: snatch by the hair; grasp, 
seize. -fétto, M.: small tuft of hair. 
|-fo0 [Ger. schopf], M.: tuft of hair, 
forelock, toupee; mane; tuft. -féma, 
F., -fome, M.: bushy hair; person with 
bushy hair. 

einffolef, F. PL.: trifles, nonsense. 

eitlla} = fanciulla. 

eiar=-ma [? (Gr. kéleusma, oarsmen’s 
song)], F.: ship’s crew; crowd. -madé6- 
rej —-matore. -maglia, F.: rabble, 
mob. -mare, TR.: cheat, deceive; charm}. 
-matore, M.: cheat, wizzard. -meria, 
F.: trick; charm. 

eiasohero}, ADJ.: tipsy. 

ei-vaia [L. -baria, food], F.: all kinds of 
pulse. -vaiolo, M.: seller of pulse, rice, 
etc. 

eivan-zaj —-z0. -zarej, TR.: provide; 
advance, procure. eivan-zo [? avanza], 
M.: advantage, benefit. 

€ivey, M.: citizen. 

eivéa}, F.: osier sledge. 

eivét-ta [Fr. chowette (ak. to Eng. caw)], 
F.: owl; coquette: far la —, hunt with 
the owl; allure. -tare, INTR.: hunt 
with the owl; play the coquette. -teria, 
F.: coquetry. -tina, dim. of-ta. -tino, 


M.: young owl; dandy}, fop. -téla, F.: 
coquettish girl. -téme, M.: absurd fop. 
eivi-co [L. -cus], ADJ.: civic. -‘le, ADJ.: 


civil; courteons; civilized; M.: register. 
-listat, M.: jurisconsult. -litat — -lia. 
-lizzare, TR.: civilize. -lizzatére, M.: 
civilizer. -lizzaziéne, F.: civilization. 
-lménte, ADV.: civilly. -lta, F.: civili- 
zation ; civility, politeness. 

eivire}, TR.: procure, supply. 

eivoriot = ciborio. 

eladef, F.: slaughter. 

clamazidnet, F.: invocation. 

clamide [L. chlamys), F.: chlamys (kind 
of cloak). 

elamé-re [L. clamor],M.: clamour. -ro- 
saménte, ADV.: clamorously. -réso, 
ADJ.: clamorous. 

clandes-tinaménte, ADV. : clandestine- 
ly. |l-tino [L. -tinus], aDJ.: clandestine 
(secret). 

clangéref, M.: clangor, sound of trumpets. 

ola-réttof, M.: claret. -rificare = 
chiarificare. 

ola-rinettista, M.: player on the clarinet. 

‘-tinétto, M.: clarinet: clarinet-player. 
ll-rimo [L. -rus, clear], M.: clarinet. 

elé-roj =chiaro. -réref = chiarore. 
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clas-se [L. -sis], F.: class (order, grade). 
-sicaménte, ADV.: classically. -siei- 
smo, M.: classicalism. -sieista, M.: clas- 
sicist. elads-sioo, ADJ.: classical. -sifi- 
eébile, ApDJ.: classifiahle. -sificére, TR.: 
classify. -sificazidéne, F.: classification. 

colauso-la [L. clausula (claudere, ‘close’)}, 
F.: clause. -létta, dim. 

clau-strale, ADJ.: claustral; retired. 
lolau-strof [L. -strum (-dere, CLOSE)], 
M.: CLOISTER. 

clausula} = clausola. 

claustra [L. (claudere, ‘close’)], F.: en- 
closure, cloister. 

elava [L.], F.: Hercules’ club; mace, club. 

olavi- [L. -s, key]: -eémbalo, M.: harp- 
sichord. clavi-cola, F.: clavicle. -cdr- 
d(i)o, M.: clavichord. 

clematide [L. -tis], F.: clematis (plant). 
cle-ménte [L. -mens], ADJ.: clement 
(mild). -menteménte, ADV.: mildly. 
-mentissimo, ADJ.: superl. of -mente. 
-ménza, -ménziaf, F.: clemency. 
cleri-cale, ADJ.: clerical. -cato, M.: 
clergy. |lcléro (Gr. kléros, lot; election], 
M.: clergy. 

eléssidra (Gr. kleps-tidra ‘hide-water’], 
F.: clepsydra (water-clock). 

clién-te [L. cliens], M.: client; adherent. 
-téla, F.: clientship; clientele. clién- 
tolof, -tulo}, M.: client (dependent). 
eli-ma (Gr. klima, inCLINE], M.: climate. 
-matérico, ADJ.: climacteric.  eli- 


coadunazione 


mato}, M.: climate. -matologia, F. : 
climatology. ; 

clini-ca, F.: clinic. -caménte, ADV.: 
clinically. |lelimi-co ([Gr. kline, bed], 


ADJ.: clinical. 

cli-peato, ADJ.: armed with a shield. 
llcli=peo [L. -peus], M.: shield. 

clistére [Gr. klidzein, wash out], M.: 
clyster. 

elivo [L. clivus], M.: (poet.) declivity, hil- 
lock; ADJ.f: sloping. 

elizia [Gr. klinein, incline], F.: sunflower. 

cloaca [L.], F.: sewer. 

clo-rato, ADJ.: chloric. |lolé-ro (Gr. 
klorés, yellowish green], M.: chlorine. -ro- 
formio, M.: chloroform. 

elub [Eng.], M.: club, association. 

co’, for con 2, with the. 

coabi-tare [con abitare], INTR.: cohabit. 
-tatére}, M.: cohabitant. -taziéne, 
F.: cohabitation. 

coadesiéne [con adesione], F.: cohesion. 

coadinu-torato, M.: coadjutorship. -tére, 
M.: coadjutor. -toria, F.:; coadjutor- 
ship. |lewdre [L. (juvare, help)], TR.: 
AID, assist. 

coaduné-re [L. (unus, ONE)|, TR. : UNITE, 
collect, gather up. -maziénefy, F.: co- 
adunation, 
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coa-goloj —caglio. -gulabile, ADJ.: 
coagulable. -gnlaméntof, M.: coagu- 
lation. |l=-gulare [L.], TR.: coagulate. 


-gula- 


-gulativo, ADJ.: coagulative. 
coa- 


ziéne, F.: coagulation, curdling. 
guloy, M.: coagulum; rennet. 
coar-tare [L.], TR.: force, compel. -ta- 
ziéne, F.: forcing. 
co-attivo, ADJ.: coactive, restraining. 
|=Atto [L. -actus (cogere, force)], ADJ.: 
forced. -aziéne, F.: coaction, force. 
cobalto [Ger. kobali], m.: cobalt. 
cécca [?], F.; corner or tip (of a handker- 
chief, apron, etc.); tip or end (of a spindle, 
where the end is fastened); peak (of a 
mountain)}; notch of an arrow; arrowf ; 
bowstringt ; cockboatf. 
coccarda [Fr. cocarde (cog, cock; cock’s 
crest)], F.: COCKADE. 
coccaére, TR.: — accoccare; jeer. 
coceeréllo [-ccio],M.: small shard, frag- 
ment. 
coc-chiata [-chio], F.: carriage-drive ; 
serenade (orig. in a coach). -chiére, 
M.: coachman (esp. of private persons). 
cocchina}, F.: country-dance. 
ecdc-chio [? Gr. kéehlos, ‘cockle’], M.: 
COACH. -chiéne, M.: large coach. -ehin- 
mare, TR.. bung; quiz (banter). -chii- 
me, M.: bung, bung-hole. 
oédecia [7], F.: hilt; (Cest.) head; swell- 
ing}; pimple. 
co¢einiglia (Gr. kékkos, berry], F.: 
cus; cochineal. 
coe-eino, dim. of -cto. 
M.: shard (potsherd). 
swelling; bite of a gnat. 
cocein-taggine [coccia, head], F.: stub- 
bornness. ecocetti-to, ADJ.: stubhorn. 
cécco I = coccarda and cucco. 
eécco2 [Gr. kékkos, kernel], .: 
(palm or nut); cochinealt ; eget. 
coccodsé [echoic], M.: cackling. 
a [Gr. krokédeilos], M.: 
ile. 
eécco-la [Gr. kékkos, berry], F.: berry; 
(jest.) head. -larsi, INTR.: enjoy one’s 
self. -létta, -lettina, F.: small berry. 
-linay, ADJ.: in tesse —, whooping-cough. 
-lino, M.: plump child. cédeco-lo, m.: 
enjoying one's self; fat boy. -léne, M.: 
apoplectic stroke. -léni, ADV.: squatting. 
coccovég-giay, F.. coquette. -giare}y, 
INTR.: coquet. : 
co-eenteménte, ADV.: hotly, sharply. 
-eénte, ADJ.: burning (hot). |lcé-eere 
[L. -quere], RR.§; TR.: COOK; (fig.) dis- 
please, grieve. 

§ Pres. c(#)d-cto, -ci, -cej cociduto, etc. 
(cudc- or cdc- accented, coc- wumnaccented). 
Pret. cds-sz, -se; -sero. Part. cdtto (rarely 
cociuto, ‘ grieved’). 

cochigliat, F.: shell. 


Ccoc- 


llcée-eio [7], 
-ei(u)éla, F.: 


cocoa 


croco- 


cofano 


co-eiménto, M.: heat; scalding; coc- 
tion, digestion. ||=etére [-cere], M.: burn- 
ing pain, smart. -eitéio}, ADJ.: easily 
cooked. -eitwra, F.: cooking, decoc- 
tion. -etnto for the ordinary cotfo, PART. 
of -cere, (fig.) grieved, displeased. 

coclearia}s, F.: scurvy grass. 

céco [L. coguus (-quere ‘cook’)], M.: COOK. 

cocdlla []. L. cuculla], F.: COWL, bood. 

co-comeraéio, M.: watermelon patch; 
watermelon seller. -comerino, M.: small 
watermelon. |/-cémero [pop. form of 
cucurbita, gourd], M.: watermelon; secret 
bard to keep: non saper tenere un — al- 
l’ erta, be unable to keep a secret. -co- 
meréne, M.: large watermelon. -evz- 
za [pop. for cucurbita], F.: (jest.) bead. 
-caizzo}, -etizzolo, M.: crown of the 
head; summit, top. 

eé-da [L. caudal, F.: tail; end; file; 
train. -dardaménte, ADV.: basely. 
-dardia, F.: cowardice. -dardo, ADJ.: 
COWARDly, base; M.: coward. -dato, 
ADJ.: tailed. -dazzo, M.: train (attend- 
ants). -dearef, TR.: follow, dog. 
codésto [L. eccu-tibi-iste], PRON.: that, 
this. 

co-détta [-da], F.: little tail. 
TR.: follow at one’s heels, spy. 
rey, M.: spy. 

cé-diee [L. -dex (orig. trunk, tablet of 
wood)], M.: code, codex; ancient manv- 
script : — della lingua, dictionary. -di- 
eillare, ADJ.: codicillary. -dieillo, 
M.: codicil; addition to a writing. -difi- 
caziéne, F.: codification. 

codi- [coda]: =lango,M.: tomtit. =méz- 
zoyt, ADJ.: docked, clipped. codi-na, 
F.: little tail. oodi-no, M.: stumpy 
tail; braid, coil of hair. codi-nzolo, 
M.: very little tail. -éme, M.: rump of 
birds. =résso, M.: redstart, redtail. 

codognatot — cotognato. 

co-déne [-da], M.: large tail. -driéne, 
M.: rump of birds. -dato} = codato. 

co-eguaéle, ADJ.: coequal. 

co-eréde, M.: co-heir. 

co-erénte [L. co-herens (herere, stick)], 
ADJ.: coherent. -erenteménte, ADV.: 


-diaref, 
-diaté- 


coherently. -erénza, F.: coherence. 
-esione, F.: cohesion. 
co-esistere, INTR.: coexist. -esistén- 


za, F.: coexistence. 
coetaneo [L. co-wtaneus (etas, AGE)], 
ADJ.: coetaneous (contemporaneous). 
co-etérno, ADJ.: coeternal. 
coévo [L. co-evus (evum, age)], ADJ.: C0- 
eval. 
cofae-ciat, F.: pie. 
pie. 
cofa-naio}, M.: cabinet-maker. -nétto, 
M.: small coffer or basket. |lodfa=no 


-einat, F.: small 


coffa 


[L. cophinus, basket], m.: 
net; basket7. 

cdffa}, F.: (nav.) small basket (for biscuit). 

cogita-bondo, ADJ.: cogitabund, thought- 
ful. |lcogita-ret} [L.], INTR.: cogitate. 
-tiva, F.: cogitative faculty; thought. 
-tivo}, ADJ.: musing. -ziénef, F.: cogi- 
tation ; contemplation. 

odgli, for con gli, with the. 

céglia [Gr. koleén, sheath], r.: (anat.) 
scrotum; (fam.) coxcomb, fop: in —, 
well dressed ; in good order (fine). 
cogliere [L. col-ligere], 1RR.§ ; TR.: COL- 
LECT (CULL, gather); strike; catch; com- 
prehend. 

§ Ind.: Pres. célgo, caglz, céglie ; coglidmo 
or colghidmo, cogliéte, colgono. Pret. col-st, 
~se; -sero. Fut. Cond. reg. or cov-r0d; -rét. 
Subj.: Pres. céfga. Part. coé7o.—Poet. forms: 
cogtio, etc.; cogtia, etc. 

cdgliot = collo. 

cogliéne [-glia], M.: testicle. 
cogli-tére [cogliere], M.: gatherer. -tu- 
ra, F.: gathering, collecting. 

cogna-ta, F.: sister-in-law. |lcogma-to 
[L.. cognatus, “with-born,” cognate], M.: 
brother-in-law ; ADJ.f: cognate (kindred). 
-ziéne, F.: cognation (kindred). 
cogni-to [L. -tus, (g)noscere, KNOW], ADJ.: 
KNOWN. -térey}, M.: one who knows, 
discerner. -zioneélla, dim. of -zione. 
-zidme, F.: cognition; knowledge; PL.: 
intelligence, instruction. 
cégno [L. congius], M.: 
measure). 

cogné-me [L. -men], M.: cognomen (sur- 
name). -mindare, TR.: surname; REFL.: 
take a snrname. -minazidénef, F.: cog- 
nomen. 

cognosce. .} = conosce. . 

cogolarias, F.: sweep-net. 

coi, for con i, with the. 

coi-aio [coio], m.: leather seller. -ame, 
M.: qnantity of leather. -arot = cotato. 
-attolo, M.: leather-scrap. -éttot, M.: 
leather jerkin. 

co-ineidénte, PART., ADJ.: coincident. 
-ineidénza, F.: coincidence. ||=inei- 
dere, IRR.; INTR.: coincide. 

odio [L. corium], M.: hide (skin); leather. 

coito [L. -itus (tre, go)], M.: coition. 

aoitéso}t, ADJ.: thoughtful. 

col for con il, collo (con lo), with the. | 

céla [L. -lum], F.: colander (strainer). 

cola [L. eccu-illac, ‘lo-there’], ADV.: there. 

cola-brédo, M.: soup-strainer. 

colafizzare}, TR.: cuff; vex, irritate. 

colag-gint, -gitsof, ADV.: below, down 
there. © ‘ 

cola-ménto}, M.: colation, straining ; 
thing strained. |lcola-re [L.], TR.: per- 
colate (strain); sift; melt: — a fondo, 
sink (a ship). 


COFFER, cabi- 


congius (liquid 
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colascione [?], m.: Italian lute. 

colasstiy, ADV.: up there. 

cola-tieeio, M.: strainings; dregs, resi- 
due. -tiof, ADJ.: perishable. -tivof, 
ADJ.: strainable; dissolving. |lcola=to, 
PART. of -re; M.f: percolation, colature. 
-téio, M.: strainer, filter. -tvira, F.: 
straining (colature, filtration). 

colazio-naeeia, disp. of -ne. -neélla, 
-meina, dim. of -ne. colazié=ne [col- 
lezione], F.: collation, breakfast. -nét- 
ta, dim. of -ne. -nitteeia, disp. of -ne. 

coloare}, TR.: lay down; INTR.: set (said 
of the sun). 

coléi [f. of -lui], PRON.: (disp.) she, that 
one. 

colendissimo [colere], ADJ.: most wor- 
shipful. 

coléra [? Gr. cholé, bile], F.: cholera. 

coélere}, DEFECT.§; TR.: venerate, wor- 
ship. 

§ Pres. cd-di, -le. Part. cdlto or culto. 

coleziéney}t = colazione. 

colibétof, M.: equivocal talk; gossip. 

eeu or =libri (Carib.],M.: humming- 

ird. 

eélica [L. -cus (Gr. kélon, colon)], F.: 
colic. cédlico, ADJ.: colic, affecting the 
bowels. 

coliséo — colosseo. 

coliziéne = colazione. 

edllat [Gr. kélla], F.: GLUE; cord} (used 
in torture); torturef. 

eéllaz2, for con la, with the. 

collabora-re [L.], INTR.: collahorate, 
cooperate. -tére, M., -triee, F.: col- 
laborator, fellow-worker. -ziéme, F.: 
collaboration. 

collacrimaref, INTR.: weep with. 

colla-na [eollo], F.: necklace; collection 
(of cognate literary works). -nélla, dim. 
of-na. -ndne, augm. of -na. -nneeia, 
disp. of -na. -ret,M.: yoke, collar (for 
animals); collar. 

collare2, TR.: 
rope; raise up. 

colla-rétto [-7a], -rino, M.: small collar; 
collar band. 

collata}, F.: blow on the neck; accolade. 

col-laterdale, ADJ.: collateral (indirect); 
M.: collateral relative. 

collatére}, M.: collator, patron. 

collattaneo}, M.: foster-brother. 

colla-zionare, TR.: collate, compare. 
ll-ziéne [L. col-latio, bringing together], 
F.: collation (presentation of a benefice); 
contribution} ; conference}; comparing7. 

eéllei, for con le, with the. 

cdlle2 [L. collis], m.: little bill; mound. 

colléga [L. (legare, choose)], M.: colleague 
(associate); leaguet. 

colle-gaménto, M.: joining. 


torture; lower with a 


-~panza, 
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F.: joining ; alliancef. 
ligare], TR.: join (unite); REFL.: 


collegare 


ll=gare [L. col- 
alLY or 


LEAGUE one’s self. -gato, ADJ.: allied ; 
M.: ally. -gatére, M.: uniter. -gazio- 
ne}, F.: joining; alliauce..- 


colle-gidle, ADJ.: collegial; M.: colle- 
giau. -gialménte, ADV.: in commen. 
-siarej, INTR.: consult. -gidta, F.: 
collegiate church. -gidto, ADJ.: colle- 
giate. |leollé-gio [L. -gium (-ga, col- 
league)], M.: college; society (assembly). 
colleppolaref, INTR.: shake; dance for 


joy. 
cél=-lera [Gr. cholé, bile], F.: choler 
(anger); choleraf. -lericaménte, ADV.: 
angrily. -lérico, ADJ.: choleric (irrita- 
ble). -leréso} = -lerico. 
collét-ta [L. collecta (legere, gather)], F.: 
collection; contribution; collect. -tare, 
TR.: collect. -tivaménte, ADV.: col- 
lectively. -tivo, ADJ.: collective. -tizio, 
ADJ.: collected; picked up. 
collétto [colle], M.: hillock. 
colle-ttére [-tia], M.: collector; com- 
piler. -ttoriay,F.: collectorship. -zion- 
eélla, -zioneina, F.: small collection. 
-zioéne, F.: collection (mass); impostt. 
collicare — coricare. 
collieéllo 1 [collo], m.: little neck. 
colli-eéllo 2 [colle], M.: little hill. 
mo, ADJ.: inhabiting hills. 
ecollimadre [L. limus, oblique], INTR.: 
have a common aim, agree; harmonize. 
oolli-na [colle], F.: hill. -métta, F., 
néttoj, M.: hillock. 
eollino [colle], M.: little neck. 
colliquaé-rej, TR.: dissolve, melt. 
nef, F.: colliquation. 
eollirio (Gr. kolltrion], 
eye-water. 
collisiéne [L. collisio (ledere, strike)], 
F.: collision. 
eéllol1, for con lo, with the. 
odllo2 [L. -llum], M.: neck’; mountain- 


-gi a- 


of 
-Z10- 


M.: collyrium, 


topt. 
edllo3 [Eng. coil], M 
bundle. 
collo-cabile, ADJ.: collocatable. -ca- 
ménto, M.: collocation (placing). ||-ea- 
re [L. (locus, place)], TR.. collocate; 
place. -cazione, F.: collocation. 
collocuziéne}s, F.: callocution (parley). 
collédio (Gr. kollédes, like glue], M.: col- 
lodion. 
collégquio [L. -loguium (logui, speak)], 
M.: colloquy (conference). 
col-losita, F.: stickiness. 
ADJ.: gluey (sticky). 
collo=térto, M.: hypocrite. 
la, F.: nape of the neck. 
oollu-siéne [L. col-ludere, play with], F.: 
collusion. -sivo, ADJ.: collusive. 


: large package or 


|-léso [-lar], 


colldé-tto- 


colpitore 


collavie [L. col-luere, wash, together], 
F.: mass, heap (of filth); throng. 
col-mare, T&.: fill up, heap up. -mata, 
F.: filling up; embankment. -matuara, 
F.: overfulness. -mignojf, M.: covering, 
projecting. -mignolof, M.: ridge, top. 
lo6l-mo [L. -umen], M.: top (summit, 
CULMEN); height, culmination; ADJ.! over- 
flowing ; overloaded ; convex. 
célo = cola. 
coloféniaf, F.: colophony ; resin. 
colém-ba, F.: pigeon (deve). -baeeio, 
M.: ringdove, wood-pigeon. -baia, F., 
-baio}, M.: dove-cote. -bano, M.: sweet 
white grape. -baray, F.: dove-cote. 
-bario, M.: columbarium. -bélla, F 
young pigeon. -bima, F.: young pigeon; 
pigeon’s dung. -bino, ADJ.: columbine: 
sasso -bino, pietra -bina, limestone.  |loo- 
lém-bo [L. columbus], M.: pigeon. 
edlon [Gr. kélon], M.: (anat.) colon. 
colé-nia [L. (colere, cultivate)], F.: colony. 
-nidle, ADJ.: colonial. -mizzare, TR.: 
colonize. 
colén=-na [L. columna], F.: column (pil- 
lar); division of a page; support (stay). 
-nadto, M.: colonnade. -nélla, F. (jest.): 
colonel’s wife. -néllo, M.: dim. of -na; 
COLONEL. -nétta, F.: small pillar. -mi- 
no, M.: small column; gallery or balus- 
trade pillar. 
coléno [L. -lonus (-lere, cultivate)], M 
planter (colonist). 


colo-réeecio, disp. of -re. -raménto}, 
M.: colour. -rare, TR.: colour, tinge; 


disguise; REFL.f: paint, rouge. -rata- 
ménte, ADV.: with pretence, speciously. 
-rato, PART.: coloured; specious, feigned. 
lecolé-re [L. -r], M.: colour; pretence; 
appearance. -rétto, -rettino, M.: 
slight colour, tint. -rire, TR.: colour. 
-rista, M.: colourist, painter. -rito, 
PART.: coloured ; M.: colouring, complex- 
ion. -ritére, M.: colourist. 

coléro, PL. of colei and colui. 
colo-réne [-re], M.: deep, bright colour. 
-raececio, M.: bad colour ; pallor. 
colos-sale, ADJ. : colossal. -860, M.: Ro- 
man Coliseum. |loolés=so [Gr. kolossés], 
M.: colossus, giant. 

cél-pa [L. ceulpal, F.: fault (guilt); sin: 
chiamarsi in —, own one’s guilt. -pa- 
bile}, ADJ.: culpable. -paref}, TR.: in- 
culpate, blame; INTR.: be faulty. 
col-peggiaret, INTR.: - beat, strike. -pet- 


tino, M.: slight blow, slap. ll-pétto 
[-po], M.: light blow. 

colpévo-le {colpa], ADJ.: culpable. -léz- 
za, F.: culpability. -lissimo, ADJ.: 
superl. of -le: most guilty. -lménte, 
ADV.: culpably. 


ool-pire, TR.: hit, beat, strike. -pitére, 


colpo 


M.: beater. |leél=po [Gr. kélaphos, cuff], 
M.: blow (stroke): — di fucile, gunshot; 
— di mare, big wave, breaker. 
colpéso [colpa], aDJ.: culpable, offensive. 
edl-si, PRET. of cogliere. cédl-tai [co- 
gliere), F.: collecting, gathering ; harvest, 
Crop ; harvest-time : : collections ; : mill- 
damt; impost7. 
odl-ta 2 [? for -pita (pire), blow], in di —, 
suddenly : far —f, hi 
coltare} = pel ahaa 
ooltél-la, F.: big knife (carving-knife, 
butcher’s knife, hunting-knife). -laeeio, 
M.: disp. of -la; (nav.) studding sail. -14- 
me, M.: quantity of knives. -lata, F.: 
cut, stab. -létto, dim. of -le. -liéra,F.: 
knife-hox, sheath. -lima, dim. of -la. 
-lindio, M.: cutler. |lcoltél-lo, pl. -iz 
or -la [L. eultellus (culter, colter)], M 
knife; poniardt (dagger); severe criti- 
cism: — a molla, clasp-knife; — da tavola, 
table-knife; per —, edgewise. -léne, 
aug. of -lo. 
colti-vabile, ADJ.: cultivable, tillable. 
-vahilita, F.: being cultivable. -wa- 
ménto, M.: culture; veneration. ||-wa- 
re {l. L. (L. colere)], tR.: till, cultivate. 
-vato, PART., ADJ.: cultivated; M.: 
cultivated land. -vatére,M.: cultivator 
(tiller). -vatrice, F.: encourager. -va- 
tira}, -vazidne, F.: cultivation. colti- 
vo}, ADJ. : cultivahle ; cultivated. 
céltol, PART. of coltivare : cultivated ; 
M.: cultivated land}; worship}. 
odlto 2, PART. of cogliere: gathered. 
ooltére}, M.: cultivator. 
coltrare [colfro], TR.: plough. 
eél-tre [L. culcitra, mattress], F.: pall; 
coverlety. -triee}, F.: feather-bed, mat- 
tress: F.j of -tore. -trieélla, -tri- 
eétta, F.: small ‘pall; small coverlet}. 
-trieiéna}{,F,: large mattress or feather- 
bed. 
céltro [L. pill 
ool-troneino, M 
[-ére], M.: quilt. 
coltira [cultura], F.: cultivation; culture; 


M.: colter. 


: light quilt. ||-tréne 


veneratiouy. 
colu-brina, F.: CULVERIN (long cannon, 
16th Cent.). ||cola-bro [L. -ser], M 


( poet.) serpent. 
ecolai []. L. *eccu-illui, ‘lo-that’], PRON. : 
that one. 
columbéria}, F.: vervain (plant). 
com- [L. cum, with], PREF.: con-. 
cémal [Gr. koimén, put to sleep], F 
coma. 
coémaj 2, F.: head of hair. 
oomay 3, F.: comma. 
oo=madre}f, F.: godmother. 
coman-daménto, M.: command. 
te, M.: military commander. 


-dan- 
||-dare 


:| cominoy, M 
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[mandare], TR.: command. -datat, F 
royal command. -dativot, ADJ.: com- 
manding. -datére}, commander. 
-digiaj, F.: recommendation. comaén- 
do, M.: command. 
comare [comadre], F.: godmother. 
coma-rej, TR.: deceive. -téret, M 


deceiver. 
comatéso [comat], ADJ.: comatose. 
com-baciaménto, M. : joining together ; 
junction. |-baeiadre, INTR.: join to- 
gether; TR.: fit together (cause to join); 
REFL.{ : kiss each other. -bagiaméntof 
= -baciamento. 


:| combat-ténte, PART. : fighting ; M. : com- 


hatant. lcombaét-tere (battere], INTR. : 
fight (COMBAT); resist; TR.: contend 
against. -timénto, M.: battle. -titore, 
M.: combatant. -titrieet, F.: virago. 


com-biatare}, TR.: dismiss. -bidtoft, 
M.: dismission. 
combi-naméntoj, M.: combination. 


llemare (1. L. (L. binus, two and two)], TR. : 
combine (unite). -matére, M.: com- 
biner. -naziéne, F.: combination ; hap- 
py chance. 
com=-briccola, F 
blage, noisy crowd. 
combi-rere [? L. co-amb-urere (‘burn’)], 
TR.: burn. -stibile, aDJ.: combustible ; 
M.: combustible. -stibilita, F.: com- 
bustibility. -stiéme, F.: combustion; 
scalding. combi-sto, ADJ.: burned. 
combiatta [? buttare], F.: crowd, confu- 
sion. 

oéme [L. guo-modo, in what manner], 
ADV.: as (like); how (in what manner); 
because (why); when. =e(e)hét -6, 
conJ.: although, notwithstanding. 
coment. .— comment. . 
comé-ta TL. (Gr. kéme, hair)], F 
-tario}, ADJ.: cometary. 
comiato — commiato. 

cémi-ca, F.: art of gesturing; comé- 
dienne. -caménte, ADV.: comically. 
llc6mi-co [L. -cus (Gr. kémos, revel)], 
ADJ.: comical (ludicrous); M.: comic 
actor. 
comignolo [colmignolo], M.: ridge (of a 
roof); ridge-pole; top of a rick. 
comin-eiaménto, M.: commencement. 
.|l-eiare [L. cum, initiare, begin], TR.: 
commence (hegin). -eiatoy, M.: begin- 
ning. -eiatére},M.: founder. comin- 
eio}s, M.. commencement. 
: cumin (plant or seed). 
comitantej}, PART.: accompanying. 
comi-tato, M.: junta, commission; as- 
sembly. -tiva,F.: party. -zidle, ADJ.: 
comitial. ||comf-«zio [L. -éium (ire, go)], 
M.: comitia, assembly. 
cémma [L. (Gr. kop-, cut)], F 


: conventicle; assem- 


F.: comet. 


>: comma; 


commacolare 
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head (paragraph); (mus.). comma (smallj join, unite; entrust, commit; perpetrate. 


interval). 
commaocolaref, TR.: stain. 
commé-dia (L. comedia], F.: comedy. 
-diaiof, M.: (disp.) comedy - writer. 
-diante, M., F.: comedian, comédienne. 
-didref, INTR.: write comedies. -diét- 
ta, -dina, dim. of -dia. -diografo 
(Gr. grdphein, write], M.: comedy-writer. 
-didla, F.: short comedy. -didma, F., 
-diéne, M.: long comedy. -ditieeia, 
disp. of -dia. 
commemo-rabile, ADJ. : commemorable. 
-raméntof, M. : commemoration. ||-rare 
{L.], TR: commemorate (celebrate). -ra- 
tivo, ADJ.: commemorative. -raziéne, 
F.: commemoration ; memorial. 
commén-da, F.: benefice, revenue (from 
some order). -dabile, ADJ.: commend- 
able. -dabilméntef, ADV.: commend- 
ably. -daméntof, M.: praise. ||-dare 
[L.], TR.: commend; recommendf. -da- 
tario, M.: commendator. -datizia, 
F.: letter of recommendation ; recommen- 
dation. -datizio, ADJ.: recommenda- 
tory. -datére, M.: commander; elder 
(in an order). -daziénef, F.: commen- 
dation. -déwole, ADJ.: commendable. 
-devolménte, ADV.: commendably. 
commensale [con mensa], M., F.: table- 
companion. 
commensu-rabile, ADJ.: commensura- 
ble. -rabilita, F.: commensurahility. 
ll-raref (L.], TR.: commensurate; ad- 
just. 
commen-tare [L. explain (mens, mind)], 
TR.: comment; annotate. -tariétto, 
M.: brief commentary. -tario, M.: com- 
mentary. -tatére, M.: commentator. 
commén-to, M.: comment, annotation. 
commer-ciabile, ADJ.. that can be 
traded. -eiale, ADJ.: commercial. -eial- 
méute, ADV.: commercially. -eiante, 
M.: trader. -eiare, INTR.: trade, carry 
on business; TR.: sell. |lcommér-eio 
[l.. -cium], M.: commerce, business; af- 
fair; intercourse. commér-ziot = -cio. 
com-méssaf, F.: commission, order. 
~messariaf,F.: commissaryship. -mes- 
sariof, M.: commissary. 
commessaziénef, F.: orgy, debauch. 
com-messiénef,F.: commission. ||-més- 
so [-metiere], PART.: committed; M.: em- 
ployee; commissioner; fellow-boarderf : 
lavoro di —, mosaic, inlaid work. -mes- 
stiira, F.: commissure (joint). 
comme =stibile ([L. comestus (edere, 
BAT)), M. (ue’ly pl.): comestible (food) ; 
ADJ.: eatable. -stiéne, F.: fast-day food 
(allowed by the church); mixturef. 
com-metténteft, M.: committer, one who 
gives an order. |l=méttere, IRR.; TR.: 


-metti=-male, m. : mischief-maker ; slan- 
derer. -mettitére, M.: committer, em- 
ployer. -mettitara, F.: joining. 
commiato [L. com-meatus (meare, go)], 
M.: leave, permission; furlought; dis- 
missalt: prender —, take leave, bid fare- 
well. 

commiliténe [con miliie], M.: fellow- 
soldier. 

commi-nare [L. -nari], TR.: MENACE 
(threaten). -natoria, F.: threat; pro- 
hibition. -natério, ADJ.: comminatory. 
-naziéne, F.: commination, menace. 
commischia. . = mischia. . 
comimise-rando, ADV.: pitiable. ||-rare 
[L. -rari], TR.: commiserate (pity). -ra- 
zidne, F.: commiseration. -révolef, 
ADJ. : miserable. 
commi-si, PRET. of commeitere. 
commis-sariato, M.: commissaryship. 
ll-sario [commetiere), M.: commissary; 
commissioner, trustee. -sionario, M.: 
agent, broker. -sidme, F.: commission, 
charge. 

com-mistiénef, F.: mixture. ||=misto, 
ADJ.: mixed. 
com-mistiraf, F.: 
||>misurare, TR.: 
late). 
committénute, PART. of commetiere. 
commodof — comodo. 

commorantef, ADJ.: dwelling, residing. 
com-mosso, PART,: moved. -métof— 
-mosso. |l=méwere, IRR.; TR.: move 
(affect, touch); agitate (disturb); REFL.: 
be affected. -moviméntof, M.: dis- 


proportion (fitness). 
commensurate (regu- 


turbance. -movitére, M.: mover, ex- 
citer. -moziéne, F.: commotion, per- 
turbation. 


communiref, TR.: strengthen, fortify. 

commudoverey} = commovere. 

commn-tabile, aDJ.: commutable. -ta- 
méntof, M.: commutation. ||-tare [L. 
(mutare, change)], TR.: commute (ex- 
change). -tativot, ADJ.: commutative. 
-taziéne, F.: commutation. 

como-daménte, ADV.: commodiously; 
without effort. -dare, TR.: accommo- 
date; adjust (fit); lend. -ddatof, M.: 
gratuitous loan. -datéret, M.: lender. 
-devolméntef, ADV.: conveniently. -déz- 
zat —-dita. -dino, M.: commode (chest 
of drawers). -dita, F.: convenience; 
opportunity. |[eémo-do [L. -dus (modus, 
mode)], ADJ.: commodions; proper; easy, 
comfortable ; M.: commodity ; convenience, 
leisure: esser —, be well off. -déne, 
M.: easy-going person. 

compadroénef, M.: joint proprietor. 

com=paesana, F., =paesano, M.: calt- 
patriot (fellow-countrywoman, -man). 


compaginare 


compa-ginare?,TR.: hold together, unite. 
lleompa-gine [L. compages (pangere, 
facta F.: compages (joined structure, 
contexture). 

compa-gna, F.: female companion; com- 
pany}. -gnaeeio, M.: bad companion. 
-guéseoj, ADJ.: companionable; of a 
companion. -gnévole, ADJ.: compan- 
ionable, sociable. -gnevolménte, ADV.: 
companionably. -gnmia, F.: company, so- 
ciety; association ; brotherhood ; company 
of soldiers. -gunino, M.: dear little com- 
panion, -gniteeia, disp. dim. of -gnia. 
leompa-gno [l. L. -nio], M.: compan- 
ion (associate; partner; fellow-worker) ; 
ADJ.: like, equal. -gnéme, M.: boon 
companion. -gnieecia, -gnihecio, car. 
dim. of -gna and -gno. 

companati-caj, F., <co [con pane], M.: 
any food eaten with bread. 
comparahbile [comparare], ADJ.: com- 
parable. 

comparaggiot — comparatico. 
compa-ragiénet, F.: comparison. |le-ra- 


rp [L.J, TR.: compare; REFL.: compare 
one’s self. 
comparatico [compare], M.: standing 
godfather. 


compara-tivaménte, ADV.: compara- 
tively. Jl-tivo [-re], ADJ.: comparative ; 
M.: (gram.) comparative. -ziéne, F.: 
comparison. 


compare [con padre], M.: godfather 
(sponsor); companion. 
com-parigione;, F.: appearance. -pa- 


rii, PRET. of -parire. |l|-parire [L. 
-parere], IRR. (cf. apparire); INTR.: ap- 
PEAR, show one’s self; appear in court. 
-pariscénzayt, F.: appearance. -pari- 
scidne{, F.: comparison. -parita, F.: 
appearance; outside show. -pariziéne, 
F.+ appearance in court; court-summons. 
comparéne [-pare], M.: (jest.) large 
godfather. 
com-parsa [-parire], F.: appearance, 
show; PL.: silent characters (in a play). 
-parso, PART. of -parire. 
com=parteeipare, INTR.: participate 
with another. -parteeipazione, F.: 
participating with. -partéeipe, M.: 
participator, sharer. 
com-partiménto, M.: division, compart- 
ment. ||=partire, TR.: divide (compart); 
impart; grant. -partitére, M.: di- 
vider. 
comparvi, PRET. of comparire. 
comp4Ascuo}, M.: pasture. 
compas-sdre [-so], TR.: measure with 
the compass; weigh (consider). 
com-passionaméntof, M.. compassion. 
-passionare, TR.: compassionate, pity. 
-passionatére, M.: compassionate per- 


_ tissimo, ADJ.: most competent. 
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son, ||=passione, F.: compassion (pity). 
-passionévole, ADJ.: merciful; piteous. 
miserable. -passionevolménte, ADV. : 
pitifully. -passivof, ADJ.: compassion- 
ate, merciful. 
com-=passo, M.: compass; compartment}: 
a —, measuredly; parlare col —, speak 
in measured terms. 
compati-bile, ADJ.: worthy of pardon; 
compatible. -bilitaé, F.: compatibility. 
-bilménte, ADV.: compatibly. -mén- 
to, M.: indulgence, pardon. |leompati- 
re [patire], TR.: excuse; pity. 
com=patridtta, M., F., =patridtto, M.: 
compatriot. 
com=patrono, M.: patron saint; patron 
of a benefice. 
com-pattézza, F.: compactness. |l-pat- 
tol [L. -pactum (pingere, fix)], ApDJ.: 
compact, dense, solid; (typ.) solid (un- 
leaded); M.f: compactness. 
compattoy 2, M.: compact, covenant. 
compazienteménteft, ADV.: patiently. 
compen-didre, TR.: shorten, epitomize. 
-diatére, M.: abridger. |leompén- 
dio [L. -dium], M.: compendium (epitome). 
-diosaménte, ADV.: compendiously. 
-diosita, F.: compendiousness. -didéso, 
ADJ.: compendious. 
compen-sabile, ADJ.: that may be com- 
pensated. -sagiénet — -sazione. -sa- 
méntoj}, M.: recompense. |l=-sare [L.], 
TR.: compensate (recompense). -sativo, 
ADJ.: compensatory. -satére, M.: com- 


compii 


pensator. -sazidne, F.: compensation. 
compén-so, M.: compensation. 
cémpera. .— compra. . 


compe-ténte, PART., ADJ.: competent. 
-tenteménte, ADV.: competently. -ten- 
-tén- 
za, F.: competency: stare a —, compete. 
llcompé-tere [L. (petere, seek)], INTR. : 
compete; dispute; belong to (concern); 
be convenient}. -titére, M.: competitor. 
compia-eénte, ADJ.: complaisant, amia- 
ble. -eentissimo, ADJ.: super]. of -cen- 
te. -eénza, F.: complaisance; compla- 
cency. |l-eére [piacere], IRR.; INTR.: 
PLEASE (satisfy); REFL.: take pleasure 
in; be pleased (condescend). -eévoley, 
ADJ.: complaisant ; delightful. -eimén- 
to, M.: pleasure; condescension; appro- 
bation. compia-equi, PRET. of -cere. 
-eitito, PART. of -cere. 
com=:pidngere, IRR.; TR.: pity; bewail. 
-pidusi, PRET. -pianto, PART. : pitied ; 
M.: lamentation. 
com=piegare, TR.: fold together, en- 
close. 
com-piéi, PRET. of -pire. |lo6bm-piere 
=-pire. -piéta, F.: complin (last ca- 
nonical hour). -p%i, PRET. of -pire. 
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compigliare}, TR.: understand; REFL.: 
coagulate. : 


compigliot, M.: beehive. 


compila-méntof, M.:compilation. ||j¢om- 
pild-re [L. (pilare, plunder)], TR.: com- 


pile (collect), -tére, M., -triee, F.: 
compiler. -laziéne, F.: compilation. 

com-piménto, M.: 
tion. |l-pire [L. com-plere, FILL], 1RR.§ ; 


TR.: COMPLETE, acCOMPLISH. -pitamén- 


te, ADV.: completely; politely. 
Ind.: Pres. cém-gio or -fisco. 
piva or -piéva. 
sca, Impf. com-fissi or -ftesst, 
or pisci. Ger. compidudo. 
or ~fi2to, 
compi-tare [variant of computare], INTR.: 
spell; TR.+: compnte. -tazidéme, F.: 
spelling. 
com-pitézza [-pire], F.: completiony ; 
politeness. -pitissimo, ADJ.: superl. of 
-pitol. -pitol, PART. of -pire: com- 
pleted; accomplished (polite). 
cémpito 2 [variant of computo], M.: task ; 
accountt: a —, scantily, barely. 
com-pitére, M.: finisher. -piutamén- 
te, ADV.: completely. l=pitto, PART. 
of -pire. 
complacénza}t — compiacenza. 


Ipf. com- 


comple-anno, M.: birth-day; ANNIver- 


gary. -ménto [L. -mentum (plere, FILL)], 
M.: complement. 
comples-sionato, ADJ.: complexioned. 
-siéne, F.: complexion; constitution. 
-sita, F.: complexity. -sivaménte, 
ADV.: complexly. -sivo, ADJ.: together 
(generally). |leomplés-so [L. com-ple- 
xus (plectere, twist)], ADJ.: complex; 
strong; M.: mass, generality: in —, in 
general. 
comple-tare, TR.: complete. -tivo, 
ADJ.: completive. |lcomplé-to [L. -tus 
(plere, FILL)], ADJ.: complete, entire. -té- 
rio, ADJ.: complementary. 
compli-caére [L. (plicare, fold)], T.: 
complicate ; REFL.: become complicated. 
-caziéne, F.: complication. 
eémpli-ee [L. com plectere, twist], ADJ. : 
- participating ; M.: accomplice. -eita, F.: 
complicity. 
compli-mentare, TR.: compliment. 
-mentario, ADJ.: complimentary; M.: 
complimenter (envoy). -mentino, M.: 
delicate compliment. ]|-ménto [comple- 
mento], M.: compliment (courtesy). -men- 
tosaménte, ADV.: in a complimentary 
manner. -mentéso, ADJ.: compliment- 
ary; M.: flatterer. compli-ref, Tr.: 
fnlfil; complete. 
complivio [L. -vium], M.: (arch.) com- 
pluvinm (opening for ‘rain’ in Rom. build- 
ings). 
com-ponénte, PART.: composing, form- 


completion, perfec- 


Subj.: Pres. cdst-fia or -fi- 
I’ve com-pi 
Part. com-pito 





compromettente 


ing; M.: component, ingredient. ||=pé- 
nere, pop. for -porre. -poniménto, 
M.: composition; modesty}. -ponitéref, 
M., -ponitricefy, F.: author; (mus.) com- 
poser. =pérre, IRR.; TR.: COMPOUND 
(compose); form (arrange); conciliatef; 
REFL.: be composed. 
compor-tabile, ADJ.: supportable. -ta- 
bilménte, ADY.: supportably. ||-tare 
[L. (portare, carry)], TR.: bear (endure, 
tolerate, Eng. comportt); permit (al- 
low); REFL.: conduct one’s self; contain 
one’s self. -tevolméntet, ADV.: suffi- 
ciently. compér-to, M.: days of grace. 
composi, PRET. of comporre. 
composi-to [L. -tus (ponere, pnt)], ADJ.: 
(arch.) composite. -téio, M.: printer's 
composing-stick. -tére, M.: composer; 
compositor, -tiray, F.: composition. 
-zioneélla, -zioneina, F.: little com- 
position. -ziéme, F.: composing; com- 
position; agreement; component parts. 
-ziontieeia, F.: poor composition. 
com=possessiéne, F., =possésso, M.: 
joint possession. =possessére, M.: joint 
possessor. 
comp6-sta, F.: compote. -staménte, 
ADY.: composedly. -stézza, F.: compo- 
sure. |lcompé-sto [-rre], PART.: com- 
posed (mixed); sedate (serious); artificial; 
M.: composition (mixture). 
cémpra, F., -méntof, M.: purchase. 
lcompra-re [L. com-parare, procure], 
TR.: buy (purchase). -tére, M.: pur- 
chaser. 
compren-dénzaj, F.: comprehension. 
llcomprén-dere [com-, p. .], IRR.; TR.:! 
COMPRISE (contain); comprehend (under- 
stand). -dibile}, ADJ.: comprehensible. 
-diménto, M.: comprehension; district}. 
-ditivot, ADJ.: comprehensive. -dité- 
re, M.: he that comprehends. -dénio, 
M.: (jest.) understanding. -sibile, ADi.: 
comprehensible. -siéne, F.: comprehen- 
sion. -siva, F.: understanding, intelli- 
gence. -sivaménte, ADV.: comprehen: 
sibly. -sivo, ADJ.: comprehensive. 
com-prési, PRET., -préso, PART. of -pren- 
dere. 
com-préssa, F.: compress. -préssi, 
PRET. of -primere. -pressiéne, F.: com- 
pression. -présso, PART. of -primere. 
-priménte, PART., ADJ.: compressing. 
ll-primere [L.], 1R.§; TR.: COMPRESS; 
repress. 
§ Pret. compres-si, -se; -sero. Part. comt- 
presse, 
cémpro, pop. for comprato. 
comprobaret = comprovare. 
compro-mésso, PART., ADJ.: compro- 
mised; M.: compromise (arbitration). 
-metténte, PART., ADJ.: compromising. 


compromettere 


l=méttere [ pro-mettere], RR.; TR.: com- 
promise, endanger; REFL.: compromise 
one’s self. -misi, PRET. of -metiere. -mis- 
s4rio, M.: arbitrator; referee. -mittén- 
te, PART., ADJ.: compromising. 
com=proprieta, F.: joint proprietorship. 
=proprietario, M.: joint proprietor. 
compro-vabile, ADJ.: approvable. -va- 
méntoy{, M.: approbation. |l-ware ([L. 
-bare], TR.: approve (accept). -watére, 
M.: approver. -vaziénef, F.: approba- 
tion, attest. 
compugn. . = compung. . 
compulsaref, TR.: compel (summon to 
court). 
com=pingere, IRR.; TR.: prick hard; 
afflict, grieve. -piimsi, PRET. of pungere. 
-puntaménte, ADV.: with compunction. 
-puntivo, ADJ.: touching, compunctious. 
-pinto, PART.: grieved, repentant. 
-punzidne, F.: compunction (remorse). 
compnu-tabile, ADJ.: computable. ||-ta- 
re {L. (putare, reckon)], TR.: compute, 
calculate. -tista, M.: computer (ac- 
countant). -tisteria, F.: accountant- 
ship. -tistico, aDJ.: of an accountant. 
cémpnu-to, M.: computation: — eccle- 
siastico, church calendar. 
coma-nat = -ne (f.). ||-nale [-nel], 
ADJ.: common (public); commont (ordi- 
nary). -nalméntef, ADV.: in common. 
-nalta, F.: community. -namnza, F.: 
community (participation); society. -mar- 
do, M.: communist. 
comunche{ = comunque. 
coma-ene [L. communis], ADJ.: COMMON 
(general; ordinary); M.: majority; gen- 
eral public; F.: community,town. -mél- 
la, F.: communityt; common cause (in 
jar —, combine, connive). -néllo, M.: 
small community. -memémte, ADV.: 
generally. -micabile, ADJ.: communica- 
ble; affahlef. -micabilita, F.: com- 
municability. -micanmdo, ADJ.: commu- 
nicating ; M.: communicant (for the first 
time]. -nicdre, TR.: communicate; 
REFL.: receive the communion (commune); 
INTR.: have intercourse. -nicativa, F.: 
faculty in imparting one’s thoughts. -ni- 
cativo, ADJ.: communicable. -mica- 
ziéne, F.: communication ; communionf. 
-nichinof,M.: host (consecrated wafer). 
-niéne, F.: communion, participation ; 
sacrament. -mismo, M.: communism. 
-nista,M.: communist. -mita, F.: com- 
mnnity. -nativo, more usly -nale. 
-miinof = -ne. 
comin-qne [L. guomodo, how, wicum- 
que, soever], -qaeménte, ADV. : in what- 
ever manner; however. 
con [L. -cum], PREP.: with; against; — 
cid sia che = conciossiaché. — 
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condto [L. -nari, attempt], M.: attempt, 
endeavour. 

eén-ea [L. -cha, conch], F.: washing-ves- 
sel, basin, tub; tubful; low place, valley ; 
shell}. -cdéio, M.: tnh maker or seller. 

con=cambio, M.: exchange; recompense. 

concameraref,TR.: (arch) concamerate. 
concata [-ca}, ¥.: tubfnl. 
concate-naménto, M.: concatenation. 
lendre [catena], TR.: concatenate (link 
together), -natira, -maziéne, F.: 
concatenation, chain. 

con=causa, F.: concause, joint canse. 
conca-vita, F.: concavity. ||jojnca-vo 
[L. -vus (cavus, hollow)], ADJ.: concave; 
M.: concavity. 

coneé-dere [con-,c. .], IRR.; TR. : concede 
(grant; admit). -dibile, ApDJ.: admis- 
sible. -dimémnto, M.: concession. -di- 
tore, M.: granter. -dwito, PART. 
coneénto [L. -fus (com-canere, sing)], M. . 
harmony (concert). 
coneen-traménto, M.: concentration. 
\|-trare [centro], TR. : concentrate; INTR.: 
meet in a centre. -traziéne, F.: con- 
centration. -tricaménte, ADV.: con- 
centrically. coneén-trioo, ADJ.: con- 
ceutric. 

con¢e-pibile, ADJ.: conceivahle. -pii, 
PRET. of -pire. -piménto, M.: concep- 
tion. |l=pire [L. con-cipere (capere, 
take)], IRR.§; TR.: CONCEIVE; form, 
imagine. 

§ Reg.: or (poet.) Pres. concé-~e3; -pono. 
Part. covce-pito. 

coneer-nénte, PART., ADJ.: concerning, 
relating to. -nénzaf, F.: concernment, 
interest. |lcomneér-nere [L., mix to- 
gether], TR.: concern (regard). -névo- 
le}, ADJ.: concerning. «=tdre [-to], TR.: 
concert (bring into harmony); direct a re- 
hearsal; REFL.: agree to. -tato, PART. 
of -tare; M.: agreement, concert. -ta- 
tére, M., -tatriee, F.: concerter, plan- 
ner. -tino, M.: little concert. -tista, 
M.: concert-giver, concert-artist. con- 
eér-to [part. of -nere], M.: concert (con- 
certo, musicale); agreement: di —, by 
agreement, jointly. 

coneés-si, PRET. of concedere. -siona- 
rio, M.: grantee. -siéme, F.: conces- 
sion; grant; permission. -sivo, ADJ.: 
concessive. |]coneés-so, PART. of con- 
cedere. -s6re, M.: granter. 
coneét-ta, F.: concept. -taeecio, M.: 
poor idea. -timo,M.: idea. -tiwo, ADJ.: 
conceptive. -tizzaref, INTR.: find ideas, 
utter witticisms. |lconeét-to [L. con- 
ceptus (capere, take)],M.: conceit, thought, 
idea, opinion; mind. -téne, M.: (Jest. 
or iron.) good idea; great imagination. 
-tosaméntea, ADY,; thoughtfully, -téso, 


concettoso 
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ADJ.: full of ideas. 


concettnale 


-tudle, ADJ.: con- 
ceptual. -tismo, M.: conceptualism. 
-tieeio, -tizzo, disp. of -cetto. con- 
eezidne, F.: conception; Lady-day; 
thought, comprehension. 

con-chétta, F.: small shell. ||-chiglia 
[Gr. konehilion (kéneche)], F.: CONCH, 
shell. -chigliétta, -chiglina, dim. 
of -chiglia. -chilia&eeo, ADJ.: composed 
of shells. -chili-férme, ADJ.: formed 
like shells. 

conchiud. .= conclud. . 

cén-eia, F.: tanning, dressing; tannery; 
adulteration of wines}. -eia&ia = con- 
cimaia. -etiaidlo, M.: tanner. -¢eia- 
lana, F.: wool-comber. ||-eiare [l. L. 
comptiare (L. comptus, PART. of comere, 
prepare, adorn)], TR.: dress (skins), tan; 
comb (weal, etc.); prepare, fix; belabour, 
whip; spoil, soil. -eiatére, M.: tanner. 
-eiatira, F.: dressing. 

coneiéro}, M.: emendation, correction. 

conei-glio} — -lio. -liabile, ADJ. : con- 
ciliable. -liabilita, F.: possibility of 
conciliating. -liabolo, M.: assembly 
(for an evil purpose); conciliabule. -lia- 
ménto, M.: conciliation. -liare, TR.: 
conciliate; REFL.: become reconciled ; 
settle (an affair). -lidret, ADJ.: con- 
ciliary. -liativo, ADJ.: conciliatory. 
-liatore, M.: conciliator. -liatrice, 
F.: peacemaker. -liaziénme, F.: con- 
ciliation. ||conei-lio [L. -lium (catare, 
call)], M.: council; church council; delib- 
eration. 

conei-maia, F.: dung yard. -mare, TR.: 
dung, manure land. ||conei-me [concio], 
M.: manure, compost. 

coneinni-taj, F.: concinnity (elegance). 
con-eino [-ciare], M.: tan-hark. cén- 
eio, PART.: pop. for conciato, dressed; 
M.: dung; worthless thing or person; or- 
nament (gildingf). 
conciofossecosaché 
che. 
coneio-nare, 1NTR.: preach; harangue. 
-natére, M.: concionator, preacher. -na- 
torio, ADJ.: pertaining to preaching; 
M.: preacher. -natriee, F.: preacher. 
llooneié-ne [L. contio for con-ventio], 
F.: CONVENTION (assembly), congregation ; 
sermon ; speech. 
con = €i6=ssia(=cosa)=ché -é [ssia for 
sia], OONJ.: inasmuch asf; now used ta 
mock stilted or pedantic language. 
conei-saménte, ADY.: concisely. -sié- 
ne, F.: concision. ||conei-so [L. -sus, 
(ew@dere, cut)], ADJ.: concise (brief). 
conei-storiale, ADJ.: consistorial. -sté- 
riot, ||-stéro [L. con-sistorium], M.: 
consistory ; assemhly, 
ooneita-ménto, M.: agitation. 


£oncLossiacosa- 


||lcon- 


concreto 


eita=-re [L. Ceire, stir)], TR.: excite 
(agitate, Eng. concitet); provekef. -ta- 
ménte, ADV.: agitatedly. -tivo, ADJ: 
exciting, stimulating. -toére, M.: inciter. 
-ziéne, F.: agitation. 

coneitta-dina, F.: fellow-citizeness. -di- 
nanza, F.: fellow-citizenship. {|-dino 
[ctttadino], M.: fellow-citizen. 

concla-ve [L. (clavis, key)], M. : conclave 
(rooms where the cardinals are ‘secluded’ 
when choosing a pope; the body of cardi- 
nals). concla-viof, M.: closet, cabinet. 
-vista, M.: member of the conclave. 

conclu-dénte, PART., ADJ.: concluding. 
-denteménte, ADY.: conclusively. -dén- 
za, F.: conclusiveness. {lconcli-dere 
[L. (claudere, CLOSE)], IRR. (cf. aceludere); 
TR.: conclude, finish; pressf, enclose. 
concli-si, PRET. of -dere. -siondeeia, 
F.: bad cenclusion. -siondle, ADJ: 
conclusive. -sioneélla, dim. of -sione. 
-sidne, F.: conclusion; consequence: in 
—, in fine. -sivaménte, ADV.: con- 
clusively. -sivo, ADJ.: conclusive. con- 
cli-so, PART. of -dere. 

con-cécere, IRE.; TR.: digest (Eng.f can- 
coct); INTR., REFL.: change into nourish- 
ment. 

concola;, F.: small shell; small hand 
basin. 

concomi-tante [L. -ians (comes, com- 
panion)], ADJ.: concomitant. -ténza, 
F.: concomitance. 

concor-dabile, ADJ.: concordable. -dan- 
te, PART., ADJ.: concordant, harmonious. 
-danteménte}, ADV.: coucordantly, 
suitably. -damza, F.: concordance, agree- 


ment. -dare, INTR.: agree; TR.: rec- 
oncile. -dataméntet, ADV.: harmo- 
niously. -ddto, PART., ADJ.: agreed, 


harmonious; M.: agreement; concordat. 
llconcér-de [L. -s (cor, HEART)], ADJ.: 
concordant (harmonious, unanimous). -de- 
ménte, ADV.: harmoniously, unanimous- 
ly. -dévolef}, ADJ.: conformable. -de- 
volménte}, ADY.: harmoniously. con- 
cor-dia, F.: concord (harmony). 
concor-rénte, PART., ADJ.: concurrent; 
M.: competitor. -rémza, F.: competi- 
tion. |lconcér-rere [con-, e..], IRR.; 
INTR.: run together; concur; contribute 
(said of causes). comecdér-si, PRET. of 
-rere. concdér-so, PART. of -rere; M.: 
concourse, throng. 

concétto, PART. of concocere. 
con-oreare, TR.: concreate (create to- 
gether). -credto, PART.: innate (in- 
herent). 

concre-taménte, ADV. : concretely. -ta- 
re, TR.: come to concrete terms; con- 
clude. -tézza, F.: concreteness. |leon- 
oré-to [L. -tus (erescere, grow)]}, ADJ.: 


conorezione 


concrete (specific); M.: concrete. -ziéne, 
F.: concretion. 
ooncubi-na [L. (cubare, lie down)], F.: 


concubine. -mario, M.: concubinary. 
-ndto, M.: concubinage. cononhbi-to, 


M.: lying together. 

eonculea-bile, ApDJ.: fit to be trampled 
upon. flere [L. (ealz, heel)], TR.: con- 
culcate, trample upon. -tére, M., -trice, 
F.: trampler. -zidmej, F.: trampling 
upon. 

concudeere — concocere. 

concupi-re [L. con-cupere], TR.: desire 
ardently. -scénza, -scénziat, F.: con- 
cupiscence. -’sceret=-re. -scévole}j, 
ADJ.: concupiscible. 

concus-saére}, TR.: concuss, shake. -sa- 
tére;, M.: shaker. ||lconcus-siéne [L. 
-sio (con quatere, shake)}, F.: concussiont; 
extortion. -sivoy, ADJ.: concussive. 
condan-na, F.: condemnation, sentence ; 
fine. -nabile, ADJ.: condemnable. -na- 
giénef}, F., -naméntot — -na. ||-nare 
[con-, d. .], TR.: condemn (sentence; re- 
ject); compel. -nato, PART. of -nare; 
M.: condemned person (prisoner). -na- 
tére, M.: condemner. -natério, ADJ.: 
condemnatory. -nazidne, F.: condemna- 
tion. -névole, ADJ.: condemnable. 


condeeén-te}, ADJ.: decent. -temén- 
tej, ADV.: decently. 
con-degnaménte, ADV.: condignly. 


-degnita}, -degnitadej, -degnita- 
te}, F.: condignness. ||-dégno [L. -dig- 
nus (worthy)], ADJ.: condign (suitable). 
condenn. .}| = condann. . 
conden-sabile, ADJ.: condensable. -sa- 
ménto, M.: condensation. ||-sare [L. 
(densus, dense)], TR.: condense ; INTR.: 
become condensed. -satére, M.. con- 
denser. -saziéne, F.: condensation. 
condén-soj}, ADJ.: condensed. 
condescend. . = condiscend. . . 
con-diménto, M.. condiment. ||-dire 
[L.], TR.: season ; assuage; provide abund- 
antly ; soil (by spilling); preserve (pickle, 
ef. Eng.} CONDITE). 
condi-scendénte, ADJ.: condescending. 
-scendénza, F.: condescension. ||-scén- 
dere [con, d. .], IRR.; INTR.: condescend, 


yield. 

con=discépola, F., -discépolo, M.: 
schoolfellow. 

condi-scési, PRET., -scéso, PART. of 
-scendere. 


condito 1 [condire], PART.: seasoned. 
condi-to 2}, ADJ.: built, formed. -téref, 
M.: founder, author. 

conditara [condire], F. : 
diment. 

con-dividere, IRR.; TR.. 
with. 


seasoning, con- 


share, divide 
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condizio-nale, ADJ.: conditional. -nal- 
ménte, ADV.: conditionally. -nare, 
TR.: season, prepare (said of food); pre- 
pare, arrange. -nataménte, ADV.: con- 
ditionally. -naAto, PART., ADJ.: prepared, 
fit; conditioned. -meélla, dim. of -ne. 
llcondizié=-ne [L. condicio], F.: condi- 
tion (state); rank: a — che, on condition 
that. 
condo-glianza, -gliénza}, -lénzat, 
F.: condolence. |l-lére [con-, d. .], IRR.; 
REFL.: condole with. cond6-Isi, PRET. 
of -lere. 
con=dominio, M.: joint dominion. 
condo-nabile, ADJ.: pardonable. ||-n4- 
re [con-, d. .], TR.: condone (pardon; re- 


‘ confederare 


mit), -matére,M.: pardoner. -nazié- 
ne, F.: condonation (pardon). 
condéro [Sp. (Peruv.)], M.: condor. 


con-dotta, F.: conduct; transportation, 
management; escorty. -dottiére, -dot- 
tiéro, M.: (mil.) leader (captain); con- 
dottiere}, pl. -77 (leader of adventurers: 
14th Cent.); carrier}. -ddtto, PART. 6f 
-durre; M.: CONDUIT (aqueduct; chan- 
nel); conduct}. -«<dveceret = -durre. 
-dueévole}, ADJ.: conductive. -duei- 
méntoj, M.: conduct; proceeding. -du- 
eitéret, M.: conductor ; instructor. 
conduplicaziénef, F.: redoubling. 
con-durre [L. -ducere (lead)], rR. (cf. 
addurre); TR.: conduct (guide); (a) lead 
to (result in); induce+; REFL.: come to; 
conduct one’s self. -dvissi, PRET. of 
-durre. -dattot—-dotto; m.: guide. 
-duttére, M., -duttriee, F.: conductor 
(manager); lessee; ADJ.: conducting. 
-duttiraj, F.: conducting; coach. -du- 
ziéne, F.: lease; water-conveyance. 
conest4-bile [L. comes stabuli, COUNT of 
the STABLE], M.: constable (superior mili- 
tia-officer; court-officer). -boleriafs, F.: 
coustableship. 
confabula-re [L. -ri (fabulari, speak)|, 
INTR.: chat together (confahulate). -td- 
rio, ADJ.: confabulatory. -ziéme, F.: 
familiar talk. 
confa-eénte [-re], ADJ.: convenient (fit). 
-eenteménte, ADY.: conveniently. -cén- 
zat, F.: suitability. -eéwole}, ADJ.: 
suitable. -eevolézzaj, F.: suitahility. 
-eiméntof, M.: conformity. 
confar-r(e)aziéne [L. -reatio (far, 
spelt)], F.: confarreation (Rom. marriage 
ceremony). 
con=fare, IRR.; INTR., REFL.: suit, befit ; 
agree with; harmonize. 
confastidiare}, INTR., REFL.: grow tired 
of (be annoyed). 
confede-raméntoj, M.: confederation, 
league. |l-rare [L. (fedus, league) ], 
INTR., REFL.: confederate, form a league ; 
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TR.: join together. -rato, ADJ.: con- 
federate; m.: confederate. -rativo, 
ADJ.: confederative. -raziémne, F.: con- 
federation. 
confe-rénte, PART., ADJ.: conferring. 
-renza, F.: conference. -renziére, 
M.: conferree. -riménto, M.: confer- 
ring. |lerire [L. con-ferre (bear)], TR. : 
confer (bestow); INTR.: confer (consult); 
contribute; TR.f: compare. -ritore, M., 
-ritriee, F.: conferrer (giver). 
confér-ma, -magiénef}, F.: confirma- 
tion. ||-mare [L. con-firmare], TR.: con- 
firm (strengthen, ratify). -mativo, ADJ.: 
confirmative. -matdére, M.: confirmer. 
-matorio, ADJ.: confirmatory. -ma- 
triee, F.: confirmer. -mazione, F.: 
confirmation. confér-mo, ADJ.: con- 
firmed. 
confes-saméntof}, M.: confession. -sa- 
re, TR.: confess; declare; REFL.: make 
confession (to a priest). -satére, M.: 
confessor. -siondale, ADJ.: of the con- 
fession; M.: confessional. -sionério, 
M.: confessional ; office of confessor. 
-sioneélla, dim. of -sione. -siéne, M.: 
confession. ||confés=so [L. -sus], ADJ.: 
confessed. -sorato, M.: office of confes- 
sor; hour of confession (in convents, etc.). 
-sére}, -sore, M.: father confessor. 
confet-tare, TR.: candy; preserve. -ta- 
tére, M.: confectioner. -tiéra, F.: 
candy-box. -tiére—-iuriere. -tino, 
M.: small comfit. [lconfét=to [L. con- 
fectus (facere, make)], ADJ.: candied; M.: 
COMFIT (CONFECTION): (jest.) -t7 di mon- 
tagna, dry chestnuts. -tara, F.: comfit, 
sugarplum. -tureria, F.: confectionery 
shop. -turiére, M.: confectioner. con- 
fezionare, TR.: make confections. con- 
fezidne, F.: mixture; artificial composi- 
tion; comfitTt. 
conficca-ménto, M.: nailing. 


confederato . 


lleonfic- 


ea-re [ficcare], TR.: fasten; nail. -tn- 
ra, F.: nailing, driving in. 
confi-daméntof}, M., -danza, F.: confi- 


dence. |l-ddare [L. con-fidere (trust)], 
TR.: confide (entrust); INTR.: CONFIDE 
(trust; feel sure). -dénte, ADJ.: confid- 
ing; M.: confidant. -denteménte, ADV.: 
confidently. -démza, F.: confidence; fa- 
miliarity (intimacy). -demziale, ADJ.: 
confidential ; familiar. -denzialménte, 
ADV.: confidentially. oonfi-dof, ADJ.: 
confident. 

con-figgere, IRR.; TR.: nail. 
configu-rare [figura], TR.: configure, 
represent in a figure. -raziéne, F.: 
configuration. 

confi-nante, ADJ.: near, contiguous. -n4a- 
re, TR.: banish; confine; INTR.: border 
upon; REFL.: limit one’s self. |lconfi- 


confronto 


ne (L. (finis, end)], M.: confine (border); 
boundary-stone. 

con=fingeref}, IRR.; TR.: counterfeit. 

confino, pop. for confine. 

confi-sca, F.: confiscation. [l-scare 
[L. (fiseus, basket)], TR.: confiscate. -sea- 
zidne}, F.: confiscation. 

confissi, PRET. of configgere. 

con-fiténte}, ADJ.: confessing.  ||=fi- 
teor [L., ‘I conrsss’], M.: confiteor (Cath- 
olic prayer): dire (recitare) il —, confess 
one’s self. 

confitto, PART. of -figgere. 

conflitto [L. -flictus (fligere, strike)], M.: 
conflict ; opposition. 

con-fluénte, PART.: flowing together; 
M.: confluence. -flnénza, F.: flowing 
together. ||=fluire [L. -fluere (FLOW)], 
INTR.: flow together (meet). 

confén-dere [con-, f.. (pour)], IRR.; TR.: 
CONFOUND (CONFUSE, mistake); REFL.: be- 
come confused. -dibile, AaDJ.: confus- 
ing. -diménto, M.: confusion. -ditd- 
ra, F., -ditore, M.: confounder. 


confor-mabile, ADJ.: conformable. -ma- 


re, TR.. conform; REFL.: adapt one’s 
self (comply). -mativof, ADJ.: conform- 
able. -maziéne, F.: conformation ; con- 
formity. |leconfér=-me [L. -mis], AbDJ.: 
conformable, resembling; ADV.: conform- 
ably to (according as). -meménte, 


ADV.: conformably (suitably). -mévo- 
lef, ADJ.: conformable; like. -mista, 
M.: conformist. -mita, F.: conformity. 


confor-tahbile, ADJ.: that can be com- 


forted. -tabilménte, ApDv.: comfort- 
ingly. -tagionet, F.: comfort (relief). 
-tante, ADJ.: comforting. -tanti, M.: 
stomachics (cordials for the stomach). 
|-tare [L. (fortis, strong)], TR.: comfort 
(strengthen, encourage); REFL.: take 
courage. -tativo, ADJ.: comforting; 
M.: remedy (relief). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: comforter (of the condemned). 
-tazionef, F.: comfort. -tévole, ADJ.: 
that can be comforted. -tindiot, M.: 
maker or seller of spiced cakes. -tino, 
M.: kind help; kind of sweet spice cakef. 
confor-to, M.: comfort (consolation); ex- 
hortation ; relief, last sacraments. 
con-frate}, -fratéllo, M.: brother 
(fellow-member). -fraternita, F.: con- 
fraternity (religious brotherhood). 
confri-caménto, M.: rubbing. |!-oare 
(L. (fricare, rub)], TR.: rub; INTR.: rub 
on (FRAY). -cazione, F.: rubbing; fric- 
ion. 
confronta -ménto}, M.: confronting. 
llconfronté-re [fronte], TR.: confront 
(compare); INTR.: be like, conform. 
-zidne}, F.: confronting, meeting. con- 
frénto, M.: confronting (comparison): 


confugegire 


a —, compared to, comparatively; star a 
—, be equal to. 
confuggire, INTR.: flee for refuge. 
oonfu-saménte, ADV.: confusedly. -sét- 
to, ADJ.: slightly confused. confi- 
gi, PRET. of confondere. |l=-siéne [con- 
fondere], F confusion (perturbation) ; 
shame. -sissimo, ADJ.: superl. of -so. 
oonfa-so, PART.: confused, indistinct: 
alla -sa, confusedly. 
confu-tabile, ADJ.: 
ménto, 
TR. 
tradict one’s self. 
futative. -tatére, 
tério, ADJ.: 
confutation. 
con-gedare, TR.: give leave to depart; 
dismiss. |l-~édo [Fr. -gé (cf. commiato)], 
M.: leave (permission); farewell; leave of 
absence (furlough); discharge: dar —, 
dismiss ; (mil.) discharge; prendere —, 
take one’s leave, bid farewell. 
conge - gnaménto, M.: joining, union. 
-guare, TR.: connect (join); adjust (put 
together, oranee skilfully). |loongeé- 
gno [ingegno], M.: joining (connection); 
machine. 
oongela-ménto, M.: congelation. ||con- 
gela-re [coz-, g. .], INTR., REFL.: con- 
geal, freeze. -tére, M.: freezer. -zid- 
nej, F.: coagulation. 
con-génere, ADJ.: congeneric (of the 
same kind). ll-génito [L. -genitus (gig- 
mere, beget)], ADJ.: congenital (innate). 
congé-rie [L. -ries (gerere, bring)], F 
congeries (heap). |l=-stiéne [L. nitiol, 
F.: congestion. 
congetta = ra ([L. conjectura (jacere, 
throw)], F.: conjecture. -rabile, ADJ.: 
conjecturahle. -rale, ADJ.: conjectural. 
-ralménte, ADV.: conjecturally. -rare, 
TR.: conjecture. -ratore, M.: guesser. 
conghiettur. .— congetiur. . 
congio}, M.: leave of absence. 
congiug. .} = coniug. . 
congiugn. .f — congiung. . 
congiin-gere [coz-, g..], IRR.; TR.: 
conjoin (unite); REFL.: unite one’s self; 
tadd, annex. -giménto, M.: conjunc- 
tion. -si, PRET. of -gere. -taf, F.: wife. 
-taménte, ADV.: conjointly. Bp hikes 
(med.) conjunctiva. -tivite, F.: (med. 
conjunctivitis. -tivo, ADJ., M.: “conjunc- 
tive (subjunctive). -'to, PART. of -gere; 
M. PL.: relations. -tfira, F.: juncture; 
circnmstance. -ziéne, F.: conjunction. 
congit-ra, F.: conspiracy. |l-rare [L. 
(jurare, swear)], INTR.: conspire, con- 
jure; plot. -rato, PART.; M.: conspira- 
tor. -ratére, M.: conspirator. -ra- 
zidne jf, F.: conspiracy. 


confutable. -ta- 
M.: confutation. |l=-tare [L.], 
confute (disprove): -tarsi da sé, con- 
-tativo, ADJ.: con- 
M.: confuter. -ta- 
confutative. -tazidéne, F.: 
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conglobare [L. (globus, hall)], TR. : con- 
globate. 
conglomera-ref, TR.: conglomerate. 
-zionef}, F.: conglomeration. 
conglutin. . = agglutin. . 
congratulé-re [eon g. an REFL. : rejoice 


(with others, be glad); congratulate one’s 
selff ; INTR.|: give congratulation. -té- 
rio, ADJ.: congratulatory. -ziéne, F.: 
congratulation. 
congré-ga, F.: assembly (gathering). 
-gaméntoj}, M.: aggregation (union). 
-panzaft, congregation. |l-zare 
[L. (grex, fiock)], TR.: congregate. -ga- 
zidne, F.: congregation (assemblage) ; 
charitable association ; assembling place. 
congrésso [L.], M.: congress (convention). 
con-grua, F.: endowment, allowance (for 
@ parish). -gruaménte, ADV.: con- 
gruously. -gruato, ADJ.: endowed. 
-gruénte, ADJ.: congruent, suitable. 
-gruénza, F.: congruence, consistency. 
-gruita, F.: congruity. ||cOm=-gruo 
[L. -gruere, coincide], ADJ.: congruous 
(suitable). 

con-guagliare [con-, agguagliare], TR.: 
equalize; INTR.: be equal. -guaglio, 
M.: equalization. 

eénia [? -nio2], F.: fun (joke): womo di 
—, jolly fellow (boon companion); far la 
—, joke, jest. 
conid-re [euneo], TR.: COIN (mint; origi- 


nate words). -tére, M.: coiner. -tura, 
F.: coinage. 
coni-caménte, ADV.: conically. -eita, 


F.: conicalness. |lcémi-co [cone], ADJ. : 
conic(al). 

coniettur. .j = congettur. . 

conifero [coro], ADJ.: coniferous. 
co-nigliaeeio, disp. of -niglio. -ni- 
gliéra, F.: rabbit-warren. ||-niglio 
[L. cunieulus], M.: CONEY (rahbit) ; cow- 
ard. -migliolo, pop. for -niglio. 
conio! [ewneo], M.: COIN (wedge); stamp. 
conio 2 = cogno. 

coniu-gabile, ADJ.: able to be conju- 
gated. -gdle, ADJ.: conjugal. -gal- 
ménte, ADV.: conjugally. |l-gare [L. 
(root jug-, JOIN)], TR.: conjugate (verbs); 
marry, unite. -gato, PART., ADJ.: conju- 


gate. -gazidne, F.: conjugation. cod- 
niu-ge, M.: spouse (consort). conia- 
gio}, M.: marriage. 

coniun. .f = congiun.. 

con meco, pop. for meco. 
connatura-le [natura], ADJ.: connatu- 
ral (natural, proper). -lita, F.: connat- 


urality. -re, TR.: render of the same 


nature, adapt. 


connazionale [nazione], ADJ.: of the 
same nation; M.: native. 
oon -nessaménte, ADV.: connectedly. 
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-néssi, PRET. of -netiere. -nessidne, 
-nessita, F.: connection (continuity). 
\|=mésso, PART. of -nettere. 
connestabile — conestabile. 
connéttere [co-, 7. .], IRR.; TR.: connect 
(unite). 
conni-vénte ([L. -vere, wink], ADJ.: con- 
niving. -wénza, F.: connivance. 
connotato [notare], M.: personal de- 
scription (on a passport, etc.). 
con-nubiale, ADJ.: connubial. {|-naiibio 
[L. -bium (nubere, veil)], M.: marriage. 
connume-rare [numero], TR.: number. 
-razioOne, F.: connumeration. 
eono [L. -nus], M.: CONE. 
conobbi, PRET. of conoscere. 
eo-nocchia, F.: bunchof flax, etc., on the 
distaff ; (poet.) distaff. -noiddéle, ADJ.: 
conoidal. |/-néide ([Gr. kénos, cone, 
eidos, form], F.: conoid. 
conopéo [Gr. konopeion], M.: mosquito 
net; woman’s baptismal veil. 
cono-scénte, ADJ.: knowing; M.: ac- 
quaintance. -scenteméntej, ADV.: 
thankfully. -scémza, F.: cognizance 
(knowledge); acquaintance. |lconé-scere 
[L. co-gnoscere (KNOW)] IRR. §; TR.: KNOW 
(cognize); comprehend ; experience ; taste ; 
REFL. : acknowledge one’s self. -scibile, 
ADJ.: knowable (cognoscible). -scibili- 
ta, F.: cognoscibility. -sciménto, M.: 
reason, knowledge. -scitivo, ADJ.: per- 
ceptible. -scitére, M., -scitriee, F.: 
connoisseur. -scitaray, F.: knowledge. 
-sciutaménte, ADV.: knowingly. -scit- 
to, PART. of -scere. 
§ Pret. condb-bi, -be; -bero. Part. cono- 
scetnto. 
conquas-saméntoj} = -so._ ||-sare [L. 
(quassare, shake)], TR.: shake; dash. 
-sazionej, F., conquas-so, M.: shak- 
ing; discord (tumult). 
con-quidere [L. con-quirere, seek for], 
IRR.§; TR.: importune (with QUESTions 
etc.), annoy; afflict; CONQUER; REFL.: 
fret one’s self, grieve. -quisi, PRET., 
-quiso, PART. of -quidere. -quista, F.: 
conquest. -quistabile, ADJ.: conquer- 
able. -quistaméntoj{, M.: conquest. 
-quistare, TR.: conquer (overcome). 
-quistatére, M., -quistatriee, F.: 
conqueror. 
§ Defect.; Perf. congud-sz, -se ; -sero, Part. 
conguiso. 
consa-crabile, ADJ.: that can be conse- 
crated. -crante, M.: consecrator. ||-era- 
re [L. con-secrare (sacer, sacred)], TR.: 
consecrate; authorize; REFL.: devote 
one’s self. -crazidéne, F.: consecration. 
consagra..— consacra.. 
consan-guineita, F.: consanguinity. 
ll-guineo [L. -guineus (sanguis, blood)], 
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ADJ.: consanguineous; M.: kinsman. -gui- 
nita, F.: consanguinity. 

consapévo-le [con-, s..], ADJ.: conscious 
of : far — uno, inform a person. -lézza, 
F.: consciousness. -lménte, ADV.: con- 
sciously. 

conscéndere} = condiscendere. 

consciénzia}t — coscienza. ||con-scio 
[L. -setus (sei7ve, know)], ADJ.: conscious, 

conserift. . = coscri. . 

consecray. . = consacra. . 

consecu-tivaménte, ADV.: consecutive- 
ly ; consequently. ||-tivo [L. -tus (sequt, 
follow)], ADJ.: consecutive. -zidnet,F.: 
consecution. 

consé-gna, F.: consignment (commis- 
sion); command; slight military punish- 
ment: dar un bimbo in —, put a child 
out to nurse. |l-gnare [con-, s..], TR.: 


consign, deliver; intrust: — alla memo- 
ria, commit to memory. -gnazidnet 
— -9nd. 


conse-guénte, PART., ADJ.: ensuing, con- 
sistent; M.: consequence. -guente- 
ménte, ADV.: consequently. -puénza, 
F.: consequence (result); authority. -gui- 
bile, ADJ.: obtainable. -guiménto, 
M.: attainment. j{l-guire [con-, s. .], 
TR.: acquire (obtain); INTR.: follow (re- 
sult); happen. -gmitare, INTR.: follow 
(ensue); TR.f: follow; obtain (wrongly). 
consén-so, M.: consent. -tameo, ADJ.: 
consentaneous (consistent, corresponding), 
-timénto, M.: accord; consent. ||-tire 
[con-, s. .], TR.: allow (grant); INTR.: con- 
sent (agree, permit). -titaménte, ADV.: 
consentingly. -titére, M.: consenter. 
-ziénte, PART., ADJ.: consenting. 
consequen. . = conseguen. . 
consérbaf, F.: store-room. 
consérto [L. -serere, join], ADJ.: inter- 
twined, joined ; m.f = concerto. 
consér-va, F.: preserve; store-room; 
store, pantry, etc.: — d’ acqua, reservoir 
of water; —- de’ pesci, fish-pond; andar 
di —, go together. -wabile, ADJ.: con- 
servable. -vadére} = -vatore. -va- 
giénet — -vazione. ||=ware [L. servare, 
SAVE], TR.: preserve (keep; maintain); 
REFL.: keep (last). -wativo, ADJ.: con- 
servative. -vatére, M.: preserver; con- 
servative: liquidt -vatori, preserving 
liquids (alcohol, etc.). -vatério, M.: 
refuge; workhouse; conservatory; acad- 
emy; ADJ.: preservative. -vatriee, F.: 
preserver. -wazioOne, F.: couservation. 
-vévolet, ADJ.. conservable. 
consésso [L. -ssum (sedere, sit)], M.: as- 
sembly (assemblage). 
consettaiudlofs, .: fellow-sectary. 
conside-rabile, ADJ. : considerable, -ra- 
bilménte, ADV.: considerably. -ra- 
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méntot, M.: consideration. -rando, 
M : consideration (stipulation), -ranzaj, 
F.: consideration. |l-rare [L. (sidus, 
star)], TR.: consider (meditate ou; esteem, 
regard; contemplate). -rataménte, 
ADV.: considerately. -rato, ADJ.: es- 
teemed; thoughtful. -ratére, M.: con- 
siderer. -razioneélla, F.: slight con- 
sideration. -raziéne, F.: consideration 
(deliberation ; regard); commentary. -ré- 
vole, ADJ.: considerable. -revolménte, 
ADV.: considerably. 
cousi-gliaménto}, M.: counsel. -glia- 
re, TR.: counsel; REFL.: consult; re- 
solve. -gliataménte, ADV. : deliberate- 
ly, prudently. -gliato, PART.: counselled ; 
prudent. -gliatéra, F., -gliatére, M.: 
counsellor. -gliéra, F., -gliére, M., 
F., -gliéro, M.: counsellor. -glierino, 
M.: young counsellor. -gliétto, M.: 
brief counsel. |lconsi«glio [L. -lium], 
M.: counsel (advice), resolution ; prudence ; 
remedy; council. -gliare, ADJ.: con- 
ciliar. 
con-simigliarey, TR.: make alike. ||=si- 
mile, ADJ.: similar (alike). -similmén- 
te, ADV.: similarly. 
consi-sténte, PART., ADJ.: consisting ; 
firm}, durable. -sténzaf, -sténziaf, F.: 
consistency; maturity. |lcomsi-stere 
[L. (stare, stand)], INTR. (part. -stito): 
consist (in, in); persist}: non -ste, it does 
not matter. -storioy, -stdro — conci- 
storo. 
consobrinoy, M.: cousin-german. 
conso-eidre [L. (sociare, join)], TR.: as- 
sociate. -eiaziéney, F.: consociation, 
league. cons6é-eio, M.: associate. 
consodale}, M.: companion. 
conso-labile, ADJ.: consolable. -la- 
ménto}, M.: consolation. -lantissimo, 
ADJ.: very consoling. -lanzaj, F.: con- 
solation. |l-laret [L. (solari, solace)], 
TR.: console; REFL.: console one’s self ; 
congratulate one’s self. 
consolare 2 [L. -sularis], ADJ.: consular. 
consola-taménte, ADV.: quietly, com- 
fortably. -tissimo, ADJ.: perfectly con- 
soled. -tivoy, ADJ.: consolatory. con- 
sola-tot [-re], PART., ADJ.. consoled, 
peaceful. 
consolato2 [L. -sulatus], M.: consulship. 
consola-tére [-re], M.: consoler. -to- 
riaméntey}, ADV.: consolingly. -tério, 
ADJ.: consolatory. -triee, F.: consoler. 
-zidne, F.: consolation ; alleviation. 
console [L. consul], M.: consul. 
eonsoli-daménto, M.: consolidation, so- 
lidification. ||-ddre [L. (solidus, solid)], 
TR.: consolidate (render firm); REFL. : 
consolidate (grow firm, unite). -dativo, 
ADJ.: censolidative. 
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consélof M.: consolation, comfort. 
consolo} = console. 

consomigliarej, TR.: make like. 
conso-nante, ADJ.: harmonious; M.: 
consonant. -nanteméntef, ADV.: con- 
sonantly. -manza, F.: rhyme; harmony ; 
concord. |l=-mdére [L. sonare, sound], 
INTR.: harmonize, accord. cénso-no, 
ADJ.: consonant. 

consopitojy, ADJ.: overcome with sleep; 
enraptured. 

con-sorélla, F.: sister (as member of 
the same sisterhood). 

con-sorte [L. -sors (sors, fate)], M., F.: 
consort; partner. -sorteria, F.: polit- 
ica] clique ; company}. -sérto} = -sorte. 
-sorziale, ADJ.: of a society. -sérzio, 
M.: company, society. 

consostanz. .— consustanz. . 

consp. .{| — cosp.. 

con=stare, INTR.: be manifest or evi- 
dent ; be composed of. 

consti. .j, constr. .| = costi. ., costr... 
consue-taménte, ADV.: habitually, ac- 
cording to custom. |lconsué-to [L. 
-tus (suere, be used, suws, own)], ADJ.: ac- 
CUSTOMED (customary, usual, Eng.}+ con- 
SUETndinal) ; M.: custom: dt (per) —, ac- 
cording to custom. -tudinario, ADJ.. 
customary. -tiadine, F.: custom, habit. 
consu-larej, ADJ.: consular. ||-lémte 
[L. -lere, consult], ADJ.: consulting. con- 
sa-Ita, F.: consultation; consultation- 
hall. -ltaménte, ADV.: deliberately. 
-ltare, TR.: consult; INTR.: confer with. 
-ltativo — -itivo. -ltatére, M., -lta- 
triee, F.: consulter. -ltaziéne, F.: 
consultation; judicial opinion. -Itivo, 
ADJ.: consulting. comswa-Ito, M.: con- 
sultation of physicians; written advice. 
-ltére, ADJ.: consulting; M.: consulter. 
-ltério, ADJ.: consultative. 

const-ma, F.: consumption: andare alla 
—, use up everything. -mabile, aDJ.: 
consumable. -ma=eervélli, M., INVAR.: 
addle pate. -maménto, M.: consump- 
tion, sorrow. -manzaf, F.: consumption, 
ruin. |l-mare [L. con-sumere (take)], 
IRR.§; TR.: consume (waste; dissipate) ; 
perfect}; REFL.: be consumed (be used 
up); waste (pine away); pine (de, for)t. 
-matissimo, ADJ.: entirely consumed; 
very well skilled. -mativoj, ADJ.: con- 
suming. -mdato, PART., ADJ.: consumed 
(worn out); skilled; M.: strong broth. 
-matore, M., -matriee, F.: consumer. 
-mazid6ne, F.: consumption; waste; 
end: fin’ alla — dé secoli, till the end of 
the world. -mé6, M.: strong broth. con- 
sii-mo, M.. consumption, use. -ntivo, 
ADJ.: consuming, corrosive; M.: con- 
sumption. consti-mto, ADJ.: consumed, 
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worn out; ruined. 
sumption; decay. 
§ Reg.; or Pret. comszm-si,-se ; -sero. Part. 
consunto. 
consnonaret — consonare. 
consargere = sorgere. 
consustanzid-le [sostanza], ADJ.: con- 
substantial. -lita, F.: consubstantiality. 
-lménte, ADV.: consubstantially. 
conta-dina, F.: country-woman. -di- 
naeeio, M.: rude peasant. -diname, 
M.: country crowd. -dinata, F.: stu- 
pidity, foolish act. -dinélla, F.: pretty 
country girl. -dinescaménte, ADV.: 
in a countrified way. -dinésco, ADJ.: 
rustic, countrified. -dinétta, F.: pretty 
village girl. -dinétto, F.: country boy. 
-dino, ADJ.: country; M.: countryman ; 
peasant; rustic, boor. -dindéna, -di- 
none, aug. of -no. -notto, M.: strong 
country boy. |leontd-do [{L. comitatus 
(comes, COUNT)], M.: COUNTY; country; 
peasant (villager). 
conta-gef, F., |lcontd-gio [L. -gio (tan- 
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of 
-nziéne, F.: con- 


gere, touch)], M.: contagion. ~-giosa- 
ménte, ADV.: contagiously. -gidso, 


ADJ.: contagious. 
contagéecee [contare goccia], M., INVAR.: 
dropping tube. 
contaméntoj, M.: counting ; account. 
contami-nabile, ADJ.: contaminable. 
-naméntof, M.: contamination. ||-na- 
re [L. tangere, touch], TR.: contaminate, 
defile. -natére, M.: defiler. -nazié- 
ne, F.: contamination. -ndéso, ADJ.: 
easily contaminated. ; 
con-tante, ADJ.: counting; cash: dana- 
ro —, ready money, cash. {|{-tare [eom- 
putare], INTR.: COUNT; be esteemed; 
count (for); TR.: esteem; relate. -tata, 
F.: enumeration. -tatére, M.: counter. 
contatto [L. -tactus (tangere, TOUCH)], M.: 
contact (touch). 
contaziéne [contare], F.: counting. 
eén-te [L. com-es (ire, go)], M.: COUNT 
(earl). -téa, F.: county; count’s estate. 
conteggiare [-io], INTR.: count up; cast 
accounts. contéggio, M.: casting ac- 
counts. hel 
conté-gnaj, F.: demeanour; proud de- 
meanour (haughtiness). -gnénzaf, F.: 
circuit of a town (territory). |loonté- 
gno[-nere], M.: demeanour (esp. dignified) ; 
behaviour (conduct); gravity; contentst ; 
circuit} : in —, with gravity; stare in —, 
assume dignity. -gnosaménte, ADV.: 
gravely. -gnéso, ADJ.: dignified, grave. 
contempe-raménto, M., -ranza, F.: 
tempering ; proportion. ||-rare [L.], Tr.: 
temper, regulate. 
contempla-bile, ADJ.: that can be con- 
templated. -méntof, M.: contemplation. 


contestare 


j-'re [L. -ri (femplum, temple, where 
auspices were taken)], TR.: contemplate, 
refiect upon. -tivay, F.: contemplative 
faculty. -tivo, ADJ.: contemplative. -té- 
re, M., -triee, F.: contemplator. -zid- 
ne, F.: contemplation: @ — d#, in con- 
sideration of. 
contempo-raneaménte, ADV.: con- 
temporaneously. -raneita, F.: contem- 
poraneity. ||-raneo [L. -raneus (tempus, 
time)], ADJ.: contemporary. 
contemprare}{ — contemperare. 
conten-dénza, F.: dispute. |lcontén- 
dere [con-, ¢..], IRR.; INTR.: contend 
(contest); quarrel; cry out; TR.: contest 
(prohibit); combat}. -devolméntef, 
ADV.: wranglingly. -diméntof, M.: con- 
test, quarrel. -ditére, M.: disputant. 
con-tenénte, ADJ.: containing; ADV.f: 
immediately. -tenénzaft, F.: contents; 
gravity. |l=tenére, IRR.; INTR.: CON- 
TAIN (comprise); REFL.: contain or re- 
strain one’s self (refrain, forhear); de- 
mean one’s self (behave); he dignified. 
-teniméntof, M.: contents; continence. 
-tenitére, M.: restrainer. 
conténnere}f, TR.: contemn. 
contén-ni, PRET. of -ere. -tabile, ADJ.: 
easily contented. -taménto, M.: con- 
tent, satisfaction. {l-tare |[-fo}, TR.: 
content; gain the approval of; REFL.: 
content one’s self. -tatuara, P.: con- 
tentment. -tévolef, ADJ.. satisfying. 
-tézza, F.: content: mala —, discontent. 
contentibilet, ADJ.: contemptible. 
conten-tino, M.: addition, overweight, 
extra. -tivot, ADJ.: containing. ||con- 
tén-to [L. -ius (tenere, hold)], ADJ.: con- 
tent, satisfied, pleased; contained}; M.: 
contentment; contents}. -téne, ADJ.: 
exceedingly content. -iito, PART. of -ere; 
M.: contents. 
conten-ziénef [L. -fio (cf. -dere)], F.: 
contention. -ziosaméntef, ADV.: con- 
tentiously. -ziéso, ADJ.: contentious. 
conterias, F.: glass beads. 
contermi-nadle}, ADJ.: conterminous. 
-naref, INTR.: confine (lie contiguous). 
conterra-neo [L. -neus (terra, land)], 
ADJ.: of the same country or village; M.: 
fellow-countryman. -zzano = -neo. 
con-tésa, F.: contest (dispute, quarrel). 
-tesi, PRET. of -tendere. ||=-téso [-tende- 
re], PART.: contested, disputed ; forbidden. 
contéssa [conte], F.: countess. 
contéssere [con-, t. .], TR. (part. -tessiito 
or -tésto): weave together; entwine; 
compound (compose). 
contessina [contessa], F.: young count- 
ess; count’s daughter. 
contestabile = conestabile. 
contesta-re [L. -ri (testis, witness)]. TR: 


contestazione 


notify (legally); CoNnTEST. 
notification; contest. 
con=tésto [-tessere], PART.: interwoven; 
M.: context. -testuale, ADJ.: pertain- 
ing to the context. 
contézza [conte 2], F.: 
contieino [conto1], M.: small account. 
conti-giay, F.: ornament; pretty trifle. 
-giatof, ADJ.: much ornamented. 
con-tiguita, F.: contiguity. ||-tiguo 
[L. -tiguus (tangere, touch)], ADJ.: con- 
tiguous (adjacent). 
conti-nentale, ADJ.: continental. 
l-nénte [L. -nens (tenere, hold)], aDJ.: 
continent ; containingf; M.: continent ; 
contents{; continuancef. -nentemén- 
te}, ADV.: continently, -ménmza, F.: 
continence. 
contin-génte [L. -gens (tangere, touch)], 
ADJ.: contingent; M.: proportion (quota). 
-genteméntef, ADV.: contingently. 
-genza, F.: contingency. contin- 
gere{, INTR.: happen. -gibile, ADJ.: 
possible; casual. -gibilitay, F.: contin- 
gency. ° 
contino [conte], M.: young count; count’s 
son. 
conti-novare — -nuare. 
pop. for -nzo. ecomnti-nma, F.: continu- 
ation. -mudbile, ADJ.: continnable. 
-unaménte, ADJ.: continually. -nua- 
ménto}, M., -nuanzaf, F.: continu- 
ation. -muare, INTR.: continue. -nnata- 
ménte, ADV.: continuously. -nuativo, 
ADJ.: continuative. -mmuatére, M.: con- 
tinuer. -nnaziéne, F.: continuation. 
-nuita, F.: continuity. ||conti-nuo 
[L. -nuus (tenere, hold)], ADJ.: continuous ; 
M.: continuity. 
céuto! [computo], M.: computation ; (bill; 
accOUNT; report, information); cause: 
aver uno in — di, regard a person as; 
nomo di —, man of worth; far —, in- 
tend; substitute; fatto il —, all things 
considered; @ buon —, in conclusion; 
metter (tornar) —, be profitahle. 
céntot2, ADJ.: known; ready; skilled ; 
graceful, polite. ; 
con=toreere, IRR.; TR.: CONTORT (twist, 
wring); REFL.: contort one’s self, writhe. 
-toreiménto, M.: contortion. 
contor-ndre, TR.: surround; trace the 
contours of (sketch); REFL.: resort to. -mi- 
no, M.: slight contour. [leontér-no 
[torno], M.: contour (outline); PL.: envi- 
rons. 
contdr-si, PRET. of -cere. -siéne, F.: 
contortion. -taménte, ADV.: with con- 
tortions. |leontoér=to, PART. of -cere. 
céntra [L.], PREP.: against, contra-; PREF.: 
(following single cons’t us’ly doubled). 
-bbandiére, M.: contrabandist. =bban- 


-zidne, F, - 


notice, cognition. 


conti-novo, 
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do, M.: contraband; contraband goods: 
di —, clandestinely. -bbassista, m.: 
contra-basso player. =bba4sso, M.: con- 
tra-basso. -bbatténtej, ADJ.: reper- 
cussive. =ccambiare, TR.: exchange; 
reward}. -=ccambio, M.: exchange; 
recompense. -=ocassa, F.: extra case 
or covering. =coava controcava. 
=echiave [chiave], F.: inner key; dupli- 
cate key; false key. -=-ecifra = con- 
trocifra. =ecélpo, M.: rebound. -cend- 
re, M.: heartbreak. contrda-da [L. 
contra, over against], F.: street; region, 
COUNTRY. =ddanza [danza], F.: contra- 
dance. -ddétto, -ddire — -deito, -dire. 
=ddirittoj,M.: fine, penalty. -ddistin- 
guere, IRR.; TR.: (contra)distinguish ; 
lahel. -ddistinsi, PRET., -ddistinto, 
PART. of -ddistinguere. =ddiviétof, M.: 
contrahand goods. -ddiziénef, F.: con- 
tradiction. =dddte, F.: marriage por- 
tion (hestowed by the husband). -détto, 
PART. of -dire. -didrej —-riare. -di- 
eénte, PART.: contradicting. -diee- 
ref — -dire. =dire, IRR.; TR.: contra- 
dict ; REFL.: contradict one’s self. -dissi, 
PRET. Of -dire. -dittére, M.: contra- 
dicter. -dittéria, F.: contradictory 
proposition. -dittoriaménte, ADV.: 
contradictorily. -dittério, ADJ.: contra- 
dictory. -dizioneélla, F.: slight con- 
tradiction: -diziéne, F.: contradiction ; 
oppositionf. 

con-traénte, PART. of -frarre. -traeret 
— -trarre. 

contra- (cf. the word]: -ffaeénte, PART.: 
counterfeiting ; disobeying. -ffaeimén- 
to, M.: counterfeit. ||=ffare, IRR.; TR.: 
counterfeit, imitate; disobey; REFL.: dis- 
guise one’s self. -ffatto, PART., ADJ.: 
counterfeited; deformed. -ffattére, M.: 
counterfeiter. -ffattiraj;, -ffaziéne, 
F.: counterfeiting ; forgery. -fféei, PRET. 
of -fare. =ffdrte, M.: counterfort; iron 
har. -fforzaj, F.: counterforce. =£g6- 
nio [contra genio], M.: antipathy, dislike. 
=ire}, INTR.: he contrary, oppose. =llét- 
tera}, F.: countermand. -contra-lta 
= contralto. -ltare —aliare. contra= 
lto [contra alio],M.: contralto. -mman- 
dare}, TR.: countermand. -mmanda- 
to}, M.: countermand. =-mmareiaf, F.. 
countermarch. =mminaf, F.: counter- 
mine. -mminaref, TR.: countermine. 
=mmiraglio [ammiraglio], M.: rear- 
admiral. =mmoméntof, M.: counter- 
action. =nnaturdle}, ADJ.. against 
nature. =ppassof, M.: retaliation. =ppé- 
lo, M.: against the hair: fare il —a una 
persona, criticise a person thoroughly. 
-ppesaméntof,™.: counterpoise. =ppe- 
sare, TR.: counterpoise; examine; REFL. : 


contrappesare 
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balance one’s self. -ppéso, M.: coun- 
terpoise. -pponiméntof, M.: opposi- 


tion. -ppérre [porre], IRR. ; TR. : oppose; 
REFL.: Oppose, resist. -ppdési, PRET. of 
-pporre. -pposizioneélla, F.: slight 
opposition. -pposizidne, F.: opposition, 
resistance ; antithesis. -ppésto, PART. of 
-porre: opposed ; M.: opposition. -ppun- 
tista, M.: contrapuntist. |l=ppanto, 
M.: (mus.) counterpoint. 
contrargine [contra, a..], M.: 
dike, extra levee. 
contra-riaménte, ADV.: contrarily. 
-ridre, TR.: counteract (oppose; thwart, 
Eng. CONTRARY{); contradict. -rieta, 
F.: contrariety, resistance; adversity. 
lcontr4-rio [L. -rius (contra, against)], 
ADJ.: contrary (adverse); M.: opposite: 
al (per lo) —, on the contrary. -rissi- 
mo, ADJ.: very contrary. 
con-trarre, IRR.; TR.: CONTRACT. 
contra=scarpay, F.: counterscarp. 
-seri. .t = controsert.. =sforzoyt, M.: 
opposite force. =ssegnare, TR.: note, 
countersign. <=sségno, M.: sign (mark, 
token); pl. -ssegni, personal description 
(identification). 
contrassi, PRET. of conirarre. 
contra-stabile [-stare], ADJ.: contest- 
able. -stabilménte, ADV.: opposingly. 
-staméntoj, M.: dispute. =stAampa, 
F.: counter-proof. -stampare, TR.: 
counterprove. -stamzay, F.: dispute. 
=stare, TR.: resist (oppose, dispute); 
deny. -statére, M.: opponent. con- 
tra-sto, M.: opposition, dispute; con- 
trast. 
contrattabile [-ito], ADJ.. contractile. 
contrattacco [contra attacco], M.: (mil.) 
counter-guard. 
contratta-re [-i/o], TR.: contract, bar- 
gain. -zidne, F.: negotiation ; commerce. 
contrattémpo [contra tempo], M.: con- 
tretemps (untoward accident): di —, un- 
seasonably. 
contrat-tile, ADJ.: contractile. -tili- 
ta, F.: contractility. |leontrat-to [con- 
trarre}, PART.: contracted ; M.: contract, 
agreement. -téme, M.: profitable con- 
tract. -tudle, ADJ.: concerning con- 
tracts. -thraty, F.: contraction. 
contra =urtarey, TR.: strike against. 
-vvallaziénej, F.:  contravallation. 
=vvedérejf, IRR.; TR.: regard with dis- 
pleasure. =vveléno, M.: counterpoison. 
=vvenire, IRR.; INTR.: contravene (of- 
fend against, break). -vwentére, m.: 
contravener. -vvenziéne, F.: contra- 
vention (violation). -vversitat, F.: con- 
troversy, contrariety. 
contrazidne [contrarre], F.: contrac- 
tion, 


double 


contumacia 


contri-buénte, PART. : contributing ; m.: 
contributor. =-buire [L. con-tribuere 
(grant)}, INTR.: contribute; cooperate 
(concur). -buato, M.: contribution. -bu- 
tore}, M.: contributor. -buzioneella, 
F.: small contribution. -buzidne, F.: 
contribution ; impost, tax. 
contrimboscata [contra imboscata], F.: 
counter-ambuscade. 
contrire}{, TR.: bruise; feel contrition. 
contrista-bile, ADJ.: saddening. -mén- 
to, M.: sadness. |lcontrista-re [L. 
tristis, sad)], TR.: afflict (sadden) ; REFL.: 
be afflicted. -tére, M., -triee, F.: af- 
flicter. -ziémef, F.: sadness. 
contri-taménte, ADV.: contritely. -ta- 
ref, TR.: crush (pulverize). |lcontri-to 
[L. -tus (terere, grind)}], ADJ.: crushedy; 
contrite. -zioneélla, F.: slight contri- 
tion. -ziéne, F.: contrition. 
céntro [L. contra], PREP.: against; oppo- 
site to; M.: contrary: tl pro e il —, the 
pro and the con; darsi —, contradict 
one’s self. <=cdAssa, F.: outside case. 
=cAva, F.: countermine. -eifra, F.: 
key of a cipher.- =ddAta, F.: revised 
date, letter, poem. =finéstra, F.: op- 
posite window. =fodera, F.: stiffen- 
ing; quilting. =forza, F.: counter-forcs, 
etc. -légge, F.: counter-law. =léva, 
F.: counter-lever. -=Iwee, F.: unfavor- 
able light. =mareia, F.: countermarch. 
=mina, F.: countermine. =mindare, TR.: 
countermine, frustrate. =n6ta, F.: al- 
swering note. -=parte, F.: opposing 
side. -peraziéne [operazione], F.: coun- 
ter-operation. =pérta, F.: extra door; 
heavy door. =prova, F.: counter-proof. 
contré-rdine [ordine], M.: counter- 
mand. =searpa, F.: counterscarp. =scé- 
na, F.: silent part of an actor (when 
some one else speaks). =seritta, F.: du- 
plicate, copy. -=seriveret, TR.: write 
against. =sémso, M.: opposite meaning. 
=stampare — contrastampare. =sti- 
molo, M.: debilitant drug, whatever 
weakens. =stémaco, ADV.: with great 
repugnance, unwillingly. 
con-trovare}, TR.: invent, feign. 
contro-vérsi, PRET. of -vertere. 
Sia, F.: controversy. -versista, M.: 
controversialist. -wérso, PART. of -ver- 
tere; ADJ.: controversial, doubtful. ||evéz- 
tere, IRR.; INTR.: controvert, dispute. 
-vertibile, apdJ.: coutrovertible. 
contu-bernale, ADJ.: contubernal, liv- 
ing together. -bérnia, F., ||-barnio 
[L. -bernium (taberna, but)}, M.: (mil.) 
tent-companionship; messmates; ADJ.: 
contubernal. 
contu-m4ee, ADJ.: contumacious. ||-mé- 
eia [L.J, F.: contumacy (wilful defiance); 


-ver- 


contumaciale 


(nav.) quarantine: fare la —, put under 
quarantine. -maeiale, ADJ.: contuma- 
cious. -mélia, F.: contumely. -me- 
liéso, ADJ.: contumelious. 
contandere [L. (fundere, beat)], mR.§; 
tR.: contuse, bruise. 
§ Pret. conti-st,-sej -sero. Part. contiso. 
conturba-gidénef, -nza, F., -ménto, 
M.: perturbation, agitation. |jcontur- 
ba-re [coz-, t..], TR.: disturb, alarm; 
REFL.: be disturbed. -tiwo, ADJ.: dis- 
quieting. -tdére, M.: disturber. -ziéne, 
F.: perturhation, trouble. 
con-tusi, PRET. of -iundere. -tusiéne, 
F.: contusion. ||=tiiso, PART. of -tundere. 
con=tutére, M.: fellow-tutor. 
con=tutto=ch6é, CONJ.: although. 
con=tutto=ei6, ADV.: nevertheless, yet. 
con-tutto=quésto, ADV.: notwithstand- 
ing that. 
convale-scénte ([L. -scere (validus, 
strong)], ADJ., M.: convalescent. -scén- 
za, F.: convalescence. 
convali-dare [L. (validus, strong)], TR.: 
render valid (strengthen). -dazidne, 
F.: strengthening (authentication). 
oon-valle, F.: valley (vale); us’ly pl. 
con-végna}, F.: convention. -végno, 
ll=-végno [L. *ventum (venire, COME)], 
M.: convention ; compactf. 
con-vellénte, ADJ.: CONVULSIVE. ||-wél- 
leret [L. (vellere, tear)], TR.: tear or 
pull away, twist. 
conve-néntet, M.: fact; state; way; 
agreement; condition. -nénzaf, F.: agree- 
ment; convention. -névole, ADJ.: suit- 
able; M.: convenience (conformity); PL. 
compliments. -nevolézza, F.: suitable- 
ness (propriety). -nevolménte, ADV.: 
suitably. -miémte, ADJ.: convenient, 
fit; M.: suitableness. -nienteménte, 
ADV.: suitably. -miémza, F.: conven- 
lence, propriety ; compliments ; advantage. 
ll-mire [con-, v. .], IRR.; TR.: convene; 
summon ; INTR.: agree (harmonize); suit; 
be convenient; be necessary. convé-nni, 
PRET. of -nire. convé-nof, M.: need. 
-ntare}, TR.: covenant; become; admit 
as a doctor; crown with laurel. -nta- 
ziéne}, F.: crowning of poets. -nti- 
cola, F., -nticolof, M.: conventicle. 
-utino, M.: small convent; asylum (re- 
treat). convé-nto, M.: convent ; assem- 
bly. -ntudle, ADJ.: conventual; M., 
F.: monk, nun. -niito, PART.: assem- 
bled; M.: assemblage. -mzionale, ADJ.: 
conventional. -nziondref, TR.: stipu- 
late. -nziéne, F.: covenant (treaty; 
agreement); convention (assembly). 
conver-génte, ADJ.: convergent. -gén- 
za, F.: convergence. |lconvér-gere 
[L. (vergere. turn)], INTR.: converge. 
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convér-sa, F,: lay sister. -saméntof, 
M.: conversation. -sare, INTR.: con- 
verse; frequentf. -sativoy, ADJ.: con- 
versative. -satére, M.: converser. -sa- 
zioneélla, -sazioneina, F.: short con- 
versation ; small assemblage. -saziéne, 
F.: assembly; conversation; social gather- 
ing (party): tener —, hold a reception. 
-sévole, ADJ.: conversable; sociable. 
-sevolménte, ADV.: sociably. con- 
vér-si, PRET. of -tire. -siéne, F.: con- 
version, change. convér-so, ADJ.: con- 
verted; M.: lay brother: per —f, on the 
contrary. convér-tere{ — -lire. -ti- 
bile, ADJ.: convertible. -timéntof, 
M.: conversion. {l=-tire [L. -éere (vertere 
turn)],1RR.§; TR. (Pr. -to): convert (change); 
(Pr. -tiseo) turnt; REFL.: become con- 
verted. -tito, PART., M.: convert. -ti- 
tére, M.: converter. 
§ Ind.: Pres. coxvér-to or -tiscot. Pret. 
couverstt. Part. conversot. 
con-vessita, F.: convexity. ||con-vés- 
so [L. -vexus (vehere, carry)], ADJ.: con- 
vex; M.: convexity. 
conviare {, TR.: convoy (escort). 
convieinot, ADJ.: adjacent (VICINAL). 
convin-centeménte, ADV.: convincing- 
ly. -eénte, PART., ADJ.: convincing. 
|convin-eere [con-, v..], IRR.; TR.: 
convince; REFL.: be convinced. -ei- 
ménto, M.: persuasion. -eitivo ft, ADJ.: 
convincing. convin-si, PRET. of -cere. 
-tissimo, ADJ.: perfectly convinced. 
convin-to, PART.: convinced, convicted. 
~ziéne, F.: conviction. 
con-vissi, PRET., -vissiito, PART. of -vi- 
vere. 
convi-tante, PART.: inviting; M.: host. 
ll-tare [co-inviiare], TR.: invite (to a 
repast). -tato, PART.: invited; M.: 
guest. -tatére, M.: inviter. 
convitigia7, F.: covetousness, avarice. 
convi-to [-iare], M.: dinner, banquet. 
con-vitto, M.: school where stndents 
live and board (boarding-school, college) ; 
student of such a school. -vittére [cf. 
-vitio], M., -vittriee, F.: boarding stu- 
dent (f. boarding-school miss), collegian. 
-vivat, M.: boarder. -vivalet, ADJ.: 
convivial. -vivaret, INTR.: eat at the 
same table. -vivatéret, M.: fellow- 
boarder. -vivénza, F.: living together. 
llswivere, IRR.; INTR.: live together. 
-viviot, M.: feast. 
convi-zidre{, TR.: injure. -ziatéref, 
M.: injurer. 
conviziéso, ADJ.: desirous. 
convoca-ménto, M.: assembly. |lcon- 
voca-re [con-, v. .], TR.: convoke, as- 
semble. -ziéme, F.: convocation. 
con - vogliare, TR.: convoy, escort. 
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llevéglio [Fr. -voi (L. via, way)], M.: 
CONVOY (escort); procession; train: — 
Junebre, funeral procession. 
convolare{, INTR.: fly together; run 
fast. 
convolgerej, TR.: roll. 
convélvolo [L. -vulus (volvere, twine)], 
M.: convolvulus (plant). 
convul-saménte, ADV.: convulsively. 
-sionaria, F., -sionario, M.: con- 
vulsionist. -siomeélla, F.: slight con- 
vulsion. -siéme, F.: convulsion. -sivo, 
ADJ.: convulsive. |jeonvile-so [L. -sus 
(vellere, tear)], ADJ.: convulsed; M.: con- 
vulsion. 
coone-staménto, M.: excuse, pretext. 
\=stare [co-, 0. .], TR.: palliate, cloak. 
coopera-méntof}j, M.: codperation. coo- 
pera-re [co-, o. .J;; INTR.: codperate, 
coucur. -tivo, ADJ.: cooperative. -tére, 
M., -triee, F.: cooperator. -zidme, F.: 
cooperation. 
coordina-ménto, M.: coordination. ||co- 
ordina-re [co-, o..], TR.: coordinate. 
-tére, M., -triee, F.: adjuster (classifier). 
-ziénef, F.: coordination. 
coortare {, TR.: comfort, exhort. 
coorte [L. co-hors, YARD, pen], F.: cohort 
(tenth of a Rom. legion); crowd. 
coper-chiaref, TR.: cover. -chiéllaf, 
F,: small cover; frand. -chiétto, M.: 
dim. of -chto. copér-chio, M.: lid 
(cover). oopér-si, PRET. of coprire. 
copér-ta, F.: cover; excuse (pretext): 
— d’una lettera, envelope; alla —, se- 
cretly. -tamémnte, ADV.: secretly. -ti- 
na, F,: small cover. |leopér-to, PART. 
of coprire: covered: al —, in safety; 
parlar —, speak ambiguously. -téia, F., 
-téio, M.: large lid. -téme, M.: large 
cover. -tura, F.: cover; maskf. 
copia! [L. (ops, riches)], F.: copiousness 
(plenty). 
cépia2 [coppia], F.: copy, reproduction ; 
hook; imitation. -léttere, M.: letter- 
hook; copying-press. |lloopia-re [co- 
piaz], TR.: copy; imitate. -tivo, ADJ.: 
copying. -toére, M.: copier. -tira, F.: 
copying. 
copiglio, M.: beehive. 
copio-saménte, ADV.: copiously. -si- 
ta, F.: copiousness, abundance. |lecopid-=- 
so [copia], ADJ.: copious. 
copi-sta [copiare], M.: copyist. -steria, 
F.: copyist’s office. 
cép-pa [L. cupa, cask], F.: CUP, bowl: 
oil vase (of a lamp); back of the head}: 
— d’ oro, excellent character; servir di 
—, be a cup-bearer. -pdia, F.: room 
for oil-jars. 
coppale [from Mex.], ADJ., M.: copal. 
oopparosa, F.: copperas. 
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cop-péella [-pa], F.: COPPEL (cupel, cru- 
cible): oro dt —, pure gold. -pellare, 
TR.: cupel, refine. -pétta, F.: cupping 
glass. -pettéme, mM.: large cupping- 
glass. 

céppia [copula], F.: couple, pair: una — 
di pane, kind of fine bread, oblong loaf. 

cop-piére [-pa], -piéro{, M.: cupbearer, 

coppiétta [-pia], F.: small couple; small 
oblong loaf. 

eéppo [coppa], m.: vase (us’ly for oil; 
jar); pantile (~shaped tile). 

copri-méuntoj, M.: covering. ||copri-re 
[L. co-operire, cover], IRR.§ ; TR.: COVER; 
conceal, palliate; REFL.: cover one’s self, 
put on one’s hat. -tére, M.: coverer. 
-tara, F.: cover; pretextt. =vivau- 
de, M.: cover for dishes. 

§ — afrire; but poet. also accent. cudgr- 
for capr-. 

ecopu-la [L.], F.: copulation ; conjunction. 
-larej, TR.: couple. -lativo, ADJ.: 
copnlative. 

cor- = con (before 7.) 

cora-eeio, M.: had heart. |leora-ggio 
[core], M.: courage, desire}. -ggiosa- 
ménte, ADV.: courageously. -ggidso, 
ADJ.: courageous ; M.: courageous man. 

coraéle! [coro], ADJ., M.: choral. 

corale +2 [core], ADJ.: CORDIAL. 

coral-laio, M.: worker in coral. -life- 
ro, ADJ.: coralliferous. -lina, F.: sea- 
moss. -limo, ADJ.: coralline. coral« 
lo [Gr. kordllion], M.: coral. 

coralméntej, ADV.: cordially. 

corame [L. -rium, leather], M.: dressed 
leather. 

coramp6-polo, -pulo [L. coram, be- 
fore, populus, people], ADV.: PUBLICLY. 

coramvobis{, M.: pompous man. 

corano [fr. Ar.], M.: Koran. 

cora-ta [core], -télla, F.: pluck, liver. 

coraz=za [L. coriacea (corium, leather], 
CUIRASS, armour; cuirassier. -zaio, M.: 
cnirass-maker. -zare, TR.: arm with a 
cnirass. -zata, F., or nave —: ironclad. 
-Zato, PART.: cuirassed, ironclad: -za- 
tara, F.: arming with a cuirass. -ziére, 
M.: cuirassier; royal guard. -zinaf, F.: 
breastplate. -zéme, M.: large cuirass. 

corba [L. -bis], F.: basket ; basketfnlt. 

cor-bacchino{, dim., -bacchiénef, 
aug. of -bo. -baref, INTR.: caw (like a 
crow). 

corbel-laio, M.: hasket-maker or seller. 
-lare, T.: joke, rally. -latéra, F., 
-latére, M.: jester. -latério, ADJ.: 
jesting, ridiculous. -latara, F-.: raillery. 
-leria, F.: nonsense; absurdity; trifle, 
jest. -létto, dim. of -lo. -lino, M.: 
small basket: portare il —, be a brick- 
layer; a -lini, in quantities. |loorbél- 


corbello 


lo [corba], M.: round basket; silly per- 
son (fool); testicle: a -li, ‘basketfuls,’ in 
great quantities; o -l7/ exclamation of 


impatience; pshaw! -léna, F.: simple- 
ton. -léne, aug. of -lo. 

cor-hézzola, F.: arbute berry. ||-bhéz- 
zolo [Ger. kiirbiss, gourd], M.: arbute. 


-hezzoléne, M.: large arbute tree. 
corbieino}, dim. of corbo. cérbot = 
corvo. 
corbona [fr. Heb.], F.: corban, alms-box. 
corcare} = coricare. 
oor-da [L. chorda], F.: cord (thin rope); 
torture: a-—, in a line; dar — a uno, 
make a person talk. -ddiot, M.: rope- 
maker. -dame, M.: cordage. -deggia- 
re}, INTR.: be on a line (with). -déllat, 


-dellina, F.: small cord. -delléne, 
m.: corded cloth. -dettina, F.: twine 
(string). 


cordia-coj, ADJ.: cardiac. |lcordia-le 
[L. cor, HEART], ADJ.: cordial (affection- 
ate); M.: cordial. -lita, F.: cordiality. 
-Iménte, ADV.: cordially. -léme, ADJ.: 
very cordial. 

cor-dieélla [-da}, -dieima, F.: small 
cord. -diéra, F.: tailpiece (of a violin, 
etc.). -digliéro, M.: cordelier (monk). 
-diglio, M.: monk’s girdle. -dino, M.: 
string. 

oor-dogliare}, TR.: pity; INTR.: grieve. 
ll-déglio [L. -dolium (cor, HEART, dolere, 
suffer)], M.: heart-grief (great sorrow) ; 
lament. -dogliosaméntef, ADV.: pain- 
fully. -dogliéso, ADJ.: sorrowful (pain- 
ful). 


cordo-nare, TR.: cord; quiz. -mata, 
F., -mato, M.: inclined plane (for steps). 
-natura, F.: quizzing. -neéllo, -nei- 
no, M.: small cord; twine. |lcordé-ne 
[corda}, M.: cord; coping of a wall; cor- 
don (of troops): o -ni/ pshaw! -neria, 
F.: nonsense, trifle. 
cordo-vaniéref, M.: 
cordwainer). -vanof, M.: 
dovan leather). 

core, us’ly cuore [L. cor], M.: HEART. 
corég-gia [L. corrigia (corium, leather) ], 
F,: strap, leather-thong ; shoe-tief ; (vulg.) 
breaking of wind, fart. -gidio, M.: strap- 
maker. -gidto, M.: flail. -gidlaf, F.: 
small leather-strap. -gidlo, M.: kind of 
olive-tree; band of a book; PL.: shoe- 
strings or straps. -giudlaf, dim. of 
-gia. -gindlo lf, M.: kind of olive-tree ; 
strap. — 

coregziudlot 2 = crogiolo. 

coréo [choreios (chorés, dance)], ADJ.: 
trochaic; M.: choree (Gr. meter = tro- 
chee). -grafia, F.: composing dances. 
-prafico, ADJ.: dance. cored-grafo, 
M.: dance composer. 


shoemaker (Eng.t 
cordwain (cor- 
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choir-room; church- 
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corétto! [coro], M.: 
annex. 

coréttof 2 [-rio], M.: breastplate. 

eéri [cuore], F.; hearts (suit at cards). 

coriaeeo [corio], ADJ.: coriaceous (of 
leather). 

co-riambico, ADJ.: choriambic. ||-ri&m- 
bo [L. chor-iambo (cf. coreo, iambo)], M. : 
choriambus (—-~~-—). 

coriandolo, coriandro [L. -drum], m.: 
coriander (plant or seed). 

cori-bante (Gr. koribas], M.: Corybant 
(priest of Cybele). -bAntico, ADJ.: Co- 
rybantic. 

coricare [L. col-locare], INTR.: lay down 
(COUCH); REFL.: go to bed; set (of the 
sun); spread. 

cori-eiattolo [core], M.: bad heart. -ei- 
no, M.: little heart. 

coriféo [L. corypheus (Gr. -phé, head)], 
M.: corypheus (dramatic chorus leader); 
(disp.) chief. 

corilétof, M.: hazelnut grove. 
lo}, M.: hazelnut bush. 

co-rimbifero, ADJ.: corymbiferous. 
ll-rimbo [L. -rymbus], M.: corymb. 

corin-tio [L. -thus, Corinth], -zio, ADJ.: 
Corinthian ; M.: (arch.) Corinthian order. 

eoriot [L. -rium], M.: hide, leather. 

corista [coro], mM.: chorister (chorus 
singer); tuning-fork. 

corizzat, F.: cold, rheum. 

corlaias, F.: parts about the heart; pluck. 

corna — corniola, 

cornac-chia[L.cornicula (cornix,crow)], 
F.: crow; chatterer. -chiaméntof, M.: 
foolish chatter. -chidref, INTR.: croak, 
chatter. -chinot, dim. of -chia. -chié- 
ne, aug. of -chia. -chiteeia, disp. 
dim. of -chia. 

cornaggine [corno], F.: obstinacy. 

cornaméntof}f, M.: buzzing in the ears. 

cornamtesa [L. cornu, HORN, musa, 
muse], F.: bagpipe. -saref, TR.: play 
upon the bagpipe. 

cor-nare} [-xo], TR.: sound the horn. 
-nata, F.: hlow with a horn; bugle-note. 
-natére}, M.: who sounds the horn. -ma- 
tara, F.: shape or quality of animal’s 
horns: esser di tale —, be of such a dispo- 
sition; esser di —— gentile, have a delicate 
constitution. cér-mea,F.: cornea. cor- 
neo, ADJ.: corneous (hard). -nétta, F.: 
cornet (mus. instrument; cavalry-flag horne 
by the buglert; flag-bearer, young officer ; 
troop of cavalry). -nettino, F.: little 
horn. -nétto, pl. -netti or -netia (horns of 
animals), M.: small horn; postilion’s horn ; 
ear-trumpet; cupping-glass; (mus.) cor- 
nett. cdr-niaf, F.: cornelian cherry. 

cornice []l. L. -ronix (ak. -rona, crown)], 
F.: frame; cornice. 


~ OJ 
cori- 
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corniecéllot, dim. of corno. 

corni-eétta, F.: small cornice or frame. 
l|l-etame [-ce], M.: cornice-work. -eia- 
ménto, M.: cornice-work. -eiare, more 
commonly scorniciare. -eiato, M.: cor- 
niced building, door, etc. -etatira, F.: 
cornice-work ; framework. -einma, F.: 
small cornice or frame. 

cornieino [corno], M.: small horn. 

cornieiéne [-nice], M.: (arch.) entabla- 
ture. 

cor-nino, pl. -nini or -nina; dim. of -no. 
céor-nio}t = -niolo. cér-niolal, F.: cor- 
nelian cherry. -nidla2, F.: cornelian 
(variety of chalcedony). cér-niolo, M.: 
cornus or dogwood tree; cornelian cherry; 
ADJ.: coruus-,dogwood-. -mi=pede, ADJ.: 
horn-foot, hoofed; M.: (poet.) horse. 
lleér=-no, pl. (f.) -na or -ni (instrument), 
[L. -2u, HORN], M.: HORN; arm of a river 
or street; wing of an army; eud; tip (of 
a flame); PL. (-na): infidelity (in marriage); 
impertinences : fiaccar le -na a, lower the 
pride of; humble; far le -na a, make a 
cuckold; portar le -na, be a cuckold; non 
valere un —, be of no value. 

cor-nucépia [L. cornu, HORN, copia, 
plenty], F.: cornucopia (horn of plenty). 
-niito, ADJ.: cornute; horned; M.: cuck- 
old. 

céro [L. chorus, choral dance], M.: CHOIR 
(chorus). 

coro-grafia (Gr. chéros, place, grdphein, 
write], F.: chorography. -grafico, ADJ.: 
chorographical. coré-grafo, M.: chorog- 


cornicello 


rapher. 
coré-lla, F.: corolla. -llario, M.: cor- 
ollary. |lcoréena [L.], F.: CROWN; 


royal dignity; garland ; tonsure; chaplet, 
beads. -m&éio, M.: chaplet-maker or 
seller. -male, ADJ.: (anat.) coronal. 
-naménto, M.: crowning. -nare, TR.: 
crown. -naziéne, F.: coronation. -mei- 
na, dim. of -na. -neiéna, -neiédne, 
(jest.) aug. of -na. -nélla, F.: small 
tumor. 

cor-paeeiata, F.: stomachful. 
eio, M.: clumsy body. 
ADJ.: corpulent; capacious. -pettino, 
dim. of -petto. -pétto, M.: under-waist- 
coat. -pieeidlo, m.: little body. -pi- 
eéllo, M.: small body. -pieiattolo, M.: 
weak body. -pieino, dim. and car. of 
-po. |lcér-po [L. -pus], M.: body; sub- 
stance; stomach; society (order); corps 
of soldiers; hulk of a ship. -péne, m.: 
large body. -porale, ADJ.: corporal, 
corporeal; M.: corporal (altar linen). 
-poralitay, F.: corporality (materiality). 
-poralménte, ADV.: corporally, bodily. 
-poratura, F.: constitution, size. -po- 
razione, F.: corporation. -poreitat, 


-pae- 
-paeeinto, 


corriers 


F.: corporeity. -pdoreo, ADJ.: corporeal, 
bodily. -ptieeio, disp. of -po. -pulén- 
to, ADJ.: corpulent. -pulénza, F.: 
corpulence. -puscolare, ADJ.: corpus. 
cular. -pwtscolo, M.: corpuscle (atom). 
-pusdémini [L., ‘Lord’s body’], M.: eu- 
charist; Corpus Christi day. -piatoj, 
ADJ.: corpulent. -pazzof, M.: ugly 
body. 

cérre = cogliere. 

corre-daménto, M.: furniture, equip-” 
ment. -dare, TR.: furnish, equip. {lcor- 
ré-do [?], M.: equipment (outfit, neces- 
saries); complete assortment; feast}. 
corrég-gere [cor-, 7..], IRR.; TR.: COR- 
RECT, chastise; improve; REFL.: correct 
one’s self. -géwolef, ADJ.: corrigible. 
-gibile, ADJ.: corrigible. -giméntof, 
M.: correction ; direction (guidance). -gi- 
tére, M.: corrector. -gitarat, F.: cor- 
rection. : 
corregnare}, INTR.: reign together. 
correla-tivo [relativo], ADJ.: correla- 
tive. -ziéne, F.: correlation. 
correligionario [con, religione], M.: co- 
religionist. 

corrén-te [correre], PART., ADJ.: cur- 
rent; general; ready, quick; F.: current, 
stream ; M.: (arch.) scantling, crosspiece; 
ADV.: freely, fluently. -teménte, ADV.: 
currently; finently. -tézza, F.: cur- 
reucy. -tiaj,F.: current. corrén-ziaf, 
F.: rush of water. 

cor-reo or cor-réo, M.: accomplice. 
eér-rerel [L. currere], IRR.§; INTR.: 
run, flow; TR.: run, pass through: -re 
voce (fama), they say; — per le poste, 
travel by post. -rére2— corriere. -re- 
riayt, More commonly scorreria. 

§ Pret. cdr-sz, -se; -sero. Part. cérso. 

correspet-tivita, F.: mutual relation, 
equivalence. |l=tivo [respettivo], ADJ.: 
correspondent, equivalent; M.: equiva- 
lent. 

corréssi, PRET. of correggere. 
corret-taménte, ADV.: correctly. -téz- 
za, F.: correctness. -tivo, M., ADJ.: 
corrective.  |lcorrét=to [correggere], 
PART.: corrected; ADJ.: correct. -tére, 
M.. corrector; rector. -toriajy, F.: of- 
fice of corrector or rector. -triee, F.: 
she who corrects. -tarat, F.: correc- 
tion. corre-ziondle, ADJ.: of correc- 
tion. -zioneélla, -zioneina, F.: slight 
correction. -ziéne, F.: correction; cen- 
sure: — di lingua, correctness of lan- 
guage. 

corribot = corrivo. 

cor-ridéio [-rere], -ridére, M.: corti- 
dor; swift horse, courser; scout; ADJ.: 
running, swift. -riéra, F., -riére, 
-riéroy, M.: courier, messenger. 
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oorrigibilef, ADJ.: corrigible. 
corriméntof}, M.: running (course). 


corri-spondénte, PART.: corresponding. | cor-settina, F.: short course. 


-spondenteménte, ADV.: correspond- 
ingly. -spondénza, F.: correspondence ; 
affinity: @ —, opposite to, over against. 
|-spondere [rispondere], IRR.; INTR.: 
correspond, agree with; suit; answer for, 
go security. -spoOsi, PRET., -spésto, 
PART. of -dere. 

corrit..=corrid.., M.: runner. cor- 
rivaménte, ADV.: readily. |l=rivo, 
ADJ.: ready; (prone); ready of belief 
(crednlous); ready to admit (yielding); 
free; M.f: dupe. 

corrobo-rare [L. (robur, strength)], TR. : 
corroborate (strengthen, confirm). -ra- 
ménto, M.: corroboration. -rativo, 
ADJ., M.: corroborative. -razidénef, F.: 
confirmation. 

cor=rédere, IRR.; TR.: corrode (wear 
away). -rodiménto, M.: corrosion. 
corrém-pere [cor-, r..], IRR.; TR.: COR- 
RuPT (spoil); infect; bribe; REFL.: be- 
come corrupt, putrify. -péwolej, ADJ.: 
corruptible. -piménto, M.: corruption. 
-pitére, M., -pitrice, F.: corrupter. 
oorré-si, PRET. of -dere. -sione, F.: 
corrosion. -Sivo, ADJ., M.: corrosive. 
lcorré=so, PART. of -dere. 
oor-rottaménte, ADV.: corruptly. -rot- 
tibile} = corruttibile. {|-rétto [eor- 
rompere], PART.: corrupted (corrupt); 
mourningy. 

oorrue-eiare, INTR., REFL.: be (become) 
angry. -eiataménte, ADV.: angrily. 
-eiato, PART., ADJ.: angry. |lcorrie- 
eio [ak. to corrotto], M.: anger (wrath). 
-eiosaménte}t, ADV.: angrily. -eiésof, 
ADJ.: choleric, irritable. 

corrugare [ruga], TR., REFL.: corrugate 
(wrinkle, frown). 

corriuppi, PRET. of corrompere. 
corru-seare, INTR.: coruscate (flash). 
-scaziéne, F.: coruscation (glitter). 
leorra«sco [L. coruseus, shaking], ADJ.: 
coruscant (flashing). 
corrut-téla [corrotio], F.: 
-tévole}, -tibile, ADJ.: corruptible. 
tibilita, F.: corruptibility. -tivof, 
ADJ.: corruptive. -tére, M., -triee, F.: 
corrupter. corruziéne, F.: corruption ; 
pnuirefaction. 

cér=sa [-so], F.: running; course, race: 
a (di) —, very swiftly. -salej = -saro. 
corsalétto [Fr. -selet (L. corpus, body)], 
M.: corselet. 

cor-saréseo, ADJ.: pertaining to a cor- 
sair. ||-sdro [-so], M.: corsair (pirate). 
-seggidre}, INTR.: be a corsair. -seg- 
giatére}, M.: corsair. -serélla, F.: 
short run or course. 


corruption. 
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corsé-scaf, F.: javelin (spear). -scatat, 


F.. spear-thrust. 
cor-si, 
PRET. of -rere. -sia, F.: current of a 
stream ; way, passage; gangway. -siére, 
-siéro, M.: (poet.) courser, steed. -si- 
ma, dim. of -sa. -sio, ADJ.: running, 
flowing (said of water). -sivaméntef, 
ADV.: cursorily. -sivoe, ADJ.: running, 
cursive: carattere —, running hand; ital- 
ics. jlcér-sol [-rere], PART.: run, etc. ; 
passed (last); M.: running; COURSE (prog- 
ress; career; period); currency; race- 
course (‘corso’; public drive-way); car- 
riage-ride; cruise: aver —, have a run; 
be in vogue (be fashionable); fare un — 
di studi, pursue a course of studies; az- 
dare in —, be a pirate. 
eérso2 [Corsica], ADJ.: Corsican. 
corséioj;, ADJ. : running, sliding. 
cortaldoj, M.: bob-tailed horse. 
cortaménte}, ADV.: briefly. 
eérte [eo-hors, YARD, pen], F.: court- 
yard; court; court-room: fener —, en- 
tertain, banquet. 
cortée-eia [L. cortex], F.: bark (out- 
side); crust: guardare alla — delle cose, 
look at things superficially. -eina, F.: 
thin bark or crust. -eiéma, F.: thick 


' bark. -eiéso, ADJ.: having a thick bark. 


-eiubdla } = -cina. 

cor-teggiaménto, M.: paying court. 
\l-teggiare [-fe], TR.: court. -teggia- 
tére, M.: courtier; flatterer. -téggio, 
M.: cortege (retinue). -tegianéscof, 
ADJ.: of a courtier. -tegianiat —-t1- 
gianeria. -téo, M.: retinue; bridal or 
baptismal train. -tése, ADJ.: courteous. 
-teseggiaméntoj, M.: liberality. -te- 
seggiare}, INTR.: be courteous or lib- 
eral. -teseménte, ADV.: courteously. 
-tesia, F.: courtesy (politeness; affa- 


bility); gratuity (drink-money). -tesio- 
la, F.: slight courtesy. 
cortézza [corto], F.: shortness. 
cértiee}t, M.: bark, crust. 
corti-eélla [corte], -eina, F.: small 
court (of a house). -gianmaf, F.: court 


lady; courtesan. -gianaménte, ADV.: 
courteously ; in a courtly manner. -gia- 
nata, F.: act of a courtier. -gianello, 
M.: young courtier. -gianeria, F.: man- 
ner of a courtier (Eng.f courtiery); adula- 
tion, finesse (flattery). -giamésco, ADJ.: 
courtier-like; fawning. -giano, M.: court- 
ier; flatterer; ADJ.: of the court. corti-le, 
M.: large inner court (court-yard). -létto, 
M.: small court. -léne, aug. of -le. 
corti-na [7], F.: curtain; bed-curtain ; 
(mil.) curtain (part of wall between two 
bastions). -maggio, M.: bed-curtain. 
-naref{, TR.: furnish with curtains. 
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eérto [L. curtus], ADJ.: sbort (CURT); 
ADV.: shortly: di —, shortly; venire alle 
corte, come to a conclusion; alle corte, in 
short. 

cortiecio ! [coro], M.: poor choir. 

cortieeio 2 [core], M.: bad heart. 

coruse. . = corriuse. . 

corvatta — cravatia. 

cor-vétta lI [L. corbita (-bis, basket)], F.: 
corvette (small war vessel). 

corvét=ta 2 [L. curvus, curved], F.: cur- 
vet (leap). -tare, INTR.. curvet (leap). 
-tatére, M.: curveting horse. 

cor-vino, ADJ.: raven (jet black). |lcor= 
vo [L. -vus], M.: raven: aspettare il —, 
wait for what never comes. 

ed=sa [L. causa, cause], F.: thing; mat- 
ter; affair, business; use, service: -se da 
nulla, trifles. -sdecia, F., -saecio, 
M.: had thing. 

ecosacco [fr. Russ.], M.: Cossack; bar- 
barous soldier. 

cosarélla = coserelia. 

coscénderet — condiscendere. 

coscen - ziosaménte, ADV.: conscien- 
tiously. |l=ziéso [coscienza], ADJ.: con- 
scientious. 

co-scétta, dim. of -scia. -scétto, M.: 
haunch (of meat). [{led=scia, pl. -sce 
[L.. coxa, hip], F.: thigh, haunch: — deé 
ponte, abutment of a hridge. -sciale, 
M.: CUISH (armour for the thigh); axle- 
tree of a coachf. 

co-sciénza [L. con-scientia (seire, know)], 
F.: conscience: im —, in truth, truly. 
-scienzidso, ADJ.: conscientious. 

coscina, dim. of coscia. 

coscino ¢ = cuscino. 

céscio [coscia], M.: leg, hauuch of meat. 

co-seritto, PART. of -serivere; M.: con- 


script. |l=serivere, IRR.; TR.: con- 
script, enroll. -seriziéme, F.: con- 
scription. 


cose-llina [cosa], -Iluceia, F.: little 
bit of a thing, trifle. 

co-séno, M.: (geom.) cosine. 

cose-rélla, -rellina, -rellieeia, 
car. dim. of cosa. cosé=tta, dim. of 
cosa. -ttaeeia, F.: ugly little thing. 

eosi [L. eccu-sic, ‘lo-thus’], ADV.: thus, 
in this way: — come, as, so; — fatto, 
such; —- —, so so, moderately; — e —, 
so and so. =eehé, CONJ.: so that. 

co-siecindla [-sa], F.: small, little thing. 
-sina, car. dim. of -sa. -sino, dim. of 
cose. 

cosmético, ADJ., M.: cosmetic. 

cos-micaménte, ADV.: cosmically. 
\|\cés = mico (Gr. kosmikés (cf. -mo)], 
ADJ.: cosmic. 

ecésmo [Gr. késmos, order, world], M. : cos- 
mos, universe. -gonia (Gr. gonos, birth], 
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-gonico, ADJ.: cosmo- 


F.: Gosmogony. 
cosmopraphy. -gra- 


gonic. -grafia, F.: 


fico, ADJ.: cosmographical. cosm6- 
grafo, M.: cosmographer. -logia, F.: 
cosmology. -légico, ADJ.: cosmologic- 


al. -polita [Gr. -polttes (citizen)], M.: 
cosmopolite. -politico, ADJ.: cosmo- 
politan. -politismo, M.: cosmopolitan- 
ism. 
eéso [disp. of cosa], M.: (indef.) thing 
(matter) ; simpleton (blockhead); money, 
measure: un — d@’ otto metri, a matter of 
eight metres. 
coséffiola;s, F.: great confusion. 
co=spargere, IRR.; TR.: sprinkle, scat- 
ter. -sparsi, PRET., -sparso, PART. of 
-spargere. -sper. .f = -spar.. 
co=spettaeeio, INTERJ.: zounds! con- 
found it! M.: swagger}. -spétto, M.: 
presence ; aspect (sight); INTERJ.: zounds! 
-spetténe, INTERJ.: plague on it! -spi- 
enita, F.: conspicuousness, distinction. 
ll=spicuo [L. -spicuwus (root spec, see)], 
ADJ.: conspicuous, distinguished. 
cospi-rare [co-, s..], INTR.: conspire; 
combine. -ratére, M., -ratriee, F.: 
conspirator. -razioneélla, F.: little 
plot. -raziéne, F.: conspiracy. 
cossi, PRET. of cocere. 
eésso [L. cossus, wood-worm], M.: pimple, 
wart. 
edsta [L. (rib, side)], F.: declivity, hillock ; 
COAST: — —, along the coast. 
eco=sta [L. eceu-istac, ‘lo-there’], ADV.: 
there, in that place: — fuort, there, out- 
side. -staggiti, ADV.: there below. 
co-stante, ADJ.: constant. -stante- 
ménte, ADV.: constantly. -stamza, F.: 
constancy, firmness. |l=stare [L. con- 
stare, stand at], INTR.: COST; be evident. 
costassii [costd, su], ADV.: there ahove. 
co=-stato [-sta], M.: chest, ribs; sidef. 
-steggiare, INTR.: coast along; TR.: 
follow, wind along. -steggiatére, M.: 
coaster. a 
costéi [L. eccu-iste-hee, ‘1o-this-here’], 
PRON. F.: that one, that, she. 
costella-re [stella], TR.: (poet.) sprinkle 
with stars. -ziéme, F.: constellation. 
coste-réecio [costa], M.: pickled pork- 
ribs. -rélla, F.: pretty little slope. 
coster=-narej{ [L. con-sternere (ak. to 
STREW)], TR.: throw down; REFL.: be in 
consternation, he confused. -mAto, ADJ.: 
astonished, confounded. -naziéne, F.: 
consternation. 
costi [L.. eccu-istic, ‘lo-there’], ADV.: in 
that place, there: — poi, in that case. 
co=stiéra [-sia], F.: shore, sea-coast ; hill- 
ock. -stiérot, ADJ.: sidelong, slanting. 
costi-paménto, M.: constipation. ||=pa- 
re [L. con-stipare (crowd), TR. : consti- 
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pate. -paziéne, F.: severe cold (rheum); 
constipation. 
oosti-tuénte, ADJ.: constituent; M.: 
constituent assembly. ||-tuire [L. con- 
stituere], TR.: constitute; organize (es- 
tablish) ; REFL.: surrender (submit). -tu- 
tivo, ADJ.: constitutive. -taito, M.: 
hearing, examination (in court). -tuté- 
rej, M.: constituter. -tuzionale, ADJ.: 
constitutional. -tuziéne, F.: constitu- 
tion; law. 
césto [costare], M.: cost (expense): 4 
nessun —, at-no price, in no way. 
césto-=la [L. costula (costa, rib)|, F.: rib; 
main filament in leaves; back of a knife. 
-latara, F.: the ribs. -létta, F.: small 
rib; CUTLET, chop. -liérey, M.: broad- 
sword. -linma, F.: small rib, -léne, 
u.: large rib; coarse man. -liito, ADJ.: 
(bot.) costal-nerved. 
gstéro [-iui], PRON. PL.: those, these. 
pstéso [-fo], ADJ.: costly, expensive. 
20-strettivoy}, ADJ.: coercive; constrin- 
gent. -strétto, PART., ADJ.: constrained, 
obliged. -strigneref, ||=stringere, 
IRR.; TR.: constrict} ; CONSTRAIN (ohlige, 
compel); bind}. -stringiménto, M.: 
constraint, force. -strimsi, PRET. of 
stringere. -strittivo, ADJ.: constrictive 
(binding). -striziénej, F.: constriction. 
oo-struire [L. con-siruere (pile)], IRR.§ ; 
TR.: construct, erect; construe. -strit- 
to, PART.: constructed; M.: (gram.) con- 
struction; advantage, consequence. -strut- 
tére, M., -struttriee, F.: constructer. 
-struttira}, -struziéne, F.: struc- 
ture; construction. 
§ Reg. or Pret. costrzs-siz, -se ; -sero. Part. 
costritto. 
estui [L. eccu-iste-hic, ‘lo-this-here’], 
2RON.: this fellow (in disp. sense). 
eosti-maj, F.: custom. -maeeio, M.: 
bad custom. -mamza, F.: custom (us'ly 
ancient) ; good breeding; way}. -mare, 
INTR.: be customary (be wont); TR.f: ed- 
ucate ; accustom ; practice. -matamén- 
te, ADV.: politely. -matézza, F.: good 
breeding. -mato, PART.: educated, po- 
lite ; hahituated}. -maziénef, F.: teach- 
ing. |lcosta-me [L. con-suetudo (suus, 
one’s own)], M.: custom (usage); way; 
morals, habit ; costume. 
costura [cucitura], F.: seam. 
co-steeia [-sa], -saizzay, F.: trifle (non- 
sense). 
coté-le [L. eccu-tale, ‘lo-such’], PRON. : 
such a one; ADJ.: such; ADV.t: so, thus. 
-lmdnte}, ADV.: in snch a way (thus). 
cotanto [L. eccu-tantus, ‘lo-as-much’], 
ADV.: so much; so long ; ADJ.f : as much, 
as many: due cotanti, twice as many. 
odte [L. cos], F.: whetstone; stimulus. 


covolo 123 


co-teghino, M.: kind of pork sausage. 
|-ténna [L. cutis, skin], F.: rind of ba- 
con; (jest.) skin of the head: metter su 
—, fatten. -tenndéso, ADJ.: swardlike. 

co-tésto [-desto], PRON.: that (one). -te- 
stwij, PRON.: this fellow. 

coti-chino [L. cutis, skin], M.: kind of 
pork sausage. -céme, M.: hard-skinned 
person; rude fellow. 

cotidian. . = quotidian. . 

cotilédone [Gr. kotuledén (kotulé, hollow 
cup)], M.: (bot.) cotyledon. 

cotoj, M.: thought. 

coté-gna, F.: quince (sort of apple). -gna- 
to, M.: quince preserve or marmalade. 
-gnino, ADJ.: smelling and tasting like 
quince. |lcoté=gno [L. cydonius, quince- 
tree], M.: QUINCE-tree. 

coté-ne [fr. Ar.], M.: cotton: — fulmi- 
nante,gun cotton. -merie, F. PL.: cotton 
goods. -nina, F.: calico, canvas. -néso, 
ADJ.: cottony, downy. 

cotornicej, F.: quail, partridge. 

céttal [?], F.: tunic (tabard); surplice. 
cot = ta2 [eotio], F.: cooking; baking; 
quantity cooked; drunkenness; infatua- 
tion: di tre —, most complete, arrant; 
pigliare una —, get drunk. -tiecio, 
ADJ.: half-cooked or baked; half-tipsy ; 
somewhat in love. 

eéttimo [L. guotumus, of what number], 
M.: work by contract; contract: lavora- 
re a —, work by contract. 

cét=-to [cocere], PART.: cooked ; M.: cooked 
food. -téia, F.: cooking; preparation ; 
disposition. -téio, ADJ.: easily cooked ; 
easily falling in love. -taira, F.: cook- 
ing. 

co-turnato, ADJ.: wearing the buskin, 
buskined. [!=tairno [Gr. kéthornos], M.: 
cothurn (buskin): calzare it —, writs 
tragedies. 

cé-va, F.: brooding (hatching) ; hatching- 
place; den}. -vaeeino, M.: thin hard 
cake (baked in ashes). -vaeecio}, -vae- 
eiolo [-vo], M.: cave, den; (jest.) bed. 
-vare [L. eubare, lie down], TR.: brood 
(hatch; plot); INTR.: sit brooding; linger 
idly; smoulder; stagnate (of water). -wa- 
ta, F.: COVEY (brood). -vatira, -va- 
zidne}, F.: brooding (hatching). 

cover-chidre — coperchiare. |lcovér= 
ta [coperia], F.: deck; covery, lid. -ti- 
naj, F.: saddle-cloth. 

covi-dare}, TR.: covet. -désoy, ADJ.: 
covetous. 

covigliaref, INTR.; REFL.: shelter one’s 
self. 

covigliof, M.: beehive. 

co-vile, M.: lair (den); (jest.) room; bed. 
lleé6=vo [-vare], c6-volof, M.: lair, haunt ; 
(jest.) bed. 
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covon-eéllo, 
jlcovéne [7], M.: 
covr. . = copr.. 
coziéne?t, F.: cooking. 
coz-z4re [?], TR.: butt (strike with the 
horns) ; INTR.: dispute (contend): —- col 
muro, struggle in vain. -zata, F.: but- 
ting (blow with the horns). céz2-zo, M.: 
butting (shock): dar di —, run against. 
cozz6ne [L. coctio, cooking], M.: matri- 
monial agent; agent. 
era cra [echoic], F.: 
oraiy — era cra. 
oraenio [L. -ntum], M.: cranium (skull). 
-niologia, F.: craniology. 
erdp-olat, cradp-ula [L.]J, F.: gluttony ; 
debauch (cf. Eng. crapula, surfeit). -ula- 
re, INTR.: indulge in debauch. -uléne, 
M.: glutton, debauchee. -ulositayt — -la. 
erasi [Gr. krésis, mixture], F.: crasis 
(contraction of vowels; med.: mixture). 
eras-sézzat, F.: fatness. -siziet, F.: 
(thickness). Jleso [L. -sus], ADJ.: crass 
(thick, gross, coarse). 
era-térat, F.: cup; 
[L.. -ter], M.: crater. 
eravat-ta [Fr. -e (Cravate, Croat)], F.: 
cravat. -tdio, M.: maker or seller of 
cravats. 
erazia [Ger. kreuzer (kreuz, cross)], F.: 
small Tuscan coin. 
crea-nza, F.: education, good breeding. 
-nzato, ADJ.: (jest.) well-bred. |lered= 
re [L.], TR.: create (produce). -tivo, 
ADJ.: creative. ecrea-to, PART., ADJ.: 
created; M.t: creature (servant): i1 —, 
the world. -tére, M.: creator. -triee, 
F.: creatress. -tara, F.: creature; de- 
pendent. -turina, F.: dear little crea- 
ture. -ziéne, F.: creation; appointment; 
world. 
oréhbbi, PRET. of erescere. 
erébrot, ADJ.: close (frequent). 
cre-dénte, PART., ADJ.: helieving. -dén- 
za, F.: credence, faith; confidence; 
credit; pantry; cuphoard: lettere di —, 
letters of credit; @ —, on credit. -den- 
zétta, F.: small cupboard or pantry. 
-denziale, ADJ., M.: credential. -den- 
ziérajy — -denza. -denziére, M.: 
butler; confidant}. -demzina, F.: small 
cupboard. -demzéne, M.: credulous 
man. jleré=-dere [L.], TR.: believe; im- 
agine (suppose). -dévole{, ADJ.: cred- 
ible; credulous. -dibile, ADJ.: credible; 
creduloust. -dibilita, F.: credibility. 
-dibilménte, ADY.: credibly. oré-di- 
to, M.: credit; reputation. -ditére, M., 
-ditriee, F.: creditor. cré-do, M.: 
creed: 72 un-—,in an instant. -dulita, 
F.: credulity. ecré-dulo, ADJ.: credu- 
lous. 


covoncello 


-eino, M.: small sheaf. 


sheaf. 


caw-caw of ravens. 


crater.  ||-tére 


oretoso 


eré-ma, F.: cream (dish made of eggs, 
milk, sugar, etc.). ||-mare LL., burn], tr, : 
cremate. -matéio, M.: crematory. -ma- 
torio, ADJ.. crematory. -mazione, F.: 
cremation. 

cremis. . = chermis.. 

cremorej, M.: cream, essence. 
eréo-la, F., -lo, M. [?]: creole. 
creoséto [Gr. kréas, flesh, sédzein, pre- 
serve], M.: creosote. 

eré-pa, F.: cleft; large opening (in walls), 
-paecia, F.: large crack. -paeeiatof, 
ADJ.: full of gaps or cracks. -paeeio, 
M.: large cleft or gap; crepance. -pae- 


eidlo, M.: gap. -pa-=c(u)ére, M: 
heartbreak. |l-pare [L.], INTR.: crack 
(split). -patéra, F.: crack. 


crépida [L.], F.: kind of sandal. 

crepi-tare [L.],1INTR.: crepitate (crackle), 
crépi-to, M.: crepitation. 

crepolare, us’ly screpolare. 

creporet, M.: hatred, scorn. 

crepundef?, M. or F. PL.: toys. 

cre-puscolare, ADJ.: crepuscular. ||=pa- 
scolo [L.-pusculum], M.: twilight (Eng.} 
crepuscle). 

ere-scéndo, M.: (mus.) crescendo. 
-scénte, PART., ADJ.: growing, crescent; 
F.f: crescent moon. -scénza, F.: in- 
crease, growth. |leré-scere [L.], 1nR.§; 
INTR.: grow, INCREASE}; TR.: augment. 
-sciménto, M.: increase, augmentation. 

§ Pret. créb-2, -be ; -bero. Part. cresciito. 

cresciéne [?], M.: cress. 

cre-scitére, M., -scitriee, F.: increaser. 
-sciata, F.: growth. |l-sciato [ere- 
seere], PART. of -seere. 

erés(i)-ma (cf. erisma], F.: CHRISMATION 
(sacrament of confirmation of faith by 
applying the chrism or holy oil). -man- 
do, M.: person about to be confirmed (cf. 
-ma). -mare, TR.: confirm (cf. -ma); 
REFL.: be confirmed. 

erésot, PART. of credere. 

cré-spa, F.: wrinkle, crease. -spare, 
TR.: crisp (curl); InTR.: curl. -spéllot, 
M.: small wrinkle; fritter. -spézzat,F.: 


wrinkling. |leré-spo [L. erispus], ADJ.: 
crisp (curled). -spvito, ADJ.: curled; 
wrinkled. 


eré-sta [L. crista], F.: crest (tuft; sun 
mit); ( jest.) woman’s head-dress. -stdia, 
F.: milliner. -staima, dim. of -staia. 

crestomazia [Gr. chrestés, useful, ma- 
thein, learn], F.: chrestomathy. 

ere-stésof}, -statof, ADJ.: crested, tufted. 

ore-ta, pop. eré-ta [L. (Creta, Crete)], F.: 
chalk, clay. -tdeeo, ADJ.: cretaceaus; 
clayey. eré-tico, ADJ.: cretic (—~—). 
-tina, F., -tino [from the colour of the 
skin], M.: cretin (idiot). -téso, ADS: 
chalky. 


Veet. 


cretto 


crétto [crepito], M.: crack (chink). 

ori [echoic], M.: crick, crack (sound): cri- 
eri, cricket’s chirp. 

oridret — creare. 

ori-brare, TR.: sift; cleanse. -brazié- 
ne}, F.: sifting. -bro [L. -brum], u 
sieve. 

eric [echoic], M.: crick, crack. -ea, F.: 
company of plotters, conspirators; flush 
of cardst; kind of game. -ohe = crie. 
-chiare, us'ly sericchiare. crio-chio, 
M.: crack; capricet. 

cri-mej, M.: crime. -men=z=lése [L. 
~men lese sc. majestatis, ‘crime of of- 
fended majesty’], M.: LEZE-majesty (high 
treason). -minAle, ADJ.: criminal. -mi- 
nalista, M.: criminalist. -minalita, 
F.: criminality. -minalménte, ADV.: 
criminally. -mindref, TR.: criminate, 
accuse. -minazidnef}, F.: crimination 
(accusation). ecri-mine, M.: crime. 
-minosita, F.: criminality. -minéso, 
ADJ.: criminal. 

eri-nale, M.: comb; hair ornament. 
lene [L. -nis], M.: hair; mane: t1 — 
d’un monte, summit of a mountain; 7 -nt 
del eavallo, horse’s mane and tail. -mié- 
ra,F.: horse’s mane. -mito, ADJ.: (poet.) 
crinated (hairy). -no, M.: horse-hair (for 
stuffing). 

ceridccay, F.: crowd; clique. 

cripta — critta. 

erisalide [Gr. chrusallis (chrusés, gold)], 
F,; chrysalis, 

crisantémo [Gr. chrusés, gold, dnthemon, 
flower}, M.: chrysanthemum. 

eri-se, -si [Gr. -sis], F.: crisis. 

erisma [Gr. chrisma, unction], M.: chrism 
(consecrated oil used in some sacraments). 
erisélito [Gr. chrusés, gold, lithos, stone], 
M.: chrysolite; (fig.) good wine. 
oristal-laio, M.: maker or seller of glass- 


ware. -la&me, M.: glassware. -lino, 
ADJ. : crystalline; M.: crystalline. -liz- 
zare, TR.: crystallize; REFL.: become 
crystallized. -lizzaziéne, F.: crystalli- 
zation. {leristal-lo [L. -lum (Gr. krios, 
frost)], M.: crystal. -lografia, F.: 
seyetalloseany -ligrafo, M.: crystal- 
lographer. 

eristato}, ADJ.: crested. 

cristéo7, M.: clyster. 


cri-stiandeeio, disp. of -stiano. -stia- 
naménte, ADV.: as a Christian. -stia- 
neggiare, INTR.: approach Christianity. 
-stianéllo, disp. of -stiano. -stiané- 
simo, M.: Christianity. -stiamissimo, 
ADJ.: most Christian ; title of French kings. 
-stianita, F.: Christendom ; Christianity. 
-stidno, M.: Christian; civilized man ; 
ADJ.: Christian: (jest.) ogni fedel —, every 
man, everybody. [{Cri-sto [Gr. christés 
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(chriein, anoint)], M.: Christ; image of 
Christ (crucifix). 

eri-tério [Gr. kri-térion (-nein, sepa- 
rate)}, M.: criterion (discernment, judg- 
ment). cri-tica,F.: criticism; critique, 
censure. -ticabile, ADJ.: criticisable. 
-tioaménte, ADV.: critically. -ticare, 
TR.: criticise; censure. -ticatére, M.: 
critic. -tichétto, disp. of -tico. -ti- 


crogioletto 


eismo, M.: criticism. cri-tico, ADJ.: 
critical; M.: critic. -ticédnme, aug. of 
-tico. 


orit-ta ([Gr. krip-ie (-tein, hide)], F 


GROTTO; subterraneous place; CRYPT. 
-tégama [Gr. gdmos, marriage], ADJ.: 
cryptogamian ; F.: cryptogamia. 
eri-vellare, TR.: cribble; sift. ||-wéllo 
[L. -brum], M.: sieve, bolter ; CRIBBLE. 
croc-cante, ADJ.: crackling, brittle (said 
of food); M.: kind of almond cake. ||=-ca- 
ret = -chiare. 
orécchia [?], F.: tresses. 
ceroc=chiare [root cro-, ak. to ‘crow’, 
INTR.: rattle; cluck; chatterf. crdc- 
chio, M.: circle (of conversing people); 
clique; conversation: mettersi a —, con- 


verse. -chidénef, M.: chatterer. 
erdeeiat, F.: oyster. 
eroeeiare}, INTR.: cluck. 


eréccoy, M.: iron hook. 
oré-ee [L. crux], F.: CROSS; trouble, 
sorrow. -eellina, car. dim of -ce. 
eréeeo [L. -ceus (-cus, saffron)], ADJ.: 
(poet.) saffron-coloured. 
ero-eeriays, F.: multitude of crusaders. 
ll-ee=-signato— crucesignato. -eétta, 
F.: crosslet. -eitaméntojy, M.: afflic- 
tion. -eiare, TR.}: join a crusade; mark 
with a cross; REFL.: assume the crass. 
-eiadta, F.: crusade: — dt strade, cross- 
road. -eiato, M.: crusader; torment; 
ADJ.} : marked with the cross. -eicchio, 
M.: cross-road. 


eroeidare [L. crocitare (erocire)], INTR. : 


caw, croak. 
croeiéra [ecroce], F.: crossing (intersec- 
tion); constellation. 

oroei-= [L. cruz, Cross]. 
TR. : 
one’s self. 
of crucifixes. 
-fissine, F. PL.: 


\|=figgere, IRR. ; 
crucify; torment; REFL.: mortify 
-fissdio, M.: maker or seller 
-fissi, PRET. of -figgere. 
religious association. 
-fissino, M.: small crucifix. -fissiéne, 
F.: crucifixion. -fisso, PART.: crucified ; 
M.: crucifix. -fissére, M.: crucifier. 
eroeiéne [-ce], M.: great cross. 
croeindloy = crogiolo. 


erdco [L. crocus], M.: (poet.) crocus, saf- 


fron. 

ero-giarey [7], TR.: roast. -giolare, 
TR.: roast; REFL.: give one’s self up to, 
pamper one’s self. -giolétto, M.: small 
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crucible. -gidlol, M.: crucible. 
tolo 2, M.: roasting ; slow cooking. 
ordiot, ADJ.: hard (unyielding); clownieh. 
orol=lare [eo-rotulare (L. rota, wheel)], 
INTR.: shake, fall; REFL.: fall headlong. 
orél]-lo, M.: shaking, jog: dar? ultimo —, 
die; go to ruin. 
oré-ma [Gr. chréma, colour], F.: (mus.) 
quaver. -maticaménte, ADY.; chro- 
matically, -mA&Atico, ADJ.: chromatic. 
-molitografia, F.: chromolithography. 
oré-naca (Gr. chrénos, time], F.: chron- 
icle. -nachétta, F.: short chronicle. 
oré-nicat = -nacae. -nicaménte, 
ADV.: in a chronic manner. -nichistaf, 
M.: chronicler. -nieigmo, M.: (med.) 
chronic illness. -mieita, F.: being 
chronic. ord-nioo, ADJ.: chronic, linger- 
ing. -nista, -ndgrafo, M.: chronicler. 
-nologia, F.: chronology. -nologica- 
ménte, ADV.: chronologically. -nolé- 
gioco, ADJ.: chronological. -nologista, 
-ndlogo, M.: chronologist. -mémetro, 
M.: chronometer. 
eroscel. . = scrosci. . 
oréd-sta [L. erusia], F.: CRUST (scale); 
crust of bread; outside. -st&eeo, ADJ.: 
crustacean; M.: crustacea. -stAta, F.: 
pie, tart. -sterélla, F.: very small 
crust. -stino, M.: slice of bread. -sténe, 
M.: large crust. -stéso, -stfito}t, ADJ.: 
crusty. 
orétalo [L. -ialum], M.: rattlesnake (of 
the ‘crotalus’ species); crotalum (sacred 
to Cybele). 
orueeévo-le{, ADJ.: irritable. 
te}, ADV.: irritably. 
ortieetat = gruccia. 
cru-eeciaére [L, -ciare (erux, cross)], INTR., 
REFL.: grieve; TR.: torment, afflict. -eeta- 
taménte, ADY.: angrily; sorrowfully. 
-eetAtot, ADJ.: angry, provoked. ert- 
eeto (cf. corruccio], M.: anger (passion 
wrath); torment. -eeiosaménte, ADV. : 
angrily. -eeiéso, ADJ.; angry. -eo= 
signAéto, ADJ.: with the cavalier’s cross ; 
M.: cavalier with a cross. -elaménto, 
M.: torment. -efarsi, REFL.: mortify 
one’s self. -efochiot = crocicchio, -ei- 
figgere}t = crocifiggere. 
oru-daménte, ADY.: crudely. -delée- 
eio, ADJ.: barbarous. -déle, ADJ.: 
cruel; painful. -delézzat, -delita}, 
F.: cruelty. -delmémnte, ADV.: cruel- 
ly. -delta, F.: cruelty. -dérot, ApJ: 
cruel, -détto, ADJ.: somewhat crude. 
-dézza, -dita, F.: crudity. |lorfi-do 
[L. -dus], ADJ.: crude (raw; immature); 
harsh; (poed.) cruel. -entaret, TR.: 
make bloody. -énto, ADJ.: bloody. 
orfiina [corona], F., orfiinot, M.: eye of 
a needle. 


oro- 


-lmén- 


cacinatore 


orti-soa ([OGer. griische], F.: bran: 
freckle; Florentine Academy (whose de- 
vice, a sieve, denoted a sifting out of the 
‘bran’): parlare in —, talk affectedly, 
pedantically. -scAto, m.: pedant. -sodn- 
te, M.: (jeat.) member of the Della Crusoa 
Academy ; purist. -sodtat, ¥.: tiresome 
speech, jumble. -sohéllo, m.: fine bren. 
-soherélla, F.: child’s game. -soéne}, 
M.: ninny. -soéso, ADJ.: branny (full 
of bran). 

orust&ecot = croastaceo. 

oubare [cubol, TR.: (math.) cube. 

oubére} 2, REFL.: lie down. 

ou-bAttot, M., -battolay, F.: bird-trap. 

cubattra [cubo], F.: cubature. 

oubéhe [fr. Ar.], M., F.: cubeb. 

cubi-caménte, ADV.: cubically. ofhi- 
co [cubo], ADJ.: cubic. -ouldriot, ™,: 
chamberlain. -tale, ADJ.: cubitsl: let. 
tere -tali, uncial letters. 

ctibi-to [L. -tum], m.: elbow; cubit.” 

oubitéso}, ADJ.: desirous. 

ottho [Gr. kibos], M.: cube; ADJ.: cubic. 

onoodf-gna [7], F.: great abundance; co- 
CAGNE (land of luxury, Utopis); fesat of 
climbing the greased pole (for prizeg): 
albero di —, greased pole. -gndre, TB.! 
make one believe, deceive. 

cucedia}s, F.: owl’s neat. 

cueeétta [-ccia], F.: sailor’s bed, 

ouo-ohidéia,F.: drag; rammer. -ohfalé- 
ta, F.: spoonful. -ohiaiatina, F.: 
teaspoonful. -ohiaiérayt, F.: qusntity 
of spoons (in acase), -chiaino, §™.: 
teaspoon. fl-ohd@io [L. cochliarium 
(concha, ehell)], M.: spoon; spoonful. 
-chiaiéne, M.: large spoon; soup-ladle. 
-ohiara, F.: trowel; large spoon; ladle 
for cannon. 

ote-eia, F.: dog’s bed ; (jeat.) bed. ||-et4- 
re [Fr. coucher, COUCH], INTR.: crouch, 
squat. ofte-eiot = -ciolo. -etolino, 
ADJ.: puppyish; inexperienced ; M.: little 
dog; simpleton. ofte-eiolo, ADJ.: pup- 
pyish; simple; M.: puppy; ninny. -eto- 
lotto = -ciolino. 

oticco [ak. to coccod2], m.: egg; darling 
(favourite). 

onoow [echoic], M.; horned owl; horned 
owl’s hoot. 

ouccuinoy, M.: cuckoo. 

oficcuma [L. cucuma (coguere ‘cook’y], 
F.: kettle, coffee-pot: aver la —, be fu- 
rious. 

cuelménto [eveire], M.: sewing. 

oueiona [L. (coquere ‘cook’)], F.: KITCH- 
EN; cookery, victuals. -ndbile, ADJ.; 
that can be cooked. -mAre, INTR.! cook, 
prepare food: (fig.) — una cosa, arrange 
a thing. -mArio, ADJ.: of the kitchen 
(culinary). -natéra, F., -natére, M.! 


oucinatura 


cook. -matara, F,: cooking. -miéra, 
F., -miére, M.: convent cook; cookery- 
book, -mina, -nino, dim. of -na. 
-néna, -néne, aug. of -na. -nheeta, 
disp. of -na. 

ouceire [L. con-suere (SEW)], TR. (Pres. 
-cisco, or -cio): sew, stitch; — menzogne, 
weave lies, -efito, M.: sewing; seam 


(suture). -eitéra, F., -eitére, M.: 
sewer. -eitriee, F.: seamstress. -ei- 
tira, F.; sewing; stitches, 

cu-culidre, TR.: tease (banter), -lia- 


tara, F.: banter. -ofilic, -oflo [L. 
-lus (echoic)], M.: CUCKOO. 

cuctirbi-ta ([L.], F.: gourd; cucurbit 
(distilling vessel). -t&eee, F. PL.: cucur- 
bitaceous plants. 

ou-ofizg. . = cocuzz. . 

offefia [I. L. cofea (ak. to eupo)], F.: COIF 
(woman's bonnet). -flfeeta, disp. of 
fia, -flétta, -fina, dim. of -fia. -fi6- 
ne, dug. of -fia. -fléttet, M.: man’s cap. 

ctifico a, city in Bagdad], ADJ.: cufic. 

ougiena {L. con sobrinus (ak. to soror, 
sister)], F., -mo, M.: COUSIN. 

off [L., ‘to whom’], PRON.: whom, which: 
da —, from whom, from which; di —, 
whose. 

cu-laceino [-/o], M.: end, bottom; re- 
mains (in a glass, etc.). -latta, F.: 
hinder part; breech of a canuon, etc. 
-leggtarey}, INTR.: strut. 

ctliee [L. -/ex], M.: culex (gnat). . 

ottlela (L. cuna], F.: cradle; (fig.) native 
place. -laménto, M.: rocking the cradle. 
-ldre, TR.: cradle, lull. 

oulmifero [-mo], ADJ.: culmiferoua. 

cfilmine [L. -mez], m.: culmen (summit). 

cfilmo {L. -mus, stalk (ak. to calamus, 
reed)], M.: stalk (stem). 

ofilo [L. -ius}, m.: bottom (breech, buttocks; 
bottom of glasses, etc.). 

oultéll . .=coltell. . 

oul-tiva ..f=coltiva.. |leto [L. -tua 
(colere, till)], M.: cult (religion); venera- 
tion; ADJ.: cultured. -tére, M., -tri¢ee, 


F.: cultivator. ofil-tro, M.: sacrificial 
knife, -tfira, F.: cultivation; culture; 
elvilization. 


euminot =comino. ° 

ciimolo = cumulo. 

eumu-lare, TR.: heap up (accumulate). 
-lataménto, -lativaménte, ADV.: in 
& heap (collectively). -lativo, ADJ.: cu- 
mulative. -latére,M.: accumulator. -la- 
eiéne, ¥.: accumulation. [lofimn-lo 
(L. -lua, heap], M.: heap (accumulation). 

ofina, poet. for culla. 

cu-nei{fé6rme, ADJ.: ouniform. {lofieneo 
(L. cuneus], M.: wedge; kind of torture. 

ouni-colo, M.: (mil.) mine, tunnel. ouni= 
oaloft [L. -culus, ‘cony’], M.: rabbit. 
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cfintays, F.: delay. 


cfin-zia [7], F.: sweet rush (plant). -zie- 


ray, F.: scent-bottle. 
cnoc. .= coe. . 
enoi. .= coi. . 


onopriret} = coprire. 

cud-re [L. cor],M.: HEART; feeling, dis- 
position; courage: di buon —, willingly ; 
far tanto di —, be completely satisfied, 
-ri, F.: hearts (suit at cards), -rieinet, 
M.: little heart. 

cu-paménte [-po], ADV.: deeply. -péz- 
za, F.: depth. 

oupi-daménte, ADy.: eagerly. -digia, 
-dita, F.: cupidity (greed). |lcipi-de 
[L. -dua], abJ.: desirous; greedy. 

ofpe [L. cupa, tub], ADJ.: obscure (dark); 
deep ; silent, reserved; M. PL.: obscurity : 
voce cupa, deep voice. ecfipo-la, F.: 
cupola (dome). -létta, -line, dim. of 
-la. ofipo-lo, ADJ.: slightly dome- 
shaped. -léne, aug. of -lo. 

ot-ra [L.], F.: care (management); treat- 
ment (of diseases); CURE, parish; curate’s 
residence. -rdbile, ADJ.: curable. -ra: 


déntif, M.: toothpick. -ragiéne f, 
F.; care; treatment. -randaio, m.: 
bleacher. -rdmte, ADJ.: careful: me- 


dico —, attending physician. -rdre, 
TR.: care for; esteem (value); treat, 
cure; cleanse, bleach; REFL.: pay atten- 
tion to (heed); care to (desire); INTR.: 
suffer. 
curé-taf, -télla = cora-ta, -tella. 
oura-tivo, ADJ.: curative. |louré-to 
[-re], M.: curate (parish priest). -tére, 
M.: curator, guardian. -triee, F.: guard- 
ian. 
curattiéres, M.: 
huckster. 
curazié6ne} = curagione. 
ofieria [L.], F.: curia (division of Roman 
people); justice-court; advocates (law- 
yers); bishop’s court or residence. -ria- 
le, ADJ.: of a court, curialistic; M.: 
court. -rialésco, disp. of -riale: apDJ.: 
cavilli -rialeachi, court sophistry or fal- 
lacies. -rialitat, F.: courtesy. 
curiandolot = coriandolo. 
curlfato [curia], ADJ.: pertaining to the 
curia: comizi —ti, assembly of the curia. 
ourte(attolas, F.: bad care; bad remedy. 
courio-sheeto, ADJ.: inquisitive; imperti- 
nent; ridiculous. -saménte, ADV.: cu- 
riously. -sétto, M.: somewhat curious 
man. -sita, F.: curiosity; rarity. {len- 
rié-so [L. -sus (cura, care)], ADJ.: cu- 
rious (anxious ; inquisitive); odd (comical); 
M.: curious, queer man. 
car-rot, M.: cart; roller. {lesére [L, 
-sor (-rere, run)], M.: messenger; porters 
usher. 


second-hand dealer; 
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ecurtile [L. -lis], abDJ.: curule, official; 
M.: magistrate: sedta —, curule chair. 
ciir-va, F.: curve. -ware, TR.: bend 
(curve); REFL.: stoop. -vatira, F.: 
curvature. -vétto, M.: small curve. 
-vézzaj —-vita. -vi=-lineo, ADJ.: cur- 
vilinear. -vitat, F.: gibbousness, being 
hunchbacked. |lewo [L. -vus], AnDJ.: 
curved; crooked (stooping). 
cusdref, T : accuse (blame); REFL.: 
cuse one’s self. 

cu-scinétto, M.: small cushion. |l-scino 
fl. L. culcitinum (L. culcita, mattress) |, 
M.: CUSHION (pillow). 

cusciret = = euctre. 

cascuta [L.], F.: monk’s rhubarb. 
cusoffiolat, F.: momentary fright. 
ensoliéref, M : spoon. 

euspi-dale, ADJ.: (arch.) cuspidated. 
lloaspi-de [L. cuspis, point], F.: cusp; 
pointy ; vertex. 
custé-de [L. custos], 


ac- 


M.: custodian (watch- 
man). custd-dia, F.: custody (charge ; 
care). -diménto, M.: custody. -dire, 
Tr.: have in custody (guard); maintain 
(support); REFL.: nourish one’s self well. 
-ditaménte}, ADV.: accurately (care- 


fully). -ditére, M.: custodian. 
cu-taneo, ADJ.: cutaneous. |lea-te [L. 
-tis], F.: skin. -ticagma, F.: nape of 
the neck. -ticolat, F.: cuticule (pel- 
licle). 

cu-tréttaf, -tréttola [? coda irepida], 
F.: wagtail. 


czar, -ina [Russ. tzar (L. Cesar)], M., F-: 
ezar. 


D 


d di [L.], M.: d (the letter). 
da [L. de], preP.: from; by, near; with 
infinit. denotes fitness, capacity, etc. ; 
after the verb ‘avere’ denotes obligation, 
convenience: — padre, as a father; — 
beffe, in jest ; — che, since; lo fard — sé, 
he will do it by himself; far — padre, 
act as a father ; — per tutto, everywhere ; 
— quello in pot (or in fiort), aside from 
that, that accepted; —~- pot im qua, since 
that time ; — vero, truly, indeed. 
aaah catch aug. of -ne. -naggine, 
: ingenuonsness; simplicity. ||\dabhé- 
ne [da bene], ADJ.: good, honest: uomo 
—, upright man; dabben uomo, block- 
head. 


daceapo [da capo], ADV.: once more; 
from the beginning. 

daceché [da che], ADV.: since. 
daddo-lo [imfant’s ‘da’l, M.: affected 


caress; affectation; nonsense. -léma, 


danno 


F., -léne, M.: affected person. 
ADJ.: affected, foolish. 
daddovérof, ADV.: in truth, seriously. 
da-dino, m.: small die or cube. |\da-de 
[? dato (dare, throw)], M.: DIE; cube; ped- 
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estal. -dolino, dim. of -do. 

daffare, no pl. (da fare], M.: occupation 
(work). 

da-ga [l. L.], F.: dagger. -ghétta, F 


small dagger ; stiletto. 

dagli, for da gli, da i, from the; by the. 

d4i-nat, F.: doe. no [L. dama, deer], 
M.: deer. 

dallatof, ADV.: by the side of, by. 

dalmAtica [Dalmazia], F.: dalmatiea 
(long white tunic). 

dama [L. domina, mistress], F.: dame 
(lady); sweetheart; game of draughts: 
bocea di —, kind of sweet cake. 

damagepiof, M.: damage. 

damare [dama], TR TR.: crown (a man at 
draughts). 

dama-scato, ADJ.: damasked (decorated). 
-schétto, M.: damask cloth or silk. 
-schina, F.: damaskin (Damascus blade). 
-schino, ADJ.: damascene, damask. ||da- 
ma-sco [Damasco, Damascus], M.: dam- 
ask silk. 

da - meggiare f, TR. : 
-merino [-ma],' M 
-migélla, F.: young lady; maid of 
honour. -migéllof, M.: youth. -mi- 
giana [Fr. dame, lady, Jeanne, Jane], F.: 
demijohn. -mina, car. dim. of -ma. 

damma jf, F.: deer. 

Gamo [dama], M.: (vulg.) lover ; betrothed. 

da-naiaceiof, M.: had money. -naéio; 
=-naro. -maidésof, ADJ.: rich in money. 
l|-naro [L. denarius (deni, ten), denary], 
M.: money; small coin (farthing); twenty- 
fourth part of an ounce; PL.: diamonds 


play the dandy. 
gallant (dandy). 


at cards. -maréso, ADJ.: rich in cash 
money. 
danda [Eng. dandle], F.: support-band 


(for children beginning to walk); mode of 
division. 

dan-giéro}, M.: damage. -naggioj, 
M.: damage. -mare, REFL.: deserve the 
torments ot hell» torment one’s selft; 


TR.: condemn; cancel: far —, cause ta 
despair. -nato, PART.: condemned, 
damned; M.: 2-nati, the damned. -ma- 
tore, M.: calaetinee -nazidne, F.: 
damnation, condemnation. -neggia- 
méntof, M.: damage. -neggiare, 
TR.: damage (hurt); REFL.: harm one’s 


self. -neggiatore, M.: who harms or 


damages. “-mévole+, apJ.: blamabls; 
harmful. -mevolméntef, apv.: blam- 
ably. -mificdref, TR.. damage; con- 


demn. -niof, ADJ.: 


harmful, dan- 
no [L. damnum|], 


M.: DAMAGE (harm); 


dannosamente 


loss, prejudice: mio —, the worse for 
me; recar —, damage; he prejudicial. 
-nosaménte, ADV.: harmfully, with 
damage. -mdéso, ADJ.: hurtful (noxious). 
dante [L. dama, deer], M.: tanned deer- 
skin.. 
dan-teggidre [Danie], INTR.: imitate 
Dante. “-tésoo, ADJ.: Dantean. -tista, 
M.: student of Dante. 
dan-za, F.: dance. 
zen], INTR.: dance. 
triee, F.: dancer. 
dapeft, F.: food. 
dappertatto [da per tutto], aDvV.: every- 
where. 
dap-pie}, -piéde [da piede], apv.: from 
the foot; from the bottom. 
dappo-caggine, -chézza }, F.: worth- 
lessness; idleness. ||dappo-co [da po- 
co], ADJ.: worthless, idle. 
dap-poi [da poi], aADV.: afterwards; 
after. -poi=ché, ADV.: since then, since. 
dapprésso [da presso], ADV.: close to 
(near). 
dapprima [da prima], aDV.: at first. 
dar-deggiare, TR.: dart, hurl. -diéroj, 
M.: darter; archer. ||\dar=-do [ASax. da- 
radh],M.: DART; javelin. 
. daére [L.], mr.§; TR.: give, present; de- 
vote; grant; commit, assign; produce, 
yield; strike (shine upon); come upon, 
meet; REFL.: give one’s self up to, occupy 
one’s self with: dar da fare, cause annoy- 
ance, grief; dar da pensare, cause to 
think; villa che dad a mezzogiorno, house 
facing south; dar di eapo, — in, fall in 
with, light upon; — zn, incline to; dar 
giz, be in failing health, lose one’s means ; 
darsela a gambe, take to one’s heels; dar- 
si, happen, he possible; darst attorno, 
work for a thing ; darsi a conoscere, show 
one’s self; pud darsi, it is possible, it may 
be; — del tu, use thee and thou. 
§ Ind. Pres. dd, daz, da; didémo. dédte, 


dénno. impf.ddéva. Pret. detti or diéd?, dé- 
sti, détte or diede ; démmo, déste, détiera or 


llez4re [Ger. tan- 
-zatoére, M., -za- 


adiedero. Fut. daré. Cond. darét. Subj.: 
Pres. dia, etc. Impf. déssz, etc. I’ve da’, 
date. Ger. dando. Part. déto. — Old or 


poet. forms: diéz, dié; ditrono; atdssi, etc.; 
(Subj.) dia! 
darsena [fr. Ar.], F.: wet dock. 
das-sai}, ADJ.: sufficient. -saiézzaf, 
F.: sufficiency (ability). 
dassézzoj}, ADV.: lastly. 
d4-ta, F.: date; patronage (of ecclesias- 
tical benefices); nature} (quality); strikey; 
blow (in ball games). -t&re, TR.: date. 
-taria }—-leria. -tariato, M.: office 
or rank of datary. -ta&rio, M.: datary 
(officer of Roman chancery). -teria, F.: 
dataria (Roman chancery). -tivo, M.: 
(gram.) dative case; ADJ.: dative (given 
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by a magistrate). |ld@a-to [-re], PART.: 
given; given to; M.: gift; datum: esser 
~—, be in one’s power ; in buon —, in great 
quantity. -toére, M.: giver. 

dat-tero, M.: DATE (fruit). -tilioo, 
ADJ.: dactylic. ||dat-tilo [Gr. ddékiu- 
los, finger], M.: dactyl (-~™~, ie. like 
the three finger-joints). 

dattérno [da torno], us’ly dintorno, in- 
torno. 

da-vantej, -vanti [L. de, ab, from, 
ante, before], ADJ.: front; ADV.: in front 
of (before). -wanmzale, M.: (arch.) 
window-cornice. -vanzo, M.: rest (re- 
mainder). -vvantaggiot, ADV.: more- 
over. ei 

davvéro [da vero], ADV.: in truth. 
da-zidre, TR.: tax. -ziario, ADJ.: of a 
tax or impost. ||da=zio [L. -tio (dare, 
give)], M.: custom (duty; toll); custom- 
place. -ziéme, F.: giving (donation); 
surrender (dedition}). -zzaidlo, M.: col- 
lector of customs. 

de- [L. de, of, from], PREF.: de-. 

de’, for det, of the. 

déa [L. (deus, god)], F.: goddess. 
debacca-rej, INTR.: rage; REFL.: be 
furious. -térey, M.: raving man. 
débbiot, M.: wood-ashes (for manure). 
debel-laménto, M.: conquest (subjuga- 


decadimento 


tion). |l-lare [L. (bellum, war)], TR.: 
conquer (vanquish). -latére, M.: con- 
queror. 


débi-le [L. -lis], aDJ.: weak (Eng. de- 
bile); pop. for debole. -lézza, -lita, F.: 


debility. -litaménto, M.: weakening 
(debilitation). -litare, TR.: debilitate 
(weaken). 


debi-taménte, ADV.: justly (duly). -ta- 
réllo, M.: small duty or debt. ||débi- 
to [L. -tus (debere, owe)], ADJ.: DUE 
(proper); M.: DEBT; DUTY: @ —, without 
paying. -tolo, M.: little debt. -téra, 
F., -tére, M.,-triee, F.: debtor. -tno- 
lo = -tolo. -ttieeio, disp. of -to. 

débo-le [L. dedilis], ADJ.: weak (feeble, 
Eng.f dehile) ; defective; of little worth ; 
M.: failing (foible, defect). -létto, M.: 
dim. of -le. -lézza, F.: debility (weak- 
ness); fault. -limo, dim. of-le. -lissi- 
mo, ADJ.: very weak or faint. -Iménte, 
ADV.: weakly. -léna, F., -léme, M.: very 
feeble woman or man. -létto, ADJ.: some- 
what weak. -lieeio, disp. dim. of -le. 

dé-ca [Gr. déka], F.: group of ten; decade. 
ll-cacérdo [chordé, string], M.: deca- 
chord. 

decaddi, PRET. of deeadere. 

decade — deca. 

deca-dénza, F.: decadence (decline). 
ledére [de-, c. .], IRR.; INTR.: fall off; 
DECAY. -diménto, m.: decay (ruin). 
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decazédro [hédra, base], M.: decahédron. 
decé-gono [Gr. gonia, angle], M.: deca- 
gon. -grammo, M.: decagram. decdé= 
litro, M.: decaliter. deca=logo [Gr. 
logos, speech], M.: decalogue. 
decalvarej}, TR.: render bald. 
Decameréne (Gr. déka, ten, heméra, 
day], M.: Decameron (tales by Boccaccio). 
deca=metro, M.: decameter. -nato, 
[-no], M.: deanship. |l\decdeno [chief of 
ten], M.: DEAN; senior (of an organiza- 
tion); decurion. 
de-cantaére!, TR.: extol (laud). 
decanta-re2 [canto], TR.: decant (pour 
off), -ziéme, F.: decantation. 


decurione 


cite; speak affectedly). -tére, M.: de 
claimer. -tdrio, ADJ.: declamatory. -zid- 
me, F.: declamation. 

declaratério [L. -clarare, declare], aDj.: 
declaratory (explanatory). 

declina-bile, ADJ.: declinable. -mén- 
tof, M.: declination. |ldeclind-re [L.], 
INTR.: decline (sink; diminish, fail); tr.: 
lower; (gram.) decline. -ziéne, F.: de- 
clension; declination. declinof, m. : de- 
clension ; decline. 

de-clive [L. de, from, clivus, slope], anJ.: 
sloping; M.: slope. -clivio, M.: declivity. 
-elivita, F.: declivity. -clivof, ADJ.: 
eloping. 


decapitd4-re [L. caput, head], TR.: de-| decolla-re [L. (de, from, collum, neck)], 


capitate. -zléme, F.: decapitation. 
deca-sillabo, ADJ.: decasyllabic; M.: 
verse of ten syllables. -atéro [Gr. ste- 
reés, solid], M.: decastere. 
de-eémbre [L. -cember (decem, TEN)], M.: 
December. -eemvirdle, ADJ.: decem- 
viral. -eemvirato, M.: decemvirate. 
-eémviro [L. vir, man], M.: decemvir. 
-eenndle, ADJ.: decennial; M.: ten years’ 
history. -eémme, ADJ.: decennial, -eén- 
nio [L. annus, year], M.: decennium. 
de-eénte [L. -cere, be fitting], ADJ.: 
decent (suitable). -eenteménte, ADV.: 
suitably. -eémza, F.: decency (propri- 
ety). -eévolet, ADJ.: euitable. -eevo- 
lézza, F.: 6uitability. 
deeezidnef, F.: deception; error. 
dechiarare = dichiarare. 
dechinare}, INTR.: descend; decline. 
déei- [L. decem, ten], PREF.: deci-, tenth 
part. 
deeidere [L. (de, from, cedere, cut)], 
IRR.§; TR.: decide, determine ; REFL. : form 
a determination. 
§ Pret. deci-sz, -se; -sero. Part. dectso. 

deei-ferare, more commonly -frare. -fe- 
ratore, M.: decipherer. -frabile, ApJ.: 
decipherable. ||-frdre [L. de, from, It. 
cifra|, TR.: decipher (make out), 
deei-grammo, M.. tenth of a gramme. 
deei-litro, M.: tenth of a liter. déei- 
ma, F.: tithe; (mus.) tenth. -mdale, 
ADJ.: decimal. -mare, TR.: (mil.) deci- 
mate; destroy. -matére, M.:  tithe- 
gatherer. -maziéne, F.: decimation. 
-mino}, M.: TITHE-book. ||déei=mo [L. 
-mus (decem, TEN)], ADJ.: TENTH; fool- 
ishf ; M.: tenth part; ninnyf. -mottavo 
[ottavo], ADJ.: eighteenth. 

devipula, F.: snare, trap. 

deei-si, PRET. of -dere. -siéme, F.: de- 
cision. -sivaménte, ADV.: decidedly. 
-sivo, ADJ.: decisive (conclusive). ||de- 
e€i-so, PART. of -dere. -séref, M.: de- 
cider. 

declama-re [de, c. .], INTR. : declaim (re- 


TR.: behead (decollate). -ziéne, F.: 
decollation. 
decom-pérre [de,c..|, IRR.; TR.: DE 
COMPOSE (separate); INTR.: decompose (de- 
cay). -p6si, PRET. of -porre. -pésto, 
PART. of -porre. -posizidne, F.: decom- 
position. 
deco-rare, TR.: decorate. -rativo, 
ADJ.: decorative. -ratére, M.: decora- 
tor. -raziéne, F.: decoration. ||decd= 
ro [L. decus, ornament], M.: dignity (de- 
corum); ornament; ADJ.f: decorous. -ro- 
saménte, ADV.: decoronsly. -réso, 
ADJ.: decorous; proper. 
de-corrénza, F.: passing away. |l|=eér- 
rere, IRR.; INTR.: pass away (elapse). 
-cOrsi, PRET. of -correre. -cOrso, PART: 
passed (elapsed); M.f: course; end. 
de-cottaceio, disp. of -cotto. -cottina, 
dim. of -cotto. |l-cétto [L. -coctus (co- 
quere, ‘cook’)], M.: decoction ; ADJ.f: 
boiled. -cottéref, M.: hankrupt. -co- 
zidne, F.: boiling; decoction. 
de-crébbi, PRET. of -crescere.  |l-cre- 
ménto [-crescere], M.: decrement (de- 
crease), 
decrepi-ta}, -tézza, F.: ‘decrepitude. 
ll\decrépi-to [L. -tus], apJ.: decrepit 
(broken with age). 
de=créscere, IRR.; INTR.: DECREASE (di- 
minish), -cresciménto, M.: decrease. 
~crescifito, PART. of -crescere. 
decre-tale, ADJ.: decretal; P.: decretal 
(papal letter); PL. M. or F.: decretal (body 
of canonical laws). -talista, M.: decre- 
tist. -tare, TR.: decree, ordain. ||de- 
cré-to [L. -tum], M.: decree (order). 
deowbito [L. -tus (cumbere, lie)], M.: ly- 
ing down (decumbence ; decubitus). 
decu-mana [L. decem, TEN], ADJ.: (Rom.) 
of the tenth legion: 7 deeumani, soldiers 
of the tenth legion. déeu-plo, ADI.: 
tenfold; mM.: decuple. d@eoti-ria, F.: 
hand of ten soldiers. -riondle, apJ.: of 
adecurion. -riondto, M.: decurionats. 
-riéne, M.: decurion. 


dedaleo 


deda-leo, poet. -léo (Gr. daidalos], avJ.: 
dedalian (ingenious). 

dédi-ca, F.: dedication (address). -ca- 
ménto} —-cazione. |l-care [L.], ™.: 
dedicate (consecrate); REFL.: devote one’s 
self. -catoria, F.: dedicatory letter ; 
ADJ.: dedicatory. -caziéne, F.: dedica- 
tion (consecration). 

dedignasiénef, F.: indignation. 

dédi-to [-tus (dare, give)], ADJ.: addicted 
(devoted). -ziéme, F.: surrender (dedi- 
tion). 

de-détto, PART.: deduced, inferred. ||-dar- 
re [L. (ducere, lead)], rR. (cf. addurre); 
TR.: deduce (conclude); deduct. -dutti- 
vaménte, ADV.: deductively. -dutti- 
vo, ADJ.: deductive. -duzidéne, F.: de- 
duction ; proposition. 

defal-care [?], TR.: take away. defal- 
co, M.: defalcation (taking away). 
defatigarej, TR.: fatigue. 

defatto (di fatti], ADv.: in fact. 
defensérej, M.: defender. 

defe-rénza, F.: deference. [l-rire [L. 
de, down, ferre, “bear’],TR.: defer (delay); 
defer (yield). 

defésso}, ADJ.: weary. 

defet. .= difet. . 
de-feziéne [L. -fectio (de, from, facere, 
make)], F.: defection; desertion. -fi- 
eiénte, ADJ.: deficient. -fieiémza, F.: 
deficiency. dé-fieit [L., ‘it is wanting’], 
M.: deficit. 

defi-nibile, aDJ.: definable. ||-nire [L. 
(finis, end)], TR.: define; determine. -mi- 


tivaménte, ADV.: definitively. -miti- 
VO, ADJ.: definitive (conclusive). -nité- 


xe, M.: definer. -miziéne, F.: definition. 
deflorad-re []. L. (L. jflos, flower)], TR.: 
deflower. -ziéne, F.: defloration. 
deflasso}, M.: deffuxion. 
defor-m4Are,TR.: deform (disfigure). -ma- 
zidne, F.: deformation. ||defér-me 
[L. -mis], ADJ.: deformed. -meménte, 
ADV.: deformedly. -mita, F.: deform- 
ity. 

defrau-dare [L.], TR.: defraud. -daté- 
re, M.: defrauder. 

defanto ([L. -functus (fungi, perform)], 
ADJ.: defunct (dead); M.: deceased. 
degene-rare, INTR.: degenerate. -ra- 
ziéne, F.: degeneration; debasement. 
\degéne-re [L. -r (genus, race)], ADJ. : 
degenerate. 

dégli, for di, gli, of the. 
deglutiziéne [L. -titio], F.: deglutition. 
de-gnaménte, ADV.: worthily. -gnan- 
te, ADJ.: courteous. -gnare, TR.: 
deign; INTR.: condescend; REFL.: be 
pleased to. -gnaziéne, F.: condescen- 
sion, courtesy. -gunévolef, ADJ.: polite. 
-gnevolméntef, ADV.: politely. -gni- 
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ficarey{,TR.: make worthy. -gnissimo, 
SUPERL. ADJ.: most worthy. -gnitaf, F.: 
dignity. ||\dé-gno [L. dignus (decere, be 
fitting)], ADJ.: worthy; excellent. 

degra-dante, PART., ADJ.: degrading. 
lledare [L.], TR.: degrade, disgrace; 
REFL.: degrade one’s self. -daziéne, 
F.: degradation. 

déh [1. L. dee, God !], iInveRJ.: alas! ah! 

déirt (L. pl.], M. PL.: gods. 

aéi2, for di i, of the. 

dei [fr. Turk.], M.: dey. 


dei-eidiojf, M.: deicide. -ficaméntof, 
M.: deification. -ficdre, TR.: deify. -fi- 
caziéne, F.: deification. dei-ficof, 


ADJ.: divine. ||dei=smo [L. deus, god], 
M.: deism. dei-sta, M.: deist. -ta, 
F.: deity (divinity). 
del, for di il, of the. 

dela-tére ([L. -ior (de, from, ferre, 
“bear’)], M.: accuser (delator). -ziéne, 
F.: accusation (delation). 


delébile [L. delere, destroy], ADJ.: dele- 
ble (erasable). 

dele-gare ([L. (legare, depute)], TR.: dele- 
gate, commit. -gato, PART., ADJ.: dele- 


gated; M.: delegate, representative. 
ziéne, F.: delegation. 

deletério [L. delere, destroy], ADJ.: 
terious (hurtful). 
de-lettare} = dilettare. 
choice. 

delfino [L. delphinus], m.: dolphin ; Dav- 
PHIN (title of crown prince of France). 
delibare [L.], TR.: (poet.) taste (try, 
Eng.f delibate). 

delibera-re [L. (librare, weigh)], INTR. : 
deliberate (take counsel); TR.: ponder 
(weigh). -taménte, ADy.: deliberately. 
-tiva, F.: deliberative faculty. -tivo, 
ADJ.: deliberative ; M.: deliberative. -zidé- 
me, F.: deliberation. 

delica-ménto} — -tezza. -taménte, 
ADV.: delicately; daintily. -tézza, F.: 
delicacy ; softness ; refinement; PL.: best 
comforts. -tino, car. dim. of -to. |lde- 
licad-to [L. -tus (delicie, delight)], ADJ. : 
delicate, tender ; refined, sensitive. -tte- 
€io, ADJ.: somewhat delicate. -tira, 
F.; delicacy, nicety. 

delimarej, TR.: consume; corrode. 
delinea-ménto, M.. delineation. [lde- 
linea-re [L.], TR.: delineate; trace. 
-tére, M., -triee, F.: delineator. 

de-linquénte, PART., ADJ.: delinquent; 
M.: culprit. ||-linquere [L.], INTR. : be 
delinquent (offend). -liquio, M.: swoon. 

de-liraménto}, M.: delirium.  |j-lira- 
re [L.], INTR.: be delirious (rave). -li- 
rio, M.: delirium (frenzy). -lirot, ADJ: 
delirious; doting. 

delit-to [L. delictum (inquere, fail)], M.: 


-ga- 
dele- 


-léttof, M.. 
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crime (transgression; DELICT). 
ADJ.: criminal. 

delivraref, TR.: deliberate; deliver. 
deli-zia [L. -cie], F.: delight. -zia- 
méntot, M.: delight. -zidre, TR.: de- 
light ; REFL.: delight in. -ziosaménte, 
ADY.: deliciously (delightfully). -ziéso, 
ADJ.: delicious (delightful). 

délla, délle, for di la, di le, of the. 
dél-ta [Gr.], m.: delta (Gr. letter A; A- 
shaped tract of land hetween rivers). 
-toide, M.: deltoid muscle. 

delabro [L. -lubrum (-luere, wash = expi- 
ate)], M.: (poet.) temple. 

dela-dere [L. (ludere, mock)]; mr. (cf. 
alludere); TR.: delude (frustrate, disap- 
point). -diméntof, M.: delusion. de- 
lf-si, PRET. of -dere. -ditéref, M.: de- 


-tnoso, 


luder. -giéne, F.: delusion. deli-so, 
PART. of -dere. -sére, M.: deceiver. 
-sorio, ADJ.: delusory. 

dema-gogia, F.: demagogy. -gégico, 


ADJ.: demagogic(al). |l-gégo [Gr. dé- 
mos, people, dgein, lead], M.: demagogue. 
demandare [L. (mandare, intrust)], TR. : 
delegate, intrust. 
de-manidale, ADJ.: of a domain. ||-ma- 
nio [OFr. demaine], M.: puhlic DOMAIN, 
state lands; superintendent of lands. 
de-mentarejf, TR.: dementate, make in- 
sane. ||-ménte [L.-mens (mens, mind)], 
ADJ.: demented, insane; M.: demented 
man. -ménzaj, F.: dementia, imhecil- 
ity (esp. from age). 
demérgeref, TR. : suhmerge ; INTR.: sink. 
demeri-tare [L. merere, deserve], NTR. : 
be unworthy of; Tr.: forfeit, no longer 
deserve. -tévole, ADJ.: undeserving. 
deméri-to, M.: demerit; misconduct. 
-tério, ADJ.: undeserving. 
demeérsot, PART. of demergere. 
demértot = demerito. 
demo-craticaménte, ADV.: democrat- 
ically. -cratico, ADJ.: democratic. ||-cra- 
zia [Gr. -kratia (-s, people, kratein, rule)], 
F.: democracy. 
demoli-re ([L. -ri], TR.: demolish (de- 
stroy). -tére, M.: demolisher. -ziéne, 
F.; demolition. 
démo-ne [Gr. daimon, divinity], M.: de- 
mon (divinity; evil spirit). -niaeeio, 
M.: wicked spirit. -miaco, ADJ.: demoni- 
ac(al) ; wicked. -niétto, M., car. of -nio: 
cunning imp. demdo-nio, M.: demon 
(evil spirit, devil). 
demoraliz-zare [de-, m..], TR.. de- 
moralize. -zaziéne, F.: demoralization. 
demdtico [Gr. démos, people], ADJ.: de- 
motic. 
de-naiot = danaro. 
rius (deni, ten)], M.: 
sain). 


llendrio [L. -na- 
denarius (Roman 
-naro..— danaro. . 


deportazione 


denegare [L.], TR.: DENY. | 

denigra-re [L. (de, from, niger, black), 
TR.: blacken (denigrate, defame). -zié- 
ne, F.: defamation (slander). 

denomina-re [L.], TR.: denominate 
(NAME). -tivot, ADJ.: denominative. -té6- 
re, M.: denominator. -zidéme, F.: de- 
nomination. 

denotaé-re [L.], T.: denote (indicate). 
-zidnef, F.: denotation. 

den-saret —condensare. -sita, F.: den- 
sity. ||démeso [L.-sus], ADJ.: dense. 

den-tale, ADJ.: dental; M.: ploughshare. 
-tamef, M.: quantity of teeth; teeth. 
-taref, INTR.: cut teeth; indent. -tata, 
F.: bite. -tAto, PART.: indented (notched). 
-tatnra, F.: set of teeth ||\dén-te 
[L. dens], M.: TOOTH; notch: nox tocea- 
reun—,not to suffice; la lingua baite 
dove 11 — duole, the tongue speaks what 
is in the heart. -tecchiaref, TR.: nib- 
ble. -tellato, ADJ.: notched. -tella- 
tara, F.: indentation. -telliéref, m.: 
toothpick. -téllo, M.: notch; (arch) 
dentil. dén-tiee, M.: dentex (fish). -tié- 
ra, F.: set of false teeth. -tima, M.: 
little tooth: metter un —, grow in dig- 
nity. -tista, M.: dentist. -tiziéne, F.: 
dentition. -téne, aug. of -te. 

déutro [L. de, intro, within], PREP. : with- 
in, inside of ; ADV.: within, inwardly: es- 
ser — @ una cosa, occupy one’s self ahout 
a thing. 

dentueeio, disp. of -ie. 

dennuda-re [L.], TR. : denude ; make man- 
ifestt (expose). -zidéme, F.: denudation. 

denun-cidre — -ziare. denidn-zia, 
F.: denunciation; report; PL.: bans. 
l|-ziare [L. -tiare (nuntius, messenger)], 
TR.: denounce; impeach. -ziatére, M,, 
-ziatriece, F.; denouncer. 

depauperare [L. (pauper, poor)], TR: 
pauperize, make poor. 

dependénte} = dipendente. 

depennare [penna], TR.: cancel, erase. 

de-perire, INTR. : lose one’s health; grow 
worse, deteriorate. 

depilatério [L. pilus, hair], m.: depila- 
tory (hair-removing). 

deplo-rabile, ApJ.: deplorable. __||-ra- 
re [L. plorare, lament], TR.: deplore; 
INTR.: lament. -ratére, M.: deplorer. 
-raziénet, F.: deploration, lamentation. 
-révole, ADJ.: deplorable. 

deponénte [deporre], apJ.: disposing; 
(gram.) deponent. 

depopulaziénef}, F.: 
lage). 

de-porre, IRR. ; TR. : put down, lay aside; 
DEPOSE (remove; bear witness). 

depor-tare [L.], TR. : deport (exile). -ta- 
zidne, F.: deportation (banishment). 


devastation (pil- 


deposi 


de-posi, PRET. of deporre. 
TR.: deposit, commit. -positdrio, M.: 
depositary. -positeria, F.: depository, 
treasury. |l-posito [L.-positum (ponere, 
put)], M.: deposit; layer. -posiziéne, 
F.: deposition, testimony. -pésto, PART. 
of deporre; M.: testimony. 
deprava-re [L. (pravus, distorted)], TR.: 
deprave. -tore, M.: depraver. -ziéne, 
F.: depravation. 
depreoa-biley, ADJ. : deprecable, pitiful. 
-tivaménte, ADV.: deprecatively. ||=t2- 
vo [L. -tivus (precart, pray)], ADJ.: dep- 
recative. -torio, ADJ.: deprecatory. -zié- 
ne, F.: deprecation; entreaty. 
depreda-ménto7, M.: pillage. |[de- 
preda-re [L. -ri (preda, prey)], TR.: 
depredate (plunder). -tére, M.: depre- 
dator. -ziénme, F.: depredation. 
de-prémere}— -primere. -premutof, 
PART., ADJ.: depressed. -préssi, PRET. 
of -primere. -pressiéne, F.: depres- 
sion, dejection. -présso, PART.: depressed; 
humbled. -priménte, PART.: depri- 
ment (depressing); M.: (med.): depresso- 
motor. ||=-primere [L. (premere, PRESS)], 


-positare, 


Ink. (cf. comprimere); TR.: lower; de- 
press. 
depura-ménto, M.: depuration. ||de- 


pura-re [L. (purus, pure)], TR.: purify, 
depurate. -tivo, ADJ., M.: depurative. 
-tore, M.: depurator. -tdério, ADJ.: 
depuratory; M.: reservoir (for depurat- 
ing). -zidéne, F.: depuration. 
depu-tare [L.], TR.: depute (appoint). 
-tato, PART.; M.: deputy (envoy). -ta- 
ziéne, F.: deputation. 
dere-litto [L. -lictus (relinguere, LEAVE 
behind)], ADJ.: derelict (abandoned). -1li- 
ziéne jt, F.: dereliction. 
deretano [L. de, of, retro, back], M.: hind 
part. 
deri-dere [de-, r..], IRR.; TR.: deride 
(scoff at). -ditére +t — -sore. -si, PRET. 
of -dere. -sibile, ADJ.: ridiculous. -sié- 
me, F.: derision, scorn. -sivaménte, 
ADV.: derisively. -sivo, ADJ.: derisive. 
deri-so, PART.: ridiculed}; M.: derision. 
-s6re, M.: derider. -sério, ADJ.: deri- 
sory. 
deriva-ménto, M.: derivation. ||deri- 
va-re [L. (rivus, stream)|, 1NTR.: derive 
(have ita source); TR.: derive. -tivo, 
ADJ.: derivative. -ziéme, F.: deriva- 
tion (origin ; etymology). 
deriviéni}, M.PL.: windings ; digressions. 
déro-ga, F.: derogation, annulment. -g4- 
bile, aDJ.: that can be derogated. ||-ga- 
re [de-, r..], INTR.: derogate (repeal) ; 
disparage (slander){. -gativo, ADJ.: 
derogative. -gatdxio, ADJ.: derogatory. 
-gazione, F.: derogation (repeal). 
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derra-ta [L. denarius, coin (cf. Fr. den- 
rée)|, K.: Iarm-produce (in ths mar- 
ket: provisions, commodities); substances ; 
prizet: @ buona —, it is very cheap; far 
gran — di, sell dog-cheap; fare — di sé, 
prostitute one’s self. -t&eeia disp. of 
-ta. 

de-rubare, TR.: rob (despoil). 

dérvis [fr. Pers.], m.: dervish. 

descen. .} = discen. . 

de-schétto, M.: dim. of -sco; cobbler’s 
bench. |!dé=sco [L. discus], M.: dining- 
table; butcher’s table; bench (desk+); 
discus f. 

descri-ssi, PRET. of -vere. -ttibilet, 
ADJ.: describable. -ttivaménte, ADV.: 
descriptively. -ttivo, ADJ.: descriptive. 
-tto, PART. of -vere, described. -ttére, 
M.: deacriher. |ldesori=- vere _ [de-, 
s. .], IRR.; TR.: describe (depict). -wibi- 
le, ADJ.: describable. -zioneélla, disp. 
dim. of -zione. -zioneina, car. dim. of 
-zione. -ziéme, F.. description. 
de-sertare {= diseriare. |l-sérto [L. 
-sertus (serere, join)], ADJ.: desert (bar- 
ren); solitary; M.: desert: parlare al 
—, speak without hearers. 
deservire + = servire. 
deserziéne { = diserzione. 
desia. .— deside. . 

desiccare + — disseccare. 
deside-rabile, ApDJ.: desirable. 
bilménte, ADV.: desirahly. -rdnte, 
ADJ.: desirous. |l=rare [L.], TR.: DE- 
SIRE. -rativo, ADJ.: (gram.) desidera- 
tive; desirable+. -ratére, M., -ra- 
triee, F.: desirer. desidé-rio, M.: 
desire, wish. -rosaménte, ADV.: de- 
sirously. -rosissimo, ADJ.: very desirous. 
-réso, ADJ.: desirous. 

desidia‘t, F.: idleness. 

designa-re [L. (signum, sign)], TR.: de- 
sign (intend). -ziéme, F.: intention. 
desina-re [? L. cena, supper], INTR.: 
dine; M.: dinner. -rino, M.: little din- 
ner. -réne, M.: elaborate dinner. -té- 
re}, M.: diner. 

desi=-nénte [L. -nens], ADJ.: desinent, 
ending. -mémza, F.: ending (desinence). 
de-sio, M.: (lit.) desire; (pop.) any wel- 
come thing. -siosaménte, ADV.: eager- 
ly. -siéso, ADJ.: (poet.) desirous (eager). 
ll=sire [desiderio], -siroy, M.: (poet.’ 
desire. 

desi=stere [L. (stare, stand)], INTR.: 
(part. -stito) desist, cease. 

desola-ménto7}, M.: desolation.  |lde- 
sola=re [L. (solus, alone)], TR.: desolate, 
ruin. -téret, M.: desolater. -zidue, 
F.: desolation. 

despera. .* = dispera. . 

despétto + = dispetio. 


despetto 


-ra- 
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dés-pota (Gr. -pétes, master], M.: despot. 
-poti. . = dispoti.. dés-potof — des- 
pota. 

dés-sa, -so [esso], PRON. (only with essere, 
parere): (she) he, (herself) himself; the 
same. 

desta-ménto{, M.: waking. [|\desta-re 
fL. de-, ex-, citare (shaks)], TR.: wake 
(ronse), kindle; REFL.: awaken. -tére, 
M.: awakener (rouser). 

desterita}, F.: dexterity. 

desti-nare [L.], T.: destine (intend). 
-natario, M.: addressse (person to whom 
a thing is addressed). -maziéme, F.: 
destination (design). desti-no, M.: des- 
tiny (fate). 

desti-tuire [L. -iuere (statuere, sot), 
TR.: dismiss (remove from office); aban- 
don}. -tuito, -tatot, PART.: dismissed, 
etc.; ADJ.: destitute. -tuziéme, F.: 
dismissal (removal from office); desti- 
tution (lack). 

désto [destare], ADJ.: awake, lively. 
dé-stra, F.: right hand; right side: a —, 
to the right. -straley, M.: ornament 
(for the right hand). -straménte, ADV.: 


despota 


dexterously. -streggiare, INTR.: use 
reserve; be skilful.  -streggiatére, 
M.: contriver. -strézza, F.: dexterity 
(cleverness). -striére, -striéro, M.: 


charger (steed, Eng. destrert: as led by 
the squire on the right hand). ||dé=stro 
[L. dexter], ADJ.: dexterous (nimble); 
right ; propitious}; M.: opportunity (oc- 
casion, conveniencs) ; privy. 

destru. .| = distru. . 

de-simere [L. (sumere, take)], IRR. (ct. 
assumere); TR.: infer, conclude. -stin- 
si, PRET., -stiimto, PART. of -sumere. 
dete-néref [de, ¢. .], IRR.; TR.: detain, 
impede. -ntére, M.: detainer. -nuito, 
PART. of -were; M.: prisoner. -nzidne, 
F.: detention, imprisonment. 
de-tergénte, PART., ADJ. : Smee 
detergent. =térgere, IRR. } 

terge (cleanse). 

deterio-raménto, M.: deterioration. 
ll-rare [L. deterior, worse], TR.: de- 
teriorate, impair. -raziéne, F.: dete- 
rioration. 

determina - bile, ADJ.: determinable. 
ll-'re [L. (terminus, limit)], TR.: deter- 
mine (fix, limit); induce (lead); REFL.: 
determine (decids). -tamémte, ADV.: 
determinately (resolutely). -tézza, F.: 
determinateness. -tivo, ADJ.: determi- 
native. -ziéme, F.: determination. 
de-térsi, PRET. of -tergere. -tersivo, 
ADJ., M.: detarsive. |[-térso, PART. of 


: de- 


-tergere. 
dete-stabile, AbJ.: detestable. -stdin- 
dot, ADJ.: execrabls. ||-stare [L.], TR 


:|de=venire, IRR. ; 


di 


detest (abhor). -staziéne, F.: detesta- 
tion. 

de=trarre, IRR.; TR.: DETRACT (take 
away); disparage; lessen. -trassi, PRET. 
of -trarre. -tratto, PART. of -érarre. 
-trattére, M.: detractor. -traziéne, 
F.: detraction. 

detrimén-gto [L. -tum (terere, rub)], ™.: 
detriment (disadvantage). -tésot}, ADJ.: 
detrimental. 

detronizzare {frono], TR.: dethrone. 

de-traderef}, IRR. (cf. intrudere); TR 
throw down (detruds). -traisoy}, PART. 
of -trudere. 

détta I = debdito. 

dét-ta 2 [-io], F.: saying, talk; good luck 
(at cards)}: esser in — con uno, ba in an 
agreement with one. 

dettagli- dante, M.: retailer.  |l-are 
[de-, tagliare], TR.: detail (particularize). 
-ataménte, ADV.: in detail, minutely. 
dett4gli-o, M.: detail (particular); re 
tail: vendita a (or iz) —, retail sale. 

det-tame, M.: precept, dictates. -tdre 
[L. dictare, intens. of dicere], TR.: dictate; 
suggest; command. -tato, PART.; M.: 
style of writing ; wordt, saying. -tatére, 
M.: dictator. -tatira, F.: dictation; 
dictatorship. -taziédmef, F.: dictate. 
|\dét=-to, PART. of dire: said; named; 
M.: word; saying: — fatto, no sooner 
said than done. 

detur-paménto, M.: disfiguration, de- 
filement. |l=-pare [L. (éurpis, foul)], TR.: 
defile (pollute). -patére, M.: defiler. 
-pazione, F.: defilement. 
deutero=candénico [Gr. detiteros, sec- 
ond], ADJ.: deuterocanonical. -némio 
{Gr. n6mos, law], M.: Deuteronomy. 
devasta-ménto, M.: devastation. ||de- 
vasta-re [L.], TR.: devastate (lay waste, 
destroy). -tére, M.: devastator. -zidne, 
F.: devastation. 

INTR.: arrive at, be- 
come. -vémmi, PRET., -ventito, PART. 
of -venire. 

devia-ménto = -zione. || devidé-re 
[L. (via, WAY)], INTR.: deviate (stray, wan- 
der). -ziéme, F.: deviation (departure). 

de-volsi, PRET. of -volvere. -volito, 
ADJ.: devolved, transferred. -woluzié- 
me, F.: devolution, transference (of 
claims). |l-wélwere [L. (velvere, roll)], 
TR.: devolve; roll down; REFL.: pass by 
transmission. 

devo-taménte, apDv.: devotedly, de- 
voutly. -tissimo, ADJ.: very devoted. 
l[devé-to [L. -tus (-vovere, owl ADJ. : 
devoted (zealous, devout) ; devotes. 
-ziéne, F.: devotion Grease: piety). 
di [L. de, from], PREP.: of, from; by, with; 
to (before an infin. ); than (in ’ compar.); 


di 


some, any (often with def. art.): — certo, 
for certain; — gtorno, by day; quella 
strega — donna, (that) witch of a woman; 
é pia bravo — lui, he is braver than he; 
m' importa — molto, it matters much to 


me. 

di [L. dies}, M.: DAY. 

dia- (Gr. did, through, across], PREF.: dia-: 
-béte [Gr. bainein, go], M.: (med.) dia- 
betes. -bé6tico, ADJ.: diabetic. -boli- 
caménte, ADV.: diabolically. -bdlico, 
ADJ.: diabolic. dia-bholo = -volo. 

diae-eiaia, F.: ice-cellar, ice-house. 
-eiare, INTR.: become ice, freeze; REFL.: 
freeze. -eidto, PART.: frozen; M.: frost. 
-eiatara, F.: freezing; cold weather 
(winter); blemish in ice. ||did&e-eio 
[ghiaccto], M.: ice; ADJ.: frozen. -ei(u)d- 
lo, M.: icicle; ADJ.: fragile: dente —, 
sensitive tooth. 

diacé.., diaei. . pop. = giace. ., giaci. . 
diaco-nale, ADJ.: diaconal. -nato, M.: 
diaconate, deaconship. -néssa, F.: dea- 
coness. -mia, F.: rank of cardinal dea- 
con. ||\didco-no [Gr. didkonos, servant], 
M.: DEACON. 

dia-: -déma ([Gr. (dein, bind)], m.: dia- 
dem; aureole; white fillet. -famitat, F.: 
diaphaneity, transparency. dia-fano [Gr. 
phainein, show], ADJ.: diaphanous (trans- 
parent). -forétioco [Gr. phoretin, carry], 
ADJ.: diaphoretic. -framma [Gr. phrds- 
sein, inclose],M.: diaphragm. -frammé- 
tico, ADJ.: diaphragmatic. dia-gnosi 


[Gr. gignéskein, KNOW], F.: diagnosis. 
-gnostico, ADJ.: diagnostic. -gondle 
[Gr. gonia, angle], ADJ., M.: diagonal. 


-gonalménte, ADV.: diagonally. -let- 
tale, ADJ.: dialectal. -léttica, F.: 
dialectics. -letticaménte, ADV.: dia- 
lectically. -léttico, ADJ.: dialectical. 
‘-létto [Gr. légein, speak], M.: dialect. 
-logare == -logizzare. -loghétto, M.: 
short dialogue. -légico, ADJ.: dialo- 
gistic. -logismo, M.: dialogism. -logi- 
sta, M.: writer of dialogues. -logistico, 
ADJ.: dialogistic. -logizzare, TR.. give 
the form of dialogue. did-logo [Gr. 
légos, speech], M.: dialogue. 
diaman-te [L. adamas, adamant], m.: 
diamond: essere un (di) —, be very hard; 
be of a firm character. -timo, ADJ.: dia- 
mond, adamantine ; M.: small diamond. 
diame-trale, ADJ.: diametral, diamet- 
rical. -tralménte, ADV. : diametrically. 
|diame-tro [Gr. did, through, métron, 
measure], M.: diameter: in (per) —, dia- 
metrically. 
diamine [euphem. for diavolo], INTERJ. : 
the dickens (the deuce). 
diana [L. Diana (dies, DAY)], F.: 
batter la —, beat the reveille. 


reveille: 


dicacita 135 


di-anzi, ADV.: just now, a little while ago. 

diapason ([Gr. (pés, all)], m.: diapason 
(compass or concord of tones). 

dia-rio [L. -rium (dies, day)], M.: diary 
(JouRnal). -rista, M.: diarist. 

dia-rréa [Gr.-rroia (hrein, flow)], -rriat, 
F.: diarrhoea. 

diascolo [euphem. for diavolo], M.: the 
deuce. 

di-asprino, -aspro [Gr. iaspis], M.: 
JASPER. 

diastole [Gr. (stéllein, set)], F.: diastole. 
dia- [Gr. the-, put]: -tesi, F.: diathesis. 
-ténico [Gr. feinein, stretch], ADJ.: dia- 
tonic. -triba [Gr. tribein, rub], F.: dia- 
tribe; dissertation. 

diavo-la, F.: shrew: una buona —, a 
good creature. -laceio, M.: disp. of -lo; 
buon —, good-natured fellow. -leria, F.: 
deviltry ; confused affair; fantastic com- 
position. -léseo, ADJ.: devilish. -léssa, 
F.: wicked woman, termagant. -léto, 
M.: great tumult. -létto, M.: little 
devil; good-hearted fellow; curl-pa- 
pers. -lino, M.: car. dim. of -lo; mis- 
chievous little imp. -lio, M.: great 
crowd, great confusion, hubbub. |idia&vo-« 
lo [Gr. did-boilos, slanderer], M.: devil, evil 
spirit; good-natured fellow: avere il — 
addosso, be furious; entrare tl —, appear- 
ance of discord; fare tl — e peggio, take 
great pains to prevent or undo a thing; 
sapere dove tl — ha (tiene) la coda, be very 
astute; un — seaccia ? altro, a fresh mis- 
fortune causes forgetfulness of the old 


ones; — seatenato, lively boy. -léme, 
aug. of -lo. 
dibar-bare}, -bicarej, TR.: uproot. 
dibassa. . = sbassa.. 


dibastare}, TR.: unsaddle. 

dibat-tere [di-,}. .], TR.: shake, chatter 
(said of teeth); debate; be enraged, agi- 
tated. -timénto, M.: public trial; shak- 
ingf; disputey. -tito, M.: debate. -ti- 
tore, M.: debater. ~toy}, M.: dispute. 
-tiito, PART. of -fere; ADJ.f: afflicted 
(cast down). 

dibona-riaméntej, ADV.: courteously 
(Eng.+ debonairly). -rieta, ¥F.: cour- 
tesy (debonairness). 

dibo-scaménto, M.: thinning of forests. 
\l-scare [bosco], TR.: deforest; cnt out 
(trees). 

dibottare} — dibattere. 

dibrancaref, TR.: lop off, separate. 

dibrucare}, TR.: prune, lop. 

dibue -eiaménto}, M.: barking (of 
trees). -eiare}t, TR.: remove the bark 
from, peel. 

dica-ee [L. -x (dicere, talk)], ADJ.: chatty 
(Eng.{ dicacious); pert. -eita, F.: di- 
cacity, pertness. 
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dicadéret = decadere. 

dicalvarej, TR.: render bald. 

dicapitare} — decapitare. 

dicastéro (Gr. dike, justice], M.: dicast. 
dicare; — dedicare. 

dicatti [L. de capto, taken = gain], M.: 
as in aver —, come off fortunately, be 
lucky enough. 

dicooj, M.: dike, defense. 

dieémbre, pop. for decembre. 

diee-ret [L.|—= dire. -ria, F.: tire- 
some talk; harangue. 

diecervellare [di cervello], TR.: tire the 
brain of (tire to death, bore); REFL.: 
rack one’s brain; overwork one’s brain. 
dieessare}, TR.: stop. 

dieé-vole [L. decere, be proper], ADJ.: 
DECENT (proper), decorous. -volézzaf, 
F.: suitableness. -volménte, ADV.: dec- 
orously. 

dichiara-giénef, F.,-ménto}, M.: ex- 
planation. ||\dichiar4é-re [L. de-clararel, 
TR.: DECLARE; explain; REFL.: declare 
one’s intention; reveal one’s self. -ta- 
ménte, ADV.: avowedly (openly). -tivo, 
ADJ.: declarative (explanatory). -tére, 
M.. declarer (expounder). -tério, ADJ.: 
explanatory. -zioneélla, F.: short ex- 
planation. -ziéme, F.: declaration (ex- 
planation). dichiarireys, TR.: clear, 
explain. 

dichi-naméntoj, M.: decline; stoop- 
ing. -naref, INTR.: DECLINE; stoop. 
dichi-noj, M.: going down (decline). 

dieia=nnéve [dieci nove], NUM.: NINE- 
TEEN. -nnovésimo, ADJ.: nineteenth. 
-nnovino, M.: papal coin (in Tuscany). 
=ss6tte, NUM.: SEVENTEEN. -ssettési- 
mo, ADJ.: seventeenth. 

dieibile [dire], ADJ.: utterable. 

dieifera. .-| = decifra. . 

dieimarey}, TR.: remove the top, clip. 

dieioccea-re [ciocca], TR.: thin ont the 
branches of (lop). -tura, F.: thinning 
out. 

diei-otténne, ADJ.: eighteen years old. 
-ottésimo, ADJ.: eighteenth. -étto 
[dieci, otto], NUM.: EIGHTEEN. 

diei-tére [dicere], M.: speaker. -taira, 
F.: speech (manner of expression). 
dicollare} — decollare. 
diod-ttoy, ADJ.: boiled. 
F.: decoction. 

dicre. ., dicri. . = decre. ., decli. . 

dicrollarej, TR.: shake. 

dicrudare?, TR.: sweeten; appease. 

di-dacoalico (Gr. diddskein, teach], ADJ.: 
didactic (didascalic). -dattica, F.: di- 
dactics. -dattico, ADJ.: didactic. 

didiae-eiaménto, M.: melting. ||-eid- 
re [di diacciare], INTR.: liquefy (melt); 
thaw. 


dicadere 


dico-ziénef}, 


differenziare 


didétto;, ADJ.: deducted. 

die}, M.: day. 

dis for diede, PRET. of dare. 

dié-ei, -ee} [L. decem], NUM.: ten. -ee- 
mila, NUM.: ten thousand. -eima, F.: 
group of ten, half a score. 

diédi, PRET. of dare. 

didresi (Gr. did, apart, hairein, take], F.: 
dizresis. 

diesire [L. dies, day, ire, of wrath], M.: 
Dies Ire (hymn); day of wrath (Judgment 
Day). 

diésis (Gr. did, through, hiénaz, let gol, 
M.: (mus.) sharp. 

diétar []. L. (lL. dies, day)], F.: diet (as- 
sembly). 

diéta 2 (Gr. diaita, way of living], F.: diet 
(course of food). 

dietaménte}, ADV.: quickly. 

die-tética [dieta2], F.: dietetics. -té- 
tico, ADJ.: dietetic. 

dietreggiareys, INTR.: draw back. 

diétro [L. de, from, retro, back], PREP.: 
behind, after; ADV.: afterwards; behind; 
ADJ., M.: back, rear: — —, without inter- 
ruption, very close; farsi correr —, cause 
one’s self to be entreated. -guardiayj, 
F.: rearguard. 

difale. .= defalc.. 

difaltat — difalia. 

difén-dere [L. de-fendere (strike), 
mRR.§; TR.: defend, guard; uphold. -dé- 
volef, ADJ.: defensive; defensible. . -di- 
bile, ADJ.: defendable. -diméntoj, M.: 


defence. -ditéret, M.: defender. -si- 
bile} = -dibile. -siédnej, F.: defence. 
-Siva, F.: as in stare sulla —, be on the 


defensive. -sivo, ADJ.: defensive. -sére, 
M.: defender. 
§ Pret. dzfé-sz, -se ; -sero. Part. dtféso. 

di-fésa, F.: defence; fortification. -fesi, 
PRET. ||=f6so, PART. of -fendere. 

difet-tare, INTR.: be defective, be lack- 
ing in. -tivaménte}, ADV.: defective- 
ly. -tivo, ADJ.: defective. ||difét-to 
[L. de-feetus], M.: DEFECT (imperfection). 
-tosaménte, ADV.: defectively. -téso, 
ADJ.: defective (wanting). -tnieeio, disp. 
dim. of -to. 

dif-falecaret, TR.: defalcate (deduct). 
-falcojy, M.: deduction. 

coe F.: default. -faltaref, INTR.: 
ail. 

diffama-ménto}, M.: defamation. ||dif- 
fama-re [fama], TR.: defame. -tére, 
M.: defamer. -tério, ADJ.: defamatory. 
-triee, F.: defamer. -zidne, F.: defa- 
mation, slander. 

diffe-rénte, ADJ.: different. -rente- 
ménte, ADV.: differently. -rémza, F.: 
difference, dissimilarity. -remzidle, ADJ.: 
differential. -renzidre, 1R.: distin- 


differenzucocia 


guish; differentiate; REFL.: be different, 
differ. -renzteeia, F.: slight differ- 
ence. -ribile, ADJ.: easily deferred. 
-riménto, M.: deferring (delay). |l-rire 
[L. dif-ferre (BEAR)], INTR.: be different ; 
TR.: defer. -rit6ére, M.: one that differs ; 
one that defers. 

differ-maménto},M.:confutation. -ma- 
rey, TR.: confute. 

diffi-eile [L.-cilis (facilis, easy)], ADIJ.: 
difficult ; crabbed. -eilétto, ADJ. : some- 
what difficult. -eilménte, ADV.: with 
difficulty. -colta, F.: difficulty ; obstacle. 
-coltare, TR.: makes difficult; INTR.: 
raise a difficulty. -coltéso, ADJ.: diffi- 
cult. -onlt. .= -colt. . 
diffi-daménto}, M., -danzaf, F.: dis- 
trust. {|-dare [L. dif-fidere, trust], INTR.: 
distrust (doubt). -démte, ADJ.: diffident 
(distrustful). -dénza, F.: diffidence (dis- 
trust). 

diffini. . = defini. . 

diffén-dere {dis-, f. .], IRR.; TR. : DIFFUSE 
(pour out); REFL.: abound; enlarge upon. 
-ditére, M.: diffuser. 

diffor-mare — sformare. -matamén- 
-te}, ADV.: deformedly. différ-me — 
disforme; deformed{. -mita — digfor- 
mitd; deformityy. 

dif-fusaménte [-fuso], ADV.: diffusely. 
-fasi, PRET. of -fondere. -fusidne, F.: 
diffusion. -fusivo, ADJ.: diffusive, ample. 
l-faso, PART. of -fondere; ADJ.: diffuse 
(prolix). 

difieio} = edifizio. 

difi-lare [dz filo], 1nTR.: defile, go 
straight. -lato, PART., ADJ.: straight ; 
ADV.: directly (straight ahead). 

difini. .+, diform. .| = defini. ., deform. . 
difté-rico, ADJ.: diphtheritic. |l-rite 
[Gr. diphthéra, membrane], F.: diph- 
theria. 

diga [Dutch dyk], F.: dike, bank. 
digamma [Gr. dis, twice, gémma], F.: 
digamma (old Greek letter). 
digenerare} — degenerare. 
dige-ribile, aDJ.: digestible. -ribili- 
ta, F.: digestibility. -riméntof, M.: 
digestion. ||=rire [L. di-gerere (carry)], 
TR.: DIGEST; endure; comprehend = -ri- 
tére, M.: digester. -stibile? = -ribi- 
le. -stiéne, F.: digestion; comprehen- 
sion. -stiret = -rire. -stivo, ADJ.: 
digestive. digé-sto, M.: digest (of 1aw); 
PART.}: digested. 

dighiaeei. . —= didiacci. . 

digiogare}, TR.: unyoke. 

digi-tale, F.: digitalis (plant); ADJ.: 
digital. {ldigi-tot [L. -tus], M.: finger ; 
inch, : 

digiagnere — digiungere. 

digiu-nare [-no], INTR.: fast (abstain 
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from food). -natére, M.: faster. di- 
gii-nej, F. PL.: fasting ; ember weeks. 

digiangerey, TR.: disjoin. 

digiano [L. jejunus, dry, fasting], m.: fast 
(abstinence from food); ADJ.: fasting; 
jejune. 

digiantoj}, PART. of -giungere. 

digni-ta [L. -tas (dignus, worthy)], F.: 
rank ; honour ; dignity. -tario, m.: dig- 
nitary. -tosaménte, ADV.: worthily 
(with dignity). -téso, ADJ.: dignified. 

digoeciolarej, TR.: pour drop hy drop. 

digozzarej, TR.: cut the throat. 

digrada-ménto, M.: gradation (of tints). 
\@igrada-re [L. gradus, degree], INTR.: 
descend gradually; go to the had}; tr.: 
blend colours; lessen objects. -tamén- 
te}, ADV.: gradually (by degrees). -zié- 
ne, F.: gradation (of colours, objects, 
etc.) ; degradation. 

digran4ref, TR.: husk. 

digrassare [grasso], TR.: remove fat 
from: — i brodo, skim the broth. 

digre=-dire [L. de-gredi (gradus, step)], 
INTR. : DIGRESS (turn aside). -dito, PART.: 


dilatazione 


digressed. -ssioneélla, -ssioneina, 
F.: slight digression. -ssiéme, F.: di- 
gression. -ssivo, ADJ.: digressive. di- 


pré-sso}, PART.: digressed ; digression. 
digrignare [Prov. grinar], TR.: gnash, 
snarl: — 7 dentt, gnash the teeth. 
digros-saménto, M.: rough-cast; rub- 
bing off. |l-sare [grosso], TR.: rougb- 
hew, give shaps to (a statue); polish (in- 
struct). 
digruma-re [ruminare], TR.: RUMINATE 
(chew over again) ; INTR.: ruminate (chew 
the cud); eat much; consider}. -tére, 
M.. ruminator. 
diguastare{, TR.. WASTE, spoil; dissi- 
pate. 
diguazzare [guazzo], TR.: shake, mix 
(a liquid). 
digusciare}, TR.: husk, shell. 
dilaccare}, REFL.: cut, lacerats. 
dilaeeciadre}, TR.: unlace, unfasten. 
dilacera. . = lacera.. 
dilaga-re [lago], INTR., REFL.: form a 
lake. -taméntejy, ADV.: liks an over- 
flow; furiously . 
dilanidre [L. (lanius, butcher)], TR.: 
tear (lacerate, dilaniate). 
dilapida-re [lapidare], TR.: dilapidate ; 
squander. -zidéne, F.: dilapidation; waste. 
dilargare}, TR.: enlarge. 
dilata{, F.: delay. -ménto, M.: dila- 
tion. ||dilata-re [L. (Jatus, wide)], TR.: 
dilate (widen, expand); REFL.: dilate (ex- 
pand). -tére, M.: dilator. -tério, 
ApJ.: dilatory (delaying). -zioneélla, 
dim. of -zione. -ziéne, F.: dilation (ex- 
pansion). 
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dila-vaménto, M.: washing away. ||-wa- 
re [lavare], TR.: wash away, wear away 
(esp. earth by rain). -wAte, PART.: 
washed out; faded (pale, wan). 


dilavamento 


dila-zioneélla, F.: slight delay. ||-zié- 
ne [dilatare], F.: delay; respite. 

dilegaret, TR.: unfasten. 

dileg-giabile, ADJ.: ridiculous. -gia- 
ménto, M.: ridicule, derision. {|-gia- 


re (L. dis-, lex, law], TR.: ridicule (de- 
ride, quizz). -giatézzaf, F.: impudence. 
-piatére, M.: derider. -gimof, M.: ban- 
terer; gallant, beau. dilég-gio, M.: 
derision; banter. be 
dilégine{, ADJ.: thin; weak. 
dile-guare [L. diliguare], TR.: make 
disappear, disperse; REFL.: disappear 
(vanieh); (fig.) go far away. -guo, M.: 
disappearance: andare in —, disappear. 
dilémma, pl. -mi [Gr.], M.: dilemma. 
di-leticaref, TR.: tickle. -létioof, 
M.: tickling. 
dilet-tabile, aDJ.: delectahle (pleasing). 
-tabilita, F.: delectableness. -tamén- 
to, M.: delectation (delight). -tante, 
M., F.: amateur, dilettante. -tanzaf, 
F.: delight. -tare, TR.: delight; REFL.: 
delight in, find pleasure in. -tatof, M.: 
delight. -tatére, M.: rejoicer. -ta- 
ziéne}, F.: delectation (pleasure). -té- 
vole — -iabile. -tevolménte, ADV.: 
delectably (pleasingly). -tiwoyf, ADJ.: 
affectionate. ||dilét-to [L. dilectus (di- 
ligere, love)], ADJ.: beloved; M.: lover; 
DELIGHT, pleasure: a bel —, for pleasure; 
andare a —, walk ahout for pleasure. 
-tosaménte, ADV.: delightfully. -téso, 
ADJ.: delightful. 
dile-zidne [-fto], F.: kindness; spiritual 
love. 
diliberat. . = delibera. . 
dilibraref, INTR., REFL.: tumble, fall. 
dilicat. . = delica. . 
dili-génte [L. -gens (diligere, love)], 
ADJ.: diligent (attentive). -gentemén- 
te, ADV.: diligently. -gémza, F.: dili- 
gence (attention) ; diligence (stage-coach). 
diligiénef, F.: jest; ridicule. 
diliquidare}, INTR.: hecome liquid. 
diliscAref, TR.: bone (a fish). 
dilitic. .= diletic. . 
diliver. .| = deliber. . 
dilizi. .| = delizi. . 
diloggidre [alloggio], TR.: DISLODGE; 
INTR.: move (change one’s lodging). 
dilom-bare [lombo], REFL.: strain one’s 
back. -bato, PART. : weak-backed, fee- 
hle. -batara, F.: lumbar strain. 
dilontanare [loniano], TR.: send away ; 
REFL.: go away (withdraw). 
dilnei-daméntef, ADV.: lucidly, plainly. 
ll->ddre [lucido], TR.: elucidate (explain), 


diminnuire 


-dazidne, F.: elucidation. dilvei-dof, 
ADJ.: lucid (clear). 

di-luémte, ADJ., M.: diluent.  |/-Iufre 
[L. dt-luere (wash)], TR.. dilute, weaken. 

dilun-gaméntof, M.: delay; remote- 
ness. |l=garet [/ungo], TR.: atretch; 
remove; retard; REFL.: withdraw; wan- 
der away. 

dilusiédnet — delusione. 
dilu-vidnof, ADJ.: diluvian. -vidre, 
IMPERS.: rain hard, he a deluge; TR., INTR.: 
devour, eat greedily. -viatére, M.: 
glutton. ||dila-vio [L.-vium (root lu, 
wash), M.: DELUGE (flood); abundancs: 
gluttony. -viéme, M.: glutton. -vi6é- 
sot, ADJ.: diluvial. 

dimacchiadre [macchia}, TR.: 
spots} ; clear of trees. 

dima-gherare, ||-grdre [magro], INTR.: 
become lean; TR.: make lean. -grazid- 
ne}, F.: becoming lean. 

dimand. .= domand.. 

dimane}, dimani — domanti. 

dimembraref, TR.: dismember; tear 
apart. 

dime-naménto{ —-zio. |l=nare [me- 
nare|, TR.: agitate (shake); jolt. -ma- 
ziénef, F., dime-nio, M.: shaking (jolt- 
ing). 

dimensidéne [L. -sio], F.: dimension. 

dimentaref}, TR.: dementate (deprive of 
reason). 

dimenti-caggine, F., -caméntof, M.: 
absent-mindedness (forgetfulness). -can- 
za, F.: forgetting, forgetfulness. ||=ca- 
re [mente], TR.: forget; disregard ; REFL.: 
forget one’s self. -catéio, M.: forget- 
fulness (oblivion): lasciare (mettere) nel 
—, forget. -chévolef, ADJ.: very for- 
getful. diménti-co, ADJ.: neglectful. 
-cone, ADJ.: very forgetful or ahsent- 
minded; M.: forgetful man. 

dimentirej, TR.: give the lie to (contra- 
dict). 

dimeritaret} = demeritare. 

di-messaménte, ADV.: humbly. -més- 
si, PRET. of -metiere. -messiénef, F.: 
humiliation. ||=mésso, PART. of -mefte- 
re; ADJ.: humble, dispirited. 

dimestic. . = domestic. . 

dimetro [Gr. di(s), twice, méfron, meas- 
ure], ADJ.: dimeter. 

di-méttere, IRR.; TR.: DISMISS (dis- 
charge); forget; pardon; abandont; cease}; 
REFL.: resign (give up). 
dimez-zaménto, M.: halving, division. 
l|~aaxre [mezzo], TR.: divide in the middle 
(halve). 

dimino}, M.: dominion; will. 
dimi-nuéndof, M.: (mus.) diminuendo. 
-nuiméntot, M.: diminution. — ||=-nui- 
re [L. -nwere], TR.: diminish, reduce; 


clear of 


diminutivamente 


INTR.: lessen, decrease. 
tej, ADV.: diminutively. 


-nutivamén- 
-nutivo, ADJ., 


M.: diminutive. -muziéme, F.: dimi- 
nution. 
dimiesi, PRET. of dimeitere. -ssiéne, 


F.: dismission, resignation. -sséria, ADJ: 
dimissory ; F.: dimissory letter. 

dimoiare [molle], IntR.: liquefy; thaw. 

dimél-to [molto], ADV.: very much, a 
great deal. -téme, ADV.: (fam. jest.) ex- 
cessively. 

diménio} — demonio. 

dimo-ra, F.: stay, habitation, abode; de- 
lay. -ragiénej, F.: stay, abode. -ra- 
ménto}, M.: residence. -ranzay — 
ra. |lerare [L. demorari (mora, de- 
lay)|, INTR.: reside, stay. -raziénej, 
dimo-ro} = -ra. 

dimorsdéreft, TR.: let go from one’s teeth. 
dimo-strabile, ADJ.: demonstrable. 
-straménto, M.: demonstration. -stran- 
zat —-strazione. |l-strare [L. de-mon- 
strare (show)], TR.: demonstrate (prove); 
REFL.: show one’s self. -strativa, F.: 
demonstrative faculty. -strativamén- 
te, ADV.: demonstratively. -strativo, 
ADJ.: demonstrative. -stratére, M.: dem- 
onstrator. -strazioneélla, -strazion- 
eina, F.: short demonstration. -stra- 
ziéne, F.: demonstration; sign; mani- 
festation. dim6é-stroj — -strato. 
di-mtignere}, -mingerej, TR.: milk 
dry; empty. -mtintojy, PART., ADJ.: 
dried. 

di-namica ([Gr. diinamis, power], F.: 
dynamics. -mndmico, ADJ.: dynamic. -na- 
mite, F.: dynamite. -namémetro [Gr. 
métron, measure], M.: dynamometer. 
dinanzi [di in anzi], PREP., ADV.: before 
(in presence of, in front of); precedingy ; 
ADJ.: front; M.: front. 

di-nastia [Gr. dundstes, ruler], F.: dy- 
nasty. -mastico, ADJ.: dynastic. 
dindérlo}, M.: tasselled ornament, fringe. 
dindo [echoic), M.: farthing (coin). 
dinddén [echoic], ding-dong (of bells). 
dineg4é-re}, Tk.: deny. -ziémef, F.: 
denial. 

dinervarej, TR.: unnerve; enervate. 
dinfigniméntof, M.: fiction. 

diniégo [dinegare], M.: denial. 

dinigrare}, TR.: blacken. 

dinoc-care} [occa], TR.: put out of 
joint; break the neck of; INTR., REFL.: 
put out of joint. -colato, ADJ.: unjointed 
(broken); languid (listless). 

dinodaref}, iNTR., REFL.: become sepa- 
rated (joint from joint). 

dinom. .}, dinon. .{, dinot. .{ = de- 
nom. ., ete. 

din-tornaménto}, M.: drawing contours, 
environs. -naref, TR.: outline. ||d’ in- 
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tér-nol, PREP.: around. -téreni2, M. 
PL.: environs; contoury, outline. 
dinudarej, TR.: denude; uncover. 
dinumera-rej, TR.: enumerate. 

nef, F.: enumeration. 

dinunzia. .| — denuncia. . 

Dio, pl. det (of antiquity) or dit [L. 
deus], M.: God; ADJ.t: divine: lavorare 
per amor di —, work without compen- 
sation; faccia —, — voglia, God grant; 
— me ne guardi, God forbid. 

di-ocesano, ADJ.: diocesan; M.: dioce- 
san. |l-deesi (Gr. diotkesis (did, through, 
oikos, bouse)], F.: diocese. 

didt-tra [Gr. diopira (did, through, root 
op-, see)|, F., M.: dioptra. diét-trica, 
F,: dioptrics. didt-trioo, ADJ.: diop- 
tric. 

dipana-re [L. panus, ball of thread], 
TR.: wind, reel; (fig.) clear up a con- 
fused matter; eat heartily. -tara, F.: 
reeling, winding. 

diparéref, INTR.: appear. 

dipar-ténza, F.: as in far le -tenze, bid 
farewell; departure}. -timénto, M.: 
department; division; departuref. |l-ti- 
re [ partire|, TR.t: part (divide); INTR., 
REFL.: depart (leave). -tita — -tenza. 

dipelarej, TR.: make bald; scorch. 
dipellarej, TR.: skin (flay). 
di-pendénte, ADJ. or M.: dependent. 
-pendenteménte, ADV.: dependently. 
-pendénza, F.: dependence; PL.: de- 
pendent states. ||=péendere, IRR.; INTR.: 
depend. -pendiito, -péso, PART. of 
-pendere. 

di-pignerej, ||=pingere, IRR.; TR.: 
PAINT; DEPICT (represent); REFL.: use 
rouge. -pinsi, PRET. of -pingere. -pin- 
to, PART. of -pingere; M.: painting, pic- 
ture. -pintére, M.: painter. -pinta- 
ra, F.: painting. 
diplé-ma [Gr. (dipl6os, TWOFOLD)], M.: 
document; diploma. -matica, F.: dip- 
lomatics. -maticaménte, ADV.: dip- 
lomatically. -ma&tico, ADJ.: diplomatic; 
M.: diplomat(ist). -mazia, F.: diplo- 
macy. 

dipopolaref, TR.: depopulate. 

dipérre} — deporre. 

di-portaméntoj, M.: deportment, con- 
duct. ||=portare, REFL.: carry or de- 
port one’s self; divert one’s selff. -por- 
to, M.: amusement, recreation; solacef. 

dipos. .}, diput. .—= depos. ., deput. . 

diraddre [rado], TR.: thin (plants, etc.); 
REFL. : become thin. 

diradicadre}, TR.: eradicate, rout out. 

dirama-re [rameo], TR.: thin off branches 
(thin out); separate, divide into branches. 
-zioneélla, F.: slight division. -ziéne, 
F.: branching (ramification). 


diramazione 


-zi6- 
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dirancadref, TR : spoil, root up. 
dirazzare [razza], INTR.: lose one’s race 
(or family) qualities. 
dire [L. dicere], IRR.§; TR.: say, tell; 
mean, signify; call; M.: saying: dir la 
sua, add one’s opinion; dir bene d’ uno, 
speak well of one; non mi vuol —, I do 
not succeed; J have no good fortune; vo- 
ler —, mean. 
§ Ind.: Pres. di-co, -cz or dt’, -ce 3 -czdmo, 
-fe, di-cono. Impf. dicéva. Pret. " dissi, dicéstt, 
disse; dicemmo, dicéste, dissero, Subj 
Pres.: dica, etc. Impf. dzcéssz. Fut. Pa 
Cond. diréz. I've di’, dite. Ger. dicéndo. 
Part. détfo. Old form: ditto. —Of compounds 
benedire and maledire have Impf. in -dicéva 
or -diva ; Pret. in -disse, -déssero or -di, -dt- 
ronot. 
diredare — diseredare. 
direnare}, TR.: sprain the back. 
direptiéne}, F.: rapine; destruction. 
diréssi, PRET. of dirigere. 
diretano} ADJ.: hind, last. 
diretare} = diseredare. 
dirétroj, M.: hinder, back part; ADJ., 
ADV:: behind. 
diret-taménte, ADV.: directly. -tivo, 
ADJ.: directing. ||dirét=to, PART. of 
dirigere; ADJ.: direct (straight); directed 
(addressed); ADV.: directly. -tére, M.: 
director. -toério, M.: Directory of 
France. -triee, F.: directress. dire- 
ziédne, F.: office of director; official 
title or residence; direction; address. 
dirieeiare [riccio], TR.: shell (chest- 
nuts). 
dirideref = deridere. 
diriéto}, PREP., ADV.: behind, after. 
dirigere [L. regere, guide)], IRR.§; TR.: 
direct, manage; address; REFL.: go 
§ Pret. drds-si, -se 3 -sero. Part. dirédtto. 
dir-iménte, ADJ.: annulling, invalidating 
(a marriage). ||-iméref [L. dis-imere], 
TR.: divide; break, annul. 
di-rimpétto, PREP., ADV.: 
over against. 
dirincéntrof, ADV.: 
contrary. 
diripataf, F.: precipice. 
dirisiédnet = derisione. 
dirit-ta, F.: right hand; direct road. 
-taménte, ADV.: directly, straight. 
-tanzaf, -tézza, F.: straightness; jus- 
tice, uprightness. ||dirit=-to [diretio], 
ADJ.: DIRECT (straight); just (upright): 
M.: right side; right; claim; law; title; 
levelf; ADV.: straight, directly: u —, 
rightly, with reason ; ogni — ha il suo ro- 
vescio, all good things have their bad 
sides. -tara, F.: straightness; judg- 
ment; impostf, tax. 
diriva.. = deriva. . 
diriviéni}, M., INVAR.: windings, mean- 
derings. 


dirancare 


opposite (to), 


opposite to; on the 


disacquistare 


diriz-zacrine}f — -zatoio. -zaméntof, 
M.: directing. |l-zare [diritto], ™ 
straighten; reform; direct (turn); REFL ae 
arise. -zatoio, M.: hodkin for the hair, 
-zatére, M.: cada -zatriee, F 
directress. -zatara, F.: straightening 
-zone, M.: thoughtless action; whim; 
stubhorn insistence. 

diro}, ADJ.: impious, dire, cruel. 
diroc-caménto, M.: destruction, demo- 
lition. |l=care [rocea], TR.: destroy 
(ruin). -catére, M.: destroyer. 
diroeciaref, INTR.: fall from a rock. 
diroga. .| — deroga.. 

di=rémpere, IRR.; TR.: soften (loosen, 
relax); interruptf, break}; REFL.: become 
angry. -rompiménto, M.: relaxation; 
interruption}. -réttat, P.: hard rub- 
bing, friction. 

di-rottaménte, ADV.: excessively, 
l|-réttol [-rompere], PART., ADJ.: re- 
Hue excessive: a —, excessively, heay- 
ily. 

dirottof2, ADJ.: broken, steep. 

dirovinarej, TR.: ruin. 

diroz-zaménto, M.: polishing; instruc- 
tion, ||=-zare [rozzo], TR.: rough-hew; 
polish, instruct. 

dirubaref, TR.: rob. 

dimmgeinire; sire -nio, M.: grind- 


ing, gnashing. |l-mire [ruggine], TR.: re- 
move the rust from: — 7 denti, gnash 
the teeth. 


diru-paméntof, M.: falling down; preci- 
pice. |l-pare [rune], INTR. : fall from a 
precipice (be precipitated); TR.f: precipi- 
tate. -pato, PART.; M.: precipice. -pi- 
nare} = -pare. dirt-po, us ly pl., -pt, 
M.: precipice; craggy place. 

dirtippi, PRET. of dirompere. 

dirtitoy, ADJ.: ruined. 

di(s)- [L.., apart}, PREF. : dis-. 

dis = abbellire, TR., REFL.: lose one’s 


beauty. 

disabilitay, F.: inability. 
disabi-taref, TR.: depopulate. ||=tato 
[abitato], ADJ. : uninhabited. -taziénef, 


F.: being uninhabited. 
dis-aeccentare, TR.: 
from. 
disaceéso}, ADI.: 
dis-aeeétto, ADJ.: 
come. 
dis-acconciaménte, ADV.: unsuitably, 
Improperly. |l=accéneio, ADJ. : unfitted 
(ill-adapted). 
dis-accordare}j, REFL.: disagree. ||=ac- 
cordo, M.: disagreement. 
dis-accurato, ADJ.: inaccurate. 
disacerbare [acerbo], TR 
(quiet); REFL.: become ae 
disacquistéret, TR.: lose. 


remove the accent 


extinguished. 
unaccepted, unwel: 


appease 


disadattaggine 


dis-adattaggine, F.: unfitness. -adat- 
taménte, ADV.: unsuitably. |lsadatto, 
ADJ.: unadapted (unsuitable, awkward). 
dis=adornare, TR.: deprive of orna- 
ments; adorn unsuitably. -addérno, 
ADJ.: unadorned, 
disaffaticare?s, REFL.: rest one’s self. 
disaffe-zionare, TR.: disaffect. ||=-ziédne 
[affezione], F.: disaffection, unfriendliness. 
disagévo-le [agevole], ADJ.: difficult, un- 
easy. -lézza,F.: uneasiness. -lménte, 
ADYV.: with difficulty. 
disaggra-dare}, INTR.: be displeasing. 
-dévole, ADJ.: disagreeable. ||-dire 
[aggradire], TR.: displease; INTR.: be 
disagreeable. 
disagguagli. .+ = disuguagli.. 
dis-agidre, TR.: deprive of ease (dis- 
turb, incommode). -agiato, PART., ADJ.: 
troubled; needy. -agiatére, M.: dis- 
turber. |l=agio, M.: discomfort (incon- 
venience); trouble; want. -agiéso, ADJ.: 
inconvenient, troubled: tenere a —, keep 
waiting. 
disagrarej, TR.: desecrate. 
dis-aiutarej, TR.: hinder. 
hindrance, impediment. 
disalberarej, TR.: dismast. 
disalhbergare}, INTR.: leave home. 
disalloggiarej}, TR.: dislodge. 
dis-amabile, ADJ.: unamiable. -aman- 
te}, PART., ADJ.: unloving. |l-amare, 
TR.: cease to love; dislike. 
disambiziésot, ADJ.: unambitious. 
dis-amenita, F.: disagreeableness. 
|=améno, ADJ.; disagreeable. 
disamiecizia}, F.: unfriendliness. 
disami-na, F., -naméntof, M.: exami- 
nation. -mantet,M.: examiner. ||-naref 
[L. examinare], TR.: examine carefully. 
-nazionet, F.: examination. 
disammirazione?, F.: lack of admira- 
tion. 
disamo-rdre, TR.: cause to lose affec- 
tion; REFL.: lose liking for. -rato, 
PART., ADJ.: indifferent. -rataeeio, 
ADJ.: hard-hearted, cold. ||\disam6é-re 
[amore], M.: want of affection (indiffer- 
ence, dislike). -réwole, ADJ.: unkind. 
-revolézza, F.: lack of affection, un- 
kindness. -résoft = -revole. 
dis-animdare, TR.: dishearten, discour- 
age; REFL.: become discouraged. 
disappardre}, TR.: unlearn. 
disappariscéntef, ADJ.: ugly. 
disappeténza, F.: lack of appetite. 
disappli-care [applicare], REFL.: not 
apply one’s self (be inattentive). -catéz- 
za, F.: lack of application (inattention). 
-cato, ADJ.: indolent. -cazidne, F.: 
inattention. 
dis=-appréndere, IRR.; TR.: unlearn. 


-aintoy, M.: 
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-apprensidne, F.: fearlessness. -ap- 
prési, PRET. of -apprendere. -appréso, 
PART. of -apprendere. 
dis=approvare, TR.: disapprove. 
provazione, F.: disapprobation. 
disarborarej} = disalberare. 
disarginare [argine], TR.: break down 
the banks of (said of rivers, etc.). 
dis-armaméntof, M.: disarming. ||=ar- 


disbarcare 


-ap- 


mare, TR.: disarm; appease. -adrmo, 
M.: disarming. 
disar-monia [armonia], F.: lack of 


harmony, discord. -ménico, ADJ.: in- 
harmonious. -monizzare, INTR.: be 
out of barmony. 

disarticolare [articolo], TR.: (surg.) am- 
putate at the joints. 

disascésof, ADJ.: disclosed, manifest. 

disaspriref, TR.: mitigate (relieve). 

disassue=-fare [dis-, a. .], IRR.; TR.: dis- 
accustom ; REFL.: become disaccustomed. 
-fatto, PART., -féei, PRET. of -fare. 

dis-astrare, TR.: hurt; prejudice; REFL.: 
damage one’s business. |l=astro, M.: 
disaster; damage. -astrdéso, ADJ.: dis- 
astrous. 

disattén-to [aitento], ADJ.: inattentive. 
-zi6ne, F.: inattention. 

disanto-rare [L. auctorare], TR.: re- 
move from authority ; REFL.: be deprived 
of authority. -rizzare — -rare. 

dis-avanzare, INTR.: cease to advance; 
lose ground (suffer loss). ||=avanzo, M.: 
deficit, loss. 

disavvan=-taggidre [avvantaggiare], 
TR.: lose an advantage. -taggio, M.: 
disadvantage. -taggiosaméntef, ADV. : 
at a disadvantage.’ -taggidso, ADV.: 
disadvantageous. i 

disavve-diméntof, M.: inadvertence. 
-dutaménte, ADV.: heedlessly. -dn- 
tézza, F.: inconsiderateness, imprudence. 
ll-dato [dis-,u..], ADJ.: improvident (im- 
prudent) ; inconsiderate (heedless). 

disavve-nénte [avvenente], ADJ. : unpre- 
possessing (charmless, graceless). -nen- 
tézzat, -némza, F.: want of grace, of 


charm. -névole{ = -nente. -niref, 
INTR. : come inconveniently. -ntwra, F.: 
mishap, misfortune. -nturataménte, 


ADV.: unfortunately. -nturato, -ntu- 
résot, ADJ.: unfortunate, unlucky. 
dis-avvertéuza, F.: inadvertency. 
dis-avvezzaménto},M.: disuse. |l=av- 
vezzare, TR.: disaccustom; REFL.: be- 
come disaccnstomed. 
disavvisaméntofj, M.: negligence. 
disban-deggiaref}, -direy}, TR.: banish. 
disbarattarey, TR.: dissipate. 
disharbaref, TR.: root up. 
disbarcare}, TR., INTR.: disembark ; un- 
load. 
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disbassare — sbassare. 

di-sbérso, M.: disbursement. 

dis-bramare}, TR.. gratify. 

disbrancaref, TR.: strip of branches 
(disbranch). 

di-sbrigare, TR.: extricate, clear up; 
REFL.: rid or free one’s self of. 

di-scaceiaménto, M.: dismissal ; expul- 
sion. |l=scaeeiare, TR.: send away 
(dismiss). -seaeetativo, ADJ.: dismis- 
sive, expulsive. -scaeeiatore, M.: ex- 
peller. 

disca-dére}, INTR.: fall away; waste; 
fall or return to (said of property). -di- 
méntoft, M.: falling away ; decay. -datof, 
ADJ.: fallen. 

dis-calzdre}, TR.: strip of shoes and 
stockings. -edlzof, ADJ.: barefooted. 

discansof}, M.: escape. 

discapezzaref, TR.: lop off; decapitate. 

di-scapitare, INTR.: undergo loss. -sea- 
pito, M.: loss; injury. 

discarcaref, TR.: unload. 

discareerare}, TR.: release from prison. 

dis -caricaménto} = -carico. ||=ca- 
ricdre, TR.: unload; relieve; REFL.: 
ease one’s self. -carico, M.: unload- 
ing; exculpation. 

discarnaref}, TR.: strip of flesh; REFL.: 
become thin. 

dis-caro, ADJ.: unpleasant (offensive). 

discatenaref}, TR.: unchain. 

discavaleare},  TR.: wunhorse, throw; 
INTR.: dismount. 

discéderef, IRR.; INTR.: go away. 

di-scendénte, ADJ.: descending; M.: 
descendant. -scendénza, F.: descent, 

lineage. |l=scéndere, IRR.; INTR.: de- 
scend (go down; spring from); TR.: de- 
scend. -scendiméntof, M., -scensid- 
ne}, F.: descent, origin. -scenséref, 
M.. descendant. 

discéntey, M.: learner. 

dis-centraménto, M.: decentralization. 
\|-centrare [centro], TR.: decentralize. 
di-scépola, F.: pupil. -scepolato7, 
M.: pupilage. |l=-scépolo [L. discipulus 
(discere, learn)|, M.: disciple (pupil). 
discer-nénte, PART., ADJ.: discerning, 
understanding. -nénzat, F.: discern- 
ment; sign. {||discér-nere [cernere], 
TR.: discern (distinguish; perceive). -né- 
vole}, ADJ.: distinctive. -mibile, ApJ.: 
discernible. -niménto, M. : discernment. 
-nitére, M.: discerner. 

discérpere}, TR.: tear to pieces. 
discervellare — dicervellare. 
discé-sa, F.: descent (going down; de- 
clivity). discé-si, PRET., ||discé-so, 
PART. of -ndere. 

discetta-ref, TR.: dispute (contend). 
-zioney}, F.: contention. 


dishbassare 


disconoscere 


disceve-ranzaf}, F.: separation. -raret, 
INTR.: dissever. 

dischiarare} — dichiarare. 

dischiattare}, INTR.: degenerate. 

dischiavaeceiare}, TR.: unlock. 

dischiavare}, TR.: open (with a key), 
unlock. 

dischiéderef, TR.: refuse. 
dischierdre}, TR.: break the ranks of, 
disorder; REFL.: quit the ranks. 

dischiésta}, F.: indigence. 

dischiodare = schiodare. 

dischiomaref}, TR.: disorder the hair of. 

dis=chiadere, IRR.; TR.: disclose (open). 

dischiumare}, TR.: scum, skim. 

dis-chiaisi, PRET., -chiaso, PART. of 
-chiudere. 

di-scignere}, |l-scingere [dis-, c. |], 
IRR. ; TR.: ungird (nntie). -scinsi, PRET.; 
-acinto, PART. of -scingere. 
di=scidgliere, IRR.; TR.: DISSOLVE; m- 
fasten (loosen); REFL.: melt. -sciogli- 
ménto, M.: solution. -sctioglitore, 
M.: dissolver. -sciélsi, PRET. of -scio- 
gliere. -scioltaméntef, ADV.: freely, 
loosely. -scidlto, PART. of -sciagliere: 
dissolved, loose, free. -sciérreft = -scio- 
gliere. 

discipli-na [L. (discere, learn)], F.: dis- 
cipline (system of rules; subjection ta 
rule; training, instruction ; science; chas- 
tisement, penance); scourge (flagellant’s 
lash, whipcord). -nadbile, abJ.: dis- 
ciplinable. -nabilita, F.: disciplinable- 
ness. -manti, M. PL.: penitents. -ma- 
rel, ADJ.: disciplinary. -naéare2, TR: 
discipline; REFL.: do penance. -nata- 
ménte, ADV.: according to rule or dis- 
cipline. -matézza, F.: observance of 
discipline. -névole}, ADJ.: disciplinable. 

discipulot = discepolo. 

dis-co [Gr. -kos], M.: discus (qnoit); disk. 
-cobolo, M.: discus-thrower. 

discoccare} = scoccare. 

disco-laménte}, ADV.: dissolutely. -Lét- 
to, M.: idle youth. ||disco-=lo [Gr. dis- 
kolos, hard to cultivate], apj.: disorderly 
(dissolute, wild, vile); m.: dissolute per- 
son (libertine). 

discolora-re}, TR.: discolour. -zidnef, 
F.: paleness. 

discol-pa [colpa], F., -paméntof, .: 
exculpation, vindication. -pdre, TR.: 
exculpate. 

discom. .| = scom. . 

dis-coneidre}, TR.: disarrange. -cén- 
eio}, ADJ.: disarranged ; unsuited ; rude. 

dis=confessare, TR.: disavow (disown). 

disconf. .| = sconf. . 

disco-nébbi, PRET. of -noscere. -ne 
scénzaj, F.: mistaken knowledge; lack 
of recognition, ingratitude. ||-ndéscere 


“h. PS — whe 


Yee ek. 


disoonosciutamente 


[dis-, c. .], IRR. ; TR. : not recognize. -no- 
sciutaméntej, ADV.: ungratefully; with- 
out being known. -noscitto, PART. of 
-noscere,; ADJ.{: unknown. 
dis-consentiménto, M.: dissent. |l=oon- 
sentire, TR.: dissent (disagree). 
disconsi-gliaménto}, M.: dissuasion. 
-gliarej, TR.: dissuade. 
discons. .{, discont. .f = scons.., scout. . 
discon-tinuare}, TR.: discontinue. -ti- 
nuataméntef, ADV.: interruptedly. -ti- 
nnazionet, F.: discontinuation.  ||=ti- 
nuno [continuol, ADJ.: discontinuous. 
dis-convenévole, ADJ.: unsuitable, un- 
becoming. -conveniénza, F.: unsuit- 
ability,incongruity. |lsconvenire, IRR.; 
INTR.: misbecome, be unsnitable. -con- 
vénni, PRET. of -connire. -conventito, 
PART. of -convenire. 
discop. .{, discora. .| = scop. ., scora.. 
discor-daménto}, M., -danza, F.: dis- 
cord; dissension. -dare, INTR.: be dis- 
cordant (disaccord) ; disagree ; (Eng. dis- 
cord); cause discordt ; be distanty. -da- 
tére}, M.: disputant. ||discér-de ([L. 
dis, cor, HEART], ADJ.: discordant (disso- 
nant); disagreeing}. -deménte, ADV.: 
discordantly. -déwolej, ADJ.: discord- 
ant. discér-dia, F.: discord (strife). 
-diéso}, ADJ.: quarrelsome. 
discor-réndo, GER.: discoursing: e via 
—,and so on. |l-rere [dis-, c..], IRR. ; 
INTR.: DISCOURSE (talk); run or ramble 
abont}: far — 7 morti, change a testa- 
ment. -révolef, ADJ.: flowing. -rimén- 
tot, M.: discourse; flowing; concourse; 
running about. -ritére, M., -ritriece, 
F.: discourser (talker). discér-sa, F.: 
tedious talk (nonsense); affected wittiness. 
-saeecio, M.: stupid discourse. -sétto, 
-sino, M.: pretty little speech. discér- 
Si, PRET. of -rere. -sivot, ADJ.: discur- 
sive. discér-so, PART. of -rere: dis- 
coursed, etc.; M.: discourse; reasoning. 
-séne, M.: long discourse. 
discortése} = scortese. 
discoscéso = scosceso. 
discosciare}, TR.: disjoint the thigh; 
INTR.: be rugged or steep. 
disco-staménto, M.: removal, departure. 
lestare [costa], TR.: remove, put away ; 
REFL.: go away, withdraw. -stato, di- 
seé-stoI, ADJ.: removed; distant. di- 
sc0-sto 2, ADV.: far off. 
discovrire} = scoprire. 
discrasia [Gr. dus, bad, krésis, mixture], 
F.: (med.) dyscrasia. 
discre-dénte}, ADJ.: incredulous. -dén- 
zat, F.: incredulity. (|l\discré-dere 
[dis-, c..], TR.: discredit (disbelieve) ; 
REFL.: change one’s opinion. -ditamén- 
to}, M.: discredit. -ditare, TR.: dis- 
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credit (deprive of credibility; disgrace) ; 
REFL.: disgrace one’s self. discré-di- 
to, M.: discredit, loss of favor. 

dis-crepante}, ADJ.. discrepant. -cre- 
panza, F.: discrepancy, difference. 
l=-crepare, INTR.: be discrepant (differ, 
be at variance). 

discresce. .+ = decresce. . 

discre-taménte, ADV.: discreetly. -téz- 
za — -zione. -tivaménte, ADV.: dis- 
cretively. -tiwo, ADJ.: discretive (dis- 
cerning). ||disoré-to [L. -tus (cernere, 
separate)], ADJ.: discreet (prudent, just, 
fair); moderate (mediocre); fair (quite 
considerable). -zidne, F.: discretion. 

discriminaélej;, M.: bodkin for the hair. 

discrit. .}, discriz. .— descrit.., descriz.. 

discrollarej, TR.: shake, toss. 

discueire}, TR.: unsew, rip out. 

disculmindarey, TR. : remove the top, un- 
roof. 

discuoiaéref, TR.: skin. 

dis-cussarej — -cutere. -otissi, PRET. 
of -cutere. -cussiéme, F.: discussion, 
debate. -cvisso, PART. of -cutere. ||-o- 
tere [L. guatere, shake], rR.§; TR.: DIS- 
CUSS. 

§ Pret. reg. ; or disczs-sz, -se 3 -sero. Part. 
AiSCUSSO. 

dis-degnaménto, M.: scorn, anger. -de- 
gnanzaf, F.: disdain. ||->degnare, TR.: 
disdain (scorn); INTR.: be disdainful. -dé- 
gno, M.: disdain. -degnosaménte, 
ADV.: disdainfully. -degméso, ADJ.: dis- 
dainful, angry. 

dis-détta, F.: refusal; denial; (fam.) 
bad luck (esp. at play). |l-détto [-dire], 
PART.: refused; M.f: refusal, bad luck. 

disdieé-vole}, ADJ.: indecent; improp- 
er. -wolézzaf, F.: impropriety. -vol- 
méntej}, ADV.: improperly. 

dis-direl, IRR.; TR.: unsay (retract); 
deny; forbid; withdraw: — i fitto (or 
la casa), give notice to quit. 

disdire 2 [L. dis decere, he fitting], INTR.: 
be unbecoming (be unsuitable). 

disdissi, PRET. of disdire!. 

disd6éro [L. de-decorus, shameful], M. : dis- 
honour, shame. 

disebbridrej, INTR.: become sober again. 

disece. .f = dissecc. . 

dise -gnaménto} = -gzo._ |l-gnare 
[di-, s..], TR.: design (delineate, draw; 
describe; plan, intend). -gnatdio, M.: 
crayon-case. -gnatére, M.,-gnatriee, 
F.: designer. -gnatuaray, F.: design. 
-gnétto, -gnino, M.: pretty little sketch. 
disé-gno, M.: design (sketch ; intention); 
art of drawing: colorire un —, put an 
idea into practice. 

disegual. . = disugual. . 

diselldre}, TR.: unsaddle. 
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dis-enfiare, TR.: 
swelling of. 
disennAto}, ADJ.: out of one’s mind, fool- 
ish. 
disensato}, ADJ.: dull, insensate. 
disenteriat = dissenteria. 
dis-equilibrio, M.: disequilibrium. 
dis-eredare, TR.: disinherit. -ereda- 
ziéne, F.: disinheriting. -erédeyf, ADJ.: 
disinherited; M.: disinherited person. -ere- 
ditare} — -dare. 
diserrarej, TR.: open, unlock. 
diser-taménto, M.: desolation.  ||=ta- 
re [ak. to deserto], TR.: destroy (ruin) ; 
INTR.: desert. -tatére, M.: destroyer. 
disér-to}, ADJ.: deserted (solitary); M 
desert. -tére, M.: deserter. 
diser-vigio}, M.: bad turn (unkindness). 
-vire}, TR.: disserve, harm. 
disfaci-ménto [disfare], M.: undoing 
(destruction). -tére, M.: undoer (de- 
stroyer). -tiira, F.: undoing. 
disfamare — sfamare. 
dis=fare, IRR.; TR.: undo (destroy, de- 
feat); REFL.: dissolve; rid one’s self (dit, 
of): -farsi in laerime, burst into tears. 
-fatta, F.: defeat (rout of an army). 
-fattibile, ADJ.: that can be undone or 
destroyed. -fatto, PART of -fare. -fat- 
tére7t, M.: destroyer. 
disfavillare}, INTR.: 
disfavor. .= sfavor. . 
dis- faziénet,F.: destruction, ruin. -féei, 
PRET. of disfare. 


disenfiare 
disinflate ; reduce the 


sparkle, 


disferenzidre [diferente], TR.: distin- 
guish. 

disfermarej, TR.: weaken, make less 
firm. 

disferr. .{,disfid. .f,disfig. .f = sferr. ., 
sfid. ., sfig. . 


dis = fingeret, IRR.; INTR.: dissemble. 
-fingiméntof}, M.: dissembling. 
disfinire} = definire. 

disfio}. ., disfog. .j = sfio.., sfog. . 

dis - formers. — = sformare. ||=forme 
[forma], ADJ.: unlike, different. -for- 
mita, F.: diversity, difference. 
disfornire}, TR.: unfurnish. 
disfortunato — sforiunato. 
disfrancare}, TR.: disfranchise. 
disfren. .{, disgann. .j = sfren. . 
SiNgann. . 

disgiugn. .| = disgiung. . 
lis-giingere, IRR.; TR.: disjoiu (sep- 
arate); distinguish ; unyoke. -giungi- 
ménto, M.: disjunction (separating). 
-gitinsi, PRET. of -giungere. -giunta- 
ménte, ADV.: disjointedly (separately). 
-giuntivaménte, ADY.: disjunctively. 
-giuntivo, ADJ.: (gram.) disjunctive. 
-giamto, PART. of -giungere. -giun- 
ziéne, F.: disjunction, separation. 


disinsegnare 


disgo. .j = sgo.. 

disgra-dare [grado], TR.: put to shame; 
degrade (disgracey); descend by steps or 
degreesf. -dévole, ADJ.: unpleasant, 
-diménto, M.: disapprobation, contempt. 
-dire, TR.: dislike. disgra-do, 
despite: avere a — , dislike, have an aver- 
sion for; @ —, in spite of. 

disgraticoliret, TR. : deprive of grating 


or bars. 
disgratot, ADJ.: disagreeable. 
disgrava. .— sgrava.. 


disgravidaret, INTR.: bring forth. 

dis=grazia, F.: misfortune (ill luck, mis- 
chance); disgrace (disfavour): per —, un- 
fortunately. -graziare} — disgradare, 
-graziataménte, ADV.: unfortunately. 
-graziato, ADJ.: unfortunate, unhappy 
(wretched). -graziésoy, ADJ.: quarrel- 
some. 

disgre-gabile, ADJ.: that can be sep- 
arated. -ganza}t—-gazione. |l-gare 
[L. grex, flock], TR.: separate (disunite, 
Eng.} disgregate). . -gativo, ADJ.: sep- 


arating. -gazidéne, F.: separation. 
disgrev. .j, disgrign. .}| — disgrav. ., 
digrign. . 
disgropparej, TR.: undo. 
disgross, .f = sgross. . 


dis-guaglianzaj, F., -guaglioj, M 
inequality. 

disgu-stare, TR.: disgust; offend; REFL.: 
be disgusted. -stéwole, ADJ.: disgust- 
ing. -stevolézza, F.: disgustfulness. 
Idisga-sto [gusto], M.: disgust (aver- 


sion, dislike). -stéso, ADJ.: disgusting. 
di-sia}, F.: desire. -sidret, TR.: desire. 
disid. ., disig. . = desid. ., dissig. . 


dis-inipacctaro, TR. disencumher (dis- 


emharrass). 
dis=imparare, TR.: unlearn (forget). 
disim-pegnare |impegno], TR.: disen- 


gage (release); perform (achieve); REFL.: 
get through, get off: -pegnarsi di sua 
parola, keep one’s word. -pégno, M.: 
disengagement (release). 
disinare} — desinare. 
dis=incantare, TR.: disenchant. 
| disinclinaziénef, F.: disinclination. 


| disinénza — desinenza. 
» di- dis-infettante, ADJ., 


M.: disinfectant. 
|=infettare [infetto], disinfect. 
-infezione, F.: disinfection. 
dis-infingere}, IRR.; TR.: dissemble. 
diszingannare, TR.: disillusion (unde- 
ceive); REFL.: be disillusioned (be unde- 
ceived). -ingdanno, M.: disillusion. 
dis-innamoraménto, M.: ceasing to 
love. ||=imamordare, REFL. : cease being 
enamoured. 
dis=insegnare, TR. : 
opposite of. 


unteach ; teach the 


disinteressato 


dis-interessato, ADJ.: disinterested. 
\|xinterésse, M.: disinterestedness. 

disinvitare},TR.: countermand. 

dis-involtaménte, ADV.: easily, grace- 
fully. ||zimvolto, ADJ.: unembarrassed 
(self-possessed, easy ; graceful). -invol- 
tara, F.: self-possession (ease, grace); 
boldness ; levity. 

disio, disiro} — desire, desio. 

disistanc4rej}, REFL.: rest one’s self. 

disisti-ma [dis-, stima], F.: disesteem ; 
disrepute. -mare, TR.: disesteem. 

dislaceidre [laccio], TR.: unlace. 

dislagare}, REFL.: overflow. 

disle. ., disloc. . = sle. ., slog. . 

dis=lodare, TR.: dispraise. 

disloga. . = sloga. . 

dismagarej{, TR.: err; deviate; REFL.: 
separate one’s self. 

dismagliare}, TR.: break the meshes; 
(fig.) tear flesh with the nails. 

dismalaref, TR.: cure. 

dismantarej, REFL.: remove one’s cloak. 
dismarr. .}, dismem. .f = smarr. ,, 
emem. . 

dismemoratof, ADJ.: unmindful. 

dismen-tare}, -ticare — dimenticare. 

disméttere — smettere. 

dismisi-ra [dis-, m. .], F.: excess: @ —, 
excessively. -ramzaf —-ra. -raref, 
INTR.: exceed the measure. 

dismodato — smodato. 

dismonacarej, TR.: uncloister; REFL.: 
leave a eloister. 

dismontare — smoniare. 


dismnévere}, TR.: dissuade; disturb; 
REFL.: change one’s mind. 
disnatura. .— snatura. . 
disnebbiare [nebbia], TR.: free from 


mist or clouds. 

disnervare}, TR.: enervate. 
disniddre}, TR.: take from the nest; 
REFL. : leave the nest. 

disno-dare [nodo], TR.: unknot, undo. 
-dévole}, ADJ.: that can be untied. 
disnore} — disonore. 

dis-nudare, TR.: denude. 

disobbedi. . = disubbidi. . 
dis-obbligdute, PART., ADJ.: disoblig- 
ing. =obbligdre, TR.: free from obliga- 
tion (Eng.f disoblige). -ébbligo, M.: 
release from obligation. 

dis-occupare, TR.: disengage (release); 
REFL.: rest from labor (take one’s ease). 
-occupato, ADJ. : unoccupied (at leisure). 
-oceupazidne, F.: leisure. 

disolaméntof, M.: desolation. 

dis-onesta, F.: dishonesty. -onesta- 
ménte, ADV.: dishonestly. -onestaref, 
TR.: dishonour; REFL.: disgrace one’s self. 
|zonésto, ADJ.: dishonest ; indecent. 

disonnarej, REFL.: awake. 
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disono-raménto, M., -ranzaf, F.: dis- 
honour, disgrace. -rdare, TR.: dishonour 
(disgrace); REFL.: disgrace one’s self. 
-ratére, M.: he who dishonours. |ldiso- 
né-re [onore], M.: dishonour (disgrace). 


disparire 


-révole, ADJ.: dishonourable. -revol- 
ménte, ADV.: dishonourably. 
disoppi-lante, ADJ., M.: deoppilative. 


l|-lare [dis-, 0. .], TR.: elear (Eng.f deop- 
pilate). -lativo — -lante. 

di=sépra, ADV.: over; above. =sopra= 
pit, ADV.: over and above, hesides. 
disorbi-tante, ADJ.: exorbitant. -tan- 
teménte, ADV.: exorbitantly. -tanza, 
F.: exorbitance. |l-tare [orbita], TR.: 
exceed. 

disordi-nadeecio, M.: great disorder. 
-naménto, M., -ndnzaj, F.: disorder. 
-nare, TR.: disorder (disturh); INTR.: 
exceed, be immoderate; REFL.}: be con- 
fused. -nataménte, ADV.: in 2 dis- 
orderly way; lawlessly. -nato, PART, 
ADJ.: disorderly; irregular; dissolutef. 
-naziéne}, F.: disorder. ||\disérdi-ne 
[ordine], M.: disorder (confusion); irregu- 
larity. 

dis = organizzare, 
REFL.: be confused. 
disormeggiaére}, TR.: uncable. 
disornare}, TR.: disadorn. 
disorpellare [orpeilo], TR.: strip of tin- 
sel; bare (unmask). 

disoss4re [osso], TR.: bone. 
disossidare [ossido], TR.: reduce the 
oxides. 

disottano}, ADJ.: lower (inferior). 
disotterrare — dissotterrare. 
Gi=sé6tto, PREP., ADV.: below, beneath. 
disp. ., often = sp. . 
dispac-eiaméntoj, M.: speed. ||-eta- 
re [L. pedica (pes, foot), fetter], TR.: DIS- 
PATCH (telegraph); exPEDite. dispae- 
eio, M.: dispatch (message, official let- 
ter; telegram); course}, expedition. 
dispaidre [paio], TR.: unmatch (dis- 
unite, separate). 

dis=parare}, TR.: unmatch ; unlearn, for- 
get. -pardato, ADJ.: disparate (dissim- 
ilar). 

disparécchi}, PRON. (M. PL.): a great 
many. 

disparénzafj, F.: disappearance. 

dis-parére1, M.: slight dissension, dis- 
pute. 

dispa-réref 2, INTR.: disappear. -révo- 
le}, ADJ.: passing, fleeting. 

di-spargeref, IRR.; TR.: DISPERSE. 
-spargiméntof, M.: dispersion. 

dispari [L. dis-par (par, equal)], ADJ.: 
unequal (odd, uneven); different}. -mén- 
te}, ADV.: unequally. 

disparire and deriv. = sparire and deriv. 


TR.: disorganize ; 
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disparita [dispari], F.: disparity (differ- 
ence). 

disparméntet, ADV. : unequally. 

dispar-sij}, PRET., -so}, PART. of -gere. 

dispar-te, ADV.: apart: in —, in a place 
apart; tenerst (stare) in —, not aspire to 
honours, etc. |l-tire [L.], TR.. part, 
separate (disputants); divide: — ?’ ami- 
stat, break the friendship. -titaméntef?, 
ADY.: separately. -titére, M.: divider. 

disparut. .| = sparut. . 


disparita 


dispassionaméntot, M.: dispassion, 
apathy. 

dispastoiare}, TR.: unfetter a horse; 
free. 


dispaventare; — spaveniare. 

dispén-dere [{L. (pendere, weigh)], IRR. 
(cf. spendere); TR.: dispend; spend. di- 
spén-dio, M.: expense, costs. -diesa- 
ménte, ADV.: expensively. -diéso, 
ADJ.: expensive. -ditorey, M.: spend- 
thrift. dispém-sa, F.: dispensation; 
distribution; privilege; instalment (part, 
number of a book); pantry (larder). -saé- 
bilet, apJ.: dispensable. -sagiénef, 
F., -ssaméntof, M.: distribution; im- 
munity. -sdre, TR.: dispense, distribute ; 
exempt; REFL.: dispense with. -satore, 
M., -satriece, F.: dispenser. -saziéney, 


F.: distribution; dispensation. -siéra, 
F.: housekeeper. -siére, M.: steward, 
butler. 


dispénmtoj, ADJ.: extinguished; destroyed. 
dispe-rabilef, ADJ.: desperate, despaired 
of. -ragioénet, -ramzaf{,F.: despera- 
tion. ||=-rare [spero], TR.: not hope for; 
deprive of hopet; INTR.: despair ; REFL. : 
be desperate. -rataménte, ADV.: des- 
perately. -ratézzaj, F.: despair. -raé- 
to, PART., ADJ.: desperate (beyond hope); 
M.: desperate person; madman: alla -ra- 
ta, desperately. -raziéme, F.: despera- 
tion (despair); sorrow. 
dis=pérdere, TR.: waste (squander, scat- 
ter). -perdiménto, M.: waste (dissi- 
pation). -perditére, M.: squanderer. 
di=spérgere, IRR.; TR.: DISPERSE (scat- 
ter, diffuse); waste. -spergiméntot, 
M.: dispersion. -spergitére, M.: waster. 
dis=-per-sé, ADV.: by one’s self, alone, 
apart. 
dis-pérsi, PRET. of -pergere. -persiéne, 
F.: dispersion. -pérso, PART. of -per- 
gere. 
dispéso}, PART. of dispendere. 
dispet-tabilet, ADJ.: despicable. -tae- 


eio, M.: despicable affront. -tdaref, 
TR.: despise; REFL.: be vexed. -tévo- 
le}, ADJ.: disdainful. -tivaméntefj, 


ADV.: disdainfully. ||dispét-to [L. de- 
spicere (look)], M.: DESPITE (malignity ; 
anger); contemptt: a (per) —, in spite 


disprezzare 


of; avere in —, despise. -tosaeeio, 
disp. of -toso. -tosaménte, ADV.: de- 
spitefully. -téso, ADV.: despiteful; saucy. 
-tostieeio, -tostizzot, dim. of -toso, 
-tuecio, M.: sauciness. 
dispia-eénte, ADJ.: displeasing. -een- 
tissimo, ADJ.: most (very) displeasing. 
-eénza, F.: displeasure; grief. ||-eére 
[dis-, p..], IRR.; TR.: DISPLEASE; vex; 
REFL.: be displeased; feel sorry. -eévo- 
le, ADJ.: unpleasing. -eevolézza, F.: 
displeasure. -eevolménte, ADV.: un- 
pleasingly (disagreeably). -eiménto, M.: 
vexation, grief. -eivto, PART. of -cere. 
cispia-cqui, PRET. of -cere. 
dispianaref, TR.: level; REFL.: stretch 
out (lie down). 
dispiant..}, dispice..— spiant.., spice. 
dispieeiare?, TR.: dispatch, hasten. 
dispiega. .— spiega. . 
dispie-tanzat, F.: inhumanity. -tata- 
ménte+, ADY.: pitilessly, inhumanly, 
-tatot, ADJ.: pitiless, cruel. 
dis-pignerej}, =pingere7j, IRR.; TR.: 
cancel, blot out. -pinmsit, PRET., -pin- 
tot, PART. of -pingere. 
displieénzaj} — dispiacenza. 
dispod. ., dispogl.., dispol. .= spad.., 
spogl. ., spol. . 
dis-ponénte, PART. of -porre; M.: dis- 
poser. ||[=pénere = -porre. -ponibi- 
le, ADJ.: disposable. -poniméntof, 
M.: disposal, order. -pomitivo, more 
commonly -positive. -pomitére, ™.: 
regulator, bestower. =pérro, IRR.; TR.: 
DISPOSE (arrange, put in order); persuade; 
REFL.: prepare one’s self. -pési, PRET. 
of -porre. -positivaménte, ADV.: dis- 
posingly. -positivo, ADJ.: disposing, 
enacting; F.: enactment. -positére, 
M., -positrice, F.: disposer. -posizid- 
ne, F.: disposition; intent; order. -pé- 
sta, F.: disposition. -postaménte}, 
ADV.: with order. -pestézza, F.: dis- 
posedness, readiness. -pésto, PART. of 
-porre; ADJ.: disposed, adapted; well 
madef, nimble. 
di-spoticaménte, ADV.: despotically. 
ll-spotice [despota], ADJ.: despotic. -po- 
tismo, M.: despotism. 
dispre-gévole, ADJ.: despicable. -ge- 
volménte, ADvV.: slightingly. -gia- 
bile, ADJ.: contemptible. -giaménto, 
M.: contempt. |legiare [dis-, p..], TR: 
DEPRECIATE (hold to be of little value); 
look down upon (despise). -giativa, 
ADJ.: depreciating ; M.: depreciative suf- 
fix. -giatére, M.: scorner. dispré- 
gio, M.: scorn (contempt). -zzabile, 
ADJ.: contemptible. -zzanteménte, 
ADV.: scornfully. -zzare [prezzo], TR.: 


deprecate (hold to be of small value); lock | 


{ 


disprezzatore 


down upon (despise). -zzatére, M., 
-zzatriee, F.: scorner. -zzévolef, 
ADJ.: despicahle. -zzevolméntef, ADV.: 
scornfully. dispré-zzo, M.: contempt. 
dispri.., dispro. . = spri.., spro.. 
dispurof, ADJ. : impure. 
dispu-ta, F.: dispute, discussion. -tabi- 
le, ADJ.: disputahle. -tante, M.: dis- 
putant. |l-tare [{L. (putare, clean)], 
INTR.: dispute; discuss; REFL.: contest. 
-tativo, ADJ.: disputative. -tato, ADJ.: 
disputed, controverted. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: disputer, arguer. -taziéne, 
F.: disputation ; argument. 
disquisiziéne [L. -sitio (querere, seek)], 
F.: disquisition (dissertation). 
disradicare}j, TR.: eradicate. 
disrag. .{, disreg.. = srag.., sreg.. 
dis-rémperej, IRR.; TR.: break off. 
disruvidire{, TR.: remove the rust, 
polish. 
dissagrarey, TR.: desecrate. 
dissalare [sale], INTR.: freshen salt 
meat. 
dissan-guare [sangue], remove 
blood, bleed. -guinare, TR.: wash off 
blood (from skins, etc.). 
dissa-pito}, ADJ.: insipid. {|-pdére ([sa- 
pore],M.: disagreement (quarrel). -pori- 
to}, -voréso}, ADJ.: unsavory, tasteless. 
dissecd=re [L. (secare, cut)], TR.: dissect. 
-zidne, F.: dissection. 
dissec-caménto, M.: desiccation. ||-ca- 
re [L. siccus, dry], TR. : desiccate ; REFL.: 
become dry. -eativo, ADJ.: desiccative 
(drying). 
disseleiare [selce], 
pavement of. 
dissemina-re ([semino], TR.: dissemi- 
nate (scatter). -toére, M.: disseminator. 
-zidne, F.: dissemination. 
dissennare [senno]}, TR.: deprive of sense. 
dis-sensiéne, F.: dissension. |l=sénso, 
M.: dissent (discord). 
dissen-teria [Gr. dus, ill, énteron, intes- 


TR.: tear up the 


ting], F.: dysentery. -térico, ADJ.: 
dysenteric. 
dis-sentiménto, M.: dissent. ||=sen- 


tire, INTR.: dissent. -senziénte, PART., 
ADJ.: dissentient. 

dissepara. . = separa. . 

dis=seppellire, TR.: unbury, disinter. 

dis=serrare, TR.: unlock. 

disserta-re [L. dis-serere (join)], INTR. : 


discuss (dissert). -zioneélla, F.: brief 


discussion. -zidéne, F.: dissertation. 
disser-vigio, = ~vizio. -vire jf, 
disserve (harm). -viziot, M.: disservice 
(ill turn). 


dis-sesta4re, TR.: derange; REFL.: be in 
disorder. -sésto, M.: disorder. 
dissetare [sete], INTR.: quench thirst. 


TR.:| dissugare [sugo], TR.: 
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dis-settore [L. -sector (secare, cut)], 
dissector (anatomist). -seziéne, F. ais: 


section. 

dissi, PRET. of dire. 

dis-sidénte [L. -dens (sedere, sIT)], ADJ.: 
dissident (disagreeing); M.: dissenter (in 
religion). -sidio, M.: dissension. 

dis-sigillare, TR.: unseal. 

dis-sillabo, ADJ.: dissyllabic; M.: dis- 
syllable. 

dissimiglia. .+ = dissomiglia. . 


dissimi-le [dis-, s..], ADJ.: dissimilar, 
unlike. -litidine, F.: dissimilitude, 
unlikenesgs. 


dissimuld-re [dis-, s..], TR.: dissimu- 
late (pretend). -tamémte, ADV.: dis- 
semblingly. -tére, M., -triee, F.: dis- 
sembler. -ziéne, F.: dissimulation. 
dissi-pabile, ADJ.: dissipable. -pamén- 
to, M.: dissipation. ||-pare [L. (sizare, 
throw)], TR.: dissipate (disperse). -pata- 
ménte, ADV.: wastefully. -patézza, 
F.: dissipation. -pato, ADJ.: dissipated ; 
scattered. -patére, M., -patriee, F.: 
squanderer. -pazidéne, F.: dissipation. 
dissipito}, ADJ.: insipid. 
dissodare [sodo], TR.: till (plough). 
dissolleeitadine}, F.: slowness. 
disso-libile, ADJ.: dissoluble. 
lita, F.: dissolubility. -lutaménte, 
ADV.: dissolutely. -lutézza, F.: disgo- 
Juteness. -lutivo, ADJ.: dissolvent. -lu- 
to, PART. of -lvere; ADJ.: dissolute. 
-luziéne, F.: dissolution. disso-lvéi, 
PRET. of -lvere. -lvénte, ADJ., M.: dis- 
solvent. {|dissé-lvere [dis-, s. .], IRR.; 
TR.: dissolve; REFL.: dissolve, melt. -lwi- 
ménto, M.: dissolving, melting. 
dis-somigltanza, F.: unlikeness. 
migliare, INTR., REPL.: 
different. 
dis-sonante, ADJ.: dissonant. eoneata: 
Fe: dissonance ; incongruity. ||zsonare, 
INTR.: be dissonant. 
dissonnare [sonno], TR., REFL.: awake. 
dis=sono [L. sonuws, sound], ADJ.: dissonant 
dis-sotterraménto, M.: exhumation. 
|l=sotterrare, TR.: disinter, dig up. 
dis=sovvenirej, IRR.; INTR.: forget. 
dis=suadére, IRR.; TR.: dissuade. -sna- 
gi, PRET. of -suadere. -suagiéne, F.: 
dissuasion. -snasivo, ADJ.: dissuasive. 
-suadso, PART. of -suadere. -suasoria 
= -suasivo. 
dissuetidine [L. -do (suescere, be used) ], 
F.: desuetude (disuse). 


-lnbi- 


\|=so- 
be unlike, bs 


deprive of juice 
or sap. 

dissuggellare = dissigillare. 

dissaria [Gr. dus-, bad, o@ron, urine], F 
dysury. 


di-staccaménto, M.: detaching; de- 
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tachment. -staccamzat — -staccamento. 
l=staccare, TR.: detach, pull away. 
-staccaturaj, F.: detaching, separat- 
ing. -staeco, M.: separation, parting. 
dista-gliare}, INTR., REFL.: intersect; 
TR.: cut apart. -gliatarat, F.: cut, 
division. 
di-stante, ADJ.: distant (far). -stanza, 
-stanzia},F.: distance. |l=stare, IRR.; 
INTR.: be distant (be remote). 
distasare}, TR.: unstop. 
distemperare = stemperare. 
dis=téndere, IRR.; TR.: distend (stretch 
or spread out); REFL.: dwell or enlarge 
upon. -tendibile, apDJ.: distensible. 
-tendiménto, M.: distension. 
distenebrare [tfenebra], TR.: clear up. 
dis-tenéref,IRR.; TR.: hold back, detain. 
-teniménto}, M.: detention. 
dis-tensiéne [-tendere], F 
(expansion). 
distentito}, PART. of distenere. 
disterminare} — sterminare. 
dis-tésa, F.: extent; expansion: alla —, 
at large; diffusedly. -tesaménte, ADV-: 
extensively. -tési, PRET. of -tendere. 
\|=téso, PART. of -tendere. 
disti-chétto, dim. of -co.  ||\disti=-co 
. [Gr. dis, twice, stikos, row, verse], M 
distich (epigram of two verse-lines). 
distil-laménto, M.: distilling. ||-lare 
[L. (stillare, drop)], TR.: distill. -latéio, 
M.: still, distillery. -latére, M.: distil- 
ler. -latoério, M.: still. -laziéne, F.: 
distillation. -leria, F.: distillery. 
di-stinguere [L.], 1nR.§; TR.: distinguish, 
separate; REFL.. distinguish one’s self. 
-stinguibile, ADJ.: distinguishable. 
-stinsi, PRET. of -stinguere. -stinta- 
ménte, ADV.: distinctly. -stintivo, 
ADJ.: distinctive; M.: sign, characteris- 
tic. -stinto, PART. of -stinguere; ADJ.: 
clear, distinct. -stinzioneélla, F.: 
slight distinction. -stinzidne, F.: dif- 
ference; distinction, honour. 
§ Pret. distin-si, -se ; -sero. Part. distinto. 
dis=togliere, IRR.; TR.: dissuade, di- 
vert. -togliménto, M.: dissuasion. 
-tolsi, PRET., -toélto, PART. of -togliere. 
diston. .}, distore. .}, distorn. .+ = 
ston. ., store. ., storn. . 
distorre — distogliere. 
dis-torsiéne, F.: distortion, contorsion. 
l=torto } [L. -tortus (torguere, twist)], 
ADJ.: distorted ; unjust. 
dis-traere}, =trarre, IRR.; TR.: distract 
(divert); REFL.: divert one’s mind. -tras- 
si, PRET. of -frarre. -trattaménte, 
ADY.: distractedly. -tratto, PART. of 
-trarre. -trazioneélla, F.: slight dis- 
traction. -trazione, F.: distraction 
(diversion). 


distaccanza 


distengion 


:| dis-tnurbanza}, F.: disturbance. 


disuso 


: distress (need). -stret. 
severely. -strettéz- 
l=strétto [-stringe- 
pressed, needy; m 
-strettaale, ADI: 


di-stréttas, F 
taménte}, ADV.: 
za}, F.: severity. 
re], PART.}, ADJ.: 
district, province. 
territorial. 

distri - buiméntof}, distribution. 
||-buire [L. dis-tribuere (tribus, tribe)], 
TR.: distribute; range. -butivamén- 
te, ADV.: distributively. -butivo, ADI: 


distributive. -butore, M., -butriee, 
F.: distributer. -buziéne, F.: distzi- 
bution. 


distrigare — sirigare. 

di-striguere}, -stringerej, TE.: bind 
close; pinch. -stringiméntoj}, m 
binding, pinching. 


di=straggere, IRR.; TR.: DESTROY (de- 


molish). ° -struggibile, ADJ.: destruc- 
tible. -struggiméntoj, M.: destruction. 


-struggitivoe — —-struttivo. -struggi- 


tére, M., -struggitriece, F.: destroyer. 
satracat: PRET. of -struggere. -strat- 
tibiley = -siruggibile. -struttiva, 


ADJ.: destructive. -straitto, PART. of 
-struggere. -struttore, M.: destroyer. 
-struziéne, F.: destrnction, demolition. 
disturarej, TR.: uucork. 

||-tux- 
bare [L. (furéa, disorder)], TR.: disturb. 
-turbatore, M., -turbatriee, F.: dis- 
turber. -turbo, M.: disturbance. 
disubbi - diénte, ADJ.: disobedient. 
-dienteménte, ADV.: disobediently. 
-diénza, F.: disobedience. ||=dire [ob- 
bedire], TR.: disobey; INTR.: be disobe- 
dient. 

disndirej, TR.: appear not to hear. 
disuggellaret, TR.: unseal. 

dis-ugna glidnza,F.: inequality. -ugua- 
gliare, TR.. render unequal. ||=ugma- 
le, ADJ.: unequal, unlike. -ugualita, 


F.: inequality. -ugualménte, ADV.: 
unequally. 

dis-umanarej, TR.: divest of humanity; 
REFL.: become inhuman.  ||=umaduno, 
ADJ.: inhuman. 

disumidire [umido], TR.: remove the 
humidity. 


dis-ungere, TR.: free from grease. 
dis -uniéne, F.: disunion, division. 
l|=unire, TR.: disunite (separate); REFL.: 
be separated. -umitaménte, ADJ.: sep- 
arately. -mmito, PART.; ADJ.: separate. 
disuntof, ADJ.: empty (vain). 
distria — dissuria. 

disurpadre = = usurpare. 
dis-usanza}, F.: disuse. -usare, 
disaccustom. -usataménte +, ADV.: 
against custom. -usdto, ADJ.: disused, 
obsolete; unusual. ||dis-faiso, M.: dis- 
use, desuetude. 


TR.: 


disntilaccio 


dis-utilaeeio, ADJ.: utterly useless, 
good for nothing. |l=atile, ADJ.: use- 
less. -utilita, F.: inutility, useless- 
ness. -utilménte, ADV.: uselessly. 

disva-lérej, TR.: barm. -léref, M.: 
little value. 

disvantaggio = svantaggio. 
disvariaref{, INTR.: vary. 

disvel(]). ., disvi. .—= svel(l).., svi. . 
dis=volére, INTR.: unwill (will the re- 
verse). 

di-ta, PL. of -fo. -tale, m.: finger-stall ; 
thimble. -tata, F.: slap with the finger; 
sign, mark (left by the fingers). 
ditéllo}, M.: arm-pit. 

diten. .}, diter. . + = deten. ., deter. . 
diti-rambegegiare, INTR.: write dithy- 
ramhs. -raémbico, ADJ.: dithyramhic. 
l-rambo [Gr. dithirambos, name of 
Bacchus], M.: dithyramh (hymn to Bac- 
chus). 

di-to [L. -gitus], pl. -ti or (f.) -ta, M.: 
finger, inch: — grosso, thumb; — migno- 
lo, little finger ; legarsela a —, not to for- 
get (an injury); morderst il — per una 
cosa, repent a thing ; mostrare a —, point 
at. di-tole, F. PL.: fungus (mushroom). 
-téne, avg. of -fo. 

ditono [Gr. dis, two, ténos, tone], M.: in- 
terval of two notes. 

ditrapparef, TR.: rob (swindle). 
di=-trarre{, IRR.; TR.: take away; DE- 
TRACT (defame). -traziénef, F.: detrac- 
tion. 

ditrineiaret, TR.: cut, hash. 

ditta [ditto, old part. of -dire], F.: firm 
(commercial honase). 

ditta-ret [L. dictare], TR.: dictate. 
ditta-to}, M.: dictation; adage. -té- 
re, M.: dictator. -tério, ADJ.: dicta- 
torial. -tvira, F.: dictatorship. 

ditto}, M.: saying, maxim. 
dit-tongare, TR.: diphthongize. ||-ton- 
go [Gr. dis-, twice, phihéngos, sound], M.: 
diphthong. 

diturpdrej, TR.: defile (Eng.f diturpate). 
dit-rno [L. -rnus (dies, DAY)], ADJ.: 
diurnal (daily); m.: diurnal (prayer-book); 
(zo6l.) diurnal bird. -turnaménte, 
ADY.: for a long time. -turnita, F.: 
diuration. -tarno, ADJ.: lasting (Eng.f 
diuturnal). 

diva {L.],-F.: goddess. 

diva-gaménto, M.: roving (divagation). 
ll-gaxe [L. -vagari (rove)], INTR., REFL.: 
rove (ramble, wander); TE.: distract (di- 
vert). ; 

dival -laméntoj, M.: descent, going 
down. -ldret, INTR., REFL.: descend 
(decline). 

divam-paménto, M.: shining, blaze. 
\l<pare [di-, v. .], INTR.: burn (blaze). 
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divano [Ar. daiwan, council], M.: divan 
(Turk. council; couch; assembly hall). 

di-variaref, TR.,INTR.: vary. -variof, 
M.: distraction; interruption. 

divastaziéne}, F.: devastation. 

divecchiaref, TR.: make young; renew; 
INTR.: grow young. 

di=vedére, IRR.; TR.: let see (show): 
dare a —, demonstrate. -veduto, PART. 
of -vedere. 

di-végliere{, -véllere, TR.: uproot. 
-velliménto}, M.: uprooting. -vélto, 
ADJ.: uprooted; ploughed; M.: deep dig- 
ging; ploughed ground. 

di=venire, IRR.; INTR.: become; derive. 
-vémni, PRET. of -venire. -ventare, 
INTR.: become. -veniuto, PART. of -ve- 
Nire. 

divérbio [verbo], M.: dispute. 

di-vergeéente, PART.: diverging. 
genza, F.: divergence. 
IRR.; INTR.: diverge. 
divérrey, TR.: uproot, dig out. 
di-versaménte, ADY.: diversely. -ver- 
sare}, INTR.: be different. -versifica- 
re, INTR.: vary; TR.: diversify. -ver- 
sificaziéne, F.: variation, change. -ver- 
siéne}, F.: diversion (amusement; strat- 
agem). -versita, F.: diversity. -vér- 
so, ADJ.: diverse; strange}, horrible. 
-versorioy;, M.: lodging, inn. -vérte- 
ref, TR.: divert. -verticolot, M.: sub- 
terfuge ; digression. -vertiménto, M.: 
diversion (pastime). |l-wertire [L. di- 
vertere, turn], TR. (Pres. -verto): distract, 
divert; REFL.: be diverted. 

divestire}, TR.: undress, divest. 
divettare [di vetta], TR.: prune. 
divez-zare [vezzo], TR.: disaccustom; 
wean (children) ; REFL.: disaccustom one’s 
self. -zato, divéz-zo, PART., ADJ.: dis- 
accustomed. 

di-vidre} [via], TR.: deviate. 
ADJ.: direct; 
right awAY. 

di-vidéndo, M.: dividend, share. _||=-wi- 
dere [L.], 1nk.§; TR.: divide; part (sep- 
arate). -widévolef, ADJ.: divisible. 
-viditéret, M.: divider. 

§ Pret. divi-sz, -se; -sero. Part. diviso. 

di-vietaméntof = -vieto.  |l=vieta- 
re, TR.: prohihit, forhid. -vietaziénef, 
F., -viéto, M.: prohibition, forbidding. 

divimdrey, TR.: untie (loosen); REFL.: 
disentangle one’s self. 

divi-naménte, ADV.: divinely. ||-na- 
re [-no], TR., INTR.: divine (predict, pres- 
age). -matére, M.: diviner. -matério, 
ADJ.: divining. -naziéne, F.: divination. 

divinco-labile, ADJ.: that can be twist- 
ed. -laménto, M.: twisting. |l-lare 
[di-, v..], TR.: twist, wring ; REFL.: writhe. 


divincolare 


-ver- 
ll=vérgere, 


-viato, 
quick; ADV.: hurriedly, 


~~ 
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divi-nita, F.: divinity. -mizzare, TR.: 
deify. -nizzaziéne, F.: deification. ||di- 
vieno [L. -nus], ADJ.: divine. 

divi-sa, F.: device, insignia; livery; 
share; manner, way}. -saménte, ADV.: 
separately. -saménto, M.: design, 
thought; difference}, division; devicet. 
-s4re, TR.: devise (plau, think out); 
consider ; diversify}. -sataménte, ADV.: 
distinctly. -satot, ADJ.: variegated; 
disfigured. divi-si, PRET. of -devre. -si- 
bile, ApJ.: divisible. -sibilita, F.: 
divisibility.. -siéme, F.: division. -sivoy, 
ADJ.: divisible. ||diwi-so (-dere], PART.: 
separated. -sére, M.: divider; divisor. 
-sorio, ADJ.: dividing. 

di-viziat, F.: abundance; PL.: riches. -vi- 
ziéso}, ADJ.: rich. 

divo [L. -vus (deus, god)], ADJ.: (poet.) 
divine. 

divolga. .| = divulga. . 

di-volgerej, InR.; TR.: roll, wrap. -voél- 
to}, PART. 

divora-eitaj, F.: voracity. -ménto 
[-re], M.: voracity, gluttony. =méntif, 
M., INVAR.: braggart. |l=re [L. de-vo- 
rare|,TR.: devour. -t6re, M., -triee, F.: 
devourer. -zidémej, F.: devouring. 
divérzio [L. -tium (vertere, turn)], M.: 
divorce. 

divot. . = devot.. 

divul-gaménto, M.: divulging, publica- 
tion. |l=gare [L. (vulgus, crowd)], TR.: 
divulge (publish). -gatére, M., -gatri- 
ee, F.: divulger. -gaziénet = -ga- 
mento. 

divalsoj, PART. of divellere. 
di-zionario, M.: dictionary. _||=ziédne 
[L. dictio (dicere, say)], F.: diction (phrase, 
word); district} ; powerf. 

d61, PRES. IND. of dare. 

d62, M.: do (first note of the scale). 

doanaj = dogana. 

dé-bla = doppia. -blétto, m.: kind of 
cotton stuff. -b(b)léme [Sp.], M.: doub- 
loon (Spanish coin). dé-blot = doppio. 

dée-eia, F.: CONDUIT (duct); canal; show- 
er-bath. ||-etare [l. L. ductiare (du- 
cere, lead)], TR., INTR.: pour down; take 
shower-baths}. -eiatara, F.: lotion; 
shower-bath. dée-eto} = -cia. -eio- 
nata, F.: conduit. -eiéme, M.: large 
conduit-pipe. 

déei-le [L. -lis (docere, teach)], ApJ.: 
docile (tractable). -lita, F.: docility. 
-lménte, ADV.: tractably. 

docu-mentare, TR.: provide with doc- 
uments (document). ||=-ménto [L. -men- 
tum (docere, teach)], M.: document; pre- 
cepty, instruction. 

dodeoa- (Gr. dé-deka, twelve]: -edro (Gr. 


dollaro 


[Gr. gonia, angle], M.: dodecagon. -sil. 
labo, ADJ.: dodecasyllabic; M.: dodeca- 
syllable. 

dodi-eénnej}, ADJ.: twelve years old. 
-eésimo, ADJ.: twelfth. ||dodi-ei [1. 
duo-decim], NUM.: twelve. -ei=mila, 
M.: twelve thousand. -eima, F.: dozen. 
déga ([Gr. doché, cask], F.: stave (of a 
cask, etc.). ; 

dogale [doge], ADJ.: dogal. 

dogame [doga], M.: quantity of staves. 
dog4=na [?], F.: custom-house or office; 
administration of customs. -nAle, ADJ.: 
of customs. -mniére, M.: custom-house 


officer. 

dogare [doga], TR.: put the staves on (a 
barrel). 

do-garéssa, F.: spouse of the doge. -gé- 
to, M.: dogate, office of doge. ||dé=ge 
[L. dus, leader], M.: doge. . 

doghétto}, M.: young mastiff. 

do-glia [L. -lor], F.: pain, grief; PL: 
pains of labour. -glianza, F.: lamenta- 
tion, complaint. -gliarélla, F.: slight 


pain. -glie, cf. -glia. -gliénteft, ADJ.: 
doleful. 

do-gliéttot, dim. of -glio. ||dé=gliot, 
M.: cask. 

do-gliosaménte, ADV.: sorrowfully. 


ll-gliéso [-glia], ADJ.: sorrowfnl (pain- 
ful). -gliteeia, F.: slight grief. 
dogma. . = domma. . 
dégoy, M.: mastiff. 
dél-ee [{L. dulcis}, apJ.: sweet (mild, 
gentle); aDv.: softly; M.: sweetness. 
-ceménte, ADV.: sweetly (softly). -eéz- 
za, F.: sweetness; PL.: pleasures. dél- 
€i, M. PL.: sweets (confits). dél-eiat, 
F.: swine’s blood. -eiastro, ADJ. : sweet- 
ish; sickening. -eidtot, ADJ.: sweet 
(charming). -eicanéroy}, ADJ.: melo- 
dious. -eificdre, TR.: sweeten, dulcify. 
-eificaziéne, F.: dulcification. -eigna, 
ADJ.: somewhat sweet. -etéme, ADJ.: 
very sweet; dullt, silly. -eiérej, M., -ei- 
tudine}, F.: sweetness. -eiime, M.: 
sweetmeats. dél-co, ADJ.: mild, pleas- 
ant (said of weather). 
do-lénte, PART., ADJ.: doleful (sorrowful). 
-lenteménte, ADV.: sorrowfully. -lén- 
ziay, F.: pain, sorrow. {|=lére [L., suf- 
fer], IRR.§; INTR.: give pain (dat. pain, 
ache); REFL.: suffer (grieve) ; complain: 
mt (dat.) -le il capo, my head aches. 
-licchidre, -liceicdre, INTR.: feel 4 
slight pain or grief. 
Ind.: . 7 ble 5 1 
od a Picci es ely ce 
St, -8stz, -se; -Ememo, -éste, -sero. Fut. dorro. 
Cond. dorréi. Subj.: Pres. dddga, etc. I’ve 


du)olt; doléte. Part. doduto. — Poet. forms: 
dogt-. 


hédra, base], M.: dodecahedron. ~-'’gono | ddllaro [fr. Eng.], m.: dollar. 


dolo 


dolo (L. dolus], m.: fraud (trick). 

dolo-ranza}, F.: pain. -raret, TR.: 
give pain, afflict; REFL.: suffer, complain. 
-razionef, F.: pain. {ldolé-re [L. do- 
lor], M.: pain (anguish, sorrow). -rétto, 
dim. of -re. -vrificof, ADJ.: painful. 
-rosaménte, ADV.: sorrowfully. -ré- 
so, ADJ.: painful (sad; dolorous). -rvtre- 
eio, M.: Slight grief. 

dolo-saménte [dolo], aDv.: fraudulently, 
deceitfully. -sita, F.: fraud, artifice. 
doldé-so, ADJ.: fraudulent. 

dol-si, PRET., -sato}, -ito, PART. of 
dolere. 

dolz. .+= dole. . 

domabile, ADJ.: tamable. 

doman-da, -dagiéne{, F.: demand, req- 
uisition. -dante,M.: demandant. ||-da- 
re [L. de-mandare], TR.: DEMAND (ask). 
-datore{, M.: demander. doman-dof, 
M.: demand. 

doma-nejf, -ni [L. de, mane, morning], 
ADV.: to-morrow: doman: a sera, to-mor- 
row evening ; doman [ altro, day after to- 
morrow. 

dom4-re [L.], TR.: TAME (break, subdue). 
-tére, M., -triee, F.: tamer. 
domattina [di mattina], ADV.: to-mor- 
row morning. 

domatira [-mare], F.: taming. 
Domeneddio [L. dominus, lord, Dio], M.: 
God. 

doméni-ca [L. dominus, lord, master], 
F.: Sunday. -edle, aDJ.: dominical, of 
Sunday; M.: Sunday clothes. -cdéma, 
F.: Dominican nun. -cano, ADJ. : Domin- 
ican; M.: Dominican friar. 


do-méstica, F.: domestic, maid. -me- 
sticaménte, ADV.: familiarly. -me- 
sticare, TR.: tame, domesticate. -me- 


stichézza, F.: domesticity, familiarity. 
lleméstico [L. -mesticus (-mus, house)], 
ADJ.: domestic, familiar, tame; M.: do- 
mestic, valet. 

domévole}, ADJ.: tamable. 
domi-eiliare, INTR., REFL.: install one’s 
self, take up one’s abode. ||-eilio [L. 
-cilium (domus, house)], M.: domicile 
(residence). 

domi-nante, ADJ.: dominant, ruling. 
ll-emare [L. -nart (dominus, master)], 
TR.: dominate, rule over; INTR.: be dom- 
inant. -mato, ADJ.: dominated, ruled; 
M.f: power, dominion. -natore, M., 
-natriee, F.: ruler. -naziéne, F.: 
domination (sway). démi-ne [L. voc. of 
-nus, lord], M.: Lord. -neddio = do- 
meneddio, domi-nicof, ADJ.: of God; 
dominical. domi-nio, M.: dominion. 
démi-no, -n6, M.: dominoes (game); 
domino (mask). 
domito;, PART.: tamed. 
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dém-ma (Gr. dégma, opinion], M.: dogma 
(tenet). -mdatica [-ma], F.: dogmatics. 
-maticaménte, ADV.: dogmatically. 
-matico, ADJ.: dogmatical. -matiz- 
zare, INTR.: dogmatize. 

démo 1! [for domato], aDJ.: tamed. 

démoz2 [L. domus], M.: houset; dome (ca- 
thedral): in — Petri, in prison. 

dén or dén [L. dominus, lord], M.: don 
(Span.), Sir, lord. 

dona-giéne}, M.: donation. -méntof, 
M.: gift. [\domaere [L.], TR.: donate. 
-tario, M.: receiver of a gift (donee). 
-tivo, M.: donative (gift). -tére, M., 
-triee, F.: donor (giver). -tarat, F.: 
gift. -ziéne, F.: donation. 

dénde [L. de, from, unde, whence], Apv.: 
from whence; why. =ché -é, ADV.: what- 
soever be the reason. 

dondo-lare [?], TR.: swing; dally; REFL.: 
loiter about. -lio, M.: continued swing- 
ing. déndo-lo, M.: swinging object; 
pendulum; delay+: woler il —+, love a 
joke. -lénma, F.: lounging, idle woman. 
-lome, M.: dangler; lounger. -léni, 
ADJ.: asin a -loni, dangling. 
dondingquef — dondeché. 

don-na [L. domina, mistress], F.: woman; 
wife; mistress: — da camera, maid, 
waiting-woman. -nacchera, disp. of -na. 
'-naeeia, disp. of -na. -naeceina, dim. 
of -nad. -naceinAata, F.: young woman’s 
act. -maccola, F.: gossip. -naidlo, 
-nainudlof, M.: admirer of women. -nea- 
rej, INTR.: court, flirt. -neggidref, 
INTR.: lord it (domineer). -nescamén- 
te, ADV.: like a woman. -mésco, ADJ.: 
womanly. -métta, car. dim. of -na. 
-nieeidla, disp. dim. of -na. -nieeio- 
lata, F.: act of silly woman. -nina, 
car. dim. of -na. -nino, M.: little grace- 
ful woman. -‘nof, M.: master, lord; ADJ.: 
good, kind. dén-nola, F.: weasel. -n6- 
na, F., -néne, M.: large, well-formed 
woman. -notta, F.: disgraceful woman. 
-nteeia, dim. of -na. -nueciaceia, 
disp. of -nuccia. -niitcola, F.: poor, 
wretched woman. 

dé-no [L. -num], M.: gift (present; talent): 
in —,as a gift,free. ddé-noraft, F. PL.: 
bride’s clothes. 

dénque} = dunque. 

dontzzo(lo)}, dim of -no. 

don-zélla [-na], F.: DAMSEL (young girl). 
-zellétta, F.: dim. of -zella; cookey. 
-z6llo, M.: bailiff (constable); knight’s 
esquiret ; valet. -zellénefs, M.: loiterer 
(idler). 

doplare}, TR.: redouble. 

dépo [de, poi], PREP.: after; behind}; 
ADV.: since, afterwards: — che or -ché 
-é, ADV., CONJ.: after that, when. 


dopoché 
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dép-pia, F.: flounce; pistole (coin). 
-piaménte, ADV.: doubly; deceitfully. 
-piare,TR.: double. -piatara,F.: doub- 
ling. -piére [because having double 


doppia 


candle], -piérot, M.: chandelier. -pie- 
razzoy, M.: small torch. -piézza, F.: 
being donble; duplicity (deceit). ||\dép- 


pio [L. duplus], ADJ.: DOUBLE; deceitful 
(crafty); M.: double; chime. -piéne, 
M.: double (second copy of a book in 
libraries); doubloont (coin). 
do-raménto}, M.: gilding. |l-rare [L. 
de-aurare (aurum, gold)], T.: gild. -ra- 
tore, M.: gilder. -ratura, F.: gilding; 
PL.; ornaments. -ré, INVAR. ADJ.: gold 
colour. -reria}, F.: things of gold, gold 
plate, ete. 
dori-eismo, M.: doricism. 
(Gr. -k6s], aps.: Doric. 
dor-malfnocof, M.: drone (sluggard). 
-mentorio, M.: dormitory. -micchia- 
re, INTR.: nap, doze. -miénte, PART., 
ADJ.: sleeping, dormant; M.: sleeper. 
-migliare}—-micchiare. -migliéna, 
F., -migliéne, M.: great sleeper (slug- 
gard). -migliésof, ADJ.: sleepy (drow- 
sy). |l-mire (L.], InTR. (Pres. -mo): sleep; 
M.: sleep (repose); sleeping-place: — al 
fuoco, be negligent. -mita, F.: long 
continued sleep, rest. -mitéret, M.: 
sleeper. -mitorio, M.: dormitory. -mi- 
trice}, F.: sluggard. -mizidnef, F.: 
sleeping. 
dor-sdle, ADJ.: dorsal (of the back). 
[|dé=-rso [L. -sum)], m.: back. 


\|\déri-co 


do-sare, TR.: mix doses, dose. ||dé-se 
[Gr. désts, giving], F.: dose. 

dossiére{, dossiéro}, M.: coverlet; 
blanket. 


désso {L. dorsum], M.: back; pl. dossi, 
skins of animals. 
do-ta — -le. -tale, ADJ.: dotal (per- 
taining to a dower). -tare, TR.: ENDOW 
(bestow). -tatére, M.: bestower; giver 
of adowry. -taziéne, F.: dotation (be- 
stowing a dowry). |[dé=-te [L. dos], F.: 
gift; dowry (portion); talent. -téna, 
F.: large dowry. 
dottaf1, F.: hour, good opportunity. 
dét-taf 2, F., -taggioy, M.: fear. 
dottaménte [dotio], aADv.: learnedly. 
dottaref, INTR.: be afraid, be suspicious. 
dot-to {L. doctus (docere, teach), ADJ. : 
learned: alla dotta, in a learned manner. 
-toraeecio, M.: pitiful doctor. -torag- 
gine, M.: (jest.) doctorship. -torale, 
ADJ.: doctoral. -tordre}, R.: give the 
degree of doctor; REFL.: take the doctor's 
degree. -torato, M.: doctorate. -tére, 
M.: doctor. -toreggidre, INTR.: act 
the doctor, display one’s learning. -to- 
réllo, disp. dim. of -tore. -torésco, 


drappiere 


-toréssa, F.: learned 
woman, doctoress. -torétto, -torino, 
car. dim. of -tore. -toréne, M.: great 
doctor. -torueeiaeecio, disp. of -to- 
ruccio. -toraeeio, disp. of -tore. 

dottésof, ADJ.: doubtful. 

dottri-na [dotto], F.: learning, erudition; 
doctrine}. -male, ADJ.: learned; doc- 
trinal. -nalménte, ADV.: ‘doctrinally. 
-naméntoj, M.: instruction. -nare}, 
TR.: instruct. -mario, M.: doctrinaire. 
-natoérey, M.. instructor. 

déve [L. de, from, ubi, where], ADv.: 
where, whither. -=ché6, CONJ.: although. 
-cchessia, ADV.: wherever. 

do-vére [L. debere], IRR.§; INTR.: owe 
(be obliged, must, be to), M.: DUTY, task: 
egli deve venire domanti, he is to come to- 
morrow. -verosaménte, ADV.: right- 
fully. -werdéso, ADJ.: DUE (proper). 

§ Ind.: Pres. dévo or débbo, ddui or di, 
déve or débbe or dee ; dobbiamo, dovite, dévo- 
no, adébbono. Pret. dovéi or dovetti, Fut. 
dovrd. Cond, dovrét. Subj.: Pres. déva or 
débba, etc. I’ve lacking. — Poet. forms: 
dég-gio, -giono or dénno. (S.) déb-bia, -biano 
or dég-gid, -giano, 

dovi-zia [L. -tia (dives, wealthy)], F.: 
abundance (wealth). -ziosaménte, ADV.: 


ADJ.: doctoral. 


abundantly. -ziéso, ADJ.: rich (abun- 
dant). 

dovingnue [dove (L. unquam, ever)], ADV.: 
wherever. 


do-vutaménte, ADV.: DULY (rightly). 
ll-wuato, PART. of dovere. 

dozzi-na [dodicina], F.: dozen; board- 
ing: stare a —, board; tenere a —, keep 
boarders; di —, of the dozen (= little 
value). -ndle, ADJ.: common (ordinary). 
-nalménte, ADV.: commonly; meanly. 
-nante, F., M.: boarder. 

draghétto}, M.: cock of a gun. 

draghinassa}, F.: rapier. 

drago [Gr. drékon], M.: dragon. 

dragomanno [Ar.], M.: dragoman (in- 
terpreter). 

dra-géna, F.: ensign (standard)., ||-g6- 
ne j-go (troops carried an ensign with a 
dragon on it)], M.: dragoon, 

drammat (Gr. drachmé, handful], F.: 
dram: a — a —, little by little. 

dram-ma 2 [Gr. drima (drén, do, act)], 
F.: drama. -matioa, F.: dramatic art. 
-maticaménte, ADV.: dramatically. 
-matico, ADJ.: dramatic. -matizza- 
re, TR.: dramatize. -maturgia, M.: 
dramaturgy. -maturgo, M.: dramatist. 

drap-pellétto, M.: small band, or troop. 
ll-péllo [OProv. tropel (dim. of troupe)], 
M.: small Troop of soldiers (band). 

drap-pelléne, M.: tapestry, hangings. 
-peria, F.: silk draperies. -pétto, M.: 
light silk stuff. -piéret, mM. : silk-weaver. 


drappo 


l=po []. L. -pus], m.: 
dress (clothes)f. 

drénto, dréto = dentro, dietro. 

dria-da or -de [Gr. drudés (dris, tree)], 
F,: dryad. 

dringolareys, TR.: jog, shake. 

dritt. ., drizz. .= diritt. ., dirizz. . 

dré-ga [? Dutch droog, dry substance], F.: 
drug; PL.: drugs; spices, groceries. -ga- 
re, TR.: spice (season). -gheria, F.: 
drug-store; spice-store. -ghiére, M.: 
druggist. 

dromedario [L. -rius (Gr. dramein, 
run)], M.: dromedary. 

dria-da, F.: mistress, sweetheart. -de- 
riaj{, F.: fondling, amourous caresses. 
lledo [OGer. drut, friend], M.: lover; 
gallant; ADJ.+: amourous. 

drui-dico, ADJ.: druidic(al). ||draii-do 
[L. Druides (fr. Celt.)], M.: druid (ancient 
Celtic priest). 

drusciare — strusciare. 

dua-le [L. duo, ‘two’], ADJ.: dual. 
smo, M., -lita, F.: dualism; duality. 
du-bbiaménte, ADv.:  irresolutely. 
-hhiarets, INTR.: doubt; fear. -bbietat, 
-hbiézza, F.: doubt; irresolution; sus- 
pense. ||\da-bbio [L. -bius (duo, ‘two’)], 
ADJ.: doubtful (uncertain); M.: doubt. 
-hbiosaménte, ADV.:dubiously. -bhio- 
sitay, F.: dubiousness. -bbidso, ADJ.: 
doubtful (dubious); irresolute. du-hiof, 
M.: donbt. -bitabile, ADJ.: uncertain 
(dubitable). -bitaméntof, M., -hitan- 
zat, F.: doubt. -bitare, INTR.: be doubt- 
ful. -bitativaménte, ADV.: doubt- 
fully. -bitativo, ADJ.: doubtful. -bi- 
tazioueélla, dim. of -bitazione. -hbi- 
taziéne, F.: doubt. -bitevolménte/7, 
ADY.: doubtfully. -bitéso, ADJ.: doubtful. 
du-ca [L. dux (ducere, lead)], M.: leader, 
chief; DUKE. -edle, ADJ.: ducal. -caé- 
to, M.: dukedom (duchy); ducat (coin). 
-caténe, M.: big ducat. -ee, M.: cap- 
tain (military leader); guide. -eéaf, F.: 
duchy. -ehéseo, ADJ.: (disp.) ducal. 
-chéssa, F.: duchess. -chessina, F.: 
young duchess. -chétto, dim. of -ca. 
-chino, M.: young duke. 

die [L. duo], NUM. : TWO; M.: two: essere 
(stare) fra —, be uncertain ; tener tra —, 
hold in suspense. =eénto, ADJ., M.: two 
hundred. 

dnel-lante, ADJ.: duelling, fighting; M.: 
duellist. -lare, INTR.: fight a duel. -la- 
tére, M.: duellist. -lista, M.: expert 
duellist. ||duélelo [L. -lum (duo, Two)], 
M.: duel. 

due =mila, ADJ., M.: 


silks; mercery ; 


-l4- 


two thousand. 


-nndle [anno], ADJ.: biennial. dué-tto, | du-umvirato, M.: 


M.: duet. 
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ll-génto [L. ducenti (duo, two, centum, 
hundred)], ADJ., M.: two hundred. -gen- 
to=mila, ADJ.,M.: two hundred thousand. 
dninojy, M.: two aces. 
sr a [man D.], M.: quack (charla- 
tan). 
duleificare} = dolcijficare. 
dnlia [Gr. douleia, servitude], F.: dulia 
(worship of angels and saints). 
dumila [due mila], ADJ.,M.: two thousand. 
da-mo [L. -mus], M.: thornbush (briers). 
-méso, ADJ.: dumose (full of briers). 
dana [Celt.], F.: DOWN (sand hill). 
dingne [L. ad, to, tune, then], ADV.: 
then; what? 
duo [due], M.: duet (duo). -déeimo, 
ADJ.: twelfth. -déemplo, ADJ.: twelve 
times more. -den4rio, ADJ.: duodenary, 
of twelve. -démo, M.: duodenum (first 
of the smal] intestines). 
dudle, cf. dolere. d(u)dlo, M.: pain, grief. 
duémo — domo. 
dupli-care, TR.: duplicate. -catamén- 
te, ADV.: doubly. -ca&to,PART.: donbled; 
M.: double, duplicate; (¢yp.) doublet. 
-cazione, F.: duplication. ||diapli-ce 
[L. du-plex, double], ADJ.: double (two- 
fold). -eita, F.: duplicity (dissimula- 
tion). diviplo, ADJ., M.: double. 
du-rat, F.: duration; obstinacy. -ra- 
bile {-rare], ADJ.: durable. -rabilita, 
F.: durability. -rabilménte, ADV.: 
perpetually. -rdeine [L. -racinus, berry], 
ADJ.: hard, tough, clinging (said of fruit). 
-raménte, ADY.: hardly, harshly. -ra- 
ménto}, M.: durability, continuance. 
-ramte, PART., ADJ.: during, lasting. 
-rauzay, F.: duration. -rare, INTR.: 
endure (last), resist (bold out): — fatiea, 
bear labour; chi la dura la vince, he who 
holds out, conquers. -rastro, ADJ.: 
somewhat hard. -rata, F.: duration. 
-raturo, ADJ.: durable, continuing. -ra- 
zidney, F.: duration. -rétto, ADJ.: 
tough, hardish. -révole, ADJ.: durable, 
lasting. -revolézza, F.: durability, 
lastingness. -revolménte, ADY.: last- 
ingly. -rézza, F.: induration, hardness. 
-ritat, F.: hardness. -rlindana [?], 
F.: Rowland’s sword; sword. ||dti-ro {L. 
-rus], ADJ.: hard (strong; rude, cruel); 
stubborn; M.: bardness: capo —, block- 
head; — dz bocca, hard-mouthed (said of 
horses); star (tener) —, be firm. -rétto, 
ADJ.: slightly hard. 
dat-tile [L. ductilis (ducere, lead)], ADJ.: 
ductile (flexible, malleable). -tilita, F.: 
ductility. dwat-tot, M.: duct (canal). 
-tére}, M.: leader (guide). 
duumvirate. |{-”im- 
viro [L. -um-vir, ‘TWo-man’], M.: duum- 


duumviro 


du-gentégimo, ADJ.: two hundredth. | vir. 
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et [L.], F.: e (the letter). 


e2 [L. et], CONJ.: and; then; both: e...e, 
both... and. 

e’, pop. for eglt, esst. 

é [L. est]: is. 

e- [L. ex, from], PREF.: e-, ex-. 

eba-nista, pl. —ti, M.: ebonist (cabinet- 
maker). |léba=no [L. ebenus], M.: ebony. 

eb-bé for ||-béne [e bene], ADV.: ah well, 
well now. 

ébbio [L. ebulum], M.: dwarf-elder. 

eb-brézza, F.: drunkenness (inebriety); 
intoxication. -briachézza, F.: drunken- 
hess. -briacof, ADJ.: drunk. -brietaf, 
F.: drunkenness. -briéso = -bro. ||éb- 
bro [L. ebrius], ADJ.: drunk (inEBRIATE); 
infatuated. 

ebdom. .j = eddom. . 

éhenot — ebano. 

ébe=rej, INTR.: grow weak, faint. -tag- 
gine, F.: stupidity. -taziénef, F.: 
bluntness; thickness. ||ébe-te [L. he- 
bes], ADJ.: blunt (dull, HEBETATE, stupid). 
-tismo, M.: dullness (stupidity). 
ebol-liméntoj, M.: boiling. 
INTR.: BOIL (cf. bollire). 
boiling ; ebullition. 

ebr-aicaménte, ADV.: Hebraically. -ai- 
co, ADJ.: Hebraic(al). -aismo, M.: He- 
braism. -aista, pl. —it, M.: Hebraist. 
-aizzare, TR., INTR.. Hebraize.  ||-éo0 
[L. hebrwus], ADJ., M.: Hebrew. 

ebrézzaj, ebri. .f = ebbrezza, ebbri. . 

ébulo, poet. = ebbio. 

éb-ureyt [L. ebur], M.: Ivory. -drneo, 
-arno}, ADJ.: ivory, ivory-white. 

ecatémbe [Gr. Aekatén, HUNDRED, bots, 
ox], F.: hecatomb (sacrifice of ‘100 oxen’), 
slaughter. 

ee-cedénte, ADJ.: exceeding. -eeden- 
teménte, ADV.: exceedingly. -eedén- 
za, F.: excess (superfluity). ||-eédere 
[L. ex-cedere (c., go from)], IRR. (cf. cede- 
re); TR.: exceed (go beyond, surpass). 
-eeduto, PART. of -cedere. 
ee-eellénte, ADJ.: excellent. -eellen- 
teménte, ADV.: excellently. -eellen- 

' tissimo, ADJ.: most excellent (a title). 
-eellénza, -eellénziaf, F.: excellence; 
excellency. |l-eéllere [L. ex-cellere (root 
cel-, rise)], TR.: excel. -celsaménte, 
ADV.: in a lofty manner; highly. -eel- 
sitiidine?, F.: highness (title). -eélso, 
ADJ.: lofty (sublime); m.: God. 

ee-centricaménte, ADV.: in an eccen- 
tric manner. -eentrieita, F.: eccen- 
tricity. |l-eéntrico [L. -centros (Gr. 
ek, out of, kéntron, center], ADJ.: eccen- 
tric. 


I -liref, 
-lizione, F.: 


economico 


ee-cessivaménte, ADV.: excessively, 
-eessivita, F.: excessiveness. -eessi- 
vo, ADJ.: excessive. |l-eésso [L. ez- 
cessus (cedere, go away)], M.: excess (im- 
moderateness); passion; exaltation (ec- 
stacy)};: all’ —, excessively. 


eeceétera [L. ef cetera], F.: et cetera 
(and so on). 
ec-eettare}, TR.: except. -eétto [L. 


ex-eeptus (capere, take)], ADJ.f : excepted; 
PREP., CONJ.: except (save; unless); m.}: 
exception. -eettuabile, ADJ.: excepta- 
ble. -eettuare, TR.: except. -eet- 
tuativo, ADJ.: exceptive. -eettua- 
to, ADJ.: excepted ; PREP.: except. -eet- 
tuazidne}, F.: exception. -eeziona. 
le, ADJ.: exceptional. -eezidne, F.: ex- 
ception ; censure, 
ecchimdési or ecchimosi [Gr. ek-chtimo- 
sts], F.: ecchymosis (livid spot). 
eecidio [L. ex-cidium (cedere, cut)], m.: 
slaughter (carnage); ruin. 
eeei-tabile, ADJ.: excitable. 
ta, F.: excitability. -taménto, M.: ex- 
citation; incitement. -tamte, ADJ.: ex- 
citing. |l-tare [L. ex-citare (citare, 
rouse)], TR.: excite, incite (provoke; stim- 
ulate). -tativo, ADJ.: exciting; stimu- 
lating. -tatére, M., -tatriece, F.: ex- 
citer; instigator ; (elect7.) excitator. -ta- 
zidne, F.: excitation; excitement; stim- 
ulation. 
ecclé-siaj [Gr. ek-klesia (kalein, call), 
assembly}], F.: church. -siasticamén- 
te, ADV.: ecclesiastically. -siadstica, 
ADJ.: ecclesiastic(al); ecclesiastic person 
(priest). 
ec-clissaménto, M.: eclipsing. -clis- 
sare, TR.: eclipse (obscure). ||=clisae 
[L. -lipsis (Gr. ek-leipein, LEAVE out)], 
M.: eclipse. 
écco! [L. ecce, lo!], Apv.: lo, behold, here 
(is, are), there (is, are); combines with 
pers. and demonstr. pron.. —mi (lo me! 
here I am), —ei, —ti, —velo; — chet, 
since. 
éccot 2 = eco. 
echeggiare [eco], INTR.: echo (resound). 
echinot, M.: hedgehog (esp. sea-). 
échiot, M.: heart’s-tongue (plant). 
ecléttico [Gr. ek-lektikes (-legein, se- 
LECT)], ADJ., M.: eclectic. 
ecliss. .| = eccliss. . 
eclittica ([Gr. ck-leiptikés 
LEAVE)], F.: ecliptic. 
éoo0 [Gr. eché], M., F.: echo. 
e€00-nomato, M.: stewardship ; steward’s 
office; administration of ecclesiastical 
goods. ||-nomia [L. economia (Gr. otkos, 
house, némos, rule)], F.: economy. -no- 
micaménte, ADV.: economically. -ma- 
mico, ADJ.: economic(al); frugal. -no- 


-tabili- 


(letpein, 


economista 


mista, pl. ti, M.: economist (student of 
political economy). ecd-nomo, M.: stew- 
ard; manager ; economizer ; parsimonious 
fellow. 

eculeo [L. eguus, horse], M.: rack (instrn- 
ment of torture). 

ecuménico [Gr. oikoumenikés (-méne, 
‘inhabited,’ sc. world)], ADJ.: ecumenic(al). 

ed = e, and. 

eda=ce [L. edax (edere, EAT)], ADJ.: eat- 
ing (consuming); voracious. -eita, F.: 
edacity. 

eddomadario [L. hebdomadarius (Gr. 
hébdomos, SEVENth)], ADJ.: hebdomadal, 
-madary (weekly). 

éde=ma ([Gr. cidema (oidein, swell)], M.: 
cedema (tumour). -matico, ADJ.: cedem- 
atons. -matéso, ADJ.: cedematose. 
Eden [Heb., ‘garden’}, M.: Eden. 
éde=-ra [L. hedera], F.: ivy. -raeeo, 
ADJ.: of ivy. -réso, ADJ.: ivied (full of 


ivy). 

edicola [L. edicula (edes, temple)], F.: 
little chapel; shrine; cell; kiosk. 
edifi-caméntof, M.: building. -cante, 
ADJ.: edifying (upbuilding). [J-edre [L. 
edi-ficare (edes, building, facere, make)], 
TR.: build, build up, construct ; EDIFY (up- 


build). -cAtay, F.: edifice. -cativof, 
ADJ.: upbuilding ; edifying. -cAto, ADJ.: 
edified. -eatodre, M., -catrice, F.: 


huilder; edifier. -catoério, ADJ.: edify- 
ing. -caziéne, F.: building; edifica- 
tion (upbuilding). edifi-eio, -zio, M.: 
edifice (building; structure). 

edi-le [L. edilis (edes, building)]}, M. : 
edile (edile, Roman magistrate superin- 
tending public buildings, etc.); ADJ.f: of 
an edile. -lita, F.: edileship. -lizio, 
ADJ.: of an edile. 

édi-to [L. e-dere, give out], ADJ.: edited ; 
published. -tére, M., -triee, F.: editor, 
publisher. 

editto [L. e-dictum (dicere, say)], M.: 
edict (decree). 


edi-zionadeeia, disp. of -zione. -zion- 
eina, disp. dim. of -zione. |l-ziéne 
[L. -tio (e-dere, give out)], F.: edition; 


publication. 

édraj = edera. 

educ4-nda, F.: boarding-school miss. 
lleduca-re [L. (ex, out, ducere, lead)], 
TR.: educate. -tivo, ADJ.: educating. 
-tére, M., -triee, F.: educator ; instruct- 
or (teacher). -tério, M.: girls’ school 
(female institute). -ziédme, F.: educa- 
tion. 

edalio}, M.: relish; victuals (eaten with 
bread); (Scotch) kitchen. 

efeméridet = effemeride. 

effabile}, ADJ.: effable (utterable). 

éffe, F.: f (the letter). 
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effeméride [Gr. ephémeros (heméra, day), 
F.: ephemeris. 
ef(f)em(m)i-naménto, M.: effeminacy. 
ll-nare [L. femina, woman], TR.: effemi- 
nate (weaken). -mataménte, ADV.: 
effeminately. -matézza, F.: effeminacy. 
-nato, ADJ.: effeminate (unmanly). -na- 
tére, M., -natrice, F.: effeminating. 
effe-rataménte, ADV.: inhumanly. -ra- 
tézza, F.: ferocity. |l=rdato [L. -ratus 
(ferus, wild)], ADJ.: FEROcious (inhuman, 
barbarous, cruel). -ritay, F.: ferocity. 
efferve-scénte [L. -scens (fervere, boil)], 
ADJ.: effervescent. -scémza, F.: effer- 
vescence ; fervor. 
effet-tivaménte, ADJ.: effectively, in 
fact. -tivita, F.: effectiveness (effi- 
ciency); efficacy. -tivo, ADJ.: effective 
(efficient); real. |leffét=to [L. ef-fectus 
(facere, do)], M.: effect; impression ; 
ware; result (end); execution (accom- 
plishment): reeare ad —, carry out, ac- 
complish; 72 —, in fact ; per — dt, by 
reason (virtue) of ; per questo —, to that 
purpose, therefore. -téne, aug. of -io. 
-torej, M., -trieeft, F.: effector, agent; 
actor. -tuale, ADJ.: effectual; real. 
-tualménte, ADv.: effectually; really 
(in fact). -tuare, TR.: effect (accom- 
plish, carry out). -tuazidéne, F.: effect- 
ing; accomplishment (execution). 
effi-caee, ADJ.: efficacious (effectual, po- 
tent). -caceménte, ADV.: efficacions- 
ly. -c&eia, F.: efficacy. -caecissimo, 
ADJ.: very efficacious (most efficient). 
ll-eiémte [L. ef-ficiens (facere, do)], ADJ.: 
efficient ; effective (operative). -eiénza, 
F.: efficiency, efficacyT. 
effi-giaménto, M.: image (likeness). 
-gidre, TR.: image (represent). effi- 
g(ije [L. -gies (fingere, FEIGN)], F.: effigy; 
representation; aspect. -giétta, car. 


efimero 


dim. of -gte. 

effimero [cf. effemeride], ADJ.: ephem- 
eral. 

efflorescénza [L. ef-florescere, bloom 
out], F.: efflorescence. 


ef-flusso, m.: efflux (effusion). {|-fla- 
vio [L.-fluvium (fluere, FLOW)], M.: ef- 
fluvium ; exhalation. 

effén-dere [L. ef-fundere], TR.: pour 
out (EFFUSE, shed). -diménto, M.: ef- 
fusion. 

effraziéne [frangere], F.: (leg.) breaking 
into; burglary. 

effrenat. .| = sfrenat. . 

effumazione [L. -mare, FUME], F.: fum- 
ing (reeking). 

effai-si, PRET. of effondere. -sioneélla, 
dim. of -sione. -siéme, F.: effusion. 
lleffia-so, PART. of effondere. 

efimeroy; = effimero. 
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éfod [Heb.], M.: ephod (high priest’s gir- 
dle). 


éforo [L. eph-orus (Gr. hordn, see)], M.: 
ephor (Spartan magistrate). 

egéntet, ADJ.: needy, indigent. 

egestiéne [L. -/io (gerere, lead)], F.: 
egestion (evacuation ; excrements). 

égida [L. egida (Gr. aigis, goat-skin)], 
F,: egis (shield; protection). 

egira [fr. Ar.], F.: hegira. 

Egi-tto, M.: Egypt. -ziaco, M.: kind 
of ointment. -zidmo, ADJ.: Egyptian. 
egi-zio, ADJ.: Egyptian. 

égli [L. ille], PRON.: he; it. 

églino [egli], PRON.: they. 

égloga [L. (Gr. ek-légein, pick out)], F.: 
eclogue. ; 

ego-ismo [L. ego, I], M.: egotism (selfish- 
ness), -ista, pl. —li, M., F.: egotist. 
-istico, ADJ.: egotistical (selfish). ’ 

egraménte}t, ADV.: reluctantly. 
e-gregiaménte, ADV.: egregiously. 
lleg~régio [L. e-gregius (grex, crowd)], 
ADJ.: egregious (uncommon). 
egrésso [-ssus (gradior, go)], M.: 
(outlet). 

egritadine}, F.: infirmity (sickness). 
égro [(L. eger], ADJ.: sick. 

eguagl. . = uguagl. . 

egual. . = ugual. . 

éh or 6h, éhi, éhm [echoic], INTERJ.: 
ah! ha! so! hallo! hem! ahem! 

éi, for egli (pop. also for eglino). 

éia}, INTERJ.: come! courage ! 
eiacula-tére, -torio [L. -ri (jacere, 
throw)], ADJ.. ejaculatory. -zidme, F.: 
ejaculation. 

elj, for egli, lui, per il. 

elay, INTERJ.: oh! alas! 

elabora-re [L. (labor, work)], TR.: elab- 
orate. -tézza, F.: elaborateness; refine- 
ment. -ziéne, F.: elaboration. 
elargire, TR.: give liberally. 
elasti-eita, F.: elasticity. |lelasti-co 
[Gr. eldunein, drive], ADJ.: elastic. 
ela-téria or usly -téridi (Gr. -térion 
(-tére, driver)], PL.: family elateride (ela- 
ters, beetles). -tério or -tére, M.: power 
of expansion (elasticity). 
eld-toj, ADJ.: elate (haughty). 
F.: elation (haughtiness). 
élee [L. ilex], M.: holm-oak. 
eldorddo [Sp. el dorado, ‘the golden’ 
land], M.: El Dorado (imaginary rich 
country). 

elefan-te [L. elephas], M.: elephant. 
-tésco, ADJ.: elephantine. -téssa, F.: 
she-elephant. -tiaco, ADJ.: elephantine; 
elephantiac. -tiasi, F.: elephantiasis. 
-tino, M.: small (young) elephant; ADJ.: 
elephantine. 

ele-gante [L. -gans (e-ligere, elect)], ADJ.: 


egress 


-ziéne}, 


elice 


elegant; graceful. -ganteménte, ADv.: 
elegantly. -ganza, -ganziaf, F.: ee- 
gance. 
elég-gere [e-, J..], IRR. (cf. leggere); 
TR.: ELECT, choose. -gémte, ADJ.: elect- 
ing. -gibile, apJ.: eligible. -gibili- 
ta, F.: eligibility. -giménto, M.: elec. 
tion. 
ele-gia [L. (Gr. élegos, plaint)], F.: elegy, 
-Giaco, ADJ.: elegiac; M.: elegiac poet. 
giétta, dim. of -gia. -gineeia, -ginz- 
za, disp. dim. of -gia. ~ ; 
eléi-son or -sémme [Gr. eléeson, ‘have 
mercy’], M.: “eleeson’ (part of the Mass 
or Litany). 
elembicco}t = lambicco. 
elemen-tale} = -fare. -tarel, ADI: 
elementary. -tarej2, TR.: compose of 
elements. -t&rio}, ADJ.: elementary. 
llelemén-to [L. -(um], M.: element. 
elemd6si-na [Gr. eleemoszine (eleein, pity), 
charity], F.: ALMS (charity). -mare = 
limosinare. -marioy, M.: almoner. 
-niére (f. -niera), ADJ.: eleemosynary 
(charitable); M. (F.): almoner (alms-giver), 
-nizza, dim. of -na. 
index 


elénco [Gr. -chos, control], M.: 
(register). 
elét-ta, F.: election (choice). -tiva- 


ménte, ADV.: electively (by election). 
-tivo, ADJ.. elective. |jeléteto, Pant. 
of eleggere. -tor&le, ADJ.: electoral. 
-torato, M.: electorate (electorship). 
-tére, M.: elector. -triee, F.: elec- 
tress. 

elettovario} = elettuario. 
elet-tricaménte, ADV.: electrically. 
-trieismo, M.: electricity. -trieita,F.: 
electricity. elét-trico, ADJ.: electric- 
(al). -trizzdre, TR.: electrify. -triz- 
zatore, M., -trizzatriee, F.: electri- 
fier. |lelét-tro [Gr. élektron, amber (the 
friction of which revealed electricity)], 
M.: amber; electro- (in many compounds, 
as): -tréforo, M.: electrophore. -tré- 
metro, M.: electrometer, etc. 
elettuario [L. -rium (? Gr. leichein, 
LICK) ], M.: electuary (medicine). 
eleva-ménto, m.: elevation. |leleva-= 
re [L.], TR.: elevate (lift up; raise); pro- 
mote; exalt. -tézza, F.: height (emi- 
nence). -'to, PART.: elevated, eté.; lofty, 
sublime. -tére,M.: elevator: AD9.: lifting. 
-ziéne, F.: elevation (raising ; height). 
ele-zionare}, TR.: elect. ||-ziéne [L. 
-clio (Legere, choose)], F.: election (choice). 
eliaco [Gr. heliakés (hélios, sun)], ADJ.: 
heliac(al). 

éli-ca or -eer (Gr. hélix, ‘twisted’], F: 
helix (nen-plane curve; rim of the ear); 
Screw (propeller); (astron.) Great Bear: 
scala a —, steep spiral staircase. 


elice 


éli-ee} 2 = elce. holm- 
grove. 

e-licerey, TR.: elicit. -lieito, PART. 

Eli-cé6na [Gr. Helikén], m.: Helicon 
(mount of Apollo and the Muses). -cd- 
nio, ADJ.: Heliconian. 

elidere [L. (ledere, hurt)], IRR.§; TR.: 
elide; suppress (annul, neutralize). 

§ Pret. e/i-sz, -se ; -sero. Part. eliso. 

elig. . — elegg.. 

elimin4-re [L.(ex, dimen, threshold)], TR.: 
eliminate. -mazidne, F.: elimination. 
elimosin. . = elemosin. . 

elié= (Gr. hélios, sun]: -metro, M.: heli- 
ometer. -sedpio [Gr. skopein, examine], 
M.: helioscope. -tipia [Gr. ¢dpos, typel, 
F.: heliotypy. -trépia [cf. tropio], F.: 
sort of heliotrope. -trépio [Gr. trépos, 
turn], M.: heliotrope (turnsole; blood- 
stone). 

elisi, PRET. of elidere. 

Elisio, poet. for Hltso; apJ.: Elysian. 
elisiéne [elidere], F.: elision. 

eli-sir or -si(r)re [Ar. eliksir], M.: elixir. 
Eliso [Gr. Eliésion], M.: Elysium. 

eliso, PART. of elidere. 

elitrop. . = eliotrop.. 

éllar [L. zla], PRON.: she; it. 

éllaj 2, F.: starwort. 

élle, name for /, which see. 

elléboro [Gr. -7os], M.: hellebore (herb). 
ellé=-nico [Gr. Héllenes, Greeks], ADJ.: 
Hellenic. -mismo, M.: Hellenism. -ni- 
sta, M.: Hellenist (one versed in Greek). 
élleno [ella], PRON., F.: they. 

éllera [cf. edera], F.: ivy. 

éllit, for egli, eglino. 

el-lisse [Gr. -leipsis (leipein, LEAVE)], F.: 
ellipse. -Jissi, F.: elipsis (omission). 
-litticaménte, ADv.: eliptically, by 
omission. -littico, ADJ.: eliptic(al). 
el-mAto}, ADJ.: helmed. -métto, M.: 
dim. of -mo; helmet. ||él-mo ([Ger. 
helm], M.: HELM(et). 

elocuziéne (L. -cutio], F.: elocution. 
elo-gétto, dim. of -gio. -giare, TR.: eu- 
logize. -giatére, M.: eulogizer. |lelé= 
gio [L.-gium (Gr. e@, well, légein, speak)], 
M.: eulogy. -gista, pl. —ti, M.: eulogist 
(writer of eulogies). -gistico, ADJ.: 
eulogistic(al). 

elo-quénte [L. -quens (logui, speak)], 
ADJ.: eloquent. -quenteménte, ADV.: 
eloquently. -quémza, F.: eloquence. 
elé-quio, M.: (manner of) speaking, 
address ; discourse. 

él-sa [OGer. helsa], F., -sof, M.: HILT. 

elucubraé-re [L., work out by lamplight 
(lux, light)], TR.: lucubrate; elaborate. 
-ziéne, F.: lucubration; elaboration. 

e-lidere, irR.; TR.: elude. -ludénte, 
ApJ.: eluding. -liasi, PRET. -ligo, PART. 


-eétot, M.: 
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ema-ciaménto, M.: emaciation. ||-eta- 
re [L. (macer, lean, MEAGER)], TR.: ema- 
ciate ; REFL.: emaciate (grow thin). -eia- 
ziéne, F.: emaciation (leanness). 
emana-re [L. (manare, flow)], INTR.: 
emanate, flow; TR.: send out (publish). 
-ziéne, F.: emanation; promulgation. 
emaneipaé-re [L. (m-, transfer)], TR.: 
emancipate (a minor, etc.), free. -tére, 
M., -triee, F.: emancipator. -zidne, 
F.: emancipation. 

ematdési [Gr. haimdtosis (haima, blood)], 
M.: hematosis. 

emblé=ma [Gr. (em-bdllein, throw in)], 
M.: emblem. -maticaménte, ADV.: 
emblematically. -matico, ADJ.: em- 
blematic. 

émbri-ee [L. imbrex (imber, rain)], M.: 
roof tile: scoprire um —, reveal a secret. 
-eiata, F.: blow of a tile. 

em-brioéne [Gr. -bruon (briein, swell), 
M.: embryo. -bridmico, ADJ.: embry- 
onic. 

emén-da,F.: emendation. -dabile, ADJ.: 
emendable (corrigible). -daménto, M.: 
emendation. ||-dare [L. (menda, fault)], 
TR.: emend (amend, correct). -dativo, 
ADJ.: emendatory. -datoére, M., -da- 
trice, F.: emendator. -datorio, ADJ.: 
emendatory. -dazidéne, F.: emendation; 
revisal. 

e-mergénte, ADJ.: emergent. 
génza, F.: emergency. 
IRR. ; TR.: emerge, rise up. 
emérito [L. -ius (merere, merit)], ADJ.: 
emeritus (honorably discharged). 
e-mérsi, PRET. of -mergere. -mersidéne, 
F.: emersion. ||=mérso, PART. of -mer- 
gere. 

emético [Gr. -kés (emein, VOMIT)], ADJ., 
M.: emetic. 

e=méttere, IRR.; TR.: emit (give forth; 
send forth). -mésso, PART. 

emiz [Gr. hemt-, half]: -eiclo, M.: hemi- 
cycle. -crdnia [Gr. krénion, skull], F.: 
(med.) hemicrania (MEGRIM, MIGRAINB). 
emi-grare [L. (migrare, pass)], INTR.: 
emigrate. -grato, PART.: emigrated; 
M.: emigrant (specif. political, as the 
French emigrants after the Revolution). 
-prazidne, F.: emigration. 
emi-nénte [L. -zens (-nere, stand out)], 
ADJ.: eminent (lofty). -nenteménte, 
ADV.: eminently. -mentissimo, ADJ.: 
most eminent (title of cardinals). -nén- 
za, F.: eminence (elevation; title of car- 
dinals). ; 

emi-plegia [Gr. plegé, stroke], F.: hemi- 
plegia (palsy of one side). -sférico, 
ADJ.: hemispheric(al). -sféro, -sfério} 
[sphatra, ball], M.: hemisphere. 

emis=s4rio [L. -sarium (mittere, send)], 


emissario 


-mer- 
|= mérgere, 
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M.: emissary; spy; outlet, drain; stal- 
lion, stone-horse. -siéme, F.: emission; 
letting (of blood). 

emistichio (Gr. hemi-stichion, half-line], 
M.: hemistich. 

émme, name of the letter m, which see. 

emolliénte [L. -liens (mollire, soften)], 
ADJ., M.: emollient. 

emoluménto [L. -tum (e-moliri, bring 
out)], M.: emolument (pay). 

émo- [Gr. haima, blood]: -rragia [hreg- 
ninat, burst], F.: hemorrhage. -rroi- 
dale, ApJ.: hemorrhoidal. -rréidi [Gr. 
hrein, flow], F. PL.: hemorrhoids. -ttisi 
(Gr. piviein, spit], F.: hemoptysis. -ttoi- 
co, ADJ.: affected with hemoptysis. 

emoziéne [L. e-motio], F.: emotion. 

empetiggine [L. im-petigo (im-petere, 
attack)]; F.: impetigo (pustular eruption). 

empiaménte [-pio], ADV.: impiously. 

empiastr. .f = impiastr. . 

em-piénte, PART.: filling. 
= -pire. 

em-pieta, -piézza [-pio], F.: impiety. 

empiménto [-pire], M.: filling up. 

émpio [L. im-pius], ADJ.: impious, in- 
human. 

empire, or less com. -piere [L. tm- 
plere], IRR. (cf. compire); TR.: FILL up; 
COMPLETE. 

empireo [Gr. em-pirios (pir, FIRE), in 
fire, fiery], ADJ.: empyreal; M.: empyrean 
(supposed highest heaven of pure fire). 

empi-ricaménte, ADV.: empirically. 
llempi-rioco [L. -ricus (Gr. petra, trial)], 
ADJ.: empiric(al). -rismo, M.: empir- 
(ic)igm. 

émpito, pop. for zmpeto. 

em-pito or -pitito, PART. of empi(e)re. 

emporio [Gr. -rion (ém-poros, “on -the 
road,” trader)], M.: emporium (mart; 
storehouse). 

emugn. .| = emung. . 


emissione 


||6ém-piere 


emu-lante, ADJ.: emulating; emulous.. 


lj-lare [L. emulari], TR.: emulate (vie 
with). -latére, M., -latriee, F.: emu- 
lator (competitor). -laziénme, F.: emu- 
lation (rivalry). 
e-mulgénte, ADJ.: emulgent.  |{-mul- 
geret [L. (mulgere, MILK)]; IRB.§; TR.: 
emulge (milk out); drain. 
§ Pret. emzil-st, -se; -sero Part. emiilso. 
émulo [L. emulus], ADJ.: emulous; M.: 
competitor, rival. 
emulsiéne [emulgere], F.: emulsion. 
e-minngerey, TR.: milk out; drain. 
enarmonico [Gr. -kés], ADJ.: enharmo- 
nic(al). 
encefa-lite, -litide [enképhalos, brain], 
F.: encephalitis (inflammation of the brain). 
enchiridio (Gr. -cheiridion (cheir, hand)], 
M.: manual. 


enormita 


enei-clica [Gr. enkiuklos, ‘circular’], ¥.: 
encyclic (esp. papal letter or circular). 
-clopedia [Gr. paitdeia, instruction], F.: 
encyclopedia. -clopédico, ADJ.: en- 
cyclopxdic(al). -clopedista, pl. —ti, u.: 
encyclopedist. 
enclitica [Gr. -klititkés [klinein, LEAN)], 
ADJ., F.: enclitic. 
enco-midre, TR.: laud, praise. -mia- 
ste}, M.: encomiast. -midstico, ADJ.: 
encomiastic(al). -miatére, M., -mia- 
triee, F.: encomiast (panegyrist).  |len- 
cd-mio [Gr. -mion (kémos, revel), festive 
song to Bacchus], M.: encomium (praise). 
éndet = indi. 
endecasillahbo [Gr. héndeka, eleven ], 
M.: endecasyllable. 
en-demia [Gr. (démos, people)], F.: en- 
demic. -démico, ADJ.: endemic(al). 
éndi-caj, F.: magazine; purchase; fore- 
stalling. -caindlof, M.: forestaller. -ca- 
rey, TR.: buy up, forestall. 
éndiee [pop. for indice], M.: 
bait. 
6neo;, ADJ.: of hronze. 
en-ergia [Gr. -érgeia (érgon, WORK)], F.: 
energy. -ergicaménte, ADV.: ener- 
getically. -érgico, ADJ.: energetic(al). 
energumeno (Gr. -gotimenos (érgein, 
WORK)], ADJ.: possessed by an evil spirit; 
M.: energumen. 
enerv. . = snerv. . 
én-fasi (Gr. émphasis (phainein, show)], 
F.;: emphasis. -faticaménte, ADV.: 
emphatically. -fatico, ADJ.: emphat- 
ic(al). 
en-fiagioneélla, -fiagioneina, dim. 
of -fiagione. -fiagiéne, F.: inflation 
(swelling). -fiaménto, M.: inflation; 
pridet. |l-fidre [L. in-flare (BLOW)], 
INTR.: INFLATE (swell, pnff up); TR.f: 
inflate; embolden. -fidto, PART.: swal- 
len, etc.; proudy. -fiatira, F.: infla- 
tion (swelling; prideft). -fiaturina, 
dim. of -fiatura. -fiatizzot, dim. of 
fiato. -fiaziénet, F.: inflation (swell- 
ing; pride). é6m-fiof, ADJ.: swelling; 
swollen. -fiére, M.: inflation, swelling. 
enigm. .f = enimm. . 
enim-ma [Gr. ginigma (ainos, tale)], 


nest-egg ; 


M.: enigma. -matioaménte, ADV.: 
enigmatically. -ma&tico, ADJ.: enigmat- 
ic(al). 


énne, the letter 2 (which see). 

enne(a)- [Gr. ennéa, NINE]: -'gono, M.: 
enneagon, etc. 

énnicot — einico. 

enologia [Gr. ofnos, WINE], F.: 
of wine-production. 

enor-me [L. -mis (norma, rule)], ADJ.: 
enormous. -meménte, ADV. : enormous- 
ly. -mézza, -mita, F.: enormity. 


science 


ensiforme 


ensiférme [L. ensis, sword], ADJ.: (bot.) 
ensiform. 
ante [L. ens (esse, be)], M.: being. 
en=térico [Gr. énteron, intestine], ADJ. : 
enteric (intestinal). -teritide, -térite, 
F.: (med.) enteritis. 
entita [enie], F.: entity; importance. 
enté-matat, F., entd-mojf [Gr. én-to- 
mon (témein, cut), in-sect (as nearly cut 
in two)], M.: insect. -mologia, F.: en- 
tomology. -molégico, ADJ.: entomo- 
logic(al). -mélogo, M.: entomologist. 
entragnat, F., -gnojy, M.: inside; en- 
trails. (bowels): di buona —, of good 


heart. 

entram-bi, -bot [L. inter, between, ambo, 
both], ADJ.: both. 

en-traménto, M.: entrance. -trante, 
ADJ.: entering; beginning; penetrative, 
meddlesome; M.: entrance; beginning; 
meddlesome person: %t! mese —, next 
month. -trdre, INTR.: enter; begin; 
penetrate; TR.f: enter, make enter; M.: 
entering, etc.: — in balio, engage one’s 
self; — in bestia, fiy into a passion; — 
in parola, open a discourse ; — in santo, 
he churched (of women after childbirth). 
-trata, F.: entrance; beginning; pre- 
Inde; income; rent. -trataeecia, disp. 
of -trala. -tratére, M.: enterer. -tra- 
tira, F.: entrance ; access ; entrance fee ; 
familiarity : avere — con, be familiar with. 
lém=tro [L. intro}; ADV., PREP.: within. 
-tro-méttere}, IRR.; TR.: introduce. 
entusi-asmare, TR.: make enthusiastic 
(enthuse). ||-asmo [Gr. enthousiasmés 
(theés, god)], M.: enthusiasm. -Asta, pi. 
-asti, M.: enthusiast. -astico, ADJ.: en- 
thusiastic. 

énulaj, F.: starwort. 

enumera-re [L.],TR.: ennmerate. -zid- 
ne, F.: enumeration. 

enuneia-re [L. enuntiare (nuntio, mes- 
senger)], TR.: enunciate (express; pro- 
nounce). -tivo, ADJ.: enunciative. -zié- 
ne, F.: enunciation. 

enunzia. . = enuncia. . 

enviare}, TR.: show the way. 

éot = 10. 

edo}, ADJ.: eastern (morning). 

é=pa [? Gr. hépar, liver], F.: paunch (bel- 
ly). -paeeiat, disp. of epa. épa-tef, 
M.: liver. -paticaf, F.: liverwort. -pa- 
tico}, ADJ.: hepatic. as 

epén-tesi [Gr. -thesis (epi, by, en-tithé- 
nai, put in)], F.: epenthesis (insertion). 
-tético, ADJ.: epenthetic(al). 

epi- [Gr. epi, upon, by], PREF. 

epicaménte [-co], ADV.: epically. 

epi-eiclo, m.: epicycle. 

épico [L. -cus (Gr. épos, tale)], ADJ., M.: 
epic. 
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epiocra-si [Gr. krésis, mixture], F.: cure 
by refrigerants or lenitives. -ticamén- 


te, ADV.: now and then, at intervals. -’ti- 
co, ADJ.: applied (medicines) at intervals. 
epicuréo [philosopher Hpicurus], aps.: 
Epicurean; M.: epicure. 

epi-demia (Gr. (epi-demos, ‘among-peo- 


ple’)], F.: epidemy. -démico, ADJ.: ep- 
idemic(al). 

epidérmide [Gr. -mis (dérma, skin)], F.: 
epidermis. 


epifania [Gr. epi-phdnia, ap-pearance], 
F.: Epiphany (church festival, 6th of Jan.). 

epigastrico (Gr. gastér, belly], ADJ.: epi- 
gastric. 

epi-grafe [Gr. -graphe (grdphein, write)], 
F.: epigraph (inscription). -grafia, F.: 
epigraphy. -grafico, ADJ.: epigraphic- 
(al). -grafista, pl.—ti, M.: epigraphist. 


-gramma, M.: epigram. -grammati- 
co, ADJ.: epigrammatic(al). -gram- 


métto, dim. of -gramma. 

epi-lessia (Gr. -lepsia (lambénein, take)], 
F.: epilepsy. -léttico, ADJ.,M.: epileptic. 
epilo-gaménto?j, M.: epilogue, summary. 
-garef, TR.: sum up. -gaziénef, F.: 
epilogue. epilo-go (Gr. -gos (epi, after, 
légein, say)], M.: epilogue. 
epi-scopale, ADJ.: episcopal. -scop4a- 
to, M.: bishopric. -seépio, M.: bishop- 
ric; bishop’s palace. |lepi=scopot [cf. 
vescovo], M.: BISHOP. 
epi-sodicaménte, ADV.: episodically. 
-s6dico, ADJ.: episodical. ||-sédio [Gr. 
ep-eis-odos, ‘by-in-way’], F.: episode. 
epistilio [L. -linm (Gr. stélos, column)], 
M.: epistyle (architrave) 

episto-la [L. (Gr. stéllein, send)], F.: 
epistle; letter. -lare, ADJ.: epistolary. 
-lario, M.: letter-book. -larménte, 
ADV.: in epistolary way. -létta, dim. of 
-la. 

epitaf(f)io (Gr. -tdphios (téphos, tomb)], 
M.: epitaph. 

epita-lamico, ADJ.: epithalamic. [|-14- 
mio [Gr. -ldmios (thélamos, bride-cham- 
ber)], M.: epithalamium (nuptial song). 
epiteto (Gr. -thetos (the-, put)], M.: epithet. 
epito-mare, TR.: epitomize, abridge. 
-matéret, M.: epitomizer, abridger. 
llepito-me [Gr. -mé (¢émnein, cut)], M., 
F.: epitome. 

época [L. -cha], F.: epoch (culminating 
point); period; (pop.) time. 

ep-ddico, ADJ.: epodic. ||-ddo [Gr. -odé 
(odé, song)], M.: epode (after-song). 

epo-péa, -péiat (Gr. epo-potia, epos- 
poem], F.: epopee (epopesia). 

eppure [or e pure], CONJ.: nevertheless 
(however). 

épu-lat [L. -lum], F.: 
eto, disp. of -lone. 


feast. -lonae- 
-léne, M.: great 
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feaster (luxurious feeder). 
ADJ.: feasting. -lomismo, M.: 
sive feasting. 
equ- [L. eguus, equal]: -abile, ADJ.: 
equable. -abilita, F.: equability. -abil- 
ménte, ADV.: equably. -aley, ADJ.: 
equal. -alitat, F.: equality. -amén- 
te, ADV.: equally (equably). -anime 
[L. animus, soul], ADJ.: equanimous, just. 
-animita, F.: equanimity. -atére, M.: 
equator. -atoridle, ADJ.: equatorial. 
-aziéne, F.: equation. 
equéstre [-tris (eguus, horse)], ADJ.: 
equestrian. 
equi- [L. equus, equal]: -Aamgolo, ADJ.: 
equiangular. -distamte, ADJ.: equidis- 
tant. -distanteménte, ADV.: equidis- 
tantly. -distamza, F.: equidistance. 
-latero, ADJ.: equilateral: -librare, 
TR.: equilibrate (balance equally). -librio 
[L. libra, balance], M.: equilibrium, equi- 
poise. 
equino [L. -nus], ADJ.: equine. 
equi-nozidle, aDJ.: equinoctial. ||-n6- 
zio [L. -noctium (nox, NIGHT)], M.: equi- 
nox. 
equi-paggiare, TR.: equip, fit out ; man. 
|l-paggio [Fr. -page, ak. to Eng. skiff], 
M.: equipage (baggage); equipment (out- 
fit); crew. 
eqni- (cf. above]: -parare, TR.: equal ; 
compare. -pollénte [L. pollens, strong], 
ADJ.: equipollent (of equal power). -pol- 
lénza, F.: equipollence. -ponderan- 
tet, ADJ.: of equal weight. -pondera- 
ret, INTR.: equiponderate (be of equal 
weight). -ta, F.: equity (justness). 
eqni-tare, INTR.: ride on horseback. -ta- 
zione, F.: equitation (riding on horse- 
back). |léqui-tet [L. eques (equus, 
horse)], M.: rider. 
equi- [L. equus, equal]: -valénte, ADJ., 
M.: equivalent. -valenteménte, ADV.: 
equivalently. -walémza, F.: equiva- 
lence. -=walére, IRR.; INTR.: be equiv- 
alent (be of equal value). -vocaéle?, 
ADJ.: equivocal. -vocaménte, ADV.: 
equivocally. -vocaménto, M.: ambi- 
guity. -vocare, INTR.: equivocate (mis- 
take). eqmni-voco [L. vox, VOICE), ADJ. : 
equivocal (ambiguous); M.: misunderstand- 
ing, mistake: prendere —, be mistaken, 


epnlonesoo 


-lonésco, 
exces- 


misunderstand. -vocdéso, ADJ.: ambig- 
uous. 
équo [L. equus, equal], ADJ.: equitable 
(just). 


érai1, IMPERF. of essere. 

éra 2 []. L. era], F.: era, epoch. 

eradic. .f = sradic. . 

erario [L. @rarium (es, copper)], M.: 
public treasury (exchequer). 


ér-ba [L. herbal, F.: herb (grass): mala 


erigere 


—, weeds; — trastulla, procrastinating; 
in —, growing, young (e.g., dotiore in —, 
one studying to become a doctor; man- 
giare il grano in —, consume anything by 
anticipation or before fully gotten posses- 
sion of). -baeeia, F.: disp. of -ba; weed. 
-b&eeo, ADJ.: herbaceous (grassy). -bag- 
gio, M.: esculent plants, pot herbs. 
-baio, M.: weedy place. -baidlo, m: 
herbalist (gatherer or seller of herbs). 
-bale, ADJ.: herbaceous, grassy. -ba- 
rio, M.: herbarium. -bataf, F.: corn in 
the blade. -bato, ADJ.: grassy. -bét- 
ta, -bieeidla, dim. of -ba. -bieina, 
-bina, F.: small esculent herb. -biwo- 
ro [L. vorare, eat], ADJ.: herbivorous. 
-boladio}y, M.: herbalist. -bolina, car. 
dim. of -ba. -boraret} — -borizzdére. -bo- 
rista, M.: herborist (collector of herbs). 
-borizzdre, INTR.: herborize (collect 
herbs). -borizzatére, M.: herborist. 
-bosétto, dim. of -boso. -béso, ADI: 
herbose (grassy, grass-covered). -hbte- 
eia, F.: disp. dim. of -ba; scanty grass. 
-buecina, dim. of -buccia. 
Er-cole, m.: Hercules. -colino, ADJ.: 
bow-legged. -cnleo, ADJ.: herculean. 
eré-daj—-de. -dare, TR.: inherit. 
lleré=de [L. heres], M., F.: HEIR. -dita, 
F,, -ditaggioty, M.: heirship; heritage 
(inheritance). -ditare, TR.: ibherit. 
-ditariaménte, ADYV.: by inheritance. 
-ditario, ADJ.: hereditary. -ditiéra, 
F.: rich heiress. 
eréggere} — erigere. 
ere-mita, pl. -miti, M.: hermit. -mitag- 
gio, M.: hermitage. -mitdno, M.: sort 
of religious order. -mitico, ADJ.: her- 
mitic, solitary. |l[ére=mo [Gr. héremos, 
solitary], M.. hermitage; lonely place. 
eresi-a (Gr. hairesis, taking for one’s self, 
choice], F.: heresy. -Area pl. -archi [Gr. 
archos, ruler], M.: heresiarch. 
eréssi, PRET. of erigere. 
eretaggio, M.: heritage. 
ereti-caceio, disp. of -co. -odle, ADI.: 
heretical. -ca(l)ménte, Apv.: hereti- 
cally. Jjleréti-co [L. hereticus (cf. ere- 
sia)], ADJ.: heretic(al). 
eré-tto, PART. of erigere; ADJ.: ERECT 
(upright, straight). -ttére, M.: erector. 
-ziéne, F.: erection; establishment (in- 
stitution). 
ergastolo [L. -tulum, workhouse], M.: 
prison, penitentiary. 


érgere l[erigere], IRR.§; TR.: ERECT 
(raise). 
§ Pret. d7-sz, -se ; -sero. Part. érto. 


érgo [L.], CONJ.: ergo (therefore). 

e-rigénza}, F.: erection; establishment. 
l-rigere [L.J, 1RR. (cf. dirigere); TR.: 
ERECT (raise; coustruct). 


erma 


srma [L. herma (Gr. Hermés, Gr. deity)], 
F.: herma, hermes (small column with a 
Hermes-head, or other head). -frodito 
[L.-phroditus (Hermés, Aphrodite, in one 
body)], M.: hermaphrodite. 

ermellino [I. L. armellinus (Armenia)], 
M.: ERMINE. 

ermenéuti-oa [Gr. hermeneutiké, inter- 
preting], F.: hermeneutics. -co, ADJ.: 
hermeneutic(al). 

ermesino} = ermisino. 
er-meticaménte, ADV.: hermetically. 
l-mético [Gr. god Hermés, inventor of 
alchemy], ADJ.: hermetic(al). 

ermisino [island Ormus], M.: sarcenet. 
érmo feremo], ADJ.: solitary; M.t: her- 
mitage. 

ér-nia [L. hernia], F.: hernia (rupture). 
-niaria, F.: rupturewort. -nidrio, 
ADJ.: hernial. -midso, ADJ.: affected 
with hernia. 

e-rodénte}, ADJ.: corrosive. 
= rodere. 

erd-e [L. heros], M.: HERO. -éssat = -ina. 
ero-gabile, ADJ.: that can be bestowed 
or laid out. |l-~are [L. (rogare, ask)], 
T.: appropriate (money), bestow (Eng.+ 
erogate). -gaziéne, F.: bestowal (dis- 
posal, Eng.f erogation). 

ero-icaménte, ADV.: heroically. -ieiz- 

' gare, TR.: make a hero of, lionize. 
lleré-ico [eroe], ADJ.: heroic(al). -i=c6- 
mico, ADJ.: heroi-comic. -idej, M.: 
heroic person. -ima,F.: heroine. -i-sa- 
tirico, ADJ.: heroi-satiric. -ismo, M.: 
heroism. 

e-rémpere, IRR. ; INTR.: burst forth. 
ero-siéne [L. -sio {rodere, gnaw)], F.: 
erosion (corrosion). -sivo, ADJ.: erosive, 
corrosive. 

erdtico [Gr. -kés (éros, love)], ADJ.: erot- 
ic(al). 

ér-pete [Gr. herpes (hérpein, creep)], M.: 
herpes (skin eruption). -pético, ADJ.: 
herpetic. 

erpi-caménto, M.: harrowing ; clamber- 
ing}. -edre, TR.: harrow; clamber. 
-catéiot, M.: net for quails. -catura, 
F.: harrowing. érpi-ee [L. hirpex], 
M.: harrow. 

er-rabéndo, ADJ.: errant (vagrant). 
-raménto, M.: error. -rante, ADJ.: 
erring (roving); in error: cavaliere —, 
knight-errant. |l-rare [L.], INTR.: err 
(roam, wander); mistake. -rata or -ra- 
ta-cdrrige, F.: errata (list of errors); 
for -ratat. -rataménte, ADV.: erratic- 
ally. -r&ticot, ADJ.: errant (roaming); 
erratic. -rdato, PART.: erred, etc.; mis- 
taken, confused. 

érre, F.: the letter r (which see): perder 
?—, get confused ; be tipsy. 


-réderet 
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ér-ro [-rare],M.: vulg. for -rore. -ronea- 
ménte, ADV.: erroneously. -roneita, 
F,: erroneousness (error). -réneo, -ré- 
nicoy, ADJ.: erroneous; rambling. -ro- 
raecio, disp. of -rore. -rére, M.: error, 
mistake; blunder. -rorétto, -rorie- 
eio, dim. of -rore. 
érsi, PRET. of ergere. 
ér-ta, F.: ascent (acclivity); (fig.) atten- 
tion, guard (as from a hill): stare all’ —, 
be upon one’s guard, keep a sharp lookout; 
all’—-! look out! challenge of sentinels; 
confortare 7 cant all’ —, stir up one to 
something unpleasant. -tézza, F.: steep- 
ness. |léreto [-gere], PART.: erected; 
ADJ.: steep; arduous. 
erube-scéntet, ADJ.: erubescent. -scén- 
z(i)aj, F.: erubescence (blush). 
erica], F.: ROCKET (plant); caterpillar. 
eru-diménto, M.: erudition; instruc- 
tion. {|-dire [L. (ex, rudis, RUDE)], TR.: 
instruct, teach. -ditaménte, ADV.: 
eruditely (learnedly). -dito, ADJ.: eru- 
dite (learned). -diziéne, F.: erudition. 
e-rampere; — -rompere. -ratto, PART. 
-ruttare, TR.: erupt (eject); ERUCT 
(belch). -ruttaziéne, F.: eruption; 
eructation. -ruttivo, ADJ.: eruptive. 
-ruziéne, F.: eruption; efflorescence. 
esacer-baménto, M.: exasperation. 
ll-bare [L. ex-acerbare (asper, rough)], 
TR.: irritate. -~baziéne, F.: irritation. 
esacordo [Gr. hex, six, chordé, string], 
M.: hexachord (old mus. instrument). 
esager4-re[L. ex-aggerare (ag-ger, heap)], 
M.: exaggerate. -tivo, ADJ.: exagger- 
ative (exaggerated). -tére, M., -triee, 
F.: exaggerator. -zidéme, F.: exaggera- 
tion. 
esagi-tarej{, TR.: agitate; vex (tor- 
ment). -taziéme, F.: agitation; vexa- 
tion. S 
es-agonato, ADJ.: hexagonal. ||-agono 
[Gr. hex, SIX, gonia, angle], M.: hexagon. 
esa-labile, ApDJ.: exhalable; evaporable. 
-laménto, M.: exhalation; recreationt, 
diversiont. [l-Idre [L. ex-halare 
(breathe)], INTR.: exhale, evaporate; TR.: 
breathe out or forth. -laziome, F.: ex- 
halation ; evaporation. 
esaldire} = esaudire. 
esalot = esalazione. 
esal-taménto, M.: exaltation. [|-tare 
[L. ex-altare (altus, high)], TR.: exalt 
(magnify, extol). -tato, ADJ.: exalted; 
excited. -taziéne, F.: exaltation. 
esdmet [L. ex-amen, weighing], M.: ex- 
amination (examen). 
esame 2 [L. ex-amen (agmen, troop)], M.: 
swarm of bees. 
esametro [Gr. hexd-metros, ‘six-metric’], 
ADJ.: hexametric(al); M.: hexameter. 


esametro 
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esa4miena [esame I], -nanzat, F.: exam- 
ination. -naére,TR.: examine. -naute, 
ADJ.: examining. -mato, PART.: exam- 
ined; person examined. -matére, M., 
-natriee,F.: examiner. -mazidéne, F., 
-nej, M.: examination. 

esaugue ([L. sanguis, blood], ADJ.: blood- 
less. 

eg-animare, TR.: dishearten. ||-4nimo 
[L. ex-animis (anima, soul)], ADJ.: soul- 
less, lifeless. 

esantéma [Gr. ex-dnthema, ‘out-bloom- 
ing’, F.: (med.) exanthema (eruption). 
esar-ca or -cof [Gr. ér-archos (drchein, 
rule)], M.: exarch; viceroy. -cato, M.: 
exarchate. 

esaspe-raménto, M.: exasperation. 
l-rare [L. ex-asperare (asper, rough)], 
exasperate (provoke). -razidne, F.: ex- 
asperation. 

esat-taménte, ADV.: exactly. -tézza, 
F.: exactness. |lesat-to [part. of esi- 
gere], ADJ.: exacted; exact (precise, 
accurate). -tére, M.: tax-gatherer, col- 
lector. -toria, F.: collector’s office. 
esau-dibile, ADJ.: grantable. -dimén- 
to, M.: hearing and granting. ||-dire 
[L. ex-audire (hear)], TR.: hear favorably 
and grant (grant). -ditore, M., -di- 
triee, F.: granter. -diziémef, F.: 
granting. 

esan-ribile, AaDJ.: exhaustible. ||-rire 
[L. ex-haurire (draw water)], TR.: EX- 
HAUST (use up). -rito or esdan-sto, 
PART.: exhausted. 

es-anutorare, TR.: exauthorize. 
esazione [esatto], F.: exaction. 

éz-ca [L. (ed-, EAT)], F.: victualst; hait 
(decoy); tinder. -caidlo, M.: tinder- 
seller. 

escande-scénte [L. ex-candescens (can- 
descere, glow)], ADJ.: kindling with wrath 
(flying into a passion); flashing. -scén- 
za, F.: sudden wrath (violent passion, 
anger). 

escandolaf}, F.: (nav.) cabin. 

éscasra [Gr. eschdéra], F.: ESCHAR, SCAR. 
-rético, ADJ.: escharotic. 

escdto |[esca], M.: decoy-place; snare 
(allurement). © 

escavazioOne ([L. ex-cavatio (cavare, 
hollow)], F.: excavation. 

esohéttat, dim. of esca. 

éschiot, M.: beech-tree. 

esciame}t — sciame. 

escidiot = eccidio. 

esc-iméntof, -ire, -ita = wsc-imento, 
-ire, -ita. 

esclama-re [L. ex-clamare], TR.: ex- 
claim. -tivo, ADJ.: exclamatory. -zid- 
ne, F.: exclamation. 


es-oludénte, ADJ.: excluding. ||-ola- 


esemplo 


dere [L. ex-cludere (close)], IRR. (ef, 
accludere); TR.: exclude (except). -cli- 
si, PRET. of -cludere. -clugsiéne, F.: 
exclusion. -clusiva, F.: exclusion; ex- 
cluding vote (veto, at papal election). 
-clusivaménte, ADV.: exclusively. 
-clusivismo, M.: exclusiveness. -elu- 
sivo, ADJ.: exclusive. -cliigo, PART. of 
-cludere. -clus6rio, ADJ.: exctusory. 
escogi-tabile, ADJ.: devisable.  |[-ta- 
re [L. ex-cogitare (think)], TR.: excogi- 
tate (think out, devise, contrive). -tati- 
vat, F.: thinking faculty. 
escolpaziénef, F.: exculpation. 
escomunic. .f = scomunic. . 
escoria-re [L. ex-coriare (corium, skin)], 
TR.: (med.) excoriate, abrade. -tivo, 
ADJ.: abrading. -zidme, F.: excoriation. 
escre-mentizio, ADJ.: excrementitious. 
-ménto [L. ex-crementum (cernere, sift)], 
M.: excrement. 

escrescénza [L. ex-crescere, grow out], 
F.; excrescence. 

escre-tére or -torio [L. ex-cernere (sift), 
excrete], ADJ.: excretory. -zidme, F.: 
excretion. 

esculéntof, ADJ.: esculent. 
escursiéne [L. ex-cursio (currere, run)], 
F.: excursion ; raid. 

eseus. .f = scus.. 

esecraé-bile, ADJ.: execrable. -bilita, 
F.: execrableness. -bilmémte, ADV.: 
execrably. |lesecra-re [L. ex-(s)ecrare 
(sacer, holy)], TR.: execrate, abhor. -zid- 
ne, F.: execration. 

esecu-tare [L. ex-sequere, follow ort], 
TR.: execute. -tivo, ADJ.: executive. 
-tére, M., -triee, F.: executor, -trix; 
executive ; executioner (hangman). -zid- 
ne, F.: execution. 

esé-gesi or -gési (Gr. ex-égesis (dgein, 
lead)], F.: exegesis (interpretation). -gé- 
ta, pl. -geti, M.: exegete. -gético, ADI: 
exegetic(al). 

ese-guibile, ADJ.: executable (feasible). 
-guiménto, M.: execution.  ||-guire 
[L. ex-segui (follow)], TR. : EXECUTE (per- 
form). -guitéret, M.: execntor. 
esem-pi-grazia, ADV., F.: for instance, 
e.g. llesém-=pio [L. ex-emplum (emere, 
take)], M.: example. -plare, ADJ.: ex- 
emplary; M.: pattern (model); specimen 
(copy); TR.}: copy (imitate). -plarita, 
F.: exemplarity, exemplariness. -plar- 
ménte, ADY.: exemplarily. -plativof, 
ADJ.: exemplary. -plificdre, TR.: ex- 
emplify. -plificataménte}, ADv.: by 
way of example. -plificativo, ADJ.: 
exemplifying. -plificatéret, M.: ex- 
emplifier; copier. -plificaziéne, F.: 
exemplification. -pli-grazia = -pigra- 
zid. esém-plot = -pio. 


esentare 


esen-tare, TR.: exempt; excuse. |lesén-= 
te [L. ex-emptum (emere, take)], ADJ.: 
EXEMPT. -ziondaref, TR.: exempt. -zid- 
ne, F.: exemption. 

esé-quia == -guie. -qnidle}, ADJ.: ex- 
equial, funeral. -quidref, TR.: bury. 
llesé-quie [L. exequie (sequi, follow)], 
F. PL., -quiot, M.: exequies (obsequies, 
funeral rites). 

esequire} — eseguire. 

eser-eénte, ADJ.: exercising (practicing); 
following (2 profession). |lesér=-eeret 
[L. ex-ercere (arcere, shut up)], TR.: ex- 
ercise. -eitadbile, ADJ.: exercisable. 
-citaménto, M.: exercise; effort. -ei- 
tare, TR.: exercise (practice; train). 
-eitativot, ADJ.: exercising. -eitato- 
re, M., -eitatriee, F.: exerciser. -«i- 
tazioéne, F.: exercise. esér-eito, M.: 
army; host. -eizio, M.: exercise (prac- 
tice); pursuit ; theme: far l’—, exercise; 
drill. 

esered(it)aref, TR.: disinherit. 
es=ibire [L. ex-hibere (habere, have)], TR.: 
exhibit (present) ; REFL.: offer one’s self. 
-ihita, F.: exhibition. -ibitére, M.: 
exhibitor. -ibiziéne, F.: exhibition. 
esi-génte, ADJ.: exigent; pretentious. 
-génza, F.: exigency. |lesi-gere [L. 
ex-igere (agere, drive)], IRR. (part. esatio); 
TR.: EXACT (reqnire peremptorily). -gi- 
bile, ADJ.: that may be exacted. -gi- 
hilita, F.: capability of being ea | 
esiglio — esilio. 

esiguo [L. exiguus (ag-, weigh)], ADJ.: 
small (thin, exiguous). 

esila-rante, ADJ.: exhilarating. {l=ra- 
re [L. ex-hilarare (cheer)], TR.: exhila- 
rate (cheer). 

esile or ésile [L. exilisz], aDJ.: slender, 
feehle. 

e-silidre, TR.: exile, banish. -siliato, 
PART.: exiled; M.: exile. [l-silio [L. 
ex-(s)ilium (solum, SOIL)], M.: exile; ban- 
ishment: terra d’ —, world. 

esilita ([esile], F.: slenderness; feeble- 
ness. 

es-imere [L. ex-imere (emere, take)], 
IRR.§ ; TR.: EXEMPT (free). -imio, ADJ.: 
select (excellent, Eng.f eximious) ; famous. 

§ Pret. est-aéi, -mesti, etc. Part. esdzzo. 

esis-ténte, ADJ.: existing. -ténza, F.: 
existence. |lesis=tere [L. ex-(s)istere 
(stare, stand)], IRR. (Part. -éito); INTR.: 
exist. -tito, PART. of -tere. 

esistim. . + = stim. . 

esitabile! (-tare2], aDJ.: salable. 

esi-tabile 2, ADJ. : dubious. -taméntof, 
M.: hesitation. -tamza, F.: hesitancy, 
hesitation. ||-tare!t [L. hesiéare (hes-, 
stick)], INTR.: hesitate. ; 

esitére 2 [-to], TR.: turn out, retail, sell. 
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espettazione 
esitaziéne [-tare1], F.: hesitation. 
ési-to [L. ex-itus (i-, go)], M.: exit, issue; 
event; success; sale; dénouement (of a 


drama). -zidle, ADJ.: of fatal issue, 
fatal. 

ésodo [L. ex-odus (Gr. hodés, road)], M.: 
exodus. 


esdfago [I. L. -gus], M.: oesophagus. 
esonerare [L. ex-onerare], TR.: exonerate. 
esorbi-tante, ADJ.: exorbitant. -tan- 
teménte, ADV.: exorbitantly. -tan- 
za, F.: exorbitancy. ||=-tare [L. ez-or- 
bitare (orbita, track)], INTR.: go beyond 
the limit (Eng.f exorbitate). 
esor-eismo [L. ez-orcismus (Gr. hérkos, 
oath)], M.: exorcism. -eista, pl. —tfi, M.: 
exorcist. -eistato, M.: third minor cler- 
ical order. -eizzare, TR.: exorcise. 
esor-diénte, ADJ.: beginning; M.: begin- 
ner; debutant. esdér-dio, M.: exordium. 
|-dire [L. ex-ordiri], INTR.: begin. 
esorna-re}, TR.: adorn. -tivo, ADJ.: 
ornamental. 
esor-tante, ADJ.: exhorting. |l=-tare 
[L. ex-hortarz (excite)], TR.: exhort. -ta- 
tivo, ADJ.: exhortative. -tatére, M., 
-tatriee, F.: exhorter. -tatdério, ADJ.: 
exhortatory. -tazioneélla, dim. of 
-iazione. -taziéne, F.: exhortation. 
esdso [L. ex-osus (odi, hate)], aADJ.: hate- 
ful, detestable. 
esotérico [Gr. -rikés (és0, within), inner). 
ADJ.: esoteric(al). 
esdtico (Gr. exotikés (éxo0, outside)], ADJ.. 
exotic. 
espan-dere} [L. ez-pandere (spread)], 
IRR. (cf. spandere) ; TR.: expand. -sibile, 
ADJ.: expansible. -sibilita, F.: ex- 
pansibility. -siéme, F.: expansion; ef- 
fusive sentiment (confidential manifesta- 
tion of sentiments). 
espe-diénte, ADJ.: expedient; fit (proper). 
ll=dire}t = spedire. -dit. .f == spedit. . 
espéllere [L. ez-pellere (drive)], IRR.§ ; 
TR.: expel. 
§ Pret. reg.; or esful-sz, -se; -sero. Part. 
espulso. 
espe-riénza, F.: experience ; experiment. 
-rienzieeia, dim. of -rienza. -rimen- 
tale (us'ly sperimentale), ADJ.: experi- 
mental. -rimentare, TR.: experiment ; 
experience. -rimentatére, M.: exper- 
imenter. -riménto, M.: experiment; 
exhibition (proof); examination; expe- 
rience. jl=rire [L. ex-periri (per-ire, 
go through)], TR.: try. -rtaménte, 
ADV.: expertly. espé-rto, ADJ.: expert 
(skilful). 
espet-tibile}, ADJ.: desirable. -tantef, 
ADJ.: expecting. |l=tare [L. ex-(s)pec- 
tare], TR.: expect (look for: us’ly aspet- 
tare). -taziéne, F.: expectation. 
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espetto-rante, ADJ., M.: (med.) ex- 
pectorative. |lerare [L. ex-pectorare 
(pectus, breast)], TR.: expectorate. -ra- 
zidne, F.: expectoration. 
espia-re [L. ex-piare (pius, pious)], TR. : 
expiate (orig’ly by ‘pious’ rites), atone for 
(= spiaret). -tére, M., -trice, F.: ex- 
piator. -tério, ADJ.: expiatory. -zidne, 
F.: expiation. 
espila-re [L. ex-gzilare (rob)], TR.: ap- 
propriate unlawfully (things held in trust), 
swindle (rob). -tére, M., -trice, F.: swin- 
dler. -ziéne, F.: swindling (robbery). 
espira-re [L. ex-(s)pirare (breathe), 
INTR.: breathe out (expire). -zidne, F.: 
expiration. 
espletivo [L. ez-pletivus (plere, FILL)], 
ADJ.: expletive. 
espli-cabile, ADJ.: explicable. |l-care 
[L. ex-plicare (fold)], TR.: explicate (ex- 
plain). -catiwvo, ADJ.: explicative. -ca- 
tére, M.: explicator; explainer. -ca- 
zidne, F.: explication (explanation). 


espettorante 


-eitaménte, ADV.: explicitly. espli- 
eito, ADJ.: explicit. 
es-plodénte, ADJ.: exploding. -plo- 


dere [L. ex-plodere (clap)], IRR.§; TR.: 
explode. 
§ Pret. espld-st, -se ; -sero. Part. espldso. 
esplora-re [L. ex-plorare (plo-, FLOW)], 
explore (search, sound). -tére, M., -triee, 
F.: explorer. -ziéne, F.: exploration. 
esplo-siéne, F.: explosion. esploé-si, 
PRET. of -dere. -sivo, ADJ.: explostve. 
esplo-so, PART. of -dere. 
espo-nénte, ADJ.: exposing; M.: expo- 
nent. espd-ngo, espo-ni, etc., PRES. of 
-rre, -nibile, AbJ.: that may be exposed. 
-nitére, M.: exposes. |lespé-rre [L. 
exponere (put)], IRR. (cf. porre); TR.: EX- 
POSE; risk; represent; relate; explain 
(interpret); REFL.: expose one’s self. 
esporta-re [L. ex-portare], TR.: export. 
-zidne, F.: exportation. 
espo-si, PRET. of -rre. -sitivo, ADJ.: 
expositive (explaining). -sitére, M., -si- 
triee, F.: expositor (interpreter). -si- 
zidne, F.: exposition; explanation. 
llesp6-sto, PART. of -rre: exposed, etc. : 
fanciullo —, foundling. 
espres-saménte, ADV.: expressly. -sié- 
me, F.: expression. -siva, F.: expres- 
sion, force of expression. -sivaménte, 
ADV.: express(ive)ly. -siwe, ADJ.: ex- 
pressive. esprés-si, PRET. of esprimere. 
||esprés=so, PART. of esprimere: ex- 
pressed, etc.; express; explicit (precise); 
ADV.}: expressly. 
es-priménte, ADJ.: expressing; expres- 
sive. -primere [L. ex-primere (press)], 
IRR. (cf. comprimere); TR.: EXPRESS; de- 
clare. 


esta 


esprob. .f —rimprover.. _ 

esproprié-re [L. exproprius, own], TR.: 
expropriate. -zidme, F.: expropriation. 

espu-guébile, ADJ.: expugnable. ||-gna- 
re [L. ex-pugnare (pugna, fight)], TR.: 
expugn; take by assault. -gnatore, M.: 
expugner. -gnazidéne, F.: taking by 
assault. 

espul-si, PRET. of espellere. -sidne, 
F.: expulsion. -sivo, ADJ.: expulsive. 
llespfiileso, PART. of espellere: expelled. 
-s6re, M.: expeller. 

espan-gere [L. ex-pungere (prick)], 
IRR. (cf. ‘pungere); TR.: expunge; cancel. 
esptiin-si, PRET., -to, PART. of -gere. 

espur-gabile, ADJ.. that may be expur- 
gated. |l-gare [L. ex-purgare (purge)], 
TR.: purge (clean); expurgate. -gato- 
rio}, ADJ.: cleansing. -gazidéne?, F.: 
purging ; spitting. 

esquisi-t..f = squisi-t..; -toref, M.: 
searcher. 

ésse, F.: s (the letter). Cf. also esso. 

essecr. .{, esseg. .{, essemp. .f= 
esecr. ., etc. 

es-séndo, GER.: being: — che or- sendo- 
ché -é, CONJ.: inasmuch as (since). -sén- 
te, ADJ.: existent (existing). -sémza, F.: 
essence. -senzidle, F.: essential; M.: 
essential part. -senzialménte, ADV.: 
essentially. |lésesere [L. esse], mR.§; 
INTR.: be (exist); become; be about; be- 
ing; M.: being (existence); state (condi- 
tion): — per, be abont, be near, be ready; 
— altrove, be absent, be inattentive; — 
di sua signoria, be one’s own master; — 
fatto fare, — fatto il messere, be led by 
the nose; — iz sé, be in one’s senses; €8- 
serci per la sua, be concerned in it, havs 
to do with it: che c’é? what’s the matter? 
che é@ stato? what was the matter? s’io 
fosst in voi, if I were you; sia pure, bs it 
so; — per, be about, be near; dar I’—, 
call into being, create. 

§ Ind.: Pres. sdvo, sedi, d; stdmo, siéte, sd- 
no, Impf. éra (ero), dri, dra; eravdmo, era- 
vite, erano. Pret. fut, fosti, fu; Sénono, 
Soste, firono. Fut. sard. Cond. seréz. Subj.: 
Pres. sia, siz, ete. Impf. /éssz, etc. I’ve siz; 
state. Part.: Pres. lacking. P. s¢#éfo.—Poet. 
forms: Pres, 2. siz; pl. sé-210, -te, dno. (S.) 
sie; steno. Impf. dramo, erate. (S.) fusst; 
6. fussero or fossimo. Fut. 3. fta or fle; 6 
fiano. Cond. 1., 3. saria or fora; 6. sar 
no or forano, Pret. 2. fusti, 3. fue 3 5. fuse, 
6. fur(n)o, foro. Ger. séndo. Part. sete. 

éssi, PL. of esso. 

essi-cante, ADJ.: drying up. |leoare 
[L. ex-siceare (dry)], TR.: dry up (exsic- 
cate. 

ésso [L. ipse, self), PRON.: this; he (f- 
she), it. 

essotérico — esoterico. 

ést (Germ. = Eng. BAST], F.: east. 

esta t = estate. 


estante 


estante} — essente. 

éstasi (Gr. ék-stasis, ‘EX-STATE’ (being be- 
side one’s self)], F.: ecstasy. 

estate [L. estas], F.: summer. 

estatico [estasi], ADJ.: ecstatic. 

estempo-rale}—-rdéneo. -raneamén- 
te, ADV.: extemporaneously. -raneo, 
ADJ.: extemporaneous. estémpo-re 
or ex témpore ([L. ex tempore, ‘out of 
time’], ADV.: extempore. 

esten-dere [L. ex-tendere (stretch)], IRR.; 


TR.: extend. -dibile —-sibile. -di- 
ménto, M.: extension. -sibile, ADJ.: 
extensible. -sidéme, F.: extension. -si- 


vaménte, ADV.: extensively. -sivo, 
ADJ.: extensive. -‘sot}— esteso. -sére, 
M.: extender; (anaz.) extensor; compiler. 
estenua-re [L. ex-fenuare (THIN)], TR.: 
extenuate; emaciate; impoverish. -ti- 
vo, ADJ.: emaciating. -ziéme, F.: ex- 
tenuation ; emaciation. 
esterio-re [L. exterior], ADJ.: exterior, 
external; M.: exterior; outward appear- 
ance. -rita, F.: outside. -rménte, 
ADV.: externally, outwardly. 
estermin. . = stermin.. 
ester-naménte, ADV.: externally. -ma- 
re}, TR.: manifest. estér-mo, ADJ.: 
external (outward); foreignt; of yester- 
dayf: seolart -ni, day-scholars. |léste- 
r=o [L. exterus], ADJ.: external; foreign 
(esp. of goods); M.: foreign countries: al- 
’—, abroad. 
esterrefatto [L. ex-terre-facere, terri-fy], 
ADJ.: terrified (frightened). 
estersivoy}, ADJ.: detersive (cleansing). 
es-tesaménte, ADV.: extensively. -té- 
si, PRET., -téso, PART. of -tendere: ex- 
tended (enlarged). 
estéti-ca, F.: esthetics. ||-co (Gr. ai- 
sthetikés, perceptive], ADJ.: zsthetic(al). 
esti-ma}— stima. -mabilet— stima- 
bile. ||emare [L. estimare], TR.: esteem. 
-mativay, F.: estimate; fancy. -ma- 
ziéne, F.: esteem, regard. ésti-mo, 
M.: appraisement, tax-register; impostt, 
tax. 
estin-guere [L. ex-(s)tinguere (quench)], 
RR. (cf. distinguere); TR.: extinguish. 
-guibile, ADJ.: extingnishable. -gut- 
ménto, M.: extinction. -guitére, M.: 
extinguisher. estin-si, PRET. of -guere. 
-tivo, ADJ.: extinctive. estin-to, PART. 
of -tinguere. -ziéme, F.: extinction. 
estir-paménto, M.: extirpation. |lpa- 
re [L. ex-(s)tirpare (stirpes, root)], TR. : 
extirpate. -patére, M., -patrice, F.: 
extirpator. -paziéne, F.: extirpation. 
esti-vo, -vdle} [L. estivus (estas, sum- 
mer)]}, ADJ.: zestival (summer-). 


éstot = questo. 
es-toglieret = -follere. -tollénz(i)at, 
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F.:; pride. ||-téllere [L. ex-tollere (lift)], 
IRR.; TR.: extol (exalt). -télsi, PRET., 
-tolto, PART. 
es=toreere or -torqueret [L. ex-tor- 
quere (twist)], IRR.; TR.: extort (wrest). 
estorre}, IRR. ; TR.: take away; except. 
es-torsi, PRET. of -torcere. -torsiéne, 
F.: extorsion. -toérto, PART. of -torcere. 
estragiudiciale = siragiudiciale. 
es-traneaménte, ADV.: extraneously. 
||-traneo [L. extraneus (extra, outside)], 
ADJ.: extraneous (foreign, strange); M.: 
stranger; foreigner. 
estraord. .{ = siraord. . 
es=trarre, IRR.; TR.: extract, DRAW. 
-trassi, PRET. -tratto, PART.: ex- 
tracted; M.: extract; abridgment. 
estravag. .f = siravag. . 
estraziéne [estrarre], F.: extraction. 
estre-maménte, ADY.: extremely. -mi- 
ta, F.: extremity. estré-mo [L. exire- 
mus], ADJ.: extreme, utmost; M.: ex- 
tremity; (gen’ly pl.) point of death: es- 
sere alf — or agli -mi or in extremis, be 
at the point of death; fino al? —, until 
the last. 
estrinse-caménte, ADJ.. extrinsically. 
-caménto, M., -caziéne, F.: the mak- 
ing extrinsical. estrinse-co [L. exirin- 
secus (exter, outside, secus, heside)], ADJ. : 
extrinsic. 
é-stro (Gr. otstros, horsefly; rage], M.: 
poetic rage or inspiration; freak; mar- 
tial fury}. -strdéso, ADJ.: freakish. 
estridere}, IRR.; TR.: extrude (expel). 


eta 


e-striere}, TR.: build up. -strattof, 
PART. 
estu-antet}, ADJ.: fervent. |l-are}t [L. 


estuare], INTR.: estuate (boil up, swell). 
-ario, M.: estuary. 

esturbare}, TR.: expel; fliug off. 

esuber-ante, ADJ.: exuberant. -ante- 
ménte, ADV.: exuberantly. -amza, F.: 
exuherance. |leare [L. ex-uberare (uber, 
udder)], INTR.: exuberate, abound. 

ésu-la}, F.: milk-thistle. -lare, TR.: go 
into exile. 

esulce-raménto, M.:exulceration. ||-ra- 
re [L. ex-ulcerare], TR.: exulcerate. -ra- 
zione, F.: exulceration. 

ésule [L. exul], M.: voluntary exile. 
esul-tante, ADJ.: exulting. -tanza, F.: 
exultation. [letare [L. ex-(s)uliare (sa- 
lire, leap)], INTR.: exult (leap for joy). 
-taziéne, F.: exultation. 

esuma-re [L. ez-humare (humus, soil)], 
TR.: exhume. -ziéme, F.: exhumation. 

esurire}, INTR.: be hung-y. 

esusto}, ADJ.: burnt; consumed. 

6t — ette. 

eta [L. efas], F.: AGE; epoch (generation, 
century). 


P 
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6-tere or =-terat [L. ether (root aith-, 
burn)],M.: ether. -téreo, ADJ.: ethereal. 
-térico, ADJ.: ethereous. -tério = -fé- 
reo. -terizzare, TR.: etherize. 

eter-nale} = -no. -nal(e)méntef, 
-naménte, ADV.: eternally. -mnare, 
TR. : eternize. -mita, F.: eternity. |letér- 
no [L. @eternus], ADJ.: eternal; ADV.: 
eternally; M.: eternal; time everlasting: 
ab —, from time immemorial; in —, 
forever ; ’ —, the Eternal, God; maz in 
—, never. 

etero= [Gr. héteros, other]: -‘clito [Gr. 
klinein, bend], ADJ.: heteroclitic (irregu- 
lar). -dossia [see next], F.: heterodoxy. 
-désso [Gr. déza, opinion], ADJ.: hetero- 
dox. -geneita [see next], F.: hetero- 
geneity. -géneo [Gr. génos, KIND], ADJ.: 
heterogeneous. 

e-tésia [L. -sie (Gr. étos, year)], F. PL.: 
trade winds. -tésio, ADJ.: etesian (pe- 
riodical). 

ética [-co], F.: ethics; also F. of -co. 
-ménte, ADV.: ethically. 

etichétta [Fr. étiquette (1. Ger. stikke, 
stick, tack affixed as a label)], F.: lahel; 
etiquette (ceremony). 

6tico! (Gr. ethikés (thos, custom)], ADJ.: 
ethic(al). 

6tico 2 (Gr. hektikés (héxis, habit)], ADJ. : 
hectic(al) ; M.: hectic. 

é6timo [Gr. ééumos, true], M.: etymon. 
-logia, F.: etymology. -logicaménte, 
ADV.: etymologically. -légieco, ADJ.: 
etymological. -logista, pl. —ti, M.: ety- 
mologist. -logizzdre, INTR.: etymolo- 
gize. ; 

etiologia (Gr. aitio-logia, ‘ cause-descrip- 
tion’], F.: etiology. 

ét-nico [Gr. ethnikés (éthnos, people), 
ADJ.: ethnic(al); pagan}; M. PL.: pagan 
writers. -mografia, F.: ethnography. 
-nografico, ADJ.: ethnographic(al). -~m6- 
grafo, M.: ethnograph. 

étray, F.: ether; air. 

ettagono (Gr. hepid, SEVEN, gonia, angle], 
M.: heptagon. 

étte [L. ef, and], M.: mere trifle. 
ettolitro (Gr. he-katén, ‘auNDred,’ litra, 
measure], M.: hectolitre. 

eu= (Gr. ef-, well]: -carestia or -cari- 
stia (Gr. chéris, grace, thanks], F.: eucha- 
rist; communion. -caristico, ADJ.: 
eucharistic(al). -femigmo [Gr. phénai, 
speak], M.: euphemism. -fonia [Gr. pho- 
né, sound], F.: euphony. -fonico, ADJ.: 
euphonic(al). 

euntico [Gr. euné, hed, échein, keep], M.: 
eunuch (in the Orient having charge of 
the women’s apartments). 

eu-rimmia, -ritmia[Gr. e#-, well, hruth- 
m6s, rhythm], F.: eurythmy, symmetry. 


etere 


fabbricamento 


evacua-ménto, M.: evacuation, {{-'re 
[L.], TR: evacuate. -zioneélla, dim, 
of -zione. -ziédme, F.: evacuation. 
evadere [L. e-vadere (go)], IRR. (cf. inva- 
dere); INTR.: evade (escape). 
evag. .f = svag.. 
evan-gelicaménte, ADV.: evangelical- 
ly. -gélico, ADJ.: evangelical. -gél(i)o 
[Gr. eu-angélion, ‘good-message’], M.: 
gospel (evangel). -gelista, pl. -gelisti, 
evangelist. -gelizzare, TR.: evangelize, 
evapo-rdbile, ADJ.: evaporable. -ra- 
ménto, M.: evaporation. |l=rare [L.], 
TR.: evaporate; vanish. -rativo, ADJ.: 
evaporative. -zidme, F.: evaporation. 
eva-si, PRET., eva=so, PART. of -dere. 
-sidne, F.: evasion. -sivaménte, ADV.: 
evasively. -sivo, ADJ.: evasive. 
evélleret = svellere. 
even-iménto}, evén-=to [L. -tus(venire, 
COME)], M.: event. -tudle, ADJ.: eventu- 
al. -tualita, F.: eventuality. 
e-versiéne}, F.: overthrow. -vérso}, 
ADJ.: opposed. -wersdére}, M.: over- 
thrower (destroyer). 
evi-dénte [L. e-videns (videre, see)], ADJ. 
evident; clear. -denteménte, ADV.: 
evidently. -démza, F.: evidence; clear- 
ness. 
e=vineere}, IRR.; TR.: vindicate. 
evira-re [L. (vir, man)], TR.: emascu- 
late (Eng.f evirate). -zidédme, F.: emas- 
culation. 
evi-tabile, ADJ.: evitable (avoidable). 
l-tare [L. (vitare, shun)], TR.: AVOID; 
escape. -tazidnej, F.: avoiding. 
eviziéne [L. e-victio], F.: eviction. 
évo [L. evum], M.: AGE, time. 
evoca=re [L.], TR.: evoke (conjure). 
-zidéne, F.: evocation. 
evoé [L. euoe (Gr. eno?)], INTERJ.: enoe! 
(exclamation in honour of Bacchus). 
evoluziéne [L. -lutio], F.: evolution. 
evviva [e viva], INTERJ.: long live! hail! 
ex [L.], PREF.: ex, ex-; by: — professo, 
hy profession; — proposito, on purpose, 
designedly. -trémis, essere in —, he 
in agony; be dying. 
eziandio [L. etiam, also, It. dio], ADV.: 
even, yet, also : — che, although, however. 


F 


f éffe (L.], u., F.: £ (the letter). 

fa [L. fa-muli, in a hymn], M.: fa (mus. 
note). 

fabbri-ca [L. fabrica (cf. fadbro)], F.: 
fabric (building); FACTory ; manufactory. 
-cabile, ADJ.: that can be built. -ca- 
ménto, M.: building (fabric, structure). 


fabbrioante 


-oamte, M.: manufacturer. -oare, TR.: 
build (construct); make (manufacture). 


-cato, ADJ.: built; m.: building. -oa- 
tore, M., -catriee, F.: manufacturer. 


-oatorio, ADJ.: manufacturing. -cazié- 
ne, F.: fabrication. -chétta, dim. of 
-ca, -etieére, M.: workman (operative) ; 
(ecel.) administrator; maker}. -cdéne, 
aug. of -ca. -onmeeia, disp. of -ca. fab- 
bri-le, ADJ.: fabrile. 

fabbro [L. faber (root fac, do)],M.: black- 
smith; inventory. 

fabul-} = favol-. 

faceell-} = facell-f. 

faeceén-da [L. facienda (facere, do)], F.: 
business (afFarr). -deriay, F.: house- 
work; fussiness. -déttat, dim. of fac- 
cenda. -diéra, F., -diére, M.: busy- 
body, intriguer. -dima, -déla, dim. of 


faccenda. -déna, F., -déne, M.: busy 
person. -déso}, ADJ.: busy (bustling). 
-diieee, -duieceia, disp. of faccenda. 


-duéla = -dola. faceén-te — facenie. 
faceét-ta [dim. of faccia], F.: small face ; 
facet. -tare, TR.: facet. -tato, ADJ.: 
faceted. -tina, dim. of faccia. 
facohi-naéceio, disp. of facchine. -nag- 
gio, M.: custom-house porters fee. 
-nata = -neria. -meggiare, INTR.: 
work as porter. -meria, F.: porter’s act 
or word; rude act or word (rudeness). 
-nésco, ADJ.: porter-like. ||faccki=no 
[?], M.: porter; rude fellow. 

fae-eia [L. facies, face], F.: FACE; appear- 
ance; outside; page; impudence; wallf: 
voltar —-, change sides; non guardare in 
—- nessuno, be impartial; far —, grew 
impudent, dare; ¢ — fresca, without get- 
ting disturbed; di —, opposite. -eiae- 
eia, disp. of -cia: fare una —, he hu- 
miliated. -eiale — -iale. -etata, F.: 
fagade; page. -eio, PRES. of fa(ce)re. 
-eidla, F.: magistrate’s collar (with pen- 
dent starched slips in front); eighth part 
of sheet of paper}. -eiéna, -eténe, aug. 
of -cia. -eiudla}t = -ciola. fae-ef I 
== -cia. 

fa-ec2 [L. fax, torch], F.: torch; lightf. 
-eélla}, -eellina, dim. of -ce. 

fa-edénte, ADJ.: doing; busy; (= confa- 
cente) fit (proper). ||fa-eeret = fare. 

fa-eetaménte, ADV.: humorously, FA- 
cEtiously. -eetdre, INTR.: jest, be fa- 
cetious. |l-eéto [L. -cetus], ADJ.: face- 
tious (Eng. FACETE, humorous). -eézia, 
F.: facetious saying (waggery). -eezioc- 
la, dim. of -cezia. 

facidlee [L. facies, face], ADJ.: facial. 
-ménte}, ADV.: face to face. 

faciddnno [facere, danno], M.: rural 
thief; knave. 

féei-le [L. -lis], apJ.: facile (easy); con- 
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venient ; probable: uomo —, good-natured 
man. -limo, dim. of -le. -lita, F.: 
facility. -litare, TR.: facilitate (make 
easy). -litazidne, F.: facility; reduc- 
tion in price. -lménte, ADV.: easily. 
-lone, ADJ.: aug. of -le; ready to yield. 

faei-malej, M.: mischievous fellow. 
-méntoj}, M.: doing (performance). fa- 
€i-molaf}, F.,-moloj,M.: sorcery. -no- 
réso, ADJ.: addicted to violence, outra- 
geous. -tdioy}, ADJ.: FEASible. ||=-tére, 
M., -triee [facere], F.: maker, FACTOR, 
agent. -tarat — fatiura. 

facolat, F.: small torch. 

facol-ta [L. facultas], F. : faculty (power); 
PL.: goods, riches. -tativo, ADJ.: in one’s 
power; optional. -téso, ADJ.: wealthy. 

fa-condaménte, ADV.: eloquently. 
‘-céndia, F.: eloquence (fluency). -con- 
didsof, ADJ.: eloquent (fluent). -condi- 
taf, etc. = -condia, etc. l|}-eéndo [L. 
-cundus (fari, speak)], ADJ.: eloquent. 

facsimile — fassimile. 

factotum — fatlotum. 

facult. .t = facolt. . 

fadof, ADJ.: insipid. 

fag-géta, F., -géto, M.: beech-grove. 
l|-gio [L.-us], M.: BEECH-tree. -gidla, 
-giudla}, F.: beech-nut. ; 

fagid-na, F. of -no. -ndia, F.: pheas- 
antry. -no [Gr. phasianés (Phasis, river) ], 
M.: PHEASANT. -notto, dim. of -no. 

fagio-lata, F.: mess of beans; silliness. 
-létto, car. dim. of -lo. -lino, dim. of 
-lo. ||fagi(u)6-lo [L. phaseolus], m.: 
kidney-bean ; blockhead. 

fa-gliare, TR.: discard (at cards) ||-glio 
[Sp. fallo, FaAtLure], M.: discard (at cards). 

fagn-of, ADJ.: dissembling (cunning but 
pretending awkwardness). -dénef, aug. 

fa-gottino, dim. of -gotto. -gottista, 
M.: bassoon-player. |l=g6étto [?], m: 
bundle; (muws.) bassoon: far —, pack up; 
die. -gotténe, aug. of -goito. 

faina [?], F.: polecat. 

falange [Gr. phdélanz], F.: phalanx; great 
number ; digital bone. 

falarica [L.], F.: heavy dart. 

falasco, M.: bog grass. 

fal-care}, TR.: bend over. -cdstrof, M.: 
bill-hook. -cato, ADJ.: with a scythe. 
-catére}t, M.: -catriee}t, F.: armed 
with scythes. |l-ee [L, fala], F.: sickle, 
scythe. -eétto, dim. of -ce. -etdre, 
TR.: mow. -eiata, F.: scythe-cut. -eia- 
tére, M., -eiatriee, F.: reaper, mower.. 
-eiatura, F.: mowing time. -eiferot, 
ADJ.: armed wifh a scythe. 

fal-einéllo [falco], m.: speckled magpie. 

fal-eino, -eidlo [falce],M.: grass-sickle. 
-eiéne, M.: large forage cutter mounted 
on a bench. 


falcione 
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falco 
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féleco [l. L.J, m.: falcon: @ un —, he’s a| falpala [Fr. falbala], M.: FURBELOW. 


daring one. 
-coneéllo, dim. of -cone. -céne, M.: 
aug. of -co; hawk; (mil.}) falconet (small 


cannon). -coneriay, F.: bawk-training. 
-conétto, M.: falconet. -coniére, M.: 
falconer. 


faleda (OHG. fait], F.: FOLD, plait; stra- 
tum; flake (of snow); streamer (of flame); 
tail (of dress-coat); dress-coat; brim (of 
bat); base (of mountain); loin (of beef) : 
a — a —f, little by little; di — in —f, 
everywhere. -datat, F.: quantity of 
plaits; lint. -délIla, F.: lint, salved band- 
age; ten pounds of woolt; cheatf. -del- 
latat, -dellina{, F.: smal] plait, lint. 
-dellato, ADJ.: plaited (folded); made 
into lint. -diglia, F.: hoop-petticoat. 
-dino, M.: (iron.) short-skirted coat, 
scant coat. -distéro [OHG. fali-stuol], 
-distériot, M.: (eccl.) bishop’s chair. 
-dolina, dim. of -da. -déna, -déne, 
aug. of -da. -ddéso, ADJ.: folded, folding. 
falegname [fare, legname], M.. car- 
penter; joiner. 
faléna [Gr. phdlaina], F.: moth; ashes 
(on burning coal; of paper); puffball; 
flighty person. 
falere (Gr. phdlara], F. PL.: metal cor- 
nice-plates. 
falérno (mount Falernus, Italy], M.: Fa- 
lernian wine. 
falimbélloj, m.: unsteady fellow. 
fal-la, F.: leak (in ship); FAULTY. -Ia- 
bile}, ADJ.: deceitful. -laee, aDs.: fal- 
lacious (deceitful); disappointmg. -la- 
eeméntet, ADV.: fallaciously (deceit- 
fully). -la&eia, F.: fallacy (deceit; 
sophistry ; error); trick. -lamtey, ADJ.: 
failing; deceitful. -lamzay, F.: error; 
defect. -lare, INTR.: be mistaken; FAILT 
(miss); sin (err). -latéret, M., -la- 
triee,} F.: transgressor. -léntej, ADJ.: 
failing; missing, etc. -lémzay = -lanza. 
-libile, ApDJ.: fallible. -ibilita, F.: 
fallibility. -ligiéne} —-lo. -liménto, 
M.: failure; “bankruptcy. |l-lire [L. 
failere|, INTR.: FAIL, mistake; want; go 
bankrupt; sint; TR.: miss (blow, shot) ; 
omit (in copying)t; err; deceive; offend; 
M.f: error, fault. -lito, aDJ.: failed: 
— di mentet, insane; imbecile; M.: bank- 
rupt. -litérey, M.: transgressor. -lo, 
M.: FAULT, error; miss: senza —, with- 
out fail. -léret,-lara = -lo. 
falé [? Gr. phalés, shining], M.: bonfire: 
fare un —, waste a fortune quickly. 
falép-pa (?], F.: unfinished cocoon; ly- 


ing braggart. -pdéme, aug. of -pa. 
fa-lotieheriays, F.: extravagance; fan- 
tasticalness. -léticot, ADJ.: extrava- 


gant (eccentric). 


-conare}, INTR.: hawk. | fal-saménte, ADV.: falsely. -saménto, 


-sa-monéte, M., INVAR.: 
counterfeiter (of money). -sardaft, F.: 
sorceress. -sardoy, M.: sorcer. -sare, 
tr.: falsify, counterfeit; alter; violatet; 
deceive}. -sa-rédine, F.: false-rein. 
-sa-riga, F.: ruled sheet to put under 
unruled paper. -sario, ADJ.: falsifying; 
M.: forger; counterfeiter. -satére, M., 
-satriee, F.: falsifier; counterfeiter. 
-satara, F.: insertion (lady's dress). -seg- 
giaret, TR.: falsify. -sétto, M.: fal- 
setto. -sidico}, ADJ.: false-speaking. 
-sificdbile, ApDJ.: falsifiable. -sifiea- 
ménto, M.: falsification; counterfeiting 
(forgery). -sificdre, TR.: falsify; coun- 
terfeit; show to be falsef. -sificate, 
ADJ.: falsified. -sifieatére, M.,-sifi- 
eatriee, F.: falsifier. -sificaziéne,?.: 
falsification. -sita, F.: falsity; lie; im- 
posture. |leso [L. -sus], ADJ.: false (de- 
ceitful ; lying) ; counterfeit ; ADV.: falsely; 
M.: falsehood. -stiiraf —-stid. 

fal-tat, F.: FAULT; want (need). -taref, 
INTR. : want (lack). 

fa-ma ([L. (fari, speak)], F.: fame (rep- 
utation). -mAref, TR.: divulge. 

fa-me [L. -mes], F.: hunger; craving 
(eagerness); famine (dearth): avere —, 
be hungry, long for. -mélico, ADI.: 
famished ; hungry. 

famigerato [fama], ADJ.: notorious; fa- 
mous (in bad way). 

famieglia [L. -lia], F.: family; house- 
hold. -glideeia, disp. of -glia. -gliar.. 
—-miliar.. fami-glio, M.: bailiff (ser- 
geant); servant. -glidla, disp. dim. af 
-glia. -gliéna, F.: aug. of -glia (nume- 
rous; rich; powerful). -glinélat = -glio- 
la. -liare, ADJ.: familiar (intimate); M.: 
intimate}; servant. -liarita, F.: famil- 


M.: falsehood. 


larity. -liarizzaére, REFL.: become fa- 
miliar. -liarménte, ADV.: familiarly. 


fa-mosaménte, ADV.: famously; noto- 
riously. -mosita{, F.: fame; renown. 
ll-anéso [fama], ADJ.: famous; splendid: 
libello —, defamatory pamphlet. 

fa-miiecia, F.: joc. dim. of fame; small 
appetite. -mmnléntot, ADJ.: famished. 

fana-le [Gr. phanés, lantern], M.: light- 
house, lantern or tower ; street-lamp ; car- 
riage-lamp; lamp for illuminations. -lét- 
to, dim. of -le. 

fana-tico [L. -ticus, inspired (fanum, 
temple)], ADJ.: fanatic; M.: fanatic. -ti- 
smo, M.: fanaticism. -tizggare, TR.: 
make fanatic. 

faneél. . = fanciul. . 

faneiil-la, F.. girl. -laieeio, disp. of 
-lo. -laggine, F.: childishness. -laiaf, 
F.: troop of boys and girls. -leggiare, 


fanciulleria 


INTR.: be childish. -leriat = -laggine. 
-lésoa, -lescaménte, ADV.: childisbly. 
-lésco, ADJ.: childish. -létta, F.: lit- 
tle girl. -létto, u.: little boy. -lézza, 
F.: childhood ; childishness. -lino, car. 
dim. of -lo. ||faneial-lo [fante], m.: 
young child, boy. -léme, aug. of -lo. 
-lazzo = -lino. 

fanddé-nia |Fr. fantéme, phantom], F.: 
bragging lie; fable. -miéma, F., -nid- 
ne, M.: bragging liar. 

fanéllo [7], M.: linnet. 

fanfalécco}, M.: childish, affected ac- 
tion. 

fanfalica [l. L. famfaluca (Gr. pomphé- 
luka, bubble)], F.: fable (idle story) ; tri- 
file (gewgaw); sparky. 

fan=-fano [?], M.: malicious babbler. 
-fara, F.: band (of music). -farona- 
ta, F.: braggardism (boasting). -faré- 
ne, M.: braggart. fan-fera: a —, by 
chance. -ferinay, F.: joke. 

fan-ga [Goth. fani], F.: soft mad, mire. 
~gaeeio, pop. of -go. -gdia, F.: mud- 
dy street. -gatara, F.: (med.) mud- 
bath. -ghieeio, dim. of -go. -ghi- 
glia, F., dim. of -go: mud in grinder’s 
trough. -go, M.: mud, (fig.) slime (of 
vice): useir del —, get out of a scrape; 
far — d’una cosa, misuse. -gosita, F.: 
muddiness. -géso, ADJ.: muddy. 
fangotto} — fagotto. 

fanul-lona, F., -léne [fare, nulla], M.: 
-do-nothing. 

fan-taeeiaj, F.: disp. of -te; scullion. 
ll-taeeino [fanie], -M.: (joc.) private 
infantry soldier. -taiof, M.: lover of 


servant-girls. 
fan-tasia, F.: FANCY, imagination; ca- 
price, whim; (mus.) fantasia: a —, at 


pleasure; di —, improvising. -tasiae- 
eta, disp. of -tasia. -tasima, M.: (pop.) 
phantom (spectre). -tasidso, ADJ.: ca- 
pricious. -tasifeeia, disp. dim. of 
-tasia. |\-tasma [Gr. phéniasma, appa- 
rition (phainein, appear)], M.: FANCY 
(conceit, imagining); phantom (ghost). 
-tasmagoria [Gr. ageirein, gather], F-.: 
phantasmagoria. -tasmagéorico, ADJ.: 
phantasmagorical. -tasticaggine, F.: 
fantasy, whim. -tasticaménte, ADV.: 
fantastically (visionarily; oddly). -ta- 
sticare, INTR.: build air-castles; fancy 
(imagine; devise). -tasticatéref, ™.: 
muser (imaginer). -tasticheria, F.: 
fancy. -tastichétto, car. dim. of -ta- 
stico. -tdstico, ADJ.: fantastic (vision- 
ary, odd; whimsical) ; m.: whimsical per- 
gon. -tasticdéna, F., -tasticodne, M.: 
visionary (dreamer). 
fan-ter [L. infans, child], m.: infantry 
soldier; knave (at cards); ridiculous bul- 
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ly; servant}. -tez2, F.: servant-maid. 
-teggiare}, INTR.: serve, wait upon. 
-teria, F.: infantry. -tésca, F.: ser- 
vant-maid. -tieéllayf, F., -tieéllof, 
M.: (dim.) servant. -tieinof},-tiginof, 
M.: little boy; baby. -tilitay, F.: in- 
fancy ; childisbness. -tineriaj, F.: mal- 
ice; cunning, trick. -tinmézzay, F.: in- 
fancy. -tino, M.: jockey; crafty man; 
little boy. -toeetata, F.: silliness; 
puppet-show (silly spectacle). -toeeino, 
dim. of -toccio. -téeeto, M.: puppet; 
booby. -toeeiéna, -toeeiéne, a2g. 
of -toccio. -tolino, M.: (poet.) babe; 
little boy. 
fara-boléna, F., -boléne, -buléne 
[Gr. parabolé, parabola], M.: great talker 
(who does little). 
farabitto (Sp. farauie (Fr. héraut), HER- 
ALD; meddler], M.: rascal. 
Faradéne, M.: Pharaoh; faro (game). 
far-chétola}, F., -eigliéne}, M.: teal 
duck. 
far-daj, F.: dirty thing; phlegm. -dag- 
giof, M.: baggage. -datat, F.: blow 
with dirty rag; bundle of dirty rags. 
-dellétto, -dellino, dim. of -dello. 
-déllo, M., dim. of fardo; bundle. ||-doy 
[Ar.], M.: spice-bag (skin bag to contain 
cloth bag of spices, etc.). 
fare [L. facere], 1nR.§; TR.: do (make, 
compose) ; act (personate); cause; com- 
mand; be; concern (matter); be enough 
(suffice) ; fit (suit); crack (wall); REFL.: 
make one’s self; become; approach: far- 
la ad uno, play one a trick; questo non fa 
per me, this doesn’t suit me; due mesi fa, 
two months ago; Milano fa da 400,000 
abitanti, Milan has 400,000 inhabitants ; 
— fagotto, depart; che vi fa eglt che ven- 
ga o non venga? what is it to you if he 
comes or not? al — del giorno, at break 
of day; al — della notte, at dusk; la lu- 
na fece iert, it was new moon yesterday ; 
— acqua, (nav.) leak; — aiuto, lend as- 
sistance, aid; — (or farsi) la barba, shave 
(one’s self); — bello, set off, adorn; — 
bocca da ridere, smile; — caldo, be hot 
weather ; — cago ad uno, bave recourse 
to one; — le carte, deal (at cards); — 
caso di, make account of; clear up; fatti 
con Dio, good-by, adieu, farewell ; — TL er- 
ba, mow ; — faccia, grow impudent ; farle 
ad uno, cheat one; — fiasco, fail (play); 
— le forche, feign; non fa forza, no mat- 
ter ; — forza di vela, crowd gail ; — fred- 
do, be cold (weather); — furore, make a 
hit (play); — il Giorgio, strut, give one’s 
self airs; — del grande, put on style or 
state; — grazia a, forgive, pardon; — 
lontano, send, drive away; — a metd, go 
by halves ; — motto di, mention, speak of ; 
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— le nonet, secure beforehand; — oste- 
ria, keep inn; — @ pugni, box; — la 
quaresima, keep Lent; — scala, touch at 
a port; — sera (e sabato), pass one’s 
time; idle; — sicurtéd, give bail for; — 
silenzio, be quiet; ogni prun fa siepe, 
every little helps; — un sonno, take a 
nap; — spese ad uno, keep, maintain 
one; — testa a, oppose, resist; — torto 
a, be unjust to; wrong; — vago uno (dt), 
make one charmed (with), make one en- 
amoured (of) ; charm one ; — vista, feign ; 
— vela, set sail; — vento, be windy; — 
vita, live ; — voglia a, induce, entice ; fa- 
tevi a me, come here; farsi beffe di, make 
fun of, jeer, make light of; farsi alla fi- 
nestra, look out of the window ; farsi alla 
porta, go to the door; farsi aile scaie, 
come to the stairs; farsi sera, draw to- 
wards night; fursi tardi, grow late. 

§ fare (faceret): Ind.: Pres. 7d or /decio, 
S61, fé& 3 faccianvo, fate, fanno. Imp. /facéva, 
Pret. féct, facésiz, féce or fe’; factmmo, fa- 
céste, fécero. Fut. fard. Cond. faréé, Subj. : 
Pres. faéccia. Impf. facésst. Vve/d; fate. 
Part.: Pres. facénute. Past. /étto. Ger. fa- 
condo. — Poet. forms: Ind.: Pres. 2. fécz, 3. 
Jéce. Impf. féa, Pret. /¢2, féstz; femmmo, féste, 
Jéroua). Subj.: Impf. /éssz. 

faré-tra [Gr. pharétra (phérein, BEAR)], 
F.: quiver (for arrows). -trato, ADJ.: 
bearing a quiver. 

farfal-la [L. papilio], F.: butterfly. -1ét- 
ta, -lina, car. dim. of -la. -lino, M.: 
small butterfly (which damages grain); 
volatile person. -léme, M.: aug. of -la; 
great blunder; dandy. 

farfanicchio [| fanfano]. M.: little bully; 
upstart boy. 

farfa-ra, F., -ro [L. far, grain, meal], M. : 
(bot.) coltsfoot. 

fariena (L. (far, grain, meal)], F.: flour 
(meal): — lattea, malted milk; fior di —, 
finest flour; non essere schietta —, not be 
sincere; esser — propria, be one’s own 
work, words or deeds; guesto non fa —, 
this doesn’t pay. -mdaeeo, ADJ.: farina- 
ceous, mealy. -maiudlo}, M.: seller of 
legumes, oil, etc. -mata, F.: porridge, 
mush. -mélloy, ADJ. : roguish ; M.: rogue. 
faeringe ([Gr. phdrunz], F.: pharynx. 
-ringeo, ADJ.: pharyngeal. 

farinéso [farina], ADJ.: yielding much 
flour; floury; whitened. 

fari-saico, ADJ.: pharisaical. -seigmo, 
M.: pharisaism. fl-séo [Gr. pharisatos 
(Heb. parash, separate)], M.: pharisee 
(hypocrite). 


farlingoéttof, ADJ.: speaking confusedly ; 
jabbering ; M.: jabberer. 
farma-eeiitica, F.: pharmaceutics. 
-eetitico, ADJ.: pharmaceutical. -eia, 
F.: pharmacy. -eista, M.: pharmacist. 
||farma-co [Gr. phérmakon), M.: drug, 


fasoio 


-cologia, F.:; pbarmacentics. -copéa, 
F.: pharmacopeia. 
farneti-caménte, ADV.: frantically, 
-caménto, M.: frenzy. -care, INTR.: 
rave, dote. ||farméti-co [frenetico], 
ADJ.: frenetic (mad, doting); M.: frenzy 
(raving, doting). 

farnia [L. -nea], F.: large-leaved oak. 
faro [Gr. Phéros, island off Alexandria], 
M.: pharos (lighthouse ; guide). 
farrage. .{| — farrag. . 
far-ragin4aref}, TR.: mix, jumble. ||-ra- 
gine [L. -rago (far, grain, meal)], F.: 
mixed fodder; mixture (hodge-podge), 
-raginéso, ADJ.: farraginous; mixed. 
-ragoy}, F.: farrago (medley, jumble). 
-rata, F.: cake made of farro (a grain). 
-rieéllot, M.:. coarse meal. -ro, M.: 
a grain (eaten roasted without grinding, 
in pottage). 

faresa [L. -cire, stuff], F.: FARCE (ludi- 
crous comedy) ; doublet} (quilted) ; stuffed 
food}. -satat, F.: doublet-lining. -sétta, 
F.: dim. of -sa; donblet}. -settaiof, M.: 
doublet-maker. -settima, dim. of -sa. 
-sétto, M.: doublet (quilted). -setténe, 
aug. of -setto. 

fa-scétta, F.: dim. of -scia; corset; metal 
strips binding barrel to gun-stock. -scet- 
taia, F.: corset-maker. -scettino, 
-scétto, dim. of -scio. |l-scia [L. (root 
fase-, twist: cf. fascio)}], F.: bandage; 
swaddling bandt; outside bark: iz —, 
in fasce, in infancy; — bruciataf, torrid 
zone. -sciare, TR.: swathe; bind; en- 
viron. -sciatay,F.: binding; bandaging. 
-sciato, ADJ.: bound; swathed. -scia- 
tira, F.: binding; bandage; ligature; 
truss. -scicolaret, TR.: bind in fagots; 
ADJ.: fascicular. -scicolatoy}, ADJ.: 
FASCICLED (of roots). -scicolétto, dim. 
of -scicolo. -scicolo, M.: part (of book), 
fascicle}. -scina, F.: small fagot; fas- 
cine. -scindia, F.: place to keep fagots. 
-scinaio, M.: maker or seller of fagots. 
-sciname, M.: fagot-wood. -scinaref!, 
INTR.: make fascines. 

fascinare2 [L. (? connected with root 
Jase- of fascia, etc.)], TR.: fascinate. 

fascinata [-nare1], F.: revetment of 
fascines. 

fasci-enatére}, M., -natrice?2, F.: sar- 
cerer; sorceress; charmer. -naziénef, 
F.: fascination ; sorcery. 

fasci-nétta, -nétto, dim. of -na. 

fascino [L. -num], M.: fascination (charm, 
witchery). 


fa-scinottaio, M.: kindling-seller. -sei- 


notto, M.: kindling-fagot. ||fa-scio 
{L. -scis (root fase-, twist; ef. -scia)], M.: 
bunch, bundle of twigs, grass, etc.) ; fas- 
cine (fagot); PL.: fasces; ancient triple 


fasciola 


barrelled gun: fare d’ ogni erba (un) —, 
mix everything confusedly ; mix good and 
bad; abuse everything; live recklessly ; 
andare in un —, go to ruin. -sciéla, 
dim. of -scio. -sciolina, dim. of -sciola. 
-scitieeiot, dim. of -scio. -scitimet, 
M.: rubbish-heap. -sciudlaf, F., -sciu6- 
lo}, M.: dim. of -scia; fillet. 
fase [Gr. phdsis (phainein, show)], F.: 
phsse (of planet). 
fasservizi [fare, servizi], M.: common 
servant; chore-boy. 
fassimile [ fare, simile], M.: facsimile. 
fastél-la, cf.-lo. -laeeio, disp. of -lo. 
-létto, -lino, dim. of -lo. |[fastél-lo 
[fascio], M. (pl. —it or as f. —la): bundle, 
fagot (of corn, wood, to carry on back). 
-léne, aug. of -lo. 
fasti [L.], M. PL.: fasti (Rom. calendar ; 
records). 
fasti-diare}, TR.: disgust (annoy); REFL.: 
be disgusted, fastidious ; loathe. ||fasti- 
dio [L. -dium, loathing], M.: weariness 
{tediousness, vexation); anxiety (care) ; 
disgust (aversion, loathing); filthinesst ; 
(euph.) lice: aver in —, loathe. -dio- 
sdeeio, aug. of -dioso. -diosaggine, 
F.: annoyance, tronblesomeness. © -dio- 
saménte, ADV.: tediously, tiresomely. 
-dioséllo, -diosétto, disp. dim. of 
-dioso. -diositay — -diosaggine; FAS- 
TIDiousness. -didso, ADJ.: wearying (both- 
ersome, importunate); FASTIDIOUST ; insa- 
tiable}. -dire, TR.: annoy (importune, 
weary, disgust); INTR.f: be disgusted (be 
annoyed). -ditieeio, dim. of -dio. -diu- 
mej}, M.: quantity of troubles. 
fastigio [L. -gium], M.: (arch.) coping; 
top (summit); loftiness. 
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painful work. |l-care [L. -gare], TR.: fa- 
tigue; exhaust; annoy; REFL.: exert 
one’s self, strive. -catére, M., -catri- 
ee, F.: hard worker. -chétta, dim. of 
-co. -chévolef, ADJ.: industrious; toil- 
some. -cosaménte, ADV.: laboriously. 
-cosétto, ADJ.: rather fatiguing. -eé- 
so, ADJ.: fatiguing; difficult. -ctieeia, 
dim. of -ca. 
fatidico [L. -cus], ADJ.: prophetic. 
fatig. .| —fatic. . 
fato [L. -tum], M.: fate, destiny. 
fat-ta [-io], F.: kind (sort, species; fash- 
ion); dung of wild beasts; scent (of 
game): esser sulla — di, be on the track 
of. -taeeio, disp. of -to. -taménte, 
ADV.: si (or cos?) —, in such a manner, 
so (Fr. tellement). -teréllo, m.: triple; 
nothing. -tévole}, ADJ.: FEASIBLE. -téz- 
zaj, F.: form, feature. -tézze, F. PL: 
features (lineaments); makef; shape. 
-tiat, F.: witchcraft (charm). -tibél- 
loj, M.: rouge. -tibile, ADJ.: feasible 
(possible). -tieeto, ADJ.: robust. -tie- 
eténe, aug. of -ticcio. 
fattispéeie [L. facti species, kind of 
fact], M.: (leg.) case in question ; report 
of a case. 
fat-tivot, ADJ.: efficacious; Eng.t FAc- 
TIVE. -tiziot, ADJ.: artificial.  |l=-to 
[fare], ADJ.: made; complete; grown-up; 
ripe; M.: FAcT (deed, action); business; 
behaviour ; case (matter, affair): — ad’ ar- 
mi, small combat; detio —, no sooner 
said than done; dz —, really, indeed; a 
gran —, a great deal; in sul —, immedi- 
ately; tanto —, so big (indicating size); 
— (adverbially before a noun), after; st- 
no a— aprile, till after April. 


fastigioso} 1 [fastidio], ADJ.: wearying, | fat-toiano, M.: (pop.) olive-oil presser. 


FASTIDIOUS. 

fa-stigiésot 2, ADJ.: pompous; proud. 
ll-sto1 [L. -stus, pride], M.: pomp (lux- 
ury, ostentation). 

fastoz [L. -tus], ADJ.: giorno —, court- 
day; propitious day. 

fa-stosaménte, ADV.: pompously. -sto- 
sita, F.: pompousness. |l-stdéso [-sto 1], 
ADJ.: pompous. 

fa-ta [L. -tum], F.: FAY (elf). -tagié- 
me}, F.: enchantment. -tale, ADJ.: 
fatal (predestined). -taligsmo, M.: fa- 
talism. -talista, M.: fatalist. -tali- 
ta, F.: fatality (destiny). -talménte, 
ADV.: fatally. -taret, TR.: decree (des- 
tine); charm; make invulnerable. -tata- 
ménte}, ADV.: fatally. -tato, ADJ.: 
fated; invulnerable. -tatiira, F.: sor- 
cery, enchantnrent (charm). 

fati-ca, F.: FATIGUE (hardship); labourt ; 
wages; reward. -cabile}, aDJ.: capable 
of fatigue, Eng.} fatigable. -c&eetia, F.: 


ll-té6io [frantoio], M.: olive-press. 
fat-téra, F.: factor’s wife. ||-tére [fa- 
re], M.: FACTOR; steward; author}; ar- 
tisant}; broker}; shop-boyt; peg-topT: 
— supremo, God. -toréssa, F.: factor 
or steward’s wife; housekeeper. -torét- 
to}, M.: shop-boy. -toria, F.: steward- 
ship; steward’s establishment. -torino, 
M.: shop-boy; messenger-boy; spit-jack. 
-toritieeia, disp. of -toria. 
fattétum [L. fac-totum, ‘do-all’],m.: fac- 
totum. 
fattucchié-ra, F., -re, -ro [? L. facti- 
cius, artificial], M.: sorcerer, -ess; witch. 
-ria, F.: sorcery (witchcraft); FETICHISM. 
fatttiera [fare], F.: work (of artisan); 
making; cost (of work); charge; wages; 
invoice; creature}; witchcraft}. -rare, 
Tr.: falsify ; adulterate (wines, etc.); be- 
witch}. -rato, ADJ.: adulterated ; be- 
witched}. -rina, car. dim. of -ra. -‘rof, 
ADJ.: to be done. 
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fatun-ita, F.: fatuity. ||Patu-o [L. -us], 
ADJ.: fatuous (silly); flighty: fuoeco —, 
igonis fatuus. 
fauei [L. fauces|, F. PL.: jaws (throat). 
fau-na, F.: fauna. ||fau-no [L. -nus], 
M.: faun. 
fau-staménte, ADV.: fortunately, pros- 
perously. |/fauesto [L. -stus (favere, fa- 
vour)], ADJ.: auspicious (FAVOURabIle, hap- 
py, propitious). -tére, M., -triee, F.: 
FAyouRer ; accomplice. 
faeva [L. -ba], F.: bean; ballot-marble; 
foolish pride}; trifle}: metter alle -ve, 
put to vote; a — cruday}, without exami- 
nation; uccellare a -vet, deceive. -wa- 
géllo, M.: (do/.) celandine. -vaggine, 
F.: plant (used as vermifuge). -varélla, 
F.: bean-pottage. -wata, F.: vain boast- 
ing; bean-mealy. 
favélela [L. fabella Cfari, speak)], F.: 
speech; tongue (dialect); nationf: tener 
— a unof, be unwilling to speak to one, 
be angry. -laméntoj, M.: speech. 
-lare, M.: speak; TR.: say. -latérej, 
M., -latrieej, F.: prattler. -lioj, M.: 
prattle. 
fa-verélla = -varella. -véto, M.: bean- 
field. |lewétta, F.: car. dim. of -va; 
bean-pottagey; pridef. 
favil-la [L.], F.: spark (cinder). -laref, 
INTR.: sparkle, scintillate. -létta, -1i- 
na, dim. of -la. favil-loj, M.: spark. 
favo [L. favus], M.: honeycomb. 
favo-la [L. fabula (fari, speak)], F.: 
FABLE (story; invention). -laeeia, disp. 
of -la. -lare7y, INTR.: tell stories ; talk. 
-leggevolméntey;, ADV.. fabulously. 
-leggiare, TR.: fable (tell stories, fable): 
— dij, laugh at, mock. -lepggiatére f, 
M., —trieet, F.: fabler. -léscof, ADJ.: 
fabulous. -létta, car. dim. of -la. -lé6- 
mej, M.: bragging liar. -losaménte, 
ADV.: fabulously. -léso, ADJ.: FABULOous. 
fa-voméle{, M.: honeycomb. -vénef, 
M.: honeycomb; very proud man. 
favéniof, M.: (poet.) west wind. 
favo-rabilej, ADJ.: favourable. -raref, 
TR.: favour. -ratérey, M., -ratrice, 
¥.: favourer, protector. ||favé-re [L. 
-r}], M.: favour; sympathy (kindness); 
approval; aid: éeffere di —, letters of 
recommendation. -reggévolej, -reg- 
giantet,AbJ.: favourable. -reggidre, 
TR.: favour,aid. -reggiatére, M.,-reg- 
giatrice, F.: favourer, aider. -révole, 
ApJ.: favourable. -revolménte, ADV.: 
favourably. -rire, TR.: favour (help): 
-risca di dirmi, please tell me. -rita, 
F.: prince’s mistress. -rito, ADJ., M.: 
favourite. -ritérey, M., -ritricef, F.: 
favourer. -réso}, ADJ.: favourable. 
-riceio, disp. dim. of -re. 
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favule [fava], M.: bean-field; bean-saw. 
ing (for improving lands); beanstraw. 

Fazio [Bonifazio]: esser Fra —, fare—, 
exercise charity ; spend freely for others. 

fa-zionario}, M.: factionist. -ziondato, 
ADJ.: FasHIoNed (formed). |l/=ziéne [L. 
factio (root fac-, do)], F.: FACTION ; FEAT 
(exploit); battle; military service; senti- 
nel; actiont; tax}: esser in —, be on 
duty. -ziosaménte, ADV.: seditionsly, 
factiously. -ziéso, ADJ.: factious (sedi- 
tious, rebellious); M.: factionist (rebel), 

faz-zolétto, =-zélof [? faccita], M.: hand- 
kerchief. 

£6 (pron. fé), (poet.) for -de. 
febbraceia, disp. of -bre. 

febbraio [L. februarius], M.: February. 
féb-bre [L. febris], ¥.: fever. -brétta, 
dim. of -bre. -brettaeeia, disp. dim. 
of -bre. -brieéllajf, dim. of -bre. -hri- 
eidttola, dim. of -bre. -brieina, din. 
of -bre. -brieita;y, F.: feverishness. 
-brieitante, ADJ.: feverish. -briei- 
tare}, INTR.: be attacked by fever. 
-bricéne, M.: violent fever. -bricésa, 
ADJ.: giving fever. -brifaigo, ADJ., M.: 
febrifuge. -brile, ADJ.: febrile. -bri- 
ma, dim. of -bre. -bréna, -bréne, 
aug. of -bre. -bréso} — -bricoso. -brie- 
eia, -brizza}, dim. of -bre. 

fe-béo, ADJ.: poetical. ||/Fé-bo (Gr. 
Phoibos (‘bright’)], M.: Phosbus (Apollo; 
sun). -beft, -béat}, F.: Phoebe (moon). 
fe-cale, ADJ.: fecal. ||f6-e¢ia [L. fez], 
F.: sediment; dung; PL.: dregs, lees. 
-ceiaiay, F.: faucet hole (for emptying 
the dregs of a barrel). -eeidéso, ADI: 
dregey, feculent. -eeifiime, M.: mass 
of dregs; rabble. 

féei, PRET. of fare. 

feeidle [J.. -lis], mM. pu.: fecials (Roman 
priests, sanctioning treaties, etc.). 
fécola [L. fex, sediment], F.: 
starch. 

fecon-dabile, apDJ.: fecundable. -da- 
ménte, ADV.: fruitfully, prolifically. 
-dare, TR.: fecundate (make fruitful). 
-dativo, apJ.: fecundating. -datére, i., 
-datrice, F.; ADJ.: fecundating (fertiliz 
ing). -daziéne, F.: fecundation. fe- 
cén-dia}, -dita, F.: fecundity. -dé- 
vole}, ADJ.: fruitful. ||fecénedo [L. 
Jfecundus], ADJ.: fecund (fruitful). 

fé-de [L. fides], F.: FAITH; credit; certif- 
cate: mani in —, ring representing 
clasped hands; atto di —, prayer (Cathe 
lic); fare atto di —, take on faith. 

fedecom-messdrio{, M.: trustee 
ll-mésso [L. fidei-commissum, committed, 
to FAITH or trust], M.: trust deed, feof- 
ment. -métterey, TR.: deed in trust. 

fe-déle [-de], aDJ.: faithful; m, (esp. pl): 


fecula; 


fedelmente 


devotee, believer; vassalf. -delménte, 
ADV.: faithfully. -deléme, joc. aug. of 
-dele: -delta, F.: fidelity. 

federa [Ger. feder, feather], F.: pillow- 
case. 

federa-le [L. federalis (fedus, league)], 
ADJ.: federal. -lismo, m.: federalism. 
-lista, M.: federalist. -’to, ADJ.: feder- 
ated. -ziéne, F.: federation. 

fedifrago [L. fedi-fragus, league-break- 
ing], ADJ.: promise-breaking ; M.: promise- 
breaker. 

fediménto} — ferimento. 

fedi-na [?], F. (us’ly pl.): mutton-chop 
whiskers. -nona, -néne, aug. of -na. 
feditérej, M.: I. kind of soldier; 2.= fe- 
ritore; ADJ.: predatory (of birds). 
fega-taceio, M.: daredevil. -téllo, M.: 
cooked liver. -tino, dim. of -to. ||féga= 
to [1. L. ficatum (L. ficus, FIG), ‘fig-fat- 
tened,’ applied to goose liver], liver; (fig.) 
courage (boldness). -tdéso, ADJ.: bilious ; 
having liver-spots, moth-patches ; _liver- 
coloured; M.: bilious person. 

féif, PRET. of fare. 

fél-ee [L. flix], F.: fern. -eéta, F., 
-eéto, M.: fernery; ferny place. 

félet = fiéle. 

feli-ee [L.-x], ADJ.: happy. -eeménte, 
ADV.: happily, fortunately. -eita, F.: 
felicity (prosperity). -eitare, TR. : felici- 
tate; make happyrt. 

felino [L. -lis, cat], ADJ.: feline. 

félley — fiéle. . 
fél-lo, ADJ.: wicked; melancholy (dole- 
fnl)}. -lonaménte}, ADV.: wickedly. 
ll-léme []. L. -o, felon], ADJ.: (poet.) rebel- 
lions, perfidious; felonious. -loneriaf, 
F.: rebelliousness, treachery. -lonesca- 
ménte, ADV.: rebelliously, treacherously. 
-lonésco, ADJ.: rehellious, perfidious; fe- 
lonious; cruel}. -lonéssaj,F.: perfidious, 
cruel woman. -lomia, F.: conspiracy, 
rebellion; treachery; infidelity; infamy ; 
felony. -lonésoj, ADJ.: rebellious; felo- 
nious. 

félpa [7], F.: plush. 

fel-trare, TR.: full (thicken in a mill); 
cover with felt}; filter}. -tratura, F.: 
fulling. |[P6l=tro []. L. filtrum (OHG. 
filz)], M.: felt; (rare) filter. 

felaca [fr. Ar.], F.: boat (for sail or 
oars). 

fem. .j| = femm.. 

fémmi-na [L. femina, woman], F.: fe- 
male (woman); wifet; socket. -maeeio, 
disp. of -na. -nélla, F.: dim. of -na; eye- 
let, eye (for hook); false shoots (of pruned 
vine). femmi-neo, ADJ.: (poet.) femi- 
uine ; effeminate}. -nescameénte, ADV.: 
like a woman. -néseo, ADJ.: womanish, 
effeminate. -métta, dim. of -na. -méz- 
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zaj,F.: femininity. -miéray,F.: woman’s 
apartment; PL.: women-folks. -nile, 
ADJ.: feminine. -milménte, ADV.: 
femininely. -mnilitay, F.: effeminacy. 
-nino, ADJ.: feminine; effeminatej. 
-néecia, car. aug. of -na. muieeia, 
-nuzzay, disp. of -na. 

fe-morale, ADJ.: femoral. ||fé-more 
[L. -mur], M.: thigh-bone. 

fen-dénte, M.: cut (with sabre, etc.). 
||fen-dere [L. findere], IRR.§; TR.: split 
(cleave); cut (as air, water); REFL.: crack, 
split (as stones, etc.). -dibile, ADJ.: 
cleavable. -diméntof,M.: fissure, split. 
-ditéio, M.: cutting-block for quill-pens; 
splitting-blade of grafting-knife. -dité- 
re, M.,-ditriee,F.: splitter. -ditara, 
F.: split (cleft, fissure). 

§ Pret. fendez or fendetiz, Part. fenduto 
or féssa. 

feneratéref}, M.: usurer. 

feniee [Gr. phoinix], F.: phoenix; (fig.) 
rare thing. 

fenicéttero ([Gr. phoiniké-pteros, red- 
winged], M.: flamingo. 

feniley, M.: hay-loft. 

fendmeno (Gr. phainimenon (root pha, 
shine)], M.: phenomenon. 

féray — fiera. 

fera-ece [L. -x (root fer, BEAR)], ADJ.: 
FERtile. -eita, F.: fertility. 

fera-le [L. -lis (root fer, BEAR)], funereal 
(orig. pall-bearing); cf. Eng.t feral, fune- 
real; ADJ.: funereal (deadly, dismal, sad). 
-lméntef 1, ADV.: funereally. 

feralménte} 2, ADV.: FIERCcely (cruelly). 

ferentari [L.], M. PL.: light-armed Ro- 
man troops. 

férere} — ferire. 

ferétrio [L. -trius (root fer, BEAR)], ADJ.: 
Giove —, Jupiter Feretrius (to whom were 
BORNE trophies). 

féretro [L. -trum (root fer, BEAR)], M.: 
BIER. 

fé-ria [L.J], F.: holiday (Eng.f ferie); 
(ecel.) week-day (ordinary day): — terza, 
Tuesday. -ridle, ADJ.: ferial; week- 
day; (eccl.) ordinary. -rialménte, 
ADV.: commonly. -riare, INTR.: make 
holiday, have vacation. -riato, M.: va- 
cation (esp. of courts); ADJ.: holiday. 

feridére — feritore. 

ferigno}i, ADJ.: coarse-grained (bread). 

ferigno} 2, ADJ.: ferine (savage). 

feriménto [-rire], M.: wounding. 

fe-rinita, F.: ferocity (savageness, cru- 
elty). |l-rimo [L. -rus, wild beast], ADJ.: 
ferine (savage; FEROCious). 

fe-rire [L.], TR.: wound: non so dove 
voglia andar a —, I do not know what he 
aims at. -rito, ADJ.: wounded. -rital, 
F,: wound (hurt). 
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ferita 2 [-rino], F.: savagery (cruelty). 
feri-téia, F.: embrasure; loophole. -té- 
re [-re], M., -triee, F.: assailant. 
fér-ma, F.: enlistment; confirmationf ; 
agreementf; assurancef. -maglio, M.: 
clasp, hasp. -maménte, ADV.: firmly 
(tenaciously). -maméntof, M.: FIRM- 
ness; confirmation (fortification); stop- 
page; firmament. -manzaj, F.: confir- 
mation ; bail. ||-mare [L. firmare, make 
FIRM], TR.: stop, stay, impede; contract 
(as service, engagement of actor, singer) ; 
fasten; cook slightly (to prevent taint) ; 
attract (Roma -ma per la sua grandez- 
za) ; lockt ; establisht ; resolvet ; strength- 
enf ; fix; REFL.: stop; linger; stay; for- 
tify one’s self; wed}; enduret: — / ani- 
mo, make up one’s mind; decide; — la 
voce sopra una parola, emphasize a word. 
-mata, F.: stop (halt; pause); camp (of 
soldiers). -matina, dim. of -mata. -ma- 
to, ADJ.: stopped; written; M.t: agree- 
ment. -matiara, F.: stoppage; clasp. 
fermen-tare, INTR.: ferment. -tati- 
vo, ADJ.: fermentative. -taziéne, F.: 
fermentation. |[fermén-=to [L. -tum], 
M.: ferment (yeast). 
fer-mézza, F.: firmness (steadiness); 
clasp (of necklace, etc.); stability; ; se- 
curity}; ratificationt; rigorousnesst (of 
laws); assurance. -mezzina, car. dim. of 
-mezza. -mino, car. dim. of -mo. ||fér= 
mo [L. firmus], ADJ.: FIRM; (fixed; con- 
stant, resolute); still; soundt (in mind) ; 
M.: certainty; steadiness; agreement; 
ADV.}: firmly, certainly : — ld, sentinel’s 
call, steady there! (to angry person): ca- 
ne da —, setter-dog; canto —, plain 
(Gregorian) chant; dare un —a una co- 
sa, establish certain conditions; dare un 
— alle carni, cook to prevent taint; s’ era 
—, he had stopped; notte -ma, deep 
night; per —, certainly, “sure thing”; 
punto —, period (punctuation) ; tenere il 
—, hold to opinions strongly ; terra -ma, 
continent ; viso —f}, serious, resolute face ; 
— in posta, general delivery, poste res- 
tante. 
féro7;, poet. for fiero. 
fe-réee [L. -rox], ADJ.: ferocious; fierce 
(cruel) ; fiery; (jec.) severe. -roeemén- 
te, ADV.: ferociously; fiercely (cruelly). 
-rocia, -roeita, -roeitadey, -roeci- 
tatey, F.: ferocity. 
ferrade-cia [ferro}, F.: sting-ray (fish); 
gilder’s crucible; gold-leaf box. -eio, 
M.: worthless iron. 
ferragésto [L. ferie Augusti], M.: first 
day of August. 
fer-raiétto, dim. of -raio. ||=rdio [-ro], 
M.: ironworker, smith: fabbro —, iron- 
worker, locksmith, blacksmith. 


fervenza 


ferra-iolino, M.: strip of silk or cloth 
worn by priests about their necks and 
hanging behind. |l=i(m)dlo1 [7], um: 
Jarge cloak; anything large, bothersome: 
fare un — (said of hunters who kill game 
instantly); (vulg.) accidente a —, apoplee- 
tic stroke. -i(n)olteeio, disp. dim. of 
-1(u)olo. 
ferra-iuélo{2 [ferro], m.: locksmith, 
-ménta, F., -ménti, -méntoj, M.: 
hardware, ironmongery. 
ferrana [farragine], F.: maslin (mixture 
of grasses). 
fer-rare, TR.: iron (bind with iron) ; shog 
(a horse); shacklef; nail}; REFL.F: arm 
(for war) : lasciarsi —, be under another's 
thumb. -raréeeia, F.: coarse hard- 
ware; implements. -rata, F.: iron grat- 
ing; prisont; hoof-print. -rato, ADIL: 
ironed; shod; iront; resolutet: strada 
-rata, railroad; — a diaccio (ghiaccio), 
(fig. of horses), hard-bitted ; not afraid of 
misfortune, (of people) very rich}. -ra- 
térej, M.: FARRIER. -ratiira, F.: iron- 
work ; implements; horse-shoeing (FARRI- 
ERY). -ravécchio, M.: old iron-seller, 
second-hand dealer. -razzélo, M.: iron- 
worker. fér-reo, ADJ.: (dit.) iron; ro- 
bust. -reriat, F.: implements. -ret- 
tino, dim. of -retto. -rétto, M., dim. 
of -ro: small brace ; ADJ.: gray (of hair). 
-riata, F.: iron grating. -riéra, F.: 
smithy; iron-works; blacksmith-pouch; 
iron-minef. -rigno, ADJ.: ferreous (esp. 
of colour or taste); iron-gray ; obstinatet; 
strong}. -rino, dim. of -ro. ||fér=ro 
{L. -rum], M.: iron; implement (tool, lit. 
and fig.); weapon; flat-iron; curling- 
iron; horseshoe; PL.: shackles; skates: 
metlere a — e fuoco un paese, destroy ev- 
erything; venire a’ ferri, come to con- 
clusions. -rolino, dim. of -ro. -ro- 
via, F.: railroad. -rovidrio, ADI: 
railroad. -rugineo, ADJ.: ferraginous 
(rust-coloured). -ruginosita, F.: fer- 
ruginosity. -rngiméso, ADJ.: ferrugi- 
nous (containing iron in solution). -ru- 
minaménto}, M.: solder. -ramina- 
rej, TR.: solder, unite. -ruzzino, dim. 
of -ruzzo. -riizzo, disp. dim. of -r0: 
adoprare, aguzzare 1 —, sharpen the wits. 
férti-le [L. -lis (root fer-, BEAR)], ADJ.: 
fertile. -lita,F.: fertility. -lizzdére, T.: 
fertilize. -Iménte, ADv.: fruitfally. 
ferucolas, F.: little wild beast; disgust- 
ing insect. 
férula [L.], F.: ferule; umbelliferous 
plant. 
feritat, F.: wound. 
fer-vénte, ADJ.: fervent; boiling. -ven- 
teménte, ADv.: fervently. -vemntéz- 
zay,-vénza, F.: fervency. 


fervere 


fér-vere [L.], DEFECT.§ ; INTR.: he fer- 
vent (evince ardour, burn); boil}. -wéz- 
zayj,¥.: heat. -vidaménte, ADvV.: fsr- 
vidly. -vidézza,M.: fervor. fér-vido, 
ADJ.: fervid (ardent). -vére, M.: heat; 
fervor (zeal); boiling}. -vorino, m.: 
mild reproof; short, fervid spsech. -vo- 
rosaménte, ADV.: fervently (warmly). 
-voréso, ADJ.: fervent (zealons). 

§ Ind.: Pres. 3. fer-ve; 6.-vono. Impf. 
Jervéva. Subj.: Impf. fervésce. Part. Pres. 
Jervénte. Ger. fervéindo, 

fér-zayt, F.: whip-lash: — del sole, sun’s 
heat. -zarey, TR.: whip. 
fescen-nino [city Fesceznio], ADJ.: fes- 
cennine (referring to obscene Latin po- 
etry). 
fésceras, F.: (bot.) bryony. 
féssif, IMPERF. SUBJ. of fare. 
féseso [part. of fendere], aDJ.: split 
(cracked) ; M.: Fissure, crack; cleft. -so- 
lino, dim. of -s0. -siira, F.: fissure 
(split); narrow passage. -surina, dim. 
of -sura. 
féesta [L. (sc. dies, day)], F.: holiday ; 
FEAST ; rejoicing (gaiety) ; far — a, feast; 
welcome ; far la — a, slaughter (animals); 
rot; eat ; far — @ una cosa, enjoy a thing 
much; far la — a una cosa, consume a 
thing; coneiare (accomodare) per il di 
delle -ste, give a drubbing, thrash. -stae- 
eia, disp. of -sta. -staidlo, M.: (ecel.) 
feast-director. -stamte, ADJ.: joyful. 
-stanzay, F.: festival; joy. -stare, 
TR., INTR.: feast. -steggévolet, ADJ.: 
festive (joyful). -steggiaménto, M.: 
rejoicing; féte. -steggidre, TR.: cele- 
brate (events); feast. ° -steggiante, 
ADJ.: feasting. -steggiato, ADJ. : feast- 
ed, féted. -steggiatore, M., -steggia- 
triee, F.: feaster; celebrator. -stég- 
gio}, M.: rejoicing. -steréeeio, ADJ.: 
festal (holiday). -stéwole, ADJ.: fes- 
tive (merry). -stevolézza, F.: festivi- 
ty (rejoicing). -stevolménte, ADV.: 
festively (joyfully). 
festichino, ADJ.: bright green. 
fe=sticeidla, dim. of -sta. -stieina, 
car. dim. of -sta. -stina, car. dim. of 
-sta, (esp. religious). 
festi-naménte}, ADV.: quickly. -man- 
zaf,F.: haste. -naref, INTR.: hasten. 
-nataméntet, ADV.: quickly (hur- 
riedly). -maziénef, F.: haste. || fe- 
sti-nofI, ADJ.: quick (hasty, Eng. festi- 
nate). 
fe-stino 2 [-sfa], M.: entertainment ; even- 
ing party. -stivaménte, ADV.: festively. 
-stivita, F.: church festival; joyous wel- 
come. -stivo, ADJ.: festal; abite -sti1, 
Sunday clothes. -stéeeia, F.: kind 
welcome. -stoneino, car. dim. of -stone. 


festiiecia, dim. of festa. 
fe-tente, ADJ.: stinking. 


fét-ta [? L. vitta, band], m.: 


feu-dale, ApJ.: feudal. 


fiac-coéna, F.: 
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-stone, M.: FESTOON (garland). -stosa- 
ménte, ADV.: festively (joyfully). -sto- 
sétto, ADJ.: rather festive. -stéso, 
ADJ.: festive (joyful). 


fliammeggziare 


festi-ca [L.], F., -co, M.: FESCUB; bit of 


straw; mote. 


\Ife-teret [L. 
-tidus, stinking], INTR.: stink. 


fe-tieeio (Port. -tigo, magic], M.: fetich. 


-tieismo, M.: fetichism. 


feti-daménte, ADv.: fetidly. ||féti-do, 


-déso [L. fetidus], apJ.: fetid; assa —, 
_assafetida. -diime, M.: mass of cor- 
ruption. 


féto [L. -ius], M.: foetus. 
fetére [L. -ior],. um: 


fetor (disgusting 
smell). 

cut, slice 
(us’'ly of food): fare (tagliare) a -te, cut 
up; Massacre. -tina, -tolina, dim. of 
-ta. -toéna, -téne, aug. of -ia. -theee, 
-tieeia, disp. dim. of -ta. -tueeina, 
dim. of -ta. 

-dalismo, M.: 
feudalism. -dalita, F.: feudality. -da- 
tario, M.: feudatory (vassal). ||feu-do 
[l. L. -dum (OHG. feod)], m.: FEUD (allot- 
ment of land, fief); FEE for same. 


féz [fr. Turk], M.: fez (Turkish cap). 
fidba [fabula], F.: fib; story. 
fiac-ca, F.: languidness; low act (mean- 


ness); noise (disturbancet). -cabile, 
ADJ.: breakable. -ea-cdllo, M.: danger- 
ous person; @ —,in break-neck man- 
ner. -caménte, ADV.: flabbily; wearily 
(weakly). -caménto, m.: fracture (break, 
rupture). -ecare, TR.: break; fracture; 
weaken ; debilitate. -cato, ADJ.: broken. 
-catéio, ADJ.: hreaking. -catira, F.: 
fracture (breaking). -chétto, ADJ.: rather 
tired. -chézza, F.: weakness; lassitude ; 
imbecility. |lfide-co [L. flaccus, flabby, 
flap-eared (? root, frac-, break)], ADJ.: 
FLACCID; weak (weary); M.: bruising; 
drubbing ; ruinf ; ravagef. 


fideco-la [L. facula (dim. of fax)], F.: 


torch. -létta, -limna, dim. of -la. -léma, 
aug. of -la. 

exhaustion: lassitude. 
l-céme, ADJ.: aug. of -co; M.: languid 
person. 


fiadénef, M.: honeycomb. 
fidla}, F.: phial. 

fidle}, ¥.: honsycomb. 
fiam-ma 


[L. flamma], ¥.: FLAME; pas- 
sion; sweetheart ; forked pennant. -man- 
te, ADJ.: flaming (fiery red). -mare, 
INTR.: flame (burn). -ma-salsaf, F.: 
itching (of salt rheum). -mdata, F.: 
honfire. -matélla, -matina, dim. of 
ma. -meggiare, INTR.: flame, shine; 
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sparkle, glitter. -meggiamte, ADJ. 
ae -mélla, dim. of -ma. -mésco, 

flaming; bright. -métta, -met- 
tae dim. of -ma. -miferdio, M.: 
match-seller. -mifero, M.: friction- 
match; ADJ.t: flammiferous; kindling ; 


fiammegzgiante 
-caceio, disp. of -co, 
-c=4lbo, M.: kind 
full of figs or fig- 


finger); affront. 
-caiaf, F.: fig-tree. 
of fig. -cato, ADJ.: 
trees; M.: fig-cake. 
fic-cabile, ADJ.: that can be fixed. - 
méntof, M.: thrusting in; setting. -ea= 


burning. -mina, -molina, car. dim. of | mndso, M.: busybody (meddler ; inquisitive 
-ma. -mérejy, M.: inflammation. person). |l-eare {L. figere], TR.: drive 


in; (FIX, set); stick in; make believe; 
INTR.: meddle ; REFL.: intrude one’s self: 
-carsi in testa (or nella mente), be ob- 
sence persist. -caturay, F.: thrusting 


fian-care, TR.: strengthen the sides of 
(arches, etc.), flank (guard the flank of). 
-cAta, F.: spur-blow (in flank); cutting 
saying; side (of building or piece of fur- 


niture); (nav.) broadside. -cheggia- . (fixing). 
ménto, M.: reinforcement. -cheggia- fiche. rétof, -'tot, M. : fig-plantation. 
re, TR.: reinforce; flank (stand aloug- | fic-chimno [-care], M.: : intruder (meddler). 


fi-co [L. -eus], M.: fig ; fig-tree ; grimace; 
compliment: eercare de’ -chi in vetta, 
puzzle over difficulties ; far —, miss, fail. 
-co-sécco, pl. fichisecchi, M.: dried fig. 


side). 
-cheggtato, ADJ.: 
F.: waist (of garments). 
flaccus, soft, viz., part], M 


-cheggiante, ADJ.: flankiug. 
flanked. -chétta, 


||\idn-co [? L. 
: FLANK, side. 


-ciitot, ADJ.: long or broad-sided. -céso, ADJ.: grimacing; affected, com- 
fid-sca, F.: (large, short-necked) FLASK.| plaining. 

-scaecia, -scaceio, disp. aug. of -sca. | fi-daj, F.: security; safe-conduct; pas- 
-scaia, F., -scaio, M.: flask-seller or| ture. -ddamza, F.: faith, conFIDENCE. 


re-coverer. -schegpiare, INTR.: fail (in 
an undertaking or play): huy by the bot- 
tle}. -schétta, F.: small flask; pow- 
der-fiask. -schetteria, F.: wine-shop. 
-schettina, dim. of -schetia. -schet- 
tino, dim. of -schetto. -schétto, -schi- 
no, dim. of sco. ||fid=seo [I]. L. flasco 
(L. vas, vase)], M.: (long-necked) FLASK ; 
far —, make a failure (vase-maker, who 
spoils glass-lump, makes hottle of it). 
-sc6ne, aug. of -sco. -seheeio, disp. 
of -sco. 
fidta [? ak. to vice], F.: time; spesse fiate, 
many times. 


fia-taméntojy, M.: breathing. -tare, 
INTR.: breathe; pufff. -tata, F.: had 
hreath. -tino, car. dim. of -to. ||fid=to 


[L. flatus (flare, hlow}], M.: breath ; wind ; 
strength: non mangio —,I eat nothing ; 


-danzare, TR.: hetroth; guaranteet. 
-danzata, F., danzato, M.: hetrothed. 
--dare [L. -dere], TR. : trust ; conFIDE:— 
i bestiami, guarantee pasture for cattle; 
— de’ denari, give credit for money; 


’ -darsi, trust one’s self ; -darsi di, trust in; 


rely upon. -datajy, F.: oath of allegi- 
ance, -dataméntef, ADV. : confidently. 
-datézza, F.: trustiness. -dato, ADJ.: 
trusted ; faithful. |l-de.. [L. -des, FAITH]: 
-de-commésso, M.: deed of trust. -de- 
commiss4rio, M.: trustee. -de-ius- 
sidéne [L. iussio, command], F.: security 


(surety). -de-inssére, M.: guarantor 
(surety). -litat, F.: fidelity. -del.. 
= fedel. .~ -do [L. -dus], ADJ.: FAITE- 


ful. -dvieia, F.: conFIDence; trust. -du- 
eialet, ADJ.: fiducial. -dnueialménte, 
ADV. : fiducially, confidently. -dueiaria- 


strumentt @ —, wind-instruments; @ ux| ménte, ADV.: fiducially. -duetario, 
—, d'un —,in a moment; in a breath;| aDJ., M.: fiduciary. -dneiosaménte, 
very quickly; un —, a trifle; rimetter i1| aDv.: confidently. -dneiéso, ADJ.: con- 
— in corpo, eucourage; cheer up. fident. 
fidtolo;, M.: VASSAL. fiého-le{, ADJ.: FEEBLE. -lézzay, F 
fiaté-re{, M.: FETIDNESS. -‘sot, ADJ.:| feehleness. 

FETID. fié-dere}, TR.: strike; wound. -ditéref, 


fib-bia [L. -ula (figere, FIx)], F.: buckle. 
-bidiot, M.: hbuckle-maker. -bidref, 
TR. : buckle; fasten. -biétta, biettina, 
ear. dim. of -bia. -hbiédna, aug. of dia. 
-biéne, M.: haruess-buckle. 
fi- bra peep F.: fibre; force; will. 
Ble vac ao (bot.) fibrilla ; fibril. brina, 
: fibrine. -hrosita, F.: fibrousness. 
Eee: ADJ.: fibrous. 
fibula [L.], F.: fibula. 
fi-ca [-co], F.: fig}; female pudenda: 
far le -che, show contempt (by poiuting at 
with the thumb between index and long 


M.: striker. 

fiéle [L. fel], M.: GaLL (bile; malignity, 
rancour) ; jaundice. 

fie-naia, ADJ.: pertaining to hay: falce 

—, scythe. -mile, m.: hayloft. ||fié-n0 

[L. fenus], M.: hay; forage. -méso, 
ADJ.: full of ae (as grain, straw). 

fidral [L. fera, wild], F.: wild heast. 
fié-ra2 [L. feria, feast], F.: large FAIR; 
market; gift bought at fair: — fredda, 
poor fair; é — rotia, it’s a ruined affair. 
-raiolo, M.: seller at fairs. 


fie-raménte, ADV.: fiercely. -rézza, 


SNe ena 


fiero 


F.: intrepidity; spiritedness (liveliness). 
|fié-ro [L. ferus, wild], ADJ.: FERO- 
cious}; FIERCE; intrepid; severe; viva- 
cious (lively; spirited). -riicolaj I, F.: 
little wild beast. 

fiertco-laj2 [fierat], F.: poor little 
fair. -léna, F.: torch-lantern (at fairs). 

fiévo-le [L. flebilis], aDJ.: FEEBLE, weak. 
-lézza, F.: feebleness, debility. -lmén- 
te, ADV.: feebly (faintly). 

fifay, F.: lapwing. 

figgere, figerej [L. figere], RR.§; TR.: 
FIX; drive in; determine: -gersi in capo, 
be obstinate ; — baci, imprint kisses. 

§ Pret. fis-st; -sero. Part. fisso or fitto. 

fi-glia, F.: daughter. -gliare, TR.: 
bring forth (young). -gliastra, F., -glia- 
stro, M.: step-child. -gliata, F.: litter 
(of dogs, etc.). -gliaticeia, ADJ.: pro- 
lific (of beasts). -gliatuara, F.: delivery ; 
birth ; breeding time. ||fi-glio [L. -lius], 
M.: son (boy ; child): -glt della terra, (leg- 
endary) giants; -gli della luce, (ecel.) 
God’s elect. -glideeia, F.: god-daugh- 
ter. -glioeecinof, -gliéeeio, M.: god- 
son. -glidla, dim. of -glia. -gliolame, 
M.: flock of sons; plant-shoots. -glio- 
lanza, F.: progeny. -gliolétto, -glio- 
lino, dim. of -gliolo. -gliélo, M.: dim. 
of -glio; esser fuori di -glioli, be past the 
age of conception; entrare in -gliolt, be- 
gin to have children; buon —, good-na- 
tured fellow. -glioléna, F., -gliolé- 
ne, M.: big, fat child. -gliolteeia, 
-glioltiieeio, disp. dim. of -gliola, -glio- 
lo. -glinéla = -gliola. -glinolaeeiof, 
=-gliolaccio; filiation. -glinolaggiof, 
M.: filiation. 

figméntoj, M.: figment ; fiction. 
fignere; — fingere. 

fignolare;{ — frignare. 

figno-lo [OHG. finne], mM.: felon; boil. 
-léso, ADJ.: having boils. 

figu-lina [L. vessel (fingere, form)], F.: 
pottery-making. -limo, ADJ.: ceramic. 
figu-lo;, M.: potter. 

figi-ra [L. (fingere, form)], F.: figure; 
body; shape; face; portrait; statue; 
model; type; character (in novel); face- 
card: far —, appear well; dance-figure ; 
far buona —, distinguish one’s self; keep 
one’s obligations; far la — di, have ap- 
pearance of; poniam —‘7, let us suppose, 
for example. -rabile, spDJ.: figurable. 
-rabilita, F.: figurability. -raeeia, 
disp. of -ra. -raeeio, disp. of -ro. 
-rale}, ADJ.: figurative. -ralméntef, 
ADV.: figuratively. -raméntof, M.: fig- 
uration ; figure; representation. -rante, 
ADJ.: figuring; M., F.: (¢heat.) figurante. 
-rare. TR.: figure, represent (in art) ; 
symbolize; resemble; INTR.: appear, 
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feign; REFL.: imagine. -rato, ADJ.: 
figured ; represented (in art); figurative 
(of language): eanto —, chant with full 
score music. -rataménte, -rativa- 
ménte, ADV.: figuratively. -rativo, 
ADJ.: figurative ; mystical. -ratére, M., 
-ratriee, F.: figurer; former. -razié- 
nej,F.: figuration. -reggiare, INTR.: 
be rhetorical, use figures of ‘speech. -rét- 
ta, dim. of -ra. -rettina, car. dim. of 
-retta. -rina,F.: dim. of -ra; statuette. 
-rinaio, M.: image-vender. -rino, M.: 
fashion-plate; dandy. -rista, M.: figure- 
painter. figa-ro, M.: bad, ugly person. 
-réna, aug. of -ra. -réne, disp. aug. 
of -ra. -rtieeta, disp. of -ra. 
fi-la [L. -lum], F.: file (row, suit): alle 
(or di)—, consecutively. -labile, ADJ.. 
that may be spun. -ldeee, -laeeia, 
-laeeicaj, F. PL.: threads, ravellings. 
-laceicéso, ADJ.: likely to ravel. -lae- 
eiéne, M.: sort of fish-line. -la-dro, 
M.: gold or silver wire-drawer. -lamén- 
to, M.: filament, fibre. -lamentéso, 
ADJ.: filamentous. -landa, F..  silk- 
spinnery. -landaia, F.: silk-spinner. 
-landra, F.: worms in hawks; marine 
plants (attaching to ships). 
filan-tropia, F.: philanthropy. -tropi- 
caménte, ADV.: philanthropically. -tr6- 
pico, ADJ.: philanthropic. ||filan-tro- 
po [Gr. phil-dénthropos, friend of man], 
M.: philanthropist. 
fi-lardta, F.: long row. -lare! [-ia], 
mM.: row (of plants, teeth, houses, etc.). 
\|-lare 2 [-lo], TR.: spin; wire-draw; spin 
out (discourse); pay out (cable); shed 


* (blood) ; INTR.: leak (as casks); rope (as 


liquids) : —grosso, be prodigal or unscru- 
pulons ; — sottile, he shrewd. -larétto, 
-larino, M.: dim. of -reIl; sandstone 
strata. 
filarménico [Gr. philos, loving, harmo- 
nia, harmony]; M.: music-lover; ADJ.: 
philharmonic. 
fila-strécea [fila], F.: rigmarole. -ta- 
ménte [-lo], ADV.: as if spun (of speech, 
excuses). fila-téssa, F.: file; rigma- 
role. -tieeio, M.: coarse silk (drawn 
from hatched cocoons). ||fila-to [-re2], 
ADJ.: spun; M.: thread: tl — de’ ragna- 
teli, spider's web. -t0io, M.: spinning- 
wheel; candle-wick machine; spinning- 
room; spinning-mill. -téra, F.: spin- 
ning-girl. -tore, M.: -triee, F.: spin- 
ner. 


filat-téra, F.,-tério (Gr. phiilax, guard], 


M.: PHYLACTery ; amulet. 


fi-lataira [-lare2], F.: spinning. -let- 


tare, TR.: stripe (in weaving); insert (in 
sewing). -lettatara, F.: striping; in- 
sertion. -lettino, dim. of -letto. -1ét- 
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to, M.: car. dim. of -lo; (fowler’s) net- 
line ; snaffle; fillet (of beef); ligament (of 
tongue, etc.); fine wire (holding gem in 
setting); bezel (of watch, etc.). 

filia-le [L. filius, son], ADJ. : filial. -Imén- 
te, ADV.: filially. -ziéne, F.: filiation. 

filibustiére [Sp. -ier (Eng. freebooter)], 
M.: filibuster (pirate). 

filiee} —felice. 

fi-liéra [filo], F.: wire-drawing iron. -li- 
firme, ADJ.: filiform. 

fillig-gine [L. fuligo],F.: soot. -ginéso, 
ADJ. : fuliginous (sooty). ; 

fi-ligrana [-/o], F.: filigree. -ligrana- 
to, ADJ.: filigree-like. -lino, dim. of -lo. 

filip-pica [-po], F.: philippic (invective). 
-pino, ADJ.: oratorian; M.: Oratorian 
monk (order founded by Philip Neri). jlfi- 
lip-po (Filippo, Philip], mM.: silver coin 
(with head of King Philip). 

fi-lo, pl. -/i or -ia [L. -lum], M.: thread ; 
string ; wire; series (of ideas, etc.) ; edge 
(of sword, etc.); bit; particle; long, nar- 
row loaf; PL.: lint: —-—or di —, at all 
costa; fil —, trickling (of liquids); — 
dell?’ acqua, current of the stream ; —d’ ac- 
gua, tiny stream of water; andare per il 
—della sinopia,‘ chalk walk,’ act or speak 
to the purpose; battere il — (or — della 
sinopia), snap the chalk-line; esser un —, 
be a rail (very lean); esser in —, (of sea- 
gons) be well advanced, (of persons) well- 
disposed; — d’ erba, spear of grass ; far le 
-la, be ropy (liquids, cheese) ; — di legna, 
grain of wood; mandare (or mettere) a — 
di spada, put to the sword; mettere uno 
in (or sul) suof —, put one on his right 
road; per —, exactly ; —detl rent, spine. 

filodrammatico [Gr. philos, loving, 
dréma, play], M.: amateur actor; ADJ.: 
dramatic (society). 

filogo — filologa. 

filolino, dim. of fila. 

filo-logia, F.: philology. -légico, ADJ. : 
philological. ||filé-logo [Gr. philo-léges, 
word-lover], M.: philologist. 

fillo-méla, -ména [Gr. Philoméla’ (who 
was changed to a nightingale)], F. : (poet). 
nightingale. 

fi-londénte [fila, dente], M.: embroidery 
canvas (one thread to each loom-tooth). 
-léne, M.: aug. of -la; vein (of ore, water, 
etc.). -léso, ADJ.: thread-like. 

filoso-fa, F.: female philosopher; would- 
he wise woman. -fale, ADJ.: philosophic : 
pietra —, philosopher's stone. -fante, 
disp. of -fo. -fare, INTR.: philosophize. 
-fastro, disp. of -fo. -feggiare, INTR.: 
philosophize. -fescaménte, ADV.: so- 
phistically. -féseo, ADJ.: sophistical. 
-féssa, F.: female doctor of philosophy. 
-fé6tto, car. or disp. dim. of -fo. -fia, 
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F.: philosophy ; (¢yp.) small pica. filoss. 
fica (alla —), ADV.: philosophically. -fi. 
eare, INTR.: philosophize. -fleaménte, 
ADY.: philosophically. filosdé-fico, ApJ:: 
philosophic. -fino, disp. or tron. of -fa. 
|filédso-fo [Gr. philé-sophos, friend of 
wisdom], M.: philosopher. -féne, aug. of 
fo. -faeeio, -fazzo, disp. dim. of fo, 

filosomia [jisonomia], F.: (vulg.) phys- 
iognomy. 

fil-trare, TR.: filter. |l=-trot []. L.-trum 
(Ger. -z)], M.: filter; filter paper. 

filtro [Gr. philtron], M.: philter. 

filugéllo [? L. filucellum], M.: silkworm. 

filunguéllo = fringuelle. 

fil-azzo, dim. of filo. ||fil-za []. L. -itium 
(L. -um, thread)], F.: row, string (of things); 
pamphlet; basting. 

fim-bria [L.], F.: fringe (hem, border). 
-bridto, ADJ.: fringed (bordered). 

fi-mo, -me} [L.-mus, dung], M.: manure. 

fin = fino. 

fina-le [fine], ADJ.: final (definitive); M.: 
(mus.) finale; (¢yp.) tailpiece: prigione 
—, life imprisonment. -lita, F.: finality. 
-lménte, ADV.: finally. -mémnte, ADV.: 
finely. 

findn-za [Fr. -ce], F.: finance. -ziaria- 
ménte, ADV.: financially. -ziario, ADJ.: 
financial. -ziére, M.: financier. 

fi-naref, INTR. : finish (cease): far —, kill. 
-nattantoché -é, [or fin a tanto chel, 
ADY.: until, as long as. ||=-me [L.-nis], M., 
F.; end (extremity); M.: aim (intention); 
ADJ.: fine (minute, exact); superior; ex- 
pertt; brave}: alla —, finally; non lo fa 
per nessun —, he does not do it for ulte- 
rior ends; stare in —, be dying. -ne- 
ménte}, ADY.: finely. 

finé-stra [L. fenestra (Root fa-, show)], 
F.: window; opening; breach; (jest.) eye: 
fare una — sul tetta a una, get what 
has been denied by resorting to higher 
authority ; secure that desired by another. 
-straceia, disp. of -stra. -strata, F.: 
‘“window-slam’ (in contempt); sun-burst. 
-strato}t, ADJ.: windowed; M.: row of 
windows. -strélla, -strétta, -strina, 
car. dim. of -stra. -strino, dim. of-stre. 
-stréne, aug. of -sira. -straeeia, 
disp. dim. of -stra. 

fi-nétto [-ne], M.: fine wool cloth. -méz- 
za, F.: fineness; excellence; politeness; 
finesse ; artifice. 


fingénte}, ADJ.: feigning. ||fin-gere 
[L.], IRR.§ ; INTR.. FEIGN; TR.: simulate; 


dissimulate. -giméntot, M.: feint (de- 
ceit): -gitére}, M.: feigner. 
§ Pret. /i#-si, -se 3 -sero. Part. inte. 
fi-niénte}, ADJ.: finishing. -niménto, 
M.: finishing off, conclusion, end, finish, 
(last) ornament; jewelry set ; service (a 
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china, etc.); PL.: barness (of draught 
horses). -mni=méndo, M.: end of the 
world; final destruction. -nire, TR.: 
finish (end, complete ; use up) ; kill ; IntTR.: 
end (cease); die; REFL.: be gut ‘of pa- 
tience : sentirsi —, be famished or used 
up. -nitat, F.: ‘end; death. -nita- 
ménte, ADV.: finitely. -nitézza, F.: 
perfection. -nitimo, ADJ.: adjoining ; 
M.: bordering countries. -mito, ADJ.: 
finished; bounded; perfected; hopeless; 
tired out. -mitdira, F.: end ; finishing 
touches. {|fieno [L. -nis, end], PREP. : 
until; as far as; ADJ.T: fine, subtle ; skil- 
ful; brave: fin. a luglio, until July ; jin 
anche, even; fin a (tanto) che, as long as; 
jin che or finché, until; jin da, since, from ; 
jin allora or fin d' allora, even then, then ; 
jin a qui, until now, to this point; fino a 
ora or finora, hitherto; until now; jin da 
quando? since when? fin da, since. 
finoc-chiétto, -chiettino, dim. of 
-chio. ||finédc=-chio [L. feniculum], 
FENNel. - chi, INTERJ.: zounds! good 
heavens! -chiéna, F.: fennel-sausage. 
-chiéne, aug. of -chio. 
finéra = fino a ora: until now. 
finsi, PRET. of jfingere. 
fin=ta [-to], F.: FEINT; feigned blow; 
false-pocket ; pocket-flap. -taeeio, disp. 
of -fo. -taménte, ADV.: deceitfully. 
fintantoché = fin a tanto che. 
fin-tino, dim. of -to; half-wig. ||fin-=to, 
PART. of -gere: feigned; false. -zione, F.: 
FICTION ; feint; invention. 
fio [OHG. feodl, M.: FIEFT: pagare il —, 
pay dear (for). 
flocaggine [-co], P.: hoarseness. 
fidc-ca, ADJ., F. of -co; F.: instep of 
shoe or foot (i.e., place for the bow-knot). 
-care, INTR.: fall in flakes ; ahound. -ca- 
to, PART. of -care; ADJ.: adorned with 
bows. -chettato, ADJ.: adorned with 
little bows. -chétto, car. dim. of -co. 
fidc=co [L. floccus], M.: bow-knot (bow) ; 
flack (lock of wool) ; flake (of snow); 
tasselt ; tuftt: co’ chi, in pomp; of ex- 
cellence (tip-top, of high grade); in -chi, 
richly and affectedly dressed. -césot, 
ADJ.: flaky; hoary. 
fio-chétto, dim. of -co. -chézza, F.: 
hoarseness. 
fideina [L. fuscina (ak. to fork)], 
fish-spear ; trident. 
fiseine (L. floces, dregs], M.: skins and 
seeds of grapes, etc. 
fldco [?], aDJ.: hoarse ; weak (of sound) ; 
faint (of light). 
fiénda [L. funda], F.: sling. -tére, M.: 
slinger. 
flo-raia, F., -raéio, pl. -rai, M.: flower- 
seller. -ralisot —/fiordaliso. -rame, 


a 
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F.; flowers (esp. painted or sculptured). 
-r=cappteeio, M.: larkspur. -rdali- 
so [Fr. fleur de lis], M.: fleur-de-lis. ||fid= 
re [L. flos], M.: FLOWER (flowering-plant ; 
bloom ; choicest part; virginity); mould 
(on wine) ; ona particle (the least); PL.: 
clubs (at cards): a — di, at the level of 
(on the surface of) ; —~ di latte, cream ; — 
d’ ogni mese, marigold; —- di rame, ver- 
digris; non piovve —, it has not rained 
a bit; se tu mit volessi un — di bene, if 
you loved me a little; — di zolfo, flowers 
of sulphur. -reggidre, M.: bloom, FLOUR- 
ish. -rellino, -réllof, m.: floweret. 
-rénte, ADJ.: flowering; flourishing. 
-rentinaménte (cf. -rentino), ADV.: in 
Florentine way. -rentineggiare, INTR.: 
affect Florentine speech. -rentinésco, 
ADJ.: Florentine. -rentinismo, M.: 
Florentine idiom. -rentinita, F.: Flor- 
entinism. -rentino [Firenze (L. Floren- 
tia, “the flowering”), Florence], ADJ. : 
Florentine; M.: Florentine dialect: alla 
-rentina, in Florentine fashion. -ret- 
tare, TR.: he extravagantly flowery. 
-rétto, M.: dim. of -re; (mus.) turn, 
grace-note; (Jit.) choice passage; fencing 
foil (Eng.t floret); (dance) fleurett; 
kind of sugar}. -rieimo, car. dim. of 
-ré, -rino, M.: florin. -rire, INTR.: 
flower; flourish; scatter flowers. -ri- 
scénte, ADJ.: flowering; flourishing. 
-rista, F. artificial-flower seller or mak- 
er; M.: flower-painter. -rita, F.: flow- 
er decoration; flowers strewn before a 
procession. -ritézzaf, F.: florescence. 
-rito, ADJ.: flowered: abito —, new 
suit; -riéa truppa, picked troops. -rita- 
ra, F.: flowering; flourishing. -rran- 
eino [-7-rancio], M.: gold-crested wren. 
-r=-raneio, M.: marigold. -raime, M.: 
hay-chaff. 
fidsso [?], M.: narrow part of shoe-sole. 
fidtola}, F.: FLUTE. 
fiot-tdre, INTR.: gurgle; murmur; grum- 
ble; sob. -tio, M.: continual sobbing. 
||\fidt=to [futto], M.: surge, wave; crowdt; 
fury}. -tésof, ADJ.: billowy (tempestu- 
ous). 
fir-ma [-mare], F.: signature. -ma- 
ménto, M.: firmament; foundationf. 
firmano [Pers. -man], M.: firman (edict). 


¥.:| firmé-re [L., strengthen], TR.: sign; ap- 


prove. -tario, M.: signatory. 

fisa. . = fissa. . 

fisarménica (Gr. phisa, breath, harmo- 
nia, harmony], F.: harmonium. 

fisca-le [fisco], ADJ.: fiscal; M.: chan- 
cellor of exchequer: avvocato —, public 
prosecutor. -leggiare, INTR.: be oross- 
examined. -lménte, ADV.: figgally. 
fiscéllaf, F.: wicker-basket (saratbacket, 
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fischi-are [L. fistula, reed], INTR.: whis- 
tle ; whiz (hiss) ; have buzzing in the ears; 
be penniless. -ata, F.: whistling; hiss- 
ing. -atore, M.: whistler; hisser. -erél- 


fischiare 


la, F.: bird-whistle ; bird-decoying. -et- 
tare, INTR.: whistle in snatches. -et- 
tio, M.: continual whistling. -étto, M.: 


little whistle. 
(whistle); hiss. 
duck; curlew. 
fiscia [Fr. fichu], M., INVAR.: lady’s neck- 
handkerchief. 
fi-scinat, F.: wicker-basket. |l=sco [L. 
-sceus, basket, thin purse], M.: FISC; pub- 
lic treasury. 
fisi-ca [Gr. phusikés (phisis, nature)], F.: 
physics ; science of medicine. -cAgginef, 
F.: sophistry; whim. -oale, ADJ.: phys- 
ical. -caménte, ADV.: physically. -ca- 
ret, INTR.: saphisticate; fancy. -eia- 
no}, M.: physician. fisi-co, ADJ.: physi- 
cal, natural; M.: physicist. -cdéso, ADJ.: 
sophistical ; fanciful. 
fisima [Gr. phuséma], F.: caprice (fancy). 
fisio-logia ([Gr. phusio-logia, ‘nature- 
disconrse’], F.: physiology. -légico, 
ADJ.: physiological. fisid-logo, M.: physi- 
alogist. -mamute [Gr. médntis, diviner], 
M.: soothsayer by faces. -nom. . = fiso- 
nom. . 
fiso [fisso], ADJ.: fixed; attentive; ADV.: 
fixedly. 
fiso-gnomonia [Gr. phusio-gnomonia, 
“nature-kNoWledge’], F.: physiognomy. 
-nomia [Gr. némos, law], F.: physiogno- 
my (cauntenance). -nomista, M.: physi- 
agnomist. 
fis-saménte, ADV.: fixedly. -sare, TR.: 
FIX; stare at: -sarsi sur una cosa, think 
too intently on a thing. -sAto, ADJ.: 
fixed; M.: agreed thing. -saziéne, F.: 
fixation; “brown study”; obstinate, 
strange opinion. -si, PRET. of figgere. 
-sidnet, F.: fixing; driving in. |{=so, 
PART. of figgere: fixed (firm; constant). 
fistélla}, F.: basket. 
fistia. . = fischia. . 
fisto-la [L. fistula, reed], F.: reed-pipe ; 
fistula. -lare, ADJ.: fistular (hallow) ; 
INTR. : fistulate. -lazidne, F.: becoming 
fistular. fisto-lot, M.: fistula. -lésof, 
ADJ.: fistulous. -tulatoéref, M.: piper. 
fit-ta, F.: mud-hole (sticky place, hole) ; 
crack; dig of the spade (spade’s depth) ; 
(disp.) crowd (gang, herd; heap); dent. 
-taidlo, M.: tenant farmer. -taménte, 
ADV.: thickly. -tézza, F.: thickness. 
fit-tile, ADJ.: fictile (of clay). -tivot, 
ADJ.: fictive. -tiziaménte, ADV.: fic- 
titiously. -tizio, ADJ.: fictitious. |l-to1, 
PART. of, figgere; ADJ.: FIXED; transfixed; 
crowded; thick; close-woven; M.: rent 


fischi-o, M.: whistling 
-idue, M.: whistling- 


flemmaticamenute 


(hire, “fixed price”); ADV.: quickly: a 
capo —, with head downwards; dare a—, 
rent; di — meriggio, at high noon; di 
-ta notte, at dead of night; dt — verno, 
in depth of winter; rincarare il —, be 
indifferent to threats. 

fitto} 2, PART. of fingere. 

fitténe [Gr. phutin, plant], M.: tap-root. 

fitton. .{ = piton. . 

fittuario}, M.: tenant farmer. 

fiu-maeeio, disp. of -me. -malef, ADj.: 
FLUMINAL -mana, F.: swelled river. 
||fit-me [L. flumen], M.: river; great 


flow (eloquence, tears, etc.). -métte, 
-mieéllo, M.: rivulet. -mieiattolo, 


disp. dim. of -me. -mieino, dim. of 
-me. 

fiu-tare [L. flutare], TR.: snuff (for odours); 
smell; scent; tryf. -ta=-sepéleri, m.: 
(disp.) antiquarian. -tata, F.: smelling 
(snuffing). -tatina, F.: gentle smelling. 
-'to, M.: sense of smell; act af smelling. 
-téne, M.: tattler. 

fizidnet = finzione. 

flabéllo [L. -llum], M.: 
papal procession. 

flacei-dita},F.: flaccidity. flaeei-dof, 
ADJ.: flaccid. 

flagel-laméntof, M.: flagellation. -la- 
re, TR.: whip (scourge) ; inveigh against; 
REFL. : discipline one’s self. -latore, M., 
-latriee, F.: flagellator. -laziéne, F.: 
flagellation ; picture representing scourg- 
ing of Christ. -létto, M.: small whip. 
||flagél-lo [L. -lum], M.: whip (scourge); 
scourging ; calamity: a —, in great quan- 
tity. 

flagi-ziosaménte}, ADy.: fiagitiously. 
-zidsot, ADJ.: flagitiaus. 

fla-grante [L. -grans (root flag-, blaze)], 
ADJ.: flagrant (notorions). -graref, 
INTR. : be inflamed. 

fla-minato, M.: office of flamen.  ||fla- 
mine [L.-men],M.: flamen (Rom. priest). 
-minica, F.: flamen’s wife. 

flanélla [Fr. -nelle], F.: flannel. 

fld-to [L. -tus, BLOWing], M.: flatus (wind 
from stomach, belch). -tulémto, ADJ.: 
flatulent. -tulémuza, -tuosita, F.: flatu- 
lence. -tudso, ADJ.: flatulent; windy. 
fla-utino, car. dim. of -uto. -utista, 
M.: flutist. fla-uto, M.: FLUTE: @ —, 
obliquely (of cuts in timber). 

flavot, ADJ.: yellaw. 

flébi-le [L. -lis (flere, weep)], ADJ.: 
mournful. -lménte, ADV.: mournfully. 
fle-bitide, -hite [Gr. phlebitis (phléps, 
vein)], F.: inflammation of veins. -beto- 
mare}, TR.: let blood. -botomia, F.: 

‘phlebotamy. -bétomo, M.: phiebotomist. 
flém-ma [Gr. phlégma, inFLAMMation], F.: 
phlegm. -maticaménte, ADV.: phleg- 


feather-fan in 


flemmatioita 


matically. -matieitay, F.: quality of 
phlegm ; coolness. -matioo, ADJ.: phleg- 
matic. flém-mone, M.: phlegmon (tu- 
mour). -mondéso, ADJ.: inflammatory. 
fles-sibile [L. flexibilis], apJ.: flexible. 
-sibilita, F.: flexibility. -siéme, F.: 
flexion. flés-so}, PART. of flettere. -sére, 
ADJ. : flexor (muscle); M.: flexor muscle. 
-snosita, F.: flexibility. -smdso, ADJ.: 
flexuous. -stirat, F.: flexure. 
flétot, M.: weeping (tears). 
fléttere}, IRR. (part. flesso); TR.: bend 
(curve). ; 
flibustiérojy, M.: filibuster. 
flobotomia;y — fiebotomia. 
fléceidoj, ADJ.: flabby. 
flo-r(e)ale [L. flos, FLOWER], ADJ.: floral; 
F.PL.: festival for Flora. -ridaménte, 
ADV.: floridly. -ridézza, F.: fioridness. 
flé-rido, ADJ.: florid. -riferojf, ADJ.: 
floriferous. -rilégio, M.: anthology. 
flo-scézza, F.: flaccidity. -sciaménte, 
ADV.: flaccidly. ||flé-scio [L. fluxus 
{root flu-, FLOW)], ADJ.: soft (of paper 
or cloth), flaccid ; weak (in character). 
flét-ta [L. fluctus (flu-, FLOW)], F.: fleet. 
-taméuto}, M.: ship’s gange. -taref, 
TR.: float. -tiglia, F.: flotilla. 
filn-6énte, ADJ.: fluent; copious; horder- 
ing on a river (of towns)}; M.7: river. 
-idézza, -idita, F.: fluidity. fla-ido, 
ADJ.: fluid, flowing; M.: fluid. {|-ire [L. 
ere], INTR.: FLOW, run. -é6re, M.: finor- 
spar; gonorrhea. 
fins-sibile;, ADJ.: flowing, fusible. -si- 
bilitay, F.: fluidity; fusibility. -sidne, 
F.: fluxion. |l-so [L. fluxus, FLOWing], M.: 
flux; tide; tide-like movement; ADJ.7: 
transitory, fleeting. 
flat-to [L. fluctus (root flu-, FLOW)], M.: 
surge (billow). -tuaménto, m.: fluctu- 
ation. -tuare, INTR.: move as a wave; 
fluctnate (waver). -tuamnte, ADJ.: fluc- 
tuating. -tuaziéne, F.: fluctuation ; un- 
certainty. -tudso, ADJ.: billowy; tem- 
pestionus. 
fluvidle [L. -alis (root flu-, FLOW)], ADJ. : 
fluvial. 
foca [Gr. phéke], F.: (zool.) seal. 
fo-cieecia [-co], F.: flat, hard cake: ren- 
der pane per —, render like for like. 
-oaeeindla, dim. of -caccio. -caeeft, 
ADJ.: ardent (fiery). -caia, F.: flint. 
-cara, F.: kindling instrument (of iron). 
-carino, -cardélo, M.: fireman. -cati- 
co, M.: hearth-tax. -eAto, ADJ.: fiery red. 
féee [L. fauces, throat], F.: river-mouth ; 
gorge; street-opening. 
fo-cheréllo, dim. of -co. -chista, pl. 
—ti,M.: seller or maker of fire-works; fire- 
man. -ohéttolo}, M.: hearth; house. 
£a<c0 [L. -cws], M.: fire; family; hearth ; 


fode-ra, F.: lining. 


fégzo [fauci], M.: 
foia [L. furia], F.: lust (rut). 

folat [L. fabula], F.: joke, idle story. 
fola} 2 — folla. 

fola-ga [L. fulica], F.: moor-hen. -ghét- 
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passion; poetic fire; caustic; acidity (of 
wine); funeral pile; focus: arder uno a 
— lento, cause one to pine away; dare — 
al cannone, firea cannon; dire (fare) cose 
di —, say (do) strange,.terrible things ; 
fare — nell’ orcio, hatch a plot secretly; 
— di leone, fierce fire; mettere troppa 
carne a —, have too many irons in the 
fire; — di paglia, fleeting ardour ; — sal- 
vatico, ring-worm. -coldare, M.: fire- 
place; (/tt.)=-co. -colino, car. dim. of 
-cO. -céne, M.: aug. of -co; priming- 
pan; touch-hole. -cosaménte, ADV.: 
ardently. -cosétto, dim. of -coso. -od- 
so, ADJ.: fiery, ardent, amourous. 
-rare, TR.: line. 
-rato, ADJ.: lined. -ratérej, M.: rafts- 
man, -ratura,F.: lining. -réttay,F.: 
pillow-case. -rima, car. dim. of -ra. 
\|\fode-ro (Goth. fédr], m.: scabbard 
(sheath); raft; pelissef; fur for lining. 


féga [fuga], F.: impetuosity. 
fog-gétta}, F.: small cap. {[fogegia [?], 


F.: manner (fashion, custom); ancient 
cowlf. -giare, TR.: fashion, form. 


fo-glia, F.: leaf (esp. of mulberry); petal; 


FOIL; silvering (for mirrors): — d’ oro, 


gold-leaf; — aw—, one by one. -glide- 
eia, disp. of -glia. -gliaeeio, M.: 
disp. of -glio; waste-paper. -glideeo, 


ADJ.: foliaceous. -gliame, F.: foliage; 
leaf-work. -gliarey, INTR.: produce 
leaves. -gliata, F.: sheet of paper 
and that wrapped in it. -gliatoj, 
ADJ.: foliaged, leafy. -gliatara, F.: 
leaf-work. -gliétta, F.: dim. of -glia; 
snuff made of stems; wine measure. 
-gliettina, dim. of -glietta. -gliétto, 
dim. of -glio. -glina, car. dim. of -glia. 
|[fo-glio [L. -lium, leaf], M.: sheet of 
paper; FOLIO; gazette: — bianco, carte 
blanche; —- a —, one by one; aprire il 
—, explain, make known. -gliolina, 
car. dim. of -glia. -gliolino, car. dim. 
of -glio. -gliéna, aug. of-glia. -glié- 
ne, aug. of -glio. -gliéso, ADJ.: leafy. 
-gliteeia, dim. of -glia. -glineeio, 
disp. of -glio. -glivito, ADJ.: leafy. 


fé6-gna [? (ak. to L. fundus, hottom)], F.: 


sewer; drain; drain-hole (in flower-pots); 
greedy eater. -guare,TR.: provide with 
sewers (drain); elide (letters): — le mi- 
sure (or le castagne), give short measure 
(by leaving empty spaces). -gnatihra, 
F.: sewer-making; elision (of letters). 
-gnéne, aug. of -gna. 

choking by food. 


ta, car. dim. of -ga. 
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folata [volata], F.: gust (of wind); flight 
(of birds). 

foleirej, TR.: prop, support. 

folgo-rante, ADJ.: flashing. -rare, 
INTR.: flash (lighten); TR.: fulminate; do 
with lightning speed}. -ratot, ADJ.: quick, 
hasty; splendid. ||félgo-re [L. fulgur], 
M., F.: thunderbolt; splendor}. -reggia- 
re, INTR.: flash (lighten); do with light- 
ning speed. 

folio : in —, of folio size. 

fol-la, F.: ‘press’ of people; crowd ; multi- 
tude. |l-ldre [I. L. fullare (L. fullo, ful- 
ler)], TR.: full or work (felt); press (hides). 

fol-le [L. -lis, bellows (later, grimace of 
puffed cheeks)], ADJ.: foolish. -leggia- 
ménto, M.: foolishness. -leggidre, 
INTR.: act’ foolishly. -leggiatére, M.: 
one who plays the fool. -lemémte, ADV. : 
foolishly. -létto, M.: hohgoblin: é@ un 
vero —, he’s a regular imp. -lézzaj, 
-lia, F.: folly; insanity. 

follico-la} = -lo. -lare, ADJ.: follic- 
ular. -lato, ADJ.: in form of follicle. 
||follico-=lo [L. folliculus, little sack], 
M.: follicle; capsule. 

follénej, M.: fuller, dyer. 

follére}, M.: folly. 

fé6l-ta}, F.: crowd. -taménte, ADV.: 
thickly, in crowds. -tézza, F.: thickness. 
ll-to [L. fultus}], ADJ.: thick; numerous; 
M.: thick, crowded part. 

fomén-ta [L. -fum], r.: fomentation; 
poultice. -tadre, TR.: foment (excite). 
-tatére, M., -tatriee, F.: fomenter. 
-tazione, F., fomén-to}, M.: fomen-~ 
tation. 

fomi-te [L. fomes, tinder], M.: evil incen- 
tive. -to}, M.: tinder; incentive. 
fondatl [L. funda, sling, purse], F.: hol- 
ster; purse. 

fonda; 2 = -do. 
fondacaio [-daco], M.: 
per. 

fondaeeio [-do], M.: dregs, remnants. 
fonda-chétto, car. dim. of -co. -chié- 
rej, M.: cloth-seller, draper. ||\fénda- 
co [Ar. fondugq, shop], M.: draper’s shop ; 
provision shop; draper (cloth-seller). 
fon-damentale, ADJ.: fundamental. 
-damentalménte}, ADv.. fundament- 
ally. -damentére, TR.: lay founda- 
tions of; found. -daménto, M.: founda- 
tion; basis. -dare [L. fundare], tR.: 
FOUND; lay the foundations of; REFL.: 
-darsi in (sur) una lingua, know a lan- 
guage well. -data, Fr.: dregs (grounds; 
sediment); remnant. -dataménte, ADV.: 
with foundation; justly. -dato, PART. 
of -dare; ADJ.: versed in; deep}. -da- 
tore, M., -datrice, F.: founder. -da- 
zidne, F.: foundation ; founding. 


cloth-seller, dra- 


foraterra 


fénde-re [L. fundere, pour], 1r8.§; TR: 
FUSE (cast); blend (colours). -ria, F. 
foundry ; essence factory. 
§ Pret. fv-sz, -se; -sero. Part. fuso. 


fon-dézza [-do], F.: depth. -didrio, 
ADJ.: that concerns ground, funded: libri 
-diart, deed-books. 
fondibile [-dere], apJ.: fusible. 
fon-dieria [fondo], F.: ground-tax. -di- 
glio, -diglidlo [-do}, M.: dregs (lees, 
refuse). 
fonditére [-dere], M.: caster in metals, 
fén-do [L. fundus], M.: bottom; depth; 
bed (of river); back part; conclusion; 
ground-colour; fund; ADJ.: deep (pro- 
FOUND): @ —, profoundly; andare a —, 
sink; articolo dt —, leading article; dar 
—, waste; cast anchor; -d2 del café, cof- 
fee-grounds; -di dt maggazino, unsold 
goods, remnants; im —, in conclusion, 
finally ; laté -di, large rural estates; dar 
—, dissipate, ruin. -dviraf, F.: deep hol- 
low; depth. 
fondato}, PART. of -dere. 
fo-neticaménte, ADV.: phouetically. 
J-nético [Gr. phoné, voice], ADJ.: pho- 


netic. f6-mica, F.: phonics. f£6-ni- 
co, ADJ.: phonic. -né-grafo (Gr. 


grdépho,1 write], M.: phonograph. -no= 
logia (Gr. légos, discourse], F.: phonol- 
ogy. 
fon-tale}, ADJ.: original. -talméntef, 
ADV.: originally. -tama, F.: fountain. 
-tanélla, F.: car. dim. of -tana; (anat.) 
fontanel; issue: —- dz gola, pit of ths 
throat. -taneoy, ADJ.: belonging to a 
fountain. -taniére, M.: fountain-keep- 
er or custodian. -tanina, dim. of -tana. 
-tanoy, ADJ.: belonging to a fonntain. 
-tanéne, aug. of -tana. -tandésof, 
ADJ.: that has fountains. ||féu-te [L. 
fons}, F. (M.): fount (spring; source; oti- 
gin): sacro —, baptismal font; levare al 
— un bambino, stand sponsor for a child. 
-tieélla, dim. of -te. -tieima, ca7. 
dim. of -te. 
fora = fuori. 
foracchidre [L. forare], T2.: BORE full 
of holes. 
forag-gére, M.: forager. -giaménto, 
M.: foraging. -gidre, INTR.: forage. 
-g(i)ére, M.: forager. ||\fordg-gio [Fr. 
fourrage (Goth. fédr)], M.: forage; fod- 
der (horse’s rations). 
fordme [L. -men (cf. forare)], M.: small 
hole (aperture). 
foraneo [L. foris, outside}, ADJ.: (ecel.) 
vicario —, priest (with authority in rural 
parishes); forensicf. 
ford-re [L.], TR.: BORE. =sdcoo, M.: 
hrome-grass. =siépe, M.: wren. - taf, 
F.; aperture (hole). =térrays, F.: dibble 


foratini 


-tini, M. PL.: kind of macaroni. -'to, 
PART. of -re: animo —, ungrateful dispo- 
sition ; capo —, hair-brained person; aver 
le mant -te, be extravagant. -téio, M.: 
drill, auger. -téret, M.: borer; auger. 
-tara, F.: boring, piercing. 


forbi-=-ei, (pop.) -ce [L. forfer], F. PL.:| 


scissors; metal-shears; claws (of crabs, 
scorpions, etc.); vine-grub; (jig.) obsti- 
nate person: -cz/ obstinate one! le sono 
state —. they persisted in spite of all. 
-eiaios, M.: scissors-maker or seller. 
-eiata, F.: scissor-cut. -einme, cor. 
dim. of -ce. -etOme, M. PL.: aug. of -c7z; 


shears. 

forbi=-=re [OHG. furban], Tr.: furbish, 
polish; clean: — gli occhi, rub the eyes; 
— le lagrime, wipe away the tears. -ta- 
ménte, ADY.: in polished manner. -téz- 
za, F.: neatness; polish; purity of style. 
forbi-to, PART. of -re; (of writings) ele- 


gant, faultless. -téiof, M.: polishing 
tool. -tére, M., -triee, F.: polisher; 
cleaner. 


forbottare}, TR.: beat; revile. 
for=-ca [L. furca], F.: fork (pitchfork, 
hayfork); gallows (gibbet) ; anythingforked; 
mischievous boyt; forked road: da —, 
villainous; far —, play truant; far le 
-che, pretend poverty or pretend ignorance 
(of something). -cata, F.: forkful ; 
crotch of the legs. -catélla, F.: sma!) 
forkful. -eatot, ADJ.: forked. -catia- 
raj, F.: forkedness. -eélla, F.: dim. 
of -ca; sternum; wishbone. -che, F. PL.: 
gallows. 
forché -é [fore che], CONI.: except. 
for-chétta [-ca], F.: table-fork ; musket- 
rest}: parlare (favellare) in punta di —., 
talk with affectation. -chettata, F.: 
table-forkful; fork-thrust. -chettiéra, 
F.: fork-case. -chétto, M.: two-pronged 
iron fork (for hanging or unhooking things); 


forked twig. -chettone, M.: carving- 
fork. 
forchifiidere}, IRR.; TR.: exCLUDE (shut 
out). 


foreina [-ca], F.: hairpin; harpoonT; 
musket-restf. 

foreipe [L. -ceps, tongs], M.: forceps. 
for-conata, F.: pitchfork-thrust. ||-cé- 
ne [-ca], M.: pitchfork ; fork of roadsf. 
forcostumanzaf}, F.: bad custom. 
for-caito [-ca], aDJ.: forked. -euta- 
ménte}, ADV.: forkedly. -cnzzaf, F.: 
dim. of -ca; rascal. 

fo-re} —fuori. -rellino, dim. of -rot. 
-rése}, M.: peasant; ADJ.: rustic. -re- 
séllo}, dim. of -rese. -rénse [-ro2Z], 
ADJ.: forensic. -resdzzaf, F.: (pretty) 
peasant girl, -resézzof, M.: (handsome) 
peasant lad. 
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foré-sta [L. foras, outdoor}, F.: forest. 
-stale, ADJ.: pertaining to forest. -sta- 
riay, -steria, F.: guest-quarters in con- 
vent; crowd of foreigners. -stierdio, 
M.: convent guestmaster. -stieramén- 
te}, ADV.: in foreign manner. -stiére, 
-stiéro, M.: FOReigner; outsider; guest. 
i ADJ.: wild, savage; uninhab- 
ited. 
for-fare}, IRR.; INTR.: transgress; TR.: 
deceive. -fatto}, M.: misdeed. -fatta- 
rat, F.: knavery. 
for-fie. .| —forbic.. -féechia, F.: fruit- 
worm (maggot); earwig. 
férfo-ra [L. furfur, bran], F.: dandruff ; 
scurf. -réso, ADJ.: scurvy. 
fori — fuori. 
forié-re []. L. fodrarius (Goth. fédr, 
forage) ], M.: quartermaster; forerunner. 
for-ma [L.], F.: form (shape); manner 
(style); formula; model; mould; cheese- 
mould; cheese: — di calzetia, stocking- 
frame; — di cappello, hat-block; — di 
scarpe, shoe-last; a (in) — di, im shape 
of, like; per — che, in manner that. 
-madbile, ADJ.: shapable. -maggiaio, 
M.: cheese-monger. -maggio, M.: cheese. 
-maggidlo, dim. of -maggio. -mdaio, 
M.: last-maker. -male, ADJ.: formal. 
-malista, M.: formalist. -malita, F.: 
formality. -malizz4re, INTR.: wonder 
at (be surprised or scandalized at); 
define}. -malménte, ADV.: formally. 
-maméntof, M.: formation. -mare, 
Tr.: form (fashion, design, make); make 
up; mould (cast); REFL.: be formed; 
grow; imagine (conceive). -matamén- 
te, ADV.: in due form; well made. -ma- 
téello, ADJ.: round (of handwriting). 
-mativo, ADJ.: formative. -maAto, PART. 
of -mare; well-built (of persons); M.: 
size of book; formft: ben —, of regular 
form. -matére, M., -matriee, F.: 
shaper; caster in plaster. -mazione, 
F.: formation. -mélla, F.: hole to plant 
trees in; spavin; PL.: tinder-cake; tes- 
sera; floor-tile; tesselated ornament. 
-mellato, ADJ.: tesselated. 
for-mentaére},INTR.: ferment. ||-mén- 
tol [L. fermentum], M.: yeast. 
formén-to}2 [frumentol, M.: 
||-tome, M.: Indian corn. 
formétta, dim. of -ma. 
formi-ca [L.], F.: ant; St. Anthony’s 
fire (erysipelas). -caéio, M.: ant-hill. 
-care}, INTR.: swarm. -chétta, dim. 
of -ca. formi-cola, F.: ant. -colaio, 
M.: ant-hill; crowd: stuzzicare il —, stir 
up a hornet’s nest. -colaméntojf, m.: 
pricking (tingling). -colante, PART. of 
-colare. -colare, INTR.: swarm; tingle 
‘(as benumbed flesh, like ants’ biting); M.: 


formicolare 


wheat. 
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-cola questo piede, my foot’s asleep. -co- 
létta, -colina, dim. of -cola. -colio, 
M.: FORMICation, tingling ; swarming. -co- 
léne, M.: large winged ant: essere (or 
fare) it — di sorbo, be firm; be un- 
moved. -ctteeia, dim. of -ca. 

formi-dabile [L. -dabdilis], apJ.: formid- 
able. -dabilménte, aDv.: formidahly. 
formi-dine}, F.: fear. 

formola = formula. 

for-mosita, F.: shapeliness (beauty). 
Bee [L.-mosus}, ADJ.: shapely (beauti- 
ul). 

formu-la [L.], F.: formula, -ldre, TR.: 
formulate. -lario, M.: formulary. 

for-naece [L. -naz], F.: FURNACE; kiln. 
-naeélla, -naeétta, dim. of -nace. 
-naeiaio, M.: furnace-tender ; kiln-man: 
— della caleina, lime-kiln. -naeiadta, 
F.: furnaceful. -naeina, dim. of -nace. 
-naia, F.: baker’s wife. -naina, dim. 
of -nata. -naino, dim. of -naio. -ndaio, 
M.: baker: assicurarsi if —, find sure 
means of support. -mata, F.: batch. 
-néllo, M.: cooking-stove ; camp-stove ; 
chemist’s furnace; sauce-pan. 

fornica-=-re [L. (-niz, arch; later brothel, 
because under arches)], INTR.: fornicate ; 
tR.: falsify. -tére, M., -triee, F.: for- 
nicator. -ziéne, F.: fornication. 

for-niménto, M.: furnishing; thing fur- 
nished ; furniturey ; harness} ; adornment. 
-nimentuzzo, dim. of -nimento. ||-nire 
[?], TR.: FURNISH (providet); finish; ex- 
ecutet. -mito, PART. of -nire; ADJ.: 
adultt: @ ben —, he’s well fixed; M.t: 
furniture; trimming. -nitére, M., -ni- 
triee, F.: furnisher; wholesaler. -ni- 
tara, F.: furnishing; contract to fur- 
nish. 

fér=-no [L. furnus], M.: oven; bake-shop. 
-nudlof, M.: lantern. 

fé6=-ro1 [-rare], M.: hole (aperture). 

fo=-ro 2 [L. -rum (-ras, outside) ], M.: forum 
(tribunal). -rosétta [L. -ras], F.: peas- 
ant-girl. 

fér-ra [OFr. feurre], F.: 
-rone, aug. of -ra. 

férse [L. -san], ADV.: perhaps: essere in 
—, be in doubt ; — di si, it may be so; ivi 
— a tre miglia, about three miles from 
here; —- —, possibly (not probably) ; 
senza —, certainly ; — che or —ché, per- 
haps that; it may be that. 

for=-sennare} [fuor senno], INTR.: rave. 
-sennataggine, F.: madness; extrav- 
agance. -sennataménte, ADY.: madly. 
-sennato, ADJ.: mad; SENseless; ex- 
travagant. -senneriajy, F.: madness; 
extravagance. 

forsit = forse. 

for-te [L. -tis], abJ.: strong (robust, 


formicoletta 


ravine (gorge). 


forzatrice 


firm) ; brave ; energetic (arduous) ; strong. 
flavoured ; ADV.: vigorously ; loudly ; sound- 
ly; M.: forte (specialty) ; fort ; strongest; 
best portion or person; highest numher: 
colore —,fast colour: nel— della misehia, 
in the thick of the fight: non ti pata —, 
may it not seem hard to you; tempo—, 
bad, stormy weather; fuggir (or andar) 
—, run away fast. -teménte, ADV.: 
strongly; stoutly; bravely; vigorously; 
loudly. -terazzof, -tétto, dim. of -fe. 
-tézza, F.: fortitude; force; constancy; 
fortress: andare in —, sour (of liquids). 
-tieeio, ADJ.: rather strong-flavoured, 
-tificabile, ADJ.: fortifiable. -tifica- 
ménto}, M.: fortification. -tificdre, 
TR.: fortify; strengthen. -tificante, 
-tificative, ADJ.: fortifying. -tifica- 
tore, M.: fortifier. -tificaziéne, F.: 
fortification. -tigmo, ADJ.: sourish. -ti- 
lizio, -tino, M.: smal] fort (redoubt). 
-titudinet, Fr.: fortitude. -téret, M.: 
strength (of odour or taste); sourness; 
-tori, PL.: sourness of stomach. 
for-tuitaménte, ADV.: fortuitously. 
|-tviito [L. -twitus (fors, chance)], ADJ.: 
fortuitous (casual). 
fortame [-te], M.: strong, savoury stuff. 
forta-na [L.], F.: fortune; chance (ac- 
cident, luck) ; prosperity ; tempest: darsi 
alla —, give one’s self to despair; tener 
la — per wl ciuffo, be prosperous. -nae- 
eia, F.: ill luck. -maggio, M.: storm. 
-nale}, ADJ.: accidental; tempestuous, 
~nare}, INTR.: suffer storm at sea; TR.: 
bless, make fortunate. -nataménte, 
ADV.: fortunately (luckily). -mato, ADJ.: 
fortunate. -neggiare, INTR.: hazard. 
-névole, ADJ.: fortuitous. -néna, aug. 
of -1a. -nosaménte, ADV.: happily; 
by chance. -néso, ADJ.: hazardous; un- 
expected. * 
for-taraj, F.: force (strength); valour. 
-tiaizzo, ADJ.: sourish. 
forancolo [L. furunculus (fur, thief)], 
M.: boil (felon). 
forviare [fori, via], INTR.: wander from 
the road; stray. 
forvieit = forbici. 
forvogliay, ADV.: against one’s will. 
for-za [-te], F.: FORCE (strength); PL! 
forces; troops; gymnastics, equestrian 
sports: @ —, ora viva —, by violencs; 
Jar —, force, constrain; per —, against 
one’s will; per — di, by strength of, 
with the aid of. -zaméntof, M.: cor- 
straint. -zdre, TR.: force (compel); 
REFL.: strive. -zataménte, ADY.: con- 
strainedly. -z&to, PART. of -za7'e; ADJ. 
constrained ; excessive; M.: galley-slave; 
convict : lavori -zati, galley labour. -za- 
tore, M., -zatriee, F.: gymnast. -ze- 


forzerinaio 


rinaio, M.: coffer-maker. 
ADJ. : FORCIBLE. 


-zévolef, 
-zevolméntef, ADV.: 
forcibly. -ziére, M.: coffer (strong- 
box). -zierétto, -zierettino, dim. of 
-ziere. £6r-zof, M.: force; effort. -zé6- 
re}, M.: strength (of flavour); sourness. 
-zosaménte, ADV.: vigorously; im- 
posed by the law. -zéso, -zato, ADJ.: 
sturdy (vigorous) ; valiant. 
fo-scaraénte, ADV.: obscurely, gloomily. 
f6=seo (L. fuseus], ADJ.: dark (obscure, 
gloomy, Eng.t obFUSCATE): guardatura 
-sea, sad look. 
fo-sfatico, ADJ.: phosphatic. -sfato, 
M.: phosphate. -sforescémte, ADJ.: 
phosphorescent. -sforescéunza, F. : phos- 
phorescence. -sf6rico, ADJ.: phosphor- 
ic. |lfo-sforo [Gr. phosphéros (phés, 
light)], M.: phosphorus. 
fos-sa [L.J, F.: ditch (trench); grave; 
granary cut in tufa-rock. -saeeia, disp. 
of -sa. -saréllo, dim. of -sato. -sa- 
taecio}s, disp. of -sato. -satéllo, dim. 
of -sato. -sato, M.: small torrent; drain. 
-serélla, -seréllo, dim. of -sa. -sét- 
ta, car. dim. of -sa. -settino, dim. of 
-selto. -sétto, dim. of -so. -sieélla, 
-sieina, car. dim. of -sa. f6s-sile, 
ADJ., M.: fossil. -silizzare, TR., REFL.: 
fossilize. -silizzaziéne, F.: fossiliza- 
tion. f6s-so, M.: large open ditch. -sé- 
ma, aug. of -sa. -sdne, aug. of -so. 
foto-grafare, TR.: photograph; REFL.: 
have one’s self photographed. |l-grafia 
[Gr. phés, light, gréphein, write], F.: pho- 
tography; photograph. -grafico, ADI: 


photographic. fotd-grafo, M.: photog- 
rapher. 
fotti-vénto}, M.: kestrel, wind-hover 
(bird). 


fra [frate], M.: FRIAR (BROTHer). 
fra 2, fra- [infra], PREP. : between, among, 
in: ~- noi aliri, among ourselves; — 
tre giorni, in three days; — poco, in a 
short time; — quanto? in what time? — 
tanto, in the meanwhile; — via, in the 
road. 
fracas-saménto, M.: crash (smash, noisy 
breaking). |l-sare [fra, L. quassare], 
TR.: crash (break violently); REFL.: ruin 
one’s self, -sato, PART., ADJ.: smashed ; 
very poor: — dalle fatiche, broken with 
fatigue. -satdret, F.: crash; smashing. 
-sio, M.: uproar, clatter. fracas-so, 
M.: uproar; great quantity: far —, make 
great noise in the world. 
fraccurradof}, M.: legless puppet: fare 
4 ~di, make faces, grimaces. 
fra-eiddre}, INTR.: putrefy. -eidézza, 
F.: rottenness. -eidieeio, ADJ.: soak- 
ing; rotting; M.: soaking; rottenness. 
lfrd-eido [L. -cidus (root frac-, BREAK), 
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soft], ADJ.: soaked; soft (Eng.f fracid), 
decayed: tu m’ hat —, you have wearied 
me. -eidamef, M.: putrid mass; wear- 
iness ; wearisome person. -dieézzaf, F.: 
rottenness. fra-dieio [by metath. fr. 
-cido], ADJ.: soaked; decayed; corrupt; 
M.: soaking (wet condition, wetness); 
corruption: innamorato —, deeply in 
love; malato — (vulg.), very ill. -dieia- 
me, M.: soakage; mass of rottenness, 
fragaj, F.: strawberry. 

fragel. .{ = flagel.. 

fra-gile [L. -gilis], apJ.: fragile; deli- 
cate (of persons). -gilézzaf, F.: fra- 
gility; weakness. -gilita, F.: fragility, 
frailty (weakness); changeableness. -gil- 


francolino 


ménte, ADV.: fragilely. -gméntof, 
M.: fragment. |l-gneref — frangere. 
fragola [L. -ga]j, F.: strawberry. 


fragérej I, M.: FRAgrance. 

fra-gére2 (L. -gor (root frag-, break)], 
M.: crashing noise. -gorio, M.: clatter. 
-Zoroso, ADJ.: noisy. -géso, ADJ.: noisy 
(tumultuous) ; sonorous. 

fra-grante ([L. -grans], ADJ.: fragrant. 
-granza, F.: fragrance. 

fra(i)-le [L. fragilis], aps.: fragile; M.: 
(poet.) human body. -lézza, F.: frailty. 

fra=mescolare, TR.: intermMIx (mingle). 

fra=mezzare, TR.: interpose. 

frammén-to [L. fragmentum], M.: frag- 
ment. -ttieeio, dim. of -fo. 

frammescolare — framescolare. 

fram-mésso, PART. of -metiere; ADJ. : in- 
serted; M.: insertion. -mettémte, ADJ.: 
meddling (troublesome). ||-méttere [fra, 
mettere], IRR.; TR.: interpose, insert; 
REFL.: mediate : —la lingua, lisp. -met- 
timéntoj, M.: interposition. 

frammischiaro [fra, mischiare], TR. :. 
intermix. 

fra-na [? L. fragmina, fragments], F.: 
landslide. -nare, INTR.: slide (of earth 
or rocks). 

fran-capiénet, F.: exemption. 
ménte, ADV.: frankly (freely). 
ménto, M.: franking, freeing. 
TR.: frank; free. -catura, F.: frank- 
ing; postage. -eescaméntef, ADV.: 
in French fashion. -eescano, ADJ., M.: 


-Ca-~ 
-Ca- 
-care, 


Franciscan. -cheggiare, TR.: assure; 
encourage. -chézza, ¥F.: frankness; 
boldness; freedom; exemptionf. -chi- 


gia, pl. -ge or -gie, F.: franchise (exemp- 
tion; privilege); sanctuary (for crimi- 
nals). ||fram-co [OHG. francho, Frank, 
also free man], M.: Frank; franc; sanc- 
tuaryt; ADJ.: frank; bold; privileged; 
duty-free; speedy, expert: — di porto, 
postage paid. -co=béllo, pl. ~—i or (rare) 
-chibolli, M.: postage-stamp. -colino, 
M.: heathcock. 
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fran-génte, PART. of -gere; M.: unfore- 
seen accident, difficult. case; breakerf. 
\\fran=-gere [L.], IRR.§; TR.: break, 
smash; crush (olives, etc.) ; INTR.: break 
(as a wave). 
§ Pret. /rdn-si, -se; -sero. Part. franto. 
fran-gétta, dim. of -gia. ||fran-gia 
[Fr. -ge (L. fimbria)], F.: FRINGE; untrue 
additions to a story. -gidia, F., -giaio, 
M.: fringe-maker or seller. -giére}, TR? 
fringe. 
fran-gihile [-gere], ApJ. : frangible (brit- 
tle). -gibilita, F.: frangibility (brittle- 
ness). -giméntof, M.: breaking; weak- 
ness; fragment. 
frangiéne, aug. of frangia. 
franmasséne}, M.: Freemason. 
frannénnoloj, M.: dotard. 
franéso [-nare], ADJ.: liable to slip or 
slide (of earth). 
fransi, PRET. of frangere. 
fran-téndere [ fra, intendere], IRR. ; TR.: 
misunderstand. -téso, PART. of -fendere ; 
ADJ.: misunderstood. 
fran-to, PART. of -gere; ADJ.: crushed, 
etc. -téio, M.: olive-crusher; place 
where olives are crushed. -toiano, M.: 
olive-crusher tender. -tumare, TR.: 
crush to pieces. -timef, M., -taimi, 
M. PL.: mass of fragments. 
franz. .| — frane. . 
fraéref, M.: fragrance. 
frap-pa, F.: foliage-painting; fringe: 
scalloping (of dresses). =pare [?], TR.T: 
cut fine (mince, slash); fringe; cheat; 
INTR.: paint or draw foliage; chatter. 
-patorej, M : chatterer; cheat. -peg- 
giare, INTR. : paint or draw foliage. ~ 
frap- poniménto, M.: interposition. 
K=-porre [fra, porre], IRR.; TR.: insert, 
interpose ; REFL.: mediate. _pésto, PART. 
of -porre. -posiziGne, F.: interposi- 
tion; mediation. 
frasario [-se], M 
pet phrases. 
fra-sea [? ak. to L. root frag-, BREAK, 
split], F.: bough, bush; tavern-sign bush ; 
inconstant person; PL.: idle stories; gew- 
gaws; vanities: saltare di polo in —, di- 
gress from the matter, talk ramblingly ; 
metter (a —, open an inn. -secaime, M.: 
quantity of branches. -seato, M.: shady 
recess made with boughs (bower); thick 
copse. -scheggiare, INTR.: rustle; jest, 
play fool. -schéggio,M.: rustling. -sche- 
rélla, dim. of -sca. -scheria, F.: trifles 
(gewgaws). -schétta, F.: dim. of -sca; 
twigs arranged for fowlers’ nets; (¢yp.) 
FRISKET. -schiérej, M.: frivolous man. 
-soolina, dim. of -sca. -sconaia, F.: 
place for fowlers’ nets; ground too bushy; 
tres too much branched; anything too 


frangente 


collection of phrases ; 


fratescamente 


much ornamented. -seéne, M.: aug. of 
-sca; seminare i -scont, (of chickens) 
stretch wings through weakness ; ; (of per- 


sons) feel weak or used up. -setime, M.: 
quantity of boughs. 

fra-se [Gr. phrdsis], F.: phrase. -seg- 
giaménto, M.: phraseology. -S0g- 


giare, INTR.: phrase; use many phrases. 
. seggiatore, M.: phraser. ~seologia, 
F.: phraseology. -sétta, -settina, -si- 
na, dim. of -se. 
fras-sinélla, F.: false dittany; hone. 
-sineo, ADJ.: ashen. -sinéto, M.: ash- 
grove. ||frds-sino [L. fraxinus], M 
ash-tree. 
frasta-gliame}, -gliaménto, M.: cut- 
ting (slashing); cut (slash, notch). |l-glta- 
re [fra, tagliare], TR.: cut (cnt up, 
slash); notch; stammer?t; talk confussd- 
lyf. -gliatay, F.: cutting; confusion, 
-gliataménte, ADY.: fragmentarily; 
confusedly. -gliataray, F.: notch; 
eyelet. frastd-glie, F. PL.: entrails. 
frasta-glio, M.: open work (fret-work). 
-gliime, disp. of -glio. 
fras-tenéref, IRR.; TR.: keep waiting. 
frastono [ fra, tonol, M.: din (noise). 
fra=stornare, TR.: frustrate (impede); 
disturb. -stornio, M.: disturbance. 
fra-stuodlo}{, -studomno — -siono. 
frastieeia, disp. dim. of -se. 
fra-tacchiéne, M.: big fat monk; (jest.) 
disp. aug. of -te. -tacchidtto, M.: 
stocky, heavy-set monk. -taeeto, disp. 
of -te. -taglia, F.: crowd of monks 
(disp.). -t&io, ADJ.: fond of monks: 
zucea -taia, winter pumpkin. -tata, 
F.: monkish misdeed. ||fra-te [L. -éer, 
BROTHER], M.: FRIAR; hood-like tile for 
ventilating ; silk worm failing to make co- 
coon; kind of fish; brother}; PL.: dough- 
nut. -tellame, disp. of -telli. -tel- 
lanza, F.: brotherhood (fraternity). 
-telladstro, M.: half-brother. -tellé- 
sco, ADJ.: (disp.) brotherly. tellévo- 
le, ADJ.: brotherly. -tellevolménts, 
ADV.: fraternally. -tellino, car. dim. 
of -telio. -téllo, M.: brother: — car- 
nale (or germano), full brother; — di 
padre, half brother by father’s side; — 
di madre (or uterino ), half hrother by 
mother’s side; -telli cugint, first cousins; 
— di latte, foster-brother. -tellueeio, 
dim. of -tello. -télmof, M.: my brother. 
-télto}, M.: thy brother. -teria, F.: 
brotherhood; friary (community of monks). 
ternéle}, ADJ.: fraternal. -ternal- 
ménte}, -ternaménte, ADV.: frater- 
nally. -ternital, F.: fraternity (brother- 
liness). -térnitat2, F.: (rel.) fraternity. 
-ternizzare, INTR.: fraternize. -térno, 
ADJ.: brotherly. -tescaménte, ADV.: 


fratesco 


monkishly. -téseco, ADJ.: monkish. -ti- 
eéllo, dim. of -te. -tieidat, M.: fratri- 
cide (person). -tieidio, M.: fratricide 
(crime). -tieino, ‘dim. of -te. -tileft, 
ADJ.: monkish. -timo, ADJ.: (disp.) 
monkish; M.: dim. of -te. -tismo, M.: 
monkery. -téne, aug. of -te. -trieida, 
M., F.: fratricide (person). -trieidio, 
M.: fratricide (crime). fra-tria, F.: 
Greek phratria. 
fratta (Gr. phrakté, hedge], F.: thorny 
hedge; briar patch: esser per le —te, he 
penniless. 
fratta-glia [L. fractus, broken], F. (us’ly 
pl.): entrail; medley (rubbish). -glidio, 
M.: entrail-seller. 
frattanto [ fra, tanto), ADV. : meanwhile. 
frattémpo [ fra, tempo], M.: interval. 
frat-to, part. of frangere: canto —, par- 
taking both of Gregorian chant and mu- 
sic. -tara, F.: fracture; (geol.) fault. 
-turdre, TR., REFL.: fracture. 
fratieecio, dim. of -te. 
frau-dante;, M.: defrander. -dare, 
TR.: defraud. -datéref, M., -datrieef, 
F.: defrauder. ||fran-de [L. fraus], F.: 
fraud. -dévolej, ADJ.: fraudulent. -do- 
lénte} —-dolento. -dolenteménte, 
ADY.: fraudulently. -dolémto, ADJ.: 
fraudulent. -dolénza, F.: fraudnlency 
(fraud). 
fravo-la [ fragola], F.: strawberry. -laia, 
F., -laio, M.: strawberry-patch. 
fraziéne [L. frangere, BREAK], F.: FRAC- 
TION (morse}). 
frée-eia (Ger. fliisch], F.: arrow; com- 
pass-needle; (geom.) versed sine of an 
arc: dare la —f, cheat, cozen. -eiare, 
INTR.: shoot an arrow; dart; TR.: cozen, 
cheat. -eiata, F.: arrow-shot (arrow- 
wound); sharp word. -eiatina, dim. of 
-clata. -etatéref, M.: archer. -eid- 
sof, ADJ.: quick (prompt). 
fred-daménte, ADV.: coldly (indifferent- 
ly). -dd&re, TR.: make cold; kill; REFL.: 
grow cold: non la lasciate —, make 
haste, “strike while the iron’s hot.” 
-dato, port. of -dare. -dézza, F.: 
coldness (indifference); slowness. -die- 
eio, ADJ.: coolish. -dino, dim. of -do. 
lfréd=do [L. frigidus], ADJ.: FRIGID 
(cold); phlegmatic (indifferent); M.: cold; 
indifference; PL.: cold viands. -doldéso, 
ADJ.: chilly; sensitive to cold; M.: chilly 
person. -doret, M.: coldness, cold. 
-désof, ADJ.: chilly. -détto, ADJ.: cool- 
ish; M.: coolness. -diira, F.: coldness; 
cold weather ; silly repartee: dive -dure, 
talk nonsense. -durdéio, -durista, M.: 
silly talker. 
fré-ga, F.: desire; spawningt; rubbing: 
essere in —, be in heat, be amourous. 
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-gaeeio, disp. of -go. -gaeeiola- 
re, TR.: rub gently. -gaeciolo, disp. 
dim. of -go. -gagiéne, M.: FRICtion; 
rubbing, massage. -gaménto, M.: rub- 
bing. |legare [L. fricare], TR.: rub; 
cancel (hy lines): — wno, swindle one; 
-garst intorno a uno, curry favour with 
one. -gatal, F.: rubbing, polishing; 
dusting. 


fregata 2 [?], F.: frigate. 
frega-tina [-re], F.: slight rubbing. -té- 


ra, F.: rubbing, friction. 


fregétto, dim. of -gio. 
freghétto, dim. of -go. 


fre-giaménto, M.: ornament. -giaére, 
TR.: ornament (decorate). -giatura, F.: 
decorating; horder. |\fré-gio {]. L. fri- 
gium (Phrygie, Phrygians)], M.: carved, 
embroidered or painted ornament; border ; 
decoration (medal). 

fré-go [-gare], M.: line (stroke) ; erasure : 
dare (or fare) un —, cancel; erase; fare 
un —ad unot, to injure one. fré-grola, 
F.: spawning; longing, desire. fré- 
goloy, M.: shoal of spawning fish. 

fre-ménte, ADJ.: raging, fuming, chaf- 
ing. ||fré-mere [L.], INTR.: roar, howl; 
chafe, fret; tremble with rage or pas- 
sionf. -mitdarey, INTR.: freq. of -mere. 
fré-mito, M.: roaring, raging; trem- 
bling; neighing. 

fre-nabile, ADJ.: restrainable. -ndaiof, 
M.: bit-maker ; (rail.) brakesman. |l-ma- 
re [L.],T8.: curb (restrain; brake). -ma- 
tére, M., -natriee, F.: restrainer, 
brakesman. -néllat1t, F.; bit (curb). 

frenélla2 — flanella. 

fre-néllo [-nare], M.: ligament (esp. of 
tongue); muzzlet; necklacet; bracelett. 

fre-nesia [Gr. phrenésis (phrén, mind)], 
F.: FRENZY (delirium). -neticaménte, 
ADV.: frantically. -neticaménto, M.: 
frenzy. -neticante, PART., ADJ.. fran- 
tic (raving). -neticare, INTR.: rave (be 
delirious). -netichézza,F.: frenzy. -né- 
tico, ADJ.: phrenetic; frantic (mad); M.: 
madman. fré-nico, ADJ.: phrenic. -ni- 
te, F.: inflammation of diaphragm. -ni- 
tide, F.: phrenitis. 


fréno [L. -nvm], M.: bit; restraint ; brake : 


a — sciolto, with loose rein ; allargare (or 
rallentare) il —, allow more liberty; 
tenere a (or in) —, restrain, hold to one’s 
place. 

freno-logia (Gr. phrén, mind; légos, 
discourse], F.: phrenology. -légico, ADJ. : 
phrenological. frendé-logo, M.: phren- 
ologist. 

frénulo [-no], M.: ligament. 


frequen-tare, TR.: frequent. -tativo, 


ADJ.: (gram.) frequentative. 


-tato, 
PART.: frequented, crowded. 


-tatore, 
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M.,-tatriee, F.: frequenter. -tazidne, 
F.: frequenting, haunting ; (rhet.) résumé. 
[frequén-te [L. freguens], abJ.: fre- 
quent (ordinary). -teménte, ADV.: fre- 
quently. frequén-za, F.: frequency; 
throng. 

fres-caménte, ADV.: freshly (recently). 
-cante, M.: fresco-painter. -chétto, 
dim. of -co. -chézza, F.: freshness (cool- 
ness). -chino, dim. of -co. ||frés=co 
[OHG. frise], ADJ.: FRESH (cool; re- 
cent, new-made); ruddy; M.: coolness: 
di —,recently, just now ; dipingere a —, 
paint in fresco; forze (or milizie) fresche, 
raw troops; prendere 11 —, enjoy cool- 
ness, take the air; per il —, very early, 
after dawn. -cdeecio, ADJ.: ruddy. -co- 
lino, dim. of -co -ctira, F.: coolness, 
sharpness (of air): prender una —, get 
chilled, catch cold. 

fréto}, M.: the sea. 

frét-ta, F.: haste, hurry. |l=-tare [L. 
fricare], TR.: scrape (ship’s bottom). 
-tazza, F.: (nav.) hog, scouring brush. 
-teriaf, F.: haste. -tévole, ADJ.: hasty ; 
nimble. -tolosaménte, ADV.: quickly, 
hastily. -toléso, -tésof, ADJ.: quick, 
hasty, nimble. 

friabi-le [L. -lis], aDJ.: friable. -lita, 
F.: friahility. 

fricasséa [Fr. -cassée], F.: fricasee. 

friére}, M.: friar; Christian knight. 

frig-gere [L. frigere], IRR.§; TR.: FRY; 
INTR.: sputter; whine (pule): buone pa- 
role e -gi, fair words but no fulfillment; 
mandare a farsi —, send or bring to 
ruin; be ruined (lost); non avere di quel 
che si -ge, not to have brains or good sense. 
~gi=baco, M.: child’s whining. -gio, m.: 
sound of frying, hissing. -gitére, M.: 
frier ; vender of fried viands. 

§ Pret. fris-st, -se; -sero. Part. fritzo. 

frigi-dario, m.: cold-bath room. -déz- 
za, -dita, F.: frigidity; ague; indiffer- 
ence; impotence. ||frigiedo [L. -dus], 
ADJ.: frigid (cold, chilly); infertile; im- 
potent. 

frigiéney, M.: Friesland horse. 

frignare [Ger. flennen, grimace], INTR.: 
whine, pile. 

fringuéllo [L. frigilia], M.: chaffinch. 

frinzéllo [?], M.: botched mending ; scar. 

fri-sare [Fr. -ser], TR.: hit foul (billiards, 
tennis, etc.). -sato, M.: striped cloth. 
-so, M.: foul stroke. 

friscélloj}, M.: mill-dust. 

frissi, PRET. of friggere. 

frit-ta, F.: frit. -tata, F.: omelet: — 
coglt zoccoli, stuffed omelet; fare una —, 
make a mess of it; rivoliare la —, correct 
one’s self, contradict one’s self. -tati- 
na, -tatina, car. dim. of -lata. -ta- 
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tone, aug. of -tata. -télla, F.: fritter; 
grease-spot (on clothing); fopf. -tel- 
létta, -tellina, car. dim. of -tella, 
-telléna, -telléne, aug. of -tella, 
||frit=-to, PART. of friggere; ADJ.: un- 
done, ruined; M.: fried eatables. -timerf, 
M., -tiira, F.: frying; fry, mess; fried 
things. 
frivo-le}, ADJ.: frivolous. -lézza, F,; 
frivolity. ||frivo=lo [L. -lus], ADJ.: friy- 
olous. 
friz-zaméntoj, M.: smarting ; sharp wit- 
ticism. -zamte, PART. of -zare; ADJ: 
pungent (sharp). ||=-z&re [?], INTR.: smart 
(sting ; be pungent); be witty. -zo, M.: 
sharp, witty saying; smarting (pricking), 
fré6-daj, F., -daménto, M.: fraud (cheat- 
ing). -dare,TR.: defraud. -datére, m., 
-datrice, F.: defrauder. ||fré=de [L. 
fraus], F.: FRAUD (deception). -'do, M.: 
smuggling; smuggled goods. -dolén- 
te}, ADJ.: fraudulent. -dolentemén- 
te, ADV.: fraudulently. -dolénto, ADji.: 
fraudulent. -dolénza, F.: fraud (fraud- 
ulence). 
frol-laménto, M.: making tender (of 
meat). [l-lare [L. *frieulare (fricare, 
rub)], TR.: make tender or “high” (of 
meat); INTR.: become tender. -latéra, 
F.: tendering (of meat). frdl-lo, ADJ.: 
tender, “high,” enervated. 
frém-ba},F.: sling. -batére, M.: slinger. 
-boj, M.: whizzing, crash. ||frém-=bola 
[?], F.: sling; slingstone. -bolare, TR.: 
sling. -bolatéref, -boliére, 4m: 
slinger. 
fréneda [L. frons], F.: leafy branch, bough, 
twig ; cf. Eng. FROND; leaf. -deggian- 
te, PART. of -deggiare; ADJ.: leafy. -deg- 
giare, INTR.: hring forth leaves. -di- 
eélla, dim. of -da. -diferot, ADJ.: 
frondiferous. -dire}, INTR.: leaf out. 
-dito}, PART. of -dire; aDJ.: leafy. -do- 
sita, F.: leafiness. -ddéso, ADJ.: leafy. 
-dura},F.: foliage. -diatoy, aDJ.: leafy. 
fron-tale, ApDJ.: frontal; u.: frontal 
bone; frontlet. ||frén-=te [L. frons], F.: 
front; forehead; face: a —, or alla —, 
opposite ; alia — dell’ esercito, at the head 
of the army; da —, facing, opposite; far 
—, resist; andare a —, scoperta, not to 
be afraid (or ashamed) of anything; stare 
a@ —, cope with, resist; volias —, turn 
face. -teggiare,TR.: front,face. -te- 
Spizio, M.: frontispiece; fronton (pedi- 
ment). -tichinatof, ADJ.: downcast; 
abashed. -tieina, car.dim. of -te. -tié- 
ra, F.: frontier, boundary. -tispizio} 
= -lespizio. -tista, M.: proprietor of 
water or street frontage. -tdéne, M.: 
frontal; chimney-back. -tésof, ADI: 
bold (cheeky). 


fronzire 


fronzire} = -dire. 

frén-zolo [L. -deolus, little leaf], m.: rib- 
bons; tassels; ornaments. -zito, ADJ.: 
leafy. 

froséne [Fr. frinson], M.: bullfinch. 
frét-ta [flutio|, F., -tof, M.: crowd, 
throug. frodt-tola, F.: idle jest; non- 
sense; ballad. -tolarey, INTR.: jest, 
banter; write ballads. -toléna, -told- 
ne, ADJ.: bantering (jesting); F., M.: 
banterer. 

fru fru [echoic], M.: frou-frou (rasping, 
rustling). 

fru-care [L. *furcare (furca, roRK)], 
INTR.: grope; search; sound with a stick ; 
Tr.: search (seek diligently); excite, in- 


cite}. -cata, F.: groping; searching ; 
blow}. -etanmdolo, M.: oven-mop. 


-céne}, M.: pole; sounding-stick; pike- 
pole; club; fist-blow. 
fru-gacchiaménto [frucare], M.: 
searching ; sounding. -gacchiare, TR.: 
sound with stick, search ; INTR.: grope. 
frugaé-le [L. -lis], apJ.: frugal. -lita, 
F.: frugality. -lménte, apv.: fru- 
gally. 
fru-gaménto, M.: groping. ||-gare 
[-care], INTR.: grope (fumble); TR.: sound 
(feel with stick); search; excitey, goadf. 
-gata, F.: groping; goadingf, pokingf. 
-gatdéio}, M. : fish-driving pole. -gatore, 
M., -gatriee, F.: groper, searcher. 
fru-gifero [L. fruz, fruit], ADJ.: grain- 
hearing. -givoro, ADJ.: vegetarian. 
frn-gnolare, INTR.: go fowling with 
lantern; explore with a lantern. -gno- 
latére, M.: lantern-fowler. |l-gndlo 
[fornuolo], M.: fowling lantern: andare 
a —, be night-prowling ; entrare nel —, 
fly into rage. -gnuo.. = -gno.. 
frugo-lare [frugare];INTR.: search with 
the snout. -létto, -lino, car. dim. of 
-lo. frago-la, F., -lo, M.: restless, mis- 
chievous child. 
fra-i},¥.: enjoyment. |l-ire [L. fruor], 
‘TR.: enjoy. -itiwo, ADJ.: (¢heol.) enjoy- 
able. -iziéne, F.: fruition; enjoyment. 
fraél-la, r.: trifle. -lama, F.: scythe. 
ll-lare [?], inTR.: whiz (whir); REFL.: 
hasten; TR.: beat-up (as eggs, chocolate): 
far —, make go, run, keep to one’s duty ; 
far — uno, make one hasten. -lino, M.: 
egg-beater; whirligig; triflef. fral-lo, 
M.: whirring; hand-millt; toyf. -lon- 
eino, dim. of -lone. -léne, M.: bolting- 
chest; hand-mill}; four-wheeled calashf. 
frumen-tario, ADJ.: relating to grain: 
legge-taria,corn-law. -tiéref, M.: vict- 
ualler. ||frumén-to [L. -tum], M.: grain. 
-téne, M.: maize. -tdésof, ADJ.: grain- 
producing. 
frummiére}, INTR.: fuss. 
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fru-sctaref, INTR.: pry around; TR. : an- 
noy (importune). -scio, M.: rustle. 
||frvi-scoj [7], M.: dead twig (on tree). 

fruséne [Fr. frinson], M.: bullfinch. 

frussil = flussi. 

friis-sij 2,M.: primero (card-game); flush: 
stare a —, hold a flush. -sof, M.: = -st; 
noise. 

frasta [L. fustis], F.: 
whipping. 

frustagno [Fostat, city in Egypt], M.: 
FUSTIAN. 

fru-stare [-sta], TR.: whip (scourge; 
lash); wear out: farsi —, make one’s self 
laughed at. -stata, F.: scourging (cas- 
tigation); censure. -statina, dim. of 
-stata. -statére, M.:, scourger (flogger). 
-statara, F.: whipping, scourging. -sti- 
no, M.: switch (riding-whip); fop; snap- 
perf. fra-sto, ADJ.: worn out; ragged ; 
M.: bit (morsel): a — a —, bit by bit. 
-stone, M.: large, green switch. 


whip (scourge); 


fra-straj [L.], ADV.: in vain. -stra- 
neo, ADJ.: vain (fruitless). -strare, 
TR.: frustrate, baffle. -stratoério, ADJ.: 
frustrative. 

fra-tiece [L. -tex], M.: shrub. -tieéllo, 
-tieétto, dim. of -tice. 

frut-ta, pl. -ia or -te, F.: FRUIT. -taid- 
lo, -tainudlof, M.: fruit-seller. -tame, 


M.: fruit. -tare, INTR.: bear fruit; be 
proliferous ; produce profit. -tato, PART.: 
fructified ; planted with fruit; m.: prod- 
uce. -terélla, car. dim. of.-ta. -této, 
M.: fruit-patch, orchard. -tévolef, ADJ.: 
fruitful (fertile). -tieéllo, car. dim. of 
-to. -tidéro, m.: Fructidor (12th Fr. 
Rev. month). -tiéra, F.: fruit-dish (des- 
sert-dish). -tifero, -tiferésoj, ADJ.: 
fruitful (fertile). -tificare, INTR.: fruc- 
tify, bear fruit; produce; yield profit. 
-tificato, PART. of -tificare. -tifica- 
zione, F.: fructification, production; 
profit, advantage. -tifico, aDJ.: fruitful. 
|feut-to [L. fructus], M.: fruit (prod- 
uee); fruit-tree; profit; rent: -f fuor 
di stagione, (fig.) inopportune happenings ; 
— del denaro, interest; -ti di mare, small 
shellfish. -tuaref — -fare. -tnosa- 
ménte, ADV.: fruitfully (profitably, lu- 
cratively). -tuositay, -tuositadef, 
-tuositatet, F.: fertility (abundance). 
-tnéso, ADJ.: fruitful (profitable). 

fui fa [echoic], M.: confusion (disorder). 

fuj 2, F.: valerian (herb). 

fu 3 (Pret. of essere], ADJ.: deceased (late). 

fucatot, ADJ.: feigned (affected). 

fuei-lare, TR.: fusillade. -tata, F.: 
fusillade. -laziéne, F.: fusillading (mil. 
sentence). |\fuei-le [focile (foco, fire)], 
.: fire-steel; fire-lock gun; musket (rifle). 
-liére, M.: fusileer. fmei-na, F.: 
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forge: — wmfernale, hell. -mataj, F.: 
gréat quantity. -métta, dim. of -na. 
faco! [L. -cus], M.: drone-bee. 
fuco2 [L. -cus], M.: fucus, rock-lichen; 
red dye. , 
fa-ga [L.], F.: flight (escape); fugue: — 
di stanze, suite of rooms. -gaee, ADJ.: 
fugitive, transient. -g~aeeménte, ADV.: 
fugitively, transiently. -gaeita, F.: fu- 
gacity. -gare, TR.: put to flight (rout). 
-gatére, M., -gatrice, F.: putter to 
flight, pursuer. -ggayt— fuga. 
fug-génte, PART. of -gire; ADJ.: swift 
(fleeting) ; M.: runaway. fag-gere f= 
-gire. -gévole, ADJ.: fugitive (flying; 
transient). -giasocaménte, ADv.: fngi- 
tively. -gidsco, ADJ.: fugitive; m.: fugi- 
tive : alla’ -giasca, as a fugitive. -gibile, 
ADJ.: avoidable. -g@i-fatica, M., INVAR.: 
work-shunner (idler). -gilézio, M.: pas- 
time (recreation). -giménto, M.: flight. 
ll-gire [L. fugere]; IRR.§; INTR.: flee, 
move swiftly; take refuge; TR.: shun 
(eschew); run away witht, elope; con- 
cealf; smugglef. -gitat, F.: flight. 
-giticeiot, ADJ.: fugitive. -gitiva- 
ménte, ADV.: fugitively; transiently. 
-gitivo, -gitof, ADJ.: fugitive; tran- 
sient; M.: deserter (runaway). -gitéd- 
re, M., -gitriee, F.: fleer (fugitive, de- 
serter). ~ 
Pres. fuggo, fuggi, etc. (Subj.) S/“eee. 
rs pier Meee, [eee Suby EL) aee: 
faiof, M.: thief; villain; aDJ.: thievish; 
hidden (dark, obscure). 
fuleire}, TR.: prop (sustain). 
ful-génte, ADJ.: shining (brilliant). ||fal- 
gerey [L.], INTR.: be refulgent (glitter, 
shine, blaze). -gidézza, -giditat, F.: 
fulgency (splendour). fal-gido, abJ.: 
fulgent (brilliant, resplendent). -go- 
ratof, ADJ.: refulgent. -gére, M.: 
splendour. 
fuligg. . = filigg. . 
fulmi-coténe [Fr. -coton], M.: guncot- 
ton. -naménto, M.: fulmination. -ndan- 
tet, PART. of -nare; M.: sulphur match; 
percussion-cap (capsule). -nare, TR.: 
strike with lightning; fulminate; anathe- 
matize. -nariof, ADJ.: thundering. -na- 
to, PART. of -uare; dumfounded. -nazié- 
ne, F.: fulmination; anathematization. 
||falmi-ne [L. fulmen], M.: lightning, 
thunderbolt. fulmi-neo, ‘ADJ.: thunder- 
ing ; fulmineous. 
fal-vidof, ADJ.: brilliant (shining). ||-vo 
{L. -vus (-gere, shine)], ADJ.: fulvid (fawn- 
coloured, tawny). 
fu-maccitio, M.: smoky charcoal; vol- 
canic smoke-jets or pools; fumigation. 
-maiolo, M.: chimney-pot; smoky char- 
coalf. -maley, ADJ.: smoky. -man- 
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te, PART. of -mare; M.: firet. -mare, 
INTR.: smoke, fume; steam; be enraged; 
TR.: smoke (tobacco). -maria, F.: (bot.) 
fumitory. -mata, F.: smoke-signal; 
smudge against frost; tobacco-smoking, 
-matina, car. dim. of -mate. -maté- 
re, M.: smoker. -méaf, F.: fumes from 
the stomach. -micare, INTR.: freq. of 
-mare; TR.: fume, smoke. -micaziénet, 
F.: fumigation. -micdéso, fua-mido, 
ADJ. : smoky ; steaming ; fuming (of wine). 
-migazione, F.: fumigation. fu-mun, . 
= fum.. ||\faemo [L. -mus], M.: fume 
(smoke; vapour); vanity (pride) ; nothing 
(a trifle). -moséllo, -mosétto, dim. 
of -moso (fig.) -mosita, F.: smokiness. 
-m6so, ADJ.: smoky; smoking; fuming 
(of liquors); haughty (vain): vino —, 
rich wine. -mostérno, M.: (6ot.) FUM- 
TORY. 
fa-naio, -naidlo [-ne], M.: rope-maker 
or seller: far come i -nat, retrograde, ga 
backwards. -nambolo, -nambulo, ©: 
funambulist (rope-walker). -mdame, M.: 
ship-tackle (cordage). -mata, P.: a rope- 
ful: fare una —, get many prisoners, 
make a raid. 
funditére{, M.: metal founder. 
fane [L. -nis], F.: rope; torture-rack: 
un po pit —, a little more help; stare 
sulla —, be in suspense. 
fa-nebre [L. -zebris], apj.: funereal. 
ll-enerale [L. -nus], M.: funeral. -né- 
reo, ADJ.: funereal. -nestare, TR.: 
sadden (afflict). -mésto, ADJ.: calani- 
tous (sad; fatal). 
fan-ga [-go], F.: mould. -gaia, F: 
mushroom-bed ; (disp.) swarm (crowd). 
fangere [L. -gi], TR.: perform (exercise). 
fun-ghettino, car. dim. of -go. -ghét- 
to, dim. of -go.* -ghire, INTR.: get 
mouldy. ||fam-go [L. -gus], m.: fun- 
gus (mushroom; tumour); candle-snnf: 
Jar le nozze co’ funghi, be niggardly. -go- 
lino, dim. of -go. -gosita, F.: fun- 
gosity. -géso, ADJ.: fungous, monldy; 
snuffy (of candle). 
funi-eélla, F., -eéllo, M., -eina, F.: 
dim. of fune; twine. -coldre, ADJ.: 
funicular; umbilical. funi=oolo, M: 
umbilical cord. 
faim-si, PRET. of fungere. -zionare, 
INTR.: perform functions, officiate. -zio- 
nario, M.: functionary. -zioneélla, 
-~zioneina, dim. of -zione. ||=ziéne 
[L. -céio (-gor, perform)], M.: FUNCTION 
(duty, office). 
fuoc. . = foe. . 
fud-ra = -ri.  -rehé -é, PREP.: excepted 
(save). -rchivideret, TR.: shut out 
(exclude). -rehitisot, PART.: shut out 
(excluded). -ret=-ri. ||fad-ri [L. fo 


fuoruscito 


ras], PREP.: without; out ; beyond ; except: 
— di, except; di —re (-ra), outdoors; 
Juor —, through and through, quite 
through; im —-, except, saving; fuor di 
maniera, extraordinary, extraordinarily ; 
— di mano, out of the way, rather dis- 
tant; fuor di modo (d’ ordine), extraor- 
dinarily ; esser — di s2, be delirious; — 
di strada, out of the road, lost; — di 
tempo, inopportune, (mus.) out of time; 
— d’ (dell) uso, obsolete; — via, out of 
the way, distant; fuor voglia, unwillingly. 
-r=uscito, M.: exile. 
fura-ee}, ADJ.: thieving. -méntofj, M.: 
theft (robbery). |[fmrd=-re [L. furari 
(fur, thief)], TR.: rob; REFL.: steal away 
(abscond). -téret, M.: thief (robher). 
far-bacchiola, -bacchidlo, car. dim. 
of -bo. -bacchiéna, -bacchiéne, 
aug. of -bo. -bacchiodtta, -bacchiot- 
to, dim. of -bo. -baeeio, aug. of 
-bo. -baeeiona, -baccione, aug. of 
-bo. -baménte, ADV.: slyly. -beria, 
F.: shrewdness (slyness ; astuteness). -be- 
ridla, car. dim. of -berta. -hbesea- 
ménte, ADV.: astutely (shrewdly). -bé- 
sco, ADJ.: shrewd (sly, astute): lingua 
(or parilare) -besea (or -besco), thieves’ 
slang, cant. -bétto, dim. of -bo. ||far= 
bo [OHG. -ban, polish], abJ.: shrewd 
(sly); swindlingf; rascally}; M.: shrewd 
fellow; rogue} (scoundrelf). -béne, aug. 
of -bo. 
furénte [L. -rens], ADJ.: FURious. 
furétto}, M.: ferret. 
fur-fantaeeio, disp. of -fante. -fan- 
taggine, F.: knavery. -fantare, INTR.: 
live vicious life. -famte, PART. of -fare; 
M.: rascal (knave); ADJ.: wretched (vile) ; 
false}. -fantéllo, dim. of -fanic. -fan- 
teria, F.: knavery. -fantésco, ADJ.: 
rascally. -fantino, ADJ.: rascally: lin- 
gua Santina, rascals’ slang. -fantone, 
aug. of -fante. ||-fare [L. fortis facere, 
act heyond (the right)], TR.: cheat; ex- 
tort. 
fari-a [L.], F.: fury (passion; impetuos- 
ity); hurry. -deeia, disp. aug. of -a. 
-alménte}, ADvV.: furiously. -aref, 
InTR.: be infuriated. -atof, PART.: fu- 
rious. -bonddref, INTR.: be furious, 
frantic. -béndo, ADJ.: furions (raging, 
frantic). 
furiére — foriere. 
furi-étta, dim. of -c. -osaménte, ADV.: 
furiously (vehemently). -osétto, dim. 
of -oso. -osita, F.: furiousness. -6so, 
ADJ.: furious. 
farldna (and vulg. frullana) [district of 
Friuli], F.: furlanian dance. 
fa-ro}, M.: thief. -roneéllof, dim. of 
1). -rénef, aug. of -ro. 
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furé=-re [L. -r], M.: fury (rage; vehe- 
mence); furore (“hit”): far —, arouse 
sneeee -reggiare, INTR.: make a 
it. ies 

fur-teréllo, dim. of -to. -tivaménte, 
ADV.: furtively. -tiwo, ADJ.: furtive. 
|faxr-to [L. -tum (fur, thief)], m.: theft, 
booty: di (per) —, furtively, secretly. 

furainoolo}, M.: boil. 

fu-saecio, disp. of -s02. -saggine, F.: 
spindle-tree. -sadio, M.: spindle maker 
or seller, -saidla, F.: spindle-rack. 
-saidlo, -saiuolo}, M.: whirl for a 
spindle. -sardéla = -saiola. -sata, F.: 
spindleful. -s&to, ADJ.: spindling (ta- 
pering). 

fuscel-létto, -lino, M.: dim. of -lo: cer- 
care col —, search with minuteness or ped- 
antry; rompere il —, break friendship. 
|fuscél-lo [fusto], M.: twig (stick): -d 
impaniati, limed twigs; rompere il —, 
break friendship. -limo, dim. of -lo: 
eercar col —, search diligently, hunt for. 

fusciaec-ca [Ger. fusshacke, heel (to which 
sash hangs)], F.: wide sash ; pendent ends. 
-co, M.: canopy for crucifix. 

fusciarra [? fustiaria, flogging], F.: 
scamp. 

fascot, ADJ.: dark, gloomy. 

fuse]-lato, ADJ.: spindling (tapering). 
-latira, F.: tapering (giving spindle- 
form). ||fusél-lo [fuso 2], M.: axle-end’; 
wooden cylinder in paper-mill. 

fii-si, PRET. of fondere. -sibile, ADJ.: 
fusible. -sibilita, F.: fusibility. 
fu-siéra [-so2], F.: spindle-holder. -si= 
férme, ADJ.: spindle-form. 

fa-siéne, F.: fusion (melting). ||fa-so1, 
PART. of fondere: fused (melted, liqnefied). 
fa-so2, pl. -si or -sa [L. -sus], M.: spin- 
dle; shaft; custom-officer’s sounding- 
stick ; bell-founder’s wooden model; ar- 
bour of mill; pl. -sa, purr: fare le -sa, 
purr; far le -sa torte, be unfaithful to 
one’s husband. fa-solo, M.: dim. of -80; 
shin-bone; axle of millstone. 

fuséne}, M.: two-year-old stag: a —, in 
quantity. 

fusério [-s01], ADJ.: relating to metal- 
melting : forno —, fusing-furnace. 
fasta! [L. -tis], F.: light galley. 

fasta} 2, F.: small torch. 

fustagno [Fostai, in Egypt], M.: FUSTIAN. 
fu-staio, M.: saddle-frame maker. -sti- 
eéllo, M.: small stalk. -stigare, TR.: 
flog. -stigazidéne, F.: flagellation. ||fi- 
sto [L. -stis, club], M.: stalk; trunk; 
framework (of furniture, etc.): — della 
chiave, barrel of a key; — della stadera, 
arm of steelyard. -stieeio, dim. of -sto. 

fatat, F.: flight. 

fati-le [L. -iis], ADJ.: futile (vain). -li- 
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ta, F.: futility, -lménte, apby.: fo- 
tilely. 


futu-raméntej, ADV.: in future. ||fu- 
tn-ro [L. -rus], ADJ., M.: future: anno 
—, next year; 2-72, posterity. 


G 


g gi [L.], M.: g (the letter). 

gabbazdéo [-re], M.: bigot, hypocrite. 
-ménto, M.: deceit. =mdéndo, M., IN- 
VAR.: deceiver (Eng.f gabber). 

gabba-nella, F.: hospital blouse. -nét- 
to, dim. of -no. |lgabba-no [? cf. Eng. 
gabardine, Sp. gabén)], M.: rustic cloak or 
frock; clumsy overcoat. -moéne, aug. of 
-10. 

gab-bare [-bo], TR.: deceive (cheat), dis- 
appoint (Eng.f Gas); deridef ; beguilet: 
-barst d’ uno, jeer at. -bazsanti, M., 
INVAR.: bigot; hypocrite. -batore, M., 
-batriee, F.: deceiver, impostor (cf. 
Eng.} gahber). -bévole, ADJ.: deceit- 
ful, contemptible. 

gab-bia [L. cavea, cavity], F.: CAGE, 
aviary; prison; olive or grape bag; ox- 
muzzle; (nav.) top (for top-mast rigging). 
-biaio, M.: cage-maker. 

gabbiano [L. gavia, sea-mew], M.: gull; 
(fig.) fool. 

gab-biata [-bia], F.: cageful (of birds). 
-biére, -biéro, M.: (nav.) top-man. 
.-biétta, -biettina, -bidla, -biolina, 
dim. of -bia. -bionata, F.: large cage- 
ful (of animals); (fort., hydr.) gahionade 
(structure of gabions). -bioneéllo, dim. 
of -bione. -bidne, M.: large cage (esp. 
compartment owl cage); (mil., hydr.) ga- 
bion. -bitieeia, dim. of -bia. 

gzabbo [Fr. gaber (ASax. gabban, mock, 
GAB)], M.: mocking: pigliare (prendere) 
a — or farst — di, laugh at, mock, make 
light of ; (fig.) veil. 

gabél-la [Fr. -le], F.: excise-tax (“‘oc- 


. troi”); excise custom-house; government | 


salt-house}: fare tl minehion per non pa- 
gar —, pretend ignorance to avoid trouhle 
or expense. -labile, ADJ.: taxable, du- 
tiable; (fig.) approvable, admissible. -1a- 
re, TR.: assess, levy tax on; pay (tax); 
credit: — una cosa per, make a thing 
pass as or for; — uma cosa, accept a 
thing as true. -liére, M.: exciseman; 
tax farmerf. -lino, -létto, disp. of 
-liere. 

gabi-nettino, car. dim. of -netto. ||=nét- 
to [Fr. cabinet], M.: cabinet; private 
study ; closet ; cabinet (chest of drawers). 
gabrina, F.: hag (from character in 
Ariosto). 


galateo 


gabro [7], M.: (min.) serpentine. 
gag-gia ([Gr. akakia, thorn-tree], #.; 
acacia-flower. -grio1, M.: acacia. 
gageio2}, M.: GAGE (pledge); hostags; 
salary; reward: — morto, lost capital. 
gagliar-da, F.: old dance. -daménte, 
ADV.: vigorously. -ddzzof, disp. of -do, 
-dézza, F.: strength (esp. of liquors). 
-dia, F.: robustness, vigour. |lgagliar- 
do [Celt. gall, strength], ADJ.: strong, 
robust; powerful: alla -da, vigoronsly, 
valiantly ; borsa -daf, full purse; vino —, 
rich wine. 

gaglio}, M.: rennet. 

gagliof-faeeio, disp. of fo. -faggine, 
F.: worthlessness, doltishness. -famén- 
te, ADV.: doltishly. -feria, F.: worthless- 
ness; scurrilityf. |lgagliéf-fo [7], Mu: 
worthless fellow; dolt; ADJ.: coarse, 
hrutal; worthless; knavish. -féne, aug. 
of -fo. 

gagliésof, ADJ.: containing rennet. 
gagliuédloyt, M.: seed-vessel (pod shell). 
~agno}t,M.: lair (of wild beast); stable, 
fold; intrigue ; ahdomen. 
gagno-laménto, M.: yelping. ||-lare 
[2], INTR.: yelp, whine. -lio, M.: whin- 
ing, yelping. 

ga-iaménte, ADV.: gayly (merrily). -iét- 
to, dim. of-io. -iézza,F.: gaiety, joyous 
temper. ||~a=io [OHG. gahi], ADJ.: GAY 
(merry, joyful, bright); well provided. 

ga-la [OFr. -le], F.: strip of galoon or 
lace; finery (ornament); gala (pomp): coz 
—, gracefully ; di —, merrily, cheerfully; 
frankly; far —, be merry, feast; giorno 
di —, gala day; star sulle -le, love dress. 
and finery; follow the fashion. -lano, 
M.: elegant bow(-knot). -lamte, ADJ.: 
gallant (showy, gay in dress, elegant); 
given to love (amourous); M.f: gallant 
(lady’s man, cicisbeo); ADV.: = -lante- 
mente. -lanteggiare, INTR.: play ths 
galant. -lanteménte, ADv.: elegantly; 
gallantly (in a gallant or polite manner). 
-lanteria, F.: finery (elegant thing, 
trinket, small article of jewelry, Eng.¢ 
gallantry); gallantry, politeness, atten- 
tion. 

galantina [I. L. -latina, JELLY], F.: ca- 
pon pie. 

galant-ino, dim. of galante. -omino- 
me, disp. aug. of -omo. -omigmo, M.: 
act of a man of honour, honourableness. 
-omo, M.. man of honour, honest man. 
-oméne, aug. of -omo. =némo— -emo. 

galappio [calappio], M.: trap (snare, 
noose). 

galassias, F.: GALAXY; milky way. 

galatéo [Galata, suburb of Constanti- 
nople], M.: Galateo (hook by Casa, which 
teaches manners); civility (good breeding). 


galatida 
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gala-tidaf, |l-ttite [Gr. gdéla, milk], F.: mugellese, one who looks younger than he 


galactite (milk-stonef). 
one who eats milky foods. 

gal-baniferof, ADJ.: producing galba- 
num. |l-hdno [L. -banum], u.: galbanum 
(gum of Syriac plant). 

gald. .j = gaud. . 

galea! [L. (cf. Eng. galea)], F.: helmet. 

galéa2 [?], F.: GALLEY. j 

galearef, TR.: deceive (cheat, impose 
upon); make fun of (langh at). 

galeato [galea 1], PART.: GALEATED (wear- 
ing a helmet). 

galeatérej, M.: deceiver (cheater). 

galeazza [galea2], F.: large galley. 

galeffare7, TR.: ridicule; laugh at. 

ga-leéne [-lea 2], M.: galleon (Span. ship), 
large galley; (fig.) vagabond, cheat (knave). 
-leétta}, F.: (nav.) galliot. -ledétto, 
M.: galley-slave (convict); cheat; pimpt; 
piloty. -léra, F.: galley; punishment; 
place of punishment. 

ga-lericulofs, dim. of -lero. |l-léro [L. 
-lerum (-lea, helmet), cap], M.: fur cap; 
pontiff’s cap; priest’s cap. 

ga-lestrino, ADJ.: of clay. |l-léstro 
[?], M.: kind of clay. -lestréso, ADJ.: 
of clay. 

gali-eaio [L. caliga, shoe], M.: tanner 
(currier). 

gali-caméntof}, M.: dimness (of sight). 
ll-garef, INTR.: be dim-sighted, be in- 
volved in a mist. 

galiénejy — galeone. 

galiéssoj, M.: skittles, nine-pins. 

ealla [L.], F.: gall-nut; tumour; bubble; 
gland}; acornf; pillf; berryt: star a 
—, float. 

gallare}i [? galla], InTR.: float; exult 
(be elated); be proud. 

galelare2 [-lo], TR.: fecundate (of the 
cock). -lastréne — -lerone. 

galleg-giaménto, M.: action of floating. 
l-gtare [? galla], InTR.: float; be very 
gay (have excessive joy). 

galleria [I. L.], F.: GALLERY; tunnel. 

galleréne [gallo], M.: large cock. 

galléttal, F.: kind of grape. 

galléttaj 2, F.: goblet. 

gal-lettino, dim. of -letto.  ||-létto 
[-lo], M.: young cock ; leguminous plantf. 

gallétti [galetia], M.: thin cake. 

gallieinio [gallo], M.: cock-crow; mid- 
night (when the cock crows). 

galli-eismo [Gallia],m.: gallicism. gal- 
li-co, pl.-ci, ADJ.: Gallic (French): morbo 
—~, syphilis. 

gal-lina [gallo], F.: hen: — di Farao- 
ne, — prataiola, Guinea hen ; —~ gobba, In- 
dian hen; — regina, wood-hen ; latti di 
—, beverage composed of eggs, milk and 


-ttofagoy, M.: 


sugar, something rare and exquisite; — gam-beréllos, dim. of -bero. 


really is; giuoco delle -line, private lot- 
tery; andare a —, die, go to ruin; man- 
dare a —, fling away, ruin. -linaeeia, 
disp. of -lina. -linaeeio, M.: turkey- 
cock; mushroom. -lindeeo, ADJ.: gal- 
linaceous. -limaio, M.: chicken-coop; 
chicken-thief; one who runs a private 
lottery. -liémej, M.: bad capon; block- 
head. [lgal-lo [L. -lus], M.: cock; = 
-loriatj: — d’India, turkey-cock; — dt 
montagna, heath-cock ; far 11 —, mettere 
su —, put on airs (be arrogant); i — 
della cheeca, ladies’ man; pit largo d’ un 
—+, avaricious man; pit bugiardo che 
un —t, great liar; pia scoperio d’un —, 
great boaster. 
gal-londre, TR.: ornament with galloon 
(lace). -lomeino, dim. of -lone. ||-léne 
[?-a], M.: GALLOON (lace); flank (side)f. 
gal-léria [-Jo], F.: clamour (noise, ex- 
altation): far —, be haughty. -loria- 
re}, INTR.: be clamorous (exultant). 
gal-lézza [-la], -lézzola, F.: gall-nut; 
swelling; bubble. -luzzaref, INTR.: 
thrill with joy (exult). 
galop-pare [?], INTR.: gallop. -pata, 
F.: galloping; race. -patére, M.: gal- 
loper. -pino, M.: useful person, errand 
boy. galép-po, M.: gallop; (of persons) 
andare a4 —, go in great haste. 
galdéscia [7], F.: galoche. 
galappof, M.: kind of soldier; (jig.) ab- 
ject man. 
galvd-nico, ADJ.: galvanic. ||-nismo 
[inventor Galvani], M.: galvanism. -niz- 
zare, TR.: galvanize. 
gam-ba [L.], F.: leg (lit. or jfig.); (mus.) 
bar: andare a -be alzate (or -bate), go to 
ruin; andar di buona o mala —, go will- 
ingly or unwillingly; aver — a una cosa, 
know how to do a thing, have much prac- 
tice; darla a -be, take to one’s heels; 
dare alle -be a uno, hurt one with words 
and actions; esser in -be, be well, though 
old; fare dt sotto —, do with much ease; 
guardar la —, take care; mandar a -be 
levate, trip np one’s heels, ruin; met- 
terst la coda, o la via, fra le -be, walk 
fast; mettersi, rimettersi tn -be, recover ; 
mettersi tl capo fra le -be, go away for 
shame; raddrizzare, addrizzare le -be 
a’ cani, fatigue one’s self in vain ; non reg- 
gersi in -be, be very weak on account of 
sickness or old age; stare bene, o male, in 
-be, be strong or weak. -badeeia, disp. 
of -ba. -bale, M.: shoe-last; stock, 
trunk (of tree)}; cnisht. -bata, F.: 
kick (blow with the leg): dar la —, sup- 
plaut another in love. -berdeeia, F.: 
ulcerated leg. 
lgam- 
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bero [L. -barus (camera, arch), sea- 
crab], M.: crayfish; (typ.) doublet: — di 
mare, lobster; far come i -beri, go hack- 
wards (be unprogressive). 

gam-beréne, M.: varicoss or swollen 
leg; long-legged fellow. -berudlo, M.: 
greave (leg armour). -bétta, disp. dim. 
of -ba. -hettdaref, INTR.: kick the legs 
about. -bhétto, M.: dare a uno il —, 
trip up one’s heels; (jig.) injure. -biéra 
= -bale. -bina, -bino, car. dim. of -ba, 
-bo. |l-bo [L.-ba, hoof], M.: stalk (stem); 
joint; trunk7 (of tree); limb (of letter, 
stroke)}. -béna, -béne, aug. of -ba, -bo: 
dare —, grow insuhordinate. -bueeia, 
disp. of -be. -biilet, M.: cnish (thigh- 
guards). -buatof, ADJ.: thin-stalked ; 
long-legged. 

gamélla [Fr. -lle (L. camera, vault)], F.: 
(mil.) tin-can used for mess. 

game-ma [Gr.], F.: gamma (third letter 
of Greek alphabet). -mautte, -maut, 
M.: (surg.) bistoury (small knife). 
ga(m)mur-ra [? Sp.camarro], F., -rino, 
M.: petticoat; woollen cloth. 

wanayt, F.: (pop.) di —, willingly (with 
pleasure); di mala —, unwillingly. 
gpaenascia [L. gena, chesk], F.: jaw- 
bene (jaw); PL.: jaws (of pincers, vise, 
etc.); part of a gun which holds the flint 
(flint-box). -mascino, car. dim. of 


gambero 


-nascia. -nasciénet, M.: slap on the 
face; (mus.) Italian lute. 

pan-eétto, dim. of -cio. -eiata, F.: 
grasping with a hook. |lgan-eio [? L. 


cancer, crab], M.: metal-hook (hasp). 
gangphe-rare, TR.: fasten to or set on 
hinges. -ratara, F.: place where a 
thing is hinged -rélla, fem. of -ro: — 
maglietia, stitch or mesh in netting. -rét- 
to, -rino, dim. of -ro. ||ganghe-ro 
[? L. cancer, crab], M.: hook (clasp); 
hinge: stare ne’ -ri, take heed (be on 
one’s guard); cavar de’ -ri, take off one’s 
guard ; dare, fare un —, give the slip (run 
away); uscir de’-ri, esser fuori de’ -ri, 
get angry; womo fatto a -ri, grumbler. 
ganglio [Gr. -glion], M.: GANGLION 
(nerve-knot). 
gango-la [glandula], F.: gland; king’s 
evil: far — a uno, spits one with a cer- 
tain action. -léso, ADJ.: glandulous; 
scrofulous. 
Ganimé-de [L. Ganymedes], M.: Gany- 
mede; dandy (fop). -dvizzo, disp. of -de. 
ganunirey, INTR.: yelp. 
gan-za ([?], F.: mistress. -zare, INTR.: 
be in lovs, -zerino, M.: spark. -zo, 
M.: lover (paramour). 
gara [?], F.: compstition (rivalry): a —, 
in competition with; vincere la —, carry 
off the prize. 


garofanato 


garaballarej, (IN)TR.: confuse (disar- 
range); deceive (defraud); be idle. 

garagolt..= caracol. . 

fara-moneino, M.: bourgeois (kind of 
printing type). ||-méne [printer Gara- 
mond], M.: long primer type. 

gar-ante [MHG. warens], M.: WARRANT, 
GUARANTEE; surety; (naut.) rope’s end. 
-antire, TR.: GUARANTEE (act sursty); 
save (render secure). -anzia, F.: guar- 
anty (security, warranty). 

garavinat, F.: sea-gull. 

gar-baecio, M.: disp. of -bo; impolite- 
ness (incivility; impolite action). -haére 
[-bo], INTR.: please (he agreeable, suit); 
be graceful}. -bataménte, ADV.: grace- 
fully; politely. -batézza, F.: polite- 
ness (gracefulness, gentility). -batino, 
car. dim. of -bato. -bato, PART.: grace- 
ful, pleasing; polite (civil): un lavora —, 
work done elegantly, skilfully; troppo —, 
too kind (expression of thanks to ons who 
has done a kindness); (tron.) — il signo- 
rino, impolite, uncivil man. -beggidref, 
INTR.: please (suit, be agreeable). -bi- 
nol, car. dim. of -bo. -bino2, M.: south- 
west wind. ||\gar-bo1 [?], M.: manner, 
esp. graceful manner (grace, elegance); 
taste; skill; ornament: womo di —, 
courteous man; a —, good (excellent); 
well; gracefully. 

garbo2 (OHG. harw (= Ger. herb)], aDJ.: 
tart (sharp, bitter); harsh (rude). 

garbuaglio [?], M.: confusion, intrigue; 
agitation: — di venti +, whirlwind; met- 
ter in —t, embroil (disorder, confuse). 

fareg-piaménto, M.: contention, emu- 
lation. “||-g@iare [ gara], INTR.: compete 
(rival). -giatére, M., -giatriee, F.: 
competitor (rival). garégepiot, M.: 
contention. -giéso, ADJ.: contentious. 

garent. .= garant. . 

garétto [OFr. -ret], M.: Achilles’ tendon; 
(naut.) top-rim. 

garga-gliaret [ak. to gorgo], INTR.: 
sing noisily. -gliatat, F.: clamonr. 
-nélla, used ADV.: bere a —, drink with- 
out putting the vessel to the lips, gulp 
down. -ntigliat, F.: neck-lace. -ri- 
smo, M.: gargls (GARGARISM). -rizzare, 
TR.: gargls (Eng.} gargarize). -rézzo, 
M.: throat (crop, craw). -’ttat, F: throat. 

gargia [? cardia], F.: gill (of fish). 

gargo [? OHG. karg, bad], apJ.: crafty 
(knavish, sly). 

gargétta [Fr. -gote (root garg-, swallow)], 
F,: chop-houss (paltry eating-honse). 

garibof, M.: dances (ball). 

g@ar6-fana, ADJ.: of October pears; of 
cloves. -fandre}, TR.: give or impart 
the odour of cloves. -fandta, F.: plant 
good for wounds. -fam&to, ADJ.: which 


garofano 


smells like carnation or cloves: viola —,| ga-stralgia, F.: 


kind of gillyflower. |lgaré-fano [Gr. 
karué-phullon, ‘nut-leaf’], M.: aroma of 
cloves or carnation; clove; gillyflower. 
garéne — gherone. 
ga-rontolare, TR.: (vulg.) strike with 
the fist. [l-réntolo [Gr. grénthos, fist], 
M.: fisticuff (blow under armpit). 
garosélloft = carosello. 
garosoj}, ADJ.: contentious. 
garpa}, F.: spavin; PL.: galls. 
garrése [?], M. PL.: withers, shoulders 
(of domestic animals). 
garrét-ta}, -to = gareito. 
gar-révole}, ADJ.: menacing; scolding 
(rebuking). -riméntof, M.: chiding (re- 
buking, reprimand). |l-rire [L.], INTR.: 
warble (chirp, chatter); TR.: scold (re- 
prove, reprimand, chide). -rissAriof, 
ADJ.: garrulous (talkative). -rito, M.: 
(poet.) chirping (warbling); rehuff (repri- 
mand). -ritére, M.: scold (grumbler). 
garru-laménte, ADV.: in a prattling 
manner. -lita}, F.: garrulity (loquacity); 
slander (calumny). ||garrn-lo ([L. -lus], 
ADJ.: GARRULOUS (talkative). 
garza [Sp. (L. ardea)], F.: white heron. 
gar-zare, TR.: card cloth. -zatére, M.: 
one who cards cloth. -zélla, F.: instru- 
ment for carding cloth. {l-zo [eardo], 
M.: card}; carding of cloth: dare il —, 
card. -zdlo, M.: heart of lettuce or 
cabbage; wax drawn and bleached; fine 
hemp. ; 
garzo-linof}, M.: little boy (child). |lgar- 
z6-na, F., -ne [ak. to Fr. garcon (der.?)], 
M.: farm-servant ; shop-hoy; hoy; bache- 
lor}. -mastrot, disp. of -ne. -neéllo, 
-neino, dim. of -ne. -neggiaref, 
INTR.: make one’s self young. -nétto, 
car. dim. of -ne. -nevolméntej, ADV.: 
boyishly (childishly); like a young man. 
-nézza}, F.: boyhood (childhood) ; youth. 
-nile{, ADJ.: boyish (childish). -nottof, 
aug. of -ne. 
garzuodlo}t = garzolo. 
gas, (vulg.) gasse [word made by v. Hel- 
mont], M.: gas. -émetro, M.: gasome- 
ter. -ésa, F.: drink, potion. -éso, ADJ.: 
gaseous, 
gasti-zagiéne}, F.: CASTIGATION (pun- 
ishment, chastisement). -gamadtti, M.: 
whip; chastiser. -gaméntof, M.: pun- 
ishment (chastisement). ll-gare [L. cas- 
tigare], TR. : CASTIGATE (chastise, punish); 
correct} ; reprimand} (reprove). -gatéz- 
za, F.: purity of style. -gatére, M., 
-patriece, F.: CASTIGATOR (chastiser). 
-gatira}, -gazidne?], F.: castigation 
(chastisement). gasti-go, M.: castiga- 
tion (punishment, correction); annoying 
musical instrument. 
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gastralgia. -striei- 
smo, M.: gastric affections. ||ga-stri- 


co [Gr. gastér, stomach], ADJ.: gastric; 
of gastric fever: sughi —ci, gastric juice. 
-stronomia [Gr. -stér, -només, law], F.: 
gastronomy. -strondémico, ADJ.: gas- 
tronomic. -stroénomo, M.: GASTRONOME 
(gastronomer). 

gat-ta [-io], F.: female cat: chiamar la 
— —, call things by their right name 
(speak plain): far la — morta (or la — 
dt Masino), “play possum” (pretend inno- 
cence); uscire di — morta, or mogia, quit 
deceit and show clearly one’s intentions ; 
— ci cova! there is a snake in the grass! 
non portar — in sacco, speak freely; vo- 
ler la —, act seriously, be in earnest; né 
cane né —, neither one thing nor the 
other. -taecio, disp. of -to. -taia, 
-taidla, F.: hole in a door for cats (cat’s 
hole). -ta=méorta, pl. gattemorte, F.: 
‘playing possum”: far la —, “play pos- 
sum.” -tésco, ADJ.: cat-like. gat-tiee, 
M.: kind of tree. -tieida, M.: cat-killer. 
-tigliare, TR.,RECIPR.: litigate; vex one’s 
self on account of nothing. -tino, M.: 
dim. of -to; kitten. |lzat-to [L. cat(f)us], 
M.: cat; engine of war for battering walls 
(battering-ram); machine for driving in 
piles (pile-driver): essere 11 — di casa, 
be in great confidence with a family, go 
and come freely; esser quattro -ti, be few 
persons in a family (he few) ; — frugatot, 
gaping countryman. -to=mammoéone, 
M.: marmoset (species of ape). -téne, 
M.: aug. of -to; tomcat; (fig.) cunning 
fellow : far il —, play the simpleton. 

gattoni [gotfoni], M. PL.: mumps (inflam- 
mation of glands). 

gat-to-pardo, M.: ferocious beast. -to= 
zibétto, M.: civet cat. |l=-tiieeio, M.: 
disp. of -to; sea-dog (kind of fish); hand- 
saw. 

gan-deamus [L., ‘let us rejoice’): stare, 
vivere in —, live joyously. -dénte, 
ADJ.: rejoicing: frati —, monastic or- 
der. -denténe, aug. of -dente. |lgau- 
dio [L. -dium], M.: joy (gladness, re- 
joicing). -diosaménte, ADV. of -dioso; 
(lit.) with pleasure. -didéso, ADJ.: joy- 
ful (very glad): mistert —, part of the 
Rosary which records the happiness of 
Virgin Mary. 

gavaz-za, F., -zaménto, M.: immoder- 
ate merriment (excessive joy). |lezare 
[L. gaudere, rejoice], INTR.: jump for joy 
(rejoice exceedingly). -ziéref, M.: lou 
or noisy rejoicer. 

gaveg-gidret}, TR.: court (woo). -gi- 
noj, M.: wooer (lover). 

gavétta [?], F.: buudleof musical strings ; 

wooden howl} (porringer). 
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ga-vigne [cavo], F. PL.: cavity beneath 
the armpits where wrestlers grasp one 
another. -vin..—= gangol.. 
gavonchio [?], M.: marine eel. 
gavotta [Gavots, inhabitant of Gap, in 
France], F.: kind of sea-fowl or sea-fish ; 
gavot (a dance). 
gaz-za [OHG. agalastra (= Ger. elster)], 
F.: magpie; (fig.) babbler (chatterer): 
pelare la — senza farla siridere, take ad- 
vantage of one without his perceiving it; 
— che ha pelata la codat, great cunning. 
-rarra, F.: joyous uproar. -zélla, 
F.; dim. of -za; gazelle (antelope). gaz- 
zera, F.: magpie. -zerottoj, M.: disp. 
of -za; stupid fellow. 
gazzét-ta [orig. « coin, the cost of the 
paper (L. gaza, treasure)], F.: GAZETTE 
(newspaper): baitere le -te, tremble with 
cold. -tamte, M.: (disp.) eager news- 
paper reader ; newspaper writer. -tiére, 
M.: (disp.) journalist. -timo, M.: dim. 
of -ia:; fare un —, essere un —, relate 
indiscreetly. 
gébot, M.: he-goat. 
ge-laménto, M.: congelation (freezing). 
||-lare [-Jo], TR., INTR.: freeze (congeal) ; 
quail; curdlef. -lata, F.: frost. -la- 
taménte, ADv.: frostily (coldly). -la- 
tina, F.: jelly. -latinéso, ADJ.: GEL- 
ATINOUS (gelatine). -lato, ADJ.: frozen; 
cold (chilly); terrified (frightened); M.: 
sherbet (ice-cream). 
geldrat, F.: crowd. 
ge-licidio}, m.: frosty weather. -li- 
dézza, F.: state of being frozen; insen- 
sibility. gé-lido, ADJ.: GELID (cold, 
chilly, frozen). |lgé=lo [L. gelu, cold], 
M.: freezing weather; coolness}; sugar 
crust?. -léme, M.: chilblain; aug. of 
gelof. 
gelo-saeeio, aug. of -so. -saménte, 
‘ADV.: jealously; carefully; anxiously. 
-sia, F.; jealousy; care; lattice (Per- 
sian); apprehensiont (anxiety). {ilgelé- 
so [L. zelosus (zelus, zeal)], ADJ.: jealous 
(envious); solicitons; careful; delicate: 
affart -st, delicate affairs ; — consuetudi- 
ne, scrupulous habit. 
gél-saf, F.: mulberry. -séta, F., -séto, 
‘M.: land planted with mulberry trees. 
-sino, dim. of -so. |lgél-so [L. celsus 
(cellere, rise)], M.: mulberry-tree. 


gelsomino [Ar. jasmin], M.: JASMINE 
(JESSAMINE). 

a ghee [-re], ADJ.: lamenting (plain- 
tive). 


gemél-lo [L. -lus], M., ADJ.: twin: -di, 
“(astron.) Gemini. 

gé-mere [L.], INTR.: moan (lament, 
“groan) ; drop (trickle down) ; creak ; print 
(stamp). -micdre, INTR. ; trickle lightly. 
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gemi-nare [L. -ni, twins], TR.:. gomi- 
“nate (double). -mattara, F.: action or 
effect of geminating. -mazione, F.: 
gemination (reduplication, doubling). -gé- 
mi-no, ADJ.: geminous (double); M. PL: 
(astron.) twins. 
gemire} — gemere. 
ge-mitio [-mere], M.: trickling, sweating. 
‘gé-mito, M.: moan. 
gém-ma [L.], F.: GEM; eye (of a peacock 
feather); bud. -maref, INTR.: bud 
(sprout); gem. -mato, PART.: jewelled 
(studded with gems). -métta, dim. of 
-ma. -miéra,F.: gem (jewel). -mife- 
ro, ADJ.: gemmiferous ; of soil producing 
precious stones. 
gemonie [L. -monia, sighs], F. PL.: scale 
‘—, stairway of great prison at Campi- 
doglio. 
génat, F.: cheek. 
gendar-me [Fr. gens d’armes, ‘men at 
‘arms’], M.: gendarme; (pep.) carabinier. 
-meria, F.: gendarmery. 
genea-logia [L.], genealogy. -légico, 
"ADJ.: genealogical. -logista, M.: gene- 
alogist. ; 
generabi-le [generare], ADJ.: that may 
“be engendered. -lita, F.: productive- 
ness. 
gené-bro}, M.: juniper-tree. 
genera-lato, M.: generalship; rank of 
‘general. [lgenerd=le (L. .-lis], apJ.: 
general (universal); M.: general (com- 
mander): spacctare pel —, deal in generals 
(avoid details); wsetr de’ —, come ta par- 
ticulars. -lissimo, ADJ.: superl. of -le; 
M.: generalissimo (general-in-chief). -li- 
ta, F.: GENERALITY. -lizzare, TR.: 
GENERALIZE. -lmémte, ADV.: generally 
(almost always); in the greater part. 
gene-raméntof, M.: generation. -ran- 
‘te, PART. of -rare. -rare,TR.: generate 
(produce, engender). -rativaménte, 
ADV. of -rativo. -rativo, ADJ.: genera- 
tive. -ratoére,M.: generator. -razid- 
me, F.: generation (progeny); kind 
(race, species); quality; genesis; pro- 
ceeding of second person of Trinity from 
the Father. |lgéme-re [L. genus], M.: 
GENUS (kind); (gram.) GENDER; species 
(nature) ; system: in — (opposed to spe- 
cies), in general; un — di vita, coarss 
kind of life. -ricaménte, ADV.: GEN- 
ERICALLY. gené-rico, ADJ.: generic, 
common: attore —, generic actor. -rino, 
car. dim. of -re. géne-ro [L. gener], M.: 
son-in-law. rf 
genero-saménte, ADV.: generously. 
‘-sita, F.: GENEROSity (magnanimity). 
lgenerdé=so [L. -sus, noble], ADJ.: gen- 
erous (noble, magnanimous): vino —, 
strong wine, terreno —, very fertile land. 


genesi 


génesi [Gr. génesis], F.: genesis; genera- 
‘tion (birth). 

genetliaco [Gr. genethlickés (genéthle, 
“pirth)], ADJ.: genethliacal (of or pertain- 
ing to nationalities); M.: nativity (birth- 
day); calculator of nativities, astrologer. 

gengia — gengiva. 

gengiodvof, M.: ginger. 

geugi-va [L. gingiva, gum], F.: (anat.) 
‘oum. -vétta, car. dim. of -va. 

genia [Gr. gened, birth], F.: (disp.) race; 
“multitudey. 

ge-nidecio, disp. of -nio. -mifle, ADJ.: 
“genial (pleasing). -nialita, F.: genial- 
ity (sympathy). -mialménte, ADV.: 
genially. |lgé=nio {L. genius], M.: ge- 
nius (spirit, demon); genius (talent); incli- 
nation (character, temper): andare a —, 
please ; con —, with satisfaction. -mita- 
bilef, ADJ.: generative. -mitale, ADJ.: 
genital: terra —, native land. -nitivo, 
M.: genitive case. gé-nito, ADJ.: gen- 
erated (born); M.: child (son). -nitore, 
M.: father. -nitriee, F.: mother. -ni- 
tura, F.: generation (birth); seed. 
gennaio [L. Janus], M.: January: sudar 
“di —, give one’s self much trouble; fare 
sudar di —, cause one to think. 
genologiay, F.: GENEALOGY. 

genove}, F. PL.: ceremonies. 
genovi-na [Genova], F.,-mo, M.: Genoese 
“coin. 

gensomino — gelsomino. 

gen-taecia, -taglia, F., -tame, M.: 
“disp. of -te; rabble (mob). |lgén-te [L. 
gens], F.: nation (people, family); men (per- 
sons): far —, assemble; smetiere di far 
—, cease making one’s self noticed ; cease 
being eccentric ; — grande, camicia coria, 
one who pretends to be rich and is really 
not; —— di scarriera, vagabonds; — @ 
piede, 0 @ cavallo, militia. -terélla, 
disp. of -te. -til-dénna, F.: lady. -tile, 
ADJ.: genteel (courteous, pleasing); gentle 
(tame); delicate (weak, tender); M.: gen- 
tile (heathen, pagan): colore —, rather 
pale; panno molto —, very soft cloth; 
lerra —, fruitful earth; fico —, fig of 
delicate flavour; carne —, tender meat. 
-tilescaménte, ADV.: heathenly. -ti- 
lésco, pl. —schi, ADJ.: pagan. -tilesi- 
mo, M.: gentilism (paganism). -tilétto, 
ADJ.: pretty: (nice, neat). -tilézza, F.: 
gentility (nobility) ; courtesy (affability) ; 
grace; paganism (gentilism). -tilino, car. 
dim. of -tile. -tilire, TR.: ennoble (make 
genteel), -tilita, F.: gentilism (heathen- 
ism). -tilizia, F.: gentility (nobility). 
-tilizio, ADJ.: of a noble family. -til- 
ménte, ADV.: gently (nobly, courteous- 
ly, gracefully). -tilémo, -tiluémo, 
M.: gentleman (nobleman). -tilottof, mM. : 
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gentleman. -tina, dim. of-te. -tieeia, 
disp. of -te. -tueceidaecia, —ecee, F.: 
disp. of -tuccia; dregs of the rabble. 


genu-flessiéne, F.: genufiection (kneel- 


‘ing). -flésso, PART.: kneeling. |{-flét- 
tere []. L. -flectere (genus, knee, flectere, 
bend)], IRR.; INTR.: kneel (bend one’s 
knees). 


ge-nuinaménte, ADV.: genuinely (truly). 


-nuinita, F.: genuineness. ||-nuino 
[L. -nwinus], ADJ.: genuine (natural, true): 
andare, venir —, be sincere. 

enziaé-na [L. gentiana], F.: gentian, 
bitterwort. -mina, F.: gentianin (ex- 
tract of gentian). 


geo- (Gr. gaia, earth]: -desia [Gr. daisia, 


division], F.: geodesy. -dético, ADJ.: 
geodetical. -gomia [Gr. goné, genera- 
tion], F.: geogony. -grafia [Gr. grd- 
phein, write], F.: geography. -grafico, 
ADJ.: geographical. ged-grafo, M.: 
geographer. -logia [Gr. légos, science], 
F.: geology. -légico, ADJ.: geological. 
ged-logo, M.: geologist. -mante [Gr. 
manteia, divination], M.: geomancer. 
-mantico, ADJ.: geomantic. -manzia, 
F,: geomancy (kind of divination). ged- 
metra, M.: geometrician ; land-surveyor. 
-metria [Gr. métron, measure], F.: ge- 
ometry. -metricaménte, ADV.: geo- 
metrically. -mé6trico, ADJ.: geometri- 
cal. ged-metrof, M.: geometrician. 
ged-rgica (Gr. érgon, work], F.; Georgic 
(treatise on agriculture); Georgics (poems 
of Virgil). -rgichétta, dim. of -rgica. 
ged-rgico, ADJ.: georgic. -rgofilo (Gr. 
érgon, work, philés, lover], M.: one who 
is fond of agriculture. -stdtioa [Eng. 
static], F.: geostatics. 
geranio [L. -nium], M.: geranium. 
ge-rarea (Gr. hierdrches], M.: HIERARCH 
“(high- priest, head): supremo —, pope. 
-rarchia, F.: hierarchy (church-govern- 
ment); order of angels; intrigue}. -rar- 
ehico, ADJ.: hierarchical. 
gere-mia [Jeremiah], M.: one who la- 
“ments; one who predicts misfortunes. 
-midta, F.: long sorrowful discourse. 
gerénte [L. gerens, carrying], M.: man- 
“ager. 
gerfaleo}, M.: gerfalcon. 
gérgo [OFr. gargon], M.: jargon (slang, 
“cant, argot). 


gzérla (L. gerula, porter], F.: buck-basket 


“(dorser, pannier). 

ger-mana, F.: sister (full sister). -mana- 
“ménteft, ADV.: sincerely (truly); broth- 
erly. |l-emano [L. -manus], ADJ.: real 
(true, sincere); M.: brother; wild-duck: 
cugino —, cousin-german. 


gér-me [L. -men], M.: germ, seed (fig.) 


"son (offspring, descendant), -min4adre, 
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TR., INTR.: germinate (sprout): procreate 
(produce). -minativo, ADJ.: capable of 
germinating (germinative). -minazione, 
F.: germination. -mogliaménto, M.: 
budding (sprouting). -mogliare, INTR.: 
bud (sprout, blossom). -méglio, m.: bud 
(sprout, shoot, blossom). 

gero-glificare, INTR.: make hieroglyph- 

“ics. |l=g@lifico [L. hieroglyphicus (Gr. 
hierés, sacred, gliphein, carve)], ADJ.: 
HIEROGLYPHIC; M.: hieroglyph. 

gerrettiéra}t — giarrettiera. 

gérsat, F.: kind of rouge or paint. 

gerandio [L. -dium], M.: gerund. 

gesmino}t — gelsomino. 

fes-sdio, M.: plaster-vender; maker of 
‘plaster figures. -saidlo, M.: maker of 
plaster. -sare, TR.: plaster; chalk (of 
wine). -sato, PART.: plastered. -sétto, 
M.: chalk. |lgés-so [L. gypsum], M.: gyp- 
snm; plaster. -séso, ADJ.: plastered. 

gés-ta, F. PL.: GESTS (notable actions, 

“achievements, exploits); SING.: expedition 
(enterprise); army; race (progeny)t: le 
Canzoni di Gesta, les Chansons de Geste 
(OFr. Romances). -tare, TR.: bear 
(carry). -taziéne, F.: gestation. -teg- 
giaret, INTR.: gesticulate. -ticola- 
ménto, M.: gesticulation. -ticolare, 
INTR.: gesticulate (make gestures). -ti- 
colaziéne, F.: gesticulation. -tio- 
ne, F.: management (administration of 
affairs). -tire, INTR.: make gestures. 
gzés-to [L. -ius (gerere, hear, perform)], 
M.: gesture (movement); achievement (ex- 
ploit); managementf (care, administra- 
tion). -tére, M.: manager (administra- 
tor). 

Gest, M.: Jesus Christ: buona notie —, 
good-bye to it (when a thing is lost or 
ruined); far —, join the hands in an atti- 
tude of prayer. -ato, M.: memher of the 
order of St. Jerome. -ita, M.: Jesuit 
(member of Society of Jesus); impostor. 
-iticaménte, ADV.: jesuitically; craf- 
tily. -itico, ADJ.: jesuitical (belonging 
to the Jesnits); crafty (false, deceitful). 

get-taméntof, M.: throwing (hurling). 

‘|l-tdre [L. jactare], TR.: throw (fling; 
cast); cast out; vomit; REFL.: throw 
one’s self (upon); let one’s self fall (from); 
givet: — in carta, sulla carta, write; — 
fuori, vomit ; — un sospiro, heave a sigh; 
— via, cast off, give away; — le parole 
al vento, lament in vain; — il proprio, 
squander one’s money; — moito, mention 
(talk of); — Pabaco, cast accounts; — 
Poechio, glance; — a tergo, take no ac- 
count of; — buona o mala ragione, ad- 
duce good or bad reasons; — I’ inchio- 
x ie write nonsense; — in preghtera, 

ay; gettarsi via, go mad, get angry. 
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-tdta, F.: cast (throw); sprout, shoot (af 
a plant). -tateéllo, M.: foundling (bas- 
tard). -tato, PART.: thrown: abito che 
par — a suo dosso, dress which suits ons 
exactly. -tatére, M.: squanderer; caster 
(of metals). gét-titoy, M.: throwing 
(casting); vomiting ; expectoration (spit- 
ting). gét-to, M.: throw (cast); jet 
(gushing-forth); sprout (shoot of a plant); 
stalk (stem of flowers); plaster (mortar); 
incrustation} : far — d’ una cosa, throw a 
thing away (waste or squander a thing); 
far —, lighten a ship in a storm (throw 
overboard); fare il —f, divide, share (of 
calculators); «1 primo —, rough copy 
(first draught); far di —, cast metals. 
-téne, M.: counter (at cards). 

gheffot, M.: balcony (projection). 

ghéppio [?], M.: kestrel, bird of prey. 

gheriglio [Gr. kérion], M.: kernel of a 
nut. 

gher-minélla, F.: juggler’s trick (leger- 
demain). ||-mire [gremire], TR.: catch; 
snatch (with claws or talons). -mitére, 
M., -mitriee, F.: catcher (Snatcher). 

gherofan. .{ = garofan. . 

gheréne [OHG. gero, point of a lance], 
M.: gusset (hit, piece): pigliarsela per un 
—, run away. 

ghétta [?], F.: gaiter (leggins). 

ghétto [Heb. ghet, divorce], M.: ghetto 
(Jews’ quarter); Jews of a city: fare un 
—, make a great tumult by all speaking 
at once. 

ghézzo [?], apJ.: black, swarthy (of a 
grape about to mature); M.: kind of 
mushroom; filth; kind of crow; negra. 

ghiabaldanaf, F.: toy (trifle). 

ghiae-eéscot, ADJ.: icy (frozen, cold). 
-eidia, F.: ice-house. -etdio, M.: GLA- 


CIER. -eidre, TR., INTR.: freeze (con- 
geal). |l~hid&e=-eio [L. glacies, ice], 


ADJ.: icy (frozen); M.: ice. -etudloft, 
M.: icicle; split or crack (in jewels). 

ghiaeéret = giacere. 

@hiadof, M.: excessive cold; ice; knife. 

ghiaggiudlof, M.: iris (sword-grass). 

ghia-ia [L. glarea], F.: gravel (pebble). 
-idta, F.: act of scattering gravsl; 
gravel-road. -idso, ADJ.: gravelly (sandy). 
-idttolo, M.: small gravel (sand). ~itz- 
za, dim. of -ia. 

ghian-da [L. glans], F.: acorn; mast; 
acorn-formed projectile; manner of curs- 
ingf: — unguentaria, medicinal fruit. 
-daia, F.: jay, jackdaw. -daiodtta, 
dim. of -daia. -dellinof, dim. of -da. 
-difero, ADJ.: producing acorns. -di- 
ma, F.: dim. of -da; vase for odorous 
essences. ghian-dolaf, F.: gland. -die- 
eia, -duzza}, disp. of -da, 

ghiarat = ghiaia. 


ghiarabaldana 


nothing (trifle). 
pebhly bed (of a 


ghiarabaldanaj, F.: 

ghiaréto [ghiaia], u.: 
river). 

ghiazzerinof, M.: cuirass (coat of mail, 
habergeon). 

ghiazzeruolaj, F.: 
ancient ship). 

ghibellino [emperor of Weibelingen], 
ADJ., M.: Ghibelline (favourer of the 
German emperor: 12-138. Cent.). 

ghiéra [?], F.: ferrule, ring of iron; kind 
of dart}; medicine composed of aloes. 

ghierabaldanat = ghiarabaldana. 

ghierato [ghiera], ADJ.: furnished with 
ferrule. 

ghiéva} — ghiova. 

ghigliotti-na [Dr. Guillotin], F.: 
lotine. -mare, TR.: guillotine. 

gii-gna, F.: sinister, bad face; hold, im- 
pudent face. -gnaeceia, disp. of -gna. 
ll-guare [?|, INTR.: sneer; grin. -gna- 
ta, F.: burst of derisive laughter. -gna- 
térej, M.: sneerer. -gnazzare, INTR.: 
laugh loudly (burst out laughing). -gnet- 
tino, dim. of -gnetto. -gnétto, dim. of 
-gn0. -gmo, M.: sarcastic or malicious 
laugh (sneer); jester (hanterer); flatter- 
ing, fawning smilef. 


pinnace (kind of an 


guil- 


ghin-darej, TR.: hoist. -dazzojf, M.: 
top-rope. 

ghiuéa [Guinea], F.: guinea; kind of 
dimity cloth. 


ghingheri [agghindare], apy.: badly 
knocked ; clothed finely. 
ghio [7], M.: boom-sail. 
ghiét-ta, F.: dripping-pan. -taeeio, 
disp. of -to. -taménte, ADV.: greedily 
(gourmandly). -teréllo, dim. of -to. 
-terellino, dim. of -ierello. ||ghidét- 
to (L. glut(t)o], M.: gourmand (GLUTTON); 
ADJ.: gluttonous; covetous: cibo —, food 
for gourmands; un boecone —, good dish. 
-toneéllo, dim. of -tone. -téne, aug. 
of -to. -toneria, F.: glutton’s food; 
gluttony; wickedness (iniquity). -tornia, 
F.: gluttony (avidity, greediness). -tia- 
me, M.: glutton’s food. 
ghidzzo [L. gobius], M.: gudgeon (small 
fresh-water fish); blockhead (clown) ; 
dropt: — d’acquat, nothing, very small 
drop. 
ghiribiz-zare, INTR.: fancy (imagine). 
-zatére, M.: whimsical, fantastical per- 
son. ghiribiz-zo [ghiro, bizzarro], M.: 
whim (caprice, fancy). -z6so, ADJ.: whim- 
sical (fantastical, capricious). 
ghirigéro [ghiro], M.: flourish (with the 
pen): camminare a —, walk in a zigzag 
manner. 
ghirldn-da [7], F.: garland (wreath); 
(astron.t) constellation (crown): morire 
colla —, die a virgin (die unmarried). 
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-daio, M.: one who makes or sel's gar- 
_lands. -dare7f, TR.: crown with a gar- 


land. -déIlaj, F.: small garland. -dét- 
ta, car. dim. of -da. 

ghiro [L. glis], m.: dormouse. 

ghironda [giro], F.: hurdy-gurdy. 

ghisa [Ger. giessen, pour], F.: cast-iron. 

gia, IMPERF. of gire, go. 

gia [L. jam], aDv.: formerly, once (in for- 
mer days); already, now; yes; certainly 
(truly): di —, formerly; al tempo di —f, 
in the most ancient time; —y, of dead 
people, late. -cché -é, ADY.: since that, 
since; because; now that. 

gidccheray}, F.: trick (joke); spavin. 

giacchidta [giacchio], F.: cast of the 
net. 

gidcchio [L. jaculum, javelin], M.: cast- 
‘ing-net (trammel): gettare il — tondo, be 
impartial; gettare il — sulla siepe, do a 
thing without profit. 

gideeiot, M.: ice; den of the stag or 
hart. 

gia-eénte, PART.: situated; lying ex- 
‘tended: ereditd —, unclaimed estate. 
[-eére [L. jacere], IRR.§; INTR.: lie 
down ; be situated; dependf, consist: qui 
giace, (of a discourse) the point. -eiglio, 
M.: paillasse (straw-bed); kennel. -ei- 
ménto}f, M.: lying down; (jig.) forget- 
fulness. 

§ Ind.: Pres. giéccio, gidci, gidce; giac- 
(c\tamo, giacéte, gidcciono. Pret, gide-gui, 
-que ; -guero, Subj.: Pres. gidecia. 

gia-eintino, M.: kind of precious stone. 
‘|l-einto [Gr. hudkinthos], m.: hyacinth. 
giaei-téio, M.: place for lying down 
(bed, lair). ||-ttira [giacere], F.: act of 
lying down (posture); manner, place and 
position of lying down; ( poet.) placing of 
the accent; attitudet, movementy. wpia- 
ei-Gto, PART.: lying down (stretched 
out). 
giaco [7], M.: coat of mail (cuirass). 
giacula-toria [L. jaculatorius], F.: short 
“prayer. 
giaggiolo [L. gladiolus, little sword], M.: 
iris. 
giaguaro (Braz. yaguara], M.: JAGUAR. 
giallamina [L. calamina]; F.: calamine. 
gial-lastro, ADJ.: yellowish. -leggian- 
“te, PART.: yellowish. -leggiare, INTR.: 
grow yellow (turn yellow, he yellowish). 
-létto, dim. of -lo. -lézza, F.: yellow- 
ness (yellow). -lieeio, ADJ., M.: yel- 
low. -ligmo, ADJ.: pale yellow. -lino, 
ear. dim. of -lo. ||gial-lo [L. galbus], 
ADJ., M.: YELLOW. -léguno, -légnolo, 
ADJ.: of a faint or pale yellow. -Iloli- 
no, M.. dry colour used in mixtures. 
-lérej, M.: yellowness (paleness, sallow- 
ness); JAUNDice. -lo=samto, M.: JAUN- 
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dice. -lo-samto, M.: yellow colour ex- 
tracted from a plant. -lieeto, dim. of 
-lo. -laime, M.: excessive yellowness ; 
yellow-spot; gold money. 
giam-baref, INTR.: jest (jeer, laugh at). 
‘-beggiare, TR.: mock. giam-bico, 
ADJ.: iambic. ||-bo [Gr. idmbos, stroke], 
M.: iambic: dare il — u uno, deride 
(laugh at); volere il — di qualeuno, have 
sport with one. 
giammai [gid, mai], ADJ.: never (at no 
time). 
giamméngola/s, F.: 
toy). 
giandarm. . (pop.) = gendarm. . 
pian=nétta [?], F.: lance (spear, dart); 
‘cane. -nettariot = -neitiere. -net- 
tata, F.: blow with the lance or spear. 
-nettiére, M.: lancer (spearman, pike- 
man). -nettina, dim. of -netia. 
giannéttof, M.: genet (kind of Spanish 
stallion). 
riannetténe, aug. of giannetia. 
giannizzero [fr. Turk.], M.: janissary 
‘(Turkish soldier); official of the Roman 
chancery. 
gianse-nismo [Giansenio], M.: Jansen- 
‘ism. -mista, M.: Jansenist; rigorist. 
piara (fr. Ar.], F.: JAR; cup (vase). 
giardat, F.: spavin (puffed sinews); 
“mockery (joke); trick. 
giardi-naggio, M.: art of cultivating gar- 
dens. -nétto, M.: ear. dim. of -no; fruit 
(in 2 lodging-house pastry); ice-cream of 
different colours. -niéra, F.: gardener’s 
wife; herb-woman ; pot of flowers (flower- 
atand); kind of carriage; necklace f. 
-niére, M.: GARDENER. giardi=no 
[Ger. garten], M.: GARDEN ; paradise (love- 
ly country); cesspool (water-closet)t. 
giardoéne}, aug. of giarda. 
giarétta, dim. of -giara. 
giarrettiéra [Fr. jarretiére], F.: GAR- 
“TER: ordine della —, order of the garter. 
giarro}, M.: JAR (pitcher). 
giat-tanza}, -tanzia, F.: 
‘(vainglory, brag). -tvirat, F.: 
destruction (loss). 
giavaf, F.: store-room of a ship. 
giavazzo (Gr. gagdies],M.: black bitumen. 
giavelloétto [?], M.: javelin. 
gib-bat, F., =bot [L. -bus], M.: hunch 
‘(protuberance, hump); eminence (height). 
-bosita, F.: gibbousness. -bdéso, ADJ.: 
humped (gibbous; hunchbacked);  ele- 
vated (raised). 
gibérna (?], F.: cartridge-box; pouch. 
giohe-ro [Sp. chicharo, pea], M.: colo- 
“cassia. -réso, ADJ.: full of colocassia. 
giga (Ger. geige], F.: ancient musical in- 
“gtrument; jig (dancing air). 
gigan-taceto, aug. of -te. 


bagatelle (trifle, 


JACTANCY 
ill-luck ; 


llgigan-te 


giocare 


[L. gigans], M.: giant: entrare nel —, 
oppose a thing, be obstinate. -teggia- 
re, INTR.: be gigantic; (fig.) surpass 
(surmount)}. -téof, ADJ.: gigantic. -te- 
scaménte, ADV.: in a giantlike manner. 
-tésoo, ADJ.: gigantic; disproportion- 
ate. -téssa, F.: giantess. 
gigli-aeeo, ADJ.: lilaceous (like a iily). 
"-Ato, ADJ.: lilied; marked or strewn with 
lilies ; sowed with lilies}. -éto, M.: bed 
of lilies. -étto, M.: dim. of -o; kind of 
lace. |[\gigli=-o [L. lilium], mM: lily; 
flower-de-luce; (fig.) emblem of purity. 
gilda [Gilda, cap. of Libbia], F.: kind of 
“odourous water. 
gin [Eng.], M.: gin. 
gineeéo [Gr. gunaikeion (guné, woman)], 
"M.: gyneceum (part of a house for 
women); feminine conservatory f. 
gi-néprat, F.: juniper-berry. -ne- 
“praio, M.: place planted with juniper 
trees; labyrinth (intrigue, intricacy). 
ll=népro [{L. juniperus], M.: juniper- 
tree. 
giné=stra [L. genisia], F.: broom-plant 
(GENET), -strélla, F.: dying broom. 
-stréto, M.: place abounding in genets. 
-strévole, ADJ.: broomy (full of broom). 
-strina — -strella. -stréne, M.: kind of 
broom. 
gingiat = gengiva. 
gingil-lare, INTR., REFL.: waste one’s 
‘time on trifles (procrastinate). -lina, 
M.: one who makes his way through base- 
ness or hypocrisy. |lgingil-lo [L. cin- 
gillum, small girdle], M.: trifle (toy, play- 
thing); trifling-work; small picklockf. 
-léne, M.: one who wastes his time (tri- 
fler). 
gingiva = gengiva. 
fin-nasiale, adj. of -nasio.  ||=nasio 
‘{L. gumnasium], M.: gymnasium (school 
below the lyceum; elass. gymnastic 
school). -mastica [Gr. gumnastés], F.: 
gymnastics. -nadstico, ADJ.: gymnastic. 
ginnétto [?], m.: genet (Spanish stallion). 
gin-nico (Gr. gumnikés], ADJ.: gymnic 
“(of athletic exercises). -nosofista [Gr. 
gumno-sophistés}], M. : gymnosophist. : 
ginoc-chiata, F.: blow with the knee. 
-chiéllo, m.: hog’s foot; knee-plate; 
wound in the knee of a horse. -ohino, 
car. dim. of -chio. ||ginéo=ohio, pl. 
-chi or (f.) -chia [L. genuculum, dim. of 
genu], M.: knee. -chiénet, -chidni, 
ADV.: kneeling (upon one’s knees). 
gid{, INTERJ.: get up, go on (to horses): 
andare —, go softly or gently. 
giocacchiare — giocucchiare. 
gio-oare, IRR. §; TR.: play (sport); wa 
ger (stake) ; risk losing (lose) ; joke (jest) ; 
rob (cheat)} ; speak jestingly (rail): — at 


giocata 


bastone, know how to use a stick, beat 
(cudgel); — di furberia, d’ ingegno, di ma- 
lizia, play with sagacity ; — di maestria, 
play in a masterly manner; — di mano, 
play with skill; (esting) cheat; — 
netto, fair play; — sul sicuro, be sure 
of winning; — di spada, know how 
to bandle a sword; — d' autoriid, use 
authority, act by authority ;—-d’ una cosa, 
make fun of a thing. -cAta, F.: con- 
tinual game; stake; manner of playing. 
-cataeeia, disp. of -cata. -catina, car. 
dim. of -cata. -catoradeeio, disp. of 
-catore. -eatore, M., -catriece, F.: 
player (gamester). -catoréne, aug. of 
-catore. -eattolo, M.: useful toys or 
trinkets. -cherellare, INTR. : play little 
and at intervals. -ehettino, dim. of 
-chetto. -ohétto, dim. of -co. ligio- 
co [L. jocus], M.: game (play, diver- 
sion); athletic exercise; JOKE (jest); 
mode of action or proceeding; art 
(artifice, trick): far —, deride (make fun 
of); brutto or cattivo —, base trick ; ogni 
bel — dura poco, continued jesting 
wearies; chi ha cattivo —rimescola le 
carte, who is poor desires a revolution of 
things; — di parole, pun; — marzialey, 
war; a@ buon —t, seriously; a —, for a 
joke (for fun) ; — della cieca, hlindman’s- 
buff. -co=forza, ADV.: esser —, be 
necessary. -colare, INTR.: play tricks 
(amuse one’s self). -colatére, M., -co- 
latriee, F.: jumper. -colino, dim. of 
-co. gidco-loft, M.: sport (jest). 
§ Ind.: Pres. gi(t)d-co, -chi, etc. : (4)d ac- 
cented$ #0, unaccented. 
giocon-daménte, ADV.: merrily (oy- 
“fully). -ddre, TR.: render joyful (re- 
joice); enjoy one’s self. -dévole7, ADJ.: 
pleasing (delightful, rejoicing)}. -dézza, 
-dita, F.: jocundity (joy, mirth). {igio- 
cén-do [L. jucundus, pleasant, agree- 
able], ADJ.: jocund (joyful, gay, merry) ; 
flourishing (of plants). 
gio-cosaménte, ADV.: JOCOSELY (mer- 
‘rily). -cosita, F.: jocoseness (mirth, 
gaiety). |l-eéso [-co], ADJ.: jocose (play- 
ful, merry) ; burlesque (of writers) ; (mus.) 
comic, cheerful (allegro); content. -cene- 
chiare, INTR.: play (freq.); play some. 
-cheeio, M.: little sport; little diver- 
sion. 
giocul. . = giocol. . 
gio-gdéia [L. jugalia], F.: dewlap (of 
‘oxen) ; chain (of mountains) ; nape of the 
neck}. -gd&tico, M.: amount paid neigh- 
bours for ploughing a field with their own 
oxen. 
ogant. . = gigant. . 
verte ieee mixed with darnel. 
‘gté-glio}, M.: darnel. 
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eid-go [L. jugum], M.: yoke; (fig.); slav- 
“ery (servitude); tutelage, guardianship ; 
peak of a mountain. -gésof, ADJ.: moun- 
tainous (girded with mountains). 
gid-ia [L. gaudia, pl. of gaudium], F.: 
“JOY (gladness, delight); precious stone 
(JEWEL); (i7ron.) jewel ; a reinforce of 
the mouth of a cannon: bella, cara —, 
tiresome person; — mia, my love (my 
jewel); far —fT, rejoice; far — a unoft, 
entertain or feast one. -iale, ADJ.: joy- 
ous (happy). -ialita, F.: joyousness. 
-iante, PART. : joyful (merry). -iellare, 
TR.: ornament with jewels; set or em- 
bellish jewels. -iellAto, ADJ.: adorned 
or ornamented with jewels. -ielleria, 
F.: jeweler’s art ; jewel-store. -ielliére, 
M.: jeweler. -iellino, dim. of -iello. 
-iéllo, M.: jewel; an excellent, lovable 
person; very valuable thing. -iétta, 
dim. of -ia. -iéref, M.: joy (contentment, 
mirth). -iosaménte, ADV.: joyfully. 
-iosétto, ADJ.: somewhat joyful. -iéso, 
ADJ.: joyful (merry); vigorous (flourish- 
ing). -ire, INTR.: be in joy (rejoice). 
gidlito}, M.: enjoyment (pleasure); re- 
pose. 
giollarof, M.: buffoon. 
giomélla}, F.: two handfuls. 
giorgeria}t, F.: bravery (valour). 
giorgina (Georgi, Russian scientist], F.: 
‘dahlia (a flower). 
gior-na&eeio, disp. of -no. -nalaeeto, 
“disp. of -nale. -male [-no], M.: journal 
(newspaper; diary); day-book; ADJ.: DI- 
URNALT (daily). -nalétto, -nalino, 
car. dim. of -nale. -maliére, M.: day-la- 
bourer (workman); ADJ.: daily. -malié- 
ro, ADJ.: daily. -malista, M.: jour- 
nalist. -nalménte, ADV.: daily. -na- 
lieeio, disp. of -nale. -nante, F.: 
day-girl; turn at service (in the Brothers 
of Mercy). -naréllo, iron. or car. dim. 
of -no. -nata [-no], F.: term of a day; 
day’s work; daily gain (daily income or 
revenue); day’s journey; field-battle 
(fight); epoch, period, day (of Bible); 
life (human existence): le Cinque -nate, 
battles against Austrians in 1848; far —, 
come to a battle; compere la sua —, 
die; vivire alla —, live without thought 
of the future ; alla —, in —, daily (every 
day, by the day); @ gran —, swiftly 
(quickly). -nataeeia, disp. of -nata. 
-natina, car. or iron. dim. of -nata. 
-néa [Fr. journée from -nata], F.: ancient 
coat; soldier’s cloak; robe (clerical vest- 
ment): metterst la —, undertake to main- 
tain a thing with great arrogance. {lgiér= 
no [L. diurnus, of the DAY]; M.: day; 
midday; daybreak; time; life (exist- 
ence); @ —, at daybreak; a -ni, some 
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days, at times; a’ miei —, in my day (in 
my youth); buen —, good day (good morn- 
ing); di — in —, from day to day; di —, 
during the day ; essere, stare in —, hs up- 
to-date (be posted on daily events) ; farsi 
—, become daylight ; fare di notte —, work 
at night and sleep during the day ; — er- 
tico, critical day (of the sick) ; — nero or 
magro, fish-day; «if gran —, judgment 
day; ognt — ne passa uno, gently lifs 
passes away ; tutt’ 1-21, every day (always, 
continually). 

giés-tra [Prov. jostar (L. juxta, near)], 

"F.: JOUST (tournament); trickf (decep- 
tion); jestt; skirmish}. -trante, M.: 
tilter. -trare, INTR.: have a joust, tilts 
roam about, dispute, strive; cheat (de- 
csive); combatt; wound}. -tratére, 
M.: combatant (champion, tilter). -tré- 
ne, M.: one who roams ahout. 

Giotto, M.: Giotto (famous painter): fare 
un O come —, draw a circle with a steady 
hand; tondo come l’O di —, round as the 
O of — (i.e. dull in comprehending, cred- 
ulous). 

giovaménto [giovare], M.: aid (relief) ; 
“utility, advantage. 

gio-vanéeecio, M.: disp. of -vane; wild 
‘young man. -vanagliaf, F.: multitude 
of youths; youth. -vanastro, M.: wild, 
reckless youth. ||gié6-vane [L. juve- 
nis], ADJ.: youthful (young); tender; 
new ; careless (incautious); M., F.: young 
man (youth); young woman: — tempof, 
spring. -vaneggiaref, INTR.: play 
the youth (act a boy). -vanéllof, -va- 
néscoj, ADJ.: young (youthful). -va- 
nétto, ADJ.: youthful; M.: youth; young 
man. -vanézza, F.: youth; thought- 
lessness} ; juvenile pleasuref. -vanile, 
ADJ.: JUVENILE (young). -vanilmén- 
te, ADV.: youthfully (in a youthful man- 
ner). -vanino, car. dim. of -vane. -va- 
nottino, car. or iron. dim. of -vanotto. 
-vanotto, M.: aug. of -vane or -vine: 
bachelor. 

giova-re [L. juvare], INTR.: he useful; 
“be of use; AID (help ; favour); pleaset: a 
che gtova? of what use? to what purpose? 

mi giova eredere, I am ready to believe; 
giove sperare, it is well to hope. -tivof, 
ADJ.: useful; pleasing. -térejy, M., -tri- 
ee, F.: helper (aider). 

Gidve [L. Jovem], m.: Jove (Jupiter). 
giove-di [L. Jovis dies, day of Jove], 
m.: Thursday. 

gio-vénca, F.: heifer. |l-véneco [L. ju- 
“‘vencus], M.: young steer (bullock). 

giove-nézza, F.: youth. -mile, ADJ.: 

“juvenile (of a youth). |l-mtw [L. juven- 
tus], F.: youth; youths (number of young 
persons). 
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gio=-veréeeio [-vare], ADJ.: pleasing 
‘(agreeable). -vévole, ADJ. : helpful (prof- 
itable). -vevolézzaf, F.: utility (use, 
advantage). -vevolménte, ADY.: use- 
fully (profitably, advantageously). 

gzio-viale [Giove], ADJ.: jovial (pleasant); 
‘of Jove}. -vialita, F.: jovialty (gaiety). 
-vialéne, aug. of -viale. 

giovin. . = giovan.. 

gira [girare], F.: indorsement (of a prom- 


“issory note); turning (turn, revolution). 


-capo [-re, capo, head], M.: dizziness 
(vertigo). -dito [-re, dito, turning about 
the finger], M.: whitlow. 
giraffa [Ar. garrdfah], F.: giraffe. 
gira-ménto [-re], M.: vertigo; rotationt 
(revolution). -méndo [-re, rove, mondo, 
world], M.: vagabond (tramp). gira-n- 
dola, F.: catherine-wheel (firework); 
voluble and fickle person; turning or 
wheeling round; intrigue (perplexity, 
maze); fancy (chimera, fanciful conceit); 
strange thought (caprice): dar foco alla 
—, say what one thinks, decide or resolve 
on a certain proposition; dar nelle -ndole 
gomad. -randolare, INTR.: roam about 
(rove); turnt (wheel); fancy} (muse); 
craftily find}. -ndolétta, -ndolina, 
dim. of -ndola. -ndolino, M.: fickls 
person; weathercock. -ndoléna, F.,, 
-ndoloéne, M.: roamer. 
giranio = geranio. 
g@i-rante, M.: indorser. |l-rare [-7o], 
“TR.: turn (wheel, whirl); encircle (gur- 
round, enclose); revolve; (fig.) he care- 
ful or cautious; circulate (of money); 
wind (of streets); gst spoiled (of wine); 
feel giddy; have extravagant ideas (bs 
capricious) ; get angryt: — una cambia- 
le, indorse a note; — di bordo, — largo, 
avoid a difficulty; — nella memoria, nel- 
la mente, remember. -rardésto [-rare, 
arrosto|, M.: spit (roasting-jack). -ra- 
séle [-rare, sole], M.: sunflower; gira- 
sole} (opal-stone). -rata, F.: turn (rev- 
olution); hand (at cards); circulation; 
indorsement. -ratario, M.: the psrson 
in whose favour a note is indorsed; first 
indorser. -ratina, F.: dim. of -rata; 
short walk. -rativof, ADJ.: circular 
(that turns about). -rato, PART.: arro- 
sto —, cooked on the spit. -raténa, 
aug. of -rata. -ravélta [-rare, volta], 
F.: quick turn (turning); gyration (wind- 
ing). -ravoltare, INTR.: turn about. 
-raziénef, F.: gyration (turning around). 
gire [L. ire], DEFECT.§ ; INTR.: (poet.) 20; 
(fig.)} die. 
§ Ind.: Pres. gidmo, gite. Impf. giva or 
gia. Pret. gistt; gimmo, giste, girono. Fut. 
ee Cond. gzréz. Subj.: Pret. gissz. Part. 
Lito, 
gi-rélla [-ro], F.: disc (to play with); 
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pulley; (jfig.) voluble person; political 
backslider ; rowel of a spurt; wheelt (of 
cheese) ; capricet (whim) ; weathercockt: 
dare nelle -relle, go crazy. -relldiof, 
M.: maker or vender of discs or pulleys; 
(fig.) inconstant fellow. -rellare, INTR.: 
take short walks for diversion. -relli- 
na, dim. of -rella. -réllo, M.: heart 
or bottom of an artichoke; round-steak ; 
ring; circle}; whitlow}. -rellonare, 
INTR.: walk about continually (loaf). -rel- 
lona, F., -relléne, M.: loafer. -ret- 
tino, dim. of -retto. -rétto, dim. of 
-ro. -révole, ADJ.: that can turn, easi- 
ly turning ; fickle (inconstant, voluble). 
girifaleo, girfalco} [Ger. geier, vul- 
“ture, falk, hawk], M.: gerfalcon. 
girigogolo (?], M.: flourish with the pen. 
gi-ro [L. gyrus, circle], M.: GYRE (circu- 
‘lar motion, turn, rotation); circle (cir- 
cumference, circuit) ; complete turn; cir- 
cular voyage or journey; circulation (of 
money, etc.); brim (of a vase); circular 
rows: 17% —, about, around, by turns; il 
— del viso, contour of one’s face; — del 
periodo, disposition of words in a sen- 
tence; per —, roundabout. -rénda — 
ghironda. -rone, M.: aug. of -ro: andar 
a — or -roni, ramble about. -ronzare, 
-ronzolare, INTR.: ramble or wander 
about. -roévago, ADJ.: vagabond (rov- 
ing or rambling). 
gi-ta [gire], F.: excursion; jaunt: far 
“—f take exercise (walk about). -teré]- 
la, car. dim. of -ta. 
gito}, PART.: gone. 
gittaidne}t, M.: (bot.) coriander. 
gitta. . = getia. . 
git-tof, M.: throw; jet; mortar; ADV.: 
‘precisely (exactly, directly). 
gitténe}, M.: coriander-seed. 
giu [giuso], ADV.: down, below; down 
“with: — di li, about there; approximately ; 
andar —, go down; go out of use; grow 
worse in health; lose interest; mandar 
—, swallow; believe; ruinf; ridar —, 
get sick again, get worse; ¢irarla — a 
uno, slander one behind his back. 
giib-ba [fr. Ar.], F.: swallow-tailed coat 
“(dress-coat); mane; petticoat}. -bae- 
eia, disp. of -ba. -beréllo} = -bettino ; 
dim. of -betto. -hétta — -betto. -bétte, 
F. PL.: gibbet (gallows). -bettina, -bet- 
tino, car. dim. of -betta, -betto. -bétto, 
M.: dressing-jacket ; gibbet. 
giub-bilare [L. jubilare], INTR.: re- 
‘joice; TR.: grant a pension (give a sine- 
cure). -bilaziéne, F.: rejoicing (feast- 
ing, jubilation). -biléo, M.: jubilee. 
-hiléso}, ADJ.: overjoyed. 
giub-honeéllo, dim. of -bone. 
‘C-ba], M.: coat of coarse cloth. 
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giubil. . == giudbil. . 

giuca. .{ = gioca. . 

giuc-caréllo, -cheréllo, dim. sf -co. 
-cata, F : foolish action. -oheria, F.: 
senselessness. gitie=co [?], ADJ.: fool- 
ish (silly). " 

giu-daico, ADJ.: Jewish. -daismo, M.: 
Judaism. -daizzdre, INTR.: judaize. 
|-déo [Judea], M.: Jew (Israelite); ADJ. : 
Judaic. 

giudi-cabile, aDJ.: judicable (which 
can be judged). -caméntof, M.: judg- 
ment (decree, opinion); penalty (punish- 
ment), -care, TR.: judge (pass judg- 
ment upon, decide); condemnf; leave, 
will (bequeath in testaments)}; desire to 
be. -cativo, ADJ.: judicative, judiciary. 
-catot, M.: judgment; jurisdiction; dis- 
trict of ajudge. -catére, M., -catrice, 
F.: judge (decider)}. -catério, ADJ.: 
judicatory (judicial); of judiciary astrol- 
ogy. -catara, F.: judicature, office, 
dignity (of a judge). -caziéne, F.: 
judgment (sentence). |lgiadi-ee [L. 
judex], M.: judge (magistrate); doctor of 
laws}; jurisprudent. -chevolméntef, 
ADV.: justly Gudiciously). -et..= -zi.. 
~zidle, ADJ.: judicial; of judicial astrol- 
ogy}. -zialménte, ADV.: judicially. 
-zidriaf, F.: jurisdiction of a judge. 
-zidrio, ADJ.: judiciary (judicial); M.: 
astrologer. giudi-zio, M.: judgment 
(reasoning, understanding); court of jus- 
tice (tribunal)} ; indication} (sign). -zié- 
so, ADJ.: judicious (prudent). -ziosa- 
ménte}, ADV.: judiciously. 
giuggiare}, TR.: judge (decide). 
gitiggio-la [L. jujuba], F.: fruit of the 
jujube-tree: andare in broda di -le, 
show great content. -léma, F.: (uncom.) 
the plant sesame. -limo, ADJ.: jujube- 
coloured (yellowish-red). gitiggio-lo, 
M.: jujube-tree. aod 
giaguere, etc. = giungere, etc. 
gia-gno [L. Junius], M.: June. 
giu-golare, =-guldre [L. jugularis], 
“ADJ.: jugular. 

giuladro — giullare. 

giu-lebbare, TR.: cook in sugar (of 
fruit); sweeten too much. ||-lébbe []. L. 
julapium], -lébbof, M.: julep: -lebbo lun- 
got, prolix discourse. 

git-liat, F.: kind of odorous herb. -liaé- 
“nat, F.: soup of herbs and vegetables; 
gillyflower. 

giulidnzaf, F.: jollity (joy). 

gwitliot [Pope Julius], M.: 
“silver coin); July f. 

giuli-of 2, ADJ.: gay (joyous); M.: joy 
“(happiness). -vaménte, ADV.: gladly 
(joyously). -véttot, dim. of -vo. -vi- 
taf, F.: joy (gayety). |lgiuli-vo [OFr. 
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jolif, ak. to Eng. jolly], ADJ.: joyous (jol- 
ly, content). 
giul-lare [L. joculator], M.: merry-an- 
“drew (buffoon, jester). -laréseo, ADJ.: 
comical (antic, foolish); of a buffoon. 
-leria}, F.: buffoonery. 
giumélla [gemello], F.: measure of two 
‘handfuls. 
giu-ménta, F.: mare; prostitute 7: le- 
gar la —¥4, tie the mare, sleep well. 
-mentiére}, M.: ass- driver; stud- 
keeper. ||-ménto [L. jumentum], M.: 
beast of burden. 
giundre}t — digiunare. 
giun-cdia, F.: place of rushes. -cdreft, 
“TR. : strew with rushes and flowers. -ca- 
ta, F.: junket. -chiglia, F.: jonquil 
(species of the narcissns or daffodil). 
lleian-co [L. juncus], M.: rush (bulrush): 
cercare il nodo nel —, seek difficulties 
and defects where there are none. 
giun-gere [L. jungere], IRR.§; INTR.: 
‘arrive; TR.: JOIN (unite); overtake; in- 
ducet; reduce}; cheat?; hit?. -gi- 
méntoj, M.: joining (junction, union). 
Ind.: Pret. gitz-st, -se; -sero. Part. gitn- 
to. — Poel. giugn.. 
giuniperoy, M.: juniper-tree. | 
giun-ta, F.: addition (increase); appen- 
“dix (to a book); junta (assembly, council); 
joint}; arrivalt: di —, into the bargain 
(to boot); @ prima, di prima —, at first 
(in the beginning). -tare, TR.: sew to- 
gether (unite); deceive (cheat). -taté- 
ref, M.: cheat (rascal). -teria, F.: 
cozening (fraud, cheating). llgiim-to 
[-gere], PART.:, arrived; swindled} (de- 
ceived). -tara, F.: articulation (join- 
ing); conjunction f. 
giuoce. . = gioc.. 
giu-raddina, -raddiana (vulg. euphe- 
‘mism) = -raddio. -raddio [giuro, ¢, Dio], 
INTERJ.: (angry) oath. gia-raf,F.: oath; 
conspiracy (plot). -raménto, M.: oath: 
dar il —, administer the oath. -rante- 
méntej;, ADV.: on oath. -rare, INTR.: 
take an oath; TR.: swear; affiance (be- 
troth): giurarla a uno, swear revenge 
against one; — un ufficto, un magistrato, 
swear to exercise an office conscientiously. 
-rato, PART.: bound by an oath (sworn); 
M.: juror (jury-man); conspirator}: don- 
na -ta, fiancée (bride-elect). -ratéreyt, 
M., -ratriee, F.: swearer. -ratoério, 
ADJ.: JURATORY (sworn): cauztone —ria, 
oath to put one’s property at the disposal 
of the government. -raziénet = -ra- 
mento. llmitere [L. jus, law], M.: law 
(jurisprudence): in —, according to law. 
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jurisdiction. -ridico, ADJ.: juridical 
(lawful, legal). -risdiziondle, apj.: 
jurisdictional. -risdizione, -ridizié- 
ne [L. jurisdictio], F.: jurisdiction; 
power (authority); place over which juris. 
diction is exercised : — dz sanguey}, power 
of condemning to death. -risperite [L. 
quris-peritus], M.: jurisconsult (learned 
lawyer). -risprudénte} = -risperito, 
-risprudénza [L. juris-prudentia], F.: 
jurisprudence. -rista, M.: jurist; civil- 
ian. gitt-ro, M.: oath: far — d@’ assas- 
sino, take a desperate oath. |lgiaes [L. 
jus], M.: law (jurisprudence); right (jus- 
tice). -sdieénte, M.: judge. 
giaso}t [L. de-orsum, ‘down -tnurned’], 
“ADV.: down, below. 
gius-patronAto, M.: right to confer a 
‘benefice. 
giusquiadmo [fr. Gr.], M.: (d0t.) henbane, 
giusta [L. tuxta, near), PREP.: according 
‘to, inasmuch as, conformably to; neart+ 
(hard by); witht. 
giustac(u)ére [Fr. just-au-corps], M.: 
‘close coat. 
gius-taménte, ADV.: justly (rightly). 
‘-tézza, F.: justness (precision); punctn- 
ality; (typ.) the eqnal length of a line 
-tificdbile, ADJ.: justifiable. -tifican- 
te, ADJ.: justifying. -tificare, TR: 
justify; prove; regulate: cleart (jus- 
tify, exculpate); REFL.: justify or clear 
one’s self (prove one’s innocence). -tifi- 
cataménte, ADV.: rightly (justifiably, 
in a justifying manner). -tificativo, 
ADJ.: justificative. -tificatore, M., -ti- 
ficatriee, F.: justifier (defender). -t1- 
ficatério, ADJ.: justificatory ; justifica- 
tive}. -tificaziéne, F.: justification | 
(vindication). -tizia [L. justitia], F.: 
justice ; execution ; (pl.) judges (tribunal); 
gallows (gibhet): far la — coll’ ascia, 
coll’ accetta, render justice freely; chia- 
mar im —,sue at law; andare alle —, 
go to execution; — originale, state of 
innocence. -tizidre [-tizia], TR.: exe- 
cnte (put to death): — una persona, re- 
duce one to a most pitiful state. -tizia- 
to, PART.: judged (executed, punished). 
-tizieratoj}, M.: jurisdiction. -tiziére, 
-tiziérot, M.: hangman (executioner) ; 
judge}. -tizidédso}, ADJ.: just (upright). 
lgias-to [L. justus], ADJ.: just (equita- 
hle) ; upright ; precise (exact ; opportune) ; 
necessary; useful; aDv.: precisely (just- 
ly): per dirla -ta, to speak the truth; 
conto —, exact account ; — appunte, pre- 
cisely for that. 
glabaj, F.: sprout (twig, shoot). 


-re-constlto, M.: jurisconsult ; civilian. | glaeidle [L. -lis], aps.: glacial (icy). 
-ri, M.: jury. -ridicaménte, ADV.:/ gladia-tére [L. -tor (gladius, sword)], 


juridically (lawfully). -ridieita, F.: 


M.: gladiator. -tério, aby.: gladix 


gladio 


torial. glddiot, m.: 
dagger ). 

glan-dula, -dolat [L. (dim. of glans), 
F.: gland; kernel. -duldre, ApJ.: glan- 
dolar. -dulétta, dim. of -dula. -du- 
li-férme, ADJ.: glandiform. -duléso, 
ADJ.: glandulous. 

glasto}, glastroy;, M.: 
plant used for dyeing). 

glau-co [L. -cus], ADJ.: sea-green (ceru- 
lean). -chi, M. PL.: kind of fish popular 
among the Romans. -céma, M.: glau- 
coma (disease of the eyes). 

glaveyt, M.: swordfish. 

gléba [L.], F.: turf (clod): servi della —, 
serfs. 

gli [L. clit], ArT., mM. PL.: the; PRON.: to 
him; (fam.) to her; to them; them; it 
(that); ADV.t: there (yonder). 
glieerina (Gr. glukerés, sweet], F.: gly- 
cerine. 

glicénio [fr. poet Glikon], M.: kind of 
verse. 

glie-, for git before lo, la, le, ne. 

glifo [Gr. gliphos], M.: glyph. 

glit-tica (Gr. gluptiké], F.: art of carv- 
Ing precious stones. -to-grafia, F.: 


sword (poniard, 


(bot.) woad {a 


glyptography. 

glo, usly — — [echoic], m.: gurgle (in 
pouring from a bottle): fare — —, drink. 
glo-hettino, dim. of -béito. -bétto, 
M.: dim. of -bo; globule. ||glé-ho [L. 


-bus], M.: globe (sphere, earth, ball); 
band of soldiers. -bosita, F.: globosity 
(rotundity). -héso, ADJ.: globular (glo- 
bose, round). -bulare = -boso. -bu- 
létto, dim. of -bulo. glé-bulo, dim. 
of -bo. 
glori-a [L.], F.: glory (reputation, honour, 
praise); heaven; verse of a prayer; kind 
of grapet : andare a —, have great satis- 
faction or delight; aspettare a —, await 
with great anxiety; farst — d’ una cosa, 
boast of a thing; sonare a —, ring the 
bells for joy; non tutti ¢ salmt finiscon in 
—, not all hazardous undertakings are 
successful. -riadre, REFL.: take pride 
in; boast ; hold one’s self in esteem ; TR.f: 
glorify (praise, make glorious). -riatof, 
M.: glory; PART.: glorious (magnificent). 
-riaziéne}, F.: vainglory (ostentation, 
pride). -rificaméntof}, M.: glorifica- 
tion (act of glorifying). ‘ -rificare, TR.: 
glorify (praise) ; take pridet (boast, brag). 
-rificativo, ADJ.: able to glorify. -ri- 
ficatére, M., -rificatriee, F.: glorifier. 
-rificaziéne, F.: glorification. -riosa- 
ménte, ADV.: gloriously ; vainly (haughti- 
ly, conceitedly). -riosétto, dim. of 
-rioso. ~-ridédso, ADJ.: glorious (famous, 
illustrious) ; vainglorious (proud, haughty): 
vino —, gensrous wine; mister -os1, glo- 
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rious mysteries (of the rosary). 
eta, -ritizza, disp. dim. of -ria. 
glos-af, -sa [L., tongue], F.: gloss (nots, 
exposition). -aret, -sare, TR.: gloss 
(expound, comment upon). -sario, M.: 
glossary (vocahulary). -atéret, -saté- 
re, M.: glosser (commentator). -séma, 
M.: explanatory word. -sografia, F.: 
glossography. -ségrafo, M.: glossogra- 
pher. -sologia, F.: glossology. 
glot-ta, -tide (Gr. glétia, tongue], F.: 
glottis. -tologia, F.: glottology. -to- 
logico, ADJ.: glottological. - 

glucésio (Gr. glukerés, sweet], M.: glu- 
cose. 

glama [L., hull, husk], F.: glume. 


‘glati-ne [L. gluten], M.: glue; coagu- 


Ium (clot of blood) ; any viscous substance. 
-nosita, F.: glutinosity. -méso, ADJ.: 
glutinous (viscous, sticky). gliti-not 
= -ne. 

guacchera — nacchera. 

gunaffaf, F.: prostitute. 

gnaffey, ADV.: in truth! by my troth! 
guaténeft, M.: glutton. 

gna-o, -u [echoic], M.: mewing (of a 
cat). -nlare, INTR.: mew. -ulata, 
F,: mewing. -ulio, M.: continned mew- 
ing. gnau-lo, M.: mewing. 

guocco [?], M.: dumpling; dunce (block- 
head, simpleton). 

gno-met, F.: gnome (maxim). gndé-mi- 
co, ADJ.: gnomic. |lgmé-mo [Gr. gné- 
me, intelligence], M.: gnome (genius). 
-méne [Gr. gnémon], M.: gnomon, in- 
dex (of a sun dial). -ménica, F.: gno- 
monics. -monico, ADJ.: gnomonical. 
gnorri [ignoro], M., INVAR.: far lo —, 
feign ignorance. 

gnos-tiei [Gr. -is, cognition], M.: gnos- 
tics. -tico, ADJ.: nobody; none. 
gob-ba, F.: hump (hunch, prominence). 


-baeeio, disp. of -bo. -bétto, car. 
dim. of -bo. |lgéb-bo [L. gibbus], apJ.: 
humped (humpbacked; hunched; GIB- 


BOUS); curved; winding; M.: hunchback; 
hunch (hump; balge); artichoke plant. 
-béne, (fam.) andar —, gobent. -biz- 
zot, dim. of -bo. 

gée-eia, -ciola [*gutiea (L. gutta), F.: 
drop; earring; (arch.) gutte; crackt: a 
— a —, drop by drop; accidente a -ciola, 
apoplexy. -etare, -eiolare, TR.: drop 
(pour out by drops); INTR.: drip (fall by 
drops); be desperately in love witht. 
-eiolaménto}, M.: dropping. -etola- 
téio, M.: gutter (drain). -eiolatara, 
F.: dropped wax. -etolétta, -eiolina, 
dim. of -ciola. -etolino, dim. of -ciolo. 
zé6e-eiolo, M.: drop (small quantity of 
liquid, the least drop); least bit}. -eio- 
lone, M.: aug. of -ciola and -ciolo; (jig.) 


206 goccioloso 


dunce (ninny). -etoléso}, ADJ.: drop- 
ping. -etolétti, M. PL.: munitions or 
provisions for bunting. 
go-dénte, PART.: enjoying; possessing ; 
PL.: of monks belonging to a religious 
order of knighthood. |l-dére [L. gau- 
dere], (IRR.§); INTR.: enjoy (take pleasure ; 
rejoice); possess: — la vita, spend life 
in enjoyment; — wn podere, receive the 
rents of an estate; — le tasse, be exempt 
from taxes; godersela, enjoy one’s self. 
-deréeecio,-dévole, ADJ.: pleasant (giv- 
ing pleasure, agreeable). -devolménte, 
ADV.: agreeably (pleasantly, with joy). 
-dibile, ADJ.: enjoyable. -diménto, 
M.: enjoyment (pleasure). -didso}, ADJ.: 
joyful (merry). -ditére, M.: good fel- 
low (jovial companion). -dvtat, F.: 
gaiety (revelry, enjoyment). -diato, 
PART.: enjoyed. 
§ Fut. goderd or godréd. Cond. god(e)rez. 

gof-faggine, F.: awkwardness (stupidity). 
-faménte, ADV.: awkwardly (ungrace- 
fully). -fepgiare, INTR.: act awkward- 
ly. -feria, -fézzat, F.: awkwardness. 
(lg6f-fo [?], ADJ.: awkward; astonished} ; 
M.: awkward person; kind of game at 
cards. -féne, aug. of -fo. -fotto, ADJ.: 
a little awkward. 
gégna ([?], F.: iron collar or band; pil- 
lory; (fig.) rogue. 
gé-la [L. guia], F.: throat; gluttony; 
gluttonous or greedy person; conduit 
(pipe); defile; appetite (desire): sentirsiz 
un nodo alla —, want to cry; far un pec- 
cato di —, want a thing badly; mentire 
per —, lie in the throat; parlare in —, 
speak low; — di mone, defile (gorge). 
-laceia, disp. of -la. -laref, -leggia- 
re}, INTR.: covet (want, desire). -lét- 
tal, F.: car. dim. of -la; collar; (fig.) 
gluttonous person; necklacet; moulding. 
goléttaz (Fr. goéleite], F.: schooner (small 
brig). 
golétto [gola], M.: neckband (of a shirt), 
collar. 
golidrdo [?], m.: 
Ages). 

g6lfo [I. Gr. k6lphos], M.: GULF (bay): na- 
vigare a — lanciato, sail in the main sea. 
go-lino [-/a], m.: fillip in the throat. 
-losaménte, ADV.: greedily. -losita, 
F.: gluttony (lust). -léso, ADJ.: greedy 
(gluttonous, desirous). 

gol-pato}, ADS.: of a fox; mildewed 
(blasted, blighted). |igél-pef [volpe], F-: 
fox; blight (mildew). -péne},™M.: cun- 
ning fox; old wily fox. 

gombina [?], F.: thong (of a flail); ridge+ 
(between furrows). 

gémbitot = gomito. 

gémena [?], F.: cable. 


student (in the Middle 
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fomire} — vomitare. 
go-mitata, F.: blow with the elbow. 
llgé-mito, pl. -¢ or -a [eubdito], m.: el- 
bow; arm; angle (corner); cubit (meas- 
ure)t: alzar 1l —, be fond of drink. 
gzomi-tolare{, TR.: reel (wind); REFL.: 
gather into groups or clusters. -tolina, 
dim. of -tolo. |igomi-tolo [L. glomus], 
M.: ball or clew of thread; cluster of 
bees ; subterfuget: — della terra, globe. 
gomité-nej, -ni, ADV.: leaning on the 
elbows. 
gom-ma [L. gummi], F.: gum; kind of 
venereal disease (bubo)t}: — turea, in- 
cense; — arabica, gum arabic. -mi- 
fero, ADJ.: gum-producing. -méso, 
ADJ.: gummous (gummy). 
go6mo-naj, F.: cable. -néttat, F.: dim. 
of -na; tackling of great guns. 
gén-dat [Gr. kéndu, cup], F.: bark (boat). 
gon-dola, F.: gondola. -dolétta, car. 
dim. of -dola. -doliére, M.: gondolier 
(boatman). 
gonfalé-ne [OHG. gund-fano, battle-flag], 
M.: gonfanon (standard, banner, flag): te- 
nere 11 —, direct (be at the head). -nie- 
rato, M.: dignity or office of the stand- 
ard-bearer; time which that office lasts. 
-niére, -niéro}, M.: standard-bearsr 
(ensigu); supreme magistrate of the Flor- 
entine republic ; head (chief)t. 
gon-fia}, M.: glass-blower. -fidggine?, 
-fiagiéne}, F.: swelling, tumour. -fia- 
ménto, M.: swelling; pride (hanghti- 
ness)}. -fiamfivoli, M. PL.: vainglo- 
rious, boasting man. |l-fidre [L. con- 
flare, blow up], TR.: swell, blow out; puf 
up (with pride); INTR.: swell; becoms 
proud (be puffed up with pride); bs 
swollen with anger. -fiato}, M.: swell- 
ing; pride. -fiatéio, M.: instrument 
for filling with gas or air; syringe (squirt). 
-fiatére, M.: puffer (flatterer); inflater. 
-fiatura, F.: effect of swelling; haughti- 
ness; flattery. -fiétto, dim. of -fia. 
-fiézza, F.: swelling; pride. gén-fio, 
ADJ.: swollen; proud (conceited); bom- 
bastic, turgid (style); M.: swelling, tn- 
mour: andar —, show vainglory. -fiére, 
M.: small swelling. -fidttot, M.: swim- 
ming-bladder. 
gon-ga [?], F.: tonsil, gland; swelling of 
the tonsils (soré throat). -golare [-golo], 
INTR.: Jump for joy; be transported. -g6- 
so, ADJ.: glandulous ; of sore throat. 
géngrot, M.. conger-eel. 
goniémetro [Gr. gonia, angle, métron, 
measure], M.: goniometer. 
gonena [? ak. to Eng. gown], -nélla, F.: 
petticoat (skirt); coat}; vest}; human 
body}. -melldeecia, disp. of -nella. 
-nellétta, -nellina, dim. of -nella. 


gonnellino 


-nellino, M.: child’s dress. -néllo, M.: 
kilts, tunic. -melléne, aug. of -nello. 
-nellneeia, disp. dim. of -nella. 
gonorréa [Gr. -rrhoia (génos, genital, 
rhéin, flow)], F.: gonorrhea. 

génzo [?], ADJ.: credulous (simple); too 
good. 

gora [7], F.: conduit, trench; mill-race: 
una — di sangue, flow of blood. 

gorbia, F.: ferrule (at lower end of a 
cane); chisel; gougey. 

gordiano [Gordio], api.: Gordian. 
goréllo, M.: dim. of gora; small water- 
conduit. 

gor-gaj, F.: throat (gullet, windpipe). 
-géra, F.: collar or ruff of fine cloth; 
gorget (armour for the neck). -gerétta, 
-gerima, dim. of -gera. -gheggia- 
ménuto, M.: trilling (quave, shaking). 
-gheggiare, INTR.: trill (quaver, shake); 
warble; grumble}, rattle (of the intes- 
tines). -gheggiatore, M.: triller; 
warbler. -ghéggio, M.: trill (shake). 
-ghétto, dim. of -go. gér-pia, F.: 
prolonged and aspirated pronunciation of 
consonants; gullet (throat){; tremulo 
(trill)}. -giéra, F.: =-gere; throatt; 
cover (lid): -gierétta, dim. of -giera. 
-giéne}, M.: drunkard (toper). llgér-go 
[L. gurges], M.: vortex (whirlpool); gulf 
(abyss). -gogliaménto, M.: gurgling. 
-gogliare, INTR.: gurgle (bubble up, 
boil); get wormy}. -gogliato, PART.: 
worm-eaten (wormy). -géglio, M.: gur- 
gling (bubbling); rumbling or rattling in 
the throat or intestines. -goglidne, 
M.: (zoél.) weevil (mite); kind of bird. 
gor-gone, gor-gone [L. -gona (Gr. -g6s, 
terrible)|, F.: (myth) gorgou; shield of 
Minerva. -géneo, -gomio, ADJ.: gor- 
gonian ; (fig.) hard; fierce. 
gorgoranof, M.: grogram (silk stnff). 
gorgéz-za} [ gargozza],F.: throat (gullet). 
-zhle, disp. of -za. 

gorilla [fr. Afr.], M.: gorilla. 

gornaf, F.: gutter (drain). 

gorray, F.: kind of ozier; coarse woollen 
cap. 

pete °CCtOT: -zarinof, -zerinoy, M.: 
collarette (small ruff). | 

go-ta [? L. gabata, platter], F.: cheek; 
cheek-piecet (of a helmet): stare in -te, 
be reserved or grave; cappucio a -te, hood 
(cowl). -taéeeia, disp. of -fa. -tata, 
F.: slap (cuff). -tellimaf, dim of -ia. 

gdtico [Gott], aDJ.: Gothic; (typ.) Old- 
English (black-letter). 

gotina, car. dim. of -ta. 

goto, ADJ.: Gothic; M.: Goth. 

go-téna, -téne, aug. of -ta. 

g6t-ta [L. gutta, drop], F.: GOUT; dropt: 
— serena, disease of the eyes. -tato, 
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ADJ.: spotted. -tazza, F.: scoop (skeet). 
goét-to [L. guttus, vase], M.: goblet (bowl, 
cup). -téso, ADJ.: gouty. -tieeia, 
-tazza, -dim. of -ta. 
gover-nalej, M.: helm (rudder); belms- 
man. -naméntoj}, M.: government (di- 
rection). -mamte, ADJ.: governing; F.: 
governess. |l-mare [L. jheuial: Re: 
govern (manage); steer (pilot); take 
care of; manure; season : — unoy, dress 
one. -mativo, ADJ.: of government. 
-natéra, disp. or iron. of -natore. -na- 
tére, M.: governor; helmsmanj. -ma- 
triee, F.: governess. -naziénef, F.: 
government. -nimef, M.: soil (manure). 
govér-no, M.: government; supreme ad- 
ministration, constitution; state; strength- 
ening (of wines); manure: sbarra di —, 
hand-gear-rod (reversing lever). 
goz-zaia, F.: matter gathered in the 
throat ; goitref (wen) ; inveterate hatred. 
lw6z-zo [gargozzo|, M.: crop (craw, in- 
gluvies); goitre ; watering-troughy ; cruset 
(kind of cup); kind of fishing barque. 
gozzo-viglia [gaudibilia], F.: revelling. 
-vigliare, INTR.: feast (revel, stuff). 
-vigliata, F.: revelry (stuffing). -viglio 
= -viglia. 
gozzato [gozzo], ADJ.: having a wen or 
goitre. 
gracchi-a, F.: crow, jackdaw; chatterer 
(babbler). -aménto, M.: croaking; prat- 
tle. |l-are [L. graculus, jackdaw], INTR. : 
croak ; prate (chatter) ; scream ; grumble: 
say vain or untrue things about another. 
-A4ta, F.: croaking; chat. -atdére, 
-6ne, M.: croaker; prattler (babbler). 
gracchi-o, M.. uoise of croaking or 
prattling. graceulof, M.: jackdaw, crow. 
graci-dare [L. -liare, cackle], INTR.: 
CROAK; cluck} (cackle). -datére, M., 
-datrice, F.: croaker ; prater; slanderer. 
-dazione, F.: croaking ; cluckingy ; cack- 
ling}. -ddéso, ADJ.: croaking; chatty, 
noisy. ; 
graei-le [L. -lis], aDJ.: slender (small, 
thin) ; weak, delicate. -létto, -lino, dim. 
of -le. -lita, F.: slenderness (thinness) ; 
weakness, delicacy. 


gradella 


bunch of 


graeimolo [racimolo], M.: 

grapes; glean. 

grada}, F.: gridiron. 

gra -ddggio{, M.: favour; pleasure. 


l-darey [-do], inTR.: be divided by de- 
grees; descend by degrees, TR.: grade; 
graduate. 
gra -dassata, F.: bullying. 
[knight G.], M.: cowardly bully. 
grada-taménte [grado], ADV.: grad- 
ually (by degrees). -ziéme, F.: grada- 
tion. 
gradéllaf}, F.: fishing-basket (hurdle). 


||-dasso 
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gra-dévole [-dire], ADJ.: pleasant, agree- 
able (acceptable). -devolménte, ADV.: 
agreeably ; gratefully ; with pleasure. -di- 
ménto, M.: acceptance; satisfaction ; 
pleasure. 

#ra-dina, F.: fine dented chisel; indenta- 
tion. -dinare, TR.: smooth with the 
chisel. -dindta, F.: flight of steps. -di- 
natura,F.: chiselling; indentations made 
by it. {l-dinmo [-do2}, M.: step (stair); 
large step; chiself. 

gra-dire, TR.: accept with pleasure; ap- 
prove of; have desire; please (satisfy, 
content); recompense} (reward) ; INTR.T: 
advance forward, ascend by steps. -dito, 
ADJ.: agreeable (welcome). -divamén- 
tej, ADV.: with much pleasure. |lgra- 
dot [L. gratus, pleasing], M.: pleasure 
(gratification, gratefulness) ; will; favour: 
di buon —, with pleasure (willingly); a 
mal or mal —, unwillingly; vt sapro —, 
I shall be obliged to you; venire in —f, 
have better luck; quando v1 sara a —f, 
when you please ; sentir —}, feel grateful ; 
a tuo —T, at your pleasure. 

gra-do2 [L. -dus], M.: grade (step, de- 
gree); rank (dignity); (math.) degree ; 
stairt; species, nature}: tener il -—, pre- 
serve one’s dignity; avere in —, have in 
esteem; a — a —, gradually (little by 
little) ; di —-f, spontaneously ; di — in —, 
successively. -dudale, ADJ.: gradual; M.: 
prayers after the epistle. -dualménte, 
ADV.: gradually (by degrees). -dudre, 
TR.: graduate. -duaéto, PART.: grad- 
uated; having rank or degrees. -duata- 
ménte — -datamente. -duatoria, F.: 
document containing graduated list of 
creditors. -duaziéne, F.: graduation. 
-duiref|, TR.: ennoble. 

graf-fiaménto, M.: scratch (scratching). 
-fidre [-fo], TR.: scratch (claw); cut: — 
roba, steal things. -fiasadnti, m.: bigot, 
hypocrite. -fiata, F.: scratching; mark 
of scratch. -fiatina, dim. of -fiata. 
-fiatura, F.: scratch (slight tear]. -fiét- 
to, M.: dim. of -fio; little scratch ; mark- 
ing iron. |igrdf-fio [OFr. graffe (OGer. 
krapfo, hook, clasp)], M.: scratch; hook. 

gr-affito (Gr. grdphein, write], M.: graf- 
fito (kind of fresco painting). -dfia, F.: 
mode of representing words in writing. 
-aficaménte, ADV.: graphically. -afi- 
co, ADJ.: graphic. -afite, F.: graphite 
(plumbago, blacklead). 

gra-gn(u)dla [-ndine], F.: hail; small 
hail¥; great quantity=: conoscer la — 
della treggea, distinguish the good from 
the bad. -gnolare, INTR.: hail. 

gramaglia [Sp. -maila, coat of mail], F.: 
mourning clothes; (fig.){ darkness. 

pramare}, TR.: grieve (afflict, vex). 


gradevole 


granchietto 


gramatica. .| = grammatica. . 

gramézzat, F.: sorrow (misery). 

grami-gna [L. -nea], F.: dog’s-grasg: 
sentir nascer la —, hear the slightest 
noises. grami-gnoj, -gnolo, M.: spe- 
cies of the olive; ADJ.: covered with 
dog’s-grass. -gnéso, ADJ.: full of dog’s- 
grass. -mdeeo, ADJ.: gramineous. 

gram-ma [Gr., letter; small weight], F.: 
gram(me). 

grammAati-ca [L. (Gr. gramma, letter)], 
F.: grammar; Latin languaget. -cale, 
ADJ.: grammatical. -calménte, -ca- 
ménte, ADV.: grammatically. -castro, 
M.: (disp.) wretched or poor grammarian. 
-cheria, F.: pedantic grammatical mi- 


nuteness. grammati-co, M.: gram- 
marian; Latinist}. -cheeia, disp. of 
-Ca. 

gram-mo —= -ma. 

gramo [OHG. gram], aDJ.: wretched (mis- 
erable). 

gramo-la, F.: hemp-brake; kneading 
apparatus. |l-lare [?],TR.: mash (hemp, 


etc.); knead. -lata = granita. -latira, 
F.: mashing flax or hemp; kneading. 
grampays, F.: claw (paw, talon). 
gramiutffaf, F.: grammar. 
gran — grande. 
gra-na [-no], F.: grain; cocbineal; 
roughness of the surface; kind of bad 
tobacco. -naglia, F.: fusion of gold 
and silver into grains. -maglie, F. PL.: 
grains in general. -naéio, M.: granary; 
of corn (cereal). -naidlo, M.: corn- 
merchant (corn-chandler). -mdare, INTR.: 
uncom. form of -nire; TR.+: reduce to 
grains. -nata, F.: broom; grenade; 
sort of a late plum}: esser di casa pit che 
la —, be very familiar with; pigliar la 
—,send away every one from an office; 
saltar la —}, be free from the superin- 


tendence of parents or tutors. -nataéio, 
M.: broom maker or seller. -natata, 


F.: blow with a broom. -natétta, -ma- 
tina, dim. of -nata. -natiére, M.: 
grenadier. -natino, M.: small broom; 
daisyj. -mato, M.: pomegranate; gar- 
net; granulated}; vigorous{; hardf. 
-natona, -naténe, aug. of -naia. -na- 
tazzat, disp. of -nata. 
granbéstia or gran béstia, F.: elk. 
gran-caneelliére, m.: lord high chat- 
cellor. 
gran-cane, M.: title of nobility in the 
Orient. 
gran-cassa, F.: 
drum in a band. 


one who beats the bass 


gran-eévolaf, F.: crab. -chiesca- 
ménte, ADV.: backwardly. -chiésco, 
ADJ.: crab-like, backward. -ehiéssa, 


F. of -chio. -ohiétto, dim. of -chio. 


granchio 


gran-chio [dim. of L. cancer], M.: crus- 
tacea gen’ly (crayfish; crab); CANCER; 
cramp-iron (carpenter’s holdfast); claw 
of a hammer; cramp: — dit mare, lob- 
ster; avere il — alla scarsella, spend 
money unwillingly; — @ secco, pinch; 
prendere (or pigliare) un — (a seceo), be 
deceived, make a mistake; pit lunatico 
de -chi, madder than a March hare. 
-chiolino, dim. of -chio. -chidéne, 
aug. of chio. -ei=pérro, M.: grample 
(very large crab); great error (blunder): 
pighiar un —, make a blunder. -eiref, 
TR.: seize (grasp, snatch); rob (steal). 
gran-ddecio, disp. of -de. |lgran-de 
[L. -dis], ADJ.: great (large, huge); tall 
(high); grand (sublime; eminent); princi- 
pal; noble; M.: adult; nohleman, grandee; 
ADV.: greatly: nel pid gran verno, in mid- 
winter ; — di efd, old; venir — in aleuna 
cosa, perfect one’s self in a thing; essere — 
con uno}, be a greatly esteemed favourite ; 
notte —f, long nights; vino —t, strong 
wine; vita —f, severe, austere life; gran 
mercatot, cheap; gran pezzot, great while; 
stare in sul —, be grave and serious ; stare 
alla —f, live in great style. -deggiare, 
INTR.: play the great man; show pride (put 
on airs). -deménte, ADV.: greatly 
(much); nobly}; valoronslyf. -détto, ADJ.: 
dim. of -de; rather large. -dézza, F.: 
greatness (largeness); grandeur (nohility, 
sublimity); excess (luxury): dare — @ 
unoy, render homage to one. -dezzata, 
F.: ostentatious luxury. -dieéllo, -di- 
eellino, -dieeindlot, car. dim. of -de. 
-digia, F.: pride (haughtiness); great- 
nessf. -digliéne, M.: large overgrown 
boy. -diloquénza [-de, eloguenza], F.: 
grandiloquence. 
prandi-nare |[-7e], IMPERS.; INTR.: hail. 
-ndta, F.: shower of hail; hailstorm. 
lgrandi-ne [L. grando], F.: hail; kind 
of pottage; storm; calamity (great mis- 
fortune); small tumour}. -nina, dim. 
of -ne; bit of pottage. 
grandino, car. dim. of grande. 
grandinéso}, ADJ.: of hail; full of hail; 
tempestuous. 
gran-diosaménte, ADV.: grandly (mag- 
nificently); haughtily. -diosita, F.: 
grandeur (magnificence, sumptuousness). 
-didso [-de], ADJ.: grand (imposing, ma- 
jestic); grandiose (pompous, ostentatious). 


-dire}, TR.: enlarge (increase); raise. 
-do—-dine. -déne, aug. of -de. -dé- 
re} = -dezza. -détto, ADJ.: rather 
large. -dvica [-de, duca], M.: grand- 


duke. -duedle, ADJ.: grand-ducal. -du- 
eato, M.: grand-duchy. -duchéssa, 
F.: grand-duchess. 
gra-nellétto, -nellino, dim. of -nello. 
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ll-néllo [dim. of -ne], M.: grain (corn) ; 
seed or kernel (of fruits); testicles; bit 
(very small portion); duncet (blockhead). 
-nelléso, ADJ.: granulous (granular). 

gran-farro [L. far, grain], M.: spelt. 

gran=fatto, ADV.: great deal (much): 
— fia, is it possible that? 

gran-fia [OHG. kramph], F.: claw (clutch, 
talon). -fidta, F.: scratch (pinch, cut). 

gran-guardia, F.: guard (grand guard, 
militia). 

gra-nifero [grano, grain, L. ferre, hear], 
ADJ.: graniferous. -nigiéne, F., -ni- 
méntoj, M.: act of becoming seed (run- 
ning to seed). -nfire, INTR.: seed (be- 
come seed); TR.: yield seed or grain. -ni- 
ta, F.: ice (of lemon, orange, coffee, 
etc.). -mitico, ADJ.: granitic. -niti- 
férme [-nito, forma], ADJ.: granitiform. 
-nito, ADJ.: granitic (grainy); solid 
(stout, firm); M.: granite; form of seed}; 
stone-chiself. -nitéio, M.: stone-chisel. 
-nitoére, M.: one who grains metals, etc. 
-nitara, F.: going to seed; graining; 
milling (of a coin). -nivore [-no, L. vo- 
rare, devour], ADJ.: granivorous. 
gran-maéstro, M.: grand master; very 
learned or very able man. ' 
granmmereé, gran mereé -é, ADV.: 
gramercy, I thank you. 

grano [L. granum], M.: GRAIN (corn); 
seed; granule; grain-weight; very small 
quantity : ognt uceello conosce 11 —, every 
one knows what is good. 

gra-noécchia [ranocchial], F., -nécchio, 
M.: frog. 

gra-néne [-no], M.: gold or silver twist 
sewn on emhroidery (pearl). -mdésof, ADJ.: 
full of grains (well-grained, grainy, gran- 
ulous). -m=tareo, M.: Indian corn. -nu- 
lare, ADJ.: granular; TR.: granulate 
(reduce to grains). -nulatdéio, M.: place 
where metals are granulated ; granulating 
sieve. -nulazidne, F.: granulation. -nu- 
léso, ADJ.: granulous. 

gran-visir, =visire, M.: grand vizier. 

erap-pa [O0Ger. grapfo], F.: hook, GRAP- 
pling-iron (grapple); brace, crotchet (in 
printing) ; fine brandy ; stem of cherriesf. 
-paref, TR.: grapple (seize, catch). -pi- 
mo, M.: grappling-iron; grapnel: — a 
manot, hand-grapple. -po}, M.: grap- 
pling (snatching, catching). -polétto, 
-polino, dim. of -polo. grap-polo, 
M.: bunch or cluster of grapes: nuove —, 
dolce. —, fool (blockhead); @ —li}, in 
quantities. -polieeio, disp. of -polo. 

gera-sciat, F.: fat (lard, grease); provi- 
sions; gain (advantage, profit). llerd- 
sce [OF r. granche, GRANary], F. PL.: pro- 
visions (victuals); magistrate who super- 
intends the markets. -scéta, F.: rich 


grasceta 
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grass land. -scére, -sciére, -scino, 
M.: commissary (superintendent of ths 
market). 
graspot, M.: graps-stalk. 
grassa-eeio, disp. of grasso. 
ADV.: with fatness; largely. 
gras-satére [L. -sari, go about], M.: 
highwayman (assassin). -saziéne, F.: 
highway robbery.. 
gras-séllo, m.: bit of fat; flower of 
lime; kind of figt. -sétto, ADJ.: pretty 
fat. -sézza, F.: fatness (embonpoint, 
plumpness); richness (opulence); densi- 
tyt (thickness). -sino, car. dim. of -s0. 
ll-so [erasso], ADJ.: fat (greasy, plump) ; 
wealthy (rich); advantageons; fertile; 
M.: fat (flesh); abundance : é — che cola, 
he is excessively fat; discorst -si, slip- 
pery (wanton) discourses; terreno —, 
fertile land ; riso —, loud burst of langh- 
ter; patto —, good bargain; giorno dt 
—, meat day; stare sul —, live in plenty 
(he wealthy); parola -sa, obscure word ; 
alla -say, with advantage; 1 pia — 
d@’ un paese, most fertile part of a prov- 
ince. -sdeeio, ADJ.: rather fat. -soe- 
eiéne, aug. of -soccie. -sottimo, ADJ.: 
dim. of -sotto; rather fat. -sétto, ADJ.: 
pretty fat. -sottédme, ADJ.: aug. of 
-sotto; rather fat. 
grassulaf, F.: fine, delicate fig. 
grassime, M.: disp. of -3so; fat sub- 
Stance; manure. 
grastay, F.: flower-pot. 
grata [L. crates, hurdle], F.: grate (of a 
convent, etc.); grate}; gridiront. 
grataménte [grafo], ADV.: graciously 
(gratefully). 
gra-télla [-ia], F.: gridiron (small grate); 
fish-hasket. -tieeia, F.: bow-net. -tie- 
eiata, F.: trellis-work. -tieeio, M.: 
hurdle; lattice-work. -tieeiudlay, F.: 
small hurdle. -ticola, F.: grate; grat- 
ing; gridironf. -ticolarej, TR.: gra- 
ticulate, form a network. -ticolato, 
M.: grating; trellis-work. -ticolétta, 
-ticolina, dim. of -ticola. 
gratificed-re [L. -ri (-tus, favor)], TR.: 
gratify (favour, oblige); benefit; bestow 
on. -ziéne, F.: gratification; gratuity 
(bounty). 
gra-tis [L.], aDv.: gratis (gratuitously, 
for nothing). -tis-dato, ADJ.: given 
gratuitously. -titadine [L. -titudo}, F.: 
gratitude (gratefulness); grateful and 
gratuitous thingy. -tivoy, ADJ.: gratu- 
itous. |lgra-to [L. -tus], ADJ.: grateful, 
pleasing, welcome ; obliging (kind, affable); 
acceptahle (agreeable); M.f: will, ineli- 
nation ; pleasure: di buon —f, willingly; 
a —f, gratis ; contra —, unwillingly. 
grat-ta-biagiays, F.: scratching ors crap- 


gerascere 


-ménte, 


eravicciuolo 


ing brush. -ta=-cdpo, M.: (fam.) trov- 
ble (vexation, care); scratching of the 
heady. -taménto, M.: scratching (scrap- 
ing). ||-tare [Ger. kratzen], TR. : scratch 
(scrape, GRATE); grind; tickle (flatter): 
— la tigna a uno, beat one; — dove piz- 
zica, dove prude, scratch where it itches; 
egli avrd da —, he will have enough to 
do; — il corpo, la pancia, do nothing; — 
gli oreccht}, flatter. -tata, F.: scratch- 


ing. -tatieeiofs, M.: act of scratching. 
-tatina, car. dim. of -tata. -tatira, 
F.: scratch (scar). -timo, M.: sugray- 


er’s tool. -tugétta, -tugina, dim. of 
-tugia. -tagia, F.: grater: esser un 
cacio fra due —, be weak hetween two dan- 


gers. -tugidre, TR.: grate. -tugi- 
na, dim. of -tugia. ‘ 
gra-tuire} = -lificare. -tuitamén- 


te, ADV.: gratuitously. -tuito, -tui- 
to [L. -tuttus], ADJ.: gratnitous (without 
recompense, gratis); voluntary, without 
excuse. 
gratu-larey [L. -lari], INTR,: congratu- 
late. -latério, ADJ.: congratulatory. 
-laziénej, F.: congratulation. 
gra-vdeecio, ADJ.: dull (heavy). -wae- 
eidlo, ADJ.: somewhat heavy. -wae- 
eiéne disp. of -ve. -wame, M.: burden; 
taxation. -vaménto, M.: grievance, 
oppression; imposition (tax); seizure; 
weight (bnrden}}; aggravation (sur- 
charge) f; extortiony. -wamte, ADJ.: 
heavy (burdensome), -vanzaj, F.: heavi- 
ness; anguish (grief). -vdre, TR., INTR.: 
press with a weight (load, burden); he 
Sorry ; seize in execution; tronhle (aggra- 
vate, vex, wrong)}; weigh heavyj; com- 
plaint (moan): — col? accenio, accentuate. 
-vativoy, ADJ.: heavy (grievous). -va- 
ziéne}, F.: weight (heaviness, gravity). 
llgra-ve [L. -vis], ADJ.: grave (serious, 
dangerous); heavy (weighty, ponderous); 
strong (great); slow (dull, idle)t; ADV.: 
gravely; M.f: gravity (weight): esser 
— ad aleuno, be troublesome to any 
one; — d’etd or d' anni, old; capitedli 
troppo -vt, (areh.) capitals with too much 
ornament ; — di suono, deep, low sound; 
— in famiglia, with a large family; 
aver @ — una cosa, be displeased, take 
a thing amiss; parlare sul —, speak 
seriously (speak ahont serious things). 
-védine}, F.: heaviness or cold in the 
head. -veménte, ADv.: heavily. -vén- 
zat, F.. torment, anguish (grief). -wét- 
to, dim. of -ve. -vézza, F.: gravity 
(heaviness, weight); impost (toll, tax); 
rigidity, roughness ; injuryt ; seriousnesst; 
trouble (vexation)}: recarsi a—, take it 
as an affront. -vieeiudlofs, ADJ.: some 
what heavy. 


gravicembalo 


gravieémbalo [clavicembalo], m.: old 
piano-forte. 
era-vidaménto, M., -vidanza, -vi- 
dézza}, F.: gravityf; pregnancy; ful- 
ness. |lgra=-vido [-ve], ADJ.: preg- 
nant; very full; laden. -wima, F.: ma- 
gon’s hammer. -vi-sonantef, ADJ.: loud- 
sounding. -vita, F.: gravity; austere 
dignity (majesty, graveness). -vitare, 
INTR.: gravitate, weigh., -vitaziéne, 
F.: gravitation. -wosaménte, ADV.: 
heavily (hardly, severely). -vosino, dim. 
of -voso. -wéso, ADJ.: heavy (ponderous); 
troublesome (tiresome, fatiguing); severe 
(rigid); grave (momentous). -vtieeio, 
dim. of -ve. 
erd-zia [L. -tia], F.: GRACE (elegance, 
comeliness; forgiveness, pardon; favour ; 
sympathy (love, affection); service. -zie! 
thanks! thank you: dar —, confer a 
benefit or favour; salva tua —, with your 
permission ; colpo di —, death-blow; far 
—, pardon; in — vostra, for your love; 
di —, pray; trovar —, be pleased; le 
Grazie, the Graces. -ziadbile}, -zia- 
le}, ADJ.: worthy of pardon or favour. 
-ziaeeia, disp. of -zia. -ziare, TR.: 
pardon (absolve); grant a favour to. 
-ziato, PART.: absolved (acquitted) ; 
ADJ.: graceful. -ziétta, car. of -zia. 
-zidla}, F.: (bot.) water-hyssop. -zio- 
saménte, ADV.: graciously. -ziosét- 
to, -ziosettino, ADJ.: car. dim. of 
-zioso; pretty, nice. -ziosita, F.: ele- 
gance (gracefulness); gracious act. -zid- 
so, ADJ.: graceful (agreeable, elegant); 
gracious (kind); gratefulf (pleasing, ac- 
ceptable). 
eré-ca [-co], F.: kind of ornament; wom- 
an’s dress. -cedéle, M.: north-east wind. 
gre-caménte, ADV.: in the manner of 
the Greeks. -cheggiare, INTR. = -ciz- 
zare; incline to the northeast. -chétto, 
-chino, dim. of -co. -eismo, M.: gre- 
cism or Greek idiom; erudition in Greek 
things}. -efista, M.: Hellenist (one 
learned in Greek). -eita, F.: Greek; 
knowledge of Greek. -eizzare, TR.: give 
a Greek form to speech; use grecisms. 
leré-co [L. grecus], ADJ.: Greek, of 
Greece; M.: north-east wind; Greek lan- 
guage; Greek wine; place where Greek 
Wine is drunkf. < . 
gre-gaério [L. -garius], ADJ.: gregazluus ; 
low (common): soldati -garz, common 
soldiers. |igré-gge [L. grez], M., -ggia, 
F.: flock (herd, crowd): — barbuto, goats ; 
uscir di -ggia, depart from established 
customs. 
erégeio [2], ADJ.: rough (raw, unpolished, 
uneducated, clownish): seta -gia, raw silk. 
ereggiudla}, dim. of greggia. 
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gregoriano [Pope Gregory], ADJ.: Gre- 
gorian. 

grem-bialata, -biulata, F.: 
(lapful). -bidle = -diule. 
apronful; small quantity. 
(vulg.) = -bo. -bitile, M.: 
di —+, artisan (workman). 
dim. of -bo. |\grém-bo [L. <uml, m.: 
lap (hosom); middle; uterus (womb); 
apront; apronfulf: gettarst in — a uno, 
rely completely on one; gli si pud metter 
il capo in —, he can rest assured on his 
account; andare a — apertot, proceed 
with liberality or ingenuity. 

gremignay — gramigna. 

gre-mire [OHG. krimman], TR.. CRAM, 
fill; REFL.: be filled, fill up. -mito, 
ADJ.: full (thick, covered with). 

gréppia (OHG. krippa], F.: CRIB (manger; 
rack): buona —, good food for filling up; 
alzare la —-, take away the manger; (Jig.) 
measure the food for a family (give with 
measure). 

gréppo [OHG. klép, cLirFl, M.: steep 
(side of a mound or ditch); steep place; 
broken earthen vase : far — or greppinoy, 
pout. 

erés [Fr. grés], M.: 

eréto [ghiareto], m.: 
shore. 

grétola [L. craticola], F.: bar (of a cage), 
chicanery (cavilling); pretense; splinter 
or chipf. 

gretéso [greto], ADJ.: shoaly; sandy. 

eret-taménte, ADV.: miserly (uiggardly). 
-teria, -tézza, F.: stinginess (penurious- 
ness). -tino, dim. of -to. |lgrét-to 
[OHG. grit, avarice], ADJ.: parsimonious 
(stingy). 

gréve [L. gravis, (stingy)], ADJ.: (lit.) 
grave. 

grézzo = greggio. 

gsrie-eiolo}, M.: whim (fancy, caprice). 
||-ei6énet, M.: kind of water-fowl. 

eri-da, F.: ban (proclamation); reportt ; 
reprooft (reprimand) ; cry, shriek (of sev- 
eral persons). -daméntoj, M.: outcry 
(clamour). ||-dare [L. quiritari, wail], 
INTR.: cry out (bawl); TR.: reprove 
(scold) ; show} (divulge) ; murmurf (purl) ; 
M.t: act of crying out; rebuke: — ae- 
corr’ uomo, call for help; — la eroce ad- 
dozso sopra uno, speak ill of one. -data, 
F.: outcry; reprimand (rebuke). -dat6- 
re, M.: crier (public crier, proclaimer) ; 
hawler. -dio, M.: bawling (clamour). 
-do, M.: cry (shriek) ; bird of rapine ; rep- 
utationt (fame, renown): alzare, levare 
—, acquire great fame, raise a noise; 
metler in —, spread a report; dar —, 
abuse; a —f, crying. 

griévet, ADJ.: (poet.) heavy; grievous. 


grieve 


apronful 
-biata, F.: 
grém-bio 
apron: womo 
-biulino, 


sandstone (GRIT). 
sandhank (shoal); 
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-ménte};, ADV.: heavily; grievously! eaves: fuggire Pacqua sotto le —, jump 
(sadly). from the frying pan into the fire. -dare, 


INTR.: drop (fall in drops). -datdio, m.: 
brow or coping of a wall. -déat = -da. 
-deggiaref}, INTR.: freq. of -dare. -dé- 
ne, M.: terra cotta placed under the eaves. 
-dén -déni, ADV.: azdare, camminare 
-don -doni, walk slowly with the body bent. 
gréngo [L. congrus], M.: conger. 
grép=pa [Fr. croupe (Ger. kropf, pro- 
tuherance)], F.: Grupper (rump): aver 
degli anni sulla —, be many years old; 
andar in —}, he an accessory ; non portar 
in —f, not to bear an affront. -péta, 
: barren, unfruitful| F.: sudden start of a horse. -piéra, 
' F.: crupper (saddle-strap). -po, M.: (it) 
knot; groupt; bag (packet) ; gustt (hur- 
ricane). -péne, M.: (fam.) crupper (rump, 
back): zou ne volere sul —, not desire to 
work. -péso, ADJ.: knotty. 
g@ros-sa [-so], F.: gross (twelve dozen); quan- 
tity} (mass): alla —, by the lump ; dormir 
la —, sleep profoundlyf. -saeeio, disp. 


eri=-faeceio, disp. of -fol. -fagno, ADJ.: 
of a rapacious bird. -farejy, TR.: rub 
the snout against. -fata, F.: injury 
made by muzzle. gri-for [OFr. grif, 
ak. to Eng. gripe], M.: snout (muzzle, 
mouth): voltare, torcere if —, frown 
(show anger, disgust); uuger il — alle 
spalle @’ altri, eat at others’ expense. 

gri-fo2, -fone [OFr. grif (L. gryphus)], 
M.: griffin; slap in the face. 

grigio [l. L. griseus (OGer. gris, gray)], 
ADJ.: GRAY (GRIzzly). 

erillaia [grillo], F. 
place. 

grillanda = ghirlanda. 

gril-lare [-lo], INTR.: simmer (hoil with a 
hissing): — il cuore a un uomoft, begin to 
get enamoured. -lettare = -lare. -lét- 
to, M.: trigger; spring of a Jew’s-harp; 
(vulg.) clitoris. -lino, car. dim. of -lo. 
llgril-lo [L. gryllus], M.: cricket ; whim 


(fancy); block to play howls with; mov- 
able or swing bridget; engine of warf: 
indovinala —, fortune book; pigliare 
or toccare il —}+, get cross, be provoked. 
-lolino}, car. dim. of -lo. -lénef, M.: 
aug. of -lo; down: fare a bel —, waste one’s 
time. -léso, ADJ.: capricious (whimsi- 
eal). -lo=talpa, M.: gryllotalpa (mole- 
cricket). -létti, M.: (mil.) silk of the 
epaulets; fringe of the ornaments. 
erimaldéllo [?], M.: pick-lock. 
erimo}, ADJ.: wrinkled. 

grinfia — granjia. 

grin=-ta [Ger. grimm, GRIM], F.: sinister 
face. -za, F.: wrinkle: cavare il corpo 
di -ze, eat one’s hellyful (after having 
suffered with hunger). -zétta, dim. of 
-2za. ~zolina, car. dim. of -z0. -zéso, 
-zot, ADJ.: wrinkled. 


aug. of -s0. gros-sa-granay, F.: gros- 
de-Naples (cloth made of silk and mohair), 
-saménte, ADV.: roughly. -seggiaref, 
INTR.: be proud. -seréllo, car. ‘dim. of 
-so. -seriay, F.: working large articles 
in gold and silver; dulness (awkwarduess). 
-seéroyt — -siére. -sétto, -settino, dim. 
of -so. -sézza, F.: bulk (volume); big- 
ness; coarseness; clownishness. -siere, 
-siérojy, M.: wholesale merchant; ADJ.T: 
gross (solid); stupid (clownish). -sista, 
M.: wholesale merchant. |lgrés-=so [L. 
-sus], ADJ.: big (great, large); gross 
(coarse, rough); fat (corpulent); preg- 
nant; M.: thickest part of a body (bulk); 
piece of money; thickness} (bigness); 
pregnancy}; ADV.: in great quantity, 
heavily ; coarsely (grossly): uditio — —, 
little deaf; vino —, muddy wine; star — 


con uno, maintain a reserved demeanour 
towards one; wegoziante in —, whole- 
sale merchant. -solanaménte, ADV.: 
in a coarse manner. -solAno, ADJ.: ugly 


grippe [Fr. (ak. to Eng. gripe)}, M.: la 
grippe (influenza). 

erisot, ADJ.: GRAY (GRizzly). 

grisdli-taj, F.,-to [erisolito], M.: chryso- 


lite. (coarse, homely) ; dull. -séne, M.: aug. of 
erisopazio [L. chrysoprasus], M.: green| -so; piece of moneyf. -sdtto, ADJ.: 
emerald. rather thick}. -stime, M., -stira, F.: 


coarse, thick material; bulk (bigness); 
ignorance (rudeness). 
grot-ta [L. crypta (cf. cripta)], F. : grotta 
(cave); bank (dam, ridge)}; steept, pre- 
cipitous place. -terélla, car. dim. of 
-la. -tésca, F.: grotesque painting. -te- 
scaménte, ADV.: grotesquely (strange- 
ly). -téseo, ADJ.: grotesque (strange, 
odd); M.: grotesqueness. -tieél]a, -ti- 
eellina, car. dim. of -to. grdét-tot, 
M.: grotto (cave); pelican. -t6so, ADJ: 
full of grottoes; hollow (cavernous): ¢t- 
glia -tosa, frown. 


grispignolo}, M.: sow-thistle. 
erissino [fr. Piedm. grissin), M.: 
thin bread (like sticks). 

grofanot = garofano. 
erogiolare [crogiolare], TR., REFL.: be 
pleased with. 

grém-ma ([?], F.: tartar (crust, argal); 
sediments (of water). -mato, -méso, 
ADJ.: full of tartar (tartarized, incrusted). 
grén-da [L. gruuda], F.: eaves (gutter, 
pl. spout); pantile; ADV.: @ —, jutting 
like eaves; inclined. -daia, F., -daio, 
M.: eaves; water which falls from the 


very 


grovigliola 


gro-vigliola [garbuglio], F.: 
(twisting). -wigliolo, M.: knot. 
gru, grue, gruaj [L. grus], F.: crane. 
grue-eétta, -eettina, dim. of -cia. 
grue-cia [L. crucea* (cruz, cross)], 
F.: crutch; kind of dibble; door-handle 
(door-knob); instrument for planting sprigs 
of trees; clothes-hook; wooden legyt: te- 
ner sulla —, keep in suspense. -eidta, 
F.: blow with a crutch. 
grue = gru. 
gruéra [Gruyére, in Switz.], M.: kind of 
thick cheese. 
erufolare [? grifo], TR.: gruh up; REFL.: 
roll about (like a hog); INTR.f: grunt. 
egrugare [echoic], INTR.: coo (like pig- 
eons). 
gru-gnaeeio, disp. of -gno. 
-gnino, dim. of -gno. |l-gnire [L. 
grunnire], INTR.: grunt. -gnito, M.: 
grunting. -gnitére, M.: grunter. -gno, 
M.: snout (muzzle): far —, far il —, te- 
ner —, frown, pout. -gnéma, -gnéne, 
disp. of -gno. 
grul-laggine, F.: silliness; depression. 
-leria, F.: act or speech of a simpleton. 
ll-lo (?], aDJ.: silly; depressed; M.: sim- 
pleton. 
grau-ma [gromma], F.: tartar (crust). 
-matoy, M.: kind of mushroom. -me- 
réecio, M.: after or second crop of hay. 
eru-métto, dim. of -mo. |lemo ([L. 
-mus, little heap], M.: clot of blood; bud 
of a flowerf. -molétto, -molino, 
dim. of -molo. gra-molo, M.: core or 
pulp of cabbage, lettuce, etc. -moléso, 
ADJ.: pulpy. -méso, ADJ.: grumous 
(clotted, curdled). 
gruogoy, M.: saffron. 
grup-pétto, M.: dim. of -po; (mus.) lit- 
tle group. -pito, ADJ.: naturally pol- 
ished (of diamonds). |l-po [groppo], M.: 
group; packet} (parcel); wreath]; knvty. 
griaz-zo}, M.: hoard; heap (pile). llgr#z- 
zolo [?], M.: hoard of money. 
guadabile [guadare], ApDJ.: fordable 
(passable). 
guadé-gnaj — -gno. -gnabilef, ADJ.: 
attainable; fruitful (productive). -gma- 
ménto?}, M.: gain (lucre). |l-guare 
[OHG. waidan-jan (Ger. weiden), pas- 
ture], TR.: GAIN (win, acquire; earn); be- 
get (generate)}. -gnata, F.: winning. 
-gnatére, M., -gnatriee, F.: gainer 
(winner). -gneriaf, F.: ill-gotten gain; 
covetousness (avarice). -gnétto, M.: 
small gain. guadd-gno, M.: gain (prof- 
it): mettere a —, put out at interest; 
mettersi a —, prostitute one’s self. -gnuc- 
ohidre, TR.: make small gains; begin 
to gain. -gnteetos, -gnazzoj, M.: 
small gain. 


twining 


-guétto, 


gua-dare, TR.: ford (wade). 
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-dej, F. 
PL.: kind of a net. |l|=-do [Germ’c, ak. to 
Eng. wade], M.: ford (shallow passage): 
rompere il —, break the ice; entrare 
mel —, examine (try). -désof, ADJ.: 
fordable (passable). 


guardacorpo 


guaglianzayt = uguaglianza. 
guagnélot = evangelo. 
guai — guaio. 


euai [L. vai], INTERJ.: heware! woe! 

guaimey, M.: after-grass. 

guai-na [L. vagina], F.: sheath (scab- 
hard) ; lace-string (of a garment or shoe); 
coffer} (casket, purse). -mdio, M.: scab- 
hard-maker. -neélla, F.: carob-tree. 

eud-io [L. ve, alas !], M.: WOE (calamity, 
misfortune) ; wailing (howling); yelp7 (of 
a dog): guai a te! woe to you; a —, 
cruelly (fiercely, harbarously). -iolare}, 
INTR.: grieve (lament, moan) ; yelp (howl). 
-ire, INTR.: how] (yelp, wail); ADV.7: 
scarcely. -ito, PART.: wailing; M.: howl- 
ing (yelping). 

gualecare [OHG. walchan], TR.: press 
cloth. -chiéra, F.: fuller’s mill (cloth- 
press). -chierdio, -ohierai, M.; full- 
er (cloth-presser). 

gualeire = sgualcire. 

gualdana [OHG. woldan, assault], F.: 
hostile incursion. 

gualdos, M.: defect (imperfection) ; wood 
or forest for birds. 

gualdrappa [?], F.: horse-cloth (saddle- 
blanket, caparison). 

guale. .f = uguale. . 

gualeéer-eio;, -ciio, 
(filthy, slovenly). 

gualonpp. .+ = galopp. . 

guanaco [fr. Peruv.}, M.: 
vian sheep). 

puan-eia (OGer. wankia (= Ger. wange)], 
F.; cheek; side; facef. -etalata, F.: 
blow with a pillow. -eidle, M.: pillow. 
-eialétto, dim. of -ciale. -etalino, 
dim. of -ciale. -eialéne, aug. of -ciale. 
-eidta, F.: cuff (slap, blow on the face). 
-eiatina, dim. of -ciata. -eidnef, M.: 
sound slap. 

gua-nina, F.: extract of guano. 
[fr. Peruv.], M.: guano. 

guan-tdio, M.: glove-maker (glover). 
-tiéra, F.: glove-basin. |l-to [Swed. 
vante], M.: glove: gettare il —, chal- 
lenge; daref or donare il —, give security 
for one’s promise; dar nel —f, fall into 
one’s clutches, fall in the snares. 

puardagno}, M.: stallion. 

guaraguato}, M.: guard (sentinel). | 

guarantire} = garantire. 

guar-da —-dia. -da=béschi, M.: wood- 
ranger (forest-keeper). -da-cartéeei}, 
M.: fire-guard. -da=cdrpoj, M.: body- 


ADJ.: loathsome 


llama (Peru- 


\|-no 
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guard (life-guardsman). -da-cdste, M.: 
coast-guard (preventive-man). -daseud- 
re, M.: corset (bodice). -da-déunaf, 
F.: midwife. -da=gote7y, M.: cheek cov- 
ering. -da-macelia, F.: guard (of a 
gun). -da-mdno, M.: hilt (guard of a 
sword). -da-méntof, M.: look (glance); 
guard (repository); consideration; respect. 
-da-nappa, F., —po, M.: napkin (towel). 
-da=naso}, M.: nose-guard. =danfén- 
te [-da, infante], M.: hoop (hoop-petti- 
coat). -da-nidio, M.: nest-egg. -da= 
porténe, M.: porter. ||-dare [OHG. 
wartén], TR.: GUARD (watch; WARD, de- 
fend, protect) ; regard (behold, perceive) ; 
face; (law) have retroactive effect ; REFL.: 
abstain from; take care of f (care for); 
avoid} (shun); retaint; refert (allude): 
-date a’ fattt vostri, mind your own busi- 
ness; — le feste, keep holidays; — wn sz, 
look up; — a@ traverso, look askance; — 
spesa, be parsimonious; — di, abstain 
from. -da-roéba, F.: wardrobe; ward- 
robe keeper. -da-sigilli, M.: minister 
of justice; keeper of the seals. -data, 
F.: hasty look (glance). -dataeceia, 
disp. of -data. -datina, car. dim. of 
-data. -datére, M., -datriee, F.: 
guardian (defender, inspector). -dataira, 
F.: look (regard); guard (protection). 
-da=vivande, M.: paniry. guar-dia, 
F.: guard (watch); assistant, nurse; sen- 
tinel; protection (defence); fang-tooth of 
a dog}: esserdt —, be on guard; far la 
—, watch; prender —, take care of (have 
care); — di spada, hilt of asword; — mor- 
ta, scarecrow ; aver —, be careful, atten- 
tive; avere a —, guard (have im custody). 


fuardacoste 


-diana, F.: shepherdess. -dianato, 
M.: duty of the guardian. -dianeriaf, 


F.; guardianship. -diano, M.: guardian 
or superior of a monastery; keeper of a 
flock or herd; vine shoot with two buds: 
— della strada ferrata, line- keeper. 
-d-infante, M.: hoop-skirt. -dinga- 
méntej, ADV.: cautiously (warily). -din- 
go, ADJ.: cautious (wary); diligent}; M.t; 
citadel (fortress). -didlo, M.: guard- 
house (sentry-hox). -do, M.: look (re- 
gard); view (aspect). 
guaren-tiaj, -tigia, F.: guaranty (sure- 
ty). =tire = garantire. 
guari [OFr. guaires (Fr. guére)], ADV.: 
much, long: — non é, it is not long since. 
gua-ribile [-rire], ADJ.: curable (reme- 
diahle). -rigiéne, F., -riméutof, M.: 
cure (healing); recovery. |l=rire [OFr. 
-rir (OHG. warjan, WARD)], INTR.: recover 
one’s health, cure; TR.: cure (heal); 
cleanse (purge)+; defend (protect). 
gnar-nacca, -naeeiay, F.: dreasing- 
gown (morning-gown), -nacehino, dim. 


gueffo 


of -nacea. -nacecéne, aug. of -nacea. 
-nellétto}, dim. of -nello. -néllot, u.: 
fustian; fustian gown. -nigidne, F,; 
garrison. -niménto, M.: equipment 
(munition, provision); garrisont; defense}. 
l-mire [OFr. -nir (OHG. warnon, pro- 
vide)], TR.: furnish (equip; rig; fortify; 
GARNISH). -nitwra, F.: furnishing (trim- 
ming). -niziéne, F.: furnishing (esp. 
trimming, garnish, garniture). 

guascherino}, ADJ.: belonging to the 
nest; young (little). 

guas-conata, F.: gasconade (boasting), 
ll-céne [Fr. Gascogne], M.: Gascon; 
boaster. 

guascotto}t, ADJ.: half-cooked (half- 
done). 

guasta-da{, F.: decanter (phial). -dét- 
tat, -dina, dim. of -da. 

guasta-féste, M.: feast-disturber. -ta- 
ménto, M.: spoiling, destruction. -ta= 
mestiéri, M.: trade-spoiler; bungler. 
\|-tare [L. vastare], TR.: WASTE, spoil 
(ruin, deteriorate, destroy) corrupt; fall 
in lovey; REFL.: get spoiled; grow rotten 
(putrefy). -tatére, M., -tatriee, F.: 
spoiler; pioneer; kind of soldier. -ta- 
tira, F.: devastation (wasting, spoiling). 
-to, ADJ.: spoiled (ruined); abused; enam- 
oured with}; M.: ruin (destruction, havoc); 
hewitching creaturet; food composed of 
boiled fruit: aver tl sangue — con uno, 
hate a person; stomaco —, stomach ont 
of order; cane —f, mad dog; uomo —, 
man in love; dar il —t, lay waste, deso- 
latet; menare a —, spoil. 

gua-taméntofj, M.: watching (observing, 
spying). |l-taret, TR.: look at (watch, 
spy); observe; consider. -tatérej, M, 
-tatricej, F.: watcher (spy, gazer). -ta 
tara, F.: look, gazing; guard. -tof,M.: 
ambush (trap, snare). 

guatter.. = sguaiter.. 

guattire}, INTR.: yelp (bark, howl). 

guaz-za,F.: dew. -zabugliare, INTR.: 
confuse (mix). -zabuglio, M.: medley 
(confusion, mixture). -zdare, TR.: ford 
(wade); lead a beast through water; ehake 
(agitate, stir); INTR.: be agitated. -zata, 
F.: fording (wading); shaking. -zatdéia, 
M.: watering-place. -zerénef, M.: gus 
set (gore); shred (bit, piece). -zettina, 
dim. of -zetto. -zétto, M.: bash (minced- 
meat, ragout). |l=zo [?], M.: dampness; 
distemper, water-colours; fordt; water- 
ing-placet; mud (mire). -zéso, ADJ: 
splashy (damp, wet); muddy. 

gubbia [?],F.: team of three; big cart. 
gubernacolo}, M.: rudder (helm). 
guéffay, F.: cage; prison; small mass of 
iron. 

guéffot = gheffo. 


guelfo 


guélfo [Welf, German family], m.: Guelph 
(supporter of the Pope: 12-18. Cent.); 
Florentine coin; ADJ.: Guelphian. 
guer-eiaeecio, disp. of -cio. 
eio [2], ADJ.: squint-eyed. 
guerigiéney} = guarigione. 
guerni. . = guarni. . 
enér-ra [OHG. werra], F.: WAR (strife); 
discord; hindrance (obstacle): far — alla 
strada, assassinate; far posar la —, inter- 
mit war (make a truce). -reggévolefj, 
ADJ.: warlike (martial). -reggevol- 
méntej}, ADV.: in a warlike manner. 
-reggiaméntof, M.: act of making war 
(fighting). -reppiare, TR.: make war 
(contend, fight). -reggiatére, M., —tri- 
ee, F.: warrior (fighter). -réseo, ADJ.: 
warlike (fit for war). -riare} = -reg- 
giare. -riato, ADJ.: guerra —+ia, skir- 
mish, -rieeiéla, F.: dim. of -ra; small 
war. -riera, F. of -riero. -riéreft, 
M.: warrior (soldier). -riéro, ADJ.: war- 
like (valiant); contending; M.: warrior 
(fighter). -riglia, F.: guerrilla-warfare. 
-rigliéro, M.: guerrilla (bushwhacker). 
gu-faeeio, disp. of -fo. -faret, TR.: 
mock (scoff). -feggiarey, INTR.: hoot 
or screech like an owl. {l-fo [OHG. héf], 
M.: owl (screech-owl); amice (priest's 
vestment). 
ga-glia [aguglia|, F.: obelisk. -gliata, 
F.: needleful. -gliatina, dim. of -glia- 
ta. -gliétta, dim. of -glia. 
gugnolino, M.: small acorn-bud. 
gui-da [-dare], F.: guide (conductor); ci- 
cerone (guide-book); (mil.) guide; guide- 
rein; rut (track of a wheel); rail (of a 
railroad): a — di, under the direction of. 
-dabile, ADJ.: that can be guided or led. 
-daggiot, M.: toll (excise); turnpike. 
-daidla, F., -daidlo, m.: leader of the 
flock (bellwether) ; ringleader. 
guidalésco [?], M.: ulcer or sore on the 
back of a borse; trouble; ailment (mala- 
dy); grief. 
guidaméntof, M.: guiding, conduct. 
gnidardonare} — guiderdonare. 
guida=re [Germ. root wit-, know], TR.: 
guide (lead, conduct); rule; REFL.: con- 
dnct one’s self, be guided by: — la vita, 
live. -rménti, M.: herdsman (shepherd). 
-tére, M., -triee, F.: guide (conductor). 
guider-donaménto;, M.: recompense. 
-dondre, TR.: reward (recompense). -do- 
natére, M.: rewarder. [|-déne filet: 
wider-donum (OGer. widar, again, lon, 
reward)]. -démot, M.: GUERDON (reward, 
recompense, remuneration). 
guidé-ne}, M.: guide; flag (standard); 
rogue (cheat). -neriaj, F.:; roguery 
(cheating). 


llguér- 
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guindolo [OFr. guindal (OGer. windan, 
wind)], M.: spindle (reel). 
guin-zagliétto, dim. of -zaglio. -z&- 
glio [?], M.: leash (string): stare in —, 
have patience. 

guirminéllat = gherminella. 

guisa [OHG. wisa], F.: WISE (GUISE, mode, 
manner, fashion); proportion}: a —, in —, 
after the manner (like); in nessuna —, 
hy no means; i” assoluta —+, absolutely. 
guit-teria, F.: stinginess. [l-to [7], 
ADJ.: miserable; penurious (stingy). 
guiz-zaménto, M.: gliding. -zante, 
ADJ.: gliding. |le-zare [Ger. quitschen], 
INTR.: glide, dart; quiver (flicker). -z0, 
M.: gliding, frisking; oscillation; vibra- 
tion ; ADJ.t: flaccid (withered, wrinkled). 
gumédra/}, F.: great ninny. 

guminay — pomena. 

guarget, M.: gorge; gulf. 

gu-scétto, dim. of -scio. {lzt-scio [7], 
M.: shell (husk, hark); wiseacre, cunning 
boy; scales (balance); case, pillow-case ; 
hark (skiff); body (of a coach); hulk (of a 
ship): triste fin nel —, bad from one’s 
birth; trar ? anima nel —, kill. -scié- 
ne, aug. of -scio. 

gus-tabile, ADJ.: gustahle (tastable). 
-taecio, disp. of -to. -taméntof}, Mm: 
taste (tasting); pleasure. -tare, TR.: 
taste (relish); try (assay); please (afford 
pleasure). -tato}, M.: relish (taste). 
-tatére, M., -tatrice, F.: taster; trier. 
-tévole, ADJ.: pleasing to the taste 
(savoury, agreeable). -tevolménte, 
ADV.: tastefully (agreeably). |l=-to [L. 
-tus], M.: taste (Gust; satisfaction, pleas- 
ure, desire); inclination; kind, quality, 
manner (of taste): @ mio —, to my mind; 
con —, with delight, voluptnously. -tosa- 
ménte, ADV.: pleasantly, agreeably. -to- 
sita, F.: savouriness (agreeableness). -t6- 
so, ADJ.: savoury; agreeable (pleasant). 

guttapérca [Malay.], F.: gutta-percha. 

guttura-le [L. (guttur, throat)], ADJ.; 
guttural. -lménte, ADV.: gutturally. 


H 


h acca [L.], F.: h (the letter). 
hémo — ecce homo. 

hi, INTERJ.: pugh! 

hui, INTERJ.: ah! alas! 


I 


it [L.], M., F.: i (the letter). 
12 PL. oF 4. 
i’, PRON. for 29, [. 
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i-, prothetic sound before s + consonant. 

iaeéat, F.: (bot.) heart’s-ease. 

iaeére — giacere. 

iaculof, M.: flying-serpent; dart. 

radi [Gr. huddes], F. PL.: hyades. 

Iago [character in Othedlo], M.: traitor ; 
rogue. 

ialino (Gr. hiialos, glass}, aADJ.: hyaline 
(transparent). 

iambo [Gr. fambos], M.: iambus. 

idspide [L. iaspis], M.: jasper. 

iato [L. hiatus, aperture], M.: 
opening. 

iat-tanza [L. jactantia (jacere, throw)], 
F.: boasting (bragging ; Eng.? JACTANCY). 
-tara, F.: misfortune; loss. 

ibérnof, ADJ.: hibernal. 

ibi, ibis [L. 7dis], M.: ibis-bird. 

ibisco [Gr. ibiskos], M.: marshmallows. 

ibri-dismo, M.: hybridism. |libri-do 
[L. hibrida], ADJ.: hybrid (mongrel). 

caro [son of Dedalus], PR. N.: volo d’—, 
foolish impudence or boldness. 

icasti-ca [Gr. eikastikés (eikés, like), de- 
signer], F.: realism. -co, ADJ.: imita- 
tive of the true or real. 

fecas(s)e [Gr.], M.: consonant x, as a 
letter of the alphabet. 

ionéumone ([Gr. ichnetimon, tracker], 
M.: ichnenmon (carnivorous mammal). 

icno-grafia [Gr. ichnos, track, grdéphein, 
write], F.: ichnography. -grafico, ADJ.: 
ichnographic. 

icéne [Gr. eikén], F.: sacred image. 

icono- (Gr. eikén, image]: -claste, -cla- 
sta [Gr. eikono-klastés (klan, break)], M.: 
iconoclast. -clastico, ADJ.: iconoclas- 
tic. -grafia [Gr. grdphein, write], F.: 
iconography. -grafico, ADJ.: iconograph- 
ic. -logia [Gr. légos, discourse], F.: 
iconology. -légico, ADJ.: iconological. 
-logista, M.: iconologist. 

icodnomof, M.: economist (manager). 

icé-re [Gr. ichér], M.: ichor (thin dis- 
charge). -réso, ADJ.: ichorous (serous). 

icosa-édrico, ADJ.: icosahedral. ||-édro 
[Gr. eikosi, twenty, hédra, base], M.: ico- 
sahedron. 

ictiologia [Gr. ichthus, fish, légos, dis- 
course], F.: ichthyology. 

idatide [Gr. hudatis], F.: hydatid (mem- 
braneous bladder). 

Iddio [L. Deus], u.: God. 

idé-a [L.], F.: idea (opinion) ; conception 
(fancy, imagination); manner (style). -ae- 
eia, F.: disp. of -a; evilintention. -ale, 
ADJ.: ideal; fantastical (imaginary); M.: 
ideal. -alfsmo, m.: idealism. -alista, 
M.: idealist. -alita, F.: ideality. -al- 
ménte, ADV.: ideally. -dre, TR.: im- 
agine (conceive); REFL.: represent or im- 
agine to one’s self. -ina, car. dim, of -a. 


hiatus, 


idrometrico 


idem [L.], M.: same, same thing: un ~ 
per —, same thing over again. 
identi-caménte, ADV.: identically. 
idénti-co [L. zdem, same], ADJ.: iden- 
tical (self-same). -ficare, TR. : identi- 
fy; REFL.: identify one’s self with; be- 
come identical. -ficaziéne, F.: identi- 
fication. -ta [L. -tas], F.: identity. 

ide-ografia [Gr. idéa, grdphein, write], 
F.: ideography. -ografico, ADJ.: ideo- 
graphic. -ologia [Gr. idéa, légos, dis. 
course], F.: ideology. -olégico, ADJ: 
ideological. -6logo, M.: ideologist. -éna, 
aug. of -a. 

idest(e) [L. 7d est, that is], ADV.: that is 
to say, l.e. 

idi [L. tidus], M. PL.: ides. 

idil-liaco, ADJ.: idyllic. |lidil-Lie [L. 
idyllium (Gr. e6dos, form)], m.: idyl. 

idi-oma (Gr. -oma (-o0s, special, particu- 
lar)], M.: language (idiom). -dta, M.: 
idiot ; ADJ.: idiotic (silly). -otaggine, 
F.: idiocy (foolishness). -otamente, 
ADV.: idiotically. -dético, M.: idiot. -oti- 
smo, M.: idiotism. 

ido-la} = -lo. -laref, TR.: idolize. -le- 
téret, M.: idolater. -latra [L.], m.: 
idolater. -latraméntof, M.: idolatry. 
-latrare, TR.: worship idols; love des- 
perately (idolize). -latria, F.: idola- 


try. -latrico, ADJ.: idolatrous. -la- 
trot, M.: idolater. -létto, car. dim. of 
-lo. [lido=lo [L. -lum], M.: idol (image). 


idone-aménte, ADV.: fitly (aptly). -ita, 
F.: aptness (snitableness).  |lidéne-o 
[L. -ws], ADJ.: idoneous (apt, suitable). 
idr. . [Gr. hddor, water]: idr-a [Gr. ht- 
dra], F.: hydra. -ato, M.: hydrate. -4u- 
lica, F.: hydraulics. -aunlico [Gr. hu- 
draulis, water organ], ADJ.: hydraulic. 
idr-ia, F.: hydria (water-jar). idr-o, 
M.: aquatic serpent. -ocarburo, M.: hy- 
dro-carbon. -oeéfalo [Gr. kephalé, 
head], M.: hydrocephalous. -oeéle [Gr. 
kéle, tumour], M.: hydrocele. -oclorato, 
M.: hydrochlorate. -odinamica [Gr.], 
F.: hydrodynamics. -ofobia [Gr. phébos, 
fear], F.: hydrophobia. -éfobo, ADJ.: 
afraid of water; M.: one afflicted with 
hydrophobia. -égzene, -égeno [Gr. gé- 
nos, origin], M.: hydrogen. -ografia 
[Gr. grdéphein, write], F.: hydrography. 
-ografico, ADJ.: hydrographical. -ogra- 
fo, M.: hydrographer. -oldgio, M.: hy- 
drology. -dlogo, M.: hydrologist. -oman- 
te [Gr. mdntis, diviner, foreteller], M.: 
hydromant (one who foretells events by 
means of water). -omanzia, F.: hydro- 
mancy. -oméle [Gr. méli, honey], M.: 
hydromel. -émetra [Gr. métron, meas- 
ure], M.: professor of hydrometry. -ome- 
tria, F.: hydrometry. -ométrioo, 


idrometro 


ADJ.: hydrometric. -émetro, M.: hy- 
drometer. -énfalo [Gr. omphdlion, na- 
vel], M.: kind of tumourorrupture. -épi- 
co, ADJ.: dropsical; m.: dropsical per- 
son. -opisia (Gr. hidrops], F.: DROPSY. 
-ostatica, F.: hydrostatics. -ostati- 
co, ADJ.: hydrostatical -oterapia 
[Gr. therapeta, cure], F.: hydrotherapy 
(hydropathy). -oterapico, ADJ.: bydro- 
pathic. 
iemale [L. hiems, winter], ADJ.: byemal 
(wintery). 
iéna (Gr. hiiaina, sow], F.: hyena. 
ieratico [Gr. terés, sacred], ADJ.: hieratic. 
iéri [L. heri], ADV.: yesterday: der I al- 
tro, day before yesterday ; /’ altr’ —, some 
days ago; ter mattina, yesterday morning. 
ierofante [Gr. iero-phdntes (hierds, sa- 
cred, piatnein, show)], M.: hierophant. 
ieréfilay, F.: gillyflower ; violet. 
ieroglifico [Gr. -glyphos (hierés, sacred, 
gliphein, carve)], ADJ.: hieroglyph. 
igié-ne [Gr. hugieia, health], F. : hygiene. 
igié-nico, ADJ.: hygeian (healthy). -mi- 
sta, M.: hygienist. 
ignaro [L. -rus], ADJ.: ignorant. 
ignaténe}, M.: great eater (glutton, 
gourmand) ; sluggard. 
ign-avia, F.: sloth (indolence). ||-avo 
[L. -avus], ADJ.: slothful (idle, lazy); vile 
(contemptible). 
ign-eo [L. -eus (-is, fire)], ADJ.: igneous 
(fiery). -icolo [L. -iculus (dim. of -is)], 
M.: spark of fire; excitationf (encourage- 
ment). -fto, ADJ.: ignited (inflamed). 
ivomo}, ADJ.: ignivomous (vomiting 
flames). -iziéne, F.: ignition. 
ignd-bile [L. -bilis], ADJ.: ignoble (vul- 
gar). -bilita = -bilid. -bhilménte, 
ADV.: ignobly (basely). -bilta, F.: ig- 
nobility (baseness). 
ignocco = gnocco. 
ignomienia [L.], F.: ignominy (dishon- 
our). -niosaménte, ADV.: ignominiously. 
-ni6so, ADJ.: ignominious. 
igno-rantaeeio, disp. of -rante. -ran- 
taggine, F.: ignorance; action of an 
ignorant person. -rante, ADJ.: ignorant 
(illiterate) ; inexperienced ; impolite (stu- 
pid); m.: ignorant fellow. -rantéllo, 
dim. of -ranie. -ranteménte, ADV.: 
ignorantly. -ranténe, disp. aug. of 
-rante. -rantteeio, -rantazzo, dim. 
of -rante. -rdmza, F.: ignorance; un- 
skilfulness; rudeness. -ranmziaj, F.: 
ignorant act. |l-rare [L.], TR.: be ig- 
norant of (not know). ign6é-sceref, 
IRR.; TR.: pardon (forgive). -taménte, 
ADV.: secretly (clandestinely). igno-to, 
ADJ.: unknown ; ignorant. 
ignu-daménte, ADV.: nakedly. -dare, 
TR.: strip naked (undress). |l-do [nudo], 
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ADJ.: nude (naked); deprived of; neces- 
sitous ; manifest}; M.f: nude. 

igro- [Gr. hugrés, wet], PREF.: humid. -me- 
tria, F.: hygrometry. -métrico, ADJ.: 
hygrometrical. igré-metro [Gr. métron, 
measure], M.: hygrometer. -scopia, F.: 
art of measuring the humidity of the at- 
mosphere. -sedpio (Gr. skopéo, look], 
M.: hygroscope. 

igual. .+ = egual.. 

iguana [Sp.], F.: iguana (large lizard). 
ih! INTERJ. of anger or wrath. 
il [L. tlle], ART.: the ; PRON. : that; him; it. 
ila-re [L. hilaris], abJ.: hilarious (joy- 
ful). -rita, F.: hilarity (cheerfulness). 
fleo [Gr. eilein, roll up], M.: ileum (last 
part of intestine). 

Tliade [Gr. Jlids (Ilion, Troy)], F.: Iliad; 
(fig.) long succession of misfortunes. 
flio [L. ilium, groin], M.: ilium (a portion 
of the hip-bone). 

illaeeiaret, TR.: entangle (tie). 
illacri=-mabile [L. -mabilis], abj.: 
illachrymable (not to be cried about). 
-mato, ADJ.: unwept. 

illaidire [in, laido], TR.: make ugly; 
contaminate (soil). 

illangui-diménto, M.: act of becoming 
weak. |l-dire [in, languido], TR: render 
languid; INTR.: become weak or languid. 
illaquedre [L.], T.: illaqueate (en- 
snare); enslave. 

illa-tivaménte, ADV.: illatively (con- 
sequently). ||-tivo [L. -tivus], ADJ.: illa- 
tive (inferential). 

illau-dabile, -dévole [in-, /..], ADJ.: 
illaudable. -dato, ADJ.: unworthy of 
praise. 

illaziéne [L. illatio], F.: 
clusion, inference). 
illéee-braf}, F.: allurement (attraction). 
-brésoj, ADJ.: illecebrous (attractive, 
alluring). 

il-leeitaménte, ADV.: illicitly. 
eito [in-, lecito], ADJ.: illicit. 

illegd-le [in-, 1..], ADJ.: illegal. -lita, 
F.: illegality. -lménte, ADV.: illegally 
(unlawfully). 

illeggiadrire lin, leggiadro], TR. : beau- 
tify (embellish, adorn). 

illeggibile [in-, I. .], ADJ.: illegible. 

illegitti-maménte, ADV.: illegitimate- 
ly. “-mita, F.: illegitimacy.  |lillegit- 
tiemo [iz-, |. .], ADJ.: illegitimate. ~ 

illéso [in-, J. .], ADJ.: unhurt (safe). 

illetterato [in-,/. .], ADJ.: illiterate (ig- 
norant); M.: illiterate. 

illi-batézza, F.: purity (integrity). 
(i=bato [L. in-, libatus, harmed], ADJ.: 
immaculate (stainless, pure). 

illiberale [in-, [. .], ApJ.: illiheral: artt 
—li, mechanical arts. 


illation (con- 
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illieit. .+ = illecit. . 

illimi-tataménte, ADY.: unboundedly. 
l-tato [in-, . .], ADJ. : unlimited (bound- 
less): fiducia -tata, absolute faith. 

illiqnidire [in, liquido], INTR.: become 
liquid (dissolve). 

illitterato = illetterato. 

illividire [in, livido], INTR.: make livid; 
bruise. 

illodabilef, Aps.: illaudable. 

il-logicaménte, ADV.: illogically. ||-10- 
rico [in-, l. .], ADJ.: illogical. 

illidere [L.], rrr. (cf. alludere); 
delude (deceive). 

illumi-nadbile, apDJ.: illuminable. -na- 
ménto, M.: illumination ; enlightenment. 
ll-nare [L.], TR.: illuminate (enlighten) ; 
cause to see; (fig.) make manifest or 
clear; REFL.: enlighten one’s self. -na- 
tivo, ADJ.: illuminative (enlightening). 
-nato, PART.: illuminated, etc. -naté- 
re, M., -natriee, F.: enlightener (illu- 
minator); illustratort.. -naziéne, F.: 
illumination (light); (fig.) mental enlight- 
enment (inspiration). 

illu-siéne [-dere],F.: illusion (deception); 
vain idea; derisiont (mockery). illa-so, 
PART. of -dere; deluded. -sére, M.: de- 
ceiver (deluder) ; derider. -soriaménte, 
ADV.: deceptively; derisively. -soério, 
ADJ.: illusory (vain, deceptive). 

illn-straméntof}, M.: illustration ; clear- 
ness. -strare [L.], TR.: illustrate; 
explain (make clear); make famous. 
-strativo, ADJ.: illustrative. -stra- 
tore, M., -stratriece, F.: illustrator 
(explainer). -straziéne, F.: illustra- 
tion (explanation); enlightenment. — ||il- 
luestre [L. -iris], ADJ.: illustrious (fa- 
mous, renowned). -streménteft, ADV.: 
illustriously. 

ilelivie [L. -luvies (luere, wash)], F 
filthiness (sordidness). -luviéne, F.: in- 
undation (flood of waters). 

im- = in-, prefix. 

imag. . = immag.. 

imano [Turk.], M.: iman (Turkish priest). 

imbaca. . = baca.. 

imbacchettonire [bacchetione|, INTR.: 
become a devotee. 

imbacuccare [bacucco], TR.: cover with 
a hood; wrap up (muffie up); REFL.: wrap 
about one’s self. 

imbagna. .| = bagna. . 

imbalconato [in, baleone, calyx of a 
rose], ADJ.: of a rosy colour. 

imbal- danzire [in, baldanza], INTR.: 
grow bold (take courage). -diret, INTR.: 
become bold; become proud. 

imbal-laggio, ™ M.: act of packing bales ; 
things used in embaling. |lelare [in, 
baila], TR.: pack up (embale). -latére, 


imbastardimento 


M.: man employed to pack up (embaler), 
-latara, F.: act of packing up. 
imbalorditoy, ADJ.: stupified (stunned), 
imbal-samare [in, balsame], TR.: em- 
balm (preserve). -samatére, M.: em- 
balmer. -samazione, F.: embalming. 
-simire, INTR.: become balm. 
imbamba-gellato}, sDJ.: smooth(ed); 
soft. -giaref, TR.: wrap up in cotton; 
line with cotton. 
imbambo-larey, TR.: soften (move to 
tears); INTR.: be affected. ||-lato [in, 
bambola}, ADJ.: softened (affected). -1li- 
ret, INTR.: become childish. 
imbandie-raménto, M.: adornment (or- 
namentation. {l-rare [in, bandiera], tT: 
ornament with flags (adorn). 
imban-digiéne, F., -diménutof}, ™.: 
dishes served up. [ledire [in, bando, 
feast], TR.: prepare (a feast); serve up. 
-ditore, M.: preparer of a feast. 
imba-razzare, TR. : embarrass (confuse); 


hinder; REFL.: intermeddle.  |{=razzo 
[Sp. embarazo, obstacle], M.: embarrass- 


ment (confusion, disorder); obstacle. 
imbarbarescatéret, M.: one who re- 
minds or suggests; keeper of the barbs 
or race-horses. 
imbarba-riménto, M.: act of becom- 
ing barbarous. |l-rire [in, barbarol, 
INTR.: grow barbarous. 
imbarbogire [in, barbogio], INTR.: grow 
senile or childish (fall into second child- 
hood). 
imbar-caméntot, M.: embarcation. 
ll-care [in, barca], TR.: embark; under- 
take (engage in); INTR.: grow angry; 
warp; be crooked or humped ; REFL.f: 
fall in love; enter in: — senza biscotto, 
(fig.) embark in an undertaking without any 
preparation whatever; ——- uno in un’ im- 
presa, put one in a dangerous undertak- 
ing. -catére, M.: embarker; freighter. 
-caziOne, F.: vessel with oars; embar- 
cation. imbar-co, M.: embarcation; 
enterprise (undertaking); vessel; act of 
falling in lovef. 
imbardaref, TR.: caparison (harness) ; 
undertake (begin); allure; REFL.: fall in 
love 
imbarrdaref, TR. 
plex. 
imbarilare [in, barile], TR.. 
barrels. 
imba-saménto, M.: foundation (basis, 
basement). |f-sare [in, base], TR.: put 
on a foundation or basis. -satara = 
~samento. 
imba-sceriat, ||=-scidta [cf. amba- 
sciata], F.: embassy. -seiatére, M.: 
ambassador. 
imbastar-diménto, M 


: bar (barricade); per- 


put in 


: corruption (de- 


imbastardire 


generation). ||l-dire [in, bastardo], TR. : 
corrupt (bastardize); INTR.: degenerate. 
imbastare?{, TR.: put a pack-saddle 
upon. 

imba-stiméntot = -stitura. ||=-stire 
[in, bas-ta, -tia], TR.: baste (sew with 
long stitches); serve upt: — un libro, 


make a rough draft of a book. -stitara,. 


F.: basting (slight stitching); thing thus 
stitched. 

imbastof, M.: pack-saddle. 

imbat-tere [in, b..], REFL.: meet with 
by chance. imbat-toj}, M.: unexpected 
meeting ; obstacle (hindrance). -tito, 
PART. of -tere. 

imbaulare [in, baulek TR.: put into a 
trunk (pack). 

imbavagliare [in, bavaglio], TR.: put 
on a bib; gag; mufile up. 

imbavare [in, bava], TR.: slobber. 
imbec-care [in, becco], TR.: feed (like 
a young bird); (jfig.) instruct privately. 
-eata, F.: billful; (fg.) instruction; 
agreement; bribe: piglhiare un’ —, catch 
a cold; pigltare l’ —, take a bribe. 
imbecherare [-beverare], TR.: suborn 
(bribe). 

imbeeil-le [L. -/is, weak], aDJ.: imbe- 
cile (weak-minded). -lire, TR.: become 
imbecile or stupid. -lita, F.: imbecility 
(weakness of mind). 

imbélle [L. im-bellis (bellum, war)]), ADJ.: 
unfit for war (unwarlike; Eng.ft imbellic); 
cowardly. 

imbellettare [in, belletio], TR., REFL.: 
fard (paint one’s self). 

imbellire [iz, bello], INTR.: become beau- 
tiful; te.f: embellish (beautify). 
imbendare},TR.: bind put on a fillet. 
imbérbe [L. im-berbis (barba, beard)], 
ADJ.: beardless. 

imber-eiare [in-, 6..], TR.: 
mark; attain. -ciatére, M.: 
hits the mark. 

imbére} = imbevere; TR.: (fig.) desire 
earnestly. 

imberret-tare [in, berretta],-TR.: put 

» 2 cap or bonnet on. 

imbertescare [in, bertesca], TR.: fortify 
with parapets or battlements. 
imberto-naref, ||-nire [in, bertone, 
amourous], INTR., REFL.: be enamoured 
(fall in love). 

imbe-stialire [in, bestiale], INTR.: be- 
come brutal or cruel; look like a beast. 
-stialito, PART.: furious (raging). -stia- 
re [in, bestia], INTR.: become brutish ; 
TR.t: brutify (reduce to the etate of a 
beast). aes 

imbé-vere [in-, 6..], IRR.; TR.: imbibe 
(absorb); inspire; instruct; REFL.: be- 
come imbibed; be imbued. -viménto, 


hit the 
one that 


' washing ; 
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M.: imbibition (absorption). -wuto, 
PART.: imbibed (instilled); imbued (im- 


imbollicamento 


pressed). 
imbiac-caménto, M.: coating with 
white lead. |l-oare (in, biacea], TR. : coat 


with white lead; REFL.: paint one’s face. 
-cato, PART. of -care; ADJ.: feigned (dis- 
sembled). 

imbiadato}, ADJ.: sown with corn. 

imbian-caménto, M.: painting; white- 

bleaching; fraud (deceit)f. 
ll-care [in, bianco], TR.: whiten (white- 
wash); disapprove; INTR.: become white 
(grow gray). -catére, M.: whitewasher 
(whitener). -catura, F.: whitewashing 
(whitening). -chino = -caiore. -chire, 
TR.: whiten (blanch, wash white); INTR.: 
grow white; be confusedt. 

imbietolire [in, bietola], INTR.: become 
a beet; (of persons) be affected or rejoice 
over nothing. 

imbiettare [in, bietta], TR.: put a wedge 
into; split. 

imbion-dire [in, biondo], INTR.: become 
fair; turn yellowishf; TR.: make fair. 
-dito, PART.: grown fair; ripened. 

imbirbonire [in, birbone], INTR.: be- 
come a rascal. 

imbisaeeiaret, TR.: put into a sack or 
wallet. 

imbisogn&tof, ADJ.: busy (occupied). 

imbitumdare [in, bitume], TR.: cover 
with bitumen. 

imbiutare — imptastrare. 

imbizzar-riménto, M.: liveliness (spir- 
itedness); anger (wrath). ||=-rire [in, 
bizzarro], INTR.: fly into a passion (rail); 
become spirited, lively ; show great ardour. 
-rito, PART.: raging, spirited. 

im bizzire [in, bizza]: INTR.: take fits of 
rage, become capricious or whimsical. 

imboc-caménto, M.: feeding; instruc- 
tion. |l-edare [in, bocca], TR.: feed; in- 
etruct (prepare, prompt); fit (join); disem- 
bogue; empty; (art.) disable: — col 
cuechiaio vuoto, pretend to instruct, but 
not do so; — una cosa a uno, make one 
understand a thing. -cathkra, F.: mouth 
of a river; mouthpiece; bit of a bridle; 
entrance of a street; manner of blowing 
an instrument. 

imboe-eiare [in, boccia], INTR.: bud. 
-eiolare [in, bocciolo], TR.: put in a 
reed. 

imbécco [-ccare], M.: entrance of a street. 

imboeiaret,TR.: publish (spread abroad); 
blame publicly. 

imboinare — imbovinare. 

imbo-lare}, TR.: take away (steal, rob); 
gain; eurprise. -lio}, M.: robbery (theft): 
ad’ —, by surprise. 

imbolli-caméntof}, M.: blister (pimple). 
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l|\-caref, INTR.: produce pimples or blis- 
ters; break out into pimples. 
imbol-siménto, M.: pursiness (shortness 
of breath). |l-sire [in, bolso], INTR.: 
grow pursy ; render negligent or careless. 
-sito, PART. : asthmatical. 
imbonire — abbonire. 
imbor-chiare [7], TR 
(moor against the wind). 
F.: (nav.) spring. 
imborgare}, REPL. : 
lages (be populous). 
imborsa-re [in, borsa], TR.: purse (pock- 
et); put into the ballot-box ; understandf. 
-zidne, F.: laying up in a purse, pocket- 
ing money. 
imbos-caménto}, M.: ambush (ambus- 
cade). ||-care [in, bosco], INTR.: hide in 
a wood; lay in ambush. -cata, F.: am- 
buscade (ambush). -chiménto = rimbo- 
schimento. -chire, INTR.: grow woody. 
imbot-tare [in, botte], TR.: put into a 
hogshead or cask or vat; drink much. 
-tatéio, M.: funnel. -tatura, F.: put- 
ting wine into casks. -tavino, M.: fun- 
nel for a bunghole. imb6t-te, F.: ar- 
chivault (concave part of a vault or 
bridge). -tiglidre, TR.: put into bot- 
tles. -timare, TR.: (agr.) compost. -ti- 
re, TR.: wad (stuff). -tittira, F.: wad- 
ding. 
imbovinare [in, bovina], TR.: 
with cow’s dung. 
imbozzacciiire [in, bozzacchio], INTR.: 
be stunted in growth (wither, thrive ill). 
imbozzima-re [in, bozzima], TR.: starch; 
daub with sticky stuff. -tara, F.: starch- 
ing; daubing (soiling). 
imbra-ca [in, 6..J], F.: breeching of a 
horse’s harness; discouraged person; de- 
nier. -care, TR.: gird (tie around). -ca- 
tira, F.: tying around with a cord. 
imbrae-eiare [in, braccio], TR.: put on 
one’s arm; embrace}. -etatara, F.: 
handle; braces of a shield. 
imbrachettare [in, brachetta], TR.: put 
breeches on; glue (fasten). 
imbrancére [in, branco], TR.: put into 
the flock; REFL.: enter or return into the 
flock; get into bad company. 
imbrandire}, TR.: brandish (a sword). 
imbrat-taméntoty, M.: foulness (nasti- 
ness). |l=tare [in, bratia, dregs], TR.: 
soil (spoil). -tato, PART.: soiled; filled; 
obstructed; indebted}. -tatére, m™.: 
dauber. -tatura, F.: slovenliness; stain 
(daub); sketch (draught). imbradtto, 
M.: a daub; wash, hog’s wash; dirt; 
poorly cooked dish. 
imbree-eciare [in, breccia], TR.: gravel; 
(vulg.) hit the mark. -eiata, F.: grav- 
elling. 


imbollicare 


(nav.) emboss 
-chiatira, 


spread 


be filled with vil-- 


imbufonchiare 


imbrénti-na, -ne [?], F.: rockrose; in. 
triguet (embarrassment). 

imbria -caméntof, M.: intoxication 
(drunkenness). -care, TR.: intoxicate; 
REFL.: get drunk; (fig.) fall in love with. 
-cato, PART. : drunk (tipsy). -catura, 
-chézzay;, F.: intoxication. limbria- 
cot} [in-, 6. .j, ADJ.: drunk (fuddled); u 
drunkard. -edéne, aug. of -co. 

imbricconire [in, briccone], INTR.: grow 
knavish (become a rascal). 

imbri-gaméntoj}, M.: confusion (intri- 


cacy, perplexity); obstacle.  |l-garef, 
TR.: embroil (confuse); REFL.: intrigue; 
strive. 


imbriglia-re [in, po dicd Be TR. : bridle; 
restrain (repress). -tara, F.: bridling; 
restraint. 

imbroc-care [in, brocca], TR.: hit (the 
mark); aim at; thwart} (hinder); mnTR.y: 
perch upon a tree. -cata, F.: blow with 
the sword; hit. -eiaret —-care. 

imbro-dare [in, broda], -dolare, TR: 
grease (soil with broth or grease); REFL.: 
soil one’s self. 

imbro-glidre, TR.: embroil (perplex); 
ruffle up (entangle); covert; REFL.: get 
bewildered; meddle in another’s affairs 
(intrigue): — le vele, brail up the sails 
(reef); — la Spagna, turn things topsy- 
turvy. -gliato, PART.: confused, ete.: 
essere bene —, be in many troublesome 


affairs. -gliataménte, ADV.: trouble- 
somely (in a perplexing manner). -glia- 


téllo, dim. of -gliato. -gliatére, M., 
-gliatrice, F.: troubler ; intriguer (busy- 
body). imbré-glio [in, }. .], M.: per- 
plexity (confusion, embarrassment); in- 
trigue. -gliéna, F., -gliéme, M.: med- 
dler (marplot). 
imhron-eiare, -eire [in, broncio], INTR.: 
pout (get angry). 
imbru-nare [in, bruno], -mire, TR.: 
burnish (brown); INTR.: grow brown ; be- 
come dark or gloomy. -nitwra, F.: 
burnishing ; sun-burning. 
imbrus=c/iiire}, INTR.: be sour or vexed. 
~chito}, PART.: vexed (angry). 
imbrutire [in, brute], INTR.: 
brutish. 

imbrut-tare}, TR.: daub (soil, bespat- 
ter). |l=tire [in, brutio}, INTR.: grow 
ugly; TR.: make ugly. 

imbubbolare [in, bubbola], REFL.: mat- 
ter little (be of little import); TR.f: jest 
(banter) ; fool. 

imbucadre [in, bueca], TR.: put in a hole; 
REFL.: enter or creep into a hole. 
imbucatare [in, bucatol, TR.: 
wash with lye. 

Te INTR.: murmur (grum: 

e). 


become 


buck or 


imbuire 


imbuire [in, be], INTR.: become a dunce 
(get stupid). 

imbullettare [in, bulletia], TR.: fasten 
with tacks; drive tacks into. 

imbuondatoj, ADV.: plentifully (abund- 
antly). 

imbuonire — imbonire. 

imburchiaref, TR.: assist in a composi- 
tion (prompt); instruct; plagiarize. 

imburiassa-re}, TR.: instruct (teach). 
-tére}, M., -trieet, F.: teacher (in- 
structor). 

imburrare [in, burro], TR.: 
butter. 

imbuscherare [in, buschera], INTR.: not 
care; laugh (at, di). 

imbusecchiare [in, busecchia], TR.: put 
(sausage) into the skin; (jfig.) stuff (with 
food). 

imbisto [busto], m.: fare il bel? —, act 
the dandy (be a fop); bust (trunk); cor- 
set}. 

im-butino, M.: funnel-shaped flower. 
ll-buto [L. -butus (-buere, fill)], M.: fun- 
nel: mangiare coll’ —, pighiare 1 —, eat 
in great haste. -buténe, aug. of -buio. 
imbuzzare [in, buzzo], TR.: stuff (with 
food), overfeed ; REFL.: eat too much. 
imé-ne [Gr. humén, memhrane], M.: hy- 
men; marriage; god of marriage. -néo, 
M.: marriage. -ndtteri [Gr. humén, 
membrane, pterén, winged], M. PL.: hy- 
menoptera (order of insects). 
imi-tabile, ADJ.: imitahle. ||-tare [L. 
-tari], TR.: imitate (copy, counterfeit). 
-tativo, ADJ.: imitative. -tatore, M., 
-tatriee, F.: imitator (counterfeiter). 
-tatorio}, ADJ.: imitatory. -taziéne, 
F.: imitation (copy). 

immacchiare [in, macchia], REFL.: hide 
one’s self in a bush (conceal one’s self). 
immaco-lare} [in, m. .], TR.: stain (soil, 
bespot). -lata, F.: Virgin Mary. -la- 
taménte, ADV.: immaculately. -lato, 
ADJ.: immaculate (spotless, pure). 
immagazzinare [in, magazzino], TR.: 
put in a magazine or shop. 
immagi-nabile, ADJ. : imaginable. -na- 
méntof, M. : imagination ; idea (thought). 
~nare [L. imaginari], TR.. imagine 
(fancy, conceive); suppose ; devise (plan). 
nariaménte, ADV.: imaginarily. -na- 
rio, ADJ.: imaginary (ideal). -nativa, 
F.: imaginative faculty (imagination). -na- 
tivaménte, ADV.: in imagination. -na- 
tivo, ADJ.: imaginative. -mato, ADJ.: 
imagined (figured); M.}: imagination ; idea. 
-natére, M.: imaginer (conceiver). -ma- 
ziéne, F.: imagination (fancy) ; affirma- 
‘tion (belief). |limmagiene [L. imago], 
F.: image (figure) ; likeness ; appearance ; 
Picture. -nétta, car. dim. of -ne. -né- 
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vole}, ADJ.: imaginable. -nevolmén- 
te, ADV.: fantastically, -nosaménte, 
ADV.: in a very imaginative manner. -n6- 
so, ADJ.: full of fancies or imagination. 

immago} = immagine. 

immagrire — dimagrare. 

immalinco-nicare}, -nichire}t, TR.: 
make melancholy (grieve) ; INTR.: become 
melancholy (be afflicted). ||-miret [in, 
malinconia], INTR.: become melancholy. 

immalizzire [in, malizia], INTR.: be 
malicious, crafty; TR.: make malicious. 

immalsanire}, TR.: weaken (enfeeble, 
sicken). 

immancdbiele [in, m..], ADJ.: unfailing ; 
infallihle. -lménte, ADV.: unfailingly ; 
infallibly. 

immane [L. -nis], ADJ.: IMMENSE (enor- 
mous, Eng.} immane); cruel (inhuman). 

ee a ADJ.¢ unmanage- 
ahle. of 

imma-nénte [L. -nere, remain], ADJ.: 
immanent (inherent). -mémza, F.: im- 
manence (inherence). 

immaniféstoj;, ADJ.: not manifest. 
immanita [-ne], F.: ferocity. 
immansuéto}, ADJ.: wild (Savage). 
immantinénte [L. in manu tenente, 
“holding in the hand’], ADvV.: immediately 
(instantly). 

immar-eescibile [L. -cescibilis], Api. : 
incorruptihle. -eire}, INTR.: rot (spoil); 
corrupt. 

immarginare}, TR.: fasten or join to- 
gether (stitch together); REFL.: heal (cica- 
trize). 

immasciie-raménto}, M.: act of mask- 
ing (disguisement). {l-rare [in, ma- 
schera], REFL.: disguise or mask one’s 
self; (fig.) feign (dissemhle), 
immateria-le [in-, m..], ADJ.: imma- 
terial. -lita, F.: immateriality. -]lmén- 
te, ADV.: immaterially. 
immatricolare [in, matricola], tTR.: 
register (matriculate). 

imma -turaménte, ADV.: immaturely 
(prematurely). -turita, F.: immaturity 
(unripeness). |l-tairo [in-, m..], ADJ.: 
immature (unripe, unseasonahle). 

immedesimare [in, medesimo], TR.: 
identify. 

imme-diataménte, -diate, ADV.: im. 
mediately. ||-diato [L. -diatus], apJ.: 
immediate; present. 

immedicabi-le [in-, m..], aDJ.: im- 
medicable, incurable. -lménte, ADV.: 
incurably. 

immeditato [in-, m..], ADJ.: unmedi- 
tated. 

immegliare}, TR.: better (improve); 
REFL.: get better. 

immelanoonire = immalinconire. 


immelanconire 
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imme-lare}, TR.: give the taste of, or 
sweeten with (honey). -laturaft,:F.: 
sweetening with honey. 

im-memorabile, ADJ.: immemorable; 
immemorial. =mémore, ADJ.: unmind- 
ful (forgetful). 

immen-saménte, ADV.: immensely. -si- 
ta, F.: immensity (infiniteness). ||immén- 
so [L.-sus], ADJ.: immense (immeasurable). 
-surabile, ADJ.: immensurable. -sura- 
bilita, F.: immensurability. 

immercantire [in, mercante], REFL.: 
become a merchant. : 

im=mérgere, IRR.; TR.: immerse (dip, 
plunge); REFL.: immerse one’s self (dive). 
-mergibile, ADJ.: immersible. -mer- 
giménto, M.: immersion. 

immeri-taménte, ADV.: undeservedly. 
-tato, ADJ.: unmerited. -tévole, ADJ.: 
undeserving (unworthy). -tevolménte, 
ADV.: wnworthily. |limméri-tof [in-, 
m. .|, ADJ.: unmerited (undeserved); ADV.: 
undeservedly. 

im-mersiéne, F.: immersion (plunging). 
ll>mérso, PART. of -mergere; ADJ.: im- 
mersed (ducked, plunged). 

im-méttere, IRR.; TR.: make to enter; 
put in (insert). 

immez-zaref, ||-zire [in, mezzo], INTR. : 
become overripe or musty; wither. 

immigra-re [L.], INTR.: immigrate. -zid- 
ne, F.: migration. 

immillaref, REFL.: multiply by thor- 
sands. 

immi-nénte [L. -nere, overhang], ADJ. : 
imminent (pending), -nénza, F.: immi- 
nence. 

immischiadre [in, m. .], INTR.: become 
mixed; mix one’s self up with. 

immisericordiéso [in-, m. .], ADJ.: un- 
merciful. 

immise-riménto, M.: misery (wretched- 
ness). |l=rire [in, misero], TR.: make 
miserable or wretched. 

immis-sario [immetiere], M.: flood-gate. 
-sid6ne, F.: immission (act of forcing in). 

immistof, ADJ.: unmixed; pure (uncor- 
rupt). 

immisurabilef, aADJ.: immeasurable (im- 
mense). 

immi-te [L. -tis (in-mitis; not soft)], 
ADJ.: merciless (cruel, pitiless). -tigé- 
bile, ADJ.: immitigable (implacable). 
immobi-le [L. -lis], ADJ.: immovable: 
beni -li, real estate. -lita, F.: immo- 
bility. -litare, -lizzare, TR.: render 
immovable. -lménte, ADvV.: immovably. 
immode-ranzaj, F.: intemperance (im- 


immelare 


moderation). -rataménte, ADv.: im- 
moderately. -ratézza, F.: excess (im- 
moderateness). [l-rdto [L. -ratus], AbJ.: 


immoderate (intemperate). 


im paociatore 


immo-destaménte, ADV.: immodestly, 
-déstia, F.: immodesty (wantonneas), 
ll-désto [L. -destus], ADJ.: immodest 
(bold, impudent). 
immo-laménto — -lazione. ||-lare [I], 
TR.: immolate (sacrifice). -latére, m., 
-latriee, F.: sacrificer. -laziéne, F.: 
immolation (sacrifice). 
immol-laménto, M.: mollifying; soft- 
ening (soaking). ||-lare [in, moile], m.: 
soak (moisten, bathe) ; mollify : ogni acqua 
-la, each cause produces its own effect, 
everything is of use; ogni acqua I’ -la, 
every small thing injures him. 
immon-daménte, ADV.: impurely (un. 
cleanly). -dézza, -dizia, F.: immu. 
dicity (filthiness); dirt (filth); obscenity. 
limmon-do [L. im-mundus un-clean], 
ADJ.: filthy (unclean, impure) ; obscene. 
immoré-le [in-, m. .], ADJ.: immoral. -]i- 
ta, F.: immorality. -Iménte, apv.: 
immorally. 
immorbi-dire, -dare = ammorbidire. 
immors4are [in, morso], TR.: bit (bridle). 
immor-talare, -talizzdre}, TR.: in- 
mortalize; REFL.: become immortal; in- 
mortalize one’s selff. ||=tale [in-, m. .], 
ADJ.: immortal (eternal). -talita, F.: 
immortality. -talménte, ADV.: immor- 
tally (forever). 
immortire{ = ammortire. 
immoscadare/7, TR.: perfume with musk 


(scent). 

immotare [in, mota], TR.: soil with mud 
or dirt. 

immoto [L. -motus], ApJ.: unmoved 
(steadfast). 


immueidire [in, mucido], INTR.: be- 
come mouldy or musty. 
immundiziat = immondizia. 
immu-=ne [L. -nis], ADJ.: immnne (ex- 
empt). -mita, F.: immunity (exemption). 
immnu-tabile [in, m...], ADJ.: immutable 
(unchangeable). -tabilita, F.: immu- 
tability. -tabilménte, apv.: immt- 
tably (invariably). -taret, TR.: change 
(alter, commute). -taziéne, F.: immt- 
tation (change). 
imo [L. imus (superl. of inferus, low)], 
ADJ.: low (inferior); abject (vile); M.: 
bottom (lowest part): da sommo a —, 
from head to foot; ad —t+, down helow. 
-seapo [Gr. sképos, prop], M.: thickness 
of the lowest part of a column. 
impac-care [in, pacco], TR.: put in 4 
package (pack). -chettare, TR.: make 
into a small package (bundle up). 
impae-ciaménto} —-cio. -eidnte, 
M.: busybody. |l-etare [L. im-pactiarel, 
TR.: encumber (embarrass, perplex); REFL.: 
intermeddle, -etiativo, ADJ.: trouble 
some (perplexing). -ecatére, M.: tire 


impaceio 


some fellow (bore). impde-eio, M.: 
trouble (impediment, perplexity); vexa- 
tion; pain: darsi gl -ci del Mar Rossot, 
meddle in a thing that does not concern 
one. -eidna, F., -eiéne, M.: one who 
is always in the way. -eiéso, ADIJ.: 
troublesome (meddling). 

impadronire [in, padrone], TR.: make 
master of (put in possession of); REFL.: 
seize for one’s self (make one’s self mas- 
ter of). 

impaduladre [in, padule], INTR.: grow 
marshy. 

impagabile [in-, p. .], ADJ.: that cannot 
be paid (invaluable). 

impagina-re [in, pagina], TR.: put in 
pages. -tére, M.: one who pages. -ti- 
ra, -zidne, F.: pagination (putting in 
pages). 

impa-gliare [in, paglia], TR.: cover with 
straw. -gliato, PART.: strawy (covered 
with straw); mixed with straw}; straw- 
coloured}. -gliatino, M.: straw seat of 
a chair. -gliatére, M.: chair-mender ; 
bird-stuffer. -gliatara, F.: stuffing with 
straw. 

impalanoadto [in, p..], M.: stockade 
(palisade). 

impalandranatoj}, ADJ.: wrapped up 
in a cloak. 

impala-re [in, palo], TR.: impale; fence 
with stakes: — la vigna, stake vines 
-'to, PART.: impaled, etc.; erect (straight). 
-tara, -ziéne, F.: impalement (impaling). 
impal-caménto, M.: ceiling ; flooring ; 
boarding, |l-cdre [in, paleo], TR.: ceil 
(plank). -catéra, F.: ceiling; dooring. 
impalizzdre}, TR.: palisade (enclose 
with stockade). 

impallare [in, palla], TR.: play at bil- 
liards or bowls. 

impalli-dare}, -dire [in, pallido], 
INTR.: become pale. 

impallinare [in, pallino], TR.: wound 
with small shot. 

impal-maméntoj} M.: joining of hands. 
ll-emare [in, palma], TR.: give the hand 
to (graspf); marry; REFL.}: promise one’s 
self. 

impalpabi-le [in, palpare], ADJ.: impal- 
pable. -lita, F.: impalpability. -lmén- 
te}, ADV.: impalpably. 

impaln-daménto, m.: forming of 
marshes. ||-dadre [in, palude], INTR. : 
become marshy or fenny. 

impana-re [in, pane], TR.: impanate 
(embody in bread). -tara, F.: doctrine 
of impanation. 

impanedre [in, panca], REFL.. push 
one’s self with presumption (presume, 
arrogate) ; sit or lie down on a bench}. 

impanié-re [in, panic], TR.: daub with 
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bird-lime; REFL.: be ensnared or en- 
tangled; be in love. -tére, M.: one who 
daubs with bird-lime; lover. -tira, F.: 
act of alluring (ensnaring) 
impanieeiare [in, paniccia], TR.: plas- 
ter; paste; (jfig.) embroil (confuse). 
impaniof, M.: hindrance; perplexity 
(confusion). 
impane-nare [in, panno], TR.: stuff (wad); 
put cloth or paper into (a broken window- 
glass); cover with cloth or paper. -na&- 
ta, F.: paper-window. -mnadto, PART.: 
covered with a cloth, etc. -nattira, F.: 
act of covering with cloth, etc. 
impantandre [in, pantano], TR.: cover 
with mud; pu’ in the mire; REFL.: sink 
in the mire (be mired); get muddy. 
impappaficadref, TR.: hood (put on a 
hood or cowl). 
impappinare [in, pappa], TR.: 
with questions (perplex, mix up). 
imparacchiare — imparucchiare. ° 
imparadisare [in, paradiso], TR.: im- 
paradise. 
imparagondéabile [in-, p. .], ADJ. : incom- 
parable (excellent). 
impara-re [L. in, parare, prepare], TR.: 
learn; teach: — a@ mente, u memoria, 
learn by heart. -tieeio, M.: bad learn- 
ing; ADJ.: badly learned. 
impareggiabi-le [in-, p..], abJ.: in- 
comparable. -Iménte, ADV.: incompar- 
ably. 
imparentare [in, parente], TR.: cause 
to become a parent; marry into; become 
domesticated7. 
impaeri [L. im-par], ADJ.: unequal (in- 
ferior, uneven). -riméntej}, ADV.: un- 
equally (not alike). -ritay}, F.: imparity 
(inequality). 
impar-tibile}, ADJ.: inseparable (indi- 
visible). |l=tire [L. -éiri, share], TR.: 
share justly (impart, communicate). 
imparuccehiare [imparare], TR.: learn 
a little or poorly. 
imparzia-le [in-, p. .], ADJ.: impartial 
(just). -lita, F.: impartiality (justice). 
-lménte, ADY.: impartially Gustly). 
impassi-bile [L. -dilis], AbJ.: impassible 
(inalterahle). -bilita, F.: impassibility. 
-bilménte, ADV.: impassihbly. 
impassionare}, TR.: impassion (tor- 
ment). 
impa-staménto, M.: impastation (act 
of mixing into paste). |lestare [in, pasta], 
TR.: knead; paste (stick with paste); 
(fig.) put together; mix colours on a pal- 
let; fatten}: male -tato, of a bad com- 
plexion ; é -tato di vizi, he is very vicious. 
‘-statére, M.: kneader; paster. -stati- 
ra, F.: impastation. -stieeiare, TR.: 
make a medley of; do (a thing) badly. 


impasticciare 


confuse 
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impa-sto, M.: impasting; paste; fast- 
ing}. -stocchiare, TR.: make believe 
(deceive). -stoidre [in, pastoia], TR.: 
shackle; fetter; fasten. -staraf, F.: 
pastern of a horse. 
impastranare [in, pastrano], REFL.: 
wrap one’s self up in a cloak. 
impataccare’ [in, patacca], TR.: spot 
(stain, soil). 
impatibile}, ADJ.: impatible (intoler- 
able). 
impatriare [in, patria], INTR.: return 
to one’s own country. 
impattare [in, patta], TR.: make even. 
impau-rantef, ADJ.: frightful (horrible). 
-rare}, |l-rire [in, paura], TR.: terrify 
(frighten); INTR.: be afraid. 
im-pavidaménte, ADV.: intrepidly (fear- 
lessly). |l-pavido [in-, p. .], ADJ.: in- 
trepid (fearless). 
impa-zientare — -zientire. {|-ziénte 
[in-, p. .], ADJ.: impatient (eager). -zien- 
teménte, ADV.: impatiently. -zienti- 
re, INTR.: lose patience. -ziénza, -zien- 
ziaj, F.: impatience. 
impaz-zaménto, M.: madness (insanity). 
ll-zare, -zire [in, pazzo], INTR.: go mad 
(be crazed ; become insane); curdle; TR.f: 
make crazy; render vain: — d’alcuno, be 
madly in love with some one. -zato, PART.: 
mad, crazy; all’ -zata, crazily, heedlessly. 
impeccabi-le [in-, p. .], ADJ.: impec- 
cable (sinless). -lita, F.: impeccability. 
impe-zettare [in, pecetta], TR.: daub 
(with pitch or tar); stain (soil). -eta- 
ménto, M.: daubing with pitch. ]|-eid- 
re [in pece], TR.: daub with tar or pitch: 
dovunque va vi s’-cia, he sticks wherever 
he goes; -ciarst gli orecchi, stop one’s 
ears (refuse to listen). -etiatira, F.: 
pitching (tarring). 
impecorire [in, pecora], INTR.. become 
stupid. 
impeodalare;, INTR.: 
trunk or stem. 
impedantire [in, pedante], INTR.: be- 
come a2 pedant. 
impe-dibile, ApJ.: that can be hindered. 
-dicare}, TR.: allure; clog (shackle); 
impede. -diénte, PART.: hindering (pre- 
venting). -dimentaéref, -dimentiref}, 
TR.: hinder (prevent). -diménto [L. 
-dimentum]|, M.: impediment (obstacle); 
infirmity (sickness)}; baggage}. |l-dire 
[L. -dire], TR.: impede (annoy, hinder): 
— uno da una cosat, keep a thing far off 
from one. -ditivo, ADJ.: impeditive 
(obstructive). -dito, PART.: hindered; 
paralytic. -ditére, M., -ditriee, F.: 
impeder (obstructor). ; 
impe-gnare [in, pegno], TR.: pawn 
(pledge): engage; REFL.: pledge: — la 


impasto 


thicken in the 


imperativo 


fede, give one’s word; -gnarsi a unot, 
do everything for one. -gmato, PART: 
promised; betrothed. -gnativof, ADJ.: 
obliging (engaging). impé-gno, M.: en- 
gagement (obligation, promise); debt; 
bond ; trouble (contention, strife). -gné- 
so, ADJ.: troublesome (contentious); rash 
(precipitate). 

impegolare [in, pegola], TR.: 
(smear with tar). 

impelagare [in, pelago], REFL.: be en- 
gulfed in. 

impelare [in, pelo], TR.: cover with hair, 

im-pellénte, ADJ.: that which incites or 
impels. ||-péllere [L.], IRR.§; TR.: im- 
pel (force on). -ptilso, Part. of -pellere, 

§ Pret. zvztulsz. Part. cmiputlsa. 

impelliceiare [in, pelliccia], TR.: dress 
in furs and skins. 

im-pendéntef, ADJ.: impsnding (immi- 
nent); dubions (doubtful). ||-péndere}, 
TR impend (hang, suspend); spend (lay 
out). 

impenetrabi-le [in-, p..], ADJ.: im- 
penetrable ; incomprehensible; inscrutable. 
-lita, F.: impenetrability. -lménte, 
ADV.: impenetrably. 

impeni-ténte [in-, p..], ADJ.: impenitent 
(unrepenting). -témza, F.: impeuitence. 

impennacchiare [in, pennacchio], TR.: 
adorn with feathers ; REFL.: put on feath- 
ers (hecome fledged). 

impen-nare [in, penna],TR.: cover with 
feathers ; debit{; descrihe (write)}; INTR.: 
hecome fledged (get feathered); (of horses) 
rear; (fig.) resent; soart: — il piedef, 
run swiftly; — una saettay, feather an 
arrow. -nata, F.: penful of ink; rearing 
of a horse; written verse or words}. -ma- 
to, PART.: feathered (winged), -natia- 
raj, F.: mulct (penalty). 

impennellareyt, TR.: use the pen (or 
paint-brush); stroke with a pencil; hit 
(strike). 

impen-s&bile [in-, p. .], ADJ.: unthink- 
able (unintaginable). -sataménte, ADV.: 
unexpectedly (suddenly). -sato, ADJ.: ni- 
expected (sudden): all’—, unexpectedly 
(all of a sudden). -sierire, TR.: give 
thoughts to (make thoughtful); canse 
trouble (worry); REFL.: become thought- 
ful (muse deeply). -sierito, PART.: 
thoughtful (pensive). 

impepare [in, pepe], TR.: pepper (season 
with pepper). 

impe-radéret = -rafore. -radriee 
= -ratrice. -ramte, M.: commander. 
ll-rare [L.], INtR.: have empire (rule, 
command, govern); TR.t: impose (enjoin, 
lay on). -rativaménte, ADV.: impera- 
tively. -rativo, ADJ.: imperative (com- 
manding); M.: imperative mood. -rato- 


pitch 


imperatore 


re, M.: emperor; commander (general). 
-ratorio, ADJ.: imperatorial (imperial). 
-ratriee, F.: empress. 
impereettibi-le [in-, p..], abJ.: im- 
perceptible. -lita, F.: imperceptibility. 
-lménte, ADV.: imperceptibly. 
imper-chéf -é, ADV.: becanse; there- 
fore; M.: reason (cause): fare lo —, give 
occasion. -eid6}, ADV.: therefore. -eio=-c- 
ehé -é, ADV.: whereas (hecause); to the 
end that}; in order tof. 
imperdondbile [in-, p. .], ADJ.: unpar- 
douable (irremissible). 
imper-fettaménte, ADV.: imperfectly. 
l-fStto [in-, p..], ADJ.: imperfect (de- 
fective); M.: (gram.) imperfect; defect 
(imperfection)}. -fezioneélia, dim. of 
-fezione. -fezione, F.: imperfection (de- 
fect); lack (want). -feziontieeia, dim. 
of -fezione. 
imperia-le [imperio], aDJ.: imperial 
(sovereign); superior; excellent; emi- 
nent; beautiful (majestic)f; M.: imperial 
(roof of a coach). -Iléseo, ADJ.: impe- 
rialistic. -lista, M.: imperialist. -lmén- 
te, ADV.: like an emperor. imperia- 
re} = imperare. 
impericolosirej}, INTR.: hazard (incur 
danger, run a risk); TR.: put in danger. 
impé-rio [L.-rium], M.: empire (domin- 
ion); command (order). -riosaménte, 
ADYV.: imperiously; haughtily. -riosita, 
F.: haughtiness (imperiousness). -riéso, 
ADJ.: imperious (commanding). 
impe-ritaménte, ADV.: unskilfully ; ig- 
norantly. {j-rito [L. -ritus], ADJ.: IN- 
exPERienced (ignorant, raw). -ritara, 
ADJ.: imperishable (immortal); M.: im- 


mortal. -rizia, F.: inexpertuess. (igno- 
rance). 

imperlaqualeésaj, ADV.: therefore ; 
wherefore. 

imperlare [in, pera], TR.: impearl (adorn 
with pearls). 


impermalire [in, per, male], TR. : cause 
to be offended ; INTR.: be offended; show 
wrath or disdain. 

impermisto}, ADJ.: unmixed (gennine). 
impermedabi-le [in-, p. .], ADJ.: imper- 
meable; M.: waterproof. -lita, F.: im- 
permeahility. 

impermutabi-le [in-, p..], ADJ.: im- 
mutable (unchangeahle). -lita, F.: im- 
mutability. -Iménte, ADV.: immutably. 
imper-nare, =nidre [in, perno, per- 
nio], TR.: poise (place upon a pivot or 
axis). -niatara, F.: poising or fixing 
upon 2 pivot. 

impéro[L. imperium], M.: empire; power. 

impe-ro6 [in, peré], ADV.: (vulg.) there- 
fore; notwithstanding. -ro=cehé, ADV.: 
because (whereas, since). 


225 


ek erecrd Want ADJ.: imprescripti- 

e. 

imperscrutabi-le [L. -lis], apJ.: im- 
perscrutable (inconceivable); unsearcha- 
ble. -lita, F.: inconceivableness; un- 
searchableness. 

imperseve-rante}, ADJ.: changeable 
(inconstant). -radnzat, F.: inconstancy 
(want of perseverance). ||=raret}, INTR.: 
be inconstant (fickle). 

imperso-nale [in-, p..], ADJ.: imper- 
sonal, -malménte, ADV.: imperson- 
ally. -nare, REFL.: personify. 

impersuasibile [in-, p. .], ADJ.: unper- 
suasible. 

impertanto [in, per, tanto], ADV.: not- 
withstanding, however; (vulg.) insomuch 
as. 

impertérrito [L.-rritus], ADJ.: unter- 
rified (undaunted, intrepid). 

imperti-nénte {L. -nens (per-tinens, 
belonging)], ADJ.: impertinent (insolent, 
nonsensical); unseasonablef; importunate 
(troublesome)}. -nmentéllo, dim. of -nen- 
te. -menuteméute, ADV.: impertinent- 
ly. -nénza, F.: impertinence; extrava- 
gance (ostentation); affront (insult). 

impertur = babile [L. -babilis], apJ.: 
imperturbable. -babilita, F.: imper- 
turbability (tranquillity). -bato, ADJ.: 
undisturbed (tranquil, serene). 

imperver-saménto, M.: perverseness ; 
rage (fury). -sare [in, perverso], INTR.: 
hecome furious (rage like a madman). 
ll-tire} [in, p..], TR.: pervert (deprave); 
INTR.: hecome perverse (grow wicked). 

impérvioy, ADJ.: impervious. 

impéso}, PART. of impendere; hanged 
(suspended). 

impestare [in, peste], TR.: infect. 

impetecchito [in, petecchia], ADJ.: cov- 
ered with purple spots. 

im pe-tigine [L. -tigo (-tere, attack), F.: 
impetigo (cutaneous eruption). -tigino- 
so, ADJ.: having impetigo. 

impeto [L. -tus], M.: mere impetuosity 
(violence, impetus): @ —}, impetuously. 

impe-trabile, ADJ.: impetrable (ob- 
tainable). -tragiénej, F.: obtaining 
hy entreaty or prayer. ||-trare [L. -tra- 
re, obtain], TR.: impetrate (obtain by 
prayer or entreaty); merit (deserve)t; 
gain}; INTR.: petrify (harden). -tra- 
tére}, M.: suppliant. -trazidnef, F.: 
impetration (prayer). -tricatoj, ADJ.: 
hard as stone (petrified). 

impettito [in, petto], aApJ.: 
(erect). 

impe-tuosaménte, ADV.: impetuously 
(violently). -tuosita, F.: impetuosity 
(violence, fury). ll-tuéso [L. -tuosual, 
ADJ.: impetuous (vehement). 


impetuoso 


straight 
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impeverato [in, pevere], ADJ. : peppered. 

impiaeevoliref, TR.: appease (pacify, 
mitigate); render agreeable; INTR.: be- 
come agreeable; REFL.. show one’s self 
polite. 

impia-gare [in, piaga], TR.: wound (hurt, 
cover with wounds); plough}. -gatére, 
M., -gatriee, F.: wounder (hurter). -ga- 
tira, F.: wounding; wound (hurt). 

impiallaeeid-re [in, piallaccio], TR.: 
inlay wood (veneer). -tiira, F.: inlay- 
ing (veneering). 

impianellare [in, pianella], TR.: tile 
(a roof or floor). 

impian-tare [in, pianta}, TR.: implant; 
infix; put (place){; REFL.: place one’s 
self. -tito, M.: floor (flooring). im- 
pian-to, M.: establishment of a work or 
business; infixing; putting. 

impia-strdeeio, disp. of -stro. -stra- 
fogli [foglio], M.: scribbler (scrawler). 
-stragiéne{, F.: inoculation (ingraft- 


impeverato 


ing). -straménto, M.: act of plaster- 
ing. -strare, TR.: plaster (apply a 
plaster); daub (besmear); blotch; in- 


oculate (ingraft)t; reconcile (adjust)t; 
REFL.: paint or daub one’s sslf. -stra- 
tére, M.: plasterer; dauber. -strazié- 
ne} — -stramento. -strieeiaménto — 
-stramento. -strieeiare, TR.: plaster 
badly (daub). -strino, car. dim. of -stro. 
llimpid-stro [L. emplastrum (Gr. plés- 
sein, mould)], M.: plaster (poultice); 
remedyf. 

impiattare = rimpiatiare. 

impic-cagione, F., -caménto, M.: act 
of hanging. |[-care [L. picare (pix, pitch) 
stick], TR.: hang (execute); suspend (hang 
up); REFL.: hang one’s self; attach one’s 
self; join: -carla ad uno, fasten it on 
to one, show one the wrong or his false- 
ness. -coatéllo, dim. of -cato. -ceadto, 
PART.: hanged, etc.; M.: rogue (hangdog): 
stare —, stand idling ; egnuno ha it suo — 
all’ usevo, every one has his faults (afflic- 
tions). -catdéiot, ADJ.: ripe for the gal- 
lows; old enough to be hanged. -eatira, 
F.: hanging (execution). 

impieeiare [OFr. enpigier (L. in, pix, 
pitcb)], TR.: embarrass, obstruct; embroil 
(confuse); REFL.: intermeddle. 

impieeinire [in, piccino], TR.. make 
little ; INTR.: become little. 

impie=-eio [-ciarel, M.: perplexity 
(trouble). -etéma, F., -eiéme, M.: 
troubler (intermeddler). 

impiccolire [in, piccolo], TR.: cause to 
become small (make little); IntR.: become 
little (diminish); REFL.: become legs. 

impidoo-ohiare [in, pidocchio], TR.: fill 
with lice. -ohire, INTR.: bresd lice 
(grow lousy). 


implorabile 


impie-ga&bile, ADJ.: usable. |l-gare 
[L. implicare, infold], TR.: EMPLOY (use); 
give employment; spend (occupy). -gato, 
PART.: employed, etc.; M.: employee, 
-gatieeio, disp. of -gato. impié-go, 
M.: public office; employment (work); 
use. -gueeio, disp. of -go. 

impiere} = empire. 

im-pietaf, F.: impiety (irreligion). -pie- 
tosire [ pietoso], TR. : move to pity (tonch, 
affect); REFL.: be affected or touched. 

impie-triménto, M.: _ petrification. 
|-trire [in, pietra], TR., INTR.: petrify. . 

impiézzafj, F.: impiety. 

impi-gliare [in, p. .], TR.: confuss (em- 
broil); seize with force}; undertakey; 
ligatt; REFL.f: intermeddle (mix one’s 
self up with). -gliatére, M.: intermed- 
‘dler (obstructor). impi-gliof, M.: per- 
plexity (trouble). 

impignere{t — impingere. 

impigrire [in, pigro], INTR.: become 
lazy or idle. 

impillaccherare [in, pillacchera], T.: 
soil with mud or dirt. 

im-pingeref, IRR.; TR.. impel (push for- 
ward); charge (the enemy); REFL.: push 
one’s self against. 

impin-guare [in, pingue], TR.: make 
fat or plump; ornament (adorn); REFL.: 
face (become fat). -guire, INTR.: grow 
at. 

impintoy, PART. of impingere. 

impinzare [L. in, pinsus, bruised], TR.: 
fill; overfill. 

impiof, ADJ.: impious (irreligions). 

impiolare [in, piolo], 1NTR.: sprout 
(grow). 

impiom-=-bare [in, piombo], TR.: lead 
(cover with lead); plumb: — 7 deniti, fill 
the teeth. -bato, PART. of -bare: mazza 
-bata, loaded club. -batéra, F.: solder- 
ing or covering with lead. 

impipare [in, pipa], REFL.: ( pop.) make 
light of (laugh at). 

impiumare [in, piuma], TR.: fledge 
(feather). 

impitito, PART. of impiere: filled; ac- 
complished. 

impla-cabile [in-, p. .], ADJ. : implacable. 
-cabilita, F.: implacability. -eabil- 
ménte, ADV.: implacably. -eidire, 
TR.: appease (calm). 

impli-canzajt, F.: contradiction (obsta- - 
cle). |l<ea&re [L. (plicare, fold)], TR: 
implicate (entangle, embarrass); REFL.. 
mix one’s self up in. -eazidnet, F.: 
implication (entanglement). -eitamén- 
te, ADV.: implicitly. impli-eito [L. 
-citus], ADJ.: implicit; entangled (con- 
fused)t. 

implo-rabile, aDJ.: that can be im- 


implorare 


plored. |l-rare [L.], TR.: implore (be- 
seech). 

implame [L. im-plumis], aDJ.: unfledged 
(unfeathered). 

impliavio [L. -vium (pluere, rain)], M.: 
impluvium (cistern in Rom. atrium to re- 
ceive the rain); atrium (open court). 

impo-liticaménte, ADV.: impolitically. 
|-litico [in-, p. .], ADJ.: impolitic. 

im-polito, ADJ.: unpolite (rude). 
impolminatof, ADJ.: asthmatic; con- 
sumptive. 

impoltronire [in, poltrone], TR.: make 
lazy; INTR.: become idle, 

impolverare [in, polvere], TR.: powder 
(cover with dust). 

impomatare [in, pomata], TR.: daub 
with pomatum. 

impomatof, ADJ.: planted with apple- 
trees; full of fruit. 

impomiecidre [in, pomice], TR.: rub or 
polish with pumice stone. 
imponde-rabile [in-, p..], aDJ.: im- 
ponderable. -rabilita, F.: impondera- 
hility. 

impo-nénte, ADJ.: imposing. |limpé- 
mere [L.], = -rre. -nibile, ADJ.: im- 
posable. -mitéret, M.: imposer (en- 
joiner). 

impopola-re [in-, p. .], ADJ.: unpopular. 
-rita, F.: unpopularity. 

imporcare}, TR.: furrow (make ridges in). 
imporporare [in, porpora}], TR.: dye 
purple; blush}; paint with rougef. 
imporrdre [in, porro], INTR.: mould 
(become musty). 

im-pérre, IRR. ; TR.: impose (place upon); 
enjoin (command); wrap; attribute (im- 
pute to)t; bringt; fatten}; cover (copu- 
late)y. 

imporrire — imporrare. 
impor-tabile}, ADJ.: intolerable {insuf- 
ferahle). -tamte, ADJ.: important (of 
great concern). -tanza,F.: importance. 
|-tare [L.], InTR.: import (matter) ; de- 
note; amount; TR.: cost; heap up; sig- 
nify (denote); beart: questo -ta a me, that 
is my concern ; — poco, be of little conse- 
quence. -taziéne, F.: importation. -té- 
vole} = -tabile. impor-to, M.: amount 
(cost, sum). 

importu-naménte, ADV.: importu- 
nately. -nanzat —-niid. -nare, -ni- 
re, TR.: importune (trouble, irritate). -ma- 
taménte, ADV.: importunately. -nita, 
F.: importunity. |limporta-no ([L. 
-nus|, ADJ.: importune (troublesome, vex- 
atious); sensiblet; inopportune (unsea- 
sonable)}; auguring evilf. 

imposi-tére [imporre], M.: imposer (or- 
derer). -ziéme, F.:; imposition; import 


(gravity); tax. 
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impossessare [in, possesso], REFL.: take 
possession of (seize); make one’s self mas- 
ter of. 

impossibi-le [in-, p..], ADJ.: impossible; 
difficult; absurd; M.: impossible: ridurre 
uno all —t, be unable to respond without 
falling into contradiction. -lita, F.: im- 


imprendibile 


possibility; impotence. -litare, TR.: 
render impossible. -lmémte, ADY.: im- 
possibly. 


impdé-sta [imporre], F.: impost (duty; 
tax); order (command)f. impé-sta, 
F.: door or window shutter; (areh.) im- 
post. -stame,.M.: window-shutters and 
doors of a house. -stare, TR.: place 
upon or set up (an arch); post up (ac- 
counts); post (a letter); REFL.: be ready 
to throw one’s self upon. -statira, F.: 
arching (setting up); haughty attitude; 
impost}. -staziéne, F.: posting (posting 
up). 
impostemire [in, postema], INTR.: im- 
posthumate (suppurate, swell up). 
impo-sto, PART. of imporre ; imposed; or- 
dered. -stére [L.],M.: impostor (deceiver). 
-stara, F.: imposture (fraud, Imposition). 
-sturadre, TR.: deceive (cheat); calum- 
niate (slander). 
impo-ténte [L. -tens], ADJ.: impotent 
(weak, powerless) ; incapable of generat- 
ing; very potent (powerful)f. -ténza, 
-ténzias,F.: Impotence (weakness); prof- 
ligacy (licentiousness). 
impove-riménto, M.: impoverishment. 
llerire [in, povero], TR.: impoverish 
(make poor); INTR.: hecome poor: durar 
fatica per —, work for nothing. 
impraticabi-le [in-, p..], ADJ.: im- 
practicable. -lita, F.: impracticability. 
impratichire [in, pratica], TR.: prac- 
tise (exercise); REFL.: exercise one’s 
self in. 
imprecé-re [L. -ri (precari, PRAY)], TR. : 
invoke evil (confro, imprecate, curse). 
-tivo, ADJ.: imprecatory (cursing). -té- 


re, M.: curser (execrator). -torio = 
-tivo. -ziédnme, F.: imprecation (male- 
diction). 


impreeisiéne [in-, p. .], F.: imprecision. 
impregionaret = imprigionare. 


impregiudicato [in-, p. .], ADJ.: un- 
prejudicate (unprejudiced). 
impre-gnuaméntof, M.: impregnation 


(fecundation). |legnare [in, pregno], TR.: 
impregnate; INTR.: saturate; conceive. 
-gnatuira, F.: pregnancy. 
impremeditato [in-, p..], ADJ.; un- 
premeditated. 

imprén-dere [in, p..], IRR.; TR.: un- 
dertake (begin); learnt; understand? ; 
take (seize)+ : — briga, seek quarrel. -di- 
bile [in-, p. .], ADJ.: that cannot de 
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taken (impregnable). -dimémntoy, M.: 
undertaking (attempt); learning; instruc- 


imprendimento 


tion. -ditére, M., -ditriee, F.: un- 
dertaker; learner. -siémet, F.: idea 
(opinion). 


imprenta. .f = impronta. . 

imprepardto [in-, p. .], ADJ.: unpre- 
pared. 

impré-sa [-ndere], F.: enterprise (un- 
dertaking); company; device (emblem). 

. -saeeia, disp. of -sa. -sario, M.: un- 
dertaker; manager; impresario (theatre- 
manager). 

imprescindibile [in-, p..], ADJ.: that 
cannot be prescinded or omitted. 

imprescrittibi-le [in-, p. .], ADJ.: im- 
prescriptible. -lita, F.: imprescripti- 
bility. 

impréso, PART. of imprendere; under- 
taken (begun), etc. 

impres-sionabile, ADJ.: impressiona- 
ble. -sionabilita, F.: impressionability. 
-sionadre, TR.: impress. |l-siéne [L. 
-sio],F.: impression; edition; stamp (mark); 
influencef. imprés-so, PART. of im- 
primere: impressed; imprinted. -sdére, 
M.: printer. 

impre-stanza, F.: loan (lending). 
ll-stare [in, p..], TR.. lend. -stito, 
M.: loan. 

impretendéntefj, ADJ.: unpretending. 

impreteribi-lef, ADJ.: unfailing (cer- 
tain). -lméntef, ADV.: infallibly (un- 
failingly). 

impre-vedibile [in-, p..], ADJ.: that 
cannot be foreseen. -vedibilménte, 
ADV.: in an unforeseen manner. -ve- 
duto, ADJ.: unforeseen. -vidénte, 
ADJ.: lacking foresight. -wisto, ADJ.: 
unforeseen (unanticipated). 

im pre-ziosire [in, prezioso], TR.: render 
precious or valuable. -ziabilej, -zzabi- 
lef, ADJ.: inestimable (beyond all price). 

imprigio-naménto, M.: imprisonment 
(incarceration). [l-ndre [in, prigione], 
TR.: imprison (incarcerate). -natére, 
M.: imprisoner. 

imprimaf, ADV.: firstly (in the first place). 

imprimere [L.], IRR. (cf. comprimere); 
TR.: imprint (stamp); impress. 

imprimieraméntef, ADV.: first (in the 
first place). 

imprimitirat, F.: preparation used as 
a ground-work for paint; impression; 
coloured print. 

improbabi-le [in-, p. .], ADJ.: improb- 
able. -lita, F.: improbability. -lmén- 
te, ADV.: improbably. 

impro-baménte, ADV.: excessively ; ex- 
traordinarily; wickedly. -bita, F.: im- 
probity (wickedness)]. |limpro-bo [L. 
-bus (in-, not, probus, good)], ADJ.: ex- 


improvvistamente 


cessive (extraordinary); long (continuous); 
wicked. 
improeeiaref, TR.: reproach. 
improdut-tibile [iz-, p. .], ADJ.: that 
cannot produce. -tivo, ADJ.: unprodue- 
tive. 
impro-méssa, F.: promise. ||-méttere . 
[in, p. .], IRR.; TR.: promise. 
imprén-ta, F.: impression (imprint, mark), 
-taecio, disp. of -to. -taménte, ADV.: 
importunately. -taméntof, M.: impor- 
tunity (incitement). ||-tare (L. imprimi- 
tare (primere, PRESS)], TR.: IMPRESS (IM- 
PRINT, mark); lend; borrow.  -titadi- 
ne, -tézzaf, F.: importunity; efficacy}; 
entreaty{. imprén-to, ADJ.: impor 
tunate; M.t: impression (print, stamp), 
impro-peraérej, TR.: reproach, blame. 
l-pério [L. -perium (probrum, disgrace)], 
M.: reproach (blame). 
impropi. . = impropri. . 
improporzio - nale, ADJ.: dispropor- 
tional. -malita, F.: disproportionality, 
-nalménte, ADV.: disproportionally, 
-nato, ADJ.: disproportionate. 
impro-priaménte, ADV.: improperly; 
inopportunely ; inconveniently. -prieta, 
F.: impropriety; unfitness.  |limprdé- 
prio [L. -prius], ADJ.: improper, inop- 
portune; inconvenient. 
improrogabile [in-, p. .], ADJ.: not to 
be put off. 
improsciuttire [in, prosciutto], INTR.: 
dry like bacon; become emaciated or thin. 
improspe-raménte [in-, p..], ADV.: 


unprosperously. -rirey, INTR.: prosper 
(become prosperous). -ritot, ADJ. : pros- 
perous. 


improva-tivo}, ADJ.: disapproving. -zid- 
nef, F.: disapprobation. 
improver4ref}, TR.: reprove (reproach). 
improvi. . = improvvi. . 
improvve-dutaméntef, ADV.: unpro- 
videdly (unexpectedly). -dwvitof, ADJ: 
unforeseen (unexpected). 
improvvi-daménte}, ADV.: imprudent- 
ly (inconsiderately)f. -dénzaf, F.: im- 
providence (imprudence). _|limprdévvi- 
do [L. im-pro-vidus, *‘un-for-seeing’], 
ADJ.: improvident (imprudent). 
improvvi-saménte, ADV.: suddenly 
(unexpectedly). -samémto, M.: impromp- 
tu; improvisation. -sa&re, TR.: impro- 
vise (extemporize); ask for artfully?. 
-sata, F.: pleasant surprise; impromptu 
(extempore composition). -satére, M, 
-satrice, F.: improvisatore. -sazione, 
¥.: improvisation. ||improvvi-so [L. 
~sus (in, not, pro-videre, fore-see)], ADJ.‘ 
unforeseen (unexpected, sudden); unpro- 
vided; Apv.: suddenly (unexpectedly); 
M.: impromptu. -staménte — -samente. 


improvvisto 


improvvi-stoj, ADJ.: uuprevided (un- 
prepared). 
impru-dénte [in-, p..], aDJ.: impru- 
dent (inconsiderate). -denteménte, 
ADV.: imprudently (incautiously). -dén- 
za, -dénziaj, F.: imprudence. 
imprunare [in, pruno], TR.: hedge (ob- 
struct with briars); measure beforehandt. 
im-puabe, -pibere ([L. -pubes], ADJ. : un- 
der age. 
impu-dénte [L. -dens], aDJ.: impudent 
(bold, saucy). -denteménte, ADv.: 
impudently. -démza, F.: impudence 
(shamelessness). 
impu-dicaménte, ADV.: indecently (un- 
chastely). -dieizia, F.: impudicity (im- 
modesty). {l-dico [L. -dicus (pudicus, 
chaste)], ADJ.: lascivious (lewd, unchaste). 
impu-gnabile, ADJ.: impugnable. -gna- 
ménto}, M.. opposition (hindrance) ; 
grasping. |l-gnare [L. in, pugzare, 
fight], TR.: seize (grasp, catch) ; IMPUGN 
(assail, attack); deny; take (choose)t; 
make (a fist)}: — la spada, draw the 


sword. -gnatére, M.: impugner; an- 
tagonist. -gnatara, F.: grasping; hilt 
(handle). -gnazidéne, F.: grasping ; op- 


position (combat). 

impuleidre [in, pulce], TR.: cover with 
fleas. 

impnu-litaménte, ADV.: impolitely (rade- 
ly). -litézza, F.: incivility (impolite- 
ness). |l=lito [in-, p..], ADJ.: impolite 
(uncivil, rude); unpolished (rough)}. 
im-pulsiéne [L. -sio], F.: impulsion 
(thrust, push). -pulsivo, ADJ.: impul- 
sive (impellent). ll=-pulso [L. -pulsus 
(pellere, push)], M.: impulse (incentive, 
instigation). 

impua-ne [L.], ADJ. : impune (unpunished). 
-neménte, ADV.: impunibly (with im- 


punity). -nibile, ADJ.: not punishable. 
-nita, F.: impunity. -nitaméntey = 
-nemente. -mito, ADJ.: unpunished. 


impuntare [iz, punia], INTR.: stop (halt); 
break off in a discourse; balk ; TR.: pierce 
(point). 
impun-etire [in, punto], TR.: stitch (sew 
closely), -titura, F.: stitching (sewing). 
-tara, F.: needle-work. 
impu-raménte, ADV.: impurely (un- 
cleanly). -rita, F.: impurity; obscenity 
(lasciviousness). |limpai-ro [L. -rus], 
ADJ.: impure (foul) ; lewd. 
imputabile, aDJ.: imputable. -tabili- 
ta, F.: imputableness. -taméntof, M.: 
imputation (charge). |l=-tare [L.], TR.: 
impute (attribute); accuse; repute (be- 
lieve)}: — a male, blame. -tatore, M.: 
imputer (accuser). -tato, PART.: 1Im- 
puted, etc.; M.: accused. -tazione, F.: 
imputation (charge). 
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imputridire [in, puérido], INTR.: pu- 
trefy. 

impuz-zare}, ||-zire [in, puzzo], INTR.: 
become stinking (or offensive to the smetl, 
begin to smell; putrefy). -zoliref == 
~Z07e. 

in [L.], PReP.: in (into); at; on (upon); 
to (towards); like; instead of: stare —, 
depend on; — quanto a me, as for me. 

in- [L.], PREF. : in-, un-, not. 

inabi-le (L. in-habilis], apJ.: incapable 
(UNABLE, unskilful). -lita, F.: inability 
(incapacity). -litare, TR.: render in- 
capable (disable). 

inabis-saménto, M.: engulfing (ruining); 
act of falling into an abyss. |l=-sare [iz, 
abisso], TR.: throw into an abyss; engulf 
(ruin); REFL.: fall into an abyss; get 
ruined. 

inabi-tabile [iz-, a. .], ADJ.: uninhabit- 
able. -tare}, TR.: inhabit. -tatof, 
PART. : uninhabited. -téwole} — -iabile. 

inae-cessibile [in-, a..], ADJ.: inac- 
cessible (out of reach). -eessibilita, 
F.: inaccessibility. -eésso, ADJ.: inac- 
cessible. 

in-aecettabile, ADJ.: unacceptable. 

inaeeiaia-re, =-rire [in, accidio], TR.: 
steel. 

in-accordabile, ADJ.: that cannot be 
granted. 

inacer-bare}, -bire [iz, acerbo], TR.: 
exasperate (irritate). 

inace-taref, TR.: bathe or sprinkle with 
vinegar ; INTR.: become sour. |l=-tire [in, 
aceto], INTR.: become sour. -tito, PART.: 
sour (bitter). 

inaci-diménto, M.: act of becoming acid. 
l|-dire [in, acido], INTR.: become acid. 

inacqua. . = annacqua.. 

inacutire{, TR.: make sharper (sharp- 
en); REFL.: become sharper; TR.: (mus.) 
pass from the grave to the acute. 

in-adattabile, ADJ.: unadaptable. 

in-addiétro, ADv.: formerly. 

inade-guataménte, ADV.: inadequate- 
ly. |l-guato [in-, a. .], ADJ.: inadequate. 

inadem-pibile [in-, a..], ADJ.: that 
cannot be accomplished. -piménto, 
M.: non-accomplishment. -pito, -piito, 
ADJ. : unaccomplished. 

in-adombrabile, ADJ.: that cannot be 
fancied or imagined. 

in-adoprabile, ApDJ.: that cannot be 
used (useless). 

inaffiatéio = annafiiatoto. 

inagena-gliabile [in-, a. .], ADJ.: un- 
equable. -glianzaf, F.: inequality. 

inagitatot, ADJ.:.not agitated. 

inagraref, INTR.: become sour. 

inagrestire [in, agresto], INTR.: grow 
sour (as grapes). 


inagrestire 
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imaidre [in, aia], TR.: 
threshing-floor. 

inalare [L. inhkalare], TR.: inhale. 

inal-baménto, M.: whitening; white- 
ness. ||-bare [in, aldo], INTR.: become 
white; TR.f: whiten. 

inalbe-raménto, M.: act of hoisting 
flags; masting ships. |l-rare [in, albero], 
Tr.: hoist (a flag); mast; REFL.: (of 
horses) rear; grow proud ; become angry; 
INTR.f: climb up a tree; be filled with 
trees. 

inalidire [in, alido], INTR.: become arid 
(dry up). 

inalienabi-le [in-, a. .], ADJ.: inalien- 
able, -lita,¥.: unalienableness. -lmén- 
te, ADY.: inseparably. 

inalte-rahile [in-, a. .], ADJ.: unalter- 
able (immutable). -rabilita, F.: unal- 
terableness (immutability). -rabilmén- 
te, ADV.: unalterahly. -rato, ADJ.: un- 
altered. 

inalvea-re [in, alveo],TR.: lead (waters) 
into the beds of the rivers or canals. 
-ziéne, F.: excavation of a canal. 

inal-zaménto, M.: elevation (exaltation); 
advancement (preferment). |l-zare [in, 
a. .], TR.: raise (elevate); REFL.: rise 
(ascend); praise one’s self. -zatairayf, 
F.: elevation (rise). 

in-amabile, ADJ.: unamiable (disagree- 
able). 

inamare}t, TR.: catch with a hook; en- 
amour (captivate). 

inamarirefs,TR.: make bitter (embitter); 
INTR.: become bitter. 

in-améno, ADJ.: unpleasing (disagree- 
able). 

inami-dare [in, amido], TR.: starch. 
-dato, ADJ.: starched;. stiff (proud). 
-datura, F.: starching. 

inamistare}, REFL.: form a friendship 
with. 

in-ammendabilef, ADJ.: incorrigible. 

inammissibi-le [in-, a..], ADJ.: inad- 
missible. -lita, F.: inadmissibility. 
inamovibi-le [in-, a. .], ADJ.: that can- 
not be moved from office. -lita, F.: un- 
movableness. 

inane [L. inanis], ADJ.: inane (vain). 
inanellare [in, anello], TR.: curl (friz- 
zle); affance (betroth); put or insert in 
rings. 

inani-maret [in, a..], TR.: animate (en- 
courage); make angryf. |l=-mato [in-, 
a. .J, ADJ.: Inanimate (lifeless, dead). -ma- 
tére, M.: encourager (exciter). imdani- 
me, ADJ.: inanimate; discouraged. -mi- 
re, TR.: animate (stimulate); REFL.+: be 
angry (be in a passion). 
inani-ta [inane], F.: 
vacuity). -zidéme, F.: 


inaiare 
lay out on the 


inanity (futility, 
inanition. 


inasprire 


in-antennaref, TR.: (nav.) bend (the 
sails) to the yards. 

in-appagabile, AbDJ.: that cannot he 
satisfied. 

in-appanndbile, ADJ.: that cannot bs 
dimmed or obscured. 

in-appassionare}, TR.: cause passion 
(put in a passion). 

inappellabi-le [in-, a. .], ADJ.: m- 
appealable. -Iménte, ADV.: without 
appeal. 

inappe-ténte}f, ADJ.: without appetite 
(listless); disgusted. |l-ténza [iz-, a. |], 
ADJ.: inappetence (want of appetite). 

in-apprensibilej{, aDJ.: incomprehen- 
sible. 

in-apprezzabile, abDJ.: inestimable (bs- 
yond all value). 

im-appuntaébile, ADJ.: that cannot be 
blamed or ceusured. 

in-appurabile, apbJ.: that cannot hs 
ascertained. 

in-arabile, ADJ.: inarable. 
ADJ.: unploughed. 

in-arboraref}, TR.: = inalberare; plant 
with trees (fill with trees). 

inar-caménto, M.: act of archmg or 
bending like a bow. |l=-care [in, arco], 
TR. : arch (bend); REPL.: grow curved or 
arched: — le cigiia, raise the eyebrows 
(amaze). -catére, M.: one who looks 
arch. -catura, F.: arching (curving). 

inarendaref, TR.: fill or cover with sand. 

inargen-tare [in, argento], TR.: silver 
(wash or plate with silver). -tatura, F.: 
washing with silver. 

inari-darej, |[-dire [in, arido], TR.: 
make arid (dry up); consnmet (diminish); 
INTR.: become arid. -dito, PART.: with- 
ered (dried up). 

inarientare} — inargentare. 

in-armonico, ADJ.: inharmonious. 

inarpicare} — inerpicare. 

in-arrendévole}, ADJ.: inflexible. 

inarrivabi-le [in-, a. .], ADJ.: inacces- 
sihle (unattainable). -lménte, ADV.: 
beyond reach. 

in-arsieeiato}, ADJ.: parched (burnt); 
M.: burnt edge. 

inartico-lataménte, ADV.:  inarticn- 
lately. |l-lato [in-, a. .], ADJ.: inarticu- 
late: corpo —, jointless body. 

in-artifieiésof}, ADJ.: unartful (not arti- 
ficial). 

inasinire [in, asino], INTR.: become asl- 
nine or stupid. 

inaspare} — innaspare. 

inaspet-tataménte, ADV.: unexpect- 
edly. ||-tato [in-, a. .], ADJ.: unexpected 
(sudden). 

ina-spraref, |l-sprire [in, aspro], TR: 
exasperate (exacerbate); make churlish or 


=arato, 


inastare 


cross}; Increasef; INTR.: become cruel 
or sourf. 

in-astare, TR.: put on the staff. 

in-attaccabile, ADJ.: unassailable (in- 
expugnable). 

inat-tendibile [in-, a. .J, aDJ.: un- 
worthy of attention. -téso, ADJ.: unex- 
pected. 

in-attitudine, F.: inaptitude (incapaci- 
ty). =atto, ADJ.: unfit (unsuitable). 

inat-tivita, F.: inactivity. ||-tivo [i7-, 
a. .], ADJ.: inactive. 

inattuabi-le [in-, a. .], ADJ.: that can- 
not be executed or performed. -lita, F.: 
inability to do a thing. 

in-attutibile, ADJ.: unconqnerable (in- 
domitahle). 

in-avarire{, INTR.: become avaricious. 
inau-dibile}, ADJ.: inaudible. ||-dito 
[L. -ditus], ADJ.: unheard of (wonderful, 
marvellous). 

inaveraref, TR.: pierce through; wound 
(hurt). 

inaugu-rale, ADJ.: inaugural. |l-rare 
fin, a..], TR.: inaugurate; consecratef ; 
take (the omen){. -raziéne, F.: inau- 
guration. 

in-anratoj, ADJ.: gilt (gilded). 
inavve-dutaménte, ADV.: without 
shrewdness. -dutézza, F.: imprudence: 
ll-daato [in-, a. .J, ADJ.: imprudent (un- 
wary, indiscreet). 

in-avventiraj, F.: misfortune (mishap). 
inavver-ténte [-tire], ADJ.: inadvertent 
(imprudent). -tenteménte, ADV.: inad- 
vertently (inconsiderately). -ténza, F.: 
inadvertence (thoughtlessness); lack of 
shrewdness. -titaménte, ADV.: incon- 
siderately (rashly). 

in-aziéne, F.: inaction. 

in-caeetaret, TR.: give chase (pursue). 
incaeiare [in, cacio], TR.: season with 
grated cheese. 

incadaverire [in, cadavere], INTR.: be- 
come like a skeleton (grow thin). 
in=-cadére, IRR.; INTR.: fall into; fall 
into sin or error. 

in-cagionarej, TR.: 
lay the fault on. 

inca-gliaménto, M.: obstacle (obstruc- 
tion). |l-glidre [in, caglio], INTR.: 
strand (run aground); hinder; stammer. 
incé-glio, M.: stranding; obstacle (im- 
pediment). 

inca-gnare}, -gnire}, INTR.: be as en- 
raged as a mad dog. -gndtoy, ADJ.: 
angry (mad); growling. 

incalappidre [in, calappio], TR.: ensnare 
(inveigle); confuse (embroil). 

in-calcarej, TR.: trample (tread under 
foot); follow close (pursue hotly); cram 
(fill). 


cause (occasion); 


231 


incandescenza 


incaleia. .— = incalza.. 

incaleina-re [in, calcina], TR.: calcine 
(cover with lime). -tara, F.: calcina- 
tion. : 

in-oaleitrare7, INTR.: make resistance : 
— nel pungello, kick against the pricks. 

in-calcolabile, ApJ.: incalculable. 

incaliginato [in, caligine], ADJ.: caligi- 
nous (obscure, dark). 


inoal-liménto, M.: callosity (indura- 


tion). |l=lire [in, callo], INTR.: grow 
callous (indurate). -lito, PART.: callous 
(hard). 


inoalorire [in, calore], TR. : warm (heat); 
REFL.: warm one’s self. 

incalvire [in, calvo}, INTR.: grow bald. 

incal-zaménto, M.: pursuit (chase). 
ll-zare [in, c..], TR.: pursue (chase). 
-zatére, M.: pursuer. 

incalzonarejf, REFL.: 
breeches. 

incamatato7, ADJ.: as straight as a 
stick ; upright. 

incame-rabile, ApDJ.: that can be ab- 
sorbed into the public treasury. -ramén- 
to, M.: incameration; imprisonment7. 
llerare [in, camera], TR.: absorb into 
the public treasury; imprison (confine)t; 
put in the chamber of firearms}. -razio- 
ne} —-ramento. -rellato, ADJ.: made 
into small rooms, 

incami-eiare [in, camicia], TR.: plas- 
ter; REFL.: put on one’s shirt. -eiata, 
F.: camisade (night-attack). -eiato, ADJ.: 
shirted; plastered}; rough-cast?. -eta- 
tara, F.: plastering; rough-casting. 
incammi-naméntoj{, M.: beginning; 
pushing forward; direction. |l-nare [in, 
c..],TR.: direct; set on foot (hegin); push 
or send forward; REFL.: set out. 
incamuffa.. = camuffa. . 
incamntatot, ADJ.: quilted (stuffed, 
wadded). 

incanaglire [in, canaglia], INTR.: be- 
come like the rabble. 

incana-laménto, M.: canalization. 
l|-lare [in, canale], TR.: lead (water) into 
canals: — un affare, put an affair in the 
regular course, well-arrange. -latara, 
F.: canalization; groove (canal). 

incandato}, ADJ.: enraged (mad, furious). 

incaneellabi-le [in-, c..], ADJ.: that 
cannot be cancelled (indelible). -Imén- 
te, ADV.: indelibly. 

incanche-raref, |l-rire [in, canchero], 
tR.: cause to fester; INTR.: fester (gan- 
grene). 

incancrenire [in, cancrena], INTR.: be- 
come gangrenous. 

incande-scénte [L. -scere, become red 
hot], ADJ.: incandescent. -scémza, F.: 
incandescence. 


put on one's 
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incan-naggio, M.: winding up. ||-nare 
fin, canna], TR.: wind on bobbins; take 
good aim at; tie in a rollft; put into the 
throaty. -natat, F.: stick of cherries; 
intrigue (snare). -natéio, M.: reel (spin- 
dle). -matéra, F., -natére, M.: spin- 
ner. -natura, F.: operation of spinning 
or winding into askein. -nueesare, TR. : 
enclose or cover with reeds; make into a 
trellis; (surg.) splint. -mueeiata, F.: 
splint (for afracture); trellis. -nueeia- 
tira, F.: act of splinting. 
incan-tagiéne, F.: incantation. -ta- 
ménto, M.: enchantment. ||-tare [L. 
(cantare, sing)], TR.: ENCHANT (fascinate, 
bewitch); delight ; sell at auction}; REFL.: 
be enchanted, etc., be diverted; come to 
a standstill (of wheels, etc.): — la neb- 
bia, eat and drink (feast). -tatére, 
M., -tatriee, F.: enchanter (sorcerer). 
-tatorio, ADJ.: enchanting (charming). 


incannagzio 


-taziénet, F., -tésimo, M.: enchant- 
ment (charm); allurement. -tévole, 
ADJ.: enchanting (bewitching). imean- 


tol, M.: enchantment (sorcery, charm): 
andare come la biscia all? —, do a thing 
against one’s will; guastar l’ —, frustrate 
one’s plans. 

incanto2 [metiere all inguantum (how 
much)], M.: auction. 

incantueciare — rincantucciare. 
incanu-timénto}, M.: hoariness (grow- 
ing gray). |{-tire [in, canuto], INTR.: 
become gray or hoary. -tito, PART.: 
hoary; gray-headed. 

incapaceiatara — accapacciatura. 
incapa-ee [in-,c..], ADJ.: incapable (un- 
able); inept (unfit)}. -eita, F.: incapac- 
ity (incompetence). 

inoa-paménto}, M.: obstinacy (stub- 
bornness). ||-parbire [in, caparbio], 
INTR.: be obstinate, or headstrong. -par- 
bito, PART.: obstinate (stuhhorn). -pa- 
re}, TR.: persuade; INTR.: be obstinate. 

incaparrare = daccaparrare. 

incapestra-re [in, capestro], REFL.: get 
tangled in the halter ; TR.}: halter (snare). 
-tara, F.: tying on a halter; mark of a 
halter. 

incaponire [in, capone], REFL.: grow 
obstinate or stubborn. 

incappare [in, cappa], TR.: put on a 
cloak; snatch}; tie+; INTR.: fall into 
snares (be caught); injure one’s selff; 
stumblef. 

incappel-lare [in, cappelto], REFL.. put 
on one’s hat (cover one’s self); be offended; 
crown one’s self with a garland}; become 
a cardinal}. -lato, ADJ.: hatted (cov- 
ered); offended. 

incapperueeiare} TR.: muffle up; 
REFL.: wrap one’s se!f in a hood or cowl. 


incartocciare 


incappiare fin, ecappio], TR.: tie witha 
knot (fasten); entangle. 

inedppot, M.: snare (trap); stumbling, 

incappottare [in, cappotio), REF: 
wrap one’s self up well in a cloak. . 

incappueeiare [in, cappuccio], t.: 
put on a hood; mask (disguise). 

inecaprieceire [in, capriccio], REFL: 
take a great fancy for; fall in love with 
(be smitten). 

incarare}t = rincarare. 

incarbonchire [in, carbonchio], Int.: 
become like a carbuncle; get the smut, 
as corn. 

incarbonire [in, carbone], INTR.: be- 
come charcoal. 

incarcare} = incaricare. 

incaree-ragiéne{ = -razione. -ra- 
ménto, M.: imprisonment. |l|-rare [in, 
carcere], TR.: incarcerate (imprison). -ra- 
ziéne, F.: incarceration (imprisonment), 

inecarco — incarico. 

incardinare [iz, cardine], REFL.: de- 
termine on certain principles. 

inecardire [in, cardo], REFL.: become 
like a thistle. 

incari-caj, F.: charge (load, burden). 
-care, TR.: charge (with); blame (ac 
cuse)}; invest (the enemy); vilify (abuee). 


. -eato, PART.: charged with, etc.; M.: 


envoy. |lineari-co [in, c..], M.: charge 
(duty); burden (load)}+; care (trouble)t; 
injuryt ; blame}; imposition (tax)}: pren- 
der ’ — di, take care of, take command 
of; prender [ —, take upon one’s self. 
incar-nagiéne = carnagione. |l=na- 
re [{in, carne], TR.: incarnate; wound 
(stick into the flesh)}; heal}; REFL.: as- 
sume human nature (become flesh). -na- 
tino, ADJ.: incarnadine. -nativoj, 
ADJ.: incarnative. -mato, ADJ.: incar- 
nate; flesh-coloured. -naziéne, F.: il 
carnation; fiesh-colour. -mire, INTR.: 
stick the nails or claws into the flesh; 
REFL.: take flesh on one’s self. -nito, 
PART.: rooted in the flesh. 
incaro-gnare}t, -gnire [in, carogna], 
INTR. : become carrion ; become worthless ; 
be mad in lovef. 
incarrucolare [in, carrucola], TR.: put 
(the rope) into the pulley. 
incartaménto [incariare], m.: putting 
in paper; documents. 
incartapecorire [in, cartapecora], 
tag become yellow (of skins); grow 
old. 
incar-tare [in, carta], TR.: put or Wrap 
in paper; put on paper}; (fig.t) hit the 
mark (attain). -teggidret+, tR.: put 
upon paper (write).  imodr-to, M.: 4 
bundle of papers; cocoons. -toeeidre, 
TR.: put in a cornet of paper; REFLT: 


incartocciato 


twist up (curl, shrivel). -toeeidto, 
ADJ.: wrapped in paper; twisted. -to- 
nare, TR.: put in boards. 

ineasciare — incaciare. 
incas-saménto?, M.: packing in a box; 
collecting. |l-sare [in, cassa], TR.: put 
in a chest (case); cash (receive money); 
dike; set (gems); INTR.{: be joined. -sa- 
tara, F.: putting up in a case; cavity 
(hollow); enchasing (setting). imedas-so, 
M.: cash. 

incastagnare}, TR. : wainscot (strength- 
en with boards); INTR.: get confused. 
incastel-laménto, M.:  battlement. 
l|-larey, TR.: fortify with castles or 
forts ; fill with redoubts. 

in-castita;, F.: unchasteness (inconti- 
nence), -eastot, ADJ.: unchaste (incon- 
tinent). 

incastona-re [in, castonel, TR. : enchase 
(set in). -tiira, F.: enchasing (setting in). 
inca-straménto, M.:enchasing. ||=-stra- 
re [?], TR.: fix or join firmly; mortise; 
commit to memory. -stratura, F.: en- 
chasing (mortising) inea-stro, M.: 
junction (groove); hoof-parer (bntteris). 
incatar-raménto, M.: cold (catarrh). 
-rare, ||=rire [in, cafarro], INTR. : catch 
a cold. 

incate-naeeiare [in, catenaccio], TR.: 
fasten with a padlock. -naménto, M.: 
incatenation (enchaining).  ||=-mare [in, 
catena|, TR.: enchain (shackle); draw a 
chain across (a harbour). -natuara, F.: 
chaining (concatenation) ; joining (union). 
incatorbiare [iz, caforbia], TR.: put in 
prison. 

incatorzo -liménto}, M.: blasting or 
withering of trees. |[-lire [in, catorzolo], 
INTR.: blast (wither). 

incatramare [in, cairame], TR.: tar. 
incattivire [in, cattivo], TR., INTR.: be- 
come or cause to become wicked. 
incan-taménte}, ADV.: imprudently. 
-téla}, F.: imprudence (carelessness). 
llimedn-to [in-, ¢..], ADJ.: inconsider- 
ate (negligent). 

incavalea=re [in, c..], TR.: place 
astride (mount); ride upon; drop a stitch. 
-tara}, F.: setting one thing over an- 
other; (Aer.) quartering. 
incavallare}, INTR.: furnish one’s self 
with horses ; TR.: place upon. 

incava-re [in, cavo], TR. : hollow out (ea- 
cavate). -tura, F.: excavation; hollow 
(cavity). 

incavernare [in, caverna], TR.: make a 
cavern of ; REFL.: sink into a hollow (said 
of watars, sink deep down): occht —natt, 
deep-sunk eyes. 

incavezzare [in, cavezza], TR.: put on a 
halter. 
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incavicchiare [in, cavicchia], TR.: peg 
(fasten with a peg, pin). 

incavigliare [in, caviglia], TR.: put on 
pegs; fasten with pins or pegs. 

incavo [incavare], M.: cavity (hole) ; hol- 
lowing out. 

ineédere [L.], INTR.: proCEED (go for- 
ward); stride on. 

ineélebrej}, ADJ.: obscure (unknown). 

ineén-dere [L. (candere, glow)], IRR. (cf. 
accenderc); TR.: kindle (light, set on fire, 
Eng. INCEND) ; torment (vex); displease; 
canterizc; wish (desire) ; INTR.: burn; be 
inflamed with anger. -dévolet, ADJ.: 
combustible (inflammable). -diaméntot 
— -dimento. -didrio, ADJ., M.: incen- 
diary. -diméntot —-dio. ineén-dio, 
M.: conflagration (great fire). ineén- 
dito}, M.: conflagration; heart-burn (in- 
digestion). -ditéret, M., -ditriece, F.: 
incendiary. -dére} = ardore. 

ineene-rare [in, cenere], TR.: sprinkle 
with ashes; burn to ashes}. -rire, TR.: 
reduce to ashes. 

ineen-saménto, M.: perfuming with 
incense. -sare, TR.: incense (perfume 
with incense); praise (land). -sata, F.: 
act of giving incense. -satére, M.: one 
who offers incense. -satuira, -sazidne 
= -samento. -siére, M.: thurible (cen- 
ser). -siénet, F.: conflagration (burn- 
ing). -sivey, ADJ.: incensive (inflamma- 
tory). |lineén-so [L. -sum (-dere, burn)], 
M.: incense; praise; ADJ.: inflamed (kin- 
dled): dar — ad uno, flatter or praise 
one; dare l’— a’ mort, have useless care, 
“make almanacs for last year.” 

in-eensurabile, ADJ.: uncensurahle. 

ineentivo [L. -vus (in-cinere, set the 
tune)], M.: incentive (incitement, stimulus). 

ineentrare [in, centro], TR.: centralize. 

ineep-paménto, M.: act of impeding. 
l-pare [in, ceppo], TR.: fetter (impede) ; 
entangle (embroil, embarrass); benumb 
(stun); fuddle. -patara, F.: heaviness 
(in the head). 

inee-rare [in, cera], TR.: wax (cover 
wit hwax); unite with wax; INTR.: turn 
yellow. -ratino, dim. of -rato. -rato, 
M.: tarpaulin (oilcloth); waxing; ADJ.: 
waxed; yellow; strong. -ratura, F.: 
waxing; waxed point. 

ineerchiare [in, cerchio], TR.: encircle 
(surround with a circle). 

ineereinare [in, cercine], INTR.: put a 


incertarello 


pad on. 

ineerconire [in, cercone], INTR.: turn 
bad. 

ineerraére}, TR.: join (fasten together) ; 
hire. 

ineer-taménte, ADV.: uncertainly 
(doubtfully). -taréllo, dim. of -to. 
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-tézza, -titidine, F.: uncertainty 
(doubtfulness, incertitude). |lineér=-to 


[L. -fus], ADJ.: uncertain (doubtful); M.: 
uncertainty ; perquisite. -tieeio, disp. 
of -to. 
ineésof, M.: 
(burnt). 
inees-pare, -picare [in, cespo], INTR.: 
be entangled (stumble); grow broad 
(apread)}; cover with turfs. 
inees-sabile [in, cessare], ADJ.: inces- 
sant (continual); inevitablef. -sabil- 
méute, ADV.: incessantly (continually). 
-saute, ADJ.: incessant (continual). -san- 
teménte, ADV.: incessantly. -sauzaf, 
F.: continuance. 
ineésso [L. -ssus (cedere, move)], M.: lofty 
motion; progress (proCEss). 
ineestare}, TR.: put in a basket. 
ineés-to [L. -fus (castus, pure)], M.: in- 
cest. -tuosaménte, ADV.: incestuously. 
-tudso, ADJ.: incestuous. 
ineét-ta, F.: collection (or purchase) of 
rare things: far —, make a collection; 
buyt; per —, voluntarily. [l-tare [L. 
in-ceptare, undertake], TR.: collect (val- 
uables, for retail); forestall (monopolize, 
engross). -tatére, M., -tatriece, F.: 
collector; wholesale buyer ; forestaller. 
inchiavaceiare [in, chiavaccio], TR.: 
fasten with the padlock (holt). 
inchiavardadre [in, chiavarda], TR.: 
fasten with large nails or bolts. 
inchia-varejf, TR.: lock. -vellaret, 
TR.: nail up (fasten with nails). -vistel- 
lare}, TR.: fasten with a padlock; bolt. 
in-chiéderet, IRR.; TR.: inquire (de- 
mand, make inquiry about); investigate. 
-chieditére}, M., -chieditrice}, F.: 
seeker (inquirer). -chiérere}, TR.: ask 
(demand). -chiéstaf, F.: inquest (search). 
inchi-naménto, M.: inclination (bow- 
ing); abasement (humiliation); propen- 
sity (proneness), |l=-ndare [L. inclinare], 
TR.: incline (bend; have a propensity; how); 
god (assent); INTR.: nap; REFL.: make a 
bow : — le orecchie, give ear. -nata, F.: 
bow (reverence); humiliation. -nazié- 
met, F.: humiliation; disposition (atti- 
tude). -mévole, aDJ.: inclinable (prone). 
-nevolménte, ADV.: respectfully (hum- 
bly). imehi-no, M.: how (salutation) ; 
nod; ADJ.: inclined; humbled (lowered). 
-n1zzo, disp. of -no. 
inchio-daménto, M.: nailing. |/-dare 
lin, chiodo], TR.: uail (fasten with nails) ; 
prick (wound); spike: sacrifice; (fam.) 
make debts. -datére, M.: one who nails. 
-datura, F.: nailing; prick (of a nail): 
ritrovar ’ —, discover a hidden truth. 
in-chiostrare, TR.: daub with ink 
(blotch); put in inkt; shut in (euclose)t. 


cautery; ADJ.: inflamed 


incipollire 


-ohidstro [L. en-caustum (Gr. én-caus- 
ton, burnt in)], M.: INK; writing (compo 
sition) ; bumour of the cuttlefish; cloister 
(convent): opera d’—, literary works: 
serivere @ uno di buon —, explain ones’ 
self clearly, with resentment; raccoman- 
dare di buon —, recommend warmly; il 
suo — non corre, his credit is not good. 

inchiovatuiraf, F.: nailing; prick or 
wound caused by a nail. 

inchi-ndere [in, c. .], IRR.; TR.: inclade 
(contain, comprehend); REFL.t: be en- 
closed or encompassed. 

ineialdare}, TR.: roll in a wafer-biscuit 
(roll in batter); REFL.. become like hat- 
ter; dress one’s self in white. 

ineiam-pare fin, c..], INTR.: stumble 
(trip); chance (— in), meet by chance 
(chance upon, fall in with). -pata, F.: 
stumbling. -picdre, INTR.: stumble 
often. -picéne, aug. of -pone. in- 
eiam-po, M.: stumbling (tripping); im- 
pediment (obstacle); difficulty (danger). 
-pone, aug. of -po. 

inei-dénte [L. incidere (cadere, fall)], 
ADJ.: incidental; M.: incident (casual 
event). -denteménte, ADV.: incident- 
ally. -démza, F.: incidence; chance; 
digression. 

in-cidere [L. (cedere, cut)], IRR.§; TR.: 
cut into (gash, INCISE); engrave; cut offf 
(retrench, amputate, Eng. INCIDE}); di- 
gress}; (med.t) open the howels. -eiso, 
PART. of -cidere. 

§ Ind.: Pret. zvcz-sz, -se; -sero. Part. tn- 
e250. 

inei-ferato}, -frato, ADJ.: done in ci- 
pher. 

ineignare [L. en-ceniare (Gr. kainés, 
new), install], TR.: begin to use; tasts 
(test wine, etc.) ; try on. 

in-eigneref, IRR.; TR.: enclose (en- 
compass); INTR.: he pregnant. 

ineile [L. in-cile (cedere, cut), cutl, M.: 
trench (drain). 

ineimieito [in, cimice], abs.: full af 
bedbugs. 

ineimur-riménto, M.: glanders. |l-ri- 
re [in, cimurro], INTR.: have the glan- 
ders; (disp.) take a bad cold. 

ineineignare [in, cincinno], TR.: rum- 
ple (a dress or coat). 

ineineischiato [in, cincischio], ADJ.: 
hacked ; stammering. 

ineineraziéne [-rare], F.: incineration. 

ineinuta [L. in-cincta, un-girded], ADJ: 
pregnant (ENCEINTE). 

ineipiénte [L. incipere, begin], ADJ.: 
ee (beginning); M.: beginner (nov- 
ice). 

ineipol-latira, F.: softening (of wood). 
-lire [in, cipolla], INTR.: soften; crack- 


incipriare 


ineipriare [in, cipria], TR. : powder with 
Cyprus dust. 

ineiprignire [in, ciprigno], INTR.: grow 
malignant (exasperate). 

ineirca [in, circa], ADV.: about (con- 
cerning). 

in-eirconeiso, ADJ.: uncircumcised. 

ineirco-scrittibile, ADJ..  illimitable. 
ll-soritto [in-, circoscrivere], ADJ.: un- 
bounded (illimited). 

ineischiare} — cincischiare. 

inei-siéne, F.: incision (cut); engraving; 
syncope (elision)}. -sivo, ADJ.: incisive 
(cutting). |limei-so, PART. of -dere: cut 
(engraved) ; M.: member or part of a dis- 
course. -sére, ADJ.: incisory (cutting) ; 
M.: engraver. -sittraf, F.: incision (cut, 


gap). 

inei-tabile, ADJ.: that can be incited. 
-taménto, M.: incitement (impulse). 
ll-tare [L.], TR.: incite (spur on, pro- 
voke). -tativo, ADJ.: inciting. -ta- 
tére, M., -tatriee, F.: inciter (pro- 
voker), -taziéney, F.: incitation (in- 
ducement). 

ineitrullire [in, citrullo], INTR.: be- 
come a blockhead. 

ineittadinare [in, citiadino], REFL.: im- 
itate manners of citizens. 

ineiuchire [in, ciuco], INTR.: become an 
ass. 


ineiuscherare}, TR.: intoxicate; REFL.: 


fill one’s self with wine (get tipsy). 
ineivettire [in, civetta], INTR.: become 
a flirt or coquette; become boldt; be 
ominous or unpropitioust. 
imneivi-le [in-, ¢. .], ADJ.: uncivil (rude, 
ill-bred). -liménto, m.: civilizing. -1i- 
re {tn, ..], TR.: render civil (civilize) ; 
INTR.: become civil or polite. -lménte, 
ADV.: uncivilly (impolitely). -litay, -lta, 
F.: incivility (rudeness). 
incle-ménte [in-, c. .], ADJ.: inclement ; 
merciless (rigorous).. -mémnza, F.: in- 
clemency (severity). 
incli-nabile, aDJ.: inclinable (leaning). 
-naméntof, M.: inclination; propensity. 
-nanteménte, ADV.: with inclination. 
ll-nare [L.], TR.: incline (bend); INTR.: 
be inclined to (be prone). -maziéne, 
F.: inclination (propensity); disposition 
(bent); declinationt (decadence). -né- 
vole, ADJ.: disposed to (prone). 
inclito [L. -tus (cluere, be heard of)], 
ADJ.: celebrated (illustrious). 
in-clidere [L.], 12k. (cf. chiudere); TR.: 
include (comprehend). -cliisa, F.: en- 
closure; inclosed letter. -clugidne, F.: 
inclusion. -olusiva, F.: act of includ- 
ing. -clusivaménte, -clusive, ADV.: 
inclusively. -eliigo, PART. of -dere. 
incea-re [L. inchoare], TR.: commence 
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(begin). -tivo, ADJ.: inchoative (incep- 
- tive). -zléne, F.: inchoation. 


incoccare [in, cocca], TR.: notch (an ar- 
row); cock up; REFL.: stammer (hesitate). 

incoeeiare fin, coceio (cf. pigliare i 
cocci)|, TR.: make mad; INTR., REFL.: 
get mad; grow obstinate or stubborn. 

incodardire [in, codardo], INTR.: be- 
come a coward (lose courage). 

in-coereibile, ADJ.: not coercible. 

incoe-rénte [in-, ¢. .], ADJ.: incoherent 
(discordant). -renteménte, ADV.: in- 
coherently. -rénza, F.: incoherency (dis- 
crepancy). 

incogitabilej, ADJ.: incogitable (incon- 
ceivable). 

in-cégliere, =cérre, IRR.; INTR.: hap- 
pen (turn out); TR.: surprise (catch). 

in-cognitaménte, ADV.: in an unknown 
manner. ||=cOégnito, ADJ.: unknown (in- 
cognito). -cognoscibile?, ADJ.: unknow- 
able (inscrutable). 

incoiadre [in, coio], INTR.: grow hard or 
tough as leather. 

incolays, M.: inhabitant of a country. 

incol-laménto, m.: gluing (oining, 
fastening). |l-lare [in, colla], TR.: glue 
(paste together). -lato, PART.: glued 
(stuck to). -latura, F.: gluing (stick- 
ing). 

incollerire [in, collera], INTR., REFL.: 
fly into a passion (get angry). 

incolorare {[in, colore], INTR.: become 
coloured. 

incol-pabile, ApDJ.: inculpable (unblam- 
able). -pabilita, F.: inculpability. -pa- 
hilménte, ADV.: inculpably. ||-pare 
{in, colpa], TR.: inculpate (blame); cen- 
suref. -pato, PART.: inculpated; ADJ., 
M.: (in, ‘not’) faultless: -pata tutela, 
right of self-defence. -patére, M.: ac- 
cuser. -pazidne, F.: inculpation (blame). 
-pévole, ADJ.: unblamable (inculpable). 
-pevolménte, ADV.: inculpably. 

incol-taménte, ADV.: impolitely (slov- 
enly). -tézza, F.: want of culture. |lin- 
eél-tor [in-, c..], ADJ.: uncultivated ; 
sloven (rude); neglected; desert (waste). 

incolto 2, PART. of incogliere. 

incdlu-me [L. -mis], ADJ.: uninjured (un- 
impaired). -mita, F.: safety. 

incombattibilef, ADJ.: incontestable. 

incom-bénte, ADJ.: incumbent. -bén- 
za, F.: incumbency (charge, office). -ben- 
zare, TR.: give an office or a charge to. 
llincém-bere [L. incumbere, lie upon], 
INTR.: be imminent ; belong to (regard). 

incom-bustibile [in-, c..], ADJ.: in- 
combustible. -bustibilita, F.: incom- 
bustibility. -baistot, ADJ.: unburnt (not 
consumed). 

incomin-eiaménto, M.: commencement 
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(beginning). -eiante, M.: novice (be- 


ginner), -eianza}t —-ciamento. |l-eia-. 


re fin, c. .], TR.: commence (begin). 
-eiato; —-ciamento. -eiatére — -cian- 
te. incomin-eio}, M.: commencement 
(beginning). 

incommendare [in, commenda], TR.: 
give or reduce ‘in commendam.’ 

incommensurabi-le [in-, v. .], ADJ.: 
incommensurable. -lita, F.: incommen- 
surability. 

incommod. .j = incomod. . 

incommutabi-le [in-, c. .], ADJ.: in- 
commutable (immutable). -lita, F.: im- 
mutability (unchangeableness), -lmén- 
te, ADV.: immutably. 

incomo-daménte, ADV.: incommodiously 
(inconveniently). -ddre, TR.: incommode 
(trouble, annoy). -dato, ADJ.: disturbed 
(inconvenienced); sickly (indisposed). -déz- 
zaj—-dita. -dita, F.: incommodity (in- 
convenience); indisposition. |lincémo- 
do [in-, c. .J, ADJ.: incommodious (incon- 
venient); M.: inconvenience (trouble); slight 
illness. 

incompard4bi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
parable. -lménte, ADV.: incomparably. 

incompartibile}, ADJ.: indivisible (in- 
separable). 

incompassidéney, F. : 
ty). 
incompatibi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
patible. -lita, F.: incompatibility. -lmén- 
te, ADV.: incompatibly (inconsistently). 

incompens4bile [in-, ¢. .], aDJ.: not 
compensable. 

incompe-ténte [iz-,c. .J, ADJ.: incom- 
petent (unqualified). -tenteménte, ADV.: 
incompetently. -téemza, F.: incompe- 
tency (insufficiency). 

incompianto [iz-, c. .], ADJ.: unmourned 
(unpitied). 

incompiito [in-, c..], ADJ.: incomplete 
(unfinished, imperfect). 

incompléssoy, ADJ.: incomplex (simple). 

incompléto [iz-, c. .], ADJ.: incomplete. 

incompor-tabile [in-, ¢..], aAps.: in- 
supportable (intolerable). -tabilménte, 
ADV.: insupportably (intolerably). -tévo- 
ley = -tabile. 

incom-postaménte, ADV.: in a disor- 
dered or neglected manner. -postézza, 
F.: disorder (discomposure). |l-pésto [in-, 
c..], ADJ.: disordered (ill-arranged, neg- 
lected). 

incom-prensibile [in-, c..J, ADJ.: in- 
comprehensible. -prensibilita, F.: in- 
comprehensibility. -premsibilménte, 
ADV.: incomprehensibly. -préso, ADJ.: 
not comprehended or understood. 

incompressibi-le [in-, c..], ADJ.: incom- 
pressible. -lita, F.: incompressibility. 


inhumanity (cruel- 


inoonsumabile 
in=computabile, apDJ.: incomputable 


(incalculable). ; 
incomunicabilej, ADJ.: incommunica- 
ble. 

inconeare [in, conca], TR.: putin a 
washtub. 

inconeepibi-le [in-, ¢. .], ADJ.: incon- 
ceivable. -lita, F.: inconceivabteness. 


inconeiliabi-le [in-, c. .], ADJ.: incom- 
patible. -lita, F.: irreconcilability. -lmén- 
te, ADV.: irreconcilably. 

inconcludén-te [in-, c. .], ADJ.: incon- 
clusive (indecisive). -temémnte, ADV.: 
inconclusively. 

inconcliasof, ADJ.: unconcluded. 
inconctsso [L. -ssus (cutere, shake), 
ADJ.: unshaken (undisturbed, firm). 

incdénditoj;, ADJ.: incondite (confused), 

in-confusaménte, ADV.: confusedly. 

incon-giungibile [in-, c. .], ADJ.: that 
cannot be joined. -gitimtoy, ADJ.: dis- 
joined (disunited). 

incon-gruénte [in-, c..], ADJ.: incon- 
gruent (inconsistent). -grnentemén- 
te, ADV.: incongruently (inconsistently). 
-gruenza, F.: incongruity (inconsisten- 
cy); absurdity. -gruita, F.: incongruity 
(disproportion). incdén-grno [L.-gruus], 
ADJ.: incongruous. . 

inconocchiare [in, conocchia}, TR.: put 
on the distaff. 

inconoscintof, ADJ.: unknown. 

inconquass4bilef, ADJ.: that cannot be 
broken (unshaken). 

inconsapévo-le [in-, c. .], ADJ. : unin 
formed (unconscious). -lézza, F.: ig- 
norance (unconsciousness). -lménte, 
ADV.: ignorantly. 

inconscio [L. -scius], ADJ.: unconscious. 
inconse-guénte [L. -quens (sequere, fol- 
low)], ADJ.: inconsequent. -guémnza, F.: 
inconsequence (inconclusiveness). 

inconside-rabile [in-, c. .], ADJ.: in- 
considerable. -rataménte, ADV.: i- 
considerately (rashly). -ratézza, F.: 
inadvertence (rashness). -rato, ADJ.: 
inconsiderate (imprudent, foolish). -ra- 
ziéne, F.: inconsideration (imprudence). 
in-consisténte, ADJ.: inconsistent. 
inconso-labile [in-, c. .], ADJ.: incon- 
solable. -labilmémnte, ADv.: inconsol- 
ably. -lato, ADJ.: disconsolate (sad). 
-laziénef, F.: affliction (tribulation). 

inconstante = incostante. 

inconsnéto [L. -tus (consuetus, accus- 
tomed)], ADJ.: unaccustomed (unnsual, 
extraordinary). 

incon-sultaménte, ADv.: inconeider- 
ately (imprudently). |l-sfIlto [L. -sultus 
(consulere, consult)}], ADJ.: wnadvised; 
thoughtless (rash). 

inconsu-mabile [in-, ¢..J, ADJ.: in 


incoonsumato 


consumable. -madto, ADJ.: unconsumed 
(remaining). 

inconsiatile ([L. -lis (suere, sew)], ADJ.: 
seamless. 


incontami-nabile [in-, c. .], ADJ.: that 


cannot be defiled (incorruptible). -ma- 
taménte, ADV.: incorruptibly. -na- 
tézza, F.: purity (chastity). -ndato, 


ADJ.: undefiled (pure). 
incontanénte [incontinente], ADV.: im- 
mediately. 
incontastabilef, 
(indisputable). 
incontemplabile [in-, c. .], ADJ.: that 
cannot be contemplated. 
incontenénte} = incontanente. 
incontentabi-le [in-, c. .], ADJ.: insa- 
tiable; discontented. -lita, F.: insatia- 
bility, discontentedness. -lménte, ADV.: 
insatiably ; discontentedly. 
incontestabi-le [in-, c. .], ADJ.: INCON- 
TESTABLE (unquestionable). -lménte, 
ADV.: incontestably (unquestionably). 
inconti-nénte [L. -nens, not contain- 
ing], ADJ.: incontinent (unchaste). -men- 
teménte, ADV. : incontinently (unchaste- 
ly). -mémza, -nénziaj}, F.: inconti- 
nence (lasciviousness). 
incoénto}, ADJ.: unadorned (inelegant) ; 
uncultivated (illiterate). 
incéntraf, PREP. : against; towards ; over 
against (opposite): alf’—, on the con- 
trary. 
incon-traménto}, M.: meeting; con- 
ference (interview). |l-trdre [in-, con- 
tro], TR.: meet (hit upon, find); please 
(satisfy); INTR.: happen; REFL.: meet 
(fall in with). 
incontras-tabile [in-, c. .], ADJ.: in- 
contestable (indisputable). -tabilmén- 
te, ADV.: incontestably (unquestionably) 
-tato, ADJ.: uncontested (undisputed, 
evident). 
in-oéntro, PREP.: against; over against 
(opposite); towards}; M.: meeting (en- 
counter); accident (chance): andare all’ —, 
go to meet; farsi —, advance, go fur- 
ther ; fare —, be liked. 
incontrovér-so [in-, c..], ADJ.: uncontro- 
verted. -tibile, ADJ.: incontrovertible. 
-tibilménte, ADV.: incontrovertibly. 
inconturbdbile}, ADJ.: imperturbable 
(tranquil). 
inconve-névole [in-, c..], ADJ.: un- 
suitable (inconvenient). {|-niénte lin-, 
¢..], ADJ.: inconvenient; M.: Inconven- 
ience (trouble). -nienteménte, ADV.: 
inconveniently. -miémza, F.: inconven- 
ience (difficulty). 
inconvertibi-le [in-, c..], ADJ.: imcon- 
vertible; not convertible. -lita, F.: in- 
convertibility. 


ADJ.: incontestable 
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in-convineibile, ADJ.: that cannot be 
convinced. 
incorag-giaménto, M.: encourage- 
ment. |l-gidre |[in, coraggio] = -gire. 
-giménto = -giamento. -gire, TR.: 
encourage (excite); INTR., REFL.: take 
courage. 
inco-rare tin, TR.: encourage (in- 
cite); put in mfmnd (inspire, persuade). 
-rato, ADJ.: inspired (persuaded). 
incor-dare [@ corda], TR.: string (an 
ument); REFL.: become stiff. -dato, 
. Strung; stiff. -datara, F.: string- 
Ing of an instrument; crick (stiff neck). 
incorna-re [{in, corna], TR.: cuckold 
(Eng.} HORN); REFL.: be(come) obstinate 
(persist). -tara, F.: obstinacy (stub- 
bornness); nature (inclination). 
incornicia-re |in, cornice], TR.: frame 
(border). -ttira, F.: act or cost of 
framing. 
incoro=-n4are [in, corona], TR.: crown 
(adorn); fill: — 72 marito, do the husband 
wrong. -mazidéne, F.: coronation (crown- 
ing). 
incorpo-rabile, ADV.: that can be in- 
corporated. -ralej, ADJ.: incorporeal (im- 
material). -ralitay, F.: incorporality (im- 


incospicuo 


materiality). -ralméntej}, ADV.: with- 
out a body. -raménto, M.: incorpora- 
tion. Jlerare [L.], TR.: incorporate (em- 


body); confiscate (seize)—; REFL.: become 
incorporated; INTR.t: become a body (hbe- 
come material). -razione, F.: incorpo- 
ration. -reita, F.: incorporeity. incor- 
po-reo, ADJ.: incorporeal (spiritual). 
incorpo-ro, M.: incorporation (fusion). 
incorre = incogliere. 
incorreggibi-le [in-, c..], ADJ.: incor- 
rigible. -lita, F.: incorrigibility (obdu- 
racy). -lmémnte, ADV.: incorrigibly. 
incorren-tare [in, corrente], TR. : (arch.) 
provide with scantlings; lath. -tire, 
INTR.: become ae stiff as a beam. 
in-cérrere, INTR.: incur (run into); take 
place (happen)t}: — in errore, commit 
faults. 
incor-rettaménte, ADV.: incorrectly. 
-rettézza, F.: incorrectness. |l=-rétto 
[in-, ¢..], ADJ.: incorrect. 
incor-rottaménte, ADV.: uprightly 
(purely). |l-rétto [in-, ¢..], ADJ.: incor- 
rupt (unstained, pure). -ruttibile, ADJ. . 
incorruptible. -ruttibilita, F.: incor- 
ruptibility (integrity). -ruttibilménte, 
ADV.: incorruptibly. -ruzidénef, F.: in- 
corruption. 
inc6rso, PART. of incorrere. 
incortindre [in, cortina], TR.: surround 
with curtains. 
incospicuo}, ADJ.: 
cernible. 


inconspicuous ; indis- 


288 incostante 


incos-tante [in-, c..], ADJ.: inconstant 
(fickle). -tanteménte, ADV.: incon- 
stantly. -tamza, F.: inconstancy. 

incostituziona-le [in-, c..J, ADJ.: 
unconstitutional. -lita, F.: unconstitu- 
tionality. -Iménte, ADV.: unconstitu- 
tionally. 

incdtto, PART. of ine ; M.: bad spot. 

incoverchiarej, TR= cover (put a lid 
upon). 

increanzaj, F.: rude (incivility). 

inecreato [in-, c..], ADF: increate - 
nal). 

ineredibi-le [in-, c..], ADJ.: incred¥ie. 
-lita, F.: incredibility. -lmémnte, ADV.: 
incredibly. 

increditdre [in, credito], TR.: accredit 
(give credit to, trust). 

in-credulita, F.: incredulity. =-crédu- 
lo, ADJ.: incredulous. é; 

increménto [L. -tum], M.: increment 
(increase). 

incre- pare}, TR.: increpate (rebuke, 
chide). -pazioneéllaft, dim. of -pazio- 
ne. -pazidéney}, F.: reprimand (rebuke). 

incre-scénza, F.: sorrow (vexation ). 
llincré=scere [L. -scere, increase], IRR. 
(cf. crescere); INTR.: be sorry; be weary: 
pity (commiserate). -scévole, ADJ. : tire- 
some (wearisome); saddening. -scevol- 
méntef,; ADV.: tediously; offensively. 
-sciménto}, M.: regret (vexation, sor- 
row). -sciéso, ADJ.: annoying (trouble- 
some). 

incres-paménto, M.: curling (etc.), 
frowning. ||-pare [in, crespo}, TR.: curl 
(crisp, ruffle, frizzle; shrivel); frown. 
-patara — -pamenio. 

incretaére}, TR.: cover with clay. 

incretinire [in, cretino], INTR.: become 
a cretin. 

incrimi-nabile, ADJ.: that can be 
incriminated. -nazidéne, F.: incrimina- 
tion. |l=-nare [L. (crimen, crime)], TR. : 
incriminate. 

incri-n4re [in, crine],TR.: crack (split). 
-natira, F.: crack(ing). 
in-criticabile, ADJ.: not to be criti- 
cised. 

incro-eiaménto, M.: crossing (intersec- 
tion). ||-eidre [in, croce], TR.: cross 
(lay across); cruise. -eiatére, M.: 
cruiser. -etatura, F.: crossing (inter- 
section). -eicchiaménto = -ciatura. 
-eicchiare, TR.: cross (intersect). 
incroidre}, TR.: wrinkle; INTR.: grow 
hard or tough as leather; grow rude; be- 
come stubborn. 

in=orollabile, ADJ.: immovable (un- 
shaken). 

4ncroniocérey, TR.: chronicle; REFL.: 
meddle in (be troublesome). 









incnusso 


incros-taménto, M.: incrusting. ||-té 
re [in, crosta], INTR.: be covered with a 
crust; TR.: incrust (form a crust over); 
plaster. -tatura, -tazione, F.: in- 
crustation (incrusting). 
incrude-liménto, M.: act of becoming 
cruel. {l=lire [in, erudele], INTR.: grow 
cruel or inhuman; become rough or hard}; 
TR.t: render cruel (exasperate); make 
rough. 

inerudire [in, crude], INTR.: harden; be- 
come rigorous; TR.: make harsh or rough, 
incruénto [L. -tus], ADJ.: bloodless. 

incruseare [in, crusca], TR.: fill with 
bran. 

incu-baziéne [L. -bare, lie upon], F.: 
incubation. imeu-bo, M.: incubus (night- 
mare). 

in-cade, -cidine [L. -cus (cudere, 
heat)], F.: anvil. -eudinétta, dim. of 
-cudine. 

inculea-re [L.], TR.: inculcate. -ta- 
ménte, ADV.: earnestly; urgently (in- 
stantly). 

in-ctilto, ADJ.: uncultivated (untilled); 
unadorned}; not honoured with religious 
rite (not worshipped)7. 

incumbénza = incombenza. 

incu-naboli, -<nabuli [L. -nabula, 
cradle], M.: first printed edition. 

in-cundeere, IRR.; TR.: cook (boil, roast, 
bake). 

incupire [in, cupo], INTR.: become dark 
or deep. 

ineu-rabile [in-, c..], ADJ.: incurable 
(irremediable); m.: chronic malady. -ra- 
bilita, F.: incurability. -rante, ADJ: 
negligent (not caring). -rdmnza, F.: neg- 
ligence (carelessness), -ratoy,ADJ.: not 
cured; neglected (uncared for). imew- 
ria [L.], F.: negligence. 

incu-riosaménte, ADY.: without curi- 
osity. {l-ridéso [in-, c..], ADJ.: incurious 
(not caring). 

incursiéne [L. -sio], F.: incursion (in- 
vasion) ; inundation (flood). 

incur-vabile [in-, ¢..], ADJ.: that can- 
not be curved (uncurvahle). -vwaménta, 
M.: incurvation. |l-ware [in, c¢..], TR.: 
incurvate (bend, crook); REFL.: become 
bent or curved; (pers.) prostrate one’s 
self. -vatura, -vazidne, F.; incurva- 
tion (crookedness). -wire, INTR.: become 
bent. imear-vo, ADJ.: curved (bent, 
crooked). 

incnsaref, TR.: accuse (blame). 
inecustoditoj;, ADJ.: unguarded. 

in-ciitere [L.], inz.§; TR.: strike into; 
inspire (instil). -ofisso, PART. of -cutere. 


§ Ind.: Pret. 1. zzcutét or incussi, 3. incute 
or incusse, 6. incutérono or incussero, Part. 
incusso. 


indaco 


jndaoo [L. “icus, Indian], M.: indigo. 
inda-gabile, ADJ.: that caunot be in- 
vestigated. |l-egare [L. -gare, track], 
TR.: investigate (search into, Eng.f inda- 
gate). -gatore, M., -gatriee, F.: in- 
vestigator. -gazidne}—-gine. inda- 
gine, F.: investigation (search). 
indanaidre, TR.: spot (speckle, stain). 
indarno [0Ger. andarn], apv.: (poet.) in 
vain. 
indebilire} = indebolire. 
in-debitaménte, ADV.: unduly. 
indebi-taménto, M.: running into debt. 
-tare, ||-tire [in, debito], REFL.: con- 
tract debts. -tato, PART.: indebted. 
in-débito, ADJ.: undne (unjust, unlawful). 
indebo-liménto, M.: debilitation (weak- 
ness). |l-lire [in, debole], TR.: render 
weak (debilitate) ; INTR.: become weak. 
inde-eénte [in-, d..], ADJ.: indecent. 
-eenteménte, ADV.: indecently. -eén- 
za, F.: indecency (immodesty). 
indeei-frabile [in-, d..], ADJ.: that 
cannot be deciphered. -frato, ADJ.: not 
deciphered. 
inde-cisiéne [in-, d..], F.: indecision. 
-eiso, ADJ.: undecided (undetermined). 
indeclinabi-le [in-, d..], ADJ.: inde- 
clinable. -lita, F.: quality of being in- 
declinable. -lménte, ADV.: indeclinably. 
in-decomponibile, ADJ.: that cannot 
be decomposed. 
inde-coraménte, ADV.: indecorously. 
indé-core}j, ADJ. : dishonoured (slighted). 
l-cdro}, [in-, d. .], ADJ.: indecorous (in- 
decent). -corosaménte, ADV.: indec- 
orously. -coréso, ADJ.: indecorous (un- 
becoming). 
indefensibilméntej, ADV.: 
sibly. 
inde-fessaménte, ADV.: indefatigably 
(assiduously). ||-f6sso [L. -fessus (fatisci, 
tire)], ADJ.: INDEFATigable (unwearied, 
assiduous). 
indefettibi-le [in-, d..], ADJ.: inde- 
fectible. -lita, F.: indefectibility. 
indefi-eiénte [in-, d..], ADJ.: inde- 
ficient (continuous). -etenteménteft, 


indefen- 


ADV.: continuously. -eiénza, F.: in- 
deficiency (ahundance, plenty). ' 
indefi-nibile, ADJ.: indefinable. -ni- 


taménte, ADV.: indefinitely. -nitézza, 
F.: indefinitenees (indetermination). ||-mi- 
to [in-, d..], ADJ.: indefinite (undeter- 
mined). 

inde -gnaménte, ADV.: unworthily 
(basely, infamously). -gnaméntof, M.: 
indignation (wrath); aversion (disdain). 
-gnare}, INTR., REFL.: be angry (fret, 
fume). -gnativoy, ADJ.: provoking (vex- 
ing). -gnatot, PART.: indignant. -gna- 
giéney, F.: indignation (anger, rage) ; 
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disease of the stomach. -gmita, F.: in- 
dignity (baseness); affront. |lindé-gno 


[in-, d. .], ADJ.: unworthy (base); hurt- 
ful (pernicions)t. 

indelébi-le [L. -lis (L. delere, destroy)], 
ADJ.: indelible. -lménte, ADv.: indelibly. 

indelibera-to [in-, d..], ADJ.: indelib- 
erate (unpremeditated). -ziéne, F.: want 
of deliberation. 

indeli-cataménte, ADV.: indelicately. 
-oatézza, F.: indelicacy. |l-cato [in-, 
d..], ADJ.: indelicate. 

indemaniare [in, demanio], TR.: incor- 
porate in the public domain. 

indemo-niare [in, demonio], INTR.: be 
possessed with a devil. -midto, ADJ.: pos- 
sessed with an evil spirit; raging (raving). 

indén-ne [L. indemnis (in, not, damnum, 
hurt)|, ADJ.: indemnified; unhurt (safe); 
innocuous (harmiless)}. -nita, F.: in- 
demnity (security). -mizzare, TR.: in- 
demnify (reimburse). -nizzaziéne, F.: 
indemnification. 

inden-tare [in, dente], INTR.: indent 
(mark with the teeth). -tatiura, F.: in- 
dentation. 

indéntro = dentro. 

independ. .j+ = indipend. . 

indescrivibi-le [in-, d..], ADJ.: inde- 
scribable. -lménte, ADV.: indescribably. 

indetermi-nabile, ADJ.: indetermi- 
nable. -nabilménte, ADV.: indetermi- 
nably. -nataménte, ADV.: indetermi- 
nately. |l-mato [in-, d. .], ADJ.: indeter- 
minate (undetermined, uncertain); per- 
plexed (undecided). -naziéne, F.: inde- 
termination. 

indet-tare [in-,d..], TR.: suggest. -ta- 
tara, F.: suggestion. 

indev6é-to [in-, d. .], ADJ.: indevout (un- 
godly). -ziéme, F.: indevotion. 

indi [L. inde], ADv.: thence; after (after- 
wards); from thence: — a pochi giorni, 
few days after. 

indid-na [Jndia], F.: printed cotton stuff. 
-nista, M.: one versed in the Indian lan- 
guages. indid-no, ADJ., M.: Indian: 
far 0 —, play Indian, “play possum.” 

india-scolare = -volare. 

india-volaménto}, M.: sorcery (witch- 
craft); furions rage. ||-woldre [in,dia- 
volo], INTR.: make a great noise or con- 
fusion; put npside down; get furiousf. 
-volato, ADJ.: devilish; mad (furions) ; 
intricate (very difficult). 

indica-bile, ADJ.: that can be indicated 
or pointed ont. -ménto, M.: indication 
(sign). |lindicd-re [L.], TR.: indicate 
(show, point out); intimate (signify)f. 
-tivo, ADJ.: indicative (demonstrative) ; 
M.: indicative mood. -tére, M., -triee, 
F.: indicator. -ziédne = -mento. 
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indiee [L. index], M 
ADJ.f: indicating. 
indieevol. .; = indieibil. . 
indicibil-e [in-, d..], ApDJ.: 
(unspeakable). -mémnte, ADV.: 
(unspeakably). 
in-dietreggiare, INTR.: go back (re- 
cede, recoil). |l=diétro, ADv.: back 
(backwards); after (behind): tempo —, 
sometime ago; rendere —, push back (re- 
pel); tirarsi —, fall or draw backwards ; 
volgerst —, look back. 
indi-fendibile, -fensibile} [in-, d. .], 
ADJ.: indefensible. -fés0, ADJ.: unde- 
fended (unguarded). 
indiffe-rénte [L. -rens], aDJ.: indif- 
ferent (careless); not different (equal)t. 
-renteménte, ADV.: indifferently. -rén- 
za, F.: indifference (impartiality); equality. 
in-differibile, aDJ.: that cannot be de- 
ferred or put off. 
indiffinit. .f = indefinit. . 
indigeno [L. -nus], ADJ: 
indigene. 
indi-génte [L. =gens], ADJ.: indigent 
(poor). -génza, F.: indigence (poverty, 
destitution). indi-gercyj, INTR. : be in- 
digent (be in want). 
indi-geribile [in-, d..], ADJ.: indigest- 
ible. -geribilita, F.: indigestibility. 
-gestaménte, ADV.: in an undigested 


: index ; forefinger ; 


indicible 
ineffably 


indigenous MS 


manner. -gestibile} = -geribile. -ge- 
stiédne, F.: indigestion. |l-gésto [in-, 
d..|, ADJ.: indigested (crude). 


indigete [L. -ges], M.: divine hero; di- 
vinity. 

indigna-re [L. -7ri, disDA1N], TR. : 
indignation in, anger; REFL.: be indig- 
nant (be angry). -to, PART.: indignant, 
angered. -zidme, F.: indignation. 
in-di-grésso, ADV.: (pop.) thereabout, 
about; greatlyt. 

indiligénzaj, F.: negligence (careless- 
ness). 
in-dimenticahile, ADJ.: 
be forgotten. 
indimos-trabile [in-, d..], ADJ.: 
demonstrable. -trabilita, F.: 
monstrability. -trato, ADJ. 
strated. 

indipen-dénte [in-, d..], ADJ.: 
pendent. -denteménte, ADV.: 
pendently. -démza, F.: 

‘in-dire, IRR.; TR.: 
intimate). 
indi-rettaménte, ADv.: indirectly. 
ll-rétto [in-, d. .], ADJ.: indirect. 
indi-ritto, ADJ.: directed (addressed) ; 
ADV.f: over against (opposite to). -riz- 
zaménto — -rizzo. |l-rizzdre [in-, 
d..], TR.: direct (guide); address (a let- 
ter); REFL.: direct one’s steps (begin 


excite 


that cannot 


not 
inde- 
: undemon- 


inde- 
inde- 
independence. 

announce (proclaim, 


indizio 


one’s journey, set out); apply (to). 
zatére, M.: director (guide). wee 
M.: direction (management) ; address, 
in-discernibile, ApDJ.: indiscernible. 
indiscipli-na [in-, d. J=-natezza. -na- 
pues indisciplinable (indocile). ~11a- 
tézza, F.: indiscipline. -nato, Abi: 
undisciplined ; untaught (ignorant)f. 
indiscre-taménte, ADV.: indiscreetly. 
-tézza, F.: indiscretion (imprudenes, 
rashness). |lindiscré = to [in-, d. i; 
ADJ.: indiscreet (imprudent). -ziéne = 
-Lez2a. 
in-discfsso, ADJ.: undiscussed. 
indisiarey, TR.: excite ce desire). 
indispensabi-le [in-, d..], ADJ.: indis- 
pensable. -lita, F.: indispensability. 
-lménte, ADV.: indispensably. 
indisperdto}, ADJ.: irregular (disorder- 
ly, immoderate). 
indispettire [in, dispetto], TR.: vex (sn- 
rage); REFL.: be vexed (get angry). 
indis-pérre [in-, d. .], IRR.; TR.: 
pose. -posizioneélla, dim. of ~posi- 
zione. -posizione, F.: indisposition 
(illness) ; disinclination} ; defect}. -pé- 
sto, ADJ.: indisposed (ill) ; ; inept (unfit)}; 
disinclined. 
indisputabi-le [in-, d..], ADJ.: indis- 
putable. -lménte, ADV.: indisputably. 
indissolaibi-le [L. -lis], ADJ.: indissoln- 
ble. -lita, F.: indissolubility. -lmén- 
te, ADV.: indissolubly. 
indistin-guibile, ADJ.: indistinguisha- 
ble. -taménte, ADV.: indistinctly. |lin- 
distin-to [in-, d..], ADJ.: indistinct ; Mt: 
indistinction. -ziémey, F.: indistinction 
(confusion). 
indistruttibi-le, ADJ.: 
-lita, F.: indestructibility. 
indivia [L. intibus], F.: (bot.) endive. 
indivi-duale, ADJ.: individual (persor- 
al, special). -dualismo, M : individual- 
ism. -dualita, F. : individuality. -dual- 
ménte, ADV.: individually (separately). 
-duare, TR.: individuate (discriminate). 
-duaziéne, F.: individuation. — |lindi- 
vi-duo [L. -duus, undivided], ADJ.: indi- 
vidual; indivisible (inseparable)}; M.: in- 
dividual; individuality}: in —, singly 
(one by one). 
indivin. .| = indovin. . 
indivi-saméntej, ADV.: 


indis- 


indestructibls. 


indivisibly (in- 


distinctly). -sibile, ApjJ.: indivisible 
(inseparable). -sibilita, F.: indivisibil- 
ity. -sibilménte, Apv.: indivisibly. 
llindivi-so [in-, d..], apJ.: undivided 
(whole). 

indivé-to [in-, d..], ApJ.: indevout. 
-ziéne, F.: indevotion. 


in-diziére, TR.: hint (cause suspicion); 
indicate. ||=dizio [L. -dietum], M.: sign 


indizione 


(index, mark). -diziéne, F.: indiction 
(cycle of fifteen years); declaration (proc- 
lamation)j ; sign (token)f. 

indo [L. Indus], ADJ.: Indian. 

indéei-le [in-, d..], ADJ.: indocile (un- 
apt). -lire, TR.: render docile (miti- 
gate, sweeten). -lita, F.: indocility. 
-Iménte, ADV.: unteachably (intrac- 
tably. 

indol-eire [in, dolce], TR. : sweeten (mit- 
igate); make pliablef; soften; INTR.: 
hecome soft. -eito, ADJ.: sweetened; 
softened. 

indole [L. indoles], F.: indoles (natural 
disposition, bent, temper). 

indo-lénte [L. -lens (in, not, dolere, feel 
pain)], ADJ.: indolent (lazy, slothful). 
-lenteménte, ADV.: indolently. -lén- 
za, -lénziay, F.: indolence (laziness). 
-lenzire, TR.: benumb; pain slightly; 
INTR.: be benumbed. -liménto, Mm.: 
slight pain; numbness. 

in-domabile, ADJ.: untamable; that 
cannot be chiseled. 

indomandatof, ADJ.: unasked (unde- 
manded). 

in-domani, M.: next day (day after). 
in-domato, ADJ.: indomite (uncurhed, 
untamed). -ddémito, -démoj, ADJ.: 
indomite ; indomitable. 

indonnare}, REFL.: make one’s self 
master; make one’s self a mistress. 
indopaérej, REFL.: yield place (draw 
hack); place one’s self after. 

indoppia. .j = addoppia. . 
indo-raménto, M.: gilding.  |l-rare 
[in, d. .], TR.: gild; (cook.) dip into beat- 
en eggs: — la pillola, il boccone, sweeten 
had news. -ratére, M.: gilder. -ratn- 
ra, F.: gilding; (jfig.) appearance. 
indor-mentato}, ADJ.: sleepy (drowsy). 
-mentiménto}j, M.: nnmbness. ||/-men- 
tire}, TR.: stupefy (benumb). -miref, 
TR.: disesteem ; INTR.: fall asleep; be un- 
concerned. -mitot, ADJ.: sleepy; lulled 
asleep. 

indos-sdnte, M.: indorser. 
put on the back; indorse. -sata, F.: 
act of trying, or putting on. |lindds-so 
in, d..], ADV.: upon one’s back: non ho 
denaro —, 1 have no money about me. 

indotato}, ADJ.: remunerated (recom- 
pensed) ; dowerless. ; 
indéttaj, F.: inducement (persuasion). 

indottaménte [indotio], ADV. : unlearn- 
edly. 

indottivoy, M.: 
suasive (inducing). 

in-détto I, ADJ.: unlearned (ignorant). 

indétto2, PART. of indurre; induced 
(persuaded) ; M.f: inducement (motive). 

indottri-ndbile}, ADJ.: indocible (un- 


-sare, TR.: 


jmpulsion; ADJ.: per- 


24) 
indoctrinate 


indurare 


teachable). 
(teach). 

indovare}, INTR.: place one’s self (ad- 
just or adapt one’s self). 

indoverosaméntef, ADV.: unduly (un- 
justly). 

indovi-nabile, ADJ.: that can be di- 
vined or predicted. -naméntof, M.: divi- 
nation (prognostication). |l-nare [in, di- 
vinare], TR.: divine (predict, conjecture); 
guess. -naticof = -namenio. -naté- 
rey}, M.: prophet (prognosticator). -ma- 
zidney — -namento. -neéllo, M.: enig- 
ma (riddle). inmdovi-no, M.: diviner 
eel ADJ.: prophetical (foretell- 
ing). 

in-dovutaménte, ADV.: unduly (unjust- 
ly). ll=downto, ADJ.: undue (unjust). 

indoz-zaméntof, M.: wasting away (con- 
sumption, sickness); sorcery (witchcraft). 
l-zarey, INTR.: thrive poorly (fall away); 
enchant (bewitch). 

indra-c4ref, -garejf, TR.: make fierce 
(like a DRAGON); INTR.: grow fierce (get 
furious). 

indrap-paref, TR.: make (cloth). -pel- 
la4rej, TR.: draw up in line of battle. 

in-dréto, -driéto} = indietro. 

indrizzare — indirizzare. 

indrudirej, INTR.: hecome amourous. 

indnarejf, TR.: divide into two; REFL.: 
douhle one’s self (make one’s self two); 
marty. 

indub-bio [in-, d. .], ADJ.: not doubtful 
(certain). -itabile [in-, d..], apJ.: in- 
dubitable. -itabilita, F.: certainty. 
-itabilménte, -itataméntef, ADV.: 
undouhtedly (certainly). -itato, ADJ.: 
certain (sure). 

indn-cénte, ADJ.: inducing (inciting). 
lind&-eerej— indurre. -eiménto, 
M.: inducement. -eitére, M., -eitrice, 
F.: inducer. 

indu-gévolej, ADJ.: tardy (slow, pro- 
crastinating). |[indie-gia [L. -tie], F., 
-giaménto, M.: delay (stop); hindrance. 
-gidre, INTR.: delay (tarry); TR.: put 
off; make one waity. -giatore, M.: de- 
layer (procrastinator). indw-gio, M.: 
delay (procrastination): mettere ad —, 
put off. 

in-dul-génte, ADJ.: indulgent (tolerant). 
-dulgénza, F.: indulgence (toleration). 
l-dvilgere [1], TR.. indulge (allow, 
grant); pardon. -dulto, PART. of -dul- 
gere; M.: indult (pardon, amnesty). 

induménto [L. -tum, covering], M.: cloth- 
ing (raiment). 

indu-rabile, AbJ.: that may be indu- 
rated. -raménto, M.: induration (hard- 
ness); obduracy. ||-rdre [in, duro], TR.: 
indurate (harden); make strong; INTR.{: 


l|-maret, TR.: 


indurato 
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become hardened; become obdurate. -ra- 
to, ADJ.: indurated. -riménto = -ra- 
mento. -rire, TR.: harden. 

indirre [L. in-ducere, lead in], mr. (cf. 
addurre); TR.: induce (entice); reason 
(deduce) ; occasion}; introducef; dressf; 
REFL.: resolve (determine). 

indus-tre —-trioso. ||indié-stria [L.], 
F.: industry (labour); art; skill: campa- 
re d’ —, make small gains by great labour. 
-stridle, ADJ.: industrial; M.: one de- 
voted to labour. -strianmte, M.: one who 
lives by industry (labourer). -striare, 
REFL.: strive hard (try one’s best). -strio- 
la, dim. of -tria. -striosaménte, ADV.: 
industriously. -striéso, ADJ.: industrious 
(diligent). 

in-duttivaménte, ADV.: inductively. 
ll-duttivo [L. -ductivus (-ducere, lead 
in)], ADJ.: inductive (persuasive). -du- 
zidne, F.: induction. 

ineb-briaméntoj}, M.: inebriation; ex- 
hilaration. -(b)ridmzat, F.: inebriety 
(drunkenness). [l=(b)riare [in, ebbro], 
TR.: inebriate (intoxicate). 

in-eeeitabile, ADJ.: inexcitable. 

inédia [L. (in, not, edere, EAT)], F.: fast- 
ing (abstinence from food). 

in-édito, ADJ.: inedited (unpublished). 

inedu-cabile [in-, e. .], ADJ.: not edu- 
cable. -eato, ADJ.: uneducated. 

ineffabi-le [L. -lis (fari, speak)], ADs. : 
ineffable (unspeakable). -lita, F.: inef- 
fability. -lmémnte, ADV.: ineffably (un- 
apeakably). 

ineffettua-bile [in-, ¢. .], ADJ.: unfeas- 
ible (impractical). -ziéme, F.: impracti- 
cableness. 

ineffi-caee [in-, e. .], ADJ.: inefficacious. 
-caecia, F.: inefficacy (inefficiency). 

inegua-gliauza, F.: inequality (dis- 
parity). |limegma=le [in-, e..], ADJ.: 
unequal (uneven); incapable (inept, un- 
fit)}. -lita = -glianza. -lménte, ADV.: 
unequally. 

inele-gadnte [iz-,¢..], ADJ.: inelegant 
(coarse, unpolished). -ganteméute, 
ADV.: inelegantly. -gamza, F.: inele- 
gance. 

ine-leggibile, -ligibile [in-,¢. .], ADJ.: 
ineligible. -leggibilita, F.: ineligibil- 
ity. a 

in-eloguénte, ADJ.: ineloquent. 

ineluttabile [L. -eluctabilis (e-luctor, 
struggle out)], ADJ.: ineluctable (irresist- 
ible, unavoidable). 

inemen-dabile [in-, ¢. .], ADJ.: incor- 
-rigible. -dabilménte, ADV.: incorri- 
gibly. -dato, ADJ.: not amended (uncor- 
rected). 

inenarrébile [L. -lis (narrare, relate)], 
ADJ.: ineffable (unutterable). 


inesprimibile 


inéntroj, ADV.: within; inwardly. 

inequa. .f = inegua. . 

inequivalénte [in-, ¢. .], ADJ.: not 
equivalent (unequal). 

inerbare}, TR.: cover with grass. 

ine-rénte [L. in-herere, hang in], apJ.: 
inherent (innate). -rémza, F.: inherence 
(innateness). 

inérme [L. -mis (arma, weapons)], ADJ.: 
UNARMED. 

inerpicadre [?], REFL,: climb (clamber 
up). 

inérte [L. in-ers (ars, akill)], aDJ.: inert 
(sluggish); powerless ; lifeless; useless. 

inerudito [in-, ¢. .], ADJ.: inerudite (un- 
learned). 

inérzia [L. in-ertia (ars, skill)], F.: iner- 
tia. 

ine-sattaménte, ADV.: inexactly. -sa- 
tézza, F.: inexactness. |l-sdtto [in-, 
é. .], ADJ.: inexact. 

in-esaudito, ADJ.: not heard (not lis- 
tened to). 

in-esauribile, ADJ.: inexhaustible. -e- 
sauribilménte, ADV.: inexhaustibly. 
-esausto, ADJ.: inexhausted. 

ines-caménto, M.: allurement (baiting, 
enticement). |l-care [in, esca], TR.: al- 
lure (bait, Eng.} inescate). 

inescogi-tabile, ADJ.: unimaginable, 
l[=tato; [in-, e. .], ADJ.: unthought of. 

in-escrutabile, ADJ.: inscrutable. 

inescusabi-le [in-, ¢. .], ADJ.: inexcus- 
able. -Iménte, ADV.: inexcusably. 

in-eseguibile, ADJ.: inexecutable. 

ineserei-tabile, ADJ.: not exercisable. 
|=t&to [in-, e. .], ADJ.: unexercised (un- 
practised); ignorant. 

inesigibi-le [in-, ¢. .], AnJ.: that can- 
not be exacted or collected. -lita, F.: 
impossibility of exacting. 

inesiéne [L. inhkesio], F.: 
herence). 

inesis-ténte [in-, v. .], ADJ.: inexistent. 
-ténza, F.: inexistence. 

inesorabi-le [L. in-ex-orabilis], ADI: 
inexorable (implacable). -lita, F.: in- 
exorability. -lménite, ADv.: inexorably. 

ines-periénza [in-, ¢. .], F.: inexpe- 
rience. -pertaménte, ADY.: not ex- 
pertly. -pérto, ADJ.: inexpert (inexpe- 
rienced, raw). 

ines-pidbile [in-, ¢. .], ADJ.: inexpiable. 
-piato, ADJ.: inexpiate. 

inesplébile}, ADJ.: insatiable. 
inesplicabi-le [in-, cv. .], ADJ.: inexpli- 
cable. -lménte, aDv.: inexplicably. 
in-espirabile, ADJ.: not breathable. 
inesplo-rabile [in-, ¢. .], ADJ.: inex- 
plorable. -rdato, ADJ.: unexplored. 
inesprimibile [in-, ¢. .], ADJ.: iex- 
pressible (unspeakable). 


inhesion (in- 


inespugnabile 


inespugnabiele [in-, e..], ADJ.: inex- 
pugnable (impregnable). -lita, F.: qual- 
ity of being inexpugnable. -lménte, 
ADV.: inexpugnably. 

inessiceabilet, ADJ.: that cannot be 
dried up (perennial, inexhaustible). 

inestéso [in-, e. .], ADJ.: inextended. 

inesti-m4bile [in-, e..], ADJ. : inestima- 
ble. -mabilménte, ADV. : inestimably. 
-mato, ADJ.: unesteemed (not valued). 

inestinguibi-le [in-, ¢..], ADJ.: inex- 
tinguishable. -Iménte, ADV.: inextin- 
guishably. 

in-estirpabile, ADJ.: inextirpable. 

inestri-cabile [L. inextricabilis], api. : 
inextricable. -cabilménte, ADV.: in- 
extricably. -cato, ADJ.: entangled. 
inet-taménte, ADV.: ineptly (unsuita- 
bly). -tézza, -titadine, F.: ineptitude 
(unfitness). |linét-to [L. tneptus (aptus, 
fit)], ADJ.: inept (unfit, improper). 

inevitabi-le [in-, e..], ADJ.: inevitable. 
-lménte, ADV.: inevitably. 

inézia [L. in-eptia (aptus, fit)], F.: worth- 
less thing, trifle, nothing; platitude; stu- 
pidity (nonsense, folly). 

infaeéto}, ADJ.: insipid (dull, witless). 
infa=céndia, F.: want of eloquence. 
ll-céndo [in-, f. .], ADJ. : ineloquent. 
infagottare [in, fagotto], TR.: make into 
a bundle; wrap up hastily; REFL.: wrap 
one’s self up like a bundle. 
infal-lanteménte — -libilmenie. ||-1i- 
bile [L. -libilis], apJ.: infallible (certain, 
sure). -libilita, F.: infallibility.  -li- 
bilménte, ADV.: infallibly. 
infa-maménto}, M.: infamy (disgrace). 
ll-mare [L.], TR.: defame (slander); ren- 
der infamous; divulge (report)f; REFL.: 
acquire renown. -matore, M., -ma- 
triee, F.: defamer. -matorio, ADIJ.: 
defamatory. {|linfa-me [L. -mis], ADJ.: 
infamous (base, scandalous): dito —, mid- 
dle finger. -meménte, ADV.: infa- 
mously (disgracefully). imfa-mia, F.: 
infamy (shame, opprobrium). 

infamiglidre}, REFL.: live together in 
a family. 

infamire}, INTR.: become very hungry 
or ravenous. 

infamita [-fame], F.: infamy (infamous 
action). 

infanatichire [in, fanatico], TR., INTR. : 
make or become fanatic. 

infaneiullire [in, fanciullo], 1NTR.: 
grow childish (play the child). 

infandoj, ADJ.: unspeakable. _ 

infan-gare [in, fango], TR.: soil or be- 
spatter with mud (besmirch); REFL.: soil 
one’sself. -gato, ADJ.: soiled (besmirched, 
dirty). aes 

infan-taref},TR.: bring forth (give birth 
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to). -ta, cf.-fe. infdn-te [L. in-fans, 
not speaking], ADJ.: infant (young); M.: 
infant (babe); infante (younger Spanish 
prince); foot-soldier}; F. (-ta): infanta. 
-teria, F.: infantry (foot-soldiers). -ti- 
eida, F.: infanticide (killer of infants). 
-tieidio, M.: infanticide. -tile, ADJ.: 
infantile (childish). infan-zia, F.: in- 
fancy (childhood); beginning. 
infaonato}, ADJ.: livid (black and blue). 
infar-eiménto, M.: stuffing. |l-eire 
[L.], TR.: stuff (Eng.} infarce). 
infarddrej}, TR.: daub (besmear); foul; 
REFL. : paint one’s face (fard); marry into; 
contract familiarity with. 
infari-nacchiato, ADJ.: with a smat- 
tering of science. |l-nare [in, farina], 
TR.: sprinkle with flour; (fig.) whitewash 
(whiten). -mato, ADJ.: powdered; (fig.) 
superficially informed. -natura, F.: act of 
powdering (whitening); (fig.) smattering. 
infasti-diarej,TR.: disgust (tire); INTR.: 
be disgusted with (nauseate). -dimén- 
to, M.: disgust; vexation (annoyance). 
l-dire (iz, fastidio], TR.: anuoy (trouble, 
vex); importune. 
infati-cabile [L. -gabilis], apJ.: inde- 
fatigable. -cabilita, F.: indefatigabil- 
ity. -cabilménte, ADV.: indefatigably. 
-gabiley = -cabile. 
in-fatti, ADV.: in effect (in short). 
infa-tuare [L.], TR.: infatnate. 
ziéne, F.: infatuation. 
in-faustaménte, ADV.: unluckily (in- 
auspiciously), [!-fausto [L. -faustus 
(favere, favour)], ADJ.: unlucky (unpro- 
pitious, Eng.j7 infaust). 
infe-condaménte, ADV.: unfruitfully 
(unproductively). -condita, F.: infe- 
cundity (sterility). |l-ceéndo [{in-, f. .], 
ADJ.: infecund (unfruitful, barren). 
infedélee [in-, f. .], ADJ.: unfaithful (dis- 
loyal); infidel (unbelieving); M.: infidel 
(sceptic). -ménte, ADV.: unfaithfully. 
-ta, F.: infidelity ; disloyalty. 
infederare [in, federal, TR.: put on a 
pillow-case. 
infeli-ee [in-, f..], ADJ.: unhappy 
(wretched, unfortunate). -ceménte, 
ADY.: unhappily (unfortunately). -eita, 
F.: infelicity (misfortune). 
infellonire [in, fellone], INTR.: grow 
cruel (become barbarous or inhuman). 
infeltrire [in, feltro], INTR.: become 
like felt. 
infemminire [in, femmina], TR.: ef- 
feminate (enervate); INTR.: become effem- 
inate (womanish). 
inférie [L. -feric« (-ferus, beneath)], F. PL. : 
inferiz (sacrifices for the dead). 
inferigno, ADJ.: of bran and flour: pane 
—, brown bread. 


inferigno 


-tua- 


244 


inferié-re [L.-r], ADJ.: inferior; subor- 
dinate; M.: nether regions (hell). -rita, 
F.: inferiority ; subordination. -rmén- 
te, ADV.: inferiorly. 

inferire [L. in-ferre, bring in], TR.: infer 
(conclude); bring (cause). 

infer-mare [-mo], INTR., REFL.: become 
infirm (get sick); TR.: render ill (make 
sick); weaken; nullify. -maziéne, F.: 
(leg.) invalidation. -meria, F.: infirm- 
ary; epidemic}; infirmity}. -mieeio, 
ADJ.: rather infirm (somewhat sick). 
-miéra,F.: nurse. -miére, M.: super- 
intendent of a hospital; nurse. -mita, 
F.: infirmity (sickness); (fig.) weakness. 
l|infér=mo [L. -firmus], ADJ.: infirm 
(sick, weak); faint-hearted}; nnhealthyT; 
insecure}; M.: sick person; (Jit.) infirmity 
(weakness). 

infer-nale, ADJ.: infernal (hellish); (Ay- 
perb.), very sad; M.f: inhabitant of hell: 
pietra —, nitrate of silver (lunar caustic). 
-nalita, F.: (fig.) great confusion (dis- 
turbance). |linfér-no [L. -nus (infer, 
below)], M.: hell (infernal regions); place 
beneath an oil-press; horrid place; ADJ.: 
inferior; infernal. 

infero-eire [in, feroce], INTR.: become 
ferocious. -eito, ADJ.: ferocious (crnel). 

inferraiolare [in, ferraiolo], REFL.: 
wrap one’s self up in a cloak. 

infer-rare},-riare}, TR.: chain (shackle, 
bind in chains). -rata}t = -riata. ||-ria- 
ta [in-, f. .], F.: iron bars (grating). 
inferta} = infermiia. 

inférti-le+, ADJ.: unfertile (barren). 
inferti-lire [in, fertile], TR.: fertilize 
(render fertile). 

infervo-raménto, M.: fervor (heat); 
incitement to fervor. ||-rare [in, fervore], 
TR. : fill with fervor (animate, enconrage); 
REFL.: be animated. -rataménte, ADV.: 
with fervor. -rato, ADJ.: fervent (ar- 
dent, zealons). -rire = -rare. 
inferzAtoj}, ADJ.: whip-like. 
infe-stagiéne} — -siamento. -stamén- 
te, ADV.: importunately (annoyingly). 
-staménto, M.: infestation (trouble). 
-stare, TR.: infest (annoy); importunef. 
-statére, M., -statrice, F.: infester, 
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molester. -staziéne, F.: vexation (mo- 
lestation). -stéwole, ADJ.. troublesome 
(annoying). 


infé-sto [L. -sius (fendgre, 
strike) unsafe], ADJ.: troublesome é an- 
noying, Eng.f infestuous); dangerous; 
hostile; injurious (corrupting). 
infestuto}, M.: (vet.) foundering. 
infet-taménto, M.: infection (corrup- 
tion). -tare, TR.: infect (spoil, corrupt). 
-tatére, M., -tatriee, F.: corrupter 
(contaminator). -taziéne = -iamento. 
-tivo, ADJ.: infective (catching, tainting). 


infilzatura 


linfet-to [L. in-fectus], ADJ.: infected 
(spoiled, corrupted). 

infeu-daménto = -dazione. |l-dare 
[in, feudo], TR.: ENFEOFF. -daziéne, 
F.: infeudation (enfeoffment, investiture), 

infeziéne [infetio], F.: infection (con- 
tagion). 

infiac-chiménto, M.: weakness (faint- 
ness). |l-chire [in, fiacco], TR.: weaken 
(enervate) ; INTR.: become weak. 

infiam-mabile, ADJ.: inflammable. -ma- 
bilita, F.: inflammability. -magiénef, 
F., -maméntof, M.: inflammation; heat 
(flame); fervour. |l-mare [in-, f..], TR: 
INFLAME (burn, light); Cfig.) excite (stir 
up, animate); REFL.: become inflamed. 
-mataménte, ADV.: with heat. -ma- 
tivo, ADJ.: inflammatory. -matére, 
M., -matrice, F.: inflamer (inciter). 
-matorio, ADJ.: inflammatory. -ma- 
ziéne, F.: inflammation. 

infiasc4é-re [fiasco], TR.: bottle (put into 
bottles). -tvira, F.: bottling (putting 
into bottles). 

infidto}, ADJ.: swollen (puffed up); proud 
(haughty). 

infi-daménte, ADV.: unfaithfully (treach- 
erously). -delitay — -delid. |linfi-da 
{L. -dus], ADJ.: unfaithful (treacherous) ; 
unbelieving (infidel). 

infiebolire} = infievolire. 

infielare}, TR.: make bitter with gall. 

infierire [in, fiero], INTR.: grow cruel 
(become ferocious). 

infievo-liménto, M.: weakening (debili- 
tation). |l-lire [in, fievole], TR. : weaken 
(debilitate) ; REFL.: become weak. 

in-figgere, IRR.; TR.: thrust (drive in). 

infignere} = infingere. 

infigurabileyf, aDJ.: that cannot be fig- 
ured, imagined or conceived. 

infila-cappi [cappio], -guaine [guaina], 
M.: bodkin (tape-needie).  |linfila-re 
[in, filo], TR.: thread (string); pierce; 
block (a door, etc.); slip on (clothes); 
REFL.: put on (slip on): — gli aghi al 
buio, be very shrewd ; — 7 polli, gli uccelli, 
put chickens or birds on spits to roast; — 
“no, pierce one (wound one severely); le 
chiacchiere non -lano, idle talk is worth 
nothing ; — le pentole, become tired. -'ta, 
F.: file (row). -ttra, F.: act of threading. 

infiltra-re [in, f. .j, INTR., REFL.* in- 
filtrate. -ziéne, F.: infiltration. 

infil-zare [in, filza], TR. : thread (string); 
arrange in rows; stitch slightly ; REFL-T: 
introduce one’s self; intermeddle; fall 
into a trap; pierce one’s self: le parole 
non -zano, words are not deeds. -zata, 
F.: string; file; series. -zatara, F.: 
threading ; piercing (enfilade); row; string 
(thread). 


infimamente 


in-fimaménte, ADV.: abjectly. ||in= 
fimo [L. -fimus], aDJ.: lowest (utmost) ; 
vilest (basest). 

in-fin-a=-tanto-ché -é, PREP.: until (un- 
til that). 

in-fin-ok6é{ -é, ADV.: until; since; since 
when? 

in-fine, ADV.: in short (finally, in con- 
clusion). 

infineché} — infinche. 

infinestra-re [in, finesira], TR. : make (a 
new margin) to a torn leaf. -thra, F.: 
paper-border. 

infingar-daeeio, disp. of -do. -dag- 
gine, F.: laziness (idleness). -damén- 
te, ADV.: lazily (slothfully). -deria, 
-dézza = -dia. -dia, F.: sloth (lazi- 
ness); dissimulation (hypocrisy). -dire, 
TR.: cause to grow lazy (make lazy); 
INTR.: become lazy. |linfingar=do [in-, 
fingere, makef], ADJ.: lazy (slothful); M. : 
lazy fellow. -déne, aug. of -do. 
infin-gere [in, f. .], IRR.; REFL.: feign 
(pretend). -gévole}, ADJ.: deceitful 
(feigning). -gimémto, M.: dissimula- 
tion. -gitére, M.: dissembler (pretender). 
infini-ta, F.: infinity. -taménte, ADV.: 
infinitely (exceedingly). -tesimale, ADJ.: 
infinitesimal: caleolo —, infinitesimal cal- 
culus (fluxions). -tésimo, ADJ., M.: in- 
finitesimal. -tivo, M.: infinitive mood. 
|infini=to [in-, f. .], ADJ.: infinite (un- 
limited, eternal); M.: infinitive mood; in- 
finity. 

in=-fino, PREP.: as far as; till (until): — 
ad ora, till now; — allora, till then; — 
a qui, hitherto; —- a quando? till when? 
how long? — dal principio, from the be- 
ginning: mi levé — alla camicia, he took 
away even my shirt. 

infinocchia-re [in, finocchio], TR.: spice 
with fennel ; make to believe (impose upon, 
deceive). -twira, F.: deceit (imposition). 

infin-taménte, ADV.: deceitfully. -ti- 
vaménte, ADV.: fictitiously (craftily). 
limfim-to, PART. of -gere; feigned (pre- 
tended); M.: pretence. -turaf, -zidne, 
F.: dissimulation. 

infioceare [in, fiocco], TR.: ornament 
with bows. 

infiochire [in, fioco], INTR.: 
hoarse or faint. 

inflo-rére [in, fiore], TR.: ornament with 
flowers; (fig.) embellish (beautify); REFL.: 
adorn one’s self with flowers. -raziéne, 
F.: blossom time. -riref —-rare. 

infirm. .| = inferm. . 

infiscarej}, TR.: confiscate. 

infischiare [jfischio], REFL.: whistle at 
(make light of). 

infisso}, PART. of infiggere; infixed (fas- 
tened); wounded (pierced)f. 
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infistolire [in, fistola], INTR., REFL.: turn 
to a fistula. 

infittire [in, fitto], INTR.: become crowded 
or thick. 

infizzare} — injfilzare. 

infiammatério [L. infammare, inflame], 
ADJ.: inflammatory. 

in-flessibile [in-, f. .], apJ.: inflexible; 
inexorable. -flessibilita, F.: inflexi- 
bility. -flessibilménte, ADV.: inflex- 
ibly. 

in-flessi6ne, F.: inflection (bending) ; 
variation. -flésso, PART. of -fletiere. 
||-fléttere, IRR.; TR.: inflect (bend, 
curve); REFL.: bend one’s self; become 
crooked. 

in-fliggere [L. -figere (strike)], IRR. (cf. 
affliggere); TR.: inflict upon. -fliggi- 
ménto, M.: infliction. -flitto, PART. of 
fliggere. -flizione, F.: infliction. 
in-fluénte, ADJ.: influential. -fluénza, 
F.: influence (power); influenza; evil eye 
(omen)}; influx (fluxion)}. -fluenzare, 
TR.: influence. ||-fluire (L. -fuere (flne- 
ré, run)|, TR.: influence (affect, have power 
over); INTR.f: abound (be plentiful). -flvis- 
so, M.: influence (virtue, power); influx 
(fluxion)+; PART.T of -fluire. 
info-caménto, M.: inflammation; zeal 
(heat, fervour). ||-care [in, foco], IRR.§ ; 
TR.: heat (inflame); make zealous; REFL.: 
take fire (burn); influence one’s self (fall 
into a passion). -cataménte, ADV.: 
hotly ; angrily. -caziéne}t = -camenio. 

§ Ind.: Pres. z72/(2)d-co, -chi, etc. : (4)d ac- 
cented, o unaccented, 

infognare [in, fogna], REFL.: stick in 
the mire; be involved (he entangled); 
plunge. 

infola = infula. 

infollire}, TR.: make mad; INTR.: be- 
come mad. 

infoltire [in, folio], INTR.: become thick 
or crowded. 

in-fondato, ADJ.: unfounded. 
in-féndere, IRR.; TR.: INFUSE (instil); 
pour into; soak (steep)}; enlarge (dilate); 
watery; bathef. -fondiménto, M.: in- 
fusion (instillation). 

inforabile}, ADJ.: impierceable. 

infor-care [in, forca], TR.: catch with a 
fork; bestride (straddle); hang}. -cdta, 
F.: forkful. -cataira, F.: forking; fork 
(branching). 

inforestie-rare, =-rire [in, forestiero], 
TR.: speak like a foreigner; REFL.: be- 
come a stranger. 

infor-magiéne} = -mazione. ||-mare 
[in, forma], TR.: give form or shape to; 
inform (instruct); get information from; 
render suitable (fit, qualify)}; REFL.: in- 
form one’s self (get instructed); inquire: 
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M.}: personification. -mativo, ADJ.: 
informing ; informative; M.: inquest; in- 


formation. -mato, ADJ.: informed (ac- 
quainted with); strong-limbed (well- 
formed)}. -matore, M., -matriece, F.: 
informer. -maziéne, F.: information ; 


notice ; instruction. 

infér=-me [L. -mis], ADJ.: formless (shape- 
less); ugly (deformed). -meménte, ADV.: 
shapelessly ; deformedly. 

informico-laménto, M.: going asleep 
(of a limb); pricking. -lare, ||-lire 
[in, f...], INTR.: be asleep (of limbs). 

informita},F.: informity (shapelessneas). 

inforna-eiadre [in, fornace], TR.: put 
into a furnace. -eiadta, F.: putting into 
a furnace; ovenful. 

infornapaney, M.: baker’s peel or 
shovel. 

infor-nare [in, forno], TR.: put into the 
oven. -nata, F.: putting into the oven; 
batch (ovenful); batch of officers. 

inforsaref}, TR.: put in doubt. 

infortire [in, forte], INTR.: become 
strong; grow sour; TR.: strengthen. 

infor-tunare, INTR.: be unfortunate; 
get shipwrecked; run the risk. -tuma- 
taméntej, ADV.: unfortunately. -tu- 
nato}, ADJ.: unfortunate (unlucky). -ti- 
nio [L. -tunium], M.: misfortune (dis- 
aster, ill luck). 

infor-zadre [in, f. .], INTR.: turn strong 
(turn sour); TR.t: fortify (strengthen, re- 
inforce). -zato, ADJ.: sour (bitter); 
fortified}; M.f: name of a law-book of 
Justinian. 

info-scaméntof, M.: offuscation. ||=sea- 
re [in, fosco], TR.: offuscate (make dark); 
INTR.: become dark. -seato, ADJ.: offus- 
cated (dark). 

infos-saménto, M.: hollow (depression); 
act of putting in the grave}. |l-sare 
[in, fossa], TR.: hide in the ground; cover 
up (grain, to preserve it); REFL.: become 
hollow (sink in). -sato, ADJ.: hollow 
(concave). 

infra — fra. 

infra-eidaménto}t, M.: putrefaction 
(corruption). -eidaret, INTR.: putrefy 
(corrupt): —- uno, bore one. -eidatura, 
F.: putrescence. -eidire — -cidare. -di- 
eiaménto} = -cidamento. ||=-dieidre 
[in, fradicio], TR.: wet (soak; moisten); 
REFL.: get wet or soaked; putrefy (rot). 
-dieiata, F.: putrefaction. 

infragn. .—infrang. . 

infragrantif, ADV.: in the act. 

infra-liménto, M.: frailness (feeble- 
ness). |l=lire [in, frale], INTR.: become 
frail (grow weak or feeble). -lito, ADJ. : 
enfeebled (weakened). 


infram-méssat, F., -méssof, M.: inter- 


infrigno 


position (interference); interval (intermis. 
sion); (gram.) interjection; ADJ.: inter. 
meddled (interposed). -metténtef, anj,: 
interposing. -mettenteméntef, Apy,: 
interruptedly (at intervals). [|=(m)étte. 
ret [infra, mettere], IRR.; TR.: interpose 
(insert); REFL.: meddle with; interfere, 

infran-eesare [in, francese, French], 
-eescare, -eiosaére, TR.: make French 
(frenchify, gallicize); REFL.: become 
French (conform to the French mode or 
idiom). 

infran-gere [in, f..], IRR.; TR.: break 
(bruise, crush); ( fig.) transgress (infringe). 
-gibile, ADJ.: infrangible. infran-to, 
PART. of -gere; ADJ.: bruised (crushed). 
-toidta, F.: as many olives as can be 
ground at one time. -t6io, M.: oil mill; 
kind of olive tree; olive. -ttira, F.: 
breaking (crushing). 

infra-ppérre, TR.: interpose (insert). 

infra-scaménto, M.: covering with 
branches. ||-seare [in, frasca], TR.: cover 
with branches or bushes; support with 
bushes; (fig.) load with too many orna 
ments ; REFL.: hide in the bushes; digress 
(be prolix); deceive. -scattira = -sca- 
mento. -sconare, TR.: cover with boughs 
or large branches. 

infra-scritto, ADJ.: subscribed; under- 
written. ||=serivere, IRR.; TR.: under- 
write (sign); subscribe. 

infratire [in, frate], INTR.: not to make 
a cocoon (be a drone). 

infrattanto — frattanto. 

infraziéne [-frangere], F.: 
(infringement, violation). 

infred-dagiéne [in, freddo], F.: light 
cold. -daméntot, M.: cold. -dare, 
INTR.: catch cold; TR.t: cool (make cold); 
REFL.+; come less often. -dativof, ADJ.: 
that gives cold (cooling). -datura, F.: 
cold (rheum). -dolire, INTR., REFL: 
shiver or tremble with cold. 

infrémerey — fremere. 

in-frenare, TR.: bridle; rein in; re- 
strain. 

infrene-sire}, ||=-ticare [in, frene- 
fico], TR.: render frantic; INTR.: become 
frantic or mad. -tiedto, ADJ.: phrenetic. 

infre-quénte [in-, f. .], ADJ.: infrequent 
(rare). -quénza, F.: infrequency (rare- 
ness). 

infre-scaménto}, M.: refreshment (coal- 
ing). ||=seatéio [in, fresco], m.: cooler; 
wine-cooler. 
infrigi-ddare}, TR.: infrigidate (cool, 
make’ cold); INTR., REFL.: become cold. 
-diménto, M.: cooling, refreshing. 
l-dire [in, frigido], TR.: make cold; 
REFL.: get cool. 

infrigno}, ADJ.: wrinkled (plaited). 


infraction 


infrollire 


infrollire [in, frollo], 1nTR.: hecome 
tender. 

infron-daref, TR. : cause to become leafy. 
ll-dire [in, f..], INTR.: become leafy 
(leaf). 

infruscare [infoscare], TR.: mix (mingle, 
confuse). 

infrut-tifero [in-, f..], ADJ.: unfruitful 
(barren). -tnosaménte, ADV.: fruit- 
lessly (unprofitably). -tuosita, F.: un- 
fruitfulness. -tuodso = -iifero. 

infula [L.], F.: infula (fillet). 
infunad-re [in, fune], TR.: tie with a 
rope. -tara, F.: binding with a rope. 
infandi-bolot, -bulo, M.: funnel. 
infanghire [in, fungo], INTR.: he cov- 
ered with must or mould. 

infuocare — infocare. 

infur-bire [in, furbo], INTR.: become 
shrewd. -fantirey, INTR.: turn rogue 
(become roguish). -fantito, ADJ.: ro- 
guish (cheating). 

infu-riénte, ADJ.: furious. |/-ridre 
[in, f. .], INTR., REFL.: rage (be furions, 
be angry); TR.: enrage (provoke). -ria- 
taménte, ADvV.: furiously (angrily). 
-riato, ADJ.: infuriated (enraged). -ri- 
re} — -riare. 

infusaménte}, ADV.: confusedly. 
infu-seradtof, ADJ.: moistened (infused). 
-sible{, ADJ.: infusible. -sidéme, F.: 
infusion ; liquor made hy infusion. |linfa- 
so, PART. of infondere; ADJ.: infused. 
-s0rio, M.: infusory animalcule. 
infaturaref, TR.: cause to live in the fu- 
ture; REFL.: extend into the future (last 
to futurity). 

ingabbandare [in, gabbano], REFL.: wrap 
one’s self in an overcoat. 

ingab-biare [in, gabbia], TR.: cage (shut 
np, confine). -biata, F.: caging. 
ingag-giaménto, M.: engagement (at- 
tack). “ \l-gidre [in, gaggio], TR.: enlist ; 
engage; attack; pawn (pledge)}; REFL.: 
enlist: —a usura, pawn. -giatére, M.: 
enlister; pawnerf. ingag-gio, M.: en- 
listment ; enlisting-money. 
ingagliar-dia [in-, g..], F.: weakness 
(lassitude). -dire [in, gagliardo], TR.: in- 
vigorate (strengthen, reinforce); INTR., 
REFL.: grow strong (recover strength). 
ingalappidref, TR.: trap (ensnare). 
ingalluzzire = ringalluzzire. — 
ingalopparet, TR. : (nav.) hoist (a mast). 
ingambaref, INTR.: stumble (trip up); 
run away (take to one’s heels). 

ingangheradre [in, ganghero], TR.: put 
on or fasten with hinges. 

ingan-nabile, ADJ.: deceitful. -ma-= 
contadini, M.: coarse but pleasing (or 
showy) work of art; showy artist. -ma- 
méntof, M.: deceit (fraud). -naute, 
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ADJ.: deceiving (cheating); M.: deceiver 
(cheat). -mare, TR.: deceive (cozen, 
cheat); REFL.: mistake (be deceived): se 
non m’ -no, if I be not mistaken. -na- 
tore, M., -natriee, F.: deceiver (coz- 
ener). -neréllo, dim. of-no. -névole, 
ADJ.: deceitful (false). -mevolménte, 
ADV.: deceitfully. |[ingaén-no [OFr. 
engain (ak. to Eng. game, ‘sport’)], M: 
deceit (fraud); mistake (blunder); illu- 
sion: @ —, deceitfully; tirar d’ —, un- 
deceive; cosa fatta a —, thing done to 
hide an evil. -néso — -nevole. -nuzzof, 
dim. of -no. 
ingarabu-gliare, -llare = ingarbu- 
gliare. 
ingarbare}, TR.: adjust with grace (set 
off); adapt; (fig.) adjust: — una cosa, 
give a thing a graceful form. 
ingarbugliare [in, garbuglio], TR.: con- 
fuse (confound, embroil). 
ingarzullire [in, gazzarra], TR.: glad- 
den; INTR., REFL.: rejoice (be hilarious). 
ingasta-dat, -rat, F.: decanter. 
in-gastigato, ADJ.: unchastised (unpun- 
ished). 
ingazzullire = ingarzullire. 
inge-gunaecio, disp. of -gno. -gna- 
ménto, M.: cunning (craft, sagacity); 
ingenuity (industry). -gmare, INTR., 
REFL.: strain one’s self (strive, do one’s 
best); TR.: contrive (devise)}. -gnéra, 
F.: female engineer; ingenious woman. 
-guére, -gnérof, M.: civil engineer. 
-gneria, F.: engineering. -gnétto, 
dim. of -gno. -gnino, car. dim. of -gno. 
llingé-gno [L. -nium], M.: natural talent 
(genius); craftiness (subtility); spring; 
artificer (operator)}: @ —, cunningly (sli- 
ly); uomo d’—, witty or ingenious man. 


ingenito 


-gnone, iron. aug. of -gno. -gnosa- 
ménte, ADV.: ingeniously. -gmosita, 
F.: ingeniousness (cunning). -gndéso, 


ADJ.: ingenious; cunning (subtle, crafty): 
fuoco —}, fireworks. -gnu6dlo, disp. dim. 
of -gno. 

ingelosire [in, geloso], TR.: make jeal- 
ous; INTR., REFL.: become jealous. 

ingem-maméntof, M.: setting or adorn- 
ing with jewels; mineral crystals. ||-ma- 
re [in, gemma], TR.: adorn with gems or 
jewels; (agr.) inoculate (graft); REFL.: 
adorn one’s self. 

ingene-rabilef, ADJ.: ingenerable. -ra- 
ménto, M.: generation (production). 
ll-rare [in, g. .], TR.: engender (beget). 
-ratére}{, M., -ratriee, F.: begetter 
(progenitor, producer). -razionef, F.: 
generation; kind (sort, species). 

in-generéso, ADJ.: ungenerous (illiberal), 

ingenio. .-| = ingegno. . 

in-génito, ADJ.: ingenite (inborn, in- 
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nate); not engendered{: per —, by nat- 
ural instinct, naturally. 
ingénte ([L.. -gens], ADJ.: 
bulky. 


ingente 


enormous ; 


ingentilire [in, gentile], TR.: ennoble 


(make noble); make better; INTR.: be- 
come noble or genteel. 

inge -nuaménte, ADV.: ingenuously. 
-nuita, F.: ingenuousness (candor). |lin- 
gé-nuo [L. -nuus], ADJ.: ingenuous (sin- 
cere, candid) ; free from one’s birth. 

inge-rénza, F.: act of intermeddling; 
duty ; office; charge. -riméntof, M.: 
intromission (intervention). |l=rire [L. 
-rere (gerere, bear)], TR.: adduce; insin- 
uate (hint)}; REFL.: meddle with (inter- 
pose): — sospetto, awake suspicion. 

inges-sare [in, gesso], TR.: daub with 
plaster or chalk. -satura, F.: chalking 
(plastering). 

ingéstot}, ADJ.: inserted (placed within). 

inghermire} = ghermire. 

inghiai-are [in, ghiaia], TR.: gravel 
(cover with gravel). -Ato, M.: gravelled 
place. 

inghiot-timénto, M.: swallowing (ab- 
sorption); abyss (gulf)}. |l-tire [in, 
ghiotto], IRR.§; TR.: swallow; bury (in- 
ter): — un’ ingiuria, pocket an affront ; 
— alirui, have the upper hand of a per- 
son. -titdio, M.: gullet (throat). -ti- 
tére, M.: one that swallows (glutton). 


§ Ind.: Pres. zughiottisco or inghidtto, etc.; 
so also in Pres. Subj. and I’ve. 


inghirlan-daménto, M.: crowning with 
a garland. ||-ddre [in, ghirlanda], TR.: 
garland (deck with a garland); (jig.) en- 
viron ; crown. 

ingiacdref, TR.: put on a cuirass. 

ingial-lare{=-lire. -liménto, M.: 
act of making yellow. |!-lire [in, giatto], 
TR.: make or dye yellow; INTR.: hecome 
yellow. 

ingiardinaref,TR.: provide with gardens. 

ingielare [in, gielo}], TR.: freeze: INTR.: 
be frozen. 

ingigantire [in, gigante], TR.: (hyperb.) 
exaggerate. 

inginoc-chiaménto, M.: genuflexion 
(kneeling). |l-chiare [in, ginocchiol, 
REFL.: kneel down; TR.{: make to kneel. 
-ohiatay} —-chiamento. -chiatdéio, M.: 
kneeling-stool. -chiatura, F.: curve 
(bending). -chiazidne} = -chiamento. 
-chiéne}, -chiéni, ADV.: upon one’s 
knees (kneeling). 

in -giocéndo, ADJ.: unhappy (sorrowful, 
melancholy). 

ingio-iare [in, gioia], TR: deck with 
jewels ; rejoice (exhilarate)}; REFL.: adorn 
one’s self with jewelry; rejoice (he glad)f. 
-iellare, TR.: deck with jewels. 


ingommare 


ingiovanire = ringiovanire. 

in-git, ADV.: down; downward; below, 

inginechire [in, giuceo], TR., INTR.: bee 
come or cause to become silly. 

in-giudicato, ADJ.: unjudged. 

ingiaignere} = ingiungere. 

ingiunedre [in, giunco], TR.: fasten or 
bind with rushes. 

in=giingere, IRR.; TR.: enjoin (com- 
mand, order); joinf. -giimto, PART. of 
-giungere. -ginnzidne, F.: injunction; 
junction. 

ingifi-ria [L. injuria (jus, justice)], F.: 
injury (wrong, offence). -riante, ADJ.: 
injurious (abusive). -riare, TR.: injurs 
(abuse, offend). -riativo, ADJ.: that 
can injure. -riatoére, M.: injurer; abuser; 
insulter. -riosaménte, ADV.: injurious- 
ly; unjustly (outrageously). -ridso, ADJ.: 
injurious (unjust ; dishonourable). 

ingiu-staménte, ADV.: unjustly (wrong- 
ly). -stificabile, ApDJ.: unjustifiable. 
-stizia, F.: injustice (injury, wrong). 
lingive-sto [in-, g. .], ADJ.: unjust (un- 
reasonahle, wrong); M.: injustice; unjust 
person. 

inglése, ADJ.: English. 

inglo-riosaménte, ADV.: ingloriously. 
lleriéso [in- g. .], ADJ.: inglorious. 

in-glnviatére}, M.: glutton (devourer). 
ll-glaviey, F.: gluttony (voraciousness). 

ingobbire [in, gobbo], INTR.: become 
humphacked. 

ingof-faref, TR.: strike (beat); INTR.: 
box one’s ears (cuff). ||=fire [in, goffo], 
TR.: make awkward, stupid or dull; INTR.: 
hecome awkward. ingéf-fo}, M.: caf 
(hlow); bribe. 

ingo-iaménto, M.: act of swallowing. 
l-i4re [ingollare], TR.: swallow vora- 
ciously (bolt); ingulf. -iatére, M.: 
glutton (devourer). 

ingol-faménto, M.: ingulfing. ||-fare 
[in, golfo], REFL.: be ingulfed (get deep 
into, plunge); enter into a gulf. -fate, 
ADJ.: ingulfed. 

ingél-la, F.: pole with a basket on ons 
‘end for gathering fruit. ||=-lare [in, go- 
la], TR.: swallow without mastication 
(gobble up). 

ingolosire [in, goloso], TR.: cause appe- 
Hs or desire for (make the mouth water 
or). 

ingom-berare}—-brare. -bramén- 
tot}, M.: incumbrance (hindrance). -bra- 
re, TR.: incumber (hinder); occupyt; 
confiscate}. |lingém-bro []. L. in-com- 
brum (cumulus, heap)], M.: incumbrance 
(hindrance, impediment); nuisance; ADJ.: 
incumbered. 

ingommare [in, gomma], TR.: gum. 


ingonnellato 


ingonnellato}, ADJ.: dressed in a gown. 
ingorbid-ref, TR.: put (a ferule) on a 
cane. -taraf, F.: putting on a ferule; 
hollow of a ferule (iron ring). 
ingor-daggine —-digia. -daménte, 
ADV.: greedily (gluttonously). -dézzat 
= -digia; (fig.) excess (superfinity). -di- 
gia, F.: insatiableness (greediness). -di- 
na, F.: file; rasp. {limgér-do [?], ADJ.: 
greedy (eager; covetous); exorbitant; M.: 
covetousness. 
ingor-gaménto, M.: engorging (stop- 
page). |l-gare [in, gorgol], REFL.: be 
choked up (engorged); TR.f: put in the 
throat. -giaméntoj, M.: swallowing 
down. -giare}, TR.: put in the throat 
(gorge; swallow down); pronounce in the 
throat. ingér-go — -giamenio. 
in-governdabile, ADJ.: ungovernable. 
ingoz-zare [in, gozzo], TR.: swallow 
(gorge, cram; put up with, endure; fig.: 
swallow an affront); force in, beat in; 
seize (appropriate to one’s self)}. -zata, 
-zatura, F.: forcing or beating in. 
ingraeilire [in, gracile], INTR.: become 
slender or thin; TR.: make slender. 
ingradaref?, INTR.: go on gradually (pro- 
ceed by degrees); arrive; ascend. 
ingramignaret, INTR.: spread 
weeds. 
ingra-naggio [Fr. engrenage], M.: gear 
catching (wheels catching one another; 
sprocket). |lenare [Fr. engrener], INTR.: 
(mech.) catch; tooth; indent; TR.t: re- 
duce to grains. 
ingranchire = aggranchire. 
ingran-diménto, M.: aggrandizement 
(enlargement); rise (growth); improve- 
ment (progress). ||-dire [in, grande], 
TR.: aggrandize (enlarge, increase) ; mag- 
nify; exaggerate; ameliorate; REFL.: 
grow greater (increase) ; rise; INTR.: be- 
come large. -ditére, M.: magnifier (en- 
larger, increaser). 
ingras-sabtie, M.: kind of herb. -sa- 
ménto, M.: fattening (cramming, stuff- 
ing); fatness. llesare [L. incrassare 
(crassus, fat)], TR.: fatten (make fat); 
manure; INTR.: become fat (get fat); (fiz). 
grow rich: il pié del padrone -ssa il cam- 
po, vigilance is prosperity; — in chec- 
chessia, take pleasure in. -sativo, ADJ.: 
fattening. -satére, M.: fattener. in- 
grds-so, M.: manure (dung). -succhia- 
re, INTR.: fatten slowly. 
ingra-téceio, disp. of -to. -taménte, 
ADV.: ungratefully. -tézzat — -titudine. 
ingratieeia-re [in, graticcio], TR.: en- 
close with lattice or hurdles. -ttira, F.: 
enclosing with lattice-work. 
ingratico-laménto, M.: railing; grate; 
enclosure. {J-ldre [in, graticola], TR.: 


like 
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enclose with a grate (rail, shut in with a 


inguantato 


railing). -lata, F., -lato, M.: grating 
(railing). 
ingra-tifero, ADJ.: ungrateful. -tita- 


dine, F.: ingratitude. |lingra-to [L. 
-tus], ADJ.: ungrateful (unthankful); un- 
profitable ; displeasing (disagreeable) ; M.: 
ingrate (ungrateful person). -téme, ang. 
of -to. 

ingravi-daménto, M.: ingravidation; 
conceiving. |l-dare [in, gravido], TR.: 
ingravidate (impregnate) ; INTR.: be preg- 
nant. -dato, ADJ.: pregnant. 

ingraeziare [in, grazia], REFL.: ingra- 
tiate one’s self. -ziato, ADJ. : ingratiated 
in favour. -ziomire, REFL.: iniens. of 
~Z1a7e. : 

ingrecaref, INTR.: grow very angry (get 
furious). 

inzgrediénute [L. -diens], M.: 

ingremire} = ghermire. 

ingrésso [L. -ssus], M.: ingress (entrance); 
ADJ.f: rough; cruel. 

ingriffatoy, ADJ.: snatched (seized); tors 
mented (afflicted). 

ingrillandare = inghirlandare. 

ingro-gnaref, INTR.: fume (be angry, 
fret). -gmato, ADJ.: angered (gruff, 
surly). 

ingromméare}, REFL.: form tartar (get 
incrusted) ; concrete. 

ingropparef, TR.: group (form in groups, 
tie in knots); attach (unite); suggest im- 
mediately; carry on the crupper; INTR.: 
ride astraddle (be astride) ; speak swiftly. 

ingros-saménto, M.: swelling; increase. 
ll-sare [in, grosso], TR.: swell (make big, 
increase); impregnate}; INTR.: engross 
(become big, swell) ; conceive (become im- 
pregnated); grow obstinate: — la co- 
scienza, become ever less scrupulous; — la 
memoria, render the memory slow at re- 
taining ; — la voce, make the voice rough 
or hoarse; — il cervello, become stupid; 
— [ udito, become a little deaf. -sativo, 
ADJ.: apt to swell or enlarge. -satahra 
= -samento. ingroés-so (all’), ADV.: in 
great quantity (by wholesale); in general 
(generally); plentifully (abundantly){. 

ingru-guare, -gnire [in, grugno], 
INTR.: pout; look gruff; be angry. -gna- 
téllo, ADJ.: somewhat angry. -gnato, 
ADJ.: sullen; pouting; angry. 

ingrullire [in, grullo], INTR.: become a 
simpleton. 

inguain4are [in, guaina], TR.: sheathe 
(put into the sheath). 

ingualdrappare [in, gualdrappa], TR.: 
put iu a horsecloth; caparison. 

inguan-tare [in, guanto], REFL.: put on 
one’s gloves. -tato, ADJ.: with one’s 
gloves on; enclosed (enveloped). 


ingredient. 
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in-puaribile, ADJ.: incurable (irremedi- 
able). 


ingubbiaref, TR.: gorge; swallow; stuff. 

inguiderdonAtof}, ADJ.: without a guer- 
don (unrequited). 

inguiggiare}t, TR.: fit on (a pair of 
shoes or slippers). 

ingui-ndéia = -ne. -ndle, ADJ.: in- 
guina] (belonging to the groin). |lingui- 
ne [L. inguen], M.: groin. 

inguistara}, F.: phial; decanter; glass- 
bottle. | 

ingurgi-taméntof, M.: ingurgitation 
(gorging). |l-tareyt, INTR.. ingurgitate 
(cram, stuff). 

ingustabile, apJ.: ingustable (not tast- 
able). 

ini-bire [L. inhibere (habere, hold) keep 
back], TR. : inhibit (forbid, prohibit). -ii- 
tat = -bizione. -bitéria, F.: decree 
that inhibits. -bitério, pl. -ri, ADJ.: 
inhibitory (prohibitory). -biziéme, F.: 
inhibition (prohibition). 

in-iettare [L. jeciarc], TR. : inject. -iet- 
tato, ADJ.: injected. -iezidéme, F.: in- 
jection. 

inimi-care, TR.: treat as an enemy: 
REFL.: make a person one’s enemy (be- 
come an enemy). -ohévole}f, ADJ.: in- 
imical (hostile); contrary. -chevwolmén- 
te}, ADV.: like an enemy. -eizia, F.: 
enmity (hostility); aversion. ||inimi-co 
[L. -eus (in-, amicus, friend)], ADJ.: (poet.) 
inimical (hostile); adverse; M.: enemy. 

inimitabi-le [in-,7. .], ADJ.: inimitable. 
-lménte, ADV.: inimitably. -lita, F.: 
inimitability. 

in-immaginabile, ADJ.: unimaginable. 

inintelli-génte [in-, 7. .], ADJ.: unin- 
telligent. -génza, F.: unintelligence. -gi- 
bile, ADJ.: unintelligible. -gibilita, 
F.: unintelligibility. ; 

in-investigabile, ADJ.: uninvestigable. 

ini-quaménte, ADV.: iniquitously (un- 
justly). -quita, F.: iniquity (injustice); 
inequality (of land}). -qunitanzat = 
-quitd. -quitire}, INTR.: become in- 
iquitous or wicked. -quitdéso, ADJ.: in- 
iquitous or wicked. -quiziay, F.: iniquity 
(crime). |liniequo [L. -guus (tn-, equus, 
equal)], ADJ.: iniquitous (unjust, wicked); 
grave (sad); very bad (of wine, etc.). 

initriat = ingiuria. 

iniustizia}t = ingiustizia. 

ini-ziale ADJ., M.: initial. -ziaménto, 
M.: initiation. -ziare, TR.: initiate (be- 
gin, originate): — in una lingua, scienza, 
introduce into, or teach the first rudi- 
ments of a language or science. -ziato, 
ADJ., M.: initiated. -ziativa, F.: initia- 
tive. -ziativo, ADJ.: initiative (apt to 
initiate). -ziatére, M., -ziatrice, F.: 


innarrabile 


initiator (beginner). -zidme, F.: initia 
tion (the ceremony). |limi-zio [L. -tium], 
M.: beginning (commencement, first prin- 
ciples): dar —, initiate (originate). 

inizza. .| — @izza. . 

in=], fill... 

in-m, .{| —imm.. 

innabissaret — tnabissare. 

innaeerbiret — inacerbire. 

innacqna. .— annacqua. . 

innaffia. .= annafia. . 

innagrestire}t —inagrestire. 

innalbare = inalbare. 

innalberare — inalberare. 

innalza. .= inalza. . 

innamicare}, REFL.: make one’s self a 
friend (become friends). 

innamidaref, TR.: starch. 

innamo-racchiaménto, M.: little lave 
affair. -racchiare, REFL.: be slightly 
in love. -raménto, M.: falling in love; 
love; love affair. -ramentézzot, dim. 
of -ramento. -rante, ADJ.: lovely. ||-ré- 
re [in, amore], TR.: inflame with love (en- 
amour, captivate); REFL.: become en- 
amoured; fallin love. -radta, F.: sweet- 
heart (fiame; mistress). -rataménte, 
ADV.: lovingly (tenderly). -ratéllo, car, 
of -rato. -ratino, dim. of -rato. -ra- 
tivo, ADJ.: charming (lovely). -rato, 
PART.: enamoured (in love, amourous); M.: 
inamorato (sweetheart). -razzaref, REFL.: 
become slightly enamoured. 

innanel-laméntof, M.: cnrling; curl. 
|-laret, TR.: curl (frizzle); give (the 
ring) in marriage. 

innani-mare}, TR.: animate (enconr- 
age); REFL.: take courage. -matof, 
ADJ.: animated; angry (mad); inanimate 
(lifeless). -mire}t = -mare. 

innan-tef, -tit = -zi. -tichéf -é, CONJ.: 
before that; ADV.: rather than. _ |lin- 
nan-=zi [in, ante], pREP.: before; in 
presence of; in preference to; above; 
without; ADV.: sooner (rather); better; 
before (forward); after; afterwards; 
hereafter; M.: exemplar (copy, pattern): 
— tratto, first of all, beforehand; vent- 
re —, present one’s self before; esser 
—, be before; be a favourite; andare — 
ad uno, go to meet one; andare —, thrive 
(grow, prosper); esser molto or poco —, 
have much or little progreseed; metter —, 
propose (lay before); ttrarst — per avvo- 
cato, study to become a lawyer; pti —, 
farther, more; — —}, first of all, above 
all; — a tet, in your judgment; gl—a 
unot, the predecessors of one. 

innaridire}{ = inaridire. 

innariof}, M.: HYMN-book. 

innarpicaéref, TR.: climb. 

innarraébile} = inenarrabile. 


innarrare 


innarrare}, TR.: narrate (relate); give 
earnest ; bespeak. 

innarsieciato}, M.: burn (hurning); 
ADJ.: burnt (parched); tanned (sunburnt). 
innasoénderef — nascondere. 

innasparef, TR.: reel or wind (yarn, etc.); 
(jfig.) hesitate; get confused; be puzzled. 

innas-priméntof, M.: exasperation (ir- 
ritation). |l-prirey, TR.: exasperate (ir- 
ritate); make rough or hard; INTR.: grow 
rough. 

innato [L. -tus (natus, born)], ApJ.: in- 
nate (natural, inborn). 

in-naturdle, ADJ.: unnatural. 

in-navigabile, ADJ.: innavigable. 
innebbiare}, REFL.: become cloudy ; 
grow dark. 

innebriare} = inebbriare. 
in-negabile, ADJ.: undeniable. 
inneggidre [inno], INTR.: sing hymns; 
praise. 

innequiziay, F.: iniquity (wickedness). 
innerpicarej, INTR.: climb up. 
inne-stabile, ADJ.: that can be grafted 
or inoculated. -stagiéne, F., -stamén- 
to, M.: grafting; ‘graft. -stare, TR.: 
graft (inoculate); attach Goin). -statéio, 
M.: grafting knife. -statére, m.: grafter 
(inoculator). -statira, F.: grafting (in- 
oculation); graft; junction. {linné-sto 
[L. in-situs (serere, bind)], M.: grafting; 
graft Gunction); ADJ.: grafted (inoculated). 
inno [L. hymnus], Me: hymn: — ambro- 
stano, Te Deum. 

innobhediénza}t — disobbedienza. 

innobiltaj, F.: ignobility. 

inno-eénte [L. -cens], ADJ.: innocent 
(pure); harmless; ignorant (simple)+; 
M.: innocent person; harmless animal: 
gl’-centi, innocents (hospital or home for 
the illegitimate). -eenteménte, ADV.: 
innocently. -eentino, tron. dim. of 
-cente; M. PL.: illegitimate children. 
-eénza, -eénziat, F.: innocence (pu- 
rity); harmlessnessf; simplicityf. -cna- 
ménte, ADV.: innocuously. -cnita, F.: 
innocnousness (harmlessness). inno- 
cno, ADJ.: innocuous (harmless). 

innodiarej; — inodire. 

innoliare} = inolvare. 

innoltrare} — inoltrare. 

innomi-ndbile [in-, 2. .], ADJ.: that 
cannot be named. -narejf, TR.: nomi- 
nate (name, call). -mataménte, ADV.: 
namelessly (anonymously). -mato, ADJ.: 
unnamed; anonymous. 

innondarej} — inondare. 

inno-ranza}, F.: honour. -raref, TR.: 
1. gild (gild over); 2. honour. 

innéssio}, ADJ.: innoxious (harmless). 

innostrare}, TR.: ornament with purple ; 


(fig.) adorn. 
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innottusirej;, INTR.: become obtuse or 
blunt. 

inno-vare [in, novo], TR.: innovate (re- 
new, change); REFL.: become like new 
(have a new look). -vatére, M., -vatri- 
ee, F.: innovator. -vazidne, F.: inno- 
vation. -vellarej}, TR.: renew. 

innubbidiénza} — disobbedienza. 

innume-rabils [in-, 2. .], ADJ.: innum- 
erable ‘(infinite). -rabilménte, ADV.: 
innumerably. -rdref, TR.: enumerate 
(number, count); describe; make (a cen- 
sus). -révole =-rabile. -revolmén- 
te = -rabilmente. 

innuovare — innovare. 

innuzzolire}, TR.: excite a wish or de- 
sire for; solicit. 

inobbedien. .= disobbedien. . 

inoochiare [in, occhio], TR.: graft in the 
bud; inoculate. 

in-occupato, ADJ.: unoccupied. 

inocu-labile, ADJ.: that can be grafted 
or inoculated. [l-lare [L.], TR.: inocu- 
late. -la&to, ADJ., M.: inoculated. -la- 
zidne, F.: inoculation. 

inodidrej, TR.: bate. 

ino-dorabilef, ||-déro [L. -dorus], avJ.: 
inodorous (scentless). 

inof-fensibile [in-, 0. .], ADJ. : unassail- 
able (invulnerable); inoffensive. -féso, 
ADJ.: inoffensive (uninjured). 

in-offieiéso, ADJ.: inofficious (discour- 
teous, uncivil). 

inoliare [in, olio], TR.: anoint with oil. 

in-oltrare, TR.: send before; present; 
REFL.: advance forward (go beyond). 
l=6ltre, ADV.: beyond; besides (more- 
over). 

inombrdare}j, TR.: shade (shadow). 

inon-daménto}f — -dazione. |l-dare 
[L. inundare], TR.: inundate (overflow) ; 
(fig.) overrun; irrigatey. -datére, M., 
-datriee, F.: one who inundates. -da- 
ziéne, F.: inundation (submersion); in- 
vasion. 

ino-nesta}j, F.: dishonesty; unchasteness. 
-nestaménte, ADV.: dishonesily; in- 
decently. [l-emésto [in-, 0. .], ADJ.: dis- 
honest; unchaste (indecent). 

in-onorato, ADJ.: unhonoured. 

indédpe}, ADJ.: poor (indigent). 

inoperante}, ADJ.: inoperative. 

inope-rosaménte, ADV.: idly. -rosita, 
F.: idleness. |l-réso [in-, o. .], ADJ.: idle 
(not working). 

indpia [L.], F.: want (poverty, indigence). 

inopi-nabile [in-, o. .], ADJ.: unimagin- 
able. -nataménte, ADV.: unexpectedly 
(suddenly). -mato, ADJ.: inopinate (sud- 
den). 

inoppor-tunaménte, ADYV.: inoppor- 
tunely. -tunita, F.: unseasonableness. 


inopportunita 
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|-tvimo [in-, 0. .], ADJ.: inopportune (un- 
seasonable). 

in-oppugnaébile, ADJ.: unassailable. 

inorare},TR.: 1. honour (adore, worship); 
2. gild. 

inordi-nataménte, ADV.: confusedly. 
-natézza, F.: irregularity (disorder, con- 
fusion). |l-mato [in-, 0..], ADJ.: inor- 
dinate (out of order, irregular). 

inor-ganicaménte, ADV.: inorganically. 
ll-ganico [in-, 0. .], ADJ.: inorganic. 

inorgo-gliare}, ||-glire [in, orgoglio}, 
TR.: make proud; INTR., REFL.: become 
proud. 

inor-nataménte, ADV.: inelegantly. 
ll-mato [in-, 0. .], ADJ.: unadorned (in- 
elegant). 

inorpel-laménto, M.: tinselling; dis- 
guise. |l-lare [in-, v..], TR.: tinsel; 
counterfeit (disguise). -latiura, F.: cov- 
ering with tinsel. 

dnorridire [in, orrido|, TR.. horrify ; 
make frightful; frighten; INTR.: be afraid 
(shiver with fear). 

inospi-téle [in-,o. .], ADJ. : inhospitable ; 
barbarous. -talita, F.: inhospitality. 
indspi-te, ADJ.: rude; barbarous; soli- 
tary (uninhabited). 

inosser-vabile [in-, o. .], ADJ.: wnob- 
servable (undistinguishable). -vabilita, 
F.: unobservability. -vabilménte, ADV.: 
without being observed. -vamnte, ADJ.: 
unobservant (inattentive). -vamza, F.: 
inattention, neglect; violation. -vato, 
ADJ.: unobserved; concealed. 

inossirey, INTR.: ossify. 

inquerirey, TR.: INQUIRE (examine) ; im- 
peach. 

inquie-taménte, ADV.: unquietly (im- 
patiently). -tare.(L.],TR.: disquiet (per- 
plex, trouble); REFL.: be vexed or angry 
(be uneasy); torment one’s self. -tdto, 
ADJ.: angry; disturbed. -tatére, M.: 
disquieter (troubler). -taziémet, F.: 
troubling (vexing). -tézza, F.: uneasi- 
ness; perplexity. -tino, dim. of -to. 
inquié-to [L. -tus], ADJ.: unquiet (rest- 
less, uneasy); troublesome. -tueeio, 
disp. dim. of -to. -tiidine, F.: inquie- 
tude (trouble). 

inguilino [L. -nus (in-colere, inhabit)], 

°M.: tenant; lodger; inmate; inhabitant. 

ingui-naménto, M.: defilement (soiling). 
l|-nare [L.], TR.: defile (soil, stain); dis- 
grace. 

inqui-rénte [L. -rens (querere, seek)], 
ADJ.: inquiring; seeking. -sire, TR.: 
prosecute criminally (impeach, accuse); 
ferret out (seek out). -sitivo, ADJ.: in- 
quisitive. -sitére, M., -sitrice, F.: in- 
quirer ; Inquisitor ; coroner: faccia da —, 
ferocious, savage face. -sitorldle, ADI.: 


fnopportuno 


insapienza 


inquisitorial. -gitério, pl.—ri, ADJ.: in 
quisitory. -siziéne, F.: inquisition (ex. 
amination; inquiry); searcht; accusation}, 

imuer. | —27T. « 

inrossare [in, rosso], TR.: make red (red. 
den). 

inrugginire}, INTR.: rust (grow rusty), 

inrugiadaret, TR.: bedew (cover with 
dew); sprinkle (water). 

inrnvidire [in, ruvido], TR.: render rigid 
or hard; irritate (make angry). 

insac-caménto, M.: act of putting in 
the sack. |l-eare [in, sacco], TR.: put 
in the sack (sack up); lay up in a purse 
(pocket money); put in skins; eat with 
avidity ; shut up closely ; REFL.: lock one’s 
self up in a place. -cato, PART. of -care: 
carne -caia, sausage, etc.; pare —, be 
clothed awkwardly. -catara =-camento. 

ingafardare [in, gifardare (OHG. gifar- 
wit, tint)], TR.: soil with grease (spot). 

insalamare [in, salame], TR.: (jest.) 
wrap up like salame or bologna sausage. 

insa-ldrej [in, s..], TR.: salt (corn); 
REFL.: grow brinish; become salty or 
pickled. -lata, F.: salad. -latdéia, F,, 
-lataio, M.: salad-seller. -latiéra, F.: 
salad-bowl. -latina, car. dim. of -laia. 
-lato, ADJ.: salted (seasoned). -laté- 
na, aug. of -lata. -latneeia, disp. of 
-lata. -latara, F.: salting (pickling); 
season for salting; salt. 

insal-dabile [in-, s..], ADJ.: that can- 
not be starched or soldered. ||-dare 
[in-, s..], TR.: starch; solder}; strength- 
ent; consolidatet; heal up}. -datéra, 
F.: starcher. -datura, F.: starching; 
see starched part of a shirt (hos- 
om). 

insaleggiaref, TR.: salt slightly. 

insalsare{, REFL.: become salt (grow 
brinish). 

insalvabile{t, ADJ.: that cannot be 
saved. 

insalvaticare} = insalvatichire. 

insala-bre [in-, s..], ADJ.: insalubrious 
(unhealthy). -brita, F.: insalubrity (un- 
healthiness). 

in-salutato, ADJ.: not saluted. 

insalvati.. = inselvati. . 

insana-bile [in-, s..], ADJ.: insanahle 
(incurable). -bilménte, ADV.: insar- 
abe -ménte, ADV.: insanely (foolish- 
y). 

insangui-naménto, M.: shedding or 
spilling of blood. ||l-nare [in, s..], TR: 
ensanguine (make bloody, stain with 
blood). : 

in-sania [L.], F.: insanity (madness). 
-sanire, INTR.: become insane. ||-sano 
[L. -sanus], ADJ.: insane (mad). 

insapiénzat, F.: ignorance. 


insaponamento 


insapo-naménto, M.: act of washing 
with soap. |l-nare [in, sapone], TR. : soap 
(wash with soap); (vulg.) flatter. -ma- 
tura = -namento. 

insaporarej, TR.: give or impart a fia- 
vour to; REFL.: become tasty. 
insaputa [in, saputo], ADV.: ell’ —, with- 
out one’s knowledge. 

insassare{,TR.: cause to petrify; REFL. : 
become stone; (fig.) remain as if sense- 
less. 

in-satollabile, ADJ.: insatiable. 

in-saturabile, ADJ.: insaturable. 

insa-ziabile [in-, s..], ADJ.: insatiable. 
-ziabilita, F.: insatiableness. -zia- 
bilménte, ADV.: insatiably. -zietay 
== -ztabiltid. 

inscampabile}, ADJ.: inevitable (una- 
voidable). 

inschiavire},TR.: enslave (make a slave 


of). 
inschidionarej, TR.: put upon the spit. 
inscién-te [in-, s. .], ADJ.: without knowl- 
edge, ignorant; unconscious. -teménte, 
ADV.: ignorantly. imscién-za, F.: 
ignorance (inexperience); unconscious- 
ness. 
in-scritto, PART.: inscribed. ||=serive- 
re, IRR.; TR.: inscribe; dedicate; regis- 
ter. -serivibile, ADJ.: that cannot be 
inscribed. -seriziéne, F.: inscription; 
superscription ; direction (address); title. 
inscru-tabile [iz-, s..], ADJ.: inscrut- 
able; impenetrable. -tabilita, F.: in- 
scrutability ; impenetrability. 
inscalto}, PART. of insculpere; sculp- 
tured; engraved. 
in-scusabile, ADJ.: inexcusable. 
insecchire [in, secco], INTR.: become 
dry. 
insedidre [in, sedia], TR.: put in the 
possession of (install). 
insegare [in, sego], TR.: grease with 
tallow. 
insé-gna, [L. énsigne], F.: siGn (token, 
mark); ENSIGN (standard); insignia; PL. : 
arms; conntersign (signal)+; ensign-bear- 
er (standard-bearer)}. -gnabile, ADJ.: 
teachable. -gnaménto, M.: admonition; 
teaching (instruction). -gmante, PART.: 
teaching, etc.; M.: master. -gnare, TR.: 
teach (instruct); show (indicate, point 
out). -gmativo, ADJ.: instructive (in- 
forming). -gnatére, M., -gnatrice, 
F.: instructor (teacher). -gnévole, ADJ. : 
docile (tractable, teachable). 
inuse-puiménto, M.: pursuit. 
[in, s..],TR.: pursue (run after). 
te, ADJ.: pursuing. 
inselieiato}, M.: pavement (paving). 
in-sellare, TR.: saddle (put ou the sad- 
die), 


l-guire 
-puéen- 
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insel-vare [in, selva], REFL.: take ref- 
uge in a wood (fly to the woods); grow 
woody}. -vaticare, -vatichire [sel- 
vatico], INTR.: become SAVAGE (or wild); 
grow rude; TR.: make savage or brutish, 
brutify. 

insembr-a, -e = insieme. 

in=-seminato, ADJ.: unsown. 

insemitare}, REFL.: enter on the road 
(begin one’s journey). 

insemprare}, REFL.: eternize one’s self 
(make one’s self immortal). 

insena-rej{, TR.: put in one’s bosom; 
(fig.) recollect. |l=tfira [in, geno], F.: 
small bay or gulf; curving of a river. 

insen-sataggine = -satezza. -sata- 
ménte, ADV.: insensately (foolishly). 
-satézza, F.: folly (stupidity, madness). 
ll-sato [in-, s..], ADJ.: insensate (fool- 
ish). 

insensibi-le [in-, s..], ADJ.: insensible; 
imperceptible. -lita, F.: insensibility. 
-lménte, ADV.: insensihly; gradually. 
insepa-rabile [in-,s. .], ADJ.: insepar- 
able. -rabilménte, ADV.: inseparably. 
-rato, ADJ.: separated (joined). 
insepél-to [in-, s..], ADJ.: unburied. 
-turat, F.: privation of burial. 
in-sequestrabile, AbDJ.: that cannot be 
sequestrated. 

inserenaref, TR.: clear up; INTR.: grow 
serene or clear; rejoice. 

inse-riménto, M.: insertion. ||=rire 
[L. -rere], TR.: INSERT (put in, add); in- 
graft. 

inserpentito}, PART.: envenomed. 
inserrare}, TR.: shut up (lock up); en- 
close (contain). 

insérto, PART. of inserire; M.: brief 
(Fr. dossier); evidence (proof); graftf. 
inser-vibile [iz-, s..], ADJ.: unservice- 
able (useless). |l|=-wiémte [L. servire, 
serve], M.: servant; ADJ.t: serviceable 
(useful). -vigdatof, ADJ.: officious; 
kind; obliging. © 

inserziéne [inserire|, F.: insertion. 

inse-taret, TR.: I. cover with silk; 2. in- 
graft. -tatuiray, F.: grafting of vines, 
etc. -tazidénef, F.: ingraftment. 

inset-tieida, pl. di, ADJ.: insect-kil- 
ling. -tivoro, ADJ.: insectivorous. |lin- 
sét-to [L. insectum (-secare, cut)],M.: in- 
sect; (fig.) worthless fellow. -tologia, 
F.: entomology. -toldgico, ADJ.: ento- 
mological. -télogo, M.: entomologist. 

inseverito}, ADJ.: grown severe. 

insi-dia [L. -die (in-sidere, set in)], F.: 
ambush (deceit, snare, plot). -didre, TR. : 
lay snares for (machinate, plot). -diaté- 
re, M.,-diatrie¢e, F.: insidiator (plotter). 
-diosaménte, ADV.: insidiously. -didéd 
so, ADJ.: insidious (treacherous). 
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insiéme [L. in, simul, together], ADv.: 
together; in company; at the same time; 
one with another (with each other); all 
together; equally}; M.: whole (entirety) : 
— —, jointly (closely together); a poco 
—, little at a time. -mémtej, ADV.: 
together; likewise; at the same time; in 
company with. 

insiepare}, REFL.: hide one’s self in a 
bush or hedge. 

insigne [L. insignis], ADJ.: eminent (dis- 
tinguished) ; famous. 

in-significante, ADJ.: insignificant. 

insignire [L. (signis, mark)], TR.: honour 
(with titles, decorations, etc.; decorate ; 
signalize); endow. 

insignorire [in, signore], INTR., REFL. : 
become a master; make one’s self a master. 

insino. .—/fino. . 

insinguay, ADV.: so far; as far as here. 

insi-nuadbile, ADJ.: able to insinuate. 
-nuabilita, F.: susceptibility of being 
insinuated. -nuante, ADJ.: insinuating. 
l[-nudre [L.-nuare (sinus, bosom), thrust 
into], TR.: introduce little by little; insin- 
uate; suggest; REFL.: insinuate one’s 
self. -nuaziéne, F.: insinnation ; creep- 
ing in; suggestion. 

insipi-daménte, ADV.: insipidly. -déz- 
za, F.: insipidity. -direy, INTR.: be- 
come insipid. |limsipi-do [L. -dus (in, 
not, sapidus, tasteful)], ADJ.: insipid (un- 
savoury ; tedious). 

insi-piénte ([L. -piens (in, not, sapiens, 
knowing)], ADJ.: insipient (unwise, stupid). 
-pienteménte, ADV.: foolishly. -pién- 
za, -piénzia, F.: insipience (folly). 

insipillare} = inzipillare. 

insis-ténza, F.: insistence; perseverance. 
llinsis-tere [L. (stare, stand)], IRR. (cf. 
assistere); INTR.: insist (stand much upon); 
be above}. -tito, PART.: insisted, etc. 

insito, insito [L. -tus (serere, sow), im- 
planted], ADJ.: innate (natural, inborn). 

insmorzabile}, ADJ.: inextinguishahle. 

insod-=ve [in-,s. .], ADJ.: unpleasant (dis- 
agreeable). -vita, F.: insuavity. 

insoccérso}, ADJ.: unhelped (unassisted). 

inso-eiahbile [in-, s. .], ADJ.: unsociable. 
-eiabilita, F.: unsociableness. -eia- 
bilménte, ADV.: unsociably. -eiale 
[in-, s. .], ADJ.: unsocial. 

in-sodisfatto, ADJ.: unsatisfied. 

insof-ferénza [in-, s. .], F.: intolerance. 
-fribile, ADJ.: intolerable. -fribilita, 
F.: intolerability. -fribilménte, ADv.: 
insufferably (intolerably). 

imsofficien. .= insufficien. . 

insoggettabile}, apJ.: unconquerable. 

insognare}, REFL.: dream; imagine false- 
ly. -ségmof, M.: dream (fancy, chimera). 

insolaziéne [in, sole], F.: sunstroke. 


insieme 


inspontaneo 


insolcarej, TR.: furrow (plough). 

inso-lentaeeio, disp. aug. of -lente, 
|-lénte [L. -lens (in, not, solens, accus- 
tomed)], ADJ.: insolent (impertinent, arro- 
gant); unaccustomed (unusual)}. -len- 
teménte, ADV.: insolently (arrogantly), 
-lentire, INTR.: become insolent or 
haughty; TR.. illtreat (abuse). -lenté- 
ne, aug. of -lente. -lénza, -lénziaj, 
F.: insolence (impudence, haughtiness). 

in-solfare [in, zolfo], TR.: daub with 
sulphur. 

in-solitaménte, ADV.: unusually (rars- 
ly). ll-sélito [in-, s. .], ADJ.: unaccus- 
tomed (rare). 

insol-laref, ||-lire [in, sollo], TR.: make 
soft; ruint; INTR.: become flabby or soft; 
rise upt (revolt). 

inso-libile [in-, s. .], ADJ.: ineoluble | 
(indissoluble). -lubilménte, ADV.: in- 
dissolubly. -lubilita, F.: insolubility. 
-lato, ADJ.: not free (unsolved). 

insol-vénte [in-, s. .], ADJ.: insolvent. 
-vénza, F.: insolvency. 

in-sé6mma, ADV.: in fine (in short); final- 
ly; after all. 

in-sommergibile, ADJ.: that cannot he 
submerged. © 

in-sonnarej, TR.: induce sleep upon (lull 
to sleep). ||-sémne [L. somnis (in-, som- 
nus, sleep)], ADJ.: sleepless (unsleeping). 
-s6énnia, F.: insomnia (sleeplessuese). 

insonte}, ADJ.: innocent (innocuous). 

insopportabi-le [in-, s. .], ADJ.: insup- 
portable. -lménte, ADV.: insupportably. 

insordire [in, sordo], INTR.: become deaf. 


insér-gere [in-, s..], IRR.; INTR.: risa 
up (revolt). -gimémto, M.: insurrection 
(rebellion), ~ 


insormontabile, ADJ.: insurmountable. 
in-sorto, PART. of insorgere; risen up. 
insospettire [in, sospetto], TR.: cause to 
be suspected (make suspicious); INTR.: 
grow suspicious. 
in-sostenibile, ADJ.: unsustainable. 
insoz-zare [in, 80220], -zirey}, TR., INTE: 
soil (foul, pollute). 
inspe-rabile [in-, s. .], ADJ.: not to be 
hoped for. -rataménte, ADV.: wex- 
pectedly. -raAto, ADJ.: unhoped for (un- 
expected). -ramzire}, INTR.: conceive 
some hopes (begin to hope). 
inspérgere — aspergere. 
inspes-saméntot, M.: condensation. 
-satoft, ADJ.: condensed (thickened). 
imspe-tt. ., -z..—= ispe-tt.., -z.. 
imspi-rabile, ADJ.: inspirable.  -ra- 
méntot —-razione. ||=-rare [L.], TR: 
breathe into; inhale (inspire); also = 
ispirare. -razidéne, F.: inspiration. 
inspontaneo}, ADJ.: not spontaneous 
(involuntary). 


instabile 


instabi-le [in-, s. .], aDJ.: unstable (in- 
firm). -lita, F.: instability (inconstancy). 
-lménte, ADV.: inconstantly. 


instal-lare []. L.], TR.: install. -lazié- 
ne, F.: installation. 
instanodbi-le [in-, s. .], aDJ.: indefati- 


gable. -lita, F.: indefatiggbility. -lmén- 
te, ADV.: indefatigably. 

in-stant. .—istant.. -stanz. .—isianz. . 

instare [L.], INTR.: be instant (be press- 
ing or urgent). 

instau-rare [L., build], tr.: 
-ratére, M.: initiation. 
initiation. 

in-sterilire, TR.: cause to become ster- 
ile; INTR.: become sterile or barren. 

insti-gaménto —-gazione. ||-gare[L.], 
TR.: instigate (urge, stimulate). -gaté6- 
re, M., -gatriee, F.: instigator. -ga- 
zidne, F.: instigation. 

in-stillare, TR.: instill; insinuate. 

instinto [L. -séinctus], M.: instinct. 

institu. . = istitu. . 

in-stivalato, ADJ.: booted (in boots). 

in-stolidire, INTR.: become stolid; grow 
stupid. 

instruire [L. in-struere (build)], TR.: in- 
struct (teach). 

instrument. .— isirument. . 


initiate. 
-raziéne, F.: 


in-strutt. .—=istruti.. -struz. .— 7 
struz. . 

instupidire [in, situpido], INTR.: become 
stupid. 


in-si, ADV.: up, on high; PREP.: upon, 
above, over; near (by). 

insua-vej, ADJ.: unsavoury (disagree- 
able). -vitay, F.: insuavity (unpleasant- 
ness). 

insubordi-nataménte, ADV.: insubor- 
dinately. -natézza —-nazione. ||=na- 
to [in-, s. .], ADJ.: insnhordinate  (rebel- 


lious). -naziéne, F.: insubordination. 
in-sueeésso, M.: insuccess. 
insu-eidarej — -diciare. ||-dieiare 


[in, sudicio], TR.: foul (make dirty, spoil); 
INTR.: become dirty or filthy. 

insuéto}, ADJ.: unusual (rare). 
insuffi-eiénte [in-, s. .], ADJ.: insuffi- 
cient (inadequate). -eienteménte, ADV.: 
insufficiently. -eiénza, -eiénzia, F.: 
insufficiency (want, scarcity). 
insuffla-re [L.], TR.: inspire; blow (puff). 
-zidne, F.: insufflation. 

insulare [L. -laris (-la, ISLE)], ADJ.: in- 
sular. 

insul-sdggine, F.: insipidity. -samén- 
te, ADV.: insipidly. -sita, F.: insulsity ; 
vapidity. instil-so [L.-sus (in, not, sal- 
sus, salted)], AD!.: insipid (stupid, Eng.f 
insulse). 

insul-tére [L. (in-silire, jump upon)], 
™.: insult (abuse). -tatére, M., -ta- 
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in- 


intanto 


triee, F.: insulter. instl-to, m.: 
sult (affront, outrage); (med.) attack. 
insuperaébi-le [in-, s..], ADJ.: insuper- 
able. -lita, F.: insuperability. -lmén- 
te, ADV.: insuperably. 
insuper-barej, -biadre = -bire. -bi- 
ménto, M.: pride (vanity). ||-bire [in, 
superbo], TR.: make proud; REFL.: grow 
proud or haughty. -bito, ApDJ.: proud 
(vain). 
insurgere — ingorgere. 
in-surreziéne [L. -surrectio], F.: insur- 
rection. -sarto, PART. of -surgere; risen 
up (rebelled). 
in-susaref, REFL.: raise one’s self up 
(mount). -siigoy, ADV.: above; over; up. 
insussis-ténte [in-, s..], ADJ.: not sub- 
sistent (chimerical, vain). -témza, F.: 
inconsistency (invalidity). ; 
insusurrarey, TR.: whisper (murmur). 
intabacoaére [in, tabacco], TR.: soil with 
tobacco; make enamoured}; REFL.T: be 
engulfed. 
intabarrare [in, tabarro], TR.: wrap up 
in a great coat. 
intac-cabile, ADJ.: that can be notched, 
etc. -caménto, M.: slight cut (notch); 
offense. |j=care [in, tacca], TR.: cut 
slightly (notch); wound; cut out (a dress); 
touch (money); offend (hurt). -catéra, 
F.: notch; detriment. intae-cot, M.: 
notch; offence; prejudice; hurt. 
inta-gliaménto, M.: incision (cut, 
notch). |l-egliare [in-, ¢..], TR.: carve 
(engrave); cut? ; wound; notcht: — ad 
acgua forte, etch. -gliato, ADJ.: en- 
graved; cut: bene — di membra, well 
formed or proportioned. -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: carver; engraver. 
-gliatara, F.: cutting, carving; cut 
(incision). imta-glio, M.: intaglio (en- 
graving); carving; profilef; designy 
(cut): —- in rame, copper-plate engrav- 
ing. -gliuzzarej, TR.: cut into small 
bits (mince, hash). 
intalen-tarej, INTR.: become desirous; 
TR.: awake an ardent wish for (cause a 
longing for). -tAtot, ADJ.: very desirous 
(anxious for). 
intamatoy, ADJ.: putrified. 
intamburaref, TR.: accuse; impeach; 
denounce. 
intanare [in, tana], REFL.: hide in a 
den ; hide or conceal one’s self (shut one’s 
self up). 
intan-fare}j, ||-fire [in, tanfo], INTR.: 
acquire a mouldy smell; become musty; 
(pers.) be tightly shut up. 
intangibi-le [in-, ..], ADJ.: intangible. 
-lita, F.: intangibility. 
intan-to [in-, i..], ADV.: in the mean- 
time (in the interim); so; so much; till 
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(until); whilst; however. -toché [-to, 
che], ADV.: till (until); whilst; so thatf. 
intar-laménto, M.: rottenness in wood 
(worm-eaten). |l-lare [in, tarfo], INTR.: 
be worm-eaten; breed worms. -lato, 
ADJ.: worm-eaten (carious); infirm (old). 
-latara, F. = -lamento. 
intar-mare [in, farma], INTR.: be moth- 
eaten or pock-fretten. -matura, F.: 
moth-eating (eating of wood-lice). 
intar-sidre [in, tarsia], TR.: inlay 
(chequer). -siatéra, F., -siatére, M., 
-siatriee, F.: inlayer. -siatiara, F.: 
inlaid-work (marquetry). intaéar-sio, M.: 
inlaid-work ; inlay. 
intartarire [in, fariaro|, INTR.: cover 
with tartar. 
inta-saménto — -satura. |l=-sare [in, 
taso], INTR.: be full of tartar; TR.: fill 
with tartar (fill up, obstruct), -satira, 
-saziéne, F.: stopping (obstruction). 
intascare [in, fasca], TR.: pocket (put 
in the pocket). 
intassare}, TR.: bend (a bow); string (a 
bow). 
intatto [L. in-tacius (touched)], ADJ.: in- 
tact (untouched); pure (undefiled); un- 
changed. ; 
intavo-lare [in, tavola], TR.: arrange 
(the pieces) at chess; make a counter 
(make a drawn game); wainscot (rail or 
pale about with boards); propose (move); 
set in notes. -lato, ADJ.: wainscotied ; 
set on foot; M.: wainscotting (planking). 
-latara, F.: wainscot (lJathing); rule 
(instruction); tablature (music-book). 
integamdare [in, tegame], TR.: put in an 
earthen pan. 
inte-gérrimo, ADJ.: superl. of -gro. 
-grale, ADJ.: integral (essential, princi- 
pal). -gralménte, ADV.: integrally (com- 
pletely). -graménte, ADV.: with integri- 
ty (honestly). -gramte, ADJ.: integrant. 
-grare, TR.: integrate (make entire, com- 
plete). -grato, ADJ.: complete (whole). 
-graziéne, F.: integration. -grita, F.: 
integrity (entireness); honesty (upright- 
ness); perfection (purity). -griziat = 
-gritd. |linte-gro, inté-gro [L. 17-te- 
ger, untouched], ADJ.: upright (honest); in- 
tegral (whole, entire)f. 
integuménto [L. -mentum (legere, cov- 
er)], M.: integument (covering). 
intela-idre [in, telaio], TR.: put upon 
the loom (weave); propose (move). -iati- 
ra, F.: framework (skeleton). 
intel-lettiva, F.: intellectual faculty 
(understanding). -lettivaménte, ADV. : 
inteliectually. -lettive, AUJ.: intellect- 
ive. -létto [L. -lectus}, M.: intellect 
(understanding); genius (talent); imagina- 
tiont; concepticay; sense (meaning )t; 


intantocheée 


intenditore 


PART.f of -ligere; understood. -lettére}, 
M., -lettrieet, F.: one who easily under- 
stands. -lettuale, ADJ.: intellectual. 
-lettualita, F.: intellectuality. -let- 
tualménte, ADV.: intellectually (intel. 
ligently). -leziénef, F< intellection (in- 
telligence). -Jigente, ADJ.: intelligent 
(sensible): — d2, learned in (skilled in). 
-ligenteménte, ADV.: intelligently, 
-ligénz(i)a, F.: intelligence (knowledge); 
ability (skill); PL.: intelligences (spirits); 
artifice f; cunning. ||-ligeref [L.], mr. 
(cf. leggere); TR.: understand (compre- 
hend). -ligibile, ADJ.: intelligible 
(conceivable). -ligibilita, F.: intelli 
gibility. -ligibilménte, ADV.: intelli- 
gibly. ° 
inteme-rata, F.: tedious discourse ; long 
reprimand; prayer to the virgin}; ADJ.: 


cf.-rato. -rataménte, ADV.: in a pure 
manner. |l-rato [L. -rafus], ADJ.: im- 


maculate (pure, Eng.f intemerate). 
intempelladref, TR.: delay (protract). 
intempe-rante [in-, ¢. .], ADJ.: intem- 
perate (immoderate). -ranteménte, 
ADV.: intemperately. -rdanz(i)a, F.: 
intemperance, -raret, TR.: moderate; 
regulate ; REFL.: become temperate. -ra- 
taménte, ADV ; intemperately. -ratof, 
ADJ.: intemperate. -ratarat = -rie. 
intempé-rie [L.-ries],F.: intemperate- 
ness; inclemency; intemperance. 
intempes-tivaménte, ADV.: unseasor- 
ably. -tivita, F.: wunseasonableness. 
ll-tivo [L. -éivus], ADJ.: untimely (inop- 
portune, Eng.} intempestive). 
inten-dacchiare}, TR.: know superf- 
cially. -danza —-denza. -dénte, ADJ.: 
intelligent (skilful, learned); prudent (mind- 
ful); M.: intendant (steward). -demte- 
méntey, ADV.: intelligently ; attentively. 
-dénza, F.: intendant, office or dignity 
of an intendant; intelligence (understand- 
ing)t; lovet; mistress (sweetheart). 
|limtén-dere [in, é..], IRR.; TR.: ander- 
stand (comprehend) ; hear; intend (aim); 
make believe; think (imagine); attendy; 
REFL.: have a secret understanding; agree 
with; be in love with: — gli occhi, fix 
one’s eyes upon; dare ad —, give to u- 
derstand; non -do a quel che dite, I don't 
mind what you say; dirlo come s -dono, 
say it clearly. -dévole}, ADJ.: intelli- 
gible (clear). -devolménte, ADV.: in- 
telligibly (clearly); learnedly. -diménto, 
M.: intention (knowledge) ; sense (signif- 
cation)}; object loved (sweetheart): dar 
effetto al suo —, put one’s plan in exect- 
tion; dare —, give hope (make one be- 
lieve); recare al suo —, bring one over t0 
one’s side ; essere d’— insieme, understand 
each other. -ditére, M.: intelligent maa. 


intenebramento 


jntene-braménto, M.: darkening (ob- 
fuscation. |l-«brdare [in, tenebre], TR.: 
darken (obfuscate); damaget. -briref, 
INTR.: darken (grow dark); be confused 
or troubled. 
intene-riménto, M.: inteneration (soft- 
ening); compassion (sympathy). ||-rire 
[in, tenero], TR.: make tender (intener- 
ate): move to pity; INTR., REFL.: be 
moved (become compassionate). -rito, 
ADJ.: softened; affected. 
inten-saménte, ADV.: intensely; exces- 
sively; powerfully. -siénef, F.: inten- 
sion. -sita, F.: intensity. -sivamén- 
te, ADV.: intensively. -sivo [L. -sivus], 
ADJ.: intensive (vehement, penetrating). 
lintém=so [L. -sus (tendere, stretch)], 
ADJ.: intense (excessive ; very great). 
inten-tabile, ADJ.: not attemptable. 
inten-taménte, ADV.: intently (atten- 
tively). |l=tare [L., exTEND; attack], TR.: 
bring on (a suit, etc., institute); attempt 
(try)}. -tato, PART.: instituted; attempt- 
ed; [in-, not] untried. -taziénef, F.: 
attempt (trial); law-suit. -tivaméntef, 
ADV.: attentively (intentively). ||intén- 
to [L. -tus (tendere, stretch)], apJ.: in- 
tent (attentive, diligent); straightt; M.: 
intent (design); object of the attentionf. 
intén-zaf, F.: instinct (inclination) ; in- 
tention; love (darling). -ziomale, ADJ.: 
intentional. -zionalménte, ADV.: in- 
tentionally. -zionato, ADJ.: intended. 
-ziéne, F.: intention (meaning); ten- 
dency (propensity)f; intelligencef; opin- 
ionf. -zionteecia, -ee, disp. dim. of 
-zi0ne. 
intepidire{ = intiepidire. 
inter- [L.], PREF.: between. 
interamef?, M.: entrails (intestines). 
interaménte [iniero], ADV.: entirely 
(completely). 
interatof, ADJ.: stiffened or benumbed 
with cold. 
intercalé-re [L. -ris (inter, between, 
calare, call)], ADJ.: intercalary (inserted); 
oft repeated; M.: intercalary verse; TR. : 
intercalate (insert). -ziéne, F.: inter- 
calation. 
intercapédine [L. -do (capere, take)], 
F.: interval (between walls, etc.). 
inter=eédere, IRR.; TR.: entreat (beg); 
INTR.: intercede (intervene); opposef. -ee- 
ditore}, -eeditrieet — -cessore, -ces- 
sora. -eeduto, -eésso, PART. of -cedere. 
-eessiéne, F.: intercession. -eesséra, 
F., -eessére, M.: intercessor (mediator). 
inter-eettaménto, M.: interception. 
-eettare, TR.: intercept (stop); impede 
(interrupt)t. ||-eétto [L. -ceptus], PART.: 
intercepted; precluded; lost; unes- 
poused}. -eezidne — -celtamento. 
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inter=chindere, IRR.; TR.: INTERCLUDE 
(enCLOSE). -ohiviso, PART. : enclosed. 
inter-ecidere [L. (cedere, cut)], TR.: cut 
in two; dividef; interruptft; hinderf. 
-eisaménte}t, ADV.: interruptedly. -ei- 
sidney, F.: intercision; interruption. -ei- 
sof, PART.: cut (divided); interrupted; 
(bot.) indented; (med.) intermittent (pulse 
or fever). 
intereln. .=— interchiu. . 
interco-lénnio, -lannio [L.-lumnium], 
M.: (areh.) intercolumniation. 
intercostale [inter, costa], ADJ.: (anat.) 
intercostal. 
inter-cntaneo, ADJ.: intercutaneous. 
inter-détto, PART. of -dire; M.: inter- 
dict (suspension); forhidding (prohibi- 
tion)f. -dieeret—-dire. -dieimén- 
tof, M.: act of interdicting or prohibit- 
ing. |l=dixre IRR.; TR.: interdict (sus- 
pend); probibit (inhibit); banish; hinder 
(obstruct). -diziéme, F.: interdiction 
(prohibition). 
interes-saménto, M.: interest (concern, 
care). -samte, PART.: interesting. -sa- 
re, TR.: interest (concern); affect; REFL.: 
interest one’s self: non -sa, it matters 
not. -sataménte, ADV.: interestedly. 
-sAto, PART.: interested (affected); selfish; 
covetous; concerned in a business. |lin- 
terés=se [L. inter-esse, be hetween], M.: 
interest (advantage); concern (Solicitnde); 
interest (use of money): senz’—, gratui- 
tously ; andarne dell’ —, come off a loser; 
badate a vostri -si, mind your own busi- 
ness. -sosaménte, ADV.: interestedly. 
-sdéso, ADJ.: interested; greedy of gain. 
-stieeio, dim. of -se. 
interézza [iniero], F.: 
(strength); integrity. 
interferénza [L. inéer, ferre, bear], F.: 
(phys.) interference. 
interfoglia-re [inier, foglio], TR.: inter- 


interiormente 


entirety ; vigour 


foliate (interleave). -twra, F.: inter- 
leaving. 

interieziéne [L. inéer-jectio], F.: inter- 
jection. 

interim [L.], ADV.: in the meantime, 
meanwhile. 


interi-nale, ADJ.: temporal. -nalmén- 
te, ADV.: temporarily. -mAre, TR.: make 
temporary; (leg.) ratify (an act). -ma- 
to, M.: temporary office; time one holds 
that office. -maziéne, F.: temporari- 
ness. |linteri=no [interim], aDJ.: tem- 
porary. 

inte-rio6ra, ADJ.: interior; F. PL: en- 
trails. l-ridére [L. -rior]; ADJ.: interior 
(internal); M.: interior (inward part); 
heart (breast); mind; PL.: viscera (bow- 
els). -rioritay, F.: Inwardness. -rior- 
ménte, ADV.: internally (inwardly). 
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interito [intero], ADJ.: rigid (etiff). in- 
térito, M.: ruin (destruction); death. 

interli-nea [inter-, I. .], F.: (typ.) lead 
or space-line. -medére, ADJ.: interlinear ; 
TR.: interline; (fyp.) lead. -nedto, 
PART.: interlined. 

interlocu-tére [L. inter-logui, speak 
between], M.: interlocutor; actor. -to- 
rio, ADJ.: interlocutory; (leg.) interloc- 
utery judgment. 

interlinio [L. -nium (luna, moon)], M.: 
interlunar time. 

inter-mediadrio, ADJ.: intermediary. 
ll-médio [L. -medius], ADJ.: interme- 
diate; M.: interlude; intermedium. 

intermentire} = intormentire. 

inter-mésso, PART.: intermitted (inter- 
rupted). {l=méttere, IRR.; TR.: inter- 
mit (interrupt); suspend (delay)+; (of the 
pulse) become intermittingf. -metti- 
ménto, M.: intermission; insertion; de- 
lay. -mézzo [L.-medius, in the middle], 
M.: interact; interruption (suspension)f ; 
ADJ.: interposed. 

intermi-nabile [in-,t..], aDJ.: inter- 
minable. -nataménte, ADV.: endlessly 
(interminably). -mato, ADJ.: interminate 
(endless). 

intermissioéne [L. -ssio], F.: 
gion (interruption). 

intermisto}, ADJ.: intermixed (mingled); 
striped (streaked). 

intermit-ténte [L. -fens], aADJ.: inter- 
mittent (discontinuing). -témza, F.: in- 
termission (interruption). 

inter-muscolare, ADJ.: intermuscular. 

inter-naménte, ADV.: internally. -na- 
ménto, M.: act of penetrating. ||-nare 
[-zo], TR.: penetrate (pierce into); REFL. : 
penetrate deeply. 

internaziona=le [inter-, n..], ADJ.: 
international; M.: society of workmen. 
-lista, M.: internationalist. 


intermis- 


interno [L. -nus], ADJ.: internal (in- | 


ward). 

interndédio [L. -dium (nodus, knot)], M.: 
internode. 

inter-niinzio, M.: internuncia. 

intéro [L. in-tegrum, in-tact], ADJ.: EN- 
TIRE (whole, complete); perfect ; sincere 
(honest) ; M.: whole; body (person): per 
—, entirely; stare —-, stand upright; ca- 
vallao —-, stone horse. 

interpel-laménto, M.: inquiry. -lan- 
za, F.: interpellation. ||-lare [L.], TR.: 
interpellate; summonf. -laziénet = 
-lanza. 

interpe-trabile, ADJ.: interpretable. 
-traménto}t — -trazione.  ||=trare 
{L.], TR.: interpret; expound (explain) ; 
(art.) represent. -trativaménte, ADV.: 
interpretatively. -trativo, ADJ.: inter- 


interstiziale 


pretative (interpreting). -tratore —-tre, 
-traziéne, F.: interpretation (explana. 
tion). |lintérpe-tre [L. inéerpres, 
agent], M., F.: interpreter (explainer). 

interpo-lare [L. -lare (polire, pelish, 
improve)], TR.: interpolate (foist, in); 
INTR. : euspend or take up an action rey- 
eral times. -lataménte, ADV.: inter. 


ruptedly. -latére, M., -latriee, F.; 
interpolator. -laziéne, F.: interpola 


tion; intervalf. 
inter-poniméntof = -posizione. |l=pér- 
re, IRR.; TR.: interpose; interrupt (discon- 
tinue)}; interfere}; REFL.: interfere in 
(intermeddle). -pésito — -posto. -posi- 
tére, M.: interposer (intercesser). -po- 
sizidéne, F.: interposition (mediatien); 
interference; delay; (agr.f) act of be- 
coming unfruitful or arid. -pésto, PART. 
interposed (put between); M.f: interjec- 
tion: parlare per ~posta persona, speak 
through the medium of a third persen. 
interpret. .— interpetr. . 
interpunzidéne [L. -punctio], F.: (inter)- 
punctuation (printing). 
inter-raménto, M.: act of covering 
with earth; sand deposits (muddy bottom 
of rivers, etc.). ||=rare [in, terra], TR.: 
inter (bury); cover with earth (daub with 
mud); REFL.: dirty one’s self. 
inter=ré, M.: interrex (interregent), 
=régno, M.: interregnum. 
interri.. = interra.. 
interro-gare [L.], TR.: interrogate 
(question); demand; quiz (examine). 
-gativaménte, ADV.: interrogatively. 
-pativo, ADJ.: interrogative; M.: ques- 
tion: punto —, interrogation point. -ga- 
to, M.: interrogation. -gatére, M., 
-gatriee, F.: interrogator (examiner). 
~gatorio, ADJ.: interrogatory; M.: ques- 
tion; examination; inquiry. -gazion- 
eé6lla, dim. of -gazione. -gazione, F.: 
interrogation ; examination. 
intersrémpere, IRR.; TR.: interrupt (sus- 
pend); impede (hinder){; forbid}; REFL.: 
leave off (discontinue). -rompiménte, 
M.: interruption (discontinuance). -remi- 
pitére, M., -rompitriee, F.: inter- 
rupter. -rottaménte, ADV.: interrupt 
edly. -rétto, -ratto, PART. : interrupt- 
ed; hindered; incomplete (imperfect). 
-ruttére, M.: interrupter; ohstructar. 
-ruziéne — -rompimento. 
inter-secaménto = -secazione. _ ||=se- 
eare [L.], TR.: intersect (divide) ; REFL.: 
cross. -secazidéne, F.: intersection. -se- 
catério, ADJ.: intersecant (intersect- 
ing). -segare} = -secare. 
interserire, TR.: insert. 
interseziéne [-secare], F.: intersection. 
inter-stizidle, ADJ.: interstitial. ||=sti- 


interstizio 


sio [-siitium, standing between], M.: in- 
terstice ; interval. 

inter=tenére, IRR.; TR.: entertain 
(amuse); maintain (support); azrest 
(stop); REFL.: amuse one’s self; sojourn. 
-teniménto, M.: entertainment (amuse- 
ment); conference; familiar conversation. 
intertropicaéle [inter, tropico], aDJ.: 
intertropical. 

inter-vallatof, ADJ.: divided into inter- 
vals, [lewAllo [L. -vallum (wall)], M.: 
interval (space); (mus.) stop (rest); de- 
lay: lucido —, lucid interval (of a mad 
person). 

inter-veniménto{,, M.: accident 
(chance); help; intervention; means. 
=venire, IRR.; TR.: intervene; happen 
(befall): — in checchessia, be present. 
-vénto, M.: intervention (interposition); 
assistance. -vennto, PART.: inter- 
vened; arrived. -venziéne — -vento. 
interzato}, ADJ.: (heral.) tierced. 
inté-sa [-ndere], F.: understanding: star 
sul!’ —-, be on one’s guard. -saméntef, 
ADY.: intently (diligently). 
inteschiatoy, ADJ.: obstinate (stubborn). 
intéso, PART. of tniendere; intent; un- 
derstood; M.: idea (opinion); compact 
(agreement). 

intés-sere [L. in-texere], TR.: inter- 
weave (weave into); intermingle. -suto, 
PART. : interwoven; intermingled. 
intestabiles, ADJ.: (law.) intestable. 
intes-tare [in, fesfa], TR.: write; enti- 
tle; inscribe: — una catena, fasten a 
chain in a wall in order to strengthen it. 
-tare, REFL.: be headstrong (grow obsti- 
nate). 

intestato [L. -fus (in-, not, festari, make 
a will)], ADJ. intestate. 

intesta-tura [-re], F.: title (head, be- 
ginning); stubbornness. -ziéne, F.: title; 
inscription. 

intes-tinale, ADJ.: intestinal. [{|-tino 
[L. -tinus], ADJ. : intestinal (internal); M.: 
intestinal canal (bowels): guerra -tina, 
civil war. 

intésto7{, ADJ.: interwoven. 

in-tiepidare}, ||-tiepidire [in, tiepi- 
do], TR.: render tepid; INTR.: cool (grow 
lukewarm); become tepid; grow indiffer- 
ent (cool). 

intier. . = inter. . 

inti-gnare [in, figna], INTR.: become 
worm-eaten; get ascald head. -gnato, 
PART.: worm-eaten. -gnatura, F.: moth- 
hole. 

intignere} — intingere. 

intignosire{, TR.: cause to become scab- 
by (give a scald head to). 

inti-maménte, ADV.: intimately. ||-ma- 
re [L.], TR.: order (command, Eng.f in- 
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timate); make intimate. -matére, M.: 
informer. -mazidne, F.: order (sum- 
mons). 


intimi-daziéne, F.: intimidation. ||-di- 
re [in, timido], TR.: intimidate; REFL.: 
grow fearful or timid. -dita, F.: fear- 
lessness (courage). imtimi-de}, ADJ.: 
courageous (intrepid, brave). 
in-timita, F.: internality; intimacy. 
[fm-timo [L. -timus], aDJ.: inmost (in- 
ternal); secret (hidden); intimate; m.: 
interior. 
intimo-riménto, M.: intimidation. ||-ri- 
re [in, timore], TR. : intimidate (frighten); 
REFL.: be afraid. -rite, PaRT.: fright- 
ened. 
intimpanire [in, timpano], INTR.: be- 
come like a drum. 
intin-gere [iz-, ¢. .], IRR.; TR. : dip (soak, 
steep); involve. -golétto, car. dim. of 
-golo. intin=golo, M.: kind of ragout, 
intin-to, PART. : immersed (soaked); con- 
cerned ; M.: gravy (juice, sauce). -tttraf, 
F.: immersing (dipping). 
intirannire [in, tiranno], INTR. : become 
a tyrant over (usurp). 
intiriz-zaménto; = -zimenio. -z4ret 
= -zire; INTR.: become stiff or insensible 
(fig.) be proud. -zatot, PART. : benumbed ; 
proud, -giménto, M.: stiffness (numb- 
ness). |l=zire [interezza], TR.: render 
inflexible; benumb (make stiff); INTR., 
REFL.: grow stiff; be bennmbed. -zito, 
PART.: benumbed; stiffened (dried up). 
intiriz-zoj = -zimento. 
intisichire [in, tisico], INTR.: grow con- 
sumptive ; despond (pine away); TR.: make 
consumptive ; waste. 
intito-laménto, M.: act of giving a 
title. [l-lare [in-, ¢. .], TR.: entitle 
(intitule); dedicate; ascribe; REFL.: be 
called (denominated). -iaziédne, F.: 
title (claim); dedication. 
intoccabiley, ADJ.: untouchable (intan- 
gible). 
intolle-rahbile [in-, f. .], ADJ.: intol- 
erable (insufferable). -rabilita, F.: in- 
tolerability. -rabilménte, ADV.: in- 
tolerably (unbearably). -ramdo, ADJ.: 
unbearable. -ramte, ADJ.: intolerant; 
impatient. -ranza, F.: intolerance. 
intona-care, TR.: plaster. -eato, 
PART.: plastered; M.: plaster. -catura, 
F.: act of plastering. |linténa-co (in, 
tonaca], M.: plaster; rough-cast. 
into-n4are [in, fono], TR. : intonate (begin 
to sing); (fig.) compose; sing (chant); 
tune; call from afart; resound (ring)}; 
set to music. -natére, M.: tuner; 
singer. -natira, F.: intonation; (fig.) 
intimation; commencement of an enter- 
prise ; gravity (seriousness); pride (haught- 
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iness). -mazione, F.: intonation (tun- 
ing); tune. 

intonchiare [in, tonchio], INTR.: be full 
of mites. 

intonioc. .f = intonac. . 

in-tonso, ADJ.: unshorn; (of books) uncut. 

intontire [in, tonto], TR., INTR.: make or 
become astonished. 

intép-pa = -po. -paménto, M.: ob- 
stacle (hindrance). -pare, TR.: meet 
with; INTR., REFL.: stumble. |lintop-po 
[in-, t. .], M.: obstacle (hindrance); meet- 
ing (encounter). 

into-rare}, INTR., REFL.: rage like a 
bull. -ratof, ADJ.: furious as a bull. 

intor-bare [in, torbo], TR.: make muddy 
orturbid. -bidaménto, mM. : turbiduess ; 
disturbance. -bidare [in, torbido], TR.: 
make turbid (inturbidate); vex (annoy); 
INTR., REFL.: get muddy; darken. -bi- 
dato, PART.: troubled; muddy. -bida- 
tére, M., -bidatriee, F.: troubler. -hi- 
dazionet,F.—-bidamento. -bidixe — 
-bidare. -bidito = -bidato. 

intormen-timénto, M.: numbness. ||=-ti- 
re [in, tormento], TR.: make numb; he- 
wilder (confuse)}; INTR.: grow stiff or be- 
numbed with cold. 

intor-neare}, TR.: enclose (snrround); 
provide (furnish). -niaméntof, M.: sur- 
rounding (encompassing); enclosure. -miaé- 
re, TR.: environ. jlintéreno [in, é. .], 
PREP.: about; around; near; concerning 
(touching); ADV.: round about; circular- 
ly; M.f: circuit: outline: essere — a(d) 
uno, beg importunately; guardare —, 
look about; d’ ogni —, from all sides; Ia 
—, thereabout; — —, from all sides, 
everywhere. 

intorpi-diménto, M.: act of growing 
torpid or dull. {|-dire [in, torpido], INTR.: 
become torpid (get dull). -dito, PART. : 
torpid (dull, heavy). 

intortoy, ADJ.: twisted; folded. 

intoscanire [in, toseano], TR.: affect 
(Tuscan pronunciation); INTR.: become 
Tuscan in manners, etc. 

intossicare — atiossicare. 

intostire [in, tosio], INTR.: become hard 
or indurate. 

intoz-zaret —-zire; (fig.) grow virulent 
(become angry). ||=-zire [in, tozzo], INTR. : 
become thick, clumsy or short. -zito, 
PART.: clumsy; short. 

intra [L.], PREP.: between; among; in; 
within: — due, in suspense (undecided). 
intrabescare}, REFL.: fall in love. 
intraceiglio}t, M.: space between the 
eyebrows. 

intra=chifidere, IRR.; TR.: 
(surround); forbid; disturb. 
PART.: enclosed, etc. 


enclose 


intrare 


intra-eidere}, TR.: cut in the middle 


(divide into two); interrupt. -eigoft, 
PART.: divided ; interrupted. 
intra-détto — interdetto. -dire = in. 


terdire. - 
intradueithi-le [in-, ¢..J, ADJ.: untrang- 
latable. -Iménte, ADV : in an untrans- 
latable manner. 

intradiie}, ADJ.: doubtful (uncertain); 
ADV.: doubtfully (in suspense); m.: doubt 
(uncertainty). 

intrafattoj, ADV.: quite; thoroughly; 
altogether (entirely). 

intra-fine-fatto, ADV. : suddenly (with- 
out losing time). 

intraguardaref}, TR.: guard (defend). 

intrala-sciaménto, M.: intermission 
(interruption). |l-sciare [in-, ¢. .], TR: 
interrupt; delay (suapend). -scta4nza = 
-sciamento. 

intral-eiaménto, M.: intricacy; em 
barrassment (perplexity); intrigue. ||-et4- 
re [in, tralcio], TR.: interweave (inter- 
lace); entangle (embarrass); REFL.: in- 
trigue; get entangled. -eiataménte, 
ADV.: confusedly. 

intram-bof, -endiief, PRON. : both (both 
together). 

intra-ménto, M.: entrance; commence- 
ment. -méssajt, F.: interposition (me- 
diation); digression. -méssof, M.: dainty 
dish (side-dish); PART. : interposed; inter- 
meddled. j{l=méttere, IRR.; TR.: intro- 
duce (insert); intermit (interrupt); REFL.: 
intermeddle; submit. -mettiméntof, 
M.: interposition ; intermeddling. 

intramezzare — tramezzare. 

intra-mischianza, F.: intermixture. 
l=mischiare, TR.: mix together (inter- 
mix). 

intramissionef, F.: intermission (inter- 
vention). 

intransgredibilet, ApDJ.: inviolable. 
intransi-génte [in-, transigere], ADJ.: 
intransigent (irreconcilable). -génza, F.: 
irreconcilability. : 
intransi-tivaménte, ADV.: intransi- 
tively. |l-tivo [in-,¢..], ADJ.: intransitive. 
intrante, PART. of intrare; entering. 
intra-pérre}{, -pporre — inierporre. 
intra-prendénte, ADJ.: enterprising 
(energetic). -prendénza, F.: enter- 
prise (undertaking). |l=préndere, IRR. ; 
TR.: undertake; intercept (catch)f; ui- 
derstand}; choose}; surprise}. -pren- 
diménto, M.: undertaking (enterprise). 
-prenditére, M., -prenditriece, F.: 
undertaker (contractor). =prensdére=— 
-prenditore. -présa, F.: enterprise. 
-préso, PART.: undertaken, etc. 
intraref, INTR.: enter; engage in; M.: 
entrance (ingress); mien (appearance). 


intrarompere 


intrarémpere, = interrompere. 
intraségna}, F.: ensign (banner); em- 
blem; PL.: arms. 
in-trasgredibile, ADJ.: 
sible (inviolable). 
intrata},F.: entrance (ingress); prelude; 
income (revenne). 
intratésserej;, TR.: 
weave. 
intrattabi-le [in-, ¢..], ADJ.: intrac- 
table (ungovernable); whimsical; unso- 
ciable; (of metals) unmanageable (diffi- 
cult to work). -lita, F.: intractability. 
intrattantof, ADV.: meanwhile (in the 
meantime). 
intratte-nére [in, {. .], IRR.; TR.: en- 
tertain (amuse); maintain}; hold in com- 
fidence; REFL.: dwell on; expatiate. 
-niménto}, M.: amusement (recreation); 
delay; maintaining; enlisting. -nitére, ‘ 
M., -nitriee, F.: entertainer ; enlister. 
intravedére fin, t. .], TR.: have a 
glimpse of (dimly foresee). 
intraven. .f — interven. . 
intraver-sare [in-, t. .], TR.: cross; 
plongh across; cross-plane; REFL.f: go 
astray (err); deviate; oppose (withstand). 
-sato, PART.: crossed, etc. -satira, 
F.: crossing ; opposition (resistance). 


intransgres- 


intermix; inter- 


intravved. .,-vven. .= iniraved, ., in- 
lerven. . 

intreare}, REFL.: make one’s self into 
three. 


intree-ciaménto, M.: interlacing ; 
ll-etare [in, treceia], TR.: interlace (in- 
tertwine, braid); wreathe; collect (put to- 
gether). -eiataménte, ADY.: in inter- 
laced manner. -eiatéiof, M.: ornament 
for the ‘hair; head-dress; (nav.) splicing 
fid(marlingspike). -eiatuira, F.: wreath- 
ing; braiding. inmtrée-eio, M.: min- 
gling; intrigue or plot of a novel or 
drama. 

intreguare{, TR.: make a truce. 

intremiret, REFL.: tremble with fear. 

intrepi-daménte, ADV.:  intrepidly. 
-dézza, -dita, F.: intrepidity (fearless- 
ness). |lintrépi-do [L. -dus], AbDJ.: 
intrepid (dauntless). 

intrescare}, TR.: perplex (entangle) ; 
INTR.: be confounded. 

intrica. . = intriga. . 

intridere [L. in-terere (rub)], 1RR.§ ; TR.: 
knead; dirty (stain){; soak (dilute, 
steep )T. 

§ Ind.: Pret. ztvi-sz, -se > -sero. 
triso, 

intri-gzaméntof, M.: intrigue (entangle- 
ment). -gdnte, PART.: intriguing (per- 
plexing); M.: intriguer (intermeddler). 
ll-pdre [L. -care (rica, trick)], TR.: en- 
tangle (confound, Eng.f intrigue); ob- 
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struct; REFL.: be tangled, be entangled. 
-gataménte, ADV.: in a tangled man- 


ner. -gatore, M.: intriguer. intri- 
G0, M.: intrigue (design); confusion (per- 
plexity). -géne = -gatore. 


intrin-secaménte, ADV.: intrinsically. 
-secare, REFL.: (Jii.) become intimate 
(penetrate deeply). -secedto, PART.: in- 
timate (familiar). -sechézza, F.: inti- 
macy (friendship). |limtrin-seco [L. 
-seeus, inward], ADJ.: intrinsic; genuine 
(real); intimate; M.t: interior. 

intriso, PART. of intridere: kneaded; m.: 
dough (batter, pap); plaster. intris-ta- 
rejt—-tire. -timénto, m.: melancholy 
(sadness, sorrow); rotting ; wasting. ||=ti- 
re [in, trista], INTR.: become sad or sor- 
sa become wicked; thrive ill (waste, 
rot). 

introcquef, ADV.: in the meantime. 
intro-déttof, PART.: introduced; M.: in- 
troduction; insinuation. |{[-dvieeret [L.] 
=-durre. -dueiménto, M.: introduc- 
tion; rudiment. -dueitére} = -duttore. 
-durre [-ducere], IRR. (cf. addurre); T.: 
introduce (bring in); narrate}. -dutti- 
vo, ADJ.: introductive. -dtitto, PART. 
of -durre: introduced. -dunttére, m., 
-duttriece, F.: introducer; usher. -dn- 
zioneélla, -duzioneina, dim. of -du- 
zione. -duzidéne, F.: introduction; pref- 
ace (beginning); (com.) introduction of 
merchandise ; insertion (interposition) ; 
mediation. 

introgo-lare [in, tragolo], TR.: soil with 
liquid materials. -ldéna, F., -léne, M.: 
dirty child. 

in-troitare [L. -tro-itus, going in], TR.: 
-tréito, M.: introit (beginning of the 
mass); drawings; exordium (beginning). 
intro-méssa, -messiéne = -missione. 
-mésso, PART.: introduced (inserted); 
M.}: side-dish (entremets). [l=méttere, 
IRR.; TR.: insert (put in); introduce (pre- 
sent)f; REFL.: meddle (intermeddle) ; in- 
terpose illegally. -mettitére, M.: in- 
troducer; meddler. -mettitiira, -mis- 
sidne, F.: introduction (insertion); inter- 
position. 

intro-naménto, M.: stunning. {l-nare 
[in, trono], TR.: stun (confound); INTR.: 
be stunned. -mAto, PART.: stunned; deaf- 
ened. -naturaf, F.: stunning; tingling 
noise. 

intron-fidre ‘[in, tronfio], INTR.: swell 
with pride. -fidto, PART.: haughty. 
intronizz4-re [in, frono], TR.: enthrone. 
-tara, F.: haughtiness. -zidne, F.; en- 
thronization ; installation. 
in-trovabile, ADJ.: not findable. 
intro-versiénef, F.: introversion (turn- 
ing inward). -wérteref, TR.: introvert 
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(turn inward). -wérsof, PART.: intro- 
verted. 


intradere [L.], mRR.§; TR.: intrude 
(thrust in); introduce; REFL.: thrust one’s 
self in. 

§ Ind.: Pret. zztrz-st, -se 3 -sero. Part. zx- 
truso. 

intru-gliare, TR.: mix with poor stuff; 
REFL.: soil (dirty). ||intraieglio [L. trul- 

" la, ladle, basin], M.:; mixture; intrigue; con- 
fusion (perplexity). =gliéne, M.: mixer. 

intruon. .f = intron. . 

intruppare [in, truppa], REFL.: mix 
with inferior persons. 

in-trusiéne, F.: intrusion.  ||-triso, 
PART. of -trudere; intruded (thrust in). 

intufaref}, INTR.: have the smell of turf ; 
have an earthy taste. 

in-tuffare, TR.: steep (soak, dip). 

in-tuire [L. -tueri, look in], TR.: know 
intuitively (know at aglance). -tuitiva- 
ménte, ADV.: intuitively. -tuitivo, 
ADJ.: intuitive. -tuito, PART. of -tuire. 
-taito, M.: perception (intuition); glance ; 
motive. -tuiziéne, F.: intuition; (theol.) 
divine vision. 

intumescénza [L. -mescere, begin to 
swell], F.: intumescence (swelling). 

intumidire [in, tumido], INTR.: become 
tumid (swell). 

intuon. . = inton.. 

inturgi-dire [in, turgido], INTR.: grow 
turgid (puff up). -dito, PART.: turgid 
(swollen). 

intuzz4ére},TR.: blunt (dull); repel (resist). 

inubbidi. . = disubbidi. . 

inubbriacaref, TR.: make drunk; INTR.: 
get drunk. 

inuditot, ADJ.: unheard. 

inuggiolire = tnuzzolire. 

inugual, .= inegual. . 

iniilto [L. -tus], ADJ.: unavenged. 

in-umanaménte, ADJ.: inhumanly (bar- 
barously). -umanita, F.: inhumanity 
(cruelty). ||=umédano, ADJ.: inhuman (bar- 
barous, cruel). 

inuma-re [in, humare], TR.: inhume 
(bury, inter). -zidéme, F.: inhumation 
(burial). 

inumi-dire [in, umido], TR.: wet (moist- 
en); REFL.: get wet or damp. -dito, 
PART.: moistened (wet). 

in-umiliahbile, ApDJ.: that cannot be 
humiliated. 

inumiliare}f, TR.: 
humbls. 
iningeref, IRR., TR.: anoint; = ungere. 
inur-banaménte, ADV.: uncivilly (im- 
politely). -banita, F.: inurbanity (im- 
politeness). ||-bano [in-, uw. .], ADJ.: un- 
civil (unpolite). 

inurb4éref, REFL.: enter a city. 


humiliate; INTR.: 


invasore 


inu-sato [in-, u. .], ADJ.: obsolste (not 
in use). -sitataménte, ADV.: obsolete. 
ly; in an unusual manner. -git&to, ADJ.: 
inusitate (out of use); unusual. 

inaiti-le [L. -lis], ADJ.: useless (inutile); 
unprofitable. -lita, F.: inutility (useless. 
ness). -lménte, ADV.: uselessly (vainly), 

inuzzolire [in, uzzolo], TR.: excite a de. 
sire for. 

invac-chiménto, M.: act of becoming 
useless. |l-chire [in, vacca], INTR. : he- 
come useless (become a drone). 

invadere [L.], IRR.§; TR.: invade; at- 
tack (agsail). 


§ Ind.: Pret. zzuvd-sz, -se 3 -sero. Part. im 
vaso, 
inva-garet = -ghire. -ghicchiaref, 


REFL.: fall slightly in love (be smitten). 
-ghiménto, M : falling in love. |[-ghire 
[in, vago], TR.: inflame with love (charm); 
stimulates (urge); REFL.: be enamoured of; 
get fascinated. -ghito, PART.: enamoured; 
fascinated. 

inva-iaref [in, vaio], INTR.: become 
spotted. -ioldre, INTR.: turn black. 

in-valére, IRR.; INTR.: become valid 
(begin to have value); take footing. 

invali-dabile, ADJ.: that can bs inval- 
idated. -daménute, ADV.: without val- 
idity. -daménto, M.: act of becoming 
invalid (annulling). -dare, TR.: inval- 
idate (render invalid). -daziéne, F.: in- 
validation. -dita, F.: invalidity; nul- 
lity. |limwAli-do [L. -dus], ADJ. : invalid 
(infirm, weak); void (valneless); M.: dis- 
abled soldier. 

invaligiare [in, valigia], TR.: put ina 
valise (pack up). 

invallare [in, valle], REFL.: run (glide) 
between two valleys. 

invalorire}, TR.: strengthen (animate, 
encourage); INTR.: recover strength. 

inva-niménto, M.: elation (pride). 
llenire [in, vano], TR.: make vain or 
proud; render fruitless (frustrate); INTR., 
REFL.: become vain (grow proud); vanish 


(disappear)f. -nito, PART.: fruitless 
(vain); proud. imvaé-mo, ADV.: vainly 
(uselessly). 


invarid-bile [in-, v. .], ADJ.: invariable. 
-bilita, F.: invariability (immutability). 
-bilménte, ADV.: invariably. invaria- 
to, ADJ.: unvaried (unchanged). 

inva-saménto, M.: invasion (obsession). 
-sare [L. -so], TR.: INVADE; seiz9; he- 
set; (jfig.t) ingulf (plunge); REFL.: be 
stupified or infatuated (be beset by some- 
thing). -sato, PART.: beset by devils; 
immersed (plunged); amazedt; stupifiedt. 
-saziéne +, F.: obsession; besatting. 
-sidne, F.: invasion. |jinwa-go, PART. 
of vadere: invaded; -gére, M.: invader. 


invecchiamento 


invec-chiaménto, M.: growing old; 
wasting away. |l-chidre [in, vecchio], 
INTR.: grow old; TR.: make to appear 
old (cause to grow old). -chiuzzire, 
TR.: waste; make worse; INTR.: decay 
(rot). 

in=-véee, ADV.: instead (in place of). 
inveeeria, F.: foolishness (stupidity). 
invedovito [in, vedova], ADJ.: widowed. 
inveggi. . = invidi. . 

inveire [L. in-vehere], INTR.: inveigh. 
invelenire [in, veleno], TR.: exasperate 
(provoke); INTR., REFL.: be irritated (be- 
come angry). 

in-vendibile, ADJ.: invendible (not sal- 
able). 

in-vendicate, ADJ.: unavenged (unpun- 
ished). 

in-venduto, ADJ.: unsold. 
invenenatoy, ADJ.: poisoned (enven- 
omed). 

invénia [L. in veniam (-nia, grace)], F. 
(us'ly in pl.): caressing acts or words (in- 
sinuations). 
invenire{, IRR.; 
cover). 
inven-tare, TR.: invent; devise (con- 
trive); find ont ;.compose: non ha -tato la 
polvere, he has not invented powder (he 
basn’t set the Thames on fire); — delle 
cose false, counterfeit (forge). -tariare, 
TR.: make an inventory of; enter in an 
inventory. -tarino, dim. of -tario. 
-tario [L. -iarium], M.: inventory (list, 
catalogue). -tatére, M.: inventor; con- 
triver. -tatoréllo, disp. of -tatore. 
-tiva, F.: inventive faculty; invention. 
-tive, ADJ.: inventive. |l=tof [-tus (ve- 
nire, come)], ADJ.: invented. -tére, M., 
-triee, F.: inventor (deviser); inven- 
tress. 

inventrarej{, REFL.: penetrate deeply. 
inventurato}, ADJ.: fortunate (lucky). 
inve-nusta [in-. v. .], F.: inelegance. 
-nustaménte, ADV.: inelegantly. -nu- 
sto, ADJ.: inelegant; ungraceful; ugly. 
inven-zioneélla, -zionina, dim. of 
-zione. |l=ziédne [-io], F.: invention 
(contrivance); fiction; trick : guadro d’—, 
not copied. 

invér{ 1, PREP.: towards; against. 
invér 2 == invero. 

inverare}t, REFL.:. have the appearance 
of truth; partake of truth. 

inverdire [in, verde], INTR.: grow green; 
(fig.t) become young; gain strength or 
vigour. 

invere-condaménte, ADV.: impudently 
(immodestly). -céndia, F.: impudence. 
l-céndo [in-, v..], ADJ.: immodest (im- 
pudent, shameless). 

invergogna-re [in, v..], TR.: dishonour 


TR.: find out (dis- 
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(disgrace). -taménte, ADvV.: disgrace- 
fully. 

inverisimi-glidnte, ADJ.: improbable. 
-glianza, F.: improbability (unlikeli- 
hood). inverisimi-le [in-, v..], ADJ.: 
improbable (unlikely). -litadinef, F.: 
inverisimilitude. -lménte, ADV.: im- 
probably. 

invermigliare [in, vermiglio], T™.: 
redden (vermillion); REFL.: become red. 

invermi-naménto, M.: breeding of 
worms. -nare, |l-nire [in, vermini], 
INTR.: breed worms; become putrid. 
-mato, PART.: full of worms; corrupted. 
inver-naececio, disp. of -no. -nale, ADJ.: 
invernal. -ndre, REFL.: remain all win- 
ter; INTR.f: winter (pass the winter). 
-nata, F.: winter season (whole winter): 
Jar f —, winter (take up winter quar- 
ters). -natdeceia, -natina, disp. and 
iron. dim. of -nata. 

inverni-caref, ||-eiare [in, vernice], 
TR.: varnish; REFL.: paint one’s face. 
-eiata, F.: varnishing. -eidto, PART.: 
varnished. -etatére, M.: varnisher. 
-eiatura, F.: varnish; varnishing. 
invérno [L. hibernus], M.: winter, 
in-véro, in véro, ADV.: in truth (tru- 
ly, really). : 
inverosimi. . = inverisimi.. 
inver-saménte, ADV.: inversely. -s&- 
to, ADJ.: opposed (contrary). -siéne, 
F.: inversion. |limvér=so [-¢ire], ADJ.: 
inverse (inverted); reversed; opposed; 
upside down; relatively}; PREP.t: to- 
wards; in comparison; against. 
in-vertebrato, ADJ., M.: invertebrate. 
invér-tere [L.], IRR.;TR.: invert; per- 
vert. -tibile, ADJ.: that can be inverted. 
-timénto, M.: inversion. -tire, IRR.; 
TR.: invert (turn upside down); bend. 
invér-to, PART.: inverted, etc. 
inverzicare}, INTR.: grow green. 
inves-ca.., -chia. . = invischia.. 
investibile [-stire], ADJ.: that can be 
invested. 
investi-gabile, ADJ.: 1. investigable; 
2. [in-, not], not to be investigated. -ga- 
giéne}, F.. -gaménto, M.: investi- 
gation. ||=gare [L.], TR.: investigate 
(search into). -gatére, M., -gatriee, 
F.: investigator (ferreter). -gaziéne, 
F.: investigation (examination, search). 

inves-tigidéne, F., -timénto, M.: invest- 
ment (investing); encounter; investiture. 
l|=-tire [L. in, vestire, clothe], TR.: invest 
(clothe), put iu possession; place, as mon- 
ey; (mil.) inclose (lay siege to); strike 
(hit); assault (attack); dress (clothe) t+; 
covert; informt; REFL.: invest one’s self ; 
INTR.: become; fit. -titat, F.: iuvest- 
ment; purchase. -titof, PART,: invested; 


investito 
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clothed (decked). -tittira, F.: investi- 
ture. 

invete-rarej, INTR.: grow old. ||-rato 


[L. -ratus (veterus, old)|, ApJ.: inveterate 
(old). 
inve-trarej — -triare. -triaménto, 
M.: varnishing; vitrification (glazing). 
|-triare [in, vefro], TR.: vitrify (glaze); 
varnish ; reduce to the likeness of glassy}. 
-tridta, F.: glass-window (sash-window); 
window glass. -triato, PART.: vitrified ; 
of glass; hold (brazen-faced); clear; 
shining ; smooth; m.f: the thing glazed ; 
glazing; varnishing. -triatara, F.: vit- 
rification ; varnishing; panes of a win- 
dow}; kind of varnish or polish. 
invet-tiva [Fr. invective], F.: invective 
(reproach). -tivaméntef, ADV.: invec- 
tively. -tivoy, ADJ.: invective (denun- 
ciatory). 
invezz4re}, TR.: accustom (inure); REFL.: 
accustom one’s self; indurate in vice. 
in-viabile, ADJ.: that can be forwarded. 
-viaménto7, M.: forwarding (further- 
ing); good beginning; means; instruc- 
tions. |l-vidre [L. (via, way)], TR.: 
forward (send, despatch); begin (com- 
mence)}; REFL.: put one’s self on the way 
(set out). -widto, PART.: forwarded 
(sent); M.: messenger; envoy. -viaté- 
re, M.: instructor; director. 
invi-dia [L.], F.: ENVY; grudge; hatred; 
desire; endive (succory)}. -diabile, 
ADJ.: enviable. -didmte, PART.: envi- 
ous. -diare, TR.: envy (grudge); deny; 
contest (dispute); hate+; take awayf. 
-diatore, M., -diatrice, F.: envier; 


maligner. -diétta, dim. of -dia. -dio- 
saeeio, disp. of -dioso. -diosaménte, 


ADV.: invidiously (enviously). -dieséllo, 
-diosétto, -diosino, dim. of -dioso. 
-didso, ADJ.: invidious (envious, jealous); 
odious (hateful)t; penurions (miserly)}; 
that excites or procures envy}; M.: en- 
vious person : fa raccolta é stata -diosa, the 
crop has been envious (i.e., small to some 
and abundant to others). -diteeia, dim. 
of -dia. invi-do, ADJ.: envious. 
invie-tare} = -tire. ||-tire [in, vieto], 
INTR.: become old, musty or rancid; lose 
freshness. -tito, PART.: musty, etc. 
inviévolej, ADJ.: that can be sent or 
despatched. 
invigi-lante, AbJ.: vigilant (watchful). 
|[-lare [L.], TR.: watch over; INTR.: be 
watchful (be vigilant). 
invigliacchire [in, vigliacco], INTR.: 
become cowardly. 
invigo-riménto, M.: strength (vigour). 
ll-rire [in, vigore], TR.: invigorate 
(strengthen); encourage; INTR., REFL.: 
become invigorated (gain strength). 


invitare 


invi-liménto, M.: act of making vile; 
loss of courage. |l=lire [in, vile], T.: 
render vile (invile); discourage (disheart- 
en); vilify; INTR.: become vile; loge 
courage. 

invilnp-paménto, M.: involution; en- 
tanglement (embarrassment).  |l-pars 
[in, viluppo], TR.: envelop (wrap up); 
(fig.) confound (perplex); REFL.: wrap 
one’s self up; entangle one’s self ; fill one’s 
selff. -pato, PART.: enveloped; per- 
plexed. invilup-po, m.: packet (bun- 
dle); (fig.) embarrassment (confusion). 

invineibi-le [L. -Jis], ADJ.: invincible 
(unconquerable). -lita, F.: invincibility, 
-Iménte, ADV.: invincibly. 

invineidire [in, vincido], TR.: soften 
(make flabby); INTR.: grow soft or flabby. 

invio [inviare],M.: forwarding; despatch- 
ing; address (direction). 

inviola-bile [L. -bilis], ApJ. : inviolable. 
-bilita, F.: inviolahility. -bilménts, 
ADV.: inviolably. -taménte, ADV.: in- 
violately. imviola-to, ADJ.: inviolate 
(uncorrupted,); complete (entire). 

invioléntoy, ADJ.: gentle (mild). 

invipe-rare} = -rire. |l-rixe [in, vi. 
pera], INTR., REFL.: rage like a viper (get 
furious). -rito, PART.: enraged (an- 
gered). 

invironarej, TR. : environ (surround, en- 
close). 

inviscare} = invischiare. 

inviscerare [in, viscere], REFL.: pene 
trate deeply (go to the bottom); study 
thoroughly (know well); penetrate inta 
the viscera or bowels. 

invi-schiaménto, M.: allurement (en- 
ticement). ||-schiare [L. -seare (viscus, 
hirdlime)], TR.: inviscate (daub with bird- 
lime); REFL.: he caught or ensnared. 
-schiatriee, F.: allurer (enchantress). 

invisci-diménto, M.: thickening. |{-di- 
re [in, viseido], INTR.: become viscid (con- 
dense). -dito, PART.: viscid (thickened). 

invisibi-le [L. -lis], apJ.: invisible (im- 
perceptible). -lita, F.: invisibility. -Imén- 
te, ADV.: invisibly. 

inviso [L. -sus (in-videre, look askance 
at)], ADJ.: disliked (a, by). 

invispire [in, vispo], INTR.: become brisk 
or lively. 

invi-tabile, ApJ.: that can be invited. 
-taménto, M.: invitation. -tante, ADJ.: 
inviting (alluring); attractive (interest- 
ing). |l=-taret [L.], TR.: invite; allure 
(entice); stake (at cards); propose; REFL-: 
invite one's self; offer one’s services; 
toast each other: —- d’ una cosa, eat 8 
thing. 

invitare 2 [in, vite], TR.: put on a screw; 
fasten with a screw (screw). 


invitata 


invi-tata}, F.: invitation. -tato, PART.: 
invited; M.: guest. -tatére, M., -ta- 
trice, F.: inviter (host or hostess). -ta- 
torio, ADJ.: inviting (attractive); M.: 
invitatory : lettere d’ —, letters of invita- 
tion. -tatira}, -taziénef, F.: invita- 
tion. -tévolef, ADJ.. inviting (attrac- 
tive). llimvi-tol [-tare 1], M.: invitation ; 
game; bet (stake); health (toast)f: — 
sacro, ecclesiastical manifestation to the 
faithful. 

invito 2 [L. in-vitus], aDJ.: unwilling. 
invitto [L. in-victws], ADJ. : unvanquished 
(invincihle). 

in-viziare, TR.: vitiate (corrupt) ; REFL.: 
get spoiled (become corrupt). 

invizzire [in, vizzo], INTR.: fade away 
(wither, decay). 

invo-cabile, ADJ.: that can be invoked. 
l-c&re [L.], TR.: invoke (callupon). -ea- 
tivo, ADJ.: fit for invoking. -catére, 
M., -catriee, F.: invoker (suppliant). 
-caziéne, F.: invocation. 

invé-gliaj, F.: packing cloth; hide. 
-gliaménto, M.: desire (wish). |l-glia- 
rel [in, voglia], TR.: wish for (excite a 
longing for); REFL.: have a wish or de- 
sire, 

in-vogliarej 2, TR.: wrap up. -végliofs, 
M.: packing-cloth; packet. -voglitizzo, 
M.: small parcel. 

invo-laménto, M.: stealing (robbery). 
|-laxre [1], TR.: steal; rape; surprise}; 
REFL.f: disappear (vanish). -latére, 
M.: thief (robber). 

involegere [in, v. .], IRR.; TR.: envelop 
(wrap around); involve (comprehend, con- 
tain). -giménto, M.: winding (inter- 
twining) ; ‘trick}; intricate discoursef. 
involio;, M.: theft (robbery). 

invélo}, ADV.: thievishly (stealthily). 
involon-tariaménte, ADV.: involun- 
tarily. |l-tario [in-, v. .], ADJ.: invol- 
unitary; M.: involuntary action. 
invol-pare [in, volpe], INTR. : get blight- 
ed. -pire, INTR.: become cunning (grow 
crafty). 

invol-tare [in,v. .], TR.: wrap up (en- 
velop). -tata, F.: wrapping. -tatina, 
dim. of -tata. -tino, dim. of -to. in- 
voél-to [-gere], PART.: wrapped up (en- 
veloped) ; M.: bundle (parcel). -tiaraf, 
F.: winding (intertwining); circuitous dis- 
course ; fraud. 

invé-Incro, ||-licro [L. -lucrum (-lvere, 
wrap)]|, M.: capsule (seed-vessel). 

invo-lutare}, REFL.: roll (turn); be in- 
volved. {l-lato [-igere], PART.: envel- 
oped (wrapped up) ; involved. -luziénef, 
F.: wrapping up; involution: — di paro- 

_le, beating about the bush. invo-lveref, 
TR.: envelop (wrap up); involve (contain). 
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ipecacuana 


-lviméntof, M.: 
(trick). 

invulnerabi-le [L. -lis], apJ.: invul- 
nerable. -lita, F.:invulnerability. -lmén- 
te, ADV.: in an invulnerable manner. 

inzacche-rare [in, zacchera], TR.: splash 
with mud; REFL.: be covered with dirt; 
perplex one’s selff. -rdto, PART.: cov- 
ered with mud; confused (embroiled). 

inza-fardare [in, z. .], TR.: soil with 
grease or dirt; defile. -fardato, PART: 
greasy; dirty. 

inzampagliato}, ADJ.: embarrassed (en- 
tangled) ; hampered. 

inzampognare}, TR.: make believe (de- 
ceive, impose upon). 

inzavarda. .—= inzafarda. . 

inzep-paménto, M.: heap (mass, pile). 
ll-pare fin, zeppa], TR.: wedge; heap 
up (gather up); fill (cram); drive in 
(thrust in). 

inzibettatoj, ADJ.: perfumed with civet. 

inziga. .f — tstiga. . 

inzipillare [in, zipillo], TR.: instigate 
(incite, urge on); teach. 

inzoccolato}, ADJ.: wearing sandals or 
wooden shoes. 

inzol-faménto, M.: daubing with sul- 
phur or brimstone. ||-fare [in, z..], TR.: 
daub with sulphur or brimstone. -fatélo, 
M.: place where sulphur is daubed; in- 
strument for daubing sulphur on vines. 

inzotichire [in, zotico], TR.: make clum- 
sy; INTR.: become awkward or coarse; 
grow worse. 

inzozzare [in, 20zza], TR.: cause to drink 
liquor; REFL.: drink a kind of liquor. 

inzucche-rare ['n, zucchero], TR.: sugar 
(sweeten witb sugar); make sweet, gentle 
or pleasant. -rdto, PART.: sugared (sweet); 
loving. -rdta, F.: act of sweetening. 
-ratara, F.: sweetening. 

in-zufolare, TR.: urge on (incite). 

inzup-paébile, apDJ.: that can be soaked 
in or imbibed. -paménto, M.: act of im- 
hibing or soaking in. ||-pare [in, zuppa], 
TR.: sop (soak in, suck in); REFL.: imbibe 
moisture. -pato, PART.: soaked (imbibed). 

io (L. ego], PRON.: 1; M.: ego; egoism. 

io-ddti, M. PL. of -dio; (chem.) iodate. 
-da&to, ADJ.: with iodine. i6-dico, 
ADJ.: iodic. ||id-dio [Gr. iédes, violet], 
M.: iodine. -dvro, M.: ioduret. 

idide [Gr. huwidés], F.: hyoid bone. 

ionadattico [7], ADJ.: jargon-like. 

idnico [Gr. Jonikés], ADJ.: Ionic. 

idsa [?], ADV.: @ —, in great quantity. 

idta [Gr.], M.: iota (tittle, jot). 

ipéllage [Gr. hupallagé, interchange], F.: 
(gram.) hypallage. 

ipecacuana [Brazil.], F.: ipecac(uanha)- 
root. 
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iper- [Gr. hupér, OVER], PREF.: hyper-, 
over. -bAtico, ADJ.: hyperbatic (trans- 
posed). -bato [Gr. -baton, transposed], 
M.: (gram.) hyperbaton. ipér-bola, 
-hole} [Gr. -b0lé, over-shooting], F.: 
(math.) hyperbola; (gram.) hyperbole. 
-boleggiaménto, M.: byperbolical ex- 
pression; exaggeration. -holeggiare, 
INTR.: hyperbolize (exaggerate). -boli- 
caménte, ADV.: hyperbolically. -b6- 
lioo, ADJ.: hyperbolical (exaggerating); 
(geom.) hyperbolic. -boldide [Gr. -dolé, 
eidos, form], F.: hyperboloid. -bolé- 
ne}, aug. of -bole. -béreo [Gr. -bérecos, 
north wind], ADJ.: (poet.) hyperborean 
(northern); M.: hyperborean. -dulia, 
F.: hyperdulia. -emia [Gr. haima, blood], 
_F.: overabundance of blood in any part 


iper 


of the body. -trofia [Gr. -frophé, nutri- 
tion], F.: hypertrophy. -tréfico, ADJ.: 
hypertrophic. 


ipnoé-tico [Gr. hupnotikés (hipnos,sleep)], 
ADJ.: hypnotic. -tismo, M.: hypnotism. 
-tista, M.: hypnotist. -tizzare, TR.: 
hypnotize. 

ipo= [Gr. hupé, under], PREF.: hypo-; 
under. -oansto [Gr. -kaustén, burning 
under], M.: hypocaust. -condria, F.: 
hypochondria. -condriaco, ADJ.: hypo- 
chondriacal; M.: hypochondriac. -cdén- 
drio [Gr. -chéndrzon, under the breast- 
bone], M.: (anat.) hypochondrium. -cén- 
dro} = -condria. -crisia [Gr. -krisia, 
simulation], F.: hypocrisy. ipé-crita, 
M.: hypocrite (dissembler). -eritae- 
eio, disp. of -crita. -critaménte, 
ADV.: hypocritically. -ceritino, dim. of 
-crito. ipd-crito, M.: hypocrite; ADJ.: 


hypocritical. -criténe, disp. of -crito. 
-dérma, M.: hypoderm (hypoblast). 
-dérmico, ADJ.: hypodermic. -ga- 
strico, ADJ.: hypogastric. -gdstrio 


[Gr. -géstrion (gastér, stomach)], m.: hy- 
pogastrium. -géo [Gr. -geios (gé, earth)], 
M.: hypogeum (cave); tomb (vault). ipé- 
stasi [Gr. -sfdsis, standing under, sub- 
sistence], F.: hypostasis (substance); 
(theol.) personality; bypostatic union; 
(med.) sediment. -staticaménte, ADV.: 
hypostatically. -statico, ADJ. : bypostat- 
ic. -téca [Cr. -théke (root the-, put)], F.: 
hypotheca (mortgage); pledge (pawn). -te- 
cabile, aDJ.: that can be mortgaged, 
etc. -tecare, TR.: hypothecate (mort- 
gage, pawn). -tecariaménte, ADV.: iu 
a hypothecating manner. -teeario, ADJ.: 
belonging to a mortgage; M.: usurer. 
-tenisa [Gr. -teinousa, SUB-TENDING ], 
F.: (math.) hypotenuse. ipd-tesi [Gr. 
-thesis, SUP-position], F.: hypothesis (sup- 
position). -teticaménte, ADV.: hypo- 
thetically. -tético, apbJ.: hypothetical 


iridico 


(conditional). -trofia (Gr. -trophé, under. 
nutrition], F.: (med.) insufficient nutrition, 

ippagro [Gr. Aippos, horse], M.: wild 
horse. 

ippo- (Gr. hippos, horse]: -eampo [Gr, 
kémpetn, bend], M.: hippocamp (sea-horse), 
-castano, M.: horse-CHESTNUT. Ippd. 
crate, PR. N.: Hippocrates: sctenzg 
d’—, science of medicine. -cr&tico, 
ADJ.: Hippocratic: faccia —a, face of a 
sick person. -cratismo, M.: Hippocra- 
tism. -cratista, M.: follower or dis- 
ciple of Hippocrates. Ippo-créne [Gr, 
-kréne, horse-fountain], PR. N.: Hippo- 
crene (fountain sacred to the Muses); 
(poet.) poetry. -meidi, F. PL.: Muses, 
ipp6-dromo [Gr. -dromos, horse-course], 
M.: hippodrome (race-course). -fagia 
(Gr. phagéin, eat], F.: hippophagy. -grifo 
[Gr. grifo, griffin], M.: hippogriff (winged 
horse). -pdétamo [Gr. -pétamos, river- 
horse], M.: hippopotamus. 

ipsilon(ne),-lénne, M.: ipsilon (Greek v), 
ipso iure [L.], ADv.: by the law iteelf. 

ira [L.], F.: anger (wrath); grave discord: 
aver in —, hate; un’ — di Dio, a wicked 
person; esser 1m —a uno, be hated by 
one; esser in — alla sorte, be hated hy 
fortune (be unfortunate); PL. ire scatenate, 
untamed shrews. -condaménte, ADV.: 
angrily (passionately). -céndia, F.: ha 
bitual anger (wrath). -condidsof, -cén- 
do, ADJ.: irascible (choleric). -otindiat 
—= -condia. -ménto, M.: wrath (choler, 
anger). 

iranico [fr. Pers.], apJ. : Iranian. 

ira-rej, REFL.: be angry (fume). [lesci- 
bile [L. -scibilis], aAbJ.: irascible (prone 
to anger). -seibilita, F.: irascihility. 
-scibilménte, -taménte, ADV.: iras- 
cibly (angrily). ird-to, ADJ.: irate 
(angry, enraged). 

ircano [Jreania], ADJ.: Ircanian: tigre 
—na, Ircanian tiger (person hard of 
heart). 

ireo [L. hircus], M.: he-goat. 

ire [L.], DEFECT.§ ; INTR.: go: — per ma 
la via, go on badly; se n’ é ito, he is gone 
(he is dead). 

§Ind.: Pres.t é#e. Impf.t éva,‘ ivi, etc. 
Pret.t istz; ivono. Part. ito. 

i-reos [Iris], M.: iris (flag-flower). -i- 
daeee, F. PL.: Iridacee. i-rif, F.: 
iris (rainbow). -rid Ato, ADJ.: variegated 
(many-coloured). -ridare, TR. : give the 
colours of the rainbow.  |li-ride [L. 
Iris], F.: Iris, messenger of the gods; 
rainbow ; iris of the eye; (bot.) iris order. 
-ridescénte, ADJ.: iridescent. -ride- 
scénza, F.: iridescence. -ridico, PL. 
—ci, ADJ.: (ehem.) iridic; M.: iridium 
(whitish metal). 


ironia 


i-ronfa [L.],F.: irony. -ronicaménte, 
ADV.: ironically. -rémico, ADJ.: iron- 
ical. -rosaménte, ADV.: irefully (an- 
grily), -rdéso, ADJ.: ireful (wrathful). 
-rrablositoy{, ADJ.: enraged. 
irraccontabile [in-,r..], ADJ.: that can- 
not be related. 
irra-diaménto, M.: irradiation. ||=dia- 
re [(L.], TR.: irradiate (illuminate with 
rays); INTR.: shine. -didto, PART.: ra- 
diant (shining). 
irrafrenabiley{, ADJ.: unrestrainable. 
irrap-piaménto, M.: irradiation (ema- 
nation of rays). |l=-g@iare [irradiare], 
TR.: irradiate (illuminate). -gia&to, PART: 
irradiated (illuminated). -giatére, M.: 
enlightener (illuminator); instructor. 
irragionévoele [in-, r. .], ADJ.: unrea- 
sonable. -lézza, F.: unreasonableness. 
-Iménte, ADV.: unreasonably. 
irranci-diménto, M.: rancidness. ||-di- 
re [in, rancido], INTR.: become rancid. 
irrappresentabile [in-, r. .], aADJ.: ir- 
representable. 
irrazio-nabile;, ADJ.: irrational (un- 
reasonable). -nabilitay}, F.: irrational- 
ness. -nabilménte}, ADV.: irration- 
ally. |lenale {L. -nalis], aDJ.: irrational 
(unreasonable). -malita, F.: irrational- 
ity (unreasonableness). -nalménte, 
ADV.: irrationally (unreasonably). 
irreconeiliabi-le [in-, 7. .], ADJ.: ir- 
reconcilable (implacable). -lita, F.: ir- 
reconcilableness. -lménte, ADV.: irrec- 
oucilably. 
irrecuperabi-le [in-, r. .], ADJ.: irre- 
cuperable (irrecoverable). -lménte, ADV.: 
irrecuperably. 
irrecusaébi-le [in-, r..], ADJ.: irrecusa- 
ble. -lménte, ADV.: irrecusably. 
irreden-tismo, M.: ‘irredemption-ism’ 
(political movement for unification in 
Italy). -tista, M.: ‘irredemptionist.’ |lir- 
redén-to [in-, 7..], ADJ.: unredeemed 
(lacking liberty). 
irredimible [in-,7..], ADJ.: irredeemable. 
irrefragabi-le [L. -lis], aDJ.: irrefra- 
gable (unanswerable). -lita, F.: irrefra- 
gableness. -lménte, ADV.: irrefragably. 
irrefrangibile [in-, r. .], ADJ.: irre- 
frangible. 
irrefrendbi-le [in-, 7..], ADJ.: unre- 
strainable. -lmémte, ADV.: in an un- 
restrainable manner. 
irrefutabile [L. -lis], ADJ.: irrefutable 
(undisputable). 
irrego-lare [in-, r. .], ADJ.: irregular. 
-larita, F.: irregularity; incapacity of 
administering the sacrament. -larmén- 
te, ADV.: irregularly. -lataméntef, 
ADV.: in a disorderly manner. -latof, 
ADJ.: irregular (disorderly). 
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irreli-gione [L. -gio], F.: irreligion (im- 
piety). -giosaménte, ADV.: irreligious- 
ly. -giosita, F.: irreligiousness. -gié- 
80, ADJ.: irreligious. : 

irremedabilej, ADJ.: irremeable. 

irreme-diabile [L. -diabdilis|, -dévo- 
le, ADJ.: irremediable. -diabilménte, 
ADV.: irremediably. 

irremissibi-le [L. -lis], apJ.: irremis- 
sible (unpardonable). -Iménte, ADV.: 
irremissibly. 

irremovibi-le [in-, r. .], ADJ.: irremov- 
able; inflexible. -lita, F.: irremovability. 
-Iménte, ADV.: irremovably. 

irremune-rabile [L. -rabilis], aps: ir- 
remunerable. -ra&to, ADJ.: wnrewarded. 

irreparaébi-le [L. -lis], aps.: irrepa- 
rable. -Iménte, ADV.: irreparably. 

irreperibile [in-, +r. .], ADJ.: that can- 
not be found or met with. 

irreprensibi-le [L. -lis], aDJ.: irrepre- 
hensible (blameless, Innocent). -lita, F.: 
irreprehensibility. -lmémnte, ADV.: ir- 
reprehensibly. 

irreprobabile}, apJ.: irrepravable (un- 
blamable). 

irrepugnaébi-le [in-, 7. .], ADJ.: unques- 
tionable. -lita, F.: unquestionableness. 
-lménte, ADV.: unquestionably. 

irre-quietaménte, ADV.: restlessly. 
-quietézza, F.: restlessness. |l-quiéto 
[L. -guietus], ADJ.: restless (unquiet, un- 
easy). -quietadine — -quietezza. 

irresipolire [in, resipola], INTR., REFL. : 
take the erysipelas. 

irresistibi-le [L. -/is], ADJ.: irresistible. 
-lita, F.: irresistibleness. -lménte, 
ADV.: irresistibly. 

irresolubile}, ADJ.: irresolnble (insol- 
uble); incorruptible. 

irreso-lutaménte, ADV.: irresolutely. 
-lutézza, F.: irresoluteness.  ||-lito 
fL. -lutus], ADJ.: irresolute; unsolved. 
-luziéne, F.: irresolution. 

irrespirabile [in-,r..], ADJ.: irrespirable, 

irresponsdbi-le [in-, 7. .], ADJ.: irre- 
eponsible. -lita, F.: irresponsibility. 
-Iménte, ADV.: irresponsibly. 

irre-taméntoj, M.: ensnaring. |l-tire 
[in, rete], TR.: catch in a snare or net; 
(jig.) ensnare. 

irretrattabile — irritrattabile. 

irreveren. .—irriveren. . 

irrevo-cabile [L. -cabdilis], ADJ.: irrev- 
ocable. -cabilita, F.: irrevocability. 
-cabilménte, ADV.: irrevocably (with- 
out recall). -cdto, ADJ.: not recalled 
(not revoked). -chévolet = -cabile. 

irricchiref, TR.: enrich; INTR.: become 
rich (thrive). 

irriconoscibi-le [in-, 7. .), ADJ.: un- 
recognizable. -lita, F.: irrecognition. 


268 


irricordévolef, ADJ.: forgetful (unmind- 
ful). 

irridere [in,r..], IRR.; TR.: deride (laugh 
at, mock). 

irridueibile [in-,7..], ADJ.: irreducible. 

irrifles-siéme, F.: want of reflection 
(thoughtlessness). |\-sivo [in-, 7. .], ADJ.: 
thoughtless. 

irri-gabile, ADJ.: easy to irrigate. ||-ga- 
re [L.], TR.: irrigate (water). -gatére, 
M., -gatriee, F.: irrigator (moistener); 
machine for irrigating; (med.) injecting 


irricordevole 


instrument. -gatoério, ADJ.: that can 
irrigate. -gazidme, F.: irrigation. 


irrigi-diménto, M.: stiffening (becoming 
rigid). {|-dire [in, rigido}, TR.: make 
rigid; INTR.: stiffen (become rigid). 
frriguo [L.-guus, watering], ADJ.: watered 
(irrigated). : 
frrilevante [in-, 7. .], ADJ.: 
irrimedi. .t| = irremedi. . 
irrimessi. .t = irremissi. . 
irrimutaébile [in-, r. .], ADJ.: immu- 
table. 
irri-siéne [L. -sio], F.: derision (scorn, 
mockery), -sivo, ADJ.: derisive (scorn- 
ful). irri-so, PART. of -dere; derided. 
irrisolitot = irresoluto. 
irri-sére [-sione}, M.: mocker (derider). 
-soriaménte, ADV.: derisively (mock- 
ingly). -sério, ADJ.: derisory. 
irri-tabile, ADJ.: irritable. -tabilita, 
F.: irritability. -taménto, M.: irrita- 
tion (annoyance). |l-tare [L.], TR.: ir- 
ritate (exasperate) ; stimulate (urge on) ; 
REFL.: become angry. -tativo, ADJ.: 
irritating (provoking). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: provoker (exciter). -tazion- 
eélla, dim. of -tazione. -taziéne, F.: 
irritation (provocation). 
irrito [L. irritus (in-, ratus, ratified)], 
ADJ.: vain (null, void). 
drritrattabi-le ([L. ir-retractabilis], 
ADJ.: that cannot be retracted or with- 
drawn. -lita, F.: state of not being re- 
tractable. 
frritrosire [in, ritroso], INTR.: become 
obstinate (grow stubborn). 
irriuscibi-le [in-, r. .], ADJ.: that can- 
not succeed. -lita, F.: unsuccessfulness. 
firrivelabile [in-,7..}, aDJ.: irrevealable. 
irrive-rénte (L. irreverens], ADJ.: ir- 
reverent (disrespectful). -renteménte, 
ADV.: irreverently. -rémza, F.: irrever- 
ence (disrespect). 
frroga-re [L.], TR.: 
-zione, F.: infliction. 
irrémpere [in-, r..], IRR.; TR.: burst into 
(rush violently into). 
irrorare [L.], TR. : bedew; wet (sprinkle). 
irrnbinaref, TR.: rubify (make red like 
the ruby). 


irrelevant. 


inflict (impose). 


ispettorato 


irruénte [L. ir-ruens (ruere, rush)], 
ADJ.: rushing in (bursting in). 

irruggini. . = arruggini. . 

irrugiaddre}, TR.: cover with dew; 
sprinkle. 

irruvidire [iz, ruvido}, TR.: make harsh 
or rough; INTR., REFL.: become rough 
(grow rude). 

irruzioéne [irrompere], F.: irruption (sud. 
den invasion, inroad). 

ir-sito [L. hirsutus, rough, shaggy], ADJ.: 
hirsute (hairy). -sizie, F.: hirsuteness 
(hairiness). ir-to [L. hirtus], ADJ. : shag- 
gy; rough. a 

isabélla}, m.: Isabel colour (light bay). 

isapot — isopo. 

isa-géoge [Gr. eisagogé], F.: isagoge (in- 
troduction), -gégico, ADJ.: isagogic. 

isb. ., ise. . = sb. ., sc. . 

is-chiade, F.: sciatica (hip-gout). -ehia- 
dico, -chiatico, ADJ.:  ischiadic, 
llis-chio [Gr. ischion], M.: (anat.) ischion; 
holm oak. 

iscr. .=inscr. . 

iscusAto [scusare], ADJ.: excused, 

isd. . = sd.. 

isg. . — 89.. 

isl.. = sl.. 

isla-mismo [fr. Arab.], M.: Islamism. 
-mita, ADJ.: Mohammedan. -mitico, 
ADJ.: Islamitic. 

ism, ., isn. . — sm. ., 8. . 

is-o. . [Gr. isos, equal]: -ocronismo, M.; 
isochronism. -dcrono ([Gr._ chrénas, 
time}, ADJ.: isochronal (uniform). -dgo- 
no [Gr. génos, angle)], ADJ.: isoganic. 
-ogoniche, F. PL.: isogonic lines. 

iso-la [L. insula], F.: island (isle) ; group 
of houses isolated from all others. -l4- 
bile, ADJ.: isolable. -laménto, M.: 
isolation. -ldmo, M.: islander. -lante, 
ADJ.: insulating; M.: insulator. -lare, 
TR.: isolate; insulate; REFL.: separats 
one’s self from society. -lario, M.: 
book which describes islands; number af 
islands. -ldto, M.: isolated house (ise- 
lated quarter); PART.: isolated (solitary). 
-latére, M., -latriee, F.: isolator; in- 
sulator (non-conducting stool). -letta, 
-lina, dim. of -la. -létto, M.: islet. 

isonne (a) [7], ADv.: abundantly (in great 
quantity). 

isopo — issopo. 

is-o. . [Gr. isos, equal]: -éscele [skélos, 
leg], ADJ.: isosceles (with two equal sides). 
-dtere [Gr. théros, summer], ADJ.: iso 
theral. -otérmiche [thérmos, heat], 
ADJ.: isothermal. 

ispdnico [L. Hispania, Spain], ADJ. 
Spanish. 

isp. ., cf. also sp. . 

ispe-ttorato, M.: inspector’s office; room 


ispettore 


or residence of the inspector. ||=tté6- 
re [L. tn-spector], M.: inspector (superin- 
tendent); (rail.) — dell’ atrio, inspector 
of the railway station. -ttriee, F.: 
inspectress. -zionare, TR.: inspect (ex- 
amine). -ziéne, F.: inspection; over- 
seeing. 
ispi-dézza, F.: ronghness (ruggedness) ; 
hairiness. |lispi-do (L. hispidus], ADJ.: 
rough (rugged); shaggy; thorny (bushy). 
ispi-rabile, ADJ.: inspirable.  |l|-rare 
[L. in-spirare (breathe)], TR.: inspire 
with (suggest, aronse) ; inspire (animate) ; 
induce (counsel) ; suggest; REFL.: get in- 
spiration; breathe. -ratére, M., -ra- 
trice, F.: inspirer. -razioneélla, dim. 
of -razione. -raziéne, F.: inspiration. 
isq. .—= sq... 
israe-lita [Jsrael], M.: Israelite. 
co, ADJ.: Israelitic. 
issat, ADY.: now (at this instant). 
issdre []. Ger. hissen]}, TR.: (naut.) hoist 
(lift up). 
issofatto — ipso facto. 
issépo [L. hyssopus], M.: (bot.) hyssop. 
ist. ., cf. also st. . 
istan -taneaménte, ADV.: instanta- 
neously. -taneita, F.: instantaneousness. 
-taneo, ADJ.: instantaneous. |listan-te 
[L. in-stans], M.: instant (moment); ADJ.: 
instant (pressing, urgent); presentt: a 
ogni —, frequent (often); essere in —t, 
be imminent. -teménte, ADV.: instant- 
ly. istam-za, F.: instance (solicitation); 
request ; (law) judgment. 
istare — insiare. 
istate — state. 
is-térico [L. hystericus, pertaining to 
the womb], ADJ.: hysteric (hysterical). 
-terismo, M.: hysteria. 
is-tessaménte, ADV.: in the same man- 
ner. -tésso [stesso], ADJ.: same (self). 
isti-zaménto, M.: instigation. |l-gare 
[L. instigare], TR.: instigate (stimulate, 





-liti- 


incite). -gatére, M., -gatriee, F.: in- 
stigator. -gazidéne, F.: instigation. 


istillare = instillare. 
istin-tivaménte}, ADV.: instinctively. 
-tivo, ADJ.: instinctive.  |listin-to [L. 
instinctus|], M.: instinct (natural im- 
pulse). 
isti-tuire [L. in-stituere], TR.: mstitute 
(establish); instruct; undertake (begin). 
-tato, M.: institution; religious order; 
PART.+ of -tuire; instituted. -tutére, 
M., -tutriee, F.: institutor; preceptor 
or preceptress. -tuziéne, F.: institu- 
tion; instruction; fonndation ; PL. : polit- 
ical organism ; heginning of a science. 
Ist-mico, ADJ.: Isthmian. ||ist-mo [Gr. 
isthmés|, M.: isthmus. 
isto-logia [Gr. histos, tissue, légos, trea- 
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tise], F.: histology. -légico, ADJ.: his- 
tological. ; 
isté-ria [L. historia], F.: history (ac- 
count, story). -ridle}, ADJ.: historical. 
-rialméntef, ADV.: historically. -ria- 
re, TR.: ornament (embellish). -rica- 
ménte, ADY.: historically. istd-rico, 
ADJ.: historic; M.: historian. -riétta, 
F.: historiette (brief recital, tale). -rid- 


gerafo, M.: historiographer (historian) ; 
ADJ.t+: historical. 
istrad. . = strad.. 


ark lh ADJ.: extracted; concave (hol- 
ow). 
istriee [Gr. histrix], M.: hedgehog (por- 
cupine): penna d’ —, porcupine quill; pare 
un —-, he appears to be a porcupine (i.e., 
intractable). 
istriodomia, F.: art of sailing. 
istri-déne [L. hisirio], M: histrion (actor, 
player). -onésco, ADJ.: histrionical. -oni- 
caménte, ADV.: histrionically. -émioo, 
pl. -oniez ADJ.: histrionic (theatrical). 
istruire [L. in-siruere], irr. (cf. con- 
struire); TR.: instruct (teach); inform; 
advise (counsel): — uz affare, prosecute 
an affair. 
istrumen-taéle, ADJ.: instrumental. -ta- 
re, TR.: compose (operatic music); play 
upon an instrument. -tario, M.: case 
for musical instruments; maker of mu- 
sical instruments}. -taziéne, F.: musi- 
eal score. |listrumén-to [L. instru- 
mentum], M.: instrument (tool, imple- 
ment); deed; PL.: arms. 
istru-ttivaménte, ADV.: instructively. 
-ttivo, ADJ.: instructive. -ttoére, M.: 
instructor. -ttéria, F.: (leg.) instruction. 
-ttéorio, ADJ.. instructive. ||=-ziéne 
[-ire], F.: instruction (education); infor- 
mation; (leg.) acts necessary to prosecute 
a case. 
iste pi-dire [stupido], INTR.: become stu- 
pid; TR.: stupify (make stupid). -dito, 
PART. : stupified (senseless, dull). 
isv..— 8v.. 
ita-cismo ([Gr. letter eéa],. M.: 
(pronunciation of the Gr. 7 as 1). 
Itd-lia, F.: Italy. -lianaeeio, disp. 
of -liano. -lianaménte, ADV.: after 
the Italian manner: serivere —, write 
good Italian. -liamaret = -lianiz- 
zare. -liameggiare, INTR.: speak in 
the Italian manner. -liamismo, M.: 
Italianism. -liamita, F.: Italian char- 
acter. -lianizzdre, TR.: Italianize (ren- 
der into Italian); affect (Italian manners). 
-lidmo, ADJ., M.: Italian; ADV.: all’ —na, 
in the Italian manner. -lieismo, M.: 
Italicism. ita-lico, pl. —ci, ADJ.: Italic 
(Italian): lingue -liche, languages of an- 
cient Italy. ita-lo = -liano. 


itacism 


item 
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item}, ADV.: item; also; likewise; again. 

iterda-re [L. -re (iter, again)], TR.: iterate 
‘repeat). -tamémte, ADV.: repeatedly. 
-ziéne} F.: reiteration (repetition). 

itinerario [L. ifiner, course], M.: itin- 
erary (description of a journey); way. 
ito, PART. of ire. 

itte-rico, pl. -rici [Gr. ikteros, yellow of 
the skin], ADJ.: icterical (jaundiced). -xri- 
zia, F.: jaundice. 

ittidfago, pl. —gi [Gr. ichthuo-phégos], 
ADJ.: fish-eating ; M.: fish-eater. 

ittio-logia [Gr. ichihuo-logia, fish-trea- 
tise], F.: ichthyology. -légico, ADJ.: ich- 
thyological. ittid-logo, pl. —gi, M.: 
ichthyologist. 

inbiléoj, M.: jubilee. 

indicare} = giudicare. 

iugero [L. -rum], M.: fourth part of an 
acre (juger). 

iugo [L. -gum], M.: yoke; slavery. 

jugulare [L. -laris], ADJ.: jugular. 

duniére [L. -nior], M.: junior (younger). 

iti-raj, F.: conspiration (plot). |lidere 
[L. jus], M.: law; right. -ridico, ADJ.: 
juridical (legal). -ridiziéne, F.: juris- 
diction. 

iuspatrondtoj, M.: patronage. 

iusquiamoj, M.: (bof.) henbane. 

iussiéne [L. -ssio], F.: order (command) ; 
summons. 

lust. . = giust.. 

ivi [L. 7bi], ADv.: there (in that place); 
there} : —entro, within. -rittay, ADV. : 
there (just there). 

{zzaj, F.: anger (wrath). 

areee Perel: TR.: dig around or about; 

08, 


K 


kk cappa or (pop.) ca [L., Gr.], M.: k (the 
letter). Used only in some foreign proper 
nouns. 


L 


1 éile [L.], M.: 1 (the letter). 
lV’, for /a (before vowel or h), or lo. 
lat [L. illic], F., ART.: the; PrR.: her, it; 


you. 

la 2 [/a- of labdii, in a hymn], M.: (mus.) la. 

la [L. illac], apv.: there; further on: — 
intorno, thereabout; pid —, further that 
way; andare in —, go on or forwards; 
defer (procrastinate); entrar troppo in —, 
go too far; enlarge too much; saper pit 
—, know better; be more cunning. 

labar-da [alabarda], F.: HALBERD. -da- 
ta, F.: blow or thrust of a halberd. 


laco 


labaro [L. -rum], M.: 
standard). 

14b-biat, F.: face, aspect (as pl. of -bro) 
lips. -bidle, -bato = labiale, labiato, 

lab-brata, F.: slap on the mouth. -bra- 
téne, aug. of -brata. -brétto, -brst- 
tino, car. dim. of -bro.  |l=bro, pl. -bri, 
-bra [L. -brum], M.: Lip; (fig.) brim, 
edge. -bréna, F.: tbick-lipped woman, 
-bréne, M.: disp. aug. of -bro; thick. 
lipped person. -briieeio, -brizzo, car. 
dim. of -bro. 

la-bej [L. -bes (labi, fall)], F.: stain 
(spot). -befatto [L. be-factus], apJ.: 
labefied (tottered, shaken, weakened), 

laberinto [Gr. -biérinthos], M.: labyrinth, 

la-biale [L. -bium, Lip], ADJ., M.: labial, 
-biadto, ADJ.: labiate. 

ldbi-le [L. -lis (/abi, fall)], abJ.: easily 
fallmg or sliding; slippery; transitory. 
-lita, F.: slipperiness; caducity. 

labiodentale [L. labium, Lip, It. den- 
tale], ADJ., M.: labiodental. 

labirinto, pop. = laberinto. 

labo-ratorio, M.: laboratory. ||labé-ref 
[L. -r], M.: labour (work, fatigue). -rio- 
saménte, ADV.: laboriously. -riesis- 
simo, ADJ.: very (or most) laborious, 
-riosita, F.: laboriousness. -ridso, 
ADJ.: laborious. 

laceal [Pers. lak (red ink)], F.: lacquer; 
blow: cera —, sealing-wax. 

lacea2 [?Gr. laké, ditch], F.: low place; 
bank; haunch. 

laceétto, M.: dim. of laccio; esp. knotted 
strip (of ribbon or leather). 

lac-ohé [Fr. laquais], M.: lackey (foot- 
man). -chezzino, car. dim. of -chezzo. 
-chézzo, [?], M.: dainty bit (tidbit); 
allurement (charm); smart saying (jest). 

laochéttaj I, dim. of -ca2. 

lacchéttaj 2 [racchetia], F.: racket (bat- 
tledore). 

laeciay, F.: shadfish: a prima —, at the 
beginning of epring (the ehad migrating 
then). 

lae-eidia, F.: large lasso. ||-ezo [L. /a- 
queus, snare], M.: LASSO; gin (snare; de- 
ceit). -etolétto, -ei(u)dlo, dim. of -cio. 

lace-rabile, ADJ.: lacerable (tearable). 
-raménto, M.: laceration (tearing); out- 
rage (insult). |lerare [L.], TR.: lacerate 
(tear, rend); outrage (slander). -ratére, 
M., -ratriee, F.: lacerator; defamer. 
-raziéne, F.: laceration (tearing) ; slan- 
der. ldce-ro, ApJ.: lacerated (torn); 
defamed; M.: wear (decay). 

laecért. .f = lucert.. 

laeérto [L. -tus], M.: lacertus (muscle of 
the upper arm). 

laeit, ADV.: there (in that place). 

laoo}j [L. -cus], M.: (poet.) lake. 


labarum (Roman 


laconicamente 


laco-nicaménte, ADV.: laconically (con- 
cisely). |lac6-nico, pl. -ci [-niceus (Gr. 
lékan, Laconian, Spartan)], apJ.: laconic 
(concise, brief). -mismo, M.: laconism. 
laori-ma [L.-ma],F.: TEAR. -mabilet, 
ADJ.: lamentable (mournful, worthy of 
tears). -male, ADJ.: lachrymal. -man- 
te, ADJ.: in tears (weeping). -mare, 
INTR. : shed tears (weep); deplore (bewail). 
-mA&to, ADJ.: bewailed (wept for, mourned 
for), -matdéio, M.: tear-gland. -ori- 
matorio, ADJ.: lachrymatory. -mazié- 
ne, F.: lachrymation (weeping produced 
by disease of the eye). -métta, car. 
dim. of -ma. -mévole, ADJ.: lamenta- 
ble deplorable). -mina, -mino, dim. of 
-ma. -mosaménte, ADV.: with tears 
(mournfully). -mdéso, ADJ.: lacrimose 
(tearful, weeping); lamentable. -mie- 
eia, dim. of -ma. 
laou-na [L.], F.: lacuna (gap, space, de- 
fect); LAGOON}. -ndlef, ADJ.: marshy. 
-nésof, ADJ.: full of pools; full of gaps. 
-mare, M.: lacune (sunken panels in ceil- 
ing). laci-stre, ADJ.: lacustral (found 
in lakes). 
ladino [latino], aDJ.: Ladinian ; M.: Ladin 
(dialect, in Tyrol, etc.). 
laddé-ve [ld, dove], apv.: there where; 
while; on the contrary; CoNJ.t: provided 
that. -viimgme, ADV.: everywhere. 
ladof, ADS.: ugly; base (mean). 
la-dra, F.: thief; inside pocket. -drac- 
chidla, -dracchidlo, dim. of -dro. 
-dréecio, disp. of -dro. -dramén- 
te, ADV.: thievishly; rascally. -dre- 
ria, F.: theft (stealing). -drino, dim. 
of -dro. ||-dro [L. -éve], m.: thief (rab- 
ber); candle-waster (broken wick wasting 
the candle); apJ.: villainous; wretched ; 
ugly (disagreeable): al —, thief! stop 
thief! -droeinio, M.: theft (robhery 
on a large scale). -dronaia, F.: thiev- 
ing; cheating. -drondia, F.: gang of 
thieves; robbery. -dronata, F.: theft 
(thievish actions). -droneélla, dim. of 
-dra. -droneelleria, F.: petty theft; 
larceny. -droneéllo, dim. of -dro. 
-dréne, M.: aug. of -dro; highwayman 
(robber, bandit): — di mare, pirate. 
-dronéeeio, -dronéggio, M.: thiev- 
ing; cheating. -droneggiaref, INTR.: 
thieve (rob). -droneria, F.: robbing 
(an employer, etc.), cheating, thievery. 
-dronescaménte, ADV.: thievishly ; 
knavishly. -dronésco, ADJ.: thievish; 
knavish. -drieeio, disp. dim. of -dro. 
-drancolo, disp. dim. of -dro. 
lagéna [L.], F.: stone-jar (pitcher for 
wine, oil, etc.). 
laggia [ld, git], apv.: there below (yon- 
der); far off. 





271. 
-ghétto, 


lambrusco 


la-ghettino, dim. of -ghetto. 
car. dim. of lago. 

la-gnajf, F.: pain (anguish); affliction 
(trouble). -gnaménto}, M.: complaint 
(moan). -gnanza,F.: complaint; grief. 
llegmare [L. laniare, rend], REFL.: 
grieve ; complain (moan). -gunévole, 
ADJ.: plaintive ; doleful. -gno, M.: grief; 
complaint (lamentation). -gnosamén- 
te}, ADV.: mournfully. -gndésof, ADJ.: 
mournful; plaintive. 

l4-go [L.-cus], M.: fresh-water LAKE: -ghi 
del cuore, (anat.) ventricles. -géne, 
M.: aug. of -go; lagoon; pl. -gont, pools of 
boiling water on volcanic land. 

lagrim. . = lacrim.. 

la-gimef, F.: swamp (morass, marsh, 
fen). |l-gaima [L. -cuna (lacus, lake)], 
F.: lagoon; pool. 

14i [Fr.], PL. M.: (poet.) plaint; lay (popu- 
lar hallad). 

lai-cale, ADJ.: laical (profane). -ca(1)- 

ménte, ADJ.: laically (secular). -cato, 

M.: laymen. -eita,F.: laity. -elzzare, 

TR.: make laic. ||laieco, pl. -ct [L. 

-cus], ADJ.: LAY (secular); ignorant; 

M.: laymanyf: frate —, lay-brother. 

lai-daménte, ADV.: uglily; indecently. 

-darej, TR.: soil (stain). -dézza, F.: 

ugliness; indecency. -diref = -dére. 

-dissimo, ADJ.: very (or most) ugly. 

-dita}, F.: ugliness; deformity. (|lai- 

do [Ger. leid (ak. to Eng. lath)], ADs.: 

ugly (repulsive); indecent; M.: — -dezza, 

-dime, M.: mass of ugly things (loath- 

some heap). 

laldarej = laudare. 

lama! [L.], F.: swamp (bog, fen). 

la4amaz2 [L. -mina], F.: sword-blade; 
platef: una buona —, good swordsman. 

lama 3, pl. -mi [fr. Thib.], u.: lama (chief 
priest of Thibetans). 

lama4 [Peruv.], m.: llama (South-Am. 
animal). 

lamdeeia, disp. of lama2. 

lambénte [L. -bens], ADJ.: lambent (lick- 
ing); sliding. 

lambic-caménto, M.: distillation; close 

examination (study). -care, TR.: distil}; 

examine closely; REFL.: examine one’s 

self, puzzle: -carst il cervello, puzzle 

one’s brain. -catof, M.: distilled portion 

(extract). -ecatére, M.: brain-puzzler 
(deep thinker). -catiwra, F.: hrain puz- 

zling. |\lambic-co [Ar. al-anbig], M.: 

alembic (still). 

lam-biméntof, m.: licking; lapping. 
|[-bire [L. -bere], TR.:: lick; LAP. -biti- 
vo, M.: lambative. 

lam-brisca [L. labrusca], F.: wild grape. 
-brusodre, REFL.: to grow wild. -bra- 
sco, M.: wine of Bologna and Modena. 


212 lamella 

lamél-la; [L.], F.: lamella (scale). -la- 
re, ADJ.: lamellar (flat and thin). 

lamen-tabile, AaDJ.: lamentable. -ta- 


bilménte, ADV.: lamentably. -tamén- 
to},M., -tanza, F.: lament (complaint). 
ll-tare [L. -tart], TR.: lament (complain). 
-tato, ADJ.: lamented (complained). -ta- 
tére, M.: lamenter (complainer). -ta- 
tériot, ADJ.: lamentable (plaintive, 
mournful). -tatriee, F.: lamenter. 
-tazioneélla, dim. of -tazione. -ta- 
ziédne, F.: lamentation; Lamentations 
(Old Testament). -tévole, ADJ.: lament- 
able (plaintive). -tevolménte, ADV.: 
lamentably. -tio, M.: prolonged lamen- 
tation. lamé-nto, M.: lament (wailing). 
-tosaménte, ADV.: Jamentably. -tdéso, 
ADJ.: lamentable (mournful). 
lamét-ta, dim. of lamaz. 
of -ta. 
lamiaf, F.; shark; also = lammia. 
la-miéra, F.: metal plate; breastplate. 
-mierino, M.: thin metal plate. -mie- 
réne, M.: heavy plate. ||la-mina [L.], 
F.: lamina (thin metal plate). -minare, 
TR.: laminate (cover with plates). -mi- 
natéio, M.: machine for laminating. 
-minatira, F.: lamination. -mine- 
ria, F.: Jaminating shop. -minétta, 
dim. of -mina. -minéso, ADJ.: lami- 
nated (plated). 
lammiaft [L. lamia],F.: sorceress (witch); 
nymph; fabulous animal. 
lam-paf? [L. -pas], F.: light; splendour. 
lam-pada [L.], F.: lamp (light). -pa- 
dario, M.: altar-lamp. -padétta, -pa- 
dina, dim. of -pada. lam-pana, F.: 
church-lamp (light). -pandio, M.: lamp- 
maker; lamp-lighter. -panétta, dim. of 
-pand. -panino, M.: dim. of -panetta; 
(esp.) starlight. -panéggioy, M.: moon- 
light. -pamte, ADJ.: bright (clear, limpid). 
-pare{—-peggiare. -peggiaménto, 
M..: light (lustre, flash). -peggiante, 
ADJ.: luminous (resplendant). -peggia- 
re, INTR.: lighten (shine, flash, glitter). 
-péggio}, M.: flash; lightning. -pio- 
naio, M.: street-lamplighter. -pionei- 
no, dim. of -pione. -piéne, M.: street- 
lamp; carriage-lamp; porch-lamp. lam- 
po, M.: lightning ; flash. 
lampéne [?], M.: raspberry. 
lampré-da [L. lampetra], F.: lamprey. 
-dotto, M.: dim. of -da; intestines of 
slaughtered animals. 
lé=-na [L.], F.: wool (fleece). -naggio, 
M.: raw wool. -nai(u)dlo, m.: worker in 
wools ; wool-dealer.’ -matof, ADJ.: woolly. 
lan-eef [L. lanz], F.: balance (scales). 
-eélla, dim. of -ce. 
lan-eeolato, ADJ.: lanceolate. -eétta, 
F.: lancet; hand of a watch. -eettata, 


-tina, dim. 


lanugine 


F.: Jance-thrust; lance-wound. -eetti. 
na, dim. of -cetta. |llan-eia [L. -ceq] 
F.: lance (spear); lancer ; long-boat. -eté. 
bile, ADJ.: lanceable. -eidio, M.: lance- 
maker. -eiaménto7, M.: lancing (thrust. 
ing, darting). -eiare, TR.: lance (thrust, 
dart); REFL.: rush upon (fall upon). -eta- 
ta, F.: lance-wound (thrust). -eiatéia, 
F.: bird-snare. -eiatére, M., -eiatri- 
ee, F., -eiéro, M.: lancer (knight), 
-eiérot, ADJ.: armed with alance. Jan- 
eid, M.: leap (bound). -eiélay, dim. of 
-cia. -eténe, aug. of -cia. -eioniére}, 
m.: lancer. -eiottare;, TR.: wound 
with a lance. -eiottatat, F.: lance. 
thrust. -etéttot, M.: short lance (jave 
lin). -eindla; = -ciola. 

landa [Ger. land], F.: land; flat country, 

landraf, F.: prostitute. 

landoé [Ger. city Landau], m.: landau 
(coach, carriage). 

landréne [androne], M.: 
portal). 

la-neria [-na], F.: large assortment of 
wool. -nétta, F.: dim. of -na; inferior 
wool. 

lanfa [nanfa], ADJ.: flavoured with or- 
ange-flower extract. 

langérej = -quore. 

lan-graviato, M.: landgraviate (author- 
ity of landgrave). {l-gravio [Ger. land- 
graf], M.: landgrave (German nobleman), 

lan-gueggiare;j=—-quire. -guénte, 
ADJ.: languid. -guidaménte, ADV.: 
languidly. -guidétto, car. dim. of -gut- 
do. -guidézza, F.: languidness (feeble- 
ness). *-guidissimo, ADJ.: very (most) 
languid. lan-guido, ADJ.: languid (weak, 
faint). -guidéref, -guiménto, M.: 
languidness (weakness). |l=guire [L. 
-guere], INTR.: languish (grow weak, faint). 
-puiscénte}, ADJ.: languishing (weak, 
faint). -guére, M., -gira, F.; languor 
(weakness, faintness). 

lanid-re} [L.], TR.: laniate (rend, tear). 
-toref, M.: killer of beasts. 

laniérej, M.: lanneret (hawk). 

la-niferof, ADJ.: laniferous (bearing 
wool), -mifieioft, ADJ.: woollen. -ni- 
gero, ADJ.: lanigerous (bearing wool). 
-nina, dim. of -na. -nino, M.: wool- 
worker; clothier. ||la=no [L. -na], ADJ. 
woollen. -nosita, F.: woolliness. -n0- 
sO, ADJ.: woolly (hairy). 

lantér-na [L.], F.: lantern. -naeeia, 
disp. of -nad. -naggio, M.: lantern- 
duty. -maiot, M.: lantern-maker. -ni- 
na, -nétta, -nino, dim. of -na. -né- 
ne, aug. of -na. -nvicola, disp. dim. 
of -na. -nutof, ADJ.: lantern-like (thin, 
lean). 

la-nigine [L. -nugo (lana, wool)], F.: 


corridor (hall, 


lanuginoso 


down (soft hair). -muginéso, ADJ.: la- 
nuginous (downy). -mtto, ADJ.: woolly 
(downy). -miaizzaf, F.: fine wool; soft 
hair, 

Jan-zichenéoco [Ger. landsknecht], M.: 
lansquenet (foot-soldier). lan-zo, M.: 
German foot-soldier. 

laénde [/d, onde], ADV.: therefore ; where- 
fore; thus. 

lapazio [L. -pathum], M.: sorrel (grass). 

lapi-da [L. -pis], F.: stone. -dabile, 
ADJ.: worthy of being stoned. -dare, 
tR.: stone. -daria, F.: lapidation; art 
of writing or interpreting inscriptions. 
-dario, ADJ.: lapidary; m.:  lapidist 
(cutter of precious stones). -datére, M., 
-datriee, F.: stone-thrower. -dazié- 
ne, F.: lapidation (stoning). lapi-de, 
F.: gravestone; precious stone. -‘deo, 
ADJ.: stony. -descénte, ADJ.: lapides- 
cent (petrifying). -dificare, TR.: lapid- 
ify (make like stone). -dificazidne, 
F.: lapidification. -diférme, ADJ.: stone- 
like. -dina, dim. of -de. -déma, aug. 
of -de. -désot, ADJ.: stony (full of 
stones). -llaret, TR.: crystallize. la- 
pi-llo, M.: small stone; crystallized 
matter; broken pieces of lava. -lléso, 
ADJ.: crystalline. Jdpi-s, (pop.) 14- 
pi-sse, M.: leadpencil; lapis (stone); red 
chalk (hematite). -slazzaro, -slazzoli, 
-slazzolo, -slazzuli, m.: lapis lazuli 
(precious stone). -ssaeeio, disp. of 
lapis. 

lappe lappe, or lappi lappi [echoic], 
M.: smacking (of the lips): far — —, 
have a longing, long. 

lap-pola [L.-pa], F.: burdock. -polét- 
ta, -polina, dim. of -pola. -polAua, 
-poléne, aug. of -pola. 

laqueato}, ADJ.: vaulted. 

lar-daeeio, disp. of -do. -dare — -éel- 
lare. -datot, ADJ.: larded; greasy. 
-datéio;, M.: larding-pin. -datara, 
F.: larding (stuffing with bacon or pork). 
-dellare, T2.: lard (stuff with bacon). 
-dellato, ADJ.: larded. -dellatara, 
F.: larding. -dellétto, -dellino, dim. 
of -dello. -déllo, M.: piece of bacon or 
pork. |[lar-do [L. -dum], M.: lard (fat: 
Eng.t bacon, pork). -ddéme, M.: salted 
pork, 

lar-gdéeeio, disp. aug. of -go. -gamén- 
te, ADV.: largely (widely, amply). -ga- 
re}, TR.: enlarge (widen, expand). -gheg- 
giaménto, M.: liberality. -gheggia- 
re, INTR.: be liberal; make largesses 
(presents). -gheggiatére, M.: liberal 
Man. -ghétto, ADJ.: dim. of -go; (mus.) 
slow. -ghézza, F.: width; liberality ; 
abundance ; permissiont. -ghissimo, 
ADJ.: very (most) large (wide). -ghitat, 
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F.: largeness ; liberality. -giméntof, M.: 
liberality. -gire, TR.: give liberally (lav- 
ish); bestow (grant). -gita, F.: liberality 
(largess). -gitére, M.,-gitriee, F.: lib- 
eral giver; granter. -gizidne, F.: largi- 
tion (gift). |[lar-go [L. -gus], aDJ.: large 
(wide, broad); liberal (generous, open- 
banded); abDv.: largely, broadly; M.: 
space; breadth (latitude). -géeecio, aug. 
of -go. -goveggénte}, ADJ.: far-sighted. 
-pura, F.: space (wide extent). 


lari [L. -res], M.: lares (household gods). 
lari-ee [L. -x], F.: larch (tree). -einoj, 


ADJ.: of the larch. 


larin-ge [Gr. lérunz], F.: larynx. Ja- 


rin-geo, ADJ.: laryngeal. -gite, F.: 
laryngitis. -gotomia, F.: laryngotomy. 


lar-va [L.], F.: ghost (phantom); larva; 


maskf. -vataménte, ADV.: secretly. 
-vato, ADJ.: masked (hidden, concealed). 


lasa-gna [L.-num, cooking vessel], F.: 


macaroni. -gmadiof, M.: macaroni-maker 
(seller). -gmino, ADJ.: with large leaves 
(of a cabbage). -gnéne, M.: simpleton 
(stupid fellow, ninny). 


la-sca[?], F.: roach (fish). -sechétta, dim. 


of <Sea. 


la-schita, F.: idleness (laziness); vile- 


ness. -sciaménto, M.: leaving (aban- 
doning); legacy. -scia=passare, M.: 
written pass. |l-sctare [L. laxare], TR,: 
abandon (leave, forsake); bequeath; al- 
low (suffer, permit); REFL.: allow one’s 
self; abandon one’s self. -sciata, F.: 
leaving (abandoning). -scibile, ADJ.: 
dissolute (lax, debauched). Jl4-scio, M.: 
will (legacy); leash. 14-scito, M.: lega- 
cy. -scivay, F.: wantonness. -sciva- 
ménte, ADV.: lasciviously (wantonly). 
-scivanza — -scivia. -scivia, F.: las- 
civiousness. -scivare}t — -scivire. -sci- 
viref, INTR.: become lascivious. -scivi- 
ta, F.: lasciviousness. -scivo, ADJ.: 
lascivious. la-seof, ADJ.: LAX (lazy, 
idle); weak (languid). 


lAs-sat}, F.: LEASH (for hounds). -sare = 


lasciare. -sativo, ADJ.: laxative. -sato, 
ADJ.: abandoned (left, forsaken); allow 
(permit); bequeath. -sazidnef, -sézza, 
F.: lassitude (languor, weakness). -sf- 
smo, M.: laxity (slackness); religious be- 
lief. las-sito, M.: legacy. -sitadine7, 
F.: lassitude (weariness). ||las=so [/a- 
xus], ADJ.: tired (fatigued, weary); un- 


appy. 
las-sw [id, su], ADV.: there above. -stisof 


— =8 « 


la4-stra [? ak. to Eng. plaster], F.: flat 


stone (for paving); slate; plate-glass, 
-strai(n)élo, M.: paver. -strétta, 
-strettina, dim. of -stra. -strica- 
ménto, M.: pavement. -strioare, TR.: 
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pave. -stricéto, ADJ.: paved; M.: pave- 
ment. -stricatére, M.: paver. -stri- 
catara, F.: paving; pavement. I1a- 
strico, pl. —chi or —ci, M.: pavement: 
ridursit sul —, bring one’s self to beg- 
gary. -stréne, aug. of -sira. -strie- 
eta, disp. of -stra. 

la-tébra [L. (tere, hide)], F.: hiding- 
place (dark recess, den); obscurity. -te- 
brésot, ADJ.: hidden (dark, concealed). 
-ténte, ADJ.: LATENT (hidden, concealed). 
-tenteménte}, ADV. : latently (secretly, 
furtively). 

late-rale [L. -ralis], ADJ.: lateral. -ral- 
ménute, ADV.: laterally (sidewise). 

late-re{ [L.], 1nTR.: lie hidden (con- 
cealed). -rinajf = latrina. 

laterizio [L. -itius (later, brick)], ADJ.: 
lateritious (like or of bricks). 

latézza} [L. -tus], F.: latitude (width, 
extent). 

latibulo [L. -bulum (latere, hide)}, m.: 
lurking place ; secret (mystery). 

laticlavio [L. -vium], m.: laticlave (Ro- 
man hadge). 

latiféndo [L. -fundium], M.: vast estate. 

lati-naménte, ADV.: Eng.} latinly (in a 
Latin way); clearlyf. -neggiare, INTR.: 
latinize. -mismo, M.: latinism. -nista, 
pl. —éi, M.: latinist. -mita, F.: latinity. 
-nizzaménto, M.: latinization. -niz- 
gare, TR.: latinize. ||lati-no [L.-nus], 
ADJ.: Latin; clear (plain, intelligible) ; 
comfortable (commodious)}; M.: Latin 
language; ADV.: in the Latin way, Latin. 
-nérum, disp. of -no. -nteeio, M.: 
disp. of -no; Latin exercise. 

lati-tante, ADJ.: latitant (hid, concealed, 
latent). |l=-taret [L. latere, hide], INTR.: 
lie hidden. 

la-titadine, F.: latitude. ||la4-to1 [L. 
-tus], M.: side; place; part: @ —t, be- 
side; da —, aside (apart); in ogni —, 
on all sides. Jé-to2, ADJ.: wide (broad, 
large, extended). 

latomiaf, F.: marble quarry. 

latére [L. -tov], M.: bearer (porter). 

la-trabilita, F.: barking quality. -tra- 
ménto, M.: barking. |l-trare [L.], 
INTR.: bark (Eng. latrate). -trato, M.: 
bark. -tratore, M.: barker. 

latria [L.], F.: latria (worship of God 
as distinguished from worship of saints). 
latrice [L. latrix], F.: bearer (porter). 
latrina [L. (/atere, hide)], F.: latrine, privy. 
la-tro [L.] M.: (poet.) thief (robber). 
-troeinio, M.: LARCENY (theft; Eng. 
latrociny). -troeino, ADJ.: villainous 
(wicked, abominable). 

latta! (Ger. /atée], F.: LATTEN (tin, sheet 
of iron). 

l4tta2 (?], F.: blow on the head (slap). 


lastricato 


lanureando 


lat-taia, F.: milk. -taio, M.: milk. 
seller; ADJ.: abundant in milk. -taidlo, 
m.: milk-tooth; ADJ.: pertaining to milk 
tooth. -taindlaj, F.: yellow succory 
(herb). -taiusdlo, M. : milk-tooth. -tante, 
ADJ.: suckling (nursing, Eng.} lactant), 
-tdre, TR.: give suck. -tata, F.: or- 
geat (flavouring extract). -tato, ADJ,: 
milky (Eng.f lactary); milk-white; m: 
salt. -tatriee, F.: wet-nurse. |[lét. 
te [L. lac], M.: milk (the drink; white 
juice, LATEX): fiore di —, cream; fra- 
tello di —, foster-brother. -teggiante, 
apJ.: milky; full of white juice. -teg. 
giaére, INTR.: blend colours (painting), 
-ténte}, ADJ.: sucking (suckling). 1ét- 
teo, ADJ.: lacteons (milky): via -tea, 
milky way. -teria, F.: dairy. -teru6- 
lot, M.: curds and whey; curdled milk, 
-tieinio, M.: milk-food. -tieinésof, 
ADJ.: milky; milk-white. lét-tico, ADJ.: 
lactic. -tifero, ADJ.: lactiferous (bear- 
ing milk), -tifieio, M.: white juice of 
unripe figs. -tifago, M.: lactifuge (medi- 
cine). -tigiméso, ADJ.: milky. -tims, 
m.: scab (of children). -tim6so, ADJ.: 
scurfy (scurvy). -tivéndolo, m.: milk- 
seller. 
lat-tonare, TR.: 
-tondta, F.: blow. 
-la 2. 
lat=-ténzo [-te], M.: sucking calf. -tén- 
zolo = -tonzo. -toscdépio, M.: lacto- 
scope. 
lattovaro [L. electuarium], m.: electuary 
(medicine). 
lattu-cario, M.: lactucarium (thickened 
juice of lettuce). |[latta-ga [L. lactuca), 
F.: lettuce. -gaeeia, disp. of -ga. 
-paeeio, M.: kind of flower. -ghins, 
car. dim, of -ga. -géna, -géne, avg. 
of -ga. 
ldu-da, (poet.) ||-de [L. laus], F.: land 
(praise, eulogy, worship). -dabile, 
sae laudahle (praiseworthy, commenda- 
e). 
ldudano (Gr. lédanon], M. : laudanum. 
lau-dére, TR.: laud (praise, extol). -ds- 
tivaménte, aDv.: laudably (comment- 
ably). -dativo, ADJ.: lauding (praising). 
-datério, ADJ.: laudatory (containing 
praise). Idu-de (poel.) =~-da. -d6- 
mio, M.: fee for renewa) of leasing con- 
tract. -dése, M.: chorister (hymn singer). 
-dévole, ADJ.: praiseworthy (commend- 
able). Idau-di, F. (PL.): lauds (Roman 
Catholic prayers). |[law=do [L. -laus], 
M.: praise; sentence (decision). 
lainquef [/d, unque], ADV. : wherever. 
ldu-rea, F.: doctorship; wreath of lau- 
rel. -rea&udo, M.: candidate for doc 
torship; ADJ.: pertaining to candidate 


strike (give blows). 
ll=téne, aug. af 


laureare 


for doctorship. -redre, TR.: laureate 
(crown with laurel); REFL.: take the 
laursl -reato, ADJ.: crowned with 
laurel; M.: laureate. -reaziénef, F.: 
laureation. Jlau-reo, ADJ.: (poet.) of 
laurel, -réolaf, F.: spurge-laurel (bay- 
tree). -réto, M.: laurel-grove. -rina, 
F.: laurine. -rinot, ADJ.: of Jaurel. 
lau-ro [L. -rus], M.: laurel. 
lau-taménte, ADV.: magnificently (grand- 
ly, sumptuously). -tézza, F.: magnifi- 
cence (sumptuousness, splendour). -tfs- 
simo, ADJ.: very (most) magnificent 
(splendid). |lan-to [L. -tus], aDJ.: mag- 
nificent (splendid, sumptuous). 
la=va [L. -vare, wash], F.: lava. -wadbi- 
le, ADJ.: washable. -wAbo, M.: laver 
(washing-vessel, basin). -vacdpo, M.: 
reprimand (rebuke, scolding). -vaeéei, 
M.: dunce (stupid man, numskull); ADJ.: 
foolish (stupid). -vdero, M.: bath (wash- 
‘ing-place). 
lavdgna [?], F.: schist (rock); slate (for 
writing, etc.). 
lava-mano, —i [-re mano], M.: wash- 
basin-stand. -méntof, M.: washing. 
lava-nda, F.: washing (bathing); laven- 
der. -nddia, F., -nddio, M., -ndara, 
F.,-ndaro, M.: clothes-washer (launderer). 
-nderia, F.: laundry. |\lava=re [L.] 
TR.: LAVE (wash, cleanse; bathe); wash 
away; LAUNDER. lava-ta, F.: washing 
(cleaning). -=piatti, =scodélle, m.: 
scullion (dish-washer). -tina, dim. of -ta. 
-tivo, M: clyster (injection). -téio, M.: 
wash-house (laundry). -téra, F., -tére, 
M.: washer; bleacher. -titra, F.: wash- 
ing. -zidnet, F.: washing (wash). 
5 [?], M.: cooking-vessel (broth- 
pot). 
lavo-rabile, ADJ.: workable. -racchia- 
re, INTR.: work little and slowly. -raée- 
eto, disp. of -ro. -rare, INTR.: labour 
(work, toil, strive); TR.: work (form, fab- 
ricate). -rdmte, ADJ.: working; M.: 
workman. -rativo, ADJ.: work (day); 
cultivable. -rato, ADJ.: laboured (worked); 
ploughed (tilled); m.: ploughed land. -ra- 
téiof, ADJ.: arable. -ratére, M., -ra- 
triee, F.: labourer (worker, tiller). -ra- 
tara, F.: labour (work). -raziéne, 
F.: labouring (working, fabricating) ; 
ploughing. -réeeiot, M.: labour (work, 
toil). -reriat, F.: working place. -ret- 
tino, -rétto, dim. of -ro. -ricchia- 
re, INTR.: work little and slowly. -rié- 
raf, F.: working place. -rino, car. dim. 
of -ro. -rio, M.: intense labour (toil, 
exertion). |lavé-ro [L. labor], M.: la- 
bour (work, toil). -réme, aug. of -ro. 
-rucchidre, INTR.: labour little and 
slowly. -rtieeio, disp. dim. of -ro. 
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lazzare [-zo], INTR.: jest (joke, make fun). 

lazza-rétto —lazzeretto. -rista, M.: 
Lazarist (priest). ||Lazza-ro [-rus], M.: 
Lazarus; lazar (leper, diseased person). 
-rone, M.: lazzaroni (Neapolitan of ths 
lowest class; vile, abject man). 

lazza-rola = lazzerola. -rélo, ADJ.: 
pertaining to the apple-tree. 

lazzeggiare [lazzo], INTR.: jest (sport, 
make fun). 

lazzerétto [Lazzaro], M.: lazaretto (pest- 
house, hospital). 

lazze=réla [Ar. zazora], F.: fruit of 
medlar-tree. -rdlo, -rudloj{, M.: medlar- 
tree. 

laz-zétto, car. of -zo. -zézzat, -zitat, 
F.: tartness (sharpness). ||laz=zo [?], 
M.: buffoonery (jesting); tartness (acidity); 
strange occurrence; ADJ.: jocose (comi- 
cal, droll); tart (acid, sharp). 

le, pL. of la; the; them; dat. of ella, to 
her; to you. 

lea-le [L. legalis], ADJ.: LOYAL (leal, sin- 
cere, faithful). -lissimo, ADJ.: very 
(or most) loyal. -lménte, ADV.: loyally 
(faithfully, sincerely). -lta, F.: loyalty 
(faithfulness, sincerity). 

leandro [Gr. rhododéndron], M.: OLEAN« 
DER. 

leardo [OFr. liart], aDJ.: gray (dapple); 
Eng.} liard: — pom(eld)ato, dapple gray. 

leatico [?], M.: black grape. 

léb-bra [L. lepra], F.: leprosy. -bréso, 
ADJ.: leprous; M.: leper. 

lecca-ménto, m.: licking (lapping). =pe- 
stélli}, =piatti, m.: glutton; parasits. 
lecca-rda, F.: dripping-pan. leccaé-r- 
do}, ADJ.: greedy (gluttonons). ||kecod= 
re [OGer. lecchén], TR.: LICK (lap); skim 
(graze); flatter (caress). -scodélle, M.: 
glutton. lececd-ta, F.: licking. -ta- 
ménte, ADV.: affectedly (with too much 
nicety, daintily). -tima, dim. of -ta. leo- 
c4-to, ADJ.: licked; affected. -tore, M.: 
gourmand (glutton); parasite. -tira, F.: 
licking ; slight wound. 

lee-eéta, F., |]-eéto [-cio], m.: forest of 
holm-oaks; maze. -eétto, dim. of -cio. 

lec-cheriat, F.: greediness; dainties. 
llschétto, dim. ofe-co. -chino, M.: 
vain young man (dandy). 

lée-eia, F.: acorn. ||lée=-eto IL. tlez], 
M.: ilex (holm-oak, evergreen oak); tim- 
ber. 

léc=co [-care], M.: daintiness; bribs; 
mark (aim, but)}. -coneinof, dim. of 
-cone. -cOne, M.: gourmand. -coneria, 
F,: greediness; dainty dish. -conéssaf, 
F.: woman fond of dainties. -conia, 
-corniaf}, F.: daintiness. -oncohiére, 
TR.: lick (lap). -ofime, M.: dainty bit 
(titbit) ; allurement (temptation). 
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leei-taménte, ADV.: licitly (awfully, 
legitimately). -tissimo, ADJ.: very (or 


most) lawful. ||léei-eto [L. licttus], abJ.: 
licit awful; legitimate). 

1lé-dere [L. ledere], DEFECT.§; TR.: offend 
(injure, hurt, damage). -dénte, ADJ.: 
offending ; injuring. 


§ Ind.: Pres. 3. ede. Impf. Zedéva. Pret. 
ledéz or dési. Sabi Impf. Zedésse. Part. 
lesa. 


leénaf}, F.: lioness. 

légai []l. L. liga (L. ligare, bind)], F.: 
LEAGUE (alliance, compact); alLoy; liga- 
ture: uomo di bassa —, man of mean con- 
dition. 

Ilégaz [l. L. lewca (Celt.)], F.: LEAGUE 
(distance of about 3 Eng. miles). 
le-gaeeiat [L. ligare, bind], F., -pae- 
eio, -gaeeidlo, M.: tie eine: band); 
garter; chain. ‘Baggtot, M.: list (note); 
invoice. -gagiéne, F.: tying (binding). 
lega-le [L. -lis], apJ.: legal (awful, 
legitimate). -lita, F.: legality (awful- 
ness). -lizzare, TR.: legalize (make 
lawful). -lizzaziéne, F.: legalization. 
-lménte, ADV.: legally (lawfully). -lwe- 
eto, disp. of -le. 

hy wera ti ligature (bond, chain). -mén- 


to, M.: ligament (binding, bond); ledg- 
ment. legé-nzat, F.: league (alliance, 
union). |lleg~4-re [L. ligare], TR.: tie 


(bind, unite) ; obLiGE (force, compel) ; be- 
queath; REFL.: bind one’s self; make a 


league. Jega-ta, F.: tying (binding, 
eae -tdecia, disp. of -ta. -tario, 

: legates. -tina, dim. of -ta. -tissi- 
ee ADJ.: very (or most) binding. lega- 
to, ADJ.: tied (bound, united); obliged; 
M.: legate (ambassador, envoy) ; legacy. 
-tére, M.: bookbinder. -tura, F.: liga- 


ture (band); bookbinding. -turina, car. 
dim. of -tura. -tazzo}, M.: trifling legacy. 
-zidne, F. : legation (embassy). 
légge [L. lex], F F.: law (statute, rule). 
leg-génda [L. -endal, F F.: legend. -gen- 
daio, M.: legend-seller. -gendario, 
ADJ.: legendary. -gémte, ADJ.: reading. 
legge-raménte} [L. -ro], aDv.: lightly 
(inconsiderately). -ranzaf, F.: lightness 
(nimbleness, ficklen&ss, legerity)}. 
léggere [L. legere], rk.§ ; TR. : read; in- 
struct (teach); understand (divine). 
§ Ind.: Pret. és-st, -se ; -sero. Part. létto. 
legge-rétto, dim. of -ro. -rézza, F.: 
lightness (nimbleness, fickleness). -rino, 
dim. of -ro. -rménte, ADV.: lightly 
(nimbly, swiftly). lleggé-ro [L. levis], 
ADJ.: light (slight; fickle; trifling). 
leggidecia, disp. of legge. 
leggia - draménte, ADV.: 
(charmingly, gallantly). 
(charm, gentility); elegance. 


gracefully 
-dria, F.: grace 


leggia- 


’ le-gion4rio, ADI. 


lemurio 


dro [L. levis], aDJ.: graceful (pretty, ele. 
gant, charming); M.f: lover (bean, gallant), 
leggiaidlo [legge], M.: ignorant advocate, 
leg-gibile [-gere], ADJ.: legible (read. 


able). -gicchiare, disp. dim. of -gere, 
leg-giéret, -giéro, ADJ.: light (nimble, 
swift). 


leg-gio [-gere], Mm : reading-desk. -gité- 
re, M , -gitriee, F.: reader (lecturer), 
-giucchiare, disp. dim. of -gere. 
leggiveeia, disp. of legge. 
legionary. ||»giéne 
[L: -gio], F.: legion (military body). 
legis-lativo [L. lea, law], ADJ.: legisla 
tive. -latére, M., -latriee, P. legis- 
lator (law-giver). -latara, F : legisla- 
ture. -lazione, F legislation. legis- 
ta, M apie Gurisconsult). 
lepitti-ma, F : lawful share of inherit- 
ace, -maménte, ADV.: legitimately 
(lawfully). -mare, TR.: legitimate (make 
lawful). -maziéme, F.:  legitimation 
(making lawful). -mista, M.: legitimist 
(supporter of legitimate authority; of the 
Bourbon dynasty). -mita, F.: legitimacy 
(lawfulness). |[legitti-mo (L. -gitimus], 
ADJ.: legitimate (lawful, just, right). 
legn-aeeio, disp. of legno. -aeeceo, ADS. 
ligneous (woody, of wood). -aggio, i 
LINEAGE (race, progeny). -aia, F.: Pia 
house; wood-pile: mandare a —, cudgel. 
-aidlo, -aindloy, -amarof, M.: carpel- 
ter (joiner). -&me, M.: timber (wood for 


building). -are, TR.: beat (cudgel); cut 
woody (for fuel). -ata, F.: beating (cud- 
gelling). -dtico, pl.—ci, ADJ.: right of 


cutting wood. -atina, dim.of -ata. -ati- 
ra, F.: cudgelling; wood-cutting}. -étta, 
dim. of legna. -ettino, -étto, dim. of 
legno. |llégn-o, pl. -u or -e [L. lignum], 
M.: wood (timber ; fuel); ship ; Oreos 
— santo, guaiacum (tree). -osita, F 
woodiness. -éso0, ADJ.: ligneous (woody). 
-fieeio, -azzot, disp. dim. of legno. 
legoriziay [L. liguiritia], F.: licorice. 
leguléio [L. -cius], M.: pettifogger. 
lega-me [L. -men], M.: legume ; pulse 
(pease, beans, etc.). -mimdéso, ADJ.: 
leguminous (pertaining to pulse). 
léi [L. tlle], PRON.: her; you; (as subj.) 
she; you. 
lellare}, INTR.: dally. 
lémbo [L. limbus], M.: extremity, limit. 
1lémma [Gr.], M.: lemma (preliminary prop- 
osition). 

lémme lémme [?lene], ADV.: indiffer- 
ently, leisurely. 


lemdésina [Gr. eleemosiine], F.: charity 
(alms). 
le-murali, F. PL.: ghost-feast.  |[lé- 


mure [L. -mur], M.: lemur (ghost, epirt 
spectre). -muario, M.: sacrifice (to spiri 


lena 


lé-na or lé-na [L. azelare], F.: strength 
(force); breathf. -maref, TR.: put in 
hreath; strengthen (invigorate). 

léndine [L. lens], F.: nit. 

lendinéllaf, F.: kind of coarse cloth. 

lendi-nino [-ne], dim. of -ne. -néso, 
ADJ.: nitty. 

lé=ne [L. -zis], ADJ.: (poet.) gentle (mild, 
humane). -neménte, ADv.: leniently 
(gently, mildly). -miémtef, ADJ.: lenient. 
-nificaméntof, M.: mitigation (soften- 
ing). -nificaref, TR.: lenify (mitigate, 
soften). -nificativot, ADJ.: lenitive 
(emollient, assuasive). -niménto, M.: 
liniment (softening, mitigating). -nire, 
TR.: lenify (soften, mitigate, assuage). 
-nitay, F.: lenity (gentleness, mildness). 
-nitivo, ADJ.: lenitive (assuasive, soften- 
ing); M.: lenitive (palliative). 1é-not, 
ADJ.: weak (faint); flexible (supple, pliant). 
-noeinio, M.: decoying (enticing); charm 
(allurement). -néma, F., -néne, M.: 
pimp (panderer, procurer). 

lén-ta [L. -ticula], F.: lentil; freckle. 
-taggine, F.: wild thyme. 
len-taménte, ADV.: slowly; (mus.) lenti- 
ment. -tare, TR.: slacken (retard); REFL.: 
relent. ||lém-=te [L. -tus], ADJ.: slack 
(loose); ADV.: slackly (loosely); slowly. 
-teggidre, INTR.: be slack (loose). -te- 
ménte}, ADV.: slowly. -tézza, F.: slow- 
ness; slackness (looseness). 

lén-te 2 [L. lens], F.: lentil; lens (magni- 
fying-glass). -tiechia, F.: lentil (pulse). 
-ticolare, ADJ.: lenticular (like a lentil). 
-tiggine, F.: freckle (red spot). -tig- 
g@izdso, ADJ.: freckled. -tina, dim. of 
-le2, -tischio, -tiscot, M.: lentisk. 
len-tissimo, ADJ.: very (or most) slow. 
[lém-to [L. -fus], aDJ.: slow (sluggish, 
tardy); ADV.: slowly (sluggishly). -tére7, 
M.: slowness; slackness (looseness). 
léneza [L. lintea], F.: fish-line; linen 
bandage}. -zdref, TR.: bandage (bind). 
-zolaecio, -zolieeio, disp. of -zolo. 
-zolétto, -zolino, pl. -zolt or -zola; M.: 
sheet. 

leofan-te [L. elephantus], M.: 
-téssat, F.: female elephant. 

leo-neéllo, -neino, dim. of -ne. |[leé- 
ne [L. leo], M.: lion (the animal; astr. 
Leo); fashionable fellow (spark). -mésco, 
ADJ.: lion-like. -méssa, F.: lioness. 
-nino, ADJ.: leonine (like a lion). -par- 
do, M.: leopard. 

lepi-daménte, ADv.: jocosely (cheer- 
fully, pleasantly). -dézza, F.: jocoseness 
(cheerfulness, facetiousness). ||lépi-do 
[L.-dus], ADJ.: jocose (gy, pleasant, lepid). 

lepidotteri [Gr. levis, scale, and pterén, 
wing], M. PL.: lepidoptera (order of in- 
sects). 


elephant. 
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lepo-raioj{, ||-rdriot [L. lepus], M.: 
warren. 

lepérej, M.: (poet.) gracefulness. 
leporino [L. -pus], ADJ.: leporine (like a 
hare). 

lepparet, TR.: take away (carry off); 
INTR.: run away. 

léppoj, M.: strong odour of burning. 


letanie 


le-pracehistto, -pratto, M.: leveret 
(young hare). ||lé=pre ([L. -pus], F.: 
hare: far da — vecchia, be cautious. 


-prétta, -prettina, -prettino, car. 
dim. of -pre. -prieeindlat, dim. of -pre. 
-prino, ADJ.: leporine (hare-like). 
-proneéllo, -proneino, dim. of -prone. 
-prone, aug. of -pre. 

leprésof [L. -sus], ADJ.: leprous. 

le-prottino, ||-prétto [L. -pus], dim. of 
pre. 

ler-eidre}, TR.: sully (make dirty). 
[léxr-eio, pl. -ce and -ci [?], aDJ.: filthy 
(dirty, sullied). -eitime, M.: dirty heap. 

léro [L. ervum], M.: bitter-vetch. 

lésiena [0Ger. alasna], F.: awl. 
TR.: economize. -meria, F.: 
-~nina, -nino, dim. of -na. 

le-siéne [L. lesio (ledere, hurt)], F.: 
lesion (hurt, injury). -siwvo, ADJ.: hurtful 
(injurious). 1é-so, ADJ.: hurt (wronged, 
injured, damaged): lesa maestd, high trea- 
son. 

les-saceto, disp. of -so. ||-sare [L. eliza- 
re], TR.; cook in water (boil). -s&to, ADJ.: 
boiled. -sata, -saturaf, F.: boiling. 

léssi, PRET. of leggere. 

léssi-co, pl. -ci [Gr. lexikén], M.: LEXI- 
con (dictionary). -cografia, F.: lexi- 


-nare, 
economy. 


cography. -cografico, pl. —ci, ADJ.: 
lexicographical. -cégrafo, M.: lexi- 
cographer. -grafia, F.: lexigraphy. 


-grafico, pl. —ci, ADJ.: lexigraphic. 
lésso [L. elixus], apJ.: boiled (cooked in 
water); M.: boiled meat. 
les-taménte, ADV.: lightly (nimbly, 
quickly). -tézza, F.: nimbleness (light- 
ness, quickness). -timo, dim. of -to. 
-tissimo, ADJ.: very nimble. |llés-to 
[?], ADJ.: nimble (agile, quick). 
lestrat [L. lesio], F.: injury (damage, 
hurt). 
letdle [L. -lis], ADJ.: (poet.) deadly (fatal, 
lethal). 
leta-maéio, M.: place for manure. 
-maindlot, M.: street-sweeper (scaven- 
ger). -mare, TR.: manure. -mAato, 
ADJ.: manured. ||leta=-me [L. letus, 
glad; fertile], M.: manure (compost). 
-minaméntof, M.: manuring (improv- 
ing). -mindrey,TR.: manure. -mina- 
tara}, -minaziénef, F.: manuring. 
letane{, letanie [Gr. litaneia], F.: 
litany 
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le-targia, F.: lethargy. -targieo, pl. 
—ei, ADJ.: lethargic. fj 


letargia 


-tdrgo, M.: leth- 
argy (deep, morbid sleep, drowsiness). 
[Lé-te [Gr. Léthe], m.: Lethe (river) ; 
oblivion. 

leti-care [L. litigare], TR. : litigate (con- 
test in law). -ehino, M.: one litigating 
frequently. -ehio, M.: continued litiga- 
tion. -céna, F., -céne, M.: wicked liti- 
gant. 

le-tificdre, TR.: give joy (make glad). 
-tificante, ADJ.: giving joy. -tificato, 
ADJ.: gladdened. -tizia, F.: gladness 
(joy). -tizidre, INTR., REFL.: be glad. 
(joyful). ||lé=tot [L. letus], ads.: glad. 

létta [leggere], F.: rapid reading (glance). 

létte=-ra [L. lii(t)era], F.: letter (of al- 
phabet); epistle; PL.: learning (erudition, 
knowledge): — di cambo, — cambiale, 
bill of exchange; a tanto di -re, frankly 
(freely). -raeeia, disp. of -ra. -rale, 
ADJ.: literal. -ralménute, ADV.: liter- 
ally. -rariaménte, ADV.: in a literary 
manner. -rario, ADJ.: literary (pertain- 
ing to literature). -rdata, F.: learned 
woman. -ratéllo, -ratino, dim. of 
-rato. -rato, M.: learned man (literator). 
ADJ.: literate (learned). -raténe, aug. 
of -rato. -ratuieceio, -raticolo, disp. 
of -rato. -ratara,FY.: literature (learn- 
ing, science, erudition). -rima, car. dim. 
-ra. -vino, dim. of -ra. -réna, aug. 
of -ra. -réme, disp. aug. of -ra. -riie- 
eia, disp. of -ra. 

letti-eeidlo, ||-eéllo [letio], M.: 
bed (couch). 

léttico, ADJ.: Lettic (language, etc.). 

let-tiéra, F.: bedstead; head-board. 
-tiga, F.: litter. -tighétta, -tighi- 
na,dim.of-ga. -tighiére, -tighiéro, 
M.: litter-bearer. -tino, dim. of -io. 
\lét-to lr [L. lectus], m.: bed; bottom (of 
a river); layer (painting). 

létto 2 [leggere], PART.: read (perused). 

letténe [-/o], M.: large bed. 

let-torato, M.: (eccles.) second of the 
four lower orders; lectureship. ||=-tére 
(leggere], M.: reader; lecturer. -téra, 
-triece, ¥.: reader. -toriat, F.: degree 
of doctor; lectureship. 

let-tuceideecio, disp. of -tuccio. ||=tire- 
eio [letto], M.: wretched bed. 

letti=-ra [L. lectura], F.: reading; lec- 
ture, -rina, car. dim. of -ra. 

leucodiof, M.: clover-tree; stock-gilly- 
flower. 

leaitoy [?], m.: lute. 

lé-va, F.: lever; levy (raising, collecting). 
-vabile, ADJ.: raisahle (movahle, porta- 
ble). -valdina}, F.: theft. -vamén- 
toy, M.: rising (elevation). -wante, M.: 
Levant (eastern country, /it. where the sun 


small 


libare 


‘rises,’ east), ADJ.t: levant (eastern, ris. 
ing). -vantina, F., -vantino [-vante], 
M.: Levantine (inhabitant of Levant); q 
kind of silk cloth. |leware [L.], ™,: 
raise (lift up); levy (collect); deprive; 
prohibit; REFL.: rise; recover (from ill. 
ness), -vata, F.: raising; getting up; 
levying f. -vwataeeia, F.: getting up 
t00 soon. -vwatina, dim. of -vata. -vya- 
to, ADJ.: raised (lifted). -watéio, ADjJ,; 
ponte —, drawbridge. -vatére7j, M.: 
raiser (lifter). -watriee, F.: midwife. 
-vatara, F.: understanding (intelligence, 
sense). -Vvazidnef, F.: rising (eleva 
tion). 

1é-vef [L. -vis], ADJ.: light. -veménte, 
ADV.: lightly. -vézzaf, F.: lightness 
(levity). 

levi=gare [L.], TR. : make smooth (even); 
polish (levigate). -gatézza, F.: smocth- 
ness. -gato, ADJ.: polished. -gaziéne, 
F.: smoothing; polishing. 

levistico} [L. -cum], M.: lovage (plant), 

levita, pl. —iz [L. -tes], M.: Levite (one 
of Jewish tribe). 

levi-taj (L. -fas], F.: levity (frivolity). 
-téret, TR.: leaven (make light, fer- 
ment). 

levitico, pl. —ci Lia], m.: Leviticus (baok 
of Bible); aps.: Levitical. 

levri-6ra, F.: greyhound. -ére, ||-éro 
[L. leporarius (lepus, hare), hare-], M.: 
greyhound; ADJ. (-ero): like a greyhound. 
-erina, -erino, dim. of -ere. 

léziay, F., lézio [L. il-licium (lacere, 
allure), allurement], M.: affectation (co- 
quetry, affected tenderness). 

lezion-deeia, disp. of -e. -eélla, dim. 
of -e. -eina, car. dim. of -e. -eiéna, 
aug. of -e. |lleziédn=e [L. lectia], F.: 
LESSON ; lecture (reproof, rebuke). -te- 
eta, disp. of -e. 

lezio-sdggine, F.: affectation (tender- 
ness, effeminacy). -saméute, ADVY.: 
tenderly (effeminately). |llezié-se [Leztol, 
ae affected (tender, effeminate, caress- 
ing). 

lez-zare}, INTR.: emit an offensive amell. 
|léz=z0 [olezzo], M.: offensive emell. 
-z6na, F., -zéne, M.: filthiness. -zone- 


Tia, F.: offensiveness. -zéso, ADJ.: 
strong-scented. -ztime, M.: offeneive 
smell. 


li [L. ill¢], art. PL.: the; PRON.: them. 
e i illite], ADV.: there (that place, you 
er). 

lialtay, F.: loyalty (devotion). 

liduos [L. planus], M.: plain (level land). 

li-bagiéne [L. -batio], F.: libation. -ha- 
méntof}, M.: drink-offering. -baminaf, 
F.: (poet.): perfumes. 

lib4-=re [L.], tR.: make lihatione; taste 


libato lievita 279 
(try). libdé-to, apJ.: tasted. -tério, |li-breria, F.: library. -breriétta, 
M.: libation cups. -ziéne, F : libation. | dim. of -breria. -brerina, car. dim. 


lib-bra [L. libra], F.: pound (weight). 
-brétta, -brettina, dim. of -bra. -bré- 
na, aug. of -bra. 


li-beeeiata, F.: south-western gale. 


l-béeeio [L. -biticus], m.: south-west 
(“Libyan”) wind. 
li-bellista, M.: libeler. |]|=béllo [L. 


-bellus (liber, book)], M. : libel (defamatory 
writing). -béllula, F.: dragon-fly (libel- 
lula). 
libéntey, ADJ.: willing. 
libera-gione{, F.: liberation (deliver- 
ance). -laeeio, disp. of -le. libera- 
le, ADJ.: liberal (free, generous, broad). 
-lésco, disp. of -le. -lismo, M.: liberal- 
ism. -lita, F.: liberality (generosity). 
-lménte, ADV.: liberally (freely, gen- 
erously). -léma, -lénme, aug. of -le. 
-ménte, ADV.: liberally (freely, frankly). 
-méntoj;, M., liberd-nza, F.: liberation 
(deliverance). ||libera-re [L. (liber, 
free)], TR.: liberate (set free, deLIVER) ; 
REFL.: free one’s self. libera-to, ADJ.: 
liberated (freed, delivered). -tére, M., 
-triee, F : liberator (rescuer, deliverer). 
-ziéne, F.: liberation (deliverance). 
libarcolo, disp. of libro. 
liber-issimo, ADJ.: very (or most) free 
(unrestrained). ||liber-o [L. liber], ADJ.: 
free (unrestrained, sincere, open); ADV.: 
freely (frankly). libér-ta, F.: freed- 
woman. -ta [L. -tas], F.: liberty (free- 
dom, privilege, license). on | abe 
liberticide. -tin&dggio, m.:. libertinism 
(licentiousness, liberfinage). tino, M.: 
libertine; freedman; ADJ.: libertine (un- 
restrained, dissolute). libér-to, M.: 
freedman; ADJ.: liberated (freed). 
libidi-ne [L. libido], F.: libidinousness 
(wantonness, licentiousness). -nosamén- 
te, ADV.: wantonly (libidinously). -n6- 
so, ADJ.: wanton (libidinous). 
libisticot, M : lovage (plant). 
libito [L. -ia], Me: will (caprice, pleasure): 
a —, at will (pleasure). 
libra [L.], F.: balance; constellation: 
tenere 1n —, hold in suspense. 
li-braeeio [-bro], disp. of -bro. -brai- 
no, dim. of -braio. -braio, M.: book- 
seller. 
li-braménto, M.: balancing (libration). 
l-brare [L.], TR.: balance (poise, librate, 
consider, judge); REFL.: balance one’s 
self, 
lisbrario [-bro], ADJ.: pertaining to 
books. -brata, F.: blow with a2 book. 
li-brataménte, ADV.: in a balanced 
(poised) manner. \-bréto [-brare], ADJ. : 
balanced (weighed, considered). -bra- 
ziéne, F.: balancing (poising, libration). 


of -breria. -breriéna, aug. of -breria. 
-breritecia, disp. of -breria. -brét- 
tine, F. PL.: arithmetic. -brettino, 
dim. of libro. -brettista, M.: writer of 
a libretto. -brétto, M.: car. dim. of li- 
bro; libretto (words of an opera). -bret- 
tueeio, disp. of -bretto. -brieeino, 
dim. of -bretto. -brieeidlo, dim. of 
-bro. -brieiattolo, disp. of -bro. -bri- 
no, car. dim. of -bro. ||li-bro [L. liber], 
M.: book; inner bark of tree: — del 
quaranta, pack of cards. -bréne, aug. 
of -bro. -bruceiaeeio, -briiceto, disp. 
dim. of -bro. 
lieeias, F.: lists; palisades. 
lieeio [L. licitum, thread of the web], M.: 
warp cord (cord serving to raise and lower 
the warp); hempen cord. 
lice=d4le [liceo], ADJ.: pertaining to a 
lyceum. -ista, M.: student in a lyceum. 
lieén-z(i)a [L. -tia], F.: licence (leave, 
permission): graduation: prender —, take 
one’s leave. -ziaménto, M.: permission 
to leave (dismissal, disbanding). -ziadndo, 
ADJ.: demanding permission, graduation ; 
M.: one demanding permission. -ziare, 
TR.: give permission (leave); dismiss (dis- 
band); REFL.: take leave (depart). -zia- 
to, ADJ.: licensed (permitted) ; M.: licen- 
tiate, graduate. -ziataraj, F.: declara- 
tion of the jlicentiate. -ziosaménte, 
ADV.: licentiously. -ziosita, F.: licen- 
fiousness. -zidso, ADJ.: licentious (loose, 
dissolute). 
lieéo [L. lyceum], M.: lyceum (academy). 
lieeret, INTR.: be lawful (allowed, per- 
mitted). 
liché=-ne (Gr. leichén],m.: lichen (plant). 
-nina, F.: fecula (nutritious part of 
lichen, grains, etc.). 
lieit, ADV.: there (in that place). 
lici-taménte}, ADV.: lawfully (licitly). 
-tézzat, F.: lawfulness (right, licitneas). 
[Jiei-tot [L. -tus], ADJ. : lawful (allowed, 
right). 
licére [L. liquor], M.: (poet.) liquor. 
lido [L. litus], m.: shore (bank). 
lie, ADV.: (pop.) there. 
Liéo (L. Lyeus], ADJ.: 
lie-taménte, ADV.: 
merrily). -tézzat, F.: joyousness (glad- 
ness). -tissimo, ADJ.: very (or most) 
joyous. -titadinet, F.: joyousness 
(gladness, mirth). |llié=to [L. letus}, 
ADJ.: joyous (glad, merry). 
lié-vay, F.: importance, condition: — —, 
ADV.: away, away. |l=-varet} = levare. 
lié-ve [L. levis], ADJ.: light (trifling) ; 
ADV.: lightly. -veménte, aADV.: light- 
ly (easily, gently). -wézzay, -wita, F.: 


(poet.) Bacchian. 
joyously (gladly, | 
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lightness (easiness). -vitare, TR.: leaven 
(ferment). -witdato, ADJ.: leavened. 
-vitatira, F.: leavening (fermenting). 
lié-vito, M.: leaven, yeast (ferment) ; 
ADJ.: leavened (fermented). 

liévref}, F.: hare. 

liga-mef, F., liga=-ménto [L. -mentum], 
M.: ligament (bandage, bond). -menté- 
so, ADJ.: binding (ligamentous). ligaé- 
re, TR.: bind. 

ligiadrej, TR.: polish (make smooth). 

ligio [L. -gius], ADJ.: liege (faithful, loyal). 

ligistrare}, TR.: register. 

ligittimoy, ADJ.: legitimate. 

lignaggio [L. linea, line], m.: lineage 
(race, progeny). 

1i-gneo, ADJ.: wooden (ligneous). -gnite, 
M.: lignite (coal). |[li-gnoj} [L. lignum], 
M.: wood. 

li-gure [Liguria], -gastico, ADJ.: Ligu- 
rian. -gust(r)o, M.: privet (plant). 

lilla [Pers. lilac], F.: lilac. 

lillipuziano [Eng. Liliput]}, apJ.: lilipn- 
tian (dwarfed, diminutive), M.: Liliputian. 

li-ma [L.], F.: file; lime}; dab (fish);: 
far — —, grumble (fret). -mabile, 
ADJ. : polishable. 


lievitare 


limaée-eio [lima], M.: mud (mire). -et6- 
so, ADJ.: muddy (miry). 
lima-ménto, M.: filing (polishing). li- 


mé-=-re [L. lima, file], TR.: file (polish, 
perfect). -taménte, ADV.: in a polished 
manner. -tézzaf,F.: filing; polished con- 
dition. lima-to, ADJ.: filed (polished). 
-tore, M., -triee, F.: filer (polisher). 
-tira, F.: filing; file-dust. 

limbél-lo [limbo], M.: leather-cuttings. 
-liecio, disp. of -lo. 

lim-bicarejy, TR.: distil; examine too 
closely. -biccot, M.: alembic (distilling 
vessel). 

limbo [L. -bus, border], M.: limbo (place 
of judgment or misery). 

limét-ta, ||-tina [L. lima], dim. of lima. 

limi-tabile, ADJ.: limitable. -tare, TR.: 
limit (bound, restrain), M.: threshold. -ta- 
taménte, ADV.: within limits. -tatéz- 
za, F.: restrictiveness (limitedness). -ta- 
tivaménte, ADV.: in a limiting (re- 
strictive) manner. -tativo, ADJ.: limiting 
(restricting, confining). -tato, ADJ. : lim- 
ited (restricted). -tatére, M., -tatrice, 
F.: limiter (restricter). -taziéne, F.: lim- 
itation (restriction). |[limi-te [L. limes], 
M.: limit (border, restraint). -'trofo, 
ADJ.: bordering upon. 

limo [L. -mus],M.: mud (mire); (poet.) body. 

limo-naio, M.: lemon-seller. -nata, 
F.: lemonade. -neéllo, M.: dim. of -ne; 
citron. -neino, dim. of -ne. |[limé-= 
ume [Pers. limi], M.: lemon (fruit and 
tree), -méa, F.; lemonade. 
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limdsi-na [elemosina], F.: ALMS (charity), 
-ndnte, ADJ.: begging (seeking alms\, 
-ndre, INTR.: ask alms; TR.: give alms 
-nério}, M.: alms-giver. -nata, Ff: 
alms-giving. -mato, ADJ.: given as alms, 
-niére, -niéro, M.: alms-giver (al. 
moner). -ntieeia, dim. of -na. 

li-mosita, F.: muddiness (mud). ||-mé. 
so [-mo], ADJ.: muddy. 

limpi-daménte, ADv.: clearly (lucidly, 
purely). -dézza, F.: limpidness (clear. 
ness, brightness, transparency). -dissi- 
mo, ADJ.: very (or most) limpid. -dita, 
F.: limpidity (transparency). ||limpi-do 
[L. -dus], ADJ.: limpid (rear, transparent, 
pure). 

limulat, F.: small file. 

li-naidlo [L. Linum], M.: flax-seller. 
-naria, F.: toad-flax. 

lin-ee [Gr. ldénz], F.: lynx. 
ADJ.: lynx-like. : 

linei}, ADY.: from there (from that place) 

lin-eiaggio, M.: lynching. ||-eidre [Am, 
(?)], TR.: lynch. 

linda}, F.: sea-quadrant. 

lin-daménte, ADY.: elegantly (in a fir- 
ished manner). -dézza, F.: elegance 
(gracefulness, finish). -dino, dim. of -do. 
lin=-do [Zimpido], ADJ.: elegant (pol- 
ished, refined, graceful). -diira, F: 
elegance (refinement, gracefulness). 

line-=a [L.], F.: line; lineage (family, pro- 
geny); infantry; equator. -aménto, 
M.: lineament (feature). -are, ADJ: It 
near, TR.: delineate (draw, sketch). -ar- 
ménte, ADV.: lineally. -ato, ADJ.: de 
lineated; striped}. -atiraty; -azidnef, 
F.: lineament (feature). -étta, -ettina, 
-ina, dim. of -a. 

lin-fa [L. lympha], F.: lymph. -fatiea- 
ménte, ADV.: in the manner of a lym- 
phatic. -fatieismo, M.: lymphatic condi- 
tion. -fatico, pl.-—ci, ADJ.: lymphatic; 
weak. 

lingeria}, F.: linen-clothes. 

lin-gua [L.], F.: tongue (speech, idiom): 
dar —, give intelligence. -g~udeeia, disp. 
of -gua. -guaeceiite, ADJ.: prattling 
(slandering). -guddrof, M.: prattiler (slan- 
derer). -guaggio, M.: language (speech, 
idiom). -gudéio, M.: pedantic speaker. 
-guale, ADJ.: lingual (pertaining to the 
tongue). -guatot, ADJ.: tongued; prat- 
tling (chattering). -gueggiaref, INTR.: 
prattle (slander). -¢uéllaj, dim. of -gua; 
PL.: side strips of a glove-finger. -guétta, 
F.:; dim of -gua; filter. -guettaceia, 
disp. of -guetta. -guettdret, TR.: toil; 
stutter; filter. -guettina, car. dim. a 
guetta. -guina, -guino, car. dim. a 
-gua. -guista, M.: linguist. -guistica, 
F.: linguistics, -guisticaménte, ADV.: 


lin-eeo, 
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in a linguistic manner. -guistico, pl. 
—ci, ADJ.: linguistic. -gmdésoft, -gutof, 
ADJ.: long-tongued ; prattling. 
lin-o [L. -num], M.: flax; linen (cloth). 
lin-teo, ADJ:: lien, M.:  linen-clcth. 
-sémej}, M.: linseed. 
lintigginet, F.: freckle (red spot). 
liocéruo [L. unicornuus], M.: unicorn 
(fabulous animal). 
lion. . = leon. . 
lippat [?], F.: tip-cat, cat (children’s 
game). 
lippaj 2, F.: a kind of darnel. 
lippi-désof, ADJ.: blear-eyed (inflamed). 
-tudine}, F.: blearedness (inflammation 
of the eyes). 
li-quaméntof, M.: liquefaction (dissolv- 
ing). -quare},TR.: clear (liquefy). -qua- 
tivoj, ADJ.: soluble (liquefiahle). ||-que- 
fare [L. lique-facere], TR.: liquefy (melt, 
dissolve); REFL.: melt (dissolve). -que- 
faeéute, ADJ.: liquefying (melting, dis- 
solving). -quefatto, ADJ.: liquefied 
(melted, dissolved). -quefazidéne, F.: 
liquefaction (melting, dissolving). 
liqui-daméute, ADV.: smoothly (easily, 
liquidly); clearly. -dare, TR.: pay (liq- 
uidate, settle). -dato, ADJ.: paid (liq- 
uidated). -datére, M., -datrice, F.: 
liquidator. -daziéme, F.. liquidation. 
-dézza, F.: liquidness (fluency). -dire, 
INTR.: become liquid (dissolve). -dita, 
F.: liquidity (smoothness, fluency). |l1i- 
qui-do [L. -dus}, apj.: liquid (clear, 
smooth); M.: liquid substance. 
liquirizia ([Gr. glukii-rrhiza, ‘sweet- 
root’, F.: licorice. 
liqué-re [L. liguor], m.: liquor; liquid. 
-rétto, car. dim. of -re. -rista, M.' 
liquor-dealer. 
lira t [L. /zbra, pound], F.: lira (coin = 20 
cents). 
liera 2 [L. lyra], F.: lyre; lyric poetry (or 
style). -réssa, F.: had lyre. li-rica, 
F.: lytic poetry. -ricaménte, ADV.: in 
a lyrical manner. li-rico, ADJ.: lyric. 
lis-ca [OGer.], F.: hurds of hemp; fish- 
bone. -cdéio, M.: quantity of hemp-hurds. 
li-scézza [liscio], F.: smoothness (gloss). 
lischino, dim. of lisea. 
li-sciaf, F.: lye; rubber. -sciaméute, 
ADV.: smoothly (fluently); simply. -scia- 
ménto, M.: smoothing (polishing); adu- 
lation. -sciapilante, m.: shoemaker’s 
rubber. -sciardaf, -sciardiéra, F.: 
woman that uses rouge. -sciare, TR.: 
smooth (polish); flatter (compliment) ; 
REFL.: smooth one’s self. -sciata, F.: 
smoothing. -sciato, ADJ.: smoothed 
(polished); caressed (flattered). -scia- 
té1o, M.: steel instrument for polishing. 
-sciatére, M., -sciatrice, F.: polisher ; 
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flatterer. -sciatara, F.: smoothing, 
\lliescio (Gr. lissés], aADJ.: smooth (pol- 
ished, glossy); simple; M.. pdint (rouge). 
liscivay, F.: lye. 

liscéso [lisca], aDJ.: full of hurds; bony 
(of fishes). 

lisirvite;, F.: elixir (cordial). 

lismaj, F.: ream of paper. 

liso [?], ADJ.: wasted (worn out, con- 
sumed). 

lis-ta [OGer.], F.: List (border, strip; 
roll, catalogue); stripe (line). -tare, TR.: 
fringe; stripe. -tarélla, dim. of -ita. 
-tato, ADJ.: fringed; striped. -téllo, m.: 
(arch.) listel; plinth. -tima, -tino, dim. 
of -fa. -téma, aug. of -ia. lis-traf, 
F.: list (roll); strip; stripe. 

litame}, M.: manure. 

litanie [Gr. -neia], F.: litany. 

litare}, TR.: make suitable sacrifice. 

litarg. .j — letarg. . 

lite [L. lis], F.: strife (contention, dis- 
pute, quarrel). 

litiasi [Gr. lithos, stone], F.: lithiasis 
(formation of stone in body). 

liti-care [L. -gare], TR.: dispute (quar- 
rel, strive, litigate). -gamte, ADJ.: dis- 
puting (litigious); m.: pleader (litigant). 
-pare, TR. : litigate. 

litiggine}, F.: freckle (red spot). 

liti-gio [L. -gare], M.: quarrel (conten- 
tion, dispute). -gidéso, ADJ.: contentious 
(quarrelsome, litigious). 

lito [L. -tus], M.: (oet.) shore. 

I¥to= (Gr. lithos, stone]: -fiti, M. PL.: 
lithophyte. -gemia, ¥.: lithogenesy (sci- 
ence of origin of minerals). -grafare, 
TR.: lithograph. -grafia, F.: lithogra- 
phy; lithograph. -graficaménte, ADV.: 
lithographically. -grafico, pl. —ez, ADJ.: 
lithographic. lité-grafo, M.: lithogra- 
pher. -logia, F.: lithology (science of 
rocks). -loégico, pl. —ci, ADJ.: litho- 
logical. lité-logo, m.: lithologist. 

litorale [L. -alis}, apJ.: littoral (by the 
sea-shore). 

lito-temia [Gr. lithos, stone, témos, cut], 
F.: lithotomy (surgical operation). -to- 
mista, litdé-tomo, m.: lithotomist; 
ADJ.: lithotomic. 

litro [Gr. -ira], M.: liter (measure of ca- 
pacity). 

litto-rdle [L. litus, shore], ADJ.: littoral 
(along the shore). -ramo, ADJ.: dwell- 
ing on shore. 

littére [L. lictor], M.: lictor (Roman offi- 
cial). 

litudno [Lituania], aDJ.: Lithuanian. 

lituo [L. -tuus], M.: augural staff; trum- 
pet. 

litaraj}, F.: erasure; spot (blemish). 

liturgi-a [Gr. leit-ourgia, ‘public-work’, 
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public service], F.: liturgy. -oamén- 
te, ADV.: in a liturgical manner. litar- 
gi-co, pl.'-ci, ADJ.: liturgic. 
lin-téssa;, F.: bad lute. -tista, M.: 


lute-player. ||liti-to [fr. Ar.], M.: lute. 

livél-la [L. libra, balance], F.: level 
(line, plane); a levelling instrument. -la- 
ménto, M.: levelling. -ldre, TR.: level 
(make even). 

livellario [-iio2], abJ.: having a lease; 
holder (tenant). 

livella-téio, m.: leveller (insér.). ||=t6- 
re! [-re], M., -trieel, F.: leveller. 

livella-tére 2 [livello2], M.: leaser (lord 
of manor). -triee2, F.: leaser. 

li-vellaziéne, F.: levelling (equalization). 
ll-véllo1 [L. libra], M.: level (line, plane 
surface); levelling instrument. 

livélloz [libello], m.: lease of lands ; lands 
leased ; rent. 

liverare}, TR.: deliver (give up); con- 
sume. 

livi-daménte}, ADV.: in a livid manner. 
-dastro, ADJ.: somewhat livid. -détto, 
dim. of -do. -dézza, F.: lividity (livid- 
ness); rancour (hatred)}. -dieeto, ADJ.: 
livid. -dissimo, ADJ.: very (or most) 
livid. |lliviedo (L. -dus], apg.: livid 
(gray-blue, discoloured); m.: black and 
blue spot. -dére, M.: lividity. -dara, 
¥.: bruise (livid spot). 

liviritta}, ADV.: there (exactly in that 
place). 

livé-re [L. livor], M.: hatred (spite, mal- 
ice); lividness}. -rosaménteft, ADV.: 
maliciously (spitefully, enviously). -ré- 
sot, ADJ.: malicious (envious, spiteful). 

livrat, F.: livre (franc). 

livrdre}, TR.: finish (accomplish, com- 
plete). 

livré-a [Fr. livrée]; F.: livery (servant's 
uniform); servants. -ina, car. dim. of -a. 

lizza [?], F.: lists; palisades. 

16, pl. git [L. illo], ART.: the; PRON.: him; 
it; so. 

lo-bato, ADJ.: having lobes (lobate). ||1lé-= 
bo (Gr. -b6s], M.: lobe. -bailo, M.: lobe 
of the ear. 


lood-le [L. -dis], ADJ.: local. -lita, F.: 


locality (situation, place). -lizzare, TR. : 


. localize. -lizzato, ADJ.: localized. -lmén- 
te, ADV.: locally. looa-nda, F.: inn 
(tavern, lodging-house). -ndiére, M.: 
innkeeper. loca-=re, TR.. locate (place, 
settle). -tario, M.: tenant (lodger). 
-tivo, ADJ.: locative. -tére, M., -tri- 
ee, F.: letter (renter). -ziéne, F.: let- 
ting (renting); locationf. 

léoo [L. -cus], M.: (poet.) place. -mdbi- 
le, M.: small locomotive. -motiva, 
ADJ.: locomotive; F.: locomotive-engine. 
-motére, -motrice, ADJ.: locomotive. 
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-mozione, F.: locomotion. -tenéntef, 
M.: lieutenant. 

locupleta-re [L. (locus-ples, “land-rich’)], 
TR.: make rich (enrich); REFL.: grow 
rich. -ziéne, F.: wealth (gain, opulency). 

locista [L.], F.: locust; lobstert. 

locuzione [L. locutio], ¥.: locution (sx 
pression, phrase). 

16-daf}, F.: praise (commendation, estesm), 
-dabile, ApdJ.: laudable (praiseworthy), 
-dabilita, r.: laudableness (praisewor- 
thiness). -daméntof, M.: praising (ex- 
tolling). -ddre, TR.: praise (extol, com- 
mend, laud); REFL.: praise one’s self; ba 
pleased with. -dataméntef, ADV.: in 
a commendable manner. -dativo, ADI.: 
praising (extolling). -dato, ADJ.: praised 
(commended); M.: person praised. -da- 
tére, M., -datriee, F.: praiser (com 
mender). |[lé=-de [L. laws], F.: praigs 
(commendation). -déwole, ADJ.: praise- 
worthy (commendable). ~-devolissimo, 
ADJ.: very (or most) praiseworthy. -de- 
volménte, ADV.: commendably, laud- 
ably. 

lodigiano [Lodi], ADJ.: Lodian. 

lédo’ [L. -de], M.: sentence (of arbiter); 
praisef. 

lodo-la [L. alauda], F.: lark. -létta, 
-lina, dim. of -la. -lino, M.: small lark. 

lodrétto}, M.: pickled meat. 

léf-f(i)a [Eng. loof, wind], ¥.: wind (from 
the bowels). 16f-fio, ADJ.: flabby. 

logaeecio, disp. of luego. 

loga-édi [Gr. -oidikés, ‘ pross-song’], ADJ.: 
logacedic ; M.: logacedic meter. -édico, 
pl. —ei, ADJ.: logacedic. 

loga-ritmico, -rimmico, pl. —ci, ADJ.: 
logarithmical. -ritmo [Gr. légos, account, 
arithmés, number], M.: logarithm. 

log-gétta, dim of -gia. -gettina, din. 
of -getta. ||log-gia [OGer. laubja (= Ger. 
laube, arbour)], F.: open-columned struc- 
ture; open gallery (archway; balcony); 
LODGE (Masons’); hall; room; palacs; 
lodgingt; lodge (hut)}; meeting}: — da 
mercanzie, luggage-room. -giaménto, 
M.: lodging. -géid&to, M.: covered gal- 
lery. -giéne, M.. aug. of -gia; upped 
gallery of theatre. 

lo-ghettino, car. dim. 
l=ghétto, car. dim. of luogo. -ghet- 
tiiceio, disp. dim. of -ghetto. -ghie- 
eidlo, -ghiceiudlo, dim. of luoge. 

légi-ca (Gr. -kés (légos, discourse)], F.: 
logic. -calet, ADJ.: logical. -caménte, 
ADV.: logically. -care}, INTR.: reasou 
(debate, argue). -cata, F.: reasoning (al- 
gument). -ohétta, dim. of -cata. logi- 
co, pl. -ci, ADJ.: logical; m.: logician. 
logi-stioa, F.: logistics. logi-stico, 
pl. -stict, ADJ.: logistic. : 


of -ghetto. 


logliato 
lo-gliato, ADJ.: with darnel (cockle- 


weed). || lé=-glio [L. -ltum], m.: darnel 
(cockle-weed). -gliéso, ADJ.: full of 
darnel. 


logo {/uoge], M.: place. 

logo= [Gr. légos, word]: -‘grifo [griphes, 
riddle], m.: logogriph (kind of riddle). 
-machia [Gr. mdche, battle], F.: logom- 
achy (war of words). 

logo-raménto, M.: wearing (consuming). 
ll-rare [?], TR.: wear (consume); REFL.: 
wear one’s self out. -rato, ADJ.: worn 
out (consumed). -ratére, M.,-ratrice, 
F.:; wearer (consumer). -rio, M.: exces- 
sive wearing. 

logoriziat, F.: licorice. 

légoro! [-rare], ADJ.: worn out (con- 
sumed); M.: wearing away (consuming). 

légoro2 [Ger. luder, LURE], M.: hunter’s 
signal. 

logote-nénte [luogo, tenente], M.: licu- 
tenant. -ménza, F.: lieutenancy. 
lograrej TR.: waste (consume, wear). 
loia [?], F.: filth (greasiness, dirtiness). 
ldicaj, F.: logic. 

loioléseo [Lotola], ADJ.: Jesuit. 

lélla [?], F.: chaff; weak person. 
lolligine}, F.: cuttlefish. 
lom=baggine [lombo], F.: lumhago 
(rheumatism). -bdale, ADJ.: lumbar (per- 
taining to loins). 

lom-bardaj{,F.: Lombard dance. -bar- 
désimo, -bardismo, M.: Lombard ex- 
pression. [l=bardo [Lombardia], ADJ.: 
Lombard. 

lom-bare, ADJ.: lumbar (of the loins). 
-bata, F.: loins. {[lém-=bo [L. /umbus], 
M.: LOIN (hip, haunch). 

lombri-caio, M.: wormy place. -cale, 
ADJ.: like a worm (lumbrical). -cato7, 
ADJ.: made of worms. -chétto, -chi- 
no, dim. of-co. |llombri=co [L. lumbri- 
cus], M.: earth-worm (lumbric). -cdide, 
M.: worm. -céne, aug. of -co. -chizzo, 
dim. of -co. 

lomef, M.: light. 

lomia}, F.: sweet lemon. 

longani=-me [L. -mis], ADJ.: patient 
(longsnffering). -mita, F.: patience (for- 
bearance, Eng.f longanimity). 

lon-gevita, F.: iongevity. |[=-gévo [L. 
-gevus], ADJ.: of great age (old). 

longimetria [L. longus, long, Gr. métron, 
measure], F.: longimetry (measuring long 
distances). 

lon-ginguita}, F.: great distance. 
ll-ginguot, ADJ.: remote (distant, very 
far off). 

longi-tudinale, ADJ.: longitudinal. -ta- 
dine [L. -tudo], F.: longitude. 

lonta-naménte, ADV.: distant (far off). 
-nanza, F.: distance (remoteness). 
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-naref,TR.: remove (send away). -nét- 
to, dim. of -no. -nézzat, F.: distance 
(remoteness). -missimo, ADJ.: very (or 
most) distant. |llonta=no [L. longus, 
long], ADJ.: distant (remote); ADV.: dé 
—,far off. -ntieeio, dim. of -ne. -nie- 
ee, F. PL.: short distance. 

léntra [L. luira], F.: otter. 

lénza [?], F.: panther. 

lon-ze [OGer. lintussa], F. PL.: fleshy 
parts. ldém-zo, ADJ.: flabby. 

lop-pa [?], F.: chaff (husk). lép-pi, m. 
PL.: dross (iron or coal waste). -péso, 
ADJ.: husky (full of chaff). 

lo=-quaee (L. loguax], aps.: talkative 


(loquacious). -quaeeménte, ADV.: lo- 
quaciously. -quaeita, F.: talkativeness 
(loquacity). -quéla, F.: speech (lan- 
guage). 


lérd [Eng.], M.: lord (title). 

lor-daggine, F.. filthiness (dirtiness). 
-daménte, ADV.: filthily. -dare, INTR.: 
make filthy (dirty). -dézza}, -diziat, 
F.: filth. |[léredo [L. luridus], apu.: 
filthy (nasty, soiled). -dvime, m.: filthy 
heap. -dura,F.: filthiness (foulness). 

lori-ca [L.], F.: cuirass. -odto, ADJ.: 
armed with a cuirass (loricated); loricate 
(order of reptiles). 

léro [L. illorum, of them], PRON.: (to) 
them; they; you, to you; their(s): z1 —, 
theirs. 

lésco [L. luseus], ADJ.: short-sighted. 

losstriafs, F.: luxury. 

lo-taref, TR.: plaster with clay. |[lé=to 
[L. Zutum],M.: mud (mire, clay). -tolén- 
tet, -tésof, ADJ.: muddy (miry). 

16=to [Gr. loéés], M.: lotus (plant). -tofa- 
Zo, ADJ.: lotus-eating. 

lot-ta [L. lucta], F.: struggle (striving, 
wrestling). -tare, TR.: struggle (strive, 
wrestle). -tatére, M., -tatriee, F.: 
struggler (wrestler). -teggiare}, TR.: 
struggle (wrestle). si 

lot-teria, F.: lottery. [/lét=-to [Eng. 
lot], M.: lottery; lot (chance). 

lubbiéne [loggione], M.: gallery (the- 
atre). 

lubri-cante}, ADJ.: lubricating, m.: 
lubricant. -caref,TR.: luhricate. -cati- 
voj, ADJ.: making lubricant; laxative. 
-chézzat,F.: looseness (lubricity). -eita, 
F.: wantonness ; lubricity. |[labri-co 
[L. -eus], ADJ.: slippery (luhric); wanton. 

lucarino?s, M.: canary-bird. 

Lic-ca, F.: city (of Lucca). 
ADJ.: Lucchese. 

lucchesinojf, M.: scarlet (colour, cloth). 

lucehétto [Fr. loguet], M.: padlock. 

lue-eiante, M.: eyef; ADJ.: gleaming 
(glittering). [|=eieare [luce], INTR.: 
gleam (glitter, twinkle). -eichio, m.: 


-chése, 
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flash (gleam, glitter). -eicéne, M.: big 
tears. Ivie-eio, M.: pike (fish). Ilne- 
eiola, F.: firefly. -etoldio, M.: great 
quantity of fireflies. -ezolatof, M.: 
glow-worm. -etolétta, car. dim. of 
-ciola. -etoléne, m.: big tears. 
liicco [?], M.: robe (worn by Florentine 
magistrates). 
lu-ee [L. luz], F.: light (brightness); eye: 
dare alla —, give birth; publish. -eénte, 
ADJ.: bright (shining). -eenteménte, 
ADV.: brightly (splendidly, brilliantly). 
-~eentézza, F.: splendour (brilliance). 14- 
eere}, INTR.: shine (glitter). -eérna, 
F.: lamp (light); cap (of marine officer). 
-eernaceia, disp. of -cerna. -eerna- 
ta, F.: lampful of oil; blow with a lamp. 
-eernétta, car. dim. of -cerna. -cer- 
niére, M.: lamp-stand. -eernina, car. 
dim. of -cerna. -eernino, dim. of -cerno. 
-eerndne, aug. of -cerna. -eerntie- 
eta, disp. of -cerna, -eernazza, disp. 
of -cerna. 
lu-eérta}t [L. lacerta], -eértola, F.: 
LIZARD. -eertolétta, -ecertolina, car. 
dim. of -certola. 
lueértolo [? lacerto], M.: meat (for boil- 
ing). 
lucertoléne, aug. of luceritola. 
luché-ra}j, F.: look (regard). 
INTR.: scowl. 
lucherino [L. ligurinus (Liguria)], M.: 
goldfinch. 
lueia [luce], F.: small reptile; kermes in- 
sect (giving the cochineal). 
luei-daménte, ADV.: brightly (clearly). 
-daménto, M.: tracing. -dare, TR.: 
counterdraw; trace. -datére, M., -da- 
triee, F.: counter-drawer. -dazidne, 
F.: elucidation. -dézza, F.: light (bright- 
ness, lucidityt). -dissimo, ADJ.: very 
(or most) bright. -dita, F.: light (splen- 
dor, brightness). ||liei-do [L. -dus], 
ADJ.: bright (clear, lucid). Inei-fero, 
M.: Lucifer (morning star). -ficadref, 
TR.: light up (illuminate). -gnolato, 
ADJ.: plaited (wicks). -gnolétto, -gno- 
lino, dim. of -gnolo. luci-gnolo, m.: 
wick (of candle, lamp, etc.). -gnoléne, 
aug. of -gnolo. -lima, F.: combustible 
(of coal-oil). -méntof, M.: splendour 
(brightness). 
lacof, M.: wood (grove). 
lucéref, M.. light (splendor). 
lu-crabile, ADJ.: gainable. 
TR.: gain (win). -crativo, ADJ.: lucra- 
tive (profitahle), |[la=-ero [L. -cruml], 
M.: gain (profit, LUCRE). -crosaménte, 
ADV.: profitably (with gain). -oréso, 
ADJ.: profitable (lucrative). 
luoulénto [luce], ADJ.: shining (clear, 
luculent). 


-rarey, 


-orare, 


lunata 


luculliano [L. Lucullus, Roman consul], 
ADJ.: sumptuous (luxurious). 

1u-deref}, IRR.; INTR.: sport (jest, play), 
[Im-di [L. -dus], M. PL.: public -games, 
-dibrio, M.: laughing-stock. -dified- 
rey, TR.: jest (ridicule, quiz). -difica- 
ziéneyt, F.: jesting (quizzing). -dima- 
gistro, M.: schoolmaster. la-dot, um: 
(poet.) game (sport, play). 

lie [L. -3], F.: plague (pestilence, lues), 

luffo}, M.: heap (mass). 

lnffomastro}, M.: steward. 

lugere}, INTR.: weep (bewail). 

laggiola;, F.: sorrel. 

lu- glidticofs, ADJ.: ripe (or flowering) in 
July. {[la-glio [L. Julius], m.: July. 
-gliélo, ADJ.: maturing in July. 

ligu-bre, luga-bre (poet.) [L. -bris], 
ADJ.: mournful (sorrowful, lugubrions), 
-breménte, ADV.: mournfully (lugu- 
briously). 

lai [L. ilum-hic], PRON.: him; it. 

lui [echoic], M.: wren. 

luigi [Fr. Louis], M.: louis-d’or (money). 

luissimo}, PRON.: he himself. 

lu-maea, ||-maeeia} [L. limaz], 1: 
snail: scala a@ —, winding staircase. 
-machino, dim. of -maca. -macéne, 
aug. of -maca. -macéso, ADJ.: glossy. 

lumaio [lume], M.: lamplighter; lamp- 
dealer. 

lumbricdale, ADJ.: Inmbrical (muscle). 

la-me [L. -men], M.: light (lamp); knowl- 
edge. -meggiaménto, M.: lighting. 
-meggiare, TR.: light up (illuminate). 
-meggiante, ADJ.: illuminating. -meg- 
giatuara, F.: lighting. 14-men Chri- 
sti, M.: devotional candle. -mettino, 
car. dim. of -metio. -métto, car. dim. 
of -me. 

lumiayjy, F.: lime; lemon. 

lumi-eino [lume], dim. of lume. -éra, 
F.: chandelier. -nara, F.: public illumi- 
nation. -nare, M.: luminary (star). -na- 
tivoy, ADJ.: illuminative. -mazidéne, 
F.: ilumination. -néllo, m.: socket (of 
candlestick). -miéraf, F.: light (spler- 
dour); chandelier. lumi-no,: dim. 0 
lume. -nosaménte, ADV.: luminously. 
-nosissimo, ADJ.: very (or most) lumi- 
nous. -nosita, F.: brightness (luminous- 
ness). -néso, ADJ.: luminous (bright, 
shining). 

lumueeio, disp. dim. of lume. 

la-na [L.], F.: moon: — scema, wane af 
the moon. -nagiéne, F.: lunation. 
-mare, ADJ.: lunar; M.: lunar coursef. 
-nariétto, -narino, dim. of -nario. 
-nario, M.: almanac (calendar). -mari- 
sta, M. : almanac maker (weather prophet). 
-naritieeio, disp. of -nario. -nata, 
F.: semi-circular corrosion (of rivers). 


lnnatioheria 


-natioheria, F.: lunacy (insanity). 
-natico, pl. —ci, ADJ.: lunatic (insane). 
-nato, ADJ.: lunate (crescent-shaped). 
-naziéne, F.: lunation (course of moon). 
-ne-di, M.: Monday. -nediare [-nedi], 
INTR.: make (Monday) a holiday. -nét- 
ta, F.: lunette (arch. : wall between curves 
of a vault; semi-circular window; fort.: 
salient fieldwork ; semi-circular object). 
lnn-gaeeio, ADJ.: very slow (lazy). 
-gaggine, F.: drawn-out thing or story, 
yarn. -gagnola},F.: long net; tiresome 
story. -gagnata, F.: wearisome dis- 


course. -gaménte, ADV.: long (long 
time). -ganimita}, F.: patience (lon- 


ganimity). -ganimof, ADJ.: patient (for- 
bearing). -garey},TR.: deviate (digress); 
REFL.: Withdraw (go away). -garnata, 
F.: walk (promenade). -garno, M.: road 
(along the river Arno). lvim-ge, ADV.: 
distant (far off), -g@heria, F.: length. 
-ghésso, PREP.: along (by, near). -@hét- 
to, dim. of -go. -ghézza, F.: length 
(duration). -ghiéray, F.: tedious dis- 
course. -ghissimaménte, ADV.: length- 
ily. -ghissimo, ADJ.: very (or most) 
long. lfaim-gi, ADV. : at a distance ; PREP. : 
far. -gitdno}, ADJ.: distant (relation). 
[am-go [L. longus], apJ.: long (slow, 
tedious); ADV.: at length; PREP.: along 
(by); M.: length. -garaf, F.: duration ; 
longitude. 
lunéna, aug. of luna. 
lué-go [L. locus], M.: place (space, land): 
aver —, take place; cedere il —, give 
preference ; in —, instead. -gotenénte, 
M.: lieutenant. -gotenénza, F.: lieu- 
tenancy. 
la-pa [-yo], F.: she-wolf; strangle-weed ; 
enticerf. -pacchidétto, -pacchinof, 
dim. of -po. -p&eeio, disp. of -po. 
-pdia, F.: wolf den. -panare, M.: 
house of ill-fame. -patéllo}, -patti- 
no, dim. of -po. -percali, F. PL.: Ro- 
man feast (for Pan). -pérei, M. PL.: 
lupereal priests. -pésco, ADJ.: wolfish. 
-pétto, -pieino, car. dim. of -po. -pi- 
gno}, ADJ.: wolfish. -pindeeio, disp. 
of -pinol. -pindio [-pinot], M.: seller 
of lupines; lupine field. -pinéllo [- L- 
nol], M.: wild lupine. -pino! [L. -pt- 
nus], M.: lupine (plant). -pimo2, ADJ.: 
wolfish (ravenous, lupine). |llu=po [L. 
-pus], M.: wolf: — cerviero, lynx. 
luppo-liéra, F.: hop-field. -lina, F.: 
hop-powder (lupuline). ||laippo-lo [L. 
lupulus], M.: hops. 
lar-co [L.], apJ.: greedy (voracious). -c6- 
ney}, aug. of -co. 
Inri-dézza, F.: ghastliness (dismalness). 
lmiriedo [L. -dus], aDJ.: lurid (ghastly, 
dismal). 


Interano 


lnsco [L. -cus], AdJ.: short-sighted. 
lusi}, PRET. of ludere. 

lusignudloft, M.: nightingale. 

lusin-ga [OFr. losenge (? L. laus, praise)], 
F,: flattery (adulation, allurement). -ga- 
ménto, M.: flattering. -gare, TR.: flat- 
ter (wheedle, allure); REFL.: flatter one’s 
self. -gatére, M., -gatriece, F.: flat- 
terer (wheedler, Eng.} LOSENGER). -ghé- 
vole, ADJ.: flattering, alluring. -ghe- 
volménte, ADV.: flatteringly (alluring- 
ly). -ghiéref, -ghiéro, ADJ.: flattering 
(alluring). 

lusoy, PART. of ludere. 

lus-sare [L. luzare], INTR.: dislocate 
(luxate). -saziéne, F.: dislocation (luxa- 
tion). . 

lassi, PRET. of lucere. 

laseso [L. luxus], M.: LUXury (pomp; 
Eng.} LUXE). -soriaref, INTR.: live luxu- 
riously. -sureggiante, ADJ.: luxuriant 
(exuberant). -sureggiare, INTR.: live 
luxuriously (luxuriate); grow exuberantly. 
-stria, F.: luxury (voluptuousness). -sn- 
riantej}, ADJ.: luxurious (wanton). -su- 
ridre}, INTR.: luxuriate (indulge to ex- 
cess). -surieggiare}, INTR.: live luxu- 
riously; grow rank. -suriosaménte, 
ADV.: luxuriously (wantonly). -suridéso, 
ADJ.: luxurious (voluptuous). 

lu-stra [-stro 3], F.: den (hiding-place)t ; 
deception. 

lu-strale [-stro 2], ADJ.: lustral (purifying; 
quinquennial). -straménto, M.: polish- 
ing. -strdamte}, ADJ.: brilliant (shin- 
ing, bright). -stra-pidnte, M.: shoe- 
polisher. |l-strare [L. (lucere, shine)], 
TR.: purify; give lustre to (polish, bur- 
nish); INTR.: shine (gleam, sparkle). -stra= 
scearpe, -stra-stivali, M.: bootblack ; 
flatterer. -strata, F.: quick polishing. 
-stratina, dim. of -straia. -strato, 
ADJ.: polished (burnished). -stratére, 
M.: polisher. -strataira, F.: polishing 
(burnishing). -straziéne, F.: lustration 
(act or sacrifice of purification). -strino, 
M.: lustring (silk cloth); tinsel; boot- 
black. -strissimo, ADJ.: very (or most) 
illustrious. IlG-strol, ADJ.: polished 
(smooth, shining); M.: lustre (gloss). 
lustro2 [L. -strum (luere, loose, pay)], 
m.: lustrum (Rom. ceremony of public 
purification every five years ; space of five 
years). 

liistrot 3 [L. -strum (luere, wash), bog; 
den], M.: den (hiding-place). 

Iustrére;, M.: splendour. 

lu-tdre} [-to], TR.: lute (seal with lute). 
-tataraf, F.: luting. 

lute-ranésimo, -ranismo, M.: Lutb- 
eranism. -rano [Lutero], ADJ.: Luther- 
an; M.: disciple of Luther. 
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la-tifigolo;, m.: potter. 
-tum], M.: clay (mud, lute). 
lit-taj, F.: wrestling (striving). 

lut-to [L. luctus (lugere, mourn)], M.: 
grief (mourning, lamentation); mourning- 
clothes. -tésof, ADJ.: mournful (sorrow- 
ful). -tuosaménte, ADV.: mournfully 
(sorrowfully). -tudso, ADJ.: mournful 
(sorrowful, sad). 

latulénto [iuto], apJ.: clayey (muddy, 
miry). 


m émme [L.], M., F.: m (the letter). 
mal [L. magis], coNnJ.: but; even: — 
che, it is not so; is it possible? etc.; — 
si, yes, indeed. 
ma 2 [madre], F.: ma (for *mamma’). 
ma-cabra, ||-cabra [?], ADJ., M.: danza 
—, dance of death. 
maoca [OFr. mache, mass], F.: abundance; 
ADV.: a —, abundantly. 
Maccabéi [-beus], M. PL.: Maccahees 
(apocryphal hooks of Old Testament). 
maccatél-laj, F.: minced meat (san- 
sage); defect (hlemish). -leriaf, F.: ex- 
changing (bartering). 
maccheriaf, F.: calm at sea. 
macche-réne [?], M.: macaroni (food); 
stupid fellow; ADJ.: heavy. -ronéa, F.: 
medley (macaronic). -ronmésco, -réni- 
co, pl. —ct, ADJ.: burlesque (macaronic). 
maec-chia [L. macula], F.: spot (stain, 
mark, blur, blemish); macula (sun-spot); 
rapid painting (sketch); painting hroadly 
or in masses (sort of impressionist paint- 
ing); thicket (copse, bush); ambush: alla 
—, in ambush; secretly (underhand) ; 
(paint.) in masses, broadly; stare alla —, 
lie in ambush; be a robber or assassin. 
-chiaeeia, disp. of -chia. -chiaid- 
lo, M.: rapid sketcher (impressionist) ; 
woodman; dastard; ADJ.: of the woods, 
sylvan. -chidre, TR.: spot (stain, hlue); 
sketch; REFL.: stain one’s self. -ehid- 
to, ADJ.: spotted (stained). -chidtico, 
pl. —ci, ADJ.: concerning fuel-gathering ; 
M.: right of gathering fuel; tax (on fuel 
gathered). -chierélla, dim. of -chia. 
-chierellina, dim. of -chierella. -chié- 
to, M.: woody place. -cohiétta, dim. 
of -chia. -chiettare, TR.: stain (spot). 
-chiettato, ADJ.: covered with small 
stains. -ohiettina, dim. of -chia. 
m&écohi=-na [L. machina], F.: machine 
(engine); artifice (stratagem); large build- 
ing; works (of a watch). -ndeeia, disp. 
of -na. -nadle, ADJ.: mechanical. -nal- 
ménte, ADV.: mechanically. -naménto, 
M.: plot (scheme, machination). -nare, 


|la@-to [L.| TR.: plot (scheme, machinate). 


macinatoio 


-nate, 
ADJ.: plotted (contrived). -natére, u., 
-natriee, F.: plotter (contriver, machi- 
nator). -maziéne, F.: plot (machination), 
-nétta, -nina, -nino, dim. of -na, 
-nismo, M.: mechanism. -nista, ™.: 
engine-tender (engineer); machinisty, 
-nona, -néne, aug. of -na. -nosamén- 
te, ADV.: powerfully (like machines), 
-n6so, ADJ.: powerful (strong). 

mac-chiolina, dim. of -chia. -ohiéna, 
F.: filthiness. -chiéne, M.: bushy place. 
-chidso, ADJ.: stained (spotted). -chine- 
eia, dim. of -chia. -chittizzat, dim. of 
~UCCId. 

maceiangherof, ADJ.: coarse (awkward, 
stupid). 

miacco [OFr. mache, mass], M.: bean-por- 
ridge; slaughter (butchery); ADV.t: a 
—, ahundantly (plentifully). 

ma¢el-labile, ADJ.: fit for slaughter. 
-ldio, M.: butcher. -laménto, ™.: 
slaughtering (butchering). -lara, F.: 
butcher’s wife; meat-shop keeper. -é- 
rel, TR.: butcher (slaughter, kill). -14- 
re 2,-ldrol, ADJ.: grinding (teeth). -la- 
ro2, M.: butcher. -lato, ADJ.: slaugh- 
tered (killed). -latére, M.: butcher 
(slaughterer). -laziéne, F.: butchering. 
-leria, F.: meat-shop; slaughter (car- 
nage). |[{maeél-lo [L.-lum], M.: slaugh- 
ter-house ; slaughter. 

ma¢e-rabile, ADJ.: capahle of macera- 
tion. -raméntof, M.: maceration. ||=-ra- 
re [L.], TR.: soften (soak, steep, mac- 
erate); weakenf; REFL.: mortify; waste 
away. -ratéio, M.: steeping-trench (for 
flax). -raziéne, F.: maceration. -ré- 
to [-ria], M.: heap of ruins. -eéria, F.: 
ruined wall. maee-ro [-cerare], ADJ: 
steeped (macerated) ; exhausted; M.: mac- 
eration (steeping). 

maeceréne [?], M.: species of celery. 

ma-chia, F.: craft (duplicity). -ohia- 
vellicaménte, aDv.: craftily (cun- 
ningly). |l-chiavéllico, pl. —ci [Ma 
chiavelli], ADJ.: Machiavelian (crafty, cun- 
ning). -ehiéme, ADJ.: very crafty. 

mae¢ia [-ceria], F.: ruined wall. 

macie [L. -cies], F.: leanness (thinness). 

maeigno [-cina], M.: sort of granite, 
rock. 

maei-lénte, ||-lénto [L. macies], ADI: 
thin (lean, meagre). -lémza, F.: thin- 
ness (meagreness). 

miaei-na [L. machina, engine], F.: grind- 
stone (millstone); oppressive weight (dis- 
tress). -naméntof, M.: grinding (crush- 
ing, pulverizing). -ndre, TR.: grind 
(crush, pulverize). -ndAta, F.: hopperful. 
-ndto, M.: meal (flour); tax; ADJ: 
ruincd. -matéiot, M.: oil-mill. -mnato- 


macinatore 


re, M.: grinder. -natéra, -naziéne, 
F.: grinding (pulverizing). méaei-ne, 
F.: grindstone (millstone); distress. -né1- 
la}, dim. of -ne. -néllo, m.: colour- 
grinder. -nétta, dim. of -na. -nino, 
M.: grinder (for coffee, etc.). 
macivl-la [?], F.: hemp-brake (instru- 
ment). -lare, TR.: break (hemp, flax) ; 
chewf. -lato, ADJ.: broken (crushed). 
maco-laf [L. macula], F.: stain (spot, 
blemish). -lare,TR.: produce spots upon 
by beating or bruising (hruise); beat black 
and blue (thrash). -lato, ADJ.: bruised; 
thrashed. -laziéme, F.: bruising ; thrash- 
ing. maco-lo, ADJ.: bruised (thrashed). 
macro}, ADJ.: thin (lean); dry. 
macti-ba [town, M., W. Ind.], F.: 
-bino, M.: kind of snuff. 
macu-la [L.], F.: stain (spot); sint. -1a- 
re, TR.: = macolare; spot (stain, macn- 
late). -lato, ADJ.: stained (impure, 
maculate). -laziénef, F.: staining (mac- 
ulating). maecu-lof, ADJ.: stained (beat- 
en, ill-used). -lésof, ADJ.: full of spots 
(stains). 
madaé-mai [Fr. -me], F.: madam (mistress). 
-migélla, F.: miss (young lady). -mi- 
na, dim. of -ma. 
madernale}, ADJ.: maternal. 
madesif, ADV.: yes, indeed. 
ma-=dia [L. -gida], F.: kneading-trough. 
-diata, F.: troughful. ' 
madido [L. -didus], ADJ.: wet (damp, hu- 
mid, madid). 
madié}t, ADV.: yes, indeed. 
ma-diétta, dim. of -dia. 
of -dia. 
ma-doénna, F.: madame (my lady; dame); 
Madonna (Virgin Mary). -donnétta, 
dim. of -donna. -donnina, car. dim. 
of -donna. -donnino, M.: maiden-faced 
boy; money. -donnéne, m.: large figure 
of the Madonna. -denntiecia, disp. 
dim. of -donna. 
madére [L. -dor], M.: dampness (moist- 
ure, humidity). 
madorna-le [madrona], aDJ.: mater- 
nalt; large (great); grave; extrava- 
gant; legitimate. -lita, F.: largeness; 
gravity. wy. 
madre [L. mater], F.: mother; origin; 
mould (of statne, etc., form). -ggiare, 
INTR.: be like the mother. =patria, F.: 
mother country. =pérla, F.: mother-of- 
pearl. -perléeeo, ADJ.: like mother- 


snufi. 


-didna, aug. 


of-pearl. -‘pora, F.: madrepore (coral). | 


-porico, pl. —ei, ADJ.: madreporite. 
=sélva, F.: woodbine; honeysuckle. =vi- 
te, M.: female screw. 

madrigdé-le [?], m.: madrigal (amourous 
lyric). -leggiare, INTR.: compose mad- 
rigala -lésco, ADJ.: resembling the 
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madrigal. -létto, -lino, dim. of -le. 
-léne, aug. of -le. -lweeio, disp. of -le. 

ma-drina [-dre], F.: godmother; mid- 
wife}. -drénaj, F.: matron. -drénef, 
M.: pain (in the side). 

maes-=-ta [L. majestas], F.: majesty (gran- 
deur). -tério}, -téro}, M.: art (skilful- 
ness); instruction. -téwolef, ADJ.: ma- 
jestic (grand). -tevolméntef, -tosa- 
ménte, ADV.: majestically (with gran- 
deur). -tosissimo, ADJ.: very (or most) 
majestic. -tosita, F.: majesty. -téso, 
ADJ.: majestic. 

maé-stra, F.: school-mistress; mastery 
(skill). -strdle, M.: northwest wind. 
-straménto, M.: conferring doctor’s (or 
master’s) degree. -strdnza, F.: associ- 
ation of workmen. -straref, TR.: teach 
(instruct); confer doctor’s degree on. 
-stratoy}, ADJ.: taught; M.: magistrate. 
-stréllo, dim. of -stro. -stréssa, F.: 
school-mistress; mistress. -strévole, 
ADJ.: masterly (skilful). -strevolmén- 
te, ADV.: masterly (skilfully). -stria, 
F.: mastery (skill, dexterity). -strina, 
dim. of -stra. -strino, car. dim. of -stro. 
Imaé-stro [L. magister], M.: MASTER 
(teacher, professor); head (principal); 
northwest wind; ADJ.: chief (principal): 
— dt campo, field-marshal; — di giusti- 
zia, hangman ; — di casa, steward. -stro- 
ne, aug. of-stro. -strieecia, -striiecio, 
-stricolo, disp. dim. of -stro. -striiz- 
zo, disp. of -stro. 

mafatto}, ADJ.: ill-made (deformed); M.: 
misdeed. 

maf-fia [OFr. mafler, devour], F.: Maffia 
(organization enforcing laws of its own, 
something between white-caps and labor 
union in Am.). -fidso, ADJ.: of the 
Maffia. 

maga [L. -gus], F.: sorceress; hag. 
maga-gna (OFr. mehaing], F.: defect 
(imperfection, blemish). -gnaméntof, 
M.: spoiling; defect. -gnare, TR.: spoil 
(destroy, corrupt). -gnato, ADJ.: spoiled 
(rotten). -gnattraf, F.: defect (im- 
perfection). 

magé-ri, |l-ra [?], INTERJ.: yes, indeed! 
(certainly !). 

magaz-zinaggio, M.: storehouse dues. 
-ziniére, M.: storehouse-keeper. _||=zi- 
no [fr. Ar.], M.: magazine (storehouse). 

magest. .f = maest. . 


maggiatioo 


mag-géngo, ADJ.: of May (month). -ge- 
sare, TR.: plough (break up land). -ge- 
sato, ADJ.: ploughed (broken up). -ge- 
satara, F.: ploughing (breaking up). -gé- 


se, ADJ.: of May; M.: fallow land. -giaio- 
la, F., -giaidlo, M.: May-singer (boy 
or girl singing May carols); fever. -gia- 
tica, F., -giatico, M.: fallow ground. 
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mag -gio [L. maius], M.: May (month) ; 
song; festival; ADJ.t: greater; elder. 
-gioeiéndolo}, M.: laburnum (orna- 
mental tree). -giolata, F.: May-song. 
maggiorana [amaraco], F.: sweet MAR- 
JoRAM (plant). 
maggio-ranza, F.: majority. -rasco, 
M.: inheritance (of elder brother). -rdo- 
mo, M.: major-domo. ||\maggidé-re [L. 
major), ADJ.: major (greater, elder); M.: 
major (officer), -réllot, dim. of -re. 
-rénne, ADJ.: of age (of one just become 
major); M.: major. -rénte}, M.: magnate 
(chief man). -réttot, dim. of -re. 
-révolej}, ADJ.: chief (principal, senior). 
-rézza}, F.: greatness. maggié-ri, 
M. PL.: ancestors (forefathers). -riatT, 
F.: majority (superiority). -ringo, M.: 
magnate (chief man). -rino, car. dim. 
of -re. -rita, F.: major’s office ; major- 
ity} (of numbers), -rménte, ADV.: 
more (much more). -rnato, M.: eldest 
born (son). 
maghero = magro. 
m&-=-gi [L. magus], M.: magi (caste of 
Persian priests); ADJ.: of the three wise 
men (Bidl.). -gia, F.: magic (sorcery). 
-ricale}, ADJ.: magical. -gicaménte, 
ADy.: magically. ma-gico, pl. —ci, ADJ.: 
magic. : 
magina-re}, INTR.: imagine (think). 
-ziénef, F.: imagination. 
ma-gioneélla}, dim. of -gione. ||-gi6- 
ne [L. mansio],F.: MANSION (habitation). 
-pionéttafs, dim. of -gione. 
magidstra}, F.: kind of strawberry. 


magrio 


magis-teriadtot, M.: magistracy. -té- 
rio}, |l-téro [L. -terium], M.: ability 


(MASTERY, skill); magistery (a precipitate); 
doctorshipy ; discipline}. -trdle, ADJ.: 
magisterial (imperious). -tralita, F.: 
doctrine; science. -tralménte, ADV.: 
magisterially. -trato, M.: magistrate. 
-tratira, F.: magistracy. -trévolef, 
ADJ.: authoritative (magistral). 
ma-glia [L. -cula], F.: network; knit- 
ting ; mail (coat of mail). -gliatof, ap.: 
of mail. -gliétta, F.: small mesh; an- 
nulet. -glina, dim. of -glietta. 
ma-gliétto, dim. of -glio. ||ma-glio 
[L. malleus], M.: forge-hammer; sledge- 
hammer; MALL (MALLET; beetle). 
ma-gliolina, dim. of -glia. 
magli-élo, ||-udlo} [-0, like a hammer], 
M.: sprout (shoot). 
magnaménte}, ADV.: grandly (nobly). ° 
magnanaeceio, disp. of -gnano. 
magnani-maménte, ADV.: magnani- 
mously (with dignity). -mita, F.: mag- 
nanimity. l|lmagnani-mo [L. -mus], 
ADJ.: magnanimous (high-souled, brave). 
magnano [OFr. maignain], M.: locksmith. 


mai 


magnare (jest.) = mangiare. 
magna-te [L. -tes], M.: magnate; apjJ,: 
of high rank. -tizio, ADJ.: of note (dis. 
tinction). 

magné-sia [city M., Asia Min.], F.: mag. 
nesia (mineral). -siaco, pl. —ci, ApJ: 
containing magnesia. magné-sio, 4.: 
magnesium. -site, M.: magnesite. 
magné-te [L. -3], M.: magnet (load 
stone). -ticaménte, ADV.: magnetical- 
ly. magné-tico, pl. —ci, ADJ.: mag- 
netic. -tismo, M.: magnetism. -tite, 
M.: magnetite. -tizzare, TR.: magne 
tize. -tizzAto, ADJ.: magnetized. -tiz- 
zatére, M., -tizzatriee, F.: magnet- 
izer, Magné-to-, PREF.: magneto-. -td- 
metro, M.: magnetometer (instrument). 
magnifi-ca, F.: (vulg.) eating (grub); 
also = -cat. -caménte, ADV.: magnif- 
icently (grandly). -caménto, M.: mag- 
nifying (extolling). -care, TR.: magnify 
(extol, exalt). magmnifi-cat, M.: Mag- 
nificat (song to Virgin Mary commencing 
with this word). -cataméntef, ADV.: 
magnificently. -catére, M., -catriee, 
F.: magnifier. -eémte, ADJ.: mapnif- 
cent (noble, splendid). -eenteménte}, 
ADV.: magnificently. -eénza, -eénzia}, 
F.: magnificence (splendour). ||magni- 
fi-co [L. -cus (magnus, great)], ADL: 
magnificent (splendid, grand, noble). 

magni-loqnénte, ADJ.: magniloquent 
(bombastic). -loquénza, F.: magnil- 
oquence. |l- loquo?} [L. -loguus], Avi.: 
magniloquent. -taidinef, F.: magnitude. 

magno} [L. -nus], ADJ.: great (large, 
mighty). 

magnolia [botanist Magnol], F.: magno- 
lia (plant). 

meee [L. -gus], M.: magician; ADJ.: mag- 
ical. 

magogano [Centr. Am. mohagoni], M.: 
mahogany. 

magolatof, M.: 
furrows). 
magé-na [?], F.: 
smithy (forge). 
joined to smithy). 
(worker in smithy). 

magraménte [-gro], ADV.: meagrely 
(poorly, stingily). 

magranayj, F.: headache (megrim). 

ma-grettino, car. dim. of -gretto. -grét- 
to, dim. of -gro. -grézza, F.: meager- 
ness (leanness, poorness). -grino, dim. 
of -gro. j|lmaegro ([L. -cer], ADI: 
MEAGER (lean, scarce, arid). -grégmo- 
lo, dim. of -gro. -gréne, N.: lean hog; 
ADJ.: lean (of hogs). 

mai [L. magis], ADV.: ever; never (with 
non): —- pid, nevermore; — si, yes in- 
deed; sempre —‘+, always (ever more). 


wide ridge (between 


abundance (plercy); 
-neina, F.: shop (ad- 
-niére, M.: founder 


maiala 


maid-la, F.: sow. -laceio, disp. of 
-le. -lata, F.: hog-like action. -latia- 
ra, F.: preparation (chopping, salting, 
etc.) of hog-meat. ||maia-ele [L. -lis], 
M.: hog. -linmo, car. dim. of -le. -16- 
na, -lone, aug. of -/a, -le. 
maiesta}, F.: majesty. 
maihoy, ADV.: no (not at all). 
maio}, M.: laburnum (tree). 
maidlica [isle Majorca], F.: 
clay; majolica-ware. 
maiorana}, F.: marjoram (plant). 
maio-ranzaj,F.: majority. -rascato, 
M.: conditions (of inheritance). -rdsco, 
M.: inheritance (of elder brother). -rdé- 
moj}, M.: majordomo (steward). ||maié- 
r-e} [L.-r], M.: major; ADJ.: greater. 
maitisco-la, F.: capital letter. -létto, 
-lino, dim. of -lo. ||maiaseo-lo [L. 
-ulus], ADJ.: capital (great majuscule). 
mal- [-e, -0, -a], in composition: mal-, 
bad(ly). 
mé4-la, F. of -lo; in compound for -/a or -le. 
mal=abbidto}, ADJ.: wicked (villainous). 
-aeeio, M.: wickedness (great wrong) ; 
disease (of sheep). =acecdlto [mal, ac- 
colto], ADJ.: ill-received. -accéneiot, 
ADJ.: unsuitahle (improper). =accorta- 
ménte, ADV.: imprudently (uncautious- 
ly). =aceérto, ADJ.: imprudent (un- 
cautious). 
malachi-ta, ||-te [Gr. -tes], F.: 
chite (mineral). 
malacétteri [Gr. malakis, soft, ptéron, 
fin], M. PL.: malacopteri (order of fishes). 
mala-creanza, F.: ill-hreeding (rude- 
ness, impoliteness). -dettaménte, ADV.: 
cursedly (detestably). -détto, ADJ.: cursed 
(detestable). -dieere}, |l-dire [male, 
dire], IRR.; TR.: curse (imprecate). -dis- 
si, PRET. of -dire. -diziéne, F.: male- 
diction (curse). -fatta [male, fatia], F.: 
mistake (in weaving); defect. =féde, F.: 
had faith (deceit, treacheronsness). -ffet- 
toy, ADJ.: hateful (spiteful). =fittaf, 
F.: sinking (shrinking) earth. 
malaga [M. in Spain], m., F.: Malaga wine. 
mal=agévole, ADJ.: difficult (laborious, 
fatiguing); M.: difficnlty. -agevolézza, 
F.: difficulty (laboriousness). -agevol- 
ménte, ADV.: laboriously (with difficulty). 
-agidtot, ADJ.: uneasy; needy. -a-gra- 
zia, F.: bad grace (rudeness). -agura- 
to, ADJ.: ill-omened (unfortunate). -agu- 
ridso}, -aguréso}, ADJ.: ill-omened (un- 
fortunate). -aménte [male], ADV.: hadly 
(violently). -andamnzaf, F.: mischance 
(mishap). -=andaret, IRR.; INTR.: go 
hadly (go to destruction). -amdato, ADJ.: 
broken down (ruined). 
malandre}, F.: malanders (blisters on 
horses). 


potter’s 


mala- 
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malan-drinéseco, ADJ.: of highway rob- 
bers. -drino, M.: highway robber (thief, 
wicked man); ADJ.: roguish (malicious). 
|Imaldn-drof [?], aDJ.: roguish (ras- 
cally). 
mal=-animo, M.: animosity (rancour). 
-Anna, F.: calamity (disaster). -an- 
nageio, INTERJ.: curse! (a curse upon !). 
-4nno, M.: illness; disaster (calamity, 
misfortune). -a=pardta, F.: trouble. 
-arditoy, ADJ.: rash (foolhardy, daring). 
-aret, INTR.: become sick. =dria, F.: 
malaria (bad air, fever). -=arnése, M.: 
vagrant (rascal). =arrivAtof, ADJ.: un- 
fortunate (luckless, wretched). -assét- 
to}, ADJ.: in disorder. 
mala-tieecio, ADJ.: sickly. -tino, car. 
dim. of -te. ||mala-to [ammalato], 
ADJ.: sick (ill, infirm). mala-ttia [ma- 
lato], F.: sickness (disease, malady). 
-ttideecia, disp. of -ttia. -ttineecia, 
disp. dim. of -itia. -tiieeio, dim. of -to. 
mal-augurataménte, ADV.: unfor- 


maldicapo 


tunately. -angurato, ADJ.: ill-omened 
(unfortunate). =augtrio, M.: ill omen 


(misfortune). -augurosaménte, ADV.: 
unluckily (unfortunately). -auguréso, 
-auréso}, ADJ.: ill-omened (unfortunate). 
-a-ventura, F.: mischance (misfortune). 
-a-voglia, -avogliénza} [voglia], F.: 
malevolence. -avvedutaménte, ADV.: 
imprudently (incautiously). -=avvedia- 
to, ADJ.: imprudent (incantious). -av- 
venturay, F.: misfortune (disaster). 
-avventurato}, ADJ.: unlucky (unfortu- 
nate). -awwvézzo, ADJ.: ill-bred. 
malazzato [malato], ADJ.: sickly (weak). 
mal-cadiico, M.: falling sickness (epi- 
lepsy). -capitato, ADJ.: unlucky. -cau- 
taménte, ADV.: incautiously (heedlessly). 
-canto, ADJ.: incautious (heedless). =eér- 
to, ADJ.: uncertain. =collocato, ADJ.: 
badly-arranged. -compostaméntej, 
ADV.: disorderly (confnsedly). =compé6- 
sto, ADJ.: disarranged (disordered, con- 
fused). =céneio, ADJ.: ill-treated. -con- 
descendéntet, ADJ.: rude (impolite), 
=condéttot, ADJ.: badly conducted. -co- 
noscénte}, ADJ.: ungrateful. -con- 
siglidto, ADJ.: ill-advised (incautious, 
imprudent). =conténto, ADJ.: discon- 
tented (dissatisfied); M.: discontent. =co- 
pérto, ADJ.: scarcely covered (half hare). 
=corrispondénte, ADJ.: unsuitable (un- 
becoming). -corrispésto, ADJ.: unre- 
turned. -costumato, ADJ.: ill-bred (in- 
decent, rude). -=creatéllo, dim. of 
-creato. =creadto, ADJ.: ill-bred (rude). 
=curaute}, ADJ.: careless (negligent). 
=-déstro, ADJ.: without cunning or malice, 
innocent. -détto, ADJ.: badly said (rude, 
thoughtless). =diszeapo, M.: headache. 


maldicente 
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=dieénte, ADJ.: slandering; M.: slan- 
derer (defamer). =dieénza, F.: slander 
(defamation). -dieitérey}, m.: slanderer. 
=dispésto [male disposto], apJ.: ill-dis- 
posed (ill-intentioned). =déeehio [male 
di occhio], M.: evil-eye. -=durévolef, 
ADJ.: of short duration. 
male [L.], M.: evil (wrong, wickedness) ; 
hurt (damage); pain (sickness, infirmity), 
ADY.: illy (badly, rudely). -=bélge, F. 
PL.: eighth circle (in Dante’s hell). =det- 
taménte, ADV.: in a cursed manner 
(miserably). -détto, ADJ.: cursed (exe- 
crated, detested); INTERJ.: a curse upon! 
damn! -dicaménte, ADV.: slanderously. 
malé-dico, ADJ.: slanderous (malicious). 
lsdire, 1Rk.§; TR.: curse (imprecate). 
-dissi, PRET. of -dire. -diziéne, F.: 
curse (malediction, imprecation). 

§ Like dire ; but Impf. »ale-dicéva or -di- 
va; Pret. madle-dissi or -dii, -disse or -d2; 
-dissero or -dirono, — Pop. Pres. male-disco. 

mal-educato, ADJ.: uneducated (igno- 
rant). 

male-fatta, F.: mistake (in weaving) ; 
error (evil deed). -ficaménte, ADV.: 
wrongly (wickedly). -fieéuzaf, F.: wrong 
(evil, mischief). -fieiatot, ADJ.: be- 
witched (fascinated). -fieto, M.: evil 
deed; witchcraft (enchantment); malefice. 
-fieiéso}, ||Imalé-fico (L. -ficus), ADJ.: 
hurtful (pernicious, maleficent); M.f: ma- 
gician, -fizio, M.: crime; enchantment. 

malenconia}, F.: melancholy (sadness). 

maléo}, ADJ.: sickly (weak). 

maléscio [Fr. mal-aisé], ADJ.: 
(weak) uneatahle. 

mal-éssere, M.: bad feeling; straitened 
circumstances. -estantey}, ADJ.: poor 
(needy). -estrino, dim. of -estro. 
-éstro, M.: havoc (destruction). 

malevo-gliénte}, ADJ.: malevolent (ill- 
disposed). -gliéuzaf, -léuza, F.: malev- 
olence (ill-will). |[malévo-lo [L. -dus], 
ADJ.: malevolent (malicious, ill-disposed). 
mal-faeénte, ADJ.: hurtful (malefic). 
-faciméntof}, M.: misdeed (crime). ||-fa- 
re, DEFECT. (only Inf. and Part.) ; INTR.: 
do wrong (evil, harm). -fatto, ADJ.: ifl- 
made (ill-shaped, deformed); M.t: misdeed 
(crime). -fattéra, F., -fattére, m.: 
evil-doer (malefactor). -fattoriat, F.: 
witchcraft (enchantment). -féei, PRET. 
of fare. =férmo, ADJ.: weak (unsteady, 
sick). -fidato, ADJ.: untrustful; m.: 
untrustful person. =fiorito, ADJ.: with 
few flowers (not flourishing). =fondato, 
ADJ.: ill-founded (unsteady, weak). =fran- 
eése, M.: syphilis. =garbo, M.: grace- 
lessness. -giudicare, INTR.: judge 
wrongly (misjudge). =giudicato, ADJ.: 
wrongly judged (misjudged). =govérno, 


sickly, 


mallevadore 


M.: misgovernment. =gradito, ADjJ.: 
ill-received (unwelcome, disagreeable), 
=grado, M.: displeasure (ill-will, spite); 
ADV.: in spite of (notwithstanding). -gra- 
ziosaménte, ADY.: ungraciously (in a 
displeasing manner). =grazidse, ADI.: 
ungracious (displeasing). =guardato, 
ADJ.: ill-guarded. =gusto, M.: bad taste 
(sense). 
mali-a [malo], F.: witchcraft (enchant- 
ment, charm). -arda, F., -ardo, M: 
witch (wizard). -fietiot, M.: witch (ma- 
gician, sorcerer). 
maligiat, F.: small red onion. 
mali-gnaménte, ADV.: malignantly 
(maliciously). -gnare, INTR.: show mal- 
ice (injure, malign). -gnétto, dim. of 
-gno0. -gnissimo, ADJ.: very (or most) 
malicious. -gnita, F.: malice (spite, 
malignity). ||maliegno [L. -gnus], Api.: 
malicious (spiteful, malignant); mM. : hate- 
ful thing (demon). -gnosaméntef, ADV.: 
spitefully. -gudésof, ADJ.: spiteful (ma- 
licious). 
mali-naj, F.: evil (disease). 
F.: misfortune (disaster). 
malinco-nia [Gr. melan-cholia, ‘black- 
biled’], F.: melancholy. -nideeia, disp, 
of -nia. -nicaménte, ADV.: melan- 
cholically. maline6é-nico, -nidso, -né- 
so}, ADJ.: melancholy (blue). 
mal=in=cOre, ADV.: sorrowfully (with 
grief). <=im-=cérpo, ADV.: unwillingly. 
=in-cuodre — malincore.  -intenzio- 
nato, ADJ.: ill-intentioned (with bad de- 
signs). =imtéso, ADJ.: misunderstood 
(mistaken); unexperienced ; m.: misunder- 
standing (disagreement). -inventura- 
to}, ADJ.: unfortunate (unlucky). 
maliésof,ADJ.: using witchcraft (charms); 
M.: Witch. 
maliscdéleo{, M.: field-marshal; black- 
smith. 
pc eae [male], ADJ.: very (or most) 
evil. 
malito}, ADJ.: sickly (infirm). 
mali-zia [L. -tia], F.: malice (spite, ill- 
will); ADV.: @ —, craftily. -zideeia, 
disp. of -zia. -gzidret}, TR.: treat with 
malice (defame). -ziataméntef, ADV.: 
maliciously (with ill-will). -ziétta, -ai- 
na, disp. dim. of -zia. -ziosheeto, disp. 
of -zioso. -ziosaménte, ADV.: mali- 
ciously (spitefully). -ziosétto, -ziosi- 
mo, car. dim. of -zi0s0. -zidéso, ADJ.: 
malicious (spiteful); m.: malicious (spite- 
ful) person. 
mal-leabile, ADJ.. MALLEABLE. -lea- 
bilita, F.: wmalleability. |[-leot [L. 
-leus], M.: hammer (MALLET). -léolo, 
M.: ankle. 
malle-vadére, M.: 


-nanzaf, 


surety (bondsman); 


mallevadoria 


ADJ.: giving security. -vadoria, F.: 
promise. -vadriee, F. of -vadore. |le-wa- 
ret [mano, levare, ‘raise hand’, in oath], 
INTR. : act as surety (give security). -wa- 
to}, ADJ.: bailed; M.: security. -veria, 
F.: security. 
mallo [I..], M.: green shell (of nut). 
mal-maritata, ADJ.: badly married; 
F.: Institution (to recover runaway wives). 
=menare, TR.: ill-use (abuse, harm). 
-menato, ADJ.: abused (ill-used). -me- 
nio [-menare], M.: long abuse. -=mé- 
rito}, M.: bad service; ADJ.: ill-merited. 
=méttere}, IRR.; TR.: use badly; waste 
(dissipate, spend ill). -mésso, PART. of 
-mettere; unadapted (unsnitable). -misi, 
PRET. of -mettere. =nato, ADJ.: ill-bred 
(rude); low born (ignoble, mean)}. =mna- 
turato, ADJ.: thin (delicate, weak). =n6- 
to, ADJ.: not well known. 
malo [L. -dus], ADs.: bad (ill, wrong). 
mal-d6ra, F.: ruin (destruction, perdi- 
tion). -ordinataménte, ADV.: disor- 
derly. |l=ordinato, ADJ.: disordered 
(ill-arranged). 
malére [L. -lus], M.: sickness (illness, 
disease). 
maldético}, ADJ.: hurtful (malignant, per- 
nicious). 
mal-osservato [male osservato], ADJ.: 
mnobserved; poorly done. =paratof, 
ApJ.: ill-prepared. =persuaso, ADJ.: 
unpersuaded. =piglio, M.: disdainful 
(angry) look. =polito}, =pratico, pl. 
—ci, ADJ.: unpractised (inexperienced). 
=preparato, ADJ.: ill-prepared. =pro, 
M.: injury (detriment, damage). =pro- 
eédere, M.: misbehaviour (rudeness). 
=proprio, ADJ.: improper (unhecoming, 
unfit). -provvediato, =provvisto, 
ADJ.: ill-provided. =pulitot = -poliio. 
=rifatto, ADJ.: poorly remade. =sal- 
d4to, AaDJ.: poorly soldered. -sania, 
F.: ill-health. -=sd4no, ADJ.: unhealthy; 
unhealthful. =servito, ADJ.: poorly 
served. -=siotiro, ADJ.: insecure (un- 
safe). =sofferénte, ADJ.: intolerent. 
malta [Gr. mdltha], F.: mortar; species 
of black bitumen; mud (slime). 
mal-taglidti, M. PL.: paste (for soup). 
-talénto, M.: grudge (ill-will). =tém- 
po, M.: bad season (weather). =tenitito, 
ADJ.: poorly held. 
maltése [malta], ADJ.: Maltese. 
mal-tessito, ADJ.: poorly woven. =tin- 
to, ADJ.: poorly tinged (coloured). =tol- 
lerdbile, apJ.: intolerable (unendur- 
able). =tdlto, M.: unjust appropriation; 
ADJ.: unjustly appropriated. -tornito, 
ADJ.: unpolished (rude, unrefined). =trat- 
taménto, M.: bad treatment (ill-usage). 
=trattadre, TR.: abuse (maltreat). -trat- 
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tato, ADJ.: abused. -trattatére, M.: 
abuser. =trovaménto}, M.: bad inven- 
tion. 

malieeio, dim. of male. 

mal-umore, M.: bad humour. =usan- 
za, F.: misuse (abuse). 

mal-va [L.],F.: mallows (plant). -vaéeeo, 
ADJ.: pertaining to mallows (malvaceous). 

malva-giay;, F.: wickedness. -giamén- 
te, ADV.: wickedly. ||malwa=gio [7], 
ADJ.: wicked (perfidious). -gita, F.: 
wickedness (perfidiousness). -'got, ADJ.: 
undesirous. 

malvasia [/., in the Morea], F.: MALMSEY 
grape (or wine). 

malvavischio [L. malva-ebiseum], M.: 
marshmallows. 

mal-vedére, IRR.; INTR.: look at with 
evil eye. -veditito, ADJ.: hated. -ve- 
niito, ADJ.: unwelcome; M.: unwelcome 
person. =vestito, ADJ.: poorly dressed 
(shabhy). -widli, PRET. of -vedere. =vis- 
stito, ADJ.: of that which has lived badly 
(of evil life). -wisto, ADJ.: hated (de- 
spised). =-vivénte, ADJ.: living wickedly 
(dissipated, dissolute); M.: dissipated per- 
eon. =vivot, ADJ.: half-dead (weak). 
=vogliénteft [-volere], ADJ.: ill-disposed 
(malevolent). =volentiéri, ADV.: un- 
willingly. =volére, TR.: wish ill (be ma- 
licious); M.: ill-will (maliciousness). =w6l- 
to, ADJ.: ill-formed; ill-disposed. =vo- 
lato, ADJ.: hated (abhorred). - 

mammal [echoic], F.: mamma (mother, 
protectress). 

mam-maz2 [L.], F.: breast. -maeeia, 
disp. of mamma 2. 

mammalicco [Ar. mamiuk, slave], M.: 
mameluke; stupid fellow; ADJ.: stupid. 

mamma-mia, M., F.: little hypocrite. 

mammanat, F.: governess; midwife. 

mam-mélla [L. -milla], F.: breast (of 
woman). -mellare, ADJ.: mammillary. 
-mellétta, -mellina, car. dim. of 
-mella. -mifero, M.: mammifer. -mil- 
lare, ADJ.: mammillary. 

mammina, car. dim. of mammal. 

mammoe-la [L. mammula (dim. of mam- 
maz)], ADJ.: sweet violet-. -létta, -li- 
na, car. dim. of -la. -linot, dim. of 
-loz. mammo-lo, M.: I. sort of grape- 
vine (also wine, grape); 2. little child}. 
-léne, M.: kind of grape. 

mammone [L.-mona],M.: Mammon (god 
of riches). 

mammésof}, ADJ.: mammiform. 

maéena [L. -nus], F.: vulg. for -n0. -na- 
le, M.: glove (of shoemaker). -nata, 
F.: blow with the hand; handful; group: 
a -nate, by the handful. -natélla, -na- 
tina, car. dim. of -nata. 

man-oa, F.: left hand; left side. -oa- 
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ménuto, M.: defect (imperfection, want). 
-cante, ADJ.: lacking (wanting, deficient). 
-canza, F.: lack (want, deficiency, im- 
perfection). |l-care [-co], INTR.: lack 
(want, need): — a, fail. -eAto, ADJ.: 
lost; dead. -catére, M., -catrice, F.: 
one lacking (failing). 
maneep-parefs, TR.: emancipate. 
zidnef, F.: emancipation. 
manché=vole [mancare], ADJ.: lacking 
(defective). -volézza, F.: deficiency 
(imperfection). -volménte, ADV.: im- 
perfectly (faultily). manché-zza, F.: 
lack (want, defect). 
man-eia [L. -icia (-us, hand), sleeve], F.: 
tip (gift of money). -etAta, F.: great 


-pa- 


handful. -eiatélla, -eiatina, car. 
dim. of -eia. 
man-¢ina, ||-cino [-co], aDJ.: left- 


banded; harsh (words); bad (wicked): 
a —, on the left hand. 

maneipio [L.-pium (manus, hand, capere, 
take)], M.: slave. 

manco [L. -cus, maimed], ADJ. : left-hand- 
ed; defective (imperfect); m.t: defect 


(imperfection). 
man-daménto, M.: commission (order, 
mandate). -ddmte, ADJ.: sending; M.: 


one sending. ||-dare [L.], TR.: send (dis- 
patch, give motion to); command (order, 
summon)}: — a effeito, accomplish; — 
git, swallow; — in lungo, delay; — a 
male, waste. 

manda-rinato, M.: task of mandarin. 
|-rimot [Chin.], M.: mandarin (Chinese 
official); mandarin orange; aromatic oil. 

manda-rino2,M.: ball pitcher. man- 
da-ta, F.: sending; gang. -tario, m.: 
trustee (commissioned person, mandatary). 
-tina, car. dim. of -ta. -tino, dim. of 
-to. ||mandé-to [-re], M.: mandate (or- 
der, command). 

man-dibola, ||-dibula|[L. -dibula (- dere, 
chew)], F.: mandible (lower jaw). 

mandolaj!, F.: almond. 

mandé=-laz [L. pandura], F.:°’ mandola. 
-linista, p]. —ti,M., F.: mandolin-player. 
-lino, M.: mandolin. 

mandor-la [].L. amandola], F.: ALMOND; 
architectural ornament; small box (for 
perfume). -lato, M.: almond- paste. 
-létta, -lina, car. dim. of -la. ma4n- 
dor-lo, M.: almond-tree. 

man-dra [L.], F.: herd (flock); 
(stable, fold). 

mandracchia;, F.: prostitute. 
mandragola (Gr. -géras], F.: mandrake 
(plant). 

mandri-a = mandra. 
herdsman (shepherd). 
mandrillo [Sp. -dril], m.: mandrill (ba- 
boon). 


stall 


-aley, -dno, M.: 


mangime ' 


mandritta [mano, ritta], F.: right 
band. 

mandrola}, F.: almond. 

manducare [L.], TR.: (jest.) eat (masti. 
cate, manducate). 

mane [L.], F.: morning. 

maneg-gévole, -giabile, ADJ.: manage. 
able (controllable). -giaméntot, .: 
management (control, guidance). [{=gid. 
re [mano], TR.: manage (handle, guide, 
control). -giato, ADJ.: managed (guided), 
-giatére, M,, -giatriee, F.: Manager, 
manég-gio, M.: management (guidance, 
control); ability ; intrigue. 

manéllat, F.: sheaf. 

manérej}, INTR.: remain (stay, reside), 

manescalco = maniscaico. 

ma-nescaménte, ADV.: readily (quick. 
ly, bandily). |l-méseo [mano], Ani: 
handy, ready (quick). -métte, F. PL: 
manacles (handcuffs). -mnévole, ADJ.: 
manageable (tractable, flexible). 

manfa-nileft, ||manfa-no [7], M.: flail- 
handle. 

manfoérte [mano forte], F.: firm hand (of 
one controlling). 

manga-nare [-no], TR.: mangle (smooth 


linen). -natviva, F.: mangling, cost of 
maneling. -neggidref, TR.: maugis, 
-nélla, F.: small cross-bow;  balister; 


kind of lever; choir-seats. 
mangranése Tl, M.: manganese (metal). 
manga-no [G.-non], M.: MANGONEL (bal- 
ister) ; MANGLE (for smoothing linen). 
feet dd ADJ.: eatable, fit to eat. 
-geria, F.: extortion (exaction). -gid- 
bile, ADJ.: earablee -gia=cristidni, Mu: 


fierce (impetuous) person. -gia-férro}, 
ADJ.: quarrelsome; M.: bully. -gta- 
ménto, M.: eating. -gi. ia-moccali, 


M.: candle-stealing sacristan. -gia= 
pagnotte, M.: lazy workman. -gia= 
pane, M.: worthless fellow. -gia=pé- 
lof, M.: moth. -gia=pére, -gia-pére, 
M.: kind of grasshopper. -gia-popeli, 
M.: despot (tyrant). ||pgiare [L. -ducare, 
chew], TR.: eat (consume, destroy); make 
illicit gains; M.: food; eating: — la fo- 
glia, understand secret doings. -giarét- 
to, dim. of -giare. -giarino, car. dim. 
of -giare. -gidta, F.: satiety. -gia 
taecia, disp. of -giata. -giatina, car. 
dim. of “giata. -giativot, ADJ.: eat- 
able. -giatéia, F.: manger. -giaté- 
ma, aug. of -giata. -giatéra, F., -giar 
tére, M.: eater (glutton). -giatéria, 
F.: extortion. -gziatara, F.: traces of 
eating (left by insects). -giatitti, 

very powerful person. -giatatto, M.: 
waster. -giaafo, M.: lazy fellow. -gt- 
me, M,: food (given to animals). -gid- 


Mangiona 


-na, F., -giéne, M.: gormand. -giuo- 
chiare, TR.: eat little and fastidiously. 
mani [L. -nes], M. PL.: ghosts (manes). 
ma-nia [L.], F.: mania (madness). -nfia- 
oo, pl. —c1, ADJ.: maniae (mad). 
maniatoj, ADJ.: the very same. 
mani-ca [L. (manus, hand)], F.: eleeve; 
handle; armour (for arm): di — larga, 
easy (in morals). -caeeia, disp. of -ca. 
mani-oaméntoj, M.: eating. ||-caret 
[L. manducare, chew], TR.: (poet.) eat. 


-oarétto, M.: appetizing food. -oaté- 
re, M.: eater (glutton). 
mani-chétta, dim. of -ca. -chétto, 


cuff. ||mani- 
-céna, aug. of 


dim. of -co. -chino, M.: 
oo [mano], M.: handle. 
-ca, -céne, aug. of -co. 
manicémio [Gr. mania, madness, ko- 
meion, hospital], M.: insane hospital. 
mani-cdtto [-ca], M.: muff. -céttolof, 
M.: hanging sleeve. 

manié-ra [-ro], F.: manner (way, de- 
portment, custom): di — che, so that. 
-raeeia, disp. of -ra. -rdref, TR.: 
adorn (embellish). -rataménte, ADV.: 
in an affected manner. -ratissimo, 
ADJ.; very (or most) affected in manners. 
-rato, ADJ.: affected in manners. ma- 
nié-re}I, ADJ.: obedient (docile). 
maniére }2, M.: manor (dwelling). 
manie-rina, car. dim. of -ra. -rismo, 
M.: mannerism, -rista, pl. —tfi, M.: man- 
nerist. manié-ro}, ADJ.: tractable (do- 
cile). -réna, disp. aug. of -ra. -réso, 
ADJ.: over-affable (affected). 
manifat-tére (mano, fattore], M.: manv- 
facturer. -triee, F.: manufactnrer 
(woman). -tuara, F.: manufacture ; manu- 
factory. -turiére, ADJ.: pertaining to 
manufactures. 

manife-staménte, ADV.: manifestly 
(evidently). -staméntof, M.: manifesta- 
tion. -stare, TR.: reveal (make known, 
manifest); REFL.: make one’s self known. 
-statére, M., -statriee, F.: revealer 
(discloger). -stazione, F.: manifestation 
(revelation). -stino, dim. of -sto. ||ma- 
nifé-sto [L. -stus], ADJ.: manifest (clear, 
evident); ADV.: manifestly (clearly); M.: 
manifesto (public declaration). 

manieglia [L. -cula (manus, hand)], F.: 
handle; bracelet}. -gliétta, -glina, 
dim. of -glia. mani-glio}, M.: brace- 
let. -gliéme, M.: handle (on back of 
cannon). 

mani-golddeecio, disp. of -galdo. ||-g6l- 
do [?], m.: rasea! (regue); hangman; 
great injury. -goldénef, aug. of -galdo. 

mani-lavio [mani, luvio (lavare, wash)], 
M.: wash (for the hands). 

Mani-mésso, ADJ.: used. -méttere 
|mano, mettere], TR.: commence to use. 
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Manimorcia tf, ADJ.: 
woman. 
manina, car. dim. of mano. 
manincon. .{ = malincon.. 
manino, dim. of mano. 
manipo-lare, TR.: manipulate (work- 
with hands); adulterate (wine); m.t: eol- 
dier (maniple); ADJ.f: manipular. -lato, 
ADJ.: adulterated. -latére, M., -la- 
trice, F.: manipulator. -laziéne, F.: 
manipulation (work hy hand).  |jma- 
nipo-lo [L. manus, hand, plere, fill], 
M.: handful; searf (worn by Catholic 
priests); maniple (cohort). 
maniscalco [OGer. mara, horse, seale, 
servant; ak. to Eng. mar-shal], m.: far- 
rier (shoer of horses); veterinary. 
mannatl [{L. (Heb.)j, F.: manna (divine 
food; secretion of many trees). 
maéan-nazZ (|. L.manua, handful], r.: bundle 
(sheaf). -mdia, F.: executioner’s axe; 
crude guillotine; blade of the guillotine; 
hatchet; despotism. -naiétta, dim. of 
-naid. -naidneft, aug. of -naia. -na- 
ro, M.: sickness (form of insanity). -nél- 
lo, M.: bundle (sheaf). 
mannerino, M.: young wether. 
mano [L. -zus], F.: hand; assistance (di- 
rection, work); side; faculty (power): a 
— chiusa, inconsiderately ; di — in —, 
by degrees; dar di —, take up; dar [ ul- 
tima —, give last touches; venire alle 
mani, come to blows; a — salva, without 
risk. =mésso, ADJ.: handled (used). 
manometro [Gr. mands, rare, métron, 
measure], M.: manometer (instr. to meas- 
ure tension of gases). 
mano-méttere, IRR.; TR.: handle (use). 
-misi, PRET. of -mettere. =morta, F.: un- 
transferable property. mané-na, ma- 
né-ne, aug. of mano. mand-pola, F.: 
cuff; gauntlet. =secritto, ADJ.: written; 
M.: manuscript. mané6-so, ADJ.: pliant 
(to touch, soft). -valderiay,Fr.: guard- 
ianship. -vwaldoft, M.: guardian. -vwale 
[L. manualis], ADJ.: manual. -wélla, F., 
-vélloj, m.: lever (for wine press, ete.). 
mano-vra, F.: mancuvre (of a ship or 
army). -vrare, TR.: mancuvre. 
mane-eritta [mano ritia], F.: right hand. 
-ritto, ADJ.: right; ADV.: using right 
hand. -rawéscio, M.: back-stroke. 
mansionariof, M.: chaplain. 
manso}, ADJ.: mild (gentle). 
mansue-fare, TR.: appease (calm, soft- 
en). -fatto, ADJ.: softened (appeased). 
-féei, PRET. of -fare. -taménte, ADV.: 
gently (mildly). ||mamnsué-to [L. -tus 
(manus-suescere, accustom to the hand), 
tame], ADJ.: quiet (gentle, Eng.} man- 
guete). -tidine, F.: gentlenegs. 
manta-care}, TR.: blow with bellows. 


mantachetto 
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-ohéttot, dim. of -co. ||lmanta-cof, 
m.: bellows; lungs. -etizzo}, dim. of -co. 

manté-ca [Sp.], F.: ointment; butter; 
(jest.) pomade. -care, TR.: make into 
ointment (butter). 

mantel-lare, TR.: cover with a mantle ; 
excuse; REFL.: excuse one’s self, -lato, 
ADJ.: coated (coloured). -létta, F.: 
small mantle. -létto, M.: dim. of -lo; mov- 
able parapet. -lima, F.: small mantle; 
cover (for sacred images). -lino, dim. of 
-lo. |lmantél-lo [L. -lum], M.: mantles 
(cloak); pretence (excuse, deceit). -léne, 
aug. of -lo. -lueeiaeeio, disp. of -luc- 
cio. -lneeio, disp. of -lo. 

mante-nénte}, ADV.: immediately (sud- 
denly). |l-enére (mano, tenere], IRR. ; TR. : 
MAINTAIN (support, continue); REFL.: sup- 
port one’s self. -mibile, ADJ.: main- 
tainable (sustainable). -niménto, M.: 
maintenance (support). -mitore, M.: 
maintainer (sustainer). manté-nni, 
PRET. ot -tenere. -ntita, F.: wicked 
woman (mistress). -mtite, ADJ.: main- 
tained (supported, kept). 

manti-ee [L. -ca (manus, hand), bag], M.: 
bellows. -eétto, -eino, dim. of -ce. 
-eiéne, aug. of -ce. 

mantiglia [Sp. -tilla (cf. -to)], F.: man- 
tilla. 

mantile}, M.: coarse table-cloth. 

man-tino, dim. of -io; silk lining (used 
by tailors). ||man-tot [L. -tum], M.: 
mantle: (fig.) il tragice —, tragedy. 

manto} 2, ADJ.: much. 

mantru-gidre [?], TR.: handle (touch 
roughly). “-gidto, ADJ.: rumpled. 


manua-le (L. -lis], ADJ.: manual (by 
hand); m.: handbook. -létto, -lino, 
ear. dim. of -le. -lménte, ADV.: manu- 
ally (by hand). 


mantbrio [L. -brium], M.: handle (of 
rudder, etc.). 

manucdére}, TR.: sat (gnaw). 

manumissiéneft, F.: manumission (liber- 
ation). 

manuseritto = manoscritto. 

manntén=golo [mano tenere], M.: ac- 
complice (of thieves, assassins, etc.). 
-zidne, F.: maintenance. 

man-zajf, F.: heifsr. ||man-zo [L. 
-sus, -dere, chew], M.: young steer. -z6t- 
tat, F.: heifer. 

maomet-tano [fr. Ar.], ADJ., M.: Mo- 
hammedan. -tismo, M.: Mohammedism. 

mappa [L.],F.: map. =méndo, M.: map 
of ths world. 

marabuttoy}, M.: mainsail. 

marachélla (OFr. marir, destroy, con- 
found], F.: deceit (trick). 

marame [? -re], M: 
(trash). 


crowd; refuss 


marocorella 


marangéne [mergo], M.: diver (for 
wrecks, etc.); MERGUS (Seafowl)}; joinery. 

maras-ca [amarasea], F.: sour cherry, 
-chino, M.: maraschino (cherry spirit). 

marasmo [Gr. marainein, quench], m.: 
marasmus (wasting of flesh). 

maravigli-a [L. mirabilia], F.: marvel 
(wonder): a —, marvellously (wonderfully). 
-abile}, -abolef, ADJ.: marvellous 
(wonderful). -améntof, M.: wonder 
(surprise). -Amte, ADJ.:surprising. -are, 
INTR.: marvel (wonder). -ate, ADJ.: 
struck with surprise. -éwolef, ApJ: 
marvellons. -osaménte, ADV.: marvel- 
lously (wonderfully). -éso, ADJ.: marvel- 
lous (wonderful). 

marca I [OGer., confines], F.: MARCH (bar- 
derland). 

mar-ca 2 [OGer. marc], F.: MARK (stamp, 


money). -care, TR.: mark (stamp); set 
boundsf. 

mareélio [Jf], m.: Venetian coin = 12 
cents. 


mareescibile [L. -lis], aDJ.: corruptible 
(perishable, marcescible). 

marché-sa, F.: marchioness. -saeeto, 
disp. of -se. -sa&maf, F.: marchionsss, 
-sato, M.: margnisate. {| marché-=-se 
[marca tI, orig. protector of the marches], 
M.: marquis. -sima, car. dim. of -sa. 
-sino, car. dim. of -se. -séme, aug. af 
~Se. 

marchi-ano, ADJ.: very great (marked; 
excessive; absurd). -are, TR.: mark 
(stamp, brand). ||marehi-o [L. mar- 
eulus|, M.: MARK (stamp, brand). 

marchionale [L. marchio], ADJ.: of a 
marquis. 

mareia! [-cire], F.: pus (discharge). 

mar-eia2, F.: march (step; music). 
-eia=piéde, M.: sidewalk (footpath). 
ll-etare [Fr. -cher], TR.: march. -eiata, 
F.. march. 

mar-eido, ADJ.: decayed (putrified, MAR- 
CID). -eiménto, M.: putrefaction. -etf- 
no, M.: wine (made from decaying 
grapes). mar-eto, ADJ.: decayed (putri- 
fied, decomposed); M.: decayed spot 
(place). -etolino, M.: taste of wine 
(made from decaying grapes). -eion- 
eéllo, dim. of -cio. -eiéso, ADJ.: puru- 
lent. |l|=eire [L. -cere], INTR.: fester 
(become putrid, decomposed, MARCESCent); 
be distracted. -eita, -eitdia, F.: wa- 
tered field (i.e., covered with running wa- 
ter in winter to protect grass). -eitéie, 
ADJ. of -cita. -eitara, F.: decaying (pu 
trefaction). -eitime, m.: heap of de- 
cayed things. 

marco (L. -cus, hammer], M.: mark (sign, 
coin). 

maroorélla, F.: MERCURY (plant). 


mare 


ma-re [L.],M.: sea. -réa, F.: tide (ebb 
and flow). -reggiare, INTR.: roll (of 
the sea); M.: rolling (undulating). -reg- 
giatay, F.: tide. -réggio, M.: rolling 
(fluctuation). -rémmma [L. -ritima], F.: 
swampy country (near the sea). -rem- 
mano, ADJ.: of the low, marshy sea- 
shore; M.: inhabitant of the low, marshy 
seashore. -re=mo6to, M.: sea-movement 
(produced by earthquakes). 
maréna [marasca], F.: cherry drink. 
maréngo [in memory of battle of 1.], m.: 
gold coin (= $4). 
mare -sciallato, M.: marshalship. 
ll-sciallo [Fr. maréchal], M.: marshal. 
ma-réscof, ADJ.: marine. -résey, M.: 
swamp (marsh). 
ma-rétta [mare], F.: slight swell of the 
sea. -rezzare, TR.: give a wavy ap- 
pearance to (vein). -regzato, ADJ.: 
made wavy (veined). -rezzatura, F.: 
waving (of wood vein). -rézzo, M.: wav- 
ing (veining): @ —, in waves (undulating). 
marga [L.], F.: marl (earthy substance). 
marga-rico (Gr. mérgaron], ADJ.: mar- 
garic (of an acid). -rima, F.: marga- 
rine (substance extracted from vegetable 
oils, fats, etc.). 
margarita}, |l-gherita [L. -gariia], 
F.: pearl; daisy. -gheritina, M.: car. 
dim. of -gherita; daisy. 
margigrana;, F.: kind of grape. 
margi-nale, ADJ.: marginal. -ndre, 
TR.: arrange with margins. -mdto, ADJ.: 
with margins. -natara, F.: margining. 
|margi-ne [L. margo], M.: margin (bor- 
der, brim); F.: scar. -néttaj, dim. of 
-né; scar. -nétto, M.: dim. of -ne; 
(typ.) margin-piece. 
margidllo}, ADJ.: decayed (spoiled). 
margoy}, M.: (poet.) margin (brim). 
mar-gottayt, F.: layer (offset, prostrate 
shoot). -gottare, TR.: form shoots on. 
ll-gétto [Fr. -cotte], M.: layer (offset, 
shoot). 
mar-graviato, M.: margraviate (terri- 
tory of margrave). |legravio ([Ger. 
mark-graf (cf. -chese)], M.: margrave (no- 
bleman). 
marguttot, ADJ.: ugly and malicious. 
marieélloj, M.: bitterness; bay. 
Marigianat, F.: kind of duck. 
mari-na [L. (mare, sea)], F.: surface of 
sea; sea-coast; marine (sea-soldier, navy): 
——, along the coast. -maéio, M.: mari- 
ner (seaman). -maéra, F.: kind of coat. 
-nare,TR.: pickle; have in charge. -ma- 


rescaménte, ADV.: seaman-like. -ma- 
résco, ADJ.: marine (of the sea). -ma- 
ro, M.: seaman (mariner). -mélla, F.: 


kind of cherry; ADJ.: of cherry. -meria, 
F.; seamanship; navy. -méscef, ADJ.: 
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of the sea. -miéref, -miéro}, M.: ma- 
ring (seaman); ADJ.: marine (of the sea). 
mari-no, ADJ.: marine (of the sea); 
M.: seaman. 
mario-lare}, TR.: cheat (swindle). -le- 
ria, F.: cheating (swindling). ||marié- 
lo [?], M.: cheat (swindler, fraud). 
marionét-ta [Fr. -ie], F.: marionettes 
(puppet). -tata, F.: performance of (or 
like) the marionette. 
mariscaélcof, M.: farrier (shoer of horses). 
mari-taceio, disp. of -to. -taggio, 
M.: matrimony. -tale, ADJ.: marital 
(conjugal). -talmémte, ADV.: conju- 
gally. -taménto, M.: marriage. -taé-- 
re, TR.; marry; REFL.: be married. -ta- 
ta, F.: married woman. -tato, ADJ.: 


marraiuolo 


married; M.: married man. -taziéne, 
F.; marriage. -timo, car. dim. of -to. 
l|[mari-to [L. -tus], m.: husband. -’to- 
toj, M.: thy husband. 
marittimo [L. maritimus], ADJ.: mari- 
time (near the sea). 
marizzarej, TR.: wave (vein). 
marma-glia [OFr. marme], F.: rabble 


(mob). -glideciays, disp. of -glia. 
mar-mare [L. -mor], TR.: make cool as 
marble. -mato, ADJ.: cold as marble. 


marmégegia [?], F.: maggot (worm). 

marmellata [Port. -/ada], F.: marma- 
lade (fruit preserve). 

mar-mifero, ADJ.: abounding in marble. 
ll-mino [marmo], M.: stone (used to 
keep doors open). -mista, M.: worker 
in marble. 

marmit-ta [fr. Ar.], F.: soup-kettle. 
-tina, dim. of -ta. -téna, -téne, aug. 
of -ta. 

marmo [L. -mor], M.: MARBLE (stone). 

mar-mocchino, dim. of -mocchio. 
ll-emécchio [OFr. marme], M.: little boy 
(child) ; childish man. 

marmo-raiojf [marmo], M.: sculptor; 
statuary. -raref, TR.: marble (stain 
like marble). -rariaf, F. : statuary (sculp- 
ture). -rario, M.: sculptor; statuary. 
-réeeio, ADJ.: of marble. marmo- 
reo, ADJ.: of (or like) marble. -rino, 
M.: kind of cheese; ADJ.: of cheese. 
-rizzg4re, TR.: marble (give appearance 
of marble). -rizzato, ADJ.: marbled 
(made to look like marble). 

marmot-ta [OFr. marmontain], F. : mar- 
mot; lazy fellow. -tima, car. dim. of -ta. 
-tino, dim. of -ta. -toéma, -téne, aug. 
of -ta. 

marocchino = marrochino. 

maronita [Maro], ADJ.: Maronite (Chris- 
tian sect). 

maréso [mare], M.: surge (billow, wave). 

mar-ra [L.], F.: spade. -raindélof, M.: 
digger (labourer). 
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marrano [Sp., pig], ADJ.: slovenly, rude ; 
M.: sloven; boor (clown). 

marreggiarey}, INTR.: dig. 

mar-rétta, -rétto, dim. of marra. 
marriméntoj;, M.: grief. 

marrit-ta, -to = manriitta, -to. 

marrébbiof, M.: horehound (plant). 

marrocehino [Marocca], M.: Morocco 
leather. 

Mmarréne 1, aug. of marra. 

marré-ne2 [Fr.-n], M.: chestnut-tree ; 
large chestnut (Eng.} marron); ADJ.: of 
the chestnut. -néto, M.: chestnut-grove. 

marrovéscio [mano, rovescio|, M.: back- 
stroke. 

marri-ca [L. -gina], F.: buckthorn 
(plant). -edio, -chéto, M.: place full 
of buckthorn hushes. 

marruffinoy, M.: draper’s man (clerk). 

marsala, -sdlla [Marsala], m.: Marsala 
wine. 

marsigliése [Fr. Marseilles], r.: Mar- 
seillaise (hymn). 

martagéne [Fr. -gon], M.: 
(red lily). 

Marte [L. Mars], M.: Mars (god of war); 
war. marte=di, M.: Tuesday. 

martel-laiccio, disp.of-lo. -laménto, 
M.: hammering. -lare [-la], TR.: ham- 
mer (heat, form). -lata, F.: blow with 
a hammer. -lataira, ¥F.: hammering. 
-létto, dim. of -lo. -lina, F.: mason’s 
hammer; hammer of arquebuse. -lino, 
dim. of -lo. -lio, M.: continued hammer- 
ing. IImartél-lo [L. mariulus], M.: 
hammer; door-knocker; remorse}; afflic- 
tion}: sonare a —, sound the alarm. -lé6- 
ne, aug. of -lo. 

martidioy, M.: martyrdom. 

martinélla [(? S. Martino], ¥.: Floren- 
tine bell (rung in war-times). 

marti-néllo (ak. to mariello], m. : crane 
(lever). -nétto, M.: windlass. 

martingala [?], F.: flap on breeches 
(16th Cent.); martingale (strap). 

martiniceca, M.: brake (of carts, etc.). 
l-tinoft [-éello], M.: ram. 

marti-rare, TR.: put to torture; REFL.: 
be put totorture. ||marti-re (Gr. mdr- 
tur, witness], M., F.: martyr; torturet. 
marti-rio, M.: martyrdom (torture and 
death). -rizzaménto, M.: torture. -riz- 
zare, TR.: martyr (put to death, torture); 
REFL.: torment one’s self. -rizzato, 
ADJ.: martyred (tortured). marti-rof = 
-re. -roldégio, M.: martyrology. 

ay [L. martes], F.: marten (animal, 
fur). 

martére}, M.: countryman (clown). 

marto-re} [ak. to martire], M.: MAR- 
TYR. -réllo}, dim. of -re. -riamén- 
tof, M.: torture. -ridre, TR.: torment; 
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martagon 


massello 


REFL.: be tormented. -riatére, y., 
-riatriee, F.: tormenter. martd- 
riot, marté-ro, M.: martyrdom. 
mar-za [-zo], F.: graft. -zaiudlof, 
ADJ.: of March. 
marzapane [L. maza, frumenty, It. pane], 
M.: marchpane (sweet bread). 
mar-zeggiare [-zo], INTR.: be changeful 
(as the weather of March). -zidle, Apj.: 
martial (military, warlike). mdar-zio, 
ADJ.: of Mars: Campo —, Campus Mar- 
tius. ||Imar-zo [L. Mars, god of warl, 
m.: March (month). -zocechino, dim, 
of -zacco. -z6cco, M.: painted (or sculp- 
tured) lion; dunce (dolt). -zolino, ADJ.: 
of March. -zoélo, ADJ.: of March; sown 
in March, 
mascagno}, ADJ.: crafty (wily, sharp). 
mascal-eia [maniscalco}, F.: farrier’s 
art. -zéne, M.: ruffian (brutal fellow, 
cutthroatr). 
mascéle-la [L. mozilla], F.: jaw. -lare, 
ADJ.: maxillary (pertaining to the jaw). 
-lina, dim. of -la. -léna, F., -léne, 
M., aug. of -la; person with large jaws. 
masche-ra [fr. Ar.], F.: mask (visor, 
cover, drama). -raeeia, disp. of -ra. 
-raiot, M.: mask-seller. -raménto, 
M.: masking. -rare, TR.: mask (cover, 
pretend); REFL.: put on amask. -rdta, 
F.: masquerade (ball, disguise). -rétta, 
dim. of -ra. -rina, car. dim. of -ra. -ri- 
no, dim. of -ra. -rizzoj, M.: livid spot. 
-réne, M.: aug. of -ra; ugly woman; had 
portrait; stone or bronze figure (for s 
fountain). 
mas-chiaeeio, disp. of -chio. -chia- 
ménte, ADV.: manfully. -chiétto, car. 
dim. of -chio. -chiézza, F.: manliness. 
-chile, ADJ.: masculine (male). -chil(e)- 
ménte, ADV.: manfuily (masculinely). 
l|mas-citio [L. -culus|, ADJ.: MALE (man- 
ly, vigorous); M.: male; kind of fortifica- 


tion. -chidtto, -chidtta, car. aug. of 
-chio. -colinita, F.: manhood (masen- 
linity). -coline, ADJ.: masculine. 


masna-da [L. mansionata (mansio, 
house)], F.: troop (company of armed 
men); mob (gang). -diére, M.: ruffian 
(assassin); soldiert. 

mas-sa [L.], F.: mass (beap, bulk): a — 
inamass. -saeeia, disp. of -sa. 

mas-sacrare, TR.: massacre (butcher, 
slaughter). |l=sdero [Fr. -sacre}, M.: 
massacre (butchery, carnage). 
massaggio [Ar. mass, touch], M.: mas- 
sage (rubbing). 

mas-saia [L. mansa, part. of manere, 
remain], F.: housewife; manager. -saia, 
-saro}, M.: husband; house-steward. 
masséilo [massa], M.: mass of raw iron; 
wood (for furniture). 


masserizia 


masse-rizia [massaia], F.: household 
goods (furniture, provisions). -rizinélay, 
dim. of -rizia. 

massie-eio [massa], ADJ.: massy; mas- 
sive (solid). -eiéma, -eidne, aug. of 
-c10. 

massi-ma, F.: maxim (adage). -ma- 
ménte, massi-me, ADV.: principally 
(chiefly, particularly). ||massi-meo [L. 
maximus], ADJ.: greatest (very great, 
supreme); M.: maximum. 

masso [-sa], M.: rock; block of stone. 
mas-sone, M.: mason. |l|-soneria [Fr. 
maconnerie], F.: masonry (society of Free- 
masons). -sdOmieco, pl. —ci, ADJ.: ma- 
sonic. 

mastacoo{, ADJ.: strong (sturdy, stout). 
mastéllo [?], M.: large bucket (tub). 
masti-ca};, F.: resin (cement, mastic). 
-oaochiare, TR.: chew (talk imperfect- 
ly). -oaménto, M.: chewing (mastica- 
tion). ||-eare [L.], TR. : chew (masticate; 
mnmble words): —- veleno, be very angry. 
-oatieeio;, M.: mumbled speech. -cato, 
ADJ.: chewed (masticated). -catére, 
M.: chewer. -catorio, ADJ.: chewing 
(masticatory). -catura, F.: thing chewed 
(mumbled). -caziéne, F.: chewing (mas- 
tication). 

masti-ee, |l-co} [L.-x], M.: mastic (tree ; 
putty; resin; cement). 

mas-tiettare, TR.: fit with hinges. 
-tiettatara, F.: hinge-fitting; hinges. 
ll-tiétto [mastio], M.: dim. of -tio; 
hinge. 

mastino[? *masnadino (L. mansio), honse- 
dog], M.: mastiff (watchdog). 

mastio [maschio], M., ADJ.: male; M.: 
hinge; screw. 

masto-dénte [Gr. masiés, breast, odots, 
tooth], M.: mastodon. -déntico, pl. —ct, 
ADJ.: mastodonic. 

mastrevolméntef, ADV.: in a masterly 
way. 

mastrice — mastice. 

mas-tro [maestro], ADJ.: chief: libro — 
or —, ledger. 

matds-sa [L. mataxa], F.: skein; in- 
trigue: regger la —, procure (pimp). 
-saeeia, disp. of -sa. -satat, F.: quan- 
tity of skeins. -sétta, -sima, -sino, 
dim. of -sa. 

matemati-ca [L. mathematica], F.: 
mathematics; divination}. -calef, ADJ.: 
mathematical. -caménte, ADV. : mathe- 
matically (with precision). matemati- 
co, pl. —ci, ADJ.: mathematic (accurate). 

materas-sa [fr. Ar.], F.: mattress. 
-saio, M.: mattress-maker, .dealer, ete. 
-sina, -sino, dim. of -sa. materas- 
sot, M.: mattress. -stecia, -suecio, 
disp. dim. of -8a. 
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matéri-a [L.], F.: matter; material; 
cause}. -aceia, disp. of -a. -alaeecio, 
disp. of -ale. -dle, ADJ.: material (phys- 
ical); M.: material. -alétto, dim. of 
-ale, -ali, M.PL.: materials. -alismo, 
M.: materialism. -alista, M.: materi- 
alist. -alistico, pl. —ect, ADJ.: materi- 
alistic. -alita, F.: materiality. -aliz- 
zare, TR.: materialize. -alménte, 
ADY.: materially. -aléme, ADJ.: mate- 
rial (coarse, ordinary). -atoj, -désoy, 
ADJ.: material. 

mater-nale, ADJ.: maternal (motherly). 
-naménte, ADV.: maternally (in a moth- 
erly way). -mita, F.: maternity (mother- 
hood). {lmatér-eno [L. -nus], ADJ.: ma- 
ternal (mother, native). mater-o, M.: 
wicker (twig for basket-making). 
mati-ta [Gr. haimatites, blood-like], F.: 
hematite (an ore); pencil (crayon). -téio, 
M.: pencil-holder. 

matraeeioy;, M.: retort (vessel). 
matrej}, F.: (poet.) mother. 
matre-sélvat, F.: honeysuckle. 
matri-cdle, M.: species of camomile. 
-earia, F.. camomile. ||Imatri-ee [L. 
-x (mater, mother)], F.: matrix (womb; 
mould). -efida, M.: matricide; ADJ.: 
matricidal. -eidio, M.: matricide (mur- 
der of a mother). -eina, F.: sprouts 
(about a tree-stump). -efimo, ADJ.: of 
bearing sheep. matri-cola, F.: regis- 
ter; certificate of matriculation; tax. 
-cola4re, TR.: matriculate (register) ; 
REFL.: be matriculated. -colato, ADJ.: 
matriculated (registered). -colaziéne, 
F.: matriculation. matri-gna, F.: step- 
mother (enemy, cruel mother). -gnaref, 
-gneggiarey}, INTR.: act like a step- 
mother. -gnescaménte, ADV.: cruelly. 
-gnéseo, ADJ.: cruel (as a stepmother). 
-monideeio, disp. of-monio. -monia- 
le, ADJ.: matrimonial (connubial). -mo- 
nialménte, ADV.: matrimonially. -mo. 
nio, M.: matrimony (marriage). -mo- 
nidne, M.: rich marriage. matri-nay, 
F.: godmother. -zzdare, INTR.: resemble 
the mother. 

matr6é-na [L. mater], F.: matron. -ma- 
le, ADJ.: matronly. -malia, F.: matro- 
nalia (festival celebrated by Roman wom- 
en). matré-nej, M.: pain (in the side). 
-nimico, pl. —ci, ADJ.: of one taking the 
mother’s name. 

matta I}, F.: mat (hassock). 

mat-ta 2 [-io], F.: lamb’s head; queen of 
hearts. -tacchidéne, aug. of -to, -tae- 
eino, ADJ., M.: mimic. -taeeio, disp. 
of -to. 

mattaiéne [malta], M.: clay. 

mat-taménte [-io], ADV.: madly (fool- 
ishly, rashly). -taéma, F,; exasperation 
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(irritability), -tarey, TR.: 
punish. -taréllo, dim. of -io, -tata, 


F.: madness (foolish deed, irritable act). 
-téat, F.: wecellare la —, ridicule (quiz, 
sing). -teggiare, INTR.: play the fool. 

matteréllo [Gr. mékiron (méktra, knead- 
ing-trough)], M.: rolling-pin. 

matteria [maiio], F.: madness (foolish- 
ness, insanity). 

matterof, M.: cudgel (stick). 

mat-terénef, disp. of -to. -teragiolo, 
-teraigio, ADJ.: of smaller species (of 
sparrows); M.: smaller species of spar- 
rows; little fool. -téseo, ADJ.: mad 
(foolish). -tézza, F.: madness (insanity). 
-tia, F.: madness (folly). 

matti-na [L. matutina], ¥.: morning 
(Eng.} matin). -ndeeia, disp. of -na. 
-naref, TR.: sing morning songs. -na&- 
ta, F.: whole morning; morning song. 
-nataceia, disp. of -na. -niéro, ADJ.: 
morning-; early rising. matti-no, M.: 
morning: di buon —, early; mal —, mis- 
fortune. 

mat-tita, F.: madness. ||mat-to [L. 
-tus, drunk], ADJ.: mad (insane, foolish); 
strange; M.: madman. -téide, M.: mad- 
man. 

mattolinay, F.: titlark. 

matto-naia, F.: brick-yard. -mdio, M.: 
brickmaker. -nadref, TR.: pave with 
bricks. -mato, M.: brick pavement. 
-neéllo, dim. of -ne. -neino,M.: dim. 
of -ne; kind of paste (brick-shaped). 
lmatté-ne [?],M.: brick. -nélla, F.: 
raised edge (of a billiard-table); apv.: 
di —, indirectly. mattd-mi, F.: dia- 
monds (suit at cards). -miérot, M.: 
brickmaker. 

mat-tagio, -tagiolo = -ferugio. 

mattu-tinale}, ADJ.: of the morning. 
-tinante, ADJ.: of a priest who goes to 
morning-service ; M.: priest who goes to 
morning-service. |l-tino [L. matutinus], 
ADJ.: morning (early, matutine); M.: morn- 
ing; morning-service (matins). 

matu-raménte, ADV.: maturely. -ra- 
ménto, M.: maturing (ripening). -ra- 
re, INTR.: become mature (ripe); TR.: 
mature (ripen). -rativo, ADJ.: matura- 
tive. -rato, ADJ.: mature (ripe, due). 
-razidéne, F.: ripeness (maturation). -ré2- 
za}, -rita, F.: maturity (ripeness, com- 
pleteness). |lmathero [L. -rus], ADJ.: 
mature (ripe). -réne, aug. of -ro. 

mau [echoic], M.: mewing (of cat). 

matnquet, ADYV.: never. 

mauriziano [Maurizio], apJ.: of the 
Order of St. Maurice. 

mausoléo [Gr. -lefon], m.: 
(magnificent tomb). 

mavij, M.: bluish. 


mausoleum 


meconio 


checkmate ; | maximnm [L.], M.: maximum. 


mazurea [Pol.], F.: mazurka (dance), 

mazqza [L. *matea, fr. which mateola, 
mallet], F.: sprout (offshoot); stick (club, 
cane); staff (MACE); mallet: menare all, 
—}, betray; menar la — tondat, treat 
without respect; metter troppa —t, speak 
too freely. -zacawallo [-za, cavailo], 
M.: sweep (of a well). -zéechera, F.: 
instrument for catching eels and frogs, 
-zaeeia, disp. of -za. -za-fristo}, u.: 
sling (ballister). -za-g¢ Atti, m.: kind of 
pistol. -za=-marréne}, M.: blockhead 
(dunce). -za=picchidref, TR.: strike 
with a mallet. -za=picchio, M.: mal- 
let: dare del — in testa, injure (defame). 
-za-séttef, M.: bully (bravo). -zéta, 
F.: blow with a club. -zatéllof, u: 
little bunch. -zerangat, F.: rammer 
(heavy mallet). -zerangéref, TR.: ram 
(beat with mallet). -zerare [mazzol], T:.: 
drown in a2 sack with stones. maz-ze- 
rot, M.: club; unleavened bread. -zét- 
tat, car. dim. of -za. -zettina, car. 
dim. of -zetta. -zettino, dim. of -zetio. 
-zétto, dim. of -zo. -zicéret, T:.: 
beat (pound, hammer). -zicatéref, ™.: 
beater; smith. -ziére, M.: mace-bearer 
(procession-leader). -zo [ak. to -za], um: 
bunch (bundle, pack ; bouquet): mettersi in 
—, interfere ; in un —, all at once. -zoc- 
chiaiaf, F.: quantity of bunches (bur- 
dles). -z@echio, ADJ.: of kind of wheat; 
M.: succory (endive); bnnch (bundle). 
-zocchiatoft, ADJ.: with spikes (head of 
grain); knotty. -zéla, F.: mallet; punish- 
ment (striking with mallet); sprig (shoot, 
stick)}. -zolare, TR.: embank; punish 
(with a mallet). -zolata, F.: blow with 
a mallet. -zolino, dim. of -zo. -zélo, 
M.: stonecutter’s hammer; embankment. 
-zOne, aug. of -z0. -zétto, M.: bsetle 
(heavy mallet). -zuéla, F.: mallet punish- 
ment (striking with mallet); twig (small 
stick)}. -zudlof, M.: owl-perch. 

mé [L.], PRON.: me; I; (for mi) to me. 

mé’}, ADV.: better. 

meandro [L. Meander, winding river in 
Phrygia], M.: meander (maze, perplsxity). 

me-4are [1.], INTR.: pass, glide over. 
-Ato, M.: passage (pore). 

mécca [?], F.: kind of varnish. 

mecca-nica (Gr. mechaniké (viz., téchne, 
art)], F.: mechanics (science). -niea- 
ménte, ADV.: mechanically. mecea- 
nico, pl. —cet, ADJ.: mechanical; M: 
mechanic (artisan). -nismo, M.: mech- 
anism. 

meceéret, M.: master. 

mé-co [L. -cum], PRON.: with me. 

mecénio [Gr. -kénion (mékon, poppy), 
M.: meconium. 


moedaglia 


meda-glia [L. *metallea, of metal], F.: 
medal (coin). -gliére, m.: fine collec- 
tion (of medals). -gliétta, -glina, car. 
dim. of -glia. -glioneino, m.: dim. of 
-glione; watch-charm. -gliéne, M.: me- 
dallion. -glistay, M.: medalist. -glite- 
eia, disp. dim. of -glia. 

medé-moj}, PRON.: same (self). -sima- 
ménte, ADV.: likewise (in the same 
manner, always). -simare, REFL.: stand 
on same basis with some one. -simézza, 
-gimitayf, F.: sameness (identity). ||me- 
dé-simo [OFr. -sme (L. met-ipsimus)], 
PRON.: same (self); M.: same person (or 
thing): + tuot —7z, your parents; alle 
—e€, in the same way. 
médi=-a [L.], F.: middle (midst). -dno, 
ADJ.: middle (median); M.: middle. -an- 
te, PREP.: by means of (through). -aref, 
INTR.: mediate (be in middle, interpose). 
-Aastino, M.: mediastine (membrane sep- 
arating the lungs). -ataménte, -ate, 
ADV.: mediately (hy means). -Ato, ADJ.: 
mediate (middle, interposed); fit (com- 


modious)}. -atére, M., -atriee, F.: 
mediator, -trix. -aziéne, F.: mediation 
(intercession). 


medi-cabile, ADJ.: curable (remediable). 
-caeeio, disp. of -co. -camef, -ca- 
ménto, M.: curing; medicine (medica- 
ment). -camentdéso, ADJ.: medicinal. 
-cantef, M.: physician ; surgeon. -care, 
TR.: cure (heal, medicate); REFL.: cure 
one’s self. -cAstro, disp. of -co. -cato, 
ADJ.: cured (healed, medicated). -caté- 
re, M., -catriee, F.: physician. -ca- 
tara, -caziéne, F.: medication (applica- 
tion of medicine, curing). -cheria, F.: 
disp. of -camento; consultation room (in 
hospital). -chéssa, F.: woman physician. 
-chettino, car. dim. of -co. -chétto, 
-chévole}, ADJ.: healing. -eima, F.: 
medicine (science, remedy, cure). -eina- 
le, ADJ.: medicinal; M.: medicine (reme- 
dy). -einalménte, ADV.: medicinally. 
-eindret, TR.: cure (heal, medicate); 
REFL.: cure one’s self. ||médi=co 
-cus], M.: physician (doctor); ADJ.: medi- 
cal; medicinal. -céne, aug. of -co. -cdn- 
zolo, -cieeio, disp. dim. of -co. 
me-dietaf, F.: moiety (half). -di-évo, 
M.: Middle Ages. -dievdle, ADJ.: me- 
dizval. ||mé=dio [L. -dius], ADJ.: middle 
(average). -didere, ADJ.: mediocre 
(middling, medium). -diocremeénte, 
ADV.: indifferently (passably, middlingly). 
-diocrissimo, ADJ.: very (or most) me- 
diocre. -diocrita, F.: mediocrity: au- 
rea—, golden mean. -dioev. .—-diev.. 
medita-bile, ADJ.. to be meditated 
upon. -béndo, ADJ.: meditating. -mén- 
to}, M.: meditation (refleotion). ||medi- 
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ta=-re [L. -ri], TR.: meditate (reflect, 
plan). -taménte, Apdv.: deliberately 
(intentionally), -tivo, ADJ.: meditative. 
medita-to, ADJ.: meditated (planned). 
-zioneélla, dim. of -zione. -ziéne, 
F.: meditation (reflection). 
mediterraneo [medio, terraneo], ADJ.: 
mediterranean. 
mée, pop. for me. 
me-fite [Gr. -phitis], F.: mepbitis (offen- 
sive exhalations). -fiticaménte, ADV.: 
pestilently. -fitico, ADJ.: mephitic(al). 
megaloma-=nia [Gr. mégas, great, ma- 
nia], F.: mania for greatness. -niaco, 
pl. —ei, ADJ., M.: megalomaniac (big head). 
mé=glio (L. melius], ADJ.: better; ADV.: 
better; M.: best (thing); F.: best (prop- 
osition, condition): aver la —, overcome 
(outdo); fare alla —, adapt one’s self. 
-glioraménto, M.: improvement (bet- 
terment). -gliorare, TR.: better (im- 
prove, meliorate). 
mé-la [L. malum], F.: 
round part of a cupola. -laecchinof, 
ADJ.: honey-tasting. -laeeia, disp. of 
-la. -laeitolaf, F.: balm (mint). -la- 
ootégna [cotogno], F.: quince. -lagra- 
na [-grano], -la-grandta, F.: pome- 
granate. -lagraneia}y, F.: orange. 
-la=-grano, M.: pomegranate-tree. 
melan-colia (Gr. -cholia (mélas, black, 
cholé, bile)], melancholy (dejection). -cd- 
lico, pl. —ci, ADJ.: melancholy (sad, 
gloomy). -comia, F.: melancholy; ca- 
price. -conicaménte, ADV.: sadly 
(gloomily). -cénico, pl. —ci, ADJ.: mel- 
ancholy ; capricious. 
melan-golaf [fr. Ar.], F.: melon; orange. 
melan-golo}, M.: orange-tree; melon. 
-zana, F.: egg-plant. 
melans. .+ = melens. . 
mel- [-a]: =appio, M.: julep. -araneia, 
F.; orange. =aranmeio, M.: orange- 
tree. -are, TR.: throw apples. -ariof, 
M.: bee-hive. -a=résa, F.: kind of apple. 
melassa [mele], F.: molasses. 


melina 


apple (fruit); 


[L. | melatat [mela], F.: blow with an apple; 


apple-marmaladef. 

me-lata 2, F.: disease of plants. -lato, 
ADJ.: honied (sweet, mellifluent). ||mé=le 
[L. mel], M.: honey. 

me-lensaggine, F.: stupidity (foolish- 
ness). |l=lémso [?], ADJ.: stupid (fool- 
ish, insipid); M.: stupid fellow. 

meléto [melo], M.: apple-orchard. 

me-liaca, F.: apricot. ||-liaco, pl. —ci 
[? armeniaca, Armenian], M.: apricot-tree. 

mélicay, F.: maize. 

melichinof, M.: hydromel (liquor). 

mélico, pl. —ci [Gr. mélos, song], ADJ.: 
melodious (musical); lyric. 

melina, car. dim. of mela. 
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melinite [7], F.: melenite (explosive sub- 
stance). 


melisaa [Gr.], F.: balm (plant). 

mellét-ta [7], F.: mud (filth). 
ang. of -ta. 

melli-fero [mele], ADJ.: melliferons. -fi- 
caret, INTR.: make honey. -fluamén- 
te, ADV.: mellifluently. melli-fluo, 
ADJ.: mellifluous. 

meélligat, F.: maize. 

mello-naggine, F.: stupidity (silliness, 
foolishness). -ndiot, M.: watermelon 
patch. -neéllot, dim. of -ne. ||mel- 
lé-nef [L. melo], mM.: watermelon; stu- 


-tone ty 


pid fellow. 

mél-ma LOGer. melm, dust], F.: mud 
(mire). -mdéso, ADJ.: muddy (miry). 
mé-lo [L. malus], M.: apple-tree. -lo= 
cotégnoft, M.: quince-tree. 

meldé-de, ( poet.) melody. |l-dia 


[Gr.], F.: melody. -dicaménte, ADV.: 
melodionsly (musically). melé-dico, 
pl. -diei, ADJ.: melodic. -diosaménte, 
ADV.: melodiously. -diéso, ADJ.: melo- 
dious. -drdmma, mM.: melodrama. 
-drammatico, pl. —ci, ADJ.: melodra- 
matic. 
melo-granato, M.: pomegranate. 
melona, aug. of mela. 
melopéa (Gr. -poiia, song-making], F 
melopeeia (art of forming melody). 
me-lieceia, disp. dim. of -la. -lag- 
gine}, ¥.: wild apple-tree. -lazzaf, disp. 
dim. of -la. -lizzolaft, dim. of -la. 
membraena [L.], F.: membrane. 
eeo, -néso, ADJ.: membranous. 
mem-branza}j, F.: remembrance. «-bra- 
rej}, TR.: ( poet.) remember. 
mem-bratira, F.: symmetry (dne pro- 
portion of the limbs). -brettare, TR.: 
ornament (with frieze, cornice, moulding). 
-brétto, -brieeciuodlos, dim. of -bro. 
|Imém-bro, pl. -bri or -bra [L. -brum], 
M.: member (limb, organ, person). -bro- 
linot, M.: particle. -bréney, aug. of 
-bro. -brato, ADJ.: large-limbed. 
memén-to [L.], M.: remember! personal 
prayer (part of mass). -toémo [L, me- 
mento homo! ‘remember, O man!’], m 
word pronounced by priest (on Ash- 
Wednesday). 
mém-mat, F.: mud (mire). 
ADJ.: muddy (miry). 
memo-rabile, ADJ. : memorable (remark- 
able, famous). -rabilménte, ADV.: 
memorably. -rando, ADJ.: worthy of 
being remembered. -randum, M.: mem- 
orandum (note). -raret, TR., INTR.: re- 
member (put in mind, memorate). -rati- 
va}, F.: faculty of remembering. -rati- 
vot, ADJ. : commemorative (memorativef). 
||mémo-re [L. -7], ADJ.: mindful (atten- 


-na- 


-moao}t, 


meningite 


tive, remembering). -révolef, ADJ.: mem- 
orable (remarkable, famons); mindful. me- 
m6-ria, F.: memory (remembrance, mon- 
umental record): imparare a —, learn by 
heart ; @ —, in the memory. -ridle, ¥, 

memorial (memorandum, petition). via 
lista, M.: memorialist. -riétta, dim. of 


-ria. -riéma, aug. of -ria. -ridsot, 
ADJ.: memorable. -ritieeia, disp. dim. 
of -ria. 


ménat, F.: management; work; condi- 
tion (state); affront; torment. 

menadito [menare dito]: u —, exactly 
(precisely, accurately). 

menageria [Fr. ménageric], F.: menag- 
ery. 

menagiénef, F-.: diarrhea. 

me-naménuto}, M.: leading (conduct); 
agitation. |l-endre [L. minare], Tr: 
lead (conduct, guide) ; produce; manageft: 
— buono, allow; — a effetto, bring ta 
pass; — la vita, spend one’s life; — per 
la lunga, put off; — la lingua, slander; 


— mogliet, take «a wife. -nardola, 
F.: kind of gimlet. -nataf, F.: con- 
ducting (leading); handful. -natinaf, 


dim. of -nata. -nat6éiot, M.:- stirrer 
(poker). -natéref, M., -natriecef, F.: 
leader; manager. -natéraj, F.: lead- 
ing (conducting) ; joint. 
mén-eio [7], ApJ.: flabby (soft, flaccid). 
-eiédma, F., -eiéne, M.: flabby thing; 
ADJ.: aug. of -eto. 
ménda [L.], F.: fault (mistake, sin); 
reparationf. 
men-diaee [L. -dax], abDJ.: lying (false, 
mendacions). -daeio, M.: falsehood (lie). 
mendaret, TR.: make amends (repair). 
mendi-caggine}, -cagiénef, F.: beg- 
gary. -caménte, ADV.: in a begging 
way. -cante, ADJ.: begging (poor, men- 
dicant); M.: beggar (mendicant). -can- 
zat, F.: beggary (mendicancy). -eare, 
TR.: beg (mendicate); INTR.: ask alms 
(charity). -cataméntef, ADV.: in a 
begging way. -cAto, ADJ.: begged. -ca- 
tére}, M.: beggar (mendicant). -cato- 
riot, ADJ.: of begging (or heggars). -ca- 
zidne}, -eita, F.: beggary (mendicity). 
||mrendi-co [L. -cusl, M. : poor man (beg- 
gar); ADJ.: poor (begging). 
mén-~do [-da], m M.: amends; fault (vice). 
-déso, ADJ.: full of errors. 
méne (pop.) = me. 
méne [mina 2], F. PL.: plats. 
meneatréllo [L. ministrellus], M.: min- 
strel (bard). 
menim. .—= menom. . 
menin-ge [Gr. méningx, membrane], F.: 
meninges. ~-géo, ADJ.: meningeal. -gt 
te, F.: meningitis (inflammation of me 
ninges). 


menipossente 


meni-posséntef, ADJ.: least powerful. 

menippéa [Menippo], ApJ.: coarsely sa- 
tirical; F.: malignant satire. 

ménno [?], ADJ.: impotent; beardless; 
vain}; M.: eunuch. 

méeno [L. minus], ADV.: less: venir —, 
faint away; fail; be wanting; senza —, 
without fail; @ — che, unless; ADJ.: 
less; M.: less. -momabilef, ADJ.: di- 
minishahls. -nomaméntof, M.: diminn- 
tion (decrease). -momanzaj, F.: dim- 
inution; want (necessity). -nomare, 
TR. : diminish (decrease, weaken, shorten); 
INTR.: fail. -momato, ADJ.: diminished 
(shortened). -momissimo, ADJ.: very 
least. mé6-nomo, ADJ.: least (smallest). 
-nomnecios,, dim. of -nomo. -novale, 
ADJ.: least. -movdrejy, TR.: lessen 
(diminish). 

mén-sa [L.], F.: table; income (of bish- 
op, archbishop). -séttay, dim. of -sa. 
mensi-le [L. -s, MONTH], ADJ.: monthly ; 
M.: month’s pay. -lménte, ADV.: by 
the month. 

ménso-la [mensa], F.: bracket. -la&e- 
eia, disp. of -la. -létta, -linma, car. 
dim. of -la. -lino, dim. of -la. -léne, 
aug. of -la. 

men-strudlef, ADJ.: menstrual (monthly). 
ll-esuale [L. -sis, MONTH], ADJ.: monthly. 
-snalménte, ADV.: by the month. 
mensurare}, TR.: measure. 

ménta [L. -tha], F.: mint (plant). 
menta=le [mente], ADJ.: mental (intel- 
lectual). -lménte, ADV.: mentally (in- 
tellectually). 

ménte [L. mens], F.: MIND (intellect); 
Memory: saper a —, know by heart. 
-cattaggine, F.: stupidity (foolishness). 
=cAtto, ADJ.: stupid (foolish, mad); M.: 
madman. 


menti-érof, M.: liar. -méntoj, M.: 
lying (falsehood). 

mentina [menta], F.: pastil, lozenge of 
mint. 


mentino, car. dim. of mento. 
menti-re [L. -ri], INTR. (Pres. -sco or 
mento): lie (tell a falsehood); TR.: give 
the lie. menti-ta, F.: accusation (of 
telling a falsehood). -taménte, ADV.: 
falsely. menti-to, ADJ.: false (lying). 
-tore, M., -triee, F.: liar. 

ménto [L. -tum], M.: chin. 

méntore [Gr. Méntor], M.: mentor. 

mentdsto}, ADV.: later (not so soon). 

mento-vare [OFr. mentevoir, have in 
MIND], TR.: mention (remind, name). -va- 
to, ADJ.: mentioued. 

méntre [L. dum-interim], ADV.: while 
(as long as); although. 

men-zionadre, TR., INTR.: mention (speak 
of, remind). ||-ziéne [L. -¢io], F.: mention 
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(reference). -zégna, F.: falsehood (un- 
truth). -zognatéref, M.: liar. -zogne- 
raménte}, ADV.: falssly (deceitfully). 
-zognére}, -zognéro, ADJ.: lying (de- 
ceitful); M.: liar. -zonmarey, TR.: men- 
tion. 
meraménte [mero], ADV.: purely (sim- 
ply, MERELY). 
mera-viglia [L. mirabilia], ¥.: MARVEL 
(wonder). -vigliosaménte, ADV. : mar- 
vellously. -wigliéso, ADJ.: marvellous. 
mercan-tare, INTR. : traffic (trade, deal). 
||merecaucte [mercare], M.: merchant 
(dealer); ADJ.: merchant. -teggiare, 
INTR.: traffic (trade, deal). -téseo, ADJ.: 
of a merchant; dealing. -téssa, F.: 
tradeswoman; wife of merchant. -té- 
volej, -tile, ADJ.: mercantile (commer- 
cial). -tilmémte, ADV.: commercially. 
-téne, aug. of -ie. -theeio, -tizzof, 
disp. dim. of -te. -zia, F.: merchandise 
(goods). -zidla, -zinédlat, dim. of -zia. 
merca-re [L. -ri (merx, MERCHandise)], 
TR., INTR.: (poeé.) traffic (deal in). -ta- 
bile, ADJ.: salable. -talet, M. : market. 
-tant. .f—-ni.. -taret, INTR.: traf- 
fice; TR.: bny. merea-to, ADJ.: traded 
(trafficked); M.: market (marketplace, 
price, quantity, bargaining): a buon —, 
cheap ; far — di una cosa, abuse. -ti- 
ra, F.: commerce (trading). 
mér-<¢e [L. merz],F. : merchandise (wares). 
-e6, F.: help; pity (MERCY); thanks: 
gran —, many thanks. -eéde, F.: re- 
ward (recompense). -eechét, CONJ.: 
since (because). -eendaioy, M.: merce- 
nary (hireling). -eenariaménte, ADV.: 
mercenarily. -eenario, ADJ.: merce- 
nary (hired); M.: mercenary (hireling). 
-eentimejy, M.: work for money. -¢€e- 
ria, F.: mercery (trade, goods); shop 
(of mercer). -etaia, F.: mercer’s 
wife; tradeswoman. -etaino, car. dim. 
of -ciaio. -eiaio, M., -eiai(u)dla, F., 
-eiaindlo, M.: mercer (dealer in small 
wares). -eiaineeio, disp. dim. of 
-ciaio. -eiménio, M.: illegal traffic 
(venal trade). 
mer-coledi [Mercurio, Mercury; di, 
day], M.: Wednesday. -ecorélla, F.: 
mercury (plant). -euriale, ADJ.: mer- 
curial (of mercury, lively). -cvirio, M.: 
mercury (quicksilver). 
mér-da [L.], F.: excrement (Eng.} merd). 
-ddio, Mm.: place full of excrement. 
-daiélo, M.: street-cleaner. -décco, 
M.: depilatory. -dosaménte, ADV.: 
vilely (filthily). -déso, ADJ.: vile (filthy). 
merén-da [L. (merere, MERIT)], F.: after- 
noon luncheon. -déeeia, disp. of -da. 
-dare, INTR.: lunch. -détta, -dina, 
-dino, dim. of -da. -déna, aug. of -da. 


merendona 
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-donaeeio, disp. of -done. 
M.: aug. of -da; blockhead. 
-diizzaf, disp. dim. of -da. 
mere-triee [L. -irix (-re, earn)], F 
prostitute. -trieio, ADJ.: meretricious. 
mér-geref, IRR.§; TR.: plunge (imMERSE, 
merge). mér-gof, M.: offshoot (sprout); 
plungeon (sea-fowl). 
§ Pret. mér-st,-se; -sero. Part. mers. 
meri-diana, F.: sun-dial (instrument). 
-dia4no, ADJ.: meridian; M.: meridian 
(midday, great circle). meri-diof, ADJ.: 
meridian. -diondle, ADJ.: meridional; 
M.: southerner. -dionalmémte, ADV.: 
meridionally. méri-e, F. PL.: open air 
(out-of-doors). lmeri-gge [L. meri- 
dies, ‘clear DAY’), meri-ggia (poet.) = 
-ggio. -ggidma, F.: midday: far la —, 
take anap after dinner. -ggianof, ADJ.: 
meridian (of midday). -ggidre, INTR. : 
rest in the noonsbade. © meri- egio, 
M.: midday (noon); south; (noon-)shade ; 
noon-rest ; ADJ.: of noon. -ggiénef, 
ADJ. : lazy. as 
me-rino [Sp. -rizos], ADJ. : 
variety of sheep); M.: merino wool. 
ni, M. PL.: merino sheep. 
meri-taménte, ADV.: with merit (de- 
servedly). -taméntof, M. : merit (reward). 
-tare, TR.: merit (deserve, earn); INTR.: 
merit (acquire desert). -taménte, ADV.: 
by merit (meritedly). -tatissimo, ADJ.: 
very (or most) merited. -tato, ADJ.: 
merited (deserved). -tewolissimo, ADJ.: 
very (or most) deserving. -tévole, 
ADJ.: meriting (deserving). -tevol- 
ménte, ADV.: meritedly (deservedly). 
-tiaaimo, ADJ.: very (or most) merited. 
llméri=-to [L. -tus], M.: merit (worth, 
praise, gratitude, retaliation, recompensef, 
fruit}); ADJ.t: merited. -toriaménte, 
ADV.: meritoriously. -tério, ADJ. : mer- 
itorious. 
mér-la, F.: merle (blackbird); battle- 
ment (merlon); sly person. -laref, TR.: 
provide with battlements. -ldto, ADJ.: 
battlemented. -latura, F.: battlements. 
-lettare, TR.: trim with lace. -létto, 
M.: lace. ||[mérelo [L. -ulus], M.: t.merle 
(blackbird; simpleton; sly person); 
2. [deriv. 7], merlon (battlement). -1é- 
ney}, M.: large blackbird; indentation 
(of battlement). -létto, M.: young black- 
bird; silly fellow. 
merlizzo [Fr. -luche], M.: codfish. 
méro [L.-rus], ADJ.: pure (genuine, MERE). 
meroll-af, F., -of, M.: marrow (pitch). 
mert. .f = merit. . 
mérulaf, F.: blackbird. 
mér-sif, PRET., -sof, PART. of mergere. 
mesa-ta [mese], F.: entire month; month’s 
pay. -tina, dim. of -ta. 


déne 9 
-dieeia, 


: merino (of a 
-ri- 


mesaecrino 


mé-scere [L. miscere], TR. (part. -sciuto, 
or misto): pour out; MIX}; INTR.: becoms 
united. -achiaménto}, ‘sohianzal, 
M., F.: mixture. -schidret, TR.: mix, 
meschi-néeeto, disp. of -no. -maménp- 
te, ADV.: miserably (wretchedly). -nél. 
lo, -nétto, dim. of -no. -nissimo, 
ADJ.: very (or most) miserable. -nita, 
F.: misery (wretchedness, meanness) 
ll~eachi=no [fr. Ar.], ADJ.: wretched 
(miserable, poor); M.: servantf. -niie- 
eto, dim. of -no. 
méschio;, ADJ.: 
mixed). 
meschitaf, F.: mosque. 
me-sciacqua [mescere acqgua], M.: water- 
pitcher. -scibile, ADJ.: mixable. -sci- 
réba, F.: ewer (pitcher). mé-acita, 
F.: retailment (of wine, etc.). -acitére, 
M., -acitriee, F.: cup-bearer (butler), 
-scitito, ADJ.: poured out; mixedy. 
mesco-labile, ADJ.: mixable. -lamén- 
to, M.: mixing (mixture, combining). 
-lanza, F.: mixture (combination, med- 
ley); salad. |l-lare [mescere], TR.: mix 
(blend, confuse, shuffle); REFL.: be mixed 
in. -l&@ta, F.: mixing (shuffle). -lata- 
ménte, ADV.: confusedly (in a mixed 
manner). -latof, ADJ.: mixed (confused); 
M.: mixture. -latarat, F.: mixturs 
(medley). mesco-lio, M.: mixing. mé- 
sco-lo, PART. of -lare; M.: mixture. 
mes-cugliare [-colare], TR.: make a bad 
Mixture. -ctiglio, M.: mixture (medley). 
mescuraérey;, TR.: pass over (neglect, 
omit). 
mése [L. mensis], 
pay. 
mesen-térico, ADJ.: mesenteric.  ||=té- 
rio [Gr. mésos, middle, énteron, intestine], 
M.: mesentery (abdominal membrane). 
-terite, F.: mesenteritis (inflammation 
of mesentery). 
mése-re, =-ro [OFr. mesre], M.: long veil. 
mesétto, car. dim. of mese. 
mesme-rismo [Mesmer], M.: mesmel- 
ism. -rizzare, TR.: mesmerize. 
més-sa [L. missus (mittere, send; dis- 
MIss)], F.: stake (wager); offshoot 
(sprout) ; MASS (service) ; MESS (course)T; 
stock}; sending (migsion)t. -saggeriaf, 
Ree embassy. -saggera,F., -saggere, M., 
-aaggiora, Fy -saggiére, M.: messell- 
ger (envoy). -saggio, M.; message (com- 
munication); messenger. -sdle, M.: 
missal (mass-book). 
mésse [L. -ssis (metere, MoW)], F.: har- 
vest. 
mes-seratico}, M.: mastership (title of 
Sir). {l-sér(e) [mio ser(e)], M.: Sir (ow 
chiefly to a Dr. of Law); master. -seri- 
no, disp. dim. of -sere. 


mixed (compoundsd, 


M.: MONTH; month's 


messia 


messia [Heb. mashiah, anointed], m.: 
Messiah (Christ). 

messidore [L. messis, harvest, Gr. déron, 
gift], m.: Messidor (June 19-July 18: cal- 
endar of the French Republic). 

messiénef, F.: sending (mission). 

messiticeio [messa], M..: sprout (of use- 
less plant). 

mésso [L. missus, sent], M.: MESSenger 
(envoy); messagef; ADJ.: placed (as- 
signed, set). 

messore}, M.: harvester. 

mestaménte [mesto], ADV.: sadly (mourn- 
fully). 

mes-taménto, M.: stirring (blending). 
l-tare [misto], TR.: stir (blend, mingle). 
-tatéio{, M.: stirrer (spoon, spatula). 
-tatére, M.,-tatriee, F.: stirrer (blend- 
er, mingler). 

mésti-oa [Fr. mestéque], F.: priming for 
canvas; mixed paints (on the pallet). 
-oare, INTR.: mix paints. -catére, M.: 
maker or seller of canvas-priming and 
oil-paints. -cheria, F.: art-store. -chi- 
no, M.: spatula. 

mesti-erante, M.: business-man. ||-ére 
[OFr. -er (L. ministerium)], M.: business 
(trade, occupation); need (necessity): 2 
-eri, it is necessary. -éro, M.: business 
(trade); need. -ertieetio, disp. of -ere. 
me-stissimaménte, ADV.: very sadly. 
-stissimio, ADJ.: very (or most) sad. 
-stizia, F.: sadness (gloom, sorrow). 
||mé «sto [L. mestus], ADJ.: sad (sorrow- 
ful 


mésto-la [mestare], F.: ladle; trowel; 
battledorey ; insipid persont. -laia, F., 
-ldio, M.: seller of ladles (or trowels). 
-lata, F.: blow with ladle (or trowel); 
ladleful; trowelful. -létta, -lina, car. 
dim. of -la. -lino, dim. of -lo. mésto- 
lo, M.: ladle (large spoon). -léne, M.: aug. 
of -lo or -la; great dunce. mesté-na, 
F., mesté6-ne, M.: stirrer (wooden uten- 
sil). 

mestru-dle, ADJ.: menstrual. -Are, INTR.: 
menstruate. -ato, ADJ.: Eng.f menstru- 
ate. -aziéne,F.: menstruation. ||mé- 
stru-o [L. menstruus (mensis, MONTH), 
M.: menses (Eng.f menstrue). 

mestara — misiura. 

méta 1 [L. conical post, end of Rom. cir- 
cus], F.: (Eng.¢ mete); goal; aim. 

méta2,F.: dung. 

meta [L. medietas], F.: half (moiety). 

meta- [Gr. meté, between, MID-; after, 
beyond], in compounds. 

meta=carpo, M.: metacarpus (harfl be- 
tween wrist and fingers). -cronismo 
[Gr. chrénos, time], M.: metachronism 
(error in chronology). -fisica ([Gr. 
phisis, nature], F.: metaphvsics (science). 
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-fisicdle{, ADJ.: metaphysical. -fisica- 
ménte, ADV.: metaphysically. -fisied- 
re, INTR.: use metaphysics. -fisico, pl. 
—ei, ADJ.: metaphysical; M.: metaphy- 
siclan. meta-fora [Gr. phérein, BEAR], 
F,: metaphor (figure). -foreggiare, 
INTR.: gpeak metaphorically. -forica- 
ménte, ADV.: metaphorically. -férico, 
pl. —ez, ADJ.: metaphorical. -forizzdre, 
INTR.: speak metaphorically. -foréna, 
aug. of -ra. meta-frasi (Gr. phrdzein, 
speak], F.: metaphrase (verbal transla- 
tion). -fraste, M.: metaphrast (transla- 
tor). -frastico, pl.—ci, ADJ.: metaphras- 
tic (literal). -léssi, -lépsi (Gr. lépsis, 
taking], r.: (rhet.) metalepsis. 
metal-lioo, pl. —ci, ADJ.: metallic. -lié- 
re},M.: metallist. -lifero, ADJ.: metal- 
liferous (producing metals). -limof, ADJ.: 


metalline. -lizzaménto, M.: metalli- 
zation. -lizzare, TR.: metallize. -liz- 


zazione, F.: metallization. ||metal-lo 
[L. -lum], M.: metal. -lografia, F.: 
metallography. -léide, F.: metalloid. 
-lurgia, F.: metallurgy. -lirgica, pl. 
—ci, ADJ.: metallurgic. -largo, pl. —ghi 
or —gi, M.: metallurgy. 
meta- [Gr., cf. the word]: -mérfico, 
pl. —et, ADJ.: metamorphic. -morfisti, 
M. PL.: metamorphists. -mé6rfosi [Gr. 
morphé, form], F.: metamorphosis (trans- 
formation). -plasmo [Gr. pldssein, 
mould], M.: metaplasm (change in a word). 
-plastioo, pl. —ei, ADJ.: metaplastic. 
meta=stasi (Gr. Aisténai, place], F.: 
metastasis. =tarso, M.: metatarsus (foot 
between toes and ankle). meté-tesi (Gr. 
the-, put], F.: metathesis (transposition). 
metato [?], m.: drying place (for chest- 
nuts). 
metempsicdési [Gr. -psiichosis (metd, be- 
yond, em-psuchotin, animate)], F.: me- 
tempsychosis (transmigration). 
metéo-ra [Gr. -ros], F.: meteor. me- 
ted-rico, ADJ.: meteoric. -rografia, 
F.: meteorography. -régrafo, M.: me- 
teorograph. -rologia, F.: meteorology. 
-rolégico, pl. —ci, ADJ.: of meteors 
(meteorological). -rdélogo, pl. —gi, M.: 
meteorology. -roscépio, M.: meteoro- 
scope. 
metiecio [L. mixtus], ADJ.: of mixed 
blood ; M.: MESTIZO. 
metico-losaménte, ADV.: fastidiously. 
-losita, F.: fastidiousness. |l|-léso [L. 
-losus (metus, fear)], ADJ.: fastidious 
(Eng.f meticulous). 
mete (cf. meta-]: -ddica, F.: method. 
-odioaménte, ADV.: methodically. -ddi- 
co, pl. —et, ADJ.: methodical; m.: ancient 
school of physicians. -odigmo, M.: Meth- 
odism. -odista, M.: Methodism. ||mé- 
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t-odo [Gr. hodés, road], m.: method (order, 
manner, book). -omimia [Gr. é6noma, 
NAME], F.: metonymy (figure). -onimico, 
pl.—ct, ADJ.: metonymic. mét-opa [Gr. 
opé, opening], F.: metope (space between 
triglyphs of Doric frieze). -oposcopia, 
F.: metoposcopy (study of physiognomy). 
-opdscopo [Gr. skopein, examine], M., 
F.: physiognomist (metoposcopist). 
me-tricaménte, ADV.: metrically. mé6- 
trico, pl.—ct, ADJ.: metrical. ||mé-tro 
[Gr. -tron, measure], M.: meter. -trolo- 
gia, F.: metrology (science). -trolégi- 
co, pl. —ci, ADJ.: of metrology. -tr6- 
momo, M.: metronome. 

metropo-li (Gr. -iis (méter, mother, polis, 
city)], F.: metropolis. -lita, M.: metro- 
politan (archbishop, bishop). -litana, 
F.: the Church. -litamo, ADJ.: metro- 
politan (of the Church). 

mét-tere [L. mittere|, IRB.§; TR.: put 
(place, assign, impose); suppose; admit; 
add; sprout (put forth); receive; trans- 
late; declare; commence; REFL.: begin 
(set about): — addosso, accuse ; — boite- 
ga, set up shop ; — casa, set up housekeep- 
ing; — consiglio, consider ; — in cuore, 
put in one’s mind; — in novelle, deride; 
— paura, frighten; — ragione, calcu- 
late; —- la tavola, set the table; — alla 
veta, set sail; -terst in cuore, make a re- 
solution; -tersi a tavola, sit down at table. 
-tibile, ADJ.: placeable. -ti=bdécca, M., 
F.: meddler. -ti=-male, -ti=-scandoli, 
M., F.: gossip (scandal-monger). -titéra, 
F., -titoére, M.: placer (putter.). -titara, 
F.: placing (putting). 

§ Pret. #zis¢ (so in comp.) or #zéssi, tise or 
messe; mtisero, or méssero. FPart.: Pr. mez- 
ténfe, Or, aS noun, wzttémfe. Past. mésso. 

méuy, M.: fennel (herh). 

méz-za [-zo], F.: half-hour; half. -za- 
dria, F.: partnership (in farming). -zaié6- 
la, F., -zai(u)dlo, M.: partner (sharer). 
-za-lana, F.: linsey-woolsey. -za-lana, 
F.: crescent (half moon, dagger). -zana, 
F.: kind of brick; mizzen (sail); middle 
string of violin, etc. -zanaménte, ADV.: 
middlingly. -zamino, dim. of -zano, M.: 
mezzanine (entresol). -zanitat}, F.: me- 
diocrity. -zamo, ADJ.: middle (medium), 
M.: mediator (reconciler). -zanéna, -za- 
none, aug. of -zana. -za-nétte, F.: 
midnight. -za=-tésta [mezza testa], F.: 
head-armour. -za-tinta, F.: half-tint. 
-zatore},M.: mediator. -zédimaj, F.: 
middle of the week. -zeria, F.: part- 
nership (in farming). -zétta, F.: small 
wine-measure. -zina [?], F.: water-pitcher; 
pitcherful. 

mézzol [L. mitius (mitis), ripe)], ADJ.: 
over-ripe ; soaked; flabby. 


metodo 


microcefalo 


mé6z-zo 2 [L. medius], ADJ.: half; madle; 
MEDIUM, ADV.: half; almost (nearly); «.: 
half; middle; MEANS (aid; mediation): 
mediator: per —, by means of; in questo 
—, in the meantime; esser di —, inter- 
meddle; metter di —, deceive; produrre 
in —, propose; star dt —, he neutral, 
-zo-buasto, M.: bust. -zo-eérehio, u.: 
semi-circle. -zo-colére, M.: pale colour, 
-zo-Gi, M.: midday. -zo-gidérno, M: 
midday (noon); south. -zo-grappolo}, 
M.: kind of wine. -zolanay‘, -zolanitat, 
F.: mediocrity. -zolamoj, ADJ.: mediocre 
(ordinary). -z-émbra, F.: light shade, 
-z6ne, M.: kind of wine. -zo-riliévo, 
M.: half-relief in figures (between high 
and low). -z=osetiro, M.: half-tint. -zo= 
soprano, M.: mezzo-soprano (medium so- 
prano voice). -zo-términe, M.: ex- 
pedient (means). -ztieeio, disp. of -20, 
-ztile, M.: barrel-head. 

mi [me], PRON.: me; to me. 

mia [L. mea], PRON., F.: my, mine. -#ér, 
INTERJ.: by my faith! 

miago-laménto, M.: mewing. -lante, 
ADJ.: mewing. |l=-ldre [miau], INTR.: 
mew (of a cat). -lata, F.: mewing. -la- 
tore, M., -latriee, F.: mewer. -lio, 
M.: continued mewing. miago-lo, M.: 
mew (of cat). 

miagul. .;| = miagol.. 

miao, miau [echoic], M.: mew (of cat). 

mids-ma ([Gr.], M.: miasma (infection). 
-matico, pl. —ci, ADJ.: miasmatic. 

mical [L. mica, bit], ADV.: non...—, 
not... in the least (at all). 

mi-ca 2 (L. -care, shine], F.: mica. -ea- 
€eo, ADJ.: micaceous (containing mica). 
-cante}, ADJ.: shining. -ca-schisto, 
M.: mica-schist. 

micca}, F.: soup (porridge). 

micchétto, dim. of -cco. 

mieceial [-cio], F.: she-ass. 

mieecia 2 (|. L. myxa], F.: fuse. 

mieeianzaj, F.: mixture; misfortune. 

mie-eichinot, M.: very little bit. -ei- 
nino, ADJ.: very little; m.: little bit. 
ll-eino [L. mica], aApJ.: little; a —, 
avariciously. 

mieceio [7], M.: ass. 

micco [?], M.: ape; burly pretender; fop. 

michelétti (Sp. miquelete], M. PL.: Span- 
ish milice. 

miecia [-cio], F.: she-cat; pussy. 

miei-d. .~ = omicid.. -didle, ADJ.: 
murderous. 
mi-eina, dim. of -cia. -eino, car. dim. 
of -@20. ||mi-eto [L. musio], M.: cat. 
mico-lina [micat], F., -limo, M.: tany 
crumb. 

micro- [Gr. mikrés, small]: -bio [Gr. 
bios, life], M.: microbe. -eéfalo [Gr. 


microcosmo 


kephalé, head], m.: small-headed animal ; 
ADJ.: having a small head. -cdésmo (Gr. 
késmos], M.: microcosm (little world). 
micré-fono [Gr. phoné, sonnd], M.: mi- 
crophone. -grafia (Gr. grdphein, write], 
F.: micrography. micrdé-grafo, M.: 
micrographer. -metria ([Gr. métron, 
measure], F.: micrometry. micréd-me- 
tro, M.: micrometer. -scopia, F.: mi- 
croscopy. -seépico, pl. —ci, ADJ.. mi- 
croscopic (very small). -seépio [Gr. 
skopein, examine], M.: microscope. 
midél-la [L. medulla], F.: soft part of 
bread; marrow; pith. -lare, ADJ.: me- 
duilar. -létta, -lina, car. dim. of -la. 
midél-lo, M.: marrow; pith. -léne, M.: 
aug. of -lo; kind-hearted fellow. -léso, 
ADJ.: full of marrow (crumbs, pith). 
miéle [L. mel], M.: honey. 
mié-tere [L. metere], TR.: MOW (reap). 
-titére, M.,-titrice, F.: mower (reaper). 
-titara, F.: reaping; harvest-time; har- 
vest. -tiito, ADJ.: reaped (gathered). 
migat = mical. 
mi-gliaeeiaret, INTR.: 
ding. |l-glifeeio [L. miliaceum], 
millet-pndding ; blood-pudding. -gliae- 
eidla, F.: kind of fritter. 
migliaio, pl. —aia([L. mille], M.: thousand. 
miglidre [L. milia], F.: kind of fever. 
migliaréllo, iron. dim. of migliot. 
mi-gliarino, M.: chaffinch; small shot. 
-gliardéla, F.: small shot. ||mi-glio! 
[L. -lium], M. : millet (plant). 
miglio2 [L. millia, 1000, viz. paces], M 
MILE. 
miglio-raméntoj, M.: 
improvement. -ramzaj, F.: improve- 
ment (amendment, melioration). -rare, 
TR.: improve (make better, meliorate), 
blossom (as olive-trees). -ratara, F.: 
blossoming (of olive-trees). ||miglio- 
re [L. melior], ADJ.: better ; right (hand) ; 
M.: best. 
mignat-ta [?], F 
usurer ; miser ; bore. 
sells or applies leeches. 


eat millet-pud- 


best (flower) ; 


F.: leech (blood-sucker); 
-taio, M.: one who 
-tina, car. dim. 


of -ta. -téne, aug. of -ia. 
migno-la, F.: olive-blossom. -lare, 
INtTR.: blossom (of olives). ||migno-lo 


[? ak. to Fr. -n], M.: olive-blossom ; kind 
of olive; little finger; ADJ.: olive; of the 
little finger. 

aol guemcen el dim. of -gnone. |l-gnéne 
[Fr. -gnonne], M.: minion (small type; 
favorite). 

migré-re [L.], INTR.: migrate (change 
residence or country). -tére, M.: mi- 
grant. -torio, ADJ.: migratory. -zidéne, 
Fe: migration. 

miissimo, ADJ.: superl. of mio; my very 
self, 


miliare 2 (L. milia], ApJ. : 


milidrico, pi. —ci [miliare 2], ADJ.: 


mili-tante, ADJ.: 


M.:|millan-ta [mille], 


milele [L.], ADJ., M.: 


mi-mo [L. -mus), M.: 
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mimografo 


mila [L. milia], NUM. PL.: thousands. 
milénsof, ADJ.: 
milidrdo [L. milia], m.: milliard (thon- 


stupid (foolish). 


sand millions). 


milidre! [L. -liwm, millet], ApJ. : miliary 


(fever). 

milliary (per- 
taining to a mile). 

mil- 
lary. 


mili-onario, ADJ.: millionary (consisting 


of millions). -oneino, car. dim. of -one. 
ll-6ne [mille], M.: million. -omésimo, 
ADJ.: millionth. 

militant (combating). 
-tare, ADJ.: military (warlike); m.: soldier; 


INTR.: fight (be a soldier, militate). -ta- 
rescaménte, ADV.: in a military man- 
ner. -tarésco, ADJ.: military. -tari- 


smo, M.: militarism. -tarizzare, TR. : 
reduce to militarism. -tarménte, ADV.: 
in a military manner (as a soldier). -ta- 
tére, M.: soldier. ||mili-te [L. miles], 
M.: soldier (yeoman). wmiili-zia, F.: 
military profession ; army (militia); host. 
F.: thousands. -ta- 
méntoj, M.: boasting (vaunting). -ta- 
re, TR.: boast (exaggerate, brag); REFL.: 
boast. -tato, ADJ.: boasted (exagger- 
ated). -tatére, M., -tatrice, F.: boaster 
(braggart). -teria, F., millan-tof, M 
boasting (exaggeration, bragging). 
thousand; ADV.: 


a —a-—., in great numbers. -lécuplo, 
ADJ.: thousand times more. -le-fiéri, 
M.: all-flower water. -le=-foglie, M.: 


milfoil (herb). -lemario, ADJ.: mille- 
nary (consisting of a thonsand); M. PL.: 
millenarists. -lémme, ADJ.: millennial. 
-lénnio [L. annus, year], M.: millennium 


(thousand years). -le=piédi, M.: milli- 
ped (wood-louse). -lésimo, ADJ.: thon- 
sandth ; M.: thousandth; millennium. 


-liare, ADJ.: milliary (pertaining to a 
mile). -li=gramma, -li=-grammo, 
M.: milligramme (measure of weight). 
-li-litro, M.: milliliter (measure of ca- 
pacity). -li-metro, M.: millimeter (lin- 
eal measure). -lionario, M.: millionaire. 
-liéne, M.: million. 


milvagino [L. -vago], M.: flying-fish. 
milza [?], F 
milzoj, ADI.t 
mi-ma mo], F.: mimic (comedian, buf- 


: spleen. 
thin (poor). 


foon). mi-mica, F.: mimicry. -mica- 
ménte, ADV.: mimically. mi-mico, 
pl. —et, ADJ.: mimic. 


mim-ma (71, F.: baby (little girl, baby- 


faced woman). mim-mao, M.: baby (little 


boy). = ; 
mimic (comedian, 


buffoon); mime (farce). -mografo, M 
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mimographer (writer of mimes). 
F.: mimosa (genus of plants). 

minal [Gr. hemina], F.: mina (Greek 
weight of about 15 ounces, Greek coin). 

mi-na 2 [I. L.], F.: mine. -nadbile, ADJ.: 
minable. 

minae-eévole, ADJ.: menacing (threat- 
ening), -eevolménte, ADV.: mena- 
cingly. ||\minade-eia [L. -ia], F.: MEN- 
ACE (threat). -eidbile, ADJ.: worthy of 
being menaced. -eiaménto, M.: men- 
acing (threatening). -eiAnte, ADJ.: men- 
acing. -eiare, TR.: menace (threaten). 
-eiato, ADJ.: menaced (threatened). 
-etatére, M., -eiatriee, F.: menacer 
(threatener). -eiatniray, F.: menace 
(threat). -eiosaménte, ADV.: men- 
acingly (threateningly). -etéso, ADJ.: 
menacing (threatening), mindée-ef, ADJ.: 
( poet.) menacing. 

mindre [L.], TR., INTR. : 

minaréto [fr. Ar.], M.: 

minatére [minare], M.: 
mines). 

minatorio [L. minari], ADJ.: menacing 
(threatening, minatory). 

min-chiajf [L. mentula], F.: (dial.) male 


mimosa 


-mé6sa, 


mine. 
minaret. 
miner (digger of 


organ; odd thing; kind of fish. -chia- 
te, F. PL.: a game of cards. 
minchio-naeeio, disp. of -ne. -nade- 


eia, disp. of -na. -n&re, TR.: jest 
(joke, banter). -matéra, F., -natoére, 
M.: jester (banterer). -matoOrio, ADJ.: 
jesting (hantering). -matara,F.: jest- 
ing (mockery, bantering). -neéllo, iron. 
dim. of -ne. -meino, iron., car. dim. 
of -ne. -neiéne, aug. of -ne. min- 
chid-na [minchia], F., -me, M.: simple- 
ton; blockhead (fool). -meria, F.: jest 
(joke, trick); trifle (folly, error). 
minerdéele [lI. L. -i¢s], M.: mineral; ADJ.: 
mineral. -lista, M.: mineralist. -liz- 
zare, TR.: mineralize; REFL.: become 
like mineral. -lizzAto, ADJ.: mineralized. 
-lizzazidéne, F.: mineralization. -logia, 
F.: mineralogy. -légico, pl. —ci, ADJ.: 
pertaining to mineralogy. -logista, m.: 
mineralogist. mimerdé-rio, ‘ADJ.: per- 
taining to mines. 
miné-stra [ministrare], F.: soup. -strée- 
eia, disp. of -stra. -strdio, ADJ.: fond 
of soup; M.: soup-maker. -straref, TR.: 
serve soup. -stréllaj, -strima, car. 
dim. of -stra. -stréna, F., -stréne, 
M.: aug. of -stra; mixture. 
mingherlino [?], ADJ.: slender (thin, 
lean). 

minia [minare], F.: mine. 

mini-are [L.], T2.: paint in miniature: 
describe minutely; REFL.t: paint one’s 
face. -&to, ADJ.: miniatured. -atére, 
M.: miniature-painter. -atwra, F.: min- 


minuzioso — 

iature-painting. -aturina, car. dim. of 
altura. 

miniéra [L. minera], F.: mine (of min- 
erals). 

mini-ma, F.: minim (note in music), 
-maménte, ADY.: in the least. -ma- 
méntof, M.: diminution. -méref, Tr.: 
diminish (minimize). ||mini-2mo [L. -mus], 
ADJ.: least (smallest). mini-mum, ™; 
minimum. 

minio (L. -nium],.M.: minium (red-lead); 
rouge; miniaturef. 

mini-steriale, ADJ.: ministerial (offi- 
cial). -stériot, -stéro, M.: ministry (gov- 
ernment, office, residence). mini-stra, F.: 
minister (embassador, preacher). -stré- 
re, TR.: administer (supply, furnish); 
INTR.: minister (officiate). -stratéref, 
M.: administrator. -straziénef, F.: min- 
istration (ministry). -strélloj, M.: dim. 
of -stro; minstrel. -stréssa, F.: wife of 
minister. -striérey, M.: minstrel. |/mi- 
ni-stro [L. -ster], M.: minister (embassa- 
dor, priest, administrator). 

mino-ranza, F.: minority. -rdare, TR.: 
diminish (lessen). -rascato, M.: condi- 
tions of deed of trust. -rdseco, M.: deed 
of trust. -rativo, ADJ.: diminutive (les- 
sening). -razidéne, F.: diminution (les- 
sening, minoration). ||miné-re [L.], 
ADJ.: minor (less, younger). -rémne. 
ADJ., M.: minor (younger). -rita, F.: 
minority. -rméntey, ADY.: less. 

minotauro [L. -rus], M.: minotaur 
(fabled monster). 

minnu - dle, ADJ.: of low hirth. -éndo 
[-ire], M.: (arith.) minuend. -ettina}, 
dim. of -etto. |l-étto [Fr. mezuet], M.: 
minnet (dance). 

mintigia [L. minutia], F.: gutst; strings 
(of an instrument). 

mi-nuire [L. -nuere], TR.: diminish (les- 
sen); INTR.: grow less. -mmusoolo, ADJ. 
small; F. (-la): small letter. 

mina-ta, F.: minute (first draught of 
writing, note). -tdglia, F.: minutia 
(quantity of minute things). -tame, M.: 
heap of minute things. -taménte, ADV.: 
minutely (exactly). -tamte, ADJ.: noting 
down (minuting). -tare, TR.: make note 
of (minute, jot down). -teria, F.: trifles; 
goldsmith’s trade. -tézza, F.: minute- 
ness; trifle. -tiéreyt, m-: goldsmith. 
-tina, F.: dim. of -ta; kind of salad. 
-tino, car. dim. of -to. -tissimo, ADJ.: 
very (or most) minute. ||mind-to [L. 
-tus], ADJ.: minute (little, slender, de- 
tailed); of low birth (common); ADV.: 
minutely ; M.: minute (sixtieth part of an 
hour or degree); herb-soup: a —, critic- 
ally; vendere a —, sell by retail, mina- 
zia, F.: minutia (smallest detail). -ziéso, 


minuzzame 


ADJ.: minute (detailed, exact). -zzame, 
M.: heap of minute things. -zzdref, TR.: 
mince (chop fine). -zzata, F.: strewing 
(of leaves and flowers). mina-zzof, 
mint-zzolo, M.: crumb (bit). 

mio [L. meus], PRON.: my; mine. 

mioeénico, pl. —ci [Gr. meion, less, 
kainés, recent], ADJ.: miocene (geologic- 
al term). 

miologia [Gr. més, muscle], F.: myology 
(study ‘of muscles). 

mio-pe [Gr. -ps (mein, close, 6ps, EYE)], 
M.: myope (short-sighted person). -pia, 
F.: myopy (short-sightedness). 

mi-ra [-rare], F.: aim (sight, intention, 


design). -rabile, ADJ.: admirable (won- 
derful). -rabilia, F. PL.: wonderfnl 
things. -rabilménte, ADYy.: admira- 


bly (wonderfully). 
miraco-lo [L. miraculum (mirari, won- 
der)], M.: miracle (wonderful thing). 
-léne, aug. of -lo. -losaménte, ADV.: 
miraculously. -léso, ADJ.: miraculous 
(wonderful). 
mi-radore}, M.: admirer.  ||-rdglio 
[mirare], M.: mirror (looking-glass). 
mi-rallégro, M.: congratulation. 
mira-re [L. -ri], TR.: behold (look at); 
aim; INTR., REFL.: wonder (marvel). -t6- 
re, M.: beholder; mirror. 
miria- (Gr. murids, myriad], m.: 10,000. 
=gramma, —o, M.: myriagram (about 
22 pounds). =‘litro, M.: myrialiter 
(about 42 hogsheads). =’metro, M.: 
myriameter (about 6 miles). miria-de, 
F.: myriad. miria=-podi [Gr. pods, 
FOOT], M. PL.: myriapod (animal). 
mi-rica [Gr. muriké]|, F.: kind of tama- 
risk (plant). -rieef}, F.: tamarisk. 
mi-rifico, pl. —ci [L. -rificus], ADJ.: mag- 
nificent (wonderful). mi-rof, ADJ.: (poeé.) 
wonderful (marvellous). 
miréllaj, F.: marrow (pith); cream. | 
mir-ra [L. myrrhaj, F.: myrrh (gum- 
resin). -raref, TR.: perfume with myrrh. 
mir-rico, pl. -rici, ADJ.: myrrhic. 
mir-teo}, ADJ.: of myrtle. -této, M.: 
myrtle-grove (plantation). -tif6érme, 
ADJ.: tmyrtiform (resembling myrtle). 
-tillo}, m.: myrtleberry. -timof, ADJ.: 
of myrtle. |[mir=to [L. -tws], M.: myr- 
tle (plant). 
mis- [Ger. miss-], PREF.: mis-, wrong. 
misal-ta}, F.: salted pork. -taref, TR.: 
salt pork. 
Iti-santropia, F.: misanthropy. -san- 
trépico, pl. —ci, ADJ.: misantbropic. 
l-santropo [Gr. misein, hate, duthro- 
pos, man], M.: misanthrope; ADJ.: misan- 
thropic. 
mis-avvedutaménte}t, ADY.: without 
sagacity. 
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mis=avveniménto}, M.: misfortune 
(mischance, disaster). -avvenire?, IRR. 
INTR.: happen ill. -avventira, F.: mis- 
fortune (mishap). -avventitoy, ADJ.: 
unfortunate. 
mis-cadéref, IRR.; INTR.: happen ill. 
mi-scéa [L. miscere, mix], F.: trifle 
(bauble). -scéla, F.: mixture (medley). 
-scellanea, F.: miscellany (mixture). 
-scellaneo, ADJ.: miscellaneous (mixed), 
mischi-a, F.: quarrel (scuffle, conflict). 
-ainénto, M.: mixing (shuffling, medley). 
-anza, F.: mixture. |l-are [p. L. miseu- 
lare (L. miscere)], TR.: mix (mingle); 
REFL.: intermeddle (interpose). -ataf, 
-atura, F.: mixture (medley). -ata- 
ménte, ADV.: confusedly (indiscrimi- 
nately). misehi-o, ADJ.: mixed (varie- 
gated). 
miscible}, ADJ.: mixable (miscible). 
miscognosc. .| = misconose. . 
mis=conéscere, IRR.; TR.: fail to rec- 
ognize; ndét care for. -conogcénte, 
ADJ.: ungrateful. -comosciato, ADjJ.: 
unrecognized. 
mis=conténto}, ADJ.: discontented (un- 
happy). 
mis-oredénte, ADJ.: incredulous (scep- 
tical); M.: unheliever (infidel). -ore- 
dénzaf}, F.: disbelief. -erédere, INTR.: 
misbelieve. 
misciglio [mischiare], M.: mixture (adul- 
teration). 
mis-dire}, IRR.; TR.: slander (speak ill, 
defame). -détto}, ADJ.: slandered. 
miséllo (jest.) for misero. 
mise-rabile, ADJ.: miserable (unfortu- 
nate, needy, unhappy). -rabilissimo, 
ADJ.: very (or most) wretched. -rabili- 
ta, F.: misery (wretchedness, distress). 
-rahilménte, ADV.: miserahly. -ra- 
ménte, ADV.: miserably (poorly). -ran- 
do, ADJ.: miserable (forlorn, pitiable). 
-razionef, F.: mercy (compassion, pity). 
-réllo, dim. of -ro. -rére, M.: miserere 
(Catholic psalm commencing thus) ; intes- 
tinal malady. -réwole, ADJ.: miserable 
(pitiful). -revolézzaf, F.: misery (pitiful- 
ness). -revolménte, ADV.: miserably 
(pitifully). misé-ria, F.: misery (wretch- 
edness, extreme poverty, stinginess). -ri- 
cérde, ADJ.: merciful (compassionate). 
-ricordévolej{, ADJ.: worthy of pity. 
-ricérdia, F.: mercy (pity, compassion). 
-ricordiévole}, ADJ.: pitiable (miser- 
able). -ricordievolménte}, -ricor- 
diosaménte, ADV.: mercifully (com- 
passionately). -ricordidéso, ADJ.: mer- 
ciful (compassionate, humane). ||mise= 
ro [L. -r], ADJ.: miserable (wretched, 
poor, unimportant, stingy, unhappy). -xé- 
ne, aug. of -ro. misé-rrimo, ADJ.: 


miserrimo 
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very (or most) miserable. 
misery (poverty, want). 
mis-fare{, IRR.; INTR.: do wrong (do 
harm). -fatto, M.: misdeed (wrong, 
crime); ADJ.: wrougly done. -fattéref, 
M.: malefactor (evil-doer). 
mis=gradito{, ADJ.: unwelcome (dis- 
agreeable). 

mlisi, PRET. of mettere. 
misirizzi [mi, si, rizzare],M.: 
puppet (a toy). 

misléaj, F.: fight (scuffle). 
mis-leadle, ADJ.: disloyal (perfidious); M.: 
disloyal person. 

mis-pregiaref, TR.: depreciate; de- 
spise. — 

mis =prénderef, IRR.; TR.: mistake; 
INTR.: err (blunder). -présaf, F.: mis- 
take (error). -présof, ADJ.: mistaken. 
mis-sionario, M.: missionary. |l-siéme 
[L. -sto], F.: mission (errand, commission). 
-Siva, F.: missive. mis-sof, ADJ.: sent. 
mistaménte [misio], ADV. : mixedly (con- 
fusedly). 

miste-rialméntef, ADV.: mysteriously. 
misté-rio{, M.: mystery (deep secret). 
-riosaménte, ADV.: mysteriously (se- 
cretly). -riéso, ADJ.: mysterious (se- 
cret, obscure). |[misté-ro [L. mysteri- 
um], M.: mystery (deep secret; sacred 
drama). 

mis-tia}, F.: quarrel (scuffle). 
[-chiare], TR.: mix (mingle). 
F.: mixture (medley). 
misti-ca, F.: mystic (theology). -ca- 
ménte, ADV.: mystically (obscurely). 
-chitaj}, F.: mysticalness. -eismo, M.: 
mysticism (doctrine of Mystics). -eita, 
F.: mysticalness. ||mistieco, pl. -ci 
[L. mysticus], ADJ.: mystic (obscure); 
M. PL.: mystic (believer in mysticism). 
mistiére — mestiere. 

mistificd-re [Fr. mystifier], TR.: mysti- 
fy (deceive). -ziéne, F.: mystification. 
mi-stilinea [linea], F.: mixed line. 
-stidne, F.: mixture (mixtion). ||miesto 
[L. -xtus], ADJ.: MIXED (mingled); m.: 
mixture (medley). -stara, F.: mixture 
(medley, adulteration). 

misii-ra [L. mensura], F.: measure (size ; 
instrument; expedient; cadence): a —, 
proportionably; a — che, according as; 
dar la —, requite. -rabile, ADJ. : meas- 
urable. -rabilita, F.: measurableness. 
-raménto}, M.: measuring. -rdnzaft, 
F.: measure (moderation). -rdre, TR.: 
MEASURE (estimate, value, adjust); REFL.: 
judge of one’s self. -ramte, ADJ. : meas- 


miserta 
-rtaf, F.: 


self-rising 


l|-tiare 
-tianzat, 


uring. -rataménte, ADV.: moderately 
(temperately). -ratézzat, F.: measure 
(moderation). -rdAto, ADJ.: measured. 


-ratore, M., -ratriee, F.: measurer 
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(land-surveyor, instrument). -ratira, 
F.: measuring; expense of measuring, 
-razione, F.: measuring.  -révole}, 
ADJ.: measurable. -rino, dim. of -ra, 

mis-usaref, TR.: misuse (abuse). -vsof, 
M.: misuse (abuse). 

mis-venirej}, IRR.; INTR.: swoon; hap- 
pen ill. -ventviraf, F.: misfortune. -ve- 
nnto}, ADJ.: unfortunate. 

mi-te [L. -tis], ADJ.: mild (clement, mer- 
ciful, gentle). -teménte, ADv.: mildly 
(mercifully, gently). 

mite-ra [mitra], F.: paper miter (worn at 
the pillory). -rarey, TR.: put on the 
miter. -rimof, ADJ.: deserving the miter 
(or pillory). -réne, aug. of -ra. 

mitézza [mite], F.: mildness (gentleness), 

miti-caménte, ADV.: mythically.  |{mi- 
ti-co, pl. -ficd [mito], apJ.: mythical (fab- 
ulous). 

mitidio [Gr. métis, sense], M.: common 
sense (judgment). 

miti-gabile, ADJ.: calmahle (mitigable), 
-gaménto, M.: mitigation (alleviation). 
ll-gare [L. (mitis, mild)], TR.: mitigate 
(soften); INTR.: lessen; REFL.: relent. 
-gante, ADJ.: softening (mitigant). -gs- 
tivo, ADJ.: alleviating (mitigating). -ga- 
tore, M., -gatriee, F.: mitigator. -gs- 
ziéne, F.: mitigation (alleviation). 

mi-to [Gr. mithos], M.: myth (story). -to- 
logia, F.: mythology. -tologicamén- 
te, ADV.: mythologically. -tolégico, 
pl. —c1, ADJ. : mythological. -tologista, 
-télogo, pl. —gi, M.: mythologist. 

mitra ([Gr.], F.: MITER (cap of high 
church dignitaries). 

mitra-glia [Fr. -ille], F.: grape-ehot 
(mitraille). -glidre, TR.: fire grape- 
shot (or canister-shot). -gliato, ADJ.: 
fired at with grape-shot. -gliatére, x, 
-gliatriee, F.: one firing with grape- 
shot; F.: mitrailleuse (kind of battery- 
gun). 

mitrare, TR.: miter (crown with a miter). 
|Imi-tria [-tra], F.: miter. -trisre, 
TR.: miter (crown with a miter). -trid- 
to, ADJ.: mitered (crowned with a miter); 
M. PL.: the mitered (prelates). 

mitténte [L. mittere], apJ.: sending 
forth (Eng. mittent); M.: sender (dis- 
patcher). 

mivolo;{, M.: drinking glass. 

mne=-monica [Gr. -monikés], F.: me- 
monics (art of aiding the memory), -m6- 
nico, pl. —ci, ADJ.: mnemonic. 

m0’ [modo], M.: manner (way). 

mo, ADV.: haw: — —, net now. 

sans [Fr. moiré], M.: moire (watered 
silk). 

mdbi-le [L. -lis], Aps.: mobile (movable, 
variable); M.: piece of furniture, mo- 
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bi-lia, F.: furniture. © -lidre, TR. : fur- 
nish (a house). -lidto, ADJ.: furnished. 
-lino, car. dim. of -le. -lissimo, ADJ.: 
very (or most) movable). -lita, F.: ac- 
tivity (mobility). -litare, TR.: mabilize 
(troops, wealth). -litaziéne, F.: mo- 
bilization. -lizzare, TR.: mobilize (trocps). 
-lménte, ADV.: actively. -léne, aug. 
of -le. 
mobo-latof, ADJ.: rich (wealthy). m46- 
bo-le}, M.: riches (wealth). 

moca [Ar. harhour Mokha], m.: mocha 
(choice quality of coffee). 

mocaiardof, M.: haircloth. 

moeceécayt, M.: ninny (stupid fellow). 
moe-eicaglia, -eicaia, F.: mucus (of 
the nose). -eicdre, INTR.: snivel. -ei- 
chino, M.: handkerchief. -eicéne, M.: 
great idiot. -eiconeriafs, F.: stupidity. 
-eicéso, ADJ.: filthy (with mucus). ||mdée- 
eio [L. mucus], M.: MUCUS (of the nose). 
-eiéne, M.: great idiot. -eiéso, ADJ.: 
filthy (with mucus). -colaéia, F.: can- 
dle-snuff. -colétto, -colino, dim. of 
-colo. méoo-colo, M.: piece of candle; 
tip of the nosef. -coléne, M.: great 
idiot. 

méco [Gr. mékos], M.: kind of pulse (for 
cattle). 

mo6-da, F.: mode (fashion; custam): alla 
—, fashionable. -daeeta, disp. of -da. 
-daeeio, disp. of -do. -dale, ADJ.: 
modal. -dalita, F.: modality. -dana- 
tira, F.: moulding. -dano, M.: model 
(mould, pattern, module, measure); netting- 
mesh. -délla, F.: model (of an artist). 
-dellabile, ApJ.: modelahle. -della- 
ménto, M.: modelling. -dellare, TR.: 
model (mould, fashion). -dellato, ADJ.: 
modeled (formed, fashioned). -dellaté- 
re, M., -dellatriee, F.: modeller. -del- 
latara, F.: modelling. -dellétto, -del- 
lino, car. dim. of -dello. -déllo, M.: 
model (pattern, example). -deraméntof, 
M., -deranzaj, F.: moderation. -dera- 
re, TR.: moderate (restrain, repress); 
REFL. : restrain one’s self. -deratamén- 
te, ADV.: moderately. -deratézza, 
F.: moderateness (temperateness). -de- 
rativo, ADJ.: moderating. -derato, 
ADJ.: moderate (temperate, restrained). 
-deratére, M., -deratriee, F.: mod- 
erator. -derazione, F.: moderation 
(restraint, temperance). -dernamén- 
te, aDv.: recently (lately, Eng.f modern- 
ly). -dernita, F.: modernness (recent- 
ness, novelty). -déxmo, ADJ.: modern 
(recent, late). -destaménte, ADV.: 
modestly (discreetly). -déstia, F.: mod- 
esty (discretion, bashfulness). -destis- 
simo, ADJ.: very (cr most) modest. 
-désto, ADJ.: modest (discreet, unobtru- 
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sive). -dieissimo, ADJ.: very (or most) 
small. md6-dico, pl. —ci, ADJ.: small 
(slight, moderate). -dificabile, AbjJ.: 
modifiable. -dificare, TR.: modify (vary, 
change). -dificdnte, ADJ.: modifying; 
M.: modification. -dificativo, ADJ.: 
modificative (qualifying). -dificaziéne, 
F.: modification (variation, changing). 
-diglioneino, dim. of -diglione. ~-di- 
gliéne, M.: modillion (bracket under 
cornice of Corinth. entablature). -dina- 
re, TR.: model (shape). -dinatura, 
F.,~ dime,M.: model (mould, pattern, mod- 
ule). -dino, car. dim. of -do. m6-diof, 
M.: bushel. -dista, F.: modiste (milli- 
ner). ||m6=do [L. -dus], M.: mode (man- 


ner, means, custom): @ —, nice; a ogni 
—, by all means; in — che, sa that; oltre 
—, excessively; far in —, endeavour. 


m6-dula, F.: model (of writing). -du- 
lare, TR.: modulate (inflect). -dulata- 
ménte, ADV.: In a modulated manner. 
-dulato, ADJ.: modulated (inflected). 
-dulatére, M., -dulatrice, F.: modu- 
later. -dulaziéne, F.: modulation. m6- 
dulo, m.: model (of writing); mould 
(frame); module (a measure). 

moérre — moaré. 

mo-féta [Fr. -fette}], F.: mephitism (of- 
fensive exhalations). -fético, pl. —ci, 
ADJ.: mephitic (poisonaus). 

moégano = mogogano. 

mog-giata, F.: Italian acre. Imog- 
gio [L. modius], M.: bushel. 

mogio [?], ADJ.: stupid (sleepy, dull). 

mé6-gliama}, F.: my wife. -'gliatat, 
F.: thy wife. ||mé-glie [L. mulier], F.: 
wife. -gliéra}, -gliéref, F.: wife. 
-gliésco, ADJ.: like a wife. -gliétta, 
-glina, car. dim. of -glie. 

mo-gégano, -gogon [S. Amer.], M.: MA- 
HOGANY (wood). 

moi-ena [’], F.: caresses (flattery, cajolery). 
-niéref}, M.: flatterer (cajoler). 

moé-la [L.], F.: MILL-stene; mole (fleshy 
matter). -lare, ADJ.: molar (grinding); 
M.: molar (tooth). 

moéleere [L. muleere], DEFECT.§; TR.: 
soften (soathe, alleviate, moderate). 


§ Pres. wdl-cz, -ce. Impf. -ceva, (Subj. 
-cesse). Ger. -céndo. 


mole [L. -les, mass], F.: mass (pile); 
massive structure ; mausoleum; size. -lé- 
cola, F.: molecule (invisible particle). 
-lecolare, ADJ.: molecular. 

molénda [L. molere, MILL], F.: miller’s 
fee. 

mole-staménte, ADV.: troublingly (an- 
noyingly). -staménto, M.: molestation 
(annoyance). -stare, TR.: molest (trou- 
ble, annoy). -statéra, F., -atatére, M., 
-statriee, F.: molester. -stévolef, 
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ADJ.: troublesome (molestful). molé- 
stia, F.: molestation (annoyance, vexa- 
tion). ||molé=sto [L. -sius (moles, mass)}, 
ADJ.: molestful (troublesome, annoying). 
mo-linéllo = mulinello. ||-limo [L. -li- 
na), M.: MILL. 
mol-la, F.: (elastic) spring; catch; PL.: 
fire-tongs. -ldeeiof, disp. of -le. -1a- 
mej, M.: soft flesh. -lare, TR.: slacken 
(loosen); INTR.: desist (cease). ||modl-le 
[L. -lis, soft], ADJ.: soaked; soft (tender ; 
effeminate): mettere in —, soak. -leg- 
giaménto, M.: pliancy. -leggiare, 
INTR.: be pliant (flex). -lemémte, ADV.: 
gently (softly); weakly. -létta, dim. of 
-la; PL.: pincers. -lettina, car. dim. 
of -letia. -lézza,F.: softness; delicacy; 
effeminacy. mO6l]-lif, F. PL.: fire-tongs. 
-lica, F.: crumb (of bread). -lieeio, 
-lieéllo, ADJ.: rather soft. -lifica- 
ménto, M.: mollifying. -lificdre, TR.: 
mollify (soften). -lifieativo, ADJ.: as- 
snaging (mollient). -lifieaziéne, F.: 
mollification (softening). -liref, TR.: 
mollify; enervate. -litivoy, ADJ.: as- 
suaging (mollient). -lizief, F.: softness; 
delicacy; effeminacy. -lére}, -lime, 
M.: dampness (from rain). -lisco, M.: 
mollusk. -lusedide, m.: molluscoid (re- 
sembling the true mollusks). 
molo [L. -Jes, mass], M.: MOLE (of a port; 
harhour). 
molosso [L. district Molossus], M.: mastiff 
(watchdog). 
molsa}, F.: pith; marrow: crumb (of 
bread). 
moltépliee [L. multi-plex], aADJ.: multi- 
plex (manifold). 
molti- = molto. 
moltieeiot, M.: mud (mire). 
molti-fiorito, ADJ.: many-flowered (mul- 
tiflorous). =f6rme, ADJ.: multiform. -l4- 
tero,ADJ.: many-sided (multi-lateral). -16- 
quio, M.: talkativeness (multiloquence). 
molti-parof, ADJ.: multiparous (pro- 
ducing many). -plicdbile, ADJ.: multi- 
pliahle. -plicamentoj, M.: multiplica- 
tion. -plicando, M.: (arith.) multiplicand. 
=plicare, TR.: multiply (increase). -pli- 
cante, ADJ.: multiplying. -plicata- 
ménte, ADV.: in various manners, -pli- 
catére, M.: multiplier. -plicaziéne, 
F.: multiplication. moltiepliee [L. 
multt-plex}, ADJ.: multiplex (numerous, 
various). -plieeménte, ADV.: in great 
quantity. -plieita, F.: multiplicity. 
molti-plicof, M.: multiplication. mé6l- 
ti-plo, M.: multiple. =-sona4mte, ADJ.: 
full of sound (multisonous). -tidine 
[L. mulittudo], F.: multitude (numerous- 
ness, throng). 
mélto [L. mulius], apJ.; much (many, 
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great); ADV.: much (greatly, very), m: 
much (great quantity). 
momen-téeecio, disp. of -fo. -tanea- 
ménte, ADV.: in a moment. -téneg, 
ADJ.: momentary (fleeting). -tino, car. 
dim. of -to. ||lmoméneto [L. -tum], u.: 
moment (instant, importance, motion). 
mémmo [echoic], M.: (child.) drink, 
ména-ca, F.: nun; kind of plum. -odle, 
ADJ.: monastic (monachal), -calménte, 
ADV.: monastically. -canda, F.: novice, 
-care}, TR.: make a nun; REFL.: become 
anun. -cato, M.: monastic life. -ee- 
zidne, F.: taking the veil. -ohétto, u.: 
latch-catch: dim.j of -co. -ehile, apl.: 
monastic. -china, dim of -ca. -chino, 
M.: dim. of -co; man with thin voice; bul- 
finch. -ciismo, M.: monachism. -eile}, 
ADJ.: monastic. ||méma-eco [Gr. -chos 
(ménos, alone)], M.: MONK; bulfinch. 

monade [Gr. monéds], F.: monad (indivis- 
ible thing). 

monar-ea (Gr. ménos, alone, drchein, 
rule],M.: monarch. -calef, ADJ.: monarch- 
ical. -cato, M.: rank of a monarch. 
-chia, F.: monarchy (government, coun- 
try). -chieaménte, ADV.: monarch- 
ically. monar-chico, pl. —ci. ADJ: 
monarchical. 

mo-nastériof [L. -nasterium), M.: monas- 
tery (cloister). -nasticaménte, ADV.: 
monastically. -naetico, pl. —ci, ADJ: 
monastical. 

mon-cherino, M.: handless arm. -ohéz- 
za, F.: maimedness (one-handeduness). 
-chino, M.: handless arm. ||mén-co 
{manco], ADJ.: one-handed (maimed); m.: 
one-handed person. -eénef, M.: handless 
arm. 

mon-daeeio, disp. of -do. -daménte, 
ADV.: cleanly (neatly). -daménto, M.: 
paring (peeling); polishingy; cleaningy. 
-danaménte, ADV : in a worldly manner 
(mundanely). -damissimo, ADJ.: very 
(or most) worldly. -damita, F.: worldli- 
ness. -ddmo, ADJ.: worldly (mundane); 
M.: worldly man. -dare, TR.: pare (peel); 
skin; polish (mulberry leavas), sift; 
cleanse}. -dAto, ADJ.: pared ; polished; 
clean, pure. -datére, M., -datriee, 
F.: peeler ; polisher; cleaner. -datuara, 
F.: peeling; cleaning (time and expenss 
considered); peelings. -dazidnef, F.: 
peeling; sifting; cleaning. -dégza, F.: 
cleanness (purity). -dezzdio, M.: dumps. 
-diajf, F.: cleanness (purity). -didle, 
ADJ.: worldly (mundane). -dificaménto, 
M.: cleansing (purifying). -difiodrej, 
TR., INTR.: cleanse (Eng.} mundify). -di- 
ficativof, ADJ.: cleansing (mundifica- 
tive). -dificaziéne},F.: cleansing (mun- 
dification). -diglia, F.: parings ; husks; 


mondina 


refuse. -dina, F.: chestnut (boiled with- 
out husk). -dizia, F.: cleanness (neat- 
ness, purity). |lménm-do [L. mundus], 
ADJ.: clean (neat, pure); polished; Mm.: 
world (universe, human race); great quan- 


ity. 
mondualdo (Ger. munt-walt, “guardian- 
power’, M.: guardian ; permit for a woman 
to dispose of her dowry. 
monel-leria, F.: roguery (mischievous- 
ness). -lésco, ADJ.: roguish. -lino, 
dim. of -lo. ||monéle-lo [?], ADJ.: ro- 
guish (mischievous); M.: rogue; urchin 
(gamin). -lueeideeio, disp. of -luecio. 
-laeeio, disp. of -lo. 
moné-ta [L.], F.: MONEY (coin): — bian- 
ca, silver money. -taeeia, disp. of -ta. 
-taggio, M.: minting (coining). -tare, 
TR.: mint (coin). -tario, ADJ.: monetary ; 
M.: coiner. -tato, ADJ.: minted (coined). 
-tazione, F.: monetization. -tiére, M.: 
coiner (minter). -tima, car. dim. of -ta. 
monganay}, F.: milk-fed calf. 
mongolfiéra [inventor Monigolfier), F.: 
montgolfier (hot-air balloon). 
monile [L.], M.: necklace. 
moniméntoy, M.: monument (tomb). 
monipodliof = monopolio. 
monistério} = monastero. 
moni-to [L. -tum], M.: admonition (re- 
proof), -tére, M.: monitor (name of 
some newspapers, adviser). -toriale, 
ADJ.: admonitory (reproving). -tério, 
M.: monitory letter (sent out by ecclesias- 
tical judge). -ziéme, F.: admonition 
(warning). 
mon-na [madonna], F.: damef; apef: 
(jig.) in pigliar la —, get drunk; esser 
cotta com’ una —, be dead drunk. -ninoj, 
dim. of -na. -nénef, aug. of -na. -no- 
sinojf, ADJ.: gracious; cheerful. -nie- 
eia, dim. of -na. 
mono- [Gr. ménos, single): - colo= -culo. 
-cérdo, M.: monochord (musical instru- 
ment). mond-culo [L. oculus, EYE], 
ADJ.: one-eyed; M.: one-eyed person. 
-dia, F.: monody (funeral song sung by 
one voice). -gamia, F.: monogamy. mo- 
no-zamo, M.: monogamist. -grafia, 
F.: monograph. -grafico, pl. —c?, ADJ.: 
monographic. -grafista, M.: monog- 
rapher,. -gr&imma, M.: monogram. 
-grammatico, pl.—ecz, ADJ.: monogram- 
matic. -lito, M.: monolith (pillar, etc., 
of one stone). mon6-logo, M.: mono- 
logue (soliloquy). -mania, F.: mono- 
mania (insanity). -maniaco, pl. —ci, 
ADJ.: monomaniac. -metallismo, M.: 
monometalism. mono-metro, ADJ.: 
monometric; M.: monometer. mono- 
mio, M.: monomial (algebraic expression). 
“polio, m.: monopoly. -polista, M.: 
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monopolist. -rimmo, M.: monorhyme. 
-sillabico, pl. —ci, ADJ.: monosyllabic. 
=sillabo, M.: monosyllable. -tonia, F.: 
monotony. mon6-tono, ADJ.: monoto- 
nous. 

monsi-gnorato, M.: dignity of a lord. 
ll-guére [Fr. mon seigneur], M.: mon- 
signore (prelate’s title); my Jord (title). 

monséni [Ar.], M. PL.: monsoon (winds). 
mén-ta [-tare], F.: mounting; elevation 
(rise); (of animals) covering (copulation); 
stud. -tagna,F.: mountain. -tagnae- 
eia, disp. of -tagna. -tagnétta, car. 
dim. of -tagna. -tagninof, ADJ.: moun- 
tainous. -tagnola, dim. of -lagna. -ta- 
gudélo, ADJ.: pertaining to a mountain. 
-tagnéso, ADJ.: mountainous. -tagnud- 
Ia, dim. of -tagna. -tambancof, M.: 
mountebank. -taméntof, M.: mounting 
(ascending). -tandaro, M.: mountaineer ; 
ADJ.: mountain. -tanélloy, M.: tom-tit 
(bird). -tanéseof, ADJ.: of mountains. 
-tanina, F.: mountaineer. -tanino, 
ADJ.: of mountains; M.: mountaineer. 
-tano, ADJ.: (poet.) mountainous; of a 
mountain. -tanzay,F.: ascent; height; 
dignity. -tare, INTR.: mount (ascend) ; 
be of consequence; exalt}; TR.: increase 
(raise): —infurore, get angry. -tante, 
ADJ.: amounting. -tata, F.: ascent 
(mounting). -tatéio, M.: mounting- 
block (or step). -tatére, M.: mounter. 
-tatira, F.: mounting (embellishment). 
lmén-te [L. mons], M.: mountain; mass 
(heap, great quantity): — di pietd, pawn- 
broker’s (loan office); a@ -¢, in great quan- 
tity. -tieellinof, dim. of -cello. -ti- 
eéllo, dim. of -te. -tieino, car. dim. 
of -fe. -tiérat, F.: child’s cap. 
monton-eéllo, dim. of -e. -eino, car. 
dim. of -e. ||montén-e [?], M.: ram 
(wether); battering-ram; French coin; 
stupid manf. 

mon-tuosita, F.: mountainousness. 
\|-tudso [-te], ADJ.: mountainous. 

montira [Fr. -iure], F.: mounting (equip- 
ment). 

monu-mentale, ADJ.: monumental. 
\|-ménto [L. -mentum], M.: monument 
(memorial). 

monzicchio}, M.: small heap. 

mora 1 [L.],F.: delay (pause); mora (unit 
of length in prosody). 

moéra2 [?], F.: ‘how many fingers do I 
hold up?’ (a game). 

mé-r2}3 [-roz], F.: mulberry; black- 
berry ; heap of stones. -raiuola, F.: mul- 
berry (fruit). 

moraidélo [moro], M.: kind of olive-tree. 

moré-le [L. -lis], ADJ.: moral; M.: mor- 
als; F.: morality. -lista, M.: moraliat. 
-lita, F.: morality. -lizz4re, INTR.: 


moralizzare 
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moralize; TR.: render moral. -lizza- 
ziéne, F.: moralizing (moralization). 
-lménte, ADV.: morally. 
moranzay},F.: delay (stay). 

morato [mora 3], ADJ.: of blackberry col- 
our. 

morbi-daménte, ADV.: delicately ; 
weakly; effeminately. -daméntoj, M.: 
softening; effeminacy. -détto, car. dim. 
of -do. -dézza, F.: delicacy; softness ; 
effeminacy (wantonness). ||mérbi-do [L. 
-dus, sickly], ADJ.: delicate; soft (yield- 
ing, gentle); effeminate (wanton); sweet. 
-déne, aug. of -do. -dotto, dim. of -do. 

mor-bifero, -bifico, pl.—ct, ADJ.: caus- 
ing disease (morbific). -bigliémef, M.: 
measles. -billo, M.: sickness (like mea- 

- sles). -billéso, ADJ. : resembling measles 
(morbillous). -bino+, M.: wantonness. 
-bisciattof, ADJ.: sickly (weak). |[mor- 
bo [L. -bus], M.: disease (pestilence) : — 
sacro, epilepsy ; —- regio, jaundice. -bo- 
saménte, ADV.: by disease. -béso, 
ADJ.. contagious ; diseased (morbose). 
moérechia [L. amurca], F.: dregs (of oil). 
-chiaio, ADJ.: containing dregs (of 
olive oil); M.: kind of olive. -chiéso, 
ADJ. : full of dregs. -chiaime, M.: great 
quantity of dregs. mor-eiat, F.: dregs 
(of oil). 

mor-ddcehia, F.: muzzle (noseband). 
-daee, ADJ.: biting (sharp, sarcastic, 
mordaceous). -daeeménte, ADV.: bit- 
ingly (mordaciously). -daeétto, dim. 
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of -dace. -daeita, F.: sharpness (mor- 
dacity). -démte, ADJ.: biting (sarcas- 
tic). ||mér=-dere [L.], mR.§; TR.: bite; 


censure (satirize). -dicaméntof,M.: bit- 
ing (corroding). -~dicaret}, TR.: corrode. 
-dicativoy, ADJ.: corrosive. -dicazié6- 
net, F.: biting (corrosion, mordication). 
-digallinay, F.: chickweed (weed). 
-diménto, M.: bite; censure (sarcasm). 
-ditére, M., -ditriee, F.: biter; slan- 
derer. -ditviray},F.. slander. -dutot, 
ADJ.: bitten. 
§ Pret. sdr-st, -se-; sero. Part. mdr-se. 
morélla} 1, F.: nightshade (morel). 
morélla} 2, F.: quoit. 
mo-rellino, car. dim. of -rello. ||-réllo 
[moro], ADJ.: black; M.: ‘dark coat (of 
horses, mules, etc.). 

moréna [?], F.: moraine (stones, etc., on 
the sides of glaciers). 

mo-résca, F.: morris-dance. ||=résco 
[Moro], ADJ.: Moorish. -rétta, car. dim. 
of -ra.\ -rettina, car. dim. of -retta. 
-rétto, dim. of -ro. 

morféa}, F.: scurf; leprosy. 

morfia;, F.: mouth. 

morfina [L. Morpheus, god of sleep], F. : 
morphine (alkaloid of opium). 


morsura 


morfire}, TR.: eat (devour). 

morfo-logia [Gr. morphé, form], F.: 
morphology (science). -légico, pl. —ci, 
ADJ.: morphological. : 

morga-natot, ADJ.: noble (lordly); m: 
lordship. ||-matico, pl. —cz [? Ger. mor- 
gen, morn], ADJ.: morganatic (left-handed, 
viz. marriage). 

mori-a [morire], F.: pestilence (deadly 
plague). -béndo, ADJ.: dying (mori- 
bund); M.: dying person. 

morieceia [7], F.: ruins. 

mo-ricej} or -riei, F. PL.: piles. 

morieinoy, dim. of moro. 

morige-rarej [L. -ror (mos, manner)], 
TR.: tutor (bring up). -ratézza, F.: good 
manners. -rato, ADJ.: well-bred. 

morion-eéllo, -eino dim. of -e.  ||\mo- 
rién-e [Sp. morrién], M.: morion (open 
helmet). 

mori-re [L. -ri], RR.§; INTR.: die (expire, 
go out). -téiof, ADJ.: mortal. -turo, 
ADJ.: dying (about to die). 

§ Ind.: Pres. (do, (ort, m(u)dre; mo- 
riamo or moidina, nrorite, m(ujetono, Fut. 
morra {rarely moriré). Cond. morrdi (mo- 
rirét). Subj.: Pres. 2(#)d1a; moridmo or 
motamo, moridte, ni(ujdiana. Part. morte— 
Poet. forms: dro, -rt, -re ; -raj3 morano, 

mormo-racchiare, INTR.: murmur a 
little. -raméntof, M.: murmur; buzzing. 
[l-erare [L. murmurare], INTR.: murmur 
(slander, grumble); TR.: murmur (say in a 
low voice). -ramte, ADJ.: murmuring. 
-rato, ADJ.: murmured. -ratére, M., 
-ratriee, F.: murmurer (grumbler). 
-raziéne, F.: murmuring (slander). 
-reggiadre}, INTR.: murmur (grumble). 
-révolej}, ADJ.: murmuring (slandering). 
-rio, M.: murmur (whisper, complaint). 

moroI [L. maurus], M.: Moor. 

moro 2 [L. -rum], M.: mulberry tree. 

moroi-de, -di — emorroidi. 

morolaj{, F.: mulberry (fruit). 

mo-rosaménte, ADV.: tardily (with de- 
lay). |leréso1 [L. mora, delay], ADJ: 
tardy (delaying, slow). 

moréso 2 = amoroso. 

mo6r-sa, F.: screw-vise; muzzle; corner- 
stone (of a building). -secchiaref, TR.: 
bite (nibble). -secchiatarat, F.: Dit- 
ing; mark (of biting). -seggiaref, TR., 
INTR.: nibble. -sellétto, ‘car. dim. of 
-sello. -séllo, dim. of -so. -sétto, car. 
dim. of -so. mo6r-si, PRET. of -dere. 
-sicare, TR.: bite (dim.: sting). -siea 
to, ADJ.: bitten (nibbled); m.: thing bit- 
ten. -sioatiura, F.: biting; mark (of a 
bite). -simo, dim. of -so.  ||mér=so 
[mordere], ADJ.: bitten; M.: bite (moutb- 
ful); mark (of a bite); curb (bit); grap- 
pling part (of pinchers); remorse}. -s@- 
raj, F.: bite; smart. 


mortadella 


morta-délla, F., -déllof, M.: bologna- 
sausage. -iétto, dim. of -io. -ino, 
car. dim. of -io. ||morta-io [L. -rium], 
M.: MORTAR (vessel, piece of ordnance). 
-idne, aug. of -i0. 

mortale ([L. -lis], ADJ.: mortal (deadly); 
M.: mortal (human being). 

mortalétto, dim. of mortaio. 

mor-talita, F.: mortality. -talménte, 
ADV.: mortally (desperately). -tamén- 
te, ADV.: like a dead man. ||mér-te 
[L. mors], F.: death. 
mortél-la [Gr. mirios], F.: 
-létta, -lina, dim. of -la. 
myrtle (with large leaves). 


myrtle. 


-lone, M.: 


mor-tieecio; [-ie], ADJ.: half-dead. -ti- 
eina, -ticino, car. dim. of -to. -tife- 
raménte, ADV.: in a deadly way. -ti- 


fero, ADJ.: deadly (fatal, mortiferous). 
-tificaméntof, M.: mortification.  ||=ti- 
ficdre [L.], TR.: mortify (humble, vex, 
subdue); REFL.: be mortified (humble one’s 
self). -tificativof, ADJ.: mortifying. 
-tificdato, ADJ.: with mortification f. 
-tificaziéne, F.: mortification. 

mor-tinaf, -tinef, F.: myrtle. 

mor-=to [L. -iuus], ADJ.: dead (deceased); 
put out; miserable; M.: corpse (dead 
man): acqua -ta, stagnant water. -torio, 
M.: funeral (services). -tuario, ADJ.: 
mortnary (pertaining to burials); M.: pall- 
bearer. 

morvid. .— morbid. . 

morvigliéne [morbillo], m.: measles. 

mo-saicista, M.: worker in mosaic. 
|l-saico, pl. —ci [l. L.-saicus], M.: mosaic. 

raésca [L. museca], F.: fly (insect); mole; 
goatee (imperial): — cieca, blindman’s- 
buff ; saltar la —, be offended ; get angry; 
—/ hush! 

mosca-datof, ADJ.: musked. 
F.; muscadel (sweet wine-grapes). -del- 
létto, -dellino, dim. of -dello. -del- 
lo, M.: muscadel (wine, grapes); ADJ.: 
muscadel. ||{moscaé=do []l. L. muschatus], 
ADJ.: of musk; M.: kind of wine. 

mosoaé=io [mosca],M.: great number of 
flies; wearisome thing. -idla, F.: food- 
safe; fly-trap. 

mo-scardino [muschio],M.: dandy (fop). 
-scatéllo, M.: muscatel (wine, grapes). 
-scatol, ADJ.: noce -scata, nutmeg ; mus- 
cat (wine); M.f: musk. 

mo-soato2 [mosca], ADJ.: dapple-gray. 
-scerino, M.: gnat (small fly). 

mosché-a [fr. Ar.], F.: mosque (Mobam- 
medan temple). -a&eeia, disp. of -a. 

mosche-réeeio, ADJ.: of flies. -rino, 
M.: small fly. |lmosehé=tta [mosca], F.: 
dim. of mosca ; dart (16th Cent.). -ttare, 
TR.: shoot. -ttata, F.: musket-hlow. 
-ttato, ADJ.: specked (spotted, dappled). 


-délla, 
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-ttatira, F.: dappledness. -tteria, 
F.: body of musketeers (Eng.t musketry). 
-ttié6re, M.: musketeer. -ttina, dim. 
of mosca. mosché-tto, M.: MUSKET (short 
fire-arm); arquebus. -ttéme, M.: blun- 
derbuss ; clasp (of watch-chain). 

mo-sciina, -schinof, dim. of -sca. 

mosciame [moscio], M.: kind of sausage. 

moscino [mosca], M.: small fly. 

méscio [? mucido], ADJ.: flabhy (soft). 

mosciéne I [mosca], M.. small fly (inside 
casks, etc.); tippler (drunkard). 

mosciéne 2 [moscio], M.: old chestnut. 

moscoleatot, ADJ.: musked. 

méoscolo j = muscolo or muschio. 

mosco-naceio, disp. of -ne. -neéllo, 
-neino, dim. of -ne. ||moscé-ne, M.: 
aug. of mosea ; hornet. 

mos-sa, F.: movement (motion); gesture ; 
act. -saeeia, disp. of -sa. mds-se, F. 
PL.: starting-post (beginning). -sétta, 
dim. of -sa. -settina, car. dim. of 
~setta. mOs-si, PRET. of movere. ||mds- 
so, PART. of movere: moved (stirred). 

mossolina [city Mosul], F.: muslin (cloth). 

mostac-cli, M. PL.: whiskers. -eiade- 
eioj, disp. of -cio. -eidtat, F.: blow 
on the face. -eimo, car. dim. of -cio. 
Imostae=eio [Gr. mistax, mustache], 
M.: (disp. hig, fat) face; snout; mus- 
tachey: dirle sul —, tell it frankly. 

mostae-eioléttoa, dim. of -ctolo. ||-ei6- 
lo [L. mustaceus], M.: cake (of spice and 
nuts). 

mostaeciéne, M.: aug. of -ccio; slap on 
the face. 

mostaceiudlo; = mostacciolo. 

mostaecinzzot, dim. of mostaccio. 

mos-taio, M.: grape (producing must); 
ADJ.: of the must-producing grape. -tar- 
da, F.: mustard. -tardiéra, F.: mus- 
tard-dish. -tardina, car. dim. of -tar- 
da. ||mé6s=to[L. mustum], M.: must (un- 
fermented grape-juice). -tdésoa, ADJ.: of 
(or like} must. 

més-tra, F.: show (display, pretence); 
appearance ; sample; show-window; dial- 
plate. -tradbile, ADJ.: showable. -tra- 
ménto, M.: showing (demonstration). 
-trdnzat, F.: showing. |l=trare [L. 
monstrare], TR.: show (deMONSTRATE, re- 
veal, teach); REFL.: appear (seem). -tra- 
to, ADJ.: shown (demonstrated). -tra- 
tére, M., -tratriee, F.: demonstrator. 
-traziénej{, F.: demonstration; display. 
-treggiato, ADJ.: lapelled. -treggia- 
tara, F.: lapel. -trieina, car. dim. 
of -tra. 

mé6é-stro [L. monstrum (monere, warn)], 
M.: monster (terrible creature, marvel). 
-strésoj, ADJ.: monstrous (strange). 
-struosaménte, ADV.: monstrously (un- 


mostruocsamente 


mostruosita 
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naturally). -struosita, F.: monstrosity. 
-struéso, ADJ.: monstrous (strange). 

mo=-ta [malta], F.: mud (mire). -tae- 
eio, M.: deep mud. 

mo-teréllo, dim. of mofo. -tivaf, F.: 
motive (cause). -tivdre, TR.: explain 
(declare, allege). -tivo, M.: motive (in- 
centive, cause); ADJ.—: motive. ||m6-to 
[-vere], M.: movement (motion); impulse: 
di proprio —, of one’s own accord. -to= 
proprio, m.: voluntary decree (of a 
prince). -tére, M.: mover; promoter; 
ADJ.: moving. 

motéso [mota], ADJ.: muddy. 

motriece, F. of -tore. 

moéttat, F.: lump (of earth). 

motteg-gévole, ADJ.: merry (jesting). 
-gevolménte, ADV.: merrily (jestingly). 
-piaménto, M.: jesting (raillery). ||-gia- 
re [motto], INTR.: jest (joke); TR.: vex 
(with sharp words). -giatére, M., -gia- 
triee, F.: jester (banterer). mottég- 
gio, M.: jest (raillery). -giésof, ADJ.: 
merry (jesting). ; 

mot-tétto, M.: dim. of -to; motet (verse, 
vocal composition). |{mét=to [L. muttum 
(mutire, mutter)], M.: motto; jest (joke); 
word}; any kind of poetical composition. 
-tuzzot, dim. of -tfo. 

motupropriof, M.: 

mo-véute, ADJ.: moving; M.: motive. 
-vénza, F.: graceful movement. ||mo- 
vere [L.], IRR.§; TR.: movs (remove, in- 
stigate, induce); INTR.: come forth (bud); 
depart ; REPL.: be agitated ; turn (revolve). 
-vévole}, -vibile, ADJ.: movable. -vi- 
ménto, M.: movement (agitation, ma- 
neuvre). -vitivay, F.: cause. -viti- 
vot, ADJ.: moving (unsteady); M.: cause. 
-ziéue, F.: motion (movement, proposi- 
tion); tumult (commotion)f. 

§ Pop. mdv-; lit. mudv- (accented): Pres, 
wm{u)O-U0, -Ui, -ve; moviamo, etc. Pret. 
movti; OF MosS-t, -; -ero, Part. modsso. 

moz-zaménute, ADV.: in a cutting (muti- 
lating) manner. -zaméuto, M.: cutting 
off (maiming). |!-zdre [? L. mutilare], TR.: 
cut off (mutilate, truncate, take away, ab- 
breviate). -zAto, ADJ.: cut off. -zaté- 
ra, F.: cuttings. -zétta, F.: cape. 
-zi-cédaf, ADJ.: docked. -zicéme, M.: 
remainder (broken-off part). -zimaf, ADJ.: 
cunning (sharp, crafty). m6z-zolI, ADJ.: 
cut off (mutilated). 

mézzo2 [L. mustus, young], M.: stable- 
boy; cahin-boy. 

m6zzo 3 [L. modius], M.: hub (of wheel). 

moz-zéue [-zare], M.: end of a whip. 
-z-oréceohi, m.: dog (or horse) with 
ears cut off; incompetent lawyer; rogus 
(cheater). 

mucea [?], F.: milch-cow. 


voluntary decree. 


mulattiera 
} 


muececeriat, F.: nonsense; insult. 

muccherof, M.: rose and violet water. 

mue-chieréllo, car. dim. of -chio, 
-chiettino, car. dim. of -chietio. -ohist- 
to, dim. of -chio ||mie-chio [7], wu: 
heap (muss). 

muecetiare}, TR.: mock (ridicule); avoid; 
INTR.: make faces. 

muc-co [L. -cus], M.: mucus. -odsa, F.: 
mucous membrane. -cosita, F.: mucous- 
ness. -céso, ADJ.: mucous. 

muecellagginet, F.: mucilage. 

mw-eif, INTERJ.: puss! mawf-eia, F; 
puss (cat). 

mweido [L. -dus], ADJ.; musty (mouldy); 
moist ; sillyf. 

mueillaggi-ne (L. mucilago], F.: muci- 
lage. -mndéso, ADJ.: mucilaginous (slimy, 
moist). 

mue€ino}y, M.: little cat (kitten). 

mu-cositay, F.: sliminess (mucositj). 
\l-edésof [L. -cosus], ADJ.: mucous. 

mu-da, F.: changing (moulting). -da- 
giénet, F.: change. |l|-dare [L. -fare, 
change], INTR.: moult (mew). 

muf-fa (Ger. muff], F.: mould (mustiness). 
-fare, INTR.: grow mouldy. -fatieeio}, 
ADJ.: rather mouldy. -féttof, m.: dandy 
(fop). -fire, INTR.: grow mouldy. miaf- 
fof, ADJ.: mouldy (musty). -fosita, F.: 
mouldiness. -f6so, ADJ.: mouldy (musty). 

mufti [Ar.], M.. mufti (high-priest of the 
Mohammedans). 

mugaveroy, M.: dart; pikeman. 
mugellaginef, F.: mucilage. 

mug-ghiaménto, M.: lowing (bellow- 
ing). |leghidre [mugolare], INTR.: low 
(bellow). mug-ghio, M.: lowing (bel 
lowing). 

muggzinue [L. mugilis], M.: mullet (fish). 

mug -gioldret, INTR.: bellow (howl). 
l-gire [L. mugire], InTR.: low (bellow). 
-gito, M.: lowing (bellowing). 
mugherino, M.: kind of jessamine. 
l-gnrétto [Fr. muguet], m.: lily of ths 
valley. 

mu -gioldre}, INTR.: bellow (howl). 
ll-glidre [-golare], intR.: low (bellow, 
roar). mw-glio, M.: lowing (bellowing). 
mu-gnaia, F.: miller’s wife. -guains, 
-guaino, car. dim. of -gnaia, -gnav. 
l|-gnaéio [I]. L. molinarius], M.: MILLER; 
sea-gull; sea-mew; ADJ.J: of a mill. 

mit-gnere}, IRR.; TR.: milk. -~guitaref, 
M.: milker. 

mu-golare [L. -gulare], INTR.: whins; 
roar (howl); groan. -golio, M.: whin- 
ing; howling; groaning. 

mula [L.], F.: mule; slipperf. 
muladc-chiat, F.: crow. -chiaia, F.: 
flight of crows; chattering. 
mu-lattiéra [mula], F.: for (or of) 


mulattiere 


mules. -lattiére, M.: mule-driver. -lat- 
to (cf. -lo], M.: mulatto. -léseo, ADJ.: 
ca (stubborn). -létto, car. dim. of 
- 0. 

muliaca;, F.: apricot (fruit). 

muliebre he -liebris (-lier, woman)], 
ADJ.: womanish (of a woman). 
muli-nare, INTR.: revolve in one’s mind 
(contemplate). -néllo, M.: windlass; 
mule (in spinning factories); whirlpool ; 
whirlwind; ‘wind-mill’ (stick with a re- 
volving card at the end; toy). -nétto, 
dim. of -no. Imuli-not! [= molino}, 


M.: mill. 
mu-lino2, ADJ.: of a mule. ||mftielo [L. 
-lus], M.: mule; illegitimate offspring. 


-léna, aug. of -la. -létto, dim. of -lo. 
mulsat, F.: hydromel (water and honey). 
mul-ta [L.], F.: penalty (fine). -tare, 

TR.: fine. 
multi- [L., many}: -colére [L. color], 
ADJ.: multicolour. =férme, ADJ.: mul- 
tiform. -léquio [L. loguus], M.: talka- 
tive person. multi-paro [L. parere, 
breed], ADJ.: producing many (multiparous). 
-plicaref, TR.. multiply. multi-pli- 
ee [L. -plex,], ADJ.: multiplied. multi- 
plo [L. -plus], ADJ.: multiple (manifold); 


M.: multiple. -tudine [L. -iudo], F 
multitude (great numher). 
muammi-a [fr. Pers.], F.: mummy. -fi- 


care, TR.: mummify (emhalm). -fica- 
zidne, F.: mummification. 
mune-raméntojf, M.: remnneration (re- 
ward). |[-raref, TR.: remunerate (re- 
ward). 

miun-gere [L.], IRR.§; 
tract); press. -gitura, F.: 
milk obtained. ; 


§ Pret. 222i2-si, -se 5 -sero. 


TR.: milk (ex- 
milking ; 


Part. zinto. 


muni-eipdle, ADJ.: municipal. -eipa- 
lita, F.: municipality (district). |l-ei- 


pio [L. -cipium, town], M.: government 
(of a city); municipal residence; free 
town. 

munifi-caménte, 


ADY.: munificently 


(liberally). -eémte, ADJ.: munificent 
(liberal). -eénza, -eénzia, F.: munifi- 


cence (generosity, bounty). ||muni-fi- 
co, pl. —cz [L. -ficus (munus, gift, facere, 
make)], ADJ.: munificent (bounteous, lib- 
eral). 

muniménto;, M.: monument. 

mu-nire [L. (menia, wall)], TR.: provide ; 
fortify (Eng.f munite). -mito, ADJ.: 
provided (fortified). -niziéne, F.: pro- 
vision (ammunition). -nizioniére, M.: 
furnisher ; quartermaster. 

muanof, M. : (poet.) gift (present). 

miane-si, PRET. of mungere. mun-to, 
ADJ.: milked (extracted, drained). 

munitscolo}, dim. of muno. 
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muscolina 


munovere — movere. 
mu-ra [-ro], F. PL.: walls (of city, house, 


fortress). -racchiare, TR.: go on 
building a little. -rdglia, F.: long, 
high wall. -ragliéne, aug. of -raglia. 


-raiodlo, ADJ.: of a wall. -rdle, ADJ.: 
mural (pertaining to a wall): corona —, 
mural crown (Roman military reward). 
-raménto, M.: walling (masonry). -ra- 
re, TR.: wall (build, protect, enclose); 
REFL.: shut one’s self in. -rario, ADJ.: 
pertaining to walling. -rataf, F.: castle 
(fortress). -rate, F.PL.: convent; prison 
(at Florence). -rato, ADJ.: built (walled, 
enclosed). -ratére, M.: wall-builder 
(mason). -ratara, F.: wall- building 
(masonry). -razzi, M. PL.: embankments 
(of Venetian lagoon). 

muréna [L. murenal, F 
like fish). 

mu-rétto [muro], dim. of -ro. -rieeia, 
F.: heap of stones (rude wall). -rieeio- 
létto,-rieeino, dim. of -ricciole. -rie- 
eidlo, M.: low wall; stone bench. -rie- 
eioléne, aug. of -ricciolo. 

muriati (L. muria, brine], M.: muriate 
(chemical compound). 

muriee [L. -rex], F.: murex (genus of 
mollusks). 

muri-eéllo, -eino, dim. of muro. 

muriélla [7], F.: quoit. 

murmuref, M.: murmur. 

muro, pl.-ri or -ra [L.-rws], M.: wall (en- 
closure, Eng.} mure); hindrance (division): 
stare a uscio e —, be neighbours; mettere 
t predt al —, be obstinate. 

mur-ra [L. -rha], F.: murrha (costly 
ware). -rimo, ADJ., M.: murrhine. 

miu-sa [L.], F.: muse; poetry; bagpipe; 
ADJ.: mela —, winter apple. -saeeia, 
disp. of -sa. -sagéte, ADJ.: title of 
Apollo (leader of Muses). -saic.. = mo- 
saic.. 

musarola [muso], F.: muzzle (for dogs). 

mu-sardof}, ADJ.: musing, loitering; M 
muser (loiterer). |l-saref, INTR.: muse ; 
loiter; stare. 

musata [muso], F.: blow with the snout; 
grimace. 

mus-cato, -chiato, ADJ.: musked (tast- 
ing of musk). -chiétto, M.: musk-pear. 
[|\mas-chio [L. -cus], M.: musk-deer; 
musk; moss. -chiéso, ADJ.: odorous 
with musk; mossy. 

mia-sciaf, F.: cat (puss). 
kitten. 

miusco [L. -cus], M.: moss. 


: lamprey (eel- 


-scinaj, F,: 


musco-lare, ADJ.: muscular. -lataira, 
F.: muscular system. -laziéne, F.: 
study of muscular movements. -leggia- 


méntof, M.: muscular system. -lina, 
F.: musculine (organic principle of mus- 
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cular tissue). -lino, dim. of -lo. ||mua- 
seo-lo [L. musculus], M.: muscle. -lo- 


sita, F.: muscularity. -léso, ADJ.: mus- 
cular. -lf&to, ADJ.: of stroug muscles. 
muscéso [musco], ADJ.: mossy (full of 
moss). 
muséo [Gr. mouseton], M.: museum. 
muse-ragnolo [muso, ragnolo], M.: 
shrew(-mouse). -rdla [muso], F.: muzzle 
(nose-band). 
musi-ca [L.], F.: music; noise (tumult, 
uproar); musical company. -cabile, 
ADJ.: able to be sung or played. -oaeecia, 
disp. of -ca. -cale, ADJ.: musical. -cal- 
ménte, ADV.: musically. -cante, M.: 
musician. -care,TR.: put to music; INTR.: 
sing. -cdto, ADJ.: put to music; sung. 
-chétto, -chino, car. dim. of -co. -€i- 
sta, M.: musician. mwsi-co, p!. —ci, M.: 
musician; ADJ.f: musical. -céne, aug. of 
-C0. 
mu-so [? L. morsus, bite], M.: MUZZLE 
(mouth, snout); grimace; anger; ADJ.f: 
musing (pouting). -soliéra, F.: muzzle 
(nose-band). -séme, M.: aug. of -so; 
pouter. -someria, F.; sulkiness. 
musso-lina [city Mosul], F.: muslin 
(cotton cloth). -limof, M.: muslin. 
mustac-chi (Gr. mistax], M. PL.: mous- 
tache. -chidéni, aug. of -cht. 
mustéla [L.], F.: weasel. 
mustiato [muschiato], ADJ.: musked. 
mustio [muschio (L. muscus)], M.: moss. 
musulmano [Ar. moslem], ADJ.: Mussul- 
man (Mahommedan); m.: Mussulman. 
mi-ta [-tare], F.: change (mutation). -ta- 
bile, ADJ.: changeable (unsteady, muta- 
ble). -tabilita, r.: chauge (mutability). 
-tabilménte, ADV.: changeably (muta- 
bly). -taménto, M.: change (mutation). 
-tande, F. PL.: drawers. -tandine, 
dim. of -tande. -tamzaf, F.: change. 
[|-tare [L.], TR.: change (alter, take off); 
REFL.: change (clothing). -tato, ADJ.: 
changed (altered); m.: thing changed. 
-tatére, M.: changer. -tattra, F.: 
changing (of clothes). -tazioneélla, 
car. dim. of -tazione. -taziéme, F.: 
change (mutation, alteration). -tévole, 
ADJ.: changeable (mutable). -tevol- 
ménte, ADV.: changeably (mutably). 
mutézza [muto]|, F.: muteness (dumb- 
ness). 
mnuti-laménto, M.: mutilation. ||-lare 
[L.], TR.: mutilate (maim). -ldto, ADJ.: 
mutilated. -lataménte, ADV.: in a 
mutilated mauner. -latére, M., -latri- 
ee, F.: mutilator. -laziéne, F.: muti- 
lation. muti-lo, ADJ.: mutilated (said 
of writings, etc.). 
mu-tismo, M.: muteuess. ||mn-to [L. 
-tus], ADJ.: mute (dumb, silent); F.: let- 
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tera -ta, mute (letter); aDv.: alla -t, 
silently. -tolézzat,F.: muteness. -to- 
lina, -tolino, car. dim. of -tolo. -mu- 
tolo, ADJ.: mute (dumb, silent). 

mntria [?], F.: grave face. 

mu-tnaménte, ADV.: mutually. -tudn- 
te, ADJ.: lending; M.: lender. -tnatario, 
ADJ., M.: borrowing, mutuary (law term); 
borrower. -tmazidne, F.: exchange 
(Eng.f mutuation). ||ma-tno [L. -tuus], 
ADJ.: mutual (interchanged); m.: loan of 
money. 


N 


n énne [L.], F., M.: n (the letter). 

na-bab or ||-babbo [Ar. -b48], M.: nabob 
(Indian prince); wealthy man. 

na-bissaref, TR.: swallow. -bissof, M.: 
abyss. 

na-cchera [fr. Pers.], F.: 
nacre (mother-of-pearl). -ccherétta, 
dim. of -echera. -ccherino, car. dim. 
of -cchera. -ccherénef, aug. of -cchere. 
-cherino, M.: dim. of -chero; car. litile 
boy. nda-chero, M.: dwarf; bow-legged 
person. 

nacqui, PRET. of nascere. 

nadir [Ar. -thir, opposite], M.: nadir (in- 
ferior pole of the horizon). 

mafféy}, INTERJ.: indeed. 

naf-ta [L. naphtha], F.: naphtha (bitu- 
minous liquid). -talima, F.: naphtha- 
line (substauce distilled from coal tar). 

nédiade [L. naias], F.: naiad (water- 
nymph). 

naib [Abyss.], M.: chief (prince). 

na-na [-no],F.: dwarf. -nétto, -nino, 
dim. of -no. 

nanfaf, F.: orauge-flower water. 

nanna [echoic], F.: lullaby: far la —, 
lull to sleep. 

n4-no [L.-nus], M.: dwarf. -niizzo, disp. 
dim. of -no. 

nanzif, PREP.: before; in the presence 
of; ADV.: before (sooner). 

na-péa (Gr. -paia], F.: nymph; ADJ.° 
nymphal. -péllof, M.: wolf’s-bane (poi- 
sonous plant). 

napof, M.: turnip. 

napoleéne [ Napoleone], M.: 
(French gold coin worth $3.87). 

nap-pa [mappa], F.: tassel (ornament): 
— di cardinale, kind of flower. -pétta, 
~pina, -car. dim. of -pa. 

nap-po [OGer. hnap], M.: pitcher; cup; 
goblet; basinf. -pdéne, aug. of -po. 

nareigo [L. -cissus], M.: narcissus (daffo- 
dil, jonquil). 

narcdotico, pl.—ci [Gr. -ikds (ndrke, drow- 
siness)], ADJ.: narcotic (sleep-producing). 


castanet; 


napoleon 


nardino 


nar-dino, ADJ.: of spikenard. ||lnar=do 
[L. -dus], M.: spikenard (aromatic plant). 

na=-re} [L. -ris], F. PL.: nostrils. ma-= 
ri, F. PL.: NoStrils. -riee, F.: nostril. 

narra-gidénej, F., -ménto, M.: narra- 
tion. |lnarra-re [L.],TR.: narrate (re- 
late, tell). -tiva,F.: narrative (account). 
-tivaménte, ADV.: narratively (by way 
of story). -tivo, ADJ.: narrative (story- 
telling). -tére, M.: narrator (relater). 
-térioj, ADJ.: narrative. -triee, F.: 
narrator (relater). -zioneélla, -zion- 
eina, dim. of -zione. -zidne, F.: nar- 
ration (account, story). 

narvalo ([Ger. -wall (OGer. nar, nose, 
wall, whale)|, M.: narwhal (unicorn-whale). 

na=saeecio, disp. of -so. -sdggine, F.: 
great nose; person with a hig nose. -sdle, 
ADJ.: nasal. -salménte, ADV.: nasal- 
ly. -sarey, TR., INTR.: smell, -sata, F.: 
hlow with the nose; refusal (rehuff)7. 
na-scénte, ADJ.: NASCENT (coming forth). 
-scénzaj,F.: birth; tumour. |ina=sce- 
re [L. -sez], IRR.§; INTR.: he born; 
come forth (bud, sprout); appear (show 


one’s self). -sciménto, M.: birth (ori- 
gin). mda-scita, F.: birth (race, extrac- 


tion). ma-scito},M.: birth. -scitnro, 
ADJ.: that will be born. -scifito, ADJ. : 
(poet.): born. 

§ Ind.: Pret. sdéc-gut, -gue 5 -quero. 

nato. 

nas-céndere [L. in-abscondere |, mR.§; 
TR.: hide (secrete, conceal). -condé- 
vole}, ADJ.: concealable. -condiglio, 
-condigliolo, -condigliuséloy;, M.: 
hiding-place. -condiménto, M.: hiding. 
-conditére, M., -conditriee, F.: hider 
(concealer). -cosaménte, ADV.: s8€- 
cretly (stealthily). -cési, PRET. of -con- 
dere. -edso, ADJ.: hidden (secret, con- 
cealed). -costaménte, ADV.: secretly 
(stealthily). -edésto, ADJ.: hidden (con- 
cealed, secret). 


§ Ind. : Pret. xascd-si, -se 3 -sero. Part. na- 
Scosto, rare 2aASCGSO. 


na-séllo, M.: bolt (catch);-kind of fish. 
-sétto, dim. of -so. -siéra, F.: iron 
nose-band (for oxen). -simo, car. dim. 
of -so. ||na-so [L. -sus],M.: nose. -sone, 
M.: aug. of -so; man with large nose. 

naspo [OGer. haspa], M.: reel (winder). 

nassa [L.], F.: bow-net; phial. 

nassoy, M.: yew-tree. 

na-straia, F., -strdio, M.: ribbon-maker 
(or seller), -striéra, F.: knot of rib- 
bons. -strino, car. dim. of -stro; book- 
mark (of ribbon). ||ma&=stro [OGer. né- 
stila}, M.: ribbon (narrow strip). 

nasturzio [L. nasturtium], M.: 
tium (water-cress). 

nastito [naso], ADJ.: big-nosed. 


Part. 
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nata-le [L. -lis], AbDJ.: natal (native); 
M.: birthday. -lizio, ADJ.: natal (per- 
taining to one’s birth); M.: birthday. 

nata-nte, ADJ.: swimming. |\nata-rej 
[L.], INTR.: swim (float). -téia, F.: fin. 
-toriay, F.: bathing-place. -tério, ADJ.: 
natatory (swimming). 

nati-ca [L. -s], F.: nates (buttocks). 
-cato, ADJ.: with large buttocks. 
na-tio, ADJ.: native (natal, natural). -ti- 
vameénte, ADV.: natively (naturally). 
-tivita, F.: nativity (birth). -tivo, 
ADJ.: native (natal, natural); M.: native. 
l|mA-=-to [L. -tus], ADJ.: born; M.: (poet.) 
offspring (child). 

natricej, F.: water-snake. 

natta [?], F.: tumour (in the mouth); 
trick. 

nati-ra [L.], F.: nature (universe); dispo- 
sition (inclination); kind: di sua —, natu- 
rally. -raeeia, disp. of -ra. -rdle, 
ADJ.: natural (native, genuine, normal, 
unaffected); ADV.: naturally. -ralézza, 
F.: naturalness; nature}. ‘-ralismo, 
M.: naturalism (doctrine). -ralista, M.: 
naturalist (student of natural sciences). 
-ralistico, pl. —ci, ADJ.: naturalistic. 
-ralita, F.: franchise (citizenship grant- 
ed to some foreigner). -ralizzare, TR. : 
naturalize (confer rights). -raliazato, 
ADJ.: naturalized. -ralménte, ADV.: 
naturally; of course. -ramte, ADJ.: 
producing. -raref, TR., INTR.: naturalize: 
REFL.: become accustomed to. 

nan- [Gr. nau-s, L. nav-is, ship]: -fraga- 
re, INTR.: shipwreck (be ruined). -fra- 
gio, M.: shipwreck (ruin). ||mau-frago 
[L. -fragere, BREAK], M.: shipwrecked per- 
son. -fragésoy, ADJ.: in danger of ship- 
wreck, man-lof, M.: freight (Eng.7 
naulage). -machia [Gr. mdehe], F.: naval 
combat (naumachy). man-sea [L.], F.: 
nausea (seasickness ; loathing). -seabon- 
do, ADJ.: nauseating (disgusting). -sea- 


navicella 


méntoy, M.: nausea. -seante, ADJ.: 
nauseating. -seare, TR.: nauseate 
(loathe); InTR.: feel disgust. -sedato, 


ADJ.: disgusted. -seosaménte, ADV.: 
in a nauseating manner. -sedso, ADJ.: 


disgusted; nauseating (loathsome). -tat 
[L.], M.: (poet.) sailor (shipman), mau- 
tica, F.: science of navigation. mau- 


tico, pl. —ez, ADJ.: nautical (marine). 
nau-tilo, M.: nautilus (mollusk). 
na-vale, ADJ.: naval (marine); m.: dock- 
yard. -valéstro, M.: ferry-boat; ferry- 
man. -wata, F.: nave (of a church); 
ship’s freightj. |lna=ve [L. -vis], F.: ship 
(vessel); nave (of a church). -veré- 
sco}, ADJ.: naval (maritime). -vétta, 
dim. of -veé. -vieare, INTR.: navigate 
(sail); swim. -vieélla, F.: dim. of -ve; 


ae olis, city], F.: 
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boat; vessel for incense. -vieellaio, 
M.: boatman; ferryman. -vieellata, 


F.; boatfal. -wieéllo, M.: small boat. 
-vieelléne, aug. of -vicello. -vichié- 
re}, M.: boatman; ferryman. -vigahbi- 
le, ADJ.: navigable. -vigabilita, F.: 
navigahility. -vigamémto}, M.: navi- 
gation. -vigdnte, M.: navigator (sailor). 
-vigare, TR.: navigate (manage, direct); 
INTR.: navigate (sail). -wigato, ADJ.: 
navigated. -vigatére, M., -vigatrice, 


F,: Davigator (seaman). -vigatéorio, 
ADJ.: of navigation. -vigazidéne, F.: 
navigation (science, act). -vigio}, M.: 


ship (vessel). -vwiglio, m.: fleet; ship. 
-vile}, ADJ.: naval (marine); M.: fleet; 
ship. -wilio, M.: fleet; ship. 
na-zionale, ADJ.: national (of the na- 
tion). ||-ziéme [L. -tio], F.: nation (people, 
race); extractionf. 

né1 [L. inde], PRON.: to us; us; some (of 
it, of them); with (him, her, it, them); 
ADY.: thence. 

né2, né’ [in i], in the. 

né 3[L. nec], CONJ.: neither ; nor: — anche, 
— anco, not even. 

néb-bia [L. nebula], F.: fog (mist, vapour): 


incantare la —, live well. -bideeia, 
disp. of -bia. -biolina, car. dim. of 
-bia. -bidne, aug. of -bia. -biosita, 


F.: fogginess (mistiness). ~-bidéso, ADJ.: 
foggy (misty). -wulat, F.: (poet.); fog 
(mist); clond. -uldéso, ADJ.: foggy (nehu- 
lous); cloudy. 

néeecio [castagneccio], M.: kind of cake 
(made from chestnut flour). 

néee [L. nex], F.: (poet.) death. 

neees-sariaménte, ADV.: necessarily 
(indispensahbly). |lesario [L. -sarius], 
ADJ.: necessary (essential); M.: necessary ; 
closet. meeés-se}f, ADJ.: (poet.) neces- 
sary. -sita, F.: necessity (need, want). 
-sitare, TR., INTR.: necessitate (make 
indispensable, compel). -sitA&to, ADJ.: 
necessitated. -sitéso, ADJ.: necessitous 
(poor, needy). 

necistat, F.: necessity (need). 

necro-= (Gr. nekrés, dead person]: -logia, 
F.; necrology (speech in praise of‘ one 
dead). -légico, pl.—ci, ADJ.: necrological 
(relating to accounts of deaths). -légio, 
M.: necrology (register of deaths). -man- 
ziat (Gr. mantéia, divination ], F. : necro- 
mapty (conjuration). mecrdé-poli [Gr. 

necropolis (cemetery). 
-scopia [Gr. skopein, examine], F.: ex- 
amination of dead bodies. meerd-si, F.: 
necrosis (mortification). 

nefan-daménte, ADV.: wickedly (abom- 
inably). -dézza, -digiat, -dita, F.: 
wickedness (atrociousnegss). ||\néfam-do 
[L. ble (ne, not, fart, speak)], ADJ.: abom- 
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inable (unfit to speak of, Eng.f nefan- 
dous). 

ne-fariaménte, ADV.: wickedly (nefa. 
riously). |l-fario [L. -farius (ne-fas, im- 
pious deed)], ADJ.: wicked (iniquitous, 
nefarious). -fasto, M.: unpropitious day: 
ADJ.}: wicked (execrable). 

ne-frite [Gr. -phrites (-phrég, kidney)] F.: 
nephritis (inflammation); nephrite (mineral 
formerly worn for kidney disease), -£ri- 
tico, pl. —ci, ADJ.: nephritic. -fritide, 
F,: nephritis, 

nega-bile, ADJ.: deniable. -bilita,r.: 
falsehood (contradiction). -mémntof, M.: 
negation (denial), ||megd-re [L.], tr: 
deny (contradict, refute), -tiva, F.: ne- 
gation (denial); negative (photography). 
-tivaménte, ADV.: negatively. -tivo, 
ADJ.: negative (denying, contrary). negé- 
to, ADJ.: denied. -tére, M., -triee, F.: 
denier. -gazidne, F.: negation (denying). 

ne-gghientet, ADJ.: negligent (listless), 
-gghiézzay, F.: negligence (laziness), 
-ghittosaménte, “ADV.: lazily (slath- 
fully). -ghittéso, ADJ.: lazy (indolent). 
-gléssif, PRET. of -gligere. -giletts- 
ménte, ADV.: neglectfolly. ||-glétto 
[-gligere], aDJ.: neglected (overlooked, 
despised). -gleziénet, F.: negligence 
(disregard). 

négli [in, gli], in the. 

negili-zentdaeceio, disp. of -gente. -geu- 
tare, TR.: neglect (overlook). -génte, 
ADJ.: negligent (careless, regardless); M.: 
negligent person. -genteménte, ADV:: 
negligently (carelessly). -gentondeeia, 
disp. of -gentone. -genténe, aug. of 
-gente. -génza, -génziat, F.: negli- 
gence (carelessness). ||Imegli-gere [L.], 
TR.: neglect (disregard, slight), 

ne-gossat, F., -gdsso}, M.: sweep-net. 

nego-zidbile, ADJ.: negotiable. -zide- 
eio, disp. of -zio. -zidmte, ADJ.: ne- 
gotiating (transacting); M.: merchant 
(Eng.} negotiant). -zidre, INTR.: nego- 
tiate (trade, transact); TR.: negotiate (ar- 
range for). -zidto, ADJ.: negotiated ; M.: 
negotiation (treaty). -ziatére, M., -sia- 
triee, F.: negotiator. -ziazidéue, F.: 
negotiation. -ziétto, dim. of -zio. ||ne- 
go-zio [L. -fium], M.: business; affair; 
trade; thing; club. -zidme, aug. of -zio. 
-zidso}, ADJ.: busy. -zitteeto, disp. dim. 
of -zio. 

né-gra [-gro], F.: negress. -greggiaret, 
INTR.: become black. -grézzaj, F.: 
blackness. 

negrigénte}, ADJ.: negligent (careless). 

négro [L. niger], ADJ.: black; gloomyt; 
M.: negro. 

negro-mante [Gr. ne-krés, dead, mdntis, 
deviner], M.:; necromancer (one revealing 
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the future by communication with the 
dead). -mantéssa, F.: necromancer 
(sorceress). -mantico, pl. —ci, ADJ.: 
necromantic. -manzia, F.; necromancy 
(art). 

néi {in, 7], in the. 

n-6], -élla, ||-éllo [in il, Ia, lo], in the. 
-élle, in them. 

nem-bifero, ADJ.: bringing rainy clouds 
(nimbiferous). ||mém-=ho [L. nimbusl, M.: 
tempest (storm). -bdésof, ADJ.: stormy 
(nimbose). 

nemi-caménte, ADV: hostilely (inimi- 
cally, unfriendly). -care, TR.: treat as 
an enemy (persecute). -chévole, ADJ: 
cruel (fierce). -chevolménte, ADV.: 
cruelly (fiercely). -eizia, F.: enmity 
(hatred). ||memi-co, pl. -ci [L. in-imi- 
cuts], ADJ.: hostile (inimical); M.: enemy 
(foe). -stay, F.: enmity (hatred). 
nemméno [ne meno (L. nec minus)], ADV.: 
not even (not so much as). 

nénia [L.], F.: long, mournfa)] wailing 
(lament) ; funeral song. 
nénnfar [Pers. nilifar], M.: 
(water-lily). 

néo [L. nevus], M.: mole (blemish); spot; 
patch. 

néo- [Gr. néos, new]: new. =eattdlico, 
pl. —ci, ADJ., M.: new Catholic. neo-fito 
[Gr. phutés, grown], M.: neophyte (prose- 
lyte). =gréco, ADJ.: Neo-Greek. =la- 
tino, ADJ.: Neo-Latin (applied to Romance 
languages). -litico, pl. —cz [Gr. lithos, 
stone], ADJ.: neolithic (pertaining to an 
era characterized by its remains in stone). 
-logia [Gr. /6gos, discourse], F.: neology. 
-légico, pl. —ci, ADJ.: neological. =lo- 
gismo, M.: neologism. =nato [L. na- 
ius], ADJ., M.: new-born. =platénico, 
ADJ.: neoplatonic; M.: neoplatonist. =pla- 
tonismo, M.: neoplatonism (school of 
philosophy). 

nepénte (Gr. -thes (ne, not, pénthos, 
grief)], M.: nepenthes (plant). 
nepitélla [L. nepita], F.: catmint. 
nepitéllo}, M.: rim of the eyelids. 
nepé-te [L. nepos], M.: nephew; grand- 
son; F.: niece; granddaughter. -tino, 
dim. of -te. -tismo, M.: nepotism (fa- 
a for nephews shown by popes, 
etc.). 

néputafs,F.: catmint. 

nepptre [ne pure (L. nec pure)], ADV.: 
not even (not so much as). 

ne-quita}, -quitanzaj, F.: wickedness 
(roguery). -quitéso}, ADJ.: wicked. 
l-quizia [L. nequitia], r.: badness (ro- 
guery). 

ne-racchidlo, ADJ.: dark (of skin). 
l-rAstre [nero], ApJ.: rather black 
(dark), 
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ner-bare, TR.: beat. -bAta, F.: blow 
with a tendon. -hatuara, F.: beating; 
condition of the nerves. -bieino, dim. 
of -bo. |\nér=ho [nervo], M.: nerve 
(fibre); sinewf; catgut. -bolino, dim. 
of -bo. -bhoruto, -hdéso, ADJ.: nervous 
(vigorous, strong). 
nereg-giaménto, M.: blackening. -gian- 
te, ADJ.: blackening. ||-gidre [nero], 
INTR.: become black. ; 
neréide [L. nereis], F.: 
nymph). 
ne-rellino, M.: dim. of -ro; small black 
spot. -rettino, dim. of -retto. -rétto, 
dim. of -ro. -rézza, F.: blackness 
(swarthiness). -riodéntef,-riceio, dim. 
of -ro; M.: rather dark person. -rino, 
car. dim. of -ro. -rissimo, ADJ.: very 
(or most) black. ||mé-ro [L. niger], ADJ.: 
black (dark, obscure, gloomy); M.: black 
(colour); negro: veste di —, mourning 
dress; metter un po’ di — sul bianco, 
write a receipt. -ro=fiaimo, M.: variety 
of black. -régnolo, ADJ.: rather dark; 
M.: rather dark person. -riime, M.: too 
black; quantity of black things. 
ner-vale, ADJ.: of nerves. -vataj, F.: 


nettaporti 


nereid (sea- 


horsewhipping. -vatara, F.: condition 
of the nerves. mnér-vweo, ADJ.: nervous 


(of nerves). -vettino, dim. of -vetto. 
-vétto, dim. of -vo. -vino, ADJ.: ner- 
vine (quieting the nerves). ||mér=vo [L. 
-vus], M.: nerve (fibre, sinew). -volino, 
dim. of -vo. -vosaménte, ADV.: nerv- 
ously. -vosissimo, ADJ.: very (or most) 
nervous. -wosita, F.: nervousness (vig- 
our). -v6so, -viitof, ADJ.: nervous 
(pertaining to the nerves, sinewy). 

né-=sci [L. ne-scire, be ignorant], M.: fare 
il —, play possum. -sciénte, ADJ.: ig- 
norant (unknowing). -scienteménte, 
ADV.: ignorantly. -sciénza, F.: igno- 
rance ‘nescience). né-scio}, ADJ.: (poet.) 
ignorant. 

néspo-la [L. mespilum], F.: 
(fruit); blow (thrust). 
medlar (tree). 

nésso [L. nexus], M.: NEXUS (conNEXion; 
bond); combination; syncopated writing 
(abbreviation). 

mes-sunissimo, PRON.: not a single one. 
l[-saimo [L. ne ipse unus], PRON. (INDEF.): 
nobody (no one, not one); ADV.: no (not 
any). 

nes-taiudlaj, F.: nursery-ground. -t&- 
ref, TR.: graft (implant). |[més-to [in- 
nesto (L. insitus)|, M.: graft (shoot, scion). 

netta=dénti, M.: tooth-polisher. -mén- 
te, ADV.: cleanly (neatly, clearly). -mén- 
tof, M.: cleaning (polishing). =panni, 
M.: clothes-cleaner. =pémne, M.: pen- 
wiper. =porti, M.: harbour-cleaner (ma- 


medlar 
néspo-lo, M.: 
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chine). ||metta-re! [L. nitidare], TR.: 
clean {scour, polish); INTR.f: decamp (go 
away). 

nét-tare 2 [L. nectar], M.: nectar (drink 
of the gods, delicious beverage). -ta- 
reo, aDJ.: nectareous (pertaining to 
nectar ). 

net-tAto, ADJ.: cleaned (polished, scoured). 
-tatéia, F.: hod (for mortar). -tatéio, 
M.: cleaning cloth; broom. -tatére, M., 
-tatriee, F.: cleaner. -tatfiira, F.: 
cleaning; sweepings (dirt). -tézza, F.: 
cleanness (neatness); purity}; sincerity. 
l[méteto [L.. nitidus}, abJ.: clean (neat); 
quick (ready); clear; net; ADV.: cleanly ; 
clearly ; honestly. 

nettunico, pl. —ci [Nettuno, Neptune], 
ADJ.: Neptunian (rocks). 

neu-tréale, ADJ.: neutral (indifferent). 
-tralita, F.: neutrality. -tralizzare, 
TR.: neutralize. -tralizzazioéne, F.: 
neutralization. -tralménte, ADV,: neu- 
trally (indifferently). ||néu-tre [L. -ier], 
ADJ.: neuter; neutral (indifferent); M.: 
neuter. 

ne-vaéio, M.: great snowfull. -waref, 
INTR., IMPERS.: snow. -vata, F.: snow- 
fall. -wAto, ADJ.: snowlike. ||né-ve 
[L. nix], F.: snow. -wiecare, INTR., IM- 
PERS.: snow. -viecata, F.: snowfall, 
-vicéso}, ADJ.: snowy; full of snow. 
-vischiay, F., -vischio, -vistio, M.: 
sleet. -vosita, F.: snowiness (fall af 
snow). -w6so, ADJ.: snowy; white as 
snowy; M.: fourth month (of calendar of 
first French Republic). 

nevr- [Gr. netiron, NERVE]: -algia [Gr. 
Glgos, pain], F.: neuralgia. -6si, F.: nervous 
sickness. -6tico, pl. —ci, ADJ.: neurotic 
(relating to the nervous system). -oto- 
mia [Gr. tomé, cut], F.: operation on a 
nerve. 

nézzaj, F.: niece. 
nibbio [OFr. xible], m.: 
prey); blockheadf. 

nic-chia [?], F.: sea-shell; niche (wall- 
cavity). -chiaménto}, M.: complain- 
ing. -chidre, INTR.: complain (whine); 
be discontented and uncertain. -chiét- 
ta, -chiettina, dim. of -chia. nic- 
ehio, M.: conch-shell; priest’s cap; kind 
of salt meat. -ohiolino, dim. of -chio. 
-chiona, aug. of -chia. -chidne, aug. 
of -chio or -chia. -chidédso, ADJ.: full of 
niches. 

nieeio [neccio], M.: 
nut flour). 
nieessitay, F.: necessity. 

ni-chel, ||-ohélio [Sw. nickel], M.: nickel 
(mineral). -chellare, TR.: give the ap- 
pearance of nickel. 

nichi-lismo, M.: nihilism (Russian secret 


kite (bird of 


thin cake (of chest- 


niscos 


society). -lista, pl. -distt, m.: nihilist, 
-lita}, F.: nothingness (nihility).  ||n¢- 
ehi-lof [L. nihil], M.: nothing (naught), 

nicotina [Nicot, introducer of tobacco in 
France], F.: nicotine (active principle of 
tobacco). 

ni-dataf}, F.: nestful (brood). -didee, 
ADJ.: fresh from the nest. -didéta, 5: 
nestful (brood). -dificdre, INTR.: make 
a nest. -dificAto, ADJ.: settled (in a 
nest). mni-dio, |Imiedo [L. -dus], u.: 
nest; birds in a nest; bed. 

niégot, M.: refusal (denial). 

niel-lare, INTR.: engrave (carve upon 
gold). -lato, ADJ.: engraved. |[miél. 
lo [L. nigellum (niger, black), dark], .: 
engraved work (on metal, the engraving 
often filled with a black substance). 

nién-te [OFr. nient], ADV.: nothing (not 
anything); M.: nothing. -te-diména, 
-te-méno, ADV.: nevertheless (notwith- 
standing); just think! -tissimo, ADv., 
M.: nothing at all. 

niévo7, M.: nephew. 

nif-fat, F., -foj, -foloj, M.: 
(muzzle). 

nigélla [L. (niger, black)], F.: nigella 
(fennel-flower). 

nighittésoy, ADJ.: idle (lazy). 

nigrigénte}, ADJ.: negligent (careless). 

nigroy, ADJ.: black. i 

nimbo [L. -bus], M.: storm (tempest), 

nimi-care, TR.: treat as an enemy (per- 
secute). -eizia, F.: enmity (hatred), 
||mimi-co, pl. -ci [L. in-imicus], ADJ.: 
hostile (unfriendly). 

nimoj [L. nemo], PRON. (INDEF.): no ane 
(nobody). 

nin-fa [L. nympha], F.: nymph (goddess) ; 
chrysalis. -fale, ADJ.: nymphal (of s 
nymph); M.: head of a nymph (orna 
ment). -féa, F.: nymphea (genus of 
aquatic plants, including the water-lily). 
-féo, M.: temple (of the nymphs). 

ninfern. .—infern. . 

ninfétta, car. dim. of ninfa. 

nin-na [echoic], F.: lnllahy; baby-girlt. 
-nare, TR.: lull asleep; trifle (hesitate). 
-nato, ADJ.. lulled asleep. -naréllaj, 
dim. of -na. -nolare, TR. : amuse (with 
trifles); INTR.: trifle away one’s time. 
-nolétto, -nolino, car. dim. of -nolo. 
nin-nolo, M.: trifle (plaything). -me- 
léne, M.: trifler (idler). 

nino, M.: darling (dear). 

nipitélla [nepiiella], F.: catmint. 

nipé-te [L. nepos], M.: nephew; grand- 
son; F.: niece; granddaughter. -tine, 
-dim.of -te. -tismo, M.: nepotism (fa- 
voritism shown to nephews). 

niquitaj, F.: iniquity (wickedness). 

nis-cond. .,-cos. . = nascond. ., Nasco. . 


snant 


nissuno 


nissino — nessuno. 
niti-daménte, ADV.: clearly (brightly, 
splendidly). -dézza, F.: clearness (hright- 
ness). ||mitiedo [L. -dus], aDJ.: clear 
(bright, neat, shiuing). 
nitore}, M.: clearness (brightness). 
ni-trato [-fro], M.: nitrate (salt). 
trico, pl. —ct, ADJ.: nitric. 
ni-trire [L. hinnire], INTR.: neigh. -tri- 
to, M.: neighing. 
ni-tro [L. -irum], M.: nitre (saltpetre). 
-tro= glieerina, F.: nitroglycerine. 
-tréso, ADJ.: nitrous. 
ni-inmo, -ama [L. ne wnus], PRON.: no- 
hody (no one, none). 
niveo [L. -veus], ADJ.: snowy (niveous). 
niszarda [Nizza], F.: large, straw hat 
(worn hy women). 
no [L. non], ADV. : 
say it is not. 
no’ [noi (L. nos)], PRON. : we; ns. 
ndbiele [L. -lis (noscere, know)], ADJ.: 
noble (illustrious, worthy); M.: noble- 
man; coin (worth about $1.61). -léa, 
F.: nobility (nobles). -léseo, ADJ.: no- 
hle. -lézzay, F.: nobility. -lissimo, 
ADJ.: very (or most) noble. -litdre, 
TR.: ennohle; REFL.: make one’s self re- 
nowned. -litato, ADJ.: ennobled. -li- 
tatorej, M.: one conferring nobility. 
-lménte, ADV.: nobly (magnanimously). 
-lta, F.: nohility (elevation, titled class). 
-lieeio, disp. dim. of -le. -liime, M.: 
nobility (nobles). 
nocca (Ger. knichel], F.: KNUCKLE (joint). 
noc-chiére, ||l-chiéro [L. nau-clerus], 
M.: pilot. 
nocchie-réso, ||-rito [nocchio], ADJ.: 
knotty (of wood). 
nocchino [nocca], M.: blow with the 
knuckles. 
néc=chio [nucleo], M.: knot (in trees); 
stone (in fruit); mineral fragments. 
-chiolino, dim. of -chio. -chidso, ADJ.: 
knotty. -chiaito, ADJ.: full of knots. 
noe-eiédla [noce], F.: hazel-nut; filbert. 
-eiolaio, M.: nut-vender. -eiolétta, 
-eiolina, dim. of -ciola. -etolétto, 
-eiolino, dim. of -ciolo. -eidlo, M.: 
not-tree (hazel or filhert). méde-eiolo, 
M.: stone (of fruit): esser due anime in 
un —, be near friends, be hand and glove. 
-etolutoy, ADJ.: stony. -cindla = 
-ciola. -einédlo, M.: nut-tree (hazel or 
filbert) 
né=ee [L. mux], M.: walnut-tree; walnut 
wood; F.: walnut: — moscada, nutmeg. 
-eélla, F.: joint of compasses, etc.; 
hazel-nut}. 
no-eénute [nocere], ADJ.: hurtful (nocent). 
-eentino [in-nocentino], ADJ.: of a found- 
ling; M.: foundling. -eémzaf, F.: error 


ni- 


no (not): dico di —, I 
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(fauit). [imé=-eere [L.], 1Rz.§ ; TR.: hurt 
(harm, spesjadice)- 

§ Ind.: Pres: r.%(z)dco or xn(u)dccio; 


6. 2(u%)dcono or x(z)dcciono. Pret. ndc-gut, 
-que ; -guero, Subj.: Pres. 2(z)dca or n(u)dc- 
cia; n(udcano or n(u)ecciano. 
noeéto (noce], M.: nut-grove. 
noeévo-le (nocere], ADJ.: hurtful (injuri- 
ous). -lézza, F.: hurtfulness. -Imén- 
te, ADV.: hurtfully. 
noeiméntoj, M.: harm (injury). 
no-eino [noce], M.: kind of game (with 
nnts); ADJ.: of a nut: lingua -cina, 
slanderous tongue. -eidna, aug. of -ce. 
no-eiuto, PART. of -cere. -eivaménte, 
ADV.: hurtfully (perniciously). -efvo, 
-eitivoy, ADJ.: hurtful (pernicious). 
né-cqui, PRET. of -cere. -cuménto, 
M.: harm (injury). -oumentieeio, dim. 
of -cumento. 
no-dellétto, car. dim. of -dello. -dél- 
lo, M.: joint (juncture); knot?. -deré- 
so, -deratoy, ADJ.: knotty (knobby). 
llmG=do [L. -dus], M.: KNoT; difficulty ; 
joint (juncture): — di vento, whirlwind. 
-dorésof, ADJ.: knotty. -dosaménte, 
ADV.: in a knotted way. -dosita, F.: 
knottiness. -déso, ADJ.: knotty. 
no-drieej;, F.: nurse. |/-drire [L. nz- 
trire], TR.: (poet.) nourish (feed); edu- 
cate, 
noético, pl. —ci [Noé, Noah], ADJ.: of 
Noah. 
néi [L. nos], PRON., PERS.: we; us. 
no-ia (?], F.: weariness; annoyance (vex- 
ation, trouhle). -idre, TR.: weary; an- 
noy (trouhle); REFL.: trouhle one’s self. 
-iato, ADJ.: wearied; vexed. -iatéref, 
M.: bore. -iévwoleyf, ADJ.: wearisome. 
-iosaménte, ADV.: wearisomely. -iosi- 
ta, F.: tiresomeness. -idso, ADJ.: weari- 
some (tiresome). -iteeia, dim. of -ia. 
nol [non lo], ADV.: not... it. 
noleg-giaménto, M.: chartering; hiring ; 
embarking. |legiare [nolo, freight], 
TR.: charter; hire; embark. -gidto, 
ADJ.: chartered; embarked. -giatére, 
M.: charterer; freighter. mnolég-gio, 
M.: freighting; hire. oa 
nolénte [{J.. nolens}, ADJ.: unwilling. 
nolo (Gr. naflon (nats, ship)], M.: freight ; 
hire (rent). 
noémade [Gr. nomddes, shepherds], ADJ.: 
nomadic (wandering); M.: nomad (one of 
a wandering tribe). 
mnomanzaj, F.: reputation (name, re- 
nown). 
nomar-ca ([Gr. -ches (némos, prefecture, 
drchein, command)], M.: nomarch. -chia, 
F.: nomarchy (prefecture). 
no-mare, TR. : name (call, appoint). -ma- 
taméntef, ADJ.: namely. ({|lmé-me 
[L. -men], M.: name (title, renown, re- 
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pute) ; watchwordt. -méa, F.; name 
(reputation). -menoclatére, M.: no- 


menclator (name-giver, dictionary). -men- 
clatira, F.: nomenclature. -migmo- 
lo, M.: surname. n6-mina, F.: nomi- 
nation; card of entrance (to some festi- 
val). -minabile, ADJ.:namable. -min4- 
le, ADJ.: nominal (pertaining to names). 
-minélia, M. PL.: christening days (of 
children). -minalismo, M.: nominal- 
ism. -minalista, M.: nominalist. ~mi- 
nanzay, F.: name (reputation). 
mAre, TR.: name (nominate, appoint). 
-minataménte, ADV.: by the name 


(namely). -minativo, M.: nominative 
(case). -mindto, ADJ.: named. -mi- 
matore, M.: namer (appointer). -mi- 


maziéne}, F.: nomination (appointing, 
naming). -mino, dim. of -me. 
nomismay, M.: medal. 
non [L.], ADV.: not; no: — che altro, at 
least ; — pertanio, nevertheless. 
noua [L.], F.: nones (ninth hour). 
nona-genario [L. -genarius], ADJ.: 
ninety years old; M.: nonagenarian. -gé- 
gimo, ADJ.: ninetieth. ; 
noncovélleft, M.: nothing (trifle). 
non-curante, ADJ.: careless (indifferent). 
-ouranza, F.: carelessness (indifference). 
non-di=-manco, =méno, ADV.: never- 
theless (however). 
none [L. zone], F.: (Rom. Calend.) nones. 
nonio [Nonnius|, M.: nonius (short scale). 
mon-na, F.: grandmother. -nino, car. 
dim. of -no. ||mémeno [L. -nus], M.: 


grandfather. 
non-nilla, F.: trifle (thing of no import- 
ance). 


nono [nove], ADJ.: ninth. 

non-ostante, ADV.: notwithstanding (in 
spite of). 

non=pariglia [Fr. nonpareille], ¥.: non- 
pareil (type). 

non=pertanto, ADV.: notwithstanding. 

noreino [Norcia], M.: hog-butcher. 

noér-d, |Indr-de [Ger. nord], M.: north; 
northern country. mnéor-dico, pl. —ci, 
ADJ. : northern. 

norema [L.], F.: norm (model, type); 
carpenter’s square}. -male, ADJ.: nor- 
mal (ordinary). -malita, F.: normality. 
-malménte, ADV.: normaily. 

nort(e) [zord], M.: north; 
country. 

néscof, PRON.: with us. 
nosocdmio [Gr. nosokomeion], M.: hos- 
pital. 

nos-talgia ([Gr. néstos, return, dlgos, 
pain], F.: homesickness (nostalgia). 

nos-trale, ADJ.: of our own country. 
-tralménte, ADV.: as in our own coun- 
try. -trissimo, PRON. POSS.: our very 


northern 


-mi- 


nottante 


own. [|[mds-tro [L. noster], PRON. Poss: 
our; ours; of us. 
nostrémo [nostro, omo], M.: boatswain, 
né-ta [L.], F.: note (observation, mark, 
record, musical character). -tabile, 
ADJ.: notable (memorable); M.: notable 
(person of distinction); sayingt. -tabi- 
lita, F.: notability. -tabilménte, 
ADV.: notably (remarkably). -taio, m.: 
notary. -taindloy, dim. of -taio. -tan- 
dof, ADJ.: notable. -tanteméntef}, 
ADV.: notably. -tarel, TR.: note (mark, 
observe); sing by notef. 
notare2 [L. zatare], INTR.: swim. 
nota-résco, ADJ.: of (or like) a notary, 
-ria}, F.: notary; profession. -ridle, 
ADJ.: notarial (of a notary). -ridto, M.: 
office or profession of a notary. -rile, 
ADJ.: of a notary. ||motd-ro [L. -rius 
(nota, note)|, M.: notary. 
notata [notare2], F.: swim. 
notataméntef, ADV.: notably (partic- 
ularly). 
nota-téio}, M.: swim. [l-téretr [nota 
re2], M., -triee, F.: swimmer. 
nota-tére2z [nofare1], M.: noter (ob 
server). -triee, F.: noter (observer). 
notatnuraf, F.: swimming. 
no-taziéne [noia], F.: notation. -te- 
rélla, dim. of -ta. -teriaf, F.: n0- 
tary’s office. -tévole, ADJ.: notabla 
(remarkable). -tevolménte, ADV.: no- 
tably (remarkably). -tieina, car. dim. 
of -ia. ~tificagidne?, F., -tificamén- 


to, M.: notification; notice. -tificare, 
TR.: notify (make known). -tificante, 


ADJ.: notifying; M.: notifier. -tificato, 
ADJ.: notified ; M.: person notified. -tifi- 
catore, M., -tificatriee, F.: one noti- 
fying. -tificaziéne, F.: notification 
(declaring). -tissimo, ADJ.: best known. 
-tizia, F.: notice (information); news. 
-tizideecia, disp. of -iizia. -tiziadrio, 
M.: note-book. -tiziétta, dim. of -it- 
zia. -tizidla, disp. dim. of -tizia. 
noto 1 [xoiare 2], M.: swimming. 
noto 2 [L. -ius], ADJ.: known. 
noto-mia [anaiomia], F.: anatomy: far 
—, examine closely. -mista, M.: anato- 
mist. -mistico, pl. —ci, ADJ.: anatom- 
ical. -mizzare, TR.: anatomize (ana 
lyze). -mizzAto, ADJ.: anatomized. 
no-toriaménte, ADV.: notoriously (open- 
ly). -torieta, F.: notoriety (publicity). 
l-toério [L. -forius], ADJ.: notorious (pub- 
licly known). 
notdso}, ADJ.: spotted (stained). 
notricaref, TR.: nourish (feed, raise). 
nott-ambulismo, M.: somnambulism. 
l-Ambulo [noéte, night, ambulare, walk). 
M.: somnambulist. 
not-tante, M., F.: night-watch (with 


nottare 


sick); night-nurse. -taref, INTR.: grow 
dark. -t&ta, F.: whole night. -téae- 
eia, disp. of -te. ||lnét=te [L. noz], F.: 
night: di —, by night. -te-témpo, 
-te-témporef, ADV.: during the night. 
-ti=-vago, ADJ.: noctivagant (wandering 
in the night). mdt-tola, F.: bat; door- 
latch. -tolatay, F.: whole night. -to- 
lina}, F., -tolino, m.: small latch. 
not-toloy,M.: bat. -toléne, M.: large 
bat; night-walker}. -tvirmo, ADJ.: noc- 
turnal (by night); M.: nocturn (religious 
service). 
nova [novo], F.: news. 
novaley, M.: fallow-ground. 
novaménte [novo], ADV.: newly (again). 
novan=-séei, ADJ.: ninety-six. -sétte, 
ADJ.: ninety-seven. |lmovan=ta [L. 
nonaginta], NUM. ADJ.: ninety. -ta=n6- 
ve, ADJ.: ninety-nine. -témay, F.: 
ninety. -témme, ADJ.: ninety years old. 
-tésimo, ADJ.: ninetieth. -tima, F.: 
ninety. -tiimo, ADJ.: ninety-one. 
novaé=-re7j [novo], TR.: innovate. -nova- 
strojy, ADJ.: new (fresh). -tdéra, F., 
-tore, M., -triee, F.: innovator. -zid- 
ne, F.: innovation. 
no=ve [L. -vem], NUM. ADJ.: NINE. -ve= 
eénto, ADJ.: nine hundred. 
novel-la, F.: novel (tale); news. -la- 
ménte, ADV.: newly (recently). -la- 
ménto}, M.: story-telling. -lare, INTR.: 
tell stories; chatter; REFL.7: be renewed. 
-lata, F.: tale (ballad). -latére, m.: 
story-teller. -létta, car. dim. of -ia. 
-liéra, F., -liére, -liérot, M.: story- 
teller (or writer); tale-bearer (telltale). 
-lina, car. dim. of -la. -linitay, F.: 
novelty (newness). -limo, car. dim. of 
-lo. -lista, M.: novelist (story-writer). 
-liziay, F.: first fruits.- ||mowél=-lo [L. 
-lus (novus)], ADJ.: new (fresh, recent). 
-lozzaj, F.: laughable story. -lieeia, 
-lizzay, disp. dim. of -la. 
novembre [L. -ber], M.: November 
(month). 
nové-na [L.], F.: novena (Roman Cath- 
olic devotion). -mario, ADJ.: novenary 
(pertaining to the numher nine); M.: nine. 
novendidle [L.-dialis], ADJ.: novendial 
(occurring on the ninth day). 
no-vennale, ADJ.: novennial (recurring 
every ninth year). [l=-wémne LL. -vennis], 
ADJ.: (poet.) of nine years; nine years 
old. -vémmio, M.: space of nine years. 
novera=-re [novero], TR.: number; count 
(compute). moverd-to, ADJ.: num- 
bered. -t6rej, M.,-trieey, F.: numberer. 
-zidne}, F.: numbering ; counting. 
novérca}, F.: (poet.) stepmother. 
névero [numero], M.: number; multitude. 
noveésimo, ADJ.: ninth. 
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no-vilinio [L. -vilunium], m.: new moon, 
-vissimo, ADJ.: very (or most) new; 
most recent: 11 — di, doomsday; M. PL.: 
four ends of man (death, judgment, hell, 
heaven). -vitaé, F.: novelty (newness). 
-vizia,F.: novice; young bride}. -vizia- 
tico}, -vizidto, M.: novitiate. -wizio, 
ADJ.: inexperienced (unskilled); m.: nov- 
ico. ||m6=vo [L. -vus], ADJ.: NEW (fresh, 
recent, unaccustomed); M.: new things 
(state). 

nozidéne [L. zotio], F.: notion (idea, con- 
ception). 

noéz=ze [L. nuptia], F. PL.: NUPTIALS (mar- 
riage, wedding). -zerésco}, ADJ.: nup- 
‘al. -zolinet, dim. of -ze. 

» he [L. -bes], F.: (poet.) cloud. -bife- 
ro, ADJ.: (poet.) surrounded by clouds 
(Eng.~ nubiferous), mnvt-bilat, F.: 
cloud. 

nitbile (L. -iis], ADJ.: marriageable. 

nubi-léttayt, dim. of -la. -lita, F. 
cloudiness (darkness). n&kbi-lof, -bilé- 
so, ADJ.: cloudy (dark). 

nica [?], F.: nape (of the neck). 

nucleo [L. -cleus], M.: nucleus (stone of 
fruit, nucleus). 

nu-daménte, ADV.: nudely (nakedly). 
-dare, TR.: strip (make naked); REFL.: 
strip one’s self. -dita, F.: nudity (na- 

_kedness). ||Imti=do [L. -dus], apJ.: nude 
(naked, bare); M.: nude figure. 

nudrire [nutrire], TR.: nourish (feed, 
educate). 

nuga-tdriof, ADJ.: trifling (nugatory). 
-ziéne?, F.: trifle. 

nugolajy, F.: cloud. 

nil-la [L.], ADV.: nothing; M.: nothing: 
metter al —, destroy. -ladiméno, ADV.: 
nevertheless. *lita,F.: nullity (nothing- 
ness). mvil-lo, ADJ.: no (none); void 
(useless); M.¢: nobody. 

niime [L. -men], M.: (poet.) deity (di- 
vinity). 

nume-rébile, ADJ.: numerable (count- 
able). -radle, ADJ.,M.: numeral. -ral- 
ménte, ADV.: numerically. -rare,TR.: 
enumerate (count). -rario, M.: metal 
money. -rataménte, ADV.: in a num- 
bered way. -rativo, ADJ.: counting. 
-ratére, M., -ratriee, F.: counter; 
numerator. -raziéne, F.: numeration; 
numbering. -rétto, car. dim. of -ro. 
-ricaménte, ADV.: numerically. mn- 
m6-rico, pl. —ci, ADJ.: numerical (denot- 
ing number). ||maime-=ro [L. -rus], M.: 
number (figure); multitude; rhythm. -ré- 
ne, aug. of -ro. -rosaménte, ADV.: 
numerously. -rosissimo, ADJ.: very (or 
most) numerous. -rosita, F.: numerous- 
ness; barmony}. -rdéso, ADJ.: numerous; 
harmonious. 
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numinef, M.: deity (divinity). 
nu-mismatica, F.: numismatics (science 
of coins). -mismatico, pl. —ti, ADJ.: 
numismatic; M.: numismatist. ||mva-m- 
moj, [L.-mmus], M.: (poet.) money (coin). 
nune. . = nunz.. 
nuncupa-tivaménte, ADV.: verbally 
(orally). |l-tivo [L. -tivus], ADJ.: nun- 
cupative (verbal, oral). 
nundine [L. -dine (novem, nine, dies, 
day)], F. PL.: Roman fairs (held every 
nine days). 
nun-ziare, TR., INTR.: announce. -zia- 
tére, M.: messenger. -ziatnra, F.: 
Eng.{ nunciature (office of a nuncio) 
||Imtam=zio [L. -tius], ADJ.: of a nur; > 
(ambassador); M.: nuncio (messenger, u.:- 
bassador). 
nudcere — nocere. 
nuora [L. nurus], F.: daughter-in-law. 
nuot. .— nol. . 
ntiov. . (‘new,’ etc.) = nov. ., ete. 
nuréghi [?], M.: nuraghe (ancient Sar- 
dinian monuments). 
nuro}, F.: daughter-in-law. 
niito}, M.: nod (beck). 
nutri-bile}, ADJ.: that can be nourished. 
-caméntoj}, M.: nourishment. -care, 
TR.: nourish (feed, educate). -catéref, 
M.: nourisher (sustainer). mutri-ee, F.: 
wet-nurse ; foster-mother. -chévolej, 
-mentale, ADJ.: nourishing (sustaining). 
-ménto, M.: nourishment. -mentésofy, 
ADJ.: nourishing. ||jmutri-re [L.], IRR.§ ; 
TR.: nourish (feed, maintain, educate). 
-énte, ADJ.: nourishing. nutri-to, 
ADJ.: nourished. -tiwvo, ADJ.: nutritive 
(nourishing). -tére, M.: nourisher (sus- 
tainer). -tiira, F.: nutrition (food). 
-ziéne, F.: nourishing. ° 
§ Reg. or Ind.: Pres. wd-tro, -trz, -tre ; 
-trono. Subj.: Pres. #u-tra; -trano, 


nivo-la [(L. nubila (nubes)], F.: cloud. 
-laglia, F., -latoy, M.: mass of clouds. 
-létta, car. dim. of -la. -létto, -lino, 
dim. of -lo. miivo-lo, M.: thick cloud; 
great quantity. -léne, aug. of -lo. -losi- 
ta, F.: cloudiness (darkness). -léso, 
ADJ.: cloudy. -luzzo, disp. dim. of -lo. 
nuzidal-e [(L. nuptialis], aDJ.: nuptial 
(matrimonial). -méntey, ADV.: in a 
nuptial manner. 


numine 


oO 


61, 6 [L.], M., P.: o (the letter). 

62 [L. aut], cony.: or; either: —...—, 
either... or. 

63 [L.], INtTERJ.: O! oh! 

dasi (Gr. dasis], F.: oasis. 

vb- [L. ob], PREF.: ob-, to(ward); against. 


oblivione 


obbe-diénte, ADJ.: obedient (dutiful), 
-dienteménte, ADV.: obediently, -dién. 
za, F.: obedience. ||=-dire [L. obedire}, 
TR.: OBEY (submit to). -dito, ApJ.: 
obeyed. 

obbiett. .f = obdiett. . 

obhbidésof, ADJ.: superstitious, 
ob-blaziéne} = oblazione. 

ob-blia}, -blidaret = oblio, obliare. 
obbli-gagiénef, F., -gaméntof}, ™.: 
obligation. -gamte, ADJ.: obliging. -gén- 
zat, F.: obligation (bond). ]l-gare [L. 
ob-ligare (bind)], TR.: oblige (bind, com- 
pel, accommodate); REFL.: bind one’s self, 
-gataménte, ADV.: in an obliging way. 
-gatissimo, ADJ.: very much obliged, 
-gato, ADJ.: obliged (bound, indebted), 
-gat6rio, ADJ.: obligatory (binding). -ga- 
zidne, F.: obligation (bond, promise). 
obbli-go, M.: obligation (indebtedness). 

ob-blio [L. oblivium], m.: forgetfulness 
(oblivion). -bliésof, ADJ.: forgetful (ob- 
livious). 

obbliqu. .f = obligu.. 

obbrig. .j = obblig. . 

obbré-brio [L. opprobrium], M.: oppro- 
brium (shame, disgrace). -briosamén- 
te, ADV.: opprobriously (shamefully). 
-briéso, ADJ.: opprobrious (shameful). 
-brinzzof, dim. of -brio. 

obedi. .| = obbedi. . 

obelisco [Gr. obeliskos],M.: obelisk (pillar). 

oberato [L. ob-eraius], ADJ.: deeply in 
debt. 

o-besita, F.: obesity (fleshinesa). ||=bése 
[L. -besus (edere, EAT)], ADJ.: obese (fleshy, 
fat). 

ob-iettare [L. -jectare], TR.: object (ap- 
pose). -iettato, ADJ.: objected. -ietti- 
vo, ADJ.: objective. -iétto, M.: object 


(thing, aim). -ieziéme, F.: objection 
(opposition). 

obiurgaziénej}, F.: reproof (objurga- 
tion). 


obla-ta, F.: oblate (serving-sister, lay- 
sister). |ljobla4=to [L. -tus], ApJ.: offered 
up; M.: oblate (serving-brother, _lay- 
brother). -tére, M., -triee, F.: offerer 
(bestower) ; out-bidder. 

oblatratére}, M.: barker; slanderer. 

oblaziéne [odlato], F.: oblation (offering, 
sacrifice). 

ob-liare, TR.: forget; REFL.: forget one’s 
self. -lidto, ADJ.: forgotten. _ |l-lio 
[L. -livinm], M.: oblivion (forgetfulness). 
obli-quaménte, ADV.: obliquely. -qui- 
ta, F.: obliqnity. jlobli-quo [L. -quus], 
ADJ.: oblique (indirect, slanting). 
obliterare [L. (litera, letter)], TR.: ob- 
literate (cancel, efface). 

obliviéne [L. -vio], F.: oblivion (forget 
fulness. 


oblongo 


obléngo (L. -gus], aADJ.: oblong. 

dboe, ohos i haut-bois], M.: hautboy 
(musical instrument). 

dbolo [L. -/us], M.: obolus (Greek coin 
and weight). 

ohombr. .= adombr. . 

obrizzo}, M.: pure gold; ADJ.: of pure 
gold. 

obroga-re [L.], TR.: annul (Eng.} obro- 
gate). -zidme, F.: annulment. 

obtrettazione?}, F.: detraction (calumny, 
Eng.f obtrectation). 

obumbr. .f = adombr. . 

éc [L. hoc, this = ‘yes’], in lingua d’—, 
langue d’oc (old South French). 

oc- = ob-. 

dca [lL L. auca (CL. avis, bird)],F.: goose; 
booby: far tl beceo al?’ —, put the finish 
to a work. 

occare}, TR.: harrow. 

oceasio-nale, ADJ.: occasional (casual, 


opportune). -nalménte, ADV.: occa- 
sionally, -mare, TR.: occasion (eause, 
produce). -neélla, dim. of -ne. |jloc- 


casié=-ne [L. occasio], F.: occasion (op- 
portunity, occurrence). 

oceaso [L. occasus], M.: west; western 
country. 

oo-chiaeecio, disp. of -chio: far gli —, 
scowl. -chiaia, F.: hollow of the eye; 
dark rim under the eye. -chialaecio, 
M.: bad spectacles. -chialaio, M.: 
spectacle-maker (or seller). -chidle, 
ADJ.: of the eye: dente —, eye-tooth. 
-chialétto, M.: monocle. -chiali, M. 
PL.: spectacles, -chialino, car. of -chia- 
letto. -chialista, M.: optician. -chia 
lénejs, aug. of -chiale. -chidre, TR.: 
eye (ogle). -chidta, F.: glance (look, 
ogle). -chiataeeia, disp. of -chiata. 
-chiatélla}, -chiatina, car. dim. of 
-chiata. -chidtot, ADJ.: full of eyes. 
-chiatéiraf, F.: look (regard). -chiee- 
rileo, ADJ.: blue-eyed. -chibagliolofj, 
M.: dizziness. -chieggiare, TR., INTE. : 
eye (ogle, regard). -chielldia, F.: but- 
tonhole maker. -chiellatura, F.: but- 
tonholes. -chiellino, dim. of -chiello. 
-chiéllo, M.: bnitonhole. -ohiettae- 
eio, disp. dim. of -chietio. -chiettino, 
car. dim. of -chietto. -chiétto, car. dim. 
of -chio. -chino, car. dim. of -chio. 
llSe-chio [L. oculus], M.: eye (sight); 
bud; bull’s eye (window); small circle (in 
handle of kitchen utensil, etc.): uw —e 
croce, thereabout, without precision ; pian- 
gere a cald’ —, weep bitterly; in un bat- 
ter d’ —, in a trice; avere buon —, have 
a good appearance; guardar soit’ —, 
look stealthily ; veder dt buon —, look 
kindly upon. -ehiolino, car. dim. of 
-chio. -chiéne, aug. of -chio. -chinto, 
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-chitizzo, 


oonlare 


ADJ.: full of eyes (or buds). 
disp. dim. of -chio. 
oe-cidentale, ADJ.: occidental (west- 
ern), -eidénte, M.: occident (west); 
western countries. |\-eiderey [{L. (ca- 
dere, fall)], INTR.: (set of the sun). -eiduo, 
ADJ.: western (occiduous). 
ocei-pitdle, ADJ.: occipital. lloeei=pi- 
te [L. oc-ciput (caput, head)], M.: occiput 
(back of head). -pizio, M.: nape (of 
the neck). é 
oecisiéne}, F.: killing (slaughter). 
oecitanico, pl. —ci [oc], ADJ.: of the 
langue d’oc. 
occoltare}, TR.: hide (conceal). 
oc-corrénte, ADJ.: occurring (happen- 
ing). -corrénza, F.: occurrence (cir- 
cumstance); need (want). |l-cérrere 
[L. -currere, run to], IRR. (cf. correre) ; 
INTR.: OCCUR (happen); be needed (with 
dat. as subj.: need, want, wish); meett: 
Le -corre qualche cosa? do you want 
(wish for) anything? non mi -corre nulla, 
I want nothing; -corro? anything you 
want? non -corre, (I want) nothing, thank 
you; non -corr altro, I don’t care for 
anything more; that’s enough. -corri- 
méntot, M.: meeting; recollection. -cér- 
si, PRET. of -correre. -cérso, PART. of 
-correre; ADJ.: needed; occurred; M.: 
meeting ; happening. 
occul-tabile, ADJ.: concealable. -ta- 
ménute, ADV.: secretly (stealthily). -ta- 
ménto, M.: concealment (hiding). {|=-té- 
re [L.], TR.: conceal (hide). -tatére, 
M., -tatriee, F.: concealer (hider). -ta- 
zione, -tézzaj}, F.: hiding (of a heaven- 
ly body). ocenl-to, ADJ.: occult (hid- 
den, secret): in —, secretly. 
ocen-padbile, ADJ.: occupiable. -pa- 
ménto}, M.: occupation (possession) ; 
ADJ.: occupying; M.: occupied land. 
ll-pare [L.], TR.: occupy (possess, hold, 


use); REFL.: occupy one’s self. -pato, 
ADJ.: occupied (busy). -patissimo, 


ADJ.: very (cr most) occupied. -patére, 
M., -patriee, F.: occupier (usurper, pos- 
sessor); ADJ.: occupying. -pazioneél- 
la, dim. of -pazione. -paziéne, F.: 
occupation (possession, employment, busi- 
ness). 

o-eeanica, pl. —ci, ADJ.: oceanic. ||=-eéa- 
no [L. -ceanus], M.: ocean. 

ocoys, INTERJ.: hurrah! huzza! 

océnet, aug. of oca. 

d-cra, [L. -chra], F.: ochre (mineral). 
-cradeeo, ADJ.: ochreous (Eng.f ochra- 
ceous). O-cria, F.: ochre (mineral). 
-créso, ADJ.: ochreous. 

ocu-lare [L. -laris], ADJ.: ocular (of the 
eye); M.: eye-piece (of telescope or mi- 
croscope): testimone —, eye-witness. -la- 
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rio, ADJ.: Eng.} oculary (ocular). -lar- 
ménte, ADV.: ocularly. -lataménte, 
ADV.: cautiously (prudently). -latézza, 
F.: caution (prudence). -lato, ADJ.: 
cautious (prudent). -lista, M.: oculist. 
-listico, pl. —ci, ADJ.: oculist. -listi- 
ca, F.: oculist’a ecience. 

6d [L. aut], cony.: or; either. 

odat, F.: ode (poem). 

odalisca [Turk. odalik (oda, room)], F.: 
alave (in a Turkish harem). 

ode [Gr. odé], F.: ade (poem, song). 

odéo [L. odeum], M.: odeon (Greek the- 
atre). 

o-diadbile, ADJ.: odious (hateful, detesta- 
ble). -didle}, ADJ.: hating. ||-diare 
[L. odz], TR.: hate (detest). -didto, 
ADJ.: hated. -diatére, M., -diatriee, 
F.: hater. -dibile}, ADJ.: odious (hate- 
ful). 

o-diernaménte, ADY.: to-day (at pres- 
ent); j|l-diérno [L. hodiernus (ho-die, 
to-day)], ADJ.: of to-day (of the present 
time). 

odiévo-le}, ADJ.: odious (hateful, de- 


oculario 


testable). -lézzat, F.: hatefulness. 
6-dio [L. -dium],M.: odium (hatred, de- 
testation).. -diosd4gginet}, F.: hatred. 


-diosaménte, ADY.: odiously (hateful- 


ly). -diosita, F.: odiousness (hateful- 
ness). -didéso, ADJ.: odious (hateful, 
abominable). 


odire}, TR.: bear; listen. 
odisséa [Gr. Odysseia], F.: Odyssey. 
odon-talgia (Gr. (odows, tooth, digos, 
pain)], F.: odontalgia (toothache). -tal- 
gico, pl. —ci, ADJ.: adontalgic. 
odo-rabile, ADJ.: that can be smelled. 
-racchiaref, INTR.: give a slight odour. 
-raeeio, disp. of -re. -raménto, M.: 
odour (scent, smell). -radmtet, ADJ.: 
odorous (fragrant). -rare, TR.: scent 
(amell, discover); INTR.: smell. -rati- 
vo, ADJ.: smelling. -rato, M.: smell 
(the sense); ADJ.: odorous (fragrant). 
-raziénet, F.: odour (scent, smell). 
lliodé=re [L. odor], M.: odour (smell, 
scent). -rétto, car. dim. of -re. -ret- 
tneeio, disp. of -retio. -rifero, ADJ.: 
odoriferous (fragrant). -rino, car. dim. 
of -re. -réne}, M.: strong-scented flower. 
-rosaménte, ADV.: odorously (fragrant- 
ly). -rosétto, car. dim. of -roso. -réso, 
ADJ.: odoroua (fragrant). 
Ofefa [L.], P.: cake; biscuit. 
dim. of -fa. 
offén-dere [L.], 1RR. (cf. difendere) ; TR.: 
offend (affront); REFL.: feel offended. 
-dévolej, ADJ.: offensive (displeasing). 
-dibile, ADJ.: easily offended. -dico- 
lo}, M.: hindrance (difficulty). -dimén- 
toj, M.: offence (affront). -ditére, 


-fallat, 


ognintorno 


M., -ditriee, F.: offender. offén-saj, 
-sidnet, F.: offence (injury). -siva. 
ménte, ADV.: offensively (injuriously), 
-sivo, ADJ.: offensive (hurtful, disagree. 
able). offém-sof, ADJ.: offended. -sg. 
ra, F., -sére, M.: offender. 
offe-rénda}, F.: offer. -rénte, ADJ.: 
offering. |l-rire, or us'ly offrire [L. of- 
Serre], ink. § ; TR.: offer (present, propose, 
sacrifice) ; REFL.: present one’s self. -rj- 
torey, M.: offerer. offé-rta, F.: offer 
(proposal, offering). -rtaeeia, disp, of 
-ria. offé-rto, PART. of -rire. -rtério, 
M.: offertory. 
§ Ind.: Pres. offertsco or dffro. Impf, 
p Mebaic Pret. ae Ae ler Bri ae 
€; OF Tir one, 2, 0. ut. e 
Cregi offrirdi, Part. offérto. a 
of-fésa, F.: offence (injury, displeasure), 
-f6si, PRET. of <fendere. ||-féso [-fende- 
re], PART.: offended (injured, displeased), 
offi-eiale, ADJ.: official; M.: officer. -etd- 
re, TR.: officiate. -eima, F.: workshop 
(laboratory). -eindle, ADJ.: officinal 
(medicine). |loffieeio [L. -cium], u.: 
office (place); duty. -etosaménte, ADV.: 
officiously (kindly). -etosita, F.: off- 
ciousness. -eid6so, ADJ.: officiaus (kind); 
meddling. 
offrire = offerire. 
offu-scaménto, M.: obfuscation (dark 
ening). |lescare [L.], TR.: obfuscate 
(darken, obacure). -scatére, M., -soa- 
triee, F.: confuser. -scaziénef, F.: 
obfuscation (darkening). 
ofi-¢eriaj, F.: office, church-gervice. 
ll-etalet, M.: officer. ofi-eiof, M.; of- 
fice; duty. 
ofite (Gr. ophites (éphis, serpent)], F.: 
ophite (serpentine marble). 
oftal-mia [Gr. (ophtihalmés, eye)], F.: 
ophthalmy (eye disease). oftal-mico, 
pl. —ci, ADJ.: ophthalmic. -mologia, 
F.: ophthalmology (treatise). -mosoo- 
pia, F.: ophthalmoscopy. -moscopio, 
M.: ophthalmoscope (instrument). 
éga [Gog, people hostile to Israel], F.: 
distant land (ends of the earth; far away). 
ogget-tivaménte, ADV.: objectively. 
-tivdre, TR.: objectize (make object of). 
-tivista, M.: objectist. -tivita, F: 
objectivity. -tivo, ADJ.: objective. |log- 
gét-to [L. objectus], M.: ohject (thing; 
aim). 
ég-gi [L. hoc die], apv.: to-day; after- 
noon: — a otto, this day week. -gi-di, 
-gi-gidrno, ADV.: nowadays (at this 
time). -gi=mdi, ADV.: now. 
ogi-va [2], ¥.: ogive (Gothic vault). -v&- 
le, ADJ.: ogival, pertaining to the ogive. 
é6-gni [L. omnis], pRon.: every (all). 
-gn=intérno, ADV.: from all sides (or 


ognissanti 


places). -gnis=-sadmti, M.: All Saints’ 
day. -gni-veggénte}, aDJ.: all-see- 
ing. -gu-é6ra, ADV.: always. -gn-ora= 
ché -é, ADV.: every time that. -gn=uno, 


PRON., INDEF: every one (everybody). 
-gu-anquej}, PRON.: whoever; ADJ.: 
whatever. 


o-h [L. 0], INTERJ.: oh! 6-(h)i [oA], 
INTERJ.: ah (alas)! -(h)ibo [? bono, 
viz., Dio], INTERJ.: shame! -(h)i=mé, 
INTERJ.: alas! 

oidio [Gr. oén], M.: oidium (parasitic 
fungus). 

oil [L. hoe illud (= Fr. out)j, in lingua 
& —, langue d’oil (old North French). 

oitay}, INTERJ.: woe to thee! 

o=la, INTERJ.: ho there! stop! 

olaro}, M.: potter (earthenware dealer), 
é-Jea [L.], F.: olea (olive). -ledeeo, 
ADJ.: oleaginous (oily). -leaginéso, 
ADJ.: oleaginous (oily). : 
oleandro [Gr. rhedodéndron], M.: olean- 
der (rosebay). 

oleastro}, M.: oleaster (wild olive-tree). 
o-léico, pl. —ci [L. olewm, oil}, ADJ.: 
oleic (derived from oil). -leifero, ADJ.: 
oleiferous (producing oil). -leifieio, M.: 
oil factory. -leina, F.: oleine. 

olénte [L. olens], ADJ.: (poet.) fragrant 
(oDORous). 

oleo-grafia [L. oleum, oil; Gr. grdphein, 
represent], F.: oleograpby. -grafico, 
pl. —ei, ADJ.: oleographic. =margari- 
ma, F.: oleomargarine. -sita, F.: oili- 
ness (Eng.f oleosity). oledé-so, ADJ.: 
oily (oleous, unctnous). 

olez-zante, ADJ.: fragrant (eweet-smell- 
ing). |lezare [L. olere], INTR.: smell 
sweet (be ODOROus). olézzo, M.: fra- 
grance (odour). 

ol-fare} [L. ol-facere], INTR.: emell (scent). 


-fatto, M.: smell (sense). -fattoriof, 
ADJ.: olfactory. 
o-liandolo [olio], M.: oil-peddler. -lia- 


to, ADJ.: seasoned with oil; oiled. 
olibano [7], u.: incense-tree ; incensefy. 
oliéra [olto], F.: cruet-stand. 
oli-garca, M.: oligarchist. llegarchia 
[Gr. (oligos, few, drchein, rule)], F.: oli- 
garchy. -garchico, pl. —ci, ADJ.: oli- 
garchic. 

olim-piaco, pl. —ci, ADJ.: of the Olym- 
piads. |l-piade [Gr. olumpias], F.: Olym- 
piad (period of 4 years). -picaménte, 
ADV.: in an Olympic manner. olim-pi- 
co, pl. —ci, aDJ.: Olympic. 

d-lio [L. oleum], M.: oil (of olive, etc.): 
— santo,extreme unction. -liésojy, ADJ.: 
oily. 

olire}, INTR.: be fragrant. 

olitério}, ApJ.: olitory (belonging to a 
kitchen-garden). 
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oli-va [L.], F.: olive (fruit or treet). -va- 
stro, ADJ.: olive-coloured; M.: wild olive 
tree. -vato, ADJ.: planted with olive 
trees. -vélla, F., -véllo, M.: privet (a 
shrub). -wéta, F., -véto, M.: olive 
plantation. -vetamo, ADJ.: of Benedic- 
tine monks. -wétta, F.: olive-shaped 
ornament. oli-vo, M.: olive-tree. 
ollaj, F.: earthen pot. 
ol-maia, F.: row of elms. 
elm grove. -métto, dim. of -mo. 
mo [L. ulmus}, M.: elm-tree. 
olocausto [Gr. holé-kaustos, * whole- 
burnt’], M.: holocaust (burnt-sacrifice). 
olégrafo [Gr. hélos, whole, grdphein, 
write], ADJ.: holographic. 

oloradref, INTR.: smell (scent). 

6l-tra} [L. ultra]. PREP.: besides; be- 
yond. -traeeio, ADV.: moreover. 
oltraco-tante [olire cogitante], ADJ.: 
arrogant. -tamza,F.: arrogance (inso- 
lence). 

oltrag-gidbile, ADJ.: that can be out- 
raged. “-giaménto, M.: outrage (in- 
sult). -gridre, TR.: OUTRAGE (abuse, in- 
eult). -giatére, M., -giatrice, F.: 
outrager (abuser, insulter). |loltrag- 
gio [oltre], M.: OUTRAGE (abuse, affront): 
a —, excessively. -giosaménte, ADV.: 
outrageously. -giése, ADJ.: outrageous 
(violent). ‘ 

oltra=montano, ADJ.: ultramontane 
(beyond the mountains); M.: foreigner. 
oltrdnzaj{ [oltre], F.: outrage (insult): 
@ —, excessively. 

oltrarno folire Arno), M.: 
Florence (beyond the Arno). 
élItre- [L. ultra], PREP.: ‘besides (more 
than); beyond; ADv.: before; very far. 


ombramento 


jJol- 


part of 


=mare, ADV.: beyond the sea. =mari- 
no, ADJ.: ultramarine. =misira, ADV.: 
excessively (beyond measure). =modo, 


ADV.: exceedingly. =-ménte, =montif, 
ADV.: ultramontane (beyond the moun- 
tains). =mtimerof, ADV.: innumerably. 
=passare, TR.: go beyond (exceed). 
omae-eino, car. dim. of -cio. |lomae-= 
eio [omo], M.: bad man (rascal). -eiéne, 
aug. of -cio. 
omaggio []. L. hominaticum (homo, man, 
servant)], M.: homage (fealty, submis- 
sion). 
omai [ormai], ADV.: now; at length. 
ombeét, ADV.: now then. 
ombe-licdle, ADJ.: umbilical. |j-lico 
[L. umbilicus], M.: navel. 
é6m-bra [L. umbra], F.: shade (shadow, 
protection); pretext; spectre; trace (sus- 
picion); umbrage. -bracolo}, -bra- 
culo}, M.: bower (shady place); protec- 
tion. -bragiénef, F.: shade. -bra- 
méntoj, M.: shadowing; shade. -bra- 
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re, TR.: shade; INTR.: suspect; take 
umbrage. -braticot, -bratilet, ADJ.: 
suspicious. -brato, ADJ.: shaded (pro- 
tected). -bratara, F.: shade (protec- 
tion). -braziénef, F.: shade. -breg- 
giaménto, M.: shading; shadow. -breg- 
gpiare, TR.: shade (overshadow). -breg- 
gwidto, ADJ.: shaded. -breggiatira, 
F.: shading; umbel (flower-cluster). -brél- 
la, F.: umbel (flower-cluster); umbrellat ; 
slight shade}. -brellaio, M.: umbrella- 
maker (or seller). -brellata, F.: blow 
with an umbrella. -brellétta, dim. of 
-brella. -brelliérety, M.: umbrella-maker 
(or seller). -brellifero, M.: umbellifer 
(family of plants). -brellino, M.: dim. 
of -brello; parasol. -bréllo, M.: um- 
brella. -brévolet, ADJ.: shady (dark). 
-briaf, F.: shade; ghost; protection. 
-brina, F.: umbrina (genus of fishes). 
ombrémetro [Gr. émbros, rain, métron, 
measure], M.: rain-gauge (pluviometer). 


ombrare 


ombro-saménte, ADV.: shadily. -sét- 
to, -sino, dim. of -s0. -sita, ADJ.: 
shadiness (obscurity); ignorancet. |lom- 


bré-so [ombra], ADJ.: shady (dark, ob- 
secure); shy. 

oméga [Gr.], M.: omega (Q, last letter of 
the Greek alphabet). 

oméi}, M. PL.: groans (laments). 
omelia [Gr. homilia], F.: homily (dis- 
course). 

omeo-patia [Gr. himoios, like, pdthos, 
sickness], F.: homeopathy. -patica- 
ménte, ADV.: homeopathically. -pa- 
tico, pl. —ct, ADJ.: homeopathic. 
o-merioaménte, ADV.: in a Homeric 


manner. |l-mérico, pl. —ci [Omero], 
ADJ.: Homeric. -merista, M.: student 
of Homer. 


é6mero [L. humerus], M.: shoulder. 

o-mésso, PART. of -mettere; ADJ.: omitted. 
ll-eméttere [L. -mitiere], mrR. (cf. met- 
tere); TR.. omit (leave out). 

o-mettino [omo], car. dim. of -mo. -mét- 
to, dim. of -mo. -mieeidlo, disp. dim. 
of -mo. -mieiatto, -mieiattolo, disp. 
dim. of -mo. 

omi-cida [L. homi-cida, man-slayer], M.: 
homicide (murderer); ADJ.: homicidal. -ei- 
diale, ADJ.: homicidal (murderous). -e%- 
dio, M.: homicide (manslaughter). 

omiliay, F.: homily. 

omi-naeceio, disp. of omo. -nino, disp. 
dim. of -no. |lomi-no [omo], dim. of 


omo. -none, aug. of -no. 
O=-misi, PRET. of -metiere. -missiéne, 
F.: omission (leaving out). -mméss. .+ 


-mmett. . = -mess. . -mett.. 
dmni-bus [L., ‘for all’], m.: omnibus. 
-bussaio, M.: driver (of an omnibus). 
-bussata, F.: omnibus load. 


onniscienza 


émo [L. homo], M.: man. 

omo-= [Gr. homés, SAME]: -geneaménte, 
ADV.: homogeneally. -geneita, F.: ho. 
mogeneity. -gémeo [Gr. génos, kind], 
ADJ.: homogeneous (of same kind). -loga- 
ménte, ADV.: homologously. -logdre, 
TR.: ratify (confirm). -logaziéne, F.: 
ratification. -logia, F.: homology. -lé- 
gico, pl. —ct, ADJ.: homological. omé- 
logo [Gr. légos, speech], ADJ.: homologous 
(of same value). -nimia, F.: homonymy 
(ambiguity). om6é-mimo [Gr. énoma 
NAME], ADJ.: homonymous ; M.: homonym. 

omorejy, M.: humour (moisture; disposi- 
tion). 

onagro, édnagro [L. onager], m.: wild 
ass; kind of catapult. 

éneia [L. uncia], F.: inch; ounce; Apv.: 
a — a —, little by little. 

oneino [L. uncus], M.: hook. 

én-da [L. unda], F.: wave; sea (billow): 
a -de, like waves; staggering. -dantef, 
ADJ.: undulatory. -data, F.: wave dash. 

énde [L. unde], ADV.: whence; where- 
fore; in order to. 

on-deggiaménto [onda], M.: undula 
tion (vibration). -deggidnte, apJ.: w- 
dulating. -deggiare, INTR.: undulate 
(wave, vibrate); be agitated. -deggia- 
to, ADJ.: undulated. -dieélla, dim. of 
-da. -dosita, F.: waviness. -déso, ADJ.: 
wavy (full of waves). -dulaménto, 
M.: undulating. -dulante, ApJ.: un- 
dulating. ||-dulare [L. undulare], Intr.: 
undulate (wave). -duldto, ADJ.: w- 
dulated. -dulatério, ADJ.: undulatory. 
-dnlaziéme, F.: undulation (vibration). 

ondinguet}, ADV.: wheresoever; on all 
sides. 

one-rare, TR.: oppress (burden, ageTa 
vate). -rario, ADJ.: having the care of: 
navi -ri, ships of burden. |[émeere [L. 
onus], M.: burden (load). -réso, ADJ.: 
onerous (burdensome). 

one-sta, L.: honesty (virtue, decorum). 
-staménte, ADV.: honestly (decently). 
-stare, TR.: make honest; veil; adornf. 
-steggiaref, TR.: act honestly. |loné- 
sto [L. honcstus], ADJ.: honest (virtuous, 
decent, just); ADV.: honestly ; M.: honesty. 

onfaeinoy, ADJ.: of oil (made from un- 
ripe olives). 

éniecet (Gr. énuz], F.: onyx (gem). 

onirey, TR.: shame. 

énni- [L. omnis, all]: -maménte, ADV.: 
entirely (wholly). =possénte, =poténte, 
ADJ.: omnipotent (all-powerful). -poten- 
teménte, ADV.: omnipotently. =potém- 
za, F.: omnipotence. =presénza, F.: 
omnipresence. =sciénte, ADJ.: ombis- 
cient (all-knowing). =sciénza, F.: om 


onnivedente 


niscience. =vedénte}, -veggénte, 
ADJ.: all-seeing. =veggénza, F.: om- 
niscience. onni-voro [L. -vorus], ADJ. : 
omnivorous (all-devouring). 

onoma- [Gr., NAME]: onoma-stico, ADJ.: 
onomastic (pertaining to a name); M.: ono- 
masticon (dictionary). -topéa, -topéia 
[Gr. potetn, make], F.: onomatopeia. -to- 
péico, pl. —ec2, ADJ.: onomatopoetic. 
ono-raébile, ADJ.: honourable (estimable). 
-rabilita, F.: honourableness. -rabil- 
ménte, ADV.: honourably. -rando, ADJ. : 
worthy of honour (reverence). -rdnza, F.: 
honour (respect). -ramte, ADJ.: honour- 
ing. -rare,TR.: honour (esteem, revere). 
-rario, ADJ.: honorary; M.: fee (reward). 
-rataménte, ADV.: honourably (justly). 
-ratézza, F.: honourableness (probity). 
-rato, ADJ.: honoured (respected). -ra- 
tére, M.,-ratrie¢e, F.: honourer. |loné=- 
re [L. honor], M.: honour (esteem, dignity, 
pomp). -réttof, dim. of -re. -révole, 
ADJ.: honourahle ; splendid. -revolézza, 
F.: honour; -splendour. -revolissimo, 
ADJ.: very (or most) honourable. -revol- 
ménte, ADV.: honourably; splendidly. 
-rificaménte, ADV.: honourably. -ri- 
ficdret, TR.: honour (esteem). -rifica- 
taméntey, ADV.: honourably.  -rifi- 
eénza, F.; honour (glory). -rifico, pl. 
et, ADJ.: hononrahle. 

énta (Fr. honte], F.: shame (offence, dis- 
grace): ad — di, in spite of (notwith- 
standing). 

on-tanéto, M.: plantation (or grove) of 
elder -trees. ||=-tamo [?], M.: elder-tree (or 
alder). 

on-tanzaj, F.: shame (disgrace, offence). 
-tare}, -tire, TR.: disgrace (dishonour). 
onto=-logia (Gr. én, being, n. pl. onta, 
légos, discourse], F.: ontology. -légico, 
pl.—ez, ADJ.: ontological. -logismo, M.: 
ontologism. -logista, ontd-logo, M.: 
outologist. j 

on-tosaménte, ADV.: shamefully (dis- 
gracefully). |l=téso [ona], ADJ.: shame- 
ful (disgraceful). ; 

onusto [L. -stus (onus, burden)], ADJ.: 
loaded (laden). 

0-paeita, F.: opacity (opaqueness). ||=pa- 
oo [L. -pacus], ADJ.: opaque. 

opaé-le [L. opalus], M.: opal: (gem). -le- 
scénte, ADJ.: opalescent. -limo, ADJ.: 
opaline, 

opéfiee;, M.: workman (artificer). 

openiéneft, F.: opinion (judgment). 

ope-ra [L.], F.: work (action, business); 
opera (musical composition). -rabile, 
ADJ.: practicable (Eng.} operable). -rae- 
eia, disp. of -ra. -raggioyt, M.: work 
(business). -ragiénef, F.: operation (ac- 
tion). -rd&io, M.: workman. -raméntofj, 
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M.: operation (working). -rdamte, ADJ.: 
operating ; M.: operator. -rdare, INTR.: 
operate (act, work); TR.; do. -rativa- 
ménte, ADV.: operatively. -rativo, 
ADJ.: operative (efficient). -r&te, ADJ.: 
operated (worked); M.: work (action). -ra- 
tore, M., -ratriee, F.: operator (work- 
man, cause). -razioneélla, disp. dim. 
of -razione. -raziénme, F.: operation 
(work, effect). -rétta,-rieeidla, dim. 
of -ra, -riére}, M.: workman. -rina, 
car. dim. of -ra. -réna, -réne, aug. 
of -ra. -rosaménte, ADV.: laboriously. 
-rosita, F.: laboriousness. -réso, ADJ.: 
laborious (busy, active; hard, Eng.+ 
operose). -rheeia, disp. dim. of -ra. 
opi-fiee;, M.: workman. |l=fieto [1 
-ficium], m.: factory. 

opimo [L. opimus], aDJ.: fat; fertile; 
abundant (rich). 

opi-nabile, ADJ.: opinable (imaginable). 
-nabilménte, ADV. : by thought. -nan- 
te, ADJ.: opining. |l-ndre [L. -nari], 
INTR.: opine (think). -matiwo, ADJ.: 
opining (thinking). -natére, M., -na- 


oppressura 


triee, F.: thinker (Eng.} opiner). -nié- 

ne, F.: opinion Gudgment, mind). 
oppiadre [oppio], TR.: opiate. 
oppigno-raménto, M.: sequestration 


(separation). |l-rdre [L. (pignus, gage), 
TR.: sequester (separate). -raziéne,F.: 
sequestration (separation). 
oppila-re [L. (pilare, ram)], TR.: crowd 
together (Eng.} oppilate). -tiwo, ADJ.: 
obstructive (Eng. oppilative). -ziéne, 
F.: obstruction (stoppage, Eng. + oppila- 
tion). 
oppio! [L. opium], M.: opium. 
oppio 2 [L. opulus], M.: white poplar. 
op-ponénte, ADJ.: opposing; M.: oppo- 
nent. -poniméntof, M.: opposition 
(resistance). ||=-pérre [L. -ponere], mR. 
(cf. porre); TR. : oppose (resist, withstand); 
REFL.: oppose. 
opportu-naménte, ADV.: opportunely 
(seasonably). -nmismo, M.: opportunism. 
-nista, M.: opportunist. -nita, F.: op- 
portunity (occasion); needf. jlopporta= 
no [L. -nus], ADJ.: opportune (timely). 
oppo=si, PRET. of -porre. -‘sit. .| = -st.. 
-sitére, M.: opposer (adversary). -si- 
zioneélla, F.: dim. of -sizione; oppo- 
sition (resistance). -staménte, ADV.: 
oppositely. oppd-sto, PART. of opporre ; 
opposite (contrary). 
op-premfito, ADJ.: oppressed. -pressé- 
re, TR.: oppress (distress). -pressiéne, 
F.: oppression (severity). -pressiva- 
ménte, ADV.: oppressively. -pressi- 
vo, ADJ.: oppressive (severe). -présso, 
ADJ.: oppressed. -pressére, M.: op- 
pressor. -pressiray, F.: oppression. 
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-priménte, ADJ.: oppressing. |l-pri- 
mere [L.], IRR. (cf. comprimere); TR.: 
oppress (overpower, burden). 

oppu-gnabile, ADJ.: opposable; confut- 
able. -gnaménto, M.: attack. |l-gn4- 
re [L.], TR.: combat (assault, Eng. { 
oppugn, resist); confute. -gnatére, M., 
-gnatriee, F.: assailant. -gnaziénef, 
F.: attacking (assailing). 

oppure (0 pure], CONJ.: or. 

é=-pra [opera], F.: work (labour); pay. 
-prante, M.: workman. -prare, INTR.: 
poet.) work (labour). 

opriret, TR.: open (disclose). 

optare [L.], InTR.: choose (select). 

opu-lénte}, ||-lénto [L. -lentus], ADJ. : 
opulent (wealthy). -lénza, F.: opulence 
(wealth). 

opusco-létto, -lino, dim. of -lo. |lopa- 
seo-lo [L. -lum], M.: opuscule (small 
work). 

opziéne [L. optio], F.: option (choice). 

éral [L. hora],F.: hour; time: che — é? 
what time is it? d’— in —, from hour to 
hour; @ (or di) buon —, early; ADV.: 
now; at present; per —, for the present ; 
— com’ —, for the present. 

ora2 [aura], F.: (poet.) air (breeze). 

oracolo [L. -culum], u.: oracle (revela- 
tion, deity). 

orafo [L. auri-fex], M.: goldsmith. 

ord-le [L. 03, mouth], ADJ.: oral (spoken). 
-lménte, ADV.: orally. 

ora-m4i, ADV.: now (by this time); at 
length; after all. 

orangutan [Mal. orang, man, utan, for- 
est], M.: orang-outang (monkey). 

orare [L. (os, mouth)], TR. : :pray (beseech, 
entreat); harangue. 

orério [oral], ADJ.: horary (indicating 
the hours); M.: register (of working hours), 
time-table. 

oradta [(L. aurata, gilded], F.: goldfish. 

ora-tére [L. -tor], M.: orator (haranguer); 
rhetorician; amhassador: sacro —, preach- 
er; implorert. -toria, F.: oratory 
(eloquence). -toriaménte, ADV.: ora- 
torically (eloquently). -tério, ADJ.: ora- 
torical; M.: oratorio (place of worship; 
sacred musical oomposition). -triee, F.: 
orator; worshipper. -zioneélla, -zion- 
ina, dim. of -zione. -zidne, F.: prayer 
(origson); oration (speech). 

orbaccaj, F.: herry. 

or-baeeio, disp. of -bo. ||-bare [orbo], 
TR.: (poet.) deprive (hereave). -bato, 
ADJ.: deprived ; hlindedt. 


opprimente 


orbe ie orbis], M.: orh (sphere). 
sane ora bene], ADV.: well and good (be 
it so). 


orbézza}, F.: bereavement. 
orbi-colare}, -colato}, ADJ.: orbicular 


ordo 


(circular). orbi-onlo, dim. of ore, 
llérbi-ta [L. (orbis)], F.: orbit Gf a 
planet); cart-rutf; hollow of the eye. 
or-bitayt,F.: blindness. lér=bo [L, -bug), 
ADJ.: bereft (deprived) ; blind. 
érea [L], F.: ork (sea-fish). 
oreétto, car. dim. of oreio. 
orché-stra ([Gr.], F.: orchestra; musi- 
cians, space in a theatre. -strdle, Anj.: 


orchestral. -straziéne, F.: orchestrz- 
tion. 

é6éreiat, P.: mizzen-bowlines. 
or-eiaeeio, disp. of -cio. -et&ia, F: 


room for (oil-)jars. -eiaio, M.: seller 
(or maker) of (oil-)jars. -eino, dim. of 
-cio. |lé6r-eio [L. urceus (ak. to orca}, 
M.: large oval jar or urn (esp. for holding 
oil; cf. Eng. URCEOLE). -eiolaia = 
-ciaio. -etiolétto, -eiolino, dim. of 
-ciolo. -etdlo, -einolot,M.: dim. of-cio; 
water-pitcher. 

é6rco [L. -cvs], M.: hobgoblin. 

érda [Mong. ordot], F.: horde (tribe). 

or-dégnof, ||-digno [-dire], M.: machine 
(engine); instrument. -diménto [-dire], 
M.: warping. 

ordi-nabile, ADJ.: that may he ordered. 
-nale, ADJ.: ordinal; ordinary (usual)f. 
-nalménte, ADV. : by (in) ordinals. -na- 
ménto, M.: ordering; arrangement. 
-nando, ADJ.: of a candidate (for holy 
orders); M.: candidate (for holy orders), 
-nante, ADJ.: ordering. -nanza, F.: 
order (of troops); ordinance (decree). 
-nare, TR.: order (arrange); command 
(conduct); ordain (confer holy orders); 
REFL.: prepare one’s self. -narinmén- 
te, ADV.: ordinarily (commonly). -nario, 
ADJ.: ordinary (usual, common); M,: or- 
dinary : d’—, usually ; per ’ —, commonly 
(mostly), -mata, F.: ordinate; ADJ.: 
ordinate (regular). -nataménte, ADJ.: 
ordinately (methodically). -mative, ADJ.: 
ordering; ordinal. -mato, apJ.: ordered 
(regulated) ; ordained. -natére, M., -na- 
triee, F.: orderer (director); ordainer. 
-naziéne, F.: order (decree); ordination 
(to holy orders); medical prescription. 
l6rdi-ne [L. ordo], M.: order (arrange. 
ment); file (line, series); command; com- 
mission; rank}: in — a, with regard to; 
— di stanze; suite of rooms; mettere all —, 
prepare. -néttojf, dim. of -ne. 

ordingo = ordigno. 

ordi-re [L. -ri], T™.: warp (lay the 
warp, hegin a weh); contrive (plot, machi- 
nate); plan; begin. ordi-to, ADJ.: wav- 
en; M.: warp (web, plot). -téio, ™.: 
loom. -téra, F., -tére, M.: warper 
(weaver, planner). -tira, F.: warpilg 
(weaving). 

6rdo}, ADJ.: filthy (foul). 


oreade 


oréade [L. oreas}, ¥.: oread (mountain 
nymph). 

oréc-chia, F.: ear; hearing (sense); 
fold. -chiagnolo, M.: ear-pull. -ohian- 
te, ADJ.: learning (music) by ear. -ehid- 
re, INTR.: listen. -ohiata, F.: box on 
the ear; pull of the ear. -chino, M.: 
earring. |loréo-ohio [L. auricola], M.: 
EAR; hearing (sense); fold: star cogli -chi 
test, listen intently. -cohiéne, M.: aug. 
of -chio; orillon (tower). -ohidéni, M. 
PL.: mumps. -ehifito, ADJ.: long-eared. 
oréfi-ce [(L. aurifex], M.: goldsmith. 
-eeria, F.: goldsmith’s trade; goldsmith’s 
shop. 

oréglia}, F.: ear; hearing (sense); fold. 
oreria [oro], F.; goldware. 

oréz-zaf, F., ll-zo [aura], M.: ( poet.) gen- 
tle breeze. 

orfa-na, F.: orphan girl. -nézzat, F.: 
orphanage. ||6rfa-no [L. orphanus], ADJ., 
M.: orphan. -notrofio, M.: orphan asy- 
lum. 

orga-nalej, ADJ.: organical. -namén- 
to, M.: organization (organizing). -na- 
re, TR.: organize. -nétto, dim. of -no. 
-nicaménte, ADV.: organically. or- 
ga-nico, pl. —ci, ADJ.: organic. -ni- 
no, M.: accordion. -nismo, M.: or- 
ganism (structure). -nista, M.: organist 
(organ-player). -mizzaménto, M.: or- 
ganization (organizing). -mizzare, TR., 
REFL.: organize. -nizzato, ADJ.: or- 
ganized. -nizzatére, M., -nizzatrice, 
F,: organizer. -nizzazione, F.: organ- 
ization (organized condition). {j6rga-no 
[L.. num], M.: organ (of the body); mu- 
sical instrument. -nografia, F.: or- 
ganography. -nologia, F.: organology. 
-noscopia, F.: organoscopy. -nuatof, 
ADJ.: harmonious (as an organ). 
orgdsmo [Gr. -més], M.: orgasm (eager 
excitement). 

orgia [L.], F.: orgy (revel, carouse). 
orgo-glidre}, INTR.: grow proud. |lor- 
26-glio[OHG. urguol, superior],M.: pride 
(haughtiness). -gliosaménte, ADV.: 
proudly (haughtily). -gliosétto, dim. 
of -glioso. -gliositat, F.: haughtiness. 
-gliéso, ADJ.: proud (haughty, Eng. 
argillous). -gliazzo, disp. dim. of -glio. 
oriafid4mmaf, F.: oriflamme (banner). 
oribandolo}, M.: kind of girdle. ; 

oricdleo [Gr. orei-chalkén, mountain- 
brass], M.: orichalcum (brass) ; brass ket- 
tle; trumpets. 

oricannof, M.: scent-bottle. 

érice (Gr. érux], M.: oryx (8. Afr. ante- 
lope). 

orieéllo [orina], m.: orchil (lichen fur- 
nishing a violet dye). 

orichicco = orochico. 
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oricrinito [oro,' crinito], aDJ.: golden- 
haired. 

orien-tale, ADJ.: oriental (eastern). -ta- 
lista, M.: orientalist (student of oriental 
languages, etc.), -talménte, ADV.: in 
an oriental manner. -tdre, REFL.: find 
out the east; find out one’s position (get 
one’s bearings). |jorién-te [L. oriens 
(ortor, rise)], ADJ.: orient (rising, east- 
ern); M.: Orient (east). 

orifiamma [L. auri_flamma, gold-flame], 
F,: oriflamme (ancient royal standard of 
France). 

orificeriay, F.: goldsmith’s trade; gold- 
smith’s shop. 

ori-ficiof, {|-fizio [L. -ficium (os, mouth, 
facere, make)], M.: orifice’ (mouth, aper- 
ture). 

origano [L. -num], M.: origanum (mar- 
joram). 

origi-nale, ADJ.: original (first); M.: 
original (first copy). -malita, F.: origi- 
nality. -nalménte, ADV.: originally (pri- 
marily, at first), -naméntof, M.: origin 
(source, cause). -mare, TR.: originate 
(give origin ta); INTR.: originate (have 
origin). -nario, ADJ.: original (Eng.f 
originary). -natére, M., -natrice, F.: 
originator. {forigi-ne (L. origo (orior, 
rise)], F.: origin (rise, source, cause). 
ori-gliaére [Fr. oreiller (oreiile, EAR)|, 
INTR.: stand listening (eavesdrop). -glié- 
re, M.: pillow (cushion). 

ori-na [L. urinal], F.: urine. -nalata, 
F.: blow with a chamber. -nale, M.: 
chamber(-pot); retort}. -malétto, -na- 
lino, dim. of -nale. -nare, INTR.: 
urinate. -mdrio, ADJ.: urinary. -na- 
téio, M.: urinal (closet). 

orineif, ADV.: very distant. 

orinoésof, ADJ.: urinous. 

ori-olaio, M.: watchmaker (or mender). 
(l-6l0 [? ova 1], M.: watch; clock. 

ori=-ref [L. -ri], INTR.: be born; rise. 
-ando, ADJ.: original. 

orindlof, M.: watch; clock. 

orizzon-tale, ADJ.: horizontal. -tal- 
ménte, ADV.: horizontally. llorizz6n-= 
te [Gr. horizénta (horizein, limit)], M.: 
horizon. 

or-lare, TR.: hem; border. -lato, ADJ.: 
hemmed; bordered. -latéra, F., -lato- 
re, M., -latriee, F.: hemmer; borderer. 
-lataura, F.: hemming; border (edge). 
-létto, dim. of -lo. -lieeétto, -lie- 
eino, dim. of -liccio. -lieeto, M.: end 
crust (of bread); rough edge. -lino, 
car. dim. of -lo. ||ér-lo [Fr. -le (L. ora, 
border); cf. Eng.} -le], M.: hem; border ; 
edge (brim, rim). ; 

érma [7], F.: footpriné; trace (sign). 

orméi = oramat. 
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orma-ref, TR.: trace (follow up). 
re}, M.: pursuer. 

or-meggiare, TR.: moor (anchor) ; REFL.: 
conduct one’s self. [J-méggio [Gr. hér- 
mos, link], M.: mooring; cable (of ship). 

ormesinof, M.: kind of silk. 

orna-mentdale, ADJ.: ornamental (em- 
hellishing). -mentaziéne, F.: orna- 
mentation. -ménto, M.: ornament (dec- 
oration); ornamenting. jlorna-re ([L.], 
TR.: ornament (embellish, adorn). -ta- 
ménte, ADV.: ornately (finely). orna- 
to, ADJ.: ornamented (ornate, adorned) ; 
honourable; M.: ornament. -tére, M., -tri- 
ee, F.: ornamenter. -tura, F.: orna- 
ment (embellishment, finery). 

ornéllo [orne], M.: kind of ash-tree. 

orni-tologia [Gr. érnis, bird, légos, dis- 
course], F.: ornithology. -tolégico, pl. 
—ci, ADJ.: ornithological. -tdélogo, M.: 
ornithologist. 

ornitorinco [Gr. érnis, bird, rhincos, 
heak], M.: ornithorhynchus (water-mole). 

érno [L. -nus], M.: ash-tree. 

éro [L. aurum], M.: gold (precious metal) ; 
money: —filato, gold wire; star nell —, 
live at ease. 

orobanche [Gr.], M.: orobanche (plant). 

oro=chicco, M.: gum (from trees). 

oro-grafia [Gr. éres, mountain, grdphein, 
describe], F.: orography. -grafico, pl. 
—¢i, ADJ.: orographic. 

oro-logeria, F.: horology. -logéaio, 
-logiére}, M.: watchmaker (or mender). 
\l-logio [L. horo-logium, ‘HouR-teller’], 
M.: timepiece (watch ; clock, horologe): — 
da sole, sun-dial. ordé-scopo, M.: horo- 
scope. 

orpel-laioft, M.: leather-gilder. -lamén- 
to, M.: tinselling; pretence. -lare, TR.: 
tinsel; disguise. |lorpél-lo []. L. auri- 
pellum, gold-fiake], M.: tinsel ; falsity (dis- 
guise). 

orpiménto [L. aurum, gold, pigmentum, 
pigment], M.: orpiment (dye). 

or-rdnzaj}, F.: honour (respect). 
ref, TR.: honour (respect). 

or-rendaménte, ADV.: horribly (terri- 
bly). |l-réndo [L. horrendus], aps.: 
horrible (terrible). 


ormare 


-t6- 


P 
-Pa- 


orret-tiziaménte, ADV.: surreptitiously 


(by stealth). ||-tizio [L. ob-repticius (re- 
pere, creep)|, ADJ.: surreptitious (fraudu- 
lent); M.: surreption. 

orrévol. . == onorevol. . 

orreziéne}, F.: surreption (stealthy act). 

orribi-le [L. horribilis], abs.: horrible 
(frightful). -lita, .: borribleness. 
-lménte, ADy.: horribly (frightfully). 

orri-daménte, ADV.: horridly. -dézza, 
-ditat, F.: horridness. jljérri-do [L. hor- 
ridus], ADJ.: horrid (frightful, hideous). 


orzo 


orrére [L. horror (horrere, tremble), u,: 
horror (fright, dread): avere in —, hate 
(detest). 

6ér-sa, F.: she-bear: — maggiore, great 
bear (constellation). -sacehiot, -sac- 
chino, -sacchidtta, F., -sacchiétto, 
M.: bear's cub. -saeeio, disp. of -29, 


-s4ta{, F.: laments (groans). -sdtto, 
-sieéllo, M.: bear's cub. -sino, anj.: 


of a bear; bear-like. |lér-so [L. ursus], 
M.: hear; kind of shovel: pigliar ?—-, 
get intoxicated. 

orséio [L. -sus (-dire, warp)], m: 
warp; web. 

or=sti, INTERJ.: come on! courage! 

or-taeeio [orto, garden], disp. of -to. 
-taggio, M.: pot-herbs. -taglia, -ta- 
le}, M.: large kitchen-garden. -ténse, 
ADJ.: of a kitchen-garden (Eng.} horten- 
sial). 

orti-ca [L. urtica], F.: nettle. -cdio, 
M.: place full of nettles. -earia, F.: 
urticaria (nettle-rash). 

ortieéllo, dim. of orto. 

orti-cheggiare}, TR.: sting with net- 
tles. |l=-chéto [-ca], M.: place full of 
nettles. 

or-ticino, dim. of -to. -ticultére, M.: 
horticulturist. -tienltmra, F.: horti- 
culture. -tino, dim. of -to. -tivo, ADJ.: 
of kitchen-garden ground ; ortive (rising). 
llér=tot [L. horéius], M.: kitchen-garden. 

érto 2 [L. -tus (orier, rise)], M.: Orient 
(east); birth}. 

orto- [Gr. orthés, right]: -dossaménts, 
ADV.: orthodoxly. -dossia, F.: ortho- 
doxy. -désso [Gr. dézxa, opinion], ADJ, 
M.: orthodox. -epia [Gr. épos, word], 
F.: orthoepy. -fonia [Gr. phoné, sound], 
F.: orthophony. -grafia [Gr. gréphetn, 
write], F.: orthography. -grafico, pl. 
—ci, ADJ.: orthographical. -grafizsa- 
ret, INTR.: orthographize (spell correctly). 
ortolano [oriot], ADJ.: of a gardener; 
M.: gardener; ortolan (singing-bird). *" 
orto-logia [Gr. orthés, right, légos, dis- 
course], F.: orthology. -pedia [Gr. pais, 
child], F.: orthopedy. -pédico, pl. —¢, 
ADJ.: orthopedical. orté-tteri [Gr. plé- 
ron, wing], M. PL.: orthoptera (order of 
insects). 

orteeio, disp. dim. of oro. 
or-vietano, ||-viéto [Orvieto], u.: Or 
vieto wine ; medicine. 

orza ([?], F.: mizzen-bowline. 

orzaiodlo [orzo], M.: pimple (on the eye 
lid). 

orzare [orza], INTR.: laveer (tack). 
or-zata [orzo], F.: orgeat (beverage). 
-z&to, ADJ.: made of harley. 

orzése}, M.: kind of wild vine. 

érzo [L. ordeum], m.: barley. 


eilk- 


Osanna 


osanena (fr. Heb.], M.: hosanna. 
rey}, INTR.: sing hosannas. 

osare [L. ausus, part. of audere], TR., 
INTR.: dare. 

oshérgot}t — usbergo. 

osce-naménte, ADV.: 
ta, F.: obscenity. |loscé=-no [L. obsce- 
nus], ADJ.: obscene (impure, foul). 
oscil-lare [L.], mnTR.: oscillate (vibrate). 
-latério, ADJ.: oscillatory. -laziéne, 
F.: oscillation (vibration). 

oscitanza [L. -‘are], F.: oscillation (un- 
certainty). 

osculad=re [L. -r7 (os, month)], TR 
late (kiss, touch). -ziédne, F.: 
tion. 

oscu-rabile, ADJ.: that may be obscured. 
-raménte, ADV.: obscurely (darkly). 
-raménto, M.: obscuring (darkening); 
obscurity. -rare, TR.: obscure (darken); 
REFL.: become dark. -raziéne, F.: ob- 
scuring; eclipse. -rétto, dim. of -ro. 
-rezzat,F.: obscurity. -rieeiot, dim. 


- 
-na- 


obscenely. -ni- 


: oscn- 
oscula- 


of -ro. -rita, F.: obscurity (darkness, 
humility). [loset-ro (L. obseurus], ADJ. : 


ohscure (dark, humble); m.: dark (obsen- 
rity); ADV.: obscurely. 

ésmio [Gr. osmé, odor],M.: osmium (metal). 
éso}, ADJ.: (poet.) bold (audacious). 
6s-pey, M.: host; guest. -pedale, m 


hospital. -pitabile}, -pitale, ADJ.: 
hospitable. -pitale, M.: hospital. -pi- 
taliére, M.: hospitaller. -pitalita, 


F.: hospitality. -pitalménte, ADv.: 
hospitably. -pitare, TR.: extend hospi- 
tality to. |Jés=pite (L. hospes], M.: GUEST; 
HOST. -piziare}, TR., INTR.: lodge. 
-pizio, M.: hospice (asylum, convent). 
os=saeeio [osso], disp. of -80. -sdiof, 
M.: bone-worker. -same, M.: quantity 
of hones; pillars (columns, support). -sa- 
rio, M.: ossuary (charnel-house). -sa- 
tara, F.: bony framework. 
ossecra-re}, INTR.: beseech (entreat). 
aionefs, F.: entreaty. 

ésseo [osso], ADJ.: osseous (bony, of bone). 
osse-quénte, ADJ.: yielding (Eng. obse- 
quent). -quianmte, ADJ.: pene -quia- 
re, TR.: revere (pay homage). -quidto, 
ADJ.: revered. |lossé-quio [L. obse- 
quium], M.: obsequiousness (reverence, 
homage). -quiosaménte, ADV.: obse- 
quiously. -quidso, ADJ.: obseqnious. 
osseréllo, dim. of 0880. 

osser-vabile, ADJ.: observable (notice- 
able). -vabilménte, ADV.: observably. 
-Yaméntof}, M.: observation. -vandis- 
simo, ADJ.: most honoured. -vante, 
ADJ.: observing; M.: observant (monk). 
-vanza, -vanziat, F.: observance, hom- 
age. |l=-vare [L. observare], TR.: observe 
(notice, watch, ohey, say, revere). -wata- 
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observingly (attentively). 
observing (observative). 

observed. -vatoére, M., 
-vatriee, F.: observer. -vatorio, M.: 
observatory. -vazioneélla, -vazion- 
eina, dim. of -vazione. -vazidne, F.: 
observing ; observation (notice, comment); 
observance. 

ossésso [L. ob-sessus, he-SET], ADJ.: beset, 
possessed (by a demon). 

ossétto, dim. of osso. 

ossiacanta}, F.: barberry bush. 

ossi-eéllo, -eino, dim. of osso. 

ossi=dare [-do], TR.: oxydize; REFL.: be- 


ostetrice 


méntet, ADV. : 
-vativo, ADJ.: 
-vato, ADJ.: 


come oxydized. -daziéne, F.: oxida- 
tion. 

ossi-dionale, ADJ.: obsidional. ||=did- 
net ([L. 0b-sidio], F.: SIEGE. 


oss=i. . [-o]: -ifero, ADJ.: ossiferous (con- 


taining bone). -ificare, INTR.: ossify. 
-ificaziéne, F.: ossification. 
ossige-nare, TR.: oxygenate. ossige- 


ne, llossige-no [Gr. ozs, acid, gen-, 
bring forth], M.: oxygen. 

ossimélej, M.: oxymel. 

os-sino, dim. of -so. |l6s=so, pl. -s7 or 
-sa [L. os], M.: bone; stone} (of fruit). 
-s6soj}, -stito, ADJ.: bony. 
6s-tat, F.: hostess; landlady. 
disp. of -te. 
ostacolo [L. obstaculum], M.: obstacle (ob- 
struction). 

ostaggio [OFr. ostage], M.: hostage. 
ostale}, m.: hospital. 

os-tante}t, ADJ.: opposing; ADV.: not- 
withstanding. \l-tare [L. ob-, stare], 
INTR.: oppose (withstand, hinder). 

és=te (L. hospes], M.: HOST (landlord, inn- 
keeper); armyt; GUEST}. -teggiamén- 
to}, M.: encampment. -teggiare, TRS 
treat hostilely; attackT; INTR.: encamp. 
-tellaggio, M.: inn (hostelry). -tella- 
no}, M.: innkeeper. -telliérej, M.: inn. 
-téllo, M.: (poet.) hospice (asylum). 
osten-sibile [L. -sus (os-tendere, show) ], 
ADJ.: ostensible (manifest). -sivo, ADJ.: 
ostensive (showing). -sére, M.: shower 
(exhibitor). -sério, M.: ostensory. -ta- 
ménto, M.: ostentation (boasting). -ta- 
re, TR.: boast (vaunt, ostentate). -tato, 

J.: boasted. -tatére, M., -tatriee, 

F.: boaster (Eng.} ostentator). -tazié- 
ne, F.: ostentation (vaunting). 
osteologia [Gr. ostéon, bone, léges, dis- 
course], F F.: osteology. 
oste=-ria [OFr. osterie], F.: HOSTELRY 
(inn). -rideeia, disp. of -ria. -riét- 
ta, dim. of -ria. -riteeia, disp. dim. 
of -ria. osté-ssa, F.: landlady (hostess); 
innkeeper’s wife. 
osté-trica, -trice} [L. obsietrix (ob- 
stare, stand before)], F.: midwife. -tr4- 


||-taeeio, 


384 ostetrioia 


eia, F.: obstetrics. osté-trioo, p). —ct, 
ADJ.: obstetrician. 

éstia [L. hostia], F.: 
HOST (consecrated). 

os-tiaridto, M.: office of a church- 
warden. ||=-tidario [L. -tiarius (-tium, 
door)], M.: church-door keeper (church- 
warden, Eng.} ostiary). 

osti-chézzat, F.: sharpness (harshness). 
l6sti-co, pl. —ci [?], ADJ.: sharp (harsh, 
displeasing). 

os-tiéref, -tiérojy, M.: 
lord). 

ostiele [L. hostilis], aDJ.: hostile (un- 
friendly, warlike). -lita, F.: hostility. 
-lménte, ADV.: hostilely. 

ostinad-re [L. (0b-stinare, per -sist)], 
REFL.: be obstinate (stubborn). -tamén- 
te, ADV.: ohstinately (stubbornly). -téz- 
za, F.: obstinacy. ostina-to, ADJ.: ob- 
etinate (pertinacious, stubborn). -zidne, 
F.: obstinacy (pertinacity). 

os-traeismo, M.: ostracism (expulsion). 
[los-trica [L. ostrea], F.: oyster (mol- 
lusk). -tric&io, M.: oyster-hed. -tri- 
ohétta, -trichina, dim. of -trica. 

éstroal [L. ostrum], M.: purple (colour, or 
cloth). 

éstroz [L. auster], M.: sonth wind. 

ostro=g6to, ADJ., M.: Ostrogoth. 

ostru-énte, ADJ.: ohstructing. |l-ire [L. 
ob-struere], TR., INTR.: obstruct (impede, 
bar). -ttivo, ADJ.: obstructive (im- 
peding). -zioneélla, dim. of -ztone. 
-ziéne, F.: obstruction (check, bar). 
ostupe-fare}, IRR.; TR.: stupefy. -fat- 
to}, PART. of -fare; ADJ.: stupefied. 
-faziédnet, F.: stupefaction. -féeit, 
PRET. of -fare. 

otite [Gr. ods, ear], F.: 
tion of the ear). 

é6-tre [L. uier], M.: leathern bottle. -trél- 
lo}, dim. of -tre. 

otriacafs, F.. treacle. 

otri-eéllo, -eino, dim. of otre. 
6tta},F.: hour: a — a—, from time to time. 
détta- [L. octo, eight]: -cérdo, M.: octa- 
chord (mns. instr.). -édrioo, ADJ.: octa- 
hedral. -édro [Gr. hédra, base], M.: octa- 
hedron. -gésimof, ADJ.: eightieth. -go- 
na&to, ADJ.: octagonal. otta-gono [Gr. 
génos, angle] M.: octagon. 

ot-talmia [Gr. ophthalmia (-més, eye)], 
F.; ophthalmia (eye disease). -ta&lmioco, 
pl. —et, ADJ.: ophthalmic. 


victim; sacrifice ; 


innkeeper (land- 


otitis (inflamma- 


ott-angolare, ADJ.: octangular. ||-4n- 
golo [otto angolo], M.: octagon. 
ottan-séi, NUM.: eighty-six. -sétte, 


NUM.: eighty-seven. |lottaneta [L. oc- 
taginta], NUM.. eighty. -tésimo, ADJ.: 
eightieth. -tima, F.: about eighty. -zéi, 
-zé6tte, pop. — -sei, -sette. 


otturazione 


ottarda}j, F.: bustard (bird). 

otta-re [L. optare], TR.: ( polit.) choose 
-tivo, ADJ., M.: optative (grammar), 

ottdstilo (Gr. oktdstulos (okt6, eight, s@. 
los, pillar)), M.: octostyle (portico with 
eight pillars); ADJ.: octostyle. 

ottd-va [otto], F.: octave (eight days, 
stanza, scale). -wario, M.: eight days 
of prayer (following a feast for a saint), 
-verélla, dim. of -va. -vino, M.: kind 
of flute. otta-vo, ADJ.: eighth; m.: oc 
tavo (book). 

ottemperare [L. obtemperare], intr: 
obey (submit, Eng.} ohtemperate). 

ottene-braménto, M.: darkening. 
\l-brare [L. obtenebrare], TR.: darken 
(dim, obscure). -braziéne, F.: darkep- 
ing [Eng.} obtenebration]. 

otte-nénte, ADJ.: obtaining. {|-nére [L. 
ob-tinere], IRR. (cf. tenere); TR.: OBTAIN 
(procure). -nibile, ADJ.: ohtainahls, 
-niménto, M.: obtainment (procuring), 

ot-ténne [L. octennis], ADJ.: octennial 
(of eight years); eight years old; M: 
octennial. -témmnio, M.: period of eight 
years. 

étti-ca (Gr. optikés], F.: optics; factory 
(of optical glass). 6tti-co, pl. —ci, ADI: 
optical; M.: professor of optics; mann- 
facturer (or eeller) of optical glass. 

otti-maménte, ADV.: in the best way. 


-mate, M.: optimate (noble, chief). 
-mismo, M.: optimism. -mista, M.: 
optimist. |léttiemo [L. optimus], aDJ.: 


best (very good); M.: best. 

Stto [L. octo], NUM.: EIGHT. -agénet, 
ADJ.: octogenarian. -brdta, F.: Octo 
ber excursion. otté-bre, M.: Octoher 
(month). -brino, ADJ.: October (ripen- 
ing in October). -eentésimo, ORD.: 
eight hundredth. -eénto [L. -centuml, 
M.: eight hundred. -genariof, ADJ.: 
octogenarian (of eighty years of age). 

ottomana [ottomano], F. : ottoman (Turk- 
ish couch). 

otto=-mila, NUM.: eight thousand. 

otto-n4io [ottone], M.: worker in hrass 
(brasier). -name, M.: brass work. 

ottonario [L. octonarius], aDJ.: of eight 
(verse-syllables). 

otténe [lattone (aug. of latia)], M.: brass 
(alloy). 

ottuagenario [L. octo-genarius], ADJ. 
M.: octogenarian. 

ottundere [L. ob-fundere], TR.: blunt 
(dull, Eng.} obtund). 

Sttuplo [L. octu-plus], ADJ.: octuple 
(eightfold). 

ottura-ménto, M.: obturation. _ |lottu- 
ra-re [L. obturare], TR.: stop up (close). 
-tére, M.: obturator. -tério, ADJ.: stop 
ping (closing). -ziéme, F.: obturation. 


ottusamente 


ottu-saménte, ADV.: obtusely (stupidly, |. 


bluntly). -gézzay, -siénef, -sita, F 
obtuseness (bluntness, dullness). -sdn- 
golo, ADJ.: obtusangular. |lotta@-so [L. 
eth ADJ.: obtuse (blunt, dull, stu- 
pid). 
o=vaia [ovo], F.: ovary (organ). -vdio, 
ADJ.: egg-producing; M.: egg-seller. 
~vaidlo, M.: egg-cup. -wadle, ADJ.: 
oval (egg-shaped). -walita, F.: oval- 
ness. -wario, M.: ovary. -wAtot}, ADJ.: 
oval. ovat-ta, F.: cotton-batting (glazed 
over with the white of ‘egg’). -vattare, 
TR.: line with cotton-batting. 
ovaziéne [L. ovatio], F.: ovation (ap- 
plause). 
éve [L. ubi], ADv.: where. 
overare}, TR.: do; INTR.: work. 
éveet [Eng. west], M.: west. 
ovi-eino, dim. of ovo. -détto, M.: 
ovidnct. -férme, ADJ.: oviform (oval). 
o-vile, M.: sheep-fold. -wilieeio, dim. 
of -vile. |l-winol [L. -vis], ADJ.: of a 
sheep. 
0-vino 2, dim. of -vo. -vwiparo, ADJ., M.: 
oviparous. |lé=vo, pl. -vi, -va [L. -vum), 
M.: egg. -woiddale, ADJ.: ovoidal (egg- 
shaped). -wéide, F.: ovoid. -woldia, 
F., -volaio, M.: nursery for olive plants. 
-volaziéne, F.: ovulation. 6-volo,M.: 
(egg-like) mushroom; ovolo (moulding). 
-vologia, F.: ovology. -vos=-mélles, 
M.: sort of ice-cream (with eggs). -wie- 
eio, disp. dim. of -vo. 6-wulo, M.: 
ovule. 
6-vraft, F.: (poet.) work (action). -vrag- 
gio}, M.: manual labor. -vrarej, TR.: 
do (operate). 
ovanqgue [L. ubi unquam], ADV.: wher- 
ever. 
ovvéro [o vero], CONJ.: either (or, or 
else). 
ovvia [0 via], INTERJ.: come on! 
ov-viaménte, ADV.: obviously. -vidre, 
TR., INTR.: Obviate (hinder). -viatéref, 
M.: hinderer. -viaziénef, F.: obviat- 
ing. |léw=vio, pl -vi, -vit [L. obvius], 
ADJ.: obvious (plain); trivial}. 
oziaco}, ADJ.: unfortunate. 
o-zidre, -zieggidre, INTR.: idle (pass 
time in leisure): {|é=zie [L. -éium], M.: 
idleness (leisure); PL.: time of repose 
(quiet). -ziosaggine, F.: laziness (sloth- 
fulness). -aiosaménte, ADV.: lazily. 
(idly); uselessly. -ziosétto, dim. of 
-zioso. -ziosita, F.: idleness (laziness). 
-zidgo, ADJ.: idle (lazy); useless. 
0-z0nico, pl.—ci, ADJ.: of ozone. |[-z6no 
[Gr. ézein, smell], m.: ozone (oxygen). 
-zondmetro, M.: ozonometer. 
ezzi-matot, ADJ.: full of sweet basil. 
Ozzi-moj, M.: (bot.) sweet basil. 
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P 


p yi [L.], m.: p (the letter). 

paca-rej [L.|, TR.: PAcIFY (calm). -ta- 
ménte, ADV.: quietly (placidly). -téz- 
za, F.: quiet (calmness). paecdé-to, ADJ! 
quiet (calm, placid), 

pacea [echoic], F.: slap. 

pacchéo [?], M.: simpleton (ninny). 

pacchétto, dim. of -pacco. 

pac-chia [?], F.: feasting. -chiamén- 
to, M.: feasting. -chiare, INTR.: eat 
greedily. -chiatére,m.: glutton. -chie- 
rotto, M.: fat boy. 

pac-china, F.: dim. of -ca; slap (on the 
head). -chindre, TR.: slap (strike), 

pacchiénef, m.: glutton. 

paeeiame [?], m.: refuse of the woods. 

pacco [I. L. -cus], M.: package (packet). 

pa-ce [L. pax], F.: peace (calm, quiet); 
ease: con buona —, courteously; by leave; 
im santa —, quietly. -eeficdref, TR.: 
pacify (quiet). -eéra, F., -eére, M.: 
peace-maker. 

pachidérmi [Gr. pachts, thick, dérma, 
skin], M. PL.: pachydermata (order of 
mammals). 

pa-eiaro}, M.: peace-maker. -eibil- 
ménte}, ADV.: peaceably (quietly). 
-eiénzay, F.: patience. -etéra, F., 
ll-eiére [pace], M.: peace-maker. -eife- 
roy, ADJ.: peace-bringing (peaceful). 

paeifi-cabile, ADJ.: appeasable (pla- 
cable). -caménte, ADV.: pacifically 
(peacefully). -caménto, m.: pacify- * 
ing. -care, TR.: pacify (calm, appease). 
-catére, M., -catrice, F.: peace-maker. 
-cazione, F.: pacification. ||paeifi-co, 
pl. —ci [L. pacificus], ADJ.: pacific (peace- 
making, appeasing). 

pa-eioccéna, F., -cioccéne, M.: good- 
natured person. |j-eiéne [pace], ADJ.: 
pacific; M.: peaceful person. 

padél-la [L. patelia], F.: frying-pan; 
knee-pan}. -laio, M.: maker (and seller) 
of frying-pans. -lata,F.: frying-pantul. 
-létta, dim. of -la. -lina, F.: dim. of 
-la; small kettle; candle-safe (bobéche), 
-lino, dim. of -la. -léna, -léne, -1é6t- 
to}, aug. of -la. 

padigliéne [L. papilio, butterfly], m.: 
PAVILION (tent); facet (of a diamond); 
auricle. 

pa-dre [L. -ter], M.: father; church dig- 
nitary (priest). -dreggidre, INTR.: 
resemble one’s father. ‘ pa-driat, F.: 
(poet.) fatherland. -drieéllot, dim. of 
-dre. -drigno, M.: stepfather. -dri- 
no, M.: dim. of -dre; godfather; second 
(ina duel). -dréna,F.: mistress. -dro- 
ndeceio, disp. of -drone. -dronaggtot, 


e try)|, ADs.: 
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M.: ownership; possession. -dronale, 
ADJ.: of amaster. -dronaunza, F.: pro- 
prietorsbip (mastery, control). -dron4a- 
to, M.: estate (of a patron); possession ; 
protectionf. -droneina, dim. of -drona. 
-droneino, dim. of -drone. -dréne, 
M.: patron (master); protector}. -dro- 
neggiare, TR.: master (rule, govern). 
-droneria}, F.: ownership. -droné- 
seo, ADJ.: master-like. -dronéseaf, 
F.; mistress. -dromissirao, M.: great 
master (patron). 

padi-le [palude], 


padronale 


M.: swamp (marsh). 


palato 


chopped straw. -glierino, ADJ.: stray. 
coloured. -glietama, F.:  silver-eel, 
-glioldias, F.: dewlap (of oxen). -glia. 
Aes M.: bottom (of a boat). -gliéne, 
: chopped straw. -gliéso, ADJ.: ful] 
a straw; defective. -gliteat, -glia. 
cola, F.: straw (fescue). -glitimey, 
M.: heap of straws. a ideoall : bit 
of straw; pantry. -glitizza,'F atray 
(fescue). 
pagnét-ta [pane], F.: small loaf, 
la, -tina, F.: small loaf. 
pago [pagato], ADJ.: satisfied (pleased): 


-tél- 


-lésco}, ADJ.: swampy (marshy). -lét-| M.f: pay: @ —, by pay. 

ta, -létto, dim. of -le. pagoda [Pers. at F.: pagoda (temple); idol. 
pae-saccio, disp. of -se. -saggio, M .: | pagonmazzoy, ADJ.: violet. 

landscape. -samo, ADJ.: native; “M.: coun- | pagénef, M.: peacock. 

tryman. ||paé-se [L. pagensis (pagus, | pai-aeciofs, disp. of -0. -étto, iron. dim. 
land)], M.: country (land); territory (re-| of -o. |lpai-eo, pl. -a [paro], M.: PAR 
gion); fatherland; village. “gallo, sétto,| (brace). 


-sino, dim. of -se. -sista, M.: painter 


of landscapes. -séme, aug. of -se. -sie- 
eio, -sicolo, disp. dim. of ~se. 
paf-futéllo, dim. of futo. ||-fato [pap- 


pa}, ADJ. : plump. -futéne, aug. of -futo. 
pa-ga [-garel, F.: pay (wages, salary). 
-gabile, ADJ.: payable, -gaeceia, F.: 
bad payer. -gaménto, M.: paying; pay- 
ment. 

paga-naménte, ADV.: like a pagan. 
-neggiare, INTR.: imitate (paganism). 
-nésimo, M.: paganism. -nicameéntef, 
ADV.: like a pagan (heathen). -mismof, 
M.: paganism. -mizzarey, INTR.: pagan- 
ize. |lpagaeno [L. -nus (pagus, coun- 
pagan; M.: pagan (heathen). 
paga-nte, ADJ.: paying. ||pagaé-re [L. 
pacare, PACIFY], TR.: PAY (compensate); 
REFL.: pay one’s self. paga-to, ADJ.: 


paid. -téra, F., -tére, M., -trice, F.: 
payer. -toréllo, M.: bad payer. -tda- 
raj, F.: payment. 


pag-geria, F.: number of pages; college 
of pages; rank of a page. -gétto, 
-ginof, dim. of -gio. |lpag-gio [? Gr. 
paidion, child], M.: PAGE’ (attendant, 
youth). 

pagherd (fut. of pagare], M.: promissory 
note. 
pagi-na [L.], F.: page (of a book): le 
sacre-ne, the Bible. -natura, F.: paging 
(of a book). -nétta, dim. of -na. 
pa-glia [L. -lea], F.: straw. -glide- 
eia, disp. of -glia. -gliaeeiata, F 
worthless play; clownishness. -gliae- 
eio, M.: chopped straw; paillasse, pal- 
let ; mask ; buffoon. _gliacciéne, aug. 
of “gliaccio. -gliaio, M.: straw-stack. 
-gliaiolo, -gliaiuélo}, M.: straw 
seller. -gliaréscof, ADJ.: made of 
straw. -gliato, ADJ.: straw-coloured. 
-glierieeio, M.:  paillasse, pallet; 


paio-lata, F.: potful. -lima, F.: ket 
tle (with handles). -lino, m.: soft hat. 
l|[paié-lo [?], M.: kettle (boiler, pot); pat- 


ful. 
paiudl. .f = paiol. . 
pala [L.], F.: eae ladle (of a water- 


mill); oar-blade. 

pala-dina, F.: paladin; apJ.: paladin. 
-dinéseo, ADJ.: of a paladin. ||-dino 
[L. -tinus (-éium, palace)], m.: paladin 
(knight). 

palafit-ta [palo fitto], F.: embankmest 
of piles. -tare, TR.: pile (strengthes 
with piles). -tata, F.: pile-work. 

pala-freniére, -freniéro, M.: groom 
(stable-servant). ||-fréno []. L. parafre- 
dus], M.: PALFREY (saddle-horse). 

palagio [L. -latium], M.: (poet.) palace. 

palaia [pale], F.: heap of stakes (for 
vines). 

palaménto [ pala, oar-blade], M.: 
(of a long-boat). 

palamita (Gr. pelamzis], F.: pilchard 
(fish). 

palan-ca [L. planea], F.: stake (stick); 
palisade (fence). -cdto, Mm.: enclosure 
(formed by a palisade). -ohino, &M.: 
palanquin (sedan-chair), palan-cols, 
F.: plank (for crossing streams). 

palan-dra [Fr. balandran], F.: great 
coat; bomb-ship. -drana, -drano, 
disp. of -dra. -dréa}, F.: kind of ship. 

pa-lare [-lo], TR.: stake; drive stakes}; 
-lata fi, F.: palisade. 

palata2 [pala], F F.: shovelful; simultane- 
ous stroke (of oars). 

palatale [palato], apj.: palatal. 

palatinas, F.: fur-tippet. 

pala-tinadto, M.: palatinate (province or 
title). ||=tino [L. -tinus (-tium, palacs)], 
ADJ.: palatine. 

palato [L. -tum], M.: palate; taste. 


oaring 


palatura 


palatira [palare], F.: staking (plants) 
palaz-zaeeto, disp. of -zo. -zétto, 
-zino, car. dim. of -zo. -zina, F.: beau- 
tifnl little palace. ||palaz=zo [L. pala- 
tium], M.: palace. -zémo, aug. of -zo. 
-zotto, M.: large palace; palace-like 
house. 

pal-ohétto, dim. of -co; shelf; small 
box (in a theatre). -ehista, M.: owner 
of a theatre box. -chistudlof, M.: 
covering (roof). ||pal-co [OGer. dalko, 
beam, BALK], M.: joists (flooring); floor 
(story); scaffolding (BALCony); stage ; 
(theat.) box; row-bench; bridge (of a 
ship); branching (of trees); horns (of a 


stag). 

paléo [7], m.: top (child’s toy). 

paleo- [Gr. palaiés, ancient]: -grafia 
[Gr. grdéphein, write], F.: paleography. 
-erafico, pl. —ci, ADJ.: paleographical. 
paleé-grafo, M.: paleographer. -liti- 
co, pl. —ci [Gr. léthos, stone], ADJ.: pa- 
leolithic (of the stone age). -ntologia 
[Gr. 6nta, beings, légos, discourse], F.: 
paleontology. -mtolégico, pl. —ct, ADJ.: 
paleontological. -mtdélogo, M.: paleon- 
tologist. 

pale-sare, TR.: disclose (reveal). -ga- 


tivo, ADJ.: disclosing (revealing). -sa- 
tére, M.: discloser. ||palé-se [L. pa- 
lam, openly], ADJ.: known (manifest, 
plain). -seménte, ADV.: manifestly 
(plainly). 


pa-léstra [Gr. -laistra], F.: palestra (gym- 
nastic, gymnasium). -léstrico7f, ADJ.: 
palestrical. -lestritat, M.: wrestler. 
palétta [pala], F.: fire-shovel; scapula 
(shoulder-blade). 

palettare ([-letio], TR.: drive stakes into. 
palet-tata [paletia], F.: fire-shovelful. 
-tina, car. dim. of paletia. 

pa-létte, M.: dim. of palo; small bolt. 
-lieeidtat, F.: palisade. -lieeiudlof, 
dim. of -lo. -lificdre}, INTR.: drive 
stakes (piles). [|=-lima [palo], F.: forest 
(for stake cutting). oe 
palingénesi [Gr. -sia (pdlin, again, ge- 
nesis, birth)], F.: palingenesis (regenera- 
tion). 

palinodia [Gr. ( pdlin, again, odé, song)], 
F.: palinode (recantation). 
palinsésto [Gr. palimpsestos (pdlin, 
again, psen-, rub away)], M.: palimpsest 
(parchment used for two inscriptions, the 
first erased). 

pa-lio, pl. -li or -lit [L. pallium, cloak 
(prize at races)], M.: race (course); race- 
track; prizet; canopyt: mandare al —, 
set a-going; advertise; portare al —, see 
a thing through. -lidétto, M.: altar-cloth. 

pali-scalmo}, ||-schermo [OFr. pales- 
carmel, M.: small boat (skiff). 
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palmato 


pealissan-dro [Fr. -dre], M.. 
violet-ebony (wood). 

palizzata, F.: palisade. 

pallai [OGer. dalla], F.: ball: avere (or 
balzar) la — in mano, have the opportu- 
nity; far alla — di, toss about. 

pallaz2 [L.], F.: pall (cloak, mantle); 
altar-cloth. 

palla-cérdaf, F.: tennis-court. 
palladio [L. -dium], apJ.: of Pallas; M.: 
palladium (statue of Pallas); protection. 

pal-laio [pallat], m.: ball-maker (or 
seller); score-keeper (at hilliards). -la= 
maglio}, M.: PALL-MALL (game). -14- 
rej, INTR.: play a ball-game; shake. 
-lata, F.: blow with a ball. -lato, 
ADJ.: spotted. -leggiaménto, M.: ball- 
throwing. -leggiare, INTR.: play a ball- 
game; TR.: shake; tease. -léggio, 
M.: ball-throwing (playing); rebounding 
(of a ball); exchange. 

pallénte}, ADJ.: pale (wan). 
pallerinof, M.: ball-player. 

palleto = paito. 

pallétta, dim. of palla. 
pal-liaménto, M.: palliation (hiding), 
jplidre [L. (pallium, mantle), TR.: pal- 
liate (cover, conceal). -liative, ADJ.: 
palliative (relieving). -lia&to, ADJ.: pal- 
liated. 

palli-daménte, ADV.: pallidly (wanly). 
-détto, -dino, car. dim. of -do. -déz- 
za, F.: pallidness (paleness). -dieeto, 
ADJ.: somewhat pale. -dita, F.: pallid- 
ness (paleness). ||palliedo [L. -dus], 
ADJ.: pallid (pale, wan). -déme, aug. 


of -do. -déret, M.: pallor (palenesgs). 
-diecio, dim. of -do. -diimef, M.: 
paleness. 


pal-lina, dim. of -la. -lino, M.: small 
shot; the small ball (in billiards, etc.). 
pallio [L. -ium], M.: pallium (Grecian 
cloak); pall (church vestment). 

pallo-naeeto, disp. of -ne. -naio, M.: 
ball-maker; ball-tender. -neino, M.: 
dim. of -ne; small globes (used in illumi- 
nations). ||pallé-ne [palla1], M.: large 
ball; balloon. 

pallére [L. pallor], m.: 
ness). 

pallét-ta [palia1), F.: small ball. pal- 
lét-tola, F.: dim. of palla; bullet. -to- 


pallor (pale- 


ldio, M.: ball-ground. -tolétta, dim. 
of -tola. -toliéray, F.: notch (in a 
crossbow). -toliére, M.: abacus (cal- 
culating-table). -tolina, dim. of -tola. 


pal-ma [L.], F.: palm (of the hand); 
palm-tree (date-tree); symbol of victory. 
-mare, ADJ.: palmary (worthy of the 
palm, preéminent). -mdAtaf, F.: slap 
(with the palm of the hand): dar —, 
shake hands, -méato, ADJ.: palmate. 
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palménto [?], M.: flour-receiver (of a 
mill); wine-press} ; mill: macinare (man- 
giare) a due —, eat a great deal; earn 
much. 
pal-méto [-ma], M.: palm-tree planta- 
tion. -miére}, M.: palmer (pilgrim). 
-mifero, ADJ.: palmiferous (palm-bear- 
ing). -mipede, ADJ.: palmiped (web- 
footed). -'mite}, M.: branch (of a palm- 
tree). -mizio, M.: palm-branch (for 
Palm-Sunday); palm-treef. pal-mo, M.: 
palm (of the hands); measure. 
palo [L. -lus], M.: stake (stay, pale): sal- 
tar di — in frasea, pass from one argu- 
ment to another; — di ferro, fire-poker. 
palombéro [L. palumbarius], M.: diver. 
palémbo ([L. palumbes], M.: kind of fish ; 
wood-pigeonf. 
pa-léna, -léne, aug. of pala. 
palpa-bile, ADJ.: palpable (perceptible, 
plain). -bilita, F.: palpability. -bil- 
ménte, ADV.: palpably (plainly). -mén- 
to, M.: palpation (touching). ||palpa- 
re [1], TR.: feel (touch, handle); flat- 
ter}. -tivo, ADJ.: able to feel. pal- 
p4-to, ADJ.: felt (touched). -tére, M., 
-triee, F.: feeler; flattererf. — 
pal-pébra [L.], F.: eyelid. -pebrale, 
ADJ.: palpebral (pertaining to the eyelid). 
-pébrof, M.: eyelid. 
palpeg-giaménto, m.: feeling. |l-gia- 
ve [palpare], TR.: feel (handle, touch re- 
peatedly); flatterf. 
palpévole}, ADJ.: palpable (perceptible). 
palpi-taménto, M.: palpitation. -tan- 
te, ADJ.: palpitating. ||-tare [L.], InTR.: 
palpitate (throb). -tazioneélla, dim. 
of -tazione. -taziéne, F.: palpitation. 
palpi-to, m.: (poet.) palpitation. 
pal-té, ||-'ton [Fr.-etof], M.: paletot (loose 
overcoat). -tomeino, dim. of -ton. 
palté-ne{, M.: beggar (mendicant). 
-neggiare}, INTR.: beg (ask alms). -me- 
ria}, F.: beggary. -miéref, M.: beggar. 
palu-dalef}, aDJ.: marshy (paludal). 
pala-de [L. palus], M.: swamp (marsh). 
-déllo;, dim. of -de. -déso, ADJ.: 
swampy (marshy). pala-stre, ADJ.: of 
a swamp; swampy. 
pal-vaio, -vario, M.: 
with a shield. -wata, F.: ordnance; tes- 
tudo (cover with shields). ||-wése [?], m.: 
large square shield; soldier (bearing a 
shield). 
pam-panaf, F.: vine-foliage. -pandiof, 
ADJ.: producing vine-leaves. -panata, 
F.: fumigation with vine-leaves. ||pam- 
pano [L. -pinus], M.: vine-foliage. -pa- 
nésof, -panttof, ADJ.: full of vine- 
leaves. -pinario, ADJ.: of a vine-branch 
(with much foliage and little fruit). -pi- 
neo, -pinifero}f, ADJ.: bearing vine- 


palmento 


soldier armed 


panello 


leaves. -piniférme, ADJ.: pampiniform 
(tendril-like). pa&m-pino, M.: vine-fo. 
liage. -pinéso, ADJ.: full of vine-leayeg, 

pan = pane. 

pandeeiat, F.: wine-preservative. 

panéeeio, disp. of pane. 

pana-eef, ||-eéa [Gr. -keia (pin, all, 
dkos, remedy)], F.: panacea (herb). 

panaggioj, M.: provision of bread. 

panéma, panama [Panama], M.: pana- 
ma (kind of straw-hat). 

pan-dére [pane], TR.: roll in crumbs. 
-Ata, F.: blow (with a loaf of bread); 
panadat. -atéllo, dim. of pane. -&ti- 
ca, F.: provision of bread. -atterfa, 
F.: pantry. -attiérat, F.: bread-plate; 
shepherd’s wallet. -attiére, M.: bread- 
baker. =bollito, M.: pap (soft food). 

pan-ca [Ger. bank], F.: BENCH (eeat). 
-caeecia, disp. of -ca. -caeceiére}, M.: 
lounger. -caeeto, M.: broad bench. 
-caeciudlot, M.: sword-grass. -céle}, 
M.: bench-cover. -caéta, F.: benchful; 
row of vines. 

paneerénef, aug. of -ciera. 

paneétta, dim. of pancia. 

pan-chétta, -chettina, dim. of -ca, 
-chetta. -chettino, dim. of -chetto. 
-chétto, M.: stool. -ohina, dim. of -ca. 

pan-eia [L. -éex], F.: PAUNCH (abdomen). 
-eiéra, F.: cuirass. -eina, car. dim. af 
-cia. -etdlle, ADV.: stare in —, he re- 
clining (be comfortable). -eidne, aug. 
of -cia. -etdétto, M.: under-waistcoat. 
-eiato, ADJ.: with big paunch. 

pan-coneéllo, M.: dim. of -cone; lath. 
ll-céne [aug. of panca], M.: plank; car- 
penter’s bench; land (for building). -e6- 
so, ADJ.: of land (for building). 

pan-cétto, M.: pap (soft food). 

pan-crea, ||-creas [Gr. (pén, all, kréas, 
flesh)], M.: pancreas (sweetbread). -crea- 
tico, pl. —ci, ADJ.: pancreatic. 

pandeménio [Gr. pén, all, It. demonio, 
demon], M.: pandemonium. 

panderef}, TR.: publish (proclaim). 

pandétte [L. -decia (Gr. -dékées, ‘all-con- 
taining’)], F. PL.: pandects (complete di- 
gest, esp. of old Rom. laws). 

pandora [L. -dora], F.: kind of lute. 

pane [L. panis], M.: bread; loaf (cake); 
earth (about the roots of a plant): — 
perduto, good-for-nothing fellow; esser 
come — e cacio, be intimate friends ; man- 
giar il — a tradimento, eat one’s bread 
in idleness; render — per focaccia, give 
tit for tat. 

pane-girico, pl. —ci [Gr. -qurikés (pin, 
all, égoris, assembly)], m.: panegyric (e0- 
logy). -g@ixista, M.: panegyrist. 

panellino, dim. of pane. 

panélloj, m.: bonfire. 


panerececio 


paneréeeio [Gr. pard, near, énuz, nail], 
M.: whitlow (inflammation of the finger). 

panet-tiére}, M.: baker. ||[panét-to, 
dim. of pane. -tonmeino, dim. of -tone. 
-téne, M.: kind of confection. 

panfdnof, M.: galley-ship. 

pau-forte, M.: kind of confection. =<grat- 
tato, M.: broth (made of crumbled bread). 

pa-nia [?], F.: birdlime. -nidéeeio, m.: 
leather bag (for lime-twigs). 

pani-céle [-co], M.: dry panicum (grass). 
-castrélla, F.: kind of grass. 

pa-nieeia [?], F.: paste. -nieetof, 
M.: kneaded flour. -nieeindloft, m.: 
small loaf. 

panicol [Gr. -kés (Pén, a god)], ADJ., M.: 
panic. 

panico2 [L. -cum], M.: panicum (grass, 
millet). 

pani-cdocola [pane cocere], F.: baker. 
-cdcolo, ADJ.: bread-baking ; M.: baker. 

panicolaio [-co], M.: place of disorder 
(confusion). 

pa-niéra, F.: basket. -nierdio, M.: 
basket-maker. -mierata, F.: basketful. 
|f=niére [L. -narium (-nis, bread), bread- 
basket], M.: basket (pamnier). -mierét- 
ta, dim. of -niera. -nierétto, dim. of 
-niere. -nierina, dim. of -niera. -nie- 
rino, dim. of -niere. -nieréna, aug. 
of -niera. -nierdéne, aug. of -niere. 
-nificare}, TR., INTR.: make bread. -ni- 
ficaziéne, F.: bread-making. -nifieio, 
M.: bread-making (kneading). -mino, 
dim. of -ne. 

pa-niéne [aug. of pania], M.: lime-rad 
(for catching birds). -minzza, F., -nitiz- 
zo, M.: lime-twig. 

panna [? -nno], F.: cream. 

pannaiodlo [-no], M.: dry-goods merchant. 

pan=-nare [-na], INTR.: form cream. -na- 
to, ADJ.: with cream. 
pan-neggiaménto, M.: drapery. -neg- 
giare [-no], INTR.: drape (in painting). 
-negpgidto, ADJ.: draped. -néllo, mM.: 
bread-cloth ; linen cloth (of medium coarse- 
ness); piece of cloth. -nétto, M.: small 
piece of cloth. -mieéllo, m.: little piece 
of cloth; inefficacious remedy. -nieino, 
dim. of -no. -nicolot, M.: little piece 
of cloth; diaphragm. -niéref, M.: dry- 
goods merchant. -nilino, m.: linen cloth. 
-nina, F.: woollen cloth. ||pan-no [L. 
-nus], M.: cloth (stuff); sail-cloth; film, 
layer (on spoiled liquids, boiled milk, etc.); 
PL.: clothes (garments): non potere star 
né -ni, be unable to contain one’s self. 

pannoc-chia [L. panucula], F.: ear (of 
corn). -ohiétta, -china, dim. of -chia. 
-chiatto, ADJ.: with ears (of corn). 

panno-laino, M.: woollen cloth. =lino, 
M.; linen cloth. 
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pan-déplia [Gr. pan, all, épla, arms], F.: 
panoply. -ordma, PL. —1i, M.: panorama. 

pan=porcino, M.: cyclamen plant (sow- 
bread). =samto, M.: kind of fried bread. 

panta-lonata, F.: buffoonery.  ||-1é- 
ne [Panialon], M.: (Venetian) buffoon. 
-léni, M. PL.: pantaloons. 

pan-tanadeceio, disp. of -tano. 
[7], m.: mud-puddle; mire. 
ADJ.: miry (muddy). 

pan-teismo [Gr. pdéntheos (pan, all, the- 
6s, god)], M.: pantheism. -teista, M.: 
pantheist. -teistico, pl. —c1z, ADJ.: pan- 
theistic. 

pantelégrafo [Gr. pén, all, téle, afar 
off, gréphein, write], M.: pantelegraph. 

panteon [Gr. pdén-theion, of ‘all-gods’J, 
M.: pantheon (temple for all gods). 

pantéra [L. -thera], F.: panther. 

panteranaf}, F.: wood-lark. 

pantofola [?], F.: slipper. 
pan-tografo [Gr. pdén, all, grdéphein, 
write], M.: pantograph. -témetro [Gr. 
métron, measure], M.: pantometer. 
panto-mima, F.: pantomime. -mimi- 
co, ADJ.: pantomimic. ||=-mino [L. -mi- 
mus], M.: pantomime actor. 

pantraccolaf, F.: story (fabls). 

pantnfola}, F.: slipper. 

pan-into, M.: bread (toasted and dipped 
in oil). 

panzaf, F.: paunch. 

panzaéd-na [?], F.: tale (story, fable). 
-nélla, F.: bread dish (with onion basil). 

pan-zerénef, aug. of -ziera. -zerudlaf, 
dim. of -ziera. -zéttat, dim. of -cia. 
ll-ziéra [-cia], F.: cuirass. 

paolinof, M.: young psacock. 

pao-lo [pope, P. V.], m.: paolo (old 
coin, = about 11 cents; Rom. paolo less). 

pa-onazzo, ADJ.: violet. |l=-éne [-vone], 
M.: peacock. 

pa-pa, pl. -pi (Gr. -pés, fathsr], M.: pope. 
-pabile, apJ.: able to become pope, 
-paeeio, disp. of -pa. -pale, ADJ.: 
papal (of the pope). -palina, F.: kind 
of cap. -palino, ADJ.: papal; M.: sol- 
dier (of the pope). -passof, M.: priest. 
-pato, M.: papacy. 

papavero [L. -ver], M.: poppy (plant); 
good-for-nothing fellow. 

pape-ra, F.: goose. -réllo, M.: gos- 
ling; ADJ.: of a gosling. -rimaf, F.: 
chickweed. -rino, M.: gosling; ADJ.: of 
a gosling. |lpape-ro [7], M.: young 
goose. -rdttot, -réttolo, dim. of -ro. 

pa-péseo [-pa], ADJ.: popish. -péssa, 
F.: papess. -pétto, M.: silver coin. 

papiliéne [L. -lio], u.: papilio (genus 
of butterflies). 

papil-la [L.], F.: papilla (of the skin). 
-lare, -léso, ADJ.: papillary. 


papilloso 


|-tano 
-tan6so, 
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papiro [L. -pyrus], M.: papyrus. 
pa-pismo |-pa], M.: popery. -pista, 
M.: papist. -pistico, pl. —cz, ADJ.: pa- 
pistic. -pizzaref, INTR.: be pope. 
pap-pa [L. papa], ¥.: pap (soft food). 
-paeéei, M.: silly fellow; apJ.: silly. 
-pacchionef, M.: glutton. 
pappaficot, M.: hood; main top-gallant 
mast. 
pappa-gallésco, ADJ.: of a parrot. 
-galléssa}, F.: parrot. j|l-gallo [?], M.: 
parrot. 
pappa-gorgia, F.: double chin. 
pappa-lardofj, M.: hypocrite. 
pappardélle [-ppare], F. PL.: ribbon-ver- 
micelli (with broth). 
pappardof}, M.: poppy (plant). 
pap-pare [L. eat pap], T.: gorge (eat 
greedily). -pata, F.: gorging. -pa- 
taei, M.: silent sufferer. -patora, 
F., -patére, M., -patriece, F.: glutton. 
-patoria, F.: gorging; extortion. -pi- 
na, dim. of -pa. -pimno, M.: servant (in 
a hospital). pap-po, M.: bread. -po- 
lata, F.: watery food; senseless talk. 
-poléne, M.: glutton; chatterer. -po- 
ne, M.: glutton; ADJ.: greedy. 
p4ra},F.: parrying (defence), para-1 
[parare], PREF.: para-, against; for. 
para-~2z [Gr. pard, near, beside]: -bdse 
[Gr. -basts, step], F.: parabasis (chief 
choral part in Greek comedy). para- 
bola [Gr.-bolé (bdllein, put)], F.: parable 
(allegory); parabola (curve). -boladno, 
M.: great talker (chatterer); apJ.: talk- 
ative. -bodlico, pl. —ci, ADJ.: para- 
bolic. -boldide, F., M.: paraboloid (geo- 
metric figure). -boléne, M.: great talker. 
-boléso, ADJ.: talkative. 
para=cadiite [parat], M.: parachute. 
=ealei, M.: bucking-strap (to prevent 
horses from kicking). -camminétto, 
=cammino, M.: fireboard. -carro, M.: 
picket (on a road side, etc.). =eénere, 
M.: fender (of a fireplace). -e(i)élo, M.: 
cover (for a bed, carriage, etc.). 
pa-racléto, ||-raclito; [Gr. (pard, be- 
side, kletés, summoned)], M.: paraclete 
(Holy Spirit). 
para-core, M.: lungs (of animals). 
para-disiaco, pl. —ci, ADJ.: paradisaical. 
ll-diso [L. -disus], M.: paradise (garden 
of Eden, place of bliss). 
parados-sale, ADJ.: paradoxical. -sa- 
ref, INTR.: talk in paradoxes. -sista, 
M.: speaker (of paradoxes. |lparadés-~ 
so [Gr. pard-doxos (opinion)], M.: para- 
dox; ADJ.: paradoxical. 
para-fango, M.: splasher (of a carriage). 
parafér-na (Gr. pard-, pherné, dowry], 
F.: paraphernalia (bride’s belongings). 
-nale, ADJ.: paraphernal. 


papiro 


parare 


para-foco, M.: fireboard; screen. 

para-frasdre, TR.: paraphrase (inter. 
pret). ||pard~frasi [Gr. -phrasis (speak- 
ing)], ¥F.: paraphrase (interpretation), 
-fraste, M.: paraphrast. -frastioa- 
ménte, ADV.: paraphrastically. -fr4- 
stico, pl. —et, ADJ.: paraphrastic. 
para=filmine, M.: lightning-rod. =fa- 
mo, M.: smoke-fender. 

paraggio}, M.: paragon (match, equal), 

para-goge [Gr. (dgein, put)}, F.: para 
goge (addition). 

parago -nabile, ADJ.: comparable. 
-nanza{,F.: cOmparison. -nare, TR.: 
compare ; INTR.: equal (be of same valne): 
REFL.: be compared. |jpara-géne [?], 
M.: paragon (comparison; match; model): 
ero di —, pure gold; @ — di, in com- 
parison with. 

pa-ragrafare, TR.: paragraph (form in- 
to paragraphs). |l-rdgrafo [L. -ra- 
graphus], M.: paragraph (division). 

paraguantof, M.: drink-money (tip). 

paralasse}, F.: parallax (displacement), 

paraléllo} = parallelo. 

para-lipémeni (Gr. -lépein, omit], Mu. 
PL.: paralipomenon (book of Chronicles). 

par4-lisi, -lisia [Gr. dein, loosen], F.: 
paralysis (palsy). -litico, pl. —et, ADI.: 
paralytic. -lizzare, TR.: paralyze (pal- 
sy); neutralize. 

parallasse (Gr. alldéssein, changel, F.:. 
parallax (angle). 

parallé-la, F.: parallel (line); ADI: 
parallel. -laménte, ADv.: parallely. 
-lepipedo, ADJ.: parallelopiped (solid). 
-lismo, M.: parallelism. ||parallé-lo 
[Gr. -los], ADJ.: parallel (eqna!). -lo- 
grammo, M.: parallelogram (figure). 

para-logismo (Gr. logismés, reasoning], 
M.: paralogism (kind of reasoning). -logi- 
stico, pl. —ci, ADJ.: paralogical. -logiz- 
zare, INTR.: paralogize (reason falsely). 

para-lime, M.: shade (for the eyes). 
-mAno, M.: sleeve cnff. -méuto |-r¢, 
M.: sacerdotal garment; PL.t: rich dreas; 
caparison. =mésche, M.: fly-flap. 

parangéne [ paragone], M.: (typ.) para 
gon (size of type). 

para-ninfo [Gr. nimphe, bride], M.: 
paranymph (bride’s man). 

paran-za [7], P.: boat (with one mast). 
-zélla, F.: large fishing boat. 

para-dcchi, M. PL.: blinds (for horses). 
=pétto, M.: parapet (rampart). |l=piglia 
[pigliare], F.: confusion. 

parare [L. -rare], TR.: adorn (trim, deck); 
prevent (check, stop, PARRY); protect; 
offer (hold out); REFL.: robe or fix one’s 
self ; defend one’s self; present one’s self, 
appear, meet: — dinanzi a, appear be 
fore, meet suddenly. 


parasanga 


paraganga (Gr. -ges], F.: parasang 
(Persian measure of length, of nearly four 
English miles). 

para-sartie, F. PL.: chain-wales (of a 
ship). 

parascéve (Gr. -skeué, preparation], M.: 
parasceve (sixth day of the Jewish week). 

para-sito (Gr. -s (sitos, food)], M.: para- 
site (hanger on, toady); parasitical plant. 

para-sole, M.: parasol (umbrella). 

paras-sita [Gr. pard-sitos (siios, food)], 
M.: parasite (sponger); parasitical plant. 
-siteria, F.: parasitism. -sitico, pl. 
—ci, ADJ.: parasitic. -sito, M.: parasite 
(sponger); parasitical plant. -siténef, 
aug. of -siéo. 

para-ta [-re], F.: readiness (for defence); 
guard (defence); parrying (in fencing); 
parade (of soldiers); curvet (of a horse): 
di —, for parade, for special occasions ; 
sumptuous, solemn; veder la mala —, see 
the poor chance; see the danger. para- 
tio}, M.: parade; guard. para-to, ADJ.: 
adorned (trimmed, decked out); ready (pre- 
_ pared); M.: drapery -tére, M.: trimmer 


(ormamenter). -tira, F.: ornament 
(trimming). =vénto, M.: draft fender ; 
screen. 


paravolaf, F.: word (term). 

para-zonio [Gr. zéne, belt], M.: 
sword. 

par-caménte, ADV.: sparingly ; discreet- 
ly. p&r-eere, TR.: spare; pardon (for- 
give). -chissimo, ADJ.: very (or most) 
sparing. -eitat, F.: parsimony (frugal- 
ity). ||lpar-cot [L. -eus], ADJ.: sparing 
(frugal); discreet. 

parco 2 [?], M.: park (deer-park ; military 
park; military equipments). 

par-dino}, ADJ.: of the leopard’s skin. 
|\par-do [Gr. -dos], M.: leoPARD. 

pare}, ADJ.: alike (equal). 

parécchio [ pari], ADJ.; M.: much; PL.: 
several (divers); ADV.: much. 

pareg-giabile, ADJ. : comparable. -gia- 
ménto, M.: equalling; comparing. ||-gia- 
re [part], TR.: equal (make equal, level) ; 
compare; settle (accounts); INTR.: be- 
come equal; REFL.: be compared ; be lev- 


small 


elled. -giatarat, F.: levelness (even- 
hess. parég-gio, M.: settling (of ac- 
counts). ne 


paréglio}, M.: parhelion (mock sun). 
paregoérico}, M.: paregoric (anodyne). 
parélio [Gr. -lios (para, beside, héltos, 
sun)], M.: parhelion (mock sun). 
parenchima [Gr. -chuma], M.: paren- 
chyma (mass of an organ). 

paren -tado, -taggio, M.: parentage 
(parents, extraction). -talef, ADJ.: pa- 
rental. -tAli, M.: festivity (in celebra- 
tion of some illustrious person). -tato, 
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M.: parentage. |/parén-te [L. parens], 
M.: parent (relative, kindred). -téla, 
F,; relationship (consanguinity) ; likeness. 
-téscot, ADJ.: parental. 
paréntesi (Gr. -thesis], F.: parenthesis 
(inserted word or sentence, sign). 
paren-tévolej, ADJ.: affectionate. -te- 
volménte, ADV. : affectionately (kindly). 
-tézzaj, F.: parentage. 
pa-rénzat, F.: appearance. |l-rére [L. 
-rere], IRR.§ ; INTR.: appear (seem) ; think 
(believe); REFL.: show one’s self; M.: 
opinion (judgment); advice: a — mio, in 
my opinion. 
§ Ind.: Pres. péio, pari, pdre; paidmo, 
paréte, phtono. Pret. parvi or parsi, parve 
or parse; pdrvero or parsero. Fut. parrd. 


Cond. fgarréz, Subj.: Pres. pdza. I've 
wanting. Part. savso or paruto. 


pare-taio, M.: place for setting bird- 
snares. ||paré=te [L. paries], F.: wall 
(of a room); internal surface. -téllat, 
F.: folding-net. -téllo, dim. of -te. 
parévole}, ADJ.: appearing; visible. 
pargo-laritaj, F.: infancy. -leg-gia- 
re, INTR.: act as a child. -létta, F., 
-létto, M.: child. -lézzat, F.: child- 
hood (infancy). ||pargo-lo [L. parvulus], 
M.: (poet.) child (infant). 
paé-ri [L. -r], aDJ.: equal (alike, like); 
ADV.: equally; M.: equal; peer (noble- 
man): render — a —, return like for 
like; al —, del —, equally (evenly). 
-rial, F.: peerage. 
paria2 [Ind.], M.: pariah (lowest class in 
India). 
parie-tale, aDJ.: parietal (pertaining to 
the skull bones). -taria, F.: parietary 
(plants growing on old walls). |lparie-= 
te} = parete. 
parifi-caméntof, M.: equalling (level- 
ling). |l-eare [part], TR.: equal (level, 
make even). 
pari-férmey, ADJ.: of equal form. 
parigi-na, F.: (fyp.) pearl. |l-no [Pa- 
rigi, Paris], ADJ.: of a dandy; M.: dandy 
(fop); old French coin. 
pari-glia [pari], F.: team (of horses) ; 
retaliation (retribution). -glima, car. 
dim. of -glia. -ménte, -ménti, ADV.: 
equally (alike); in the same time; in like 
manner. 
p4rio (Paros, island in Mgean Sea], ADJ. : 
Parian (marble). 
parita [pari], F.: parity (equality). 
parla-bile, aDJ.: speakable. -déref, 
M.: speaker (orator). parla-gioj, M.: 
senate-house. -giémef, F.: speaking. 
-mentéare, ADJ:: parliamentary (per- 
taining to parliament); TR.: speak (dis- 
cuss); INTR.: parley (treat with); M.: 
parliamentarian. -mentario, ADJ.: par- 
liamentary. -mentarigmo, M.: par: 


parlamentarismo 
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liamentarism. -ménto, M.: parley; par- 
liament. -ntina, F.: loquacity (talka- 
tiveness). -mtinoy, ADJ.: talkative. par- 
14-nzat, F.: parlance (convereation). 
-lante, PART.: speaking. |lparla=-re 
fl. L. parabolare (cf. parabola)]; INTR.: 
speak (converse, diecouree, harangue) ; 
Tr.: speak (a language); tell; M.: speak- 
ing; speech. parlaé-ta, F.: conversa- 
tion; pronouncing. parla-to, PART.: 
spoken. -tére, M.: speaker (orator). 
-torio}, M.: parlour (of a convent). -tri- 
ee, F.: speaker. -tara, F.: speaking. 
parlétioo, pl. -~ci [-ralitico], M.: trem- 
bling (of an old or paralytic person) ; ADJ.: 
paralytic. 

par-lévole}, ADJ.: speaking ; speakable. 
-liére}, M.: chatterer (idle talker). -lot- 
tare}, INTR.: chatter (prate). 

parma [L.], F.: light, shield. 

paro [L. par], M.: PAIR (couple). 
parocohi [para occht], M.: blinders (of a 
horse). 

p4roooy}, M.: rector (parson). 
paro=-dia (Gr. -dia], F.: parody (hur- 
lesque). -didre, TR.: parody. 

parofiiaj, F.: parish church; parish. 

paro-la [parabola], F.: ward (term) ; pa- 
role; permission}: dar —, promise; dar 
parole, coax (allure); troncar (or rom- 
pere) le -le in bocca a uno, interrupt. 
-laeeia, disp. of -la. -l&io, M.: chat- 
terer (talkative person). -létta, -lina, 
dim. of -la. -léna, aug. of -la. -léne, 
disp. aug. of -la. -lézzay, F.: coarse 
word. -laeecia, -lizzaj, disp. of -la. 

paro-s(s)ismo} [Gr. -xusmés], M.: parox- 
ysm. 

parossitono [Gr. -x7-tonos], ADJ.: parox- 
ytonic; M.: paroxytane. 

parotide (Gr. -tis], F.: parotid (salivary 
gland); ADJ.: paratid. 

parpagliéne}, M.: kind of a sail. 

parri-cida, pl. —di [L. (pater, father, 
caedere, kill)], M.: parricide (pergon). -ei- 
dio, M.: parricide (act). 

parrocohétto [7], M.: foretop mast. 

par-rooohia (Gr. sar-cikia, ‘of same 
hause’], F.: PARISH; parish church. -roe- 
ohidle, ADJ.: parochial (belonging to a 
parish). -rocehialita, F.: parochial 
rights (ar duties). -chialmémnte, ADV.: 
parochially. -roecchiano, M.: parish- 
loner; rector}; ADJ.: parochial. par- 
roco, pl. —chi or —ci, M.: rector (of a 
parish, parson). 

parrio-ca [Sp. peluca (L. pilus, hair)], 
F.: peruke (wig). -echiére, M.: hair- 
dresser. -ohino, M.: small peruke. -cé- 
ne, M.: aug. of -ca,; serious old man. 

spi aia [L.], F.: parsimony (ecouo- 
my). 


parlamento 


partire 


parso, PART. of parere. 

par-tdeeta, F.: diap. of -te; sharp re. 
proof. -taeetone, aug. of -te. |lpar. 
te [L. -s], F.: part (portion, share): fac. 
tion (party) ; office (duty); nature; place; 
side: da — a —, through and throngh; 
dalla mia —, for my part; da — di tutti, 
in the name of all. 

parteei-pabile, apJ.: sharable. -pén- 
te, PART.: participating.  ||=-pare [L, 
parti-cipare], INTR.: share in (participate 
in); TR.: impart (communicate). -p&te, 
PART.: participated. -patoére, M., -pa- 
triee, F.: participator. -pazidéne, F.: 
participation (sharing). partéei-pe, 
ADJ.: participant (ebaring); M.: partici- 
pant (sharer): far —, impart. 

parteg-giaménto, M.: sharing. -gian 
te, PART.: siding with. ||-gtare [parte], - 
INTR.: side with (be with one party). 
-giato, PART.: sided (taken gide with). 

parte-gnénzaj, F.: appurtenance (ad- 
junct). -nérej, INTR.: belang (concern). 

parténza [-tire], F.: departure. 

partérre [Fr. par, on, terre, ground], 
M.: parterre (arrangement of flower-beds); 
(theat.) pit. 

partévole}, ADJ.: divisible. 

parti- bile, ADJ.: partible (divisible). 
-eélla, F.: particle (atom; uninflected 
word). |j-eina [parte], dim. of parte. 

partiei-pale, ADJ.: participant. -pa- 
ménto, M.: participation. -pante, ADJ.: 
participating. ||-pare [L.], mNTR.: par- 
ticipate (share); TR.: impart. -patdére, 
M.: participator. -pazidéne, F.: partici- 
pation (sharing). partiei-pio, M.: par- 
ticiple (grammar). 

partico-la [L. particula], F.: host (con- 
secrated hread); particle (atom). -lare, 
ADJ.: particular (especial, unusnal); M.: 
particularity: in —, particularly. -la- 
reggiaménte, M.: particularizing. -la- 
reggiare, TR.: particularize (specify i 


detail). -lareggiato, PART.: partici 
larized. -larita, F.: particularity (pe- 


culiarity, minute detail). -larizz4ére, 
TR.: particularize (specify in detail). -la- 
rizzaziéne, F.: particnlarization, -lar 
ménte, ADV.: particularly (especially). 
particul. .| = particol.. 
partigia-na ([? related to-nol, F.: parti 
san (kind of halberd). -maménte, ADV.: 
like a partisan (party adherent). -néta, 
F.: thrust with a partisan. -mélJe, 
-nétto, dim. of -no. -neria, F.: pal 
tisanship. partigta-no, M.: partisan 
(party adherent); ADJ.: partisan. -mane, 
m.: large halherd. a 
par-tigiéne}+, F.: partition (division). 
-timéntot, M.: division; distribution 
Uetire [L.], IRR.; mNTR.: PART (divide, 


partita 


apportion, share; separatet); REFL.: de- 
part (goaway). -tita, F.: quantity (of mer- 
chsndise) ; entry (in a ledger); game; de- 
parturet; portiont; party}. -titaménte, 
ADV. : distinctly (singly). -titante, ADJ. : 
supporter (defender). -titina, car. dim. 
of -tita. -titiwo, ADJ.: partitive. -tito, 
ADJ.: divided (shared); departed; M.: 
agreement (contract); deliberation; judg- 
ment (decision); means; danger}; chance}: 
meitere a —,far il —, discuss; deliberate; 
a — preso, deliberately. -titére, M.: 
divider; distributor. -tittira, F.: par- 
tition (scores). -tittizzot, M.: small means. 
-tiziéne, F.: partition (division). 
§ Ind.: Pres. partisco, 1 divide; fdrta, I 
depart. : 
par-to [L. -tus (parere, bear)], M.: bear- 
ing (birth); offspring; production. -to- 
riénte, ADJ. : parturient (bringing forth); 
confined woman. -torire, TR.: bear 
(give birth, produce); INTR.: be delivered. 
-torito, ADJ.: born (brought forth). 
-toritrice, F.: woman confined. 
pa-rata}, F.: appearance. ||-rato [-re- 
re],PART.: appeared (seemed). -rvénte, 
ADJ.: apparent (visible). -rwénza, F.: 
appearance. 
par-vifica4re}, TR.: make small (lessen). 
-vificaziéne}, F.: lessening. -vificoy, 
ADJ.: niggardly (stingy). -vipéndereft, 
TR.,INTR.: undervalue. -witaé, F.: small- 
ness (Eng.} parvity). ||par-vo [L. -vua], 
ADJ.: smnall (little). par-volo, M.: (poet.) 
child (infant). 
parzia-le [L. partialis], apJ.: partial. 
-leggiare}, INTR.: show partiality. -1i- 
ta, F.: partiality. -lménte, ADV.: par- 
tially (unjustly). 
par-zionabile}, -ndle, ApDJ.: partial 
(unjust). -zomiére}, ADJ.: participant 
(sharing). 
pa-scénte, ADJ.: feeding. ||[pa=-scere 
[L.], IRR.; TR.: feed (nourish, maintain); 
INTR.: graze; REFL.: feed one’s self. 
pa-scia [Turk. pasha), M.: pasha (Turkish 
governor). -scialato, M.: pasha-ship. 
pa-scitbiétolaj}, M.: 
-sctménto, M.: grazing. -sciéna, F.: 
rich pasture; land of abundance. ||=-scia- 
to, PART. of -scere; fed (nourished) ; 
grazed. pa&-scot, M.: (poet.) pasture. 
-scolaménto, M.: pasture; grazing. 
-scoldre, TR., INTR.: feed (nourish) ; 
pastures. -scolato, PART.: pastured. pa- 
scolo, M.: pasture. 
pasmo}, M:: spasm. 
pas-qua [Heb. pascha], F.: Easter: dar 
la mala —f, afflict. -quale, ADJ.: pas- 
chal (of Easter). -quaret, INTR.: ob- 
ssrve Easter. -queréecio, ADJ.: of 
Easter. -quindta, F,-quillof, M.: pas- 


simpleton (ninny).: 
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quinads (satirical writing). -quino, M.: 
pasquin (mutilated status at Rome). 


passionista 


pas-sdbile [-sare], ADJ.: passable (bear- 


able). -sabilménte, ADV.: psssably. 
-saggiére}, M.: passenger. -saggio, 
M.: passage (transit); way; passage- 
money; crossing: esser di —, bs 8 pas. 
senger. -samano, M.: ribbon (or lace) 
fortrimming. -samanteria, F.: ribbon- 
factory. -saméntoj,M.: passages. -san- 
te, ADJ.: passing; M.: leather-band. 
-sa-porto, M.: passport. |l|-sare [-s0], 
INTR.: pass (go through, proceed, trav- 
erse); lose (freshness); transmit; assign; 
end; transgress; TR.: pass (surpass); 
spend (time): — bene, succeed; REFL.: 
bs contented with: — di, do without. 
-sata, F.: passage; ridgs (between fur- 
rows); omission: far —-, consider a thing 
ended (finished). -satélla, dim. of -sate. 
-sa-témpo, M.: pastime (diversion). -sa- 
tina, car. dim. of -sata. -sfito, ADJ.: 
passed (ended); M.: past. -satéia, F.: 
kind of rug (to protect the carpet be- 
neath). -satéio, M.: stepping-stone (cross- 
ing); ADJ.: easy to cross. -satéra, F.,-sa- 
tére, M.: passer; passenger; trausgres- 
sor. -savia, M.: passage-way (bridge). 
-savogare}, INTR.: row amain. -savo- 
la4nte, M.: small cannon; adventurer, 
-seggiare, TR.: walk (promenads); in- 
habit (live in). -seggiata, F.: walk 
(promenade); promenade (place): fare una 
—, take a walk. -seggiatina, disp. 
dim. of -seggiata. -seggiato, PART.: 
walked. -seggiatére, M.: walker (prome- 
nader). -seggére, -seggéro, -seggié- 
re, -seggiéro, ADJ.: passing (fleeting); 
M.: passenger; toll-gatherer}. -séggio, 
M.: promenads (place); walking. — 


passe-ra, F.: sparrow (bird). -rdio, M.: 


chirping (of sparrows). passe-ref, M.: 
sparrow. -rina, car. dim. of -ra. -rino, 
car. dim. of -ro. ||passe=ro [L. -r], M.: 
Sparrow. -rétto, M.: dim. of -ro: fare 
un —, act strangely. 


passétto [dim. of pazso], M.: yard (meas- 


urs). 
passibi-le [L. -lis (passus, endured )], 


ApJ.: passible (susceptible of suffering). 
-lita, F.: passibility. -lménte, ADV.: 
passibly. 


passimataf, F.: hard cake. 
passino, M.: 


car. dim. of -so; width of 
the cloth (with loom-width as standard). 


pas-sio [L. (pati, suffer)], M.: passion (ac- 


count of the passion of Christ). -siona- 
le, M.: Passional (title of a book). -sio- 
nare}, TR.: torture (vex). -sionato, 
ADJ.: tortured; passionate (vehement). 
-siéne, F.: suffering (of Christ); passion 
(ardent feeling, affection). -sionista, 
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M.: Passionist (one of a religious order). 
-sivaménte, ADV.: passively (unresist- 
ingly). -sivita, F.: passivity (passive- 
ness); loss (detriment). -sive [L. -sivus], 
ADJ.: passive (inactive). pas-sol, ADJ.: 
withered (faded). 

passo2 [L. passus], M.: PACE (step); walk 
(promenade); passage: a un —, near by; 
— —,a —a-—, little by little; wecello 
di —, bird of passage. 

pas-sonata, F.: kind of palisade (fence). 
ll-s6me! [L. paxillus], M.: large pale 
(stake). 

passéne 2, aug. of passo. 

passtro}, ADJ.: about to suffer. 

pas-ta [L.], F.: paste (dough); confection 
(sweets): di — grossa, coarse-natured. 
-taeeia, disp. of -ta. -taeeios, M.: 
stupid fellow. -tadéllaf, F.: fine paste. 
-tdia, F., -tdio, M.: seller of paste (for 
soup). -teggiabile, ADJ.: vino —, table 
wine. -tegeiare, TR.: drink (wine); 
feast; entertaint. -tellétto, car. dim. 
of -tello. -telliérey, M.: pastry-cook. 
-tellino, car. dim. of -tello. -tellista, 
M.: worker in pastel. -téllo, M.: pastel 
(coloured crayon); blue colouring matter. 
-ticea, F.: pastil (lozenge). -tieeéra, 
F., -ticeére, M.: pastry-cook. -tieee- 
ria, F.: pastry shop (bakery). -tieeié- 
re, M.: pastry cook. -tieeinaio, M.: 
maker (and seller) of tarts. -tieeino, 
M.: tart. -tieeio, M.: pie; bad work; 
medley. -tieeiéna, F., -tieeidne, M.: 
meddler (confuser). -tieeidtto, dim. of 
-ticcio. -ticcof, M., -tiglia, F., -tillo, 
M.: pastel (lozenge). 

pastinaca [L.], F.: parsnip; kind of fish. 

pa-stinadref, TR.: hoe (dig). -stinazidé- 
ne, F.: hoeing (digging). -stinot, m.: 
ploughed ground. 

pasto [L. -tus (pascere, feed)], M.: meal 
(rePast, food); eating; lungs (of animals): 
a tutto —, continually. 

pastéc-chia [pasta], F.: foolish story 
(tale). -chidtaf, F.: nonsense. 

pastoforiot, M.: archives (of a church). 

pastéia [-io], F.: pasTern (for PasTuring 
horses) ; tether (rope). 

pasténe, M.: aug. of -ta; mass of dough. 

pasté-ra, F.: shepherdess. -rdle, ADJ.: 
pastoral; M.: crosier (staff); F.: pastoral 
(poem). -ralménte, ADV.: pastorally. 
-rarej, TR.: pasture. ||pasté-re [L. 
pastor], M.: shepherd (herdsman); bishop. 
-réceio, ADJ.: (disp.) pastoral. -rélla, 
F.: car. dim. of -ra; pastoral song. -rél- 
lo, car. dim. of -re. -rizia, F.: pastoral 
occupation. -rizio, ADJ.: pastoral. 
pas-tosita, F.: softness; mellowness. 
ll-téso [-ta], ADJ.: soft; mellow. 


passivamente 


patitore 


theatre). 
cloak. 

pastrieeiano [7], M.: parsnip; stupid 
fellow. 

pas-tume [-ta],M.: paste (for soup). 

pastu-ra [L.], F.: pasturage; pasture, 
-rale7, ADJ.: pastoral ; M.: crosier (staff), 
-rare, TR; INTR.: pasture (feed), -ré- 
vole f, ADJ.: pasturable. pasta-roj, 
M.: pasturage ; pasture. 

patac-oa [7], F.: coin (of little value); 
stain. -china, F.: Ligurian coin, -eé- 
ma, aug. of -ca. -céne, M.: aug. of 
-ca; palisade; sluggish person. 

patafficf, M.: epitaph. 

patano [L. -fere, be open], AnJ.: larga; 
clear and round. 

patassio [Gr. -tdssein, strike], m.: con- 
fusion (uproar). 

patata [N. Am.], F.: potato (vegetable), 

patéllas, F.: knee-pan. 

patéma [Gr. pdthema], M.: grief (affliction), 

paténa [L., PAN], F.: paten (chalice cover). 

paten-tato, ADJ.: patented. |lpatén- 
te [L.-s (patere, be open)], aDJ.: clear 
(manifest); M.: letter-patent. -temén- 
te, ADV.: clearly (plainly). -tino, dim. 
of -tente. 

patera [L.], F.: patera (vessel). 

pateracchio [?], M.: agreement (con- 
tract); matrimony. 

pateréeetio — panereccio. 

paterino [?|, m.: heretic ; ADJ.: herstical. 

pater-nale, F.: severe reproof; ADJ.7: 
paternal (fatherly). -naménte, ADV.: 
paternally. -mita, F.: paternity (father- 
hoad). |lpatéreno [L. -nus], Avs.: pa 
ternal (fatherly); hereditary. -noster, 
-néstro, M.: pater-noster (Lard’s prayer). 

pateti-caménte, ADv.: pathetically. 
patéti-co, pl. —ci[L. patheticus], adl.: 
pathetic (affecting, moving); M.: pathetic. 
-ctume, M.: (disp.) pathetic things. 

pa-tibolare, aDJ.: patibulary (pertam- 
ing to the gallows). ||-tibolo [L. -tiu- 
lum (-tere, be open)], M.: fork-shaped yoke; 
M.: instrument of death-punishment, gen'ly 
(gibbet, gallows, cross ; orig’ly fork-shaped 
instrument to which the culprit was nailed 
or tied before going to his death); tor- 
ment; place of execution. 

pAticot, ADJ.: hepatic (pertaining to the 
liver). 

patiménto [-tire], M.: suffering (pain). 

pati-na [L., PAN], F.: patina (colour or 
incrustation); ointment (for skins). -ma- 


ll-strano [(?], Mm: kind of 


re, TR.: curry (skins). -mato, ADJ.: 
curried. -matére, M.: currier. *-Da- 


tara, F.: currying. 
pati-re [L. pati], mtr.: suffer (endure, 
support): — di, need (want); be afilicted 


pa-stranaéio, m.: cloak checker (at a! with. -tére, m.: sufferer. 


patologia 


pato-logia [Gr. pdthos, suffering, légos, 
discourse], F.: pathology. -légico, pl. 
—eci, ADJ.: pathologic. -lélogo, M.: pa- 
thologist. 
pa-tre} [L. -ter], M.: father. pa-tria, 
F.: fatherland (native land). -tridr- 
oa, M.: patriarch. -taiarcdle, ADJ.: 
patriarchal. -triarcalménte, ADV.: 
in a patriarchal manner. -triarcdto, 
M., -triarchia, F.: patriarchate (dig- 
nity, residence of a patriarch). -trieef, 
M.: patrician. -trieid. .—= parricid. . 
-trieio, ADJ., M.: patrician. -trigno, 
M.: stepfather. -trignomof, M.: my 
stepfather. -trimoniale, ADJ.: patri- 
monial. -trimoniétto, -trimonino, 
dim. of -trimonio. -triménio, M.: patri- 
mony (inheritance). -trimoniéne, aug. 
of -rimonio. -trino, M.: godfather; 
second (in a duel). pad-trio, ADJ.: native 
(of the fatherland); paternal. -triétta, 
M.: patriot. -tridttico, pl. —cz, ADJ.: 
patriotic. -triottismo, M.: patriotism. 
-triétto, M.: patriot. -tristica, F.: pa- 
tristics. -trizidto, M.: patriciate (pa- 
trician class). -trizio, M., -trizia, F.: 
patrician (noble); ADJ.: patrician. -triz- 
are, INTR.: resemble one’s father. -tro- 
einante, ADJ.: defending. -troeina- 
re, TR.: defend (sustain); plead. -tro- 
einato, ADJ.: protected. -troeinaté- 
re, M., -troecinatriee, F.: defender 
(advocate); patron. -troeinio, M.: pro- 
tection (defence, patronage). -trona, 
F.: protectress; patroness. -tronale, 
ADJ.: of a patron. -tronato, M.: pat- 
ronate (right or duty of a patron). -tro- 
néssa, F.: patroness. -tronimico, 
ADJ.: patronymic; M.: patronymic (de- 
rived name). -tréno, M.: patron (saint, 
benefactor). 
pat-ta [-to], F.: tie (in a game); epact 
(of the moon)}. -tdaref, INTR.: equalize 
(make even). -teggiaménto, M.: agree- 
ment (compact). “-teggiare, TR., INTR.: 
agree (contract, stipulate); bargain. -teg- 
giato, ADJ.: agreed upon. -teggiato- 
re, M.: contractor; bargainer. 
pat-tinare, INTR.: skate. -tinatore, M., 
-tinatriee, F.: skater. -tinatira, 
F.: skating. p&At-tino, ||-tino [Fr. pa- 
tin (patte, paw)], M.: skate. 
patto [L. pactum], M.: PACT (agreement ; 
compact): di bel —+, agreed; con — che, 
on condition that. 
patté-na [?], F.: polenta (made with 
chestnut flour). -maio, M.: seller of 
polenta. 
pattovire}, TR., INTR.: agree (stipu- 
late). 
patta-glia [Fr. patrouille], F.: PATROL 
(guard). -glidre, INTR.: patrol. 
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pat-tuire [-to], TR., INTR.: agree (con- 
tract, stipulate). -tuito, ADJ.: con- 
tracted. 

pattame [?], M.: sweepings (refuse, dirt); 
coarse straw. 

patullare [?], REFL.: amuse one’s self 
idly (trifle). 

patulojy, ADJ.: open; ample (large). 

pa-tirne, ||-tarnie [L. pati, suffer], F. 
PL.: sadness (depression). 

pat-ra [L. pavor], F.: fear (terror, 
fright): aver —, he afraid ; far —, terrify. 
-rétta, dim. of -ra. -révolef, ADJ.: 
fearful (terrifying). .-rieeia, F.: slight 
fear. -rosaménte, ADV.: fearfully (tim- 
oe: -réso, ADJ.: fearful (timid); fright- 


pauesa [L.], F.: pause (rest); slowness. 
-sare, INTR.: pause (stop, wait). 
pa-ve [L. -vet], DEFECT.; INTR.: ( poet.) 
he fears. -wefattof, aDJ.: frightened. 
-ventare, TR.: fear; INTR.: be afraid 
of. -ventatoj, ADJ.: afraid. -venté- 
vole}, ADJ.: frightful (terrible). -vén- 
tot, M.: fear (fright, dread). -vento- 
saméntef, ADV.: fearfully: -ventésof, 
ADJ.: frightful (dreadful). 
pa-vesare, TR.: deck (trim); decorate a 
ship (with pennants). |l-vése [= palvese], 
M.: large shield. 
pavi-daménte, ADV.: fearfully (tim- 
idly). ||pawi-do [L. -dus], abJ.: fearful 
(timid); frightful. 
pavi-mentare, TR.: pave (floor). -men- 
taziéne, F.: paving. |l-ménto [L. 
-mentum], M.: pavement (floor). 
pavo-na, F.: peahen; vain woman. -naz- 
zétto, M.: kind of marhle. -nazzo, M.: 
violet (colour). -neélla, F.: lapwing 
(bird). -meéllo, -neino, dim. of -ne. 
lipavé-ne [L. pavo], M.: peacock. -neg- 
gwiare, INTR., REFL.: strut (act as a pea- 
cock): — di, boast of. -méssa, F.: pea- 
hen. 
pa-zientare, INTR.: be patient. ||-zién- 
te [L. -tiens (patior, endure)], ADJ.: pa- 
tient (enduring, constant); M.: patient. 
-zienteménte, ADV.: patiently. -zién- 
za, -ziénziaj, F.: patience (endurance); 
friar’s scapular. 
paz-zacchiéne, aug. of -20. -zaeeio, 
disp. of -zo. -zaménte, ADV.: foolishly 
(madly). -zaréllo, dim. of -zo. -zeg- 
gidre, INTR.: act the fool (be foolish). 
-zerélla, -zeréllo, car. dim. of -zo. 
-zerélli, M. PL.: inmates of an insane 
asylum. -zerellata, F.: foolish actions. 
-zerellino, dim. of -zerello. -zerell6- 
ne, disp. aug. of -zerello. -zeréscof, 
ADJ.: mad (foolish). -zerfa, F.: ward 
for the insane (in a hospital). -zerte- 
eiot, ADJ.: slightly foolish. -zerénef, 
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M.: madman. 
madly (foolishly). -zéseo, ADJ.: mad 
(foolish): alla —, madly (wildly). -zia, 
F.: madness (foolishness, strangeness). 
-ziaret, INTR.: act the fool (be foolish). 
-zieeciot, ADJ.: slightly foolish. -zidla, 
-zinodla, dim. of -zia. |lpaz-zo [7], 
ADJ.: mad (insane, foolish); strange 
(extravagant): esser — di, be very fond 
of; M.: insane person. 

pé’ for per 1, for the. 

pe-an(a), |l-dme, pl. -ana, -ani (Gr. 
paidn|, M.: pean (song of triumph); px#on 
(Greek foot). 

péo-ca, F.: fault (defect). -cabile, 
ADJ.: peccable (liable to sin). -cabili- 
ta, F.: peccability. -cadiglioy, dim. 
of -cato. -caminéso, ADJ.: sinful (bad). 
|-care [L.], INTR.: sin (transgress). -ca- 
taeeio, disp. of -cato. -cdto, M.: sin 
(crime, error). -catére, M., -catrice, 
F.; sinner. -catieeio, -catazzo, dim. 
of -cato. 

pécoherof, M.: large goblet. 

péo-chia [L. apicula (dim. of apis)], F.: 
bee. -ohiaref, INTR.: drink (suck like a 
bee). -chiéneft, aug. of -chia. 

pée-eiaj, F.: paunch. -etataf, F.: blow 
in the stomach. 

pé-ee [L. pix], F.: PITCH: — greca, resin. 
-eétta, F.: cerate. -eié6so, ADJ.: smeared 
with pitch. 

péoo-ra [L.], F.: sheep (ewe). -rdéeeia, 
disp. of -ra. -raggine, F.: stupidity. 
~paia, F.: shepherdess. -raio, M.: shep- 
herd. -rame, M.: flock of sheep (Said of 
foolish people). -raro, M.: shepherd. 
-réeeio, M.: maze; confusion. -rélla, 


pazzescamente 


F.: dim. of-ra; PL.: foam (of waves); white: 


clouds. -rescaménte, ADV.: sheepishly. 
-résco, ADJ.: sheepish. -rétta, dim. of 
-ra. -vile, M.: sheepfold; apJ.: of a 
Sheep; stupid. -rina, car. dim. of -ra. 
-rino, ADJ.: of a sheep; M.: sheep-or- 
dure; lamb. péco-ro, M.: ram (wether). 
-réne, M.: aug. of -ro; blockhead. 
pectglioj, m.: flock; earnings. 
peculato [L. -ius], M.: peculation (em- 
bezzlement). 
peculia4-re [L. -ris], ADJ.: peculiar 
(special). -rita, F.: peculiarity. -rmén- 
te, ADV.: peculiarly. 
pecutlio [L. -lium], M.: 
erty ; flockt. 
pect-nia [L. -s, cattle], F.: money. -nid- 
lej, ADJ.: pecuniary. -niariaménte, 
ADY.: pecuuiarily. -midrio, ADJ.: pecu- 
niary (relating to money). -nidésot, ADJ.: 
moneyed (wealthy). 

pedag-gio [l. L. pedaticum (pedes, Foor- 
traveller)], M.: toll. -iéref, M.: toll- 
collector. 


earnings; prop- 


pegli 


-zesoaménte, ADY.:| pedé-gna [L. -nea (pes, FOOT)], F.: fyot. 


board (of a boat). -gnélo, M.: trunk (of 
a young tree); ADJ.: of the trunk. 
pedago-gheria, F.: pedantry. -ghés. 
sa, F.: pedaut. -gia, F.: pedagogy, 
pedago-gico, pl. —ci, ADJ.: pedagop- 
ical, -gista, M.: writer on (or teacher 
of) pedagogy. -gizzdre, INTR.: discourss 
on pedagogy. ||pedago-~go [Gr. paid. 
agog6s ‘child-leading’], M.: pedagogue (in- 
structor). 
pedagra j{ = podagra. 
peda-le [L. -lis (ves, Foot)], M.: trunk 
(of a tree); pedal; stirrup (of a shos), 
-leggidre, INTR.: use the pedals (of an 
instrument). -liéra, F.: pedals (of an 
instrument), pedd-na, F.: footboard 
(of a carriage); rug; lining. peda-not, 
M.: tree-trunk ; pedal; stirrup (of a shae), 
pedan-taceio, disp. of -te. -taggina, 
F.: pedantry. |[peddn-te [Gr. paidetzin 
(pais, hoy) instruct], M.: pedagogue (in- 
structor); pedant. -teggiadre, INTR.: 
pedantize (act the pedant).° -téllo, dim. 
of -fe. -teria, F.: pedantry. -tesca- 
ménte, ADV.: pedantically. -tésoo, 
ADJ.: pedantic. -tino, ADJ.: pedantic; 
M.: pedant. -tismo, M.: pedantism (ped- 
antry). -téna, -téne, aug. of -te. -tiie- 
eio, -ticulo, dim. of -te. 
pe-d.. (L. ves, Foot]: -ddta, F.: faat- 
print (trace); footstep (Sound); kick. 
-déstre, ADJ.: pedestrian; vulgar (low). 
-destreménte, ADV.: on foot. -die- 
eiudlojy, M.: pedicel (flewer-stalk). -di- 
colare, -diculadre [L. -cularius (-culus, 
louse)], F.: lice-bane; apJ.: pedicular 
(lousy). -dignéne [?], m.: chilblain (on 
the foot). -dilavio, M.: foot-bath. -di- 
na, F.: pawn (at chess). -dimare, TR: 
follow (spy). -dino, dim. of piede. -dis- 
sequo, ADJ.: following (on foot). -‘dof, 
M.: staff (of a shepherd). -déma, ADJ.: 
foot-; F.t: pawn (at chess): strada —, 
footpath; alla —, on foot. -donag- 
giot, M., -dondgliat, F.: infantry (fact- 
soldiers). -déne [piede], m.: foat-sdl- 
dier; tree-trunkt. -dét(t)of, M., -dot- 
taf, F.: pilot (guide). -diieeto, M.: leg 
(of sheep, etc.); harefoot; console (brack- 
et). -diile, m.: foot (of a stocking). 
pég-gio [L. pejor], aps.: worse; M.: 
worst: al — andare, at the worst. -gio- 
raménto, M.: growing worse. -glo- 
rare, TR.: make worse; INTR.: grow 
worse. -giorativaménte, ADV.: i 4 
worse way. -giorativo, ADJ.: making 
worse; growing worse; M.: growilg 
worse. -giorato, ADJ.: grown Worse. 
-giére, ADJ.: worse; M.: worst. -gtor 
méntej, ADV.: in a worse way. 
pégli [ per gli], for the. 


pegno 


pé-gno [L. pignus], M.: pledge (security, 
token); pawn: dar la fede in —, pledge 
one’s word ; metier —, wager (bet). -gno- 
rare}, INTR.: seize (a pawn). 
pégolaf, F.: pitch. 
pél [zer ii], for the, by the. 
pela-odne [pelare, cane], M.: currier 
(tanner). =gatti, M.: swindler (sharper). 
pela-ghétto, dim. of -go. |lpéla-go 
[L. -gus], M.: sea (ocean); confusion. 
pela-grilli [pelare, grillo], M.: miser; 
ADJ.: avaricious (miserly). -mantéllit, 
M.: knave (rascal). 
pe-lame [-lo], m.: hair; same kind (na- 
ture). -laméntof, M.: pulling of the 
hair; plucking feathers. -lanibbit, 
-lapiédi;, M.: exacter. -lapdélli, m.: 
plucker (of chickens); worthless fellow. 
-lare, TR.: strip the hair; pluck (of 
feathers); strip; skin; REFL.: despair. 
-lata, F.: plucking; skinning. -lati- 
na, F.: dim. of -lata; loss of hairt. 
-ld4to, ADJ.: plocked; picked; stripped. 
-latéioj, M.: flaying-place ; flaying-knife. 
-latara, F.: plucking (feathers); strip- 
ping; skinning. -lino, car. dim. of -lo. 
pellaeeia, disp. of pelle. 
pella-gra (pelle, Gr. dgra], F.: pellagra 
(skin disease). -gréso, ADJ.: afflicted 
with pellagra. -grosario, M.: hospital. 
pel-laio, M.: seller of lamh-skins. -1a- 
me, M.: skins (hides). [lpél-ler [L. 
-lis], F.: skin (hide); life, safety: lasczar 
(scampare) la —, lose (save) one’s life ; 
(in) — (in) —, superficially, lightly; per 
la —, to the core, through and through. 
pelle 2 [per le], for the. 
pellegri-na, F.: pilgrim; cloak, cape. 
-naggio, M.: pilgrimage. -mare, INTR.: 
go on a pilgrimage. -nazidnet, F.: 
pilgrimage. -mita, F.: rarity (choice 
thing). |lpellegri-no [L. peregrinus 
(per, through, ager, country)], M.: pilgrim 
(wanderer); ADJ.: foreign (Eng.f pere- 
grine); rare (exquisite). 
pelliodno [L. pelicanus], M.: 
(water-fowl). 
pel-li. .[L. -lés, ekin]: -lieeeria, F.: 
fur store. -lieeia, F.: pelisse (fur-coat); 
pelt; turf. -lieeiaio, -lieeiaindlofs, 
M.: furrier (fur-dealer). -lieeidref, TR.: 
fur (line, trim, etc., with fur). -lieeieé- 
re}, M.: furrier. -lieeiéne, aug. of -lie- 
cia. -lieélla, F.: pellicle (film). -1li- 
eéllot, M.: finger-worm. -lieeo?, ADJ.: 
of leather (hide); of fur. -lieiattola, 
disp. dim. of -le. -lieina, car. dim. of 
-le. -lieinot, M.: ear (of a sack) ; bot- 
tom (of a net). -licola, F.: dim. of -le; 
pellicle. -lolina, car. dim. of -le. 
pell@eido [L. -dus], ADJ.: pellucid (trans- 
lucent, clear). 


pelican 
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pé-lo [L. pilus], M.: hair; kind (nature, 
rank): andare a —, be acceptable ; vedere 
al — nell? uovo, be very sharp-sighted ; 
a —t, exactly; a — d’ acqua, on the same 
level. -lolino, dim. of -lo. -losélla, 
F.: mouse-ear (plant). -losina, F.: first 
sleep (of silk-worms). -losita, F.: hairi- 
ness. -léso, ADJ.: hairy. 

pél-ta [L.], F.: pelta (small shield). -t4é- 
sta, M.: soldier (armed with a pelta). -ta- 
to, ADJ.: armed with a pelta; soldier. 

pel-tratoy, ADJ.: tinned over. [|lpél-tro 
[OF r. -tre], Mo: PEWTER. 

pe-luria, F.: down; soft hair. ||-luzzo, 
M.: dim. of -lo; panno di —, Florence 
plush. 

pélvi [L. -s], F.: pelvis. 

péena [L. penal, F.: punishment; PAIN 
(suffering); grief (affliction): a —, hard- 
ly (scarcely). -m&eef, ADJ.: torturing; 
grieving. -male, ADJ.: penal; F.: punish- 


penetrativo 


ment. -nalista, M.: criminalist. -ma- 
lita, F.: penalty (punishment). -mnal- 


ménte, ADV.: penally. -nare, INTR.: 
suffer (endure); take paina (lahour); de- 
lay; TR.j: pain (torture). -narélla, 
dim. of -na. 
pendti [L. -tes], m. PL.: Penates (house- 
hold gods); ADJ.: of the house. 
pen-colare, INTR.: hang loosely; be in- 
secure; he uncertain. -ddgliay, F.,, 
-daglio, M.: belt; pendant (ear-ring). 
-dénte, ADJ.: pendent (hanging); in- 
clining ; depending}; M.: pendant (ear- 
ring): im —, in suspense. -dentemén- 
tef, ADV.: pendently (in a hanging way). 
-dénza, F.: Eng.t pendence (slope); un- 
decided affair. ||[pém-dere [L.], INTR.: 
hang (be suspended); slope (lean, incline); 


be undecided; tr.: hang; incline. -dé- 
vole7, ADJ.: hanging; inclining. -diee, 
F.: slope (declivity); outskirts. -dio, 


M.: slope (steepness). pén-dola, F.; 
clock. pén-dolo, ADJ.: pendulous (hang- 


ing); M.: pendulum. -dolénet, ADV.: 
pendently. -ddéme, M.: part of a curtain. 
-daito, PART.: hung (suspended); in- 
clined. 


péne [L. -nis], M.: penis. 
penéio [river Penews], ADJ.: (poet.) fron- 
da peneia, laurel. 
pénero [penne], M.: 
woof). 
pene-trabile, ADJ.: penetrable. -tra- 
bilita, F.: penetrahility. -tragiéne, 
F.: penetration. -trdale, ADJ.}: penetra- 
tive; M.: (sing., pl.) innermost part (of 
a house). -traménto, M.: penetration. 
-trante, PART.: penetrating. -tranzat, 
F.: penetration. ||-trare [L.], TR.: pene- 
trate (enter into, pierce). -trativa, F.: 
penetrativeness. -trativo, ADJ.: pene- 


fringe edge (of a 
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trative (piercing, discerning). -tratére, 
M.: penetrator. -traziéme, F.: pene- 
tration (discernment). -trévole}, ADJ.: 
penetrative. -trevolméntejy, ADV.: 
penetratingly. 
peniso-la (L. pen-insula, ‘almost island’], 
F.: peninsula. -létta, dim. of -ia. 
penitén-te (L. penitens], aDJ.: penitent 
(repentant). penitén-za, penitén- 
zia, F.: penitence (contrition); penance. 
-zidle, ADJ.: penitential. -zidret, TR., 
INTR.: impose penance. -ziario, ADJ.: 
penitential; M.: penitentiary (house of 
correction). -ziére, M.: penitentiary 
(confessor). -zieria, F.: penitentiary’s 
court. -ziteeiat, F.: slight penance. 
pén-na [L.], F.: feather (plume); pen; 
writer ; summit: a — e a calamaiot, pre- 
cisely; dar di —, sign; cancel; lasciar 
nella —, omit; temperare una —, make 
apen. -nacchiéra, F.: helmet plumes. 
-nacchiétto, -nacchiettino, dim. of 
-nacchio. -macehio, M.: crest (tuft of 
feathers). -macchiélo, dim. of -nac- 
chio. -na&eeia, disp. of -na. -ndaio, 
M.: feather dealer. -maidlo, M.: pen- 
case; seller of pensf. -mata, F.: pen- 
ful (of ink); pen-stroke; blow with a 
pen. -maAto, ADJ.: feathered; M.: prun- 
ing-knife. -necchino, dim. of -necchio. 
-nécehio, M.: distaff-ful. -nellare, 
INTR.: paint. -nellata, -nellatiaraft, 
F.: brush-stroke. -nelleggiare, INTR. : 
paint. -mellétto, -nellettino, dim. 
of -nello. -néllo, M.: pencil; paint- 
brush: fatto a —, very well made. -nel- 
léne, aug. of -neilo. -nétta, dim. of 
na. -nettina, dim. of -na. -nino, 
M.: pen-point; aigrette. -molina, dim. 
of penna. -noneéllo, M.: crest (tuft 
of feathers). -méme, M.: pennon (flag, 
ensign). -noniére, M.: standard-bearer. 
-noso{, ADJ.: feathery. -nitto, ADJ.: 
feathered (covered with feathers); M. PL. : 
birds. 
penombra [L. pene, almost, umbra, 
shadow], F.: penumbra (partial shadow). 
pe-nosaménte, ADV.: painfully (with 
difficulty). ||=méso [-na], ApDJ.: painful 
(distressing). 
pen-sabile, ADJ.: capable of being 
thought. -sagiénef, F., -saménto, M.: 
thinking ; thought. -samte, ADJ.: think- 
ing (pensive); M.: pensive person. ||=sa- 
re (L. (intens. of pendere, weigh)], INTR.: 
think (judge, reflect, imagine); believe; in- 
tend; m.: thinking. -satay,F.: thought. 
-sataménte, ADV.: on purpose. -sato, 
PART. : thought; M.t: thought. -satéiof, 
M.: food for thought: mettere nel —, 
cause suspicion. -satére, M., -satrice, 
F.; thinker. -séwolef, ADJ.: considered. 


peone 


-sieraceio, disp. of -siero. -sieratef, 
ADJ.: pensive (thoughtful). -siére, y,- 
thought; thinking; mind; care (atten. 
tion). -sierétto, dim. of -siero. -sierj- 
no, car. dim. of -siero. -siéra, u.: 
thinking; thought; mind; care (atten. 
tion): essere sopra —, he preoccupied, 
-sieréne, aug. of -siero. -sierdso, 
ApDJ.: thoughtful (pensive). -siertieeto, 
-siertazzo, dim. of -stero. 
pénusile [L. -iis], aDJ.: pensile (hanging), 
pensio-mare, TR.: pension. -nério}, 
M.: pensioner (boarder). -mdto, Part: 
pensioned; M.: pensionary. -meélla, dim, 
of -ne. ||pensid=-ne [L. pensio, pay- 
ment], F.: pension (stipend); French 
boarding-house. 
pen-sivo}, -séso [-sare], ADJ.: pensive 
(thoughtful). 
pentacolo [L. pendere, hang], M.: amulet 
(talisman). 
penta- (Gr. pénie, five]: -cérdo[Gr. -chor- 
dos (chérde, chord)], M.: pentachord (mu- 
sical instrument). -édro [Gr. hédra, 
base], M.: pentahedron (solid figure). pen- 
ta-gono [Gr. génos, angle], M.: penta- 
gon (plane figure). pentaé-metro [Gr. 
métron, measure],M.: pentameter. -pen- 
taé-poli [Gr. pélis, city], F.: pentapolis. 
-sillabo, ADJ.: pentasyllabic. -téneo 
[Gr. tetichos, book], M.: Pentateuch. 
pentecdoste [L., 50th], F.: Pentecost (fes- 
tival). 
pen-téref, INTR.: repent (be contrite). 
-tigidne{, F., -timénto, M.: repent- 
ance. |l=tire [L. penitere (pena, punish- 
ment)], REFL. (mi pento, etc.): rePENT (be 
sorry). -tito, ADJ.: repentant (sorry). 
pénto-la [?], F.: earthen pot; mortar 
(piece of ordnance). -laeeia, disp. af 
-la. -laia, F., -laio, -laro, M.: potter. 
-lata, F.: blow with a pot; potfol. 
-létta, -lina, dim. of -la. -lina, dim. 
of -lo. pénto-lo, M.: small earthen 
pot. -léma, aug. of -la. -léne, aug. of 
-la or -lo. 
pentiuto}, ADJ.: repentant (sorry). 
pénula [L. penula], F.: kind of cloak 
(for rainy weather). 
pe-nultimaménte, ADV.: penultimate 
ly. |l-nftltimo [L. pen-ultimusl, ads. 
penultimate. 
peniu-ria [L.], F.: penury (want, pover- 
ty). -ridret, INTR.: want (be in need). 
-riésof, ADJ.: penurious (needy). 
pen-zigliare, -zolare, INTR.: dangle 
(hang loosely). ||pém-=zolo [L. -silis], 
M.: bunch of grapes; ADJ.¢: hanging. 
-zolénet, -zoléni, ADV.: in a dangling 
(hanging) way. 


péone [L. peon], M.: paon (Greek ‘me 


tre). 


peonia 


pednia [L. peonia], F.: peony (plant). 

pednico, pl. —ci [-ne], ADJ.: pxonic. 

pedta [?], F.: kind of gondola. 

pe-paiodla, F.: pepper-box. -pato, ADJ.: 
spicsd : pan -pato, gingerbread. |lpé=-pe 
[L. piper], M.: pepper: come di —f, ex- 
actly, precisely. -perino, M.: peperine 
(volcanic rock). -peroneino, dim. of 
-perone. -perdéne, M.: Cayenne pepper. 
-pino, car. dim. of -pe. 

péplo [L. peplum], M.: 
(mantle). 

péplof, M.: purslain (plant). 

pepolino [ pepe], M.: thyme, 

pepsina [Gr. pépsis, digestion], F.: pep- 
sin. 

pér [L], PREP.: FOR; hy; through; as; in; 
from: — ? addietro, heretofore ; — /’ ap- 
punto, precisely ; —? innanzi, heretofore ; 
— modo che,so that ; — modo di parlare, 
so to speak; — étutto, everywhere; — 
parte dz, in the name of. 

péra! [L. pira], F.: pear (fruit). 

péraj 2, F.: pocket; wallet. 

percalle [Fr. -cale], M.: percale (cloth). 
pereénto [per cento], M.: percentage. 
per-eepire [L. -cipere], TR., INTR.: PER- 
CEIVE (discern). -eepito, PART.: per- 
ceived. -eettibile, ADJ.: perceptible 
(discernible). -eettibilita, F.: percep- 
tibility. -eettivo, ADJ.: perceptive 
(perceiving). -eétto, PART.: perceived. 
-eezidne, F.: perception. 

perché -é [per che], ADV., CONJ.: why 
(for what reason)? why; because; so 
that: dire il —, tell*the reason. 
pérchioj, M.: padlock. 

pereid [per cid], ADV.: therefore; for 
this reason: — che, in order that; since. 
pereiperey, TR.. perceive (discern). 
per-cérrere ([L. -currere], IRR. (cf. cor- 
rere); TR., INTR.: run through (over). 
-cérsi, PRET. of -correre. -cérso, PART.: 
passed over quickly. 

per-céssa, F.: blow (thrust). -cossid- 
ne, F.: percussion (striking). -cdéssi, 
PRET. of -cuotere. -cdsso, PART.: struck. 
-cossiray, F.: striking. -coténte, 
PART.: striking. ||-cétere [L. -cutere], 
TRR.§; TR.: strike (beat, hit against, PER- 
cuss); wound. -cotiménto, M.: strik- 
ing (percussion). -cotitére, M., -coti- 
triee, F.: striker. -cotitaraf, F.: 
striking, blow. -endét..—= -col.. -cus- 
sarey — -colere. -cussidme, F.: per- 
cussion (striking); stroke. -cussivo, 
ADJ.: percussive (striking against). -cus- 
sére, M.: striker. -euziémte, ADJ.: 
striking, 

§ Pres. (x)d accented, w unaccented. Pret. 
Bercos-st, -se ; -sero. Part. percdsso. 


per-dénte, PART.: losing. -dénzaf,F.: 


woman’s cloak 
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loss; ruin. || pér-dere [L.], IRR.§; TR.: 
lose (he deprived of, waste, forfeit): — 
di vista, lose sight of. -dézzat, F.: loss 
(destruction). 

§ Ind.: Pret. per-déi or -déett? or persi, etc. 
Part.: perduto or perso. 

perdicej, F.: partridge. 

perdi=fiato [ perdere], ADV. : a —, breath- 
lessly. -giémef, F.: perdition (ruin). 
-giorno, M.: lazy fellow. -ménto, M.: 
losing ; loss; waste. pérdi-ta, F.: loss 
(injury); waste. -témpo, M.: wasted 
time. -tére, M.,-triee, F.: loser. -zié- 
nef, F.: perdition (ruin). 

perdo-nabile, ADJ.: pardonable. 
ménto{, M.: pardon. ||-ndre [per 
donare], TR.: pardon (forgive, excuse); 
spare. -nato, PART.: forgiven. -natére, 
M.: forgiver. perdé-no, M.: pardon 
(forgiveness). 

per-dotto, PART.: conducted. ||-dtiieere 
[L.], IRR.; TR.: conduct (lead). 

perduelliéne [L. -duellio], F.: perduel- 
lion (treason). 

perdu-rabilef, ADJ.: lasting (Eng.f 
perdurable). -rabilitay, F.: duration. 
-rabilméntef, ADV.: very durably. 
l-rare [per, d..], INTR.: endure (last, 
continue long). -réwole, ADJ.: durable 
(lasting). 

per-darre7, IRR. (cf. addurre); TR. : con- 
duct (lead). -divissit, PRET. of -durre (or 


perfezionare 


~ducere). 

per-dutaménte, ADV.: desperately 
(madly). |l|=-dvito [-dere], ApDJ.: lost 
(destroyed, wasted). 


pere-grinare, INTR.: peregrinate (travel 
ahout). -grinaziéne, F.: peregrination 
(travelling). [l-grino [L. -grinus (cf. 
pellegrino )], ADJ.: foreign (Eng.f pere- 
grine); rare (exquisite). 

perén-ne [L. -nis (per, through, annus, 
year)], ADJ.: perennial (enduring). -mne- 
ménte, ADV.: psrennially (continually). 
-nita, F.: perennity (perpetuity). 

peren-toriaménte, ADV.: peremptorily 
(positively). ||-toérizo [L. per-emptorius], 
ADJ.: peremptory (decisive). 

perequaziéne [L. equatio], F.: equality 
(parity). 

peréto [-ro], M.: pear-tree orchard. 

per-fettaménte, ADV.: perfectly (oom- 
pletely, totally). -fettibile, ADJ.: per- 
fectible. -fettibilita, F.: perfectibility. 
-fettivo, ADJ.: perfective (perfecting) ; 
complete. ||-fétto [L. -fectus], ADJ.: per- 
fect (faultless, complete); perfected+; M.7: 
perfection. -fezionabile, ADJ.: capable 
of being perfected. -fezionaménto, 
M.: perfecting (completing); improvement. 
-fezionare, TR.: perfect (complete, con- 
summate); Improve; REFL.:; perfect one’s 
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-fezionativo, ADJ.; adapted to 
perfect. -fezionatére, M., -feziona- 
triee, F.: perfecter. -feziédne, F.: 
perfection (completeness). -fieereft, TR.: 
perfect (complete). -fieiénte}t, ADJ.: 
perfecting. 

perfi-daménte, ADv.: perfidiously 
(treacherously). -dézza, perfi-dia, F.: 
perfidy (treachery, faithlessness). -diadre, 
INTR.: be obstinate. -diosaménte, ADV.: 
perfidiously ; obstinately. -diéso, ADJ.: 
perfidious (faithless); obetinate (stubhorn). 
lpérfi-do [L. -dus], ADJ.: perfidious (faith- 
less, treacherous). 

perfigurare}, TR.: imagine (think). 

perfine [per fine], ADV.: alla —, finally. 

perfo-rabile, ADJ.: that may he perfo- 
rated. -raménto, M.: perforation (pierc- 
ing); hole. -rante, PART.: perforating. 
ll-rare [L.], TR.: perforate (bore through, 
pierce). -rata, F.: St. John’s wort (herh). 
-ratére, M., -ratrice, F.: perforator. 
-raziéne, F.: perforation (piercing). 
perfreqnentare?, TR.: frequent often. 
perfuntoriaméntef, ADV.: perfunc- 
torily (negligently). 

perfusiénef, F.: perfusion (sprinkling). 
pergaména [L.], F.: PARCHMENT (vel- 
lum); lantern. 

pérgamo [L. -mum], M.: pulpit. 
pergiurare}, TR., INTR.: perjure (for- 
swear). 

pérgo-la [L. pergula], F.: vine-trellis 
(bower): esser —, stand up like a post. 
-lato, M.: large trellis (bower). -lése, 
F.: large winter-grapes (kept on the vine- 
trellis); ADJ.: of winter-grapes. -létoft, 
M.: large vine-trellis. pérgo-lof, M.: 
stage; box (in a theatre). 

peérif, M. PL.: peers; paladins. 

peri- (Gr., about]: -cardio (Gr. kardia, 
heart], M.: pericardium. -cardite, F.: 
pericarditis. -carpio (Gr. karpés, fruit], 
M.: pericarp. 
periclitare}, INTR.: be in danger; run 
the risk. 

perico-laménto, M.: danger (peril, risk). 
-lante, PART.: risking; running. -lare, 
INTR.: be in danger; run the risk; TR.: 
ruin (overthrow). -latéret, M.: attor- 
ney. |lperfco-lo [L. periculum], m.: 
PERIL (danger, risk). -losaménte, ADV.: 
dangerously (perilously). -léso, ADJ.: 
dangerous (perilous, hazardous). 

peri- [Gr., about]: -eranio [Gr. kranion, 
skull], M.: pericranium. -élio (Gr. hélios, 
sun], M.: perihelion. -feria [Gr. phérein, 
bear], F.: periphery (circumference of a 
circle, etc.). -férieo, pl. —ci, apJ.: 
peripberic. -frasére, TR.: periphrase. 
peri-frasi (Gr. -phrasis (phrézein, 
speak)], F.: periphrase (circuit of words). 


perio-daeeio, disp. of -do. 





: 
Sa 


perlustrare 


-frastico, pl. —ci, ADJ.: periphrastie, 
-géo (Gr. gé, earth], M.: perigee. 


perigli. . (poet.) = pericol. . 
peri- (Gr., about]: -metria, F: perim- 


etry. -métrico, pl. —ci, ADJ.: peri 
metric. ||peri-emetro [Gr. métron, meas. 
ure], M.: perimeter (circumference), -néo, 
(Gr. -'neos], M.: perinzeum. 

-dare, 
INTR.: write (or speak) in periods. -deg- 
gidre, INTR.: write (or speak) affectedly 
in periods. -détto, car. dim. of -do. -di- 
caménte, ADV.: periodically. -dieita, 
F.: periodicity. perid-dico, pl. —ti, 
ADJ.: periodical. -dino, car. dim. of 
-do. perio-do [L. -dus], M.: period 
(time, conclusion); sentence. -déne, aug, 
of -do. 


peri- ([Gr., about]: -ésteo, -dstio (Gr, 


ostéon, bone], M.: periosteum. -ostite, 
F.: periostitis. -pateticaménte, ADv.: 
peripatetically. -patetieismo, ©. : peri- 
pateticism. -tético, pl. —ci [Gr. pa- 
tein, walk], ADJ., M.: peripatetic. -pezia 
[Gr. pittein, fall], F.: sudden change (of 
fortune). péri-plo (Gr. plein, sail], u.: 
circumnavigation (periplus). -pneumo- 
nia (Gr. pnetimon, lung], F.: peripner- 
mony (inflammation of the lungs). 

perire [L.], InTR.: perish (die, decay); 
languish ; TR.: kill; ruin. 

peri- (Gr., about]: -spérma (Gr. spérma, 
seed], M.: perisperm (of a seed). -stalti- 
co (Gr. stéllein, place], ADJ.: peristaltic. 
-stilio [Gr. stiles, column], M.: peristyle. 

peritaménte [-/o], ADy.: skilfully (e- 
pertfully). 

peri-tanza, F.: timidity (bashfulness). 
l|-tare [? L. pigritari, be sluggish], REFL.: 
be timid (bashful). 

perito! [L. -tus], apJ.: skilful (expert, 
dexterous); M.: appraiser. 

perito 2 [-rire], ADJ.: perished (dead, de- 
cayed). 

perito-néo (Gr. -naios (perf, around, tei- 
nein, stretch)], M.: peritoneum (abdominal 
membrane). -nite, F.: peritonitis. 

peritéso [-iare], ADJ.: timid (bashful). 

perituro [perire], ADJ.: perishing (short- 
lived, frail). 

per-iario}, M.: perjury (false oath). 
-imro}, M.: perjurer (forswearer). 

perizia [L. -ritia], F.: skill (dexterity; 
adroitness, art); M.: valuation. 

perizéma ([Gr.],F.: cincture of modesty. 

pér-la [?], F.: pearl. -ldeeo, ADJ: 
pearly (perlacious). -lagiéne, F. : aplen- 
dour of the pearl. -ldto, Aps.: pearl 
(pearl-coloured). -létta, -lina, dim. of 
-la. -lismalt&tot, aDJ.: set (covered) 
with pearls. 


perlustra-re [L.], T.: scour (examine 


perlustratore 


traverse). -tére, M.: scourer. -zidne, 
F.: perlustration (examining). 

perma-le [per male], ADV.: peevishly. 
-losita, F.: peevishness (captiousness). 
-léso, ADJ.: touchy. 

perma-nénte, ADJ.: permanent (durable, 
continuing). -menteménte, ADY.: per- 
manently. -ménza, F.; permanence (dura- 
tion, fixednese); stay. ||-mére7 [L.], iRR., 
(cf. rimanere); INTR.: be permanent (last- 
ing, continuous). -névole, -nsivof, 
ADJ.: permanent (lasting, fixed). perma- 
si, PRET., permé-sto, PART. of -nere. 
permea-bile [L. -bilis], adJ.: permeable 
(penetrable). -bilita, F.: permeability. 
-zidne, F,: permeation. 
per-messidney, F.: permission (consent). 
-messivoy, ADJ.: permissive. -mésso, 
PART.: permitted (granted); M.: permis- 
sion. -mettémte, PART.: permitting 
(allowing). |l=-méttere [L. -mittere], 
IRR. (cf. mettere); TR.: permit (allow, 
consent to). 

permis-chidreyj [per mischiare], TR.: 
mix (mingle, confuse). -chiataménte, 
ADV.: in a mixed (confused) manner. 
-chiataméntoj, M.: mixture (medley); 
scuffle (disturbance). -ehiadto, ADJ.: 
mixed. 

permis-sibile [permettere], ADJ.: per- 
missible (allowable). -siéme, F.: permis- 
sion (leave). -sivamémnte, ADY.: per- 
missively (by allowance). -sivoe, ADJ.: 
permissive (allowing). 

permistiénef, F.: permistion (mixing). 
permoviméntof, M.: agitation (feeling). 
pérmnu-ta, F.: permutation (exchange). 
-tabile, ADJ.: permntable (exchangeable). 
-taménto, M., -tamzaj, F.: permuta- 
tion (exchange, barter). ||-tare [L.], TR.: 
exchange (trade, barter; permute). -ta- 
taméntej, ADY.: by way of exchange. 
-tativoyt, ADJ.: exchanging (bartering). 
-tazidne, F.: permutation. 

pernétto, dim. of -no. 

perniee [L. perdix], F.: PARTRIDGE. 

pernieié-sa, F.: kind of fever. -sa- 
méunte, ADV.: perniciously (destructively). 
-sita, F.: perniciousness. ||pernieio-=- 
so [L. -sus (necare, kill)], ADJ.: pernicious 
(destructive, hurtful). 

perniciéttos, dim. of -nice. 

pernicénet, M.: kind of plum-tree (or 
the fruit). 

pér-nio, pér-no [Sp. -zio], M.: 
(hinge); support (prop, basis); bolt. 

pernot-taménto, M.: pernoctation (pass- 
ing the whole night). ||=-tare [L. per. .], 
INTR.: sit up all night; pass the night. 

pernazzoy, M.: smal] pivot. 

péro [L. pirum], M.: pear-tree. 

pero [L. per hoc], apv.; for that (on that 


pivot 
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account); therefore; notwithstanding : — 
—, but. =eehé -é, CONJ.: because (since, 
for). 

perondino [?], M.: dandy (fop). 

perora-re [L.], T:.: plead (defend; dis- 
course); INTR.: perorate (harangue). -zié- 
ne, F.: peroration. 

perossido [per ossido], M.: peroxide. 

perpendico-lare, ADJ.: perpendicular 
(vertical), -larita, F.: perpendicular- 
ity. -larménte, ADV.: perpendicularly. 
llperpendico=-lo [L. per-pendiculum), 
M.: plumb-line (plummet, perpendicle): 
a@ —, perpendicularly. 

perpetra-re [L.], TR.: perpetrate (do, 
commit). -tére, M.: perpetrator. -zié- 
ne, F.: perpetration. 

perpe-tuagiéne?, F.: perpetuation (con- 
tinuance). -tudlet, ADJ.: perpetual (con- 
stant). -tualitat, F.: perpetuity (con- 
tinued existence). -tualménte, -tua- 
ménte, ADV.: perpetually. -tnauzat, 
F.: perpetuity. -tuare, TR.: perpetuate ; 
REFL.: become perpetual. -tuatére, M., 
-tuatriece, F.: one who perpetuates. 
-tuazidéne, F.: perpetuation. -tuita, F.: 
perpetuity (continued existence). ||per- 
pé-=tuo ([L. -/uus], ADJ.: perpetual (ever- 
lasting). 

per-plessita, F.: perplexity (anxiety). 
ll-plésso [L. -plexus (plectere, twist), 
ADJ.: perplexed (bewildered). 

perquisi-re [L. per-quirere], TR.: search 
diligently (pry). -tivot, ADJ.: searching 
(prying). perquisi-to, PART. of -re. 
-tére, M.: searcher (Eng.+ perquisitor). 
-ziéne, F.: perquisition (search, inquiry). 

perrocchéttof, M.: fore-topmast. 

perricea [Sp. peluca], F.: peruke (wig). 

perscru-tabile, ADJ.: scrutable. ||-ta- 
re [L. -tari], TR.: scrutinize (search 
closely). 

pérsaft, F.: marjoram. 

pérsea [L.], F.: persea (genus of plants). 

perse-cutére, M., -cutriee, F.: perse- 
cutor. -cuzioneélla, dim. of -cuzione. 
-cuziéne, F.: persecution (molestation). 
ll-guire [L. -qui], TR. (Pres. -guo): per- 
secute (harass, torment); pursue (con- 
tinue). -guitaménto;, M.: persecu- 
tion. -guitdre, TR.: persecute (harass); 
pursue. -guitato, PART.: persecuted. 
-guitaziénuey, F.: persecution (molesta- 
tion). -gmito, PART.: persecuted. -gui- 
téref, M.: persecutor. 

perseve-rante, ADJ.: persevering (stead- 


perseverazione 


fast). -ranteménte, ADV.: persever- 
ingly. -rdmza, F.: perseverance (per- 
sistance). {l=-rare [L.], INTR.: persevere 


(persist, continue). -rataméntef, ADV.: 
perseveringly. -raziomef, F.: persever- 
ance, 
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persevrarey, INTR.: persevere (persist). 
persiana [Persia], F.: Venetian blind. 
pérsi-ca [L.], F.: PEACH (fruit). -cdtaj, 
F.:; conserve of peaches. pérsi-co, pl. 
~ci, ADJ.: Persian: il pomo —, peach-tree. 
persino [per sino], ADV.: until (as far 
as). 
persis-ténza, F.: persistence (persever- 
ance). -témte, ADJ.: persistent (firm). 
llpexsis-tere [L.], INTR. (part. -tito): per- 
sist (persevere). -tito, PART.: persisted. 
pérso! [-dere], PART.: lost (wasted, de- 
stroyed). 
pérsoj 2, M.: reddish-hlack colour. 
per-solverey, irz.; TR.: fulfil a duty. 
-solitot, PART. of -lvere. 
persé-na [L., mask, part], F.: person 
(man, form, body, life): in — d’alcuno, 
in a person’s place. -naéeeia, disp. of 
1a. -naggio, M.: personage: far un 
—, play a part. -mdle, ADJ.: personal; 
M.: personal form. -nalita, F.: per- 
sonality. -malménte, ADY.: person- 
ally (individually). -neina, car. dim. of 
-1a. -neitno, dim. of -na. -nificare, 
TR.: personify. -nificato, PART.: per- 
sonified. -nificaziéne, F.. personifica- 
tion. 
perspettivays, F.: perspective. 
perspi-caee [L. -cax], ADJ.: perspica- 
cious (keen). -caeeménte, ADV.: with 
perspicacity. -caeia, -cacitay, F.: 
perspicacity. 
per-spicuita, F.: perspicuity (clearness). 
ll-spicno [L. -spicuus], ADJ.: perspicuous 
(clear). 
perspiraziéney, F.: perspiration. 
persnua-dénte, ADJ.: persuasive. ||-dé- 
re [L.], irz.§; TR.: persuade (convince, 
satisfy); REFL.: persuade one’s self. -dé- 
vole, -dibile, ADJ.: persuadahble. -si- 
bile, ADJ.: persuasible. -siéne, F.: 
persuasion (persuading); conviction. per- 
sua-si, PRET. of -dere. -siva, F.: per- 
guasiveness. -sivaménte, ADV.: per- 
suasively. -sivo, ADJ.: persuasive. per- 
sua-s0, PART.: persuaded. -sére, M.: 
persuader. -sério, ADJ.: persuasory (per- 
suasive). 
§ Pret. persud-st, -se; -sero. Part. per- 
suaSO. 
per-tanto, ADV.: however; therefore: 
non —, nevertheless. 
per=tenéref, IRR.; INTR.: pertain (be- 
long). -témmit, PRET. of -ienere. -te- 
niito, PART.: pertained. 
pérti-ca [L.], F.: pole (long stick); kind 
of measure. -care}, TR.: beat down with 
a pole. -cata, F.: blow with a pole. 
-catére, M.: land-surveyor. -chétta, 
car. dim. of -ca, -céna, -cdéne, aug. of 
“Ca. 


pesatura 


perti-naee [L. -nazx], ADJ.: pertinacions 
(stubborn, inflexible). -naeeménte, 
ADY.: pertinaciously. -mdeia, F.: per- 
tinacity (obstinacy). 

pertinénza [L. -nentia], F.: appurte- 
nance. 

pertratta-re [L. per-tractare], ™.: 
TREAT of (at length). -ziéne, F.: treat- 
ing (discoursing) at length; prolongation 
(delay)f. 

per-tugiare, TR.: pierce (bore, pertuse), 
|J-tagio [L. -tusum (tundere, strike)|, 
M.: hole (aperture, Eng.t pertusion), 

perturba-ménto, M.: perturhation (com- 
motion). |lperturbaé-re [per turbare], 
TR.; perturh (disturb, agitate). -tamén- 
te, ADY.: in a perturbed manner. per- 
turbé-to, PART.: perturhed (disturbed). 
-tore, M., -triee, F.: perturber (dis- 
turber), -ziéme, F.: perturbation (dis- 
turbance). 

per-tusarej, TR.: pertuse (pierce, bore). 
-tasoj, M.: hole (aperture). 

perigginef, F.: wild pear-trea. 

perugino [Perugia], M.: kind of vine 
(and grape). 

perve-niénte, ADJ.: coming to -ni- 
ménutoj}, M.: attaining (reaching). ||=ni- 
re [L.], IRR. (cf. venire); INTR.: come to 
(attain, reach). pervwé-nmi, PRET. of 
-nire. -ntito, PART.: attained (reached). 

perver-saménte, ADV.: perversely, -sa- 
ret, INTR.: rage (storm); TR.: acald 
(abuse). -siéneft, F.: perversion (depray- 
ity). -sita, F.: perversity (wickedness, 
stubbornness). pervér-so, ADJ.: per- 
verse (wicked, stuhborn). -timénto, M.: 
perversion (wickedness). ||=tire [L. -tere], 
TR. (pres. -to or -tisco): pervert (corrupt, 
distort); REFL.: hecome perverted. -ti- 
tére, M., -titriee, F.: perverter (cor- 
rupter, distorter). 

pervi-caece [L. -eax (-neere, conquer con- 
pletely)], ADJ.: obstinate (Eng. pervica- 
cious). -caeia, F.: ohstinacy (stubborn- 
ness, Eng.} pervicacity). 

pervinea [L.], F.: periwinkle (plant). 

pérvio}, ADJ. : pervious (penetrable). 

pé-sa}f, F.: weight (load). -sabile, ADJ.: 
weighahle. -sa=léttere, M.: letter- 
weigher. =liquéri, M.: hydrometer. 
-saménto, M.: weighing. -sa-méndij, 
M.: boaster (vaunter). -samte, ADJ.: 
heavy; wearisome; important. -sante- 
ménte, ADV.: heavily; seriously. --sam- 
tézza, -sanzat, F.: weight (heaviness); 
sorrow (trouble)}. |l-sare [L. pensar], 
INTR.: weigh (be heavy); TR.: weigh; 
ponder (consider). -sata, F.: weighing. 
-sataménte, ADV.: considerately (dis- 
ereetly). -satére, M., -satriee, F.: 
weigher. -satara, F.: weighing. 


pesca 


pésoa! [persica], F.: PEACH (fruit) ; black 
and blus. 
pé-sca2, F.: fishing: andare alla —, go 
fishing. -soadéref, M.: fisherman. -sea- 
gione, F.: fishing. -sedia, F.: fish- 
bank; bank (embankment in a river). 
-scaidlo, M.: ditch. -scdre, TR.: fish; 
search (bunt for); understand: — a fon- 
do, examine thoroughly. -searéeeio, 
ADJ.: fishing; fishy. -sedta, F.: fishing; 
catch (of fish). -seatéllo, dim. of -ce. 
-scatore, M.: fisherman (angler). -sca- 
torio, ADJ.: piscatory. -scoatriee, F.: 
fisherwoman. {|pé-sce [L. piscis], M.: 
fish: — nuovot, simpleton; — a’ aprile, 
April fool. -sce=cane, M.: shark; 
dogfish. -duévaj, F., -dudévot, M.: 
omelet. -scétto, dim. of -sce. -sche- 
réeeio, ADJ.: of a fisherman; fishing. 
-scheria, F.: fish-market. -sehiéra?, 
F.: fish-pond (reservoir). -sciéeeio, 
disp. dim. of -sce. -sciudla, F.: fish-pot. 
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pe-stellino, dim. of -stello. ||-stéllo (L. 
pistillus], M.: PESTLE. 

pesti-fero [L. -ferus (pestis, ‘pest, ferre, 
bring)], ADJ.: pestiferous (harmful, infsc- 
tious). -lémte, ADJ.: pestilent (noxious, 
dangerous). -lénza, -lénziaf, F.: pes- 
tilence (plague). -lenzidle, -lenziéso, 
ADJ.: pestilential (contagious, hurtful). 

pe-stio, M.: pounding; stamping (tram- 
pling). ||pé=sto [-stare], PART.: pounded 
(bruised); trampled upon. -stéme, M.: 
large psstle. 

petacchinaf, F.: kind of slipper. 

petaceiusdlas, F.: plantain. 

pétalo (Gr. -lon], M.: petal (leaf). 

pe-tardiére, M.: petardeer. ||-tardo 
[-to], M.: petard. 

péta-so [L. -sus], M.: broad-brimmed hat. 
-séttoy, dim. of -so. 

petéc-chia [L. pestis, pest], F.: purple 
spots (on the skin in fever). -ohiadle, 
ADJ.: petechial (with livid spots). 


pettinatura 


-sciaiolo, M.: fish-seller. -sciaréllo, | pe-témnte [L. -tere, seek], ADJ.: petition- 
-sciatéllo, dim. of -sce. -scimaj,F.:| ing (seeking, asking). -titéret, M.: pe- 
fish-pond. -scicoltara, F.: piscicul-| titioner. -titério, ADJ.: petitory (peti- 
ture. pé-scio, M.: fish. -sciolino,| tioning). -tiziéme, F.: petition (re- 


dim. of -sce. -sciéne, aug. of -sce. 
-sciésoy, ADJ. : fishy (full of fish). -sciét- 
to, aug. of -sce. -sci-wéndolo, M.: fish- 
monger. -sciudloj, dim. of -sce. 


quest, entreaty). 
péto [L. peditum], m.: fart. 
petoneiano (fr. Ar.], M.: egg-plant. 
pe-traia [pieira], F.: mass of stones. 


pésco! [-ca1], M.: peach-tree. 

peseéso [-ce], aDJ.: fishy (full of fish). 
pe-sézza, F.: weightiness (heaviness). -si- 
no, dim. of -so. {[pé=so [L. pensum (pen- 
dere, weigh)], M.: weight (heaviness, load); 
anxiety; importance, charge: — lordo, 
gross weight; far buon —, givs good 
weight; a —, by weight. pé-solof, 
-soloney, ADV.: in a hanging manner 
(dangling). 

pessi-maménte, ADV.: very wickedly 
(miserably). -mismo, M.: pessimism. 
-missimo, ADJ.: very (or most) wicked. 
-mista, ADJ.: pessimistic; M.: pessi- 
mist. -mitat, F.: wickedness (great 
evil). {{péssi-mo [L. -mus], ADJ.: worst ; 
most wicked (sinful). 

pessina [pepsina], F.: pepsin. 

pés-ta, F.: path; track ; trail (trace, foot- 
step); pounding}; crowd}. -ta=-coldéri, 
M.: paint-mill. -tamémnto, M.: pound- 
ing (stamping, bruising). -ta=pépe, 
M.: pepper-grinder; dunce (blockhead)f. 
|=-tare [L.], TR.: pound (PESTLE, pulver- 
izs, bruise); trample. -tata, F.: pound- 
ing (bruising); beating. -tato, PART.: 
pounded (pulverized, bruised); trampled 
upon. -tatdéiof, M.: pestle. -tatore, 
M.: pounder. -tatura, F.: pounding; 
thing pounded. 
péste [L. -tis], F.: 
lence). 


PEST (plague, pesti- 


pettégo-la [?], F.: gossip. 


-tréllaj, -trieeiudlas, dim. of pietra. 
-triére, -triéro, M.: swivel-gun (small 
cannon). -trificdrej, TR.: petrify. -tri- 
ficaziéne}, F.: petrifaction. -trifico7, 
ADJ.: petrific (changing to stone). -tri- 
guoj, ADJ.: stony. -trina, F.: small 
stone. -trinoy, ADJ.: stony (hard). -tro- 
liéro, M.: user of petroleum (incendiary). 
-trélio [olio, oil], M.: petroleum (rock- 
oil, kerosene). 


petroneiano [ pefonciano], M.: pumpkin. 
petréne?, aug. of pietra. 
petro - sellinoj, 


-sélloj, 
-silloy, M.: parsley. 


-sémoloy, 


pe-tréso [pietroso], ADJ.: (poet.) stony 


(hard). -trueeiélaj, dim. of pietra. 


petta-boétta, =bbotta, F.: breastplate 


(cuirass). {l-ta [petto], F.: blow upon 
the breast. 

-lata, F.: 
gossip (chattering). -legg@iaref, INTR.: 
gossip. -lézzo, M.: gossip (tattling). 
pettégo-lo, M.: gossip (silly man); ADJ.: 
gossiping. -lime, M.: gossip (tattling). 


pettiéraf, F.: breast-strap (of a horse). 
petti-gnéne [L. pecten], M.: pubes (pu- 


bic region). -nagunolof, -naio, M.: 
comb-maker (or seller). -mare, TR.: 
comb (hair); card (wool); scratch; re- 
prove (correct). -mata, F.: combing. 
-natéra, F., -natoére, M., -natrice, 
F.: comber; carder (of wool). -natira, 
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F.: combing; carding. |lpéttieme ([L. 
peeten, comb, card], M.: comb; card; kind 
of shellfish. -nélla, -mina, F.: comb 
(for the hair). -niéra, F.: comb-case. 

pettirésso [petio rosso], M.: robin red- 
breast. 

pétto [L. pectus], M.: breast; thorax 
(heart, bosom); breast-strap: a —, in 
comparison; avere a@ —, have at heart; 
stare a —, face (cope with). -bian- 
co, M.: partridge (with white breast). 
pettoé-eeio, aug. of petto. -rale, ADJ.: 
pectoral (pertaining to the breast); breast- 
strap (of a horse). -ralméntef, ADV.: 
pectorally. -reggidref, TR.: strike 
against breast of. -rima, F.: part of 
nursing -stays. -rutaménte, ADV.: 
haughtily (arrogantly). -rvito, ADJ.: high- 
breasted (haughty). 

petu-lante [L. -lans], apJ.: petulant 
(peevish, arrogant). -lanteménte, ADV.: 
petulantly. -lanza, -lanziaf, F.: petu- 
lance (peevishness). 

peueédano [Gr. peukédanon], M.: hog- 
fennel (plant). 

pévera [7], F.: large wooden funnel. 

poveraday, F.: broth (soup). 

péveref, M.: pepper. 

peverinof, dim. of -ra. 

péverof, M.: ragout (stew). 

pézaf,F.: net (for quails, fish, etc.). 

peziéntef, M.: beggar. 

peziélo [L. -tiolus], M.: 
stalk). 

péz-za F.: piece (strip, stripe, bit); silver 
coin: uomo dit —, man of distinction; 
buona — fa, a good while ago; a questa 
——f, a little while ago. -zaeecia, disp. 
of -za. -zaeecio, disp. of -z0. -zala- 
ma, F.: infant’s napkin (diaper). -za- 
me, M.: rubbish. -zato, ADJ.: spotted 
(speckled), -zatiira, F.. spottedneas. 
-zeéndof, ADV.: andar —, go begging. 
-zénte, M.: beggar; ADJ.: begging. 
-zétta, F.: Spanish coin; small piece. 
-zettina, dim. of -zelta. -zettino, 
dim. of -zetto. -zétto, -zino, dim. of 
20. (|\péz=zo [l. L. petium], M.: PIECE 
(bit, morsel): wn — fa, some time ago; 
esser d'un —, be of one piece; be sincere. 
-z0la, F.: large handkerchief. -zolata, 
F.: handkerchief-ful. -zteeio, disp. dim. 
of -z0. -zudla, F.: large handkerchief : 
small piece. -zudlof, dim of -zo. 
piaceian-téo [? piacentare], ADJ.: dull 
(slow, stupid); M.: stupid fellow. 
piacei-chiceio [spiaceicare], M.: wet, 
slippery place. -céme, ADJ.: slow (dull). 
-c6s0, ADJ.: slimy; sticky. -cdtte, M.: 
something badly done. 
pia-eentare}, TR.: flatter (wheedle). 
-eénte, PART.: pleasing (gratifying). 


pettine 


PETIOLE (leaf- 


piallatore 


-eenteménteft, ADV. : pleasantly (agree. 
ably). -eenteria, F.: flattery (whse 
dling). -eent(t)érof, M.: flatterer. -eén. 
zat, F.: pleasantness; grace (charms), 
l-eére [L. placere], IRR. §; INTR.: pleass 
(delight); REFL.: be pleased with; m: 
pleasure (delight, favour, will): mz piace, 
Llike it. -eerétto, dim. of -cere. -ee- 
rino, car. of -cere. -eeréne, aug. of 

-cere. -eerésoy, ADJ.: courteous (ready to 
please). -eertieeio, -eerazzof, disp. 
dim. of -cere. -eevolaeeio, aug. (and 
disp.) of -cevole. -eevolare{, INTR.: 
joke (jest). -eéwole, ADJ.: pleasing 
(agreeable, merry, jocose). -eevoleg- 
gidre, INTR.: joke (be merry); be plsas- 
ing; TR.t: flatter (blendish). -eevolét- 
tof, dim. of -eevole. -eevolézza, F.: 
pleasantness (affability, liveliness). -ee- 
volino, dim. of -cevole. -eevolménte, 
ADV.: pleasingly (courteously, merrily). 
-eevolone, aug. of -cevole. -eiménto, 
M.: pleasing; pleasure (satisfaction, will). 
-eiato, PART.: pleased (delighted, con- 
tented). 

§Ind.: Pres. széccio, pidet, pidce;s piace 
ctamo, piacéte, piacctono. Pret. ptdc-qul, 
-que ; -guero. Subj.: Pres. pzdecia, 

piacolo [L. -eulum], m.: piacle (crims). 

piacqui, PRET. of -cere. 

pid-ga [L. plaga (plangere, strike)], F.: 
PLAY (open sore); calamity. -gare, TR.: 
make a sore in (wonnd); INTR.: ulcerats. 

Piagéref, INTR.: please (delight). 

piag-gellare, TR.: flatter over and over 
again ; INTR.: idle away one’s time. -gel- 
léna, F., -gelléne, M.: idler (trifler), 
-gerélla, car. dim. of -gia. -geria, 
F.: blandishing. -gétta, dim. of -gia. 
[piag-gia [L. plaga, region], F.: declivity 
(slope, hill-side); sea-shore (beach); coun- 
try-sidef; placeft: andar — —, coast 
along. -giaménto, M.: flattery (blandish- 
ment). -giadre, TR.: coast along; flatter 
(coax, whéedle). -gid&to,.PART.: flattered 
(coaxed). -giatére, M., -giatrice, F.: 
flatterer (coaxer). -giéne, aug. of -gia. 

Piaghétta, dim. of -ga. 

Pia-gne. . = piange.. -gnistéo, M.: 
lamentation (weeping). -gnéne, M.: 
funeral attendant; followers of Savana 
rola. -gnucolaménto, M.: suivelling. 
-gnucolare, INTR.: snivel. -gmuuco- 
lio, M.: prolonged whining. -guuco- 
léne, M.: whiner, sniveller. -guuoold- 
so, ADJ.: snivelling. 

pia-géso, ADJ.: full of open sores. ||-gue- 
eia, -gtzzat, dim. of -ga. 

pidl-la [L. planula], F.: carpenter's 
plane. -l&eeio, m.: board; shingles. 
-l4re, TR.: plane. -ldta, F.: stroks 
with the plane. -latére, M.: planer. 
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-latara, F.: chips. -lettaére, TR.: 
plane. -létto, dim. of -la. -lino, dim. 
of -la. -léne, aug. of -la. 
piaménte [pio], ADV.: piously (devoutly). 
pid-na [-no], F.: rafter (joist); plank; 
square block (for jambs). -maménte, 
ADY.: softly (gently). -marej, TR.: 
plaue (make level). -na&to, PART.: ley- 
elled. -matéio, M.: kind of chisel. -na- 
tara, F.: planing. -meggidre, INTR.: 
be level (plain). -mélIla, F.: slipper; 
brick. -nelldiof, M.: slipper - maker. 
-nellata, F.: blow with a slipper. -nel- 
létta, -nellina, car. dim. of -nella. 
pia-néra [paniera], F., -nére, M.: 
hasket (hamper). 
piane=rétto} [piano], m.: little plain 
(level place). -réttolo, m.: landing (of 
a stairway). 
pianéta I [7], F.: priest’s cope. 
piané-ta2 [L. planeta], (pop.) -to, M.: 
planet (celestial hody). 
pia-nettaméntef, ADV.: very softly 
(gently). ||-nézza [-no], F.: level (plain- 
ness, smoothness); clearness. 
pian-génte, PART.: weeping. [lpian- 
gere [L. plangere, beat the breast, la- 
ment}, IRR.§; INTR.: weep (shed tears, 
lament); grieve; weep (bemoan); miss 
sorely -gévolej, ADJ.: weeping; la- 
mentable.” -gevolménte}, ADv.: la- 
mentably. -giméntof, M.: weeping (sor- 
rowing). -gitéra, F., -gitére, M., -gi- 
trice, F.: weeper (sorrower). -goldre, 
INTR.: weep softly. -golémteft, ADJ.: 


weeping (sorrowing). -goléso, ADJ.: 
lamentahle (sad). 
§ Ind.: Pret. pidau-si, -se; -sero. Part. 


pianto.— Poet. forms: pia-gui, -gre; “gna; 
etc, 


pia-nigiano, ADJ.: of the plain; M.: 


lowlander. .-nino, dim. of -no. -nis- 
simaménte, ADV.: very softly. -mis- 
simo, ADJ.: very (or most) soft. -mi- 


sta, M.: pianist. |lpid-mo [L. planus], 
ADJ.: PLAIN (level, smooth); clear (dis- 
tinct); meek; apv.: softly (quietly, 
gently); slowly; M.: plain (level country, 
surface); floor (story); piano: andar per la 
-na, take the easiest way; di —, plainly; 
easily; pian —, very softly (gently). 
-no-forte, M.: piano (musical instru- 
ment). -ndéme, M.: large plank. 
piansi, PRET. of -ngere. 

pidu-ta [L. planta], F.: PLANT; shoot 
(branch); race (extraction); plan (of a 
house); sole (of the foot): — dell edifizio, 
plan (of a building). -tabile, ADJ.: 
plantable. -tadésof, ADJ.: full of plants. 
-taggine, F.: plantain. -tagiéne, 
F., -taméntof, M.: planting. -tare, 
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camp (an army); REFL.: settle. tata, 
F.: plantation; planting. -tato, PART.: 


planted. -tatéio, M.: instrument for 
planting. -tatére, M., -tatriee, F.: 
planter. -tataira, F.: planting. -ta- 
zionejt, F.: plantation; planting. -te- 


rélla, -tétta, -tettina, -tieélla, 
-tiecellina, -ticina, dim. of -ta. -ti- 
mi, M. PL.: different kinds of planting. 
-tina, dim. of -ta. 

pianto [piangere], PART. of -piangere; 
M.: weeping; plaint; PL.: tears (lamenta- 
tion): far vi — di, think no more of (con- 
sider it lost). 

pianto-naia, F., -naio, M.: nursery. 
-nare, TR.: transplant. |l-neéllo, 
-neino (pianta],M.: young plant. pian- 
té6-ne, M.: shoot (sucker); sapling; sen- 
tinel (guard). 

pianira [-no], F.: plain (flat country); 
( poet.) sea. 

piare [pio (echoic)], INTR.: chirp (twitter, 
sing). 

piad-stra fl. L. plastrum (emplastrum)], 
F.: metal plate; armour; part of a door- 
lock; dollar; scale (dry scab)}. -strél- 
la, F.: kind of quoit. -stréllo}, m.: 
cloth (or leather) for plasters. -strétta, 
dim. of -sira. -strieeiot, M.: nonsense. 
-stringolo}, M.: face-paint. -strinof, 
M.: hauberk. -stréne, M.: aug. of -stra; 
plastron. 

pia-teggidre}, -tire, INTR.: plead (go 
to law, contest); need: — il pane, die of 
hunger. -titére7y, M.: pleader. {|pia- 
to [L. placitum], M.: law-snit (PLEA, con- 
tention); affairf. : 
pidt-taf, F.: pontoon (flatboat). -ta= 
férma, F.: PLATFORM; cannon-terrace ; 
turn-table. -taia, F., -taio, M.: dealer 
in dishes. -tellétto, -tellino, dim. of 
-tello. -téllo, dim. of -to. -telléne, 
aug. of -tello. -teria, F.: crockery- 
shop; dishes (plates). -tino, dim. of -to. 
piat-to (Gr. platis, spread], ADJ.: FLAT 
(plain) ; M.: dish (plate); meat (course). 
piadt-tola, F.: black beetle. piat-tolof, 
M.: kind of fig. -tolénme, aug. of -tola. 
-tolésof, ADJ.: full of lice. -tonare, 
TR.: strike (with the flat of a eword, etc.). 
-tonata, F.: blow with the flat of a 
sword. -téne, M.: aug. of -to; crab-louse. 
pidz-za [L. piatea|, F.: open PLACE 
(square); market-place; market; market- 
town; fortress: far —, make room; far 
il bello in —, lounge. -zaioldta, F.: 
vulgar actions. -zaidlo, M.: vulgar, low 
fellow. -zale, M.: kind of place (square). 
-zata, F.: object of ridicule. -zeggia- 
ref, INTR.: lounge. -zétta, -zéla, dim. 
of -za -zéne, aug. of -za. 


TR.; plant; place (set); propagate ; build; ! pica [L.], F.: magPiE. 
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pic-ca [? Celt. pic], F.: PIKE (spear); 
pique. -camte, ADJ.: piquant (sharp). 
-care, REFL.: persist; pique one’s self; 
tR.t: prick (pique, wound). -earof, M.: 
beggar (rogue). -cata, F.: thrust with 
a pike. -catigliof, M.: minced meat. 
-cheggiare, TR.: tease; REFL.: tease 
each other. -chettare, TR.: pink; den- 
telate; picket (set with stakes); INTR.: 
make staccatos. -chettato, ADJ.: spot- 
ted (speckled). -chétto, M.: picket 
(guard); stake; piquet (game). 
pic-chiaménto, M.: knocking; knock. 
-ohiadnte}, M.: ragout. -chia=-pétto, 
M.: hypocrite; charmf. -chiare, TR.: 
knock ; heat (cudgel, strike); REFL.: strike 
one’s self. -chiata, F.: knock; blow; 
calamity (misfortune). -chiéref, M.: 
pikeman. -ehieréllaf, F.: knock 
(thump): aver la —, he very hungry. 
-chierellare, TR., INTR.: strike with 
a hi-pointed hammer. -chieréllo, M.: 
small bi-pointed hammer (used hy sculp- 
tors). -chiettare, TR.: knock lightly; 
mark with spots. -chiettato, ADJ.: 
spotted (speckled). -chiettino, dim. 
of -chietto. -chiétto, dim. of -chio. 
lpie-chio [L. -ulus (dim. of -us)], M.: 
wood-pecker; knocking; knock (blow, 
rap). -chiéne, M.: knocker. -chiot- 
tare, TR.: knock (with the door-knocker). 
-chiétto, M.: door-knocker. 
pieeia [L. picea (pix, pitch)], F.: 
loaves stuck together, etc. 
pie-einacoj;, -einacolof, M.: dwarf; 
ADJ.: small (dwarfed). -eineria, F.: 
little thing. -eimino, car. dim. of -cino. 
-eino, ADJ.: small (little, diminutive); 
M.: child. -eiolanzat, F.: smallness 
(littleness). -eiolino, ADJ.: very small. 
l|pie-etolo [-colo], ADJ.: small (diminu- 
tive); M.: small Florentine coin. 
piecidlo2 [I. L. petiolus, a small foot], 
M.: petiole (stalk, stem). 
pieeié-na, F.: pigeon. -ndaia, F.: 
pigeon-house; top-fioor (of a house); top- 
gallery (of a theatre). -neéllo, -nei- 
no, dim. of -ne. |lpieeié=ne [L. pipio], 
M.: PIGEON; simpletonf. 
pieeciudlo; = picciolo. 
pic-co [? Celt. pic], M.: peak (summit); 
ADJ.t: piqued (stung); @ —, vertically. 
-colaménte}, ADV.: meanly (basely). 
-colézza, F.: smallness (littleness, mean- 
ness); frivolity. -colino, dim. of -colo. 
-colissimo, ADJ.: very small. pic- 
colo, ADJ.: small (little, short): in 
—, in small proportions; da —, from 
one’s childhood. -conaio, M.: bailiff. 
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row of 
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tious (peevish, touchy). -cézza, 5: 
hatchet. -cozzino, M.: small hatchet, 
pi-eeaf, F.: pinaster (pine-tree). |[pi- 
eeo [L. -ceus (-x)], ADJ.: like pitch 

(pitch-black). 
picrico, pl. —ci [Gr. -krés, sharp], apl.: 
picric (acid). 
pidoc-chieria, F.: stinginess (niggard- 
liness); trifle}. -chimo, ADJ.: dim. of 
-chio; small (said of handwriting). pi- 
déc-chio [L. pediculus}, M.: louse, 
-chidéso, ADJ.: lousy. 
pié = piede, sing. or (poet.) pl. 
pie-daceio, disp. of -de. |lpié-de [L. 
pes], M.: foot (base, ground, suppart, 
measure); stalk: a@ —, on foot; gente a 
—, foot-soldiers; a pié pari, with ease; 
ad ogni pié sostinio, very often; su due 
-di, at once; dar de -di, kick; essere 
in —, he alive; farsi da -di, recom- 
mence ; prender —, get strength; tenere 
il — in due staffe, stand well with both 
sides. -destallo}t, m.: pedestal (base). 
pié-dica}, F.: snare (springe); trestle 
(saw-horse). -dino [-de], car. dim. of -de. 
-distallo, m.: pedestal (base). -déne, 
aug. of -de. 
pié-ga, F.: plait (fold); wrinkle; folding; 
(fig.) turn. -gaeeia, disp. of -ga. -ga- 
ménto, M.: plaiting (folding); wrinkling. 
-gamte, PART.: folding.  |l-gare 
plicare], TR.: PLAIT (fold); bend (over- 
come); incline; REFL.: yield (give in). 
-gata, F.: folding. -gatina, car. dim. 
of -gata. -gato, PART.: folded. -ga- 
tére, M.: folder. -gatara, F.: folding; 
plait (fold); inclination. -gaturina, 
car. dim. of -gatura. -ghepgiare, 
INTR. : paint the folds of drapery. -ghét- 
ta, -ghettina, dim. of -ga. -ghet- 
tare, TR.: crease; wrinkle. -ghétto, 
dim. of -go. -ghéwole, AbDJ.: pliant 
(flexible); manageahle. -ghevolézza, 
F.: pliantness (flexibility); docility. -ghe- 
volménte, ADV.: pliantly (yieldingly). 
pié-go, M.: packet (of letters, papers, 
etc.). -golina, dim. of -ga. -golin& 
re, TR.: fold lightly (crease). -gona, 
aug. of -ga. 
pié-na, F.: flood (overflow); crowd: (fig) 
andarsene colla —, sail with the stream. 
-naménte, ADV.: fully (completely). 
-nézza, F.: fullness (entireness, abun- 
dance). -nissimo, ADJ.: very (or most) 
full. ||pié=no [L. plenus], ADI.: full 
(complete, entire, ample); M.: fullness 
(completeness) ; middle (heart): @ —, et- 
tirely (quite); avere il suo —}, have one’s 
due. -nétto, ADJ.: rather full. 


-céne, aug. of -co; pick-axe; kind of| pierétto [Fr. Pierrot (Pierre, Peter), 


hammer. 
ta; fe: 


-coniére, M.: picker. -cosi- 
captiousness. -cdéso. ADJ.: cap- 


M.: clown (buffoon). 
pié-taf, r.: (poet.) sorrow (grief). |lpie- 


pieta 


ta [L. -ias], F.: PIETY (reverence); PITY 
(compassion, sympathy): monte di —, 
city pawnbroker. -tanmza ([?], F.: pit- 
tance (meat dish); pity}. 
piética [? L. pedica], r.: trestle (saw- 
horse). 
pie-tismo [-ta], m.: 
M.: pietist. -tosaménte, ADV.: pite- 
ously. -téso, ADJ.: piteous (sorrowful, 
compassionate). 
pié-tra [L. petra], F.: stone; jewel: — 
di paragone, touchstone; — di scandalo, 
stumbling-block. -traeeia, disp. of 
-tra. -trame, M.: mass of stones. 
-trata,F.: blow withastone. -trétta, 
dim. of -tra. -triéra, F.: kind of artil- 
lery. -trificére, TR.: petrify. -trifi- 
oAto, PART.: petrified. -trificaziéne, 
F.: petrifaction. -trina, dim. of -tra. 
-trino, ADJ.: stony (hard); M.: stone (to 
keep a door open). -trolina, dim. of 
-tra. -tréne, aug. of -tra. -trosita, F.: 
gtoniness. -tréso, ADJ.: stony (full of 
stones); hard. -tricola, -triizza, 
-trizzolay, disp. dim. of -tra. 
pie-vanaéle, ADJ.: of the parson. -va- 
nia, F.: parsonage. -vano, M.: rector 
(of a parish, parson). ||pié-we [L. 
plebs], F.: parish-church; parish. -via- 
lef, M.: cope. 
pifania}, F.: Epiphany. 
pi-feraj, F.: fife. -(f)feraref, INTR.: 
play the fife. -(f)ferata, F.: fife-playing. 
lpi-(f)fero (Ger. pfeifer], M.: fife; fifer. 
-(f)feréne, aug. of -ffero. 
pigamof, M.: bastard-rhubarb. 
piggioraret, TR.: make worse; INTR.: 
grow worse. 
pighe=-ro [L. piger], ADJ.: lazy (idle). 
-rtat, F.: laziness (idleness). 
pi-giaménto, M.: treading (pressing). 
ll-gidre [L. *-nsiare (-nsere)], TR.: press 
(tread, crush); INTR.: press; be busy. 
-gidta, F.: pressing (treading). -giato, 
PART.: pressed. -gtatére, M.: treader 
(grape-presser). -giatuara, F.: pressing 
(treading). pi-gio, M.: great crowd. 
pigio-nale, ADJ.: lodging (renting); M.: 
lodger. -nante, M.: lodger (tenant). ||pi- 
gio=ne! [L. pensio], F.: lodgings; house- 
rent (pay): dare a —, let; prender a — 
una casa, rent a house; star a —., live in 
lodgings. 
pigiéne 2 [-giare], M.: chestnut-crusher. 
pi-gliabile, apJ.: takable. -gliamén- 
to, M.: taking. ||-glidre [L. -/are, steal], 
TR.: take (select, seize, consider): pt- 
gliarla per uno, take one’s part; pigliar- 
sela con uno, be angry with some one; — 
fatica, take pains ; — in fastidie, become 
disgusted with ; —- ad imprestito, borrow ; 
— oechi, charm; — in ottimo, take at 
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one’s risk ; — parola, get intelligence ; — 
pruova, try; —- querela, pick a quarrel ; 


— terra, land. -gliévolet, ADJ.: tak- 
able. pi-glto, M.: taking; look}: dar 
di —-, lay hold of; begin. 

pigménto [L. -ium], M.: pigment. 

pigméo [L. pygmeus], M.: pygmy (dwarf). 

pigna [L. pinna, feather], F.: massive 
top of a cupola; pump-borer (piercer); 
large pile (stake). 

pignat-ta [L. pinea, PINE-cone], F.: 
broth-pot (earthen kettle). -téio, -taro, 
M.: potter. 

pignere}, IRR.; TR.: paint; push (thrust). 

pi-gnétat,F.: pine plantation. -gnolof, 
M.: kernel of pine-cone; kind of grape 
(and wine made from it). 

pi-gnoneéllo, dim. of -gnone. 
ne [-gna], M.: dike. 

pigno-raménto, M.: pledging; seizure. 
-rante, M.: pledger. iezave de. pignus, 
pledge], TR.: seize, -ratario, M.: seizer 
(of property). -rativo, ADJ.: pignora- 
tive (pledging). -raziéne, F.: pignora- 
tion (pledging, seizing). 

pigo-laménto, M.: peeping; importun- 
ing. |l=-lare [L. pipilare], INTR-: peep; 
importune. -lio,M.: peeping; importun- 
ing. -léne, M.: importuner; grumbler. 
pi-graménte, ADV.: lazily (slowly, sloth- 
fully). -grézza, F.: laziness (sluggish- 
ness). -griret,iNTR.: grow lazy. -gri- 
zia, F.: laziness (indolence). ||pi-gro 
[L. -ger], ADJ.: lazy (indolent, sluggish). 
pilat [L. (-lum, javelin)],F.: pillar; large 
pestle. 

pila2 [L. (pinsere)], F.: atone (or metal) 
vessel; pile (for electricity) ; olive press. 
pilado [?], M.: boiled rice. 

pila-strata, F.: row of pilasters. -strél- 
lo, -strétto, -strino, dim. of -stro. 
lpil4-stro [pila1], M.: pilaster (col- 
umn). -stréne, aug. of -stro. 

pilata [pila2], F.: pressful of olives. 
pileato [L. -tus], apDJ.: wearing a ekull- 
cap (ancient Roman hat). 

piléggio}, M.: sea-journey. 

pileo [L. -leus], M.: skull-cap (ancient 
Roman hat). 

pilét-ta, -tina, dim. of pila. 

piliére}, M.: pillar (column). 

pilldcehe-ra [pillola), ¥.: splash (of 
mud); fault (blemish); misert. -réso, 
ADJ.: splashed (smeared). 

pilldre}, TR.: pound (crush, grind). 

pillieeidio}, m.: fur-dealer. 

pillo [L. pilum (pinsere, crush)], M.: large 
pestle (pounder). 

pillo-la [L. piluia, dim. of pila, ball], F.: 
pill (medicine). -létta, -lina, dim. of -la. 

pillénef, M.: beetle (mallet). 

pil-lora [-lola), F.: pill. -lorata, F.: 
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blow-with a pill. -léttat, F.: ball; ball- 
game. -lottavet, TR.: baste (meat); 
torment. 

pi-lo [L.-lum], m.: javelin; pillar}. -léne, 
M.: aug. of -la; pilaster; rammer. 

piléreio}, andJ.: stingy; M.: miser. 

pi-lérico, pl. —ci, ADJ.: pyloric. ||-loro 
[Gr. pul-orés (pile) gate-keeper], M.: py- 
lorus. i 

pilésof, ADJ.: PILOSE (hairy). 

pi-léta [?], M.: pilot (helmsman). -lo- 
tdggio, M.: pilotage (Eng. pilot's skill); 
pilot's fees. -léto, M.: pilot (helmsman). 

piluo-care [L. pilare], TR.: pluck grapes 
from (a bunch) one by one; eat up; seek 
(little earnings); REFL.: pull out one’s hair. 
-céna, F., -céne, M.: pilferer (rascal). 

pim4de-eioft, m.: pillow (bolster, cushion). 
-eindlot, dim. of -cio. 

pimméo [pigmeo], M.: pigmy (dwarf). 

pimpinéllaf, F.: pimpernel (plant). 

pina [L. -nea], F.: cone of the PINE-tree. 

pinacolof, M.: pinnacle (summit). 

pinassa [L. -nus, pine-tree], F.: pinnace 
(vessel). 

pincaf, F.: kind of long cucumber. 

pinee [Eng. pincher], M.: kind of dog. 

pineérnaf, M.: cup-bearer. 

pineiénef, M.: chaffinch. 

pinco [-ca], M.: dolt (stupid fellow). 

pi-nedle [L. -nea, PINE-cone], ADJ.: pineal. 
-néta, F., -nétof, M.: pine-grove. 

pingere! [L.], IRR.§; TR.: (poet.) PAINT 
(represent). 

§ Pret. pén-st, -se; -sero. Part. pinto. 

pingere2z [L. pangere], IRR. (cf. -gere1); 
TR.: push (press, thrust); REFL.: advance. 

pin-gue [L. -guis], adJ.: fat (Eng.t 
pinguid). -guédine, F.: fatness; fat. 

pinifero [L. ~fer (pinus, pine, ferre, 
bear)], ADJ.: pine-bearing. 

pinna [L.], F.: FIN (of a fish), 

pin-nacolétto, dim. of -nacolo. |[-na- 
colo [L. -naculum], M.: pinnacle (summit). 

pinnipedi [L. -na, fin, pes, foot], M. PL. : 
pinniped (class of crabs). 

pi-no [L. -nus], M.: pine-tree; pine-wood ; 
(poet.) ship. -mocchiadta, F., -noc- 
chiato, M.: sugared pine-seeds. -noc- 
chino, car. dim. of -nocchio. -ndcchio, 
M.: pine-seed. 

pin-si, PRET. of -gere. pin-ta [-gere1], 
F.: pint; -gere2] push (thrust, impulse)t. 
llpim-to, PART. of -gereI,2. -téref, 
M.: painter. -toério}, ADJ.: picturesque; 
of painting. -tuiraf, F.: picture. 


pin-z4cchiof, M.: weevil (insect). -z4- 
re, TR.: sting. -zata, F.: stinging. 


-zato, PART.: stung. -zétte, F. PL.: 
pincers. -zimonio, M.: celery dressing. 
ipin-zo! [?],M.: stinging; sting; mark 
(of a sting); motive. 
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pin-zo 2 [L. -sus, pounded], ApJ.: full (re. 
plete). -zo3,M.: goatee (imperial). 
pinzoche-rato}, ADJ.: hypocritical, 
lpinzéche-ro [bizzochero], M.: devotee, 
hypocrite; ADJ.: hypocritical. -réna, 
-réne, aug. of -ro. 
pinzato [-zo 1], ADJ.: acute (sharp). 
pio! [echoic], m.: peep (cry of chickens), 
pio2 [L. -us], ADJ.: PIoUs (devout, re- 
ligious); compassionate. 
piog-gerélla, -gétta, dim. of -gia. 
[pidg-gia [L. pluvia], F.: rain; shower. 
-giolina, car. dim. of -gia. -giéso, 
ADJ.: rainy (PLUVIOUS). 
pidlo [?], M.: round (of a ladder); plant. 
ing-stick. 
piom-baggine, F.: plumbago (mock- 
lead). -bare, INTR.: be perpendicular; 
TR.: plumb (lead); hurl (cast); sealf. -ha- 
ta, F.: leaden ball; leaded dart. -hato, 
ADJ.: plumbed (leaded); heavy. -hatdia, 
F., -batéio, M.: hole in a parapet (for 
hurling down missiles). -batéra, F.: 
leading ; leaden ballf; leaded darty. 
piém-bico, pl. —ci, ADJ.: plumbic. 
-bifero, ADJ.: plumbiferous (lead-pro- 
ducing). -bindre, TR.: plumb (adjust 
by a plumb-line); empty. -bimo, ADJ: 
plumbean (like lead); m.: plummet; black- 
lead; leadpencil. ||piém-bo [L. plum- 
bum], M.: lead; PLUMMET; seal; bullet; 
a@ —, perpendicularly; di —, violently. 
-bésof, ADJ.: leaden (heavy). 
piop-paia, F.: poplar-grove. -pétto, 
dim. of -po. -pino, M.: kind of fungus. 
pidppaj, F.: poplar-tree. ||piop-po 
[L. populus], M.: poplar-tree. 
piérnof, ADJ.: watery. 
pid-ta [7], F.: sole (of the foot); turf (god). 
-tare, TR.: turf. -tato, ADJ.: turfed. 
-tatura, F.: turfing. -tétta, dim. af 
-ta. : 
piova [pioggia], F.: (poet.) rain. 
piova-nato, M.: rectorship. -néllo, 
-nino, disp. dim. of -no. ||piova-ne! 
[pievano], M.: rector (parson). 
piovdnoz [-vere], M.: rain; ADJ.: rainy: 
acqua -vanda, rainwater. 
piovanteceio, disp. dim. of -nol. 
pio-vegginaref}, INTR.: drizzle. -véu- 
te, PART.: raining. ||pid-vere [L. plue- 
re], IRR.§ ; INTR.: rain ; TR.: pour (shower). 
-vévole}, ADJ.: rainy (showering). -vi- 
ferot, ADJ.: bringing rain. -viggina- 
re, INTR.: drizzle (rain lightly). -vig- 
gindéso, ADJ.: drizzling (misty). -vi- 
scoldre, INTR.: drizzle. -vitéraj, F.: 
heavy rain. -vosita, F.: raininess. -v6- 
so, ADJ.: PLUVIOUS (rainy). pid-vve, 
PRET. of -vere. 


§ Ind.: Pret. sidv-ve (poet. pidd-Ge); -vers 
(-bero). 


pipa 

pi-pa, F.: pipe (for smoking). -paeeia, 
disp. of -pa. ||~pare [L.], INTR.: smoke 
(a pipe). -pata, F.: pipe-smoking. 

pipérno [town P.], M.: piperno (kind of 
lava, porous rock). 

pi pi [echoic], M.: 
INTR.: peep (chirp). 
pi-pina, -pino, dim. of -pa. 

pipiéna [?], F.: coarse Spanish wine. 
pipistréllo [L. vespertilio (vesper, even- 
ing)], M.: bat. 

pipita []. L.], F.: hangnail; pip (disease 
of fowls); tendril. 

pip-pio{, M.: spout (of a vessel). -pio- 
nata}, F.: nonsease. -pioneinot, dim. 
of -pione. -piévey,M.: pigeon; block- 
head. 

pippolo [L. repute, pimple), M.: wart. 
pira [L. pura], F.: PYRE (funeral-pile). 
pirami-dale, ADJ.: pyramidal. -dal- 
ménte, ADV.: pyramidally. |jpirami- 
de (Gr. puramis), F.: pyramid; fusee (of 
a watch). 

pi-rata [?],M.: pirate. -»ateria, F.: 
piracy (robbery). -ratico, pl. —ci, ADJ.: 
piratical. -ratot, M.: pirate (robber). 
pi-rico, pl. —cz [Gr. piir, FIRE], ADJ.: of 
fire, pyro-; pyrotechnic: polvere -rica, 
gunpowder. -rite, F.: pirites. 
piroétta [Fr. pirouette), F.: pirouette. 
pirdga [7], F.: pirogue (canoe). 

ae [Nap.], M.: peg; round (of a lad- 
der). 

piro-~ [Gr. pir, fire}: -logia, F.: pyrology 
(treatise on heat). -mamte, M.: pyro- 
mantic (diviner by fire). -mamzia (Gr. 
manteta, divination], F.: pyromancy. 
piré-metro [Gr. métron, measure], M.: 
pyrometer. -‘po [Gr. puropés (pir, fire, 
6ps, eye)], M.: ruby. -seafo [Gr. skdphe, 
boat], M.: steamboat. -tecnia, -tecni- 
ca [Gr. téchne, art], F.: pyrotechnics (fire- 
works). -técnico, -ténnico, pl. —ci, 
ADJ.: pyrotechnic. 

pirrichio [Gr. -rhikios}, M.: 
(metrical foot). 

pirro-nismo [Pyrrho, a philosopher], 
M.: pyrrhonism (scepticism). -mista, M.: 
pyrrhonist (sceptic). 

piscatério [L. -rius], ADJ.: piscatory 
(relating to fishing). 

pi-scia,F.: urine. -sctacane, M.: choke- 
weed. -sciaccheray, F.: babe (child). 
-scia@ia, F.: trifle. -scialletto, M.: 
babe (child). -sctAmeio, M.: kind of 
claret. |[«setare [echoic], INTR.: urinate. 
-sciarélla, F., -sciaréllo, M.: kind of 
claret. -sct&ta, F.: urination. -sciati- 
na, car. dim. of -sciata. -sciatéio, 
M.: chamber; urinal. -sciatoma, aug. 
of -sciata. 

pa=scicoltara [L. piscis, FISH, cultura, 


peep. pipilare, 


pyzrhic 
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-scima, F.: 
-scosof, ADJ.: 
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culture], F.: pisciculture. 
fishpond; pond (pool). 
full of fish. 

Pi-scio [-sciare], M.: urine. -sciéso, ADJ.: 
soiled with urine. 

pisel-laio, M.: pea-field. -lata, F.: big 
meal of peas. -létto, -lino, car. dim. of 
-lo. ||pisél-lo [L. pisum], M.: PEA (vege- 
table). -léme, M.: aug. of -lo; blockhead. 

piso-lare [L. pensulare], INTR.: nod; 
drowse. -limo, dim. of -lo. piso-lo, 
M.: doze (light sleep). 

pis-pigliare [L. -pillare (echoic)], INTR.: 
whisper. -piglio, M.: whisper. -pil- 
loria, F.: noisy talk; whispering. 

pis-pinéllot, dim. of -pino. -‘pinof, M.: 
waterspout (jet); fountain. 

Pispo-la [echoic], F.: meadow-lark. -lét- 
ta, car. dim. of -la. -liieeia, disp. 
dim. of -la. 

pissi or pissi pissi [echoic], M.: imitative 
sound of whispering (chattering). 

pisside [Gr. puxida], F.: pyx (vase). 

pis-tacchiata, F.: confection of pista- 
chio-nuts. |l-tacechio [L. -acium], M.: 
pistachio-nut tree; pistachio-nut. 

pista-gna [?], F.: flounce. -gnéna, 
-gnéne, aug. of-gna. 

pistilénzia}, F.: pestilence (plague). 

Pistillo [L. -iius], M.: pistil (organ of a 
flower). 

pistolaj I, F.: epistle (letter). 

Ppisté-la2 [town Pistoia], F.: pistol (fire- 
arm). -lése, M.: cutlass (sword). 

pistoléssaj, disp. of -la2. 

pisto-létta [-ia2], car. dim. of -la. -let- 
tata, F.: pistol-shot. -léme, M.: kind 
of arquebuse. 

pistolétto [pistola 1], M.: brief composi- 
tion. 

pisténe [L. pinsere, pound], M.: piston; 
blunderbuss. 

pistéref, m.: baker. 

pistrinof, M.: kind of mill. 

pitaffio [epitafio], m.: epitaph. 

pitagérico, pl. —ci [Pitagora, a philoso- 
pher], ADJ.: Pythagorean. 

pitale [?], m.: chamber (vessel). 

pitéttof, aDJ.: little (small). 

pi-toccare, INTR.: beg (ask alms). -toc- 
cheria, F.: sordidness (meanness). 
l=-técco [Gr. ptochés], M.: beggar (men- 
dicant); ancient cloak. 

pi-téne [L. python], M.: Python (snake 
slain by Apollo); genus of snakes. -to- 
néssa, F.: pythoness (prophetess). -td- 
nico, pl. —c?, ADJ.: pythonic. 

pittima [epitema], F.: niggard (miser); 
epithemf. 

pit-tof [pinto], ADJ.: (poet.) painted (de- 
picted). -tére,M.: painter. -toréllo, 
disp. dim. of -tore. -torescaménte, 
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ADV.: picturesquely. -toréseo, ADJ.: 
picturesque. -torico, pl. —et, ADJ.: of 
a painter. -triee, F.: painter. -tira, 
F.: painting (the art); picture (descrip- 
tion). -turdeeia, disp. of -tura. -tu- 
rare, TR.: paint (in oils); describe. 
-turétta, -turina, car. dim. of -tura. 
-turdto, PART.: painted; described. 
pitai-ta [L.], F.: PITUITE (mucus). -ta- 
rio, ADJ.: pituitary. -tdéso, ADJ. : pitui- 
tous. 

pin, (pop.) pite [L. plus], ADv.: more; 
above; many (divers); M.: majority (greater 
part): al —, at most; assai —, much 
more; di —, besides; per lo —, for the 
most part; — tosto, rather (sooner); — 
volte, several times; —- e — volte, re- 
peatedly. 

pid-ma [L. pluma], F.: PLUME (feather); 
cushion ; feather-bed ; (poet.) pen. -mae- 
eéttot, dim. of -maccio. -m&eetof, 
M.: cushion; bolster. -maeeiolo, M.: 
compress. -maeeiudloj, dim. of -mac- 
cio. -maggio, M.: PLUMAGE. -mataf, 
F.: small ball of feathers. -mato, ADJ.: 
feathery (covered with feathers, downy). 
-mino, M.: cushion; ostrich feather; 
aigrette. -mosita, F.: plumosity. -m6o- 
so, ADJ.: plumose (feathery). 

piudlot = piolo. 

piuttosto [ p12 tosto], ADV.: rather (sooner, 
preferably). 

piuvicdre}, TR.: publish (announce). 

piva [pipa], F.: bagpipe. 

pi-viale [L. pluviale (pluvia, rain-coat)], 
M.: sacerdotal coat. -viére, M.: plover 
(bird); jurisdiction of a parishf. 

pivot, M.: dandy (gallant). 

pizzayt, F.: kind of cake. 

~izzi-cagnolo [pinzo, full], M.: delicates- 
sen shopkeeper. -caquestiénij, M.: 
disputer (quarrelsome fellow). -odre, 
TR.: pinch; pick; bite; prick (itch); 
INTR.: have a little dash of a thing. -ca- 
rudlof, M.: pork-butcher. -odta [-care], 
F,: pinch; touch; sugar-plum. -oheria, 
F.: butcher-shop. -ehino [-care], M.: 
snuff. pizzi-co, M.: pinch (bit, little). 
-o6re, M.: pricking (itching). -cori- 
no, dim. of -core. -cottare, TR.: pinch; 
pick. -cottata, F.: pinching; pinch; 
picking (playing a stringed instrument). 
-ootto, M.: pinch (bit). 

pizzo [pinzo3], M.: goatee (imperial) ; 
fringe. 

placa-bile, aps.: placable (appeasable). 
-bilita, F.: placability. -bilménte, 
ADV.: placidly (quietly). -mémto, M.: 
appeasing (pacification). |lplac&-re 
[L.], TR.: placate (appease, pacify). -té- 
re, M., -triee, F.: appeaser (pacifier). 
-ziéneft, F.: appeasing (pacification). 


plebiscito 


plaic-ca [?], F.: metallic plate. -odre, 
TR.: plate (cover with metal). 
plaecénta [L., cake], F.: placenta, 
pla-eet, M.: permission. -eidaménte, 
ADV.: placidly (calmly). -eidézza, -ej. 
dita, F.: placidity (quietness; mildnegg), 
[pla-eido [L. -cidus (cere, please)], 
ADJ.: placid (serene, quiet, mild). plé- 
eito, M.: placit (decree); kindness, 
plaga [L.], F.: shore; region (tract), | 
pla-giario, M.: plagiarist (literary thisf); 
ADJ.: plagiary. |[pla-gio [L. -gium|, 
M.: plagiarism (literary theft). 
planetario [L. -rius], ADJ.: planetary, 
plani-metria [L. planus, plane, Gr, 
métron, measure], F.: planimetry. pla- 
ni-metro, ADJ.: planimetric. -sfére 
[L. sphera], M.: planisphere. 
plantariof, M.: plantation; plant. 
Piantigradi [L. planta, sole of the foot, 
gradi, walk], M. PL.: plantigrade (ani- 
mal). 
pla-sma (Gr.,formation], M.: plasma (of 
the blood); kind of quartz; clay figure. 
-smare, TR.: form (shape, fashion), 
-smatore, M.: former. 
plasti-ca, F.: plastic art. -caménte, 
ADV.: in a plastic manner. -cére, INTR.: 
make earthen figures. -catore, i: 
maker of earthen figures. plasti-eej, 
F.: plastic art. |lplasti-co, pl. -ci 
[L. -cus], ADJ.: plastic (capable of being 
moulded). 
platano [L. -zus], M.: plane-tree. 
pla-téa [L.], F.: pit, orchestra (af 3 
theatre); people (in the pit); area (afa 
ee -teale, ADJ.: common (triv- 
ial). 
plati-no [Sp. piaéa, silver], M.: platinum 
(metal). -notipia, F.: platinotype. 
pla-tonicaménte, ADv.: platonically. 
ll-ténico, pl. —et [Plato], aps.: Pla 
tonic. -tonismo, M.: Platonism. 
plan-dénte, PART.: applauding. ||-dire 
[L. -dere], TR. (pres. -do or -diseo): (poet.) 
applaud. -sibile, ApJ. : plausible (worthy 
of praise); specious. -sibilménte, 
ADV.: plausibly. -sibilita, F.: plausi- 
bility. pldu-so, M.: applause. 
plaustro [L. -irum), M.: chariot; Ursa 
Major (constellation). 
ple-baeecia, disp. of -be. -baglia, 
disp. of -be. |lplé-be [L. plebs], F.: 
plebeian class (common people); populace 
(mob, Eng. PLEBE); ADJ.: plebeiat. 
-beéecio, disp. of -beo. -heaménte, 
-beiaménte}, ADV.: in a plebeian 
manner. -beisme, M.: plebeian mat- 
ner. -béo, ADJ.: plebeian (vulgar, com 
mon); M.: plebeian. -biscitario, ADJ. 
plebiscitary. -biscito, M.: plebiscitum, 
plebiscite. 
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pléiadi (Gr. pletddes (plein, sail)], F.:| after (soon after). -cofila}, F.: idle 
Pleiades (constellation). woman. -colino, dim. of -co. 
ple-nariaménte, ADV.: pleuarily (fully). | poeulo}, M.: (poet.) chalice (cup, bowl); 
l-nario [L. -narius (-nus, full)], apJ.:} draught. 
plenary (full). po-dagra (Gr. (pots, foot; dgra, catch- 
pleni-lainio [L. -lunium (plenus, full)],| ing)], F.: gout. -ddgrico, pl. —ci, -da- 
M.: full moon. -poténza [L. -potentia],| gréso, ADJ.: gouty; M.: gouty person. 
F.: absolute power. -potenzidrio, M.,| pode-raeecio, disp. of -re. -rale, ADJ.: 
ADJ.: plenipotentiary. -taidinet,F.:pleni-| of a farm. -rdante, M.: farm-owner; 
tude (completeness). ADJ.: of a farm-owner. ||podé=re [yo- 
pleondsmo [L. -nasmus], M.: pleonasm.| tere], M.: farm (manor); power}. -rét- 
-nasticaménte, ADV.: pleonastically.| to, -rimo, dim. of -re. -réne, aug. 


-nastico, pl. —ci, ADJ.: pleonastic. of -re. -rosaménte, ADV.: powerfully 
plésso [L. plexus, intertwined], M.: plexus| (mightily). -réso, ADJ.: powerful (strong, 
(network of vessels, fibres, etc.). vigorous). -riieeio, disp. dim. of -re. 


plé-tora (Gr. -thére, fullness], F.: plethora | -sta, F.: power (authority); M.: magis- 
(overfulness). -térico, pl. —ci, ADJ.:| trate (mayor). -steria, F.: jurisdiction 
plethoric. (or palace) of a magistrate. -stéssaf, 
pléttro [L. plecitrum], M.: plectrum. F.: magistrate’s wife. 

pléu-ra (Gr, -ré, side], F.: pleura (serous | podio [L. -dium], M.: podium (open gal- 
membrane). -risia, -rite, -ritide, F.:| lery). 

pleurisy. -ritico, pl. —ci, ADJ.: pleu-| poé=ma [Gr. poiema (potein, create)] M.: 
ritic. poem. -métto, dim. of -ma. -méne, 
pliade}, F. PL.: Pleiades (constellation). aug. of -ma. -sia, F.: poesy (poetry). 
plico [L. -care, fold], m.: packet of letters.| poé-ta, M.: poet. -taeeio, disp. of 


plinto (Gr. plinthos], M.: PLINTH. -ta. -tanat,F.: poetess. -tamte, ADJ.: 
ploia}, F.: rain. poetry-writing ; M.: would-be poet. -tare, 
plo-rare [L.], INTR.: weep (shed tears).| INTR.: write poetry; REFL.T: become lau- 
plé-rot, M.: weeping (tears). reate. -tastro,M.: poetaster (petty poet). 
ploténe [Fr. peloton], M.: platoon (mili-| -teggiare, INTR.: poetize (compose verse). 
tary hody). -tésco, ADJ.: poetical. -téssa, F.: poetess, 
plimbeo [L. -beus], ADJ.: of lead (leaden);} -tevolméntef, ADV.: poetically. poé-ti- 
heavy. ea, F.: poetics; poetry. -ticaménte, 


pluraé-le [L. -lis (plus)], apJ.: plural;| ADV.: poetically. -ticaref, INTR.: write 
M.: plural number. -lita, F.: plurality.| poetry. -tieheria}, F.: poetical style. 
-lizzére, TR.: pluralize. -lménte,| poé-tico, pl. —ci, ADJ.: poetical; M.T: 


ADV.: plurally (in the plural number). poet; professor of poetry. -tino, disp. 
pliteo [L. -teus], M.: pent-house (cover| dim. of -ta. -tire}, -tizzaref, INTR.: 
for besiegers); shelf of a hook-case. poetize (compose verses). -téne, aug. of 
plutocrazia [L. Plutus, god of wealth],| -ta. -témzolo, disp. dim. of -ta. -triat 
F.: plutocracy. F.: poetics; poetry. -tiieeio, -tticolo, 


pluvi-dle [L. -aiis], apJ.: pluvial (rainy). | -tazzo, disp. dim. of -ta. 

plivi-o, ADJ.: pluvious (rainy). -éme-| poffare [pd (pwd), fare], INTERJ.: won- 
tro, M.: pluviometer (rain-gauge). derful! — il cielo, —- 11 mondo, good 
pneu-matico, pl. —ci [Gr. -matikés| Heavens! 

( pnetima, hreath)], ADJ.: pneumatic. -mo- pog-gerello, -gettino, -gétto, dim. of 


nia, -monite, F.: pneumonia. -gi0. pog-gia, F.: starboard rope (of 
pd’ = poco, ads.: little; few; M.: a few;| the mainsail); starboard-side. -giare, 
little; ADV.: little (not much). TR.: mount (ascend); INTR.: rise; steer 
poadua [7], F.: buzzard (bird of prey). before the wind ; REFL.: lean upon. ||pége 
pocanzaft, F.: littleness; scarcity. gio [L. podium], M.: hill (elevation). 


pée-eia [poppa], F.: breast. -etare,| -géolino, car. dim. of -giolo. -gidlo, 
TR.: suck. -eiésot, ADJ.: full-breasted| dim. of -gio. -giudlot, M.: long bal- 
(plump). cony; balustrade (parapet). 
po-chettino, dim. of -chetto. -chétto, | poh [echoic], INTERJ.: pooh! 

dim. of -co. -ehézza, F.: littleness | péi [L. post], ADV.: after; then; sincej. 
(smallness); fewness; scarcity. ||[pé=co| =ehé é-, ADV.: since (seeing, considering 
[L. paucus], ADJ.: few; little (slight,| that): —- vi piace cost, since you will 
small), m.: a few; little; ADv.: little (mot| have it so. 

much): a — a —, little by little ; — anzt, | poiama = poana. 

not long age: — fa, a short while ago;| pdlaf, F.: crow. 

fra —, shortly ; — stante, a little while! polacea [?], F.: polacca (vessel). 
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pola-re [polo], ADJ.: polar. -rita, F.: 
polarity. -rizzare, TR.: polarize. -riz- 
zaziéne, F.: polarization. 

polea [Polish], F.: polka (dance or the 
dance-music). 

poledrino, dim. of -ledro. ||-lédro 
[pollo], M.: foal (young colt). -ledrie- 
eto, dim. of -ledro. 

poléggio{, M.: pennyroyal (plant). 

polé-mica [Gr. -mikés (pélemos, war)], 
F.: polemics. polé-mico, pl. —ci, ADJ.: 
polemical. -mista, M.: polemist. -miz- 
zare, INTR.: hold a controversy (over 
religious subjects). 

polemonia [Gr. poleménion], F.: valerian 
(plant). 
polén-da, polén-ta [L.], F.: polenta 
(porridge, mush of Indian meal or of chest- 
nut meal). -ddéio, M.: porridge-maker. 
-dina, car. dim. of -da. -déne, aug. 
of -da; ADJ., M.: sluggard. 
poli=- [Gr. polis, many]: -antéa (Gr. 
dnthos, flower], F.: alphabetical collection 
of pieces. -archia [Gr. archein, rule], 
F.: polyarchy (joint government). -ar- 
chico, ADJ.: polyarchical. -clinica, F.: 
polyclinic (city hospital). -clinico, pl. 
—ci, ADJ.: of a polyclinic. -cromia (Gr. 
chréma, colour], F.: polychromy. édri- 
co, pl. —ci, ADJ.: polyhedral. -édyro 
[Gr. hédra, side], M.: polyhedron. -fonia 
[Gr. phoné, sound], F.: polyphony. -gaéla 
[Gr. gdla, milk], F.: polygalaceew (family 
of plants). -gamia [Gr. gdmos, mar- 
riage], F.: polygamy. -'gamo, M.: polyg- 
amist; ADJ.: of a polygamist. -glétto 
[Gr. glétta, language], ADJ., M.: polyglot. 
poli-gono [Gr. génes, angle, M.: poly- 
gon; knot-prass (plant); ADJ.: polygonal. 
-grafia [Gr. grdphein, write], F.: polyg- 
raphy. -grafico, pl. —ei, ADJ.: poly- 
graphical. poli-grafo, M.: polygrapher. 
poli-metre (Gr. métron, measure], M.: 
composition in various metres. -ndmio 
[Gr. n6mos, term], M.: polynomial. -péta- 
lo [Gr. pétalon], ADJ.: polypetalous. pé- 
li-po [Gr. pods, foot], M.: polypus. -pé- 
dio}, M.: polypody (plant). -péso, ADJ.: 
polypous. 
polirey, TR.: polish; clean. 
poli-sdreia ([Gr. polis, much, many; 
sarx, flesh], F.: obesity. -sémso, ADJ.: 
of many senses. -sillahbo [Gr. sullabé], 
ADJ.: polysyllabic ; M.: polysyllable. 
politaménte}, ADV.: politely (civilly) ; 
neatly. 
poli-tedma [Gr. polis, much; théama, 
show], M.: kind of theatre. -técnico, 
pl. —et [Gr. téehne, art], ADJ.: polytech- 
nic. -teismo (Gr. Théoa, God], M.: poly- 
theism. -teista, M.: polytheist. -tei- 
stico, pl, —ci, ADJ,; polytheistio. 


polare 


polpaccio 


politézza [pulitezza], F.:  cleantiness 
(neatness) ; politeness. 

politi-ca, F.: politics; policy. -camén- 
te, ADV.: politically. -cante, m.: ig. 
norant politician. -oastro, M.: politi. 
caster. ||politi-co [L. -eus], ADJ.: pol- 
itical ; M.: politician. -céne, aug. of -co, 
-oneeio, -caizzo, disp. dim. of -co, 

politot, ADJ.: polished (clean), 

politricoys, M.: maidenhbair (plant). 

politropo?y, ADJ.: versatile; astute. 

poli-zia [L. -‘ia], F.: police. -ziésoo, 
ADJ.: police-like. -ziétto, disp. of -zia, 

poliz-za [7], F.: receipt; note (hill); lot 
tery-ticket ; POLICY: — d’ assieurazione, 
insurance policy. -zétta, -zina, -zino, 
dim. of -2a. -zéttot, aug. of -zo. 

pélela [L. pullus, cf. pollo], F.: spring 
of water (well). -ldio, M.: hen-roost; 
poultry-yard: star bene a —, be at one’s 
ease; andar a —, go to sleep. -laidla, 
F., -laidlo, M.: poulterer. -laiéne}, 
aug. of -laio. -laindlot, M.: poulteror; 
ADJ.: poultry-. -lame, M.: poultry, 
-lancayt, F.: young turkey. -lare, 
INTR.: spring (flow forth). -lario, api.: 
tender of fowls (for sacrifices). -lastra, 
F.: fat pullet. -lastréllo, dim. of -la- 
stro. -lastriére, M.: poulterer; pimp. 
-lastrino, dim. of -lasiro. -lastro, 
M.: young chicken. -lastréna, aug. of 
-lastra. -lastréne, aug. of -lastro. 
-lastroétto, M.: aug. of -lastro; simpleton. 
-lébrot, M.: simpleton (good-for-noth- 
ing). -leria, F.: poultry-market (store). 
-lézzola}, F.: top of a bud (sprout). 

pollice [L. -lex], m.: thumb; great toe; 
inch (measure). 

polli=coltara, F.: poultry-raising. -'na, 
F.; hen-manure. -marof, M.: poulterer. 

polline [L. -/en, fine flour], m.: pollen (af 
flowers). 

pollinot [-/o], m.: hen-louse. 

pollino2 [-ia], M.: marsh (near salt- 
vrater). 

pél-lo [L. pullus, young, offspring], M.: 
fowl (chicken): — d’ India, turkey. -lon- 
e€éllo, dim. of -lone. -léme, M.: sprout 
(offshoot). -lométo, M.: nursery. 

polla-to [L. -éus], apJ.: polluted (con- 
taminated, unchaste). -ziéme, F.: pollu- 
tion (contamination). 

polmentariojy, M.: 
vase. 

polmo-nare, ADJ.: pulmonary. -maria, 
F.: pulmonary (plant); aDJ.: pulmonary. 
lpolmé-ne [L. pulmo], M.: lung. -méay, 
F.: pulmonary consumption. -nia, F.: 
inflammation of the lungs. 

polo [L. -lus], M.: pole (of an axis). 

pol-pa [L. pulpa], r.: PULP; calf (of the 
leg). -p&erio, M.; calf (of the leg); 


narrow - mouthed 


polpacoiolo 


filsshy end of the finger. 
fleshy end of the finger. 
disp. of -pa. “paceiuto, ADJ.: pulpy 
(fleshy). eco ees M.: fleshy end of 
the finger. -pétta, F.: ‘meat-ball ; re- 
buke (reprimand). -pettina, dim. of 
-peta. -pettona, F., -petténe, aug. 
of -petia. 
polpo [polipo}, M.: polypus. 
Ralansaa! l-pato [-pa], ADJ.: 
(fleshy, brawny). 
pol-seggiaménto, M.: pulsation. 
tof, M.: bracelet. -sino, M.: wrist- 
band (cuff). [lpéleso [L. pulsus], M.: 
pulse: wrist; strength (force). 
poltay, F.: porridge; mush (made with 
chestnut flour). 
polti-glia (L. puls], F.: mush (pudding); 
porridge; dough; mire (mud). -glidso, 
ADJ.: muddy (miry). pol-tracohiéllof, 
-tracohino, dim. of -tracchio. ||-trao- 
ohio, M.: colt (foal). 
pol-trire, INTR.: he lazy (slothful); lie 


-pacciolo, M 
-paceiéne, 


pulpous 


-sét- 


abed. |[pél-trof [OGer. polsiar, BOoL- 
STER], ADJ.: lazy (sluggish, indolent). 
-tréna, F.: large armchair. -tronae- 


eio, disp. of -trone. -tronaggine, F.: 
laziness (sluggishness). -troneélla, F 
dim. of -trona (lazy woman). -tron- 
eéllo, dim. of -trone. -tronmeina, 
dim. of -trona (armchair). -troneié- 
ney, aug. of -trone. -tréne, M.: lazy 
fellow (sluggard); poltroon; ADJ.: lazy 
(sluggish). -troneggiare, INTR.: live 
id. -troneria, F.: laziness (sluggish- 
nese); cowardice. -tronescaménte, 
ADV.: lazily; cowardly. -tronésoo, 
ADJ.: lazy (indolent); cowardly. -tro- 
miay, F.: laziness. -troniéret, -tro- 
niéro}, M.: idle fellow (vagabond). 
poltrieeio}, M.: foal (colt). 

pél-ve, F.: (poet.) dust (powder). -ve- 
réeeio, M.: cloud of dust; sheep 
manure. ||pélevere [L. pulvis], F 
dust (POWDER); gunpowder: dar della — 
negli occhti a uno, throw dust in some 
one’s eyes. -verezzare, TR.: pulverize. 
-veriéra, F.: powder-mil! (or magazine). 
-verifieio, M.: powder-manufactory. 
-verino, M.: powder-hox; priming- 
powder; blotting sand. -werio, M.: 
cloud of dust. -verista, M.: gunpowder 
maker. -verizzabile, ADJ.: pulveriz- 
able. -verizzaménto, M.: pulverizing ; 
thing pulverized. -verizzdre, TR.: pul- 
verize (reduce to powder). -verizzAto, 
PART.: pulverized. -verizzatére, M.: 
pulverizer. -verizzaziéne, F.: pulver- 
ization. -verizzévole}, ADJ.: pulveriz- 
able. -veréme, M.: cloud of dust. -ve- 
réso, ADJ.: dusty (covered with dust); 
dust-bringing. -vertizza, dim. of -vere. 


:| pomério [L. 


pométo [-mo], m 
pomfolige?s, F.: kind of soot. 
pémi-ce [L. pumer|, 


pom-paz (71, 


pompeggiadre [-na 1], 


pon-ee [Pers.], M.: PUNCH (drink). 


pon-di, M. PL.: 
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-viglio}, M.: fine dust. -wisoolo, 
-vischio, M.: fine dust (powder); pollen. 


polzéllaj, F.: maiden (young girl). 
po-m4rio Bey -marium], M 


fruit-or- 
chard; apple-orchard. alas F.: po- 
matum {unguent). -mAéto, ADJ. ; full of | 
apples (or apple-trees). pé- -mej, M.: 
apple (the fruit); apple-tree. -melldto, 
ADJ.: dappled (spotted); variegated. -mél- 
lo}, dim. of -mo. 


po-meridiadno [post meridiano], ADJ.: 


postmeridian (belonging to the afternoon). 
-meriggio, M.: afternoon. 

-rium], M.: open space 
(within or without city walls). 

: apple-orchard. 


F.: pumice-stone. 
rub with pumice- stone. 
pumiceous. 


-eiare » IRs 
-eidso, ADJ. : 


po-mi-oultara, F.: fruit-culture. -mi- 
déro, M.: love-apple (tomato). -mié- 
rej, M.: apple-orchard. -mifero, ADJ.: 
pomiferous (fruit-bearing).  |lpé-mo, 
pl. -mz or -ma [L. -mum], M.: apple (the 
fruit); apple-tree; pommel; hilt: — co- 
togno, quince. -mo=déro, M.: love- 


apple (tomato). 
pomegranate. 
-mésoj, ADJ. : 


-mo-=granato, M.: 
-mologia, F.: pomology. 
full of apples. 


pompa! [L.], F.: pomp (display, oatenta- 


tion). 

F.: pump. -pdare, TR.: 
pump (water). 

INTR.: parade 


(make a display, flaunt). 


pompiére [-pa2], M.: fireman. 
pompilo [L. -dus], M.: pilot-fish. 
pom-posaménte, ADV.: 


pompously (os- 


tentatiously). -posita, F.: pomposity. 
l-péso [-pat], ADJ.: pompous (showy, 
ostentatious). 


-ei- 
no, car. dim. of -ce. 


péneio (Sp. -cho], m.: poncho (kind of | 


cloak). 


ponde-rabile, ADJ.: ponderable. -rabi- 


lita, F.: ponderability. |l-rare (L.], 
TR.: ponder (consider, muse); weight. 
-rataménte, ADV.: deliberately (with 
consideration). -ratézza, F.: ponder- 
ing disposition (meditativeness). -raté- 
re, M., -ratriee, F.: ponderer. -ra- 
ziéne, F.: deliberation (consideration, 
Eng.t ponderation). -rosita, F.: pon- 
derosity (heaviness). -résot, ADJ.: pon- 
derous (heavy, weighty, important). 

hloody flux. |lpén-do 
[L. -dus], M.: weight (burden); import- 
ance. 


po-nénte, M. : weat (direction or country); 


west-wind. |[pé-nerej} (L.], IRR.; TR.: 


364 ponimento 
put (place). -niménto, M.: putting 
(placing). 


ponso (Fr. ponceau), M.: poppy-colour. 
péntat = punta. 
pontaéio [-te],.M.: frame-builder; bridge- 
guard. 
pontare = puntare. 
pén-te [L. -s], M.: bridge; scaffolding 
(frame-work); deck; suspense: — leva- 
toio, drawbridge; — di sopra, culvert. 
-téfiee , M.: pontiff (high priest), -ti- 
eéllo, M.: dim. of -ée; curve of a sword; 
bridge (of violin, etc.). -tieino, dim. of 
te. 
ponti-eitas, F.: sharpness (acidity). 
ponti-cof, ADJ.: sharp (acid, tart). 
pontiére [-t¢], u.: bridge-building soldier. 
pontifi-cale [pontefice], ADJ.: pontifical 
(pertaining to the high priest); M.: pon- 
tifical (ecclesiastical book, dress of a 
priest). -calménte, ADJ.: pontifically. 
-care, INTR.: ouiliciate as high-priest. 
-oa&to, PART. of -care; M.: pontificate. 
pontifi-eio, ADJ.: pontifical. 
ponto [L. -tuws], M.: (poet.) sea (ocean). 
pon-tondaiof, M.: ferryman. |l=-téne [L. 
-s, bridge], M.: pontoon (ferryboat). 
pontuiras, F.: puncture (prick). 
pon-zaménto, M.: tenesmus. |j-zare 
[-tare], INTR.; make great efforts. -za- 
tura, F.: tenesmus. 
popillo}{, M.: ward; pupil. 
poplite [L. -les], m.: hollow of the knee. 
popo-laeeio, M.: populace. -lano, M.: 
inhabitant (of a village); ADJ.: pertain- 
ing to a village inhabitant. -lare, ADJ.: 
popular (pleasing); low (inferior); TR.: 
people (populate); REFL.: become pop- 
ulated. -larescaménte, ADV.: vulgar- 
ly. -larésco, ADJ.: popular (pertaining 
to the people). -larita, F.: popularity. 
-larizzare, TR.: popularize. -lar- 
ménte, ADV.: popularly. -lato, ADJ.: 
peopled (full of inhabitants). -latére, 
M.: one who peoples. -laziéne, F.: pop- 
ulation (inhabitants). -lazzot, M.: pop- 
ulace. -léscof, ADJ.: popular. -lézzat, 
F.: ignobleness (mean extraction). ||pa- 
po-lo (L. populus], M.: PEOPLE (nation) ; 
populace; multitude. -léso, ADJ.: pop- 
ulous. 
popo-naia, F.: melon-bed. 
melon-seller ; melon-bedf. 
of -ne. 
(PEPO). 
poppa! [L. puppis], F.: poop (deck). 
pop-pa2 [L. puppa (pupa, girl)], F.: 
breast (teat). -paeeia, disp. of -pa. 
-paione, M.: sucker (shoot of a plant). 
-panmte, PART.: sucking; M.: infant. 
-pare, TR., INTR.: suck (draw in, imbibe). 
-pata, F.: sucking. -patdéio, M.: nip- 


-naio, M.: 
-neino, dim. 
l[popé-ne [L. pepo], M.: melon 


po-ro [L. -rus], M.: pore. 


porrata 


ple-glass. -patola, F.: puppet. -pa- 
téra, F., -patore, M.: infant. -pel- 
lina}, dim. of -pa. 

poppésef, M.: shrouds (of a ship). 
pop-pina, car. dim. of -pa2. -poéna, 


aug. of -pa. -piito, ADJ.: full-breasted, 
populato [-polato], ADJ.: populous. 
popt-leof [L. -/us, poplar], aps.: of the 
poplar. -leéne, M.: kind of unguent, 
popul. . = popol.. 
poraref, INTR.: pass through the pores, 
porca! ([L.], F.: ridge (between furrows), 
por-ca2, F.: sow. -caeeio, M.: sloven; 
ADJ.: slovenly. -caeeidlo, disp. dim. 
of -ceaceio. -caeeione, aug. of -caecio, 
-cfio, M.: hog-keeper. -caménte, 
ADV.: hoggishly. -caro, M.: hog-keeper. 
-céstro, M.: young pig. -eélla, F.: 
young sow. -eellana (orig. a kind of 
shell, “‘pork-shell”], F.: porcelain (ware); 
purslain (plant). -eellétta, F.: young 
sow. -eellétto, M.: young pig. -eel- 
lino, dim. of -cello. -eéllo, dim. of 
-co. -eelléne, -eellétto, aug. of -cel- 
lo. -cheggiare, INTR.: act like a hog. 
-cheréeeiot, AdJ.: of (or for) hogs: 
spiede —, hoar-spear. -cheria, F.: 
nastiness (obscenity, filthiness). -che- 
ridla, dim. of -cheria. -chétta, F., 
-chétto, M.: little pig. -eifle, M.: pig- 
sty; filthy place. -eimo, ADJ.: porcine 
(of a hog). |lpéreco [L. -eus], u.: hog 
(pig, PORKER): — spinoso, porcupine; far 
P occhio del —, cast a sheep’s eye at one. 
-cona, aug. of -ca. -céne, aug. of -co. 
-ciume, M.: filthiness. 


porétto, dim. of -ro. 
por-fido, -firof [Gr. -phurots, purple- 


coloured], M.: porphyry (rock). -firico, 
pl. —et, ADJ.: porphyritic. -firogenito, 
ADJ.: born in purple (nobly born). 


por-gere [L. -rigere], IRR.§; TR.: pre- 


sent (offer, hold out); give (bestow); prom- 
ise ; deliver; REFL.: present one’s self: — 
eredenza, give credit ; — oreeehio, listen. 
-giménto, M.. presenting (offering); 
giving. -gitore, M., -gitrice, F.: pre 
senter. — ° 
§ Ind.: Pret. fdr-st,-se ;-sero. Part. porta. 
-rosissimo, 
ADJ.: very (or most) porous. -rasita, 
F.: porosity. -rdéso, ADJ.: porous. 
pérpo-ra [L. purpura], F.: purple (colour 
or cloth); genus of mollusks. -rato, 
ADJ.: clothed in purple; M.: cardinal. 
-regeiare, INTR.: resemble purple. -Ti- 
na, F.: bright red colour. -rima, ADJ.: 
purple-coloured. pérpo-ro, M.: purple. 
por-raéeeo [yporo], ADJ.: porraceous 
(greenish). -rdio, ADJ.: of a kind of 
onion. -randéllo, F.: wild leek. -rata, 
F.: leek-soup. 


porre 


porre [L. ponere], mR.§ ; TR. : place (put); 
plant ; assert; order (decree)+: — cagione, 
blame; — tl caso, suppose ; — cura, take 
care of ; — in effetto, carry out (execute); 
— fine, finish; —- in luce, publish; — 
mente, take heed ; — la mira, aim at; — 
in obblio, forget; — in opera, set up; 
— al sole, destroy ; — studio, take heed; 
— in vendita, expose for sale ; — in volta, 
rout; REFL.: set one’s self: — con aleuno, 
engage in any one’s service; — in cam- 
mino, set out on a journey; — in cuore, 
resolve; — a letto, go to bed; — a sedere, 
sit down. 

§ (Reg. tenses from gédnere). Ind.: Pres. 
pongo, péni, pine; poniamo or ponghiamo, 
ponéte, Singono. Pret. pd-st,-se ; -sero. Fut. 
porrd. Cond. gorréi. Subj.: Pres. pénge ; 
pontamo or poxghiamo. I've pént. Part. 
posto. 

por-réttay, F.: leek. -rétto, -rina, 
-rino, dim. of -ro.  |lpér-ro [L. -rum], 
M.: leek; wart: predicare a’ -ri, preach 
in vain. -réso, ADJ.: full of leeks; 
covered with warts. 
pérsi, PRET. of -gere. 
porta! [L.], F.: entrance (gateway, door, 
BEng. PORT); (nav.) port(-hole): vena —, 
vein system. 
por-ta 2, pl. -ta or -ti [-tare], M.: porter 
(bearer). -ta-baeino, M.: basin-stand. 
-tabile, ADJ.: portable; supportable 
(endurable). -ta=cAppef, M.: portman- 
teau. -ta-cappéllo, M.: hat-case. 
portéeeia, disp. of portal. 
porta-bandiéra, M.: standard-bearer. 
=fiadschi, M.: hamper (basket). =fidri, 
M.: flower-stand. =fégli, =fdglio, M.: 
portfolio (letter-case). <-gioiélli, M.: 
jewel-box. -=ldpis, M.: pencil-holder. 
=-léttere, M.: letter-carrier, =man- 
téllo, M.: portmanteau (travelling-bag). 
-ménto, M.: deportment (demeanour, 
manner, Mien). =monéte, M.: ‘porte- 
monnaie (purse). =md6rso, M.: bit-strap. 
porta-nte, ADJ.: carrying ; wearing; M.: 
amble (gait of a horse). -mtima, F.: 
sedan-chair. -mtimo, M.: chair-bearer. 
=pénne, M.: penholder ; pen-case. ||por- 
ta=-re [L.], TR.: carry (bear) ; transport 
(convey); delay (protract); induce; take 
away (steal) ; produce (bring forth); re- 
duce; allege; excite; patronize; endure; 
REFL.: behave one’s self; wear: —— bru- 
no, wear mourning ; — credenza, believe ; 
— fuoeo, pick a quarrel; — i” pace, bear 
patiently ; — pericolo, hazard; — la spe- 
sa, be worth the trouble. =ritratti, M.: 
Picture-frame. -=sigaari, M.: cigar-case. 
=spilli, M.: pin-cushion. -=stanghe, 
M.: shaft-loop (of harness); go-between. 
-stéochi, M.: toothpick-holder. por- 
taé-ta, F.: burden (of a ship); cannon 
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range; calibre; revenue (income); quali- 
ty (sort); ability; course {at table); list 
of taxable property: fuers della —, out of 
one’s reach. -tieeto, ADJ.: by drift, 
drift. porta-tile, ApJ.: portable. por- 
t4-to, PART. of -re; M.: offspring (brood); 
production (work). -tére, M., -trice, 
F.: porter (carrier); bearer. -tiira, F.: 
carrying; carriage (bearing); fashion; 
brood}. -wénto, M.: blasting-pipe. =vi- 
vande, M.: tray. =véee, M.: speaking- 
trumpet. 

portéllo [-ta1], M.: small door; aper- 
ture. 

portén-deref [L.], mr. (cf. tendere); TR.: 
portend (foreshow). portén-to, M.: 
portent (omen). -tosaménte, ADV.: 
portentously (ominously). -téso, ADJ.: 
portentous (ominous). 

porteria [-ia], F.: doorkeeper’s lodge (at 
a convent). 

por-tési, PRET. of -tendere. -téso, PART. 
of -tendere. 

portévolej, ADJ.: tolerable (endurable). 

por-tieeiola, dim. of -fal. -tieeidlo, 
dim. of -to. -tieélla, dim. of -fal. -ti- 
chétto, dim. of -tico. -tieina, dim. of 
-ta1. |lpér=tico [L. -ticus (-ta, gate)], 
M.: portico (PORCH, colonnade). -tiéra 
{-ta1], F.: portiére (door-curtain). -tié- 
re, M.: doorkeeper (usher). -timaf, F.: 
kind of black grape. -timdia, F., -ti- 
naio, -tinarof, M.: doorkeeper. -ti- 
neria, F.: doorkeeper’s lodge. 

port-inségna, M.: standard-bearer. 
llpér=tor [-tare], M.: carriage (bearing); 
(pop.) carrying: — franco, postage free 
(free of charge). 

porto 2, PART. of porgere. 

por-to [L. -tus], M.: port (barbour). -to- 
ldno}, M.: pilot; doorkeeper. -téne 
[-tat], M.: great door (entrance); coach- 
gate. -tndso, ADJ.: with a port or ports. 

portuldca [L. portare, bear, lac, milk], 


F.: purslain. 
por -zioneélla, -zioneina, dim. of 
-zione. |l-ziédne [L. -fio], F.: portion 


(part, share). 

po-sa, F.: repose (rest); pause (stop). 
-saménto, M.: reposing; rest. -sam- 
zat, F.: repose (rest) ; pause (stop). -sa-= 
piano, M.: label (on boxes, etc., con- 
taining breakable material). -sa-piédi, 
m.: footstool. |l-sdre [l. L. pausare, 
pause], TR.: put down; rest (place gen- 
tly); 1NTR.: repose (rest); REFL.: repose. 
-sata, F.: cover (knife, fork, etc.) perch; 
pause (stop); sediment (dregs) -sata- 
ménte, ADV.: quietly (gently, calmly). 
-satézza, F.: calmness (tranquillity, com- 
posure). -satima, dim. of -sata. -saé- 
to, ADJ.: quiet (calm, tranquil); sedate. 
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-satéio, M.: perch (esp. of a cage). -sa- 
tileeia, disp. of -sata. -satara, F.: 
dregs (grounds). 

poscia [L. postea], ADV.: after (after- 
wards) or -ché -é, CONJ.: since; although. 
pos-critto [L. post scriptum], M.: post- 
script. -domani, m.: day after to- 


morrow. 
posi, PRET. of porre. 


posi-tivaménte, ADV.: positively. -ti- 


posatoio 


vismo, M.: positivism. -tivista, M.: 
positivist. lletivo [{L. -tivus (ponere, 


put)], ADJ.: positive (actual, certain). 
-tiira, F.: posture (position). -zidéne, 
F.: position (situation) ; proposition. 
péso [-sare], M.: rest (repose, quiet). 
poso-la, F.: breeching (of a horse). -la- 
tara}, -liéra, F.: crupper.  |{-Jimo [L. 
postilena], M.: crupper-strap. 
pospastof, M.: dessert. 
pos-poérre [post, porre], IRR.; TR.: post- 
pone (defer) ; neglect (slight). -positi- 
VO, ADJ.: post-positive (placed after) ; 
neglected. -posiziéne, F.: postponing ; 
delay. -pdésto, PART. of -porre. 
pos-sa [L. -se, be able], F.: power (virtue). 
-s&inza, F.: power (force). 
pos-sedénte, PART.: possessing. _||-se- 
dére [L. -sidere], rR. (cf. sedere); TR.: 
POSSESS (have, occupy). -sediménto, 
M.: possessing; possession (land); en- 
joyment. -seditére, M., -seditrice, 
F.: possessor (holder). -sedtito, PART.: 
possessed (owned). -sémte, ADJ.: PUIS- 
SANT (powerful, mighty). -senteménte, 
ADV.: powerfully. -sessioneélla, dim. 
of -sessione. -sessidme, F.: possession 
(property). -sessivaménte, ADV.: pos- 
sessively. -sessivo, ADJ.: possessive. 
-sésso, M.: possession. -sessére, M.: 
possessor (owner). -sessdrio, ADJ.: pos- 
sessory. 
possibi-le [L. -lis (posse, be ahble)], ADJ.: 
possible. -lita, F.: possihility. -lmén- 
te, ADV.: possibly. 


possi-dénte [possedere], M.: possessor 
(proprietor, owner); ADJ.: possessing. 
-denténe, aug. of -dente. -dentne- 


eio, -dentucolo, disp. dim. of -dente. 
-dénza, F.: possession (ownership). 
post- [L.], PREF.: post-, after. 
po-sta [L. -sita] F.: post (place, station) ; 
wait (ambush); rendezvous (meeting- 
place); messenger; hen-setting; stall 
(stable); post-office; opportunity, ; foot- 
step}; stake (wager)+; ambushf; situn- 
ationf ; posturet; plantation}: cavallo di 
—, post-horse; naviglio di —, packet- 
boat; wuffieio della —, post-office; a —, 
on purpose; dt —, directly; di questa —, 
at this rate; da (or a) sua —, of his own 
accord; andar in —, ride post; far la 


potare 


— ad uno, lie in wait. -st&le, ap).: 
postal. -st&re, TR., REFL.: spy (watch 
for). -starélla, dim. of -sta, 
post-comiinio [L.], M.: after commu. 
nion (part of the mass). 
posteggiare [-ia], TR.: lie in wait. 
posté-ma [Gr. apé-stema], F.: apostsme 
(abscess). -mdso, ADJ.: having abscesses, 
postergare [L. (post-, tergum, back], 
TR.: throw behind; disdain (despise). 
poste-ri [L. (post)], M. PL.: descendants 
(offspring). -riére, ADJ.: posterior 
(later); M.f: posteriors: a -rtord, poste- 
riorly. -riorita, F.: posteriority. -rior- 
ménte, ADV.: posteriorly (subsequently). 
-rita, F.: (jest.) posterity (offspring), 
poste-ro, M.: descendant. 
posti-eeio [appositizio], ADJ.: put on 
(false, fictitious, counterfeit); provisional 
(temporary); M.: nursery-ground: @ —, 
falsely. -eino, car. dim. of -to. 
postiei-pare [L. (post)], IntR.: dslay 
(linger). -pato, PART.: delayed. -pa- 
taménte, ADV.: slowly (in a lingering 
manner). -pazidne, F.: delay. 
postiéref [-fa], M.: keeper of post-borses. 
postiérij, M.: day before yesterday. 
postiérla [L. -terula], F.: postern (small 
door). 
postigliéne [-ia], M.: postilion. 
postil-la [L. post illa (sc. verba, ‘after 
those words’)], F.: postil (marginal note; 
short homily). -lare, TR.: postillate 
(make postils). -l&to, PART.: with pox 
tils. -latére, M.: postiller. -latara, 
F.: notes. 
pos-time, M.: plantation. -timo, M.: 
postman (letter-carrier). {{pés-teo [L. 
_-ttus], PART. of porre; ADJ.: placed (put); 
M.: post (place, country, station); office; 
space (room): — che, in case that. 
postrémo [L. -mus], ADJ.: last (final, 
rear). 
postri-bolo, ||-bnlot [L. prostibulum 
(pro-stare, stand forth, he exposed for 
sale), PROSTITUTE], M.: house of prostitu- 
tion (brothel). 
postu-lante, PART.: 
postulant (candidate). 
postulate (ask, beseech). 
tulate. -latorio, ADJ.: 
-laziéne, F.: postulation. 
postumo [L. -mus], ADJ.: posthumous. 
postira [-sifura], F.: posture; ploty. 
postutto [ post tutto], ADv.: al —, after all. 
posvedéref}, IRR.; TR.: see after. 
potabile [L. -lis], aps.: drinkable (po- 
table). 
potaggios, M.: pottage (sonp). 
po-tagiéne, F., -taménto, M.: prul- 
ing (trimming). |l-tare [L. putare (pu 
tus, clean)], TR.: prune (trim). 


postulating; M.: 
j-lare [L.], T.: 
-lato, M.: pds- 
petitionary. 


potassa 


po-tassa [Ger. -fi-asche], F.: potash. 
-tassio, M.: potassium. 

pota-téio [-re], M.: pruning-knife. -té6- 
re, M. -triee, F.: pruner. -tira, F.: 
pruning (trimming); branches. -ziénef, 
F.: pruning. 

po-tentariaménte}, ADv.: like a 
prince. -tentato, M.: potentate (prince). 
-ténte, ADJ.: potent (strong); M.: poten- 
tste (prince). -temteménte, ADV.: 
potently (powerfully). -témza, F.: po- 
tency (power): in —, virtually. -tenzia- 
le, ADJ.: potential. -tenzialménte, 
ADV.: potentially. -tenzidto, ADJ.: of 
a potential virtue. ||-tére [L. -sse], InB.§ ; 
INTR.: be able (have power, infiuence); 
M.: POWER (ability, strength); authority. 
-testa, F.: power (authority). -teste- 
ria, F.: office (or jurisdiction) of a magis- 
trate. -tissimaméntef}, ADV.: principal- 
ly. -tissimoj, ADJ.: principal (most con- 
siderable, chief). 


§ Ind.: Pres. pdsso, pudt, gud; posstdmeo, 
Sees possono. Fut. potrd. Cond. potrdz, 

ubj.: Pres. séssa. I’ve lacking. 

Poet. forms: Pres.-3. pudte; 6. pdnno. 
Pret. 6. potéro. Cond. porria. Ger. posséndo. 


poto}t, M.: ( poet.) drink. 

pottinieeio [?], M.: mnd (mire); mix- 
ture (medley). 

patito, PART. of potere. 

pove-raeeia, -raeecio, disp. of -ro. 
-raglia, F.: lot of beggars. -raménte, 
ADV.: poorly. -réllo, dim. of -ro. 
-rettaméute, ADV.: poorly (meanly). 
-rétto, dim. of -ro. -rézzaj, F.: pover- 
ty (need, misery). -rino, dim. of -ro. 
llpove=ro ([L. pauper], ADJ.: POOR 
(needy); sterile; M.: pauper; poverty 
(misery): — in canna, very poor; alla -ra, 
poorly. -réne, disp. aug. of -ro. -rta, 
F.: poverty (need); scarcity; meanness. 
-rneecio, car. dim. of -ro. 

poziéne [L. potio], F.: potion (drink). 

pozié-re}, ADJ.: prior (former). -ritay, 
F.: priority (precedence). 

péz-za, F.: pool. -zaeeia, disp. of -za. 
-zaughera, F.: puddle. -zétta, F.: 
dim. of -za; dimple. -zettino, dim. of 
-zetto. -zétto, dim. of -zo. ||péz-zo [L. 
puteus], M.: well (spring): — di fuoco, 
fire-pit; mostrar la luna nel —, make 
one believe the moon is made of green 
cheese. 

pozzolana [Pozzuoli], r.: pozzolana (ce- 
ment). 

prammatica [L. pragmaticus], F.: prag- 
matic sanction. 

pran-deref, IRR. (part. -30); INTR.: dine; 
eat. prAun-dio [L. -dium], m.: (poet.) 
dinner. -dipeta, M., F.: sponger. 
pran-so, PART. of -dere. -zare, INTR.: 
dine (banquet). -zatére, M.: diner. 
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-zétto, dim. of -zo. |lpramezo [L. 
-dium (pra-, early, dies, DAY)], M.: dinner 
(banquet). 

prassinoj, ADJ.: greenish. 

prassioj, M.: horehound. 

pra-taidlo, ADJ.: of meadows; Mm.: 
meadow-mushroom. -tellina, F.: daisy. 
l-téllo [-fo], dim. of -to. -témse, ADJ.: 
meadow (growing in meadows). -teria, 
F.: meadows; prairie. 

prati-ca [-co], F.: practice (custom); ac- 
tion; plot; intercourse; experience; fa- 
miliarity: di: —, freely; far —, en- 
deavour; far le -che, practice. -cébile, 
ADJ.: practicable (feasible). -cabilita, 
F.: practicability. -ecabilménte, ADv.: 
practicably. -caeeia, disp. of -ca. -ea- 
méute, ADV.: by practice (use). -cdén- 
te, M.: practitioner. -caére, TR.: prac- 
tice (do, exercise); negotiate; frequent 
(visit); manage; INTR.: practice (exer- 
cise): — bene, live in good society. -eato, 
PART. of -care. 

pratieéllo, dim. of -to. 

prati-chétta, dim. of -ca. -ohézzat, 
F.: practice (use); society; intimacy. 
|prati-co [L. practicus], F.: practical ; 
practised (experienced); M.: practical. 
-céna, aug. of -ca. -condeeio, disp. 
of -cone. -céne, M.: great practitioner. 
pra-tile, M.: PRAIrial (ninth month of the 
French Republican calendar). -tivo, 
ADJ.: meadow (of a meadow). {|pra-to, 
pl. -¢¢ or -ta (L. -tum], M.: meadow. -to- 
lina, F.: kind of herb. -tolinoy, M.: 
field mushroom. 

pra-vaménte, ADV.: wickedly (depraved- 
ly). -wita, F.: depravity (corruption). 
lpraevo [L. -vus, distorted], ADJ.: de- 
praved (wicked, corrupt). 

pre- [L. pre, before): -aeeenn&re, 
TR.: mention beforehand. =aceusaére, 
TR.: accuse beforehand. =-allegato, ADJ.: 
before (above) alleged. =ambolaref, 
INTR.: preamble (introduce, preface). 
-ambolo [-ambulus], M.: preamble. =av- 
vertire, TR.: advise beforehand. 

prebéne-da [L. (prebere, offer)], F.: preb- 
end (stipend). -dario, M.: prebendary. 
-datico}, M.: prebend. -ddto, m.: preb- 
endaryship; ADJ.: possessing a prebend. 

preca-re} [L. -ri], TR.: PRAY (entreat). 
-riaménte, ADV.: precariously. -rie- 
ta, F.: precariousness (uncertainty). 
preca-rio, ADJ.: precarious (unsteady, 
doubtful). 

pre-cauziéne, F.: precaution (care). 

préee [L. prez], F.: (poet) PRAYER (sup- 
plication). 

preee-dénte, PART. of -dere; ADJ: 
precedent (previous) ; M:: precedent (an- 
tecedent). -denteménte, ADV.: pre- 
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cedently (beforehand). -démza, F.: pre- 
cedence (antecedence, priority). |lpre- 
eé-dere [L. pre-cedere], REG. (or IRR., 
ef. cedere); TR.: precede (go before). 
-duito, PART. of -dere. 
precentére [L. canere, sing], M.: pre- 
centor (choir-leader). 
pre-cessiéne, F.: precession. |[-eésso, 
PART. of -cedere. -eesséref, M.: prede- 
cessor. 
precet-tante, PART.; M.: one summoned. 
ll-tare [L. pre-ceptare], TR.: summon 
(call officially). -tAto, PART. of -tare. 
-tatére}, M.: preceptor (instructor). 
-tista, M.: author of precepts. -tistica, 
F.: book (or art) of precepts. -tivo, 
ADJ.: preceptive. preeét-to, M.: pre- 
cept (injunction, maxim). -torato, M.: 
office of a preceptor. -tére, M.: pre- 
ceptor (instructor). -toriay, F.: govern- 
ment. 
preeidere [L.], iRR.; TR.: cut off; im- 
pede. 
preeinto [L. -cinctus (cingere, gird)], 
ADJ.: encompassed ; M.: precinct (dis- 
trict). 
preeipi-taménto;, M.: precipitation. 
-tanza}, F.: headlong fall. ||-tare [L. 
(pre-ceps, headlong)], TR.: precipitate 
(throw headlong); hasten; INTR.: pre- 
cipitate (sediment); REFL.: rush head- 
long. -tataménte, ADV.: precipitately. 
-tato, PART. of -tare; ADJ.: precipitate 
(headlong, hasty); M.: precipitate. -ta- 
ziéne, F.: precipitation (great hurry) ; 
rashness. preeipi-te, ADJ.: precipi- 
tate (headlong); precipitous (steep); rash. 
-tévole, ADJ.: precipitous. -tevolis- 
simevolménte (jest.), -tevolménte, 
ADV.: precipitously. -tosaménte, ADV.: 
precipitously (with steep descent); precipi- 
tately (hastily). -téso, ADJ.: precipitons 
(steep); hasty (rash). -ziaref, INTR.: 
precipitate (hasten). preeipi-zio, M.: 
precipice; headlong fall: mandare in —, 
squander; @ —, precipitously. 
pre-eipuaménte, ADJ.: principally 
(chiefly). |l-eipuo [L. pre-cipuus (cape- 
re, take)], ADJ.: principal (chief); only. 
preei-saménte, ADV.: precisely (accn- 
rately); briefly. -sdre, TR.: tell with 
precision. preei-si, PRET. of -dere. 
-siéne, F.: precision (accuracy, exact- 
ness). -sivof, ADJ.: precisive (exact). 
llpreei-so [L. pracisus], ADJ.: precise 
(exact, accurate, definite); ADV.: precisely 
(exactly). 
pre-eitato, ADJ.: cited beforehand. 
pre-claraménte, ADV.: nobly (illustri- 
ously). |l-claro [L. pre-elarus], ADJ.: 
noble (illustrions, great). 
pre=oladere, IRR.; TR.: preclude (pre- 
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vent, deter). -eltisi, PRET. of -cludere 
-cliiso, PART. of -cludere. 

précof, M.: prayer (supplication). 

precé-ce [L. pre-cox (coquere, coox)], 
ADJ.: precocious (premature). -eemén- 
te, ADV.: precociously. -eita, F.: pre- 
cocity (prematureness). 

precogitaére}, INTR.: precogitate (con- 
sider beforehand). 

pre-cogniziéne, F.: precognition (fore- 
knowledge). ||=cognéscere, IRR.; TR.: 
know beforehand. 

pre-coneétto, ADJ.: preconceived; m.: 
preconception. 

precé-nio}, M.: (poet.) praise (eulogy). 
l-nizzare [L. preco-nisare], TR.: pub- 
lish (proclaim, Eng.}, preconizate); extolf. 
-nizzazione, F.: proclamation (Eng.t 
preconization). 

precon6o-bbi, PRET. of -scere. -scénza, 
F.: precognition (foreknowledge). |lpre- 
coné-scere [pre, conoscere), IRR.; TR! 
know beforehand (foreknow). -scimén- 
to, M.: foreknowledge. -scitito, PART. 
of -scere. 

pre-cérdi, -cordii [L. precordia], M. PL: 
precordia. 

pre-corrénte, PART. of -correre. ||=cér- 
rere, IRR.; INTR.: forerun (precede); 
forestall (prevent). -cerritére, M., 
-corritriee, F.: forerunner. -cérsi, 
PRET. of -correré. -ecdrso, PART. of 
-correre. -cursére, M.: precursor (har- 
binger); messenger. 

pré-da [L. preda], F.: PREY (spoil, plun- 
der): dare in —, give up (expose). -daee, 
ADJ. : predaceous (plundering). -daméyr- 
to, M.: plundering ; spoil (hooty). -dare, 
TR.: plunder (pillage). -dé&to, part. of 
-dare. -datéra, F., -datére, M.: plun- 
derer. -datorio}, M.: predatory (pil 
laging). -datri¢e, F.: plunderer. 

predeecessére [L. predecessor], M.: pre- 
decessor ; ancestor. 

pre-definire, TR.: predetermine. 

predél-la [?], F.: platform of the altar; 
close~stool ; foot-stoolf; bridle-reinsf. 
-lina, F., -lino, M.: small chair; high 
chair (for a child). -lénef, M.: high stool. 
-lneeia, F.: small chair (for a child). 

predesti-nare [L.], TR.: predestine 
(foreordain). -nativo, ADJ.: predesti- 
nating. -maziéme, F.: predestination; 
predestinating. prodesti-nof, M.: pre 
destination. 

pre-determi-nare, TR.: predetermine. 
-n&to, PART. of -nare. -nazidne, F.: 
predetermination. 

predétto, Part. of -dire; aps.: foretold; 
M.: prediction (foretelling). 

prediale [L. predium, farm], ADJ.: pre 
dial; of land (or farms). 


predica 


prédi-oa, F.: sermon; discourse (lecture). 
-ofbile, ADJ.: predicable (assertable) ; 
M.: predicable (general attribute). -ca- 
ménto, M.: predicament (condition) ; 
preaching f; sermony. -cdmnte, M.: 
Protestant preacher: frati -canti, Do- 
minican friars. -canzaf, F.: preaching; 
sermon. |l-cdre [L. pre-dicare], TR.: 
PREACH; boast (vaunt); teach; lecture; 
exaggerate; affirm. -cato, PART. of -care; 
M.: predicate. -catére, M.: preacher. 
-catoréllo, disp. dim. of -catore. -ca- 
toréssa, -catriece, F.: chatterer. -ca- 
zidéne, F.: preaching ; sermon. 
pre-dieénte, PART. of -dicere or -dire. 
\|-dicere — -dire. 
predi-chétta [-ca], dim.of -ca. -china, 
-chino, dim. of -ca. 
predici-ménto [predicere], M.: predic- 
tion; foretelling. -tore, M.: foreteller. 
predicézzo [-care], M.: long sermon. 
predi-létto, PART. of -ligere; M.: he- 
loved; ADJ.: heloved. -leziéne, F.: 
predilection. |l-ligere [L. pre, before, 
diligere, love}, IRR.§; TR.: love with par- 
tiality. 
§Ind.: Pret. predilds-si, -se; -sero. 
predilétio. 
pre-dimostrazione, F.: 


Part. 


previous dem- 


onstration. 

prédio [L. predium], M.: farm (estate); 
manor. 

pre-dire, IRR.; TR.: predict (foretell, 
presage), 


pre-disponénte, PART. of -disporre. 
llsdispoérre, IRR.; TR.: predispose. -di- 
spésto, PART. of disporre. -disposizidé- 
ne, F.: predisposition. 

prediziéne [-dire], F.: prediction (fore- 
telling). 

predomi-nante, PART. of -nare. -man- 
za, F.: predominance (prevalence). ||-ma- 
re [pre, dominare], TR.: predominate 
(prevail, rule). predomi-nio, M.: pre- 
dominancy (ascendancy). 

predéne [-dare],M.: pillager (highway- 
robber). 

pre-eeeellénte, ADJ.: very excellent. 

pre=eléggere, IRR.; TR.: preélect (choose 
beforehand). -elétto, PART. of -eleggere. 

pre-eminénz(i)a, F.: preéminence (su- 
periority). 

preesis-ténte, PART. of -fere; ADJ.: 
preéxistent. -témza, F.: preéxistence. 
lpreesis-tere [ pre, esistere], IRR.; INTR.: 
preéxist. -tito, PART. of -tere. 

pre-fato [L. prefatus (pre, before, fart, 
speak)], ADJ.: aforesaid (cited). -fazio, 
M.: preface (prayer). -fazidme, F.: 
preface (introduction). 

prefe-rénza, F.: preference (choice) ; 
precedence. -ribile, ADJ.: preferable. 
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-ribilménte, ADV.: preferably. -ri- 
méntoy}, M.: preference (choice). ||-ri- 


re [L. pre-ferre]|, TR.: prefer (choose, se- 
lect). -rito, PART. of -rire. -ritére, 
M.: one preferring. 

prefet-téssa, F.: wife of a prefect. -ti- 
zio, ADJ.: of a prefect. || prefét-to 
[L. prefectus], M.: prefect (Roman officer); 
superintendent. -tara, F.: prefecture. 
préfica [L. pre-fica (facere, make)], F.: 
hired mourner (at funerals). 
pre=figgerey, IRR.; TR.: prefix (deter. 
mine, settle); REFL.: take into one’s head; 
resolve upon. -figgiméntof, M.: resolv- 
ing; determinatiou: 
prefigu-raménto, M.:  prefiguration. 
ll-rare [pre, figurare], TR.: prefigure. 
-razione, F.: prefiguration. 

pre=fissi, PRET., -fisso, PART. of -jfiggere. 
preforma-to [ pre, formato], ADJ.: formed 
heforehand. -ziéne, F.: preformation. 
pre-gagiéneft, F.: prayer (petition). 
ll-zare [L. -cari], TR.: PRAY (supplicate, 
entreat); wish. -gariay, F.: prayer. 
-pato, PART. of -gare. -gatére, M.: 
supplicator (implorer). 

pregévo-le [pregiare], ADJ.: valuable 
(precious). -lézza, F.: value (worth). 
pre-ghévole}, ADJ.: imploring (beseech- 
ing). |l-ghiéra [-gare], F.: prayer (pe- 
tition). 

pre-giadbile, aDJ.: valuable (precious). 
-giabilita, F.: value (worth). -gidre, 
TR.: prize (value); esteem; estimate 
(value)}; REFL.: be proud of (boast of). 
-giato, PART. of -giare. -giatore, M.: 
appraiser; esteemer. ||pré-gio [L.-tium], 
M.: value (worth, PRICE); esteem; reputa- 
tion. 

pregiéne} = prigione. 

pregiéso}, ADJ.: precious (valuahle). 

pregiudi-camte, ADJ.. harmful. ||-oa- 
re (L. pre-judicare], TR.: prejudge; prej- 
udice (damage, hurt). -cativo, ADJ.: 
prejudicial (hurtful). -cato, PART. of 
-eare. -eévole, ADJ.: prejudicing (harm- 
ing). -eidle, -zidle, ADJ.: prejudicial 
(hurtful, detrimental). pregiudi-zio, 
M.: prejudice (harm, damage). -ziésof, 
ADJ.: prejudicial (harmful). 

pré-gna, ADJ.: pregnant. |l-gmuante 
[L. pregnans], ADJ.: (poet.) pregnant; 
M.: one pregnant. -gnanteméntef, 
ADV.: pregnantly. -gmézza, F.: preg- 
nancy. -gno — -gna. 

prégo [prece], M.: prayer (supplication). 

pregus-taménto, M.: tasting before- 
hand. |l-tare [pre, gustare], TR.: taste 
beforehand (foretaste). -taziéne, F.: 
pregustation (foretaste). 

pre-indicato, ADJ.: indicated before- 

pre-inténdere, IRR.; TR.: understand 
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before; hear before; INTR.: mean before. 
-intéso, PART. of -intendere. 

pre-introdétto, Part. ||=introdirre, 
IRR.; TR.: introduce (bring in) before. 
-introdussi, PRET. of -infrodurre. 

pre-istérioo, pl. —ci, ADJ.: prehistoric. 

prela-tizio, ADJ.: of (or from) a prelate. 
llprel4-to [L. -tus (preferre, prefer)], 
M.: prelate. -tiara, F.: prelacy; body 
of prelates. -laziéne, F.: prelation 
(preference); superiorityf. 

pre-levare, TR.: take away. -levato, 
PART. of -levare. -levaziéne, F.: tak- 
ing away. -leziéne {L. lectio], F.: be- 
ginning lecture (of a course). -lidref, 
INTR.: fight. -libdre [L. lidit], InTR.: 
taste (try) before. -libdto, PART. of -/i- 
bare; ADJ.: excellent. =limindre [L. 
limen, threshold], ADJ.: preliminary (in- 
troductory); M.: preliminary (introduc- 
tion). =lodato[L. laudatus], ADJ.: praised 
before. 

pre-lidere [ pre-ludere (play)], mr. (cf. 
alludere); INTR.: prelude. -l&dio [L. 
-ludium], M.: prelude; forerunner. -li- 
SO, PART., -liissi, PRET. of -lucere. 

premAaticaf, F.: pragmatic sanction. 

prema-turaménte, ADV.: prematurely 
(too early), |J=-taro (L. prematurus], 
ADJ.: premature (too early). 

premoedi-tare [L. premeditari], TR.: 
premeditate. -tataménte, ADYV.: pre- 
meditatedly. -t&to, PART. of -tare. -ta- 
ziéne, F.: premeditation. 

preménte, PART. of -mere; ADJ.. press- 
ing (squeezing). 

pre-mentovato, ADJ.: mentioned before 
(or above). 

prémere [L.], TR. (pret. reg. or pressit): 
press (squeeze); force out ; crush (hruise); 
oppress ; urge; INTR.: press; import. 

pre-méssa, F.: premise (proposition). 
-messiénejf, F.: preamble (preface). 
-mésso, PART. of -mettere; ADJ.: prem- 
ised (set forth beforehand). |l=méttere, 
IRR.; TR.: put before; explain before- 
hand; prefer (choose). 

premia-re [L. premiari (premium, 
premium, reward)], TR.: reward (repay). 
-tivof, ADJ.: rewarding. premia-to, 
PART. of -re. -tére, M., -triee, F.: re- 
warder (recompenser). -ziéme, F.: re- 
ward (recompense). 

premi-nénte [L. preminens], ADJ.: pre- 
eminent (excelling), -mémza, F.: preém- 
inence (superiority). 

prémio [L. premium], M.: PREMIUM (re- 
ward, prize). 

premisi, PRET. of -mettere. 

prémi-to [premere], M.: pressing (pusb- 
ing); tenesmus. -tére}, M.: oppressor. 
-tura, F.: pressing (crushing); juice. | 


preinteso 


preposi 


premizias, F.: premices (first fruits), 

premoniziéne}, F.: premonition (fare. 
warning). 

pre=morire, IRR.; INTR.: predeceass (dig 
sooner than). -morto, PART. of -morire; 
ADJ.: predeceased. 

pre=munire, TR.: fortify beforehand; 
REFL.: be prepared. -muniziéne, F.: 
premunition (preparation). 

premt-ra [premere], F.: importance 
(weight); solicitude (concern); ardour. -ro- 
saménte, ADV.: ardently (eagerly); u- 
gently. -rdéso, ADJ.: pressing; ardent; 
important. 

premutaref, TR.: change the order of. 

premiito, PART. of -mere; ADJ.: pressed 
(squeezed). 

prenarré-ref, TR.: tell beforehand. -zid- 
ney}, F.: previous narration. 

prén-ee [principe], M.: (poet.) prince. 
-eéssaj, F.: (poet.) princess. 

prén-dere [L.], 1nR.§; TR.: take (grasp, 
seize, accept); direct one’s self; catch; 
surprise: —- in fallo, surprise ; — fondo, 
cast anchor; — terra, land; REFL.: be 
taken: — dell amore, fall in love with. 
-dibile, ADJ.: takable. -diméntoj, ™.: 
taking: secondo il mio —, as I take it. 
-ditére, M., -ditriee,F.: taker. -di- 
toria, F.: lottery-bank. 

§ Ind.: Pret. pré-sz, -se; -sero. Part. présa, 
pren6é-me [L. pre-nomen], M.: Christian 
hame. -minato, ADJ.: before named. 
preno-tare [L. pre-notare], TR.: note 
before. -tdto, PART. of -fare. -zidne, 

F.: prenotion (foreknowledge). 
prenun-zidre [L. pre-nuntiare], TR: 
announce before (foretell). -zidte, PART. 
of -ziare. -ziatére, M., -ziatriee, F.: 
foreteller. prenwin-zio, M.: announcing 
before (prenunciation). 
pre-ocoupare, TR.: preoccupy. -occu- 
p4&to, PART. of -occupare. -occupa- 
zidne, F.: preoccupation. 
pre-onorato, ADJ.: honoured before. 
pre-opinante, M.: proponent. 
preordi-n4re [pre, o. .], TR.: preordain 
(predetermine). -mato, PART. of -nare 
-naziéne, F.: preordination. 
prepara-ménto, M.: preparing; prep- 
aration. ||prepard-re [L. pre-pararé], 
TR.: prepare (make ready); adapt. -ti- 
vo, ADJ.: preparative. -tore, M., -tri 
ee, F.: preparer. -tério, ADJ.: prepara 
tory. -ziéme, F.: preparation. 
preponde-rante, PART. of -rare; ADJ. 
preponderant. -rdnuza, F.: preponderance 
(outweighing). ||-rdre [L.], INTR.: pre 
ponderate (outweigh); prevail. -razione, 
F.: preponderance (outweighing). 
pre=pérre, IRR.; TR.: put before (place 
above); prefer; promote (raise). -pésl, 


prepositivo 


PRET. of -porre. -positivo, ADJ.: pre- 
positive. -pdosito, M.: provost. -posi- 
tara, F.: prepositure (provostship). -po- 
sizidne, F.: placing before; preposition. 
prepossénte [L. pre-potens], ADJ.: very 
powerful (superior). 

pre-posteraméntet, ADV.: preposter- 


ously. |l-péstero [L. pre-posterus], ADJ. : |: 


preposterous (inverted, absurd). 
pre-pésto, PART. of -porre; ADJ.: placed 
before; preferred (selected); advanced; 
M.: provost (dignitary). 
prepotén-te [L. pre-potens], ADJ.: very 
powerful; M.: tyrant. -téllo, dim. of -te. 
-teménte, ADY.: tyrannically. -téne, 
aug. of -te. -prepotén-za, F.: tyranny. 
prepazio [L. preputium], M.: prepuce. 
prerogati-va [L.], F.: prerogative (privi- 
lege). -waménte, ADV.: prerogatively. 
preratto}, ADJ.: rugged (rough). 
pré-sa [-so], F.: taking (capturing) ; 
grasp; prize (capture); prize-money; 
handle; dose (of medicine); pinch (smal! 
quantity); holder ; (agr.) division of land: 
dar —, give occasion; dar le -se, give 
occasion; venire alle -se, come to blows; 
di prima —f, at first sight. -sdcchio, 
M.: top of the handle (of a spade), 
pre-sagio [L. pre-sagium],M.: presaging; 
presage (omen). -sagire, TR.: presage 
(foretell); INTR.: presage. -sAgo, M.: pre- 
sager (foreteller). 
presame [-so], M.: rennet. 
préshi-taf, llprésbi-te (Gr. -bites, old], 
ADJ.: long-sighted ; M.: long-sighted per- 
son. -terdle, ADJ.: presbyterial (clerical). 
-terdto, M.: presbyterate (presbytery- 
ship, priesthood). -teriamismo, M.: 
presbyterianism. -teriamo, ADJ., M.: 
presbyterian. -tério, M.: presbytery (body 
of elders); presbyterium. 
pre-scégliere, IRR.; TR.: choose before. 
-scélsi, PRET. of -scegliere. -scélto, 
PART. of -scegliere. 
préscia}, F.: haste (urgency). 
pre-sciénte, ADJ.: prescient (foreknow- 
ing). =gcténza, F.: prescience (foresight). 
pre-scindere, INTR.: prescind. 
prescito}, ADJ.: foreseen; damned, 
presciatto [prosciugare], M.: ham. 
presori - ttibile, ADJ.: prescriptible. 
-ttivo, ADJ.: prescriptive. preserissi, 
PRET. of -vere. -preseri-tto, PART. of 
~vere; ADJ.: prescribed (appointed); M.: 
prescript. |lpreseri-vere [pre-, s. .], 
IRR.; TR.: prescribe (appoint, order) ; limit 
(fix); INTR.: prescribe (claim). -vimén- 
to, M.: order. -zidéne, F.: prescription 
(recipe); claim. 
pre=sedére, IRR.; INTR.: preside. -se- 
dato, Part. of -dere. -seggenza, F.: 
presidency. 
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presen-tabile, ADJ.: presentable. -ta- 
gionef, F.: presentation. -tAneo}, ADJ.! 
quick (Eng.} presentaneous). -tAare, TR.: 
present (bestow, introduce, offer); REFL.: 
present one’s self. -tato, PART. of -tare; 
M.: one presented (introduced). -tazid- 
ne, F.: presentation (offering, introduc- 
tion). |lpresén-te [L. presens], ADJ.: 
present (existing, immediate); M.: present 
(time or person); present tense; gift: al 
—, at present; di —, presently. -te- 
ménte, ADV.: presently (at once); in 
persony. 
presentiménto [-sentire], M.: presenti- 
ment (apprehension). 
presentino, M.: dim. of -te; small gift. 
pre-sentire, TR.: forebode (presage) ; 
INTR.: have a presentiment. 
presenticeio, M.: disp. dim. of -te. 
presén-za, =zias [-ie], F.: presence; read- 
iness (promptness); appearance (port): 
di —,in person. -zidle, ADJ.: present 
(Eng.f presential). -zialménte, ADV.: 
in presence (personally). -zidre, INTR., 
TR.: be present. 
pre-sépe [L. pre-sepe (sepes, fence)], 
M.: (poet.) manger; stable. -sépio, M.: 
manger (where Christ was born); stable. 
preserélla, dim. of presa. 
preserva-ménto, M.: preservation. 
lpreserva=-re [L. preservare], TR.: 
preserve (keep, sustain); shield. -tivo, 
ADJ.: preservative. -tére, -triee, F.: 
preserver. -ziéme, F.: preservation. 
pré=si, PRET. of -udere. -sieeio, ADJ.: 
taken (canght); M.: captured bird. 
prési-de [L. -des (sedere, sIT)], M.: presi- 
dent; rector. -démte, ADJ.: presiding 
(ruling); M.: president. -dentéssa, F.: 
president. -dénza, F.: presidency (of- 
fice or dignity); presidential residence. 
-denziale, ADJ.: presidential. -diare, 
TR.: garrison (defend). -didrio, ADJ.: 
presidiary (pertaining to a garrison). 
-didto, Part. of -diare. presi-dio, 
M.: garrison; defence; protection; pow- 
erful remedy. -édere (pop.) = prese- 
dere. 
présiot, M.: value (worth). 
presistimazione}, F.: great esteem 
(preference). 
presméne}, M.: must (from unpressed 
grapes). 
préso, PART. of prendere. 
preson-t. ., -z. . = presun-t. ., -2.. 
presopop. . = prosopop. . 
prés-sa, F.: press (machine); crowd; 
eagerness (haste). -sa-carte, M.: paper- 
weight. -sdmte, PART. of -sare; ADJ.: 
pressing. -sa=ppodco, ADV.: nearly 
(almost). -s&re, TR.: press (squeeze); 
urge (solicit). -satfira, F.: press; ep 
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treaty}. -sézzat, F.: nearness. -siéne, 
F.: pression (pressing). |lprés-so [L. 
-gus|, ADV., PREP.: near (close by); al- 
most; about: ——}, near by; — a po- 
co, nearly (almost); M. PL.: vicinity; ADJ.: 
near (close). -so=ché -é, ADV.: nearly. 
-s6ref, M.: presser. -sara, F.: pres- 
sure (crushing); oppression. 
préstaf, F.: lending; loan. 
pre-stabilire, TR.: preéstablish. 
prestaméntef, ADV.: quickly. 
prestaméntof, M.: lending ; borrowing ; 
loan. 
pre-stante, ADJ.: excellent (superior, 
rare). -stanteménte, ADV. : excellent- 
ly. -stamza, F.: excellence (superior- 
ity, rarity); lendingt ; loan; tax (impost)f: 
dare in —, lend; prendere in —, bor- 
row. -stanziarej, TR.: tax.  |l-sta- 
re [L. pre-stare, stand forth; offer], TR.: 
lend; give (grant): — fede, believe; — 
giuramento, give oath; — orecchi, listen. 
-stato, PART. of -stare. -statoére, M., 
-statriee, F.: usurer (lender). -sta- 
tara}, F.: lending; borrowing; loan. 
-stazigne, F.: revenue; loant; taxf. 
pre-stére}, M.: lightning. -stévole, 
ADJ.: ready (serviceable). ||-stézza [-sto], 
F.: quickness (haste). 
pre -stedigitaziéne, F.: prestidigita- 
tion (juggling). -stigiat, F.: prestige 
(fascination, illusion). " -stigiaref, TR.: 
deceive (delude). -stigiatére, M., -sti- 
giatriee, F.: juggler (conjurer). |l-sti- 
gio [L. prestigium], M.: prestige; jug- 
gling. -stigidsof, ADJ. : fascinating ; de- 
ceitful. =” 
prestino, ADV.: rather quick. 
pré-stitaf, F., |[lpré-stito [-stare], M.: 
lending; borrowing; loan: dare in —, 
lend; pigliare in —, borrow. pré-stol, 
M.: loan; pawnbroker’s shop. 
présto 2 [L. prestus], ADJ.: ready (speedy, 
prompt); helpful; ADv.: readily (speedily, 
at once). 
pre-suménute, PART. of -mere. -mén- 
zat, F.: presumption. ||-saimere [L. 
presumere],IRR.§ ; TR.: presnme (take for 
granted) ; INTR.: presume (suppose, think). 
-sumibile, ADJ.: presumable. -sumi- 
bilménte, ADV.: presumably. -sumi- 
tére, M.: presumer (arrogant person). 
-samsi, PRET. of -sumere. -suntiva- 
ménte, ADV.: presumptively. -sunti- 
vo, ADJ.: presumptive ; apparent. -sian- 
to, PART. of -sumere. -suntuosagzgine, 
F,: presumptuousness (arrogance). -sun- 
tnosaménte, ADV.: presumptuously (ar- 
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rogantly). -guntuoséllo, -suntuo- 
sétto, dim. of -suntuoso. -suntuosi- 
ta, F.: presumptuousness (arrogance). 


-suntndéso, ADJ.: presumptuous (arro- 


pretto 


gant). -sunziéne, F.: presumption (ar. 
rogance ; probability ; conjecture), 
§ Pret. pre-suméd ov -sunst, -sinse ; -sin, 
sero. Part. -sunto. 
presup-pérre [pre, supporre], IRR.; 7R.: 
presuppose (take for granted). -pési, 
PRET. of -porre. -positivo, ADJ.: serv. 
ing for supposition. -posiziéne, F.: 
presupposition. -pdésto, PART. of -porre: 
ADJ.: presupposed; M.: presupposition 
(presumption). 
prestraj, F.: taking (seizure, capture); 
rennet. 
pre-tacchiéne, disp. aug. of -te. -tie- 
eio, disp. of -te. -t&iof, -taidlo, Ans. 
fond of priests’ company. -tariaf, F.: 
number of priests. -taticof, -tatof, 
M.: priesthood. -tazznolo, disp. of -te. 
llpré-te [L. -sbyter, elder], m.: PRiEsr 
(minister) ; bed-warming pan-holder. 
pretélle}, F. PL.: moulds (matrice). 
preten-dénte, PART. of -dere; ADI: 
pretending; M.: pretender. ||pretén- 
dere [L. pre-tendere], IRR.; TR: pre 
tend (claim, assert); intend (propose); 
maintain. -siéne, F.: pretension (claim); 
pretext. -sionéso, ADJ.: pretentious 
(presuming). -sére, M.: pretender. -zio- 
n6s0, -ziéso, ADJ.: pretentious (presun- 
ing). 
preter- [L. preter, by, beyond], PREF.: 
preterzire, INTR.: fail of effect; ™.: 
omit; pass over. -ito, PART. of -ire; 
ADJ.: past. pretér-ito, M.: preterite 
(past tense). -izidme, F.: preterition. 
preter-mésso, PART. of -mettere; ADL: 
omitted. ||l=méttere, IRR.; TR.: pre 
termit (omit, pass over). -missiéns, 
F.: omission. 
preter=naturale, ADJ.: preternatural 
(strange). -naturalménte, ADV.: pte 
ternaturally (strangely). 
pre-tésa, F.: pretence (pretext). _||-té- 
so [-tendere], PART. of -tendere: pre 
tended. 
pretésco [prete], ADJ. : priestly (clerical). 
pre-tésta (L. pretezta (tegere, weave)], 
F.: pretexta (Roman robe). -teststo, 
ADJ.: wearing the preetexta. -tésto, uM. 
PRETEXT (pretence, show). 
pre-tignudlo, M.: poor priest. _|l-tino 
[-te], ADJ.: of a priest (priest-); M.: dim. 
of -te. -tismo, M.: priesthood. -téne, 
aug. of -te. -ténzolo, disp. dim. of -lt 
preté-re [L. pretor], M.: pretor (Roms 
officer). -riat, F.: pretorship. -riane, 
ADJ.: pretorian. preté-rio, ADJ.: pt 
torian; M.: pretorium (general’s tent); 
residence (of a provincial governor). 
pret-taménte, ADv.: plainly (honestly, 
sincerely). [lprét-to [puretto], Adi. 
pure (mere, unmixed), 


pretura 


pretura [L. pretura], F.: pretorship. 

pre-valénza, F.. prevalence (predomi- 
nance). |l=walére, IRR., INTR.: prevail 
(have the advantage over); REFL.: avail 
one’s self of. 

prevalic. .{ = prevaric. . 

pre-valso, -valato, PART. of -valere; 
prevailed (predominant). 

prevari-cdre [L. pre-varicari, walk 
crookedly], INTR.: prevaricate (turn from 
the right course, shuffle). -cato, PART. 
of -care; ADJ.: prevaricated. -catére, 
M., -catriee, F.: prevaricator. -ca- 
zidne, F.: prevarication (transgression, 
deceit). 

pre-vedénza, F.: foresight (prudence). 
ll=wedére, IRR., TR.: foresee; expect. 
-vedibile, aDJ.: that may be foreseen. 
-vediménto, M.: prevision (foresight). 
-veduto, PART. of -vedere. 
pre-ven(i)énte, ADJ.: preventing; pre- 
ventive. -veniménto, M.: prevention; 
preoccupation. |[=vemire, IRR., TR.: 
prevent (outstrip, anticipate); hinder (im- 
pede); prepossess. -ventivaménte, 
ADY.: previously. -wentivare, TR.: 
prearrange (expenses). -vemtivo, ADJ.: 
preventive. -vémtof, -ventito, PART. 
of -venire. -venzidme, F.: prevention ; 
prepossession. 

prevertire{, TR.: pervert (sednce). 
previdénza, F.: providence (foresight). 
pre-viaménte, ADV.: previously. ||pré- 
vio [L. pre-vius (via, way)}, ADJ.: pre- 
vious (preceding). 

pre-visiéne [-vedere], F. : prevision (fore- 
sight). -wisoj, -visto, PART. of -vedere; 
ADJ.: foreseen. 

prevés-to [L. pre-positus)}, M.: provost. 
-tira, F.: provostship. 
pre-ziosaménte, ADV.: preciously. -zio- 
sita, F.: preciousness. -zidso, ADJ.: 
precious (valuable). ||pré-zzat [-zzo], 
F.: price (valne); rewardf. -zzabile, 
ADJ.: valuable (precious). -zzare, TR.: 
prize (rate, set a price on); value (esteem). 
-zzatore, M.: appraiser. 

prezzémolo [Gr. petrosélinon], M.: PARS- 
LEY 


prez-zévole}, ADJ.: precious (valuable). 
Ilpréz-zo [L. pretium], M.: PRICE (value); 
salary (pay); reward}: @ buon —, cheap; 
@ caro —, dear. -zolare, TR.: bribe 
(corrupt). -zolato, PART. of -zolare; 
ADJ.: bribed; hired. 

pria [prima], ADV.: (poet.) before (first); 
rather (sooner). 

pri-éga}, F., |l-égo [prego], M.: (poet.) 
prayer (supplication). 

prigié-ma}, F.: prisoner. -mdref, TR.: 
imprison (captivate). -nmeélla, dim. of 
*. Ilprigié=ne [L. prehensio, seizing], 


Spring. 
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F.: PRISON; M.: prisoner. -ueriaf, 
-nia, F.: imprisonment (confinement, cap- 
tivity). -miéra, F. -niére, -niéro, 
M.: prisoner; jailerf. 


prima [-mo], ADv.: hefore (first); sooner 


(rather): come —, as soon as; da —, in 
the beginning ; 1x —, in the first place. 


primaee. .j = piumace. . 
pri-maioj, ADJ.: 


first. -maménte, 
ADY.: first. -mariaménte, ADV.: pri- 
marily (in the first place). -mario, 
ADJ.: primary (first). -massof, M.: 
chief man. -mate, M.: primate. -ma- 
tieciaméntef}, ADV. : early ; first. -ma- 
tieeio, ADJ.: early; first (primary)f. 
-mato, M.: highest place; ADJ.: first 
(chief). -mavéra [L. ver, spring], F.: 
-maverile, ADJ.: of spring. 
-Mazia, F.: primacy. -mazidle, ADJ.: 
primatical. -meggiare, INTR.: excel 
(exceed). -meggiato, PART. of -meggia- 
ré. -meranof, ADJ.: first. -mieeria. 
to, M.: deanship. -mieério, M.: dean. 
-miéra, F.: primero (game at cards). 
-mieraménte, ADV.: first (in the first 
place). -mierétta, car. dim. of -miera. 
-mierina, dim. of -miera. -miéro, 
ADJ.: first (former). -migénio [L. 
-migenius (gignere, beget)], ADJ.: primi- 
tive (first). -mipilare, ADJ.: primi- 
pilar. -mipilo [L. -mipilus (pilum, 
javelin)], M.: first centurion. -missimo, 
ADJ.: first. -mitivaménte, ADY.: prim- 
itively. -mitivo, ADJ.: primitive. 
-mizia, -mizie, F.: first fruits (Eng.f 
premices); new, delightful thing. ||pri- 
mo [L. -mus], ADJ.: First (foremost) ; 
primitive; chief; M.: first; forefather. 
-nogénita, F., -mogénito, M.: first- 
horn (child). -mogenitére [L. geniior, 
parent], M.: primogenitor (first father). 
-mogenitriece, F.: first mother. -mo- 
genitura, F.: primogeniture (birthright); 
Seniority. -mordiale -mordialis 
(ordirt, begin)], ADJ.: primordial (first in 
order). 


prin-eef, M.: prince (chief). -eipdale, 


ADJ.: principal; M.: principal (chief). 
-eipalita, F.: principality (supreme 
power). -eipalménte, ADV.: princi. 
pally. -eipdref, TR.: domineer (govern). 
-eipdto, M.: principality; sovereignty. 
[prin-eipe [L. -ceps (primus, first, ca- 
put, head)], M.: PRINCE; CHIEF. -eipe- 
scaménte, ADV.: in a princely manner. 
-eipésco, ADJ.: princely. -eipéssa, F.: 
princess. -eipétto, dim. of -cipe. -ei- 
piaméntof, M.: beginning. -eipiau- 
te, ADJ.: beginning ; M.: beginner (novice). 
-eipidre, TR., INTR.: begin (commence). 
-eipidto, PART. of -cipiare. -eipiati- 
vo, ADJ.: serving to begin. -eipino, 
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dim. of -cipe. -eipio, M.: 
beginning ; source; precepts. -eipotto, 
disp. dim. of -cipe. 

pri-6ra, F.: prioress. -orale, ADJ.: 
of a prior. -ordtico}, -orato, M.: 
priorship. ||-6re [L. -or], M.: prior (priest 
below abbot). -oria, F.: priory; prior- 
ship. -orista, M.: book (containing the 
names of the priors of a religious house). 
-orita, F.: priority. -scaménte, ADV.: 
formerly. pri-sco, ADJ.: former (an- 
cient). 

pris-ma [Gr.], M.: prism. -mAtico, 
ADJ.: prismatic -métto, -mettino, 
dim. of -ma. 

pristi-naménte, ADV.: formerly. ||pri- 
sti-no [L. -aus], ADJ.: pristine (former). 

priva-giénef, F.: privation (lack). 
-ménto, M.: depriving. |lpriva-re [L.], 
TR.: deprive (take away from); REFL.: 
abstain from. priva-ta}t, F.: sewer. 
-taménte, ADV.: privately. -tiva- 
ménte, ADV.: exclusively. -tivo, ADJ.: 
privativs (depriving); exclusive. priva- 
to, PART. of -re; ADJ.: private; bereft; 
particular ; concealed} ; M.f: privy. -té- 
rej, M.: depriver. -ziéme, F.: priva- 
tion (nesd). 

privignof, M.: stepson. 
privi-legiare, TR.: privilege (exempt). 
-legiato, PART. of -legiare; ADJ.: privi- 
Isgsd. ||=-légio ([L. -legium (privus, 
private; lex, law)], M.: privilege (right). 
[L. -vus], ADJ.: deprived (dz, lack- 
ing). 

prizzatoy}, ADJ.: spotted. 

pro- [L.], PREF.: pro-, berore. pré [L. 
prodesse], M.: good; advantage; ADJ.t: 
valiant (hrave): a che —, of what use? 
dare il buon —, congratulate. 

pro-ava, F.: great-grandmother. ||=avo, 
-avoloj, M.: great-grandfather. 
probabi-le [L. -lis], aDJ.: probable. -1i- 
smo, M.: probabilism. -lista, M.: proba- 
bilist. -lita, F.: probability. -lménte, 
ADV.: probably. 

probaménte [-bo], ADV. : uprightly (hon- 


principio 


astly). 
proba-tivo [L. -¢ivus], ADJ.: probative 
(proving). -tério, ADJ.: probatory. 


-zidnef, F.: proof; probation. 
probbiof, M.: shame (infamy). 
probita [-bo], F.: probity (integrity). 
probiviri [L. probi, good, viri, men], M.: 
commissioners (commission). 
problé-ma (Gr. préblema], M.: problem. 
-maticaménte, ADV.: problematically. 
-matieita, F.: quality of that which is 
problematic. -matico, pl. —ci, ADJ.: 
problematical. -mino, dim. of -ma. 
-mone, aug. of -ma. 


probo [L. -bus], aDs.: good (upright). 


proconsole 


principle ; | probéscide [Gr. -boskis], F.: proboscis, 


proca-eeévole}t, ADJ.: industrious. pro- 
ca-eeia, pl. -ccia or -cci, M.: messenger, 
-eetaménto, M.: procuring. -eetante, 
PART. of -cetare; ADJ.: diligent. -eeté. 
re, TR.: procure (get); endeavour; REFL,: 
procure one’s self; strivet. -eetata, 
PART. of -eciare. -eetatére, M., -eeia- 
triee, F.: industrious person. pra 
caeetio, M.: provision; letter-carrier. 
|procé-ee [L. procax (procor, ask)], 
ADJ.: bold (pert, saucy; wayward; Eng} 
procacious). -eemémte, ADY.; saucily; 
petulantly. procaé-eta, -eita, F.: im. 
pudence (Eng.t procacity). 

procantof}, M.: preface (preamble). 

proe-eianaméntef, ADV.: next. -eid- 
no}, ADJ.: near. 

procenr. .f == procur.. 

proee-dénte, PART. of -dere. ||proeé= 
dere [L.], IRR. (cf. concedere); INTR.: 
proceed (advance); act; issne; condnet 
one’s self. -diménto, M.: proceeding; 
progress. -diira, F.: proceeding (trang 
action). -dito, PART. of -dere. 

proeélela [L.],F.: storm; peril. -laris, 
F.: stormy-petrel (bird). -léso, aps: 
stormy (tempestuous). 

proces-sante, PART. of -sare; M.: prose 
cutor (plaintiff). ||-sare [procedere], Tr: 
sus (go to law). -sd&to, PART. of -sare. 
proeés-si, PRET. of procedere. -sional- 
ménte, ADV.: in procession. -siondére, 
INTR.: go in a procession. -sidne, F.: 
procession. -sivof, ADJ.: proceeding 
(progressive). prooés-so, M.: process 
(trial); progress: far — ad uno, gue one. 
-snale, ADJ.: of a process. -saraf, F.: 
proceeding(s); indictment; process. 

proei [L. -cus], M. PL.: suitors (of Penel- 
ope); fawner. 

proeinto [L. -cius], M.: PRECINCTT; cit- 
cuit? : in essere (or metterat) in —, be on 
the point of. 

proeiéne [Gr. pro-kion, dog], M.: Pro 
cyon (star); glutton (an animal). 

proeissiéne [-cessione], F.: procession. 

procla-ma, M.: proclamation. ||-mére 
[L.],TR.: proclaim. -mazidéne, F.: prot 
lamation. 

proclitico, pl. —ci [Gr. (klinein, lean], 
ADJ., M.: proclitic. 

procli-ve [L. -vis], ADJ.: inclined (Engt 
proclive); M.f: propensity. -vwita, F.: 
proclivity (inclination). 

procoj, pl. —ci, M.: suitor (lover). 

procoio}f, M.: herd of cattle. 

pro-combénte, ADJ.: procumbent (prone). 
ll-cé6mbere [L. -cumbere], InTR.: (poet) 
fall forward. 

pro-consolare, ADJ.: proconsnlar. -aom 
solito, M.: proconsulship. |]-cdnsole 


proconsolo 


[L. -consul], M.: proconsul. -cdnsolo, 
M.: proconsul: pescare per il —, work in 
vain. 

proorastina-re [L. (cras, to-morrow)], 
INTR.: procrastinate (postpone, delay). 
-tére, M.: procrastinator. -ziéne, F.: 
procrastination (delay). 
procrea-ménto, M.: procreating; gen- 


eration. |lprocred-re [L.], TR.: pro- 
create (beget). -tére, M., -triee, F.: 
procreator. 


procta-ra, F.: procuration (attorney’s let- 
ter); attorney's. office (or residence). 
l-rare [L.], TR., INTR.: procure (obtain, 
attain); act as attorney}. -ratia, F.: 
office (or residence) of attorney. -raté- 
re, M.: procurer; attorney; procurator. 
-razidne, F.: procuration. -reriaj, 
F.: attorney's ofice. proot-rof, M.: pro- 
curation. 

proda [prora], F.: shore; edge; prowf. 
pro-de [OFr.], aDJ.: valiant (brave, Eng. 
PROW); M.f: profit. -deménte, ADV.: 
valiantly (bravely). -dézza, F.: prowess 
(valour, bravery). 

pro-dieélla, ||-dieina [-da], car. dim. 
of-da. -diére,-diéro, M.: head-rower. 
prodiga-lissimo, M.: very (or most) 
prodigal. -lita,F.: prodigality (extrava- 
gance). -lizgare, TR.: squander (be 
prodigal). -lménte, -ménte, ADV.: 
prodigally (extravagantly). ||prodiga- 
re [L. (agere, drive)], TR.: squander (be 
prodigal). 

prodi-gio [L. -gium], M.: prodigy (won- 
der). -giosaménte, ADV.: prodigiously. 
-giosita, F.: prodigiousness. -giéso, 
ADJ.: prodigious. ; 
prédigo [L. -gus], ADJ.: prodigal (lavish); 
M.: prodigal. 

prodissimo [-de], ADJ.: very (or most) 
valiant. 

prodi-tére}, M.: traitor. -toriamén- 
‘te, ADV.: traitorously. [j=-tdrio [L. -tor], 
ADJ.: traitorous (perfidious). 
pro-dittatére, M.: pro-dictator. 
prodiziénef, F.: treachery. 

prodétto, PART. of -durre; M.: product ; 
fruit. 

prédromo [Gr. pré-dromos], M.: forerun- 
ner (Eng.} prodrome). 

prodnu-eénte, PART. of -rre; ADJ.: pro- 
ducing. ||proda-eeref [L.], mr. (cf. 
-rre); TR.: produce (bring forth); cause ; 
lengthen}. -eibile, ADJ.: producible. 
-ciménto, M.: producing; production. 
-eitére, M., -eitriee, F.: producer. 

produdmo}, M.: brave man. 

pro-darre [L. -ducere], rR. (cf. addur- 
re); TR.: PRODUCE (bring forth); cause. 
-diissi, PRET. of -durre. -duttibilef, 
ADJ.: producible. -duttivita, F.: pro- 


profe-rénte, PART. of -rire. 


' prophesy (predict). 


proffe-raref, TR.: 
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ductiveness. -dunttivoe, ADJ.: produc- 
tive. -diittot, PART. of -durre; ADJ.. 


produced. -duttére, M., -duttrice, F.: 
producer. -duzidne, F.: production. 


proe-miale, ADJ.: prefatory (introduc- 


tory). -mialménte, ADV.: by way of 
introduction. -miare, TR.: preface. 
lproé=-mio [L. proemium], M.: preface 
(preamble, PROEM}. 


profa-naménte, ADV.: profanely. -ma- 


ménto, M.: profanation. -mare, TR.: 
profane (desecrate, ahuse). -maAto, PART. 
of -nare; ADJ.: profaned. -natére, M., 
-natriee, F.: profaner. -nazidne, F.: 
profanation. -mita, F.: profanity (irrev- 
erence). ||profa-no [L. -nus], ADJ.: 
profane (irreverent, impious). 


profén-da [prebenda], F.: provender 


(feed). -ddret, TR.: give provender to. 
-ribile, 
ADJ.: utterable. -riménto, M.: utter- 
ing. |lerire [L. -rre], TR.: utter (pro- 
nounce). -rito, PART. of -rire; ADJ.: 
uttered. -ritére, M.: utterer. 


profes-sare, TR.: profess (avow); exer- 


cise (a calling). -sa&to, PART. of -sare,; 
ADJ.: professed. -satéref, M.: profes- 
sor. -sionale, ADJ.: professional. -sid- 
ne, F.: profession (declaration) ; calling ; 
religious order. -sionista, M.: profes- 
sional person. ||[profés-so [L.-sus], ADJ.: 
professed; M.: professed monk. -séra, 
F.: professor. -sordle, ADJ.: profes- 
sorial. -sére, M.: professor. -soriale, 
ADJ.: professorial (belonging to a profes- 
sor). -soréne, aug. of -sore. 


profé-ta [L. propheta], M.: prophet. -ta- 


le}, ADJ.: prophetical. -tamte, PART. 
of -tare. -tare, TR.: prophesy (predict). 
-teggiaret, TR.: prophesy (foretell). 
-téssa, F.: prophetess. -tezzaref, TR. : 
-tioaménte, ADV.: 
prophetically. profé-ticao, pl. —ci, ADJ.: 
prophetic. -tizzdre, TR.: prophesy (pre- 
dict). -zia, F.: prophecy (prediction). 
utter (pronounce) ; 
proffer. -rénzat, F.: proffer (offering). 
-réret, TR.: proffer (offer). -ribile, 
ADJ.: that can be proffered. -riménto, 
M.: proffering. flerire [L. proferre], 
RR. (cf. offerire); TR.: proffer (offer); 
show; REFL.: offer one’s self. -rito, 
PART. of -rire; ADJ.: proffered. prof- 
fé-rta, F.: proffer (offering, proposal). 
proffé-rto, Part. of -rire; ADJ.: prof- 
fered; M.f: offer. 


proffilaret}, T2.: draw in profile. 
profieiénte [L. -ciens], ADJ.: proficient 


(well-skilled). 


pro-ficuaménte, ADV.: profitably. ||-£i- 


ouo [L. -ficwus], ADJ.: profitable (useful). 


profiguratof, ADJ.: compared. 
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profi-laménto, M.: profiledrawing. ||-la- 
re [-Jo], TR.: draw in profile, 

profi-lassi (Gr. phuldssein, guard], F.: 
prophylaxis. -lattico, pl. —ci, ADJ.: 
prophylactic. 

pro-filato, PART. of -filare; ADJ.: drawn 


profilamento 


in profile. -filatara, F.: profile draw- 
ing; border. ||=filo, M.: profile; side- 
view. 


profit-tabile}, ADJ.: profitable. -tare, 

INTR.: profit (make progress); be profit- 
able; make profitable. -tévole, ADJ.: 
profitable. -tevolménte, ADV.: profit- 
ably. |lprofit-to [L. profectus], M.: 
profit (benefit). 


proflivio [L. -vius], M.: overflowing 
(abundance). 
profén-daf, F.: profundity. -damén- 


te, ADV.: profoundly. -daménto, M.: 
sinking down. ||-dare [-do], INTR.: sink ; 
perish; REFL.: sink; drown; TR.: sink 
(submerge); deepen. -dataménte jf, 
ADV.: profoundly (very deeply). -dato, 
PART. of -dare; ADJ.: sunk. -daziénef, 
F.: digging. 
pro-féndere, IRR.; TR.: pour out abun- 
dantly ; spend lavishly. 
pro -fondita, F.: profundity (depth). 
ll-fonde [L. -fundus], aDJ.: profound 
(deep); ADV.: profoundly; M.: depth. 
proéfugo [L. -gus], aDJ.: fugitive (wander- 
ing); M.: fugitive. 
profu-maménto}, M.: perfuming; per- 
fume. -mare,TR.: perfume. -mata- 
ménte, ADV.: delicately; finely. -maé- 
to, PART. of -mare; ADJ.: perfumed. 
-matére, M., -matrice, F.: perfumer. 
-mattizzo}, M.: bean (fop). -meria, 
F.: perfumery (perfumer’s shap or busi- 
ness). profa-micoj, M.: perfume. -mié- 
ra, F.: perfuming-vase. -miére, M.: 
perfumer. -minojf, M.: 
lprofiemo [pro, fumo], M.: perfume ; 
flattery. -mdésoy}, ADJ.: perfumed. 
pro-fusaménte, ADV.: profusely. -fasi, 
PRET. of -fondere. -fusiéne, F.: profu- 
sion (abundance). |l=-fiiso, PART. of -fon- 
dere; ADJ.: profuse (lavish). 
progé-nie [L. -nies], F.: progeny (issue). 
-nitére, M., -nitriee, F.: progenitor. 
pro-gettare, TR.: project (scheme). 
ll-eetto [L. -jectus], M.: praject (de- 
sign). 
progiudicare — pregiudicare. 
pro-gnosi [Gr. prégnosis], F.: prognosis. 
-gnosticare — -nosticare, TR.: prog- 
nosticate (foreshow). -gnéstico, M.: 
prognostic. 
programma ([Gr.], M.: programme. 
progre-diménto, M.: progression. 
|-dixe [L. -di], INTR.: proceed (advance). 
-dito, PART, of -dire; ADJ.; advanced. 


perfnming-pan.' 


promettere 


-ssidne, F.: progression (advance). -gaf. 
sta, M.: progressionist. -ssivaménte, 
ADY.: progressively. -ssivo, ADJ.: pro- 
gressive (advancing). progré-sso, u.: 
progress (advance). 

proibi-re [L.prohibere (pro, before, habe- 
re, have)], TR.: prohibit (interdict). -tivo, 
ADJ.: prohibitory. proibi-to, Part. of 
-re; ADJ.: prohibited. -tére, M., -triee, 
F.: prohibiter. -ziéne, F.: prohibition. 

pro-ieiénte [L. -icere], aDJ.: projecting 
(throwing); M.: person (or thing) pro- 
jecting. -iettare, TR.: project (cast 
forward); devise. -iéttile, -iétto, m.: 
projectile. -ietturay, F.: projection (jut- 
ting out). -ieziéne, F.: projection (hurl- 
ing); plan. 

pro-lagarej, INTR.: make a prologue. 
l|préla-go [prologo], M.: prologue. 

prolasso [L. -lapsus], M.: prolapsus (fall- 
ing down of a part of the body). 

prola-toj, ADJ.: uttered (spaken). -té- 
rej, M.: pronouncer. -ziémey, F.: 
pronunciation (prolation). 

prole [L. -/es], F.: progeny (offspring). 

prolegémeni [Gr. prolegémena (pra, 
before, légein, say)], M. PL.: pralegomena 
(introductory discourse). 

pro-lépsi [Gr. prolépsis], -léssi, F.: pro- 
lepsis (a rhetorical figure). 

prole-tariato, M.: proletariat. ||-ta- 
rio [L. -tarius], M.: proletary (base-born 
person). 

pro-lific4re, TR.: generate. ||-lifico 
[L. proles, offspring, facere, make], ADJ.: 
prolific (productive). 

pro-lissaménte, ADV.: prolixly. -lis- 
sita, F.: prolixity (length). ||-lisso 
[L. -lixus], ADJ.: prolix (long, diffuse). 

prolo-gare7, INTR.: make a prologue. 
-gatéret+, M.: maker (or speaker) of a 
prologue. -ghétto, -ghino, dim. af 
-90. -gizzaret,INTR.: make a prologue. 
llprélo-go [L. -gus], M.: prologue; pro- 
logue-speaker. 

prolidere [L.], mr. (cf. alludere; INTE. : 
prelude (begin, introduce). 

prolunga-bile, ADJ.: prolongable. 
-ménto, M.: prolongation. || prelun- 
ga-re [L. prolongare], TR.: prolong 
(lengthen); defer. -taménte, ADV.: 
lengthily (diffusedly). -tére, M., -triee, 
F.: prolonger. -ziéme, F.: prolongation 
(lengthening); delay. 

pro-lusiéne, F.: prelude (prolusion). 
l-laso, PART. of -ludere. 

pro=-memO6ria, F.: memorandum. 

promere}, TR.: disclose (tell). 

pro-méssa, F.: promise; securityy. 
-messié6ne},F.: promise. ~-mésso, PART. 
of -mettere; ADJ.: promised. -mettén- 
te, PART. of -mettere. |= méttere [L 


promettitore 


-mittere], IRR.; TR.: promise (assure); 
REFL.: promise one’s self. -mettitére, 
M., -mettitriee, F.: promiser. 
promi-nénte [L. -nere], ADJ.: promi- 
nent (jutting). -mémza,F.: prominence. 
promis-cuaménte, ADV.: promiscuously. 
-cuita, F.: promiscuousness. ||prom{- 
s-cuo [L. -cwus], ADJ.: promiscuous (min- 
gled). 
promis-i, PRET. of promettere. -siéne, 
F.; promise. -sdério, ADJ.: promissory. 
promontério [L. -rium], M.: promon- 
tory. 
promo-ssi, PRET. of -vere. promd6-sso, 
PART. of -vere. -tére, M., -triee, F.: 
promoter. -wente, ADJ.: promoting. 
lpromé-vere [pro-, m..], IRR.; TR.: 
promote (forward); elevate. -viménto, 
M.: promotion. -vitére, M., -vitrice, 
F.: promoter. -ziéne, F.: promotion. 
promnlga-re [L.], tR.: promulgate (an- 
nounce, publish). -tivo, ADJ.: that can 
be promulgated. -tére, M., -triece, F.: 
promulgator. -ziéne, F.: promulgation 
(declaration). 
pro-mnovere — -movere. 
promutarey{,TR.: exchange. 
pronao [Gr. pré-naos, temple], M.: pro- 
naos (vestibule of a temple). 
pro-nepéte}, ||-nipéte [L. -nepos], M.: 
nephew's son; PL.: descendants. 
préno [L. -nus], ADJ.: prone (inclined). 
proné-me [L. -men], M.: pronoun. -mi- 
nale, ADJ.: pronominal. -minato, 
ADJ. : renowned. 
pronosti-caménto, M., -canzaj, F.: 
prognostication. -cdre, TR.: prognosti- 
cate (predict); INTR.: make a prediction. 
-catére, M., -catriece, F.: prognosti- 
cator. -caziéme, F.: prognostication 
(predicting). || pronésti-co, pl. -ci 
_ (Gr. pré-gnosis], M.: prognostic (omen). 
pron-taménte, ADV.: promptly (readily). 
-tarej{, TR.: importune; INTR., REFL.: 
strive. -tézza, -titadinef, F.: prompti- 
tude (readiness). prén-to [L. promp- 
tus], ADJ.: prompt (ready, quick); ADV. : 
promptly. -tuario, M.: promptuary 
(store-house). 
pronu-ba [L.], F.: bridesmaid. pronu- 
bo, M.: bridesman. 
proniine. .= pronunz. . 
pronin-zia, F.: pronunciation. -zia- 
bile, ADJ.: pronounceable. -ziamén- 
to, M.: pronunciation (utterance). |l-zia- 
re [L. -ciare], TR.: pronounce (utter); 
INTR.: speak; REFL.: declare one’s self. 
-ziativo, ADJ.: pronunciative. -ziato, 
PART. of -ziare; ADJ.: pronounced. -zia- 
tére, M., -ziatriee, F.: pronouncer. 
-ziaziénef, F.: pronunciation. 
propa-gabile, ADJ.: propagable. -ga- 
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ménto, M.: propagation (increase). -gan- 
da, F.: propaganda. -gandista, M.: 
propagandist. -gamte, PART. of -gare. 
ll-g4re [L.], TR.: propagate (increase, 
spread); REFL.: he propagated. -ga&to, 
PART. of -gare; ADJ.: propagated. -ga- 
tore, M., -gatrice, F.: propagatot 
-gazione, F.: propagation. -ggima- 
ménto, M.: propagation (by layers). 
-gginare, TR.: propagate (provine). 
-geinadto, PART. of -gginare; ADJ.: 
propagated (by layers). -gginatére, 
M.: propagator. -gginaziéne, F.: 
provining. propa-ggine, F.: vine- 
layer (or sucker). ; 
propala-re (L. (-m, openly)], TR.: di- 
vulge (publish). -tére, M.: divulger. 
-ziOne, F.: publication. 
pro=parossitono, ADJ.: proparoxytone. 
propej, ADV.: near (at hand). 
pro=péndere, INTR.: propend (incline, 
be disposed to). 
propensarej, TR.: premeditate. 
propensiéne [-pendere], F.: propensity 
(disposition). 
pro=perispoOmeng, M.: properispome. 
propiléo [Gr. pro-pilaios (pile, gate)], 
M.: propyleum (vestibule). 
propi-na, F.: examiner’s fee. |l-nare 
[L.], TR.: drink the health of (Eng.f 
propine). 
pro-pinquaménte}, ADV.: near (hard 
by). -pinqnitaf, F.: propinquity. ||-pin- 
quo [L. pinguus], ADJ.. near (nigh); re- 
lated. 
propio = proprio, ADJ.: proper (fit); own 
(peculiar); ADV.: properly; M.f: pecu- 
liar quality ; ownership. 
propi-zidre, TR.: propitiate (conciliate). 
-ziatére, M.: propitiator. -ziatorio, 
ADJ.: propitiatory. -ziaziéne, F.. pro- 
pitiation. |lpropi-zio [L. -tius], ADJ.: 
propitious (kind, favorable). 
propoli [L. -s], F.: propolis. 
propo-nénte, PART. of -nere; ADJ.: pro- 
posing. ||propé-nere [L.], IRR.; TR.: 
propose (set forth, declare). -nibile, 
ADJ. : that can be proposed. -nimentiae- 
eio, disp. of -nimento. -niménto, M.: 
purpose (intent); resolution. -nitére, 
M.: proposer. prop6-rre, IRR. (cf. por- 
re); TR.: propose (set forth, declare). 
proporzio -nabile, ADJ.: proportiona- 
ble. -nabilméntej, ADV.: proportion- 
ably. -male, ADJ.: proportional. -na- 
lita, F.: proportionality. -nalménte, 
ADV.: proportionally. -mare, TR.: pro- 
portion (adjust). -nataménte, ADV.: 
proportionately. -mato, PART. of -nare; 
ADJ.: proportioned. -natére, M.: that 
proportions. ||proporzié-ne [L. propor- 
tio], F.: proportion (adaptation). -mé- 
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vole, ADJ.: proportionable. -nevol- 
ménte, ADV.: proportionately. 
proposcide = proboscide. 

propé-si, PRET. of -nere. -sitissimo, 


ADJ.: @ —~, very opportunely. propo- 


sito, M.: purpose (design); cause; sub- 
ject: a —, to the purpose (oppor- 
tunely); con —, intentionally. -sitara, 
F.: provostship. 


proposition. 


vostship. propo-sto, PART. of -nere 


and -rre; ADJ.: proposed; M.: provost; 


purposef. 
proprésof, M.: enclosure (circumference). 


propretére [L. -pretor], M.: propretor 


(Roman magistrate). 

pro-priaménte, ADV.: properly; pe- 
culiarly. -prieta, F.: property (attri- 
bute) ; possession (ownership). -prieta- 
rio, M.: proprietor. |lpré-prio ([L. 
-prius|, ADJ.: proper (fit); own (peculiar); 
apt; ADV.: properly; M.f: peculiar qual- 
ity; ownership: amor —, self-love. 

propu-gnacolo, -gnaculo;,m.: fortress 
(rampart). |l-egnare [pro-, p..], TR.: de- 
fend (resist ; Eng.} propugn). -gnatére, 
M., -gnatriee, F.: defender; supporter. 
-gnaziéne, F.: defence. 

propul-saére [L.|, TR.: repel (drive back). 


-satoére, M.: repeller. -siéme, F.: pro- 
pulsion. 
proquestére, M.: proquestor (Roman 
official). 


proqudiof, M.: black cattle. 

prora [L.], F.: PROW (of a ship). 
proro-ga, F.: prorogation (lengthening). 
-pabile, ADJ.: that can he prorogued. 
l-gare [L.], TR.: prorogue (prolong). 
-gativat, F.: prerogative; insolence. 
-gazione, F.: prorogation (delay). 
pro-rompénte, PART. of -rompere. 
l=r6mpere, IRR.; INTR.: hreak forth 
(rush out). -rompiménto, M.: hreak- 
ing forth. -rdétto, PART. of -rompere. 
-rappi, PRET. of -rompere. 

pro-sa [L.], F.: prose. -saeeia, disp. 
of -sa. -saicaménte, ADV.: prosaical- 
ly. -saiceo, pl. —ei, ADJ.: prosaic. 
-saismo, M.: prosaism. 

prosapia [L.], F.: progeny (race, lineage). 


prosa-re}, TR.: write (or speak) in prose; 
-stieita, F.: prosaic qual- 
||prosa-stico [prosa], ADJ.: pro- 
saic. -tére, M., -triee, F.: prose-writer. 
proscénio [L. -nium (scena, stage)], M.: 


INTR.: joke. 
ity. 


proscenium. 


pro=sciégliere IRR.; TR.: absolve (from 
avow). -sciogligiéne}f, F., -sciogli- 


ménto, M.: absolution. -ectdlsi, PRET. 
of -sctogliere. 


glicre; ADJ.: absolved (freed). 


-siziéne, F.: proposi- 
tion; proposal; maxim. propé-sta, F.: 
-statoj, M.,-stiat, F.: pro- 


-sciolto, PART. of -scio- 
-aciorre 


prosternere 


= -seiogliere; IRR.; TR.: absolve (from a 
vow). 

pro=sciugaére, TR.: dry up. -sciugato, 
PART. of -sciugare; ADJ.: dried. -setit- 
to, M.: gammon of bacon (ham). 

pro-scrissi, PRET. of -scrivere, -serit- 
to, PART. of -serivere; ADJ.: proscribed: 
M.: proscribed man. _|l=serivere, rrr. ; 
TR.: proscribe (banish). -sexiziéne, r.; 
proscription. 

prosecuziéne [L. -cutio], F.: 
tion (pursuit). 

proseggtare [-sa], INTR.: write in prose, 

prose-guiménto, M.: prosecution (pur- 
suit). {l-guire [L. -guz], TR. : prosecute 
(pursue, continue); go on. -guitéref, 
TR.: pursue. 

prose-litismo, M.: proselytism. ||='lite 
[L. -litus], M.: proselyte (disciple). 

prosétta, dim. of -sa. 

pro-sodia [L.], F.: prosody; treatise 
upon prosody. -sédico, pl. —ci, -so- 
diaco, pl. —et, ADJ.: prosodical. 

proséne}, M.: prosy fellow. 

prosopo-péa [L. -peia], F.: prosopopeia 
(rhetorical figure). -péico, pl. —c?, ADI.: 
pertaining to prosopopeia. 

prospe-raménte, ADV.: prosperously. 
-raménto, M.: prospering. -rare, INTR.: 
prosper (succeed); TR.: give success (fa- 
vour). -raziémeft, F.: prosperity. -ré- 
vole, ADJ.: prosperous. -revolmén. 
te, ADV.: prosperously. -rita, F.: pros- 
perity. |lpréspe-ro [-ryus], ADJ.: pros- 
perous (thriving, fortunate). -rosamén- 
te, ADV.: prosperously. -réso, ADJ.: 
prosperous (successful); stout. 

pro-spettare, TR.: see prospectively. 
-spéttico, pl. —ci, aDJ.: perspective. 
-spettiva, F.: perspective (art or paint- 
ing). -spettivista, M.: painter of per- 
spective. -spettivoj}, ADJ.: prospective. 
l|-spétto [L. -spectus (-spicere, look for- 
ward)]; M.: prospect (view); design. 

prossi-maménte, ADV.: next. -manof, 
ADJ.: near; kindred. -mamnzay, F.: prox- 


prosecu- 


imity. -missimo, ADJ.: very (or mast) 
near. -mita, F.: proximity; relatian- 
ship. |lpréssiemo [L. proximus], ADJ.: 


near (next, neighbouring); related; M.: 
neighbour. 

pré-stata [Gr. -stdétes (statés, placed), 
F.: prostate. -statico, pl. —ci, ADI.: 
prostate. 

pro-sténdere, IRR.; TR.: prostrats (cast 
down); stretch; REFL.: prostrate one’s 
self; stretch one’s self. 
proster-nare, TR.: throw down; REFL.: 
prostrate one’s self. -maziéne, F.: prds- 
tration. ||prostér-nere} [L.], IRR; 
TR.: prostrate (cast down); REFL.: pros- 
trate one’s self. 


prostesi 


prastesi [Gr. présthesis (pros, before, 
thésis, putting)], F.: prosthesis (grammat- 
ical figure). 
prostéso, PART. of -stendere; ADJ.: 
thrown down (prostrate); M.: prostrate 
person. 
prosti-tuire [L. -fuere], TR.: prostitute. 
-tata, F.: prostitute. -tuzidéne, F.: 
prostitution. 
pro-straménto, M.: prostration. ||-stra- 
re [L. -stratus], TR.: prostrate (throw 
down); REFL.: prostrate one’s self. -stra- 
to, PART. of -strare; ADJ.: prostrated. 
-strasziéne, F.: prostration. 
prosueeia, disp. dim. of -sa. 
prosum. . = presum. . 
pro-suécero, M.: father-in-law’s father. 
protagonista [Gr. protagonistés (prétos, 
first, agonistés, actor)], M.: protagonist. 
protasi [Gr. -s (tdsis, stretching)], F.: 
protasis (of a conditional sentence); pro- 
logue. 
protég-gere [L.-ere], R.§ ; TR.: protect 
(shield, defend). -gitére, M., -gitriee, 
F.: protector. ° 
§ Pret. frotes-si, -se ; -sero. Part. protetto. 
proteiférme [Proteo, forme], ADJ.: pro- 
tean (multiform). 
pro-ténmdere, IRR.; TR.: stretch out 
(hold forth); REFL.: stretch one’s self. 
pro-tervaménte, ADV.: arrogantly. 
-térvia, -tervitat,F.: arrogance (Eng.f 
protervity). ||-térvo [L. -iervus (-tere, 
tread upon)], ADJ.: arrogant (insolent). 
protesit [Gr. -sis (éhésts, placing)], F.: 
prosthesis. 
pro-tésiz [-tendere], PRET. of -tendere. 
-téso, PART. of -tendere; ADJ.: stretched 
out. 
protéssi, PRET. of -feggere. 
protés-ta, -tagiéne}, F.: protestation. 
-tante, ADJ., M.: Protestant. -tanté- 
simo, -tantismo, m.: Protestantism. 
l-tare [L. -tari (pro, openly, testarz, 
bear witness)], TR.: protest (affirm). -ta- 
to, PaRT. of tare; ADJ.: protested. -ta- 
tore, M., -tatriee, F.: protester. -ta- 
tario, ADJ.: belonging to protestation. 
-taziéne, F.: protestation. protés-to, 
M.: protest (pretence). 
prote-ttivo, ADJ.: protective (defend- 
ing). |lproté=tto, PART. of -ggere, 
ADJ.: protected. -ttorato, M.: protec- 
torate. -ttére, M.: protector. -ttri¢ce, 
F.; protectress. -ziéme, F.: protection 
(shelter, defence). -ziomismo, M.: pro- 
tectionism. -ziomista, ADJ., M.: pro- 
tectionist. 
proto [cf. proto-], M.: (typ.) foreman. 
proto- [Gr. prétos, first], mM.: head (chief). 
-odllo []. L. -collum], M.: protocol (regis- 
try-book). =figico, pl. —cz, M.: first 
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physician. =maéstro, M.: first master. 
-martire, M.: protomartyr. =médico, 
M.: first physician. -‘moej{, M.: empyreum. 
=-notariata, M.: prothonotaryship. =noe- 
tario, M.: prothonotary (Roman church 


provetto 


official). -plasma [Gr. pldésma, forma- 
tion], M.: protoplasm. -plaste, m.: first 
creator. -plasto, M.: protoplast (origi- 
nal). -quamquam ([L. guamguam, al- 


though), M.: (jest.) master; wiseacre. 
proté-ssido [ossido], M.: protoxide. pro- 
to=tipo, M.: prototype; ADJ.: original. 
-z0i [Gr. zéon, animal], M. PL.: protozoa. 
pro-tonico, pl. —ci, ADJ.: protonic, 
pro-traere}, ||=trarre, IRR.; TR.: pro- 
tract (extend; defer). -trdassi, PRET. of 
-trarre. -tratto, PART. of -frarre; ADJ.: 
protracted. -traziéne, F.: protraction. 
protuberanza [L. -rare], F.: protuber- 
ance (prominence). 
proz=tutére [L. -tutor], M.: pro-guardian. 
proé-va ([L. -ba], F.: proof (test); demon- 
stration; witness; dispute: im —, on 
purpose; a tutta —, as much as possible; 
far —f, prove. -vabile, ADJ.: provable ; 
probable}. -vwahilita, F.: provableness. 
-vagiéne}, F.: proving. -vaméntof7, 
M.: proving ; proof (trial). -wdamof, ADJ.: 
obstinate. -wamzat, F.: proof (trial). 
-vare, TR.: prove (try); demonstrate ; 
thrive; REFL.: prove one’s self. -vata- 
ménte, ADV.: by proof. -vativofy, ADJ.: 
proving. -vato, PART. of -vare; ADJ.: 
proved. -vatére, M.: prover. -vatira, 
F.: kind of buffalo cheese. -vwazidnef, 
F.: proof (test); witness. 
pro-veeeiare}, INTR.: make provision; 


REFL.: take advantage of. -véeeiaf, 
M.: profit. 
proved. . = provved.. 


pro-veniénte, ADJ.: arising. -venién- 
za, F.: origin (rise). -vemiméntof, M.: 
success, issue. |l=wemire, IRR.; INTR.: 
arise (proceed, have origin). -vémta, M.: 
income; fee. -venwta, PART. of -venire; 
ADJ.: arisen. 

provenza-le [Provenza], ADJ.: Proven- 
cal. -leggidre, INTR.: imitate the Pro- 
vengal. -lisma, M.: Provengal manner. 
-lménte, ADV.: in the Provengal manner. 

prover-hbidle, ADJ.: proverbial. -hbial- 
ménte, ADV.: proverbially. -biare, 


TR.: ridicule; admonish (scold); INTR.: 
speak in proverbs. -biatére, M.: ridi- 
culer; admonisher. |lprovér-bio [L. 


-bium], M.: proverb; offencet. -hiosa- 
ménte}, ADV.: angrily. -bidso, ADJ.: 
full of proverbs; angry (scornful)}. -bi- 
sta, M.: writer (or sayer) of proverbs. 
provétto [L. -vectus (pro, forward, ve- 
here, carry)], ADJ.: old (advanced in 
years); M.: old man. 
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provevolménte}, ADV.: probably. 

provianda [Fr. -vende], F.: provender 
(provisions). 

pro-vicariato, M.: provicariate. {||=vi- 
eario, M.: pro-vicar (acting vicar). 

provid. . = provvid.. 

provineay}, F.: periwinkle. 

provin-eia [L.], ¥.: province. -eialato, 
M.: provincialship. -etale, ADJ., M.: pro- 
vincial. -eialismo, M.: provincialism. 

provino [-vare], M.: spirit-gauge. 

provocaé-bile, ADJ.: easily provoked. 
-méntoj;, M.: provocation. provo- 
ca-ute, ADJ.: provoking. |/provoca- 
re [L. (pro, forth, vocare, call)], TR.: pro- 
voke (incite, call out). -tamémnte, ADV.: 
in an aroused way. -tivo, ADJ.: pro- 


provevolmente 


vocative. provoca-to, PART. of -re; 
ADJ.: provoked. -tére, M., -triee, F.: 
provoker. -ziéne, F.: provocation. 


prov-vedénute, PART. of -vedere, ADJ.: 
provident. -wedénza, F.: providence 
(foresight). {l=wedére, IRR.; TR.: pro- 
vide (prepare); procuref; recompensef. 
-vediménto, M.: foresight (care). -ve- 
ditorato, M.: office of purveyor. -ve- 
ditére, M.: purveyor (caterer). -ve- 
ditoria, F.: office of purveyor. -vedi- 
triee, F.: purveyor. -vedutaménute, 
ADV.: providently (prudently). -vedt- 
to, PART. of -vedere; ADJ.: provided; 


prudent. -vidaménte, ADV.: provi- 
dently. -widémte, PART. of -vedere; 
ADJ.: provident (prudent). -vidémza, 
F.: providence; forecastt. -videnzia- 


le, ADJ.: providential. prév-vido, ADJ.: 
provident ; cautious. -vigidéne, F.: pro- 
vision. 
provvisare}, TR.: improvisate (write ex- 
temporaneously). 
provvi-sionale, ADJ.: provisional. 
-sionalménte, ADV.: provisionally. 
-sionare, TR.: give a pension. -siona- 
to, PART. of -stonare; ADJ.: pensioner. 
-sidme, F.: provision; pension; commis- 
sion: per modo di —, provisionally. -sio- 
niére, M.: purveyor; ADJ.: providing. 
lprovvi-sot, PART. of provvedere; M.: 
impromptu. -s6rey, M.: provider. -so- 
riaménte, ADV.: conditionally. -sé- 
rio, ADJ.: conditional (Eng.+ provisory). 
provvi-sta, F.: provision. provvi- 
sto, PART. of provvedere. 
pro-zia, F.: great-aunt. =zio, M.: grand- 
uncle. 
priia [prora], F.: (poet.) PRow. 
prudén-ete [L. -s (providens)], avj.: 
prudent (careful, discreet). -teménte, 
ADV.: prudently. -téme, aug. of -te. 
prudén-za, F.: prudence. -zidle, 
ADJ.: prudential. 
prudently. 


-zialménte, ADV.: 


puerpera 


pra-dere [L. prurire], INTR.: itch. -dé-. 
re, M., -diray, F.: pruriency (itching), 
pru-eggiare [-a], INTR.: turn the ships 
head. -éggio, M.: steering (of the prow). 
pri-gua ([L. -na (pl. of -aum)], F.: PLUM: 
-gne secche, PRUNES. prt-gnof, M.: 
plum-tree. prti-gnola, F.: sloe (wild 
plum). -gnolaia, F.: mushroom grounds, 
-gnolo, M.: mushroom; wild plum-treef. 
pruie-na [L.], F.: (poet.) hoar-frost. -né- 
so, ADJ.: frosted (pruinose). 

prui-na [pop. for -gna], F.: PLUM. -néia, 
F., -maio, M.: plum-tree orchard. -nd- 
met, M.: place full of thorns (or briers). 
-neggiudlot, dim. of -no. -nata, F.: 
thorn hedge. -néIla, F.: wallwort (plant). 
-néllo, M.: blackthorn. -néto, m.: 
plum-orchard; thorny bush. prwa-no, 
M.: thorn; bramhie. -mésof, ADJ: 
thorny; full of hramhles. 

pruévat [= prova], F.: proof (test). 

pru-rigine [L. -rigo], F.: pruriency (itch 
ing). -riginéso, ADJ.: itching. -riref, 
INTR.: itch. -rito, M.: itching. pri-z- 
zat, F.: itching (smarting). 

pséudo- (Gr. psefidos, false]: -‘mime (Gr. 
énuma, Dame], M.: pseudonym (author's 
assumed name); ADJ.: pseudonymous. 

psi-chiatra (Gr. psuché, soul, iatrés, 
physician], M.: psychiater. -chiatria, 
F.: psychiatry. -chiatrico, pl. —ci, 
ADJ.: pertaining to psychiatry. -colo- 
gia [Gr. légos, discourse], F.: psychology. 
-cologicaménte, ADV.: psychologieslly. 
-colégzico, pl. —ci, ADJ.: psychological. 
-edlogo, M : psychologist. 

psiliot, M.: fieabane (plant). 

pubbli-cabile, ADJ. : fit to be published. 
-caménte, ADV.: publicly. -camén- 
tot, M.: publication. -cdno, M.: publi- 
can. -care, TR.: publish. -catore, M., 
-catriee, F.: publisher. -caziéne, F.: 
publishing ; publication. -eista, M.: pub- 
licist (journalist). -eita, F.: publicity. 
llpibbli-co, pl. -ci [L. -eus (populus, 
people)], ADJ.: public (common, open); M.: 
public. 

piu-be ([L. -bes], m.: pubes. pa-bere, 
ADJ., M.: (of) one in puberty. -berta, F.: 
puherty. -bescéntef, ADJ.: pubescent. 

public. .f = puddle. . 

pu-dénda [L.], ADJ.: pudendal. -dibon- 
do, ADJ.: modest. -dicaménte, ADV.: 
chastely. -dieizia, F.: chastity (pndic- 
ity). l[l-dico, pl. —ci [L. -dicus (pud-, 
he ashamed)], ADJ.: chaste (virtuous). 
-dére, M.: chastity (modesty). 
pueri-le [L. -/is (puer, hoy)], ADJ.: puer- 
ile (childish). -lita, F.: puerility. -Imen- 
te, ADV.: childishly. pueri-zia, F.: 
childishnesgs, 

puér-pera [L: (puer, child, parere, best], 


puerperale 


F.: confined woman. -perdle, ADJ.: 
puerperal. -pério, M.: childbed. 
pugi-lare, ADJ.: of boxing. [{=-ldto [L. 
-latus], M.: boxing. pigi-lef, -latére, 
M.: pugilist. 5 
pugillo;, M.: pinch (bit). 
pa-gna [L.], F.: battie (combat). -gna- 
ee, ADJ.: pugnacious. -gnaceméntef, 
ADV.: pugnaciously. -gnalare, TR.: 
strike (with a dagger). -gnalata, F.: 
thrust (with a dagger). -gmale, M.: dag- 
ger. -gnalétto, -~ualino, dim. of 
-gnale. -gnaléne, aug. of -guale. -gna- 
lotto, M.: dagger (of medium size). 
-gnare, TR.: fight (combat). -gnatére, 
M., -gnatriee, F.: fighter. -gnazié- 
nef, F.: battle (fight). -gmdzzof, M.: 
skirmish. 
pu-gnellétto, -gnellettino, dim. of 
-gnello. \{-gméllo [-gno], M.: handful. 
pa-gnerej — pungere. -gneréeecio}, 
M.: pricking. -gnéttoj, M.: sting. 
pu-guettino, dim. of -gno. |l-gnino, 
M.: dim. of -gno; child’s fist. 
pugni-téeeiof, M.: stimulus (incentive). 
|-tépo [puguere, topo], M.: small holly- 
oak. -turaf, F.: puncture, prick; pang. 
pa-gno, pl. -gzi, -gna [L. -gnus], M.: fist; 
cuff; handful; handwriting: fare a’-gnit, 
fare alle -gna, box. -gnolino, dim. of 
-gno. -gnolo, -gnoro, M.: handful; 
ancient agrarian measure. 
pak! pthhh [echoic], INTERJ.: pooh! 
pila [?|, F.: husks (chaff). 
pulee [L. -lex], F.: FLEA. 
puleél-la []. L. -licella], F.: girl (virgin, 
Eng.j pucelle). -laggiof, M.: virginity. 
-léni}, ADV.: unmarried. 
pul-eesécea [pulce, s..}, F.: 
-eiaio, M.: place full of fleas. 
pulei-naj,F.: PULLET. -nélla, M.: pun- 
chinello (Neapolitan puppet). -mellata, 
F.: play of punchinello. [[pulei-no [L. 
pullicenus], M.: chicken. -eidéso, ADJ.: 
full of fleas. 
pilerof, ADJ.: (poet.) beautiful. 
pulé-dra, F.: colt. -draeeio, -drie- 
eio, disp. of -dro. -drdia, F.: stud 
(place for fine horses). -drétto, -dri- 
na, -drino, car. dim. of -dro. [||pulé-= 
dro [ pollo (L. pullus)], M.: colt (FOAL). 
puléggia [ASax. pullian, draw], F.: pulley. 
puléggio (L. -legium], M.: pennyroyal 
(plant): dar —, send away. 
ptli-ca, F.: air-bubble (in glass). -ca- 
ria, F.: pulicaria (flea-bane). ||pali- 
ee, = pulee. ptili-ga, F.: air-bubble 
(in glass). 
puli-mentare, TR.: polish -ménto, 
M.: polish. |lpuli-re [L. polire], TR.: 
polish (clean); flatterf. -sci=orréechi, 
M.: earpick. -sel=-pénme, M.: penwiper. 


flea-bite. 
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-sci=piédi, M.: door-mat. puli-ta, F.: 
polishing. -taménte, ADV.: neatly; ele- 
gantly; smoothly. -tézza, F.: neatness; 
elegance; politeness. pmli-to, PART. of 
-ré; ADJ.: polished (smooth, clean); ele- 
gant; polite. -tére,M.: polisher. -ta- 
ra, F.: polishing. -zia, F.: cleauliness. 

pul-lolare} = -lulare ; INTR.: germinate 
(bud). -lulaménto, m.: budding; mul- 
tiplying. ||-lulare [L. -lulus (-lus, young)], 
INTR.: germinate (bud, Eng.f pullulate); 
swarm. -lulativo, ADJ.: germinating. 
-Inlazione, F.: germination. 

pulmonarioj, ADJ.: pulmonary. 

pulpi-tino, dim. of -to. ||palpi-to [L. 
-tum], M.: pulpit. 

pul-sdre [L.], TR.: pulsate (beat, throb); 
M.: pulsation. -sdtile, ADJ.: heating. 
-~saziéne, F.: pulsation. 

pulviscolo [L. -culus (pulvis)], M.: dust 
(powder). 

pulzélla = pulecella. 

pungafy, F.: fight (battle). 

pun-gélloj, M.: goad. -genteméntef, 
ADV.: pungently (sharply). -gémte, PART. 
of -gere; ADJ.: poignant. ‘||pin=gere 
[L.], mR.§; TR.: prick (stick, sting); vex. 
-géttof,M.: goad. -gigliéne, M.: sting 


puntazione 


(of insects); incentive; goadt. -giglié- 
so}, ADJ.: pungent; pointed. -gimén- 


to}, M.: pricking; compunction. -giti- 
voy, ADJ.: pungent; offensive. -gitdiof, 
M.: goad. -gi=tépo, M.: small holly-oak. 
-golare, TR.: goad. pan-golo, M.: goad. 
§ Pret. puz-sz, -se ; -sero. Part. punto. 
puni-bile, ADJ.: punishable. -bilita, 
F.: punishableness. -giénef, F., -mén- 
tof, M.: punishment. {lpuni-re [L.], 
TR.: punish. -tiwo, ADJ.: punishing 
(Eng.} punitive). pumni-to, PART. of -re; 
ADJ.: punished. -tére, M., -triee, F.: 
punisher. -ziéme, F.: puuishment. 
ptnsi, PRET. of -ngere. 
pun-ta, F.: point; sharp end (top); prom- 
ontory; thrust; pleurisy: — dz soldati, 
troop of soldiers; di —, roughly; per —, 
directly ; far — falsa, make a feint; pi- 
gliar la —}, get sour (of wine). -tagu- 
toj, ADJ.: sharp-pointed. -tale, M: 
tag. -talétto, dim. of -tale. -talmén- 
te}, ADV.: minutely (exactly); jointly. 
-taménto, M.: pointing out. -tare, 
TR.: point (direct; aim); punctuate; 
mark; prick (goad, stimulate); sharp- 
ent; INTR.: direct efforts to one point, 
make effort; thrust; REFL.: persist. -ta- 
ta, ¥.: thrust with something pointed. 
-tataméntefj, ADV.: punctually.. -tato, 
PART. of -fare; ADJ.: urged; pointed; 
sharpened. -tatore,M.: urger; pointer. 
-tatura, F.: censure (punishment); punc- 
tuationt. -taziénej, F.: punctuation. 
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-tazza,F.: iron point (for stakes). -taz- 
zo}, M.: headland. -teggiaménto, M.: 
punctuation. -teggidre, TR.: point, 
punctuate. -teggiatére, M.: pointer; 
punctuater. -teggiatara, F.: punctua- 
tion. -telldre, TR.: prop (stay). -tel- 
lato, PART. of -tellare; aDJ.: propped. 
-tellatara, F.: propping; props. -tel- 
létto, -tellino, dim. of -tello. -téllo, 
M.: prop (support); help. -terélla, dim. 
of -ta. -terellina, dim. of -terelia. 
-teréllo, dim. of -to. -teria,P.: (artil.) 
pointing (aim). -terdlo, -terudlo, M.: 
bodkin; weevil. -tiglio, M.: punctilio 
(nice point). -tigliéso, ADJ.: punctili- 
ous. -tima, dim. of -ta. -tino, dim. 
of -to. |[pfiim=to, PART. of -ngere; M.: 
point (mark); limit; condition ; question ; 
moment; stitch; ADV.t: at all; nothing 
at all: u —, exactly; di —, in —, 
— per —, distinctly; a buon —, by good 
luck; essere in —, be ready; essere in 
buon —, be in good health; far —, stop 
payment; mettere in —, set in order; 
metierst in —, prepare one’s self. -toli- 
na, car. dim. of -ta. -telino, dim. 
of -to. -toneéllo, -toneino, dim. 
of -tone. -téme, M.: point; prop; 
ADV.}: with the point. -tuale, ADJ.: 
punctual; precise. -tualino, car. dim. 
of -tuale. -tualissimo, ADJ.: very 
(or most) punctual. -tualita, Fr.: punc- 
tuality. -tualménte, ADV.: punctnally. 
-tnaziénef, F.: punctuation. -tura, 
F.: puncture (wonnd); hurt. -turétta, 
dim. of -tura, -tiito, ADJ.: sharp- 
pointed. -zeochiaménto, M.: pricking. 
-zecchiare, TR.: prick repeatedly; mo- 
lest. -zelkaménto{, M.: spurring. 
-zellare},TR.: spur (urge). -ziéneft,P.: 


puntazza 


puncture. -zéme,M.: puncheon (stamp- 
ing tool). -zonétto, -zomeino, dim. 
of -zone. 


pu-pillar [-piilo], F.: pupil; ward. -pil- 
la2 [L.], F.: pupil (of the eye). -pil- 
lare, ADJ.: pupillary. -pillétta, dim. 
of -pilia. -pillina, dim. of -pilla. 
-pillino, dim. of -piilo. |l=-pillo [L. 
-pillus], M.: ward; pupil; simpleton. 
-ppattola, F.: doll. 
pu-raménte, ADV.: purely (only). -rehé 
-é, CONJ.: provided that. ||\puere [L. 
(-rus)|, ADV.: only; although; yet; never- 
theless; however; moreover (besides) ; 
likewise (also): lo so — troppo, I know it 
but too well. -rélloj, dim. of -ro. 
-rézza, F.: pureness. 


pur-ga, F.: purging; purge. -gabile, 
ADJ.: that can be purged. -gagiéne, 


F.: purging. -gaménto, M.: purging; 
purge. -gamte, PART. of -gare; ADJ.: 
purgative; M.: purge (cathartic); PL.: 


putre 


souls in purgatory. -gamtino, dim. of 
-gante. ||-gare [L.], TR.: purge (purify); 
clarify; REFL.: take a purge; clear one’s 
self from accusation. -gataménte, 
ADV.: purely (correctly). -gatézza, r.: 
purity. -gatina, dim. of -gate. -gati- 
vo, ADJ.: purgative. -gato, PART. of 
-gare; ADJ.: purged; pure. -gatére, 
M.: purger; cleaner. -gatério, ADI: 
purging (purgatory); M.: purgatory. -ga- 
triee, F.: purger; cleanser. -gatira, 
F.: refuse (sweepings). -gaziome, F.: 
purgation; cleansing. -@hétta, dim. of 
~ga. par-go, M.: fulling-mill. 
pu-rificaménto, M.: purifying. -rifi- 
eare, TR.: purify; REFL.: purify one’s 
self. -mrificativo, ADJ.: purificatiye. 
-rificatéio, M.: purificatory. -rifice- 
tore, M.,-rificatriece, F.: purifier; ADJ: 


purifying. -rificaziéne, F.: purifica- 
tion. -rismo, M.: purism. -rissimo, 
ADJ.: very (or most) pure. -rista, M.: 


purist. -rita, F.: purity (cleanness); 
chastity. -ritanismo, M.: puritanism. 


-ritano, M.: Puritano. ||pa-=ro [L.-rus], 
ADJ.: pure (clean); chaste; absolute; 
clear ; sincere. 
purpu-reo [L. -rews], ADJ.: purple. -ri- 
ma, F.: purpurin. 
pu-rulénto, ADJ.: purulent (putrid). 
-rulénza, F.: purulence. ||pa-s [L.], 
M.: pus. 
pu-signare, INTR.: eat after supper. 
ll-signo [? L. post-cenium], M.: after- 
supper lunch. 
pusil-lanimeméntef}, ADV.: in a pusil- 
lanimous manner. -ldmime, ADI.: pu- 
sillanimons (mean-spirited). -lanimita, 
F.: pusillanimity. -lamimof, ADJ.: pusil- 
lanimous (mean-spirited). -litaf, F.: 
meanness (cowardice). || pusil=le [L. 
-lus (pusus, boy)], ADJ.: humble; mean 
(petty, base); littlet. 
pas-tola [L. -tula (pus)]j, F.: puatule 
(pimple). -tolétta, -tolettina, dim. of 
-tola. -toléso, ADJ.: pustulous. pus-tu- 
laf, F.: pustule (pimple) -tulétte/, 
dim. of -tula. 
pa-ta [L., I’ve of -fare], M.: suppose. 
-tativaménte, ADV.: in a supposed 
manner. -tativo, ADJ.: putative (sup- 
posed, reputed). 
pu-témte, ADJ.: offensive (vile-smelling; 
disgusting); fetid. -tiddérey, M.: stench, 
infection. pwt-tido, ApJ.: foul (offen 
sive). -tifério, M.: impropriety (offence, 
pest). -tigliésof, ADJ.: offensive (in 
smell). ||=tire [L. -tere], INTR.: smell 
bad (stink). -titoy, PART. of -tire; ADJ. 
offensive. -tolénte}, ADJ.: offenive 
(in smell). 
pia-tre, ADJ.: (poet.) putrid (decomposed). 


putredine 


-trédine, F.: putridness. -tredinéso, 
ADJ.: putrefied. -tre=-fare, IRR.; TR.: 
putrefy (cause to decay); INTR.: become 
putrid; REFL.: grow decayed. -trefat- 
tévolej, -trefattibile, ADJ.: corrupt- 
ible. -trefattivoy, ADJ.: putrefactive. 
-trefatto, PART. of -frefare; ADJ.: putre- 
fied (decayed). -trefaziéne, F.: putre- 
faction. -trescénte, ADJ.: putrescent 
(hecoming putrid). -trescémzaj, F-.: 
putrescence. -tridamej, M.: mass of 
putrid matter. -tridirej, INTR.: putre- 
fy (decay). -tridita, F.: putridity (cor- 
ruption). ||[pa=trido [L. -fridus], aDJ.: 
putrid (rotten, corrupted, decomposed). 
-tridame, M.: mass of putrid matter. 
pat-ta [L. -c], F.: (poel.) girl. -tana, 
F.: prostitute. -taneggiare, INTR.: play 
the prostitute. -téllay, dim. of -fa. 
-téllo}, dim. of -fo. -tina, dim. of -ta. 
-tino, dim. of-fo. put-to, M.: boy. 
puz-za, F.: bad smell; pus}. -zacehia- 
re, dim. of -zare. -z&re, INTR.: smell 
hadly. -zeréllof, dim. of -zo. -zévoley, 
ADJ.: offensive. ||ptazezo [L. putidus, 
PuTID], M.: stench; infection. piiz-zola, 
F.: polecat; kind of ant; kind of fungus. 
-zolénte, ADJ.: offensive (bad smelling). 
-zolenteménte, ADV.: in an offensive 
Manner. -zOme, ADJ.: offensive; M.: 
offensive thing. -zésof, ADJ.: fetid. -z2a- 
raj, F.: stench; pus. 


Q 


q cu [L.], M.: q (the letter). 
qua [L. eceu hac], apv.: here (in this 
place): di —, this way; da quel tempo in 
—., since that time. 
quac-chero, |l-quero [Eng. quaker], u.: 
Qnaker. 
qua-derlétto, M.: gusset. -dérna, F.: 
four joint numbers (in lottery). -der- 
nAeeio, disp. of -derno. -derndle?, 
M.: quatrain. -dermario, ADJ.: quaier- 
nary; M.: quatrain (stanza of four verses). 
-lernadto, ADJ.: divided in four. -der- 
nétto, -dernino, dim. and car. of -der- 
no. -dérno, M.: copy (or writing)-book ; 
quire (of paper); cater (at dice); square 
flower-hed : — di cassa, cash-book. -der- 
miieeio, disp. dim. of -derno. qua- 
dra, ¥.: dar la —, quiz (banter); quad- 
rant?. -drdbile, ADJ.: reducible into 
asqnare; suitable. -dragen4rio, ADJ.: 
of forty; forty years old. -dragésima, 
F.: Lent; forty days. -dragesimale, 
ADJ.: quadragesimal. -dragésimo, ADJ.: 
fortieth. -draménto, M.: sqlaring ; 
square. -drangolare, ADJ.: quadrangu- 


. gliot, M.: quadrille (game). 
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lar. -drangolo, M.: quadrangle (square). 
-drante, M.: quadrant; ADJ.: suitable. 
-drare, TR.: square; INTR.: please (suit). 
-draro, M.: picture-seller. -dratino, 
dim. of -drato. -drativo, ADJ:: quad- 
rative. -drato, PART. of -drare; ADJ.: 
quadrate (square); well-made; m.: (éyp.) 
quad(rat). -dratére, M., -dratriece, F.: 
squarer. -dratira, F.: quadrature (squar- 
ing); side of a square; quartile, aspect. 
-drélla, F.: large four-sided file. -drél- 
lo, M.: arrow (dart); any four-sided in- 
strument; rule; square brick; packing- 
needle. -dreria, F.: quantity of pic- 
tures. -drettino, dim. of -dreito. -drét- 
to, dim. of-dro. -dretténe, aug. of -dret- 
fo. quaé-dri, F. PL.: diamond (of cards). 
-driénnio, M.: space of four years. 
-drifido [L. fidus (fendere, cleave)], 
ADJ.: quadrified (divided into four parts). 
-drifogliato [fogliato], ADJ.: quadri- 
foliate. -driférme [forma], ADJ.: square. 
-drifrénute [fronte], ADJ.: of four faces. 
-driga, F.: (poeé.) quadriga (chariot 
drawn by four horses). -drigdAto, M.: 
ancient coin. -driglia, F.: quadrille; 
troop of men. -drigliati, M. PL., -dri- 
-drilate- 
ro [L. -drilaterus], ADJ., M.: quadrilateral. 
-drilango [lungo], aDJ.: oblong square. 
-drilustre [L. lustrum], ApJ.: of four 
lustrums. -driméstre [L. mensis, 
month], M.: space of four months; ADJ.: 
of a space of four months. -drinémio 
[Gr. nomé, division], ADJ., M.: quadri- 
nomial. -dri-partirej, TR.: divide in- 
to four parts. -dripartito, ADJ.: di- 
vided into four parts. -dripartiziéne, 
F.: quadripartition. -driréme [L. -dri- 
remis|,F.: quadrireme (galley); ADJ.: of a 
quadrireme. -dri-sillabo, ADJ.: having 
four syllahles. -drivio [L. -drivium 
(quatuor, via, road)J, M.: cross (where 
four roads meet), quad-dro, ADJ.: 
square; well-made; silly}; M.: square; 
picture ; flower-bed; diamonds (at: cards). 
-dréne, M.: aug. of -dro; coarse linen; 
stone-slab. -driieeio, M.: square hrick; 
small picture. -dramane [mano, hand], 
ADJ.: quadrumanous (having four hands); 
M.: four-handed creature. -draipede, 
-drapedof [L. -dru-pes], ADJ., M.: quad- 
ruped. -druplicare [L.], TR.: quadru- 
plicate. -druplicataménte, ADV.: ina 
quadruple manner. -druplicazione, F.: 
quadruplication. -driapliee, ADJ.: quad- 
ruple. quaé-druplo, ADJ., M.: quadruple. 


quagliare 


qua-éntro, ADV.: here, within. =git, 


=pitie, -gitiso, ADV.: here below. 


quaglia [Germ’c], F.: QUAIL. 
qua-gliaméntof, M.: 


coagulation. 
-gliarej, INTR.. coagulate. 
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qua-gliére}, -gliérij{, M.: bird-call. 
qual = quale, INTERJ.: what! ADJ.: some 


quegli 


ty days (of Lent). -male, ADJ.: quadrz 
gesimal; M.: book of sermons (for Lent), 


(any ; one); whatever. =<che, PRON.: some, | quaér-ta, F.: quarter; quart; quadrant, 


any; what, whatsoever; whoever. -cle- 
dano, M.: somebody (some one, anybody. 
=césa, F.: something (anything). -cosel- 
lina, car. dim. of -cosa. -cosétta, dim. 
of -cosa. -cosina, car. dim. of -cosa. 
-costieeia, disp. dim. of -cosa. -ci- 
no, M.: somebody (some one, anyhody). 
l[quadl-e, -éssof [L. -is], PRON. REL.: 
who; which (that, what); whoever ; what- 
ever; such as. 

quali-fica, F.: qualification. -ficante, 
PART. of -ficare; ADJ.: qualifying.  ||-fi- 
edre [l. L. (qualis, of what sort, facere, 
do)], TR.. qualify (distinguish); INTR.: 
qualify (make one’s self fitted for some- 
thing). -ficativo, ADJ.: qualifying. -fi- 
ecato, PART. of -ficare; ADJ.: qualified. 
-ficatére, M.: qualifier. -ficaziéne, 
F.: qualification. -ta, F.: quality (condi- 
tion, kind); trait. -tativo, ADJ.: quali- 
tative. 

qual-eménte [-¢], ADv.: as (how). =6- 
ra, ADV.: when (whenever, as often as). 
-sizsia, -si-véglia, -imchef, -in- 
que, PRON. INDEF.: whoever (who); 
whatever (what). =wdlta, ADV.: when- 
ever. 

quan-do [L.], ADv.: when (whenever) ; 
while; since: @ — wu —, now and 
then; di — in —, from tims to time; 
quand’ anche, even if; M.: time. -doché 
-@, ADV.: whenever ; if; even. -damquef, 
ADYV.: whenever. 

quanti-ta [L. -tas (quantus, how much)], 
F.: quantity (extent, amount); ADY.: in 
—,in abundance. -tativo, ADJ.: quan- 
titative. 

quan-to [L. -tus], ADJ.: how much; how 
many; aS Many as; M.: quantity (number); 
ADV.: as far; how long; as for: — mai, 
extraordinarily ; — prima, as soon as pos- 
sible; tanto o —, a little; a -ti siamo del 
mese ? what day of the month is it? -toché 
-€, CONJ.: although. -timque, CONJ.: 
although; ADJ.: how much; how many; 
as much: — volte, whenever. 
quaranu-ta [L. guadraginta], ADJ.: FORTY. 
-tanaj, -téma, F.: forty days; quaran- 
tine. -tésimo, ADJ.: fortieth. 
quarantigiay;, F.: guaranty. 
quaran-tia, F.: Venetian tribunal (of 
forty men). ||-tima [-ta],F.: about forty; 
quarantine. -t’ére, F. PL.: forty hours. 
-tétto, ADJ.: forty-eight. -zéi, ADJ.: 
forty-six. -zétte, ADJ.: forty-seven. 
quare [L.], ADV.: why: non sine —, not 
without reason. 

quarent. .= quarant. . 

quarésiema [L. guadragesima], F.: for- 


-tabono, M.: wooden squars rule, -¢4. 
le, M.: quarter pay. -tdma, F.: quar. 
tan ague; ADJ.: quartan (fourth day), 
-tanaeeia, disp. of -tana. -tanario}, 
ADJ.: sick with quartan ague; M.: person 
sick with quartan ague. -tanéllat, din, 
of -tana. -tdto, ADJ.: sturdy; quar. 
tered. -terémef, M.: quarter (of tho 
moon). -terudla, F.: peck (measure), 
-ternolo, M.: hrass counter. -tétto, 
M.: quartette. -tiatof, ADJ.: nobls (in 
birth). -tieéllo, dim. of -to. -tiére, 
-tiérif, M.: quarter (fourth part); mil. 
tary station ; mercy; quarter (of a shield), 
-tier-mAéstro, M.: quartermaster. -ti- 
ma, F.: (poet.) quatrain. -tino, w: 
small clarinet; quarter bottle. |lquar= 
to [L. -tus], adJ.: fourth; M.: quarter 
(fourth part); quarter (of a shield); peck 
(measure): andare nel —, bear no delay. 
-todécimo, ADJ.: fourteenth. -to-gé- 
nito, M.: fourth son; ApDJ.: of the 
fourth. -tieeio, M.: quarter of a peck. 
-t-ultimo, M.: fourth from the last. 

quar-zo [Ger. -z (? L. quadratus)], u.: 
quartz (mineral). -zéso, ADJ.: of quartz. 

qua-si [L.], ADV.: quasi (almost, as if, in 
a Manner): — —, almost. -siménte, 
ADV.: as if; almost. 

quassia [Quassy (negro who used the bark 
as medicine)], F.: quassia (plant). 

quas-su, |l-sizso [qua su], ADV.: here 
above. 

quaternario [-dernario], M.: (pod) 
quatrain. 

quatridudno ([L. -duanus], uw: fou 
days; ADJ.: of four days. 

quat-taménte, ADV.: squatting (bend 
ing) |lqudét-to [L. guactum], adi.: 
squat; silent (still): — —, very silsntly 
(quietly). -téme, aug. of -to; andar —, 
creep along. 

quattordi-eénne, ADJ.: fourteen-year 
old. -eésimo, ADJ.: fourteenth. |lquat- 
térdi-ei [L. gquatuordecim], ADJ: 
FOURTEEN. 

quat-trindeeio, disp. of -trino. -trt 
no, -trindio, M.: (fam.) money-maker. 
-trinata}, F.: farthing’s worth. -tri- 
mo, M.: farthing. -trinteeio, disp. 
dim. of -trino. ||quat-tro [L. -tul, 
M.: FOUR (the number): @ —, in plsnty. 
-tro-eentésimo, ADJ.: four-hundredth. 
-troeentista, M.: writer or artist df 
the 15th century. -tro-eénto, AD): 
four hundred. -tro=mila, ADJ.: fow 
thousand. -tro=piédi, ADJ., M.: quad: 
ruped. 

que’ = quegli. qué-gli, PRON. DEMy 


quei 


m.: that person; PL.: they (them) ; those. 
qué-i = -glt. qné-1= -llo. -lehes- 
sia, PRON. INDEF.: whoever (or whatever) 
it may be. |lqué-=llo [L. eccu tlle], PRON. 
DEM.: he (that person); that: in —, at 
that moment ; quel tanto, that quantity. 
quér-ee, F.: (poe.) oak(-tree). -eéta, 
F., -eéto, M.: oak-grove. |lquér-eia 
[L. -cus], F.: oak (wood or tree): far 
—y, stand upon one’s head. -efino, ADJ.: 
oaken, -eidla, dim. of -cia: far —, 
stand upon one’s head. -etolétto, dim. 
of -ciolo. -eidlo, M.: young oak. -eié- 
ne, aug. of -cia. -eindlof, M.: young 
oak. 
que-réla [L.], F.: complaint (lament): 
dar (or porre) —, accuse one. -relan- 
te, PART. of -relare; ADJ.: complaining; 
M.: accuser (complainer). -reldro, TR.: 
accuse; REFL.: lament (grieve). -rela- 
to, PART. of -redare; ADJ.: accused; M.: 
accused person. -relatére, M.: ac- 
cuser (complainer). -relatério, ADJ.: 
complaining. -reléso, ADJ.: querulous 
(bewailing). 
queréntef, ADJ.: demanding (seeking). 
que-riménia [L.], F.: lament (Eng.f 
querimony). qué-rulo, -rulésof, ADJ.: 
querulous (bewailing, mournful). 
quesito [L. quesitum], M.: query (de- 
mand). 
que-stéssoj, PRON. DEM.: this one. ||qué= 
sta [-sto], qué-sti, PRON. DEM.: this 
man (one, a thing); M. PL.: these. 
questio-nabile, -nalef, ADJ.: ques- 
tionable. -ndnte, ADJ.: questioning ; M.: 
quarrelsome person; litigator. -nare, 
TR.: question (interrogate); INTR.: ask 
questions; quarrel; REFL.: contend (dis- 
pute). -nario, M.: questionary. -na- 
téra, F., -natére, M., -matriee, F.: 
questioner. -neélla, -neina, dim. of 
of -ze. |lquestié=ne [L. questio], F.: 
question qisesy: strife (controversy) ; 
matter. 
quésto [L. eccu iste, ‘lo this’], PRON. 
DEM.: this: eon —, nevertheless; in —, 
in the meantime. 
ques-tére [L. guestor, (querere, seek)], 
M.: questor (Roman officer). -toriaf, F.: 
questorship. -tério, ADJ.: questorial. 
qués-tua, F.: begging; loan. -tuan- 
te, PART. of -tuare; ADJ.: begging; M.: 
beggar. -tudre, INTR.: beg (ask alms). 
-tuésof, ADJ.: profitahle (gainful). -ta- 
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this place): di —, hence; dit — a pochi 
giornt, in a few days. 

guia [L.], ADV.: because; M.: 
stare al —, stand to reason. 

qui-ddita, ||-ditay [l. L. -ditas (quid, 
what)], F.: quiddity (essence, nature). 
-dditativo, ADJ.: essential. 

quidsimile — quissimile. 

quie — qui, ADV.: (poet.) here (in this 
place). 

qunie-scénte, ADJ.: quiescent (still); u.: 
quiet person. -scémza, F.: quiescence. 
qmié-scerej, INTR.: repose (rest). -ta- 
ménte, ADV.: quietly. -tamza, F.: 
quittance (receipt). -tamzare, TR.: re- 
ceipt. -tare, TR.: quiet (calm, satisfy); 
discharge}; INTR.: be quiet (repose). -ta- 
tivo}, ADJ.: quieting. -tato, PART. of 
-lare; ADJ.: quieted. -taziénef, F.: 
rest (repose). |lquié=te [L. -s], F.: quiet 
(tranquillity); rest. -tézzat, F.: quiet. 
-tismo, M.: quietism. -tista, M.: quietist. 
-titadiney, F.: quietude. quié-to, ADJ.: 
quiet (still, calm). -tvidine, F.: quietude. 
quilio [?], M.: cantare in —, sing in fal- 
setto. 

quinaménte}, ADV.: far away (yonder). 

quindrio [L. -rius], ADJ.: quinary (con- 
sisting of five); M.: quinary (verse of five 
syllables). 

quinavallef, ADV.: there below. 

quin-ei [L. eccu hinc, ‘lo hence’], ADv.: 
hence; here; afterwards: — a poco, a 
little after. -eiéltret, ADV.: hereabout. 
-davallef, ADV.: there below. 
quindéeimo [L. -mus], ADJ., M.: fifteen. 

quindéna [L. -deni], F.: (space of) fif- 
teen days. 

quindi [L. eccu inde, ‘lo thence’], ADV.: 
thence (from that place); then; therefore: 
da — tnnanzi, hereafter; — gid, there 
below. 

quindi-eennale, ADJ.: occurring every 
fifteen years. -eésimo, ADJ.: fifteenth. 
\l\quindi-ei [L. guindecim], ADJ.: FIF- 
TEEN. -ei=mila, M.: fifteen thousand. 
-eina, F.: about fifteen. 

quinddéltrej, ADV.: thereabout. 
quingua-genario [L. (-ginta, fifty)], 
ADJ.: fifty years old; M.: man fifty years 
old. -gésima, F.: PENTECOST. -gési- 
mo, ADJ.: fiftieth. 

quin - quenndle, ADJ.: quinquennial. 
-quénne, ADJ.: of five years. -quén- 
nio [L. -quennium], M.: space of five 
years. -queréme [L. -queremis], F.: 


quinterno 


reason : 


ra, F.: questorship. 

que-tare, TR.: quiet (appease); INTR.: be 
quiet; REFL.: rest one’s self; be quiet. 
-tatoa, PART. of -tare; ADJ.: quieted. 


sai five-oared galley. quimn-ta, F.: (mus.) 
quint. -ta-déeima, F.: fullness (of the 


moon): in —, full moon. -tdama, F.: 


llqué=to [guiecto], ADJ.: quiet (at rest,| quintain (tilting target); game. -ter- 
calm): di —, quietly. naéeeio, disp. of -terno. -ternétto, 
qui [L. eecu hic, ‘lo here’], aDV.: here (inj -termimo, dim. of -terno. -térno, 
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M.: copy-book. -tessémza [L. essen- 
tia], F.: quintessence. -tétto, M.: quin- 
tette. -tile, ADJ.: of the quintile; M.: 
quintile (fifth month of the Roman year). 
-tina, F.: five joint numbers (in lottery). 
lquin-to [L. -tus], ADJ.: FIFTH; M.: 
fifth part. ~-to-déeimo, ADJ.: fifteenth. 
-to-génito, M.: fifth son. -taltimo, 
ADJ.: fifth from the last. -tuplicare, 
TR.: quintuple (multiply by five). -tupli- 
eato, PART. of -tuplicare; ADJ.: quin- 
tupled. ~'tuplo [L. -tuplus], abJ.: quin- 
tuple. 

quirittay, ADV.: just bere. 

quisito.— quesiio. 

quis-quiglia, ||-qnilia [L. -quilie], F.: 
trifles ; nonsense; small fry. 

quissimile [L. quid simile], m.: (dt) 
somewhat like. 

quistion. .— question. . 

quita. . = quieta. . 

quivi [L. eccu ibi], ADV.: there (in that 
place); then (at that time): — medesime, 
just there ; — oltre, — vicino, near there. 
-ritta}, ADV.: just there. 

quoeerey = cocere. 

quondam [L.], ADJ.: quondam (former); 
M.: quondam. 

quoé-ta [L. (-tus)], F.: quota (share, part). 
-tare, TR.: quote (set price on); disposef. 

quoti-dianaménte, ADV.: daily. -dia- 
neggiare}, INTR.: return daily (as a 
fever). [l-diamo [L. -dianus], ADJ.: quo- 
tidian (daily). 

qu6é-to, M.: order; proportionate part. 
l|-ziénte [L. -tiens], M.: quotient. 


quintessenza 


R 


rv érre [L.], M.: r (the letter): perder I’ erre, 
become mad; be tipsy. 

r= [for ri-, L. re-], PREF.: re-, again, back ; 
(or simply emphatic or expletive). 

ra- [ri--+ a2], PREF.: re-, again (or de- 
noting application). 

ra-bacchinoft, dim. of -bacchio. 
chioft, M.: boy, lad. 

rabarbaro [L. rha-barbarum, ‘barbarian 
rha-plant’], M.: rhubarb. 

rabattino [arrabattare], ADJ.: toiling; 
mM.: toiler. 

r=-abballinare = abballinare. 

rabbass. .—= riabbass. . 

r-abbattere, TR.: strike down, lower; 
half shut; flatten; beat back, refract; 
REFL.: meet again by chance. -abbat- 
tato, PART. 

r=-abbatuf(f)olare, TR.: throw in con- 
fusion (jumble together). 

r-abbellire — abbeltire. 


-bac- 


raccapitolare 


rabbereid-=-re [?], TR.: fix up loossly 
(patch up, fix over, bungle). -tivo, any: 


patching. -tére, M.: patcher, bungler, 
-tara, F.: patching, patchwork, bung. 
ling. 


rabbi [Heb. rabb, master], M.: rabbi. 

rab-bia ([L. rabies], F.: rabies (hydropho. 
bia); RAGE (fury); violent desire; passion, 
-hiétta, dim. of -bia. 

rab-binico, ADJ.: rabbinical. -bini- 
smo, M.: rabbinism. -bimnista, pl. —~i, 
M.: Rabbinist. ||-bino [-b2], M.: rabbi(n), 

rab-biosaeeio, disp. of -bieso. -biosa- 
ménte, ADV.: rabidly, furiously, madly, 
-bioséllo, -biosétto, -biosino, car, 
dim. of -bioso. |l-biéso [-bia], apy.: 
RABID (affected with rabies, mad; en- 
raged, furious; violent; excessive; greedy), 
-bineeia, -binzza, dim. of -bia. 

r-abbocecare, TR.: fill up again (to the 
‘mouth’ or top); bite again. -abhocea. 
tura, F.: filling up; completion. 

r-abbonae+¢iare, TR.: make calm (caln, 
pacify, appease); INTR.: grow calm, etc; 
REFL.: be pacified; be reconciled, become 
friends again. =abbonire, TR.: pacify 
(appease); REFL.: become appeased (bs 
reconciled). 

r-abbordare, TR.: board (a sbip again). 
r-abbraceiaref, TR.: embrace again. 

r-abbreneiaref, TR.: mend again. 

r-abbreviaref,TR.: abbreviate or shorten 
again. 

r-abbrividire [brivido], INTR.: shiver 
with cold, shudder. 

rabbru-scaménto, M. : obscurity, cloudi- 
ness; chilliness. |J-seare [ra-, brusco], 
INTR., REFL.: get cloudy, grow rough or 
murky or chilly. 

rabbuf-faménto, m.: confusion (up 
roar, disorder). ||=-fare [? buffare], T™.: 
put in disorder, confuse; dishevel; INTR.: 
grow rough or murky or chilly (of weath- 
er). rabbuaf-fo [ak. to Eng. rebuff], M.: 
rebuke (reprimand, scolding). 

r-abbuiare, INTR., REFL.: grow dark ar 
cloudy (of the weather), grow murky. 

rabes-came, m.: (mass of) arabesques. 
-care, TR.: ornament with arabesques. 
-catara, F.: arabesque work.  |lra 
bés-co [arabesco], M.: arabesque. -cd- 
ne, aug. of -co. 

rabicano [R., horse in Ariosto], M.: roan 
horse; roan: colour. 

rabidoj, etc. = rabbioso, ete. 

rabin. .= rabbin. . 

rabula [L.], M., F.: mean pettifogger. 

raccapezzare [ra-, L. capitium, head 0 
a skein], TR.: find out, find again; collect 
(with diligence). 

raccapigl. .= riaccapigl. . 

raccapitolaref, TR.: recapitulate. 


raccappellare 


raocappellaret — riacappellare. 

racca-prieeiaménto, M.: horror. 
-prieeiante, ADJ.: horrifying. ||=-pric- 
eiare, -priceire [ra-, capriccio], INTR., 
REFL.: be horror-struck. -prieeio, M.: 
horror, fright. 

yv-accartoeeiare, TR.: wrap or curl 
up (roll up); wrinkle; form in a cornet; 
REFL.: be formed in a cornet; be curled; 
be wrinkled. 

raccatta-re [r-, u..], TR.: take or pick up 
‘sain; recover; retrieve; redeem. -tie- 
“to, M.: picking up, gathering ; recovery. 
aeeeneiare [ra-, cencio], TR.: patch 
up; piece; REFL.: patch or fix one’s self 
up; resnme one’s rags; get reéstab- 
lished. 

r-aeeéndere, IRR., TR.: rekindle; light 
up again; REFL.: be rekindled, break out 
anew; blush. -accendiménto, M.: re- 
kindling ; blushing anew. 

r=accennare} — riaccennare. 

r-aeeerchiaref, TR.: reencircle, enclose; 
hoop again. 

r-accertare, TR.: reassert, reassure; 
REFL.: be reassured; cheer up again. 
raeeéso, PART. of raccendere. 
r-aeeettare ( pop.) = ricettare. -acét- 
to (pop.) = ricetto. 

r-acchetare, TR.: appease (hush, con- 
sole); REFL.: cease weeping, be hushed or 
consoled. 

racchétta [Ar. raha, palm], F.: RACKET 
(battledore). 

r=acchioeeiolare, REFL.: curl up (like 
a snail); sqnat. 

r= echifidere, IRR.; TR.: enclose (in- 
clude, contain). -ace/itiso, PART. of 
-acchiudere. 
r-aeeiabattare, TR.: cobble, botch, 
patch. 

r-accoccaéare — riaccoccare. 
ruc-cogliénza, F.: reception; welcome. 
ll-cégliere [r-, ac-cogliere], IRR.; TR.: 
take or pick up; recover ; collect (gather ; 
Cacth); pull in or draw (the reins,: etc.); 
receive (lodge); comprise (comprehend ; 
understand); infer; REFL.: gather, be 
enclosed; meet, take refuge; withdraw; 
collect. one’s thoughts; withdraw within 
one’s self, be composed; resort to digni- 
fied silence ; (fenc.) resort to the defensive. 
-oogliménto, m.: collection (gathering, 
heap); recollection; meditation; recep- 
tion. -ecoglitieeio, ADJ.: picked up 
at random; M.: chance picking. -cogli- 
tére, M., -coglitriee, F.: collector 
(gatherer, compiler); midwife. -cél- 
si, PRET. of -cogliere. -odlta, F.: col- 
lection (heap); harvest, crop; retreat: 
suonare a —, beat a retreat. -colta- 
ménte, ADV.: collectedly. -coltina, 
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ear. dim. of -colta. -célto, PART.: re- 
covered; collected (gathered), etc.; con- 
tained; enownced with one breath (of 
diphthongs); M.: erop, harvest. -col- 
tére}, M.: collector, gather. 
raccoman-dagiéne}, -daméntot = 
-dazione. ||-dare [r-, accomandare], 'rR. : 
recommend; commit to; REFL.. recom- 
mend one’s self, entreat one’s favour; 
present one’s respects. -dataria, F., 
-datario, M.: person to whom any one is 
recommended. -dativot, ADJ.: recom- 
mendatory. -datére, M., -datriee, 
F.: recommender. -datériof, ADJ.: re- 
commendatory. -daziéne, -digiat, F., 
-'dot, M.: recommendation ; appeal. 
r=-accomiatare}, TR.: dismiss. 
raccomo-daménto, M.: repairing (mend- 
ing). |l=-dare [7r-, accomodare], TR.: re- 
pair (fix over, amend). -datére, M., -da- 
triee, F.: repairer, mender. -datura, 
F.: repairing. 
r=-accompagnare, TR.: reconduct. 
r=accomunaére, TR: make common 
again. 
raccon-eiaménto, M.: repairing, adjust- 
ing; reconcilementf. |l-etdare [r-, accon- 
ciare], TR.: fit together again, repair, 
mend; adorn; reconcilef. -eiatére, M., 
-eiatrice, F.: repairer, mender. -eia- 
tara, F.: repair(ing). raceén-eiof, 
ADJ.: repaired, refitted; M.: repair(ing). 
racconf..{, racconos..{, raccons.. 
= riconf. ., riconos. ., Ticons. . 
raccon-tabile, ADJ.: that may be re- 
lated. -taméntot,M.: account; recital. 
ll-tare [r-, accontare], TR.: recount (re- 
late, narrate, recite). -tatére, M., -ta- 
triece, F.: relator (narrator). -tino, car. 
dim. of -to. vaceén-to, PART. (pop.) of 
-tare; M.: account (narration, story, re- 
port). 
r-accoppiare, TR.: 
raccor-eiaméntoa, M.: shortening (cur- 
tailing); contraction. ||-eiare [r-, ac- 
corciare], TR.: shorten (curtail, abridge) ; 
contract. raccér-eio, ADJ.: shortened, 
abridged. -eire = -ciare. 
raccorda. .+ = ricorda.. 
raccérgere}, REFL.: bethink one’s self, 
repent. 
racc6érre, pop. syncop. of raccogliere. 
r-accortaref, TR.: shorten, abridge. 
r-accosciare{, REFL.: squat, cower. 
r-accostare, TR.: accost, approach 
(again); REFL.: draw nearer. 
raccoz-zaménto, M.: gathering; assem- 
bly. |l-zdére [r-, accozzare], TR.: throw or 
bring together, assemble; REFL.: gather, 
meet again. 
raccré-sceref, IRR.: increase, grow. 
-sciménto, M.: increase. 


combine. 
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r=acculare} = rinculare. 
r=accusare} — riaccusare. 
ra-cemifero}, ADJ.: bearing grapes. 
ll=-eémoj}, M.: grape. -eemédsoft, ADJ.: 
full of clusters. 
ra-ohitico, pl. —ci, aDJ.: rickety. ||-ch4- 
tide [Gr. rhdchis, spine], F.: RACHIS 
(rickets). 
raeimo-lare, TR.: pick by clusters, 
pluck, glean. -latiaira, F.: picking clus- 
ters, plucking. -létto, dim. of -lo. |lra- 
eimo-lo [L. racemus, bunch], m.: bunch 
or cluster of grapes; remainder. -lizzo, 
dim. of -lo. 
r=-acquattare, REFL.: squat, cower. 
r=acquetare, -acquietare, TR.: quict 
(calm, pacify). 
racqui-stagiénef}, F., -staménto, M.: 
regaining, recovery. |l-stare [r-, acqui- 
stare], TR.: regain, recover. -statére, 
M.: regainer (recoverer). -staziénef, F.: 
regaining (recovery). ~sto, M.: regaining, 
recovery. 
rada [? Scand.], F.: ROAD (roadsted, bay). 
rada-ménte [rado], aDv.: rarely (sel- 
dom). -ttira, F.: thinness, scarcity. 
raddensare/r-, a, denso],TR.: recondense, 
thicken ; REFL.: grow dense or thicker. 
raddimandarej, TR.: redemand. 
raddiriz-zaméuto, M.: straightening 
out (again); redress. [l-z4re [r-, addi- 
rizzare|, TR.: straighten out again, set 
aright, correct, redress, rectify; directy, 
instruct}: — le gambe ai cant, do a use- 
less thing, waste the time. 
raddol-care, INTR.: turn mild or nice (of 
weather); TR.}: soften, calm. -eimén- 
to, M.: softening (tempering, mitigation). 
l-eire [r-, addolcire], TR.: soften (tem- 
per, modify, calm, pacify); sweeten. 
raddomandaret — ridomandare. 
raddop-piaménto, M.: redoubling. 
[[-piare [r-, addoppiare], TR.. redupli- 
cate, redouble; fold. -piataménte, 
ADY.: doubly. radép-pio, m.: redoub- 
ling; rebound (of a ball). 
r-addormentare, TR.: put to sleep 
again; REFL.: fall asleep again. 
r=-addossare, TR.: load upon one’s back 
again, charge again; huddle up. 
raddotto, PART. of raddurre; M.: resort; 
meeting-place. 
raddrizz.. = raddirizz.. 


racculare 


raddia-eere{ = raddurre. -eitéreft, 
M.,-eitrieet,F.: reducer. raddii-rret 
= ridurre. 


radere [L.], mR.§; TR.: shear, shave; 
eRASE, sfface; graze (touch lightly, skim); 
scrapey; cancel}; weedt. 
§ Pret. rd-si, -se 3 -sero. Part. rdso. 
ra=-détto, dim. of-do. -dézza,F.: thin- 
ness, scarcity. 


raflermo 


ra-didle [-dio], ADJ.: radial. -didnte, 
ADJ.: radiant, beaming. -didre, INTR.{: 
radiate, beam; TR.: cancel (for radere), 
-diaziéne, F.: radiation, brilliancy, 

radi-ca, F.: rootlet (of certain plants); 
(lit.) root (gen’ly). -cale, ADJ.: radical: 
vital; M.: radical; extreme democrat, 
-calménte, ADY.: radically. -camén- 
to, M.: radication. -cdre, INTR.: take 
root, strike root; be rooted. -cdéta, Part: 
rooted ; inveterate. -caziéne,F.: taking 
root, radication. radi-cchio, M: suc- 
cory. -ccehiéne, M.: big lettuce. |lradi. 
ee [L. radix], F.: ROOT (radix; origin), 
-eélla, -eétta, dim. of -ce. -eina, 
car. dim. of -ce. -eiéna, F.: aug. of -ce 
(for eating). -céne, aug. of -ca. 

radificare} = rar¢fare. 

radimadia [radere, madia], F.: (bah) 
trough-scraper. 

ra=dio [L. -dius], M.: RAY}; radius (bone 
of the forearm). -diosita, F.: radidnecy. 
-didso, ADJ.: (lit.) radiant, beaming. 

va-dissimaménte, ADV.: very rarely. 
|-dissimo [-do], ADJ.: most (exceedingly, 
very) rare. -dita — raritd. 

raditara}, F.: erasure; scraping(s). 

ra=do [dissim. of raro], ADJ.: rare (scares, 
unfrequent); sheer (of fabrics); thin 
(sparse); ADV.: rarely, seldom; M.: scar- 
city: di —, rarely; -de volte, rarely, 


seldom. -déme, ADV.: very sheer (of 
fabrics). -diame, M.: scarcity, sparse- 
ness. 


radu-uaxnénto, M.: uniting, assembling; 
assembly. -ndnza, F.: meeting (assem- 
blage, congregation). |l-nare [7-, adu- 
nare],TR.: bring together (assemble, con- 
voke); REFL.: come together (assemble, 


meet). -nadta, F.: reunion, assembly, 
meeting. -natére, M., -matriee, F.: 


bringer together, convoker. 

radnra [rado], F.: rarity. 

rafano [Gr. réphanos|, M.: horse-radish. 

raffa = ruffa. 

raf-faeciaménto, M.: reproach. . ||-fae- 
eiare [r-, u, faccia], TR.: (‘thraw into 
the face’) reproach severely, blame for, 
taunt for. -faeeio, M.: reproach; taunt. 

raffardellare},TR.: pack up, bundls up; 
carry off. 

raffare}, TR.: carry off, rob. 

raffazzo-naménto, M.:  retrimming. 
ll-nare [r-, affazzonare], TR.: refashion, 
fit or trim up (again). -matéra, F.: re 
fashioning, (re)trimming. 

raffér-ma, F.: fixing firmer; confirma 
tion; ratification. ||-mare [r-, affe7- 
mare], TR.: make firmer; reaffirm; cot- 
firm, ratify; settle; renew}. -mazio- 
ne, F.: confirmation. raffér-ma, ADJ.: 


L confirmed; stale. 


raffibbiare 


r-affibbiare, TR.: buckle or button 
again; redouble, repeat. 
raffica [Ger. raffen, snatch], F 
blow (of wind), squall. 
r-affidare, TR.: (if.) inspire with confi- 
dence, encourage; REFL.: confide, trust. 
-affidato, ADJ.: confident, trusty. 
rafiétto, dim. of raffio. 
raffigu-rabile, ADJ.: easily recognized. 
-raménto, M.: recognition. |l-rare 
 [r-, afigurare], TR.: remember again (rec- 
ognize). 
raffi-lare [r-, a, filo], TR.: sharpen (whet, 
reset); cut (pare, clip). -latéie, M.: 
whetting-tool ; cutting-tool. -latara, 
F.: whetting; cutting; parings, shreds. 
raff-naménto, M.: refinement. ||-ma- 
re [afinare], TR.: refine, purify; subti- 
lize, sharpen. -mataménte, ADV.: ina 
refined manner. -matézza, F.: refine- 
ment. -matéio, M.: refining means, puri- 
fier. ‘-natére, M., -matrice, F.: re- 
finer, purifier. -mattéra, F.: refining, 
refnement. -meria, F.: refinery. -mi- 
ménto}, M.: refinement. -mirey, TR.: 
refine; INTR.: become refined. 
raffio (Ger. raffen, snatch], M. (us'ly in pl. 
-fi): hook, grapple, harpoon: ¢irar eo’ raf- 
Si, get with great effort. 
r-affittare}, TR.: hire or lease again. 
rsfiittire | fittol, TR.: thicken; pack; 
INTR. : grow thicker. 
raffondarey, TR.: hollow out deeper. 
raffor-zaménto, M.: reenforcing, reén- 
forcement. ||-zdre [forza], TR.: reénforce 
(fortify, strengthen). 
raffrancarej} = rinfrancare. 
raffred-daménto, M.: refrigeration, 
cooling. ||-dare [freddo], TR.: cool, RE- 
FRIGERATE ; INTR.: cool, grow cold; REFL.: 
grow cool; catch cold; grow indifferent. 
-dato, PART.: cooled, grown cold; cool, 
indifferent. -datdéio, M.: cooling-vessel. 
-'dot, ADJ.: cool; indifferent. -dére, M.: 
bad cold, rheum. 
raffre-nabile, aDJ.: refrainable. -na- 
ménto, M.: refraining (curbing,restraint). 
llenare [freno], TR.: refrain (curb, re- 
strain, check); REFL.: refrain (from), for- 
hear. -nativo, ADJ.: refraining, etc. 
raffre-scaménto, M.: refreshing, cool- 
ing; coolness. [l-seare [fresco], INTR.: 
grow fresh or cool. -sedta, F.: fresh- 
ness, cooling (of the atmosphere). 
raffriggolato [friggere], M.: bad smell 
of frying. 
raffron-taménto, M.: confrontation ; 
meeting (enconnter). [l-tare ([fronte], 
TR.: confront; compare; encounter; INTR.: 
he confronted ; agree. -tatore, M., -ta- 
triee, F.: confronter. raffrén-to, M 
confrontation ; encounter. 


: sudden 
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raffusoaret, INTR.: grow dim or dark. 
raffusolaref, TR : trim, repair 
raga-na}{ [? Gr. drékainal, F.: tree-frog; 
sea-dragon (fish). -mélla, F.: tree-frog; 
rattle. 

ragaz-za, F.: young girl, lass. -zaeeia, 
-zaecio, disp. of -za, -zo. -zaglia, F., 
-zame, M.: parcel of boys, (crowd of) 
noisy or naughty children. -zata, F.: 
childish prank (puerility, thoughtlessness). 
-zétta, car. dim. of -za. -zétto, dim. 
of -zo. -zima, F., -zino, M., car. dim. of 
-za, -z0; waitert. |lragaz-zo [?], M 
boy (lad); waiter ; cabin-boy. -z0la, -20- 
lo, dim. of -za, -zo. -zéma, F., -zéne, 
M.: aug. of -za, -zo; large and robust 


raggiutinare 


boy, girl. -zétto, aug. of -zo; very big 
boy. -zueecia, -ziceio, disp. dim. of 
-2a, -20. -zuol. .—-zol.. 
raggavignarejt, TR.: climb; : REFL.: 
clamber up. 

raggelare [ra-gelare], TR.: congeal, 


freeze ; REFL.: congeal. 

raggentilire [ gentile], TR. : 
teel; polish. 

ragegéra [raggio], F.: sheaf of rays, radia- 
tion. 

ragghiareyt, INTR.: bray. 

ragghignaref, INTR.: look sour or grim. 

ragghiot, M.: braying. 

rag-giaménto, M.: beaming, radiation. 
-piante, ADJ.: radiant (beaming). -gia- 
re, INTR.: radiate (beam). -g@iato, PART.: 
radiated, reflected, beaming; F.t (-giata): 
thornback (fish). |lraég-gio, pl. -gi, 
(poet.) rat [L. radius], M.: RAY pak 
radius ; spoke (us’ly razza): il nuove — 
the morning. 

r-aggiornére, TR.: adjourn ; INTR.: (Ztt.) 
return (of the day), grow light (again), 
dawn. 

raggiésoy, ADJ.: 


; render gen- 


radiant (beaming). 
raggi-raménto, M >: winding; cunning. 
shift, subterfuge. |l-rdre [giro], TR.: 
turn round (whirl)+; entice (lead) by the 
nose, trick; REFL.: gyrate (turn round)f, 
ramble; treat. -ratéra, F., -ratére, 
M., -ratriece, F.: swindler, cheat. -rét- 
to, dim. of -ro. -révolet, ADJ.: circui- 
tous; tricky; shifty. raggi-ro M. 
trick; subterfuge. ‘ 
raggiugnt. .— raggiung. . 
raggian-gere [ra-, giungerel, IRR.; TR.: 
rejoin; overtake (catch up with) ; reach ; 


REFL.: meet again. -giméntot, : re- 
joining, etc. -‘to, PART. of -gere. 
raggindlo, dim. of -ggio. 
raggiu-staménto, M.: readjustment , 


mending. |l-stare [r-, aggiustare], TR 
readjust (refit, mend; reconcile, ahite: 
REFL.: be readjusted; be reconcilec. 
r-agplutinare, TR.: glue together again. 
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raggomi¢ellare}, TR.: agglomerate. 

raggomito-laménto, M.: winding or 
coiling up again. ||-lare [gomitolo], TR.: 
wind upon a clue or ball, wind into a ball, 
coil up. 

r-aggranchiare, TR.: benumb with 
cold, freeze. -aggranchire, INTR.: 
shrivel with cold. 

r-aggrandire, TR.: increase, enlarge. 

rageranellare [granelio], TR.: gather 
(scattered grains, etc.), pick together 
(glean, collect). 

r=ageravare, TR.: overload; aggravate; 
INTR. : increase. 

rag-gri(n)cchidret, -gri(n)eeciare, 
REFL.: shrivel up, shrink; cuddle up. 
-grinzaménto, M.: wrinkling; shrink- 
ing. 
TR.: wrinkle up, shrivel; REFL.: 
wrinkled; shrink; lose courage. 
r-aggrottare, TR.: embankt; repairf: 
— le ciglia, knit the eyebrows, frown. 
r=-aggrovigliare, TR.: curl up, twist 
up; entangle. 

raggrup-paménto, M.: grouping, col- 
lection. |l=pare [r- aggruppare], TR.: 
group or heap up; make up in parcels, tie 
together; regroup; REFL.: be heaped up ; 
curl up, twist. -‘pot, M.: twisting up; 
complication. 

ragruz-zéret, ||-zoldre [gruzzolo], TR.: 
scrape together, hoard up; REFL.: shrink, 
shrivel; squat. 

raggua-gliaménte, ADV.: proportion- 
ally. -gliaménto, M., -glianzaf, F.: 
yqualization, balancing; levelling; even- 
ness. |l-glidre [r-, agguagliare], TR.: 
equalize, even up, balance; compare; level; 
inform: — le scritture (4 conti), balance 
or post up the books (the accounts). 
-gliataménte, ADV.: proportionately. 
-gliativo, ADJ.: equalizing, balancing. 
-gliatére, M.: equalizer; informer. 
rageua-glio, M.: equalizing, balancing ; 
equality, proportion; relation, account, 
notice: a —, in —, proportionately. 
ragguar-daref | guardare], TR.: regard 
(look at, consider, examine; concern). -da- 
tore}, M.: regarder, observer. -dévole, 
ADJ.: considerable (remarkable); clear 
(sharp). -devolézza, F.: considerable- 
ness. -devolménte, ADV.: considerably, 
remarkably. 

ragguazzaref, TR.: shake up, agitate ; 


raggomicellare 


get 


mix. 
ragia [L. rasis], F.: resin; (jfig.) catch, 
deceit, danger. 

ragio-ndccia, disp. of -ne. -ndle, AvJ.: 
rational, reasonable. -naménto, M.: 
reasoning, discourse. -ma&are, INTR.: rea- 
son (discuss, discourse); compute; con- 
clude; TR.: discuss; M.: reasoning (dis- 


-grinzare, ||-grinzire [grinzal, |. 


raitro 


course, conversation). -mdmte, apJ.: 
reasoning; rational. -nataménte, apy.: 
reasonably. -mativofy, ADJ.: reasonable, 
rational. -mato, PART.: reasoned, etc.; 
reasonable, judicious; rational; well ex- 
plained, illustrated. -matére, M.f, -na- 
triee, F.: reasoner, talker. -neélla, 
disp. dim. of -ne. -neina, F.: dim. of 
-ne; (iron.) servant girl. |lragtéene 
[L. ratio], F.: REASON (sense, judgment: 
cause; argument, explanation); justice, 
right ; law; account; ratio, rate, subject: 
avere —, be right, be in the right; @ (or 
in) —- di, at the rate of, in proportion to; 
con (or dt) —, with good reason, justly; 
chiedere —, call to account; ereare una 
—, form a company or partnership; essere 
ben —, be reasonable; far —, do justice; 
Jar — nel bere, pledge in drinking; fer la 
—, make up accounts, compute ; mettere a 
—, put to account; render —, give an 
account; saldar la —-, close an account; 
saper di —, know bookkeeping ; tener —, 
judge ; per — di mondo, by natural law. 
-neria, F.: bookkeeping, account; ac- 
countant’s office. -nétta, dim. of -ne. 
-névole, ADJ.: reasonable (rational; 
just, fair). -mevolézza, F.: reasonable- 





ness. -nevolménte, ADV.: reasonably 
(justly, fairly). -miére, M.: accountant, 


bookkeeper, auditor (of accounts). 

ragidéso [ragia], ADJ.: resinous. 

ra=-glidre [?], INTR.: bray. -gliata, 
F.: long braying. rag-lio, M.: braying. 

ra-gna [L. aranea],F.: (Lit.) spider's web; 
fowling-net, snare: dare nella —, fall 
into the snare. -gndaia, F.: place for 
laying -bird-nets. -gnaére, INTR.: (be- 
come like a aspider’s web, hence) hecome 
thin or transparent, become threadbare, 
be worn out; (Jit.) lay fowling-nets; fly 
into a net; be full of gossamers: TR.f: 
carry off. -gna-télaf, F., -gna-télo, 
M.: cobweb; (M.) spiderf. -gnatelue- 
€io, -gnatelazzo, disp. dim. of -gnate- 
lo. -gnatara, F.: threadbareness; gos- 
samery condition (of the air). ra‘gno, 
M.: spider; crabfish. -’guolof, M.: spider. 
-gnudlaf, dim. of -gna. -gunudlof, M.: 
spider. 

ragu-naménto — radunamento. -man- 
za = radunanza. |\|-nare [radunare, 
(lit.) = radunare ; (pop.) recover. -nata 
= radunata. -natieeio, adJs.: (tit,) 
collected, heaped together ; M.: collection, 
heap. 

rai — raggi (pl. of raggio). 
raia [Sanskr. rdjé], M., INVAR.: rajab 
(Hindoo king or ruler). 

raiaret = raggiare. 

raitire?, INTR. (imperf. raitievo): scream. 

raitro [OGer. raiter, RIDER], M.: light 


ralla 


cavalryman, trooper: 
trooper. 
ralla [? Lat. *radula (radere, rub)], 
wheel-grease. 

r=allaeeiare, TR.: lace, tie up; catch. 
rallarga-ménto, M.: enlarging. ||r=al- 
larga-re, TR.: enlarge (widen, extend, 
dilate; REFL.: be enlarged or dilated; 
grow liberal. -tére, M.: enlarger, dilator. 
r-alleggiare, TR.: relieve, comfort. 
ralle-graménto, M., -granzaf, F.: re- 
joicing ; joy, mirth. |l-grare [fr-, alle- 
grare],TR.: rejoice (gladden, amuse, cheer); 
REFL. : rejoice (be delighted) ; take pleas- 
ure. “grata, F : aportive leap, gambol. 
-grativo, ADJ.: rejoicing, amusing; joy- 
ful. -gratére, M., -gratrice, F.: re- 
joicer, cheerer. -gratara, F.: joyful- 
ness; joyful air or countenance; delight. 


alla —, like a 


rallé-gro, M.: joy; congratulation. 
r-allenarej, TR.: strengthen; REFL.: 
take breath. 


rallenta-ménto, M.: slackening. ||r=al- 
lenta-re, TR.: 
unbend ; INTR. : slacken ; relent. 
r-allevdre, TR.: bring up (educate, rear). 
r=-allignare, INTR.: take root again. 
r-alluminare, TR.: illumine or enlighten 
(again); restore the sight of ; REFL.: re- 
cover one’s sight. 

r-allungare, TR.: lengthen out. 
ré-ma [-mo],F.: branch, twig. -maeeia, 
F.: disp. of -ma; broom. 

raméaie-o [rame], M.: coppersmith (bra- 
sier, kettlemaker. -olata, F.: ladleful. 
-(u)délo, M.: ladle. 

ramanezina [romanzina], F.: reproval 
(reprimand, scolding). -ziéref, -’zot = 
rOmanzlere, -Z0. 

ramarro [rame], M.: big lizard. 
rama-ta [rame; first made of copper 
thread], F.: hat (at bat-fowling): @ —, 
abundantly. -taref, TR.: knock down 
with a bat. -tata, F.: blow with a bat. 
ra-matéllaj, dim. of -ma. -matélloj, 
dim. of -mo. -matofi, ADJ.: branchy, 
of branches; covered with branches. 

rama-to [rame], ADJ.: of copper, coppery. 
-tiira, F.: copper covering. 

ramazza — ramaccia; sledj. 

rame {L. eramen], M.: copper, brass; 
(object of copper, as) copper coin, copper 
tool; (poet.) copper vase; copper engrav- 
ing; PL.: copper utensils. 

ramerino = rosmarino. 

ra-métta, -métto, dim. of -ma, -mo. 


-mieélla, F., -mieéllo, M.: dim. of 
-ma, ~mo; tender plant. -mificare, 
INTR., REFL.: ramify. -mificaziéne, 


F.: ramification. 
ra-mifere [rame, L. ferre, BEAR], ADJ.: 
copper-hearing. -mfigmof, ADJ.: of cop- 


F.:/ vra-mingare, INTR.: 


slacken (relax, abate); : 


ramo 
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per, coppery. -mina, F.: dross of cop- 

per. 

flutter from bough 
to bough} ; flutter or wander about, roam. 
l[-mingo [-mo], ADJ.: fluttering from 
bough to bought; fluttering or wander- 
ing about, roaming, fugitive; homeless, 
alone. 

ramino [rame], M 
kettle). 
rammantaref, TR. 
wrap. 

rammanz. .f = ramanz. . 

rammare. .j = rammaric. . 
rammarginéref, TR.: heal up. 
rammari-caménto, M.: grief; com- 
plaint. |l-care [r-, amaricare], TR.: 
afflict (grieve); INTR., REFL.: grieve; 
complain (lament); grumble. -cAto, ADJ.: 
afflicted, sad. -catére}, M.: complainer, 
grumbler. -cazioneéllaf, dim. of -ca- 
zione. -caziéneft, F.: grief; complaint 
(lament). -chévolef, ADJ.: lamentable, 
doleful. -chio, M.: grief; complaint 
(lament). ramdari-co, M.: grief; com- 
plaint, lament(ation). -edéso, ADJ.: com- 
plaining ; grievous. 

r-ammass. ., intens. of ammass. . 
r=-ammattonare, TR.: repave with 
bricks. 

rammembr. .f = rimemor. . 
rammemo-rabile, ADJ.: that may be 
remembered. -raménto, M., -ranza, 
F.: remembrance. |l-rare [memoria], 
TR.: remind, record; REFL.: remind one’s 
self, remember, recollect. -raziéne, F.: 
remembrance, memory. 

rammen-dare [7-, a..], TR.: mend (fix, 
correct, amend). -datore, M., -datri- 
ee, F.: mender, amender, corrector. -da- 
tara, F.: mending, correction. ram- 
mén-do, M.: mending, fixing, correction. 
rammen-taménto}, M., -tanzay, F 
remembrance, recollection. |l-tare [r-, 
a mente], TR.: remind; commemorate; 
REFL.: remember, recollect. -tatére, 
M.: reminder, remembrancer. -tioy, M 
memorizing, repetition. 

rammezzaref, TR.: divide, cut in two. 
ramol-lare} — -lire. -liménto, M.: 
mollifying, softening. ||-lire [molle], TR. : 
mollify (soften, temper). 

r-ammontare, TR.: pile up, heap up. 

rammor-bidare{}, TR.: soften; ener- 
vate. -bidativof, ADJ.: softening, emol- 
lient; enervating. -bidire [r-, ammor- 
bidire], -vidaref, -vidire — -bidare. 

r-ammucchiare, TR.: heap or pile up. 

rammuricaref, TR.: heap together. 

r-ammulinare, TR.: whirl. 

ramno [L. ramnus], M.: buckthorn. 

rémo [L. -mus], M.: branch, bough; 


: copper-boiler (brass- 


: cover with a cloak, 
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shoot, rootlet; arm (of a river); PL.: 
branches; ramification: avere un — di 
pazzia, be rather extravagant, be some- 
what out of one’s head. 
ramé-gnaf,F.: journey. -gnaref, INTR.: 
journey on happily. 
ramolaeeio (1. L. armoracium],M.: horse- 
radish. 
ramo-riito;, ADJ.: brancby, full of 
branches. -scéllo, dim. of-mo. -sita, 
F.: branchiness. |l-’so [ramo], ADJ.: 
banchy, full of or covered with branches. 
ram-pa, F.: (us’ly her.) paw, talon, claw, 
clutch. -pamte, ADJ.: (her.) rampant. 
ll-paret [Germ’c, ak. to Eng. ramp, leap], 
INTR.: Climb; clutch; strike with the 
paw. -pata [-pa], F.: paw, claw; stroke 
of the paw, clawing; ascending street. 
-picante, ADJ.: climbing. -picare, 
INTR., REFL.: climb (clamber). -picaté- 
re, M.: climber. -pichino, M.: climber 
(small woodpecker). -picéne, M.: large 
harpoon, grappling iron. -pinata, F.: 
stroke of a harpoon; sting. -pimo, M.: 
harpoon; grapple; prong (of a fork); 
sting (of an insect). -pof, M. = -pino; 
claw. -pégna, F., -pognaméntof, 
M.: (poet.) reproof (rebuke). -pognare, 
TR.: (lit.) reprove (rebuke, scold); INTR., 
REFL.f: grumble; complain. -pogna- 
tére}, M.: grumbler. -pognévole, 
ADJ.: rebuking, mordaceous. -pognésof, 
ADJ.: rebuking, reproachful. 
ram-pollaméntoj, M.: source, spring. 
-pollare, INTR.: (lit.) sprout or shoot 
forth, issue, swarm ; spring forth, gush out. 
\l-péllo [? ramopollo, ‘young branch’], 
M.: sprout (young shoot, offset of a tree); 
offspring ; (dit.) jet of water (gush, spout- 
ing, spring). 
rampo-ne, aug. of rampino. -niére, M.: 
harpooner (at whaling). 
ra-mneéllo, -miscolo, dim. of ramo. 
-musonuléso, ADJ.: branchy. 
rana [L.], F.: frog. 
ran-eare [-co], INTR.: limp, hobble. 
-cheggiare, -chettare, INTR.: limp or 
hobble much. 
raneiato [aranciato], ADJ.: orange-col- 
oured. 
ranei-co, M.: rank smell or vapor. -cé- 
so, ADJ.: rank, rancid; bad. -damén- 
te, ADV.: rancidly. -dézza, -ditaj, 
F.: rancidness, rancidity. |lramei-do 
[L. -dus], aps.: rancid (rank, musty). 
-dame, M.: rancid or musty heap. 
ran-eiére, M.: distributer of rations. 
ll-eiot [Sp. -cho, mess of persons], M.: 
ration (of soldiers), mess. 
raneio2 [arancio], ADJ.: orange-coloured. 
ran-eiot 3 ADJ.: rancid; stale, old, senile. 
-eidso, ADJ.: rancid, rank. 


ramogna 


rape 


ranco [Ger. rank, crookedness], apy: 
distorted (of legs, hence) lame, hobbling, 

ran-cére [L. -cor (-cere, be rank)], m.: 
rancour (malignity, spite). -ctirat, F: 
trouble (grief, affliction). -curdref, m.: 
trouble, grieve. 

ran-daf, F.: edge; @ —, on the point, 
near; exactly. -dagginef, F.: bolduess: 
andar —, blunder on. 

randagio [7], M.: rambler, wanderer, 

ran-dellare, TR.: beat with a stick, 
cudgel. -dellata, F.: cudgelling. ||-dal- 
lo [?], M.: packing-stick ; cudgel. 

randiénej, M.: gerfalcon. 

ranéllaj, F.: dim. of rana; abscess. 

ranfia — granfia. 

rango [Fr. rang], M.: RANK (degree). 

rango-laf, F.: solicitude, anxiety. -laret, 
INTR.: act with care; yawn; TR.: attend 
to with care, be solicitous about. -lot= 
-la. -lésof, ADJ.: solicitous, attentive; 
anxious. 

raninoj{, ADJ.: marshy, boggy. 

ranndata [ranno], F.: buck, lye. 

rannesta-ménto, M.: new graft(ing), 
|lr-annesta-=-re, TR.: graft afresh. 

rannice)iare [nicchia], TR.: draw into 
a nook, retire; REFL.: withdraw, retire; 
sbrink, shrivel; squat, crouch. 

r-annid(i)are, TR.: build (a nestt); 
harbour; REFL.: nestle, settle. 

ran-niére{, M.: lye-tub.  |lemo [Gr. 
rhémnos]}, M.: buckthornt; buck, lye. 

rannobilire [nobile], TR. : make noble, 

rannoda-ménto, M.: tying again. ||r=an- 
noda-re, TR.: tie again, renew. 

rannéso [ranno], ADJ.: lixivial. 

rannuvola-ménto, M.: cloudiness. 
llr-annuvola-re, INTR.: grow clondy 
or gloomy ; become clouded. 

ranéc-chia [rana],F.: frog. -chiésco, 
ADJ.: (jest.) froggy. -chiétto, -china, 
-chino, dim. of -chia, -chio. -'chio, M.: 
frog. 

ran-tof, M.: rattling (in the throat), 
ll-tolare [ak. to rattle], INTR.: rattle, 
give the death-rattle. ran-tolo, M.: rate 
tling (in the throat), death-rattle. -told- 
so, ADJ.: rattling, wheezing. 

rantin-colo, ||-cnlot [L. -culus (rane, 
frog)], M.: ranunculus (crowfoot). 

rantzzay, dim. of rana. 

rapa [L.], F.: turnip; radish. 

rapa-ce [L. rapaz], ADJ.: rapacious, greedy. 
-eceménte, ADV.: rapaciously, greedily. 
-eita, F.: rapacity, greed. 

rapaio [-pa], M.: turnip-plot; vegetable- 
bed; (fig.) mish-mash (balderdash). 

ra-p4are [Sp. -par], TR.: clip close. -pata, 
F.: close clipping. 

rape [Fr. -pé (réper, RASP)], M.: 
(snuff). 


rappee 


raperino 


raperino [rapare], M.: 
greenfinch. 

rape-rénzof}, ||-rénzolo [rapa], M.: ram- 
pion (salad-root). 

rapi-daménte, ADV.: rapidly. -dita, F.: 
rapidity, swiftness. |lrapi-do [L. -dus], 
ADJ.: rapid (swift, quick). 

rapi-ménto, M.: carrying off; rapture 
(ecstasy); rape. rapi-ma, F.: rapine 
(prey); rapidity ; violence. -naméntof, 
m.: snatching away, robbing. -naref, 
TR.: snatch away,rob, plunder. -naté6- 
rej, M.: robber. -nosaméntef, ADV.: 
rapidly, violently. -mdsof, ADJ.: rapid, 
violent. |lrapi-re [rapere], TR.: snatch 
away; RAVISH (RAPE; transport, charm). 
-tére, M., -trice, F.: ravisher; charmer. 
rapénzolo — raperonzolo. 

rappa [Ger. rappe, bunch of grapes], F.: 
tassel; bunch of dry or artificial flowers; 
(vet.) chap. 

rappa-eiare [r-, appaciare], TR.: pacify 
(appease, calm). -eificaménto, M.: 


clipped head; 


pacification. -eifieare, TR.: pacify (ap- 
pease, calm). -garejy, TR.: appease, 
satisfy. 


r-appallottolare, TR.: make np into 
balls or pills; REFL.: gather into knots, 
get curled up. 
r-apparecchidrej{, TR.: set in order 
again, arrange again. -appareggia- 
rej, TR.: equalize; compare. 
r=-appariref, IRR.; INTR.: reappear. 
rappattumare [patiume), TR.: recon- 
cile again, make up between; RECIPR.: 
become reconciled, make up (a quarrel). 
r-appellare, TR.: ((zé.) recall; INTR.T: 
appeal. 
rappez-zaménto, M.: piecing (patching, 
mending). {l=-zare [pezzo], TR.: piece 
(patch, mend). -zatére, M., -zatriee, 
F.: patcher, mender. -zatuara, F.: piec- 
ing (patching, mending). rappéz-z0, 
M.: patch, mending ; patched place ; (¢yp.) 
sorts (additional type). 
F-appiandre, TR.: plane off (smootben, 
level). 
r-appiastrdare, TR.: replaster-. 
rappi-codre [r-, appiccare], TR.: at- 
tach again, hang up again; begin again. 
-coatara, F.: reattachment; reunion. 
-eeicare, TR.: attach or stick again; 
RECIPR.: stick together. -eeicottare, 
TR.: patch up. 
r-appie-einire, -eiolire, TR.: make 
smaller (lessen, diminish). 
rappi-gliaménto, M.: coagulation. 
ll-glidre [r-, appigliare], TR., INTR.: Co- 
agulate, curdle; REFL.: curdle; begin 
afresh. 
rappor-tagiénef, -taméntoj, M.: re- 
port(ing). “||-tare [L. re-portare, ‘bring 
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back’], TR.: report; announce. -tatéra, 
F., -tatére, M., -tatriee, F.: reporter; 
telltale. -taziénef, F.: report(ing). rap- 
por-to, M.: report (statement, account; 
rumour); rapport (relation, connection, 
Eng.{ report); ornament. 
rap-préndere [r-, apprendere], IRR.; 
INTR., REFL.: take back (recover)}; co- 
agulate, curdle; stiffen (grow rigid; be 
benumhed); make reprisalsf}. -presa- 
glia, F.: reprisals, retaliation. -presa- 
gliarej, TR.: take as reprisals, seize, 
sequester. 
rappresen-tabile, ADJ.: representable. 
-taméntof, M., -tanza, F.: representa- 
tion; image (type). ll-tare [presentare], 
TR.: represent (exhibit, signify; act, act 
as); REFL.: present one’s self again; rep- 
resent one’s self (appear). -tamte, ADJ.: 
representing, etc.; M.: representative. 
-tativaménte, ADV.: representatively. 
-tativo, ADJ.: representative. -tatoére, 
M., -tatrice, F.: representer, exhibitor. 
-tazioneélla, -tazioneina, dim. of 
-tazione. -taziome, F.: representation 
(representing; exhibit; acting, dramatic 
or theatrical performance, drama); (leg.) 
legal heirs. -téwolej, ADJ.: represent- 
able. 
rappréso, PART. of rapprendere. 
r=appressarej, TR.: draw near again. 
r-approfondare},TR.: deepen; go deep- 
(er) into; examine thoroughly. 
r=approssim. . {= approssim. . 
r-appuntaref, TR.: point again. 
r-appurare, TR.: purge (again). 
raps-odia [Gr. rhapsodia (rhdéptein, sew, 
odé, song)], F.: rhapsody. -odista, pl. 
—ti,M.: (lit. disp.) rhapsodist, big talker. 
-odo, M.: (lié.) rhapsodist. 
ra-raménte, ADV.: rarely, seldom. -re- 
faciénte, ADJ.: rarefying. -re=fare, 
IRR.; TR.: rarefy; dilate; REFL.: be 
rarefied or dilated. -refattibile, -re- 
fattivo, ADJ.: rarefying. -refatto, 
PART. of -refare. -refazidne, F.: rare- 
faction. -rétto, dim. of -ro. -rézza, 
F.: rarity; thinness, scarcity. -rieeiof, 
ADJ.: very rare. -rifica. .f—-refa. . 
-rissimo, ADJ.: most rare, very rare. 
-rita, F.: rarity, scarcity; curiosity. 
lero [L. -rus], ADJ.: rare (scarce; thin; 
choice); M.: rarity (rare thing; thinness); 
ADV.: rarely, seldom: di —, rarely. -rae- 
eiot, dim. of -ro. 
raesare [raso], TR.: level off, even, strike 
(a measure of grain, etc.); clip, shave. 
-sato, PART.: evened, etc.; even, smooth. 
-satara, F.: shaving, scraping. 
ra-schiat, F.: RASH (itch,scab). -sohis- 
bile, ADJ.: that may be scraped. -sohia- 
ménto, M.: scraping; erasure. |l-sehié- 


raschiamento 


raschiare 
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re [p. L. *-siculare (cf. -sare)], TR.: 
scrape (rub, scratch, grate over; erase; 
abrade, remove by scraping). -schiata, 
F.; scraping. -scehiatdio, M.: scraper 
(instrument). -schiatira, F.: scraping ; 
(e)rasure. -schiétto, -schino, M.: scra- 
per. -seliol, M.: (continuous) scraping 
or rasping. raé-schio2, M.: rasping. 
va=scia [R., place], F.: serge (woollen 
stuff), -sciére, M.: serge manufacturer. 
rasciu-gaménto, M.: drying up, wiping 
off. Jl-gare [asciugare], TR.: dry up, 
wipe (off); drink up; consume; outdo (get 
the better of, wipe out). -gatfhra, F.: 
drying up, wiping off. -gato, rascit-t- 
to, PART. of -setugare. 
ra-sentare, TR.: graze (rub along the 
surface of, touch lightly; Eng.f BASE). 
-sénte, PREP.: grazing, close to, along. 
-sétto, dim. of -so. -siéra, F.: strickle 
(instrument for levelling a grain measure, 
strike); raspf; trough-scrapert. -sié- 
ret, M.: shaver, barber. |lra=so, PART. 
of -dere; shorn, shaved; erased, etc. ; 
even, open; M.: rasureq; satin. -soiae- 
eio, disp. of -soio. -séio, M.: RAZOR: 
attaccarst a’-sot, be exceedingly captious. 
ra-spa, F.: rasp. |l=-spare [OGer. ra- 
spon], TR.: rasp; scrape; scratch; paw; 
pluck; rob, pilfer,. -spatieeio, M.: 
scratching; botch work, bungle. -spati- 
no, -spato, M.: wine made of grape- 
stems (cf. -spo). -spatara, F.: rasping, 
scraping. -speréllay, F.: wild broom. 
-spino, dim. of -spo. -spo, M.: bunch 
of grape-stems (plucked bunch of grapes); 
bunchf of grapes; mange, itch. -spol- 
larej, TR.: glean (grapes). -spéllo, 
M.: small or thin bunch of grapes; cluster. 
r-assagepiarey, TR.: taste again. 
r=assaliret, TR.: assail again. 
rassecur. . = rassicur. . 
rasse=gare [r-, a, sego], INTR., REFL.: 
change into fat (of gravy, soup, etc.), 
coagulate. -gato, PART.: changed into 
fat, etc.; stiff, stale. 
rassé-gna, F.: review (of troops), muster ; 
registration (in a university). -guamén- 
to, M.: review(ing), muster. |l-gnare 
[L. re-signare], TR.: resign (renounce); 
consign (assign); restore; submit, return 
(thanks); pass (troops) in review, muster ; 
writet, note; pay tribute; REFL.: be.re- 
signed, submit ; subscribe or sign one’s self 
(at the end of letters); register. -gna- 
taménte, ADV.: resignedly. -gnato, 
PART.: resigned, etc. -gnatore, M., 
-gnatriee, F.: resigner; consigner; 
inspector (of troops), mustering officer. 
-gnazione, F.: resignation, submission. 
rassembl, . = rassembr. . 
rassem-braménto};, M., -branzat, F.: 


rattaconare 


resemblance. ||-brare [r-, a, sembrare] 
TR.: (lit.) resemble (be like); represent, 
-brot, M.: similarity. . 

rassere - naménto, M.: clearing np. 
|-nare [r-,uw, sereno], TR. : render serene 
or clear, clear; exhilarate ; REFL.: become 
serene, clear up. -mato, PART.: cleared 
up, serene; exhilarated. 

rasset-taménto, M.: repairing, mend- 
ing. [l-tare [r-, assettare], TR.: repair 
(mend); arrange (adjust, settle)}; put to- 
getherf; assembley. -tatére, M,, -ta- 
triee, F.: repairer (mender) ; adjustert. 
-tatira, F.: repairing; arrangement. 
rasét-to, ADJ.: repaired; arranged. 

rassicu-rante, ADJ.: reassuring. ||=ré- 
re [r-, assieurare], TR. : reassure; REFL.: 
be reassured, take courage. -raziéne, 
F.: reassurance. 

rassoda-ménto, M.: consolidation. ||-‘re 
[r-,assodare], TR.: consolidate; strengthen. 

rassodia = rapsodia. 

rassomi-gliaméntof, M., -glidmzs, F:: 
resemblance; comparison. |{-gliare [r-, 
assomigliare], TR.: resemble (he like, 
equal); compare. -gliamte, ADJ.: re- 
sembling, like. -gliativo, ADJ.: resem- 
bling, like. -gliatére?7, M., -gliatrieet, 
F.: imitator. 

r=-assottigliare, TR.: subtilize; render 
thin or pointed, lessen; REFL.: grow thin, 
taper off. 

rastell. . (pop.) = rastrell. . 

rasti. . (pop.) = raschi. . 

ra-strellare [-sirelio], TR.: rake; plane 
(metal); rob}. -strellata, F.: rakeful. 
-strellatira, F.: raking. -strelliérs, 
F.: hayrack, rack ; kitchen-shelf, dresser ; 
stand for arms; row. -strellino, dim. 
of -strello. -stréllo, M.: rake; railing; 
palisade (barrier); rack. |l-stro [L. 
-strum], M.: (poet.) rake. 

rastra [radere], F.: (e)rasure, cancslling ; 
scrapingst ; tonsuref. 

rata [L., ‘reckoned, sc. pars], F.: rate 
(portion) +; portion due (for payment), 
payment, instalment ; contribution. 

ratafia [2], M.: ratafia (spirituous liquor). 

ratifi-caménto, ™.: ratification. ||-od- 
re [L.], TR.: ratify. -catére, M., -c& 
triee, F.: ratifier. -cazidne, F.: rat 
fication. 

ratio}, ADV.: andar —, go searching 
(aimlessly). : 

ratirej},INTR.: give the death-rattle, be in 
the pangs of death. 

rato [L. -tus, reckoned, fixed], ADJ.: RATI- 
fied (confirmed). 

r=attaccaére, TR.: reattack. 

rattacco-naménto, M.: patching (shoes), 
mending. {l-ndre [facconi], TR.: patch 
(shoes), botch. 


rattamente 


rattaménte [ratio], ADV.: rapidly, swift- 
ly; quickly. 
rattarpare} = rattrappire. 
rattemperare [r-, a, temperare], TR.: 
tempsr (moderate, repress); REFL.: re- 
strain one’s self, forbear. 
ratte-nére [r-, a, tenere], IRR.; TR.: re- 
tain (keep back, check, restrain; detain); 
REFL.: contain one’s self, pauses; M.: re- 
taining. -niménto, M.: retaining (re- 
tention, detention, checking). -nitiva, 
F,: retentiveness (of mind), memory. -ni- 
tivof, M.: restraint; defence. -niita, 
F.: retention; (agr.) embankment. -na- 
to, PART.: retained, stc.; restrained, can- 
tious, discreet. 
r-attestare, TR.: join end to end; join 
again, reunite; RECIPR.: reunite, meet 
again, rally. 
rattézza [ratio], F.: rapidity, swiftness. 
rattiepe-darej, ||-dire [fepido], tR.: 
render tepid or lukewarm, cool. 
rattivo}, ADJ.: rapacious, greedy. 
r-attizzare, TR.: stir (the fire) again; 
stir up again, rekindle. 
rétto {L. rapius, snatched away], ADJ.: 
(poet.) snatchsd away; ravished; RAPID 
(swift); precipitous (steep); ADV.: sud~ 
denly, swiftly; M.: RAPINE (prey, rob- 
bery, RAPE); dash}; RAPTure (ecstasy). 
rattop-paménto, M.; patching, mend- 
ing. |l-pare [r-, a, toppa], TR.: patch 
(mend, botch). -patére, M.: patcher. 
-patara, F.: patching (mending). 
r-attoreere, IRR.: wring (twist). 
rattéret = rapiiore. 
r-attornidre},TR.: surround. 
rattorto, PART. of rattorcere. 
rattra-ere{ = ratirarre. 
M.: shrinking. 
rattrappa. .| = rattrappi. . 
rattrap-piménto, M.: contraction (of 
the nerves). ||=pire [Fr. r-atiraper, catch 
back], INTR., REFL.: contract (of the 
nerves), shrink, be wrinkled; becomes par- 
alyzed. -pitara, F.: contraction (of the 
nerves), shrinking. 
rattrarre [trarre], IRR.; INTR., REFL.: 
conTRACT, shrink. 
r-attristare, TR.: 
REFL.: grow sad. 
sadden, depress. 
rattaira}, F.: RAPE, ravishment. 
rau-caménte, ADV.: hoarsely. -eédine, 
F.: hoarseness, |lrdu-co [-cus], ADJ.: 
hoarse (raucous); harsh, rough. 
ra-umilidre, TR.: humiliate; 
humble, tame; calm. 
rauna,. . = raduna. . 
raugéot, ADJ.: greedy; wicked. 
raunot, M.: reunion (assembly); heap 
(pile). 


-iménto, 


agerieve, sadden ; 
-attristire, TR.: 


make 
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ravagliéne [metath. of variolone (cf. 
vaiolo)|, M.: chicken-pox, measlgs. 

rava-néllo, ||rava<-no} [rapa], M.: rad- 
ish. 

raveggi(u)délo [?], M.: cream-chsese 
(us’ly of goat’s milk). 

rave-ruschio, -rausto [lambrusco], M.: 
sort of wild vine or graps. 

raviggidlol = raveggiolo. 

ra-viggidlo 2, pl. -violi [7], M.: dumpling. 

ravi(a)oli, pl. of raviggiolo 2. 

r-avvalorare, TR.: inspire with valour, 
encourags, fortify. 

ravve-dére [ra-, vedere], IRR.; REFL.: 
recognizs one’s mistake (regret, repsnt) ; 
reform. -diménto, M.: repentance, 
amendment. -dvto, PART. 
r=avversare, TR.: turn back, sst aright, 
arrangs. 

rav-viaménto, M.: setting aright; self- 
amendment, ||=vidre [via], TR.: set again 
in the right way, set aright, reform ; rear- 
range, fix again; set on foot again; put 
together; REFL.: recommence one’s jour- 
ney. -viadta, F.: arranging (or fixing) the. 
hair, toilet. 

r=-avvieinare, TR.: bring nsar again; 
approach; REFL.: approach (again); ap- 
proach each other. . 
r-avviliref,TR.: makes vile; terrify, dis- 
hearten. 

ravvilup-paménto, M.: entanglement, 
confusion. ||=pare [avviluppare], TR.: 
envelop; involvs, entangle, confound; 
REFL.: be involved or confounded; crowd 
together in the mind. 

ravvineere}{, IRR.; TR.: tis around, 
fasten; surround, again. 
ravvineidire}, INTR.: grow flabby or 
soft. 

ravvinto}, PART. of ravvincere. 
ravvi-sabile, ADJ.: recognizable. ||=sa- 
re [r-, a, viso], TR.: recognize (by the 
‘face’); advises (inform)}; thinkf. 
ravvisto, PART. of ravvedere. 
ravvi-vaménto, M.: reviving, revival. 
ll=-vare [r-, avvivare], TR.: revive, reani- 
mate; resuscitate; REFL.: revive: -varsi 
alla memoria, return to the recollection. 
-vatére, M.: reviver. 

ravvoél-gere [r-, a, volgere], IRR.; TR. : 
involve ; wrap (up), envelop; REFL.: be 
involved, be wrapped up; ramble about; 
turn (of wine). -giménto, M., -giti- 
raj, F.: involving, inwrapping; winding 
ahout, turning. -tdre}, TR.: wrap up. 
ravvol-to, PART.: involved; wrapped 
(up), etc.; crooked; M.f: bundle. -to- 
lare, TR.: go on involving; keep on 
wrapping. 

razio-einaménto}, M.: 
-nante, M.: disputant. 


raziocinare 


ratiocination. 
||-eindre [L. 
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ratiocinare (ratio, reason)], TR.: ratioci- 
nate (REASON, argue). -einazidénef, F., 
-einio, M.: ratiocination (reasoning). 
-nabile, ADJ.: reasonable, rational. -ma- 
-bilita, F.: reasonableness, reason. -ma- 
-bilménte, ADy.: reasonably. -mdle, 
ADJ.: rational, reasonable. -nalismo, 
M.: rationalism. -malista, pl. -nalisti, 
M.: rationalist. -malita, F.: rationality ; 
power of reason. -nalmémnte, ADV.: 
rationally. ||raziéene [L. ratio], F.: RA- 
TION (daily portion); proportion, RATE. 

razzal [OHG. reiza, line], F.: RACE; lin- 
eage (family); breed (stock); kind; flock : 
far — da sé, live solitary, shun people. 

razza2 [L. raia], F.: RAY (fish). 

razza3 [L. radius, rod], F.: spoke (of a 
wheel). 

razzaeeia, disp. of razzat. 

raz-zare [-zo], TR.: lock (a wheel, it. tie 
a ‘spoke,’ in steep descents), clog; illu- 
mine; touchf lightly (as with a ‘rod’); 
INTR.: radiate; REFL.: spread in rays, be 
inflamed. -zatara, F.: colouring like 
rays; rash. -zeggiare, INTR.: radiate, 
shine. -zémtet, ADJ.: pungent, tart. 
-zettino, -zétto, dim. of -zo. 

razzeriaf, F.: tapestry. 

razziéra [razzo|, ¥.: rocket gun. 

r-azzimaref, TR.: adorn, deck. 

razzina, dim. of razzat. 

razzo [L. radius, rod, ray], M.: RAY 
(heam)f; rocket; spoke (of a wheel); sort 
of olive. -lare [razzare, touch lightly], 
TR.: scratch (as a hen), ecrape. -lata, 
F.: scratching. -latéra, F., -latére, M.: 
seratcher, scraper. -latiéra, F.: scratch- 
ing. -lio, M.: continued scratching. 

r=-azzuffadre, REFL.: begin the battle 
anew, return to fight. 

razzumaglia [razzolare], F.: 
(refuse); rabble (mob). 

razzuolo, dim. of -zo. 

ré [L. rex], M.: king: — d’armi, herald; 
— di siepe, tomtit, wren. 

re- [L.], PREF.: re-, again, back. 

ré [L. re- of resonare, in a hymn], M.: 
(mus.) re. 

re-agénte, ADJ.: reacting. -agare [L. 
re-ayere], TR.: react. é 

redler [L. regalis (rez, king)], ADJ.: 
ROYAL (kingly, regal): alla —, like a king. 

rea-le2 [L. -lis (res, thing)], ADJ.: real 
(true); loyal; frank. -lismo, M.: realism. 
-lista, pl. —ti, M.: realist. 

rea-litaj [-/e1], F.: royalty. -lménte1, 
ADV.: royally, regally. 

real-ménte2 [realez], ADvV.: really. 
-ta, F.: reality. 

reame [re], M.: (pop.) REALM. 

reaménte [reo], ADV.: wickedly (crim- 
inally). 


raziocoinazione 


scrapings 


recedimento 


réas{, M.: wild poppy. 

re-assimere, IRR.; TR.: take again (re- 
assume). 

reatinof, M.: wren. 

reato [reo], M.: crime, offence, infrae- 
tion. 

reattivo [reagire], ADJ.: reactive. 

re-azion4rio, M.: reactionary. |lsazié- 
me, F.: reaction. 

reb-biare, TR.: atrike with the prong of 
a fork, fork; thrash. -biata, F.: blow 
with a fork; thrashing. ||réb-bio [?Ger. 
riffel, RIPPLE, flax-comb], M.: prong af 4 
fork, ete. 

rebell. .—| = ribeil. . 

reboato}, M.: loud voice. 

rébus [L., “ty things’], m.: rebus. 

recadiaj, F.: troubie, vexation, 

recaleit¢. . = ricalcit. . 

recaméntof [-care], M.: bringing, fetch- 
ing; producer, cause. 

re=-capitare, TR.: have delivered; trans- 
mit, send; INTR.: arrive; suppurate. -cd- 
pito, u.: delivery; address (directioa); 
introduction. -capitol. . = ricapitol.. 

reca4-re [OHG. reichan, REACH], T.: 
bring (carry, fetch); acqnire (gain) ; bring 
about (effect, cause); render (translate); 
attrihute (ascrihe, impute); reducef; in- 
terpret (take)}; REFL.: bring (place); take; 
hetake one’s self; attribute to one’s self 
(— ad, count, consider, take as): —— ad 
effetto, bring into effect, effect; — in- 
nanzt, represent; —d’ una lingua in un’ al- 
tra, translate; — a fine, perfect; — a 
volgare, translate; — a un di, squander; 
— la eagione, impute ; — a oro, came to 
the point ; — a stretto, unite ; —relaztone, 
give an account of ; -1si adossa, take upon 
one’s self; -rsi a@ mente, remember; -rs 
a cuore, take to heart; -rsi ad onore, con- 
sider as an honour; -rsi ad ingiuria, 18 
a male, take ill; -7st in braccio, take 
into one’s arms; -7rst in colla, take npon 
one’s shoulders; -rsi a nota, begin to be 
tired ; -rsi le mani al petio, examine ones 
conscicnce; -rsi sopra di sé (or in sé stess0), 
reflect, within one’s self; -rsi in guardia, 
put one’s self on one’s guard; — ubbis, 
loathe, abhor. reca-tat, F.: bringing 
(fetching); list of immovahles; sigh (‘fetch- 
ing’ of the breath), rattle, plaint, lamenta- 
tion: — della morte, death-rattle, last 
breath; 2’ ultime -te, the last breath or 
gasp. -téret, M., -trieef, F.: bringer. 
-tirat, F.: bringing; carriage (porter- 
age); bounty. : 

réc-chiat [orecchia], F.: ear. -chiatat, 
F., -chiénef, M.: box on the ear. 

reeéd-dere [L.], IRR., INTR.: recede (dra¥ 
back, withdraw, retire). -diménto, H.- 
receding, withdrawal. 


recensione 


reeenssiéne [L. -sio (censere, judge), 
.2 recension. -sére, M.: recensionist. 

reeén-te [L. -s], ADJ.: recent, late: di 
—, recently, of late. -teménte, recent- 
ly. -tissimo, ADJ.: most (or very) re- 
cent. 

reeépere} = ricevere. 

réeere [L. re-icere (jacere, throw) ], INTR. ; 
throw np (vomit, spew); M.: disgusting 
thing: — le budella, laugh heartily ; 
P anima, expire, die. 

reeésso [-cedere], PART.: receded, etc. ; 
M.: recess (retreat); (med.) retrogression. 

reeett. . = ricett.. 

re-eidere [L. (cedere, cut)], IRR., TR.: 
cut off, sever; RESCIND; REFL.: split, rip. 


-eidiménto}, M., -ciditurat, F.: in- 
cision (ent, notch). 
reei-diva, F.: relapse. -diwvwarej, INTR.: 


relapse. |lediwo [L. -divus (re-cadere, 
fall back)], ADJ.: relapsing (backsliding ; 
relapse). 

re=eingere, IRR.; TR.: gird; enclose. 
-einto, PART.: girded; M.: enclosure; 
rampart. 

réei-pe [L. I've of ace take in], (on pre- 
scriptions :) ‘take’; M.: recipe (prescrip- 
tion; receipt). -piémte, ADJ.: receivingT; 
capable, proper; agreeahle; M.: recipient 
(receptacle, vase ; bell-glass). 


reeipro-caménte, ADV.: reciprocally, 


mutually. -caménto, M.: reciprocation. 
-caére, TR.: reciprocate, alternate; 
REFL.: be reciprocally proportionate. 


-caziéne, F.: reciprocation. -eita, F.: 
reciprocity. ||reeipro-co, pl. -ci or 
-chi [L. -cus], ADJ.: reciprocal, mutzal. 
re-eisa, F.: cntting (off), severing; and 
ef. -ciso: a (or alla) —, the shortest way ; 


briefly; inconsiderately. -eisaménte, 
ADV.: sharply; decisively; precisely. 


~eisi, PRET. of -cidere. -eisidéne, F.: 
cutting (off); recission ; omission. [l-eiso, 
PART. of -cidere: cut, etc.; quick, sudden. 
réei-ta, F.: recitation, performance. -ta- 
bile, ADJ.: apt to he recited or repre- 
sented. -taméntof, M.: recitation. 
-tante, ADJ.: reciting; representing ; 
M.: actor. [l-tare [L.], TR.: recite; rep- 
resent (act); pretend. -tativo, M.: 
(mus.) recitative. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: reciter; actor. -taziéne, 
F.: recitation, recital; representation. 
re-eitieeio, M.: vomits ; refuse. ||-eta- 
to, PART. of recere. 

rezclamare, TR.: reclaim (claim back, 
redemand); INTR.: appeal, protest; com- 
plain; claim (demand). -elamaziénef, 
F., -clamo, M.: reclamation; appeal. 
re-clinare [L.], INTR., TR.: recline, re- 
pose. -clinatoriof, M.: resting-place ; 
couch. 
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re-clusiéne, F.: reclusion (seclusion). 
ll-olaso [L. -clusus (claudere, close)] ADJ.: 
recluse (shut up). -clusério, M.: soli- 
tary confinement, cell. 

recla-ta [Fr. recrue (PART. of re-crottre, 
increase)], F.: reénforcement; RECRUIT; 
collectionf. -tare, TR.: recruit. -ta- 
tére, M.: recruiter. 

recogitaref, TR.: think over. 

recogniziéno — ricognizione. 

recoléndo}, ADJ.: reverend. 

reconeil. .+ = riconcil. . 

recondi-to [L. -tus (con-dere, put to- 
gether)], ADJ.: recondite (hidden, abstruse). 
-tério, M.: altar shrine (for the relics of 
saints). 

re-creare}, -criare} = ricreare. 

recre-mentizio, ADJ.: (med.) recremen- 
titious. [leménto [L. -mentum (re-, 
cernere, sift)], M.: recrement (superfluous 
matter, dross). 

recrimi-nare [L. -nari (crimen, crime)], 
TR.: recriminate. -naziéne, F.: re- 
crimination. 

recrudescénza [L. re-crudescere, hecome 
raw], recrudescency (breaking out 
again, of sickness). 

recuper4é-re [L.], TR.: recuperate (RE- 
COVER, regain). -tério, ADJ.: (leg.) re- 
cuperatory. -zidéme, F.: recovery. 

recurréntef, ADJ.: recurrent. 

recus. . = ricus. 
ré-dajt [erede], F: heir ; offspring ; four- 


redimere 


wheeled chariot. -daggiot, M.: in- 
heritance. -ddre, TR.: inherit. 
redar-guénte, ADJ.: reproving. ll-gui- 


re [L. red-arguere], TR.: reprove (rehuke, 


disprove). -guiziéne}t, F.: rebuking, 
rehuke. 

reda-tére}, M., -trieet, F.: heir, heiress. 
red-attére [L. -igere (agere, act), re- 
dact], M.: editor (redacteur, redactor). 
-aziéne, F.: redaction (editing); ex- 
pounding. 


réd-dere} [L. (dare, give)], TR.: RENDER 


(restore, return). -diméntof, M.: ren- 
dition (reddition, restoration). 

redd-ire —redire. -ita}t, F.: return. 
-ito}I, PART.: returned. 

réddito 2 [L. -tus (dare, give)], M.: reve- 
nue. 

réde [erede], M.: (vulg.) heir. 

redén-to [redimere], PART.: redeemed, 


etc. -tére, M.: redeemer (ransomer, 
saviour). -triee, F.: redeemer. -ziéne, 
F.: redemption ; ransom; remedyf. 
redificare} — riedijicare. 
redigere ([L. (agere, act)], DEFECT.; TR.: 
REDACT (digest and put in shape, edit); ex- 
pound. 
redi-mere [L. (re, emere, buy)], 1RR.§; 
TR.: REDEEM (ransom; liberate, free). 
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-mibile, ADJ.: redeemable. -mibilita, 
F.: redeemablenesgs. 

§ Pret. reddn-st, -se 3 -sero. Part. redénto. 
redimire?, TR.: crown; decoratef. 
rédina, pl. —ne or —ni [? L. retinere, 

retain], F.: REIN. 

red-ire [L.], INTR.: return (come back). 
-ita, F.: return. 

redi-taj, F., -taggioy, M.: 
-tiére}, M.: heir. °° 

redivivo [L. -vivus (alive)], ADJ.: re- 
turned to life. 

redolire{, INTR.: be redolent or fra- 
grant. 

ré-duee, M.: one who returned; ADJ.: 
returned. ||-dneeret = ridurre. -dun- 
ei. . = riduci.. 

reduplica-ref, TR.: reduplicate, redouble. 
-tivo}, ADJ.: reduplicative. -ziéne, F.: 
reduplication. 

redutt. .f = ridutt. . 

reedific. .f = riedific. . 

reézzaj, F.: wickedness, crime. 

re-fainodlos, M.: thread merchant. |lré- 
fe [?), m.: thread, string; continuity: 
cucire a -— doppic, deceive, trick; out- 
do; cucirst a suo —, cheat one’s self: — 
—, (pop.) just, precisely. 

re-ferendario, M.: referendary, re- 
porter; (iron.) spy. |l-ferire [referre], 
TR.: refer (relate, report, state; ascribe). 
-férto, M.: report; statement. 

re-fettério [L. -fectorius (-ficere, re- 
store)], M.: refectory. -fezionare, TR.: 
give refection or refreshment to (refresh, 
Eng.{ REFECT); INTR.: take refreshment, 
lunch. -feziéne, F.: refection (refresh- 
ment, repast); repair. -fieiaret, -fizia- 
rej, TR.: restore, repair. -fiziatéref, 
-fiziatricej, F.: restorer; comforter. 

re-flessarej}, TR.: reflect. -flessi. .+—= 


heredity. 


rifiessi.. -flésso— rifiesso. -flett. .+ 
= riflett. . 

reflu. .=riflu.. 

refoeill. .= rifocill. . 

réfoloy, M.: squall. 

re-frang. .— rifrang. . -frattario, 


ADJ.: refractory, disobedient. -frattot, 
-fraziéne = rifratto, rifrazione. 

refrenaret — rafrenare. 

refri-gerdnte, ADJ., M.: refrigerant. 
ll-gerare [L.], TR.: refrigerate (cool) ; 
alleviate (console). -gerativof, -gera- 
tério}, ADJ.: refrigerative, cooling.” -ge- 
raziéne, F.: refrigeration; cooling ; re- 
freshment. -gério [L.-gerium], M.: re- 
freshment, relief, comfort. 

refugi.., refuggi..—= rifugt.., rifuggt. . 

re-fusare, TR.: (fyp.) set (type) wrongly, 
confuse. |l-faso [L. -fusus], M.: (typ.) 
wrong type; PL.: (¢yp.) pi. 

refut. .f = rifiut. . 


regione 


rega-labile, ADJ.: presentable: remis. 
sible. |l-laxe [?], TR.: present (make a 
present of, give away, bestow); remit (not 
exact, allow); waste (squander); regale 
(treat)}; garnish (adorn). -lato, parr.: 
presented (bestowed, etc.); unpaid; adorned, 
exquisite (delicious), 
rega-le [L. -lis (rex, king)], ADJ.: regal, 
royal; M.: small organ, hand-organ, -lia, 
F.: regalia (royal prerogative). 
regalino, car. dim. of -lo. 
rega~listaf, pl. —ti [-Je], M.: royalist, 
-Iménte, ADV.: regally, royally. -lita, 
F.: royalty. 
regaé-lo [-iare], M.: present (gift, dona- 
tion); (fig.) health; luck: averla per —, 
have it for less than cost, have it cheap; 
bel —, (tron.) a nice thing! -lnveeio, 
disp. dim. of -lo. 
regata [?], F.: regatta (boat-race). 
rége [L. rex], M.: (poet.) king (= re). 
regener. .—= rigener. . 
régget, F.: gate, entrance. 
reg-génte, ADJ.: ruling (governing, re- 
gent); M.: regent. -gémza, F.: regency. 
lIrég-gere [L. regere], IRR.§; TR.: rule 
(govern, master, manage); sustain (en- 
dure, bear); support (bear up, prop); re- 
sist (oppose); endure; defend, aid; mNTR: 
rule, prevail; endure (last, continne); sub- 
sist (live); REFL.: govern (check, stg) 
one’s self, maintain one’s self; adopt the 
proper means: — alla fatica, be able to 
bear fatigue; — alle botte, bear blows 
bravely; — 2! tormento, hear the rack 
without confessing ; — con uno, agree to 
live in peace with one. rég-gia [L. re- 
gia (rex, king)], F.: royal palace; court. 
-gibile, ADJ.: governable, manageable. 
-giménto, M.: government (rule, Eng} 
regiment); support (help, assistance); regi- 
ment (of soldiers); procedure; régimef; 
rudder}; military move}. -gi=paneia, 
M.: girdle, truss, suspensory. -gi=posa- 
ta, M.: support for knife, fork and epoon 
(at table). -gitére, M., -gitriee, F.: 
ruler (governor, RECTOR);  support(er). 
-iat}—-gia. -iaméunte, ADV.: royally. 
-ieida, pl. —di [L. rex, king, cedere, 
kill], M.: regicide. -ieidio [cf. -icida], 
M.: regicide. -ime [L.], M.: regimen, 
regime. -ina [L.], F.: queen. reg-io, 
ADJ.: royal (majestic, princely): acqus 
-id, aqua regia. -iomale, ADJ.: region- 
al (of a certain region), sectional. -ie 
nalismo, M.: sectionalism. -donall- 
sta, pl. —ti, M.: sectionaliat. -iena 
rio, M.: region or section superintendent, 
local chief. -iéne [L. -io], F.: region 
(district, province, section, country, part); 
ward. 


§ vds-si, -se ; -sero. Part. rétto. 


registrare 


regi-strare, TR.: register. 
M.: registrar, recorder. 
-strazione, F.: registration (register- 
ing; register). |lregi-stro [L. -strum 
(re-gerere, bring back)], M.: register (rec- 
ard, book of records; mus.: compass of a 
voice or instrument ; regulator): mutar 
—, change one’s tone; tassa di —, regis- 
tration fee. 

re-guamef, M.: REALM, kingdom. -gnan- 
te, ADJ.: reigning ; M.: reigning prince, 
ruler, sovereign. -gmare [L.], REIGN. 
-guatére, M., -gnatriee, F.: ruler, 
sovereign. -gnicolo [colere, inhabit], m 
inhabitant or native of a kingdom (as esp. 
of Naples), native citizen. |lré-gno 
-gnum (reg-, rule)], M.: kingdom (realm; 
reign, dominion; Eng.} REIGN): Regno, 
kingdom of Naples; royal crownt; — dei 
cieli, paradise ; secondo —, purgatory. 
régo-la [L. regula (reg-, rule)], F.: RULE 
(law, ordination ; order); model ; (religious, 
monastic) order; convent}, monastery ; 
restraint (bridle); ruler (for drawing 
lines)f}; PL.: menses: — del tre, (math.) 
Rule of Three; — d’oro, golden rule. 
-laménto, M.: regulation. -ldre!, 
ADJ.: regular (normal, orderly; exact; of 
a monastic order) ; regular monk. 
-lare2, TR.: regulate (order, arrange); 
rule. -larita, F.: regularity. -lar- 
ménte, ADV.: regularly. -lataménte, 


-stratore, 
-stratiara, 


ADV.: in a regular manner. -latézza, 
F.: regularity. -lato, PART.: regulated, 


etc.; regular (ordinary; of a monastic 


order). -latére, M., -latri¢ce, F.: regu- 
lator; director (f. directress); ADJ.: regu- 
lating. -laziéne, F.: regulation. -lét- 


ta, dim. of -la. -létto, m.: dim. of -lo; 
(arch.) reglet, fillet ; (typ.) reglet. -lima, 
car. dim. of -la. -lino, dim. of -lo. 

regolizia [L. liquir-tia], F.: licorice. 
régo-loI [-ia], M.: ruler (for lining, rule); 
sliding ruler, computer; tailor’s flat-iron 
(smoothing-iron) ; reglet (flat moulding, 
listel); line on a chess-board. régo-lo2 
[L. -lus (rex, king)], M.: petty king; prince 
of the royal blood; basilisk (sort of lizard; 
fabulous serpent, fr. Gr. basileids, ‘king’)t; 
wren, hedge-sparrow. -lweeia, -lazzaf, 
disp. dim. of -la. -lazzo}, M.: dim. of 
-lo2; petty prince. 

regrasso [-ssus (gradi, move)], M.: re- 
gress (retrogression, return); place of 
exitf. 


regurg. .—=rigurg. . 
re~iétto [L. sjectus], ADJ.: rejected ; 
spurned. -ieziéme, F.: rejection. 


reina [L. regina], F.: (lit.) queen; carp. 
reinte-graménto, M.: reintegration. 
l-grare [L. (integer, whole)], TR.: rein- 
tegrate (restore). -grativo, ADJ.: serv- 
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-£7reazid- 


remissoria 


ing to reintegrate, restorative. 
me, F.: reintegration. 
reinvitare}, TR.: invite again. 
reita [reo], F.: guilt (culpability), crime. 
re-iterabile, ADJ.: that may be reiter- 
ated. -iteraménto, M.: reiteration. 
l=iterdre, TR.: reiterate. -iterata- 
ménte, ADY.: reiteratedly, repeatedly. 
-iteraziéne, F.: reiteration. 
reindicata, re indiocdata, F 
already heard and decided. 
relass. .— rilass. . 
rela-tivaménte, ADV.: 
respect (to). {l=tivo [L. -t¢vus], ADJ.: 
relative. -tére, M.: relafer, reporter. 
-zioneélla, dim. of -zione. -ziéne, F.: 
relation (narration, report, account; con- 
nection, reference; analogy). 
relegaé-re, TR.: relegate (banish, con- 
fine). -ziéme, F.: relegation. 
reli-gionario, M.: confessor of some 
igs (religionist). {|=-giéme [L. -gio], 
F.: religion; religious order; cult; piety. 

-giosaménte, ADV.: religiously; piously. 
-giosita, F.: religiousness ; piety. -gi6- 
so, ADJ.: religious; pious; scrupulous; 
monastic; M.: member of a religious 
order; monk, friar. 
re-linquere}+ [L.], TR: 
(LEAVE). -liquia [L.], F 
-liquiario, M.: reliquary (shrine). 


Causs 


relatively; in 


relinquish 
: relic ; relics. 
-lit- 


* to}, ADJ.: relinguished, left. 
relne. . = riluc.. 
relutt. . = rilutt. . 


rématy — reuma. 
remaio}, M.: oar-maker. -mante, ADJ.: 
rowing; M.: rower. ||-mdre [-mo], TR.: 
row. -mata, F.: stroke of the oar. 
rema-tico} = rewmatico or aromatico. 
-tismo} = reumatismo. 
re-mato [-mare], PART.: rowed; ADJ.}: 
furnished with oars. -matére, M.: rower. 
-meggiaref;, TR.: flap (the wings); rowy. 
-méggio, M.: rowing; flapping (of the 
wings); (coll.) oars. 
reméuso}, ADJ.: measured, examined. 
remi-gaménto, M.: rowing. -gante, 
ADJ.: rowing; M.: rower. |l-gare [re- 
mare], TR.: row. -gatére, M.: rower. 
-gaziénef, F. : rowing. remi-giojy, M 
rowing etc.; = remeggio. 
remini-scénz(i)a [- scentia], F.: reminis- 
cence. -scitiva, F.: reminiscence (power 
of remembering). 
remis-sibile, ADJ.: remissible, pardon- 
able. -sibilménte, ADV.: pardeonably. 
l-siédme [L. -sto], F.: remission (pardon; 
abatement); respite}. -sivaménte, ADV.: 
in a remissive way, by way of pardon. -si- 
vo, ADJ.: remissive (forgiving; abating). 
-soria}, F.: certificate (or letters) of re- 
mission. 


remit 
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remit. . (pop.) = eremit.. 

remo [L. remus], M.: oar; oar of a gal- 
ley (= ‘ galley’): remit da lancia (or accop- 
piati), double set of oars; remit di punta, 
one set of oars; dar de’ remi (in acgua), 
begin to row; maliardato —, indolence. 

remolare?, INTR.: delay, retard. 

remo-lino, M.: whirlwind. |lrémo-lo 
[L. root, mol-, ‘grind’ as in mola, MILL-~ 
stone], M.: vortex, whirl, whirlpool. 

rémora [L. (mora, delay)], F.: obstacle, 
ane (Eng.+ remora); remora (sucking- 

sh). 

re-mot.. = rimot.. -movibile, (pop.) 
= rimovibile. -moziéne = rimozione. 

remuner. . = riumuner. . 

ré-na [arena], F.: sand. -néeeto, M.: 
sandy ground. -maio, M.: sandy shore, 
sand-bank; sand-pit. -maidlo, M.: sand- 
carrier. 

renaéle [rene], ADJ.: renal (of the kid- 
neys). 

renare [rena], TR.: polish (with sand). 

rén-dere [L. red-dere (dare, give)], IRR.§; 
TR.: render (restore, return; give up; 
make); produce (yield); bestow (give); 
emit; reduce; REFL.: render (or make) 
one’s self; become (turn); betake one’s 
self (repair, go); surrender (submit, yield)}: 
— aria, be like, resemble ; — avvertito, 
advise, let know ; — ’ anima, give up the 
ghost ; — diletio, please ; — fede, assure, 
testify ; — grazia, return thanks, thank. 
— merito, make amends; — ragione, ad- 
minister justice; give reason, give an ac- 
count; justify one’s self; pay the penalty ; 
-derst sicuro, think one’s self safe. -dé- 
vole?,ADJ.: yielding (pliant, supple). -dé- 
vos}, M.: rendez-vous. -di-cénto, M.: 
rendering account, declaration. -dimén- 
to, M.: rendition (reddition, returning, 
return, surrender), rén-dita, F.: re- 
turn (yield, RENT, revenue, interest). -di- 
tére, M.: restorer; bringer, giver. -di- 
theeia, -ditazzays, disp. dim. of -dita. 
-daito, PART. (pop.) of -dere. 

§ Pret. rész (or rendéz, rendetti), rése (or 
vende, rendette), résero; 6. rendérono (or 
vendetiero), Part. xéso or renduto, 

réne [L. ren], M.: kidney ; pl. rene or rent, 
F.: loins (REINS): dart le reni, take to 
one’s heels, run away; file delle —, epine 
(vertebral column). 

reenélla [rena], F.: (med.) gravel; small 
sand}, sandy ground}. -nieeio, M.: sand 
deposit, sand-bank. -nischio, -nistioft, 
M.: sandy ground. 

reni-ténte [L. -tens (niti, strive)], ADJ.: 
renitent (reluctant, resistant, stubborn). 
-témza, F.: renitency (reluctance, re- 
sistance). 

renna (Swed. ren], F.: REINdeer. 


reproyv 


re-néne, aug. of -na. -nosita, F.: 
sandiness. -n6so, ADJ.: sandy. 

rén-sat, F., “sof, M.: lawn (fine linen), 

renunZ. . — PUnwNZ. . 

renuzza [rena], F.: small gand. 

rén-zay, -zof = -84, -30. 

réo [L. reus (res, thing, case)], ApJ. : ac- 
cused; gen’ly criminal (guilty, iniquitous); 
wicked; wretched, bad; M.: criminal 
(guilty person, culprit); wretch; guilt, 

reobarbaro ( pap.) = rabarbaro. 

réom. .—= reum.. 

repara. .—= ripara.. 

re-part..f = ripart.. -parto, M.: dis. 
tribution. 

repatr. .| = rimpair.. 

re-pellénte, ADJ.: repelling, repellant, 
ll-péllere [L.], 12R. (cf. espellere); ™,: 
repel, reject. 

repen-taglio, M.: risk (peril, jeopardy), 
|lrepén-=te [L. repens], ADJ.: endden (un- 
expected, violent; rapid); precipitous 
(steep)t: di —, suddenly. -teménte?, 
-tinaménte, ADY.: suddenly. -tino, 
ADJ.: sudden (unexpected). 

réperefy, INTR.: creep, crawl. 

re-peribile, ADJ.: that may be found. 
ll-perire [L. (parere, bring forth)], k.; 
TR.: find out (again), discover. -perito, 
-pérsof, -pértoys, PART. of -perire. -per- 
torio, M.: repertory (répertoire ; index), 

repétere (pop). = ripetere. 

repetioy, M.: dispute; complaint. 

repetit. . = ripetii.. 

re-pléto [L. -gletus (plere, FILL)], ADJ.: 
replete, full. -pleziénef, F.: repletion. 

répli-ca, F.: repetition; REPLY (answer); 
knell} (of a bell). -e&bile, ADJ.: answer- 
able. -caménto =-ca.  |\-care [L. 
(plicare, FOLD)], TR.: repeat; REPLY (an- 
swer); contradict. -cataménte, ADY.: 
repeatedly. -cativo, ADJ.: proper to 
reply. -cazione, F.: repetition; reply 
(Eng. replication). 

repo-sito, = riposto. -sitdria, M.: re 
pository. -siziémef, F.: reposition. 

reprens. . = riprens.. 

re-pressiéne, F.: repression. -pressi- 
VO, ADJ.: repressive. ~préssa, PART. of 


-primere. -priménda, F.: reprimand 
(severe reproof). -priméntof = pr 
mimento. |l=-primere [L. (premere, ' 


PRESS)]|, IRR. (cf. comprimere); TR.: RE- 
PRESS (restrain; check, quell); REFL.: re- 
strain or check one's self, keep calm. 
-primiménto, M.: repressing, restraint 
-primatof}, PART. of -primere. 

re-prob.. = riprov.. ré-prabo [L. 
-probus], ADJ.: reprobate (ahandoned, de 
praved, vile); (theol.) condemned. 

repromiss. . = ripromiss. . 

reprov. . == riprov. . 


repubblica 
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repabbli-ca [L. res-publica], F.: republic. | respi-rabile, ADJ.: respirable (breath- 


-caménte, ADY.: in a republican way. 
-canismo, M.: republicanism. -odno, 
ADJ., M.: republican. -chétta, dim. of 
cd. -odney, M.: busy-body. 

repudi, .—= ripudi. . 

repugn. . = ripugn. . 

repuls. .= ripuls. . 

repu-tanzaj;, F.: reputation. |l-tare 
[L. (putare, deem)], TR.: repute (deem, 
esteem, think). -tazidne, F.: reputation. 

re-quiare [L. (quies, quict)], INTR.: re- 
pose (one's self), rest. r6é-quie, F.: re- 
pose, rest; quiet. 

requi-sire [L.-rere (querere, seek)], TR. : 
require (exact). -sito, PART.: required; 
exaoted ; requisite ; M.: requisite (require- 
ment, condition). -sitéria, F.: (leg.) 
public accusation, charge. -siziéne, F.: 
requisition, request; exaction. 

résa [rendere], F.: (mil.) surrender. 
re-scindere [L.],IRR.; TR.: rescind (rare- 
ly: cut again, cut off; us’ly: abrogate, 
annul, cancel). -scissiéme, F.: recis- 
sion (annulling, abrogation). -scisso, 
PART.: rescinded, etc. -sciss6rio, ADJ. : 
rescissory: 

re-scritto, PART.: copied, etc.; M.: re- 
script, decree. |l-seriverey [L. -sert- 
bere], TR.: rewrite, copy. 

resecare — risecare. 

reservare — riservare. 

rési, PRET. of rendere. 

resia = eresia. 

resi<dénte [L. -dens (sedere, SIT)], ADJ. : 
residing ; M.: resident, minister. -dente- 
ménte, ADJ.: as residing. -dénza, 
F.: residence (dwelling; dwelling-place); 
baldachin (over an altar); residuum (sedi- 
ment), -denzidle, ADJ.: residential. 
-dudrej{, INTR.: form the residue. re- 
si-duo, M.: residue, remainder. 

résiena [L.], F.: resin, rosin. -ndéeeo, 
ADJ.: resinous. -nifero, ADJ.: resinif- 
erous. -mdso, ADJ.: resinous. 
resipiscénza [L. -scentia], F.: 
cence (repentance). 

resipola = risipola. 

re-sisténte, ADJ.: resisting. -sistéenza, 
F.:; resistance. |l=-sistere [L. (stare, 
stand)], rR. (cf. assistere); TR.: resist 
(withsTAND, oppose); endure (hold out). 
-Sistito, PART.: resisted, etc. 

réso, PART. of rendere: rendered, etc. 
-cénto, M.: ‘rendering account,’ report. 

resol..=risol.. 1 

respet-tivaménte, ADV.: respectively. 
ll-tivo [L. re-spectus (specere, look)], ADJ.: 
respective, relative ; respectful. 

réspiee [L.], F.: no —, nothing. 

re=spingere, IRR.; TR.: push or drive 
back, repel; reject. -spinto, PART. 


resipis- 


able). -rabilita, F.: 
fitness for hreathing. 
respiration (breathing). 
rare, breathe)], INTR.: respire (breathe); 
breathe out; exhale; puff. -rdnte, 
ADJ.: breathing. -rativo}, ADJ.: respi- 
rative, respiratory; exhilarating. -ra- 
torio, ADJ.: respiratory. -raziéne, F.: 
respiration (breath); pause. respi-ro, 
M.: breath (single breathing); breathing- 
time (pause, rest). -réme, aug. of -ro. 
respitto — rispitio. 
respon-derej} = rispondere. -sabile, 
ADJ.: responsible. -sabilita, F.: respon- 
sibility. -siémet, F.: response (answer). 
-sivo, ADJ.: responsive. respdn-so, M.: 
response (answer, esp. of an oracle). -sd- 
rio, M., -siray, F.: response. 
resquittoy, M.: repose, calm. 
réssa [rissa], F.: strifet; rashness, im- 
portunity. 
réstal [? L. restis, rope], F.: beard (of 
corn); rope or string (of onions); fringe; 
string of figst; sometimes used as an 
excuse for a thing that has to go on; 
prickles of a fish (? from L. arista). 
ré-sta 2, F.: rest (for the butt of the lance); 
tumour (on a horse’s foot). -stante, 
PART.: resting (remaining); M.: remain- 
der, residue. -stanza, F.: residue. ||-staé- 
re [L. (stare, stand)], INTR.: remain; be; 
REST (stay, abide; stop, cease, discontinue); 


respirableness, 
-raméntoj{, M.: 
ll-rare [L. (spi- 


omit; REFL.: stop; refresh one’s self; 
give over. -statay, F.: remainder; stop, 
end. 

restau-rare [L.], TR.: RESTORE. -ra- 
tore, M., -ratriee, F.: restorer. -ra- 
zidne, F.: restoration; recovery. re- 


stan-ro, M.: restoration (repair); rec- 


ompenset. 
re-stiaméntey}, ADV.: stuhbornly, re- 
luctantly. -stieeidlo, dim. of resto. 


ll-stio [-stare], ADJ.: restive (stuhborn, 
drawing back, fidgety); M.: restiveness. 
resti-tuiménto7y, M.: restitution. ||-tui- 
re [L. -tuere (statuere, place)], TR.: res- 
titute (restore; return, repay). -tutére, 
M., -tutriee, F.: restorer. -tuzidéne, 
F.: restitution (restoring, return; reinte- 
gration). 
résto [restare], M.: rest (remainder, rem- 
nant, residue, surplus): del —, as for the 
rest; otherwise, but; moreover; fare del 
—, venture the rest (the last farthing), 
stake or venture one’s all; dare 71 — del 
earlino, pay up in full, pay the remainder. 
restéso [resia2], ADJ.: bearded (of corn, 
tasselled); bony. 
re-stringénte, ADJ.: restricting, re- 
stringent. ||=stringere [L.], IRR.; TR.: 
restrict (RESTRAIN, curb; confine, limit; 
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Eng.+ restringe). -strinto, PART. of 
-stringere. -stringiménto, M.: re- 


striction, restraint. -stringitivo, ADJ.: 
restrictive. -striziéne, F.: restriction 
(restraint; limitation, mental reserva- 
tion). 

resndaref}, TR.: SWEAT. 

result. .= risult. . 

resupino [L. -nus (supinus, bent hack)), 
ADJ.: (lit.) resupine (lying on the back, 
supine ; indolent). 

resur. . = 7risor. . 

yesuac. .—= Tisusc. . 

rétay} — rete. 

reta} = retid. 

retaggio [ereditaggio), M.: (lit.) HERITAGE, 
inheritance. Poe 

re-taret, TR.: graticulate. -tata, F.: 
catch in a net, catch, haul. ré-te [L.], 
F.: net (fish-net, etc.; netting, network ; 
rete; fig.: snare, plot). 

reten. .=riten.. 

reti-eélla, F., -eéllo, M.: 
rete; lace-bonnet. 

retieénza [L. -centia (tacere, be silent)], 
F,: reticence. 

retieina, -no, dim. of rete. 

rético I [Rezia], ADJ.: Rhetian. 

réticof 2, ADJ.: HERETIC. 

reti-oola, F.: little net. -colaménto, 
M.: reticulation. -colare!l, ADJ.: reticu- 
lar. -colare2, TR.: graticulate. |l-re- 
ti-colo [L. -colus, little net], M.: reti- 
cule, reticle. 

retific. .| = ratifie. . 

reti-férme [L. reée, net], ADJ.: retiform. 
reti-na, dim. of rete. réti-na, F.: ret- 
ina (of the eye). 

reti-nénte} [L. -nens], ADJ.: reserved 
(cautious, wary). -nénza, F.: retentive- 
ness. 

retino, dim. of rete. 

ré-tore [L. rhetor], M.: rhetorician (Eng.f 
rhetor). -torioastro, M.: ignorant rhet- 
orician, vaporous declaimer. -torico, 
ADJ.: rhetorical. 

re-trarre, -tratto = rilrarre, -tratio. 

retri-buiménto, M.: retribution.  ||re- 
tri-buire [L. re-tribuere (hestow as 
tribute)], TR.: retribute (pay hack, re- 
ward). -buiziédne (pop.) = -buzione. 
-buitore, TR.: retributor, requiter. -bu- 
zidne, F.: retribution. 

retrivo [retro], apJ.: hackward (slow, 
tardy). 

rétro [L.], ADv.: behind, backward ; PREF.: 
retro-: di —, backward. -attivo, ADJ.: 
retroactive. -aziome, F.. retroaction. 
-bottéga, F.: back-shop, inner shop. 
-oamera, F.: back-room, inner room. 
-oamerino, M.: little back-room. -caé- 
rioa, F.: breech-loading, breech-loader. 


car. dim. of 


revellere 


-eédere, IRR.; INTR.: retrocede (moye 
back); restore; (leg.) sell back again, 
-eediménto, M., -eesaiéne, F,: retro. 
cession; restitution. -eé6aso, PART, of 
-cedere. -gradare [L. gradi, go], Inm.: 


retrograde. -gradaziéne, F.: retro. 
gradation. -'grado, ADJ.: retrograde, 
backward. -gressiéne, F.: retrogres. 
sion. =guardia, F., =guardot, u: 
rear-guard. =guida}, F.: leader of the 
rear-guard. -pignere (cf. spignere], 


IRR.; TR.: push back. =scritto, aDJ.: 
written back. -‘rao}, ADV.: backward, 
-spettivo, ADJ.: retrospective. =stan- 
za, F.: back-room, inner room. =trar. 
re}, IRR.; TR.: pull back. -traziénef, 
F.: pulling backward. -=wéndita, 7,: 
selling back again (to first seller). 
rétt-al [-o], F.: direct line (shorteat ling); 
cheap lodging, hoard. rétt-a2 [L. ar- 
recta, erect, sc. auris, ear], F.: attention 
(heed, ear); resistancet: dar —, lend an 
ear, give heed or attention ; be persuaded, 
consent. -aménte [-éo], ADV.: rightly, 
justly. =amgolare, ADJ.: rectangular. 
-angolétto, dim. of -angolo. =Aéngo- 
lo, ADJ.: rectangular; M.: rectangle. 
rettare}, TR.: creep, crawl. 
rettézza}, F.: rectitude. 
retti-fica, F.: rectification. -flcamén- 
to, M.: rectification. ||-fiedre [l. L, 
recti-ficare], TR.: rectify (set right; ad- 
just, correct). -ficatére, M., -fleatri- 
ee, F.: rectifier; regulator. -ficaziéne, 
F.: rectification, adjusting. 
réttile [L. reptilis (repere, creep)], ADJ.T: 
reptile (creeping); M.: reptile. 
ret-tilineo, ADJ.: rectilinear. -tissi- 
mo, ADJ.: very straight, most just. -ti- 
tudine, F.: rectitude. |lrét-te [part. 
of reggere = L. rectus], ADJ.: ruled (gov- 
earned, directed); direct, straight; right, 
upright, just; M.: {anaz.) rectum. -to- 
rato, M.: rectorate, rectorship. -t6re, 
M.: rector (director; prior). -toria, F.: 
rectory, rectorship. 
rettéri-ca [L. rhetorical], F.: rhetoric. 
-caménte, ADV.: rhetorically. rettd- 
ri-co, pl. -ci, ADJ.: rhetorical; M.: rhet- 
orics. -etieeia, disp. of -ca. -ote 
eio, disp. dim. of -co. 
rettrice [rettore|, F.: directresa; ADJ.: 
directing; of the tail (said of feathers). 
réu-ma, pl. -mi [Gr. rheima (rhein, 
flow)], M.: rheum (catarrh, cold). -ma 
tioo, pl. —ci, ADJ.: rheumatic. -mati- 
smo, M.: rhenmatism. -matigzére, 
TR.: affect with a rhenm or rheumatism. 
revela. .= rivela. . . ; 
re-vellénte, ADJ.: revulsive. ||-vel- 
lere [L. (vellere, pluck)], TR.: (med.) 
draw back (tumours), Eng.} revel. 


reverber 


reverber. .= riverber. . 

reve-rendissimo, ADJ.: most reverend 
(now of prelates and canons). -réndo, 
ADJ.: reverend (of priests or monks); ven- 
erable. -rénmte, ADJ.: reverent. -ren- 
teménte, ADV.: reverently. -rénza, 
-rénziaj, F.: reverence; respect; cour- 
tesy, bow: far la —, make a bow, salute. 
-renzidle, ADJ.: reverential, respectful. 
l-rire [L. -verert (vereri, fear)], TR.: 
revere. 

revi-siéne [L.-sio], F.: revision. -sére, 
M.: reviser. 

revoca-hile, ADJ.: revocable. -bilita, 
F.: revocability. -mémto, M.: revoca- 
tion. |lrevoca-re [L.], TR.: revoke. 
-zidue, F.: revocation. 

revolugz. .—= rivoluz. . 

revolver [Eng.|, M.: revolver. 
revulesiéne [L. -sio], F.: revulsion. -si- 
vo, ADJ.: revulsive. 

rézzay;, F.: sweep-net; blond-lace, caunl. 
rézzo {orezzo], M.: (poet.) ehade; fresh- 
ness; obseurityT. 

rie [L. re-], PREF.: re-, again (or em- 
phatic). . 
ri-abbassare, TR.: lower, etc., again. 
ri-abbattere, 1TR.: strike down, etc., 
again; half-shut. 

ri-abbellire, TR.: adorn anew. 
ri-abbigliare, TR.: dress or trim again. 
ri-abboccare, TR.: fill up, etc., again. 
ri-abhottonare, TR.: button up again. 
Yri-abbraeeiare, TR.: embrace, etc., 
again. 

ri=abilitare, TR.: rehabilitate; rein- 
state; (Zeg.) restore to citizenship. -abi- 
litatére, M., -abilitatriee, F.: re- 
storer. -abilitazioéne, F.: rehabilita- 
tion. 

ri-ahbitare, T&.: inhabit, etc., again. 
rizaecéndere, IRR.; TR.: rekindle. -ae- 
eendiménto, M.: rekindling. 
ri-aeeennare, TR.: beckon, etc., again. 
ri-acecensiéne, F.: rekindling, etc. 
ri-aecettare, TR.: accept, etc., again. 
ri-aeeiuffare, TR.: catch (by the hair) 
again. 

riz-accompagnére, TR.: reconduct; see 
home. 

ri-accostare, TR.: accost, etc., again. 
ri-accoton4re, TR.: card again. 
ri-accozzaménto, M.: meeting again, 
reunion. ||=-accozzare, TR.: reassemble. 
ri-accreditare, TR.: accredit again. 
ri-accréscere, IRR.;TR.: augment (again), 
reincrease. 

ri-acquistdre, TR.: acquire, etc., again, 
recover. 

ri-adattaménto, M.: readaptation. |l=a- 
dattare, TR.: readapt. 
ricaddomandare, TR.: redemand. 


riasolugare 
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ri-addormentare, TR.: put to sleep 
again; REFL.: fall asleep again. 

ri-addossare, TR.: load, etc., again. 

rizadirare, REFL.: be enraged, etc., 
again. 

ri-adorn4re, TR.: readorn. 

ri-adottare, TR.: readopt, adopt, etc., 
again. 

ri-adun4re, TR.: reassemble. 

ri-affermare, TR.: reafiirm. 

ri-afferrare, TR.: grasp, etc., again. 

ri-affezionare, REFL.: grow affection- 
ate again. 

ri-aggravare, TR.: 
anew. 

ri-aguzzare, TR.: sharpen again. 

ridlej, M.: small rivulet, brook. 

ri-allargare, TR.: reénlarge. 

ri-allogare, TR.: replace. 

ri-alterare, TR.: alter, etc., again. 

ri=alto, ADJ.{: elevated (high); m.: ele- 
vation (eminence, height). -alzaménto, 
M.: elevation. -alzare, TR.: raise again; 
raise higher; REFL.: rise again. -alzo, 
M.: raise (of prices), rise. 

ri-amare, TR.: love in return. 

ri-amicare, TR.: make friends again, 
reconcile. 

ri-ammalare, REFL.: fall sick again. 

ri-ammatton4re, TR.: repave. 

ri-ammeésso, PART.: readmitted. =am- 
méttere, IRR.; TR.: readmit; receive 
again. 

ri-ammogliare, TR.: marry again. 

ri-ammonire, TR.: admonish or warn 
again, 

ri-andaménto, M.: repassing; fresh in- 
quiry. |l=amdare, IRR.; TR.: repass; 
search again; reconsider. 

rizanimare, TR.: reanimate. -anima- 
ziéne, F:: reanimation. 

ri=-annestare, TR.: graft again. 

ri-annodare, TR.: tie, etc., again. 

ri-apérto [-aprire], ADJ.: opened again; 
reopened. -apertiéira, F.: reopening. 

rizapparire, IRR.; INTR.: reappear. 
-apparso, PART. 

ri-appigionare, TR.: rent, etc., again. 

ri-applicare, TR.: apply, etc., again. 

ri-apriménto, M.: reopening. ||=apri- 
re, IRR.; TR.: open again, reopen. -apri- 
taraf, F.: reopening. 

ri-arare, TR.: plow, etc., again. 

ri-ardere, IRR.; TR.: humm again; scorch, 
parch up; sear. 

riargatof, ADJ.: reprimanded. 

ri-armaménto, M.: rearming. |jz=arma- 
re, TR.: arm again, 

ri-arrecare, TR.: carry again. 

ri-arricchire, TR.: enrich again. 

riarso, PART. of rierdere. 

ri=-asciugare, TR.: dry or wipe again. 


aggravate, etc., 


404 


ri-ascoltare, TR.: hear again. 

ri-assalire, =-assaltare, TR.: assault, 
etc., again. 

ri-assettare, TR.: mend again, read- 
just. 

ri=zassiourare, TR.: reassure; cheer; 
REFL.: be reassured, take courage again. 

rizassidere, REFL.: set down again. 
-assiso, PART. 

ri- assorbiménto, M.: reahsorption. 
||-assorbire, TR.: reabsorh. 

rizassimere, IRR.; TR.: reassume (take 
up again); sum up. -assumtivo, ADJ.: 
reassuming; apt to be reassumed. -as- 
santo, PART. : reassumed; M.: reassump-~- 
tion. 

ri-attacc4re, R.: fasten or attach 
again, reattach; hitch up (horses) again; 
REFL.: attach one’s self again, join or ad- 
hers again. 

ri-attare, TR.: readapt, order or arrange 
again. 

ri-atténdere, IRR.; TR.: attand, wait. 

ri-attizzare, TR.: stir up again. 

ri-aato (pop.) = riavuto. |lzavére, 
IRR.; TR.: have again; get again, regain, 
recover, resume; REFL.: recover one’s 
strength. 

ridvolo [L. rutabulum (ruere, rush; rake 
up)], M.: oven-rake. 

ri-avvertire, TR.: advise, etc., again. 

ri=avvezzare, TR.: accustom, etc., 
again. 

ri-avvieinadre, TR.: bring nearer. 

ri-avvoltare, TR.: turn round, etc, 
again. 

riaviato, PART. of riavere. 

ri-baetare, TR.: kiss again. 

ri-badare, REFL.: mind, observe. 

riba-diménto, M.: riveting, clinching. 
ll-dire [?], T8.: rivet, clinch. -ditira, 
F.: riveting. 

ri-bagnare, TR.: bathe or soak again. 

ribal-daeceio, disp. of -do. -daggine, 
F.: rascality. -daglia, F.: hand of 
scoundrels. -daref, -deggiare, INTR. : 
act the knave, play roguish tricks. -dél- 
la, F.: ahandoned woman. -déillo, disp. 
dim. of -do. -deria, F.: rascality, rih- 
aldry (esp. in its arch. senss of ‘low act’). 
lxibal-do [? Ger. ribe, prostitute], ADJ. : 
ribald (low, base, villainous); M.: ribald 
(low fellow, rascal; wretch); (hist.) sort 
of loose militia. -donaeeio, -déne, m.: 
great scoundrel. 

ri-ballare, INTR.: dance again. 

ribal-ta, F.: trap; trap-door, pitfall; 
movable top of a writing-desk; frame of 
footlights (for raising or lowering); (nav.) 
shipwright’s scale. |l-tare [rivoliare], 
TR.: overturn (trip up; capsize). -tata- 
ra, F.: overturning. 


riasooltare 
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ri-balzaménto, M.: rebound(ing). {|=hal- 
zare, INTR.: rebound. -hdize, M.: re. 
bound. 

ri-bandiménto, M.: publishing again 
banns; exile again. ||=bandire, T,: 
banish again; publish again banns. 

ri=barb4are, TR.: take root again. 

rizbassare, TR.: reduce (ths price), ahate, 
-hasso, M.: falling or reduction (af prics, 
abatement); rebate, discount. 

ri=bastonare, TR.: cudgel again. 
ri-battere, TR.: beat, etc., again; re 
peat; insist; combat (oppugn); beat back 
(repel, confute); reverberate, reflect; 
sharpen. 

ri-battezzaménto, M.:  rebaptizing. 
ll=battezzare, TR.: rebaptize. 

ri-battiménto, M.: beating back; re- 
percussion; reverberation; reflexion. -bat- 
titére, M.: beater back; reverberator. 
~battitara, F.: beating back; clencd- 
ing. -battata, F.: back-blow; whip- 
ping; (funt.) chasing up. -hattuts- 
ménte, ADV.: in a repellent manner. 
|=battuato [-battere], PART.: beaten back; 
reverherated, reflected; restamped. 

ri-bébaf}, ||-béca [OFr. rebebe (Ar. re- 
beb)], F.: rebec (mus. instrument). 

ri-beccare, TR.: peck again; recavsr; 
REFL.: pick together. 

ribe-chino, dim. of -ca. ||-chista [-ca}, 
pl. —ti, M.: player on the rebec. 

ri-bellagiéne}, -bellaméntof, 1: 
rehellion.” -bellante, ADJ.: rebellious; 
M.: rehel. ||-bellare (L. re-bellare (bel- 
lum, war), wage war again], TR.: makes 
rebellious ; REFL.: rebel; withdraw. -bél- 


le [L. -bellis], aADJ.: rebsllious; M.: rsbel. 
-belliéne, F.: rebellion, revolt. -bél- 


lo}, M.: rebel; rebellion. 
ri=z=benedire, IRR.; TR.: bless again; 
reconsecrate. -benediziéne, F.: 
newed blessing. 
ri-beneficare, TR.: return good far goad. 
ri-hére, IRR.; TR.: drink again. 
ribes [Ar. ribas], M.: ribes (shrub, inclnd- 
ing googeberries, currants, etc.); g00se- 
berry-bush. 
ri-bévere = ribere 
ribobo-létto, m.: little slang. -lists, 
M.: one fond of vulgarities or slang. 
|ribébo-lo [2], M.: vulgar word or 
phrase; slang; jest. -lémet, M.: vulgar 
flatterer. ; 
ri-bocedre [bocca], iNTR.: be brimfal, 
overflow; REFL.t: revolt. -héecof, M.: 
superabundance: @ —, in planty. 
ri-bolliménto, M.: ebullitiou, -bel- 
liot, m.: boiling (boiling noise, ebullition). 
|=bollire, INTR.: boil again, boil up; 
ferment, effervesce ; bs ovarhsated. -bol- 
litieecio, M.: fermentsd thing. -bolll: 


ribollitura 


tara, F.: reboiling; fermenting; thing 
boiled again. 
ribotta [Fr. -dote}, F.: 
rousal, debauch. 
vi-brezzare [brezza}, INTR.: feel chilly, 
shiver; REFL.: hide the defect of age. 
-brézzo, M.: shiver (shudder, fright). 
ribruscolare [druscolo], TR.: glean, 
gather. 
ri-buocare, TR.: pierce anew. 
ribuffoy, M.: rebuff; rehuke. 
ri-burlare, TR.: return the joke. 
ri-buttaménto, M.: rebuff, repulse. 
-buttante, ADJ.: repulsive, repellent, 
disagreeable. |l=buttare, TR.: rebuff; 
repulse; reject, vomit; INTR.: be repug- 
nant. 
ri-caecia, F., -cacciaménto, M.: ex- 
pulsion. ||sccaeeiare, TR.: hunt or drive 
hack, repulse; hunt for, hunt up, seek. 
ri-cadénte, ADJ.: hanging down, pendent. 
l=cadére, IRR.; INTR.: fall again; fall 
back (relapse); be pendent (hang down); 
lie down (as corn); go (to, be inherited 
by); @eg. — da) lose, forfeit. -cadiafy, 
F.: relapse; trouble. -cadiménto, M.: 
falling again ; falling back, relapse. -ca- 


merry feast, ca- 


diéso, ADJ.: annoying, tiresome. -ca- 
data, F.: relapse; (and cf. next). -oa- 


duito, PART. of -cadere; fallen back, re- 
lapsed, etc.; reduced to poverty; M., F.: 
person reduced to poverty; relapser (into 
sin); backslider. -caggiméntof — -ca- 
dimento. oi 

ricagnato = rincagnato. 

ri-calare, INTR.: come down again. 

ri-calcare, TR.: trample down again. 

ri-caleinare, TR.: pulverize again. 

ri-caleitraménte, M.: recalcitration 
(kicking back). -caleitrdnte, ADJ.: re- 
calcitrant (kicking back, restive, refrac- 
tory). |l-caleitradre [L. (calz, heel)], 
INTR.: recalcitrate (kick back, be restive 
or refractory). 

ri-calzare, TR.: put on the shoes again. 

ricama-méntof}, M.: embroidery, needle- 

‘ work. ||ricamade-re [Ar. raguama], TR.: 
embroider. -téra, F., -tére, M., -trice, 
F.: embroiderer. -taira, F.: embroidery. 

rizcambiare, TR.: change, etc., again; 
exchange ; reqnite (repay, return). -cam- 
bio, M.: rechange; exchange; requital 
(return, recompense): vele di —, (nav.) 
spare-sails, 

ricamétto, dim. of -mo. 

riz<cammindre, INTR.: wander again; 
set out again. 

ricamo [-camare], M.: embroidery. 

rizcaneellare, TR.: cancel again. 

ri-cangidre, TR.: repay, reward. 

riscantdre, TR.: sing again. -canta- 
gi6ne, F.: recantation (retraction). 


ricercare 405 


ricaparef, INTR.: choose the best. 
ri-capitare, -capito — recapiiare, -ca- 
pito. 

rizcapitolare, TR.: recapitulate. 
pitolaziéne, F.: recapitulation. 

ricapof: di —, anew; again. 
ricapoficcare}j, INTR.: fall head foremost. 
ri-caprugginare, TR.: notch again. 
ri-cardare, TR.: card again. 
ri-caricdre, TR.: load or charge again; 
heap again, add; REFL.: resume the charge. 
ri-carminare, TR.: card again; toss. 
ri-casoante, ADJ.: falling again or back; 
falling, pendent. -cascaménto, M.: fall- 
ing again or back; relapse. |lscasodre, 
INTR.: fall again; relapse; fall back (he 
bent down, be pendent). -cascdéta, F.: 
relapse. -cascatézza, F.: falling again, 
relapse; backsliding. -cdseco, M.: pend- 
ant (of a vault). 

ri-catenare, TR.: fetter again. 
ri-cattaménto, M.: recovery; rescue; 
revenge. |l=cattare [L. re-captare (ca- 
pere, take)], TR.: take back (resume), re- 
cover; make up for; redeem; REFL.: vin- 
dicate one’s self, be avenged; be requited. 
-cattatére, M.: recoverer; redeemer; 
avenger; extortioner. -oatte, M.: re- 
covery; redemption; vengeance; extor- 
tion: bandiera (or pan) di —, like for like. 
ri-cavaloare, INTR.: mount again. 
ri=cavare, TR.: dig again, dig out; re- 
cover; gain; copy out (transcribe). -ca- 
vo, M.: thing dug out; recovery. 
ric-caecio, ADJ.: disp. of ricco; M.: rich 
curmudgeon. -caménte, ADV.: richly. 
-chézza, F.: richness (abundance; mag- 
nificence); PL.: riches. 

rie-eidia, F.: a place of chestnut bure; 
chestnut pile. |l-eto [L. ericius], mM: 
URCHIN (hedge-hog); thistle; chestnut 
bur; frizzled hair; curl of hair, ringlet; 
curled part, scroll, twist; ADJ.: frizzled; 
curled, curly; shaggy. -etolino, dim. 
of -ciolo. rie-eiolo, M.: curl, ringlet; 
frizzle. -etoléne, aug. of -ciolo. -eto- 
lato, ADJ.: curled, curly; frizzled. -etu- 
téllo, car. of -ciuto. -ciutino, car. 
dim. of -ciuio. -etaito, ADJ.: curled, 
curly, in ringlets. 

ric=-co [OGer. richi], ADJ.: RICH. -céne, 
M.: (aug.) very rich or wealthy man, opulent 
person. -céref, M.: richness; PL.: riches. 

ri-oédere, IRR.; INTR.: yield again;.re- 
cede. 

ricénte — recente. 

ri-eentinare, TR.: arch anew. 

rieépere, = ricevere. 

ri-eérea, F., -eercaméntof, M.: re- 
search; inquiry; search. ||=eerodre, 
TR.: search again; search or seek out; 
rummage; RESEARCH (inquire into, ex- 
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amine); request, require, arrange ; (poet.) 
touch (play an instrument); M.: (mus.) 
prelude (‘seeking’ the key or tuue). -eer- 
cata, PART.,cf.—to; F.}: research, search; 
prelude. -eercataménte, ADV.: pur- 
posely, on purpose. -cercatézza, F.: 
unnaturalness. -eercato, PART.: sought 
for; searched; in request; investigated ; 
studied (exquisite; affected, unnatural). 
-eeroatéra, F., -eercatére, M., -eer- 
eatrice, F.: searcher, inquirer. 

ri-eerchiare, TR.: new-hoop. 

ri-eérnere}s, TR.: sift, etc., anew. 

rieessare}, INTR.: stop, delay. 

ricésso} — recesso. 

rieét-ta, F.: medical prescription (RECIPE, 


ricercata 


RECEIPT). -tacolo, -taculoj, M.: re- 
ceptacle; asylum. -taménto, M.: re- 
ception. -tare, TR.: receive; receive 


and hide; lodge (shelter); write prescrip- 
tions (prescribe)}; REFL.: take refuge. 
-tario, M.: book of medical prescriptions 
(recipes), recipe-book. -tatére, M., -ta- 
triee, F.: receiver. -tina, dim. of -ia. 
-tivo, ADJ.: receptive. |lricét-to [L. 
ve-ceptus], ADJ.f: RECEIVED ; M.: reception ; 
lodging (shelter); asylum; private recep- 
tion-roomt, lobbyt: dar —, lodge, shel- 
ter. 
vieé<-vere [(L. re-cipere (capere, take)], 
TR.: receive (get, accept; admit; wel- 
come); take in (lodge, shelter); sustain. 
-vévole}, ADJ.: receptive. -viménto, 
M.: receiving (reception); persons received 
(party). -witivoy, ADJ.: receiving; re- 
ceptive. -vitére, M.: receiver. -vité- 
ria, F.: office; lottery-hox. -vitriee, 
F,: receiver. -vita, F.: receipt; re- 
ception}: far la —, (vulg.) vomit. ‘-wu- 
tina, dim. of -vuta. -ziénet, F.: re- 
ception; admission. 

richer. .{ = richied. . 

Yizchiamare, TR.: call back (recall, RE- 


CLAIM)}; appeal; summon; sue; REFL.:} 


appeal (refer to); complaint. -chiaméa- 
ta, F.: recall, revocation. -chiama- 
tére, M., -chiamatrice, F.: recaller ; 
reclaimer ; summoner; appellant. -chia- 
mo, M.: recall; calling back; note of 
recall; bird-call (decoy; allurement); ap- 
peal; good or striking advertisement (puff, 
send-off); catch-sign ; complainty. 
rizohiédere, IRR.; TR.: ask back (de- 
mand back); REQUIRE (demand); REQUEST 
(pray, entreat); summon (cite); desire 
(wish). -chiediméntoj, M.: request 
(demand); summons. -chieditére, M., 
-chieditriee, F.: demander. -chié- 
reref — -chiedere. -ohiésta, F.: re- 
quest (demand, petition); question; sum- 
monst; (and cf. -chiesta): aver —, be iu de- 
mand. -ohiésto, PART. of -chiedere. 


ricommettere 


ri-chinare, TR.: bend, etc., again ; REFL,: 
humble one’s self. 

ri=xchifiidere, IRR.; TR.: close again ; 
close (close up, shut up); REFL.: close up; 
heal up. -chitso, PART. of -chiudere, 
-chiustray, F.: small enclosure. 

ri-eiarlare, INTR.: prattle again. 

rieid. . = recid.. 

ri=cignere — -cingere. -eigniménte, 
M.: cincture, girdle. 

ri-eimentare, TR.: try anew; REFL: 
try or venture anew. 

ri-eingere, IRR.;TR.: gird; enclose; beset, 

ri-einghiare, TR.: gird, etc., anew. 

rieino [L. ricinus], M.: ricinus (castor- 
oil plant). 

rieinto [-cingere], PART.: girt, enclosed; 
M.: enclosure. 

ri-eioncare, INTR.: drink again. 

rieip. .f = recip. . 

ri=circolare, INTR.: 
rove about. 
circulation. 

ri-eircondare, TR.: 

rieis. . = recis. . 

riclam. . = reclam.. 

ri=-cGéeere, IRR.; TR.: cook again. 

ri=cégliere, IRR.; TR.: collect or gather 
(again); fetch; pick up; learn; take ont 
of pawn; REFL.: get clear or rid (of). 
-cogliméntoj, M.: gathering; crop: 
meditation. -coglitéra, F.,-coglitére, 
M., -coglitriee, F.: collector, gatherer; 
midwife}. -coglitara, F.: gathering 
or harvest (of chestnuts); chestnut season. 

ri-cogniziéne, F.: recognition, acknowl- 
edgment; reward; (leg.) recognizance; 
(mil.) reconnoitering (reconnoissancs). 
=cognoscere — -conoscere. 

ri-colare, TR.: filter again; rebolt. 

ri-coledare, REFL.: lie down again; go 
down again. 

ri-collegadre, TR.: bind, etc., agsin; 
REFL.: confederate again. 

ri=collocare, TR.: replace. 

rizcolmare, TR.: heap up again, etc. 
-colmato, PART., -célmo, ADJ.: heaped 
up; overwhelmed; abundant. 

ri-colorare, =colorire, TR.: colour 
again, recolour. 

ri-célta, F.: harvest (crop; usly rac- 
colta); harvest-time; retreaty. ||-cdlto 
[-cogliere], PART.: collected (gathered); 
M.: harvest (crop). 

ri-combattere, TR.: fight again. 

ri-combin4are, TR.: recombine. 

ri-comineiaménto, M.. recommelce 
ment. ||z>comineiare, TR.: begin agsin, 
recommence. 

ri-commésso, PART. of -commeitere. 
|l=comméttere, IRR.; TR.: recommit; 
relapse. 


circulate again; 
-eircolaziéne, F.: now 


enclose again, 


ricomparire 


rizoomparire, INTR.: appear again ; re- 
appear. -comparso, PART. of -compa- 
rire. 
ri-compéusa, F., -compensaméntof}, 
M.: recompense, reward. {j=compensa- 
re, TR.: recompense (reward, requite). 
-compensaziodnet, F.: recompense. 
-compénsoj}, M.: compensation. 
ricomper. .f = ricompr. . 
rizcémpiere, IRR.; TR.: fill again; ful- 
fil; recompensef. -compiméntof, M.: 
fulfilment ; compensation. 
ri=compérre, IRR. ; TR.: recompose ; re- 
arrange; compose (calm); reunite;, rec- 
oncile. -composizidne, F.: recompo- 
sition. 
ri-cémpra, -compragiéue?, F., -com- 
praménto, M.: buying again; ransom ; 
recovery. ||=comprare, TR.: buy again; 
redeem (ransom). -compratére, M., 
-compratriee, F.: repurchaser; re- 
deemer. -compraziénej, F.: rebuy- 


ing; redeeming (ransom). -comprévo- 
le}, ADJ. : redeemable. 
ri=comprovaAre, TR.: approve, etc., 


again. 
ri-comtinica}, F.: absolution from ex- 
communication. ||jzcomunicare, TR.: 
communicate again; relieve from excom- 
munication, absolve; bless again. -co- 
municaziéne, F.: absolution from ex- 
communication. 
ri-coneédere, IRR.; TR.: grant again. 
ri-coneentraménto, M.: concentration. 
=coneentrare,TR.: concentrate; REFL.: 
concentrate one’s thoughts. 
riconeésso, PART. of -concedere. 
ri=-conchiiidere, TR.: conclude, etc., 
again. 
ri-coneiare, TR.: trim again; prepare 
or trim, etc. (again); restore; reconcile ; 
REFL.: grow fair againf. 
ri-coneilidbile, ADJ.: reconcilable. 
-coneiliagiénet, F., -coneiliamén- 
to, M.: reconciliation, reconcilement. 
llsconeiliare, TR.: reconcile ; RECIPR. : 
be reconciled again; become friends 
again. -coneiliatére, M., -coneilia- 
triee, F.: reconciler. -coneiliaziéne, 
F.: reconciliation, reconcilement. 
ri-coneim4re, TR.: manure again. 
ricénezo [riconciare], ADJ.: trimmed 
again; prepared or fixed up (again), re- 
stored; seasoned again. 
ri-condannare, TR.: recondemn. 
ri-condensadre, TR.: recondense. 
ri-condire, TR.: season again. 
ricoéudito} = recondito. 
ri-condétta, F.: new conduct. -conddt- 
to, PART. of -condurre. ||=condurre, 
IRR.; TR.: reconduct (bring back); re- 
duce; lease or rent again}; REFL.: bring 
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one's self back ; get back, make one’s tour 
back. -conduttére, M., -conduttri- 
ee, F.: bringer back. -conduzidénef, 
F.: new lease. 
ri-conférma, F.: reconfirmation; re- 
newed assurance. ([|zxconfermare, TR.: 
reconfirm, reassure. -confermazidue 
= -conferma. 
ri-confessare, TR.: confess again. 
ri-conficcare, TR.: nail or fix again. 
ri-confidare, INTR.: coniide or trust 
again. 
ri=configgere, IRR.; TR.: nail or fix 
again. -confitto, PART. of -configgere. 
ri-conformare, TR.: conform again. 
ri=confortare, TR.: recomfort; com- 
fort (fortify, encourage). -conufdrto, 
M.: new comfort; comfort. 
ri-confrontare, TR.: confront again. 
ri-congegnare, TR.: reconnect. 
ri-congitingere, IRR.; TR.: reconjoin 
(join again, reunite) ; RECIPR.: become re- 
united. -congitinto, PART. of -congiun- 
gere. -conginnzidéne, F.: reuniting. 
ri-conidre, TR.: recoin, stamp anew. 
ri-connéttere, IRR.; TR.: reconnect. 
ri-conoscénte, ADJ.: recognizing ; grate- 
ful (thankful). -comoscénza, F.: rec- 
ognition (acknowledgment; reward); grat- 
itude (thankfulness). ||>condéscere, iRR.; 
TR. : recognize (know again; acknowledge, 
avow; confess ; reward); REFL.: acknowl- 
edge one’s faults, confess. -conoscibi- 
le, -conoscitivo, ADJ.: recognizable. 
-conosciménto, M.: recognition. -co- 
noscitére, M., -conoscitéra, F.: rec- 
ognizer. -conoscitito, PART. of -cono- 
cere. 
ri-conquista, F.: reconquest. ||=con- 
quistare, TR.: reconquer (recover). 
ri-consacrare, TR.: reconsecrate. 
ri-conségnua, F.: consigning (or sending) 
back or again; return. |l=sconsegnare, 
TR.: consign (or send) back or again, re- 
turn, restore. 
ri=consentire, INTR.: consent again. 
ri-considerare, TR.: reconsider. 
ri=consiglidre, TR.: counsel again; 
REFL.: come to a decision, determine. 
ri-cousolaménto}f, M.: consolation. 
l=consolare, TR.: console again (Eng.f 
reconsolate). -consolaziéme, F.: con- 
solation. 
ri-contare, TR.: recount (count or reck- 
on again); recount (tell over, repeat)y. 
-coutoy, M.: epilogue, summary. : 
ri=coutradire, IRR.; TR.: contradict 
again. 
ri=convenire, IRR.; INTR.: reconvene; 
TR.: (eg.) sue (the plaintiff) in return, 
bring a counter-charge against ; (lit.) cor- 
rect, upbraid. -comventito, PART. of 


riconveunto 


riconyvenzione 


408 


-convenire. -convenziéne, F.: 
vention (cross-demand). 
ri-convertire, TR.: reconvert. 
ri=convineere, IRR.; TR.: convince, 
etc., again; convince of error. 
ri-convitare, TR.: invite in return. 
ri-coperchiaref, TR.: cover again. -co- 
pertaf, F.: covering; pretext, excuse; 
and cf.-coperio. -copertaméntef, ADV.: 
covertly, secretly. ||-copérto, PART. of 
-coprire. -copertira, F.: covering again; 
covering up; pretext. 
vi-cépia, F.: new copy. 
TR.: copy again; imitate. 
F.: (new) copy; imitation. 
ri-copribile, ADJ.: recoverable. -co- 
priménto, M.: covering (up). {|=co- 
prire, IRR.; TR.: cover again (recover) ; 
cover (cover up; hide); mitigate (ex- 
cuse); secure; REFL.: cover one’s self; 
find excuse. -copritére, M.: coverer. 
ri-corcare, — -coricare. 
vicor-dabile, aDJ.: that may be (or to 
be) remembered; memorable. -dabil- 
ménte, ADV.: in a manner to be remem- 
bered. -dagiénejf, F., -daméntof, 
.: remembrance. -damnza, F.: remem- 
brance ; token of remembrance (keepsake, 
memorial). ||edare [L. re-cordari (cor, 
HEART)], TR.: put in mind (remind); men- 
tion; REFL. : call to mind, remember (esp. 
with affection, stronger than rammenta- 
re). -dativo, ADJ.: worthy of remem- 
brance). -datére, M., -datrice, F.: 
rememberer. -dazidmef, F.: remem- 
brance. -dévole, ADJ.: memorable. -de- 
volménte, ADV.: memorably. -dino, 
car. dim. of -do. ricor-do, M.: remem- 
brance (memory); token of remembrance 
(memento, keepsake, remembrancer) ; 
sketch (general outlines, for remember- 
ing rough-draft); notice (warning); note 
(record). 
ri-coricare, TR.: lay down again; INTR., 
REFL.: lis down again; go down again; 
(agr.) breed. 
ri-coronare, TR.: crown again. 
ricorre = ricogliere. 
ri-corréggere, IRR.; TR.: correct again, 
revise. — 
ri-corrénte, ADJ.: recurrent; reflowing. 
-corrénza, F.: recurrence. ||scérrere, 
IRR.; INTR.: run again; run back; RECUR 
(have recourse, resort; return); surround ; 
TR.: run over again; review. 
ricorrétto, PART. of -correggere. 
ri-corriménto, M.: recourse, reflux. 
-cérsa, F.: return; recourse. |l-cér- 
so [-correre], PART.: run again, etc.; M.: 
running or flowing back (return, reflux ; 
Eng.} recourse); recourse (resort, recur- 
rence); menstrual flow (menses); (hist.) 


recon- 


l=copiare, 
-copiatira, 


ricurvo 


Florentine magistrate (as the court of ap. 
peal). -corsdéioj: bollire a —, hail 
furiously. 

ri-costeggiare, TR.: coast along again, 

ri=costituire, TR.: reconstitute, re- 
establish. -costituziéne, F.: reés- 
tablishment. 

rizcostruire, TR.: reconstruct, rebuild. 
-costruttére, M.: reconstructor. -co- 
struziéne, F.: reconstruction. 

ri=cotona4re}, TR.: card again. -coto- 
natdraj, F.: recarding. 

ri-cétta, F.: cheese of whey (sort af 
milk-food). -cottaio, M.: seller of whey- 
cheese. -cottina, -cotténa, -catténe, 
dim. or aug. of -cotta. |lzeétto, ADJ: 
cooked or boiled again; well digested. 

ri-coveraméntoj, M.: recovering, re- 
covery. |lecoverare [ricuperare], m.: 
recover (gain or get back, retrieve); res- 
cue (save); bring to; REFL.: have recourse 
to; take refuge (escape) to. -coveraté- 
re, M., -coveratriee, F.: recoverer, 
restorer. -cOévero, M.: recovery}; place 
of refuge, retreat, refuge. 

ri-creaménto, M.: recreation. ||zcreé- 
re, TR.: recreate (create again; revive, 
refresh, divert, amuse); reélect; REFL.: 
divert one’s self. -oreativo, ADJ.: rec- 
reating (refreshing, diverting). -orea- 
tére, M., -creatriee, F.: reviver, di- 
verter. -creatério, M.: place (establish- 
ment) for recreation. -creaziéne, F.: 
recreation, diversion. 

ri-credénte, ADJ.: convinced, unde- 
ceived, disabused. |l=erédere, TR.: be- 
lieve again; convince, undeceive; REFL.: 
believe or trust again, change one’s opin- 
ion or mind, undeceive one’s self: -cre- 
dersi con, open one’s heart to. -eredu- 
to, PART. of -credere. 

ri-crescénza, excrescence. |{=eré- 
scere, IRR.; INTR.: grow again; INCREASE 
(grow). -cresciménto, M.: increasing; 
increase, growth. -eréscita, F.: l- 
crease. 

ri-criare{, -cerio}t = ri-creare, -cre- 
mento. ; 

ri-crocifiggere, TR.: crucify agai. 
-orocifisso, PART. 

ri-cueiménto, M.: sewing again. ||=eu- 
eire, TR.: sew again; sew up, repair; pate 
up. -cueitére, M.: mender. -cneitd- 
ra, F.: sewing up; mending, patching. 
ricuoe. .— ricoc.. 

ricupe-rabile, ADJ.: recoverable. |l-ra- 
re {L. re-cuperare (?)], TR.: recuperate 
(RECOVER, regain). -ratére, M.: Te 
coverer, redeemer; ADJ.: recuperating. 
-raziéne, F.: recuperation, recovery. 
ri-cairvo, ADJ.: curved (bent round, 
crooked). 


Tricusa 


rioa-sa, F.: refusal, denial. {|=-sare [L. 
re-cusare (causa, cause), reject], TR.: re- 
fuse (reject); renounce; Eng.t recuse 
(reject as a judge); REFL.: object. -san- 
te, ADJ.: refusing; M.: refuser. -sa- 
zidne, F.: refusal. 

ridacchiare [ridere], INTR.: 

ridamarej{ — riamare. 
ridaneiano [-dacchiare], aDJ.: 
grinning. 

ri-dare, IRR.; TR.: give again; give back. 

rid-da, F.: circular (village) dance; dizzy 
dance: menar la —, tread the dance. 
(\-dare (MHG. riden, turn], INTR.: dance 
in aYing; whirl around. -dénef, M 
-da; roundelay. 

ridere [L.], IRR.§; INTR.: laugh, smile; 
grin; REFL.: (with di) laugh at, deRIDE, 
banter, mock. 

§ Pret. ri-si,-se ; -sero. Part. riso. 
rizdestare, TR.: awake again, rouse. 
-destato, -désto, PART.: waked or 
stirred up, roused. 

ri-détto, ADJ.: told again, repeated. 
ridévol-e [ridere], ADJ. : laughable (ludi- 
crons); smilingf. -ménte, ADV.: ludi- 
crously. 
ridi-eibile [-re], ADJ.: 


smile, grin. 


smiling, 


songs may be re- 


peated. -eiméntof, M.: repetition. 
-eitore, M.: repeater ; telltale. 
ridico-laggine, F.: buffoonery. -léz- 


za, F.: ridiculousness, nonsense. ({{ridi- 
co-lo [L. ridiculus (ridere, laugh)], ADJ.: 
ridiculous yenetee M.: ridicule; fun. 


-losaggine}{, F.: buifoonery. -losa- 
méntet, ADV.: ridiculously. -lositaf, 
Se ridiculousness. -léso, ADJ.: ridicu- 


lous. 

ridicul. .= ridicol. . 

ridific. . = riedific. . 

ri-diminuire, TR.: diminish again. 
ri-dintornare}, TR.: trace the contours 
of, outline again. 
ri-dipingere, IRRa; Sth: 
again. -dipinto, PART. 
ri-dire, IRR.; TR.: say or tell again (re- 
peat); reply ;, continne; refer; reprehend 
(censure); REFL.: unsay, retract: trovar 
a —, find fault (with). 

ri-diritto}, ADJ.: set up straight again. 
\=dirizzdre, TR.: set up straight again ; 
REDRESS. 

ri=disciégliere, TR.: dissolve or untie 
again. -disciélto, PART. 

ri=discérrere, IRR.; INTR.: discourse 
or talk over again. -discérso, PART. 

ri-disegnare, TR : sketch again. 

ri-dispatare, TR.: discuss again. 

ri-distaccare, TR.: detach or separate 
again. 

ri-disténdere, IRR.; TR.: 
again, redistend. 


paint over 


stretch out 
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riempita 


ri=-distillare, TR.: redistill. 

ri=-distinguere, IRR.; TR.: explain again 
or more clearly. 

ri-distrauggere, TR.: destroy again. 

ri-divenire, IRR.; INTR.: become again. 

ri-dividere, IRR.; TR.: divide again; 
subdivide. 

ri=divincolare, REFL.: twist again; 
twist about, wriggle; get out of the toils. 

ri-dolére, IRR.; INTR.: feel pain again, 
suffer again; REFL.: complain again. 

ridolot, M.: trellis. 

ri-domandare, TR.: ask again. 

ri-don4re, TR.: give back. 
ridon-dante, ADJ.: redundant (super- 
fluous). -damza, F.: redundancy. ||-da- 
re [L. re-d-undare (unda, wave)], INTR.: 
redound (abound, overflow, be full); re- 
sult. 

ridéne [ridere], M.: laugher. 
ri-dormire, INTR.: sleep again. 
ri-doésso, M.: position above; (nav.) lee- 
ward side; concurrence: @ —, behind; 
astraddle. 

ri-dotare, TR.: endow or bestow again. 

ri-dottabile{, aDJ.: redoubtable. -dot- 
tare{, TR.: dread (redoubt). -dotté- 
vole}, ADJ.: redoubtable. 

ridétto, PART. of -durre; reduced; 
brought back, etc.; M.: resort (place of 
meeting; retreat, haunt); receptacle; 
(fort.) redoubt. 

ri=-dovére, IRR.; TR.: owe back or again. 
ridrizzare} — ridirizzare. 

ri-dubitare, INTR.: doubt again. 

ri=dieeret — -durre. -dueibile, 
ADJ.: reducible. -dueimémto, M.: re- 
duction. -dueitére, M.: reducer. -dir- 
re [-ducere], IRR. (cf. addure); TR.: re- 
duce (bring back, force); REFL.: be re- 
duced; assemble (meet); take refuget; 
come or amount to}: -durst a mente, rec- 
ollect, call to mind. -dwittot, PART. of 
-durre. -duttére, M.: reducer. -du- 
ziéne, F.: reduction. 

vi-éeco, ADY.: bere (or there) again! lo, 
again ! 

riédere [L. re-d-ire, go back], DEFECT. ; 


INTR.: come back (return). 
ri-edificare, TR.: rebuild; edify again. 
-edificatére, M.: rebuilder. -edifica- 


ziéne, F.: reédification. 
rizeléggere, IRR.; TR.: reelect. 


4 -eleg- 
gibile, ADJ.: reéligible. 


-eleggibili- 


ta, F.: reéligibility. -eleziéne, F.: re- 
election. 
ri=-emendare, TR.: emend (correct) 
again, 


ri-émpiere, us ly =empire, TR.: fill up 
(again); overfill; delight. -empimén- 
to, M.: filling up (again). -empire, cf. 
above. -empita, F.; filling up. -em- 
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pitivaménte, Avdv.: by filling up; su- 
perfluously. -empitivo, ADJ.: filling 
up; (gram.) eXPLETIVE; M.: filling; ex- 
pletive. -empitére, M.: filler. -em- 
pitira, F.: filling up; filling (stuff); re- 
dundancy. 
ri-enfidre, INTR.: be inflated or swell 
again; puff up. 
ri-entrante, ADJ.: reéntering, etc.; 
bending or turning back. -entramén- 
to, M.: reéntering. |l=entrare, INTR.: 
reénter; come in again (return); retire ; 
shrink: — in sé (stesso), turn one’s eyes 
inward, reflect, consider. 
ri-epilogare, INTR.: recapitulate. -epi- 
logo, M.: recapitulation (summing up). 
ri-érgere, IRR.; TR.: erect or raise again. 
ri-esaminare, TR.: reéxamine. 
riesec. .—=Triuse.. 
ri-fabbricare, TR.: fabricate anew. 
ri-faeibile, ADJ.: that may be remade 
or made again. -faeiménto, M.: re- 
making; restoring; repolishing; indem- 
nity. -faecitére, M., -faeitrice, F.: 
restorer. ||=fare, IRR.; TR.: do or make 
again; restore (repair, mend; repolish; 
recast; reform); make up for; REFL.: be 
restored; recover; recuperate; reform; 
take some more (in eating or drinking); 
make up (with, for an offence, etc.): — 


riempitivamente 


4 danni, make up for the loss, indemnify ; | ri-fioriménto, M.: 


-farst di cheechessia, be the better for a 
thing ; -farst diritto, draw one’s self up, 
stand upright. 

ri=fasciare, TR.: bind again; wrap 


rifocillare 


di —, by violence, at all costs, whether or 
no. -fosdeeio, disp. of -foso. -fésa, 
ADJ.: violent, overbearing. 
ri-filammeggiare, INTR.: flame. 
ri-fiancare, TR.: flank, fortify. -fian. 
cheggiarey, TR.: strengthen the flanks 
of ; succour. 
ri-ataménto, M.: respiration. ||=fia- 
tare, INTR.: respire (breathe): -fiaia! 
hush! -fiatata, F.: breath. -fiata- 
téna, aug. of -fiatata. 
ri=ficcare, TR.: fix again; repeat (tell 
again). 
rificoléna [for fierucolona (fiera)], FP: 
paper-lantern (carried on sticks in proces- 
sions, etc.). 
ri-fidare, TR.: confide again; entrust. 
ri=figgere, IRR.; TR.: refix 
ri=figliare, TR., INTR.: produce little 
ones again; pullulate anew. 
ri-figuraro, TR.: give a new shape to. 
ri-flnaméntoj, M.: cessation. -findre, 
INTR.: leave off, stop. -finiménto, ™.: 
exhaustion; extenuation. {|=finire, 7.: 
finish (end, complete); use up (tire or 
wear out; reduce to misery). -finitéz- 
za, F.: exhaustion; emptiness. -finité- 
ra, F., -finitére, M.: finisher. -fini- 
tara, -finiziéne, F.: finishing off (fn- 
ishing’ touch, finish). 
flourishing anew. 
||-fiorire, INTR.:reflourish (flourish anew); 
TR.: adorn again. -fiorita,F.: reflour- 
ishing (once). -fioritura, F.: reflour- 
ishing. 


round. -fascio: a —, ADV.: huddled to-| rifisso, -fitto, PART. of -figgere: senza 


gether in confusion ; confusedly. 
ri-fattibile, ADJ.: to be done again. 

||-fatto, PART. of -fare. -fattura, F.: 

doing or making again; restoration. 
ri-favorire, TR.: favour again. 
rifaziéne} — -facimento. 
ri-fecondare, TR.: fecundate again. 
rifedire}, TR.: (poet.) wound again. 
ri-féndere, IRR.; TR.: split or cleave 


again. 
ri-ferendario — referendario. -feri- 
bile, ADJ.: referable. -feriménto, 


M.: referring (reference). [l=-ferire [L. 
re-ferre, bring back], TR.: refer (relate, 
state; ascribe); return; REFL.: refer or 
submit (to, appeal to): — grazte, return 
thanks, 

ri-férma, F.: confirmation. ||=-fermare, 
TR.: close again; confirm. 

ri-ferrare, TR.: shoe again (2 horse). 

riferto} = riferito, referto. 

rifésso, PART. of -fendere. 

ri-festeggiare, TR.: feast again. 

rifeziénet = refezione. 

rif-fa {Bav. riffen], F.: private lottery ; 
(us’ly pl.) authority; violence, imposition : 


-fitte, without delay or reply. 
ri-fiutabile, ApJ.: refusable, deniable. 
-finutagiéne},-F., -fintaméntof?, 4, 
-fiuntanza, F.: refusal; denial; repudia- 
tion. ||-fiutare [L. refutare], TR.: RE 
FUSE (deny); reject (renounce). -fints- 
tore, M., -fiuntatriee, F.: refuser (de- 
nier). -fiito, M.: refusal (denial, rebuff); 
outcast (refuse, scum). 
ri-flessaménte, ADY.: reflexively. -fles- 
sibile, ADJ.: reflexible. -flessdret, 
TR.: (paint.) refiect light upon (illumine). 
-flessiéne, F.: reflection; consideration. 
-flessivaménte, ADY.:reflectively. -fles- 
sivo, ADJ.: reflective. -flésso, PART. of 
flettere; reflected, etc.; M.: reflex; re- 
flection; (paint.) lights. -flessdére, M.: 
reflector. ||=fléttere, mr. (part. -flesso 
or reg.); TR.: reflect (reverberate); INTR.: 
reflect (think : — a, sopra, consider). 
ri=fluire, INTR.: flow back. -flasso, 
PART.: flown back; M.; reflux; ebb-tide. 
rifoeil-laménto, M.: restoring, restora 
tion. |l-ldre [L. (focillo, ‘refresh’ at 
the ‘hearth, foeus)], TR.: restore (rec 
reate, comfort, brace). 


rifondare 


ri-fondare, TR.: found again. 

rizféndere, IRR.; TR.: recast (melt 
again); reimburse. -fondibile, ADJ.: 
that may be recast. 

ri-forbire, TR.: refurbish. 

ri-forma, F.: reform; reformation. -for- 
mabile, ADJ.: reformable. -forma- 
giéne, F., -formaménto, M.: reform(a- 
tion). ||-formare, TR.: reform; im- 
prove; remove from service (a saldier be- 
fore he is pensioned); REFL.: become re- 
formed; be one’s self again. -formati- 
vo, ADJ.: reformative. -formatére, 
M., -formatriee, F.: reformer. -for- 
maziéne, F.: refarm(ation). 
ri-fornire, TR.: furnish again. 
ri-fortificdre, TR.: fortify again; re- 
enforce. 

ri-frangere, IRR.; TR.: REFRACT. -fran- 
gibile, apJ.: refrangible. -frangibili- 
ta, F.: refrangibleness. -frangiménto, 
u.: refraction. -franto—-fratto. -frat- 
tivo, ADJ.: refractive. -fratto, PART.: 
refracted. -frazidéne, F.: refraction. 
rifredd. .= raffredd. . 

rifren. .==raffren. . 

rifrig(g)..= refrig.. 

ri-friggere, IRR.; TR.: fry again. -frit- 
to, PART. of -friggere. -frittaime, M.: 
poor fried stuff (stale things fried up 
again). -frittara, F.: fried dish (fry). 
ri-frondire}, INTR.: shoot new leaves. 
ri-frucare, -frugare, TR.: grope or 
rummage again, ransack. 
ri-frastat,F.:rummaging (search). ||=frn- 
stare, TR.: rummage (search); knock 
(cane). -frustatére, M., -frustatriece, 
F.: rummager (searcher). 

ri-fruttare, INTR.: bear fruit or pro- 
duce again. 

ri=fuggire, INTR.: take refuge, fly. -fug- 
gita, F.: refuge. -fuggito, PART.: 
taken refuge; run away; M.: refugee; 
runaway. -fngiare, REFL.: seek refuge. 
-fagio, M.: refuge (shelter). 
ri-fulgénte, ADJ.: refulgent. ||-falge- 
re [L. re-f. .], InR.§; INTR.: be refulgent. 

§ Pret. rifil-st, -se ; -sero. Part. lacking. 

rifusarej, TR.: refuse. 

ri-fusiéne, F.: refusion (melting again). 
|-ffiso, PART. of fondere. 

rifat. .= rifiut. . 

ri-ga [OGer.], F.: line (streak, stripe; 
row, file); ruler: di prima —, of the first 
order; di bassa —, law, mean; andare 
per la —, go on smoothly; rimettere in 
—, set straight again, force back to duty. 
-gaglie, F. PL.: internal parts (entrails, 
liver, etc., of fowl). -gagnot, -gagno- 
lo, m.: streamlet; running ditch-water, 
gutter. -gare, TR.. mark with lines 
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(rule; stripe); rifle: — diritto, act straight, 
act honestly. -gata, F.: blow with a 
ruler. -gatino, M.: striped cloth. 
rigattato;y, ADJ.: of bad life (rakish); 
M.: hang-rascal. 
Yrigattiére [OFr. regratier], M.: second- 
hand dealer (ald-clothes man, huckster). 
rigatura [-gare], F.: lining (striping). 
ri=generare, TR.: regenerate. -gene- 
ratére, M., -generatrice, F.: regener- 
ator. -generaziéne, F.: regeneration. 
rigentilire}, TR.: make genteel or ele- 
gant, polish. 
ri-germinare, -germogliare, INTR.: 
germinate or sprout again. 
ri-gettabile, apJ.: rejectable. -get- 
taménto}, M.: rejection; vomiting. 
|l-gzettare, TR.: reject (refuse); vomit 
(throw up). -gettatére, M.. rejecter. 
-gétto, M.: rejection; thing rejected; 
refuse (outcast, sweepings). 
righétta [riga], F.: small line. 
ri-giaeére, IRR.; INTR.: lie down again. 
rigi-daménte, ADv.: rigidly. -détto, 
dim. of -do. -dézza, F.: rigour (stiff- 
ness; severity). -dita, F.: rigidity (rigid- 
ness; rigor). ||rigi-do [L. -dus|, ADJ.: 
rigid (stiff ; severe); rigorous (of weather). 
ri-giraménto, M.: turning about. l=gi- 
rare, INTR.: turn about (whirl); TR.: 
turn round ; surround (environ); get around 
(deceive); REFL.: turn around or ahout. 
-giraziénef, F.: turning round. =girej, 
IRR.; INTR.: return. -girévole, ADJ.: 
easily turning. -girio, M.: continual 
turning. -gire, M:: turning round (turn, 
winding round); shifty trick (underhand 
dealing, intrigue). 
ri-giurare, INTR.: swear again. 
rigiugn. .—= raggiung. . 
vi-gnare [ringhiare], INTR.: neigh. ri- 
gnoj, M.: neighing. 
rigo = riga. 
ri-godére, INTR., TR.: enjoy again; re- 
joice. 
rigé-glio [orgoglio], M.: vigour or rank- 
ness (in plants); sturdiness, boldness ; ar- 
rogancey. -gliosaméute, ADV.: vigor- 
ously; rankly. -gliéso, ADJ.: vigorous ; 
rank; bold; arrogant7. 
ri-gogolétto, dim. of -gogolo. ||-gogo- 
lo [L. auri-galgulus], M.: yellow-hammer 
(bird). 
rigolétto [riga], M.: round dance. 
ri-gonfiaménto, M.: new swelling. 
l=wonfidre, INTR.: swell (anew); swell 
up (puff up). -gémfio, ADJ.: swelled, 
puffed up. 
rigé-re [L. rigor], M.: intense cold ; chill; 
rigour (severity). -rigmo, M.: rigorism. 
-rista, pl -risti, M.: rigorist. -rosa- 


rigorista 
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ménte, ADV.: rigorously. 
rigorousness (severity). 
rigorous (severe). 
rigéso}, ADJ.: watered; irrigated. 
rigottatoj, ADJ.: crisped. 
ri=govern4re, TR.: strengthen (tone 
up); INTR., TR.: wash dishes, pans, etc., 
scour. -governata, F.: (one) dish- 
washing. -governatara, F.: dish-wasb- 
ing (scouring); dish-water. 
ri-grattare, TR.: scraps again. 
rigréssoj — regresso. 
ri-gridare, TR.: cry or call anew. 
ri-puadagnare, TR.: regain. 
ri-guardaménto}, M.: regard (look). 
-guardante, ADJ.: regarding (looking 
at or upon); facing; M.: looker-on (spec- 
tator). |lszuardare, TR.: regard (look 
at, view; concern); look upon or. over 
(face); consider (mind); aim at; REFL.: 
take care of one’s self: la si -guardt, take 
care of yourself, mind your health. -guar- 
dato, PART. : regarded, etc. ; circumspect. 
-guardatore, M., -guardatrice, F.: 
looker-on (beholder); guardian. -guar- 
dévole}, ADJ. : remarkable, considerable. 
-guardevolézzaf, F.: considerableness. 
-guardevolménte}, ADV.: consider- 
ably. -guardo, M.: regard (look; con- 
sideration, respect); caution (circumspec- 
tion, care); view (sight, aim)t; interest, 
(on money)t: @ — a, as regards, as to; 
a — di, in comparison with; in — a, as 
regards, as for, as to; 7m — di, on ac- 
count of; stare in —, take care of one’s 
self; avuto —, taking into consideration ; 
usar —, be respectful. -guardosa- 
méunte, ADJ.: cautiously (circumspectly, 
carefully). -guardéso, ADJ.: cautions 
(circumspect, careful). 
ri-guarire, INTR.: be cured (get well 
again). 
ri-guastare, TR.: waste or spoil again. 
ri-guiderdonarej, TR.: remunerate. 
ri-gurgitaménto, M.: regurgitation. 
ll-gurgitare, INTR.: regurgitate (over- 
flow). -gargito, M.: gurgling up; over- 
flow. : 
ri-gustare, TR.: taste again. 
ri=lasciare, TR.: RELEASE (set free; 
pardon); yield, give. -ldscio, M.: re- 
laase (remission). -lassaménto, M.: 
relaxation ; laxity. -lassamte, ADJ.: re- 
laxing; laxative. -lassare, TR.: relax 
(slacken; let go); REFL.: relax (give 
way). -lassatézza, F.: laxity (slack- 
ness). -lassaziénmey, F.: relaxation. 
-lassativo, ADJ.: (med.) laxative. -lds- 
sof, ADJ.: lax (slack); wearied; lazy; 
M.: relay. 
ri-lavare, TR.: wash again. 
ri-lavorare, TR.: work or plough again. 


rigorosamente 


-rosita, F.: 
-réso, ADJ.: 


rimanere 


ri-lececare, TR.: lick again. 
ri-legaménto, M.: binding again. |[zle- 
gare, TR.: bind or tia again; bind 
(books); also = relegare. -legatére, 
M.: rebinder; binder (of books). -lega- 
tara, F.: rebinding; binding material, 
-legaturina, dim. of -legatura. 
ri-léggere, IRR. ; TR.: read again. 
ri-lentaménte}, ADV.: gently (softly). 
-lentaméntoj, M.: relaxion (relaxa. 
tion). |l=lénte, -lémto, M.: @ —, gen- 
tly (softly ; cautiously). 
ri-levaménto, M.: raising up again 
(erection). |l=leware, TR.; raise np 
again; raise (erect; enhance); establish; 
educate; comfort; nurse (suckle); INTR.: 
rise; be of importance (matter); REFL: 
rise up again ; recover ; be in relief (stand 
out); be inferred, be clear: poco -leva, it 
matters little; da queste notizie si -leva, 
from these accounts we infer (gather, it 
is clear). -levataménte, ADV.: in re- 
lief; eminently. -lewatieeto, ADJ., M.: 
upstart. -levato, PART.: raised (up 
again), etc.; elevated (eminent); standing 
out in relief (projecting), swelling; brought 
up; M.: eminence (height); rslief; swell- 
ing. -levaziéne, F.: elevation (erec- 
tion); relief. -léwoy, -liévo, M.: ele 
_ vation; relief; importance; observation 
(remark); leavings (of the table; re- 
mains). 
ri=-liberdre, TR.: free again. 
ri-limare, TR.: file or polish again. 
ri-lodare, TR.: laud or praise again. 
ri-logaret}t — riallogare. 
ri-lueeicdre, INTR.: glitter (sparkle). 
-Ineénte, ADJ.: shining (brilliant, Ius- 
trous). -lueentézza, F.: splendour. 
l=lm@eere, 1RR.: shine (glitter, bs glos- 
sy). 
ri-lustrare, TR.: shine or polish up 
(giva a new lustre to). 
vri-lutare, TR.: lute or cement agai. 
rilut-tante [lutiare], ADs.: reluctant. 
-tanza, F.: reluctance. 
ri-ma [Germ’c rim], F.: RHYME: rispon- 
der per le -me, answer frankly (truthful. 
ly). -m&eecia, disp. of -ma. 
ri-maeinare, TR.: grind again. 
ri-maledire, TR.: curse anew. 
riz=mand4re, TR.: send back (return); 
send again; dismiss. -maAmdo, M.: send- 
ing or tossing hack (return): di —, by 
return, at once, promptly; by couster- 
blow. ; 
ri-maneggiare, TR.: handle again (te 
touch); repair. 
ri-manénte, ADJ.: remaining; M.: Ie 
mainder (remnant). -manémza, F.: Te 
mainder; permanence; abodef. ||=ma- 
nére, IRR.§; INTR.: remain (stay); abide 


rimangiare 


(dwell); abstain (cease, give up): -maner- 
ei, die; -manetevi con Dio! God be with 

ou; — brutto, be baffled; non mi -mar- 
ro dt, I shall not cease to. 

§ Ind.: Pres. rz-mdngo, -mdni, -mdne: 
-maniadmo OY -manghiadmo, -manéte, man- 
gono. Pret. rimd-st, -se ; -sero. Fut. rimar- 
vo. Cond, rimarrét. Subj.: Pres. rimdn- 
ga (rimdgnat). Part. rimdsto (-masct). 

ri-mangiare, TR.: eat again. 
rimango, PRES. of -manere. 
rimante [-mare], M. : rbymer. 
ri-marcare, TR.: mark again; remark 
(observe). 
rimare [rima], TR.: rhyme. 
rimarginare [margine], INTR.: heal up 
(cicatrise). 
rimario [-ma], M.: rhyming dictionary. 
ri-maritare, TR.: marry again (to a 
second husband); reunite; INTR., REFL.: 
marry again. 
ri-masaj, F.: stay; permanence. -méa- 
si, pret. of -manere. [|-masoy}, PART. 
of -manere; remained, etc.; left ; M.: rem- 
nant (rest). 
ri=-masticare, TR.: chew again ; stutter. 
rimasto, PART. of rimanere; remained, 
ete. ; remaining. 
rimastiglio [rimanere], M.: 
(bits, crumbs). 
rima-tore, M., -triee, F.: 
(rhymster). 
rimaziéne?y, F.: investigation. 
r-imbaldanzire, INTR.: embolden (take 
courage again); pick up courage. ||=im- 
haldire, INTR.: cheer up; rejoice. 
rim-balzare [re, in, 6. .], INTR.: re- 
bound (bounce), hop; result. -balzél- 
lo, M.: drakestone (ducks and drake, the 
play). -balzino, M.: tossing coins (boys’ 
game). -bdlzo, M.: rebound; counter- 
blow: di —, indirectly. 
rim-bambiménto, M.: growing child- 
ish. (-bamb(in)ire [bambino], inTR. : 
grow childish, dote. 
peared eh INTR.: grow childish, 
ote. i 
r-imbarcaére, INTR., REFL.: reémbark ; 
bend, warp (become bent or crooked). 
r-imbastire, TR.: baste, sew slightly. 
rsimbeccare, TR.: peck (with the bill); 
toss or fling back (fling in one’s teeth); 
RECIPR.: bill (join bills). -béeco, M.: 
pecking billing: di —, pertly, waspish- 
y. 
r-imbeeillire, INTR.: grow imbecile. 
r-imbellire, Tr.: (re)embellish (make 
handsomer); REFL.: grow handsomer. 


remains 


rhymer 


rimbere. .= rabberc. . 
r=imbiancare, TR.: bleach (again), 
whiten. 


r-imbiondire, INTR.: grow blond (fair, 
light), 
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r=imbocodre, TR.: invert (turn upside 
down); overturn (npset); fold back. -im- 
boécco, M.: inverting, upsetting; over- 
flowy. 
rim-bombaménto}, M.: resounding. 
-bombare, TR. : resound (boom). -bom- 
bévole, ADJ.: resounding. -bémbio, 
M.: frequent resounding. ||-bémbo [L. 
bombus], M.: resounding (booming, roar, 
report). -bombésof, aDJ.: resounding. 
r-imborsébile, abJ.: that may be re- 
imbursed. ||=imborsdre, TrR.: pocket 
again; reimburse (repay). -imborsa- 
zione, F., -imbérso, M.: reimburse- 
ment. 
r-imboscaménto, M.: hiding in the bush, 
skulking. ||=imboseare, TR.: hide in the 
bush ; REFL.: hide one’s self (skulk away). 
-imboschiménto = -imboscamento. 
r-imbottare, TR.: barrel up again. 
r-imbrogliare, TR.: perplex (confuse). 
rim-brottare [?], TR.: reprove (scold). 
-brotto, m.: scolding. 
r-imbrunire, TR.: burnish. 
r-imbruttire, INTR.: grow ugly. 
r-imbucare, INTR.: dodge into a hole. 
r-imbuire, INTR.: grow stupid. 
rimbussolare [bossolo], TR.: 
dice-box, etc.). 
ri-mediabile, ADJ.: remediable. 
diare, TR.: remedy (cure). 
tore, M.: repairer. |l-médio [L. re- 
medium], M.: remedy (cure; medicine). 
-mediret, TR.: redeem; pick up. 
ri-meditare, INTR.: meditate again. 
rimeggiaére [rimare], INTR.: make poor 
rhyme, rhyme. 
ri-megliorare, TR.: improve. 
ri-memhrante, ADJ.: remembering, 
mindful. -membranza, F.: remem- 
brance (memory). -membrare, TR.: 
remember; remind; REFL.: call to mind 
(remember). ||l=memoraref, TR.: re- 
mind. 
ri-men4are, TR.: 
(stir). 
shaking. 
rimen-dare [ri-, emendare], TR.: mend 
(repair, patch). -datéra, F., -datére, 
M., -datriee, F.: mender (patcher). 
-datara, F., rimén-do, M.: mending 
(patching, -do esp. as done). 
ri-ménio [-menare], M.: bringing back; 
shaking. -ménoj, M.: return. 
rimentita, F.: new denial. 
rimeri-tabile, ADJ.: that may be re- 
qnited. -taménto, M.: recompense (re- 
ward). [l-tare [ri-, merito], TR.: recom- 
pense (reward, requite). 
ri=méscere, IRR.; TR.: pour again; re- 
mix; mix up. -mescolaménto, M.: 
mixing up; confusion. -mescolanza, 


rimescolanza 


shake (a 


-~-me- 
-media- 


bring back; shake 
-menata, F.: bringing back; 


rimescolare 
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F.: mixing up; mixture. |l=mescolare, 
TR.: mix up together (confound); stir; 
shuffls (cards); blend; REFL.. be mixed 
up; intermeddle; be troubled. 
rimés-sa, F.:; remittance (sending off or 
back; thing sent); storage; return; 
shoot (nsw sprout or growth); coach- 
house; cf. -so. -saménte, ADY.: re- 
servedly; submissively. -sibile}, ADJ.: 
remissible. -sidéme, F.: remission. -si- 
ticeio, M.: new sprout. ||rimés-so, 
PART. of rimettere; put back (replaced), 
etc.; subdued (dispirited); weak; M.: 
fold. 
ri-méstaj, F.: mixture; reproof. ||=me- 
stara, TR.: mix (mingle); stir. 
ri=méttere, IRR.; TR.: put or set back 
(replacs, restore, return); remit (send; 
consign; pardon); repress (restrain); 
drive back (beat hack); commit; INTR.: 
shoot afresh, recommence; REFL.: placs 
one’s self ; refer (suhmit) to; be restored: 
— il conto, send in an account; -—— tl fa- 
glio a, sharpen (set); — in possesso, put 
in possession; — una cosa in uno, refer 
a matter te some one; — su, bring up, 
bring inte fashion ; -metters: in carne, get 
stout again. -mettiméntoj, M.: set- 
ting back (replacing, return); remission. 
-mettitieecio, M.: scion (sucker). -met- 
titéra, F., -mettitore, M.: replacer; 
remitter. -mettitara, F.: replacing; 
remission. 
ri-mirare, TR.: look at intently; consider. 
_-mirof, M.: view; regard. 
ri=mischiare, TR.: mix again; disturb. 
rimissidne = remissione. 
ri=-misurare, TR.: measurs again. 
rimminchionire [ri-, im-, minchione], 
INTR.: become silly, grow foolish. 
r-immollare!,TR.: wet, drench again. 
ri-modellare, TR.: remodel. 
rimoder-naménto, M.: modernizing. 
||-mare [moderno], TR.: modernize. 
rimolinare} = rammulinare. 
ri-mondaménto;, M.: clean(s)ing. 
|=mondare, TR.: clean (cleanse), purge ; 
thin, prune; expiate. -miondatara, M.: 
cleaning (cleansing); purging; pruning. 
-mdéndo, ADJ.: cleaned; pruned. 
ri-monta, F.: remounting (resetting); 
(milit.) remount. ||=montaére, TR.: re- 
mount (go up, ascend; set up, fit up again, 
fix); go (pull, row, sail) up or against; 
wind up (a watch); (milit.) set up (equip). 
-montatara, F.: remounting. 
pimerne aere ss -diret = rammorbi- 
ire. 
riemorchiare [L. remuleare (Gr. rhiima, 
rope, hélkein, pull)], TR.: tow (haul); chidet. 
-morcohiatoére, M.: tow-boat,tug. -mér- 
chio, M.: towing; toew-boat. 


rimpiocolire 


ri-mordénte, ADJ.: biting; pungent, 
|l=mérdere, IRR.; TR.: bite back or 
again; bite (sting); reproach bitterly}; 
INTR.: cause remorse. -mordiménto, 
M.: biting (back); sting (remorse, com- 
punction). 
rimdére} = rumore. 
ri-morire, JRE.; INTR.: dis again ; die out 
ri-mormorére, INTR.: grumble again, 
rimérso, PART. of -mordere; M.: remorss, 
rimésoj, ADJ.: cracked (chinky), 
rimosso, PART. of rimovere; removed, 
etc.; remote (distant). 
ri-mostranza, F.: remonstrance; reprs- 
sentation. ||=-mostrare, TR.: show again; 
INTR.: remonstrate. 
ri-motaménte, ADV.: remotely. -mate 
[L. re-motus], ADJ.: remotes (distant), 
ll=>movere, IRR.; TR.: remove (take away); 
turn away (divert, dissuade); REFL.: re- 
tire (di, from: leave, quit). -movibile, 
ADJ.: removable; changeable. -movi- 
ménto, M.: removal. -movitére, M.: 
remover. -mozidne, F.: remeval; changs, 
r=-impadronire, REFL.: take fresh pos- 
session of (seize on again). 
rimpalmaref}, TR.: calk; tar. 
r=-impaludare, TR.: grow marshy. 
rimpannueetare [r1-, im- panno], ™:: 
dress in better clothes; (us’ly fig. and) 
REFL.: improve one’s conditions (retrisvs 
one’s self, recover). 
r-imparare, TR.: reacquire. 
r=impastare, TR.: knead again; retouch. 
-impastieeiare, TR.: jumble again: 
M.: medley. 
r=impatriadre, INTR.: return to ones 
country. -impatrio, M.: return home. 
r-impaurdaref, =impaurire, INTR.: bs 
terrified again. 
r=impazzare, INTR.: get ever madder, 
get worse and worse. -impazzata: 
alla —, like a madman; extravagantly. 
r-impeeiare, TR.: pitch (calk). 
rimpedulare [pedulo], TR.: sole; nsw- 
foot (steckings). 
r-impegnare, TR.: pledgs again. 
r=-impenndare, TR.: feather auew. 
rim-pettire [ri, im-, petto], INTR., REFL.: 
walk high-hreasted (strut). -peétto, ADV.: 
(us’ly dirimpetto) opposite (facing). 
r-impiagare, TR.: wound again. 
rim=pidngere, IRR.; TR.: regret; pity. 
r=-impiastrare, TR.: plaster up agall. 
rimpiat-tare [ri-, im-, piatto], TR.: hids 
(conceal); REFL.: hide; squat (cowat). 
-tato, PART.: hidden; secret; squat. -te- 
réllo, -tino, M.: hide and seek (play). 
rim-piazzdre} [Fr. remplacer], TR.: BE 
PLACE. -pidzzoyt, M.: replacing. 
r=-impieeiolire, =impicoolire, T., 
INTR.: lessen. 


rimpiegare 


-impiegare, TR.: reémploy; use again. 
r-impinguare, TR.: fatten again. 
r-impinzaménto, M.: cramming. ||=im- 

pinzare, TR.: cram (stuff, gorge). 
rimpolpare [ri-, im-, polpa], INTR.: grow 

plump or fleshy. 

rimpolpettare [7r1-, ¢m-, polpetta], INTR.: 
reprove (scold), insult; smooth over; an- 
swer backf. 

r-impoltronire, TR.: make lazy. 
r-impoverire, TR.: reimpoverish (make 
poor again). 

r-impregnare, INTR.: become pregnant 
again. 

rim-proeeévolef, ADJ.: reproaching. 

-proeciaméntof,M.: reproach. ||-proe- 

eiare [Fr. reprocher], TR.: REPROACH 

(blame). -préeeio, M.: reproach (hlame): 

per —, disdainfully. -proeeiésof, ADJ.: 

reproachful, 
rim-proméssof, PART.: promised again. 

-prométteref, IRR.; TR.: promise again. 
rim-proverabile, ADJ.: blamahle. -pro- 

veraméntof, M.: reproof. |l|-prove- 

rare [Fr. reprouver], TR.: REPROVE (re- 
proach); accuse; insult. -proveraté- 
re, M.: reprimander. -proveraziénef, 

F., -provério}, -provero, M.: reproof 

(reproach, blame); insult. 
rimpnilizzire, TR.: repolish. 
ri-mugghiare, ||=>muggire, INTR.: bel- 

low (roar) again. os 
rimuginare [L. muginari, delay], TR.: 

search diligently, grope; dwell (on); weigh 

(consider) carefully, dwell. 
rimune-raménto, M.: remuneration. 

l-rare [L. remunerart], TR.: remunerate 

(reward). -rativo, ADJ.: remunerative. 

-ratoére, M., -ratrie¢e, F.: remunerator. 

-raziéne, F.: remuneration. 
rimuovere — rimovere. 
ri-murére,TR.: wall up again (block up). 
rimurch. . = rimorch. . 
ri-mutaménto, M.,-mutanzaf, F.: mu- 

tation (change, transformation). ||=>muta- 

re, TR.: change (alter, transmute, trans- 
form). -mutaziénef, F.: mutation 

(change, transformution). 
rine [ri-, in-], PREF. 
r-inacerbire, TR.: exasperate (irritate). 
ri-narrare, TR.: relate again. 
ri-nascénte, ADJ.: renascent (reborn); 

M.: academician. -mascénza, F.; re- 

birth; regeneration. ||=magscere, IRR. ; 

INTR.: be born again (revive). -masci- 

ménto, M.: rebirth (regeneration). -na- 

scita, F.: rebirth (reproduction). -mato, 

PART. of -nascere. 
r=inasprire, TR.: exasperate anew. 
vi-navigare, TR.: sail again. 
r-incaceidre, TR.: drive or push back 

(rspel). 
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rinca-gnare [77-, in-, cane], REFL.: (look 
like a dog, hence), look gruff, frown 
(scowl); esp. in -gnato, PART.: naso —, 
flat nose, flat-nosed. 

rinoaleiare [ri-, in-, calet], TR.: kick 
back (push back, repel). 

r-inoaleinaref, TR.: whitewash again; 
plaster again. 

r-incalorire, TR.: rekindle. 

rin-calzaménto, M.: banking round 
(propping up). |lecalzare [‘re-, in, c. .], 
TR.: bank round (prop up); mulch; tuck 
in (sheets and covers of a hed): andare a 
— i caroli, go to nourish the worms (die, 
kick the bucket), -calzata, -calza- 
tara, F.: banking (support); mulching. 
-calzo, M.: banking (support), prop; 
succour (aid); gain, fortune. 

r-incamminéare, REFL.: set out again. 

r-incantaére, TR.: reénchant; offer hy 
auction again. 

r-incantuceiare, TR.: drive into a cor- 
ner, hide in a corner; REFL.: hide one’s 
self in a corner. 

r-incapp4are, INTR.: be ensnared (caught) 
again. 

rincappel-lare [ri-, in-, cappello], TR. : 
heap up; referment (old wine with new 


rincominciamento 


grapes); INTR.: fall sick again. -lazidé- 
ne}, F.: reproof. 
r-incarare, -incariref, TR.: raise the 


price of ; INTR.: grow dearer: — tl fitto, 
do one’s worst. 

r-incarné4re, TR.: turn into flesh; INTR.: 
grow fleshy again. 

rincaro [-carare], M.: rise in price. 

r-incartare, TR.: wrap up again (in 
paper). 

rincasére |ri-, in-, casa], INTR., REFL.: 
(fam.) return home. 

r-incattivire, INTR.: 
(again). 

rincavallare}, TR.: set on a horse 
again; provide with another horse ; REFL.: 
refit one’s self. 

r-ineerconire, INTR.: grow sour (turn). 

r-inchin&ére, INTR.: incline (hend). 

r=inchitidere, iRR.; TR.: enclose (shut 
in or up). -inchiudiméntof, M.: en- 
closing. -inmchitso, PART.: enclosed 
(shunt in); M.: enclosure. 

r-ineiamp4ro, INTR.: stumble (again). 

r=-ineing>oref, IRR.; INTR.: be with child 
again. ~ 

r-ineiprignire, INTR.: grow virulent 
(angry) again. 

r-ineivilire, INTR.: make civil or polite 
(again); polish. 

r-incollare, TR.: paste (glue) again. 

rincdllo [77-, in-, collo], M.: damming up. 

r-incolpare, TR.: accuse (blame) again. 

r-incomineiaménto, M.: recommence- 


grow wicked 
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ment. ||simcomineiare, TR.: recom- 
mence (begin again). 

r-incéutra{, PREP.: opposite, toward: 
andare alla —, go to meet. ||=imcon- 
trare, TR.: meet (light on, find); REFL.: 
meet by chance. -incéntro, M.: ren- 
counter (meeting); confronting: a —, di 
—, opposite. 

r-incoragrire, -incoragpiare, TR.: 


rincominciare 


reéncourage. -incoraménto, M.: en- 
couragement.  =imcorare, TR.: hearten 


(encourage, cheer); REFL.. take heart or 
courage. 

rincordaref, TR.: new-string. 

r-incorporaménto, M.: reembodying. 
||=inecorporare, TR.: reincorporate (re- 
embody). 

rin=cérrere [re-, in-, c. .], IRR.; TR.: run 
after (pursne). -cérsa, F.: start (back- 
step before leaping, spring): prendere la 
—, take a start (before leaping). -cér- 
sO, PART. of -correre. 

rincrésc-ere [re-, in-crescere], IRR. ; 
INTR.: (‘grow in weight, hence) become 
burdensome or wearisome; tire; annoy 
(vex, be disagreeable); be painful; REFL.: 
be annoyed, be sorry. -évole, ADJ.: tire- 
gome (tedious, disagreeable). -ewoléz- 
za, F.: tiresomeness (tediousness), disgust. 
-evolménte, ADV.: tediously (disagreea- 
bly). -iménto, M.: tiresomeness (tedious- 
ness). -i6so, ADJ.: annoying (wearisome). 

r=-increspare, TR.: crisp again. 

r-incrudelire, -incrudire, TR.: exas- 
perate again. 

rincu-lare [ri-, in-, culo], INTR.: RE- 
COIL; retire (draw back). -lataf, F.: 
recoil; retrocession. 

r=-incurvare, -incurvire, INTR.: ba 
curved. 

r-indoleire, TR.: sweeten (again). 

r-indossare, TR.: reéndorse. 

r-indugiare, TR.: delay (put off) again. 

ri-negare, TR.: deny (again). 

ri-nettare, TR.. clean (again). 
tatura, F.: cleaning again. 

rinfae-ciaménto, M.: scolding (blame). 
l-eiare [ri-,in-, faccia], TR.. reproach 
(censure, blame); taunt. 

rinfalcondrej{, REFL.: be overjoyed. 

r-=infaneiullire, INTR.: grow childish. 
-infantoeeiare [fanioccio], TR.: dress 
like a puppet; grow childishf. 

r-inferraiolare, TR.: cover with a 
cloak. 

r-inferrare, TR.: fix anew with iron (as 
spades, etc.); REFL.: recover strength. 

r-infervorare, TR.: give renewed for- 
vour to (invigorate). 

r-infiammagiénej, F.: inflammation. 
||-infiammare, TH.: inflame (anew), re- 
kindle. 


-net- 


ringambalare 


r-infiancaménto, M.: counterfart (but 
tress, prop). ||=imfiancdre, TR.: flank 
(buttress, prop), fortify. -infidneo, u.: 
flanking (buttressing). 

rinfichire [ri-, in-fico], INTR.: grow soft; 
wither. 

rinfierire [ri-, in-, fiero], INTR.: grow 
more fierce ; grow stronger ; prow prauder, 

r-infilare, TR.: thread or string again, 

r-infiordre, TR.: adorn with flowers: 
adorn. 

r-infittire, TR.: refix; increase. 

r=infocare, TR.: rekindle, inflame. -in- 
focolaro, TR.: feed the fire of (put fuel 
on, feed); stir up; rekindle. 

rinfoderare [ri-, in-, fodero], TR.: put 
back into the scabbard, sheathe; REFL.: 
draw in one’s horns; shrink. 

r=-infornare, TR.: put in the oven again. 

r-inforzaménto, M.:  reénfarcemsnt 
[=imforzare, TR.: reénforce (strength. 
en); REFL.: grow stronger. -inforzé- 
ta}, F.: reénforcement. -inforzo, .: 
reenforcement ; fresh supply. 

rinfran-caménto, M.: strengthening. 
care [ri-, in-, franco], TR.: reinvigor- 
ate (strengthen, fortify); be strengthened ; 
indemnify one’s self. -eescare, TR.: re- 
mind of. -chire, REFL.: be strengthened. 
-‘co, M.: fortification ; aid; resources. 

r=-infrangere, IRR.; TR.: break (again). 
-infranto, PART.; M.: sort of patterned 
textile fabric (diaper). 

rinfratellare, REFL.: unite as brothers. 

r-infrenare, TR.: bridle again, curb. 

rinfre-scaménto, M.: refreshing; re- 
freshment. |l-seare [7r7-, in-, fresco], TR.: 
refresh (cool; revive); REFL.: becoms 
cool, cool off; revive}. -scata, F.: re- 
freshing (cooling). -soativo, ADJ.: re 
freshing (cooling). -scatuara, F.: refresh- 
ment. -scatéiof, M.: cooler, basin. rin- 
fré-sco, M.: refreshment (cooling dish, 
etc.); sort of liquor. 

rinfrigidare{, REFL.: grow cold a 
frigid. * 

rinufrignato, ADJ.: frowning. 

rinfronzo-lare, ||-lire [re-, in-, fron- 
zolo], REFL.: deck one’s self with ribbons, 
ete. 

r=-infurbire, INTR.: grow knavish. 

rin-fasa: alla —, in confusion. -fusié- 
ne}, F.: reinfusion. ||=fiiso, PART. of -for- 
dere; confused (mixed together), ete.; full. 

r-ingagliardiménto, m.: strengthst- 
ing. (\singagliardire, TR.: reinvg 
orate (strengthen); INTR.: grow strang 
(again). 

ringalluzz-adre, |l-ire [? gallo], REFL.: 
strut with elation. 

ringambaldre, TR.: pnt on the last 
again (stretch). 


ringangherare 


r-ingangherare, TR.: set on the hinges 
again. 

r-ingarzallire, REFL.: chuckle with joy. 

ringavagnare}, TR.: resume. 

ringenerare — rigenerare. 

r-ingentilire, TR.: make genteel (en- 
noble); embellish. 

ringhiare | L. 
(growl). 

ringhiéra [aringhiera (-gare)], F.: (hist.) 
platform (with railing, for addresses ; 
trihune; rostrum ; hustings); gallery; bal- 
cony. 

rin-givio [-ghiare], M.: snarling. -ghié- 
so, ADJ.: snarling (snappish). 
r-inghiottire, TR. : swallow up again. 
ringioirey, INTR.: rejoice. 
r-ingiovanire, TR.: make young again 
(rejuvenate); INTR.: grow young again 
(be rejuvenated). 

ringiovialire [re-, in-, gioviale], TR.: 
render jovial. 

ringirarej, TR.: turn round. 
r-ingoiére, -ingollare, TE.: 
(engulf) again. 
r-ingorgaménto, M.: gurgling up; boil- 
ing over. ||=imgorgare, INTR.: gurgle 
or swell up; boil over. -gérgo, M.: over- 
swelling. 

ringranare [ri-, in-, grano], TR.: sow 
with grain (corn) again. 

r-ingrandire, TR.: increase (enlarge). 
r-ingrassare, INTR.: grow fat again. 
ringravidaménto, M.: fresh pregnan- 
cy. |l-ingravidare, TR., INTR.: make 
or become pregnant again. 
ringra-ziadbile, ADJ.: deserving thanks. 
-ziaménto, M.: (return of) thanks. 
l-zidre [ri-, in-, grazie], TR.: return 
thanks to (render thanks, thank). -zia- 
ziéne, F.: (return of) thanks. 

ringrinz. .— raggrinz. . 

r-ingrossaére, TE&.: augment (enlarge). 
a F.: enlargement (swell- 
ing). 

r-inguaindre, TR.: sheathe again. 

ringurgitare}, INTR.: regurgitate. 

r-innalzdre, TR.: raise (elevate) again, 
raise higher; INTR.: be raised; increase. 

r-inuamorare, TR.: enamour again; 
REFL.: be enamoured again. 

rinne-gaménto, M.: abjuring (forswear- 
ing). |legare [ri-, negare], TR.: deny; 
abjure (forswear). -gato, PART., M.: 
RENEGADE. -gatéra, F., -gatére, M., 
-gatriece, F.: ahjurer (forswearer), rene- 
gade. -gaziéne, F.: negation; ahjuring. 
-gheriaj, F.: ahjuring, apostasy. 

r-innestaménto, M.: regraft(ing). ||=in- 
nestare, TR.: regraft. 

rinnobilire [ri-, nobile], TR.: render 
noble, eunoble. 


ringi], INTR.: snarl 


swallow 
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rinnocare [7i-, in-, oca], TR.: double (at 
the ‘game of geese’); repeat (do again). 

rinno-vabile, ADJ.: renewable. -va- 
ménto, M., -vanzaj, F.: renewing (re- 
newal). |l=-ware [ri-, in-, novo], TR.: re- 
new (renovate, restore); put on for the 
first time ; REFL.: be renewed, be restored. 
-vativo, ADJ.: renewing (renovating). 
-vatére, M., -vatrice, F.: renewer. 
-vazione, F., -vellaménto, M.: re- 
newing (renewal). -vellare, TR.: re- 
new; begin again; INTR.: he renewed. 
rinn6-vo, M.: renewal. 

rinoeerénte [Gr. rhino-kéros, ‘nose- 
horn’), M.: rhinoceros. 

rino-mabile, ADJ.: renowned (famous). 
-manzajy, F.: renown (fame). |l-mare 
[ri-, nome], TR.: make renowned or famous 
(celebrate). -mataj, F.: renown. -mé- 
to, PART.: renowned (famed, famous). 
-méa}, -minanzay}, F.: renown (fame). 
-mindare, TR.: renominate; commend. 
rino-moj, M.: renown. 

ri-notare, TR.: note again. 

rinov. .—= rinnov.. 

rinquartare [7/-, in-, quatiro],TR.: quad- 
ruple; quarter; INTR.: (billiard) hit the 
four walls. 

r-insaccaménto, M.: rebagging; jolt- 
ing. ||lzimsaceare, TR.: hag (sack) 
again; overcome (vanquish); jolt or shake 
(in the saddle); INTR.: he jolted or shaken. 
rinsal-daménto, M.: consolidation. 
ll-dare [ri-, in, -saldare], TR.: solder 
(heal) up; consolidate. 

r=insalvatichire, TR., INTR.: make or 
become savage again. 

r-insanguare [sangue], TR.: return hlood 
to (strengthen); REFL.: get hlood again, 
grow strong again. -insanguinare, 
TR.: make bloody (bleeding) again. 

rinsa-nicaménto, M.: restoring to health 
(curing). -nicare, -nichire, TR.: re- 
store to health (cure). |l-mire [ri-, tn-, 
sano], INTR.: grow sane or sound again; 
recover one’s health. 

rinsavire |[ri-, in-, savio], TR.: make 
wise or sensible (again), hring to senses. 

r-insegnare, TR.: inform again. 

r=inselvare, REFL.: grow woody or wild 
again ; hide in the woods (again). 

rinseren-are, -ire — rasserenare. 

r-inserradre, TR.: shut up (lock up). 

rinsignorire [ri-, in-, signore], INTR.: 
become master again; take possession 
again. 

r-intagliare, TR.: engrave anew. 

r-intanaménto, M.: hiding in a den. 
|l=intamare, TR.: drive into a den; 
REFL.: hide in a den, hide. 

r=intasdre, TR.: refill with argol, sedi- 
ment (mud, etc.); block (stop) up again. 


rintasare 
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r=-intasoare, TR.: pocket again. 

r-integr4re, TR.: reintegrate (restore); 
INTR., REFL.: be reintegrated (restored). 
-integratoére, M., -integratrice, F.: 
reintegrator. -integraziéne, F.: re- 
integration. 

r-inténdere, IRR.; INTR.: underetand 
again; fix again. 

r=-intenerire, TR.: soften or move 
(again); REFL.: be eoftened, moved, touched 


rintascare 


(again). 
rinteraménto}, M.: reintegration (re- 
storing). 


rinter-raménto, M.: filling (with earth). 
ll-rare [ri-, in-, terra], TR.: fill with earth 
(for sowing, etc.). 

r-interrogare, TR.: interrogate (ask) 
again. 

rin-terzare [ri-, in-, terzo], TR.: treble 
(triple); do a third time; (agr.) sow a 
third year; (billiard) make a double re- 
bound and hit. -terzatira, F.: treb- 
ling. -térzo, M.: (billiard) douhle re- 
bound and hit. 

r-intiepid-arey, -ire, TR.: cool again; 
INTR.: grow cool again. 

rin-toceare [ri-, in, é. .], T.: toll (a 
bell). -téeco, M.: tolling; striking (the 
hours). 

r-intonacare, TR.: roughcast (plaster) 
again. 

r=-intonaAre, INTR.: resound. 

r=-intontire, INTR.: become foolish or 
bewildered. 

r-intoppaménto, M.: rencounter (meet- 
ing); shock. ||=intoppare, TR.: ren- 
counter (meet unexpectedly, hit upon); 
botch (etc. = rattoppare)}; REFL.: meet 
(con, with), run against. -intéppo, M.: 
rencounter (meeting); shock: di —. by 
return (in return). 

rintéorto{ = ritorto. 

rintraec-eiabile, ADJ.: traceable. -eta- 
ménto, M.: tracing (investigation, in- 
quiry). |l-etare [ri-, in-, traccio], TR.: 
retrace ; trace (investigate, search). -eta- 
tére, M.: tracer (searcher). 
r-intreeciare, TR.: interlace, entwine; 
REFL.: become entwined. 

r-intronaménto, M.: resounding; stun- 
ning (roar). ||=introndre, TR., INTR.: 
resound (roar, peal); stun. -intrénof, 
M.: resounding. 

rintuz-zaménto, M.: blunting; abate- 
ment. Jlezare [? L. in-tuditiare (tun- 
dere, strike)], TR.: make ohtnse (blunt); 
abate (represe); REFL.: grow blunted 
(dull). 

rinunel..=rinunzi.. 

rinain-zia, F.: renunciation. |l-ziare 
[L. re-nuntiare], TR.: renounce (reject; 
desiat); denouncey; relatej. -ziatdrio, 


rioffrire 


M.: person to whom a thing is renounced, 
-ziatére, M.: renouncer;  reportert. 
-ziaziénej, F.: renunciation. 

ri-nutrire, TR.: nourish again. 

r-invalidare, TR.: make valid again 
(reaffirm). 

rinvangare — rivangare. 

r-invelenire, TR.: exasperate (again), 

r-inveniménto, M.: finding out. ||zin- 
venire, IRR.; TR.: find again (recover); 
INTR.: soften; REFL.: recover one’s senses, 
recover; be found; yield. -invenito, 
PART. of -invenire. 

rinvéreios, M.: reverse. 

r-inverdire, TR.: make green again: 
REFL.: grow green again. 

rinvergare}, TR.: find out (discover). 

rinversare}, TR.: overturn; overflow. 

rinvertire{, TR.: convert; exchangs; 
INTR.: draw back; happen. 

rin-verzare [71-, in-, (s)verza], TR.: stop 
up (with chips, wedge up). =verzicare, 
-verzicolare, -verzire, INTR.: grow 
green (again); flourish. 

r-investiménto, M.: reinvestment; in- 
vestiture. |l=imvestire, TR.: reinvest; 
invest; convert (exchange); barter. 

r=invidre, TR.: send hack (dismiss); 
defer. 

r-invigoriménto, M.: renewal or re 
covery of strength. ||=invigorire, T.: 
reinvigorate. 

rin-viliare [ri-, in-, vile], TR.: lowar 
the price of (cheapen). -vilio, m.: low- 
ering (cheapening). -vilire}, TR.: make 
worse ; vilify. 

r-inviluppdare, TR.: wrap up (again); 
perplex. 

rinvispire [7ri-, in-, vispo], TR.: enliven. 

r-invitare, TR.: reinvite; offer fresh 
stakes; REFL.: invite one another. 

rinvivire [ri-, in-, vivo], INTR.: revive. 

rinvogliare [r7-, in-, voglio], TR.: excite 
a deeire for. 

r=involgere, IRR.; TR.: envelop (wrap 
up; enclose); involve. -invélgolof, M.: 
little bundle. -involtare, TR.: wrap up 
quickly. -invélto, PART. of -involgere; 
M.: bundle (packet). -involtara, F.: 
wrapping; tronblef. 

rin=zaffare, TR.: bung, wedge np (fill 
with tow, etc.). -zaffatara, F., -24ffo, 
M.: filling up; plastering. 
r=inzeppare, TR.: wedge, stop up. -in- 
zeppatira, F.: atopping (of chinks. 
etc.). 

rio! (poet.) = rivo. 

rio 2 (poet.) = reo. 

ri-obbligare TR.: oblige again. 
ri-ocenpare, TR.: reoccnpy. 
ri-offéndere, TR.: reoffend. 
ri-offrire, TR.: offer again. 


rione 


riéne [regione], M.: (hist.) ward (part of 
Rome). 

ri-operare, INTR.: operate (act) again. 

ri-ordinaménto, M.: reordering |l=or- 
dindre, TR.: reorder (set in order again, 


rearrange). -ordinatére, M., -ordi- 
natrice, F.: rearranger. -ordinazié- 
ne, F.: rearranging. 


ri-ordire, TR.: weave again. 

ri-ornaére, TR.: ornament again. 

riét-tat [Fr. -e (Eng. riof)], F.: quarrel 
(dispute). -tosamémnte, ADV.: contro- 
versially. -téso, ADJ.: quarrelsome (li- 
tigious, controversial, disputatious). 

ri-ottolo{, -6zzolo}, M.: small rivulet. 

ripa [L.], F.: bank; shore. 
ri-paecificare, TR.: pacify again. 
ri-pagare, TR.: repay. 

ri-parabile, ADJ.: repairable. -para- 
ménto, M.: repair. ||l=parare, TR. : re- 
pair (remedy, cure; restore); retrieve; 
make amends for; oppose (hinder); INTR.: 
take refuge; REFL.: frequent (hannt). 
-parata, F.: rapid repair ; goalf. -para- 
tére, M., -paratriee, F.: repairer. 
-paratura}, -paraziéne, F.: repara- 
tion (repair). 

ripario [L. -parius], ADJ.: riparian (of a 
river-bank). 

rizparlare, INTR.: speak again. 

riparo [riparare],M.: remedy ; expedient 
(resource); defence (protection; rampart); 
shelter (refuge); obstacle: far —, defend 
one’s self. 

ri-partigionef, F., -partiménto, M.: 
division; ‘portion. ||=partire, TR.: divide 
(distribute ; share); depart again. -parti- 
taménte, ADV.: separately; on an aver- 
age (roughly). -partiziéne, F.: division 
(distribution). -parto, M.: division (ap- 
portionment). 

ri-=partorire, TR.: bring forth again. 

ri-pascere, TR.: feed again. 

ri=passare, TR.: repass (return across); 
go over again (revise ; recount ; retouch); 
run away: — nella memoria, recall to 
Memory. -passata, F.: repassing (cross- 
ing again); going over again (review); re- 
huff; fare una — a, reprehend, scold. 
-passatina, car. dim. of -passata. =pas- 
seggiare, INTR.: walk again. -passo, 
M.: Yepassing (return, esp. of birds of 
passage). 

ri-patire, INTR.: suffer again. 

ri=-peccare, INTR,: sin again. 

ri-peggiorare, TR., INTR.: make or be- 
came yet worse. 

ri-pensaménto, M.: reconsideration. 
ll=pensdre, INTR.: think over again (re- 
consider); think over (revolve in one’s 
mind; weigh); change one’s mindy. 

ri-pentiménto, M.: repentance. ||=pen- 
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tire, REFL.: repent. -pentitéref, M.: 
repenter. -pentiatoy, PART. of -penttre. 
ri-percéssa, F.: repercussion. -per- 
cosso, PART. of -percotere. -percoti- 
ménto, M.: repercussion (act of). |l=per- 
c(u)étere, IRR.; TR.:-repercuss (beat back; 
send back). -percussiéne, F.: reper- 
cussion (effect of; rehonnd; reflexion). 
-percussivo, ADJ.: repercussive. 
ri=pérdere, TR.: lose again. -perdtito, 
-pérso, PART. 
ri=pesare, TR.: weigh again. 
ri=pescare, TR.: fish out again; fish up. 
-pésco, M.: (pop.) light love-affair. 
ri=-pestare, TR.: pound again. 
ri=pétere [L. re-petere], TR.: repeat (re- 
new; rehearse); answer back; recall to 
memory}. -petiméntof, M.: repetition. 
-petiof, M.: dispute. -petitére, -peti- 
triee, F.: repeater; rehearser; private 
teacher. -petitiraf, F.: repetition. -pe- 
tizioneélla, dim. of -petizione. -peti- 
ziéne, F.: repetition; hurden (of a song): 
oriolo a — or —, repeater (watch). 
ripétta, dim. of ripa. 
ripeti-taménte, ADV.: 
ll=to, PART. of ripetere. 
ripez-zaméntof, M.: mending. -zdaref, 
TR.: mend (piece, patch). -zatéref, M.: 
mender. -zatira, F.: mending. 
ripiaeciméntof, M.: new pleasure. 
ri=-piallare, TR.: plane again. 
ri-pianare, TR.: level down, smooth 
again. 
ri=-piadngere, IRR.; INTR.: weep again; 
wail, 
ri=-piadno, M.: level or even part; landing 
(of a staircase). 
ri-piantare, TR.: replant. 
ri=picchiare, TR.: knock again. -pic- 
chiata, -picchiatira, F.: knocking 
again. 
ripicco [picca], M.: 
Swer); revenge. 
ripi-daménte, ADV.: steeply. -dézza, 
F.: steepness (steep; declivity). -dissi- 
mo, ADJ.: most (or very) steep. ||ripi- 
do [L. -dus], ADJ.: steep (precipitons). 
ri-piegaménto, M.: folding. |l=piepa- 
re, TR.: fold (bend) again; fold up; plait; 
REFL.: fold (bend) hack; give way (as 
troops); be reflected; be entangled. -pie- 
gata, F.: folding (fold); hending. -pie- 
gatura, F.: double fold (or plait); fold- 
ing. -piégo, M.: expedient (resource, 
means). 
ri-pienézza, F.: fulness (repletion); super- 
abundance. ||=piémo, ADJ.: full (replete, 
abounding); M.: filling (filling up; stuffing ; 
make-weight) ; woof; satisfactionf. 
ri-pigiare, TR.: press or stamp upon 
again. 


repeatedly. 


retort (sharp an- 
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ri-pigliaménto, M.: retaking ; remorse ; 
repetition}. ||>pigliare, TR.: retake (re- 
sume, recover); reprimand; reply (an- 
swer); REFL.: take back (repent); correct 
one’s self. -piglino, M.: ‘catch’ (boys’ 
game, throwing and catching nuts); cat’s- 
cradle (game). -pigliot, M.: reprehension. 

ri=pingere, IRR.; TR.: paint again. -pin- 
si, PRET., -pinto, PART. 

ri-piombare, INTR.: plunge down again. 

ri-pidvere, IRR. ; IMPERS.: rain again. 

ripirej, INTR.: climb. 

ripitio}, M.: complaint; contrast. 

riplacaére}, TR.: pacify again; REFL.: 
become appeased. 

ri=pénere (pop.) = -porre. -ponimén- 
to, M.: replacing. 

ri-popolare, TR.: repopulate. 

ri-porgere, IRR.; TR.: present or offer 
again. © 

ri=pérre, IRR.; TR.: replace (put back); 
place; restore (rebuild)t; depose (bury, 
hide){; REFL.: put back (replace); seat 
one’s self; set about (begin); hide one’s 
selff: andare a -porsi, subside, submit, 
yield, give up. 

ri-portaméntoj, M.: report. |l=por- 
tare, TR.: carry (bring) back; carry 
over (asum); gain (victories); bring (give); 
report (relate); translate (copy); REFL.: 
have recourse (to, refer, trust to). -por- 
tatére, M., -tatriee, F.: who brings 
back; reporter. -portatara, F.: bring- 
ing back; copying. -pérto, M.: carrying 
back or over (esp. sum carried over); re- 
port; embroidery. 

ri-posaméntoj, M.: repose. |l=posare!, 
TR.: put or place back (replace; lay to 
rest, depose); INTR.: repose (rest); pause 
(stop); REFL.: repose (be put to rest, be 
buried); die; be at rest (have no anxiety); 
discontinue: andar a —, go to bed; — 
nel signore, die ; -posarsi sopra, rely upon, 
trust In. -posare2, M.: repose (rest); 
pause. -posata, F.: repose (rest, stop); 
pause. -posataménte, ADV.: composed- 
ly (calmly). -posatina, dim. of -posata. 
-posato, PART. : reposed, etc. ; composed 
(calm, quiet). -posatéref, M.: reposer ; 
calmer. -posévolet, ADJ.: composed 
(calm). -positério}, M.: repository. 
-péso, M.: repose (rest; calm). 
ripos-taménte, ADV.: hiddenly, secretly. 
-tiglio, m.: little repository (recess, nook); 
lurking-place. |lripés-to, PART. of ri- 
porre; hidden: tener —, hide. 
ri-potare, TR.: prune again. 
ri-pregare, TR.: pray again. 
ri-prémere, TR.: press again; repress. 
ri=préndere, IRR.; TR.: retake (take 
‘again; recover); reprehend (reprimand, 
rebuke, scold); begin again; REFL.: cor- 
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rect one’s self (amend) ; leave off. -pren. 
dévole}, ADJ.: reprehensible. -pren. 
devolméntej, ADV.: reprehensibly, 
-prendiménto, M.: reprehension (re 
buke). -prenditore, M., -prenditri- 
ee, F.: reprehender (rebuker). -pren- 
sibile, ADJ.: reprehensible. -prensi- 
bilménte, ADV.: reprehensibly. -pren- 
sidéne, F.: reprehension (rebuke). -pren. 
sivo, ADJ.: reprehensive (reproving), 
-prenséra, F., -prensére, M.: repre 
hender (censurer; fault-finder). -pren- 
sorio, ADJ.: reprehensory (censuring), 
-présa, F.: resumption (renewal; repe- 
tition); revenue; resource; (mus.) sign 
of repetition; repetition; (arch.) recon- 
struction; turning-post (at races): «4 
-prese, repeatedly, time and again. 
ri-presentare, TR.: represent. 
ripréso, PART. of riprendere. 
ripréssoy, PART. of ripremere. 
ri-prestare, TR.: lend again. 
ri-prineipiare, TR.: begin again. 
ripristina-re [pristino], TR.: bring to 
a former condition, restore. -tére, M.: 
restorer. -ziéme, F.: restoration (to an 
earlier state). 
ri- produeiménto, M.: reproduction 
l|=produarre, IRR.; TR.: reproduce; 
cause. -produttivo, ADJ.: reproduc- 
tive. -produttére, M.,-produttriee, 
F.: reproducer. -produzidéne, F.: re- 
production. 
ri-promésso, PART. of -promettere. ||=pro- 
méttere, IRR.; TR.: promise again; go 
security for; REFL.: hope. -promia- 
sidne, F.: new promise; hope. 
ri-propérre, IRR. ; TR.: repropose. 
ri-proéva, F.: new proof (corroboration). 
-provaménto, M.: reproof.  ||=pro- 
vare, TR.: try again; reprobate (refute, 
confute; censure, disapprove); REFL.: 
make a new trial. -provatissimo, 
ADJ.. most reprehensible. -provato, 
PART. of -provare. -provatore, M.: 
disapprover (censurer). -proyaziéne, 
F.: Teprobation (rejection, censure). — 
ri=prov(v)edére, IRR.; TR.: reprovide; 
reexamine. 
ripruov. .| = riprov. . 
ri-pudidbile, apj.: repudiable. -pu- 
diare [L. re-pudiare], TR.: repudiate. 
ll-padio [L. re-pudium], M.: repudiation. 
ripug-nante, ADJ.: repugnant. -yan- 
teménte, ADV.: repugnantly. -man- 
za, F.: repugnance. |lenare [L. Te-pug- 
nare|, INTR.: be repugnant; resist. -Ba 
zidnef, F.: repugnance. 
ri-puliménto, M.: cleaning; repolish ; 
polishing up. ||=pulfire, TR.: clean; re- 
polish; polish up (furbish); retouch (fn- 
ish up); clean out; REFL.: fix one’s 8¢ 
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up (dress up). -pulita, F.: cleaning, 
polish: fare una —, clean up. -pnlita- 
ra, F.: (re)polishing; cleaning up; re- 
touch. 
ri=-pullulare, INTR.: repullulate (bud 
forth again). 
ripal-sa [L. re-pulsa], F.: repulse, re- 
fusal. -sare, TR.: refuse (reject). -sid- 
ne, F.: (phys.) repulsion. -sivo, ADJ.: 
repulsive (repellent). 
ri-pangere, IRR.; TR.: sting again. 
ri-parga, F., -purgaméntof, M.: pur- 
gation ; polishing ; PL.: (monthly) courses. 
l=purgare, TR.: purge again. 
ripu-taméntoj, M., -tanzaf, F.: repu- 
tation. |l-tare [L. re-putare], TR.: re- 
pute; attribute. -tato, PART.: reputed 
(renowned). -tazidme, F.: reputation. 
riqua-draménto, M.: squaring. ||-dra- 
re [quadro], TR.: square; paint the bor- 
ders of (a room) ; INTR.: be square. -dra- 
tara, F.: squaring; quadrature. 
riquis. .f = requis. . 
ri-réndere, TR.. give back (return). 
ri-rémpere, IRR.; TR.: break again. 
ri-sal, PL. of -so2. -sat2 = -sata. 
risagirej, TR.: reinstate. 
risaia [riso], F.: rice-field. 
ri-saldaménto, M.: resoldering. ||=sal- 
dare, TR.: resolder. -saldatura, F.: 
resoldermng. 
ri-saliménto, M.: reascension. ||=sali- 
re, INTR.: reascend (go up again). -sali- 
to, PART.: reascended; ADJ., M.: upstart. 
ri=saltare, INTR.: leap again (rebound) ; 
jut out. -salto, M.: rebound; jutting 
out (projection); relief (prominence): dare 
——, enhance. 
rissalutare, TR.: salute again. 
taziénejs, M.: mutual salutation. 
risaminare} — riesaminare. 
ri-ssanabile, ADJ.: curable. -sanamén- 
to, M.: cure (recovery). |l=sanare, TR.: 
cure (restore, heal); INTR.: be cured. 
ri-sapére, IRR.; TR.: know aga; come 
to know (be told). 
ri-sarchiare, TR.: weed again. 
risar-eibile, aDJ.: curable, mendable. 
-eiménuto, M.: curing; mending (repa- 
ration). |l-eire [Gr. sdérx, flesh], TR.: 
heal up again; restore (repair, mend); 
make amends for. 
risd-ta [ridere], F.: 
-taeeia, disp. of -ta. 
iron. dim. of -ta. 
ri-sAzio, ADJ.: (re)satiated. 
ri-scaldaménto, m.: (re)heating; in- 
flammation; pimple. |l=scaldare, TR. : 
heat (again), warm up; INTR.: warm up 
row warm); grow angry. -scaldati- 
vo, ADJ.: heating. -sealdato, PART.: 
heated, etc.; in passion. -scaldatore, 


-salu- 


laughter (laugh). 
-tina, car. or 
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M., -soaldatriece, F.: heater (warmer). 
-scaldatira, -soaldaziéne, F.: heat- 
ing (warming). 
ri-soappare, INTR.: escape again. 
riscatta-re [for ricatiare], TR.: redeem 
(from servitude), rescue; acquire} ; REFL.: 
regain lost money (at play). -téra, F., 
-tére, M., -triee, F.: redeemer, rescuer. 
riscatto, M.: redemption; recovery. 
ri-scégliere, IRR.; TR.: select (choose) 
again. 
ri-scéndere, IRR.; INTR.: redescend. 
riscérre} = riscegliere. 
rischia-raménto, M.: clearing up. ||-ra- 
re [chiaro], TR.: clear up (illuminate; 
elucidate; grow clear); prune. -rat6- 
re, M., -ratriee, F.: clearer up; illu- 
minator. 
ris-chiare, TR., INTR.: risk. ||ris-chio 
[-co], M.: risk. -ehiéso, ADJ.: risky. 
ri-sciaoquaménto, M.: rinsing. |l=sciao- 
quare, TR.: rinse again; rinse (wash). 
-sciacquata, F.: rinsing; scalding. 
-sciacquatdéiof, M.: mill-dam. -sciao- 
quatura, F.: rinsing (washing); dish- 
water. -sciacqno, M.: side-ditch (sewer). 
ri=scidgliere, IRR.; TR.: loosen again. 
risco} [p. L. *-sicus], M.: risk. 
ri-scontare, TR.: discount again. 
ri-scontrabile, ADJ.: that may be met 
with or found. -scontraménto, M.: 
meeting. ||=scontrare, TR. : come upon 
(meet with, find); confront (compare, 
collate); verify; INTR.: meet; agree to- 
gether (agree, tally); REFL.: come upon 
each other, meet by chance. -scomtra- 
ta, F.: meeting; comparison, , verifica- 
tion. -scontratina, dim. of -scontra- 
ta. -scéntro, M.: meeting ; encounter ; 
confronting (comparing, collation); evi- 
dence; obstacle; counterpart (example); 
opposite; garniture; suite (of rooms): 2 
—, opposite, over against; frovar —, 
second. 
ri-sooppiare, INTR.: burst anew. 
ri-scé6rrere, IRR.; TR., INTR.: run over 
(again), repeat; reconsider. 
ri-scossa, F.: recovery (RESCUE); sup- 
port (of yielding troops); insurrection: 
armata di —, army of reserve; stare 
alle -seosse, answer exactly. -soossiéue, 
F.: collection (receipt); exaction. -sods- 
so, PART. of -scotfere. |l=scétere, IRR. ; 
TR., INTR.: shake up, start up; exact (col- 
lect, get money due, etc.); get back; re- 
deem; retaliate}; REFL.: be shaken up; 
start up; free one’s self; be avengedy. 
-scotiménto, M.: exaction, receiving. 
-scotitére, M., -scotitrice, F.: col- 
lector. 
ri-scrivere, IRR.; TR.: rewrite. 
risoudtere — riscotere. 


risouotere 
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rizsecare, TR.: cut again. -secaziéne, 
F.: recutting. 

rizseccare, TR.: dry up; INTR.: grow 
dry. -secchire, INTR.: grow dry. -séc- 
©o, ADJ.: dried up (arid). 

ri-sedénte, ADJ.: residing; M.: resident. 
-sedéuzaj, F.: residence. ||=sedére, 
IRR.; INTR.: resids (dwell). -sédiof, 
-séggio}, M.: residence. 

ri-séga, F.: (arch.) jutting out (projec- 
tion). |l=segare, TR.: saw again; cut 
off (retrench); divide. -seghinétta, F.: 
flesh-mark (from something tight). 

ri-ségnay, F.: resignation. -segnare, 
TR.: sign again; resign. -segnaziénej, 
F.: resignation. 

rizseguire}, TR.: continue. -seguité- 
re, TR.: follow again. 

risembrarej, TR.: resemble. 

ri-seminare, TR.: sow again. 

ri-sentiménto, M.: resentment (anger). 
|z=semtire, INTR.: feel (again); have a 
feeling (of); remind (of); hear again; 
REFL.: recover one’s seuses (recover, re- 
vive, grow well); awake; be angered; re- 
seut (be avenged). -sentitaménte, 
ADV.: resentingly. -sentito, PART.: felt, 
etc.; resentful; roused (impassioned) ; 
contentious ; energetic (strong); ADV.: re- 
sentfully. 

ri-sérba}, -serbagiéne}, -serbanzaj 
=-serva. |l=serbare, TR.: reserve ; pre- 
serve; consider. -serbat.. cf. also -se7- 
vat.. -serbatézza, F.: reserve; cau- 
tiousness. -serbato, PART.: reserved; 
cautious. -sérbo, M.: reservation; re- 
serve; giscretion (cautiousness). 

ri-serraménto, M.: obstruction{. |l=ser- 
rare, TR.: shut (close) again; rally; 
shut in. 

risér-va, F.: reservation; reserve. ||-wa- 
re (L. re-servare], TR.: reserve. -vata- 
ménte, ADV.: reservedly; cautiously. 
-vatézza, F.: reservation; reserve. -va- 
to, PART.: reserved; cautious. -watis- 
simo, ADJ.: most reserved or cautious. 

ri-servire, TR.: serve again. 

risérvo [-vare], M.: reservation. 

risettino [riso], M.: smile (esp. iron- 
ical). 

ri-sforzare, TR.: force (again). 

risguard. .—riguard. . 

ri-si, PRET. of ridere. -sibile, ADJ.: 
risible (laughable). -sibilita, F.: risi- 
bility. 

risi-care, TR.: risk. ||risi~oo [risco], 
M.: risk (hazard). -eésof, ADJ.: risky. 
risiédere — risedere. 

risigalloj;, M.: red arsenic. 

risino! [risol], M.: sweet smile. 

risino 2, dim. of riso 3. 

risipo«la (Gr. erusi-pelas, ‘red-skin’], F.: 
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(med.) erysipelas. -léso, ADJ.: erysipe 
lous. 
risist. .— resist. . 
rigsma [Ar.] F.: ream (of paper); (disp) 
pack, kind. 
ri~sol [ridere], paRrtT.: laughed; laughed 
at (mocked). ri-so2 (pl. -sa), M.: laugh. 
(ter): -sa grasse, loud (hearty) laughter, 
riso 3 [L. oryza], M.: rice. 
ri-soffiare, TR.: blow again. 
ri-soggettare, TR.: subdue again. 
ri-soggiangere, IRR.; TR.: add again. 
ri-sognare, TR.: dream again. 
risolare [solo 2], TR.: new-sole (shoes). 
risolino [riso1], M.: little laugh. 
ri-solleeitare, TR.: resolicit. 
ri-sollevare, TR.: raise anew. 
ri-solubile, ADJ.: resolvable. -soluta- 
ménte, ADV.: resolutely. -solutézza, 
F.; resoluteness. -solutivo, ADJ.: res- 
olutive (dissolving). -solaito, Part. of 
-solvere ; resolute (determined, bold). -so- 
lutore, M., -solutriee, F.: resolver 
(resolvant). -soluziéne, F.: resalu- 
tion; solution. |l=sélvere, IRR.; T:.: 
resolve (dissolve, melt; reduce; deter- 
mine); solve. -solvibile, ADJ.: resolv- 
able. -solviménto, M.:  rssolution; 
(dis)solving. -solvitére, M., -solvi- 
triee, F.: resolver. 
risomigliare} = rassomigliare. 
ri-sommare, TR.: sum up again. 
ri-sommétterey7, IRR.; TR.: resnhmit. 
ri-somministrare, TR.: provide again. 
ri-sondante, ADJ.: resonant (resounding). 
-sonanza, F.: resonance (resounding), 
ll=sonare, TR., INTR.: sound (ring) again; 
resound; publish loudly; signify. 
riséne [riso3], M.: grain of rice. 
ri-sorbire, TR.: swallow again, absorb. 
ri-sorgénte, ADJ.: rising again. ||=sdr- 
gere, INTR.: rise again (emerge); TR.: 
(pop.) yield (give). -sorgiménto, M.: 
rising again; resurrection. -sorréssot 
= -surresst. -sérto, PART.: risen agai; 
resuscitated ; M.: jurisdictionf. 
ri=sospingere, IRR.; TR.: beat back (re- 
pel). -sospingiménto, m.: fresh pulse 
or impulse. -sospinto, PART. 
ri=-sospirare, INTR.: breathe again. 
risotto [riso 3], M.: rice-dish. 
ri-sovvenire, IRR.; INTR., REFL.: have 4 
remembrance (di, of : remember). 
rispar-miaménto}, M.:  thriftiness. 
-miante, ADJ.: saving (thrifty). ||-mia 
re [? ak. to Eng. spare], TR.: save (econo- 
mize, hoard up; spare); INTR.: be thrifty; 
REFL.: take care of one’s self. -miaté- 
ra, F., -miatére, M.: saving (thrifty) 
person; manager. -‘mio, M.: savilg 
(thrift); thing saved (savings): cassa dt 
—, savings-bank; far — di, use savingly 
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or moderately ; a —, moderately. -mine- 
eio, dim. of -mio. 
ri-spedire, TR.: expedite (dispatch) again. 
ri-spéndere, IRR.; TR.: spend again. 
ri-spéngere, IRR.; TR.: reextinguish. 
ri-spérgere, IRR.; TR.. sprinkle again. 
rispet-tabile, aDJ.: respectable. -tan- 
te, ADJ.: respectful. -tare, TR.: re- 
spect; honour. -téwoley, ADJ.: respect- 
ful. -tivaménte, ADV.: respectively. 
-tivo, ADJ.: respective; respectful. ||ri- 
spét-to [L. re-spectus], M.: respect (re- 
gard; reverence); favour (leave); sake 
(account); PL.: love ditties; PREP. (with 
a): relatively ; for the sake of; in order 
that: a (or in, per) —, in comparison; as 
for, as to; for the sake of ; con — vostro, 
with your leave; per — di, on account 
of; per buon —, with all due reference. 
-tosaménte, ADV.: respectfully. -t6- 
so, ADJ.: respectful. -tueeio, dim. of 
ri-spiandre, TR.: smooth (even) 
ri=spiare, TR.: spy again. 
rispiarm. .— risparm. . 
rispign. .—= risping. . 
ri-spigolaménto, M.: fresh gleaning. 
ll=spigolare, TR.: glean (again), pick. 
ri=spingere, IRR.; TR.: drive back (re- 
pel). -spinta, F.: repulse. -spinto, 
PART. of -spingere. 
rispir.., rispitt..—= respir. ., rispeit. . 
ri-splendénte, aDJ.: resplendent. 
-splendenteménte{, ADV.: resplen- 
dently. -splendénzaf, F.: resplendency. 
l=spléndere, INTR.: be resplendent, 
shine. -splendévolet, ADJ.: resplen- 
dent. -splendiméntof, -splendoref, 
M.: splendour. 
ri-spogliare, TR.: strip again. 
rispon-dénte, ADJ.: respondent (answer- 
ing; suitahle). -démzaf, F.: correspond- 
ence. |lrispén-dere [L. re-spondere], 
IRR.§; (IN)TR.: respond (answer); corre- 
spond (agree, suit; be answerable, stand 
security); be situated opposite (face, 
look); yield. -dévolejf, ADJ.: answer- 
able; suitable. -diéro, ADJ.: answer- 
ing back, impertinent (saucy); M.: saucy 
fellow. -ditére, M.: responder; guaran- 
tor (bondsman). -s&bile, ADJ.: respon- 
sible. -siémef, F.: response. -sivo = 
responsivo. 

§ Pret. rispd-si, -se ; -sero. Part. rispdsto. 
ri-sposare, TR.: marry again. : 
rispos-ta, F.: answer. -taeeia, disp. 

of -sposta, -tima, car. or iron. dim. of 
-ia, |lrispés-to, PART. of rispondere. 
=sprangare, TR.: bar again; rivet 
(mend). 
rispréndere} — risplendere. 
ri-spronaére, TR.: spur again. 
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ri-sputare, TR.: spit again. 

risesa [L. rixa], F.: quarrel (strife, dis- 
pute). -samte, ADJ.: quarrelsome. -sa- 
re, INTR. : quarrel (wrangle); REFL. : quar- 
rel (altercate). -séso, ADJ.: quarrel- 
some. : 

ri-stabiliménto, M.: reéstablishment; 
repairing. |l=stabilire, TR.: reéstab- 
lish (restore). 

ri-staceciare, TR.: sift again; examine. 
ri-stagnaménto, M.: staunching. ||=sta- 
gunare, TR.: solder with tin; staunch 
(stop); INTR.: stagnate. -stagnativo, 
ADJ.: staunching. -stagmatuara, F.: 
staunching (stopping). -stagno, M.: 
staunching ; stagnation. 

ri-stampa, F.: reimpression; new edi- 
tion. |l=stampare, TR.: reprint: — le 
orme d1,follow the footsteps of. -stampa- 
tére, M.. reprinter. 

ri-stanza}, F.: cessation. ||-stare, 
INTR.: cease (stop). -statat, F.; stop. 
ristaur. .— restaur.. 

ristecchiref, INTR.: dry up. 
ri-stillare, TR.: redistill. 

ristiot — rischio. 

ri-stoppare, TR.: stop with tow. 
ri-stoppiare, TR.: sow with grain (corn) 


again. 
ristora-ménto, M.: refreshment; res- 
toration; compensation. |lristor4-re 


[L. re-staurare], TR.: restore (return, re- 
pair); compensate (make up for; reward); 
REFL.: refresh one’s self; recover one’s 
self. -tivo, ADJ.: restorative. -tére, 
M., -triee, F.: restorer. -zioneélla, 
dim. of -zione. -ziéme, F.: restoration; 
compensation. 
ri=stornare, TR.: turn back. -storni- 
no, M.: ‘rebound’ (boy’s game; throwing 
a coin, etc., rebounding against a wall). 
-stérno, M.: turning back. 
ristoéro [-rare], M.: restorative; comfort 
(relief); compensation. 
ri-strettaménte, ADV. : narrowly; brief- 
ly (in short). -strettézza, F.: narrow- 
ness; restriction (restraint); straitened 
condition (want of means). -strettino, 
dim. of -siretto. -strettire, TR.: re- 
strict (narrow). -strettiwo, ADJ.: re- 
strictive; astringent. -strétto, PART. of 
-siringere; restricted (limited, etc.); low- 
est; M.: restriction; abridgment (epitome); 
small group; lowest price: —-con, con- 
fined with; im —, in short; summarily; 
starsi —, stand still; 7 — del negozto, 
the main part of a business. , -strign. . 
=-string.. |l=stringere, IRR.; TR.: 
restrict (restrain; confine, limit); con- 
strain (compress); tighten (as reins, etc.); 
hind (constipate); tie (unite); shut up; 
REFL.: be restricted (etc.); shrink (grow 
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narrow); become close (get intimate): 
-stringerst con uno, get intimate with 
one ; -stringersi nello spendere, economize; 
-stringerst nelle spalle, shrug one’s shoul- 
ders. -stringiménto, M.: restriction ; 
constriction. “-strimgitivo, ADJ.: re- 
strictive. -strinto, PART. of -stringere. 
ri-strisciare, INTR.: glide again. . 

ri-stuccaménto, M.:  replastering. 
ll=stuocare, TR.: replaster; nauseate. 


-atticoo, ADJ.: surfeited (nauseated, 
weary ; glutted). 

ri-studidre, TR.: study again. 

risueit. .—= risuscit. . 

ri-sudare, INTR.: eweat again; evap- 
orate. 


ri-suggellare, TR.: seal up again. 

risul-taménto, M.: result. ||-tare [L. 
re-sultare], INTR.: result (follow, arise). 
-tato, PART.; M.: result. 

risupinoyt = resupino. 

ri-sarg. . (lit.) —-sorg.. -surrezidéne, 
F.: resurrection. -sarto, PART. of -su7r- 
gere. 

risusci-taménto, M.: resuscitation. ||-ta- 
re, TR.: resuscitate; INTR.: be resusci- 
tated. 

ri-svegliaménto, M.: (re)awakening; 
rousing. |l=svwegliare, TR.: (re)awaken, 
arouse ; REFL.: wake up. -svegliatére, 
M., -svegliatrice, F.: awakener, rouser. 
-svéglio, M.: reawakening (revival). 

.viztaglidre, TR.: cut (again), slice 
(again); pare (clip). -tagliatore, M.: 
cutter; RETAILER. -tagliétto, car. 
dim. of -taglio. -taglio, M.: piece of 
cloth cut out (cutting, shred); hit (— di 
tempo, odd or spare moment); RETAIL (in 
a —, by detail): mercante a —, retail- 
dealer. 

ri-tardaménto, M., -tardanza, F.: 
retard (delay, stop). |l=tardare, TR.: 
retard (delay, stop). -tardativo, ADJ.: 
retarding. -tardatére, M.: retarder. 
-tardo, M.: retard (delay): in —, he- 
hind time. 

ritégno [ri-tenere], M.: restraint; re- 
serve (self-possession ; discretion); cessa- 
tion ; hindrance ; retentiveness (memory)t. 
ri-temperare, TR.: temper (again). 
ri-tenénzat, F.: retention; detention. 
\|-temére, IRR.; TR.: hold again; retain 
(hold back; stop; hinder; hold, keep); 
maintain; INTR., REFL.: restrain or con- 
tain one’s self (forbear); close; residet : 
—~ una cosa, keep a thing secret; — i 
dono, keep the present; -tenerst con uno, 
be friends with one. -teniménto, M.: 
retention; restraint (reserve). -teniti- 
va, F.: retentiveness (of memory). -te- 
nitoére, M., -tenitriee, F.: retainer ; 
detainer. 


ritortura 


ri-tentare, TR.: attempt again. 
riten-tiva (pop.) = ritenitiva. -ita, 
F.: retention; restraint. -utaménte, 
ADV.: reservedly (cautiously). -utézzs, 
F.: reserve (caution, moderation). -zié- 
ne, F.: retention (keeping) ; reserve, 
ri-téssere, TR.: weave again. 
ri-tingere, IRR.; TR.: dye again. 
ri-tiraménto, M.: withdrawal; contrac- 
tion; retreat. |l=tirdre, TR.: draw 
again; draw back (RETIRE; withdraw; 
take hack); shrink; fetch (get out); col- 
lect; INTR., REFL.: retire (withdraw, take 
refuge); retreat. -tirdta, F.: retraat 
(of troops; signal for retreat); withdraw- 
alt; escape (evasion)}. -tirataménte, 
ADV.: retiredly; separately. -tiratéz- 
za, F.: retirement; seclusion. -tirato, 
PART,: retired, etc.; solitary. -tiro, M.: re- 
tirement (withdrawal); retreat; seclusion. 
rit-mica, F.: rhythmics. -mico, ADJ.: 
rhythmic(al). |[-mo [L. rhythmus], uw: 
rhythm. 
rito [L. -tus], M.: rite (ceremony). 
ri-toccaménto, M.: retouch(ing); rise 
(in price). [|xtocedre, TR.. retouch 
(touch again; fix up); touch upon or at 
again; trim; affect again; REFL.: fix 
one’s self up; step with the hind-feet on 
the fore-feet (of horses). -toecata, F.: 


retouch. -toccatara, F.: retouching. 
-tocchino, M.: slight luncheon (between 
meals). -técco, ADJ.: retouched; mM: 


retouch(ing), correction. 

ri=tégliere, IRR. ; TR.: take back (retake, 
recover), -togliménto, M.: retaking. 
-télto, PART. of -foglzere. 

ritond. .= rotond. . 

ri=téreere, IRR.; TR.: wring or twist 
(again); turn back, RETORT; REFL.: turn 
aside. -toreibile, ApJ.: that may bs 
twisted or turned back. -toreiménto, 
M., -toreitura}t, F.: twisting (winding, 
turning aside); retort. 

ritor-nabile}, apDJ.: returnable. -na- 
méntof}, M.: return. ||-mare [tornere], 
TR.: return; INTR.: return; become: — 
in sé, come to one’s self again ; — il piede, 
return back; — sano, get well again. 
-nata, F.: return; (Rom. Cath.) octava 
procession. -néllo, M.: repetition; (mus.) 
ritornelle, -nello (burden of a song); sign 
of repetition. ritér-no, ADJ.: returned; 
M.: return: di —, returned, back (esser 
di —, return, be back). 

ritoérre = ritogliere. 

ri-torta = -iortola. |l-térto, PART. of 
-torcere, twisted, etc.; tortuous. -tor- 
tola, F.: fagot-band, band: aver pit 
-tortole che fastella, be ever ready with an 
answer; have a cure for every sore. -tor- 
tara, F.: twist(ing). 
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ri-tosare, TR.: shsar again. 

ri-tradurre, IRR.; TR.: retranslate. 

ritra-ere, -ggere == ritrarre. 

ri=trarre, IRR.; TR.: draw back; draw 
(move, direct); (re)trace (sketch, picturs ; 
delineate); reproduce; relate; take after 
(remind of); derive (deduce), infer ; under- 
stand; retract; withdraw (removs); REFL.: 
retire (draw back, withdraw); take refuge; 
change one’s mind (repent): — da, take 
after, be like ; — dall’impresa, abandon 
the enterprise. -trattay}, F.: retreat. 
-trattabile, ADJ.: that may be retired 
or withdrawn. -trattaméntoj, M.: re- 
traction (disavowal). =trattare, TR.: 
treat (handle, consider) again; retract 
(take back, disavow); portray (sketch); 
REFL.: retract; portray one’s self; have 
one’s portrait taken. -trattazione, F.: 
retraction (disavowal). -trattino, M.: 
car. dim. of -tratto; nice little portrait; 
Miniature. -trattista, M.: portrait- 
painter. -trattivo, ADJ.: retractive ; 
portraying. -tratto, PART. of -frarre; 
M.: portrait (picture); result. 
ritréeine [?], M.: sink-net (fishing-net 
sunk by weights to the bottom); speeding 
contrivance (in water-mills): @ —, con- 
fusedly; head over heels; ruinously; an- 
dare a —, go fast to ruins. 
ri-trineerare, -trineidre, TR.: cut 
again ; cut up. 

ri-tritare, TR.: bruise again. 

ritrog. .f = retrog. . 

ritrop. . (pop.) = idrop. . 

ritré-sa, F.: bow-net; fowling-net ; eddy 
in the hair. -s&eetio, disp. of -so. -sag- 
gine, F.: contrariety (contrary or op- 
posing spirit, stubbornness). -saménte, 
ADV.: adversely; stubbornly. -saref,INTR.: 
become contrary, grow crabbed. -sello, 
-sétto, car. dim. of -s0. -sia, -sita, F.: 
adverseness; stubbornness. ||ritré-so [L. 
retrorsus (retro-versus, ‘back-turned’)], 
ADJ.: adverse (opposed, contrary); stub- 
born; wayward (wrong-headed); back- 
ward}; M.: mouth of a net; trap; turn- 
ing round (whirl)t: @ —, in an opposite 
direction or sense; against the grain. 
ri-trovabile, ADJ.: that may be found 
again (recoverable). -trovaménto, M.: 
finding again; discovery. ||=trovare, 
TR.: find again (discover): find out; rec- 
ognize ; invent; REFL.: find one’s self; be 
found (be); come; happen ; find one’s way: 
— l'orme, retrace one’s steps. -trovata, 
F.: refinding; invention. -trovatére, 
M.: -trovatrice, P.: finder; discoverer. 
-trévio}, -trévo, M.: reunion (meeting, 
society, circle). 

rit-taménte}, ADV.: directly. |l-to [ret- 
to], aDJ.: right (straight); upright (up; 
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just); apDv.: directly; M.: right (side, 
etc.); straightening piece: star (levarst) 
—, stand up; andar —, deal honestly; 
per —, perpendicularly; avere due -ti, 
or non avere né — né rovescio, be per- 
fect from any side (or view). -to=ro- 
véscio, ADV.: upside down. 


ritua-le [L. -lis], ADJ., M.: ritual. -lista, 


pl. —tt, m.: ritualist. -Iménte, ADV.: 
by way of ritual. 

ri-tuffare, TR.: dip (plunge) again. 

ri-turare, TR.: shut (again), stop up. 

ri=-ungere, IRR.; TR.: grease or anoint 
again. 

ri-uniméntof, M., -anidéne, F.: reunion 
(assembly, meeting); heaping, uniting. 
Jzunire, TR.: reunite; units (join); rec- 
oncils. -numitivo, ADJ.: capable of unit- 
ing. 

ri-usare, TR.: use again. 

Yri-uscibile, ADJ.: that may succeed. 
-uscibilita, F.: possibility of success. 
l|=uscire, IRR. (pres. -ese-); INTR.: suc- 
ceed (prosper); happen (turn out); coms 
out (lead); conclude (end); finally become; 
dispatch: — in (or a), lead to; — d' una 
cosa, part with a thing; -uscirst d’ una 
cosat, get rid of a thing. -uscita, F.: 
issue (end); success; profit. 

viva [L. ripa], F.: bank; shore (coast); 
limit : — —, along the shore (or coast). 

ri-vacecinare, TR.: revaccinate. 

rivaggiot = riva. 

ri-vagheggidre, TR.: court again. 

riva-le [L. -iis], M.: rival. -leggiare, 
INTR.: be rivals (compete). oe 

Vri-valére, IRR.; REFL.: recover (grow 
strong again). 

ri-valicare, TR.: traverse again. 

ri=validaziéne, F.: rendering valid 
again; confirmation. 

rivalita [rivale], F.: rivalry. 

rivalso, PART. of rivalere. 

ri=-vangare, TR.: dig up (hoe) again; 
search into. 

ri=vareare, TR.: pass over (ford) 
again. 

ri=z=vedére, IRR.; TR.: see again; review 
(revise); look over (again); examine; 
REFL.: 886 one another again (meet again): 
a -vederci, till we meet again, good-bye. 
-vediménto}, M.: revision. -vedito- 
rato, M.: reviser’s (reviewer's) office. 
-veditére, M., -veditriee, F.: reviser, 
reviewer. -veduta, F.: revision. 

rive-labile, ADJ.: revealable. -lamén- 
tof, M.: revealing. ||-lare [L. re-velare 
(velum, veil)],TR.: reveal. -lativo, ADJ.: 

revealing. -latére, M., -latriee, F.: 
revealer. -laziéne, F.: revelation. 


rivellino [?], m.: (fort.) RAVELIN (de- 


tached, salient work). 


riveudere 
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ri-véndere, TR.: sell again; retail: — 
uno, surpass (outdo) one; cheat one. 

ri=vendicare, TR.: revenge; revindicate 
(prove valid); recover. -vendicaziéne, 
F.: revindication, recovery. ! 

rivén-dita [-dere], F.: reselling ; retail ; 
retail-shop. -ditéra, F., -ditére, M., 
-ditriee, F.: retail-dealer; huckster, 
-tress. -dugliola, F., -duagliolo, M.: 
huckster, -tress. 

ri=venire, IRR.; INTR.: come back (re- 
turn); spring (from, proceed); REFL.: re- 
cover one’s senses. -vemntito, PART. 

riverbe-raménto, M.: reverberation. 
ll-rare [L. re-verberare], INTR.: rever- 
berate (reflect). -ratéio, M.: reverber- 
atory furnace. -raziéne, F.: reverber- 
ation (reflection). rivérbe-ro, M.: re- 
verberation (reflection); reverberator: for- 
no di —, reverberatory furnace; di —, 
indirectly. 

riverdire} = rinverdire. 

rive-rénte, ADJ.: reverent (respectful). 
-renteménte, ADJ.: respectfully. -rén- 
za, F.: reverence (respect; bow, courte- 
sy, salutation): far — or -renze, make a 
bow, salute; strisciar -renze, bow (with 
ref. to scraping the foot). -renziale, 
ADJ.: reverential (respectful). -remnzi- 
na, car. dim. of -renza. -renzéna, F., 
-renzéne (jest.), aug. of -renza. |l-rire 
[L. re-verert (fear)], TR.. revere (respect, 
honour); bow respect to (bow to, salute; 
greet): -ritemt (-mi, “for me’) il vostro 
signor zio, present my respects to your 
uncle ; -risetmelo (-me-lo, ‘him for me’), 
(iron.) ‘my regards to him (it)’ = don’t 
mention him (it). 

ri-versaménto, M.: overturning}; pour- 
ing out. =versare, TR.: turn overt; 
overturny ; pour out (again), throw ; REFL.: 
pour (itself out): — la ecolpa (or broda) 
addosso u uno, throw the blame upon 
one. -versibile, ADJ.: reversible. -ver- 
sibilita, F.: reversibility. -versiéne, 
F.: reversion. ||lswértere}, IRR.; TR.: 
revert. 

rivesc. .— rovesc.. 

ri-vestiménto, M.: clothing, etc., again ; 
(fort.) revetment (facing to sustain an 
embankment). |l=westire, TR.: dress 
(clothe) again; vest (deck, dress) ; invest; 
(mil.) revet (face an embankment, etc.). 
riviéra [L. riparia (cf. riva)], F.: sea- 
board (coast); (poet., pop.) river: esser 
da bosco e da —, be fit (or ready) for any- 
thing. 

rivilicare}, TR.: search thoroughly. 
ri=zvineere, IRR.; TR.: reconquer. -vin- 
eita, F.: reconquering ; revenge (after- 
game). -vintaj, F.: reconquering. -vin- 
to, PART. of -vincere. 
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ri-visita, F.: revisit. |l=visitare, Tx.: 
revisit. 

ri-vista, F.: revision; review. |l-visto, 
PART. of -vedere. 

ri-viva, INTERJ.: vivat again! long live! 
-vivare} = rcvvivare. |l=vivere, mr.; 
INTR.: revive. -wivificare, TR.: revive 
(restore to life). -wiwire, INTR.: (pop) 
revive. -wviviscénte, ADJ.: reviviscent 
(reviving). 

rivo (L. -vus], M.: stream (rivulet, brook). 

rivoca-bile, ADJ.: revocable. -ménto, 
M.: revoking. |lrivocd-re [L. re-voca 
re], TR.: revoke (call back, recall; repeal), 
-tivo, -t6rio, ADJ.: revocatory. -ziéne, 
F.: revocation (recall; repeal). 

ri-volare, INTR.. try again. 

ri-volére, IRR. ; TR.: desire (want) again. 

rivolétto, dim. of rivolo. 

rizvélgere, IRR.; TR.: revolve (turn, 
turn round ; reflect upon) ; overturn; wrap . 
up; REFL.: turn; turn round or back; 
change one’s mind; have recourse; roll. 
-volgiménto, M.: turning (turn; revo- 
lution). 

rivolo [rivo], M.: (poet.) rivulet (brook). 

ri-vélta [volto], F.: turn(ing) ; revolt (re- 
bellion); change (vicissitude). -volta- 
ménto, M.: turn, revolution. |l=volts- 
re, TR.: turn (turn over, invert); make 
revolt (incite to rebellion); revolvef: 
change: -voltarst ad uno, turn angrily 
upon a person. -voltatére, M., -vol- 
tatriee, F.: upturner; revolter. -ts- 
tara, F.: (up)turning. -voltélla, F.: 
revolver. -vélte, PART. of -volvere. -vol- 
tolaménto, M.: revolution. -volto- 
lare, TR.: turn round (roll); wallow. 
-voltoléne, M.: great revolution. -vol- 
téso, ADJ.: rebellious (seditious). -vol- 
tara}, F.: revolution; winding; evasion. 
-voluzionario, ADJ.: revolutionary. -vo- 
luziéne [-volvere}, F.: revolution (re 
bellion). 

ri-vomitare, TR.: revomit. 

ri-votare, TR.: empty again. 

riz-zaménto, M.: erection (raising). 
ll-z4are [riito], TR.: raise (eRECT, set Up, 
plant); REFL.: stand up (rise); stand on 
end. 

roano [?], ADJ., M.: roan. 

rob [Ar. robb], M.: rob (inspissated Juice 
of fruit). 

ré-ba [OGer. roub, booty], F.: stuff (arti- 
cles, goods, things); property; ROBE 
(gown, dress): far —, accuimnlate prop- 
erty, get rich; quanta —? how many 
things? -bdeeia, F.: disp. of -ba; pam 
stuff (trash, etc.). : 
rébbia [L. rubia], F.: madder (for dyeing). 
ro-hétta, disp. dim. of -ba. -bieeial, 
-bieeiéla, dim. of -ba. 
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robinia [herbalist Robin], F.: (bot.) ro- 
binia. 
robé=ne [roba], M.: official gown. -mte- 
eia, disp. dim. of -ne. 
roborare} = corroborare. 
robu-staménte, ADV.: robustly (sturdi- 
ly). -stézza, F.: robustness (sturdiness). 
-stissimo, ADJ.: most vigorous. ||ro- 
bi-sto [L. -stus], ADJ.: robust (sturdy) ; 
vigorous. 
rocaggine [raucedine], F.: (pop.) hoarse- 
ness. 
roceal [? Pers. rukh], F.: fort (mostly 
upon a rock, fortress, tower); ( poet.) rock. 
réo-ca2 (OGer. -co], F.: distaff. -cata, 
F.: distaff-ful; blow with a distaff. 
roeeétto [Fr. -chet (OGer. rok, cloak)], 
m.: kind of surplice. 
roc-chélla, Fr.: bobbin. -chétta, dim. 
of -cal, -ca2. -chettino, dim. of 
-chetto. |\=-chétto [-ca2], m.: (weav.) 
bobbin (spool); quill (spindle); small 
cogwheel; rarely for roccetto. 
récchio [roccot], M.: oblong roundish piece 
(of wood, stone, etc.; clump of wood); 
roller; pieces of sausage; jet of water; 
PL.: curl: — dz voce, strong voice. 
rée~eia [? Celt. roc], F.: rock (precipice); 
filth (dirt). -eidéso, ADJ.: rocky; dirty. 
réccoj{! [-cat], M.: ROOK (at chess). 
réccoj 2, M.: cane; crosier. 
roccoced [Fr. rococo], M.: 
style in 18th Cent.). 
ro-chézza, F.: hoarseness. ||ré=co ([L. 
raucus], ADJ.: hoarse (raucous, harsh). 
ro-dénte, ADJ.: gnawing (rodent, sharp). 
lix6-dere [L.], IRR.§; TR.: gnaw (hite; 
corrode); REFL.: chafe with rage: — il 
freno, bite the bit; fret. -diménto, M.: 
gnawing; anguish. -dio, M.: constant 


rococo (florid 


gnawing. -ditére, M., -ditriee, F.: 
gnawer. -ditirajy, F.: gnawing. 


§ Pret. rd-sz, -se; -sero. Part. rdso. 

rodomon-tata, F.: rodomontade (blus- 
ter). |[Rodomén-te, M.: Rodomonte 
(boasting hero in Orlando Furioso) ; rodo- 
mont (braggadocio). -téseo, ADJ.: rodo- 
mont (blastering). 

roffia;, F.: dense fog. 

roga-re (L., ask], TR.: (leg.) draw up and 
sign as notary, execute. -tére, M.: no- 
tary (attorney). -tOrio, ADJ.: rogatory. 
-zidni, F. PL.: rogation-week (2d before 
Whit-Sunday, when litanies were sung). 

régezio}, ADJ.: reddish. 

rogito [rogare], M.: (leg.) notarial execu- 
tion (of a document; drawing up and 
Signing it); PL.: rights of notarial exe- 
cution, 

ré-gna [OFr. -nge (L. rubigo, redness)], 
F.: scab (mange). -gmétta, dim. of 
“gna. 
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rognoéne [Fr. -gnon (L. ren)], M.: kidney. 

rognéso [-gna], ADJ.: scabby. 

régo! [L. rogus], M.: pyre (funeral pile). 

régo2 [{L. rubus], M.: blackthorn. 

rogumare}j, TR.: ruminate. 

romai-olata, F.: ladleful. -olino, dim. 
of -olo. ||=dlo (ramaiolo], m.: ladle. 

roma-naménte, ADV.: in Roman fashion. 
-neio, ADJ., M.: Rumansh (language). 
-nésco, ADJ.: Roman (esp. ref. to the 
mod. Roman dialect); M.: (mod.) Roman; 
(mod.) Roman dialect: a la -nesca, Roman 
fashion. -mismo, M.: Romanism (expres- 
sion of the Roman dialect). -nista, pl. 
—ti, M.: ‘Romanist’ (one versed in old 
Roman law). |lromad-=no1 [L. -nus], aDJ., 
M.: Roman. 

romano2 [Ar. rommana], M.: weight of 
the steelyard. 

roman-dlogo, ADJ.: versed in the Roman 
dialect or Romance languages. -tica- 
ménte, ADJ.: romantically. -ticheria, 
F.: romantic affectation. -tieismo, M.: 
romanticism. ~-'tico, ADJ.: romantic; 
M.: Romanticist (adherent of the Romantic 
school). -’zga, F.: romance; (mus.) ro- 
manza (air), -zaeeio, disp. of -nzo. 


-zatore}, M.: romancer. -zeggidre, 
INTR.: write romances. -zéro, M.: col- 
lection of romances. -zéseco, ADJ.: 


romantic. -zétto,. car. dim. of -zo. 
-ziéra, F., -ziére, M.: romancer (novel 
writer). ||»’z0 [-no], ADJ.: Romance (ref. 
to language: lingue -ze, Romance lan- 
guages); M.: romance (novel). 

réom-ba [? echoic], F.: rumbling (roar). 
-bare, INTR.: rumhle; hum. -bazzo, 
M.: rumbling (roar). -"boi, M.: rum- 
bling (noise); humming (buzzing, whizz). 
rém-bo2 [L. rhombus], M.: rhomb. -boi- 
dale, ADJ.: rhomboidal. -bdide, M.: 


rhomhoid. 
rémbo-lajf, F.: sling. -laref, TR.: 
slmg. -latérej, M.: slinger. 


ro-méa, F. of -meo. -meaggioj, M.: 
pilgrimage. |lro-méo [Roma, Rome], M.: 
pilgrim (orig’ly to Rome, then geu’ly). 

rémice [L. rumex], M.: sorrel (the herb). 

romirey}, INTR.: rumble. 

romi-taiecio, disp. of -to. -taggio, M.: 


hermitical life (seclusion); hermitage. 
-tdno, ADJ.: solitary; M.: Augustine 
friar. -téllo, dim. of -to. -téscof, 


-tico}, ADJ.: solitary. |lromi-to [ere- 
mita], ADJ.: eremitical, solitary (lonely); 
M.: hermit. -téme, aug. of -to. -to- 
rio, M.: hermitage. 
romor. .—= Trumor.. 
r6ém-=pere [L. rumpere], IRR.§; TR.: 
break ; RUPTure; interRUPT (stop); ROUT; 
change; REFL.. break away: — il cape 
a, tease ; — la guerra, make war; — in 
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mare, shipwreck; —- un perieolo, turn 
aside a danger; — la testa, weary ; -perst 
ad ira, fall into a passion ; -perst a ridere, 
burst out laughing ; -perst di, desist from ; 
-persi in parole, begin speaking. -pé- 
volef, ADJ.: fragils (brittle). -pi=capo, 
M.: tiresome person or thing; bore. -pi= 
eéllo, M.: dangerous person or thing; 
‘breakneck’ (precipice); breakneck (rash) 
enterprise : @ —, in a breakneck (ruinous) 
manner. -piménto, M.: breaking (frac- 
ture; breach). 
stivA4li, F.: vexatious person (bore). 
-pitére, M., -pitriee, F.: breaker. -pi- 
tara}, F.: breaking. 
§ Pret. r#f-47, -fe ; -pfero; (rarely rdp-fi, 
etc.). Part. rdtzo. 
rén-ca [-co], F.: hedgebill, weeding-hook. 
-cAare, TR.: cut down (weed, clear). -ca- 
tara, F.: weeding. 
rén-chio}t [rocchio], M.: bunch; hump. 
-chiéne, M.: large block (of wood or 
stone). -chidsof, ADJ.: rugged (rough). 
ron-eigliare}{, TR.: catch with a hook. 
\|-eiglio [-co], M.: hook; harpoon. 
roneiénet = ronzone. 
rén-co [L. runcus], M.: hedgebill+; blind 
alley. -‘cola, F.: hedgebill. -coldta, 
F.: cut with hedgebill. -’colo, M.: curbed 
knife. -céme, aug. of -co. as 
rénda [Fr. ronde], F.: round (patrol). 
ré6n-dinaj, |l-edine [L. hirundo], F.: 
swallow. -dinélla, -dinétta, F., -di- 
nino, M.: car. dim. of -dine (esp. of the 
nest); early fig. -dinotto, M.: young 
swallow. -démne, M.: martin (swallow). 
ron-fare, ||-fidre [L. re-in-flare (blow)], 
INTR.: snore. 
ron-zaménto, M.: humming (buzzing, 
rumble); ramble. ||-zare (Ger. runzen], 
INTR.: hum (buzz), rumble; turn about, 
wander about (ramble). 
ronzino [OFr. roncin (2)], M.: 
horse (pony). 
ron-zio, ||rén-zof [-zare], M.: humming 
(buzz, rumble). -zéme, M.: large fly; 
stallionf. 
ro-rare}, TR.: bedew. -rastrof, M.: 
bryony. ||ré-rido [L. -ridus (ros, dew)], 
ADJ.: (poet.) dewy. 
résal [-so (-dere)], F.: 
(made by waters)t. 
roesa2 [L.], F.: rose; (poet.) virginity; 
rosette (badge); red spot; (— de’ venti) 
compass-card ; rose (opening in a guitar, 
etc.): — canina, dog-rose; legno di —, 
rosewood; Pasgua di -se, Pentecost; far 
la —, spread (of small shot). -sd&eeo, 
ADJ.: of rose-colour, rosy. -saiétto, 
car. dim. of -saio. -saiénef, aug. of 
-sai0. -sario, M.: rosary. -sato, ADJ.: 
rosy; made of roses: aequa -sata, rose- 


rompevole 


driving- 


itching; hollow 


-pi-scatole, M., -pi= 


rota 


water; giorni -sati, white days, happy 
days; Pasgua -sata (us’ly di rose), Pante- 
cost. 

rosecelt. . = rosicch. . 

rosbiffe [Eng. roast beef], M.: roast heef, 

ro-sellina [-sa], F.: damask-rose: dar 
-seliine, flatter, court. r6-seo, ADj,: 
rosy. -séto, M.: rose-plot, bed of roses, 
-sétta, pop. dim. of -sa; rosette; set of 
precious stones (in a ring, rose of dia- 
monds); white spot (on horse’s head). 

rosi-care [roso], TR.: nibble; gnaw 
(eat). -catira, F.: nibbling. -cohia- 
re, TR.: nibble. 

rosicchiérof, M.: rose-coloured enamel. 

rosicchiolo [rosicchiare], M.: dry piece 
of bread. 

rosi-gnolétto, car. dim. of -gnolo. 
ll-gn(u)élo [p. L. *lusciniolus (L. lusei- 
nius)], M.: nightingale. 

rosmarino [-713], M.: 

réso, PART. of rodere. 

roso-laeeio [rosa], M.: wild poppy. -la- 
re, TR.: roast; beat. -lia, F.: mea- 
sles, 

rosolio [Fr. rossolis (L. ros solis, ‘sun's 
dew’)], M.: rosolis (kind of liqnor). 

résolo [-Jare], M.: roasting. 

roséne [rosa], M.: rosette. 

ros-paeeio, M.: disp. of -po; clown ; boor. 
-pétto, dim. of -po.  |lrés-po [? L. rus- 
pari, seek], M.: toad. 

ros-sHeeio, disp. of -30. -sastro, ADJ.: 
reddish. -seggiante, ADJ.: tending to 
red (reddish). -seggidre, INTR. : incline 
to red (be reddish). ‘ -sellino, M.: sort 
of olive-tree. -séllo, M.: red spot ar 
scar. -sétto, ADJ.: reddish. -sézza, 
F.: redness. -sicdref, INTR.: redden. 
-sieeio, -signo, ADJ.: reddish. ||ras- 
so [L. russus], ADJ., M.: red: — d@ wove, 
yolk of an egg; divenir —, blnsh. -‘so- 
la, F.: red (eatable) mushroom. -sérs, 
M.: redness, blush. -soréttof, dim. af 
~sore. 

rosta [Ger. rost, gridiron], F.: grated 
window over doors, etc. (fan-shaped door- 
window, transom); grating (of such win- 
dow); big fan (leafy twig)f. 

ros-ticeére [arrostire], M.: vender of 
roasted meat. -tieceria, F.: roast-meat 
shop. -tieeio, M.: dross (scoria), esp. 
in pl.; insignificant: person (weakling). 
ros-to = arrosto. 

ro-strdle, ADJ.: rostral. -strate, ADJ.: 
beaked. |lré-stro [L. -strum], u.: beak 
(of a bird; of a ship); proboscist; ras- 
trum. 

ro-sime [roso], M.: gnawing. -surat; 
F.: gnawing; erosion; PL.: crumbs. — 

ré-ta [L.], F.: wheel (circular-frame, cu- 
cle, round ; instrument of torturs); turn: 


rosemary. 


rotabile 


— con denti, cog-wheel; — di poppa, 
(nav.) wheel of the stern-post ; le stellate 
-te, the heavens ; andar a —, wheel ahout. 
-tabile, ADJ.: practicable (fit to be trav- 
elled on). 

rotaeismo [Gr. rho, ‘r’], M.: rhotacism 
(change to r). 

ro-taia [rota], F.: wheel-track (cart-rut); 
rail, -taménto, M.: rotation (rolling). 
-tare, INTR.: turn as a wheel (roll, wheel, 
ROTATE); TR.. break on the wheel (tor- 
ture); REFL.: turn round (rotate). -ta- 
to, PART.: turned round, etc.; ADJ.: fur- 
nished with wheels. -tatére, M., -ta- 
trice, F.: rotator. -tatoéria, ADJ.: ro- 
tatory. -taziéne, F.: rotation. -tea- 
ménto, M.: rotation. -teare, INTR.: 
rotate (go round, revolve). -teaziéne, 
F.: rotation. -télla, F.: dim. of -ta; 
round shield (buckler); ehield-like object ; 
knee-pan. -tellina, dim. of -tella. -tel- 
léne, aug. of -tella. -timo, M.: dim. of 
-ta; front-wheel. -tolaménto, M.: roll- 
ing. -tolare, TR., INTR.: turn round 
(roll); roll down. -tolétto, dim. of -tolo. 
rd-tolo, M.: roll (scroll); roller. -tolé- 
ne, M.: big roll(ing): a -tolont, rolling ; 
andar —, roll down. 

roton-da, F.: rotunda. -daménte, 
ADV.: circularly. -dare, TR.: round 
(make round). -deggiare, INTR.: be- 
come round (round). ‘ -dézzaf, -dita, 
F.: rotundity (roundness). |lrotén-do 
[L. rotundus], ADJ.: round (circular, ro- 
tund). 


rotone, aug. of -ta. 
rét-ta, F.: rupture (breach); break- 
ing down; rout (overthrow); confusion ; 
wrath (anger): mettere in —, rout, de- 
feat; partire in —, go away in anger; 
partire a — dt collo, rush away in great 
hurry; far la —, open the way; venire 
alle -te, get. angry, have a fall-out. -ta- 
me, M.: heap of broken things (frag- 
ments, crumbs). -tamémte, ADV.: ina 
broken way; excessively. -tézza, F.: 
rupture. |\réteto, PART. of rompere; 
broken (broken up; ruptured); routed; 
bruised; worn out; violent (hoisterous); 
inclined; interrupted; M.: break (rupture, 
fracture); (arith.) fraction. -torio, M.: 
cautery. -tara, F.: break(ing), rupture 
(fracture; hernia); rent (cleft); breach: 
venire a —, bave a fall-out. 
rotula [L. (cf. rotelia)], r.: knee-pan. 
raovaglionet = ravaglione. 
rovai-deeiot, disp. of -0. |lrowai-o 
UI, M.: north-wind. -ondeeiof, disp. 
“0. 
ro-véllat, F.,-véllo, M.: fury (madness). 
-ventare, TR.: make red hot (inflame). 
ll-vénte [L. rubens, REDdening], ADJ.: 
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RED hot (burning; vehement); boiling. 
-ventézza}, F.: burning beat. -venti- 
no, M.: black pudding (of hog’s blood). 
révere [L. robur], M M.: oak, 
rové-scia, F : lapel (facing, cuff). -seia- 
ménto, M.: overturn ; overthrow. -scia- 
re, TR.: overturn (invert : upset); over- 
throw (throw down); REFL.: be overturned 
(be upset, tip over); spill. -sciatére, 
M.: overturner (upsetter). -sciatara, 
F.: overturning; overthrowing. -scino, 
M.: knitting-loop (stitch). |lrowé-=scio 
[L. reversus], ADJ.: REVERSE (opposite); 
M.: reverse (opposite) side; wrong side; 
reverse (opposite); part turned back (la- 
pel, facing); inside (lining of a coat); sud- 
den downpour (heavy shower); reprimand: 
a —, the wrong side outward (inside out); 
on the wrong side; quite contrary; the 
wrong way (wrongly); amiss; down on the 
back: tenere uno a —, keep one down on 
the hack; — di fortuna, reverse of for- 
tune. -sciéne, M.: aug. of -scio; great 
reverse ; heavy downpour or shower; back- 
stroke: a —, backward; upon one’s back. 
rovéto [rovo], M.: place full of briars. 
roviena [L. ruina], F.: RUIN (destruction); 
violence. -maméntof, M.: ruin. -néaé- 
re, TR.: ruin (destroy); INTR.: fall into 
ruins; fall precipitously (from heaven). 
-natieciot, ADJ.: somewhat ruined or 
dilapidated (falling into ruins). -mato- 
re, M., -natri¢ce, F.: ruiner (destroyer). 
-névole}, ADJ.: furious. -nevolméu- 
tej, ADV.: furiously. -mfio, m.: falling 
into ruins; crash. -mosaménte, ADV.: 
ruinously ; furiously. -mdéso, ADJ.: ruin- 
ous (destructive); violent (furious). 
rovi-stare [? revisitare], TR.: rummage 
(ransack, search). -statére, M.: rum- 
mager. -stidref, TR.: rummage; INTR., 
REFL.: wallow. -stio, M.: rummaging; 
confusion. -stolare}y = -stare. 
révo [L. rubus], M.: briar (bramble). 
r6zza, [? Ger. ross], F.: jade (sorry HORSE). 
roz-zaménte, ADV.: roughly. -zézza, 
-gitat, F.: roughness. ||rézezo [L. ru- 
dis], ADJ.: rough (RUDE, rugged, harsh); 
raw: seta -za, raw silk. -zéne, aug. of 
-20. -zatto, ADJ.: rather rough (rude). 
-zaimet, M.: roughness (rudeness). 
riba [-re], F.: robbery (rapine); pillage: 
mandar a —, give up to pillage; vendere 
a —, sell rapidly. -cchiaménto, M 
petty theft (pilfering). -cchidre, TR.: 
pilfer. =e(u)éri, M., F.: “heart-robber’ 
(charmer). gine}, F ., -ménto, M 
robbery. -monte, M.: a game of cards. 
\|ruba-re [Ger. rauben], TR.: steal (ROB ; 
take away; plagiarize): — 7 cammini, 
rob on the highroads. -tére, M., -triee, 
F.: thief (robber). -tiraf, F.: robbery. 
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rabbio [L. rubidus (divisions marked in 
‘red’)], M.: sort of measure (about 3 hec- 
tolitres). 

rubell. .¢ = ribell. . 

ruberia [-bare], F.: stealing (robbery). 

rubest. . + = robust. . 

rubicéndo [L. -cundus]; ADJ.: rubieund 
(ruddy, red). 

rubid. .| = ruvid. . 

rubifica-re}, TR.: rubify (make red). 
-tivoyt, ADJ.: making red. 

rubiglia = robiglia. 

ru-binéttof, dim. of -bino. ||-bino [L. 
-ber, red], M.: RUBY. -bindésoy, ADJ.: 
red as a ruby. -bidlat, F.: sort of 
grape. -bizzo, -bizzo, ADJ.: hale-look- 
ing (robust); of fresh colour (fiorid). 
rubot = rovo. 

riblo (Russ. rub], M.: ruble. 

eabri-ca! (L. ruber, red)|, F.: red-chalk. 
rubri-ca 2, F.: rubric (title, once us'ly 
red; initial letters; lithurgic rules). -ea- 
re, TR.: rubricate. -caziénef, F.: red- 
ness. -eista, pl. —ti, M.: rubricist. 
eaibrot, ADJ.;: red. 

ri-ca}t [L .eruca], -chétta, F.: garden- 
rocket. 

ride (L. rudis], ADJ.: rude (rough). 
rideri [L. -dera (pl. of -dus)], M. PL.: 
rubbish (of old buildings). 

rudi-mentale, ADJ.: rudimental. ||-mén- 
to [L. -mentum], M.: rudiment. 

riiffa [OGer. (2)ruf, snatching], F.: scram- 
ble (for catching a thing thrown); wild 
rush; press (throng): far la —, start a 
scramble (by throwing coins, etc.); far a 
raffa, make a scramble, catch what one 
can. 

ruffid-na, F.: procuress (pimp). -née- 
eia, -naeecio, disp. of -na, -no. -na- 
méntot, M.: pimping. -naref, -neg- 
giadre, INTR.: pimp. -nélla, dim. of 
-1d. -neria, F.: pimping; artifice. -né- 
sco, ADJ.: pimping. -mésimo, M.: pimp- 
ing; artifice. |lruffid-no [? L. rufulus, 
‘reddish’ (ref. to dress or prostitutes’ 
hats)], M.: procurer (pimp, go-between, 
Eng.} RUFFIAN). 

raf(f)o-la [?], F.: palmer-worm. -lare, 
INTR.: grub; eat (said of beasts). 

riga [L.], F.: wrinkle; street}. 

rig -geret—-gire. -ghiaméntof, M.: 
roar(ing). -ghiare, INTR.: roar. -'ghio, 
M.: roar. 

raggi-ne [L. aerugo], F.: 
(blight); rancour. 
ADJ.: rusty. 

ruggio = rugghio. 

ruggire [L. rugire], INTR.: roar. 

rugia-da [Sp. rociada (L. ros, dew)], F.: 
dew. -déso, ADJ.: dewy. 

rugioléney, M.: box (cuff). 


rust; mildew 
-néntet, -néso, 


rutto 


rugliare [ruggire], INTR.: growl; roar, 

ru-gosita, F.: rugosity (wrinkled: condi. 
tion). |l-g6so [-ga], ADJ.: wrinkled (m. 
gose). 

rugum. .| = rumin.. 

ruin. . (poet.) = rovin.. 

ruirey, [NTR.: rush. 

rul-lare [L. rotolare], TR.: roll; wTR,: 
roll (also of drums). -lio, M.: (continued) 
rolling -lo, M.: roller; casting; top. 

ram [Eng.], (pop.) rfim-me, M.: rum. 

rumi-nante, ADJ., M.: ruminant. ||-nd. 
re [L.], INTR.: ruminate; (fig.) cogitate 
(ponder), -natére, M., -natriee, 1: 
ruminator. -naziéne, F.: rumination, 

rumé-re [L. -7], M.: indistinct noise 
(noise, rumbling, Eng.f RUMOR); uproar 
(tumult) ; rumor (report): far —, make a 
noise; be much talked about; burst ont 
in anger. -reggiaméntof, M.: noise; 
uproar. -reggiante, ADJ.: noisy. -reg- 
giare, INTR.: make a noise. -rieeto, 
disp. dim. of -re. -rino, dim. of -re. 
rumo-rio, M.: (long) noise. -ross- 
ménte, ADV.: noisily. -réso, ADJ: 
noisy. -rveecio, disp. dim. of -re. 

runeigl. .| = roncigl.. 

rudélo [Fr. réle], M.: roll (register). 

ruot. .= rot.. 

rti=pe [L. -pes], F.: rock (cliff). -pieél- 
la, dim. of -pe. -pinésoj, ADJ.: craggy, 
steep. 

rurale [L. -lis], ApJ.: rural (rustic). 

ru-scellétto, car. dim. of -scello. -scei- 
lino, poet. dim. of -scello.  ||-scéllo 
[Fr. ruisseau], M.: RIVULET (brook). 

ruis-chiaf, ||-co (L. -cus], M.: butcher's 
broom. 

rusignolo = rosignolo. 

rii-spa, F.: scraping}; gathering; cart. 
l-spare [L. -spari], INTR.: scrapet; 
gather chestnuta (olives); cart. 

ru-spo [?], M.: sequin (Florentine coin); 
ADJ.: new-coined. -spéne, aug. of -sp 
(3 sequins). 

rus-sare, INTR.: snore. -sof, M.: snoring. 

rusti-c4ggine, F.: rusticity. -cale, 
ADJ.: rustic (rural). -ca(1)ménte, ADY.: 
rustically. -cAmot}, ADJ.: rustic -c# 
ret, INTR.: rusticate (live in the conntry). 
-chétto, dim. of -co. -chézza, -eita, 
F.: rusticity. |lrvisti-co [L. -cus (rus, 
land)], ADJ.: rustic (rural; rude, coarse); 
M.: rustic (peasant). -cdne, aug. of -c0. 

rita [L.], F.: rue (a plant). 

ruticadrey, INTR.: budge. 

ruti-lante, ADJ.: resplendent. ||-ldret 
[L:], INTR.: shine. 

rut-tdre, INTR.: eruct (belch). -teg- 
gidre, INTR.: keep on belching. |l-to 

. ructus], M.: (e)RUCTation (belching, 

wind). 
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ruvi-daménte, ADJ.: roughly. -dét- 
to, dim. of -do. -dézza, -dita, F.: 
roughness. |\rfivi-do [L. ruidus], ADJ.: 
rough (uneven ; harsh). 

ruvistare{ — rovistare. 

ruvistico [ligustro], m.: (bot.) privet 
(prim). 

ruz-zaméntoyf, M.: sport (play). -zan- 
te, ADJ.: sporting; sportful (playful). 
l-zare [?], INTR.: sport (play). -zo, M.: 
sport; sportfulness; waggery; caprice 
(wantonness). 

ruzzo-la {L. *roteola (rota, wheel)], F.: 
peg-top (top). -lare, TR., INTR.: spin (a 
top, whirl; spin round); roll down; sink 
(of a ship). -léme, aug. of -la; large 
rolling thing (as stone, etc.); large roll; 
sudden rolling down or fall: (a) -lozz, 
rolling (down); andare (a) -loni, come 
rolling. 


Ss 
s esse, pl. esse or esst [L.], F., M.: s (the 
letter). 
g-,8-, S=, 8= [L. ex-, out of; or dis-, off]: 
privative or intensive prefix. 
saba-tico, ADJ.: Sabbatic. -tima, F.: 
Sabbath festivity. -time, ADJ.: of a Sab- 
bath, Sabbath-. -tismo, M.: observance 
of the Sabbath. |lsAba-to [Heb. shabdath, 
resting-day], M.: Sabbath: far sera e —, 
conclude in haste. 
sabando [Savoia, Savoy], ADJ.: of Savoy. 
sabha. .| = saba. . 
sab-bia [L. -ula, pl. of -ulum], F.: sand; 
gravel. -bidret, TR.: fill or cover with 
sand. -hioneéllo, dim. of -bione. -bid- 
ne, M.: sandy soil. -bionieeio, dim. 
of -bione. -biédso, ADJ.: sandy. 
sac=ca [L. -cus, SACK], F.: wallet (satchel); 
bag; also pl. of -co. -caeeio, disp. of 
-0. -caia, F.: sack-rack (in a barn); 
knapsackf. -ca=pame, M.: breadbag. 
-cardéllo, dim. of -cardo. -cardof, M.: 
baggage master (of an army); soldier's 
scrub; rascal. -caréllof, dim. of -co. 
-cdta [-co], F.: bagful (of clothes); piece 
of land (sowed by a sack of grain). 
saeeén-=te [sapiente], ADJ.: SAPIENT (pre- 
tentious of learning, pedantic); M.: wise- 
acre (witling, pedant). -temémte, ADV.: 
sapiently. -teria, F.: sapiency (pre- 
tence to learning, self-conceit). -tino, 
dim. of -te. -téme, disp. aug. of -te. 
-tiizzo = -tino. 
saccheg-giaménto, M.: sacking, pillag- 
ing. |l-gidre [sacco], TR.: SACK (a city). 
-piatére, M., -giatriee, F.: pillager. 
sacchég-gio, M.: sacking (pillaging). 
sacchét=-ta, dim. of sacca. 


saceiu-téllot, dim. of -to. 
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-tina, dim. of -ia. 
-'to, M.: small bag. 


saeppolare 


beat with sand-bags. 
-tino, dim. of -ta. 
-téne, aug. of -to. 
-tézza, F.: 
pedantism, self-conceit. ||="tot — sae- 
cente. 


sac-co [L. -cus], pl. -cht or (esp. as full) 


-cd, M.: SACK (big bag); sackcloth; Sack 
(pillage); belly: colmare il —, pass the 
limits, overdo; dare il — a, pillage, 
plunder ; far —, heap up; vivere col capo 
nel —, live thoughtlessly; metter in — 
uno, conquer one in debate; sciorre il —, 
let out the bag,slander; tenere (or parare) 
il —, be an accomplice; @ -chi or -ca, 
in great quantity. -cdeeia, F.: pocket. 
sac-colof, M.: little sack. -comannof, 
M.: sack (pillage); baggage-master ; sol- 
diers’ scrub. -oo-méttere}, TR.: give 
to plunder, sack. -condeeio, disp. of 
-cone. -coneéllo, dim. of -cone. -céne, 
M.: straw mattress. 
sacen. .f — sacco.. 
saeeéllo(L. -cellum (dim. of sacer,SACRED)], 
M.: chapel, oratory. 
saecer-dotale, ADJ.: sacerdotal (priestly). 
-dotalménte, ADV.: sacerdotally (in a 
priestly manner). -dotaticof, M.: priest- 
hood. |l=-déte [-dos (sacer, holy)], M.: 
priest. -dotéssa, F.: priestess. -dotof, 
M.: priest. -dézio, M.: priesthood, priestly 
function ; ADJ.f: priestly. 
sa-cra, F.: anniversary of consecration 
(of a church); holy-dayt; dedicationt. 
-cramentale, ADJ.: sacramental. -era- 
mentalménte, ADV.: sacramentally. 
-cramentare, TR.: administer the sacra- 
ment to; give the last sacrament, com- 
municate; REFL.: receive communion. 
-cramentario, M.: sacramental rite. 
-craménto, M.: sacrament; blessed 
host; oath; divine revelationt; veil (of a 
nun)}. -erare, TR.: consecrate. -era- 
rio, M.: sacristy. -cerdto, PART.: of 
-crare; M.: sacred ground (in front of a 
church). -erestia, F.: sacristy. -crifi- 
caménto, M.: sacrifice. -crificante, 
PART, of -crificare; M.: sacrificer. -cri- 
ficdre, TR.: sacrifice; consecrate. -cri- 
ficatére, M., -crificatriee, F.: sacri- 
ficer. -crificaziéne, F.: sacrifice. -cri- 
fico}, ADJ.: sacrificial. -crifieio, -cri- 


fizio, M.. sacrifice. -crilegaménte, 
Apv.: sacrilegiously. -crilégio, M.: 
sacrilege. -erilego, ADJ.: sacrilegious. 


-cristano}, M.: sacristan (SEXTON). 
-cristiat, F.: sacristy. ||-cro [L. -cer, 
sacred], ADJ.: sacred: — fuocot, St. An- 
thony’s fire. -cro=-samto, ADJ.: sacred 
and holy. 


sad(d)isfaret — sodisfare. 
-tdre, TR.:|sa-eppolarej, TR., INTR.: cut arrow- 
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shaped. |l-éppolo [euph. fr. -etta], M.: 
vine-shoot; arrowfy. 

saét-ta, |lsaét-ta [L. sagitia], F.; arrow 
(dart); flash of lightning; lively youth; pas- 
sion}; lancet}; hand (of a dial)}: far — a, 
incite the anger of, provoke one; una —, 
the last thing (nen... una —, nothing); 
per —, by necessity. -tame, M.: lot of 
arrows. -taménto, M.: darting; arrow. 
-tare, TR.: dart at. -tdatay, F.: arrow- 
shot. -tatére, M., -tatrice, F.: archer 
(bowman). -tévwolej, AbJ.: of arrows, 
arrowy. -tiére, M.: archer, bowman. 
-tolare, TR.: cut arrow-shaped. saét- 
tolo}, M.: arrow; vine-shoot. -téne, 
M.: acontias (serpent). -tiime} — -tame. 
-taizzat, F.: small arrow; lancet. 

saffiro{ — zajfiro, sapphire. 

sa-gay, F.: witch. [legaee [L. -gaz], ApJ.: 
sagacious (keen). -gaeeménte, ADV.: 
sagaciously. -gaeia, -gaecita, F.: sa- 
gacity. 

sageéna}, F.: trammel-net. 

sag-gétto}, M.: test-tnbe, -gézza, F.: sa- 
gacity (wisdom). -g~iaménte, ADV.: test- 
ingly; wisely. |l-gidre [-gie], TR.: as- 
say (test), try; measuret. -giatére, 
M.: assayer; test-balance. -giatara, 
F.: assaying. -gia=vino, M.: wine- 
tester. 

saggi-na [L. sagina, stuffing], F.: broom- 
corn. -nale, M.: broom-cornstalk. -na- 
rey}, TR.: fatten. -nato, ADJ.: of broom- 
corn. -mélla, F.: broom-corn (for fodder). 

sag-gio [L. ex-agium, weighing], M.: ASSAY 
(testing); proof; sample-flask. -giélo, 
dim. of -gio. ; 

sageitiérej}, M.: archer. 

saggiudlot = saggielo. 


sa-ginat, F.: possession. -giret, TR.: put 


in possession. 

sagittario [L. -gifta, arrow], M.: 

sagli. . = sali. . 

sago [L. -gum], M.: sagum (military cloak). 

sago-la [?], -ra, TR.: (nav.) sounding-line. 
-létta, dim. of -la. 

s4-goma [Gr. -koma], F.: moulding. -go- 
mare, TR.: provide with a moulding. 

sa-gra [-cre], F.: anniversary of conse- 
cration; religious fair. -gram..—=-cram.. 
-gratinat, ADJ.: solemn. | -grato, M.: 
blasphemy; crypt. -grestano, M.: sac- 
ristan (vestry-keeper), -grestia, F.: 
sacristy. 

sagréto} — secreta. 

sagri [Turk.], M.: SHAGREEN. 

sa-grificare — -crificare. -grista, pl. 
—ti, M.: sacristan (dignitary of the Vat- 
ican). |lsa-gro = -cro. -grosanto = 
-erasania. 

sai-a, F.: serge (woollen stuff). -étta, 
F.; light serge. ||sai-o [L. sagum, cloak], 


archer. 


salente 


M.: doublet, jerkin. -érmaj, F.; long 
robe. -éttof, M.: doublet, soldier’s coai, 
sal, abbr. of salvo: — mi sia! God says 
me! 
sala! [OGer. sal], F.: hall; drawing-room 
(saLon); ball-room; smoke-room; din- 
ing-room. 
shla2 [L. axale (axis)], F.: 
sala 3 [?], F.: sword-grass. 
saldoca [L. sala-caccabia, sauted food], 
F.: teleost (a thin bony fish); (fig.) lean 
fellow; wretched book; sword, woaden 
sword. 
sala-ee [L. -laz], AbJ.: salacious (slip- 
pery). -~eita, F.: salacity. 
salamandra [L.], F.: salamander. 
salame [sale], M.: sausage. 
salamalécchet, M.: SALAM (deep haw), 
sala-mistraj}, F.: bluestocking. -mi- 
straref, INTR.: act the hinestocking. 
-mistreriaj, F.: pretence to learning, 
-mistroj}, ADJ.: sapient. 
salamdia (sale, maia], F.: brine, pickle. 
salamé-na, F., |l-ne [Salomone, Solo- 
mon], M.: wiseacre; bluestocking. 
sa-lare [-le], TR.: SALT. -lato, ADI: 
salted; sharp; M.: salt meat or pork, 
ham; costar —, cost much; pagarla (far- 
la pagar) -lata, pay dear. -laridre, 
TR.: pay a salary. -lario [orig. ‘SALT 
money,’ paid Rom. soldiers], m.: salary; 
hire. 
sa-lassare [sangue-lassare], TR.: (med.) 
bleed; extort money. -ldsso, M.: hileed- 
ing. 
sala-ta [-re], F.: salting. -téio, M.: 
salting-room. -tara, F.: salting; salty 
taste. 
sdla-vof}, -véso}, ADJ.: filthy (dirty). 
sal-eey; [-ice], M.: willow. -eéto, M.: 
willow plot; intricate affair. -eidia, F.: 
repair by wickerwork. -eigmo, ADJ: 
gnarly (knotty); tough; ill-baked, sour 
(of bread). s&l-eio, M.: willow. 
salcrdutte [Ger. salz, salt, kraut, herb], 
M.: sauerKRAUT (salted cabbage). 
sal-da, F.: starch, paste; gum; SOLDER. 
-daménte, AbDvV.: firmly, strongly. -da- 
ménto, M.: soldering; settling (an ac- 
count). -ddre, TR.: fasten (units firm- 
ly); SOLDER; settle: — wn conto, pay 
(settle) an account. “datéio, M.: s0l- 
dering iron. -datara, F.: soldering; 
seam. -dézza, F.: firmness, solidily. 
|-do [solide], apJ.: SOLID (entire); staunch; 
firm; M.: settling (an account); balance. 
sa-le [L. sal], M.: salt; pungency; bald- 
ness, impertinence ; seat: — @’ Inghilter- 
ra, Epsom salt; saper di —, taste hitter ; 
apporre il —, find fault. -leggtaret, 
TR.: sprinkle with salt. 
saléntey, ADJ.: ascending. 


axle-tres, 


saletta 


saléttaji [-la1], F.: little parlour; lit- 
tle drawing-room. 

sal-étta2 [-/e], F.: bad salt. -gémma, 
F., -gémmo, M.: mineral salt. ” 

saliare [L. -ris (Salii, priests of Mars)], 
ADJ.: Salian. 

salibile [-lire], ApJ.: ascendable. 

sali-calej, M.: willow plot. -castrof, 
M.: wild-willow. |lsa&lieee [L. -z], m.: 
willow (SALIX). -eéto, M.: willow-plot. 

salico [L. Salii, Salian Franks], apJ.: 
Salic (Salian). 

salicéne [-ce], M.: tall white willow. 

sa-liéra [-le], F.: salt-cellar; salt-pit7. 
-lierétta, -lierina, -lierieceia, dim. 
of -liera. -lieréna, aug. of -liera. -li- 
fero, ADJ.: saliferous. -lificdre, TR.: 
(chem.) salify (reduce to salt). -lignof, 
M.: marble. 

salimbaceaf, F.: mark (upon goods); 
seal (on patents, etc.) ; wooden vase. 
saliménto [-lire], M.: mounting ; ascent ; 
pride. 

sali-na [L. sal, salt], F.: salt-pit or 
-pond (salina); salt}, rocksalt}; salt-cel- 
lar}. -maio, -natére, M.: salter. -na- 
tara, -naziéne, F.: salt-mining. 
salin-eérbio, ||-eérvo [salire in cerbio 
or cervo], M.: leap-frog. 

salino [-/e], ADJ.: saline, salty. 

sa-lire [L., leap], IRR.§; TR., INTR.: as- 
cend (climb, mount); amount; go outf; 


Mf: ascent; eminence. - liscéndi, 
M.: door-latch. -lita, F.: ascent, ac- 
clivity. -litéiof, m.: ladder. -litére, 


M.: climber. 
§ Ind. : Pres. sdé/-go, -i, -e ; 4{gh)idmo, -ite, 
-gono. Pret. saliz or sdéfsz, etc. Subj. : Pres. 
séiga, etc. — Poet. forms sag/-. 


sali-va [L.], F.: SALIVA (spittle). -wa- 
le, ADJ.: salivary. -warejf, TR., INTR.: 
spit (expectorate). -watério, ADJ.: 


salivatory. -vaziéne, F.: salivation; 


expectoration. 

salma (Gr. ségma], F.: burden (load); 
corpse; body; punishment}; armourf. 

salemastro [L.-m-acidus], ADJ.: saltish 
(briny). -mastréso, ADJ.: saltish. 

salmeggia-ménto, M.: psalmody. ||-'re 
[salmo], INTR. : read or sing psalms. -té- 
re, M., -triee, F.: psalm-singer. 

salmeria [salma], F.: baggage. 

sal-mista, M.: psalmist. ||-mo[L. psal- 
mus], M.: psalm. -modia, F.: psalmo- 
dy. -modiare, INTR.: sing psalms 
(psalm). 

salméne [L. -mo], M.: salmon. 

sal-nitraio, M.: maker of nitre. |l=mitro, 
M.: nitric salt, saltpetre. 

sa-léne [-/a], m.: large hall (salon). -lot- 
a dim. of -lotto. -létto, aug. of 
-la. 
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salpare [?], INTR.: (nav.) weigh anchor ; 
separate; escapef. 
sal-sa, F.: SAUCE; condiment, seasoning. 
~samén toj, M.: seasoning. -sapariglia, 
F.: sarsaparilla, -sédime, F.: saltness. 
-sedin6so, -séttof, ADJ.: saltish. -séz-" 
zat, F.: saliuess. -sieeia, F.: sausage. 
-sieetaio, M.: sausage-maker. -sieeié- 
ne, -siceiotto, aug. of -siccia. -sie- 
eiudlo, dim. of -siccia. -siéra, F.: 
sauce-dish. |l-so [I. -sus], ADJ.: SALTY. 
-suggine, F.: saltness. -suggindéso, 
ADJ.: brackish. -siime, M.: salt meat. 
salta- [saliare]: -bécea [-beccare], F.: 
kind of locust. =becedre, INTR.: frisk, 
gambol. =féssi, m.: calash. =marti- 
no, M.: short garment; jumping toy; 
light person, fop; small cannon. -m=bar- 
co, M.: countryman’s jerkin. -minddés- 
so}, M.: shabby dress. -nséeeia [salia 
in seccia], F.: meadow-lark. 
sal-tare [J..], TR., INTR.: leap (jump, 
skip); sport; dance: — a faret, do a 
thing ; — in collera, fly into a passion. 
-tatodia, F.: fish-net (stretched on the 
water surface for mullets to ‘jump’ into). 
-tatéio, M.: perch. -tatéra, F., -ta- 
tére, M., -tatricef, F.: jumper ; dancer. 
-tatorio, ADJ.: saltatorial. -taziénef, 
F.: Jumping; leap. -teggiare, INTR.: 
skip in dancing. -tellare, freq. of -tare. 
-tellino}, dim. of -ielo. -téllo, dim. 
of -to. -telléne, aug. of -iello. -terel- 
lare, INTR.: frisk, gambol. -teréllo, 
M.: dim. of -to; firecracker; key-hammer 
(in pianos, etc.); sort of combination of 
three notes; white grub; kind of dance. 
saltér(i)o [L. psalterium], M.: psaltery ; 
psalm-book ; horn-book ; nun’s veilf. 
sal-téttoj, dim. of -lo. -ticehidre, 
INTR.: skip; frisk; gambol. -timbdanco 
[ salta-in-banca ], M.: mountebank (Eng. 
saltimbanco). ||saleto [-tare], M.: leap; 
skip; bound; forest: a@ -t2, by fits and 
starts. 
salu-berrimaménte, ADV.: most whole- 
somely. |\sali-bre [L. -dris], ADJ.: 
salubrious (sound). -breménte, ADV.: 
salubriously. -brita, F.: salubrity. 
sa-Inméio, M.: seller of salted meat and 
pulse. |l-Iame [-/e], M.: salted meat. 
-lumiére = -lumaio. 
salu-tarel, ADJ.: salutary. -tare2Z, TR.: 
salute; greet; acclaim. -tare{3, M.: 
saver. -tatdia, F., -tatére, M.: saluter. 
-tatério, ADJ.: salutary. -tatriee, F.: 
saluter. -taziéne, F.: salutation. ||sa- 
lu-te [L. -s], F.: SAFETY; health; sAL- 
vation; F.: salute. -téwole, ADJ.: sal- 
utary. -tevolménte, ADV.: whole- 
somely. -tifero, ADJ.: salutiferous. -'to, 
M.: salutation; bow, 


saluto 
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sAl-va [L.-ve], F.: volley (of guns, etc.; sa- 
lute). ||l-wa-condétto [-vare], M.: safe- 
conduct; passport. -va-damndaio, -va- 
danaro, M.: child’s money-box. -vad6- 
re}, M.: saviour. -fidschit, M.: hamper; 
basket. -va=génte, M.: life-preserver. 

salvaggi. . = selvaggi. . 

sal-vagiéne} = -vazione. -va-guar- 
dare, TR.: place in safety, safeguard. 
-va-guardia, F.: safeguard. -va- 
ménte, ADV.: safely. -vaménto, M.: 
safety, preservation. -vando, see -vare. 
-vanza}t, F.: safety. |l-wAre [L.], TR.: 
SAVE; preserve; defend; spare: -vando, 
ellipt. for -vando la grazia di Dio, by the 
saving grace of God, God savs me. -va= 
rébat, M.: wardrobe. 
salvati-caménte, ADvV.: wildly; shyly. 
-chéllo, -chétto, dim. of -co. -chéz- 
za, F.: wildness; shyness. ||lsalvati-co 
[L. silvaticus], ADJ.: wild; SAVAGE; rude, 
awkward. -condecio, disp. of -cone. 
-céne, aug. of -co. -cétto}, -cte- 
eiot, ADJ.: rather shy. -efime, M.: 
wildness; rusticity. 

salva-téra, F., ||-tére [-re], M., -tri- 
ee, F.: saviour; preserver. -zidne, F.: 
safety ; salvation. 

sal-ve [L. I’ve of -vere, he well], INTERJ. : 
hail! -via [L.], F.: (bot.) salvia (SAGE). 
-vidticoj}, ADJ.: seasoued with sage. 

sal-viétta [Fr. ser-viette (L. -vire, serve) ], 
F,: napkin. 

sal-vigiat, F.: safety. |levo [L. -vus], 
ADJ.: SAFE; secure; ADV.: SAVE (except); 
M.: exception, reservations. -wo=con- 
dottot = -vacondotio. 

sambrayj, F.: chamber. 

sambica [L.], F.: SAMBUKE (mus. instr.). 

sam-buchélla, F.: elder flower. -bu- 
chino}, ADJ.: of elder tres. |l-biico 
[L. -buews], M.: elder tree. 

sampog. .— zampog. . 

San for santo before consonant. 

sa-ndbile, ADJ.: curable. -nabilita, F.: 
sanableness. -nmaménte, ADV.: health- 
fully; soundly. ||-mare [L.], TR.: cure 
(heal). -natiwvo, ADJ.: sauative. -na- 
tére, M.: hsaler. -nat6riof, ADJ.: sana- 
tory (healing). -maziénef, F.: healing. 

saneire [L.], TR.: establish, decree. 

sancta sanctoérum [L.], M.: holy of 
holies. *. 

san-dalo [L. -daliwm, SANDAL], M.: san- 
dal-wood; hoat; saudal (slipper). -do- 
lino, M.: skiff. 

sandraccea [Gr. -dréke], F.: 

san6éayt, F.: coast, seashore. 

san-puaceio, disp. of -gue. 
-guis], M.: blood; race (family); homi- 
cide; nature: w — caldo, in a fury. 
-guifero, ADJ.: sanguiferous. -guifi- 


orpiment. 


ll-gne [L. 


sanza 
care, INTR.: produce blood. -gwifioa. 
ziéne, F.: sanguification. -guignat, 


F.: bloodstone, red lead. -guigng, 
ADJ.: bloody (of blood); sanguine, blaod. 
coloured; of sanguine temperament; gan- 
guinary}. -guindeeio, M.: blood-pni- 
ding. -guindre, INTR.: make blood, 
-guindaria, F.: bloodwort. -guinario, 
ADJ.: sanguinary, cruel. -guimneo, apj.: 
sanguine, bloody. -guinitay, F.: con 
sanguinity, blood. -guinolénte, -gni- 
nolénto, ADJ.: bloody; sanguinary, 
-guinolenteménte}, ADV.: with much 
bloodshed. -guinosaménte, ADV. : gar- 
guinarily, -guiméso, ADJ.: bloady; 
blood-stained. -guistiiga [L. sugere, 
suck], F.: leech; blood-sucker. 

sanicare}, TR., INTR.: cure; recover. 

sanie [L.-nies (-nguis, blood)], F.: SANIES 
(matter, pus). 

sanificare}, TR.: cure, heal. 

saniésoy, ADJ.: full of pus. 

sani-ta [L. -tas], F.: health (sanity). -t& 
rio, ADJ.: sanitary. 

san-na}, F.: tusk, fang. 

sano [L.-2us], ADJ.: healthy (sound); SANE; 
wholef. 

sanrocchino [San Rocco], M.: pilgrim’s 
cloak. 

sanesa [L.], -sénma, F. PL.: olive-husks. 

Sant’ for santo before vowel. 

santa-barbara [8S’.., B..], F.: powder- 
room. 

santagiof, ADJ.: slow, inactive. 

santambarco}, M.: carter’s frock. 

san-taménte, ADV.: saintly, holily, de- 
voutly. -taréllo, -teréllo, m.: little 
saint. -tése}, M.: sexton, church warden. 
-téssa}, F.: hypocrite. -tificaménto, 
M.: sanctification. -tifieare, TR.: salt- 
tify, canonize. -tificativo, ADJ.: sancti- 
fying. -tificatére, M., -tificatries, 
F.: sauctifier. -tificaziéne, F.: sancti- 
fication. -tifico}, M.: holy man. -timo- 
nia, F.: holiness; sanctimony. -timfiz- 
zat, M.: hypocrite. -timo, M.: small 
image of a saint. -tita, F.: sanctity, 
holiness; his Holiness.  ||-to [L. -ctus], 
ADJ.: SAINTed, sacred, holy; blessed; ™.: 
saint; sanctuary (church): enérare i 
—y}, church. -tocchieria, F.: hypot- 
risy. -técchio, M.: bigot. san-toloj, 
M.: godfather. -téne, M.: great saint, 
santon (Turk. saint); canting hypocrite. 

santd-nico [Santoni, people of Aquita 
nia], M.: wormwood. -nina, F.: (chem) 
santonine. 

santoréggia [L. satureia], F.: 
(plant). 

san-tuario, M., -tuaria, F.: sanctuary; 
temple. -turiat, F., PL. relics of saints. 

sanzay = senza. 


savary 


sanzione 


sauzione [L. -nctio], F.: 
ment (law). 
sapa [root of -pere], F.: mustard. 
sa=pére [L. sapere (root sap, taste)], IRR.§; 
INTR.: know; understand; inform; learn; 
feel; taste; smell; displease. -pévolef, 
ADJ.: learned, informed. -pevolmén- 
te}, ADV.: learnedly. -piénte, ADjJ.: 
learned ; wise; piquantt. -pientemén- 
te, ADV.: learnedly. -piénz(i)a, F.: 
learning; wisdom. s4-piot = -vio. 
§ Ind.: Pres. sd, séz, sé; sappiamo, sapéte, 
sdnno. Pret. séf-pi, -pe; -pero. Fut. saprod. 


Cond. sagréz. Subj.: Pres. séssia, etc. Pve 
sép-pi, -pidte. Part.: Pres. sapidnte. 


sapo-naeeo, ADJ.: soapy, saponaceous. 
-nadiaj, F.: soapwort. -naio, M.: soap- 
boiler. -maria, F.: soapberry. -nata, 
F.: soap lather or froth. |lsapé-ne [L. 
sapo], M.: soap. -meria, F.: soap-hoil- 


sanction ; judg- 


ing. --nétta, F.: cake of soap, wash- 
ball. -métto}, M.: wash-ball. -nifica- 
re, TR.: saponify. -nificaziéne, F.: 
saponification. 

sa-poraecio, disp. of -pore. -poradrej, 
TR., INTR.: savour; taste. [{l-pére [L. 


-por|, M.: SAVOUR, taste ; relisht; pleasure. 
-porétto, dim. of -pore. -poritamén- 
te, ADV.: relishingly. -poritino, dim. 
of -poriéo. -porito, ADJ.: savoury; deli- 
cious ; pungent; sharp. -porosaménte, 
ADV.: savourily. -porositaf, F.: sa- 
vouriness; flavour; relish. -pordso, 
ADJ.: savoury; tasty, relishing. 
sa=-ptita [-pere], F.: knowledge ; acquaint- 
ance. -putéllo, dim. of -puto. -patoj 
= -puia. 
sarayt, F.: saw-fish. 
sara-eéno, M.:—-cino; ADJ.: grano —, 
Indian corn (maize). -eimarey, INTR.: 
become black (as grapes). -einésca, 
F.: portcnllis. -einéseo, ADJ.: Sara- 
cen. {l=eimo [fr. Ar.], m.: Saracen; 
tilting-post (in effigy of a Saracen). -eif- 
mi, PL.: seeds of grapes becoming black. 
sara-mentare}, TR.: bind by an oath. 
|=méntot, M.: oath. 


sar«casmo [Cr. -kasmés], M.: sarcasm, 


taunt. -casticaménte, ADV.: sarcas- 
tically. -cAstico, pl. —ci, ADJ.: sar- 
castic. 


sar-chiagiéne, F., -chiaménto, M.: 
weeding. -chidre, TR.: weed. -chia- 
ta, F.: weeding once. -chiatore, M.: 
weeder. -chiatnra, F.: weeding. -chiél- 
la, F.: weeding-hook. -chiellare, TR.: 
weed slightly. -ehiéllo, -chiétto, dim. 
of -chio. |IsAr=chio [L. -culum], M.: 
weeding-hook. -chiolino, -chioneeél- 
lo, dim. of -chio. 

sareina} [L.], F.: load (burden, weight). 

sarcocélla [L.], F.: balsam. 

sarcéfago, pl. —ghi, —gt [Gr. sdrz, 


435 
sarcophagus (stone 
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flesh, phdgein, eat], m.: 
coffin). 

sard-a [L., Sardian stone], F.: sard (cor- 
nelian stone). -=agata, F.: sardachate. 

sardanapalésco [L. -licus (Sardanapa- 
lus], ADJ.: luxurious, effeminate. 

sar-délla, ||-dina [L.], F.: sardine. 

sar=-do [Gr. sdérdios], ADJ., M.: Sardian. 
-doéniee, F.: sardonyx. -dénico, pl. 
—ct, ADJ.: sardonic (sneering). 

sar-ganof}, M., -gima}y, F.: coarse wool- 
len cloth. |lsAr-gia [Fr. -ge, silky], F.: 
bed-coverlet; SERGE. -giaio, M.: painter 
of serge. ; 

sargo, pl. —gi [L. -gus], M.: sea-fish. 

sarissa [L.], F.: Macedonian lance. 

sarmén-to [L. -tum], M.: vine-brand; 
twig. -téso, ADJ.: full of twigs. 

sarnacchi-of, M.: catarrhous spittle 
-6so}, ADJ.: catarrhous. 

sarpare}, INTR.: weigh anchor. 

sarrocchino — sanrocchino. 

sarta, F. of -io. , 

sar-te, ||-tie [Gr. ex-drtia]_F. PL.: (nav.) 
shrouds (stays). -tidme, M.: cordage. 

sar-ta, F.: mantua maker, seamstress. 
=to [L.-tus (-cire, mend)], M.: tailor. -t6- 
re, M.: (poet.) tailor. -teria, F.: tailor- 
shop. -tieecio, -ticolo, disp. of -to. 

sas-safrasso [Eng. -safras (cf. -sifraga)], 
M.: SASSAFRAS. -saia, F.: heap of stones ; 
mound. -saidla, F.: battle of stones. 
-saiudloy{, M.: wood-pigeon. -sare, TR.: 
stone. -sata, F.: blow of a stone; rocky 
place; precipice. -satéllo, M.: dim. of 
-so; little stone. -séfrica [L. fricare, 
‘rub’], F.: (ot.) goat’s beard. -séllo, 
mM.: small stone or flint; kind of thrush. 
sas-seo, ADJ.: stony. -séto, M.: stony 
place. -settino, dim. of -setio. -sétto, 
dim. of -so. -sificareyf, TR.: petrify, 
turn into stone. -sifraga [L. saxi-fraga 
(frangere, break)], F.: (bot.) saxifrage. 
lIsaseso [L. saxum], M.: stone, rock; 
tomb. -solinétto, dim. of -soline. -so- 
lino, dim. of -so. -séne, aug. of -so. 
-s6so, ADJ.: stony, full of stones. 

sata=n [Heb. -n, enemy], sAta-nma, M.: 
Satan. -mAsso, M.: Satan; madman. -mnet- 
smo, M.: satanic action. saté-nico, 
pl. —ci, ADJ.: satanic, diabolical. 

satél-lite [L. -les, attendant], m.: satel- 
lite; bailiff; brigand. -liziet,M.: duty 
of a satellite, set of satellites. 

sati-ra [L. -ra], F.: satire, lampoon. 
-raeeia, disp. of -ra. 

satiraceio, disp. of satirol. 

satireggiare [satira], TR.: satirize, lam- 
poon, ridicule. 

sati-réllo, dim. of -ro. -rescaménte, 
ADV.: satirically. -réseo, ADJ.: satir- 
ical (burlesque). 
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satirétta, disp. dim. of satira. 

sati-rétto, dim. of -ro. -riasi, F.: 
(med.) satyriasis. 

sa-tiricaménte, ADV.: satirically, cen- 
soriously. {|=-tirico, pl. —ci [-tira], ADJ.: 
satirical, stinging; M.: satirist. 

satir-io (Gr. -fdérion], M.. (bo¢.) satyrion. 
-ridéne, aug. of -to. 

satirizzare [= -reggiare], TR.: satirize, 
lampoon. , 

satiro! [Gr. sdturos], M.: satyr. 

satir-of 2, ADJ.: satirical; satirist. 
grafo}, M.: writer of satires. 

satisdaziéneft, F.: bail, security. 

satisf. .t = sodisf. . 

sativot, ADJ.: fit to be sown. 

sa-télla, F.: bellyful. -tollaménto, 
M.: satiety (fulness, reflection). -tollan- 
za}, F.: satiety; cloying. -tollare, TR.: 
satiate; fill, satisfy. ||-téllo [L. -fullus 
(sat, enough)], ADJ.: SATiated; satisfied. 
-‘toro — -turo. 

satra-péssa, F.: wife of satrap. -pia, 
F.: satrapy. -'pico, pl. —ci, ADJ.: like 
asatrap. |lsatra-po [Gr. -pes], M.: sa- 
trap. -péne, M.: aug. of -po; self-im- 
portant man. 

satu-rabile, ADJ.: saturable. |l-rare 
[L.], TR.: saturate (fill). -raziéne, F.: 
saturation; reflection. -réiaf, F.: (bot.) 
savoury. -ritat, F.: saturity. 
satur-nale, ADJ.: saturnalian, riotous. 
-nalizio, ADJ.: saturnine; gloomy. -mi- 
no, dim. of -no. |lsatair=no [L. -nus], 
M.: Saturn; .(fig.) lead. 

saturo [L. -tur, enough], ADJ.: saturated 
(full). 

eauro [? Gr. -ros], ADJ.: SORREL (light bay). 
savana [Am. Ind.], F.: savanua. 
sa-vére, poet. for sapere; TR.: know, un- 
derstand. -viaménte, ADV.: wisely, 
prudently. -wiézza, F.: wisdom, pru- 
dence. s&-vio, ADJ.: SAGE (wise, prudent); 
docile; quiet; M.: sage (wise man, phi- 
losopher). -violino, disp. of -vio. -vid- 
ne}, aug. of -vio. 

Savoiardo, M.: Savoyard; sweet paste. 
sa-vonea [L. -po, soap], F.: lozenge. 
-vorare}, TR.: savour, relish, enjoy. 
l=vére [L. -por], M.: savour (relish)f; 
kind of sauce. -vorévolef, -vorésof}, 
ADJ.: savoury, well-tasted. 

savor-rajt, F.: ballast, cargo. -raéaref, 
TR.: ballast. -ratérif, M. PL.: lighters 
(loading-boats). 

sa-ziabile, ADJ.: that may be satisfied. 
-ziahilita, F.: satiableness (cloying). 
-ziabilménte, ADV.: profusely (in abun- 
dance). -ziaménto, M.: satiating; dis- 
gust. -ziare, TR.: satiate (fill). -zie- 
ta, F : satiety. -ziévole, ADJ.: satiat- 
ing (cloying). -zlevolézza = -zietd. 


satiretta 


~ 
-ro- 


ebanchettare 


-zievolménte, ADV.: with satiety. ||sa. 
zio [L. satiare (sat, enough)], ADJ.: gq- 
tiated (full). 

shac-canare ([3-, baccano], -caneggia- 
re, INTR.: make a hubbub. -canio, pl. 
—ii, M.: hubbub, clatter. 

sbaceella-re [s-, baccello], TR.: shell 
(husk). -tfira, F.: shelling (husking). 

s=bacchiare, TR.: beat with force; slam: 
— nel muso una cosa, throw a thing in 
one’s face (taunt). 

s-hbaeiucchiare, TR.: kiss repeatedly. 

sha-dacohiare{, INTR.: be listless 


(yawn); loiter. -dataggine, F.: inat- 
tention (thoughtlessness, _listlessnesg). 


-dataménte, ADV.: listlessly (inatten- 
tively). -datéllo, dim. of -dato. |lsba- 
dato [s-, badare], ADJ.: inattentive (list- 
less, thoughtless). -digliaeeiére, 
INTR.: do nothing but yawn. -diglia. 
ménto, M.: yawning (gaping). -diglia- 
re, INTR.: yawn (gape). -diglio, u.: 
yawu (gaping). 

sbadire [s-, badire], TR.: unrivet. 

sha-gliaménto, M.: mistake (error). 
ll-glidre [s- (ab)bagliare], INTR.: mistake 
(be mistaken). sba-glio, M.: mistake 
(oversight, blunder). 

sbaire}, INTR.: he amazed (be astonished); 
grow pale. 

shal-danzire [s-, baldanza], INTR.: lose 
courage (he disheartened, despond). -deg- 
gidre, INTR.: grow hold. ||-dérej [s, 
baldore], M.: joy, gladness. 

shale-straménto, M.: overthrow (ruin, 
havoc). |l-strdre [s-, balestra], INTR.: 
miss the mark; diverge from the truth; 
hurl (fling). -strataménte, ADV.: in- 
considerately. -strdto, ADJ.: shot at a 
venture, missed: occhi -strati, wild, wan- 
dering looks. 

sbal-lare [s-, balla], TR : unBAIL (w- 
pack); tell idle stories or fibs. -latiara, 
F.: idle tale (fib). -lomata, F.: story- 
telling; bragging. -léna, F., -léne, u.: 
story-teller (romancer); liar. -lottére, 
TR.: handle (caress, fondle). 

sbalordi-ménto, M.: astonishment (be- 
wilderment). ||sbalordi-re [s-, balor- 
do], TR.: bewilder (dismay, confound, 
amaze). -taggine, F.: amazement (be 
wilderment). -tivo, ADJ.: amazing. -toio, 
ADJ.: astonishing. 

shal-zaménto = -zo.  ||-zare [s-, bal- 
zare], TR., INTR.: throw (fling); overturn; 
spring (leap, dash). -zellare, INTR.: 
keep on leaping. -zellio, pl. —ii, M.:4 
continuous leaping, springing. sbal-ao, 
M.: bouud (spring, bounce). ~ 
sban-odre ([s-, banca], TR.: win (at cards). 
-chettare, INTR.: feast, revel contin 
uously, 
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shan-daménto, M.: disbanding. ||-dare 
[s-, banda], TR.: disband (disperse, dis- 
miss). 

shandeg-giaménto, M.: hanishment 
(exile). © |l-gidre [s-, bando], TR.: banish 
(exile). : 

shandel-lare (s-, dandella], TR.: unhinge. 
-lato, ADJ.: shattered, half broken. 

sbandierata [s-, bandiera], F.: flapping 
of banners. 

sban-digiéne — -dimenio. -diménto, 
M.: banishment. |l-dire [s-, bandirel, 
TR.: banish: — uno in avere, confiscate 
one’s wealth. -dita, F.: place where 
hunting is free. -ditoy, M.: exile. 
sha-ragliaménto, M.: rout; disorder 
(disunion). |l-ragliadre [sdarra], TR.: 
rout (disperse, defeat). -raglino, M.: 
royal table; backgammon. -rdglio, M.: 
rout (disorder); backgammon. -ratta, 
F.: rout (confusion). -rattdre, TR.: 
rout (disperse). -razzare, TR.: disem- 
barrass (disencumber, clear, rid of). -raz- 
zino, M.: dissipated, worthless fellow. 
shar-bare ([s-, barbal, TR.: uproot; tear 
away. -batéllo, M.: tron. dim. of -ba- 
to; beardless youth (novice). -bato, 
ADJ.: uprooted; beardless. 
sbarbaz-zarey, TR.: check; reprove. 
-zataf, F.: check (twitch with the reins); 
rehuke (scolding). 

sbarbi-caménto [sbarbare], M.: uproot- 
ing. -cdre, TR.: take off up to the 
roots (esp. of teeth). 

shar-care [s-, barca], TR., INTR.: disem- 
hark (land, come ashore); unload. -ca- 
téio, M.: unloading; wharf (landing- 
place). -co, M.: disembarking, landing. 
sbardel-lare [s-, bardella], TR.: break 
in a colt: — dalle risa, laugh immoderate- 
ly. -lataménte, ADV.: excessively 
(heyond measure). -lato, PART. of -lare; 
ADJ.: massive ; extraordinary. -latiray, 
F.: training ; rudiments. 

shar-ra [? ak. to Eng. spar], F.: har 
(rail); barrier; gag: — di congiunzione, 
connecting-rod ; — di governo, hand-gear 
rod; vincere le -re, force the lines. -ra- 
re, TR.: barricade (bar, stop); open wide: 
— le braccia, stretch out one’s arms. 
-roj, M.: bar; obstacle. 

s-basire, INTR.: expire (breathe one’s 
last); faint. 

shasoffidre 7; [s-, basoffia], TR.: gorge 
(gormandize). 

shas-saménto [s-, (ab)bassamento], M.: 
ahasement (fall). -sare, TR.: lower 
(abase). -so, M.: abatement (discount). 
shastare [s-, basto], TR.: take off the 
pack-saddle. , 

sha-taochiaménto, M.. beating (slam- 
ming). |l-etacchidre [s-, batacchio], TR.: 
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beat (knock down); slam; dash to and fro. 
-taochio, M.: continuous beating ; knock- 
ing down, flooring. 

s-battere, TR.: beat (batter, toss); har- 
ass; repel; abate (deduct); REFL.: strug- 
gle (be agitated, be troubled). 


s=-battezzare, TR.: cause to renounce 


the Christian faith; REFL.: deny one’s 
Christian name; become a renegade; fly 
into a passion. 

shat-timénto -[sbaitere], M.: tossing 
(shaking, agitation); shade. -tito, M.: 
shaking (jolting, agitation); discount. 
-tuto, ADJ.: shaken (agitated); dejected ; 
frightened ; deducted. 

sbanlare [s-, baule], TR.: unpack. 
shavaglidre [s-, (im)bavagliare], TR.: 
remove a bib or a gag from; unmask (um 
cover). 

sba-vaménto, M.: slaver (drivelling). 
ll-vaxe [s-, bava], INTR.: slaver (drivel). 
-vatira, F.: slaver (drivel); floss. -w6- 
na, F.,-véne, M.: driveller. 
sbef-faménto, M.: ridicule, derision. 
\|-fare [s-, beffare], TR.: scoff (deride, 
ridicule, mock, quiz). -feggiaménto, 
M.: ridicule (derision). -feggidxre, TR.: 
laugh at, ridicule. -feggiatére, M.: 
bauterer (scoffer). ea 

sbellicare [s-, bellico], INTR., REFL.: 
break the navel-string: — dalle risa, 
burst with laughter. 

sbendare |[s-. benda], TR.: unband; un- 
veil ;/REFL.: take off one’s band. 
sbér-eia, F.: blunder-head.  |l|-eiare 
[s-, berciare], INTR.: make scornful verses; 
miss the mark (fail). 
shér-gayt, F., -gojy, M.: 
plate. 

sber-leffaére}, TR.: slash; mock. ||-léef- 
fe [s-, berleffe], -1éffo, M.: gash (scar); 
grimace. 
sberlingaeciare  [s-, 

INTR.: keep the carnival. 

sbérniay, F.: lady’s mantle; riding-hood. 
shernoccolutoy, ADJ.: full of humps. 
sherret=-tare [s-, berretia], INTR.: take 
off one’s hat (salute with hat off). -tata, 
F.: bow with uncovered head. -tato, 
ADJ.: uncovered (hat in hand). 

shertare [s-, berta], TR.: banter (mock); 
impose upon. 

shertuceiare [s-, bertuccia], TR.:; monkey 
with (ill-treat, spoil, bruise); make a 
botch of. 

s-heucehiare — bevucchiare. 
zaménto, M.: tippling. -bevazzare, 
Tr.: tipple greatly. |ls-béveref, IRR. ; 
Tr.: drink hard. -bevucchiare, TR.: 
tipple. 

shezzioatoy, ADJ.: pecked (henpecked). 

shia-datélloj, ADJ.: rather pale; light 


cuirass, breast- 


berlingaccio], 


-bevaz- 
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(clear). -datot, ADJ.: light blue; faded; 
pale (sickly): cavallo —, horse that has 
not had his oats. |\-dire [s-, biavo or 
biado], INTR.: fade. 

sbian-care [s-, bianca], INTR.: grow 
whitish (grow pale). -cato, ADJ.: whit- 
ish (pale). 

shiasciatura [s-, biasciare], F.: defect 
in shearing cloth. 

sbiavato — sbiadato. 

shicchie-rare [3-, bicchiere], INTR.: sell 
wine or liquor by the glass (retail). -raé- 
ta, F.: selling (wine) by the glass (retail- 
ing). 

shie-caménte, ADV.: obliquely (sloping- 
ly, aslant, awry). -care, INTR.: slope 
(be awry); bias (swerve). |lsbié-co 
[s-, Bbieco], ADJ.: slant (crooked); M.: 
slant (bias): fatto a —, wrought in bias. 

sbhietolare7, INTR.: weep for tenderness 
(be moved). 

sbietta-re [s-, bietia], TR.: pull the 
wedge from; twist; get away (pack off 
bag and baggage). -tara, F.: pulling 
out the wedge. 

shigot-timénto, M.: dismay (dread) ; 
amazement. |l=tire [?], TR.: terrify 
(awe); INTR., REFL.: be dismayed (become 
afraid, despond). -titaméntej, ADV.: 
tremblingly (with fear). 
shilan-ciaménto, M.: outweighing; 
bending downwards. ||-eiare [s-, bilan- 
evare}, TR.: unbalance (put out of equi- 
librium); INTR., REFL.: be unbalanced 
(lose the balance); outweigh. sbilan- 
eio — -ciamento. -eidéne, M.: big leap; 
tumble. 

sbilénco [?], ADJ.: bow-legged; knock- 
kneed; M., F. (-ea): bow-legged person. 
shir-bare ([s-, birba], TR.: defraud (cheat). 


-hato, aDJ.: duped (swindled). -boma- 
re, TR.: go a-begging. 
shir-eidre [3-, bircio], TR.: look nar- 


rowly at; leer (ogle). -’eio, ADJ.: short- 
sighted. 

sbir-racchidlo, ADJ.: pertaining to a 
bailiff. -raglia, F.: (disp.) lot of bailiffs 
or constables. -racchiuélo, M. : under- 
bailiff. -reria, F.: = -raglia; office of 
bailiff. -réseo, disp. of -ro. |\sbir-ro 
[s-, birro], M.: policeman (bailiff, con- 
stable). 

gheeert are! TR.: draw out of the wal- 
et. 

sbhizzarrire ([s-, bizzarro], TR.. cure of 
whims; disenchant. 

shocca-ménto, M.: disemboguing ; mouth 
(of a stream). ||shoccd-re [3-, boccare], 
INTR.: disemBOGUE, overflow; rush out; 
break the neck of a bottle. -taménte, 
ADV.: indecently, filthily. shocea-to, 
ADJ.: discharged; foul-mouthed: cavallo 
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—, hard-mouthed horse. 
mouth (of a stream). 

shoe-eiare [s-, boccia], INTR.: open, ex- 
pand (as flowers). shée-eio, m.: opeu- 
ing (blossoming): donna di —, vivacious 
woman. 

shécco — sboccamento. 

shocconeel-lare [s-, bocconcello], mm.: 
nibble (eat slowly). -Ilato, ADJ.: cut in 
bits. -latura, F.: nibbling. 

shoglien-taméntof, M.: boiling; agita 
tion. -tare, TR.: boil; disturb; mrt.: 
boil up (gurgle); become angry.  |ishole 
lire [3-, bollore], INTR.: boil up. 

didead arek TR.: batter down (walls, 
etc.). 

sbombardarej7, TR.: bombard. 

shombettarej, INTR.: be always tip- 
pling. 

selena ADJ. : useless (vain, worth- 
ess). 

sbonzolare [s-, bonzola], INTR.: he sus- 
pended ; fall down; belly ont; fall in ruins. 

sborbottarejf, TR.: reproach (uphraid, 
scold, reprimand). 

sborchiarej, TR.: 
etc. 

shordel-laménto, M. : debauchery (riot). 
[l-laxe [s-, bordello], INTR.: riot (roy- 
ster). 

sbor=nia [? s-, *ebronia (ebro)], F.: drunk- 
enness (iNEBRIEty). -midre, TR.: dis- 
tinguish ; attain; INTR.: succeed; REFL.: 
get drunk. -nidto, ADJ.: drunk(en). 

sborrare [3-, borra], TR.: empty of stuff- 
ing (or filling); deprive of strength; blart 

‘ out; reduce to rubbish. 

shor-saménto, M.: disbursement, expeu- 


-tira, P.: 


take off the studs, 


diture. |[-sare ([s-, borsa], TR.: dishurse, 
expend. -satura = -samento. | shor- 


80, M.: disbursement; sum paid. 

shos-caménto, M.: disforestation. ||-ca- 
re {s-, boseo}, TR.: disforest. 

sbhotto-n4are ([3s-, bottone], TR.: unbutton; 
(fam.) reveal; REFL.: open one’s heart, 
speak ont. -matara, F.: unbuttouing. 
-neggidre, TR.: dim. and freq. of -nare; 
satirize, ridicule. 

shozzacchire [s-, bozzacchio], INTR.: re- 
vive; thrive, grow again. 

sbozza-re [s-, bozza], TR.: sketch; rough- 
draw (draw the outlines of); (nav.) take 
off the stoppers. -tére, M.: sketcher; 
sculptor (copyist). -ttra, F.: sketching. 

shozzimare [s-, bozzima], TR.: wash off 
starch of. 

sbhoz-zino [sbozzare], M.: plane. shoz-z0, 
M.: sketching, sketch. 

shozzola-re [s-, bozzolo], TR.: take (silk- 
cocoons) from the branches; take the 
miller’s fee}. -tara, F.: gathering of 
silk-cocoons ; time of gathering cocoons. 


sbracare 


sbra-care [s-, bracare], INTR.: gossip; 
be slovenly; REFL.+: take off one’s small 
clothes; strain every nerve (strive, do 
one’s best). -cataméntej, ADV.: wide- 
ly; excessively. -oato, ADJ.: without 
one’s small clothes; easy; delightful; 
happy. 
sbrae-eidret [s-, braccia], TR.: take 
out of the arms; REFL.: uncover one’s 
arms ; use every effort or means. -eidto, 
ADJ.: with sleeves tucked up. sbraée- 
eio, M.: elbow-room. 
shraé-eiat, M.: braggart (boaster). -eia- 
ménto, M.: stirring of the fire; boast- 
ing, bluster. |\-eiare [s-, brace], TR.: 
etir (the fire); lavish; boast. -eiata, 
F., -eiatédio, -eio, M.: stirring of the 
fire; bragging. -eiona, F., -eiéne, M.: 
boaster. 
sbraculato [sbracare], ADJ.: breechless. 
sbrai-tare [OFr. braire, cry], INTR.: 
make a great uproar. -tio, M.: con- 
tinuous uproar. -tdéme, M.: shouter. 
sbramare [s-, brama), TR.: satisfy (con- 
tent); gratify desire; REFL.: he content. 
sbra-naménto, M.: tearing in pieces. 
ll=nare [s-, brano], TR.: tear in pieces. 
-natére, M.: tearer. 
sbran-caménto, M.: separating from 
the flock. ||-eare [s-, Branco], TR.: take 
from the flock; lop off, break; REFL.: 
separate; go astray. 
sbrandellare [s-, brandello|, TR.: 
asunder. 
sbrano [sbranare], M.: tearing, rending. 
sbrattare [s-, bratiay, dregs], TR.: clean, 
disencumher. 
sbravaz-zare [s-, bravazzone], INTR.: 
bluster (bully). -zaéta, F.: bluster (swag- 
gering). -zéme, M.: bully (swaggerer). 
sbregaeceiaf, F.: tattling woman. 
sbréndolo ([3-, brandello], M.: dirty rags, 
tatters. 
sbricohi [?], M.: hoy’s game. 
sbri-cconeggiare [s-, briccone], INTR. : 
lead a dissolute life. sbri-cio}, ADJ.: 
mean (vile). 
shrieio-laménto, M.: crumbling, grind- 


tear 


ing. |\-lare [s-, briciolo], TR.: crumble, 
grind (pulverize). -latuara, F.: pulver- 
. izing. 


sbri-gaménto, M.: expedition, dispatch. 
l-gare [s-, briga], TR.: expedite (de- 
spatch); REFL.: make haste: — d@’ wno, 
get rid of a person. -gativo, ADJ.: ex- 
peditious, quick. -gato, ADJ.: dispatched 
(done); quick (prompt); Ja pid -gata via, 
the shortest cnt. 

sbri-glidre [s-, briglia], TR.: unbridle. 
-glidta, -gliatara, F.: check with the 
reins; reproof (rebuke). 

sbrindellare [s-, brindello], TR.: tear. 
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sbrizzare{, TR.: break into bits; splash, 
drop. 

sbroc-oare [s-, brocco], TR.: lop off, 
strip; smooth (silk). -catura, F.: lop- 
ping, smoothing. sbroée-co, M.: smoothed 
silk; scionf. 

sbroccolare (s-, broccolo], TR.: strip the 
leaves from. 

sbrodolare (s-, brodo], TR.: grease, daub. 
sbrogliare [s-, brogiio], TR.: disentangle 
seek ; REFL.: extricate or rid one’s 
self. 

sbroncondére (s-, broncone], TR.: clear of 
branches, etc.; rough-hew; clear (land). 
sbré-scia [s-, broscia], F.: weak, insipid 
drink. -sciatira, F.: pelt-dye (dye used 
for pelts, already used for silks). -scitie- 
e€ia, dim. of -scia. 

s-brucare, TR.: strip the leaves from. 
sbruf-fare [s-, ?pro-flare], INTR.: spirt 
out; besprinkle, bespit. sbriaf-fo, M.: 
besprinkling, besputtering ; silence money. 
sbucare [s-, buca], INTR.: come out of a 
hole; TR.: draw out. 

sbucchia. .f = sbuccia. . 
shue-ciaménto, M.: barking, skinning. 
ll-eiare [s-, buecia]l, TR.: bark; peel 
(skin). -eiataira, F.: barking (peeling). 
-eiaturina, dim. of -ciatura. 
sbudel-laménto, M.: beating out of the 
bowels. {l=-lare [s-, budello], TR.: beat 
out the bowels of; thrash soundly. 
sbuf-faménto, M.: fuming, panting. 
fare [s-, buffo], INTR.: pant, fume 
(rage). -fo, M.: snorting, puffing. 

sbufonchiare [s-, dofonchiare|, INTR.: 
mutter. 

sbugiardare [s-, bugiardo], TR.: give 
the lie to, convict of falsehood. 
sburradre [s-, burro], TR.: remove the fat 
(buttery part) from. 

sbusdre {, TR.: fleece (at cards), leave 
penniless (at play). 

sbuzzare [s-, buzzo], TR.: remove the ab- 
domen of ; strike severely in the ahdomen ; 
tap (a tumor). 

scab-bia [L. scabies (scabo, scratch)], F.: 
scab, itch. -bidref, TR.: cure of the 
itch; polish, plane. -bidésa, F.: scab- 
wort, scabious. -bidso, ADJ.: scabhy, 
rough, rugged, scaly. 

scabéllo, M.: foot-stool. 

seabino (Ger. schoppe], M.: judge; sheriff 
(Eng.+ ECHEVIN). 

sca-brézza, F.: ruggedness, acragginess, 
roughness. {|sea=bro [L. -ber], ADJ.: 
rugged (scraggy, rough, scabrous). -bro- 
sita, F.: ruggedness (roughness). -bro- 
so, ADJ.: scabrous, rough, rugged, scraggy, 
hard. 

scac-oata} [scacco], F.: move at chess. 
-cato, ADJ.: chequered. -ehi, cf. scacco. 


scacchi 
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scacchia-re [s-, cacchio], TR.: prune 
(trim). -tfra, F.: pruning (trimming). 

scacchiéera [scacco], F., -re, M.: chess- 
board, dranght-board. 

scae-ciagiono, F., -eiaménto, M.: 
chasing off, expulsion. -eiamédsche, 
M.: fly-flap. -eiapensiéri, M.: pastime, 
diversion ; amusement; jew’s-harp. |{-ei4- 
re [s-, cacciare], TR.: drive away, expel; 
discharge (a servant). -eidta, F.: driv- 
ing away, expulsion. -eiatore, M.: 
driver off, expeller. -eino, M.: janitor, 
beadle (of a church). 

soao~co (Pers. shih, king (game against 
the king)], M.: square (in a chess-board); 
rout; pl. —chi, us'ly in: gioco degli -chi, 
game of chess; — matto (Pers. shih mét, 
Shah is dead), check-mate; dar lo —, 
hurt, injure; ricevere lo —, receive in- 
jury ; vedere il sole a —, be in prison; a 
-chi, chequered. -co=-matto, cf. -co. 

sea-eiato, PART.; as adv. with bianco 
== superl.: bianco — = bianchissimo. 
ll-etaret [scacciare], TR.: drive away; 
exclude; balk. 

sca-dénza, F.: fall, decay; expiration 
(of a bill of exchange), term of payment. 
ll-dére [s-, cadere], IRR. ; INTR.: decay, 
fall off; fall due; become due; devolve. 
-diménto, M.: decay, decline, ruin. -dt- 
to, ADJ.: decayed, fallen; due. 

scafat, F.: skiff, long boat, tender. 

soafandro [Gr. sképhe, boat; anér, man], 
M.: diver’s dress. 

soaffale [? ak. to Eng. scaffold], m.: 
book-case (book-shelf). 

scaffaret, INTR.: make the game even; 
play odd and even; fall. 

soafo [? Gr. -phos, basin], M.: hulk (car- 
cass of a ship). 

scaggiale, M.: cincture, leather-belt. 

s-cagion4are, TR.: exculpate. 

sea=-glia [L. sguamula], F.: SCALE (of a 
fish or snake); chips of marble; PL.: sling. 
-gliadbile, ADJ.: that may be scaled; 
darted. -gliaménto, M.: flinging, throw. 
-glidre, TR.: scale; fling (hurl, dart); 
REFL.: struggle, be agitated: — addosso 
ad aleuno, pitch into a person. -gliaté- 
re, M.: flinger. -gliétta, -gliettina, 
dim. of -glia. -glidla, F.: little scale; 
little shell; gilder’s plaster. 

soa-glioneino, dim. of -glione. |legliéd- 
ne [aug. of -la], M.: step (esp. large, as of 
stone, artificial or natural); eye-tooth (of 
a horse). 

sca~gliéso [-glia], ADJ.: scaly (covered 
with scales). -gliuéla = -gliola. 

sca-gnardof, ADJ.: dog-like, ugly, low, 
mean. |l-gnare [s-, cagna], INTR.: bay 
(of dogs). -gmio, pl. —ii, M.: continuous 
baying. -gn6zzo, ADJ.: miserable. 


scacchiare 


- 


soalone 


sea-la [L.], F.: staircase (stairs); step; 
scale; ladder; (for -lo) wharff: — gq 
chiocciola, winding-staircase ; — franca, 
free ingress and egress. -laeeia, disp, 
of -la. -laménto, M.: escalade, scaling 
a wall. 

scalappidre [3 calappio], TR., INTR.: 
escape (from a snare). 

sca-lare [-la], TR.: take hy escalade, 
scale, storm. -lata, F.: escalade, storm- 
ing. -latére, M.: one who scales. 

scaleagnare [s-, calcagno], INTR.: tread 
on one’s heels. 

s-caleare I, TR.: tread upon, crush, 

scal=care 2 [-co], TR.: carve (meat). -oa- 
tére, M., -catriee, F.: carver. 

scalcheggiare} = scalciare. 

scalcheria [scalco], F.: office of a 
carver. 

scaleidre [3-, calcio], INTR.: kick. 

scaleindé-re [s-, calcina], TR.: unplaster 
(divest of plaster). -tfira, F.: unplas- 
tering; unplastered place. 

scalco [OGer. scale, servant], M.: 
ard, carver (of meat). 

scalda-létto, M.: warming-pan. =méa- 
ni, -mano, M.: hot cockles (boys 
play). -ménto, M.. warming, heating. 
=panehe, M.: lounger (idle student). 
=piadtti, M.: chafing-dish. =pieédi, m.: 
foot-warmer. ||scaldd-re [s-, caldo], 
TR.: warm (heat); excite; REFL.: get 
warm; grow angry. sealdaé-ta, F.: 
warming, heating. -tima, car. dim. of 
-ta. -t6io, M.:: stove-room; warming- 
place. -tére, M.: warmer. =vivande, 
M.: chafing-dish. 

scal-deggiare 
spur on; excite. 
warm hands. 

scaléa [scala], F.: ontside stone stairs. 

scaléno [Gr. -nés], ADJ. : (geom.) scalene. 

soalélla}, F.: snare (gin, noose). 

sca-léo, M.: ladder. ||=létta, F.: dim. 
of -la; little staircase, narrow stairs; 
flat tile. -lettAto, aDJ.: provided with 
stairs. 

seal-fire [L. -pere], TR.: cnt (into or 
away); scratch. -fitto, PART.; m7: 
scratch. -fittira, F.: incision; scratch. 

sea-lina, car. dim. of -la. -linata, F.: 
flight of steps. -limo, m.: step (of 
stairs), stair. 

sealma-na [scaldare, mano], F.: chill. 
-ndre, REFL.: get a chill. 

scalmo [L. -mus], u.: thole (of a boat). 
sealo [scala], m.: loading-place (wharf, 
quay); slope. 

sealégno ([L. cepa ascalonia], M.: SCAL- 
LION (onion), shallot. F 

soa-léna [-Ic], F., -léne, M.: great stalr- 
case ; == -glione. 


stew- 


[-dare], TR.: animate, 
-dino, M.: « pot to 


scalorire 


scaloriref [s-, calore], TR.: draw out the 
heat of. 

scalpel-lare, TR.: chisel. -latére, M.: 
chiselling. -latara,F.: chiselling. -lét- 
to, -lettino, dim. of -lo. -linare, 
TR., INTR.: work with small chisel. -li- 
no, M.: chiseller. |lscalpél-lo [L. 
-lum], M.: chisel (graver); (fig.) sculptor : 
opera di —, works of sculpture. -léne, 
aug. of -lo. 

scal-piceiaménto, M.: stamping or 
trampling under foot. -pieeiare [-pita- 
re], INTR.: shuffle (scrape the feet along). 
-piecio, M.: shuffe. -pitaménto, M.: 
stamping, trampling upon. {|-pitare 
[? L. -pere, cut], TR.: stamp upon, paw; 
trample under foot. -pitio, M.: stamping, 
trampling. -pére, M.: loud resentment; 
angry tumult; uproar; grave effect. 
sealprot — scalpello. 

sealter. .{ = scalir. . 

scal-traménte, ADV.: cunningly, slyly. 
-trézza, F., -triménto, M.: cunning, 
craftiness, shrewdness, tact, address. 
l-trire [? L. -pere, cut], TR.: sharpen, 
teach wit; trick. -tritaménte, ADV.: 
cunningly, craftily. -trito, -tro, ADJ.: 
sharp (cunning, crafty, shrewd). 
scal-za-cane, M.: ragamuffin, vagabond. 
-za-gatto — -zacane. -zaménto, M.: 
taking off one’s shoes and stockings; hoe- 
ing up, digging, baring the roots. |l-zare 
[s-, calzare}, TR.: strip of shoes and stock- 
ings; bare the roots of ; strip; undermine ; 
pump (a person). -zato, ADJ.: nnshod, 
barefooted. -zatdio, M.: tooth-lancet. 
-zatore, M.: remover of shoes and stock- 
ings; underminer. -zattra, F.: removal 
of shoes and stockings; hoeing up; dig- 
ging; marriage feast. seal-zo, ADJ.: 
unshod (bare, barefoot); miserable. 
sca-matare, TR.: beat (clothes, etc.). 
ll-mato [? Gr. kémax, pole], M.: rod. 
scam-biaménto, M.: change, exchange ; 
commntation; vicissitude. ||-biare [s-, 
cambio], TR.: EXCHANGE; fill the place off. 
-hiettare, INTR.: skip; change oftenf. 
-hiétto, mM.: skip; caper; frequent 
change}. -biéwole, ADJ.: mutual ; recip- 
rocal, -bievolézza, F.: mutual change, 
reciprocity. -bievolménte, ADJ.: re- 
ciprocally, mutually, each other. seam- 
bio, M.: change; exchange (barter) ; 
PREP.: instead (in place of): togliere in 
iscambio, mistake. -bista, M.: barterer. 
scamerare |s-, camera), TR.: take out of 
the treasury. 

scamerita (7], F.: loin or fillet of pork. 

scami-eidre [s-, camicia], REFL.: remain 
in shirt-sleeves. -eiato, ADJ.: in shirt- 
sleeves. 

scamolaref, INTR.: scamper off. 
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sea-mosciare [s-, camoscio], TR.: dress 
(shammy leather). -mosciatére, M.: 
dresser of shammy leather. -méscio, 
ADJ.: of shammy. 

scamoz-zare [s-, capo, mozzare], TR.: 
truncate, prune. -zatara, F.: pruning. 

scampat — scampo. 

scampaférea [scampare, forca], M. IN- 
VAR.: scape-gallows (scapegrace). 

scampagnata [s-, campagna], F.: short 
country vacation. 

scampaménto [-yo], M.: escape, safety. 

scampa=-néare [s-, campana], INTR.: ring 
the chimes. -nata, F.: ringing the 
chimes, playing upon the bells. -nella- 
re, INTR.: ring the small bell. -nella- 
ta, F., -mellio, M.: ringing of the small 
bells. -mio, M.: noisy ringing of the 
hells (chimes). 
scam-pare [s-, campo], TR.: save (pre- 
serve, defend); INTR.: escape, get out of 
danger. -patére, M.: rescuer, deliverer. 
-po, M.: safety ; deliverance ; escape, ref- 
uge; evasion: non v’ é —, there’s no rem- 
edy for it, no evading it. -polétto, 
-polino, dim. of -polo. seam-polo, 
M.: remnant, remainder. 

scamuzzolof, M.: bit, little bit. 
scana-lare [s-, canale], TR.: channel 
(finte, chamfer); rifle; INTR.: slip out; 
depart from usual practice. -latnra, 
F.: channelling (fluting); channel. 
scaneel-labile, ADJ.: that may be can- 
celled. -laménto, M.: cancelling, eras- 
ing. |l-lare [s-, cancellare], TR.: cancel 
(erase). -latieeio, M.: bad erasure. 
-latara, -laziéne, F.: erasing. 
scaneélloj, M.: book rack ; pigeon-holes. 
scan-¢eriaf, F.: plate-shelf. -eiat, F.: 
book-shelf, book-case. 

scancio [? Ger. schwank, curved], ADJ.: 
slanting (sloping); M.. crosscnt. 
scan-dagliare, TR.: sound (examine 
carefully); explore. |l-daglio [scandere], 
M.: plummet (sounding-line); examina- 
tion. 

scanda-leggiaret = -lizzare. -lizzan- 
te, ADJ.: ‘scandalous. -lizzare, TR.: 
scandalize (bring scandal upon); REFL.: 
be scandalized, take offence. -lizzaté- 
re, M.: who causes scandal. |lscaAnda-= 
lo [L. -lum], M.: scandal (offence; op- 
probrium, shame; calumny); bad example; 
discord (dissension): pietra di (or dello) 
—, rock (= cause) of offence or scandal. 
-losaménte, ADV.: scandalously. -léso, 
ADJ.: scandalous (offensive, shameful). 

seandélla [L. -dula], F.: small brown 
wheat; rye. ; 

scandéllef, F. PL.: drops of oil floating 
on water. 

scan-dere [L.], TR.: SCAN (verses); 


scandere 
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INTR.t: ascend, climb. -diglidref, TR. : 
sound, examine. -dire — -dere. 
soandol. .+| = scandal. . 
scanfardo}, ADJ.: dirty; scurvy. 
scanget, M.: grosgrain shot-ailk (stuff). 
soangeéo [? cangiare], M.: disaster (serious 
trouble); perplexity. 
soanicarey, TR., INTR.: beat down a wall; 
break the plastering. 
scan-na-fosso, M.: 
ljenare [s-, canna], TR.: cut the throat 
of ; ruin: -nato, wretched. -natdio, M.: 
cut-throat place; shambles. -natéra, 
F.,, -natére, M., -natriee, F.: cut- 
throat. -nellaméntoj{, m.:  fluting 
(chamfering). -melldre, TR.: wind off ; 
flute (chamfer); INTR.: gush out (spout). 
-nellatira = -alatura. -néllo, M.: 
kind of writing desk; scrutoire; small 
bench. -méttoj, M.: small stool (cricket). 
scanno [L. -nnum], M.: seat (hench); 


drain to a moat. 


sand-hank. 

scannonezzére}, TR.: cannonade ; boast 
OL; 

s-canonizzare, TR.: annul the canoniza- 
tion of. 

soansa-fatiche, M., F.: shirk. -mén- 
to, M.: avoiding (shunning). l|lscanmsa~ 


re [s-, L. campsare, turn], TR.: remove out 
of the way (displace); avoid (shun): — ux 
colpo, dodge a hlow; REFL.: withdraw 
(keep off). -tére, M.: who shuns the 
danger; remover. 
scansia [Ger. schaniz], F.: book-case (pl. 
book shelves). 
scansiéney, F.: SCANSION (of verses). 
scanso [-sare], M.: avoiding (shunning). 
scan-tonaménto, M.: breaking off the 
corners. |l=tonare [s-, cantone], TR.: 
knock the corners off; INTR.f: go away 
slyly (dodge, shun, elude). -tonatura, 
F.:; breaking off the corners. -tueeia- 
re, TR.: take away the corners. 
sca-paceiénue [s-, capo], M.: cuff or 
slap on the head: passare a ——, pass on 
one’s ‘cheek.’ -pare, TR.: remove the 
head from; REFL.: lose one’s head ; puzzle 
one’s brains. -pataggine, F.: heedless- 
ness. -pato, ADJ.: heedless; M.: heed- 
less person. -paténe, aug. of -pato. 
sea-pecehiare ([s-, capecchio], TR.: dress 
or card (flax, hemp); REFL.: disentangle 
one’s self. -pecchiatéio, M.: brake; 
flax-comb. 
scape-strataggine, F.: heedlessness ; 
licentiousness.  |[-straret [s-, capestro], 
TR.: take the halter from; dehauch (per- 
vert, corrupt); INTR., REFL.: slip one’s 
head out of the halter; lead a dissolute 
life. -strataménte, ADV.: dissolutely 
(loosely). -strato, ADJ.: unbridled (un- 
restrained); licentious. 


scapriccire 


sca-pezzaménto, M.: pruning (lopping 
off). [|-pezzare [s-, capo], TR.: lop off; 
behead. -pezzone, M.: slap on the head 
(cuff, rap). 

sca-piglidre [s-, capello], TR.: rufile; 
rumple (one’s) hair; INTR.}, REFL.: lead a 
dissolute life. -pigliato, ADJ.: dishey. 
elled; dissolute. -pigliatira, F.: dis. 
solute life (debauchery). 

scapi-taméntoyt, M.: loss; detriment, 
ll=-tare [s-, capitare], INTR.: be a loser 
(loge, fall behind); deteriorate ; TR. : loss: 
— di, lose. scapi-to, M.: loss: dare 
—, cause a loss; dare a —, sell at a loss, 

scapitozzare [-pezzare], TR.: lop (prune, 
head trees). 

scapo ([L. -pus], M.: SHAFT (of a column). 

sca-pola [L. -pula], F.: scapula, -pold- 
re, M.: cowl (scapulary). 

scapo=-lare ([s-,? L. capulare, catch], ™.: 
liberate (rescne, release); INTR.: escape 
(fly). seapo-lo, ADJ.: disengaged (free, 
nnmarried, single); M.: hachelor. 

scaponire [s-, capo], TR.: overcome the 
obstinacy of (make less headstrong). 

scap-paménto, M.: escaping (hurrying); 
escapement (of a watch).  |l|=paére [s-, 
cappa, ‘cloak’ (Zit. ‘slip from the cloak’)], 
INTR.: ESCAPE (hurry or run away); for- 
get one’s self. -pdta, F.: escape (flight); 
sally ; oversight (mistake); escapade. -pa- 
télla, -patinays, F.: dim. of -pata; littls 
escapade (little snhterfuge). -patdia, 
F.: hole to escape through; evasion 
(subterfuge). -pa=via, M.: = -patoia; 
corridor; outlet. -pellare, TR.: unhood 
(a hawk); INTR., REFL.: take off one’s 
hat (salute hat in hand). -pellata, F.: 
salutation hat in hand. -pellato, ADI.: 
with one’s hat off. -pellatuara, F.: a 
humble salutation. -pellottare, T.: 
slap or cuff on the head. -pellotto, M.: 
hlow on the head: passare a —, pass 
gratis, on one’s ‘cheek’ or assurance. 

scappertecio}, M.: short cloak (with 
hood). 

scap-pindre}, TR.: foot (stockings); pat 
new soles to (shoes), -pimatof, ADJ.: 
new-soled. -pinot, M.: sock; foot ofa 
stocking. 

scapponata [s-, cappone], F.: feast of 
capons ; (pop.) feast for the first-born sou. 

scapponéof}, M.: reprimand (reproof). 

scap-pueeidre [s-, cappucio], INTR: 
stumble (trip); fail; REFL.: take off one’s 
hood. -pieeio, M.: stumble; fault (blan- 
der, oversight). 

scaprestare — scapestrare. 5 

sca-pricetare, ||-priceire [s-, capri 
cio], TR.. cure of whims; disenchant, 
INTR., REFL.: get cured of one’s whims; 
satisfy one’s self. 


scapula 


scapu-laj, F.: shoulder-blade. 
M.: small hood (scapulary). 

scara-battola — -batiolo. -battolino, 
dim. of -battolo. |l-battolo [s-, carabat- 
tola|, M.: show-case ; show-window. 

scara-hbéo (Gr. skarabaios], M.: SCARABEE 
(black beetle). -billadre}, TR.: scrape 
(a violin). -bocehidre, TR.: scribble 
(scrawl). -bocechiatére, M.: scribhler 
(scrawler). -béecchio, M.: scribbling 
(scrawl). -bocehiéna, F.,-bocchiéne, 
u.: scribbler (scrawler). -béne} = -fag- 
gid. 

sca-racchiare, INTR.: expectorate; TR.: 
despise (ridicule). |l-racchio [? echoic], 
M.: catarrhous spittle. -racechidéne, 
M.: one who expectorates often (big spit- 
ter). 

scara-faggéssa, F. of faggio. i|-faggio 
(variant of -beo], M.: scarab (beetle). 
scarafaldénejy, M.: servants of the 
synagogue. 

scaraffarey, TR.: tear away by force. 
scaramazzo}, ADJ.: not quite round (of 
pearls); uneven (unequal). 
scara=mutieceia [scherma], F.: SKIRMISH. 
-mueeiare, INTR.: skirmish. -mie- 
eio}t = -muccia. 

scaraventare [s-, fraventare (L. trans, 
ventus, ‘air’)], TR.: hurl, throw with 
force. 

scar-bonare [s-, carbone|, TR.: 
charcoal from. -bonatuara, F.: 
ing charcoal! (from charcoal pit). 
scarcare, poet. for -icare. 
scareer-aménto, M.: release from pris- 
on (liberation). |l-a&re [s-, carcere]}, TR.: 
release from prison. -aziéne — -amen- 
to. 

scarco, poet. of scarico. 

scar-d4re [s-, cardo], TR.: shell (chest- 
nuts). -dassare, TR.: card (wool); give 
a dressing down (scold). -dassatoére, 
M.: one who cards or combs (wool). -das- 
satdra, F.: carding (combing). -das- 
siére, M.: carder (wool-comber). -das- 
so, M.: card (to comb wool, etc.). 
scar-dine}, M., -dova, F.: sort of fresh 
water fish. 

scarferéne}, M.: buskin (half-boot). 
seari-ca, F.: unloading; landing; volley. 
-ca-barili, M.: boy’s play. -cal=asi- 
no [al, a..], M.: carrying on the shoulders 
(children’s play); game at draughtsf. -ca= 
mirdcoli, M.: fibber; prater; quack. 
ll-edre [s-, caricare], TR.: unload (dis- 
CHARGE); unbend ; let fly; fire off (shoot); 
fulfil (satisfy): — la coscienza, ease one’s 
conscience; — il ventre, unload one’s 
stomach. -catéio, M.: landing - place 
(wharf); store-house; mart. -catore, 
M.: unloader. -catara, F.: unloading. 


-laref, 


remove 
remov- 
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-cazionef, F.: unloading (discharge). 
seari-co, ADJ.: unloaded (discharged, 
eased); free; clear; serene (cheerful); 
M.: unloading, discharge; dump. 

scearifiecare ([L.],TR.: scarify. -catére, 
M.: scarificator, scarifier. -cazidne, F.: 
scarification; incision. 

scar-lattina, F.: scarlet-fever. -latti- 
no, ||-latto [? Pers. sakirldt], M.: scar- 
let cloth; ADJ.: of scarlet-colour, scarlet. 

scarmanajy — scaimana. 

scarmi-gliare [? s-, carminare], TR.: 
rumple (ruffle, entangle); REFL.: struggle, 
take each other by the hair. -gliatura, 
F.: rumpling (ruffling, entangling). 

scarmo}, M.: oar-peg (oar-pin). 

scar-naménto, M.: scarification. ||=-nd- 
re [s-, carne], TR.: cut the flesh from 
the surface of; scarify; REFL.: lose one’s 
flesh (grow lean). -nascialaére, INTR.: 
feast (banquet). -matdéio, M.: flesh- 
scraper. -matino, ADJ.: pink-coloured 
(flesh-coloured). -natwtra, F.: scarifica- 
tion, -mieeiare, TR.: lance (scarify). 
-nificare, TR.: cut the flesh off (divest 
of flesh); peel. -mire, TR.: cut the flesh 
off ; INTR.: get lean. -nmito—=-no. -ni- 
tara, F.: cutting off of flesh. -mo, ADJ.: 
fleshless; emaciated (lean). 
scarnovalare [s-, carnovale], INTR.: en- 
joy the carnival. 

searo (Gr. skdros], M.: parrot-fish (scarus). 

scarognare ([s-, carogna], INTR.: be un- 
tidy (slovenly). 

sear-pa (Scand. skarp, SHARP], F.: (low) 
shoe; SCARP (slope of a ditch); brake (of 
2 wheel): a —, sloping. -paeeta, disp. 
of -pa. -padre, TR.: slope. -pata, F.: 
blow with a shoe. 

scarpell. . = scalpell. . 

scar-pétta, dim. of -pa. -pettaeecia, 
disp. dim. of -petta. -pettina, -pet- 
tino, dim. of -petta. -petténef, aug. of 
-petto. -pieeiare, INTR.: shuffle, scrape 
the feet along. -pieeio, pl. —?1, M.: 
continuous shuffling. -pina, -pino, dim. 
of -pa. 

scarpiéne [scorpione], M.: 
SCULPIN. 

scar-poneéllo, M.: low shoe. 
aug. of -pa. 

scear-riéra} [s-, c. .], F.: gang of vaga- 
bonds: per —, by good-luck. -rierare, 
INTR.: change from one course to another. 

scar-rozzére [s-, carrozza], INTR.: ride 
in a coach. -rozzata, F.: coach-ride. 
-rozzio, pl. —?i, M.: noisy, continuous 
coach-riding. 

scarru-colaménto, M.: movement pro- 
duced by pulleys. ||-coldre [8-, carru- 
cola], INTR.: run on the pulley; slip. -co- 
lato, ADJ.: slipped; running; voluble. 


scarrnoolato 


scorpion ; 


ll-péne, 
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-oolio, pl. —ii, M.: a continuous running 


of the pulley. 


scarsaménte [-so], ADV.: scarcely (spar- 


ingly, poorly). 
scarsapépeft, F.: wild marjoram (origan). 


scarseggiare [-so], INTR.: be short of 


(want); be stingy. 


scar-sélla [ak. to sciarpa], F.: pocket- 


purse. -sellétta, -sellina, F.: dim. 
of -sella; small pocket. 
aug. of -sella; large pocket or purse. 

sear-sétto, ADJ.: thin (slender, fine, 
delicate). -sézza, F.: scarcity; stingi- 
ness}. -sita, F.: scarcity; savingness 
(sparingness, penury). |lseareso [l. L. 
s-carpsus (carpere, pluck)], ADJ.: SCARCE 
(stinted, stingy, niggardly); light; m.: 
scarcity (rarity, want): — dt danaro, 
short of money. 

scar-tabellare, TR.: read carelessly, 
glance over. {l-tabéllof [Sp. carta-pel, 
‘paper-of-skin’ note; trashy notes], M.: 
worthless book. 

scartafaeecio (carta, fascio], M.: stitched 
book; quire. 

scar-taménto, M.: discarding.  ||=ta- 
re [s-, carta], TR.: take from the paper; 
discARD (throw out of one’s hand; cast 
off, reject). -tata, F.: discarding (re- 
fusal); refuse. -to, M.: discarding ; ref- 
use; rebuff; useless papers. 

scar-toeeiare, TR.: take from the hag. 
ll-téeceio [= cartoccio], M.: paper cor- 
net; lamp-chimney; (arch.) cone. 

searzoyt, ADJ.: nimble (quick); slender. 
seasare [s-, casa], TR.: turn out of the 
house. 

scasimo [?], M.: (fam.) endearments. 

sceas«saére [s-, cassa], TR.: unpack, break 
open; grub up. -sdéta, F.: breaking 
(ploughing). -satinma, dim. of -sata. 
-satira, F.: uncasing (taking out of a 
chest). -sinare, TR.: smash (shatter, 
ruin, destroy). -so, M.: breaking; grub- 
hing up (tillage). 

scastagnare}, TR.: shuffle (evade); avoid 
(difficulties). 

scoataliffos, M.: 

scataroéscio [7], M.: 
rain. 

scatar-rare [s-, cafarro], INTR.: spit; 
phlegm. -radta, F.: spitting, spittle. 

scatarzo — catarzo. 

scatellatof, ADJ.: duped (laughed at). 

scate-naménto, M.: unchaining. ||-na- 
re [s-, catena], TR.: unchain (unfetter) ; 
REFL.: burst one’s chains (break loose, 
sally out). 

seato-la [?], F.: box: — da tabaceo, 
snuff-box; dire u lettere ai —, speak 
openly and freely. -laio, M.: box-mak- 
er; seller of boxes. -létta, dim. of -ia. 


rap (cuff). 
heavy shower of 


-selléna, F.: 


scellino 


-liére} = -laio. -lino = -letta. -1§. 
na, -léne, aug. of -la. 

seat-tare [s-, L. captare, CATCH], InTR.: 
spring, snap ; fly loose (get unbent; snap). 
run out; ESCAPE; lack. -tatéio}, x: 
notch or nut of a bow. 

scattivare [s-, cattive], TR.: remove the 
had or spoiled portions of. 

seatto [-tare], M.: flying loose (unbend- 
ing); discrepance. 

scaturiénte [-turire], ADJ.: sponting aut, 

scatn-rigine, F.: source (spring). -ri- 
ménto, M.: spouting out, springing up. 
l-rire [L.], INTR.: spring, spout out; 
rise. 

seanro [L. -rus], M.: flamingo. 

scaval-care [s-, cavailo], TR.: dismount, 
unhorse (a cavalier); supplant; intr: 
dismount (from a horse). -catére, um: 
who dismounts ; supplanter. -lare, InTR.: 
trot or run ahout. 

sca-vaménto, M.: excavation (digging), 
ll-vare [s-, cavo], TR.: excavate (dig), 
-vatore, M.: digger (delver, miner). -va- 
tara, -vazione, F.: excavation, dig- 
ging. 

scavez-zacollo [collo], M.: breakneck 
fall (dangerous fall); jeopardy (peril); 
dissolute man: a —, rashly (precipitately, 
desperately). ||-zdre [scapezzare], T™.: 
break ; unhalter, overstrain. -z&to, -zo, 
ADJ.: broken, overstrained ; trifling. 

scavitolare} = scavizzalare. 

scavoy, M.: cavity (hollow, ditch, pit). 

scavizzolare [7], INTR.: rummage (ran- 
sack, search) ; TR.: search out. 

scazzata [7], F.: (pop.) lucky hit. 

scazzellare}, INTR.: toy (frolic, play). 

scé-da [scheda], F.: raillery (joke, faol- 
ishness); PL.: minutes. -dato, ADJ: 
railing (satirical). -deriat, F.: nonsense 
(mockery). 

sce-gliménto, M.: choice (selectian; 
picking). ||scé-gliere [L. ex-eligerel, 
IRR.§; TR.: SELECT (choose) ; pitch upan ; 
divide (separate). -glitieeioa, M.: rei- 
use (siftings, pl.). -glitére, M., -gli- 
triee, F.: chooser (picker). 

§ Ind. : Pres. scélgo, scégiz, scéglie; sceglia- 
mo, scegliéte, scélgono. Pret. scél-si, -s¢; -se- 
vo. Fut. sceglierd (scerrd). Subj.: Pres. 
scélga. I've scégli. Part. scélto. —Poet. 
forms : Pres. scé-gizo, -gliono. (Subj.) scéglia. 

sceicco [Ar. scheikh], M.: SHEIK. 
sceler. .+ = sceller.. 
scelle-raggine, -rataggine, F.: wick- 
edness (villany). -rataménte, ADV.: 
wickedly (maliciously). -ratézza, F.: 
wickedness (villany). rato [L. scele- 
ratus], ADJ.: criminal (wicked, villanous) 
M.: scoundrel (Eng.} SCELERAT). -ritaf 
= -ratezza. -résot — -raio. 
scellino [Ger. schilling], M.: SHILLING. 


scelo 


scéloj (poet.) = sceleratezza. 
seél-si, PRET. of scegliere. -ta, F.: 
choice (selection); flower (best): a sxa 
—, to one’s mind ; far —, choose (select). 
-tézza, F.: selectness (exquisiteness). 
lIscél=to, PART. of seegliere; SELECT 
(chosen, choice). -tiime, M.: refuse 
(trash, cast-off). 
sce-maménto, M.: diminution (reduc- 
tion). -mare,TR.: diminish; cause to 
decay. -matore, M.: diminisher (abater). 
lscé=mo [L. semus (semi-, half)], ADJ. : 
diminished (decreased); wanting (deficient; 
not full); silly (foolish); M.: diminution 
(reduction, decrease): luna -ma, waning 
moon. . 
scem-pidggine, F.: foolishness (stupidi- 
ty). -pidre,TR.: 1. explain (make simple, 
unfold, interpret); 2. rack (torture)f. -pia- 
taggine, F.: foolishness (silliness). -pia- 
taménte, ADJ.: foolishly; confusedly. 
-piato, ADJ.: unfolded ; foolish. -pieta, 
-piézza, F.: folly, simplicity. ||scém-= 
pio! [L. simplus], aDJ.: SIMPLE (not 
double); single; silly (imbecile); m.: fool 
(imhecile). 
scémpio2 [esempio], M.: torture (rack); 
slaughter. 
scé=-na [L.], F.: scene (stage, theatre); 
playj. -n&eeia, F.: disp. of -na; bad 
scene. -mario, M.: actor's guide (book); 
play-hill; side-scenes (decorations, pl.). 
-nata, F.: (violent) scene (curtain-lecture). 
scén-dere [L. descendere], RR.§ ; INTR.: 
descend (be descended); go down (lower 
in price). -dibile, ADJ.: easy to descend. 
-diménto, M.: descent; declivity. 
§ Pret. scé-sz, -se ; -sero. Part. scéso. 
sce-nepeiaménto, M.: representing by 
scenery (representing upon the stage). 
-neggiare, TR.: represent hy scenery 
(represent upon the stage). -meggiati- 
ra, F.: scenic effect. |l-nétta, F.: 
dim. of -na; little ecene or play. -mica- 
ménte, ADV.: in a theatrical manner. 
scé-nico, pl. —ci, ADJ.: scenic (theatric- 
al). -nografia [-na, Gr. gréphein], F.: 
scenography. -nografico, ADJ.: sceno- 
graphic. -négrafo, M.: scenograph. 
scéntre{, M.: knowledge. 
sceriffo [Eng. sheriff], M.: sheriff. 
scér-nere [L. discernere], IRR. §; TR.: dis- 
cern (distinguish) ; choose (select). -mi- 
méntof, M.: discernment (selecting, 
pitching upon). -niref — -nere. 
§ Pret. scév-si, -se ; -sero. Part. lacking. 
scer=pare, TR.: tear away (lacerate); 
REFL.: be broken (be lacerated). -pato, 
ADJ.: broken (lacerated). 
scerpel-lato, ||=-lino [cerpellino (ci- 
spa)], ADJ.: blear-eyed (bloodshot); dis- 
torted. -léne, M.: great blunder. 
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scérre = scegliere. 

scervel-lare [s-, cervello], TR.: rack the 
hrains ahout. -lato, ADJ.: hare-brained 
(half-witted). 

scé-sa [scendere], F.: descent (declivity); 
whim; flux of humours}; rheum (cold)f. 
-Si, PRET. of scendere. -so, PART. of 
scendere; descended; issued. 
scet-tieismo, M.: scepticism. ||scét~- 
tico [Gr. skeptikés], aDJ.: sceptical; M.: 
sceptic. 

scet-trato, ADJ.: sceptred. ||scét-tro 
[L. seeptrum], M.: sceptre. 
sce-veraménto, M.: separating (separa- 
tion). ||-werdre [separare], TR.: SEVER 
(separate); wean. -verataf, F.: separat- 
ing (severing). -verataménte, ADV.: 
separately (asunder). -weratéio, M.: 
separator works. -veratore, M.: sep- 
arator (divider). seé-verof = scevro. 
-vrare}—-verare. -vrataméntejf — 
-veratamente. scé-vro, ADJ.: severed; 
weaned; free from (lacking in). 
sché-da [L. (Gr. skizein, split)], F.: bit 
of paper (serving as a note, etc.); note 
(billet); poll-ticket (ballot). -dario, M.: 
collection of notes or tickets. sché- 
dulaj, F.: little note. 

scheg-gétta, dim. of -gia. |lschég= 
gia [L. schidia (Gr. skizein, split)], F.: 
chip (splinter); crag; stem (of a tree). 
-giale}, M.: leather girdle. -giare, TR.: 
make chips of; cleave (shatter, shiver) ; 
REFL.: burst in pieces (be shattered, be 
shivered). -giaménto, M.: cleaving 
(chipping, shattering). -giatara, F.: 
chip; shatter (splinter). ‘ schég-giof, 
M.: cliff (rock); splinter. -gidla, dim. 
of -gia. -giéne, M.: great reef; large 
splinter. -@iéso, ADJ.: splintery (broken); 
craggy (rugged). -giudla, -gitzza, F.: 
little splinter. ; : 
schele-tradme, M.: heap of skeletons, 
-trizzato, ADJ.: worn to a skeleton. 
lschéle=tro [Gr. skeletén], M.: skeleton. 

schéma [Gr.], M.: scheme (plan, outline). 

scheneireyt,TR., INTR.: go sloping; shrink; 
swerve. 

scherano [?], M.: assassin (brigand). 

scheranziat = squinanzia, F.: quinsy. 

schéretroj{ = scheletro. 

schericatof, ADJ.: degraded (from priest- 
hood). 

schér-ma [OGer. skerm, ‘shield’], F.: 
fencing: maestro di —, fencing-master. 
-maglia, F.: strife (quarrel, skirmish). 
-mare — -mire. -migliare, TR.: rum- 
ple (the hair). -mire, INTR.: fence; 
REFL.: defend one’s self (shield one’s 
self). -mita}, F.: fencing. -mitére, 
M.: fencing-master; swordsman. sehégr- 
mo, M.: defence; PL.: weapons. 
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schermiagiot, M.: skirmish. 

schér-nat}t —-no. -névole, ADJ.: scorn- 
ful (contemptuous). -nevolménte, ADV.: 
scornfully. -niméntof, M.: scorn (mock- 


schermugio 


ery). -mire, TR.: scorn (deride). -mi- 
tivo}, ADJ.: deriding (insnlting). -mni- 


tore, M., -nitriee, F.: scorner (scoffer). 
|lscohér=no [OGer. skern], M.: SCORN (deri- 
sion): avere @ —-, scorn; prendere a —, 
laugh at (deride). 

scherndla, F.: (bot.) skirret. 

scher-zaeceio, M.: disp. of -zo, unpleasant 
joke. -zaméntof, M.: play (jest, pleas- 
antry). -zamte, ADJ.: playful (jesting). 
-zare, INTR.: dally (play, sport); jest 
(joke, banter). -zatéore, M., -zatriee, 
F.: jester (banterer, wag). -zétto, M.: 
dim. of -zo; little jest (little sport). -2é- 
vole, ADJ.: pleasant (playful). -zewol- 
ménte, ADV.: in a playful manner (jest- 
ingly). |\sehér-zo (Ger. scherz], M.: 
pleasantry (raillery, jest, sport): da —, 
in jest. -zosaménte, ADV.: facetious- 
ly (in jest). -zosétto, ADJ.: dim. of 
-z080; a little playful. -zéso, ADJ.: play- 
ful (jocular, pleasant). -zheeto, M.: 
dim. of -zo; little joke. 

schiae-eia, F.: brick trap (for birds, 
pitfall); wooden leg. -eiamémto, M.: 
crushing (squashing, contusion). -eta= 
néei, M.INVAR.: nut-cracker. ||-eiare 
[OGer. klackjan, break], TR.: crush 
(bruise, flatten); trample upon. -eidta, 
F.: thin hard cake; scotch (thin oaten 
bread), -etatina, F.: dim. of -ciata; 
small thin cake. -eiato, ADJ.: crushed 
(bruised): naso —, flat nose. -eiatnhra, 
F.; crushing (squashing). -etdla, F.: 
fluting iron; crimping iron. 

schi-affare, TR.: cuff (slap), throw; push. 
-alfeggiare, TR.: give a slap on the 
face (cuff, box). ||-affo [Ger. schlappe], 
M.: SLAP (box, cuff). 

sehia=mazzare [freq. of L. clamare], 
INTR.: cackle; cry out (clamour). -maz- 
zatére, M.: brawler. -mazzio, -maz- 
zo, M.: noise (brawling); bird-call; lure. 

schian-eidna},F.: diagonal line. -’eiof, 
M.: slope (oblique direction): a —, in bias 
(awry, athwart). -eiret, TR.: strike 
obliquely. 

schian-taménto, M.: snapping off. ||-ta- 
re [?],TR.: snap off (burst, crack, split); 
brag. -tathra, F.: snapping (break). 
-tettino, M.: snap; fillip. -to, M.: 
snapping off (cracking, burst); crash 
(crack, peal); great noise. 

schianzaf}, F.: scab (scurf). 

sohiap-paf, F.: rolling-pin. -paref, TR.: 
cleave, split (wood). 

scohia-rare [chiaro], TR.: clear up (elu- 
cidate, explain); INTR.: become clear 


schietto 


(clear up, brighten). 
cidator (explainer). -réat, F.: (bot) 
clary (all-heal). -riménto, m.: clear. 
ing up (explaining). -rire, TR.: clear up 
(illustrate, explain); INTR.: get clear; get 
thin ; appear. 

schiassaére [3-, chiasso], INTR.: bs noisy 
(uproarious). 

schiatta [OGer. slahia (— Ger. ge- 
schlecht)], F.: race (progeny). 

schiat-tare [OGer. skleizan, SLIT], INTR.: 
burst. -tire [?], INTR.: yelp (bark); 
squeak, -ténaf, F.: sturdy woman. 

schiava [-va], F.: female slave. 

schiavaeeiare (3s-, chiavaccio], TR.: u- 
bolt (open); rattle the bolt. 

schia-vaeeio, M.: (pop.) slave. -vé- 
sco}, ADJ.: of a slave (servile). -vét- 
ta, dim. of -va. -wétto, dim. of -v0. 
-vina, F.: slave’s frock; pilgrim’s robe. 
-vitn, -vitidine, F.: slavery (servi- 
tude; bondage); bonds (chains, 9l.), 
schia-vo [Ger. sklave], M.: SLAVE; cap- 
tive; ADJ.: obliged (obsequious, most ohe- 
dient): venti -v1, south-east winds. -vyo- 
linof, M.: dim. of -vo, little slave ; young 
slave. -wénef, M.: strong slave. 

schiazzamagliaf}, F.: rascality; rabble. 

schicche-ra-carte, M.: ignorant scrib- 
bler. -raménto, M.: daubing; scrib- 
bling; speaking openly; reporting. |l-rare 
[(?], TR.: daub; scribble; say openly; re- 
port. -ratara, F.: daubing; scribbling; 
speaking openly; reporting. -rio, M.: 
continuous scribbling, ete. 

schi-dionare, TR.: broach (spit meat). 
-dionata, F.: spitful (as much as a spit 
will hold). ||-diéme (Gr. -zion], M.: spit 
(broach). 

schié-na [? OGer. skina, needle], F.: 
spine (backbone); croup; ridge. -mée- 
eia, disp. of -na. -nale, m.: hack, 
croup. 

schienanziaf, F.: quinsy. 

schienéllat, F.: wind-gall (a disease); 
trouble. 

schie-nina, dim. of -na. 
strong-backed; sturdy. 

schié=-ra [OGer. scara], F.: armed host 
(troop, band); body; herd; mass: a — 
in troops, by bands; — a —, troop after 
troop; far —, set in array. -raménto, 
M.: arraying; battle-array. -rare, TR.: 
draw up in line of battle. 

schiericare ([s-, chierico], REFL.: cease 
being priest (doff the priestly habit). 

sohiet-taménte, ADV.: honestly; plait- 
ly (ingenuously, frankly, openly). -tézza, 
F.: uprightness; ingenuousness (frauk- 
ness, sincerity). ||lsehiet-to [OGer. sléht 
(= Ger. schlicht)], ADJ.: plain (pure, un- 
mixed); clean (neat); honest (sincere). 


-ratore, M.: slu- 


-nito, ADJ, ; 


schifalpoco 


schi-falpoco, ADJ.: shy; prudish. -fa- 
ménte, ADV.: filthily (dirtily); timidly. 
-faménto;, M., -Panzaj, F.: aversion ; 
disdain (contempt). jl-fare [-fo2], TR.: 
shun (avoid, elude); refuse; loathe (ab- 
hor); REFL.: loathe; nauseate. -fatére, 
M.: avoider; disapprover. 

schifétto, dim. of schifol. 
schi-févolej {-fo2], aDJ.: despising 
(loathing); tired. -fézza,F.: nastiness; 
loathing (disgust); delicacy (daintiness)t; 
prudishness}. -filta, F.: coyness (affected 
modesty, prudery); disgust (reluctance, 
aversion, loathing). -filtéso, ADJ.: shy 
(coy); difficult. 

schifol [Ger. ski], M.: SKIFF (small boat). 
schi-fo2 [Ger. scheu, SHY], ADJ.: repug- 
nant (nauseous, disgusting, nasty); shy 
(coy, modest)}; over-nicef; discreety: 
prendere a —, take a distaste for; venire 
a —, be disgusted with. -fosaménte, 
ADY.: nastily (disgustingly). -fosita, 
F.: nastiness; disagreeableness. -foéso, 
ADJ.: nasty (disgusting, nauseating, dis- 
agreeable). 

schim-béeio, ||-béscio [sghembo], ADJ. : 
bandy-legged. 

achinanziaf, F.: quinsy. 
schinchimmurrafs, F.: imaginary monster. 
schineioft, ADJ.: oblique (cross). 
schinélla}, F.: wind-gall. 

schi-niéraj —-niere. ||-niére [OGer. 
ekina, ‘leg’|, M.: greaves, leg-piece. 
schioc-care [s-, chiocco], TR.: crack; 
smack. schiée-co, M.: crack (smack). 
schioda-cristi, M.: hypocrite. ||schio- 
da-re [s-, chiodo], TR.: unnail. -taira, 
F.: unnailing. 

schiomare [s-, chioma], TR.: disorder (the 
hair). 

schiop-pettata, F.: musket-shot. -pet- 
teria, F.: quantity of small guns. -pet- 
tiére, m.: fusileer. -pétto, dim. of 
-po. ||schkidp-po [L. stloppus, ‘slap’], 
M.: gun (musket): —- wu capsola, per- 
cussion-gun. 

schippirej, INTR.: slip away. 
schiribizzo — ghiribizzo. 

schi-sat}, F.: per —, across (crossways). 
ll-sare [Gr. schizein, ‘divide’], TR.: re- 
duce (to fractions). -so, M.: reduction to 
fractions; slant. -sto, M.: SCHIST. -stéso, 
ADJ.: schistose. : 
schitar-raménto, M.: guitar playing. 
ll-rdre [s-, chitarra], INTR.: drum on the 
puitar. 

s-chiadere, IRR.; TR.: disclose; open; 
INTR.: expand (as flowers, bloom). 

schia-ma [OGer. scum], F.: froth (scum, 
foam); dross. -mare, TR.: skim; INTR. : 
froth (foam). -matéio, M.: skimming 
ladle. -méso, ADJ.: frothy (foaming). 
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disclosed ; 


scialacquo 


schiu-so, PART. of -dere; 
opened. 

schi-vabile, ADJ.: avoidable. -vare, 
TR.: avoid (shun). |lsoki-vo (-fo], ADJ.: 
shy (retiring, bashful); reserved ; modest ; 
tiresome; gloomy. 

schiz-zaméntof, M.: gushing out. ||=24- 
re [?], TR.: SKETCH; INTR.: gush out; 
rush. -zatajy F.: gush, dash. -zatéio, 
M.: syringe (squirt). -zettdre, TR.: 
syringe (squirt); inject. -zettata, -zet- 
tatura, F.: syringing (squirting); injec- 
tion. -zettino, dim. of -zelto. -zétto, 
M.: dim. of -zo; small syringe. 

schizzi-nosaménte, ADV.: prudishly; 
disdainfully ; harshly. -gnéso, |l|-néso 
[?], ADJ.: cynical; disdainful; contrary 
(indisposed, difficult). 

schizzo [-zzare], M.: splash; sprinkling 
(mixture); dash (of the pen); rough sketch 
(outline). 

scial [Fr. scie, ‘saw’], F.: 

sciaz [Pers. shah], M.: 
king). 

sciabicayf, F.: fishing net. 

scia-bla —-bola. ||scia=-bola [Ger. sé- 
bel], F.: saber; scimitar. -bolare, TR.: 
saber. -bolata, F.: saber-blow. | 

sciahor-dare [?], TR.: stir (a liquid); 
shake (roil, trouble). -dio, M.: roiling 
(shaking). 

sciacallo (Turk. schakal], M.: JACKAL. 

sciacoray, F.: young woodcock. 
sciacqua=bocea, F.: rinsing bowl. =bu- 
délla, M.: gulp: bevere a —, gulp. 
-dénti, M.: light breakfast with a glass 
of wine. ||sciacqua-re (s-, L. aguare], 
TR.: rinse (wash). sciaqudé-ta, F.: 
quick rinse. -tina, dim. of -ta. -taira, 
F.: rinsing; dish-water. 

sciaguat -taménto, M.: shaking (of 
fluids): |l-tare [? L. sue-cutere}], TR.: 
shake (fluids); wash (lave). 

sciagt-ra [s-, auguria], F.: misfortune 
(disaster). -ranza, F.: wickedness (base- 
ness); wretchedness. -rataeeio, disp. 
of -rato. -rataggine — -ranza. -ra- 
taménte, ADV. : wretchedly (miserably); 
basely ; unluckily. -ratéllo, ADJ.: disp. 
dim. of -rato; M.: little wretch. -ratéz- 
za, F.: rascality (wickedness); wretched- 
ness. -rato, ADJ.: wretched (miserable); 
base (wicked); pitiful (sorry); M.: wretched, 
etc., fellow. -raténe, aug. of -rato. 

scialac-quaménto, M.: prodigality (pro- 
fusion). -qnamte, ADJ.: lavish (prodi- 
gal); M.: spendthrift. |l|-quare [? scia- 
lare], TR.: lavish (squander). -quata- 
ménte, ADV.: profusely (lavishly). -qua- 
tére, M.: prodigal (spendthrift, waster). 
-quaturay, F.: prodigality (wasting). 
scialac-quio, scialac-quo, M.: pro- 


ship’s track. 
SHAH (Pers. 
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fusion (waste). -quéma, F., -qudue, 
M.: prodigal (spendthrift). 
scialaménto [-lare], M.: pomp, display. 
sctalandof}, M.: flat boat. 

scialappa [Mex. xalapa], F.: JALAP (med. 
plant). 

scia-lare [L. exhalare], TR.: EXHALE ; 
evaporate; dissipate, have good time. 
-latére, M.: exhaler ; dissipator ; feaster. 
scialebare [L. ex-albare], TR.: white- 
wash; plaster (walls). -batéara, F.: 
whitewashing; plastering; rough-cast. 
scial- bo, ADJ.: whitewashed; pale, 
wan. 

sctaliva [L. saliva], F.: spittle (saliva). 
scial-le [Ar. schal], M.: SHAWL. -let- 
tino, dim. of -letio. -létto, M.: dim. 
of -le; little shawl. -léme, M.: aug. of 
-le; large shawl. 
sciaelo [-lare], M.: 


scialacquona 


exhalation (vapour)}; 


display; extravagance (luxury). -léne, 
M.: great spendthrift. 
scialippa [Dutch sloep], F.: shallop: — 


cannoniera, gunboat. 

sciaman-nare [s-, manna], TR.: be slov- 
enly (disorderly). -mato, ADJ.: ill-built; 
awkward; slovenly: alla -nata, in a slov- 
enly manner. 

scia-mare, INTR.: swarm. |lscitéa-me 
[L. examen (exagmen; ex-igo, ‘ drive out’)], 
M.: swarm (of bees); crowd. 

scitamito [Gr. hexd-miios, ‘six-thread’J, 
M.: kind of cloth; amaranth (flower). 

sciamma ([Ethiop.], M.: kind of large 
Abyssinian shawl. 

sciamo — -me. 

sciampagna [Fr. Champagne], F., M.: 
champagne (wine). 

sciampiarej, TR.: enlarge; widen. 

scian-care [3-, ancare], INTR.: be hip- 
shot. -cato, ADJ.: hip-shot; lame. -ca- 
taménte, ADV.: limpingly. 

scianto [?], M.: relaxation. 

sciapi-direy, INTR.: grow insipid or dull. 
sciapi-dof, ADJ.: insipid. 

sciarada [7], F.: CHARADE. 

sciarappa — -lappa. 

sciare [L. secare, cut], INTR.: cut or 
plough the wave. 

sciar-pa [Ger. scharpel, F.: sash (offi- 
cial’s scarf); ladys SCARF; PL.: tatters; 
gang}. -pétta, -pettina, dim. of -pa. 

sctarpel-lare}, TR.: make blear-eyed. 
-latoy}, ADJ.: blear-eyed. -limoy, ADJ.: 
blear-eyed. 

sctar-rat, F.: brawl (squabble). -ra- 
ménto},M.: routing (dispersing). -raref, 
TR.: rout (disperse). f[lerata [?], F.: 
routing (defeat) ; strife (quarrel). 

scia-tioa, F.: sciatica (hip-gout). |lscia= 
tico (Gr. ischion, ‘hip-joint’], ADJ.: sci- 
atic (having the hip-gout). 


scimunitello 


sciatta}, F.: ship’s boat; small boat; 
canoe. 

sciat-taggine, F.: unfitness. -tamén- 
te, ADV.: in a slovenly manner. -tére, 
TR.: ruin (spoil). -teria, -tézza, F.: 


slovenliness; misconduct (immodesty). 
lsctat-to [? L. exaptus], ADJ.: slovenly; 
simple. 


sciaur. .| — sciagur.. 

sciavero [? sciare], M.: chip (trimming); 
remnant. 

scibile [L. scidilis (scire, know)], ADI: 
knowable ; M.: all that can be known. 

scién-te [L. -s (scire, know)], ADJ. : know- 
ing (learned). -teménte, ADV.: learn- 
edly (knowingly, wittingly).  -tifica- 
ménte, ADV.: scientifically. -tifica, ADJ.: 
scientific (learned, erudite). -treméntst, 
ADV.: On purpose. sciém-za, scién- 
zia [L. scientia], F.: science (knowledgs, 
learning, erudition). -ziataméute, ADV.: 
in a scientific manner. -ziato, ADJ.: 
learned (erudite); M.: man of science 
(scholar). -zinédla, F.: little science 
(limited knowledge). 

scificaret, TR.: foretell. 

s-Cigneret, IRR.; TR.: ungird; untis. 

scigrignAta}, F.: gash (slash). 

scilécca [?], F.: joke; trifle. 

scilin-gudgnolo [*sub-linguaneus (L 
lingua, TONGUE)], M.: string or ligament 
of the tongue. -guare, INTR.: stam- 
mer; lisp. -guataménte, ADV.: stam- 
meringly; lispingly. -guatéllo, iron, 
dim. of -guato. -guaéto, ADJ.: stammer- 
ing; lisping. -guatére, M.: stammerer; 
lisper. -guatiwra, F.: stammered word. 

sciliva [scialiva], F.: saliva. 

scilela [L.], F.: Scylla: essere tra — 6 
Cariddi, be between Scylla and Charybdis. 

scilécco = scirocco. 

sciléma [?], F.: tedious speech (tiresome 
verbiage). 

sci-lopp4re, TR.: give syrup; coax (whee- 
dle). -loppato, ADJ.: fed with syrup; 
wheedled (cajoled). ||-léppo [-reppe], 
M.: SYRUP. 

scimiay, etc. — scimmia, etc. 

scimitar-ra [fr. Pers.], F.: scimitar (ga- 
bre). -rata, F.: sabre-stroke. 

scimemia [L. simia, simius], F.: aps 
(monkey); PL.: apes (SIMIA). -midti- 
cot, ADJ.: apish, simious. -mieggiars, 
INTR.: ape (mimic). -miésco, ADJ.: ape- 
like, simious. -miétta, dim. of -mia. 
-miéne, aug. of -mia. -miottare = 
~mieggiare. -midtto, M.: dim. of -m2a: 
fare lo —, ape, mimic. 

scimpanzé [Afric.], m.: chimpanzee. 

sci-munitaggine, F.: silliness (foolish- 
ness, imbecility). -munitaménte, ADV.: 
sillily (foolishly), -mumnitéllo, ADI: 


scimunito 


dim. of -munito; somewhat silly; M.: 


little fool. |l-munito [7], aps.: foolish 
(imbecile). 

scindere [L.], RR.§; TR.: divide (sepa- 
rate). 


§ Pret. scis-sz, -se ; -sero. Part. scisso. 
s-cingere, IRR.; TR.: ungird; untie. 
scintil-la [L.], F.: spark (sparkle). -lae- 

eia, disp. of -la. -laménto, M.: spark- 
ling (twinkling). -lare, INTR.: sparkle 


(twinkle). -laziéne, F.: scintillation, 
sparkling. -létta, F.: little spark; fee- 
ble light. 


scinto, PART. of -gere. 

scié [? L. ex hoc], INTERJ.: shoo! 

scioc-caeeio, M.: disp. of -co; great 
simpleton. -caggine, F.: foolishness, 
folly. -caménte, ADV.: foolishly, sillily. 
-cheggiarej, INTR.: play the fool, act 
foolishly ; talk foolish things. -cherél- 
lo, ADJ.: dim. of -co; somewhat foolish ; 
u.: little fool. -cheria, -chézza, F.: 
foolishness (stupidity, silly thing, folly). 
-chino, ADJ.: dim. of -co; somewhat 
foolish. ||sciée-co [s-, L. sueus, ‘juice’], 
ADJ.: insipid (silly, foolish) ; m.: silly fel- 


low. -conaeeio, ADJ.: disp. of -cone; 
very foolish, -céme, M.: great fool 
(great, boohy). 


scio-glibile, ADJ.: capable of being un- 

tied, dissolved or accomplished. ||scio- 
gliere [s-, L. solvere], RR.§; TR.: untie 
(loosen); dissolve; absolve; fulfil (accom- 
plish); REFL.: free one’s self from, get 
rid of : — il ventre, open the bowels; — 
un voto, pay a vow. -gliménto, M.: 
untying; explanation; dissoluteness (li- 
cence); diarrhea; tumult (sedition, dis- 
solution)t. -glitére, M.: who unties; 
explainer. 

§ Ind.: Pres. sctdlgo, sctdgit, sctdglie; scto- 
gliimo, sciogliéte, sctdlgono. Pret. sezdd-sz, 
-se; -sero, Fut. reg. or sctoryd. Subj.: Pres. 
scitlga. Part. sczdlto. — Poet. forms: sczagéio, 
etc. 


scio-lézza, F.: superficial knowledge ; 
pedantry. |lsecfio-lo [L. scire], M.: scio- 
list. 
scidl-si, PRET. of sciogliere. scidl-ta, F.: 
diarrhea. -taménte, ADV.: freely (with- 
out impediment); nimbly; fluently. -téz- 
za, F.: nimbleness (agility); freedom. 
llsctél-to, PART. of sciogliere; untied, 
etc.; ungirtt; unshackled (free, inde- 
pendent); agile (nimble); easy; fluent; 
liquefied: a briglia -ta, with full speed; 
libro —, book in sheets; versi -ti, blank 
verse. scid-lveret, TR.: breakfast; M.: 
breakfast. 
scio-nata}, F., sci6-nej, M.: squall. 
sciope-raggine, F.: idleness (laziness, 
waste of time). -ralibrai, M.: sciolist ; 
smatterer. -raméntoj}, M.: idleness 
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(idle labour, loss of time). -ramte, M.: 
striker, |l-rdre [L. ex-operare], T.: 
keep from working; INTR., REFL.: leave 
off work (strike); idle. -rataggine — 
-raggine. -rataménte, ADV.: idly. 
-ratézza, F.: idleness. -rativoy, -ra- 
to, ADJ.: idle (unoccupied); sluggish. 
-ratonaceio, disp. of -ratone. -ra- 
téne, M.: aug. of -rato; very idle fellow 
(lazy drone). -rfio, M.: idleness (slotb- 
fulness, losing time). seiépe-ro, M.: 
strike (among workmen). -réne, M.: 
drone (stupid fellow). 
sciopinoy, M.: unhappy acc.dent. 
sciopr. .{ = scioper. . 
sciori-naménto, M.: airing (displaying). 
ll-nare [s-, L. aurare (aura, air)|, TR.: 
air (linen, etc.); display ; disclose (divulge); 
turn over (the leaves of a book); REFL.: 
open one’s clothes (undress); take a little 
relaxation (rest one’s self). 
scidrre = sciogliere. 
sciparej; — sciupare. 
sci-pidézzaj, F.: insipidity; silliness. -pi- 
direj, INTR.: grow insipid (grow stupid). 
lIsci=-pido [s-, sipido of insipido], ADJ. : 
inSIPID (tasteless, stupid). -piret = -pi- 
dire. -pitaggine, F.: insipidity (tire- 
someness). -pitaménte, ADV.: insipid- 
ly (tastelessly, foolishly). -pitéllo, dim. 
of -pito. -pitézza, F.: insipidity. -'pi- 
to = -pido. 
scirignatay, F.: gash, slash. 
sci-ringaj, F.: syringe. 
TR.: syringe; inject. 
sci-roceale, ADJ.: of thesirocco. ||=-rée- 
co [fr. Ar.], M.. sirocco (south-east wind). 
sciroppo [Ar. scharad], M.: syrup. 
scirpoyt, M.: reed (rush); sedge. 
scir-ro (Gr. skirrhés, ‘hard’], M.: scirrhus 
(tumour). -rdéso, ADJ.: scirrhous. 
scis-ma [Gr. schisma (sehid-, split)], F.: 
schism (dissension). -matico, ADJ.: 
schismatic. 
scis-si, PRET. of scindere. 
ADJ.: scissile (separable). 
scission (separation). 
seindere. 
discord. 
sciu-g4re [L. ex-sucare (sucus, moisture) |, 
TR.: dry (wipe off). -gatoino,..dim. of 
-gatoio. -gatdéio, M.: towel} napkin. 
sciu-pacchiare, TR.: waste but little; 
spoil or tear but little. |l-pare [L. 
dissipare (supare, throw)], TR.: waste, 
(squander, DISSIPATE); spoil; tear; REFL.: 
waste (spoil, ruin). -patére, M.: waster 
(spendthrift). -pinare, TR.: consume 
(wear out); destroy (spoil). -pinio, 
-pio, M.: wasting; consuming (wearing 
out); destruction. -péne, M.: squanderer 
(waster). 


soinpone 


-ringare}, 


scis-sile, 
-siéne, F.: 
llscis=so, PART. of 
-sura, F.: cleft (rent, chink); 
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scitito}, ADJ.: dried (wipsd off). 

scivo-lare r?1, INTR.: hiss; slide (skate). 
-lata, F.: slip (slide). -létto, dim. of 
-lo. scivo-lo, M.: (mus.) trill; pas- 
sage. 

sclama-re [L. ex-clamare], INTR.: EX- 
CLAIM (cry out). -ziéne, F.: exclama- 
tion ; outcry. 

sclaréa []. L.], F.: (Got). clary (all-heal). 

scler-dsi (Gr. sklerés, hard], F.: sclerosis 
(induration). -dtica, F.: sclerotal. 
scoco4é-re [-, cocca], TR.: let fly; shoot 
off; INTR.: escape; peep out. -tdéiof, 
M.: notch (of a how). -tére, M., -triee, 
F.: shooter with a bow (archer). 

scoe-eiare [s-, coecio], TR.: hreak (eggs, 
etc.). -eimo, M.: egg-hreaking (a game). 

sedc-co, -‘co [-care], M.: letting fly an ar- 
row (shot); twaug; striking (of the hour, 
stroke): — dell’alba, peep of day. 

scoccobrino}, M.: merry-andrew (buf- 
foon). 

scoccolare [s-, coceola], TR.: pick (her- 
ries) ; scribble; report. 

scoccolatot, ADJ.: sifted; clear (dis- 
tinct). 

scoccovegeiare}, TR., INTR.: flirt; han- 
ter. ane 

scodare [s-, coda], TR.: 
(dock); crop. 
scodélela [L. seutella, salver], F.: soup- 
plate. -dellare, Tx.: dish up (the soup); 
pour out. -létta, -lina, dim. of -la. 
-lino, M.: small soup-plate, saucer ; 
powder-pan. 

scodinzolare (s-, codinzolo], INTR.: wag 
or shake the tail. 

scofaeceiare}, TR.: make flat. 
scoffinay, F.: file; grater. 


cut off the tail 


sedgliat, F.: slough (cast skin of a ser- 
pent); PL.: old rags. 

sco-gliaecio, disp. of -glio. -gliéra, 
F.: mass of naked rocks. -gliétto, 


dim. of -glio. ||scé-glio [L. scopulus], 
M.: rock (reef); shelf (sand-bank); slough 
(husk, skin)f. -gliéso, ADJ.: rocky 
(reefy). -glitizzo = -glietto. 
scognoscénza — sconoscenza. 
scoiare [s-, coio (L. corium, skin)], TR.: 
flay (skin, gall). 
scoiattolo [Gr. skiouros], 
scolaiot — -lare!. 
scolaménto [-larez], m 
ning out). 
sod-la [L. schola], 


M.: SQUIRREL. 
: flowing (run- 


F.: = seuola, school 
(college); class. -lardeeio, disp. of 
-larel. -lara, F., -lare!, M.: scholar 
(learner, student, pupil); apprentice. 

s-colare 2, INTR.: flow (run out); drop; 
drain ; trickle. 

sco-lareggidre {-la], INTR. : 
like a scholar. -larésoa, F.: 


act or play 
lot. of 


scoltare 


schoolboys (students, pl.). -laresea- 
ménte, ADY.: scholarly. -laréseo, 
ADJ.: of a scholar, of a schoolhoy. -la- 


rétta, dim. of -lara. -larétto, dim. 
of -lareI. -larina, dim. of -lara. -Is- 
rino, dim. of -lare. -larménte, apvy.: 
like a scholar. -laraieeio, disp. of -lare, 
-lastica, F.: scholastic philosophy. -1s- 
sticaménte, ADV.: scholastically. -Is- 
stieita, F.: scholasticism. -lastico, 
ADV.: scholastic, of schools. 

scolativoy, ADJ.: causing to flow. 

scola-téio [-/are2], M.: strainer; drain 
(sewer). -tira, F.: trickling; drained 
liquid. 

scolétta [-la], dim. of scuola. 

scolidste [-lio], M.: scholiast (commenr- 
tator). 

scolimo [L. -/ymos], M.: thistle. 

sedlio [Gr. schélion], M.: note (scholium, 
commentary). 

scol-laceiadre [s-, collo], REFL.: uncover 
the neck too much. -laeeidto, ADI: 
décolleté (with uncovered neck). -lére, 
TR.: unglue (disjoin); uncover the neck. 
latara — — -lo. 

scolle-gaménto, M.: disjunction (break- 
ing up). |l-gare [s-, collegare], TR.: sep- 
arate; disunite. 

scollinare [s-, collina], INTR.: go over 
hills and mountains. 

sedllo [s-, collo], m 
woman’s clothing. 

scolmare [s-, colmo], TR.: take off the 
top (an over-full bushel, etc.). 

seélo [-larez], M.: flowing off, running 
course; draining. 

scolopéndra [L.], 
liped). 

scolo-raménto, M.: loss of colour (pale- 
ness). |l-rare [s-, colore], TR.: discolour 
(tarnish); REFL.: lose colour (fade, get 
pale). -riménto, m.: loss of colour 
(paleness). -rire, INTR., REFL.: grow 
pale (fade). 
scol-paméntot, M 


: neck-opening in a 


F.: scolopendra (mil- 


: exculpation (justifi- 


cation). |l-pare re colpa], TR.: excul- 
pate (justify). -pato, ADJ.: exculpated 
(justified). 


scol-piménto, M.: engraving (carving). 
ll-pire [L. sculpere], IRR.§; TR. (Prat. 
-pit or sculsit): engrave (carve); artic- 
ulate (pronounce) distinctly. -pitamén- 
te, ADV.: distinctly (clearly). -pito, 
ADJ.: engraved keer ye) pronounced dis- 
tinctly. -pitara}, F.: sculpture; im- 
pression. 

§ Pret. scolpiz or sczls? (poet.), Part. scol- 

pito or sculto; scdlto (poet. 

seél-ta [ascolta], F.: ssntinel (ssmtry, 
watch). -taret, TR.: listen (hearken; 
attend. 


sooltellare 


scoltellare [s-, coltello], TR.: cut out, 
weed out; RECIPR.: cut each other with 
knives. 

seél-to [-pire], ( poet.) for -pito. 
F.; sculpture. 

soombavare}, TR.: slaver over (slabber). 

scomberélloj, M.: holy-water sprinkler. 

soombiccherare [?], TR.: scribble. 

soombi-nare [s-, combinare}, TR.: dis- 
combine; discompose; disorder. -nazid- 
ne, F.: disorder (confusion). 

scoombro [L. -ber], M.: mackerel. 

scombt-glio, -iaménto, M.: confusion 
(disorder); dispersion; ruin. ||-idre ([s-, 
buio}], TR.: confuse (disarrange). 

scombnusso-laménto, M.: confusion. 
ll-lare [s-, Bussola], TR.: disturb (con- 
fuse) greatly, turn topsy-turvy. -lio, M.: 
continued confusion. 

scom-méssa, F.: wager: fare una —, 
lay a wager. -mésso, PART. of -mettere. 
l-eméttere [s-,c. .], IRR.; TR.: disjoin; 
bet (wager). -mettitore, M.: bettor 
(wagerer); firebrand. -mettitara, F.: 
wagering ; disjuncture. -mezzaref, TR.: 
divide in two parts. 
scommiatare}, TR.: 
take one’s leave. 
scommodare — scomodare. 
socom-mdsso, PART. of -movere; moved, 
etc.; in commotion. ||-mévere [s-, c. .], 
IRR.; TR.: stir up; raise. -moviménto, 
M.: commotion (ferment). -movitére, 
M.: disturber of the peace. -movizidé- 
net, F.: revolt (rising). -muévere — 
-movere. 

scomo-daménte, ADV.: inconveniently 
(tiresomely). |l[-dare [s-, comodo], TR. : 
discommode (trouble, disturb) ; tease: non 
si -di, don’t trouble yourself. -dato, 
ApDJ.: disturbed (troubled); vexed; un- 
well. -dézzat, -dita, F.: inconvenience 
(trouble); disadvantage; indisposition. 
scomo-do, ADJ.: incommodious; incon- 
venient; tiresome; M.: inconvenience ; 
pain. 

scompari-naménto, M.: disorder. ||-na- 
re [s-, compagine)], TR.: disarrange (dis- 
order); disjoint; unbinge. -matura, 
-naziéne, F.: disorder ; disjunction ; dis- 
union. 

scom-pagnaménto, M.: disjunction (dis- 
union). |l-pagnare [s-, compagno], TR.: 
disunite (separate, sever); INTR.: be sep- 
arated from. -pagnatura, F.: disunion. 
scompannare [s-, panno], TR.: toss the 
bedclothes from; REFL.: toss off the bed- 
clothes; partially undress. 
scom-parire [s-, comparire], IRR. ; INTR.: 
disappear; fade away; decline by com- 
parison. -parsa, F.: disappearance ; 
fading. 


-tira 3 


dismiss; REFL.: 
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scompar-timénto, M.: partition; com- 


partment. |{-tire [s-, ¢. .], TR.: divide 
into compartments ; distribute. 


scompia-eénte, ADJ.: discourteous (im- 


polite). -eénza, F.: displacency ; impo- 
liteness. |\-eére [s-, com-piacere], IRR. ; 
TR.: displease; ignore; violate. 

scompi-gliabile, ADJ.: that may be 
disordered; confused. -gliaménto, ™.: 
disorder (confusion); rout. |legliare 
[s-, compilare], TR.: disorder (disturb, en- 
tangle, confuse}; make uneasy. -glia- 
taménte, ADV.: confusedly (in disorder). 
scompi-glio, M.: confusion (disorder). 
-gliame, M.: confused mass. 

scompisciare [s-, piscio], TR.: make wa- 
ter upon (wet). 

scom-pletare [s-, completo], TR.: com- 
plete. -pléto, ADJ.: incomplete. 

scom-poniménto, M.: decomposing ; dis- 
order, confusion. ||-poérre [s-, com-por- 
re], IRR.; TR.: discompose (undo); disor- 
der; decompose (analyze); confuse (abash); 
(typ.) distribute: -porst nel volto, be- 
come abashed. -pdési, PRET. of -por- 
re. -positivo, ADJ.: perturbing; dis- 
ordering; decomposing. -positére, M., 
-positriece, F.: decomposer ; disorderer. 
-posiziéne, F.: decomposition; pertur- 
bation; trouble. -postaménte, ADV.: 
in disorder; indecently. -postézza, F.: 
bad behaviour; disorder; immodesty. -pé- 
sto, PART. of -porre. 

scompuzzaref}, TR.: fill with an offensive 
smell. 

scomunaref, TR.: divide; break up. 
scomiuni-ca, F.: excommunication. -ca- 
ziénet, F., -caméntof, M.: excommuni- 
cation; curse. ||-oare [s-, c. .], TR.: ex- 
communicate; curse. -cato, ADJ.: ex- 
communicated; cursed; villainous. -ca- 
té6re}, M.: excommunicator. -caziénef, 
F.: excommunication ; curse. 

pirical M.: none at all (not a bit 
of it). 

sconcare (s-, conca), TR.: take from the 
sbell. 

s-concatenaére, TR.: unchain (unjoin). 

sconeennataméntef, ADV.: indecently. 

sconecentrato [s-, concentrare], ADJ.: out 
of its centre. 

sconcer-taménto, M.: disturbance ; dis- 
agreement. |l-tare [s-, c. .], TR.: dis- 
concert (disturb) ; nauseate. -tatamén- 
te, ADV.: in a disorderly manner. -ta- 
tére, M.: disturber. sconeér-to, M.: 
disturbance ; nausea; trouble. 

scon-eézza, F.: loathesomeness; deform- 
ity; ugliness} ; indecencyf. -eiaménte, 
ADV.: indecently. -eiaménto, M.: spoil- 
ing; disarrangement. |l-etare [s-, c. .], 
tr. : derange (spoil); confound (embroil) ; 
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REFL. : miscarry ; be deranged, etc. ; bring 
on a miscarriage. -eiataméntey, ADV.: 
in an unbecoming manner. -eiatnra, 
F.: miscarriage (abortion); dwarf. soén- 
eio, ADJ.: deformed (ugly; perverse) ; 
indecent; sprained; abortive. 

sconcli-dere ([s-,c..], TR.: break off. 
-sionato, ADJ.: inconclusive; ineffective. 

sconcobrino}, M.: buffoon (merry-an- 
drew). 

scon-cordante, ADJ.: discordant (disso- 
nant). -cordauza, F.: false concord; 
irregularity. ||-cordaére [s-, c. .], INTR.: 
be discordant (disagree). -cérde, ADJ.: 
discordant (dissonant). -cdrdia, F.: dis- 
cord; variance. 

scénudere} — nascondere. 

scodescen. .} = scoscen.. 

scondito{j, ADJ.: wunseasoned (insipid, 
tasteless, senseless). 

sconfér-ma, F.: confirmation; evidence. 
ll=mdre [s-, c..], TR.: disavow (disclaim). 

sconfes-saére [s-, c..], TR.: disown (re- 
nounce, deny). -siéme, F.: disavowal 
(denial, disowning). 

sconfic-cabile, ADJ.: removable. -ca- 
ménto, M.: unfixing. |l=-cdre [s-, c. .], 
TR.: unfix (remove); nnnail. -catara, 
F.: unfixing. 

sconfi-dauzaj, F.: diffidence; mistrnst 
(suspicion). ||=dare ([s-, c. .J], TR.: mis- 
trust; INTR.: be diffident. -démza, F.: 
diffidence, sngspicion. 

sconfig-gere ([s-, c. .], IRR.; TR.: unfix 
(free); discomfit (defeat, frustrate); bring 
to silence. -giménto — sconfitta. -gi- 
tére, M., -gitriee, F.: who defeats. ° 

sconfinare [s-, confine], INTR.: pass be- 
yond the bonnds or limits. 

scon-fitta, F.: discomfiture (defeat, frns- 
tration. ||=fitto, PART. of -figgere. 

s-conféndere, IRR.; TR.: canfonnd ; dis- 
turb; deter. 

scon-fortaméntoj{, M.: dissuasion ; dis- 
couragement. |l|=fortdre [s-, ¢. .], TR.: 
discourage; REFL.": be discomforted or 
discouraged (despond). -fortévole, ADJ.: 
discouraging. scon-forto, M.: disconr- 
agement; discomfort. 

a-congegnare, TR.: disconnect (unjoin). 

soon = giagnere [3-, ¢. .], IRR.; TR.: dis- 
unite (unjoin). -giugniménto, M.: dis- 
junction (disunion, parting). -giunti- 
raj, F.: disjunction (disunion, parting). 

scongiu-raménto, M.: conjuration ; en- 
treaty. |l-rare [s-, c..], TR.: conjure 
(entreat). -ratére, M., -ratrie€e, F.: 
conjurer (exorcist). -raziéne, F., scon- 
gii-ro, M.: conjuration ; supplication. 
scon-nessaménte, ADV.: unconnectedly 
(disjointedly); discordantly. -messiéne, 
F.: want; of connection (disunion). ||-nét- 
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tere [s-,c..], IRR.; TR.: disunite (sepa 
rate); write unconnectedly ; be discursive 
(be rambling, incoherent, digress), 
sconoc-chiare [s-,¢. .], TR.: spin off a 
distaff-ful; draw out. -chiatara, 7: 
spinning off a distaff-ful. 
scono-scénte, ADJ.: ungrateful; nn- 
known; rash. -scenteménteft, apv.: 
ungratefully; rashly. -scénza, F.: in- 
gratitude (unthankfnlness). scond-ace- 
re [s-,¢c. .], IRR.; TR., INTR.: not recog- 
nize; be ungrateful; not know. -sei- 
ménto = -scenza. -sciutaménte, 
ADV.: without being known.  -acititto, 
ADJ.: unknown, obscure. 
sconquas-saménto, M.: destruction; 
crushing. |l=sdare [s-, c. .], TR.: break in 
pieces (destroy, squash, crush). -satére, 
M.: destroyer (ravager). sacongnds-so, 
M.: destruction (crush, ruin). -same, 
M.: mass of destroyed things. 
scousa-crare [3-, c..], -g@rare, TR: des- 
ecrate (misuse). 
sconsen-timénto, M.: disapprobation; 
dissent. |l=tire [s-, c. .], INTR.: dissent 
(disagree). 
sconside-ranza}, F.: inconsiderateness; 
imprudence. -rataménte, ADV.: in- 
considerately. -ratézza — -ranza. ||=ré- 
to [s-,¢..], ADJ.: inconsiderate; rash. 
-razione, F.: inconsideration; impru- 
dence. 
sconsi=-gliare [s-, ¢..], TR.: dissuade 
from (advise against). -gliataménte, 
ADV.: unadvisedly (rashly). -gliatézza, 
F.: inconsideration ; imprudence. 
sconso-laménto, M.: affliction (grief, 
distress). |l-ldre [s-,c. .], TR.: dispirit 
(sadden, grieve); REFL.: become discon- 
solate. -lataménte, ADV.: disconso- 
lately. -ldto, ADJ.: disconsolate. -la- 
zione, F.: affliction (grief). 
scon-tabile, ADJ.: abatable (deductible, 
reducible). |l=tdre [s-, c..], TR.: dis- 
count (deduct, abate); compensate. -ta- 
tére, M.: disconnter. 
scon-tentaménto, M.: discontent (dis- 
satisfaction). |l-tentdre [s-, c¢. .], ™.! 
discontent (displease); disgust; grieve; 
vex; REFL.: vex one's self; be afflicted. 
-tentézza, F., -téntolI, M.: discontent 
(displeasnre) ; ‘grief (sadness). -ténto2, 
ADJ.: discontented; sad. 
scontessitira [s-, contessere], F.: disor- 
der (confusion). 
s-continuare, TR.: discontinue. 
scon-tista, M.: discounter. ||sodn-to 
[-tare], M.: discount (abatement). 
scon-toreénte, ADJ.: making contortious. 
ll-téreere [s-,c. .], IRR.; TR.: contort 
(twist, writhe about); REFL.: writhe 
(twist, wriggle). -toreiménto, M.: con- 
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tortion (twisting). -térto, PART.: dis- 
torted; twisted. 
s-oontraffare, TR.: counterfeit (imi- 
tate). 
scon-traménto, M.: meeting (conflict, 
encounter). {l-trare [s-, ¢. .], TR.: en- 
counter (meet with); check (an account); 
confront; REFL.: clash (meet). -trdta, 
F.: accidental meeting. -trazzot, M.: 
rencounter. -trino, M.: check. scén- 
tro, M.: meeting (rencounter, meeting 
with) shock ; fight; mark (token). -tro- 
saggine, F.: contrariety. -tréso, ADJ.: 
contrary (antagonistic, quarrelsome). 
s-conturbare, TR.: disturb (trouble); 
REFL.: be perturbed (be troubled). -con- 
tarho, M.: trouble; confusion. 
soonve-nénza}, F.: inconvenience (un- 
seasonableness, unseemliness). -névole, 
ADJ.: unbefitting (unseemly, indecent). 
-nevolézza — -nenza. -nevolménte, 
ADV.: unsuitably (unbecomingly). scen- 
vé6é-ngo, PRES. of -nire. -niémte, ADJ.: 
unsuitable (unbecoming, indecent). -mien- 
teménte, ADV.: improperly (indecently). 
-niénza, F.: indiscretion (unsuitable- 
ness). |l=nire [s-, c. .], IRR.; INTR.: mis- 
become (be unbecoming). sconvé-nni, 
PRET. of -nire. -miito, ADJ.: unbefitting 
(improper). 
s=convertire, TR.: reconvert (bring back 
again). 
scon-volgere [s-, c. .], IRR.; TR.: turn 
upside down (overturn, upset); confound ; 
dissuade. -volgiménto, M.: convul- 
sion; disorder. “-volgitére, M.: dis- 
turber. -vélto, PART. of- volgere; over- 
turned, etc.; sprained; crooked. 
scé=-pa [L.], F.: brush, furze; broom 
(shrub, besom); whipping (scourge); kind 
of game (with ecards). -paidla, F.: 
hedge-sparrow. -pamestiérif, M.: jack- 
of-all-trades. -papollai, M.: hen-roost 
cleaner; scullion. -pare, TR.: sweep; 
scourge (criminals). -patore, M.: sweep- 
er. -patira, F.: sweeping; scourging 
(whipping); reprimand. -pazzénef, M.: 
knock (slap, rap). 
sco=perchiare [s-, c..], TR.: uncover 
(raise the lid of). -perehiatura, F.: 
Uncovering. -pérta, F.: uncovering; 
discovery: alla —, openly (publicly). 
-pertaménte, ADV.: in an open man- 
her. -pérto, PART. of -prire ; uncovered 
(open); bare (evident); M.: open place 
(clearing); open air. -pertara, F.: 
opening (clearing, open place). 
sco-petinoj, -péto, M.: field of brush. 
ll=pétta, dim. of -pa. -pettaref, TR.: 
brush (brush away, dust). -pima, ADJ.: 
shrubby (of heaths): passero a —, hedge- 
sparrow. 
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scopo [Gr. skopés], M.: scope (mark, aim, 
intent, design). 

scopolof, M.: high rock. 

scoppettiére} = -piettiere. 

scop-piabile, ADJ.: that may be cracked. 
-piaménto, M.: crash (crack). _||=pia- 
re! [-pio], INTR.: burst (crack, split, ex- 
plode); pullulate; REFL.: burst’; become 
eracked: — dalle risa, laugh heartily. 

scop=-piare 2 (s-, c. .], TR.: uncouple (un- 
join; despair). 

scop-piata [-piare1], F.: burst (crack, 
explosion). -piatura, F.: bursting (chink, 
rent, explosion). -piettare, INTR.: crackle. 
-piettataj, F.: gunshot; crack. -piet- 
teriaf, F.: fusiliers; PL.: volley of small 
shot. -piettiérej, M.: fusileer. -piet- 
tio, M.: crackling noise (crepitation). 
-piéttoy, M.: slight cracking; light gun. 
|IscOp=pio [metath. of schioppo], M.: 
crack (crash, explosion); light gun: far 
—, cut a dash. 

sco-priménto, M.: discovery (disclosure). 
ll-prire [s-, ¢. .], IRR. ; TR.: uncover (dis- 
close, open); discover; perceive (learn); 
REFL.: open (unbosom one’s self): — 
paese, sound a person (feel his pulse). 
-pritore, M.,-pritrice, F.: discoverer. 
-pritira, F.: discovery. 

scd-puloj, M.: rock (reef). -ldéso, ADJ.: 
rocky. 

scorag-giaménto, M.: discouragement. 
ll-giare [s-, coraggio], TR.: discourage 
(dishearten); REFL.: get discouraged (de- 
spond). -giato, ADJ.: discouraged (dis- 
heartened, desponding). -gire, TR.: dis- 
courage (dishearten); REFL.: get dis- 
couraged. -gito, ADJ.: discouraged (dis- 
heartened). ~ 

sco-raménto, M.: discouragement (dejec- 
tion). |l=rare [s-, cuore], TR.: dishearten 
(discourage). 

scorbac-chiaménto, M.: defaming. 
ll-chiare [s-, corbaccio], TR.: expose to 
contempt (disgrace, traduce, defame). 
-chiatara, F.: defaming. 

scorbellato [s-, corbellare], ADJ. : carping 
(scurrilous); M.: carper (taunter). 

scorbia = sgorbia. 

scor-biare, INTR.: make blots on paper. 
|lscér=bio [? scorpio], M.: blot (spot, de- 
fect). 

scor-bitico, ADJ.: scorbutic (diseased 
with scurvy). ||scér=buto [Dutch 
scheurbuk], M.: (med.) scurvy (Eng.} 
scorbute). 

scorcaref, INTR.: rise, get up (from bed). 

scor-eciaménto, M.: shortening (curtail- 
ing, contraction). |l|-eiare [s-, (ac)cor- 
ciare], TR.: shorten (curtail, contract). 
-eiatoia, F.: cross-way (bypath). sodér- 
io, M.: shortening (foreshortening); end 
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(latter end): — del giorno, close of the soorraz-zaménto, M.: skipping about, 
day ; fare -ci, paint the foreshortenings. | |l-zare [s-, correre], INTR.: skip abont, 
scor-daménto}, M.: forgetfulness (ob-} fidget. ; 
livion). -ddanzat}, F.: dissension (dis- | s=<correggere, IRR.; TR.: deteriorate (im- 
agreement). ||-dare [s-, L. cor, heart], pair). ; 
7R.: make discordant (put out of tune);|scor-réntey, ADJ.: running (flowing), 
INTR., REFL.: forget; be discordant (ar, -rénza}, F.: flux (looseness).  |lsogr. 
disagree). -dataménte, ADV.: discor-| rere [s-, ¢. -l, IRR., INTR.: run away 
dantly. -dato, ADJ.: jarred; forgotten;| (slip away); glide; TR.: run (pass) over; 
out of tune (discordant). plunder: — un libro, run over a book: 
scérdeo} — -dio. — il ventre, have a diarrhwa. -reria, 
scordévole [-dare], aDJ.: forgetful (un-| F.: incursion (inroad). 
mindful). scor-rettaeeio, ADI.: very incorrect, 
sceordia — discordia. -rettaménte, ADV.: incorrectly; loose- 
sedrdio [Gr. skérdion], M.: (bot.) water-| ly. |lerétto, PART. of -reggere; incorrect 
germander. (faulty). 
scorég- gia} [s-, coreggia], F.: leather-|scorrévo-le [scorrere], apJ.: gliding 
thong’ (strap); (vulg.) fart. -giare, TR.:| (fluent); swift (transient). -lézza, 1: 
SCOURGE (flog, whip); (vulg.) fart. -gia-| fluency. 
tat, F.: cut with a whip (lash, flogging). |scorreziéne [-reito], F.: typographical 
-giato, M.: flail. error; fault (mistake). 
scor-gere [s-, L. cor-rigere, set RIGHT], | Scorri-banda, -bandolafj, F.: little 
IRR. (ef. aecorgere); TR.: discern (perceive, | incursion. -dére, M.: scout; military 
distinguish); discover ; guide (escort). -gi-| SPY-. ll-ménto [scorrere], M.: intoad; 
tére, M.: discerner; observer; guide. | flowing; flux. -téiof}, ADJ.: running; 
sedria [Gr. skéria], F.: scoria (dross,| sliding: nodo —, running knot. 
scum). scor-rubbiare{, REFL.: fall into a pas- 
scoriada [s-, L. corium, leather], F.: lash;| sion. -rubbiatot, ADJ.: in a passion 
SCOURGING. (angry). -rubbidsof, ADJ.: choleric 
sco-riazione} [-ria], F.: scorification (re- | (irascible). -rueeiare [s-, c. .], REFL: 
ducing to scoria). -rificatéioy}, M.: cru-; become angry (fallinto a passion). -rite- 
cible; test. eio, M.: anger (wrath); grief. 
scornac-chiaménto}, M.: disgrace|seérsa [-rere], F.: course (run): date 
(scorn). -chiaref, TR.: ridicule (scorn). | una — ad un libro, skim throngh a book. 
-chiatat — -nacchiamento. scérsi I, PRET. of -gere. 
seor-nare [s-, corno], TR.: dishorn (de- | seéresi2, PRET. of -rere. -serélla, F.: 
prive of horns); [? L. cornix, crow], dis- | little excursion (little run).  -sivof, 
grace (put to shame, mock, deride); REFL.:/ ADJ.: that opens the bowels. . seorso, 
be disgraced; be ashamed (hlush). -ma-]| PART. of -rere; run out; past over (pas- 
ta, F.: blow (thrust) of the horn. -ma-| sed); spoiled; plundered; m.: oversight 
tura, F.: dishorning. -neggidare}, TR.:| (mistake, irregularity, fault): i mese—, 
butt (punch with the horns). © last month. -séio, ADJ.: running; sliding 
scorni-eiaménto, M.: cornicing. ||-eia-| (slipping). 
re [s-, cornice], TR.: provide with cor- | scdr-ta Liare], F.: escort (guide, convoy). 
nices; deprive of cornices. -eiatura,| -taméntef, aDv.: prudently; warily. 
F.: cormnice-work. scortaménto}, M.: contraction (abridg- 
seorno [-nare], M.: disgrace (shame,| ment). 
scorn). scortaire! [-gere], TR.: escort (convoy). 
scoronare ([s-, corona], TR.: discrown; | seor-taret 2, TR.: shorten (abridge). -ta 
remove the crown of (teeth); lop (a tree). | to1, ADJ.: abridged. 
scor-paceiata [s-, corpaccio], F.: hide-| scortato2 [-tare1], ADJ.: escorted (guid- 
ful; bellyful, satiety. -paref, TR.: eat| ed). ; 
a hideful (gorge). scortee-eiaménto, M.: taking off the 
scér-pio} —-pione. -pioneéllo, dim.of} bark. |l-eiare [s-, corteccia], TR.: taks 
-pione. |l-piéne [L. -pio], M.: scorpion. | off the bark (bark). 
-pioneino}, dim. of -pione. -pionistat, | scorté-se [s-, ¢. .], ADJ.: discourtedus 
M.: two-faced rascal (double-dealer), (impolite). -geménte, ADv.: discotr- 
scorpo-rare [s-, corpo], TR.: disembody;| teously (disobligingly, uncivilly). -sia,¥- 
extract from the mass; take out of the | incivility (rudeness). 
capital stock. -raziéne, F., sodrpo-ro, | scorti-caménto, M.: excoriation (fay: 
M.: disembodying ; separating from the ing). -capiddoohit, M.: skinflint. ||-08- 
capital stock. re [L. *ex-corticare (cortex, bark)], T. 
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strip off the bark; skin (flay); fleece (ex- 
tort). -oariay, F.: seine (fishing-net). 
-catéio, M.: flaying knife; slaughter- 
house; excoriation. -catéra, F., -caté- 
re, M., -oatriee, F.: flayer; fleecer (ex- 
tortioner). -oatfira, -caziénef, F.: 
scratch (excoriation); extortion. -chino, 
M.: flaying-knife ; flayer; usurer. 
soortinare [3s-, cortina], TR.: (mil.) bat- 
ter down the curtain of (a fort). 
scorto, PART. of -gere; perceived, etc.; 
wary (clever, prudent); guided. 
scértot 2, ADJ.: shortened (abridged). 
soér=za [L. cortex], F.: bark; peel; shell; 
skin (hull); outside appearance. -zare, 
Tr.: bark (peel); skin; divest; REFL.: 
cast off the skin (throw off the slough). 
-z6ne, M.: unpolished person (boor, rus- 
tic). -zonéra, F.: (bo¢.) goat’s-beard. 
sco=scéndere [s-, co-s. .], IRR.; TR.: split 
(from the trunk); tear off; REFL.: burst 
asunder. -scendiménto, M.: rolling 
down, rushing down (of earth, etc.); burst 
(cleft); precipice. -scéso, PART. of -scen- 
dere; broken; steep (precipitous). 
sco=sciare [s-, coscia], TR.: sever (dislo- 
cate) the thighs of; REFL.: spread widely 
apart one’s limbs; walk at big strides. 
-sciata, F., scd-scio, M.: severing of the 
thighs ; branching of the limbs; forking. 
soés=sa [scuotere, scotere], F.: shake (toss); 
leap; sudden shower. -sarey, TR.: shake 
(jolt, toss). -sétta, -settima, F.: dim. 
of -sa; little shake (little shock). scés- 
si, PRET. of sc(uz)otere. seds-so, PART. 
of se(ujotere. -séne, aug. of -sa. 
scos-taménto, M.: keeping off (remov- 
ing). {|=tare [s-, (ac)costare], TR.: put 
away (remove, drive away); REFL.: go 
from (forsake). -tato, ADJ.: removed 
(distant). 
scos-tumataménte, ADV.: indecently 
(rudely). -tumatézza, F.: impoliteness ; 
indecency (libertinage). -tumato, ADJ.: 
impolite (ill-bred, ungenteel). ||=-téimef 
[s-,c. .], M.: impoliteness ; indecency. 
scotano [L. rhus cotinus], M.: (bot.) fustic. 
scoten-nare [s-, cotenna], TR.: take off 
the sward of (bacon). -matof, M.: hog’s 
lard (grease). 
sceé=-tere [L. ex-cutere], IRR.§ ; TR.: shake 
(stir; agitate, toss); shake or throw off; 
REFL.: start with fear (be startled); get 
rid of (leave off). -timénto, M.: shak- 
ing (shake, shock). -titérraf, ADJ.: 
earth-shaking. -titdio, M.: salad-basket 
(strainer). -titére, M.: shaker. sco- 
tola, F.: brake (to beat flax); scotching- 
handle. -toldre, TR.: beat flax; beat 
(cuff), -tolatira, F.: flax-beating. 
Pres. sc(z)d-, accent.; sco-, unaccent. Pret. 
SCds-St, -se 3 -sero, Part. scdsso. 
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scoto-maticoy, ADJ.: subject to dizziness 
(giddy). -miat, F.: dizziness (vertigo). 

scotta I [? OGer. schotte], F.: whey. 

scotta2 [Swed. skot], F.: (nav.) master. 
rope. 

soot-taménto, M.: scalding (burning). 
ll=-tare [L. ex, coguere, COOK], TR.: scald 
(burn, scorch); sting (nettle); REFL.: burn 
one’s self. -tatara, F.: scalding (burn- 
ing). sodét-toi}t, M.: meal. scdt-to2 
[OGer. skot, scot], M.: bill: pagare lo —, 
pay the bill, pay dearly; stare a —, he a 
boarder. 

scoovare |[s-, covo], TR.: drive out of the 
cave or den; dislodge; ferret out (dis- 
cover). 

scoverch. .{ = scoperch. . 

scovert. . = scopert. . 

sco-viglia}, F.: sweepings, dirt. ||scé- 
volo [L. scopula, little broom], M.: (mil.) 
scovel (malkin). 

scovri, . = scoprt. . 

sedzia [L. scotia, darkness], F.: 
(concave moulding). 

scozzare, TR.: shuffle (the cards). 

sooz=zonare [s-, cozzone}, TR.: break (a 
horse); teach; teach sharpness (make 
witty). -zomato, ADJ.: broken in; sharp. 
-zonatére, M.: horse-breaker. -zona- 
tura, F.: horse-breaking. -zéme, M.: 
horse-breaker. 

scramar. .— sclamar. . 

scranna [QGer.], F.: chair. 

scorean-zataménte, ADV.: impolitely 
(rudely). ||=zAto [s-, creanza], ADJ.: ill- 
bred (rude, impolite). 

screatot — scriato. 

scre-dénte}, ADJ.: disbelieving (incredu- 
lous); disobedient; stubborn. {|scré=-de- 
re [3-, c. .], TR.: disbelieve. 

scredi=-tare [s-, credito], TR.: discredit 
(cry down). -tévole}, ADJ.: discredit- 
able. serédi-to, M.: discredit (dis- 
grace). 

screménto [escremento], M.: excrements. 

scremenziaf, F.: quinsy. 

sere-paref [s-, crepa], -polare, INTR.: 


soribacchino 


scotia 


crack (split, burst, chop). -polatara, 
F., seré-polo, M.: crevice (chink, chop, 
fissure, crack). fless). 


s-crésceref, IPR.; TR.: decrease (grow 
screspare [s-, crespa], TR.: smooth. 
seré-ziat — -z10. -ziare, TR.: variegate 
(speckle). -ziatara, F.: variegation 
(speckling). ||seré=zio [? L. dis-crepi- 
tus], M.: quarrel (dispute); speckling. 
seria [Tyrol. cria (L. creare, create)], F.: 
youngest of nestlings. ’-to, ADJ.: feeble, 
thin. 
seri-ba [L.], M.: scribe. 
TR.: scribble (scrawl). 
scribbler (scrawler). 


-bacochiare, 
-bacohino, M.: 


scricchiare 
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soerie-chiare [3-, erie, echoic], -ehiola- 
re, INTR.: creak (ratitle, crack). -ehio- 
lata, F.: creaking (rustling). -ehiolio, 
M.: continuous creaking. 

scrie-cio}, |lscrie-eiolo [? ASax. scric, 
Gr. kréx], M.: wren. 

seri-gnat—-gno. -gnéttot, M.: small 
bunch; small casket. |lseri-gno [L, 
-nium], M.: bunch; coffer (casket, strong 
box). -gnuatoy, ADJ.: scraggy; crooked 
(hunchbacked). 

scrimay — scherma. 

seri-minatira [L. dis-criminare, DIS- 
CERN, separate], F.: parting of the hair. 
scri-molo, M.: edge (brim, verge). 

serinare (s-, crize], TR.: clip the mane 
or tail of (crop). 

serio [?], ADJ.: that alone. 

serissi, PRET. of serivere. 

serit-ta [serivere], F.: writing (inscrip- 
tion); obligation (bond). -taeeio, M.: 
bad writings (old papers). -taréllo, 
dim. of -to. serit-to, PART. of serivere; 
M.: writing: — fitto, close writing. -tdio, 
M.: writing-desk ; bureau; study. -tore, 
M.: writer (author, copyist). -toréllo, 
M.: disp. of -tore; bad writer (scribbler). 
-toria}, F.: scrivener’s office ; bookkeep- 
ing. -triee, F.: writer. -titra, F.: 
writing; Holy Scripture (Bible); document 
(bookkeeping). -turdbile, ADJ.: that 
may be engaged. -turaeecia — -taccio. 
-turale, ADJ.: of writing; scriptural; 
M.: scrivener (registrar, notary, copyist, 
clerk). -turare, TR.: engage (by writ- 
ing). -turétta, -turina, dim. of -tura. 
-turista, pl. —i, M.: scripturist. 

seri-vacchiare, TR.: scribble. -vwane- 
riat, F.: scrivener’s office. -vania, F.: 
large writing-desk. -vano, M.: scrivener 
(writer). |lseri-vere [L. -bere], IRR.§; 
TR.: write (compose); register; note. 
-vibile, ADJ.: writable. -vicchiare, 
-vucchiare, TR.: scribble. 

§ Pret. scris-st, -se; -sero. Part. scritto. 

seriziato [screzio], ADJ.: speckled (spot- 
ted). 

soriziéne [scrivere], F.: inscription ; title ; 
writing. 

seroc-care [? Fr. croc, hook], TR.: eat at 
the expense of others (sponge); enjoy 
(procure) fraudulently; REFL.: assume. 
-catére, M.: sponger (sharper). -chét- 
tof, -chettino, M.: little sponger. 
scroc-chio, M.: exorbitant profit (usury). 
-chiéne}, M.: usurer. serdc-co, M.: 
sponging; cheating. -céne, M.: sponger; 
sharper. 

scerd-fa [L.|, F.: sow; king’sevilf. -fae- 
eta, F.: disp. of -fa; big filthy sow; 
nasty woman. scrd-fola, F.: scrofula 
(king’s evil). -folare, ADJ.: scrofulous. 


scudone 


-folaria, F.: (bo¢.) blind-nettle (believed 
to cure scrofula). -foldso, ADJ.: scrofy- 
lous. seré-falay — -fola. 

s-crogiolare, TR.: crunch. 

scrol-laménto, M.: shaking (agitation), 
|-lare [s-, c. .], TR.: shake (jog, toss, 
agitate); disturb. -lata, F.: shaking (jog- 
ging, tossing). -latina, dim. of -lata, 
serol-lo, ADJ.: shaken ; tired (fatigued); 
M.: shake (tossing, jog) ; vibration. 

serépo-lof, M.: scruple. -Iése, Apj.: 
( poet.) rugged (uneven). 

scro=sciare [ak. to strosciare], INTR.: 
patter; whiz (boil hard). -sciata, r.: 
crackling (crash, rattling). scré-scto, 
M.: bubbling or boiling violently ; patter- 
ing: — dt risa, loud burst of laughter. 

scro-staménto, M.: taking off the crust; 
peeling off; clipping. |l-stare [s-., cro- 
sta], TR.. take off the crust (peel); chip 
(bread). -statura, F.: peeling; crust. 

sceroto [L. -tum], M.: scrotum. 

scrudire [s-, erudo], TR.: smooth; taks 
the chill off. 

serundre [s-, cruna], TR.: break the eye 
of (a needle). 

scrupo-leggiare, INTR.: scruple (bs 
scrupulous). |lserapo-lo [L. scrupulus], 
M.: scruple (doubt); difficulty. -losa- 
méute, ADV.: scrupulously. -losits, 
F.: scrupulousness (scruple). -léso, ADJ.: 
scrupulous (over-nice); captious. 

serupul. .j = scrupol.. 

seru-tabile, ADJ.: scrutable (inquirabls), 
||-tare [L. -tari (-ta, SERED), search even 
to the rags], TR.: scrutinize; search into 
(examine carefully). -tatére, M., -ta- 
triee, F.: searcher (scrnutinizer, examiner, 
inquirer). -timare, TR.: scrutinizs; 
search into (examine). -tinatére, M.: 
scrutinizer (examiner). -tinio, -tino, 
M.: scrutiny (of votes); inquiry. 

seucchiaiare [s-, cucchiato], INTR.: rat- 
tle (spoons, etc.). 

s-cueire, IRR.; TR.: nnsew; undo. -ou- 
eitura, F.: unsewing; rip. 

sceu-daio [-do], M.: buckler-maker ; ADJ.f: 
armed with a shield. -daref, TR.: cover 
with a shield. -deréscoj, ADJ.: of a 
shield-bearer. 

scuderia [OFr. escuerie (OGer. skura, 
stall)], F.: stables (of a prince). 

scu-détto, -dieei(u)dlo, u.: dim. of 
-do; boss or stud (of a bridle, etc.). 
-dié-re, -diéro}{, M.: ESQUIRE (knight's 
attendant). 

scu-discidre, TR.: beat with a switch 
(horsewhip). --disciata, F.: horsewhip- 
ping. ||-discéo [L. -tica], m.: riding whip. 

sotiedo [L. -tum], m.: shield (buckler; 
scutcheon); defence (protection); crowl 
(dollar). -démne, aug. of -do. 


scuffia 


scaf-fia [s-, cuffia], F.: 
(coif, head-dress). -fidra}, F.: tire- 
woman, milliner. -fidre, TR.: devour. 
-fiétta, -fiettina, dim. of -fia. 
scuffiena},F.: file. -maref, TR.: file. 


woman’s cap 


scuf-fidéne [-fic], aug. of fia. -fidttot, 
M.: man’s cap. 
sou-laceiare [s-, culo], TR.. spank. 


-laeciata, F.: spanking. -laceiatina, 
dim. of -lacctata. -laceiéne, M.: aug. 
of -lacciata ; severe spanking. -lettare, 
INTR.: waddle, be off (run away). -lmaé~ 
tot, ADJ.: lame (of horses). 

scul-sif, PRET. of scolpire. -tarey}, TR.: 
carve (engrave). -to}, ADJ.: sculptured. 
\|-tére [scolpire], M.: sculptor. -tdrio, 
ADJ.: of sculpture. -triee = -tore. 
-tara, F.: sculpture. -turésco = -forio. 
soumarnolof}, F.: skimmer (kitchen uten- 
sil). 

seuoiare}, TR.: flay, fleece. 

scud-la [= scola], F.: school (college) ; 
class. -létta, dim. of -la. 

scuorare} — scorare. 

scuot.. . = scol.. 








scuray} — scure. 
scu-raménte [-ro}], ADV.: obscurely. 
-raménto, M.: darkening, dimming. 


-rare{, TR.: clond (darken, dim); REFL.: 
grow cloudy (grow gloomy). -raziénef, 
F.: darkening (dimming). 

secure [L. securis (secare, cnt)], F.: axe: 
darst la — sw’ pied, hurt one’s own case. 
seu-rétto [-re], ADJ.: darkish (rather 
dark). -rézza, F.: obscurity (darkness, 
gloom). , 

scuri-ada}t, -aAta}, F.: scourging ; coach- 
man’s whip (lash). 
scuriecio [-r0], ADJ.: darkish. 
scuricélla [-re], dim. of -re. 
scuriosire [s-, curiosiid], TR.: satisfy 
the curiosity. 

scurire [scuro], TR.: darken (make ob- 
scure). 

scurisciaref, etc. = scudisciare, etc. 
seu-rita}, F.: darkness (obscurity); diffi- 
culty; paleness; calamity. |l=-ro [oscu- 
ro], ADJ.: obscure (dark, gloomy); diffi- 
cult; cruel (barbarous); M.: obscurity. 
scurri-le [L.-lis (scurra, buffoon], ADJ. : 
scurrile (scurrilous; buffoon-like). -lita, 


F.: scurrility; buffoonery. -lménte, 
ADV.: scurrilously. 
scii-sa, F.: excuse (pretext). -sabile, 


ADJ.: excusable (pardonable). -sabil- 
ménte, ADV.: in an excusable manner. 
-saméntot}, M., -sanzaj, F.: excuse 
(pretence, evasion). |l-sare [L. ex-cusa- 
re], TR.: excuse (justify, pardon); REFL. : 
excuse one’s self. -satayt, -saziéne, 
F.: excuse (justification). -satdére, M.: 
excuser (justifier). -satorio, ADJ.: of an 
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-Satrice, F.: ex- 


sdolcinato 


excuse (disculpating). 
cuser. -serélla, F.: dim. of -sa; slight 
excuse. -sévole} = -sabile. 

scus=sil [scuofere], PRET. of scuotere. -so, 
PART. of scuotere; shaken etc.; stripped 
(naked, destitute); bereaved: — di dana- 
ro, penniless. 

setticay, F.: whip (lash). 

sctitoyt, M.: small boat. 

sdamare [s-, dama], INTR.: vacate the 
king-row (at checkers). 

sda-re [s-, dare], REFL.: grow idle (grow 
sluggish). sda-to, ADJ.: inattentive, 
sluggish. 

sdebitare [s, debito], REFL.: pay off one’s 
debts; perform one’s duty. 

sde-gnaménto, M.: indignation (anger, 
passion). -gmamte, ADJ.: disdainful 
(angry). {l-gnare [s-, d. .], TR.: disdain 
(despise, scorn); REFL.: feel indignant; 
get angry; wither: — lo stomaco, have a 
distaste for. -guataménte}t, ADV.: in- 
dignantly (angrily). -gmato, ADJ.: in- 
dignant (wrathful). -gnatriee, F.: 
scornfnl woman. -sdé-gno, M.: indigna- 
tion (wrath). -gnosaménte, ADV.: in- 
dignantly, scornfully. -gnosétto, dim. 
of -gno. -gnosaggine, -gnosita, F.: 
disdain (indignation, wrath, anger). -gn6- 
so, ADJ.: disdainful (scornful, angry). 
-gnostiecio, disp. of -gnoso. -gnizzoft, 
M.: spite (malice). 

sdelingquireys — sdilingutre. 

sden-tare [s-, dente], TR.: pull the teeth 
of. -tato, ADJ.: toothless. 

sdétto, PART. of sdire. 

s-diaeciare, TR.: melt. 

s-dieévole, ADJ.: unbecoming. 

sdico, PRES. of sdire. 

sdigiundre [s-, digiuno], INTR.: break 
one’s fast. 

sdilaceiaref, TR.: unlace. 

sdilin-quiménto, M.: swoon (fainting). 
llequire [s-, L. de-liguere, melt away], 
TR., INTR.: weaken; faint. 

s-dimenticare, etc. — dimenticare, etc. 

s-dipingere, IRR.; TR.: blot out a pic- 
ture; erase (cancel). 

s-dire, IRR.; TR.: deny; refuse; renounce; 
forbid; INTR.: misbecome (he unsuitable); 
REFL.: unsay (retract one’s word). 

sdiriceiare [s-, di, riccio], TR.: husk 
(chestnuts). 

sdivezzare [s-, di, vezzo], TR.: wean (dis- 
accustom). 

sdoganare [s-, dogana], TR.: redeem 
from the cystom-house (take out of 
bond). 

sdo-ga4re [s-, doga], TR.: strip of staves 
(unbind). -gato, ADJ: without pipe- 
staves. 

sdol-eidto, |l-einadto [s-, dolce], ADJ.: 


sdolcinatura 
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tasteless (insipid, mawkish). -einatara, 
F,: insipidity. 
sdo-lenzire, TR.: cure of numbness. 
lj-lére} [s-, d. .], INTR.: console one’s 


self, 
sdondolare [s-, d..], INTR.: swing; dally. 
sdonnare}, TR.: emancipate (set at 
liberty); REFL.: shake off the yoke (ac- 
quire one’s freedom). 
sdonnedare}, INTR.: cease loving. 
sdonzellarey,REFL.: play the fop; lounge 
ahout (trifle). 
s-doppiare, TR.: undouble (unfold). 
s-dorare, TR.: remove the gilding from. 
sdormen-tare [s-, d. .], TR.: awake 
(rouse); REFL.: awake. -tire} = -tare. 
sdossdre [s-, dosso], TR.: discharge a 
back-load; take off. 
sdotto=-rare [s-, doftore], TR.: degrade, 
unrobe a doctor. -reggiare, freq. of 
-rare. aoe 
sdraicare [OGer. straujan, STREW], 
REFL.: stretch one’s self (lie down). 
sdrai-o, M.: lying down. -éne, -é6ni, 
ADV.: in lying (at full length). 
sdrueccio-laménto, m.: slip (slide); 
false step. -lamte, ADJ.: slippery (slid- 
ing). |l=lare [? Ger. straucheln, stumble], 
INTR.: slip (trip, stumhle). -lativo, 
-lénte, -lévole, ADJ.: slippery; easy; 


transitory (fleeting); perillous. -levol- 
ménte, ADV.: easily (readily). sdrive- 


eio-lo, M.: slide ; snare (treachery); stum- 
hling-block ; ADJ.: sliding (lubric); fleet- 
ing (transitory); accented on the ante- 
penult (proparoxytone). -léne, M.: sli 
(slidé). -léso, ADJ.: sliding (lubric) ; 
fleeting (transitory). 

sdrv-eio, M.: unseaming (ripping); open 
seam; rent (cleft, crack). l-efre 
*diruscire (di-re-suere, unsew)], TR. 
(Pres. -cio or -cisco): unstitch (unsew, rip); 
INTR. : get ripped; get leaky: — wn eser- 
cito, break the ranks. -eito, ADJ.: ripped 
(unseamed); rent; leaky. -eitura, F.: 
rip; rent; chink; Jeak. -scirej = -cire. 

s-durare, TR.: soften (mollify). 

sel [L. si], cons.. if; unless; thns: — 
bene, although ; —— nonche, unless, except; 
— m aiutt Dio! so help me God! 

sez, sé -é (after prepos.) [L.], PRON.: 
one’s self, himself, herself, itself, them- 
selves: lo fece da (per) —, he did it by 
himself; far sopra di —, act for one’s 
self; — ne ando, he went away. 

seba-ceo [L. -ceus (sebum, tallow)], AbDJ.: 
sebaceous (fatty). : 

sebbéne [se1, bene], cONJ.: althongh 
(though). 

se-cante, F.: 
cut. 

séc=ca [-co], F.: shallow (sand-bank, reef): 


secant. {l-care [L], TR.: 


secolarizzare 


rimanere sulle -che, be stranded. -o4. 
bile, ADJ.: subject to dry up. -eég. 
gine, F.: dryness (aridity, barrenness); 
tiresomeness (importunity); dar —, im. 
portune. -cagin6so, ADJ.: dry (withered, 
arid); tiresome (importunate). -cagténe, 
F.: withering. -eagmat, F.: sliallows, 
shelves. -efia, F.: withering. -caié- 
nme, M.: withered branch. -oaménte, 
ADV.: dryly; abruptly (harshly).  -ea- 
ménto, M.: dryness (aridity). -cdre, 
TR.: dry up (drain); importune (weary, 
tease); REFL.: get dried up (grow arid), 
-cata, F.: dry thing or story. -catie- 
eia, F.: dead wood (small dry branches), 
-catieeto, ADJ.: almost dry (withered), 
-cativo, ADJ.: dessicative (drying). -ca- 
téia, F., -catdio, M.: drying-place. 
-catére, M.: importunate fellow (prosy 
fellow); dun. -eatriee, F.: tiresome 
woman. -catiura, F.: tiresomeness (im- 
portunity). -eaziénef, F.: drought (dry- 
ness). -cheréeeio, ADJ.: half dry 
(withered); M.:—-chezza. -cheréllo, 
M.: small piece of dry bread. -ohézza, 
F.: dryness (aridity); dry manner. 
sée-chia [L. situla], F.: pail (bucket): pio- 
vere a -chie, rain cats and dogs. -chia- 
ta, F.: bucketful; a blow with a bucket. 
-chiéllo, M.: dim. of -chio; small pail 
(small bucket). -ehierélla, dim. of 
-chia. -chino, dim. of -chie. sée-chio, 
M.: milk-pail. -chiolina, dim. of -chia, 
-chiolino, dim. of -chio. -chiéne, M.: 
. aug. of -chio; large pail (large bucket). 


P| secehitaft [-co], F.: dryness (aridity); dry 


manner. 
séeeia [? *seccal, F.: 
field. 


stubble; stubbie- 


-| s6c-co [L. siccus], ADJ.: dry (arid); meagre 


(thin); stingy (miserly); ADv.: dryly; 
harshly; stingily; M.: dryness (aridity): 
rimanere in —, be puzzled. -cére, M.: 
drought (dryness). -etime, M.: dried 
leaves, branches or fruit. 

se-eentismo, M.: (vitiated) style of the 
authors of the 17th century. ||=-eénto 
[L. sex-cenéi], ADJ. : six hundred; mM. : 17th 
century. 

secéspita [L.], F.: sacrificial knife. — 

se-cessiéne [L. -cessio], F.: secessiou 
(separation). -eésso, M.: evacuation 
(stool); solitary placef. 

secispita — -cespita. 

séco [L.-cum], PRON.: = con sé; with him 
(her, etc.): con —, along with him (etc.). 

seco-lare, ADJ.: secular (worldly); M: 
layman (worldly person). -larescamen- 
te, ADV.: in a worldly manner. -lare- 
sco, ADJ.: secular (worldly, profane). 
-laritay, F.: secularity (worldliness). 
-larizzare, TR.: secularize. -larizzs- 


secolarizzazione 


zine, F.: secularization. -létte, M.: 
disp. of -lo; this miserable age (this 
wicked world). ||séco-lo [L. seculum], 
M.: century (age): ne’ -li de’ -li, from age 
to age, forever and ever ; — d’ oro, golden 
age; a nostri -lt, in our times. 

ecén-da, F.: after-birth; aid; agree- 
ableness: andar a —, follow the current; 
bs prosperous ; andar a — ad uno, humour 
a person; @ — dt, according to. -da- 
ménte, ADV.: secondly (in the second 
place). -damenteché é, CONJ.: accord- 
ing to (as). -dare, TR.: second (assist, 
countenance, favour). -dariaménte, 
ADY.: in the second place. -ddrio, ADJ.: 
secondary (accessory); ADV.: in the sec- 
ond place. -dinaf, F.: sscundine (after- 
birth). -dimo, M.: under-jailer.  ||se- 
eén-do [L. secundus], ADJ.: second (in- 
ferior); propitious; ADV.: secondly (in 
the second place); PREP.: according to 
(after, pursuant to); M.: second (sixtieth 
part of a minute). -do=ché -é, CONJ.: ac- 
cording as. -do=gémito, M.: second-born 
(second son). -dogenittira, F.: secun- 
dogeniture (right of inheritance of the 
second son). 

iecre-taménte}t, ADV.: secretly (pri- 
vately). -tano}, ADJ.: trusty (confiden- 
tial, intimate). -tarioy, M.: secretary; 
confidant. ||lsecré-to [L. -tus], M.: se- 
cret (secrecy). -tério, ADJ.: secretory. 
-zidne, F.: secretion. 

‘éculot — secolo. 

ecu. .f = sicu.. 

‘e-curitat, F.: security (assurance). 
l-oaro [L. -eurus], ADJ.: secure (safe, 
certain). -curta, F.: security (assurance). 
édj} for se, if, before vowel. 

‘édano (Gr. sélinon], M.: CELERY. 
ie-dante, ADJ.: sedative (assnasive). 
ll-dare [L. (sedes)], TR.: quiet (appease, 
compose). -dataméntef, ADV.: sedate- 
ly (tranguilly, quietly). -dativo, ADJ.: 


sedative. -datére, M., -datriee, F.: 
quieter. 

éde [L. sedes], F.: SEAT: la Santa —, 
the Holy See. 


edéeimof, ADJ.: sixteenth. 

e-déi, PRET. of -dere. -dentario, ADJ.: 
sedentary. -dénte, ADJ.: sitting; sit- 
uated. ||-dére [L.], IRR.§; INTR.: sit 
down (be seated, be situated) ; M.: sit- 
ting down; seat (bottom): -dete, sit down 
(be seated); — a mensa, be at table. 
-derino, M.: little seat (in a carriage). 
sé-dia, F.: chair (seat); see. -diario, 
M.: one who brings chairs. 

§ Pres. (Ind.) s#é-do (or séggo), -di, -de (or 
(séde); sediamo, sedéte, stédono (or seggono). 
(Subj. siéda or Ssétgga; sitdano or seggano. 
—Poet. forms: séggio; -no; séggia. Ger. 
séeggéndo. 
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se-dieénte, ADJ.: self-styled (pretended); 
so-called. 

sedi-eésimo, ADJ.: sixteenth. ||sédi-ei 
[L. se-dectm], ADJ.: SIXTEEN; sixteenth. 

sedi-le [L.], M.: SEAT (bench, coarse 
chair); stand for casks (gauntry). -mén- 
to [L. -mentum], M.: sediment (dregs, 
lees). -mentéso, ADJ.: full of sediment 
(sedimentary). sédi-o = seggio. -dlo, 
M.: light cart for one person. -tére, 
M.: sitter (guest). 

sedi-zidne [L. -io], F.: sedition (tumult). 


segnacaso 


-ziosaménte, ADV.: seditiously. -zié- 
so, ADJ.: seditious (factious). 
se-dotto, PART. of -durre. -dueénte, 


ADJ.: seducing (attractive). -dueibile, 
ADJ.: seducible. -dueiméntof, M.: se- 
ducing (corruption). ||-dieeret = -dur- 
re. 

sedn-lita, F.: sedulousness (assiduity). 
llsédu-lo [L. -lus], ADJ.: sedulous (as- 
siduous). 

se-durre [L. -ducere], mr. (cf. addurre); 
TR.: SEDUCE (mislead; deceive). -dissi, 
PRET. of -durre. 

se-dita [-de], F.: sitting. 
of -dere; seated (sitting). 

se-duttore [sedurre], M. -duttriee, 
F.: seducer (corrupter). -duzidne, F.: 
seduction (corruption). 

sé-ga [-gare], F.: saw: — piccola, hand- 
saw. -gabile, ADJ.: fit for sawing. 

segace}t, etc. — sagace, etc. 

séga-le [L. secale], F.: rye. -ligno, 
ADJ.: of the nature of rye; spare. -lino, 
ADJ.: of rye. 

se-zaméntoj, M.: sawing (section). -g4an- 
te, ADJ.: sawing (dividing). -gantino, 
M.: sawyer. |legare [L. -care], TR.: SAW, 
cut; mow; REFL.: (geom.) cross each other. 
-gatieceio, ADJ.: fit for sawing. -ga- 
tore, M., -gatriece, F.: sawyer; mower. 
-gatara, F.: sawing; sawdust; mow- 
ing’; harvest (harvest-time). -ga-vénef, 
-gavénij, M.: tyrant. 

seg-gétta, F.: chair (close-stool). -get- 
tidret, M.: chair-porter, chairman. -get- 
tina, F.: small sedan (small close-stool). 
lség-giaf ([L. sedial, F., -gio, M.: chair 
(SEAT); SEE. ség-giola, F.: chair. -gio- 
laeeia, disp. of -giola. -gioldio, m.: 
chairmaker, chair-seller. -giolétta, -gio- 
lina, -giolino, dim. of -giola. ség- 
giolo, M.: side-seat (in a carriage). 
-giolona, F., -gioléne, M.: aug. of 
-giola; large chair (armchair). 

s@gzz0, PRES. of sedere. 

se-gheria [-gare], F.: saw-mill. -ghét- 
ta, F.: dim. of sega; small saw (hand- 
saw); snaffle. -gménto [L. -gmentum], 
M.: segment. 

se-gnacaso [segnare, caso], M.: preposi- 


-dito 5 PART, 
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tion. -gnacolo [L. signaculum], M.: mark 
(sign); signet. -gnalanzaf, ¥.: distinc- 
tion (preéminence). -gnalare, TR.: sig- 
nalize; REFL.: distinguish one’s self. -gna- 
lataménte, ADV.: principally (above all). 
-gnalato, ADJ.: signalized (famous). 
-gnale [L. signalis (signum)], M.: signal 
(sign, token); omen. -gnalétto, -gna- 
luzzo, M.: dim. of -gnale; little signal 
(little token). -gmare, TR.: mark (note, 
label) ; stamp; register; cross (make the 
sign of the cross upon); signt; bleed}; 
REFL.: cross one’s self. -gnataménte, 
ADV.: particularly (expressly). -gnato, 
ADJ.: marked (noted); evident; engraved 
(imprinted); beaten (path); cited; M.: 
outside; appearance. -gnatdéio, M.: in- 
strnment for signalling. -gnatére, M., 
-gnatriee, F.: marker. -gnatira, F.: 
mark; signature. -gnétto, M.: dim. of 
-gno; little sign (ittle mark). |lsé-gno 
[L. stgnum], M.: sign (mark, token); won- 
der; ensign (standard); seal; trace (ves- 
tige); term : — per —, distinctively ; pre- 
cisely (exactly); far stare a —, make 
ohey; keep in awe. 
segnor. . = signor. . 
seguiizzo, dim. of segno. 
aégo [L. sebum], M.: SUET, tallow. 
ségolat — segale. 
aé-goloyt, M.: hedging-bill; pruning knife. 
ll-g6ne [-ga], M.: large saw, hedging 
bill. 


segnacolo 


aegéso [sego], ADJ.: of tallow (tallowy). 
segrega-re [L. (grex, crowd)], TR.: seg- 
regate (separate, set apart). -ziéme, F.: 
segregation. 

segré-ta, F.: secret place; dungeon; 
helmett; capt. -taménte, ADV.: se- 
cretly (privately, stealthily). -tariato, 
M.: secretaryship. -tariésco, ADJ.: of 
a secretary, confidant. -tario, M.: secre- 
tary; confidant ; domestict; portable deskf. 
-taroj — -tario. -teria, F.: secreta- 
riate; secretaryship. -téssaf, F.: fe- 
male confidant. -tézza, F.: secrecy. 
-tiérej, M.: secret person. segré-to 
[L. secretus], ADJ.: secret (hidden); nn- 
known; ADY.: secretly (in secret); M.: 
secret (mystery); inmost son]; remedy; 
recipe; confidantf. 


sembrare 


sue); continue; accomplish; happen. 
-tabile, ADJ.: to be followed, imitable, 
-taménte, ADV.: consecutively (in or. 
der). -taménto, M.: following. -tén. 
te, ADJ.: following; M.: follower (ad- 
herent), -tare, TR.: follow (pursue), 
-tatore, M., -tatriee, F.: follower; 
imitator. ségui-to, M.: following (rest, 
continnation); SUITE (retinue, followers); 
issue; event; success. segui-to, ADJ.: 
followed; happened; reputed (renowned), 
-téref, -triee}, F.: follower. 
séi (L. sex], M., ADJ.: SIX. -eémto, M,, 
ADJ.: six hundred. sei-mof, M.: two 
sixes (pair of sixes, at dice). 
selbastrélla = selvastrelia. 
sél-ee [L. silex], F.: flint-stone (silex); 
paving stone. -eiare, TR.: pave (with 
round flints or pebbles). -etatay, F: 
pavement (paving); stone-floor. -etato, 
M.: pavement. -eiéso, ADJ.; flinty (stony). 
sele-nite [Gr. -nifes (-ne, moon)], F: 
selenite (mineral). -nografia, F.: sele- 
nography (description of the moon). 
se=létto (L. -lectus], ADJ.: selected. -le- 
zidne, F.: selection. 
sélela [L.], F.: SADDLE; SEAT}; throne}. 
-laeeia, disp. of -la. -laio, M.: sad- 
dler (saddle-maker). -lare, TR.: saddls; 
burden. -leria, F.: saddler’s shop. -li- 
no, dim. of -la. 
séleva ([L. silva], F.: wood (forest); grove; 
poetical miscellany. -vdeeia, disp. of 
-vd. -vaggiaménte, ADV.: wildly; 
rudely. -vaggina, F.: venison, game. 
-vaggio, ADJ.: wild (SAVAGE, desert; 
horrid); strange; raw; M.: savage. -wa- 
noj = silvano. -varéeeiaft, ADI: 
woody; wild; savage. -vastrélla}, F.: 
(bot.) pimpernel. -vatico, aDJ.: wild; 
savage. -vétta, -vina, F.: grove; 
boscage. -vicoltvira, F.: forestry. 
-véso, ADJ.: woody (full of shrubbery). 
semacco [Dutch smak], M.: SMACK. 
se-mafoérico, pl. —ci, ADJ.: semaphoric 
(telegraphic). ||-maforo ([Gr. séma, 
sign, phorés, BEARing], M.: semaphore. 
semaio [-me], M.: seed-seller. 
sem-bidbile}t, ADJ.; resembling. -bia- 
glia = -braglia. -hidnte, ADJ.: re 
sembling (similar); M.: countenance; look 


se-guace [L. -quax], ADJ.: following; M.:| (air, mien); semhlance: (appearance); col- 


follower. -guéla, F.: sequel; conse-| onr; show: mostrar —, make believs; 
quence. -guénte, ADJ.: following (suc-} far strana —, look strangely. -bidnzs, 
ceeding). -guenteménte, ADV.: con-| F.: face (conntenance); appearance, Ts- 
sequently (hence). -guémza, F.: se-| semblance; mark (token). -biéref, 
quence (continuity); series (suite; string,| INTR.: seem (appear). -biévolef, ADJ.: 


long row). 
seguestr. . = sequesir. . 
segugio (?], m.: bloodhonnd. 
segui-ménto, M.: following, pursuit. 
llsegui-re [L. segui], TR.: follow (pur- 


resembling. -blabilef, AbJ.: reseml- 
bling. -bldnza} = -bianza. \|-blaret 
[L. simulare (simul, like)]=-drare. -bra- 
bile} = -blabile. -bragliat, F.: troop of 
horsemen. -brére, INTR.; seem (sppeat). 


seme 


séme [L. semen], M.: seed (grain); semen; 
race; origin (cause, spring); one of the 
four suits of cards. 
sé-mel, ||-mélle [Ger. semmel], M.: sort 
of bun. -mellaio, M.: bun-seller. 
semén-ta [L.], F.: seed (sowing); cause; 
race (extraction). -tabile, ApDJ.: that 
may be sown. -tare, TR.: sow (sow with 
corn). -tativo, ADJ.: that may be sown. 
-tatoére, M.: sower. semén-te — -ia. 
-tino, M.: Roman festival after sowing. 
semen-za, F.: seed; sowed field; race 
(extraction); cause. -zaio, M.: seed- 
plot (nursery). -zima, F.: (bot.) worm- 
wood (semen sanctum). -zire}, INTR.: 
run to seed. 
se-mestrale, ADJ.: of six months. 
ll-méstre [L. -mestris (sex, mensis)], M.: 
semester (space of SIX MONTHS). 
sémi-= [L., half], PREF. 
semi-bréve, F.: (mus.) semibreve. =ca- 
dénza, F.: (mus.) semicadence. =ca- 
nato, ADJ.: almost white. =capro, M.: 
half-goat (faun, sylvan). =cavallo, m.: 
half-horse (centaur). -=eérehio, M.: 
semicircle. =eirecolare, ADJ.: half 
round. =eircolo, M.: semicircle.  =cé- 
ro, M.: semichorus. =eréma, F.: (mus.) 
semiquaver. -ctipio [cwpo], M.: half-bath. 
=-déo, M.: demi-god. =didametro, M.: 
semidiameter (radius). =dio, M.: demi- 
god. =déppio, M.: (eccl.) semidouble. 
=détto, ADJ.: half learned. -gnoran- 
te [ignorante], aDJ.: almost ignorant 
(half taught). 
semila [sei, mila], ADJ.: six thousand. 
semi-lumare, ADJ.: semilunar. =mor- 
to, ADJ.: half dead. =miisico, M.: igno- 
rant musician. 
semi-nAbile, ADJ.: sowable. -magio- 
ne, F.: sowing; sowing-time. -nale, 
ADJ.: fit for sowing. -maménto, M.: 
sowing (disseminating). ||-mare [L. (se- 
men)], TR.: sow (disseminate). -nario, 
M.: nursery (seed-plot); seminary (board- 
ing-school). -narista, M.: seminarist ; 
boarder. -nativo, ADJ.: that may be 
sowed. -nato, ADJ.: sowed; dispersed ; 
M.: place sowed (sown field); furrow 
(ridge): usetr del —, digress (be beside 
the question). -matdédio, M.: sower. 
-natére, M., -natriee, F.: sower (seeds- 
man); disseminator ; source (origin). -ma- 
tira, -maziéne, F.: sowing; eeed- 
time. -nio, M.: long, continuous sow- 
ing. -'no, M.: dim. of seme; noodle (for 
soup). 
semi-nudo [semi], aDJ.: half naked. 
=poéta, M.: poetaster. =rétto, ADJ.: 
half straight. -rotémdo, ADJ.: half 
round. =spémto, ADJ.: half  extin- 
guished. 
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sémi-tay, F.: footpath. -tisrof, m.: little 
footpath. 

semi-=tondo [semi], aDJ.: half round. 
=t(u)dno, M.: (mus.) semitone. =uémo, 
M.: shrimp of a man (little chap). =ve- 
stito, ADJ.: half dressed. =wivo, ADJ.: 
half alive (half dead). -=woedle, F.: 
semi-vowel; ADJ.: of a semivowel. 

semmanay — settimana. 

semménto [segmento], M.: 
piece (shred). 

sémo-la [L. simila (si-, sift)], F.: bran; 
freckle. -limo, M.: coarse flour. -lésoft, 
ADJ.: full of bran. 
se=moveénte, ADJ.: self-moving. 
vénza, F.: self-moving. 
sempiter-nale, ADJ.: sempiternal (ever- 
lasting). -nalménte, -naménte, 
ADV.: everlastingly. -mdre, TR.: etern- 
ize (make eternal). |lsempitér-no [L. 
-nus], ADJ.: eternal (everlasting): in —, 
for ever and ever. 

sémpli-ee [L. simplex], ADJ.: simple 
(single); pure (unmixed); bare (mere); 
plain (honest); weak (foolish). -célloj, 
ADJ.: somewhat simple. -eeménte, 
ADV.: simply; plainly (sincerely). -eét- 
to = -cello. -eézza} = -citd. sém- 
pli-ei, F. PL.: simples (medicinal herbs). 
-eiacetot, M.: great simpleton. -eia- 
rio, M.: treatise on simples. -eténa, 
F.,-eiéne, M.: simple-hearted (sincere) 
person. -etotto, ADJ.: simple; weak. 
-eista, M.: herbalist (hotanist). -eita, 
F.: simplicity. -ficdre, TR.: simplify 
(make simple). -ficaziéne, F.: simplifi- 
cation (simplifying). 

sémpre [L. -per], ADV.: always (ever): 
— che, provided; —- mai, mat —, for 
ever (always). =wérde, M.: evergreen. 
=viva, F., =vivo, M.: house-leek (kind 
of plant). 

sémpriece} — semplice. 

sénal [L. -ni (sex)], F.: double six (in 
dice and dominoes). 

séna 2 [Ar. sena], F.: (0¢.) senna. 

sé-napa [L. sinapi], sé-mape, F.: mus- 
tard-seed; mustard. -mapismo, M.: 
cataplasm of mustard. 

senario [L. -rius], ADJ.: senary (verse 
of six syllables). 

sena=to [L. -ius (senex, old)], M.: senate, 
senate-house: ftenere il —, convoke the 
senate. -to-constlto, M.: senatus 
consultum. -torato, M.: senatorship. 
-tére, M.: senator. -toréssa, F.: wife 
of a senator. -toria, F.: senatorship. 
-toriaménte, ADV.: senatorially. -td- 
rio, ADJ.: senatorial. -triee, F.; sen- 
ator’s wife. 

senaziéney, F.: water-cresses. 

sénel (pop.) = sé. 


segment ; 


-mo- 
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sé<ne}2 [L.-nexr], ADJ.: old; M.: old 
man. -nile [L. -nilis], apJ.: senile 
(decrepit). 

sé-nio}, M.: old age (decrepitude). -mié- 
re, ADJ.: senior (older); M.: oldest man 
(senior). 

seniscaleo = siniscaleo. 

sen-nino, M.: dim. of -no; judicious 
youth. ||-mo [Ger. sinn, sense], M.: sense 
(judgment); knowledge (sentiment): a mo 
—, at my pleasure ; con —, wisely ; da —, 
seriously (in earnest); womo di —, man 
of sense; trarre del —, drive one mad; 
uscir di —, lose one’s senses (become de- 
ranged). 

se=nn6 or se no, CONJ.: otherwise. 

senntueceio [-nno], M.: good sound sense. 

séno [L. sinus], M.: bosom (hreast, nipple); 
creek ; little hay. 

senodpiat, F.: sinoper (mineral). 

sensa-le [Fr. censal (L. censualis, of the 
census)], M.: broker; agent; go-hetween. 
-lieeio, -lazzoy}, M.: disp. of -le; little 
broker ; little agent. 

sen-sataménte, ADV.: sensibly (judi- 
cionsly). -satézza, F.: good sense (wis- 
dom, prudence). ||-sAto [-se], ADJ. : sens- 
ible (judicious). -saziéne, F.: sensation 
(sense). 

senseria [sensale], F.: brokerage ; agency. 
sen-sibile [-so], ADJ.: sensible (percept- 
ible, sensitive); sharp (pungent); affect- 
ing. -sibilita, F.: sensibility; tender- 
ness. -sibilménte, ADV.: sensibly. 
-sifero, ADJ.: (philos.) ministering to 
the senses. -sisma, M.: (philos.) sensual- 
ism. -sista, M.: sensualist. -sitiva, 
F.: perceptive faculty; sensitive plant. 
-sitivaménte, ADV.: in a sensihle man- 
ner. -sitivo, ADJ.: sensitive, ticklish, 
delicate, touchy. -sivaménte, ADV.: 
sensihly (sensitively). -sivo, ADJ.: sen- 
sible (sensitive). |lsém=so [L. -sus], M.: 
sense; sensuality; sentiment (feeling); 
meaning; understanding (judgment); di- 
rection. -sorium*y, M.: sensorium (seat 
of sense). -suAle, ADJ.: sensual. -sua- 
lismo, M.: sensualism. -sualista, pl. 
—ti, M.: sensualist. -snalita, F.: seusual- 
ity; sense, -sualménte, ADV.: sensual- 
ly; carnally. -tacehio, -tacchidoso, 
ADJ.: quick of hearing. -témte, ADJ.: 
sentient (feeling). 

sentén-za [L. -tia], F.: sentence (judg- 
ment; short saying, saw). sentén-ziaft 
—=-z0. -zideeia, disp. of -za. -ziad- 
le, ADJ.: sentential. -zialménte, 
ADV.: sententiously. -zidre, TR.: sen- 
tence. -ziatore, M.: judge. -zieg- 
giare, INTR.: he pedantic, consequential. 
-zievolménute, ADv.: hy sentence (hy 
decree). -ziosaménte, ADV.: senten- 


sene 


sequente 


tiously, judiciously. -ziéso, ADJ.: sep. 
tentious ; full of axioms. 

sentié-ro [L. *semitarius (semita, path)] 
M.: path, hyway. -rundlo, mM: little nar. 
row path. 

senti-mentaAle, ADJ.: sentimental, 
l-ménto [-re], M.: sentiment (sense 
idea, esteem, opinion): cavar, levar di — 
stun, -memntéso, ADJ.: strong (ensr. 
getic). -mentizzo, M.: poor thought, 

sentina [L.]. F.: hold (of a ship); sink. 

sentinélla [?], F.: sentinel (guard): for 
la —, mount guard. 

sen-tire [L.], TR. (Pres. -to): feel (per. 
ceive, be sensible of); smell; taste. 
judge (esteem); have: cid -te @’ eresia, 
that savours of heresy. -tita, F.: hear. 
ing; tasting. -titaménte, ADv.: judi. 
ciously (prudently). -tito, ADJ.: felt 
(perceived); heard; judicious}; clever}. 
-tore, M.: hint (advice, information): 
smell (scent, odour)}; noise: aver —, have 
a hint. 

sénza, sénza [L. sine}, PREP.: without: 
senz altro, withont fail (infallibly); — 
che, besides; except; moreover; — pro, 
uselessly (idly); — pid, without anything 
else ; simply (only); — mada, excessively. 
senziénte [L. -fiens], ADJ. : sentient. 
sépay — sepe. 

se-paidla, F.: wren. ||=pdlef [siep¢], 
M.: hedge. 

sepa-raébile, ADJ.: separahle. -rabili- 
ta, F.: separableness. -raménto, i: 
separation (disjunction). -ranzaf, F.: 
separation (parting). |l-rdre [L.], ™.: 
separate (part); REFL.: separate one's 
self; depart; remove. -rataménte, 
ADV.: separately (apart). -ratista, pl. 
—ti, M.: separatist. -ratiwa, ADJ.: sep- 
arating (severing). -ratére, M.: sé 
arator. -ratorio, ADJ.: separstory. 
-ratriee, F.: separator. -razidne, F.: 
separation (setting apart). 

sépeft, F.: sort of lizard. 
se-polerdle, ADJ.: sepulchral.  -pol- 
eréto, M.: place full of ancient tombs. 
-polerino, M.: dim. of -polero; small 
sepulchre. -pélero [L. -pulerum|, u.: 
sepulchre (tomh); monument. -pélto 
(L. pultus], ADJ.: buried ; concealed. -pol- 
tara, F., -ppelliménto, M: Ss 
ulture (burial); tomb. ||-ppellire [L. 
sepelire|, TR. (Part. reg. or -poléo): huy 
(inter); hide. -ppellitére, M.: burier. 
sép-pia [L. sepia], F.: cuttlefish. -pli 
re, TR.: polish with cuttle-bone. -piolf- 
na, dim. of -pia. 

sépticoy, ADJ.: septical (putrefactive). 

septilor. .{ = sepolcr. . ; 

se-quéla [L.], F.: sequel (continuation); 
consequence; series. -quénte, ADJ.: fo 


seqnentia 


lowing; consecutive. -quéntia, -quén- 
za, F.: sequence (hymn introduced in 
mass). 

ieqne-strabile, ADJ.: sequestrable. 
-straménto — -sirazione. -strare, 
TR.: sequester (set aside); seize; deprive 
of. -stratdario, M.: sequestrator (one 
to whom the keeping of sequestered prop- 
erty is committed). -strazidne, F.: 
sequestration ; seizure; setting apart ; re- 
moval. {lsequé-stro [L. -strum], M.: 
sequestration (seizure). 

ier [sire], M.: sir; master. 

séra [L. -rus, late], F.: evening. 
sera-fico, ADJ.: seraphic (angelical). 
|-fino [Heb. -phim], M.: serapb. séra- 
fo} = -fino. 

se-rle [-ra], ADJ.: of the evening (even- 
ing). -ralménte, ADV.: every evening 
(nightly). -rata, F.: evening (the whole 
evening). -rataeeia, disp. of -rata. 
-ratina, dim. of -raia. 

ser-babile, ADJ.: that can be kept, con- 
servable. -bamzaj, F.: keeping (preser- 
vation). j/-bare [L. -vare], TR.: keep 
(preSERVE); reserve (hold back); put off 
(delay)f. 

serbastrélla7;, F.: (bot.) pimpernel. 
ser-batoéio, ADJ.: conservablef; M.: con- 
servatory (place for preserving); preserve 
(for birds, etc.); reservoir; coop. -ba- 
tore, M., -batriee, F.: keeper; depos- 
itary. -bévole}, ADJ.: that can be 
preserved or kept (conservable).  ||sér-= 
ho [-bare], M.: keeping (custody, deposit, 
charge): dare in —, entrust. 

sérey, M.: Sir (my Lord, Master). 
serena} = strena. 

sere-naménte, ADV.: serenely (calmly). 
-nare, TR.: make clear (brighten up); 
appease (calm); console; INTR.: grow 
clear; be calm. -nata, F.: serenity 
(calmness)¢; calm, cloudless weatherT ; 
(mus.) serenade. -mato, ADJ.: calmed, 
serene. -matdére, M.: calmer (soother). 
-nissimo, ADJ.: most serene (title of 
honour). -nita, F.: serenity (tranquil- 
lity, calm); brightness; serenity, Serene 
Highness (title). |lseré=-mo [L. -nzs], 
ADJ.: serene (clear, calm, tranquil); joy- 
ful (happy); M.: clearness; open air; 
starry heavens; calm, cloudless weather : 
al —, in the open air. 

serezzanay, F.: frosty breeze. 
serfedécco}, M.: simpleton. 

ser=pénte [L. -viens, serving], M.: ser- 
geant; constable+; servant}. -gemti- 
nat, F.: sergeant’s pike (halberd). -gié- 
re = -gente. 

sergoneéllo}, M.: sorrel. 

iergozzone [sor-gozzone], M.: thump uu- 
der the chin; (arch.){ modillion. 
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seriaménte [serio], ADV.: seriously. 

s6ri-co, pl. -ci [L. -cus], ADJ.: silken 
(silky). -cultére, M.: silk-grower. -onl- 
tara, F.: silk-husbandry. 

serie [L. -ries], F.: series; succession, 
course. 

se-rieta, F.: seriousness (gravity). {lsé- 
rio [L. -rius], ADJ.: serious (grave); im- 
portant ; M.: seriousness (gravity): sul —, 
seriously. -riogiocéso, ADJ.: serio- 
comic; mock-heroic. -riosaméntef, 
ADV. : seriously (in earnest). -riéso, ADJ.: 
serious (grave); important. 

ser-ménte = -menio. ||-ménto [sar- 
mento], M.: vine-branch; tendril. -men- 
téso, ADJ.: full of sprigs. 

sé6r-moj —-mone. -moecinaret — -mo- 
nare. -monare, INTR.: preach; ha- 
rangue. -monatére, M.: preacher; ha- 
ranguer; proser. -moneéllo, -mon- 
eino, M.: dim. of -mone; short sermon. 
ll-méne [L. -mol, M.: sermon (dis, 
course); dialect; idiom. 

serméne 2 (pop.) = salmone. 

sermoneggiare [sermone],TR.: preach; 
harangue. © 

serocchiat — sirocchia. 

seros. .| = sieros. . 

se-rotinaménte, ADV.: late (beyond the 
time). -tinet=-fino. |l-rétino [L. 
-rotinus (-ro, late)], ADJ.: late; late in 
the day or season; tardy. 

ser-paio, M.: place full of snakes; wilder- 
ness, -pato, ADJ.: speckled like a snake. 
sér-pe, F.: serpent (snake). -peggia- 
ménto, M.: winding (meander). -peg- 
giare, INTR.: wind (meander). -peg- 
gidto, ADJ.: tortuous. -pentdeeio,. 
M.: disp. of -pente; large, ugly serpent. 
-pentare},TR.: importune (tease). -pen- 
taria, F.: dragon’s-wort. -pentario, 
M.: (astron.) Serpentarius. -pénte 
-pentem|,M.: large serpent. -pentéllo, 
M.: dim. of -pente; young serpent; small 
snake. -pentifero, ADJ.: that produces 
serpents. -pentino, ADJ.: serpentine 
(of aserpent); M.: serpentine stone. -pen- 
tone, aug. of -pente. -pentdésoy, ADJ.: 
full of serpents. |lsér=pere [L.], INTR.: 
wind about; creep. -pétta, -picéllat, 
F.: dim. of -pe; small serpent. -piei- 
na, F., -pieino, M.: dim. of -pe; young 
serpent (little serpent). -pigime, F.: 
ringworm; scab (scurf). -pilloj, -pdl- 
loy, M.: (502.) serpillum. -polina, dim. 
of -pe. -péna, -péne, aug. of -pe. 

sér-qua [? L. siliqua], F.: dozen (of eggs, 
pears, etc.). -quettina = -qua. 

sérra I [L.], F.: sawf; defile (glen). 

sér-ra 2, F.: dam (bank); wall; (usly — 
—) crowd (throng, rush). -rdgliat = 
-raglio. -rd&glio, M.: harem (seraglio); 
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Sultan’s palace; enclosure; park (men- 
agerie). -raéme, M.: lock. -ramén- 
to, M.: locking-up (shutting-up).  ||-ra- 
re [L. serare (sera, bar)], TR.: lock up 
(shut close, shut up); conceal; keep in; 
wind up; bind; press; rush after (pursue 
closely): — fuori, shnt ont; — al pugno, 
clench one’s fist; REFL.: unite closely; 
stand close; — addosso u checchessia, 
press upon anything. -rataménte, ADV.: 
closely; concisely; soundly. -ra=téste, 
M.: close cap. -rato, ADJ.: locked; 
shut; close (pressed together); thick : pan- 
no —, thick cloth. -rdtola, F.: (bot.) 
sawwort. -ratére, M.: shutter, locker- 
up. -rataira F.: lock; closure (lock- 
ing); lock. 

sérto [L. -tum (sero, weave)], M.: ( poet.) 
garland (chaplet). 

sér-va, F.: servant-maid. -vabilef, 
ADJ.: that can be kept. -waeeio, M.: 
every bad servant. -vaggio, M.: servi- 
tude (slavery). -vaméntof, M.: keep- 
ing (preserving, maintaining). -varef, 
TR.: keep (preserve, maintain); observe, 
-vatére}, M., -vatrice, F.: keeper; 
preserver; observer. -vémte, ADJ.: serv- 
ing (obedient, snbservient); M.: servant ; 
footman. -ventése, F., M.: kind of 
poetry of the troubadours. -vétta, F.: 
dim. of -va; little servant-maid. -vie- 
eidla, F.: dim. of -va; little maid of all 
work (little scullion). -vieéllays, -viei- 
naf,F.: little maid-servant. -vidora- 
mey, M.: crowd of men-servants, -vi- 
dére}—-vitore. -viénte—-vente. -vi- 
gétto, M.: trifling service; kind office. 
-vigiale, M., F.: servant ; serving brother 
or sister. -wigio, M.: service (employ); 
kind office (favour, pleasure); affair (mat- 
ter). -vigifiizzot —-viziuccio. -vile, 
ADJ.: servile (slavish); mean. -vilita, 
F.; servility. -vilmémte, ADV.: ser- 
vilely (slavishly); meanly. -viméntof, 
M.: service (servitude). -vire, TR. (Pres. 
= -vo): serve (wait on, help at table); do 
a service ; assist one with money. -vito, 
ADJ.: served; helped; M.: service (at 
table); salary. -vitéra, F.: servant. 
-vitoraecio, M.: disp. of -vo; bad serv- 
ant. -vitorame, M.: (disp.) crowd of 
servants (menials); servile people. -vi- 
tére, M.: servant; valet. -vitoréllo, 
-vitorétto, dim. of -vitere. -vitori- 
me, M.: (disp.) crowd of servants (me- 
nials). -vitorinof, M.: little servant; 
lackey. -vitvieet, F.: waiting-maid ; 
woman-servant. -vitn, F.: servitude; 
service (obligation); bond; ground-rent; 
servants. -viziale, M.: clyster, injec- 
tion. -viziato, ADJ.: serviceable; oblig- 
ing. -wiziétto, dim. of -vizio. -vizio, 


serrame 


sestuplo 


M.: service (employ); favour; affair, -yj. 
zidlo, dim. of -vizio. -viziteeio, 
M.: disp. of -vizio; little service; litile 
kindness. ||sér-vo [L. -vus], M.: sorf 
(bondsman; slave); servant. -vone, 
aug. of -vo. 

sésa-mo [L. -mum], M.: sesame (oily 
plant). -méide, M.: (anat.) sesamoid 
bone; (bot.)} elecampane. 

sescaleoj}, M.: seneschal; steward. 

seseé-li, -lio, M.: (bot.) hartwort. 

sesqui- [L.], PREF.: sesqui- (one and a 
half). -altero, ADJ.: sesquialteral (once 
and a half more). -peddle, AnJ.: seg 
quipedal. -térzo, ADJ.: sesquitertian. 

sessa- [L. sexa-], PREF.: sixty. =gené- 
rio [L. -genarius], ADJ., M.: sexagenarian, 
=gésima ([L. -gesimus], F.: Sexagesima- 
Sunday. -gésimo, ADJ.: sexagesimal 
(sixtieth). “sessAgonoyt, M.: (geom.) 
hexagon. ||sessa-nta [L. -ginta], nom: 
sixty. -mta=mila, NUM.: sixty thousand. 
-nta-quattrésimo, ADJ.: sixty-fourth. 
-ntésimo, ADJ.: sixtieth. -mtina, F.: 
full sixty (three-score). 

sessénnio [L. sexennium (sez, six, annus, 
year)|, M.: period of six years. 

sés-sile [L. -silis, low (sedere, sit)], ADJ.: 
(bot.) sessile (without a petiole). -sidne 
[L. -sio], F.: session (sitting); act of sit- 
tingT. 

sessitira — tessitura. 

sés-so [L. sexus], M.: sex; pudendat; 
anust. -smuale, ADJ.: sexnal. -sualita, 
F.; sexuality. 

séssolat, F.: (nav.) boat-scoop (laving- 
ladle). 

sésta I = sesto. 

sésta2 [Gr. xustén, square], F.: pair of 
compasses: coéle —, with much diligence; 
le —te, long legs; a —, exactly; menar le 
—te, run fast; venir a —, come to a 
resolution. 

ses-tante [L. sextans, sixth part], M.: 
sextant. -tario M.: sextary. 

séste — sesia 2. 

sestérzio [L. -tertius], M.: SESTERCE (Ro- 
man coin). 

se-stiére [sei], m.: division of a city; 
measure of two gallons. -stile, M.: sixth 
part of a circle; (astron.) sestile: di—f, 
obliquely (askance). -stima, F.: stanza 
of six verses; sextain. |lsé-sto! [L. 
sextus], ADJ.: sixth; m.: sixth part; 
sext. 

sésto 2 [L. sexus (? sectus, cut)], M.: order 
(measure, rule); arch; form or size of a 
book ; remedy. 

sest-odéeimo = sedicesimo. sést-ula}, 
F.: sixth part of an ounce. ||-altime 
[-to, u. .], ADJ.: last but five. sést-uplo, 
ADJ.: sextuple (sixfold). 


seta 


é=ta [L.], F.: silk; silk-stuff. 
ADJ.: silky. -taiédlo, M.: 
silk-merchant. 

wetanassot = satanasso. 
je-tardénte, ADJ.: causing thirst. -té- 
tat, F.: great and continual thirst. ||sé= 
ter [L. sitis], F.: thirst; great desire: 
aver —, be thirsty. 

\atet 2 = siete (cf. essere). 

w=teria [-tc], F.: silk-mercery; all kinds 


-taceo, 
silk-maker ; 


ef silk. -tifieio, M.: silk-manufacture. 
-tino, M.: very fine silk; silk-drapery. 


sé-tolal, F.: hog’s bristle; coarse hair; 
whisk, 

\éto-=la 2 [L. sectula (secare, cut)], F.: cut 
(chap, cleft). -laeeia, disp. of -la. -la- 
re, TR.: brush (whisk, burnish). -létta, 
-lina, dim. of-la. -léne, M.: (bot.) horse- 
tail. -léso, ADJ.: full of cracks. -lute, 
ADJ.: bristly (hairy). seté-me, M.: (med.) 
seton (rowel). seté-so}, ADJ.: bristly. 
iatqta [L. secta (sequor, follow)], F.: SECT 
(faction); conspiracy (cahal). -taeeia, 
disp. of -ta. 

iet-tagono, M.: (geom.) heptagon. -tan- 


golare, ADJ.: septangular. ||-tangolo 
[sette, a. .], ADJ.: heptagonal. -tanta, 


NUM.: SEVENTY. -tantésimo, ADJ.: sev- 
entieth. -tantétto [-tanta, o. .], NUM.: 
seventy-eight. 

iet-tario [-ia], ADJ.: sectarian; M.: sec- 
tary. -tatére, M., -tatriee, F.: sec- 
tarian (follower). 

iétte [L. septem], NUM.: SEVEN: — suo, 
so much the better for him; tre —, game 
of cards. -eénto, NUM.: seven hundred; 
il —, eighteenth century. 

ietteg-gidute, ADJ.: factious (seditious). 
ll-giare [setta], INTR.: make a sect (form 
a party); enter a sect. 

lette-, PREF.: — seite. setté-mbre [L. 
septem-ber], M.: Septemher. -mbréeeia, 
F.: autumn. -mbrino, ADJ.: of Septem- 
ber; M.: turning sonr (of wines). set- 
té-mpliee, ADJ.: of seven parts; hay- 
ing seven colours. -nario, ADJ., M.: sep- 
tenary ; (metr.) verse of seven syllables; 
space of seven years. -mnale, ADJ.: 
septennial. setté-nnio ([setie, anno], 
M.: period of seven years. -ntrionale, 
ADJ.: northern. -ntriéne [L. septentrio 
(septem, trio, plough ox) seven stars of the 
Ursa major], M.: septentrion (north). 
etti-, PREF. : — sette. -clavio, M.: (mus.) 
seven keys. =férme, ADJ.: (ecel.) sep- 
tiform. -mana [L. septi-mana, of the 
number seven], F.: week: — mosatca, 
space of seven years. -manéle, ADJ., 
-manalménte, ADV.: weekly. -mano 
=-mo. séttimo, ADJ.: seventh; ADV.: 
seventhly. setti-maf, F.: quantity or 
number of seven. -zémio [Gr. zéne, band, 
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girdle], M.: (arch.) building surrounded by 
seven rows of columns; seven zones. 

sét-to [L. sectum (secare, cut)], M.: (anat.) 
separating membrane; diaphragm; ADJ.+: 
(poet.) divided (cut, separated). -tére, 
M.: sector. -to=trasvérso, M.: (anat.) 
diaphragm (midriff). 

settua-gendrio [L. septua-genarius], 
M., ADJ.: septuagenarian. -gésima, F.: 
Septuagesima Sunday. -gésimo [L. sep- 
tuagesimus], ADJ.: seventieth. 

séttuplo [L. sepiuplus], ADJ.: seven times 
greater. 

severaménte [severo], ADV.: severely 
(roughly). 

severare}, TR.: sever (separate). 

se-verita, F.: severity (rigour). [l-wé- 
ro [L. -verus], ADJ.: severe (rigorous); 
stern. 

se-vizia, F.: cruelty (barbarity). ||sé= 
vot! [sevus, crnel], ADJ.: crnel (in- 
human). 

sévo2 [L. sevum], M.: tallow. 

sevr. .f = scevr.. 

se-ziopare, TR.: reduce into parts or 
sections. ||=ziéne [L. -ctio], F.: section 
(division); (med.) dissection. 

sez-zaio}, séz-zoy, ADJ.: last: al da —, 
lastly ; da —, at last. 

sfaceen-~dare [s-, faccenda], TR.: do with 
ardour. -dato, ADJ.: unoccupied (lazy); 
fruitless (vain). 

sfaccetta-re [/f. .], TR.: cut facet-wise. 
-tara, F.: cutting facet-wise. 

sfacchinare [s-, facchino], INTR.: work 
like a porter. 

sfaeecia-méntot = -tezza. -taecio, 
disp. of -to. -taggine, F.: boldness 
(impudence). -taménte, ADV.: impu- 
dently. -téllo, car. dim. of -to. -téz- 
za, F.: effrontery (audacity). ||sfaeeid- 
to [s-, faccia], ADJ.: impudent (bold); (of 
a horse) white-faced. 

sfaeélo [Gr. sphdkelos], M.: (med.) gan- 
grene; ruin. 

s-faciménto, M.: ruin (destruction). 

sfal-dare [s-, falda], TR.: cnt in slices; 
REFL.: fall into slips or splinters; exfoli- 
ate. -datnra, F.: exfoliation. -dellda- 
re, TR.: make lint; transform into lint. 

sfal-larej —-lire. -lente, ADJ.: erring 
(mistaking); wandering. |l-lire [s-, f. .], 
INTR.: make a mistake (err, miss). 

sfalsare}, TR., INTR.: parry (ward off); 
elude. 

sfa-mare [s-, fame], TR.: satiate (satisfy 
the hnnger of); REFL.: eat one’s fill. -ma- 
to, PART.: satiated, etc. -matiara, F.. 
satisfying one’s hunger. 

sfangare [s-, fango], INTR.: walk in the 
mud; get out of the mud; (fig.) get out 
of a mess. 


sfangare 


sfare 
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sfare — disfare. 

sfarfal-laére [s-, farfaila], INTR. : become 
a butterfly; talk nonsense. -latura, 
F.: becoming a butterfly. -léne, M.: 
large butterfly; blunder. 

sfari-nabile, ADJ.: that can be pulver- 
ized. -naeceiare — -nare. -naménto, 
M.: pulverization. |l-mare [s-, farina], 
TR.: reduce to powder (pulverize); INTR. : 
get meally; become like flower or powder. 
sfar-zéecio, aug. of -zo. ||-zo [Sp. dis- 
fraz, showy clothes], M.: pomp (ostenta- 
tion). -zosaménte, ADV.: pompously. 
-zosita, F.: splendour (magnificence). 
-z6s0, ADJ.: splendid (pompous). 

sfa-sciaménto, M.: loosening (undoing); 
ruin. |l=scidre [s-, f. .], TR.: unswathe ; 
ruin (cast down); REFL.: fall to ruins. 
-sciattura, F.: sawings; sawdust. -scii- 
me, M.: ruins (rubbish). 

s-fastidiare}, TR.: divert (recreate, 
drive away ennui); REFL.: recover one's 
appetite. 

sfatd-re [s-, f. .], TR.: lower in esteem. 
-taménte, ADV.: foolishly. ~’to, ADJ.: 
foolish. 

sfatto — disfatto. 

sfavil-laménto, m.: brilliancy (spark- 
ling). ||-lare [s-, favilia], INTR.: sparkle 
(shine). 

sfavo-révole, ADJ.: unfavourable. -re- 
volménte, ADV.: unfavourably. ||-rire 
[s-, f. .], TR.: disserve; disoblige; preju- 
dice. 

sfederare [s-, inf. .}, TR.: pull off (the 
pillow-case). 

sfega-tare [s-, fegato], REFL.: disturb 
the liver; (fig.) give one’s self much 
trouble. -tato, PART.: much aroused; 
violently in love. 

sfelatoy, ADJ.: tired; out of breath. 

sfeliece} — infelice. 

sfend. .j = fend. . 

sfé-ra [L. sphera (Gr. sphaira)], F.: 
sphere (globe); science of the sphere 


(astronomy). -rdlet, ADJ.: spherical 
(round). -rétta, dim. of -ra. -riea- 
ménte, ADV.: spherically. -rieita, 


F.: sphericity (roundness). sfé-rico, 
pl. —ci, ADJ.: spherical. -ristério, m.: 
tennis court (bowling-green). -roiddéle, 
ADJ.: spheroidal. -rodide, F.: spheroid. 
-romachia [Gr. mdche, fight], F.: an- 
cient game of tennis. -réme, M.: circu- 
lar fishing-net. 
sférra ([sferrare], F.: old broken horse- 
shoe; old clothes; base fellow. 
sferraiolare ([s-, ferratolo], TR.: uncloak. 
sferrare [s-, ferro], TR.: unshoe (remove 
the irons from); extract from a wound (a 
bit of iron, etc.); remove; REFL.: shake 
off a horseshoe, etc. 


sfilato 


sferratéia}, F.: loop-hole (barbacan), 

sfer-ratara [-rare], F.: losing a shoo, 
-ruzzato, ADJ.: of small pieces of chalk- 
stone not well slackened. 

sfervorato [s-, inf. .], ADJ.: cooled; in- 
different. 

sfér-za, F.: whip (scourge). |lezdre [?L, 
feritiare, wound], TR.: chastise (whip). 
-zata, F.: lash; punishment. -zatére, 
M.: whipper. -zina, F., -zimo, M.: cord 
of a net (whip-cord). 

sfes-sataray, F.: cleft (chink). sfés-soj, 
PART. of sfendere; cleft, etc. 

sfetteggiarej, TR.: cut into slices. 

sfiaccolare [s-, fiaccola], INTR.: he very 
resplendent; be bright as a torch. 

sfiaccolato [dim. of fiaccato], anj.: fa. 
tigued (bending the head with fatigue). 

siian-caménto, M.: bursting of the 
sides. |lecdre [s-, f. .], INTR.: break in 
the lateral parts ; get lean or thin-flanked; 
TR.: weaken; outflank. -cdta, F.: blow 
on the side; (jig.) impulsion. -céto, 
PART.: thin-flanked (weakened). 

sfiandronataf, F.: rodomontade (brag). 

sfia-taménto, M.: breathing; losing the 
breath. ||-tare [s-, f. .], INTR.: breathe 
(respire); REFL.: lose one’s breath. -ta- 
to, PART.: out of breath; exhausted. 
-tatéio, M.: vent (air-hole). -tatira 
= -tamento. sfia-to, M.: air-hole (spi- 
racle). 

sfibbid-re [s-, afibbiare], TR.: unbnekls: 
— 1 seno, unlace the breast (begin to 
speak). -ttira, F.: unbuckling. 

sfi-braménto, M.: weakening the nerves. 
l!-brare [s-, fibra], TR.: unnerve; weaken 
(the nerves). -brindre, TR.: take away 
(the fibrin). 

sfi-da, F., -daménto, m.: challenge 
(provocation to fight). -ddnzaf, F.: dis- 
trust (suspicion). ||-ddre ([s-, difidare], 
TR.: defy (challenge); discouragef}; mis- 
trust (suspect)t; give over (a patient). 
-dato, PART.: defied, etc. -datére, M.: 
challenger (defier); one who distrusts. 
-daecia, F.: distrust. -dueiare, T.: 
distrust (suspect). -duetdto, ADJ.: mis- 
trustful (suspicious, diffident). 

sfiendre [s-, fieno], TR.: clean or selact 
(sheafs of bay). 

sfigu-rare [s-, f. .], TR.: disfigure (de- 
form). -rito, ADJ.: disfigured. ; 

sfi-laceidre — -laccicare. -laeetati- 
re, F. PL.: unravellings. -laeeicére, 
INTR. : unweave (unravel). -laeeicati- 
ra, F.: unweaving. -laeeiof, M.: thread 
(filament). [{l-lare [s-, infilare], TR.: un- 
thread; unravel; INTR.: quit the ranks 
(disband); break one’s back; go in file, 
file off. -ldta, F.: rank (file), -Ista- 
ménte, ADv.: in confusion. -létoj, 


sfilunguellare 


PART.: unstrung, etc.; wadding for guns: 
alla -lata, one after another. 
filunguellare [s-, filunguello], 1NTR.: 
bs pedantic (prate in a learned manner). 
fingardaggine — infingardaggine. 
finge [Gr. sphinx], F.: sphinx. 

fi- niménto, M.: exhaustion, swoon 
(fainting fit). |lemire [s-, f. .], INTR.: be 
exhausted; TR.f: finish (complete). -ni- 
téaza, F.: weakness; completionf. 
fintére ([Gr. sphinktér (sphingein, 
strangle)], M.: sphincter (constrictory 
muscle). 

fioceara [s-, f. .], TR., INTR.: unravel 
(unweave). 

fioeinare [s-, fiocine], TR.: take off (the 
peel of grapes). 

ifionda-re [s-, fionda], TR.: fling (cast, 
dart). -tfira, F.: cast with a sling; 
gross falsehoodf. 

sfio-rare [sfiorire], TR.: deflower; (jig.) 
dishonour; graze (touch, strike lightly 
against). -rentinare [s-, fiorentino], 
TR., REFL.: cause to loss, or lose, Floren- 
tine character. -riménto, M.: wither- 
ing of flowers. |l=-rire [s-, f. .], TR.: de- 
flower; INTR.: shed the blossoms; fade. 
-ritaira, F.: shedding the blossoms. 


sfircéna [Gr. sphitraina], F.: large sea- 
pike. 

s-fittare [s-, aff. .], TR.: not to hire or 
let. 

sfittonare [s-, fitione], TR.: take up (the 
roots). 


slagellare — sfragellare. 

sfocatot, ADJ.: cooled; abated (tempered). 
sfoco=-nare [s-, focone], TR.: stir (the 
fire); draw from the powder-pan; spoil 
the tonch-hole of. 

sfode-raménto, M.: unsheathing. ||-ra- 
re [s-,f. .], TR.: draw, unsheath; draw 
out (extract). 

sfo-gamanto, M.: venting; letting out. 
ll=gare [sfocare], TR.: vent; let out; 
breathe out; discharge: luego -gato, 
open airy place; — la collera, vent one’s 
anger; — la vendetia, wreak vengeance. 
-gataménte, ADV.: openly. -gatdéio, 
M.: vent (air-hole). 

sfog-giaménto = -gio. |l-giare [s-, 
foggiare], TR.: dress sumptuously or 
magnificently, excel (surpass). -giata- 
ménte, ADV.: pompously; excessively. 
-giatézza, F.: splendor (pomp). -giato, 
ADJ.: splendid (pompous); excessive ; 
ADV.: immoderately. sfog-gio, M.: splen- 
dour (sumptuousness). ° 

sfdi-glia [s-, f. .], F.: leaf; spangle (gold 
foil). -glt4me, mM.: exfoliation (dross 
of metals). -glidre, TR.: unleaf (strip 
the leaves off of); dry upf (consume) ; 
make thint; scalef; ReFL.: exfoliate 


sfolgo-raménto, M.: 
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(shell off). -gliata, -gliatara, F.: 
puff-paste (light pastry); unleafing, stc. 
-gliato, PART.: stripped of leaves, etc. 
-gliétta, dim. of -glia. 


sfracassare 


s-fognare, INTR.: open into a sewer; be 


bornf. 


sfégo [sfogare], M.: letting out; vent; 


summit of an arch. 

lightning; wast- 
ing. l|lerare [s-, folgore], INTR.: shine 
(glitter, sparkle); TR.: hasten (expedite); 
ruin (destroy, waste). -rataménte, 
ADV.: resplendently ; immoderately. -ra- 
tof, ADJ.: brilliant (shining); exorbitant 
(immoderate); unhappy (unfortunate). 
-reggiante, ADJ.: resplendent (daz- 
zling). -reggiare — -rare. -rio, M.: 
shining, glittering. 


sfon-daménto, m.: knocking out or in 


the bottom; massacre (carnage)f. ||=-da- 
re [s-, f. .], tR.: knock out or in the bot- 
tom of; drive down (pull down); INTR.: 
sink (go to the bottom). -dato, PART.: 
bottomless; destroyed (ruined); exces- 
sive; M. = -do: ricco —, exceedingly 
rich. -datira — -damento. -do, M.: 
empty space in ceilings for paintings; 
paintings themselves. -dolare — -dare. 
sforacchia. . = foracchia. . 
sformé-re [s-, f. .], TR.: deform (disfig- 
ure); unmold; metamorphose; INTR.T: be 
vexed. -taménte, ADV.: formlessly ; 
prodigiously ; immoderately. -tuara, -zidé- 
ne, F.: deformity (ugliness). 
sfor-naciare, TR. : remove from the fur- 
nace. |l=-nare [s-, forno], TR.: take out 
of the oven. 
sfor-niménto, M.: unfurnishing; want 
(dearth). |l=-nire [s-, fi .], TR.: unfur- 
nish (deprive, strip). 
sfortu-na [s-,f. .], F.: misfortune. -na- 
ménto, M.: misfortune (disaster; un- 
happiness). -marey, TR.: render unfor- 
tunate (make unhappy). -nato, -névo- 
le, ADJ.: unfortunate (unhappy). 
sfor-zaménto, M.: force (violence); ef- 
fort (attempt). |l-zare [s-, f. .], TR.: force 
(compel) ; violate (ravish) ; debilitate (en- 
ervate) ; REFL.: endeavour (strive). -za- 
taménte, ADV.: with force (compul- 
sively). -zatieeio, dim. of -zato. -za- 
to, PART.: forced, etc.; ADJ.: immoder- 
ate (immense); overcharged. -zatére, 
M.: forcer (compeller). -zattira = -za- 
mento. -zévole, ADJ.: tyrannical (us- 
ing violence). -zevolménte, ADV.: 
tyrannically (strenuously). sfor-zo, M.: 
effort (endeavour, attempt). 


sfos-sare (s-, fossa], TR.: tuke out of the 


ditch. 
low). 


-sato, PART., ADJ.: sunken (hol- 


sfracassare — fracassare. 
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sfra-eellaref, ||-gellare [s-, flagellare], 
TR.: ruin (break in pieces; split). 

sfrangia-re ([s-, f..], TR.: unravel, fringe 
(unweave). -tuira, F.: unravelling. 

sfrascare [s-, frasca], TR.: strip the 
leaves or branches off; reduce the swell- 
ing of. 

sfratare [s-, frate], TR.: unfrock (take 
from the cloister); REFL.: renounce the 
order. 

sfrat-tare, TR.: dismiss (send away); 
INTR.: go away. |l=-to [? fratia], m.: flight 
(escape); expulsion: dar lo —, expel. 

sfre-gaceiare, TR.: freg. of -gare; rub 
gently. -gaeeiolare — -gacciare. -ga- 
ménto, M.: rubbing (friction). |legdre 
[s-,f. .], TR8.: rub. -gatéio, M.: rubber ; 
brush. 

sfre-giare [s-,f..], T8.: disadorn; gash 
in the face; defame (dishonour); REFL.: 
lose its brightness (get faded). -gio, M.: 
cut or gash in the face; scar; affront; 
disgrace. 

sfrena-ménto, M.: impudence (inso- 
lence); licentiousness. ||sfrend-re [s-, 
f. J, TR.: unbridle (let loose); REFL.: re- 
move one’s bridle (throw off all restraint). 
-taggine = -tezza. -taménte, ADV.: 
dissolutely. -tézza, F.: licentiousness 
(libertinism). sfrema-to, PART.: unbri- 
dled, etc.; ADJ.t: impetuous; excessive 
(immoderate). -ziémey, F.: impudence; 
licentiousness. 

sfri-ggere (s-, f. .], -(@)golare, INTR.: 
make a noise like frying; TR.: fry. -ggo- 
lato = rifritte. -ggolio, M.: contin- 
ued frying noise. 

sfringuellare [s-, fringuelio|, INTR.: 
chirp (warble); gossip. 

sfrizzare} — frizzare. 

sfrogiato [s-, froge], ADJ.: flat or crushed 
(of the nose). 

s-fromboladre, TR.: fling (cast with a 
sling). 

sfron-daménto, w.: stripping off the 
leaves. ||-dare [s-, fronda], INTR.: strip 
off the leaves. -dato, ADJ.: leafless. -da- 
tére, M.: puller of leaves. 

sfron-tare} (s-, fronte], INTR., REFL.: be- 
come bold (be shameless). -tataggine 
= -tatezza. -tataménte, ADV.: boldly 
(impudently). -tatéllo, dim. of -tato. 
-tatézza, F.: impudence (effrontery). 
-tato, ADJ.: bold (impudent, saucy). 
sfronzare [s-, fronza], INTR.: clip or 
plough (the edges of books); = sfrondare. 
sfruttare (s-, f. .], TR.: sterilize (impov- 
erish). 
sfueinatat, F.: 
tude). 
sfug-gévole, ADJ.: fugitive (transitory); 
slippery. -gevolézza, F.: quickness 


great number (multi- 


sgangheratamente 


(rapidity) ; slipperiness. -gidsco, apy.: 
fugitive (wandering): alla —sca, in secrst 
(by stealth). -giménto, ™.: flight (nm- 
ning away). ll-gire [s-, f. .], T.: avaid 
(shun, elude); flee from; INTR.: escape; 
ruu away. -gito, PART.: avoided, etc: 
ADJ.: fugitive : alla -gita, hurriedly, 
sfulgéret, M.: luxury (pomp). 
sfu-maménto, M.: evaporation; appear- 
ance (sign). -mamte, ADJ.: evaporating 
(vanishing). [j-mare [s-, f. J, InmR.: 
fume (exhale); evaporate (melt away); 
TR.: (fig.) shade or blend (colours); paint 
(the background). -matézza, F.: blend 
ing of colours. -mato, PART.: dying 
away. -mati&ra, F.: evaporation, ete. 
sfu-ridre [s-, furia], INTR.: be very 


angry. -ridta, F.: anger (rage); abuse; 
great numher. -riataeeia, disp. of 
-riata. 


sgabbiare [s-, gabbia], TR.: uncage (take 
out of the cage). 

s-gabellare, TR.: free from duty or tax; 
REFL.: get off (free one’s self). 

sgabel-létto, -lino, dim. of -lo. ||sga- 
bélelo [L. scabellum (dim. of scamnum)|, 
M.: stool (Gjoint-stool, desk-stool). -léne, 
aug. of -lo. 

sgabuzzino [Eng. caboose], m.: retired 
room (secret closet). 

sgagliardare [s-, gagliardo], TR.: weak- 
en (dehilitate, enervate). 

s-galantej, ADJ.: ungallant (ungracious), 

sgallare [s-, galla], TR.. make a blister 
on. 

sgallet-tadre [s-, gailetio], intR.: (fig.) 
play the wit (try to be witty). -tio, M: 
affecting wit. 

sgallinare ([s-, gallina], TR.: steal (chick- 
ens, etc.); INTR.: make merry (enjoy 
one’s self). 

sgam-bare, INTR.: stride; stem (remove 
the stems of); get tired. -bata, ADJ: 
without stem; tired. -bettare, INTR.: 
walk quickly (take short steps); run 
away; kick the legs about. -bettata= 
-betto. ||=bétto [s-,9..], M.: scurvy trick; 
tripping up one’s heels; (fig.) trap (strat- 
agem). -bneeidtot, ADJ.: without stack 
ings. 

sga-nasciare [s-, ganascia], TR.: dislo- 
cate (the jaws): — dalle risa, burst with 
laughter. -nasciaménto, M., -mascia- 
ta, F.: immoderate laughter. -mgascia- 
re, INTR.. laugh immoderately. =» 

sganghe-raménto, M.: unhinging (tak- 
ing off the hinges); disorder.  ||-rare 
[s-, g. .], TR.: unhinge (take off the binges); 
(fig.) disorder (derange) ; dislocate. -rs- 
téeecio, disp. of -rato. -rataggine, 
F.: awkwardness ; confusion. -ratamén- 
te, ADV.: awkwardly; confusedly. -r® 


sgangherato 


to, PART.: off the hinges (disconnected) ; 
dislocated ; awkward (rude); confused. 

sganna, . — disinganna. . 

sga-rare{, INTR.: carry off the prize 
(win); TR.: brave. -rdtot}, PART.: come 
off victor, etc. 

sgar-baeceio, disp. of -bo. -bataggine 
= -batezza. -hataménte, Apv.: im- 
politely (rudely). -batézza, F.: impo- 
liteness (incivility). -bdto, aDJ.: awk- 
ward (impolite, rude). |lsgar-bo [s-, g. .]. 
M.: rudeness; disagreeableness. 

spargarizz. .— gargarizz. . 

sgargiante [sqguarciante], ADJ.: stylish 
(well dressed). 

sgarigliof, M.: cutthroat. 

sgarire} — sgarare. 

srarrare [Fr. égarer, mislead], TR., INTR.: 
mistake (err). 

sparrettare [s-, garetio], TR.: (vet.) ham- 
string (cut the ham or hough off). 

sgattaiolare [s-, gatiaiola], INTR.: get 
out of a difficulty. 

sgattiglidrefj, TR.: disburse. 

sgavazzare — gavazzare. 

sghémho [? OHG. slimb, oblique], ADJ. : 
crooked (awry); M.: obliquity (crooked- 
ness); awkwardness: a —, obliquely (on 
one side). 

sghermi-re [s-, g. .], TR.: let go (let 
loose). -tére, M.: one who lets loose. 

szheronato ([s-, gherone], ADJ.: cut aslant 
(in bias). 

sgherraeceio, aug. of sgherro. 

sgherrettare [s-, garetio], TR.: ham- 
string (hough); cf. sgarrettare. 

sghérro [?], M.: ruffian (cutthroat); (jig.) 
stylish man. 

s-ghiaeeiare, TR.: thaw (liquefy). 

sghi-gnapappolef}, M.: hearty laugher. 
ll-gnare [s-, gh. .], TR.: laugh at (ridicule); 
INTR.: laugh contemptuously. -gnataf, 
F., -gnazzaménto, M.: loud laughter. 
-gnazz4re, INTR.: burst out laughing 
(laugh immoderately). -gnazzata — 
-gnata. -gnazzio, M.: continual loud 
laughter. sghi-gnof,M.: sneer. -gnaz- 
20, aug. of -gno. 

sghimbéscio [sghembo], M.: crooked line ; 
ADJ.: bow-legged; aDv.. athwart (awry, 
aslant). 

szittaméntoj;, M.: agitation. 

s-gloriato, ADJ.: unconcerned (careless, 
liheral). 

sgob-hare [s-, gobba], INTR.: study hard. 
sgob-ho, M.: working hard. -boéne, &M.: 
very hard worker. 

sgoecio-lare [s-, g. .], INTR.: drain (drop 
from); dry up (suck up); TR.: distil (drain 
out); empty: — <1 barletto fF, tell all one 
knows. -latéio, M.: gutter (drain, eaves 
of a house). -latara, F.: draining (drop- 
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ping); eaves of a house. -lio, M.: con- 
tinued dropping. sgéeeio-lo, M.: rest 


(remainder); draining: essere agli —, he 
at the end. 

sgo-lare [s-, gola], TR.: cut the throat of. 
-lato, PART., ADJ.: throatless; bare- 
necked ; babbling (chattering). 

sgom-heraménto, M.: removal (remov- 
ing); removing from a dwelling. ||-he- 
rare [s-, ingombrare], TR.: remove from; 
carry away; drive off (separate); free 
(liberate); cleanse (purge); INTR.: remove 
(go away). -herato, PART.: removed; 
disencumhered, etc. -heratére, M.: re- 
mover. -heratara — -beramento. sgom. 
bero, PART.: removed, etc.; empty (un- 
provided); M.: removal; expulsion. -bra- 
re —-berare. -bratére = -beratore. 
sgém-broI = -bero. 

sgombro2 — scombro. 

sgomen-taméntof, M.: discouragement ; 
astonishment; dismay. |l=tare [?], TR.: 
frighten (dismay; discourage); REFL.: be 
terrified; lose courage. -tévolej, ADJ.: 
discouraging; alarming. -tiret = -tare. 
sgomén-to, PART.: frightened, etc.; M.: 
fear (alarm). 

sgomi-naménto, M.: disorder (confu- 
sion). |l-endare [s-, L. comminari, threat- 
en], TR.: put in confusion (disarrange, 
disorder). -nio, M.: continued disorder. 
sgomitolare [s-, gomitolo], TR.: unwind 
(untwist). 

sgon-fiaménto, M.: lowering or lessen- 
ing of a swelling. ||-fidre [s-, g. .], TR.: 
lower the swelling of; (jfig.) humiliate 
(humble); killf; REFL.: cease, swelling. 


-fidto = -fio. sgén-fio, ADJ.: unswol- 
len (flabby); humbled. -fidtto, dim. of 
-fio. 


sgonnellare [s-, gonnelia], INTR.: take 
off the petticoats; seek a husband. 

seérbia []. L. gubia (gulbia)], M.: GOUGE. 

sgor-biare — scorbiare. -‘hio = scorbio. 
-biolina, dim. of sgorbio. 

sgor-gaménto, M.: disgorging (overflow- 
ing). -ganteménte, ADV.: abundantly. 
ll-zare [s-, gorgo], INTR.: disgorge (over- 
flow); (fig.) give to the winds (hlab all 
one knows). -ga&ta, F.: quantity of air 
or water in a pump. sgor-go, M.: over- 
flowing; profusion; ADV.: abundantly 
(copiously). 

s-governadre, TR.: govern ill (manage 
badly). 

sgozzare [s-, gozzo], TR.: cut the throat 
of; empty (the craw of poultry); swallow 
(an affront). 

sgracimoladre — racimolare. 

s-gradévole, ADJ.: disagreeable (dis- 
pleasing). -gradire, TR.: displease (dis- 
gust). 
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seraf-fa, F.. (éyp.) brace. |l-fiare [s-, 
g.-], TR.: scratch ; hatch (graze). -figna- 
re, TR.: steal (carry away). sgraf-fio!, 
M.: scratch (tear). -fidne, aug. of -fio. 

spraffio 2, -fito — grafito. 

sgrammaticare [s-, grammatica], INTR.: 
make errors in grammar; TR.: explain 
grammatically. 

sgramuffare}, INTR.: (iron.) speak like 
a grammarian. 

sera-nabile, ADJ.: that can be shelled. 
-naménto, m.: shelling. ||-nare [s-, 
grano], TR.: shell; burst open. -natia- 
ra — -namento. 

sgran-chiare, ||-chire [s-, aggranchia- 
rel, TR.: stretch or extend (the limbs); 
arouse (quicken, stir up). 

sgra-nellaménto, M.: stoning raisins. 
l-nellare [s-, granello], TR.: stone (rai- 
sins, etc.). -nellatara = -nellamento. 
-nocehiare, TR.: crunch (eat things 
that crackle). 

sera-vaménto, M.: ease (relief, com- 
fort). ||-ware [s-, g..], TR.: unload (dis- 
burden); relieve (alleviate); REFL.: lie 
in. -vidanza, F.: delivery (childbirth). 
-vidarej}, INTR.: lie in (be brought to 
bed). -vio, M.: unloading (discharge); 
ease (relief). 

sera-ziaj [s-, 9. .], F.: misfortune; dis- 
grace. -ziataeecio, disp. of -ziato. -zia- 
taggine, F.: awkwardness; ill grace. 
-ziataménte, ADV.: awkwardly; un- 
fortunately. -ziatélio, dim. of -ziato. 
-ziato, ADJ.: awkward (ungraceful); un- 
fortunate; wretched (miserable). -zia- 
tone, ang. of -ziato. 

sgreto-laménto, M.: breaking (bruis- 
ing). |l-lare [? gretola], TR.: crunch; 
scatter (disunite); undo. -lio, M.: crunch- 
ing; fermentation. 

spricchiolare {= scricchiolare. 
serieeiolo = scricciolo. 

spri-daménto, M.: scolding (reprimand; 


spraffa 


rebuke). {l-dare [s-, g..], TR.: rebuke 
(reprimand; scold). -data, F.: scolding ; 
reprimand. -datina, dim. of -data. 
-datére, M.: reprover (rebuker). -do} 
= -damento. 


sprigiato}, ADJ.: of a grayish colour. 

serigioldret, INTR.: clank (clash). 

sperignare}, INTR.: grin (laugh at). 

serillettare [s-, grilletto], TR.: pull (the 
trigger). 

sgrondaée-re [s-, g..], INTR.: fall in drops 
(drop). -taira, F.: dripping. 

sgroppare I = sgruppare. 

sgroppare 2 [s-, groppa], TR.: spoil (the 
crupper). 

sgros-saménto, M.: sketch (rough 
draught). ||-sare [s-, digrossare], TR.: 
sketch (rough-hew). 


spusociare 


sgrotta-re [s-, grotta],TR.: drain (vines), 
-tiira, F.: draining (of vines). 

sgru-guare [s-, grugno], INTR.: give 3 
blow in the face. -gnata, F., -gno, u.: 
blow in the face. -gnéne, aug. of -gno, 

seruppare [s-, gruppo], TR.: untie or un- 
do (a knot); separate. 

sgua-gliauza, F.: inequality. |l=-gliare 
[s-, aggua. .], TR.: make unequal or un- 
eveu; disunite. -glio, M.: inequality; 
difference (disparity). 

sguaia-taggine, F.: awkwardness, -ta- 
ménte, ADV.: awkwardly. -téllo, -ti- 
no, dim. of -to. -téme, aug. of -io, 
lIsguaia-to [Fr. égayé, happy], apJ.: 
graceless (ill-mannered) ; stupid. 

sguainare [s-, guaina], TR.: unsheath 
(draw out). 

sgualeire [OHG. walzjan], TR.: rumple 
(crush). 

sgnualdri-na ([?],F.: prostitute (bad 
woman). -nélla, dim. of -na. 

spuan-eia [s-, g..], F.: check, strap (of 4 
bridle). -etare, INTR.: strike (a glanc- 
ing blow); break the check, strap (of a 
bridle)}. -etot, M.: obliquity (slope); 
ADV.: awry (athwart). 

sfuar-aguardare}, TR.: look at re- 
peatedly or attentively. -aguardia, F.: 
vanguard, -daméntof, M.: look (glance); 
view. |l-dare} [s-, g..], TR.: stare at 
(look at); explore; have a regard or re- 


spect for. -ddata, F.: glance; look 
(aspect). -daté&eeia, disp. of -data. 


-datére, M.: looker on (beholder). -da- 
tara, F.: mien (look, deportment). -dé- 
vole}, ADJ.: remarkable; respectabls. 
sguar-do, M.: look (glance); considsra- 
tion (respect). -dolinoj, dim. of -do, 

s-puarnire, TR.: unfurnish; unprovide. 

sguazezare [s-, guazzo], InTR.: ford; 
make merry; TR.: waste (dissipate). -za- 
tore, M.: feaster; lavisher. -zuglidre, 
INTR.: freg. of -zare. 

seubbia = sgorbia. 

sfuereiatira;, F.: 
(squint). 

sguerguénza [?], F.: impolite act; some- 
thing odd or reprehensibla. 

sguernire — sguarnire. 

seu-fare [s-, gufo], TR.: laugh at (rid- 
cule, mock); slip. -fomeare, TR.: maks 
fun of. 

sguinzagliare [s-, guinzaglio], TR.: un- 
couple (let loose). 

sguisciare (s-, OFr. guenchir (OGer. wen- 
kian)], IntR.: skip (slide, frisk away); 
swim; bounce; escape. ° 

szuittire}, iNTR.: yelp (squeak, howl). 

s=-puizzare, INTR.: = sguisciare: — 
piede, start up. 

sgu-sciare [s-, guscio], TR.: shell (husk); 


contemptuous look 


sgzusciato 


INTR. sguisciare. -sciato, PART.: 
shelled, etc.; M.: gouge (in wood, etc.). 
-ciatara, F.: shelling; gouging, etc. 
-acio, M.: kind of gouge; hollow cavity. 
si [L. se], PRON.: one, people, we, they; 
himself, herself, etc. 

si [L. sic], ADV.: yes, truly: — bene, yes 


indeed; —...—..., as well...as..., 
both ... and ...; — veramente, pro- 
vided. 
siamése, M.: siamese (coarse cotton 
cloth). 

sibarita [Sibari (in Lucania)], M.: syba- 
rite. 


sibi-lare [L. -lo (lus, hissing)], mvrR.: 
hiss (whistle). -lato, PaART.: hissed; 
urged. -latére, M.: whistler; scoffer. 
-lio, M.: prolonged hiss (hissing). 

sibilela [L. sibylla, divine counsel (Gr. 
si6s, God, bouwlé, counsel)], F.: sibyl (proph- 


etess). -limo, ADJ. sibylline (myste- 
rious). -lémef, M.: kind of riddle or 
enigma. 
sibi-lo = -lio. -léso, ADJ.: sibilant 
(hissing). 


sicario [L. -rius (sica, knife)], M.: cut- 
throat (assassin). 

sieceraft, F.: cider. 

sicché -é [si, ché], ADV.: thus; whence; 
therefore; ef. si. 

sieciolo = cicciolo. 


sieeita [L. -tas], F.: siccity (dryness, 
drought). 

siccéme |3i, come], ADV.: as, so; as if; 
as S000 as. 


siolo (L. siclus (Heb. shekel)], m.: shekel. 
sico-fanta, -fantet [Gr. suko-phdntes, 
fig-informer, slanderer], M.: sycophant; 
calumniator. -méro [Gr. suk6-moros, 
fig-mulberry], M.: sycamore. 

sicuméray, F.: pomp (ceremony). 
sicu-raménte, ADV.: certainly (surely). 
-ranzaj, F.: security; assurance (bold- 
hess). -rdrey = assicurare. -rézza, 
-rita —-rid. Usieh-ro [securo], ADJ.: 
sure (secure); rm; certain (unqnestion- 
able); practised: andar sul —, go with- 
out fear (act confidently}; di —, certainly 
(surely). -rta, F.: security (safety); cour- 
age; assnrance; faith (honesty); bail 
(security). 

side-rdle [L. -ralis], ADJ.: sidereal. -ra- 
ziéne, F.: (med.) sideration (sudden 
mortification). sidé-reo, ADJ.: sidereal ; 
celestial. 

sidére} — sedere. 

side-rite [L. -ritis], F.: magnet; (bot.) 
ironwort. -rargia, F.: working in iron. 

sido}, M.: excessive cold. 

sidro [L. sicera (Gr. stkera)], M.: 

siéda — sedia. 

siéffoy, M.: eye-salve (collyrium). 


cider. 
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sie-paglia, disp. of -pe. -paref, TR.: 
enclose (surround with hedges). ||sié-pe 
[L. sepes], F.: hedge; enclosure: é¢enere 
uno a —, keep one in awe. -péne, aug. 
of -pe. 

sié-re, ||-ro [L. serum], M.: whey (butter- 
milk); serum (watery part of blood). -ro- 
sita, F.: serosity. -réso, ADJ.: serous. 

siffatto [si, fatto], aDJ.: such (exactly, 
the same). 

sifi-lide [?], m.: 
syphilitic. 

si-foneino, dim. of -fone. ||-féne [L. si- 
pho], M.: syphon (pipe, tube; soda bottle). 
siga-raio, M.: cigar-maker. -rétto, 
-rino, dim. of -ro. |lsiga-ro [Sp. cigar- 
ro (cigarar, roll in paper)], M.: cigar. 

sigil-lare, TR.: seal; confirm (fix); fin- 
ish; stop. -lataménte, ADv.: exactly 
(distinctly). -latére, M.: sealer. ||sigil- 
lo [L. -lum (dim. of signum, figure)], M.: 
seal; stamp: porre il —, seal; — di Hr- 
mete, hermetical seal; — di Salomone, 
knot grass. 

sigla [L.], F.: letter (cypher). 
sigmoide (Gr. -moeidés (sigma, S, eidos, 
form)], F.: (anat.) sigmoidal valve. 
si-gnatara, F.: — segnatura; signature 
(tribunal at Rome). -gnérat, F.: blood- 
letting (bleeding). -gniferot, M.: stan- 
dard-bearer (ensign); ADJ.: bearing the 
standard. -gnifioaménto, M.: signifi- 
cation (meaning). -gnificanteménte, 
ADV.: significantly. -gmificdmza, F.: 
sense (interpretation); sign. ||-gnified- 
re [L.], TR.: signify (mean); declare (ex- 
press by signs); interest; inform. -gmni- 
ficataménte, ADV.: in a signifying 
manner. -gnificativaménte, ADV.: 
expressively. -gnificativo, ADJ.: ex- 
pressive (that signifies); energetic. -gmi- 
ficato, M.: signification (meaning, sense). 
-gnificaziéne, F.: = -gnificato; infor- 
mation; mark (sign). 

signé-ra, F.: mistress, madam; Lady (a 
title); prostitute. -raggio = -ria. waz- 
zo, M.: great lord. |!signé-re [L. se- 
nior], M.: lord (nobleman); rich man; 
Lord ; master ; sir, gentleman: il — Tale, 
Mr. So-and-so. -reggévole, ADJ.: im- 
perious (magisterial, stately). -reggia- 
ménto, M.: sovereignty (empire); rule 
(power). -reggidre, TR.: domineer 
(rule, govern). -reggiatére, M.: dom- 
inator (ruler). -réllo, dim. of -re. -ré- 
sco, ADJ.: lordly (gentlemanly). -réssa 
=-ra. -rétto, dim. of -re. -révo- 
let, ADJ.: imperious (magisterial); noble 
(genteel, agreeable). -ria, F.: dominion 
(lordship); supreme magistrate of a re- 
public ; jurisdiction ; power (empire). -ri- 
le, ADJ.: illustrious (lordly). -rilitay, 


signorilita 


syphilis. -litico, ADJ.: 
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F.: nobility; stateliness. -rilménte, 
ADV.: nobly (illustriously). -rima, F.: 


dim. of -ra; young lady, miss. -rino, 
dim. of -re. signoé-rmof [-7, mio], M.: 
my lord. -rétto, M.: country -squire 
(little lord). signé-rsof [-r, suo], M.: 
his lord. signé-rtof [-r, tuo], M.: thy 
lord or master. 

signozzarej{ — singhtozzare. 

silén-te [L. -s], ADJ.: silent; calm. -zia- 
rio, ADJ.: that imposes silence. silén- 
zio [L. -itum], M.: silence; taciturnity ; 
intermission (pause): passar sotto —, pass 
over in silence; far —, keep silence; im- 
por —, command silence. -ziéso, ADJ.: 
silent (still, taciturn). 

sileost, M.: heartwort. 

silére}, INTR.: keep silent (be still). 

silfide [silfo], r.: female sylph; graceful 
woman. 

silfiot, M.: laserwort (laserpitinum). 

silfo [Gall.], M.: sylph. 

si-liece [L. silex], F.: flintstone (pebble) ; 
gun flint. -lieeo, ADJ.: silicious (flinty). 

siliginef, F.: siligo (fine wheat). 

siliof, M.: spindle-tree. 

siliquaj [L.], F.: siliqua (seed-vessel, 
husk); weight of four grains; siliqua (a 
coin). 

sil-laba [L. syllaba (Gr. sullabé)], F.: 
syllable. -labdre, TR.: syllable (pro- 
nounce clearly); spell. -labario, m.: 
reading or spelling-book. -labaziéne, 
F.: syllabification. -labico, ADJ.: syl- 
labical. -labismo, M.: syllabic writing. 
sil-labo []. L. syllabus], M.: index (cata- 
logue, register). 

sil-lépsi (Gr. sillepsis], -léssi, F.: (gram.) 
syllepsis. 

sillo-gismo [L. syllogismus], M.: syllo- 
gism. -gistica, F.: reasoning by syl- 
logism. “-gisticaménte, ADvV.: syl- 
logistically. -gistico, pl. —ct, ADJ.: syl- 
logistic. -gizzdre, TR.: syllogize (rea- 
son). z 

sildocof, M.: sirocco (south-east wind). 

siloé [Gr. xileos], M.: aloes (odoriferous 
wood). 

silé-fago [Gr. xulo-phdégos (xilon, wood, 
phagein, eat)], M.: wood-eater. -grdafia 
[Gr. gréphein, write], F.. xylography (art 
of engraving wood). -grafico, pl. —ci, 
ADJ.: xylographic(al). 

sili-ro, ||-ri [Gr. siflouros], M.. shad (a 
river-fish); torpedo (a fish). 

sil-vano [selva], ADJ.: sylvan (rustic); 
wild (strange); foreign. -véstre, -vé- 


stro, ADJ.: woody; wild (rural). -véso, 
ADJ.: woody, etc. 
simbo-leggiaménto, M.: symbolization. 


-loggidre, TR.: symbolize (represent). 
-leita} = -litd. -licaménte, ADV.: 





sim-patia [Gr. sumpdtheia], F.: 


Ssimul-taneita, F.: 


sinapismo 


symbolically. simb6-lico, pl. —ci, apy.: 
symbolical. -litat, F.: analogy (con- 
formity); relation. -lizzdire = -leggiare. 
lsimbo-lo (Gr. stimbolon], m.: symbol; 
image (allegory); creed. 


si-metria [Gr. simmetria (sun, with, 


métron, measure)}, F.: symmetry (pra 
portion). -métrico = -mmetrico, 


simiat = scimmia. 

simianof?, M.: sort of plum-tree. 
simigli. .f = somigli.. 

simi-lare, ADJ.: similar (like). ||simi-le 


[L. -lis], ADJ.: like (similar, even); squal; 
M.: like (fellow); fellow-creature; apv.: 
in like manner. -litudinariaméntef, 
ADV.: comparatively. -litudindrigi, 
ADJ.: similitudinary. -litadine, F.: 
similitude (likeness); comparison; imags 
(figure). -lménte, ADv.: likewise (also, 
too). -léro, M.: pinchbeck. 


simitay, F.: flatness of the nose. 
sim-metria — simetria. 


-métrico, 
ADJ.: symmetrical (proportionate). -me- 


_trizzare, TR.: render symmetrical. 
Simo}, ADJ.: flat-nosed. 
simo-neggidre, INTR.: commit simony. 


ljemia [Simon, the magician, who wanted 
to buy eccl. offices of St. Peter], F.: sim- 
ony (selling of ecclesiastical offices). 
-niacaménte, ADV.: by simony. -nia- 
co, ADJ.: simoniacal (obtained by sim- 
ony). -mizzaref—-neggiare. -nizza- 
tére, M.: one guilty of simony. 

sym- 
pathy. -patico, pl. —ei, ADJ.: sympa- 
thetic; homogeneous; attractive; con- 
genial. -patizzdre, INTR.: sympathize. 


simplie. .j — semplic.. 
simplifica-re?} [L.], REFL.: becomes sim- 


ple; TR.: simplify. -ziéne, F.: simpli- 


fication. 


sim-posiaco, ADJ.: of a feast or banquet. 


llepésio [Gr. sum-pésion, drinking to- 
gether], M.: banqnet (feast). 


simu-lacro [L. -laerum], M.: simulachrs 


-laméntof}, M.: simt- 


(image, statue). 
-larda, ADJ.: 


lation (pretence); deceit. 
deceitful; m.: dissembler.  ||-lare [LJ], 
TR.: simulate (feign, pretend). -lata- 
ménte, ADV.: with pretence. -lativo, 
ADJ.: simulative (pretending). -latore, 
M.: hypocrite (pretender). -lataria, 
ADJ.: done with dissimulation. -laziane, 
F.: dissimulation (disguise). 
simultansousness. 
l-tA4neo [l. L. -taneus], aps.: simul- 
taneous. 


sinagdga (Gr. sun-agogé, bringing to 


gether], F.: synagogue. 


sinaléfe [Gr. sun-aloiphé, smearing te 


gether], F.: synalepha, 


sinapismof}, M.: mustard poultice. — 


sinattantoohé 


sinattantoc!é é [sin, tanto-ché], CONJ.: 
till (until). 

sinee-raménte, ADV.: sincerely; hon- 
sstly. -raménto, M.: justification (ex- 
culpation). -raro, TR.: make sincere; 
exculpate (justify); REFL.: justify one’s 
celf; ascertain. -raziédnet = -ramento. 
-rita, F.: sincerity (candour); integrity ; 
generosity. |lsineé-ro [L. -rus], ADJ.: 
sincere (true); genuine; loyal. 

sinchét é, CONJ., PREP.: until (till). 
sinco-pa}t — -pe. -pare, TR.: synco- 
pate (elide). -pataménte, ADvV.: ina 
syncopating manner. -patiira, F.: cut- 
ting off; contraction. |lsincoepe [L. 
syncope (Gr. sunkopé)], F.: (med.) syncope 


(swooning); (gram.) elision. -pizzdref, 
INTR.: faint or swoon away. 
sin-crobismoy}, M.: synchronism. ||sin- 


crono [Gr. sunchrénos], ADJ.: synchro- 
nous. 

sinda-cabile, ADJ.: that can be ac- 
counted for or criticized. -caménto, 
M.: account (explanation). -care, TR.: 
call to strict account; censure (blame, 
find fault with). --eAéto, M.: account 
(strict account); comptrollership ; permis- 
sion; order: tenere a —, stare a —, call 
to an account. -catara, F.: giving up 
of accounts. ||sinda-co [L. syndicus, 
city-advocate], M.: syndic (overseer, comp- 
troller); mayor (city-magistrate); town- 
clerk. | 

sindéresi (Gr. suntéresis, examination], 
F.: remorse of conscience. 


sindi-cale, ADJ.: of a syndic. |l-care 
= sindacare. -cato, M.: office of a 


syndic. 

sindone [Gr. sindén, fine linen cloth], F.: 
sindon; the Saviour’s shroud. 
sinecura [L.], F.: sinecure. 
sinéddoche ([Gr. sun-ekdoché, 
together], F.: (gram.) synecdoche. 
sinédrio (Gr. sunédrion, council], M.: 
sanhedrim. 
sinéresi [Gr. sun-airesis, seizing to- 
gether], F.: (gram.) syneresis. 
sinéstro}t — sinistro. 
sinfonia (Gr. sumphonia], F.: symphony ; 
concert. 
sin-ghiottire, -ghiozzare, -ghiozzi- 
re, INTR.: have the hiccups; seb (sigh). 
ll-ghiézzo (1. L. suggultium (L. singultus, 
sobbing)], M.: sob (sigh); hiccup. -ghioz- 
z6so, ADJ.: sighing (sobhing). 
singo-lare [L. singularis], ADJ.: singu- 
lar; special (extraordinary, peculiar); ex- 
cellent (rare); M.: singular number. 
-lareggidre, INTR.: make singular; 
specialize. -larita, F.: singularity ; ex- 
cellency. -larizzdre, TR.: particular- 
ize (detail); REFL.: affect singularity. 


taking 
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-larménte, ADV.: singularly (particu- 
larly). |lsimgo-lo [L. singulus], ApJ.: 
single (each, every): per —, singly (indi- 
vidually); in particular. 
sin-gozz. ., -gult.. = singhiozz.. 
singul. .+ = singol. . 
sinibbio [?], M.: fine snow. 
sini-scalcato, M.: seneschal’s office. 
-scalehiay, F.: seneschal’s jurisdiction. 
ll-secalco [l. L. senesealens (OGer. sini, 
old, skalks, servant)], M.: steward (major- 
domo); treasurer; officer in ancient armies. 
sini-stra, F.: left hand: a —, on the 
left. -straménte, ADV.: sinistrously 
(ominously). -stradre}, INTR.: turn to 
the left; err; tergiversate; incommode 
one’s self; REFL.: make a false step (slip). 
lsimi-stro [L.-ster], ADJ.: left; sinister 
(unfortunate); sad; M.: misfortune (mis- 
hap); disaster; failure. 
siuol — fino. 
sino2 [seno], M.: 
gulf. 
sinoca [Gr. sunochés, continuous], ADJ.: 
(med.) of or helonging to a continual 
fever. 
sino-dale, ADJ.: synodal (of a synod). 
-dalménte, ADV.: synodically (by the 
synod). sin6-dio, M.: (mus.) duet. |[si- 
no-do [L. synodus, Gr. stinodos (sun, 
with, together, hodés, coming)], M.: synod. 
sino-nimia, F.: synonymy. -nimico, 
pl. —ei, ADJ.: synouymal. -nimizzdre, 
INTR.: synonymize. |\siné-nimo [Gr.,, 
sundnumon (sun, with, dnoma, name)], 
ADJ.: synonymous; M.: synonym. 
si-népia [L. -nopis (earth of Sinope)], F.: 
sinoper (red ochre): andar per il filo del- 
la —, go straight to work (speak to the 
purpose). -mdpico, pl. —ct, ADJ.: of sin- 
oper. 
si-ndéssi [Gr. siin-opsis, seeing together], 
F.: synopsis; abridgment (summary). 
-nottico, pl. —ct, ADJ.:synoptical (hrief). 
sind-via [Gr. sun, with, o6n, egg (egg- 
like substance)], F.: synovia. -vidle, 
ADJ.: synovial. -vina = -via. 
sintassi (Gr. stin-taxis (sun, with, téxis, 
order), putting together in order], F.: syn- 
tax. 
sin-tesi (Gr. siin-thesis, putting together], 
F.: synthesis. -teticaménte, ADV.: 
synthetically. -tético, pl.—ci, ADJ.: syn- 
thetic ; compounding. 
sintilla} = secintilia. 
sin-tomaj, M. = -tomo. -tomatico, 
pl. —ez, ADJ.: symptomatic. |lsin-tomo 
[Gr. simptoma], M.: symptom; accident. 
sinno-saménte, ADV.: sinuously. -sita, 
F.: sinuosity (crookedness). ||sinndé-so 
[L. -sus], ADJ.: sinuous (crooked). 
sio}, M.: smallage (parsley). 


sio 


(math.) sine; (geog.) 
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sidney}, M.: whirlwind. 

sipat, ADV.: yes: tw popolo del —, the 
people of Bologna. 

sipario [L. -rium, little sail], M.. stage- 
curtain. 

sire [cf. signore], M.: sire (lord). 

siréna [L. sirena (Gr. seirén)], F.: siren 


(mermaid). 
sirin-ga [Gr. suringa], F.: syringe; Pan’s 
pipe. -gare, TR.: syringe. -gatara, 


F.: act of syringing. 

sirio [L. -rius (Gr. seirios, hot)], M.: Siri- 
us (dog-star). 

sirdéc-chiaj;, F.: sister. sirdc-chia- 
mat, F.: my sister. -chiévolef, ADJ.: 
sisterly (of a sister). -chievolméntef, 
ADV.: like a sister. 

sirdcco} = scirocco. 

siropp. . — sciropp.. 

sirte [Gr. surtis (surein, move)], F.: syr- 
tis (quicksand). 

sisamo} — sesamo. 

sisaro}, M.: skirret; yellow parsnip. 

sisim-brio}, -brof, M.: (bot.) water-cress. 

sisma = scisma. 

sis-mico, pl. —c? [Gr. seismés, shaking], 
ADJ.: of an earthquake. -mografo, M.: 
seismograph (instrument which indicates 
the intensity of an earthquake). 

sisté=-ma, pl. -mi [L. systema], M.: system. 
-mare, TR.: systematize. -matica- 
ménte, ADY.: systematically. -mati- 
co, pl. —ci, ADJ.: systematical. -ma- 
tizzare, TR.: reduce to a system (sys- 
tematize). -mazione, F.: order (system). 

sisto{, M.: ancient circus. 

sistole [Gr. sustolé, contraction], F.: 
tole (contraction of the heart). 

sistro [L. -trum (Gr. seistron)], M.: 
trum (cithern). 

si-tare [sifo2], INTR.: emit a bad smell 
(stink). -taréllo, -teréllo, dim. of -io. 

sitibéndo [L. -bundus], ADJ.: very thirsty; 
greedy (covetous). 

si-tio — sete. -tiref, INTR.: thirst (be 
dry); desire ardently. 

sito! [L. -éus], ADJ.: placed; sitnated; 
M.: site (situation); hahitation; position. 

sito2 [L. -iws, mustiness], M.: offensive 
odour (stench). 

situa-giéne, F., -ménto}, M.: situation 
(site). |lsituad-re [sifo1], TR.: situate 
(seat); set up. -ziéme,F.: situation (po- 
sition); posture; condition. 

si-ziéntef, ADJ.: thirsty (dry) ; desirous. 
||si=zio, M.: = -tio; application. 

siz-za [?], F.: strong wind. -zettina, 
dim. of -za. 

slab-brare [s-, labbro], INTR.: cut the 
lips; get out of order. -brattra, F.: 
act of getting out of order, etc. 

slae-eiare [s-, all. .], TR.: unlace (untie, 


sys- 


sis- 


smagamento 


loosen); REFL.: free one’s self from an. 
noyance. -eidto, PART.: unlaced, etc, 
glan-eiaménto, M.: hurling (flinging), 
l|-etare [s-, /..], TR.: hurl (throw, fling); 
REFL.: rush or throw one’s self upon, 
slan-eto, M.: throwing (casting), 


slar-gaménto, M.: enlargement (widen- . 


ing). ll=gare [s-, J. .], TR.: enlarge (widen, 
extend); REFL.: become enlarged; ex- 
pand (spread). -gattra = -gamentio. 

slascio}, M.: remission (release): a —, 
hastily (impetuously). 


slatinare [s-, Jatino], INTR.: speak Latin 


pedantically or hadly. 

slattdre [s-, latte], TR.: wean, separate, 

slavd-to [s-, J..], ADJ.: washed away; 
faded. -taira, F.: washing away; fading, 

slazzerdref}, TR.: take out; spend gener- 
ously. 

sledl-e [s-, J. .], apJ.: disloyal (unfsith- 
ful). -ta, F.: disloyalty. f 

sle-gaménto, M.: separation (untying); 
dissolution. |l=-gare [s-, J. .], tR.: loosen 
(untie, undo); REFL.: free or disentangle 
one’s self. 

slenta-re [s-, J. .], TR.: slacken (relax). 
-tara, F.: relaxation (slackening). 

slit-ta [OFr. eslider, slip, trip (OHG. sli- 
to)], F.: sledge. -ta&re, INTR.: be car- 
ried on a sledge. 

slo-gaménto, M.: dislocation. ||=-gare 
[s-, Zuogo], TR.: displace; dislocate (put 
out of joint). -gatara = -gamento. 

sloggiare [s-, loggia], TR.: dislodge; 
INTR.: leave a place (decamp). 

slom-bare [s-, lombo], TR.: hurt the 
loins of; (fig.) weaken ; REFL.: hurt ons’s 
self. -bato, PART.: crippled in the hip: 
stile —, slovenly, disjointed style. 

slon-gaménto, -tanaménto, M.: ré- 
moval (sending to a distance). ||=tana- 
re [s-, all. .], TR.: remove (send to a dis- 
tance); REFL.: withdraw. -tandato, ADJ.: 
removed (distant). 

glungare [3-,/ungo], TR.: lengthen (stretch 
out); remove (put away); stretch; REFL.: 
usc longer ; remove or withdraw one’s 
self. 

smac-caref [?], TR.: defame (slander); 
INTR.: become crushed; become insipid or 
flat. -o&to, ADJ.: flat (insipid): rima- 
nere —, be insulted, look silly. 

smac-chiare [3-, macchia], TR.: remove 
(stains) ; cut down or destroy (a forest) ; 
leave or abandon (one’s abode). -chia- 
téra, F., -chiatére, M.: one who re- 
moves (stains) or destroys a forest, stc. 
-chiatara, F.: removing (stains); cut- 
ting a wood; abandoning one’s home, ste. 

smaceco [Ger. schmach (OHG. sméhi)j, 
M.: affront (insult); abuse. 

sma-gaménto}, M.: distraction; aston 


aaaame 


smagare 


ishment. -garet}t, INTR.: be astonished 
or bewildered; lose courage; lose one’s 
way; TR.: mislead (cause to lose one’s 
way); mislay; squander. 

smagio}, M.: affectation. 

sma-gliadnte, ADJ.: brilliant (bright). 
ll-gliare [s-, maglia], TR.: break the 
meshes of; excite (spur on); break; un- 
pack ; INTR.: sparkle; get confounded. 
smagoy}, M.: fright (terror, alarm). 
gsma-gra. .f, -gri. .— dimagra. . 
smaliziatot, ADJ.: cunning (crafty); mis- 
chievous. 

smallare [s-, mallo], TR.: shuck. 
smal-taménto, M.: enamelling; enamel. 
-tare, TR.: enamel; cover with cement; 
cover (encrust); break the bottom of 
(rivers, etc.). -tathra —-tamento. -ti- 
ménto, M.: digestion (concoction); sell- 
ing off (rapid sale). -tire, TR.: digest; 
sell fast (dispose of); give exit to; get 
rid of; (fig.) bear (put up with, brook): 
— il vino, sleep one’s self sober. -tistat 
=-titore. -tito, PART.: digested; clear 
(easy); finished. -titéio, M.: sewer 
(sink). -titére},M.: enameller. |/{smal- 
to [?], M.: cement (mortar); enamel 
(smalt); case (foundation); pavement ; 
mosaic: ewore dt —, heart of stone; som- 
mo-—, supreme or highest heaven; pin- 
gere in ismalto, enamel. 

smam-molare [s-, mammolo (pop. for 
bambolo)], INTR.: laugh heartily; be car- 
ried away by tenderness. -mare} — -mo- 
lare. 

smanee-ria [7], F.: prudery (affectation, 
coyness). -résot, ADJ.: affected (over- 
delicate, coy). 

s-mangiare, TR.: consume gradually (eat 
away). 

sma-nia [s-, m..], F.: agitation, restless- 
ness; desire. -niaméntof, M.: having 
no rest. -nidre,.INTR.: have no rest; 
long for; be mad for; go away. -nia- 
tara — -niamento. 

smanicare [s-, manico], TR.: take away 
the handle of. 

mmanicgta [s-, m..], F.,-glio, M.: brace- 
et. 

smanidso [smania], ADJ.: desirous; af- 
fected. 

smaunata [s-, manna2], F.: 
sembly, troop). 

smantel-laménto, M.: dismantling ; de- 
struction. |J-ldre [s-, mantello], TR.: 
dismantle (demolish). 

smian-zeréso}, ADJ.: coquettish (amour- 
ous); effeminate. -ziéref, M.: beau (fop, 
dandy). 

smar-giassare, INTR.: bully (hector, 
boast). -giassdta, -giasseria, F.: 
boasting (bullying). |l-giasso [Gr. sma- 
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ragizo, make noise], M.: bully (braggado- 
cio). -giasséne, aug. of -giasso. 

smarginare [s-, margine], TR.: cut off 
the margin of. 

smargottare [s-, margotia], TR.: replant 
(twigs, etc.). 

smar-rigiénef, F., -riméuto, M.: mis- 
laying ; ‘mistake (error); fear; swoon. 
l-rire [OFr. esmarir (OHG. marjan)], 
TR.: misplace (lose temporarily); mistake; 
confound (perplex); obscuret; lose sight 
off; REFL.: be lost; be confounded or 
disheartened; become dazzled or blinded. 
-rito, PART.: mislaid, etc.; abashed; dis- 
coloured. 

smascel-laménto, M.: dislocation of 
the jaws; immoderate laughter. {||-lare 
[s-, mascella], INTR.: dislocate one’s jaws; 
burst with langhter. -lataménte, ADV.: 
rudely (coarsely). 

smascherare ([s-, maschera], TR.: un- 
mask (unveil); REFL.: take off the mask. 
smaschiadto}, ADJ.: emasculated (cas- 
trated). 

smascio}, M.: superabundance of words. 
smatassadre [s-, mafassa], TR.: undo or 
unravel (the skein). 

smattiare [s-, mattia], INTR.: act very 
foolishly. 

smattond-re [s-, amm..], TR.: unpave 
(take up the bricks, etc.). -ttra, F.: 
unpaving, etc. 

smela-re [s-, mele], TR.: take out (the 
honey). -tére, M.: one who gets the 
honey. -tura, F.: taking out honey. 

smem-braménto, M.: dismembering. 
-brare [s-, membro], TR.: dismember ; 
cut to pieces; part (divide); carve. -bra- 
tara — -bramento. 

smemo-rabilef, ADJ.: unworthy of mem- 
ory. -raggine — -rataggine. -ramén- 
to, M.: forgetfulness; folly (stupidity). 
\-rare [s-,m. .], INTR.: forget (lose one’s 
memory); grow stupid. -rataeeio, disp. 
aug. of -rato. -rataggine, F.: forget- 
fulness; stupidity. -rataménte, ADV.: 
in a forgetful manner; stupidly. -rati- 
no, dim. of -rato. -rato, PART.: for- 
gotten, etc.; ADJ.: forgetful; rash (hair- 
brained); stupid. -riat..—-ral.. 

smeneire ([s-, mencio], TR.: cause to grow 
thin. 

smenomaref}, TR.: lessen (diminish). 

smensolare [s-, mensola], TR.: work into 
the shape of a bracket or corhel. 

smentaref, TR.: chamfer (channel, flute). 

smenti-canzaf, F.: forgetfulness. -o&- 
re}, TR., INTR.: forget. 

smen-timénto, M.: belying (giving the 
lie). |{=tire [s- m. .], TR.: give the lie 
(belie); contradict; REFL.: contradict 
one’s self. 


smentire 
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sme-raldino, ADJ.: of emerald; of the 
colour of an emerald. {l-raldo [L. sma- 
ragdus|, M.: emerald. 

smerarey{, TR.: polish (clean, burnish); 
INTR.: become blind. 

smer-eiare [s-, merce], TR.: sell (vend). 
smér-eio, M.: gale. 

smerdare [s-, merda], TR.: befoul or soil 
with ordure. 

smérgo [L. mergus], M.: diver (plungeon). 

sme-riglidre, TR.: polish with emery. 
ll-rigliot [?], M.: emery; small cannon. 

smeri-glio2 [OFr. esmeril], M.: merlin 
(kind of hawk). -gliéne, aug. of -glic. 

smérita. .| = demerita. . 

smer-lare [s-,m. .], TR.: embroider and 
cut the edge of (cloth, etc.), scallop. -let- 
tare, TR.: scallop. -létto, dim. of -lo. 
lsmér-lo [merle], M.: 1. hobby (kind of 
falcon); 2. (cf. -lare) scalloped work, scal- 
loped edge. 

smné-sso, PART.: set aside (abandoned): 
usanza -ssa, obsolete usage. ||smé=tte- 
re [s-, m. .], IRR.; TR.: set aside (throw 
off, abandon); give over. 

smez-zaménto, M.: sharing (dividing, di- 
vision). ||-zdre [s-, mezzo], TR.: divide; 
share. 

smidol-lare (s-, midolla], TR.: take the 
pith or marrow out of; study or examine 
thoroughly ; explain thoroughly; REFL.: 
rack one’s brains; lose one’s marrow. 
-lato, ADJ.: marrowless. 

smigliaeeidre ([s-, migliaccio], TR.: eat 
much of (millet-pudding). 

smila-ee (Gr. smilax], M.: (bot.) rose or 
bind-weed. -eima, F.: substance of sar- 
saparilla. 

smilla4n-ta}, -tatére{, M.: boaster 
(braggadocio). 


smilzo [s-, milza], ApJ.: slender (thin, |. 


spare). 
smimorato} — smemorate. 
sminciionare}, TR.: laugh at (jest). 
sminu-iménto — diminuimento. -ire 
= diminuire. -zzaménto, M.: cutting 
or breaking into small pieces (mincing); 
detail. -zzare, TR.: mince (cut into 
small pieces). -zzatére, M.: that minces. 
-ezataura — -zzamento. ||-zzolare [s-, 
minuzzolo], TR.: freq. of -zzare; mince; 
explain in detail; examine carefully. 
smiracchiare} — sbirciare. 
smiracalare [s-, miracolo], INTR.: per- 
form miracles; compose a nenia or fu- 
neral dirge. 
smirarej{, TR.: look at; polish (burnish). 
3misu-rabile ([s-, m..], ADJ.: immeasur- 
able (boundless). -ramzat = -ratezza. 
-rataménte, ADV.: immensely. -ra- 
tézza, F.: immensity (immensurahility). 
-rato, ADJ.: unmeasurable (boundless) ; 


smottare 


numberless}; extraordinaryf; intemper- 
ater. 

smobilidre [s-, m..], TR.: take away the 
movableg of (strip). 

smo-eeicaménto, M.: mucus (enot). 
l-eeicdre [s-, m..], TR.: dirty with 
mucus; gnivel. -ecolare, TR.: suuff 
(a candle); behead; swear (blaspheme)t. 
-ccolatéios, M., -ccolatéie, F. PL: 
snuffers. -ccolatara, F.: ennfling of 
a candle; candle-snuff. -ccolatére, 
M.: candle-snuffer. 

smo-daménto, M.: excese (immodera- 
tion). [|-<dare} [s-, modi], INTR.: become 
immoderate (grow excessive or intemper- 
ate). -dataménte, ADV.: immoderately. 
-dato, ADJ.: immoderate (excessive). 
-deraméntoj;, -deranzat = -deratez- 
za. -derataménte, ADV.: excessively 
(immoderately). -deratézza, F.; immod- 
erateness ; excess; intemperance. -de- 
rato, ADJ.: immoderate (excessive). 

smo-gliare} [s-, moglie], REFL.: desert 
one’s wife; be without a wife. -gliatoy, 
PART. : unmarried; M.: bachelor. 

smolendare [s-, molenda], TR.: take away 
(the miller’s fee). 

smonacare [s-, monaca], TR.: take away 
or abandon (the monastic etate); REFL.: 
become a layman. 

smontare [s-, m..], INTR.: dismount; de- 
scend (alight from); become discoloured 
(fade); TR.: dismount. 

smorhare ([s-, morbe], TR.: cure; cleanse 
(purge). 

smér-fia, ||-fidta [Gr. morphé, form, fig- 
ure], F.: grimace (mocking look); affecta- 
tion. -fiétta, dim. of sia. -fiettina, 
dim. of -fietia. -fiosétto, dim. of -fioso. 
-fiéso, ADJ.: full of grimaces (affected); 
disagreeable. -fire, INTR.: make gri- 
maces ; be over-delicate. 

S=morire}, TR.: turn pale. 

smorsare{, TR.: unbridle; take away 
(the bit); INTR.: go away from. 

smor-tiecio, ADJ.: somewhat pale. -ti- 
re, INTR.: become pale or wan. ||smor= 
to, PART. of -tire; pale as death; faded 
(withered); bleak. -tére, M.: paleness. 
-zaménto, M.: act of extinguishing, etc. 
-z4re, TR.: extinguish (put ont); allay 
(calm) ; smother: — la fama, smother 4 
report; — la sete, quench the thirst; — 
la calcina, slack lime ; — la polvere, settle 
the dust. -zatére, M.: extinguisher. 
-zatara — -zamento. 

smés-sat, F.: movement (motion). ||smés- 
so, PART. of smovere; moved, etc; af- 
fected. 

smot-ta [?], F.: land caved in. -tameénto, 
M.: tumbling down or fall of earth; land- 
slide. -té&re, INTR.: roll down (cave in). 


smovere 


s=mOvere, IRR.; TR.: move with force or 
difficulty (shake); affect; stir up; entice 
(induce); dissuade: — il corpo, loosen 
the howels. -movitira, F.: movement; 
emotion. 

smoz-zare [s-,m..], TR.: lop off (shorten). 
-zatara, F.: mutilation (cutting off); 
shortest wayf. -ziodre, TR.: freg. of 
-zare, -gicatura, F.: mutilation (maim- 
ing). 

smueceiarey, INTR.: slip (stumble); slip 
away. 

smun-gere [s-, m..], IRR.; TR.: milk dry; 
dry up; exhaust; REFL.: hecome dry; 
dissipate one’s property. -giménto, M.: 
draining (squeezing out). -gitére, M.: 
milker, etc.; tax-gatherer. ~ 
smunire}, TR.: reinstate; restore. 
smiinto, PART. of -gere; consumed, etc.; 
meager (lean, thin); weakened. 
smuovere — smovere. 

smurare, TR.. unwall (dismantle). 
smusa-ta [s-, m. .], -ttira, F.: grimace 
(wry face). 

sinus-saménto, M.: act of removing the 
angles, etc. |lesdre [Fr. émousser, hlunt], 
TR.: remove the corners or angles of; 
blunt (render obtuse). -s&to —-so. -so, 
ADJ.: broken-cornered; truncated; M.: 
cntting off of a corner or angle. 
snamorare [3-, inn. .], TR.: cure of one’s 
love; REFL.: cease loving. 

sna-sare [s-, zaso], TR.: cut off the nose 
of. -s&to, PART.: noseless. 
snatu-rare [s-, natura], TR.: unnatural- 
ize (change the nature of); REFL.: change 
one’s nature. -rato, PART.: unnatural 
(inhuman); crnel. 

snebbiare [s-, anz. .], TR.: dispel (the 
clouds); brighten. 

snel-laménte, ADV.: nimbly (quickly). 
-létto, dim. of -lo. -lézza, -litaf, F.: 
agility (nimbleness, activity). - lino, 
dim. of -lo. |lsmél-lo [OFr. esnel, isnel 
(OHG. snel, Ger. schnell], ADJ.: agile (nim- 
ble); quick (swift); active. 
sner-ba..—-vd.. -vaménto, M.: act 
of weakening orenervating. |l-vare [s-, 
nervo], TR.: wnnerve ; weaken (debilitate); 
REFL.: become enervated. -vatéllo, 
dim. of -vato. -vatézza, F.: weakness 
(debility). 

snicchiare}, REFL.: remove (from a 
niche); take out from the shell. 
eni-ddre [s-, nido}, TR.: take out of the 
nest; INTR., REFL.: fly out of the nest ; 
qnit one’s home. -dato, PART.: expelled 
from the nest, etc. -diare — -dare. 

snighittire}, TR.. make careful or ac- 
‘tive; REFL.: grow active. 

snoeeio-lare [s-, nocciolo], TR.: take out 
(the kernel); declare (expla); pay m 
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-lataménte, ADV.: 


soccorrimento 


cash; clear up. 
carefully (clearly). 
sno-daménto, M.: act of untying or un- 
doing ; solution. |j-dare [s-, ann..], TR.: 
untie (undo); disjoin (loosen): (fig.) — la 
lingua, begin to speak. -datira, F.. 
untying, etc.; articulation of the joints. 
-dévole, ADJ.: that can be untied. 
snominaref, TR.: deprive of the name; 


misname. 

snovizzare;, TR.: sharpen (the wits); 
polish. 

snudare [s-, nudo], TR.: unsheath; strip 
naked. 


soa-ve [L. suavis], ADJ.: SWEET (pleasant); 
ADV.: sweetly ; slowlyf; patiently}; quiet- 
lyf. -veménte, ADV.: sweetly; pa- 
tientlyf. -wézzaj, -vita, F.: suavity 
(sweetness); henignity; gentleness. -wiz- 
zaméntof, M.: sweetening (seasoning). 
-vizzarey{, TR.: sweeten; render mild. 
sob= [L. sub], PREF.: under; below; be- 
neath. -baggiolo [L. bajulus, carrier], 
M.: folded cloth to level things. =bal- 
zare, INTR.: jump up (leap up). -bar- 
care [L. -brachiare, put under the arm], 
TR.: put under (suhject); REFL.: submit. 
-bissare}, TR.: suhmerge. -bollimén- 
to, M.: slight or slow boiling. =bollire, 
INTR.: boil gently (parhoil). -=bérgo, 


M.: suhurh. -brevitaf, ADV.: hriefly. 
sobil-laméntof, M.: act of seducing or 
suborning. -laref, TR.: draw aside; 


seduce (mislead). 

sobissare, — sobbissare. 

sobolef, F.: offspring (progeny). 

sobranzaref}, TR.: surpass (excel). 

so-briaménte, ADV.: soberly. -brie- 
ta, F.: sobriety (moderation). ||sé6-brio 
[L. -brius], ADJ.: soher (temperate); calm. 

sobigliof, M.: sedition. 

soeecédere — succedere. 

soecenericeio}, ADJ.: haked under the 
ashes. 

socchiamare}, TR.: call in an under- 
tone. 

soc=chindere, IRR.; TR.: half-shut 
(leave ajar). -chiviso, PART.: half-shut 
(ajar). 

sde-eida, |[-cio [L. socius, companion], 
M.: hiring out of cattle; farmer of cattle. 

socco [L. soceus, sock], M.: buskin; com- 
edy or tragedy. 

soccodagnolof, m.: girth (band); crup- 
per-strap. 

socceémbere [L. sub, under, eumbere, lie], 
INTR.: succumb (yield, submit). 

soc-corrénzaf, F.: looseness (diarrhea). 
llI-c6rrere, IRR.; TR.: succoUR (aid, 
help); INTR.: run up (hasten); remember. 
-corrévole, ADJ.: auxiliary (helping). 
-corriméntof, M.: succour (help). -cor- 
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ritére, M., -corritriee, F.: helper; 
reliever. -cOrso, PART. : succoured, etc.; 
M.: aid (assistance): — di Pisa, tardy 
and useless assistance. 

soccdscio [soc- (sub) c..], M.: 
bsef, etc.). 

sé-eera, F.: mother-in-law; (fig.) learned 
or cunning woman. ||sé=eero [L. socer], 
M.: father-in-law. 

so-eiabile, ADJ.: sociable; amiahle (af- 
fable). -etale, ADJ.: social (loving so- 
ciety). -eialismo, M.: socialism. -eia- 
lista, pl. —ti, M.: socialist. -eialita, 
F.: sociability (socialness). -eieta, F.: 
society (human race); social intercourse 
(company); club; partnership: — della 
strada ferrata, railway company. -eié- 
vole, ADJ.: loving society. -etevoléz- 
za, F.: society; socialness. ||sd=eto 
[L. -cius], M.: companion; colleague; 
partner. -eiologia, F.: sociology. -eid- 
logo, pl. —ght, —gi, ADJ.: sociologist. 

socratioo, ADJ.: Socratic. 

soda [?] : soda (alkali). 

soda-ley+, M.: companion (comrade). ||-13- 
zio (L. -litium (-lis, comrade)], M.: soci- 
ety (company, fellowship). 

so-daménte [sodo], ADV.: solidly; cau- 
tiously; stoutly. -daméntof, M.: es- 
tablishment (confirmation); security (bail). 
-dare}, TR.: strengthen (consolidate) ; 
confirm; promise; give (hail or security). 
pod-diaconato, M.: subdeaconship (of- 
fice of subdeacon). ||-didcono [L. sué-, 
d. .], M.: subdeacon. 

soddisfa. . = sodigfa. . 

soddomia — sodomia. 

soddu. . = sedu.. 

so-détto, ADJ.: dim. of -do; somewhat 
firm, etc. ||=-dézza [-do], F.: solidity; 
stability (firmness) ; ohstinacy ; steadfast- 
ness. 

iodis-facénte, PART.: satisfying. -fa- 
eenteménte{, ADV.: satisfactorily. 
-faciménto, M.: satisfaction; atone- 
ment. |l|-fare [L. satis-facere], IRR. ; TR.: 
satisfy (please, content); pay (discharge 
a debt) ; fulfil: — al suo obbligo, discharge 
one’s duty. -fatto, PART. : satisfied, etc. 
-fattivo, ADJ.: satisfactory. -fattara, 
-fazi6ne, F.: satisfaction (reparation) ; 
contentment (pleasure). 

sodo [L. solidus, whole], ADJ.: bard; soL- 
ID (stable) ; fig.) firm; strong (vigorous); 
massy; M.: solid base (foundation) ; bail 
(security) +; ADv.: fast; hard; firmly; 
solidly: star —, remain firm; fabbricare 
in sul —, build upon a good foundation; 
dire or favellare in sul —, say or speak 
anything in earnest or seriously; porre or 
mettere in —, delihsrats; resolves; turar 
—, stop or close fast. 
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sddo-ma [Sodom], -mia, F.: sodomy, 
-mita, M.: sodomite. -mitaménte, 
ADV.: sodomitically. -mitioo, pl. —ci, 
ADJ.: sodomitical. -mito, m.: Sodomite 
(inhabitant of Sodom). 

sodu. . — sedu.. 

sofa [Ar.], M.: sofa. 

soffe-rénte, ADJ.: suffering (patisnt, en- 
during). -rémza, F.: sufferancs (endur- 
ancs); constancy. -révole, ADJ.: sup- 
portable (tolerable). -ridére = -ritore, 
-riménto, M.: patisnce; toleration. ||=ri- 
re, usly sqfrire, which see. -ritérs, 
M.: sufferer. , 

soffer=-mare [L. sub-], TR.: stop a little; 
REFL.: pause for a moment. -mAata, F.: 
pause (stop, suspension). 

sofférto, PART. of sqfferire; suffered (en- 
dured) ; delivered. 

sof-flaménto, M.: breath (blowing, res- 
piration) ; scandal (obloquy). ||-fiare [L, 
sufiare, BLOW out], TR.: blow; whisper; 
INTR.: blow; fume (rage); (iron.) spy; 
irritate (excite); prompt: aprir la bocca 
é—, speak inconsiderately. -fldta, F.: 
act of blowing.. -fiatére, M.: blower; 
prompter. -flatara, F.: breath; hlow- 
ing (puffing). 

sofficcarey}, TR.: hide (conceal); INTR.: 
be hid; abscond. 

sofi-ee [L. sufflex (supplex, kneeling 
down)], ADJ.: soft (easy, downy) ; slastic; 
M.t: square piece of iron. -eeménts, 
ADV.: softly; delicately. 

soffieen. . = sufficien. . 

sof-fiettino, dim. of -fietto. -flétto, M.: 
dim. of -fio; pair of bellows: lavorare di 
—, act the spy. -fino, M.: childish game. 
||s62£=fio [-fiare], M.: blowing (puff); breath: 
im un —, in an instant; — di vento, puff 
of wind. s6f-fiolay, F.: (doé.) mslilot. 
-fléne, M.: blowing pipe (bellows); (ivon.) 
spy (emissary); (fig.t) proud or haughty 
person. -floneria, F.: presumption (vain- 
glory). -flonéttoy, M.: dim. of -fione; ° 
little puff. 

soffis. . = sofis. . 

sof-fitta [L. suffigere (sub, bensath, figere, 
fasten)], F.: garret (attic); ceilingy; en- 
tresolet ; (areh.t) entablature. -fittars, 
TR.: ceil; build with entresoles. -fitto, 
M.: ceiling of a room; ADJ.: hidden (se- 
cret). 

soffo-caménto, M.: suffocation (choking). 
ll-care [L. suffocare (sub, under, fauz, 
throat)], TR.: suffocate (choke, stifle); 
drownt. -cdAto, PART.: suffocated, ete. 
-caziéne, F.: suffocation. -ga.. = -Cd.. 

soffoggidtas, F.: bundle carried off slyly. 

soffélto}, ADJ.: propped up (sustained). 

soffornatoy, ADJ.: vaulted (arched). 

soffraganeo}, ADJ.: suffragan. 


soffratta 


soffrattat, F.: penury (want). 

sof-freddare [sob-], TR.: cool. 
do, ADJ.: rather cold. 

soffre-gaménto, M.: rubbing (friction). 
ll-gare [sob-], TR.: rub lightly or gently, 
offer repeatedly} ; REFL.: solicit. 

sof-frénte} — -ferenie. ||-fribile Lfri- 
re], ADJ.: sufferable (supportable). 

soffriggere [sob, f. .], IRR. (ef. friggere); 
m.: fry lightly. 

soffri-re [L. subferre, ‘BEAR up’], IRR. 
(cf. offrire); TR.: SUFFER (BEAR, sndure); 


-fréd- 


allow; INTR.: suffer; forbear. -tére, 
M.: sufferer. 

soffritto, PART. of soffriggere. 
soffumicare [sob-, f. .], TR.: fumigate 
(smoke). 
so-fisma [J sophisma], M.: sophism. 
-fista, pl. —ti, M.: sophist. -fisteriat 
=-fisticheria, -fistioa, F.: sophistry ; 
fallacious reasoning. -fisticaménte, 


ADV.: sophistically. -fisticdre, INTR.: 
sophisticats (cavil); falsify}; adulteratef. 
-fisticleria, F.: sophistry. -fistico, 
pl. —ci, —chi, ADJ.: sophistical; captious; 
M.: sophist. 
ségat, F.: leather-string (strap, girth). 
sog-gettabile, ADJ.: that can he sub- 
jected (tamable). -gettd&eeio, disp. of 
-getto, -gettaménte, ADV.: in sub- 
jection. -gettaménto, M.: subjection 
(servitude). -gettdre, TR.: subject (sub- 
due). -gettatére, M.: conqueror (sub- 
duer). -gettino, car. dim. of -getto. 
-gettivo, ADJ.: suggestive. ||-gétto 
[L. sub-jectus (jacere, cast)], ADJ.: sub- 
jected (subdued); enslaved ; placed be- 
neath; M.: subject; substance. -gezid- 
ne, F.: subjection. -gettitidiney, F.: 
subjection ; suggestion (hint). 
sog-ghignare ([sub-, gh. .|, INTR.: grin 
(sneer). -ghigno, M.: grin (snesr). 
soggia-eénte, ADJ.: lying under (sub- 
ject). -eére [L. sub-jacere], rR. (cf. 
jacere); INTR.: be suhject or exposed to; 
be conquered. -eiménto, M.: subjection 
(submission); dependence. -eivito, PART.: 
subjected (exposed) ; overcome. 
soggiogaia;, F.: dewlap; kind of goitre. 
sozgio-zaménto, M.: subjugation. ||-g¢4- 
re [L. subjugare (jugum, YOKE)], TR.: 
subjugate (subdue, conquer). -gatére, 
M.: subduer (conqueror). -gazidne, F.: 
subjugation (conquest). 
soggiogot = soggiogaia. 
soggior-naménto, M.: sojourn (stay). 
il-nare [L. sub-diurnare, stay for awhile], 
INTR.: sojourn (abide); delay (put off)T; 
TR.t: take care of (watch): — una stanza, 
air or sun a room. soggiér-no, M.: 
sojourn (residence); delay; care (manage- 
ment). 
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sog-giugnere}, ||-giangere [L. sub- 
jungere], IRR. (cf. giungere); TR.: subjoin 
(add); reply}; INTR.t: supervens (hap- 
pen). -giungiménto, M.: subjunction 
(addition); reply. -giumtivo, ADJ., Mm: 
subjunctive. -gitimto, PART.: subjoined ; 
replied. -giunziénet = -giungimento. 

séggot — solco. : 

sog-golaref, TR., INTR.: put on a wimple. 
ll-golo [L. sub, undsr, gola, throat], m. : 
tucker (wimple); throat-band ; (mil.) hel- 
met-tuft. 

sog-guardare ([sod-], TR.: look at slyly 
(peep at). 

sd-glia [1. L. solium (L. solea, sole of a 
shoe)], F., -gliaret, M.: threshold; sole 
(a fish). 

sdglio [L. solium, seat], M.: throne (royal 
seat). 

sdgliola [ses soglia], F-.: 
flat fish). 

so-gnabile, ADJ.: that can be dreamed. 
-gnare, INTR., REFL.: dream; fancy; 
build castles in ths air; imagine. -gna- 
tora, F., -gnatére, M.: dreamer; vis- 
ionary. |lsé-guo [L. somnium (somnus, 
sleep)], M.: drsam; revery; fiction: man- 
giare dei -gni, have nothing to eat. 

so-iaj, F.: silk; adulation (banter): dar 
la —, flatter. -idret, TR., INTR.: cajols 
(flatter). 

sol [L. solve, a word in a hymn], M.: (mus.) 
sol. 

solay, F.: launch (skiff); shallop; sole (of 
a shoe). 

soladio [L. -larium (-l, sun), place exposed 
to ths sun}, M.: floor (entresole, ceiling); 
attic. 

solaménte [solo], ADJ.: solely (only). 

solanof, M.; nightshads (morel). 

solarej I = solaio. 

so-lare 2 [L. -laris (-l, sun)], ADJ.: solar. 
-lata, F.: sunstroke. -latio, M.: sunny 
place; ADJ.: sunny (exposed to the sun): 
a —, to ths south (southward). 

solatoy, ADJ.: new-soled. 

solatro; = solano. 

solatira [sola], F.: soles of shoes. 

sol-cabile, ADJ.: that can be ploughed. 
-caménto, M.: making furrows; wake 
or track of a ship. |l-cdre [solco], TR.: 
furrow; (jig.) plough the waves of. -ca- 
tura, F.: course of a furrow; ploughing. 
-cheréllo, -chétto, dim. of -co. 

séleioy, M.: pickled meat; pickle; pre- 
serve. 

séleo [L. sulcus], M.: furrow; track: 
wrinkle: andare per il —, be upright. 

solda-na, F.: sultaness. -nato, M.: 
dignity or dominion of the Sultan. -nia, 
F.: country of a sultan. ||solda-no 
[sultano], M.: sultan. 


soldano 


sole (kind of 
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sol-dare}, TR.: enlist (recruit). -da- 
réllo, car. dim. of -do. -dataeecio, 


disp. of -dato. -dataglia, F.: bad, un- 
disciplined troops. -datéllo, -datino, 
dim. of -dato. -dateriajy, -datésca, 


F.: soldiery (troops, military). -dato- 
scaménte, ADV.: soldierlike. -daté- 
sco, ADJ.: military (soldierly). -dato 


soldier; ADJ.: taken into 
pay (eulisted). -datueeio, -datizzo, 
disp. of -dato. -dimo, car. dim. of -do. 
lis6ledo [L. solidus, money], M.: penny 
(small piece of money); pay (wages, sal- 
ary, etc.); soldier’s pay: spendere il — 
per quaitro quatirini, spend money for 
useful purposes; andare a —, enlist one’s 
self. 
sdele [L. sol], M.: sun; (fig.) daylight 
(day); (poet.) day; eye: fa —, the sun 
shines; avere (delle terre) al —, possess 
some landed property ; andare al —7, hide 
one’s self because of inferiority; vender 
al — di lugliof, sell a worthless thing at 
a good price. -lécchio, M.: parasol 
(umbrella); shade. 
soleeismo [L. -lecismus], M.: (gram.) 
solecism (incongruity of language). 
soleg-giaménto, M.: exposing to the 
sun. ||=giare [sole], TR.: sun (expose to 
the sun). 
solémene [L. solemnis], ADJ.: solemn; 
sumptuous (splendid); majestic; famous: 
mangiatore —, enormous feeder; colpo 
—, hard blow; da —, solemnly. -neg- 
gtaret, TR.: solemnize; INTR.: be sol- 
emnized. -nemémte, ADV.: solemnly. 
-nita, F.: solemnity; splendcur (pomp). 
-nizzaménto, M.: solemnization (cele- 
bration). -nizzare, TR.: celebrate (sol- 
emnize). -nizzaziénet — -nizzamento. 
solére [L.], IRR.§; INTR.: be accustomed 
(be wont); use; M.: custom (use). 
§ Pres. (Ind.) sdglio, sudlt, sudle; soglidmo, 
soléte, ségliono, (Subj.) sdgtia. 
solerétta [solea], F.: irou-solo. 
so-lérte [L. -lers, clever], ADJ.: diligent 
(attentive; careful). -lérzia, F.: dili- 
gence (care; attention). 
solét-ta [solea], F.: sole of a stocking. 
-tare, TR.: sole stockings or shoes. -ta- 
tira, F.: soling; materials for soling. 
solétto [solo], ADJ.: alone (quite alone). 
s0lfa [sol, fa], F.: (mus.) solfa (gamut). 
sol-fanarayt, -fanariaf, F.: sulphur- 
mine. |{-faméllo [solfo|, M.: match. -f4- 
re, TR.: fumigate with sulphur. -fate, 
ADJ.: sulphurated ; sulphureous; M.: sul- 
phate; sulphur (brimstone). -fatara, 
F.: sulphur-cave. 
solefeggiare [solfa], TR., INTR.: (mus.) 


fassoldato], M.: 


SOLFA (sing the gamut), -Péggio, M.: 


(mus.) solfeggio, 


solleoitativo 


sél-fo (L. sulphur], M.: sulphur. -fordre 
TR.: fumigate with sulphur. -foratéio, 
M.: fumigating place. -fordio, -ford. 
to, ADJ.: sulphurous. -foreggtare, 
INTR.: send forth sulphurous ‘vapours, 
-forico, pl. —ct, ADJ.: sulphuric. -fo- 
réso, ADJ.: sulphurous. 

sélgo} = solco. 

solicchio} = solecchio. 

soli-dale, apJ.: (leg.) bound or mads an- 
swerable for the whole. -daménte, 
ADV.: solidly; firmly. -ddre, TR.: rex- 
der solid (consolidate, strengthen). -da- 
rieta, F.: act of being bound for the 
whole. -dario — -dale. -d&to, Part.: 
strengthened (consolidated). -dézza, -di- 
ta, F.: solidity (firmness); consistency; 
durability. ||séliedo [Is -dus], anj.: 
solid; firm; consistent; well-connscted; 
M.: solid; solidity; firmness: in —, for 
the whole, entirely. 

soliloquio [L. soliloguium], .: soliloquy. 

solimatoyt — sublimaio. 

so-lingaménte, ADV.: lonely. ||-lingo 
[L. solus, alone], ADJ.: solitary (alone). 

soli-no ([?], m.: collar (meckband of a 
shirt). -nméne, aug. of -no. 

solio} = soglio. 

solissimo, SUPERL. of solo: quite alone 
(by one’s self). 

solitaménte [soliio}, ADV.: in the usual 
way (customarily). 

soli-tariaménte, ADV.: solitarily. -ta- 
rieta, F.: solitude. ||=-tario [L. -ia- 
rius], ADJ.: solitary; retired; deserted 
(lonely); abandoned; M.: solitary (her- 
mit); solitaire diamond: passero —, kind 
of sparrow. 

solito, PART. of solere; accustomed (used, 
wont): al —, as usual; é tl suo —, it is 
his way. 

solitadine [L. -do], F.: 
life; retreat (hermitage). 

solivage [L. -gus (solus, alone, vagart, 
wander)], aDJ.: fond of sclitary walks; 
wandering alone. 

sollalzaref, TR.: lift up a little. 

sollaz-zaménto — sollazzo. -zare, TR.: 
recreate (divert, please); REFL.: amuse 
one’s self (take pleasure in). -satore, 
M.: amusing fellow. -zévole, ADJ.: 
pleasant (agreeable); amusing. -zevol- 
ménte, ADV.: pleasantly (agreeably). 
lsollaz-zo [L. solatium, SOLACE], M.: 
recreation (amusement, diversion); spart 
(jest)}. -zéso0, ADJ.: pleasant (diverting). 
sollecheraref, INTR.: leap for joy. 
solleci-taménte, ADV.: diligently (care- 
fully). -taménto, M.: solicitation (in- 
stance). -tare, INTR.: hasten (be in 
haste); TR. : solicit (move, urge); annoyt. 
-tativo, ADJ.: soliciting (pressing). -ta 


solitude; single 


sollecitatore 


tére, M.: solicitor; attorney. -taturaft, 
F.: care (anxiety, solicitude). -taziéne, 
F.: solicitation (persuasion). |lsolléei- 
to [L. sollicitus], aDJ.: quick (prompt); 
mindful (attentive); diligent. -tésof, 
ADJ.: solicitous (anxious); diligent. -tu- 
dine, F.: solicitude; quickness (nimble- 
ness); diligence (industry); charge (com- 
mission). 
sollenaref, INTR.: mitigate. 
solleéne [L. sub, leone], M.: dog-days. 
solleti-caménto, M.: tickling. ||-care 
[7], TR.: tickle; flatter; please. solléti- 
co, M.: ticklmg; sport; pleasantry: far 
il —, tickle. 
solle-vaménto, M.: lifting or heaving 
up; rising; insurrection (sedition); re- 
lief (comfort). |l-ware [L. sub-levare, 
LIFT up], TR.: raise (lift, heave); stir up 
(a revolt); alLEVIATE (assuage); REFL.: 
rise or swell up; rise up in arms; amuse 
one’s self. -vatézza, F.: sublimity. 
-vatére, M.: riser; rebel. -vaziéne, 
F.: elevation; rebellion (revolt). 
sollieit. .| = sollectt. . 
solliévo [sollevare], M.: ease (relief). 
solliéne — solleone. 
séllof, ADJ.: soft (flabhy); elastic. 
solluche-raméntoj, M.: tickling; sen- 
sibility; desire. |l-rdret [? L. saliva, 
saliva], tR.: tickle (cause desire); flatter. 
sollache-ro, M.: yearning: andare in 
—, melt with joy. 
sélor [L. -lus], ADJ.: sole (only; single); 
alone (solitary); ADV.: only (but); solely ; 
unless: una sola volta, a single time, once 
only; — a —, téte-d-téte (alone); — che, 
provided that. 
sélo2, pl. -i¢ or -la (soles) [L. -lum, bot- 
tom], M.: ground; pavement; SOLE (of a 
shoe); hoof: @ — a —, one upon the 
other. 
sol-stizidle [L. -stitialis], ADJ.. solsti- 
tial. ||=-stizio [L. -stittum],M.: solstice. 
soltan-to [solo], ADV.: solely; but; only. 
-to=ché é, ADV.: provided that; such as. 
sol-abile, ADJ.: soluble. -ubilita, F.: 
solubility. -utiwvo, ADJ.: solutive (loosen- 
ing). -ato, PART. of -vere. -uziodne, 
F.: solution; dissolution; explanation. 
ls6l-vere [L.], InR.§; TR.: solve; loose 
(untie); dissolve; separate; exempt (ab- 
solve); pay (a debt): — 2 desio, gratify 
the desire ; — il ventre, loosen the bowels; 
— un voto, pay avow. -vibile, ADJ.: 
solvent (that can pay). -vibilita, F.: 
solvability. -viméntof, M.: untying; 
solution ; explanation; liquefaction. -vi- 
tére, M.: one who unties; explainer; 
solver. 
sd-ma (I. L. salma (L., Gr. ségma)], F.: 
pack-saddle; burden (load, weight); ag- 
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gravation (injury); tyranny: a -me, in 
great quantity, in lots; pareggiar le -me, 
act impartially; porre la —, punish; levar 
le -me, set off. -maioft, ADJ.: of burden; 
burdensome. -mara, F.: she-ass (don- 
key); beast of burden. -mardeecio, 
-maréllo, -marétto, -marino, disp. 
dim. of -maro. -maro, M.: beast of 
burden; ass. -meggiare, TR., INTR.: 
carry a burden or load. -mélla, -me- 
rélla, -métta, -mettina, dim. of 
-ma. -meria}y, F.: baggage (luggage); 
PL.: goods. -miére, -miéro — -maro. 
somi-gliante, ADJ.: like (resembling). 
-glianteménte, ADV.: likewise; in the 
Same manner. -gliamza, F.: resem- 
hlance; portrait (likeness): @ —f, like- 
wise. |l=-glidre [L. similis, like], INTR. : 
he like (reSEMBLE); imitate}; TR.: liken 
(compare); appear. -gliévole, ADjJ.: 
resembling (like); conform. 
s6mma [L. summa (-mus, highest)], F.: 
SUM (amount); height ; summary (compen- 
dium); result: im —, in short; fare --, 
multiply ; levar la —, add up. 
sommacco [Ar.|, M.: sumach-tree. 
som-maménte, ADV.: extremely. ||-ma- 
re [-ma], TR.. sum up (add up); enumer- 
ate; amount to. -marélla, dim. of 
-ma. -Mmariaménte, ADV.: summarily 
(briefly). -mario, ADJ.: summary (short); 
chief (main){; M.: summary (epitome) ; 
chief reasonf. -mataménte, ADV.: 
summarily. -matef, M.: optimate (gran- 
dee). -mato, M.: sum (total). -ma- 
tére, M.: calculator; compiler; editor. 
sommer=gere [L. sub-mergere], IRR. (cf. 
emergere); TR.: submerge (sink); destroy; 
REFL.: drown (sink down); get ruined. 
-gibile, ADJ.: that can be submerged. 
-ziménto, M.: act of suhmerging; drown- 
ing. -gitére, M.: submerger or drowner. 
-gitara —-sione. -sdre} —-gere. -sid- 
me, F.. submersion; drowning. som- 
mér-so, PART.: submerged (sunk); M., 
PL.: damned spirits. 
sommeés-sa}, F.: underpart; right side 
(of cloth). -saménte, ADvV.: softly; 
in a low voice. séwolef, ADJ.: submis- 
sive (humble). -siéme}, F.: submission. 
-sivo, ADJ.: submissive. ||sommés-so 
[sommettere], ADJ.: submissive (humble; 
subdued); low; M.: span (measure). 
sommétta, dim. of somma. 
somméttere [sub-mitiere], IRR.; TR.: put 
under ; submit; REFL.: submit (yield). 
sommini-straménto, M.: act of pro- 
viding or supplying. |l-strare [L. sub- 
ministrare], TR. : administer; furnish (sup- 
ply). -stratére, M.: provider. -stra- 
ziéne, F.: providing (administering); pro- 
vision (support). 
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sommiseiéne [-mettere], F.: submission 
(subjection); humiliation; obedience. 
som-mista, pl. —ti [-ma], m.: moralist. 


sommissione soppeso 


chidéni, ADV.: half asleep. -nacohio. 


saménte, ADY.: drowsily. -nacohig. 
so, ADJ.: somnolent (sleepy). -nsambo. 


-mita, F.: summit (top); height; sub- 
limity. ||s6memo [L. summus, highest], 
ADJ.: highest (greatest); chief; last (ex- 
treme); M.: summit (height, top); highest 
degrees; last extremity: 71 — bene, God; 
al —, extremely. sém-molo}, M.: ex- 
tremity; tip of a bird’s wing. -mém- 
moj}, -mé6mmolo [?], u.: fritter of sweet 
rice; blow under ths chin. -mo-seépo, 
M.: (arch.) top of a shaft or column. 
som-mosciare}, INTR.: wither a little 
(fade). -mdéscioy}, ADJ.: withered (faded). 
som-mossa, F.: rebellion (sedition); in- 
atigation (solicitation)}. -mdsso, PART. : 
moved (provoked); shaken. ||-mévere 
[sub-, m. .], IRR.; TR.: move (stir up, ex- 
cite); persuade (encourage); removef. 
-moviménto, M.: commotion (sedition); 
solicitation. -movitére, M.: mover (in- 
stigator). -moziéne}+ = -movimento. 
-muovere — -movere. 
sona-bile, ADJ.: playable. 
INTR.: ring (tinkle). -gliata, F.: jin- 
gling (tinkling). -gliéra, F.: collar of 
small bells. -gliétto, -glino, dim. of 
-glio. sona-glio, M.: small bell; bub- 
ble; child’s rattle; gams; spot (stain)+: 
appiccare a uno 7l— d’ una eosat, charge 
a person with a fault; serpente a -gli, 
rattlesnake. -gliolare, TR.: ring (a 
little bell). -gliolino, dim. of -glio. 
sona-gliolo, M.: small bell. -mémnto, 
M.: sounding (ringing). sonda-nte, ADJ.: 
ringing (sonorous); harmonious. |[sond- 
re [L.], InR.§; TR., INTR.: sound; ring; 
strike (as a bell, etc.}: — a raccolta, 
sound a retreat; — a morto, toll for a 
funeral; — uno, beat one. sonda-ta, 
F.; long sounding; loud ringing; sonata. 
-tina, dim. of -ta. -tére, M., -triee, 
F.: player (on an instrument); ringer. 
-tira, F.: sounding. 
§ Pres. szom- or sdm-, accent.; som#-, unacc. 
sénco}, M.: sow-thistle. 
so-neria [-zo], F.: sounding-work of a 
clock. -mettdeecio, disp. of -netto. 
-nettante, M.: sonnetteer (composer of 
sonnets). -nettare}, INTR.: compose 
sonnets. -nettatére — -netiiere. -net- 
téssa}, F.: poor sonnet. -nettiérefs, 
M.: Composer or writer of sonnets. -net- 
tino, car. dim. of -netto. -nettista, 
pl. —ti, M.: sonnetteer. -nétto [dim. of 
sono], M.: sonnet. -netténe, aug. of 
-netlo. -nettueccidccio, -netticecio, 
disp. of -netto. -névole, ADJ.: resound- 
ing (sounding). so-nfo, M.: continual 
noise, singing. 
son-nacchiare}t — -necchiare. 


— 
—w 


-gliaref, 


-~Hnac- 


lismo, -nambulismo, M.: somnambo- 
lism. -nambolo, -nambule [L. amy. 
lare, walk], ADJ.: walking in one’s sleep; 
M.: somnambulist. -necchiare, -neg. 
giaref, INTR.: doze (slumber); (fig.) for- 
get one’s self. -mellino, -neréllo, 
-nétto, dim. of -no: fare un —, takes 
nap or a siesta. -niferaménto, »: 


sleepiness (drowsiness), -niferdnte, 
ADJ.: sleeping (drowsy). -niferare, 


INTR.: sleep lightly. -mifero, ADJ.: som- 
niferous (causing sleep); M.: opiate, -ni- 
feréso}, ADJ.: soporific (sleepy). -ni- 
léquio, pl. —i, M.: talking in aleep. 
-niloquo, pl. —i, M.: one who talks in 
his sleep. -mino, car. dim. of -no. ||sén- 
no [L. somnus], M.: sleep; repose (rest): 
aver —, be sleepy; fare (schiacciare) un 
—, take a sleep; dormire tutti i sui 
-ni, take things easy. -nolénte, -no- 
lénto, ADJ.: somnolent (drowsy). -no- 
lénza, F.: somnolency. -noléso} = 
-nacchioso. 

sonnottare}, INTR.: pass the night under 
shelter. 

s6no I [essere], I am; they are. 
s0-102—su0n0. -noraménte, ADV.: 
sonoronsly (harmoniously). -norita, F.: 
harmony (sonorousness). -m6re, ADJ.: 
sonorous (sounding); gayf. 

sontico, pl. —cz [L. -cus, dangerous], 
ADJ.: torpid (dull, heavy); serious. 
son-tuosaménte, ADY.: sumptuonsly 
(magnificently). -tnosita, F.: sump 
tuousness (luxury). ||=-tudso [L. sump- 
tuosus], ADJ.: sumptuous (rich). 
soperb. .— superb. . 

soperch. .= soverch. . 

so-pire [L.], TR.: lull asleep; quiet (calm). 
-pore, M.: lethargy (drowsiness). -por- 
fero, ADJ.: soporiferous (soporific). -po- 
rosaménute, ADV.: sleepily (drowsily). 
-poréso, ADJ.: soporous (sleepy); sope- 
rific. 

soppaleo [sub-, p..], M.: 
(garret). ; 

sop-pannare, TR.: line.  ||-psnne 
[sud-, p. .], M.: cloth-lining; ADV.: under 
the clothes. 

soppassaéref, INTR.: wither (shrivel mp). 

soppellire} — seppellire. 

soppélo [sub-, p..], M.: 
from the shoulder. 

sopperire [supplire], INTR.: SUPPLY 4 
want. 

sop-pesdre [sub-, p. .], TR.: weigh (rai 
gently in order to feel the weight 
-péso, M.: prender di —, raise from 
the earth. 


ceiling ; loft 


slice af meat 


soppestare 
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soppestare [sub-, p. .], TR.: bruise | sopra- [= sopra], PREF. (before vow. sopr-; 


(pound, crush). 
soppianof, ADV.: softly. 
soppianta-re [sub-, p..], TR.: supplant 
(undermine); tread under foott; cheat 
(deceive)f. -tére, M.: supplanter; de- 
ceivert. 
soppiat-taret [sub-, appiattare], TR.: 
hide (conceal). -tato—-to. soppidt- 
to, ADJ.: secret; hidden; sly; ADV.: in 
a bidden manner (secretly, underhand). 
-tonadecio, disp. of -tone. -téme, M.: 
two-faced person (dissembler). 
soppiegaret, TR.: bend (crook). 
soppérrej}, IRR. (cf. porre); TR.: place 
under or heneath; subject (submit): — il 
parto, falsify or substitute a child. 
soppor-tabile, ADJ.: supportable. -ta- 
ménto, M.: toleration (forhearance). 
ll-tare [L. sup-portare,-carry], TR.: sup- 
port (bear); uphold (hear up): — la spesa, 
cover the expenses, be worth the while. 
-tatére, M., -tatriee, F.: sufferer 
(hearer). -taziéme — -tamenio: con —, 
with permission. -tévole, ADJ.: toler- 
able. -tevolménte, ADV.: supportahly 


(tolerably). soppdér-to, M.: tolerance 
(endurance). 
soppositoriot, M.: suppository. 


soppésta — soprapposta. 

soppoésto, PART. of sopporre; placed un- 
der; snbmitted: parto —, supposititious 
child. 

soppottiére}, M.: meddler (busyhody). 
soppozzare}j, TR.: drown; sink (plunge). 


sop-préndere} — sorprendere. -préso 
= sorpreso. 
sop-préssa, F.: press; mangle. -pres- 


sare, TR.: press (put in a press, calender); 
gloss (iron); torment (oppress)f. -pres- 
sato, PART.: pressed, etc.; M.: kind of 
large sausage. -pressidne, F.: suppres- 
sion (keeping down); oppression: — del 
parte, act of concealing the birth of a 
child. -présso, PART. of -primere. ||=pri- 
mere [L. sup-primere (premere, press)], 
IRR. (cf. opprimere); TR.: SUPPRESS (re- 
press); put down (tread under foot); op- 
press. 
soppridrey, M.: sub-prior. 
soppanto [sub-, p..], M.: running stitch 
(basting). 
sépra [L. supra], PREP.: on (upon, over); 
ahove; beyond; about; towards; M.: up- 
per part: — mia fede, upon my word; 
— sera, towards evening; — sabato, be- 
fore Saturday; esser — una cosa, super- 
intend a thing; far disegno — una perso- 
na, rely upon a person; andar — 8é, 
walk upright: lavorare — di sé, work on 
one’s own account; morir — parto, die in 
childbed. 


initial simple cons’t of next member 
doubled): =-bhenedire, IRR.; TR.: bless 
again. =bbollire},inTR.: boil too much. 
-bbondante [abbondanie], aADjJ.: super- 
abundant (excessive). -bbondante- 
ménte, ADV. : superahundantly. -bbon- 
damza, F.: superabundance (excess). 
-bbondare, INTR.: superabound. -bbon- 
dévole, ADJ.: superabounding ; super- 
fluous. -bbondevolézza — -bbondanza. 
-bbondevolménte, apDy.: superabun- 
dantly. =bbudéno, ADJ.: over-good. so- 
pra-bito [adito], M.: frock-coat (Prince- 
Alhert coat); (less commonly) overcoat. 
-biténe, aug. of -bito. =ecdlza, F.: 
over-stocking. =ccamicia, F.: over- 
shirt. =cedntof, M.: song. =ccapo, 
M.: trouhlesome or fastidious thought; 
superintendent (overseer)}. =-cearicare, 
TR.: overload (overcharge). -ccaricof, 
M.: overburden (surcharge); aggravation ; 
(nav.) supercargo. =codrta, F.: address. 
=ceassa, F.: outside case of a watch. 
-eceléste, ADJ.: supercelestial. -eeen- 
mare [accennare], TR.: mention above. 
-ecennato, PART.: ahove-mentioned. 
=cchiamare, TR.: call in additional ad- 
vice (consult), =echidro, ADJ.: very 
clear (most evident). =-cehiéderef, IRR.; 
TR.: overcharge (ask too much). =echid- 
sa, F.: addition (to a dam). -eetélo, 
M.: tester, top, or canopy (of a bed or car- 
riage). =eeiglio, M.: eyehrow. =eein- 


ghia, F.: surcingle (girth). -eeinto, 
ADJ.: girt above. -eeti6, M.: highest 
person; pretended superior. =eeitare, 


TR.: cite before. =ceéda,F.: tail-feather. 
=cedllo, ADY.: in addition; moreover. 
=ccomito, M.: chief officer of a galley. 
=-ccomperdare},TR.: buy dear (over-pay). 
=cconsolo, M.: magistrate in the Vene- 
tian Republic. =eccopérta, F.: counter- 
pane (coverlet). =ccérrere, IRR.; INTR.: 
run upon; TR.: run over. =coréscere, 
INTR.: grow still more. -=cendcof, M.: 
head cook. -efittof, ADJ.: very sharp 
or acute. =ddémte, M.: double tooth. 
=ddétto, ADJ.: above-said. -ddiref, 
TR.: add to what has been said; exagger- 
ate; exceed; mention above. =ddétaf, 
F.: bride’s clothes; paraphernalia. -ddo- 
tale, ADJ.: added to the dowry. -ddo- 
tare, TR.: give above the marriage por- 
tion. -ddéte — -ddota. -esaltato, 
ADJ.: greatly exalted. -esaltaziéne, F.: 
great praise (high encomium). -faeeias, 
F.: surface; outside; pretext. -ffaei- 
ménto, M.: superfluity (excess). =fPare, 
IRR.; TR.: overcharge; exceed; advance; 
tread upon}; overcome (surpass). =ffato, 
PART. : overcharged, etc. ; overdone ; over- 
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ripe: — dall’ affanno, weighed down with 
grief. -ffascia, F.: one band over another. 
-ffinaménto, M.: over-refinement. =ffi- 
ne, =ffino, ADJ.: superfine (over-fine). 
-ffiorire, INTR.: flourish (blossom again). 
=-pgirare},INTR.: turn round again; turn 
over. =ggitto, M.: whip-stitch (hem- 
stitch). =ggiudicare, TR.: command 
(rule); INTR.: be higher (be predominant). 
=ggiignerey — -ggiungere. =ggiun- 
génte, ADJ.: happening. -ggiaingere, 
IRR.; INTR.: arrive unexpectedly (happen); 
TR.{: overtake; surprise. =ggiungi- 
méntoy, M.: unexpected event’; overtak- 
ing. =ggiinta, F.: unexpected circum- 
stance. =geivimto, PART.: happened, etc. 
-peiuraret, INTR.: swear oath upon 
oath. =ggrdnde, ADJ.: very great. 
=peravare, TR.: overload (surcharge). 
=ggridare, INTR.: cry above or louder 
than another. =gg@uardiaf, F.: chief 
guard; guard (custody). =impossibile, 
ADJ.: absolutely impossible. =-indoridre, 
TR.: double-gild. =indiirre, TR.. super- 
induce; superadd. =inségma, F.: device 
(arms); mark (sign). -inténdere, TR. : 
superintend (direct). -llegare [allegare], 
TR.: mention above (cite above). =llo- 
dare, TR.: praise excessively (extol). 
-lléde}, F.: excessive praise. =lluna- 
re, ADJ.: above the moon. -lzére [al- 
zare],TR.: raise up (elevate). -mabile 
[amabdile], ADJ.: most amiable. =mma- 
Miche, F.: upper sleeves. =mmano, 
ADV.: with an uplifted hand; haughtily ; 
ADJ.{: extraordinary (excellent); M.: blow 
with an uplifted hand. =-mmaravigliéso, 
ADJ.: most marvellous. =-mmatténe, 
M.: single brick wal]. =mmentovato, 
ADJ.: above-mentioned. =mmercato, 
M.: surplus (above measure). =mmét- 
tere, TR.: place above. =mmirabile, 
ADJ.: very admirable. =mmistira, ADV.: 
above measure (excessively). =mmédo, 
ADV.: exceedingly (extremely). -mmon- 
dano, ADJ.: ultramundane. =mmon- 
tare, INTR.: superabound (increase). 
-naméntej, ADV.: wonderfully; excel- 
lently. sopra-nimo [animo], ADV.: with 
animosity (spitefully). -nimo, dim. of 
-no -nita, F.: superiority (excellence). 
=-nnarrare}j, TR.: relate or tell before. 
=nnascere, IRR.; INTR.. grow near or 
upon anything. =umato, ADJ.: grown 
upon; born after. =-nmaturdle, ADJ.: 
supernatural. =-nnaturalménte, ADV.: 
supernaturally. -nnestare, TR.: ingraft 
again. -=mmino, dim. of -nno; ADJ.: 
hardly a year old. sopra-nno [anno], 
ADJ.: above a year old. -nnomare, TR.: 
surname (nickname). -nnéme, M.: sur- 
name; family name; nickname. -nmno- 


sopraffascia 
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minare — -nnomare. =-mnotare, INTR,: 
float above (be buoyant). =nmumerd.- 
rio, ADJ.: supernumerary. sOpra-no, 
M.: soprano (counter-tenor); highest key 
in music; sovereign (king)f; ADJ.: supe- 
rior (upper). -mségnat [insegnal, F.: 
mark (sign); arms (device); PL.: uniform. 
-ntendénte, M.: superintendent (over- 
seer). -ntendénza, F.: superintendence 
(direction); inspection. -nténdere [in- 
tendere], IRR.; INTR.: superintend; sur- 
pass in knowledge. -mtéso, pPart.: 
superintended, etc. =ormadto, M.: (arch.) 
architrave (entablature). =ppagaret, 
TR.: overpay (pay too much), =ppar- 
to, ADV.: in the act of lying-in, 
=ppensiéro, ADJ.: very thoughtful, 
=ppéso, M.: additional weight (over- 
weight).  =ppétto, M.: coat of mail; 
waistcoat. =ppiaeénte, ADI.: very 
pleasing. =ppiagnere}, =ppidngere, 
IRR.; INTR.: weep bitterly. =ppiénot, 
ADJ.: over-full; redundant. =ppiglia- 
rej, TR.: take more than is fit; seize 
upon; undertake. =ppim, M.: overplus; 
addition; ADV.: moreover (besides); 
addition. -pponiménto, M.:  super- 
position; opposition. -ppdérre, IRR.; TR.: 
put upon; add (join to)}; prefer tot; 
REFL.f: put one’s self over or ahove. 
=pportare, TR.: carry above or over. 
=pporto, M.: (arch.) ornament over the 
architrave of a door. =pposiziéue, F.: 
placing over; opposition. =ppésta, F.: 
(vet.) hoof-disease; branched work}. =ppdé- 
sto, ADJ.: set above (put over); added. 
=pprénderef, IRR.; TR.: surprise; take 
more than necessary. -pprendiménto, 
M.: surprise; taking. -ppréso, PART.: 
surprised, etc. =pproféndof, ADI.: 
very deep or profound. soprdé-re = 
superare. -rragionaméntof, M.: ep 
logue. =rragionaref, TR. : reason more 
than necessary. =rreecato, ADJ.: mél- 
tioned above (aforenamed). -rrivare 
[arrivare], INTR.: supervene (happen). 
=shérgat, F.: soldier's coat; coat of 
mail. =shergato, ADJ.: wearing a sol- 
dier’s coat. =seapoldre, ADJ.: (anat.) 
above the scapulary. =sehiénma, F.: 
back-band (of harness). =seritta, F.: l- 
scription; superscription; address. -scrit- 
to, ADJ. : above-written; addressed. -sori- 
vere, IRR.; TR.: address (a letter). 
=seriziéne}, F.: superscription; title. 
=sforzatot, ADJ.: very vehement =sin- 


daco, M.: chief-syndic (upper magis- 
trate). -=smAlto, M.: highly polished 
enamel. =smisuratoy, ADJ.: unmeasur 


able (enormous). =spargeref, IRR.; TR.: 
spread over (scatter over). -spéndere, 
IRR.; TR.: spend too much. =sperAnzat. 


soprasperare 


F.: certainhope. =speraref, INTR.: have 
great bope; hope too much. -=spindato, 
ADJ.: (anat.) placed above the spine. 
-spirituale, ADJ.: more than spiritual. 
-ssagliéntey, ADJ.: ascending. =ssa- 
lare}, TR.: over-salt.  =ssalirej, IRR. ; 
TR.: attack suddenly or unawares. =ssal- 
to}, M.: relief; projection Gutting out); 
(mil.) sudden attack. -ssapére, IRR. ; 
INTR.: know more than necessary. =ssa- 
ta, F.: kind of sausage. -=ssedénte, 
ADJ.: sitting above. =ssedére, TR.: sit 
above or upon; defer (put off); super- 
sedet; retard}. -=ssegnale, M.: signal; 
label; mark. -ssegnarej}, TR.: mark 
(set a mark npon); REFL.: wear a mark 
or token. -sségno}, M.: mark (token, 
sign). -=sséllo, M.: surcharge; overplus 
(increase). -sseminare}, TR.: sow 
over again. =ssémmoj, M.: great pru- 
dense (good sense). =sservire, TR.: 
serve beyond what is required. -ssérvofy, 
M.: worse than a slave. =sséte, F.: 
great thirst. -ssindaco — -sindaco. 
-sséldo, M.: increase of pay. =ssoma, 
F.: surcharge (additional load). =ssot- 
tana, F.: skirt. -=ssudlo, M.: surface 
(of earth, etc.). -=ssustdmza, F.: puri- 
fied substance. =staménto, M.: superi- 
ority; delay; (daw) demurrer. =stante, 
ADJ.: eminent; high (lofty); superior ; 
imminent; slow (dilatory); wavering; im- 
perious; M.: officer (overseer, chief). 
-stanteménte, ADV.: eminently, etc. 
-stanzajy, F.: superintendence; retard 
(delay); earnest entreaty. -stdre, IRR. ; 
INTR.: stand above (be superior); delay; 
defer (put off); be imminent (impend); 
TR.: domineer (command)}; subdue (con- 
quer)+; govern}; cease}. -stévolef, ADJ.: 
aindering (stopping); superintending. =sti- 
ziéne = superstizione. sopra-to, PART. 
af -re; overcome (subdued). =ttdcco, 
M.: upper heel (of a shoe). =ttenére, 
IRR.; TR.: detain (hold back); stop; ar- 
rest. -ttenvito, PART.: detained, etc. 
=ttérra, ADV.: above the earth. =ttét- 
to, ADV.: above the roof. =ttiémi [fe- 
nere], M.: delay of payment (grace); res- 
pite; putting off. =ttatto, ADV.: above 
all; principally; especially. -=umano, 
ADJ.: superhuman. -vanzaménto = 
-vanz0. -vanzare [avanzare], TR.: sur- 
pass; overcome (subdue); INTR.: jut out 
(project); advance; remain (be extant). 
-vanzo, M.: surpassing; overplus (re- 
mainder); remains. =vinmeere — -vvin- 
cere. -ywanagloridso, ADJ.: very vain- 
glorious. =wwedére, IRR.; TR.: pro- 
vide; look at (observe carefully). -wwe- 
dato, AnJ.: very cautious (very prudent). 
-vverghiare, INTN.: ‘watch much; sit 
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up many nights. -wvegnénte, ADJ.: 
supervening ; happening ; next (following). 
-vvegnénza, F.: happening; arrival. 
<vvéndere, TR.: sell too high; exact. 
=vvenénte}, -vveniénte = -vvegnen- 
te. =vveniménto, M.: unexpected 
event. =vwvenirefj, IRR.; TR.: surprise; 
INTR.: happen unexpectedly (come un- 
looked for). -=wvénto, M.: advantage; 
command (authority); (nav.) favourable 
wind; ADV.}: unexpectedly: stare —, be 
to windward; venir —, surprise. -vve- 
nata, F.: unexpected event or arrival. 
=vventto, PART.: surprised, etc. =wweé- 
sta, =-vvéste, F.: overcoat; trooper’s 
cloak; coat of mail; covering (veil, dis- 
guise). -=wwineere, IRR.; TR.: excel 
greatly (surpass).  =wwissiito, PART.: 
having survived. =wvivénte, ADJ.: sur- 
viving (remaining). -=wviwémza, F.: 
surviving (outliving); survivorship. =wvi- 
vere, IRR.; INTR.: survive (outlive). 
=vvivolo, M.: (bot.) house-leek. 
sOépr-e, PREP.: poet. for sopra; PREF. 
(sopr-): =eeeedénte, ADJ.: excessive. 
=-eecedénza, F.: excessive abundance. 
=-eeeellénte, ADJ.: superexcellent. 
-edificadre, TR.: build upon; (fig.) found 
(institute). -eminémte, ADJ.: super- 
eminent (preéminent). -eminénzat, F.: 
super-eminence (highest place); suprem- 
acy. sopr=éssof, ADV.: upon (upon 
it); besides. -etérmo, ADJ.: more than 
eternal (everlasting).  =illastre, ADJ.: 
most illustrious. -=innalzare, TR.: su- 
perexalt. =intellettudle, ADJ. : super- 
intellectual. =intendénte, ADJ. : super- 
intending ; M.: superintendent. =inten- 
dénza, F.: superintendence. -intén- 
dere, IRR.; TR. : superintend (have charge 
of, direct). -=imvito, M.: (gam.) raise 
(higher bet). =omorato, ADJ.: most 
honoured. -=ossieéllo, dim. of -osso. 
=6sso, M.: exostosis (tumour); spavin 
(splint); inconvenience. -=osstitoy, ADJ.: 
afflicted with exostosis; spavined. -um4- 
no, ADJ.: superhuman (celestial). -ume- 
rale, M.: sacerdotal cloak. -=usare, 
TR.: misuse (abuse). =so, M.: injury 
(abuse of power); arrogant act. 
sog-quadrare, INTR.: throw into con- 
fusion ; destroy (overthrow). -quadrio, 
freq. of -quadro. [l=quadro [ sotto- 
sguadro], M.: confusion (disorder); ruin 
(destruction): metter a —, turn topsy- 
turvy; mandare a —, pull or beat to 
pieces. 
sor I = sopra. 
sor 2 (fam.) = Signore and Signora. 
sora [L. soror], F.: sister (nun). 
sorare}, INTR.: soar (fly high). 
sor-ba [L., pl. of -bum], F.: sorb-apple 


sorbare 
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(service-berry); blow (cuff). -bare, TR.: 
give blows to (cuff). 

sorbecchiare — sorhire. 

sorbet-tare, TR.: make ice-cream (or 
sherbet) of ; freeze. -tato, PART.: frozen. 
-tiéra, F.: ice-cream freezer. -tiére, 
M.: ice-cream maker or seller. |lsorbét- 
to [Ar.], M.: SHERBET (ice-cream, ice). 

sorbino [sorbo], ADJ.: sour (bitter, sharp). 

sorbire [L. -bere], TR.: sup up (swallow 
down). 

sorbo [L. -bus], M.: service-tres (sorh- 
tree): far il formicone di —, play deaf. 

sorbondare} = soprabbondare. 

sorbénef, ADJ.: reserved (minding one’s 
own interest); M.: sharp fellow. 

sér-ee}, M.: rat; mouse. -etaiay, F.: 
nest of mice. 

soreigliot = sopracciglio. 

sor-eino, dim. of -cio. ||sér-eio [L.-ex], 
M.: mouse; rat. -eiéne, aug. of -cto. 

sorcodaéanza}, F.: carelessness (heedless- 
ness); arrogance. 

sorco-létto}, dim. of -lo. sérco-loft, M.: 
scion (graft). 

sorcotto}, M.: coat of mail. 

sor-dacchiéne [-do], M.: very deaf per- 
son, -daggine, F.: deafness. -da- 
ménte, ADV.: softly (gently); secretly 
(silently). -daménto —-daggine. -da- 
stro, ADJ.: deafish (rather deaf). 

sordétto}, ADJ.: above-said. 

sordézza [-do], F.: deafness. 

sordi-daménte, ADV.: sordidly; nig- 
gardly. -dézza, F.: sordidness (filthi- 
ness); niggardliness. |lséredido, sér- 
dido [L. -didus], apJ.: sordid (filthy) ; 
stingy. 

sor-dina, F.: alla —, stealthily. ||-di- 
no [-do], M.: (mus.) sordet (sordine): s0- 
nare la —, lend «a deaf ear. -dita, F.: 
deafness. 

sordizia; — sordidezza. 

séredo [L. surdus], aps.: deaf; dull; 
hard-hearted ; M.: deaf man: far il —, 
play deaf; guerra -da, secret war; lima 
-da, fine file which makes no noise; cun- 
ning fellow (sharper); ricco —, miser ; 
lanierna -da, dark lantern. -do=-miuto, 
M.: deaf and dumb person. 

sorélela [dim. of suora], F.: sister; nun. 
-lastra, F.: half-sister. -léwole, ADJ.: 
sororal (of a sister). -lina, dim. of -la. 
sor-génte, F.: SOURCE (origin); spring 
(fountain). séregere [L. surgere, raise], 
IRR.§ ; INTR.: risé (come out, issue); as- 
cend to; commence (arise from); arise. 
-gévole}, ADJ.: rising (coming from); 
ascending. -giménto, M.: act of rising. 
-gitore, M.: port; mouth (of a river). 

§ Pret. sév-sz, -se ; -sero, Part. sdérto. 
sorgiugnere} — sopraggiungere. 


sorso 


sorgivo [-gere], ADJ.: xprouting up; F;: 
water issuing from a spring. 

sérgo! [l. L. surgum], M.: sorghum. 

sorgoj 2, M.: mouse; rat. 

sorgoneéllo [sorcolo], M.: small graft or 
scion. 

sorgozzéne [sopra, gozzo|, M.: blow in 
the throat (cuff); stay (prop). 

soriano [S., Syria], ADJ.: gatto —, Syrian 
cat (Maltese cat). 

sori-eet, M.: field-mouse. 
mouse-coloured. 

sorite [Gr. sorettes (sorés, mass)], 
(log.) sorites. 

sor-montare, TR.: surmount (surpass); 
INTR.: increase (prosper); rise. 

sor-nacaret, -nacchiare}, INTR.: ex- 
pectorate (spit); snore. -nacchiot, M.: 
phlegm ; severe catarrh. 

sorni6-ne, ||l=-na [OFr. sorne (Fr. sour- 
nots, sly)], ADJ.: ruds (uncivil); reserved; 
M.: impolite fellow; reserved man. 

soro} I, ADJ.: not moulted (unmewed, sore); 
raw (inexperienced). 

soroj} 2, ADJ.: sorrel (light hay). 

sororeft, F.: sister. 

sor-passante, ADJ.: surpassing; invom- 
parahle. |l=passdre, TR.: surpass (ex- 
cel); exceed. 

sor=piny, M.: overplus; ADV.: at ths most. 

sor-posto = sopprapposto. 

sor-prendénte, ADJ.: surprising. 
l=préndere, IRR.; TR.: surprise ; amaze 
(astonish); deceive. -présa, F.: surprise 
(amazement); deceit. -présa, PART.: 
surprised, etc. 

sor-quidanza}, F.: arrogance (presump- 
tion). -quiddref, INTR., REFL.: become 
proud or arrogant; grow hold. 

sérra [L. sura, pulp], F.: pickled tunny- 
fish. 

sorrecchiarefs, INTR.: listen. 

sor-réggere [sub-], IRR.; TR.: support 
(sustain); REFL.+: stop. 

sorrésso}, M.: resurrection. 

sor-ridénte, ADJ.: smiling. -ridente- 
ménte, ADY.: smilingly (simperingly). 
l-ridere [L. sub-ridere], IRR. (cf. ride 
re); INTR.: laugh a little (smils). -risét- 
to, -risino, car. dim. of -riso. -riso, 
M.: act of smiling, etc.; smils; PART. 
smiled, etc. 

sorsaltarej, TR.: Jump upon. 

sor-sare [-30], TR.: sip (drink by sips). 
-sdta, F.: sip; draught; rest. -satina, 
dim. of -sata. -seggiare, TR., INTR.: 
sip frequently. -sellino, dim. of -sello. 
-sétto, -settino, -sino, dim. of -30. 

sOrsi, PRET. of sorgere. 

sérso [L. sorpsum, part. of sorbtre, sup 
up], M.: sip (draught); little comfort: 
un —, at one gulp, 


-eigno}, ADI.: 


Ft 
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sor-ta—-te. -taeia, F.: hazard (mere 
chance). |\sér=te [L. sors, lot], F.: 
sort (kind); condition; fate (fortune); 
chance; principal (capital)t; sorceryf: dt 
— che,so that; a —, per —, by chance; 
per mala —, unfortunately; tirar la —, 


draw lots; aver — —, have a lot; toccare 
in —, fall by lot; mettere alla —, leave 
to chance (hazard); pigliar —, conjec- 


ture (surmise). -teggiare, INTR.: allot; 
draw; leave to chance; TR.f: allot (dis- 
tribute). -téggio, M.: augury (prophe- 
cy); allotment.  -teriay, F : lot (assort- 
ment); sorcery. -tiéray, F.: sorceress. 
-tiérej, M.: sorcerer. -tilégio, M.: 
witchcraft (sorcery). -tilego, M.: wiz- 
ard (necromancer). -timéntof, M.: sort- 
ment; selection (choice). -tire [L. -tiri, 
draw lots], TR.: draw lots for; elect; 
INTR.: come out (of lots); acquire; come 
to; make a sortie (sally); go out; happen 
(befall)}. -tita, F.: sortie (sally); choicet; 
assortment7. 

sorto, PART. of sorgere. 

sortuy, M.: SURTOUT (great coat). 
sorve-glidnza, F.: watch (vigilance). 
ll-gliare [sor-, v. .], TR.: watch carefully. 
sor-vegnénte, ADJ.: happening (super- 
vening). ||=wemiret, IRR.; INTR.: hap- 
pen unexpectedly. 

sorviverey, IRR.; INTR.: survive (outlive). 
sorviziatoj, ADJ.: full of vices (very 
vicious). 

sor-volare, INTR.: fly over or above; 
surpass. 

sos- — sub-. 

soseri. . = sottoscrt. . 

sospeceia. .f — sospetia. . 
sos=péndere, IRR.; TR.: suspend (hang 
up); put off (defer); hinder (render doubt- 
ful); relieve}. -pendibile, AbDJ.: that 
can be suspended. -pendiménto, M., 
-pensiéne, F.: act of suspending; sus- 
pending; suspension (cessation) ; hanging 
up (interruption). - pensivaménte, 
ADV.: in suspense. -pemsivo, ADJ.: 
suspensive (that suspends). -pensoério, 
M.: (anat.) suspensory; truss. -pesa- 
ménte, ADV.: dubiously; irresolutely. 
-péso, PART.: suspended (undecided) ; ir- 
resolute. 
sos-pettabile, ADJ.: that excites susp!- 
cion. -pettaménte, ADV.: suspicious- 
ly. -pettare, TR.: suspect; mistrust 
(doubt); suppose. -pettévole, ADJ.: 
suspicious; doubtful. -pétto, Gwar 
to, PART. of -pettare. ||=-pétto |L. sus- 
pectus, suspected], M.: suspicion (mistrust); 
fear. -pettosaménte, ADV.: suspl- 
ciously; doubtfully. -pettéso, ADJ.: 
suspicious (mistrustful) ; doubtful (uncer- 
tain). -peziénej, F., -picaméntof, 
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M.: suspicion (mistrust). -picaref, -pi- 
eiare} — -petiare. -pieeinéso, -pie- 
eiéso = -pettoso. 

sospign. . = sosping. . 

sOs=pingere, IRR.; TR.: thrust (push 
with force); induce (persuade); force 
(compel) f. -pingiménto, M.: push 
(shove); impulse; instigation. -pintaf, 
F.: push (dash); instigation: dare una 
—, give a push or shove; — mortale, 


sostentare 


_ death. -pimto, PART.: pushed, etc. -pin- 


zione}, F.: 
cation. 

sospi-rante, ADJ.: sighing or longing 
for; M.: lover. |l-rare [L. su-spirare], 
INTR.: sigh; lament; TR.: long for (sigh 
for); wait for. -ratére, M.: one who 
sighs often. -rétto, car. dim. of -ro. 
-révolef, ADJ.: full of sighs (doleful). 
sospi-ro, M.: sigh; moan: gittar un —, 
fetch a sigh; [ultimo —, last breath. 
-réne, aug. of -ro. -rosaménte, ADV.: 
plaintively (dolefully). -réso, ADJ.: sigh- 
ing (plaintive). 

sospiziénef, F.: suspicion (mistrust). 

sossannare}, TR.: laugh at (deride). 

sossopra — sottosopra. 

sésta [sostare], F.: pause (stop, rest); in- 
tense desiref; truce (armistice)f; <nav.) 
master rope. 

sostan-tivaménte, ADV.: substantively. 
-tivo [L. substantivus], M., ADJ.: suhstan- 
tive. |lsostam=za [L. sub-stantia], M.: 
substance ; body ; patrimony (inheritance): 
in —,insum. -ziale, ADJ.: substantial 


shove; inducement; provo- 


(real). -zialita, F.: substantiality; ex- 
istence. -zialmémte, ADV.: suhstan- 
tially. -ziaref, INTR., REFL.: assume 


suhstance; exist. -ziévole, ADJ.: sub- 
stantial; real; useful. -ziosaménte, 
ADV.: substantially (really). -zidéso, ADJ.: 
substantial. 


sostare [L. sub-stare, stand firm], INTR.: 


stop (rest) ; suspend. 


sosté-gno, M.: support (prop) ; assistance. 


-nénte, ADJ.: supporting; assisting. 
-nénzaj, F.: colerance (endurance) ; sus- 
tenance; stay (support). |l=-nére ([s0s-, 
tenere], IRR.; TR.: sustain (hold up); sup- 
port (endure); defend ; nourish (maintain); 
forbear; granty; delayt; guard}; REFL.: 
contain one’s self (be grave and serious). 
-nibile, ADJ.: sustainable (bearable). 
-niménto, M.: food (maintenance); sup- 
port; endurance; rest (respite). -mite- 
re, M., -mitriee, F.: maintainer; de- 
fender; preserver; sufferer. -ntabile, 
ADJ.: that can be supported. -ntacolof, 
M.: support (stay); help; defence. -mta- 
ménto, M.: prop; food (nourishment). 
-ntare [L. sus-tentare, freq. of sustt- 
nere], TR.: nourish (feed, maintain); REFL.: 


soatentativo 
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support one’s self (nourish one’s self). 
-utativo, ADJ.: supporting; nutritious. 
-ntatére, M.: maintainer. -ntaziéne 
= -ntamenio. -nutézza, F.: gravity 
(stateliness). -niito, ADJ.: sustained 
(supported) ; elevated ; grave (serious). 

aosti=tuire [L. sw5-stitwere}, TR. : substi- 
tute; subrogate; entail. -tiito, M.: sub- 
stitute; surrogate. -tutére, M., -tutri- 
ee, F.: one who substitutes. -tuziéne, 
F.: substitution; subrogation; entail. 

aott=-Acqua [sofio, acgua], ADV.: under 
water. -&equeo, ADJ.: that is under 
water. 

sotta-flittare [sofio, fitiare], TR.: rent 
from a tenant (under-lease). -ffittatére, 
M.: under-tenant. -ffitto, M.: under- 
lease (under-letting). 

aotta-na []. L. subtana (subtus, beneath)], 
F.: petticoat; priest’s cassock; (mus.)T 
octave (string of the lute or violin). -nél- 
la, dim. of -na. 

aottangénte [soito, tangente], F.: (geom.) 
suhtangent. 

sot=-tanina, -tanino, dim. of -iana. 
-tAno}, ADJ.: inferior (under); M.: under- 
petticoat. 

aottarco [sofio, arco], M.:' under-part of 
the arch. 

aottac-che, -chit, ||-cot [sotio, occht), 
ADY.: stealthily (secretly); askance. 

aottan-dere [sotto, fendere], INTR.: sub- 
tend (be extended under). -traménto, 
M.: slipping in (replacing). -trare, 
INTR.: slip or creep under; succeed ; hap- 
pen (come to pass); fall. -traziéney 
= -tramento. 

aotterfagio [L. subter-fugium], M.: 
terfuge (evasion). 

sotter=ra {softo, terra}, ADV.: under 
ground. -rabile, ADJ.: that can be 
buried. -raménto, M.: inhumation (bur- 
ial). -rameo, ADJ.: subterraneous; M.: 
subterraneous place. -rare, TR.: put 
under ground (inter); (fig.) survive; op- 
press (humble)+; drown}. -ratére, M.: 
grave-digger (sexton). -ratério, M.: 
burying-place (sepulchre). 

aot=-téaa [-iendere], F.: (geom.) subtense. 
-téso, FART.: subtended. 

sottésao [sofio, esso], ADV.: below (be- 
neath). 

sot-tigliaméntof}, M., -tiglianza}t, F.: 
subtilization (refinement); thinning (dimin- 
ishing); whetting. -tigliareyt,TR.: sharp- 
en (whet); make thin; subtilize (refine); 
REFL.: become thin or emaciated. -tiglia- 
tivo}, ADJ.: sharpening; thinning. -ti- 
gliézza,F.: subtility; sharpness; subtle- 
ty; want. -tigkiame, M.: thin food ; cloth 
remnants. |j=tile [L. subéilis, fine], ADJ. : 
fine (delicate, thin); sharp (brisk); subtle; 


sub- 


‘=eaneelliére, M.: 


aottoprefetto 


witty; penurious; frugal; M.: delicate part; 
necessity (want); ADv.: subtilely; cunning- 
ly: vino —, thin wine; mal —, phthisis; 
mensa —, poor fare; guardar nel —, he 
over-particular (subtilize); cavar or trarre 
il — del —, make money on everything; 
parlar —, speak softly. -tileménte, 
ApDY.: subtilely; slyly; sharply. -tilét- 
to, -tilino, dim. of -tile. -tilita, 5: 
subtility ; thinness; craftiness (slyness)}; 
judgmentt; dexterity+; perfection}. -tj- 
lizzaménto, M.: refinement; lesssning 
(diminishing). -tilizz4re, INTR.: refine 
(subtilize); TR.: imagine (think). -til- 
ménte — -tilemente. 
sottin-téndere [sotto, intendere], mr.; 
TR.: understand (anything omitted). -té- 
$0, PART.: understood (left out). 
aétto [L. subius], PREP.: under (heneath); 
(fig.) hidden (secret); put down (con- 
quered); during; imminent; M.: under part; 
ADV.: down (beneath); secretly: avere — 
di sé, have under one’s command; — voce, 
low voice; — brevitd, briefly; — la sua 
parola, upon his word; dar —, strike u- 
der; andar —, go down; restar di —, bs 
worsted; be a loser; ¢irar —, continue, 
-héee = -voce. -edlza, F.: under- 
stocking. -=calzémi, M. PL.: drawers. 
vice - chancellor. 
-ccareys, TR.: touch very gently; prick 
slightly. sotté-cehio [occhio], aDv.: 
secretly ; askance (under the eyes). =cd- 
da, M.: crupper-strap. -=copérta, F.: 
under-cover ; under-deck. =ecoppa, M.: 
saucer (salver). =endco, M.: under-cook. 
=dividere, IRR.; TR.: subdivide. -gia- 
eére, IRR.; TR.: lie under; be subjsct or 
exposed to. =géla, M.: chin-strap; ADV-}: 
under the throat. -=grondale, X.: 
(arch.) part of the cornice. =intéso = 
sottinteso. -=linedre, TR.: underline, 
=lame, M.: light- (lamp-)mat. =maé- 
stro, M.: under-master. =manica, F.: 
undersleeve. =mamo, ADV.: underhand 
(secretly); with the under part of the 
hand. =mdare, M.: bottom of the sea. 
=marino, ADJ.: submarine. -messid- 
ne [-messo], F.: submission (subjectian). 
-mésso, PART. of -mettere. =mattere, 
IRR.; TR.: submit (subdue, subject); REFL.: 
submit (yield); acquiesce. =moltiplice, 
ADJ.: (math.) submultiple. -mérderej, 
IRR.; TR.: bite underneath. -mtanderej 
= sottintendere. =pdneia, m.: saddle- 
girth. -poniménto [-porre], M.: sub- 
jection (placing under). =poérre, IRR.; 
TR.: place under; subject (subdue). -po- 
sito — -posto. -posizidne = -pon- 
mente. -posto, PART. of -porre; put 
under; subdued; ADJ.: supposititious; de- 
pending; feigned. =prefatto, M.: sul 
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sottoprefettura 


prefect. =prefettura, F.: 
ure, =pridre, M.: sub-prior.  =prov- 
veditére, M.: under-purveyor. -rdi- 
nato{ [ordinato], ADJ.. subordinate 
(subaltern). =rideret, IRR.; INTR.: 
smile; flourish again. =sedla, M.: space 
under a staircase. -=scritta, F.: signa- 
ture (subscription). =seritto, PART.: sub- 
scribed (signed); M.: subscriber. -serit- 
tora, F., -scrittore, M., -scrittriee, 
F.: subscriber (underwriter). -scrivere, 
TR.: subscribe (underwrite). -scriziéne, 
F.: subscription. -segretadrio, M.: un- 
der-secretary.  =sOépra, ADV.: upside- 
down (topsy-turvy); in confusion; in haste: 
metter —, turn upside-down; entrar —t, 
come in in a rage. -=spiegare, TR.: 
show covertly (explain by halves). -squaé- 
dra, F., =squadro, M.: hollow (cave, 
cavity); ADV.}: with hollows: di —, ina 
concave manner. =stdare, INTR.: be un- 
der; be subject. =smudlo,M.: lower strata 
of earth. =tenénte, M.: (mil.) sub-lien- 
tenant. -tingere, IrR.; TR.: give the 
first tint to. =vwaso, M.: under-pot (under- 
vase). =vénto, M.: (nav.) part to the 
leeward: essere —, be to leeward (have 
the wind against). =wéste, F.: under- 
vest or waistcoat. =véee, ADV.: in a 
low voice. 
sot-traiménto, M.: subtraction (deduc- 
tion); privation. [|-tradrre [L. sub-tra- 
here], tnx. (cf. trarre); TR.: take away 
(withdraw); subtract; entice (seduce) Tt; 
deprive}; REFL.: take one’s self away (re- 
tire). -tratto, PART. of -trarre: sub- 
tracted, etc.; ADJ.: cunning; M.t: allure- 
ment; artifice. -trattéret, M.: deceiver 
(seducer); (math.) subtractor. -tratté- 
soy, ADJ.: cunning (artful). -traziéne, 
F.: withdrawal; privation; refusal; (math.) 
substraction. 
sovattoy, M.: leather strap (thong). 
sovén=te [L. sub-inde, thereupon], ADV. : 
frequently. -teménte, aDv.: often (fre- 
quently). -"tit, ADJ.: many. 
sover-chiaménte, ADV.: excessively 
(too much). -chidnzaf, F.: superabun- 
dance. -chidre, TR.: surpass (excel); 
(fig.) overcome; INTR.: be overbearing ; 
sink down (cave in)t; overflowf. -chia- 
tére,M.: overbearing fellow. -chieria, 
F.: overbearing act; fraud (trickery). 
-chiévole, ADV.: superfluous (useless). 
-chiézzat, F.: excess; villanyt.  |{so- 
vér-chio [L. superculus (super, above)], 
ADJ.: excessive (SUPERabundant); M.: su- 
perabundance (superfluity); trickery T ; 
ADV.: excessively (too much). -chitaf, 
F.: superabundance (excess). 
séverot, M.: cork; cork-tree, 
sévra (poet.) = sopra. 


sub-prefect- 


s0ziot, M.: 
soz-zaménte, ADV.: filthily (nastily); dis- 


spacca-légna, -légne, M. 
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spaccare 


sévre-a. . [sopra-, sopr(e): cf. these for 


words not found here], PREF. (bef. vowel 
sovr-; initial simple cons’t of next member 


doubled): -abbondare, INTR.: super- 
abound. -=accréscere, IRR.; INTR.: 
grow over. -a-illustre, ADJ.: most il- 
lustrious. =ammirabile, aDJ.: most 


admirable. -naménte, ADV. : sovereign- 
ly (in a kingly manner). -aneggidre, 
TR., INTR.: domineer (rule, be a sovereign). 
-anita, F.: sovereignty. -amno [l. L. 
superanus (L. super, above)], ADJ.: SOV- 
EREIGN (superior); principal (chief); ex- 
cellent; absolute; M.: sovereign; (m1238.) 
sopranot. -amnzarey, TR., INTR.: sur- 
pass (exceed). -a=ppérre, IRR.; TR.: 
place or put upon; prefer. -a=pposi- 
zione, F.: superposition. -a=ppos- 
sénteyt, ADJ.: very powerful. -a-stare, 
IRR. ; INTR.: Stand above or over ; threaten 
(menace). -=eeeeléntey}, ADJ.: most 
excellent. -eggiaref, INTR.: be over or 
above (command); tarry (remain). =emi- 
nénte, ADJ.: supereminent. -é6mpieref, 
IRR.; TR.: fill to the brim (overfill); load. 
-ésso, ADVY.: upon (on). =impésta, F.: 
overtax. =offésat, F.: very great of- 
fence. =osséquio, M.: excessive venera- 


tion. =nmanita, F.: supernatural ex- 
istence. =mmaéno, ADJ.: superhuman 
(supernatural). 


sovve-nénzaft, F.: help (assistance). -mé- 


vole}, ADJ.: helpful; beneficent. -mi- 
bile, ADJ.: that can be helped. -nimén- 
to, M.: assistance (aid, succour). -ni- 
mentéso —-nevole. |l-nire [L. sub- 
venire], IRR. (cf. ventre); TR.: help (as- 
sist); relieve ; INTR., REFL.: remember. 
-nitére, -ntdére, M., -nitriee, F.: fur- 
nisher (provider); succourer (reliever). 
-nfito, PART.: aided; remembered. -nzié- 
ne, F.: subsidy; aid; tax. 


sovver-siéne, F.: subversion (ruin); ris- 


ing in the stomach (vomit). sovvér-so, 
PART. of -éere. -s6re, M.: destroyer (sub- 
verter); seducer. -‘tere}t—-tire. -ti- 
ménto = -sione. ||=tire [L. subvertere 
(turn)], TR.: subvert (ruin, overthrow) ; 
pervert}; seducet. -titore = -sore. 
companion (partner). 


honestly. -zaref, TR.: soil (foul); cor- 
rupt. -zézza, -zitat — -zura. |lséz-zo 
[l. L. sucius (L. sucidus, juicy)], ADJ.: 
dirty (filthy); deformed; wickedt; profli- 
gatet. -zérey,-ziime, M., -ziira, F.: 
dirtiness (filthiness); deformityf. 

INVAR. : 
wood-splitter. -ménto, M.: cleaving 
(cutting). -montd4gne, -ménti, M.: 
boaster (braggart). -piétre, M.: rock- 
breaker. |lspacoa-re [OGer. spachen], 


490 


TR.: cleave (split); crack; REFL.: crack 
(burst). -taxa, F.: cleft (crevice, chink). 
apae-eiabile, ADJ.: vendable (salable). 
lj-eiare [dispacciare], TR.: sell (retail); 
exPEDite (diSPATCH); send out; declare 
ended (or incurabie); make ont to be 
(falsely); REFL.: explain one’s self: — 
per, pretend to be; — un luogoft, clear a 
place; — grossof, venture much: — i 
terrenot, walk fast. 
ADV.: quickly (promptly); immediately. 
-eiativo, ADJ.: quick (expeditious). -eia- 
to, ADJ.: scld; ruined; dispatched; 
finished: esserz —, be past hopes of re- 
covery; sono —, } am undone; matio —, 
stark mad. -ciatére, M.: seller; de- 
stroyer; hastener. spae-eio, M.: sale; 
despatch (expedition)T; leaveft; lettert. 
spae=-co [-care], M.: splitting; crack 
(split). -comata, F.. braggardism. -céne, 
M.: braggart (boaster). 

spa-da [L. spatha], F.: sword; sabre 
(scimitar); punishment; (fig.) war; swords- 
man; spade (at cards): metier a fil di —, 
put to the sword; andare come una —, 
walk very erect; pesce —, sword-fish. 
-daecia, F.: long sword. -daeeiatat 
= -data. -daeeino (dim.), M.: small 
sword; braggart (bully). -daeetudlat, 
F. : (bo¢.) sword-grass. -daio, -daro, M.: 
sword-cutter (sword-maker); sword-bearer. 
-data, F.: blow with the sword. 

apadérno [?], M.: bottom-fishing line. 

apa-détta, -dina, dim. of -da. 
apadigliat, F.: ace of spades. 
apa-dona, -déne, aug. of -da. 
apadro-nare, disp. of -neggiare. ||-neg- 

giare [3-, p. .], INTR.: act the master. © 
apadularef}, TR.: drain fens or marshes. 
spagatof, ADJ.: discontented. 
apaghéro}, M.: asparagus. 

spaghétto, dim. of spago. 

a=paginare, TR.: undo the pages of. 

spa-gliaménto, M.: act of winnowing. 
ll-gliare [s-, paglia], TR.: loosen or re- 
move the straw of. -gliatura, F.: re- 
moving the straw. 

Sp4é-gna in der. s- [L. Hispania}, F.:; Spain: 
cera di —, sealing-wax; pan di —, kind 
of sweet bread. -gnolaggine, -gnola- 
ta, F.: exaggeration (boasting). -gmo- 
leggiare, INTR.: use Spanish words or 
customs. -gnolescaménte, ADV.: iu 
a Spanish manner. -gnoléseo, ADJ.: of 
or belonging to Spanish manners or cus- 
toms. -gnolétta, F.: sash-window fas- 
tening ; cigarette. -gnolismo, M.: Span- 
ish idiom or language. -gn(u)dlo, ADJ.: 
Spanish; M.: Spaniard. 

spago [?], M.: pack-thread (waxed-twine): 
avere uno -—, have great fear. 

apa-iaménto, M.: unmatching (unpair- 


apaccatura 


-eciataménte, | 


spandimento 


ing). ||-iare [s-, appaiare], TR.: unmatch 
(unpair). 

spalan-ecare [s-, palanca], TR.: open 
wide (throw open); tell openly}. -cata- 
ménte, ADY.: openly (freely); publicly}. 
-catére, M.: opener. -chio, m.: keep- 
ing open; opening. 

apalare! [s-, palo], TR.: remove the 
props of. 

apa-lare 2 [s-, pala], 'TR.: shovel off. -lé- 
ta, -latura, F.: shovelling away. 

spaleare [s-, paleo], TR.: remove the 
ceiling of (unfloor); thin out (trees). 

apaldo [?], M.: projecting gallery (bal- 
cony); bastion. 

apaletaref, TR.: drain off. 

spal-la [L. spatula], F.: shoulder; (fig.) 
back: alle -le, at one’s heels, behind; di 
buone -le, broad-shouldered, robust; acea- 
rezzare le -le, beat, cudgel; buttarsi die- 
tro le -le, forsake, give up; voltar, dare 
le -le, run away (flee); fare —, assist 
(aid); ristringerst nelle -le, shrug ane’s 


' shoulders. -laeeia, F.: large, ugly shaul- 


der; swelling on a horse’s shoulder. -lée- 
eio, M.: shoulder-piece. -lAre, TR.: 
sprain or dislocate (a horse’s shoulder); 
REFL.: put one’s shoulder ont of joint. 
-lato, PART.: splayed (broken-shouldered); 
ruined. -lergiaménto, M.: (mz.) earth- 
work; support. -leggiare, TR.: aid (up- 
hold, assist); shoulder; INTR.: walk or go 
well (of horses). -létta, F.: parapet; 
epaulette?. -liéra, F.: back of a chair; 
ESPALIER ; first hench of rowers in a gal- 
ley. -liére, M.: head-rower (in a galley). 
-lierétta, dim. of -liera. -lima, F., 
-lino, M.: EPAULETTE. -léma, aug. of 
-la. -lweeia, disp. dim. of -la: far -lue- 
ce, shrug one’s shoulders. -lueeiata, 
F.: act of shrugging. -lwtof, ADJ.: large 
or broad-shouldered. 
spal-mare [s-, palma], TR.: smear (tar, 
daub). -ma&ta, F.: slap on the palm of 
the hand. -matére, m.: dauber (smear- 
er). -matura, F.: act of daubing, etc. 
apalto [spaldo], M.: (mil.) glacis (slope); 
pavementrT. 
spam-panaménto, M.: stripping the 
leaves (from a vine). ||=-panare {s-, 
pampano], TR.: strip the leaves (from a 
vine); INTR.: burst forth (as buds); bloom. 
-pandta, F.: rhodomontade (boasting). 
-pandto, ADJ., PART.: without leaves, 
etc.: ridiculous (absurd). -panatara, 
-panaziéne = -panamento. -pinare 
= -panare. 
span-dere [L. ex-pandere, spread out], 
TR.: pour out; scatter (sow here and 
there); lavish (squander); manifestt; 
REFL., INTR.: overflow; spread abroad. 
-diménto, M.: effusion (shedding). -di- 


spanditoio 


téio, M.: drying-room; PL.: drying-lines. 
-ditére, M.: pourer; scatterer; divulger. 
spaniare [s-, pania], TR.: remove ths 
lime-twigs from; disentangle (frse). 
spanna [OGer.], F.: SPAN (palm, hand). 
spannare [s-, panna], TR.: skim (milk); 


cleanf. 

spaundc-chia [s-, p..], F.: ear of In- 
dian corn. -ohiare, TR.: cut ths ears 
of (corn). 


span-tare{,INTR.: marvel at. span-tof, 
PART. of -dere; ADJ.: pompous (ostenta- 
tious). 
spappagallare [s-, pappagailo], INTR.: 
act too much liks a parrot. 
spappolare [s-, pappal, 1NTR.: dissolve ; 
hecome pap. 
sparabicoofs, ADV.. andare a@ —, roam 
(rove). 
spara-gélla, -ghélla, F.: kind of wild 
asparagus; sow-thistle. -gidia, F.: as- 
paragus-bed. |lspara-gio [L. aspara- 
gus|, M.: asparagus. : 
spa-ragnare}, TR.: spare (save); par- 
dou. -ragnof, M.: economy (frugality, 
husbandry). 
sparalémboj{, M.: workman's apron. 
sparaménto [-rare], M.: discharge of 
firearms. 
sparapanef, M.: 
hraggart. 
spa-rare [L. ex-, parare, prepare], TR. : 
embowel (gut); rip open; discharge (fire); 
unlearn; fling; kick: — una lepre, draw 
ahare; — una casa, unfurnish a house. 
-rata, F.: vaunting (hoasting); discharge 
(volley): far una —, make fine promises. 
-rato, M.: opening of any garment (hos- 
om of a shirt), -ratére, M.: one who 
opens; hoaster; shooter. 
sparaviére} — sparviere. 
sparec-chiaménto, M.: acti of clearing 
the tahle. ||-chiare [s-, app. .], TR.: 
take away (clear the tahle); eat a great 
deal of. -chiatére, M.: one who clears 
the table; great eater. sparéc-chio, 
M.: clearing the table. 
sparéggio [s-, p. .], M.: disparity (in- 
equality). 
sparére} — sparire. 
spar-gere [L.], InR.§; TR.: scatter ahont 
(diffuse); divulge (publish); shed (spill) ; 
diSPERSE} ; INTR.: expand. -giménto, 
M.: scattering ; divulging ; shedding (effu- 
sion); inattention. -gitére, M., -gitri- 
ee, F.: sower; publisher; shedder. 
§ Pret. stdr-si, -se; -sero. Part. spdar-so 
or -20. 
spa-riménto, M.: disappearing (vanish- 
ing). |lerire [s-, agp. .], INTR.: disap- 
pear (vanish); go away; become nil; lose. 
-riziéne, F.: disappearance. 


devourer of bread; 
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spar-laménto, M.: slander (calumny). 
J-lare [s-, p..], INTR.: speak ill of (slan- 
der). -latére, M., -latriee, F.: calum- 
niator (traducer). 

sparmia. .—= risparmia. . 

sparnaz-zaménto, M.: wasting (squan- 
dering). |l=zdre [ak. to spargere], INTR.: 
scatter ; squander (waste). -zatére, M.: 
spendthrift (dissipator). 

sparnie-ciaméntot, M.: scattering. 
-ciaret, TR.: scatter (disperse). 

sparo [sparare], M.: volley of firearms. 

sparpa - gliaménto, M.: dispersion. 
ll-gliare [? ak. to spargere], TR.: scatter 
bsre and there (disperse); squander ; 
REFL.: spread abroad. -gliataménte, 
ADV.: dispersedly (in confusion). -glio, 
M.: continued scattering. -gliéne, M.: 
person irregular in conduct or speech. 

spar-saménte, ADV.: in a scattered 


spassepgiare 


manner. spar-so, ADJ.: scattered (dis- 
persed); divulged; vanished; spotted. 
-siéne = -gimento. -taménte, -tata- 
ménte, ADV.: separately; privately. 


l|-tato [-to], ADJ.: separated (divided). 

spar-tibile, ADJ.: divisihle (separable). 
-tigiéne, F.: division of property. -ti- 
ménto, M.: partition (sharing); lot (di- 
vision); class}; grade}. |l=-tire [s-, p. .], 
TR.: divide (separate); share; allot. -ti- 
taménte, ADV.: separately (in detail). 
-tito, M.: (mus.) score; ADJ.: divided 
(separated). -tittira, F.: manner of di- 
viding, etc. -tiziéme, F.: partition or 
division of property. 

sparto, PART. of spartire or spargere. 
sparu-téllo, -tino, dim. of -to. -téz- 
za, F.: leanness (thinness). ||lsparu-to 
[sparito], ADJ.: lean (thin, slender). 

spar-vierdto}, ADJ.: swift (nimble); 
swift-sailing : womo —, dashing, inconsid- 
erate man. -vieratére, M.: falconer. 
-viére, ||-viéro [OGer. -wari, SPARROW- 
hawk], M.: h&wk (falcon). 

spasaj, F.: large flat basket. 

spa-simaf,F.: spasm. -simare, INTR.: 
have the spasms; be passionately in love ; 
suffer; TR.j: covet (desire); consume 
(waste). -simataménte, ADV.: con- 
vulsively ; passionately. -simatof, PART.: 
suamoured (violently in love); in spasms. 
Ispa-simo [L. -smus], M.: convulsion 
(fit, spasm). -simésof, ADJ.: subject to 
spasms. -smédico, pl. —-ci, ADJ.: spas- 
modic (convulsive). 

spaso}, ADJ.: extended (flat). 

spas-samentarej{ — -sare. -saméntof, 
M.: pastime (diversion). |lesdre [L. ez- 
passare, intens. of expandere, expand], 
TR.: divert (amuse); REFL.: amuse one’s 
self. -seggiaménto, M.: walk. -seg- 
giare, INTER. : walk (walk about). -Seg- 
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gidta, F.: walk, -séggio, M.: walking 
(promenade). -sévole, ADJ.: amusing 
(diverting). 

apassio-nare [s-, passione], REFL.: rid 
one’s self of passion. -nataménte, 
ADV.: dispassionately. -matézza, F.: 
dispassion (indifference). -mato, PART.: 
dispassionate. 

spasso [spassare], M.: amusement (pas- 
time); recreation: andar a —, go and 
take a walk; menare, portare a —, put 
off (procrastinate); dare —, divert, amuse; 
lavorante a —, unoccupied lahourer ; pren- 
dersi — d’ uno, ridicule a person. 

spastare ([s-, pasta], TR.: unpaste; re- 
move (take away); REFL.: free one’s self 
from anything. 

spastoiare [s-, pastoia], TR.: take off 
(the shackles or fetters); REFL.: extri- 
cate one’s self (get free). 

s=paternostrare, INTR.: mumble pater- 
nosters. 

spato [Ger. spath], M.: spathum (spar). 

spatola [L. spatula, flat blade], F.: spat- 
ula (spattle). 

spatriare [s-, patria], TR.: expatriate 
(banish); INTR., REFL.: leave one’s country. 

apau-racchiare [s-, paura], TR. : fright- 
en (scare). -racchio, M.: bugbear (scare- 
crow). -rarej, TR.: terrify (frighten). 
-révoley, ADJ.: frightful (fearful). -ri- 
ménto, M.: fright (fear). -rire, TR.: 
frighten (terrify) ; INTR., REFL.: be fright- 
ened or alarmed. -réso, ADJ.: fearful 
(timorous). 

spa-valderia, F.: insolence (boldness). 
ll-waldo [s-, L. pavor, fear], ADJ.: impu- 
dent (insolent, bold). 

spavénio [?], M.: (vet.) spavin. 

apaven-tacchiof, M.: scarecrow (bug- 
hear). -taggine?+, -taménto = -to. 
-tante, ADJ.: frightful (terrifying). ||-ta- 
re [s-, p. .], TR.: terrify (scare); INTR., 
REFL.: he frightened (be terrified). -ta- 
taménte, ADV.: in a frightened manner. 
-tatieeio, ADJ.: fearful (frightful). -ta- 
tére, M.: one who frightens. -taziéne 
=-te. -tévole, ADJ.: frightful; strong 
(terrible) ; deformed (ugly). -tevolézza 
= -lo. -tevolménte, ADV.: horribly 


apasseggiata 


(dreadfully); hugely; extremely. spa- 
vén-to, M.: terror (fright, fear). -to- 
aaménte, ADV.: fearfully. -tosita, 


F.: terror (fear). -téso, ADJ.: dreadful 
(frightful). 

spa-zidre [-zio], INTR.: expatiate; wan- 
der about (rove). -zieggidre, TR.: 
(typ.) space out. dl 

spazientire [s-, pazienza], REFL.: be- 
come impatient. 

apa-ziétto, -zino, dim. of -zic. |lapa- 
zio [L. -tium], M.: space; distance; in- 


specillo 


terval (of space or of time); (typ.) space, 
-ziosaménte, ADV.: spaciously. -ziosi- 
ta, F.: spaciousness (space, extent). -zi¢- 
80, ADJ.: spacious (extensive), -zzg- 
cammino, M.: chimney-sweeper. -zza- 
campagna, F.: blunderbuss; kind of 
horn. -zza-contrade, m.: idler (tr- 
fling fellow). -zza=f6rno, M.: oven-rake 
(malkin, scovel). -zzaménto, u.: act 
of sweeping or mopping. -zzare [L. -tia- 
rt, make spacious], TR.: sweep (mop); 
clear (empty). -zzaté6io, M.: coal-rake 
(scovel), -zzatira, F.: dirt (sweepings): 
cassetta della —, dust-hole. -zzaturdio, 
M.: scavenger (dustman). -zzavéntof, 
M.: very windy place. -zzino, M.: sweep- 
er; polisher. apa-zzo, M.: space; ground; 
pavement. 

apazzo-la [L. spatula, flat blade}, r: 
clothes-hrush ; shoe-brush; whisk; serap- 
er; shoot of wild asparagus. -lare, 7: 
brush; whisk (dust). -lata, F.: brush- 
ing; dusting. -létta, -lina, dim. of 
-la. -lino, M.: small brush. -Iéne, 
aug. of -la. 

spec-c/vidios, M.: maker or seller of look- 
ing-glasses. -chiaménto, m.: act of 
looking ina glass. -echidre, TR.}: gaze 
at, observe; REFL.: glass one’s self; 
INTR.: be reflected. -chidto}, PART: 
clear; sound (valid): persona —ta, spot- 
less person; serittura —ta, valid docv- 
ment. -chiataira = -chiamento, -chiét- 
to, M.: dim. of -chio; small glass in the 
hottom of a jewel-casket; abridgment 
(summary): fede di —, certificate of 
good conduct; a —ti, bay speckled with 
white. |lspéc-chio [L. speculum], ™: 
looking-glass (mirror); model: — arden- 
te (or ustoric), burning glass; pulite 
com’ uno —, most bright, free from any 
defect ; — d’ asino, kind of stone. 

spéee — specie. 

speeia-le [L. -lis], ApJ.: special (partic 
ular): — mandate, express command. 
-lista, pl. —éi, M.: specialist. -lita, F.: 
specialty (peculiarity). -lizzare, T., 
INTR. : Specialize (particularize). -Imén- 
te, ADV.: specially (particularly). 

spé-e(i)e [L. -cies, outward appearance], 
F.: species (kind); appearance; image; 
ADV.: specially: far —, make an impres- 
sion; surprise. -effiea, F.: specified 
note. -eificaménte, ADv.: specifically 
(expressly). -eificaménto, M.: speci 
fication. -eificdre, TR., INTR.: specify 
(particularize). -eificataménte, ADV.: 
specifically (distinctly).  -eifiestivo, 
ADJ.: fit for specifying. -eificaziane, 
F.: specification (distinction). -eifiea, 
pl. —ei, ADJ.: specific (particular); ¥.: 
(med.) specific. -ello [L. -cillum), ¥: 


Crt rr 


speciosita 


probe. -eiosita, F.: extraordinary beauty 
(appearance). -eidéso, ADJ.: specious 
(seemingly true); beautiful (handsome) ; 
singular. 

spéco [L. -cus], M.: cave (grotto). 
spé-cola [L. -cula], F.: observatory (watch- 
tower). -colare — -culare. spé-colo, 
M.: (med.) speculum ; observatory. spé- 
cula = -cola. -culabile, ApdJ.: fit to 
be looked at. -culaménto, M.: specu- 
lation ; contemplation ; meditation. |l-cu- 
lare [L. -culari], TR.: look at (consider); 
INTR.: look from a watchtower; specu- 
late (meditate, reflect, make an invest- 
ment); ADJ.: specular (transparent). -eu- 
lataménte, ADV.: designedly (purpose- 
ly). -enlativa — -culativo. -culati- 
vaménte, ADV.: speculatively. -cula- 
tivo, ADJ.: speculative (contemplative). 
-culatéra, F., -culatére, M., -cula- 
triee, F.: speculator. -culazidédne, 
F,: speculation (contemplation); theory. 
spé-culo, m.: looking-glass ; [-eo] cavern 
(den)f. 

speda-le [ospedale], M.: hospital. -lét- 
to, -lino, dim. of -le. -liére, M.: mas- 
ter of a hospital; Knight Hospitaller. 
-lingo, M.: governor of a hospital. -li- 
no, M.: student of medicine in a hospital. 
-lita, F.: abstr. of -le. 

spedantire [s-, pedante], TR., REFL.: free 
from pedantry. 

speda-re [s-, piede], TR.: spoil or hurt 
(the feet); weary; REFL.: get footsore. 
-tara, F.: weariness (lassitude). 
spedicarey, TR.: disengage (extricate) ; 
INTR.: get free. 

spe-diénte, ADJ.: expedient (profitable, 
useful); M.: expedient (device); resource. 
ll-dire [L. ex-pedire (pes, FOOT), free the 
feet], TR.: expedite (despatch, hasten); 
send; prononnce incnrable; INTR., REFL.: 
make haste=; get disentangled. -dita- 
ménte, ADY.: expeditiously (quickly); 
clearly. -ditézza, F.: quickness (prompt- 
itnde). -ditivo, ADJ.: expeditive (quick). 
-dito, PART.: expedited; sent; concluded; 
freed; pronounced incurable; ADJ.: free ; 
active (nimble); apy.: readily (quickly). 
-diziéne, F.: expedition (dispatch); in- 
road; negotiation (commission); haste ; 
order: —— di mercanzie, despatch of 
goods. -dizioniére, M.: commissioner ; 
shipper. 

spéglio = specchio. 

spegnare [s-, pegno], TR.: redeem a pledge. 

spégnere — spengere. 

spelac-chiare [3-, pelo], TR.: deprive of 
hair (make bald). -chiadto, PART.: bald; 
peeled; without a cent (broke). 

spelagaref, INTR.: raise or come out of 
the sea; get out of, be rid of. 


spéldas, F.: 
spel-laménto, M.: excoriation. 


spénto7;, 
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spe-lare [s-, pelo], TR.: strip of the hair; 


make bald; REFL.: become bald. -laz- 
zare,TR.: pick wool; make bald}. -laz- 
zatura, F.: picking of wool. -lazzinoj, 
M.: wool-picker. 

spelt (small brown wheat). 
l|-lare 
[s-, pelle], TR.: excoriate (tear the skin). 
-latara = -lamento. -lieeiadre, TR.: 
tear off the skin; REFL.: bite or worry 
each other (as dogs). -lieeiatara, F.: 
bee fa (wrangling); dispute; repri- 
mand. 


spelliciésat, F.: (bot.) wild thistle. 
spelluzzicare — spilluzzicare. 
spelénca 


[L. spelunea], F.: 
grotto); shelter (retreat). 


cave (den, 


spéeltay — spelda. 

spelinca} = spelonca. 

spéme [L. spes], F.: (poet.) hope. 
spen-dénte, ADJ.: lavish (spending). 


lspén=dere [L. expendere], IRR.§; TR.: 
spend (expend); consume; INTR.: buy 
provisions (cater). -deréeecio, pl. —ce, 
ADJ.: fit to be spent; prodigal (wasteful). 
-dibile, ADJ.: that can be spent. -dibi- 
lita, F.: possibility of being spent. -di- 
méntoj, M.: act of spending. spén- 
dio7j, M.: expense. -ditére, M., -ditri- 
ee, F.: purveyor (steward); spendthrift. 
§ Pret. sfé-st, -se ; -sero. Part. spéso, 


spéne — speme. 
spén-gere [L. ex-pingere (PAINT)], IRR.§ ;- 


TR.: extinguish (put out); quench; exter- 
minate; annul; REFL.: be extinguished 
(go out; die). -gibile, apJ.: extinguish- 
able. -giméntof, M.: extinguishing ; 
extirpation; abolition. -gitdéio, M.: ex- 
tinguisher. , -gitaira, F.: extinction ; de- 
struction. : 


§ Pret. spdn-st, -se ; -sero. Part. sfénto. 


spen-nacchiare, TR.: pluck off the 


feathers; pull one’s hair; shame. -nac- 
chiato, PART.: unplumed; ill-dressed ; 
astonished. -nacchiétto, dim. of -nac- 
chio. ||-nacchio (s-, p..], M.: tuft of 
feathers (plume). -mdre, TR.: pluck the 
feathers of; do injury to; REFL.: lose 
the feathers (moult), -nataménte, 
ADY.: without feathers. -nmellata, F.: 
heavy stroke of the brush. 


spensariaj, F.: great expense. 
spensie-rataggine, F.: thoughtless- 


ness. -rataménte, ADV.: thoughtlessly 
(carelessly). -ratézza, F.: carelessness 
(negligence). |l-rdto [s-, pensiero], ADJ.: 
thoughtless (heedless). 
ADJ.: spent; extinguished ; 
dimmed ; thin (spare). 


spenzo-lare [3-, p. .], TR.: suspend (hang 


over); INTR., REFL.: hang (dangle). -1é6- 
me, -léni, ADV.: hanging (dangling). 
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spéra [spera], F.: (poet.) sphere (globe); 
globe or shade of a lamp; mirror; (jig.) 
hope; (nav.) deal board. 
spe-rabile, ADJ.: that may be hoped for. 
-ranza, F.: hope; expectation; confi- 
dence. -ranzare, TR.: give hope to. 
-ranzataménte, ADV.: hopefully ; con- 
fidently. -ranzina, iron. dim. of -ranza. 
-ranzoso, ADJ.: full of hope; confident. 
ll-rdret [L.], TR., INTR.: hope (expect) ; 
judge; fear}; await f. 
sperare2 [spera, mirror], TR.: look 
through; examine. 
sper-dere ([s-, p..], IRR.; TR.: lose; de- 
stroy (dissipate); REFL.: miscarry (fail); 


spera 


get lost. -diméntof, M.: miscarriage 
(abortion). -ditore, M., -ditriee, F.: 
squanderer (prodigal). -duato, PART.: 
lost, ete. 


sperétta, dim. of spera. 

spér-gere [dispergere], IRR.§; TR.: sprin- 
kle (scatter); dissipate (waste). -gitore, 
M., -gitrice, F.: sprinkler; waster. 

Pret. spér-sz, -se; -sero. Part. sperso, 

spergiu-raménto, M.: perjury. |l-rd- 
re [s-, per, giurare], INTR.: commit per- 
jury (swear falsely). -rato, PART.: for- 
sworn (perjured); M.: perjurer. -ratére, 
M., -ratriee, F.: perjurer. -raziéneft, 
F,: forswearing (swearing falsely). sper- 
git-ro, ADJ.: perjured; M.: perjurer ; 
false oath (perjury). 

‘spéricoy, ADJ.: spherical. 

sperico-lare [s-, p..], REFL.: frighten 
one’s self. -lato, PART.: alarmed; fear- 
ful. 

speri-enz.., -iment.. 
-rment. . 

apér-ma [Gr. spérma], M.: sperm (seed). 
-matioo, pl. —ci, ADJ.: spermatic. 
-maeéti (L. cetus, whale], M.: sperma- 
ceti. 

sperment. .j = speriment. . 

spérnere [L.], TR.: disdain (despise). 

speron.. = spron. . 

sperpe-raménto, M.: destruction; wast- 
ing. |lerdre [L. perperus, wrong], TR.: 
spoil (destroy, ruin); waste (squander), 
-ratore, M.: spendthrift; ravager. spér- 
pero — -ramenio. 

sperpétua [L. luz perpetua, ‘eternal light’ 
(sung at funerals)], F.: great misfortune. 

spérso, PART. of spergere. 

sperti-care [s-, pertica], INTR.: grow too 
high (of trees). -oato, ADJ.: extremely 
tall; exaggerated ; long-winded. 

spérto [esperto], ADJ.: expert. 

spérulays, F.: dim. of spera; smal) globe 
or sphere. 

spervertiret — pervertere. 

spé-sa, F.: EXPENSE; cost; charges: im- 
parare a proprie -se, laarn at one’s own 


eSpeT1-ENZ. ., 


spezzacuori 


cost ; questo non porta la —, it is not 
worth while; dare -sef, occasion expense, 
-sdeeia, disp. aug. of -sa. -sdre, TR. : 
bear one’s charge (maintain). -sdriay, 
-sériat = -sa. -sarélla, -serélla, 
-aétta, dim. of -sa._ ||spé=sot, PART. of 
-ndere; spent; consumed. 
spes-saménte, ADV.: often (frequently); 
thickly. -saméntof, M.: thickening, 
-sarej}, TR.: make thick; repeat; InTR.: 
become thick. -saziéney, F.: condensa- 
tion; density. -seggiaménto, M.: re- 
iteration (repetition); frequency. -seg- 
giare, TR.: reiterate (repeat); continue; 
INTR.: hasten. -sézza, F.: thickness 
(density); multitude (crowd). -sirey, 
INTR.: thicken. -sitat, -sitadine} — 
-sezza. |lspés-so [L. spissus, thick], 
ADJ.: thick (dense); compact; frequsnt 
(often); ADV.: ‘frequently (very often); 
M.: thickness; size; depth: -se volte, 
many a time (frequently); — —, very 
often. 
spetez-zaménto, M.: breaking of wind 
from behind. |l-zare [s-, pezzo], INTR.: 
break wind from behind. 
spetrare [s-, pera], TR.: soften (melt). 
spetta-bilef, ADJ. : remarkable (notable). 
spetta-colo [L. spectaculum], M.: spec- 
tacle (public exhibition, show); grand 
sight; (theat.) play; audience}.  -co- 
lone, aug. of -colo. -coléso, ADJ.: 
spectacular. -colosaménte, ADV.: in 
a spectacular way. -colieeto, disp. of 
-colo. |lspetta-re [L. spectare, look at], 
INTR.. (pop.) wait for; appertain (belong, 
—a,concern). -tiva, F.: hope (expec- 


tation). -tére, M.: spectator. -triee, 
F.: spectatress. -ziéme, F.: expecta- 


tion; prospect. 

spettegolare [s-, pettegolo], INTR.: gossip 
(tattle). 

spettinaAre [s-, p. .], TR.: ruffle up. 

spetto-raéref, INTR., REFL.: uncover ths 
breast; expectorate. -rataméntej, 
ADV.: with one’s breast open. -rez- 
zaret = -rare. 

spet-trale, ADJ.: spectral. |lspét-tro 
[L. spectrum], M.: spectre (ghost); spec- 
trum. 

spe-zidla, F.: lady druggist; druggiat’s 
wife. -zidle, M.: spice-dealer; apothe- 
cary (druggist); ADJ.: special (particu- 
lar)t{; ADV.: especially.  |lspé-zie [L. 
-cies], F. PL.: SPICES; drugs; F.f = -Cté. 
-zieltat — -cialitd. -zieria, F.: apathe- 
cary’s shop; PL.: spices (grocery warss) ; 
drugs. -ziosaméntef, ADV.: speciously ; 
handsomely. -ziositay, F.: great beauty. 
-ziéso{, ADJ.: specious; handsome. 
spez-zabile, apJ.: frangible (easily bro- 
ken). -za=cu6éri, M.,F.: coqustte (hsart- 


spezsamento 


breaker). -zamémto, M.: act of break- 
ing or fracturing. -z-amténme, M.: 
yard-splitter (tempestuous wind). ||-zdre 
[s-, pezzo], TR.: beat to pieces; vex (an- 
noy); destroy; REFL.: — tl capo con al- 
cuno, come to loggerheads with a person. 
-zataménte, ADV.: by bits (by fits and 
starts). -zato, PART.: broken, etc.; 
ADJ.: incomplete ; small (of money). -za- 
tére, M.: one who breaks or destroys. 
-zatura, F.: breaking; fracture (break). 
-settare, freq. of -zare. 
spi-a [-are], F.: spy; informer (tale- 
bearer). -a&eecia, dap. of -a. 
spiaceiodre [s-, piatio], TR.: flatten 
(squash, crush). 
spia-eénte, ADJ.: displeasing (unpleas- 
ant). -eénzay, F.: displeasure (discon- 
tent). |l=-eére [a-, p..], IRR.; INTR.: dis- 
please; vex (trouble): mi -ce che, I am 
sorry that. -eévole, ADJ.: disagreeable. 
-eevolézza, F.: disagreeableness. -€e- 
volménte, ADV.: unpleasantly (disagree- 
ably). -eiménto, mM.: discontent (dis- 
pleasure). 
spiag-gétta, dim. of -gia. ||lspidg-gia 
[s-, p. .], F.: sea-coast (strand); country 
(region). -giata, F.: sea-coast; length 
of coasts. -giéme, aug. of -gia. 
spiaménto [spiare], M.: spying (watch- 


ing). , | 
spia-naménto, M.: razing; levelling; 
exposition. {|=mdre [s-, piano], TR.: 


make level (smooth); raze (pull down); 
EXPLAIN; INTR.: come to a level; extend: 
— il pane, roll out bread; — le costure, 
smooth down the seams. -nata, F., -ma- 
to, M.: level place; esplanade (glacis). 
-natéio, M.: rolling-pin ; instrument for 
levelling or rolling. -matére, M.: level- 
ler; (fig.) great eater; pioneer. -ma- 
tara, -naziénef}, F.: levelling ; smooth- 
ing; explanation. spid-mo, M.: (rere) 
= -nato; flattening: a@ tutto —, continu- 
ously. 

spian-taménto, M.: destruction (ruin); 
uprooting. |l=tare [s-, p. .], TR.: destroy 
(ruin); uproot. -tato, PaRT.: destroyed, 

etc. spidm-to, m.; ruin (destruction). 
spid-re [OGer. spéhdn], TR.: SPY (watch); 
investigate (seek out). -tére, M., -triee, 
F.: spy (emissary). 

spiattel-lé4re ([s-, piatio], TR.: speak 
plainly (speak out): alla -laia, openly 
(frankly). -latamémte, ADV.: plainly 
(openly). 

spiaz-zéta [s-, piazza], F.: empty space. 
-'zo, M.: space (extension). 

spi-cay [L.], F.: ear of coru (SPIKE). 
-canardi, F.: spikenard. -cdref, INTR.: 
grow into ears (ear). 

spic-cagine, ADJ. : easily unhooked. -ca- 
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ménto, M.: act of detaching. -cante, 
ADJ.: bright (shining); conspicuous. ||-c4- 
re [s-, appiccare], TR.: detach (unhook); 
pull away; separate; INTR.: stand out 
(excel); REFL.f: leave (part from): — 
salti, leap (jump); — le parole, pronounce 
words distinctly. -cataménte, ADV.: 
brilliantly; conspicuously. -cato, PART.: 
detached, etc.; ADJ.: conspicuous (clear); 
active (nimble). -catura, F.: brightness 
(splendour). -chiettino, -chiétto, 
dim. of -chio. spic-chio, M.: clove of 
garlic; quarter of any fruit; small share 
(bit): — di petto, middle of the breast of 
animals; u —, like the clove of garlic; 
a -chi, quartered (in quarters). -chii- 
tof, ADJ.: divided into cloves, shives, 
leaves, etc. 

spiceidre! [?], INTR.: gush forth (spout); 
unravel; despatch (hasten). 
spiceia-re2 [s-, impicciare], TR.: urge 
(excite); REFL.: make haste; be quick. 
-tivo, ADJ.: expeditive. 

spieecidtot, M.: barrier (palisade, de- 
fence). 

spieceio [spicciare2], ADJ.: quick (ex- 
peditious). 

spieecio-lame, M.: quantity of small 
things. ||-ldre [s-, picciolo], TR.: change 
into small coin; pick (of grapes). -lata- 
ménte, ADV.: separately (little by little). 
-lato, PART.: changed, etc.: fiorz -lati, 
flowers whose leaves have been plucked; 
alla -lata, singly (one by one). spie-eio- 
lo, ADJ.: moneta -la, small coin (cash). 
spicco [spiccare], M.: brightness (lustre); 
appearance. 

spicilégio [L. -gium (spica, ear, legere, 
collect)], M.: collection of literary scrape. 

spicinare [7], TR.: make in small bits. 
spi-culatére}, M.: archer _(bowman). 
spi-culof, M.: point of an arrow; ar- 
row. 

spidocchidre [s-, pidocchio], TR.: free 
from lice. 

spié-de, (pop.) -do (OGer. spiz], M.; SPIT; 
boar-spear. -déme, aug. of -de. 
spie-gabile, ADJ.: explicable. -gamén- 
to, M.: explanation; dilatation (widen- 
ing). ll-gare [L. ex-plicare], TR.: un- 
fold (disPLAY); explain: — le vele, spread 
the sails. -gatamémnte, ADV.: openly 
(clearly). -gativo, ADJ.: explanatory. 
-gato, PART.: unfolded; explained; fly- 
ing. -gatuara, -gaziéne, F.: display- 
ing ; explanation (interpretation). 

spiegazzaref, TR.: rumple (crimple) ; 
rub down (a horse). 

spieggidre, freq. of spiare. 

spieghévole [spiegare], ADJ.: explaina- . 
ble. 

spie-taj [s-, p. .], -tamzaf, -tatézzaf, 
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F.: cruelty (inhumanity). -tataménte, 
ADV.: unfeelingly (barbarously). -tato, 
ADJ.: pitiless (merciless, cruel); extraor- 
dinary; terrible; obstinate. -tésof = 
-tato. 

spietrare [s-, impietrire], TR.: soften. 

spif-ferdre, TR.: feel a draught; (fig.) 
say over again; speak frankly; impro- 
vize. |lspif-fero [s-, piffero], M.: wind; 
draught. 

spiega [L. spica], F.: ear of corn (SPIKE): 
far la —, form ears, ear. -ganardif, 
F.: spikenard. -gare, INTR.: ear (put 
forth ears). -gatiira, F.: earing (grow- 
ing into ears). -ghétta, -ghina, -go- 
lina, dim. of -ga. 

spigio-nare [s-, pigionale], INTR.: be un- 
ocenpied. -nato, PART.: unoccupied. 

spiglia-taménte, ADV.: brilliantly; nim- 
bly. -tézza, F.: brilliancy; dexterity. 
lispiglid-to [s-, impigtiato], ADJ.. bril- 
liant ; agile (nimble) ; free (easy). 

spign. .t = sping. . 

spi-go [-ga], M.: SPIKE-lavender (plant). 
-golare [-ga], TR.: glean (gather). -go- 
latére, M., -golatriee, F.: gatherer 
(gleaner). -golatira, F.: gleaning. -go- 
listro [-golo, who stand at ‘corners’ in a 
church], M.: hypocrite; pedant; ADJ.T: 
false. -'golo [L. spiculum, arrow], M.: 
hard corner (angle). -géso [-ga], ADJ.: 
fnll of ears of corn. 

spilla [L. spinula, small thorn], F.: pin 
(breast-pin, etc.). 

spillacoherare [s-, pillacchera], TR.: 
clean of mud. 

spil-lancolaf, F.: gudgeon (small prick- 
ly fish). -lAre, TR.: tap (pierce, broach); 
spy (watch); INTR.¢: distil. -latico, 
pl. —ct, M.: allowance of pin-money. -la- 
tura, F.: tapping (broaching); distilling y. 
-lettaio}t, M.: maker or seller of pins. 
-létto, dim. of -lo. -lettone, aug. of 
-lo. ||spil-lo [-la], M.: pin; gimlet (drill); 
drill-hole; waterspout (jet); (fig.) stimu- 
lus. -loneino, dim. of -lo. -léne, aug. 
of -lo. 

spilluzzi-caménto, M.: eating (little by 
little); tasting. |l-eare [spillare], TR.: 
nibble off, eat (consume) little by little. 
spilliizzi-co, ADV.: a —, little by little 
(bit by bit). 

spiléncay = spelonca. 

spi-loreeria, F.: stinginess (sordidness). 
ll-léreio [s-, pilorcio], ADJ.: stingy (nig- 
gardly) ; M.: miser. 

spilun-géna, ||-géne [bis-lungone (-go)], 
ADJ., M., F.: very tall (person). 

spi-na [L.], F.: thorn; sting; stimulus 
(goad); fish-bone; awl; needle; pincers: 
— alba, white-thorn (hawthorn); — cer- 
vina, buckthorn (briar); esser sulle -ne, 
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be upon thorns; — ventosa, internal caries 
in the bones; — di fabbro, punch (pun- 
cheon); — giudaica, sloe-shrub; — me- 
gna, wild plum-tree. -ndiee, -ndeia, 
M.: spinach (spinage). -naeiéne, x: 
wild spinach. -ndio = -neto. -néle, 
ADJ.. spinal. -na=pésce, ADV.: in q 
wavy manner. -naref, TR.: prick with 
thorns. 

spin-eionare, TR.: decoy the chaffinch; 
whistle (of a chaffinch). |l-eiéne [? echaic], 
M.: Chaffinch. 

spienélla [-na], F.: jardes (tumours in 
horses); spinel-rubyf. -mélJlo, m.: spi- 
nel; dogfish. -mnéto, M.: place full of 
thorns and briars. -nétta, F.: dim. of 
-na; spinet (small harpsichord); kind of 
silk fringet. -nettaio, m.: silk-lace 
maker ; spinet-maker. 

spingar-da [OGer. spingan, fling], Fr: 
kind of battering-ram ; small piece of ord- 
nance. -délla, F.: wall-gun (arquehuse). 

spin-garef, INTR.: kick about; push. 
llspin-gere [s-, pingere], IRR.; TR.: 
thrust (push, shove) ; incite (spur on); ef- 
facet. -gimémto, M.: push (thrust); 
impulsion. -gitére, M., -gitriee, F.: 
stimulator (exciter). : 

spieno {-na], M.: briar (thorn); spinous 
herb; backbonet. -nélat, dim. of -na. 
-néne, M.: fine woollen cloth. -nosita, 
F.; spinosity; difficulty. -mdse, ADJ: 
spinous (thorny); crabbed (ill-natured); 
difficult ; M.: bedgehog. 

spin-ta [-gere], F.: push (thrust); gust: 
andare a —, be thrust along. -téne, 
aug. of -ta. 

spintuzza, dim. of spina. 

spiom-bare [s-, piombo], TR.: unlead 
(take lead from); INTR.: weigh heavily 
(weigh down). -binare, TR.: plumb a 
line. 

spio-naceio, disp. of -ne. -naggio, 
M.: system of spies. |ispidé=na, F., -me, 
M.: aug. of spia; great spy. 

spié-vere [s-, piovere], INTR.: cease rait- 
ing ; run over; run out (drop). -vimén- 
to, M.: ceasing of rain. 

spipolat, Fr.: meadow-lark. 
spippolare [s-, pippolo, for chicco], T.: 
pick out the grains or grapes of; speak 
out frankly. 
spi-ra [L. spira, Gr. speira, coil, spire], 
F.: spiral curve or line. 

spi-rabile [-rare], ADJ.: respirable. -ré- 
colot, -radglio, M.: spiracle (breathing- 
hole); opening; gleam, glimpsef. 
spiral-e [spira], aDJ.: spiral; twisted 
(wreathy); F.: spiral line or curve; spiral 
spring of a watch. -ménte, ADV.: 10 4 
spiral form. 
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[L.], INTR.: breathe (blow gently); breathe 
forth (exhale) ; breathe out (EXPIRE); end; 
leak out ; inspire ; betray; TR.: long for}; 
spyt. -ratore, M.: inspirer (suggester). 
-razioneélla, dim. of -razione. -ra- 
zione, F.: respiration ; inspiration ; spir- 
acle; light; (theol.) spiration. 
spiri-taeeio, disp. of -rito. -téle, 
ADJ.: spiritual; vital; religious. -tal- 
ménte, ADV.: spiritually; devoutly. -ta- 
ménto, M.: demoniacal frenzy. -tare, 
INTR.: be possessed of the devil; be fright- 
ened. -tataménte, ADV.: like a de- 
moniac. -taticeio, dim. of -tato. -ta- 
to, PART.: possessed by the devil; terri- 
fied; ADJ.: capricious. -téllo, car. dim. 
af -to. -téssaj, F.: female spirit. -tét- 
to} —-iello. spiri-tico, pl. —ct, ADJ.: 
spiritualistic. -tismo, M.: spiritism. -ti- 
sta, M.: spiritualist. -tistico, pl. —ci, 
ADJ.: spiritualistical. |lspiri-to [L. -tus 
(spirare, breathe)], M.: spirit; ghost; 
soul (mind); judgment; revelation; senti- 
ment; breeze; vital spirits; spirits (liq- 
uor); way (motive); complexion of the 
body (constitution)}: -ti forti, freethink- 
ers; render la —, expire (give up the 
ghost); riconfortare gli -ti, recover one’s 
self; uomo di —, man of talent; esser 
rapito in —, be rapt in ecstasy; di ve- 
ro —, heartily; in —, spiritually. -to- 
siggine, F.: acts or words of pretended 
wit (silly witticism). -tosaménte, ADV.: 
in a witty manner (with spirit). -tosita, 
F.: qnality of being witty. -tdso, ADJ.: 
lively (brisk); witty (ingenious); bright: 
cavallo —-, mettlesome horse. -to=-ssan- 
to, M.: Holy Ghost. -tuale, ADJ.: spir- 
itual (incorporeal); devout; M.: spiritual 
jurisdiction: padre —, confessor. -tua- 
lita, F.: spirituality; devotion. -tua- 
lizzaménto, M.: spiritualization. -tna- 
lizz4re, TR.: spiritualize (make spirit- 
ual); REFL.: become spiritual. -tualiz- 
zazione} —-tualizzamento. -tualmén- 
te, ADV.: spiritually; devoutly. 

spi-ro}, M.: ( poet.) respiration (breathing); 
spirit. -rtale}, poet. for -rituale. -rtoj, 
poet. for -rito. 

spittinare [? echoic], INTR.: sing (of a 
robin). 

spiu-maeeiare, TR.. air or shake up (a 
feather-bed). -maeeiata, F.: act of 
heating or shaking a feather-bed. ||=-ma- 
re [piuma],TR.: pick the feathers (strip); 
shake up (a feather-bed)}. 

spizzi-caére ([s-, p..], TR.: nibble off. -ca- 
tura, F.: (typ.) defect. spizzi-ca, -co, 
ADV. (a —): little by little (slowly). 

splacare}, TR.: squander (dissipate). 

splebirej}, TR.: ennoble (raise up). 

splen-dénte, ADJ.: splendid (bright, 
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shining). -denteménte, ADV.: splen- 
didly. |lsplén-dere [L.], ntR.. be re- 
splendent (shine). -didaménte, ADV.: 
splendidly (brilliantly). -didézza, -di- 
ditay, F.: splendour (glitter); pomp 
(magnificence). splén-dido [L. -didus], 
ADJ.: bright (glittering); splendid (mag- 
nificent). -diméntoj, -dére, M.: splen- 
dour (brightness); fame; pomp. 

sple-nético, pl. —ci [Gr. splén, spleen], 
ADJ.: splenetic (sick of the spleen). spleé- 
nico, pl. —ci, ADJ.: splenic (of the 
spleen). 

splénio [Gr. splénion, compress], M.: 
(anat.) splenius (muscle of the head). 

sploratére — esploratore. 

spoc-chia [?], F.: haughtiness (pride). 
-chiéne, -chidéso, ADJ.: proud (haughty). 

spodes-tare [s-, p. .], TR.: pluck the 
flower from; INTR.: lay down one’s power 
(abdicate). -tato, PART.: powerless; vio- 
lent (impetuous). 

spédiot, M.: spodium (tutty). 

spoe-tare [s-, p..], TR.: deprive of the 
name of a poet; INTR.: give up being a 
poet. -tizzare, TR.: take away the 
poetry of. 

spo-glia [L., pl. -lia, what is stripped 
off], F.: SPOIL (booty); cast-off skin; car- 
cass; cod (hull, husk); old clothes}; plas- 
ter (for a cast); PL.}: heap of fragments. 
-gliagiéne, F., -gliaménto, M.: strip- 
ping; despoiling (robbing). -gliare, TR.: 
undress (strip naked); despoil (rob); REFL.: 
pull off one’s clothes (undress): — le calze, 
pull off one’s stockings. -gliatéio, M.: 
dressing-room. -gliatéra, F., -gliaté- 
re, M., -gliatriee, F.: spoiler (plun- 
derer). -gliatira, -gliaziéne, F.: 
spoliation (stripping, divesting). -gliaz- 
za}, F.: whipping on the bare shoulders; 
spoil: dar la —- a una casa, rob or ran- 
sack a house. -gliazz&tof, ADJ.:. half 
undressed. spé-glio, M.: booty (spoil); 
act of despoiling ; movables (goods); cast- 
off clothes. 

spo-la [OFr. espole (OGer. spuolo, spule)], 
F.: weavers shuttle. -létta, F.: dim. 
of -la; fuse of a bomh. -létto, M.: spin- 
dle or bobbin of the shuttle. 

spoliticare [s-, p. .], INTR.: prattle about 
politics. 

spol-laidre [s-, app. .], REFL.: (disp.) 
get out of bed. -limare, TR.: clear 
away or pick (fleas, lice, etc.). 

spollastrare [s-, p. .], INTR.: eat sump- 
tuously. 

spolmonare [s., p..], TR.: despoil of 
lungs. 

spol-paménto, M.: picking off the flesh. 
ll-pare [s-, p. .j, TR.: pick the flesh off 
of; strip; make thin; REFL.: lose flesh 
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(grow thin); deprive one’s self; become 
weak. -pato, PART.: picked off, etc. 
spél-po, ADJ.: lean (thin); weak. 
apol-trare}, -trire, ||-tronire [s-, pol- 
trone], TR.: shake off (sloth or idleness) ; 
make energetic. 
spolve-ramtra}, M.: good-for-nothing 
fellow. {l-rdre [s-, polvere], TR.: dust; 
pulverize (reduce to powder); rob; cover 
with dust}; INTR.: be a big eater; be 
pulverized. -rdta, F.: dusting. -ratié- 
ra, F.: dusting (sweeping off the dust). 
-rezzare} —-rizzare. -rina, F.: trav- 
elling-coat. -rino [s-, p. .], M.: powder- 
box; priming powder; coal dust. -rio, 
M.: thick dust. -rizzdre, TR.: pulver- 
ize; sprinkle with powder or salt; trace 
(a drawing) with coal-dust. -rizzo, M.: 
act of pulverizing, etc. ; pounce (charcoal- 
bag). spdélve-ro, M.: dusting; dust; 
pricked design (coal-drawing). 
spén-da [L., frame of a bed], F.: edge 
(extremity); side (bank, shore); parapet: 
— di letio, bedside; —- d’ un pozzo, curb- 
stone (brim of a well); — dz ponte, rails 
on the outside of bridges. -daggio, M.: 
wharfage. zh 
spon-daico [L. -daicus (-deus)], ADJ.: 
spondaic. ||-déo [L. -deus], M.: spondee 
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sponderdla [-da], F.: kind of carpenter’s 
plane. 
spon-gata},F.: tart made of honey, nuts, 
etc. |l-giférme [L. -gia, forma], ADJ.: 
spongiform. -giésot, ADJ.: spongy (fun- 
gous). -gite, F.: spongy-stone. 
sponi-ménto}, M.: explanation (exposi- 
tion); interpretation. -tére}t, M.: ex- 
pounder; interpreter. 
sponsé-le [L. -lis (sponsus, bridegroom)], 
ADJ.: sponsal (relating to marriage). 
-liziay, F., -lizio, M.: espousal (mar- 
riage); ADJ.: sponsal ; cf. sposalizto. 
spon-taneaménte, -tanaménte, 
ADV.: spontaneously. -taneita, F.: spon- 
taneity (willingness). |}-taneo [L. -ta- 
neus (-te, of free will)], -tAmot, ADJ.: 
spontaneous (voluntary). 
aponton. .f — spunion. . 
spopolé-re [s-, p. .], TR.: depopulate; 
INTR.: become depopulated. -ziéne, F.: 
depopulation (unpeopling). 
spop-paménto, M.: act of weaning. 
ll-pare [s-, p..], TR.: wean. -patura, 
F.: weaning. 
spo-ra [Gr. -rd, seed sown], F.: 
-radico, pl. —ci, M.: sporadical. 
gpor-caménte, ADv.: nastily (filthily). 
-oare, TR.: foul (dirty, soil). -ohkeria, 
F.: nastiness (filth). -chétto, ADJ.: dim. 
of -co; somewhat dirty. -ohézza, -ohi- 
zia, -eizia, F.: foulness (dirtiness); ob- 
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ecenity. ||spér=co {L. spurcus (spar- 
gere, spatter)], ADJ.: dirty (filthy); impure 
(obscene). 

apor-génte, ADJ.: projecting. |lepér. 
gere [s-, porgere]}, IRR.; TR.: atretch ont 
(hold forth); bring ; explain ; InTR. : etand 
out (project); advance; REFL. : shaw one’a 
self. -giménto, M.: jutting out (pro 
jection). 

spérre = esporre. 

sporta [L.], F.: basket (hand-basket), 

aportarey}, INTR.: project (stand out); 
TR.. transport. 

sportélla, dim. of -ta. 

sportellare}, TR.: open the postern-gate 
or wicket of. 

sportellétta, dim. of -tella. 

sportellétto, dim. of -tello. 

sportellina, dim. of -tella. 

apor-tellino, dim. of -fello. ||-téllo 
[? -to], M.: wicket (postern-gate); coach- 
door; door of a cupboard; shop-door; 
panel: a@ —, half open. 

sportie-eidla, -élla, -ina, dim. of -ia. 

sporto, PART. of sporgere; atretched- 
out, etc.; M.: (areh.) projection ; buttress 
(projecture). 

spor-téna, aug. of -ta. ||spor-tula [L., 
little basket; gift], F.: fee (given to 4 
judge). 

apo-=sa [L. sponsa (spondere, promise)], F.: 
bride; spouse (wife): dare —-, give in 
marriage. -salizia, F., -salizie, M.: 
marriage ceremony; ADJ.: belonging to 
marriage. -saménto, M.: espousal (mar- 
riage), -gare, TR.: espouse (marry); 
join in marriage; (Cfig.) join; REFL.: get 
married : — una chiesa, espouse a church 
(become pastor of it), -gseréeeio, -se- 
réseco}t, ADJ.: conjugal (matrimonial). 
-s6tta, -sina, car. dim. of -sa. -sino, 
car. dim. of -so. 

sposi, . = espos. . 

spd-=so [cf. -3a], m.: bridegroom ; husband 
(spouse). -géna, -sd6tta, aug. of +s2. 

spos-sdre [s-, possa], TR.: take away the 
power or ability of (enervate, weaken); 
INTR.: grow weak from overwork; REFL.: 
ruin one’s self. -sataménte, ADV.- 
powerlessly (without force). -satézza, 
F.: weakness (debility). -s&to, PART: 
weakened, etc. 

spossessare [s-, p..], TR.: dispossess (de- 
prive of possession). Ree 

spos-taménto, M.: act of misplacing. 
|-tare [s-, p..], TR.: misplace; REFL: 
leave one’s post. -tato, PART.; mis 
placed, etc.; M.: misdirected person: ore 
-tate, unseasonable hours. -tatara, Bi 
misplacing ; overturning ; impolite act. 

spotestare — spodesiare. 

epran-ga [OGer. spangal, F.: bar (cross- 
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bar); holdfast; buckle (clasp)}. -gare, 
tR.: bar (cross-bar); fasten with lattens. 
-gatura, F.: barring, etc. -ghétta, 
F.: dim. of -ga; headache. -ghettina, 
dim. of -ghetia. 

spraz-zarej, TR.: sprinkle (wet, asperse). 
Isprdz-zo [OGer. spratzen], M.: sprin- 
kling (aspersion); spot (in marble, etc.). 

spre-caménto, M.: wasting (squander- 
ing). |l-cdre [?], TR.: dissipate (waste). 
-catore, M., -catriee, F.: squanderer 
(dissipator). -catwra, F.: waste (dissipa- 
tion). -céne, M.: spendthrift (prodigal). 

spre-gévole, ADJ.: despicable (vile). 
-zevolménte, ADV.: despicably. -gia- 
ménto, M.: contempt (scorn). -géidnte, 
apJ.: scornful (contemptuous). ||-giare 
(disp. .], TR.: despise (scorn, contemn). 
-giatore, M., -giatriee, F.: scorner 
(contemner). -giévole = -gevole. spré- 
gio, M.: scorn (disdain). 
spregiudicato [s-, p..], ADJ.: unprej- 
udiced (impartial). 

spregnare [pregna], INTR.: lie in (be 
brought to bed); TR.: bring forth. 
sprementare} — sperimentare. 
spré-mere ([s-, p..], TR.: squeeze out 
(press out); express (declare)}. -mi- 
tira, F.: squeezing or pressing out; 
matter extracted. 

sprend. .j — splend. . 

spress. .— espress. . 

spretare [s-, preie], REFL.: depose the 
clerical habit (quit the church). 
sprez-zabile, ADJ. : despicable (contemp- 
tible). -zaménto, M.: scorn (disdain). 
ll-zaxre [s-, p..], TR.: despise (contemn): 
— la fame, ignorehunger. -zataménte, 
ADV.: scornfully (contemptuously). -za- 
tore, M.: despiser. -zatura, F.: con- 
tempt (scorn). -zevolménte, ADV.: 
contemptuously. spréz-zo, M.: act or 
effect of despising (scorn). 
sprigio-naménto, M.: disincarceration. 
ll-ndre [s-, prigione], TR.: release from 
prison (disincarcerate). 

sprill4re{, TR.: squeeze (press out). 
sprimae~-eiadre [spiumacciare], TR.: 
shake up (a mattress). -eidta, F.: shak- 
ing up (of a feather-bed). 

sprime. .— esprime. . 

springare [Ger. springen], TR.: kick 
about. 

sprizzare [Ger. spritzen, spout], TR.: 
sprinkle ; INTR.: spout or gush out (drip). 
sproc-catara, F.: prick or cut in the 
foot. -chétto, dim. of -co. |lsproc- 
co [? brocco], M.: shoot (sprout, sucker); 
sharp stick; fagot-band (withe)t. 
sprofon-daménto, M.: sinking; ruin. 
ll-dare [s-, p. .], TR.: sink; INTR.: fall 
to the bottom (sink down). 
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sproléquio [L. exprologuium], m.: long, 
tedious discourse. 

sprolungare — prolungare. 

sprométtere (s-, p. .], IRR.; TR.: retract 
(one’s word or promise). 

spro-naia, F.: wound made by a spur. 
-nAio, M.: spur-maker (spurrier). -naé- 
re, TR.: spur; incite (urge on); INTR.T: 
hurry on. -nata, F.: spurring; prick 
of a spur; instigation. -nato, PART.: 
spurred, etc.: cane, gallo —, dag or cock 
that has spurs. -matére, M.: spurrer; 
stimulator. |lspré=<ne ([OGer. sporon], 
M.: SPUR; cock-spur; beak of a ship; 
prop (support); shoot (sprig); (fig.) stim- 
ulus: dar di —, spur; a -n battuto, at 
full speed; — di cavaliere, larkspur. 
-nélla, F.: rowel (of a spur). 

spropia. . = spropria. . 
sproporzio-nale, ADJ.: disproportioned 
(unequal). -malita, ¥F.: disproportion 
(inequality). -nmalménte, ADV.: un- 
equally. -mare, TR.: render unequal. 
-nato, PART.: disproportioned. ||spro- 
porzié-ne [s-, p. .], F.: disproportion ; 
inequality. 

sproposi-taeccio, disp. dim. of -to. -ta- 
re, INTR.: act foolishly (talk idly). -ta- 
taménte, ADV.: foolishly (ridiculously). 
-tato, ADJ.: foolish (ahsurd); excessive 
(extraordinary). |lspropési-to [s-, p. .], 
M.: absurdity (blunder); nonsense: a —, 
erroneously; fare agli —‘T, give out-of- 
the-way answers. -téne, aug. of -to. 
spro=-pridre [s; proprio], TR.: dispos- 
sess; REFL.: divest one’s self of one’s 
property. -priaziéne — -prio. spro- 
prio, M.: expropriation ; resignation. 
sprotétto}, ADJ.: unprotected. 
spro-vaméntof, M.: trial (experiment). 
-vaére}, TR.: try (attempt); REFL.: ex- 
ercise one’s self, 

sprov-vedére [s-, p. .], IRR.; TR.: leave 
unprovided for or in want. -veduta- 
ménte, ADV.: rashly (inconsiderately). 
-vediito, -visto, PART.: unprovided; 
unprepared: alla -vista, unawares (un- 
expectedly). -wistaménte, ADV.: un- 
expectedly. 

spruffare} — spruzzare. 

spru-narej, TR.: lop off (prune). -nég- 
giot, M.: knee-holm or bolly. : 
spruz-zaglia, F.: things sprinkled ; small, 
drizzling rain. -zaménto, M.: sprinkling 
(aspersion). |l=zare (Ger. spritzen], TR.: 
bathe lightly; sprinkle. -zétto, dim. of 
-20. sprtiz-zo, M.: act of sprinkling; 
that which is sprinkled. -zolare, INTR.: 
drizzle (sprinkle); speckle. spraz-zolo, 
M.: slight sprinkling ; fine rain. 

spudorato ([s-, pudore], ADJ.: immodest. 

spa-gna [L. spongia], F.: sponge; kind 
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of ornamental stone: dar di —, cancel 
(efface) ; lasciar la —, attempt impossi- 
bilities. -gnata, F.: blow with a sponge. 
-gnatura, F.: sponging. -gnétta, 
-gnina, dim. of -gna. -gnitéso, ADJ.: 
spongy (porous). -gnéne, M.: gypseous 
stone. -gnosita, F.: sponginess. -gué6- 
so, ADJ.: spongy (spongious). -gnuzza, 
dim. of -gua. 

spu-lare [s-, pula], TR.: winnow (part 
grain from chaff). -latara, F.: winnow- 
ing. 

spuleellarej{, TR.: depucelate. 

spuleiare [s-, pulce], TR.: rid of fleas. 

spu-leggiare, ||-lezzare [?], INTR.: flee 
(run away). -lézz0, M.: precipitate flight. 

spu-lire [s-, p..], TR.: take away the 
polish of (tarnish); polish. -lizazire, TR.: 
polish. 

spa-ma [L.], F.: 


spugnata 


spume (froth, foam). 

-mare, -meggiare, INTR.: spume 
(foam). spti-meo —-moso. -mifero, 
ADJ.: foamy (frothy). -mosita, F.: 
frothiness. -médso, ADJ.: frothy (full of 
foam). 

spunta-re [s-, p. .], TR.: blunt (dull); ef- 
face; dissuade ; conquer (overcome) ; turn 
aside; INTR.: sprout out (burst forth); 
peep (dawn); REFL.: become dull: — le 
barba, begin to have a beard; — wn so- 
spiro, fetch a sigh. -tara, F.: blunting; 
point blunted. 

spuntel-lare [s-, p. .], TR.: remove the 
props from. -lato, PART.: unpropped. 

spuutérbo | punta], M.: toe-piece (of-a 
shoe). 

spuntino [?], M.: little lunch. 

spun-to [punta], M.: sour taste; discol- 
oured (wan, sallow)f. -tomata, F.: blow 
with a spontoon or halberd. -toneéllo, 
-toneino, dim. of -tone. -téne, M.: 
spontoon (halberd). -zecchiare, TR.: 
spur on (stimulate). -zonata, F.: blow 
with -zone. -z6ne, M.: large pointed 
weapon. 

spuodlaf, F.: shuttle. 

spurdrej, TR.: cleanse (purify). 

spureido}, ADJ.: filthy (impure). 

spur-gaménto, M.: purging (cleansing). 
ll-gare [s-, p. .], TR.: spit out (expecto- 
rate); purge (cleanse) ; REFL.f : exculpate 


one’s self. -gazione, F.: purgation. 
spur-go, M.: spitting; cleansing; thing 
cleansed. 


spurio [L. -rius], M.: illegitimate child. 

spu-tacchiare, INTR.: spit often: — su 
altrui, spit upon another for contempt. 
-tacchiéra, F.: spittoon. -tacohio, 
M.: spit (spittle). -tapépe, F.: brisk, 
lively person. -tAare,TR.: spit; fling: — 
tondo, assume a look of importance; — 
bottont, ridicule (rail at); — sur una cosa, 


squartatoio 


spit on a thing (despise a thing); — gen. 
no, affect learning. -ta-sémno, -ts- 
senténze, M.: wiseacre. -tata, Part.: 
spit upon, etc. -tatoéndo, M.: conceited 
man. ||spi=to [L. -tum (-ere, spit)], u.: 
spit; spitting. 

spuzzaret — puzzare. 

squac-chera/?, F.: liquid feces; loose- 
ness. |l-cherarej [cacchera, laxative, 
TR.: do in a haste; INTR.: have a loose. 
ness. -que..— -che.. -querélls, F.: 
loose body. 

squaderna-re [s-, guaderno], TR.: tum 
over (the leaves of a book) ; speak frealy; 
show openlyt; examine (considsr)}. -t6- 
re, M.: peruser; examiner. 

squa-dra, F.: square; squadron; troop; 
anglej: fuor dz —, ont of place; dar la 
—, make one believe ; uscir di —, diverge 
from a straight line. -dyrdre, m™.: 
square; consider attentively; meagurs 
accuratelyf; quarter}; level (a cannon). 
-dratére, M.: squarer; stone-cutter; 
observer. -dratara, F.: squaring (qnad- 
rature). -driglia, F.: half a squadron. 
ll-dro [s-, g..], M.: squaring; [L. -lulus 
(-lus), ak. to guadro], dogfish (skate). 
-dronare, TR.: form into squadrons or 
squares; REFL.: be ranged in squadrons; 
perform military evolutions. -droneel- 
lo, -droneino, dim. of -drone. -dré- 
me, M.: squadron; battalion; cavalry- 
man’s sabre. 

squa-gliaménto, M.: liquefaction. 
l-gliare [s-, ca. .], TR.: melt (liquefy). 

squal-lidézza, F.: squalor; paleness. 
squal-lido [L. -idus (-ere, be stiff with 
dirt)], ADJ.: squalid (nasty); dark; pale; 
gloomy (sad). -lére, M.: squalor; dead- 
ly paleness. 

squ4-ma [L.], -mma, F.: scale (of a 
fish); coat of mail. -(m)mare, TR.: 
cause to lose (the scales). -(zm)méso, 
ADJ.: squamous (scaly). 

squar-eétto, dim. of -cio. -eia-oudri, 
F.: coquette (heart-breaker). -eia-géls 
(a), ADV.: at the top of one’s voice. -eta- 
ménto, M.: tearing; rent. |f-eeiare 
[L. ex-quartiare], TR.: tear (rend). -eis- 
saccot (a), ADV.: scowlingly (with au 
evil eye). -eiata, F.: cut (cutting blow). 
-etatére, M.: render (cutter). -eisto- 
ra, F.: tearing (cutting); tear. -cius, 
F.: sabre (scimitar). squar-eio, M.. 
great or deep cut; passage; worthless 
book}. -eiéme, M.: boaster (braggart). 
squarqnuoiof [7], AdJ.: filthy (disgusting). 
squar-taménto, M.: quartering. -ta= 
piceioli, m.: niggard (skinflint). _||-te- 
re (L. ex-, g. .], TR.: quarter: — lo zero, 
split a hair (reckon with great care). -ta- 
téio, M.: knife for quartering heasts. 


squartatore 


-tatére, M.: executioner; bully. squar- 
to, M.: quartering. 

squagilloj, M.: great wonder; affectation. 

squasimodéo, M.: blockhead; INTERJ.}: 
upon my word (by my troth). 

squas-saménto, M.: act of shaking or 
tossing. l|-sare [L. quassare], TR.: shake 
violently ; brandish. sqma&s-so, M.: vio- 
lent shake (jog). 

squattrinare [s-, quattrino], TR. 
sider or weigh carefully. 

squil-la [OGer. skilla, schelle], F.: small 
bell; cow-bell; squill (sea-onion)+; shrimpf. 
-lamte, ADJ.: clear; resounding. -lan- 
teménte, ADV.: with a clear sound. 
-lare, INTR.: ring (sound); tTr.f: hurl 
(throw); ring. -létto, dim. of -lo. -1i- 
tico, ADJ.: of squills. sqmnil-lo, m.: 
sound (of a trumpet). -léme, aug. of -lo. 

squi-nantée, F. PL.: order of bulrushes. 
l|-nanto (Gr. sehoinos, rush], M.: odorif- 
erous bulrush. 

squinanzia, F.: squinancy (quinsy). 

squinternare [s-, quinterno], TR.: dis- 
order (the quire); glance over. 
squisi-taménte, ADV.: exquisitely. 
-tézza, F.: exquisiteness. ||squisi-to 
[L. ex-quisitus, carefully sought out], 
ADJ.: exquisite (excellent). -tidine, F. : 
excellence. 

squit-tinare [fr. scruéinare], TR.: elect ; 
INTR.: vote (poll). -timatére, M.: voter. 
-tinio, -tino}, M.: poll (voting); scru- 
tiny. 

squittire [Bav.], InTR.: yelp. 

squoiadre — scoiare. 

squotolare}, TR.: beat (flax); thresh; 
shake (beat). 

sradi-caménto, M.: uprooting; eradi- 
cation. |l-cdre [s-, 7..], TR.: uproot; 
extirpate (eradicate). -catdére, M.: ex- 
tirpator (ruiner). 

sragio-nare [s-, 7..], INTR.: reason 
poorly. -névole, ADJ.: unreasonable. 
srego-laménto, M.: disorder (irregular- 
ity). -lataménte, ADV.: irregularly. 
-latézza, F.: irregularity. ||-lato [s-, 
r..], ADJ.: irregular; excessive; disor- 
derly. 

sreve-rente} [s-, 7..], ADJ.: irreverent. 


- con- 


-renteméntef, ADV.: irreverently. 
rénzaj, -rénzia, F.: irreverence (dis- 
respect). 


srugginire [s-, ruggine], TR.: clear the 
rust off of. 

sta — questa. 

stabaccare [s-, tabacco], INTR.: take 
snuff often. 

stab-bidre, TR.: manure. -biatara, 
F.; manuring (dunging). |lstab-bio [L. 
-ulum, stall], M.: dung (manure). 
lo, M.: dim. of -bio; small room. 


-bio- 
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stabi-le [L. -lis (stare, stand)], ADJ.: 
stable (firm); fixed (lasting), well done: 
beni -l1, houses and lands. -lézza = 
-litd. -liménto, M.: establishment 
(foundation); stable conditiont; solidityy. 
-lire, TR.: render stable or firm; estab- 
lish (ordain); assign; plaster (walls, etc.); 
REEL.: place one’s self; (of walls) settle. 
-lita, F.: stability (firmness). -litére, 
M.: establisher. -imémte, ADV.: con- 
stantly (firmly). 
stabu-laref, INTR.: dwell in the stable; 
TR.: place in the stable. ||-ldrio [L. 
-larius (-lum, stable)], M.: stable-boy 
(hostler). 
staccat,F.: iron hook (cramp-iron); staff. 
stac-cabile, ADJ.: that can be detached. 
-oaménto, M.: detaching; (mil.) de- 
tachment. |l=-care [s-, att. .], TR.: detach 
(take off); remove; unhook; REFL.: — 
da un amico, get rid of afriend. -catéz- 
za, -oatira, F.: detachment (disjunc- 
tion). 
stae-ceétto, dim. of -cio. 
sieve-maker or seller. -eidare, TR.: sift 
(bolt). -etidta, F.: sieveful. -eiati- 
ra, F.: sifting; bran (pollen). -eino, 
dim. of -cio. ||stae-eio [setaccio (seta)|, 
M.: sieve (searce, bolter). -eiudlos, dim. 
of -cio. 
stacco, M.: cloth for a coat. 
stadé-ra (Gr. sfafér, weight], F.: steel- 
yard (Roman balance). -rdio, M.: steel- 
yard maker. -rina,dim.of-ra. -réna, 
-rone, aug. of -ra. 
stadico{ — statico. 


staggitore 


stAdio [L. -dium (Gr. -dion)], M.: stadium; 
furlong. 
staf-fa [OGer. staph, pace], F.: stirrup; 


cymbal; iron ring (mould): tenere il piede 
in due -e, (fig.) have two irons in the 
fire; tirare alla —, consent reluctantly. 
-fare, -feggiare, INTR.: lose one’s 
stirrups. -fétta, F.: dim. of fa; esti- 
fette (courier, express); cymbal: @ —, 
by the post; quickly. -fiére, M.: foot- 
man (groom). -filaménto, m.: lashing 
(whipping). -filare, TR.: lash (whip, flog). 
-filata, F.: blow with a stirrup-leather ; 
whipping. -filatére, M.: whipper. -fila- 
tura, -filazidne, F.: act of whipping or 
flogging. -file, M.: stirrup-strap; whip. 
stafisagra [Gr. sfaphis, grape, agria, 
wild], F.: lousewort. 
staggidre [?],TR.: prop up (trees over- 


loaded with fruit). 
stag-giménto, M.: sequestration (con- 
fiscation). -gima, F.: seizing. ||stage 


gio [L. statieum ? (stare, stand)], M.: 


crotchet (stake for nets); hostagef. 
-gire, TR.: sequestrate (seize). -gitd- 
re, M.: confiscator. 
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stagio-naéeeta, disp. of -ne. -namén- 
to, M.: maturity (ripening). -maére, TR.: 
ripen; season. -nataménte, ADV.: 
maturely (ripely). -matére, M.: s¢€a- 


stazionaccia 


soner. -matura, F.: ripening (season- 
ing). |lstagié-ne [L. statio, station ], 


F,: season; fit time: la nuova —, spring. 
-névole, ADJ.: maturative (Seasonable). 

sta-gliare [s-, ¢..], TR.: cut roughly 
(chop); Cfig.) put an end tof; reckon in 
the grosst. -gliato, PART.: hacked, etc.; 
ADV.t: quickly (speedily); concisely. sta- 
gliot, M.: rough computation: a —, by 
the lump (by the whole). 

atagnaio [stagno 2], M.: pewterer. 

ata-gnaménto, M.: stagnation. ||-gna- 
rei [-gzo1], TR.: stagnate (be still); TR.: 
staunch (stop). 

sta-gnare2 [-gno2], TR.: tin over (pew- 
ter). -gnata, F.: can (pewter-pot); 
tinning. -gnatira, F.: covering with 
tin. sta-gnmeo, ADJ.: of pewter or tin. 
-gnino, M.: tinner (pewterer). 

stagno! [L. -guum (stare, stand)], M.: 
stagnant water (marsh); ADJ.: stagnated: 
-gni salati, salt water marshes. 

sté=-gno2 [L. -anum (arch. -gnum)], M.: 
tin; pewter; PL.: pewter dishes, etc. 
-gnola, F.: tin-foil. -gndélo, -gnudlof, 
M.: pewter or counterfeit money; pewter 
vessel. 

staé-io, -ia [L. sextarius, sixth part], M.: 
bushel. -‘lorof, M.: ground covered by a 
bushel of seed. -iudlof, dim. of -io. 

sta-lammite, ||-lagmite [Gr. sidlagma 
(staldssein, drip) drop], F.: stalagmite. 
-lammitico, ADJ.: stalagmitical. -lat- 
tite [Gr. -laktés, drop], F.: stalactite. 
-lattitico, ADJ.: shaped like a stalac- 
tite. 

atalentagginef, F.: 
capacity). — 

stal-la [OGer. sial (STALL)], F.: stable: 
— di buai, ox-stall; — dz pecore, sheep- 
fold; — di porci, pigsty. -laeeia, disp. 
of -lia. -laggio, M.: money paid for 
stabling; stabling. -lare, INTR.: be in 
the stable; dung (stale)f. -lata, F.: 
stallful. -latico, M.—= -laggio. -leg- 
giare, INTR.: keep stables. -létta, 
-lettina, dim. of -leita. -liat,F.: (nav.) 
time a ship remains in port. -liére, M.: 
stable-boy. stal-lio, -livo, ADJ.: stable- 
fed; stalled. stal-lo, M.: bishop's chair; 
permanent place or sitnation; place of 
abodet. -léne, M.: stallion; stable-boy 
(hostler). 

_stama-iola [siame], F.: upper cross-pieces 
of the loom. -idlo, M.: master-spinner. 
sta-mane, ||-mani [L. isia mane], ADV.: 
this morning. -mattina — -mane. 
stam-becchiino, M.: archer (bowman) ; 


awkwardness (in- 


stanotte 


PL.: bows, arrows, etc.; ADJ.: of a wild 
goat. ' |l-béoco [Ger. stein-bock, goat af 
the rocks], M.: wild goat; (nav.) zeheck 
(kind of ship). 

stam-bérga [stanza, albergo], F.: dilapi- 
dated house. -bergéne, -bergéecia, 
disp. aug. of -berga. -bhagio [stanza, bu- 
gio, hole], M.: miserable little room. 

stambu-rare [s-, tambura], InTR.: drum 
(beat the drum). -rdta, F.: drumming. 

sta-me [L. -men (Gr. stémon)], -méntot, 
M.: yarn (thread, fine wool); (bot.) ata- 
men. -migna, -mina, F.: bombasin; 
cloth for a sieve. 

stam-pa, F.: press; impression (stamp); 
kind; form; printing; figure: andare a 
—, be published ; operare a —, do a thing 
mechanically. -pabile, apJ.: that can 
be stamped or printed. -pdeeta, disp. 
of -pa. -panaref, TR.: rend (tear, lac- 
erate). |l=paxe [OGer. -phon (Ger. -pfen, 
tread upon)], TR.: stamp; imprint (print); 
engrave : — nell’animo, impress upon the 
mind. -paria — -peria. -patéllo, m.: 
stamp. -patore, M., -patriee, F.: 
printer: — in cotone, calico-printer; — 
di zecca, coiner. -patira, F.: printing. 

stampél-la [OGer. sfaphon, walk?], F.: 
crutch. -léne, aug. of -la. 

atam-peria, F.: printing-office. -perive- 
eia, disp. of -peria. -pétta, dim. af 
~pa. -piglia, F.: sign-board. -pine = 
bozze. -pino, M.: (fyp.) proof; atamp; 
stencil. -pita, F.: long discourse; ga- 
natat; air (song). |[stam-po [-pare], 
M.: press; stamp; punch. -pdéne, avg. 
of -po. 

stanare [s-, tana], TR.: force ont of the 
hole or den. 

stan-eSsbile, ADJ.: that can be tired or 
fatigued. -eaménto, M.: weariness (las- 
situde). |l-care [?], TR.: tire (weary); 
INTR., REFL.: become tired; be exhausted 
(of land). -oheggidre, TR.: annoy (tire). 
-chétto, dim. of -co. -chévole, ADJ.: 
wearisome. -chézza, F.: lassitude (fa- 
tigue). -co, ADJ.: tired; troubled; ex- 
hausted (of land). 

stan-ga [OGer.], P.: bar (cross-bar); 
(pop.) misery; peg for clothes, etc.f; (leg) 
bar: — di carretta, cart-shaft; — di fi- 
nestra, window-bar ; metter la —, fasten 
tightly. -gdére, TR.: bar. -gata, F.: 
blow with a bar. -gheggidre, T.: treat 
with severity; put up bars. -ghétta, F.: 
dim. of -ga; bolt (of a lock); headache; 
booting (kind of torture)}. -ghettina, 
dim. of -ghetta. -gonare, TR.: str Up 
(bronze in a furnace). -gonata, F.: blow 
with a large bar. -géme, aug. of -94. 

stanétte [L. ista nocie], ADV.: to-night 
(this night). 


stante 


stan-te, PART. of stare; M.: instant (mo- 
ment); ADV., PREP.: since; after (after- 
wards): —- tm piede, on one’s feet (up- 
right); male —, in poor circumstances; 
non molto —, not long after; — che, in- 
asmuch as, since. -teménte, ADV.: in- 
stantly. -tio, ADJ.: stale (old, withered); 
useless. 

stantaffo [cf. stampa], M.: sucker (of a 


pump). 
stan-za []I.L. -¢ia (stare, stand)], F.: room ; 
house ; strophe (stanza); stay (residence); 
instancet ; moment (instant)}. -zaeeia, 
disp. of -za. -zerélla, -zétta, -zina, 
dim of -za. -ziat — -za, istanza. -zid- 
le, ADJ.: permanent (constant). -zial- 
ménte, ADY.: constantly. -ziaménto, 
M.: command (order). -ziare, TR.: de- 
cree (order); establish; think (judge); 
place; INTR.: live (dwell); suppose. -zia- 
tére, M.: dweller; inhabitant. -ziétta, 
-zina, -zino, dim. of -za. -zinneeio, 
disp. dim. of -za. -zéme, aug. of -za. 
-rueeia, disp. dim. of -za. 
stappare [s-, ¢. .], TR.: pull (the cork). 
stare [L.], IRR.§; INTR.: be; be placed; 
reside (dwell}; remain; consent; cease; 
be on the point of; consist; refer to; de- 
lay (tarry); cost; stand security; recov- 
er; be open (of shops)t; continuet; m.: 
stay; delay; instant}; come state? how 
are you? dove state di casa? where do you 
live? sto per dire, 1 dare say; lasciatemi 
—, let me alone; questo cappello vi sta, 
that hat becomes you; — dubbio, douht 
(suspect); — a@ bottega, keep shop; — a 
diporto, take one’s pleasure; — a filo, 
be ready ; — mallevadore, guarantee ; — 
a orecchio, listen; — alla prova, stand 
trial; — alla sentenza di wno, leave it to 
one’s judgment. 

§ Ind.: Pres. sd, stat, sta; stidmo, stdte, 
stanno, Impf. sfava,etc. Pret. sté¢¢z (pop. 
Stasst), stéstt, stétte or st; stémmo, stéste, 
stétiero, Subj.: Pres. s¢i-a, -a, -a; -dmo, 
-ate,-ano. Impf. stés-sz, -si, -se ; -stmo, -sté, 
-sero. I've std; stdte. So rt-, sopra-stare ; 
but reg. ve-, coutra-, sovra-stare. 

star-na, [?], F.; gray partridge. -nare, 
TR.: take out the entrails of (the par- 
tridge). -mazzdre, INTR.: alight with a 
flutter ; flutter (beat the wings). -nonei- 
no, -ndtto, M.: young partridge. 

starnu-taménto, M.: sternutation (sneez- 
ing). -tdre — -fire. -tatdrio, M.: 
sternutatory (sneezing powder). -tazid- 
ne = -tamento. -tiglia, F.: snuff. -ti- 
re, INTR.: sneeze. ||\starnn-to [L. ster- 
nutum (sternuere) having sneezed], M.: 
sneezing. 

staroceare [s-, tarocco], INTR.: play the 
higher cards called tarocchi at the game 
tarocco. 
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stardstat, M.: starost. 

stasare [s-, taso], TR.: free of tartar; 
open (unstop). 

staséra (questa, sera], ADV.: this evening. 
stasit, F.: stasis (stagnation of the blood). 
statare [state], INTR.: pass the summer; 
allow the land to rest_between ploughings. 
statario [L. -rius, stationary (stare)], M.: 
Roman soldier; ADJ.: bloody. 

sta-te [estate], F.: summer. -teréeecio, 
ADJ.: estival (of summer). 
statica (Gr. -tikds], F.: statics. 
staticof, M.: hostage. 

sta-tista, M.: statesman. -tistica, F.: 
science of statistics. -tistico, ADJ.: sta- 
tistical. ||sta-tor [L. -tus (-re, stand)], 
M.: state (condition); government; pat- 
rimonyf ; mode of living}; state of iner- 
tiat; dominion}; authority=: ux delitio 
di —, state crime (as high treason); — 
maggiore, the staff. 

stato 2, PART. of essere. 

stato 3, PART. of stéare. 

sta-tua [L. (-fuere, set up)], F.: statue. 
-tuaceia, disp. of -tua. -tnaria, F.: 
statuary. -tuario, ADJ.: statuary; M.: 
sculptor. -tuétta, -tuina, dim. of -tua. 
-tnire, TR.: decree; deliherate (resolve). 
-tuminaref, TR.: strengthen; fortify. 
-tara [L.], F.: stature (size); height. 
-tntale, ADJ.: statutable. -tutario, 
ADJ.: lawgiver (legislator). -tiito, M.: 
statute. 

s-tavernaref}, INTR.: come out of a tay- 
ern. 

sta-zaj, F.: gauge. -zarey}, TR.: gauge 
(measure). -zatéret, M.: gauger. -za- 
tuaray, F.: gauging. 

sta-zio}t, M.: chamher; dwelling. -zio- 
mare, INTR.: dwell. -ziomario, ADJ.: 
stationary. ||-zidéme [L. -tio (-re, stand)], 
F.: STATION; church (for indulgences) ; 
delay}; residence (habitation). 

stazzonaref}, TR.: handle (feel, touch). 
stea-rico, pl. —ci (Gr. stéar], ADJ.: suet 
(tallow). -rina, F.: fat. -tite, F.: 
steatites. 

stéc-ca, F.: paper-knife; shoemaker’s 
cork; little stick; shoulder (of a spade); 
toothpick; (0ill.) cue. -caeeia, disp. 
of -ca. -ca-déntef, M.: toothpick. -caia, 
F.: dam (breakwater); fold (palisade). 
-care, TR.: palisade (enclose); barricade. 
-cato, M.: palisade; stockade; PL.: lists. 
-cheggiaref, TR.: beat with a stake. 
-chétto, M.: dim. of -co: stare a —, 
keep one short of food. -china, dim. 
of -ca. -chino, M.: dim. of -co; tooth- 
pick; pencil. -chire, INTR.: grow thin; 
dry up. -chito, PART.: very thin; dried 
up. |lstéc=co [OGer. -cho], -colo, M.: 
dry twig (STICK); wood, etc., used in making 
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clay figures; spontoon (halberd)}; tooth- 
pick. -con&to, M.: enclosure (palisade). 
-céne, M.: aug. of -co; large stake. 

sté-gola [L. stipula, stalk], F.: handle of 
a plough. -golof, M.: arbour or shaft 
(of a mill); beam (spindle). 

stél-la [L.],F.: star ; constellation ; (poet.) 
eye; destiny (fate); white spot in a horss’s 
forehead ; rowel (of a spur): — dell’ ar- 
gano, handle of a windlass; — Diana, 
morning star; andare alla prima —, get 
up early. -lante, ADJ.: starry; bright 
(glittering). -lare, ADJ.: stellar (astral); 
Tr.: fill with stars. -laria, F.: star- 
wort (elecampane). -lato, PART.: star- 
ry; white-faced (of ahorse). -leggiare, 
TR.: cover with stars. -létta, F.: dim. 
of -la; asterisk. -lima, F.: dim. of -la; 
kind of broth. -lino, M.: Tuscan coin. 

stel-lionatario, M.: defrauder. -lio- 
nato, M.: stellionate (cozenage). ||-liéne 
[L. -lio], M.: stellion (newt); tarantula. 

stel-loéne, M.: aug. of -la; sun. -liz- 
za, dim. of -la. 

stélo [L. stilus, stake], M.: 
axis (pivot). 

stémma, pl. —i [Gr.], m.: coat of arms. 

stempe-raménto, M.: dissolution; in- 
temperance}; commotion}; excess}. -ran- 
zat, F.: intemperance ; inclemency. |l-ra- 
re [s-, ¢. .], TR.: dissolve (dilute); lower 
the temperature of; soften (allay); REFL.7: 
corrupt (spoil); lose temperature: -rar- 
st in lacrime, melt into tears. -rata- 
ménte, ADV.: intemperately. -ratéz- 
za, —-ramento. -rato, PART.: diluted, 
ete. 

stem-pidre}j (s-, tempia], TR.: bare the 
temples of. -piato, ADJ.: with bare 
temples; very great; absurd. 

stemprare} = stemperare. 

sten-dale} —-dardo. -dardiére}, m.: 
standard-bearer. ||-ddardo [-dere], M.: 
ecclesiastical banner; standard (banner). 

stendare}, INTR.: strike the tents (de- 
camp). 

stén-dere [s-, ¢..], IRR. (cf. tendere) ; 
TR.: extend; stretch out; enlarge; REFL.: 
stretch one’s self out; reach; divulge: 
— un arco, unbeud a bow. -diménto, 
M.: extension (expansion). -ditéio, M.: 
drying-ground. -ditére, M.: extender; 
enlarger ; divulger. 

stenebrare ([s-, tenebra], TR.: light up. 
steno-grafare (Gr. stenés, narrow, gré- 
phein, write], TR.: stenograph (write in 
shorthand). -grafia, F.: stenography. 
-graficaménte, ADV.: stenographically. 
-prafico, pl. —ci, ADJ.: stenographical. 
sten6-grafo, M.: stenographer. 
sten-sidne} = -dimento. -sivo, ADJ.: 
extensive (large); extensible. 


stalk (stem); 


sterpaglia 


sten-tacchiare, fre. of -lare. |letére 
[L. abstentare (abs-tinere, abstain)], Inve: 
suffer want (be in want, be nesdy, he 
stinted); live by toil; labour (toil); hs 
wearisome ; TR.f: vex; put off (delay): -ig 
a vivere, hs barely makes his living, he can 
hardly make both ends meet; -do « ere- 
derlo, I hardly believe it. -tataménte, 
ADYV.: with difficulty (Slowly). -tatézza 
= -latura. -tato, PART.: laboured, ete. ; 
thin (poor); painful; affected (overdone), 
-tatira, F.: imperfect work. -terél- 
lo, M.: Florentine mask ; buffoon. stén- 
to, M.: want (misery); drudgery: (fig.) 2 
uno — a vederla ballare, it is a pity ta 
see her dance; wu —, hardly (with much 
difficulty). -ttiime, m.: slovenly work. 

stenna. .— estenua.. 

stéppa [Russ.], F.: steppe. 

stér-co [L. -cus], M.: dung (excrement). 
-coraeeo, ADJ.: stercoraceous. -co- 
rario, ADJ.: of dung. -coraziéne, F.: 
stercoration (manuring). 

stereo= (Gr. stereés, solid], PREF.: -gra- 
fia (Gr. gréphein, write], F.: stereag- 
raphy. -grafico, pl. —ci, ADJ.: stereo- 
graphical. stereé-metra, M.: profes- 
sor of stereometry. -metria [Gr. mé- 
tron, measure], F.: stereometry. -me- 
tricaménte, ADV.: stereometrically. 
-métrico, pl. —ci, ADJ.: stereometric. 
-scdpio (Gr. sképein, look at], M.: stere- 
oscope. -tipare, TR.: stereotype. ste- 
reé-tipo, M.: stereotype. -tipia, F.: 
art of stereotyping. -tipista, M.: stere- 
otypist, -per. -tomia [Gr. tomé, edge], 
F.: stereotomy. 

stéri-le [L. -lis], ADJ.: sterile (barren). 
-lézza =-litd. -lire, TR.: make sterile; 
INTR.: becoms barren. -Lita, F.: steril- 
ity. -lménte, ADv.: barrenly (unfrait- 
fully). 

ster-lina, ||-lino [Eng. sterling], ADJ.: 
sterling; m.: sterling coin: Hira -tna, 
pound sterling. 

stermi-nabile, apJ.: exterminable. -ma- 
ménto, M.: extermination. ||-nare [L. 
ex-t..], TR.: exterminate. -nataménte, 
ADV.: excessively. -matézza, F.: l- 
mense size. -ndto, PART.: exterminated ; 
extraordinary (enormous). -natore, M., 
-natriee, F.: exterminator. -mazidne, 
F.: extermination; destruction. stermi- 
nio — esterminie. 

stérnere}, TR.: stretch on the earth; 
(fig.) declare (explain). 

stérno [Gr. sférnon, breast], M.: sternum 
(breast-bone). 

sterniito} = starnuto. 

stéro (Gr. stereéa, solid], M.: measure of 
solids (cubic metre). 


\ster-paglia [-po], F.: quantity of young 
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dry shoots. -pagnola, F.: hedge-spar- 
row. -pagnolo, ADJ.: of the nature of 
shoots; full of sprigs. -pame = -paglia. 
-paménto, M.: extirpation. -pare, 
TR.: root out (extirpate); pull the twigs 
off of. stér-pe — -po. -péto, M.: place 
full of shoots. ||stér=po [stirpe], M.: 
young dry shoot (sprig). -pdéne, aug. of 
-po. -péso, ADJ.: abounding with twigs 
or shoots. 

sterquilin(i)o [L.-linium],m.: dung-hill. 

ster-raménto, M.: digging. |l-rare 
[s-, terra], TR.: take away (the earth); 
dig (the earth). -rato, PART.: cleared 
away, etc.; M.: levelled place; ditch. 
stér-ro, M.: clearing away; earth dng- 
out. 

stertére}, M.: wheezing (rattling). 

sterzare ! [ferzo], TR.: distribute proper- 
ly, arrange. 

ster-zére2, INTR.: turn (of carriages). 
|Istéxr=zo [Ger. sterz], M.: turning-gear (of 
a waggon); cab (of 18th Cent.). 

ste-saménte, ADV.: diffusely. ||sté=sof 
[-sura], ADJ.: diffused (scattered); ADV.: 
diffusely ; M.: — -sura. 

stessaménte — medesimamente. 
s-téssere, TR.: unweave (unravel). 

stésso [L. iste ipse], ADJ.: same; self-same: 
egii —, he himself; noi stessi, we our- 
selves. 

stesura [stendere], F.: extension, etc. ; 
diction (style). 

stetoscopio [Gr. stéthos, breast, skopein, 
look], M.: stethoscope. 

stia [OGer. stiga], F.: hencoop (aviary); 
den (prison). 

stiacei. . = schiacci. . 

stiaffo — schiaffo. 

stiamazzare — schiamazzare. 

stiant. .= schiant. . 

stianza — schianza. 

stiapp. .— schiapp. . 

stidre [stia], TR.: fatten (cram). 

stidtta — schiatta. 

stiavo — schiavo. 

stidio. .| = schidio. . 

stiéna — schiena. 

stiepidire [s-, ¢. .], TR.: make lukewarm. 

stiétto — schietto. 

stiga. {| — istiga. . 

stigio [L. Styx], aDJ.: Stygian; infernal. 

sti-gliaménto, M.: stripping flax. 
l-glidre [s-, tiglio], TR.: separate (the 
fibre from the flax). 

stigma}, F.: stigma (mark). 

stignere — stingere. 

sti-lare}, INTR.: be customary or usual. 
Isti-le [L. stylus], M.: style (manner of 
writing; stylus); custom (style); knife; 
gnomon (pin of a sun-dial); haft (handle). 
-lettare, TR.: wound with a dagger. 
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-lettata, F.: blow with a stiletto. -lét- 
to, M.: stiletto (poniard). -li-forme, 
ADJ.: stiletto-shaped. -lista, M.: user 
of a style. -listica, F.: rhetoric. -1li- 
stico, ADJ.: of a style-user. 

stil-la [L. -/a (dim. of stiria)], F.: drop. 
-laménto, M.: distillation (dropping). 
-lare, TR.: distil; delay (put off); INTR.: 
drop down in drops; clarify (grow clear); 
REFL.: do one’s best. -lato, PART.: dis- 
tilled, etc.; M.: distilled drink; jelly-broth. 
-latére, M.: distiller. -laziéne, F.: dis- 
tillation ; infusion. -lieidio [L. -licidium 
(stilla, drop, cadere, fall)], m.: stillicide. 
-lino, M.: distiller. -lo, M.: vase of 
liquor or broth; carefully studied thing. 

stilo — stile. 

sti-ma, F.: estimation (value); regard (es- 
teem); praise: non fa — di nessuno, he 
values nobody. -mabile, ADJ.: estimahle. 
-mabilita, F.: estimableness (value). 
-magiénet, F., -maméntof, M.: esti- 
mation (valuation). ||-mare [L. estt..], 
TR.: esteem (value); believe (judge). 

stima-te (Gr. stigmata, puncture (stizein, 
prick)], F. PL.: stigmata (marks, wounds). 
-tina, F., -tino, M.: brother or sister of 
the stigmata (a religious company). 

stima-=-tivat [-re], F.: estimation; dis- 
cerning facnity (judgment). -tivo, ADJ.: 
serving to estimate. 

stimatiz-zare (Gr. stigmatizein], TR.: 
stigmatize. -zato, PART.: stigmatized. 

sti-matéref, M., -matriee, F.: estima- 
tor (appraiser). -maziéne, F.: estima- 
tion. ||-mo = -ma. 

sti-mitet+, -mmate = -mate. 

stimo-lare [L. stimulare, prick], TR.: 
prick with a goad; stimulate (spur on). 
-lativo, ADJ.: stimulative. -latdére, 
-latriee, F.: exciter (stimulator). -la- 
ziéne, F.: stimulation. ||stimo-lo [L. 
stimulus], M.: goad; spur (incentive); 
(med.) stimulant; anguish}. -léso, ADJ.: 
sharp; vexing (exciting). 

stincaj, F.: top or summit (of a moun- 
tain). 

stincaidlo [-che], M.: prisoner (for debt). 

stinca-ta [sfinco], F.: blow on the shin. 
-tura, F.: = -ta; mark of a kick. 

stinche [fr. the name of a castle], F. PL.: 
debtors’ prisons (in Florence). 

stinco [OGer. skinko], M.: bone of the leg 
(shin); leg. 

stinénziat — astinenza. 

stingere [s-, ¢..], IRR.; TR.: take out the 
colour of (discolour); extinguisht; (fig.) 
darken (blacken); INTR., REFL.: fade; be 
extinguished. 

stinguere} — distinguere. 

stinto [stingere], PART.: discoloured, etc.; 
M.f: instinct. 


stio 
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stio{, ADJ.: of March flax. 

stidppo — schioppo. 

stidro, pl. —ra, —ri [staiora (dim. of 
staio)], M.: peck (quart measure). 

sti-pa [L. -pes, trunk of a tree], F.: brush- 
wood (twigs); stubhle}; pig-styt; heap 
(pile)}. -pa=macchie, M.: one wha 
clears away brushwood. -pare,TR.: clear 
away (brushwood, etc.); heap up; sur- 
round with twigst. -patére = -pamac- 
chie. -patara, F.. cleaning away (clear- 
ing). 

stipen-diare [L. -diari], TR.: recom- 
pense (pay a salary to); hire. -diariof, 
M.: pensioner (stipendiary); ADJ.: receiv- 
ing pay. -didto, PART.: paid with a 
stipend, etc. |[stipénedio [L. -dium, 
tax (stipipendium; stips, money, pendere, 
pay)], M.: stipend (wages). 

sti-pettaio, M.: cabinet-maker. 
to, -pino, dim. of -po. 

stipid.. = stupid. . 

sti-pite [L. stipes, log], M.: jamb (door- 
post); stalk (stem); stock; trunk. -po, 
M.: cabinet ; = -pitef. 

stipticoy, M.: (med.) styptic (astringent). 

stipulay, F.: stubble. 

stipula-re [L. -ri], INTR.: stipulate (cov- 
enant). -ziéme, F.: stipulation (agree- 
ment); bargain. 

sti-racehiabile, ADJ.: subject to cavil. 
-racchiaménto, M.: overstretching; 
sophistry. -racehiare [freq. of -rare], 
TR.: pull (stretch); overstrain; INTR.: 
cavil (sophisticate); cheapen (drive a hard 
bargain); toilf. -racehiataménte, 
ADV.: sophistically. -racchiatézza, 
F.: sophistry (cavilling). -racchiata- 
ra, F.: captiousness (cavillation). -ra- 
ménto, M.: stretching (straining); ten- 
sion. |l-rare [s-, ¢..], TR.: iron; drag 
with violence; pull out (stretch). -raté6- 
ra, -ratriee, F.: ironer of linen. -ra- 
tara — -ramento. -reria, F.: ironing 
establishment. 

stir-pime, M.: quantity of briars, roots, 
etc. -pa.. = estirpa.. |lstir-pe [L. 
-ps, stock], F.: race (family); progeny. 

stiti-caggine, F.: =-cherio. -camén- 
te, ADV.: stypticly. -care, INTR.: he 
costive. -cheria, -chézza, -eita, F.: 
costiveness (constipation); close-fisted- 
ness; spleen. ||stiti-co [L. stypticus 
(Gr. stuptikés)], ADJ.: styptic (costive) ; 
close-fisted ; morose; insipid (dry). -ete- 
eio, -ctizzo, disp. dim. of -co. 
stituire, — istituire. : 

stiuma.. = schiuma.. 

stival — stegola. 

stiva 2 [L. -va (stare) standing thing], F.: 
(xav.) hold (bulkhead). 

stiva-laceio, disp. aug. of -le. 


ll-pét- 


-lare 9 
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INTR., REFL.: put on one’s boots. 
F.: blow with a boot. -lato, Parr: 
booted. ||stiva-le [Ger. stiefel], u.- 
hoot; (fig.) stupid fellow: unger gli — 
flatter. -leria, F.: stupidity (simplicity), 
-létto, M.: half-boot (buskin). -léne, 
aug. of -le. 

sti-vaménto, M.: heap (hoard, pile); 
crowd. |l-wAre [-pare], TR.: fill (heap 
up); (nav.) stow away; REFL.: crowd to- 
gether (assemble). 

stivisrey, M.: high shoe (buskin), 

stizeza [tizzo], F.: anger (wrath). -24- 
rey}, -zire, TR.: make angry; REFL.: he 
angry (fall into a passion). -zo, M.: fire- 
brand. -zéme, aug. of -z0. -zosamén- 
te, ADV.: passionately (angrily). -zosét- 
to, dim. of -zoso. -z6s0, ADJ.: passion- 
ate (choleric). 

stoceafisso [Ger. stockfisch], M.: stock- 
fish. 

stoc-cata, F.: blow or thrust with a 
sword; (fig.) request for money; trouhle 
(grief): stare sulle —te, be on one’s guard. 
-catélla, dim. of -cata. -cheggiare, 
tR.: stab with sword (wound); (fig.) stand 
upon the defensive (be on one’s guard). 
-chétto, dim. of -co. || stée-co [Ger. 
stock, stick], M.: rapier (sword); sword- 
cane; polet (of a hay-stack); stock 
(stump)f; race (family)f: avere —, have 
wit or understanding; donna di —, woman 
of honour. 

steccofisso = -cajisso. 

stof-fa [Ger. stoff], P.: cloth. -‘fof, M: 
quantity of stuff or matter. 

steggioy, M.: ceremony; flattery. 

stogli. 7 = distagli. . 

sto-ia [L. storea], F.: straw-mat (has- 
sock). -idre, TR.: supply with mats. 

stoi-caménte, ADV.: stoically. -eismo, 
M.: stoicism. ||stéi-eco, pl. -cz [Gr. -kés 
(Gr. stod, portico, where Zeno taught)], 
ADJ.: stoical. 

stoino, M.: dim. of stoia; door-mat. 

stéla [L.], F.: stole; dress (robe). 

stoli-daménte, ADV.: ‘stolidly (foolishly). 
-détto, dim. of -do. -dézza, -dita, F.: 
stolidity (stupidity). ||stéli-do [L. -dus], 
ADJ.: stolid (dull). 

stéllo [?], M.: pole of a haystack; post. 

stoléne [stola], m.. ornament of the 
priest’s cape; (agr.) dog’s grass. 

stol-taménte, ADV.: foolishly. -tézza, 
F.: foolishness (stupidity). -tilégquio, 
M.: stultilequy (foolish talk), -tizia = 
-tezza. ||stéleto [L. stultus], ADJ.: sim- 
ple (foolish) ; M.: fool. 

stoma-cdeeio, disp. of -co. -cégginel, 
F.: nausea (loathing). -cale, ADJ.: sto 
machic (cordial). -cAre, TR.: nauseate 
(turn the stomach); disgust; INTR.: have 


-lata, 


stomacato 


one’s stomach turn. -cato, PART.: loathed, 
etc. -cazidnet = -caggine. -ohévo- 
le, ADJ.: loathsome (disgusting). -che- 
volménte, ADV.: ina loathsome man- 
ner. -ohino, dim. of -co. ||stéma-co 
[L. -chus (Gr. -chos)], M.: stomach; dis- 
like; (fig.) anger (grudge): contro —, 
unwillingly ; buono —, great eater. -eé- 
ne, aug. of -co. -oosaménte, ADV.: 
with disgust. -céso, ADJ.: loathsome. 
-cuzzo, disp. of -co. stom4-tico, ADJ.: 
stomachic. 
sto-nante, ADJ.: discordant. {|-mdre 
[s-, 4. .], INTR.: be out of tune; TR.: he- 
wilder (confuse). -matira, F.: getting 
out of tune. 
stép-pa [L. stuppa), F.: tow (hards of 
flax or hemp). -paeecio, -pdceiolof, 
M.: wadding of agun. -pare, TR.: stop 
with tow; stop (close); (jig.)} neglect. 
stéppia [L. stipula], F.: stubble; stub- 
ble field. 
stop-pinare [-pina], TR.: provide with a 
fuse; [{-pare], stop or close up tightly. 
-piniéra, F.: lighter. ||-pino [-pa], 
M.: wick; small taper; fuse. 
stoppidne [-pia], M.: thistle. 
stoppéso [-pa], ADJ.: flax-like (pulpy). 
storaee [Gr. stiraz], M., F.: storax. 
stor-cere [s-, torcere], IRR.; TR.: twist 
(wrest, wring) ; untwist ; dislocate ; REFL.: 
writhe; oppose (resist)}: — la bocca, 
make wry faces. -ei=léggijy, M.: petti- 
fogger (ignorant lawyer).° -eiménto, 
M.: wringing (whirling) ; distortion. 
stor-diménto, M.: stunning.  |l-dire 
|, TR.: stun; confound; INTR.: be as- 
tonished. -ditaménte, ADV.: thought- 
lessly. -ditézza, F.: heedlessness (gid- 
diness). -ditivo, ADJ.: stunning (amaz- 
ing). 
stéri-a [L., Gr. historia], F.: history; 
tale (fable); poem (legend); historical 
picture; adventure. -aeeia, disp. of -a. 
-Aio, -aro, M.: seller of histories. -alef, 
ADJ.: historical; M.: historian. -almén- 
te}, ADV.: historically. -are, TR.: write 
(histories, etc.) ; cf. tstoriare; INTR.: lin- 
ger (languish); lose time; make mad. 
-caménte, ADV.: historically. stéri- 
co, ADJ.: historical; M.: historian. -él- 
la, -étta, dim. of -ia. -évole, ADJ.: 
historical. -ografia, F.: historical nar- 
ration. -d=grafo, M.: historiographer. 
stori-onedllo, dim. of -one. ||-éne [L. 
sturio], M.: sturgeon. 
stormeg-gidref, INTR.: give the alarm ; 
crowd (assemble). -giata, F.: thunder- 
ing noise (great uproar). 
storméntoy — strumento. 
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throng (crowd, band); troopt; comhatt: 
sonare a —, ring the alarm-hell. 


strabule 


stor-nare [dis-, ¢..], TR.: push back; 


dissuade ; INTR.: swerve (fall back). -nél- 
lo, M.: dim. of -no; starling ; small pop- 
ular poem; peg-top (gig). -’molI, M.: act 
of pushing back; lottery ticket. 

stérno2 [L. sturnus], M.: starling; of a 
white and black horse. 

stor-piaménto, M.: maiming (mutilation). 
l-piare [7], TR.: mutilate (cripple); (fig.) 
speak badly; hinder; violate. -piata- 
ménte, ADV.: in a mutilated manner. 
-piato, PART.: mutilated, etc.; M.: crip- 
ple. -piatére, M.: mutilator. -piati- 
ra, F.: mutilation; bad pronunciation. 
stor-pio, M.: maiming; hindrance (ob- 
stacle) ; cripple. 

storrato;, ADJ.: dismantled (towerless). 

storre} — distogliere. 

storsiéne — estorsione. 

stor-ta [-cere], F.: twisting (wresting) ; 
turn (winding); distiller’s retort; scimi- 
tar. -taménte, ADV.: askance. -tét- 
ta, dim. of -ta. -tézza = -ta. -tiglia- 
to}, M., -tigliatara}, F., -tilAto, M.: 
(vet.) sprain. -tima, F.: dim. of -ta; 
(mus.) wind-instrument. -‘to, PART. of 
-cere; perverse (wicked). -twira, F.: act 
of heing twisted, etc. 

sto-viglit = -vighe. -vigliaio, M.: 
potter. |l-wiglie [?], F. PL.: earthenware 
vessels (pottery). -wiglieria, F.: qnal- 
ity of earthenware. 

stoz-zare, TR.: use the mandrel. |lstéz- 
zo [Ger. stoss, thrust], M.: mandrel (instru- 
ment for giving convexity to metal). 

stra- [L. extra, out], PREF.: ont of (with- 
out); hesides; beyond; mich; more than. 
-balzaménto, M.: tossing (throwing 
up). =balzare, TR.: toss up and down. 
=balzomi, ADV.: in a tossing manner. 
=batterej}, TR.: trouble (vex, disturb). 
=béllo, ADJ.: very beautiful. =hbéne, 
ADV.: very well. =bére, IRR.; TR.: drink 
immoderately. -bevizidéne, F.: exces- 
sive drinking. -biliare, -bilirej; [? L. 
-bilicare], INTR.: wonder (be amazed). 

strabismo [Gr. -bisméds (-bés, short-sight- 
ed)], M.: strabism (squinting). 

stra boc-caménto (stra-, bocca], M.: over- 
flowing; excess (superfluity); precipitate 
fall. -care, INTR.: overflow; dash down; 
exceed. -cataménte, ADV.: excessive- 
ly. -cato, PART.: overflowed, etc.; incon- 
siderate (heedless); precipitoust. -ché- 
vole, ADJ.: immoderate (extraordinary) ; 
hasty; steep. -chevolménte, ADV.: 
overfiowingly ; hastily (rashly). strabéc- 
co, M.: fall; ADJ.: passionate (fiery). 


stor-mire, INTR.: rustle (make a noise). | stra=bondanza, F.: great abundance. 
lstér=mo [Ger. storm, tempest], M.:|strdbule}, F. PL.: breeches. 
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atra=-buono, ADJ.: very good. 

strabuzzaref, TR.: stare (look askew). 

stracanare [-ccare], REFL.: fatigue one’s 
self. 

stra-cannére [canna], TR.: transfer (the 
silk from one bobbin to another).  =can- 
natura, F.: transferring of silk. =can- 
tare, INTR.: sing too much or out of 
tune. =oarico, ADJ.: overloaded. =ca- 
ro, ADJ.: very dear. 

atrac-ca, F.: lassitude (weariness); girth: 
a —, byforce of fatigue. -caggine, F.: 


languor. -cdle, u.: strap (girth); tired 
person, -caménto, M.: weariness (fa- 
tigue). |l-ea&re [OGer. strecchan], TR.: 


tire (fatigue); trouble; REFL.: get tired. 
-cativo, -catéio, ADJ.: tiresome (fa- 
tiguing). -ehézza, F.: fatigue; annoy- 
ance. -chieeio, dim. of -co. -chino, 
M.: Lombard cheese. 
strae-eiabile, aDJ.: that can be torn. 
-eia-foglio, M.: waste-book. -eiaid- 
lo, M.: silk-carder. -eiaménto, M.: 
tearing (rending); ruin (destruction) f. 
ll-eiare [l. L. extractiare (L. trahere, 
DRAW)], TR.: tear (rend); breakt; lacer- 
atet; INTR.: leave the track. -eiasac- 
ca, -eiasaceo, ADV.: askance (scowling- 
ly). -eiataménte, ADV.: in pieces; in 
tatters. -eiatére, M.: tearer; ruiner. 
-eiatara, F.: tearing; destructionf. 
atraecicalaref, INTR.: chatter intoler- 
ably (prattle). 
strae-ecio [-ciare], M.: piece (bit); rag 
(tatter); tear; PL.: coarse part of silk: 
non ne sapere —, know nothing of the 
matter; fatto a —t, bastard. -eiéne, 
M.: ragged fellow; ADJ.: in tatters. 
stracco [-ccare], ADJ.: fatigued (tired); 
ruined; M.f: weariness ; importunity : ter- 
reno —, barren ground. 
atra-ccuranza}t, F.: negligence (care- 
lessness). =cOeere, IRR.; TR.: overcook 
(overdo). -collare [collo, top (of the 
foot)], REFL.: sprain one’s self. -colla- 
tira, F.: dislocation (luxation).  =con- 
siglidre, TR.: advise strongly; consult 
often. -conténto, ADJ.: very contented. 
=cérrere, IRR.; INTR.: run very fast. 
-corrévole, ADJ.: ficet (fast). -cérso, 
PART.: fled (passed away). -=cotanzat 
= tracotanza. =cotto, PART. of -cocere; 


overdone. 
straé-da [L. -ta], F.: STREET (road); career; 
(mil.) covered way: — laterale, branch 


railroad; (jig.) metter fuori di —, lead 
into error; andare alla —, become high- 
wayman ; trovarsi in una —, be deprived 
of everything. -daeeia, disp. of -da. 
-dale, ADJ.: of astreet or road. -da- 
ménto, M.: act of showing the way; 
clearing the road. -dare, TR.: clear (ths 


strambo 


road); show the way; guids. -délla, 
-déllo, -détta, -dettina, -dieeidla, 
dim. of -da. -diére, M.: gabel-man 
(custom-officer). -dima, F.: street-walksr 
(prostitute). 

stradidtto [Gr. stratidtes, soldier], u.: 
stradiot (Greek soldier). 

stradéne, aug. of strada. 

stra-doppio, ADJ.: more than doubls. 

stra-diceia, -duzza, -dicola, disp, 
dim. of -da. 

atraeret — estrarre. 

atra-faleiare, TR.: mow carelessly (half 
mow){; INTR.: act heedlessly; do care- 
lessly or fitfully ; (fig.) walk rapidly. -fal- 
eiéne, M.: blunder (great error); ex- 
travagance. =fare, IRR.; TR.: overdo. 
-fatto, PART.: overdone; over-ripe. =fe- 
lare [jiele], REFL.: be ont of breath, 
-fficdre}, TR.: prune; disentangle; de- 
spatch (finish). =figurire, TR.: trans- 
figure (transform). -figurito, -figura- 
to, PART.: transfigured. -fime, ADJ.: 
superfine. =fordre, TR.: perforate (pierce 
through). =formare = trasformare. 
=foro, M.: act of boring through: lavo- 
rare di —, ornament with drillings, work 
underhandedly. =fug- are = trafugare. 

strage [L -ges, throwing down], F.: great 
slaughter; mortality; destruction; great 
abundance. 

stra-giudieiale, -giudiziale, ADJ: 
extrajudicial. ° 

etragliot, M.: (nav.) ship’s stay. 

stra-godére, INTR.: enjoy very much. 
=ponfiare, TR.: overswell. -grande, 
ADJ.: excessively great. =grave, ADJ.: 
very grave. 

strainare}t = trainare. 

stral-eiare, TR.: prune (nip off); (fig.) 
end (conclude). ||stral-eio [s-, ¢. .] M.: 
pruning ; settlement. 

stra=le [OGer. -la (Ger. -hl, flash)], M.: 
(poet.) arrow (dart). -létto, dim. of -le. 

straligna. .= traligna. . 


stra-Ineénte, ADV.: very bright. -lu- 
naménto, M.: rolling one’s eyes. =lu- 
nare [luna], TR.: roll (one’s eyes); stare 


at. -lnndto, ADJ.: staring, etc. =mal- 
vagiot, ADJ.: very wicked. =matiaro, 
ADJ.: over-ripe (too ripe). 
stra-mazzare, TR.: knock down; INTR.: 
fall down as dead. -mazzaéta, F.: fall- 
ing blow (floorer). -mdzzof, M.: stretch- 
ing blow; violent fall; ef. -punto. -maz- 
zone, M.: violent fall; slash (cut). 
strambaf, F.: rope of hay or broom. 
strambasciaret = trambasciare. 
stram-bellare, TR.: cut or tear to 
pieces. -béllo, m.: shred (hit); rag 
(tatter). |[stram-bo [L. strabo (Gr. 
strabén), squint-eyed], M., ADJ.: bandy- 


strambotto 


legged (bow-legged); M.t: = -ba. -bédtto, 
-hottolo, M.: roundelay; blunder (in- 
sipidity). 
strd-me [L. -men (sternere, strew) litter], 
M.: STRAW (hay, fodder); bed (litter). 
-meggiarey, TR.: eat (hay, etc.). 
stramenarejf — straportare. 
stra=mezzare — tramezzare. =mog- 
giare, INTR.: superabound (be very plen- 
tiful). =mortire, INTR.: faint away (fall 
into a swoon). 
strampa-lateria, F.: extravagance 
(strangeness). |l=lato [s-, trampalo 7], 
ADJ.: extravagant (strange). -laténe, 
aug. of -lato. -leria, F.: strangeness. 
stra-naecio, aug. of -no. -naménte, 
ADV.: strangely. -mare, TR.: maltreat 
(ill-use); alienatey; INTR.: act strangely ; 
go away. -naturaref, TR.: change the 
nature of. -nearejy, TR.: send away. 
-nétto, dim. of -no. -mézza, F.: strange- 
ness; ill usage (ahuse); whim (strange 
thing)f. -ngiof = -no. 
stran-golaménto, M.: strangling. ||-go- 
lare [L. -gulare], TR.: strangle (choke); 
REFL.: strangle one’s self. -golatdéio, 
ADJ.: strangling; dangerous. -golatére, 
M.: strangler. -golaziéne, F.: stran- 
gulation. stran-golof, M.: choking 
(strangling). -gosciaret, TR.: fatigue ; 
INTR.: be choked with grief (grieve). 
-gugliéne, M.: (vet.) quinsy; strangles. 
strangui-ria [Gr. strangouria], F.: stran- 
gury. -riare, INTR.: he afflicted with 
strangury. 
stra-nidnzaj —-nezza. -nidre, TR.: 
alienate (send away); REFL.: part (go 
away); become a stranger. -niére, 
-niéro, ADJ.: strange (foreign); M.: 
stranger (alien). |lstra-nio [L. eztra- 
nius (for -neus)], ADJ.: extraneous (alien, 
foreign); extraordinary (unusual); cf. Eng. 
EXTRANEOUS. 
usual; rude (uncivil); aADv.f: rudely; 
proudly. -ntieeio, ADJ.: rather meagre; 
rather pale. 
stra-nutélla, F.: plant which causes 
sneezing. -nvtito, etc. = starnuto, etc. 
straordi-nariaménte, ADV.: extraor- 
dinarily. -narieta, F.: extraordinari- 
ness. |lemario [L. extra-ordinarius], 
ADJ.: extraordinary (unusual); M.: courier; 
mace-bearer (bailiff). 
stra-pagare, TR.: overpay. 
strapanato [s-, ¢. .], ADJ.: torn. 
stra-parlare, INTR.: talk too much. 
stra-pazzaménto, M.: ill-treatment; 
contempt. -pazzadre, TR.:  ill-treat 
(abuse); disdain; slight; reprove; REFL.: 
tire one’s self: — un cavallo, harass a 
horse; — il mestiere, slight a task. 
-Ppazzata, F.: reproof. -pazzatamén- 


strap-paménto, M.: 


-no, ADJ.: strange; un- 
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te, ADV.: carelessly. -pazzatére, M.: 
abuser (insulter). ||=pazzo ([?],M.: abuse 
(ill-use); insult; excess; ADJ.: extrav- 
agant: cavallo da —, cab horse; cosa 
da —, thing for daily or common use; 
abitt da —, working clothes; a —, care- 
lessly (negligently). -pazzéso, ADJ.: 
careless ; superahundant. 


stratego 


stra-pérdere, INTR.: lose a great deal. 


=piaeére, TR.: please very much. =pian- 
tare, TR.: transplant. -=piémo, ADJ.: 
overfull. -piombare, INTR.: be un- 
vertical, out of plumb; (jig.) weigh too 
much. =piémbo, M.: being out of plumh; 
overweight. =pidvere, IRR.; INTR.: rain 
heavily. =portare, TR.: transport; move 
(charm). =poténte, ADJ.: very powerful. 
act of pulling away 
or tearing off. |l=-pare (Ger. -fen], TR.: 
pull away (force away); gruh up; lacerate 


(tear). -pata, F.: pulling out; strap- 
pado (kind of torture). -patélla, dim. 
of -paia. -patira = -pamento. -po, 


M.: tearing away; grubhing up; thing 
pulled up. 
stra-pregare, TR.: pray very earnestly. 


stra-puntino, dim. of -punto. ||=-ptin- 
to [s-, ¢..], M.: mattress. 

stra=-ricco, ADJ.: very rich. =ripévo- 
lej, ADJ.: very steep (rugged). 

strarre — estrarre. 

stra=sapére, IRR.; INTR.: know too 


much. -sapito, PART.: over-wise (very 
learned). 
strasci-caménto, M.: 
or dragging after. |l-care [s-, trajicare 
(trahicare)], TR.: drag (draw along); 
INTR.: go slowly (crawl). strasci-co, 
M.: drawing or dragging along; train of 
a gown; remnant (remainder): favellar 
eollo —, drawl out one’s words (speak very 
slowly). -céme, M.: aug. of -co; one 
who drags himself along. -cémi, ADV.: 
drawlingly. -naménto, M.: drawing or 
dragging along. -nare, TR.: draw, drag 
or trail along. -natara = -namento. 
-nio, M.: continued dragging along. 
strasci-no!, M.: dragging; bird or fish 
net. strasci-no2, M.: hawking butcher. 
stra-secolare [secolo], INTR.: wonder 
(he amazed); TR.: confound. -servito, 
ADJ.: bountifully served. -sordindriof 
= straordinario. -sportare}t = tra- 
sportare. 


act of drawing 


stratagemmay — sirattagemma. 
stratagliaref, TR.: cut (slash); INTR.: 


cut like a razor. 


stra-tegia (Gr. -tegia, office of a general], 


F.: strategy (military tactics). -tégico, 
pl. —ci, ADJ.: strategic. |l-tégo [Gr. 
-tegés, general], M.: officer commanding a 
strategy (chief). 


stratificare 
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stra-tificare [-to, facere], TR., INTR.: 
stratify (dispose in layers), -tificazio- 
ne, F.: stratification. -tiférme [-ma], 
ADJ.: stratiform. |letra-to [L. -tum 
(sternere, extend)], M.: stratum (layer); 
carpet; bedf. 

stratta — strappaia. 

strattagémma, pl. —i [strategia], M.: 
stratagem (trick). 

etratténe, aug. of stratia. 

stratto}, ADJ.: strange (unusual); original; 
extracted ; separated; inclined (disposed); 
M.: extract; abridgment (ahstract). 

atra-vacato [L. exira-vacuare, make void 
or frea], ADJ.: (of a page) loosened on 
account of poor binding. -vagante [L. 
extra-vagans], ADJ.: extravagant; capri- 
cious (whimsical). -vaganteménte, 
ADV.: extravagantly. -wvagantétto/7, 
dim. of -vagante. -vaganza, F.: extrava- 
gance (singularity): far delle —ze, do 
strange things. -valicare7y, TR.: pass 
over in haste. -vasaménto, M.: (med.) 
extravasation. -vasare, INTR., REFL.: 
extravasate (be diffused). -=waso, M.: 
extravasating. =vedére, IRR.; TR., INTR.: 
see too much; see badly. -venare 
[vena], INTR.: (med.) extravasate. -véro, 
ADJ.: very true (most true). -=westi. .f 
= travestt.. =viadyre, TR.: take out of 
the road. =vinmeere, IRR.; TR., INTR.: 
win or gain too much. =visare, TR.: dis- 
guise (travesty); REFL.: disguise one’s 
self. =wizidre, INTR.: banquet (feast); 
be dissolute. =vizio, M.: feasting (merry- 
making); excess (debauch). -vizzare} 
= -viziare. =vizzo, M.: banquet of Flor- 
entine Academy of Letters; = -vizio. 
=volére, IRR.; TR.: desire or wish for too 
much; INTR.: wish too much or too often. 
=vélgere, IRR.;TR.: twist around (wrest, 
writhe); REFL.: tumble down (fall over). 
-volgiménto, M.: contortion; revolu- 
tion. -voltaménte, ADV.: in a twisted 
manner. =voltare, TR.: twist; upset 
(throw into confusion). -wélto, PART.: 
twisted, etc. -wvoltara, F.: contortion 
(twisting) ; perverted interpretation. 
stra-zidre [distractiare (distractus, di- 
vided)], TR.: tear up; abuse (revile); 
deride; waste (spend); torment. -ziata- 
ménte, ADV.: in an outrageous manner. 
-ziatore, M.: tormentor; _insulter. 
-zieggiare}, TR.:+ deride (mock, ridicule). 
-ziévole}, ADJ.: abusive (insulting), 
stra-zio, M.: torment (torture); tear; 
affront; prodigality. -ziosaménte, ADV.: 
shamefully (contumeliously). 
strebbiara}, TR.: polish (make clean); 
REFL.: fard (paint one’s face). 
atreeeiare ([s-, treccia], INTR.: loosen the 
tresses; TR.: unravel (undo). 


striato 


strefoldrey, TR.: untwist (untwine). 
atré-ga [L. striga (strix, screechar)], F.: 
witch (hag): darst alle -ghe, get impa- 
tient (be vexed). -gaeeia, dip. of -ga. 
-gaménto, M.: bewitching. -gare, mT. : 
bewitch (charm, enchant). -gheria, r.: 
sorcery (witchcraft). 
atreg-gh..— stri-gl.. -ghiatore, u.-; 
horse-currier; reprover. -ghiatéra, F.: 
currying; rebuke. strég-lia = -ghia. 
atrégolaj, F.: slap (blow on the face). 
strego-na, F.: — strega. -ndeeio, 
disp. of -ne. -nare = stregare. stregé- 
me, M.: wizard (sorcerer). -ndeeiot, 
M., -meria, F.: sorcery. 
strégua [? ¢. .|, F.: reckoning; measure. 
atre-maménte, ADV.: extremely. -mé- 
re, TR.: diminish (lessen), -menziref. 
TR.: weaken (extenuate). -mézza, F.: 
extremity (want, necessity); extreme, 
-mita, F.: extremity (utmost part). 
lletré-mo [estremo], ADJ.: extreme (ut- 
most); stingy; destitute; M.: extremity; 
necessity. 
atrénna [L. strena, omen], F.: drink- 
money; new-year’s gift. 
setre-nuaménte, ADV.: strenuously; val- 
iantly. -muita, F.: strenuousness; brav- 
ery. |lstré-nno [L. -nuus], ADJ.: stran- 
uous (sturdy); valiant (bold). 
atré=-pere [L.], INTR.: make a noise. 
-pidire}, -pire}, TR.: fill with noiss; 
INTR.: be stunned with noise. -pitamén- 
to, M.: act of making noise. -pitante, 
ADJ.: noisy. -pitare [L. intens. of -pe- 
re)], INTR.: make a great noise. -piteg- 
giaret, INTR.: make some noise, stré- 
pito [L. -pitus (-pere) clashing, sound], 
M.: noise. -pitosaménte, ADV.: noisily 
(loudly). -pitdédso, ADJ.: noisy (loud). 
strét-ta, F.: squeezing (pressing); dis- 
tress; quantity; strait (defile); want (pen- 
ury)}: dar [ ultima —, kill; esser alle 
-te, be in straitened circumstances. -ta- 
ménte, ADV.: closely; extremely; rig- 
orously. -terélla, dim. of -ta. -tézza, 
F.: narrowness (straitness); scarcityt: — 
di cuore, anxiety (trouble of mind). -tire, 
TR.: diminish (make narrower). ||=ta, 
PART. of stringere; narrow (strait); in- 
timate; private (secret); stingy; extreme; 
ADV.: close; meanly; M.: narrow place 
(defile); distress (trouble): parente —, 
near relative. -téia,F.: band (bandage). 
-toino, dim. of -toio. -tdéio, M.: press 
(for wine, etc.); ligature (tight bandage). 
strettuadle}, ADJ.: of the same district. 
strettara [-tio], F.: tying tight; narrow: 
ness (straitness). ; 
stri-a [L.], F.: (arch.) channelling (fluting). 
-are, TR.: channel (chamfer). -ato, 
PART.: fluted, etc. 


stribbiare 


stribbiaret = strebbiare. 

stribui. .f = distribui. . 

strio-née [L. sirychnus], F. PL.: strych- 
nus. -nina, F.: strychnine. 

stri-dere [L.], INTR.: shriek (scream) ; 
creak. -dévolet, ADJ.: sharp (shrill). 
-dio, M.: prolonged cry or shriek. -dire, 
INTR.: screech (cry). stri-do, M.: cry 
(shriek). -dére, M.: = -do; excessive 
cold: — di denti, chattering (of the 
teeth). stri-dulo, ApDJ.: shrill (shriek- 
ing); creaking. 

stri-gare [s-, intr. .], TR.: unravel (dis- 
entangle). -gatére, M.: unraveller; ex- 
plainer. 

strige [L. striz, screecher], F.: screech- 
owl. 

strigilo [L. -gilis], m.: strigil (scraper). 
strigiot, M.: (dot.) nightshade. 
stri=-glia [L. -gilis], F.: currycomb. 
-gliare, TR.: curry. 

strignere — siringere. 

stril-lare, INTR.: crz (shriek).  |l=-lo 
[stridulo], M.: scream (cry). 
strim-pellaménto, M.: scraping sound. 
l-pellare [i. .], TR.: strum or scrape 
npon (an instrument). -pellata, F.: 
strumming (scraping). -péllo, M.: in- 
strument scraped; harsh sound. 
stri-nare [usir. . (wrere, burn)], TR.: 
singe. -mAto, PART.: singed; very thin. 
strin-ga —aghetio. -gdio, M.: maker 
or seller of tags and laces. 

strin-gare, TR.: restrain (restrict). -g@4- 
to, PART.: restrained; concise. |lstrin- 
gere [OGer. string-, bind], IRR.§; TR.: bind 
fast (tie tight); close; press; force (com- 
pel); urge; grasp; REFL.: meet together: 
— uno tra l’ uscio e il muro, drive one 
up in a corner (reduce one to straits) ; 
— i sangue, staunch the blood; — ami- 
cizia, form a friendship; —- 1 panni ad- 
dosso wu uno, force one to a conclusion ; 
-gersi nelle spalle, shrug one’s shoulders. 
-ghétta, dim. of -ga. -giménto, M.: 
binding fast. -gitdére, M.: one who binds 
or ties. -gitara, F.: tying. strin-ta, 
-to = stret-ia, -to. 

§ Pret. strvin-si, -se; -sero. Part. strétto 
(or strizfo). 

striénej, M.: actor. 

strip-pare [s-, frippa], INTR.: cram or 
stuff one’s belly. -pata, F.: cramming 
(stuffing). 

stri-scétta, dim. of -scia. ||stri-scia 
[? OF r. estrece, narrow thing], F.: band 
(strip); PL.: kind of macaroni; (mzi.) 
long two-edged sword (scimitar); serpent ; 
beam of light: fucile a —, rifle-barrelled 
gun. -sciaménto, M.: slipping (glid- 
ing). -sciare, TR.: slip (slide); INTR., 
REFL.: craw] (glide); shave (graze). -scia- 
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ta, F.: slipping; narrow country. -scia- 
taménte, ADV.: in a sliding manner. 
-scio, M.: sliding. -scidla, dim. of 
-scia. -sciolina, dim. of -sciola. -scié- 
ne, M.: slider (glider). -sciémi, ADV.: 
camminar —, shuffle along (craw]). 

strito-labile, ADJ.: friable (brittle). 
-laménto, M.: grinding (pulverization). 
\|-lare |s-, éritolo], tR.: crumble (tritu- 
rate); break; REFL.: be ground; long for. 
-latura, F.: act of crumbling, etc. 

striz-za-liméni, M.: lemon-squeezer. 
llezare [strictiare (strictus, drawn to- 
gether)], TR.: squeeze out (express): — 
l ocehio, tip the wink. -zdta, F.: squeez- 
ing. -zatina, dim. of -zata. -zéne, 
M.: strong squeeze. 

stro-fa [Gr. -phé], F.: strophe (stanza). 
-faeeia, -fétta, -fettina, disp. and 
dim. of -fa. -fe—-fa. 

strofi-eiaecio}s, -naecio, -naeciolo, 
M.: dish-clout (dusting-clout). -mamén- 
to, M.: rubbing (polishing). ||-mare [7], 
TR.: scour (rub, polish). -nata, F.: rub- 
bing (polishing). -matina, dim. of -nata. 
-nio, M.: continual rubbing. 

strofiecia, disp. of -fa. 

strogolare [s-, ‘rogolo], INTR.: soil one’s 
self while eating. 

stro-lag. ., -log. . = astrolog. . 

strom-baref}, TR.: expand (widen, open). 
-batairaj, F.: widening. 

strom-bazzare, TR.: trumpet (announce). 
-bazzata, F.: sound of a trumpet; signal 
for battle. |l-hettare [s-, ¢. .], TR.: 
sound (a trumpet); proclaim or publish- 
with sound of trumpet. -bettata, F.: 
sound of a trumpet; noise (rumour); com- 
plaint. -bettiére, M.: trumpeter. -bet- 
tio, M.: trumpeting. 

stroménto — sirumenio. 

stron-caménto, M.: retrenching (cutting 
off). |l-care [s-, tr. .], TR.: retrench 
(cut off, shorten). -catira, F.: retrench- 
ment (cutting off). -co, ADJ.: cut off. 

stronfidre |s-, tr. .], INTR.: rage (grum- 
ble, fume). 

stronomia — astronomia. 

strén-zo, ||utron-zolo [OGer. strunzan), 
M.: excrement (dung). 

stropie-ciaménto, M.: rubbing (fric- 
tion). |l-etare [?], TR.: rub together; 
vex (trouble)}; strike against}. -eidta, 
F.: friction (rubbing). -eiatélla, din. 
of -ciata. -eiatara, F.: rubbing; trou- 
ble (fatigue). stropie-eio, -eio, M.: 
continual rubbing. -eténa, F., -eiéne, 
M.: bigot (hypocrite). 

stroppi. .— storpi.. 

stroppolatara}, F.: block (strop). 

stré-scia [s-, t. .], F.: splash; roar; 
stream. -sciare, INTR.: splash down ; 
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roar. stré-scio, M.: splash; falling 
noise. 


stréz-za [OGer. drozé], F.: throat (gullet). 
-zaménto, M.: strangling (suffocation). 
-zare, TR.: strangle (choke). -zato, 
PART.: choked, etc.; M.: narrow-necked 
vase (demijohn). -zatdéio, ADJ.: chok- 
ing; with a narrow neckf. -zatuira, F.: 
strangling ; narrowness. -ziéref, M.: 
falconer. -zimo, M.: kiud of a trap; 
(fig.) usurer. 

strub-biare [cf. trebbiare], TR.: consume 
(devour). strab-bio, M.: consumption. 
-hiéne, M.: big eater. 

striieio — trucio. 

struf-foy, -folo}, M.: heap of shreds. 
strag-gere [L. desiruere, destroy], IRR.§ ; 
TR.: dissolve (melt); consume; have a 
great desire for; destroy? ; REFL.: waste 
(pine) away. -gibiico, M.: tedious af- 
fair. -gi-cuére, M.: melting of the 
heart. -giménto, M.: dissolving (melt- 
ing); destruction; disquiet; passion (de- 
sire). -gitére, M., -gitrice, F.: de- 
stroyer; consumer. — 

§ Pret. strzs-si, -se ; -sero. 
struire = istruire. 
stramay, F.: scrofula (king’s evil). 
strumen-taeecio, disp. of -to. -taiof, 

M.: musical-instrument maker. -tale, 
ADJ.: instrumental. -talménte, ADV.: 
instrumentally. -tare, TR.: compose (the 
instrumental music of an opera, etc.). -ti- 
no, dim. of -to. ||strumén-to [isér. .], 


Part. struzzo. 


M.: instrument; implement (tool); musi- 
cal instrument; deed; (fig.) wretched 
subject. 


strupare — stuprare. 

strusciare [? strisciare], TR.: consume 
(spoil; damage); (fig.) = strisciare. 

strit-ta [siruggere], F.: melting (lique- 
faction). -to, PART.: melted; M.: lard. 

struttara [L. siructura (struere, build)], 
F.: structure; construction. 

struziéne, F.: destruction. 

struz-zo [Gr. strouthion, young sparrow], 
-zolo}, M.: OSTRICH; (fig.) great feeder. 
stuc-caménto, M.: covering with stucco. 
{l-cAre [-co], TR.: stop or do over with 
stucco; surfeit (disgust). -catére, M.: 
plasterer. -catara, F.: plastering. 
-chénte — -chevole. -chevolaggine, 
F.: tediousness; disgust. -chevolaref, 
TR.: annoy; disgust; tire. -chévole, 
ADJ.: tedious (tiresome); loathsome. 
-chevolézza, F.: tediousness; disgust; 
surfeit. -clhevolménte, ADV.: tediously; 
disgustingly ; tiresomely. -chindéio, M.: 
maker or seller of stucco figures. -chino, 
M.: small stucco figure. 

stuceiot, M.: small! case (sheath). 


stiic-co [OGer. -chi, crust], M.: stucco; 


sturbare 


grumbler; ADJ.: surfeited (satiated); tirsd, 
-c6so, ADJ.: very tiresome; distasteful, 
stu-dénte, PART.: studious; student. 
-diabile, ADJ.: fit to he studied. -diag. 
chiare, INTR.: study unwillingly. -dia- 
ménto, M.: study; care (diligencs), 
|-diare [L. -dere, strive], TR.: study; 
attend to (reflect upon); hasten; urget: 
cultivate (till)¢; REFL.: endeavour (strive), 
-diato, PART.: studied, etc.; M.: compo 
sition; lucuhbration. -diatére, M.: stu. 
dent. -dievolménte, ADV.: on purpose 
(precisely). sti-dio, M.: study; industry 
(diligence); painting (model); study-hall; 
office; university (school): a bella —, an 
purpose (wilfully). -diolino, dim. of 
-diolo. -didlo, dim. of -dio. -diesa- 
ménte, ADV.: studiously (diligently), 
-diéso, ADJ.: studious (industrious); 
quick (swift)f; carefulf. 
stuel-lare, TR.: stop with tow. ||stuél- 
lo [2], M.: dossil (pledget, lint). 
stai-fa [? OGer. -pa], F.: stove; a heated 
room; (chem.) stove; fomentation+; hot- 
batht. -faidloy, M.: master or keeper 
of a bath; maker or seller of stoves. 
-fare, TR.: stew slowly; annoy (weary); 
INTR.: take a hot-hath?. -fate, PART: 
stewed; annoyed, etc.; M.: stewed meat 
(ragout). -fatara, F.: stewing (steam- 
ing). -fo, ADJ.: wearied; disgusted. 
stultizia — stoltizia. 
stummi.., stumi.. = schium.. 
stuoi.. = stoz.. 
studlo [Gr. stélos, expedition], M.: troop 
(company, band); quantity. 
stuo-nante}, ADJ.: out of tune (disso- 
nant). -maref, INTR.: be or sing ont of 
tune. 
stu-pefare [L. -pe-facere], TR.: stnpely 
(amaze); INTR.: hecome stupid; be sur- 
prised at. -pefattivo, ADJ.: stupefac- 
tive. -pefatto, PART.: stupefied, ete. 
-pefaziéne, F.: stupefaction. ~penda- 
ménte, ADV.: stupendously. -pénde, 
ADJ.: prodigious (wonderful); excellent 
(exquisite). -piddeeto, Ans.: disp. af 
-pido; M.: very stupid fellow. -pidézza, 
F.: stupidity (folly). -pidire, TR.: amaze 
(astonish); INTR.: grow stupid; be asta- 
ished. -pidita, F.: stupidity. sta-pido, 
ADJ.. amazed; dull (stupid); benumbed. 
-pire, INTR.: be astonished or amazed. 
-pore, M.: stupor. 
stu-prare, TR.: stuprate (depucelate) 
-pratére, M.: ravisher (violator). ||sti 
pro [L. -prum, defilement], m.: depucelt 
tion (rape). 
sta-ra, F.: act of uncorking; waste 
|l-rare [s-, é..], TR.: uncork (unstop). 
stur-baménto, M., -banza, F.: dista 
ance (disorder, trouble). -bare, T: 
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disturb, vex. -batére,M.: troubler. -ba- 
zidnet, F., -bo, M.: trouble (annoyance). 
stutarey, TR.: deaden (extinguish). 
stiizia — astuzia. 

staziof, M.: wild cabbage. 
stuzzi-ca-dénti, M.: toothpick. -ca- 
ménto, M.: stirring; irritation. ||-care 
[7], TR.: stir a little (move); stir up (in- 
cite): — 4 denti, pick the teeth; Cjfig.) eat 
something to arouse the appetite. -ea- 
téio, M.: prick (goad); poker. -catére, 
-chino, M.: instigator; stirrer. -co- 
récehi {-co-orecchi|, M.: ear-pick. 

su [L. sub], PREP.: on (upon); about; to- 
wards; near; ADV.: up; above; before; 
very far: — e git, up and down; venir 
—, come up (thrive); — —, cheer up! 
sua-dérej, TR.: persuade. -dévolef, 
ADJ.: persuasive. -dot, ADJ.: persua- 
sory. 

su-aeecennato, ADJ.: above-mentioned. 
sua-sibile{ [-dere], ADJ.: persuasible. 
-siéne}, F.: persuasion. -sivof, ADJ.: 
persuasive. -sot, PART.: (poet.) per- 
suaded. 
suav.. = soav.. 
sub-([L., under], PREF.: -A&eido, ADJ.: sub- 
acid (slightly sour). -albidojf, ADJ.: 
whitish. -altern4are}, TR.: make sub- 
ordinate. -altermativoy, ADJ.: that 
may be subordinate. -alternatof, -al- 
térno}, ADJ.: subaltern (subordinate ). 


-astare}, TR.: sell by auction. -asta- 
sidney}, F.: selling by auction. -avvi- 
sare}, TR.: advise secretly. 
stb-bia [L. -ula, awl], F.: chisel. -bia- 


re, TR.: 
of -bia. 
subbiétto [L. -jectus],M.: subject ; object. 
subbillare — sobillare. 

sabbio [L. subulum], M.: weaver’s beam ; 
tree-trunk. 

subbiss. . = subiss. . 

sub- [L., under]: =bollirey, TR.: parboil 
(boil slowly). -biiglio [-bollire], M.: con- 
fusion (of persons). =emtdameo, ADI.: 
subcutaneous. stib-dolo [L. -dolus], 
ADJ.: deceitfn] (somewhat crafty). stib= 
duplo = sud-duplo. -entrare, TR.: 
succeed (come after). -iétto — -bietto. 


carve (chisel). -biétta, dim. 


. -illaméntoj, M.: act of instigating ; sub- 


ornation. -illare}, TR.: draw aside ; sub- 
orn. -inténdere — sottintendere. =ire, 
TR.: bear (support); meet with. -issare, 
TR.: overthrow; destroy; INTR.: fall 
down; perish. -fisso [sub-, abisso], M.: 
ruin (destruction); great quantity; prodi- 
gy. -itaménte, -itaneaménte, ADV.: 
suddenly. -itameita, F.: promptitude 
(quickness). -itdmeo, -ita&moyf, ADJ.: 
sudden (subitaneous). -itamzaf, -itez- 
zat, F.: suddenness; quickness. sib- 


“m.: bee’s sucker. 
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ito [L. -itus (-ire, go beneath = steal 
on)j, ADJ.: sudden; hasty (irritable) ; 
ADV.: suddenly. -itosaménute, ADV.: 
suddenly (unawares). -ingaret = soggio- 
gare. -iumtivo, M.: subjunctive (mood). 
-limaménto, M.: sublimation (promo- 
tion). -limare [L.], TR.: exalt (advance, 
raise); sublimate; praise}. -limatério, 
ADJ.: of a vase used in sublimation. -li- 
mazione, F.: sublimation; preferment 
(advancement). -lime [L. -limis], ADJ.: 
sublime (lofty, high). -limeménte, ADV.: 
sublimely; nobly. -limita, F.: sublimity 
(loftiness). -limo}t—= -lime. -lingua- 
lef, ADJ.: sublingual. =lunmdre, ADJ.: 
sublunary. =odordare [odore], TR.: smell 
out (learn craftily); iNTR.: smell slightly. 
-ordinaménto, M.: subordination. -or- 
dinare, TR.: subordinate; INTR.: be 
subordinate or dependent upon. -ordi- 
nataménte, ADY.: subordinately. -or- 
dinato, ADJ.: subordinate. -ordinazié- 
ne, F.: subordination (dependence). -or- 
nare [L.], TR.: suborn (instigate, bribe). 
-ornatére, M.: suborner (inducer). -or- 
nNazione, F.: subornation; corruption. 
-iglio = -buglio. -urbano [L. -urba- 
nus|,ADJ.: suburban. -urbicario, ADJ.: 
suburbicarian. =arbio [L. -urbium (urbs, 
city)], M.: suburb. 
suec= (L. for sud, ‘under,’ bef. c], PREF. : 
suece-daneo [L. -daneus], ADJ.: succe- 
daneous; M.: equivalent. -démte, PART.: 
subsequent (succeeding). ||sueeé-dere 
[L. (sub, cedere, go)], IRR. (cf. concedere); 
INTR.: succeed (follow); inherit; happen 
(come to pass). -déwole, ADJ.: succeed- 
ing (subsequent). -devolménte, ADV.: 
successively. -diménto, M.: success; 
issue; adventure. -ditére, M., -ditrice, 
F.:; succeeder; successor. -diwto, PART.: 
succeeded, etc. 
sueccenericeio}t, ADJ.: baked under the 
ashes. 
sueees=siéne [L. -sio], F.: 
(event, issue); inheritance. -sivamén- 
te, ADV.: successively. -sivo, ADJ.: 
successive (subsequent); ADV.: succes- 
sively. sueeés-so, M.: success (event, 
issue). -sora, F., -sére, M.: successor. 
-sOrio, ADJ.: successory. 
suc-chiaménto, M.: sucking (attrac- 
tion). |l-chiare ([L. -ulare], tR.: suck; 
bore with a gimlet (pierce). -chiatdéio, 
-chiellaménto, M.: 
act of boring or piercing. -chiellare, 
TR.: bore with a wimble: — le carte, un- 
fold maps slowly. -ehiellétto, dim. of 
-chiello. -chiellinaio, M.: maker or 
seller of gimlets, wimbles, etc. -chiel- 
linare, TR.: bore often (pierce frequent- 
ly). -chiéllo, M.: wimble (small gimlet 


succhiello 


succession 
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vr augur). sise-chio, M.: sap (juice); 
augur (gimlet): (fig.) mettere uno in —, 
cause one to desire something. -chidne, 
M.: bud; young shoot. -eiabedénej, 
M.: drunkard. -eia-méle, M.: honey- 


suckle. -etaménto, M.: sucking (suc- 
tion). -eia-minéstre, M.: worthless 
fellow. -eidre, TR.: suck; imbibe; 


swallow (pocket). -ela=samgue, M.: 
blood-sucker (leech). -etatére, M., -eia- 
trice, F.: sucker. 

suecidere [L.], tR.: cut from below; cut 
off (lop off)f. 

sne-eignere?t, -eingere, IRR.; TR.: tuck 
up (gird up). 4 

stieecino [L. -cinum], M.: amber. 

sue-cintaménte, ADV.: succinctly. -ein- 
tézza, F.: succinctness. |l-einto [L. 
-cincius (cingere, gird)], ADJ.: tucked up; 
succinct (short). 

sne-eio [-chiare], M.: sucking (draught); 
red spot (left by a kiss): in un —, ina 
moment. -eiéla,F.: boiled chestnut: an- 
darsene in broda di —, be overcome with 
joy. -eténe, M.: young shoot (bud). 

sueeiso, PART. of -cidere; cut under; 
lopped off; taken away. 
succo. . = sugo. . 

suceubo [L. -bare (lie)], M.: 
demon ; nightmare). 
succulénto [L. -tus], ADJ.: succulent. 

succursale [L. -cursus (-currere, run 
under, relieve)|, ADJ.: aiding (assisting); 
succursal; F.: chapel of ease; (com.) 
branch. 

suc-cutaneo, ADJ.: subcutaneous. 

sueid. .= sudic.. 

sticoy = sugo. 

sud (OGer.], M.: south. 4 

sudacchiare, dim. of sudare. \ 

su-damini, M., PL.: blotches or breakings 
out (from heat). |l-dare [L.], INTR.: 
SWEAT (perspire); TR.: gain with sweéat. 
-dario, M.: holy handkerchief; towel}. 
-data, F.: sweating. -dato, PART.: 
perspired; done. -datieeio, dim. of 
-dato. -datina, dim. of -data. -da- 
tério, ADJ.: sudorific; M.: sudatorium 
(sweating-room); sweatiag-bath. 

sud- — sub-: -decanato, M.: subdiaco- 
nate. =decano, M.: subdeacon (subdean). 
=delegare, TR.: subdelegate. -dele- 
gazione, F.: subdelegation.  =détto, 
ADJ.: above-said (afore-mentioned). -dia- 
conato, M.: order of sub-deacon. =dia- 
cono, M.: sub-deacon. =distinguere, 
IRR.; TR.: subdistinguish. -distinzié- 
ne, F.: subdistinction. -=ditanza, F.: 
subjection (submission). =dito [L. sub- 
ditus (dare, put)], ADJ.: subject (hound, 
liable); M.: vassal. =dividere [subd. .], 
IRR.; TR.: subdivide. -divisibile, apjJ.: 


succubus (a 


sugherato 


that can be subdivided. -divisiéne, r,: 
subdivision. -diviso, PART.: subdivided. 
-duplo, ADJ.: subduplicate. 

su-dieeria, F.: filthiness (dirtiness). -di- 
eiaménte, ADV.: nastily. -dieeio, 
ADJ.: somewhat dirty. sti=-dieio (metath. 
for L. sucidus, juicy], ADJ.: nasty (filthy, 
greasy). -dieiéne, aug. of -dicio. -di- 
€i6tto, ADJ.: rather dirty. -dietame, 
M.: nastiness (filthiness). 

sudé-re [L. -r], M.: sweat; labour (tail); 
reward. -rétto, dim. of -re. -rifero, 
ADJ.: sudorific. -rifieo, pl. —ci = -ri- 
fero. -rino, dim. of -re. 

suf- [L., for sub, ‘under, bef. f]: -fatto 
(L. -fectus], ADJ.: substituted. -fie(d)én- 
te [L. -ficiens], ADJ.: sufficient; capabls 
(qualified for). -fie(i)enteménte, ADv.: 
sufficiently. -fieientézzat, -fie(t)én- 
za, F.: sufficiency; ability (capacity); 
plenty. -=fisso [-fixzus (figere, fix on)], 
M.: suffix. -fizien. .f = -ficien.. -fo- 
ca. .{ = soffoca.. -féleerey}, -félge- 
re}, IRR.; TR.: sustain (prop up); put 
upon. -f6lto}, PART.: sustained, ete. 
=-formativo, ADJ.: subordinately forma- 
tive. -fraganeo, ADJ.: suffragan. -fra- 
gare [L. -fragari], INTR.: be useful ta; 
7TR.: help; vote for. -fragio [L. -fra- 
gium (frangere, BREAK)], M.: suffrags 
(vote); relief. =friitiee, M.: shrub. 
-fumicaménto — -fumicazione. =fa- 
micare, TR.: suffumigate. -fumics- 
zidne, F.: suffumigation. -famigére 
—= -fumicare. -fumigio, M.: snuffumiga- 
tion. -fusiéne, F.: suffusion; cataract. 
=faso, ADJ.: sprinkled (suffused). 

sufola. . = zufola. . 

sugare [-go], TR.: suck up (absorb); 
(agr.) manure; blot: carta sugante, blat- 
ting paper. 

sugatto [L. subactum], m.: soft leather 
(for straps, etc.). 

sug-gellaménto, M.: sealing (wafering). 
ll-gellare [L. -gillare], TR.: seal; stop; 
imprint; mark with a hot iron}. -géi- 
lo, M.: seal; print (mark). 

siggere — succhiare. 

sugge-riménto, M.: suggestion. |l-ge- 
rire [L. -gerere (sub, under, gerere, 
carry)], TR.: suggest (insinuate). -geri- 
téra, F., -geritére, M., -geritrice, 
F.: suggester; (theat.) prompter. -ge 
stiéne, F.: suggestion; prompting. -ge 
stivaménte, ADV.: suggestively (art- 
fully). -gestivo, ADJ.: suggestive (in- 
sidious). “ 

sug-gett. . = soggelt. . 
gez. . 

suggiugare — soggiogare. 

sighe-ra, F.: cf. -ro. -rare, TR.: 
streak (with cork). -rdto, PART.: corkad 


-pez.. = S0g- 


sugherella 


(furnished with cork); mads of cork. 
-rélla, F.: (b0t.) kind of false cork. 
-réta, F., -réto, M.: wood of cork-trse. 
lsighe-ro (L. suber], M.: cork; cork- 
tree. 

sugli = su git. 

sugliardoj, ADJ.: dirty (filthy). | 

si-gna [L. axungia, stuff for anointing], 
F.: swine’s grease (lard). -gnaeeta, 
disp. of -gna. -gnéso, ADJ.: fat (greasy). 

st-go [L. -cus], M.: sap (juice); gravy; 
manure ; substance (quintessence). -gosa- 
ménte, ADV.: in a juicy manner. -go- 
sita, F.: moisture (juics). -géso, ADJ.: 
juicy (full of juice). 

sugumeéray, F.: ceremony (ostentation). 

sti = su 1. 

sui-eida [L. -cidium (cedere) killing of 
one’s self], M.: self-murderer (suicide). 
-eidio, M.: suicide (self-murder). 

suino [L. -nus (sus, hog)], ADJ.: swinish. 
sul = su il. 

sulfareo [L.-phureus], ADJ.: sulphureons. 
stlla = su la. 

stllo = su lo. 

sul-logare [sub-, /uogo], TR.: underlease. 
-lunare}, ADJ.: sublunary. 

sul-tana, F.: sultaness. -tamino, M.: 
sultanine (Turkish coin). {l-tamo [l. L. 
-tanus], M.: sultan. 

sumministra. .— somminisira. . 
summoémolo}, M.: blow under the chin. 
summormorare;}, TR.: murmur low 
(hum). 

sin-to (L. sumpium (sumere, take up)], M.: 
abridgment (abstract, epitome). -tnaria 
[L. sumptuaria], ADJ.: sumptuary. -tué- 
so — sontuoso. 

suo (pl. swoi, sue), poet. sui [L. suus], PRON. 
Poss.: his, her, its; M.: his property ; PL.: 
his or her relations or friends; misfor- 
tunes: far delle sue, play tricks, play the 
foal. 

sudeer-a, -0 = socer-d, -0. 

sudlo = solo. 

suo-nare — sonare. ||sué-no [L. sonus], 
M.: sound (noise); instrument to play 
upon; music (tune)t; fame (renown)f. 

sudra [L. soror, sister], F.: nun; sister}. 

super- [L.], PREF.: over; above; upon; 
beyond. -abile, apJ.: superable; sur- 
mountable. -abilita, F.: surmounting. 
-aménto, M.: victory (conquest). -are 
[L. -are (super, above), be above], TR. : 
surmount (overcome); surpass. -atéref, 
M.: conqueror (subduer). -baeeio, disp. 
of -bo. -baménte, ADV.: haughtily 
(proudly); nobly. -bétto, dim. of -be. 
supér-bia [L.], F.: pride (arrogance). 
-hiaménte}{ =-bamente. -biaret — 
-bire. -hiéntet, ADJ.: haughty (proud). 
-hiosaménte, ADV.: haughtily. sun- 
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pér-bioj, -bidso =-bo. -bire, INTR.: 
grow proud or haughty. -bivzza, F.: 
pride. supér-bo [L. -bus], ADJ.: arro- 
gant (proud); magnificent (sumptuous); 
(poet.) rough: museolo —, superciliary 
muscle.. -béne, aug. of -bo. -bazzo, 
dim. of -bo. -ehi..=soperchi.. -ei- 
gliot,M.: eye-brow. -eminéntef, ADJ.: 
supereminent. -erogaziénef, F.: super- 
erogation (overdoing). =fetazidéme [L. 
-fetare (f(o)etus)],F.: superfetation. -fiee 
= ficte. -fieétta, dim. of -fice. -fieia- 
le, ADJ.: superficial (slight); imperfect. 
-ficialita, F.: superficiality. -fietal- 
ménte, ADV.: superficially; outwardly. 
-fieie [L. -ficies], F.: superficies (surface). 
-luaménte, ADV.: superfluously. -flui- 
ta, F.: superfluity (profusion). supér= 
fluo [L. -fuus (-fluere, run over)], ADJ.: 
superfluous; M.: that which is superfluous. 
siiper-i, M. PL.: supernal gods. -infi- 
soft, PART.: poured or infused upon. -id- 
ra, F.: superior; mother-superior. -io- 
rato, M.: offices and grade of a supe- 
rior. -iére [L. -ior], ADJ.: superior 
(upper); precedingf; M.: better (con- 
queror); upper part (of a country); chief. 
-iorita, F.: superiority (preéminence). 
-iorménte, ADV.: in a superior man- 
ner. -lativaménte, ADV.: superlatively. 
-lativo [L. -lativus], ADJ.: superlative 
(highest); M.: superlative. -laziéne, F.: 
exaggeration (amplification); hyperbolef. 
-naélej, ADJ.: supernal; divine. -nal- 
méntej}, ADV.: supernally; divinely. 
supér-no [L.-ays], ADJ.: superual (su- 
perior); divine. stiper-o, ADJ.: (poet.) 
upper (higher); celestial. supér-stite 
[L. -stes], ADJ.: surviving (outliving). -sti- 
zidéne [L. -stitio], F.: superstition. -sti- 
ziosaménte, ADV.: superstitiously. -sti- 
ziosita, F.: superstitiousness. -stizid- 
so, ADJ.: superstitious; overnice. -ume- 
rale [L. humerale], M.: kind of sacerdo- 
tal cloak. -vaecaneof, ADJ.: superfiuous 
(useless). 
supi-naménte, ADV.: supinely. -ndref, 
REFL.: lie on one’s back. -nazidne, F.: 
supination. ||lsupieno [L. -nus], ApJ.: 
supine (on one’s back); idle (negligent); 
ADV.: upside down; M.: (gram.) supine. 
suppallido}, ADJ.: palish (somewhat pale). 
suppedaneo [L. -newm], M.: footstool. 
suppelléttile [L. -liectilis], F.: household 
goods (furniture); stores. 
supplantare [L.], see soppiantare. 
sup-pleménto [L. -plementum], M.: sup- 
plement. -plénza, F.: supplying. -ple- 
tivo, -pletério, ADJ.: suppletory (sup- 
plementary). 
suppli-ca, F.: petition (memorial). -ed- 
bile, ADJ.: worthy of being supplicatsd. 
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-canto, ADJ.: supplicating; M.: suppli- 
cant (petitioner). -canteménte, ADV.: 
with supplication. ||-care [L.], TR.: sup- 
plicate (entreat). -catére, M., -catri- 
ee, F.: supplicant (prayer). -catorio, 
ADJ.: supplicatory. -cazidne, F.: sup- 
plication (petition). stppli-ee [L. -plex 
(sub, plicare), bending down], ADJ.: sup- 
plicant (eutreating). -eeménte, ADV.: 
humbly (with entreaty). -ehévole, ADJ.: 
supplicant. -chevolménte, ADV.: in 
an entreating way. 
supplieio}, M.: punishment; torment. 
sup-pliménto = -plemento. {||-plire [L. 
-plere, fill up], TR.: supply; substitute: 
—aun ufficio, fill an office. 
supplizio [L. -plicium, bending down], 
M.: punishment; penalty; torment (tor- 
ture). 
sup-ponibile, ADJ.: supposable (imagin- 
able). |l-pérre [L. -ponere, place be- 
neath], IRR.; TR.: suppose; substitute; 
place underf. -positivaménte, ADV.: 
supposedly. -positivo, ADJ.: supposi- 
tive (supposed). -positiziaménte, ADV.: 
supposititiously. -positizio, ADJ.: sup- 
posititious. -pdsitot — -posto. -posi- 
torio —-posta. -posiziédne, F.: sup- 
position. -pdésta, F.: (med.) suppository. 
-posto, PART.: supposed; M.: supposi- 
tion. 
suppregaref, TR.: supplicate. 
sup-press. .— soppress.. -primere 
= sopprimere. 
suppu-rabile, ADJ.: suppurative. -ra- 
ménto —-razione. |l-rare [L. -rare 
(sub, pus)], INTR.: suppurate. -rativo, 
ADJ.: suppurative. -raziéne, F.. sup- 
puration. 
supputaé-re}, TR.: suppute (calculate). 
-zidneft, F.: supputation (reckoning). 
supre-mameénte, ADV.: supremely. -ma- 
zia, F.: supremacy. -mita, F.: supe- 
riority (supreme authority). ||supré-mo 
[L. -mus], ADJ.: supreme (highest); ex- 
treme (last). 
suprestiz. .— superstiz. . 
sur — su. 
surale}, ADJ.. sural. 
aurerogaziénef}, F.: 
surg. .} — sorg.. 
surreassiéney}, F.: resurrection. 
surre-tiziaménte, ADV.: surreptitiously 
(fraudulently). ||-tizio [L. -reptitius 
(sub-repere, creep along)], ADJ.: surrepti- 
tious. -ziénet, F.: resurrection. 
surro-gabile, ADJ.: that cau be surro- 
gated. -gaménto = -gazione. ||-gare 
{L.], TR.: surrogate (depute, substitute). 
-gazidne, F.: surrogation (substitution). 
surtof, PART. of surgere; see sorgere. 
au-scettibile [L. -sceptibilis], ADJ.: sus- 
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supererogation. 


sustitu 


ceptible; irascible. -scettibilita, p,: 
susceptibility. -scettivo, ADJ.: sus- 
ceptive. -scezidénef, F.: susception (act 
of taking). 

susci-taménto, M.: suscitation; insur 
rection. ||=-tare (L. -tare, lift or stir up], 
TR.: (poet.) resuscitate (revive); excite 
(stir up); REFL.: return to life. -tatire, 
M.: resuscitator (reviver); instigatar. 

susi-na, [?],F.: plum. -nétta, -nina, 
dim. of -nad. susi-no, M.: plum-tree, 

susoj} — su, sopra. 

su-sornidref, INTR.: make a noise: 
whisper (murmur). -sornidéne}, M.: sul- 
len or reserved man. -dérnoj, M.: suf- 
fumigation; knock on the head. 

sus-pens. .} = sospens.. -pes. .=s0% 
pes. . 

sus-picare}, TR.: suspect (mistrust). 
-piziéne}, F.: suspicion (doubt). 

susse-cutivaménte, ADV.: subsequent- 
ly. |l-eutivo [L. sub-secutus (-sequi)], 
ADJ.: subsequent (following). -guénte, 
-quénte, ADJ.: subsequent (consecutive), 
-quenteménte, ADV.: subsequently; in 
train. -quénza, F.: subsequence (couse- 
quence) ; issue. 

sussit (?], M.: sort of game. 

sussi-dénza}, F.: subsidence; sediment 
(dregs); deposition of pus in a bag. -did- 
re, TR.: give help to (assist). -diaria- 
ménte, ADV.: subsidiarily. -didrio, 
ADJ.: subsidiary. -diatére, M.: auxil- 
iary (belper). [|sussi-dio (L. subsidium, 
auxiliary corps; (jfig.) aid], M.: subsidy 
(assistance, help); (mil.) reserve; sugges- 
tion (insinuation)T. 

sussieégo (Sp. sosiego], M.: gravity (serious- 
ness). 

sus-sisténte, ADJ.: subsistent; stable; 
self-existent. -sistémza, F.: subsist- 
ence ; sustenance ; essence (nature). ||-st- 
stere [L. subs. .], IRR. (cf. assistere); 
INTR.: subsist; exist (sustain one’s self). 

sussolano}, M.: east wind. 

sus-sultare [L.], INTR.: give a start or 


jump. -salto, M.: start (jump); (med.) 
palpitation. -sultério, ADJ.: starting; 
palpitating. 


sussur-rare [L. susurro, low gentle 
noise], TR., INTR.: whisper (murmur). -r4- 
to, PART.: whispered, etc.; M.: murmur, 
slander. -raziénej}, F.: susurratia 
(whispering). -rio, M.: prolonged whis- 
per; confused noise. -réme, M.: grum- 
bler ; backbiter (slanderer). 

susta [?], F.: spring; packing cord}: e 
ser, entrar in —, be in, or commence, 
motion. 

sus-tantet (in), ADV.: ou foot (standing). 
-tan. .| = sostan.. -ten. .f = sosten.. 
-titu. .| = sostitu. . 


susurr 


susurr. .— sussurr. . 

sutter-fagere [L. subdter. .J, InTR.: avoid 
(shun). -fagio, M.: subterfuge (evasion). 

suttrarret — sottrarre. 

sutara [L.], F.: suture; seam. 

suver. .f = sugher. . 

suv-vers} — sovvers. . 
vert. . 

sa-vvi, ADV.: above it (there above); cf. 
su, sopra. 

suz-zacchera, F.: oxycrate (composition 
of sour milk, sugar, etc.)7; jujube. -za- 
ménto, M.: drying (airing); absorbing. 
lszare [succiare], TR., INTR.: dry up; 
absorb. -zato, PART.: dried up, ete. 
-zatére, M.: drier. -z0 = -zato. 
sva-gaménto, M.: distraction (diversion). 
ll-gzare [s-, v. .], TR... divert from (dis- 
tract); interrupt; REFL.: unbend one’s 
mind (rest); amuse one’s self. -gatéz- 
za, F.: distraction. -gativo, ADJ.: serv- 
ing to recreate, etc. -go, M.: act of dis- 
tracting. -golare, TR.: dim. freq. of 
-gare; go wandering about. 
svali-giaménto, M.: act of unpacking. 
ll-giare [s-, valigia], TR.: take out of a 
valise (unpack); rob (steal). 
svalo=-rire}, INTR.. lose courage; grow 
weak. -ritof, PART.: weak. 
svampare [-, vampa], INTR.: go out (be 
extingnished) ; end in nothing. 
svanaref, TR.: pluck or cleanse (felt). 
sva-niménto, M.: fading away; stale- 
ness. -mire, INTR.: disappear (vanish); 
come to nothing; grow vain; fade away ; 
become vapid; REFL.: humble or debase 
one’s self. -miziénet, F.: act of dis- 
appearing, etc. |lswa=no [s-, v. .], M.: 
void, hollow room. 

svantag-gio [s-, v..], M.: disadvantage 
(loss). “-giosaménte, ADV.: disadvan- 


-vert. .f = sov- 


tageously. -giéso, ADJ.: disadvanta- 
geous. : 

svapo-rabile, ADJ.: evaporable. -ra- 
ménto, M.: evaporation. ||-rare [s-, 


y..], INTR.: evaporate (send forth va- 
pours); vent one’s passion; dry up; van- 
ish. -raziéne, F., svap6-ref, M.: evap- 
oration. 

sva-riaménto, M.: diversity (variety); 
frenzy (wrath, dotage)}. -riare, TR.: 
vary (change); distract; INTR.f: dissent 


(disagree). -riataménte, ADV.: dif- 
ferently (separately). -riato, PART. : 
variegated (diversified): —- di mentef, 


mad (distracted). |lswa-rio [s-, v. .], M.: 
diversity (difference, variance); ADJ.: va- 
riegated; different. -riéme, M.: great 
blunder. 

svec=chiare [s-, vecchio], TR.: renew 
(refresh, reform). -chiatiara, F.: re- 
newing, etc. 


sve-gghi..—svegli.. -glia, F.: 
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alarm; 
alarm-clock ; kind of pipe (to play upon); 
wooden-horse (for torture). -gliaménto, 
M.: awaking. |l=gliare [s-, v. .], TR.: 
awake (rouse up); excite (encourage) ; 
begin to play upon (a mus. instrument); 
REFL.: awake; become attentive. -glia- 
rino, M.: thing that reminds one of a 
duty; — -glia. -glidta, F.: act of 
awaking, etc. -gliatézza, F.: sagacity 
(vivacity). -glia&to, PART.: awaked, etc.; 
lively (sprightly); clever. -gliatéio, M.: 
something able to awake. -gliatére, 
M.: awaker (arouser); boots. 


sventolare 


svégliere — svellere. 
svegliévolef, ADJ.: easily awaked. 
svegliméntot — svellimento. 
sve-laménto, M.: 


unveiling (revealing). 
ll-larve [s-, v. .], TR.: unveil (reveal); 
REFL.: make one’s self known; open one’s 
mind to. -lataménte, ADV.: openly. 


svele-narej, TR.: take away the poison 


from; REFL.: vent one’s spite. ||=-nire 
[s-, inv..], TR.: appease (allay, miti- 
gate). 

svél-lere ([s-, L. v..], -gerey, IRR.§ ; TR.: 
tear up (uproot). .-liméntof, M.: tear- 
ing np. -tézza, F.: dexterity (nimble- 
ness). -tire, TR.: make lithe or agile; 
REFL.: be nimble. swél-to, PART.: up- 
rooted, etc.; easy; slender; nimble (ac- 
tive, agile); ready; quick; sharp. 

§ Ind.: Pres. suéigo, -g7 (or -/t), -ge (or -le); 
-giamo, -géte,-gouo, Pret. svel-st, -se ; -sero. 
Part. szvddto. 

sve-naménio, M.: cutting or rupture of 
a vein. |l-ndre [s-, vena], TR.: cut or 
open (a vein); chisel (metal statues). -ma- 
toéio, M.: fine chisel. -mathra, F.: 
small nitch in the edge of a knife. 
svenenare} — svelenare. 
sve-nevolaggine = -nevolezza. 
vole, ADJ.: affected. 
affectation. -nevolménte, ADV.: af- 
fectedly. -mevoléne, aug. of -nevole. 
své-nia, F.: caresses (flatteries). -mi- 
ménto, M.: fainting-fit (swoon). ||=-nire 
[s-, vanire, by false etym. from venire], 
IRR. (cf. venire); INTR.: faint (swoon 
away). 


aye 
-nevolézza, F.: 


sven-tare [s-, avventare], TR.: counter- 


act the explosion of (frustrate, bafile) ; 


blow out; = f-tolare: — una mina, 
countermine; — un disegno, bafile a de- 
sign; — grano, winnow corn; — una 


vena, open a vein (let blood). -tato, 
PART.: vent, etc.; rash (foolish, light- 
headed). -tatézza, F.: vent. -tola- 
ménto, M.: fanning; flapping. -tola- 
re, TR.: spread forth (give to the gale); 
winnow (fan); flout (flap); mnTR.: blow; 
flutter ; REFL.: fan one’s self; flap in the 
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air. -tolio, M.: continual blowing, win- 
nowing, flapping, etc. 

sven-trare ([s-, venire], TR.: disembowel 
(gut); run through the belly; INTR.f: eat 
and drink too much. -trata, F.: dis- 
embowelling; bellyful. -trdéto, PART.: 
disembowelled, etc.; insatiable. -trato- 
re, M.: disemboweller. 

sventu-ra [s-, v..], F.: ill-fortune (bad 
luck). -rataménte, ADY.: unfortu- 
nately. -ra&to, ADJ.: unfortunate (un- 
happy). -réso, ADJ.: unlucky (wretched). 

svenito, PART. of svenire; fainted. 

sverdire [s-, verde], INTR.: lose its green 
colour (dry up). 

svergheggiaret, TR.: whip (lash). 

svergi-naménto, M.: defloration. ||-na- 
re [3-, vergine], TR.: deflower (depucelate); 
begin to use. -matére, M.: ravisher. 

svergo-gnaménto, M., -gnanza, F.: 
impudence (shamelessness). ||-gnare 
[s-, v..], TR.: dishonour (shame); deflowerT; 
INTR.f: be ashamed. -gnataggine — 
-gnatezza. -gnataménte, ADY.: im- 
pudently (shamelessly). -qgnatézza, F.: 
effrontery (insolence). -gmato, PART.: 
dishonoured, etc. ; impudent. 

sver-naménto, M.: wintering ; chirpingf. 
\l-nare [s-, v. .], INTR.: winter (pass the 
winter); be past winter; chirp (warble){: 
— alle murate, go to prison. 

svérre, — svellere. 

sversato [s-, verso], ADJ.: impolite (rude). 

svertare{, TR.: empty (the nets); speak 
openly. 

svér-za [s-, v..(L. viridia, green plants)], 
F.: chips (shavings); cabbage (greens) f. 
-zare, TR.: chip (cut to chips); stop 
with chips; INTR.: be shattered (split). 
-z6tta, -zettina, dim. of -za. -zino, 
M.: twine on the end of a whip. 

svesciare [s-, vescia], TR., INTR.: blab 
(divulge, reveal). 

svescicare (s-, vescica], TR.: remove the 
bladder. P 

svescié-na, F., ||l-me [svesciare], M.: di- 
vulger (tattler). 

svestire [s-, v..], TR.: 
undress one’s self. 

svet-taménto, M.: act of cutting off the 
tops, etc. |l=-tare [s-, vetia], TR.: cut off 
the tops of (trees, plants, etc.); vibrate ; 
undulate. -tattira = -iamenio. -ta- 
turina, dim. of -tatura. 

svezzare — divezzare. 

‘svi-aménto, M.: wandering (deviation) ; 
error. |l-are [s-, via], TR.: put out of 
the way (divert, misguide); REFL.: go 
astray; forsake: — un colpo, ward off a 
blow. -atére, M.: misguider; seducer. 

svignare [OGer. svinan, vanish], INTR.: 
run off (slip away). 


undress; REFL.: 
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svigorire [s-, vigore], TR.: take away the 
vigour of ; REFL.: lose one’s strength, 

svi-liménto, M.: abasement (contempt). 
l-lire [s-, avvi..], TR.: abase (disgrace). 
-litaménte, ADy.: in a contemptible 
manner. 

svillaneg-giaménto, M.: abuse (in- 
sulting language). -giamte, ADJ.: abu 
sive. |l-giare [s-, v. .], TR.: abuse (re- 
vile, vilify); REFL.: abuse one another. 
-giatére, M.: blackguard (insulter). 

svilleggiare [s-, v..], INTR.: finish coun- 
try diversions (leave the villa). 

svilup-paménto, M.: unfolding (devel- 
opment). -pare, TR.: unravel (unfold); 
develop; make manifest (clear); REFL.: 
disentangle or extricate one’s self. -pa- 
ta, F.: (geom.) evolute (original curve). 
llsvwiltp-po [s-, v. .], M.: development; 
explication. 

svi=-nare [s-, vino], TR.: draw off (new 
wine), -matwra, F.: drawing off the 
new wine. 

svineigliaref, TR.: beat with a switch. 
svisare [s-, viso], TR.: disfigure (scratch 
one’s face); alter (change). 
svisce-raménto, M.: disembowelling 
(gutting). ll-rare [s-, viscera], T.: 
eviscerate (disembowel) ; treat profaund- 
ly ; put in evidence. -rataménte, ADV.: 
lovingly (passionately). -ratézza, F.: 
violent love (affection). -raéto, PART.: 
eviscerated, etc.; tenderest (most sincere): 
amico —, bosom friend. -ratére, M.: 
eventerator. 

svista [s-, v. .], F.: oversight (error). 

svi-tare [s-, vite], TR.: unscrew; disin- 
vite. -tatnra, F.: unscrewing, etc. -tic- 
chiare [s-, avvi..], TR.: disentwine (dis- 
entangle); tear off; REFL.: disentangle 
one’s self. 

svituperaret, TR.: vituperate; dishonour. 
sviva -gnatadecio}t, disp. of -gnaio. 
-gnatof, ADJ.: unravelled; awkward 
(foolish). 

sviziare}, TR.: cure of vice. 

svizzero [lit. ‘Swiss’], M.: hunter (kind 
of servant). 

svocicehiare}, TR.: decry (defame). 

svo-gliaménto, M.: beginning of dis- 
gust. |l-gliadre [s-, invo. .], TR.: take 
away the desire for; REFL.: grow wsaly 
(become disgusted); grow out of conceit. 
-gliataggine, F.: satiety (disgust); 
weariness. -gliataménte, ADV.: fas- 
tidiously ; carelessly. -gliatélle, car. 
dim. of -gliato. -gliatézza — -gita- 
iaggine. -glid&to, PaRT.: disgusted, un- 
willing, ete. 

svo-laméntof, M.: act of flying (fight). 
-lare}, INTR.: fly (soar). -lazzamen 
to, M.: fluttering or flying about. ||-Isz- 


svolazzare 


zare [freq. of -volare], TR.: flutter (the 
wings); INTR.: flutter; fly gently about. 
-lazzatoio, ADJ.: flying ; ruffled (mussed). 
-lazzétto, dim. of -lazzo. -lazzio, M.: 
continued flying or fluttering. -lazzo, 
M.: fluttering or flying about; flourishes 
(of the pen). 

s-voléret, IRR.; TR.: not to will (refuse 
to will). 

svolegere [s-, avvolgere], TR.: unfold (dis- 
play); (poet.) untie; exhaust (treat ex- 
haustively) ; dissuade; REFL.: get out of 


joint (twist). -giménto, M.: opening 
(unfolding). swol-ta, F.: turn (of a 
road, etc.). -tamémto, M.: turning 


(bending); winding. |\-tare [s-, v. .], 
TR.: unwind (unfold); bend (turn); devi- 
ate. -tatére, M.: unwinder; deviator. 
-tatara, F.: turning; turn; fold (pleat)}; 
sprainf. -ticchiare, TR.: resume the 
journey; REFL.: writhe. -tolaménto, 
u.: rolling (wallowing). -tolare, TR., 
INTR.: turn or roll over (tumble, toss). 
-toléne, M.: turning over (revolution, 
somerset). -tiray, F.: turning about; 
fold; dislocation. 
unfold; dissuade (remove). 


T 


t ¢ [L.], u., F.: t (the letter). 
tabac-caia, F., -caio, M.: tobaccoseller. 
-ehiéra, F.: snuff-box. -chistaj, M.: 
snuff-taker. {|tabac=-co ([Sp. tabaco 
(Carib.)], M.: tobacco; snuff. -céna, F., 
-céne, M.: excessive user of tobacco. 
-céso, ADJ.: full of (smeared with) to- 
bacco. 

taballof = timballo. 

tabano [L. -nus, gadfly, tabanus], ADJ.: 
back-biting (slanderous); satirical. 

tabar-raeeio, disp. of -ro. -rétto, 
-rino, dim. of -ro. ||\tabar-ro [?], M.: 
winter cloak, coarse cloak. -rdéne, aug. 
of -70. 

tahe [L. tabes], F.: (med.) tabes (wasting 
away); putrefaction. =fatto}, ADJ.: tabe- 
fied (emaciated); putrid. 

tabél-la [L. (écdula, table)], F.: table 
(tabulated statement, compendium) ; clap- 
perboard (thin board with wooden clapper 
rung by boys during holy week); votive 
tablet. -lario, M.: letter-carrier ; mes- 
senger. -lidme, M.: scribe, notary. 

taber-nacolétto, -nacolino, dim. of 
-nacolo. |j=enadcolo [L. -naculum (-na, 
hut)], M.: tabernacle, chapel. 

ta-hidot, ADJ.: (med.) tabid (affected with 
tabes; emaciating). -bificoy, ADJ.: wast- 
ing, putrefying. 


tacea [?], F.: 


svol-vere, IRR. ; TR.: 
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notch (cut); notched stick; 
injury, blemish (spot)f; condition. 


tac-cagneria, disp. of -cagno. ||-caguo 


[Sp. -avo], ADJ.: niggard, covetous, sordid. 


taccherélla, dim. of -ca. 
tac-china, F.: turkey-hen. ||-chino [7], 


mM.. turkey-cock. 
tae-eia |[-ca], F.: 
imputation. 
impute. 
taceio [tacere], in: fare (or dare) un —, 
transact ; make an end (cut short). 
tac-co [-ca], M.: heel (of a shoe): batter 
at —, take to the heels. tac-cola, F.: 
trifle; defect (blemish); crowft; romp.t 
-colaref{, INTR.: chatter. tac-colo, 
M.: small deficit or debt; rompf; diver- 
sion}; confusiont. -conare, TR.: double- 
sole. -céne, aug. of -co: batter il —. 
take to the heels. 
taccuino [fr. Ar.], M.: note-book; calendar. 
ta-cénte, ADJ.: tacit (silent, quiet). ||-eé- 
re [L.], IR8.§; INTR.: be silent (be quiet); 
M.: silence. -eévolef, ADJ.: tacit (silent). 
-eiméntof, M.: silence. -eitaménte, 
ADV.: tacitly (silently). ta-eito, ADJ.: 
tacit (silent; secret). -eiturnaménte, 
ADY.: taciturnly. -eiturnita, F.: ta- 
citurnity. -eitirno, ADJ.: taciturn. 
-eitito, PART. of -cere; kept silent or 
secret. ta-cqui, PRET. of -cere. 
§ Ind. Pres. ¢dccto, tact, tdéce; taciémo, 
tacéte, tacciono. Pret. tacguz, tacgue; tac- 


quero ; (pop. facéz, etc.). I've zécz. — Poet. 
forms: Pret. facétt-z, -e ; -ero. 


stain (spot, blemish); 
-eiare, TR.: blot; blame; 


ta-fandrio, M.: (vulg.) backside (but- 
tocks). ||-famo [L. -banws], M.: tabanus 
(gadfly, horsefly). 
tafferia [? Ar.], F.: wooden bowl. 
tafferiglio [?],M.: quarrel (brawl, uproar). 
taffetta (fr. Pers.], m.: taffeta. 
taffidre [Ger. tafel, TABLE], INTR.: eat 
voraciously ; gormandize. 
ta-glia, F.: cutting; slaughter; cut (form); 
stature (size); TALLY (orig’ly piece of 
wood with notcbes); TAILLE (tax, impost); 
price; reward (to slayers of assassins, 
etc.): di mezza —, middle-sized. -glia- 
‘bile, ADJ.: that may be cut, scissible. 
-glia-bérse, M.: cutpurse (pickpocket). 
-glia=canténif, m.: ruffian (bully). 
-glia-férro, M.: fine scalpel. -glia= 
légna, M. INVAR.: woodcutter. -glia= 
mare, M.: (nav.) cut-water. -gliamén- 
to, M.: cutting; slaughter. -glia=-pié- 
tre, M.: stonecutter. |l-gliare [L. ta- 
lea, stick], TR.: cut, carve; cut off (sever); 
fell; adulterate, cheat: — i panni addosso 
a uno, slander one}; — le calze, slander ; 
— le capriole, cut capers ; — la borsa, rob. 
-gliata, F.: cut; slaughter; (fort.) ditch. 
-gliatélli, M. PL.: ribbon - vermicelli. 
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-gliatini, dim. of -gliatelli. -gliato, 
PART. of -gliare: ben —-, well formed, 
shapely. -gliatéra, F., -gliatére, M., 
-gliatriee, F.: cutter. -gliatura, F.: 
cutting; slash; incision; scar. -glieg- 
giare, TR.: assess (tax); set a price on 
the head of. -gliémte, ADJ.: cutting 
(sharp, keen); abrupt. -glienteménte, 
ADY.: cuttingly; ahruptly. -gliére, M.: 
chopping block (wooden board or block 
for kitchen use); trencher (plate): gzubba 
a@ —, waistcoat with flaps (like a -gliere); 
esser a — con}, eat together with. -glie- 
rétto, -glierino, -gliericeio, disp. 
dim. of -gliere. -gliettino, dim. of 
-glietto. -gliétto, dim. of -glio. ta- 
glio, M.: cut; slash (wound); slice (piece); 
shape (figure); edge; opportunity; adul- 
teration ; possibility |: a —, by the slice, 
in slices or pieces; — d’abito, piece of 
cloth for a suit; — morto (or oftuso), 
dull edge; metter al — (della spada), put 
to the sword; cadere (or venire) in —, 
come opportunely, suit one’s purpose. 
-glidla, F.: steel-trap. -gliolini, M. 
PL.: kind of vermicelli. -gliodlo, dim. 
of -glio. -gliéne, M.: retaliation (like 
for like). -gliudla, -gliuélo = -gliola, 
-gliolo. -gliuzzaménto, M.: mincing 
(hashing). -glimzzare, TR.: cut to 
pieces (mince, hash). 


tagliatini 


tantino 


tallone [L. talus, ankle], m.: heel; heel- 
bone. 

tallénzolo, dim. of tallo. 

talménte [ale], ADV.: in such a manner 
(so); 80 much. 

talmu-dico [Talmud], apJ.: Talmudic. 
-dista, pl. —¢2, M.: Talmudist. 

tal-éra, -dttaf, ADV.: sometimes (now 
and then). 

tal-pa [L.], -pe}, F.: mole. 

tal=tino, PRON.: some one, some. -vél- 
ta, ADV.: sometimee (now and then). 

tamantof, ADJ.: so large (so great). 

tamarigi [L. -rice], M.: tamarisk. 

tamarindo [fr. Ar.], M.: tamarind. 

tamarisco = -rigi. 

tambelléne [tabella], m.: large brick; 
dolt, fool. 

tambéne}, ADV.: as well as. 

tambu-raceio, M.: disp. aug. of -ro. 
-ragiénet — -razione. -raéio, M.: drun- 
maker. -rare, TR.: beat (drub); accuse 
(by anonymous letter placed in a so-called 
-ro), impeach. -raziéne (cf. -rare], F.: 


accusation (impeachment). -réllo, M.: 
dim. of -ro; battledoor. -rétte, um: 
dim. of -ro; tambourine. -rino, ™.: 


dim. of -ro; tambourine;  rattle-box, 
booby; drummer (drummer-hoy), -rla- 
nétto, dim. of -rlano. -rlano, ™.: 
drying-vat; (chem.) receiver.  ||tam- 


Se ae ica 


talacimanno [fr. Ar.], m.: (Ar.) temple-| bit=ro [fr. Pers.], m.: drum; barrel (of 


summoner. a watch); vault-support. -ssare{, TR: 
talamo [Gr. thdlamos], M.: nuptial-bed;| beat, thump. 
bedf. ta-migiare}, TR.: bolt, sift. -migtof, 


M.: bolter, sieve. 
tampoécof, ADV.: 
neither. 


tala-re [L. -ris (talus, heel)], ADJ.: reach- 
ing to the ankles, long (of priestly robes). 
ri, M. PL.: talaria (winged sandals of 


no more, not even, 


Mercury). tana [7], F.: den (cave, hole). 
tal = tale. tanaecéto}, M.: tansy. 


tan4-glia, us'ly in pl. {l-glie [L. tenacu- 
la (tenere, hold)], F.: pincers. -gliars, 
TR.: tear with pincere; torment. -glést- 
ta, dim. of -glia. -gliéne, aug. af 
-glia. 

tané (Fr. tanné], M.: TAN-colour. 

tanfanare}, TR.: beat; torment. 

tan-fétto, dim. of -fo. ||-fo [OGer. tamy, 
DAMP], M.: mouldy smell or taste. 

tan-génte, ADJ.f: touching; M.: fal- 
gent. -génzat,F.: touch. ||tam-gere 
[L.], TR.: touch. 

tanghe-réllo, dim. of -ro.  ||tanghe- 
ra [OGer. -r, rough], F., -ro, M.: rude or 
clownish person (boor). ; 

tangibi-le [L.-lis], apJ.: tangible. -li- 
ta, F.. tangibility. 

tangoéeeiof, ADJ.: clumsy. 

tannino [?], m.: (chem.) tannin. 

tantafé-ra [?], -rdta, F.: tedious talk 
(galimatias). 

tan-tinétto, dim. of -tino. -timo, ADI. 


tal=ché -2, CONJ.: so that. 

tal-co [Sp.], M.: talc, mica. -eéso, ADJ.: 
of talc. 

tale [L.-lis], PRON.: such (like); some one; 
such a one: —che, so that, insomuch that ; 
il Signor —, Mr. Such-a-one (So-and-so); 
a@ —, to such a point. 

taléaf, F.: etock; graft. 

talen-taeeio, M.: wonderful talent. -ta- 
re, INTR.: be genial, please. ||talén-to 
[L. -tum], M.: talent (certain weight of 
money; ability, skill); inclination, wish: 
di buon —f, willingly; mal —, dislike ; 
a mal — dif, in spite of. 

talio. .f = taglio.. 

talismano (fr. Ar.], M.: talisman. 

tallero [Ger. thaler], M.: thaler (Ger. 
coin = &5 cents). 

tal-lettino, -létto, -lino, dim. of -lo. 
-lire, INTR.: run to seed. |[tal-lo [Gr. 
thallés], M.: shoot (sprout); stalk: rimef- 
tere un — sul veechio, rejuvenate. 


tanto 


dim. of -to; very little; m.: little bit, 
ever so little; moment. {j=-to [L. -tus], 
ADJ., ADV.: so (as) much, so (as) many, 
enough; a little; in order; such a: due 
volte —, twice as much (as many); — o 
quanto, so and so; but little; tan?’ é, just 
as well; @ (or di) —, so, to such a degree; 
di — in —, from time to time; in —, in 
the mean time; non —, not only, notwith- 
standing ; per —, however, nevertheless ; 
a— per —, at this rate; — per uno, 
go much a piece; ognt —, every now and 
then; — pit che, the more so as. -to= 
ehé -é, CONJ.: insomuch; as long as, until, 
so that. -tolimo, M.: very little thing 
or piece.’ -téstoyt, ADV.: suddenly, im- 
mediately. 

ta-pinaménte, ADV.: wretchedly. -pi- 
nare, INTR. : live a wretched life ; drudge; 
REFL.: worry. -pinéllo, dim. of 
-pino. {l-pino (Gr. -peinés], ADJ.: mean 
(wretched, miserable); mM. (f. -pina): wretch 
(poor creature). 

tapioca [Braz.], F.: tapioca. 

tappa [Ger. sfapel, STAPLE], F.: sTAge (on 
a journey or march), 

tappare [tappo}, TR.: close with a bung 
or stopper (bung, plug, cork). 

tappé-to [L. fapete], M.: carpet; TAPES- 
try carpet; cover: mettere sul —, intro- 
duce, broach, propose. -tueeio, disp. 
dim. of -to. -zzare, TR.: hang with tap- 
estry or paper, paper. -zzeria, F.: tap- 


estry (hanging); wall-paper. -zziére, 
M.: upholsterer ; paper-hanger. 
tap-pino, dim. of -po. {l-po []. Ger. 


tap, stop], M.: cork); 
(nav.) shot-plug. 

tara [l]. L. (Ar. tarha, loss)], F.: TARE, 
waste (of goods); discount ; (fig.) censure. 
tarabaralla [echoic], ADV.: about (near- 
ly, almost). 

tarabaso [Fr. tarabuster, plague], M.: 
bittern. 

taradére}, M.: vine-fretter. 

tarandofj, M.: reindeer. 

taran-télla, F.: tarantella (dance, sup- 
posed to cure the bite of the tarantula) ; 
nervous disease (supposed to be due toa 
bite of the tarantula). |/taran-tola 
{Taranto, in south of Italy], F.: tarantula. 
-tolato}, ADJ.: bit by a tarantula. -to- 
létta, dim. of -tola. -tolismo, M.: 
tarantism (disease, cf. -tella). 

tara-re [tara], TR.: deduct the tare from ; 
discount (abate). -tére, M.: deducter. 

tarchi-atéllo, dim. of -ato. ||=4to [? tar- 
ga], ADJ.: square-built (robust). -atotto, 
dim. of -dto. 

tar-daménte, ADV.: tardily (slowly). 
-daméntot, M.: delay. -danteménte, 
ADV.: lingeringly (slowly). -danza, F.: 


stopper (bung; 
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tardiness (delay); stay. -dare, TR.: re- 
tard (delay); INTR.: be late; seem late. 
-détto, -dettino, dim. of -do or -di. 
-dézza, F.: tardiness; slowness (dilatori- 
ness), -di, ADV.: tardily (slowly); late; 
sluggishly: al pid —, at the latest; tosto 
o —, sooner or later ; st fa —, it is get- 
ting late. -dita, F.: tardiness; slowness, 
indolence. -diwvo, ADJ.: tardy (late; 
slow). {l-do [L. -dus], Aps.: tardy, late; 
slow; dull; apv.: late: occhi -di, serious 
countenance. 

tar-ga [Germ’'c targe], F.: TARGET (shield, 
buckler). -gata, F.: blow with a target 
(shield). -ghétta, -ghettina, dim. of 
-ga. -géne, ang. of -ga. 

tariffa [Ar. ta-rif, information], F.: tariff 
(price-list); price. 

tariscaj}, F.: social repast (feast). 
tar-lare, INTR.: get worm-eaten. -la- 
tara, F.: worm-eating, worm-holes. ||-lo 
[-ma], M.: wood-worm, wood-louse: avere 
zl — con uno, have a rancour against one; 
l amor del —, self-seeking. 

tar-ma [L. -mes (tero, bore)],-F.: moth. 
-mare, INTR.: he worm-eaten. -mato, 
ADJ.: worm-eaten ; (jest.) pock-marked. 
taroceare [L. aliercare, wrangle], INTR. : 
bluster, rage, grumble. 

tarécco [?], M.: card in the play ‘at 
checkered cards’; PL.: the play itself: 
essere come tl matto fra —chi, be here and 
there, and everywhere. 

tarpano [Ger. tolpel], ADJ.: rude (clown- 
ish); mM.: rade fellow (clown). 

tarpare [?], TR.: clip the wings of, clip; 
(jfig.) render powerless; deduct from. 
tarpina, F.: monk’s-rhubarb. 

tar-sia, F.: tarsia (kind of mosaic in wood- 
work, checkered work); provision}. {=-so 
(Gr. -s6s, hurdlework ; flat surface, sole], 
M.: tarsus (hind part of the foot). 

tarsoj 2, M.: (Tuscan) white marble. 

tarta-gliare [echoic], TR., INTR.: stam- 
mer (stutter). -gliéna, F., -gliéne, 
M.: stammerer (stutterer). 

tartd-na [fr. Ar.], F.: tartane (fishing 
vessel). -nélla, dim. of -na. -ndéne, 
M.: kind of net. 

tartarat, F.: sort of almond-pudding. 

tarta-reo, ADJ.: infernal, hellish. -riz- 
zare, TR.: tartarize. Tarta-ro [L. 
-rus], M.: Tartarus ; infernal regions, hell. 
tarta-ro [7], M.: tartar. -rdéso, ADJ.: 
tartarous. 

tartariga []. L. fartuca (2)], F.: 
TOISE; tortoise-shell. 

tartassare [redupl. of tassare], TR.. 
abuse ; whip, rate, thrash. 

tartifo [? L. terre tuber, ‘ earth tumour’j, 
M.: trufile; ( fig.) hypocrite. 

tas-ca [OGer.], F.: pocket; pouch; puras ; 


tasca 


TOR- 


\ 
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wallet (satchel) +. -cabile, aDJ.: pock- 
etable. -caeeta, disp. of -ca. -cata, 
F.: pocketful; pouchful. -chétta, 
-chettina, -china, -chino, -cée- 
eia, dim. of -ca. -céna, -céne, aug. 
of -ca. 
tago [Fr. tas, heap], M.: tartar (salt). 
tas-sa, F.: tax (impost, duty, assessment). 
-sabile, ADJ.: taxable. -sagiéneft — 
-sazione. |lesare [L. ltaxare|, TR.: TAX 
(assess rate; fig.: accuse, blame). -aa- 
tivaménte, ADY.: precisely. -sativo, 
ADJ.: determining (settling); precise. 
-aazione, F.: taxation. 
tas-sellare, TR.: piece; sample; tes- 
selate. -sellatira, F.: piecing, -sel- 
létto, -sellino, dim. of -sello. ||-séllo 
[L. éaxillus (dim. of talus, die)], M.: small 
piece (for joining or filling); collar piece 
(cape)}. -settino, dim. of -setto. -aét- 
to, M.: little anvil. 
taaso! [? Ger. dachs], M.: badger. 
tasso2 [L. taxus], M.: yew-tree. 
basao, M.: mullein. 
taata [?], F.: dossil (lint to keep wounds 
open); tent; testing-stick (for grain); 
(fig.)} annoyance. 
tas-tame jf, M.: keys (of an organ, etc.). 
-taménto, M.: touching; examining; 
touch. |l-tare [L. *lazxitare (taxare, 
freq. of tangere, touch)], TR.: touch 
(frequently and with skill), handle; feel 
and examine (examine, probe; try); TASTE. 
-tata, F.: touching; examiuing, touch. 
-tatina, F.. slight touch; small trial. 
-tatore, M.: toucher. -tataraj, F.: 
key-bord, keys. -teggiaménto, M.: 
touching; feeling. a 
tastétta, dim. of tasia. 
tas-tiéra, F.: keyboard. |l=-to [-iare], 
M.: touch, feeling; TACT; key (of a piano, 
etc.): andare a —, ‘go by touch,’ feel 
one’s way, grope along, move at haphaz- 
ard ; toceare ux —, touch lightly upon, ex- 
amine; toecare un — buono, touch the 
right chord, make a happy hit. 
tastolinay, F.: small lint (or dossil: cf. 
tasta). 
tasté6-ne [fasto],-mi, a —, ADV.: by touch, 
eropingly: andar a —, grope along. 
ta-ta, F., |l-to [L.], m.: child’s name for 
oue dear (sister, brother, friend, dear). 
tattamél-laf, F.: tittle-tattle, chat 
(pers.). -lare}, INTR.: prattle. 
tatteray, F.: spot (blemish, defect) ; bag- 
atelle (trifle); disease. 
tatti-ca [Gr. taktiké], F.: tactics. 
ADJ.: tactical; M.: tactician. 
F., -céne, M.. great tactician. 
tat-tile, ADJ.: tactile. |l-to [L. tactus 
(tangere, touch)}, M.: touch (sense of feel- 
ing); TACT. 


=bar- 


-Co, 
-céna, 


teccolina 


ta-tnaggio, M.: tattooing. ||-tudére 
[Fr. -tower (fr. Tahitian)], TR.: tattoo, 

taumatiurgo [Gr. thauwmat-ourgés, ‘won- 
der-work’], M.: thaumaturgist. 

tau-rino, ADJ.: taurine (of a bull). |laro 
= toro. 

tantologia ([Gr. éauto-logia, ‘same. 
speech’], F.: tautology. 

tavér-na [L. taberna], F.: tavern (pub- 
lic house; saloon, grog-shop). -mdiof, 
M.: tavern-keeper; tavern -frequenter, 
-nélla, dim. of -ua. -niéret = -naio. 

tavo-la [L. tabula], F.: board (plank); 
table (board; table of contents, index; 
chess-board, etc.); square canvas (for 
painting); altar-piece; tablet; facet: 
drawn game: dt poche -le, of little signif. 
icance or value; é 7m —, dinner is on ths 
table; levare la —, take away, clear the 
table; mettere la —, lay the cloth; por- 
tare im —, bring (dinner, etc.) on the 
table, serve up; — dipinta, painting, 
picture ; — rotonda, table @héte. -lae- 
eiaio, M.: target-maker. -laeeino, 
M.: bailiff (of a Florentine magistrate). 
-laeeio, M.: bench (bunk) ; wooden tar- 
get. -lata, F.: guest table. -lato, 
ADJ.: wainscotted; M.: wainscot (panel- 
ling), floor; partition-wall. -leggiare, 
INTR.: attend at table. -leggtdute, 
M.: waiter. -lélla, F.: small checker- 
board; (painter's) pallet. -léllof, M.: 
office. -létta, dim. of -la. -liére, 
-liérif}, M.: checker-board : esser sul —t, 
be in danger; metter sul —, risk. -lina, 
F.: dim. of -la: small table or picture. 
-lineino, -linétto, -linino, din. of 
-lino. -lino, M.: dim. of -lo: guerra di 
-——, politics; poeta di —, improviser; — 
da notte, night-stand; bureau. -linte- 
eio, disp. dim. of -lino. -litot = ta 
to. -léne, aug. of -la. -létto, dim. of 
-la. -lézza, F.: (painter's) palette. -lne- 
eia, disp. dim. of -la. 

taz-za [Ar. thacga], F.: (big) cup; flat 
tumbler; basin (of a fountain). -zae- 
eia, disp. dim. of -za. -zétta, -zina, 
-zino, dim. of -za. -zéne, aug. of -20. 

té [L.], PRON.: thee; thou. 

t6 (Chin. écha], m.: tea. 

te’}, for tienz (cf. tenere). 

tea-trale, AaDJ.: theatrical. -tralita, 
F.: theatricality (theatrical nature). -tral- 
ménte, ADV.: theatrically. -trine, 
dim. of -tro. ||te&d-tro (L. theatrum 
(Gr. thea-, show)], M.: theatre. 
Tebaide [Tebe, Thebes], F.: solitary place. 
técca [= facca], F.: small spot; little 
defect; dot}, bitt. 

tecchire}, INTR.: thrive ; shoot up. 
técco-la, dim. of tecca. -lina, dim. of 
-la. 


tecnicamente 


teo-nicameénte, ADV.: technically. -ni- 
eismo, M.: technics. ||téc-nico, pl. 
-ct [Gr. -nikés (-ne, art)], ADJ.: technic(al). 
-nologia, F.: technology. -nolégico, 
ADJ.: technological. R 

téco [L. te-cum], PRON.: with thee. -mé- 
cot [L. me-cum], M.: backbiter. 

téda [L. taeda], F.: larch-tree; nuptial 
torch; (fig.) nuptials. 

tod(d)éof, M.: Te Deum. 

te-diaref, TR.: tire, annoy. ||té-dio 
[L. tedium], M.: tedium (tedionsness, 
irksomeness, Wearisomeness). -diosa- 
ménte, ADV.: tediously. -diosita, F.: 
tediousness. -didso, ADJ.: tedious (tire- 
some, irksome). 

tega-mata, F.: potful; blow with a pan. 
lteza-me [L. tegere, cover], M.: crock, 
pot. -mino, dim. of -me. -méne, aug. 
of -me. 

tégghiat — teglia. 

té-glia [L. tegula, TILE], F.: baking-pan, 
pie-dish. -glidta, F.: panful. -gliéne, 
M.: aug. of -glta; big hat. 

tegnén-ete [tenere], ADJ.: (agr.) tenacious 
(sticky, tough) ; viscous; meanf ; sordid. 
-zay}, F.: tenaciousness. 

tégoela [L. tegula (teg-, lover)], F.: TILE. 
-lata, F.: blow of a tile. -létta, -lét- 
to, -lina, -lino, dim. of -la. tégo-lo, 
M.: tile. 

teguménto [L. -mentum (teg-, cover)], M.: 
tegument. 

te-ismo [Gr. theés, god], M.: theism. -ista, 
pl. —i, M.: theist. 

té-la [L. tela (tee-, weave)], F.: TEXtile 
fahric (cloth, linen, canvas); picture: — 
d’oro, gold braid; tinsel; — di ragno, 
spider's web (cobweb). -laggio, M.: 
weaving; (quality of) texture.  -laiét- 
to, -laino, dim. of -laio. -laio, M.: 
loom; frame (weaver’s, painter’s, carpen- 
ter’s, etc.); painter’s chasef. -larét- 
tof, dim. of -laio. -larof = -laio. 
tele- [Gr. téle, far]: -fomare, TR.: tele- 
phone. -fonia, F.: telephony. -foni- 
co, ADJ.: telephonic. -fonista, pl. —, 
M.: telephoner. telé-fono [Gr. phoné, 
sound], M.: telephone. -grafia, F.: tel- 
egraphy. -grdfico, ADJ.: telegraphic(al). 
-grafista, pl. —i, M.: telegraphist, 
-pher. telé-grafo [Gr. grdphein, write], 


M.: telegraph. -gramma, M.: tele- 
gram. 

teleria [tela], F.: linen-drapery. 
tele-scépico, ADJ.: telescopic. |l|-se6- 


pio (Gr. téle, far, skopéin, view], M.: tele- 
scope. 

telét-ta, -tima, F.: dim. of -la; light 
cloth ; tinsel. 

tellina (Gr. -ne], F.: cockle-shell: far 
ridere le -ne, do ridiculous things. 
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tellar(i)o [L. tellus, earth], M.: tellurium 
(metallic element). 

télot [-lwm], M.: (poet.) missile (dart, ar- 
row). 

té-lo2 [-la], M.: width of cloth. 
aug. of -la. -lémne, M.: curtain. 

telénio [Gr. -neion (télos, toll)], M.: tax- 
gatherer’s desk or office; broker’s connter. 

telveecia [tela], F.: bit of cloth or linen; 
rag. 

téma |! [-mere], F.: fear, alarm. 

té-ma 2, pl. —# (Gr. théma (the-, put)], M.: 
theme (topic; stem of a word). -mati- 
co, ADJ.: thematic. 

te-ménte [-mere], ApJ.: fearing. -mén- 
za, F.: fear, apprehension. 

teme-rariaménte, ADJ.: with temerity. 
l-vario [L. -rarius (-re, by chance)], 
ADJ.: temerarious (heedless, audacions). 

temére [L. timere], TR.: fear (dread; ap- 
prehend) ; feel keenly. 

temerita [L. -ritas (-re, by chance)], F.: 
temerity (rashness; audacity). 

temi-bile [temere], ApJ.: fearful (timor- 
ous). -méntoj, M.: fear. 

témo [L.], M.: (poet.) rndder, helm. 

témolo [L. thyminus], M.: river-trout. 

temon. .j =/imon.. 

tempaeceio, disp. of tempo. 

tempaidlo [? -po], M.: sucking-pig. 

tempel-laméntof, M.: shake, stroke; 
hesitation. -laret,TR.: shake, toss, strike; 
INTR.: vacillate, waver. -lataf, F.: tin- 
kling, chime. tempél-lof, M.: tinkling, 
chime, wavering. -lonef, M.: blockhead; 
time-server. 

témpe-ra, F.: temper (hardness of metal); 
(fig., usly tempra) water-colour; (mus.) 
quality of sonnd (tone, timbre); tempert 
(temperament, disposition; kind): dipin- 
gere a —, paint in water-colonrs. -ra- 
ménto, M.: tempering (adjustment, mod- 
ification, Eng.| temperament); tempera- 
ment (constitution); government}, meas- 
ure}. -rante, ADJ.: temperate, sober. 
-ranza, F.: temperance (moderation, so- 
briety). |l-rare [L. (tempus, time)], TR.: 
temper (iron, etc., ie., ‘season’; adjust; 
modify, assuage); harmonizef; preparef ; 
regulate}: — una penna, make a quill- 
pen. -rataménte, ADV.: temperately. 
-ratézza, F.: temperance. -rativo, 
ADJ.: tempering (modifying, allaying). 
-rato, ADJ.: tempered; temperate. -ra- 
téio}, M.: penknife. -ratére, M.: mod- 
erator; regulator. -ratuira, F.: tem- 
perature; making a qnill-pen. -razio- 
met, F.: temperance. tempé-rie, F.: 
temperateness, mildness. -rimadta, F.: 
cut with a penknife. -rino, M.: pen- 
knife. 

tempé-sta [L. -stas (tempus, time)], F.: 


-léna, 
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tempest. -stante, ADJ.: tempestuous. 
-stanzajy, F.: tempest. -stare, INTR.: 
be tempestuous (Eng.+ tempest), storm; 
rage; TR.: harass, afflict; annoyt; over- 
turn. -stivaménte, ADV.: opportunely. 
-stivo, ADJ.: timely (seasonable, oppor- 
tune, suitable). -stosaménte, ADV.: 
tempestuously. -stdéso, ADJ.: tempest- 
uous, stormy. 
tempétto, dim. of -po. 
témepia, pl. -pie, (poet.) -pia [L. -pora 
(-pus, time)], F.: TEMPLE (of the head). 
-pidle, M.: TEMPLE (of a loom; of the 
head). 
tem-piére, M.: temple-guardian; tem- 
plar. -pieréllo}, -piétto, dim. of 
-pio. \|témepio [L. -plum (tem, cut: 
place marked off)], M.: TEMPLE (of wor- 
ship). 
tempidéne [-pia], M.: blow on the tem- 
ples; dullard. 
tempissimo [superl. of -po], ADJ.: most 
(very) timely or opportune. 
tem-plare, M.: knight (Templar). ||tém- 
plo (cf. -pie], M.: (poet.) temple. 
témepo [L. -pus], M.: time (period; ucca- 
sion); weather: a —, in (good) time; a 
-pi, timely, opportunely; in the nick of 
time; col —, in time; di — in —, now 
and then; per —, hetimes, early; momo 
di —, aged man; gid —,a long while 
ago, long since; avanzar —, anticipate ; 
dar —, delay, defer; darsi buon —, live 
merrily. -péne, M.: long time; feast- 
ing. -‘pora, F.PL.: ember time; M. PL.T: 
time. -pordle, ADJ.: temporal (transi- 
tory; of the temples); M.: pope’s terri- 
tory; tempest (foul weather, squall); timey, 
season}. -poralita, F.: temporariness, 
transitoriness ; worldliness}. -poral- 
ménte, ADV.: temporarily. -poranei- 
ta, F.: temporariness. -poraneo, ADJ.: 


temporary (Eng.} temporaneous). -‘pore,’ 


in ex — (Lat.), ADV.: extempore. -po- 
reggiaménto, M.: temporizing, delay. 
-poreggiare, INTR.: temporize (delay, 
put off), -pra, F.: temper, quality. 
-prare, TR.: temper (metals); moder- 
ate. -pieeio, dim. of -po. 
temiuto, PART. of temere. 
tenf-ee [L. -x (tenere, hold)], ADJ.: tena- 
cious (reTENtive ; persevering; viscous) ; 
close-fisted (greedy). -eeménte, ADV.: 
tanaciously. -eétto, dim. of -ce. -eita, 
F.: tenacity; avarice. 
tenaglia — tanaglia. 
teneion. .f = tenzon. . 
tén-da, F.: (‘stretched-ont cloth’), awn- 
ing; hangings, curtain; TENT: al tirare 
delle -de, at the last. -dale, aug. of 
tende. -darola, dim. of -da. -dato, 
M.: encampment (assemblage of tents), 


tenore 


-dénte, ADJ.: tending, aiming. -dénzag 
F.: tendency (propensity; direction), \ltane 
dere [L.], 1kR.§; TR.: extend (stretch): 
direct (the glance, etc.); bend (a how): 
lay or set (a snare); tend. -détta, -dj. 
na, dim. of -da. -dine, F.: tendon, 
-dineo, ADJ.: tendinous (of a tsndan), 
-dinétto, dim. of -dine. -dinéso, anj.: 
tendinous, sinewy. -ditore, M.: extender; 
setter (of snares). -déne, M.: aug, of 
-da; theatre-curtain. 
§ Pret. ¢é-sz, -se ; -sero, Part. téso, 
téne-bra, rarely tené-bra, F.: poet, 
for -bre. -braref, INTR.: darken; grow 
gloomy. |lténe-bre [L. -bre], F. PL: 
obscurity (darkness); ignorance; (Rom. 
Cath.) Thursday, Friday, and Saturday 
matins sung in the afternoon of the pre- 
ceding day in Passion week (tenebra), 
-bria, F.: darkness. -bréne, M.: blus- 
terer, grumbler. -brosita, F.: tane- 
brosity (darkness, gloom). -brésa, ADJ: 
tenebrous (dark, gloomy). 
tenénte [fenere], ADJ.: holding; M.: lien- 
TENANT. 
teneraménte [-ro], ADV.: tenderly. 
tenére [L.], IRR.§ ; TR.: hold (keep, have; 
remain; contain; maintain, helieve); hold 
on to (follow), take; reach, arrive at; 
INTR.: dwell (live); be firm; set off; REFL.: 
hold or think one’s self; hold out; de- 
fend; restrain (forbear): — a dozzina, 
take boarders; — dwre, hold firm, hdld 
out, resist; — fronte, withstand, bid de- 
fiance; — mano, assist; — mente, ba at- 
tentive; mind; — occhio, look well; — 
in pié, keep on foot, maintain; — di 
patti, consent, agree; — via, have the 
means. 
§ Ind.: Pres, zugo, 221, ttdne ; tenidmo 
or tenghiamo, tenéte, tangono. Fret, ténuit, 
-e; -ero. Fut. terré. Cond, zerréi. Subj: 
Pres. tenga; -ghidmo, etc. ve tunt.— 
Poet. forms zegn- for zeng-. 
tene-rallo, -rétio, dim. of -ro. -réz 
za, F.: tenderness (softness; affection; 
youth). -rino, car. dim. of -70. [ite 
ne-ro [L. tener], ADJ.: tender (soft, deli- 
cate; youthful; sensitive); ticklish, cap- 
tious. -réne, disp. aug. of -ro. -rotte, 
-riecio, dim. of -ro. -rime, M.: Cal- 
tilages; tendrils. -raizzof = -rucect. 
téngo, Pres. Ind. of tenere. 
tenia [L. tenia (Gr. tainia, band)], F: 
tenia (tape-worm). 
teniére}, M.: stock (of a cross-bow). 
te-niménto, M.: holding ; territory; stay 
(prop, support)}; propertyt ; obligationt. 
-nitéioy, M.: handle. -nitéref, ™.: 
holder. -nitdrio}, -nitérof, M.: tert 
tory; possession. -nituraf, F.: hold- 
ing; property. ||t@m=mi, PRET. of -1e76. 
-nére [L. -nor], m.: tenor (mode, drift, 


tenoreggiare 


intent, stamp ; mus.’ tenor, tenor-singer). 
-noreggiare, INTR.: have a tenor voice. 
teu-sile [L.-sus, tense], ADJ.: tensile. 
-siéne, F.: tension. 
tén-ta, F.: probe; attempt}; experi- 
ment}. -tabile, ADJ.: attemptable. -ta- 
colo, M.: tentacle (feeler, antenna). -ta- 
méntoj, M.: attempt, trial; temptation. 
l-tare [L.], TR.: attempt (try); test 
(examine, probe); touch lightly; tempt 
(instigate). -tativo, M.: attempt; trial, 
experiment. -tatore, M., -tatriece, F.: 
attempter. -tazioneélla, dim. of -ta- 
zione. -tazione, F.: temptation (allure- 
ment): persona contro le -fazioni, very 
ugly person. 
tentellare;, TR.: tingle, tinkle. 
tentén-na, M., F.: irresolute or restless 
person. -mameénto, M.: wavering, toss- 
ing; vacillation. |l-emare [L., jingle], 
INTR.: tremble, shake; waver, vacillate; 
toss; rap; tinkley; TR.: shake, toss. -ma- 
ta, F.: shaking; wavering; agitation; 
knock, -matore, M., -natriece, F.: 
shaker, stirrer, mover. -mélla, F.: cog; 
hopper. -mino, M.: dim. of -na; rest- 
less fellow; devilf. -mio}, M.: continued 
shaking or agitation; wavering. -néne, 
aug. of -na. -mdmi, ADV.: in shaking; 
waveringly. 
tenté-ne [eniare], or -mi, ADV.: feeling 
one’s way, groping: andar —, grope 
along. 
té=nue [L. -2uis], ADJ.: THIN (slender); 
slight (poor, insignificant). -mueménte, 
ADV.: slenderly, poorly. -muita, F.: 
thiuness, tenuity; scantiness; insignifi- 
cance, 
te-niita, PART., cf. -nuto; F.: content; 
possession (estate); capacity. -nutario, 
M.: possessor; tenant. -mutélla, dim. 
of -nuta. |l=-mato, PART. of -nere. 
tén-zaj, -zidna, -zidne} —-zone. -zo- 
naménto, M.: contest, fight. -zonare, 
INTR.: CONTENd (contest, combat, dispute). 
ll-zéne [L. -sum, ger. of -dere, stretch], 
F.: CONTENTION (contest, dispute); fight. 
teo= (Gr. theés, God]: -craticaménte, 
ADJ.: theocratically. -erdadtico, ADJ.: 
theocratic(al). -erazia [Gr. theo-kratia, 
“God-rule’}, F.: theocracy. -dia [Gr. 
odé, song], F.: canticle, anthem. -gonia 
[Gr. génos, birth], F.: theogony. -loga- 
le [Gr. légos, doctrine], ADJ.: theological. 
-logante, M.: theologian, divine. -lo- 
Gare, INTR.: theologize. -logastro, 
disp. of -logo. -logia, F.: theology. -lo- 
Gicaménte, ADV.: theologically. -16- 
Bico, ADJ.: theological. -logizzdre, 
INTR.: theologize. ted-logo, M.: theo- 
logian, divine. -logéne, aug. of -logo. 
tea-réma [Gr. theérema (-rein, view)], 
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M.: theorem. -rematico, ADJ.: theore- 
matic(al). -rético, ADJ.: theoretic(al). 
-ria [Gr.], ted-rica, F.: theory (Eng.} 
theoric). -ricaménte, ADV.: theoreti- 
cally, speculatively. ted-rico, ADJ.: the- 
oretical (Eng.} theorical), speculative ; M.: 
theorist. 
teo-sofia [Gr. theds, god, sophia, wis- 
dom], F.: theosophy. ted-sofo, M.: 
theosoph, theosophist. 
te-pefarej, TR.: make tepid. ||té=-pere 
[L. -pere], INTR.: ( poet.) be tepid or luke 
warm. -pidaménto, ADJ.: in a luke- 
warm manner, rather coldly, indifferently. 
-pidario, m.: tepidarium (warming- 
room). -pidétto, dim. of -pido. -pi- 
dézza, -pidita, F.: tepidity, luke- 
warmness; indifference. té-pido [L. 
-pidus], ADJ.: tepid, lukewarm; indiffer- 
ent. -pificdre, TR.: make tepid, warm 
a little. -pdére, M.: lukewarmness. 
tera-péutica [Gr. therapeutiké (-petein, 
serve)],F.: therapeutics. -péutico, ADJ.: 
therapeutic(al). 
térchioy, ADJ.: rude, rough. 
tere-bentina = trementina. ||-binto 
[l. L. -binthus], M.: terebinth (turpentine- 
tree). 
terédine [L. terere, rub], F. : wood-louse, 
milleped. 
tergémino [L. -aus], ADJ.: tergeminous 
(threefold). 
térgere [L.], IRR.§; TR.: scour, polish, 
clean; wipe dry. 
§ Pret, 2é7-si, -se; -sero. Part. torso, 
tergi- [L. tergum, back], -duttére, M.: 
commander of the rear-guard. -versare 
[L. vertere, turn], 1NTR.: tergiversate 
(shift, shuffle). -versaziéne, F.: tergi- 
versation (shift, suhterfuge). -vérsofj, 
ADJ.: shifting. 
térgo [L. -gum], M.: back: w —, behind. 
teriaca [= triaca], F.: treacle. 
tér=-ma [Gr. thérme, heat], us’ly in pl. 
-me, which see. -ma&le, ADJ.: thermal. 
~‘me, F. PL. of -ma; thermes (therme, 
hot baths). 
termi-nabile, ADJ.: terminable, limit- 
able. -male, ADJ.: terminal. -mamén- 
tof, M.: limit(img), term; termination. 
-nare, TR.: limit (bound); terminate 
(conclude, close); INTR.: terminate (end, 
be finished); border. -nataménte, 
ADV.: definitely (precisely; expressly). 
-natézzaj, F.: boundary, limit; end. 
-nativo, ADJ.: terminative (terminating, 
definitive). -matore, M., -natrice, F.: 
terminator. -maziéne, F.: termination 
(end, term; (gram.) ending). ||térmi- 
nej [L. -a2us], -mo, M.: term (limit, 
bound); word, expression; part of a syl- 
logism; boundary sign; (poet.) confine; 
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PL.: condition (state): — di una corsa, 
goal or winning post of a race-conrse; 


testa 


gmo, M.: terrorism. -rista, pl. i, M 
terrorist. 


° 
ae 


uscir dei -mini, become unreasonable, | terréso [terra],.ADJ.: earthy, terreaus, 


bolt. 
termoémetro (Gr. thermés, hot, métron, 
measure], M.: thermometer. 
ter-nario, -narof, ADJ.: triple, three- 
fold. {|tér-no [L.-nus (ter, THREE)], M.: 
three (at dice); tern (at lottery). 
tér-ra [L.], F.: earth (our globe or world; 
land; region, soil, ground); land (landed 
property, estate, farm): — di pentolato, 
potter’s clay; vasellame di —, earthen- 
ware; — marina, seaport town; andare 
— —, sail along the shore; pigliar —, 
touch shore, cast anchor. -ra¢eta, 
disp. of -ra. -ra=cotta, F.: terra-cotta 
(terra-cotta work). -racrépolo, M.: 
sort of sow-thistle. -ra=-férma, F.: 
terra firma, land. -va=finaref, 'TR.: 
hanish -rafinet, -rafinoft, M.: banish- 
ment. -raglia, us'ly pl. -raglie, F.: 
earthenware, pottery. -ragliof, M.: 
terrace, level gronnd. -ragnof, -ra- 
gnolo, -raidlo, ADJ.: earth-; low; creep- 
ing. -rapienare, TR.: (fort.) provide 
with a terreplein; platform, -ra=pié- 
no, M.: (fort) terreplein (platform of 
rampart for the cannon); platform, ter- 
race. -raqueo, ADJ.: terraqueous. -ra- 
tico, M.: renting of land; land-rent. -ra- 
to}, M.: rampart. -rdzza, F.: upper 
terrace (of a building), flat roof. -raz- 
zano, M.: (it.) countryman (compatriot); 
highlander; peasantf. -razzino, dim. 
of -razzo. -razzo, M.: balcony, belve- 
dere; terrace (of a house). -razzéne, 
aug. of -razza, -razzo. -re=-m6dto, M.: 
earthquake. -remaménte, ADV.: in a 
worldly manner. .-renéllo, dim. of -re- 
no. -réno, ADJ.: earthly; ground-; M.: 
land (ground; territory, district); ground- 
floor; vestibule: pian —, ground-floor, 
hasement ; mancare il —, fear, be afraid. 
tér-reo, ADJ.: earthy. -réstre, ADJ.: 
earthly, terrestrial. -restreitay, F.: 
earthliness. 
terri-bile [L. -biliz], ApJ.: terrible. 
-bilita, F.: terribleness. -bilménte, 
ADV.: terribly. 
ter-rieeio [-ra], M.: mould (decayed 
matter, rich soil), decayed manure, com- 
post. -rieei(ujdla, F.: agricultural 
land; village. -riére, M.: countryman 
(peasant). 
terrificos, ADJ.: terrific, terrible. 
ter-rigenoyt, ADJ.: earth-horn, earthly. 
l|-rigno [-ra], ADJ.: of the earth, earth- 
en. -ritoridle, ADJ.: territorial. -yri- 
torio, M.: territory. -rolina, F.: soft 
earth (mould). 
terré-re [L. -r], M.: terror, dread. -ri- 


ter-saménte, ADV.: tersely (neatly, le. 
gantly). -sézza, F.: terseness (neatness, 
elegance). -‘si, PRET. of -gere; PL. of -g9, 
|[tér-so, PART. of -gere; scoured (pol- 
ished ; terse (neat, elegant). 

ter-zana, F.: tertian fever; ADJ: ter- 
tian. -zanélla, F.: tertian fever, -z4. 
rej, TR.: plough the third time. -z-Ayo, 
-z=avolo, M.: great-great-grandfather, 
-zeriaj}, F.: third, third part. -zernd- 
lo, M.: (nav.) stay-sail; holster-pietol, 
-zétta, F.: pocket-pistol. -zettata, F:: 
hit from a -zetta. -zétto (lit.) = -zing, 
-ziaménte, ADV.: thirdly. -siario, 
ADJ.:; of the third order; tertiary. -zi- 
glio, -zilio, m.: game of cards (algo 
called calabresella). -zima, F.: terzina 
(triplet, strophe of three lines). -zino, 
M.: small bottle (third of a large); third of 
a bottle (measure, nearly a pint). ||tér= 
zo [L. -tius (der, THREE)], ADJ.: third; 
M.: third; third part; company of sol- 
diers. -zo-déeimo, ADJ.: thirteenth. 
-zo-génito, -zo=nato, ADJ.: third born. 
-z6ne, M.: packing-cloth, canvas. -zud- 
lot, M.: t(i)ercel (male hawk). 

tésa [-so], F.: tension, stretching; place 
where snares are laid; brim (of a hat). 

tesaur. .f = fesor. . 

tes-chiétto, disp. dim. of -chio.  |[tés- 
chio [L. -tula (-ta, head)], M.: skull; head 
(cut off). 

tési (Gr. thésis, putting], M.: thesis. 

téso, PART. of tendere; stretched, distend- 
ed; intent. 

teso-reggidre, TR.: treasure up, hoard. 
-reria, F.: treasury. -riéra, F.: treas- 
urer’s wife. -riére, M.: treasurer. -riz- 
zAre, TR.: treasure up, hoard. ||tego- 
vo (Gr. thesaurés (the-, put)], M.: treas- 
ure. 

téssera [L., die; ticket], F.: ticket (sign, 
mark, tally); PL. (Rom.) the four dies of 
a game: —i militari, patrol sign. _ 

tes-serandolof, M.: weaver; contriver. 
tés-sere [L. fexerel, TR.: weave; TTEX- 
TURE, interweave ; plot (contrive). -sile, 
ADJ.: textile. -siménto, M.: Weaving, 
texture. -sitéra, F., -sitére, M., -si- 
triece, F.: weaver. -sitiéira, F.: weay- 
ing (weh, texture), framework. -sute, 
PART.: woven ; M.: TISSUE, texture ; frame- 
work, : 

tésta [L., vase], F.: head (of an organic 
or unorganic hedy; mind; chief; extrem- 
ity, top; front, etc.); obstinacy}; terta- 
cotta vaset: non aver —, have no mind; 
esser —t+ (or di —), be obstinate; far — 
a, oppose, resist, stem; darsi su per la— 


testabile 


come to blows; darst la — contra, dash 
one’s head against. 

testabile, ADJ.: subject to testamentary 
disposition, that may be left by will. 
te-staeccia, disp. of -sta. -st&eeo, ADI.: 
testaceous, crustaceous. 
testa-mentareyt, INTR.: make one’s tes- 
tament or will. -mentario, ADJ.: tes- 
tamentary. |l-mémto [L. -mentum (cf. 
-re)], M.: testament (will; Testament). 
testardo [festa], ADJ.: headstrong (wilful, 
obstinate, Eng.f testif). 

testare [L. -tari (-tis, witness)], INTR.: 
make one’s will or testament (Eng.} test); 
TR.7 : attest. 

te-stata [-sta], F.: head or end (of a 
beam, etc., extremity, top). -statico, 
M.: poll-tax (taxation by head). 
te-statére [-siare], M., -statriee, F.: 
testator, testatrix. ||té-ste [L. -stis], M.: 
witness. 

teste -é [= te-steso (L. ante ist’ ipsum)], 
ADY.: just now, but a short while ago. 
testeréecio [testa], ADJ.. headstrong. 
testésof, cf. teste. 

testieei(u)déla [testa], F.: lamb’s head. 
te-sticolare, ADJ.: testicular. ||=stico- 
lo {L. -sticulus], M.: testicle. 

testiéra [festa], F.: head-stall (of a bridle); 
head-gear; milliner’s head. 
testi-ficanza}, F.: testimony. ||-ficare 
[L. -ficart (testis, witness)], TR.: testify 
(attest, witness). -ficativof, ADJ.: testi- 
fying. -fieaziénef, F.: testifying ; tes- 
timony. -mone [L. -monium, -mony], 
M.: witness (testifier). -méniaf, F.: 
testimony. -monidle, ADJ.: testimo- 
nial -monianza, F.: testimony (evi- 
dence, proof). -moniare, TR.: testify 
(give evidence). -ménio, M.: (pop.) = 
-mone; also testimony f- 

te-stina, car. or disp. dim. of testa. 
-stino, M.: (typ.) brevier; {+ = -stina. 
téstor [L. fextus (-xere, weave)], M.: 
TEXT: far —, be authority or standard. 
té=stoz [L. -sia, vase], M.: earthen pot- 
lid; baking pan; flower-pot}. -stolina, 
car. or iron. dim. of -sta. -sténa, F., 
-sténe, M.: aug. of -sta; (fig.) thick- 
head, headstrong person. 

te-stére}, M.: —-ssitore; author. ||-stua- 
le [-stor], ADJ.: textual]. -stualménte, 
ADV.: textually. 

te-stadof, -stidine — festuggine. -stu- 
dineot, ADJ.: tortoise-like. ||-staggi- 
ne [L. testudo],F.: tortoise; testudo (war- 
engine). 

testara [L. textura], F.: (poet.) texture 
(tissue, weaving). 

tétano [Gr. -nos (teinein, stretch)], M.: 
tetanus (cramp). 

tetra- [Gr., FOUR]: -eérdo, M.: tetra- 
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chord. -édyro [Gr. hédra, seat, base], 
M.: tetrahedron. 

tetraggine [fetro], F.: gloom (obscurity, 
dreariness). 

tetr- (Gr. téira, FouR]: -Agono [Gr. génos, 
angle], M.: tetragon. -alogia, F.: tetral- 
ogy. ~4Ametro [Gr. métron, measure], M.: 
tetrameter. -4rea, pl.-archi [Gr. drchos, 
ruler], M.: tetrarch. -arcdto, M., -ar- 
chia, F.: tetrarchate. -dstioo, pl. —ci 
[Gr. stichos, line], M.: tetrastich (stanza 
of four lines). 

te-tricita, F.: (lit.) gloominess (gloom, 
dreariness). té6-tricof, ||té=tro [L. tefer, 
horrid], ADJ.: gloomy (obscure, sad, dark ; 
dismal, melancholy ; morose, Eng. tetric). 

tétta [ak. to Eng. feat], F.: teat (nipple, 
breast). 

tettaidlo [tetto], M.: garret mouse; ADJ.: 
like a garret mouse: un topo —, a recluse, 
closet cynic. 

tettare [tetia], TR.: suck. 

tettaréllo, dim. of tetto. 

tétte [echoic], M.: (child’s name for) dog. 

tet-tino, dim. of -io. ||tét=to [L. tec- 
tum], M.: roof; house: a —, ator on the 
roof; camera (or stanza) a —-, garret, at- 
tic. -téia, F.: shed, pent-house; cart- 
house. -tireeio, dim. of -to. 

te-urgia (Gr. theourgta (theds, god, érgon, 
work)], F.: theurgy (miracle, sorcery). 
-argico, ADJ.: theurgic(al). -argo, M.: 
theurgist. 

the — ¢é. 

ti [L. te], PRON.: THEE; to thee; REFL.: 
thyself, to thyself. 

tiara [Gr. (Pers.)], F.: tiara, mitre. 

ti-bia [L.], F.: tibia (shin-bone; flute, 
flageolet). | -bieime, M.: flute-~player. 
-"bio, ADJ.: tibial. 

ticchio [? CGer. ziki, kid], M.: 
(whim, odd habit). 

tientamméntef, M.: 

tiepid. .— tepid. . 

ti-fo [Gr. ti-phos, mist], M.: typhus. 
-foide, -foidéo, ADJ., M.: typhoid. 

tifolo}, M.: cry, squeak. 

tieféne [Gr. tuphén (-phes, cloud)], M.: 
typhoon (whirlwind). -fomieco, ADJ.: ty- 
phdéon (of a whirlwind). 

ti-gliat [L. -lia], F.: linden-tree; chest- 
nut. -glidta, F.: boiled, pealed chestnut. 
ti-glio, M.: linden(-tree); linden wood ; 
inner bark of the linden, fibre of plants 
generally; vein (in stones). -gliéso, 
ADJ.: fibrous, tough. 

tigna [L. tinea], F.: 

tignere — tingere. 

tign-dla [-a], F.: weevil, moth. 
ADJ.: scurfy, scabby. 

ti-gra, F.: tigress. -granef, -grato, 
ADJ.: of tiger-colour, brindled, fiecked. 


tigrato 


caprice, 


nudge, cuff. 


scurt ; miser. 


-680, 
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|Iti-ere [L. -gris], M.: tiger. -gréttof, 
-grino{, dim. of -gre. -groft — -gre. 
-grétto, M.: young tiger. 

timballo [fr. Ar.J, M.: tymbal (kettle- 
drum). 

tim-braf, F., -bro, M.: (bot.) savory. 

timi-daménte, ADV.: timidly. -détto, 
dim. of -do. -dézza, -dita, F.: timidity. 
||timi-do [L.-dus], ADJ.: timid, fearful. 

timo [Gr. thumés], M.: thyme. 

timé-ne [L. temo, pole], M.: rudder 
(helm); carriage-pole, waggon-tongue; 
guide; regulator. -neggiare, TR.: steer; 
rule. -nélla, F.: little carriage. -nié- 
re, -nistaj, pl. —1, M.: steersman, pilot. 

timo-rdato, ADJ.: God-fearing, pious. 
|timoé-re [L. timor], m.: fear (fright, 
apprehension, alarm), -rosaménte, 
ADYV.: timorously. -rosétto, dim. of 
-roso. -rositay, F.: timidity. -réso, 
ADJ.: timorous (fearful). -morieeiof, 
M.. slight fear. 

timpa-neggiadre, TR.: beat the drum. 
-néllo, M.: (typ.) small tympan. -nét- 
to, M.: small kettle-drum. -nista, pl. 
—i, M.: player on the timbrel, etc. -nite, 
-nitide, M.: (med.)timpany. ||timpa- 
no [L. tympanum (Gr. tiptein, beat)], M.: 
tympano (kettle-drum, TIMBREL, tabour) ; 
tympanum (ear-drom; air-sack; drum- 
shaped wheel). 

ti-enajf [L.-na, wine-vessel], F.: small vat, 
tub. -naia, F.: stand for vats or casks. 

tin-ca [L.], F.: TENCH (afish). -chétta, 
F.: small tench. -céne, M.: bubo (swell- 
ing in the groin). 

tinél-la [tina] = -lo. -létto, -lét- 
ta, -lino, -lina, dim. of -lo. tinél- 
lo, m.: small vat or tub; servants’ hall. 
tin-gere [L.], IRz.§;-TR.: tinge (dye, 
stain). -gitira, F.: tinging, tinge. 

§ Pret. ¢iz-siz,-se ; -sero. Part. indo. 

tieno [L. -na; cf. -na], M.: large vat 
(wine-cask); dyeing tub; bathing tub. 
-nozza, F.: large tub, recipient; wash- 
ing tub; bathing tub. 

tim-si, PRET. of -tingere. -ta [-to], F.: 
tint, colour; superficial notice; dye- 
housej. -ti(1)lamof, M.: fine cloth dyed 
in grain. 7 
tin-tin [echoic], M.: tinkle. -tinnabu- 
loy, M.: small bell. -tinnaménto, M.: 
tinkling, tinkle. -tinmare, INTR.: (lit.) 
tinkle, resound. -timmio, M.:  tinkle. 
-tinnire — -tinnare. -tinno, M.: tink- 
ling, tinkle. -timto, M.: dingdong (of a 
bell). 

tin-to, PART. of -gere; M.f: tincture, 
dye, colour. -tére, M.: dyer. -toria, 
F.: dye-house. -t6rio, ADJ.: dyeing; 
of dye-stuffs. -tira, F.: dyeing; dye, 
tint; tincture; extract. 


tigre 


tiro 

tiorba [fr. name of inventor], F.: theorho 
(sort of large lute). 

ti-pico, ADJ.: typical. |l-'po [Gr. tipos 
(tup-, beat)], M.: type; model. -pogra- 
fia, F.: typography. -pogrdafico, apj.: 
typographical. -pégrafo, M.: typogra- 
pher, printer. 


tipére; — tepore. 
tira [tirare], F.: drawing, draft; strifs 


(dispute, scramble). =limee, M. INVAR.: 
ruler; drawing-pen. =loro, M.: gold- 
washer. -méuto, M.: drawing, pulling. 


tiran-na, F.: tyrannical woman. -nae- 


eio, M.: cruel tyrant. -ndaref, -neg- 
giare, TR.: tyrannize. -néllo, dim. 
of -no. -neriat—-nia. -nescamén- 


te, ADV.: in a very cruel manner. -né- 
seo, ADJ.: very cruel or tyrannous. -nia, 
F.: tyranny. -nicaménte, ADV.: ty- 
raunically. -nieida, pl. —i, M.: tyran- 
nicide. tiram-mnico, ADJ.: tyrannical. 
tiran-nide, F.: tyranny; absolute goy- 
ernment. -nio} = -nico. -nizzaret 
= -neggiare. ||tirdnu-no [L. tyrannus], 
M.: tyrant. 


ti-rante, ADJ.: drawing (pulling); teugh; 


tending to; M.: horse-collar; boot-strap; 
boot-book; puller: far da —, help in a 
dishonest work. ||-rdre [Germ’c, ak. to 
Eng. tear], TR.: draw (pull, drag; attract, 
allure; infer; draw lots; pull out); draw 
out (extend); (pull the trigger; hence, firs 
off; shoot, let fly); lounge out, kick; 
(typ.) pull, strike off: — calei, kick; — 
in lungo, prolong, protract ; — pur avan- 
ti, go en; — via, be off ; — sopra, shoot 
at; — al, incline to; — da, resemble; — 
per sorte, draw lots; -rarst addosso, bring 
upon one’s self. -ra=-stiva4li, M.:: boot- 
jack. -rata, F.: drawing; draught; way. 
-ra=tappi, M.: tap or cork-puller. -rato, 
PART.: drawn, etc.; close-fisted. -rati- 
na, dim. of -rata. -ratéio, M.: stretch- 
ing place (for woollen stuffs); drawer. 
-ratoére, M.: drawer; shooter: é@ gran 
—, he is an excellent shot. -ratara, 
F.: drawing (pulling, etc.); printing of. 

tir-chieria, F.: niggardliness. ||-‘ohio 
[?], ADJ.: niggardly, sordid. 

tirélla [-rare], F.: traces (of a harness). 

tiriacayt — triaca. 

tiritéra [ak. to tirare], F.: drawn out or 
tedious discourse. 

tiro [-rare], M.: drawing (pull); firing off 
(shot), throw; shot’s distance (reach); 
line; draught; yoke; gibe, trick; vipert: 
a — di moschetto, within the reach 0 
shot; @ — di sasso, at a stone's throw; 
essere a —, be closing with each other 2 
a bargain; — a sei, coach and six; — 4 
due, a quattro, match, pair; set of coach 
horses ; pair of oxen. 


tirocinio 

ti-roeinio, M.: noviciate. 
-ro, recruit], M.: recruit; tyro, novice. 
tirdi-de [Gr. turo-eidés, ‘cheese-form’], 
F.: thyroid cartilage (Adam’s apple). -déo, 
ADJ.: thyroid. 

tirso [Gr. ¢hiirsos], M.. thyrsus (Bacchus’ 
staff). 

tisdna [Gr. pliséne], F.. ptisan (barley 
decoction). 

tiese [Gr. phthisis], -si, F.: phthisis (con- 
sumption). -siciézza, F.: consumptive- 
ness. ti-sico, ADJ.: phthisical (consump- 
tive). -sicf&ime, M.: consumption; lean 
body. 

titil-laménto, M.: titillation, tickling. 
l-lare [L.], TR.: titillate (tickle; please). 
-laziéne, F.: titillation (tickling). 
tito-laeeio, disp. of -lo. -laret, ADJ: 
titular. -lare2, TR.: title, call. -la- 
riot, M.: book of titles, peerage hook. 
-lato, PART.f: titled; M.: titled person. 
Itito=lo [L. fitulus], M.: title (name; 
dignity ; renown; plea; title-page). -1é6- 
ne, aug. of -lo. 

titu-baménto, M.: hesitation. ||-bare 
[L.], INTR.: waver (hesitate, vacillate; cf. 
Eng.} titubate). -bazidme, F.: waver- 
ing (hesitation). 

tizzo [L. titio], M.: firebrand, brand. 

ta’ [togliere], for toglt. 
tacea! [cf. -cco 2], F.: 
gold; gauze. 

téc-ca 2, F.: pavement crack or hole. -ca- 
bile, ADJ.: tonchahle, tangible. -ca= 
lapis, M.: sliding pencil (pencil case). 
-caménto, M.: touching ; contact. -can- 
te, ADJ.: touching, etc.; concerning. 
lleeaére [OGer. zuchon, ak. to Eng. 
tuck, tug], TR.: TOUCH (have contact with ; 
handle; feel; concern, affect; impress, 
move; play upon); heat (strike); offend ; 
M.: touch(ing), feeling; handling: — la 
mano, give a tip; -ca @ vot dt, it’s your 
turn to; — delle busse, be beaten; — la 
fregola, have a burning wish; — sul vivo, 
touch to the quick; — ux tasto (or can- 
tino), strike a delicate chord; hit in the 
sore place. -cata, cf. -cato; F.: pre- 
lude. -catina, dim. of -cata. -cativo, 
ADJ.: touching (affecting, affective). -ca- 
to, PART.: touched, etc.; M.: touch, feel- 
ing, -eatére, M.: toucher; tipstaff. 
-cheggiare, INTR.: toll. -chétto, dim. 
of -col or -coz. tée-col, PART. (pop.) of 
-care; M.: touching, touch; stroke (of a 
clock, etc., blow): al — della campana, 
at the stroke of the bell; al —, at one 
oclock ; fare al —, draw. 
técco2 [fr. Celt.], M.: large piece (judge’s) 
cap or bonnet, skull-cap. 

to-ga [L. (tegere, cover)], F.: (Rom.) toga; 
robe. -gato, ADJ.: togated, robed. 


cloth of silk and 
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ll-rénef [L. | té-gliere [L. éollere], 1rR.§; TR.: take 


away (remove, carry off; suatch, take 
off); seize; undertake (try); dissuade; 
deliver: —- di mira, aim at; — ad in- 
teresse, borrow on interest; vi — la volia, 
be beforehand; tolga Iddio! God forbid! 
-gliménto, M. : taking away, etc. ; theft. 
-glitére, M.: remover; thief. 

§ Ind.: Pres. télgo, dogli, toglie ; toglidmo, 
togliéte, tolgono. Pret. ¢dl-si, -se; -sero, 
Fut. Zorro or togdzerd. Cond. forréz or tozlie- 
ret. Subj.: Pres, ¢élga. I've fogii. Part. 
zo?to. — Poet. forms. fog/- for Zolg-. Pret. 2d2- 
dz, etc. 


télda [fr. Scand.], F.: deck (of a ship). 

toléttays, F.: toilet, dressing-table. 

tolgo, PRES. of togliere. 

tolle-rabile, ADJ.: tolerable. -rabil- 
ménte, ADV.: tolerably. -ramte, ADJ.: 
tolerant (long-suffering ; liheral). -rdn- 
za, F.: tolerance, toleration. ||-rare 
[L.], TR.: tolerate (support, bear with, en- 
dure). -ratére, M.: who tolerates. 

télleret = fogliere. 

Tolomméa [Zolomeo, Heb. traitor and 
murderer], ADJ.: (it.) of a traitor’s place 
(in Dante’s Inferno). 

tél-si, PRET. of fogliere. -‘to, PART. of to- 
gliere; F.: taking away; bargain. 

tolu [7., in Granada}, m.: tolu (plant; 
balm). 

tomaio [? Russ. fowdr, skin], M.: upper 
leather, vamp. 

tomaref, INTR.: tumble; roll. 

témba [L. tumba], F.: tomb; villat; gran- 


aryt. 

témbola [?], F.: tombola (kind of lottery). 

tombo-lare [ak. to tumble], TR.: make 
tumble, overthrow. -lata, F.: tumble, 
overthrow. -létto, -lino, M.: little fat 
fellow; ADJ.: roly-poly. témbo-lo, m.: 
tumble ; cylindrical cushion (sofa cushion); 
embroidery cushion, lace pillow (for lace- 
making). -lotto, M.: short fat person, 
roly-poly. 

tomista, pl. —i [Thomas], M.: follower 
of St. Thomas. 

tomo! [Gr. -mos, cut, section], M.: tome 
(volume). 

témof 2 [-mare], M.: tumble. 

tona-ca [L. tunica], F.: tunic, robe; 
monk, priest. -cdeeia, disp. of -ca. 
-chélla, -chétta, -china, dim. of -ca. 
-chino, jest. dim. of -ca. 

to-nalita [foo], F.: tonality. |l-mare 
[L.], IRR.§; INTR.: THUNder, roar. -na- 
tére, M.: thunderer. 

§ 2(z)éx- accented, zo7- unaccented. 

ton-chiare, INTR.: he eaten by weevils. 
|té6m=chio [7], M.: weevil, mite. -chid-. 
so, ADJ.: full of weevils. 

ton-daménto}, M.: rounding; chippings. 
ll-dare [-do], TR.: round; prune. -da- 


tondatura 
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tara, F.: rounding; chipping. -deg- 
giaménto, M.: rounding out, emboss- 
ment. -deggidre, TR.: round out; em- 
boss; INTR.: be roundish. -dellino, 
dim. of -do. -déllo, M.: ronnd of beef, 
ete. 

tondere [L.], TR.: shear, shave, clip. 
ton-deréllo, -dettino, -détto, ADJ.: 
dim. of -do,; roundish. -dézza, F.: ronnd- 
ness (rotundity). -dimo, M.: (round) 
plate, breakfast plate. 
tondituaray [-dere], F.: 
ping ; clippings. 

ton=do [rofonde], ADJ.: ROUND (circular, 
ROTUND ; entire) ; in relief; stupid, coarse; 
M.: sphere (globe); plate; stupid fellow, 
bumpkin, fool: alla (or in) —, round 
about; by repetition; cifra -da, number 
ending with a zero; sputar —, play the 
wiseacre, act big. -déme, ADJ.: aug. of 
-do; M.: large fritter. 

tonduitot, PART. of tondere. 

toén-fane, -fano, M.: deep part (of a 
river), gulf. -fare, INTR.: make a splash 


shearing, clip- 


or noise. ||tém=fo [variant of tuffo], M.: 
plunge, fall; splash, noise. -folaret = 
-fare. 


ténicat I (vulg.) = tonaca. 
téni-ca2 [tomo], F.: tonic (key-tone). 
-co, ADJ.: tonic. 


ton-nara, F.: tunny-place. -narotto, 
M.: tunny-fisher. -neggiare, INTR.: 
haul with a cable. -mépgzio, M.: haul- 


ing. -mima, F.: pickled tunny. ||tén- 
no [L. thunnus], M.: tunny (fish). 

toé=-no! [-nare], M.: thunder; roar, rum- 
bling; rumourt. té-no2 [L. -zus], M.: 
tone. 

ton-silla [{L. -silis], F.: tonsil. 
re, ADJ.: tonsilar. 

ton-so [-dere], ADJ.: shorn. -sfira, F.: 
tonsure. -surare, TR.: give the tonsure. 
-surato, ADJ.: tonsured. 

tontina [Tonti, originator], F.: 
(sort of insurance). 

ténto [for tonite (attonite)], ADJ.: silly, 
foolish, stupid; M.: blockhead. 

to=-pa [falpa], F.: (jest.) mouse; rat. -pae- 
eio, disp. of -po. -paéia, F., -paioy, M.: 
rat’s nest; (fig.) wretched place, hole. 

topazio [Gr. -zto7], M.: topaz. 

to-pésoo, ADJ.: (jest.) rat-like; full of 
rats, rat-. ll=pétto, dim. of -po. 

topi-ca, F.: topic. |l-ceo, pl. -cz (Gr. 
-k6s (t6pos, place)], ADJ.: topical, local. 

to-pinaia, F.: mice-nest ; mole-hill ; (fig.) 
wretched place, hole. -pinaraf, F.: mote. 
-pino, M.: dim. of -po; sort of olive. ||té-= 
po [talpa], M.: mouse; rat; sort of olive: 
— ecampagnuolo, field-mouse; -pi matit, 
fireworks. 

topo-grafia (Gr. tépos, land, grdphein, 


-silla- 


tontine 


Zz 


torlo 


write], F.: topography. -grafleo, pl, 
—ci, ADJ.: topographic(al). topd-gra- 
fo, M.: topographer. 

topolino, dim. of topo. 

top-pa, F.: patch; temporary fixing; 
door-lock ; key-hole ; breech flap; a game 
at hazard (with three cards). -péeeta, 
disp. of -pa. -paindlof, -pallachid- 
vet, M.: locksmith. -paéref, TR.: patch; 
consent. -pato, ADJ.: stained with black, 
-pétto, dim. of -po. |ltép-po [ak. to 
Eng. top], M.: log, piece of wood, trunk: 
wedge. -pdéne, M.: patchwork quilt (for 
placing under children or sick persons). 

to-raéee [Gr. thorax], M.: thorax. -ré- 
e€ico, ADJ.: thoracic. 

térbu 1 [Germ’c for], F.: TURF; fuel. 

tér-baj2, F.: turbid or muddy water. 
-barey, TR.: make turbid, trouble. -bie- 
eio, ADJ.: somewhat turbid or muddy. 
-bidaménte, ADV.: turbidly. -bidét- 
to, -bidino, dim. of -bido. -bidézza, 
F.: turbidness, muddiness. -bidieeéo, 
ADJ.: rather turbid or muddy. |[tér-bi- 
do, ADJ.: turbid (muddy, troubled); tur- 
bulent. téxr-bo, ADJ.: turbid (thick, 
muddy). 

tor-cere [L. torguere], IRR. §; TR.: twist 
(wring, writhe, wrest) ; REFL.: twist one’s 
self about : — if muse (or la bocca), make 
a wry face, grin. -eettino, dim. of 
-cetto. -eétto, M.: dim. of -cia; wax 
taper (of four long candles combined). 
-chiaecio, disp. of -chia. -chiare, 
TR.: press. -chiatara, F.: pressing. 
tér-chio [L. -culum], M.: press; torch7. 
tér-eia, F.: TORCH; wax taper (us/ly 
-cetto, which see). -eiAreft, TR.: twist, 
tie together. -ei=céllo, M.: rheumatism 
in the neck; (jfig.) devotee, bigot; lap- 
wing. -e(t)ére, M.: big candlestick (for 
the -cia). -ei-féeeiot, -ei-feeeiolo 
[feecia], M.: straining bag, filter. -ei- 
gliarey, TR.: twist, twine. 

§ Pret. td7-st, -se ; -sero, Part. torto, 

toreimanno [Ar. fergeman], M.: drago- 
man (interpreter). 

tor-eiménto [-cere], M.: twisting. -ei- 
téio, M.: twisting instrument, twister, 
silk twisting-wheel. -eitaira, F.: twist- 
ing, twist. -colaref [-chio], M.: press. 
-colétto, dim. of -colo. -coliére, M.: 
press worker. tér-colof [cf. -chio], u.: 
press. . 

tor-daiot, M.: thrush coop. -déla, F.: 
large thrush. (||tér-do [L. éurdus], ™.: 
THRUSH. -dueeio, dim. of -do. 
to-réllo, -rétto, dim. of toro. 
torieeia [?], F.: young she-goat, kid. 
térlo [L. torulus (-rus, bulge), fleshy 
part], M.: yolk (of the egg); (fig-) easy 
thing. 


torma 


torma [L. turma], F.: (lit.) flock, troop; 
(Rom.) troop of 32 cavalrymen. 

tormén-ta, F.: fierce Alpine storm. -ta- 
giénet, -taméntof, M.: torment. -t4- 
re, TR.: torment. -tatéra, F., -tatd- 
re, M. -tatriece, F.: tormenter, -tor, 
tormentress. -tilla, F.: tormentil (plant). 
|tormén-=to [L. -tum (torquere, twist)], 
M.: torment (torture; vexation). -tosa- 
ménte, ADV.: tormentingly, cruelly. -té- 
so, ADJ.: tormenting. -tiizzo, dim. of -to. 
torna-cénto, M.: profitable thing, prof- 
itableness. =gaisto, M.: appetizer, en- 
ticing thing. =létto, M.: valance (dra- 
pery round a bed). ||tornaé-re [L., turn 
in a lathe], INTR.: reTURN (turn back); be- 
gin again; turn out, happen; turn; re- 


volve; become: — bene, fit, become, be 
profitable; -—~ conto, be of use, profit; 
-rne, aid; profit; — @ mano, be handy. 


=séle, M.: heliotropet, sunflower. tor- 
na-ta, F.: return(ing); weaning; meet- 
ing, assembly ; last strophe. 
tor-neaménto, M.: tournament. -nea- 
tére, M.: combatant in a tournament. 
\l-néo [-nare], M.: tourney (tournament, 
joust, tilt); turnt. 

tornése [Tours], M.: coin (of varied value, 
first struck at T.). 

tor-n(i)&io, M.: turner (on the lathe). 
|Itor=nio [L. -nws, lathe}, M.: turner’s 
wheel, lathe. -mnixe, TR.: turn (in a 
lathe); turn out. -nitére, M.: turner. 
-nitara, F.: turning (in the lathe); chips 
(from turning). 

térno [-nare], M.: turn, revolution ; twistt; 
return}; ADV.: (== intorno) about, near- 
ly; — —, round about; a@ —, round 
about; in quel —, at about. 

td-ro [L. taurus], M.: bull; (@str.) Taurus; 
nuptial bed (for —- maritale); big mould- 
ing (at the base of acolumn). -rdéso, M.: 
(lit.) robust, stout. 

tor-pédine [L. -zedo], F.: torpedo (fish ; 
explosive engine); torpor, sluggishness. 
-pediniéra [-pedine], F.: torpedo-boat. 
-pénte, ADJ.: benumbed, lazy. -pidéz- 
za, P.: torpidness. |ltér=pido [L. -pi- 
dus (-pere, be numb)], ADJ.: torpid (numb, 
dull, sluggish). -pdére, M.: torpor, slug- 
gishness. 

tor-raeeia, -raeeio, disp. of -re. 
-raidlo, ADJ.: of the stock-dove (cf. ter- 
raiuolo). 

torre 1, syncop. form of togliere. 

tér=re2 [L. turris], F.: TOWER; castle 
(at chess). -reggiéare, INTR.: tower, 
rise up. nl 

tor-rentieeio, disp. of -rente. ||-rén- 
te [L. -rens (-rere, burn, boil)], M.: tor- 
rent. -rentéllo, disp. dim. of -rente. 
-renzidle, ADJ.: torrential. 
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tor-rétta, -ricciéla, -rieélla, F.: 
dim. of -re; turret. 

torrido [L. -dus], ADJ.: torrid. 

tor-riére [-re], M.: (lit.) keeper of a 
tower, warden. -rigianof, M.: tower. 
guard. -rioneéllo, -rioneino, dim. 
of -rione. -riéne, M.: old big tower. 

torréne [?],M.: almond cake. 

torsiéne [torcere], F.: torsion; colic. 

tor-séllo}, M.: small bale of goods; pin- 
cushion; roll. ||tér-so [? L. thyrsus, 
stem], M.: torso, bust; stalk; core. -so- 
lata, F.: blow with a stalk, core. tér- 
solo, M.: stalk (of cabbage, etc.), stem; 
core (of fruit). 

tor-tal, F.: twist(ing). tér-ta2 [L.], 
F.:; TART: mangiar la — in capo a, be 
taller than, surpass. -taménte, ADY.: 
in a twisted manner, crookedly; in a wrong 
sense. -télla, dim. of -ia2. -tellaio, 
M.: tart-seller, confectioner. -tellétta, 
dim. of -tella. -téllo, M.: little pie or 
bun. -tevolménte, ADY.: wrongfully. 
-tézza, F.: (lit.) twisted shape, crooked- 
ness. -tigliéne, M.: barrel (of a gun); 
gun; ADV.t: tortuously. -tigliésof, 
ADJ.: tortuous, twisted, winding. -tina, 
-tino, dim. of -ia2. -tiref, INTR.: 
twist; wrap. -titadinef, F.: tortuous- 
ness, crookedress. ||tor=to, PART. of 
torcere; twisted, etc.; wrong; unjust; 
M.: wrong; injury; insult: avere —, be 
wrong; dar —~ a uno, declare one to be 
wrong, decide against one, side against 
one, contradict one; @ —, wrongly, un- 
justly. 

tortol. .f| = fortor.. 

torténe [forta2], M.: big tart. 
térto-ra, F., |l=ret 1 (L. turtur], M.: tur- 
tle-dove. 

tortéret 2, M.: torturer. 

torto-rélla, -rétta, dim. of -ra. 

tor-tésof, ADJ.: wrongful, unjust. -tuo- 
saménte, ADV.: tortuously. -tuosita, 
F.: tortuosity. ||=tudéso [-fe], ADJ.: tor- 
tuous, Winding. -tara, F.: torture (tor- 
ment); tortnousness (twistedness)f; injus- 
tice}. -turare, TR.: torture, torment. 
tor-vaménte, ADV.: scowlingly, with a 
surly look. -witayt, F.: surliness, stern- 
ness. |lt6r=vo [L. -vus, staring, stern], 
ADJ.: looking black ; scowling. 

torziénef, F.: contortion; extortion. 

tor-zoneéllo, dim. of -zone. |l-zéne 
[?], M.: serving lay-friar. 

tésaf, F.: girl, lass. 

to-saménto, M.: shearing, clipping. ||-sa- 
re (L. tonsus, PART. of tondere, crop], TR.: 
shear (crop, clip, shave). -sato, PART.: 
sheared, cropped. -satére, M.: shearer, 
clipper. -satiara, F.: shearing, clipping ; 
clippings. 
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tosca-naménte, ADV.: in the Tuscan 
manner. -meggiare, INTR.: affect Tus- 
can ways. -meria, F.; affected Tuscan 
style or phrase. -négimo, -nismo, M.: 
Tuscan expression, Tuscanism. -nita, 
F.: Tuscanism. -nizzare, TR.:.Tuscan- 
ize. ||ltosca-no or (lit.) tésco! [L. tus- 
cus], ADJ.: Tuscan. 

tésco2 [abbr. of tossico], M.: (poet.) poi- 
son, venom. 

toséttay, dim. of -sa. 

té=so [L. tonsus], PART. (vulg.) of -sare; 

shorn, etc. -solare, TR.: sbear, clip. 

-séne [L. tonsto], M.: golden fleece (order 

of chivalry, est. 1450); (myth.) ram with 

the golden fleece. 

6s-saf, |l-se [L. tussis], F.: cough. -se- 

rélla, -serellina, dim. of -sa. -set- 

taecia, -settina, disp. and dim. of -sa. 
-sicchiare, INTR.: cough slightly. 

téssico, pl. —ci [Gr. toxikén], M.: poi- 
son, venom. -logia, F.: toxicology. -ld- 
gico, p]. —ei, ADJ. toxicological. 

tossicéne, aug. of tosse. 

tossicésoF [-co], ADJ.: poisonous. 

tos-siméntof, M.: cough(ing). 
[-se], INTR. (Pres. tosso): cough. 

to-staménte [fosto2}, -stanaméntef, 
ADV.: (li#.) quickly (speedily, prompily). 
-stanézzaj, F.: quickness, promptness. 
-stanoj, ADJ.: quick, prompt. -stanza, 
speed, velocity. 

to-stare [L. -stus, part. of torrere, parch], 
TR.: toast (roast). -stattra, F.: roast- 


es 


||-sire 


ing. -stino, M.. roaster, roasting-pan. 
téostolI, ADJ.: roasted, hard; impudent, 
bold. 

tosto2 [? L. tot-cito, ‘as soon’], ADJ.: 
quick, sudden; ADV.: soon: — che, as 
soon as. 


tota-le [L. -lis], ADJ.: total (entire, com- 
plete); M.: entirety, sum. -lita, F.: 
totality. -lménte, ADV.: totally, en- 
tirely, 

tétano [L. tutilus], M.: cuttlefish. 

tétto [cf. teite], INTERJ.. don’t touch! (to 
children). 

tova-glia [ak. to Eng. towel], r.: table- 
cloth. -gliaeeia, disp. of.-glia. -gliét- 
ta, -glina, dim. of -glia. -gliolino, 
dim. of -gliolo. -glidle, M.: napkin. 
-gliona, -gliéne, -gliteeia, disp. 
aug. of -glia. -gliusdla}, dim. of -glia. 

toz-zétto, dim. of -zo. ||téz=zo [7], ADJ.: 
squat, short and thick, stubby; morsel of 
dry, hard bread, morsel, bit. -zolaref, 
INTR.: go seeking bits of bread, go beg- 
ging. -zétto, aug. of -zo. 

tral [L. intra], pREP.: within (in; in the 
course of); among, between ; on: — pochi 
giorni, in a few days; — via, on the way; 
— tutto, on the whole. 


tracollamento 


tra2 [L. ultra], PREP.: beyond, hesides, 
moreover. -=antico, ADJ.: very old or 

antique. =avare, ADJ.: very gresdy, | 
trabac-cay, F., -coft, M.: pavillion, booth, 
-chéttafs, dim. of -ca. 

trabaccolo [L. -culum (trabes, heam)], 
M.: merchant vessel with two masts. 

trabal-daref?, TR.: steal; defraud. -de- 
ria, P.: stealing, cheating. 
tra=ballé re, INTR.: stagger, vacillate, 
-ballio, ¥..: staggering, vacillation. -bal- 
lone, M.: big totter. =balzdre, m.: 
toss up and down. 

trabalzojs, M.: usury, illegal profit. 

trabante [Ger. -bant (-ben, trot)], mu: 
yeoman of the guard, trooper. 
tra-bea [L.], F.: (Rom.) trabea (short 
toga). -beatol, ADJ.: dressed in a tra- 

ea. 

tra-beatoj 2, ADJ.: most happy. =bel- 
loj, ADJ.: very beautiful. =hémey, ADv.: 
excellently, extremely well. =héret, 
IRR.; TR., INTR.: drink excessively. 

trabiccolo [variant of -baccolo], M.: sort 
of warming-pan; implement; rickety thing, 
traboc-caménto, M.: overflow; down- 
fall. -canteménte, ADV.: precipitous- 
ly. |[-care [tra, bocca], INTR.: overflow, 
boil. over; superabound; exceed; (it.) 
fall flat, tumble; TR.f: inundate; throw 
down, precipitate, hurl; batter down. 
-chéllo}, -chétto [-co], M.: pitfall, 
trap-door, man-trap. -chévolef}, ADI.: 
overfiowing, excessive, immenee, huge. 
-chevolméntef?, ADV.: excessively. tra- 
béc-co, M.: overflow, flow; downfallt; 
pitfallt ; balista. 

trabondarej, INTR.: 
flow. 

trabuc. .+ = traboe. . 

tra=buodno}j, ADJ.: exceedingly good. 
-cannare [canna], INTR., REFL.: drink 
hard. -cannatére, M.: drunkard. =ca- 
paeet, ADJ.: very capable. =carof, 
ADJ.: extremely dear. -cattivot, ADJ.: 
exceedingly wicked. 

traccheggiare [Sp. traquear, move to 
and fro], TR.: waver and delay (proerasti- 
nate, defer). 

trae-eia [l. L. *tractiare (L. trahere, 
draw)], F.: TRACE (track, vestige, foot- 
step; mark); troop (band)}; treatiset: 
andare in —, run after, hunt after. -eta- 
ménto, M.: tracing; snare. -eiare, 
TR.: trace (track); contrive. -eiatére, 
M.: tracer. 

tra-chéa [Gr. -cheia, rough], F.: ta 
chea (windpipe). -ehedle, ADJ.: tra 
cheal. : 

tra-chidrot}, ADJ.: most clear. =codér- 
doj, ADJ.: very cowardly. -odlla. [c0l- 
lo], F.: shoulder-belt. -collamento 


snperabound, over- 


traoollare 


[-collare], M.: tumble. -eollare [colo], 
InTR.: fall headlong, tumble; threaten to 
fall; impend. =cdllo, M.: tumble, down- 
fall; ruin. =confortaére}, TR.: com- 
fort. -convenévolef, ADJ.: exceed- 
ingly convenient. =cordare, INTR., 
REFL.: agree well. -=corrénte, ADJ.: 
running swiftly. =ceérreref, IRR.; INTR.: 
run swiftly. -=cdérsof, ADJ.: passed, 
elapsed. -=cortésef, ADJ.: exceedingly 
polite. =cotamte, ADJ.: (lit.) haughty, 
overbearing. -cotanza, F.: (lit.) haugh- 
tiness.  =cotare, INTR.: behave inso- 
lently, grow bold. -odtto, ADJ.: too 
much cooked or baked, overdone. =erue- 
eiéso}, ADJ.: extremely irritated. =en- 
ragginet, -curanzaj{, -cutaéggineft, 
F.: negligence. -=cutato, ADJ.: negli- 
gent. -deref, INTR.: inform; betray. 
-digiéne}, F., -diménto [-dire], m.: 
treason, perfidy: @ —, unexpectedly; de- 
ceitfully. -dirittof, ADJ.: very straight. 
tra-dire [L. tra-dere (dare, give)], TR.: 
heTRAY. -ditévolef, ADJ.: traitorous. 
-ditevolménte, ADV.: treacherously. 
-dito, PART. of -dire. -ditdéra, F.: 
traitress. -ditoradeecio, M.: infamous 
traitor. -ditére, M.. traitor. -dito- 
réllo, dim. of -ditore. -ditoresca- 
ménte, ADJ.: treacherously. -dito- 
résco, ADJ.: treacherous. -ditriece, 
F.: traitress. -dizionale, ADJ.: tradi- 
tional. -diziéne, F.: tradition. 
tra-dolee, ADJ.: very sweet. 
tra-détto, PART. of -durre; translated ; 
transferred}. -dueibile, ADJ.: trans- 
latable. -duico, PRES. of -durre. ||-dar- 
re [L. -ducere], nz. (cf. addurre) ; TR.: 
translate; transfert. -duttére, M.: 


translator. -duzioneélla, dim. of 
-duzione. -duziéne, F.: translation, 
version. 


tra-énte, ADJ.: drawing, attractive; M.: 
drawer (of a bill of exchange). -énzaf, 
F.: attraction. |ltra-eref — trarre. 

trafe-laménto, M.: exhaustion. ||-la- 
re [? Ger. trdufeln, ‘drip’ with sweat], 
TR., INTR.: pant with exhaustion, be tired 
out. -lato, ADJ.: exhausted. 

tra-ferire{, TR.: strike. -fésso7, ADJ.: 
cleft, split. 

traffi-cabile, ADJ.: trafficable, practi- 
cable. -cdnte, ADJ.: trading. |l-care 
[?], TR., INTR.: traffic (trade); be busyT; 


manage}. -catére, M.: trader, mer- 
chant. trdffi-co, M.: traffic (trade, 
commerce). 


trafiérej, M.: dagger. 

tra-figgere, IRR.; TR.: transfix (trans- 
Pierce, run through, pierce). -figgi- 
ménto, M.: transfixing, piercing ; wound. 
-figgitére, M., -figgitrice, F.: trans- 
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-figgitaraj, F.: pierc- 


traitore 


fixer, piercer. 
ing; wound. 

tra-fila [filo], F.: wire-drawing plate. 
-fillare, TR.: wire-draw. 

tra-fissot, PART.: pierced. -fitta, F.: 
piercing ; wound; puncture. = -fittivofy, 
ADJ.: piercing. |l-fitto, PART. of ~iggere. 
-fittara, F.: piercing; wound. 

trafogliot = trifoglio. 

traz=forare, TR.: bore or pierce through ; 
INTR.: cut fancy-work. -foraziéne, F.: 
boring or piercing through. -fdro, M.: 
piercing; openwork lace; hole, hiding- 
place. 

tra-fréddo, ADJ.: extremely cold. 
tra-fugaménto, M.: carrying away by 
stealth. ||=fagaére, TR.: carry away by 
stealth, run away with; REFL.: run or 
steal away. -fago: di —, by stealth, 
secretly. -fuggirey, INTR.: run away. 
tra-furelleriat, F.: deceit, roguery. 
-furéllof, -furellinof, M.: little thief, 
little knave. 

trafaso-la [fuso], F.: skein of silk. -lot, 
M.: shin-bone. 

tragé-dia [L. tragedia (Gr. trdgos, goat, 
oidé, song)|, F.: tragedy. -diante, M.: 


tragedian. -dieggiare, TR.: turu into 
a tragedy. -didgrafo, M.: tragedian 


(writer of tragedies). -divieceia, dim. 
of -dia. tragé-dof, ADJ.: tragic(al) ; 
M.: tragedian (writer or actor). 
tragett. . = fragiti.. 

trag-gere (poe.) = trarre. -gitore, 
M., -mitriee, F.: dragger, drawer. trag- 
go, PRES. of trarre. 

traghett. . = tragitt. . 
tragi-caménte, ADV.: tragically. |ltra- 
gi-co, pl. —ci (Gr. -kés], ADJ.: tragic(al); 
M.: tragedian (writer of tragics). =c6- 
mico, ADJ.: tragi-comic. =commé- 
dia, F.: tragi-comedy. 

tra-giovante, ADJ.: extremely helpful. 
tra-gittare, TR.: pass or bring over (a 
stream, etc.); tosst, shake}; INTR.: pass 
over; perform legerdemain. -gitto, M.: 
passing over, passage (across), transpor- 
tation; road across, passage; crosswayf. 

tra=giasto}, ADJ.: very just or fair. 
=gloriésof, ADJ.: most glorious. =gran- 
def, ADJ.: extremely great. =guardo, 
M.: level (instrument). 

trégula [L.], F.: javelin, dart. 

trai, cf. trarre. 

tra-iettarre, TR.: Dass across. 

trai-méntof}, M.: drawing. -nare, TR.: 
drag along, haul; trail along. |ltrai-no 
[L. trahere, draw], M.: DRAY; carriage; 
TRAIN, railway-train; TRAIL (of a gown, 
etc.); waggon-load, baggage; raftt; train 
(attendance)f. 

tra-ire}, -itére} — tra-dire, -ditore. 


004 


tra-lasciaménto, M.: leaving off, desist- 
ing; cessation. ||=lascidre, TR.: leave 
off or aside, desist from, give up, quit; 
omit. 

tra-latizio, ADJ.: transportable. ||-la- 
ziéne — traslazione. 

tral-eef —-cio. -eeréllo, dim. of -cio. 
-eidia, F.: vine trellis. -eiatot, ADJ.: 
full of vine-twigs. |l-eio [L. traduaz (tra- 
ducere, lead over)], M.: vine-twig (creeper); 
umbilical cord. ; 

tra-liece : in (or di) —, obliquely (across). 
|-lfieeto [L. tri-licium, of three threads], 
M.: ticking. 

tra-liguaménto, M.: degeneration. ||-li- 
gnare [L. linea, line; here, race], INTR. : 
degenerate; grow stunted, 

tra-lérdo, ADJ.: most filthy. 

tra-lueénte, ADJ.: translucent; trans- 
parent. ||=lueere, IRR.; INTR.: be trans- 
lucent, be transparent; shine through. 

tralundre}{ = siralunare. 

tra-lingoj, ADJ.: exceedingly long. 

tram, abbr. of tranvai. 

trama [L.], F.: woof, weft; conspiracy. 

tramaglio [l. L.-tre-maculum (macula, 
mesh, cf. maglia)], M.: net (of ‘three’ 
parts, drag-net, TRAMMEL). 

tra-malvagegiot, ADJ.: most wicked. 

tra-mandaménto, M.: transmitting, 
transfer. ||=mandare, TR.: transmit 
(transfer, convey). 

tra=maravigliéso, ADJ.. exceedingly 
wonderful. 

tramare [-ma], TR.: weave; plot, machi- 
nate. 

tra-mazz4re}, TR.: strike down. -ma&az- 
zo}, M.: tumult; plot. 

tramba-sciaménto{, M.: anguish. 
-sctare{, INTR.: be overcome with grief 
or anguich. 

trambedme}j, ADJ.: both together. 

tram-buistaj — -busio. -bustare, TR.: 
disturb, throw into confusion. -bustio, 
M.: continued disturbance. |l-busto [?], 
M.: disturbance, sedition. 

tra=men4re, TR.: rummage; managef. 
-menio, M.: rummaging. 

tramendmnef, ADJ.: both together. 

tra-mescolaménto, M.: mingling, jum- 
bling. ||l=mescolare, TR., REFL.: mingle 
(mix, jumble). 

tra-méssa}, F.: interposition ; mediation ; 
digression, episode. ||-mésso, PART. of 
-mettere, 

tra=mestare, TR.: jumble together. 
-mestio, M.: confusion, jumble. , 

tra-méttere}, IRR.; TR.: intromit, inter- 
pose ; transmit; REFL.: interpose: — per, 
send for. 

tra-mézza, F.: middle sole. -mezza- 
bile, ADJ.: interposable. -mezzamén- 


tralasciamento 


tranqnillizzare 


to, M.: interposition. -mezzare, TR.: 
put between, interpose, insert; intervene 
(meddle)t. -mezzatéref, M.: inter- 
mingler, interceder. |l=mézzo, M.: par- 
tition(-wall), division; time between. 
-mezzolo, m.: first bed of rough marhle 
(above the finer). 

tra-misohiare, TR.: mix together, ete. 

tra=-miserabile}, ADJ.: exceedingly 
wretched. 

tramite [L. trames], M.: (lit.) croseway, 
path. 

traméggia [L. tri-modia, three-peck 
measure], F.: mill-hopper: finestra a —, 
convent or prison-window (that prevents 
looking into the street). 

tra-montaménto}f, M.: setting (of the 
sun). -montana, F.: north-wind (from 
‘beyond the mountain’); nortb-star (pole 
star)+: perder la —{, lose one’a bearing. 
-moutano, M.: rare for -montana; ADJ.f: 
ultramontane. ||-montare [tra, monte], 
INTR.: go down (of the eun, etc., ‘helow 
the mountain’), eet; disappear. -mézto, 
M.: setting (of the aun, etc.), aunset. 

tra-mortigiéne}, F., -mortiménto, 
M.: fainting, awoon. ||-mortire [morte], 
INTR.: faint, awoon. 

traim-palo, ||-polo [Ger. trampeln, tran- 
ple], M.. stilt: stare (or reggersi) sui 
-pali, be unsteady, be on poor footing. 
-poliéri, M. PL.: long-legged birds. -po- 
lino, M.: spring-board. 

tra-mita, F., -mutaméntof M., -mu- 
tanza, F.: change, alteration; removal. 
ll>mutdre, TR., REFL.: change (move, de- 
cant, transfer, remove); exchange. -mu- 
tatore, M.: changer, remover. -muta- 
ziéne, F.: change, alteration; removal; 
decanting ; vicissitude. 

tra-ndre = trainare: -na! come an! 
make haste! -méllat = -nello. -mel- 
lare}{, TR.: cheat, deceive. -melleriaf, 
-néllo, m.: fraud. 

tra-nétto, ADJ.: very neat. 

tranghiot-timéntoj, M.: 
up. -tire?t, TR.: swallow up. 

trango-scidre}, INTR.: be anguished, he 
afflicted. -sciésof, ADJ.: afflicted. 

trangu-giaménto, M.: awallowing up. 
ll-et4re [tra-, in-gugiare], TR.: swallow 
up, devour, gulp. -giatére, M.: swal- 
lower, glutton. , 

tranne [frai, I’ve, ne], ADV.: except, mr 
nus. 

tra-nobile}, ADJ.: exceedingly noble. 

tranquil-laeeio, ADJ.: very tranquil or 
quiet. -lamémnte, ADV.: quietly. -la- 
méuto, M.: quiet; delay. -lare, TR: 
tranquillize, quiet; REFL.: grow tranquil 
or quiet; take one’s pleasure. -lita, F.: 
tranquillity, calm. -lizgdre, TR.: traa- 
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quillize, calm, quist. |ltranqnil-lo [L. 
-lus (trans, quies, quiet)], ADJ.: tranquil 
(quiet, calm); M.7: tranquillity (quiet, 
calm). 


trans- [L.], PREF.: trans-, beyond. =al- 
pino, ADJ.: transalpine. =animazié6- 
ne}, F.: transmigration (of souls). =ét- 


to, -azidne, F.: contract (agreement, 
transaction); compromise; transfer. -cén- 
dere} (tran, scendere), IRR.; TR.: tran- 
scend. trdms-eat [L.], m.: let it pass, 
all right. -égnaj, F.: cloak; coat of 
mail. -igere [L. agere, act], TR.: come 
to terms, compound; transfsr. -itdare, 
INTR.: make a transit, pass by. -iref 
[L.], INTR.: pass; dis. -itivaménte, 
ADV.: transitively, in a transitive manner. 
-itivo, ADJ.: transitive. trdns-ito [L. 
-itus (i-, go)|; M.: passage, passing, tran- 
sit; cross-road, crossing ; PART.f: passed. 
-itoriaménte, ADV.: transitorily. -ito- 
rio, ADJ.: transitory, transient. -izione, 
F.: transition. -la.. = frasla.. =lnei- 
do, ADJ.: translucid, -lucent. -padano 
[L. Padus, Pol, aDJ.: (lit.) transpadane 
(of beyond the Po, from Rome, i.e., north). 
-port. . = trasport. . 
transustan-zidre [L. trans-substan- 


tiare}], TR.: transubstantiate. -ziazid- 
ne, F.: transubstantiation. 
tranvai [Eng. tramway], M.. tramway, 


street-car. 

trapa-naménto, M.: boring, trepanning. 
-nare, TR.: bors, trepan. -naziéne, 
F.: boring, trepanning. |[trdpa-no [1. L. 
-num (Gr. trupdén, bore)], M.: hore, auger; 
trepan. 

tra-passdbile, ADJ.: passable; tran- 
sient}. -passaménto, M.: passing over 
or across; transgressionf , death{; lapse 
of time}. [l=passa&re, INTR.: pass over 
or across (Eng.} transpass), cross over, 
cross; TR.: pass (of time); outrun; ex- 
ceed (of number, etc.), surpass; pass 
beyond (die); transgress (TRESPASS 
against); omit}. -passato, PART.: passed 
over, etc.; elapsed, past; M.: deceased 
person. -passatére}, M.: trespasser, 
transgressor. -passo, M.: passing over 
or across, passage; amble; crossing- 
placef ; trespass}; decease. 

tra-pelare [tra, pelo], INTR.: drop, leak, 
ooze out; TR.: understand from the 
slightest hint. -pélo, M.: extra draught- 
horse, etc. (for steep hills). 
tra-pensdrej}, INTR.: think seriously ; 
muse. 

trapé-zio (Gr. -za (for tetrd-peza, four- 
footed), table], m.: trapeze (trapezium). 
-z0ide, M.: trapezoid. 
tra-piantaménto, M.: transplantation. 
l=piantare, TR.: transplant. -pian- 
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tatoio, M.: transplanting implement. 
-piantazidéne, F.: transplanting. 
tra=piccolo, ADJ.: exceedingly small. 
tra=porre, IRR.; TR.: put between (in- 
terpose ; insert); transplace (transfer). 
traport. .j{ = trasport. . 
trapossénte}, ADJ.: very powerful. 
trapésto, PART. of traporre. 
trappista [Trappe, monastery in Nor- 
mandy], M.: Trappist (Cisternian monk). 
trappo-la [{l. L. trappa (fr. Ger.)], F.: 
TRAP (snare; artifice). -ladre, TR.: en- 
trap, ensnare; dups. -latére, M.: (en)- 
trapper. -leria, F.: entrapping, ensnar- 
ing; chsating. -liére}, M.: entrapper. 
-létta, dim. of -la. -lino, M.: harlequin. 
-l6ne, M.: entrapper, cheat; meddler. 
trap-porref,-pésto} = traporre, -posto. 
tra-puntare, TR.: embroider, quilt. 
\|=paimto, M.: smbroidery, quilting; ADJ.: 
embroidered; extenuatsd, (thin)}; ag- 
grievedy. 
tra-reveréndof, ADJ.. very reverend. 
=riccoy, ADJ.: sxceedingly rich. 
tra-ripaméntoj, M.: overflowing; pass- 
ing across. |l-ripdref [ripa], TR.: over- 
flow; INTR.: tumble into a ravine; pass 
across (from bank to bank); overflow. 
tra=rémpere, IRR.; TR.: (pop.) break in 
two, break; interrupt; change. -réttof, 
PART. 
tra=rézzo}, ADJ.: exceedingly red. 
trdrre [L. trahere|, IRR.§; TR.: 
(pull); pluck (take out); reap; 
move. 

§ Ind.: Pres. zrdggo, irdt, irde ; tragghid- 
mo, traéte, traggono, Pret. érdssz, traésii, 
irdsse; traémmo, traéste, trdssero. Fut. 
trarrd. Cond. ¢varréz. Subj.: tvdgge ; trag- 
ghidmo, trdggano. l've trdi. Part. trdtzo. 
Other forms from ¢rdere.— Poet. forms.: Inf. 
trdggere. Pres. (1.) ¢rdggio, trdggt, tragge; 
trag gyidmo (S.) traggta. 

tra-ruparej}, INTR.: hurl from a rock, 
precipitate. -rnupato7, PART.: precipi- 
tated ; precipitous, steep. 

tras- [L. frans]: PREF.: trans-, beyond, 
exceedingly, very. 

trazsalire, INTR.: leap or start hack, bs 
startled. -saltdrej, INTR.: make a big 
leap. 

trasamére}, INTR.: love passionately. 

tras-andaménto, M.: passing ovsr, 
negligence; omission. j|l=andare, TR.: 
pass over, neglect; surpassf; INTR.f: 
pass beyond; not abids by terms; bs 
without effect. -andatwras, F.: pass- 
ing over; negligence ; omission. 

tra-sapéref, INTR.: know a great deal. 

tras-attare}, REFL.: appropriats, usurp. 

tra=savioj}, ADJ.: very wise or learned. 

tras-béno}, ADJ.: exceedingly good. 

trascannaére}, TR.: wind upon another 
skein. 


trascannare 


draw 
(it.) 
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tra=-scégliere, IRR.; TR.: select (choose, 


trascegliere 


pick). -scegliménto, M., -scélta, F.: 
selection, choice. -scélto, PART. of -sce- 
gliere. 


tra-scendentale, ADJ.: transcendental. 
-scendentalménte, ADYV.: transcen- 
dentally. -scendénte, ADJ.: transcen- 
dent. -scendénza, F.: transcendency. 
l-scéndere [L. ftranscendere (trans, 
scandere, climb)], IRR.; TR.: transcend 
(surpass, exceed, excel). -scendimén- 
to, M.: transcending. 

trascérre, abbrev. of trascegliere. 

trascindre [? irainare], TR.: drag along, 
move. 

tra-sciéccot, ADJ.: very foolish. 

trascolaéref, INTR.: trickle through, leak. 

tras-colorare, TR., REFL.. change col- 
our. 

trascorporaziénef, F.: transmigration. 

tras=coérrere, IRR.; TR.: run or pass 
over; omit; INTR.: pass (of time). -cor- 
révole, ADJ.: running over. -corre- 
volménte, ADV.: transiently, by the 
way. -corriménto, M.: running or 
passing over; passage; lapse. -cérsaf, 
cf. -corso. -corsivaménte}f, ADV.: by 
the way. -cérso, PART. of -correre; run 
or passed over; past; omitted; M.: over- 
sight ; mistake: in —, by the way. 

tra-scritto, PART. of -scrivere. |l=scri- 
vere, IRR.; TR.: transcribe, copy. -seri- 
ziéne, F.: transcription, copy. 

tras-curagegine, F.: carelessness, negli- 
gence. -curante, ADJ.: careless, negli- 
gent. -curdmza, F.. carelessness, neg- 
ligence. |l=eurare, TR.: treat carelessly, 
neglect; pass over. -cnrataeeio, disp. 
of -curato. -curataggine, F.: care- 
lessness, negligence. ‘-curataménte, 
ADV.: carelessly, negligently. -curatéz- 
za, F.: carelessness, neglect. . -curato, 
PART.: neglected; careless, negligent. 
-curatére, M.: neglecter. 
tracsecolare [secolo, as if issuing from 
another century], INTR.: be amazed, mar- 
vel; TR.t: confound. 

tra-sentiref, TR., INTR: hear wrong. 
tras-feribile, ADJ.: transferable. -fe- 
riménto, M.: transfer(ring). ||-ferire 
[L. trans-ferre (BEAR)], TR.: TRANSFER 
(convey, remove); REFL.: repair to, go or 
move to. 

tras-figuraménto, rare for -figurazio- 
ne. ||=figurdare, TR.: transfigure (trans- 
form, change). -figuraziéne, F.: trans- 
figuration (transformation, change). 
tras=fondere, TR.: TRANSFUSE, pour 
over. 

tras-formabile, ApDJ.: transformable. 
-formaménto{, M., -formanzaf, F.: 
transformation. ||=formare, TR.: trans- 
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form. -formativo, ADJ.: transforma. 
tive. -formazione, F.: transformation. 

trasfug. .—trafug. . 

tras-fusiéne, F.: transfusion. ||-fago, 
PART. of -fondere. 

tras-grediménto, M.: transgression, 
ll-gredire [L. trans-gredi (gradior, 
walk)], TR., INTR.: TRANSGRESS, trespass, 
-greditérej, M.: transgressor. -gres- 
sioneélla, dim. of -gressione. -gres- 
sidéne, F.: transgression, trespass; di- 
gression}. -gressére, M.: transgressor, 
trespasser. 

trasij{, ADV.: so, thus; as much. 

tra-sicuraménte, ADV.: very securely. 

tras-lataménte, ADV.: metaphorically, 
-latare, TR.: translate (transfer, ren- 
der)f. -lativo, ADJ.: (lit.) transferahle; 
metaphorical. |l=ldto [L. translatus, 
transferred], ADJ.f: translated (trans- 
ferred); M.: metaphor. -lazidne, F.: 
translation (transference; rendering). 

tras-locaménto, M.: translocation. ||=lo- 
care, TR.: transfer, remove. 

tras=marino, ADJ.: transmarine. 

tras-mésso, PART. of -mettere. {|=mét- 
tere, IRR.; TR.: transmit (send over; 
communicate); ( fig.) send back. -metti- 
tore, M.: transmitter. 

tras-migraménto, M.: transmigrating, 
transmigration. ||=migrare, INTR.: trans- 
migrate. -migrazidéne, F.: transmigra- 
tion. 

tras-missibile [L. frans-missus, trans- 
mitted], ADJ.: transmissible. -missidne, 
F.. transmission. 

tras-modaménto, M.: excess. ||=me- 
dare [modo], INTR.: (Lit.) be out of meas- 
ure, exceed. -modataménte, ADV.: 
exceedingly. -modato, ADJ.: excessive. 

tras-mutdbile, ADJ.: transmutahls. 
-mutaménto{, M., -muténzafj, F.: 
transmutation. ||=mutare, TR.: trane- 
mute (transform, change). -mutazidne, 
F.: transmutation. 

trasnaturaére{, INTR., REFL.: becoms 
unnatural. 

trasnélloj, ADJ.: very nimble. 

trasoavet, ADJ.: exceedingly gentle. 

tra-sognaménto, M.: astonishment. 
ll=sognare, INTR.: astonish. -sognato, 
ADJ.: astonished, dumbfounded. 
trasollicitaménte}, ADV.: very ésr- 
nestly. 

tras-ordinare}, TR.: disorder; INTR.: 
lead a disorderly life. -ordinariof, 
ADJ.: disordinate, extraordinary. -dr- 
dine{, M.: disorder, excess. 
trasoriére = tesoriere. 

traspadano = transpadano. 
tras-par(i)énte, ADJ.: transparent; M.: 
painted window screen ; illumined festoan, 


trasparenza 


etc. -parénza, F.: transparency. |l-pa- 
rire [irans, apparire|, INTR.: be trans- 
parent. 

tras-plantaménto;, M.: transplanta- 
tin. =plantarej, TR.: transplant. 

tra-spirabile, ADJ.:transpirable. |j=spi- 
rare, INTR.: transpire; perspire; trickle 
through (leak out). -spiraziéne, F.: 
transpiration ; perspiration. 
tras-poneref, =pérre, IRR.; TR.: trans- 
pose (transplace, move), transport; trans- 
latef. 

tras-portabile, ADJ.: transportable. 
-portaménto, M.: transport. |l=por- 
tare, TR.: transport. -portatére, M.: 
transporter. -portazidne, F., -porto, 
M.: transportation; transport (transpor- 
tation ; carriage, vehement emotion, pas- 
sion): carro di —, (rail.) truck, box- 
car. 

trans-posizioneélla, dim. of -posizione. 
-posiziéue, F.: transposition. ||-pésto, 
PART. of -porre. 

trasricchirefs, INTR.: grow exceedingly 
rich. 

trassi, PRET. of trarre. 

trassinare [variant of trascinare], TR.: 
shake, molest, abuse; touch (handle, man- 
age)}. 

trastorna4ref, TR.: divert from, hinder. 
trastul-lare, TR.: divert, amuse; REFL.: 
divert one’s self, play. -latére, M.: 
amuser, wag. -létto, dim. of -lo. -1é- 
vole, ADJ.: diverting, amusing. -lino, 
dim. of -lo. ||trastul-lo [? OGer. stulla, 
time], M.: pastime (diversion, amusement): 
compagno di —, playfellow. 
tra-sudaménto, M.: perspiration. ||=su- 
dare, INTR.: transude (perspire freely, 
producs moisture). -sudaziéne, F.: 
transudation. 

tras-umanare, INTR.: become trans- 
human or superhnman. -umanaziéne, 
F.: becoming superhuman, assuming divine 
nature. 

tras-versale, ADJ.: transversal (trans- 
verse, oblique). -versalménte, ADV.: 
transversally. ||-wérsot [L. -versus], 
ADJ.: transverse (oblique); perverse. 
trasvl. .= trevi.. 

tras-volare, TR.: pass rapidly over; fly 
rapidly ; treat lightly. 

tras=vélgere{, IRR.; TR.: sweep off, dis- 
order, overturn. -vélto}, PART. 

trat-ta [-io], F.: drawing (pull, pulling 
out, drawing of lots or votes); election ; 
TRAIN (troop, crowd); course, draft (bill); 
traffic; heaving (a sigh){; withdrawing; 
shot (of a bow, etc.)+; space (distance)t ; 
haudle (of certain mus. instruments); li- 
cece; concourse. -tabile, tractable, 
flexible. -tabilissimo, ADJ.: most trac- 
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table. -tabilita, F.: tractability (tracta- 
bleness, docility). -tabilménte, ADv.: 
tractably. -taménto, M.: treatment. 
-tare, TR.: TREAT (manage; discuss); 
touch}; REFL.: be treated, be prepared ; 
be under treatment, be in question ; cause 
to be an advocate or lawyer: si -ta di, 
it is the question of, the question is; si 
-ta della vita, life is at stake; — con 
uno, have a conversation, intercourse with 
one. -tateéllo, dim. of -iato. -tatista, 
pl. —1, m.: writer of treatises; tract 
writer. -tativa, F.: treaty. -tato, M.: 
TREATise (dissertation ; tractate; TRACT) ; 
treaty ; conspiracyf, machinationf. -ta- 
tore}, M.: negociator; plotter; interpre- 
ter. -tazidne, F.: treatment. -teggia- 
ménto, M.: drawing (lines), outlining. 
-teggiare, TR.: draw (lines, contours, 
etc.), depict; etch. -teggiatira, F.: 
drawing, sketching, depicting. 
trat=tenére, IRR.; TR.: hold back (re- 
TAIN, check, keep waiting); entertain; 
REFL.: stay, delay. -teniménto, M.: 
holding back, checking; staying; enter- 
tainment. -tenitére, M., -tenitriee, 
F.: retainer; entertainer. -tentito, PART. 
of -tenere. 
trattévolet, ADJ.: tractable. 
trat-to [trarre], PART.: drawn, etc.; M.: 
drawing (pull, draft); stroke (of the pen); 
space, moment; TRAIT (lineament, feature); 
mode (manner); trick}; mottof, bon motf; 
opportunityt: a(d) un —, at once, sud- 
denly; ad ogni —-, every moment; di 
primo —, at first; di — a —, or — —, 
from time to time; dare i -ti, expire; un 
bel —, a fins move, a good manner or 
stroke; innanzi —, beforehand, first of 
all. -tére, M.: drawerf; silk spinner ; 
restaurant-keeper, innkeeper. -toria, 
F.: restaurant, eating-house (finer than 
osteria, less fine than locanda). -tésof, 
ADJ.: affable, pleasing. -tira, F.: draw- 
ing, pulling. 
trava-gliaf, -gliaménto, M.: toil, work. 
-gliante, ADJ.: laborious. -gliare, 
INTR.: toil, work; torment; TR.: give 
work to; REFL.: vex or torment one’s 
self; intermeddlef; get angryf. -glia- 
taménte, ADV.: laboriously, painfully. 
-gliatére, M., -gliatriee, F.: toiler; 
vexer; cheat. ||trava-glio [Fr. travail], 
M.: TRAVE (brake for refractory horses) ; 
toil; work (labour; piece of work); dis- 
tress (pain, travail). -gliosaménte, 
Apv.: laboriously; painfully. -gliéso, 
ADJ.: laborious; painful. 
travale.. ( poet.) = travalic.. 
tra-valéntef, ADJ.: exceedingly clever. 
tra-valicaménto, M.: passing across, 
crossing; transgressionf. |l=walloare, 


travalicare 
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pass over or across, cross; transgressf. 
-valioatére, M.: crosser. 

travaménto [rave], M.: beams (collect- 
ively); beam work. 

tra-vasaménto, M.: transfusion, decant- 
ing. |l-vasare [vaso], TR.: pour from 
one vessel into another, decant, transfuse. 
-vaso, M.: decanting. 

tra-vata, F.: beams or rafters (collect- 
ively}, beam or frame-work; (fort.) pole- 
work. -vato, ADJ.: of beams. -vata- 
ra, F.: rafters (of a roof), rafter-work. 
l[traeve [L. trabes], F., M.: beam; roof- 
beam, rafter. 

tra-vecchiézzaf, F.: decrepitude 

tra=vedére, IRR.; INTR: see one thing 
for another, see double; see indistinctly. 
-vediménto, M.: hallucination; dimness 
of sight. -véggole, F. PL.: distorted or 
double sight, dimness of sight. 

tra-vérsa, F.: (anything crossing, as) 
cross-piece, bar; traverse (barrier ; ( fort.) 
obstructing work ; cross-accident)}t; cross- 
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road; (rail.) sleeper: alla —, across; 
crosswise. -versale, ADJ.: trans- 
versal (crossing, cross). -versalmén- 


te, ADV.: transversely, crosswise. -ver- 
saménto, M.: crossing. -versare, TR. : 
traverse (cross, pass over or through); 
INTR.J: — con, meddle. -versata, F.: 
crossing. -versia, F.: tempest (squall); 
cross-accident (contrariety, adversity). 
-versino, M.: cross-piece, brace, trans- 
verse-beam. |lj=-vérso [L. trans-versus 
(vertere, turn)], ADJ.: transverse (crossing, 
crosswise, oblique); wrong; adverse (con- 
trary, untoward); broad; sturdy (strong); 
M.: width: a —, across, athwart; adverse- 
ly, badly; although; dz —, by width, wide; 
bad; distorted; 12 —, obliquely; askance; 
per —, transversely, across, from side to 
side. -verséne, M.: cross-piece; (nav.) 
north-eastern ; slant-stroke. 
travertino [Tiburtino (Tibur = Tivoli) |, 
M.: Travertine marble. 
tra-vestiménto, M.: disguise. 
stire, TR.: disguise. 
travet [Travet, a comedy], M.: poor em- 
ployee. 
travétta, dim. of trave. 
tra-viaménto, M.: leading astray. 
ll-vidre [via], TR.: lead from the right 
way, lead astray; INTR., REFL.: go astray ; 
deviate}. -viatéra, F., -viatére, M., 
-viatriee, F.: misleader; ADJ.: leading 
astray, misguiding, corrupting. 
travieéllo [trave], M.: small beam, 
joist. 
tra-visaménto, M.: disguise. |l-visaé- 
re [viso], TR.: mask, disguise; counter- 
feit, deceive. -viso},M.: mask, disguise; 
deceit. 


ll=we- 
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tra=volgere, IRR.; TR.: sweep off, oven 
turn; confuse. -vélto, PART. 

travoéne, aig. of -ve. 

travvéggole} = traveggole. 

traziéne [L. tractio], F.: traction, draw- 
ing. 

tré [L. tres], aps.: three. 

trébbia [tribbio], F.: flail; thrashing. 
trebbiano [fr. name of place], M.: sort 
of white grape or wine. 

trebbia-re [trebbia], TR.: thrash. -té- 
ra, F.: thrashing. 

trébbio}, M.: place where three roads 
meet; diversion, fun. 

tréc-ca}f, F.: huckster, fruit-woman. -aa- 
re}, TR.: buckster, retail; trick. -che- 
riaf, F.: huckstering, fruit-selling; trick- 
ery. -chiérof, M.: huckstering; tricking. 

trée-eia [? Gr. tricha, THREEfold], F.: 
TRESS (plait, braid, curl). -ecdia, F.,, 
-eiaio, M., -eiaidla, F., -eiaidlo, M.: 
hair-dresser. -eiareyt, TR.: tress, braid. 
-eiéra}, F.: topknot, ornament. -etud- 
laf, F.: little tress or curl. 

treccénef7, M.: huckster, green grocer. 

tre-eentésimo, ADJ.: three hundredth. 
-eentista [-cento], pl.—i, M.: writer or 
person of the 14th century. =eénto, 
ADJ.: three hundred; m.: 14th century 
(for mil trecento). =déeimof, -dieé- 
Simo, ADJ.: thirteenth. tré-diei, ADJ.: 
THIRTEEN ; thirteenth. -=fagliof, M.: tre- 
foil. tré-folo}, M.: twist; strand (of a 
rope). 

tregénda [L. ¢re-centa, 300; = great 
number], F.: troop of devils, wicked band. 

treggéaf}, F.: (she) confectioner. 

trég-gia [?], F.: (wheel-less) sledge. -gid- 
ta, F.: sledge-load. -giatore, M.: 
sledge-driver. -giéme, M.: big sledge. 

trégua [OGer. friwa, troth], F.: TRUCE 
(armistice); rest. 

tre-macore [core], M.: tremor of the 
heart, palpitation. -maménto, M.: 
trembling. -mamnte, ADJ.: trembling, 
quivering. |l-mare [L. -mere], INTR.: 
TREMBLE (shiver, quiver). -marélla, F.: 
tremor, slight fear. -mebéndo, ADJ.: 
trembling. -mefatto, ADJ.: (it.) terri- 
fied. -mendaménte, ADV.: tremen- 
dously. -méndo, ADJ.: tremendous, 
immense, 

trementina [ferebinio], F.: turpentine. 

tremerélla [-mare], F.: tremor, slight 
fear. 

tre=mila, ADJ.: three thousand. 
tré-mito [-mare], M.: trembling (tremor, 
shiver), tré-mola, F.: torpedo. -mo- 
lare, INTR.: tremble (quiver, shiver). 
-molante, ADJ.: trembling, quivering; 
-molanti, M. PL.: plumage (in ladies 
hats). -molio, M.: trembling. tré 


tremolo 


molo = -mulo. -moléso = -moroso. 
-mére, M.: tremor. -morésof, ADJ.: 
tremulous. 


tremoéto [pop. for ferre-moto, as if from 
tremare], M.: earthquake ; stirring thing 
or person: dar le mosse a’ —ti, bluster, 
swagger; é€ um —, he is a fierce fellow. 
trémn-laf, F.: aspen-tree. |-lare = 
tremolare. trému-lo, ADJ.: tremulous, 
quivering: M.: (mus.) trill. 
tréno! [Fr. train], M.: TRAIN (suit; rail- 
way-train): — di persone, passenger-train; 
— di vagoni, — di vellure, freight-train. 
tréno2 (Gr. thrénos], M.: lament(ation). 
trén-ta ([L. tri-ginia], ADI:: THIRty. -ta= 


mile, ADJ.: thirty thousand. -tamcan- 
na}, -tavécchias, F.: monster, goblin. 
-tésimo, ADJ.: thirtieth. -tima, F.: 


about thirty, some thirty. 
thirty-one. 

trepestio [pestare], M.: great stamping 
or beating. 

trepi-dare, INTR.: tremble (quake, shake 
with fear), -dante, ADJ.: trembling, 
trepid. -danza, -daziéne, (lit.) -déz- 
za, F.: trepidation, trembling. |[trépi- 
do [L. -dus], ADJ.: (Zit.) trepid (trembling, 
trsmulous). 

treppéllos, M.: troop, band. 

tre-piéde, -piédi, M. INVAR.: tripod. 

tré-sea, F.: rustic dance, romping party; 
amorous and immoral relation. -scamén- 
to, M.: rustic or romping performance. 
l-scare [ak. to Eng. thresh], INTR.: romp 
(dance or play rudely, sport); have an im- 
moral relation ; practise; touch (handle). 
-scherélla, dim. of -sca. -scéne, M.: 
sort of rustic dance (by fours). 

trés-pide} [ire, piedi], trés-polo, M 
scaffolding (with three legs trestle, sup- 
port). 

tressétti [ire, setie ], 
‘(at cards). 

trézza}t = treccia. 

tri- [L.], PREF.: tri-, THREE-. 

tridca [Gr. theriaké (thér, beast)], 
treacle (medicine against wild or venom- 
ous beasts), electuary ; remedyf. 

triade [Gr. frids], F.: triad. 

tri-angolare, ADJ.: triangular. -an- 
golarita, F.: triangularity. -angola- 
ziéne, F.: triangulation. -angolétto, 
-angolino, dim. of -angolo. ||=angolo, 
M.: triangle. 

tribaldare}, TR.: steal, carry off. 

trib-biare [L. -wlare], TR.: thrash ; break. 
-biatara, F.: thrashing, breaking. ||trib- 
hio [L. tribulum], M.: thrashing sledge. 

tribot = tribi. 

tribo-lare [L. tribulare (cf. tribbia)], 
TR, : afflict (torment, trouble). -latora, 
F., -latére, M., -latriee, F.: torment- 


-t=fino, ADJ.: 


M.: sort of game 


539 


er. -lazione, F.: tribulation. tribo- 
lo, M.: (jig.) tribulation (trouble) ; bram- 
ble (thistle) ; caltrop (iron shard to check 
cavalry). -léso}, ADJ.: afflicting, vex- 
atious. 

tribérdo [Icel. séyri-bord, steer board], 
M.: (nav.) STARBOARD. 

tribra-chio, ||-co (Gr. tri-brachus, three- 
short, viz., syllables], M.: tribrach (~~~). 

tribn [L. -bus], M.: tribe. 

tribul. .+| = tribol. . 

tribi-na, F.: tribune (platform, pulpit). 
-nale, m.: tribunal (court of justice). 
-nalménte, ADV.: by or in the tribunal. 
-nato, M.: tribuneship. -néseo, ADJ. of 
-na. -mizio, ADJ.: tribunary, tribuni- 
tial, |ltribu-mo [L. -nus, orig. ‘head 
of a tribe’], M.: tribune (people’s officer). 

tribu-tare, TR.: pay as tribute, pay. -ta- 
rio, M.: tributary. |ltriba-to [L. -tum], 
M.: tribute. 

tri-ciclo, m.: tricycle. -elinio [L. -cl7- 
nium (Gr. kline, couch)], M.: triclinium 
(Rom. couch for reclining at meals, round 
three sides of the table). =colére, ADJ.: 
three-coloured. -=cérde, ADJ.: three- 
stringed. =cérno, M.: cockle (shell). 
=corporeo, ADJ.: tricorporal. -cuspi- 
d4ile, ADJ.: tricuspidate, three-pointed. 
=ctspide, ADJ.: tricuspid. -dentato, 
ADJ.: tridentate. -=dénte, M.: trident. 
-duano [-duo], ADJ.: triduan (of three 
days). tri-duo [L. -duus (dies, day)], M.: 
period of three days. -enndle, -énne, 
ADJ.: trisnnial. -émnio [L. -ennium (an- 


trimetro 


nus, year)], M.: triennium. -fauee [L. 
-faux], ADJ.: three-jawed. -’fido [L. -fidus 
(findere, split)], ADJ.: trifid. -fogliato, 


ADJ.: trifoliate. =féglio, M.: trefoil. 
-forcato, -forcito, ADJ.: three-forked. 
-fo6rme, ADJ.: three-formed. -gésimo, 
ADJ.: (lit.) thirtieth. . 
triglia [Gr. trigle], F.: mullet (fish). 
triglifo [Gr. -gluphos (gliphein, carve)], 
M.: triglyph. 


F.:| triglima, dim. of triglia. 


tri-zono [Gr. -gonos (gonia, angle)], tri- 
angle. -gonometria, F.: trigonometry. 
-gonométrico, p]. —ci, ADJ.: trigono- 
metrical. -laterale, -lAtero [L. latus, 
side], ADJ.: trilateral. -limeo, ADJ.: tri- 
linear. -linmgmne, ADJ.: trilingual. 
tril-lare [echoic], 1nTR.: trill, auayers 
-lettino, dim. of -lo. 

trilliéne [after millione], M.: trillion. 

trillo [-léare], M.: trill, quaver. 


tri-lobato [lobo], ADJ.: trilobate. -lo- 
gia [Gr. (l6gas, discourse)], F : trilogy. 
-mémbre, ADJ.: fee embed. -me- 


stre [L. mesiris (mens, month)], ADJ.: 
trimestrial. tri-metro [Gr. -metros], M 
trimeter ; ADJ.: trimetric. 
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trimpel-lare [? trampolo], INTR.: shake, 
(wag, totter, flicker); reel along; loiter, 
act slowly. -limo, M.; shaking, etc.; 
loitering. -lio, M.: violent shaking. 

triena [-no], F.: open-work lace or trim- 
ming. -maia, F.: lace-maker. -mare, 
TR.: trim with lace. -maAto, PART. 

trin-ea, M.: drinker (tippler, toper). ||-ca- 
re (Ger. trinken], TR.: drink greedily (tope, 
tipple). -eata, F.: drinking, carousal. 
-cato, PART.: drunk (tippled); thorough, 
cunning (furbo —, arrant knave); M.: 
knave. -catére, M.: toper. 

trin-eéa [-ciare], -eéra, F.: TRENCH; 
entrenchment; (ratl.) cut. -eeramén- 
to, M.: entrenchment. -eerare, TR.: 
entrench. -eerato, M.: entrenchment. 
-eétto, M.: shoemaker’s knife. 
trin-chétta [? L. fri-, three: ‘triangu- 
lar’], F.. forestay sail. -chettina, F.: 
topsail. -chétto, M.: foremast; fore- 
mast pennon; forestay sail. 
trin-ciaute, ADJ.: cutting (sharp, tren- 
chant); M.: carver; braggadocio. -eta= 
paglia, F.: scythe. ||-etare [OFr. tren- 
chier (L. truncare)], TR.: cut up (in 
pieces), carve, pink; devonr, eat; affect; 


trimpellare 


REFL.: be cut, break: — capriole, cut 
capers. -eiata, -eiatira, F.: cutting, 


cut. -etier..—= -cer.. -eiot, M.: cut- 
ting ; open-work. 

trincéne [-care], M.: hard drinker, toper. 

trienita [L. -nitas (tri, three)], F.: Trin- 
ity ; Trinity Sunday or Feast. -mitario, 
ADJ., M.: Trinitarian. -mo [L. -nus], ADJ.: 
(lit.) of three. -mOmio, M.: trinomial. 
-o, M.: trio; glee. -éceo [? der.], M.: 
boisterous company. 

trion-fale, ADJ.: triumphal. -falmén- 
te, ADV.: triumphantly. -fare, INTR.: 
triumph; (card-pl.) trump. -fante, 
ADJ.: triumphant. -fatére, M., -fa- 
triee, F.: triumpher.  |ltriém-fo {[L. 
triumphus (?)], M.: triumph; -(card-pl.) 
TRUMP. 

tri=partire, TR.: (lit.) divide into three. 
-partito, ADJ.: tripartite. -partizid- 
ne, F.: tripartition. 

tri=pétalo, ADJ.: tripetalous. 

tri-plicare, TR.: triple, treble. -plica- 


taménte, apv.: triply, trehly. -pli- 
cazigéne, F.: triplication. |ltrieplice 
[L. -plex], ADJ.: triple (threefold). -pli- 


eeménte, ADJ.: in threefold manner, 
triply. -plieita, F.: triplicity. -plo 
[L. -plus], ADJ.: triple (threefold). 
tri-pode [L. -pus (pes, FOOT)], M.: tripod, 
trivet. -podia, F.: tripody. 
tripolo [Tripoli], M.: tripoli (polishing 
substance). 
trip-pa [Fr. tripe (?)], F.: tripe; belly. 
-padeeia, F.. disp. of -pa; big belly or 


triviale 


paunch. -péio, M.: tripe-hawker. -paius- 
la, F.: tripe-woman. -pare, TR.: cook 
like tripes. -pimo, car. dim. of -pa, 

tri-pudiaménto, M.: feasting for joy. 
-pudiare [L.], nTR.: leap or dance for 
joy, caper, tripudiate. -pudiatére, u., 
-pudiatrice, F.: joyous dancer. ||-pa- 
dio [-pudium (pu-, stamp)], M.: leaping 
or dancing for joy. 

tri-régno, M.: (Pope’s) triple crown. 

triréme [L.-mis (remus, oar)], M.: tri- 
reme (Rom. galley with three banks). 

trisagios, ADJ.: most holy. 

trisavolo [L. tres, three, avus, grand- 
father], M.: great-great-grandfather. 

tri-sillabico, ADJ., M.: trisyllabic(al). 

tri-staeceio, disp. of -sto. -staggine; 
=-stezza. -stamémte, ADV.: ‘sadly. 
-stanza{—-stezza. -stanzudlof, ADl.: 
dim. of -sto; wretched; weaklyt, spare, 
thin. -staréllo, dim. of -sfo. -staref, 
INTR.; REFL.: grow sad. |leste [L. -stis], 
ADJ.: (lit.) sad (melancholy; sorrowful; 
Eng.f trist); wretched. -sterellino, 
dim. of -starello. -stézza, -stizia (lit.), 
F.: sadness (melancholy, grief); wretched- 
ness. -sto, ADJ.: sad (melancholy, sor- 
rowful); wretched; miserahle (depraved; 
cunning, wicked); ADV.: woe! -stére, 
F.: sadness, grief. -stésof, ADJ.: sad; 
wretched. -stieeio, dim. of -sto. 

tristileo [L. -cus, three-cleft], apJ.: with 
three points. 

tritaj 1, F.: felucca (small vessel). 

trita 2,F.: thrashing, grinding. -tamén- 
te, ADV.: in small bits; distinctly. -ta- 
re, TR.: grind, pound. -tatira, F.: 
grinding, pounding. -téllo, M.: fine bran, 
-tieeot, ADJ.: grain. tri-ticof, M.: 
grain, wheat. -tino, dim. of -fo. |l-to 
[L. -tus (terere, grind)], ADJ.: ground, 
pounded, minced; TRITE (worn, hack- 
neyed). -tolaref, INTR.: triturate, grind; 
REFL.: be agitated. tri-tolo, M.: frag- 
ment, bit. : 

triténe [L. -ton], M.: triton. 

tri=-tono, M.: (mus.) tritone. 

tritténgo [Gr. tri-phthongos, ‘three- 
sound’ ], M.: triphthong. 

tritii-me, M.: fragments. -'raf, F.: 
grinding, pounding. -rabile, ADJ.: irit- 
urable. -raménto, M.: grinding, pound- 


ing. |l-rdre [L.], TR.: triturate (grind, 
bruise). -razidéne, F.: trituration. 


trium-virato, M.: triumvirate. |ltriam- 
viro [L. -vir], M.: triumvir. 

triunvir. .=triumvir. 

tri-vélla [teredella, dim. of L. terebre, 
bore], F.: auger. -wellare, TR.: bore 
through. -vellatira, F.: boring. -vél- 
lo, M.: auger. 

tri-vidle [L. -vialis, ‘of the crossroads 


trivialita 


or public places’], ADJ.: trivial (common- 
place, vulgar). -vialita, F.: triviality. 
-vialménte, ADV.: trivially. ||tri-vio 
[L. -vium], M.: place where three streets 
meet, crossroad. 
tro-cdico, ADJ.: trochaic(al). |l-chéo 
[Gr. -chatos (fréchein, run)], M.: trochee 
(=~) 
tro-chiscof, -eisco [Gr. -chiskos, little 
wheel], M.: trochiscus (med., lozenge). 
|ltrdé=co [Gr. -chés, wheel], m.: sort of 
mollusk. 
trécleaj, F.: pulley. 
tro-fealménte, ADV.: as a trophy. ||-f6o 
[L. -pheum (Gr. -pé, turn, viz., of the ene- 
my)], M.: trophy; trophies. 
tr-ogliare}, INTR.: stammer. 
M.: stammering. 
troglodita, pi. —ti [Gr. -dites (régle, 
cavern, diein, enter)], M.: troglodite. 
tr-ogolétto, dim. of -ogolo. ||-dégolo 
[Ger. trog, TROUGH], M.: trough. 
tréiea. {l. L. troga (? Celt.)], F.: sow; 
shameful woman; sort of catapult. -ae- 
eia, disp. of -a. -dio, M.: gang or den 
of highwaymen (cf. -aéa). 
troidno [Troia], ADJ., M.: Trojan. 
troidta [iroia], F.: (vulg.) filthy act or 
thing; gang of highwaymenf. 
trém-=bal [?], F.: TRUMP(ET), TROMP ; 
water-pump, siphon ; leg (of a boot); ear- 
trumpet; water-spout; (jest.) trunk (of 
elephants, gnats, etc., proboscis); public 
auction; forepart of a mortar: -be, high 
card (representing Fame with her trum- 
pets). -ba2, pl. -bi, -badéref, M.: 
trumpeter. -b&io, M.: maker of water- 
pipes, siphons, etc. -bare, INTR.}: sound 
the trumpet; TR.: decant (wine, etc.) 
by a siphon or pump; sell at auction. 
-beggiare}, INTR.: sound the trumpet. 
-hétta, F.: small trumpet; trumpeter. 
-hettare}, TR.: trumpet, proclaim. -bet- 
tatére}, -bettiére, M.: trumpeter. 
-hettina, dim. of -betta. -bettinof, 
-bétto, M.: trumpeter. -béna, aug. of 
-ba. -honata, F.: blow of a trumpet or 
musket. -béne, M.: trombone, sackbut. 
tron-cabile, ADJ.: that may be cut off. 
-caménte, ADV.: interruptedly. -ca- 
ménto, M.: truncating (cutting off); 
suppression. -eare, TR.: truncate (cut 
oft, break off); cut short; suppress; killf. 
-cataménte, ADJ.: in a truncated or 
shortened manner; by snatches, fitfully. 
-cativo, ADJ.: subject to be cut off or 
broken; brittle. -catwra, F.: trunca- 
tion; cutting off; suppression. -chétto, 
M.: low shoe. [[trén-co [L. truncus], 
ADJ.: cut off; docked; M.: trunk (stem; 
hody apart from head and limbs, main 
hody, torso); shoe; lineage (race). -con- 


-dgliot, 
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eéllo, dim. of -come. -cdme, M.: aug. 
of -co; large trunk; trunk; stump. 
tron-fidre [? L. trans, injlare, inflate], 
INTR.: be puffed up, grow haughty, strut 
proudly. -fiézza, F.: haughtiness. trén- 
fio, ADJ.: puffed up, haughty; angry. 
tro-niéra, F.: loop-hole, embrasure. ||tré-= 
noj{ I [too], M.: thunder. 
tréno 2 [L. thronus], M.: throne. 
tro-picale, ADJ.: tropical. |ltré=pico, 
pl. —cit [Gr. -pikés (trépein, turn)], M.: 
tropic. tré-po [Gr. -pos], M.: trope (fig- 
ure of speech). -pologia, F.: tropol- 


ogy. 

troppo [1. L. troppus, troop, crowd], ADJ., 
ADV.: too much, too many ; excessive ; ex- 
cessively ; M.: over-much, excess. 

tréscia [Goth. ga-drausian, fall down], 
F.: tanner’s vat; furrow7. 

tréta [L. tructa (Gr. trégein, eat)], F.: 
TROUT. 

trot-tare [? Germ’c], INTR.: trot; walk 
fast. -tata, P.: trot. -tatéra, F., 
-tatére, M., -tatrice, F.: trotter. -te- 
rellare, INTR.: keep trotting. trét- 
to, M.: trot. trét-tola, F.: peg-top, 
whirligig. -tolare, INTR.: whirl like a 
top, spin. -tolino, m.: little whirligig ; 
(fig.) little romping boy. -toléne, aug. 
of -tola. -témef, M.: aug. of -to; ADV.: 
at a trot: andare —, trot along. 
tro-vabile, ADJ.: that may be found. 
-vaménto, M.: finding, discovery. ||-wa- 
re [? L. turbare, ‘disturb,’ so ‘rummage’, 
TR.: find; discover, invent; observe; REFL.: 
find one’s self, be found; be. -vata, 
F.: finding, discovery; invention; device. 
-vatélla, F., -vatéllo, m.: foundling. 
-vato, PART.: found, etc.; M.: discovery; 
invention, device. -vatdére, M.: trouha- 
dour (poet of Provence, XI-XIII Cent.) ; 
poet (XIV Cent.); finder (inventor )f. 
-v(ijéro, M.: trouvére (poet of north. 
France, XI-XIV Cent.). 

trozzoy, M.: crowd of armed men, rabble. 
truc-cadre [-co], TR.: disguise; cheat; 
hit (the ball, at billiards). |l=-co [? Ger. 
druck, pressure}, M.: sort of billiards. 
-céne, M.: swindler, meddler. 

tri-ee [L. frux], ApJ.: cruel, ferocions, 
sanguinary. tru-eia, F.: misery, pover- 
ty, raggedness. -eidaménto, M.: slaugh- 
ter. -eidare [L.], TR.: massacre, mur- 
der, butcher. -eidatére, M.: assassin, 
murderer. tra-eio, M.: wretch, rag- 
amuffin. 

tru-eiolare [? |]. L. *tortiolare (L. tor- 
quere, twist)], TR.: cut into shavings. 
tri-eiolo, M.: shaving. 

trucolénto ([L. -culentus (¢ruz, fierce)], 
ADJ.: truculent (ferocious, cruel). 

trnf-fa [?], F.: deceit, knavery, fraud. 


542 truffaldino 


-faldino, M.: buffoon. -fare, TR.: 
cheat, defraud; mock}. -fativoy, ADJ.: 
deceitful. -fatére, M., -fatriee, F.: 
cheat, swindler, knave. -feria, F.: piece 
of roguery, fraud. -fiére, M.: cheat, 
swindler. 

trugiolaref = fruciolare. 

trunea. .f = tronca. . 

trué-goj, -golo} = trogolo. 

truéno} — tronol. 

traippa [Fr. troupe], F.: TROOP. 

trutildref}, INTR.: whistle (like the thrush). 

tu [L.], PRON.: THOU: dare del — a, say 
‘thou’ to, thee and thou. 

ti-ba [L.], F.: tuba (ancient trumpet). 
-bare, INTR.: Coo. 

tuberco-lare, ADJ.: tubercular. -1ét- 
to, -lino, dim. of -lo. |ltubérco-lo 
[L. tuberculum (tuber, swelling)], M.: tu- 
bercle; pimple. -léso, ADJ.: tuberculous. 
-lato, ADJ.: full of tubercles. 

tabe-ro [L. fuber, swelling], M.: tuber; 
small medlar-treef. -rosita, F.: tuber- 
osity. -réso, ADJ.: tuberous; M.: tuberose. 

ta-bo [L. -bus], M.: tube, pipe; socket. 
ti-bulo, dim. : 

tuéllo [?], M.: (vet.) coffin-bone. 

tufaeeo [-fo], ADJ.: tufaceous. 

tu-fare (Span. tufo (Gr. téphos), vapour], 
REFL.: crouch down; be low and oppres- 
sive. -fato, ADJ.: musty. 

tuf-faménto, M.: plungiug, immersion. 
||-fare [OGer. foufan (= Ger. taufen), 
pip], TR.: plunge (into the water), im- 
merse; REFL.: plunge, rush into, he lost. 
-fatére, M.: plunger. -fe-taffe [imita- 
tion of blows], INTERJ.: thump! tuaf- 
fete, M.: sudden blow. -fo, M.: plung- 
ing; ruin. taf-folo, M.: plungeon (bird). 

tufo [L. tofus], M.: tufa (soft stone). 

tu-guriétto, M.: dim. of -gurio. |l-ga- 
rio [L. tegurium (tegere, cover)], M.: 
lowly or squalid house, hut. 

tuli-pa, F., |l-pano [Turk. tulbend, tur- 
ban], M.: tulip. 

tu-mefare [L. -me-facere], TR., INTR.: 
tumefy. -mefatto, ADJ.: tumefied. 
-mefazione, F.: tumefaction. -mideg- 
giaret, INTR.: grow tumid, swell up; 
swell with pride. -midétto, dim. of 
-mido. ||ttemido [L. -midus (-mere, 
swell)], ADJ.: tumid (swelling, puffy, in- 
flated). -mére [L. -mor], M.: tumour, 
swelling. -morétto, dim. of -more. 
-moréso}, ADJ.: tumorous. -mulare 
[-mulo], TR.: (it.) bury, inter. ta-mulo 
[L.], M.: (lit.) tumulus; tomb, grave. 
tumtil-to [L. -tws (? tu-, swell)], m.: 
tumult, uproar. -tuante, ADJ.: tumul- 


tnous. -tuadre, INTR.: make a tumult, 
be tumultuous. -tuariaménte, ADV.: 
tumultuously. -tuario, ADJ.: tumul- 


turgido 


tuary. -tuaziénef, F.: tumult. -tue- 
saménte, ADV.: tumultuously. -tudso, 
ADJ.: tumultuous; seditious. 

tani-ca [L.], F.: tunic (under-garment; 
membrane). -eato, ADJ.: dressed in a 
tunic; tunicated. -ohétta, -china, 
dim. of -ca. 

tinnel [Eng.], m.: tunnel. 

tao [L. éuus], PRoN.: thy, thine: il —, 
thy property ; 4 tuoi, thy relatives; dalla 
tua, on thy part; wna delle tue, one of 
thy tricks. 

tudno — fono. 

tuorlo = torlo}. 

tii-ra, F.: stoppage; dam, dike, bank. 
-raeeioj, M.: stopple (cork, bung). -rae- 
eiolétto, -raeeiolino, dim. of -rac- 
ciolo. -raeeiolo, M.: stopper (cork, 
bung). -raglioft, -ramef, M.: stopper; 
stopple. -raménto, M.: stopping m 
(corking). |l-rare [abbr. of ot-turare}, 
TR.: stop up (cork, bung, close). 

tar-ba [L., cf. -bare], F.: crowd, mob. 
-babile, ADJ.: easily disturbed, prone to 
trouble. -baménto, M.: disturbance, 
confusion; commotion. -bantel, ADJ.: 
disturbing. 

turbante 2 [Turk. tulbend], m.: turban; 
light muslin. 

tur-banzaf, F.: disturbance.  ||-hbare 
[L. (-ba, turmoil)], TR.: disTuRB (perturb, 
TROUBLE, molest); REFL.: be disturbed, be 
disconcerted; grow angry; grow cloudy. 
-bataménte, ADY.: in a perturbed man- 
ner. -bativa, F.: (eg.) complaint. -ha- 
tivo, ADJ.: disturbing, molesting. -ha- 
tére, M., -batriee, F.: disturber. -ba- 
zioneélla, dim. of -bazione. -baziéne, 
F.: disturbance (disorder, trouble). -hi- 


nare [-bine], INTR.: whirl. téir-bine 
[L. -bo], M.: whirlwind;  screw-shell. 
-binio, M.: whirling, tumult. -binéso, 
ADJ.: whirling, tempestnous. -ho (poet.) 


= -bine. -bolenteménte, ADV.: turbr- 
lently. -bolénto, ADJ.: turbulent. -ho- 
lénza, F.: turbulence. 

turoasso [fr. Pers.], M.: quiver. 

tur-ohésco, disp. of -co. ||-ohése [-col, 
M.: turquoise (bluish gem). -ohétto, M.: 
sort of dove. -ohina, F.: turquoise (gem). 
-chinétto, M.: turquoise colour, azure. 
-chinieeio, dim. of -chino. -ohina, 
ADJ., M.: azure, sky-blue. 

tureimanno [Arab. tergeman], m.: (lit, 
jest.) dragoman (interpreter). 

taroo [Tartar orig.], m.: Turk; ADJ: 
Turkish. 

tur-génzaf, F.: turgescence, swelling. 
|tar-geret [L. -gere}, INTR.: swell out, 
become turgid. -gidétto, dim. of -gide. 
-gidézza, F.: turgidity, swelling. tir- 
gido, ADJ.: turgid (ewollen, bombastic). 





turibole 


turi-bolej, ||-bolo [L. é(h)uribulum 
(thus, incense)], M.: censer, perfuming- 


pan. -ferario, M.: censer-hearer. -fi- 
care, TR.: incense, perfume. -ficazié- 


ne, F.: inceneation, perfuming. 
tarma — torma. 

tarno [variant of torno], M.: turn (regn- 
lar succession). 

tar-pe [L. -pis], ADJ.: shameful (infamous, 
vile, nasty). -peménte, ADV.: shame- 
fully, basely. -pézza, F.: turpitude, in- 
famy. -pi-loquio, M.: vile or low talk. 
-pissimaménte, ADV.: most shame- 
fully, most infamously. -pitat, -pitd- 
dine, F.: turpitude (infamy, baseness). 
-poj = -pe. 

turri(b). .= turi(d). . 

turrito [L. -tus (turris, tower)], ADJ.: 
guarded with towers. 

turtumaglio; = tutumaglio. 
tusanti}, F.: All(-)Saints; All-Saints day. 
tu-téla [L. (-eri, protect)], F.: tutelage 
(guardianship). -telare, ADJ.: tutelar, 
guardian. -tére [L. -tor], M.: tutor (guard- 
ian, keeper). -toriay, F.: guardianship. 
-triee, F.: tutoress (guardian). 

tut-t’, abbrev. of -to. -tafidtat, ADV.: 
continually. -ta-via, -ta-voltay, ADV.: 
always (incessantly); as often as (when- 
ever); however (nevertheless). -te-salle 
[le sa], M.: omniscient pretender, wiseacre. 
-tissimo, ADJ.: (jest.) all and all, most 
entire. (ltat-to [L. fotits], apJ.: all 
(whole, entire); PL.: all, every; ADV.: 
wholly (entirely, quite); very: -ti quantz, 
every one; -ti di, -ti 1 tempi, every day, 
all the time, continually; al —, del —, 
entirely, quite; per —, everywhere; 7 — 
e per —, entirely, thoroughly; through- 
out; — che, althongh; almost; — a un 
tempo, all at once, all of a sudden; con 
— (cié), for all that, nevertheless ; -f uno, 
all one, quite the same; — d’un pezzo, 
all of a piece, thoroughly honest. -to=di, 
ADV.: every day, ever. -t-6ra, -t’ 6ra, 
ADY.: always, ever, continnally; never- 
thelessy. 

tutumaglioy, m.: milk-thistle. 

tazia [fr. Arab.], F.: tutty (chem. sub- 
stance). 

tuziorismo [L. tutior, safer], M.: (phil.) 
principle of following the eafest opinion 
or law, safe side (principle). 


U 


n [L.], m. (F.): u (the letter). 

ub-bia [?], F.: superstition; ill omen. 
-hbidecia, disp. of -bia. 

uhbidire = obbedtre. 
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ubbidso [-bia}, ADJ.: superatitious; omi- 
nous. 

ubbli. .j, ubblig. .f = odlt. ., obblig. . 

ubbriac. .~| = ubriac. . 

ube-riferoj, ADJ.: having paps (mamil- 
lary); copious (abundant). {la#be-ro} [L. 
uber], M.: breast (teat); pap. -rta [L. 
-rtas|, F.: fertility (abundance). -rtéao, 
ADJ.: fertile (abundant). 

abi [L.], aDv.: where. -caziéne, F.: 
location (whereabouts). -quita, F.: ubig- 
uity. 

ubinoj, M.: Shetland pony; nag; small 
donkey. 

ubria-caceio, M.: great drunkard. -ohel- 
lo, M.: little drunkard. -ohézza, F.: 
drunkenness. |lubria-co [L. ebriacus 
(ebrius, full)], ADJ.: drunk. -oéne, M.: 
great drunkard. 

uecél-laj [-lo], F.: she-bird. -labile, 
ADJ.: that may be caught (cf. -lare), gul- 
lible, simple. -laeeio, M.: disp. of -lo; 
voracious bird; gull (simpleton). -lagié- 
ne, F.: fowling; fowling-place. -laiaj, 
F.: aviary; flock of birds; illicit relation ; 
deceit. -lame, M.: quantity of birds; 
fowl killed (game). -laménto, M.: bird- 
catching ; raillery (ridicule). -lante, M.: 
fowler. -lare, INTR.: go bird-catching 
(fowl); gull (banter, rail); M.: place for 
bird-catching: — aj, try to gain. -la- 
téio, M.: place for bird-catching. -la- 
tére, M.: hird-catcher (fowler); hanterer 
(quiz). -latara, F.: fowling; fowling- 
season. -lettino, dim. of -letto. -létto, 
dim. of -lo. -liéra, F.: aviary. -lino, 
M.: car. dim. of -lo: pigliar gli -lint, play 
the fool. |lueeél-lo [L. avicella (avis, 
bird)], M.: bird; simpletonf: essere (star) 
come  — sulla frasca, lead an uncertain 
or trying life. -léne, disp. aug. of -lo. 
-lazzo, dim. of -lo. 

ucehiéllo = occhielilo. 

ueei=-dere [L. oc-cidere (cedere, cut), 
1RR.§; TR.: kill (murder). -diméntof, 
M.: killing (murder). -ditére, M.: killer 
(slayer). -'si, PRET. of -dere. -sidne, 
F.: killing (slaying, slaughter). -'so, PART. 
of -dere. -séra, F., -sére, M.: killer 
(slayer, murderer). 


§ Pret. ucci-st, -se ; -sero. 


uditorio 


Part. #cciso. 


udi-bile, ADJ.: audible. -énte, ADJ.: 
hearing. -émza, -6nziaj, F.: audience 
(hearing); auditory: sala d’—, audience- 
room. -méntot, M.: hearing. |ludi=re 
[L. audire], 1r8.§; TR.: hear; listen to. 
-'ta, F.: hearing: per —, by hearsay. 
-tivo, ADJ.: auditory. -‘to, ADJ.: heard ; 
M.+: hearing; sense of hearing. -tora- 
to, M.: auditor’s office. -tére, M.: 
hearer (listener); auditor. -tdério, M,: 
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auditory; audience. -triee, F.: hearer 
(listener). -ziéme, F.: hearing. 


§ Ind.: Pres. édo, dd1, dde ; udiamo, udite, 
ddono. Fut. ud(ijrd. Cond. ud(i)rdz. Subj: 
Pres. dda; udiamio, udidte, ddano. 

uffi-eéllo, dim. of -cio. -eiale, ADJ.: 
official; officiating; M.: functionary ; offi- 
cer. -eialménte, ADV.: officially. -eia- 
re= ufiziare. ||uffi-eio [L. oficium], M.: 
office; duty; and cf. -zi0. -eidso, ADJ.: 
officious; complaisant; busyf. -einolo, 
dim. of -cio. -ziadre, TR., INTR.: offi- 
ciate. -ziatnra, F.: officiating ; church- 
service; benefice. uffi-zio, M.: office 
(function ; office-room) ; DAILY prayers of 
the priests (except at Mass): Sant’ —, 
Holy Office (tribunal of inquisition at 
Rome). -zidlo, M.: morning worship (to 
the Virgin); prayer-book. -ziéso = -cioso. 

ufo [7], M.: @ —, at others’ expense; with- 
out profit. 

uggia [?], F.: darkness (gloom); annoy- 
ance; shadet; oment: aver (prender) in 
—,have (conceive) an aversion for; essere 
(for trovarsi) in —, be hated, be disliked. 

uggio-lare [L. ejulare (het! excl.)], INTR.: 
wail. -lio, M.: continued wail. 

ng-giosaménte, ADJ.: darkly (gloomily); 
annoyingly. -gidso, ADJ.: dark (gloomy, 
shady); annoying. -gire, TR.: darken 
(render gloomy); annoy (tire). 

ugioli [?], M.: tra — e barugioli, alto- 
gether. 

a-gua [L. ungula (unguis, nail)), F.: NAIL, 
claw. -gnare, TR.: cut obliquely. -gna- 
ta, F.: cut by a nail; notch in a knife 
blade. -gnatara, F.: oblique cut, paring. 
-gnélla, F.: wart on a horse’s hoof. 
-gnéllo, dim. of -gna. 

agnere — ungere. 

ugnétto [ugna], M.: graver; puncheon. 

ugniménto — ungimento. 

v-gndlo, dim. of -gna. -gnome, aug. of 
-gna. 

igola [L. uvula (uva, grape)], F.: uvula. 

ngonétto [7], M.: Huguenot, Calvinist. 

ugua-gliaménto, M.: equalizing. 
-glianza, F.: equality. -gliare, TR.: 
equalize. -gliatore,M.: equalizer. -la- 
re = -gliare. |lugué-le (L. equalis], 
ADJ.: EQUAL. -lita, F.: equality. -lmén- 
te, ADV.: equally (alike). 

ugnannof, ADV.: this year. 

wh [echoic], INTERJ.: ah! oh! 

nlano [Ger. whlan (Turk.)], M.: uhlan. 
lee-ra, |l-re [L. wileer], F.: ulcer. -ra- 
giénet, F., -raménto, M.: ulceration. 
-rare, TR.: ulcerate. -raziéne, F.: 
ulceration. -rétta, dim. of -ra. -ro = 
-ra. -ré6so, ADJ.: ulcerous. 

uligi-ne [L. uligo], F.; moistness. -néso, 
ADJ.: moist (damp). 


umilita 

ulire} = olire. 

nli-va [L. oliva], F.: 
ret, ADJ.: olive-like. 
olivastro, etc. 

ulna [L.], F.: forearm. 

nl-teriére [L. -terior (-tra, beyond)], aps.: 
ulterior (further). -teriorménte, apy: 
furthermore (moreover). -timaménte, 
ADV.: ultimately (lastly). -timare, Tr.: 
bring to an end (complete). -timatum, 
M.: ultimatum. -timaziéne, F.: end- 
ing (completing). -timissimo, al-timo, 
ADJ.: last, utmost: all’ —, lastly. -timoe-= 
génito, ADJ., M.: last horn. 

wl-eto [L. -tus (-cisei, avenge)], aDJ.: 
avenged. -tére, M.,-triee, F.: avenger. 

ultrae [L.], ultra-, exceedingly. 

ailu-la?t [L.], F.: OWL. -lare, INTR.: howl 
(screech). -lato, PART.: howled; m.: 
howling. wln-lo, M.: howl. 

uma-naménte, ADJ.: humanely (kindly), 
-mare, REFL.: become man or incarnate; 
be humanized. -nésimo, M.: Renais- 
sance (cf. next). -mnista, pl. —ti, m.: 
humanist (scholar of the Renaissance 
period; professor or student of the hu- 
Manities). -mita, F.: humanity (human 
nature); humaneness (kindness); PL.: 
humanities (polite learning). -mitario, 
ADJ.: humanitarian. |fumaéeno [huma- 
nus (homo, man)], ADJ.: human; humane 
(kind); M.: man; PL.: human heings: let- 
tere -ne, polite literature (belles-lettres). 

umbé}, INTERJ.: ah well! 

umbéllaj = ombrella. 

um-bilicale, aDJ.: umbilical. -bilica- 
to, ADJ.: umbilicate(d).  ||-bilico [L. 
-bilicus], M.: umbilicus (NAVEL). 

umbrat. .f = ombrat.. 

ume-rale, M.: shoulder-tippet (worn by 
priests). ||ime-ro} == omero. 

umet-tabile, ADJ.: that may he maoist- 
ened. -taménto, M.: humectation (moiet- 
ening). ||-tare,TR.: moisten (wet, Eng.] 
humect). -tativo, ADJ.: moistening. 
-taziéne, F.: humectation. -tésof, ADJ: 
humid (moist). 

umi-détto, ADJ.: somewhat humid or 
moist. -dézza, F.: humidity (dampness). 
-dieeio, disp. dim. of -do. -dino, dim. 
of-do. -diret+,TR.: moisten. -dita,F.: 
humidity. |lami-do (L. humidus], aDJ.: 
bumid (moist); m.: humidity (moisture); 
stew. -déret, M.: humidity. -désoj, 
ADJ.: humid. 

aumi-le, (poet.) umi-le [L. -lis (humus, 
earth)], ADJ.: humble (modest; low). -le- 
ménte (poet.) =.-lmente. -liaménto, 
M.: humiliation. -lianzaf, F.: humility. 
-lidre, TR.: humiliate (humble; lower). 
-liativo, ADJ.: humiliating. -lissimo, 
ADJ.: most humble. -litat—=-lid. -‘Ili- 


olive. -wale, -ya- 
-vastro, etc, = 


umillimo 


moj} =—-lissimo. -lIméute, ADV.: humbly. 
-Jta, F.: humility (humbleness). 
umo-raeceio, disp. of -re. -rale, ADJ.: 
humoral. |lum6é=re [L. (h)umor], M.: 
humor (animal moisture or fluid); dispo- 
sition (temper). -rétto, dim. of -re. 
-rismo, M.: humourism (humorousness). 
-rista, pl. —fi,M.: humourist; ADJ.: hu- 
mouristic. -ristico, ADJ.: humouristic 
(humourous). -rositay, F.: fullness of 
humours. -réso, ADJ.: full of humours 
(plethoric). 
unm for uno. flsa, F. of -0; ADV.7: to- 
gether. -animaméntef, ADV.: unani- 
mously. -dnmimine [L. animus, soul], 
ADJ.: Unanimous. -anmimita, F.: una- 
nimity (accord). 
uneic. .- = uncin.. 
unei-nare, TR.: hook; snatch. -nato, 
ADJ.: hooked (taken by or made like a 
hook). -méllo, -métto, dim. of -no. 
llumei=-no [L. uncus], M.: hook; grap- 
pling-iron. -niito, ADJ.: hooked; rapa- 
ciousf. 
un-décimo, -dieésimo, ADJ.: eleventh. 
llam=diei [L. -decim (unus, ONE, de- 
cem, TEN)|, NUM.: eleven. -diei=mila, 
NuM.: eleven thousand. 
undiuinquey, ADV.: whatsoever. 
an=-gere [L.], IRR.§; TR.: anOINT, grease: 
— le mani ad uno, bribe one. 

§ Pret. #2-sz, -se ; -sero. Part. wsto. 
uughe-rése, ADJ.: Hungarian. anghe- 
ro, M.: Hungarian; ducat. 
in-ghia [L. unguis], F.: NAIL; claw 
(talon); hoof: dar nelle -ghie, fall into 
the clutches. -ghiadeeia, dim. of -ghia. 
-ghiata, F.: clawing (scratch with a 
claw or nail). -ghidto, ADJ.: provided 
with claws or nails. -ghiélla, F.: hoof 
wart. -ghidne, aug. of -ghia. 
ungiméntot, M.: anointing (unction). 
unguanno}s, M.: this year. 
unguen-tare, TR.: anoint. -tario, ADJ.: 
unguentary; M.f: perfumer. -tiére, M.: 
perfumer. -tifero, ADJ.: unguiferous 
(producing unguent). |lumguén-=to [L. 
-tum], M.: unguent, oINTment. 
uni= [L. unus, ONE]: umi-bile, ADJ.: 
that may be united or joined; compatible. 
-caménte, ADV.: uniquely (only); ex- 
clnsively. -eita&, F.: uniqueness; sin- 
gularity (peculiarity). wm-ico, ADJ.: 
unique (sole, only; singular, peculiar). 
-cérno [L. cornu, HORN], M.: unicorn. 
-ficare, TR.: unify (unite, join). -fica- 
zidne, F.: unification. -formare, TR.: 
render uniform, conform. -férme, ADJ.: 
uniform. -formeméute, ADV.: uni- 
formly. -formita, F.: uniformity. -gé- 
nito, ADJ.: only-begotten; M.: only son 
(Christ), -méntoj}, M.: uniting; union. 
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-One, F.: union; concord. uni-paro 
[L. parere, breed], ADJ.: uniparous. umni- 
re, TR.: unite, join. -sillabico, ADJ.: 
monosyllabic. tumi-sono, M.: unison. 
-taménte, ADV.: unitedly (jointly). -ta, 
F.: unity (union; concord). -tario, ADJ.: 
unitary; unitarian. -tézza, F.: unity. 
-tivo, ADJ.: unitive, uniting. -’to, ADJ.: 
united (joined). -valwe, -valvo, ADJ.: 
univalve. -versale, ADJ.: universal; 
M.: universal; bulk. -versalita, F.: 
universality. -versalizzare, TR.: uni- 
versalize (generalize). -versa(1)ménte, 
ADV.: universally (generally). -versita, 
F.: university; universality. -versitaé- 
rio, ADJ.: of a university. -vérso, M.: 
universe; ADJ.: universal (whole, general). 
-vocaménte, ADJ.: univocally. wumi- 
voco [L. voz, voice], ADJ.: univocal (of 
one meaning). 
tno, un, f. una, un? [L. unus], NUM.: 
ONE; ART.: a, an: — ad —, one by one; 
in —, together; ad un’ ora, at the same 
time ; — tanto per —, so much a person. 


urgentemente 


in-quat, -quanohey, -quej, ADV.: 
never; in no degree. -quemdaift, ADV.: 
never. 


un-tare, TR.: anOINT; grease. -tata, 
F.: anointing. -tatira, F.: anointing; 
flattery (adulation). -tieeio, dim. of -to. 
ll\am-to (part. of -gere], ADJ.: anointed; 
greasy (fat); M.: ointment; grease (fat). 
-tére, M.: anointer. -tériot, M.: oint- 
ment. -tosita — -iuosiid. -time, M.: 
lot of grease (dirt). -tuosita, F.: unc- 
tuosity, greasiness. -tudédso, ADJ.: unec- 
tuous (oily); greasy. -zioneélla, dim. 
of -zione. -ziénme, F.: unction (oint- 
ment); disposition. 

nom. .=o0m.. 

nopo [L. opus], M.: need (necessity); ad- 
vantage, account, pro: aver (or esser or 
far) d’—, be necessary; a mio —, for 
me. 

nose [OGer. hosa, HOSE], F. PL.: gaiters, 
spatterdasher. ; 

uoV. .=—0v.. 

upiglioy, M.: white garlic. 

upupa [L.], F.: lapwing; tuft. 

ura-canof, ||=-gano (Carib. .Hurakan, 
god of the tempest], M.: hurricane. 

urango — orangutan. 

ur-banaménte, ADV.: urbanely (polite- 
ly). -bamita, F.: urbanity. ||=-bano 
[L. -banus (urbs, city)], ADJ.: urbane 
(courteous). 

urea [l. L.}, F.: urea. 

ur-édine [L.-edo], F.: uredo (rust). -énte 
[-ere, burn], ADJ.: burning. 

tre=-tra (ak. to urine], F.: urethra. -tra- 
le, ADJ.: urethral. 

ur-génte, ADJ.: urgent. -genteménte, 


546 urgenza 
ADV.: urgently. -gémza, F.: urgency. 
|mregere [urgere], TR.: urge. 
arin. .f =orvin.. 
ur-laméntoj}, M.: howling. ||-lare [L. 
ululare], INTR.: howl (shriek). -latére, 


M.: howler. -lio, M.: continued howl. 
-lo, pl. -li, -la, M.: howl (loud shriek). 
-léma, F., -léme, M.: lond, shrieking 
debater. 
tar-na [L.], F.: urn (vase); ballot-box. 
-nétta, -nettina, dim. of -na. 
aro [L. urus], M.: wild ox. 
ur-taménto, M.: shock, knock. |l-tare 
[?], TR.. push against, run against, offend, 
HURT. -tata, F.: a push; hurt. -ta- 
tore, M.: pusher. -tatira, F.: push- 
ing against. -to, ADJ.: pushed, ran 
against; M.: hit (encounter, hurt). -téne, 
aug. of -éo. 
a-sat, F.: copulation. -sabile, ADJ.: 
usable. -sAggios, -saméntof, M.: usage 
(custom ; practice). -samza, F.: use (cus- 
tom, fashion; practice, habit, manner); 
intercourse : aver — con, be familiar with. 
llesare [-so], TR.: use (make use of); 
frequent}; converse}; exercisef, hold (of- 
fice)}; INTR.: use (be used or wont); be 
familiar: — con, have to do with. -ga- 
taj, F.: use, custom. -sataménte, 
ADV.. usually (generally). -sativof, 
ADJ.: fit for use (employable). -sato, 
ADJ.: used (accustomed; practised); beaten; 
worn out (old); frequented}; M.: usage, 
custom. -satéref, M.: user; frequenter. 
usat-to [dim. of wosa], M.: boot. -tino, 
M.: half-boots, buskins. 
usbeérgo [OGer. hals-berc, ‘neck-guard’], 
M.: HAUBERK (coat of mail; breastplate). 
uscénte [uscire], ADJ.: going out; issu- 
ing. 
u-scétto, dim. of -scio. 
glass-door; folding screen. -sciata, F.: 
slam(ming) of the door. -sciéra, F., 
-sciére, M.: doorkeeper (usher). 
usciménto [uscire],M.: going out; issue. 
tiescio [L. ostium (os, mouth)], M.: door 
(smaller than porta), entrance; passage: 
— di casa, house door, entrance; — di 
camera, door of a room; esser a — e bot- 
tega, be a close neighbour; trovarsi tra 
’— e wl mure, be between two fires. 
-sciolétto, -sciolino, -scidélo, dim. of 
-8c10. 
u-scire [for escire (L. ex-ire, go out), but 
assimil. to wscio], IRR.§ ; INTR.: go or come 
out, ISSUE; proceed ; escape ; open towards 
(open into); sprout: far —, drive or 
squeeze out; urge, press; — alla luce, be 
published ; — @ riva, come ashore; — di 
sé, get beyond one’s self; get deranged; — 
di cervello, become mad; — di mente, 
forget; — di bandv, be recalled from 


-sciale, M.: 


utupia 


exile; — dt passo, walk faster; — dt 
strada, go out of one’s way; — di vita, 
expire, die. -scita, F.: going out, issue; 
egress; door; ending; end, term; out- 
go, expense; success}; evacuation} (diar- 
rhea); PL.: dung: dare —, give pasaage 
or vent. -scitaeeia, disp. of -aciia, 
~scito, PART. of -scire; M.: evacuation, 
dung; exile. -scittrat = scita. 
Pres. Ind. ésco, ésct, dsce 3 uscidmo, uscite, 
éscono. Subj. ésca, etc. I’ve dsce; uscéte. 
usciudlo = usciolo. 
usignol. . = rusignol. . 
u-sitataméntej}, ADV.: as usual; com- 
monly. -sitato, ADJ.: used, employed; 
usual, wont, customary. ||=so [L. -sus], 
ADJ.: used; accustomed; M.: use, usage; 
custom, habit; rule, direction; coitiony; 
usufruct}. -sofratto = -sufrutto. 
usolarej, INTR.: peep, pry; listen. 
usoliérej, M.: lace, string. 
ns-s4ro, ||-séro [fr. Hung.], M.: hussar. 
fassof, M.: gipsy, fortune-teller. 
ussori-eida, pl. —di [L. uxor, wife, ocei- 
dere, kill], m.: wife-murderer. -eidio, 
M.: wife-murder. 
usta} [Germ’c niistern, NOSTRIL 7], ¥.: 
scent of wild animals. 
ustiéne [L. wstio (wrere, burn)], F.: burn- 
ing, combustion. 
ustolare [usta], INTR.: yelp (of dogs on 
the scent); pant or burn with desire 
(yearn). 
ustério [L. root ws-, burn], ADJ.: burning. 
usu-ale [uso], ADJ.: usual. -alita, F.: 
usualness. -almémnte, ADV.: usually. 
-capiéne, F.: usucaption (property by 
long possession). -capire [L. capere, 
take], TR.: hold by usucaption (by long 
possession). -odtto, PART. of capire. 
-fruttare, TR.: have the usufruct of. 
-fratto, M.: usufruct (profit, use). 
-fruttuadria, F., -frattuario, M.: 
usufrnctuary. ust-ra, F.: usury. -raio, 
-rarioy, ADJ.: usurious; M.: usurer. 
-riére, M.: usurer. -rpaménto, H.: 
usurpation. -rpdre [L.], TR.: usurp. 
-rpativaménte, ADv.: hy usurpation. 
-rpatére, M., -rpatriee, F.: usurper. 
-rpaziéne, F.: usurpation. 
utélloj, M.: crnet. 
utensile [L. -lia (uti, nee)], M.: ntensil. 
ute-rino, ADJ.: uterine. |late-ro [L. 
-rus]|, M.: uterus (womb). 
fiti-le [L. -lis (uti, use)], apdJ.: useful. 
-lita, F.: ytility. -litaref, INTR.: profit. 
-litario, ADJ., M.: utilitarian. -litari- 
smo, M.: utilitarianism. -lizzare, TR.: 
utilize (derive profit from). -lménte, 
ADV.: usefully (advantageously). 
utim. .+ = wlttm. . 
uto-pia [Gr. ow, not, tépos, place], F.: 


utopista 


Utopia. -pista, pl. —ti, m.: Utopist 
(Utopian). 

atrey = oire. 

utriaoa — triaca. 

ti-va [L.], F.: graps: — secca, raisin; — 
dé frati, currant; —— spina, gooseberry ; 
corre (cogliere) -ve, gather grapes; (fig.) 
mock, quizz. -vaeeo, ADJ.: of grapes 
(graps-). -'vea, F.: second tunicls of ths 
eye. -Weo, ADJ.: of grapes (grape-). 
-'verof, M.: nipple (breast). -vizzolof, 
M.: wild vine. 

uz-zato, ADJ.: bulged, rotund. |l-zo [?], 
M.: bulge (of a barrel); paunch. 

azzolo [? L. root us-, burn], M.: burning 
or intense desire; pruriency. 


Vv 


v vu [L.], M.: v (the letter). 
va, 3 Pres. Ind., or 2 (also va’) I’ve of an- 
dare. 
va-cante, ADJ.: vacaat (VOID, empty); 
wanting. -canteria}t, F.: superfluity; 
vanity. -camza, F.: vacancy; vacation 
(school-holidays, short or long). |l-care 
[L., be empty], INTR.: be vacant, be free; 
cease (end)+; be wanting}; reposet; be 
supsrflnous}; (Zeg.) adjonrn. -eato, PART.: 
vacant, empty ; ceasedf, etc. -caziénef, 
F.; vacancy; vacation; repose; failure; 
want. 
va-cea [L.], F.: cow; bad woman; idle 
silkworm; cowhide}: lingua di —, sort 
of anvil. -cedaéio, M.: cowherd, cow- 
kesper. -cearélla =-ccherella. -ccaro 
=-ecaio. -ccherélla, F.: young cow 
(heifer), -cohétta, F.: little cowt; cow- 
hids, neat’s leather: account-book (us’ly 
lsather- bound); parish-book. -eeina, 
F.: beef (bovine animal). -eeindbile, 
ADJ.: capable of vaccination. -eeinare 
[-ccino], TR.: vaccinate. -eeinaziéne, 
F.: Vaccination. -eeinmo, ADJ.: of cows 
(bovine); vaccine; M.: vaccine; vaccinia 
(cowpox). 
vaeeiof, ADJ.: active; ADV.: soon. 
vaeil-laménto, M., -lamzaf, F.: vacil- 
lation (wavering, irresolution). ||-ldre 
.j, INTR.: vacillats (waver, reel; hesi- 
tate); fancy}. -laziéne, F.: vacillation 
(wavering, hesitancy). -litay, F.: doubt- 
fulness; ambiguity. 
va-ouare}, TR.: evacuate (empty). -cua- 
zidnef, F.: evacuation, emptying. -cui- 
ta, F.: vacuity, emptiness. ||lva-cuo 
[L. -cuus}, ADJ.: vacuous (empty, voImD, 
vacant); free; unprovidedf; M.: vacuity 
(void, emptiness), vacuum. 
vada, Pres. Subj. of andare. 
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vadoj} = guado. 

vafro}, M.: crafty, cunning. 

vaga-bondaggine, F.: vagabondags, 
-dry. -bondaggio, M.: vagabondags 
(rambling). -bomdadre, INTR.: vaga- 
bond (ramble, stroll, wander like a vaga- 
bond). -bonditaj, F.: vagabondage 
(rambling). -béndo, ADJ.: vagabond (va- 
grant, rambling); M.: vagabond (tramp). 
-bund. .j, etc. = -bond. ., etc. -ménte 
[vago], ADV.: vaguely ; charmingly (grace- 
fully, handsomely). -méntof, M.: ram- 
bling (wandering). |lwagdaere [L. -ri 
(vagus, roving)], INTR.: rove (ramble, 
wander). -tére, M.: rambler. -zidénef, 
F.: roving (wandering). 

vagellaio [-ilo], u.: dyer; pottery. 
vagel-laménto, M.: raving. {|-lare 
[vactllare], INTR.: wander}; rave. 
vagél-lo [vasello], M.: dyer’s vat; large 
boiler. -lénef, M.: large vessel or vat. 
va-gheggeria}, F., -gheggiaménto, 
M.: ogling (a lady), courting. ||-gheg- 
gidre [vago], TR.: cast amourous glances 
upon (ogle); court (woo); REFL.: regard 
one’s self complacently (admire one’s self). 
-gheggiatére, M.: -gheggiatrice, 
F.: admirer, lover. -gheggina, F.,-gheg- 
gino, M.: flirt; (0) beau (lady's man); 
gallant (dandy). -ghéttot [-go], ADJ.: 
genteel, pretty. -ghézza [-go], F.: lively 
desire (eagerness); delight; loveliness 
(gracefulness); charming thing. 

vagill. .+ = vacill. . 

vagiméntot = vagiio. 

vagi-na [L. (vas, vessel)], F.: sheath 
(scabbard); (anat.) vagina. -male, ADJ.: 
vaginal. 

va-gire [L.], INTR.: cry (as a baby). -gi- 
to, M.: baby-cry. ; 

vaglia [valere], F.: worth (ability, power); 
validity : —— postale, post-order. 

va-glidio, M.: sieve-maker. -gliare, 
TR.: sift (riddls), cull (select). -glidta, 
F.: sifting. -gliatoére, M.: sifter; 
picker. -gliatara, F.: sifting, picking. 
-gliétto, dim. of -glio. ||wa-glio 
[*vanlus, L. vannus, VAN, M.: corn-sieve 
(riddle): far (portar) l acgua col —, do 
useless things. 

vaego [L. -gus (cf. -gare)], ADJ.: vagus 
(rambling ; undsfined); eager (greedy; 
fond, glad); attractive (graceful, lovely, 
fascinating); fond lover}, admirer: saret 
— di sapere, I should be glad to know. 
-goldre [freg. of -gare], BiTR.: ramble, 
wander about. 

vai, 2 Pres. Ind. or I’vef of andare. 

vaidio}, M.: furrier. 

vaiano [vaio], M.: black graps; wine (of it). 

vainiglia (Sp. -nilia], F.: vanilla. 


vandalo 
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va-io [vario], ADJ.: spottedt, blackish (of 
fruit, etc.; esp. in pl.); M.: gray miniver 
(kind of ermine); (her.) vary. -iolare, 
INTR.: change colour (of grapes). -idlo, 


vaio 

vallame}, M.: space (between valleys), 

valla-re! [L. -ris (vallus, wall)], anu.: 
mural: corona —, mural crown (bestowed 
on the Rom. soldier who first mounted 2 


M.: variola (smallpox). -ioléso, ADJ.:| wall). -re2, TR.: (poet.) surround with 4 
(of the) smallpox. -iuolf..= -iol.. wall or trenches. -tafI, F.: circumval- 
valanga [Fr. avalanche (4 val, ‘to the| lation. 


val-latat 2, F.: space of a valley, valley. 
llw4l1-le [L. -les], F.: valley (vale, dale). 
-léa, F.: (poet.) valley (vale). -létta, 


valley’)], F.: avalanche (snow-slip). 
valeo{ = valico. 
va-le [L.], INTERJ., M.: vale,farewell. -lég- 


giot, M.: power. -lénte, ADJ.: valid; 
able (skilful, clever); valiant (strong)f. 
-lenteménte, ADV.: ably (skilfully); val- 
iantly (strongly). -lenteriaj, -lentia, 
-lentigiaf, F.: ability (skill, merit); val- 
our (bravery). -lent-uémo, -lent’ ué- 
mo, M.: man of merit, excellent man. 
\|-lére [L.], IRR.§; INTR.: have worth, be 
valid; be able; prevail; TR.: be worth 
(cost; be equal to; deserve, merit); sig- 
nify; M.f: value (worth, price); valour, 
force; REFL.: avail one’s self, profit: — 
meglio, be better; — dt meglio, turn to 
a better account; -le a dire, that is to 
say; non — niente, be worth nothing; 
non — la pena, not be worth the trouble; 
sapere farst —, know how to make one’s 
self respected. 

§ Ind.: Pres. udleo, vali, vdle ; valghiamo, 
valéte, valgone, Pret. vdl-si, -se ; -sero, Fut. 
varrd. Cond. varréz. Subj.: Pres. vdlga ; 
valghitmo, valghiate, vilgano. Part. vdlso 
or valute. — Rare forms: Pres. vdgizo. (Subj.) 
vaglia. 

valeriana [Valeriano], F.: (bot) vale- 
rian. 
va-léte [L. (cf. -/e)], INTERJ.: farewell (ye)! 
-letudin4ario, ADJ., M.: valetudinarian. 
-letidine, F.: health, healtbiness. -1lé- 
vole, ADJ.: valid; useful (profitable). 
-levolménte, ADV.: usefully (profit- 
ably). 
vali-cabile, ADJ.: that can be crogsed. 
ll-care [cf. varcare], TR.: pass beyond 
(cross); breakt; transgressf. -catére, 
M., -catriee, F.: passer (beyond); trans- 
gressorf. wali-co, M.: passage (pass, 
entry ; ford); spinning wheel. 
vali-daménte, ADV.: in a valid manner. 
-daref, TR.: render valid; ratify (con- 
firm). -dita, F.: validity, strength. |[wa- 
li-do [L. -dus], ADJ.: valid (legal); vigor- 
ous (powerful); able. -déret = valore. 
vali-geria, F.: truuk store. |lwali- 
gia [I.L. *-siae (?L. vidulus, wallet)], F.: 
VALISE (portmanteau; carpet-bag): en- 
trare (essere) in —, get angry. -gide- 
eia, disp. of -gia. -giaio, M.. valise- 
maker or seller, trunk-maker or seller. 
-gina, -giéna, disp. dim. of -gia. -giét- 
to, aug. of -gio. ; 
vali-méntojy, M.: 
dine}, F.: health, 


value, worth. -ta- 


-lettina, dim. of -le. 

vallétto [dim. of 1. L. vass(ald)us], u.: 
valet (gentleman’s servant). 
valli-eélla [valle], F.: small or narrow 
valley. -césof,ADJ.: full of valleys. -gia- 
no, M.: valley-dweller (inhabitant of a 
valley). 

vallo [L. -llum], M.: palisade, intrench- 
ment; fence. 

val-lonaeeio, M.: gloomy valley or glen. 
-lonata, F.: large valley. -loneéllo, 
M.: little valley, glen. |l=-léme [aug. of 
valle], M.: wide, deep valley. 

vallonéa [Vallona, in Albania], F.: nut- 
gall. . 

va-lorare{, TR.: reinvigorate. ||-lére 
[L. -lor (-lere, be wortb)], m.: value 
(worth, price); valour (bravery, courage); 
signification; consideration. -lorosa- 
ménte, ADV.: valorously (valiantly, brave- 


ly). -loréso, ADJ.: valorous (valiant, 
brave). -lsénte, M.: value (amomnt); 
faculty. -Isi, etc., PRET. of -lere. -ls0 


(= -luto), PART. of -lere. -larat, F.: 
value. -lata, F.: valne (worth, price; 
amount); money; powerf, faculty7: a —, 
according to (or at) its value. -lutabile, 
ADJ.: valuable; estimable. -lutare, 
TR.: value, estimate. -lutaziéne, F.: 
valuation (appraisement). 
valva [L.], F.: valve (of a shell). 
valvas-sére, ||=séro []. L. vavassor (vas- 
sus)], M.: vavasor (vassal under a baron). 
valvola [L. -vula (ef. -va)], F.: (mech., 
anat.) valve: — di sicurtd, safety-valve. 
valzer [Ger. walzer], M.: waltz. 
vam-pa [-po], F.: blast of hot air; ardour 
(passion). -pdeeta, disp. of -pa. -peg- 
giante, ADJ.: glowing. -peggiare, 
INTR.: burn fiercely. 
vampiro [Ger. -pyr (Serv.)], M.: vampire. 
vam-=po [L. vapor, heat], M.: puff of 
heat ; flame (flare, flash); ardour (passion): 
menar —, be kindled or infuriated; he 
proud, boast. -pére} — -po. 
vana-gloria [L.], F.: vainglory. -glo- 
riare, INTR., (us’ly) REFL.: be vall- 
glorious, pride one’s self. -gloriosa- 
ménte, ADV.: vaingloriously. -glorio- 
so, ADJ.: vainglorious. -ménte [vend], 
ADV.: vainly. -‘re} = vaneggiare. 
vandalo [L. Vandalus], aps., M.: Vandal. 


vaneggiamento 


ya-neggiaménto, M.: empty or wild 
dreaming (roving fancy); raving; non- 
sense (dotage). ll-eneggiare [-no], INTR.: 
indulge in empty dreams (imagine wildiy), 
rave; talk incoherently, talk nonsense; 
Rf: render vain. -mneggiatére, M., 
-neggiatrice, F.: day-dreamer; raver. 
-neréllo, dim. of -no; ADJ.: rather vain 
or conceited; M.: fop (would-be dandy). 
-nesiata, F.: act of vanity. -nésio, 
ADJ.: vain (conceited); M.: conceited per- 
gol. -mézza, F.: vanity. 

van-ga [OGer. wanka (= Ger. -ge)], F.: 
spade; mattock. -gaeeia, disp. of -ga. 
-gaidla, F.: small fishing net. -gdre, 
TR.: spade, dig. -gata, F.: stroke with 
a spade; spading (digging, spading work). 
-patére, M.: digger. -gatira, F.: 
spading, digging ; digging-time. 
van-géle} = -geli. -gélicoy, ADJ.: 
evangelical. -géliot = -gelo. -geli- 
sta, M.: evangelist. -gelizzare, TR.: 
evangelize. |l=-gélo [= evangelo], ™: 
Gospel. ; 

van-ghéggia, -ghéggiola [-ga], F.: 
blade of a spade; ploughshare (coulter). 
-gile, M.: shoulder (of a spade, foot-hold). 
vanguardia [avanti, guardia], F.: van- 
guard, van. 

va-nia} — -niid. -niare — -neggiare. 
-nilogquio, M.: vain discourse. -mire, 
INTR. : (poet.) = svanire, disappear. ||-ni- 
ta [L. -nitas (-nus, vain)], F.: vanity. 
-nitdsea, ADJ.: vain (conceited); M.: con- 
ceited person (vain fool). 

vanni [L. -nnus, van, FAN], M. PL.: (poet.) 
pinions (wings). 

vanno, 3 Pl. Pres. of andare. 

vano [L.-nus], ADJ.: vain; M.: void (emp- 
tiness, empty space); inanity, inutility : in 
—,in vain, vainly; sparir nel —, vanish 
in empty space; melt away in thin air; 
pelo —, down of the face. 

van-taggétto, dim. of -taggio. -tag- 
giare, TR.: gain the advantage over; 
surpass (excel, exceed); advance or fur- 
ther the interest of (favour); INTR., REFL.: 
profit, gain, acquire. -taggiatamén- 
te, ADV.: advantageously. -taggiato, 
PART.: surpassed, etc. (cf. -taggtare) ; 
ADJ.: abundant; easy and comfortable ; 
fnll. -taggino, M.: extra weight or 
measure, overweight, addition. ||-taggio 
[avanti], M.: advantage (superiority, profit, 
benefit); good fortune: da —, moreover, 
besides; more; dar —, give an advan- 
tage; give the overweight; giuocator di 
—, swindler, sharper, blackleg; star a 
—, be above or superior; di gran —, re- 
markably well. -taggiosaménte, ADV.: 
advantageously. -taggiéso, ADJ.: ad- 
vantageous, superior; useful; looking out 
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for his advantage, selfish. -tagginzzo, 
dim. of -taggio. ed 
van-taménto, M.: vauuting, boasting, 
vainglory. |l-tare [vano], TR.: VAUNT 
(praise, extol, boast); INTR., REFL.: boast 
(brag, pretend). -tatéra, F., -tatére, 
M., -tatrice, F.: boaster, braggart. -ta- 
zidne, -teria, F.: vaunting (boasting, 
vainglory). -tévolef, ADJ.: vain (proud). 
-to, M.: vaunt (boast, boasting); praise 
(glory); advantage (superiority, prefer- 
ence): dar il —, give the preference; 
darsi —, boast, pretend. -t&ime, M.: mass 
of vanities, nonsense. -’vera, M.: a —, 
at random, heedlessly. 
vapo-rabile, ADJ.: evaporable. -rabi- 
lita, F.: vaporability. -raeeio, disp. 
of -re. -rdlef, ADJ.: vaporous. -rare, 
TR.: evaporate (exhale); REFL.: evapo- 
rate (fume off). -rativo, ADJ.: evapora- 
ble. -raziéne, F.: evaporation, exbala- 
tion. |lvapé-re [L. vapor], M.: vapour 
(steam); steam-engine; train; fine stuff: 
a —, steam- (as battello a —, steamboat, 
etc.). -rétto, -rino, M.: small steam- 
er; steam-tug. -révolef, ADJ.: vapor- 
able. -riéra,F.: locomotive. -rosita, 
F.: vaporousness; exhalation. -réso, 
ADJ.: Vaporous (vapory), steaming. 
vapulazionef, F.: chastisement. 
varanot}t — vaiano. 
varare [L. vara, trestle}, TR.: launch (a 
vessel) ; approach (the shore)f. 
var-cabile, ADJ.: that may be passed 
over or crossed. -|l-care [L. varicare 
(vara, forked pole), straddle], TR.: pass 
across (cross, traverse); issue. -co, M.: 
crossing (border-line, passage); gap; is- 
sue. 
vari-abile, ADJ.: variable. -abilita, 
F.: variableness. -aménte, ADV.: vari- 
ously, differently. -amémnto, M.: varia- 
tion. -dmte, ADJ.: varying (different). 
-anteméntef, ADV.: differently. -dn- 
za}, F.: variance (diversity). |l-are [L.], 
TR.: vary (diversify; differ). -atamén- 
te, ADV.: variously (differently). -ato, 
ADJ.: varied (different). -aziéme, F.: 
variation (difference). 
varie¢e [L.-7riz], F.: varicose (dilated) vein. 
varieélla [L. -riola], F.: epurions small- 
pox. 
vari-coeéle [L. variz, dilated vein, Gr. 
kéle, tumour], M.: varicocele. -céso, ADJ.: 
varicose. 
va-rieggiare [freq. of -riare], INTR.: 
vary (change frequently, change). -rie- 
ta, F.: variety (diversity). |lwa-rio [L. 
-rius], ADJ.: various (different; unlike; 
diverse; several); M.: variety. -riopin- 
to [pinto], ADJ.: many-coloured (varie- 
gated, speckled). -rof = -rio. 


varro 
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va-rr6, FUT., -rréi, COND. of valere. 
varréociio [?], M.: crane (windlaas). 
varvas-sorey, M.: man of merit. -s0- 
ro} = valvassore. 
va-aaio [-so], M.: potter, china-ware mak- 
er. -sea, F.: basin, reservoir. -scellét- 
to, dim. of -scello. -scéllo, M.: VESSEL 
(ship). ~-'acolo, M.: small vase or vessel. 
-soolare, ADJ.: vascular. -acoléso, 
ADJ.: vascular. -ae} — -so. -sella4ggziof, 
M.: dishes. -sellaiof, M.: potter. -sella- 
me, -zellaméntof, pl.—a,M.: (collec- 
tion of) vases, dishes, plates, earthenware. 
-sellettiéraf, F.: cupboard. -sellet- 
tino, M.: small vase. -sellétto, dim. 
of -sello. -selliéref, M.: potter. -aél- 
lo, pl. (poet.) —a, M.: small vase; ves- 
gel (ship)t. {l-’so [L. vas], M.: vase (cup, 
pot, vessel); (blood-)vessel; receptacle ; 
capacity (of a theatre, church, etc.). 
-a6tto, aug. of -so. 
vas-sallaggio, M.: vassalage. |l-sallo 
fl. L. vass(all)us (Celt.)], M.: vassal; de- 
pendent (servant). 
vaa-séllo}, etc. = vaseello, etc. -soiét- 
to, dim. of -soio. |l-séio [L. -soriwm 
(vas, vase)], M.: tray, platter. 
va-staménte, ADV.: vastly (extensively). 
-tézza, -stita, F.: vastness (great ex- 
tert). {|j-‘sto [L. -stus], ADJ.: vast (ex~ 
tensive, ample); M.: (poet.) ocean (main). 
va-te [L. -tes}, M.: (poet.) hard, poet. -ti- 
einare, TR.: vaticinate (prophesy, fore- 
tell). -tieimatére, M.: vaticinator 
(prophet). -ticimaziéne, F., -tieinio, 
M.: vaticination (prophecy, prediction). 
vattel’a pésca [va te ld], INTERIJ.: “go 
fishing for it!” find it out if you can! 
ve, ve-, for vi before another pronoun. 
ve’, contraction of vedi: see! lo! 
vw6o-chia, ADJ.: cf. -chio; F.: old woman. 
-chiaeeia, -chideeio, disp. of -chia, 
-chio. -chidia, F.: old age. -chiar- 
dof, M.: old man. -chiaréllo, dim. of 
-chio. -chieeiot, ADJ.: rather old. -chie- 
rellino, -ohieréllo, dim. of -chio. 
-chiétto, dim. or car. of -chio. -ohiéz- 
za, F.: old age. -chinieeio, ADJ.: 
rather old. -china, -chino, ADJ., F., M.: 
ear. dim. of -chia, -chio (nice little old 
person). |lwée-chio [L. vetulus (dim. 
of vetus, old)}, ADJ.: old (aged; ancient); 
senior; M.: old man; forefather. -chié- 
na, -chiéne, ADJ.: aug. of -chio; F., 
M.: hale or venerable old person ; chestnut 
dried in the shell. -chidtto, ADJ.: rather 
old; M.: rather old man, strong old man. 
chitadinef, F.: old age. -chineeio, 
ADJ.: weak old man. -ohitume, M.: 
heap of old things (old rubhish, old rags 
or clothes); old branches; oldness, an- 
tiquity. 


vegetabile 


vée-eia [L. vicia], F.: vetch. -etate, 
ADJ.: mixed with vetch ; vetchy. -eiéne, 
M.: wild vetch; buckshot. -etéao, ADJ. : 
mixed with vetch; vetchy. 

véee [L. vic-em (acc.), change, vicissi- 
tude], F.: change; substitute (place, 
stead); portion; prefix for vice-}: «a (or 
in) — dt, instead of, in the place of; 
ademptere (or far, sostenere) la — (or le 
—1) @ uno, fill one’s position, substitute 
or surrogate one. -caneelliérej, 1.: 
vice-chancellor. -=ceéntefT, M.: viscount, 

ve-dére [videre], IRR.§; TR.: see (per- 
ceive, ohserve, notice); M.: sight (appear- 
ance): — 1 bello, look out for the oppor- 
tunity ; — i” viso, distinguish clearly; — 
torto, see wrong ; judge wrongly, mistake; 
— volontiert, see willingly; receive car- 
dially; dare @ —, show; demonstrate, 
make one believe; fare —, show; inform; 
al —,apparently; dal — al non —, in the 
twinkling of aneye. -détta,F.: vedette 
(outpost, sentinel): star alle -dette, be on 
the lookout, beware. -diméntof, ™.: 
sight, view. -ditére, M.: spectator (be- 
holder, observer); sentinel}. 


§ Ind.: Pres. wédo or véggo, védi, véde ; ve- 
diame, vedéte, véggono or védono, Pret. vi- 
dt, -de; -dero. Fut. vedro. Cond. vedrd:, 
Subj. vwéda or végga; vedidmo, vedidte, vb- 
dano or véggano. I've védi; vedéte. Part.: 
Pres. vedénte or veggente. Past visto or ve- 
dito. — Poet. forms: Pres. véggio; veggia- 
mo, véggiono, (S.) véggia. Pop.forms: Fret. 
wéddi or vidd?, etc. 


védo-va (L. vidua, cf. -vo], aDJ.: cf. -v0; 
F.: WIDOW. -vaggiof, M.: widowhood. 
-valej —-vile. -vanza, F.: widowhood. 
-vare, TR.: widow, bereave. -wAticof, 
widowhood; mourning garment. -vélla, 
car. dim. of -va. -vétta, dim. of -va. 
-vézzat, F.: widowhood. -vile, ADJ.: 
of a widow or widower (a widow's, a wid- 
ower’s); M.: widow's portion (jointure); 
widowhood}. -vina, F.: car. dim. of -va. 
-vitay},F.: widowhood. ||\vwédo-vo [L.v- 
duus, bereft], ADJ.: widowed; bereft; M.: 
widower. -véna, -vétta, F.: aug. of-va; 
buxom widow; old widow. 

ve-dr6, FUT., -dréi, COND. of vedere. 

veduitaf, F.: widowhood. 

vedii-ta, F. of -to; F.: sight (view, pros- 
pect); point of vision; show: far —, make 
a show, feign, pretend; far la —, examine 
(at the custom-house), search; testimonto 
di —, eye-witness ; di —, by sight. -ta- 
ménte, ADV.: visible, evidently (clearly). 
llwedu-to [part. of vedere], PART. : seat, 
etc.; M.: thing seen. 

vee-ménte [L. vehemens], ADJ.: vele- 
ment (violent, energetic, forcible). -men- 
teméntef, ADV.: vehemently. -menza, 
F.: vehemence. : 

vege-tabile, apjJ. : vegetable, vegetative; 


vegetabilita 


M.PL.: vegetables. -tabilita, F.: vege- 
table quality (Eng.f vegetability). -tale, 
ADJ.: vegetal; vegetable; M.: vegetable. 
tare [L.], INTR.: vegstate. -tativo, 
ADJ.: vegetative. -taziéme, F.: vege- 
tation (growth). -téwole{, ADJ.: vege- 
table. |lwége=-to [L. -tus (vegeo, move, 
atir)], ADJ.: vigorous; prosperous (flour- 


ishing). 
reggente [vedere], ADJ.: seeing; M.: see- 
ing (sight): a mio —, in my sight, before 
my syss; chiaro —, clear-sighted. -mén- 
te}, ADV.: visibly (openly). 
vegghi. .+ = vegli.. 
véggia}, F.: cask; sledge. 
veg-gino, dim. of -gio. |lvég-gio [la- 
veggio], M.: earthenware pot for keeping 
handa and fset warm (used in Italy; warm- 
ing-pan). 
veggidloys, M.: bitter vetch. 
véggo, PRES. (pop.) of vedere. 
wéglia [L. vigilia], F.: WAKing (VIGIL, 
WATCHing, watch); evening (passed in con- 
versation); evening call; evening party, 
ball; sentinel: frutiz delle -glie, producta 
of midnight toil; cose da dire a —, non- 
sensica] stories. 


wegliardo [Fr. vieillard (cf. veechio)], M.: }. 


old man. 

ve-glidre [L. vigilare], INTR.: keep 
aWAKE; watch, sit up; he vicGiLant (be on 
the alert); be in forcef; TR.: watch over 
(guard). -gliamte, PART.: watching ; 
watchful. -gliatére, M., -gliatriee, 
F.: watcher (sitter up). -gliévolef, 
ADJ.: vigilant (watchfnl). 

véglio1 [cf. veechio], ADJ.f: old (ancient); 
M.: (poet.) old man. 

véglio; 2, M.: fleece. 

ve-gliéne [-glia], M.: opera ball or mas- 
querade. -glimeeta, F.: short watch; 
amall evening party. 

vegneéente} — veniente. 

véguo, PRES. (poet.) of venire. 

véij = vedi, from vedere. 

veicolo [L. vehiculum (veh-, bear)], M.: 
vehicle. 

véela [L. (pl. of -lum, sail; VEIL, cf. -o)], 
F.: sail; PL.: sails, vessels: — meajore 
(or maestra), mainsail; far —, set sail; 
essere alla —, be under sail. -labile 
[-lare], ADJ.: that may he veiled. -lame, 
M.: lot or stock of veils; veiling, veil; 
covering, pellicle. -laménto, M.: veil- 
ing, covering; veil. -lare, TR.: veil 
(covsr with a veil, conceal); REFL.: take 
the veil; be covered with thin ice: —/’ oc- 
chio, fall into a slight slumher. -lario, 
M.: (arch.) awning (cover). -lata, f. of 
-lato; F.: sailing (sail, run). -lata- 
ménte, ADV.: in a veiled or secret man- 
ner (secretly). -lAto, PART.: veiled; 
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furnished with sails. -latoére, M., -la- 
trice, F.: veiler. -lataira, F.: veiling; 
providing with sails; sails. -leggidre, 
INTR.: sail (navigate); REFL.: bs sailed. 
-leggiata, F.: sailing (sail, run); course. 
-leggiatére, M.: sailer (sailing-ship). 

vele-naref, TR.: poison. -nifero, ADJ.: 
venomous (poisonous). ||welé=no [L. ve- 
nenum],M.: poison (VENOM; spite). -mo- 
saménte, ADV.: venomously. -nosét- 
to, dim. of -noso. -nosita, F.: poison- 
ousness (venomousness, poison, venom). 
-n6so, ADJ.: poisonous, venomous. 

velétta [for vedetta], F.: vedette (sen- 
try)}; PL.: in stare alle —e, (nav.) bs on 
the lookout; be on picket duty. 

vélia [L. avicula (avis, bird)], F.: 
gull. 

ve-liéra [vela], -ligre, ADJ.: fast aail- 
ing. -lificaref, INTR.: sail; set sail. 
-lino, ADJ.: white (as a sail): -lina carta, 
paper fine as a veil. 

véliti [L. -tes], M. PL.: 
light soldiers). 

vél-le [L.], M.: WILL. -leita, F.: 
leity (feehle will or wish). 

vél-lere} = svellere. -licaménto, M.: 
pricking ; titillation. -licare [L., pluck], 
TR.: twitch, prick ; tickle, titillate. -lica- 
ziéne, F.: twitching; tickling. 

véllo!, for ve’ lo (vedi lo): see him! thera 
he is! 

vél-lo 2 [L. villus], M.: fleece; wool; tuft. 
-léso, ADJ.: woolly (shaggy). -lutato, 
ADJ.: of or liks velvet (velvet-, velvety). 
-lutino, car. dim. of -lute. -lito, M.: 
VELVET: — liscio, shorn velvet; — jino 
di cotone, velveteen. 

vélo [L. -lum, sail, veil], M.: VEIL (crape; 
fig., cover, pretext); thin ice; scnm. 
velé-ee [L. velox], aDJ.: swift (rapid, 
quick). -eeménte, ADV.: swiftly. -ef= 
pede, m.: velocipede, bicycle. -eipe- 
dista, pl.—z, M.: velocipediat, bicycler. 
-eita, F.: velocity (swiftness). -eita- 
re},TR.: impart velocity to, hasten. -ei- 
taziéne, F.: increase of velocity. 
veléna [vela], F.: large sail. 

vél-tro [l. L. -irum], M., -tra, F.: grey- 
hound. 

veluzzo [-lo], M.: little veil. 

véna [L.], F.: VEIN; disposition; grain 
(in wood): aver — d’ una cosa, have a 
natural bent for a thing; — di pazzo, 
dash of madness. 

venagiéne}, F.: chase. 

ven4a-le [L. -lis (venus, sale)], ADJ.: venal 
(mercenary, vendible). -lita, F.: venal- 
ity. 

venardif — venerdi. 

venato [vena], ADJ.: veined, striated. 

vena-tére [L. -tor], M.: hunter. -td- 


venatore 


8ea- 


velites (Roman 


vel- 


venatorio 
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rio, ADJ.: of the chase, hunting (Eng. 
venatorial, venatic). -triee, F.: huntress. 
venatira [-nato],F.: veinous condition ; 
veining (veins). 
vendém-mia [L. vin-demia (de- emere, 
take), ‘grape-gathering’], F.: VINTAGE; 
vintage-time. -miaio, M.: vendémiaire 
(let month of the French republ. calen- 
dar: Sept. 21—Oct. 20). -midle, apJ.: of 
September. -miaménto, M.: vintage. 
-miante, M.: vintager. -miare, TR.: 
gather (the vintage); harvest, hoard up. 
-miatére, M., -miatriee, F.: vinta- 
ger. 
vénde-re [L.], TR.: sell (VEND): — pet 
tempi, sell on credit. -réeetio, ADJ.: 
venal (mercenary). 
vendét-ta [L. vindicta (vindiecare, 
avenge)], F.: vengeance (revenge, re- 
dress; vendetta); amends}: far —Tt, 
make amends; (yjest.) sell. -tdeeia, 
-theeia, disp. dim. of vendetta. 
ven-dévole}, ||-dibile [-dere], apJ.: sal- 
able (vendable). 
vendi-caébile, ADJ.: that may be avenged. 
-ocaménto}, M., -cAanzay, F.: vengeance 
(revenge). |l-cdre [L. vindicare], TR.: 
aVENGE (revenge; vindicate) ; REFL.: avenge 
one’s self (retaliate); be revenged; payf-. 
-cativaménte, ADV.: vindictively. -ca- 
tivo, ADJ.: revengeful (vindictive). -ca- 
téra, F., -catére, M., -catriee, F.: 


avenger. -ohévolejy, ADJ.: revengeful 
(vindictive). wéndi-co} for -eato, ADJ.: 
avenged. 


vendi-friéttole [vendere, frottola], M.: 
intriguer (meddler); worthless fellow. 
-famo, M.: ‘seller of smoke,’ idle talker, 
worthless fellow. -ménto, m.: selling. 
véndi-ta, F.: sale; auction. -téra, 
F., -tére, M., -triee, F.: seller (vender). 
-torneecio, disp. dim. of -tore. 

vendnuto [-dere], PART. : sold. 

ve-nefieio, M.: poisonment (poisoning). 

-néfico, ADJ.: poisonous (venomous); 
preparer of poisons}; sorcerer}.  |{-mé- 
no [L. -nenum], M.: (poet.) poison, venom 
(= veleno). -menésoj, ADJ.: poisonous, 
venomous. 

vene-rabile, ADY.: venerable. -rabi- 
lita, F.: venerableness. -rando, ADJ.: 
venerable. -ramzatj, F.: veneration (rev- 
erence). |l-rare, TR.: venerate (rever- 
ence, revere). -rato, ADJ.: venerated 
(revered, reverend). -ratére, M., -ra- 
triee, F.: reverer (worshipper). -ra- 
ziéne, F.: veneration (reverence). 
vener-di [L. dies, DAY], M.: Friday: — 
santo, Good Friday. |[VWémer-e [L. Venus 
(ven-, desire)], F.: Venus (goddess of 
love; beauty; sensuality); grace. -ea- 
ménte [-co], ADV.: lasciviously. 


ventilare 


venerélla [vena], F.: little vein, 

venéreo [ Venere], ADJ.: of Venus; (us'ly) 
venereal. 

venerévol. .; = venerabii. . 

venerina [Venere], F.: little Venus 
(painted or sculptured). 

venétta [vena], F.: little vein. 

vengia. .{ = vendica. . 

véngo, PRES. of venire. 

vé-nia [L.], F.: indulgence (grace, remis- 
sion, pardon). -midle, ADJ.: venial (par- 
donable). -mialménte, ADV.: in a ve- 
nial manner. 

ve-niménto?, M.: coming (arrival); event, 
-niénte, ADJ.: coming. |l=nire [L.], 
IRR.§; INTR.: come (arrive; be derivad, 
descend; happen); come to be, appear; 
become, be; come out (develop, grow): 
— appresso, come after, follow; — a bat- 
taglia, fight ; — a eapo, bring about, end; 
— a grado, please, be to one’s mind; — 
alle mani, come to blows, fight; — a ma- 
no, be handy ; — meno, faint, swoon; fail, 
be wanting; — voglia (talento), have a 
mind, fancy ; — bene (or innanzt), thrive, 
shoot up ; — in luce, appear, be published; 
— ineontro, present itself; meet with; 
— ai ferri, come to close quarters; come 
to a conclusion ; — fatto, succeed ; — tro- 
vaio, find, light on, meet with. wé-nni, 
PRET. of -nire. 

§ Ind.: Pres. veugo, vidnt, viine; venidmo 
or venghidmo, venite, vengono, Pret. vén-ni, 
~#e ; -nero. Fut. verrd. Cond, verréi, Subj.: 
Pres. vénga, etc. I’ve viéni; venite. Part: 
Pres, venzente or vegndnte. Past venito.— 
Poetic forms: Pres. vigno; végnono. (S.) 
vegna, 

ve-nolina [-na], F.: little vein. -néso, 
ADJ.: veinous (veined, streaked). 

ven-taeeio, disp. of -to. -taglia, F.: 
ventail (air-hole in the visor of a helmet). 
-tagliaio, M.: fan maker or seller. -ta- 
glio,M.: fan. -tare, INTR.: (poet.) blow; 
breathe; TR.+: blow or dash against. -ta- 
rola, F.: bandrol; vane (weathercock); 
fire-fan. -tata, F.: hlow of gust of wind. 
-tavolo}, M.: north-wind. -teggiaref, 
INTR.: be windy (blow). -teréllo, M.: 
gentle breeze. 

wen-tésimo, ADJ.: twentieth; M.: twen- 
tieth part. |lwémeti [L. viginti], ADJ: 


twenty. : 
ventieéllo [vento], mM.: pleasant wind, 
zephyr. 


venti-einqne, ADJ.: twenty-five. -ein- 
quina, F.: about twenty-five. -ti-die, 
ADJ.: twenty-two. 

ven-tiéra [-fo], F.: (mil.) screen; Vven- 
tilater (fan)}. -tilabro, M.: winnowilg 
shovel. -tilaménto, m.: ventilating 
(ventilation, fanning). ||-tilare [L. (tus, 
wind)], TR.: ventilate (air; winnow, fan; 
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sift, discuss). -tilatére, M.: ventilator. | venw-ta, F.: arrival; access}.  |l-'to, 
-tilaziéne, F.: ventilation, etc. (cf.{! PART. of venire. 
-lare). venuzza [-7a], F.: small vein. 
ventina. [-{7], F.: score, about twenty. venzéei, vulg. for ventiset. 
ventipiovolo{, M.: rainy wind, south-| ve-praio, M.: brambly place. [lwé-pre 
wind. [L. -pres], M.: bramble, brier. 
venti-quattro, ADJ.: twenty-four: le| ver’, poet. for verso. 
—, the last hour of the day, sunset. =séi, | verd=ee [L. verax], ADJ.: true; sincere; 
ADJ.: twenty-six. =sétte, ADJ.: twenty-| veracious. -eeménte, ADv.: truly; 
seven. =tré, ADJ.: twenty-three: Je —,| really. -eita, F.: veracity, truth. -mén- 
the haur before sunset. te, ADV.: truly; indeed. 
vén-to [L. -tus], M.: WIND; Cfig.) bint;| werdnda [Pers.], F.: veranda. 
vanity : — fresco, stiff breeze (gale); aver | weratro [L. -trum], M.: (bot.) veratrum 
il — in poppa, have the wind aft, sail be-| (hellebore). 
fore the wind; prosper; sotie i] —, lee- | wer=bale [-bo], ADJ.: verbal (literal); m.: 
ward ; dar calet al —, dance upon nothing,| verbal report. -balmémnte, ADV.: ver- 
be hanged; far —, be windy, blow. wén-| bally; word by word. 
tola, F.: fan (fire-fan ; winuowing fant); | werbéna [L.], F.: verbena (vervain). 
screen (shade); chandelier: muro a —, | ver-bigratia, -bigrazia [L. -bi gratia], 
partition, wall. -tolaeeio, M.: (sifted) | aApv.: for example, for instance. ||lvér=bo 
chestnut-shell. -tolare, TR.: winnow| [L.-bum], M.: worp (Eng.} VERB); verb: 
(as grain; sift chestnuts)}. -tolino,| (@)——«-—, word for word. -bosita, F.: 
dim. of -to. -tésa, F.: cupping-glass.| verbosity, verbiage. -b6éso, ADJ.: ver- 
-tosaménte, ADV.: vainly. -tosaref,| bose (wordy; talkative). 
7R.: apply the cupping-glass to, vaccinate. | ver-dacchio, ADJ.: greenish. -ddeeio, 
-tosita, F.: ventosity (windiness). -t6-} ADJ.: disp. aug. of -de; M.: (paint.) ver- 
s0, ADJ.: ventose (windy; flatulent); ex-| diture. -dastro, ADJ.: greenish. -daz- 
posed to the wind; apt to produce flatu-| zarro, d@’azzarro [azzurro], ADJ.: 
lency; inflated (vain, conceited); swiftt. greenish blue, sea-green. |lwér=de [L. 
vent-6tto, ADJ.: twenty-eight. viridis], ADJ.: green (of a green colour; 
' ven-trieeio, aug. of -tre. -trdia, F.:| fresh; young, unripe); M.: green (verdure); 
disp. of -tre; paunch. -trainélat, F.:| youth, vigor: esser al —, he at one’s last 
trips-woman. |lwén=tre [L. -fer], M.:| shift, be without means; -—— entico, sort 
belly (paunch; stomach). -trésea, F.:| of marble. -déa, F.: sort of white 
paunch; stuffing. -tricehiot, M.: giz-| grape; wine made from it. -de-chiaro, 
zard, stomach (of a fowl). -trieino,| -de-citpo, ADJ., M.: light green. -deg- 
M.: dim. of -tre; (fig.) pluck. -tricolo,| giaménto, M.: becoming green; ver- 
M.: ventricle; stomach. -triéra, F.:| dure. -deggiante, ADJ.: hecoming 
waist-belt (for money). -trigliot —j| green; verdant (flourishing). -deggia- 
-tricchio. -triloégquio, M.: ventriloquism. re, INTR.: hecome green; he verdant. 


-triloquo, ADJ.: ventriloquous. -de-giallo, ADJ.,M.: apple-green. -de= 
ventie¢eio [-fo], ADJ.: light breeze. marco, M.: (bot.) wild rue. -de-mare, 
vent-unésimo, ADJ.: twenty-first. ||=a@-| ADJ., M.: sea-green. ~de=mé6zzoj, ADJ.: 

mo, ADJ.: twenty-one. half green (of fruit, etc.); half raw (of 


ven«tira [L. (pl. of -turus, about to} meat). -de=rame, M.: verdigris. -de- 
come)], F.: fate (fortune, chance, luck,| régnolo}, ADJ.: greenish. -de-séeccof, 
venture); adventure: @ (per) —, by| ADJ.: half-dry. -déttol, ADJ.: green- 
chance; alla —, at a venture, at random;| ish; sourish; M.: green colour (German 
mettersi alla —, trust to chance or good| green). 

luck ; far la —, tell fortunes; compagnie | verdétto2 [L. vere dictum, ‘truly said’], 
di —, bands of fortune, mercenary troops. | M.: verdict. 

‘turiére, M.: soldier of fortune, volun- | ver=-dézza [-de], F.: verdure (greenness); 
Wer; adventurer; ADJ.: adventurous.| tartness. -dicare}—-deggiare. -die- 
-turina, F.: imitation-jewelry. -tiro,| eio, -digmo, ADJ.: greenish. -dino, 
ADJ.: come (future, next). -turosa-| M.: sort of fig-tree. -ddeeio, ADJ.: 
ménte, ADV.: fortunately, luckily. -tu-| faintly green. -dégnolo, aDJ.: green- 
réso, ADJ.. fortunate (lucky, favour-| ish. -déme, M.: green-finch. -déref, 


able). M.: verdure. -diico [Sp. -dugo (? L. vi- 
ve-nusta, F.: loveliness (comeliness,| ridis), shoot; narrow sword], M.: rapier. 
grace). |lentisto [L. venus, grace], ADJ.:| -diame, M.: greenness. -ditra, F.: ver- 


lovely (graceful, charming, comely, beau-| dure, greenness; PL.: greens, vegetables. 
tiful). vere-condaménte, ADV.: hashfully, 
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modestly. -eéndia, F.: bashfulness ; 
modesty. ||=-céndo ([L. -cundus (-o7, re- 


VERE, fear)], ADJ.: bashful (modest); re- 
spectful; chaste. -ctindiat = -condia. 
vér-ga [L. virga, twig], F.: rod (switch; 
wand); sceptre; bar (stripe); yard; virile 
member: — d’oro, bar of gold, ingot. 
-padio=-garo. -garel,TR.: beat with 
a rod, whip; streak, stripe, trace, write. 
vergarez2 [L. variegare], INTR., REFL.: 
turn colour, turn black (of chestnuts). 
ver=gata [-ga], F.: blow with a rod, 
stroke. -gataménte, ADV.: with stripes. 
-gatino, M.: striped cloth. -gato [-ga- 
re], ADJ.: whipped; striped; striped 
cloth}; medleyt. -gélla, F.: small rod, 
switch. -géllo, M.: lime-twig. 
vérgereys, INTR.: turn, twist. 
ver-gheggiare, TR.: whip (scourge, 
switch); dust (clothes). |l-zrétta [-ga], 
-vhettina, F.: little rod (switch). -ghet- 
tAto, ADJ.: (her.) striped. -gillo, M.: 
lime-rod. ° 
vergi-nale, ADJ.: virginal (maidenly). 
llvérgi-ne [L. virgo}, F.: virgin (maid; 
Virgin). -mélla, F.: dim. of -ne; image 
of the Virgin. -’meof, ADJ.: virginal. 
-nétto, ADJ.: virginal, of a little maid; 
F.: = -nella. -missimo, ADJ.: most 
(very) virginal. -nita, F.: virginity 
(maidenhood). 
vergé-gna [L. verecundia (vereor, fear)], 
F.: shams (expression of shame or guilt), 
bashfulness; dishonour; PL.: pudenda: 
aver —, be ashamed. -gndeeia, F.: 
great outrage. -gmare, TR.}: shame ; 
REFL.: be ashamed. -gnato, ADJ.: 
ashamed (abashed). -gnévolet}, ADJ.: 
shameful (bashful). -gnésa, cf. -gnoso; 


F.: mimosa (sensitive plant). -gnosa- 
ménte, ADV.: shamefully; modestly. 
-gnosétto, dim. of -gnos0. -gndéso, 


ADJ.: shameful (abashed, bashful); mod- 
est: le partt -gnose, pudenda. 

vérgola! [-gere], F.: sort of silk. 
vér-gola2 [-ga, rod, etc.], dim. of -ga. 
-golaméntoj, m.: striping, streaks. 
-golare{, TR.: strips (streak); under- 
line. -géme, M.: aug. of -ga; lime-twig. 
-gieeia, dim. of -ga. 
veri-dicaménte, aADV.: truly. -diei- 
ta, F.: veracity (truthfulness). weri- 
dico, ADJ.: veracious (truthful, veridical, 
sincere), -ficabile, ADJ.: verifiable. 
-ficdre, TR.: verify (ascertain, examine). 
-ficatoéra, F., -ficatére, M., -ficatri- 
ee, F.: verifier (examiner). -ficaziéne, 
F.: verification. -léquioy}, M.: trus ac- 
count or story. -simigliante, ADJ.: 
verisimilar (probably, likely). -simi- 
glianza, F.: verisimilituds (probability, 
likelihood), =simile, ADJ.: verisimilar 
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(probable, likely); M.: probability. -si- 
militadinef, F.: verisimilitude, | -si- 
milménte, ADV.: probably. |l=ta [L. 
-tas (verus, true)], F-: truth, verity: di 
(in, per) —, in truth, truly; indeed. -t4- 
bilef, aDJ.: truthful. -tévolef, -tie 
rej, -tiéro, ADJ.: truthful (trae, sincers), 

vérliay = velia. 

verme [L. -mis.], M.: WORM. 

ver-ména [L. verbena), F.: twig, shoot. 
-menéllaf, F.: small twig. 

ver-métto [dim. of -me], -mieetolo, 
F.: small worm, maggot. -mieellaio, 
M.: vermicelli-maker. -mieellétto, dim. 
of -micello. -mieéllo, M.: dim. of -me; 
smal] worm, maggot; PL.: vermicelli (thin 
macaroni). -micolare, ADJ.: vermicn- 
lar (worm-like). -micolaria, F.: knot- 
grass. -micolésof, ADJ.: wormy (full 
of worms, maggoty). -miférme, ADI: 
yermiform. -mifugo, ADJ.: vermifuge. 
-miglia, ADJ.: f. of -miglio; F.: sort of 
precious red stone. -migliaref#, TR.: 
vermillion (colour with vermillion). -mi- 
gliétto, dim. of -miglio. -migltézea, 
F.: vermillion colour. -miglio [L. -mi- 
eulus, little worm; red dye once obtainsd 
from the kermes insect], M.: vermillion; 
ADJ.: of vermillion colour; lively red. 
-migliéne{, M.: vermillion pigment. 
-minarajt,F.: gray lizard. vér-mine,‘ 
M.: (vulg.) worm; vermin. -minétto, 
dim. of -mine. -mindéso, ADJ.: worny; 
verminous. -mivoro, ADJ.: vermivorous. 
vér-mo ( poet.) = -me. 

vermiut(te) (Ger. wermuth, wormwood], 
M.: vermuth (a drink). 

verndeeia [7], F.: sort of white wins. 

vernaecio, disp. of verno. 

vernacolo [L. -culus (verna, honse-sery- 
ant)], ADJ., M.: vernacular. 

vernaélej, ADJ.: vernal. 

ver=-nare [-xo], INTR.: winter (pass the 
winter). -mata, F.: (vulg.) winter sea- 
son. -neréeeio, ADJ.: winter, winterly 
(hibernal). 

ver-nicare},TR.: varnish. ||=ni¢e [].L. 
-nictum (L. vitrum, glass)], M.: VARNISH; 
paint (rouge); lustre. -mieiare, T.: 
varnish, -nieiatara, F.: varnishing 
(varnish). 

ver-nino, ADJ.: winterly, hibernal. ||vér- 
no, M.: (pop.) = tnverno, winter. 

véro [L. -rus], ADJ.: true (correct, cer- 
tain; real; right, legitimate); M.: truth 
(verity): da (or in) —, in truth, truly; m 
earnest; nel —, indeed, truly; @ ben — 
che, true, however, nevertheless; un — 
scioeco, a regular fool. , 

veron-céllo, -eino, dim. of -e. {lve 
rén-e [for virone (L. vir, man): ¢f. an- 
drone], M.: terrace, open gallery. 
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yoerosimile = verisimile. 

vérre [L. -rres], M.: male swine (boar). 

yerrét-«ta [?], F.: dart (small arrow). 
-tata, F.: stroke of a dart. 

vyer-rieéllo, M.: sort of capstan, jack- 
screw. |l=rina [L. -unia (-u, spit)], F.: 
wimble (borer). -rimare, TR.: bore 
(pierce). ; 

verro!, FUT. of venire. 

yerro2 = verre. 

verrasoa [L.j, F.: wart. -odaria, F.: 
wartwort. 

verrato}, M.: pike; dart. 

vor-saecio, disp. of -s0. -saménto, M.: 
effusion (pouring out, spilling). -sdre 
[L. -sus (-tere, turn)], TR.: overturn; pour 
out (spill, shed); diffuse ; INTR.: run over 
(overflow); REFL.: overflow ; turn, consist. 
-satile, ADJ.: versatile. -sa&to, PART. : 
poured, etc.; ADJ.: versed (expert). -sa- 
tilita, F.: versatility (skill). -satére, 
M.: pourer. -seggiare, TR.: versify; 
INTR.: make verses. -sezgiatére, M., 
-soggiatries, F.: versifier. -seppia- 
tara, F.: versification (versifying). ‘-sét- 
to, dim. of -30. -sieeidlo, dim. of -so. 
-siera [L.adversaria (ad-versus, against)], 
F,: (vulg.) the devil’s wife (to scare chil- 
dren), goblin (bugaboo). -sificare — 
-seggiare. -sificatére, -sificatério, M.: 
versifier. -sificatoréllo, M.: poetaster. 
-sificatriee, F.: poetess. -sificazid- 
ne, F.: versification. -sino, dim. of -so. 
-sigme, F.: version (translation). -si= 
élle, aDJ.: shrewd (crafty). |lvwér-so 
-sus (-tere, turn)], M.: verse (poetry); 
melody (tune); mode (manner); direction, 
way; part; ADV.: towards, in the direc- 
tion of ; about: trovar il — di, find the 
way (or time) to; mutar —, change one’s 
tune; pigliar una cosa pel suo —, take the 
right way of doing a thing; andar a — 
(or a -si) d’ aleuna or a alewno, meet any 
one’s wishes, give into or humour or please 
any ons; goto one’s mind. -solino, dim. 
of -so. -sticolo, disp. dim. of -s0. -sn- 
tof, ADJ.: shifty, cunning. 

verta — veritd. 

vér-tat, F.: pouch (bottom of a fishing- 
let). wér-tebra, F.: vertebra. -te- 
brale, aDJ.: vertebral. -tebrato, ADJ.: 
vertebrate. -témte}, ADJ.: current (pres- 
ent). -ténzaf, F.: affair, subject. |lvére 
tere [L.], IMPERS.: turn or depend (upon), 
be question (of); import. -ticdle, ADJ.: 
vertical. -ticalita, F.: verticalness. 
-tloalménte, ADV.: vertically. wér- 
tiee, M.: vertex (summit, top). -tieil- 
lato [-cicillo], apJ.: verticillate(d). -ti- 
eillo, M.: verticil. -tigine, F.: vertigo 
(dizziness). -tigindéso, ADJ.: vertiginous 
(whirling ; dizzy). 
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vertat = virii. 

verano [L. vel, even, unus, one], PRON.: 
not (even) one, no one, nobody, not any. 

verzi-cante, ADJ.: verdant (flourishing). 
|-care [verde], INTR.: be or grow gresn; 
be verdant (flourish). 

verzicola [? L. versus, line], F.: sequence 
{at cards). 

verziére [L. viridarium (-dis, green)], 
M.: garden. 

verzino [? Brasile], M:: brazil-wood. 

ver=zire} = -zicare. -zétto, M.: cole- 
wort, cabbage. -ziaimej, M.: greenness. 
spares F.: verdure; green plants; grsaas- 
plot. 

vésohiot = vischio. 

véscia [Germ’c fise 7], F.: toadstool, puff- 
ball; idle story (yarn, nonsense). 

vesci-ca [L. vesica], F.: vesicle (bladder, 
blister); bubble; alembic. -cadnte, -ca- 
toério, M.: vesicant, vesicatory. -ohét- 
ta, -oola, dim. of -ca. -colare, ADJ.: 
vesical (of the bladder). -o6mne, aug. of 
-c@2. -e6so, ADJ.: vesicular. -onzza, 
dim. of -ca. 

vé-scoy = -scovo. -scovado, M.: epis- 
copacy (dignity, office of bishop); bishop- 
ric (house, district). -scovale}t = -sco- 
vile. -scovato — -scovado (esp. refer- 
ring to the charge, time of office, district). 
-scovils, ADJ.: episcopal. -scovilmén- 
te, ADV.: episcopally. ||wé-seowo (Gr. 
epi-scopos, ‘over-seer’], M.: BISHOP. 

vé-spa [L.], F.: WASP. -spaio, M.: wasp’s 
nest; sort of ornament; bed of pebbles 
(under a house to prevent dampness). 
-spaidésoy, ADJ.: spongy. -spétof, M.: 
wasp’s neat. 

v5-spero [L.-sperum (-sper, evening)], M.: 
( poet.) evening ; vespers; vesper (evening 
star, Venus). -spertilio, -spertillo, 
M.: bat. -spertimo, ADJ.: vespertine 
(of the evening). -spistréllot, m.: hat. 

vespoéna, aug. of vespa. 

véspro [cf. -pero], M.: evening-hour (of 
the Rom. Cath. Breviary); vespers (evening 
service); (poet.) evening. 

vessa-ménto — -zione. |lvessa-re [L. 
vexare], TR.: vex (molest, harass, tor- 
ment). -tére, M., -triee, F.: vexer, tor- 
mentor. -ziéme, F.: vexation (harase- 
ing; annoyance). 

vessica. . (vulg.) = vescie. . 

vessil-lario, M.: vexillary (standard- 
bearer). -laziémne, F.: vexillation (com- 
pany under one flag). -lifero, M.: vexil- 
lary (standard-bearer). |lvessil-lo [L. 
vexillum], M.: vexillum (Rom. standard); 
banner (sign). 

vésta ( pop.) = veste. 

Vés-ta [L.], F.: Vesta (goddess of the 
hearth). -tdle, ADJ., F.: vestal. 
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vé-ste [L. -stis], F.: woman’s attire (dress, 
garment, VESTment); robe (gown). -stét- 
ta, dim. of -ste. -stiariof, M.: vestry 
(dressing-room). 

vesti-bolo, ||-‘bulo [L. -bulum (?)], M.: 
vestibule (hall). 

vesticeidéla, dim. of -ie, 

vesti - gia, F., [legio [L. -gium], M.: ves- 
tige (trace). ; 

ve-stiménta, F. = -sie. -stiménto, 
pl.—i, —a, M.:*vestiary; dressing aa a 
nun (taking the veil). -stina, dim. of 
-ste. |l-stire [L.], TR.: dress (VEST, attire, 
clothe); dress up; put on; REFL,: dress 
(put on one’s clothes). -stitaeeio, -sti- 
téllo, -stitino, disp. dim. of -stito. 
-stito, PART.: dressed, etc.; having more 
than one stanza; M.: dress (any dress of 
man or woman, garment, clothes; coat): 
essere nato —, be born to luck. -stitte- 
eio, disp. dim. of -stito. -stitira, F.: 
vesture, dress. -stiziédme, F.: taking 
the religious or knightly vestment. -st6- 
ma, F., -sténe, M.: aug. of -ste; wide, 
stately robe. -stairay — -stilura. 
veterano [L. -nus (vetus, old)], ADJ., M.: 
veteran. 

veteri-naria, F.: veterinary art. [l-ma- 
rio [L. -narius (?)], M., ADJ.: veterinary. 

véterot — vetusto. 

véto [L.], M.: veto. 

ve-traia [-iro], F.: glasa manufactory. 
-trdio, M.: glass seller; glazier. -tra- 
me, M.: glass-ware; glass-beads, etc. 
-trario, ADJ.: glass, vitreous. -trata, 
F.: large glass window or door, pane. 
-triata, F.: — -frata; glazing. 

vétri-ee [L. viter (vi-, bind)], F. (M.): 
osier (WITHE). -eiaio, M.: plantation 
of osiers. -eténe, M.: aug. of -ce; salix 
alba. 

ve-triéra, F.: glasa-door (of coloured 
glass), glass-pane. -trificdabile, ADJ.: 
vitrifiable. -trificare, TR.:  vitrify. 
-trificaziéne, F.: vitrification. -tri- 
na, F.: glazing (glass-like covering, en- 
amel); glass-case (show-case); glass cup- 
board; ADJ.: cf.-trino; brittle (as glass); 
of a light gray colour (said of the iris): bar- 
ba -trina, beard tender to shaving; occhio 
—, wall-eye. -tridla, ADJ.: erba—, sort 
of herb for polishing glass. -tridlo, M.: 
vitriol. -triuol..—-triol.. |lwé=tro 
[L. witrum], M.: glass (the substance; 
poet.: drinking-glass, glasaware); PL.: 
glassware (glasses, bottles, etc.). 

vét-ta [? L. vitta, fillet], F.: summit (top, 
apex, top bow); crop (of a flail); fillet; 
twigy; polef. -taidlo, ADJ.: growing 
in the top (said of fruit); trashy. -ta- 
rélla, dim. of -ta. wvét-tef, M.: lever. 
-tieeidla, -tieima, ADJ.: of the top- 
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most twig; mountain top. -tinaf, pr: 
amphora. -tolina, F.: dim. of -ia; 
cruetf. -téne, M.: sucker (sprig, shoot), 

vettoére [7], M.: radius. 

vettoria;y — vittoria. 

vettova-glia [L. victualia (viveré; live)], 
F.: victuals (provisions). -gliaménto, 
M.: victualling. -glidre, TR.: victual 
(supply with provisions). 

vettiecia [vetia], F.: top twig. 

vetta-ra [L. vectura (vehere, carry)], ¥.: 
convE¥ance (transportation); burden; heavy 
VEHicle (hackney-coach, carriage); coach- 
hire, fare: bestie da —, beasts of burden: 
far —, enter (board) carriage; fare una 
—, drive a carriage, be a driver; fare 
(dare, prestare) a —, let out; prendere a 
—, take on hire, hire ; — a vapore, stean- 
carriage. -rale, M.: driver (of a vet- 
tura), hackney-coachman, carrier. -reg- 
gidre, TR.: convey, carry, tranaport, 
-rino, M.: hackney-coach driver, driver, 
hackman. 

vettuv. . = veliov.. 

ve-tusta, F.: (poet.) antiquity (ancient- 
ness). |l=tisto [L. -fustus -tus)], aps: 
(poet.) ancient (old, Eng.f vetust). 

vez-zataméntef, ADV.: caressingly, gra- 
ciously. -zatof, ADJ.: gracious, flatter 
ing; crafty. -zeg~giaménto, M.: caress- 
ing; flattering. -zeggiare, TR.: caress 
(fondle); flatter ; INTR.: be caressing, etc.; 
REFL.: pamper one’s self. -zeggiativo, 
ADJ.: caressing; flattering. ° ‘||wéz-zo 
[variant of vizio: orig. bad habit, spoiling 
by caress], M.: caress (fondling); grace 
(fondling) habit ; necklace (of pearls, etc.); 
sport (amusement, play)}. -zosaménte, 
ADV.: caressingly; gracefully (agreeably). 
-zoséllo, -zosétto, car. dim. of -2080. 
-z680, ADJ.: caressing; graceful (pleas- 
ing, agreeable); delicate (nice); flatter- 
ingy. . 

vi (L. ii], Abv.: there; PRON. : (conjunet.) 
you; to you; (to) yourself, -lves. 

viea [L.], F.: way (road; street; course; - 
manner, means); ADV.: way, away, of; 
by way of, by; times (= multiplied by); 
(exhort. particle) come (come on, now)! aff! 
fy (for shame): — di mezzo, middle way 
or course, golden mean; meters. in —, 
set out; mettersi la — tra le gambe, take 
to one’s heels; — ferrata, railway; — 
di diramazione, branch railway; — 
pid (meno), much more (less); andate 
—, go away, be off; — —, directly, at 
once; pretty well, so so; vie —, immeti- 
ately; tre — quattro, three times four; 
e — discorrendo, and so forth; —, anai- 
ma! come, let us be off! —, briecone, off, 
you rascal! va —/ fy (upon it)! for 
shame! -abilita, F.: suitableness for a 
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common road or street. -a-doétto, m.: 
viaduct. -aggétto, dim. of -aggio. -ag- 
giamte, ADJ.: travelling (journeying); 
m.: traveller. -aggiare, TR.: travel 
(journey). -aggiatore, M., -aggia- 
triee, F.: traveller (passenger). © -ag- 
gio, M.: journey (VOYAGE, travel): far 
un— e due servizi, kill two birds with 
qne stone; mandare pel mal —, waste, 
destroy ; buon —, pleasant journey. -ale, 
M.: shaded road or alley, avenue; ADJ.T: 
of the road; placed on the road. -alét- 
to, -alino, dim. of -ale. -andante 
[andare], ADJ.: wayfaring (travelling); 
wayfarer (traveller). -aréeeio}, ADI.: 
(for) travelling. -&tico, M.: viaticum 
(‘journey-provision’: communion to a per- 
gon about to die). -atére, M., -atrice, 
F.: traveller (passenger). -atoério, ADJ.: 
of a journey (journey); transitory. -avai 
[va-, go], M.: coming and going. 
vibra-nte, ADJ.: vibrating. ||lvibra-re 
{L.], TR. INTR.: vibrate; shake; hurl. 
-tézza, F.: vibration; force. -torio, 
ADJ.: vibratory (quivering). -zioneélla, 
dim. of -zione. -ziéme, F.: vibration 
(quiver). 
viburno [L. -num], M.: viburnum (wild 
vine). 
vicaé-rial, F.: vicars wife. -ria2, F.: 
vicarship (office); subsidiary troops; su- 
preme court at Naples. -riato, M.: vic- 
arage (ref. to district, tenure). |lwica-= 
rio [L. -rius (vicis, turn)], M.: vicar 
(curate); magistrate ad interim ; governor; 
substitute; ADJ.+: substitute. 
viee [L. -cem, turn], F.: (poet.) = vece; 
PREF.: vice-. -=amiraglio, M.: vice- 
admiral, rear-admiral. -caneelliére, 
M.: vice-chancellor. =ddémino, M.: under- 
governor; magistrate. -=gerénte, M.: 
vice-gerent. =legAto, M.: deputy-legate, 
ete. 
vieén=da [vice], F.: turn; Vicissitude 
(change, succession, alternation); return 
(requital); affair (business); turn (place, 
stead): @ —,in turn, each in (his, etc.) 
turn; one another; ognuno a —, each in 
his turn. -dévole, aDJ.: alternate, suc- 
cessive; mutual, reciprocal. -devoléz- 
za, F.: vicissitude (alternation, inter- 
change); reciprocity. -devolménte, 
ADY.: alternately (by turns); reciprocally. 
vieennale [L. viceni, twenty each], ADJ.: 
of (every) twenty years. 
viee=patriarca, M.: vice-patriarch. 
=Pé,M.: viceroy. =reggénte, M.: vice- 
regent. -=segretario, M.: vice-secre- 
tary. -vérsa [L.], ADV.: vice-versa. 
vioheria} = vicaria 2. 
vie-imperatére, M.: vice-emperor. 
viei-ndle, ADJ.: neighbouring (contig- 
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uous, Vicinal, near): strada —, road con- 
necting neighbouring districts, parish- 
road. -name, disp. of -nato. -namén- 
te, ADV.: near, nearly. -mamnte, ADJ.: 
neighbouring; M.: neighbour. -nanza, 
F.: vicinage (neighbourhood, nearness); 
neighbours. -naref, INTR., REFL.: be 
near, border (upon). -nataf, F.: vicinity. 
lviei-no [L. -nws (vicus, village)], ADJ.: 
neighbouring (contiguous, near, adjacent, 
VICINE); M.: neighbour; citizen; PREP. 
(a): near, near by, close to, ahout to; 
ADV.: near: vicin —, very hear; da —, 
near, from a short distance; — a morire, 
hear dying, abont to die; sta —, he 
stands near (near by); stand near! 

vieissitadine [L. -tudo (vicis, turn)], F.: 
Vicissitude (change). 

vieitare} = visitare. 

vi-co} [L. -cus], M.: borough; narrow 
street (lane). -colétto, -colino, dim. 
of -lo. wi-colo, M.: narrow street (lane, 
passage). 

vi-dénte, M.: seer, prophet. _||=’di, PRET. 
of vedere. 

Vidu. .} = vedov. . 

vie [? via], ADV.: much (very, far); (some- 
times affixed): — pid or vieppid, much 
more; —— via or viveia, immediately. 

viélla}, dim. of via. 

viéra} — ghiera. 

vie-tabile, aDJ.: that may be forbidden. 
-taménto, M.: prohibition, prevention. 
ll-tare [L. vetare], TR.: forbid (prohibit); 
prevent. -tativo, ADJ.: forbidding, pro- 
hibitory. -tatére, m.: forbidder. 

viéto [L. -tus, withered], ADJ.: rancid 
(musty); stale (obsolete); sallow, yellow 
(of complexion). 

viétta, dim. of via. 

viettime [-io], m.: rancid (musty) stuff. 

vievia for vie via, ADV.: immediately 
(instantly). 

vigere [L.], DEFECT. INTR.: be strong or 
vigorous; flourish; (Zeg.) be in force. 

vigésimo [L. -mus], aADJ.: twentieth. 

vigi-lante, ADJ.: vigilant. -lantemén- 
te, ADV.: vigilantly. -ldmza,F.: vigi- 
lance. -lare, INTR.: be vigilant, watch; 
TR.: watch, observe. -laziéme, F.: 
watching. |lwigiele [L.-J], aDJ.: vigi- 
lant; M.: fireman. wigi-lia, F.: watch- 
ing, sitting up; vigil (praying and fasting 
on the eve of a feast; day and night pre- 
ceding a feast), watch; eve; watch over 
a.dead bodyt: — di Natale, Christmas 
eve; digiunare la — di Santa Caterina, 
have good Inck in marrying. 

vigliac-caéeeio, disp. of -co. -camén- 
te, ADJ.: cowardly (like a coward or pol- 
troon). -cheria, F.: cowardliness (pol- 
troonery). 
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vigliaeeio [7], m.: 
beaten grain. 

vigliao-co [disp. of vile], aDJ.: cowardly, 
dastardly; M.: coward. -odne, aug. of 
-C0. 

viglia-ménto = -tura. |lviglid-re [7], 
TR.: separate (ears of grain); pick, select. 
-tiira, F.: separation (of ears of grain); 
selection, choice. 

vigliett. .= bigliett. . 

vigliudélo} = vigliaccio. 

viegna [L. vinea], F.: vineyard; viney: 
piantar (or porre)f una —, be inatten- 
tive, be distracted; legar la — colle sal- 
cicce, be very opulent. -gnaio}, M.: 
vine-dresser; vineyard. -gnaidlo, M.: 
vine-dresser. -gnare}, TR.: plant with 
vines. -gnmato, ADJ.: planted with vines. 
-gnazzo, M.: vineyard. -gnéto, M.: vine- 
yard; vines. -gnétta, -gnola, -gnuo- 
la, dim. of -gna. -guundloft, M.: tendril 
of a vine. 

vigégna [Sp. vicuna (Peruv.)],F.: Peruvian 
sheep. 

vigo-rarej, TR.: invigorate. ||vigé-re 
[L. vigor], M.: vigour (force, energy). 
-reggidre, INTR.: grow vigorous, gain 
force. -ria, F.: vigour, force. -rézzat, 
F.: vigour. -rire}, TR.: make vigorous. 
-rosaménte, ADV.: vigorously. -rosi- 
ta, F.: vigorousness, vigour. -réso, ADJ.: 
vigorous, strong, sturdy. 

vi-lanzaf}, F.: vileness; cowardice. |l-le 
{L.. -lis, cheap; mean], ADJ.: vile (low, 
base; abject); cowardly (craven); ADv.: 
vilely : avere (or tenere) a —, hold in con- 
tempt, despise; a prezze —-, cheap. -léz- 
za, F.: vileness. 

vilia}t — vigilia. 

vili-ficaménto, M.: vilification. -fiea- 
re, TR.: vilify (debase). péndere [L.], 
IRR. (cf. pendere); TR.: vilipend (depreci- 
ate, despise). -péndio, M., -pensidnef, 
F.: contempt. -péso, PART. of -pendere; 
despised ; vile (low). |lwili-re [vile], Tr.: 
despise (scorn). -taf}, -tanza}t = vilid. 
vil-la [L.], F.: villa (country-seat); coun- 
try (with houses), hamlet; town}. -lag- 
gétto, dim. of -laggio. -laggio, u.: 
village (hamlet). -lamdeeio, disp. of 
-lano. -lanaménte, ADV.: rudely (coarse- 
ly); harshly. -lananzafj, F.: (rude) of- 
fence, insult. -laneggiante, ADJ.: out- 
rageous, abusive. -laneggiarej, TR.: 
abuse (outrage, insult). -laneggiatére, 
M.: abuser. -lanélla, F.: pretty coun- 
try girl. -lanéllo, M.: country lad. -la- 
nescaménte, ADV.: in a rustic manner 
(coarsely). -lamésco, ADJ.: rustic (coarse, 
homely, clownish). -lania, F.: rude of- 
fence (insult, outrage; Eng.} villainy): 
dir — a, abuse,revile. -lanitieecia, 


vigliaccio 
scattered ears of 


vincevole 


dim. of -lania. -ldmo, ADJ.: rustic 
(coarse, clumsy); cruelf; countryman, 
villager ; peasant (rustic). -landéne, 
-lanotto, aug. of -lano. -lanzéne, 
M.: countryman (big clown). -lan- 
zuolo, disp. of -lano. -laréeeto} = 
-lereccio. -ldtaj, F.: village. -latica, 
ADJ.: rural (rustic). -leggidnte, Anj.: 
staying in the country; M.: country- 
dweller. -leggiare, INTR.: stay at one’s 
villa or country-seat (enjoy country-life, 
rusticate). -leggiatara, F.: country- 
residence (act, place or time); country- 
season. -leréeecio, -lésco, ADJ.: rural 
(country-). -létta, car. dim. of -la. -li- 
eaéto}, M.: farm-management. -lieiné- 
la}, dim. of -la. wil-lico, M.: couiry- 
man, villager; husbandman. -lina, car. 
dim. of -la, -lino, M.: little seignorial 
villa (little palace). -léma, aug. of -la. 
villéso [L. -sus], AbJ.: hairy (shaggy, 
villous, villose). 
villtieeia, disp. dim. of villa. 
vil-ménte [vile], apv.: vilely, meanly. 
-ta, F.: vileness (baseness); cowardics; 
cheapness ; humiliation. a 
vilucchio [? *volutulum (L. volvere, turn)], 
M.: convolvulus. 
vilume [volume], ™.: 
medley. 
vilup-pare}, REFL.: be wrapped np. 
-pétto, dim. of -po. ||wilipepo [7], m.: 
bundle (parcel, bunch); intricate mass 
(confusion). -pdésof, ADJ.: confused (in- 
tricate). 
vi-met = -mine. -mindta, F.: osier- 
work; wicker-work. ||wi-mine ([L. -men 
(vi-, bind)], M.: osier twig (Withe). -mi- 
neo, ADJ.: of osier (osier-). 
vienadeeia [-no], F.: stalks and skins of 
pressed grapes. -ndeeio, M.: bad wine. 
-naceidlo, M.: grape-stone. -nagrof, 
M.: Vinegar. -ndéia, -naidloj, M.: wine- 
merchant. -mario, ADJ.: of wine. -ma- 
to, ADJ.: vinous, of wine-colour. -nat- 
tiére, M.: ( poet.) = -naio. 
vincaiaf}, F.: osier-plot. 
vincapervinea, F.: periwinkle. 
vinedas-traf}, F., ||-tro [vinco],M.: ( poet.) 
root, twig. 
vin-eénte, ADJ.: conquering (vanquish- 
ing, victorious); M.: vanquisher. |lvin« 
eere [L.], IRR.§; TR.: VANQUISH (conquer, 
overcome, surpass, subdue); persuade; 
gain, win (at cards); rout: lasciarsi —, 
let one’s self be overcome, give way, be 
prevailed upon; — il partite, come off 
conqueror, bave the majority; né st puo 
— né patiare, we cannot agree (or come 


confused heap, 


to terms); -ta, cf. the word. -eévole?, 
ADJ.: vanquishable. 
§ Pret. vin-si, -se ; -sero. Part. visto. 


vincheto 


rin-ohéto [-co], M.: osier plot or planta- 
tion. |l-ohioft [L.-clum, tie, fetter], M.: 
osier (Withe). 
yineibosco [avvincere, bosco], M.: honey- 
suckle (woodbine). 
vineido [? viscido], ADJ.: flaccid (flabhy). 
vin-eigliaj, F., ll-eiglio [vinco], M.: 
osier twig (withe); band. 
vineiméntoy [-cere], m.: 
conquest. 
vineire}, TR.: bind round (tie, fetter). 
vin-eita [vincere], F.: gain (winning; 
winnings, sum won). -eitéra, F., -ei- 
tore, M., -eitriee, F.: victor (conqueror, 
gainer), -etatoyt, PART. of -cere. 
vineo! = vincido. 
vineo2 [for vincio], M.: osier (withe): 
usly vetrice. -lare, TR.: fetter (bind); 
fix. |lvinco-lo [L. vinculum (vincire, 
bind)], m.: bond (fetter, tie). 
vindiee [L. -dex], ADJ.: avenging; M., 
F.: avenger. 
vi-néllo, M.: thin wine. -nettino, 
-nétta, dim. of -no. -mifero, ADJ.: wine- 
producig. |lwi-no [L. -xum], M.: wine: 
— nero, red wine; bere il — in agresto, 
spend one’s money before getting it; d7- 
ciotta di —, being bent on something re- 
gardless of conseqnences; stuhhorn; dare 
(or mescere) del —, pour out wine, fill 
aue’s glass. -nolémto, ADJ.: addicted 
to wine. -molenza, F.: fondness of 
wine (drink), drunkenness. -nositayf, F.: 
vinosity (vinons quality). -méso, ADJ.: 
vinous (of wine; juicy); addicted to wine. 
vin-si, PRET. of -cere. -ta, -to, PART. of 
-cere; vanquished, etc.; F.f, M.f: victory : 
daria -ta, yield, give in, cede, agree to; 
darle -te, humour, connive at; darsi — 
(or per —), confess one’s self vanquished. 
vinieeio [vino], M.: wretched wine. 
vidla1 [L.], F.: (d0¢.) viola (violet). 
ae fl. L. vitula (?)], F.: (mus.) viola, 
vial. 
violabile [-lare], ADJ.: violable. 
vio-laeea [-[a1], F.: violet. 
ADJ.: of violet colour. -laio, M.: 
plot. 
vio-laménto, M.: violation; rape. ||-14- 
re [L.], TR.: violate (ravish; break); pro- 
fane; corrupt. -l&to1!, PART.: violated, 
etic. 
violatot2 [-la1], ADJ.: of violet colour, 
violet. 
vio-latére [-Jare], M., -latriee, F.: vi0- 
lator (ravisher ; infringer, etc.). -lazié- 
ne, F.: violation (rape; infringement, 
breach). -lentaménto, M.: violence. 
-lentare, TR.: do violence to; force 
(constrain). -lemtatére, M.: compeller. 
-lante}, ADJ.: violent (impetuous). -len- 
teménte, ADV.: violently (impetuously). 


vanquishing ; 


-laeeo, 
violet- 


. dim. of -ottola. 
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-lénto, ADJ.: violent (impetuous, forci- 


viscido 


ble). -lémza, F.: violence. 
vio-létta, car. dim. of -lalI. -létto, 
ADJ.: violet (of violet colour). -lina = 


-letia. 
vio-linista, pl. —i,M.: violinist. ||~lino 
[-la 2], M.: violin, fiddle. 
vidlo [-/a1], M.: violet-plant. 
violon-eellista, pl. —ti, M.: 
list. -eéllo, M.: violoncello. 
ne [viola 2], M.: bass-viol. 
vi-6ttola [dim. of via], F.: 
path, garden-walk; lane. 


violoncel- 
Il violé=| 


narrow way, 
-ottolina, 

-6ttolo = -ottola. 

vipe-ra [L.], F.: viper. -raio, M.: viper- 
nest (place full of vipers); viper-catcher. 
-rato, ADJ.: fed with vipers; (med.) with 
viper-infusion. wipé-reo, ADV.: viper- 
ine, of a viper. -rétta, dim. of -ra. 
-rino, ADJ.: viperine (of or resembling a 
viper); M.: young viper. 

vipistréllo} = pipistrello. 

vi-ragine, ||-rago [L. (vir, man)], F.: 
virago (strong, mannish woman). 

virare, TR.: (nav.) VEER. 

viréntej}, ADJ.: verdant (flourishing). 

virgapastéris [L. virga pastoris, ‘pas. 
tor's rod’], M.: wild thistle. 

virgin. . = vergin. . 

virgo} = vergine. 

vir-gola [L. virgula (virga, rod)], F.: 
comma (Eng.f virgule). -golare, -go- 
leggiare (less common), TR. : punctuate. 
-golétta, -golina, dim. of -gola. -gal- 


to, M.: slender rod; young shoot. 
viri-darioj, M.: (poet.) garden. viri- 
de, etc. = verde, etc. 

vi-rile, ADJ.: virile (manly). -rilita, 


F.: virility (manhood). -rilménte, ADV.: 
manfully (like a man). |l=‘ro [L. vir), M.: 
man. -rénej, M.: man. 

viréla}, F.: plate of a watch. 

vir-ta [L. -tus (vir, man)], F.: virtue. 
-tudle, ADJ.: virtual (effectual). -tna- 
lita, ¥F.: virtuality (efficacy). -tual- 
ménte, ADY.: virtually. -tuosamén- 
te, ADV.: virtuously. -tudso, ADJ.: 
virtuous (pure, chaste); efficacious; M.: 
virtuoso. 

viru-lénto, ADJ.: virulent (malignant). 


-lénza, F.: virulence. ||viru-s [L.], 
M.: virus. 
vi-sdeeiof [-so], M.: ugly face. -gag- 


gio, M.: visage (face). 

visce-réle, ADJ.: visceral. ||wisce-re 
[L. -ra}, M. (pl. -ri, or f. pl. -re): viscera 
(entrails, bowels). 

vi-schio [L. -sum], M.: mistletoe; bird- 
lime. -sehiéso, ADJ.: viscous, sticky. 
-scidita, F.: viscidity, stickiness. vi- 
scido, ADJ.: viscous (viscid, sticky, 
clammy). 


visciol 
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visciol. . = bisciol. . 

viseo = vischio. 

vis-contaédo, M.: viscountship. ||-cénte 
[vice conte], M.: viscount. -contéa, F.: 
viscounty. -contéssa, F.: viscountess. 

vis-cosétto, dim. of -coso. -cosita, F.: 
viscosity. ||=edso [-co], ADJ.: viscous (vis- 
cid, sticky, clammy). 

vis-dominato, M.: 
(for administration). 
mino = vicedomino. 

vi-sibile [L.-sus (-dere, see), seen], ADJ.: 
visible; M.: the visible. -sibilio [for 
in-visibilio, pop. in visibilio], M.: 
multitude: andare in —, be enraptured 
(be entranced). -sibilita, F.: visibility. 
-sibilménte, ADV.: visibly. -siéra, 
F.: vizor; mask}. -sionario, ADJ.: 
visionary. -siéme, F.:° vision (appari- 
tion; spectre); revelation. 

visir [Ar. ouazir], -e, M.: 
M.: vizierate. 

vi-sita, F.: visit. -sitaménto, M.: vis- 
iting, visit. -gitare, TR.: visit (go and 
see); examine. -sitatére, M., -sitatri- 
ee, F.: visitor; examiner. -sitaziéne, 
F.: visitation. -sivaménte, ADV.: vis- 
ibly. -sivo, ADJ.: visible, visual. |lvi- 
so [L. -sus (-dere, see), seen], M.: ViSage 
(face, countenance); sight}; view (opin- 
ion)+ : @ — aperto, with open face ; boldly ; 
mostrar 11 —, show a bold face, stand up 
boldly; mutar —, change colour; far 
buon — a, look favourably upon, wel- 
come; dar nel —, display too much bold- 
ness; dir sul —, say to one’s face; a — 
a —, téte-d-téte. -séme, aug. of -so. 
-sorio, ADJ.: visual. 

vi-spézza, F.: briskness, vivacity. |l-’spo 
[? -sto], ADJ.: brisk (quick, lively, nimble, 
sharp). 

Vis-si, PRET., -so}, -stito, PART. of vivere. 

vis-ta, PART. (cf. -to); F.: sight (eyesight ; 
view, prospect; appearance; show); win- 
dow}: a —, at sight; within sight; di 
—, by sight; perder di —, lose sight of, 
forget; far le -te di, pretend not to; ba- 
star la —, have the courage. -tamén- 
te}, ADV.: quickly, rapidly. ||=-"to, PART. 
of vedere; seen, etc.; briskt, quick, spright- 
ly. -tosaménte, ADV.: showily, strik- 
ingly. -tosétto, dim. of -toso. -tosi- 
ta, F.: showiness, strikingness. -téso, 
ADJ.: showy (striking, sightly). wis-ud- 
le, ADJ.: visual (visible). 

vi-ta [L.], F.: life; bust (upper part of 
the body, waist): a —, for life; viva la 
—, life is at stake; far buona —, live 
well; far mala —, have a hard life; don- 
na di bella —, woman with well-made 
figure; andar in sulla —, walk in a 
stately manner. -taeeta, disp. of -ta. 


vicarship, vicarage 
-démine, ||-do- 





vizier. -ato, 


infinite . 


vVivacemente 


vitalba [L. vitis alba, whits vine], r.: 
briony. 

vita-le [L. -lis], apJ.: vital. -lita, .: 
vitality. -liziére,TR.: vitalizs. -lizia, 
M.: life annuity. -lménte, Apv.: vitally, 
vitame [vite], M.: vine plantation, vine- 
yard. 

vitaret = eviiare. 

vite [L. vitis, vine], F.: vine; screw; vice: 
a —, like a screw, spiral. =bidnea, F.: 
briony. 

vitél-la, F.: heifer. -létta, F.: yomg 
heifer. -létto, M.: young calf. -lina, 
F.: young heifer. -lino, M.: young calf: 
ADJ.+: of a calf, yellow. ||lvitél-lo [L. 
vitulus], M.: calf; VEAL: — arrosta, 
roast veal. 

vi-ticchiof [-ie], M.: convolvulus. -tie- 
eio, M.: vine-sucker; tendril; sconces. 
-tieélla, F.: young vine. -ticoltdre, 
M.: viticulturist (vine-dresser). -ticol- 
tara, F.: viticulture (grape-growing). 
-ticult = -ticoli.. -tifero, ADJ.: vine- 
bearing. -tigno, M.: wild vine. -téme, 
M.: big screw or vice. 

vitina [vita], F.: short bust. 

vitip. .{, vitop. .t = vitup.. 

vi-treo [L. -ireus], ADJ.: vitreous (glassy), 
-trif. .= veirif.. -tri(u)dlo, M.: vit- 
riol. -tri(u)oldre, TR.: steep or sprin- 
kle with vitriol. 

vittat, F.: fillet, band. 

vittima [L. victima], F.: victim. 

vittol [L. victus (vivere, live)], M.: vict- 
uals, food. 

vit=-toj 2, PART. of vincere. -toris, F.: 
victory. -toridley, ADJ.: of victory, 
triumphant. -toridref, INTR.: gain the 
victory (conquer). -toriosaménte, ADV.: 
victoriously. -toridéso, ADJ.: victoricus. 
-triee, F.: victress (vanquisher). 

vittua-gliaf, -riat, F.: victnals (pro- 
visions). 

vitu-laj}, -lo = vitella, -ilo. 

vituper-abile, ADJ.: vituperable. ||-ére 
[L. (vitium, fault, par-, bread), TR.: vi- 
tuperate (revile, abuse). -ativo, ADJ.: 
vituperative (reviling, abusive). -atére, 
M., -atriee, F.: vituperator  (reviler). 
-aziéne, F.: vituperation (reviling, abuse). 
-évole, ADJ.: vituperable (shameful). 
-evolménte, ADJ.: blamably; shame- 
fully. vitupér-(i)o, M.: disgrace (dis- 
honour, infamy). -osaménte, ADV.: 
shamefully. -déso, ADJ.: disgraceful (in- 
famous, shameful). 

viuzeza [via], F., -zo, M.: narrow path, 
lane. -zola, -zolina, dim. of -2a. 

vi-va [I’ve of -vere], INTERJ.: vivat! long 
live! hurray! -vacchidére, INTR.: mal- 
age to live (get along). -vwaee, ADJ: 
lively (gay, vivacious). -vaeeménte, 


Vivacezza 


aby.: lively (vivaciously). -vaeézzaf{, 
-vaeita, F.: vivacity (liveliness, brisk- 
ness). -wagno [der. ?], M.: selvage (of 
cloth); edge, bank. -vaiétto, dim. of 
vaio. -waio, M.: fish-pond. -vamén- 
te, ADV.: vividly (lively, briskly ; sharply). 
-yanda, F.: victuals (food, eatables); 
pittance. -vandarej, INTR.: live well 
(fare daintily). -vandéttaj, F.: savory 
dish. -vandiéra,F.: vivandiére (female 
sutler). -wandiére, M.: sutler; caterer. 
-vattarej}, INTR.: fare poorly. -véntef, 
ADJ.: living (alive); M.: living person: — 
il padre, during the father’s life. ||wi- 
vere [L.], RR.§; INTR.: live (be alive; 
live on; subsist, etc.); M.: living; PL.: 
victuals (food, provisions): — di per di, 
live from hand to mouth; — del suo, live 
on one’s income; — tra due, live in un- 
certainty or suspense. -wéwoley, ADJ.: 
lively; sharp. -vézza, F.: vivacity (liveli- 
ness). wivido, ADJ.: vivid (active, brisk ; 
vigorous). -vificoaménto, M.: vivifica- 
tion. -vifieare, TR.: vivify. -vifica- 
tivo, ADJ.: vivifying. -vificatére, M., 
-vificatriee, F.: vivifier (enlivener). 
-vificaziéne, F.: vivification. -vifico, 
ADJ.: vivific (reviving, vivifying). -vipa- 
ro [par-, breed], ADJ.: viviparous. -vwis- 
zimo, ADJ.: most lively (very vivid). -vo 
[L. -vus], ADJ.: alive (lively, live); vivid 
(lively, spirited, brisk, strong); effectivet; 
hard; M.: life, quick (cf. al —); mercury; 
burning coal: al (or nel, sul) —, to the 
quick; teccare nel (sul) —, touch to the 
quick, offend deeply; argento —, quick- 
silver, mercury ; carbone —, burning coal; 
celeina -va, quicklime; carne -va, quick ; 
di ~va voce, by word of mouth; acgua -va, 
living water, spring water; per -va forza, 
by main force. 
§ Pret. wis-si, -se ; -sere. Fut. vivre. Cond. 

uiurer. Part. vissute or (rarely) vivito, vissot. 
vivola} = violai, 2. 
vivole [? vivo], F. PL.: (vet.) vives. 
vivueehiare [vivere], INTR. : live poorly ; 
barely get along. 
vivud-la, -lo = violat, 2, violo. 
Vi-zidaeeio, disp. of -zi0. -zidre, TR.: 
VITIATE (corrupt, defile). -ziataménte, 
ADV.: malignantly; fraudulently. -ziato, 
PART.: Vitiated, etc.; vicious (malicious). 
-tiatére, M., -ziatriee, F.: vitiator, 
defiler, depraver. ||viezio [L. -tium], M.: 
viee (bad habit; imperfection, defect). 
-ziosaménte, ADV.: viciously. -ziosi- 
ta, F.: viciousness: defectiveness. -zid- 
£0, ADJ.: vicious (wicked ; defective). 
Vizzo [? L. victus], ADJ.: flaccid ; withered. 
V6, PRES. of andare. 
vo’ (poet.) = voglio. 


vo-cabolario, M.: vocabulary. -cabo- 


vo-eglia [volere], F.: 
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larista, M.: vocabulist, lexicographer. 
-oabolo, M.: vocable (word, term). -o4- 


Yoi 


le, ADJ.: vocal; M.: vowel. -oalizza- 
re, TR.: use many vowels in; (mus.) 
vocalize. -calménte, ADV.: vocally. 


-oaret, TR.: call, name. 


-cativo, ADJ.: 
vocative; M.: 


vocative (case). -cazid- 
ne, F.: vocation, calling. |ivé-ee [L. 
vox], F.; VOICE (sound of mouth, utter- 
ance; expression; vocable, word; coun- 
sel; influence); vote (suffrage); famet: 
a —, a viva —, by word of mouth; ad 
una —, unanimously; ad alta —, aloud; 
sotto —, in a low voice, softly ; corre —, 
it is reported; dar —, spread about, re- 
port; dar una — ad uno, give one acall; 
dar la —, give one’s vote, vote; far —, 
speak ; dare in sulla —, contradict; far 
—, keep or be silent. -eerélla, -ee- 
rellina, -cerétta, dim. of-ce. -eide- 
eia, disp. of -ce. -eiare, INTR.: cry 
loud (bawl). -eéiatére, M., -eiatrice, 
F.: Joud crier (shouter, bawler). -eife- 
rante, ADJ.: vociferous (loud). -eife- 
rare, TR.: vociferate, talk loud and long; 
INTR.: spread a report,rumour. -eifera- 
ziéne, F.: vociferation (clamour); report. 
-eina, F., -eino, M.: dim. of -ce; soft, 
low or thin voice. -eiéna, F., -eiéne, 
M.: aug. of -ce; strong (manly) voice. 
-eionaeeio, ADJ.: loud crying (bawling); 
M., F.: loud crier (bawler). -eitare}, 
TR.: clamour; call. 


vocoloj, ADJ.: blind. 
v6-ga, F.: rowing,course; vogue (fashion); 


impetus (ardour): essere in —, be in 
fashion. -gamte, ADJ.: rowing; M.: 
rower. ||=-gare [OGer. wogén, move], TR.: 
row (impel by oars). -gdata, F.: rowing; 
speed (imparted by oars). -gatére, M.: 
rower. -g=avanti, M.: head-rower (in 
a galley). 

will (wish, desire, 
fancy, appetite); mother’s mark (congeni- 
tal mark upon the body, pop. believed to 
come from an unfulfilled wish; mole, spot): 
di —, willingly; di mala —, unwillingly ; 
dar —, excite, provoke; morirsi di —, 
be dying for, desire eagerly; sputare la 
—, surrender one’s desire, give up. -glién- 
te, ADJ.: willing (wishing). -gliénza}, 
F.: will (wish, mind). -glierélla, -gliét- 
ta, dim. of -glia. -gliévolet, ApJ.: 
wishing, desirous. -‘glio, PRES. of -lere. 
-gliolina, dim. of -glia. -gliosamén- 
te, ADY.: willingly. -gliéso, aApDJ.: 
willing (desirous, eager). -glivizza, F.: 
disp. dim. of -glia: whim, light fancy. 


v6i [L. vos], PRON.: you (pl.; sing. to 


God, sovereigns, or in informal or literary 
style): dar del —, use voi to (in address- 
ing). 


562 volamento 


vo-laméutof, M.: flying; flight. -lan- 
da, F.: fly-wheel. -landolinof, M.: 
emall fly-wheel; voluble person. -lano, 
M.: shuttlecock. -lamte, ADJ.: flying; 
fickle (light); M.: fly-sheet; shuttlecock. 
ll-lare [L.], IntR.: fly; m.: flying (flight, 
rapid course). -ldta, F.: flight; high 
note; high-flying ball; fore-part of a gun: 
tirare di —, fire with a high elevation (or 
aim); fire inatantlyf. -latica, F.: (med.) 
ringworm. -laticoy, ADJ.: flying. -la- 
tile, ADJ.: volatile (Eng.} capable of fly- 
ing; evaporable); M. PL.: birds of the 
air. -latilita, F.: volatility. -lati- 
lizzare, TR.: volatilize. -latilizzazié- 
ne, F.: volatilization. -latina, dim. of 
-lata. -ld&to, ADJ.: flown; fled; passed 
awiftly ; m.: flight (rapid couree; lapse). 
-latére, M.: flyer. 

volcan}. . = vulcan.. 

vo-lénte, ADJ.: willing: non —, unwill- 
ing. -lentiéri, -lentierméntef, ADV.: 
willingly, gladly. -lentiérof, ADJ.: will- 
ing. -lentierdéso, ADJ.: willing; desir- 
ous. -lénzay, F.: will, wish. |l-lére 
[p. L., for L. velle], IRR.§ ; TR., INTR.: WILL 
(wish, desire; command; be about to); 
like; require (need, want); will; pleas- 
ure: Iddio voglia, may it please God; 
— dire, mean (e.g., cid vuol dire, that 
means, that signifies, that is); — bene, 
love; —- male, bear an ill-will, hate; 
-lerla con aleuno, have a design upon one; 
vuol piovere, it is going to rain; di buon 
—, willingly. 

§ Ind.: Pres. vdgizo or vd’, vudi or vud’, 
vuole; voglidmo, voléte, vogliono, Pret, vdd- 
fi, -le; -lero. Fut. verrd. Cond. vorret. 
Subj.: Pres. vdg/za, etc. I’ve: wdgli; voglid- 
te. Part. volito.— Poet. forms: free: 2. Ud- 

gilt; 6. vonno. Pret. vdl-si, -se; -sero, 


volgaé-re [L. vulgaris), ADJ.: vulgar; M.: 
vulgar tongue or dialect. -reménte}t — 
-rmente. -résimoft — -rismo. -rita, 
F.: vulgarity. -rizzaménto, M.: trans- 
lation (version). -rizzdére, TR.: trane- 
late (from Latin or Greek), render; render 
common or public. -rizzaziéme, F.: 
tranelation (version). -rmémnte, ADV.: 
vulgarly; in the vulgar tongue. volgaé- 
ta, F.: Vulgate. wolga-to, ADJ.: com- 
mon; pnblished (divulged). 

vol-génte, ADJ.: revolving (turning). 
vol-gere [L. -vere], IRR.§; TR.: turn 
(revOLVE, roll: eap. in intellect. sense ; 
turn aside, change; persuade; bend); di- 
rect; INTR.: revolve (turn round), twist; 
REFL.: turn (change; turn aour): — le 
spalle, turn one’s back, run away ; — al, 
incline to; — un ponte, form the arches 
of a bridge; -gersi ad uno, side with one. 
-gibile, ADJ.: that may turn; change- 
able. -giménto, M.: turning, whirl; 


voltafaccia 


change (vicissitude). -gitéio}, apu.: 

turning; M.: wrapper. -gitére, M.,, -gi. 

trice, F.: turner (turning agent), changer, 
§ Pret. vdl-st, -s¢; -sero. Part. vdlfto, 


vélgo [L. vulgus], M.: lower mase (multi. 
tude, mob); low, ignorant pereon (Eng.+ 
vulgar). 

volgolo [volvere], m.: bundle, pack(aga), 

vo-licchiadre, ||-litare [L. (-lare, fly)], 
INTR.: fly to and fro, flutter about. 

vo-litivo, ADJ.: volitive; commanding, 
-lizi6ne, F.: volition, will. -liénzaj, 
F.: will; wish. |lwéleld, PRET. of -lere, 

vélo [-lare], m.: flight: di —, very quick- 
ly, in paeeing, by the way; dare il —, 
abandon ; levarsi a —, take one's flight; 
veduta a — d’ uccello, bird's-eye view. 

volon-ta [L. volunias], F.: will (faculty 
of willing ; free will; teatament); desire 
(wish): di —, willingly, spontaneously. 
-tariaménte, ADV.: voluntarily. -ta- 
rio, ADJ.: voluntary, spontaneous; M.: 
volunteer. -tar(i)éso} = -teroso. -te- 
rosaménte, ADV.: willingly, eagerly. 
-teréso, ADJ.: willing (desirous, eager). 
-tiérat, -tiérit, -t(ijéro}, ADv.: 
volentiert, willingly. 
vol-pacchisdtta, F., -paochidtto, M.: 
young fox. -paeeta, disp. of -pe. -paiaf, 
F.: fox-hole. -pare, iNTR.: take the 
blight, be blighted: grano -pato, blighted 
grain. [lwélepe [L. vulpes], F.: fox; 
crafty person; blight (mildew). -peg- 
giare, INTR.: play the fox, be crafty. 
-pétta, -pieélla, -pieina, -picino, 
-pina, -pino!, dim. of -pe. -pino2, 
ADJ.: of a fox, fox-; foxy, crafty. -pé- 
na, -péne, aug. of -pe. 

volsif1, PRET. of volere. 

volsi2, PRET. of volgere. 

volsiito}, PART. of volere. 

voél-ta [-vere], F.: turn (turning, revoLr- 
ing; whirl; winding; new direction; stroll); 
time ; (man.) VOLT; VAULT; lapse: aleune 
-te, alle -te, sometimes; alla —, towards; 
altre -te, formerly; andare alla — di, go 
towards; andare in -te, go rambling about, 
rove; dar —, wheel round, run away; dare 
(or pigliare) una —, take a turn (little 
walk); dare la —, overturn; be on the 
wane, go down; stumble, fall; get aonr; 
dare di —, come back; due -fe, twice; 
dopo una —, too late; finite una —, have 
done at length, I say; per —, by turns, 
alternately; pid -te, frequently; i pia 
delle -te, for the moet part, mostly; stare 
sulle -te, be on the look-ont; (nav.) beat, 
tack; — del tempo, lapse of time. -tabile, 
ADJ.: easy to turn; inconstant (change 
able). -ta-féeeta, M.: (ideal.) turn- 
coat (weathercock); revolution. - ta 


— 
—o- 


voltamento 


ménto, M.: turning, change. -tare, 
pr.: turn (turn aside or round, change; 
roll); turn away (dismiss); convert; trans- 
late; transfer (an account, etc.); INTR.: 
turn; wane (decrease); REFL.: turn; change 
one’s mind; be transformed. -tata, F.: 
turn(ing), change. -tatilef, ADJ.: easily 
turned (changeable). -tatina, dim. of 
ata. -tagiémet, F.: turn(ing); chang- 
ing, change. -teggiaménto, M.: whirl- 
ing or fluttering ahout; vaulting. -teg- 
gidre (freq. of -tare], TR., INTR.: whirl 
or flutter ahout, tumble about, fly about; 
vault; shuffle. -teggiatore, M.: vaulter, 
tumbler; rope-dancer ; light-infantryman. 
+tieélla, -tieima, dim. of -ta. -wol- 
tol, PART. of -gere; turned, etc.; deep 
red; M.: vault. 

volto 2 [L. vultus], M.: face (visage: more 
choice than viso): avere 71 — da, have 
the boldness to; gettare al — a, reproach, 
throw in the teeth of ; mostrare il —, show 
one’s teeth, show one’s self resolute. 
vol=téio [-iare], M.: snaffle (bridle-bit). 
-tolaménto, M.: rolling; wallowing. 
-tolare, TR.: rol] (turn around; wallow); 
REFL.: roll one’s self (wallow, welter). 
-toléne, -tolémi, ADV.: in rolling. -t6- 
ne, M.: aug. of -ta; lofty vault. -thra, 
F.: turning over, transfer; revolution ; 
translation. 

vola-bile [L. -bilis (volvere, roll)}, ADJ.: 
voluhle (easily rolling ; flippant ; variable); 
M.: blindweed. -bilita, F.: volubility; 


fickleness. -bilmémte, ADV.: volubly; 
flippantly. wola-me [L. -men (orig. 


‘rall’)], M.: volume (book; mass). -mét- 
to, dim. of -me. -minéso, ADJ.: volu- 
minous (copious, bulky). wolwa-ta, F.: 
folding; volute, scroll; revolution- 
volita, PART. of volere. 

volaut-ta [L. voluptas (vol-, WILL)], F.: vo- 
Inptuonsness. -t(u)driot, ADJ.: volup- 
tnous; M.: voluptuary. -tuosaménte, 
ADY.: voluptuously. -tudéso, ADJ.: vo- 
Inptuous ; lascivious. 
vol=vere (poet.) = -gere. 
valvulus (severe colic). 
vome-re! [L. vomer], (poet.) -ro, M.: 
coulter (ploughshare). 

vo-mere2 [L.], (poet., fig.) = vomitare, 


-‘volo 5 M. = 


T.: vomit. wé-mico, ADJ.: vomitive. 
-mitaménto, M.: vomiting. -mitare 
[L.], TR.: vomit, throw up. -mitativo, 


ADJ.: vomitive. -mitatorio, M.: vom- 
itive (emetic). -mitivo, ADJ.: vomitive. 
vémito, M.: vomiting; vomit. -mito- 
rio, M.: vomitory (principal door of an 
ancient theatre, etc.; emetic). 

vo-raee [L. -raxz], ADJ.: voracious. -ra- 
eeménte, ADV.: voraciously. -raeita, 
F.: voracity (greed). -rdgine [L. -rago], 
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M.: gulf (abyse, gap). -raginéso, ADJ.: 
voraginous (of a gulf, engulfing). -radret 
[L.], TR.: devour. -ratére, M., -ratri- 
ee, F.: devourer. -ratira, F.: devour- 
ing. 

vor-ro, FUT., -réi, COND. of volere. 
vortiece [L. vortex], M.: vortex (whirl- 
pool). -cosaménte, ADV.: like a whirl- 
pool, -oadso, ADJ.: vorticose (vortical, 
whirling); full of whirlpools. 

vésco [for con voi], with you. 
vosignoria, voss. .{ [vostra signoria], 
F.: ‘your Lordship,’ sir; you, sir. 
vo-strissimo, SUPERL. of -stro: your 
Worship, your Honour. {{wvd-stro [L. 
-ster], PRON.: you, yours; M.: yours, your 
estate or property. -sustrissima, F.: 
Sie or irom.) your most illustrious Wor- 
ship. 
vota=bérse, ADJ.: expensive (costly); 
M.: costly thing. =case, ADJ.: consum- 
ing; M.: spendthrift (prodigal). -=eéssi, 
M.: cleaner of CESSpools. -ménto, M.: 
emptying; evacuation. =pé6zzi, M.: cleaner 
of wells or cesspools. ||lwota-re 1! [v(u)o- 
to, void], IRR.§; TR.: VOID (empty, clear). 

§ F(x)d-, accented ; vo-, unaccented. 

votaéa-re2 [voto, vote], TR.: vote; vow; 
dedicate. -térelr, M.: voter; dedicator. 
vota-tére2 [-re1],M.: emptier. -tiral, 
F.: voiding (emptying). 

votatuara 2 [vofare2], F.: voting. 

votaziéne | [-iare, vote], F.: voting. 

vo-taziéne2 [-tare, void], F.: voiding, 
emptying. -tAzza, F.: scoop; ladle. 

vo-tivo, ADJ.: votive. ||wé-to! [L. -tum 
(-vere, VOW)], M.: vow; wish; vote (suf-- 
frage). 

voto 2 [? p. L. vituitus (L. viduus, bereft)], 
ADJ.: VOID (empty); deprived; inane; M.: 
void (vacuum, empty space): sparare a —, 
fire with blank cartridges; fire at random; 
a —, in vain, vainly; bestia —a, heast 
without a burden. 

vul-canico, -cAnio, ADJ.: volcanic. 
-canista, M.: vulcanist. ||-cano [L. 
-canus], M.: Vulcan; volcano. 

vulg.. = volg.. 

vulne-rabile, ADJ.: vulnerable. {|-ra- 
re [L.], TR.: wound. -raria,F.: kidney- 
wort. -rario, ADJ.: vulnerary (good for 
healing wounds). 


Ww 


vul-va [L.], F.: vulva (womh). -vario, 
ADJ.: of the vulva. 
vuoa’ (poet.) = vuole. 
vuot. .— vol... 
W 
w vu ddppio [Germ’c], M.: w (only in 


purely foreign words or names). 
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x, iccase, (math.) iks or is [L.],M.: x (only 
in purely foreign words, being ordinarily 
supplanted in Italian by ss, s, or z). 

Xanto, M.: Xanto (river), Scamander. 

Xéres (Sp. Xeres, name of a town], M.: 
SHERRY. 


Y 
y ipsilon or 7 gréco [L.], M.: y (only in 
foreign words or names). 
yagaro [Ger. jager], M.: yager (light- 
infantryman). 


Z 


z zéta [L.], z (the letter). 

za [echoic], INTERJ.: whizz! slash! heref. 

zabaione [lIllyr. sabaia, kind of drink], 
M.: sort of light drink (of Marsala wine 
and eggs, etc.). 

zabattiéro{, M.: cobbler (shoemaker). 

zaccagnaéref}, INTR.: busy one’s self 
(fuss). 

zaccaralet, M.: press (for wine, etc.). 

zac-carof, M., ||l- chera [? OGer. zahar], 
F.: splash of mud (on clothes, etc.); trifle 
(bagatelle, trash){; worthless personf; 
perplexityf ; trickf. -cherélla, dim. of 
-chera. -cheréna, aug. of -chera. -che- 
réne, ADV.: with a big splash of mud. 


-cheréso{f, ADJ.: splashed. -cheriiz- 
zat, disp. dim. of -chera. 

zafard.. = inzafard.. 

zaffaménto [-fare), M.: stopping. 


zaffard. . = inzafard.. 

zaffa-re [zajfo], TR.: stop (with a bung), 
bung; dam up. zaffa-ta [infi. by zam- 
pataj, F.: jet or squirting (of liquor, out- 
burst on uncorking); scolding, upbraiding. 
-taeceia, disp. of -ta. -tiira, F.: stop- 
ping (up). 

zafferay, F.: azure. 

zaffe-ranato, ADJ.: saffroned. ||-rano 
[Ar. za fardn], M.: saffron. 

gaf-firino, ADJ.: saphirine. |l-firo [L. 
sapphirus (Orient.)], M.: sapphire. 

zaffo [OGer. zapfo], M.: bung (stopper, 
TAP); tipstaff (constable, beadle)f. 
zaffrone [-ferano], M.: bastard-saffron. 

zaga-glia (Fr. zagaie], F.: short javelin. 
-gliata, F.: javelin thrust. -gliétta, 
dim. of -glia. 

zai-nétto, dim. of -zo. ||zai-no [variant 
of zana], M.: pouch (of skin), knapsack ; 
bay or black coat of a horse. 
zam-hecohino}s, -héocof, M.: 
ship or boat. 


sort of 


zappone 


zamberlicco [? zambra, lucco], u.: Turk 
ish gown. on 4 
zambraf, F.: chamber; water-clogut!.: © 
zam-pa [OGer. tappe], F.: claw (esp, of a 
beast); paw, foot. -pare, TR.: etrike 
with the claws or paw, scratch, paw. -pé. 
ta, F.: kick; stroke with the paw, elay- 
ing; slap. -peggiare, TR.: kick; clay, 
paw furiously. -pétta, dim. of -p, 
-pettdre, INTR.: move the paws; hegin 
to walk (of children). -pétto, dim, of 
pa. | 
zampil-laménto, M.: spouting or gush- 


ing out. -lamte, ADJ.: spouting forth, 
gushing. -lare, INTR.: spout out (gush 
out). -létto, dim. of -lo. -lio,-n: 


spouting, (gushing). |lzampil-Io [din 
of zaffo], M.: fine jet or spout; fountain, 
zam-pina, -pino, dim. of -pa.. 
zampoé-gna [L. symphonia], F.: (ehep- 
herd’s) pipe, reed; (south It.) hagpipe. 
-gnare, INTR.: play upon the pipe, pipe; 
shriekf. -gnatére, M.: piper. -gnét- 
ta, F., -gninof, dim. of -gna. 
zampone [-pa], M.: big claw or paw; 12 
gout of pig’s feet (pig’s feet with spiced 
meat). 
zaena [OGer. zaind], F.: hasket; cradle; 
(arch.) niche; drain (of a road, etc.); has- 
ket-woman (who brings vegetables, etc.)}; 
cheat. -mnaindlo}, M.: basket-man (who 
brings vegetables, etc.). -mata, F.: bas- 
ketful. -méIla, dim. of -na. ' 
zangola [? zana], F.: charm. 
zan-na [? Ger. zahn, Tooth], F.: long tooth, 
fang, tusk: dar di — = -nare. -mare, 
TR.: polish (gold or silver) with a tacth. 
-natal, ¥F.: cut with a tooth, bite. 
zan-nata2, F.: buffoonery (harleqninade), 
-nésco, ADJ.. buffoon-like (scurrilows). 
-nétto, dim. of -ni.  ||zameni [= pr. 
name Gianni], M.: merry-andrew (buf- 
foon). 
zannwto [-nna], ADJ.: with fangs, tusked. 
zanzéi-ra [echoic], F.: gnat (midge). 
-rétta, -rettina, dim. of -ra. -riére, 
M.: gnat or mosquito-net. 
zanzaveratat, F.: sauce, relish. 
zap-pa [L. sap(p)a], F.: hoe, mattock. 
-padére} — -paiore. -paménto,t.: 
hoeing, digging. -pare, TR.: hoe, dig; 
sap. -pata, F.: stroke of the hoe; hoe 
ing. -pa-térra, M.: clodhopper, ‘bor. 
-patére, M.: digger; delver. -pate 
réllo, M.: young digger. -patura, F.: 
hoeing, digging; hoed ground. -pétta, 
dim. of -pa. -pettare, TR.: hoe ar dig 
lightly, scratch, scrape. -pettina, -pet 
tino, -pétto, dim. of -pa. -ponare, 
TR.: dig, hoe; sap. -poneéllo, dim. af 
-pone. -poéna, F., -péne, M.: Mug. 
-pa; mattock. 





zara 


24-ra, ||-rof [Ar. zar, die], F.: sort of play 
with dice; risk. -réso, ADJ.: hazardous. 

zat-ta [chiatta], F.: raft; sort of melon. 
zat-tera, F.: raft; float (of timber). 

zavadarey, TR.: daub. 

zavor-ra [L. saburra (sabulum, sand)], 
F.: ballast. -ramte, M.: (nav.) lighter- 
man. -rare, TR.: ballast. 

zazze-ra [OGer. zatd], F.: long hanging 

hair. -raeeia, disp. of -ra. -rétta, 

| rina, F.: car. dim. of -ra; nice little head 
of hair, nice-haired fellew. -réne, M.: 
long-haired fellow. -raito, aDJ.: long- 
haired; M.: long-haired fellow. 

zebaj, F.: she-goat. 

zébra [Afric.], F.: zebra. 

zebu [7], M.: zebu (bovine mammal). 

zéooal [Ger. zecke], F.: (ent.) TICK. 

zéc-ca2 [Ar. sekkah, balance], F.: mint: 
nuovo di —, brand-new. -chiérey,-chié- 
roj, M.: director of the mint. -cohinét- 
ta,F.: sortof play. -ohino, M.: sequin 
(a coin). 

zéocola [zecca], F.: burdock. 

zedoariaj, F.: wild ginger. 

zé-ffiro, ||z@=firof [L. zephirus], M.: 
zephyr. 

zelaminay, F.: zinc. 

ze-lante, ADJ.: zealous (fervent). -lan- 
teménte, ADV.: zealously. -lare, INTR.: 
he zealous (be devoted). -lato, ADJ.: 
zealous (fervent). -latére, M.,-latriece, 
F.: zealous persen (zealot); partisan. 
lz6=lo [L. -dus], m.: zeal (ardour, fer- 
vour). -los. .f = gelos.. 

rendaé-do, ||=le [sindone], M.: cloth; taf- 
eta 


zando, M.: Zend (Avestan dialect). 
zenit(te) [Ar. semi, vertical point], M.: 
zenith. 

zenzaniay — zizzania. 

zenzaray — zanzara. 

rén-zero [L. zinziber],-zavero, M.: GIN- 
GER. -zeveratat, F.: (med.) compound ; 
medley. 

zép-pa [OGer. zepfe], F.: wedge; pun- 
cheon; basil (angle of a cntting edge, 
edge): mettiere -pe, cause discord or dis- 
sension. -paménto, M.: cramming. -pa- 
re, TR.: stamp down; cram (stuff). -pa- 

| tore, M.: crammer. -patira, F.: 
cramming (stuffing). -’po, ADJ.: crammed 
(fall to overflowing, crowded); M.f: (nav.) 
Wedge. -polina, dim. of -pa. -polino, 
M.: sort of black grape. 

ter-bineria, F.: dandyism, affectation 
in dress. ||-bino [Zerbino, character in 

Orlando Furioso], m.: dandy (exquisite, fop, 
lion). -bindtto, dim. of -binoe. 

zerol (Ar. cifron], M. : 
ing). 

z6roz (?], u.: kind of fish (like sardines). 


zero (cipher; noth- 
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zinzan 


z6ta, F.: name of the letter z; zeta. 

zetético [Gr. -kés (zetein, seek)], ADJ.: 
zetetic. 

z6zZZ0} — 8ezz0. 

z6zzoloy, M.: nipple (teat). 

zi, INTERJ.: pst! hush! 

zia (cf. zio], F.: aunt. 

zibal-donadecio, disp. of -done. 
ne [?], M.: mixture (medley). 

zibollino [l. L. sabellum, marten], M.: 
SABLE; fur of the sable; ADJ.: of sable. 

zibétto [Orient.], M.: zibet(h). 

zibibbo [Ar. s7bib], M.: red raisin. 

zie=-moj, M.: my uncle. 

ziéndaf, F.: affair (business). 

zigolo [? echoic], M.: greenfinch. 

zigoma (Gr. ziigoma (-goiin, YOKE)], F.: 
zygoma (cheekbone). 

zigrino [Turk. saghri, back of a horse], 
M.: shagreen. 

zig-zag [Fr.], M.: zigzag. 

zimary, M.: verdigris. 

zimar-ra (Sp. zamarra, sheepskin dress], 
F,:; priest’s cassock, wide robe (worn by 
Inen of prominence and by women). -rae- 
eia, disp. of -ra. -rétta, -rina, dim. 
of -ra. -réne, aug. cf -ra. 

zimbel-lare, TR.: allure with a decoy- 
bird; allure (entice); strike with a satchel; 
INTR.F: sport (jest, banter). -lata, F.: 
bird-call (note of); blow with a play-bagt; 
banterf. -latére, M., -latriee, F.: 
bird-caller; allurer. -latfra, F.: call- 
ing of birds. -liéra, F.: twig, etc., to 
which the decoy-bird is tied. ||zimbeél- 
lo [L. eymbellum (dim. of eymbalum, 
cymbal)], M.: decey-bird, bird-call; decoy 
(lure, bait, allurement); play-bag} (stuffed 
bag, tied to a string with which children 
beat one another in playing): essere éo (or 
servire di) —, be the jest cr langhing- 
stock. 

zimino [?], M.: vegetable stew (used with 
fish on fast-days). 

zing-ley, M.: apron. 
apron. 

zinco or z- [Ger. zink], M.: 

zincoéne — zingone. 

zinépro — ginepro. 

zinfonia — sinfonia. 

zingan..(pop.) = zingar.. -arey, INTR.: 
wander as gipsies (vagabond). 

zinga-ra, F.: gipsy. -rélla, dim. cf 


ll-do- 


-linoj, M.: small 


zinc. 


-ra. -réllo, dim. of -ro. -résea, F.: 
gipsy song (Bohemian song). -résco, 
ADJ.: gipsy- (Bohemian). |/zinga-ro 


[tzengaris, their own name], M.: gipsy. 
zinghindaiay}, F.: habitual ill-health. 
zin-nat, F.: nipple (breast); bottle. 

-nadeecia, disp. of-na. -nale, M.: breast- 

cloth. -mare, TR.: suck. 
ginzan. .} = zizzan.. 
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zin-zibof, -zibio — zenzero. 

zin-zin(n)are}t, INTR.: sip; tipple. 
-zin(n)atéref}, M., -zin(n)atrieef, F.: 
tippler. |l-zino [?], M.: sip; little drop 
(smallest bit). 

zio [I. L. thius (Gr. thetos)], M.: uncle. 

zipo-la4re, TR.: stop with a peg, plug. 
-létto, dim. of -le. ||zipo-lo [Ger. zip- 
fel, top], M.: plug; spigot; peg. 

zir-laménto, M.: whistling (of thrushes, 
etc.). |l-laxe [L. zinlilulare (echoic)], 
INTR.: whistle (of thrushes, etc.), pipe. 
-létto, dim. of -lo. zir-lo, M.: whis- 
tling (of thrushes, etc.); (caged) singing 
thrush. 

zirof I, M.: oil pot (jar). 

ziro ziro, zirn ziru [echoic], M.: denot- 
ing sounds produced by friction or fiddling. 

vigi-caj, -ga, F.: sort of grape. 

zit, INTERJ.: tst! hush! 
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zit-taf [citia],F.: lass (young girl). -télla, 
F.: lass (girl, maid); (Jeg.) spinster: vec- 
chia —, old maid. -téllof, M.: lad, hoy. 
-telléna, F.: old maid. -telléne, M.: 
spruce old fellow. 

zit-tino, ADJ.: silent, hushed. ||=tire 
[zié], INTR.: make a slight noise (z7), esp. 
of discontent, hiss slightly ; breathe. -‘to, 
ADJ.: silent, hushed; M., INTERJ.: silence, 
hush: state —, keep silence! be still! 

zivolo = zigolo. 

zizzay, F.: breast (teat). 

zizza-nia [Gr. zizénion, weed], F.: tares ; 


z1Inzibo 


rabble, mob; discord. -miéso, ADJ.: 
sowing discord (turbulent). 
ziz-ziba}, -zifaj, F.: jujube. -zibof, 


ll-’zifof [Gr. zizuphon], M.: jujube-tree. 
-zola, F.: jujube. -zolo, M.: jujube- 
tree. 
zocco-laio, M.: wooden-shoe maker or 
seller. -lante, ADJ.: clattering ahout 
with wooden shoes; M.: stupid fellow; 
Franciscan friar. -lare, INTR.: go clat- 
tering along with wooden shoes. -lata, 
F.: kick or blow with a wooden shoe. 
-létto, -line, dim. of -lo. ||zécco-lo 
[L. soccolus (dim. of soceus, sock, low 
shoe]), M.: wooden shoe or sandal (i.e., 
with wooden sole); slipper; plinth (SocLa, 
suhbase, hlock); clod; ninuy (clown, fool): 
dire -li, say wonders ; frittata con gli -li, 
ham omelet. -léne, aug. of -lo. 
zo-diacdle, ADJ.: zodiacal. ||-diaco 
[L. -diaeus (Gr. zéon, animal)|, M.: Zodiac. 
zoforo}, M.: (arch.) frieze. 
zolf.. = solf.. 
zol-la or z- [OGer. skolla (= Ger. seholle)], 
F.: clod (lump of clay). -lata, F.: stroke 
with a lump of clay. -létta, dim. of 
-la. -léme, aug. of -la. -léso, ADJ.: 
full of clods, clodded (lumpy). 


zucchetto 


zom-baménto, M.: banging. ||-bdre 
[echoic}, TR.: thump (hang). -bdata, r.: 
(one) thump, bang. -batére, M.: thumpsr 
(banger), -batara,F.: thumping (bang- 
ing). -bol.. = -ba.. 
zona (Gr. zéne], F.: zone (girdle, cincturs), 
z6nzo [?],M.: andar a —, ramble about. 
zoo-= (Gr. zéon, animal]: -fito [Gr. phutén, 
plant], M.: zodphyte. -lito (Gr. Lzhas, 
stone], M.: zodlite. -logia [Gr. légas, 
discourse], F.: zodlogy. -légico, an.: 
zoological. -tomia [Gr. tomé, cut], F.: 
zootomy, etc. 
zop-paeeio, dim.of-po. -paggine,r.: 
lameness. -peggidre, INTR.: limp badly 
(be very lame).  -pétto, dim. of -po. 
-picaménto, M.: limping. -picdre, 
INTR.: go lame, limp, hobble. -picante, 
ADJ.: limpmg. -picatura, F.: limping 
(lameness). -picdéne, -picéni, ADv.: 
limpingly (lamely, in bobbling). ||zép- 
po [Ger. schugfen, push}, M.: limping 
(lame); defective. 
zoti-caecio, disp. of -co. -eaggine, 
F.: rudeness (clownishness). -caménte, 
 ADV.: rudely (clownishly). -ehétta, dim. 
of -co. -ohézza, F.: rudeness, clownish- 
ness. ||zdti-co [7], ADJ.: rough (coarse, 
hoorish, clownish); intractable; M.: rough 
fellow. -comaeeio, disp. of -cone. -cé- 
ne, disp. of -co. 
zozeza [?}, F.: dram (mixture of drinks, 
used by the people). -zdio, M.: dram- 
seller; drinker. 
guavo [Ar. zouaoua, tribe of Cahyles], M.: 
Zouave. 
ziic=-ca [? cucuzza], F.: gourd (pumpkin); 
(jest.) noddle, (pate, head); blockhead: 
in —, bareheaded; — vuota al vento, 
light-headed person ; avere poco sale in —, 
be a witless fellow, be a man without 
brains. -caeeia, disp. of -ca. -cdio, 
M.: bed of gourds, pumpkin field; aDJ.: 
of a sort of cherry or grape. -cai(u)ola, 
F.: (ent.) mole-cricket. -ata, F.: hlow 
of a gourd. F 
zucche-raio, M.: sugar-dealer. -rare, 
TR.: sugar. -rdto, ADJ.: sugared. -rie- 
ra, F.: sugar-bowl; sugar-box. -rino, 
ADJ.: of sugar; sugary; saccharine; M.: 
sweetmeat. |lzmoche-ro [Ar. sokkar], 
M.: SUGAR: — bianco, refined sugar; — 
d’ orzo, barley-sugar; — in pant, loaf- 
sugar; — rosato, conserve of roses; — 
rosso, raw sugar; un pane di —, a loaf 
of sugar; parere uno —, look overjoyed. 
-r6s0, ADJ.:; sugary (saccharine, sweet). 
zuo-chétta [dim. of -ca], F.: small gourd 
or pumpkin, etc.; kind of sausage. -ehet- 
tina, dim. of -chetta. -ohettino, dim. 
of -chetto. -ohétto, M.: dim.; small 
gourd or pumpkin, etc.; cap, bonnet. 


zucohettone 


-chetténe, aug. of -chetto. -chino, 
dim. of -ca. -colo}, M.: crown of the 
head, pate. -conaménto, M.: shaving 
of the head. -comare, TR.: shave the 
head of, shear. -conatére, M.: hair- 
cutter. -céme, M.: big gourd or pump- 
kin; hig head; blockhead. -cétto = 
-chetto. 

zaffat [ak. to zuppal, F.: mess of pudding. 
gaf-fa2 (Ger. zupfen, pull, pluck], M.: 
(mil.) hand-to-hand fight (mélée); fray 
(wrangle, altercation). -fétta, dim. of 
fa. -fettina, dim. of -fetia. 
zufo-laménto, M.: whistling, whizzing. 
l-lare [old sifilare (sibilo)], INTR. : whiz- 
zle; flute; whiz (hiss). -latére, m., -la- 
trice, F.: whistler; whisperer. -létto, 
dim. of -lo. z&fo-lo, M.: whistle; flageo- 


zu-ghéttof, dim. of -go. 


zur-larej, INTR.: sport (joke). 
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-l6ne, aug. 


zurro 
let; whistle t, hisst; spy. 
of -lo. 

-got, M.: kind 
of fritters; insipid fellow, ninny. -goli- 
not, dim. of -go. 


zulfareo [zolfo], ADJ.: sulphuric. 
zap-pa (Ger. suppe], F.: broth on toast 


(sop; soup); toast in wine; mixture (con- 
fusion): far la — nel paniere, pour water 
into a sieve; mangiar la — coi ciechi, 
have to do with ignorance. -pare, TR.: 
soak. -pétta, dim. of -pa. -piéra, 
F.: soup-howl. -po, ADJ.: soaked, satu- 
rated. -pdéna, -péne, aug. of -pa. 
-loj, M.: 
merriment (mirth): andare in —, be mer- 
ry; meitere in —, divert; awake a desire 
in. -roy, M.: gaiety (mirth); eagerness. 


GEOGRAPHICAL NAMES 


A 


Abissinia, Abyssinia. 
Abissino, Abyssinian. 
Abuchiro, Aboukir. 
Aoaia, Achaia. 
Adriatioo, Adriatic. 
Adrianopoli, Adrianople. 
Aia, the Hague. 
Alhanése, Albanian. 
Albiéne, Albion. 
Alemagna, Germany. 
Alessandria, Alexandria. 
Algarvia, Algarve. 
Algéri, Algiers. 
Algerino, Algerine. 
Alpi, Alps. 
Alsazia, Alsace. 
Alvérnia, Auvergne. 
Amburgo, Hamburg. 
América, America. 
Americano, American. 
Amsterdamo, Amster- 
dam. 
Anau, Hanau. 
Ande, Andes. 
Angié, Anjou. 
Annénia, Hainault. 
Anniver, Hanover. 
Antiho, Antibes. 
Antille, Antilles, Caribee 
Islands. 
Antiéchia, Antioch. 
Anvérsa, Antwerp. 
Appennini, Apennines. 
Aragéna, Arragon. 
Arodngelo, Archangel. 
Argentina (Repabbli- 
oa), Argentine Republic. 
Assia, Hesse. 
Assiria, Assyria. 
Astracan, Astrachan. 


Aténe, Athens. 
Atenése, Ateniénse, 
Athenian. 
Atlante, Atlas. 
Atlantico, Atlantic. 
Avana, Havana. 
Augista, Augsburg. 
Avignéne, Avignon. 
Azzorre, Azores. 


Babiloénia, Babylon. 
Baden, Baden. 
Balcano, Balcan. 
Baleari, Baleares. 
Battria, Bactria. 
Bavarése, Bavaro, Ba- 

Varian. 
Baviéra, Bavaria. 
Bélgico, Bélgio, Belgian. 
Belgio, Belgium. 
BengaAla, Bengal. 
Berlinése, Berlinian. 
Berlino, Berlin. 
Bermide, Bermudas. 
Bérna, Bern. 
Besanzéne, Besancon. 
Bettlémme, Bethlehem. 
Biscaglia, Biscaia, Bis- 

cay. 
Bitinia, Bithynia. 
Boémia, Bohemia. 
Boémo, Bohemian. 
Bordoé, Bordeaux. 
Borgégna, Burgundy. 
Bosforo, Bosphorus. 
Brabanzése, Brabantine. 
Brasile, Brazil. 
Breéma, Bremen. 
Breslavia, Breslaw. 

569 


Bretagna,_ Brittany; 
Great Britain. 
Britannico, Briton. 
Brunsvigo, Brunswick. 
Brussélies, Brussels. 
Bucarésta, Bucharest. 
Burgoégna, Burgundy. 


Cc 


Cadiece, Cadiz. 
Caffro, Cafire. 
Caiénna, Cayenna. 
Calmicco, Calmuc. 
Cambrigge, Cambirdge. 
Campagna, Campania. 
Candarie (Isole), Canary 
Islands. 
Cannibali, Isole de’ —, 
Caribbee Islands. 
Cantorberé, Canterbury. 
Capo, Cape: — di Buona 
Speranza, Cape of Good 
Hope; — del Nord, North 
Cape; — San Vincenzo, 
Cape St. Vincent. 
Cariddi, Charybdis. 
Carmélo, Carmel. 
Cartagéna, Carthagena. 
Cartagine, Carthage. 
Cassélla, Cassel. 
Castiglia, Castile. 
Caucaso, Caucasus. 
€élibi, Celebes. 
Chilénia, Kiel. 
China, China. 
€icladi, Cyclades. 
€ipro, Cyprus. 
Coblénts, Coblentz. 
Colégna, Colénia, Co- 


logne. 
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Copena-ghen or -ga, Co- 
penhagen. 
Cordigliére, Cordilleras. 
Corixtiano, Corinthian. 
Corinto, Corinth. 
Cornovaglia, Cornwall. 
Corsicauo, Corsican. 
Cossacco, Cossack. 


Costantinépoli, Constan- 


tinople. 
Costanza, Constance. 
Cracovia, Cracow. 
Créta, Crete. 
Croazia, Croatia. 
Curazzao, Curacoa. 


D 


Dalmazia, Dalmatia. 
Damasco, Damascus. 
Danése, Dane. 
Danimarca, Denmark. 
Dannbio, Danube. 
Danziea, Dantsick. 
Dardanelli, Dardanells. 
Delfinato, Dauphiny. 
Drésda, Dresden. 
Dublino, Dublin. 
Duina, Dwina. 
Dunchércke, Dunkirk. 


E 


Edimburgo, Edinburgh. 
Efesino, Ephesian. 
Efeso, Ephesus. 

Egra, Eger. 

Egitto, Egypt. 

Egizio, Egyptian. 
Eidelbérga, Heidelberg. 
Eno, Inn. 

Ercolano, Herculaneum. 
Esquimési, Esquimaux. 
Estonia, Esthonia. 
Etidpia, Ethiopia. 
Eufrate, Euphrates. 
Europa, Europe. 


GEOGRAPHICAL NAMES 


F 


Faénza, Fayance. 
Fenieia, Phenicia. 
Fiandra, Flanders. 
Filadélfia, Philadelphia. 
Filippine (Isole), Philip- 
pine Islands. 
Finlandése, Finlander. 
Finlandia, Finland. 
Fiorentino, Florentine. 
Firénze, Florence. 
Franeése, French. 
Franeia, France. 
Francoférte, Frankfort. 
Franconia, Franconia. 
Franconiano, Franco- 
nian. 
Frisia, ‘riesland. 


G 


Galazia, Galatia. 
Galiléa, Galilee. 
Galizia, Galicia. 
Galles, Wales. 
Gange, Ganges. 
Garoénna, Garonne. 
Gascégna, Gascony. 
Gascéne, Gascon. 
Geniséa, Jenisea. 
Génova, Genoa. 
Germania, Germany. 
Gerséi, Jersey. 
Gernsalémme, Jerusa- 
lem. 
Giamaica, Jamaica. 
Giappéne, Japan. 
Giapponése, Japanese. 
Giava, Java. 
Gibiltérra, Gibraltar. 
Ginévra, Geneva. 
Giordano, Jordan. 
Gindéa, Judea. 
Ginliéri, Juliers. 
Glasgovia, Glasgow. 
Gottardo (Monte San), 
St. Gothard. 


Goz1a, Gothia, 
Greeia, Greece. 
Grenvico, Greenwich. 
Grigiéni, Grisone. 
Groenlandése, Green. 
lander. 
Groenlandia, Greenland. 
Guiénna, Guisnne. 


I 


Ibérnia, Hibernia. 

Illiria, Mlirioa, Illyn- 
cum. 

Indo, Indus. 

Inghiltérra, England. 

Inglése, English; English. 
man. 

Torea, York. 

Ipra, Ypres. 

Irlanda, Ireland. 

Irlandése, Irishman. 

Irécco, Iroquois. 

Ischia, Ischia. 

Islanda, Iceland. 

Islandése, Icelander. 

Ispaan, Ispahan. 

Israelita, Israelite. 

Itaca, Ithaca. 

Italia, Italy. 

Italiano, Italian. 


L 


Lanecdstro, Lancaster. 
Lappéne, Lapponése, 
Laplander. 
Lappdonia, Lapland. 
Latino, Latin. 
Lazio, Latium. 
Lemano, Lake Leman. 
Lémno(s), Lemnos. 
Lésbo, Lesbos. 
Libano, Lebanon. 
Liégi, Liege. 
Lidéne, Lyons. 
Lipsia, Leipsic. 


Lishéna, Lisbon. 
Lishonése, Lisbonian. 
Lituania, Lithuania. 
Liverpala, Liverpool. 
Livorno, Leghorn. 
Lofodi, Lofods. 
Loira, Loire. 
Lombardia, Lombardy. 
Léndra, London. 
Loréna, Lorrain. 
Losanna, Lausanne. 
Luhécea, Lubec. 
Lucemburgo, Luxem- 
burg. 
Lueérna, Lucern. 
Luigiana, Louisiana. 
Linda, Lund. 
Lusato, Lusatian. 
Lusaziano, Lusatian. 
Lussemburgo, Luxem- 
hurg. 


M 


Maddebirgo, Magde- 
burg, Maidenburgh. 
Manica (la), British 
Channel. 

Mantoa, Mantova, 
Mantua. 

Mantoano, Mantova4- 
no, Mantuan. 

Marca, Marchia, March. 

Marna, Marne. 

Marraténa, Marathon. 

Marsiglia, Marseilles. 

Martinica, Martinique. 

Maurizio (San), St. Mau- 
rice. 

Médo, Mede. 

Ménfi, Memphis. 

Messicano, Mexican. 

Méssico, Mexico. 
Milano, Milan. 

Miléto, Miletus. 

Mitavia, Mitau. 

Méldo, Moldau. 

Moldcche (Isole), 
Molucca Islands. 


GEOGRAPHICAL NAMES 


Monaco, Munich. 

Montebiadnco, 
Blane. 

Monferrato, Montferrat. 

Montalbano, Montauban. 

Montbegliardo, Mont- 
belliard. 

Monteredle, Montreal. 

Montgommeri, Mont- 
gomery. 

Morato, Morat. 

Moro, Moor. 

Mésa, Meuse. 

Mosca, Moscow. 

Moscovita, Moscovite. 


Mont 


Mozambioco, Mozambique. 


N 


Nanei, Nancy. 

Napoli, Naples. 
Napolitano, Neapolitan. 
Nanchino, Nankin. 
Narbéna, Narbonne. 
Nasso, Naxus. 
Nassévia, Nassau. 
Nazaret, Nazareth. 
Neubirgo, Newborough. 
Nicopoli, Nicopolis. 
Niéper, Dnieper. 


‘Nilo, Nile. 


Ninive, Nineveh. 
Nizza, Nice. 
Norimbérga, Nuremberg. 
Normandia, Normandy. 
Normano, Norman. 
Nortamton, Northampton. 
Nortambria, Northum- 
berland. 
Norvégia, Norway. 
Nottingamo, Nottingham. 
Numantino, Numantian. 


oO 


Odera, Oder. 
Oise, Oise. 
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Olanda, Holland. 
Olandése, Hollander, 
Dutchman. 
Oldembirgo, Oldenberg. 
Olmazza, Olmutz. 
Olsazia, Holstein. 
Olsaziése, Holstenian. 
Oporto, Porto. 
Orcadi (Isole), Orkneys. 
Oreb, Horeb. 
Orleans, Orleans. 
Osférdia, Oxford. 
Osimo, Osimum. 
Osnabraga, Osnaberg. 
Osténda, Ostend. 
Otaiti, Otahaiti. 
Otentotti, Hottentots. 
Ottomana (La Porta), 
the Ottoman Port. 


Fr 


Padoa, Padova, Padua. 
Paési Bassi, Low Coun- 
tries, Netherlands. 
Palatinato, Palatinate. 
Palatino, Palatinian. 
Palestina, Palestine. 
Pamplona, Pampeluna. 
Panfilia, Pamphylia. 
Parigi, Paris. 
Parigino, Parisian. 
Partia, Parthia. 
Partico, Parthian. 
Passavia, Passau. 
Passo di Calé, the Straits 
of Dover. 
Patmo, Patmos. 
Patrasso, Patros. . 
Pechino, Peking. 
Pelévie, Pelew Isles. 
Peloponnéso, Peloponne- 
sus. 
Pembroche, Pembroke. 
Pérgamo, Pergamus. 
Perpignino, Perpignan. 
Perugia, Perugia. 
Perugino, Perugian. 
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Pésto, Pesth. 
Piaeénza, Piacenza. 
Piccardia, Picardy. 
Pieménte, Piedmont. 


Pietrobirgo, Petersburg. 


Pindo, Pindus. 
Pirenei, Pyrenees. 
Pirménti, Pyrmont. 
Plimiuto, Plymouth. 
Polégna, Poland. 
Polonése, Pole. 

Ponto, Pontus. 
Portogallo, Portugal. 
Portoghése, Portuguese. 
Portsmito, Portsmouth. 
Potsdamo, Potsdam. 
Praga, Prague. 
Presbargo, Pressburg. 
Propontide, Propontis. 
Provénza, Provence. 
Paglia, Apulia. 


Q 


Quebécco, Quebec. 

Quedlimbirgo, Quedlin- 
burg. 

Querfarto, Querfurt. 


R 


Radzivilla, Radzevil. 
Ratisbéna, Ratisbon. 
Reims, Rheims. 

Réno, Rhine. 

Rézie = Alpe. 

Roano, Ronen. 
Roeeélla, Rochelle. 
Rodano, Rhone. 

Rédi, Rhodes. 

Réma, Rome. 
Romanésco, Romanian. 
Romano, Roman. 
Rosburgo, Roxburgh. 
Rossigliéne, Roussillon. 
Roterdamo, Rotterdam. 
Rubicéne, Rubicon. 
Rutlandia, Rutland. 


GEOGRAPHICAL 


Sabino, Sabine. 
Sagunto, Saguntum. 
Sahara, Sahara. 
Salamina, Salamis. 
Salisburgo, Salzberg. 
Salisburi, Salisbury. 
Salonichi, Thessalonica. 
Samoiade, Samoide. 


Samotraeia, Samothrace. 


Sannita, Samnite. 
Santégna, Saintonge. 
Saona, Sadéne. 
Saraeino, Saracen. 
Sardégna, Sardinia. 
Sardo, Sardinian. 
Sarmate, Sarmatian. 
Sarmazia, Sarmatia. 
Sassone, Saxon. 
Sassénia, Saxony. 
Sava, Save. 
Savoia, Savoy. 
Savoiardo, Savoyard. 
Scaffisa, Schaffhausen. 
Scarbirgo, Scarborough. 
Scélda, Scheld. 
Schiavonia, Sclavonia. 
Scilla, Scylla. 
Scétto = Scozzese. 
Scoézia, Scotland. 
Scozzése, Scotch, Scotch- 
man. 
Selandia, Zealand. 
Sempiéne, Simplon. 
Senegallo, Senegal. 
Sénna, Seine. 
Sevérna, Severn. 
Sieilia, Sicily. 
Sidéne, Sidon. 
Sinigaglia, Senegallia. 
Siracisa, Syracuse. 
Siria, Syria. 
Sirio, Syrian. 
Siviglia, Seville. 
Slésia, Silesia. 
Smirna, Smyrna. 
Smoléngo, Smolensk. 


Solaro, Solira, Soleure. 


NAMES 


Spagna, Spain. 
Spagnudlo, Spaniard. 
Spira, Spire. 
Spitzheérgo, Spitzbergen, 
Staffordo, Stafford. 
Stati Uniti, United 
States. 
Stettino, Stettin. 
Stiria, Styria. 
Stocélma, Stockholm. 
Stralsinda, Stralsund. 
Strasburgo, Strasburg. 
Stutgardia, Stutgart. 
Suévia, Suabia. 
Suévo, Suahian. 


Svedése, Swede. 


Svézia, Sweden. 
Svizzera, Switzerland. 
Svizzero, Swiss. 

Sund, The Sound. 
Sundgévia, Sundgaw. 
Surate, Surat. 
Surinamo, Surinam. 
Suterlandia, Sutherland. 


T 


Tago, Tagus. 

Tamigi, Thames. 

Tartaria, Tartary. 

Tartaro, Tartar, Tarta- 
rian. 

Tebano, Thehan. 

Tébe, Thehes. 

TermO6pili, Thermopylz. 

Terran(u)éva, New- 
foundland. 

Tessdglia, Thessaly. 

Tessaliano, Thessalonian 

Tévere, Tiber. 

Tigri, Tigris. 

Tiro, Tyre. 

Tirdlo, Tyrol. 

Tébol, Tobélsoa, To- 
bolsk. 

Tolésa, Toulouse. 

Torino, Turin. 

Tosoana, Tuscany. 


Toscano, Tuscan. 
Traeia, Thrace. 
Trebisénda, Trebizond. 
Trentino, Trentine. 
Trénto, Trent. 
Tréveri, Treves. 
Triéste, Triest. 
Troia, Troy. 
Tuléne, Toulon. 
Tunchino, Tonquin. 
Tanisi, Tunis. 
Turchia, Turkey. 
Turco, Turk. 
Taringia, Thuringia. 
Tasculo, Tusculum. 


U 


Uorania, Ukraine. 
Ulma, Ulm. 
Ungheria, Hungary. 
Unghéro, Hungarian. 
Upsala, Upaal. 


GEOGRAPHICAL NAMES 


V 


Valacchia, Wallachia. 
Valacco, Wallachian. 
Valénza, Valence, Valen- 
cia. 
Valésia, Valais. 
Valohiusa, Vaucluse. 
Vallano, Wallonian. 
Vallésia, Vaud. 
Varsagla, Veregailles. 
Varsavia, Varsévia, 
Warsaw. 
Vendéa, Vendee. 
Véneto = Veneziano. 
Venézia, Venice. 
Veneziano, Venetian. 
Venésa, Venusium. 
Veracréee, Vera Cruz. 
Verdiuno, Verdun. 
Versagli: , Versailles. 
Vesalia, Wesel. 
Vésera, Weser. 
Vestfalia, Westphalia. 
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Vestivio, Vesuvius. 
Villafranca, Ville- 
franche. 


Vilna, Wilna. 
Virtembérga, Wurtem- 
berg. 
Vistola, Vistula. 
Vitérbo, Viterbum. 
Vivérse, Viviers. 
Volinnia, Volhynia. 
Vérmes, Worms. 
Vésghi, Volges. 
Vurtsbirge, Wurtzburg. 


Zz 


Zaara, Sahara. 

Zelanda, Zealand. 

Zella, Zell. 

Zém(b)la (Nuova), Nova 
Zemhla. 

Zurigo, Zurich. 

Zuydersée, Zuyder-Zee. 


PERSONAL NAMES 


A. 


Abelardo, Abelard. 
Abéle, Abel. 
Abramo, Abraham. 
Adelaide, Alice. 
Adolfo, Adolphus. 
Agnése, Agnes. 
Agostina, Austina. 
Agostino, Austin. 
Alarico, Alaric. 
Albano, Alhan. 
Albérto, Albert. 
Albino, Albin. 
Alessandro, Alexander. 
Aléssio, Alexis. 
Alfonso, Alphonsus. 
Alvino, Alvin. 
Anastasio, Anastasius. 
Andréa, Andrew. 
Annina, Nanny. 
Ansélmo, Anselm. 
Antonio, Anthony, Tony. 
Armando, Armand. 
Arnoldo, Arnold. 
Arrigo, Henry. 
Angisto, Augustus, 
Anrélio, Aurelius. 


Baltassarre, Balthasar. 

Barnahba, Barnaby. 

Bartolomméo, Barthol- 
omew, Bat. 

Basilio, Basil. 

Batilde, Bathilda. 

Battista, Baptist. 

Benedétta, Benedicta. 

Benedétto, Benedict, 
Bennet. 


| Carlomagno, 


Beniamino, Benjamin, 
Ben. 
Bernardo, Bernard. 
Bérta, Bertha. 
Bertrando, Bertram. 
Bianca, Blanche. 
Biasio, Blase. 
Bonifazio, Boniface. 
Brigida, Bridget, Biddy. 
Brunéne, Bruno. 


Cc 


Camillo, Camillus. 

Carlo, Charles. 

Charle- 
magne. 

Carlotta, Charlotte. 

Carolina, Caroline. 

Casimiro, Casimir. 

Caterina, Catharine, 
Catherine, Kate. 


| Gelestino, Celestine. 


€élso, Celsus. 
€ésare, Ceasar. 
Chiara, Clare, Clair. 
€ipriano, Cyprian. 
Cirillo, Cyril. 
€iro, Cyrus. 

Clem énte, Clement. 
Cornélio, Cornelius. 
Corrado, Conrad. 
Cosimo, Cosmus. 


Costantino, Constantine. 


Costanza, Constance. 


Criséstomo, Chrysostom. 


Crispin», Crispin. 

Cristiano, Christian. 

Cristina, Christina. 

Cristéforo, Christopher. 

Cunigénda, Cunigunda. 
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D 


Dagobérto, Dagobert. 
Damiano, Damian. 
Daniéle, Daniel. 
Davidde, David. 
Deéeio, Decius. 
Desidério, Desiderius. 
Diodato, Deodatus. 
Dionigi, Dionysius. 
Dionisio, Dionysius. 
Diterico, Derric. 
Doménico, Dominic. 
Donato, Donatus. 


‘Dorotéa, Dorothy. 


E 


Edméndo, Edmund. 
Editta, Edith. 
Edovino, Edwin. 
Eduardo, Edward, Ned. 
Eduige, Hedwige. 
Elena, Helen. 
Eleonora, Eleanor. 
Elisabétta, Elizabeth, 
Bet, Betty, Bess. 
Emannéle, Immanuel. 
Emilio, Emelius, Emilius. 
Enrichétta, Harriet. 
Enrico, Henry. 
Erasmo, Erasmus. 
Erico, Eric. 
Erminio, Herminins. 
Ernésto, Ernest. 
Everardo, Everard. 
Eugénio, Eugenius, Eu- 
gene. . 
Eusébio, Eusebins. 
Eustachio, Eustachius, 
Eustathius. 


F 


Fabiano, Fabian. 
Fabrizio, Fabricius. 
Fausto, Faustus. 
Federico, Frederick. 
Federiga, Frederica. 
Felice, Felix. 
Felicia, Felicia. 
Ferdinando, Ferdinand. 
Filibérta, Philiberta. 
Filibérto, Philibert. 
Filippina, Philippa. 
Fiorentina, Florentina. 
Fiorentino, Florentine. 
Franeésca, Franee- 
sohina, Frances, Fanny. 
Franeésoo, Francis, 
Frank. 


G 


Gabriéle, Gabriel. 
Gaetano, Cajetan. 
Gaspare, Gasparo, Gas- 
par. 
Gasténe, Gaston. 
Geneviéffa, Genevieve. 
Gertrada, Gertrude. 
Geremia, Jeremiah. 
Gerénimo, Jerome. 
Giaconima, Janet. 
Giacomo, James. 
Giannétta, Giannina, 
Janet. 
Gioacchino, Joachim. 
Gidbbe, Job. 
Giocénda, Jocunda. 
Giorgina, Georgiana. 
Giorgio, George. 
Giosué, Joshua. 
Giovanna, Jane. 
Giovanni, John, Jack. 
Giovannina, Jenny. 
Girolamo, Jerome. 
Giuditta, Judith. 
Gidlia, Julia. 
Gtulidne,, Juliana. 
Giuliano, Julian. 


PERSONAL NAMES 


Giallo, Jnlins. 
Giuséppe, Joseph. 
Giuseppina, Josephine. 
Goffrédo, Jeffrey. 
Graziano, Gratian. 
Gualtiéro, Walter. 
Guglielmina, Wilhelmi- 
na. 
Gugliélmo, William. 
Guido, Guy. 
Gnuillibaldo, Willibald. 
Gustavo, Gustavus. 


I 


Ignazio Ignatius. 
Tlario, Hilary. 
Ieéecco, Isaac. 


L 


Lambérto, Lambert. 
Lattanzio, Lactantius. 
Lazzaro, Lazarus. 
Leandro, Leander. 
Leonardo, Leonard, Len. 
Leéne, Leo. 
Leopéldo, Leopold. 
Livio, Livy. 

Loréuzo, Lawrence. 
Luca, Luke. 

Lieia, Lucy. 
Lueiano, Lucian. 
Luieio, Lucius. 
Lud6lfo, Ludolphus. 
Luigi, Lewis. 


M 


Maddaléna, Magdalen, 
Madeline. 

Mareéllo, Marcellus. 

Marco, Marcus, Mark. 

Margarita, Margheri- 
ta, Margaret, Margery, 
Mag, Peg, Polly. 

Maria, Mary. 
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Marianna, Marian. 

Mariétta, Mariteeia, 
Molly, Moll. 

Martino, Martin. 

Massimiliano, Maximil- 
ian. 

Massimo, Maximus. 

Mattéo, Matthew. 

Mattia, Matthias. 

Manrizio, Maurice. 

Medardo, Medard. 

Melchiorre, Melchior. 

Michaéle, Michéle, 
Michael, Mike. 

Mosé, Moses. 


N 


Napoleone, Napoleon. 
Neemia, Nehemiah. 
Neréne, Nero. 
Nicandro, Nicander. 
Nicodémo, Nicodemus. 
Nicola&o, Nicol6, Nic(h)c 
las. 
Noa, Noé, Noah. 
Nueeia, Jenny. 
Nuaeeio, Johnny. 


oO 


Oliviéro, Oliver. 
Orlando, Rowland. 
Orsola, Ursula. 
Orténsia, Hortense. 
Otténe, Otho. 


P 


Paola, Paolina, Paulina. 
Paolino, Paulinus. 
Paolo, Paul. 

Patrizio, Patrick. 
Petroénio, Petronius. 
Piétro, Peter. 

Pio, Pius. 

Pompéo, Pompey. 


576 


R 


Rachéle, Rachel. 
Raffaele, Raphael. 
Raiméndo, Raymund. 
Rand6élfo, Randolph. 
Remigio, Remy. 
Riccardo, Richard. 
Rinaldo, Reynold. 
Robérto, Robert, Robin, 
Rob. 
Roderico, Roderick. 


Rodélfo, Rudolpbus, Ralph. 


Rosalia, Rosalie. 
Rufino, Rufus. 
Ruggéro, Roger. 
Rupérto, Rupert, Robin. 


Saloméne, Solomon. 

Samuéle, Samuel. 

Sanséne, Samson. 

Savério, Xaverius. 

Scipidéne, Scipio. 

Sebastiano, Sebastian, 
Sib. 


PERSONAL NAMES 


Semiramide, Semiramis. 


Sempronio, Sempronius. 
Serafino, Serapbinus. 
Sibilla, Sibyl. 
Sigefrédo, Siegfried. 


Sigisménda, Sigismunda. 


Sigisméndo, Sigismund. 
Silvano, Sylvanus. 
Silvéstro, Sylvester. 
Simedne, Simeon. 
Siméne, Simon, Sim. 
Sisto, Sixtus. 

Sofia, Sophia, Sophy. 
Stanislao, Stanislaus. 
Stéfano, Stephen. 
Susanna, Susan. 


T 


Taeito, Tacitus. 
Taddéo, Thaddeus. 
Tanorédi, Tancred. 
Teobaldo, Theobald. 
Teodora, Theodora. 
Teodéro, Theodore. 
Teodosio, Theodosius. 
Teofilo, Theophilus. 


Tibério, Tiberius. 

Tim6teo, Timothy, Tim, 

Tiziano, Titian. 

Tobia, Tobias, Toby. 

Tommaso, Thomas, Tom. 
my, Tom. 


U 


Ubaldo, Hubaldus. 
Ugo, Hugh. 
Udalrica, Ulrica. 
Udalrico, Ulric. 


Vv 


Valeriano, Valerian. 
Valerio, Valerius. 
Veneeslao, Wenceslaur 
Vineénzo, Vincent. 
Vitale, Vitellius. 


Zz 


Zacchéo, Zaccheus. 





HENGLISH-ITALIAN 


&1 (the lefier), S.: a,f.: capital (small) —, 
a maiuscula (minuscula). a2, proclit.a, 
ART.: un (uno, before s impure or z), m.; 
una (un’, before vowel). &3 07 a, DISTRIB. 
PART.: al; il: — day, al giorno; — year, 
al’ anno; — pound, la libbra; — man, 
per uomo ; — piece, per ciascuno. 

aback, ADV.: (nav.) (in)dietro, in panno. 

abacus, s.: abbaco, m. 

abaft, ADV.: (nav.) (in)dietro, in poppa. 

abalienate, TR.: (ab)alienare. 

abandon, TR.: abbandonare, lasciare : — 

one’s self, addarsi. -ed, PART.: abbando- 
nato: an —ed wretch, un ribaldo. -ing, 
s.: abbandono, m. -ment, S.: abbando- 
namento, abbandono, m. 

abase, Tr.: abbassare; deprimere; avilire. 
-ment, S.: abbassamento; avilimento, m. 

abash, TR.: far arrossire; svergognare, 
sconcertare: be —ed, esser sconcertato 
(or confuso). -ment, S.: vergogna, con- 
fusione, f. 

abat-e, TR.: abbattere; abbassare; dimi- 
nuire; ridurre; (Zeg.) annullare; INTR.: 
abbassarsi; diminuirsi. -ement, s.. ab- 
bassamento; ribasso, m.; diminuzione, f. 


-er, S.: diminutore; difalcatore. -ing, 
cf. -ement. 

ab-ba, s.: abba (Dio padre), m. -baey, 
8.: abbadia, abbazia, badia, f. -bé (, 


Engl. accent), s.: abate; teologo, m. 
-bess, S.: badessa. f. -bey, S.: badia, 
athadia, abbazia, f. -bot, s.: abate. 
-botship, 8.: abbazia (dignita or ufficio 
di abate), f. 
abbrévi-ate, TR.: abbreviare, scorciare. 
-ation, S.: abbreviazione, abbreviatura, 
J.; abbreviamento, m. -ator, s.: abbre- 
viatore, m. -atory, ADJ.: abbreviativo. 
ab-dicant, ADJ.: abdicante. -dicate, 
TR.: abdicare; rinunziare, f. -dication, 
8.: abdicazione, f. 
ab-démen, s.: addome, basso ventre, m. 
-déminal, ADJ.: addominale; dell’ ad- 
dome, 
ab-diaee, TR.: menare (or condurre) via, 
ritirare. -diieent, s.: (anat.) adduttore ; 
addncente. -duetor, s.: (anat.) musculo 
adduttore; (Zeg.) rapitore, m., rapitrice, f- 
abecedarian, s.: abbecedario, m. 
abéd, ADv.: a letto, in letto. 


abnegation 


ab-érranee, 8.: aberramento, m. -ér- 
rant, ADJ.: errante, che smarisce la 
strada. -erration, s.: aberrazione, f., 
smarrimento, m.: mental —, aberrazione 
mentale (er di mente). 

abét, TR.: spalleggiare; assistere; favo- 
rire; incoraggiare. -ment, S.: incorag- 
giamento ; stimolo, m. -ter, -tor, s.: 
instigatore, m., instigatrice, f. 


abéyanee, S.: (leg.) vacanza, f.: in —, 
vacante, giacente. ; 
ab-hér, TR.: aborrire; detestare. -hér- 


renee, -hérreney, S.: aborrimento; 
odio, m. -horrent, ADJ.: aborrente; 
contrario, nemico; ripugnante. -hérrer, 
s.: aborritore, m., aborritrice, f. 

a-bide, INTR.: dimorare ; rimanere, stare ; 


aspettare; tollerare: — by, mantenere. 
-biding, s.: abitazione; tolleranza; per- 
severanza, f. 


ability, s.: abilita, capacita; possanza, f. 
abintéstate, ADJ.: abintestato; senza 
aver fatto testamento. 
ab-jectI, ADJ.: abietto, basso, vile. 
-ject2,5.: uomo vile. -jéet3, TR.: but- 
tar via, scagliare. -jéctedmness, S.: bas- 
sezza, miseria; poverta, f. -jéction, S.: 
vilt&é; dappocaggine, f. -jeetly, ADV.: 
bassamente, vilmente; poveramente. 
-jectness, s.: vilta, f; avvilimento, m. 
ab-juration, S.: abiurazione, f. -jure, 
TR.: ablurare; rinunziare. 
ablac-tate, TR.: spoppare, slattare ; 
(gard.) innestare. -tation, S.: spoppa- 
mento, m. 
ablation, s.: privazione, f. 
ablative, s.: ablativo, m. 
able, api.: abile, capace; idoneo; pode- 
roso; opulento, dotto; forte, robusto: 
be —, potere; as far as I am —, per 
quanto potré6. =bodied, ADJ.: vigoroso, 
forte; robusto. 
ab-legate, TR.: delegare. 
s.: depntazione, f. 
ableness, s.: capacita; forza, f. 
ablocate, TR.: dare in affitto, m. 
ablation, s.: abluzione ; purificazione, f. 
ably, apv.. abilmente. 
abne-gate, TR.: negare; rinunziare. 
gation, S.: annegazione; rinunzia, f., 
rinunclamento, m. 


-legation, 


4 abnodate 


abnodate, TR.: (gard.) dibruscare, sbran- 
care. 

abnér-mal, ADJ.: anormale, irregolare. 
-mity, sS.: anormalita, difformita, f 
-mous = -mal. 

aboard, ADV.: abbordo, a bordo. 
abéde, s.: dimora; abitazione, f. 
abdlish, T8.: abolire; annullare. -able, 
ADJ.: abolibile; rivocabile. -er, $.: abo- 
litore (f. -trice), annullatore, m. -ment, 
S.: abolizione, f.; annullamento, m. 

abolition, S.: abolizione ; abrogazione, f. 

abomi-nable, ADJ.: abominabile, abo- 
minevole; detestabile. -nableness, 5.: 
abominevolezza, f. -nably, ADV.: abo- 
minevolmente. -nate, TR.: abominare, 
detestare. -nattion, 8.: abominio, de- 
testamento, m. 

abori-ginal, ADJ.: primitivo. -gines, 
§. PL.: aborigeni, m. pl. (also -ne, sing.). 

abér-t, INTR.: abortire, sconciarsi. -tion, 
§.: aborto, m.; sconciatura,f. -tive, 
ADJ.: abortivo, prematuro. -tively, 
ADV.: abortivamente. -tiveness, S.: 
aborto, m.; sconciatura, ff -tment, s.: 
sconciatura, f. 

abéund, INTR.: abbondare (di or in). 

abéut, ADV., PREP.: intorng, attorno, in- 
circa ; circolarmente ; verso: all —-, daper 
tutto; round —, in giro; I have no money 
— me, non ho danari addosso ; Jam — writt- 
ing, sto scrivendo; what are you —? che 
fate? che state facendo? lie —, esser in 
disordine. 

above, ADV., PREP.: su, sopra, sovra; ol- 
tre; in su; pit: from —, di su; over and 
—, soprappit, di pit; fo be —, superare ; 
— all, sopra tutto, principalmente; — 
board, a vista d@ognuno; senza artifizio; 
francamente. -=cited, ADJ.: sopracci- 
tatto. -=ground, ADJ.: vivente, vivo. 
»mentioned, ADJ.: sopradetto. 

abrade, TR.: radere, raschiare. 

abraid, TR.: svegliare. 

abrasion, S.: rasura, cancellatura, f. 

abréast, ADV.: accanto, a lato; (mar.), 
a traverso, in faccia. 

abrid-ge, TR.: abbreviare, scortare ; com- 
primere; compendiare. -ed, ADJ.: abbre- 
viato : — of, privato, dispossessato. -er, 
S.: abbreviatore, m. -ment, S.: abbre- 
viamento; compendio, m. 

abroéach, ADV.: spillato: set —, spillare. 
abroad, aDv.: al largo; fuori; fuor di 
casa; fuor di paese; go —, uscire; 
spread — , pubblicare, divulgare. 
abro-gate, TR.: abolire; annullare. -ga- 
tion, S.: abrogazione, f. 

abréod{, ADV.: sit —, covare. 
abrup-t, ADJ.: subitano, repentino, im- 
provviso, scosceso. -tion, S.: subita se- 
parazione, f. -tly, ADV.: bruscamente, 


abstrusely 


di subito, repente. -mess, 8.: subitezza; 
ruvidezza, scortesia, f. 

abseess, 8.: (surg.) abscesso, m.; poste- 
ma, f. 

ab-seind, TR.: tagliare; spartire. -seis. 
sion, S.: tagliamento, m. 

abscond, INTR.: nascondersi; celarsi. 
-er, S.: nascondente, nasconditore; fug- 
gitore, m. 

ab-senee, s.: assenza; lontananza,f.: — 
of mind, distrazione, f. -semt1, ADJ.: 
assente; distratto. -s@mt2, INTR.: as- 
sentare, allontare: — one’s self, assen- 
tarsi, fuggir via. -sentée, S.: assente, 
Mey f. 

absinthium, 8.: assenzio, m. 

ab-solute, ADJ.: assoluto, illimitato; ar- 
bitrario. -solutely, ADV.: assolutamen- 
te. -soluteness, 8.: potere assoluto, 
m.; indipendenza, f.; despotismo, m. -so- 
lation, S.: assoluzione; remissione, /f. 
-soélutory, ADJ.: assolutorio. -sélve, 
assolvere, dispensare, esentare, liberare. 
-solving, S.: assoluzione, f. 

ab-sonant, -sonous, ADJ.: assurdo; dis- 
cordante, dissonante. 

ab-sérh, TR.: assorbire; inghiottire; con- 
sumare; rovinare. -sérbent, s.: (med.) 
assorbente, m. -sérpt7, ADJ.: assorbito, 
inghiottito. -sérption, S.: assorbimen- 
to, m. 

abstain, INTR.: astenersi; 
-ing, S.: astinenza, f. 

abstémious, ADJ.: astemio, temperato, 


privarsi. 


sobrio. -ly, ADV.: astemiamente, tempe- 
ratamente. -ness, S.: temperanza; so- 
brieta, f. 


absténtion, 8.: ritenzione; espulsione; 
(leg.) opposizione, f. 
ab-stérge, TR.: astergere, lavare; pur- 
gare, nettare. -stérgent, ADJ.: aster- 
gente, astersivo. -stérgents, 5S. PL: 
(med.) medicine astersive, f. pl. -stérsef, 
TR.: nettare; purificare. -stérsion, &.: 
astersione, f.; nettamento, m. -stér 
sive, ADJ.: (med.) astersivo, purgativo. 
abstinen-ee, -ey, 8.: astinenza, tempe- 
ranza, f. -t, ADJ.: astinente; sobrio. 
-tly, ADV.: sobriamente. 
abstérted}, ADJ.: preso con violenza. 
ab-stractI, ADJ.: astratto, assorta. 
-stract Z, TR.: astraeref, astrarre; sepa- 
rare. -stract 3, 8.: astratto; sommarid, 
m.: in the —, in astratto. -stracted, 
ADJ.: astratto; separato. -stractedly, 
ADV.: astrattamente, in astratto, separa- 
tamente. -straction, 8S.: astrazione, 
Sseparazione, f. -stractive, ADJ.: a8- 
trattivo; per astrazione. -stractly, ADV.: 
astrattamente, in astratto. -stractness, 
S.. astrazione, f. 
abstriis-e, ADJ. : astruso, recondito. -ely, 


abstruseness 


ADV.: astrusamente, in modo astruso. 
-eness, -ity, 8.: oscurita, f.; avviluppa- 
mento, m.; difficolta, f.; senso recondi- 
to, m. 

absaimey, TR.: consumare poco a poco; 
diminuire. 

absurd, ADJ.: assurdo. -ity, S.: assur- 
dita, f.; assurdo, m. -ly, ADV.: assur- 
damente. -mess — -ity. 

ahbund-anee, S.: abbondanza; copia, f. 
-ant, ADJ.: abbondante; copioso. -ant- 
ly, ADV.: abbondantemente, in gran 
copia. 

abus-e!l, TR.: abusare; ingiuriare, mal- 
trattare, ingannare. -e2,S.: abuso; af- 
fronto, m.; ingiuria; seduzione, f. -er, 
s.: inginriatore, oltraggiatore; seduttore, 
m. -ive, ADJ.: abusivo, ingiurioso, ol- 
traggioso: —— language, parole oltrag- 
giose, villanie. -iwely, ADV.: abusiva- 
mente, ingiuriosamente. -iveness, S.: 
ingiuria, f., oltraggio, m. 
abut, INTR.: confinare, essere contiguo. 
-ment, s.: confine, limite, m.; contigui- 
ta, f- 

abysm, abyss, S.: abisso; golfo, m. 
achcia, S.: acacia, f. 

a-cadémian, S.: accademico, m. -ca- 
démic, ADJ.: accademico; d’ accademia. 
-cademician, S.: membro accademico, 
m. -cademist, S.: accademista, m. 
-cademy, S.: accademia, universita ; 
adunanza di letterati, f.; societa delle 
belle arti, f.; maneggio, m. 

acdiuthus, S.: acanto, m. 
acatalépsia,S.: acatalessia, incompren- 
sibilita, f. 

aceéde, INTR.: accedere ; concorrere. 
aceéler-ate, INTR.: accelerare; accele- 
rarsi; affrettare. -atiou, S.: accelera- 
mento, m., fretta, f. -ative, ADJ.: ac- 
celerativo. 

aceen-d, TR.: accendere, infiammare ; 
mnovere. -sion, 8: accendimento, m., 
accensione, f. 

fceent!I, S.: accento; tuono, m. ac- 
cént2, TR.: notare con accento, accen- 
tare; pronunziare. -nation, S.: accen- 
tuazione, f. 

aceép-t, TR.: accettare; aggradire. 
-tability, s.: accettevole qualita, f 
-table, ADJ.: accettevole, accettabile. 
-tableness, S.: accoglimento, m.; gra- 
aia, ft, favore,m. -tably, ADV... accet- 
tevolmente. -tanmee, -tation, 8.: ac- 
cettazione, f., accettamento; accetto, m. 
-ter, S.: accettante, accettatore, m., ac- 
ettatrice, f. -tion, s.: significato, m., 
ac-eess, S.: accesso; adito, m., entrata; 
entratura; (med.) accessione, f. -ees- 
8ar..— accessor... -eéssible, ADJ.: ac- 
cessibile ; affabile. -~eéssion, S.: acces- 


account 5 


sione; addizione, f.; avvenimento, m., 
venuta, f. -eéssor, S.: accessore, m. 
-eéssorily, ADV.: accessoriamente ; leg- 
giermente. -eéssoriness, S.. accesso- 
rieta; complicité, f. -eéssory, ADJ.: 
accessorio, avventizio; S.: accessorio, 
complice, m.: be — to, esser complice di. 
ac-eidenee, 8.: rudimenti della gram- 
matica, m. pl. -eident, S.: accidente, 
caso, avvenimento, m.; disgrazia, f., infor- 
tunio, m.: he met with an —, gli avvenne 
un accidente. -eidémtal, ADJ.: acci- 
dentale, casuale, fortuito; s.: accidente, 
m. -eidéntally, ADV.: accidental- 
mente, per accidente, casualmente. -ei- 
déntalness, s.: accidentalita, f.; acci- 
dente, m. 

anc-claim, -clamation, s.: acclama- 
zione, f.; applauso, m. -clamatory, 
ADJ. : di acclamazione. 

ac-clivity, s.: acclivita, f., ascendimen- 
to, m.; ertezza, f. -clivows, ADJ.: ac- 
clive, erto. 

accolade, s.: abbracciamento, m. 
accommo-dable, ADJ.: accomodabile. 
-date, TR.: accomodare, adattare; ac- 
conciare; (— with) prestare. -dating, 
ADJ.: accomodativo, accomodante, pie- 
ghevole. -dation, 8.: accomodamento, 
m.; comodita, f.; accordo ; alloggro, m. 
-dation-ladder, s.: (nav.) scala alla 
banda, f. -dator, S.: accomodatore, m., 
-trice, f. 

accom-panier, S.: accompagnatore, m. 
-paniment, S.: accompagnamento, m. 
-pany, TR.: accompagnare; scortare: — 
her home, ricondurla a casa. 
accomplice, S.: complice, m., f- 
accomplish, TR.: compi(e)re, rendere 
compito; finire; perfezionare. -ed, ADJ.: 
compito, finito; perfetto: highly —, com- 
pitissimo. -er, S.: adempitore; compi- 
tore, m. -ment, S.: compimento; fini- 
mento, m.; perfezione, f. 

aceérd!, s.: accordo, m.; convenzione ; 
unione, f.: with one —, unanimamente ; 
of one’s own —, di moto proprio, sponta- 
nemente. accord 2, TR.: accordare; con- 
ciliare ; INTR.: accordarsi; concordare ; 
convenire. -anee, -aney, S.: accordo; 
accomodamento, m.; unione, conformita. 
f. -amt, ADJ.: accordante, d’ accordo; 
consonante. -ing, PREP.: secondo; con- 
forme: — as, secondo che, come; a mi- 
surache. -ingly, ADV.: conformemente, 
conseguentemente, in conseguenza. 
accést, TR.: accostare; approdare; av- 
vicinarsi. -able, ADJ.: accessibile; affa- 
bile; benigno. 
acconehéur, S.: ostetricante, m. 
accéunt!, s.: conto; calcolo; valore, pre- 
gio, m.; distinzione, stima; ragione, ff 
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on —, a conto; on — of, a cagione di; 
upon your —, per amor vostro; man of 
no —, uomo di niente; call to an —, 
chiamare a ragione; audit an —, verifi- 
care un conto; give an —, render conto; 
keep —, tener conto; make — of, far caso 
di, stimare; east up an —,sommare (or 
fare) un conto; take into —, tener conto 
di; turn to —, trar profitto’' da. ac- 
count2, TR.: contare; stimare; INTR.: 
coutare, rendere ragione. -ability, S.: 
responsabilité, f -able, ADJ.: respousa- 
bile; obligato. -ableness, S.: respon- 
sabilita, f. -ably, ADV.: responsabil- 
mente. -ant,&s.: calcolatore; abbachi- 
sta, m. =book, S.: libro de’ conti, m. 
accouple, TR.: accoppiare, congiungere ; 
unire. 
accéutre, TR.: armare, equipaggiare, pa- 
rare. -ment, S.: guarnimento; vesti- 
mento, m. 
accrédit, TR.: accreditare. 
accrétion, S.: accrescimento; aumen- 
to, m. 
acortie, INTR.: derivare; provenire. 
accumu-late, TR.: accumulare; amas- 
sare; —, INTR.: accumularsi. -lation, 
S.: accumulazione, f.; cumulo, m. -la- 
tive, ADJ.: accumulativo. -latively, 
ADV.: accumulativamente. -lator, S.: 
accumulatore, m. 
accu-raey, S.: accuratezza, esattezza, f. 
-rate, ADJ.: accurato, esatto. -rately, 
ADV.: accuratamente, esattamente. -rate- 
ness, S.: accuratezza, esattezza, f. 


acciirs-é€, TR.: maledire, esecrare. -ed, 
ADJ.: maladetto, scomunicato. 
ac-ciisable, ADJ.: accusabile. -cusa- 


tion, S.: accusa, f., accusamento, m. 
-cisative, S.: accusativo, m. -cisa- 
tory, ADJ.: accusatorio. -ctise, TR.: 
accusare ; incolpare. -cilser,S.: accusa- 
tore, accusante, m., accusatrice, f. 
accustom, TR.: .accostumare, abituare; 
assuefare ; INTR.: assuefarsi, avvezzarsi. 
-able, ADJ.: abituale, consueto. -ed, 
ADJ.: abituato, accostumato, assuefatto, 
avvezzato; solito. -edmess, S.: assue- 
fazione, f. 

aee, S.: asso, m.: be within an — of, es- 
ser ad un punto di. 
aeérb, ADJ.: acerbo. 
acerbezza; severita, f. 
aeéseent, ADJ.: acidetto, acerbetto. 
a-eetésity, s.: acetosita, agrezza, f. 
-eétous, ADJ.: acetoso, acerbo. 

achet, s.: male; dolore, m.: have the 
headache (toothache, ete.), aver il mal di 
testa (di denti, ecc.). ache2, INTR.: fare 
male; dolere: my head —s, mi duole la 
testa. 

achiev-e, TR.: eseguire, effettuare; otte- 


-ity, S.: acerbita, 
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nere: — a victory, attenere (riportare) 
una Vittoria. -er, S.: esecutore, m., age. 
cutrice, f.; facitore, m., facitrice, f. 
-ement, s.: adempimento; fatto, m.; 
prodezza; impresa, f.: great —s, glarioge 
gesta. 
aching, S.: pena, f., dolore, m. 
aehromatical, ADJ.: acromatico. 
a-eid, ADJ.: acido, acetoso, agro. -eidi- 
fy, TR.: acidificare. -eidity, s.: aci- 
dezza; agrezza, f. -eidulate, TR.: fare 
acido. 
acknéwledg-e, TR.: riconoscere; con- 
fessare: — one’s self guilty, confessarsi 
colpevole; I — the receipt of, vi accuso 
ricevimento (or ricevuta) di. -ing, ADJ: 
riconoscente; grato. -ement, 8.: ricono- 
scimento, m.: —s, espressioni di ricono- 
scenza. 
acolyte, S.: accolito, m. 
aconite, S.: aconito, m. 
acorn, s.: ghianda, f 
acoustics, S.: acustica, teoria de’ suoni, f. 
acquaint, TR.: avvertire, avvisare, in- 
formare: be intimately —ed with, cono- 
scere a fondo. -ameeé, S.: conoscenza; 
familiarita, f.; amico, m.: make onds—, 
far conoscenza con uno. 
acquest, S.: acquisto, acquistamento, m, 
acquiése-e, INTR.: consentire; contentar- 
si; sottomettersi. -enee, S.: conseuti- 
mento, m.; assensione, f. 
acqui-rable, ADJ.: acquistabile. -re, 
TR.: acquistare; guadagnare; arrivare, 
-rement, S.: acquistamento; acquisto, 
m. -rer,S.: acquistatore; compratore, m. 
acquisition, S.: acquisizione, fi 
acquit, TR. : assolvere ; esentare, liberare: 
— a debt, pagare un debito. -ment, 3.: 
liberazione, f. -tal, s.: assoluzione; li- 
berazione, f. -tamee, S.: quittanza, fi 
acre -ker, s.: bifelea, bubulca, f., inge 
ro, m. ‘ 
a-crid, ADJ.: acre; mordace. -cridity, 
S.: agrezza, acidita, f. -crimonious, 
ADJ.: acre,corrosivo. -crimony, -cri- 
ty, S.: acrimonia; agrezza, f. 
acrobat, S.: ballerino da corda, ™. 
acréss, ADV., PREP.: 4 traverso, per ta 
verso; a schiancio, a sghemba: go — the 
street, attraversare la strada; come— 
one, abbattersi in uno. 
acrostic, 8.: acrostico, m. 
Ho-tI, S.: atto, m., azione, f.; fatto; de 
creto, m.: caught in the —, colto in fla 
graute. -t2, TR.: rappresentare; operare; 
INTR.: fare, agire: — up to one’s printr 
gies, operare secondo i propri principl. 
-ing, §.: azione, recitazione, f. -tiom 
S.: azione, operazione, f.; lite, processd, 
mM. -S,PL.: (mereh.) fondi, m. pl. -tion- 
able, ADJ.: esposto a un’azione. -tton 
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ary, 8.: azionario, m. -tion-taking, 
ADJ.: litigioso, contestante. -tiwe, ADJ.: 
attivo; agile,destro. -tiwvely, ADV.: at- 
tivamente ; agilmente, prontamente. -tive- 
ness, -tivity, S.: attivita; vivacita; 
agilita ; prontezza, f. 

ao-tor,S.: attore; recitante ; commedian- 
te, m. -tress, S.: attrice, commedian- 
te, f. -tual, ADJ.: attuale, reale; effet- 
tivo. -tually, ADV.: attualmente, ef- 
fettivamente; presentemente. -tuary, 
s.: attuario; notaio, m. -tnate, TR.: 
effettuare; incitare. -tmudsey, ADJ.: at- 
tuoso, efficace. 

acuatey, TR.: affilare, aguzzare. 
aculeate, ADJ.: acuto, acuminato. 
acti-men, S.: acume, m.; acutezza, ff. 
-minate, TR.: aguzzare, appuntare, f. 
acupuncture, S.: (surg.) acupuntura, f. 
aoute, ADJ.: acuto, aguzzo; sagace; S.: 
accento acuto, m. -ly, ADV.: acuta- 
mente ; sottilmente ; sagacemente. -mess, 
S.: acutezza; sagacita, f. 

ad-age,S.: proverbio,m. -agial, ADJ.: 
proverbiale. : 

adagig, S., ADV.: adagio. 

ada-mant, s.: diamante, adamante, m. 
-mantéan, ADJ.: di diamante. -man- 
tine, ADJ.: adamantino, diamantino; cru- 
dele, inumano. 

adap-t, TR.: adattare, accomodare, ag- 
giustare. -tation, -tion, S.: aggiusta- 
mento, accomodamento, m., conformita, f. 
adays, ADV.: now—, al giorno d’ oggi. 
add, TR.: aggiungere; unire, addizionare : 
— up, summare. 

addéem}, TR.: stimare; reputare, pensare. 
ad-der, 8.: aspe, aspide, m. -’s=grass, 
8.: (bot.) brionia; vitalba, f. -’s=-tongue, 
S.: (bot.) viperina, f. -wort, S.: (b0z.) 
echia, m. 

addible, aDJ.: aggiungibile. 

addieet, S.: ascia; scure, f. 

addic-t, REFL.: addarsi, consecrarsi, ap- 
plicarsi; abbandonarsi. -ted, ADJ.: dedi- 
to, inclinato. -tedness, -tion, 8.: pro- 
pensione ; applicazione, f. 

addition, S.: addizione; aggiunta, f.: in 
— to, inoltre, oltraccié. -al, ADJ.: ad- 
dizionale, nuovo, di pid. -ally, ADV.: in 
modo che accresce. 

addlei, ADJ.: vuoto, vano; sterile. 
addlez, TR.: rendere sterile. -egg, 
§.: uovo sterile, m. =headed, -pated, 
ADJ.: scervellato, balordo, sciocco. 
ad-dréss!, s.: indirizzo, m.; sagacita; 
arte, f.; rifugio, m.; lettera dedicatoria ; 
supplica, f. -dress2, TR.: indirizzare, di- 
rigere; presentare ; maudare, inviare (una 
lettera). 

addiiee, TR.: addurre ; aggiungere. 

adémption, S : privazione, f. 
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adépt, s.: addetto, alchimista, m. 
adequate, ADJ.: adeguato, proporziona- 
to: be —ito, essere, adeguato a, bastare a. 
-ly, ADV.: adeguatamente. -mess, &.: 
adeguamento, m., proporzione, f. 
adher-e, INTR.: attaccarei; favorire. 
-enee, -eney, S.: aderenza, f.; appi- 
gliamento; favore, m. -emt, ADJ.: at- 
taccato, unito. -emt, S.: aderente; fau- 
tore, m. -er,S.: partigiano, m. 
adhé-sion, S.: aderimento; favore, m. 
-sive, ADJ.: viscoso, tenace. 

adhib-it, TR.. applicare; impiegare; 
servirsil. -ition, S.: impiego, uso, m. 
adien, ADV.: addio: bid —, dire addio. 
ad-it, S.: adito, m., entrata, f. -ition, 
s.: adizione, f 

adja-eeney, S.: adiacenza; contiguita, 
f. -eent, ADJ.: adiacente; contiguo. 
adjéct, TR.: aggiungere; aumentare. 
adjective, S.: addiettivo,m. -ly, ADV.: 
addiettivamente. 

adjoin, TR.: aggiungere; accrescere; 
INTR.: essere Contiguo; essere situato su. 
-ing, ADJ.: contiguo, vicino, accosto. 
adjourn, TR.: differire; rimettere. -ing, 
ment, S.: aggiornamento, m.; dilazione, 
f.: — without day, aggiornamento inde- 
finito. 

ad-judge, TR.: aggiudicare; decretare, 
condannare. -judicate, TR.: aggiudicare. 
-judication, S.: aggindicazione; con- 
danna, f. 

adjugate, TR.: agglogare, accoppiare; 
congiungere. 

adjument, S.: aiuto, m. 

adjunc-tI, S.: aggiunto, m. -t2, ADJ.: 
aggiunto; adiacente. -tiom, S.: aggiun- 
gimento, m.; aggiunta, f. -tiwe, ADV.: 
aggiuntivo. 

ad-juration, S.: aggiurazione, f. -jare, 
TR.: giurare; scongiurare. 

adjust, TR.: aggiustare; acconciare; re- 
golare. -er,S.: aggiustatore,m. -ment, 
S.: aggiustamento, acconciamento; ac- 
cordo, m. 

ad-jutaney, 8s.: uffizio d’ aiutante, m. 
-jutant, s.: alutante, m. -jutor, 58.: 
aiutatore, m. 

admin-icle, s.: aiuto, soccorso, m. -ic- 
ular, ADJ.: aiutativo. 

adminis-ter, TR.: amministrare ; gover- 
nare; somministrare, dare: — an oath, 
dare il giuramento. -trate, TR.: ammi- 
nistrare; dare. -tration, S.: ammini- 
strazione, f., governo, m.  -trative, 
ADJ.: amministrante. -trator, S.: am- 
ministratore, m. -tratorship, 8.: am- 
ministrazione, f. -tratrix, S.: ammini- 
atratrice, ff. 

admirability, 8.: ammirabilita, f. 

admirabl-e, ADJ.: ammirabile, mirabile; 


* 
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maraviglioso. -emess, S.: ammirabilita, 
f. -y, ADV.: (am)mirabilmente. 
admiral, S.: ammiraglio, almirantet, m.- 
lord high ~—, grande ammiraglio, m. 
-ship, S.: ammiragliato, m. (vascello); 
carico dell’ ammiraglio, m. -ty, S.: am- 
miragliato, m. 
ad-miration, S.: ammirazione. -mire, 
TR.: ammirare, mirar con maraviglia; 
INTR.: maravigliarsi. -mirer, S.: ammi- 
ratore, m., -trice, f. -miringly, ADV.: 
con ammirazione; con maraviglia. 
ad-missible, ADJ.: ammissibile, ricevi- 
bile. -mission, S.: ammissione ; entra- 
tura, f.: —— tteket, biglietto d’ ingresso, 
m. -mit, TR.: ammettere, introdurre; 
ricevere; accettare; permettere. -mit- 
table, ADJ.: ammissibile, ricevibile. 
-mittanee, 8.: entrata, entratura, f. 
admix,TR.: mischiare, mescolare. -mix- 
tion, -ture, S.: mischiamento, m., mi- 
stione, f. 
ad-monish, TR.: ammonire, avvertire; 
riprendere. -monisher, S.: ammoni- 
tore, m. -monishment, -monition, 
S.: ammonizione, f., avviso, m. -moni- 
ter, S.: monitore, m., -trice, f. -moni- 
tory, ADJ.: ammonitorio. 
add, s.: strepito, romore, m.; difficolta, 
fatica, f.2 much — about nothing, gran 
schiamazzo per niente. 
adolés-eenee, -ceney, S.: adolescenza, 
gioventi, f. -eent, ADJ.: adolescente. 
adonize, TR.: adonizzare. 
adopt, TR.: adottare; ricevere. -edly, 
ADv.: per adottamento. -er, S.: adot- 
tatare (-trice, f.), adottante, m. -ing, 
-tion, s.: adottamento, m., adozione, f. 
-ive, ADJ.: adottivo. 
ado-rable, ADJ.: adorabile; amabile. 
-rableness, 8S.: eccellenza; belta, ff. 
-rably, ADV : adorabilmente. -ration, 
S.: adorazione,f. -re,TR.: adorare. -rer, 
S.; adoratore, amante, m., adoratrice, f. 
-ring, S.: adorazione, f. 
adorn, TR.: adornare; abbellire. -er, 
S.: adornatore, m., -trice, f. -ing, S.: 
adornamento, m. -ment, s.: (ad)orna- 
mento, abbellimento. 
adown, ADV., PREP.: git; abbasso, ab- 
basso di. 
adrift, ADV.: all’avventura; in balia; 
(nav.) in deriva. 
adrdéit, ADJ.: destro, svelto; abile. -ly, 
ADV.: destramente. -mess, S.: de- 
strezza, f. 
adry, ADJ.: assetato, sitibondo. 
adseititions, ADJ.: accessorio, comple- 
tivo. 
adu-late, TR.: adulare, piaggiare. -la- 
tign, S.: adulazione, lusinga,f. -lator, 
‘,, adulatore, lusinghiere, m. ; adulatrice, f. 
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-latory, ADJ.: adulatorio, lusinghierg, 
-latress, S.. adulatrice, f- 
adult1, aDJ.: adulto, cresciuto. adultz, 
s.: adulto, m.; adolescenza, f. 
adul-terate!,TR.: adulterare; falsificare 
corrompere. -terate 2, ADJ.: adulterato, 
falsificato. -teration, S.: adulterazig. 
ne; corruzione, f. -terer, S.: adultera, 
adulteratore, m. -teress, 8.: adultara, 
adulteratrice, /f. -terine, -terous, 
ADJ.: adultero; d’ adulterio. -tery, s,: 
adulterio, adultero, m. 
adultness, S.: adultezza, f. 
adnm-brate, TR.: adombrare; schiz. 
zare. -bration, S.: adombramente; 
schizzo, m. 
advan-eel, S.: avanzo, avanzamento, m.; 
anticipata, f.; (mil.) posto avanzato; — 
money, pagamento avanzato, m.; make 
—8s, prevenire, far proposte; pay in —, 
pagare anticipatamente. -ee2, TR.: pro- 
muovere; anticipare; INTR.: avanzare; 
andar innanzi, avanzare. -eement, §.: 
avanzamento, aggrandimento ; progressa, 
m. -eer, S.: promovitore. -eing, 3: 
avanzamento, 7. 
advan-tage!,s8.: vantaggio; soprappil; 
profitto, m.; utilita, f.: give. one the —, 
dar la preferenza ad uno; take — of, ap- 
profittarsi, prevalersi. -tage2, TR.: van- 
taggiare; beneficare; promovere. -ta- 
gfeous, ADJ.: yantaggioso, profittevale, 
giovevole. -tageonsly, ADV.: vautag- 
giosamente. -tageousness, &.: Val- 
taggio, m.; utilita, f.; profitto, m. 
ad-vent, S.: avvento; avvenimento, m. 
-ventitious, ADJ.: avveniticcio; | ca- 
suale. -vénture!, s.: avventura, f,; 
accidente; pericolo, m.: by —, a casa; 
at all —s, ad ogni avvento, alla ventura; 
meet with an —, incontrare un’ avventura. 
-venture 2, TR.: avventurare, intrapret- 
dere; azzardare; mettere a_ rischio. 
-vénturer, S.: avventuriere, m. -vén- 
turesgme, ADJ.: avventuroso. -vén- 
turesomeness, S.: arditezza, andacia, 
f.; animo avventuroso, m. -vénturess, 
S.: avventuriera. -vémturous, ADI: 
ardito; ardimentoso, audace. -vén- 
turously, ADV.: arditamente, -ven- 
turousness, S.: arditezza, temerita, f. 
ad-verb, s.: avverbio, m. -vérbisl, 
ADJ.: avverbiale. -vwérbially, ADV.: 
avverbialmente. 
adversary, S.: avversario; nemico, t% 
-vérsative, ADJ.: avversativo, avvérst. 
-verse, ADJ.: avverso, contrarie. 
-versely, ADV.: avversamente, in modo 
contrario. -vérsity, s.: avversita, f, 
infortunio, m., calamita, f. -wérsemess, 
S.: natura avversa, f. 
advért, TR.: avvertire; riflettere; 0ssér 
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vare. -enee, -eney, &.: avvertenza; 
considerazione, f. 

ad-vertise, TR.: avvisare, avvertire, am- 
monire. -vértisement, S.: avverti- 
mento, avviso, m.; informazione, f. -wer- 
tiser, S.: avvisatore, m. -vertising, 
g§.: informazione, f. 

ad-viee, S.: avviso; consiglio, m.: letter 
of —, lettera d’'avviso. =boat, S.: nave 
di procaccio, f. -wisable, ADJ.: conve- 
nevole. -wisableness, S.: convenevo- 
lezza; utilita; prudenza, f. -wise, TR.: 
avvisare ; consigliare ; INTR.: consultare, 
deliberare ; considerare. -vised, ADJ.: 
avvisato, avvertito. -wisedly, ADV.: 
avvisatamente, cautamente, con prudenza. 
-visedness, S.: considerazione, pru- 
denza, f. -visement, S.: avvertimento, 
m.; deliberazione, f. -wiser, S.: avvi- 
satore, consigliatore, m.: legal ——, consu- 
lente legale. 

advo-caey, S.: difesa; apologia, ff. 
-cate, S.: avvocato; intercessore; fau- 
tore, m. -cateship, S.: ayvocatura, 
uffizio d’ avvocato, m. -cation, S.: di- 
fesa; apologia, f- 

advow-ée, S.: padrone ; presentatore, m. 
-son, S.: padronaggio, m.; presentazione, f. 
aérial, ADJ.: aereo, d’ aria. 

aerie, S.: nido (di falconi, etc.), m. 
aer-Glogy, S.: aerologia, f. -émeter, 
S.: aerometro, m. aér-onawut, S.: aero- 
nauta, m. 

wth. . = eth. . 

afar, ADV.: lontano, lungi. 

affability, s.: affabilita; civilta, f- 
affabl-e, ADJ.: affabile; civile, cortese. 
-eneas, S.: affabilita ; cortesia, benignita, 
f. -y, ADV.: affabilmente, cortesemente. 
affair, s.: affare, fatto ; negozio, m., fac- 
cenda, f.: as —s stand, al punto ove son 
le cose. 

afféc-t, s.: affetto, m.; passione, f. -t, 
TR.: muovere; affettare, pretendere. 
-tation, 5.: affettazione, f.; artifizio, 
m. -ted, ADJ.: affettato, inclinato ; stu- 
diato: ill —, mal disposto; well —, ben 
disposto. -tedly, ADV.: con affettazio- 
ne. -tedness, 8.: affettazione, f.; af- 
fettamento, m. -ting, ADJ.: patetico. 
-tion, S.: affezione, f., affetto, amore, m.: 
have an — for, essere affezionato a; token 
of —, pegno d’affetto. -tionate, ADJ.: 
affezionato, affettuoso. -tionately, 
ADV.: affettuosamente. -tignateness, 
8.: affetto, m., tenerezza, f. -tioned, 
ADJ. : affettato, inclinato : kindly —, amo- 
Tevale. -tive, ADJ.: affettivo. -tu- 
ous, ADJ.: affettuoso. 

affi-aneet,s.: sponsalizio,m.; coufidenza, 
fi -amce2z, 1R.: sposare; fidanzare. 
~aneed, adj.; fidanzato. 


afraid 9 


affidavit, s.: deposizione con giuramento, 
f.: make an —, deporre con giuramento. 
affiliation, Ss. : filiazione, f. 

af-fined, ADJ.: imparentato. -finity, 
S$: affinita ; conformita, f. 

affirm, TR.: affermare ; confermare, rati- 
ficare; approvare. -able, ADJ.: che si 
puo affermare. -ation, s.: affermazione, f. 
-ative, ADJ.: affermativo; Ss.: affermati- 
va, f.: inthe —, affermativamente. -ative- 
ly, ADV.: affermativamente, positivamen- 
te. -er, S.: affermatore, confermatore, m. 
af-fix!,s.: affisso, m. -fix2,TR.: affissare, 
affiggere, apporre, attaccare. 

affla-tion, s.: afflato; spiramento, m. 
-tus, S.: inspirazione, f. 

afflic-t, TR.: affliggere; tormentare: — 
one’s self, affliggersi. -tedness, S.. af- 
flizione; -tér,s.: che affligge, che tor- 
menta. -tion, S.: -afflizione, f.; dolore ; 
tormento, m. -tive, ADJ.: afflittivo, do- 
loroso. 

af-fluenee, -ey, S.: affluenza; abbon- 
danza, f. -fluent, ADJ.: affluente; ab- 
bondante. 

af- flux, -fluxion, S.: afflusso, m. 
afford, TR.: provvedere; produrre; aver 
il mezzo: he can — it, ha il mezzo di 
farlo. 

afforest, TR.: far divenir selva. 

affran-chise, TR.: affrancare ; far libero. 
-chisement, S.: affrancazione, emanci- 
pazione, f. 

affray!,sS.: combattimento, m.; scara- 
muccia, f.; tumulto, m. affray2, TR.: 
spaventare. 

affric-tion, s.: fregamento, m. 

affright, TR.: spaventare ; impaurare. 
-fal{, ADJ.: spaventevole. 

affronti, s.: affronto, m.; ingiuria, f.: 
brook an —, digerire un affronto. af- 
front2, TR.: affrontare; inusultare, ol- 
traggiare. -er, 8.: insultatore, oltrag- 
giatore, m. -ing, -ive, ADJ.: oltrag- 
gioso, ingiurioso. 

afff{, TR.: fidanzare ; sposare; INTR.: aver 
confidenza, confidarsi; riposarsi. 

afield, apv.: in campo; da lunga. 

aflaty, ADV.: a livello. 

afloat, ADV.: a galla, flottante: se —, 
mettere in acqua. 

afoot, ADV.: a piede. 

afore, ADV., PREP.: prima; avanti; innan- 
zi; (mar.) a prua. =goimg, ADJ.: prece- 
dente; anteriore. -shand, ADV.: antici- 
patamente. -mentioned, ADJ.: gid 
mentovato. ssaid, ADJ.: sudetto, pre- 
detto. -time, ADV.: altre volte; tempo 
fi. 

afraid, ADJ.: spaventato, impaurito: be 
—, temere; make —, far paura, spaven- 
tare. 


10 afresh 


afrésh, ADV.: di nuovo, da capo. 

afrént, ADV.: di fronte; in faccia. 

aft, ADV.: (nav.) verso poppa: fore and 
—, per poppa e per prora; su e git. 
after, ADV., PREP.: dopo; secondo; die- 
tro, poi; (nav.) da poppa: one — another, 
un dopo l’altro; — all,in somma; look 
—, cercare; aver cura; — the French 
fashion, alla francese; the day —, il gior- 
no seguente; a few days —, indi a pochi 
giorni. ages, S. PL.. secoli futuri, 
m. pl.; posterita, {| -birth, -burden, 
s.. secondina, f. -elap, s.: evento ina- 
spettato, accidente, m. -=cost, S.: spesa 
di soprappii, f. -crop, S.: seconda rac- 
colta, f. =dinner, s.: dopo pranzo, m. 
-game,5S.: nuovo spediente, m.; rivin- 
cita, f. -math, S.: guaime, m. -noon, 
S.: dopo pranzo, ™. =paims, S. PL.: do- 
lori dopo il parto, m. pl. -=reckoning, 
S.: revisione d’un conto, f. =<taste, S.: 
cattivo gusto; fastidio, m. =thonght, 
S.: riflessione tardiva, f. -times, S. PL.: 
secolifuturi, m.pl.; avvenire, m. -wards, 
ADV.: dopo, dipoi. «writ, S.: senno fuor 
di stagione, m. 

agdin, ADV.: di nuovo, ancora, un altra 
volta: — and —, molte volte, le mille 
volte; as much —, altrettanto; over —, 
un’ altra volta; to come —, ritornare; 
jind —, ritrovare. -st, PREP.: contro; 
in faccia: — the hair, contra pelo; con- 
tra voglia. 

agastt, ADJ.: spaventato, stupefatto. 
agate, S.: agata,/. 

agazed?, ADJ.: stupito. 

ag-e, S.: eta, f.; secolo, m.; old —, eta 
avanzata, f.; golden —, secolo d’oro; 
middle —s, medio evo: full —, adolescen- 
za, f; non —, minorita, f.; be of —, esser 
maggiore ; he is ten years of —, egli ha 
dieci anni. -ed, ADJ.: vecchio, attempa- 
to. -edly, ADV.: come un vecchio. 
a-geney,S.: azienda; azione,f. -gent1, 
ADJ.: agente; operante. -gent2, 5s.: 
agente; ministro, m. 

agglomer-ate, TR.: agglomerare, aggo- 
mitolare; ammassare; adunare; INTR.: 
aggomitolarsi; adunarsi. -a&tion, s.: ag- 
glomerazione, f., agglomeramento, ammas- 
SO, ™. 

aggliti-nant, ADJ., S.: agglutinante. 
-nate, TR.: conglutinare; unire. -na- 
tion, s.: agglutinazione, riunione, /f. 
-native, ADJ.: agglutinativo. 
ag-grandize, TR.: aggrandire; accre- 
scere, aumentare. -grandizement, 5.: 
aggrandimento, m. -grandizer, S8.: ag- 
granditore, m. 

aggrav-ate, TR.: aggravare ; aumentare. 
-ation, 8.: aggravazione, f., aggrava- 
mento, m.; enormita, f- 


aguishness 


agere-gate 2, ADJ.: aggregato, g.: ag. 
gregato, m.; unione, f. -gate2, tr: 
aggregare; Unire. -gation, 8.: aggre. 
gazione, f.; aggregare, m. 

aggréss I, INTR.: aggredire, asealire. ag. 
gress}2, agress-ion, S.: aggressione,f ; 
assalimento, m. -iveé, ADJ.: attaccando, 
offensivo. -ively, ADV.: offensivamente. 
-or, 8.: aggressore, assalitore, 7m. 

aggrievanee, s.: ingiuria, f.; nocumen- 
to, m. -grieve, TR.: affliggere, lede- 
re; travagliare ; danneggiare. -grieved, 
ADJ. : afflitto, offeso, danneggiato. 

aggroup, TR.: aggroppare. ° 

aghast, ADJ.: spaventato, impaurito. 

a-gile, ADJ.: agile; snello, destro. -gile- 
ness, -gility, s.: agiliti; destrezza, f. 

agio, S.: aggio, m. 

agist, TR.: ingressare il bestiame. -er, 
S.: ingrassatore di bestiame, m. -ment, 
8.: Ingrassamento di bestiame; aggiusta- 
mento, M1. 

agi-table, ADJ.: agitabile. -tate, ™.: 
agitare; smuovere. -tation, S.: agita- 
zione, f., agitamento, m.; turbaziane, f- 
-tator, s.: agitatore. 

agna-te, S.: agnato, parente, m. -tion, 
S.: agnazione; parentela, f. 

ago, ADV.: fa (“it makes”), 6 (“there is”), 
sono (“there are”); tempo fa; da: long 
—, tempo fa; how long —? quanto tem- 
po 6? some years —, anni sono; but a 
while (a little) —, poco fa. 

agog, ADV.: set —, far venir desiderio. 

agoing, ADV.: in movimento, in atta: be 
—, andare. 

ago-nize, INTR.: essere in agonia; sof- 
frire. -my,S.: agonia; angoscia, f. 

agrarian, ADJ.. della campagna. 

agrée, INTR.: accordarsi, esser d’ accorde, 
intendersi, convenire: — with, canfarsi; 
— ito, aderire, acconsentire; (gram.) ac- 
cordarsi; —d/ siamo d’ accordo! — t- 
gether, accordarsi, vivere in pace; J — 
with you, sono di vostro parere. -able, 
ADJ.: convenevole; piacevole, ameno, 
grato. -ableness, S.: convenevolezza; 
congruita; grazia, f. -ably, ADV.: con- 
venevolmente ; piacevolmente; vagamente. 
-d, ADJ.: fisso, aggiustato; ADV.: siamo 
intesi, toppa. -memt, s.: accorda, ™.; 
conformita, f.; concento, m.: come to an 
—, venire a patti, accordarsi. 

agriculture, s.: agricoltura, f. 

aground, ADV.: in terra; sventurata- 
mente. ; 

ague, s.: febbre, f.: fit of —, accessd di 
febbre, m.; tertian —, febbre terzana, f. 
-d, ADJ.: febbricitante. =tree, S.: S45 
safrasso, m. 

aguish, ADJ.: febbroso. -mess, S.: qa 
lité febbricosa, f. 


ah! 


&h! INTERJ.: ah! ahimé! ahi! 

sha! INTERJ.: ben! bene! 

ahead, ADV.: innanzi, (da)vanti; (nav.) 
aprua: — of, pit avanti di; go —, innol- 
trarsi; get — of, oltrepassare. 

ahull, ADV.: (nav.) a secco. 

aidi, §.: aiuto, soccorso, aiutamento, m. 
aid 2,TR.: aiutare, soccorrere. -anee, 
s.: aiuto, sostegno, m., assistenza, /f. 
-ant, ADJ.: aiutante; soccorrevole. =de-< 
camp m—n, 8.: aiutante di campo, m. 


-er, S.: aiutante; alleato, m. -less, 
ADJ.: sprovvedute ; impotente. 
ail, TR.: appenare; tormentare; aver 


qualque cosa: what —s him? che cosa 
ha? what —s you? che male avete? J — 
nothing, non ho uiente. -img, ADJ.: in- 
disposto, incomodato. -ment, s.: male, 
m.; indisposizione, f. 

aim 1, 8.: mira, f.; bersaglio; disegno, m.: 
miss ones—, mancare il colpo; take one’s 
—, prender la mira, mirare. aim 2, TR.: 
mirare; aspirare, tendere. -ex, §.: mira- 
tore; aspirante, m. -less, ADJ.: senza 
mira. 

airl, 8.: aria; apparenza, f.; aspetto, 
m.; cantata, f., canto, m.: in the open 
—, all’aria aperta; beat the —, far un 
buco nell’ acqua; build castles in the —, 
far castelli in aria; take the —, pi- 
gliuy aria. air2, TR.: mettere all’ aria, 
sventolare; seccare. =balloon, s.: pal- 
lone aerostatico, m. =bladder, s.: ve- 
scica, f. =built, ADJ.: chimerico, vano. 
“drawn, ADJ.: finto, ideale. =gun, 
s.: fucile a vento, m. hole, s.: sfo- 
gatoio; spiraglio, m. -imess, S.: esporre 
al? aria, m.; leggerezza, vivacitaéa. -ing, 
s.: Pesporre all aria, m.; aerazione, pas- 


seggiata, f. -less, ADJ.: senz’ aria. 
“pump, s.: tromba pneumatica, ff. 
“shaft, S.: spiraglio, m. -y, ADJ.: 


daria, aereo, giulivo. 

aisle, s.: navata (d’ una chiesa), f. 

ait, §.: isoletta (in un fiume), f. 

ajar, ADJ.: socchiuso. 

skin, ADJ.: apparentato, consanguineo. 
alabaster, s.: alabastro, m.; ADJ.: ala- 
bastrino. 

slack! INTERJ.: ohimé! oimé ! 
INTERJ: ohimé! misero me! 
aldcrity, S.: vivacita, allegrezza, f. 
aland, ADV.: a terra, in terra. 

alarm I,8.: allarme; spavento, m.: sound 
an —, suonare all’ arme; take —, inquie- 
tarsi. alarm2,tr.: allarmare; spaven- 
tare. =bell, s.: campana dello stormo, 
m. melock, s.: sveglierina, f., sveglia- 
toio, m. -ing, ADJ.: allarmante; stu- 
Pendo. -ist, s.: alarmista, m. =post, 
8.: uoge dell’ appuntamento, m. -watch, 
§.: sveglia, fi alarnum = alarm. 


-aday! 


all 


alas! INTERJ.: ohimé! oimé! 
albéit, cons.: frattanto; benché. 
album, s.: album, m. 
albumen, S.: albume, m. 
al-chémical, ADJ.: alchimico. -chém- 
ically, ADV.: a modo d’ alchimista. a1- 
chemist, S.: alchimista, m. alche- 
my, S.: alchimia, f. 
alcohol, s.: alcoole, m. -ization, s.: 
alcoolizzazione, f. -ize, INTR.: raffinare 
perfettamente, alcoolizzare. 
alcoran, S.: alcorano, m. 
alcove, S.: alcovo, m. 
alder, S.: ontano, m. 
alderman, s.: scabino, m. 
a modo di scabino. 
ale, s.: birra; (jest.) cervogia, f.: pale —. 
birra bianca. -brewer, S.: birraio, m. 
alée, ADV.: (nav.) sotte il vento. 
alehoof, s.: edera terrestre, ff. 
ale-house, s.: birreria, osteria, f. 
alémbic, s.: limbicco, lambiccio, m. 
aléngth, ADV.: a piena lunghezza. 
alert, ADJ.: vigilante; lesto: on the —, 
al’erta -ness, S.: vigilanza, destrezza ; 
petulanza, f. 
ale-wife, s.: ostessa d’ un’ osteria, f. 
Alexandrine, ADJ.: alessandrino. 
algate(s)}, ADV.: interamente; benché. 
alge-bra, s.: algebra, f. -braic(al), 
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-ly, ADV.: 


ADJ.: algebraico, d’algebra. -braist, 
8.: algebrista, m. 
al-gid, ADJ.: algente, fredde. -gidity, 


S.: algore, m. 

alias, ADV.: altrimente. 

alibi, s.: (Zeg.) alibi, m. 

alien, ADJ.: alieno, straniero; s.: fore- 
stiere, m., f. -able, AbDJ.: alienabile. 
-ate, TR.: alienare; trasferire, vendere. 
-ated, ADJ.: alienato, trasferito. -ation, 
S.: alienazione, f.: — of mind, alienazione 
di mente, /f. 

alight, INTR.: smontare; mettere pié a 
terra. 
alike, ADV.: 
mente. 
ali-ment, S.: alimento; cibo, m. -mén- 
tal, -méntary, ADJ.: alimentoso, nu- 
tritivo: — canal, canale (er dutto) ali- 
mentario. -mentation, S.: alimentare, 
nutricamento, m. 

alimony, S.: pensione alimentaria, f. 
Aliquot, ADJ.: aliquoto. 

alive, ADJ.: vivente, vivo, vivace, attive: 
keep —, far vivere, serbare in vita. 
al-kali, s.. alcali, m. -kaline, ADJ.: 
alealino. -kalizate, tTR.: alcalizzare. 
-kalizate, ADJ.: alcalizzato, d’ alcali. 
-kalization, s.: alcalizzazione, f. 

all, ADJ.: tutto, ciascuno; s.: tutto, to- 
tale, m.; ADV.: assolutamente, in tutto, 
intieramente: — of us, tutti nei; — of a 


simile, similmente, pari- 


12 


sudden, subitamente ; — over, da per tut- 
to; not at —, no certo; — the better, 
tanto meglio; nowhere at —, in nessun 
luogo; “tis — one, é tutt’ uno; by — 
means, onninamente, certamente, in ogni 
modo; ADV.: in tutto, intieramente. 
allay1,5s.: lega, misura,f. allay 2, TR.: 
allegare, mescolare. -er, S.: alleggiato- 
re; mitigatore,m. -mentf, s.: alleggia- 
mento; comforto, m. 

all-cheering, ADJ.: rallegrante. -con- 
quering, ADJ.: invincibile. 
allegation, 8s. : allegazione; dichiarazio- 
ne, f. 

allég-e,Tr.: allegare; dicbiarare. -eable, 
ADJ.: che pud allegarsi. -ement, S.: 
allegamento, m.; difesa, f. er, S.: alle- 
gatore, dichiaratore, m. 

allégian-ee, s.: lealta, fedelta, f.: oath 
of —,giuramento di fedeltéa. -t, ADJ.: 
leale, fedele. 

alle-géric(al), ADJ.: allegorico. -goric- 


allay 


ally, ADV.: allegoricamente. alle-go- 
rize, 1TR.: allegorizzare. -gory, S.: 
allegoria, f. 


allégrg, s.: allegro, m. 
allévia-te, 1R.: alleviare; mitigare. 
-ation, S.: alleviamento; comforto, m. 
alley, s.: viale di giardino; chiassoliro, 
chiasso, m.: bland —, angiporto. 
all-hallowtide, s.: primo di novem- 
bre, m. 
alli-anee, s.: alleanza; affinita, f. -ed, 
ADJ.. alleato, confederato, m. pl. 
alligate, TR.: collegare. 
alligator, S.: alligatore, m. 
alliteration, s.: alliterazione; ripeti- 
zione, f. 
all-knowing, ADJ.: onnisciente. 
aligcition, s.: allocuzione, f. 
allédium, s.: (jur.) allodio, m. 
allot, TR.: assegnare; aggindicare. 
-ment, S.: assegnazione ; distribuzione, f. 
alléw, TR.: accordare, concedere; per- 
mettere; dedurre: — me to tell you, per- 
mettete che io vidica. -able, ADJ.: am- 
missibile ; permesso, giusto. -ableness, 
s.. legittimita; proprieta; giustezza, /f. 
-anee, S.: mantenimento, m.; concessio- 
ne; razione, f.; make —, essere indul- 
gente; a yearly — , un assegno annuo. 
all-séulsday, s.: festa di tutti i San- 
ti, f. 
allude, INTR.: alludere, sottintendere. 
allir-e,TR.: adescare,allettare. -ement, 
S.: adescamento, allettamento, m. -er, 
s.: adescatore, allettattore, m. -ing, 
ADJ.: lusinghevole; fallace; s.: alletta- 
mento, m. -imgly, ADV.: lusinghevol- 
mente. -ingness, s.. allettanza; Iu- 
singberia, f. 


allision, s.: allusione, f. -sive, ADJ.:| Altitude, s.: 


altitude 


allusivo. -sively, ADV.: in modo ally. 
sivo. -siveness, S.: allusione, f: 
allavion, 8.: alluvione, f. | 
allewise, ADJ.: onnisciente. 

ally, s.: alleato; parente, m, ally2 
TR.: associare; legare. 

almanac, S.: almauacco, m. 
almigh-tiness, S.: onnipotenza, f. -ty, 
ADJ.: onnipotente. 

almond, s.: mandorla, f.: — tree, a: 
mandorlo. -s, PL.: glandule, f. pl. orre- 
chioni, m. pl. 

almoner, Ss.: elemosiniere; capellano, m, 
-monry, S.: ufficio dell’ elemosiniere, m, 
almost, ADV.: quasi; pressoché. 
alms, sS.PL.: limosina,f. -baeket, 8.: pa- 
niere da limosine, m. deed, s.: dono 
caritatevole, m. «giver, s.: limosiniere, 
m. shonuse, s.: spedale,m. -man,s.: 
limosinante, mendicante, 7. 

Alnightf, s.: candela di cera; lumicina,f. 

aloes, 8.: aloé, m. 

aloft, ADJ.: alto, elevato, pomposo. aloft, 
ADV., PREP.: su; in alto. 

aloéne, ADJ., ADV.: solo, solitario: all (or 
quite) —, solo soletto; let —, lasciare 
stare, abbandonare; let him — for that, 
lasciate, fare a lui. 

along, ADV., PREP.: pur via; alla lunga, 
lungo; accosto; appresso: come —, avan- 
ti; venite pur via; — with, unitamente a, 
in compagnia di. -side, PREP.: lungo di 
bordo, accosto, lungo la banda. 

aldof, ADV.: di lungi; da lontano; (nav) 
al vento. 

aléud, ADvV.: ad alta voce; forte. 

alpha-bet, s.: alfaheto, m. -hétical, 
ADJ.: alfabetico. -bétically, ADv.: al- 
fabeticamente. 

alréady, ADV.: gia, di gid, innanzi. 

also, CONJ.: anche, ancora; oltre. 

altar, S.: altare, m. 

altar-piece, S.: quadro d’ altare, pallio. 

al-ter, T.: alterare; cangiare; rifare; 
INTR.: cambiare, variare; corrompersi. 
-terable, ApJ.: alterabile. -terable- 
ness, S.: attezza ad alterarsi, f. -ter- 
ably, ADV.: in modo alterabile. -ter- 
ant, ADJ.: alterante. -teration, 5: 
alterazione, f. -tercation, S.: alterca- 
zione; contesa, f. -térnaey, S.: alter- 
nazione, f. -térmatel, ADJ.: alterna 
tivo, reciproco. -térnate2, TR.: alter- 
nare; avvicendare. -térmately, ADV.: 
a vicenda. -térmateness, S.: vicende- 
volezza, scambievolezza, f. -ternation, 
s.: alternazione, f. -térnative, ADJ.: 
alternativo; s.: alternativa, fi -terma- 
tively, ADV.: alternativamente. 

althéugh, CONJ.: bench, ancorché, seb- 
bene. 


? 


altitudine, altezza, f. 


altogether 


gltogéther, ADV.: affatto, interamente. 
alum, S.: allume, m. -luminous, 
ADJ.: alluminoso. 

always, ADV.: sempre, continuamente. 
am, PRES. di be. 

ams bility, S.: amabilita ; piacevolezza,/f. 
amain, ADV.: vigorosamente; (nav.) a 
tatta forza. 

analga-mate, TR. : amalgamare. 
tion, S.: amalgamazione, f. 
amanuénsis, S.: amanuense, copista, 
sepretario, 7. 

amaranth, S.: amaranto, m. 

amass, TR.: ammassare, accumulare. 
‘ment, S.: ammassamento, m. 
amstéur, S.: amatore, dilettante, m. 
amstery, ADJ.: amatorio. 

amsz-e1,S.: stupore, m., sorpresa,f. -e2, 
gr. :stordire;sorprendere. -edly, ADV.: 
in modosorprendente. -edmess,-ement, 
s.: sorpresa, f., stupore, m. -img, ADJ.: 
stupendo, maraviglioso. -ingly, ADV.: 
maravigliosamente. 

amazon, S.: amazzone, f 

sinbsss. . — embass. . 

amber, S.: ambra,/f.; ADJ.: ambrato, 
@ambra. =coloured, s.: color d’ ambra, 
m. -gris, S.: ambracane, m. 
ambi-déxter, S.: ambidestro; furbo, 
m. -dexterity, S.: dissimulazione, fi, 
furberia. -déxtrous, ADJ.: ambide- 
stro, doppio. 

ambient, ADJ.: ambiente. 

am-biguity, S.: ambignita; dubbiezza, 
f. -bigaous, ADJ.: ambiguo, equivoco. 
-higuously, aADV.: ambiguamente, equi- 
vocamente, -biguonsness, s.: ambi- 
guita, f. 

ambit, S.: circuito, m., circonferenza, f. 
smbi-tion, s.: ambizione, f. -tious, 
ADJ.: ambizioso. -tiously, ADV.: ambi- 
aiosamente. -tiousmess, S.: ambizio- 
ne, f. 

ambl-e1,8.: ambio, m. -e2, INTR.: andar 
Yambio. -er, 8.: cavallo ambiante, m. 
‘ing, ADJ.: ambiante: — pace, pace, 
ambio portante. -ingly, ADV.: col pas- 
80 dell’ ambio. 

ambro-sia, sS.: ambrosia, f. 
ADJ.: @ ambrosia ; ambrosio. 
ambsaee, S.; ambassi, m. pl. 
ambu-late, INTR.: ambulare. -lation, 
§.: andamento, passeggio lento, m. -la- 
tory, ADJ.: ambulatorio. 

am-buscade, am-bush, s.: imboscata, 
J, agguato, inganno, m.: lay in —, tender 
un agguato; lie in —, stare in agguato, 
imboscarsi. -bushed, ADJ.: imboscato ; 
lt agguato. 

amélio-rate, TR.: migliorare. -ration, 
8.: miglioramento, m. 

amen, ADV.: amen, cosi sia. 


-sial, 


amplify 13 


aménable, ADJ.: risponsabile; tenuto. 
aménd, TR.: ammendare, correggere, pur- 
gare; INTR.: ammendarsi; correggersi, 
migliorarsi. -er, S.: ammendatore, cor- 
rettore, m. -ment, S.: ammendamento, 
m.; riforma, f. -s, S.: ammenda; ricom- 
pensa, f.. make —, ricompensare, rimu- 
nerare, risarcire. 

aménity, S.: amenita; piacevolezza, f. 

améree, TR.: imporre una muita. -able, 
ADJ.: soggetto all’ammenda. -ment, S.: 
ammenda, multa, f. 

ame-thyst, s.: amatista, f. 
ADJ.: dell’ amatista. 
amiabl-e, ADJ.: affezionato, affabile, av- 


-thystine, 


venente. -eness, S.: affabilita, grazia; 
benignita, f. -y, ADV.. amabilmente, be- 
nignamente. 


amicabl-e, ADJ.: amichevoale, piacevole. 

-eness, S.: benevolenza; cordialita, ff. 
-y, ADV.: amichevolmente. 

amiece, S.: ammitto, m. 

amid, -st, PREP.: fra; nel mezzo. 

amiss, ADY.: male; a male, in mala 
parte: take —, aver a male, prendere in 
mala parte. 

amission, S.: perdita, f. 

amity, S.: amicizia; concordia, f. 

ammunition, s.: munizione,f. -bread, 
S.: pane di munizione, m. 

amnesty, S.: amuistia, f., perdono gene- 
rale, m. 

amomumj,5S.: amomo, m. 

among, -gst, PREP.: fra, tra, infra. 

amo-rist, S.: amante, innamorato, m. 
-rous, ADJ.: amoroso. -rously, ADV.: 
amorosamente, con amore. -rousness, 
S.: amorevolezza, affezione, jf. 

amorphous, ADJ.: amorfo. 

amért, ADJ.: ammortito, malinconico. 
-ization, 8.: (Jaw) estinzione, f. -ize, 
TR. : amortizzare, estinguere. 

amétion, S.: rimovimento, m. 
amount!, s.: montante, m.; somma to- 
tale, f.: to the — of, fino alla concorrenza 
di. amount2, INTR.: montare; arri- 
vare; ascendere; valere. 

amour, S.: intrigo amoroso, m. 

amdove, TR.: rimuovere. 

amphibious, ADJ.: anfibio. 

amphibdlogy, S.: anfibologia, f 

amphibrach, s.: anfibraco. 

amphictyonic, ADJ.: anfizionico. Am- 
phictyons, 8. PL.: Anfizioni. 

amphithé-atre, S.: anfiteatro, m. -at- 
rical, ADJ.: anfiteatrale. 

am-ple, ADJ.: ampio, largo. 
S.: ampiezza; grandezza, f. 
TR.: amplificare. -plification, s.: am- 
plificazione, f. -plifier, s.: amplifica- 
tore, m. -plify, TR.: amplificare; esa- 
gerare; INTR.: diffondersi; distendersi. 


-pleness, 
-plificate, 
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-plitnde, s.: amplitudine; ampiezza, f. 
-ply, ADV.: ampiamente, largamente, co- 
piosamente. 

ampu-tate, TR.: amputare; troncare. 
-tation, 8.: (surg.) amputazione, f.; 
troncamento, m. 

amulet, 8.: amuleto, m. 

amus-e, TR.: trattenere, tenere a bada. 
-ement, S.: trattenimento; passatempo, 
m. -er, S.: trastullatore, m. -ive, 
ADJ.: dilettevole, sollazzevole. 

an, ART. = a. 

anabaptist, 8.: anabattista, m. 
anachronism, 8.: anacronismo, m. 
ainma-gram,s.: anagramma,m. -gram- 
matist, 8.: anagrammatista,m. -gram- 
matize, INTR.: anagrammatizzare. 
analects, 8. PL.: analetti, m. pl. 
an-alogical, ADJ.: analogico. -alég- 
ically, ADV.: analogicamente, per ana- 
logia. -alogize, TR.: epiegare per ana- 
logia. -alogons, ADJ.: analogo, simile. 
-alogy, 8.: analogia, conformita, f. 
an-alyse = -yze. -alysis, 8.: analisi, 
f. -alytical, ADJ.: analitico. -alyt- 
ically, ADv.: per viad’analisi. -alyze, 
TR.: analizzare. -alyzer, 8.: analista; 
notomista, m. ce 

ananas, 8.: ananasso, m. 

an-arch, 8.: anarchista, m. -archi- 
e(al), ADJ.: anarchico, d’anarchia. -ar- 
chist, 8.: anarchista,m. -arehy, §.: 
anarchia, f. 

anathe-ma, 8.: anatema; scomunica, /f. 
-matical, ADJ.: d’anatema. -matic- 
ally, ADV.: per via d’anatema. -ma- 
tize, TR.: anatemizzare, scomunicare. 
an-atomical, ADJ.: anatomico. -atém- 
ically, ADV.: anatomicamente. -ato- 
mist, 8.: anatomista, notomieta, m. 
-atomize, TR.: notomizzare. -atomy, 
8.: anatomia, notomia. 

anees-tor, §.: antenato; predecessore, 
m. -tral, ADJ.: d’ antenati, ereditario. 
-try, 8.: schiatta; razza, f. 

anchor, 8.: ancora, f.: cast —, gettar 
) ancora; lie, ride at —, eseere all’ an- 
cora; weigh —, ecioglier |’ ancora. an- 
chor, INTR.: gettar |’ ancora, ancorare. 
-age, 8.: ancoramento, m. 

anchorite, 8.: anacoreta, eremita, m. 
anchovy, 8.: accinga, f. 

ancient1, ADJ.: antico, vecchio: grow 
—,invecchiare. ancient2,8.: bandiera, 
f.; pennoncello, m. «bearer, 8.: por- 


amplitude 


tastandardo, m. -ly, ADV.: anticamente ; 
a’ tempi andati. -mness, 8.: antichita, an- 
zianita, f. -ry, 8.: anzianita, f. 


and, CONJ.: e, ed. 

andiron, 8.: alare, m. 

androgyne, 8.: androgino, ermafrodito, 
m. 


annihilation 


anecdote, 8.: aneddoto, m. 

anént, PREP.: concernente. 

anew, ADV.: di nuovo, ancora, m. 

angel, s.: angelo, angiolo, m.: guardian 
—, angele cnetode. 

angélic, ADJ.: angelico. -a, 8.: (bot,) 
angelica, f. -al, ADJ.: angelico. -al- 
ness, 8.: eccellenza angelica, f. 

angelot, 8.: angelica, f. (strumento). 

angel-«shot, 8.: palla ramata, f. 

anger!, 8.: collera, ira; etiaza, f. an- 
ger 2,7R.:; adirare, irritare; etizzare, -ly, 
ADV.: adiratamente, stizzosamente. 

an-glet, s.:; amo (da pigliar pssci); 
(geom.) angolo, m. -gle2, TR.: psscare 
coll’ amo; allettare. -gler, 8.: pesca- 
tore coll’amo, m. -=rod, s.: canna de 
pescare, f. 

angli-eism, 8.: anglicismo, m. -eize, 
TR.: render inglese. 

angling, 8.: pescare coll’ amo, m. 

an-grily, ADV.: con collera, iratamente, 
-gry, ADJ.: irato, collerico: be —, essere 
in collera: make —, far adirare; get —, 
adirarel ; — with, adirato contro. 

anguish, s.: angoscia, f., affanno, dolore, 
m. -ed, ADJ.: angosciato. 

angau-lar, ADJ.: angolare, angoloso. 
-larly, ADV.: con angoli. -larmness, §.: 
forma angolare, f. -lated, ADJ.: ango- 
lato. 

angustf, ADJ.: angusto, etretto. 

anhelation, 8.: anelito, m. 

anights}, ADV.: di notte, in tempo di 
notte. 

an-ilenessf, -ility, 8.:; vecchiezza (d’ uns 
donna), f. 

animadvér-sion, s.: osservazione, f. 
-sive, ADJ.: censurante, critico. -t, TR.: 
osservare, considerare; notare. -ter,8.: 
censore, critico, m. 

ani-mal!1,s.: animale, m. -mal2, ADI: 
animale. -malenle, 8.: animaletto, m. 
-mality, 8.: qualita d’ un animale, f. 

ani-mate, TR.: animare; incoraggiars. 
-mate(d), ADJ.: animato, brioso, -mate- 
ness, -mation,s.: animazione; vivacita, 
jf. -mative, ADJ.: vivificante. -mator, 
S.: animatore, mm. 

ani-mosé, ADJ.: animoso. 
animosita, f.; rancore, m. 

anise, 8.: anice, m. 

ankle, «hone, 8.: caviglia del piede, f 

an-nalist,s.: analista,m. -nalg,3. PL: 
annali, m. pl. 

annéal, TR.: temperare (il vetro). 

an-néx, TR.: giungere, nnire. -mexa- 
tion, 8.: agginnzione, f. -nexton, 8: 
aggiungimento, m.; aggiunta, f. Pe: 

annihi-lable, ADJ.: che pud annichi- 
larsi. -late, TR.: annichilare. -lation, 
8.: annichilazione; distruzione, f. 


-mosity, 8. ‘: 


anniversary 


annivérsary, ADJ.: annuale; S.: anni- 
versario, 7. 
anng-tate, TR.: annotare. -tation, s.: 
annotazione ; osservazione, f. -tator,s.: 
annotatore, 7m. 
annéune-e, TR.: annunziare; pubblicare. 
-er, S.: annunziatore, m. 
anniy, TR.: annoiare, molestare ; infasti+ 


dire. -anee, S.: annoiamento, m. -er, 
s.: importuno, m. 

annual, ADJ.: annuale, annuario. -ly, 
ADV.: annualmente, d’ anno in anno. 
aunt-itant, S.: pensionario, m. -ity, 


s.: amnualita; rendita annuale, f.: settle 
an — upon any one, costituire ad alcu- 
no un annuo assegno. 

annul, TR.: annullare, estinguere. 
annular, ADJ.: annullare; annulario. 
annulling, S.: annullazione, f. 
annumeratet, TR.: annoverare. 


annun-ciatey, TR.: annunziare. -oia- 
tion, -ciation-day, S.: annunziazio- 
ne, f. 

angdyne, ADJ.: (med.) anodino. 

andint, TR.: ungere, unguentare. -er, 
s.: cbefa ? unzione. -ment, S.: unzio- 


ne, f. 

anéma-lous, ADJ.: anomalo, irregolare. 
-lously, ADV.: irregolarmente. -ly, S.: 
anomalia, irregolarita, f. 

anon, ADV.: adesso adesso, fra poco; su- 
bito: ever and —, ogni tanto, ad ogni 
momento. 

anonymous, ADJ.: anonimo. -ly, ADV.: 
anonimamente. 

another, ADJ.: (un) altro; differente: 
one —, unl altro; one after —, un dopo 
l altro. 

amswer!, S.: risposta, replica, fi: give 
—8s, rimbeccare ogni parola. answer 2, 
INTR.: rispondere, replicare ; corrispon- 
dere; essere mallevadore ; (com.) soddis- 
fare; — a question (letter), rispondere 
ad una domanda (lettera); J will — for 
him, io gli staré mallevadore. -able, 
ADJ.: risponsabile; conforme. -able- 
ness, 8.: convenenza; conformita,f. -er, 
8.: risponditore, m. 

ant, s.: formica, f. 

antago-niat, S.: antagonista; rivale, m. 
-nise, INTR.: contendere. 

antarctio, ADJ.: antartico. 

anteeé-de, INTR.: andare  innanzi. 
-denee, s.: precedenza, priorita, ff. 
‘dent, s.: antecedente, m. -dently, 
ADV.: antecedentemente, innanzi. 
anteeéssor, S.: antecessore, m. 
antechamber, S.: anticamera, f. 
antedate, TR.: antidatare. 
antedilavian, ADJ.: antediluviano. 
antelope, 5.: antilope, f. 
antemeridian, ADJ.: antemeridiano. 
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antepénult, s.: antepenultima, f. 

antéri-or, ADJ.: anteriore, precedente. 
-Ority, S.: anteriorita, priorita, f. 

anthem, s.: antifona, f.; inno, m. 

ant-hill, s.: formicaio, m. 

anthology, 8.: antologia, f. 

Anthony’s fire, s.: risipola, f. 

anthropology, S.: antropologia, f. 

antiol, ADJ.: lepido; grottesco. antio2, 
S.: buffone, m. 

antiohristian, ADJ.: anticristiano. 

antici-pate, TR.: anticipare, prevenire. 
Bh hea S.: anticipazione, prevenzio- 
ne, f. 

anticly, ADV.: in modo faceto. 

antidate — aniedate. 

antidote, S.: antidoto, m. 

antipathy, S.: antipatia, avvereione, f. 

antipodes, S.: antipodi, m. pl. 

an-tiquary, S.: antiquario, m. -ti- 
quate, TR.: mvecchiare, abolire, annul- 
lare. -tique, S.: anticaglia, f. -tiquity, 
S.: antichita, f 

antithesis, S.: antitesi, f. 

antitype, s.. figura, f., simbolo, m. 
antler, S.: pugnale delle corna de] cer- 
vo, Mm. 

anvil, s.: incude, incudine, f. 


anxiety, S.: ansieta, f; affanno, m. 
anxious, ADJ.: ansioso. -ly, ADV.: an- 
siosamente, con ansiet&’. -mess, S.: an- 


sieta, sollecitudine, f. 

iimy, ADJ., PRON.: ogni, ognuno, chiunque ; 
qualunque ; del (dello, della, etc., as a 
partitive: e. g. have you — paper? avete 
della carta? as partitive also untrans- 
lated); ne (e.g. has he —? ne ha?): in — 
place, ovunque si sia; — farther, pit oltre; 
— longer, pit lungo tiempo; — more, pii. 
-body, PRON.: chiunque, ciascuno, qual- 
¢uno. -how, ADV.: come si voglia; in 
qualunque modo; tuttavia, nondimeno. 
-one, PRON.: clascheduno, ognuno; qual- 
cuno. -thing, PRON.: qualche cosa; qua- 
lunque cosa, ogni cosa. -way/(s), ADV.: 
in qualunque modo. -where, ADV.: do- 
vunque: — else, altrove. -whitherf, 
ADV.: dovunque. -wise, ADV.: in qual- 
siasi (or qualunque) modo. 

apace, ADV.: presto, prestamente; forte. 

apart, ADV.: da parte, da canto. 

apartment, S.: appartamento, m. 

apathy, s.: apatia; indolenza, / 

a&pel,s.: scimmia,f.: babbuino,m. ape2z, 
TR.: scimmiottare, contraffare, imitare. 

apéak, apéek, ADV.: a picco; perpen- 
dicolarmente. 

a-périent, -péritive, ADJ.: (med.) ape- 
riente, aperitivo. -pért, ADJ.: aperto. 
-pértly, ADV.: apertamente. a-per- 
tare, S.: apertura, f 

apétalons, (bof.) apetalo. 
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apex, &.: colmo, m., sommita; cima, f. 

&pho-rism, s.: aforismo, m.; massima, 
f. -ristical, abDJ.: aforistico. 

apiary, S.: arnia, f.; alveare, m. 

apieee, ADV.: a testa, a ciascuno. 

Aapish, ADJ.: di scimmia; giullaresco: — 
trick, ziulleria, f. -ly, ADvV.: da scimmia ; 
buffonescamente. -mess, S.: buffoneria; 
giulleria, f. 

apéca-lypse, s.: apocalisse, f: -lypt- 
ic(al), ADJ.: apocalittico. 

apocriphal, ADJ.: apocrifo, non auten- 
tico. 

apodictic, -al, ADJ.: apodittico. 

apogee, S.: apogeo, m. 

apologétical, ADJ.: apologetico. 

apo-logist, s.: apologista; difensore. 
-logize, INTR.: fare un’ apologia, chie- 
dere scusa, scolparsi. 

apo-logue, s.: apologo, m.; favola mo- 
rale, f. -logy, S.: apologia, difesa, f. 

apophthegm, S.: apotegma, m. 

apo-pléctical, ADjJ.: apopletico. 
plexy, Ss.. apoplessia, f. 

apos-tasy, S.: apostasia, f., rinnegamen- 
£0, m. -tate, S.: apostata, rinnegato, 
m. -tatize, INTR.: apostatare. 

apés-temate, INTR.:  impostemire. 
apos-teme, S.: apostema, postema, f. 

apoés-fle, s. appostolo, apostolo, m. -tle- 
ship,sS.: appostolato,m. -tdlical, ADJ.: 
appostolico. -télically, ADV.: appo- 
stolicamente. 

apos-trophe, 8.: apostrofo, m.; apo- 
strofe, f. -trophise, TR.: apostrofare ; 
indirizzare la parola ad altra persona. 

apostume, S.: (surg.) apostema, f. 
apothecary, s.: farmacista, speziale, m.: 
—'s shop, farmacia, spezeria. 

appall, Tr.: stupefare; atterrire; spaven- 
tare. -ment, S.: stupore; spavento, m. 
appanage, S.: appanaggio, m. 

apparatus, S.: apparato; 
chio, m. 

apparelt,s.: addobbamento; vestimento, 
vestito, m. apparel2, TR.: addobbare ; 
vestire. 

apparent, ADJ.: apparente, evidente; 
verosimile, presuntivo: heir —, erede pre- 


apex 


apo- 


apparec- 


suntivo. -ly, ADV.: apparentemente, 
chiaramente. -mess, S.: evidenza, chia- 
rezza, f. 


ap-parition, S.: apparizione, visione, /. 
-paritor, S.: cursore ; bidello, m. 
appéall, s.: appellazione; accusa, ff. ; 
court of —, corte d’ appello; lodge an —, 
interporre appello. appeal2, INTR.: ap- 
pellare; accusare. -amtf, S.: appellan- 
te, m. 
appéar, INTR.: apparire; comparire; farsi 
vedere: if —s, pare, 6 manifesto; make 
—, far vedere, dimostrare. -amee, 8.: 


apposition 


apparenza; probabilita, f.: at first —, s 
prima vista; personal —, comparsa per- 
sonale, f. 

appéa-sable, ADJ.: placabile. -sable- 
ness, S.: placabilita; riconciliazione, f. 

-se, TR.: pacificare, placare; qnictare; 

mitigare. -sement, S.: placamento, m. 
, ser, S.: pacificatore, intercessore, m. 
appél-lant, s.: appellante, m. -lation, 
S.: appellazione, f. -lative, s.: (gram.) 
appellativo, m. -latively, ADv.: a 
modo d’ appellativo. -lée, s.: (jur.) ac- 
cusato, m. 

append, TR.: appendere, sospendere. 
-age, -ant, S.: accessori0, m. -ix, S.: 
appendice ; dipendenza, f. 

appertain, INTR.: appartenere; con- 
venirsi. -ment, S.: privilegio, m. 

appe-tenee, -tenmey, S.: appetenza; 


brama, f. -tible, ADJ.: appetibile, de- 
siderabile. -tite, S.: appetito, m.; ayi- 
dita, f. -tition, S.: appetizione, f. 


applau-d, TR.: applandire, approvare. 
-der, sS.: applauditore, acclamante, m. 
-se, S.: applauso, acclamazione, f. 

apple, s.: pomo, m.; mela, f.: the — of 
the eye, la pupilla dell’ occhio; crab—, 
mela selvatica. ecart, S.: carretta di 
pom, f. -duampling, s.: torta di mela, 

-grove, S.: pometo, m. -harvest, 

s.. raccolta delle mele, f. monger, 
s.: venditore di mele, m. -parings, 
S. PL.: scorze di mela, f. pl. «sauce, 
S.: conserva di pomi, f. «tree, s.: mela, 
m. swoman, S.: donna che vende 
mele, f. syard, S.: pometo, m. 

appli-able, abDJ.: convenevole, conforme. 
-anee, S.: adattamento, m. 

appli-cable, ApJ.: applicabile ; convene- 
vole. -eableness, s.: conformita, f. 
-cably, ADV.: convenevolmente. -ea- 
tion, s.: applicazione, f., applicare, m.; 
assiduita, f.; ricorso, mfugio, m.: 

— to one, aver ricorso ad uno. -cative, 
ADJ.: applicabile. 

apply, TR.: applicare, adattare; ricor- 
rere, rifuggire; REFL.: applicarsi; impie- 
garsi: (rail.) — the brake, frenare ; — 
one’s mind to, applicarsi a. ; 

appoint, TR.: ordinare; regolare; desti- 
nare, assegnare, fissare: — a day, 
sare un giorno. -er, S.: ordinatore, m. 
-ment, S.: decreto, mandato; assegna- 
mento; impiego, m.: seek an —, chiedere 
un impiego. 

apportion, TR.: proporzionare. -ment, 
S.: uguale distribuzione, f. 

appo-site, ADJ.: adatto, proprio, congruo. 
-sitely, ADV. : propriamente, convenevol- 
mente. -siteness, S.: proprieta ; accon- 
cezza; convenienza, f. -sition, 8.: ap 
posizione, f. 


appraise 


appraise, TR.: apprezzare, stimare. 
-ement, §.: estimazione, f. -ser, S.: 
apprezzatore, estimatore, m. -sing, 8.: 
estimazione, f. 

appré-ciable, ADJ.: apprezzabile, esti- 
mabile. -ciate, TR.: stimare, valutare, 
pregiare. -ciation, S8.: apprezzamento, 


mM. 

appre-bénd, TR.: prendere, catturare ; 
intendere, conoscere ; temere. -héender, 
s.: sergente; imtenditore, m. -hémsi- 
ble, ADJ.: apprensibile; comprensibile. 
-hénsion, 5S.: cattura; concezione ; 
comprendimento, intelletto, m.; paura, f?, 


timore, m.: in my —, a parer mio; dull 
of —, dingegno ottuso. -hénsive, 


ADJ.: apprensivo ; pauroso. 
appréntice!, s.: apprendente, fattorino, 
m. apprentice 2, TR.: prendere per 
fattorino. -ship, S.: noviziato, tirocinio, 
garzonageio, m.: serve one's —. fare il 
tironcinio. 

apprize, TR.: informare. 

approach I, 8.: avvicinamento; accesso, 
m.; (mil.) PL.: approccl approach 2, 
T2.: avvicinare; approssimare; INTR.: 
avvicinarsi, accostarsi, approssimarsi. 
-able, ADJ.: accessibile. -img, ADJ.: 
approssimante, vicmo. -memt, S.: avvi- 
cinamento, accostamento, m. 
approbation, 8.: approbazione, f. 
appropri-ate 1, TR.: appropriare: — to 
one’s self, appropriarsL appropri-ate 2, 
ADJ.: appropriato; convenevole, idoneo. 
ation, S.: appropriazione, f. 
appré-vable, ADJ.: approvabile: lode- 
vole. -wal, s.: approbazione, f. -ve, 
TR.: approvare ; avere per buono; accet- 
tare, ricevere: I cannot — of it, non pos- 
80 approvar cid. -yement, S.: approba- 


wone, f.; miglioramento, m. -ver, S.: 
approvatore, 7m. 
approxi-mate!, INTR.: approssimarsi, 


accostarsi. -mate2, ADJ.: prossimo, Vi- 
cina. -mation, s.: avvicinazione, f. 
-mative, ADJ.: approssimativo. 
appurtenanee, 8.: appartenenza, atte- 
nenza, f. 
apricot, s.: albicocca, f. 

pril d-,s.. aprile, m.: — fool, pesce 
d aprile, corbellatura. 
apron or purn, S.: grembiule, m. 
apropos, ADV.: a proposito. 
apsis, S.: apside, f. 
apt, ADJ.: atto, idoneo, acconcio: be — 
to learn, imparare facilmente ; he 1s — fo 
make such mistakes, egli é molto soggetto 
a fare simili errori. -ate, TR.: adattare. 
-itude, s.: attezza, naturale disposizione, 
f. -ly, apv.: attamente, acconciamente ; 
a proposito. -mess, 8.: attezza, conve- 
hienza; conformita, f. 


ardently 


aqua-fortis, s.: acquaforte, f. 
S.: acquavite, f. 

aquatic, ADJ.: acquatico. 

aquedact, s.: acquidotto ; canale, m. 

aqneonus, ADJ.: acquoso. 

&quiline, aDJ.: aquilino, d’ aquila. 

A-rab 4-,s.: arabo, m. -rabian, ADJ.: 
arabo, di Arabia; s.: arabo, m. 

a4r-able, ADJ.: arabile. -ation, s.. 
aratura, f., aramento, m. 

arbalist, s.: balestra, f. 
striere, m. 

ar-biter, sS.: arbitro; arbitratore, m. 
-bitrable, aDJ.: arbitrario. -hitrage, 
-bitrament, s.: arbitrio, m.; scelta, f. 
-bitrarily, ADV.: arbitrariamente. -bi- 
trariness, s.: autorita assoluta, ff. 
-bitrary, ADJ.: arbitrario, assoluto ; de- 


-vitez, 


-er, 8.: bale- 


spotico. -bitrate, TR.: arbitrare; givu- 
dicare. -bitration, s.: arbitrato, m. 


-bitrator, s.: arbitratore, arbitro, m. 
-bitrement, S.: arbitrato; compro- 
messo, m. -bitress, S.: arbitra, f. 
arbonr, s.: pergola, f., pergolato, m. 
are, S.: arco; segmento (d’un cerchio), m. 
arcanum, S.: arcano, segreto, m. 
arch!I,s.: volta, f., arco, m.; capo, m.: 
triumphal —, arco trionfale, m. arch2, 
ADJ.: astuto, mascagno; arci: look —, 
inarcare le ciglia. arch 3, TR.: archeg- 
giare. 
arch-angel, s.: arcangelo, m. -bishop, 
S.: arcivescovo, m. -bishopric, Ss.: 
arcivescovado, m. -déacon, S.: arci- 
diacono, m. -déaconry, S.: arcidiaco- 
nato, m. -dichess, s.: arciduchessa, f. 
-dake, s.: arciduca, m. -dakedom, 
S.: arciducato, m. 
arched, ADJ.: arcato, curvo. 
archedélogy, S.: archeologia, f. 
archer, s.: arciere, tiratore d’arco, m. 
-y, S.: arte di tirare l’ arco, m. 
archetype, 8.: archetipo, originale, m. 
-typal, abJ.. d’ archetipo. 
archiepiscopal, ADJ.: d’ arcivescovo. 
archi-tect, 8.: architetto, m. -tec- 
tonic, ADJ.: architettonico. -téctural, 
ADJ.: d’architettura. -técture, S.: ar- 
chitettura, f. 
architrave, s.: (arch.) architrave, m. 
archives, 8. PL.: archivio, m. 
archly, ADV.: giocosamente. 
archpriest, s.: arciprete, m. 
archtraitor, s.: gran traditore, tradito- 
raccio, m. 
archwise, ADJ.: in forma d’ arco. 
Arctie frc-, ADJ.: artico, settentrionale. 
aren-ate, ADJ.: piegato in arco. -ation, 
S.: curvita, f. 
ar-deney, S.: 
sione, f. 
sionato. 


ardore; fervore, m.; pas- 
-dent, ADJ.: ardente; appas- 
-dently, ADV.: ardentemente ; 
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con passione. -deutmess, s.: ardore, 
m.; violenza, f. -dour, 8.: ardore; de- 
siderio intenso, m. -duous, ADJ.: ar- 
duo; difficile. -duousness, S.: arduita; 
difficolta, f. 
area, S.: area, f.; spazio, m. 
arenaeccous, ADJ.: sabbioso. 
areometer, S.: areometro, m. 
argil, s.: argilla, argiglia, f. -aceons, 
-lous, ADJ.: argiglioso. 
argu-e, INTR.: arguire; disputare, con- 
testare; accusare. -er, S.: argomenta- 
tore, disputatore, m. -ment, S.: argo- 
mento; indizio, m.; controversia, (ff. 
-mentation, 8.: argomentazione, ff. 
-méntative, ADJ.: argomentativo. 
argute ft, ADJ.: arguto, pronto; vivace. 
ar-id, ADJ.: arido, secco; sterile. -idity, 
S.: aridezza, aridita, f. 
aries, S.: (astr.) ariete, m. 
ariétta, S.: arietta; canzonetta, f. 
aright, ADV.: dirittamente; precisa- 
mente; sanamente: sef —, aggiustare. 
a-risé, 1RR.; INTR.: levarsi; venire, derivare, 
procedere. -risen, part. del v. arise. 
aristocraey, S.: aristocrazia, f. aris- 
tocrat, S.: aristocratico, m. -crati- 
eal, ADJ.: aristocratico. -cratically, 
ADV.: in modo aristocratico. 
arith-metic, §s.: aritmetica, arimme- 
tica, f. -métical, ADJ.: arimmetico, 
d’arimmetica. -métically, ADv.: arit- 
meticamente. -metician, S.: aritme- 
tico, arimmetico, m. 
ark, s.: arca, f. 
armi, s.: braccio; ramo; potere, m. 
arm 2, arme, arma, f.: small —, brac- 
ciolino; big —, braccione; coat of —s, 
arme; by force of —s, a forza d’arme; 
take up —s, prender l'armi; lay down 
—s, metter gil larmi. arm 3, TR.: ar- 
mare; munire; guernire; INTR.: armarsi; 
munirsi. -ada,S.: armata,f. -ament, 
S.: armamento, m. -ature, S.. arma- 
tura, armadura, f. -ed, ADJ.: armato; 
dalle braccia. -=chair, s.: sedia a brac- 
ciuoli, f. -ful, s.: bracciata, fi: by —-s, 
a bracciate. <hole, s.: ascella,f. -il- 
lary, ADJ.: (astr.) armillare. -istiee, 
S.: armistizio, m. -let, s.: bracciolino, 
bracciale, m. -orer, S.: armaiuolo, m. 
-our, S.: armatura, f.; armi,f. pl. =pit, 
S.: ascella, f. -y, S.: esercito, m.; ar- 
mata, f.: standing —, armata perma- 
nente. 
aro-ma,S.:aroma,m. -matic(al), ADJ.: 
aromatico, di buon odore. -maties, S. 
PL.: spezie, f.; aromi, m. pl. -matiza- 
tion, S.: aromatizzare, m. -matize, 
TR.: aromatizzare; profumare. 
aréund, ADV., PREP.: intorno, all’ mtorno 
(di). 


articulately 


aréuse, TR.: svegliare; stimolare, ecci- 
tare. 

arow, ADV.: in fila, in ordine. 

arque-buse, S.: archibuso, arcobugio, m. 
-busade, -busier, 8.: arcbibusierg, m. 

arraign, TR.: assettare; citare in giu- 
dizio, accusare. -memt, S.: accusa, f; 
processo, m. 

arrange, TR.: porre in ordine; aggiu- 
stare, assettare. -memt, S.: aggiusta- 
mento, ordine; assettamento, m. 

arrant, ADJ.: mero, vero, di prima riga: 
~— knave, furbaccio, m. -ly, ADV.: per- 
versamente, corrottamente. 

arras, §.: arrazzo, m. 

array !, S.: vestito, abito, m.; schiera, f.: 
an battle —, schierato. array2, TR:: 
vestire, abbigliare; schierare. 

arréar, s.: debito, m.; retroguardia 
(d’ un esercito), f.: be in —s, restar debi- 
tore. -age, 8.: arretrato, m. 

arréstI, S.: arresto, m., cattura, f. ar- 
rest2, TR.: arrestare, catturare: put 
under —,mettere agli arresti. 

arride, TR.: arridere; ridersi di uno. 

arriere-guard, s.: retroguardia, f. 

arri-val], s.: arrivo, m., venuta,f. -ve, 
INTR.: arrivare; venire; accadere. 

arro-ganee, -gamey, 5.: arroganza, 
presunzione; temerita, f. -gamt, ADI: 
arrogante, presuntuoso. -gantly, ADV.: 
arrogantemente, orgogliosamente. -gate, 
INTR.: presumere; arrogarsi. -gation, 
S.: pretensione, f. 

arrow, S.: saetta, freccia, f.; dardo, m. 
«shaped, ADJ.: sagittato. -y, ADJ: di 
freccia. 

arse, S.: culo, deretano, m. 

arsenal, s.: arsenale, m. 

ar-semic, S.: arsenico, m. -sénical, 
ADJ.: d’ arsenico. 

arson, s.: arsione, f.; delitto d’ incenda- 
rio, m. 

art, s.: arte; professione; industria, f.: 
the fine —s, le belle arti; the liberal —s, 
le arti liberali; black —, arte magica, f(; 
master of —s, maestro d’ arti, m. 

artérial, ADJ.: arteriale, arterioso. 

artery, S.: arteria, f. 

artful, ADJ.: artificioso; abile. -ly, 
ADV.: con arte, maestraments. -mess,5.: 
maestria, destrezza; astuzia, f. 

ar-thritic, -thritical, ADJ.:; artetico. 
-thritis, S.: artetica, f. 

artichoke, s.: carciofo, m. 

ar-ticle!, s.: articolo, m.: definite —; 
articolo determinante; leading —, atti- 
colo di fondo. -ticle 2, INTR.: stipulate, 
patteggiare. -ticwlar, ADJ.: articolare. 
-tioulatelI, ADJ.: articolato, distinto. 
-tioulate 2, TR.: articolare ; pronunziare 
distintamente. -ticulately, ADV.: dis- 


articulation 


tintamente. -ticulation, S.: articola- 
zione; giantura, f. 

artifiee, S.: artificio; astuzia, f. -tif- 
ieer, S.: artefice, artista; artigiano, m. 
-tificial, ADJ.: artificiale, artificioso. 
-tificially, ADV.: artificialmente, con 
artificio. -tificialness, s.: destrezza, 
sottigliezza ; astuzia, f, 

artillery, S.: artiglieria, fi: heavy —, 
artigleria grossa. -man, S.: artigliere, m. 

artisan, S.: artigiano, artefice, m. -tist, 
s.: artista, artefice,m. -tistic(al), ADJ.: 
artistico. 

artless, ADJ.: senz’ arte, semplice. -less- 
ly, ADV.: senz arte, naturalmente. 

fs, ADV., CONJ.: mentre, come; cosi; 
quale; pressoché ; perché, poiché: — for, 
come per; — for to, in quanto a; — it 
were, per cosi dire; — often —, ogni vol- 
ta che; — much —, tanto quanto; — 
many —, tanti quanti, altrettanti; — 
much —, per quanto; — soon —, subito 
che, quanto prima ; — well —, cosi, tanto 
bene che ; — rich —, cosi ricco come ; — 
though, benché ; sebbene ; — you love me, 
se m’ amate. 

ashés-tine, ADJ.: incombustibile. 
S.: amianto, m. 

aseén-d, IN(TR.): ascendere, montare. 
-dant, ADJ.: superiore, predominante ; 
—, S.: ascendente, m.; superiorita, /f. 
-deney, 8.: influenza, f., potere, m., fa- 
colta, f. -siom, S.: ascensione, f., ascen- 
dimento, m. -t, S.: salita, montata; 
eminenza; (rail.) salita, acclivita, fi: 
steep —, salita ripida. 

aseertain, TR.: accertare; verificare ; 
fiasare ; tassare, apprezzare. -ment, S.: 
accertamento; modello, m. 

aseet-ic, S.: asceta, m. -ieism, S.: as- 
cesticismo. 

ascribe, TR.: ascrivere, attribuire, impu- 
tare, 

ash, 8.: frassino, m. 

ashamed, ADJ.: vergognoso, confuso: be 
—, aver vergogna. 

ash-cgloured, ADJ.: cenericcio. -es, 
S. PL.: cenere, f., ceneri, f. pl.: be reduced 
to —, ridursi (andare) in cenere. 

ashore, ADV.: a terra, a riva. 

Ash-W ednesday, s.: mercoledi delle ce- 
neri, m. ashy, ADJ.: ceneroso; sparso 
di cenere. 

aside, ADV.; a parte, da banda: go —, 
andare in disparte ; take one —, prendere 
uno a parte; lay —, metter da parte; 
stand —, starsi in disparte. 

ask, TR.: domandare ; chiedere: — advice, 
domandar consiglio ; — again, ridimanda- 
re; — pordon, dnmandar perdono. 

a-skanee, -skaimt. ADV.: a traverso; 
biecamente. 


-tos, 


19 


asker, 8.: dimandatore, domandante, m. 

askew, ADV.: biecamente, stortamente. 

asking, 8.: domanda, f. 

aslant, ADV.: obliquamente. 

asléep, ADJ.: addormito, sonnoglioso: be 
—, dormire ; fall —, addormentarsi. 

aslope, ADV.: a sghembo, a traverso. 

asp, S.: tremula, f.; aspide, m. 

asparagus, 8.: asparago, sparagio, m. 

aspect, S.: aspetto, m.; vista, f.; aria; 
apparenza, presenza, f. 

aspen, ADJ.: di tremula; s.: tremula, f. 

as-perate, TR.: render aspro. -périty, 
S.:  asprezza, ruvidezza; severita, (ff. 
-perous, ADJ.: aspro; difficile. 

aspér-se, TR.: aspergere; (fig.) diffa- 
mare. -sion, 8.: aspersione; (jig.) ca- 
lunnia, diffamazione, f. 

as-phalt, TR.: asfaltare. 
ADJ.: d’ asfalto, bituminoso. 
s.: asfalto, m. 

asphodel, s.: asfodillo, m. 

aspic, S.: aspe, aspide, m. 

as-pirate, TR.: aspirare, pronunziare con 
aspirazione. -piration, 8.: aspirazione ; 
brama,f. -pire, INTR.: aspirare; bramare. 
-pirer, S.: aspirante, candidato, m. 

asportation, S.: asportazione, f. 
asquint, ADV.: biecamentes, di traverso: 
look —, guardar losco. 

ass, S.: asino; minchiorie, m.: she-—, 
asina, f.; — driver, asinaio, m. 


assertor 


-phaltic, 
-phaltos, 


assail, TR.: assalire, attaccare. -ant, 
-er, S.: assalitore, aggressore, m. 
assassin, S.: assassino, m. -ate, TR.: 


assassinare. -atiom, S.: assassinamen-_ 
to, m. -atorty,S.: assassino, m. 
assAulti, S.: assalto, m.; ingiuria, f.: — 
and battery, minaccia e vie di fatto; take 
by —, prender d’assalto. assault 2, TR.: 
assaltare, attaccare. -er, 8.: assalitore, 
aggressore, m. 
assayi, S.: prova, f.; sperimento, m 
assay 2, TR.: provare; assaggiare; INTR. 
tentare; provarsi. -er, S.: saggiatore, 
m. ~ing, 8.: saggio, sperimento, m. 
assectation, S.: accompagnamento, cor- 
teggio, m. 
ass6m-blage, S.: adunamento; concorso, 
m.  -ble, TR.: adunare, riunire; INTR.: 
adunarsi; unirsi. -bly, s.: assemblea ; 
adunanza, f. 
assénti, S.: assenso; consenso, m. as- 
sent2, INTR.: assentire, consentire. 
-Aation, S.: compiacenza, adulazione, /f. 
-ater, §.: assentatore, adulatore, m. 
-er, S.: consentore, m. -ment, S.: as- 
sentimento, m. 
assér-t, TR.: asserire; mantenere, soste- 
nere. -tign, S.: asserzione, f. -tive, 
ADJ.: assertivo, affermativo. -tor, S.: 
assertore ; protettore, m. 
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asséss, TR.: tassare. -memnt, S.: tassare, 
m.; tassa; tassazione, f. -or, S.: asses- 
sore; tassatore, m. 
asséts, S. PL.: (jur.) beni sufficienti, 
m. pl. 
asseveration, 8.: asseveranza ; afferma- 
zione, f. 
as-sidnity, S.: assiduita, diligenza, ff. 
-siduous, ADJ.: assiduo, diligente. -sid- 
uously, ADV.: assiduamente; continua- 
mente. -siduousness, S.: assiduita, f. 
assiege, TR.: assediare. 
as-sign, TR.: assegnare, commettere, de- 
legare; addurre: — a reason, addurre 
una ragione. -sigmable, ADJ.: che pud 
assegnarsi. -sigmation, 5.: assegna- 
zione, f.; appuntamento, m. -signée, 
s.: deputato; sostituto, m. -signer, 
S.: costituitore, m. -signment, S.: 
consegnazione ; cessione, f.; deposito, m. 
-Sigus, S. PL.: esecutori testamentari, m. 
assimil-ate, TR.: assimigliare; compa- 
rare. -ation, S.: assimigliamento, pa- 
ragone, ™m 
assist, TR.: assistere, soccorrere, aiu- 
tare. -amee, 8.: assistenza, f.; soccor- 
so, aiuto, m.: signal for —, segnale d’ an- 
gustia. -amt, S.: assistente, aiutatore, 
m. 7 
assize1, S.: sessione di giudici; assisa; 
tariffa, f.: court ef —, corte d’ assise. 
assize 2, TR.: tassare ; regolare. 
ass0-ciatel, S.: associato; compagno, m. 
-ciate 2, TR.: associare; accompagnare ; 
praticare. -ciation, S.: associazione, 
unione ; societa; taglia, f. 
assdilt, TR.: assolvere ; perdonare. 
assonanee, S.: assonanza, f. 
ass6rt, TR.: assortire; classare. -ment, 
S.: assortimento, sortimento, m. 
as-suage, TR.: alleviare; mitigare; pla- 
care, pacificare; INTR.: alleviarsi, miti- 
garsi. -suagement, 5. : addolcimento ; ; 
conforto, m. -snager, S .: mitigatore, 
pacificatore, m. -suasive, ADJ.: miti- 
gativo, lenitivo. -snefaction, S.: as- 
suefazione, accostumanza, f. 
asstiim-e, TR.: assumere, prendere; pre- 
sumere, arrogarsi. -er, S.: arrogante, 
m. -ing, ADJ.: presuntuoso. 
assimp-sit, 8.: (leg.) promessa verbale, 
f. -tion, 8.: assunzione, arroganza, f. 
-tive, ADJ.: ate pus assumersi. -tive- 
ly, ADV.: assuntivamente. 
as-straneeé, S.: assicurazione; sicurez- 
za; fidanza; costanza, f. -sare, TR.: 
assicurare; asserire, affermare. -stired, 
ADJ.: sicuro, certo: rest ~—, esser sicuro. 
-siredly, ADV.: sicuramente, certa- 
mente. -sirer, 8.: assicuratore; malle- 
vadore. m. 


atonement 


aster-isk, S.: asterisco, m. -ism, §, 
(astr.) costellazione, f. 

astérn, ADV.: per la poppa, in poppa. 
asth-ma, S.: asma, asima, f. -matie 
ADJ.: asmatico. 

as-tonish, TR.: stupire; stordire. -tén. 
ishment, §.: stupore, m., sopresa, f.. 
strike with —, far stupore; fill with ~ 
colmare di stupore. -tound, TR.: cosier: 
nare, stordire. 

astraddle, ADV.: a cavalcioni. 
astral, ADJ.: astrale, degli astri. 

astray, ADV.: fuor di via: go —, smar. 
rirsi; errare; lead —, sviare, deviare. 

astric-t, TR.: contrarre; ristringere. 
-tion, S.: astringimento, m. -tive, 
ADJ.: astringente, costrettivo. 

astride, ADV.: a cavalcioni. 

astring-e, TR.: astringere; contrarre. 
-eney, S.: astringenza. -emt, ADI: 
astringente. 

as-trologer, s.: astrologo, m. -trolog- 
ical, ADJ.: astrologico. -trology, 5.: 
astrologia, jf. -trénomer, 8.: astrono- 
mo, m. -tronomical, ADJ.: astrono- 
mico. -tronémically, aDv.: in modo 
astronomico, da astronomo. -trénemy, 
S.: astronomia, f. 

astiin, TR.: stordire, stupefare. 

astinder, ADV.: separatamente; in due 
parti: cul —, tagliar per mezzo; put —, 
dividere, separare. 

asylum, s.: asilo; rifugio, m. 

at, PREP.: a, ad; da; in; per; al, alla, 
agli, alle: — first, alla prima; — hand, 
vicino, appresso; — home, a casa; — 
last, in fine, finalmente; — éeast, per lo 
meno, almeno; — leisure, a bell’ agio; — 
most, al pii; — once, subito, alla prima; 
— odds, male insieme ; — least, almeno; 
— peace, in pace; — present, per ades- 
SO; — sea, sul mare, per mare; — school, 
alla scuola; — the, al, ecc.; — @ 
word, in una parola. 

atheism, §8.: ateismo, m. -theist, S.: 
ateista, ateo, m. -theistical, ADJ.: 
ateistico. 

athirst, ADJ.: assetato, sitibonda; ADV.: 
sitibondamente. 

ath-lete, s.: atleta, m. -létiec, ADI: 
-atletico, vigoroso. 

athwart, ADV., PREP.: a traverso, 4a 
sghembo. 

atilt, ADV.: con botta. 

atlas, s.: atlante, m. 

atmos-phere, s.: atmosfera, f. -phér- 
ioal, ADJ.: dell’ atmosfera. 

at-om, S.: atomo, m. -démical, ADI.: 
consistente d’ atomi. 

atone, TR.: esplare; purgare; INTR.: col- 
venire ; concordare. -ment, S.: espia- 
zione, fs placamento, m. 


atony 


itony, S.: (med.) atonia, f. 
atop, ADV.: in alto; sulla sommita. 
atrabilarian, ADJ.: atrahiliare, malin- 
conico. 
atrocious, ADJ.: atroce, orribile, enor- 
me. -ly, ADV.: atrocemente; fiera- 
mente. -mess, atrocity, &.: airo- 
cita; enormita; scelleratezza, f- 
atrophy, s.: atrofia, consunzione, f. 
attach, TR.: arrestare, catturare ; guada- 
gnare, sequestrare; affezionare: he is 
—ed to you, vi & affezionato. -ment, 
g.: aderenza, f., affetto; sequestro, m. 
attack!1, 8.: attacco, assalimento, m. 
attack 2, TR.: attaccare, assalire. -er, 
s.: agsalitore, assaltatore, m. 
attain, TR.: ottenere, conseguire, acqui- 
stare; INTR.: arrivare; pervenire: — to 
honours, pervenire agli onori. -able, 
ADJ.: acquistabile. -der, 8.: convin- 
zione, f. -ment, S.: acquisto, acquista- 
mento, m. -t, TR.: macchiare; corrom- 
pere; disonorare; infettare; accusare. 
-ted, ADJ.: corrotto; disonorato; accu- 
sato. -ture, §.: imputazione, f- 
attémper, TR.: temperare; calmare. 
attempt1, s.: tentativa, f.; sperimento, 
m. attempt2, TR.: tentare; provare, 
esperimentare; intraprendere. -able, 
ADJ.: che pud tentarsi. -er, S.: tenta- 
tore; sperimentatore, m. 
attend, TR.: accompagnare; essere pre- 
sente; INTR.: stare attento, attendere; 
osservare; badare: — a business, dar 
opera ad un affare; — a patient, aver 
cura di un malato. -amee, 8.: servizio ; 
assiduita ; cura, f.; corteggio, m.: dance 
—, fare spalliera; be in —, essere di 
servizio. -amt, $.: servidore; seguace, 
m. -er, 8; Compagno, socio, m. 
atténtate, s.: tentativa,f 
attention, 8.: attenzione, f.: give —, 
pay —, far attenzione ; pay —s to, usare 
attenzioni a. -tive, ADJ.: attento, uffi- 
cioso. -tively, ADV.: attentamente, 
con cura. -tiveness, 8.: attendimento 
agsiduo, m. 
atténu-ant, ADJ.: attenuante. -atel, 
TR.: attenuare, affievolire; diminuire. 
-ate2, ADJ.: attenuato, affievolito. -wat- 
ing, ADJ.: attenuante. -ation, 8.: at- 
tennazione ; diminuzione, f. 
attést, TR.: attestare, certificare. -ation, 
§.: attestazione, testimonianza, f. 
At-tieism di-, 3.: atticismo, m.; ele- 
ganza, f. -tie, ADJ.: elegante; delicato. 
attire 1,s.: abbigliamento, m.; corna del 
cervo, f. pl. attire2, TR.: abbigliare, 
acconciare; abbellire, ornare. 
attitude, s.: attitudine, f. 
attorn-ey, 3.: notaio, procuratore, m.: — 
general, procuratore generale; — at law, 
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causidico, patrocinatore, m. -eyship, s.: 
ufficio di procuratore, m. -ment, s.: 
cessione, cedizione, f. 
attrac-t, TR.: attrarre ; allettare. -tion, 
S.: attrazione, f.; allettamento, m. -tive, 
ADJ.: attrattivo. -tively, ADV.: per 
attrazione. -tiveness, S.: attraimento, 
m. -tor,S.: agente, m.; forza attratti- 
va, f. 
at-tributel, s.: attribute, m.; proprieta, 
jf. -trihute, TR.: attribuire, imputare, 
ascrivere. -tribation, 8.: attribuzione ; 
commendazione, f. 
attrition, s.: attirizione, f. ; tritamento, m. 
attaune, TR.: render armonicso, accor- 
dare. 
atwéen} — between. 
atwixt{ = betwizt. 
auburn, ADJ.: bruno. 
auction, 8.: incanto, m.: sale at —, 
vendita all’incanto (or all’ asta). -éer, 
S.: venditore all’ incanto, m. 
audacious, ADJ.: audace, temerario; 
presuntuoso. -ly, ADV.: audacemente ; 
arditamente. -mess, audaeity, s.: 
audacia; baldanza, arditezza, f. 
audibl-e, ADJ.: udibile; alto, sonoro. 
-y, ADV.: ad alta voce. 
audienee, s.: udienza, f.; uditorio, m.; 
— chamber, camera d’ udienza, f. 
audit!I, s.: esame dun conto, m. 
audit 2,TR.: esaminare conti. -or, S.: 
uditore, m. -ory, ADJ.: auditorio; acv- 
stico (nerve, etc.); S.: uditorio, auditorio, 
m.; udienza, f. 
auger, S8.: succhiello, m. 
aught, PRON.: checchessia, qualche cosa: 
for — I know, per quanto io sappia. 
aug-meént, TR.: aumentare ; accrescere ; 
INTR.: aumentarsi. -‘ment, -menta- 
tion, S.: aumento, incremento; accre- 
acimento, m. -méntative, ADJ.: au- 
mentativo. 
au-guri, S.: auguratore, m. -gur2, 
-gurate, INTR.: augurare; conghiettu- 
rare. -guration, S.: augurio, m.; con- 
ghiettura, f. -girial, ADJ.: augurale. 
-gurize, TR.: indovinare. -gurous, 
ADJ.: auguroso, profetante. -gury, 5S.: 
angurio, presagio, m. 
Au-gust &’-,8.: (month) agosto, m. -pust, 
ADJ.: augusto, nohile. -gustan, ADJ.: 
d Augusto: the — age, il secolo d’ Au- 
gusto. -gustmess, S.: maesta, digni- 
ta, f. 
&ulic, ADJ.: aulico. 
aunt, 8.: Zia, f. 
aurélia, s.: aurelia; crisalide, f. 
au-ricle, S.: auricola; orecchietta, f. 
-ricula, 8.: cortusa; orecchia d’orso, f. 
-ricular, ADJ.: auricolare. -ricular. 
ly, ADV.: all’ orecchio, segretamente. 


auricularly 
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auriferous, ADJ.: che produce oro. 
gurora, 8.: aurora, f.: — borealis, au- 
rora boreale, f. 
gusoultation, s.: auscultazione, f. 
fu-spiee, S.: auspicio, m.; grazia, f. 
-picious, ADJ.: favorevole;fausto. -pi- 
ciously, ADV.: favorevolmente. -pi- 
ciousness, S.: prosperita; huona for- 
tuna, felicita, f. 
aus-tére, ADJ.: austero, rigido; severo. 
-térely, ADV.: austeramente; severa- 
mente. -téremess, 8.: asprezza, f., ri- 
gore, m., severita, f. -teérity, S.: au- 
sterita ; mortificazione, /- 
Austin-friar 4&-,5.: Agoetiniano frate, 
m. «nun, s.: Agostiniana monaca, e0- 
rore, f. 
austral, ADJ.: australe, meridionale. 
authén-tic(al), ADJ.: autentico, valido. 
-tically, ADV.: autenticamente.  -ti- 
cate, TR.; autenticare; convalidare. -tie- 
ity, -ticmess, S.: autenticita, f 
author, s.: autore; inventore, m. -thor- 
itative, ADJ.: autorevole, d’ autorita. 
-thoritatively, ADV.: in maniera auto- 
revole, con autorita. -thority, s.: au- 
torita ; stima, f.; credito, m.: established 
—, autorita constituite; be an —, fare 
autorita; have —, esser autorizzato, aver 
autorita ; have from good —, aver da buona 
fonte. -thorization, 8.: autorizzazione, 
f. -thorize, TR.: autorizzare, dare auto- 
rita. -thorless, ADJ.: senza autore. 
-thorship, s.: qualita d’ esser autore, f. 
au-tograph, 8.: autografo, m. -tog- 
raphy, S8.: autografia, f. -tomaton, 
s.: automato, m. -tomdbile, s.: auto- 
mobile, m. 


auriferous 


a4u-tumn, §.: autunno, m. -tumnal, 
ADJ.: autunnale, d’ autunno. 
auxiliar(y), ADJ.: ausiliario. 

avail, s.: profitto, avantaggio, m. 


avail, TR., INTR.: giovare; valere; ser- 
vire; esser profittevole: what —s it? a 
che serve? — one’s self of the opportunity, 
valgersi (or profitare), dell’ occasione. 
-able, ADJ.: utile; giovevole. -able- 
mess, 8.: vantaggio, m. -ment, S.: 
utilita, f-; profitto, giovamento, m. 
avale, INTR.: scendere abbasso. 
avant-guard, s.: vanguardia, f. 
ava-riece, S.: avarizia, cupidita, f.: from 
—, per avarizia. -ricious, ADJ.: avaro, 
cupido. -rictously, ADV.: avaramente, 
cupidamente. -riciousness, S.: avari- 
zia, spilorceria, f. 
avast, INTERJ.: basta! fermate! 
avaunt, INTERJ.: via! indietro! 
avéng-e, TR.: vendicare. -er, S.: vendi- 
catore, m. -eress, S.: vendicatrice, f. 
-ing, ADJ.: vendicatore, ultore; s8.: ven- 
detta, vendicanza, f. 


awe 


avenue, S.: passaggio; viale d’ alberi, m. 
aver, TR.: avverare, verificare. 
average, 8.: averia; tributo; ragena- 
glio, m.; ADJ.: medio: the — price, il 
prezzo medio. 
averment, 5&.: 
mento, m. 
averrunc-ate?, TR.: sradicare, estirpare. 
-ationf, 8.: sradicamento, m. 

avér-se, ADJ.: repugnante; contrario: 
be —, ahorrire. -sely, ADV.: repugnante- 
mente, malvolentieri. -seness, -sion, S.: 
avversione, repugnanza; antipatia, f. -t, 
TR.: avvertere; allontanare. 

aviary, 8.: uccelliera; gabbia, f 
avidity, s.: avidité; cupidigia, f. 
avoc-ate, TR.: chiamare fuori. -atign, 
S.: impiego, m.; faccenda, f- 

avoid, TR.: evitare, schivare; sfuggire, 
INTR.: essere vacante. -able, ADJ.: evi- 
tabile. -anee, S.: evitazione; vacanza, 
f.; scampo, m. -er, 8.: evitatore, m. 
-less, ADJ.: inevitabile. 

avoirdupdis, S.: peso di sedici once per 
libbra, m. 

avolationy, s.: volata, f; volo, m. 

avouch, TR.: affermare; mantenere; as- 
severare. -able, ADJ.: che pud affer- 
marsi. -er,S.: affermatore,m. -ment, 
§.: dichiarazione, f. 

avow, TR.: confessare. -able, ADJ: 
che pud confessarsi. -al, S.: confessio- 
ne, dichiarazione ; giustificazione, f. -ed, 
ADJ.: manifesto, pubblico. -edly, ADV.: 
apertamente, schiettamente. -6e, S.: pa- 


avveramento, certifica- 


drone, m. -er, S.: millantatore; difen- 
ditore, m. -ry, S.: giustificazione; di- 
fesa, f. -sal, s.: confessione; dichiara- 


zione; affermazione, f. 

await, S.: aguato, m.; insidia,f. await, 
TR.: aspettare. 

awake !, iRR.; TR.: svegliare; ravvivare; 
—,INTR.: svegliarei, destarsii awake2, 
ADJ.: svegliato, destato. -m, INTR.: sve- 
gliarsi, riscuotersi dalla letargia. 

award!, s.: giudicio, m.; sentenza, f 
award 2, TR.: aggiudicare, sentenziare; 
determinare. 

aware !, ADJ.: avveduto, avvertito: be —, 
presentire ; Iam — of it, ne sono averti- 
to; lo so; be — of one, guardarsi da uno; 
be — of a thing, andar cauto; before 
he (she, they) was —, all improvviso. 
aware 2, INTR.: guardarsi, essere avve- 
duto. 

away, ADV.: Via: go —, andar via; run 
—, fuggirsene; send —, mandar via; get 
away! andate via! via! 

awel, S.: tema; riverenza, f., rispetto, m.- 
keep in —, tenere a segno; stand in —, 
paventare, rispettare. awe 2, TR: tenere 
in timore, inspirare tema. 


a-weather 


a-wéather, ADV.: (nav.) al vento. 
Awful, ADJ.: terribile; maestoso. 
Apv.: in modo terribile. 
ribilité ; grandezza, f. 
awhile, ADV.: qualche tempo, alquanto: 
— ago, qualche tempo fd. 

iwkward, ADJ.: goffo, sgraziato. -ly, 
ADV.: goffamente, sgraziatamente. -mess, 
s.: goffaggine, sgraziataggine, f. 

awl, s.: lesina, f. 

aiwless, ADJ.: sfrontato; senza rispetto. 
aiwl-maker, S.: facitore di lesine, m. 
awning, S.: tenda, f.; padiglione, m. 


-ly, 
-ness, S.: ter- 


a-woérk(ing), ADV.: in opera, in azione. . 


awry, ADJ.: storto, sconvolto, distorto; 
ADv.: di traverso, obliquamente: go — 
camminare storto. 

axe, S.: accetta, scure, f. 

axillary, ADJ.: dell’ ascella. 

axiom, S.: assioma, m.; sentenza, fi 
axis, S.: asse, f. 

axlepin, s.: caviglia della ruota, f. -tree, 
S.: asse, sala, f- 

fy, ADV.: si; INTERJ.: ohimé! infelice 
me! fy(e), ADV.: si. 

aye, ADV.: Sempre, per sempre. 
ayryt, S.: nido d’ aquila, m. 
azimuth, S.: azzimutto, m. 
agure, S.: azzurro, m.; ADJ.: 
turchino. 
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azzurro, 


b 02 (the letter), S.: b, m. 

baa, 8.: belar, belato, m. baa, INTR.: 
belare (come una pecora). 

hab-blet, s.: ciarla, cicaleria, f., cicala- 
mento, m. -ble2, INTR.: ciarlare, cica- 
lare, parlar troppo. -blement, S.: pa- 
role vane, f. pl. -bler, s.: ciarlone, ci- 


calone, m.; cicaliera, berlinghiera, ff. 
-bling, s.: ciarla, f., cicalamento, cica- 
leccio, m. 


bah-e, s.: bambino, bambolino, m. -ish, 
ADJ.: bambinesco, di bambino. 

bahdon, s.: babbuino, m. 

haby, s.: bambino, fantolino, fantoccio, 
m.: — things, bambocceria, fantocceria, 
baggatella, f. 

baéeeated, ADJ.: bacchifero; ornato di 
perle. 

bac-chanalian, 8.: briacone; bevone, 
m. b&e-chanals, s. PL.: baccanali, f. pl. 
haceiferous, ADJ.: baccifero. 
bachelor, s.: baccelliere; celibe, m. 
-ship, s.: baccelleria, f.; celibato, m. 

back, apv.: dietro, indietro; di nuovo: 
go —, andare in dietro; keep.—, ritenere ; 
send —, rimandare ; I shall be — directly, 
valo e vengo; a few years —, alcuni anni 
fa. back 2z,s.: dorso, dosso, m.; schiena, 
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f.: break one’s —, romper la schiena ad 
uno, spiantar uno; turn one’s —, prender 
lafuga, fuggire; turn one’s — on one, vol- 
ger le spalle ad uno. back 3,TR.: montare 
(a cavallo); secondare : (nav.) — the sails, 
metiter le vele al vento. -bite, TR.: ca- 
lunniare, diffamare. -biter, s.: calun- 
niatore, maledicente, m. -blow,s.: ro- 
vescione, m. -board, s.: dossiere d’ una 
lancia, m. -bone, s.: spina, f.: to the 
—, fino al midollo delle ossa. -door, s.: 
porta di dietro, f.; sotterfugio, m. 
-friend, s.: amico falso, m., amica 
falsa, f. -gammon, s.: tavoliere, m. 
-honse, 8.: parte deretana d’ una casa; 
ritirata, f.; laogo commodo, m. -room, 
S.: camera di dietro, f. -shop, s.: bot- 
tega di dietro, f. -side, S.: deretano; 
riverso, m. -slide, INTR.: tergiversare. 
-slider, S.: apostata, m. -sliding, s.: 
tergiversazione, f. -stairs, S.: scala se- 
preta, f. -sword,s.: sciabla, sciahbola, 
f. -ward, ADJ.: addietro, rimasto, re- 
stio, tardivo, tardo; ADV.: indietro, di 
dietro, addietro; go —, indietreggiare, 
rinculare. -wardly, ADV.: con repu- 
gnanza, mal volentieri. -wardness, S.: 
tardita, tardezza, repugnanza, f. -wards, 
ADV.: di dietro, indietro. -yard, S.: cor- 
tile di dietro, m. 
bacon, s.: lardone, lardo, m.: ham of —, 
giambone ; save one’s —, uscire salvo 
d’ un affare. 
bad, ADJ.: cattivo, vizioso, dannoso; male 
(sick). 
badge!, S.: segno; indizio, m.; divisa; 
scialuppa, f. badge 2, TR.: segnare, mar- 
care, Inettere un segno. 
badger, S.: tasso; incettatore; rivendi- 
tore, m. 
bad-ly, ADV.: male, malamente. 
S.: cattiva qualita, f.; difetto, m. 
baffle 1, S.: inganno, m.; frode, f. -fle 2, 
TR.: eludere; frustrare, schernire; rovi- 
nare. -fler, S.: ingannatore, furbo, m. 
bagi, S.: sacco, sacchetto, m.; borsa, f.: 
truss up — and baggage, levar le tende. 
bag 2, TR.: insaccare, mettere in sacco. 
-atélle, s.: bagattella; chiappola, ff. 
-gage, 8.: bagaglio, m.; bagascia, f\; 
(rail.) roba di passaggiere, f. 
bagnio, s.: bagno, m.; stufa, f.; bordello, 
m. -=keeper, S.: stufaiuolo, m. 
bagpi-pe, 8.: cornamusa; piva, f. -per, 
S.: suonatore di cornamusa, m. 
baill, s.: sicurta, f.; mallevadore, m.: 
give —, dar mallevadoria; become —, 
stare mallevadore. bail2, TR.: malle- 
vare; dare sicurta. -able, ADJ.: che si 
pu6 mallevare. -ée, s.: colui a cui son 
fidate delle merci. -iff, S.: baglivo, ser- 
gente; fattore, m.- —s follower, aiutante 


-ness, 
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(d’ un messo), m. -iwick, s.: baliaggio ; 
giuridizione d’ un podesta, f. 

baiti, s.: esca, f.; inganno, allettamento, 
m. bait2, TR.: adescare, allettare, lu- 
singare ; INTR.: battere le ali: — a hook, 
adescare, mettere lesca all’amo. -ing, 
S.: esca, f. =place, S.: osteria, f, al- 
bergo, m.: bull —, combattimento di 
torl, m. 

ba-ke, IRR.; TR.: cuocere al forno; fare 
il pane; INTR.: cuocersi. -ke-house, 
s.: bottega di fornaio, f. -ker, s.: for- 
naio, panattiere, m.: —'s trade, mestiere 
del fornaio, m. -ery, S.: panatteria; 
bottega di fornaio, m. -king, S.: coci- 
tura; fornata,f. =pan, s.: tegghia, te- 
glia, f 

balan-ee I, s.: bilancia, f.; contrappeso ; 
bilancio; equihbrio: — of an account, bi- 
lancio d’ un conto; strike a —, stabilire 
un bilancio, bilanciare ; turn the —, dare 
il tracollo alla bilancia. -ce2, TR.: bilan- 
clare; contrappesare, aggiustare; esami- 
nare ; INTR.: esitare, fluttuare. -eer, S.: 
quello che pesa. «beam, S.: bilanciere, 
m. e«sheet, S.: bilancio, m. 

baleony, S.: balcone, m.; (nav.) galle- 
ria, f.. 

bald, ADJ.. calvo; spelato; usato. 

baldachin, s.: baldacchino, m. 

balderdash!i, s.: mescuglio; anfana- 
mento, cialeccio, m. balderdash 2, TR.: 
mescolare, adulterare. 

baldly, ADV.: nudamente; senz’ orna- 
mento. 

baldmony, s.. (bot.) genziana, f. 

bald-ness, s.: calvezza, calvizie, ff. 
=pated, ADJ.: calvo. «rib, S.: costa 
di porco, f. 

baldrie, s.: 
co, mM. 

balei, s.: balla, f; fascio; mazzo, m.- 
make up into a —, imballare. bale2, 
TR.: imballare. -fal, ADJ.: triste, la- 
mentevole; infaustoe. -fully, ADV.: in 
modo lamentevole; infaustamente. 

balk I, s.: trave, f.; solco; contrattempo, 
m.; Mmancanza, f.; danno, pregiudizio, m. 
balk 2, TR.: tralasciare, omettere; frn- 
strare ; mancare di parola. 

ball i, s.: palla, f; globo, m.; (b7il.) bi- 
glia, f. ball2, (danc.) ballo, m. 

ballad, s.: ballata; canzone, f. -singer, 
S.: cantatore di canzoni, m. 

ballast!, S.: (nav.) zavorra, savorra, sti- 
va, f. ballast2, TR.: (nav.) zavorrare, 
stivare. 

ballet, s.: ballette, m. 

balléon, s.. pallone, m. 

ballot, s.: voto, suffragio, m. ballot, 
INTR.: ballottare; dare la sua voce. 
«box, S.: urna dello squittinio, bossolo 
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cintura, f., pendaglio: zodia- 


bannian 


dello scrutinio. 
ballottazione, f. 
balm, s.: balsamo (fig.) addolcimento, m. 
balm, TR.: imbalsamare, (jfig.) addolcire. 
-tree, S.: balsamino, m. -y, ADJ.: bal- 
samico ; lenitivo. 

balneary, s.: luoge da bagnarsi, m. 
bal-sam, S.: balsamo, balsimo, m. -saim- 
ic, -samical, ADJ.: balsamico; lenitivo. 
balustrade, s.: balaustrata; colonna- 
ta, f 

bambdo, S.: canna nodosa (d’ India), f. 
bambéo-zle, TR.: minchionare, ingan- 

-nare. -gler, S.: ingannatore, m. 

ban, S.: bando, m., proclama; scomuni- 
ca, f.; put under the —, mettere al bando. 
ban, TR.: maledire ; scommunicare. 
band, s.: vincolo; legame, m.; banda, 
compagnia, truppa, f.; by —s, in truppe. 
band, TrR.: legare; fasciare ; radunare. 
-age, S.: fascia, f-; vincolo; legame, le- 
gaccio, m.; head —,frontale. -hox, s.: 
scatola per biancherie, f. -elet, s.: 
(arch.) listello, m. 

bandit, banditto, s.: bandito; pro- 
scritto, ladrone, m. 

bandog, S.: mastino, m. 

bandoleéer, s.: bandoliera, f; cartoc- 
clo, m. 

bandrol, s.: banderuola, f. 

bandy!, s.: mestola, f; bastone curvo, 
m. bandy2, ADJ.: torto, storto, curve. 
bandy 3, TR.: ballottare; palleggiare ; 
scuotere ; discutere; trattare; cospirare. 
slegged, ADJ.: dalle gambe torte. 

bane 1I,s.: veleno,m.; rovina, fi: raf’s—, 
arsenico, m. bane 2, TR.: avvelenare; cor- 
rompere. -fal, ADJ.: velenoso; perni- 
zioso, destruttivo. -wort, S.: solano, m. 

bang!I,s.: colpo, m.; percossa,f. bang2, 
TR.: battere, tambussare. 

banian, s.: vesta da camera, f. 

banish, TR.: bandire, esiliare; discac- 
ciare. -er, S.: che manda in esilio, m. 
-ment, S.: esilio; sbandimento, m. 

bank I, s.: sponda, riva, f.; lido; scoglio; 
m.; (com.) banco or (on a larger scale) ban- 
ca: — of England, banca @ Inghilterra; na- 
tional —, banca nazionale ; joint-stock —, 
banca per azioni, f.; keep the —, far 
banco. bank2, TR.: arginare; mettere 
danari nel banco. -bill, s.: biglietto di 
banco, m. -er, S.: banchiere, banchiere, 
m. -ing, S: occupazione di banchiere, 
f. -ing-house, s.: casa bancaria, /f- 
-ing-company, S.: societa di banco, f- 
-note = bankbill. -rupt,s.: mercante 
fallito, m.; be a —, turn —, fallire; far 
fallimento. , -ruptey, S.: fallimento, m. 

banner, s.: bandiera, f., stendardo, m. 
-et, S.: cavaliere banderese, m. 

baunian, S.: vesta di camera, f 


-ing, S.: ballottare, m., 


bannock 


bannock, s.: focaccia d’ avena, schiac- 
ciata, f. 

banqnet!, S.: banchetto; convito, m. 
banquet 2, INTR.: banchettare, fare ban- 
chetti. -er, S.: che banchetta, con- 
vitatore, m. «hall, s.: aula del ban- 
chetto, f. -ing-house, S.: casa da 
banchettare, f. 

banter !, s.: burla, beffa, f., scherno, m. 
banter 2, TR.: burlare, beffare, soiare. 
-er, S.: beffatore, schernitore, m 
bantling, S.: bambino, bambolino, m 


bap-tism, S.: battesimo, m. -tismal, 
ADJ. : battesimale, di battesimo. -tist, s.: 
hattezzatore, battezziere, m. -tist(e)ry, 


S.: battistero, fonte battesimale, m. -tize, 


tR.: hattezzare. -tizer, S : battezzato- 
re, Mm. 
bar!, s.: barra, sbarra, stanga, f.; osta- 


colo, impedimento; foro, m.; (mus.) bat- 
tuta, f.; (nav.) secca, f. bar2z,TR.: sbar- 
rare, stangare ; escludere; interdire. 
barb!, s.: barba, ff barb2, s.: ca- 
vallo barbero. barb 3, S.: corridore, m. 
harb 4, tr.: fare la barba; intagliare. 
barhbacan, 8.. barbacane; canale, m 
barbarian, s.: barbaro, villano, m. 
-haric, ADJ.: barbaresco, strano. -bar- 
ism, S.: barbarismo, m. -barity, 5 
barbarie; inumanita, f. -barous, ADJ.: 
barbaro, inumano. -bareusly, ADV.: 


barbaramente; crudelmente. -barous- 
ness, S.: crudelt4; rozzezza, ignoran- 
za, f. 


barbecue, s.: bue o porco cotto intero, m 
barbed, ADJ. : barbato; pennuto. 


barbel, s.: barbio, m. (pesce). 

barber, 8. : barbiere, m™. 

barherry, s : berbero, frutto del berbe- 
YQ, 7. 


bard, s.: bardo, vate, poeta, m 

bare!, ADJ.: nndo, ignudo, raso, scoperto ; 
puro, mero; privo: lay —, mettere a nu- 
do, denudare. Dbare2, TR.: nudare, sco- 
prire; privare. -~bone,8.: magro, schele- 
tro, m. -faced, ADJ. : ’ sfacciato; aperto, 
-fieedly, ADV.: sfacciatamente. -fa- 
eedness, S.: sfacciatezza, impudenza, ff. 
-foot(ed), ADJ.: a piedi nudi, scalzo. 
-headed, ADJ.: colla testa scoperta. -ly, 
ADV.: solamente; poveramente. -ness, 
8.: nudita; poverta, f. 

bargain, 8.: patto, accordo; mercato; a 
— 8a —,’tis a —, quel che 8 fatto é 
fatto; I give you this into the —, vi do 
questo di soprappii; buy a —, far un ac- 
corde; strike a —, patteggiare. bar- 


gain, INTR.: patteggiare, pattuire. -er, 
8. patteggiatore, ™. 
pa ede barca, barchetta, f. -man, 


ale: nocchiere, m 
hivKs S.: scorza, cortecchia. bari 2,6 


:| bashaw, § 


bashaw 


barca, f. bark3, TR.: 
tecciare. bark4, INTR.: abbaiare; sgri- 
dare: ——- at the moon, abbaiare alla luna. 
-er, S.: abbaiatore, m. -img1, 8.: ab- 
balamento, m. -img2, S.: scorzare, m.; 
ingiuria, f. -y, ADJ.: di scorza. 
barley, 8.: orzo, m.: — bread, pane 
d’ orzo, m.; — corn, grano d’ orzo, m.; 
~— meal, farina d’ orzo; — sugar, zucche- 
rino, m.; — water, acqua d’ orzo, f. 
barm, S.: fermento, lievito, m. -y,ADJ.. 
che contiene del lievito. 

-floor, S.: aia, f. 


barn, S.: capanna, f. 

barnacle, S.: barnacla ; oca di Scozia, f. 
barometer, 8s.: barometro, m. -mét- 
rieal, ADJ.: di barometro. 

bargn, S.: barone; giudice, m 
baronia, f. -ess, 
S.: baronetto, m. 
baroscope, S 
barracan, S 
barrack, s.: 
ma, f. 
barra-tor, S.: cavillatore, beccalite; bri- 
gante,m. -try, 8.: baratteria, truffa, jf. ; 
inganno, 

barrell, s.: barile; cilindro, m.; canna, 

a a ‘gun, canna di fucile; little — 

bariletto, m. barrel 2, TR.: imbottare. 
barren, ADJ.: sterile, infruttuoso ; arido, 
magro. -ly, ADV.: sterilmente; arida- 
mente. -ness, S.: sterilita; aridita, f. 
barrfal, abDJ.: pieno d’ ostacoli. 
barricade !, s.: barricata, f.; ostacolo, 
m. barricade2, TR.: barricare, forti- 
ficare con barricate, sbarrare. 

barrier, S.: barriera, f.; ostacolo, m 
barrister, S.: avvocato patrocinante, m 
bar-room, 8.: taverna, f., buffetto, m. 
barrow, S.: barella, fi: wheel—, car- 
riuola, f.; — grease, grasso di porco, m.; 
— hog, porco castrato, m 

bar-shot, 8.: palle ramate, f. pl. 
barter, S.: baratto, cambio, m. bar- 
ter2, TR.! barattare, cambiare. -er, 8.: 
barattatore, cambiatore, m. -ing, S.: 
baratto, m. -y, 8.: barattare, m 

bartram, s.: (bo¢.) parietaria, /. 

barytone, S.: baritono, m 
basalt, S.: basalte, m 
basaltite. 

base!,s.: base, basa, f. ; piedestallo; basso, 
m.: — coin, moneta di bassa lega. base 2, 
ADJ.: vile, basso, abietto. -borm, ADJ.: 
vilmente nato, bastardo. -court, s.: 
bassa corte, f. -minded, ADJ.: servile, 
sordido. -ly, ADV.: bassamente, abiet- 
tamente, vilmente. -mess, S.: bassezza, 
vilta; indegnita; pusillanimita, f. -viol, 
s.: viola, f. 

bash, INTR.: vergognarsi 

: bascia, bassa, m. 
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scorzare, scor- 


“age, S 
S.: baronessa, f. -et, 
-y, S.: baronia, f. 

: baroscopio, m 

: barracane, m 


baracea, f. -s, S.: caser- 


-tic, ADJ.: di 
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bash-ful, ADJ.: timido, vergognoso. -ful- 
ly, ADV.: timidamente, vergopgnosamente ; 
modestamente. -fulmess, s.: timiditd, 
vergogna, modestia, f. 

basic, ADJ.: a base di. 

basil, s.: (ot.) bassilico, m. 

basilisk, s.: basilisco; pezzo d@’ artigle- 
ria, m. 

basin, S.: bacino, bacile, m. 

basis, S.: basa, f, fondamento; sostegno, 
m. 

bask, INTR.: scaldarsi al sole. 

basket, S.: canestra, f,, canestro, m., pa- 
niera, f.: hand —, sporta, sportella, f.; 
wicker —, cestella, zana, f., little —, ca- 
nestrino, canestrello, m. emaker, S.: 
panieraio, cestaiuolo, m. ewoman, S.: 
zanaiuola, f. e=work, s.: mestiere del 
panieraio, m. 

bass I, S.: basso, contrabbasso, m. bass 2, 
S.: pesce persico, m. bass 3, S.: tiglio, 
m.; stoia, f. 

basset, bassetta, f. (giuoco di carte). 

bass6on, S.: bassone, m. 

bass(oc)-reliéf, s.: bassorilievo, m. 

bastard I, s.: bastardo, m.; bastarda, f. 
bastard 2, ADJ.: bastardo, illegittimo. 
-ize, imbastardire; falsificare. -ly, ADV. : 
in modo di bastardo, bastardamente. -y, 
S.: bastardigia, f. 

baste, TR.: bastonare; imbastire; spruz- 
zare. 

bastina-del!, -do, S.: bastonata,f. -de 2, 
-do, TR.: bastonare, f. 

basting!I, s.: colpi di bastoni, m. pl. 
basting 2, S.: (cook.) pillottare. 

bastion, S.: bastione; riparo, m. 

bati,s.: (club) mazza, f. bat2, s.: (zodl.) 
pipistrello, mm. 

batablef, ADJ.: contestabile, disputabile. 

batch, s.: fornata di pane, f. 

bate, TR.: sbattere; diminuire, difalcare. 
-ment, S.: ribasso, m.; diminuzione, f. 

bath, s.: bagno, m.; stufa, f. bath-e, 
TR.: bagnare; innaffiare; INTR.: bagnarsi. 
-ing, S.: bagnare, m.; — place, S.: ba- 
ono,m. -ing-establishment, s.: sta- 
bilimento di bagni. -shouse, -place, 
-room, «tub, 8.: bagno, m. «keeper, 
s.: stufaiuolo, m. 

bating, PREP.:.eccetto che; salvo. 

batlet}, s.: pilo, pestone, m. 

batéon, S.: bastone, m., mazza, f. 

bat-talia, s.: ordine di battaglia, m.; 
battaglia, f. -talion,s.: battaglione, m. 

batten, TR.: ingrassare; INTR.: ingras- 
sarsi, impinguarsi. 

batter, s.: farinatta; fritella,f. bat- 
ter 2, TR.: battere; demolire, rovinare. 
-er, S.: battitore, m. -ing, 8.: batti- 
mento, m.: —ram,Ss.: ariete,f. -y,S.: 
batteria, f.; battimento, m. 


bear-hunt 


battle 1,s.: battaglia, f. ; combattimento, 
m.: — array, schiera; — field, campo di 


battaglia; pitch —, battaglia campale; 
sham —, battaglia finta; join —, appic- 
car battaglia; i” — array, schierato. 
battle 2, TR.: combattere, pugnare. 
eax, 8.: a2zza, f. door, 8.: rachetta, 


f. <field, s.; campo di battaglia, a, 
-ment, S.: (fort.) merlo, m. -mented, 
ADJ.: merlato. 

batty, ADJ.: di pipistrello. 

bavin, s.: stecco, fascetto, fastello, 2. 

baw-ble, 8.: bagattella, cosa da nulla. 
-bling, ADJ.: vile, da nulla. 

bawd 1, s.: ruffiana, mezzana,f. bhawdz, 
INTR.: far i] ruffiano, ruffianare; sviare. 
-ily, ADV.: oscenamente, sporcamente. 
-iness, S.: oscenita, f. 

bawdric, S.: pendaglio, m. 

baw-dry, s.: ruffianeria, f., ruffianesimo, 
m. -@y, ADJ.: osceno, disonesto: — 
house, S.: bordello, m. 

bawl, INTR.: gridare; strillare; procla- 
mare ad alta voce. -er, s.: gridatore, 
m. -ing, S.: gridio, m., gridata, f, 
schiamazzo, 7. 

bay!I, s.: baia, f.; golfo. bay2, s.: 
alloro. bay3, S.: belamento, m.: keep 
at —, tener a bada. bay 4, ADJ.: baio, 
castagnino. bay 5, INTR.: abbaiare, be- 
lare. tree, 8.: lauro, alloro, m. «salt, 
s.: sale nero, sale marino, m. =-window, 
s.: finestra tonda, f- 

bayounet, S.: baionetta, f. 

bé, IRR.; INTR.: essere, esistere; trovarsl; 
stare: I have been, sono stato; — hungry 
(thirsty, warm, cold), aver fame (sete, 
caldo, freddo); how are you to-day? come 
state quest’ oggi? J am better, sto me- 
glio; tf 13 fine weather to-day, oggi fa 
bello; there he is,eccolo; there are, ve ne 
sono; what's the matter? che c’é? 

béach, s.: lito, m., riva; sponda, fi -y, 
ADJ. : maritimo, littorale. 

béacon, s.: faro, fanale, m.; lanterna, f. 

béad, s.: pallottolina; perla, f. -s, PL.: 
rosario, 7. 

béadle, s.: bidello, sergento, m. 

béagle, s.: bracco, m. 

béak, s.: becco, rostro; sprone, m. -ed, 
ADJ.: in forma di becvo. -er, S.: tazza, 
ciotola, f. 

béam!,s.: trave, f; timone; stilo; rag- 
gio, m. beam2, INTR.: raggiare. -Y; 
ADJ.:radiante, raggiante; fulgido. 

béan, S.: fava, f.: kidney —s, French —s, 
fagiuoli, m. pl.; — stalk, fusto, gambo di 
fave; shell —s, agusciare fave. 

bear 1, S.: orso, m.: (astr.) orsa, f.: -8" 
ear, S.: sanicula, f. <driver, S.: me- 
natore d’orso, m. «hunt, S.: caccla 
d’ orsi, f.’ 


bear 


bear2, IRR.; TR.: portare; generare, 
produrre; INTR.: sofferire; comportarsi: 
— against, resistere, opporsi; — arms 
against one, prendere le armi contro ad 
mo ;— company, accompagnare ; -—down, 
abbattere, abbassare, — a grudge, voler 
male, odiare ; — witness, far testimonian- 
za, testificare ; affermare ; — off, portare 
via per forza; — out, proteggere; difen- 
dere ; — through, condurre; maneggiare; 
— up, appoggiari; — with, sopportare, 
compatire. 
béard I, s.: barba, f. beard2, TR.: 
strappare la barba; affrontare. -ed, ADJ.: 
harbato, penuto. -less, ADJ.: sbarbato, 
imberbe. 
bhear-er, S.: portatore, m.; portatrice, /f. 
-ing, S.: portamento, m.; situazione, f.; 
patimento, m., afflizione, f., dolore, m. 
béast, s.: bestia, f., bruto, m. -liness, S. : 
hrutezza, brutalita, f. -ly, ADJ.: bestia- 
le, brutale. 
béat1, s.: colpo, m.; percossa, f. beat2, 
IRR.; TR.: battere; percuotere; INTR.: 
palpitare, pulsare : — against, dar contro, 
urtarsi; — back, rispingere, ributtare ; — 
down, abbattere; demolire; rincarare (il 
prezzo); — in, cacciare, ficcare con for- 
za; — into, inculcare, imprimere; — off, 
scacciare; — out, cavare; trarre; espel- 
lere; — upon, battere. -em, ADJ.: bat- 
tuta, trito; vinto (cf. beat). -er, S.: bat- 
tore; pestello, m.; berta, f. 
be-atifie(al), ADJ.: beatifico. -atifi- 
cation, S.: beatificazione, f. -atify, 
TR.: beatificare. X 
béating, s.: battimento; palpitamento, 
m.; correzione, f. 
beatitude, s.: beatitudine, felicita. f. 
beau 56, 8.: zerbinotto, parigino, m. 
beai-teous, ADJ.: bello, vago. -teous- 
ly, ADV.: bellamente. -teousness, S.: 
bellezza, f. -tiful, abJ.: bello, leggia- 
dra, vago. -tifally, AaDv.: bellamente, 
vezzosamente. -tifulmess, 8.: bellezza, 
vaghezza, f. -tify, TR.: ornare, abbelli- 
re; REFL.: ornarsi, abbellirsi. -ty, 8.: 
bellezza, belta; vaghezza, f. -spot, S.: 
mosca, f. 
béaver, S.: castoro; capello di castoro. 
becafico, s.: beccafico, m. 
beeflm, TR.: calmare; moderare; (nav.) 
togliere il vento. 
bec&use, CONJ.: perché, perciocché. 
beck, S.: segno; cenno, m. -om, TR.: 
Invitare col dito; far cenno a; INTR.: 
fare cenno, accennare; assentire. 
becém-e, IRR.; INTR.: convenire; stare 
bene; divenire, diventare: what will — 
af me? che sara mai di me? this dress 
—8 you, questa veste vi sta bene; i 
ul —s him, gli sta male. -img, ADJ.: 
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convenevole, decente; decoroso. -ingly, 
ADV.: convenevolmente. -ingness, S.: 
convenevolezza, convenenza; proprieta, f. 
bed, s.: letto; matrimonio; quadro, m.: 
go to —, andare a letto; be brought to 
—, partorire; folding —, letto a cin- 
ghie, portatile; sick —, letto di dolore. 
-chamber, S.: camera da letto, f. 
-clothes, S. PL.: coperte del letto, f. pl. 
“curtain, §8.: cortina da letto, ff. 
-fellow, 8.: compagno di letto, m. 
-maker, S.: servitore (nelle universita), 
m. smate, 8.: compagno di letto, m. 
“post, s.: colonna di letto, f. -presser, 
S.: dormitore, m. -room = bed-cham- 
ber. -side, s.: sponda del letto, f. 
-stead, 8.: legname del letto, m.; lettie- 


beer-glass 


ra, f. sstraw, S.: pagliariccio, m. 
etick, s.: fodera d'un guanciale, f. 
-time, S.: ora d’ andare a letto. bed, 


TR.: mettere in letto; stendere; coicare. 

bedabhle, TR.: umettare, spruzzare ; ba- 
gnare. 

bedaggle, TR.: sporcare, imbrattare. 

bedash, TR.: spruzzare, imbrattare. 

bedawh, TR.: macchiare, bruttare, scara- 
bocchiare. 

bedazzle, TR.: abbagliare, abbacinare ; 
appannar la vista. 

bedding, s.: apparecchio compiuto del 
letto, m., biancheria da letto, f. 

bedéck, TR.: abbellire, addobbare. 

bédehousef, 8.: spedale, m. 

bedew, TR.: umettare, innaffiare. 

bedigiit, TR.: ornare, abbellire. 

bedim, TR.: oscurare, offuscare. 

bedizen, TR.: ornare; decorare. 

Bédlam, s.: pazzarelli, m. pl.; pazzo, m. 
-ite, 8.: pazzo, forsennato, m. 

bedraggle, TR.: imbrattare; INTR.: in- 
fangarsi. 

bedrénch, TR. : adacquare, umettare ; ab- 
beverare. 

bédrid(den), adJ.: obbligato a letto. 

bedrop, TR.: gocciolare, aspergere. 

bedust, TR.: impolverare, gettar della 
polvere. 

bedwarf, TR.: render piccolo, sminnire. 

bée, S.: ape; pecchia, f. -garden, 5.: 
luogo da tenervi le pecchie, m. -hive, 
s.: alveare, alveario, m., arnia, f. 
-master, S.: che tiene pecchie. 

béech, s8.: faggio, m. -em, ADJ.: 
faggio. =tree, S.: faggio, m. 

béef, S.: vaccina; carne di bue, f.: boiled 
—, manzo lesso, m.; powdered —, manzo 
salato, m. «steak, s.: bistecca, carbo- 
nata di vaccina, /f. 

béer, s.: birra, f.: small —, birra leggie- 
ra, f.; strong —, birra forte, f., birrone, 
m. scask, 5s.: botte da birra,f. -cel- 
lar, 8.: canova di birra, f. -»glass, s.: 


di 
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bicchiere da birra, m. -=jug, s.: brocca 
da birra, f. shouse, -shop, s.: taverna 
da birra, birreria, f. ~-soup, 8.: zuppa 


beer-jug 


di birra, f. 

béestings, s.: primo latte d’ una vacca, 
mM. 

béet, s.: bietola, bietu, f. 

béetle, s.: scarafaggio; maglio, m. 


-browed, ADJ.: dispettoso, arcigno; 
-headed, ADJ.: sciocco, ottuso. 

béetradish, 8.: barbabietola, f 

béeves, 8. PL.: buoi, m. pl. 

befall, 1RRk.; TR.: accadere, avvenire. 

befit, TR.: convenire, essere convenevole. 

befdol, TR.: infatuare. 

befére, ADV., PREP.: avanti, prima, in- 
nanzi; primieramente: — dinner, prima 
di pranzo; as I said —, come dissi dian- 
zi; go —, precedere, andare avanti; — J 
set out, prima di partire. -hamd, ADV.: 
avanti tratto, anticipatamente, in avanzo: 
pay —, pagare anticipatamente. -men- 
tioned, ADJ.: suddetto. -time, ADV.: 
anticamente, altre volte; un tempo. 

befoéul, TR. : sporcare, imbrattare. 

befriénd, TR.: favorire, proteggere. 

befringe, TR.: ornare di frange. 

bég, TR.: domandare; pregare; chiedere ; 
INTR. . 
— your pardon, vi domando perdono; 
I — to inform you, ho Y onore d' infor- 
marvi. 

begeét (begot, begotten), IRR.; TR.: genera- 
re; produrre. -ter, S.: genitore, gene- 
ratore, m. 

bég-garl, s.: mendicante, pezzente, m. 

-<woman, §.: mendica, f. -gar2, TR.: 
impoverire; spogliare. -garliness, §.: 
mendicita, povertaé; miseria,f. -garly!, 
ADJ.: povero ; miserabile. -garly 2, ADV.: 
poveramente, meschinamente. -gary, 
S.: mendicita; miseria, indigenza, ff. 
-ping, S.: mendicare, m.: go a-begging, 
andar mendicando. -gingly, ADV.: da 


mendicante. 
begin, IRR.; TR.: cominciare, principiare : 
— again (afresh), ricominciare; — the 


world, entrar nel mondo. -mer, S.: prin- 
cipiante ; novizio, m. 
cipio, m.; origine, f.: make a —, commin- 
clare. 

begird, IRR.; TR., INTR.: cingere, circon- 
dare. 

begnaw, TR.: andar rodendo. 

begone! INTERJ.: vanne via! vattene ! 

begotten, PART.: generato, nato: first —, 
primogenito ; only —, unigenito, unico. 

begreéase, TR.: sporcare. 

begrime, TR.: annerare. 

begui-le, TR.: ingannare, truffare. -ler, 
S.: ingannatore, truffatore, m. -ling, 
S.: inganno, m., truffa, f. 


mendicare, chiedere limosina: J 


-ning, S.: prin- |, 


belike 


behalf, s.: favore, m., causa; difesa, f.: 
in — of, in favore di; im your —, in 
vostro favore. 

behave, INTR.: comportarsi, condursi. 

behavio(u)r, 8.: portamento; condotto 
M. 

behéad, Tx.: decapitare, decollare. -ing, 
S.: decapitazione, f. 

behést, 8.: comando, ordine, m.; 
messa, f. 

behind, ADV., PREF.: dietro, indietro, ad- 
dietro, di dietro: come —, tener dietro; 
stay —, restare indietro; leave —, la- 
sciare addietro. -hamnd, ADY.: indietro; 
in cattivo stato. 

behold!, IRR.; TR.: riguardare ; osser- 
vare; vedere. behold! 2 INTERJ.: ecco! 
-en, ADJ.: obbligato; debitore. -er, s.: 
spettatore, m. -img, ADJ.: rignardante; 
riconoscente; grato. -ingmess, 8.: ob- 
bligazione, f. 

nae S.: profitto; comodo, m.; utili- 
ta, fr 

behdove, INTR.: convenire ; bisognare; 
essere proprio. -fulf, ADJ,: profittevole, 
utile. -fally}, ADV.: profittevolmente, 
ntilmente. 

behéwl}j, TR.: ululare, urlare. 

béing I, S.: essere, ente, m.; esistenza, fi: 
the Supreme —,! Ente supremo; call into 
—, chiamare all’ esistenza; for the time 
—, pel tempo attuale. being 2, CONJ.: 
posto che, poiché, giacché. 

belabo(i)r, TR.: bastonare, battere. 

helaee, TR.: attaccare ; guarnire di mer- 
letti. 

belamoéur f, S.: galante, amante, m. 

bélamy7j, S.: amico intimo, m. 

belated, ADJ.: attardato, ritardato; sor- 
preso dalla notte. 

belayj, TR.: impedire; insidiare. 

bélech!i, s.: rntto, m., eruttazione, f. 
belch 2, INTR.: ruttare, eruttare. 

beldam, s.: vecchiaccia, f. 

beléaguer, TR.: assediare, bloccare. 
-er, S.: assediatore, assediante, m. 

bélfry, 5.: campanile, m. 

belie, TR.: smentire; dimentire, imitare; 
calunniare. 

belie-f, s.: fede, fidanza; credenza; opi- 
nione, f.: light (ready) —, credulo, cre- 
denzone ; slow of —, incredulo; to the best 
of my —, per quanto consta a me. -vahle, 
ADJ.: credibile; degno di fede. -we, TR.: 
credere; prestar fede; INTR.: pensare; 
immaginarsi ; darsi a credere : 4 — so, cre- 
do di si; J — not, credo di no; make one 
—, dare a credere. -ver, 8.: credente; 
fedele ; cristiano, m. -wingly, ADV.: 12 
modo credibile. 

beliket}, aDv.: verisimilmente, probabil- 
mente. 


, 
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besmoke 


belive, ADV. : prontamente, adesso adesso. | bénefit!, s.: benefizio; profitto, vantag- 


béll, s.: campana, fi: little —, campa- 
nella, f.; ring the —, suonar la campana; 
—-clapper, battaglio, m. -flower, s.: 
{bot.) campanella, f.; —~founder, fondi- 
tore di campane, m. -man, S.: bandi- 
tore, campanaro, m. =metal,s.: bronzo, 
m. =swether, S.: montone che porta il 
campanaccio, m. 

bélle, s.: vaga donna, f. 

belles-léttres, Ss. PL.: belle lettere, f. pl. 

hellige-rent, -roms, ADJ.: belligerante, 
guerreggiante. 

bellow, INTR.: mugghiare, mugire. 

bellows, S. PL.: soffietto, m. 

bélly, s.: ventre, m.; pancia, f. -ache, 
s.: mal di ventre, m. -band, S.: pan- 
ciera, f. -bound, ADJ.: stitico, costipa- 
to. -fal, S.: corpacciata; sazieta, f. 
belong, INTR.: appartenere; aspettarsi. 
-ing,S.: che appartiene; qualita, f. 
heléved, ADJ.: amato, diletto. 

heléw, ADV., PREP.: sotto; gid; a basso; 
quaggii: here —, quaggii; he 1s —, egli 
é basso, pi. 

hélt, s.: budriere, pendaglio, m.: 
der-—, ciarpa, f. 

bemire, TR.: infangare, sporcare, imbrat- 
tare. 

hemédan, 7R.: compiangere, deplorare. 
-er, 8.: compiangitore, m. -ing, S.: 
compianto, lamento, m. 

bénch, sS.: scanne, banco, sedile, m.; 
corte, f.: joiner’s —, panca di falegname ; 
judge's —, scranna del giudice. -er, S.: 
assessore, giurisconsulto, m. 

bend 1,s.: piegatura, curvita, f-; costole 
(di nave), f. pl. bend2, IRR ; TR.: ten- 
dere; curvare, piegare ; (nav.) dar volta: 
— «a bow, tendere un arco; — one’s mind, 
velger Y animo; INTR.: curvarsi, piegarsl, 
sommettersi: — forwards, inchinare; — 
under a burden, incurvarsi sotto un peso. 
-able, aDJ.: pieghevole, flessibile. 
S.: plegatore; strumento da piegare, m. 
-ing, S.: piegamento, m., piegatura, cur- 
vita, f. 

henéath, ADV., PREP.: sotto, di sotto; 
gil ; a basso. 

benediction, s.: benedizione ; grazia, f. 
henefac-tion, s.: benefizio; favore, m. 
-tor, §.: benefattore, m. -tress, S.: 
benefattrice, f. 

bénefie-e, s.: beneficio, m.; parrocchia, f. 
-ed, ADJ.: beneficiato. 

benéfieenee, s.: beneficenza, liberali- 
ta, f. -ieent, ADJ.: beneficente, liberale. 

hene-ficial, ADJ.: profittevole, vantag- 
gioso, utile. -fiecially, ADV.: profitte- 
volmente, utilmente. -ficialmess, S.: 
profitto, m., utilita, f. -ficiary, S.: be- 
ueficiato, beneficiario, m. 


shoul- 


-er, , 


gio, m.: — of clergy, privilegio del clero, 
m. henefit2, TR.: beneficare; giovare, 
vantaggiare ; INTR.: profittare ; avanzarsi. 

benévo-lenee, s.: benevolenza; libera- 
lita, f. -lemt, ADJ.: benevolo, benefi- 
cente. -lently, ADV.. con benevolenza. 

benight, TR.: oscurare; ditenere infino 
alla notte. -ed, ADJ.: sorpreso dalla 
notte. 

be-nign, ADJ.: benigno, favorevole, libe- 
rale. -nignity, S.: benignita, bonta; 
affabilita, f. -mignly, ADv.: benigna- 
mente; doleemente. 

bénison, s.: benedizione, f. 

bent, ADJ.: piegato, inclinato; propenso ; 
piega; inclinazione, f.: be — upon, esser 
risoluto di far. 

bentimb, TR.: intirizzire, aggbiacciare, 
stupefare. -edmess, S.: intirizzamento, 
m.; torpidezza, f. 
bén-zine, s.: benzina, f. 
zoino, belzuino, m. 
bepaint, TR.: coprire di colore, colorire. 
bepinch, TR.: pizzicare. 

bepraise, TR.: lodare. 

be-quéath, TR.: legare, lasciare in testa- 
mento. -quéather, S.: testatore, m. 
-quéathment, -quést, s.: legato, la- 
scito. 

bérberry, S.: coccola acre, f. 
be-réave, IRR.; TR. (bereaved, bereft; be- 
reft); privare; spogliare. -réft, ADJ.: 
privato, spogliato. 

bérgamot, S.: pera bergamotta, f.; ber- 
gamotto, m. 

berhyme, TR.: celebrare in versi. 
berlin, s.: berlina, f. (carrozza). 
bérry I, s.: bacca, baia, coccola, f- ber- 
ry 2, TR.: produrre bacche. 

héryl, s.: berillo, m. 

beseréen, TR.: velare; proteggere. 
beséech, IRR.; TR.: supplicare; scongiu- 
rare. -er, S.: pregatore, supplicante, m. 

bes6éem, INTR.: convenire, essere proprio. 
-ing, ADJ.: convenevole, dicevole; s.: 
decenza, leggiadria, fi 

besét, IRR.; TR.: assediare; circondare, 
angustiare. 

be-shréw -shrii, INTR.: maledire. 

beside(s), PREP.: accanto, aecosto, pres- 
so; fuorché; oltre; ADV.: inoltre, di pit, 
d’altronde: 4e — one’s self, esser fuor di 
se (or del’ senro). 

besié-ge, TR.: assediare, bloccare. -ger, 
S.: assediatore; assediante, m. -ging, 
S.: assediamento, m. : 

beslubber, TR.: imbrattare, insucidare, 
sporcare. 

be-sméar, -smirch, TR.‘ inbrattare, 
sporcare, lordare. 

besmodke, TR.: affumicare. 
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besmut, TR.: annerire con fumo. 
bésom, S.: scopa, f. 

besort, TR.: assortire, adattare. 


besmut 


besot, TR.: infatuare, stordire. -ted, 
ADJ.: imbalordito, stupido. -tedly, 


ADV.: stupidamente. -tedmess, S.: stu- 
pidezza, f. 

bespangle,.TR.: ornare di pagliuole. 
bespatter, TR.: spruzzare; bruttare di 
fango; calunniare. 

bespawl, TR.: sputacchiare. 

bespéak, IRR.; TR.: ordinare; ingaggia- 
re; ritenere: — a place, ritenere un 
posto; his language —s him a scholar, 
il suo linguaggio annuncia un uomo dotto. 

bespéckle, TR.: macchiare; brizzolare. 

bespéwW, TR.: sporcare con isputo. 

bespiee, TR. : acconciare con delle spezie. 

bespit — bespew. 

bespoken, ADJ.: ordinato; ingaggiato. 

bespot, TR.: macchiare, sozzare. 

bespréad, IRR.; TR.: stendere, disten- 
dere. 

besprinkle, TR.: spruzzare, aspergere. 
he-sptie, -sputter, TR.: sputacchiare. 

bésse, S.: lupo marino, m. 

bést, aDdJ.: (il) migliore; ottimo; ADV.: 
meglio; nel miglior modo; s.: il migliore: 
do one’s —, mettere ogni cura, far ogni 
diligenza; make the — of a thing, trarre 
il maggior vantaggio da una cosa; at —, 
al meglio; the — we can, come meglio 
possiamo; you had —, il meglio che 
possiate fare sarebbe di. 

bestain, TR.: macchiare, sozzare. 

bestéad, IRR.; TR.: profittare; rendere 
servizio. 

bés-tial, ADJ.: bestiale, brutale. -tial- 
ity, S.: bestialita, brutalita, ff. -tially, 
ADV.: bestialmente, brutalmente. 

bestick, IRR.; TR.: appiccare, punteg- 
giare; incollare. 

bestir, REFL.: industriarsi; ingegnarsi, 
adoperarsi. 

bestow, TR.: dare, presentare; spendere; 
dare in matrimonio: — charity, fare la 
carita. -er, S.: donatore, datore, m. 

bestraught, ADJ.: matto, pazzo. 

be-stréw -strii, IRR.; TR.: sparpagliare ; 
dispergere. 

be-strid, impf. e part. del v. bestride. 
-stride, IRR.; TR.. accavalciare; attra- 
versare; altrepassare. 

bestud, TR.: ornare, guarnire. 

bétI, S.: scommessa, f. bet2, TR.: scom- 
mettere, fare una scommessa: J’ll — ten 
to one, scommetterd dieci contro uno. 

betake, IRR.; REFL.: applicarsi; impie- 
garsi. 

be-think, IRR.; TR.: considerare, refiet- 
tere ; INTR.: ricordarsi. -thought -that, 
impf. e part. del v. bethink. 
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bethrall, TR.: sottomettere. 
bethimp, TR.: bastonare, battere. 
betide, IRR.; INTR.: avvenire; accadere. 
betime(s), ADV.: di buon’ ora, per tempo. 
betoken, TR.: significare, pronosticare. 
bétony, s.: bettonica, f. 

betoss, TR.: agitare, disturbare. 
betray, TR.: tradire; divulgare. -er, 
8.: traditore, perfido, m. 

betrim, TR.: ornare, addobbare. 
betroth, TR.: fidanzare; impalmare. 

betrist, TR.: affidare, confidare; dare in 
custodia. 

bétter1, ADJ.: migliore; ADV.: meglio, 
in miglior modo: — than, migliore di; I 
am —, sto meglio; much the —, tanto 
meglio; had —, avrei fatto meglio; ge 
the —, restar superiore. better2, Tr.: 
migliorare, emendare. -ing, -ment, §.: 
miglioramento, m. 

béttor, S.: scommettitore, m. 

bétty, s.: palo di ferro, 7. 

betwéen, PREP.: fra; in mezzo. 

betwixt — between. 

bével, s.: squadra, f. 

béver7jI, s.: merenda, f. beverj2, 
INTR. : Merendare. 

béverage, S.: beveraggio, m.; bevanda, ft 

bévy, S.: stuolo, nuvolo, m. 

bew ail, TR. : deplorare, piangere. -able, 
ADJ.: deplorabile. -ing, s.: lamento, m. 

bewake, Tr.: svegliare. 

beware, TR.: guardarsi, avere cura. 

beweep, TR.: lagrimare, deplorare. 

beweét, TR.: umettare, irrorare. 

bewilder, TR.: sviare; imbrogliare; in- 
trigare. -ment, S.: imbrogliamento, m. 

bewitech, 1TR.: ammaliare, affascinare. 
-ery, S.: affascinamento, m., malia, f. 
-ing, ADJ.: incantevole. -memt, S.: 
fascino, m., malia, f. 

bewrap, TR.: avviluppare. 

bewray (bewrayed, bewrain), IRR.; TR.: 
Scoprire, palesare, tradire. -er, S.: pa- 
lesatore ; traditore, m. 

béy, 8.: bey, m. 

beyond, PREP.: di 1a, oltre, sopra: — 
measure, fuor di modo, oltremodo; — the 
sea, di 1d del mare; — my reach, supe- 
riore alla mia capacita; go —, eccedere, 
sopravanzare. 

bézel, bézil, s.: castone (dell anello), m. 

bezoar, S.: bezzuarro,m. — 

bézzle, TR.: trincare, imbriacarsi. 

biasI, s.: sghembo, m.; inclinazione, f. 
bias 2, TR.: inclinare; preoccupare, per- 
suadere. 

bib, s.: bavaglio, m. bib-acious, ADJ.: 
bibace. -ber, 8.: bevitore, beone, m. 

bible, s.: bibbia, f. 

bibli-ographer, 5s.: 
-ography, 8.: bibliografia, 


bibliografo, ™ 
-othe- 


bibliothecal 


eal, ADJ.: di biblioteca. -dthecary, s.: 
bibliotecario, m. 

bibulous, ADJ.: spongioso, assorbente. 

bieyole, s.: biciclo, velocipede, m.: safety 
—, bicicletta, f- : 

bicker, TR.: disputare, contendere. -er, 
s.: contenditore, m. -img, 8.: conte- 
stazione, disputa, f. 

bickern, s.: lieva appuntata, f. 

bicorn, bicérnous, ADJ.: bicorno. 
bicérporal, ADJ.: bicorporeo. 

bid!, s.: offerta: makea —, far un of- 
ferta, offrire. bid2,1IRR.; TR.: dire, or- 
dinare, comandare; commettere; invi- 
tare; offerire : — defiance, sfidare ; — up, 
alzar il prezzo, incarare. -der, S.: mag- 
gior offerente, m. -ding, S.: comando, 
m.; ofterta, f. 

bidéntal, ADJ.: che ha due denti. 
biding, 8.: dimora; abitazione, f. 
biémnial, ADJ.: biennale (di due anni). 
biér, s.: bara, f.; cataletto, m. 
bifarions, ADJ.: doppio; equivoco. 
biferous, ADJ.: fruttifero due volte (/’ an- 


no). 

bifid, bifidate, ADJ.: spaccato. 

biformed, ApJ.: biforme. 

bifarcate(d), ADJ.: biforcato, biforcuto. 

big, ADJ.: grande; grosso, gravido; gon- 
fiato, superbo: look —, guardare con oc- 
chi torvi; pavoneggiarsi ; talk —, parlare 
autorevolmente ; — with child, gravida. 

biga-mist, 8.: bigamo, m. -my, S.: bi- 
gamia, f. 

big-bellied, ADJ.: panciuto. 

biggin, s.: scuffictta, f. 

big-ly, ADV.: superbamente, orgogliosa- 
mente. -mess,S.: grossezza ; grandezza, f. 

bigot, s.: bigotto, bacchettone, m. -ed, 
ADJ.: dedito al bacchettonismo; preoc- 
cupato ciecamente. -edly, ADV.: da bac- 
chettone, ostinatamente. -xry, 8.: bigot- 
tismo, m.; bacchettoneria, f. 

big-swollen, ADJ.: turgido, gonfiato. 

bilandér, s.: balandra, f. 

bilberry, s.: mirtillo, m. 

bil-bo, s.: spadaccia, /f. 
eepni. m. pl. 

bile, o.. bue, collera, f.; ciccione, m. 

bilge I,8.: piano della nave, m. bilgez, 
INTR.: (nav.) fare acqua, trapelare. 
-water, S.: (nav.) acqua di fondo della 
nave, f. 

bilfary, apJ.: biliario. 

ilingsgate, s.: ribalderia, f. 

bilinguous, ADJ.: bilingue. 

bilious, ADJ.: bilioso. 

bilk, TR.: ingannare, truffare, beffare. 

bill 1, s.: becco, rostro. bill2, 8.: con- 
to; biglietto, m.; cedola; lista, f.; ca- 
talogo, m.; cambiale, f.: — of exchange, 
lettera di cambio, f.; — of fare, carta, 


-boes, Ss. PL.:? 
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lista delle pietanze; — of indictment, 
accusa, f.; — of lading, polizza di ca- 
rico, f.; — in chancery, processo ver- 


bale, m.; —- payable, cambiale pagabile ; 
bring in @ —, presentare un progetto di 
legge; draw a — upon, trarre una cam- 
biale su; make — payable to, passare una 
cambiale all’ ordine di. bill 3, TR.: avvi- 
sare, annunziare. bill4, mnTR.: baciarsi 
lun I altro. 

billeti,s.: biglietto; ceppo,m. billetz, 
TR.: alloggiare (soldati). -doux, s.: 
lettera amorosa, f. 

billiard, apDJ.: di bigliardo. =ball, s.: 
biglia, pallottola, f. =player, s.: giuo- 
catore di bigliardo, m. -s, 8.: bigliardo, 
trucco, m.: play at —, giuocare altrucco. 
«stiok, s.: stecca, mazza, f. 

billingsgate = bdilingsgate. 

billion, s.: bilione, /- 

billow 1, s8.: onda, f., flutto, m. billow 2, 
INTR.: ondeggiare, sorgere in marosi. -y, 
ADJ.: turzido, enfiato. 

bin, s.: cofano; buffetto, m., arca, f. 

binary, ADJ.: binario. 

bind, 1RrR.; TR.: legare; obbligare; con- 
trarre; REFL.: obbligarsi, impegnarsi; 
INTR.: contrarre, indurire: — fast, legare 
strettamente ; — a book, legare un libro. 
-er, s.: legatore, m. -img, S.: lega- 
mento, m.; legatura, f. -weed, S.: con- 
volvolo, m. 

binnacle, s.: bussola, f. 

binocle, s.: binoculo, m. 


bid-grapher, s.: biografo, m. big- 
graphical, ADJ.: biografico. -gra- 
phy, s.: biografia, f. 

biparons, ADJ.: biparo. 

bi-partite, ADJ.: bipartito. -parti- 


tion, s.: bissezione, f. 
biped, s.: bipede, m. 
bipedale. 
bipénnated, ADJ.: che ha due ale. 
birch, s.: betula, scopa, f. -em, ADJ.: 
di betula. 

bird 1, s.: uccello, augello, m.: little —, 
uccelletto, uccellino; —'s view, veduta 
a volo d’ uccello ; —s of a feather flock to- 
gether, ognuno ama il suo simile; kill two 
—s with one stone, prender due pic- 
cioni ad una fava; batter due chiodi ad 
una calda. bird 2, INTR.: prendere uc- 
celli, uccellare. -=oage, s.: gabbia, f. 
=-call, s.: richiamo; fistio, m. -=catch- 
er, -er, 8.: uccellatore, m. -ing, 
s.: uccellamento, m. -ing-=piece, §.: 
schioppo (da uccellare), m. lime, s.: 
vischio, m. =man, 8.: uccellatore,, m. 
-’s=nest, S.: nido d’ uccelli, m. 
birgander, S.: oca salvatica, f. 

birth, s.: nascita, nativita; stirpe; ori- 
gine, f.; parto. m.; ventrata, f.; (nav.) 


bipedal, ADjl.: 
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luogo, posto, m.: new —, rigenerazione ; 
give — to, far nascere, produrre. «day, 
s.: giorno di nascita, natale,m. =place, 
8.: luogo natale, m. =right, s.: primo- 
genitura, f. 

biscwit, 8.: biscotto, biscottino, m. 

biséet, INTR.: dividere in due parti. -tion, 
s.: bissezione, divisione in due, f. 

bishop, 8.: vescovo, m. -ric, S.: vesco- 
vado, m. 

bisk, s.: zuppa, f.; brodo, m. 

bismuth, 8.: bismutte, m. 

bisséxtile, ADJ.: bisestile. 

bistoury, S.: (surg.) bistori, m. 

bistulcons, ADJ.: bisulco. 

bit I, S.: pezzo; boccone; freno, morso, m.: 
not a —, never a —, niente affatto; a — 
of bread, un tozz0 di pane; not a — of it, 
niente affatto; nulla di tntto cid; by —=s, 
in pezzi; — of a key, buco della chiave, 
m. bitz,TR.: imboccare, imbrigliare (un 
cavallo). 

bitch, s.: cagna, f- 

bi-te I, S.: morso, m.; morsura, f. bite 2, 
IRR.; TR.: mordere, morsicare ; pizzicare; 
ingannare, trappolare: — off, portar via 
il pezzo mordendo. -ter, S.: morditore ; 
furbone, m. -ting, ADJ.: mordente; 
pungente. 

bitter, ADJ.: amaro, aspro; piccante; cru- 
dele. -ish, ADJ.: amaragnolo. -ly, ADV.: 
amaramente; acntamente, severamente. 

bittern, S.: tarabuso, m. 

bitter-ness, S.: amarezza, f.; rancore, 
m.; afflizione, f., cordoglio, m. =sweet, 
s.: dulcamara, f. =wort, S.: genziana 
gialla. 

bitti-men, 5.. 
ADJ.: bituminoso. 

bival-ve, -vular, ADJ.: bivalve. 

bivious, ADJ.: bivio. 

blab 1, 8.:ciarlatore, ciarlone, m. blab2z, 
TR.: cCiarlare, chiacchierare, calnnniare. 
'-ber, s.: ciarlatore, chiacchierone, m. 
-berlipped, ADJ.: che ha le labbra 
grosse, labbrato. 

black, ADJ.: nero; funesto, triste; catti- 
vo; 8.: nero, color nero; lutto; negro, m.: 
— and blue, livido; put on —, vestirsi di 
nero; — art, arte magica, f. -amoor, 
S.: negro, m. -berry, 8.: mora di rovo, 
f. -bird, s.: merlo, m. -em, TR.: an- 
nerare, far nero; INTR.: divenir nero. 
=-eyed, ADJ.: che ha gli occhi neri. 


bitume, m. -minous, 


«faced, ADJ.: brunetto, negretto. -fri- 
ar, S.: frate Domenicano, m. -guard 
bla'gard,s.: birbone, briccone, m. -ish, 


ADJ.: nericcio, neretto. -lead, S.: piom- 
baggine, f. letter, s.: lettera gotica, 

-moor, S.: moro, negro, m., negra, f. 
-ness, §.: nerezza; atrocita, f. -pud- 
ding, S.: sanguinaccio, m. -smith, s.: 


blazonry 


fabbro, m. -thorn, s.: prugno salva- 
tico, m.; susina salvatica, f. 
bladder, S.: vescica, f.: little —, vesci- 
chetta, vescicola. 
blad-e, s.: lama, f.; fusto; stelo: bra- 
vaccio, m.; (nav.) palma del remo, f. 
-ebones, S.: osso della spalla, m. -ed, 
ADJ.: gambuto. 
blain, S.: ciccione, tumore, m. 
blam-able, ADJ.: biasimevole; colpevole, 
-ableness, 8.: colpa, f.; mancamento, 
m. -ably, ADV.: biasimevolmente. -e, 
s.: biasimo; obbrobrio, m.; colpa, fi: lay 
the —- upon, incolpare. -e, TR.: biasima- 
re, censurare; condannare. -eable = 
blamable. -eful, ADJ.: biasimevole; col- 
pevole, colpabile. -eless, ADJ.: incolpa- 
bile, innocente. -elessly, ADV.: inno- 
centemente. -elessness, S.: innocenza, 
f. -er, 8s.: biasimatore, incolpatore. 
-eworthiness, 8.: biasimevolezza, f. 
-eworthy, ADJ.: biasimevole. 
blanch, TR.: bianchire; far impallidire; 
mondare ; dissimulare. 
bland, ApDs.: dolce; blando; piacevole, 
placido. -iloquenee, s.: blandimento, 
m., carezze, f. pl. -ish, TR.: blandire, 
accarezzare. -ishment, s.: blandimen- 
to, m., carezza, lusinga, f. -mess, S.: 
natura (condottéa) blanda. 
blank, ADJ.: bianco; pallido; confuso; 
sclolto; S.: spazio vuoto; bianco; bersa- 
glio, m.; — verse, versi sciolti; left —, 
lasciato in bianco. 
blanket 1,s.: coperto da letto (or di lana). 
blanket 2, TR.: coprire con una coperta 
di lana; trabalzare in una coperta. 
blank-ly, AaDv.: nettamente; confusa- 
mente. -mess, S.: pallidezza; confusio- 
ne, f. 
blare, INTR.: muggire ; liquefarsi. 
blash, TR.: imbrattare, sporcare. 
blas-phéme, TR.: bestemmiare. -phém- 
er, S.: bestemmiatore, m. blas-phe- 
mous, ADJ.: esecrabile, empio. -'phe- 
mously, ADV.: esecrabilmente, in modo 
empio. -phemy, s.: bestemmia, /. 
blasti, s.: soffio di vento, m.; bruma; 
golpe, f.: — furnace, fornace. blast2. 
TR.: annebbiare; ingiuriare; —- some 
one’s reputation, intaccare I altrui ripu- 
tazione. -ment, s.: infezione; conta- 
gione, f. 
blatant, ADJ.: mugghiante; ciarliero. 
blatter, INTR.: muggire, far gran ru- 
more. 
blay, s.: argetino, m. (pesce). 
blaz-e 1, s.: flamma,vampa,f. -e2, TR.: al- 
lumare ; pubblicare, divolgare ; INTR.: scln- 
tillare; splendere. -er, &.: divolgatore, 
m. -on, TR.: blasonare; divisare; divol- 
gare. -omry, 8.: blasone araldica, f. 


bleach 
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bléach, TR.: imbiancare al sole; INTR.:| blithe, apDJ.: gioioso, giocondo, lieto. 


bianchire. -ing, S.. bianchire, bianchi- 
mento, 7. 

bléakiI, ADJ.: pallido; smorte; aspro, 
freddo. bleak2, s.: . argentino, m. 
(pesce). -mess,S.: pallidezza; freddura, 
f., freddo, m. -y, ADJ.: freddo; smorto. 

bléari, ADJ.: oscuro; cisposo. blear2, 
TR.: offuscare ; intorpidare la vista. -ed- 
ness, §.: cispa, fi. =eyed, ADJ.: cispo- 
sa, lippo. 

bléattI,s.: helamento, belato, m. bleat2, 
INTR.: belare. 

bléb, s.: pustula; bolla, /. 

bléed, IRR.; TR.: cavare sangue; INTR.: 
gettare sangue: —~ at the nose, gettar san- 
gue dal noso. -er, S.: che cava sangue. 
-ing, S.: cavata di sangue, f. 

blémish I, s.: macchia, f.; disonore, m., 
infamia, f. blemish 2, TR.: macchiare ; 
annerire, diffamare. -less, ADJ.: senza 
macchia. -ment, S.: macchia, f.; diso- 
nore, m. 

blénch, TR.: impedire, porre ostacolo; 
INTR.: tremare di paura; rannicchiarsi. 
blénd, TR.: mescolare, mischiare; brut- 
tare. 

bléss, TR.: benedire; glorificare: God — 
you! Dio vi benedica! — my heart! per 
Bacco! -ed, AbJ.: felice, heato; santo: 
the —, 1 beati. -edily, ADv.: felice- 
mente, beatamente. -edness, S.: heati- 
tudine, felicita, f. -er, S.: che benedice. 
~ing, S.: henedizione; grazia di Dio, f. 
-t, ADJ.: beato, benedetto. 

blight!,s.: nebhia; golpe,f. blight2, 
T™.: annebbiare; guastare. -ed, -y, 
ADJ.: annebbiato; guasto, corrotto. 
blind!, ADJ.: cieco; mascoso, oscuro; 
8.: gelosia, persiana, f.; sotterfugio, m.: 
— man, cieco; —- woman, cieca. blind 2, 
TR.: acciecare; ingannare. -fold I, ADJ.: 
cogli occhi bendati. -foldz, TR.: ben- 
dare gli occhi a; acciecare. -ly, ADV.: 
ciecamente, alla cieca. -man’s buff, s.: 
giuoco della cieca, m. -mess, S.: cecita, 
fi; accecamento, m. -side, s.: deho- 
lezza, f.; difetto, m. -worm, S.: cici- 


gna, f. 
blink!, s.: occhiata, f. Dblink2, INTR.: 
ammiccare, accennar cogli occhi. -ard, 
8: guercio, losco, m. -ers, S. PL.: pa- 
raocchi, m. pl. 
bliss, s.: felicita, beatitudine, f. -ful, 
ADJ.: felice, beato. -fully, Abdv.: feli- 
cemente, beatamente. -falness, s.: fe- 
licita, beatitudine, f. -less, ADJ.: infe- 
ce. 
blister I, s.: vescica; bolla, f.; vescican- 
te, m. blister2, TR.: applicare un 
vescicante ; INTR.: formarsi in vescicbe. 
-ing-fly, s.: cantaride, f. 


blobber, s.: bubbola, bollicina, f. 


blond-lace, §.: 
blood I, s.: sangue, m.; famiglia; stirpe; 


blotting=paper, 5S.: 


-ly, ADV.: giocondamente, lietamente. 
-ness, S.: giocondita, allegrezza, f. 
-some, ADJ.: giocoso, lieto. -someness 
= blitheness. 


bloach, s.: pustula, f. 
bléati, ADI.: enfiata, gonfio. 


-bloat 2, 
TR.: enfiare; gonfiare; INTR.: gonfiarsi. 
-eduess, S.: enfiagione, gonfiezza, f. 
-lip, 
s.: labhro troppo grosso, m. -lipped, 
ADJ.: labbruto. 


block I, s.: ceppo, m.; forma; testa di 


moro, f.; ostacolo, intoppo, m. block2, 
TR.: bloccare, assediare: —- up, fermare, 
chiudere. -ade, s.: bloccatura, f.; bloc- 
co, m. -ade, TR.: bloccare, assediare. 
-head, §S.: habbaccione, sciocco, m. 
-headed, ADJ.: stupido, balordo, ga- 
glioffo. -house,s.: fortezza,f. -ishly, 
ADV.: scioccamente, goffamente. -ish- 
mess, S.. sciocchezza, balordaggine, ff. 
=tin, S.: stagno puro, m. 


blémary, s.: fornace da fondare il fer- 


ro, f. 
merletto di seta, m. 


ira, collera, f.: let —-, cavar sangue. 
blood 2, TR.: insanguinare ; esasperare. 
-guiltiness, S.: omicidio, assassina- 
mento, m. -hound,s.: limiero,m. -ily, 
ADV.: sanguinosamente ; crudelmente. 
-iness,S.: crudelta, numanita, f. -less, 
ADJ.: esangue; morto. -let, TR.: cavar 
sangue. -letting, S.: cavata di sangue, 
f. -shed, S.: spargimento di sangue, m. 
-shedder, §S.: assassino, micidiale, m. 
-shot, ADJ.: stravasato. -stone, S.: 
sanguigna, f. -suchker, ADJ.: sangui- 
suga. -thirstiness, s.: sete di sangue, 
f. -thirsty, ADJ.: sanguinolente. -ves- 
sel, S.: vaso sanguigno, m. -wort, S.: 
sanguinaria, f. -y, sanguinose, sangui- 
nario; crudele: — flux, flusso di san- 
gue, m. 


bloom, s.: fiore, m. bloom 2, INTR.: 


fiorire; germogiliare. fiorito. 


pieno di fiori. 


-y, ADJ.. 


blére?f, s.: soffio, m. 
blossom — bloom. 
bloti1, s.: 


macchia; cancellatura; infa- 
mia, f. blot2,TR.: macchiare; cassare, 
scancellare; disonorare: this paper —s, 
questa carta spande I inchiostro. 


bléteh, s.: pustula; macchia, f. 
bléte, TR.: affumicare, seccare al fumo; 


INTR.: gonfiarsi. 
gonfio. 


-ed, ADJ.: affumicato; 


carta sugante ; 
straccia, f. 


bléw1I, s.: colpo, m., botta, f.; disastro, 


m.: slanting —, rovescione, m.; come to 
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—8s,venire alle mani. blew 2, IRR.; TR.: 
soffiare; suonare; INTR.: alenare, ansare ; 
aprirsi, dilatarsi; —- away, dissipare ; — 
down, rovinare, rovesciare ; mandare giu; 
— in, fare entrare soffiando; penetrare ; 
— one’s nose, soffiarsi il naso; — off, dis- 
sipare soffiando, dispergere ; — out, estin- 
guere; smorzare; — up, far saltar mm 
aria, pubblicare; J’l2 — him wp, gli dard 
una buona lavata di capo. -er, S.: sof- 
fiatore, m. -ing, S.: soffiamento, soffia- 
re, m. s=pipe, s.: canna da soffiare, f. 
bléwz-e, s.: dondolona, paffuta, f. -y, 
ADJ.: abbronzato, rosso. 
bluibber!, s.: polmone marino, m.; un- 
tuosa parte della balena, f. blubber 2, 
INTR.: gonfiarsi le guance. 
bludgeon, 8.: bastone, bastonaccio, m. 
bluei, ADJ.: turchino, azzurro. blue2, 
TR.: tingere diturchino. =bell, s.: bac- 
cara, m. -bird, s.: cutrettola, f. =bot- 
tle, S.: fioraliso, m. -ly, ADJ.: di color 
turchino, azzurrino. 
bluff, ADJ.: rustico, grossolano. 
s.: rustichezza, f. 
bliish, ADJ.: azzurrino. 
blinder I, s.: errore; fallo, marrone, m. : 
make a —, pigliar un granchio. blun- 
der2, 1TR.: confondere; imbrogliare; 
INTR.: sbagliare, ingannarsi. -buss, S.: 
moschettone, m. -er, 8.: sciocco, ba- 
lordo, m. head, S.: pecorone, babbac- 
cione, m. -ingly, ADV.: stupidamente. 
blunt1, ADJ.: ottuso, grossolano, rozzo. 
blunt 2, TR.: spuntare ; reprimere. -ish, 
ADJ.: alquanto spuntato. -ly, ADv.: 
bruscamente, rozzamente. -mess, S.: ot- 
tusita! rozzezza, fi 
blari, s.: macchia, f.; disonore, m. 
blur 2, TR.: macchiare; disonorare. 
blart, TR.: sbalestare, strafalciare. 
blushI, S.: rossore, m.; vergogna, f.: 
put to the —, far arrossire; at first —, a 
prima vista. blush2, INTR.: arrossire ; 
essere confuso. -ful, ADJ.: vergognoso. 
-less, ADJ.: senza rossore; impudente. 
-y, ADJ.: vermiglio; vergognoso. 
blias-ter I, S.: fracasso, m.; millanteria, f. 
-ter 2, INTR.: strepitare; tempestare. 
-terer, S.: bravaccione, rodomonte, m. 
-tering, ADJ.: tempestoso; pomposo. 
-t(e)rous, ADJ.: tumultuoso, turbulento. 
béar, S.: verro, m.: wild —, cignale, 
cinghiale, m. 
board !, s.: asse; tavola; sala del con- 
siglio, f.; bordo, m.: on — @ ship, a bor- 
do di un bastimento; deal above —, trat- 
tare aperto (or con ischiettezza). board 2, 
TR.: intavolare; abbordare; INTR.: tene- 
re a dozzina; stare a dozzina: I — at 
Mr. A., sto a dozzina dal signor A. -er, 
S.: pensionario, dozzinante, m. -ing, s.: 


-mess, 
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abbordaggio; arrembaggio, m. -ing- 
school, §.: pensione, f., convitto, m. 
«wages, 8. PL.: salario di vitto, m. 
boéarish, ADJ.: di cinghiale; rozzo. 
boasti, 8.: jattanza, millanteria, f': make 
a —, vantarsi, gloriarsi. boast2, TR.: 
vantare ; esaltare ; INTR. : vantarsi, millan- 


tarsi. -er, S.: millantatore, vantatore, 
m. -ful, ADJ.: vanaglorioso. -ing, s.: 
millanteria, ostentazione, f. -ingly, 


ADV.: in modo vantevole, da millantatore. 
boati, s.: battello, m., barea, f.; little —, 
barchetta; ship's —, schifo. bhoat2, 
TR.: trasportare in barca; INTR.: andare 
in barca. «builder, S.: costruttore di 
battelli, m. hook, s.: gancio di lancia, 
m. -man, S.. barcaivolo, barcaruolo, 
m. -swain coll. b63’n, S.: nostramo, 
bosman, m. 
bobi, s.: oggetto pendente; pendente, 
ciondolo; sughero (d’ una lenza); detto sa- 
tirico, m.; botta, fi bob2, TR.: battere; 
ingannare; INTR.: ciondolare; pendere. 
-bin, S.: cannello, m. -cherry, 8.: 
giuoco della ciriegia, m. -tail, s.: coda 
corta, f. -tailed, ADJ.: scodato, senza 
coda. -wig, S.: parrucca corta, f. 


bode, R.: presagire, pronosticare. 
-ment, S.: presagio, pronostico, m. 
bodg¢e, INTR.: esitare. 


bédi-ce, s.: busto; corsaletto; ginbbet- 
tino, m. ~-less, ADJ.: incorporeo. -ly, 
ADJ.: corporeo; ADV.: corporeamente. 
béding, S.: presagio, pronostico, m. 
bodkin, S.: punteruolo; stiletto, m. 
body, S.: corpo; guscio (d’ una carrozza); 
sostanza; societa, fi: any—, every—, 
ognuno, chiunque; little —, corpicciulo, 
corpicello; — politic, corpo politico; 
busy—, faccendone, broglione. -guard, 
s.: guardie del corpo, f. pl. 
bog, S.: palude, pantano, m. 
boggl-e, INTR.: esitare, bilanciare. -er, 
S.: uomo dubitativo, nomo timido, m. 
-ing, S.: esitazione, irresoluziane, f. 
boggy, ADJ.: paludoso, pantanoso. 
boil, s.: fignolo; ciccione, m., ulcera, f. 
boil2z, TR.: lessare, bollire; cuocere; 
INTR.: bollire; ondeggiare: —ed meat, 
lesso, m., carne Jessa, f. -er, S.: cal- 
daja, f.; (loc.) calderone a vapore, m. 
-ing, S.: bollimento, m. 
béisterous, ADJ.: furioso, tempestoso, 
violento. -ly, ADV.: furiosamente, vi0- 
lentemente. -mness, S.: impetuosiia, tur- 
bolenza; violenza, f. ; 
boéld, aDJ.: ardito, bravo, coraggioso; 1m- 
pudente: make —, prendersi la liberta, 
=-face, 


osare. -em, TR.: incoraggiare. 
s.: sfacciatezza, impudenza, f. faced, 
ADJ.: sfacciato, sfrontato, impudente. 


-ly, ADV.: arditamente, con bravura. 


boldness 


-ness, S.: arditezza, intrepidita, temerita, 
f.; coraggio, m. 

hole, s.: tronco; bolo, m.; sei moggi, m. pl. 

holl, s.: stelo; gambo, m. 

hélster1, S.: primaccio, piumaccio, m. 
bolster 2, TR.: appoggiare; avvolgere 
con banda: — wp, farsi fautore di. -er, 
s.: protettore, fautore, m. -ing, S.: 
sostegno, m.; protezione, f. 

héltt, s.: freccia, f.; dardo; catenaccio, 
m. wbolt2, TR.: incatenacciare; abbu- 
rattare; crivellare; INTR.: ascire subita- 
neamente. -er, S.: burattello, buratto, 
m. -ing-house, S.: buratteria,f. -ing- 
hutch, s.: buratto, frullone, m. 

hélus, s.: bolo, m.; pillola, f. 

bom-b, s.: bomba, f. -bard, TR.: 
hombardare. -bardier, s.: bombardiere, 
m. -hardment, s.: bombardamento, m. 
bombasin, S.: bambagino, m. 
bom-bast, s.: ampollosita, f., anfana- 
mento, m. -bast(ic), ADJ.: ampolloso, 
gonfio. 

bombilation, S.: strepito, m. 
bombshell, s.: bomba, f- 

bénd, s.: nodo, legame, m.; obbligazione, 
promessa, f.: — of friendship, legami 
damicizia. -age,S.: schiaviti; serviti, 
f. -maid, s.: schiava, f. -man, 
-servant, S.: schiavo, m™. -service, 
S.: schiaviti, serviti, f. -slawe, S.: 
schiavo, m. -sman, S.: mallevadore, m.; 
sicurta, f/ -woman, S.: schiava, f. 
honel, S.. osso, m.: make no —-s, non 
farsi scrupolo; pick a —, rosicchiare un 
osso. bone 2, TR.: disossare. -less, ADJ.: 
senza ossa, disossato. -setter, S.: chi- 
rurgo che rimette le ossa dislogate, m. 
honfire, s.: fuoco d’ allegrezza, m. 
hounet, s.: berretta, cappellina, f. 
hou-nily, ADV.: graziosamente, aggrade- 
volmente. -my, ADJ.: leggiadro; gra- 
Z1080. 

bounyclahbber, S.: siero di latte, m. 
bony, ADJ.: ossuto, ossoso. 

héoby, s.: balordo, sciocco, m. 

hook 1, s.: libro; tomo, m.: bound —, 
libro legato ; stitched —, libro in brosciu- 
ra; — in boards, libro cartonato; with- 
out —,a mente; keep —s, tenere i libri. 
book2, Tr.: allibrare, scrivere nel libro. 
-hinder, s.: legatore di libri, m. -case, 
&.: libreria, scandia, f.; armadio, m. 
‘fal, ADJ.: pieno di nozioni indigeste. 
‘ish, ADJ.: studioso. -ishmess, 8.: 
amor sccessivo dello studio, m.; biblio- 
mania, f. -keeper, s.: ragioniere, con- 
tabile, m. -keeping, S.: tenere i libri, 
m. slearned, ADJ.: versato nei libri, 


erudite. slearning, S.: erudizione, f. 
“Man, S.: uomo studioso, m. -mate, 
§.: compagno in istudio, m. -seller, 
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S.: libraio, m. -selling, s.: commercio 
di libri, m. -shop, s.: bottega del li- 
braio; libreria, f. -=stall, s.: banchino 
di libri usati. -stand, s.: leggio, m. 
«store, S.: libreria, f. -trade — dook- 
selling. -worm, 8.: tignola, f.; uomo 
troppo studioso, m. 

bdom I, s.: (nav.) boma, f., polo (di vela), 
m. boom2, INTR.: sbalzare; lanciarsi. 
-ing, S.: rimbombo, m. 

béon!, s.: dono; favore, m., grazia, f. 
boon 2, ADJ.: buono; lieto, gioviale. 

boéor, s.: rustico, villano,m. -ish, ADJ.: 
rustico, villano, rozzo. -ishly, ADV.: 
rusticamente, rozzamente. -ishness, 8.: 
rustichezza; zotichezza, f. 

boéose, s.: stalla pel bue, ff. 

bdot1, s.: stivale, m.: put on one's —s, 
stivalarsi, calzar gli stivali; in —~s, stiva- 
lato. boot2, S.: profitto guadagno, m.: to 
—,per soprappil. boot 3, TR.: profittare ; 
inricchire; INTR.: mettersi gli stivali. 
-black, s.: lustrascarpe, lustrastivali, 
m. -ed, ADJ.: stivalato. 

bdoth, s.: capamnna, f. 

béot-hose, s.: calzetta grossa, f. boot= 
jack, S.: cavastivali, m. -last — boot- 
tree. 

bootless, ADJ.: inutile, svantaggioso. 

boot-tree, s.: forma da stivali, -f. 
S.: = bootblact. 

bdoty, s.: bottino; predamento, m., pre- 
da, f. 

bopéep, INTR.: play —, far capolino, guar- 
dar sott’ occhi. 

boraohiof, s.: imbriacone, trincone, m. 

borable, ApJ.: che pud forarsi. 

borage, s.: boraggine, borrana, f. 

borax, S.: borrace, m. 

bérder1,s.: orlo, lsmbo, m.; estremita, f. 
border 2, TR.: orlare; confinare ; INTR.. 
essere contiguo. -er, S.: confinante, m. 
-ing, ADJ.: contiguo, limitrofo. 

bore!l, §.: bocea (d’ un arme), f., calibro ; 
succhiello, m. bore2, TR.: forare, bu- 
care, pertugiare ; annoiare, tediare. 

borea-l, ADJ.: boreale, settentrionale. 
Borea-s, S.: borea, aquilone, m. 

borer, s.: foratoio; succhiello, m. 

bérn, ADJ.: nato; destinato: be —, na- 
scere; where were you —-? dove siete 
nato? 

borough, s.: borgo; villaggio, m. 

borrel, ApJ.: ruvido. 

borrow, TR.: pigliare in prestito, m. -er, 


bosom 


-8, 


S.: prenditore in prestito, m. -ing, 8.° 
prestito, m., prestanza, f. 
bos-cage, S.: boschetto, m. -ky, ADJ.: 


boscoso, selvoso. 
bosom, s.: seno, grembo; cuore; desi- 
derio; golfo, m.: — of a shirt, sparato 
(d’ una camicia), m. bosom 2, TR.: chiu- 


boss 


36 


dere in seno, insenare: — friend, amico 
intimo, m. 

boss 1,8.: gobba. boss 2,8.: borchia ; figu- 
ra (di rilievo), f. -age, S.: bozzo, m. 

bot-anical, AaDJ.: botanico. bét-anist, 
s.: botanico, m. bét-any, s.: botanica, f 

botch IJ, s.: enfiato, m., pustula, f. botch2, 
TR. : rappezzare, rattoppare, clarpare. -er, 
S.: rappezzatore,m. -ery,S.: rappezzare, 
m. -ingly, ADvV.: alla grossolana, mala- 
mente. -y, ADJ.: rappezzato; malfatto. 

boéth!, adJ.: ambo, ambe; I’ uno e l’altro, 
ambidue : — hands, ambo le mani; — of 
them, ambedue; on — sides, da tutte le 
parti. both2, CONJ.: egualmente che: 
both... and, e... e@3 si...che; cosi 
bene... come. 

bother !, TR.: imbarrazzare, confondere ; 
annoiare, importunare. bother2, 5.: 
annolamento; annoiatore, m. 

kdttle i, s.: bottiglia, f.; fiasco; fastello 
(di fieno), m.: big —, fiascone, m.; cork 
a—, turare una bottiglia. bottle2z, 
TR. : infiascare ; affastellare, imbottigliare. 
-brush, S.: spazzola, f. -serew, S.: ca- 
vasughero, m. 

béttom!,s.: fondo, fondamento, m.; val- 
le; fine, f.; vascello, m.: — of the heart, 
imo del cuore ; — of the stairs, fondo della 
scala;:stand upon a good —, esser bene 
in gamba; go to the —, andare a fondo; 
sink to the —, mandare al fondo, spro- 
fondare; at —, a fondo, in sostanza. 
bottom 2, TR.: fondare, fare fondo. -ed, 
ADJ.: fondato, inaspato. -less, ADJ.: 
senza fondo. -my, S.: prestito alla grossa 
avventura; cambio marittimo, m. 
bouget, INTR.: enfiarsi, gonfiarsi. 

béugh, S.: ramo, m. 

bought! dat, pret. di buy. 

béughtt 2, S.: curvatura, f. 

béune-e 1, S.: strepito, fracasso, m. ; bra- 
vata, f. boune-e2, INTR.: strepitare, 
striccbiolare ; vantarsi. -er, S.: millan- 
tatore, m. -ingly, ADV.: con strepito. 
béund!, s.: limite. bound 2, 5.: salto, 
sbalzo, m. bound 3, TR.: limitare, ter- 
minare; destinare, obbligare; reprimere. 
bound4, INTR.: sbalzare. bounds, PART. 
(di bind): the ship 1s — for L., i] basti- 
mento é caricato per L. -ary, S.: termi- 
ne; confine, m. -em, ADJ.: obbligato, te- 


nuto. -ing, ADJ.: balzante, saltante. 
-less, ADJ.: immenso, infinito. -less- 
ness, S.: immensita, infinita, f. -stone, 


S.: termine, m. 
béunteons, ADJ.: buono, benigno; libe- 
rale. -ly, ADV.: benignamente, liberal- 
mente. -ness, S.: munificenza, liberalita, f. 
bountiful, aDJ.: generoso, liberale. -ly, 
ADV.:  benignamente, generosamente. 
ness, S.: benignita, generosita, /. 


boyism 


béunty, s.: bonta; liberalita, f 

béurd}I, s.: scherzo, m bourd?;z, 
INTR.: scherzare. 

bourgegon, INTR.: germogliare. 

béurn!,s.: limite. bourn2, s.: rivolet- 
to, m. 

béus-e, INTR.: trincare, sbevazzare. -y, 
ADJ.: imbriaco, inebbriato. 

bout, S.: volta, fiata, f.; tratto, m.: for 
this —, per questa volta; drinking —, 
bevuta, f. 

boutade, s.: bizzarria, f. 

béwt!, s.: arco, archetto; inchino, m. 
bow 2, 8.: riverenza, f.: draw the long 
—, lanciar campanili, spacciare a creden- 
za. bow 3, TR.: curvare, piegare; depri- 
mere; INTR.: inchinarsi; — down, pro- 
strarsil. -bent, ADJ.: arcato, arcuato, 
curvo. 

béwel, TR.: sventrare. -s, S. PL.: viscere, 
budella, f. pl. ; compassione, tenerezza, f. 

béwer!, s.: pergola, f., pergolato, om- 
broso recesso, m.; ancora di posta, f. 
bower 2, INTR.: alloggiare. -y, ADJ.: 
pieno di pergole; ombroso, frondoso. 

béwege, TR.: (nav.) foracchiare. 

bowl, s.: tazzone; bacino, m. bowl2, 
S.: boccia, pallottola, f. bowl3, Tr.: 
giuocar alle boccie. 

bowlder, -stone, 8.: ciotto, ciottolo; 
(geol.) masso erratico, m. 

béw-legged, ADJ.: sbilenco. 

bowler, s.: giuocatore di boccie, m. 

bowless, ADJ.: senz arco. 

béwline, S.: (nav.) bolina, ft 

bowling(-green),s.: ginoco di boccie, m. 

béwman, s.: arciere, arcatore; (nav.) 
brigadiere, m. 

bowse, TR.: (nav.) tirare (una corda). 

béw-shot, S.: tiro d’ arco, m. 

bowsprit, S.: (nav. arch.) bompresso, m. 

béw-string, S.: corda dell arco, f. -win- 
dow, S.: finestra ovale, f. -yer, S.: ar- 
ciere, m. 

b6x!I, S.: (shrub) bossolo, m.; (case) sea- 
tola, cassetta, f.; bosso; palco (in teatro), 
m.: little —, cassettina; — on the ear, 
scbhiaffo, m.; — ofa wheel, mozzo di ruota ; 
be in the wrong —, trovarsi in catiivi 
panni. box2,TR.: chiudere in una sca- 
tola; INTR.. battersi a pugni: (naz) 
— @ ship, mettere una nave in panna. 
-en, ADJ.: fatto di bosso. 

béx-er, s.: pugilatore, m. -ing, 5.: il 
fara pugni. »match, S.: pugilato, m. 

boy, S.: giovanetto, ragazzo; servo, m.- 
be past a —, esser uomo fatto; —’s trick, 
ragazzata,f. -hood, 8.: puerizia, infan- 
zia, f. -ish, ADJ.: puerile, fanciullesco. 
-ishly, aDv.: fanciullescamente. -ish- 
mess, -ism, S.: puerilita, fanciullag- 
gine, f. 


brabble 


brabbl-e!,s.: querela, disputa, f. brab- 
blez, INTR.: rissare strepitosamente, di- 
sputare. -er, S.: contenditore, gridato- 
re, M. 
hrae-e!, S.: coppia, f., pajo, m.; cintura, 
f., cignone; (nav.) cordame, m.: — of 
pistols, pajo di pistole ; — of grayhounds, 
cappia di levrieri. brace 2, TR.: legare, 
bendare; ristringere; (nav.) bracciare. 
-elet, S.: braccialetto, m. -er, S.: cin- 
tura, fascia, f. 
brach, S.: bracco, m. 
brachial, ADJ.: del braccio. 
brachygraphy, 5s.: tachigrafia, steno- 
grafia, f. 
brack, s.: breccia; rottura, f.; sale, m. 
bracket, s.: beccatello, m. -s, S. PL.: 
parentesi, m.; clausole, f.; (nav.) cande- 
lieri, m. pl. 
brackish, ADJ.: salmastro. 
salsezza, salsaggine, f. 
brag}, s.: vantamento, m., millanteria, f. 
brag 2, INTR.: vantarsi, iattarsi; millan- 
tarsi. -gadocio, -gart, -ger, S.: bra- 
vaccio, vantatore, millantatore, m. 
braid!, s.: tessitura, f.; intrecciamento, 
m. braid 2, TR.: intrecciare. 
brails, 8. PL.: cordicelle, f. pl. 
brain I, s.: cervello; giudizio, senno, m.: 
little —, cervelletto; cerebello: conges- 
tion of the —, congestione cerebrale; 
blow out one’s —s, bruciarsi i] cervello; 
rack one’s —s, stillarsi i] cervello, lambic- 
carsi il cervello; beat one’s —s, lambic- 
carsi il cervello, sottilizzare ; break one’s 
—s, rompersi la testa. braim2, TR.: 


-ness, S.: 


ammazzare; discervellare. -less, ADJ.: 
scervellato, sciocco. -pan, S8.: cranio, 
m. -Siek, ADJ.: sciocco, frenetico. 


-sickness, S.: frenetichezza ; stolidezza, f. 
brak-e, s.: maciulla, f.; briglione, m., 
morsa; madia, f.; spine, f. pl.; (rail.) 
freno, m.: apply the —, frenare. -y, 
ADJ.: spinoso. 

bramble, s.: rovo; crespino, m. 

bran, s.: crusca, f. 

branehI, s.: ramo, m.; progenie, f. 
branch 2, TR.: ramificare; dividere, se- 
parare; INTR.: spargersi in rami. -ed, 
ADJ.: ramoso, pieno di rami; diviso. 
-iness, S.: ramificazione, f. -less, ADJ.: 
senza rami, diramato. line, s.: (rail.) 
strada laterale, f. srailway, S.: (rail.) 
strada (ferrata) laterale, f. -y, ADJ.: ra- 
moso, ramoruto. 

brand 1, s.: tizzone, brando; fulmine, m. 
brand 2, TR.: suggellare con ferro info- 
cato; diffamare, macchiare. -iron, S.: 
ferra da bollare. -ish, TR.: brandire ; 
vibrare. 

brandy, s.: acquavite, f. 

brang]-e1,s.: querela, rissa, f. -@2,1NTR.: 
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contendere, disputare, rissare. -er, S.: 
contenditore, riottoso, m. -ing, S.: 


contendimento, m., querela, rissa, f. 
brank, s.: grano Saraceno, m. 
branny, ADJ.: cruscoso; simigliante alla 
crusca. 
brantgoose — brandgoose. 
brasier, 8.: calderaio, m.; stufa, f.: 
—’s ware, lavori del calderaio, m. pl. 
brass, S.: rame, bronzo, m.; sfacciatezza, 
f.: yellow —, ottone, m.; have —, aver 
faccia tosta, essere sfrontato or impu- 
dente. ~foundry, s.: fonderia d’ottone, 
f. -imess, 8.: somiglianza di rame, f. 
-y, ADJ.: di rame; impudente. 
brat, s.: bambino, babbnino, m. 
bravado, s.: bravata, millanteria, f. 
brav-e1, ADJ.: bravo, coraggioso; nobi. 
le; S.: bravaccio, millantatore, m. -e2, 
TR.: bravare, insultare. -ely, ADV.: co. 
raggiosamente. -ery, S.: bravura, f., co. 
raggio, m.; magnificenza, f. 
bravo, S.: assassino prezzolato, m. 
brawl1, s.: querela, rissa, f.; contrasto, 
m. brawl12, INTR.: rissare; contendere. 
-er, S.: sgridatore; litigatore, m. 
brawn, s.: polpa; forza; carne di verro, 
f. -imess, 8.: parte carnosa; forza, f.; 
vigore, m. -y, ADJ.: carnoso; robusto, 
forte. 
bray!,s.: ragghio, ragghiare; strepito, 
m. bray2, TR.: pestare, macinare; 
INTR.: ragliare, ragghiare. -er, S.: ma- 
cina, f. -ing, S.: pestamento, macina- 
mento; rumore, m. 
braze, TR.: coprire di rame; saldare; 


bravare. -m, ADJ.: di rame, di bronzo; 
impudente. -m, INTR.: essere impudente. 
-nface, s.: impudente, sfacciato, m. 


-faced, ADJ.: sfrontato, impudente. 
brazier = brasier. 

Brazil-wood, s.: legno del Brasile, m. 
bréach, s.: breccia; apertura; mancan- 
za; violazione, f. 

bréad!, s.: pane, m.; sussistenza, fi: 
brown —, pane bruno, m.; stale —, pane 
assettato; a loaf of —,un pane; be out 
of —, essere fuor d’impiego; get one’s 
—, guadagnare la sua vita. breadz, 
TR.: tagliare del pane per la zuppa. 


-basket, 8.: pancia, ff, canestro da 
pane, m. echipper, S.: garzone del 
fornajo, m. corn, s.: frumento, m. 


-room, S.: paglinolo, m. 

bréadth, s.: larghezza, ampiezza, f. 

break!I, s.: rompimento; (rail.) freno, 
m.: — of day, spuntar del giorno, m. 
break 2, IRR.; TR.: rompere; spezzare ; 
fracasgare, rovinare; debilitare; violare: 
vincere, sottomettere; proporre, offerire ,; 
INTR.: rompersi; spezzarsi, spaccarsi; 
fallire: — the back, slombare; dilombar- 
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si; — ground, aprire una trincea, zap- 
pare; — the heart, spezzare il cuore; — 
a horse, scozzonare un cavallo; — ‘into 
laughter, sgarasciarsi dalle risa; — a 
jest, burlare, schernire; -—— the neck, 
rompersi il collo; — in pieces, mettere in 
pezzi; — silence, rompere il silenzio; — 


one’s word, mancare di parola; — off 
one’s work, tralasciare il lavoro; — 
asunder, rompere per meta; — down, 


abbattere, distruggere ; — forth, sorgere ; 
spuntare ; — from, separare, disunire ; — 
in, entrare impetuosamente; — into, 
sforzare; — into a house, sfondare una 
porta; -— off, rompere, spezzare; lascia- 
re; — open, aprire a forza; — out, inon- 
dare, zampillare; — over, spandersi; tra- 
boceare ; — through, passare a traverso; 
— up, separare; stendare; — wind, ti- 
rare coreggie; — with, cessare d’ esser 
amico. -age, S.: frattura, f. -er, S.: 
rompitore, m. -fast1 brékfest, s.: cola- 
zione, f., asciolvere, m. -fast2, INTR.: far 
colazione, asciolvere. -img, 58.: rompi- 
mento, m.; frattura, crepatura, f.; — 
up, vacauze, f. pl. -meck, S.: preci- 
pizio; rompicollo, m. -promise, S.: 
mancatore di parola, m. -man, s.: (rail.) 
frenaio, m. 

bréam1,s.: reina, f. (pesce). bream 2, 
R.: (nav.) spalmare, dar il fuoco. 

bréast, S.: seno, petto, m.; coscienza f. ; 
(nav.) fianco, m. -bone, S.: (anat.) ster- 
no, m. -high, ADJ.: dell’ altezza di pa- 
rapetto. -kmot,sS.: fiocco di nastri, m 
-plate,s. : pettabotta, corazza,f. -work, 
S.: parapetto, m.; sponda, f. 

bréath, s.: lena, f., fiato, respiro; soffio, 
m.: in a —, tutt’ ad un tratto, affatto ; to 
the last —, fin’ all’ ultimo sospiro; short- 
ness of —, asma, ambascia, f.; draw (fake) 
—,respirare, alenare; gasp for —, boc- 
cheggiare; run one’s self out of —, cor- 
rere fin che si perda il fiato. 

bréath-able, ADJ.: _ respirabile. 
bréath-e, TR.: respirare; esalare; 
INTR.. respirare, anelare; prender ri- 
storo: —- vengeance, agognare la ven- 
detta: — one’s last, spirare; — after, 
aspirare; bramare; — izto, ispirare; — 
on, soffiare; spirare; — out, esalare; — 
out one’s last, spirare; morire. -ing, 
S.: ansamento, respiro; riposo,™. -ing= 
hole, 8.: spiraglio, spiracolo, m. -ing= 
time, s.: tempo di riposo, m. 

bréathless, ADJ.: anelante; trafelato. 

bréd, ADJ.: allevato, nutrito: well —, co- 
stumato, ben educato, gentile; 7/1 —, mal- 
creato. 

brée, 8.: tafano, m. 

bréech!, s.: diretano, m.: — of a gun, 
sulatta di cannone, f. breeoch2, Tr: 


briefness 


mettere i calzoni ad un ragazzo.’ -eg, 8 
PL.: calzoni, m. pl., bracche, f. pl. 

bréed I, S.: razza; ventrata, f. breed 2, 
IRR.; TR.: produrre, generare; allevare; 
INTR.: generarsi ; partorire : — feeth, met. 
tere i denti; — youth, educare giovani. 
-ing, S.: educazione; (buona) creanza; 
civilta, f.: good (bad) —, buona (mala) 
creanza. 

bréez-e, 8.: aura, f., venticello; tafano, 
m. -y, ADJ.: rinfrescante, refrigerante. 
brét, 8.: lima, f. 

bréthren, Ss. PL.: fratelli, m. pl. 

bré-ve, 8.: breve, f. -viary, S.: brevia- 
rlo, m. -viate, S.: compendio; estratto, 
m. -viature, S.: abbreviazione, f. 

brevier, S.: (typ.) testino, m. 

brévity, s.. brevita; precisione, f. 

brew Oru, TR.: mescolare; tramare; 
INTR.: far la birra 0 cervogia: be —iag, 
mescolarsi. -age, S.: mistura, f. -er, 
S.: birraio, m. ° -ery, -house, s.: bir- 
rerila, f. -ing, S.: fare la birra, m. -is, 
s.: fetta di pane intinta nel brodo, f. 

briar = drier. 

brib-e1, s.: donativo per corrompere, m. 
take a —, lasciarsi corrompere co’ regali. 
-e2, TR.: subornare, corrompere, com- 
prare. -er, S.: corruttore, subornatare, 
m. -ery, S.: corrompimento, suborna- 
mento, m 

brick, s.: mattone; pane, m. -bat, 8 
pezzo di mattone, m. -kiln, s.: fornace 
da mattoni, f. -layer, S.: muratore, m 
-maker, s.: mattoniero; fornaciaio, m. 
-wall,s.: muro di mattoni, m. -work, 
s.: mattonato, m. 

bridal, ADJ.: nuziale, sposereccio; s.: 
sposalizio, m. 

bride, s.: sposa, f. =bed, 8.: letto spo- 
sereccio, m. cake, 8.: chicca, focac- 
cia di nozze, f. -groom, S.: spose, m 
-maid,s.: fanciulla che accompagna per 
onore la sposa,f. -man, S.: giovanotito 
che accompagna per onore lo sposo, m 
-room, S.: camera nuziale, f. 

Bridewell, s.: casa di correzione (in 
Londra), f. 

bridge, 8.: ponte; rialto (del naso), m 

— of a violin, ponte dun violino; — f 

the nose, rialto del naso, m. 

bridle!,s.: briglia, f., freno, m.: —s of 
the bowline, patte della bolina, f. pl. 
bridle2, TR.: imbrigliare ; raffrenare, 
ristringere ; > INTR.: gonfiarsi, ingalluzzarsi. 
-hand, s.: mano con cui si tien la bri- 
glia, f. 

briéf, ADJ.: breve; Buc iate: conciso; S.: 
breve; compendio ; brevetto, m Mie) 
alle corte. -ly, ADV.: brevemente, in 
poche parole. -ness, S.: : brevita; preci- 
sione, f. 


brier 


brier, S.: rovo, pruno, m.; spine, f. pl. 
-y, ADJ.: pieno di pruni, spinoso. 
bri-gade, S.: brigata, f. -gadiér, s.: 
brigadiere, m. 

brigan-d, 8.: brigante, ladrone, masna- 
diere, m. -dage, S.: brigantaggio, m.; 
ruberia, f. -dine, -tine, s.. briganti- 
no, m. -Gish, ADJ.: brigantesco. 
bright, aDJ.: lucido; brillante: it is —, 
il giorno comincia a spuntare. -en, TR.: 
lustrare, illustrare; pulire; INTR.: diven- 
tare lucido. -ish, ADJ.: alquanto lucente. 
-ly, ADV.: splendidamente, chiaramente. 
-ness, S.: splendore, Instro, m.; chiarez- 
za; acutezza, f. 
brigése}, ADJ.: litigioso. 
briga, trama; contesa, f. 
brillian-ey, S.: lncidezza, f.; splendore, 
m. -t, ADJ.: brillante; risplendente; 
s.: brillante; diamante, m. -tly, ADV.: 
splendidamente. -tmess, s.: lncidezza; 
chiarezza, f. 

brills, Ss. PL.: peli sopra i cigli del caval- 
lo, m. pl. 

brim I, S.: orlo, m.; margine; stremita, 
f.: to the —, fino all orlo; — of a hat, 
falda d un cappello, f. brim2, TR.: em- 
piere fino all’orlo; INTR.: esser pieno. 
-fol, ADJ.: colmo, pieno fino all’ orlo. 
-fulness, 8.: pienezza fino all’ orlo, f. 
-mer, S.: bicchiere traboccante, m. 
-stone, 8.: solfo, zalfo, m.: — match, 
zolfanello, m.; -—— mine, zolfanaia, _/f. 
-stony, ADJ.: sulfureo, pieno di solfo. 
brindl-e, 8s.: macchia, punzecchi-tura, /f. 
~ed, ADJ.: punzecchiato. 

brine, s.: salamoia, f.; (fig.) lagrime, 
f. pl. -pit, S.: pozzn d’ acqua salata, m. 
bring, IRR.; TR.: portare, recare; tra- 
sferire; menare; condurre; ridurre: — 
close, avvicinare; accostare; — about, 
effettnare; riuscire; — away, portare via; 
— back, riportare, ricondurre ; restitnire ; 
— down, abbassare; umiliare; — forth, 
produrre; partorire; — forward, avanza- 
re; — in, fare entrare; produrre; — off, 


brigue, s.: 


dissnadere; liberare; —— on, impegnare, 
intrigare; — owt, far vedere, mostrare ; 


— under, soggiogare, sottomettere; — up, 
allevare ; insegnare; costumare ; — upon, 
attrarre; meritare; — fo, indurre; at- 
trarre; — together, mettere d’ accordo; 
— il luck, portare mal angurio; — low, 
umiliare, abbattere; — into favour, met- 
tere in grazia; — te pass, effettuare, ese- 
guire; — to perfection, perfezionare ; — 
— to do, indurre, persuadere; — to know, 
fare sapere; — word, informare. -er, 
8.: portatore, m.: — up, insegnatore ; 
allevatore, m. 

brinish, ADJ.: salmastro, salso. -mess, 
8.: salsezza; salamoia, f. 


broken-hearted 


brink, s.: orlo, lembo, m.,; ripa, f. 

briny, ADJ.: salino, salso. 

brisk I, ADJ.: vivace, lieto, giocoso, spiri- 
toso. brisk2 (— up), INTR.: avanzarsi;: 
rallegrarsi. 

brisket, S.: petto d’ un animale, m. 

brisk-ly, ADV.: vigorosamente ; lieta- 
mente, giovialmente. -mess, S.: vivacita, 
allegria, fi; vigore, m. 

brisfl-e1,s.: setola, f. -e2, INTR.. arric- 
ciarsi; star aun punta. -y, ADV.: seto- 
SO; arricciaio. 

brittl-e, ADJ.: 
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fragile, frale, fievole. 


-eness, 8.: fragilita, fralezza, f.  -y, 
ADV.: fragilmente. 

brize, s.: tafano, m. 

broach!I, s.:  spiedo, schidione, m. 


broach 2, TR.: infilzare nello stidione ; 
spillare; divulgare, pubblicare. -er, 5.: 
spiedo, inventore, m. 

broad, ADJ.: largo, esteso; aperto, osce- 
no: — daylight, giorno chiaro, m.; at — 
noon, in sul mezzo giorno; grow —, allar- 
garsi, slargarsi. -cloth, s.: panno lar- 
go, m. -em, TR.: allargare; INTR.: al- 
largarsi, estendersi. =eyed, ADJ.: cogli 
occhi aperti. =faced, ADJ.: che ha una 
gran faccia. =leaved, ADJ.: che ha le 
foglie larghe. -ly, ADv.: largamente; 
ampiamente. -mess, S.: larghezza, am- 
piezza; rozzezza,f. =shouldered, ADJ.: 
che ha le spalle larghe. -=side, S.: spa- 
ro, m., bordata, f. -sword, s.: spada 
tagliente, fi -ways, -wise, ADV.: se- 
condo la larghezza. 
brocad-e, 8.: broccato, m. 
vestito di broccato. 
brécage, S.: guadagno del sensale; mes- 
tier del rigattiere, m. 

brécecoli, s.: broccoli, m. pl. 

brock, 8.: tasso, m. 

brocket, s.: cerviatto; cervo giovine, m. 
brédekin}, s.: stivaletto, m. 

broggle, TR.: (prov.) pescare per anguille. 
brégue, S.: scarpa di legno, f.; cattivo 
dialetto, parlar corrotto, m. 

bréider, TR.: ricamare. 
mo, ™. 

bréil1, s.: rissa; disputa, f.; rumore, m. 
broil 2, TR.: arrostire; INTR.: ardere: 
—ed meat, bracinola. 

brékage = brocage. 

brok-e, INTR.: contrattar negozi per 
altri, negoziare (cf. break). -em, ADJ.: 
rotto, spezzato; lacero; avvilito: — lan- 
guage, lingua corrotta, f.; speak — En- 
glish, parlar inglese scorrettamente (alla 


-ed, ADJ.: 


forastiera); — meat, minuzzoli; bricioli 
(di carne), m. pl.; — sleep, sonno inter- 
“otto, m.; — voice, voce indebolita, f. 


-en-hearted, ADJ.: squarciato, oppresso 
di dolore; cuore spezzato (with avere). 
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-enly, ADV.: interrottamente. -enness, 
§.: afflizione, contrizioue, f. -er,S.: sen- 
sale ; rigattiere: exchange —, agente di 
cambio ; pawn—, usuraio, m. 

-erage, S.: senseria, f 

bronchial, ADJ.: bronchiale. 

bronze, S.: bronzo, m.; medaglia, f. 

bréoch!, s.: spillo da petto; gioiello; or- 
namento di gioielli, m. brooch2, TR.: 
adornare di gioie. 

bréod!I, s.: covata; razza; schiatta, f. 
brood 2, (IN)TR.: covare, maturare. 

broéck!,s.: ruscello,m. brook 2, (IN)TR. : 
sofferire, tollerare. 

broom, §.: ginestra, scopa di ginestra. 
-staff, -stick, s.: manico della scopa, 
m. -y, ADJ.: pieno di ginestre. 

broth, s.: brodo, m. 

bréthel, s.: bordello; lupanare, m. 

brother, s.: fratello, m.: elder —, fra- 
tello maggiore; younger —, fratello mi- 
nore; lay —, frate laico; — tn arms, 
camerata; commilitone. -hood,s.: fra- 
tellanza, fraternita, f. «in-law, 5.: 
cognato, m. -ly, ADJ.: fraterno; ADV.: 
fraternamente ; da fraterno. 

bréw, s.: ciglio, m.; fronte; sommita, 
cima (d’ un monte), f.: knit the —, incre- 
spar la fronte. -beat, TR.: guardare 
con cipiglio. 

brown, ADJ.: bruno, nero; nereggiante : 


brokenly 


make —, grow —, imbrunire; — bread, 
pane nero, m.; — man, bruno, brunetto, 
m.; — paper, carta straccia or brunella ; 


— sugar, zucchero rottame, m.; — wo- 
man, bruna, brunetta, f. -ish, ADJ.: bru- 
nazzo, brunetto. -mess, S.: brunezza, f. 

brows-e 1, S.: messa, f.; pollone, m. -e 2, 
INTR.: mangiare foglie. -img, S.: pas- 
colo, pascimento, m. 

brtis-e1,s.: ammaccamento, m.; schiac- 
ciatura; contusione, f. -e2,TR.: ammac- 
care; schiacciare; rompere, pestare. -er, 
s.: pugilatore. 

braitl,s.:rumore,m.; fama, f. bruit2, 
dar voce, rapporture. 

briimal, ADJ.: brumale. 

brunétte, s.: brunetita, f. 

brunt, s.: urto; impeto; disastro, m. 
brish!,s.: spazzola; granata, f.; impeto, 
incontro, m. brush2, TR.: spazzolare; 
toccare leggermente; INTR.: muoversi 0 
passare in fretta: —- away, calcagnare; 
fuggire; — off, portare via. -maker, s.: 
che fa le spazzole, m. -wood, s.: bosco 


basso, or ceduo, m.; boscaglia, f. -y, 
ADJ.: setoloso, peloso. 
brustle, INTR. : scoppiettare. 

briti-tal, ADJ.: brutale; crudele. -tali- 


ty, S.: brutalita, rustichezza; crudelta, f. 
-talize, TR.: rendere brutale, rendere 
salvatico; INTR.: diventare brutale. -tal- 


bugle-horn 


ly, ADvV.: brutalmente ; crudelmente, 
-te lI, ADJ.: bruto, feroce; bestiale, rozzo, 
-te2,S.: bruto, m., bestia, f. -teness, 
s.. brutalita, f. -tify, TR.: rendere 
brutale. -tish, AD : brutale, bestiale; 
feroce. -tishly, ADJ.: brutalmente, be- 
stialmente, ferocemente. -tishness, s.: 
brutalita, bestialita salvatichezza, f. 

bryony, S.: brionia, f. 

buabbl-e1, s.: bubbola, bolla; bagattella, 
j.; sciocco, goffo, m. -e2, INTR.: bollire; 
ingannare. -er, S.: ingannatore, truffa- 
tore, m. -ing, 8.: bollimento; garri- 
to, ™m. 

buccanéer, -nier, s.: buccaniere, filibu- 
stiere, pirato, ladrone di mare, m. 

bitek1, §.: daino maschio; bucato, m. 
buck 2, TR.: fare il bucato; far razza 
dei daini. -basket, S.: paniere da por- 
tar i] bucato, m. 

aa ae s.: secchia, f.; (nav.) buglio- 
0, Mm. 

bucking, s.: fare il bucato, m. =cloth, 
S.. ceneracciolo, m. -=tuh, s.: tinozza 
da farvi il-bucato, f. 

buckl-e1,s.: fibbia, f., fermaglio; riccio, 
m. -e2,TR.: affibbiare; chiudere; ina- 
nellare; INTR.: piegare; applicarsi: — 
with, essere alle mani. -erlI, s.: scudo, 
clipeo, m. -er2, TR.: fare scudo; pro- 
teggere. 

bauckmast, 8.: faggiuola, f 

buckram, s.: bugrane, f. 

biuck’s-horn, s.: gramigna, f. 

biuck-thorn, §.: spinamagna,f. -wheat, 
S.: grano saraceno; miglio, m. 

bucolic, ADJ.: buccolico, pastorale. 

bud, s.: bottone, germoglio, m bud2, 
TR.: innestare; inserire; INTR.: germi- 
nare; pullulare. 

budgel,s.: pelle d’ agnello,f. budgez, 
ADJ.: affettato, intirizzato. budge 3, 
INTR.: muoversi, cangiare sito. 

budget, s.: valiggia ; provvisione, f.: the 
year’s —, il bilancio annuale. 

buff, s.: cuoio di bufalo, m. 
bufalo, bufolo, m. 

baffer(-head), s.: 
urto, m. 

buffet i, s.: schiaffo, m.; guanciata, f 
buffet 2, TR.: schiaffeggiare : INTR.: giuo- 
care alle pugna. -er, s.: pugilatore, m. 

buMle}, s.: bufalo, m. =headedf, ADJ.: 
stupido. 

buffdon, s.: buffone, zauni, m.: play the 
—, buffoneggiare. -ery, S.: buffe.eria, 
zannata, f. 

bug, S.: cimice, m. -beari 8.: spavel- 
tacchio, m. -hear2, TR.: spaventare. 
buggy, ADJ.. pieno di cimici. 

bugle, s.: bugola, ff (-hormn),s.: corno 
da caccia, m. 


-ala, &.: 


(rail.) cuscino da 


bugloss 


bagloss, s.: buglossa, f. 

build, IRR.; TR.: edificare; costruire; 
INTR. : fidarsi, confidarsi: — castles in the 
air, fare castelli in aria. -er,s.: edifi- 
catore; fabbricatore, m. -img,s.: edi- 
ficio, m.; fabbrica; costruzione, f. 

bulb, s.: bulbo, m.; cipolla, f. -aceous, 
-ous, ADJ.: bulboso. 

hilgel, s.: parte gonfiante della botte; 
protuberanza, f., gonfiamento; convesso, 
m. bulge2, INTR.: gonfiarsi, spingere 
in fuori; (nav.) fare acqua; affondarsi. 
bulimy, s.: bulimia, fame canina, f. 
bullz1,S.: massa; grossezza, f.; grosso; 
tronco, busto; (nav.) scaffo, m.: in —, 
alla rinfusa; by the —, all’ ingrosso. 
bulls 2, INTR.: piegare innanzi. -head, 
S.: (nav. arch.) spartimento, m., separa- 
zione, f. -imess, S.: grossezza; larghez- 
za,f- -y, ADJ.: grosso, massiccio. 
Wall, s.: toro; sbaglio, m.; assurdita, 
f.: John Bull, Giovanni Toro. bull2z, s.: 
holla, f.': papal —, bolla pontifica, f. 
hallaee, S.: prugnola, fi -tree, s.: 
prugnolo, m. 
bull-bhaiting, s.: combattimento di cani 
con tori, m -=beef, S.: carne di toro, f. 
eheggar,s.: spaventacchio,m. -calf, 
s.: vitello maschio; minchione,m. -dog, 
S.: alano, m. 

bullet, s.: palla (di moschetto o di can- 
none), fi 

bulletin, s.: bulletino, m. 

bullet-shot, s.: cannonata, f. 
hull-fight, s.: combattimento di tori, m. 
-finch, 3.: fringuello marino, m. -fly, 
8.: tafano,m. -head,s.: ghiozzo; goffo, 
m. -headed, ADJ.: ostinato, ritroso. 
bullion, s.: verga d’ oro o d’ argento, f. 
bullock, s.: torello, bue giovine, m. 
bully 1, s.: bravo, sgherro, m. bully 2, 
INTR.: fare il bravaccio. 

bulrush, s.: giunco, m. 

bulwarki, s.: baluardo, bastione, m. 
bulwark 2, Tr.: fortificare. 

bam, s.: diretano, m. 

bim-bailiff, s.: sbirro, sergente, m. 
bum-boat, s.: battello da provvisioni, m. 

bump 1, s8.: tumore, m.; protuberanza, f. ; 
colpo, m. bump 2, TR.: strepitare. 

bumper, s.: bicchiere traboccante, m. 

bumpkin, s.: contadinaccio, m. 

bunch, s.: gobha, f.; tumore; fascio; 
nodo, m.: — of feathers, pennacchio ; — 
of grapes, grappolo d’ uva, m.; — of keys, 
mazzo di chiavi, m. -backed, ADJ.: 
gobho. -y, ADJ.: crescente in grappoli; 
gobho, gibboso. 

bundle!, s.: fardello, fagotto, m. bun- 
dle2,1z.: affastellare, affardellare, im- 
pacchettare, fare un fardello. 

biagi, s.: 


burning=-glass 4] 
bung 2, TR.: turare, stoppare. -hole, 
s.: buca della botte, f. 

bungl-e1I,s.: sbaglio, marrone, m. -e2, 
TR.: acciarpare, acciabattare. -er, S.: 


clarpone, ciarpiere, m. -ingly, ADV.: 
scioccamente, grossolanamente. 

biunn, s.: schiacciatina, f. 

bunt, s.: cavita, f.; gonfiamento, m. 

binter, S.: cenciaiuola, f. 

bunting, s.: calandra, f. 

buédy!, 8.: (nav.) gavitello; segnale 
dell ancora, m. buoy 2, TR.: galleggiare ; 
nuotare: — up by hope, animare dalla 
speranza. -aney,S.: leggerezza, elasti- 
cita, f. -ant, ADJ.: galleggiante; leg- 
giere, 

bar, s.: lappola maggiore, f. 

burbot, s.: morena, f. (pesce). 

burdelais, s.: sorta d’ uva, f. 

barden!I, s.: soma, f., carico, peso; ri- 
tornello, m.: beast of —, bestia da soma, f. 
burden 2, TR.: caricare; imbarazzare. 
-er, S.: caricatore, m. -sgme, ADJ.: 
grave ; oppressivo ; molesto. -someness, 
S.: peso, m., gravezza, f.; incomodo, m. 

bardock, s.: lappola, f. 

bureau -ro, S.: segreteria, f., scrittoio, 
armario, ™. 

birgamot, s.: bergamotta, f. 

biarganet, s.: borgognotta, f. 

burgeois -zwa, birgess, S.: borghese, 
cittadino, m. : 

bargih, s.: -borgo, castello, m. 
borghese, m. -ership, s.: 
cittadinanza, f. 

barghmote, s.: baliaggio, m. 

burglar, s.: ladro domestico o notturno, 
rubatore per rottura, m. -y, S.: rubare 
per rottura, m. 

birgomaster, S.: burgomastro, m. 

buri-al déri-,s.. sepoltura, f.; funerali, 


-er, Ss. . 
borghesia, 


m. pl. -aleground, -place, s8.: cimi- 
terio, m. -er, S.: beccamorto, beccbino, 
m 


burin, s.: bulino, m. 
burlésquel,AabJ.: burlesco; faceto; s.: 
discorso burlesco, m. burlesque 2, TR.: 


’ burlare, beffare. 


bar-liness, S.: grossezza, grandezza, f. 
-ly, ADJ.: grosso, corpacciuto. 
barni,s.: scottatura, f., abbruciamento, 
m. burn2, IRR.; TR.: abbruciare, bru- 
clare; INTR.: ardere : — away, bruciarsi ; 
consumarsi; —- wp, bruciare affatto; — 
to ashes, ridurre in cenere; — one’s 
jingers, scottarsi le dita; — one’s self, 
abbrucciarsi. -er,S.: incendiario; boc- 
ciuolo; becco di gas. 

barnet, s.: pimpinella, f- 

birning, ADJ.: abbruciante; caldo; s.: 
fuoco; incendio, m. glass, s.: vetro 


turacciolo, cocchiume, m.! ardente, m, 
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barnish, TR.: brunire; dare il lustro; 
INTR.: diventare lucido. -er, 8.: bruni- 
tore, brunitoio, m. -ing, 8.: brunitura, f 

burnt, ADJ.: abbruciato, scottato (ecc., 
cf. burn). 

birr, 8.: oreglia, jf: timpano dell’ orec- 
chio, m. 

burrel, s.: sorta di pera, f. 
tafano, m. 

burrow 1,8.: borgo, m.; tana di coniglio, 
f. burrow 2, INTR.: nascondersi. 

buir-sar, S.; tesoriere, m. -se, 8.: borsa, 
f.; banco, m. 

burst 1,s.: crepatura, rottura, f.; fracas- 
so, m. burst2, IRR.; TR.: crepare; 
scoppiare; INTR.: creparsi; aprirsi: — 
from, scappare; fuggire; — into tears, 
pianger dirottamente ; — owt, spaccarsi; 
uscire ; — with laughing, morire dalle ri- 
sa; smascellare dalle risa. 

bart, s.: lima, f. (pesce). 

barthenj; — burden. 

bury 1 Jéri, s.: borgo, m.; abitazione, f. 
bury 2, TR.: sotterrare, seppellire. -ing, 
S.: seppellimento, m. -ingeground, S.: 
cimiterio, m. -ing-place, s.: sepolcro, 
m.; sepoltura, f. 

bush, S.: cespuglio, m.; frasca; coda di 
volpe, f.: go about the —, menar il can 
per I’ aia. 

bushel, s.: staio, m. 

bush-iness, s.: foltezza, f. -mentf, s.: 
macchia, f., boschetto, m., .siepaglia, f. 
-y, ADJ.: cespuglioso. 

busi-less bi-, ADJ.: sfaccendato, sciope- 
rato. -ly, ADV.: attivamente ; diligente- 
mente; arditamente. -mess,5S.: affare, 
negozio, m., facenda, bisogna, f.: full of —, 
aftacendato ; do one’s —, andar del ventre ; 
come into —, avere degli affari; essere in 
voga; mind your own —, badate a’ fatti 
vostri; settle a —, aggiustare una faccen- 
da; how 1s —? come vanno gli affari? 
transact @ —, condurre un negozio. 

bisk, 8.: stecca, f.; cespuglio, m. 
buskin, s.: borsacchino; stivaletto, m. 
-ed, ADJ.: calzato di stivaletti. 

bushy, ADJ.: selvoso. 

btussI,8.: bacio, m.; barca da pescare, f. 
buss 2, TR.: baciare. 

bust, s.: busto, m. 

bistard, s.: ostardo, m. 

bistl-e!, s.: tumulto; rumore,m. -e2, 
INTR.: far strepito, affrettarsi. -er, S.: 
nomo attivo, affannone, m. 

busy! 6i-, ADJ.: affaccendato, occupato. 
busy 2, TR.: occupare; INTR. (REFL.): oc- 
cuparsi; intromettersi; pigliar briga. 
-body, s.: faccendone, m., -na, f.; af- 
fannone, m., -na, f. 

bit1, CONJ.: ma, perd; fuorché, eccetto; 
solamente: — one, uno soltanto; non... 


«fly, Ss. i 


by 


che uno; nothing —, non... che; the last 
— one, il penultimo; — for you, senza di 
voi, se non foste vol. but2 = butt. 

buteher!, 8.: macellaio, beccaio, m.: 
—'s meat, carne di beccheria, f. ; —’s shop, 
beccheria, f, macello, m. butcherz, 
TR.: macellare; assagsinare, uccidere. 
-ly, ADJ.: crudele, sanguinario. -y,s.: 
beccheria; macello, m. 

butler, s.: dispensiere, canovaio, mm. 
-ship, 8.: uffizio del dispensiere, m. 
butment, s.: (a7ch.) commesso, 71. 
butshaftt, s.: freccia, f. 

butt1, s.: fine, limite, m., estremita, f.; 
scopo, m.; mira, f.; segno, m.; hotte, 
f. butt2,TR.: cozzare; urtare: — one 
another, percuotersi colle corna. -end, 
§.: punta grossa; estremita, f-; calcio 
(dun fucile), m. 

buatter!,s.: burro, (rare) butirro, m.: 
melied —, salsa di butirro; slice of bread 
and —, fetta di pane unto con burro, f. 
butter2,TR.: condire con burro, ungere 
con burro; truffare: — bread, ungere 
il pane con burro. -y, ADJ.: burroso: 
—, dispensa, f. -flower, 8.: floretto 
giallo, m. -fly, s.: farfalla, f., parpa- 
glione, m. -milk, s.: sero di latte; 
latte di burro, m. «wife, -woman, 
s.: donna che vende burro, ft 

buttock, S.: chiappa, natica, fi: — of 
beef, coscia di manzo, f.; —s of a horse, 
groppa d'un cavallo, ft 

button I, s.: bottone, m.; boccia, f. but- 
ton2, TR.: abbottonare. -hole, s.: 
asolo, occhiello, m. -maker, s8.: bot- 
tonaio, m. «ware, S.: assortimento di 
bottoni, m. 

buttressiI, s.: barbacane; sostegno, m. 
buttress2, TR.: far un barbacane; so- 
stenere, appoggiare. 

buttshaft — buishaft. 

bautyrous, ADJ.: burroso. 

buxom, ADJ.: obbediente; allegro, gio- 
condo, lieto. -ly, ADV.: amorosamente ; 
lietamente. -ness, S.: trattabilita, be- 
nignita; allegria, ilarita, f. 

buy, IRR.; TR.: comp(e)rare: —— dear 
(cheap), comprare caro (a buon patto); 
—~ for cash, comprare a contanti; — on 
eredit, comprare a credito; —- up, far 
acquisto di; — and sell, trafficare, ne- 
goziare; —- one off, corrompere alcuno. 
-er, S.: compratore, m. -ing,8.: com- 
peramento, m., compra, f. 

buzziI, S.: ronzo, susurro, m. 
INTR.: ronzare, gusurrare. 

buzzard, s.: bozzago, m. 
buzzing, S.: ronzo, mormorio, 7. 
by, PREP., ADV.: per; da; al; vicino; 
appresso: — everybody, da tutti; —- the 
post, per la posta; — sea, per mare: — 


buzz2, 


byend 


trade, di mestiere ; — day, di giorno; — 
much (far), di molto, di gran lunga; — 
degrees, gradamente, poco a poco; — this 
time, @ questa ora; — and —, adesso 
adesso; — the bye, di volo; one — one, 
uno ad uno; year — year, d’anno in anno; 
hard —, qui vicino; — chance, a caso; 
Iwill stand — you, vi spallegger6. -end, 
g.: vantaggio particolare, m. -gone, 
ADJ.: passato: — ages, eta trascorse. 
=lane, 8.: vico; vicolo, m. =law, S.: 
statuto, m. -lander, s.: balandra, f. 
-name, S.: soprannome, m. =path, 
s.: strada poco frequentata, f. »=prof- 
its, §. PL.: casuale, m. -=road, S.: 
sentiero discosto, m. =room,s.: gabi- 
netto, spogliatoio, m. estander, s.: 
spettatore, m. ' =street, S.: strada fuor 
di mano, f. =wiew, s.: disegno parti- 
colare,m. =walk,s.: viale,m. =-way, 
s.: traversa, f. =word, s.: proverbio, 
m.; massima, f. 

Byzantine, ADJ.: bisantino. 


Cc 


c 8é (the letter), S.: ¢, m. 
cab, 8.: carrozza d’affitto, f.; calesso, m. 
ca-ball, s.: cabala: trama, cospirazione, 
f. -bal2, INTR.: tramare, cospirare. 
ea-balist, s.: cabalista, m. -balistic- 
(al), ADJ.: cabalistico. -baller, s.: 
macchinatore, 7. 
cabaret, 8.: taverna, osteria, f. 
cabbagel, 8.: cavolo, m. cabbage 2, 
TR.: ruhare irritagli, cestire. =head, 
8: cesto di cavolo,m. -=lettuce, 5.: 
lattuga cappuccia, f. =tree, s.: spezie 
di palma, f. 
cabin}, s.: camerino; gabinetto, m. 
cabin 2, TR.: chindere in un luogo ri- 
stretto; INTR.: vivere in un luogo ristret- 
to. »boy, S.: mozzo, camerotto, m. 
cabinet, s.: gabinetto; armadio, m.; 
T.: rinchiudere. -=council, s.: gahi- 
netto della corte, m. »=maker, 8.: eba- 
nista,m. =making, s.: ebanisteria, f. 
-wark, §.: lavoro d’ ebanista, m. 
cabl-e, s.: (nav.) gomena, f., canapo, m.: 
—s length, lunghezza di gomena, f.; bit 
the —, abbittare la gomena; splice a —, 
IMpiombare. -et, s.: (nav.) gomenetta, 
J. -ish, 8.: boscaglie, f. pl. 
cébman, §.: brumisto, fiaccheraio, m. 
cabdose, 8.: cucina di nave, f. 
cabriglét, s.: birroccio, birroccinc, m. 
cacag, §.: cacao, m. 
cachéctic(al), aADJ.: cachettico. 
cachination, §.: riso smoderato, m. 
cackl-e1, 8.: croccio, chiocciare (dell’ oca), 
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m. -@2, INTR.: crocciare, chiacciare. 
-er, S.: chioccia, f.; chiacchierone, m. 
-ing, S.: chiacciare, m. 

cacochymy, 8.: cacochimia, f. 

cacodémon, s.: maligno spirito, m. 

cacophony, s.: cacofonia: discordanza, f. 

cactiminate, TR.: rendere acuto, appun- 
tare. 

cadaverons, ADJ.: cadaveroso. 

eaddis, 8.: cadi, m. 

cade 1, s.: barile, m. 
mesti¢o, addimesticato. 

caden-ce, -ey, S.: cadenza, f. -t, ADJ: 
cadente; debile. 

cadét, S.: cadetta; volontario, m. 


cade 2, ADJ.: do- 


cadg-e, TR.: portare una soma. -er, 8.: 
pollaiuolo, m. 

eadi, S.: cadi, m. 

cadn-eeus, S.: caduceo, m. -eity, s.: 


caducita ; fragilita, f. 

emstira se-, S.: (pros.) cesura, f. 

eag, S.: carratello, m. 

eagel, S.: gabhia; prigione, f. cagez, 
INTR.: chiudere in gahbia; prigionare. 
caic, S.: caicco, m. 

eaitiff, s.: furfante; barattiere, m. 
cajol-e, TR.: lnsingare, vezzeggiare ; adu- 
lare. -er,8.: lusinghiere; adulatore, m. 
-ery, S.: lusingheria, adulazione, carezza, 
J. -ing,S.: lusingamento, m., carezza, f. 
eak-el,s.: focaccia, sfogliata, f. -e2, 
INTR.: rappigliarsi,incrostarsi. -ed, ADJ.: 
rappigliato, rappreso. -e=woman, S.: 
offellara, f. 

calabash, s.: zucca, f. 

calamancg, s.: durante, m. (sorta di 
panno). 

calamine, s.: giallamina, f. 
calamint, S.: calaminta, nepitella, f. 
calami-tous, ADJ.: calamitoso. -ity, 
s.: calamita; infortunio, m., miseria, f. 

calamus, S.: calamo, m. 

calash, s.: calesso, m. 

calcareous, ADJ.: calcareo, di calcina. 

caleédony, 8.: calcedonia, f. (pietra). 

eal-einate, TR.: calcinare. -eination, 
S.: calcinazione, calcinatura, f. -einato- 
ry, ADJ.: calcinatorio. -eimne — cal- 
cinate. 

ealeu-late, TR.: calcolare, computare. 
-lating, -lation, s.: calculazione, f,, 
computo,m. -lator,s.: calculatore, com- 
putista. -latery, ADJ.: di calcnlazione. 
-le, s.: calcolo; computo, m. -lose, 
-lous, ADJ.: calcoloso. 

caldron, 8.: caldaia, f., caldaio; paiuo- 
lo, m. 

cale-faction, 8.: calefazione, f. -fac- 
tive, ADJ.: calefattivo, riscaldativo. 
cale-fy, INTR.: riscaldarsi. 

ealendar, s.: calendario, almanacco, m. 

calender!, S.: mangano, m. calen- 
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der 2,TR.: manganare. 
gana; lustratore, m. 

calends, 8.: calende, f. pi. 

calenture, s.: febbre maligna, febbre 
ardente, f. 

calf (pl. calves), 8.: vitello, m., vitella, f- ; 
polpa delle gambe, f.: —'s leather, pelle 
di vitella, f. 

caliber, 8.: calibro, m. 

caliee, s.: calice, m., coppa, f- 

calico, S.: sorta di tela di cotone, f- 

ea-lidj, ADJ.: caldo, calido. -lidityf, 
8.: calidita, caldezza, f. 

calif, s.: califfo, m. -ate, 8.: califato, m. 

ea-ligation, S.: oscuramento ; abbaglia- 


calender 


-er,S.: che man- 


mento, m. -liginous, ADJ.: caliginoso, 
oscuro. -liginousmess, s.: caligine, 
oscurita, f. 


ealigraphy, s.: calligrafia, f- 
ealivery, 8.: fucile, schioppo, m. 
ealix, S.: (b0t.) calice, m. 


ealk, TR.: calafatare, calefatare. -er, 
s.: calafao, calfato, m. -ing, 8.: cala- 
fatare; riparo (d’una nave), m. -ing- 


iron, ferro da calafato, m. 
ealli,s.: chiamata, f., chiamamento, m.; 
vocazione, f.; invito; (nav.) fischio, m.; 
at —, in ordine, apparecchiata; I will 
give you —, passeré da voi. call2, TR.: 
chiamare; appellare; nominare; convoca- 
re, radunare; ordinare, comandare: he ts 
called A., si chiama A.; how do you — 
that? come chiamate questa cosa? Lill 
— on you, passerd da voi; — by name, 
chiamare per nome ; — names, ingiuriare, 
svillaneggiare; — up spirits, scongiura- 
rei demoni; — in question, mettere in 
dubbio ; — after, chiamare ad alta voce; 
— again, richiamare ; ritornare ; — aloud, 
gridare ad alta voce; — aside, prendere 
da parte ; — at, andare a casa di; — away, 
chiamare fuori; dire d’ uscire; — back, 
richiamare ; far ritornare ; — down, chia- 
mare git; far scendere ; — for, domanda- 
re, cercare; — forth, chiamare fuori; 
far uscire; — in, chiamare dentro; dire 
d’ entrare ; — off, dissuadere ; — on, esor- 
tare, incitare; — out, chiamare fuori; — 
— together, convocare, adunare;— wp, 
svegliare; dire di salire; — upon, invo- 
care; ricorrere ad; — upon one, andare a 
vedere, visitare alcuno. 
callidity, s.: astuzia, sagacita, f. 
calling, S.: vocazione, f.; mestiere, uffi- 
zio, impiego, m. 
eallipers, Ss. PL.: (nav.) seste da cali- 
brare, f. pl. 
callosity, s.: callosita, f 
callous, ADJ.: calloso; insensibile. -mess, 
s.: callositi; insensibilita; durezza, 
callow, ADJ.: spiumato, nudo; 8.: ragaz- 
20, M., ragazza, f. 


-calx, 8.: 


oancellation 


callus, s.: callo, m.; durezza, f. 

calm 1, ADJ.: calmo, tranquillo, quieto; .: 
calma; tranquillita, f, calm2, TR. : cal- 
mare, Placare; abonacciare; quietare. 
-ly, ADV.: tranquillamente, quietamente, 
placabilmente. -mess, 8.: calma, tran- 
quillita, f. -y, ADJ.: calmo, calmato. 

calomel, s.: mercurio dolce, m. 

ca-loric, ADJ.: calorico. -lorific, ADJ.: 
calorifico. 

calotte, s.: berretta, f; berettino, m. 

caltrop, 8.: tribolo; cardo, m. 

calum-niate, TR.: calunniare, diffama- 
re. -niation, S.: diffamazione, f. -mia- 
tor, S.: calunniatore, m. -nious, ADJ: 
calunnioso, diffamatorio. calum-ny, s.: 
calunnia, diffamazione, f. 

calve, INTR.: fare un vitello; figliare. 

Calvi-nism, s.: calvinismo, m. -nist, 
8.: calvinista, m. -nistic, ADJ.: calvi- 
nistico. 

calce, calcina, f.. 

cambered, ADJ.: (arch.) arcuato. 

cambric, S.: cambraia, f. 

camel, s.: cammello, m. 
cammeliere, m. 
mello, m. 

camélegon}{ — chamelion. 

cameélopard, S.: cammello pardalo, m. 

camelot, s.: cambellotto, m. 

caimer-ated, ADJ.: arcato, incurvato. 
-ation, 8.: (arch.) arcatura, f. 

camis{, S.: veste leggiera. -ado, 8.: 
(mil.) camicia sopra  arme, f.; assalto di 
notte, m. -ated, ADJ.: colla camicia 
sopra ) arme. 

camomile, s.: camomilla, 7 

campl, 8.: campo, m camp2, TR.: 
accampare; INTR.: accamparsi, porsi a 


=-driver, &.: 
-hair, s.: pelo di cam- 


campo. -aign, S.: campagna, f- 
campaniform, ADJ.: (dot.) campani- 
forme. 


campanulate, ADJ.: campanulato. 
campéstral, ADJ.: campestre, rurale. 
cam-phor, s.: canfora, f. -pherate, 
ADJ.: canforato. 
camping, §8.: 
re, m. 
campion, S.: anemone, f 
cainI, s.: boccale, m.; pippa, ji, vaso, m. 
can 2, IRR.; INTR.: potere; sapere: if / 
could, se potessi; that —noé be, cid non 
pud essere; I —not tell, non so; how — 
you tell? come lo sapete? 
canaille, s.: canaglia, f. 
canal, s.: canale, condotto, m. 
canary, 8.: vino di Canaria, m. 
8.: canarino, m. 
caneel, TR.: cancellare, annullare. -lat- 
ed, ADJ.: cancellato, intraversato. -ling, 
-lation, S.: cancellamento, m., cancel- 
lazione, ff. 


accampamento; campa- 


«bird, 


cancer 


oam-ear, 8.: granchio; (surg.) canchero, 
m. -eerate, INTR.: incancherirsi. -eer- 


ation, 5.: divenir canchero, m™. -eer- 
ous, ADJ.: cancheroso. 
oam-deut}, ADJ.: candente; infocato. 


-did, ADJ.: candido, ingenuo, sincero. 
-didate, S.: candidato ; competitore, m. 


-didly, ADV.: candidamente; sincera- 
mente. -didmess, S.: candidezza; in- 
genuita, f. 


oandied, ADJ.: candito, confetto. 
candify}, TR.: rendere candido. 

oandle, s.: candela, f.; luminario, m.: 
tallow —, candela di sevo, f.; rush —, 
eandela di giunco, f.; wax —, candela di 
cera, f. slight, s.: lume di candela, m.: 
by —, alla candela; al lume di candela. 
-mas, S.: candellaio, f. «snnffer, 8.: 
smoccolatoio, m. «stick, s.: candelie- 
re, m.: branched —, candelabro, m. 
astaff, S.: sevO; grasso, ™. -=waster, 
8: prodigo, dissipatore, spendereccio, m. 
candour, §S.: candore, m.; ingennita; 
sincerita, f- 

candyl, TR.: candire, confettare ; INTR.: 
diventare candito; congelare. can- 
dy2, ADJ.: candito: sugar —, zuccbero 
candita, ™. 

canel, 8.: canna, f.; bastone, m.: sugar 
—, cannamele, f.; head of a —, pomo 
dun bastone. cane2, TR.: bastonare. 
canicular, ADJ.: canicolare. 

canine, ADJ.: canino: — hunger, fame 
canina, f. 

caning, S.: colpi di canna, bastonata: 
get @ —, ricevere una buona bastonatura. 
eanistar, S.: scatola da té; panierina, f. 
eankerI, 8.: canchero, m. eanker2, 
T.: corrompere, corrodere; INTR.: cor- 
rompers. «bit, ADJ.: morso da dente 
avvelenato, m. -=worm, S.: bruco, m. 
-ous, ADJ.: cancheroso. 
cannabine, ADJ.: di canapa. 
céunibal, s.: cannibale, m. 
a modo di cannibale. 
cannipars — callipers. 
cannon, 8.: cannone, m.: fire @ —, Bpa- 
Taré un cannone ; — shot, tire di cannone. 


-ly, ADV.: 


ball, s.: palla di cannone, f. -adet, 
8.; caunonata, f. -ade2,TR.: cannoneg- 
glare, cannonare. -ading, S.: cannona- 


ta, f. -iér, §.: cannoniere, bombar- 
diere, m. 
cande, §.: sciatta, barchetta, f. 
cé-mon, §.: canone (legge ecclesiastica), 
m.; regola, f.: — law, legge canonica, 
. -oness, S.: canonichessa, f. -mén- 
eal, ADJ.: canonicale, canonico: — 
hours, ore canoniche, f. pl. -nénical- 
ly, ADV.: canonicamente, regolarmente. 
“nonist, s.: dottore in legge canonica, 
m. -nonization, s.: canonizzazione, f. 
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canonizzare, dichiarare 
-nonry, -nonship, S.: canoni- 


capitally 


-nonize, TR.: 
santo. 
cato, m. 
can-opied, ADJ.: coprito con baldacchi- 
no. -opy!,s.: baldacchino, m. -epy 2, 
TR.: coprire con baldacchino. 

canorons, ADJ.: canoro, armonioso. 
cantI,8.: gergo, m.; vendita, f. cant2, 
TR.: gettare via, rigettare; INTR.: parlar 
in gergo; ribaltare. 

cantata, S.: (mus.) cantata, f. 
cantéen, 8.: cantinella di transporto; 
canova. 

canter!, 8.: galloppo piccolo; ipocrito, 
m.: take a —, levare il galoppo. ean- 
ter 2, INTR.: andar |’ ambio galoppare. 
cantharides, S. PL.: canterelle, canta- 
ridi, f. pl. 

canticle, s.: cantica, f. 

canting, S.: gergo, m. 

cantleI,5s.: pezzo, tozzo, m. cantle2, 
TR.: tagliare in pezzi, smembrare. 
canto, S.: canto, 7. 

canton!, s.: cantone, m. canton2, 
-ize, TR.: dividere in cantoni. -ment, 
s.: alloggiamento militare, m. 

canvas, S.: canavaccio, m. 
canvass, TR.: esaminare, 
INTR.: brigare, sollecitare. 
lecitatore, m. 
tamento, m. 
canzonet, S.: canzonetta, f. 

cap!,&.: berretta, f{, cappello, m.; testa, 
f., capo; saluto, m.: night —, berretta 
da notte ; cardinal’s —, cappello di cardi- 
nale; doff one’s — to, sberrettarsi a. 
cap 2, TR.: aberrettare. 

capability, 8.: capacita, attezza, f. 
capable, ADJ.: capace; atto, idoneo. 
-ness, S.: capacita, abilita, f.; sapere, m. 

capacionus, ADJ.: capace, ampio, 6pasio- 
so. -mess, S.: capacita; ampiezza, lar- 
ghezza, f. 

capaei-tate, TR.: rendere capace. 
S.: capacita; abilita; disposizione, ff. 

cap-a-pié, ADV.: da capo a piedi. 

caparison 1, S.: copertina, gualdrappa. 
f. caparison2, TR.: porre la coper- 
tina (ad un cavalle), guarnire. 

cape, Ss.: capo, promontorio; collare, m. 

caper 1,s.: capriola, f.; 2 (spice), cappero, 
m.: cut —, fare (delle) capriuole. ca- 
per3, INTR.: capriolare. -bush, 3.: 
cappero, m. -er, 8.: che fa capriole; 
saltatore, ballerino, m. s=sauce, S&.: 
capperottato, m. 

eapillary, ADJ.: capillare. 

capillament, s.: capillamento, m. 

capital, ADJ.: capitale; principale; ot- 
timo; 8.: fondo, m.; capitale, metropoii, 
f.; (arch.) capitello, m. -ly, ADV.: capi- 
talmente, mortalmente. 


consultare ; 
-er, 8.: sol- 
-ing, S.: esame; solleci- 


-ty, 
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capitation, 8.: capitazione, tassa per 
testa, f. 


capitol, s.: campidoglio, m, 

capit-ular, ADJ.: capitolare, di capitolo; 
s.: membro d'un capitolo, m. -ulate, 
INTR.: capitolare, fare convenzioni. -ula- 
tion, 8.: capitolazione, convenzione, f. 

capmaker, s.: berrettaio, m. 

capon!,s.: cappone, m. CaponzZ, TR.: 
capponare. 

capot!, s.: capotto, m. 
fare capotto. 

cap6(u)ch, 8.: capuccio, m. 

capper, s.: berrettaio, m. 

eappy, 8.: (mil.) cappi, m. 

ca-priee, s.: capriccio, m., fantasia, f. 
-pricious, ADJ.: capriccioso, fantastico. 
-priciously, ADV.: capricciosamente. 
-priciousness, §.: capricciosita, fanta- 
sla, f. 

Capricorn, s.: (asér.) capricorno, m. 

capriole, s.: capriola, cavriuola, f. 

capstan, S.: (nav.) argano di vascello, m. 

ecapsular(y), ADJ.: cassulare. 

captain, 8.: capitano; capo, m.: — of 
foot, capitano d’ infanteria; — of horse, 
capitano di cavalleria; sea —, capitano 
di bastimento. -ry, S.: capitananza, ca- 
pitaneria, f. -ship, s.: grado, ufficio di 
capitano, m. 

captatiyn, s.: corteggiamento, m. 

cap-tion, s.: cattura, f, arresto, m. 
-tious, ADJ.: cavilloso, insidioso ; critico, 
sofistico. -tiously, ADY.: cavillosamen- 
te; criticamente. -tiousmess, S.: ca- 
villazione, furberia, f. 

cap-tivate, TR.: cattivare; soggiogare. 
-tivating, ADJ.: incantevole, ammalian- 
te. -tivation, s.: l’atto del cattivare. 
-tivel, s.: cattivo, schiavo, m., -va, f. 
-tive 2, TR.: fare prigione. -tivity, 5.: 
cattivita, schiaviti, f. -tor, S.: che fa 
una preda. -tnurel, S.: cattura, presura, 
f. -ture 2, TR.: catturare, cattivare. 
capnehin, s.: cappuccia (da donna), m. 

ear, S.: carretta, f., carro, m. 
oara-bine, s.: carabina, f. 
S.: carabiniere, m. 

earack, s.: carracca, f. 
caracole!,s.: caracollo, volteggiamento, 
m. caracole2, INTR.: (mar.) caracol- 
lare, volteggiare. 

carat, S.: carato, m. 
cara-van, S.: carovana, f. 
s.: albergo delle carovane, m. 
earbine = carabine. 
ear-hon, s.: carbonio, m. -henaceons, 
ADJ.: carbonico. -bonade!, 8S.: carbo- 
nata;, f. -honmado2, TR.: tagliare in 
fette. -bonize, TR.: carbonizzare. 
ear-bunele, s.: carboucello, carbonchia, 
m. -bunoled, ADJ.: fregiato di car- 


capot2Z, TR.: 


-hiniér, 


-vansary, 


carmine 


bonchi. -htneular, ADJ.: rosso come 
un carbonchio. 

carcanet, S.: collana,f. 

carcass, S.:; carcame, m.; carcassa, f. 

eareelage f, S.: spese del carceriere, f: ol. 

eard!, s.: cartina; carta (da giuoco), f; 
biglietto, m.: post(al) —, cartolina posta- 
le, f.; mariner’s —, rosa di venti, f.; 
visiting —, biglietto di visita, m.; pack of 
—s,mazzo dicarte,m. card2,m.: cardo, 
card 3, TR.: cardare, cardeggiare. 

cardamom, s.: cardamomo, m. 

card-case, S.: portabiglietti, m. 

earder, s.: cardatore, m. 

cardiac(al), ADJ.: cardiaco, cordiale. 

ecardialgy, s.: mal di cuore, m. 

eardinal, ADJ.: cardinale, principale; 
S.: cardinale, m. -ate, -ship, S.: car- 
dinalato, m. 

ecard-maker, 5&.: cartaio, cartaro, m. 
-match, s.: zolfanello di carta, m. 

carddéon, s.: (bot.) cardone, m. 

card-paper, 8.: cartosino, m. 
s.: tavoliere, m. 

earet, 8.: cura; sollecitudine: take —, 
have a —, badare, prender guardia; take 
— of yourself, la si conservi (or riguardi). 
care 2, INTR.: curare, aver cura; apprez- 
zare, Stimare: what do I —-? che importa 
a me? JI do not —, non me ne curo; I 
don’t — a fig for it (him, ecc.), non me ne 
curo (or calo) un fico. -»erazed, ADJ.: 
caricato di cure, inquieto. 

caréen!, (nav.) carena, f. 
TR.: carenare. 

caréer!, §.: carriera, f.; corso, m. 
career 2, correre con velocita, andar 
prestamente. 

eare-ful, ADJ.: sollecito, accurato, dili- 
gente, cauto. -fully, apy.: cautamente, 
accuratamente. -fulmess, 8.: cura; at- 
tenzione; cautela, prudenza, fi. -less, 
ADJ.: negligente, trascurato. -lessly, 
ADY.: senza cura, negligentemente. -less- 
mess, S.: negligenza, trascuranza, f. 

caréss!, 8.: carezza, amorevolezza, ff. 
caress 2, TR.: accarezzare, vezzeggiare. 

cargo, S.: carico, m. 

earicatur-e, S.: caricatura, fi -e, TR.: 
mettere in ridicolo. -ist,s.: che fa cart- 
cature. 

ca-ries, S : carie; putrefazione, f. -rie- 
sity, s.: putrefazione; putridezza, f. 
-rious, ADJ.: carioso. 

eark, s.: cura, ansieta, f 

earl, s.: rustico, contadino, m. -ish- 
mess, 8.. ruvidezza, f. -ot, S.: rustico, 
z0tico, m. 

carman, s.: carrettiere, carrettaio, m. 
Carmelite, s.: carmelitano, m. 
carminative, S.: carminativo. 
carmine, s.: carminio, mm. 


-table, 


careen:, 


carnage 


oar-nage, S.: macello, m.; strage, ff. 
-nal, ADJ.: carnale, sensuale. -mality, 
g.: sensualita, incontinenza, f. -nally, 
ADV.: Garnalmente, sensualmente. -na- 
tion, 5.: carnagione, f.; garofano, m.: 


— colour, colore incarnato. -naval = 
carnival, -méliam, 8.: corniola, ff. 


-meous, ADJ.: di carne, carnoso. -nify, 
gr.: fare carne; INTR.: incarnarsi. -mi- 
yal,S.: carnasciale, carnovale,m. -niv- 
grous, ADJ.: carnivoro, vorace. -nés- 
ity, 8.: carnosita, f. 

earol 1, S.: carola, f., canto divoto; canto 
d allegrezza, m.: Christmas —, cantico 
del Natale. carol2, TR.: carolare; cele- 
brare. 

eargus-al, S.: gozzoviglia, crapula, ff. 
-e1,8.: gozzoviglia ; ubbriachezza, f. -e2, 
INTR.: gozzovigliare, bere di molto. -er, 
s.: trincone, beone, m. 

cirp!,S.: carpione, m.: young —, car- 
pioncino, m. carp2 (at), TR.: criticare, 
cengurare. 

carpen-ter, S.: legnaiuolo, falegname ; 
(nav.) carpentiere, m. -try, S.: arte 
del legnaiuolo, f.; legname, m. 

cirper, S.: cavillatore, biasimatore, cen- 
gore, 7. 

earpet1,s.: tappeto, m.: te be on (upon) 
tke —, essere sul tappeto. carpet 2, 
TR.: coprire d’ un tappeto. 
carping, ADJ.: critico, litigioso. 
ADY.: criticamente. 

carriage, S.: porto; carriaggio, m., vet- 
tira; carrozza, carretta, f.; portamento, 
m.: one-horse —, carozza 2 un sol cavallo; 
of @ good —, di bella portatura; beast of 
—, bestia da soma, f. -=house, S.: 
(rail.) loggia da vagoni, alla da vagoni, f. 
carrier, 8.: vetturino; portatore, m. 
carrion, 8.: carogna, f. 

carronade, s.: (nav.) carronata, f. 
carrot, 8.: carota, f. -imess, 8.: pelo 
10880, m. -y, ADJ.: rosso, rossigno. 
cirry, TR.: portare; condurre; guada- 
ghare; INTR.: comportarsi; procedere : 
— the day, ottenere la vittoria; — i 
cunningly, usare furberia; — it high, 
pracedere con alterigia; — it fair with, 
trattare bene; — about, portare addosso; 
— away, portar via, rapire; — back, ri- 
portare, rimenare ; — down, portare git, 
abbassare ; — forth, avanzare ; mantenere ; 
— from, trasportare ; — in, portare en- 
tra; — off, portare via; ammazzare; — 
on, continuare; proseguire; — out, por- 
tare fuor ; — one’s self, comportarsi ; — 
over, trasferire, trasportare ; — through, 
condurre a termine, effectuare; — wp, 
portare su; esaltare, alzare. -ing, 8.: 
trasporto, trasportamento, m. -tale, S.: 
Tapportatore, ciarlone, m., spia, f. 


-ly, 
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carti,s.: carretta, f., carro, m.: put the 
— before the horse, mettere il carro in- 
nanzi a’ buoi; child’s —, go-—, carruc- 
cio, m.; dung- —, carro da letame, m. 
cart 2, TR.; INTR.: eSporre sur un carro; 
condurre col carro. 

carteblanche, s.: carta bianca, f. 

cartel, S.: cartello, m., disfida, f. 

cart-er, S.: carrettiere, carrettaio, m. 
#-horse, S.: cavallo di caretta, m. 

Carthiasian, s.; frate Certosino, m. 

carti-lage, s.: cartilagine, f. -lagi- 
nous, ADJ.: cartilagineo, cartilaginoso. 

cart-load, s.: carrettata, carrata, f. 

cartéon, 8.: cartone, m. 

car-téuch, §s.: cartoccio, m.: — bez, 
giberna, tasca di cartocci, f. car-trage, 
-tridge, 8.: carica di munizione, f., car- 


cassowary 


toccio, m. 
cart-rut, s.: rotaia,f. -=shed,s.: ri- 
messa, f. -=way, S.: via del’ carro, f. 


-wheel,s.: ruota dicarro,f. -wright, 
S.: carradore, carraio, m. 

carunele, s.: (surg.) caruncola, f. 

car-ve, TR.: tagliare, scolpire; trinciare ; 
INTR.: intagliare. -wer, 8.: scultore, in- 
tagliatore; trinciante, m. -wing, S.: 
scultura, f., scolpire, m. 

caryatid, pl. -(e)s, s.: (arch.) cariatide, 


cascade, S.: cascata, cateratta, f. 

casel, S.: caso; stato, m., condizione; 
scatola; guaina, f., astuccio, m.: — of 
books, cassa di libri; a plain —, una cosa 
chiara; a strange —, un caso strano; in 
such a —, in tal caso; in @ sad —, in 
cattivo stavo: if you were in my —, se 
voi foste nel luogo mio (ne’ miei panni); 
that’s another —, quello 6 un altro affare; 
it is all a —, 6 tutt’ uno; put the —, dare 
il caso, Supporre una cosa. case2, TR.: 
incassare, mettere in una Gassa, serrare. 
-harden, TR.: indurare. -knife, 8.: 
astuccio per le coltella, m. 

casemate, S.: casamatia, f. 

casement, S.: finestra, f. 

cash, s.: danaro contante, m., cassa, f.: 
keep the —, tener la cassa. =box, 8.: 
cassa, f. -t6riI,S.: cassiere, banchiere, 
m. -ier2, TR.: Cassare; congedare. 
-keeper, S.: cassiere, banchiere, m. 

cashéo, 8.: cassii, m. (gomma). 

casing, S.: astuccio, fodero, m. 

cas-k, s.: botte, f., barile, m. -ketI, S.: 
cassetta, f. -ket 2, TR.: riporre nella cas- 
setta. -que, 8.: caschetto, elmo, m. 

cas-sate, TR.: cassare, cancejlare. -sa- 
tion, S.: cassamento, m., Se, if 

cassava, S.: cassava, f. are 

cassia, 8.: (med.) cassia, f. te 

cassock, S.: sotiana, f. s 

ca-ssowary. 8.: casuare, m. 
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cast 1,s8.: tiro; colpo, m.; tirata, f., getto ; 
aspetto, m.; forma; estremita; maniera, 
f.: — of the eyes, occhiata, fi cast 2, IRR. ; 
TR.: (cast; cast) gettare, lanciare; gua- 
dagnare; condannare; INTR.: ruminare ; 
pensare, considerare; piegarsi; — an ac- 
count, fare un conto; — anchor, gettar 
Y ancora, dar fondo ; —feathers, mutar le 
penne ; — forth beams, scintillare ; — lots, 
tirar le sorti; — @ smell, avere odore; 
— about, spargere per ogni parte; — 
against, rimproverare ; to — aside, riget- 
tare, ributtarg; — away, gettare via, ab- 
bandonare ; — down, deprimere ; affligge- 
re; — down one's eyes, abbassare (or chi- 
nare) gli occhi; — forth, mandare fuora ; 
esalare; — off all shame, bandire ogni 
vergogna ; — off, gettare via; lasciare; — 
out, mandare fuora; scacciare; — out 
devils, scacciare i diavoli; — up, calcola- 
re, computare ; — upon, avere ricorso a. 

castanet, S.: castagnetta, f. 

castaway, S.: reprobo, malvagio. 

castellan, 8.: castellano, m. -y, S.: ca- 
stellania, castellaneria, f. 

caster, S.: gettatore; calcolatore, m. 

casti-gate, TR.: gastigare, punire. -ga- 
tion, s.: gastigamento, m., punizione, f. 
-gatory. ADJ.: gastigante. 

casting, S.: (il) gettare, m. -house, S.: 
fonderia, f. -net, S.: ritrecine, f. (rete). 
=vote, S.: voto decisivo, m. 

eastlet, s.: castello, m., fortezza, f.: 
buwd —s in the air, fare castelli in aria. 
castle 2, INTR.: roccare, fare rocco. 
-d, ADJ.: munito di castelli. 

castor, S.: castoro; cappello, m. 

castrametation, S.: accampamento, m. 

cas-trate, TR. : castrare ; mutilare. -tra- 
tion, S.: castrazione, castratura, f., ca- 
strare, m. -trato, S.: castrato, m. 

casual, ADJ.: casuale, fortuito. -ly, 
ADV. : casualmente, fortuitamente. -mess, 
S.: casualita, avventura, f. -ty,S.: caso 
fortuito, caso, accidente, m. 

oas-uist, S.: casuista, m. -uistical, 
ADJ.: Casuistico. -uistry, S.: scienza 
del casuista, f. 

eat, S.: gatto, m., gatta, f.: —’s paw, 
zampa del gatto; zimbello d’ un furbo. 

catachrésis, s.: (rhet.) catacresi, f. 

cataclysm, S.: cataclisma, ( pop.) -mo, m. 

catacombs, 8. PL.: catacombe, jf. pl. 

catalogue, S.: catalogo, registro, m. 

cataplasm, s.: cataplasma, m. 

oatapult, s.: catapulta, f. 

cataraot, S.: cateratta; cascata, f. 

oatarrh, catarro, m. -al, -ous, ADJ.: 
catarroso. 

catastrophe, 8.: catastrofe, f. 

catogll, s.: fischio; zufolo, m. 

oateh!, S.: presa, cattura, f.; bottino, 
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profitto ; ritornello; annello, m.: be upo; 
the —, tendere insidie. catch2, mR. 
TR.: prendere; chiappare, pigliare; rapi 
re; INTR.: attacarsi; essere contagioso 
comunicarsi; arrivare: — cold, infredar 
si; raffreddarsi; — a fall, cascare ; — fire 
accendersi ; infocarsi; — hold of, imp 
gnare, afferrare ; — at, acchiappare; — up 
prendere, impugnare. -bit, 8.: scrocca 
ne, ghiottone, m. -er, 8.: pigliatore, in 
gannatore, m. -ingI,S.: presa, cattura 
f. -img2, ADJ.: contagioso. -»péll, s. 
sbirro, zaffo,m. =word, 8.: rimando, m 

catechétical, ADJ.: catechistico. -ly 
ADV.: in forma catechistica. 

cate-chise, TR.: catechizzare ; interroga 
re. -chism, S.: catechismo, m. -ohist. 
S.: catechista, 7. 

catechtiimen, S.: catecumeno, m. 

categorical, ADJ.: categorico. -ly. 
ADV.: categoricamente. 

category, S.: categoria, f. 

cate-nate, TR.. catenare, incatsnare, le. 
gare, connettere. -nation, S.: concats- 
nazione ; connessione, f. 

cater, INTR.: provvedere, far le provvisio- 
ni; procacciare. -er, S.: provveditore, 
Mm. -ess, S.: provveditrice, f. 

caterpillar, s.: bruco, m. 

caterwaul, INTR.: miagolare, gnaulare. 

cates, S. PL.: vivande squisite, f. pl.; 
cibo, m. 

cat-fish, S.: gatto marino, m. -gut, 8.: 
corda di minugia, f. 

cathartic(al), ADJ.: catartico, purga 
tivo. 

cathédral, s.: cattedrale, f. 

catheter, S.: (surg.) catetero, m. 

Ca-tholic, ADJ.: cattolico; s.: cattolico, 
m. -thélieism, s.: religione catto- 
lica, f. 

catkin, s.: (bot.) fiocchi, m. pl. 

cat’s-eye, S.: (min.) bellochio, m. =foot, 
s.: edera terrestre, f. =tail,s.: fiacco, m. 

cattle, s.: bestiame,m.,pecore,f. pl.: black 
—, bestie bovine, f. pl. =shed, s.: stalla 
del bestiame, f. «trade, s.: commercic 
del bestiame, m. 

caudle, s.: bevanda compostad’ orzo e di 
vino, f. 

cauf, s.: pescaia, f. ; serbatoio, m. 

caul, s.: cuffia, f.; integumento, m. 

cauldron, s.: calderone, m., caldaia, f 

cauliflower, S.: cavolfiore, m. 

caulk = calk. 

caiu-sal, ADJ.: causale, cansativo. -sal- 
ity, 8.: causalita, f. -sally, ADV.: ca 
sualmente, con cagione. -sative, ADJ.: 
causativo. -gator, s.: causatore, aute- 
re, m. -S@1,8.: causa; cagione; ragions, 
motivo; logo; processo, m., lite, f.: g1ve 
—, dar luogo; plead a —, difendere mua 
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lite; stand for the —, seguitare il buon 
partite. -se2, TR.: causare, cagionare ; 
eccitare; — sorrow, dar dispiacere ; — a 
thing to be done, procurare che una cosa 
si faccia. -seless, ADJ.: senza causa; 
ingiusto. -selessly, ADV.: senza causa. 
-ser, S.: causatore, autore, agente, m. 
chu-seway, -sey, S.: marciapiedi, m. 
chustical, ADJ.: caustico, corrosivo. 
eau-tel}, s.: cautela, f., scrupolo, m. -te- 
lous}, ADJ.: circospetto, astuto. -te- 
lously f, ADV.: cautamente. 
cgu-terization, S.: cauterizzare, m. 
-terize, TR.: cauterizzare. -tery, S.: 
cauterio, mm. 

céution,s.: prudenza ; circospezione, sa- 
gacita, f.; avvertimento, avviso,m. can- 
tion 2, TR.: avvertire,ammonire. -ary, 
ADS.: d ostagio. ; 

cautious, ADJ.: prudente, acorto. -ly, 
ADY.: accortamente; sagacemente. -ness, 
8.: prudenza, accortezza, circospezione, f. 
csval-oade, S.: cavalcata, f. -iér,-s.: 
cavaliere, m. -t6érlike, ADV.: cavalle- 
rescamente. -i6rly, ADV.: da cavaliere. 
‘Ty, S.: cavalleria, f. 

ca-vate, TR.: Cavare, scavare. -vation, 
§.: cavamento, m., cavatura, f. 

cavel, 8: cava, spelonca, f., antro, m. 
esve 2, INTR.: dimorare in una spelonca. 
c&veat, 8.: avvertenza; ammonizione, f., 
avviso, 7. 

cévern, S.: caverna; spelonca, f. 
ADJ.: Cavernoso, Cavo. 

esvesson, S.: cavezzone, m. 
c&viar, caviare, S.: caviale, m. 
esvill, s.: cavillazione, f., sofisma, m. 
cavilz,TR.: cavillare; criticare. -ler, 
8.: cavillatore, m., sofista, m. -lingly, 
ADV.: cavillosamente. -loms, ADJ.: ca- 
villoso, sofistico. 

cavity, S.: cavita, f.; buco, m. 

cw, INTR.: crocitare ; gracchiare. 

eéa-sey TR.: cessare; discontinuare, finire. 
-seless, ADJ.: incessante, continuo. -se- 
lessly, ADV. : incessantemente, continua- 
mente. -sing, S.: cessazione, f.: with- 
oul —, incessantemente. 

eeeity, S.: cecita, f. 

eecutieney, S.: offuscazione della vista,f. 
eédar,S.: cedro, m. 

eede, TR.: cedere; abbandonare; INTR.: 
cedere; darsi per vinto. 

eédrine, ADJ.: cedrino, di cedro. 

eédnle, s.: cedola, f. 

eéil, TR.: soffitare. -ing, S.: soffitta, f,, 
soflitto, m. 

eélandine, s.: celidonia, f. 

eélatare, s.: intaglio, m. 

eel-ebrate, TR.: celebrare; esaltare. 
-ebrated, apJ.: celebrato, esaltato. 
‘ebration, s.: celebramento, m.; lode, 
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J. -ebrator, s.: lodatore, panegirista, 
m. -6ébrious{, ADJ.: celebre, rinomato. 
-ébriously7, ADV.: con celebrita. -6bri- 
ousness, $.: celebrita, riputazione; gloria, 
fj. -ébrity, s.: celebrita; fama, f. 

eelériac, S.: appio navone, m. 

eelérity, s.: celerita, prestezza, f. 

eélery, S.: appio, m.: head of —, piede 
di sedano, m. 

eeléstial, ADJ.: celestiale, celeste; s.: 
celestiale, beato, m. -ly, ADV.: celestial- 
mente. 

eéliac, ADJ.: (med.) celiaco. 

eeli-baecy, eéli-bate, -bateship, s.: 
celibato, m. 

eéll, s.: cella, cellula, f. -ar,s.: canti- 
na, canova,f. -arage,S.: cantine, f. pl. 
-arist, S.: celleraio, canovaio, m. -ular, 
ADJ.: cellulare. -ule, s.: cellula, f. 

eélsitudes, s.: celsitudine; altezza, f. 

€emeént!, s.. cimento, smalto, m. ce- 
ment 2, TR.: assodare, saldare; INTR.: 
affermarsi, unirsi. -ation, S.. cementa- 
zione, f. 

eémetery, S.: cimitero, cimiterio, m. 

eenobitical, ADJ.: cenobitico. 
eénotaph, s.: cenotafio, m. 

een-sel, S.: censo, m., imposta, f., tribu- 
to, m. -se2,TR.: incensare, profumare. 
-ser, S.: incensiere, turibile, m. 
€én-sor, S.: censore,critico,m. -sOrious, 
ADJ.: censorio, severo. -sériously, ADV. : 
da censore ; in modo severo. -s6rious- 
mess, S.: censura; severita, f. -sorlike, 
ADV.: da censore. -sorship, S.: dignita 
di censore, f., censorato, m. -surable, 
ADJ.: censurabile ; biasimevole. -sure!, 
S.: censura; riprensione, f.: vote ef —, voto 
di biasimo. -sure2,'TR.: censurare, cri- 
ticare; biasimare. -surer, S.: riprendi- 
tore, biasimatore, m. 

eénsus, S.: censo, m. 

eént, S.: cento, m.: five per —, cinque 
per cento; discount of ten per —, sconto 
di dieci per cento. 

eéntaur, S.: (astron.) centauro, m. 
S.: centaurea, f. 

eén-tenary, ADJ.: centenario, di cento 
anni; S.: centinaio, m. -tésimal, ADJ.: 
centesimo. -tifolious, ADJ.: centifo- 
glio. -tiped, s.: centupede, m. 

eén-tral, ADJ.: centrale, centrico. -tral- 
ly, ADV. : centralmente, nel mezzo. -tre1, 
8.: centro; cuore, m. -tre2, TR.. con- 
centrare, centreggiare ; INTR.: concen- 
trarsi. -trie, -trieal, ADJ.: centrico, 
centrale. -trifugal, ADJ.: centrifugo. 
-tripetal, ADJ.: centripeta. 

eé6n-tuple, ADJ.: centuplo. -taiplicate, 
TR.: centuplicare. 

eenti-riate, TR.: dividere in centinai. 
-rion, s.: centurione, m. 
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eéntury, s.: centuria, fi; secclo, m.. the 
last —, lo scorso secolo. 

eéph-alalgy, s.: (med.) cefalalgia, f. 
-alic, ADJ.: (med.) cefalico. 

eé-rate, S.: (phar.) cerotto, m. -rated, 
ADJ.: incerato. -re, TR.: incerare, co- 
prire di cera. 

earebel, s.: cerebello, m. 

eérecloth, s.: incerato, m., tela incera- 
ta, f. 

eceremdé-nial, ADJ.: ceremoniale; 8.: ce- 
remoniale; rito, m. -mioms, ADJ.: cere- 
monioso. -niously, ADV.: ceremonio- 
samente, con cerimonia. -niousness, 
S.: vaghezza di ceremonie; maniera for- 
male, f. eéremo-ny, S.: cerimonia, 
formalita, f.; complimento, m.: without 
—, senza cerimonie (or soggezione). 
eértain, ADJ.: certo, sicuro, fisso; evi- 
dente: for —, di certo, per certo; a — 
person, una certa persona, un tale, il tale. 
-ly, ADV. : certamente, aenza dubbio. -ty, 
S.: certezza, sicurezza, f. 

eer-tificate, s.: certificato, m., attesta- 
zione, f. -tify, TR.: certificare, render 
certo; confermare: the undersigned cer- 
tifies, etc., il sottoscritto certifica, ecc. 
-titunde, s.: certezza; sicurezza, f. 

eerti-lean, -leons, ADJ.: ceruleo, tur- 
chino. 

eertimen, S.: cerume, m. 

Cesarian, ADJ. : cesareo. 

eess-ation, §.: cessazione, f., cessamen- 
to; tralasciamento, m.: — of arms, so- 
spensione d’armi, f. -ible, ADJ.: atto a 
cedersi. 

eession, S.: cessione ; rassegnazione, ff. 
-ary, ADJ.: cessionario. 

eessmentyt, S.: tassa, imposizione, f. 

eéstus, S.: cesto, m. 

eestira, S.: (pros.) cesura, f 

eetaceous, ADJ.: cetaceo. 

chaf-e1,8.: ardore, furore, m., rabbia, f. ; 
fremito, fremere, m. -e2, TR.: scaldare; 
irritare, stizzire, mettere in collera; INTR.: 
fremere; adirarsi, incollerirsi. -er, s.: 
colui che (si) irrita; (zo0l.) scarafaggio, m. 

chaff, s.: lolla, loppa, f- 

chaffer!, 8.: mercanzia, f. chaffer2, 
INTR.: trafficare, stiracchiare; trattare. 
-er, §.: comperatore, mercante, m. 

chaffernt, s.: caldaia, ft 

chaffinch, s.: fringuello, pincione, m. 

echaéff-less, ADJ.. senza lolla. -y, ADJ.: 
paglioso. 

chafing-dish, s.: scaldaviveane, m. 

ehagrin!,s.: affanno, m., stizza,f. cha- 
grin 2, 7R.: affannare, adirare. 

chain I,s.: catena; concatenamento, m., 
serie, fi; S. PL.: catene, f. pl.; schiaviti, 
j.: little —, catenella, catenuzza. chain 2, 
TR.: incatenare, mettere alla catena, le- 
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gare con catena. -ing,8.: incatenamer 


to, m. =pump, s.: ftromba grande 
doppia, f. =shot,s.: palle incatenate 
f. pl. 


chair, s.: sedia; sedia portatile, f; cat 
tedra, f.; seggio (presidenziale), m.: fil 
the —, tenere la presidenza; found a — 
fondare una cattedra. -man, s.: presi 
dente, m. 

ehaise, S.. caleaso, biroccio, m. 
chaledgra-pher, 8.: calcografo, m 
-phy, S.: intagliare in rame, m. 
chaldron, s.: 36 moggi di carbone 
m. pl. 

chalice, s.: calice, m., coppa, f. 

ehalk 1, s.: creta, f., gesso, m., marna, f 
chalk 2, segnare col geaso; schizzare 
— out, segnare; mostrare. -eutter, 8. 
che scava la marna. «pit, S.: cava d 
marna, f. -y, ADJ.: cretoso. 

challen-ge!, s.: disfida; pretensione, f.. 
rigettamento, rifiuto, m. -ge2, (IN)TR. 
sfidare; recusare; chiamare a battaglia 
rifiutare. -ger,s.: sfidatore, m. 

ehamade, s.: chiamata, battuta di tam- 
bura, ff. 

chamber |,8.: camera; stanza, fi: — of a 
cannon, camera di cannone; dark —, ca 
mera oscura. chamber2, TR.: intri 
garsi. «=fellow, s.: camerata, m. 
-lain, s.: camerlingo, cameriere, m.: 
Lord High —,Gran Ciamberlano. -lain- 
ship, s.: uffizio del camerlingo. -maid, 
S.: cameriera, f. =pot, S.: orinale, m. 

chambrel, s.: garretta, f 

chaméleon, 8.: camaleonte, m. 

chamfer!, s.: scanalatura, f' cham- 
fer2,TR.: scanalare. _ 

chamois, 8.: camoscio, m. 

chamomile, s.: camomilla, f 

champ, TR.; INTR.: masticare, rodere. 

ehampaign}, s.: campagna, fi, paese 
aperto, ™. 

champagne, S.: (vino di) Sciampagna, 
m.: tced —, sciampagna al ghiaccio; 
sparkling —-, sciampagna spumante. 

cham pignon -pinyon, 8. : fungo, m. 





championti, S.: campione, eroe, 7. 
champion 2, TR.: sfidare a singolar cer- 
tame. 


chanee!, S.: azzardo, m., ventura, fi, 
caso, m., sorte, f.: take one’s —, arrischiare; 
good (lucky) —, buona ventura; try the 
— of war, tentare la fortuna della guerra, 
meet by —, incontrare a caso; — cus- 
tomer, avventore, compratore causale; take 
one’s —, correre il rischio, arrischiarsi. 
chance 2, INTR.: accadere, avvenire, 0c- 
correre. -ablet, ADJ.: accidentale, ca- 
suale. =guest, S.: sopravvegnente la 
spettato, m. 

chan-eel, s.: santuario,m. -eeller, 6. 
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esucelliere, m.; Lord High —, gran can- 
celliere (d’ Inghilterra),m. -eellorship, 
g.: cancelleria, f. -eery, 8.: cancelle- 
ria, f 
ehan-ore, 8.: (surg.) canchero, cancro, 
m, -crous, ADJ.: cancheroso, ulceroso. 
chandeliar, 8.: candelabro, m.; lumie- 
ra, f. 
chandler, s.: candelaio venditor a mi- 
nuto, m. 
chang-¢1,8.: cambiamento, m.; mutazio- 
ne, Vicenda; alterazione; varieta; moneta, 
f. -e2,TR.: cambiare ; mutare, alterare; 
INTR.: cangiarsi; mutarsi; — place, cam- 
biar di Inogo; — colour, cambiare di co- 
lore; cambiarsi nel viso, arrossire; — one’s 
opinion, mutare pensiero, -eable, ADJ.: 
cambiabile, cangiahile; variahile, inco- 
stante. -eableness,S.: incostanza, muta- 
bilita, f -eably, ADV.: incostantemente. 
-eful, ADJ.: incostante,instahbile. -eless, 
invarisbile, costante. -eling, S.: parto 
supposta, sciocco. -er, S.: cambiatore, 
banchiere,m. -img,S.: cambiamento, m. 
channell, S.: canale; letto (d’ un fiume), 
m.; scanalatura, f.: the Channel, il ca- 
nale della Manica; little —, canaletto, m. 
channel 2, TR.: scanalare. 
chint!I, 8.: canto, m. chant2, TR.: 
caltare; celebrare. -er, S.: cantatore, 
cantore,m. -icleer,S.: gallo, m. -reas, 
8: esntatrice, f. -ry, 8.: dignita del 
cantare, f. 
cha-os, 8.: caos,m.; confusione, f. -otic, 
ADJ.: confuso. 
ehap!, §.: fessura; crepatura, f., fesso, 
m. ehap2, INTR.: crepare; spaccarsi, 
fendersi. 
chape, 8.: puntale; rampone, fermaglio, m. 
chapel, s.: cappella, chiesetta, f. -ry, 
8.: cappellania, f. 
ehaperon, S.: cappnccio, m. 
chapiter, 8.: (arch.) capitello, m. 
chaplain, s.: cappellano; limosiniere, 
m. ~-ahip, 8.: carica di cappellano, f- 
ehapless, ADJ.: magro, smunto. 
ehaplet, s.: corona, f.; rosario, m. 
chapman, s.: compratore; mercante, m. 
chaps = chops. 
chapt, ADJ.: fesso, spaccato. 
chapter, 8.: capitolo; capo,m. -houae, 
8.; capitolo, m. 
charl, 8.: giornata, f. char2, TR.: ri- 
durre in carbone, bruciacchiare ; INTR. : 
lavorare alla giornata. 
shéracter!I, S.: carattere; segno, m.; 
lettera; descrizione; dignita, f.: an odd 
—; 00 uomo strambo; he is quite a —, 
eglié un originale; take away one’s —, 
dlffamare uno. character 2, TR.: inta- 
gliare ; inscrivere. -istic, 8.: caratte- 
tistica, f. -istio(al), ADJ.: caratteristi- 
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co. -isticalneas, s.: qualita propria, 
caratteristica, f. -ize, TR.: caratteriz- 
zare. -less, ADJ.: senza carattere. -y, 
.: impressione, f. 
charcoal, s.: carbone di legna, m. 
ehard, s.: cardo; cardone, m. 
charg-e1,8.: carico, m., carica, soma, f., 
peso, m.; cura, incombenza, f.; uffizio, 
impiego, m.; accusa, imputazione, f.; de- 
posito, m.; spesa, f.; assalto, m.: heavy 
—, peso gravoso; customary —, solito 
prezzo; —s included, comprese le spese; 
lay to one’s —, incolpare alcuno; take the 
— of something, pigliarsi ) incombenza di 
qualche cosa. -e2, TR.: caricare; co- 
mandare, imporre; accusare, incolpare; 
— with, commettere alla cura. -eable, 
ADJ.: imputabile, dispendioso. -eably, 
ADV.: con dispendio. -er, s.: cavallo da 
guerra; gran piatto, m. 
char-ily, ADv.: frugalmente. 
S.: prudenza; cautela, f. 
chariot!, 8.: carro, m., carrozza, f. 
chariot2, INTR.. condurre in carrozza. 
-e6r, S.: cocchiere, conduttor del carro, 
m. =race, 8.: corsa di carri, f. 
chari-table, ADJ.: caritatevole, benefa- 
cente. -tableness, s.: beneficenza, f. 
-tably, aDv.: caritatevolmente. -ty, 
S.: carita; beneficenza, limosina, f.: beg 
—, domandar la limosina; for —’s sake, 
per l’amor di Dio; — begins at home, la 
prima carita é l aver cura. -ty-school, 
8.: scuola gratuita, ft 
eharla-tan, S.: ciarlatano, cantamban- 
co, m. -tamical, ADJ.: ciarlatanesco. 
-tanry, 8.: ciarlataneria, f. 
Charleas’-wain -zez-, 8.: (ast7.) orsa 
maggiore. f. 
eharlock, s.: loglio, m., zizzania, f. 
charm !, s.: incanto; allettamento, m. 
charm 2, : incantare, ammaliare, al- 
lettare, rapire: — away, scongiurare. 
-er, S.: incantatore, m., incantatrice, f. 
-ing, ADJ.: vezzoso, vago; S.: incanta- 
mento, m. -ingly, ADV.: vagamente, 
piacevolmente. -ingneas, 8.: attrativa; 
bellezza, f. 
charnel-honae, 8.: carnaio, m. 
chart, s.: carta di navigare, f. 
charter, 8.: patente; privilegio; statuto; 
carta constituzionale. -party,s.: (nav.) 
contratto di noleggio, m. -ed, ADJ.: pri- 
vilegiata, immune, esente. 
charwoman, s.: donna lavorante alla 
giornata, f. 
ehary, ADJ.: accorto, prudente. 
chas-et, s.: caccia; foresta, f. -e2, TR.: 
cacciare; mandar via. -er, S.: caccia- 
tore, perseguitore, m. 
chaam, 8.: fessura; apertura; lacuna, f.; 
vacuo, m. 


-ineas, 


chevisance 
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chas-te, ADJ.: casto, pndico; onesto; puro: 
have — ears, aver buon orecchio. -tely, 


—8, strepitosi applansi. cheer2, TR. 
rallegrare; animare; INTR.: rallegrarsi 


ADV.: castamente; pudicamente. -ten,;| incoraggiarsi, farsi animo: — up, fara 
TR.: castigare, punire; correggere. -te-| animo, rasserenarsi; — up/ anima! co 
ness, S.: castita, pudicizia; modestia, f.| raggio! -ful, ADJ.: gaio, allegro, lieta 


gioioso. -fally, Apv.: allegramente, lieta 


chastis-e, TR.: castigare, punire. -ement, 
mente. -fulness, -ishness, 8.: gioia 


8.: castigo, m.; punizione, f. -er, 8.: 


gastigatore, punitore, m. allegrezza, f.; contento, m. -ity, ADV. 
chastity, S.: castita; purita, f. allegramente. -less, ADJ.: tristo, ma 
chasuble, s.: pianeta di prete, /f. linconoso. -lyT, -y, ADJ.: gaio, gioioso 


lieto, allegro. 

chéese,8.: formaggio, cacio,m. =cake, 
s.: tortelletta di cacio, f. -curds, 8. PL, 
latte rappreso, m. -monger, 8.: formag: 
fiaio; pizzicagnolo,m. =press, cheese. 
-vat,S.: graticcio, m. -y, ADJ.: caseoso 


chat!,s.: ciarla, f.; cicaleccio, m.: little 
—, chiacchierata, f. chat2, INTR.: ciar- 
lare; cornacchiare. 

ehatellany, s8.: castellania, castellane- 
ria, f. 

chattel, s.: mobile, m. 


chat-ter!, s.: ciarla, f., cicalare, m.} cacioso. 
-ter 2, INTR.: ciarlare, cornacchiare; tre-| chémical, ADJ.: chimico. -ly, ADv.: 
mare, hattere i denti. -terer,S.: ciar-| chimicamente. 


ehe-mise, 8.: camicia da donna, f. ehe- 
misétie, 8.: camicetta, f., camicino, m. 
chémist, 8.: chimico, m.: — and drug- 
gist, farmacista, speziale, m. -ry, chi- 
mica, f. 

chérish, TR.: amare teneramente; man- 
tenere; allevare: he —ed the hope, egli 
nutriva la speranza. -er, 8.: amatore; 
mantenitore, protettore, m. -ment, 8.: 
incoraggiamento; sostegno, m. 

chérry!,s.: ciriegia, fi: wild —, agriot- 
ta, f. cherry 2, ADJ.: rosso, vermiglio: 


liero, ciarlatore, m. -tering, S.: cicale- 
ria, f.; battimento di denti, m. -ting, S.: 
ciarla, f., cicalamento, m. -ty, ADJ.: 
loquace, ciarlone. 
chatwood, s.: legna per il fuoco, f. pl. 
chaw, TR.: masticare; ruminare. 
chawdron, S.: viscere, interiora, f. pl. 
chéap, ADJ.: a buon mercato. -en, TR.: 
prezzolare, mercatare. -ener, 8.: prez- 
zolatore, m. -ly, ADV.: a buon mercato, 
per poco. -mess, S.: buon mercato, vil 
prezzo, m. 


chéat!, s.: frode, furberia, f., inganno; 
furbo; barattiere; giuntatore,m. cheatz2, 
TR.: far fraude a, ingannare, truffare; 
giuntare: — at cards (play), truffare al 
giuoco. -er, 8.: ingannatore, truffatore, 
m. -ingly, ADV.: ingannevolmente, con 
frode. 

chéck 1, 8.: scacco; ostacolo, impedimen- 
to; rimprovero, m., riprensione, f.: give 
one @ —, fare una riprensione ad uno; 
take a — at, offendersi di; keep a — upon 
one, tenere uno in freno; — to the king, 
scacco alre. eheck2, TR.: frenare, re- 
primere; riprendere; INTR.: fermarsi; 
opporsi: — one’s anger, rattenere la col- 
lera; — an account, riscontrare (or veri- 
ficare) un conto; — one’s self, fermarsi, 
raffrenarsi. 

chécker, TR.: fare a scacchi; intarsia- 
re; screziare. -=wise, ADJ.: a scacchi. 
ework, s.: tarsia, f.; screzio m. 
chéck-less, ADJ.: irresistibile. -mate, 
S.: scaccomatto, m. -y, ADJ.: intarsiato ; 
mischiato. 

chéek, s.: guancia; gota, f.: chubby —s, 
guance pafiute; — by jowl, testa a testa. 
-bone, 8.: mascella,f. -tooth,s.: dente 
mascellare,m. -y,ADJ.: sfacciato, ardito. 
ehéer!, s.: pasto; banchetto, m.; alle- 
grezza, f., umore, coraggio; volto, m.: 
make good —, mangiare e bere bene; loud 


— cheeks, guance vermiglie, f. pl. -or- 
chard, S.: ciriegeto, m. -pit, 8.: fos- 
setta; buca, f. -stone, 8.: nocciolo di 
ciriegia, m. -tree, 8.: ciriegio, cilie- 
gio, m. 

chér-ub, s.: cherubino, m. 
ADJ.: cherubico. 

chérvil, s.: cerfoglio, m. 

chésnat = chestnut. 

chéss, S.: scacchi, m. pl.: game of —, 
giuoco degli scacchi, partite di scacchi; 
play at —, giuocare agli scacchi. -board, 
S.: scacchiere tavoliere, m. -man, 8.: 
pedina, f.; scacco,m. -player, 8.: gito- 
catore di scacchi, m. 

echést, S.: cassa, f.; casso, cassero (del 
corpo); (nav.) forziere, m.: — of drawers, 
stipo, armadio, m. -ed, ADJ.: di petto. 
-foundered, ADJ.: bolso. -founder- 
ing, 8.: bolsaggine, f. 

chéstnut, 8.: castagna, f.; ADJ.: casta- 
gnino, castagno. s=colour, ADJ.: casta- 
guino. =plot, s.: castagneto,m. =tree, 
S.: castagno, m. 

ehe-valiér, 8.: cavaliere, m. -vaux= 
de-frise -vé-, s.: (mil.) cavalli di frisa, 
m. pl. 

chéven, 8.: ghiozzo, m. (pesce). 
chéverilj{,s.: pelle di capretto, f. 

ehévisaneet, S.: mercato ingiusto, m. 
intrapresa, f. 


-tibic(al), 


chevron 


rues 8.: travicello; (her.) caprone, 


chew cha, TR.: mMasticare; ruminare; 
considerare, meditare : — the cud, rumi- 
nare ; — tobacco, masticare tabacco. 
ehica-ne, 8.: cavillo, inganno, rigiro, m. 
-n6, INTR.: cavillare; sofisticare. -ner, 
s.: cavillatore, m. -nery, 8.: cavillo, 
n.; sofisticheria, f. 
chick, chick-en, S.: pollastro, m. 
hearted, ADJ.: timido, pauroso. 
pox, S.: morviglione, m. -peas, S. PL.: 
cece, m. -weed, 8.: centocchio, m. 
ehid, impf. e part. del v. chide. 
chi-de, IRR.; TR. (chid; chid, chidden): 
biasimare ; riprendere ; ; INTR.: dispntare, 
gquerelare, sc azzare. -der, eles 7 
prenditore, m. -ding, 8S.: riprensione, f. 
-dingly, ADV. : in modo di riprensione. 
chiéf, ADJ.: primo, principale; S.: capo, 
comandante; direttore, socio principale, 
m.: in —, in capo; Lord — Justice, pri- 
mo giudice (in Inghilterra), m. -dom, s.: 
sovranita, f. -less, ADJ.: senza eae 
-ly, ADV.: principalmente. -tain, s 
comandante; capitano, m. -tainry, 
-tainship, S.: capitanato, m. 
chilblain, 8.: (med.) pedignone, m. 
ehild, s.: fanciullo; figlio, figlinolo ; 
bambino, ragazzo, infante, m.: little — 
bimbo, bambinello; adopted —, figlio ad- 
dattive ; natural —. figlio naturale (il- 
legttimo); naughty —, ragazzaccio; still- 
born —, nate morto ; foster —, figlio (-lia) 
di latte; from a —, dal? infanzia, dalla 
eulla; bring forth a —, partorire; be 
past a —, aver passato  infanzia; be with 
—, essere incinta. -bearing, S.: pregnez- 
2a, gravidanza, f. -bed, s.: letto della 
partoriente ; tempo del parto, m. -hirth, 
8.: parto; partorire,m. -hood, 8.: in- 
fanzia; fanciullezza, f. -ish, ADJ.: bam- 
binesco, fanciullesco. -ishly, ADvV.: 
a modo di fanciuilo. -ishmess, S.: bam- 
binaggine, infanzia, puerilita, f. -less, 
ADJ.: senza figlinoli. -like, ADJ.: fan- 
ciullesco, bambinesco. 
children, PL. di child. 
chiliad, 3.: migliaio, m. 
chill 1, apJ.: freddo, freddoloso ; s.: fred- 
do, m., freddura, iz eold —=s, brividi, 
ribrezzi di febbre. chill 2, Tr.: fred- 
-iness, 8.: freddura, f. ; 
brivido, m. -y, ADJ.: alquanto freddo, 
freddotto ; freddoso, freddoloso. 
chime 1, 8.: scampanata, f.; accordo, m., 
armonia, f.: —s, armonia di campane. 
chime 2, INTR.: scampanare ; accordarsi, 
mirsi: — in, consonare, essere d’ accordo. 


-en= 
-en-= 


chi-méra, 8.: chimera, f. -mérical, 
ADJ.: chimerico. -mérically, ADV.: 
chimericamente. 


:| chiragrical, ADJ.: 
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cammino, focolare, m. 
jnogo de’ ciarloni, m. 
cornice del cammino, f. 
> spazzacammino, 7m. 


cholagogues 


chimney, 5&.: 
«corner, S5&.: 
-piece, 8.: 
“sweeper, Ss 


chin, S.: mento, m. 
china, S.: porcellana; majolica, f. 
-man, 8.: mercante di porcellaua, m. 


-~orange, S.: melarancia dolce, f. -root, 
S.: cina, f. 


chin-cloth, s.: bavaglio, m. -cough, 
S.: fossa violenta, f. — 
chine 1,s.: schiena; spina, f. chine 2, 


TR.: sfilare. 

Chinése, ADJ.: chinese ; s.: Chinese, m 

chink 1,s.: fessura, crepatura, f. chink 2, 
TR., INTR.: tintinnare; spaccarsi. -y, 
ADJ. : screpolato, fesso. 

chinse, TR.: (nav.) calafatare. 

chintz, s.: indiana, f. (tela dipinta). 

ehip!,s.: scheggia, f.; bruciolo, m.: —s 
of bread, croste di pane, f. pl.; he is a — 
of the old block, quale padre tale figlio; 
a’ segni si conoscono le balle. chip 2, TR. : 
truciolare, sbriciolare, sminuzzare. 

chiragrico. 

chirodgrapher, 8.: chirografario, m 

chiro-maneer, S.: chiromante, m. 
-maney, S.: chiromanzia, f. 

ehirp!,s.: garrito; pigolare,m. chirp 2, 
TR.: garrire; pigolare, piare. -er, 5.: 
gridatore,m. -ing, S.: garrite; canto 
(d’ uccelli), m 

chisel!, s.: scalpello, m. 
scarpellare, intagliare. 
voro di scultura, m 

chit!,s.: bambino; stipite, m. chit z, 
INTR.: germinare, germogliare. 


chisel 2, TR. : 
«work, 8.: la- 


chitchat, s.: ciarla, ciarleria, f. 
chitterlings, 8. PL.: budella, minugia, 
J. pl. 

ehival-rous, ADJ.: cavalleresco. -ry, 


S.: dignita di cavaliere, cavalleria, f. 
chives, Ss. PL.: costole di fiori, f. pi.; ci- 
polletta, f. 
chock, 8.: sorgozzone; attacco, m 
chocolate, s.: cioccolato, m. =pot, s.: 
cioccolattiera, f. «dealer, s.: ciocco- 
latiere, m. 
choice | ,s.: scelta, elezione, eletta ; varie- 
ta, f.: make —, scegliere. choice 2, ADJ.: 


scelto, squisito, raro. -less, ADJ.: senza 
il potere di scegliere, indifferente. -ly, 
ADV.: caramente. -ness, S.: rarita; 
delicatezza, f. 


choir kwir, 8.: coro (d’ una chiesa), m 


chék-e1,5S.: fieno del carciofo,m. -e2, 
TR.: snffocare, strangolare ; turare, stop- 
pare; INTR.: soffocarsi, affogarsi: — up, 
ingorgare. -€=pear, 8.: pera strozza- 
toia, f. -ing, S.: suffocamento, m. -y, 
ADJ.: saffocante, strozzatoio. 


cholagogues, 8.: (med.) colagogo, m. 


o4 


ché-ler, 8.: collera; bile; stizza, ff. 
-lera, 8.: colera, m.: attack of —, ac- 
cesso di colera. -leric, ADJ.: collsrico, 
stizzoso. -lericness, 8.: impeto di col- 
lera, umor bilioso, m. 
chéo-se, IRR.; TR.: scegliere, eleggere ; 
INTR.: potere scegliere : — rather, amare 
meglio, preferire; — out, far scelta di, 
sceglisre. -ser,8.: sceglitore, elettore, 
m. -sing, 8.: elezione, f. 
chép 1, 7R.: tagliare; sminuzzare; INTR.: 
cambiare, barattare ; disputare : — about, 
cangiars ; girare; — at, attaccarsi; — 
of, troncare; mozzare; —- up, divorare ; 
ingoiare; — upon, incontrare. chop2, 
s.: fetta; crepatura; braciuola, f.: —=s, 
maacelle, f. pl.; bocca; imboccatura (d’ un 
fiume), m.: mutton —, costoletta di mon- 
tone. house, 8.: bettola, osteria, ta- 
verna, f. -pingI, 8.: atto del tagliare, 
m. -ping2, ADJ.: (nav.) cambiante vio- 


ohcler 


lentemente, agitato, strepitoso. -inge- 
block, 8.: tagliere; ceppo, m. -ing- 


knife, 8.: coltello da beccajo, m. 
choppy, ADJ.: spaccato, fesso. 
chéral, ADJ.: da coro, di coro. 

ADV.: coralmente. 
chérdt, s.: corda, f. 

mettere le corde. 
cho-rister, 8.: corista, cantore, m. -rog- 

rapher, 8.: corografo, descrittore d’ un 
paess, m. -rographical, ADJ.: coro- 
grafico. -roégraphy, 8.: corografia, 

descrizione d’ un paese, f. 
chorus, 8.: coro, m. 
chough chi, s.: gracchia, f. 
chéus-e1,8.: sciocco; inganno, m.; truf- 

fa, f. -e2, TR.: ingannare, truffare. -er, 

§.: ingannatore, truffatore, m. 
chéwder, s.: stufato di pesce, ecc., m. 
chéwter}, INTR.: brontolare. 
chrism, S.: cresima, cresma, f. 

Chris-t, 8.: Cristo. 
christen, TR.: batezzare. -dom, S.: cri- 

stianita, f. -ing, 8.: battesimo, m. 
Christian, ADJ.: cristiano; 9$.: cri- 

stiano, m., -na, f.: — name, nome di batte- 

simo. -ism, Christian-ity, 8.: cri- 
stianesimo, m., cristianita, f. -ize, TR.: 


-ly, 


chord 2Z, TR.: 


fare cristiano. -ly, ADV.: cristiana- 
mente. 

Christmas, §.: natale, m.; nativita (del 
Signore), f.: — carol, cantico di Natale, 


m. =box, 8.: salvadanaio, m., strenna, f. 
-day, 8.: giorno di Natale. 
Christ’s-thorn, 8.: branco spino, m. 
chromatic; ADJ.: cromatico. 
okronic, chrénical, ADJ.: cronico. 
ehron-icle!, s8.: cronica, cronaca, ff. 
-icle2, TR.: scrivere le croniche; scri- 
vers ricordi. -icler, 8.: scrittore di 
croniche, m. 


cigar-case 


chrono-gram, 8.: cronogramma, f. 
chron6l-oger, 8.: cronologista, m. -dg- 
ic(al), cronologico. -égically, abv’: 
in modo cronologico. -ogy, S.: cronolo- 
gia, f. i 

chronometer, 8.: cronometro, m. 

ehrys-alis, s.: crisalide, m. -olite, s.: 
crisolito, m. 

chrysoprasus, §.: crisopazio, m. 

chub, 8.: ghiozzo,m. (pesce). -hed, ADJ.: 
col capo grosso. -by, -cheeked, Abj.: 
paffuto, paccioso. 

echuck!, §.: sorgozzone, m. chuck2, 
TR.: chiocciare; dare wun sorgozzone. 
-farthing, s.: fossetta, f. (giuoco). 
-le, TR.: chiocciare; curregg.are; NTH. . 
sgangasciars. 

chiud, TR.: morders. 

chuff, s.: rustico, zotico, m. 
in modo rustico, zoticaments. 
rozzezza, rusticaggine, f. 
stico, rozzo, zotico. 

chum, 8.: compagno di camera, m. 

chimp, 8.: pezzo; tronco di legno, m. 

chirch!, s.: chiesa, f.: — ts over, |’ uff- 
cio 6 terminato; established —, religione 
dominante. church2, INTR.: render 
grazia dopo il parto. -ale, s.: festa 
della consecrazione,f. -attire, 8.: abiti 
ecclesiastici, m. pl. -hook, 8.: battiste- 
rio; libro de’ battesimi, m. -ing, 8.: ce- 
rimonia della purificazione, f. s«law,,s.: 
diritto canonico, m. -man, 8: sccle- 
Siastico, prete, m. -<time, 8.: tempo 
d’andare alla chiesa, m. -warden, 8: 
santese, m. -yard, 38.: cimiterio, cimi- 
tero, m. 

echarl, s.: villano, rustico; avaro, ™. 
-ish, ADJ.: rustico, zotico, taccagno. 
-ishly, ADV.: rozzamente, zoticamente. 
-ishness, S.: rustichezza, zotichezza, f. 
-y, ADJ.: rustico. 

charme?, 8.: strepito, romore confuso, m. 

churn!, s.: zangola, f. churm2, TR.: 
fare il burro. -staff, s.: bastoncsllo da 
fare i] burro, m. 

ehy-le,s.: chilo, m. -lifaction, s.: chi- 
lificazione, f. -lous, ADJ.: chiloso. 

chym..= chem.. 

eibarious, ADJ.: nutritivo, nutriente. 

eibol, s.: cipolletta, f- 

€ica-triee, 8.: cicatrice; margine, f. 
-trisant, 8.: cicatrizzante, m.  -tri- 
sive, ADJ.: cicatrizzante. -trization, 
S.: cicatrizzazione, f. -trize, TR.: cica- 
trizzare. 

€id, s.: Cid; uom valoroso, m. 

€ider, 8.: sidro, m. -ist, 3.: cne vsnde 
del sidro. -kin, 8.: sidro fatto con la 
pasta de’ pomi, m. 

eigar, S.: sigaro, m. 
sigarl, m. 


-ily, ADV.: 
-imess, 3. : 
~J; ADJ. 5 ru- 


=-case, S.: parta- 


cillary 


eiliary, ADJ.: ciliare. 
eimeter, S.: scimitarra, sciabla corta, f. 
eincture, §.: cintura, fascia, f. 
einder, S.: cenere, f. =-wench, -wo- 
man, S.: cenciaiuola, f. 
eineritious, ADJ.: cenericcio. 
eingle, s.: cinghia, f 
einnabar, S.: cinabro, vermiglione, m. 
einnamon, S.: cinnamomo, m., cannella, 
f. tree, S.: albero della cannella, m. 
einqwe,S.: cinque,m. -foil,s.: cinque- 
foglie, f. 
eipher!,s.: cifra, cifera, f.: @ mere —, 
wm nulla, uno zero. cipher 2, TR., INTR.: 
calcolare, computare. -ing, s.: calcolo, 
computo, mm. 
eireinate, TR.: delineare un circolo. 
eir-cle1,S.: circolo, cerchio, m.; societa, 
f.: little —, circoletto, cerchietto. -cle 2, 
TR.: cerchiare; limitare, cingere; INTR.: 
muovere in giro, girare. -ecled, ADJ.: 
circulato, tondo; circolare. -elet, s.: 
cerchietto, cerchiello, m. -cling, ADJ.: 
circolare, rotondo. 
eircuitl,s.: circuito; contorno, m. cir- 
cuit 2, INTR.: circuire, andare attorno. 
eir-cuition, S.: circuimento, m. -cwi- 
tous, ADJ.: circolare. -ctitously, ADV. : 
circolarmente. 
eircu-lar, ADJ.: circolare, rotondo. -lar- 
ity,S.: circolarita, rotondezza,f. -larly, 
ADV.: circolarmente, in cerchio. -late, 
INTR.: circolare; girare attorno, volgersi 
intorno: the blood —s, il sangue circola; 
the money —, il danaro corre. -lating, 
ADJ.: circolante ; — library, libreria cir- 
colare, f. -lation, S.: circulazione, f. 
-latory, ADJ.: circolatorio, circolare ; 
circolatojo, m. 
eircum-ambient, ADJ.: circumambien- 
te. -ambulate, INTR.: passeggiare at- 
torno. -ambulation, S.: passeggiata 
attorno, f. ~eise, TR.: circoncidere. ~eis- 
er, 5.: che fa la circoncisione, circonci- 
sore, m. -eision, S.: circoncisione, if 
-ferenee -cum-, S.: circonferenza, f.; 
circuito, m. -feréntor,s.: (math.) dop- 
pio grafometro, m. -flex, S.: accento 
circonfiesso, m. -flnent, -fluous -cu7-, 
ADJ.: scorrente intorno. -fase, TR.: 
circonfondere. -jaeemt, ADJ.: conti- 
guo, circonvicino. -lecution, S.: cir- 
conlocuzione, f. -léeutory, ADJ.: peri- 
frastico. -navigable, aDJ.: navigable 
intorno. -navigate, INTR.: navigare 
intorno. -mavigation, 8.: circonnavi- 
gazione, f. -polar, ADJ.: circonpolare. 
-rotation, s.: rotazione, f. -seribe, 
TR.: circoscrivere ; limitare. -serip- 
tion, S.: circoscrizione, f. -scriptive, 
ADJ.: limitativo. -speect, ADJ.: cir- 
cospetto, considerato, cauto; prudente. 
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-spéction, S.: circospezione ; prudenza, 
f -spective, ADJ.: accorto, cauto, 
considerato. -spéctively, -spectly, 
ADV.: accortamente, consideratamente, 
prudentemente. -spéctmess, 5S.: ac- 
cortezza, prudenza, f. -stanee!,S.: cir- 
costanza, f.; evento, m.; condizione, f., 
stato, m.: according to —s, secondo le 
occorrenze; in easy —s, agiato, comodo; 
mitigating —, circostanza attenuante. 
-stance2, TR.: circostanziare, specifi- 
care. -stanmeed, ADJ.: posto: being thus 
—, trovandomi in tale stato. -stant, 
ADJ.: circostante. -stamtial, ADJ.: ac- 
cidentale, casuale; minuto. -stantially, 
ADV.: secondo le circostanze, casnalmen- 
te. -vallate, TR.: circonvallare, forti- 
ficare. -vallation,§s.: circonvallazione, 
f. -vént, TR.: circonvenire, ingannare, 
insidiare. -véntion, S.: circonvenzione, 
J, inganno, m.; insidia, f. -vwémtive, 
ADJ.: ingannevole. -velition, 5.: av- 
volgimento, m. -wélwve, TR.: avvolgere. 
eircus, S.: circo, m. 
€ist, S.: integumento, m.; cuticola, f. 
eistern, S.: cisterna, f. 
eit, S.: cittadino, cittadinello, m. 
eitadel, s.: cittadella, fortezza, f. 
ei-tation, S.: citazione; allegazione, /f. 
ei-tatory, ADJ.: citatorio. -te, TR.: 
citare, assegnare; allegare. -ter, S.: 
citatore, accusatore, m. 
cithern, S.. sistro, m. 
eitizen, S.: borghese, cittadino, m.: fel- 
low —, concittadino, m. -like, ADV.: 
da cittadino, cittadinesco. -ship, S.: cit- 
tadinanza, f. 
eitrine, ADJ.: citrino. 
eitron, S.: cedro, m. 
derno, cedro, m. -=water, S.: 
cedrata, ff. 
eitrul, s.: zacca, f. 
eity, S.. citta, fi: mother-—, citta vec- 
chia, f-; freedom of a —, cittadinanza, 
f.; — court, consiglio municipale, m. 
elves, S. PL.: porri, m. pl. 
eivet, S.: zihetto, m. -cat, S.: zihetto, 
m. (animale). 
eivic, ADJ.: civico, da cittadino. _ 
eiv-il, ADJ.: civile ; politico; cortege : — 
law, s.: legge civile, fi; — list, lista ci- 
vile, f.; — war, guerra civile, f. -ilian, 
-ilist, S.: giureconsulto, m. -ility, s.: 


clacking 


-tree, S.: ce- 
acqua 


civilta; urhanita, cortesia, f. -iliza- 
tion, 8.: civilizzazione, f., stato civiliz- 
zato, m. -ilize, TR.: civilizzare, colti- 


vare, dirozzare. -illy, ADV.: civilmente, 
cortesemente. 
elack!,s.: strepito; nottolino di molino, 


m. clack2, INTR.: strepitare: scop- 
piare. -ing, S.: strepito, romore; schia- 
mazzo, Mm. 
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elad, ADJ.: vestito, coperto (cf. clothe). 

claim !I,s.: diritto, m.; pretensione: lay 
— to a thing, pretendre, aver diritto a 
qualche cosa. claim2, TR.: richiamare; 
pretendere ; arrogarsi: — @ privilege, do- 
mandare (pretendere a) un previlegio; — 


the first place, arrogarsi il primo posto ; — 


as one’s own, appropriarsi. -able, ADJ.: 
chs pud richiamarsi. -ant, 8.: preten- 
dente, 7. 

clamber, INTR.: rampicarsi. 

claimer — claimant. 

clam 1, s.: sorta di pettine, mollnsco bi- 
valve americano, m. clam 2, TR.: inves- 
care, impeciars. -miness,S.: viscosita ; 
tenacita, f. -my, ADJ.: viscoso; tenace. 

clamor !, s.: clamore; strepito; grido, 
m. clamor2, INTR.: strepitare; gri- 
dare: — against, richiamarsi contro; — 
for,domandare tumultuariamente. -ous, 
ADJ.: strepitoso, tumultuoso. -ously, 
ADY.: strepitosamente. 

clamp !,s.: mezza puleggia, f.; incastro, 
m. clamp 2, TR.: incastrare. 

clan, s.: famiglia, razza; tribi, f. 
clancular}, ADJ.: segreto, privato. 
clandés-tine, ADJ.: clandestino. -tine- 
ly, ADV.: in modo clandestino. 

clan-gI, S.: suono acuto; romore, m. 


-@2, INTR.: strepitare; suonare. -gor, 
s.: strombettata, f. -goroms, ADJ.: 
strepitoSo. 

clank!I, s.: suono acuto, strepito. 


eclank2, TR.: suonare, tintinnire; stre- 
pitare. 
clap !,s.: strepito; colpo; fracasso, m.: 
— of thunder, scoppio di tuono, colpo di 
fulmine; at one —, in un colpo, alla 
prima. clap2, TR.: battere; applau- 
dire; applicare: — the door, chiudere la 
porta; — hands, picchiar le mani, applau- 
dire; — spurs to a horse, dar di sprone 
ad nn cavallo; — in, ficcars; avvanzar- 
si; — up a bargain, fare un accordo. 
-board, s.: doga, f. -per, 8.: applau- 
ditore, approvatore; battaglio (di cam- 
pana); martello (d’ una porta); battente 
(di molino), m.: — of rabbits, conigliera, 
f. -perclaw, TR.: rabbuffare; rampo- 
ghare. -ping, 8.: battimento, plauso, 
m, «trap, s.: calappio, inganno, colpo 
teatrale, m.; ADJ.: frodoloso, insidioso. 
clare-obscure, S.: chiaroscuro, m. 
claret, s.: claretto, m. 
clarichord, S.: clavicembalo, m. 
clari-fication, S.: chiarificazione, /f. 
-fy, TR.: chiarificare, chiarire; conciare 
con colla (il vino); INTR.: chiarirsi. 
olarinet, s.: chiarina, f 
clarion, 8.: clarino, m., chiarina, f. 
elarity, 8.: chiarezza, f., splendore, m. 
elary, S.: (bot.) schiarea, f. 


clear 


eclashi, s.: urto; fracasso; contrasto, 
m., differenza, contesa, f. clash, 
INTR.: urtarsi; scontrarsi, dibattersi, di- 
sputare : — with, essere opposto a. -ing, 
8.: urto; contrasto, m.; opposizione, f 
clasp 1, s.: fermaglio; ganghero; abbrac- 
ciamento, amplesso, m. clasp2, Tr.: 
affibbiare; abbracciare: with —ed hands, 
a mani ginnte. «knife, s.: coltsllo da 
tasca, m. «nail, s.: chiodo senza testa, 
mM. 
claiss!I, s.: classe, f; ordine, m.: the 
middle —es, il ceto medio; the lower 
—es, la classe dei poveri; attend a —, 
frequentare un corso. class2, TR.: clas- 
sificare ; ordinare. 
class-ic, S.: autore classico, m. -ic(al), 
ADJ.: classico. -ification, s.: classifi- 
cazione, f. 
classis},5.: ordine, m.; spezie, f. 
class-room, S.: classe, scuola, aula sco- 
lastica, f. 
clatter!, $s.: strepito, fracasso, m. 
clatter 2, IN(TR).: strepitare; cicalare. 
-coat, S.: ciarlone, m. -ing, ADJ.: 
strepitoso; S.: schiamazzo, strepito, m. 
claudi-cate{, INTR.: zoppicare. -oa- 
tion, S.: zoppicamento, m. 
clause, S.: clausola, f.; articolo, m.; sti- 
polazione, condizione, f. 
claustral, ADJ.: claustrale. 
clausure, S.: clausura, f. 
clavicle, s.: clavicola, f. 
claw1I, s.: artiglio, m.; branca; rampa, 
f claw2, TR.: graffiare, sgraffiare; 
adulare, lusingare. -back, s.: adulatore, 
lusingatore, m. =footed, ADJ.: pié di 
grifone. 
clayi, s.: creta; argilla, argiglia, 
clay 2, TR.: coprire d’argilla. cold, 
ADJ.: inanimato, morto. -ey, -ish, 
ADJ.: argilloso. -land, s.: terra argil- 
losa, f. =pit, S.: cava d@ argilla, f 
cléanti, ADJ., ADV.: netto, puro, bianco; 
affatto, intieramente. cleam2, TR. : net- 
tare; lavare, pulire: — the boots, pulire 
gli stivali. -er, s.: (rail.) nettatore della 
macchina (locomotiva), m. -lily Alér-, 
ADV.: nettamente, pulitamente. -liness 
klén-, 8.: nettezza; pulitezza; purita, f 
-ly klén-, ADJ., ADV.: puro, netto, puli- 
to; elegante; pulitamente; elegantemente. 
-ness, S.: nettezza; purita, f 
cléan-se, TR.: purgare, purificars. -ser, 
S: purgatore,m. -sing, S.: nettamen- 
to, pulimento, m. 
cléari, ADJ.: chiaro, puro; innocente ; 
evidente; ADV.: affatto, intieramente: — 
conscience, coscienza netta; — gain, 
netto guadagno ; get — of, uscire di; keep 
— of, evitare. olearz2, TR.: chiarire; 
purgare; giustificare, assolvere; INTE. - 
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divenire chiaro: — accounts, tiquidare 
conti; — @ passage, spacciare un passa- 
gio; — a cape, oltrepassare un capo; — 
one’s debts, pagare 1 suoi debiti; — a 
difieulty, sciogliere una difficolta ; — the 
table, sparecchiare la tavola; UD, 
chiarirsi, rasserenarsi. -anee, Ss. : bullet- 
ta di passaporto, f., certificato, m.; (nav.) 
spedizioni di dogana, f. pl. -headed, 
ADJ.: 6agacio, giudizioso. -ing, S.: ter- 
reno disboscato, m.; (com.) giramento, m. 
-ing-house, S.: uffizio di liquidazione, 
m. -ly, ADV.: chiaramente, evidente- 
mente. -mess, S.: chiarezza, f., splen- 
dore, m.; nettezza; purita; innocenza, f. 
-sighted, ADJ.: perspicace, giudizioso. 
-sightedness, S.: perspicacita, intel- 
ligenza, f. -starch, TR.: inamidare. 
-starcher, S.: che inamida. 

cléav-e, IRR.; TR.: fendere; spaccare; 
INTR.: fendersi; dividersi, spaccarsi; at- 
taccarsi: — fo, attaccarsi (or appiccarsi), 
a. -er, S.: coltellaccio da beccaio, m. 
cléf, s.: chiave, f. 

cléft, ADJ.: fesso; spaccato (cf. cleave) ; 
s.: fessura; apertura, /f. 

clémen-ey, 8.: clemenza; benignita, /f. 
-t, ADJ.: clemente, benigno. 

clérgy, S.: clero, m., ecclesiastici, m. pl. 
-man, S.: ecclesiastico, prete, m. 
clérical, ADJ.: chericale. 

elérk, s.: cherico, chierico; commesso ; 
sagristano; scrivano; segretario, m.-: 
head —, primo commesso, capo d’ ufifizio ; 
(leg.) primo scritturale. -like, ADJ.: da 
cherico. -ship, S.: chericato, m.; ca- 
rica di scrivano; dottrina, f. 

cléver, ADJ.: abile, destro; svelto. -ly, 


ADV.: abilmente, destramente. -ness, 
abilita, destrezza, f. 

clew, S.: gomitolo, m.; guida, f. 

clickI, s.: galiscendo, m. click2, 


INTR.: tintinnare ; scricchiolare. 

clicket, s.: campanella, f.; martello di 
porta, m. 

client, s.: cliente, m. -ed, ADJ.: che ha 
de’clienti. -ship, s.: clientela, f. 
elif-f, -t, s.: rupe, f., luogo scosceso, 
m. ~ty, ADJ.: dirupato. 
climactéric(al), ADJ.: climaterico. 
climate, s.: clima, m.; regione, f. 
climax, 8.: gradazione, f. 

climb, IRR.; TR.: rampicare; montare, 
scalare ; INTR.: arrampicarsi; salire. -er, 
‘§.: che rampica, salitore, m. 

clime = climate. 

elinch I, 8.: bisticcio ; equivoco, m. ; (nav.) 
Inaglia, f. eclimeh2, TR.: impugnare; 
serrare ; ribadire; (nav.) magliettare: — 
a nail, ribadire un chiodo. -er, S.: ram- 
pone; rampicone, m. 

cling, IRR. ; INTR.: appiccarsi; appassar- 
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si; aggrapparsi: — together, unirsi, atta- 
carsi insieme. -y, ADJ.: viscoso, tenace. 
clinic(al), ADJ.: clinico. 
clink!, s.: tintinno, tintinnio, m. clink 2, 
TR.: fare suonare; INTR.: tintinnire; ri- 
suomare. 
clinguant}, ADJ.: sfavillante; s.: canu- 
tiglia, f. 
clip!, s.: colpo; abbracciamento, m. 
clip2,TR.: tosare, tondere; tarpare; ab- 
bracciare: — the wings off, tarpare le ali a. 
-per,S.: tosatore ; cimatore, m. -pings, 
s.: il tossare, m.; S. PL.: tosatura, tondi- 
tura, f. 
clister = clyster. 
cliver, s.: meliloto, m., soffiola, f. 
elo6ak1,s.: mantello; pretesto,m. cloak2, 
TR.: mantellare; palliare; nascondere. 
-bag, S.: valigia, f., baule, m., borsa, f. 
-room, s.: camera da mantelli, f. 
clock, s.: orologio, oriuolo, m.; pendula, 
f.: what o’— is it? che ora 6? tt is one 
o’—, 6 una ora, é la una; it is two o—, 
son le due; it is a quarter (ten minutes) 
past two, sono le due ed un quarto (e die- 
ci). emaker, s.: oriuolaio, orologiaio, 
m. »making, s.: arte dell orologiaio, 
f. ework, s.: struttura d’ un oriuolo, f- 
eléd 1, s.: zolla (di terra), f.; sciocco, 
bahbuasso,m. eclod 2,TR.: erpicare; INTR. : 
rappigliarsi; coagularsi. -dy, ADJ.: zol- 
loso, grumoso. spate,s.: goffo, m.; te- 
staccia, f. -pated, ADJ.: sciocco, grosso. 
elég1,S.: ostacolo; zoccolo, m.: bea — 
upon, essere d’ingomho a. clog 2, TR.: 
imbarazzare; caricare; INTR.: coagular- 
si; unirsi. -ged, ADJ.: imbarazzato; ca- 
ricato. -gimess, 8.: imbarazzo, m.; con- 
fusione, f. -gy, ADJ.: imharazzante, in- 
comodo, pesante. 
eléister1, 8.: chiostro, monastero, m. 
cloister 2, TR.: rinchiudere in un. con- 
vento. -al, ADJ.: claustrale. -ed, ADJ.: 
rinchiuso in un chiostro. -ess, S.: mona- 
ca; J. 
clémbf}, impf. e part. del v. climb. 
elés-e1, ADJ., ADV.: serrato, stretto; con- 
tiguo, vicino; conciso; celato, segreto; 
riserbato; fosco, oscuro; appresso; 8.: 
conclusione, chiusura, f.; fine, m.: — by, 
molto vicino, di presso ; — to, rasente ; sit 
—, follow —, incalzare; keep —, stare 
quatto quatto; shut —, chiudere hene; 
stand —, stringersi insieme ; study —, 
applicarsi allo studio; write —, scrivere 
stretto ; — fight, zuffa rabbiosa ; — room, 
camerina; — weather, tempo fosco. 
clés-e 2, TR.: serrare; chiudere; termina- 
re; INTR.: chiudersi, scaldarsi; riunirsi; 


close 


accordarsi: — an account, saldare un 
conto; — in, rinchiudere, rinserrare ; — 
up, consolidare ; appiccare; — wpon, re- 
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stare d’ accordo; — with, venire alle ma- 
ni; accordarsi. =fisted, -handed, ADJ.: 
spilorcio. -ely, ADV.: segretamente ; na- 
scosamente. -emess, S.: spessezza, den- 
sita; gravezza; chiusura; riserbatezza ; 
cautela, f.: the — of the air, la gravezza 
dsl! aria. -er -s-, S.: concluditore, fini- 
tore, m. stool, s.: seggetia, f. 

cléset!, S.: gabinetto, camerino, m. 
closet 2, TR.: chiudere nel gabinetto; 
discorrere in segreto. -ing, 8.: consulte 
seprete, f. pl.; intrighi, m. pl. 

elésure, S.: chiusura; conclusione, f. 

elétiI, 8.: concrezione, coagulazione, _/f. 
elot2, INTR.: coagularsi. 

eléth, s.: tela, f.; panno, m.; tovaglia, 
f. -8, PL.: panning, telo, f. pl.: broad—, 
panno, m.; hair-—, cilicio, m.; woolen 
—, panno, m.; bound in —, legato in te- 
la; lay the —, apparecchiare la tavola. 
«bag, s.: valigia,f. -beam, s.: (weav.) 
subbio, m. 

olé-the, IRR.; TR.: vestire; coprire. 
-thed, ADJ.: vestito, abbigliato: — zn, 
vestito di. -thes, Ss. PL.. ahito; vesti- 
mento, m.; panni, m.' pl.; biancherie, /f. 
pl.: suit of —, vestito, m.; put on one’s 
—., vestirsi; pull off one’s —, spogliarsi. 
-thier, S.: pannaiuolo, panniere, m. 
-thing, S.: vestimento, vestito, m. 
cloth-trade, 8.: traffico de’ panni e del- 
le tele, m. =weaver, S.: tessitore di 
tele, m. worker, 8.: lanauiolo, m. 
celétpoll, s.: sciocco, halordo, m. 
clét-ter, TR.: coagulare. -ty, ADJ.: 
coagulate, grommoso. 

eléud1, s.: nube, nnvola; macchia; av- 
versita, fi: light —, nuvoletta, f.; heavy 
—, nuvolo, m.; be under a —, essere 
nell’ avversita. cloud 2, TR.: annuvola- 
re; offuscare; INTR.: annuvolarsi, oscu- 
rarsi. -capped, ADJ.: intorniato di nu- 
vols in vetta. =dispelling, ADJ.: sgom- 
branuvoli, -ed, ADJ.: annuvolato; tristo, 
mesto. -ily, ADV.: oscuramente. -iness, 
S.: oscurezza, f.; offuscamento,m. -less, 
ADJ.: senza nuhi; chiaro, sereno, limpido. 
-y, ADJ.: nuvoloso; malinconico, mesto; 
oscurato, oscuro, fosco. 

clough klif, s.: precipizio, m. 

cléutI, s.: cencio, straccio, m. clout2, 
TR.: rappezzare, rattoppare. -ed, ADJ.: 
rappezzato,rattoppato. -erly, ADJ.: gros- 
solano, balordo. 

clove, S.: garofano, m.: 
viola garofanata, f. 

cléven-footed, ApDJ.: chs ha il pié 
fesso. 

cliver, -grass, §.: cedrangola, f.; tri- 
foglio, m. 

clown, S.: contadino; villano, rustico, 
m. -ery, S.: rustichezza, f. -ish, ADJ.: 


— gilliflower, 


coactively 


rustico, zotico. -ishly, ADV.: rustica- 
mente, zoticamente. -ishmness, S,: ru- 
stichezza, zoticaggine, f. 

eloéy, TR.: satollars, saziare; inchioda- 
re; furare. -less, ADJ.: senza sazieta. 
-ment, S.: sazieta; ripienezza, f. 
clirb!, s.: mazza, clava; societa; parte, 
f., scotto, m. elub2, TR.: contribuire; 
pagare la sua parte; INTR.: andar di me- 
ta. -bher, -bist, s.: membro d’ una so- 
cieta, m. fisted, adJ.: chs ha le mani 
grosse. foot, 8.: pié storto (or stra- 
volto), m. =footed, ADJ.: che ha i piedi 
storti. =house, s.: sala del club, fi; 
casino, m. =law, 8.: legge del bastone, 
f. room, s.: stanza della societa, 
=shaped, ADJ.: forma di mazza; (bot.) 
claviforme. 

elick, INTR.: chiocciare. -ing,8.: chioc- 
clare, m. 

clae = clew. 

climp, 8.: pezzaccio di legno, m.: — of 
trees, gruppo d’ alberi; boschettino, m. 





-8, S.: sciocco, minchione, m. 
clium-sily, ADV.: rozzamente. -siness, 
S.: rozzezza, rustichezza, f. -sy, ADJ.: 


rozzo, rustico; pesants; grave; grossola- 
no, balordo. 

clang 1, pret. di cling. clung? 2, INTR.: 
seccare, disseccarsi. 

ecluster!,5S.: gruppo; grappolo; sciame, 
m.: come ina —, venir in folla. clus- 
ter2, TR.: raccogliere insieme; INTR.: 
crescere in grappoli. -y, ADJ.: in grap- 
poli; in folla. 

clatchiI, s.: artiglio, m.; wunghia, f. 
clutch 2, TR.: impugnare; serrare. 

clutter 1,5.: strepito, fracasso,m. clut- 
ter2, INTR.: far un grande strepitio. 
-ing, s.: fracasso, fumulto, m. - 

clyster, 8.: clistere, serviziale,.m. -ize, 
TR.: applicar il clistere. =pipe, S.: can- 
nella del clistere, f. 

coach, 8.: carrozza,f.; (rail.) vagone da 
persone, m.: hackney —, vettura d@’ affitto, 
m.; livery —, carrozza da rimessa (or 
piazza), f.; @ — and sia, carrozza a sei 
cavalli. coachz2, (IN)TR.: carrozzare, an- 
dar in carrozza. =hox, s.: sedile del 
cocchiere, m. -<hire, s.: affitto di car- 
rozza, m. horse, s.: cavallo da car- 
rozza,m. =house, S.: rimessa di carroz- 
za; (rail.) loggia da vagoni, f. -maker, 
S.: carrozzaio, m. -man, S.: cocchiers, 
carrozziere,m. -manship, S.: arts (f.) 
di guidare il cocchio, talento @ auriga, f,, 
m. =step,s.: montatoio,m. =window, 
8.: cristallo della carrozza, m. 

coae-t, INTR.: operare d’ accordo. -tion, 
S.: coazione, f.; costringimento, m. -tive, 
ADJ.: coattivo, costringente. -tively, 
ADY.: forzatamente. 


coadjument 


coad-jument, &.: aiuto reciproco, m. 
-jator, S.: coadiutore, m. -juvaney, 
g.; assistenza mutnale, cooperazione, f. 
coagment, TR. :. congregare, adunare. 
coagu-lable, ADJ.: coagulabile. -late, 
TR., INTR.: coagulare. -lation, s.: coa- 
gulazione, f., coagulo, m. -latiwe, ADJ.: 
coagulativo. 

coak = coke. 

cdal1,s.: carbone fossile, m.: carry —s 
to Neweastle, portar legna al bosco. 


eoal2,TR.: fare ilcarbone. -basket, 
S.: paniera da carbone, f. =bed, s.: 
strato di carbone, vena di carbone. 
«hlack, ADJ.: nero come _ carbone. 
=hox, s.: cesto del carbone, m. -dis- 
trict, s.: distretto, carbonifero, m. 
=dust, S.: carbone spolverizzato, m. 


-ery, S.: miniera di carbone fossile, f. 
coalés-ee, INTR.: collegarsi, unirsi. 
-eenee, S.: coalescenza, f. 

edal-field, S.: terreno carbonifero, m. 
-heaver, S.: facchino (che porta i car- 
boni), m. =hole, -house, s.: carbo- 
naja, f. 

coalition, S.: unione, connessione, f. 
cedal-lighter, s.: nave del transporto 
pel carbone, f. -man, S.: carbonaio, m. 
emerchant, S.: mercante di carboni, 
-mine, =pit, S.: miniera di carbone, 
f. =poker, -raker, s.: forcone, m. 
-seam, S.: vena di carbone, f. -y, ADJ.: 
pieno di carbone. 

coaptation, 8.: agginstamento, m. 


cgare-tf, TR.: coartare; ristringere. 
-tation{, S.: coartazione, f., ristringi- 
mento, m. 


coarse, ADJ.: grosso, grossolano, ru- 
vido, sgarbato; greggio: — eloth, panno 
ruvido (or grosso); —- manners, modi 


sgarbati. -ly, ADV.: grossolanamente, 
rozamente. -mess, S.: ruvidezza, roz- 
zezza, f. 


coastlI, s.: costa, f., lido, m. coast2, 
INTR.: costeggiare, andar lungo le coste. 
-er, 8.: costeggiatore, pilota costiere, m. 
guard, s.: guardacoste, m. -ing,S.: 
cabottaggio, m. -ing-pilot, s.. piloto 
costiere, m. 

coatl, s.: vestito, abito, m.; gonnella, f. ; 
saio; tosone, vello, m.: frock —, pastra- 
lo, m.; great-—, soprabito, m.; — of 
arms, arme; insegna di famiglia; — of 
maul, giaco, m.; turn —, voltar casacca. 
coat2, TR.: vestire, coprire. 

cOax,TR.: Insingare, accarezzare. -er, 
S.: JIusingatore, adulatore, m. -ing, S.: 
lusinghe ; carezze, f. pl., vezzi, m. pl. 

cob, s.: gabbiano; cavallo intero, m.: a 
rich —, ricco avaro, m. 

cobalt, TR.: cobalto, m.. 

cohbl-e, TR.: rappezzare, rattoppare. -er, 


cécketli, S.: 


céckl-e1, s.: 
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S.: ciabattino; rappezzatore; imbroglia- 
tore, m. 


coefficacy 


cobiron, s.: alare, m. 
cobishop, s.: 


coadiutore (d’ un vesco- 
vo), ™m. 


cohweh, s.: tela del ragno; trappola, f. 
edchineal, s.: 
cochleary, ADJ.: spirale, turbinato. 

cock, s.: gallo, m.; cannella (di con- 


cocciniglia, f. 


dotti). cock2,s.: forma (@’ un cappello), 
f.; ago della bilancia; gnomone; stilo; 
cane (d’uno schioppo), m.: — of hay, 
bica di fieno, f.; —’s comb, cf. cockscomb. 
cock 3, TR.: innalzare; montare; INTR.: 
fare del- grande; gonfiarsi: — @ gun, 
montare (or armare) un fucile; — the 
ears, drizzar gli orecchi. -ade, S&.: 
fiocco, m.; coccarda,f. -atriee,s.: ba- 
silischio, m. =boat, S.: barchetta, f. 
-broth, s.: brodo di gallo, m. -crow- 
ing, S.: canto del gallo, m. -chafer, 
S.: scarafaggio, negro, m. -erl, S.: 
che ama i combattimenti de’ galli. -erz, 
TR.: accarezzare. -erel, s.: gallo gio- 
vine, m. -ering, 8.: accarezzamento, m. 
sigillo della dogana, m. 


cocket2z, ADJ.: sfacciato, sfrontato. 


eock-fight, s.: battimento (m.) o batta- 


glia di galli, f. 


-horse, ADJ.: a cavallo; 
trionfante. 


-ish, ADJ.: lascivo. 

chiocciola, f. (pesce); lo- 

glio, m. -e2, TR.: piegare; rugare; 

INTR.: piegarsi; raggrinzarsi. -ed, ADJ.: 

turbinato. -e-shell, s.: conchiglia, con- 

ca, f. =stairs, S. PL.: scala a chioccio- 

la, f- 

eock-loft, s.: solaio; granaio, 
-match, s.° partita di galli, f. 
cockney, s.: gonzo di Londra, goffo ; uno 
nato in Londra, m. -ism,S.: gergo (pro- 
nuncia, f.), d’un gonzo di Londra. 
cock-pit, s.: arena dove si fanno com- 
battere i galli, f. -seomb, Ss.: cresta 
di gallo, f.; zerbino, -notto, giuginno. 
~s-head, s.: cedrangola, f., trifoglio, 
m. -sure, ADJ.: sicurissimo. 

cOckswain collog. coks’n, S.: capitano 
d’ una scialuppa, m. 

cocod, 8.: Cacao, m. 

codctile, ADJ.: cotto nel forno. 

céction, 8.: cozione, f., cocimento, m. 

eod, s.: guscio, baccello; merluzzo, m. 

céddle, TR.: bollire, cuocere. 

code, s.: codice, m. 

cod-fish, 8.: merluzzo, m. 

cédger, S.: avaro, m. 

eddieil, s.: codicillo, m. (aggiunta al 
testamento). 

codille, s.: codiglio, m. 

ecédling, s.: piccol merluzzo, m.; mela 
da lessare, f. 

coéf-ficaey, §.: 


m. 


cooperamento, m. -fi- 
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cieney, 8.: cooperazione, f. 

s.: (alg.) coefficiente, i. 
coémption, 8.: compra reciproca, f. 
coé-qual, ADJ.: coeguale. -quality, 

s.: equalita, f. -qually, ADV.: coe- 


coefficiency 
-ficient, 


gualmente. 
coér-ee, TR.: restringere, reprimere. 
-cion, 8.: costringimento, raffrenamento, 


m. -eive, ADJ.: coercitivo. 

coesséntial, ADJ.: della medesima es- 
senza. 

edetér-nal, ADJ.: coeterno. 
coeternita, f. 

coéval, ADJ.: contemporaneo. 

coexist, INTR.: coesistente. -enee, S.: 
coesistenza, f. -emt, ADJ.: coesistente. 

coextén-d, TR.: coestendere. -sion, 58.: 
coestensione, f. 

coffee, S.: caffé, m. =<berry, 8.: caffé, 
m. =cup, 8.: tazzadacaffé, f. -house, 
g.: caffé, m.; bottega da caffé, fi -man, 
S.: caffettiere, m. =pot, S.: caffettiera, 
f. roaster, S.: tamburo da arrostire 
il caffé, m. <room,s.: bottega da caf- 
fé; saletta d’albergo. -=table, s.: tavo- 
la da caffé, f. -tree, Ss.: caffé, m. 

coffer 1, 8.: cofano, m., cassa, f., forziere, 
m. coffer2, TR.: incassare. -er, S.: 
tesoriere del re. 

coffin !, bara, f., cataletto, m. coffin 2, 
TR.: porre nel cataletto. -maker, s.: 
facitore di cataletti, m. 

cé6g1,8.: dente (d’ una ruota), m. cog 2, 
TR.: adulare; lusingare: — the dice, im- 
piombare i dadi. 

cé6-geney, 8.: forza; ragione,f. -gent, 
ADJ.: potente; energico. -gemtly, ADv.: 
irresistibilmente. ; 

cég-ger, S.: adunlatore, Insingatore, m. 
-ging, S.: adulazione, Insinga, f.; ingan- 
no, m. 

céggle-stone, s.: ciottolo piccolo, m. 
cogi-tate, TR.: cogitare, pensare; rumi- 


-nity, S.: 


nare. -tation, S.: pensiero, m., medi- 
tazione, f. -tative, ADJ.: pensieroso, 
meditativo. 


cog-nate, ADJ.: cognato. -nation, S.: 
cognazione; parentela, affinita, fi -mi- 
tion, S.: conoscenza, f.; convincimento, 
m. -nizanee, 8.: conoscenza, notizia; 
marca, f.: take — of, fare attenzione a. 
-nominal, ADJ.: cognominato. -no- 
mination, S8.: cognominazione, f., so- 
prannome, m. -ndseenee, S.: cono- 
scenza, sclenza, f. -mdéseible, ADJ.: co- 
noscibile. 

cohabit, INTR.: coabitare, vivere insieme. 
-ant,S.: coabitatore, m. -ation, s.: 
coabitazione, f. 

cohéir, 8.: coerede, m. -ess, S.: 
de; compagna tell’ eredita, f- 

cohé-re, INTR.: aderire; esser conforme, 


coere- 


collar 


convenire ; affarsi. -renee, -reney, §,: 
coerenza; connessione, f. -remt, ADJ.: 
coerente; consistente. -sion, 8.: cae- 
sione, f. -sive, ADJ.: adezente; gluti- 
noso. -siveness, S.: coerenza; unione, f. 
cohibit, TR.: ristringere; impedire. 
eého-batej, INTR.: (chem.) distillare dj 
nuovo, rimescolare. -batienf, s.: rime- 
scolamento, m. 
eéhort, s.: coorte, f. 
tazione, f.; stimolo, m. 
eoif, S.: cuffia, f., berrettino, m. 
ADJ.: coperto con cuffia. 

coiffare, 8.: acconciatura di capo, f. 
céigne = coin. 

eéill, s.: strepito, romore, garbuglio, 
m.; this mortal —, questo velo mortale. 
coil 2, TR.: (r)aggomitolare; avvolgere; 
INTR.: aggomitolarsi. 

coinI, S.: moneta, f., danaro; conio, an- 
golo, m.; gold (silver) —, moneta @ oro 
(? argento); base (counterfeit) —, moneta 
falsa. coin 2, TR.: battere moneta, co- 
niare. -age, S.: monetaggio, m. 
co-ineide, INTR.: coincidere, concorrere. 
-ineidenee, -ineideney, s.: coinci- 
denza, f.; rincontro, m. -ineident, ADJ.: 
coincidente. 

coin-er, S.: monetiere, battinzecca, m. 
-ing, 8.: monetaggio, m. 

edistril, 8.: falcone codardo, m. 

coition, S.: coito, accoppiamento, m. 
cék-e, s.: carbone estinto, coke, m.; 
TR.: convertire in coke. -er, 8.: bar- 
caluolo, m. 

cokes, S.: sciocco, m. 

coking-oven, 8.: forno da coke, m. 

colander, S.: colatoio, setaccio, m. 

colation, s.: feltrazione, f,, filtro, m. 

colature, 8.: colatura, feltrazione, f. 

colbertine, S.: nastro, m. 

edld, aDs.: freddo ; frigido ; fresco ; riser- 
vato; indifferente; s.: freddo, m., fred- 
dezza, f., freddore, m.: — blood, sangue 
freddo, m.; indifferenza, f.; be —, far 
freddo; avere freddo; grow —, raffred- 
darsi; catch a —, infreddarsi; — water, 
acqua fresca, f. =blooded, ADJ.: freddo, 
disappassionato. -ish, ADJ.: alquanto 
freddo, freddiccio. -ly, apv.: fredda- 
mente. -mess, s.: freddezza; indiffe- 
renza, f. 

cole, s.: cavolo, m. 

coledp-tera, s.: coleotteri, m. pl. -ter- 
ous, ADJ.: coleottero. 

cdlewort, 8.: cavolo verzotto, m. 

colic, S.: colica, f. 

collapse, INTR.: cadere insieme; chiu- 
dersi; sconfiare; rovinare. 

edllar!, s.: collare; collaretto, m..: take 
by the —, prendere pel collaretto; shirt 
—, collo (collare) di camicia. collar 2, 


-ation, 8.: esor- 


-ed, 


collar-bone 


qr.: prendere al collare. ~bome, s.: cla- 
vicola, f. 
collate, conferire ; comparare. 
collateral, ADJ.: collaterale. -ly, ADV.: 
in linea collaterale. 
colla-tion, S.: collazione, colezioue, f. 
-tor, S.: collatore, m. 
collaud}, s.: collaudare ; commendare. 
célleague!l, s.: collega, compagno, m. 
colleague 2, TR.: collegare; congiun- 
gere. -ship, S.: collegamento, m.; as- 
sociazione, f. 
collac-t1, TR.: raccogliere, fare una col- 
letta; compilare: — one’s self, racco- 
gliersi; riaversi. -t2, s.: colletta, ff. 
-tineous, ADJ.: raccolto insieme. -ted- 
ly, ADV.: collettivamente. -tedness, s.: 
raccolta, unione, f. -tion, 8.: collezione ; 
raccalta, f.; estratto, m. -titioms, ADJ.: 
collettizio. -tiwe, ADJ. : collettivo, aggre- 
gato. -tiwely, ADV.: collettivamente. 
-tiveness, S.: raccolta, f. -tor, S.: 
collettore ; cassiere, m. 
collégatary, S.: collegatario, m. 
cdll-ege, s.: collegio, m.; facolta; pen- 
sione: clerical —, seminario, m.; enter 
—, entrare in collegio. -égial, ADJ.: 
collegiale. -égian, s.: membro @’ un col- 
legio, m. -égiate, ADJ.: collegiato, d’ un 
collegio. j | 
collet, S.: castone; collaretto, m. 
collide, TR.: collidere, percuoter insieme ; 
schiacciare. 
collier, S.: carbonaio, m.; barca carbo- 


nala, f., vascello da carbone, m. -y, S.: 
miniera di carbone, f. 

eolliflower — cauliflower. 

eélli-zate, TR.: legare insieme. -ga- 


tion, s.: legazione insieme; concatena- 
zione, f. 

collimation, s.: mirare, avvisare, m. 
collision, 8.: collisione, f.; concorso, m. 
céllo-cate, TR.: collocare, porre. -ca- 
tion, s.: collocazione, f., collocamento, 
collocare, m. 
collocution, s.: 
renza, f. 
colléguey, TR.: lusingare, adulare. 
cdllop, s.: fetta di carne, f. 

colloquy, s.: colloquio, m.; conferenza, f. 
colluctation, s.: combattimento, m., 
disputa, f. 

colla-de, INTR.: colludere; ingannare, f. 
sion, §.: collusione, f.; iuganno, m. 
-sive, ADJ.: collnsivo. -siwely, ADV.: 
collusivamente. -sory, ADJ.: collusivo. 
odlly}, s.: fuliggine, f.; nero, m. 
callyrinm, s.: (med.) collirio, m. 

cdlon, s.: due punti, m. pl.; (anat.) co- 
lon, m. 

colonel carnel, g.: colonuello, m. -ship, 
8.: grado di colonnello, m. 


conversazione, confe- 
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colénial, ApJ.: coloniale. 

col-onist, S.: colono, m. -omize, TR.: 
colonizzare, popolare di abitanti. 

colonnade, s.: colonnata, f. 

eéleny, s.: colonia, f 

colophony, s.: colofonia, f. 

coloquintida, s.: (b0é.) colloquintida, /f. 

colos-sal, -séan, ADJ.: colossale, gigan- 
tesco. -sus, S.: colosso, m. 

célour!, s.: colore, m.; (fig.) apparenza ; 
carnagione, f., pretesto, m., apparenza, f.: 
—s, insegna, bandiera, f.; fresh —, 
bella carnagione; change —, cambiare di 
colore ; hoist the —-s, rizzare lo stendardo. 
colour 2, TR.: colorare, colorire, tin- 
gere; (fig.) palliare; INTR.: arrossire, di- 
venire rosso. -able, ADJ. : spezioso, plau- 
sibile. -ably, ADV.: speziosamente, plau- 
sibilmente. -ate, ADJ.. colorato, tinto. 
-ation, s.: colorazione, f.; colorare, m. 
-ed, ADJ.: colorato, colorito, tinto. -ific, 
ADJ.: colorante. -ing, 8.: colorito, co- 
loramento, m. ~-ist, S.: colorista, m. 
-less, ADJ.: senza colore; trasparente. 
colp, s.: colpo, m. 

eolt!I, s.: puledro, poledro; pazzarello, 
m. ecolt2, TR.: scherzare; trescare. 

colter, s.: coltro; vomere, m. 

colt-ish, ADJ.: dissoluto, stravagante. 
~s=foot, S.: (bot.) ungbia cavallina, /f. 
~s=-tooth, s.: dente di latte, m.; fra- 
scheria, f. 

colubrine, ADJ.: di serpe; astuto. 

colum-bary, S.: colombaia, f.; colom- 
baio, m. -bime, s.: colombina, f. 

col-uamm, S.: colonna, f. -iimmar, ADJ.: 
di colonne. 

colires, S. PL.: (astr.) coluri, m. 

coma, S.: coma, m., letargia, f. 

comate, S.: compagno, associato, m. 

comatose, ADJ.: letargico. 

combi, s.: pettine, m.; stregghia, fi; 
favo, m. comb2, TR.: pettinare; stri- 
gliare, stregghiare; scardassare, cardare : 
— one’s head, pettinarsi. 

combat!I, s.: combattimento, m., bat- 
taglia, f. combat 2, (IN)TR.: combattere, 
oppugnare. -ant, S.: combattente, com- 
battitore, m. 

comb-brush, s8.: scopetta, f. =case, 
8.: pettiniera, f. -er, S.: pettinatore; 
scardassiere, cardatore, m. 

com-binable, ADJ.: che si pud combi- 
nare. -bination, sS.: combinazione; 
trama, f. -bime, TR.: combinare; unire ; 
INTR. : associarsi, unirsi. 

cOmb-ing -cloth, s.: 
-less, ADJ. : senza cresta. 
pettinagnolo, m. 
combits-tible, ADJ.: combustibile. -ti- 
bleness, S.: combustibilité, f. -tion, 
s.: combustione, abbruciamento, m. 


mautelliua, f. 
«maker, S.: 
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eéme!, IRR.; TR.: velire; arrivare: — 
to a place, giungere ad un luogo; time to 
—, tempo a venire, il futuro; — to life, 
riprender vita; — to one’s self, riaversi, 
ricuperare gli spiriti; — to nothing, fal- 
lire ; — to pass, arrivare, succedere; — 
near, accostarsi ; — short, esser inferiore, 
mancare; how —s it? come avviene? the 
whole —s to, il totale ammonta ; — about, 
avvenire ; cambiare; — after, seguitare ; 
succedere ; — again, ritornare ; rivenire; 
— along, venire; venire via; — asunder, 
separarsi; — at, pervenire, ottenere; — 
away, Venire via; partire ; — by, passare ; 
— down, venire gi, scendere; — forth, 
provenire, procedere; — forward, avan- 
zare ; profittare; — from, venire da; — 
in, entrare; — in for, pretendere; — in 
to, unirsi; consentire; — into, entrare; 
— into the world, nascere; — of, discen- 
dere, trarre origine; off, cascare ; 
scappare; sviarsl; spacciarsi; — off 
from, lasciare; — on, avanzare; avan- 
zarsi; prosperare, profittare ; out, 
uscire ; apparire ; essere pubblicato ; spun- 
tare ; — out with, discoprire, rivelare ; — 
over, traversare; ricominciare; — Zo, 
consentire; — to and fro, andare qua e 
la; — together, unirsi; maritarsi; — to- 
gether again, rigiungersi; — wp, mon- 
tare; spuntare; — up to, — up with, ac- 
costare, raggiungere; — wpon, sorpren- 
dere, scagliarsi sopra. come 2, INTERJ.: 
su! via! animo! 
comé-dian, S.: commediante ; attore, m. 
come-dy, 8.: commedia, f. 
come-liness, §.: grazia, vaghezza, f. 
-ly, ADJ.: grazioso, decente; gentile; 
ADV.. graziosamente, decentemente ; gen- 
tilmente. 
comer, S.: uno che viene: new-—, fore- 
stiere, m. 
coméstible, ADJ.: commestibile. 
oomet, S.: cometa,f. -ary, comét-ic, 
ADJ.: cometario. -Ography, S.: cometo- 
grafia, f. 
cémfit!, s.: confetto, m., conserva, /f. 
comfitz, TR.: confettare. -maker, 
s.: confettiere, confettatore, m. -ure, 
s.: confettura, conserva, f. 
cémfort i, s.: conforto; aiuto, m.; con- 
solazione ; ricreazione, f.: derive — from, 
trovar conforto in, consolarsi in. com- 
fort2, TR.: confortare; ristorare. -able, 
ADJ.: confortevole; confortativo; gra- 
to: one is — here, qui si sta bene. 
-ableness, §.: confortazione, f., confor- 
to, ristoro, m. -ably, ADV.: in modo 
confortativo, lietamente : — dressed, etc., 
ben vestito. -er, S.: confortatore, con- 
solatore, m. -less, ADJ.: senza conforto, 
senza consolazione, desolato. 


come 


commercial 


eomic(al), ADJ.: comico, faceto. 
ADV.: facetamente. 
zia; placevolezza, f. 
coming, ADJ.: vegnente; futuro: — 
forth, nascente; futuro; s.: venuta, f, 
arrivo, m.: —— in, entrata, rendita, f. 
comity, S.: cortesia, civilta, gentilezza, f. 
comma, 8.: virgola, f. 
command!, s.: comando; ordine, m.; 
padronanza, f.. I am at your —, sono a 
sua disposizione; — of language, padro- 
nanza di lingua. command2, TR.: co- 
mandare; ordinare; INTR.: aver il co- 
mando: — silence, imporre silenzio. -er, 
.: Comandante; capo, m. -ery, S.: 
commenda, f. -img, ADJ.: comandante; 
di guardia; 8.: comandamento, m. -ment, 
S.: comandamento, m. -ress, S.: donna 
sovrana, f. 
comma-térial, ADJ.: della medesima 
materia. -teridlity, s.: medesima ma- 
terialita, f. 
commémo-rable, ADJ. : commemorabile. 
-rate, TR.: commemorare; celebrare. 
-ration, S.. commemoramento, m..; ri- 
cordanza; celebrazione, f. -rative, 
ADJ.: commemorativo. 
comménee, TR.: cominciare; incomin- 
clare; entrare; avviare. -ment, 5.: 
cominciamento, principio, m.; (Am.) con- 
clusione solenne del anno scolastico, f- 
comménd, TR.: commendare, raccoman- 
dare, lodare; approvare. -able, ADJ.: 
commendabile, ledevole. -ably, ADV.: 
commendabilmente. -am, s.: commenda, 
J. -atary, S.: commendatario, m. 
-ation, S.: commendamento, m.: racco- 
mandazione, f. -s, PL.: baciamani, com- 
plimenti, m. pl. -atory, ADJ.: commen- 
datizio. -er, S.: commendatore, loda- 
tore, m. 
commeénsal, §.: commensale, m. 
com-mensurability, 8.: commensura- 
bilita, ff’ -ménsurable, abDJ.: commen- 
surabile. -ménsurableness = com- 
mensurability. -ménsurate, ADJ. : pro- 
porzionato, uguale. -ménsurate, TR.: 
commensurare, proporzionare. -mén- 
surately, ADvV.: 


-ally, 
-alness, 8.: face- 


proporzionatamente. 
-ménsuration, s.: proporzione, f. 
commenti, S.: comento, m., glosa, f 
commént2, INTR.: comentare, glosare. 
-ary, S.: esposizione; annotazione, /f. 
-ator, oommént-er, §.: comentatore, 
glosatore, m. -itious, ADJ.: inventato, 
falso. 
com-meree, §.: commercia, Legozio, m.; 
pratica, f.: inland —, commercio interna. 
-méree, INTR.: aver commercio, traffi- 
care. -mérecial, ADJ.: di commercic, 
commerciale: — house, negozio (m.), casa 
(f.) mercantile. 


commigrate 


commi-grate, INTR.: migrare insieme. 
-gration, S.: migrazione, f. 
oom-mination, S.: minacciamente, m., 
minaccia, f. -minmatory, ADJ.: minac- 
ciante. 
commingle, TR.: commischiare, mesco- 
lare; INTR.: commischiarsi; unirsi. 
oomminu-ible, ADJ.: polverizzabile. -te, 
T™.: polverizzare; sminuzzare. -tion, 
s.: palverizzamento, m. 
oommiser-able}, ADJ.: commiserabile, 
degno di pieta. -ate, TR.: commiserare, 
compatire. -atimg, ADJ.: compassione- 
vole, misericordicse. -ation, S.: com- 
miserazione, pieta, f. 
odmmissary, S.: commissario, m.: — 
general, commissario generale. -ship, 
§.: commissariato, m. 
commission, S.: commissione, f.; uffi- 
zio; (mil.) brevetto d’ ufficiale: — mer- 
chant, negoziante, commissionario, m.; 
thirty francs —, senseria trenta francbi ; 
throw up one’s —, dare la propria dimis- 
sioue ; agency, casa di commissione. 
commission 2, TR.: commettere; dele- 
gare; antorizzare. -er, S.: commissario; 
magistrato, m. 
cémmissure, S.: commessura, f. 
commit, TR.: commettere; affidare; 
dare in custodia: — one’s self to, rimet- 
tersi; — to custody, mettere in arresto. 
-ment, 8.: imprigionamento, arresto, m. 
-tee, S.: comitato, m., delegazione, f.; 
commissari, m. pl.: standing —, comitate 
permanente, m.; be on a —, essere d'un 
comitato. -ter, S.: commettitore, m. 
commix, INTR.: mischiare, mescolare. 
-tion, S.: commissicne, f., mescelamento, 
m. -ture, S.: commischiamento, m., 
mescalanza, mistura, f. 
commdo-de, s.: cuffia, f. -dious, ADJ.: 
comodo, convenevole, agevole. -diously, 
ADY.: comodamente. -diousnmess, &.: 
convenevolezza, f.; guadagno, agio, m. 
commodity, s.: comodo; vantaggio, pro- 
fitto, m.; mercanzia, f. 
commodore, s.: commodoro, comman- 
dante d’ una squadra, m. 
odmmon, ADJ.: comune; ordinario, volga- 
re; ADV.: comunemente; generalmente ; 
8.: pascolo comune, m.: in —, in comunita; 
— council, consiglio della citta, fi; — 
law, leggi municipali, f. pl.; — people, 
popolazza, m.; — sewer, fogna, cloaca, f. ; 
— price, prezzo corrente, m.; — soldier, 
semplice soldate, m.; — talk, voce co- 
mune, f.; — woman, douna pubblica, ff. 
-ahle, ADJ.: tenute in comune. -age,S.: 
diritto di pascere, m. -alty, S.: comu- 
nanza, comunita, f.; popolazzo, m., plebe, 
-er, S.: membro de’ comuni. m. 
commonition, s.: avvertimento, m. 
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common-ly, ADV.: comunemente, usual- 
mente. -mess, S.: comunanza; frequen- 
za, f. -place |, ADJ.: trito, triviale; s.: 
soggetto trite ov ordinario, m. -place2, 
TR.: metodizzare. -s,8.: camera bassa, 
camera de’comuni; plebe, f. -weal, 
-wealth, s.: repubblica, f. 
commotion, S.: commovimento; tumul- 
to, m. -er,S.: commovitore, m. 
commove, TR.: commuovere ; disturbare, 
agitare. 
commiu-ne, INTR.: conferire; discorrere. 
-nicability,s.: comunicabilita, f. -ni- 
cable, ADJ.: comunicabile. -nicant, 
.: comynicante, m. -nicate, TR.: co- 
municare, far partecipe; informare di; 
compartire; INTR.: comunicarsi. -mica- 
tion, S.: comunicazione ; conferenza, /f.; 
comercio, m. -nicative, ADJ.: comuni- 
cativo, famigliare. -nicativeness, S§. : 
natura comunicativa; franchezza, (ff. 
-ning, S.: comunione, conversazione, f: ; 
— with God, esser in comunione di Dio. 
-nion, §S.: comunione; societ&; corri- 
spondenza, f. -nign-cup, 8.: calice, m. 
-nion-cloth, s.: tevaglia della sagra 
mensa, f. -mign-table, s.: tavola della 
comunione, f. -mity, S.: comunita; so- 
cieta, f. 
com-mutability, s.: qualita commu- 
tativa, f. -mutable, ADJ.: commu- 
tabile. -mutation, S.: commutamente, 
m., commutazione, f. -muntative, ‘ADJ.: 
commutativo. -mutatively, ADV.: per 
via di commutazione. -miute, (IN)TR.. 
commutare, mutare; scambiare. 
commiutual, ADJ.: mutuo, reciproco. 
compacti, ADJ.: compatto, denso, con- 
nesso, fitto. compact2, s.: patto, m., 
convenzione, f. compact3, TR.: colle- 
gare; consolidare; unire insieme. -(ed)- 
ness, §.: sodezza, compatezza, saldezza ; 
densita, f. -ly, ADV.: saldamente; for- 
temente, con precisione. 
companion, S.: compagno, sozio, m.. 
good —, uomo gioviale, m.; — in arms, 
compagno d’ armi, commilitone; boon —, 
compagnone giovalone, m.; travelling —, 
compagno di viaggio; — ladder, (nav.) 
scala di cassereto. -able, ADJ.: di buo- 
na campagnia, sociabile. -ably, ADV.: 
in modo sociabile. -ship, 8.: societa, 
compagnia, f.; seguito, m. 
cémpany !, 8.: compagnia; societa, as- 
semblea; truppa, f.; keep —, tener com- 
pagnia; frequentare ; receive —, ricever 
visite; — of foot-soldiers, compagnia di 
fanteria; trading —, compagnia (societa) 
di negocianti; joint stock —, societa per 
azioni. company 2, TR.: accompagnare; 
seguire; INTR.: associarsi. 
cém-parable, ADJ.: comparabile. -para- 
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bly, ADV.: a comparazione; apetto. -par- 
ative, ADJ.: comparativo; s.: (gram.) 
comparativo, m. -paratively, ADV.: a 
comparazione, rispetivamente. -parel, 
S.: comparazione, f.; agguaglio, m., s0- 
miglianza, f. -pare2, TR.: comparare, 
paragonare; assimigliare, agguagliare; —d 
to, paragonato a, a petto di, a confronto 
di. -parison, S.: comparazione; ana- 
logia, f.: 1n — with, in paragone di; be- 
yond —, senza comparazione, eenza para- 
gone. 
compart, TR.: compartire, dividere. 
-ment, 8.: compartimento, m. -itiony, 
8.: scompartimento, m., divisione, f. 
cémpass1,s.: circuito; giro; spazio, m.; 
bussola, f., compasso, m.: a@ pair of —es, 
un compasso; un paio di seste; mariner’s 
—, bussola; of great —, di grande esten- 
sione; keep within —, contenersi, rego- 
larsi, compass 2, TR.: circondare; cin- 
gere; INTR.: venire a capo, ottenere; 
rluscire. -es, S. PL.: compasso, m. 
compassion, S.: compassione, pieta, /f. 
-able, ADJ.: compassionevole. -ate, TR.: 
commiserare, compatire. -ately, ADV.: 
con compassione. 
com-patibility, s.: compatibilita, con- 
venanza, attezza, f. -patible, aDJ.: com- 
patibile, convenevole. -patibleness, 
S.: convenenza, conformita, f. -patibly, 
ADV.: conformemente, attamente. 
compatriot, 8.: compatriota, m. 
compéerl, s.: campagno, collega, m. 
compeer 2, TR.: andar del pari, aggua- 
gliare, adeguare. 
compél, TR.: costringere, forzare, obbli- 
gare. -lable, ADJ.: che pud essere co- 
stretto, forzato. -lation, S.: nome, 
titolo, m. -ler, s.: forzatore, m. 
cém-pend, s.: compendio, abbreviamen- 
to, m. -pendidsity, s.: brevita, con- 
cisione, f. -pénmdious, ADJ.: compen- 
dioso, succinto, conciso. -péndiously, 
ADV.: in compendio. -péndiousness, 
s.: brevita, concisione, cortezza, f. -péen- 
dium, S.: compendio, sommario, m. 
compénsable, ADJ.: compensabile. 
com-pensate, TR.: compensare; rimu- 
nerare. -pensa&tion, S.: compensazio- 
ne, f., compensamento, m.: as a — for, 
in compenso di; by way of —, per com- 
penso. -pénsative, -pénsatory, ADJ.: 
compensabile, equivalente. -pémsey, TR.: 
compensare ; rimunerare. 
comperéndi-natey;, TR.: procrastinare, 
differire. 
competen-ee, -ey, S.: competenza, suf- 
ficienza, f.: have a —, aver il bisognevole, 
esser comodo. -t, ADJ.: competente, bas- 
tevole. -tly, ADV.: competentemente. 
com-pétible}, ADJ,: convenevole, con- 


comparably 


complotter 


forme. -petition, S.: competenza, con- 
correnza, f. -pétiter, s.: competitore, 
concorrente, m. 
com-pilation, s.: compilazione, colle- 
zione, f. -pile, TR.: compilare; ordi- 
nare; comporre. -pilement, s.: com, 
pilazione, f., compilamento, m.; collezione, 
-piler, s.: compilatore, m. 
complaeen-ee, -ey, S.: compiacenza, 
piacevolezza, f. -t, ADJ.: compiacente; 
civile. 
complain, TR.: deplorare; INTR.: com- 
piangere, lamentarsi. -amt, 8.: quere- 
lante, attore,m. -er, S.: compiangitore, 
m. -t,S.: doglianza, querela, f.; lamento; 
affanno,m.: prefer a— against, accusare 
querelarsi di. 
complaisan-ee, S8.: compiacenza, car- 
tesia, f. -t, ADJ.: cortese, civile. -tly, 
ADV.: cortesemente, con civilta. -tness, 
S.: affabilita, civilta, f 
comple-ment, 5s.: compimento, m. 
-méntal, ADJ.: aggiunto. 
complé-tel, ADJ.: compiuto, completo, 
perfetto. -te2, TR.: compire; finire. 
-tely, ADV.: compiutamente; perfetta- 
mente. -teness, S.: compimento, m., 
perfezione, f. -tiom, S.: adempimento; 
colmo, m. -tive, ADJ.: che compisce. 
coém-plex, ADJ.: complesso, composto; 
S.: complesso, m., complicazione; unione, 
f. -pléxed, aDJ.: composto. -pléx- 
edness, S.: complesso; adunamento, m. 
-plexion, S.: carnagione, f., colore, m. ; 
complessione, costituzione, f., stato del 
corpo, m. -pléxional, ADJ.: che viene 
da costituzione. -plexionally, aDv.: 
da costituzione. -pléxioned, ADJ.: com- 
plesso. -pléxity, s.: complicazione, f. 
-pléxly, ADV.: in modo complesso, unita- 
mente. -pléxmess, S.: complicazione, f. 
compli-able, ADJ.: compiacente. -anee, 
S.: compiacenza, f.; consenso, m.: im — 
with, conforme a. -amt, ADJ.: condi- 
scendente. 
cémpli-cate, TR.: imbrogliare, intrec- 
ciare. -cate(d), ADJ.: complicato; com- 
posto, imbrogliato: get —, complicarsi. 
-cateness, S.: involvimento, imbroglia, 
m. -cation, s.: complicazione, unione; 
aggregazione, f. 
compliece, s.: complice, confederata, m. 
complier, s.: che compiace facilmente. 
compli-menti, s.: complimento, m.: 
pay a —, far un complimento. -ment2, 
TR.: complimentare, far cerimonie. -mén- 
tal, ADJ.: cerimonioso. -méntally, 
ADV.: cortesemente. -menter, S.: che 
fa complimenti, adulatore, m. 
com-plot, s.: cospirazione, congiura, f. 
-plét, TR.: cospirare, congiurare. -plat- 
ter, S.: cospiratore, congiuratore, m. 


compiy 


comply, INTR.: conformarsi, adattarsi ; 
acconsentire ; condiscendere: — with, ac- 
cansentire a; conformarsi a. -ing, S.: 
candiscendenza, f. 

component, ADJ.: componente, costi- 
tuente. 

com-port!, S.: portamento; modo, m. 
-port2, TR.: sofferire; INTR.: convenire ; 
comportarsi, accomodarei: — one’s self, 
comportarsi, procedere. -pértable, 
ADJ.: convenevole. -pértment, S.: por- 


tamento, 77. 
com-pose, TR.: comporre; ordinare, re- 
golare; accomodare: — one’s self, tran- 


quillarsi, mettersi sul serio; — a differ- 
ence, decidere una differenza. -pésed, 
ADJ.: composto, quieto; grave. -pdésed- 
ly, ADV.: compostamente, seriamente. 
-pisedness, S.: compostezza; tranquil- 
lita, f. -poéser, S.: componitore, composi- 
tore; autore, m. -podsing-=stick, s.: 
compositaio, m. -posite, s.: composto. 
-position, S.: composizione, f.; composto, 
m. -positive, ADJ.: componente. -posi- 
tor, S.: compositore, stampatore, m. 
compost 1, s.: letame, concime,m. com- 
post 2, TR.: letamare, concimare. 


compésure, S.: compositura; quiete, 
tranquillita, f. 

compotation, S.: compotazione, gozz0- 
viglia, f. 


cOmpound1, ADJ.: composto; mescola- 
to; &.: composto; componimento, m.: — 
interest, interessi composti. -poéund 2, 
TR.: comporre, combinare; INTR.: aggiu- 
starsi; accordarsi, convenire. -péund- 
able, ADJ.: che pnd essere composto. 
-pounder, s.: mediator, m. 

comprehén-d, comprendere, intendere ; 
contenere. -sible, ADJ.: comprensibile, 
intelligibile. -sibly, ADV.: in modo com- 
prensibile. -gion, S.: comprensione; in- 
telligenza, f. -siwe, ADJ.: che comprende 
molto; succinto. -sively, ADV.: com- 


Prensivamente. -siveness, S.: precisio- 
ne, f. 

cdm-press, S.: (surg.) piumacciuolo, m. 
-préss, TR.: comprimere, ristringere. 


-pressibility, s.: attezza ad essere 
compressa, f. -préssible, ADJ.: che pus 
essere Compresso. -préssion, -prés- 
sure, §.: compressione, f. 

compri-sal, s.: comprendimento, m. 
se, TR.: comprendere, contenere. 
cémpro-bate}, TR.: comprovare. 
tion}, 8.: approvazione, f. 
eompro-misel, 8.: (jur.) compromesso, 
mM. -mise2, TR.: compromettere ; INTR.: 
venir ad un accomodamento; aggiustarsi. 
‘Miss6rial, ADJ.: dicompromesso. -mit, 
TR.; compromettere. 

somptroll. .= controll.. 


-ba- 
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computl-satory, ADJ.: coercitivo, coatti- 
vo. -sion, S.: costringimento, m.; vio- 
lenza, forza, f. -siwve, ADJ.: coercitivo. 
-sively, ADV.: forzatamente, per forza. 
-siveness, S.: costringimento, m., forza, 
f. -sorily, ADV.: in modo coercitivo. 
-sory, ADJ.: coercitivo, compellente. 
compunction, s.: compunzione, f.; ri- 
morso, pentimento, m. 

compurgation, S.: giustificazione, f. 
comput-able, ADJ.: che si pud computa- 
re. -&tion, S.: computo, calcolo, m. 
-€1, &.: computo, conto, m. -e2, TR.: 
computare; calcolare. -er, S.: compu- 
tista, m. 
comrade, S.: 
zi0, M. 

conI, ADV.: contra: pro and —, pro e 
contra. con2,TR.: studiare; sapere. 
concat-enate, TR.: concatenare, colle- 
gare; unire insieme. -endtion, 8.: 
concatenazione ; seguenza, serie, f. 
cOu-cave, ADJ.: concavo. -cavity, S.: 
concavita, f. -ca&vous, ADJ.: concavo, 
concavato. -cavously, ADV.: in forma 
concava. | 

coneéal, TR.: celare, nascondere. -able, 
ADJ.: che si pud celare. -edmess, S.: 
nascondimento, m. -er, S.: nascondito- 
re, occultatore, m. -ment, s.: cela- 
mento; nascondimento, m. 

coneéde, TR.: concedere, permettere; ac- 
consentire. 

coneéit I, S.: concetto, pensiero, m.; fan- 
tasia; voglia, f.: tdle —s, ghiribizzi, 
m. pl. conceit2, INTR.: immaginarsi, 
pensare, credere. -ed, ADJ.: affettato, 
vano, vanitoso, gonfio, presuntuoso. -ed- 
ly, ADV.: in modo affettato, fantastica- 
mente; vanamente. -edmess, S.: aifet- 
tazione, presunzione ; vanagloria, 7. -less, 
ADJ.: inconsiderato, stupido. 
coneéiv-able, ADJ.: concepibile, che pud 
concepirsi, intelligibile. -ableness, s.: 
concepimento, m. -ably, ADV.: in modo 
comprensibile. -e, TR.: concepire, com- 
prendere; INTR.: pensare, figurarsi, im- 
maginarsi: — of things clearly, concepir 
le cose chiaramente. -er, S.: compren- 
ditore, m. -ing, S.: concepimento, m. 
coneélebrate}s, TR.: celebrare, 
coneént, S.: concento, m.; armonia, f. 
coneén-ter, -trate, TR.: concentrare; 
INTR.: concentrarsi. -tration, S.: con- 
centrazione, f. -trie(al), ADJ.: concen- 
trico. 

coneéntnal}{, ADJ.: armonioso. 
con-eept, S.: concetto, m.; formula, f. 
-eéptible, ADJ.: comprensibile, intelli- 
gibile. -eéption, S.: concezione, f.; con- 
cepimento; pensiero, m. -eéptive, ADJ.: 
atto a concepire. 


conceptive 


camerata, compagno, so- 
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coneérn 1, S8.: affare; negozio ; interes- 


se, m.; importanza, conseguenza, f.: mind 
your own —s, badate ai fatti vostri. 
concern 2, TR.. concernere ; appartene- 
re; riguardare; importare: — one’s self, 
ingerirsi, impacciarsi; tormentarsi; that 
does not — me, cid non mi riguarda; 
when a thing is —ed, quando si tratta 
@’ una cosa. -ed, ADJ.: interessato; af- 
flitto, inquieto: the parties —, le parti 
interessate; he is not at all — about it, 
egli non se ne cura punto. -inmg, PREP. : 
concernente, intorno. -ment, s.: affare, 
m.; importanza, f. 
cén-eert!, concerto; accordo, m. -eért 2, 
TR.: concertare; deliberare. -eerta- 
tion}, s.: querela, contesa, f. -eerta- 
tivet, ADJ.: contenzioso, rissoso. 
con-eéssion, 8.: concessione, f., con- 
cedimento, m. -eéssionary, ADJ.: con- 
ceduto. -eéssive, ADJ.: concesso. -eés- 
sively, ADV.: per concessione. 
conch, s.: conca, f. 
coneil-iate, TR.: conciliare; unire, ac- 
cordare. -iation, 8.: conciliazione, f. 
-iator, S.: conciliatore, mediatore, m. 
-iatory, ADJ.: conciliatorio, che con- 
cilia. 
conein-nity, S.: concinnita; decenza, 
eleganza, f. -mous, ADJ.: decente; pia- 
cevole, 
con-€ise, ADJ.: conciso, succinto. -eise- 
ly, ADV.: concisamente, con brevita. 
-e€iseness, S.: brevita; precisione, f. 
-eision, S.: concisione, f. 
concitation}, S.: concitamento, m., agi- 
tazione, commozione, f. 
conclave, S.: conclave, m. 
concli-de, TR.: conchiudere; terminare ; 
risolvere, decidere: to —, in conclusione, 
per finirla. -deneyt, S.: conchiusione, 
conseguenza, f. -demt7, ADJ.: conclu- 
dente; decisivo. -sionm, S.: conchiusione, 
f.; fine, m.; decisione, f.: bring to a —, 
condurre a termine. -sive, ADJ.: conclu- 
sivo, dezisivo. -sively, ADV.: conclusiva- 
mente. -siveness, 8.: conclusione; con- 
seguenza, f. 
concéc-t, TR.: concuocere; digerire, di- 
gestire. -ted, ADJ.: concotto, digesto. 
-tion, 8.: concozione; digestione, f. 
concomitan-ee, -ey, S.: concomitanza ; 
compagnia, f. -t, ADJ.: concomitante; 
S.: concomitante, compagnone, m. -tly, 
ADV. : in compagnia. 
cén-cord, &.: concordia; armonia, f. 
-oérdanee, S.: concordanza, f.; accor- 
do,m. -cérdant, ADJ.: concordante; 
conforme. -cérdat, S.: concordato, m., 
coavenzione, f. 
concérpo-rate}, TR.: incorporare. -ra- 
tion, 8.: incorporamento, m. 


conditioned 


concourse, S.: concorso, m.; moltite 
dine, f. 

céncrement}, 5.. concrezione, f. 
con-crete!l, ADJ.: concreto, spessato; 
S.: concreto; attaccamento,m. -créte2z, 
TR.: congelare, coagulare; INTR.: conge- 
larsi, coagularsi. -erétely, ADV.: in 
modo concreto. -créteness, 8.: coagu- 
lazione, f. -orétion, 8.: concrezione; 
.coalescenza, f. -erétive, ADJ.: coagu- 
lativo. 

concrew { -cri, INTR.: crescere insieme ; 
mescolarsi. 

concnbinage, 8.: concubinato, m. odn- 
cubine, s.: concubina, f. 
conculcates, TR.: conculcare; calpe- 
stare, rintuzzare. 

conctpis-eenee, 8.: concupiscenza, f. 
-eent, ADJ.: libidioso. -eible, anDJ.: 
concupiscibile. 

concir, INTR.: concorrere; cooperare; 
convenire. -reneeé, -reney, 8.: con- 
correnza; unione; assistenza, f. -rent, 
ADJ.: concorrente ; S.: competitore, m. 
conctssion, 8.: concussione, f. 

cond, TR.: governare un vascello. 
condém-n, TR.: condannare; disappro- 
vare, biasimare. -nable, ADJ.: con- 
dannabile; biasimevole. -mation, 5.: 
condanna, f.; gastigo, m. -natory, 
ADJ.: condannatorio. -ner, S.; biasima- 
tore, riprenditore, m. 

condén-sable, ADJ.: condensabile. 
-satelI, ADJ.: condensato, spessito. 
-sate 2, TR.: condensare, spessire; INTR.: 
condensarsi, spessirsi. -sation, S.: con- 
densamento, m. -se, TR.: condensare, 
gpeasire; INTR.: condensarsi. -ser, S.: 
condensatore, m. -sity, S.: densita; 
spessezza, f. 

condeseén-d, INTR.: condiscendere; ac- 
consentire. -denee, S.: condiscendenza, 
f. -dingly, ADv.: in modo condiscen- 
dente, obbligantemente. -siom, S.: con- 
discendimento, m. -sivé, ADJ.: conde- 
scensivo; cortese. 


con-dign, ADJ.: condegno, meritato 
-dignity, 8.: condegnita, f. -dignly, 
ADY.: condegnamente; meritevolmente. 


-dignness — condignity. 
condiment, s.: condimento, m.; salsa, f. 
condiseiple, s.: condiscepolo, m. 
condite 7}, TR.: condire, marinare. 
condition1, 8.: condizione, f.; patto; 

stato; grado; umore, m., tempra, f.: upon 

— that, a condizione che, con patto che. 

condition2, TR.: stipulare, fare con- 

tratto. -al, ADJ.: condizionale. -ality, 

S.: stipulazione, f. -ally, Apv.: condi- 

zionalmente, con patto. -ary, ADJ.: st- 

pulato. -ate, ADJ.: condizionato, stipu- 
lato. -ed, ADJ.: condizionato, di condi- 


condolatory 


zione: well —, ben condizionato, in buo- 
no state. 
couddl-atory, ADJ.: di condoglienza. 
-e, ™.: lamentare; INTR.: condolersi. 
-ement, S.: aifilizione, f.; dolore, m. 
-enée, §.: condoglienza, f. 
coudgnation, s.: perdono, m. 
oondii-ee, TR. : condurre ; guidare ; INTR.: 
contribuire, servire, esser utile; aintare. 
-eible, ADJ.: che contribuisce, utile, fa- 
vorevole. -€ibleness, s.: utilita, ft 
-eive, ADJ.: acconcio, conducevole: be 
— ie, contribuire a, tendere a. -eive- 
ness, S.: acconcezza; attezza, f. 
oou-duct!I, s.: condotta; scorta; dire- 
zione, f.: safe —, salvo condotto. -duet 2, 
7TR.: condurre, guidare. -ductor, S.: con- 
duttore; direttore; (razl.) conduttore, m. 
- -diietress, S.: condutirice ; direttrice, f. 
-duit, s.: condotto; acquidotto, m. 
cone, S.: (geom.) cono, m. 
confab-ulate, INTR.: confabulare, di- 
gcorrere insieme. -ulation, S.: confa- 
bulazione, f., discorso, m. 
cou-fect1,s.: confetto, m. -féct2, TR.: 
confettare, far confezione. -féction, 
8: coufezione; confettura, ff. -f6c- 
tignary,s.: bottega di confettiere, /f. 
-fectigner, S.: confettiere, m. 
confed-eraey, S.: confederazione, lega, 
f. -erate, ADJ.: confederato, in lega; 
8.: confederato, m. -erate, INTR.: con- 
federarsi, collegarsi. -eration, S.: con- 
federazione, f.: enter into a —, formare 
ma confederazione, confederarsi. 


cou-fer, TR.: comparare; accordare; 
INTR.: conferire; discorrere. con-fer- 
eneé, 8.: conferenza, f. -férrer, S.: 
presentatore, donatore, m. 

cou-féss, TR.: confessare; concedere; 


INTR.: confessarsi. -féssedly, ADV.: 
per confessione di tutti, manifestamente. 
-féssion, 8.: confessione, affermazione, 
fi: auricular —, confessione auricolare, 
fi; dying —, confesgione in extremis. 
-féssional, -féssionary, ADJ.: con- 
fessionale. -féssor, S.: confessore, m. 
-fést, ADJ.: confessato; aperto, chiaro. 
-féstly, ADV.: certamente, evidente- 
mente, 

con-fidant(e), s., m. (f.): confidente; 
familiare, m., f. -fide, INTR.: confidare ; 
etn don’t — in him, non vi fidate 
i lui. 

confi-denee, s.: confidanza, fiducia, f.- 
tmepire one with —, inspirar fiducia ad 
Wo. -demt, ADJ.: sicuro; sfacciato, 
temerario; s.:; confidente ; amico, m.: feel 
— that, nutrir fiducia che. -déntial, 
ADJ.: confidenziale, di confidenza. -dent- 
ly, ADV.: confidentemente; certamente. 
-dentness, §.: fiducia, fidanza, f. 


confirm, TR.: 


conférm1, ADJ.: conforme; simile. 


confortation], S.: 


confi-se, TR. ; 
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confusion 


con-figuration, S.: configurazione; (astr.) 


costellazione, f. -figure, TR.: configu- 
rare; conformare. 


con-fine!, S.: confine, limite, m. -finez, 


TR.: limitare; imprigionare; INTR.: con- 
finare, essere contiguo. -fined, ADJ.: 
limitato, ristretto, rinchinso: — te one’s 
bed, obbligato a letto. -fineless, ADJ.: 
senza confini; illimitato,immenso. -fine- 
ment, 5S.: costringimento, m.; prigione, 
f.: solitary —, reclusione cellulare ; strict 
—, stretta custodia, rigorosa prigionia. 
-finer, S.: confinante, limitrofo; vicino, 
m. -finity, S.: prossimita, vicinanza, f. 
confermare; ratificare. 
-able, ADJ.: che si pud confermare. 
~ation,S.: confermazione; ratificazione ; 
prova, f. -ator con-,S.: confermatore, 
m, -atory, ADJ.: confermativo. -er, 
s.: affermatore, m. 


confiscable, ADJ.: confiscabile. 
con-fiscate, TR.: confiscare. -fiscated, 


ADJ.: confiscato. -fiseation, S.: confi- 
scazione,f. -fiscator,s.: confiscatore, m. 


confit, 8.: confetto, m. 

confitent}, S.: confitente, confessante, m. 
confiture, s.: confettura, f. 
con-fix,TR.: conficcare, attaccare. -fix- 


ure, S.: conficcamento, m. 


conflict I,s.: conflitto, combattimento, m. 


conflict 2, INTR.: contendere; combat- 
tere; trovarsi in contraddizione. 


con-fluenee, s.: confluenza, f.; concorso, 


m. -fluent, ADJ.: confluente; concor- 
rente. -flux, S.: concorso, m.; calca, f. 
con- 
form2, TR.: conformare; concordare; 
INTR.: conformarsi. -able, ADJ.: con- 
formevole, conforme; conseguente. -able- 
ness, S.: conformita, f. -ably, ADV.: 
in conformitéa. -ation, s.: conforma- 
zione, f- -ist, s.: conformista, m. -ity, 
s.: conformita, simiglianza, fi: in — 
with, conforme a. 

confortamento, m., 
corroborazione, f. 


confound, TR.: confondere ; scompiglia- 


re; imbrogliare; distruggere. -ed, ADJ.: 
confuso ; cattivo, maledetto. -edly, ADV.: 
cattivamente; orribilmente. -er, S.: con- 
fonditore, m. 


confratérnity, 8.: confraternita; so 


cieta, f. 


confricationy}, 8.: fregamento, m. 
confront, TR.: confrontare; comparare, 


paragonare. -ation, S.: confrontazione, 
f.; riscontro, m. 

confondere, disordinare, 
-sed, ADJ.: confuso, imbrogliato, perples- 
g0. -sedly, ADV.: confusamente. -sion, 
s.: confusione, disordine, f.; perturba- 
mento, m., distruzione, f. 
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confa-table, ADJ.: che pud confutarsi. 
-tation, s.: confutamento, m., confuta- 
zione, f. -te, TR.: coafutare; riprovare. 
congéal, TR.: congelare; rappigliare. 
-géalable, ADJ.: che pud congelarsi. 
-géalment, -gelation, 8.: congela- 
mento, m., congelazione, f. 
congé-nial, ADJ.: congenere ; congruon- 
te. -nidlity, nialuess, s.: affinita, f 
oénger, §.: gongro, m. 
congés-t, TR.: ammassare, accumulare. 
-tion, S.: amasso, m.; (med.) congestio- 
ne, f.. — of the brain, congestione cere- 
brale; — of the blood, congestione sangui- 
gna. 
congloé-bate, TR.: aggomitolare, appal- 
lottclare. -bation, 8.: conglebazione, f- 
-be, INTR.: aggomitolarsi. 
conglomerate, TR.: conglobare, agge- 
mitclare; ritondare. 
congliti-nate, TR.: coaglutinare; at- 
taccare; INTR.: conglutinarsi. -nation, 
S.: conglutinazione, f., coaglutinamente, 
m. -mative, ADJ.: conglutinative. 
congratu-lant, ADJ.; congratulante, fe- 
licitante. -late, TR.: congratulare, feli- 
citare; dar il rallegro a: —- one on a 
thing, rallegrarsi con unc di una cosa. 
Dae fy: s.: congratulazione, f., rallegro, 
m. -latory, ADJ.: congratulatorio, 
congréctt, INTR.: salutarsi reciproca- 
mente. 
oéngre-gate, TR.: congregare; adunare, 
unire. -gation, S.: congregazione; adu- 
nanza, f. 
oén-gress, S.: congresso, m.; conferen- 
za, f. -gréssional, ADJ.: del congresso. 
oon-grtie, INTR.: convenire; esser con- 
forme, corrispondere. -'gruenee, -'gru- 
eney, S.: congruenza ; conformita; con- 
venienza, f. -gruent, ADJ.: congruente ; 
convenevole. -'griity, S.: congruenza; 
convenienza, f. -gruous, ADJ.: congruo; 
conveniente. - gruously, ADV.: in modo 
congruc. 
odénio(al), ADJ.: conico. -ally, ADV.: 4 
maniera di cono. -alness, S.: forma 
conica, f. 
ogniferous, ADJ.: conifero. 
conjéot, INTR.: conghietturare, augurare ; 
inferire. -ural, ADJ.: conghietturale. 
-urally, ADV.: per via di congettura. 
-urel, 8: conghiettura, congettura, f\ 
-ure2, TR.: conghietturare; augurare. 
-urer, §.: conghietturatore, m. 
oon-jéjn, TR.: congiungere, unire; INTR. : 
unirsi. -jéjut, ADJ.: congiunto, unito. 
-jojutly, ADV.: congiuntamente, insieme. 
conjugal, ADJ.: congiugale, maritale. 
-ly, ADV.: maritalmente. 
conju-gate, TR.: congiugare. -gation, 
8.: congingazione, fi 


consecution 


conjuno-tion, 8.: uniono; (gram.) con. 
giunzione, f. -tive, ADJ.: congiuativo, 
-tively, -ly, ADV.: congiuatamente, 
unitamente. -ture, 8.: congiuntura; 
occasione, f., cago, m. 
con-juration, 8.: incanto, m.; cospira- 
zione,congiura, f. -jire, (IN)TR.: scongiv- 
rare, cospirare, congiuraro; esorcizzare, 
-jurement, 8.: supplicazione,f. -jarer, 
S.: scongiuratere; mago, m. -juring, 
S.: ammaliamento, m., atregoneria, f. 
=-book, s.: libro di magia, m. 
connate, ADJ.: connato, nato insieme. 
connatural, ADJ.: connaturale, 
conunéo-t, TR.: connettere, congiungere, 
unire. -ted, ADJ.: oconnesso, congiuato. 
-ting-rod,s.: (loc.) sbarra di congiungi- 
tura, f. -tively, ADV.: congiuatamente, 
insieme. -tfon, 8.: connessioae, unicne, 
affinita ; relazione, f. ; parentado, m. : fam- 
ily —s, parenti congiunti; break ofa —, 
rompere una relazione; keep up a —, 
mantener rapporti. 
conni-vanee, §.: connivenza, f 
INTR. : usar connivenza, tollerare. 
connoisscir, S.: conoscitore; giudice, m. 
-ship, s.: talento di conoscitore, m. 
con-ngtate, -ndte, TR.: significare, in- 
ferire. 
connubial, ADJ.: congiugale, matrimo- 
niale. 
ooénnyft, ADJ.: bravo. 
odnojd, s.: (geom.) conoide, fi 
conquaéssateyt, TR.: conquassare, scuotere. 
oon-qter, TR.: conqnistare, viacere. 
-qtierable, ADJ.: vincibile, domabile. 
-queror, 8.: conquistatore, vincitore, m. 
-quest, S.: conquista; vittoria, fi 
consanguin-gous, ADJ.: consanguineo. 
-ity, 5. : consanguinita, parentela, /¢ 
odngc-ienee, S.: coscienza, f.; scrupolo, 
m.: clear —, coscienza netta; tender —, 
coscienza stretta (or scrupulosa). -dém- 
tious, ADJ.: coscienzioso, scrupoloso. 
-iéntiously, ADV.: coscienziosamente. 
-iéntiousness, 8.: scrupolosita,f. -ion- 
able, ADJ.: ragionevole, giueto, -fgn- 
ableness, 8.: equitd; giuatizia, fi -ton- 
ably, ADV.: ragionevolmeate. -fous, 
ADJ.: sapevole; persuaso: be — of guilt, 
coufessare il sne delitto. -tously, ADV.: 
sapevolmente. -iousmess, S.: sentimento 
interno, m., ooscienza, f. 
cén-soript, ADJ.: coscritto, conscritto. 
-soription, 8.: coscrizione, f. 
oénse-crate, TR.: consacrare; dedicare. 
-orat(ed), ADJ.: coneacrato, dedicato. 
-orator, 8.: congacrante, m. -oration, 
8.: consacrazione, f. 
cénseotaryt, ADJ.: consoguente; 4.: oon- 
seguenza, f.; corollario, m. 
con-sgoutiont, 8.: conseouzione, f., 3¢ 


-Vé, 


consecutive 


guito, m.; concatenazione, f. -sécutive, 
ADJ.: consecttivo. -séeutively, ADv.: 
consecutivamente. 

consén-sion, S.: accordo, m. -tI, 8.: 
consenso; consentimento, m., approvazio- 
ne, f. -€2, INTR.: consentire, approvare. 
taneous, ADJ.: convenevole. -tane- 
ously, ADV.: convenevolmente. -tane- 
ousness, S.: convenevolezza, conformita, 
f. -tiemt, ADJ.: consenziente. 
oonse-queneeé, S.: conseguenza; impor- 
tanza, f.: im —, in (per) conseguenza. 
-qnent, ADJ.. conseguente; S.: conse- 
guenza, f.; conseguente, m.: be — upon, 
risultare da, esser la conseguenza di. 
-quéntial, ADJ.: conseguente; conclu- 
sivo. -quéntially, ADV.: consegnente- 
mente. -quéentialness, S.: conseguen- 
za giusta, f. -quemtly, ADV.: per con- 
sepnuenza. -quentness, S.: conseguen- 
za; serie rogolare, f- 

oonsér-vable, ADJ.: conservabile ; dura- 
hile. -vaney, S.: conservazione; corte 
di conservazione, f. -wation, S.: conser- 
vazione, f. -watiwve, ADJ.: conservativo. 
-vator con-, S.: conservatore; difensore. 
-vatory, ADJ.: conservante; S.: conser- 
vatario, m. -wel, S.: conserva; confet- 
tura, f. -we2, TR.: conservare, preser- 
vare; confettare. -ver, S.: conserva- 
tore; confettiere, m. 

consider, TR.: considerare; esaminare ; 
INTR.: pensare; riflettere, meditare ; sti- 
mare: all things —ed, tutto ben conside- 
rato. -able, ADJ.: considerabile. -able- 


mess, S.: importanza, f. -ably, ADV.: 
considerabilmente. -ate, ADJ.: conside- 
rato, discreto, prudente. -ately, ADV.: 


canconsiderazione, prudentemente. -ate- 
ness, S.: prudenza; discrezione,f. -ation, 
§.: considerazione; atienzione; riflessio- 
ne, f.; valore, pregio,:m.; importanza, ff. 
-er, S.: consideratore, m. -img, CONJ.: 
atteso, stante: —- that, atteso che, con- 
siderando che. 

con-signm, TR.: consegnare; dare i cu- 
stodia. -signation, S.: consegnazione, 
fi; deposito, m. -signée, 8.: commis- 
slonario, m. -signment, S.: consegna- 
ziane ; spedizione, f. 
consimilar, ADJ.: 
gliante. 

comsist, INTR.: consistere; avere il fon- 
damento; accordarsi. -enee, -eney, 
8: consistenza; densita, f.: act in — to, 
esser coerente (or conseguente) a. -ent, 
ADJ.: consistente; coerente; conforme, 
convenevole, proporzionato. -ently, ADV.: 
coerentemente, in modo consentaneo: act 
—, agire da uomo coerente. 
cou-sistorial, ADJ.: consistoriale. -sis- 
tery, 8.: consistorio, m. 


consimile, assomi- 


constitution 
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cons0-ciate}s I, 8.: complice, confederato, 
socio, m. -ciate2, TR.: associare ; INTR.: 
associarsi; unirsi. -ciation, S.: asso- 
clazione ; societa, f. 

con-sdlable, ADJ.: consolabile. cén- 
sglate, TR.: consolare. -sglation, s.: 
consolazione, f., conforto, m. cén-so- 
lator, S.: consolatore, m. -sélatory. 
ADJ.: consolatorio, consolante. -solet, 
TR.: consolare, confortare. con-sole2, 
S.: (arch.) mensola, f. 

consoli-dant, ADJ.: (med.) consolidante, 


consolidativo. -date, TR.: consolidare ; 
saldare; riunire; INTR.: consolidarsi; 
riunirsi. -dation, 8.: consolidazione, ff. 


conso-nanee, -naney, S.: consonanza, 
f. -manti, ADJ.: consonante; conforme. 
-nant2, S.: consonante, f. -nantly, 
ADV.:  convenevolmente, dd’ accordo. 
-nantness, s.: conformita; corrispon- 
denza, f. -mous, ADJ.: consono, con- 
forme. 
cOn-sertlI, s.: consorte, compagno, m.; 
moglie, f.; concorso, m. -sért2, TR.: 
unire insieme; INTR.: associarsi, unirsi; 
vivere insieme: — with, frequentare. 
-sértable, ADJ.: comparabile. -sert- 
ship, S.: societé; compagnia, f. 
conspérsion{, 8.: aspersione, f. 
con-spiciity, S.: cospicuita, evidenza, f. 
-8picnous, ADJ.: cospicuo, evidente. 
-spicnously, ADV.: notabilmente, splen- 
didamente. -spicnousnmess, §.: emi- 
nenza, rinomanza, celebrita, f. 
con-spiraey, S.: cospirazione, f. -spir- 
ant, ADJ.: cospirante, congiurante. 
-spiration, 8.: cospirazione, f. -spir- 
ator, S.: cospiratore, congiuratore, m. 
-spire, INTR.: cospirare, congiurare, tra- 
mare. -spirer, 8.: cospiratore, congiu- 
ratore, m. 
constable, s.: connestabile; commissa- 
rio, sbirro, m.; guardia urbana, f. -ship, 
S.: carica di connestabile, f. 
constan-ey, S.: costanza, perseveranza, 
f.  -t, ADJ.: costante, perseverante. 
-tly, ADV.: constantemente, stabilmente. 
constél-late, INTR.: risplendere insieme. 
-lation, S.: costellazione, f. 
consternation, 8.: costernazione, f. 
consti- pate, TR.. costipare; conden- 
sare; ristringere. -pation, S.: costipa- 
mento, m. 
constitu-eney, 8.: corpo di commit- 
tenti, numero di elettori, m.; adunanza di 
votanti: large (small) —, gran (piccolo) 
numero di elettori. -emt, ADJ.: costi- 
tuente; s.: che costituisce. 
consti-tute, TR.: costituire, stabilire; 
ordinare; statuire. -tuter, S.: costitu- 
tore, costituente, m. -tution, 8.: casti- 
tuzione, f., statuto; stato ; temperamento, 
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m. -tational, abdjJ.: costituzionale ; le- 
gale. -tutive, ADJ.: costitutivo. 


constrain, TR.: costringere; sforzare ; 
arrestare; astringere; frenare, tener a 


freno. -able, ADJ.: che si pud costrin- 
gere. -edly, ADV.: per forza. -er, 
8.: che costringe; sforzatore, m. -t, S.: 


costringimento, m., forza, violenza, f.: by 
—, colla forza; without —, senza sogge- 
zione, liberamente; under —, impacciato. 
con-strict, TR.: contrarre; condensare. 
-striction, 8.: costringimento, conden- 
samento, m. -strictor, S.: costrittore, 
m. -stringe, TR.: costringere; compri- 
mere; condensare. -stringemnt, ADJ.: 
costringente. ; 
con-struct, TR.: costruire; fabbricare. 
-striction, S.: costruzione, costruttura; 
fabbricazione ; interpretazione, f.: put a 
good — on, interpretare favorevolmente. 
-structive, ADJ.: costruttive. -strtic- 
ture}, S.: costruttura; fabbrica, ff. 
-strie, TR.: costruire; ordinare; inter- 
pretare ; tradurre. 
‘ cOnstu-prate, 1TR.: stuprare; sforzare. 
-pration, 8.: stupro, m., violazione, f. 
consubstan-tial, ADJ.: (theol.) consu- 
stanziale. -tiality, s.: (¢heol.) consu- 
stanzialita, f. -téate, TR.: unire nella 
sostanza, incorporare. -tiation, S.: con- 
sustanziazione, f. 
consul, s.: consolo, console, m.: — gen- 
eral, console generale. -ar, ADJ.: conso- 
lare. -ate, -ship, S.: consolato, m., di- 
gnita di consolo, f. 
consult, TR.: esamimare; mirare; INTR.: 
consultare, deliberare. -ation, S.: con- 
sultazione, consulta, f.; consiglio, m. 
-er, S.: consultore, m. 
consti-mable, ADJ.: consumabile. -me, 
TR.: consumare; spendere; INTR.: consu- 
Inarsi. -mer, S.: consumatore, guasta- 
tore, m. -ming, ADJ.: consumante. 
constim-matel, ADJ.: perfezionato, fini- 
to, perfetto: — villain, uomo scelleratis- 
simo,™. consum-mate2, TR.: perfezio- 
nare ; terminare, finire. -mately, ADV.: 
compiutamente, perfettamente. -ma- 
tion, S.: compimento, m.; perfezione, f. 
consump-tion, 8.: consumazione, f. ; sciu- 
pio, consumo, consumamente, m.; (med.) 
eonsunzione ; atrofia, etisia, f.: pulmonary 
—, etisia f.; tisi polmonare, m. -tive, 
ADJ.: consuntivo, etico, tisico. -tive- 
ness, S.: tisichezza, f.; smagramento, m. 
contact, 8.: contatto, toccamento, m.: 
come into —, iucontrarsi, combaciarsi. 
conta-gion, 8.: contagione; peste, fi: 
catch the —, contrarre il contagio. 
-gious, ADJ.: contagioso, pestilenziale. 
-piousness, S.: qualita contagiosa, f. 


contain, TR.: contenere; comprendere ; 


context 


raffrenare, reprimere ; temperare: — one’s 
self, contenersi. -able, ADJ.: che pud 
contenersi. 
contam-inagate 1, ADJ.: contaminato; cor. 
rotto. -imate2, TR.: contaminare; cor- 
rompere. -ination, 8.: contaminazions ; 
bruttura, f. 
contém-n, TR.: contennere, sdegnare, 
disprezzare. -ner, 8.: disprezzatore, m. 
con-template, TR.: contemplare, consi- 
derare. -templation, s.: contempla- 
zione, f.: have in —, intendere, proget- 


tare. -témplative, ADJ.: contempla- 
tivo. -témplatively, ADV.: per con- 
templazione. -templator, s8.: contem- 


platore, m. 

con - temporaneous, 
ADJ.: contemporanec. 
contémpt, s.: dispregio, sprezzo: bring 
into —, mettere in discredito; hold in 
—, avere (tenere) a vile; scherno, m.; — 
of court, contumacia, f. -ible, aDJ.: 
disprezzevole, spregevole: make —, av- 
vilire. -ibleness, s.: disprezzamento, 
dispregio, m. -ibly, ADV.: disprezze- 
volmente. -uous, ADJ.: sprezzante; 
sdegnoso. -nously, ADV.: fieramente, 
sdegnosamente. -nuousness, 8.: inso- 
lenza, arroganza, f. 

conténd, TR.: contendere, coutestare; 
INTR.: contrastare; sforzarsi: J — that, 
mantenge (pretendo) che. -ent, -er, 8.: 
cambattitore, opponente, m. -ing, S.: 
contendimento, m. 

contént!, ADJ.: contento, soddisfatto; 
S.: contento, m.; soddisfazione, f.: —-s, 
contenuto, contenimento, m.: table of 
—s, indice, m. contentz2, TR.: con- 
tenare; soddisfare; piacere; — one’s 
self, contentarsi. -ationy,s.: contentez- 
za,f. -ed, ADJ.: contentato, soddisfatto: 
— with, contento (soddisfatto) di; easily 
—, difacile contentatura. -edly, ADV.: 
contentamente; lietamente. -edness, 
S.: contentezza; soddisfazione, f. 
contén-tion, s.: contenzione; dispnta, 
f.: bone of —, pomo di discerdia. -tious, 
ADJ.: contenzioso, litigioso, cavilloso, bi- 
sbetico. -tiously, ADV.: contenziosa- 
mente, litigicsamente. -tiousmess, 8.: 
disposizione a disputare, f. 
contént-less, ADJ.: scontento. -ment, 
S.: contentamente, contento, m.; soddis- 
fazione, f.; piacere, m. 
contérminous, ADJ.: confinante, limi- 


-témporary, 


trofe. 
contést!I, TR.: contestare, qnistionare ; 
disputare. céntest 2, 8.: contesa, rissa; 


-able, ADJ.: con- 
-ation, 8.: con- 


disputa, quistione, /. 
testabile, disputabile. 
tesa; disputa, f. 


con-text!, s.: tessitura, f.; contesto, m. 


context 


-téxt} 2, ADJ.: contesto, unito insieme. 
-téxt {3, contessere, intrecciare. -téx- 
ture, S.: tessitura, f,, tessuto, m. 
oon-tigaity, S.: contiguita, vicinanza, f. 
-tiguous, ADJ.: contiguo, Vicine. -tig- 
uously, ADV.: vVicinamente, prossima- 
mente. -tigmousmess, S.: vicinita; 
prossimita, f- 

oonti-nenee, -neney, S.: continenza; 
castita, f. -memt, ADJ.: continente; ca- 
sto; S.: continente, m., terra ferma, f. 
-néntal, ADJ.: continentale. -nently, 
ADV.: continentemente. 

oontin-gen¢e, -geney, S.: contingenza, 
f, accidente, m.° -gemt, ADJ.: contin- 
gente, casuale ; S.: contingente, m., parte, 
porzione, {© -gently, ADV.: casualmente. 
contin-ual, ADJ.: continuo, perpetuo. 
-ually, ADV.: continuamente, di conti- 
nuo, sempre. -nanee, S.: continuanza; 
duraxione, permanenza, f.: in — of time, 
in progresso di tempo, allalunga. -uate, 
ADJ.: continnato. -uation, S.: conti- 
nuazione ; serie ; sequela, f. -uative, S.: 
durata, durazione continua, f. -uator, 
S.: continuatore, m. -ne, TR.: continua- 
re, Seguitare, proseguire ; INTR.: persevera- 
re, persistere, durare; dimorare. -uned, 
ADJ.: continno. -nedly, ADvV.: continua- 
mente, senza interruzione. -wity, S.: 
coutinuita; serie, f. -mous, ADJ.: conti- 
nue, unite insieme. 

contort, TR.: contorcere; attorcigliare. 
-tion, S.: contorsione, f- 

contéur, S.: contorno ; circonferenza, f. ; 
delineamento, m. 

contra, PREP.: contro, contra. -band I, 
ADJ.: di contrabbando ; proibito, illegale. 
-band2, t.: fare il contrabbando. 
-handist, s.: contrabbandiere, 7. 
contrac-tl, TR.: contrattare; contrarre ; 
Yitirare; INTR.: contrarsi, ristringersi. 
eontrac-t2, S.: contratto, accordo, m.: 
draw up —, redigere un contratto; en- 
force —, fare esegnire un contratto; en- 
ier into —, addivenire ad un contratto. 
-ted, ADJ.: contratto, raggricchiato, nego- 
tiato; angusto, ristretto: — for, patteg- 
giato, comprato. -tedmess, S.: raggrin- 
zamente, m. -tibility, s.: attezza a 
contrarsi, f. -tible, apJ.: che pu6d con- 
trarsi. -tile, aADJ.: coutrattile. -tion, 
S.: contrazione, f.; raccorciamento, m.; 
abbreviatura, f. -tor, S.: coutrattante ; 
contraente, m. 

contradic-t, TR.: contraddire. -ter, 
S&.: contraddittore, opponente, m. -tion, 
8.: contraddizione, opposizione, f.; ostaco- 
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contraddizione, f. -tory, ADJ.: contrad- 
dittorio ; S.: contraddicimento, m. 
contradis-tinction, s.: proposizione 
opposta, f.: in —, in opposizione. -tin- 
g@uish, TR.:. contraddistinguere; con- 
trassegnare. 

contraniteney, S.: contrannitenza, re- 
sistenza, f. 

contraposition, S.: opposizione, f. 
con-trariant, ADJ.: contrariante, con- 
trario. -trariety, S.: contrarieta; op- 
posizione, f. coén-trarily, ADV.: con- 
trariamente. -trarious, ADJ.: contra- 
rio, opposte. -trariously, ADV.: con- 
trariamente. cén-trariwise, ADV.: 
in modo contrario, al contrario. odn- 
trary!, ADJ.: contrario, opposto; s.: 
contrario, m., contrarieta, f.: on the —, 
al conirario. -trary 2,TR.: contrariare, 
contraddire, opporsi. 

con-trasti, S.: contrasto, m.; opposi- 
zlone, f. -trast2, TR.: fare un contrasto; 
porre all’ incontro, 

contravallation, s.: (fort.) fosso con 
parapetto, m. 

contra-véne, TR.: contravvenire, disub- 
hidire. -véner, S.: contravventore, disub- 

| bidiente,m. -wéntion, S.: contravven- 
zione, f. 

contrib-utary, ADJ.: tributario, contri- 
buente. -nte.TR.: contribuire. -ntion, 
S.: contrihuzione, f.: lay under —, met- 
tere a contrihuzione; levy a —, imporre 
una contribuzione. -ntive, ADJ.: che 
pnd contribuire. -utor, S.: contribuente, 
m. -mtory, ADJ.: coutribuente. 

' contris-tatey, TR.: contristare, affligere. 
-tation?, S.: afilizione, f., cordoglio, m. 
con-trite, ADJ.: contrito, compunto. 
-tritely, ADV.: con contrizione. -trite- 
ness, -trition, S.: contrizione, f; penti- 

Inento, m. 

contri-vable, aDJ.: che pud inventarsi. 
-vanee, S.: invenzione, f.; progetto, m.; 
pratiche segrete, f. pl. -we, TR.: inven- 
tare, trovare; concertare ; tramare, mac- 
chinare, s’ingegnere. -vement, S.: in- 
venzione, arte, f. -wer, S.: inventore; 
artefice, autore; macchinatore, m. 
contrél!I, s.: registro; ristringimento, 
m.; autorita, f control2, TR.: con- 
trollare; raffrenare; ristringere; gover- 
nare: yerificare. -ler, S.: registratore, 
controllore, m. -lership, S.: uffizio del 
controllore, m. -ment, S.: soprinten- 
denza; opposizione ; refutazione, f. 


' contro-véersalj, -vérsary7, ADJ.: di 


controversia. 


lo, m. -tioms, ADJ.: contraddicente; in- | cdmtre-verse!, S.: controversia, di- 


consistente. -tiousness, s.: contraddi- 
None; insussistenza, f. -torily, ADV.: 
contraddittoriamente. -torimess, S.: 


sputa, f. -verse-,TR.: disputare. -vér- 
ser, S.: controversista, m. -wérsial, 
ADJ.: di controversia. -wersy, S.: con- 


TZ 


troversia; contesa, disputa, f. -vert, 
TR.: controvertere, contendere, disputare. 
-vértible, ADJ.: controvertibile, dispu- 
tabile. -vertist, S.: controversista, m. 
contumacious, ADJ.: contumace, osti- 
nato, caparbio. -ly, ADV.: contumace- 
mente, ostinatamente. -mess, S.: osti- 
nazione, caparbieta, f. 
céntumaey, S.: contumacia; 
zione, f. 

contumé-lious, ADJ.: contumelioso, in- 
giurioso. -liously, ADV.: contumelio- 
samente, ingiuriosameute. -liousness, 
coutume-ly, 5.: contumelia, ingiuria, f. 
contiu-se, TR.: ammacare. -gign, S.: 
contusione, f., ammaccamento, m. 
eqnundrum, s.: facezia plebea, f., bistic- 
cio, m. 

convaléseen-ee, -ey, S.: convalescenza, 
f.; ADJ.: convalescente. 

convé-nable, ADJ.: convenevole, con- 
veniente. -me, TR.: convocare; adunare; 


controvert 


ostina- 


INTR.: adunarsi, ragunarsi. -mer, 3.: 
convocatore, m. 
convénien-ee, -ey, S.: convenienza, 


comodita; proporzione, f.: at your —, a 
vostro comodo, a vostro bell’agio. -t, 
ADJ.: conveniente, convenevole, comodo, 
atto; ragionevole. -tly, conveniente- 
mente, comodamente. 
convent!, s.: convento; monastero, m. 
convént 2, TR.: citare in giudizio, chia- 
mare alla ragione. 
convénticl-e, s.. conventicolo, concilia- 
bolo, m. -er, S.: membro d’ un conven- 
ticolo, m. 
convention, S.: convenzione, f.; patto, 
accordo, m. -al, ADJ.: convenzionale. 
-ally, ADV.: convenzionalmente, per 
patto. -ary, ADJ.: convenzionale, stipu- 
lato per patto. -er, 5’: membro d’ un 
assemblea, m. 
convéntual, ADJ.: conventuale; S.: con- 
ventuale, religioso, m. 
conver-geé, INTR.: tendere al medesimo 
punto. “-gemee, s.: convergenza, f. 
-gent, ADJ.: convergente. 
convér-sable, ADJ.: conversabile, socia- 
bile. -sableness, s.: sociabilita, 
-sably, ADV.: in modo conversabile. 
-sant, ADJ.: conversante; versato, pra- 
tico, esperto. -sation, S.: conversa- 
zione ; familiarita, f.; commercio: private 
—, testa a testa, fi -sative, ADJ.: so- 
ciabile; affabile; pratico. cénver-se I, 
8.: societa; familiarita, f.; commercio, 
m.; pratica, f. -se, INTR.: conversare, 
praticare ; bazzicare. 
oonvérsely, ADV.: reciprocamente, a vi- 
cenda. 
convér-sion, §.: conversione, f.; rivol 
gimento, m. -sive, ADJ.: sociabile. 


cony-catch 


con-vert!I, s.: convertito, m.: make a 
— of, convertire. -vért2, TR.: conver- 
tire, trasmutare; INTR.: convertirsi; — 
sinners, convertire i peccatori. -vérter, 
S.: convertitore, m. -wérted, ADJ.: con- 
vertito, cambiato, tramutato. -vértible, 


ADJ.: convertibile. -vértibly, apv.: 
reciprocamente. 
con-vex, -vexed, ADJ.: convesso. 


-véxedly, ADV.: in forma convessa. 
-vexity, -véxness, 8.: convessita, f. 
-v6xX0 = concave, ADJ.: convesso-con- 
cavo. : 
convéy, TR.: trasferire, trasportare, tra- 
smettere ; condurre ; comunicare; madan- 
re: — away, portare via; — in, intro- 
durre ; — off, portar via; — by water (by 
steam), mandare per acqua (col vapo- 
re); — intelligence, comunicare notizie. 
-anee,S.: trasporto; mezzo di trasparto, 
veiculo, m., vettura; cessione, fi: — by 
water, trasporto per mare, m.; by private 
—, per occasione. -aneer, S.: notaio, 
notaro, m. -er, S.: vetturino, m. 
cén-victI, s.: bandito; fuoruscito, m. 
-vict{2, ADJ.: convinto, criminale. 
-vict 3, TR.: convincere, provare reo. 
-victed, ADJ.: convinto. -victign, 
S.: convinzione; refutazione; condanna- 
zione, f. -wietive, ADJ.: convincente. 
-victiveness, S.: evidenza, prova, di- 
mostrazione, f. 
convin-ee, TR.: convincere; provare. 
-eed, ADJ.: convinto, persuaso. -ee- 
ment, S.: convincimento, m., persua- 
sione, f. -eible, ADJ.: atto a convin- 
cere, convincente. -eingly, ADV.: in 
modo convincente, evidentemente. -eing- 
ness, S.: convinzione; prova, evidenza, f. 
con-vival} — -vivial. -wivey, TR.: con- 
vitare; festeggiare. -viwial, ADJ.: fe- 
stivo; sociabile. 
con-vocate, TR.: convocare; adunare, 
ragunare. -vocation, S.: convocazione; 
assemblea, f. -woke, TR.: convocare; 
adunare. 
con-volition, s.: avvolgimento ; viluppo, 
m. -wolve, TR.: avvolgere. 
coOn-voy I, S.: convoglio, m., scorta, ac- 
compagnatura,f. -véy2, TR.: convogliare, 
accompagnare. -woyeship, s.: basti- 
mento di scorta. : 
convul-se, TR.: cagionare convulsiani, 
rendere convulso, agitare con violenza, 
scuotere ; be —d, spasimare. -sion, 8.: 
convulsione; commozione; turbolenza, f.: 
slight —, convulsioncella, f.; be taken 
with —s, esser preso da convulsiani. 
-Sive, ADJ.: convulsivo. -sively, ADV.: 
in modo convulsivo. 
econy, S.: coniglio, m. 
conigliera, f. -catch, 


«burrow, &.: 
TR.: ingannare 


cony-catcher 


con furberia. «catcher, s.: furbo, fur- 
fante,™m. =<warren, S.: conigliera, f. 
odo, INTR.: susurrare; gemere. -ing, 
s,: mormorio de’ colombi, m. 

cook 1, 8.: cuoco, cuciniere, m.; cuoca, f. 
cook2, TR.: fare la cucina, cucinare. 
-ery, S.: arte del cuoco, cucina, f. 
-maid, S.: cnoca, cuciniera, f. room, 
s.: (nav.) cucina, f. =shop, s.: bettola, 
trattoria, f. 

cdolI, ADJ.: fresco, freddo; s.: fresco, 
freddo, m.: it 1s —,fa fresco; it is get- 
ting —, comincia a far fresco. -cool2z, 
Tk.: rinfrescare, raffreddare: moderare, 
sminuire; INTR.: rinfrescarsi, raffred- 
darsi. -er, S.: refrigerativo, refrige- 
rante,m. -ing, ADJ.: refrigerativo; S.: 
rinfrescamento, m. -ish, ADJ.: fres- 
chetto. -ly, ADJ.: freddamente; indif- 
ferentemente. -mess, S.: freschezza, 
freddura, f., freddo, m. 

cbop1,s.: stia, f.; barile, m. coop2, 
INTR.: rinchiudere; ingabbiare: —ed up, 
in gabbia, in prigione. -er, s.: bottaio, 
m. -erage, S.: lavoro del bottaio, m., 
mestiere del bottaio, m. 

oo-operate, TR.: cooperare, concorrere. 
“operation, S.: cooperazione; concor- 
renza, f. Operative, ADJ.: coopera- 
tivo, cooperante. -déperator, S.: coope- 
ratore, 771. 

coopery{,S.: arte di bottaio, m. 
cooptation, S.: assunzione, f. 
coérdi-nate!, ADJ.: coordinato. -nate2, 
TR.: coordinare. -mately, ADV.: nel 
medesimo ordine. -nateness, -nation, 
S.: coordinazione; ugualita, f. 

cdot, 8. smergo, m. 

cop, 8.: cima, sommita, f.; capo, m. 
copaiba, s.: copaiba, f. 

copal, s.: coppale, f. 

cepar-eener, S.: coerede; compagno, 
m. -eeny, S.: porzione uguale dell’ ere- 
dita, f. 

copartment{, S.: compartimento, m. 


copartner, sS.: socio, compagno, m. 
ship, 8.: societa, compagnia, f. 
copel, s.: pianeta di prete, ff. cope 2, 


TR.: barattare; INTR.: — with, conten- 
dere; far testa a, rivaleggiare. 
copesmatet, S.: compagno; 
sale, m. 
eOpier, s.: copista, copiatore, m. 
coping, s.: comignolo; colmo, m., cima, f. 
copious, ADJ. : copioso, abbondevole. -ly, 
ADV.: copiosamente; abbondantemente, 
largamente. -ness, S.: abbondanza, ric- 
chezza, dovizia, f. 
copist, s.: copista, copiatore, scriba, m. 
copland +, s.: pezzo di terreno con un 
angola, Mt. 
copped, ADJ.: crestuto, puntuto. 


commen- 


cordovan 
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coppel, s.: copella, f. 

cOpper!, s.: rame (metal); calderone 
(kettle, ecc.), m. copper2, TR.: fode- 
rare di rame. -as, S.: vitriuolo, m. 
«coloured, ADJ.: colore di rame, bron- 
zato. =money, S.: moneta di rame, f. 
“nose, S.: naso rosso,m. -=plate, s.: 
stampa di rame, lastra di rame, f. 
esmith,s.: calderaio, m. -wire,s.: 
filo di rame, m. =work, s.: manifattura 
di rame, fucina del rame, f. -y, ADJ.: 
che contiene del rame. 

coppice, s.: macchia, macchietta, f.; 
bosco ceduo, m. 

coppled, ADJ.: conico. 

cOpsel, s.: macchia, macchietta, (ff. 
copse 2, TR.: conservare i boschi tagliati 
bassi. 

Coptic, ADJ., 5.: copto. 

cop-ula, s.: copula, f. -nlate, TR.: co- 
pulare; unire; INTR.. accoppiarsi; con- 
glungersi. -nlation, S.: congiungi- 
mento, m. -ulative, ADJ.: (gram.) copu- 
lativo. 

copy |, S.: copia, f.; manoscritto; esem- 
plare, originale, m. copy 2, TR.: copiare ; 
trascrivere; imitare: — out, fare una 
copia di, trascrivere. book, s.: quader- 
no, quinterno,m. -er—copyist. -hold, 
S.: podere d’un feudo, m. -holder, s.: 
censuario, m. -ing=-machine, S8.: co- 
pialettere ; pantografo, m. -ist, S.: co- 
pista, m. -right, s.: diritto di proprieta 
letteraria ; manoscritto, m. 

coquét, TR.: trattare con finta tenerezza ; 
INTR.: civettare. -ry, S.: civetteria, f. 
-te, S.: civetta, f. -tish, ADJ.: da ci- 
vetta. 

céoracle, 8s.: barchetta da pescatori, f. 
coral, s.: corallo, m. -diver, -fisher, 
S.: pescatore di coralli, m. «fishery, 
S.: spesca de’ coralli, f. -lime, ADJ.: 
corallino, di corallo; s.: coralina, (ff. 
reef, S.: banco dicorallo,m. -tree, 
s.: albero del corallo, m. 

co-rant, -rato, S.: (danc.) corrante, f. 
cérban, s.: cassetta della limosina, f. 
cérbel, s.: canestro, m.; nicchia, fi 
cérd1,s.: corda; tendine, f.: — of wood, 
S.: catasta, misura di legna,f. cordz, 
TR.: legare con corde. -age, S.: cor- 
dame; sartiame, m. -ed, ADJ.: legato 
con corde; infunato. -elier, s.: Fran- 
cescano, m. 

cérdi-all -jal,s.: cordiale, m. (brodo da 
bere). -al2, ADJ.: cordiale; affettuoso. 
-ality, s.: cordialita,f.; affetto cordiale, 
m., svisceratezza, f. -ally, ADV.: cor- 
dialmente. 

cérd-maker, s.: funaiuolo, funaio, m. 
-on, S.: cordone; ordine, m. 
cérdovan, S.: cordovano, m. 
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core, 8.: torso; interiore; marciume, m. 

ogréegent, s.: coreggente, m. 

coriaceous, ADJ.: di cuojo; duro. 

coriander, 8.: coriandro, m. 

eorintht = currant. Corinthian, 
ADJ.: di Corinto, corintio, dissolutoft. 

océ6rk 1, 5. : sughero, turacciolo, m. cork 2, 
TR.: turare. -=serew, S.: cavatarac- 
ciuoli,m. =tree,s.: quercia del sughero. 
-y, ADJ.: di sughero. 

cérmorant, s.: cormorante (uccello ac- 
quatico); ghiottone, m. 

eérn!, s.: frumento; grano, m.: (Am., 
‘indian —’) mais, granturco, frumentone: 
— of salt, granello di sale, m. corn2, 
8.: callo, m. ecorn3, TR.: insaleggiare, 
saleggiare; macinare in polverei: —-ed 
beef, manzo salato. -age, S.: dazio sopra 


core 


il grano, m. «chandler, 8.: venditore 
di grano, m. -entter, 8.: tagliatore di 
calli, m. =dealer, S.: mercante di gra- 


no, ™. 

cér-nel, s.: corniola, f.; corniolo, cornio, 
m. -nélian,5.: cornalina,f. -nemuse, 
S.: cornamusa, piva, f. -meous, ADJ.: 
corneo, calloso. 


ecérner, 8.: angolo; canto, cantone, m.; 


cantonata; estremita, f. -house, 5&.: 
s.: casa della cantonata,f. -stome, S.: 
pietra angolare, f. -wrise, ADV.: diago- 
nalmente, ad angoli. 

cérnet, S.: cornetta, m., f.; corno, m. 
-ey, 5.: grado di cornetta, m. -ter, S.: 
suonatore della cornetta, m. 

cérn-factor, 8.: mercante di grano, m. 
«field, 8.: seminato, m. floor, S.: 
granaio, m., aia, f. =-flower, S.: fiora- 
liso, m., battisegola, f. 

cérniee, s.: (arch.) cornice, f. 

eér-nicle, 8.: picciol corno, cornetto, m. 
-nigerous, ADJ.: cornuto. 

eérn-land, s.: terreno frumentario, m. 
=loft, S.: granaio, m. -=merchant, 
S.: mercante di grano, m. «mill, s.: 
mulino da macinare le biade, m. -=rose, 
s.: nigella, f. -salad,s.: valeriana do- 


mestica, f. =trade, s.: traffico di biade, 
m. 

cornucopia, s.: cornucopia; (fig.) ab- 
bondanza, f. 


cornute, ADJ.: cornuto. 
eérny, ADJ.: corneo; producente grano. 
eorollary, s.: corollario, m. 
eéoro-nal, ADJ.: (anat.) coronale; S.: co- 
rona di fiori, ghirlando, f. -mary, ADJ.: 
coronario. -nation, S.: coronamente, 
m. -ner,s.: ufficiale che esamina un 
corpo morto, m. -net, S.: coronetta. 
cér-poral, ADJ.: corporale, materiale ; 
8.: caporale; corporale,m. -porality, 
S.: sustanza corporea, f. -porally, 
ADV.: corporalmente, -porate, ADJ.: 


corruptible 


unito in un corpo: — body, comunita, 
f. -poration, 8.: corpo municipale, m.; 
comunita, f. -poreal, ADJ.: corporeo, 
corporale; materiale. -pdreally, ADv.: 
corporalmente. -poréity, S.: corporei- 
ti; materialita, f. -ps cdr, S.: corpo di 
forze; reggimento, m.: —-de-guard, corpo 
di guardia, m. -pse, S.: cadavere, corpo 
morto, m. -pulenee, -puleney, s.: 
corpulenza, f. -pulent, ADJ.: corpulen- 
to, corpacciuto, grasso. -pus-Christi- 
Day, s.: Corpus Domini, f. -pusele, s.: 
corpuscolo, atomo, m. -puseular, ADJ.: 
corpuscolave. 

coradiation, 8.: punto de’ raggi, m. 

corréc-t1, ADJ.: corretto, esatto. -t2, 
TR. : correggere; punire, castigare; tempe- 
rare, moderare. -tion, 5.: correzione ; 
emendazione, f.; castigo, m.; riprensione, 
f.: under —,con rispetto; house of —,casa 
dicorrezione. -tive, ADJ.: correttivo; §.: 
correttivo, m.; restrizione, f. -tly, ADV.: 
correttamente, esattamente. -tness, S.: 
accuratezza, esattezza, f. -tor, S.: cor- 
rettore ; revisore, m.: — of the press, 
correttore di stampa, m. 

cor-relate, INTR.: avere correlazione. 
-rélative, ADJ.: correlativo, reciproco. 
-rélativeness, S.: relazione reciproca, f. 

correption{, 8.: riprensione, f., rimpro- 
vero, m. 

correspon-d, INTR.: corrispondere, aver 
proporzione, confarsi; far commercio. 
-denee, -deney, S.: corrispondenza; in- 
telligenza, f.: keep up a — with, avere cor- 
rispondenza con, carteggiare con. -deunt, 
ADJ.: corrispondente; conforme, propor- 
zionato; 8.: corrispondente, m. -sive, 
ADJ.: congruente. 

cérridor, s.: corridoio, m., galleria, f. 

eorrigible, abJ.: corrigibile. 

corrébo-rant, ADJ.: corroborante, corro- 
borativo. -rate,TR.: corrohorare, confer- 
mare, fortificare. -ration, 8.: corroho- 
razione, f. -rative, ADJ.: corroborativo. 

corrd-de, TR.: corrodere; consumare 4 
poco a poco. -ding, ADJ.: che corrode: 
— cares, cure edaci. -dent, ADJ.: corro- 
dente. -dible, AbJ.: che pud corrodersi. 
-sion, S.: corrosione, f., corrodimento, 
m. -sive,S.: (med.) corrosivo, m. -sive- 
ly, ADV.: in modo corrosivo. -sivemess, 
S.: qualita corrosiva, f. 

corru-gate, TR.: increspare, aggrinzare ; 
INTR.: incresparsi, corrugarsi. -gation, 
S.: increspamento, m. 

corrup-t1, ADJ.: corrotto, guasto, depra- 
vato; cattivo. -t2, TR.: corrompere, 
guastare, depravare ; INTR.: corrompers ; 
guastarsi. -ter, S.: corrompitore, cor- 
ruttore,m. -tibility,s.: corruttibilita, 
f. -tible, apJ.: corruttibile. -tible- 


corruptibleness 


ness, S.: attezza ad essere corrotto, cor- 
ruttibilita ; corruzione, f. -tibly, Apv.: 
in maniera corruttibile. -tion, s.: cor- 
ruzione; depravazione, f. -tiwe, ADJ.: 
corruttivo. -tless, ADJ.: incorruttibile. 
-tly, ADY.: corrottamente. -tmess, S.: 
corruzione, corruttela; putrescenza, ff. 
-tress, 5.: corrompitrice, f. 
cérsair, 5.: corsale, corsaro, ladrone di 
mare, m. 
cér-set, S.: corsé, corsetto; busto (da 
donna). -slet, s.: corsaletto, m. 
oér-tex, S.: corteccia, f. -tical, ADJ.: 
di corteccia, di scorza. 
coruscant, ADJ.: brillante, resplendente. 
-cation, s.: balenamento, lampeggia- 
mento, m. 
cérvet, S.: sorta di naviglio, f. 
corymhns, s.: (bot.) corimbo, m. 
cosécant, 8.: (geom.) cosecante, m. 
cdsine, S.: (geom.) cosseno, m. 
cosmétic, ADJ.: cosmetico; 8.: cosme- 
tico; abbellimento, mm. 
ecOsmical, ADJ.: cosmico. 
(astr.) cosmicamente, col sole. 


-ly, ADY. . 


cosmé-gony, S.: cosmogonia, f. -gra- 
pher, &.: cosmografo, m. -graphic- 
(al) -g-, ADJ.: cosmografico. -graphy, 


8: cosmografia, f. -pdlitam -o-, S.: 
cosmopolita, abitante del mondo,m. 
césset, 8.: agnello allevato senza la ma- 
dre, m. 

cost 1,s.: spesa, f.; costo; prezzo, valore, 
m.: net ——-, costo di fabbrica prima; free 
of —, gratis; to my —, alle mie spese. 
Cost 2, IRR. ; (IN)TR.: costare: — what it 
will, costi cid che vuole. 

eds-tal, ADJ.: costale. -tard,s.: testa; 
mela tonda e grossa, f. 
cdstive, ADJ.: costipativo. 
costipamento, riserramento, m. 
cést-liness, 8.: suntuosita; spesa gran- 
de, f. -ly, ADJ.: caro, suntuoso, dispen- 
diosa; splendido. 

costume, 8.: costume, m. 

cot, 8.: capanna, fi: sheep —, ovile, m. 
cot2, INTR.: impacciarsi. 

cotangent, 8.: (geom.) cotangente, m. 
cotémporary, ADJ.: contemporaneo, 
caetaneo. 

coterie, 8.: societé, brigata, f. 

cottag-e, 8.: capanna, f., tagurio, m. ; 
villa, f, -er, 8: che abita in una ca- 
panna. 

eétton!,s.: cotone, m., bambagia, f.. gun 
— (Amer.), explosive — (Eng.), fulmico- 
tone, m. cotton2, INTR.: accotonarsi, 
adattarsi; convenire. -=faectory, S.: 
flatoio di cotone, m., filanda, f. =mill, 
&.: cotonificio, m. =thread, -yarn, 
8: filo di cotone, m. =tree, s.: albero 
che produce il cotone, m. 


-ness, §S.: 
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couchi, s.: lettuccio, lettucciuolo, m. 
couch 2, TR.: coricare; stendere; INTR. : 
coricarsi; distendersi: — in writing, 
mettere in iscritto; — the lance, mettere 
la lancia mm resta. -ant, ADJ.: giacente. 
-6€,S.: giacimento,m. -er, 8.: oculista 
che leva la cattaratta; registratore, m. 
-fellow, s.: compagno di letto, m. 
-grass, S.: gramigna, f. 

cough 1 /a/, s.: tossa, tosse, f.: have a 
—, aver la tosse; whooping —, mal di 
castrone, m. cough2, INTR.: tossire: 
— out (up), espettorare, espurgare. -er, 
S.: che ha la tosse. -ing, S.: tossire, 
tossimento, m. 

coulter, 8.: coltro, yomero, m. 

ecouneil, s.: concilio, consiglio; avvoca- 
to, m.: privy —, consiglio di Stato, m.; 
common —, consiglio della citta, m.; — 


of war, consiglio di guerra, m. =board, 
S.: tavola del consiglio, f. =chamber, 
8.: camera del consiglio, f. -lor, 8.: 


consigliere ; membro del consiglio, m. 
counite;, TR.: unire. 
céunsell, s.: consiglio; avviso; avvoca- 
to, m.. ask — of one, dimandar il consiglio 
qd’ aleuno; give one —, consigliare uno; 
keep —, esser segreto. counsel 2, TR.: 
consigliare, dare consiglio: — agatnst, 
sconsigliare, dissnadere. -able, ADJ.: 
che pud esser consigliato. -lor, 8.: con- 
sigliere; avvocato, m.: privy —, consi- 
gliere di Stato, m.; — at law, avvocato, 
m. -lorship, S.: dignita (ufficio) di con- 
sigliere, f. 
c6unt!, s.: numero; conto, computo. 
count2, S.: conte, m. count3, TR.: 
contare, computare, calcolare; stimare: 
— upon, fondarsi. -able, ADJ.: che si 
pud contare. =book, s.: libro di conti, m. 
céuntenane-e I, 8.: aria, f.; viso, volta; 
aspetto; favore, m., protezione, f.; ainto, 
m.: pleasing —, viso piacevole; put one 
out of —, far arrossire (o7 sconcertare, 
confondere), alcuno; give — to, far buon 
viso a, favoreggiare, appoggiare; be in 
—, esser favorito; give —, favorire. 
-e 2, TR.: favorire, favoreggiare; proteg- 
gere, caldeggiare. -er, 8.: fautore, pro- 
tettore, m. 
céunterl, ADV.: contro; a rimpetto: 
run —, opporsi, contrariare. counter2, 
s.: banco; gettone, m. -act, TR.: at- 
traversare, contrariare. -action, 8: 
opposizione, f. -hbalaneel,s.: contrap- 
peso, m. -balance2, TR.: contrappesa- 
re; adequare, aggiustare. -bass, 8.: 
contrabasso, m. -battery, 8.: contrab- 
batteria, f. -bufF1, s.: ripercotimento, 
ripicchio, m. -buff2, TR.: rispingere, 
ripercuotere. -chamgel, S.. contrac- 
cambio, m. -change2, TR.: contraccam- 
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countorcharm 
biare. -chadrmi, 8.: contramalia, f. 
-charm2, TR.: impedire [’ incanto. 


-chéck 1,8.: opposizione, resistenza ; cen- 
sura reciproca, f. -check2, TR.: oppor- 
re. -ecunning, 8.: astuzia contro la 
parte avversa, f. =<distimction, S8.: 
contradistinzione ; opposizione, f. -draw, 
IRR.; TR.: retare (un disegno). -evi- 
dence, &.: testimonio contrario, m. 
-feit1, ADJ.: contraffatto, imitato, falso ; 
supposto; S.: falsificazione, f.; impostore, 
ingannatore, m. -feit 2, TR.: contraffare ; 
imitare; falsificare; falsare: — a will, 
falsare un testamento; — the coin, fare 
moneta falsa. -feiter, S.: contraffaci- 
tore, falsario, m.: — of coin, monetario 
falso, m. -feiting, 8.: contraffacimento, 
m.; imitazione, f. -feitly, ADv.: finta- 
mente, falsamente. -foil, 8.: contra- 
taglia, fi -forts, S. PL.: (fort.) contraf- 
forti, m. pl. -guard, S.: contraggnar- 
dia, f. -lathiI, s.: panconcello, m. 
-lath2, TR.: impalcare i panconcelli. 
=light, s.: contrallume, m. -mand1, 
S.: contrammandato, m. -mand 2, TR.: 
contrammanare. -marehI, s.: contram- 
marcia, f. -mareh2, INTR.: far con- 
trammarcia. -mark1, s.: contrammar- 
ca, f., contrassegno, m. -marik 2, TR.: 
mettere una seconda marca, contrasse- 
gnare. -minel, S.: contrammina, ff. 
-mine 2,TR.: contramminare. «motion, 
§.: moto contrario, m. -mure, S.: muro 
di rinforzo, antimuro, ™. =<natural, 
ADJ.: contrannaturale. -érder, S.: con- 


tr’ordine, m. -paee, S.: misura con- 
traria, f. -pame,s.: coltre; coperta da 
letto, f- -part, S.: copia; (mus.) parte 


opposta,f. -pléa,s.: replica,f. -plot), 
S.: artifizio opposto ad artifizio, m. 
-plot2, TR.: opporre artifizio ad artifizio. 
-point, S.: contrappunto, m. -pdisel, 
S.: contrappeso, m. -poise2, TR.: con- 
trappesare. =poison, 8.: contravveleno, 
m. pressure, 8.: forza opposta, /f. 
=project, S.: corrispondente progetto, 
m. =proof, 8.: prova del contrario, f. 
~revolution, s.: rivoluzione opposta, f. 
-scarplI, 8.: (fort.) contrascarpa, ff. 
-scarp2, TR.: (fort.) fare una contra- 
scarpa. -séa@l, .TR.:° contrasigillare. 
-security, 8.: seconda mallevadoria, f. 
-sign, TR.: contrassegnare. -=signal, 

(nav.) contrassegnale, m. =tenor, 
8.: contralto, m. =tide, S.: marca di 
rovescio, f. -time, s.: contrattempo, 
m.; opposizione, f. -turn, S.: catastro- 
fe, f. -waill, S.: equivalenza, equipon- 
deranza, f. -wail} 2, INTR.: valere altret- 
tanto, equivalere. =view, S.: opposi- 
zione, f.; contrasto, m. -wérk, IRR.; 
TR.: contramminare. 


courtesan 


céuntess, S.: contessa, f. 
céunt-ing-honse, 8.: banco (de’ mer- 
canti), m.; fattoria, f. -less, ADJ.: innu- 
merabile. 
country !, S.: contrada, f.; paese, 7. ; 
campagna; provincia, f.; patria, fi: my 
(own) —, ‘l mio paese natio, la mia pa- 
tria; a fertile —, un paese fertile; we go 
into ‘the —, andiamo in campagna (or in 


villa). conntry 2, ADJ.: rustico, cam- 
pestre. =ballad, s.: canzonetta, frot- 
tola, f. =-dance,’ s.: contraddanza, f. 


-honse, §.: villa, casa di campagna, f. 
~life, 5.: vita campestre, f. =man, 8.: 
contadino, paesano; villano; compaesano,. 
compatriota, m.: fellow —, compatriota. 
-parson, S.: curato di villaggio, m. 
=put, S.: ignorante, minchione, m. =seat 
= country-house. -=squire, s.: genti- 
luomo di provincia, m. =woman, 5.: 
contadina, f. =word, s.: parola vol- 
gare, f. 

eéunty, 8. : contea; provincia, f. 
coupéee, S.: (dane.) fioretto, m. 
coup-lel, s.: coppia, f.; paio, m. es, 
TR.: accoppiare; maritare; INTR.: accop- 
piarsi, copularsi, congiungersi. -let, 8.: 
paio; (pros.) distico, m. -ling, 8.: ac- 
coppiamento, congiungimento, m. 


conrage, S.: coraggio; animo,.m.; bra- 
vura, f.: pick up —, farsi animo; —! 


animo! coraggio! -rageous, ADJ.: co- 
raggioso, bravo. -rageously, ADV.: co- 
raggiosamente. -rageousness, S.: Co- 
raggio; valore, m. 

courier, S.: corriere, Messaggiere, m. 

cour-sel,S.: corso, m.; carriera, f.; or- 
dine; viaggio; cammino; metodo, m., ma- 
niera ; usanza, f., rito; servizio (di tavola), 
m.: —s, mestrui, mesi, m. pl.; of — 
naturalmente, necessariamente ; thing of 
—, cosa naturale; words of —, compli- 
menti, m. pl.; take your —, fate qnel che 
volete; take a wise —, pigliar buone mi- 
sure; follow the — of time, navigare se- 
condo il vento; let things take their —. 
lasciare andar |’ acqua alla china. -se2, 
TR.: cacciare, dare la caccia; INTR.: va- 
gare. -ser,S.: corsiere; destriero, m 
eéurti, s.: corte, f.; cortile; tribunale, 
m.; giudici, m. pl.: go to —, andare alla 
corte. court2, TR.: corteggiare; bri- 
gare; sollecitare: — a young lady, cor- 
teggiare una damigella. =baron, &.: 
corte del padrone del fondo, fi card, 
8.: carta figurata, f. -chaplain, 5.: 
cappellano di corte, m. «day, 8.: giorno 
curiale, m. coirt-eous, ADJ.: cortese, 
gentile; grazioso, benevolo. court-eous- 
ly, ADV.: cortesemente; graziosamente. 
court-eousness, S.: cortesia; pulitezza; 
benevolenza, f. -esan, 8.: cortigiana, f- 


courtesy 


oourt-esy!, S.: civilté, pulitezza, ff. ; 
(ctr’sy) viverenza (di donna). -esy2, 
wtr.: fare la riverenza. -ier, S.: corti- 
giano; uomo cortese, m. -ing, S.: cor- 
teggiare, m. =lady,S.: dama di corte, 
f. -like, ADJ.: cortigianesco, civile, ele- 
gante. -limess, 8.: affabilita, compia- 
cenzag eleganza, f. -ly1, ADV.: corti- 
gianamente, civilmente, elegantemente. 
-ly2, ADJ.: civile; grazioso. =martial, 
s.: corte marziale, f., consiglio di guerra, 
m. ‘eminion, S.: mignone, favorito, 
m. eplaster, s.: taffeta inglese, m. 
«promises, S. PL.: belle parole senza 
fatti, f. pl. -ship, s.: civilta, compia- 
cenza, pulitezza; galanteria, f. =wisit, 
8.: visita di corte ; visita breve, f. -yard, 
s.: anticorte, f- 

eéusin, S.: cagino, m., cugina, f. 

eove, 8.: cala piccola, f.; rifugio, m. 
cévenant!, s.: patto, contratto, m. 
oovenant2, INTR.: pattuire, trattare: 
— of grace, alleanza di grazia. -6e, S.: 
contrattante, contraente, m. -er, S.: 
confederato, m. 

céver!, 8.: coperchio ; rifugio; pretesto, 
m., ecusa, f.: table —, tappeto da tavola, 
m. cover2, TR.: coprire ; celare, pallia- 
re: — up, coprire affatto; be —-d/ co- 


pritevi! -ing, S.: coprimento; vesti- 
mento, m. -let, S.: copertura, coperta, 


f. -t, ADJ.: coperto, nascosto, segreto; 
8.: luogo coperto, nascondiglio; rifugio, 
m. -tly, ADV.: copertamente, segreta- 
mente, di nascosto. -tmess, S.: segre- 
tezza ; ritiratezza, f. -ture, S.: coper- 
tara; protezione; condizione di donna 
maritata, f. -teway, s.: (fort.) strada 
coperta, f. 

cévet, TR.: bramare, desiderare. -able, 
ADJ.: desiderabile, appetibile. -ed, ADJ.: 
bramato, desiderato; ambito. -ous, ADJ.: 
avido, avaro; sordido. -onsly, ADV.: 
avaramente ; sordidamente. -ousmess, 
8: avarizia; cupidita, f- 

covey, S.: covata; nidiata, f. 

cow, s.: vacca, f.: little —, vacchetta, 
fi; mileh —, vacca da latte, f. cow 2, 
TR.: intimorire, spaventare. 

coward, s.: codardo; poltrone, vigliacco, 
m. -iee, 8.: codardia, vigliaccheria, /f. 
‘liness, s.: timidezza, pusillanimita, co- 
dardia, f. -ly, ADJ.: codardo, vigliacco, 
pusillanimo ; ADV.: poltronescamente, vi- 
gliaccamente ; vilmente. -ship += cow- 
ardliness. 

cower, INTR.: appiattarsi; chinarsi. 
eow-herd, 8.: vaccaro, m. house, &.: 
stalla da vacche, f. =keeper, S.: vac- 
caro, MM. 


vial 8.: cappuccio, m.: take the —, farsi 
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cow-leech, s.: medico alle vacche, ma- 
nescalco, m. -=pox, S.: vaccina, f. 
coworker, 8.: cooperatore, collahoratore, 
m. 
cowslip, s.: 
vera, f. 
cox-comb, s.: cresta d’ un gallo, f. ; scioc- 
co, farfallino, m. -cém(B)ieal, ApJ.: 
da sciocco, affettato. -combry, s.: fatui- 
ta, sciocchezza, babbuassaggine, ff. 
céyI, ADJ.: schifo;° modesto, riserbato. 
coy 2, INTR.: comportarsi con riserva; 
farsi pregare. -ish, ADJ.: contegnoso; 
timido. -ly, ADV.: contegnosamente. 
-ness, S.: contegno, m.; ritrosia, mode- 
stia affettata, f. 
cézen, TR.: ingannare, truffare. 
S.: truffa, f., inganno, m. 
natore, giuntatore, m. 
crab, S.: granchio; cancro, m.; mela 
salvatica, f. -bed, ADJ.: aspro; arcigno. 
-bedly, ADV.: aspramente; arcignamen- 
te. -bedness, S.: asprezza; arcignezza, 
f.; viso arcigno, m.; difficolta, f. -by, 
ADJ.: ruvido; difficile. =fish, s.: gran- 
chio, m. =tree, s.: melo salvatico, m. 
erackI, s.: crepatura, fessnra; scoppia- 
ta, f., fracasso; millantatore, m. erack2, 
TR.: crepare, fendere; schiacciare; rom- 
pere ; INTR.: fendersi, scoppiare ; vantarsi, 


cramped 


tassobarhasso, m., prima- 


-aEge, 
-er, S.: Ingan- 


millantarsi: — out, intimorire; — nwis, 
rompere le noccimole ; — a joke, fare uno 
scherzo; — the fingers, farsi scricchiola- 
re le dita. =brained, ADJ.: scervella- 
to. -er, §8.: salterello; millantatore; 
hiscottino, m. -le, INTR.: scoppiettare, 
scricchiolare. -ling,S.: scoppiettata, f. 


-nel, Ss. : ciambella, f- 

eradle I, s.: culla, cuna; infanzia, f.; let- 
to per varare un vascello, m. cradle2, 
TR.: cullare. 

eraft, s.: mestiere, m., professione; astu- 
zia, f., artificio, m.; barca, f., battello, m., 


chiatta, f. -ily, ADV.: astutamente, con 
astuzia. -imess, S.: astuzia; strata- 
gemma, f. -sman, S.: artigiano, arte- 
fice, m. -smaster, S.: artefice esperto, 


m. -y, ADJ.: astuto, scaltro, volpino. 
erag, 8.: rupe, balza (rock); collottola 
(neck piece), f. -ged, ADJ.: aspro, erto, 
scosceso, pieno di balze. -gedness, 
-gimess, S.: asprezza; ertezza, f. -gy 
= cragged. 

cram, TR.: impinzare; ficcare; stivare; 
INTR.: impinzarsi (di carne, ecc.): — tur- 
keys, ingrassare 1 po)li d’ India ; — in, fic- 
car dentro con isforzo. 

crambg, 8.: giuoco di rima, m. 
cramp!, ADJ.: difficile; intrigato; s.: 
granchio; ritiramento di muscoli; osta- 
colo, m. cramp2, uncinare; costrin- 
gere. -ed, ADJ.: affettato, intirizzato. 
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efish, 8.: torpedine, f. 
picone ; graffio, m 

crampoon, S.: rampicone; fermaglio, m 

cranberry, S.: mora di prunaio, f. 

crane !,s.: gri, grue, f.; argano; sifone, 
m. crane 2 (up), TR.: tirare sn per mezzo 
dun argano. -’s=-bill, s.: geranio, m.; 
pinzette, fi pl. 

crani-clogy, 
8.: cranio, m. 

crank!, S.: manovella, lieva; sinuosita, 
fs ghirihizzo ; nomo ghiribizzoso (eccen- 
trico, scervellato), viaionario, pazzo, m. 
crank 2, ADJ.: gagliardo; (nav.) tente- 
nante. 

crankle, INTR.: serpeggiars. 
serpeggiamenti, m. pl. 

crankness, S.: sanita, f.; vigore, m 

cranky, ADJ.. visionario, pazzo. 

cran-nied, ADJ.: crepato, crepolato. 
-ny, S.: crepatura, fessura, f- 

crape, S.: velo, m. 

crash !,8.: fracasso, strepito,m. crash 2, 
TR.: fracassare; rompere; INTR.: atrapi- 
tare. -ing, S.: conquasaamento, m. 

crasis, S.: tamperamento, m.; (pros.) 
crasi, f. 

crass, ADJ.: crasso; grosso, grande. 
-itude, 8.: crassezza; grossezza, f. 

crastination jf, 8.: dilazione, f., ritardo, 
mM. 

cratch},s.: rastrelliara, grappia, mangia- 
toia, f. 

crater, S.: cratere, m 

eraunch, TR.: schiacciare in bocca, sgre- 
tolare. 

cravat, 8.: cravatta, f. 

crave, TR.: pregare, implorare. 

craven!, §.: gallo scorato; codardo, m. 
craven 2, TR.: intimidire; scoraggiare. 

cra-ver, S.: domandatore, m. -ving, 
ADJ.: insaziahile; avido. -vingmess, S.: 
insaziabilita, f. 

craw, 8.: g0zz0, m. 

crawfish, S.: granchio, gambero, m. 

orawli, 8.: vivaio, m crawl]2, INTR.: 
strascinare, rampicare; nmiliarsi: make 
one’s flesh —, fare accaponar la vita. 
-er, S.: rettile, m. 

crayonti, S.: pastello, m 
TR.: disegnare col pastello. 

craz-e, TR.: fracassare, rompere; dimen- 
tare. -ed, ADJ.: rotto, scemo, forsenna- 
to: — with grief, pazzo dal dolore. -ed- 
ness, S.: decrepita, vecchiezza estrema, 
f.  -imess, 8S.: infermita, imbecillita, /f. 
-y, ADJ.: decrepito ; debile, malsano. 

eréak, INTR.: scricchiolare; cigolare. 
-ing, S.: scricchiolata, f. 

créam!, §.: crema, fiora di latte, m.: 
whipped —, capo di latte. cream2, 
TR.: schiumare ; INTR.: rappigliarsi. -col- 


cramp-fish 
eiron, S.: ram- 


S.: craniologia, fi. -um, 


“8, Ss. PL. 5 


crayon 2, 


crepitation 


oured, ADJ.: colore di crema. -faced, 
ADJ.: pallido. -y, ADJ.: pieno di crema. 
créanee 7, S.: credenza, f. 
créasel, S.: piega, crespa, riga, ff. 
crease 2, TR.: plegare, increspare. 
crea-te, TR.: creare, causare; auscitare, 
-tion, S.: creazione ; elezione, f, -tive, 
ADJ.: creativo, generativo. -ter, &: 
creatore, m. -ture kré-,s.: creatura, f ; 
ents, animale, m.: our fellow —s, i noatri 
simili; there ts not a living —, non vié 
anima viva. 
créb-ritude?s, s.: fraquenza, f\ 
ADJ.: fraquente. 
cré-denee, s.: credenza; fede; fama, f. 
-dénda, s.: articoli di fede, m. ol. 


-rousy, 


-dent, ADJ.: credente; accreditato. 
-déntials, 8s. PL.: lettere credenziali, 
Jf. pl. 


credibility, s.: credibilita, probabilita, f 
eréd-ible, ADJ.: credibile, ‘degno di fede. 
-ibleness, 8S.: probabilita, verisimilitu- 
dine; credenza, f. -ibly, ADvV.: credihil- 
mente. -itI, S.: cradito, m.; fede; ri- 
putazione, fama, stima; autorita, f/f: 
letter of —, lettera di cradito, f.; give 
— to, dar credito (prestar fede) a; debit 
and —, dare ed avere, debito e credito. 
-it2, TR.: credere, prestar fede; far 
onore; fidarsi. -itable, ADJ.: onorevole; 
stimabile. -itableness, S.: onorevo- 
leaza; riputazione, f. -itably, ADv.: 
con credito, onorevolmente. -itor, S.: 
creditore, m. -itrix, s.: creditrica, f. 
-tlity, s.: credulita, f. -nloms, ADJ: 
credulo, agevole al credere. -nlously, 
ADV.: da credulo. -nlousness, 8.: faci- 
lita a credere, f. 
eréed, §s.: credo, m.; 
fede, f. 
eréek 1, s.: cala, calanca, f., aano di ma- 
ra, m. creek 2, INTR.: scricciolare. -y, 
ADJ.: pieno di cale. 
eréep, IRR. ; INTR.: rampicare, strisciare, 
serpeggiars ; abbassarsi, umiliarsi : — i, 
into, ficcarai ; : insinuarsi ; — into onc’s 
favour, insinuarsi nell’ altrui favore; — 
on, accostarsi insensibilmente; — out, 
andare via sottilmente; — wp, arrampi- 
carsi. -er, S.: pianta strisciante (or ram- 
picante), f.; alare del fuoco, m. -hole, 
8.: buco per scampare; preteato, m. 
-ing, ADJ.: strisciante, aerpeggiante; S.: 
bassezza, vilta, f.: — thing, rattila, m 
-ingly, ADV.: a modo de’ rettili. 
cré-mate, TR.: cremare. -mation, 8.: 


confessions di 


cremazione, f. -matory, S.: crematoio, 
Mm. 
créemor, §S.: cremore, m. 
crénated, ADJ.: merlato. : 
crépi-tate, INTR.: scoppiettare. -ta- 


tion, S.: scoppiettio, crapito, m 


crepnuscule 


erepuscu-le, S.: crepuscolo; bruzzolo, 
m. -lous, ADJ.: tra’! di e la notte. 

craseont, ADJ.: crescente; S.: luna cre- 
scente, fi 

criss, S.: crescione, m. 

ordsset, S.: fanale, faro, m. 

crést, 5.: cresta, f.; pennacchio; orgo- 
glio; animo, m. -ed, ADJ.: crestuto. 
fallen, ADJ.: sgomentato, sbigottito. 
-less, ADJ.: senza cresta; senza insegna. 

cretaéceous, ADJ.: cretaceo. 

créviee 1, 3.: crepatura, fessura, f. orev- 
ice 2, TR.: spaccare, fendere. 

crew krii, S.: banda; torma; mano, f.; 
(nav.) equipaggio, m., chiurma, f. 

orewel kri-, S.: lana filata, f. 

cribl, S.: mangiatoia; capanna, f. crib2, 
t.: ingabbiare; rubare. -bage,S.: spe- 
zie di ginoco di carte (in Inghilterra), f. 
«biter, S.: cavallo ch’ appoggia i denti 
alla mangiatoia, m. 

eribble, s.: crivello, cribro, m. 
cribration, S.: cribrazione, f. 

orick}, S.: scricchiolata, f. 

cricket1,s.: grillo. cricket 2, S.: sga- 
bello; ginoco alla palla, m. 

orisr, S.: banditore, m. 

crime, §.: delitto, crimine, m.; colpa, /f. 
-fulj, ADJ.: scellerato, malvagio; colpe- 
vole. -less, ADJ.: incolpevole, innocente. 
crim-inal, ADJ.: criminale; colpevole; 
§.: delinquente, malfattore,m. -inality, 
ADV.: criminalita, f. -imally, ADV.: 
criminalmente. -inalness, S.: crimina- 
lita, f.; delitto, m. -imate, TR.: incol- 
pare. -ination, S.: incolpamento, m., 
accusa, f. -~-imatory, ADJ.: incolpante, 
accusante. -inous, ADJ.: criminoso, col- 
pevole, iniquo. -imously, ADV.: colpa- 
hilmente. -imousness, S.: malvagita, 
fi; crime, m. 

crimpi, ADJ.: fragile. crimp 2, TR.: 
alricciare icapelli. -le, TR.: increspare, 
grinzare ; INTR.: raggrinzarsi, ritirarsi. 
orimson!, ADJ.: chermisino; s.: chermisi, 
m. erimson 2, TR.: tingere in chermisi. 
crincum, 8.: capriccio, m., fantasia, f. 
oring-e€1, 8.: ossequio servile, m. -e2, 
TR. : contrarre, increspare ; INTR.: adulare 
vimente, far il lusinghiere. -img, ADJ.: 
abietio, servile, basso; s.: sommessione 
bassa; adnlazione, f. 

crinigerous, ADJ.: pieno di capelli, pe- 
losa, capellnto. 

crinkle 1,s.:; piega, grinza; sinuosita, f- 
erinkle2, INTR.: serpeggiare, volteg- 
giare. 

crindse, ADJ.: crinuto, pieno di capelli. 
‘ripple1, ADJ.: zoppo, mutilato. erip- 
pls2, T.: storpiare, mutilare; (nav.) 
‘disarmare, disfare, -ness, 8.: storpia- 
‘ura, mutilazione, f. 
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crisis, S.: crisi, f.; periodo decisivo, m. 
erisp1, ADJ.: crespo. erisp2, TR.: in- 
crespare; inanellare, arricciare. -Ation, 
S.: raggrinzamento, arricciamento, m.; 
crespezza, f. -img-iron, S.: calamistro, 
m. -mess, S.: increspatura, f. -y, ADJ.: 
crespo, increspato, arricciato. 
criss-cross-row, S.: alfabeto, m. 
criterion, s.: criterio; indizio, m. 
criti-c, ADJ.: critico; 8.: critico; cen- 


cross«bar-shot 


sore, m. -cal, ADJ.: critico; esatto, ac- 
curato. -eally, ADV.: criticamente, da 
critico; esattamente. -calness, S.: esat- 


tezza, accuratezza, f. -eise, TR.: criti- 
care, censurare. -eism, S.: criticismo, 
m.; critica, f. 

oréak, INTR.: gracidare, crocitare. -ing, 
S.: gracchiamento, m. 

croceons, ADJ.: croceo. 

eréck!1, S.: pignatta, f. crock2, TR.: 
annerare. «butter, 8.: burro salato, 
m. -ery, S.: stoviglie, f. pl.; maiolica, jf. 
-ery-wars, S.: maiolica, f. 
erécodile, s.: coccodrillo, m. 

crocus, S.: Croco, m. 

eréft, S.: chiuso piccolo, m. 

créis-a de}, -adof, S.: crociata, f. -esf, 
S. PL.: crociati, m. pl. 

erogn-e, S.: pecora vecchia, vecchiaccia, ff. 
-y, 3.: amico vecchio, m., conoscenza vec- 
chia, f. : 
erookI,8.: uncino; crocco; rocco, m.: 
by hook or by —, per ruffa e raffa. 
crook 2, TR.: incurvare; piegare; INTR.: 
piegarsi. <back, s.: gobho; scrignuto, 
m. «hacked, ADJ.: gobbo, scrignuto. 
-ed, ADJ.: piegato, adunco; perverso. 
-edly, ADV.: tortamente; mal volontieri. 
-edness, 8.: curvatura, piegatura, sinuo- 
sita, f. -legged, ADJ.: storto di gamhe. 

erdon, INTR.: tubare, gemicare. 

erép 1, s.: gozzo (d uccello), m.; ricolta, 
raccolta, f.; cavallo scodato, m.: — of 
wheat, ricolta da frumento. crop2, TR.: 
scortare; tosare ; INTR.: fare la raccolta; 
mietere. -fal, ADJ.: sazio, satollo. -siok, 
ADJ.: impinzato. 

croésier, §.: pastorale, bastons vescovile, 
m. 

créslet, 8.: frostale, m., crocetta, f. 

eréssI,S.: croce; afflizione, pena, f., tor- 
mento; infortunio, m.: the holy —, la 
santa croce; the sign of the —, il segno 
della croce. eross2, ADJ.: traverso, 
contrario, opposto; perverso. cross 3, 
7~R.: attraversare; impedire; INTR.: op- 
porsi: — out, cancellare; —- over, var- 
care; passare; ~~ one’s legs, incrocic- 
chiare le gambe ; — one’s self, far il segno 
della croce; — over the street, attraver- 
sare ja strada. «bar, 8.: sbarra, fi 
-bar-shot, S.: palla di canone ramata, ft 


80 crossbite 
-bite 1, 8.: furberia; fraude, f. -bite2, 
TR.: ingannare; garabullare. -bow, s.: 


balestra, f. -bowman, 8.: balestraio, 
m. =breed, S.: razza incrociata, razza 
bastarda, f. /-examine, TR.: esaminare 
artatamente. -examination, S.: inter- 
rogatorio in contradditorio, m. -grained, 
ADJ.: perverso, bisbetico. -ing,S.: (rail.) 
transito, passaggio, m. -ly, ADV.: attra- 
verso; in modo opposto; sventuratamen- 
te. -ness, S.: intersecazione; perversita, 
f.; mal umore, m. -road, s.: crocevia, 
f.; transito, m. -row, 8.: alfabeto, m 
eway, S.: crocevia, f. -ways, -wise, 
ADV.: in croce. 
crétch, §.: unciuetto; amo,m. -es, S.PL.: 
(nav.) forcati, m. pl. -et, S.: croma; 
fantasia, f.; capriccio, m.; parentesi, f. 
eréuch, INTR.: appiattarsi; umiliarsi. 
croup, S.: groppa, f.; groppone, 
-ier, S.: sottocapo del hanchiere, m 
crow, s.: cornacchia; lieva; stanga, f ; 
canto del gallo, m.: carrion —, corbino, 
m.; cornacchia, f. crow 2, IRR.; INTR.: 
cantare; vantarsi, millantarsi; trionfare ; 
insultare: —- satl, far forza di vele. 
ebar, S.: stanga di ferro, f., raffio, m. 
crowd 1, s.: folla; calca; moltitutine, f.: 
get through the —, farsi strada tra la fol- 
la. crowd2,TR.: affollare; stringere; 
INTR.: stringersi nella calea: — in, en-~ 
trare in folla, affluire. -er, S.: Suona- 
tore di violino, m. 
crdwfoot, S.: ranoncolo, m. 
créwn!, corona; ghirlanda; cima, som- 
mita, f.; ornamento; fine, m.; (Aat.) for- 
ma, f.: — of the head, cima della testa ; 
— ofa hat, formad’un cappello. crown2, 
TR.: coronare; ricompensare; damare 
(una pedina). -glass, s.: vetro bianco, 
m. simperial, s.: (bot.) giglio paonaz- 
z0, m. -ing, S.: coronamento, m., co- 
ronazione, f. «land, s.: dominio della 
corona, m. -scah, S.: scabhia farinacea, 
f. wheel, s.: ruota di riscontro, f. 
-works, s. PL.: (fort.) coronamento, m 
erti-cial, ADJ.. a forma di croce, tra- 


m. 


sversale; severo, critico, penoso. -ciate, 
TR.: crociare; tormentare. -eible, s 
crogiuolo, corrseggiuolo, m. -eiferous, 


ADJ.: crucifero. -eifix, S.: crocifisso, 
m. ~-eifixion, S.: crocifissione, f. -ei- 
form, ADJ.: crociforme. -eify, TR.: 
crocifiggere ; tormentare. 4 
orud-e, ADJ.: crudo, aspro; acerbo; im- 
maturo; imperfetto. -ely, ADV.: im- 
maturamente. -eness, -ity, S.: crudez- 
za; immaturita; indigestione, f. 

ertiel, ADJ.: crudele; inumano. -ly, 
ADV.: crudelmente, inumanamente, bar- 
baramente. -mess, -ty, S.: crudelta; 
inumanita, fr 


cubical 


crtientate}, ADJ.: sanguinoso. 

crtet, S.: stagnata, ampollina (per ’ olio 
ol aceto), f. «stand, s.: portaamol- 
lini, m 

ertiis-e1,8.. crociera, f.; corseggiare, m 
-e2, INTR.: corseggiare, andare in corso. 
-er, 8.: corsale, corsaro, pirdta, m. -ing, 
S.: corseggiare, corso, m. 

ertm-(b), 8.: midolla; mica, f. -ble, 
sminuzzare ; tritare; INTR.: sminuzzarsi; 
stritolarsi: —- down, ammottarsi e scos- 
cendersi, franare, sfascciarsi. 

crump, ADJ.: gobbo, gibboso, storto. 
«footed, ADJ.: che ha i piedi storti. -le, 
INTR.: raggrinzare; spiegazzare; sciu- 
pare ; INTR.: raggrinzarsi. -ling, S.: pic- 
cola mela bistorta, f. 

crapper, S.. groppiera; groppa, f. 

ertiral, ADJ.: (anat.) crurale. 

erusa-de, -do, S.: crociata, f. -der, 
S.: crociato, soldato della crociata, m. 

crtset, S.: crogiuolo, m 

ecrushi, §.: schiacciamento, ammacca- 
mento, m.; collisione, f. crush 2, TR.: 
schiacciare, ammaccare ; premere, oppri- 
mere. 

erust I, s.: crosta; incrostatura, f.: little 
—, crostello, m.: bit of —, crostellino, 
m. ecrust2, TR.: incrostare; INTR.: in- 
crostarsi, formarsi in crosta. -aceous, 
ADJ.: crostaceo, crostuto. -ation, S.: 
incrostatura, f. -edl, S., ADJ.: crostuto, 
incrostato. -ily, ADV.: di cattivo umore. 
-iness, S.: crosta, f.; cattivo umore, m. 
-y, ADJ.: crostuto; bisbetico. 

erutch, s.: gruccia, croccia, stampella, f. 

eryi,s.: grido; clamore; pianto, m.: 
of hounds, muta di cani, fi. ery2, TR.: 
chiamare; promulgare; INTR.: gridars ; 
strepitare, strillare, piangere: — to God, 
invocare Iddio; — merey, domandar mise- 
ricordia; — aloud, gridar ad alta voce; 
— down, diffamare, discreditare; — owt, 
sclamare; gridare ad alta voce; — out 
against, dolersi, lamentarsi; — out upon, 
svergognare ; — unto, invocare, implora- 
re; — up, esaltare, vantare. -ing-out, 
s.: esclamazione, f. 

eryp-tic(al), abJ.: occulto,segrsto. -tog- 


raphy, 8.: crittografia, f. -tology, 5.: 
lingnaggio mistico, m 

erystall, s.: cristallo, m. erystal 2, 
-line, ADJ.: cristalline. -lization, 6.: 
cristallizzazione, f. -lize, (IN)TR.: cri 
stallizzars. 

cub, orso giovane, m. cub2, TR.: fi- 


gliare, partorire. 
ou-bation, S.: giacere, m. ou-batory, 
ADJ.: giacente. 
cu-bature, S.: (geom.) cubatura, fi -he, 
S.: cubo, m. -he-root, s.: radice cu- 
bica, f. -bieal, Aps.: cubico. -bioal- 


cubicalness 


ness, S.: forma cubica, f. -biform, 
ADJ.: cubiforme. 

ouhit, s.: cubito, gombito, m. -al, ADJ. : 
eubitale, di cubito. 

cuckold 1,s.: cornute,m. ouckold2, 
tR.: far le corna ad uno. -Ly, ADJ.: ab- 


bietto, povero. 
cackgeo, S.: cuculo, m. 
cardamindo, crescione, m. 
cuoullate(d), ADJ.: incappucciato. 
cucumber, S.: cetriuolo, m. 
cu-curhbitaceous, ADJ.: cucurbitaceo. 
-carbit(e), S.: cucurbita, f 
oud, 8.: cibo rugumato, m.: 
rugumare, ruminare. 
eudden}, 8.: sciocco, minchione, m. 
cuddle, INTR.: appiattarsi, stare appiat- 
tato, covigliarsi. 
euddy, S.: asino. 


=flower, S.: 


chew the —, 


ctdgeli, s.: bacchio, bastone, m. ond- 
gel2, TR.: bastonare: — one’s brains, 
heecarsi il cervello. -linug, s.. basto- 
nata, f. 


ete, S.: coda; fine, fi; indizio; avviso; 
umore, m.: im good —, in bell’ umore; 
give one his —, imbeccare uno. 

cuérpa, 8.: camicinola, f; giubbone, m.-: 
in —, in giubbone. 

cuff1, s.: manichino, m.; guanciata, f.; 
go to —s, venire alle mani, fare a’ pugni. 
cuff 2, TR.: schiaffeggiare; INTR.: fare 
alle pugne. 

cuirass, 8.: corazza, armadura del busto, 
f. -fer,s.: soldato armato di corazza, m. 

cuish, S.: cosciale, m. 

culerage, 8.: persicaria, f. 

culinary, ADJ.: di cucina. - 

cull, T2.: scegliere, cogliere, cappare. 
cullender, s.: colatoio, m. 
culler, s.: sceglitore, m. 

cullion, s.: briccone, birbone, m. 
ADJ.: abbiettoa, vile. 

eullis, s.: consumato, m. 
eully1,s.: goffo, sciocco, m. 
TR.: ingannare, beffare. 
culmiferons, ADJ.: culmifero. 
culmi-nate, INTR.: culminare. 
tion, 8.: (astr.) culminazione, f. 
culpability, s.: colpabilita, reita, f.; 
delitta, misfatto, m. 

culpabl-e, apjJ.: colpevole; criminale. 
~eness, 8.: crimine, m.; colpa, f. -y, 
ADY.: reamente, biasimevolmente. 
culprit, 8.: accusato, reo, m. 

culter, §.: coltro, vomero, m. 

culti-vate, TR.: coltivare; migliorare, 
perfezionare. -vatiom, s.: coltivamen- 
ta, m., coltura, f. ; miglioramento, m. -va- 
ter, 8.: coltivatore, m. 

culturer, s.: coltura, f.; coltivamento, 
m. eulture2, TR.: coltivare. 

culver 1, s.: colombo; piccione, m. 


-ly, 


enlly 2, 


curer 
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culver(in) 2, s.: colubrina, f. 
enlvert, s.: cateratta, f.; condotte sot- 
terraneo; (ratl.) ponte di sopra. 
cum-ber!, 8.: imbarazzo, m. -her2, 
INTR.: imbarazzare; imbrogliare. -ber- 
some, ADJ.: scomodo, molesto, affanno- 
so. -bersomely, ADV.: incomodamente. 
-bersomeness, 8.: ingombro. -branee, 
impedimento; ostacole, m. -brous = 
cumbersome. 
cumin, S.: comino, m. 
cumu-late, TR.: cumulare, ammassare. 
-lation, S.: cumulo, ammassamento, m. 
-lative, ADJ.: cumulativo. 
cuncta-tion, S.: ritardo, m., dimora, f. 
-tor, S.: ritardatore, m. 
cunéifgrm, ADJ.: cuneiforme, basilare. 
cunning, ADJ.: astuto, scaltrito, fino, 
esperto; S.: astuzia, accortezza; sagaci- 
ta, f. -ly, ADV.: astutamente; destra- 
mente. -manyj,S.: divinatore,m. -mess, 
8.: astuzia, scaltrezza, sottigliezza, f. 
cupI,s.: coppa, tazza, f.; bicchiere, m. ; 
(bot.) boccia ; (surg.) coppetta, f.: parting 
—, mancia, buona mano, f. ; — of a flower, 
calice d’un fiore; be in one’s —=8, essere 
ubbriaco. cup2, TR.: appiccare le ven- 
tose. =bearer, §8.: coppiere, coppiero, 
m. -hoard 1 kuberd,s.: credenza, f., buf- 
fetto, armario, m. -board 2, TR.: riser- 
vare; tesoreggiare. 
cupidity, s.: cupidita, cupidigia, f 
cupola, s.: cupola, f. 
cup-per, S.: scarificatore, m. 
S.: ventosare, m. 
tosa, f. 
cupreonus, ADJ.: cupreo. 
clir, S.: caguaccio, cane degenerato, m. % 
cu-rable, ApDJ.: curabile, sanabile. -ra- 
bleness, S.: curagione; cura, f. -raey, 
8.: carica di curato,f. -rate, s.: curato, 
parroco, m. -rateship, 8.: uffizio di 
curato, m., cura, f. -rative, ADJ.: cura- 
tivo. -rator, S.: curatore; amministra- 
tore, m. 
curb!, s.: freno, morso; ristringimento, 
m., proibizione, f. eurb2, Tr.: frenare, 
tener a freno; rintuzzare, ristringere. 
-stonme, S.: pietra dell’ orlo, cornice (d’ un 
pavimento), f. 
circuma, S.: curcuma, f. 
etird!, s.: latte rappreso, m.: turn to 
—, rappigliarsi. ecnrd2, TR.: coagu- 
lare, rappigliare. -le, TR.: coagulare, 
rappigliare ; INTR.: coagularsi, rappigliar- 
si. -led, ADJ.: quagliato, rappreso: — 
milk, latte rappreso. -s = curd. 
cur-e1,8.: cura; parrocchia, f.: past —, 
incurabile. -e2,TR.: curare, sanare, gua- 
rire ; rimediare: — a fever, guarire della 
febbre. -eless, ADJ.: incurabile. -er, 
s.: medico; curatore, m. 


-ping, 
-ping=gilass, s.: ven- 


curfew 
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eu rfew, 8.: tocco della campana di notte 
(per “coprire il fuoco,” e andare a letto), 
m.; campana di sera, f.; coperchio del 
fuocot, m. 

ecuriality, s.: privilegi della curia, m. 
pl. 

curing, S.: curare, guarirs, m. 
ecaridsity, 5.: curiosita; rarita, fi: oud 
of —, per curiosita. 

eurious, ADJ.: curioso; squisito, raro, 
delicato; esatto: — piece of work, capo 
d’ opera, m. -ly, ADV.: curiosamente ; 
con esattezza, con arte. -mess — curt- 
ostty. 

eurlt, s.: riccio, m.; sinuosita, f. eurl2, 
TR.: arricciare, inanellare; INTR.: arric- 
ciarsi: — up, aggrovigliarsi. 

eu rlew, s.: chiurlo, m. 

eurling, S.: arricclamento de’ capelli, m. 
“iron, 8s.: calamistro, m. e-paper, 5.: 
carta da ricci, f- 
curmudgeon, S.: 
-ly, ADJ.: avaraccio. 
currant, s.: ribes, m., uva spina, /f. 
-bush, s.: arboscello dell’ uva spina, m. 
cirren-ey, S.: corso, m.; circolazione ; 
continuita, f.: paper —, carta monetata; 
in —, che ba corso. -t, ADJ.: corrente; 
comune; S.: corrente, f.: — coin, mone- 
ta corrente. -t=price, S.: prezzo cor- 
rente, m. -tly, ADV.: correntemente ; 
generalmente. -tness, S.: circolazione ; 
facilitaé di pronunzia, volubilita, f 
eurricle, s.: birroccio, m. 

eurrier, §.: conciatore di pelli, m. 
earrish, ADJ.: cagnesco, brusco, brutale. 
-ly, ADV.: brutalmente, bruscamente. 
gurry, TR.: lustrare il cuoio; stregghiare, 
Strigliare: — favour with one, corteggiare, 
adnlare alcuno. -comb, S.: stregghia, f. 
cirs-e1, S.: maledizione, imprecazione, f. 
-e 2, TR.: maledire; affliggere ; INTR.: giu- 
rare; bestemmiare. -ed, ADJ.: maledet- 
to, esecrando. -edly, ADV.: malissima- 
mente, miseramente, odiosamente. -ed- 
ness, S.: cattivita, f., carattere cattivo, 
m. -er, 8.: bestemmiatore, m. 
curship, S.: cattivo umore, m., brutalita, f. 
cairsg-rily, ADV.: in fretia; alla leggie- 
ra. -riness, S8.: rapidita; leggerezza, f. 
-ry, ADJ.: leggiero, frettoloso. 

ciarst, ADJ.: maledetto, esecrabile, per- 
verso. -mess, S.: perversita, cattivezza ; 
malizia, f. 

eurt, ADJ.: corto, scortato. 
mozzare, troncare. 
enrtiin!, s.: cortina,,f.; cortinaggio di 
letto, m.: bed —s, cortinaggio di letto, 
m.; window —s, tende di finestra, f. pl. ; 
— of a theatre, sipario, m.; the — rises, 
si leva ilsipario. curtain 2, TR.: incor- 
tinare, chiudere con cortine. lecture, 


avaro, spilorcio, m. 


cut 


s.: rabbuffo (in letto), m. 
ga di ferro, f. 

curtsy — courtesy. 
cur-vated, ADJ.: curvato, piegato. -va- 
tion, S.: curvita, curvezza, f. -vature, 
s.: incurvatura, f. -wel, ADJ.: curvo, 
storto; S.: linea curva; incurvatura, f. 
-ve 2, TR.: curvare, piegare. -vet!l, S.: 
(horse.) corvetta, f.; salto, m. -vet2, 
INTR.: (horse.) fare le corvette, corvet- 
tare; saltare. -vilineal, -vilinear, 
ADJ.: curvilineo. -vity, 8.: curvita; 
piegatura, f. 
cushion, §.: cuscino; guanciale, m.: miss 
the —, uscir del seminato. -ed, ADI.: 
seduto sur un cuscino. -et, S.: cusci- 
netto, 27. 
cusp, 8S.: (astr.) corna della mezzaluna, 
f. pl. -ated, -idated, ADJ.: cuspidato, 
puntuto. 
eustard, S.: berlingozzo, m. 
custody, S.: custodia; prigione, f.: take 
into —, imprigionare. 
custom I, S.: costume, m., costumanza, 
f.; usanza, f.; uso, rito, m.; dogana, fi; 
avventore, m.: collector of the —=s, rice- 
vitore della dogana; —s and weages, 
usanze e costumanze. ecustom2, TR.: 
pagar la dogana.’ -able, ADJ.: comune; 
abituale. -ableness, 8.: costumanza; 
assuefazione, f. -ably, ADV.: secondo 


-rod, 8.: ver: 


uso. -arily, ADV.: abitualmente, or- 
dinariamente. -ariness, 8.: consuetudi- 


ne, nsanza, f. --ary, ADJ.: abituale, or- 
dinario, comnne: — laws, leggi munici- 
pali, f. pl. -ed, ADJ.: costumato; usuale. 
-~er, 8.: avventore, compratore, m. -free, 
ADJ.: franco di dogana. -house, 8.: 
dogana, f.: pass goods through the —, 
sdoganare merci. -house-officer, 5§.: 
doganiere, 7m. 
citi, s.: taglio; pezzo, m.; fetta; ferita; 
stampa, f.; (rail.) intaglio, m., trincea, f.: 
short —, scorciatoia, f.; ADJ.: tagliato, 
trinciato, inciso; tagliato a facette (of 
glass). cut2, IRR.; TR.: tagliare; trin- 
ciars; mozzare; ferire; dividere, sspa- 
rare; IRR.; INTR.: tagliarsi, intergecarsi; 
penetrare; traversare: — capers, fars 
delle capriuole; — off delays, sbrigarsi; 
— a figure, fare del grande; — ones 
way, aprirsi una strada; — one’s hair, 
tagliarsi i capelli; — a figure, far figura ; 
— the grass under one’s feet, soppiantare ; 
— lots, giuocare alle buschette; — short, 
abbreviare; interrompere ; fermare; —— 
small, sminuzzare; — asunder, tagliars 
in due, dividere ; — away, troncars, to- 
glisre; — down, abbattere; segare; 
troncare ; off, mozzure; estirpare ; 
spropriare; precidere; prevenire; inter- 
rompere; anticipare; impedire; — owt, 


neat 


cntaneons 


formare; adattare; inventare; sorpassa- 
ye; — up, trinciare ; notomizzare. 
cutaneous, ADJ.: cutaneo. 


ca-ticle, 8.: cuticola, pellicola, f.  -tiie- 
ular = cutaneous. 
cut-lass, §.: scimitarra, f. -ler, s.: col- 


tellinaio, m. -lery, S.: arte del coltelli- 
naio, f. 

cutlet, s.: costoletta, braciuola, f 

cit-purse, s.: tagliaborse ; borsaiuolo, m. 
-ter, S.: tagliatore; cottero, m., scia- 
luppa, f.: stone —, tagliapietre, m. 
-throat, ADJ.: barbaro, crudele; s.: as- 
sassina, tagliacantone; luogo perigtioso, 
m. -ting, ADJ.: pungente; satirico; s.: 
ritaglio, m., tagliata, f.: open —, (rail.) 
intaglio, m., trincea, f.; —s, ritagli. 

cuttle, s.: seppia, f. (pesce); maldicente, m. 

cit-water, S.: (nav.) tagliamare, m. 

ey-cle, 8.: ciclo; corso, m. -cloid, s.: 
(geom.) cicloide, f. 

eyclopmdia -pé-, 8.: enciclopedia, f. 
eygnet, S.: cigno giovine, m. 
eyl-inder, 8.: cilindro, m. 
(a1), ADJ.: cilindrico. 
eymar, S.: zimarra, f. 
eymbal, s.: cemballo, m. 
eynanthropy, 8.: frenesia canina, f. 
eynegétics, S. PL.: arte della caccia, f 
eynic, S.: cinico, m. -al, ADJ.: cinico; 
brutale. 

eynosure, 8.: cinosura; (asir.) orsa mi- 
nore; mira, guida, f. 

eypress, =-trée, S.: cipresso, m.; grove 
of —es, cipresseto, m. =wood, 8.: ci- 
presso, 7. 

eyprus, 8.: velo, m. 


-lindric- 


eyst, 8.: cisti, f, tumore, m. -ie, ADJ.: 
elstico, tumoroso. -étemy, Ss. : estrazio- 


ne dsila cisti, f. 
cz&r, S.: czar, imperatore della Russia, m. 
-ina, 8.: imperatrice della Russia, f. 


D 


d dé (the letter), 8.: a, f. 
d&bi, 8.: pezzo, piccolo sciaffo, m.: 
of dirt, zacchera, f. dalb2z, TR.: percuo- 
tere leggermente. -ble, TR.: imbrattare; 
schiccherare ; INTR.: imbrattarsi, spor- 
carsl, impacciarsi: — im polities, immi- 
Schiarsi negli affari politici. -bler, s.: 
glastamestiere, m2. 

Ree, 8.: spezie di lasca, f. 
dsotyle, s.: (pros.) datillo, m. 
dad, s.: babbo, padre, m. 
daddle, intr. : camminare vacillando. 
diddy = dad. 

diffo-dil, -dilly, s.: asfodillo, m. 

» TR.: rigettare ; sdegnare. 
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dagy, s.: daga, fi, stiletto, scoppietto, m. 

dagger, s.: pugnale, m., daga, f.: look 
—s, fare ej viso dell’ armi; speak —s, dire 
parole di fuoco. -g-drawing, S.: ba- 
ruffa; lite, f.: be af —, venire a’ coltelli. 

daggle, TR.: imbrattare, sporcare ; INTR. : 
imbrattarsi. -tail, aADJ.: imhrattato, in- 
fangato. 

daguérreotyp-e1, s.: dagherreotipia, f. 


dampy 


-e2, TR.: dagherreotipare. -ist, s.: da- 
gherreotipista, m. -y, 8S.: dagherreo- 
tipia, f. 

daily, ADJ.: quotidiano, diurno; ADV.: 
giornalmente, ogni giorno: — bread, pane 


quotidiano, m.; — news, cronaca giorna- 
liere, f. 

dain-tily, apv.: delicatamente, delizio- 
samente: elegantemente. -tiness, S.: 
delicatezza ; squisitezza, leccornia, f. -ty, 
ADJ.: delicato, squisito; spregioso, ele- 
gante; s.: delicatezza, /f. 

dairy, -house, cascina, f.; latticini, m. 
pl. »-maid, s.: lattaia, f. -woman, 
s.: lattivendola, f. 

daisy, S.: margheritina, f. 

dale, s.: valle, valletta, f 

dal-lianee, s.: amorevolezza, f., tra- 
stullo, m.; ritardanza, f. -lier, 8.: ac- 
carezzatore, burlatore, scherzatore, mm. 
-ly, INTR.: scherzare; accarezzare; di- 
morare, indulgiare. 

dalmatic, s.: tonicella; dalmatica, f 
dim !,s.: madre (delle bestie), f-; molo, 
m., cateratta, f. dam2, TR.: stoppare, 
turare; murare : — in, chiudere con diga. 
damage, s.: danno, detrimento, m.; cost 
and —s, spese e indennizzazione. dam- 
age, TR.: danneggiare; INTR.: ingturiar- 
si. -able, ADJ.: dannoso, pernizioso. 
damaseene, S.: pruna di Damasco, f. 
damask I, s.: dammasco,m. damask 2, 
ADJ.: dammaschino, di damasco: — linen, 
biancherie dammaschinate, f. pl. dam- 
ask 3,TR.: dammascare. =rose,&.: rosa 
dammaschina, f. 

dame, s.: dama, signora, /. 

dam-n, TR.: dannare, condannare; fi- 
schiare. -nmable, ADJ.: dannabile. -na- 
bly, ADV.: danuabilmente; orribilmente. 
-mation, s.: dannazione, f. -mateory, 
ADJ.: dannante. -ned, ADJ.: dannato, 
abbominevole. -mific, ADJ.: dannoso, no- 
civo. -nify, TR.: danneggiare, dannifi- 
care; nuocere. -ningmess, 8.: ten- 
denza alla dannazione, f. 

damp1, ADJ.: umido; depresso, tristo; 
g.: umidata ; afflizione, f.: rather —, umi- 
detto. damp2, TR.: inumidire; sgo- 
mentare, discoraggiare. -ish, ADJ.: umi- 
diccio. -ishness, S.: umidita leggera; 
nebbia leggera, f. -mess, S.: umidezza, 
umidita, f. -yf, ADJ.: tristo, malinconico. 


84 damsel 


damsel, s.: damigella, zitella, f 

damson, 8.: pruna di Damasco, f. 

dane-e1,s.: ballo,m.,danza, f. -e2,TR.: 
fare ballare; INTR.: ballare, danzare, rid- 
dare: — attendance, aspettar lungo tem- 
po invano, fare spalliera; — in, entrare 


danzando; — out, uscire danzando. -er, 
s.: ballerino, ballatore, m. -ing, S.: 
ballare, danzare; ballo, m.. — master, 


maestro di ballo, m.; — room, salla da 
ballo, f.; — sehool, scuola da ballo, f. 

dandelion, S.: macsrone, m. 
dandiprat, S.: nano, m. 

dandl-e, TR.: dondolare; accarezzare ; 
ritardare, procrastinare. -er, S.: acca- 
rezzatore, m. -ing, S.: carezza, f., vez- 
zeggiamento, m. 

dandrnff, s.: forfora, forforaggine, f. 

dandy, s.: dandy, damerino, m. 

danewort, s.: ebbio, ebulo, m. 

danger !, s.: periglio, pericolo; rischio, 
m.: be in —, pericolare ; run a —, correr 
pericolo. danger2, TR.: arrischiare. 
-less, ADJ.: senza pericolo, sicuro. -ous, 
ADJ.: periglioso, rischioso. -ously, ADV.: 
perigliosamente. -onsness, 8.: pericolo; 
azzardo, m. 

dangl-e, INTR.: pendere, dondolare; cor- 
teggiare vilmente. -er, 8.: galante; in- 
namorato, m. 

dank, ADJ.: umido, molle. -ish, ADJ.: umi- 
diccio, umidetto. -ishmess, s.: umidita, f. 

dap, INTR.: lasciar cadere pianamente 
nell’ acqua. 


dapper, ADJ.: lesto, attivo, vivace. 
-ling, S.: nano, omiciattolo, m. 
dapplei, ADJ.: pezzato, pomato. dap- 


ple2, TR.: variar le strisce, strisciare. 
=grey, ADJ.: leardo pomato. 
dar-e1, s.: disfida; provocazione, f -e2, 
IRR.; TR.: sfidare; provocare; INTR.: ar- 
dire, osare, arrischiarsi: do at if you —, 
fatelo se vi basta ' animo. -eful, ADJ.: 
baldo, burbero. -img, ADJ.: ardito; au- 
dace. -ingly, ADV.: arditamente; corag- 
giosamente. -ingness, S.: ardimento, 
m.; audacia, f. 
dark, ADJ.: oscuro, fosco; ignorante; s.: 
oscurita, f.; buio, m.; tenebre, f. pl.; igno- 
ranza, f.: — lantern, lanterna sorda, f.; 
-— saying, detto oscuro, m.; it 18s getting 
—,si fa scuro. -en, TR.: oscurare; in- 
tenebrare; offuscare; imbarazzare; INTR.: 
oscurarsi. -ening, S.. oscuramento, m. 
-ish, ADJ.: oscuretto, alquanto buio. 
-ling, ADJ.: offuscato; ignorante, cieco. 
-ly, ADV.: oscuratamente ; ciecamente. 
-ness, S.: oscurita, ff, tenebre, f. pl. 
-some, ADJ.: oscuro, fosco, nero. 
darling, ADJ.: favorito, diletto, caro; s.: 
favorito, caro, prediletto, m.; cara, predi- 
letta, f. 


day 


darn !,8s.: cucitura, f. darm 2, TR.: ras- 
settars, cucire; unire. 

darnel, s.: loglio, m., zizzania, f. 
dar-ner, S.: racconciatore, rimendatore, 
m. -ming, S.: cucitura di due pezzi, f. 
darrai(g)n}, TR.: disporre per la bat- 
taglia; battagliare. 

darti, s.: dardo, m. dart2, TR.: dar- 
deggiare; lanciare; INTR.: andar veloce- 
mente. 

dashi, s.: collisione, f.; tratto; colpo, 
m.: at one —, ad un tratto, subito; — 
of the pen, pennata, f. dash2, TR.: col- 
pire; urtare; spruzzare; percuotere; fra- 
cassare; cancellare; confondere; INTR.: 
lanciarsi; sgorgare: — one’s hopes, fru- 
strare le speranze d’ aleuno; — in pieces, 
mettere in pezzi, spezzare ; — down, pre- 
cipitare; — forward, precipitarsi, affol- 
tarsi; — out, uscire di slancio. 

dastard, s.: codardo, poltrone, m. -ize, 
TR.: intimidire, spaventare; render vi- 
gliacco. -liness, S.: codardia, fi -ly, 
ADJ.: codardo, poltronesco. -y, 8.: co- 
dardia, poltroneria, f. 

date1,s.: data; conclusione, f.; dattero, 
m.: out of —,fuor d’ uso, vecchio; under 
— of, in data di. date 2, TR.: mettere la 
data, datare; notare. =book, 8.: gior- 
nale, m. -less, ADJ.: senza data. 

date-tree, S.: palma, f. 

dative, ADJ.: dativo: — case, dativo, m.; 
— guardian, tutela, f. 

daub, s.: pitturaccia, f. danb2, TR.: 
imbrattare; schiccherare; piaggiare; INTR.: 
far lipocrita. -er, S.: pittoraccio, m. 
-ery, S.: artificio, m. -y, ADJ.: viscoso, 
glutinoso. 

daughter, s.: figlia; figliuola, f/ -in= 
law, s.: figliastra, f.: grand-—, nipote,f. 

daunt, TR.: intimidire; spaventare, sgo- 


mentare. -less, ADJ.: intrepido, corag- 
gioso. -lessness, S.: intrepidezza, f. 


dauphin, s.: delfino, m. 
glie del delfino, ff. 

davit, s.: (nav.) arganello, m. 

daw, s.: graccbia, cornacobia, f. 

dawdl-e, INTR.: indugiars. -er, 8.: in- 
dugiatore, 7. 

dawk7, s.: buco, m., incisione, f. 

dawn !,s.: alba, f., spuntare del giorno; 
cominciamento,m. dawn 2, INTR.: spun- 
tare; cominciare a nascere, apparire. 
day, s.: giorno; di; lume, m.; giornata, 
f.: by —, di giorno; a (whole) —, una 
giornata; it is broad —, fa giorno; the 
next —,  indomani; — by —, ogni gior- 
no; — before yesterday, avantieri; every 
other —-, ogni secondo giorno; frem — 
to —, di giorno in giorno; from this 
—-, dora innanzi; in the —s of old, an- 
ticamente ; this — sennight, oggi a otto; 


-ess, S.: mo- 


¢ 


day-bed 


this many @ —,molti giorni sono; to 
this —, fin al giorno d’ oggi; this —, og- 
gi, oggidi ; this — week, oggi a otto; in 
hig —s, nel suo tempo; gain the —, gua- 
dagnar la battaglia. -bed,s.: lettuccio; 
seggziolone, m. book, s.: giornale, dia- 
rio, m. -break, s.: spuntare del giorno, 
m. fly, S.: mosca effimera, f. -labor, 
s.: giornata, f. elaborer, S.: operaio 
alla giornata, m. slight, s.: giorno 
chiaro, m.; luce, f.: 12 plain —, di gior- 
nochiaro, =lily,s.: asfodillo,m. -peep, 
g.: alba, f., spuntare del sole, m. -schol- 
ar, 5.: scolare esterno, m. «school, 
s.: scuola diurna, scuola di esterni, /. 
sspring, S.: alba, f., spuntare del gior- 
no, m. =star, s.: stella del mattino, 
f. «time, s.: giorno, m.; chiarezza del 
sole, f. «work, s.: lavoro d'un giorno, 
mM. 

dazied, ADJ.: pieno di margheritine. 
dazzl-e, TR.: abbagliare, offuscare; INTR. : 
esser abbagliato. -img,S.: abbaglio, of- 
fuscamento, m. 

déacon, s.: diacono, m. -ess, s.: dia- 
conessa,f. -ry, -ship, s.: diaconato, m. 
déad1, aADJ.: morto; stupefatto: half —, 
mezzo morto; he is just —, 6 morto or 
ora; fall —,cascar morto; — calm, gran 
calma, bonaccia, f.; — eoal, carbone estin- 
to, m.; — drink, bevanda svaporata, f.; 
— drunk, ebbrissimo; — place, luogo 
solitario, deserto, m.; — sleep, letargia, 
f.; — water, acqua stagnante; (nav.) stel- 
la, f.; — weight, peso morto, m.; — win- 
ter, verno tristo, m. dead2,s.: silenzio 
profondo, m.: — of night, silenzio della 
notte, m.; the —,imorti. dead 3, ADV.: 
grandemente, affatto. -em, TR.: rallen- 
tare; addormentare. lift, s.: condi- 
zione disperata, f. -limess, 8.: mortali- 
ta, f. -ly, ADJ.: mortale, periglioso, fa- 
tale; violento; implacabile; ADV.: mor- 
talmente; estremamente. -ness, S.: ad- 
dormentamento, m.; scipitezza, f. 

deaf, ADJ.: sordo; insensibile: — and 
dumb, sordomuto; lend a — ear, far il 
gordo. -em, TR.: assordare; produrre 
sordita. -ish, apDJ.: alqnanto sordo. -ly, 
ADV.: sordamente; chetamente. -mess, 
$.: sordita, sordaggine, f. 

déali, s.: quantita, abbondanza, f.; abe- 
te, m.: a great —,a good —, molto, as- 
sal; —- at cards, fare le carte, m.; mano, 
f.; % is your —, tocca a voi a dare le 
carte. deal2, iRR.; TR.: distribuire ; 
dare; INTR.: negoziare, traflicare: — at 
cards, fare le carte; — by, comportarsi ; 
trattare; — in, avere da fare con; occu- 
parsi; — out, ripartire, dare; — with, 
combattere, contendere, trattare (bene, 
Male). -bord, 8.: pancone d’ abete, m. 


debauch 


deal-batef, TR.: imbiancare. 
S.: imbiancatura, f. . 
déal-er, s.: mercante, trafficatore, m.; 
colui che distribuisce le carte: double —, 
uomo di cattiva fede, furfante, m.; plain 
—, uomo di buona fede, m. -ing, S.: 
traffico, negozio, commercio, m ; aftari, 
m. pl.: fair —, probita, f.; I have no —s 
with him, non ho che fare coi fatti suoi. 
deambu-latey}, INTR.: spasseggiare. -la- 
tion}, 8.: passeggiata, f. 
déan, s.: decano, m. -ery, -ship, §.: 
decanato; grado del decano, m. 
déar, ApDJ.: diletto,caro, amato, favorito ; 
ADV.: Garamente; caro: — bought, com- 
prato a gran prezzo; my —, Mia cara; 
my — friend (fellow), mio caro; it will 
cost you —, vi costera caro. -lingf, 8.: 
favorito, cucco, m. -ly, ADV.. caramen- 
te ; teneramente. 
déarnyj{, ADJ.: triste, malincolico. 
déarness, S.: amore, m.; scarsita, care- 
stia, f. 
déarth, s.: scarsezza, carestia, f.; man- 
camento, m. 
dearticulate, TR.: dislogare. 
déath, s.: morte, f.; trapasso, m.: at 
the point of —, nel punto della morte ; die 
an honourable —, fare morte onorevole; 
sentence to —, giudicare a morte; die a 
natural —, morire di sua morte; suffer 
—, sostener la morte; upon pain of —, 
sotto pena della vita; put to —, far mo- 
rire. «bed, s.: agonia, f. -bell, S.: 
campana da morte, f. =blow, s.: colpo 
mortale, colpo di grazia, m. -less, ADJ.: 
immortale; eterno. -like, ADJ.: inani- 
mato; letargico. srattle, s.: rantole 
della morte, m. «struggle(s), 8.: ago- 
nia, f. ewarrant, s.: ordine d’ ese- 
cuzione, m. ewateh, s.: grillo, m. 
-wound, s.: piaga mortale, /. 
debar, TR.: escludere; proibire, preve- 
nire. 
debarb, Tr.: radere; fare la barba. 
debark, Tr.: sbarcare. -ation, s.: sbar-, 
care, ™. 
debas-e, TR.: avvilire; disprezzare; fal- 
sificare. -ement, S.: abbassamento, av- 
vilimento; dispregio, m. -er, S.: dispre- 
giatore ; falsificatore, m. 
deba-table, apJ.: contestabile, disputa- 
bile. -teI,8.: contesa; disputa, discns- 
gione, f. -te2,TR.: discutere; esamina- 
re; INTR.: deliberare, meditare; conten- 
dere, disputare. -teful, ADJ.: conten- 
zioso, litigioso. -tement, 8.: contesa; 
disputa; controversia, quistione, f. -ter, 
s.: dispntatore, m.: ready —, oratore 
pronto (nei dibattimenti). 
debauch!I,s.: gozzoviglia, crapula, dis- 
solutezza, f. debauch2, TR.: corrom- 
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pere; sedurre; frastornare. -edness, 
s.: sfrenatezza, f. -6e, S.: dissoluto, di- 
scolo, m. -er, S.: corrompitore, sedut- 
tore, m. -ery, S.: dissolutezza, sfrena- 
tezza, f. -ment, S.: corruzione, f. 
debenture, §.: restante d’ un debito, ob- 
bligo, m. 

débile, apJ.: debile, debole; languido. 
debili-tate, TR.: debilitare, affievolire. 
-tation, s.: dehilitazione, f. -ty, 8.: 
debilita, debolezza, f. 

débit, s.: debito, m. 

debonair, ADJ.: cortese, affabile, gentile, 


civile. -ly, ADV.: cortesemente, civil- 
mente, affabilmente. -mess, 8.: cortesia, 
affabilita, f. 


débt, s.: debito, obhligo, m.: small —, 
debituzzo, m.; be in —, essere indebitato ; 
contract —s, run into —s, contrarre de- 
biti, indebitarsi. -ed, ADJ.: indebitato, 
obbligato. -less, ADJ.: senza debito. 
-or, §.: debitore, m. 

décade, s.: decade, decina, f. 

decadeney, 8.: decadenza; ruina, f. 

déca-gon, S.: (geom.) decagono, m. 
-logue, 8.: decalogo, m. 

decamp, INTR.: levare il campo; fuggire. 
-ment, S.: decampamento, m. 

decant, 7R.: decantare, travasare. 
-ation, 8.: decantazione, f.; travasa- 
mento, m. -er, 8.: guastada, caraffa. 

decapi-tate, TR.: decapitare. -tation, 
s.: decapitazione, decollazione, f. 

decay, 8.: decadenza, f., decadimento, 
declino, m., rovina, f.: go to —, andare in 
rovina. decay 2,TR.: consumare; rovi- 
nare; INTR.: consumarsi; decadere; de- 
clinare ; diminuire, appassarsi. 

deeéasel, 8.: morte, f., trapasso, m. 
decease 2, INTR.: morire, trapassare. 
deeéit, 8.: inganno, m.; fraude; fur- 
heria, haratteria, f. -ful, ADJ.: inganne- 
vole, fraudolento, fallace. -fully, ADV.: 
ingannevolmente, fraudolentemente, falsa- 


mente. -fulness, S.: inganno, m.; fur- 
beria, f. -less, ADJ.: senza inganno, sin- 
cero. 


deeéi-vable, aDJ.: facile ad esser in- 
gannato, f. -vableness, s.: facilita ad 
esser ingannato, f. -we, TR.: ingannare ; 
gabbare; truffare: be —d, ingannarsi; J 
may be —d, forse m’ inganno; — with 
fair words, infinocchiare. -ver, S.: in- 
gannatore, m. 

Deeémber, s.: decembre, m. 

deeém-pedal, ADJ.: lungo dieci piedi. 
-vir,S.: decenviro, m. -virate,s.: de- 
cenvirato, m. 

déceney, S.: decenza, modestia, f. 

deeénnial, ADJ.: decennale, di dieci 
anni. 

déeent, ADJ.: decente, decoroso, dicevo- 


decline 


le; convenevole. -ly, ADJ.: decente- 
mente, con decenza. 
de-eeptibility, 8.: attezza ad esser in- 
gannato, f. -eéptible, ADJ.: atto ad 
esser ingannato. -eeption, s.: fraude, 
f.; inganno, m.: liable to —, soggetto ad 
esser ingannato. -eéptions, -eéptive, 
ADJ.: ingannevole; falso, fallace. 
deeérp-t}, ADJ.: mozzo. -tion, 8: maz- 
zamento, m., diminuzione, f. 
decertation, 8.: contesa, f. 
decharm, TR.: disfare I’ incantesimo. 
deeid-e, TR.: decidere, risolvere; pren- 
dere un partito; determinare, risolvere. 
-ed, ADJ.: deciso, fermo; deliherato. 
-edly, ADV.: decisivamente. 
déecidenee, s.: caduta, f.; cadimento, m. 
deeider, §.: arbitratore, giudice, m. 
deeiduous, ADJ.: cadente; caduco. 
déei-mal, ADJ.: decimale. -mate, TR.: 
decimare, levare la decima. -mation, 
S.: decimazione, f. 
deeipher, TR.: decifrare. 
ciferatore ; espositore, m. 
de-cision, s.: decisione ; determinazione, 


-er, S.: de- 


f.: come to a@ —, applicarsi ad un par- 
tito. -elisive, ADJ.: decisivo, ultimo. 


-eisively, ADV.: decisivamente, ultima- 
mente. -eisiveness, 8.: determinazio- 
ne,f. -eisory = decisive. 
décki, s.: hordo, m., coperta, fi; ponte 
(di nave), m. deck2, TR.: coprire; 
adornare, addobbare, acconciare : — one’s 
self out, mettersi in galla, acconciarsi, 
attillarsi. -er1,S.: adornatore, m.: two 
—,vascello a due ponti, m. -ing, 8.: 
ornamento, m., gala, f. 
de-claim, INTR.. declamare; arringare. 
-claiimer, 8.: declamatore; arringatore, 
m. -clamation, S.: declamazione; ar- 
ringheria, f. -clamator dé-, declama- 
tore; arringatore, m. -clamatory, 
ADJ.: declamatorio. 
de-clarable, ADJ.: dichiarabile. -clar- 
ation, S.: dichiarazione, f, dichiara- 
mento, m. -clarative, ADJ.: dichiara- 
tivo. -clairatorily, ADV.: in modo de- 


claratorio. -olaratory, ADJ.: declara- 
torio. -claire, TR.: dichiarare; mostra- 


re, manifestare ; INTR.: dichiararsi; ma- 
nifestarsi: — war, intimar la guerra. 
-clared, ADJ.: dichiarato; aperto, pa- 
lese. -clairement, S.: dichiarazione, f. 
-clarer, 8.: dichiaratore, espositore, m. 
-claring, S.: dichiaramento, m. 

de-clénsion, 8.: declinazione, f. -clin- 
able, apJ.: declinabile. -clination, 
8.: declinazione, f., declinamento; sce- 
mamento, m. -climatory, ADJ.: de- 
clinatorio. -clime1, §.: declinazione, 
f., scadimento, m.; decadenza, rovina, 
f.: im the —. in decadenza. -cline2z, 


declining 


m.: declinare; evitare, scansare; elu- 
dere; INTR. ::decadere, calare; abbassar- 
si: — an honour, declinare un honore. 
-clining, S.: declinante, scadimento, m.: 
— age, declinante eta. 

de-clivity, s.: declivita, f.; pendio, m.; 
(rail.) discesa, f. -elivous, ADJ.: de- 
clivo, a pendio; declinante. 


decéc-t, TR.: bollire; digerire. -tible, 
aDJ.: atto ad essere decotto. -tion, s.: 
decozione, f.; decotto, m. 

decdl-late, TR.: decollare. -lation, 


s.: decollazione, decapitazione, f. 
decoloration, S.: scoloramento, m. 
decom-pise, TR.: scomporre; analiz- 

zare. -pOsite, ADJ.: ricomposto. -po- 

sitign, S.: discioglimento, m.; analisi, 

f. -pound, comporre di composti, scom- 

porre. 
décg-rate, TR.: decorare, ornare. -ra- 

tion, s.: decorazione, f., ornamento; 
aiballinento. m. -rator, S.: adorna- 
tare, m7. 

decorous, ADJ.: decoroso; decente. -ly, 

ADV.: decorosamente ; convenevolmente. 
decérti-cate, TR.: scorticare, sbucciare. 

-cation, S.: scorticamento, m. 
decorum, s.: decoro, m.; decenza, fi: 

abserve —, mantenere il decoro, osservare 

le convenienze soziali; offend against —, 

offendere il decoro, mancare alle conve- 

venienze sociali. 
decéy1, s.: allettamento, zimbello, m.; 

seduzione, f. decoy2, TR.: allettare, 

aimbellare; sedurre. =hird, -duck, s.: 

allettaiuolo; anatra di zimbello, f- 
decréase1, 8.: decrescimento; scema- 

mento, m., diminuzione, f. decrease 2, 

TR.: diminnire ; INTR.: sminuire, scemare ; 

calare ; declinare. 
decrée1,s.: decreto; statuto, m. -de- 

‘eree2, TR.: decretare; statuire, ordi- 

nare. 

décrement, §.: decrescimento; scema- 

Mento, 72. 
decrépit, aDJ.: decrepito. -ation, s.: 

decrepitazione, f. -ate, TR.: decrepitare. 

-ness, -ude, s.: decrepita, f. 
decréseent, ADJ.: decrescente; in deca- 

denza. 
decrétal, apJ.: decretale. 

décretory, ADJ.: decretorio, decisivo. 
de-crial, s.: censura strepitosa, f. -ery, 

TR.: screditare ; biasimare. 
decimben-ee, -ey, S.: giacimento, m. 
décuple, abJ.: decuplo. : 
decurion, s.: decurione; caporale, m. 
dectis-sate, TR.: decussare. -sation, 

8.: decussazione, f. 
dedéco-rate}, TR.: disonorare, disgrazia- 

re. -ration}, s.: disonoramento, m. 

-rous, ADJ.: disonorevole. 
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dedentition, s.: perdita de’ denti, f 

dédi-cate!, abdJ.: dedicato ; consecrato. 
-cate2, 7R.: dedicare; consecrare. 
-cation, S.: dedicazione, f., dedicamen- 
to, m. -eater,s.: che dedica (un libro, 
ecc.). -catory, ADJ.: dedicatorio: — 
epistle, dedica, f. 

dedu-ee, TR.: dedurre; inferire; con- 
chiudere. -eement, s.: deduzione; con- 
seguenza, f. -eible, ADJ.: deducibile. 

dedic-t, TR. : dedurre ; sottrarre. -tion, 
S.: sottraimento, m.; deduzione, conse- 
guenza, f.: logical —, conclusione logica, f. 
-tively, ADV.: conseguentemente. 
déed, s.: fatto, atto, m.; azione, f.; con- 
tratto; (Zeg.) strumento notarile, atto, 
rogito, m.. good —, opera buona; buona 
azione ; splendid —s, gloriose gesta; draw 
up a@ —, redigere un atto; execute a —, 
completare un atto; witness a —, sotto- 
scrivere un atto come testimonio; in the 
very —,sul fatto. -less, ADJ.: sciope- 
rato, indolente. 

déem1, s.: opinione, f/ deem2, IRR.; 
INTR.: giudicare ; pensare. 

déepi, ADJ.: profondo; alto, sommo; 
grave; sagace ; segreto, nascosto; astuto, 
fino: be — in debt, esser pieno di debiti; 
— blue, turchino scuro, m.; — fetches, 
pratiche segrete, jf. pl.; — mourning, 
gran bruno, m.; — notion, concetto oscu- 
ro, m.; — sleep, souno profondo, alto 
sonno, m.; — water, acqua profonda (or 
alta). deep2, ADV.: profondamente. 
deep 3, S.: abisso; mare; silenzio oscu- 
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ro, m. -em, TR.: affondare; cavare; 
oscurare. -ening, S.: profondamento, 
m. -ly, ADV.: profondamente; seriosa-- 


mente, gravemente; tristamente. -mus- 
img, ADJ.: contemplativo, meditativo. 
-ness, 8.: profondita, f., profondo, m. 
déer, S.: cervo; daino, m. 
defae-e, T.: disfigurare, distruggere; 
guastare, rovinare ; scancellare. -ement, 
S.: disizguramento; guastamento, m., di- 
atruzione; rovina; ingiuria, f. -er, s.: 
rovinatore, m. 
defailaneejy, S.: mancamento, m., man- 
canza,f. — 
defal-cate, TR.: difalcare; sottrarre. 
-cation, s.: difalcazione, f., diffalco; 
scemamento, m. : 
de-famation, 8.: diffamazione, calunnia, 
f. -famatory, ADJ.: diffamatorio, ca- 
Iunnioso. -fame, TR.: diffamare, calun- 
niare. -famer, S.: diffamatore, calunnia- 
tore, m. d@é-famonsf, ADJ.: calunniosgo. 
defat-igahble, AbDJ.: fatichevole. -igate, 
TR.: faticare; straccare. -igation, 8.: 
stanchezza, lassezza, lassitudine, f- 
defaulti,s.: diffalta; mancanza; colpa, 
f., vizio, m.: in — whereof, in diffalta (or 
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difetto) di che. defanlt2, TR.: diffal- 
tare; scemare. -er, 8.: reo di peculato; 
concussionario, m. 
deféa-sanee, S.: annullamento, cancel- 
lamento, m. -sible, ADJ.: che si pud an- 
nullare. -¢1,8.: sconfitta; rotta, fi -t2, 
TR.: sconfiggere ; frustrare, deludere. 
défe-catei, ADJ.: chiarificato, raffinato. 
-cate 2, TR.: defecare ; chiarificare, raffi- 
nare. -cation, 8.: purgazione, f., raffi- 
namento, ™. 
deféc-t, s.: difetto; mancamento, m.; 
colpa, f, vizio, m. -tibility, S.: imper- 
fezione, f., difetto, m. -tible, ADJ.: di- 
fettoso. -tion, s.: rivolta, rivoluzione, 
apostasia, f. -tiwe, ADJ.: difettivo, im- 
perfetto. -tively, ADV.: imperfetta- 
mente. -tiveness, S.: difettuosita ; im- 
perfezione, f. -tuous, ADJ.: difettoso. 
-tuonsness, S.: difettuosita, 
defén-ee, s.: difesa; protezione, f., scu- 
do, m.; bastioni, m. pl. -eeless, ADJ.: 
senza difesa, senza guardia; impotente. 
-eelessness, S.: stato senza difesa, m.; 
debolezza, f. -d, TR.. difendere; pro- 
teggere ; conservare: — one’s self, difen- 
dersi. -dable, apJ.: difendevole. -dant, 
ADJ.: difensivo; §.: chesidifende. -der, 
s.: difensore, difenditore, protettore, m. 
-sative, S.: difesa; guardia, f.; legame, 
m. -sible, ADJ.: che pud essere difeso. 
-sive, ADJ.: difensivo; s.: difesa; guar- 
dia; salvaguardia, fi: stand on the —, 
mettersi in atto (or istato) di difesa. 
-sively, ADV.: sulla difesa. 
deféri, TR.. differire; prolungare ; INTR.: 
indugiare. defer2,TR.: deferire. 
déferenee, 8.: rispetto, riguardo, m.; 
considerazione, f.: out of — to, per defe- 
renza a. 
defér-ment, 5s.: prolungamento, m. 
-ring, S.: ritardo; indugio, m. 
defiance, s.: disfida; chiamata, f.: bid 
—, fare una disfida; in — of, ad onta di, 
a dispetto di. 
deficien-ee, -cey, S.: diffalta, f.; man- 
camento, difetto, m. -t, ADJ.: deficiente ; 
difettivo, imperfetto: be — in, mancare 
di. 
defier, s.: sfidatore, sprezzatore, m. 
defiguration, s.: difformita, f 
defi-lei,s.: passaggio stretto, m. -le2, 
TR.: macchiare; contaminare; lordare; 
violare, deflorare; INTR.: marciare alla 
shlata. -lée, S.: passaggio stretto, m. 
-lement, 8.; macchia, f.; imbrattamen- 
to, m. -ler, s.: imbrattatore, corrut- 
tore, m. 
defi-nable, ADJ.: che si pué definire. 
-ne, TR.: definire, diffinire; limitare; 
INTR.: determinare; decidere, -ner, S.: 
diffinitore, mm, 
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déf-inite, AvdJ.: diffinito, determinato; 
esatto, preciso. -imiteness, s.: deter- 
minazione, limitazione, certezza, f. -ini- 
tion, S.: diffinizione, f. -initive, ADJ.: 
diffinitivo, positivo. -imitively, apv.: 
diffinitamente, precisamente. -initive- 
ness, 8.: decisione, f. 
de-flagrability, s.: combustibilita, 
-flAagrable, ADJ.: combustibile. -fla- 
gration, s.: abbruciamento ; incendio, m. 

defléc-t, INTR.: deviare; uscire della via. 
-tion, S.: deviazione, f., deviamento, m. 

de -floration, S.: disfioramento, m. 
-flour, TR.: deflorare. 

déf-luonsj{, ADJ.: fluente. -Inxion, s.: 
flussione, f.; flusso, m. 


deférm 1, ADJ.: deforme, sfigurato. de- 
form2, TR.: sformare, disfigurare. 
-ation, S.: deformazione, f. -ed, ADJ: 
sformato, deforme, difforme. -edly, 
ADV.: deformemente. -ity, S.: defor- 
mita, difformita; bruttezza, f 

defraud, TR.: defraudare;  truffare. 


defraudazione, trufferia, f. 


-ation, &.: 
truffatore, m. 


-er, s.: defraudatore, 
-ment = defraudation. 
defray, TR.: spesare, dare la spesa; pa- 
gare: — the expenses, pagare le spese. 
-er, S.: che paga le spese. -ment, S.: 
pagamento delle spese, m. 
adéft, ADJ.: vago, vezzoso; destro, agile, 
pronto. -ly, ADv.: pulitamente; destra- 
mente, accortamente. -ness, 8.: puli- 
tezza; destrezza, f. 
defnne-t, ADJ.: defunto, morto; s.: de- 
funto, m. -tion, S.: morte, f.; morire, m. 
defy i, s.: sfidamento, m., disfida, fi de- 
fy 2, TR.: sfidare ; sdegnare, bravare. -er, 
s.: sfidatore; provocatore, m. 
degener-aey, S.: degenerazione, depra- 
vazione ; bassezza, f. -atel, ADJ.: dege- 
nerato, abietto. -ate2, INTR.: degene- 
rare, corrompersi, tralignare. -ateness, 
-Aation, S.: depravazione; corruzione, f- 
-ons{, ADJ.: degenerato, vile, basso, 
abietto. -onsly{, ADV.: in modo dege- 
nerato. 
degli-tinate, TR.: scollare. -tition, 
S.: deglutizione, f., inghiottimento, m. 
de-gradation, s.: degradazione, f., de- 
gradamento, m. -grade, TR.: degra- 
dare; avvilire; REFL.: degradarsi, ab- 
bassarsi. 
degrée, s.: grado; ordine, m.; condizio- 
ne, f.: by —s, a grado a grado, succes- 
sivamente; admit to — of doctor, addot- 
torare. 
degust;, TR.: gustare. 
stamento, m. 
dehért}, TR.: dissuadere, sconsigliare. 
-ation, s.: dissuasione, f. -atery; 
ADJ.: deortatorio; dissuasorio. 


-Ation, 8.: gu- 


deicide 


déi-eide, S.: deicidio, m. -fication, 
s.: deificazione, apoteosi, f. -form, 
aps.: deiforme. -fy, TR.: deificare ; divi- 
uizzare. 

déigm, TR.: accordare ; concedere ; INTR.: 
degnarsi. 

deintegrate}, TR.: sminuire. 

dé-ism, S.: deismo, m. -ist, S.: deista, 


m. -istic(al), ADJ.: del deismo. -ity, 
g.: deita, divinita, f- 

dejéc-t1, ADJ.: afflitto, tristo. -t2, TR.: 
abbattere, sgomentare ; affliggere. -ted- 


ly, ADV.: afflittamente, tristamente. -ted- 
ness, S.: abbattimento, m.; deiezione; 
pusillanimita, f, -tiom, S.: afflizione, tri- 
stezza, malinconia, f. -ture, S.: ege- 
stione, f.; (med.) escrementi, m. pl. 
delaceration, S.: laceramento, m. 
delactation, S.: spoppamento, m. 
delapsed jf, ADJ.: ruinoso. 

dela-tef, TR.: trasportare; accusare. 
-tion, 8.: delazione, accusa, f. -tor, S.: 
delatore, accusatore, m. 

delay 1, s.: ritardo, indugio, m. delay 2, 
™.: ritardare, indugiare, differire ; INTR.: 
arrestarsi; tardare. -er, S.: indugiato- 
re, m, -ment, S.: tardamento, indugia- 
mento, m. 

deléc-table, ApJ.: dilettabile; grato. 
-tableness, S.: dilettabilita, jf. ; diletto, 
m. -tably, ADv.: dilettevolmente, pia- 
cevolmente. -tation, S.: dilettamento ; 
piacere, m. 

dele-gaey = delegation. 
delegate, deputato; s.: delegato, com- 
Messario, m. -gate2, TR.: delegare, de- 
putare. -gation, S.: delegazione ; com- 
missione, f. 

delé-te, TR.: cancellare; radere. dele- 
térious, ADJ.: distruttivo. -tion, S.: 
cancellatura; rasura, f. déle-tory f 
= deleterious. 

déelf}, s.: miniera; maiolica, f. 
delibation, s.: assaggiamento, m. 
deliber-ater, ADJ.: ponderato, cauto, 
accorto, maturo. -ate2, TR.: deliberare, 
ponderare, considerare. -ated, ADJ.: 
deliberato, consultato, risoluto. -ately, 
ADV.: deliberatamente, ponderatamente, 
cautamente.’ -ateness, S.: 
le, prudenza, f. -ation, s.: deliberazio- 
ue, f. -ative, ADJ.: deliberativo, delibe- 
rato; §.: consultazione, f. -atively, 
ADV.: in modo deliberativo, deliberata- 
mente. 

déli-caey, s.: delicatezza; squisitezza ; 
mollezza, f. -eate, ADJ.: delicato, squi- 
sito; gentile, gracile ; ameno, grato; ef- 
feminato, molle. -cately, ADV.: deli- 
catamente, amenamente; debolme.ite. 
-cateness, s.: delicatezza, f. -cates, 
8. PL.: ghiottornie, leccornie, f. pl. 


-gatel, ADJ.: 


circospezio- 
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delicious, ADJ.: delizioso, squisito. -ly, 
ADY.: deliziosamente, amenamente, grata- 
mente. -meas, S.: deliziosita, squisitezza, 
J.; diletto, piacere, m. 

delight 1, s.: diletto, piacere, m.; delizia, 
f-; passatempo, divertimento, m.: take — 
in, prender (o7 aver) diletto in, dilettarsi di. 
delight 2, TR.: dilettare, ricreare; con- 
tentare ; INTR.: dilettarsi, avere diletto. 
-ed, ADJ.: allietato, dilettato, contentis- 
simo, rapito: I should be —, sarei pur 
lieto; I was — with it, mi piacque tanto. 
-ful, ADJ.: dilettevole, delizioso. -fual- 
ly, ADV.: dilettevolmente, deliziosamente. 
-fulmess, s.: delizia, f., piacere, m. 
-some, ADJ.: dilettevole, grato. -some- 
ly, ADV.: dilettevolmente, dilettosamente. 
-someness, 8.: dilettamento, m., delizia, 
f., piacere, m. 

delin-eate, TR.: delineare; disegnare. 
-eation, s.: delineazione, f., delineamen- 
to; schizzo, m. 

delinguen-ey, S.: delitto; misfatto, m.; 
colpa, f. -t, 8.: delinquente, malfatto- 
re, m. 

déli-quatef, INTR.: liquefarsi, fondersi. 
-quation fj, s.: liquefazione, f. 
de-lirament},s.: delirio, m. -lirate, 
INTR.: delirare, m. -lirious, ADJ.: deli- 
rante, in delirio: be —, delirare; become 
—, cadere in delirio, cominciare a farne- 
ticare. -liriousnmess, Ss.: delirio, m., 
pazzia, f. -lirium, s.: delirio, m.: 
tremens, delirio tremulo, m. 

deliver, TR.: dare, rimettere, commette- 
re; presentare; liberare; restituire; as- 
sistere nel parto: — a speech, far un dis- 
corso; — in trust, afidare ; — over, tra- 
smettere; rimettere; — up, restituire; 
abbandonare. -anee, §.: liberazione, /f. 
-er, S.: liberatore, m. -y, S: libera- 
mento; parto, m. 

dell, s.: cavo; fosso, m.; valle, f. 
delu-dable, ADJ.: atto ad essere deluso. 
-de, TR.: deludere; ingannare, truffare, 
beffare. -der,S.: ingannatore, truffato- 
re, Mm. 

déluget, s.: diluvio, m., inondazione, ff. 
deluge 2, TR.: diluviare, inondare. 

deli-sion, 5.: delusione, f, inganno, m. 
-sive, -sory, ADJ.: ingannevole, frando- 
lento, fallace. 

dély-el, s.: cava, f., fosso; antro, m. 
-e2, TR.: scavare; zappare.® -er, &.: 
zappatore, m. 

démagog(we), S.: demagogo, capo di fa- 
zione popolare, m. 

demand!, s.: domanda; richiesta; qui- 
stione; vendita, f.: be in —, aver richie- 
sta; in full of all —s, in saldo. de- 
mand2, TR.: domandare; esigere; qui- 
stionare; fare istanza. -able, ADJ.: 
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esigibile; riscuotibile. -amt, s.: doman- 
dante, m. -er, 8.: domandatore, petito- 
re, M. 


demarcation, s.: demarcazione, f. 
deméan!,s.: condotta, f.: —s, dominio, 
patrimonio, m. demean 2, TR.: avvilire, 
umiliare: —- one’s self, comportarsi. -or, 
S.: portamento, m.; condotta, f. 
demént, -ate, TR.: dementare, far im- 


pazzire. -atton, S.: pazzia, f. -ted, 
ADJI.: demente, insano. 

demérit, s.: demerito; fallo, m. 
demér-sed, ADJ.: demerso. -sion, 8.: 


demersione, f. 

demésue, 8.: dominio, patrimonio, m. 

adémi-, ADJ.: mezzo, semi-. -god,s&.: se- 
mideo, m. 

démi-grate;, TR.: migrare. 
tion {,S.: migrazione; partenza, f. 

démi-john, s.: damigiana, f., fiascone, 
m. -lune,s.: (fort.) mezzaluna, f. 

de-misel, 8.: trapasso, m., morte, f. 
-mise 2, TR.: lasciare in testamento, le- 
gare; affittare. -missf, ADJ.: umile. 
-mission, S.: demissione ; digradazione, f. 

démi-tone, S.: semitono, m. 

demécracy, 8.: governo popolare, m., 
democrazia, f. 

dém-ocrat, s.: democratico,m. -ocrat- 
ical, ADJ.: democratico. 

de-mdlish, TR.: demolire ; abbattere, di- 
struggere. -mdlisher, s.: distruttore, 
rovinatore, m. -molition, s.: demoli- 
zione, distruzione, rovina, f. 

dé-mon, S.: demonio, m. -mdniac, S.: 
demoniaco, m. -moniacal, ADJ.: dia- 
bolico. 

dem6én-strable, ADJ.: dimostrabile, osten- 
sibile. -strably, ADv.: dimostrativa- 
mente; evidentemente. démon-strate, 
TR.: dimostrare ; provare. -stration, S.: 
dimostrazione, f., pruova evidente; dimo- 
stramento, m.: make a —, far nna di- 


-gra- 


mostrazione. -strative, ADJ.: dimo- 
strativo. -stratively, ADv.: dimostra- 


tivamente, visibilmente. 
démonstrator, s.: dimostratore, m. 
de-moralization, s.: demoralizzazione, 
f. -modralize, Tr.: distrnuggere la mo- 
rale, demoralizzare. -moralized, ADJ.: 
demoralizzato; efiducciato. 

demutl-ee, TR.: addolcire, mitigare. 
-eent, ADJ.: emolliente, mitigativo. 
demiur!, ‘s.: dubitazione, incertezza, /f. 
demur2, TR.: sospettare; dubitare; 
INTR.: differire ; esitare. 

demure, ADJ.: ritroso; serioso, grave; 
decente. -ly, ADV.: ritrosamente; gra- 
vemente, modestamente. -mess, S.: con- 
tegno, m.; discrezione; gravita, eerieta, f. 
demirrer, s.: (leg.) dilazione, sospen- 
sione, f. 


depart \ 


caverna, epelonea, fC 
levar via i diritti 


dén, &.: 
denationalize, TR.. 
nazionali. 
denay7,8.: rifiuto, m., ripulsa, negative, f. 
dendrology, s.: storia naturale degli 
alberi, f. — 
dénegate, TR.: negare. 
de-niable, aDJ.: negabile; recusabile. 
-nial, s.:; diniego, negamento, rinnega- 
mento, rifiuto, m. -mier, s.: rifiuta- 
tore, m. 
deni-grate, TR.: annerare; diffamare. 
-gration, s.: denigrazione, f. 
dén-ison = denizen. -ization, 8.: pri- 
vilegio di franchigia, m. -izem1, s.: fo- 
restiere matricolato, m. -izem2, TR.: 
francheggiare. : 
denomi-nate, TR.: denominare, nomi- 
nare. -mation, s.: denominazione, /f. 
-mative, ADJ.: denominativo. -nator, 
S.: (arith.) denominatore, m. 
dené-table, ADJ.: notabile. -tation, 
S.: denotazione; nota, f. -te, TR.: de- 
notare, indicare. -tement, s.: denota- 
zione, f. 
denguement -mén, s.: ecioglimento del! 
intreccio, m. 
denéun-ce, TR.: denunziare, notificare; 
dichiarare.: -eememnt, S.: dennnzia, ac- 
cusa, f. -eer, S.: accusatore, m. 
dén-se, ADJ.: denso, condensato; spesso, 
compatto: — cloud, nuvolo denso. -se- 
mess, -Sity, S.: densita; spessezza, f. 
dént!, s.: dente, m., tacca, f. dent2, 
TR.: dentare. 
dént-al, aDJ.: dentale. -icles, S. PL.: 
(arch.) modiglioni, f. pl. -ieulated, 
ADJ.: dentellato. -ieulation, s.: den- 
tello, m. -ifriee, s.: polvere da nettare 
i denti, f. -ist, S.: dentista, cavadenti, 
m. -ition, S.: dentizione, f. 
dena-date — denude. -dation, S.: epo- 
gliamento, m. -de, TR.: denndare, snu- 
dare, render nudo, spogiliare. 
dentumn-ciate, TR.: denunziare. -cia- 
tion, 8.: denunziamento, m.; minaccia, 
f. -cetiator, s.: denunziatore, accusa- 
tore, m. 
deny, TR.: negare; rinnegare; rifintare, 
ricusare, rinunziare; INTR.: dir di no: J 
~— it, lo nego; — one’s self, astenersi; 
smentirsi, rinnegarsi. 
de-obstrtct, 7TR.: deostruere, aperire. 
-obstruent, s.: (med.) deostruente, ape- 
riente, m. 
déodand, s.: deodandum, m. 
deéppi-late, in?R.: (med.) disturare. 
-lation, 8.: scioglimento d’ ostruzioni, m. 
-lative, ADJ.: (med.) deostruente. 
depaint, TR.: dipingere; rappresentare. 
depart!, s.: partenza; morte, f. de- 
part2. TR.: separare; dividere; INTR.: 


departer 


partire; morire: — from, sviarsi, allon- 
tanarsi; — this life, morire, passare a 
miglior vita. -er, S.: affinatore, m. 
ment, S.: dipartimento, spartimento, m. 
ure, S.: partenza, f.; abbandono, m.: 
take one’s —, partire. ' 

depasture, TR.: pasturare, :pascere, pa- 
scolare. 

depauperate, TR.: impoverire. 
depéotible}, ADJ.: tenace, vischioso. 
depeculation},s.: peculato, m. 
depénd, INTR.: dipendere; essere dipen- 


dente: — of, consistere; — on, upon, 
confidarsi, aver confidenza; — upon it! 
siate securo! 7 will — upon eircum- 


stances, cid sara secondo le occorrenze. 
-alleé, -aney, -ant — dependence, ete. 
-enee, -eney, S.: dipendertza, fidanza, 
fi; dipendimento, m.; paese dipendente ; 
— on, confidenza, fiducia: -emt, ADJ.: 
dipendente, che dipende, soggetto; s.: 
dipendente, m.: be — on, dipendere di 
or da. 
deperdition}, 8.: deperdimento, m., per- 
ita, f. 
depict, TR.: dipingere; descrivere. 
dé-pilate, TR.: dipelare, far cadere i peli. 
-pilation, s.: depilazione, f. -pila- 
tory, 8.: depilatorio, m. -pilouws, ADJ.: 
dipelato, senza capelli. 
deplétion, s.: vuotamento, m. 
deplo-rable, aps.: deplorabile, lamenta- 
bils. -rableness, s.: stato deplorahile, 
m., miseria, f. -rably, ADV.: in modo 
lamentevole. -rate, ADJ.: deplorabile, 
lamentevole; disperato. -ration, 8.: la- 
mentazione, f., compianto, m. -re, TR.: 
compiangere, lamentare. -redly, ADV.: 
lamentevolmente. -rer, s.: che lamenta. 
depléy, TR.: sviluppare. 
de-plumation, s.:spiumare, m. -plame, 
TR.: Spilumare, spennare. 
de-poéne, TR.: deporre; impegnare. -po- 
nent, §.: testimonio, teste; (gram.) de- 
ponente, m. 
depopu-late, Tr.: spopolare ; devastare. 
-lation, s.: spopolazione, f.; devasta- 
mento, desolamento, m. -lator, 8.: de- 
vastatore, distruttore, 7. 
deport, s.: portamento, m., condotta, 
deport2, TR.: — one’s self, compor- 
tarsi, portarsi. -atign, 8.: deportazione, 
fi; esilio, m. -ment, s.: portamento, 
m.; condotta, f. 
de-posal, s.: deposizione, f. -pése, TR.: 
deporre; testificare, attestare, privare. 
-posit I, 5.: deposito ; pegno, m. -posit2, 
TR.: depositare ; impegnare. -positary, 
8.: depositario, m. -position, 8.: depo- 
sizione ; testimonianza, f. -pository, S§.: 
deposito, m.; depositeria, f. 
de-pravation, 8.: depravazione, corru- 
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zione, f. -prave, TR.: depravare, cor- 
rompere. -praved, ADJ.: depravato, cor- 
rotto: become —, depravarsi, corrompersi, 
pervertirsi. -pravedness, -prave- 
ment, s.: depravazione, corrutela, (/f. 
-praver, S.: depravatore, corruttore, m. 
-pravity, S.: stato depravato, m.; de- 
pravazione, corruttela, f. 
dépre-cate, TR.: divertirsi pregando un 
male; supplicare. -eation, 8.: depre- 
cazione. -cative,'-catory, ADJ.: de- 
precativo, supplichevole. 
depré-ciate, TR.: dispregiare, abbassare 
il prezzo, avvilre. -ciation, s.: abbas- 
samento di prezzo, svilimento, m. 
depre-date, 1R.: depredare, sa¢cheg- 
glare, guastare. -dation, s.: depreda- 
mento, saccheggio, m. -dator, s.: de- 
predatore, rubatore, m. 
deprehén-d, TR.: sorprendere, chiappar 
sul fatto; scoprire. -sible, ADJ.: com- 
prensibile. -giom, S.: sorpresa; scoper- 
ta, f. 
de-préss, TR.: deprimere; abbassare, av- 
Vilire. -préssion, 8.: depressione, f. ; 
avvilimento, m. -préssor, s.: depres- 
sore; oppressore, m. 
de-privation, 8.: privazione; (law) de- 
posizione, f. -prive, TR.: privare; de- 
porre. -privement, S.: privazione, f. 
-priver, S.: colui che priva. 
depth, s.: profondita, f.; fondo; ahisso, 
m.; oscurita, f.; mezzo, m.: in the — of 
the sea, al fondo del mare; in the — of 
winter, nel cuor del verno. -en, TR.: ca- 
vare ; affondare. 
depieelate;, TR.: deflorare. 
depul-sion, s.: espulsione, f. -sory, 
ADJ.: espellente. 
depu-ratelI, ADJ: depurato, purgato. 
-rate 2, TR.: depurare, purgare. -ra- 
tion, 8.: depurazione ; chiarificazione, f. 
de-putation, s.: deputazione, fi -pite, 
TR.: deputare, delegare. 
deputy, s.: deputato, delegato, commes- 
sario, m.: Lord —, viceré, m. 
derdeinate, TR.: sradicare ; sbarbare. 
de-rai(g)m}, TR.: provare, giustificare. 
-rai(g)nmentf, s.: prova, giustificazio- 
ne, f. 
derange, TR.: disordinare, sconcertare ; 
-d, ADJ.: disordinato, sconcertato, scom- 
pigliato: be — (owt of mind), aver perduto 
il cervello; mezzo pazzo; esser demente. 
-ment, 8.: disordinanza, f. 
derayf}, S.: tumulto, strepito, m. 
dére-lict, ADJ.: abbandonato. -liction, 
s.: abbandonamento, abbandono, m. 
de-ride, TR.: deridere; beffare. -rider, 
S.: deriditore; heffatore, m. -rision, 
s.: derisione, f.; scherno, m. -risive, 
-risory, ADJ.: derisorio. 
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de-rivable, ADJ.: che si pud derivare. 
-rivation, s.: derivazione, etimologia, 
f. -vivative, ADJ.: derivativo. -riv- 
atively, ADV.: in modo derivativo. 
-rive, (IN)TR.: derivare ; procedere, trarre 
origine. -rived, ADJ.: derivato; cavato. 
derniér, ADJ.: ultimo, passato. 
dér-ogate 1, ADJ.: derogato; dispregiato, 
avvilito. -egate2, TR.: derogare ; dispre- 
giare, avvilire; INTR.: disdirsi. -oga- 
tion, S.: derogazione, f.; dispregiamen- 
to,m. -Ogative — derogatory. -dga- 
terily, ADV.: in modo diffamatorio. -dga- 
toriness, S.: dispregio, diffamamento, 
m. -Ogatory, ADJ.: derogatorio, di- 
sprezzante. 

dérvis, s.: dervisse, m. 

dés-cant!I,s.: canto; lungo discorso, m. ; 
interpretazione, f., comento, m. -cant 2, 
INTR.: aringare ; interpretare, comentare: 
— on, commentare ; interpretare. 
deseen-d, (IN)TR.: discendere; scendere, 
venire abasso or git; trarre origine; ca- 
lare: — to base acts, far cose indegne. 
-deut, ADJ.: discendente; nato; s.: di- 
scendente; successore, m. -sion, S.: 
discendimento, m.; scesa, f. -t, S.: sce- 
sa; discesa, china, f., pendio, m.; discen- 
denza, succegsione, f., lignaggio; sbarco, 
m.: of high —, di alto lignaggio; make a 
— upon, fare uno sbarco in. 

describ-e, TR.: descrivere; dipingere. 
-er, S.: descrittore, dipintore, m. 
descrier, S.: scopritore, m. 
descrip-tion, S.: descrizione, fi - -tive, 
ADJ.: descrittivo. 

descry!,&.: scoperta,f. descry 2, TR.: 
scoprire ; discernere. 

désecrate, TR.: disacrare. 

de-sérti,s.: merito,m. dé-sert2, ADJ.: 
diserto, solitario; S.: deserto, m., solitu- 
dine, f. -sert3,TR.: disertare; abban- 
donare; lasciare; INTR.: fuggire. -sért- 
er, S.: disertore, desertore, m. -sert- 
ful, ADJ.: meritorio. -sértion, 5.: 
abbandono, m. -sértless, ADJ.: senza 
merito, indegno. 

desérv-e, TR.: meritare; essere degno: 
— well of one, meritar del bene da uno. 
-edly, ADV.: meritamente, degnamente. 
-er, S.: che merita. -img, ADJ.: merite- 
vole, meritorio, degno. -vingly, ADV.: 
con merito. 

deshabille, s.: abito negletto, abito di 
camera, 7. 

desiccant, S.: rimedio disseccante, m. 
désic-cate, TR.: disseccare, render secco. 
-cation, S.: seccamento, m. ~-‘cative, 
ADJ.: disseccativo, dissecante. 
desideratum, S.: cosa desiderabile, f 

desidiousy}, ADJ.: pigro, ozioso. 

design I, disegno; progetto, m.; inten- 


despicable 


zione, f., pensiero, m.; intrapresa, f.; 
through (with) —-, a disegno, a posta; 
coll’ intenzione. design2, TR.: dige- 
gnare; premeditare ; tramare ; INTR.: pro- 
porsi; determinare. 
désign-ate, TR. : significare, indicare; in- 
segnare ; distinguere ; destinare. -ation, 
S.: designazione, destinazione; indicazio- 
ne, f. 
design-edly, ADV.: con disegno, inten- 
zionalmente, a posta. -er, S.: disegna- 
tore, inventore, m., -trice, f. -img, ADJ.: 
insidioso, ingannevole. -less, ADJ.: sen- 
za intenzione. -lessly, ADV.: inavver- 
tentemente. -ment, S.: disegna, m., in- 
tenzione, f., intento, m. 


désinenee, s.: desinenza, f., fine, m. 
flesi-rable, ADJ.: desiderabile, piacevole ; 


dilettoso. -reI, S.: desiderio, m., bra- 
ma; voglia; cupidezza; domanda, ff: 
earnest —, desiderio ardente; by (the) 
— of, a preghiera di. -re2, TR.: desi- 
derare, bramare, appetire; pregare: — 
ardently, anelare, ambire; —- impatient- 
ly, essere smanioso di. -redly, ADvV.: 
a seconda. -rer, S.: desideratore, m. 
-rous, ADJ.: desideroso, avido: be — of, 
desiderare, bramare. -rously, ADV.: de- 
siderosamente, cupidamente. -rouwsness, 
8.: cupidita, f 


desist, INTR.: desistere;  tralasciare. 


-aneeé, S.: tralasciamento, cessamento, 7. 


desk, s.: leggio, scrittoio, m. 
déso-late1, ADJ.: desolato, solitario; tri- 


sto: lay (make) —, desolare, disertare. 
-late 2, TR.: desolare; spopolare. -late- 
-ly, ADY.: in modo desolato. -lateness, 
s.: luogo deserto, deserto, m. -later, 
S.: desolatore, m. -lation, s.: distru- 
‘gione; rovina, f. 


despairi, s.: disperamento, m., dispe- 


razione, disperanza, f.; in —, disperato, 
avvilito; sink into —, cadere nella di- 
sperazione. despair 2, INTR.: disperare ; 
perdere la speranza. -ingly, ADV.: di- 
speramente. 


despaich I, s.: dispaccio; espresso, m.: 


use (make) —, soliecitarsi, spiccarsi; send 
off a —, spedire un corriere ; mandare una 
staffetta, un dispaccio telegrafico. de- 
spatch2, TR.: dispacciare; conchiudere 
un affare; ammazzare, uccidere; man- 
dare in fretta; — a messenger, spedire 
una staffetta. -fal, apJ.: frettologo, af- 
frettato. 

desperado, s.: disperato, arrabbiato, m. 
désper-ate, ADJ.: disperato, temerario, 
furioso. -ately, ADV.: disperatamente ; 
terribilmente ; alla cieca: — in love with, 
innamoratissimo di. -ateness,S8.: furia; 
temerita, f. -atiom, 8.: disperazione, f- 
déspica-ble, aDJ.: disprezzabile; basso. 


despicableness 


-pleness, S.: bassezza, vilta, /f. 
ADY.: Vilmente. 

despi-sable, ADJ.: dispregevole, disprez- 
gevole, abietto. -sal, s.: disprezzo, m. 
-ge, TR.: dispregiare, sdegnare, vilificare ; 
aver a Vile. -ser, S.: dispregiatore, m. 
-sing, S.: sprezzamento, dispregio, m. 
despite I, &: dispetto, scherno, sdegno, 
m.; malizia, f.. in — of, ad onta di, a 
dispetto di, a malgrado; in — of you, a 
dispetto vostro. despite 2, TR.: dispet- 
tare; vessare. -ful, ADJ.: dispettoso, 
malizioso. -fally, ADV.: dispettosa- 
mente, con dispetto. -fulness, S.: mali- 
gnita, f.; odio, m. 

de-spail, TR.: spogliare, privare. -spéi- 
ler, 8.: spogliatore, m. -spoliation, 
8.: spogliamento, rubamento, m. 
despond, INTR.: disperare; sbigottirsi, 
perdersi d’animo. -eney, S.: disperazio- 
te, f.: fall into a state of —, avvilirsi, 
perdersi d’ animo. -ent, ADJ.: disperante. 
-ingly, ADV.: disperatamente. 
despon-sate, TR.: fidanzare, promettere 


-bly, 


in matrimonio. -sation, S.: impalma- 
mento, m. 
dés-pot, s.: despoto, m. -pétic(al), 


ADI.: dispotico. -pdotically, ADv.: di- 


spoticamente. -podticalness, S.: auto- 
rita assoluta, f. -paotism, S.: dispoti- 
smo, Mt. ; 


déspumate, INTR.: (chem.) schiumare. 
désquamate, TR.: squamare. 

dessért, S.: frutta, f. pl.; ultimo servi- 
to, m. 

desti-nate; — destine. 
destinazione, f. 
semnare. 
sorte, f. 
désti-tute, ADJ.: destituto, abbandonato, 
derelitto; privo, senza: — of means, 
senza mezzl. -tution, S.: mancamento; 
abbandonamento, m., derelizione, f. 
destroy, TR.: distruggere, rovinare; uc- 
cidere. -er, S.: distruttore, desolato- 
Ye, Ml. 

destrue-t}, TR.: distruggere. -tibility, 
8.: distruggimento, m. -tible, ADJ.: 
che si pud distruggere. -tion, S.: di- 
struzione, rovina, f. -tive, ADJ.. distrut- 
tivo, pernizioso. -tively, ADV.: distrut- 
tivamente. -tivemess, 8.: distruggi- 
mento, m., distruzione, f. -ter, 8.: di- 
struggitore, desolatore, m. 

desudation, s.: sudore eccessivo, m. 
désnetude, s.: disnso, m.; dissuetudine, 
disusanza, f. 

désulto-riness, s.: leggerezza, inco- 
stanza, f. -rily, apv.: leggiermente. 
‘Ty, ADJ.: leggiero, mutabile, incostante ; 
senza metodo. 

detach, TR.: staccare, separare; (mil.) 


-nation, S.: 
-ne, TR.: destinare; as- 
-ny, S.. destino, fato, m.; 
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distaccare. -ment, s.: (mil.) distacca- 
mento, m.; divisione, f. 

détaili,s.: dettaglio, m.; particolarita, 
f.: in—,a minuto. detail 2, T.: rac- 
contare; circostanziare. 

detain, TR.: ritenere; impedire: ferma- 
re: £ will not — you long, non voglio trat- 
tenervia lungo. -der, s.: cattnra; de- 
tenzione, f. -er, S.: detentore, m. -ing, 
S.: ritegno; impedimento, m. 

detéc-t, TR.: scoprire; svelare. 
S.: scopritore; delatore, m. 
scoperta, f. 

deténtion, s.: detenzione, ritenzione, f.; 
carceramento, m. 

detér, TR.: atterrire; stornare, dissuade- 
re; distornare. 

detér-ge, TR.: spaventare; detergere; pur- 
gare. -gent, ADJ.: detergente; astersivo. 

detério-rate, TR.: deteriorare. -ra- 
tion, S.: deterioramento, m. 

detérment, s.: dissuasione, f.; ostacolo, 
Mm. 

detérmi-nable, ADJ.: che si pnd deter- 
minare. -natel, ADJ.: determinato, pre- 
ciso. -nate2, TR.: determinare; risol- 
vere. -nately, ADV.: determinatamente, 
precisamente. -nation, s.: determina- 
zione ; decisione, f.: come to a —, pren- 
dere un partito reciso. -mative, ADJ.: 
determinativo, decisivo. -mator, S.: che 
determina; giudice, m. -me, TR.: deter- 
minare; decidere; stabilire; definire; 
INTR.: determinare, conchiudere, finire; 
prendere partito. -med, ADJ.: risoluto, 
coraggioso. 

deterration}, S.: esnmazione, f. 
detér-sion, s.: detersione, f; purga- 
mento, m. -siwe, ADJ.: detersivo, aster- 
sivo. 

detést, TR.: detestare; aborrire. -able, 
ADJ.: detestabile, abominevole, esecrabile. 
-ably, ADV.: detestabilmente. -ation, 
S.: detestazione, abominazione, f. -er, s.: 
che detesta, aborritore, m. 

dethrone, TR.: privare del trono. -ment, 
8.: privazione del trono, detronizzazione, f. 
détinue, s.: citazione, f. 

de-tonation, s.: detonazione, f. -tonize, 
TkR.: far detonare; INTR.: infiammarsi 
con istrepito. 

detért, TR.: torcere; stravolgere. 
detrac-t, TR.: detrarre; calunniare, in- 


detrimental 


-tor, 
-tion, S.: 


famare. -tor, S.: detrattore; calunnia- 
tore, m. -tion, S.: detrazione; maldi- 
cenza, f. -tory, ADJ.: diffamatorio, ca- 
lunnioso. -tress, S.: detrattrice, f. 


détri-ment, s.: detrimento, danno; pre- 
giudizio, m.: to the — of, a danno di, con 
pregindizio di. -méntal, ADJ.: pregin- 
diziale; nocivo: be — to, recar danno (or 
pregiudizio) a, nocere a. 
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detride, TR.: cacciare in git. 
detrin-cate, TR.: scappezzare, mozzare, 
troncare. -cation, 8.: mozzamento, m. 
detriusion, 8.: atterramento, m. 
denee, s.: due, m. (al giuoco di carte). 
deiise, s.: diavolo, m. 

deuter-dgamy, S.: matrimonio secondo, 
m. -énomy, S.: deuteronomio, m. 
dévas-tate, TR.: devastare, desolare. 
-tation, S.: devastazione, f., desolamen- 
to, m. 

devélop, INTR.: sviluppare. 
sviluppamento, m. 

devérgeneej, s.: divergenza. 

devést, TR.: privare, spogliare. 

devéxity7, s.: declivita, f 

dévi-ate, INTR.: deviare, sviarsi. -ation, 
s.: deviamento, m. 

device, S.: invenzione; spediente, mezzo, 
m.; divisa, emblema, f. 

dévil, s.: diavolo, demonio, m.: great —, 
diavolone, m.; little —, diavoletto, m.; 
give the — his due, non fate il diavolo 
pli nero che non 6; a — ofa fellow, un 
vero demonio. -ish, ADJ.: diabolico. -ish- 
ly, ADV.: diabolicamente. -ishmess, S.: 
natura diabolica, f. -kin, s.. diavolet- 
to, m. 

dévious, ADJ.: deviato, errante. 

devi-se1,5s.: legato; lascito; espediente ; 
disegno, m. -se2,TR.: immaginare; for- 
mare; INTR.: consultare, legare, lasciare. 
-sée, §.: legatario, m. -ser,5S.: inven- 
tore, autore, m. -sor, 8.: (leg.) testa- 
tore, mm. 

dévi-table}, ADJ.: evitabile. -tation], 
8.: evitazione, f. 

devéid, ADJ. : vuoto, vacuo; destituto. 

devoir -vwér, 8.: dovere; ossequio, m. 

de-volition, s.: devoluzione, f.; rivol- 
gimento, scadimento, m. -wolve, TR.: 
devolvere; ricadere, scadere. -volved, 
ADJ.: devoluto ; ricaduto. 

devoration}, 8.: divoramento, m. 

devo-te, TR.: votare, dedicare; dare; 
consegnare: — one’s self to, dedicarsi a, 
darsi a. -ted, ADJ.: dedito, dedicato. 
-tedness, §.: divozione, f. -tée, S.: 
bacchettone, ipocrita, m. -tion, s.: di- 
vozione ; disposizione, f. -tiomal, ADJ.: 
pio, divoto. -tiomalist, s.: zelatore; 
ipocrita, ™. 

devéur, TR.: divorare; inghiottire: — 
with one’s eyes, cacciare (or ficcare) gli 
occhi addosso a. -er, S.: divoratore, m. 
-ingly, ADV.: ingordamente, avidamente, 
golosamente. 

devout, ADJ.: divoto, religioso, pio. -ly, 
ADY.: divotamente. -ness,S.: divozione ; 
pieta, f. 

dew!, s.: rugiada, f. dew 2, TR.: in- 
naffiare; aspergere. «berry, S.: moro 


-ment, 5&.: 


dibble 


=besprént, ADJ.: asperso 
di rugiada. -=drop,S.: goccia di rugia- 
da, f. slap, 8.: gilogaia, pagliolaia, f. 
=lapt, ADJ.: fornito di giogaie. -worm, 
3.: verme di rugiada, m. -y, ADJ.: ru- 
giadoso. 

déx-ter, ADJ.: destro, a man destra. 


di rovo, m. 


-térity, s.: destrezza; abilita,f. -ter- 
ous, ADJ.: destro, accorto. -terously, 
ADV.: destramente, accortamente. -ter- 


ousness — dexterity. -tral, ApJ.: drit- 
to, diritto. -trous = dexterous. 
diabétes, s.: (med.) diabete, f. 
diabdlic(al), ApJ.: diabolico, infernale, 
-ally, ADvV.: diabolicamente. -alness, 
s.: diavoleria, f 

diadem, s.: diadema, m.; corona,f. -ed, 
ADJ.: cinto d’ un diadema. 

diaéresis, S.: dieresi, f. 

diagnostic, s.: indizio, sintomo, m. 

diagonal, ADJ.: diagonale; s.: diago- 
nale, f. -ly, ADV.: diagonalmente. 

diagram, S.: diagramma, m.; descri- 
zione, f. 

dial,s.: oriuolo a sole, m.; mostra d’ oro- 
logio, f. 

dia-lect, s.: dialetto; stilo,m. -léctio, 
8.: dialettica, logica, f. -léctical, ADJ. : 
dialettico, logicale. -léctically, adv.: 
in maniera dialettica. 

dial-ing, S.: gnomonica, f. 
fabbricatore d’ orologi solari, m. 

di-alogical], ADJ.: dialogico. -alogist, 
S.: dialogista, m. -alogistically, ADv.: 
in modo dialogico. -alogize, TR.: dia- 
logizzare. di-alogwel, s.: dialogo, m. 
-alogue 2, INTR.: dialogizzare; discor- 
rere. 

dial-plate, s.: mostra d’ orologio, f. 

dialysis, s.: (gram.) sillaba divisa in 
due, f. 

diam-eter, S.: diametro, m. -etral, 
-6trical, ADJ.: diametrale. -étrically, 
ADV.: per diametro. 

diamond, s.: diamante, m. 
8.: gioielliere, m. 

diapason, S.: (mus.) ottava, f. 

diaper!,s.: biancheria tessuta a figura, 
f. diaper 2, TR.: damascare. 

di-aphanéity, s.: diafanita, trasparen- 


-ist 4 5. , 


=-cutter, 


za, f. -aphanie, -aphanons, ADJ.: 
diafano. 

diaphorétic, ADJ.: (med.) diaforetica, 
sudorifico. 


diaphragm, S.: (anat.) diaframma, m. 
diar-rhéa, -rhea,s.: diarrea,f. -rhét- 
io, -rhoetic, ADJ.: purgativo. 
diary, S.: diario, giornale, m. 
diastole, s.: (anat.) diastole, f. 
diatéssaron, s.: (mus.) diatesseron, m. 
diatdnic, ADJ.: (mus.) diatonico. 
dibble, s.: pivuoloda piantare, m. 


dibstone 


dibstone, 8.: sassolino, m. 
dioseity 7, 8.: ciarleria, f. 
die-el, S. PL.: dadi, m. pl.: cog the —, 
mettsre dadi falsi; set the — upon, truf- 
fars, Ingannare. -e2, INTR.: giuocare 
adadi. -e=box, S.: bosaolo, m. -er, 
-e-player, S.: giuocatore di dadi, m. 
dichét-omize, TR.: spartire in due. 
-omy, S.: dicotomia, 
dieing, S.: giuoco di dadi, m. 
dioker, §.: diecina di cuoia, f. 
dio-tate!, S.: regola, f.; precetto, m. 
-tate2,TR.: dettare; prescrivere. -ta- 
tion, S.: dettatura, f. -tator, S.: dit- 
tatore, m. -tatorial, ADJ.: dittatorio, 
autorevole, assoluto. -tatorship, -ta- 
ture, S.: dittatura, f. 
diction, S.: dizione, f.; stile, m. 
g.: dizionario, vocabolario, m. 
did, impf. del v. do. 
didactio(al), ADJ.: istruttivo. 
didapper, 8.: mergo, ™. 
diddle, INTR.: vacillare. 
die! (pl. dice), s.: dado, m. die2 (pl. 
dies), S.: conio, m.; tintura; tinta, f, 
colore, 7m. die3, INTR.: morire; sven- 
tare, svaporare: — a@ natural death, mo- 
rirs di morte naturale; he was near dy- 
ing, egli fu per morire; — off (away), 
cessar a poco, spegnersi. 
di-e}, -er} = dy-e, -er. 
diesis, S.: (mus.) diesi, f. 
diet!,S.: nutrimento, m.; dieta; assem- 
blea, fi; put upon —, tenere alla dieta. 
diet 2, TR.: dietare; nutrire; INTR.: nu- 
trirsi, fare dieta, mangiare. =-drink, s.: 
tisana, f. diétiec(al), ADJ.: dietetico. 
differ, INTR.: differire, esser dissimile, 
variare. -eneel, 8.: differenza: dispa- 
rita; diversita; disputa, dissenzione, f.: 
that makes no —, cid non fa niente. 
-ence2, TR.: differenziare; distinguere. 
-ent, ADJ.: differente; dissimile. -én- 
tial, s.: (alg.) differenziale. -ently, 
ADV. : differentemente ; variamente. -ing, 
ADJ.: differente. 
diffi-eile, apJ.: difficile; malagevole; 
scrupoloso. -eileness, S.: difficolta, f. 
-oult, ADJ.: difficile; faticoso. -cultly, 
ADY.: difficilmente, con difficolta. -culty, 
8.: difficolta, perplessita, f., dubbio ; osta- 
cala, m.; serious —, difficolta grave; 
be in —, essere in angustia, patir di- 
sagld; labor under a —, lottare contro 
una difficolta ; with great —, a mala pena. 
difiden-ee, s.: diffidenza, f., sospetto, 
m. -£, ADJ.: diffidente, sospettoso. -tly, 
ADV.: con diffidenza, sospettosamente. 
uen-ee, -ey, 8.: fiuidita, finidez- 
Za, f. -t, ADJ.: fluido, diffuso. 
dif-form, ADJ.: difforme; irregolare. 
‘formity, s.: difformita ; irregolarita, f- 


-ary; 
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diffu-se1, TR.: diffundere; spargere: — 
knowledge, diffondere le cognizioni, spar- 
gere l'istruzione. -se2, -sed, ADJ.: dif- 
fuso, sparso, prolisso. -sedly, aDv.: dif- 
fusamente; copiosamente. -sedness, 
-sion, S.: diffusione; spargimento, m.; 
copiosita, f. -sive, ADJ.: diffusivo, pro- 
lisso. -sively, ADV.: diffusamente. 
-siveness, §.: distesa, estensione; pro- 
lissita, f 

dig, IRR.; TR.: zappare, vangare; scavare: 
— deep, affondare ; — oud, sterrare, cava- 
re della terra. 

digerent, ADJ.: (med.) digerente, dige- 
stivo. 

Gigés-t!, TR.: digerire; smaltire, far la di- 
gestione di; fare un digesto; disporre. 
INTR.: suppurare, venire a suppurazione. 
diges-t 2, s.: digesto, m., pandette, f. pl. 
-ter, 5.: digestore; digestivo, m. -tible, 
ADJ.: digestibile. -tion, s.: digestione, 
f.; suppuramento, m. -tive, ADJ.: dige- 
stivo, suppurativo; s.: rimedio digesti- 
vO, ™m. 
digger, S.: zappatore, vangatore, m. 
dight, TR.: ornare; addobbare. 
digit, s.: dito, digito, m. (misura). -ated, 
ADJ.: (bot.) digitato. 
digladiationy, s.: azzuffamento, m. 
dignification, 8.: esaltamento, m. 
digni-fied, ADJ.: investito di dignita; 
dignitoso; elevato, esaltato: a — bear- 
ing, un far dignitoso. -fy, TR.: elevare; 
esaltare. -tary, S.: prelato,m. -ty, 
s.: dignita, f.; grado d’ onore, m.; impor- 
tanza, f.: air of —, aria autorevole (no- 
bile), portamento distinto; rise to —, in- 
nalzarsi, distinguersi. 
di-gréss, INTR.: fare digressione. -grés- 
sion, 8.: digressione, f., sviamento, m. 
dijudi-cate}, TR.: giudicare, decidere ; 
distinguere. -cation}, s.: distinzione 
giuridica, f. 
dike, s.: fosso; canale; vallo, m. 
dilaeer-ate, TR.: dilacerare, stracciare. 
-ation, 8.: lacerazione, f., stracciamen- 
to, ™. 
dilani-ate, TR.: dilaniare; 
-ation, S.: sbranamento, m. 
dilapi-date, TR.: dilapidare. -dation, 
s.: dilapidamento, m.; rovina, f. 
di-latability, s.. dilatabilita ; estensio- 
ne, f. -latable, aDJ.: dilatabile. -la- 
tation, s.: dilatazione, f. -late, TR.: 
dilatare; stendere; INTR.: dilatarsi, di- 
stendersi; diffondersi. -lator,s.: (surg.) 
dilatatore, m. di-latoriness, s.: len- 
tezza; infingardia, f. di-latory, ADJ.: 
dilatorio, tardo: be —, procrastinare, ti- 
rare in lungo. 
diléction}, s.: dilezione, f.; amore, m. 
dilémma, s.: dilemma, f., imbarazzo, m. 


dilemma 


sbranare. 
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diligen-ee, s.: diligenza, assiduita, sedu- 
lita, cura, prontezza; diligenza, vettura, f. 
-t, ADJ.: diligente; assiduo. -tly, ADV.: 
diligentemente. 

dill, s.: aneto, m. 

dilu-eid 7}, AbDJ.: lucido, chiaro: -ei- 
datej, TR.: dilucidare, far chiaro, spie- 
gare. -eidation{, 8.: dilucidazione, 
spiegazione, f. 

di-luent, ADJ.: diluente, dissolvente, m.; 
s.: diluente, m. -lute, TR.: stemperare ; 
mescolare. -luter, S.: dissolvente, m. 
-lution, s.: stemperamento, m. 

diliivian, ADJ.: diluviano. 

dimti, ADJ.: oscuro, fosco, annebbiato ; 
chiaroscuro, stupido. dim2, TR.: oscu- 
rare; offuscare. 

diménsion, s.: dimensione, estensione, 
f. -less, S.: infinito; immenso. 

dimin-ish, TR.: diminuire; INTR.: dimi- 
nuirsi; decrescere. -ishing, S.: dimi- 
nuimento,m. -ishingly, ADV.: diminu- 
tivamente; in modo vilipeso. -ution, 
s.: diminuzione, f. ; discredito, m. -utive, 
ADJ.: diminutivo, piccolo; 8.: diminutivo, 
m. -utively, ADV.: in modo diminutivo. 
-utiveness, 8.: piccolezza, f. 

dimish, ADJ.: alquanto oscuro. 

di-missiony,8.: congedo,m. -missory, 
ADJ.: dimissoriale. 

dimity, 8.: dimito, m. 

dim-ly, ADV.: oscuramente. 
oscuramento, m.; stupidita, f. 

dimpl-e!, s.: pozzetta, piccola fossetta, f. 
-e2, INTR.: formare delle pozzette. -ed, 
ADJ.: adornato di pozzette. -y, ADJ.: 
pieno di pozzette. 

dim-sighted, ADJ.: che ha la vista of- 
fuscata. 

dint, 8.: strepito, fracasso, 7. 
TR.: stordire ; schiamazzare. 

dine, TR.: invitare a desinare; INTR.: de- 
sinare; pranzare: come and — with me, 
venite a pranzo con me; — owt, pranzare 
fuori di casa; have you —d? avete desi- 
nato? 

ding}, TR.: sbattere, spezzare; infrangere; 
INTR.: schiamazzare, vantarsi; tintinnire. 
«dong, S.: tintinnio delle campane, m. 

dingle, s.: valle; valletta, f. 

dingy, ADJ.: oscuro; bruno. 
dining-room, S.: sala da mangiare, f. 

dinner, 8.: desinare; pranzo, ™.: poor 
—, tristo desinare ; sumpluous —, pranzo 
lautissimo; ask to —, convitare. =bell, 
S.: campana (dell’ ora) del pranzo. ~par- 
ty, S.: pranzo con inviti, convito, m.: 
dull -—, desinare tristo. =time, S.: ora 
di pranzo, f. 

dintiI, S.: impressione, f., vestigio; se- 
gno; colpo; forza, f. dint2,TR.: fare 
una bozza su. 


diligence 


-ness, 5.: 


din 2, 


disadvantage 


did-eesan, S.: diocesano, m. dig-eese, 
S.: diocesi, f 
didptric, -al, ADJ.: diottrica. -s, 8. PL: 
diottrica, f. 
diorama, S.: diorama, m. 
dip, IRR. ; TR. : intingere, immollare ; INTR. : 
immergersi; penetrare. 
dipétalons, ADJ.: bipetale, di due co- 
rolle. 
diphthong, s.: dittongo, m. 
diplé6-ma, s.: diploma, m., lettera paten- 
te, f. -maey, 8.: diplomazia,f -mat- 
ic, ADJ.: diplomatico. -maties, 8. PL.: 
arte diplomatica, f. 
dip-per, s.: che immerge nell’ acqua; 
mestola, f. -ping, S.: immersione, ff. 
-ping-needle, 8.: ago calamitato, m. 
dire, ADJ.: diro, orrendo. 
diréc-tI, ADJ.: retto, diretto; chiaro. 
-t2, TR.: dirigere ; indirizzare; regolare, 
ordinare: — a letter to, indirizzare (or 
mandare) una lettera a. -ter, S.: diret- 
tore, m.; squadra, f. -tion, 8.: direzio- 
ne; soprascritta, f., indirizzo, m., incom- 
benza, f.; ordine, m.: go in the — of, an- 
dare alla volta di; write the — on a let- 
ter, scrivere |’ indirizzo sopra una lettera. 
-tive, ADJ.: directivo. -tly, ADV.: diret- 
tamente; immediate: — against, dirim- 
petto. -tmess, 8.: dirittura; rettitudine, 
f. -tor, S.: direttore, m. -tory, 8.: di- 
rettorio, m. -tress, S.: direttrice, f. 
dire-ful, ADJ.: diro, terribile. -fnl- 
mess, -ness, §.:; orrore, terrore, ™.; 
enormita, f. 
diréption, 8.: rapina, f.; sacco, m. 
dirge, S.: canzone funebre, f. 
dirk 1, s.: pugnale, m., daga,f. dirk2, 
TR.: stilettare. 
dirt, s.: fango; loto, m.; immondizia; 
bassezza, f. dirt2, TR.: sporcare; in- 
fangare. -ily, ADV.: sporcamente, sor- 
didamente; vilmente. -imess, S.: spor- 
cheria; bassezza, f. -yI, ADJ.: sporca, 
sucido, fangoso, sordido; vile, infame. 
-y 2, TR.: sporcare; lordare; disonorare: 
— trick, brutto scherzo; — fellow, sudi- 
cione, sciattone, m. 
diruption, s.: dirupamento, m. 
dis-ability, S.: incapacita, inabilita ; im- 
potenza, f. -able, TR.: rendere incapa- 
ce; (mar.) mettere fuor di servizio, di- 
sarmare. -ablement, s.: inabilita; im- 
potenza, f. 
disabise, TR.: disingannare, sgannare. 
disaccémmo- date, TR.: incomodare. 
-dation, s.: incomodezza, incomodita, f- 
disaccitistom, TR.: disusare, disvezzare. 
disacknowledge, TR.: negare; disap. 
provare. ° | 
disadvan-tagel,s.: disavvantaggio, pre- 
gindizio, danno, m. -tage2, TR.: di- 


disadvantageous 


savvantaggiare, pregiudicare; nuocere. 
tageous, ADJ.: svantaggioso. -ta- 
geously, ADJ.: con isvantaggio. -ta- 
geousuess, S.: svantaggio, m. 
disadvén-ture, S.: disavventura, disgra- 
zia,f. -turous, ADJ.: sfortunato. 
disafféc-t, TR.: alienare; scontentare; 
odiare. -ted, ADJ.: disaffezionato, mal- 
contento. -tedly, ADV.: in modo scon- 
tentato. -tedmess, S.: scontentezza, f 
-tion, S.: malevolenza, f. -tionate, 
ADJ.: disaffezionato, maleontento. 
disaffirm, TR.: contraddire, negare. 
-aneeé, S.: contraddizione, f. 

disagrée, INTR.: discrepare, differire ; 
discordare: — with, far male a; incom- 
modare. -able, ADJ.: sgradevole, spia- 
cevole, contrario, disdicevole, discaro. 
-ahleness, S.: contrarieta, spiacevolezza, 
fj disgusto, m. -ably, ADV.: spiacevol- 


mente. -ment, S.: differenza; discor- 


danza, f. 

disallow, TR.: disapprovare; biasimare ; 
INTR.: non permettere; rifiutare. -able, 
ADJ.: inammissibile. -anee, S.: proibi- 
zone, f.; divieto, m. 

disanchor, TR.: salpare |’ ancora. 
disini-mate, TR.: disanimare; scorag- 
giare. -mation, S.: privazione di vita, f. 
disannil, TR.: annullare; cassare. 
-ment, S.: annullamento, m. 

disappéar, TR.: sparire, svanire. -ance, 
&.: svanimento, m. 

disappéint 1, TR.: delndere |’ aspettati- 
va di; mancar di parola, frustrare, delu- 
dere, sconcertare: — one’s friends, man- 
care agli amici. -ment, S.: delusione, 
speranza delusa, f.; mancamento di paro- 
la, m.; traversia, f. 

lisap-probation, s.: censura, f.; biasi- 
mo, ”., riprovazione, f. -prowe, TR.: 
disapprovare, censurare. 

lisirm, TR.: disarmare. -ing, S.: disar- 
mamento, m. 

lisarramge, TR.: disordinare. -ment, 
8.: disordinanza, f. 

lisarray 1, 8.: disordine, m.; confusione, 
jf. disarray 2, TR.: divestire ; spogliare. 
lisis-terI, S.: disastro; infortunio, m. 
-ter2, TR.: affliggere. -trous, ADJ.: 
disastroso, calamitoso, funesto. -trous- 
ly, ADV.: sventuratamente, funestamen- 
te. -trousness, S.: infortnunio, m. 
listuthorize, TR.: privare d’ autorita. 
lisavéuch, TR.: disapprovare, negare. 
lisavéw, TR.: negare; disdire. -al, s.: 
disapprovazione, f., negamento, m. 
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-ver, S.: scredente, iucredulo; miscre- 
dente, m. 
disbéwel, TR.: sviscerare. 
disbranch, TR.: diramare; spiccare. 
disbud, TR.: spampanare. 
disbarden, TR.: scaricare; sgravare. 
disbiir-se, TR.: sborsare; spendere. -se- 
ment, S.: sborsamento; pagamento, m. 
-ser, S.: che sborsa, pagatore, m. 
discal-eeatedt, ADJ.: scalzo, scalzato. 
-eeation st, S.: scalzamento, m. 
discandy f, TR.: dissolvere, liquefare. 
discard, TR.: scartare; licenziare. -uref, 
S.: scartamento; congedo, m. 
discase, TR.: svestire, spogliare. 
diseeptationf, S.: disputa, contesa, f. 
discérn, TR.: discernere; differenziare ; 
distinguere. -er, S.: discernitore, m. 
-ible, ADJ.: discernevole, percettibile ; 
apparente. -ibleness, &.: visibilita, ap- 
parenza; percezione, f. -ibly, ADV.: 
visibilmente. -img, ADJ.: gindizioso; 
perspicace; S.: discernimento, m. -ing- 
ly, ADV.: gindiziosamente. -ment, S.: 
discernimento ; gindizio, m. 
diseérp, TR.: lacerare, dilaniare. -ti- 
bility, s.: frangibilitéa,f. -tible, aps.: 
frangibile; separabile. -tiom, S.: lace- 
ramento, strazzio, m. 
discharg-e1, S.: scaricamento, scarico; 
sparo, m.; liberazione; licenza, liberta ; 
quittanza, ricevuta; discolpa; assoluzio- 
ne, f.; sbocco, m., uscita, f. -e2, TR.: 
scaricare ; liberare, licenziare; sprigiona- 
re; assolvere; adempire; INTR.: scari- 


carsi; dissiparsi: — one’s duty, fare il 
sno debito; — one’s promise, tener la 
promessa ; — a business, spedire un af- 


fare; — one’s debts, pagare i suoi debiti; 
—a soldier, cassare un soldato; — an 
officer, dimettere un ufficiale; — a pris- 
oner, liberare un prigioniero. -er, S.: 
che libera, cbe scarica. 
diseind}, TR.: discindere, tagliare ;. spic- 
care. 
diseiple 1, s.: discepolo, scolare, m. dis- 
ciple2, TR.. istruire; dar disciplina. 
-ship, s.: discepolato, m. 
diseiplin-able, ADJ.: disciplinabile; do- 
cile. -ableness, 8.: docilita, f. -Arian, 
ADJ.: di disciplina; $.: presbiteriano, pu- 
ritano, m. -ary, ADJ.: disciplinale, di 
disciplina. discipli-ne1, s.: disciplina, 
.; insegnamento, m.; educazione; som- 
missione, f. -e2, TR.: disciplinare; in- 
segnare; regolare. -ed, ADJ.: discipli- 
nato. 


lishand, TR.: sbandare; congediare;| disclaim, TR.: rifiutare, negare; rinun- 


INTR.: sbandarsi; disperdersi. 

lishark, TR.: sbarcare. 

lishelié-2, s.: incredulita, f. -we, TR.: 
seredere;; miscredere ; diffidare ; dubitare. 


ziare. -er, S.: rifiutatore, m. -ing, S.: 
rinunziamento, m.; negazione, f. 

disclo-se, TR.: scoprire, palesare: — a 
secret, palesare nun secreto. -ser, S:: 
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scopritore, palesatore,, m. 
scoperta, f.; rivelamento, m. 

dis-coloration, s.: discolorazione, /, 
scoloramento, m. -edlour, TR.: discolo- 
rare; INTR.: perder il colore. 
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discém-fit I, TR.: disfare; sconfiggere ; 
vincere. £it2, -fiture, 8.: sconfitta; 
strage, f. 


discémfort 1, 8.: sconforto, m.; afilizio- 
ne, f. discomfort2, TR.: sconfortare ; 
affiggere. -able, ADJ.: sconfortante ; 
afflittivo. 
discomménd, TR.: biasimare, censurare, 
condannare. -able, AbDJ.: biasimevole. 
-ableness, 8.: biasimo, m. -ation, S.: 
biasimo, m.; censura; vergogna, f. -er, 
S.: biasimatore ; censore, m. 
discom-méde, TR.: incomodare, importu- 
nare, disagiare. -mddioums, ADJ.: inco- 
modo, molesto. -médity, s.: incomodi- 
ta, f.; disagio, m 
discompo-se, TR.: scomporre; sconcer- 
tare, disordinare, disturbare, confondere. 
-sedness, S.: disordine, confusione, /f. 
-sure, S.: disordine, perturbamento ; tra- 
vaglio, m. 
disconeért, TR.: sconcertare, disordi- 
nare ; confondere. 
discon-f6rmity, -griity, S.: discon- 
venienza, incongruita, f. 
discon-néot, TR.: disunire. 
s.: disunione, f. 
discénsolate, ADJ.: sconsolato, inconso- 
labile. -ly, ADV.: sconsolatamente. -ness, 
s.: sconsolamento, m., sconsolazione, f., 
dolore, m. 
disconténtI, ADJ.: scontento, mal con- 
tento, dispiaciuto ; ; §.: scontento; m.; 
scontentezza, f. discontent2, TR.: 
scontentare. -ed, ADJ.: scontento, di- 
spiaciuto. -edly, ADV.: con iscontento, 
noiosamente. -edness, -ment, S.: scon- 
tentamento, scontento, m. 
discontin-uanee, nation, s.: discon- 
tinuazione, intermissione, interruzione ; 
cessazione, f. -ne, TR.: discontinuare, 
interrompere; cessare. -wity, 8.: disu- 
nione, f. -nuous, ADJ.: esteso, aperto. 
disconvénien-ee, S.: disconvenienza, f. 
-t, ADJ.: disconveniente. 
disoérd I, INTR.: discordare; disconve- 
nire. disogrd2, s.: discordia; disso- 
nanza, f.: apple of —, pomo di discordia. 
-anee, -aney, S.: discordanza; discor- 
dia, dissensione. -amt, ADJ.: discordan- 
te. -antly, ADV.: con discordanza. 
discéunsel, TR.: sconsigliare, dissuadere. 
di’scéunt!I, s.: sconto, m.; sottrazione, 
f.: ata —, in disfavore; af a — of 2%, 
collo sconto del due per cento. dis- 
count2, TR.: scontare; dedurre: — @ 
bill, scontare una cambiale. 


-nexion, 


discussion 


discéuntenan-ee1,s.: freddezza; indif 
feranza, f. -ce2, TR.: turbare; raffre- 
nare; scoraggiare; disapprovare. -eer, 
8.: che scoraggia. 

discOurag-e, TR.: scoraggiare ; dissua- 


dere. -ement, 8.: : sgomentamento, sp'0- 
mento,m. -er,s8.: che scoraggia. -ing, 


ADJ. : sgomentevole. 
discours-e1,8.: discorso; ragionamento; 
trattato, m. -e2, TR.: discorrere; ra- 
gionare; discutere; esaminare. -er, 8.: 
ragionatore; oratore, m. -iwe, ADJ.: 
discorsivo. 
discdur-teous, ADJ.: scortese, incivile. 
-teously, ADV.: scortesemente. -tesy, 
S.: scortesia, incivilta, f. 
discous, ADJ.: in forma di disco, ampio, 
piatto. 
discéver, TR.: scoprire; rivelare; mani- 
festare; trovare. -able, apDJ.: che si 
pud scoprire. -er,8S.: scopritore; esplo- 
ratore, m. -y, S.: scoperta, f., scopri- 
mento, m. 
discrédit1,s.: discredito; disonore, m.: 
bring into —, far cadere in discredito: 
do — to, far disonore; throw — on, get- 
tare discredito su di. diseredit2, TR.: 
discreditare ; disonorare. 
discréet, ADJ.: discreto, circospetto; giu- 
dizioso, prudente, savio. -ly, ADV.: dis- 
cretamente; prudentemente, saviamente. 
-ness, S.: discrezione, discretezza; pru- 
denza, f. 
discrépan-ee, S.: differenza; contrarie- 
ta, f. -t, ADJ.: discrepante, differente ; 
contrario. 
dis-créte, ADJ.: distinto. -crétion, Bot 
discrezione, prudenza; giudizio; volonta, 
liberta, f.: Tleave it to your — lo rimetto 
alla vostra discrezione. -orétionary, 
ADJ.: discrezionale. 
discrim-inable, ADJ.: distinguibile; ca- 
ratteristico. -imate, TR.: distinguere; 
separare. -inately, apv.: distintamen- 
te. -inateness, S.: differenza; specifi- 
cazione, ff. -indtion, 8.: differenza ; 
distinzione,f. -inative, ADJ.: distintivo; 
caratteristico. -imousy}, ADJ.: periglioso, 
azzardoso. 
disctlpate?}, TR.: scusare. 
disctimbeney, S.: star appoggiato a ta- 
vola, m. 
discumber, TR.: sgombrare, disimpegna- 
re; spacciare. 
discir-sive, ADJ.: vagante, discorsivo. 
-sively, ADV.: in modo discorsivo. -sory; 
ADJ.: discorsivo. 
discus, S.: disco, m. ; 
dis-ciiss, TR.: discutere, esaminare, scl0- 
gliere: — a question, discutere una que- 
stione. -omsser, S.: esaminatore, ™. 
-ctission, s.: discussione; disquisizione, 
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f.: give rise to —, provocare la discus- 
aione. -cussive, ADJ.: (med.) risolutivo, 
risolvente. -outient, S.: rimedio riso- 
Intivo, m. 
disdain, S.: spregio, disdegno, sprezzo, 
scornd, m.: hold one in —, sdegnare, di- 
sprezare uno. disdain2, TR.: disde- 
gnare, disprez#are, aver asdegno. -ful, 
ADJ.: adegnoso. -fully, ADV.: sdegno- 
samente. -fulness, S.: dispregiamento, 
disprezzo, sdegno, 7. 
diséa-seI, S.: malattia, f., morbo, m. 
-se2, TR.: ammalare, incomodare, cagio- 
nare malattia; infestare. -sed, ADJ.; 
ammalato; indisposto, incomodato; am- 
morbato. -gsedmess, S.: indisposizione, 
malattia. -sementy, S.: incomodo, m.; 
indisposizione, f. 
disédge, TR.: spuntare, rendere ottuso. 
disembark, (IN)TR.: sbarcare -ation, 
-ing, S.: sbarco, sbarcare, m. 
disembarrass, TR. : sbarazzare. -ment, 
g.: sgombramento, m. 
disembitter, TR.: addolcire. 
disembhogue, INTR.: sboccare. 
disembéwel, TR.: eviscerare. 
disembréil, TR.: sbrogliare; sviluppare. 
disenable, TR.: rendere incapace. 
disenchant, TR.: levare |’ incanto. 
disencam-her, TR.: sbrogliare, sbaraz- 
gare, sgombrare. -brameeé, S.: sgom- 
bramento, sbarazzare, ™m. 
disengage, TR.: liberare, separare, di- 
simpegnare; INTR.: liberarsi; sbrigarsi. 
-d, ADJ.: disoccupato, disimpegnato, libe- 
r0: shall you be — this evening? sarete 
in libert’ stasera? -ment, S.: disimpe- 
gna, m.; disoccupazione; liberta, f. 
disentangle, TR.: sviluppare, disimpe- 
ghare; separare: — one’s self, stricarsi, 
uscir d’ impaccio. 
disentér = disinter. 
disenthral, TR.: liberare. 
disenthroéne, TR.: detronizzare. 
disespéuse, TR.: annullare il matrimonio. 
disestéem I, S.: dispregio, disprezzo, m. 
disesteem2, TR.: dispregiare, sprez- 
zare, vilipendere, : 
disfavour1,s.: disfavore, m., disgrazia, 
ee disgusto, m. @isfavour2, TR.: di- 
avorire. 
dis-figuration, s.: difformita, bruttezza, 
f. -figure, tR.: disfigurare, difforma- 
te. -figurement, 8.: difformita, brut- 
tezza, f. 
disfranchise, TR.: privare della franchi- 
gia. -ment, s.: privazione della fran- 
chigia, f. 
disfirnish, TR.: sfornire; spogliare. 
disgarnish, TR.: sguernire. 
disglorify, TR.: privare di gloria. 
disgorge, TR.; vomitare ; recere. 
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disgra-eel, s.: disonore; disgrazia, di- 
sfavore, m.; ignominia, f.: be a — to one’s 
family, esser la vergogna della sua fami- 
glia. -oe2, TR: disonorare, svergognare, 
disgraziare. -eefal, ADJ.: disonorevole, 
ignominioso. -eefully, ADV.: ignominio- 
samente, disonorevolmente. -eefulness, 
S.: disonore, m., infamia; ignominia, /f. 
-eer, 8.: che disonora. -ctious, ADJ.: 
spiacevole, scortese; disfavorevole. 
disgui-se1, S.: travestimento, m.; ma- 
schera, f. -se2,TR.: travestire, masche- 
rare; fingere; dissimulare: — one’s self, 
mascherarsi, travestirsi. -sement, S.: 
travestimento, m.; maschera, f. -ser, S.. 
che s’ immaschera. _ 
disgitst1,s.: disgusto; fastidio,m. dis- 
gust 2, TR.: disgustare, prender disgusto ; 
dispiacere; be —ed with, disgustarsi di. 
-ful, ADJ.: disgustoso. 
dish I, S.: piatto, m.; vivanda, scodella, f.: 
wash —es, lavar scodelle. dish 2, TR.: 
mettere nel piatto ; minestrare. 
dishabille, s.: abito di camera, m. 
disharmony, s.: discordanza, ff. 
dish-olout, s.: strofinaccio, m. 
dis-hearten, TR.: scoraggiare, disanima- 
re; sgomentare, intimorire. -heartened, 
ADJ.: scorato, perso dianimo. -hearten- 
ing, ADJ.: scoraggiante, desolante. 
dis-hérison, s.: diseredazione,f. -hérit, 
TR.: diseredare. 
dishével, TR.: scapigliare. 
dish-meat, S.: minestra, 
dishénest, ADJ.: disonesto, ignominioso, 
infame. -ly, ADV.: disonestamente, impu- 
dicamente. -y,8.: disonesta; impudicizia, f. 
dishénour!, s.: disonore, m.; infamia, 
f.: hold it a — to, tenersi disonorato di. 
dishonour 2, TR.: disonorare; svergo- 
gnare. -able, ADJ.: disonorevole. -ably, 
ADV.: disonorevolmente. -er, S.: insul- 
tatore; rapitore, seduttore, m. 
dishérn, TR.: privare di corna. 
dishumowr, 8.: cattivo umore, m. 
dish-wash, -water, 8.: lavatura di 
scodelle, f. ' 
disimprévement, S.: peggioramento, m. 

disincareerate, TR.: scarcerare. 

disin-clination, s.: indifferenza, /. ; 
disgusto; disprezzo,m. -eline, TR.: pro- 
durre disgusto, disgustare. 
disincérporate, TR.: separare. 
disinféct, TR.: torre |’ infezione. 
disin-geniity, s.: dissimulazione; dop- 
piezza,f. -~énuons, ADJ.: simulato, finto, 
artificioso. "-gémuously, ADV.: simulata- 
mente, artificiosamente. -génuousness, 
8.: dissimulazione, f., artificio, m. 
disinhabited, ADJ.: inabitato. 
disinhér-ison, S.: diseredazione, f. -it, 
TR.: diseredare, disereditare. 


disinter 
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disintér, T2.: disseppellire. 

disinterest, S.: disinteresse, m. -ed, 
disinteressato. -edly, ADv.: disinteres- 
satamente. -edness, 8.: disinteressa- 
tezza, f. 

disintérment, s.: disotterramento, m. 

disintricate, TR.: sviluppare, strigare. 

disinire, TR.: svezzare. 

disjéin, TR.: disgiungere, separare. 

disjoint, TR.: slogare ; smembrare; INTR.: 


disgiungersi. -ed, ADJ.: slogato, smem- 
brato; slombato. -(ed)ly, ADV.: sepa- 
ratamente. 


disjiime-t, ADJ.: disgiunto, separato. 
-tion, 8.: disgiunzione, f.; separamento, 
m. -tive, ADJ.: disgiuntivo. -tively, 
ADV.: disgiuntivamente. 

disk, s.: disco, m. 
diskindness7j, 5.: 
f.; pregiudizio, m. 
dislik-e1,s.: disgusto, m.; avversione, f.: 
give a — to, disgustare di; have a — 
for, provare antipatia per, sentire avver- 
sione (or ripugnanza) per. -e 2, TR.: di- 
sapprovare, dispiacere, disamare. -efulf, 
ADJ.: maligno. -enj, TR.: differenziare. 
-eness, S.: dissomiglianza, differenza, ff. 
-er, S.: disapprovatore, m. -ing, 58.: 
disgusto, m. ;- ripugnanza, f. 

dislimb7, TR.: membrare. 

dislimn7, TR.: cancellare (una pittura). 
dislo-cate, T8.: slogare, dislogare. -ca- 
tion, S.: slogamento, m.; scommetti- 
tura, f. 

dislodge, TR.: disloggiare, scacciare; 
INTR.: Inutar casa. 

disléyal, ADJ.: disleale, infedele; per- 
fido. -ly, ADV.: dislealmente, infida- 
mente. -ness, -ty, 8.: dislealta, infe- 
delta ; perfidia, f 

dismal, ADJ.: tristo, misero, funesto; 


mancanza d’ affetto, 


orribile. -ly, ADV.: tristamente; orri- 
bilmente. -mess, S.: affanno; cordo- 
glio, m. 


dismantle, TR.: smantellare; spogliare. 
dismask, TR.: smascherare. 

dismast, TR.. disalberare. 

dismay 1, 8.: smarrimento d’ animo; ter- 
rore, m. dismay2, TR.: spaventare, 
scoraggiare, stupefare. -ed, ADJ.: sgo- 
mentato, esterrefatto, stupefatto: look 
—, parer costernato (preso da sgomen- 
to). -edmess, S.: spaventamento, m. 
disme, s.: decima, f. 

dismémber, TR.: smembrare, sbranare, 
dilaniare. -ment, S.: smembramento, m. 
dis-miss, TR.: congedare, licenziare; ri- 
pudiare. -mission, TR.: licenziamento, 
congedo, m. 

dismoértgagej, TR.: redimere un pegno, 
ricomprare. 
disméunt, 


TR.: scavaleare, smontare. 


dispense 


scavallare; imboccare; INTR.: dismon- 
tare; scendere. 

dis-naturalize, TR.: privare del! privi- 
legio di naturalita. -matured, ADJ.: 
disnaturato. 

dis-obédienee, 8s.: disnbbidienza, f. 
-obédient, ADJ.: disubbidiente. -ghe- 
diently, ADV.: disubbidientemente, con 
disubbidienza. -obéy, TR.: disubbidire; 
trasgredire. 

dis-obligation, s.: disobbligazione, f.; 
dispiacere, m., offesa, f. -oblige, TR.: di- 
sobbligare, dispiacere; offendere. -oblig- 
ing, ADJ.: scortese, incivile. -oblig- 
ingly, ADV.: scortesemente, incivil- 
mente. -obligingness, 8S.: scortesia, 
incivilta, f. ; 

disérhbed, ADJ.: fuor della propria or- 
bita. 

disérder1, s.: disordime, m., irregola- 
rita, f.; turbamento, m., confusione ; com- 
mozione ; indisposizione, f.: throw in —, 
scampigliare, gettare in confusione. dis- 
order 2, TR.: disordinare, mettere in di- 


sordine; perturbare, sconcertare. -ed, 
ADJ.: disordinato, scompigliato. -ed- 


mess, S.: disordine, disordinazione, 
-ly, ADJ.: confuso, tumultioso; ADV.: 
senza ordine, confusamente; viziosamente. 
disérdinate, ADJ.: disordinato, srego- 
lato. -ly, ADV.: disordinatamente. 
dis-organization, s.: disorganizzazione, 
f. -érganize, TR.: disorganizzare. 
disGwn, TR.: non confessare, negare; 
rinunziare. 

dispaees, INTR.: spaziarsi. 
dispin-dj, TR.: spandere, dilatare. 
-sion}, 8.: spandimento, m., dilata- 
zione, f. 

disparag-e, TR.: sprezzare; avvilire; 
far poco conto di, detrarre da. -ement, 
S.: sprezzamento, scherno, disonore, m. 
-er, 8.: dispregiatore, m. 

dis-parate, ADJ.: dissimile; separato. 
-parity, 8.: disparita; disuguaglianza; 
differenza, f. 

dispark, TR.: rompere i palizzati d un 
parco. . 

dispartj, TR.: spartire; rompere. 
dispassion, s.: tranquillita di mente; 
insensibilita, f. -ate, ADJ.: spassionato, 
quieto. 

dispatch = despatch. 

dispel, TR.: espellere; scacciare. 
dispén-dj, TR.: spendere. -sable, ADJ.: 
dispensabile. -sary, s.: fondaco di medi- 
cinali, m.; spezieria, f. -sation, S8.: 
dispensa, distribuzione, f. dispen-sator, 
S.: dispensatore, m. -satory, S.: ricet- 
tario, m., farmacopea, f. -se1, 8.: di- 
spensa; esenzione, f.; privilegio, m. -se2, 
TR.: dispensare; distribuire; esentare: 


dispenser 


— with, far senza, scusare, esentare; 
—sing power, diritto di grazia. -ser, 
s,; dispensatore, distributore, m. 
dispéopl-e, TR.: spopolare ; distruggere, 
degalare. -er, S.: desolatore, m. 
dispérge, TR.: inaffiare, spruzzare. 
dispér-se, TR.: dispergere ; sparpagliare. 
-sedly, ADV.: sparsamente. -sedmness, 
s.:‘dispersione, f. -ser, S.: spargitore, 
m. -ston, S.: dispersione, f., dispergi- 
mento, m. ; 
dispirit, TR.: scoraggiare, sgomentare. 
-edness, S.: avvilimento d’ animo, m. 
displaee, TR.: dislogare ; rimuovere; di- 
sordinare; scavallare. -ment, S.: slo- 
gamento, rimovimiento, m.; quantita (d’ac- 
qua, ecc.) slogata. 
displaeencyf, S.: dispiacenza; incivil- 
ta, f. 
displacing, S.: rimovimento, m. 
displant, TR.: spiantare; sradicare. 
-ation, S.: spiantamento, sbarbicamen- 
to, 7. 
display I, S.: esposizione, mostra, f., svi- 
Inppo, sviluppamento, m.; pompa, /.: 
make — of one’s eloquence, far sfoggio 
della sua eloquenza. display2, TR.: 
“esporre ; spiegare ; far mostra. 
dis-pléasanty, ADJ.: spiacevole; molesto, 
offensivo. -pléase, TR.: dispiacere; of- 
fendere: that —s me, cid mi dispiace (or 
contraria); I am —d at it, me ne di- 
spiace. -pléased, ADJ.: dispiaciuto. 
-pléasedness, -pléasingness, f., di- 
spiacere, m. -pléasure, S.: dispiacere ; 
disgusto; scontento, m.; noia, f. 
displ6-dej, TR.: scoppiare; spaccarsi. 
-sion, S.: scoppiettata, f. 
dispért 1, s.: diporto; passatempo, m.; 
ricreazione, f. disport2, TR.: divertire ; 
nereare ; dar sollazzo; INTR.: diportarsi, 
divertirsi, ricrearsi. 
dispé-sable, aDJ.: disponibile. -sal, s.: 
disposizione, balia, f.; potere, m.: it 1s at 
your —, é alla vostra disposizione. -se, 
TR.: disporre, aggiustare; preparare; da- 
re; assettare; INTR.: prevalersi; disfar- 
si; coutrattare: — of, disporre, alienare ; 
— of another man’s money, servirsi dell’ al- 
trui danaro; man proposes and God —a, 
Puome propone e Dio dispone; I have —d 
of my house, ho venduto la mia casa. 
sed, ADJ.: disposto, inclinato: be iil- 
— towards, essere indisposto a; -— to be 
merry, disposto alla gioia, d’ umor allegro. 
“ser, S.: dispensatore, m. -sition, 8.: 
disposizione, inclinazione, f.; ordine; ta- 
lento; carattere, m. dispo-sitivet, 
INTR.: dispositivo ; preparativo, prepara- 
toric. -sitively}, ADV.: dispositivamente. 
disposséss, TR.: dispossessare; spo- 
gliare, 
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dispésure}, s.: disposizione, f.; maneg- 
gio, m.; volonta, f. 

disprai-se1,s.: biasimo, rimprovero, m. 
~se 2,TR.: biasimare; criticare, censurare. 
-ser, S.: biasimatore, critico, censore, m. 
-singly, ADV.: biasimevolmente. 
dispréad, TR.: spandere, sparpagliare ; 
INTR. : spandersi. 

disprize, TR.: dispregiare. 

disproefit}I, 5.: svantaggio, pregiudizio; 
detrimento, danno, m. disprofityz, 
INTR.: pregiudicare, nuocere. 

disproéof, s.: confutazione, f. 
dispropoértion I, s.: disproporzione, ine- 
gualita; disparita, f. disproportion 2, 
TR.: sproporzionare. -able, ADJ.: spro- 
porzionato. -ableness, S.: sproporzio- 
nalita, f. -ably, ADV.: sprcporzionata- 
mente. -al, -ate, ADJ.: sproporzionale, 
sproporzionato; ineguale; dissimile. -ate- 
mess, S.: disproporzione, f. -ed = dis- 
proportional. 

disprév-e, TR.: disapprovare, rimprove- 
rare, confutare; convincere. -er, 8.: 
confutatore ; contradditore, m. 
dis-putable, ADJ.: disputabile. -pu- 
tant, ADJ.: disputante; s.: disputatore ; 
controversista, m. -putation, S.: di- 
sputazione; controversia, f.: hold a —, 
mantenere una disputa. -putatious, 
-putative, ADJ.: disputativo, contenzio- 
so. -patel,s.: disputa, contesa, contro- 
versia, f.: beyond —, senza contradd:- 
zione ; admit of —,ammetter discussione ; 
esser discutibile. -pmte2, (IN)TR.: di- 
sputare, dibattere ; contrastare: — abowz 
trifies, disputare dell’ ombra dell’ asino. 
-puteless, ADJ.: incontestabile. -puter, 
S.: disputatore ; controversista, m. 
dis-qualification, s.: inettitudine, ina- 
bilita, f -qualify, TR.: rendere inetto. 
disquiet 1, s.: inquietudine, tribolazione, 
f.; travaglio, m. disquiet2, TR.: in- 
quietare, tribolare ; travagliare. -er, 5.: 
perturbatore, disturbatore ; tormentatore, 
m. -ly, ADV.: inquietamente ; senza ri- 
poso. -ness, -ude, S.: inquietudine, tri- 
bolazione, anzieta, f. 

disquisition, s.: disquisizione, f.; esa- 
me, m. 

disrank, TR.: degradaret; disordinare, 
metter in disordine. 

disregard1, s.: trascuraggine, indiffe- 
renza; negligenza, f. disregard 2, TR. : 
trascurare ; disprezzare; vilificare. -ful, 
ADJ.: trascurante, negligente; disprez- 
zante. -fully, ADV.: dispregevolmente. 
disrélish 1, 8.: cattivo gusto, disgusto, m. 
disrelish 2, TR.: disapprovare, non ap- 
provare, guastare. 

disrép-utable, ADJ.: vergognoso. -uta- 
tion, s.: disonore, discredito; disgrazia, 
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f. -tte,s.: cattiva riputazione, f., discre- 
dito, m.. bring into —, mettere in discre- 
dito. 
disrespect I, s.: mancanza di rispetto, 
irriverenza, f.: hold in —, sprezzare, ri- 
apettare poco. disrespect2, TR.: di- 
sprezzare; insultare. -fml, ADJ.: irrive- 
rente; incivile. -fally, ADV.: senza ri- 
spetto. -fulmess, S.: mancanza di ri- 
spetto, f. 
disroébe, TR.: svestire; spogliare. 
disriip-t, TR.; dirompsre. -tion, 8.: 
dirompimento, m., rottura; crepatura, ff. 
-ture = -tion. 
dis-satisfaction, 8.: scontento, malcon- 
tento; disgusto, dispiacers, m. -satis- 
factory, ADJ.: spiacevole; molesto. -sat- 
isfied, ADJ.: malcontento, scontento ; 
disgustato. -satisfy, TR.: scontentare ; 
dispiacere. 
dissée-t, TR.: notomizzare. -tion, S.: 
dissezione; analisi; notomia, f. -tor, S.: 
dissettore ; anatomista, notomista, m. 
disséiz-e, TR.: (leg.) dispossessare. -in, 
S.: (leg.) spogliamento dc’ beni, disposses- 
sato, m. 
dissém-blanee, s.: dissomiglianza, ff. 
-ble, TR.: dissimulare, simulare ; fingere ; 
palliare, coprire; INTR.: fare I ipocrita. 
-bler, S.: dissimulatore; ipocrita, m. 
-bling, ADJ.: dissimulato, finto, artificio- 
80; S.: dissimulazione, finzione, f. -bling- 
ly, ADV.: dissimulatamente, artificiosa- 
mente. 
dissém-inate, TR.: disseminare; spar- 
gere; propagare. -ination, S.: disse- 
minazione, f/. -inator, S.: dissemina- 
tore; propagatore, m. 
dissén-sion, S.: dissensions; discordia, 
f. -sious, ADJ.: litigioso, contenzioso. 
-t1, S.: sentimento contrario, m., opinione 
contraria, f. -t2, INTR.: dissentire, diffe- 
rire; discordare. -ta&meous, ADJ.: di- 
scordante, differente; contrario. -ter, 
S.: nonconformista ; discordante, m. 
-tient, ADJ.: discordante. 
dissertation, s.: dissertazione, f.; di- 
SOOrso, ™. 
dissér-ve, TR.: disservire, pregindicare, 
nuocere. -viee, S.: disservigio; torto, 
danno, m. -vieeable, ADJ.: pregiudi- 
ziale, nocevole. -vieeableness, S.: pre- 
giudizio, nocimento ; danno, m. 
dissettle}, TR.: disordinars, sregolare; 
scomporre. 
disséver, TR.: sceverare ; 
-anee, S.: separazione, f. 
dissiden-ece, S.: dissensione, discordia, f. 
-t, S.: dissidents, m. 
dissim-ilar, ADJ.: dissimile; diverso. 
-ilarity, -ilitude, s.: dissomiglianza, 
differenza; disparita, f. -ulate, INTR.: 
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distilling 
dissimulare. -lation, s.: dissimulazione: 
finzione, f. 
dissi-pable, ADJ.: dissipabils; consuma. 
bile. -pate, TR.: dissipare; distruggere, 
consumare; traviar (la mente). -pated, 
ADJ.: dissipato, distrutto; consumato; di- 
sattento. -pation, S.: dissipamento, m.; 
distruzions, f. 
diss6-ciate, TR.: disnnire,separars. -cia- 
tion, S.: disunione, f. 
dis-soluble, ADJ.: dissoluhile. -solute, 
ADJ.: dissolute, scapestrato, licsnzioso. 
-solutely, ADV.: dissolutamente. -so- 
lateness, S.: dissolutezza; licenza, sfre- 
natezza, f. -sglation, S.: dissoluzione; 
liquefazione ; licenza,f. -sdélvable, ADJ.: 
dissolnbile. -sdlwe, TR.: dissolvere, fon- 
dere; disfare, disunire; INTR.: discio- 
gliersi; dissiparsi, separarsi. -sélvent, 
ADJ.: dissolvents; dissolutivo. -sélver, 
S.: dissolvente, dissolutivo, m. 
dissonan-ee, S.: dissonanza, discordanza, 
f. -t, ADJ.: dissonante; dissimile, differente. 
dissua-de, TR.: dissuadere ; sconsigliare. 
-der, s.: che dissuade. -sion, s.: dis- 
suasione, f. -siwe, ADJ.: dissnasivo, dis- 
snadente ; S.: argomento deortatorio, m. 
dis-syllabic, ADJ.: dissillabo. -syl- 
lable, s.: dissillabo, m. 
distaff, s.: canocchia, rocca, f. 
distain, TR.: macchiars; lordare. 
dis-tanee!l, S.: distanza, f., intervallo; 
decoro; rispetto, m.: at a (in the) —, in 
lontananza ; af a great —, in gran distan-. 
za; out of —, a perdita di vista; keep 
one’s —,portar rispetto; keep one ata—, 
guardar il suo decoro. -tance2, TR.: di- 
scostare ; lasciars indietro. -tamt, ADJ.: 
distante, discosto: be —, distare; six miles 
—, distante sei miglia. 
distastel, s.: disgusto; dispiacere; te- 
dio, m.: take a — for, aver a fastidio, 
fastidire. distaste2, TR.: dispiacere; 
fastidire; avere in fastidio. -fal, ADJ.: 
fastidioso, tedioso; ingrato; offensive. 
-fulness, S.: disgusto, m., avversione, f. 
distémper1,s.: malattia, f., morbo; di- 
sordine, imbroglio, m. distemper 2, 
TR.: disordinare ; disturhare. -ate, ADJ.: 
immoderato, eccessivo. -ature, S.: in- 
temperatura ; indisposizione, jf. -ed, ADJ. : 
indisposto, ammalato. 
distén-d, TR.: stendere; allargare. -sign, 
S.: distendimento, m., estensione, f. -t, 
S.: distesa; estensione ; ampiezza, f. 
distioh, S.: distico, m. 
distil, Tr.: stillare, distillare, gocciolare. 
-lable, ADJ.: che si pud distillare. -1la- 
tion, s.: distillazione, f. -latory, ADJ.: 
distillatorio. -ler, s.: distillatore, m. 
-ling, ADJ.: distillante; s.: distilla 
mento, m., distillazione, f. 


distinct 


distino-t, ADJ.: distinto, chiara; sepa- 
rato; dissimile, differente. -tion, s.; 
distinzione ; differenza, diversita, f.: make 
a — between, fare una distinzione (diffe- 
renza) fra; persons of —, persone distin- 
te, nomini insigni; donne di condizione. 
tive, ADJ.: distintivo. -tively, ADV.: 
in modo distintivo, per distinzione. -ly, 
apv.: distintamente ; chiaramente. -ness, 
s.: chiarezza, lucidezza, f. 
distinguish, TR.: distingusre; separa- 
re; notare: — one’s self, distinguersi, se- 
gnalarsi. -able, ADJ.: che si pué distin- 
guere, -ahblemess, s.: differenza, f/f. 
-ed, ADJ.: distinto, eminente, insigne; 
elegants. -er, S.: distinguitore, osserva- 
tore giudizioso, m. -imgly, ADV.: con 
distinzione, onorevolmente. -ment, S.: 
distinzione; osservazione, f.; giudizio, m. 
distér-t, TR. : contorcere ; rivolgere ; stra- 
lunare. -tiom, S.: contorsione, jf’, stor- 
cimento, 772. 
distrac-t, IRR.; TR.: distrarre; sepa- 
rare; impazzire; molestare: — the mind 
from, svagare la mente da. -ted, ADJ.: 
distratto, diviso; forsennato, pazzo: run 
—,smaniare, infuriare ; drive one —, far 
impazzire uno; become —, distrarsi, sva- 
garsi, smanire, impazzire. -tedly, ADV.: 
forsemmatamente. -tedmess, 8.: smania, 
jf. -tion, 8.: distrazione; angoscia, f. 
distrain, TR.: staggire; sequestrare, 
confiscare. -er, S.: staggitore, m. -t, 
S.: staggimento, sequestramento, seque- 
stro, 7. 
distraught == distracted. 
distréssI, S.: staggina; calamita, mise- 
ria, estremita, f.: pecuniary —, scarsezza 
del numerario, angustia; — of mind, af- 
fauna, afflizione. distress2, TR.: stag- 
pire; angustiare, tribolare, vessare. -ed, 
ADJ.: misero, affannato, tribolato; biso- 
gnoso. -edmess, s.: calamita, miseria, 
jf. -fal, ans. : affannoso, misero. -fally, 
ADV.: miseramente. 
distrih-ute, TR.: distribuire, dividere: 
distributing regulator, timone, regola- 
tore, m. -utor, 8.: distribntore, m. 
‘ition, §.: distribuzione, f. -utive, 
ADJ.: distributivo. -utively, ADV.: di- 
stributivamente. 
district, 8.: distretto, m.; regione; giu- 
tisdizione, f. 
distrist1, s.: sfidauza, f.; sospetto, m. 
distrust 2, TR.: diffidare di; non fidarsi 
di, sospettare : they — me, diffidano di mi. 
-fal, ApJ.: diffidente ; sospettoso. -ful- 
ly, ADV.: sospettosamente. -fulmess, 
8.: diffidenza, f.; sospetto, m. -less, 
ADJ.: ssnza diffidenza. 
distarb, TR.: disturbare; inquietare ; 
Impedire, molestars; dispiacere: I am 
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sorry to — you, mi rincresce d’ incomo- 
darvi. -anee, 8S.: disturbanza; confu- 
sione; alterazione, f.; tumulto, m.: make 
a —, produrre disordine (scompiglio). -er, 
S.: perturbatore, sturbators, m. 

disturn}, TR.: mandar via, scacciare. 

dist-nion, s.: disunione; dissensione ; 
controversia, f. -nite, TR.: disunire, 
disgiungere ; separare; INTR.: disunirsi, 
disgiungersi; separarsi. -mity, S.: disu- 
nione, separazione, m. 

distise!I, s.: disuso, m.; disusanza, f.: 
fall into —, cadere in disuetudine. dis- 
tise 2, INTR.: disusarsi, lasciar I’ uso. 

dis-valuation, s.: dispregiamento, di- 
spregio; disonore, m. -walue, TR.: di- 
sprezzare, avvilire. 

disvélop;, TR.: sviluppare, scoprire. 

disvéuch}, TR.: discreditare; contrad- 
dire, opporsi. 

diswoént}, TR.: disavvezzare. 

ditch I, s.: fossa, m., fossa, f. ditch2, 


divertise 


TR.: fare un fosso, affpssare. -er, S.: 
che affossa; zappatore, m. 
dithyrambic, ApDJ.: ditirambico; s.: 


ditirambo, m. 

dittany, S.: dittamo, m. 

dittied, ADJ.: accoppiato con musica. 

ditto, s.: medesimo, sopradetto, m. 

ditty, S.: canzone, f. 

dinrétic, ADJ.: (med.) diuretico, aperi- 
tivo. 

diarnal, ApDJ.: diurno, giornale; s.: 
giornale, m. -ly, ADV.: ogni giorno, gior- 
nalmente. 

diutarnity, s.: diuturnita, f- 

divan, S.: divano, m. 

divari-cate, TR.: dividere in due; INTR.: 
dividersi in due parti. -cation, s.: di- 
visione in due parti, 

div-e, TR.: tuffare, immergere ; esplorare ; 
INTR.: tuffarsi; penetrare. -er, S.: tuf- 
fatore; investigatore ; marangone, palom- 
baro, m. 

divér-ge, INTR.: divergere; essere diver- 
gente.  -genee, -geney, S8.: divergen- 
za,f. -gent, ADJ.: divergente. 

di-vers, ADJ.: diverso; diversi; parecchi. 
-versée, ADJ.: diverso, differente, vario ; 
ADV.: diversamente. -wérsely, ADV.: di- 
versamente, differentemente, variamente. 
-versification, 8.: diversificazione ; va- 
rieta, f. -wérsify, TR.: diversificare ; 
differenziare, variare. -vérgion, S.: di- 
versione, f.; passatempo, m., ricreazione, 
f. -vérsity, s.: diversita, differenza, f. 

divért, TR.: divertire, distornare; stor- 
nare, distrarre; INTR.: far diversione. 
-er, S.. alleggerimento, m. -img, ADJ.: 
sollazzevole; ricreativo; grato. -ing- 
ness, 8.: divertimento, trattenimento, 
m. -igsey}, TR.: ricreare, sollazzare, ralie- 
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grare. -isementy{, S.: divertimento ; pia- 
cere,m. -ive, ADJ.: ricreativo; piacevole. 

divést, TR. : divestire ; spogliare, privare: 

— one’s self, svestirsi, spogliarsi. -ure, 
S.: spogliamento, m.; rinunzia; cessione, f. 

divi-dable, aDJ.: divisibile. -de, TR.: 
dividere, spartire, disunire; distribuire ; 

INTR.: dividersi; disunirsi, separarsi. 
-dedly, ADV.: separatamente. divi- 
dend, 8.: (arith.) dividendo; (com.) divi- 
dendo, usufrutto, interesse, m. -der, S.: 
dividitore, distributore, m. 

div-ination, S.: divinazione, f., indovina- 
mento, m. div-inator, s.: divinatore, 
m. -inatory, ADJ.: divinatorio. -ine!, 
ADJ.: divino; eccelente; s.: ecclesiasti- 
co; teologo, m. -ime 2, TR.: indovinare; 
presagire; INTR.: congetturare, presen- 
tire. -imed, ADJ.: indovinato, predetto. 
-Inely, ADV.: divinamente; eccellente- 
mente. -imeness, S.: divinita, f. -imer, 
s.. divinatore, indovino, m. -iIneress, 
§.: divinatrice, indovina, m. 

diving, S.: immersione, f. 
campana di marangone, f. 

divinity, s.: divinita; teologia, f.: doc- 
tor of —, dottore in teologia. 

div-isibility, s.: divisibilita, f. -isible, 

ADJ.: divisibile; partibile. -isibleness 
= divisibility. -ision, 8.: divisione, f,, 
spartimento, m.; scissione, scissura, /f. 
-isional, ADJ.: di divisione, divisiona- 
rio. -iser, S.: divisore, m. 

divor-ee1, 8.: divorzio, m.; separazione, 
f. -ce2, TR.: far divorzio; ripudiare; 
separare. -eement, 8.: divorzio, ripu- 
dio, m. -eer, S.: che fa divorzio. -eing, 
s.: divorzio, ripudio, m. 

divul-ge, TR.: divulgare, pubblicare. 
-ger, S.: che divulga, divulgatore, m. 
-sion, S.: divellimento, staccamento, m. ; 
separazione, f. 

dizen, TR.: adornare, abbellire. 

dizzard}, s.: scioccone, balordo, m. 

diz-ziness, S.: vertigine, f., capogiro, m. 
-zy I, ADJ.: vertiginoso, sventato. -zy 2, 
TR.: stordire. 

dd, IRR.; TR.: fare; operare, effettuare, 
finire; cuocere; cucinare; INTR.: stare, 
portarsi: have to — with, aver che fare 
con; pray, —, ve ne prego; how — you 
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«bell, s.: 


doggrass 


tere; — over, — up, piegare; imballare. 
do 2, 8.: fracasso, strepito, chiasso, m. 

dée-ible, apdJ.: docile; trattabile. -ible- 
ness, 8.: docilita; trattabilita, f.  -ile, 
ADJ.: docile; disciplinabile. -ility, s.: 
docilita, f. 

dock I, s8.: darsena, f., bacino, cantiere, m. 
dock 2, 8.: coda troncata, f.; lapazio, m. 
dock 3, TR.: scodare. dock 4, TR.: 8co- 
lare, racconciare. dock 5, TR.: rimpal- 
mare (un vascello). -etI, S.: direzione, 
cedola, f.; estratto, sommario, m. -et2, 
TR.: notare, segnare. -yard, §.: can- 
tiere, m. 

déctori, s.: dottore; medico, m.: poor 
—, dottoraccio, dottorello, dottoricchio, 
m.: — of divinity, dottore di teologia; 
take the degrees of —, prender la laurea. 
doctor 2, TR.: medicare, dare medicine. 
-al, ADJ.: dottorale, di dottore. -ally, 
ADV.: in modo dottorale, da dottore. 
-ate, TR.: dottorare. -ess, S.: dotto- 
ressa, f. -ship, s.: dottorato, m., dignita 
del dottore, f. 

doc-trinal, ADJ.: dottrinale, istruttivo. 
-trinally, ADv.: dottrinalmente, positi- 
vamente. -trine, S.: dottrina, scienza; 
istruzione, f. 

décument!, s.: documento; precetto, 
m. document 2, -ize, TR.: provare con 
documenti; insegnare, istruire. 

dodder, s.: (bot.) epitimo, m. 

dodécagon, s.: dodecagono, m. 

dod-ge, INTR.: acquattarsi; appiattarsi, 
sfuggire, schivare; operare con astuzia: 
— a blow, schivare un colpo; — a person, 
pedinare (or codiare) uno. -ger,8.: intri- 
gante, m. -gery, S.: cavillazione, f. 

doe, s.: daina, capriola, f- 

déer, S.: facitore, fattore, m. 

doff, TR.: svestire, spogliare; differire, ri- 
tardare. 

dogi, s.: cane; (astr.) sirio, m.: big —, 
cagnone, cane grosso ; little —, cagnetto; 
nice little —, cagnolino; be treated like 
a —, esser trattato da cane. dog 2, TR.: 
codiare; spiare. =berry, S.: corniuola, 
f. <-brier, S.: rosa canina, rosa salva- 
tica, f. «cheap, ADJ.: a buon mercato, 
a vil prezzo. days, S. PL.: canicola, f., 
giorni canicolari, m. pl. 


—? come state? come sta? that won't —, | doge, s.: doge, m. 


questo non basta; that won’t — for me, cid 
non fa perme ; — 22 Romeas Rome —es, vi- 
vi in Roma allaromana; —a business, spe- 
dire, fare un negozio ; — good, beneficare ; 
assistere ; —— like for like, render la pari- 
glia; have to — with one, aver da fare 
con uno; J have nothing to — with it, 
questo non mi rignarda; — again, rifare ; 


— amiss, far male; — away, levare; —|dég-gish, ADJ.: 


off, difare; levare via; — on, porre; met- 


dog-fish, s.: cane di mare, m. (pesce). 
-ged, ADJ.: cagnesco; arcigno, burbero, 
aspro. -gedly, ADv.: d un’ aria arci- 
gna. -gedness, S.: umore arcigno, ghi- 
ribizzo, capriccio, m. 

dogger, s.: bastimento olandese, m. 

déggerel, s.: cattiva poesia, f.; cattivi 
versi, m. pl. 

cagnesco; brutale 

-grass, S.: gramigna, f. 


dogerel 


doggrel = doggerel. 

dég-hearted, ADJ.: crudele, inumano. 
«kennel, S.: canile, m. -louse, s.: 
zecca, f. 

dig-ma, 8.: dogma, domma, m. matic- 
(al), ADJ.: dogmatico. -matically, 
ADV.: in maniera dogmatica. -matical- 
ness, S.: stile dogmatico, m. -matist, 
s.: che dogmatizza. -matize, TR.: dog- 
matizzare ; insegnare. 

dig-sleep, S.: sonno finto, m. =-meat, 
s.: cibo da cani, m.; cosa vile, f. =star, 
s.: canicola, f.; sirio, m. =tooth, s.: 
gramigna, f. -=trick, s.: furberia, /f. 
«trot, s.: trotto di cane,m. -weary, 
ADJ.: stracco come wun cane, stanchis- 
simo. 

doily, s.: tovaglietta piccolaf ; salvietta, f. 
déing, PART.: facendo; s.: fatto, m., 
azione, f.; PL.: fatti, evento, m. pl.: dt is 
a-—, si sta facendo; what are you —? 
che fate? keep one —, dar dell’ impiego 
ad alenno. 

déit, s.: bezzo, qnattrino, m. 

délet, s.: distribuzione ; porzione ; elemo- 
sina, f.; affanno, m. dole2, TR.: distri- 
buire; dare: — out, spartire, scompar- 
tire. -fal, ADJ.: tristo, doloroso, mesto, 
lngubre. -fally, ADV.: tristamente, la- 
mentevolmente, dolentemente. -fulness, 
s.: tristezza; doglia, afflizione, f-; dolore, 
m. -some, ADJ.: doglioso, affannoso, 
-someness, S.: malinconia, tristezza, tri- 
stizia, f. 

doll, s.: bambola, f., fantoccio ; bamboc- 
Cio, m7. 

dollar, s.: dollaro (in Am. freg. scudo), m. 
dolorif-erous, -ic, ADJ.: dolorifico, che 
reca dolore. 

dolor, 8.: dolore, m.; afflizione, f. -ous, 
ADJ.: doloroso; tristo, ugubre. -ous- 
ness, 8.: dolore, m., doglia, f. 

dolphin, s.: delfino, m. 

délt, 8.: minchione, balordo, m. -ish, 
ADJ.: sciocco, stupido. -ishly, ADV.: 
scioccamente, stupidamente. -ishness, 
8.: scempitaggine, stupidita, f. 

domain, s.: dominio, m.; sovranita ; pos- 
sessione, f. 

dome, S.: cupola, volta, f., duomo, m. 

domés-tic, s.: domestico; servo, m. 
-tic(al), ADJ.: domestico, dimestico, fa- 
miliare, dimesticare. -ticate, TR.: do- 
Inesticare, dimesticare. 

dom-ieile, s.: domicilio; albergo, m. 
-leiliary, ADJ.: domiciliario. 

dom-inant, ADJ.: dominante. -inate, 
TR.: dominare, prevalere. -ination, S.: 
dominio, imperio, m., signoria, f. -ina- 
ter, 8.: dominatore,m. -inéer, TR.: do- 
minare; signoreggiare. -inécring, ADJ.: 
dominante ; imperioso, insolente, altiero. 
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dominical, ADJ.: dominicale, del Signore. 

Dominican, s.: domenicano, m. 

dominion, §.: dominio; territorio, m.; 
giurisdizione, f. 

don1, s.: don, signore, m don2, TR.. 
metter su. 

donary, S.: offerta, obblazione, f. 

don-ation, s.: donazione, f., dono, dona- 
mento, m. don-ative, s.: dono, pre- 
sente, m. 

done, ADJ.: fatto; conchiuso; cotto: —/ 
fatto! accettato! vada! 

do-née, s.: (leg.) donatario, m. dé-nor, 
S.: donatore, m. 

déodle, s.: scioperone, ozioso, sfaccen- 
dato, m. 

déomi, s.: sentenza; condannazione, f. 
doom 2, TR.: sentenziare; coudannare. 
-ful, ADJ.: funesto. -sday, S.: giudizio 
universale, m. -sday=-book, s.: cata- 


stro, m. 

door, S.: porta; entrata, f.; uscio, m.: 
back —, porta di dietro; carriage —, 
sportello, m.; — posts, imposte, f. pl. ; 


next —, la prima porta, la casa atti- 
gua; folding —, porta a due imposte, f.; 
within —, in casa; out—s, fuor di casa; 
keep within —s, non uscire, rimanere in 
casa; knock at the —, picchiare alla por- 
ta; turn out of —s, scacciar fuor di casa, 
mettere alla porta. =bar, S.: sbarra di 
porta, f. =-case, S.: impostatura di por- 
ta, f. s=handle, s.: manubrio dell’ u- 
sclo, m. =Keeper, S.: portinaio; car- 
ceriere, m. =knob, 8.: bottone dell’ u- 
scio, ™. =post, S.: imposta della porta, 
f. =-way, 8S.: usciale, m. 

Doric, ADJ.: dorico. 

dér-mant, ADJ.: dormiente; segreto. 
-mer=-window, S.: spiraglio, abbaino, 
m. -mitory, S.: dormitorio, m. -moduse, 
S.: ghiro, m. 

dérp{, s.: villagio, m. 

dérr, S.: peccbione; calabrone, m. 
dér-sel, -ser, s.: cesta, paniera, f. 
dése!, s.: dosa, dose; presa, f. dose2, 
TR.: (med.) dosare. 

dossil, s.: (surg.) piumaccinolo, m. 

dotI, s.: punto, m. dot2, INTR.: pun- 
tare; porre i punti. 

détage, s.: perdita d’ intelletto; imbecil- 
lita, f.; vaneggiamento, m. 
détal, apJ.: dotale, di dote. 
dotard, s.: vecchio rimbambito, m. 
ADV.: imbecille. 

dotation, s.: dotazione, f. 

doé-te, INTR.: vaneggiare, bamboleggiare, 
amare soverchiamente: — wpon, essere 
inamoratissimo di, amare perdutamente. 
-ter, S.: che ama soverchiamente. -ting- 
ly, ADV.: con soverchio amore, appas- 
sionatamente. -tish, ADJ.; imbecille, 


-ly 3 
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dottard, s.: albero nano, m. 

déub-let, ADJ.: doppio; simulato; s.: 
doppio ; artificio; inganno, m.: see things 
—, vedere gli oggetti raddoppiati. -le2, 
TR.: doppiare, raddoppiare; dissimulare ; 
piegare; (nav.) trapassare. -le-bar- 
relled, ADJ.: a dus canne. -le-but- 
toned, ADJ.: a due ordini di bottoni. 
-le=-chin, S.: doppio mento, m. -le= 
dealer, s.: furfante, furbo, m. -le= 
dealing, s.: furberia, trufferia, f.; in- 
ganno,m. -le-dye, TR.: tingere in grana. 
-les-edged, ADJ.: a due tagli. -le-= 
handed, ADJ.: ambidestro, ingannatore. 


-le-headed, ADJ.: a due teste. -le-= 
lock, TR.: serrare a doppia chiave. -le-= 
meaning, s.: ambiguita, f. -le-= 
minded, ADJ.: falso, furbo. -leness, 


S.: doppiezza, f. ; raddoppiamento, m. -ler, 
s.: che raddoppia; filatore, m. -let, s.: 
giubbone; paio, m. -le=tongued, ADJ.: 
furbo, ingannoso, insidioso. -ling, 8.: 
raddoppiamento; artificio, m. -léon, S.: 
dobblone, doppione, m. (moneta). -ly, 
ADY.: doppiamente, a doppio. 

déubti, s.: dubbio, m., incertezza; diffi- 
colta, f.: without —. senza dubbio; J 
have no — about it, non ne dubi- 
to. doubt2, TR.: sospettare; esitare; 
INTR.: dubitare, stare (essere, trovarsi) in 
dubbio: J — it, ne dubito; J — whether, 
dubito se. -er, S.. che dubita. -ful, 
ADJ.: dubbioso, incerto; dubbio: man of 
— character, uomo dubbio (sospetto); of 
— virtue, di dubbia virti. -fally, ADV.: 
dubbiosamente. -fulmess, s.: dubbio, 
m.; incertezza; ambiguita, f. -ingly, 
ADV.: dubbiosamente, in modo dubbioso. 
-less, ADJ.: indubitabile, sicuro, certo; 
ADY.: indubitabilmente, senza dubbio, si- 
curamente, certamente. 

ddéweets, 8. PL.: testicoli di cervo, m. pl. 
dough, s.: pasta, f. -baked, ADJ: 
mezzo cotto. 

déughty, ADJ.: valoroso, coraggioso. 
déughy, ADJ.: pastoso. 

douse, TR.: immergere all’ improvviso; 


INTR.: oascare nell’ acqua improvvisa- 
mente. 
déutf, TR.: estinguere. -er, S.: spegni- 
tolo, m. 
dove, s.: colomba, f. -cot, -house, 


s.: colombaia, f. -like, ADJ.: simile ad 
una colomba. s=taill, s.: (join.) coda di 
rondine; incastratura, f. -=tail2, TR.: 
incastrare, intagliare. -=tailed, ADJ.: 
incastrato. 

déwager, s.: vedova, f. 

diwdy, s.: donnaccia, f. 

déwer, s.: dote, dota, pensione, f. -ed, 
ADJ.: dotato. -less, ADJ.: senza dote, 
non dotato; povero, -y == dower. 


drag-net 


déwlas, s.: sorta di tela grossolana, f. 
déwn!, s.: penna matta; lanugine, ff. 
down 2, PREP., ADV.: gil; a basso, ab- 
basso; a secondo: — the stream, a se- 
conda la corrente; up and —, su 8 git; 
qua e la; upside —, sossopra ; farther —, 
‘pid abbasso; — stairs, abliasso; bring 
—, portar git, calare; fall —, cascare; 
lie —, giacere; coricarsi, sdraiarsi; look 
—, abbassare gli occhi; pay money —, 
pagar danari contanti; set —, adagiare; 
mettere in iscritto, registrare; sit —, se- 
dersi; turn upside —, rovesciare, mettere 
a rovescio. down 3, TR.: abbatters, so- 
vercbiare, vincere. -oast, ADJ.: abbat- 
tuto; dimesso; modesto: with — eyes, 
cogli occhi bassi. -fall, s.: trabocca- 
mento, m.; rovina,f. -fallem, ADJ.: ro- 
vinato. -hearted, ADJ.: abbattuto, sco- 
raggiato. -hill, s.: discesa, f.; declivio, 
m. slooked, ADJ.: tristo, malinconoso. 
-right, ADJ.: evidente; franco; ADV.: 
gil a piombo. -rightness, s.: franchi- 
gia; sincerita, f. -sittimg, S.: riposo, 
m.; quiete, f. -ward, ADJ.: declive; 
abbattuto, dimesso, afflitto. -ward(s), 
ADV.: gil, abbasso. 
déwny, ADJ.: lanuginoso; molle. 
déw-re, -ry, 8.: dote, dota, f. 
dowse!l, s.: schiaffo, m. dowse2, TR: 
schiaffeggiare. 
doxy, s.: donna di mala vita, f. 
déze, TR.: addormentare ; rendere stupido ; 
INTR.: essere sonnoglioso. 
dézen, s.: dozzina, f.: by —s, a dozzine. 
dé-ziness, 8.: sonnolenza, f.; addormen- 
tamento, m. -zy, ADJ.: sonnoglioso, ad- 
dormentato. 
drachm, s.: dramma, f. 
draff, s.: feccia, f.; beverone, m. 
ADJ.: feccioso; sudicio. 
draft, s.: tratto, m., strappata; corrente 
daria, f.; tiro d’acqua (di una nave); 
piano (d’un edifizio), m., pianta, f.; ab- 
bozo, schizzo, disegno; prima copia (d’ uno 
scritto), stracciafoglio, m.; tratta, cam- 
biale, f., mandato; (mil.) straccamento, 
m., leva, f.: I enclose you my —for 100 
frs., vi acchiudo la mia tratta per 100 
fr. ;-play at —s, guiocare alle tavole (alle 
dame); at a —, ad un sorso. -board, 
S.: tavoliere, scacchiere, m. =horse, S.: 
cavallo da tiro, m. 
dragi,s.: uncino; gancio; tramaglio, m. 
drag 2, (IN)TR.: tirare per forza; stra- 
scinare: — in (out), strascinare dentro 


“Ys 


(fuori). =chain, s.: catena da ferma- 
re, f. 
draggle, TR.: infangare, imbrattare; 


INTR.: infangarsi, imbrattarsi. teil, 
S.: zitella sporca, f. 


drag-net, S.: tramaglio, m. 


dragoman 


dragoman, S.: dragomanno, m. 
dragon, S.: dragone, m. -et, s.: dra- 
goucello, m. =fly, S.: libellula, f. -ish, 
ADJ.: dragoniforme. -like, ADJ.: furio- 
so, feroce. -s=blood, s.: sangue di 
dragoue, 7. 
dragon 1,s.: dragone,m. dragoon2, 
TR. saccheggiare; sottomettere. 
draint, s.: fogna, f', condotto sottera- 
ned, 7, Grain2, TR.: seccare; fognare. 
-able, ADJ.: che si pud seccare. -er, 
s.: sgocciolatoio, m. 
drake, s.: anitra, f.; cannoncino, m. 
dram 1,s.: dramma, f.; sorso (di qualche 
liquore), m. dram 2, INTR.: bere liquori 
distillati. 
dra-ma, s.: dramma, ™. 
ADJ.: drammatico. 
a modo di dramma. 
drammatico, m. 
dram-drinker, §.: bevitore di liquori 
distillati, m. 
draper, S.: mercante di panni; pannaiuo- 
lo, m.: linen —, mercante di tele, m. 
-y, S.: drapperia; manifattura di panni, f. 
drastio, ADJ.: drastico, vigoroso. 
draugh dra/, s.: feccia, f:; beverone, m. 
dranght draft (cf. draft),s.: sorso; pia- 
no; disegno, m.; copia; tratta, fi; tiro 
(d acqua); biglietto; sommario, m.: at 
one —, ad un sorso; — of horses, tirella, 
f.; tiramento, m.; — of soldiers, distac- 
camento, m.; ship of small —, nave che 
pesca poco. =hoard, S.: tavoliere ; scac- 
chiere, m. =horse, S.: cavallo da tiro, 
m. -shouse, 8.: cloaca, f. -ox, S.: 
bove da tiro, m. -s, S. PL.: ginoco delle 
tavale, o delle dame: play at —, ginocare 
alle tavole, o alle dame. -s’man, 8.: 
disegnatare ; copista, m. 
draw, IRR.; TR.: tirare, trarre, trainare ; 
attrarre, allettare; disegnare; strasci- 
nare, dedurre ; INTR.: accorciarsi, ristrin- 
gstsi; ritirarsi: — blood, salassare; — 
breath, respirare; — lots, tirar a sorte; 
—to a head, far capo; — out a party, 
fare un distaccamento ; — a picture, fare 
un ritratto ; —a pond, pescare un Vivaio ; 


-miatic(al), 
-matioally, ADV.: 
-matist, S.: autore 


— out a tooth, cavar un dente; — again, 
disegnare di nuovo; ritirare; — along, 
strascinare; —- aside, menar a banda; 
— asunder, separare; dividere ; — away, 
portare via; stornare ; — back, tirarsi in- 
dietra; — forth, cavare fuori; — for- 


ward, avanzare ; — in, allettare ; indurre ; 
— nigh, avvicinarsi, avanzare; — off, stor- 
nare; estrarre; — on, stringersi; avvici- 
uarsi; time —s on, il tempo si avvicina; 
— out, slungare; stendere; sviluppare ; 
— over, stillare; indurre; — together, 
raunarsi; — up, tirare su; ordinare. 
“hack, s.: sconto, m.; ritirata, f.; detri- 
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mento, pregindizio, svantaggio, m. =har, 
S.: (rail.) sbarra di congiungitura, ff. 
«beam, 5.: argano, m. «bridge, 5.: 
ponte levatoio, m. -er, S.: tiratore; di- 
segnatore ; tiratoio, m. -ers, S. PL.: sot- 
tocalzoni, m. pl.; mutande, f. pl.: a pair 
of —,un paio di mutande. -ing,s.: de- 
lineamento, disegno, m. -ing-hoard, 
8.: tavola da disegnare, f. -ing=master, 
8.: maestro di disegno, m. -ing=paper, 
S.: carta da disegnare, f. -ing-room, 
S.: salotto, salone, m.; anticamera; as- 
semblea, f. 

drawli,s.: voce languida, f. drawl]z, 
INTR.: strascinare (le parole): — out, 
proferire collo strascico. 

draw-latch, S.: saliscende,m. -m, ADJ.: 


dress 


tirato, tratto; cavato: — battle, s.: bat- 
taglia indecisa, f.; — sword, 8.: spada 
nuda, f. =well, s.: pozzo profondo, m. 


dray-cart, S.: carro, m.; slitta, treg- 
gia, f. «horse, S.: cavallo da traino, m. 
»man, S.: carrettiere, m. 

dréad!, ADJ.: terribile, formidabile, or- 
ribile; S.. spavento; terrore, m., paura, 
f. dread 2, IRR.; TR.: temere, paven- 
tare. -er, S.: che teme. -ful, ADJ.: 
terribile, spaventevole. -fully, ADv.: 
terribilmente, spaventevolmente. -ful- 
mess, S.: orrore, terrore, spavento, m. 
-less, ADJ.: intrepido; forte. -lessuess, 
s.: intrepidezza, f. 

dréam!, 8.: sogno, m.; stravaganza, ff. 
dream 2, IRR.; TR.: vedere in sogno; 
IRR.: sognare; immaginare ; immaginarsi. 
-er, 8.: sognatore; pensieroso; infin- 
gardo,m. -ing, ADJ.: sognante; lento, 
-ingly, ADV.: con lentezza. -less, ADJ.: 
senza sogni. 

dréar, ADJ.. terribile; triste, deserto. 
-ily, ApDvV.: orribilmente; tristamente. 
-iness, 5.: orrore, terrore, m. -y, ADJ.: 
orribile, lugubre; tristo, penoso; deserto. 
dréd-gel, s.: tramaglio, m. -ge2, TR.: 
raccogliere con un tramaglio; insaleggiare. 
-ger 2, 8.: pescatore con un tramaglio, m. 
-ging-machine, 8.: cavafango, m. 
drég-gish, -gy, ADJ.: feccioso, pieno di 
feccia; impuro. -s, 8. PL.: feccia, f., se- 
dimento, m.: — of the people, feccia del 
popolo; canaglia. 

drénch!, s.: beveraggio, m. (medicina 
d’ animale). drench2, TR.: abbeverare ; 
bagnare; innaffiare, umettare. 

drésstI, s.: abito, vestimento; addobba- 
meato, ornamento, m.; cuffia, f.: full —, 
abito di gran gala. dress2, TR.: ve- 
stire; addobbare; adornare; acconciare ; 
cucinare; cuocere; INTR.: aggiustarsi; 
acconciarsi; REFL.: vertirsi: — flax, sco- 
tolare il lino; — @ garden, coltivare un 
giardino; — the hair, acconciare i ca- 
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pelli; — leather, conciare della pelle; — 
a ship, pavesare una nave; — a tree, di- 
bruscare, rimondare; — a vine, potare 
una vigna; — a wound, medicare una fe- 
rita; right —! a destra riga! -ed, ADJ.: 
vestito, etc., cf. dress: well —, ben ve- 
stito; 711 —, male in ornese. -er, S.: 
acconciatore ; cuoco, m.; tavola di cu- 
cina, f. -ing, 8.: vestire; vestimento ; 
addobbamento; apparato; medicamento, 
m.; fascia, f. -ing-case, 8.: necessa- 
rio, n. -ing-cloth, s.: mantellina; toe- 
letta, f. -ing-gown, S.. veste di ca- 
mera, zimarra, f. -ingeroom, §.: ¢a- 
mera da vestirsi, f. -ing-table, 5.: 
toeletta, f. 
dribi,s.: goccia, stilla, f. drib2, TR.: 
tagliare via; scemare. -ble, TR.: stil- 
lare; INTR : cascare git, gocciolare; fare 
bava. 
driblet, s8.: piccol debito, m. 
drier, s.: ( med.) disseccativo, m. 
drifti, s.: impulso; corso; oggetto; ma- 
neggio, m.: — of tice, pezzo di ghiaccio, 
m.; — of sand, alzamento di rena mobile, 
m.; — of snow, caduta di neve, f. pil., 
falde di neve. drift2, TR.: spingere; 
cacciare; accumulare; INTR.: accumu- 
larsi. 
drill:, s.: succhiello, spillo; babbuino; 
(mil.) exercizio, m. drill2, TR.: forare; 
disciplinare. -bow, S.: archetto, m. 
drink 1, s.: bevanda, f., beveraggio, m.-: 
give me some —, datemia bere. drink 2, 
IRR.; TR.: bere, bevere; assorbire; tra- 
cannare; INTR.: imbriacarsi, inebriarsi: 
— to, far brindisi; J — your health, bevo 
alla vostra salute ; — coffee, bere il caffé; 
— in, imbevere ; succiare; — out, vuo- 
tare (a forza di bere); — up, bevere 
tutto. -able, ADJ.: potabile. -er, s.: 
bevitore; beone,m. -ing, S.: bere; be- 
vimento, m. -ing-bont, S.: beveria, f. 
-ing-companion, S.: compagno in be- 
veria, m. -ingecup, S.: tazza, coppa, 
f. -ingeglass, s.. bicchiere, m. -ing- 
house, s.: bettola, f. -ing-song, S.: 
canzone gioviale, f emoney, S.: man- 
cia, f.; paraguanto, m. 
drip !, s.: goccia, gocciola, f. drip 2, 
(IN)TR.: spruzzare, gocciolare, stillare. 
-ping, S.: (il) gocciolare, (lo) stillare; 
unto, m. -pingepan, S.: ghiotta, lec- 
carda, f. 
drive 1, IRR.; TR.: condurre, guidare, me- 
hare; cacclare; spingere, impellere, for- 
zare ; INTR.: aver in mira, tendere; avan- 
zare: — @ carriage, guidare una car- 
rozza; — @ nail, ficcare un chiodo; — 
stakes, ficcare pali; — off time, procra- 
stinare, indugiare; — along, proseguire, 
coutinuare ; — away, scacciare; — back, 


dressed 
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rispingere ; ributtare; — in, into, fare 
entrare; cacciare; — on, impellere; spin- 
gere; andare avanti; avanzare; — out, 
scacciare; fare uscire; andare fuori in 
carozza, can you —? sapete guidare? 
drive 2, S.: scarrozzata, passeggiata in 
carrozza, f. 
drivel !,s.: bava, saliva, f.; pazzo, scioc- 
cone, m. drivel 2, INTR.: bavare; esser 
bavoso. -er, 8.: goffone, idiota, min- 
chione, ™. 
dri-ver, s.: conduttore, m.; zeppa, 
-ving, S.: condotta, f.; carriaggio, m. 
-ving-box, 8.: sedile del cocchiere, m. 
driz-zle, (IN)TR.: spruzzolare, gocciolare: 
drizzling rain, spruzzagiia, f. -zly, aDJ.: 
piovigginoso, umido. 
dréilf!, s.: infingardo, fuggifatica, m. 
droil 2, INTR.: lavorar con fatiga, ten- 
tennare. 
drolli, ADJ.: comico, burlevole; s.: buf- 
fone; schernitore, m. droll2, INTE: 
buffoneggiare, beffare. -ery, s.: buffo- 
neria, facezia; farsa, f. -imgly, ADV.: 
buffonescamente. -ish, ADJ.: buffonesco. 
dromedary, S.: dromedario, m. 
dron-e!, s.: pecchione ; infingardaccio, m. 
-e 2, INTR.: ronzare; tentennare, cinci- 
schiare. -ish, ADJ.: lento, ozioso, inerte. 
-ishness, S.: poltroneria, f. 
dréop, INTR.: languire; infiebolire; af- 
fliggersi, esser tristo. -img, ADJ.: lan- 
guido; afflitto, tristo; s.: abbattimento; 
languore, m. -ingly, ADv.: languida- 
mente; debolmente. 
drop !,s.: goccia, f., gocciolo; orecchino, 
m.: little —, gocciolina ; a few —s, pache 
gocciole ; — by —, a goccia a goccia; by 
—s, a goccia a goccia. drop2, TR.: la- 
Sciare cascare (or cadere); abbandonare; 
cessare ; metter da bando; INTR.: goccio- 
lare; cascare; svenite, sparire; morire: 
—s, goccie medicinali; — anchor, anco- 
rarsi; — a design, desistere da un di- 
segno; — a word, lasciar scappare una 
p2rola; the curtain —s, cade il sipario; 
— with sweat, gocciolare di sudere; — 
in, introdurre; entrare; venire improy- 
viso ; — off, scadere ; venire in decadenza; 
— out, sparire, dissiparsi. -ping, 8.: 
goccia, gocciola, f.: — of the nose, goc- 
ciola al naso, f. -let, S.: piccola goccia, 
gocciolina, f. -pingly, ADV.: a goccia 
a goccia. «serene, s.: gotta serena, f. 
drépsical, ADJ.: idropico. 
droép-stone, S.: marcassita, f. 
dropsy, s.: idropisia, f. 
drépwort, s.: (bot.) filipendula, f 
dross, S.: scoria; feccia, f.; rifiuto, m. 
-iness, S.: spuma; sporcizia, f. -y, 
ADJ.: pieno di scoria; feccioso; sucido, 
Sporco. 


drought 


drought, s.: secchezza, siccita; sete, f. 
ness, S.: aridita, siccita, f. -y, ADJ.: 
gecco, arido ; assetato, sitibondo. 
drév-e1, impf. del v. drive, 
branco, m.; gregge; folla, ft 
bifolco, m. 
drown, TR.: annegare ; immergere ; INTR.: 
amegarsi ; immergersi, affogarsi: — one’s 
self, annegarsi, gettarsi nell’acqua; be 
—ed, annegare, essere annegato. 
dréw-se, TR.: addormentare, render son- 
nacchioso; INTR.: dormire. -sily, ADV.: 
gonnacchioni; lentamente. -siness, S.: 
somnolenza; indolenza; pigrizia, f. -sy, 
ADJ.: sonnolento, sonnacchioso; stupido: 
grow —, addormentarsi. -sy-head, s.: 
gopore, m. -sysheaded, ADJ.: sonno- 
lento, sopito. 
dribi,s.: colpo, m.; botta, f. drub2, 
T.: battere, bastonare; percuotere. 
-bing, S.: bastonata, bastonatura, f.: 
give one a sound —, dare ad uno un buon 
carpiccio. 
drud-gei,s.: facchino, m. 
aftaticarsi; stentare. -g@er, S.: facchi- 
no; bossoletto, m. -gery, S.: servigio 
vile, m. -ging-box, 8.: bossoletto da 
infarinare; polverino, m. -gingly, ADV.: 
can pena, con molto affaticamento. 
drag, s.: droga, f.; rifiuto, m drug2, 
TR.: mescolare con ingredienti medicinali. 
-get, S.: droghetta, m. -gist, S.: dro- 
ghiere, droghiero, farmacista, m. 
druid, s.: druido, m. 
drum, s.: tamburo; timpano; tambu- 
rino, m.: beat the —, battere il tamburo ; 
— of the ear, timpano dell’ orecchio. 
drum 2, INTR.: battere il tamburo. 
drumble}, InTR.: poltroneggiare, tenten- 
hare, cincischiare. 
drim-major, S.: tamburino maggiore, 
m. emaker, S.: fabbricante di tambu- 
i,m. -mer,sS.: tamburino, m. -ming, 
8.: battimento del tamburo, m. «stick, 
8.: bacchetta di tamburo, f. 
drink, ADJ.: ebrio, ubriaco: make —, 
imbriacare; get —, imbriacarsi, ubria- 
carsi; dead —, ubriacaccio. -ard, S.: 
imbriacone, trincone, m. -em, ADJ.: im- 
briaco, inebbriato. -emly, ADV.: da im- 
briaco. -emmess, 8.: imbriachezza, ubria- 
chezza, f. 
drji, ADJ.: secco, arido, asciutto; siti- 
hondo, assetato; insipido; meschino: get 
—, assecchire, diventar secco; — land, 
terra ferma, f., continente, m. dry 2, 
TR.: seccare, inaridire; asciugare; INTR.: 
Seccarsi, inaridirsi. 
dryad, s.: driada, f. 
drj-er,s. : (med.) disseccativo,m. -eyed, 
ADJ.: senza lagrima. sgoods, 8.: stoffe 
di cotone, di geta, di lino; stoffe fabbri- 


-er, 5. : 
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cate, f. pl. -ly, ADV.: senza umidita, 
aridamente; freddamente; poveramente. 
-ness, S.: siccita ; freddezza; insipidezza, 
f. enurse!l,s.: nutrice non lattante, f. 
-nurse2, TR.. allevare senza lattare. 
«shod, ADJ.: a secco; a pié secco. 

dii-al, ADJ.: duale; dadue. -ality,s.: 
dualita, f. 

dubi,s.: colpo, m., percossa, f. dub2, 
TR.: fare; creare ; armare (un cavaliere). 

dubidsity, s.: dubbiezza, f- 

diab-ious, ADJ.: dubbioso, incerto, inde- 
ciso. -iously, ADV.: dubbiosamente, 
con dubbio. -iousmess, s.: dubbiezza, 
f., dubbio, m., incertezza, f. -itable, 
ADJ.: dubitevole, dubbioso, incerto. -ita- 
bly, ADV.: in modo dubbioso. -itation, 
S.: dubitazione ; dubitanza, f. 

dical, ADJ.: ducale, di duca, da duca. 

diucat, s.: ducato, m. (moneta). 


dich-ess, s.: duchessa, fi -y, S.: du- 
cato, m. 
ducki, s.: anatra; inchinata, riverenza, 


f.: my —/ mio caro! miacara! duck2, 
TR.: tuffare, immergere; INTR.: tuffarsi. 
-er, S.: marangone, parasito, m. -ing, 
S.: (nav.) cala, f., tuffo, battesimo del tro- 
pico, m.: give one a —, tuffare uno, dar- 


gli un tuffo. -legged, ADJ.: che ha 
gambe corte. -ling, S.: anatrina, f. 
«meat, s.: lente palustre, f. -sfoot, 


S.: serpentaria, f. -weed = duck-meat. 
duct, S.: guida, fi; passaggio; canale, m. 
-ile, ADJ.: duttile; flessibile ; trattevole. 
-ileness, -ility, S.: duttilita; flessibi- 
lita; docilita, f. 
dude, s.: damerino, elegante, m. 
dudgeon, s.: daga piccola; mala parte, 
f.: take in —, sdegnarsi, dar nel cencio. 
diue!, ADJ.: debito, dovuto: in — time, 
opportunamente; s.: debito; tributo, m.; 
imposta, f. due2, ADV.: debitamente; 
esattamente: your bill falls —, la vostra 
cambiale scale. -fulf, ADJ.: convenevo- 
le, conveniente. 
dieli,s.: duello, m.: fight a —, battersi 
in duello. duel2, InTR.: duellare, fare 
duello. -ler, s.: duellante, m. -ling, 
s.: duellare, duello, m. -list, s.: duel- 
lista, duellante, m. 
dueness, S.: convenevolezza, f. 
duénna, S.: donna attempata, f. 
duét, s.: duetto, duo, m. 
dugi, s,: tetta, mammella, f., capezzolo, 
m. dug 2, impf. e part. del v. dig. 
dake, s.: duca, m. -dom, s.: ducato, m. 
dwulli, apJ.: fosco, scuro, uggioso; ottu- 
so; stupido, goffo; tristo, mesto ; tedioso: 
— of hearing, duro d’ orecchio; get —, 
perdere il filo, ottundersi; — colour, co- 
lore smorto, m.; — hearing, udito duro, 
m.; — noise, mormorio, bisbiglio, m.; 
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— sight, vista fosca, f.; — wit, ingegno 
ottuso, m. dull 2, TR.: stupidire; render 
ottuso; offuscare; INTR.: intormentirsi. 
-ard,s.: babbuasso,m. -brained, ADJ.: 
stupido, scempiato, capocchio. -=head, 
s.: mincbione, balocco, m. -ness, S8.: 
stupidezza, balordaggine; pigrizia, len- 
tezza; sonnolenza, f. -pated, ADJ.: 
stupido, insensato. -witted, ADJ.: stor- 
dito, balordo. -y, ADV.: stupidamente ; 
lentemente. 
duly, Adv.: debitamente, convenevolmen- 
te; esattamente, precisamente. 
dil-eet, ADJ.: dolce (al gusto), doleigno ; 
armonioso. -eification, s.: (chem.) 
dolcificare, m. -eify, TR.: dolcificare; 
raddolcire, mitigare. -eimer, S.: salte- 
rio, saltero, m. -corate, TR.: addolcire, 
rendere dolce. -coration, 8.: addolci- 
mento, m., dolcificazione, f. 
dumb, ADJ.: muto, taciturno: strike —, 
far ammutire. -bells, PL.: pesi ginna- 
stici, m. pl. -found, TR.: render muto ; 
confondere. -ly, ADV.: in silenzio, senza 
parlare. -mess, S.: mutezza, f.; silen- 
zio, m. «waiter, S.: calapranzi, m. 
dump1,s.: cordoglioc, m. dump2, s.: 
tristezza, malinconia, f. -ish, ADJ.: tri- 
sto, mesto. -ishly, ADV.: tristamente. 
-ishness, S.: iristezza, malinconia, f. 
dump-ling, S.: podingo, m. -y, ADJ.: 
corto e grosso. 
dun, ADJ.: bruno, fosco; tané. dun2, 
s.: creditore importuno, m. dum 3, TR.: 
importunare, molestare. «bee, 8.: tafa- 
NO, Mt. 
dun-ee, s.: goffo, babbuasso, m. -eery, 
$.: goffaggine, balordaggine, f. -eical, 
ADJ.: sciocco, balordo. | 
dung 1, impf.e part.del v.ding. dung z, 
S.: concime, letame; sterco, m. dung 3, 
TR.: concimare,letamare. -cart, S.: car- 
retta da trasporre il letame, f. 
dungeon, s.: prigione sotterranea, /f. 
dung-fork, s.: forcone del letame, m. 
-hill, abJ.: nato nel letame; vile, ab- 
bietto; s.: concime; letamaio, m. -y, 
ADJ.: pieno di letame; abbietto. -yard, 
S.: luogo da riporvi il letame, cortile, m. 
dunnage, s.: (nav.) paglinolo, m. 
dunner, S.: riscnotitore, esattore, m. 
dunnish, ADJ.: brunotto. 
dumny, ADJ.: sordo. 
dao, s.: (mus.) duetto, m. -déeimo, s.: 
in dodici; libro in dnodecimo, m. 
dape!,s.: merlotto, gonzo, ingannato, m. 
dupe 2, TR.: ingannare, truffare. 
da-plicate!,s.: duplicato, m., copia, f. 
-plicate 2, TR.: raddoppiare; piegare. 
-plication, 8.: duplicazione, f., raddop- 
piamento, m. -plieity, s.: duplicita ; 
doppiezza, f. 


dye-works 


durability, s.: durabilita, f. 

dua-rable, aDJ.: durabile; solido. -re- 
bleness, 8.: durabilita,f. -rably, apv.: 
durabilmente, durevolmente. -ranee, g.: 
incarcerazione, prigionia, f. -ration, s.: 
durazione, durata, f. -re}, INTR.: durare : 
perseverare. -reful}, aDJ.: durevole; 
stabile; permanente. -reless}, Anl.: 
transitorio, cadevole. -réss, S.: incar- 
cerazione, prigionia, f. -ring, PREP., 
CONJ.: per, durante. -rity, s.: durezza; 
fermezza, solidezza, f. 

duski, ADJ.: oscuro, fosco, bruno, buio: 
8.: crepuscolo, bruzzo, bruzzolo, m.: in 
the — of the evening, in sul far bruzzo; 
al far della notte. dusglk2, TR.: oscu- 
rare; INTR.: oscurarsi; imbrunire, dive- 
nire bruno. -ily, ADV.: oscnramente, 
foscamente. -(i)mess, S.: oscurita, f.; 
buio, m. -y, ADJ.: alqnanto scuro, fosco, 
oscnretto. 

dtustI,s.: polvere; pover#A, fi: the rain 
has laid the —, la pioggia ha ammorzato 
la polvere; trample in the —, calpestars. 
dust 2, TR.: coprire di polvere; — off, 
nettare da polvere, spazzare. <box, §.: 
polverino, m. -er, 8.: strofinaccio, 7. 
-iness, 8.: polverio, m. -man, 8.: pa- 
ladino, m. -y, ADJ.: polveroso, coprito 
di polvere. 

Dutch, AvdJ., s.: holandese. -man, §.: 
holandese, m. 

di-teous, -tifal, ADJ.: ubbidients, osse- 
quioso; rispettoso. -tifally, ADV.: 03- 
sequiosamente, sommessamente. -tiful- 
Ness, 8.: ubbidienza; sommessione, /f. 
-ty, S.: dovere, debito, m.; funzione, f.; 
uffizio, m.; tassa; dogana, gabella, f.: on 
—, upon —, di servizio, in funzione; pay 
one’s —, render rispetto; present one’s—, 
riverire, salutare. 

duimvirate, s.: duumvirato, 7. 
dwarf1,s.: nano; caramogio, m. dwarf2, 
TR.: impedire dal crescere. -elder, S.: 
ebbio, m. -ish, ADJ.: piccoletto, piccino. 
-ishly, aDv.: in modo piccino. -ish- 
ness, 8.: picciolezza, f. «tree, 8.: al- 
bero nano, ™. 

dwéll, inp.; INTR.: abitare, dimorare; 
stare; dilatarsi, allargarsi. -er, 8.: abi- 
tatore, abitante, m. -ing,8.: abitazione, 
dimora, f. -ing-house, S.: casa; abita- 
zione, f. 

dwindle, INTR.: impiccolire, diminnire; 
consnmarsi; peggiorare. 

dy-e1, s.: tinta, tintura, f, colors, m.? — 
stuff, materia tintoria, f. -e2, TR.: tin- 
gere, colorare: — black (blue, etc., tin- 
gere in nero (turchino, ecc.); — in gratn, 
tingere in lana. -eing, s.: tintura; (i) 
tingere. -er, S.: tintore, m. -e-house, 
s.: tintoria, f. -e-works, s.: tintoria, f. 


dying 


dying, ADJ.: moriente; moribondo; s.: 
morte, J. 

dynast, S.: dinasta, m. -y, S.: dinastia; 
sovranita, f. 

dys-oraey, 8.: (med.) discrasia, f., stem- 
eramento d’umori, m. -entery, S.: 
(med.) dissenteria, f. -pépsy, S.: (med.) 
dispepsia, f. -ury, S.: dissuria, atran- 
guria, f. 


é (the letter), 8.: ©, m. 
éach, PRON.: ciascheduno, ciascuno: on 
— side, dalle due bande; — other, |’ un 
altro. 

Sager, ADJ.: desideroso, bramoso, ferven- 
te, ardente; veemente. -ly, ADV.: fer- 
ventemente, ardentemente ; veementemen- 
te. -mess, S.: premura, f., fervore, ar- 
doré, m.; passione ; veemenza, violenza, ft 

gagl-e, S.: aquila, f.: great —, aquilotto. 

-eseyed, ADJ.: con occhi d’ aquila; di 


vistas acuta. -e-stome, S.: pietra aqui- 
lina, etite, f. -et, 8.. aquila piccola, f- 


Sagre, S.: (nav.) marea di rovesci, f. 
Sari, s.: orecchio, m.,; orecchia; spiga, 
f.: deaf in one —, sordo d’ un orecchio ; 
box an the —, schiaffo, m.; sing by the—, 
cantare a orecchio ; the —s of a pat, i ma- 
nichi d’ un vaso; — of corn, spiga; — of 
Indian corn, panocchia di granoturco ; be 
in debt over head and —s, esser pieno 
di debiti; give —, prestare orecchio, ascol- 
tare attentamente; turn a deaf —, far 
orecchi di mercante. ear2, TR.: lavorar 
la terra; INTR.: spigare, fare la spiga. 
eachs, S.: male all’ orecchio, m. -drops, 
8.PL.: orecchini, m. pl. edrum, &.: 
timpano, m. -ed, ADJ.: che ha degli 
orecchi; apigato. 

Sarl, S.: conte, m. 

sar-lap, s.: oreglia, f- 

éarldom, s.: contea, f. 

Sarless, ADJ.: senza orecchi; senza spi- 


ghe. 
sar-liness, S.: prontezza, fretta; dili- 
genza, f. -ly, ADJ.: mattutino; pronto; 


mattiniero ; primaticcio, prematuro ; ADV. : 
di buon’ ora, a buon’ ora, per tempo: — 
Sruits, frutti primatici; — to rise, alzarsi 
di buon’ ora; very —, per tempjissimo ; — 
in the morning, al far del giorno; — in 
the spring, al principio della primavera. 
éarn,TR.: guadagnare; meritare, lucrare, 
acquistare. 

éarnest, ADJ.: ardente; zeloso, fervido ; 
8.: serio, m.; caparra, f., pegno, m.. — 
business, negozio d@’importanza, m.; — 
entreaty, istanza, domanda forte, f.; in 
—, in good —, sul serio, seriosamente, da 


11) 


vero. -ly, ADV.: strettamente, premuro- 
samente, seriosamente; istantemente ; ze. 
losamente ; fissamente. -money, S.: ca- 
parra, f. -mess, S.: ardore, m., premura, 
veemenza; diligenza, f. 

sar-pick, s.: stuzzicorecchi, m. »pierc- 
ing, ADJ.: penetrante. -ring, S.: orec- 
chino, ciondolino, m. -shot, S.: portata 
dell’ orecchio (dell’ udito), f. 
sarth!,s.: terra, f.; suolo, mondo, m.: 
patter’s —, argilla, f. earth2,TR.: co- 
prire di terra; INTR.: nascondersi sotto 
terra. -born, ADJ.: terrestre; di vil 
nascita. -bound, ADJ.: appiccato della 
terra. -em, ADJ.: di terra; argilloso: 
— pan, piattello di terra, m., terrina, 
f-; — ware, vasellame, m. -flax, S.: 
asbesto, m. -iness, S.: qualita terrestre. 
-liness, S.: mondanita, f.; carattere 
mondano,m. -ling, s.: abitatore di que- 
sto mondo, m. -ly, ADJ.: terrestre, del 
mondo, corporale. -ly-minded, ADJ.: 
dedito alle cose del mondo. -quake, s.: 
terremoto, tremoto, m. -worm, 8.: 
lombrico, m. -y, ADJ.: di terra, terre- 
stre, terreno; grossolano. 
ear-trumpet, s.: cerbottana,f. -wax, 
S.: cerume, m. -wig, S.: formicola pin- 
zaluola, f. witness, S.: testimonio au- 
riculare, m. 

Sasel, S.: agio; comodo, alleggiamento ; 
conforto ; riposo, m.; tranquillita; facili- 
ta, f.; at hear’s —,a seconda; at your 
—, a bell’ agio; be at —, essere tranquil- 
lo; star comodo; take one’s —, prender 
agio; de a thing at one’s —, far una cosa 
a bell’ agio; live at —, vivere comoda- 
mente ; lave one’s —, amare i snoi piaceri. 
ease 2, TR.: alleviare; mitigare, addol- 
cire; (nav.) alleggerire ; — one’s self, an- 
‘dar del ventre ; — the helm! poggia! vele 
piene! -ful, ADJ.: tranquillo, quieto. 

easel, s.: telaio, m. ° 

8a-sement, 8.: sollievo; aiuto; conforto, 
ristoro, m.: —s,cesso, m. pl. -gily, ADV.: 
agevolmente ; facilmente. -simess, S.: 
agevolezza ; facilité; condiscendenza, f.; 
riposo, m.: — of belzef, credulita, f. 

éast, S.: levante, oriente, m. 

Easter é-, s.: pasqua, fi day, 5§.: 
giorno di pasqua, m. -eve, §S.: vigilia 
di pasqua, f. 

éast-erly, -ern, ADJ.: di levante, orien- 
tale, del? oriente. -ward, ADJ.: verso 
Y oriente, all’ oriente. -wind,s.: vento 
d@’ oriente, eussolano, m. 

Sasy, ADJ.: agevole; facile; quieto; li- 
bero; trattabile, sociabile; benigno, pia- 
cevole: — task, compito (lavoro) facile ; 
— style, stile chiaro, stile naturale, m.; 
— of belief, credulo; — of manners, cor- 
tese, affebile; make —, calmare, tran- 
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quillare ; in — circumstances, benestante, 
comodo. 

éat, IRR.; TR.: mangiare; consumare; ro- 
dere; INTR.: fare un pasto; pascolare: — 
well, avere buon gusto; far buona tavola; 
— a good meal, far un buon pasto; — 
ones words, disdirsi; — away, rodere, 
consumare; — into, penetrare rodendo; 
— up, divorare ; rovinare. -able, ADJ.: 
da mangiare. ‘ables, 8. PL.: vivande, 
j. pl., viveri, m. pl. -er, S.: mangiatore, 
corrosivo, m. -img, S.: mangiare; vi- 
vere bene, m. -ing-house, 8.: tratto- 
ria, osteria; taverna, f. 

eaves, S.: gronda, grondaia, f. -drop, 
INTR.: ascoltare presso la finestra. -drop- 
per, 8.: ascoltatore, m. 

ebbi, s.: riflusso, m., bassa marea, fi; 
scemamento, m.: at a low —, in basso 
stato. ebb2, INTR.: rifluire; calare; de- 
crescere, scemare. -ing, S.: riflusso, m. 
ébon-ist, s.: ebanista, m. -y, S.: eba- 
no, m. 

e-briety, S.: ebbrezza, ubbriachezza, /- 
-briosity, S.: ebbrieta, ubbriachezza, f. 
ebul-lieney, s.: ebullizione, f. -lient, 
ADJ.: ebulliente. -lition, s.: ebolli- 
mento, m.; effervescenza, f. 
eceén-tric(al]), ADJ.: eccentrico. -trie- 
ity, S.: eccentricita, f. 
ecclesiastic, ADJ.: 
ecclesiastico, chierico, m. 
clesiastico. 

echinus, 8.: echino, m. 
chal, S.: eco, m. echo2, TR.: echeg- 
giare, risuonare per eco, rimbombare. 
eclaireissement, S.: schiarimeuto, m. 
eclat, s.: splendore, m.; gloria; pom- 
pa, ff. 

ecléotic, ADJ.: scelto. 

eclip-se1, S.: eclisse, eclissi, fi -se2, 
TR.: eclissare; oscurare; fig., sormonta- 
te; disgraziare; INTR.: oscurarsi -tic, 
s.: eclittica, f. 

éclogue, 8.: egloga, poesia pastorale, f. 
e-conomic(al), ADJ.: economico; fru- 
gale. -ocdnomist, S.: economo, m. 
-cOénomy, S.: economia; frugalita, f* 
ées-tasied, ADJ.: estatico, in estasi. -ta- 
sy, 5.: estasi, fi; rapimento, m. -tat- 
ic(al), ADJ.: estatico, in estasi; — fit, 
estasi, f. 

écty-pal, ADJ.: preso dall’ originale, co- 
piato, imitato. -pe, S.: copia, imitazio- 
ne, f. 

e-dacious, ADJ.: edace, vorace; ghiotto, 
goloso. -daeity, S.: edacita, voracita ; 
ghiottornia, f. 

éddish, s.: guaime, m. 

éddy!, 8.: gorgo; riflusso impetuoso, m. 
eddy 2, INTR.: girare, aggirarsi. 
edematose, ADJ.: edematoso. 


eat 


ecclesiastico; S.: 
-al, ADJ.: ec- 


effeminacy 


edéntated, ADJ.: sdentato. 

édg-e1, 8.: orlo, margine; taglio; filo: 
sponda, spiaggia; fig., estremita; sagaci- 
ta, f.. — of @ book, taglio d’ un libro, m.; 
— of the sword, filo della spada, m.; — 
of a tool, filo, taglio d’ uno strumento, m.; 
give an — to, affilare, aguzzare, rendere 
tagliente; set an —, affilare, aguzzare: 
set the teeth on —, allegare i denti; take 
off the —, rintuzzare. -e2, TR.: affilare, 
aguzzare; orlare; eccitare, irritare; INTR. : 
opporsi: — away, allontanarsi; — for- 
wards, avanzare, promuovere ; — towards, 
avvicinarsi, venir addosso ; — in, fare en- 
trare. -ed, ADJ.: aguzzato, tagliente. 
-eless, ADJ.: sfilato, ottuso. -e=tool, 
s.: strumento tagliente, m. -ewise, ADV.: 
co] taglio volto; da canto; a sghembo, sul- 
Yorlo. -ing, 8.: orlo, m., frangia, f. 

édible, ADJ.: commestibile, mangereccio. 

6édict, s.: editto, bando, m. 

édi-ficant, ADJ.: edificante. -ficdtion, 
S.: edificazione, f.; edificamento, m. -fi- 
eatory, ADJ.: edificatorio. -fiee, 8.: 
edifizio, m.; fabbrica, f. -fier, s.: istrut- 
tore, precettore, m. -fy, TR.: edificare; 
fabbricare; istruire. -fying, ADJ.::edi- 
ficante, edificatorio; s.: edificamento,:m. 

éedile, s.: edile, m. 

éd-it, TR.: preparare un’ edizione, pubbli- 
care; compilare. -itiom, S.: edizione; 
pubblicazione ; sania -itor, S.: edi- 
tore, redattore, pubblicatore, m. 

édu-cate, TR.: educare; istruire. -oa- 
tion, S.: educazione; istruzione, f. -ea- 
tor, S.: educatore, m. 

e-diiee, TR.: estrarre; cavare. -dite- 
tion, s.: estrazione; esposizione, f\; pro- 
ducimento, m. 

éekej — eke. 

éel, s.: anguilla, f. «pie, s.: pasticcio 
d’ anguilla, m. «spear, S.: fiocina, f. 

e’en, 6’er — even, ever. 

éffable, ADJ.: che pud esprimersi con pa- 
role. 

eifaee,TR.: scancellare; cassare. -ment, 
S.: cancellatura, f- 

effécti,s.: effetto; successo, m.; realita, 
f.: to take —, aver effetto, rinscire; —s, 
effetti; beni, m. pl.; —s of passengers, 
roba di passaggiere, f.; carry into —, ef- 
fettuare. effect2, TR.: effettuare, ese- 
guire. -%ble, ADJ.: fattibile, fattevole; 
eseguibile, possibile. -ive, ADJ.: effetti- 
vo; attivo. -ively, ADV. : effettivamente, 
con effetto. -less, ADJ.: inefficace; im- 
potente. -or, 8.: facitore, autore, ™. 
-ual, ADJ.: effettuale, effettivo. -nally, 
ADV.: effettualmente, con effetto. -ual- 
ness, S.: efficacita, f. -uate, TR.: effet- 
tuare, eseguire. 

| effém-inaey, S.: effeminatezza; mollezza, 


effeminate 


f. -inate, ADJ.: effeminato, morbido ; 
delicato. -imate, TR.: effeminare; am- 
mollare; INTR.: effeminarsi, devenire effe- 
minato. -imately, ADV.: effeminata- 
mente, mollemente. -inatemess, §.: 
efeminatezza, f. -ination, s.: effemi- 
namento, m.; mollezza, f. 
effervés-ee, INTR.: essere in effervescen- 
za, hollire. -eemee, S.: effervescenza, 
f.; fervore, m. 
effete, ADJ.: sterile, infecondo; frusto. 
efficacious, ADJ.: efficace, efficiente. -ly, 
ADV.: efficacemente. 
éffioaey, S.: efficacia; forza; virti, 
efficien-ee, -ey, 8.: virti; potenza, f 
-t, ADJ.: efficiente, efficace. 
efi-giate, TR.: formar I’ effigie; rappre- 
sentare. €ffi-ey, S.: effigie; immagine, 
f., ritratto, m. ° 
eflloréseen-ee, -ey, 8.: fiorire, m.; fiori, 
m. pl.; eruzione, f. -t, ADJ.: in forma 
di fiori; vescicoso. 
éfluemee, S.: effusione, f., effondimen- 
to, m. 
efllivia,s.: efiluvio, m.; evaporazione, f. 
éf-flux, S.: effusione, f.; flusso, m. -flux, 
INTR.: dileguarsi, diffondersi, spargersi. 
-flixion, 8.: emanazione, f.; effondi- 
mento, m. 
efforee}, TR.: sforzare. 
efform}, TR.: formare. -ation, 8.: for- 
mazione, f. 
éffort, S.: aforzo, m. 
effray, TR.: spaventare. 
effrontery, S.: sfacciatezza, impuden- 
2a, f. 
efful-genee, S. : 
TS 
dente. 
effi-ge, TR. : diffondere ; spandere. -sion, 
8.: effusione, f., versamento; spargimen- 
to, m. -sive, ADJ.: diffusivo. 
®.g., per essempio. 
egée-t, TR.: evacuare; mandare fuori. 
-tion, 5.: egestione, evacuazione, f. 
égg1,S.: uovo, m.: poached —s, uova af- 
fogate, f. pl.; new laid —, uovo fresco ; 
soft boiled —s, uova al latte; white of 
an —, albume, cbiaro dell’ uovo; siz on 
—s, covare delle uova. egg2,TR.: inci- 
tare, stimolare. -=cup, S.: portanovo, 
m., tazza da uovo, f. =shell, S.: guscio 
del? uovo, m. 
églantine, s.: rosa salvatica, f. 
égo-tiem, 8.: egoismo, egotismo, m. 
-tist, 8.: egoista, egotista. -tistical, 
J: daegoista. -tize, INTR.: egotiz- 
zare. 
eerégious, ADJ.: egregio, eccellente, in- 
signe: — fool, scioccone di prima classe, 
m. -ly, ADV.: egregiamente, eccellente- 
mente. 


gplendore, m.; lucidez- 
-gent, ADJ.: rifulgente, splen- 


elder 


€-gress, -gression, S.: 
sortita, f. 
égret, §.: 
piumino, m. 

égriot, S.: amarasca, f. (ciriegia). 
éigh-t, ADJ.: otto. -teen, ADJ.: diciot- 
to. -teenth, ADJ.: diciottesimo. -tfold, 
ADJ.: otto volte. -th, ADJ.: ottavo. 
-thly, ADV.: in ottavo luogo. -tieth, 
ADJ.: ottantesimo. -tscore, ADJ.: otto 
ventine, cento sessanta. -ty, ADJ.: ot- 
tanta. 
éigne, ADJ.: primogenito. 
éither, PRON.: I’ uno o I’ altro,, ciascuno, 
qualunque; CONJ.: sia, sla che; ovvero 
che; 0: —...o7,0...0; on — side, 
dalle due bande; J will take —, prenderd 
Yuno o laltro; J will not take —, non 
voglio ne I’ uno ne |’ altro. 
ejacu-late, TR.: lanciare, gettare. -la- 
tion, S.: corta e fervente preghiera, eia- 
culazione, f.; sbalzo,m. -latory, ADJ.: 
eiaculatorio, subito. 
ejéc-t, TR.: gettare; mandare fuora. 
-tion, S.: espulsione ; (med.) evacuazione ; 
egestione, f. -tment, S.: spogliamento 
del possesso, m., espropriazione, f. 
ejulationy, s.: lamento, compianto, m. 
ékej1I, ADV.: anche, ancora; parimente. 
eke 2, TR.: slargare, allungare; dilatare, 
aumentare, accrescere: — out, accrescere, 
prolungare; appena far. eke3, S.: au- 
mentazione, f. 
elabo-rate, ADJ.: elaborato, perfetto. 
-rate, TR.: elaborare; limare, perfe- 
zionare, finire. -rately, ADV.: labo- 
riosamente, con diligenza, accuratamen- 
te, con esattezza. -rateness, 8.: elabo- 
ratezza, f. -ration, S.: squisita dill- 
geuza, f., perfezionamento, m. 
elanee?, TR.: lanciare, gettare. 
elapse, INTR.: scorrer via, svanire, pas- 
gare. 
elas-tical, ADJ.: elastico. 
elasticita ; molla, f. 
ela-te1, ADJ.: elato, innalzato, orgoglioso, 
altiero. -te, TR.: insuperbire; esaltare, 
innalzare. -ted, ADJ.: elato, innalzato: 
be (feel) —, ringalluzzarsi, sentirsi ringar- 
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esito, m., uscita, 


garza bianca (aghirone), f.; 


-tieity, s.: 


zullire. -tedly, ADV.: orgogliosamente. 
-tion, 8.: elazione, f., orgoglio, m., su- 
perbia, f. 


élbow I, 5.: gomito, cubito; angolo, m.. 
be at the —, essere vicino; lean on one’s 
—, appoggiarsi sul gomito. elbow 2, 
TR.: dare gomitate; spingere col gomito; 
INTR.: fare un angolo. =chair, S.: se- 
dia @ appoggio, f. -»room, s.: agio; 
spazio, m.; liberta, f. 

éldj, s.: decrepitezza, vecchiezza, f.: of 
—, altre volte. -erlI, ADJ.: maggiore; 
maggiornato. 
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élderz, S.: sambuco, m. 
coccola di sambuco, ff 
fiore di sambuco, m. 

élder-ly, ADJ.: attempato. -s, S. PL.: 
maggiori, anziani, m. pl. -ship, 8.: pri- 

mogenitura; anzianita, f. 

élder-tree, 8.: sambuco, m. -vinegar, 
g.: aceto sambuchino, m. 

éldest, ADJ.: primogenito, maggiornato. 

elecampane, s.: (0/.) enula campa- 

na, f. 

eléc-t1, ADJ.: eletto, scelto; Ss. PL.: the 
—, gli eletti. -t2, TR.: eleggere, sce- 
gliere. _-tiom, 8.: elezione, scelta, /f. 
-tionéering, 8.: intrighi nell’ elezione 
dei membri del Parlamento, m. pl. -tive, 
ADJ.: elettivo, che si pu6 eleggere. -tive- 
ly, ADv.: elettivamente, per elezioue, a 
ecelta. -tor, s.: elettore, m. -toral, 
ADJ.: elettorale, di elettore. -torate, 
s.: elettorato, m. -toress, s.: elettri- 
ce, f. -torship, s.: dignita d’ elettore, 
f., elettorato, m. 

eléc-tre},s.: elettro, m., ambra,f. -tric- 
(al), ADJ.: elettrico.:: — fluid, fiuido elet- 
trico; — telegraph, telegrafo elettrico ; 
— battery, pila voltaica; — shock, scossa 
elettrica. -trically, ADvV.: elettrica- 
mente. -trieity, s.: elettricita,f. -tri- 
fication, S.: elettrizzazione, f.  -tri- 
fier, s.: elettrizzatore, m., -trice,f. -tri- 
fy, TR.. elettrizzare. -tro-emagnet, 
elettromagnete, m. -tro=magnétic, 
ADJ.: elettromagnetico. -trometer, 
s.: elettrometro, m. -tro-m6tion, s.: 
galvanismo,m. -tro=-md6tive, ADJ.: gal- 
vanico. -trom6tor, s.: elettromotore, 
m. -trophorons, 8s.: elettroforo, m. 
-trescope, s.: elettroscopio, m. -trnm, 
s.: elettro, m.,; ambra, f. 

eléctuary, s.: elettuario, m. 

eleemosinary, ADJ.: elemosiniero; 8.: 
de mosinisre, che vive d’ elemosina, m. 

élegan-ee, -ey,S.: eleganza; grazia, f. 
-t, ADJ.: elegante; grazioso, bello, vez- 
z0so. -tly, ADV.: elegantemente; con 
grazia. 

elégiac, ADJ.: elegiaco, lugubre. 

élegy, 8.: elegia, poesia fisbile, poesia lu- 
gubre, f. 

Sle-ment, s.: elemento; principio, fon- 
damento, m. -méntary, ADJ.: elemen- 
tals, elementare, elementario. 

élemy, s.: elemi, f. (gomma). 

elénch, s.: sofismo, m. 

élephant, s.: elefante, m. -iasis, S.: 
(med.) elefautiasi, f. ‘-ime, ADJ.: elefan- 
tino, d’ elefante. 

éle-vatel, ADJ.: elevato; esaltato; su- 
blime. -wate2, TR.: elevare; esaltare, 
innalzare; rallegrare. -vation, S.: ele- 
vamento, m.; esaltazione; sublimita, ft 


~berry, 5.: 
-flower, 53.: 


elver 


elevatore; ascensore, m. 
elevatorio, m. 
-th, ADJ.: undeci- 


-vator, 3.: 
-vatory, S.: 

eléven, ADJ.: undici. 
mo, undicesimo. 

elf, s.: folletto, m. -ish, ADJ.: da fol- 
letto. -loek, 8.: riccio intrecciato de 
folletti, m., plica polonica, f. 

elieit!, ADJ.: elicito; estratto. elicitz, 
TR.: elicere ; cavare; estrarre: — truth, 
far emergere la veritéa. -ation, 8.: 
estrazione, produzione, f. 

elide, TR.: elidere, spezzare, troncars. 

eligibility, s.: eligibilita, capacita @ es- 
sere eletto, f. 

éligible, apJ.:  eligibile; 
-ness — eligibility. 

elim-inate, TR.: rilegare, esilire. -ina- 
tion, s.: rifiuto, m., ripulsa, f. 

elision, S.: elisione, f.; troncamento, m. 

elixir, s.: elissire, m.; quintessenza, f. 

élk, s.: alce, m. 

611, s.: auna; canna, f. 

ellip-sis, 8. : (geom., rhet.) elisse, ellissi, f 
-tic(al), ADJ.: elittico, d’ elisse. 

élm, -tree, S.: olmo, m. 

elocntion, s.: elocuzione; facondia, f.: 
teacher of —, maestro (professors) di de- 
clamazione. 

élogy, S.: elogio, panegirico, m. 

elén-gate, TR.: slungare, prolungare; 
stendere; INTR.: slungarsi, allontanarsi; 
stendersi. -gation, S.: elongazione, f.; 
allontanamento, m. 

elope, INTR.: scappare, fuggire; salvarsi. 
-ment, S.: scappata, f.; fuggimento, m. 

éloquen-ee, S.: eloquenza, facondia, jf. 
-t, ADJ.: eloquente, facondo. -tly, ADV.: 
eloquentemente, facondamente. 

élse, PRON.: altro; oltre; ADV.: altri- 
menti: nobody —, nessun altro; some- 
where —, altrove; anybody —, qualun- 
que altra persona. -where, ADV.: al- 
trove, in altro luogo. 

elnei-date, TR.: dilucidare, dichiarare; 
manifestare. -dation, 8.: dichiarazio- 
ne, esposizione, spiegazione, f. -dative, 
ADJ.: esplicativo. -dator, S.: comen- 
tatore, espositore, m. 

eluctation}, s.: sfuggimento, m. 
elucubration}, s.: elucubrazione, f. 
elid-e, TR.: elndere, scbifare; scansare, 
sfuggire. -ible, ApJ.: che si pud elu- 
dere. 

eli-sion, s.: elusione, f.; artifizio, in- 
ganno, m., fraude, f. -sive, ADJ.: 6va- 
sivo, ingannevole. -sorimess, S.: In- 
ganno, m., fraude, impostura,f. -serys 
ADJ.: elusorio, fraudolente ; fallace. 
eli-triate, TR.: decantare, travasare. 
-triation, 8.: feltrazione, f., travasa- 
mento, m. 

élver, s.: anguilletta, f. 


preferibile. 


elvea 


élves, PL. di elf. 

Elysian, ADJ.: Eliseo: — fields, campi 
Elisi, m. pl. -ium, 8.: Eliseo, m. 

‘em — them. 

emaeerates, TR.: Smagrare, smagrire. 
ema-ciate, TR.: stennare; indebolire; 
INTR.: emaciare, dimagrare. -ciation, 
s.: shagrimento, m. 

emacu-late, TR.: purgare, lavare. -la- 
tion, S.: purgazione, lavazione, f. 
éma-nant, ADJ.: emanante, provegnente ; 
nascente. -mate, INTR.: emanare; pro- 
velire. -nation, S.: emanazione ; ori- 
gine, f. -mgtive, -matery, ADJ.: pro- 
vegnente. 

emanei-pate, TR.: emancipare; affran- 
care. -pation, 8.: emancipazione, /f. 
-pator, S.: colui che emancipa. 
emarginate, TR.: togliere via la mar- 
gine. 

emasou-late, TR.: castrare; snervare; 
efemminare, debilitare. -lation, s.: 
castrazione, f. 

embal-e, TR.: imballare, inviluppare. 
-ing, 8.: imballare, m., involtura, f. 
embalm, TR.: imbalmare, imbalsamare. 
-er, 8.: che imbalma. -ing, S.: imbal- 
samare, 7. 

embankment, s.: (rail.) terrapieno, m. 
embar, TR.: sbarrare, fermare ; impedire. 
embaroation — embarkation. 
embargo, 8.: serramento del porto, em- 
hargo, m.: to lay an —, metter l embargo. 
embark, TR.: imbarcare; INTR.: imbar- 
casi, -ation, -ment, S.: imbarca- 
mento, imbarco, 7. 

embarrass, TR.: imbarazzare, imbroglia- 
re; intrigare, noiare. -ment, §.: im- 
barazzo, imbroglio; intrigo, m. 

embase}, TR.: corrompere, depravare ; 
avvilire, -ment, S.: corruzione, depra- 
vazione, f. 

embassa-dor, 8.: ambasciadore, amba- 
sciatore, m. -dress, S.: ambasciadrice, 
ambasciatrice, f. 

émbassy, 8.: ambasceria, ambasciata, 
legazione, f. 

embattle, TR.: metter in battaglia, schie- 
rare; ordinare. 

embay, TR.: chiudere o fermare in un 
golfo. -ed, ADJ.: (nav.) serrato alla 
spiaggia. 

embéllish, 1R.: abbellire, addobbare. 
ment, S.: abbellimento; ornamento, m. 
By ea de 8. PL.: quattro tempora, 
m. pl. . 

émbera, 8. PL.: ceneri calde, f. pl. 
émber-week, s.: settimana delle quat- 
tro tempora, f. 

embézzle, TR.: dissipare, guastare, cor- 
Tompere; appropriarsi. -ment, 8.: pre- 
varicazione, appropriazione ; ruberia. f. 


emersion Ves, 


embla-ze, -zon, TR.: blasouare; imbel- 
lire, ornare. -zoner, &.: araldo, m. 
-zonry, S.: blasone, m. 
ém-blemi, s.: emblema, simbolo, m. 
-blem2, R.: allegorizzare, figurare. 
-blematic(al), abJ.: emblematico, figu- 
rativo: be — of, esser l’emblema di, sim- 
boleggiare. -hlematically, Apv.: in 
modo emblematico. -blématist, 3.: 
pittore d’ emblemi, allegorista,m. -blém- 
atize, TR.: rappresentare con emblemi. 
-blements, 8S. PL.: entrate d’ una terra 
seminata, f. pl. 
embody, TR.: incorporare; condensare. 
embolden, T2.: incoraggiare, animare. 
émbo-ligm, 8.: (asir.) intercalazione, f,, 
embolismo, m. -lus, s.: embolo, stan- 
tuffo, m. 
emboérder, TR.: orlare, fregiare. 
embosom, TR.: ricevere in seno: be —ed 
an, essere al seno di. 
emboss, TR.: fare di rilievo, intagliare. 
-ed, ADJ.: in rilievo, intagliato. -ing, 
S.: rilievo, intagliamento, m. -ment, 
S.: rillevo, m. 
embottle, TR.: mettere nel fiasco, infia- 
scare. 
embow}, TR.: voltare, incurvare. 
embowel, TR.: cavare le ‘“iscere, svisce- 
rare. 
embra-eel , 3.: abbraccio, abbracciamen- 
to, amplesso, m. -ce2, TR.: abbracciare ; 
comprendere ; INTR.: stringersi colle brac- 
cla: — an offer, accettare una offerta. 
-eement, S.: abbracciamento, m. -eer, 
S.: che abbraccia. 
embrasure, s.: (fort.) cannoniera, aper- 
tura, f. 
éembro-cate, TR.: (med.) embroccare, fo- 
mentare. -cation, S.: (med.) embrocca- 
zione, f., fomento, m. 
embroider, TR.: ricamare. -er, S.: ri- 
camatore, m. -y, S.: ricamo, m., ricama- 
tura, f. 
embr6éil, tR.: imbrogliare, confondere. 
-ing, -ment, s.: imbroglio, m., confu- 
sione, f. 
ém-bryo, -bryon, 8.: embrione; abboz- 
ZO, M. 
embirse, TR.: pagare. 
emeénd, TR.: emendare. -able, ADJ: 
emendabile, corrigibile. -ation, 8.: 
emendamento, m., emenda, correzione, f. 
émend-ator, 8.: emendatore; corret- 
tore, revisore, m. 
émerald, s.: smeraldo, m. 
emérg-e, INTR.: emergere, levarsi. -enee, 
-eney, S.: emergenza, f.; accidente, m., 
occorrenza, f.: in any —, in qualunque 
emergenza. -ent, ADJ.: emergente; ca- 
suale; urgente. 
eméersion, s.: emersione, f. 
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emery, s.: smeriglio, m. 

emét-ic, S.: emetico, vomitivo, m. -ic- 
(al), ADJ.: emetico, vomitivo. 
émi-grant, S.: emigrato, m. -grate, 
INTR.: emigrare. -gration, 8.: emigra- 
zione, f. 

éminen-ce, -ey, S.: eminenza, altezza ; 
eccellenza, celebrita, fama, f.: rise to —, 
distinguersi, Innalzarsi. -t, ADJ.: eminen- 
te; alto; celebre, famoso: most —, emi- 
nentissimo. -tly, ADV.: eminentemente ; 
grandemente. 

émir, S.: emiro, m. 

émissary, S.: emissario, m., spia, fi 
e-mission, S.: emissione, f. -mit, TR.: 
mandare fuora; rilasciare; scaricare; 
avaporare. 

émmet, s.: formica, f. 

emmeéwt, TR.: ingabbiare, imprigionare. 
emollient, ADJ.: emolliente, lenitivo ; s.: 
medicina emolliente, f. 

emolu-ment, s.: emolumento, profitto, 
vantaggio, m. -méntal, ADJ.: vantag- 
gioso, profittevole. 

emotion, S.: emozione, agitazione,f. -al, 
ADJ.: di emozione. -ed, ADJ.: commosso. 
empaéle, TR.: impalare, siepare. -ment, 
s.: impalazione, /f. 

empannel!, s.: citazione de’ giurati, f. 
empannelz, TR.: citare o chiamare 1 
giurati. 

empark, TR.: assiepare, rinchiudere. 
emparlanee, 8.: (jur.) interlocutorio, m. 
empassion, TR.: impassionare, commuo- 
vere. 

empéople, TR.: popolare; fare una co- 
lonia. 

émper-ess} — empress. -or, S.: impe- 
ratore, m. -yt,S.: imperio, m. 
ém-phasis, 8.: enfasi, energia, f.: lay — 
on, accentuare. -phatic(al), aDJ.: en- 
fatico, energico. -phatically, aADv.: 
con enfasi. 

emphyséma, S.: (surg.) enfisema, f. 
émpire, s.: imperio, dominio, m., signoria ; 
autorita, f.: Roman —, Santo Romano 
Impero; contend for —, disputarsi P im- 
perio. 

empir-ic, S.: empirico; ciarlatano, m. 
-ical, ADJ.: empirico; ciarlatanesco. 
-ically, ADV.: in modo empirico. -ieism, 
S.: emperismo, 7. 

em-plaster1,S.: empiastro, cataplasma, 
m. -plaster 2, TR.: empiastrare. -plas- 
tio, ADJ.: viscoso, glutinoso. 

empléad, TR.: denunciare in gindizio. 
empléy1,S.: impiego, uffizio, m.; occu- 
pazione, f.: 22 one’s —, in servizio di uno; 
out of —, senza impiego. employ 2, 
impiegare, mettere in uso, occupare. 
-able, ADJ.: che pud essere impiegato. 
-er, S.; che impiega. -ment, S.: im- 


enamelling 


piego, uffizio, m.; funzione; occupazione, 
f.: out of —, senza impiego, senza pa- 
drone. 

empoOison, TR.: avvelenare. -er, 3,: 
avvelenatore, m. -ing, -ment, s.: ay- 
velenamento, m. 

em-porétic, ADJ.: commerciale, mercan- 
tile. -porinmm, S.: emporio; mercato 
grande, .; piazza mercantile, f. 

empoverish, TR.: impoverire; deterio- 
rare. -er, S.: che impoverisce. -ment, 
S.: impoverimento, riducimento a poverta, 
m. 

empéwer, TR.: autorizzare, dar potere. 

émpress, S.: imperatrice, f. 

emprise}, S.: impresa, intrapresa, f., in- 
traprendimento, m. 

emprison = imprison. 

émp-tier, S.: votatore, m. -tiness, 5.: 
votezza, f., vacuo, m.; incapacita; igno- 
ranza, f. 

émption, s.: compra, f.; acquisto, m. 

émpty!, ADJ.: vuoto, vacuo; vano, leggie- 
ro; imperfetto; ignorante: — of, ignudo 
di, privo di, senza. empty 2, TR.: votare; 
evacuare; esaurire. “handed, ADJ.: con 
le mani vuote. -headed, ADJ.: cenza 
cervello. -ings, S. PL.: sedimento, m., 
feccia, f. 

empurple, TR.: tingere di porpora. 

emptzzle7, TR.: imbarazzare; inquietare. 

empyéma, S.: (med.) empiema, m. 

empyr-eal, ADJ.: empireo. -éan, 5.: 
cielo empireo, m. 

ému-late!, ADJ.: emulante. -late2, 
TR.: emulare, gareggiare; imitare; con- 
correre, rivalizzare. -lation, s.: emula- 
zione, gara; rivalita, concorrenza, f. -la- 
tive, ADJ.: emulante, gareggiante. -la- 
tor, S.: emulatore, concorrente, m. -la- 
tress, S.: emulatrice. f. 

emul-gej, TR.: emulgere, smungere. 
-gent, ADJ.: emulgente. 

émulous, ADJ.: emulo, rivale; ambiziaso. 
-ly, ADV.: a gara. -mess, S.: emula- 
zione, rivalita, f. 

emulsion, s.: (med.) emulsione, f. 

emunctory, S.: emuntorio, m. 

enable, TR.: abilitare, rendere abile: be 
—d to, essere posto in grado di, avere il 
mezzo di, potere. -ment, S.: abilitazio- 
ne, f. 

enact, INTR.: decretare ; stabilire. -ing, 
S.: decreto, m.; ordinanza, f. -or, S.: 
ordinatore, m. 

enallage, s.: enallage, f. 

enambush, TR. : fare un’ imboscata, met- 
tere in aguato. 

endmel!, s.: smalto, m.; smaltatura, fi 
enamel2, TR.: smaltare. -ler, &.: 
smaltitore. -ling, s.: smaltamento- 
smaltare, m.; smaltatura, f. 


enamour 


enamour, TR.: innamorare; accender 
damore. -ed, ADJ.: innamorato: become 
—, invaghirsi, affezzionarsi. 

enarration, S.: narrazione; spiegazio- 
ne, fi 

enarthrosis, S.: (anat.) enartrosi, f. 
eneage, TR.: ingabbiare; rinchiudere; 
imprigionare. 

encamp, INTR.: accamparsi. 
§.: accampamento, campo, m. 
encase, TR.: incassare. 
encave, TR.: mettere in cantina, incaver- 
nare. 

encaustic, ADJ.: encaustico. 

enchafej, TR.: irritare; provocare. 
enchain, TR.: incatenare; legare. 
enchant, TR.: incantare; dilettare in 
sommo grado. -er, S.: incantatore, m. 
-ingly, ADV.: in modo incantevole. 
-ment, S.: incanto, m. -ress, S.: in- 
cantatrice, ammaliatrice, f. 

encharge, TR.: incaricare, commettere ; 
confidare. 

encha-se, TR.: incastrare, 
-sing, S.: incastratura, f. 
encir-cle, TR.: incerchiare, circondare, 
cingere. -clety, S.: cerchio; anello, m. 
enclitie, 8.: (gram.) enclitica, f. 
encléister, TR.: chiudere in un chiostro. 
enclé-se, TR.: chindere, inchiudere ; com- 
prendere ; circondare: J — you my ac- 
ceptance, vi acchiudo la mia accettazzione. 
-sure, S.: ricinto; circuito; chiuso, m. 
encd-miast, S.: encomiaste, panegirista, 
m. -miastie(al), aADJ.: lodativo. -mium, 
s.: encomio, elogio, m. 

encémpass, TR.: circondare ; attorniare. 
-ment, S.: circonlocuzione, f. 

encér-el -an-, ADV.: ancora, di nuovo. 
encore2, (IN)TR.: domandare la ripeti- 
zione (d’ una canzone, ecc.). 

encéun-ter, S.: incontro, conflitto, duel- 
lo, m., scaramuccia, f. -ter2, TR.: in- 
coutrare ; assaltare; INTR.: incontrarsi, 
azzuffarsi; combattere. -terer, S.: anta- 
gonista, avversario, m. 

encotirag-e, TR.: incoraggiare, animare. 
-ement, S.: incoraggiamento, m. -er, 
8.: protettore, fautore, m. -ingly, 
ADV.: in modo incoraggiante. 

enerdach, INTR.: impadronirsi poco a po- 
co, usurpare poco a poco; estendersi (so- 
pra): — upon, intaccare, usurpare. -er, 
8.: che s’ impadronisce poco a poco. -ing- 
ly, ADV.: usurpativamente. -ment, S.: 
usurpare poco a poco, m. 

encruet, TR.: incrostare. 

enctim-ber, TR.: imbarazzare, impedire ; 
caricare. -branee, s.: imbarazzo; im- 
pedimento ; intrigo, m.; ipoteca, f- 

eneyelical, ADJ.: enciclico, circolare. 

eneyolopé-dia, s.: enciclopedia, /f. 


-ment, 


incassare. 
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enfeeblement 


-dian, ADJ.: enciclopedico. 
enciclopedista, m. 
énd!,s.: fine, m.; estremita, f., termine, 
capo; disegno; avvenimento, evento, m.: 
at the — of this street, in capo di questa 
via; at-the — of this year, alla fine 
dell’ anno; to no —, in vano, inutilmente; 
to the — that, affinché, perché, acciocché; 
make an — of one, spacciare, spedire uno; 
make an — with one, accordarsi con uno; 
be at one’s wit’s —, non saper che fare, 
stillarsi i] cervello ; have at one’s fingers’ 
—s, aver su per le dita; without —, in 
sempiterno. end2, TR.+ finire, termina- 
re; INTR.: venire a fine; cessare. 
endamage, TR.: danneggiare, guastare. 
-ment, 8.: danno, detrimento, m., per- 
dita, f. 
endanger, TR.: esporre 2 pericolo, arri- 
schiare. 
endéar, TR.: rendere caro. -ment, S.: 
tenerezza; affezione, f., amore, m. 
endéavour!,s.: sforzo, sforzamento, m. 
endeavour 2, TR.: tentare; INTR.: sfor- 
zarsi, affaticarsi. -er, s.: che si sforza. 
endécagon, s.: endecagono, m. 
en-démial, -démic(al), ADJ.: endemio. 
endict, TR.: accusare, denunziare. -ment, 
S.: accusa, denunziazione, f. 
ending, s.: fine, conclusione ; decisione, f. 
endive, s.: indivia, endivia, f. 
end-less, ADJ.: infinito, perpetuo. -less- 
ly, ADV.: senza fine, perpetuamente. 
-lessness, S.: perpetuita, infinita, f 
-long?}, ADV.: in linea retta, drittamente. 
~most, ADJ.: remotissimo, lontanissimo. 
endérs-e, TR.: indossare. -ement, S.: 


girata, f. -er, S.: giratario, m. 
endéw, TR.: dotare; arricchire. -er, 
-: dotatore, fondatore, m. -ment, 8.: 


dote, f.; dono, m., fondazione, f. 

endie, TR.: dotare; rivestire; adornare. 
endu-rable, ADJ.: sopportevole, soffri- 
bile. -ramee, S.: durazione; pazienza, 
sofferenza, f. -re, TR.: sopportare, sof- 
frire; INTR.: durare. -rer, S.: tollera- 
tore, m. -ing, ADJ.: durabile, durevole; 
tollerante, paziente. 

endwise, ADV.: a perpendicolo, in punta; 
capo a capo. 

énecate}, TR.: ammazzare. 

énemy, s.: nemico, inimico, avversario, 
m.: make an — of one, inimicarsi alcuno. 
en-ergeétic, ADJ.: energico, vigoroso; ef- 
ficace. én-ergy, S.: energia ; efficacia, f. 
enér-vate, TR.: snervare, spossare, de- 
bilitare. -vation, S.: snervamento, in- 
debolimento, m. -wef == enervate. 
enfamish, TR.: affamare. 

enféeble, TR.: indebolire, debilitare. 
-ment, s.: debilitamento, m.,; debolez- 


za, f. 
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enfeoff, TR.: infeudare, dare in feudo. 
-ment, S.: infeudamento, m., infeuda- 
zione, f. 

enfétter, TR.: incatenare. 

enfilade!, s.: (mil.) passaggio stretto, m 
enfilade2, TR.: (mil.) infilare, traversare. 
enfor-ee, TR.: assodare; fortificare; in- 
vigorare, forzare; imporre, obbligare; 
INTR.: provare. -eedly, aDv.: sforze- 
volmente, per forza. -eement, S.: co- 
stringimento, m., violenza; approvagione, 
sanzione, f. -eer, S.: che costringe, 
sforzatore, m. 

enfranchise, TR.: porre in liberta, af- 
francare; naturalizzare. -ment, S.: pri- 
vilegio di naturalita ; liberamento, m. 
engag-e, TR.: impegnare, obbligare ; at- 
taccare ; indurre ; INTR.: Impegnarsi; com- 
battere: — the affections, cattivarsi I af- 
fetto. -ed, ADJ.: impegnato, occupato ; 
promesso; invitato. -ement, 8.: impe- 
gno; obbligo, m.; occupazione,f.; conflit- 
to, combattimento, m. -img, ADJ.: at- 
trattivo, grato. -imgly, ADV.: in modo 
attrattive. 

engaolj, TR.: imprigionare, incarcerare. 
engarrison, TR.: presidiare. 
engénder, TR.: generare, formare, pro- 
durre ; INTR.: prodursi, formarsi. 
éngine, s.: macchina, f.; ingegno; arti- 
ficio, stratagemma, m.: take an — to 
pieces, smontare una macchina. -build- 
er, S.: costruttore di macchine, m. 
«cleaner, 8.: (raii.) nettatore della 
macchina (locomotiva), -driver, 
«man, S.: (raitl.) conduttore di locomoti- 
va, macchinista, m. «room, 8.: stanza 
della macchina avapore. -ér,8.: inge- 
gnere; (ratl.) macchinista, m. -ry, S.: 
artiglieria, f. 

engird, IRR.; TR.: cingere, circondare. ° 
English ing-, ADJ., S.: inglese: the — 
language, la lingua inglese; @ young — 
lady, una damigella inglese, una inglesina. 
englit, TR.: inghiottire, trangugiare, sa- 
tollare. 
engorge, INTR.: 
divorare. 
engraft, TR.: innestare. -ment, S.: in- 
nestamento, m 

engrain, TR.: tingere in grana. 
engrapple, INTR.: venire alle prese, lot- 
tare. 

engrasp, TR.: afferrare. 

engrav-e, IRR.; TR.: intagliare, scolpire ; 
seppellire. -er, S.: intagliatore, scultore, 
m. -ing, S.: intaglio, intagliamento, m 
intagliatura, f. 

enpriéve, TR.: affannare. 

engross, TR.: ingrassare, spessare ; incet- 
tare. -er, S.: incettatore, monopolicta, 
m. -ment, 8.: imcetta, f., monopolio, m. 


enfeoff 


ingorgare, inghiottire, 


enquire 


enguard, TR.: proteggere; difendere, 
enhan-ee, TR.: alzare il prezzo, incarare ; 
aumentare ; aggravare ; encomiare, lodare. 
-eer, S.: esaltatore, laudatore, m. ~-€e- 
ment, 8.: aumento in valore, m.; aumen- 
tazione a i 
enharden, TR.: avvalorare, incoraggiare. 
enharmonic, ADJ.: enarmonico. 
enig-ma, 8.: enimma, enigma (-gm- also 
im deriv.), m. -matic(al), abJ.: enim- 
matico; allegorico. -matically, apv.: 
enimmaticamente, in modo enimmatico, 
-matist, S.: che enimmatichizza. -ma- 
tize, INTR.: enimmatichizzare. 
enjoin, TR.: ingiungere; ordinare, pre- 
scrivere. -ment7j, 8.: ordine; comanda, 7. 
enjéy, TR.: godere, sentir piacere; posse- 
dere; INTR.: gioire, rallegrarsi; REFL.: 
divertirsi, collazzarsi, godersela, darsi buon 
tempo. -er, 8.: che ei rallegra; godi- 
tore; possessere, m. -ing, S8.: piacere, 
m.; felicita, f. -ment, 8.: godimento, 
m., gioia, f.; possesso, 7. 
enkindle, TR.: accendere, infiammare; 
INTR.: accenderei; infiammarsi. 
enlarge, TR.: distendere, dilatare; ag- 
grandire; liherare; INTR.: distendersi, di- 
latarsi: — upon, distendersi sopra, par- 
lare (or scrivere) alla distesa di. -ment, 
S.: ampliazione, aumentazione, f., aumen- 
te; aggrandimento; liberamento, m. 
enlight, TR.: illuminare. -en, TR.: schia- 
rare; istruire, insegnare: — the mind, 
illuminare lo spirito. -ener, 8.: illumi- 
natore; insegnatore, m. 
enlink, TR.: incatenare; attaccare. 
enlist, TR.: arrolare; INTR.: arrolarsi 
per soldato: — the sympathies, cabtivarsi 
le simpatie. -img, -ment, §.: arrola- 
mento, m. 
enliven, TR.: animare, avvivare; esila- 
rare. -er, S.: che anima, che invigorisce. 
enmesh, TR.: intralciare. 
énmity, S.: inimicizia, f.; odio, m 
ennoble, TR.: annobilire, nobilitare. 
-ment, S.: nobilitare, m 
ennni an-nwé, 8.: neia, f., fastidio, m 
enodation, 8.: scioglimento, solvimento, 
m. 
enér-mity, s.: enormita; atrocita, f. 
-mous, ADJ.: enorme, eccessivo; atroce. 
-monsly, ADV.: enormemente, eccessiva- 
mente. -mousness, S.: enormita, ft 
enough! en, ADV.: abbastanza, a sut- 
ficienza, assai: well —, bastantemente 
bene; it ts —, basta. ‘ enongh?, S.: 
sufficienza, bastevolezza, f.: — 18 as good 
as a feast, chi ha il bastevole é ricco. 
enéunee, TR.: pronunziare, dichiarare. 
enéwit — enough. 
enquire, TR.: domandare ; 
maréi. 


INTR.: infor- 


enrage 


enrage, TR.: fare arrabbiare ; irritare. 
enrange, TR.: ordinare; disporre. 
enrank, TR.: collocare in ordine; schie- 
rare 

en-rapt, ADJ.: rapito, in estaso. -rap- 
ture, -ravish, TR.: ravire, incantare. 
-ravishing, ADJ.: incantevole, dilette- 
vole. -ravishment, 8.: ratto, rapi- 
mento, m.,; estasi, f. 

enrich, TR.: arricchire; ornare, abbel- 
lire; fertilizzare. -ment, s.: arricchi- 
mento; abbellimento, m. 

enridge, TR.: solcare, fare delle cime. 
enring, TR.: accerchiare; circondare. 
enripenj, TR.: maturare. 

enrivey, IRR.; TR.: fendere, spaccare. 
enrobe, TR.: mettere il vestimento, vestire. 
enroll, TR.: arrolare, registrare. -er, 
§.: registratore, m. -ment, S.. arrola- 
mento; registramento, m. 

enréot, TR.: radicare; piantare. 
ensamplef,s.: modello; esemplare, esem- 
pio, m.; mostra, f. 

ensdnguine, TR.: insanguinare. 
enscOnee, TR.: difendere; proteggere; 
assicurare. 
enséam, TR.: cncire; orlare. 

enséarj, TR.: cauterizzare. 

enshield, TR.: coprire;. difendere, pro- 
teggere. 

enshrine, TR.: incassare ; preservare. 
énsign, S.: insegna, bandiera, f., stendar- 
do; segno; alfiere, m. bearer, 58.: 
alfiere, insegna, m. -ey, S.: carica d’ al- 
fiere, f. 

enslav-e, TR.: render schiavo, fare servo, 
sottomettere. -ement, S.: schiavitudine, 
serviti, f. -er, S.: che suggetta; op- 
pressore, ™. 

ensii€, (IN)TR.: seguire; provenire, na- 
scere, procedere. 

ensury.. = insur. . 

en-tablature, -tablement, 8.: (arch.) 
cornicione, m. 

entail1, s.: (/aw.) sostituzione, f. 
tail2, TR.: (daw.) sostituire. 
entan-gle, T.: imbarazzare, intralcia- 
re; confondere ; avviluppare. -glement, 
8.: imbarazzo, m.,; confusione, f. -gler, 
8.: imbrogliatore, avviluppatore, m. 
énter, TR.: iniziare; ammettere; regi- 
gktrare; INTR.: andar dentro, entrare; im- 
pegnarsi; cominciare, intraprendere, in- 
tentare: — @ room, entrare in una stan- 
za; — an action, intentare un’ azione ; — 
into, andar dentro, penetrare; — into 
orders, prender gli ordini; — one’s self a 
soldier, farsi soldato, arrolarsi; — upon, 
cominciare, intraprendere ; prendere pos- 
kesso. -img, S.: entrata, f., ingresso; 
adit, mm. 

enterlaee — interlace. 


en- 
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enterdlogy, s.: enterologia, f., trattato 
sui visceri, m. 

enterparlanee},s.: mutuo discorso, m., 
conferenza, f. 

énterpri-sel,s.: impresa, f., intraprendi- 
mento, m. -se2, TR.: intraprendere ; ten- 
tare, Saggiare. -ser, S.: intraprenditore, 
m. -ging, ADJ.: intraprendente; coraggio- 
so; S.: intraprendimento, m., impresa, f. 

entertain, TR.: trattenere ; intrattenere ; 
ricevere; trattar a menza, banchettare, 
regolare ; divertire: — one’s self, diver- 
tirsi; — an idea, accogliere (ammettere) 
un’ idea. -er, S.: trattenitore, convita- 
tore, m.; trattenitrice, ecc.,f. -ing, ADJ.: 
piacevole, dilettevole. -imgly, ADvV.: in 
modo piacevole. -ment, 8.: conversare, 
m., conversazione, f.; trattamento, han- 
chetto, m.; festa, f.; divertimento, passa- 
tempo, m.; dramma, m. 

enthron-e, TR.: mettere sul trono, intro- 
nizzare. -ing, S.: intronizzazione, f. 
enthi-siasm, s.: entusiasmo, m.; im- 
maginazione; stravaganza, f. -siast, S.: 
entusiaste, fanatico, m. -sidstie(al), 
ADJ.: entusiastico. -siastically, ADV.: 
con entusiasmo. 

entie-e, TR.: allettare, adescare ; indurre. 
-ement, 8.: allettamento, adescamento; 
incitamento, istigamento, m. -er, S.: 
allettatore, istigatore, m.; sedutrice, /f. 
-ing, ADJ.: allettativo, attrattivo. -ing- 
ly, ADV.: allettevolmente, in modo at- 
trattivo. 

en-tire, ADJ.: intero, compiuto, perfetto ; 
fermo, solido. -tirely, ADV.: interamen- 
te; compiutamente, affatto, per intero.. 
-tireness, 8.: interezza; integrita, tota- 
lita, f.’ -tirety, 8.: intero; totale, m. 
entitle, T:.: intitolare; dare diritto. 
éntity, S.: entita, esistenza, f. 

entoil, TR.: illacciare, trappolare; in- 
gannare. 

entémb, TR.: mettere nel sepolcro, sep- 
pellire. -ment, s.: sepoltura, f. 
entomdlogy, s.: entomologia, f. 
entrail, TR.: avviluppare, intralciare. 
éntrails, S. PL.: intestini, m. pl., viscere, 
f. pl. 
éntranee 1, 8.: entrata, fi, ingresso, m. ; 
ammissione, f., accesso; cominciamento, 
inizio, m.: — money (fee), entratura, di- 
ritto dentrata. entranee2, TR.: man- 
dare in estasi. -money, &.: entrata, f. 

entrap, TR.: allacciare, ingannare, truf- 


entreaty 


Tare. 
entréat, TR.: supplicare, scongiurare; 
INTR.:  trattare, discorrere, parlare. 


-aneet, 8.: sollecitazione, supplica, ri- 
chiesta, f. -er, 8.: sollecitatore, sup- 
plicante, m. -y, 8.: sollecitamento, m., 
preghiera; supplica; istanza, f. 
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entreméts an-, 8S. PL.: tramesso, m. 

entrist = intrust. 

éutry, s.: entrata, f., ingresso; passag- 
gio; introito; accesso (al possesso), m. ; 
registratura, f.: book of entries, libro 
d’ iscrizioni, m.; by double —, in partita 
doppia. 

entiune, TR.: intonare. 

en-twine, -twist, TR.: intrecciare, av- 


entremets 


viluppare. 
ennbilate, TR.: disnebbiar. 
enucleate, TR.: spiegare, dichiarare. 


-cleation, s.: spiegamento, m., dichia- 
razione, f. 

enumer-ate, TR.: enumerare, annove- 
rare. -ation, S.: enumerazione, f., an- 
novera, m. 

enun-ciate, TR.: enunciare; dichiarare. 
-ciation, 8.: enunciazione, f. -ciative, 
ADJ.: enunciativo, espressivo. -ciative- 
ly, ADV.: in modo declaratorio, dichiara- 
tamente. 

envélop!, TR.: inviluppare, involgere. 
envelop2, énvelop-e, 8.: involto, m., 
coperta, f. -ment, S.: inviluppamento, 
avvolgimento, m. 

envénom, TR.: avvelenare, intossicare. 

én-viable, ADJ.: invidiabile. -vied, 
ADJ.: invidiato. -wier, S.: invidiatore, 
m. -vious, ADJ.: invidioso, astioso. 
-viously, ADV.: con invidia. -vious- 
mess, S.: invidia, f. 

environ, TR.: circondare, intornare; as- 
sediare. -s, S. PL.. contorni, m. pl., vici- 
nanze, f. pl. 

é'nvoy, S.: inviato, delegato, m. 

6énvyI,s.: invidia; rivalita, fi: out af —, 
per invidia. envy 2, TR.: invidiare, por- 
tar invidia. : 

enwidenf}, TR.: allargare. 

enwomb, TR.: ingravidarey ; nascondere, 
celare. 

edlian, ADJ.: eolico: — harp, arpa d’ Eo- 
lo, f. 

épact, s.: epatta, f. 

ép-auvlet, s.: spalletta, f. -pauwle- 
ment, s.: (fort.) gabbionata, fascinata, f. 

ephém-era, s.: effimero, m. -eral, 
-eric, ADJ.: effimero, d’un giorno. -er- 
is, s.: effemeride, f.; calendario, m. 
-erist, 8.: astrologo, m. 

Ephésian e-, ADJ.: d’ Efeso, m. ; efesio. 

éphod, s.: efod, m. 

épic, ADJ.: epico, eroico. 

epicédinum, s.: epicedio, m. 

épicene, ADJ.: epiceno. 

épics, S. PL.: poesia epica, fi 

épicu-re, 8.: epicureo, m. -réam, ADJ.: 
epicureo, lussurioso. -rism, S.: epicu- 
reismo, m.; sensualita, lussuria, f. 

épicycle, s.: epiciclo, m. 

epidémic(al), aDJ.: epidemico. 


equidistant 


epidérmis, 8.: (anat.) epidermide, f. 
épi-gram, S.: epigramma, m. -gram- 
matic(al), ADJ.: epigrammatico. -gram- 
matist, 8.: epigrammatista, m. 
épigraph, s.: epigrafe, iscrizione, f. 
épi-lepsy, s.: epilessia, f., malcaduco, m. 
-léptic, ADJ.: epiletico. 

épilogue, s.: epilogo, m. 

epiphany, s.: epifania, f 

epiphysis, 8.: (surg.) epifisi, f 

epis-copaey, 8.: episcopato, vescovado, 
m. -copal, ADJ.: episcopale. -copa- 
lians, 8. PL.: episcopali, m. pl. -co- 
pate, S.: episcopato; vescovado, m. 
-copy, 8.: inspezione, intendenza, f. 

épi-sode, s.: episodio, m. -sédic(al), 
ADJ.: episodico, digressivo. 

epispastic, ADJ.: (med.) epispastica. 

epis-tle, 8.: epistola, lettera, f. -tler, 
S.: cattivo scrittore di lettere, scrittoruc- 
cio, m. -tolar(y), ADJ.: epistolare. 

épistyle, s.: (arch.) architrave, m. 

épitaph, s.: epitaffio, m. 

epithalamium, 8.: epitalamio, m. 

épi-them, s.: (pharm.) epittema, f. -thet, 
8.: epiteto, m. 

epit-ome, 8.: epitome; sommario, m. 
-omist, S.: abbreviatore, m. -omize, 
TR.: epitomare, abbreviare, sommare. 
-omizer, 8.: abbreviatore, m. 

époch, S.: epoca, era, f. 

épode, s.: (poes.) epodo, m. 

epopee, s.: (poes.) epopeia, f 

épu-lary, ADJ.: epulonesco; festevole, 
lieto. -lation, s.: banchetto; festina, 
m. -loétic, ADJ.: epulotico ; cicatrizzante. 

equability, s.: equabilita; uniformita, f 

équ-able, ADJ.: equabile, uguale. -ahly, 
ADV.: equabilmente, ugualmente, con 
equalita; uniformemente -all, ADJ.: 
uguale, pari; uniforme; simile, simiglian- 
te; imparziale; s.: uguale; simigliants; 
compagno, m. -al2, TR.: agguagliare ; 
compensare, pareggiare; corrisponders. 
-alize, TR.: agguagliare, far uguale; ag- 


giustare. -ality, s.: equalita, parita; 
uniformita, f. -ally, ADV.: ugualmente, 


aun pari; senza parzialita. -almess, 8.: 
equalita, uniformita, f. -amgular, ADJ.: 
equiangolo. -animity, s.: equanimita, 
tranquillita di mente; moderazione, /f. 
-Animous, ADJ.: equanimo; moderato. 
-ation, S.: equazione, f.; aggiustamento, 
pareggiamenta, m.: simple —, equazione 
di primo grado. -ator, S.: equatore, m. 
-atorial, apJ.: dell’ equatore. 
équer(r)y, S.: scudiere d’ un principe, m. 
equéstrian, ADJ.: equestre, di cava- 
liere; 8.: cavaleatore, m. 
equi-balanee, s.: equilibrio, m. -crt- 
ral, ADJ.: equicrure, di due lati uguali. 
-distant, ADJ.: (geom.) equidistante 


equidistantly 


distantly, ADV.: in modo equidistante. 
-lateral, ADJ.: (geom.) equilatero. -li- 
brate, TR.: equilibrare, pesare ugual- 
mente, contrappesare. -libration, s.: 
equilibrio, contrappesamento, m. -lib- 
rium, S.: equilibrio, m. -néeessary, 
ADJ.: ugualmente necessario. -noéctial, 
ADJS.: equinoziale, di equinozio; s.: equi- 
noziale; equatore, m. G6qmi-mox, S.: 
equinozio, ™m. 

equip, TR.: fornire; allestire, prepara- 
re, apparecchiare; (nav.) equipaggiare. 
équip-age, s.: fornimento, apparecchio ; 
equipaggio; arnese; vassoio, m. 
equipéndeney, S.: equilibrio, m. 
equipment, s.: armamento; acconcia- 
mento; equipaggiamento, m. 
équipdise!l, s.: equilibrio, contrappesa- 
mento, m. eguipoise 2, TR.: equilibra- 
re, contrappesare. 

equipallen-ee, s.: equipollenza, equiva- 
lenza, f. -t, ADJ.: equipollente, equiva- 
lente. 

equiponder-anee, -aney, Ss. : equipon- 
deranza, f. -ant, ADJ.: equiponderante, 
d’ nguale peso. -ate, INTR.: equiponde- 
rare, contrappesare. 

équitabl-e, ADJ.: equo, ragionevole. 
-eness, 8.: equita, imparzialita, fi -y, 
ADY.: con equita, giustamente. 
equitation, S.: equitazione, f. 

equity, S.: equita, imparzialita, giusti- 
aia, f. 

equivalen-ee, -ey, S.: equivalenza, f., 
equivalere, m. -t, ADJ.: equivalente, di 
valore nguale: be —, equivalere; s.: equi- 
valente, m. 

equivo-cal, ADJ.: equivoco, amhiguo; 
dubbio. -cally, ADV.: equivocamente ; 
dubbiamente. -calmess, S.: equivoca- 
mento, m., ambiguita, f. -cate, TR.: 
equivocare. -cation, S.: equivocazione, 
jf. -cator, S.: equivocante, m. 

éra, 8.: era, epoca, f. 
eradi-ate, TR.: irradiare, 
~ation, 8.: irradiazione, f. ; 
m., lucentezza, f. 

eradi-cate, TR.: eradicare, estirpare; 
sharbare. -cation, S.: eradicare ; estir- 
pamento, m. -cative, ADJ.: (med.) era- 
dicativo. 

eras-€, TR.: raschiare, scancellare; di- 
struggere, devastare. -er, S.: gomma da 
radere, f., raschino, m. -memnt, S.: scan- 
cellatura, f.; distruggimento, m., distru- 
zione, f. 

éré, ADY.: prima, prima che, pii tosto, an- 
ziché : — long, fra breve, fra non molto, 
frappoco. 

eréc-tI, ADJ.: eretto, innalzato; dritto: 
walk —, andare in sulla persona. -t2, TR.: 
ergere, innalzare; rizzare; incoraggiare ; 


irraggiare. 
splendore, 
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INTR.: levarsi, alzarsi, rizzarsi. -tion, 
S.: stabilimento, m.; struttura, f. -tmess, 
S.: diritezza, f.; stare ritto in piedi, m. 

ére-mite, S.: eremita, romito, m. -mit- 
ical, ADJ.: eremitico, di romita. 

eréption, s.: rapimento, arrappare, m. 

erewhile} -hwil, aDv.: fra breve; qualche 
tempo fa, poco fa, non ha guari. 

érgot, S.: sprone, sperone, m. 

eringg, S.: eringio, m., eringe, f. (erha). 

eristic(al)}, ADJ.: eristico. 

é6érmine, s.: ermellino, m. 
derato d’ ermellino. 

érn(e), S8.: aia, f 

erd-de, TR.: rodere, corrodere; distrug- 
gere. -sion, S.: erosione, f., corrodi- 
mento, m. 

erotic, ADJ.: erotico, amoroso. 

err, INTR.: errare, sbagliare, traviare ; in- 
gannarsi. -able, ADJ.: soggetto ad errare. 
-ableness, s.: attezza ad ingannarsi, f. 

érrand, S.: messaggio, m.; ambasciata, 
f.: go to an —, fare un messaggio ; fool’s 
—, messaggio impertinente. =boy, S.: 
servitorino, servitorello, m. =man, S.: 
messaggiere, messo, m. 

érrant, ADJ.: errante; vagabondo. -ry, 
S.: vagamento, vagare, m. 

errata, S. PL.: errori (di stampa), m. pl. 
erratic, ADJ.: erratico, errante; irrego- 


esoape 


-d, ADJ.: fo- 


lare. -ally, ADV.. in modo erratico. 
erratum (pl. errata), s.: errore (di 
stampa), m. 


érring, S.: traviamento, m. 

erroneous, ADJ.: erroneo, falso. 
ADV.: erroneamente, con errore. 
S.: errore, m., falsita, f. 

error, S.: errore, traviamento; sbaglio; 
mancamento, m.: gross —, errore mador- 
nale; lead inlo —, indurre in errore. 

érst, -whilej, ADV.: altre volte, antica- 
mente, un tempo. 

erubeéseen-ee, -ey, S.: rossore ; pudore, 
m. -t, ADJ.: rossiccio. 

eruct, INTR.: eruttare, ruttare. -ation, 
S.: eruttazione, f. 

6ru-dite, ADJ.: erudito, istrutto. -di- 
-tion, S.: erudizione, f., ammaestramento, 
m.; dottrina, f. 

eruginous, ADJ.: rugginoso. 

erup-tion, 8. : eruzione ; sortita impetuo- 
sa, impetuosita, f. -tive, ADJ.: prorom- 
pente con isforzo. 

erysipelas, s.: (med.) risipola, f. 

escalade, 8.: (fort.) scalata, f. 

escape!l, s.: fuga, f., scampo; errore, 
sbaglio, m.: make an —, fuggire, prender 


-ly, 
“ness, 


la fuga; have a narrow —, scappare con 
diffcolta. escape2, TR.: evitare; schi- 
vare; INTR.. scampare, fuggire: — nar- 


rowly, scapparla beila; 7t —d me that, 
mi sfuggi detto che. 
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esehalét, s.: cipollina, f. 
eschéat1, 8.: profitto casuale; diritto, 


Mm. escheat 2, INTR.: ecadere in diritto. 
-or, 8.: esattore di beni confiscati, m 
eschew, TR.: evitare; sfuggire. 
és-cort!, S.: scorta, guida, f., convoglio, 
m. -cért2, TR.: scortare, accompagna- 
re, convoiare. 


escéut, s.: spia, f., spiatore, esploratore, 
m. 

escritoir -fwar, S.: acrittoio, calamaio, 
m. 

ésculent, ADJ.: esculento, edulo; s.: ali- 
mento, m. 

esciutchegon, s8.: scudo, m.; arme, inse- 
gne, f. pl. 


espalier, s.: spalliera, f. 
espareet, 8.: spezie di trifoglio, f. 
espécial, ADJ.: speciale, singolare, parti- 


colare. -ly, ADV.: specialmente; prin- 
cipalmente. -mness, 8s.: particolarita, 
gingolarita, f. 


espial, S.: spione; esploratoref, m. es- 


pioqnage, S.: spiare, m 
esplanade, s.: (fort.) spianata, f., spia- 
nato, m 


espéu-sal, ADJ.: di matrimonio, nuziale. 
-gals, 8. PL.: sposalizia, f., sposamento, 
m. -s€, TR.: sposare; difendere: 
one’s cause, pigliare la difesa d’ uno. -ser, 
s.: difensore, m. 

espy, TR.: spiare; osservare, scoprire. 

esquire 1, S.: scudiere, m. esquire 2, 
TR.; gervire come scudiere; gignore: B. 
Macauly, Esq., al Signore, il Signor B. M. 

essay 1,S.: sperimento, saggio, m., prova, 
f.: make an —, fare un saggio. essay 2, 
TR.: tentare, assaggiare, sforzarsi. -ist, 
S.: saggiatore, sperimentatore, m 

és-senee!, S.: essenza, f.; profumo, m. 
-sence 2, TR.: profumare, odorare. -sén- 
tial, ADJ.: essenziale, principale ; s.: es- 
senziale, m. -sentiality, S.: dorcel 
lita; essenza, f. -sémtially, ADv.: 
genzialmente. 

essGinI,s.: (Jeg.) esenzione, scusa legale, 
f "essoin 2, TR.: (leg.) scusare una per- 
sona che non comparisce in giustizia. 
establish, TR.: stabilire, firmare, fissare; 
fondare. -er,s.: fondatore,m. -ment, 
s.: stabilimento, fondamento, instituto, 
m.; approvazione, f.; modello, m 
estafét, 8.: staffetta, f. 

estate, S.: stato, m.; condizione; for- 
tuna, f., beni, m. pl.; terra, f.; corpo poli- 
tico, ordine, m.: real and personal —, 
beni mobili ed immobili; small —, piccola 
terra; man’s —, eta virile, f. estate2, 
TR.: dotare. 

estéem1, s.: stima, considerazione, f. ; 
conto, m.: in high —, molto stimato; 
hold one 1n —, aver della stima per uno. 


euphony 


esteem 2, TR.: stimare, apprezzare ; pen- 
sare. -er, S.: stimatore, apprezzatore, m 

ésti-mahle, ADJ.: stimabile, apprezzabile. 
-mableness, s.: qualita estimabile, f. 
-mgte 1, s.: estimazione, f., prezzo; com- 
putamento, conto, m.: rough —, stima 
approssimativa. -mate2, TR.: stimare, 
apprezzare, valutare. -mation, s.: esti- 
mazione, stima; opinione, f.; conto, m. 
-mative, ADS. : : estimativo. -mator, 
S.: stimatore, apprezzatore, m. 

éstival, ADJ.: estivale, estivo. 

estéppel, s.. (jur.) ostacolo, m., opposi- 
zione, f. 

estrade, s.: estrada, f, palchetto a rigo- 
glio, m, 

estran-ge, TR.: alienare; allontanare; 
separare; rimuovere; dissuadere. -ge- 
ment, S.: alienazione; separazione; ‘di- 
stanza, "f. -ger, S.: atraniere, mM 

estrapade, 8.: etrapata, f. 

estray, TR.: sviarsi, smarrirsi. 

estréat, S.: copia, f. 

estrépement, s.: guasto; danno, m. 

éstu-anee, S.: calore, m. -ary,S.: es- 
tuario, braccio (di mare), m., bocca, f. 
-ate, TR.: bollire, fervere. -ation, § 
estnazione, f., bollimento, m. 

esii-rient, ADJ.: affamato, vorace. 

étch, TR.: scolpire con acqua forte; inta- 
gliare. -ing, S.: intaglio (con acqua 
forte), m.; incisione all’ acqua forte, f 

etér-nal, ADJ.: eterno, perpetuo. -nal- 
ize, eternare; immortalare. -nally, 
ADV. : eternamente, in eterno. -nity,5.: 
eternita, perpetuita, f. -mize, TR.: eter- 
nare. 

éth-er, S.. aria, f.; cielo, etere; (chem.) 
etere, m. -@real, -érecus, ADJ.: ete- 
reo, dell’ etere, celeste. 

éthic(al), ADJ.: etico, morale. 
ADV.: eticamente, moralmente. 
etica, morale, f. 

-|éthmic, ADJ.: etnico, pagano, gentile. 
-8, S. PL.: pagani, gentili, m. pl. 

eth-olégical, ADJ.: morale. 
S.: etologia, f. 

etiology, 8.: etiologia, f. 

étiquette, s.: etichetta, f. 

etul, S.: astucchio, m., guaina, f. 

ety-moloégical, ADJ.: etimologico. -mal- 


-ally, 
-8, 5. PL! 


-ology, 


ogist, s.: etimologista, m. -moalogy, 
8.: etimologia, AB 
étymon, s.: parola primitiva; origine, f. 


encha-rist, S.: eucharistia, comunione, 
f. -ristical, ADJ.: eucaristico. 

euchélogy, s.: eucologio, m. 

eulo-gize, TR.: lodare, encomiare. -gy; 
S.: elogio, m., lode, f. 

eunucii, s.. eunuco, m. 

eu-phénical, ApJ.: eufonico, armomioso. 
ei-phony, s.: eufonia, f- 


Eurus 


Earus, 8.: euro, m. 
earythmy, S.: euritmia, f. 
en-thanasia, -thanasy, s.: morte pla- 
cida, f. 
evacate}, TR.: votare, cavare. 
evac-uant, ADJ.: (med.) evacuante. 
mate, TR.: evacuare; mandare fuori. 
-nation, §.: evacuazione, f., evacuamen- 
to, m. -uative, ADJ.: (med.) evacua- 
tiva. 
evade, TR.: scampare, ecappare ; scap- 
polare; INTR.: evadere; fuggire. 
evagation, 8S.: evagazione, fi, svaga- 
mento, m. 
evanéseen-ee, S.: svanire, m., svani- 
zione, f. -t, ADJ.: che svanisce, fugitivo. 
evangélical, ADJ.: evangelico. -ly, 
ADY.: evangelicamente. 
evange-lism, S.: promulgare del van- 
gelo,m. -list,S.: evangelista, m. -lize, 
™.: evangelizzare, predicare il vangelo. 
-ly, s.: vangelo, m. 
evan-id}, ADJ.: che svanisce; debole; 
fugitivo. -ish, INTR.: svanire; evadere, 
fuggire. 
evapo-rable, ADJ.: evaporabile, evapo- 
rante. -rate, TR.: svaporare; dissipare; 
INTR.: evaporare; dissiparsi. -ration, 
S.: evaporazione, f., evaporamento, m. 
eva-sion, 8.: scappata, f.; sotterfugio, 
pretesto, m. -sive, ADJ.: evasivo, sofi- 
stico. -aively, ADV.: sofisticamente. 
ével,s.: vigilia, f/ eve2,-m1,S.: sera, 
f.: af —, sulla sera. -m2, ADJ.: uguale, 
pari, simile; piano, unito, uniforme: make 
—, spianare ; be — with, rendere la pari- 
glia a, -m3, ADV.: anche, anzi, ancora; 
quasi; fino, infino; — as, come, come se; 
— down, diritto gil; — now, or’ ora; — 
on, dirittamente, a dirittura; — so, ap- 
punto cosi, giusto cosi. -m, TR.: appia- 
hare, agguagliare. -n-handed, ADJ.: 
imparziale ; equo. 
évening, S.: sera, serata, f.: — tide, 
sera, f.; — party, serata, conversazione ; 
— star, stella della sera. 
éven-ly{, ADV.: ugualmente, uniforme- 
mente. -mess, S.: ugualita, uniformita ; 
imparzialita, f.; livello, m. 
evént, S.: evento, avvenimente, esito, m. 
evénterate, TR.: sventrare, sviscerare. 
eventful, ADJ.: pieno d’ avvenimenti. 
éventide, s.: sera, serata: at —, alla 


sera. 
evénti-late}, TR.: ventolare; discutere ; 
esaminare. -lation}, S.: ventilazione ; 


discussione, f. 

evén-tual, apJ.: eventuale, casuale, for- 
tuto. -tuality, s.: eventualita, f. -tu- 
ally, aDv.: eventualmente, a caso, for- 
tuitamente. -tuate, INTR.: terminare. 
éver, ADV.: siempre, sempremai, maisem- 


6vesdropper, S.: 


évo-cate, TR.: evocare. 
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pre, mai, tuttavia: for —, for — and —, 
per sempre, eternamente; in sempiterno, 
ne’secoli de’ secoli; — and anon, di quando 
in quando; — before, da ogni tempo; as 
much as —, quanto mai; as soon as —, 
quanto prima; — since, da quel tempo 
in qua, dipoi, dopo; — and anon, ogni 
tanto, ogni poco, di quando in quando. 
-diaring, ADJ.: eterno, perpetuo. -green, 
ADJ.: sempre verde; S.: sempreviva, bar- 
ba di Giove, f. -lasting, ADJ.: eterno, 
perpetuo; S.: eternita, perpetuita, ff. 
-lastingly, ADV.: eternamente, perpe- 
tnamente, senza fine. -lastingnean, S.: 
eternita, perpetuita, f. -livimg, ADJ.: 
semprevivo, immortale. -mére, ADV.. 
sempremai; eternamente. 


evocation 


evér-sion, S.: sovvertimento, sconvolgi- 


mento, rovinamento, m. -t, TR.: scon- 
volgere, rovinare, distruggere. 


évery, PRON.: ogni, ciascuno, ciascheduno : 


— other day, un giorno si un giorno no; 
— whit, ogni cosa, tutto; affatto. -body, 
PR.: ognuno, ciascuno. -day, ADV.: di 
ogni giorno. -one — everybody. -thing, 
PR.: ogni cosa. -way, ADV.: da ogni 
handa. -where, ADV.: da per tutto, 
ovunque. 

ascoltatore ; spio- 
ne, m. 


evic-t, TR.: evincere, convincere; pro- 


vare. -tion, S.: evizione; evidenza, f. 


éviden-ee!,§.: evidenza; prova, f., testi- 


monio, m. 
-t, ADJ.. 
chiaro. 

ramente. 


-ce 2, TR.: provare, mostrare. 
evidente, apparente, manifesto, 
-tly, ADV. : evidentemente, chia- 
-tness, S.: evidenza; prova, f. 


6vill, ADJ.: cattivo, malo, perverso; S.: 


male, m.; malvagita; calamita, f.; the 
—one,il maligno (Satana). ewil2, ADV.: 
male, malemente. -affected, ADJ.: mal- 
vagio, malevolo. -=doer, S.: malfattore; 
furfante, m. -favoured, ADJ.: brutto, 
deforme. -favouredness, S.: bruttez- 
za, laidezza, difformita, f. -ly, ADV.: 
male, malamente. »minded, ADJ.: mal- 
disposto, malevolo, maliziozo, maligno. 
-neas, S.: malvagitad, malizia; perversita, 
f. -speaking, s.: maldicenza, calun- 
nia, f. -wishing, ADJ.: malevolo, mali- 
gno. »worker, s.: malfattore, m. 


evin-ee, TR.: evincere, convincere; pro- 


vare; dimostrare. -eible, ADJ.: dimo- 
strabile; provabile. -eibly, ADv.: dimo- 
strativamente, chiaramente. 


évirate}s, TR.: castrare. 
eviseerate, TR.: sviscerare, eventrare. 
évi-table, ADJ.: evitabile. 


-tate, TR.: 
evitare, scappare, sfuggire. -tation, 
g.: evitazione; scappata, fuga, f. 
-oation, 58.: 
invocare, cougiuramento, m. 
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evolution, s.: sviluppo; 
m.; (mil.) evoluzione, f. 
evolve, TR. : sviluppare ; stendere; INTR.: 
svolgersi, svilupparsi; stendersi: be(eome) 
—d, svolgersi. 
evul-gate, TR.: divolgare, pubblicare. 
-gation, 8.: pubblicazione, f. 
evulsion, 8.: divellimento, m. 
ewel,s.: pecora, f/f. ewe2, INTR.: figliare 
(delle pecore). -lamb, s.: mannerino, 
m., pecorella, f. 
ewer, 8.: mesciroba; acquareccia,f. -y, 
S.: uffizio del vasellame reale, m. 
ex-, ex: —-king, l ex-re, ecc. 
exacer-bate, TR.: esacerbare, inasprire. 
-bation, s.: esacerbazione, fi, esaspe- 
ramento, provocamento, irritamento, m. 
exac-t1, ADJ.: esatto, puntuale; diligen- 
te; giusto. -¢2,TR.: esigere; doman- 
dare; strappare. -ter,S.: esattore, m. 
-tion, S.: esazione, estorsione, f. -ti- 
tude, s.: esattezza, f. -tly, ADV.: esat- 
tamente, accuratamente, diligentemente. 
-tness, §.: esattezza; puntualita, f. 
-tor = exacter. 
exagger-ate, TR.: esagerare, amplifica- 
re.  -ation, S.: esagerazione, amplifica- 
zions, f. 
exagi-tate, TR.: esagitare, agitare; tor- 
mentare. -tation, S.: agitazione, f.; 
scuotimento, m. 
exalt, TR.: esaltare, innalzare; alzare; 
estollere, lodare, vantare. -ation, S.: 
esaltazione, f., esaltamento; elevamento, 
m. -ed, ADJ.. alzato, elevato, sublime; 
lodato. 
ex-amination, S.: esame, esaminamen- 
to; (leg.) interrogatorio: a striet —, un 
egame rigoroso; post mortem —, autopsia 
(del cadavere); undergo an —, subire (pas- 
gars) Un esame. -a&minator, S.: esa- 
minatore ; inquisitore, m. -amine, TR.: 
esaminare, interrogare; pesare, conside- 
rare; discutere. -aminer, S.: esami- 
natore, interrogators, investigatore, m.; 
esaminatricse, ecc., f. -amining, S.: 
inquisizione, investigazione, f. 
éx-amplary?{,ADJ.: esemplare. -ample1, 
S.: esempio; essemplare; modello, m.-: for 
—, per esempio; give (set) an —, dar 
esempio; make one an —, punir alcuno 
esemplarmente. -ample 2, TR.: dar esem- 
pio; esemplificare. 
exangnions, ADJ.: esangue, senza san- 
gue. 
exani-mate, ADJ.: esanimato; scorato, 
scoraggiato. -mation, s.: disanimare, 
m., privazione della vita, f. -mous, ADJ.: 
esanimo, morto. 
exan-théma (pl. exanthemaia), 8.: (med.) 
eruzione ; efflorescenza, f. -thématons, 
ADJ.: (med.) pieno di bollicelle. 


evolution 
rivolgimento, 





exchequer 


exarticulation, 8.: dislogamento, m., 
lugsazione, f. 

exasper-ate, TR.: esasperare; inacer- 
bare, irritare, provocare. -ation, 8.: 
esasperamento; irritamento, m. -ator, 
§.: irritatore, provocatore, m. 

excandéseen-ee, -ey, 8.: escandescen- 
za, f. 

excarnate, TR.: divestire della carne, 
scarnare. 

excarnification, 8.: divestimento della 
carne, m. 

6xca-vate, TR.: scavare, cavare. -va- 
tion, S.: scavamento, m.,; cavita, f.; 
(rail.) intaglio, m., trincea, f. -wator, 
S.: seavatore, m. 

excéed, TR.: eccedere ; trapassare, supe- 
rare; INTR.: passare oltre, oltrepassare; 
uscir del convenevole. -ing, ADJ.: ecce- 
dente, eccessivo. -ingly, ADV.: ecces- 
sivamente ; perfettamente. 

exeél, TR.: eccellere, sorpassare; INTR.: 
superare ; essere eminente. 

éxeellen-ee, -ey, S.: eccellenza, eccel- 
lenzia, preeminenza, superiorita, f. -t, 
ADJ.: eccellente, eminente, -tly, ADv.: 
eccellentemente. 

exeép-t1, TR.: eccettuare, escludere; 
INTR. :. obbiettare, ricusare; opporsi: — 
against, allegare. -t2, CONJ.: a meno 
che, eccettoché. -t3, -timg, PREP.: ec- 
cetto, fuorche, a meno che. -tion, 8.: 
eccezione, eccettuazione; esclusione, f.: 
take — to, trovar a redire, aver a male; 
offendersi. -tionable, ADJ.: che si pud 
obbiettare ; ricusabile. -téous, ADJ. : stiz- 
2090, uggioso, delicato. -tiwe, ADJ.: ec- 
cetuativo. -tless, ADJ.: senza eccezione. 
-tor, 8.: che fa delle obbiezioni; censo- 
re, m. 

exeern}, TH.: rigettare, ributtars; ven- 
tolare; separare; purgare, nettare. 

exeérp, TR.: scegliere ; spigolare; estrar- 
re. -tion, 8.: sceglimento; spigolare; 
estratto, m. -tor,S.: raccoglitore, m. 
-ts, 8. PL.: estratti, m. pl. 

exeéss, s.: eccesso, trapassamento ; disor- 
dine, m.; intemperanza, f. -iwe, ADJ.: 
eccessivo, soverchio. -ively, ADV.: ec- 
cessivamente, fuor di modo. -iveness, 
S.: eccesso, m., soprabbondanza, f. 

exchang-el, s.: cambio, m.; permuta, fi, 
baratto, m.; borsa, f.: bill of —, lettera 
di cambio, f. ; course of —, corso dei cambi; 
listino della borsa; the stock —, la Borsa. 
-@2,TR.: cambiare, barattare ; permutare. 
-eable, aDJ.: che si pué cambiare. -€= 
broker, s.: sensale di cambio, m. -er, 
S.: cambiatore, m. -e-office, S.: ufficio 
di cambio, cambiavalute, m. 

exchéquer, 8.: erario, tesoro regio; 
scacchiere, mu. 


excisable 


ex-eisable, ADJ.: gabellabile, che paga 
la tassa. -elsel, S.: assisa, tassa; im- 
posizione, imposta, f. -cise2, TR.: le- 
ysre un’ imposta, tassare. -elseman, 
g.: ufficiale dell’ assisa, gabelliere, m. 
-eise-office, S.: uffizio dell’ assisa, m., 
gabella, dogana, f. -eision, 8.: estir- 
pamento, m.; distruzione, f. 
ex-eitability, S.: capacita d’ esser ec- 
citato, irritabilita, f. -eitable, aDJ.: 
tscile ad esser eccitato, irritabile. -ei- 
tate, TR.: eccitare, irritare. -eita- 
tion, S.: eccitamento, m., provocazione, 
f. -eite, TR.: eccitare, stimolare, inco- 
raggiare. -eltement, s.: eccitamento, 
aizzamento, stimolo, m. -eiter,S.: ec- 
citatore, istigatore, provocatore, m. 
ex-claim, INTR.: sclamare; gridare ad 
alta voce. -elamation, s.: esclama- 
zione, f., sclamare, m.: -— point, punto 
desclamazione. -clamatory, ADJ.: es- 
clamativo, di esclamazione. 

excli-de, TR.: esclndere; eccettuare. 
-sigm, S.: esclusione, esclusiva; eccezio- 
6,f. -sive, ADJ.: esclusivo, escludente. 
-sively, ADV.: esclusivamente. -sery, 
ADJ.: esclusivo. 

excoct}, TR.: fare bollire, lessaré. 
exoog-itate, TR.: pensare, inventare, 
immaginare. -itation, S.: invenzione, f. 
excommiuni-cate, TR.: scomunicare. 
-oation, S.: scomunicazione, f. 
escori-ate, TR.: scorticare, torre via la 
pelle. -ation, s.: scorticamento, m. 
excortication, S.: dibuccio, m. 
éxere-ate}, TR.: spntare. -ationf, S.: 
escreato, 7. 

éxcere-ment, S.: escremento, m. -mén- 
tal, -mentitious, ADJ.: escrementoso. 
excréseen-ee, -ey, S.: escrescenza, f. ; 
tumore, mm. 

exeré-tion, S.: separazione d’ umori, f. 
-tive, -tory, ADJ.: (med.) escretorio. 
exort-ciable, ADJ.: atto a tormentare. 
-ciate, TR.: tormentare. -ciating, 
ADJ.: atroce, dolorisissimo, -cidtion, 
8.: tormento, m.; afilizione, f. 
excul-pate, TR.: scolpare, scusare, giv- 
stificare. -pation, S.: scolpamento, m., 
giustificazione, f. -patery, ADJ.: scu- 
sante, giustificante. 

*xcir-sion, 8.: sviamento, m.; escursio- 
ne; digressione, f. -sive, ADJ.: digres- 
sivo; errante, deviante. -siwemess, S.: 
traviamento, m. 

*xci-sable, ADJ.: scusabile, perdonabile. 
-sableness, s.: scusa, scusazione, ff 
sation}, s.: discolpa, scusa, f. -sa- 
tory, ADJ.: apologetico, giustificativo. 
“sel, s.: scusa, discolpa; giustificazione ; 
apologia, f. -se2, TR.: scusare, scolpare, 
giustificare; esentare; perdonare. -se- 
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-ser, S.: Scu- 


exhale 


less, ADJ.: inescusabile. 
satore, perdonatore, m. . 

ex-ctiss, TR.: staggire; sequestrare. 
-cussion, S.: staggimento ; sequestro, m. 

exe-crable, ADJ.: esecrabile, detestabile. 
-crableness, S.: azione esecrabile, f.; 
orrore, m. -orably, ADV.: esecrabil- 
mente. -orate, TR.: esecrare, detestare. 
-cration, S.: esecrazione, detestazione, 
imprecazione, maledizione, f. -cratery, 
ADJ.: esecratorio. 

6xe-oute, TR.: eseguire, adempire, effet- 
tuare; esercitare; giustiziare (un malfat- 
tore): —a deed, validare un atto. -cuter, 
S.: esecutore, ministro, m. -eution, S.: 
esecuzione, f., esequimento, compimento ; 
sequestrazione, f., staggimento, m.: place 
of —, luogo del supplicio, m.; writ of —, 


mandato, m. -ceutioner, Ss.: boia, car- 
nefice, m. 

exécu-tive, ADJ.: esecutivo. -tor, S.: 
esecutore testamentario, ‘m. -tership, 
s.: uffizio d’ un esecutore, m. -tory, 


ADJ.: esecutorio. 
testamentaria, ff. 
exe-gésis, S.: esegesi, (f. 
ADJ.: esegetico. 
exémplar, s.: esemplare, modello, m.; 
copia, f. 

éxem-plarily, ADJ.: esemplarmente. 
-plariness, S.: esemplarita, f. -plary, 
ADJ.: esemplare. 

ex-emplification, s.: esemplificazione ; 
prova; copia, f. -émplify, TR.: esem- 
plificare ; provare con esempli; copiare. 
exemp-t!, ADJ.: esente, privilegiato. -t2, 
TR.: esentare, privilegiare. -tion, S.: 
esenzione, f.; privilegio, m. -titious, 
ADJ.: separabile. 

exénter-ate, TR.: sviscerare, sventrare. 
-ation, S.: svisceramento, sviscerare, m. 
exéquial, ADJ.: esequiale, d’ esequie. 
éxequies, S. PL.: esequie, f. pl., fune- 
rale, m. 

exereis-e 1, S.: esercitamento ; esercizio; 
travaglio, lavoro; tema, m..: take —, far 
del moto, passeggiare. -e2, TR.: eserci- 
tare; addestrare; praticare ; INTR.: eser- 


-trix, S.: esecutrice 


-gétical, 


citarsi; applicarsi. -er, S.: esercita- 
tore, m. 

exereitation, s.: esercizio, m.; prati- 
ca, f. 


exér-t, TR.: adoprare, impiegare ; mettere 
in uso; compire; mostrare, dimostrare: 
— one’s self, adoprarsi, sforzarsi. -tion, 
S.: adoperamento; sforzo; potere, m. 
exfé6-liate, INTR.: sfaldarsi. -liation, 
s.: sfaldatura, f. -liative, ADJ.: atto a 
sfaldarsi. 

ex-halable, ADJ.: esalabile, vaporabile. 
-halation, s.: esalazione, f., evapora- 
mento; vapore,m. -hale, TR.: esalare, 
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Svaporare. -halement, 8.: esalazione, 
evaporazione, f. 
exhaus-t, R.: esaurire; rasciugare. 


-tible, ADJ.: esauribile. -tion, 8. : dis- 
seccamento, m. -tless, ADJ.: inesauri- 
bile, inesausto. 
exhére-date, TR.: diseredare, eseredi- 
tare. -dation, S.: diseredazione, f., ese- 
redare, ™. 
exhib-itI, 5.: esibizione, f.; documento, 
m. -it2,TR.: esibire; mostrare, produr- 
re. -iter, 8.: esibitose, m. -ition ex- 
hib-, 8.: esibizione ; presentazione ; borsa, 
f. -itigner, 8.: borsaio, m. -itive, 
ADJ.: rappresentativo. 
exhila-rate, TR.: rallegrare; divertire. 
-ration, S.: gioia,-allegrezza, giocon- 
dita, f.; piacere, m. 
exhért, TR.: esortare; incitare, animare, 
incoraggiare. -ation, S.: esortazione, f. 
-ative, -atory, ADJ.: esortatorio, esor- 
tativo. -er, S:: esortatore, m. 
exiccate = exsiccate. 
éxigen-ee, -ey, 8.: esigenza, necessita, 
f., bisogno; affanno, m., afflizione, f.  -t, 
ADJ.: esigente, urgente; premuroso; S.: 
necessita urgente, f.; bisogno, m. 
ex-igiity, S.: minutezza, piccolezza, sot- 
tigliezza, f. -iguous, ADJ.: esiguo, pic- 
colo, sottile, minuto. -iguousmess, 58.: 
piccolezza ; minutezza, f. 
exileI, ADJ.: esile, tenue; sottile, magro. 
exile 2, s.: esilio, sbandeggiamento, m. 
exile 3, TR.: esiliare, mandare in esilio, 
sbandeggiare. -ment, S.: esilio, bando, 
sbandimento, m. 
exilition}, S.: esplosione, f. 
exility, S.: piccolezza, sottigliezza, f. 
eximiousy{, ADJ.: esimio, eccellente, illu- 
stre. 
exist, INTR.: esistere, essere. -enee, 
-eney, 8.: esistenza, f.: call into —, 
chiamare all’ esistenza. -emt, ADJ.: esi- 
stente. -ible, ADJ.: che pu6 esistere. 
ex-it, S.: esito, m., uscita; partita, fi: 
make one’s —, uscir di vita, morire. 
-itial}, -itiousf, ADJ.: esiziale; fatale, 
funesto, pernicioso. 
éxod-us, -dyj, 8.: esodo, m. 
exolition, 8.: (med.) rilassazions (dei 
nervi), f. 
exdlvej, TR.: assolvsre, slacciare. 
exémphalos, S.: (med.) esonfalo, m. 
exOner-ate, TR.. esonerare, sgravars, 
discaricare, alleggerire, alleviare; libe- 
rare. -&tion, S.: scaricamento, m. 
éxorable, ADJ.: esorabile, compassione- 
vole. 
ex6rbitan-ce, -ey, 5S.: esorbitanza, 
enormita, f. -t, ADJ.: esorbitante, ecces- 
sivo. -tly, ADV.: esorbitantemente. 
@xor-eise, TR.: esorcizzars, scongiurars. 


expensiveness 


-eism, 5.: esorcismo, scongiuramento, mi, 
-eist, S.: esorcista, m. 
exérdium, s.: esordio; prologo, m. 
exornation, s.: ornamento, abbellimen- 
to, m. 
ex6tic, ADJ.: esotico, straniero ; 8. : pian- 
ta esotica, f. 
expan-d, TR.: spandere, dilatars; INTR.: 
spandersi, dilatarsi; palesarsi. -se, s.: 
espansione, estensione, f.: — of water, 
specchio di acqua; the broad —, I’ alto 
mare. -sibility, s.: facolté di dilatar- 
si. -sible, ADJ.: espansivo. -sion, s.: 
espansione, dilatazione, f', dilatamento, m. 
-Sive, ADJ.: espansivo. 
expatiate, INTR.: distendersi. 
expéct, TR.: aspettare, attenders; sps- 
rare; aspettarsi: J did not — it, non ms 
Y aspettava; what can you —? che pote- 
te aspettarvi? as was to be —ed, coms 
era d’aspettarsi. -anee, -aney, 8.: 
aspettazione; speranza, f. -amt, ADJ: 
aspettante; S.: aspettante, aspettators, 
m. -ation, 8.: aspettazione, aspettati- 
va, speranza, f.: sanguine —, viva spe- 
ranza (fiducia); beyond my —s, al di la 
delle mie speranze; contrary to —, contro 
ogni aspettativa; be in —, esser nell’ a- 
spettazione. -er, S.: aspettante, m. 
expéct-orant, 8.: medicina espettorants, 
f. -orate, TR.. espettorare, espurgars. 
-eration, 8.: espettorazione, fi -ora- 
tive, ADJ.: (med.) espettorante. 
expédien-ee, -ey, S.: convenevolezza, 
convenienza; utilitaé; proprieta; spedizio- 
ne, f. -t, ADJ.: convenevole; utile; s.: 
espediente ; mezzo, m.: it ts —, conviens. 
-tly, ADV. : convenevolmente. 
@xpe-dite I, ADJ.: spedito, pronto; agile. 
-dite 2, TR.: spedire, sbrigare, dispac- 
ciare; accelerare. -ditely, ADV.: spe- 
ditamente, prontamente, agilmente. -di- 
tion, S.: spedizione; prestezza, celerita, 
fretta, f. -ditious, ADJ.: speditivo, 
pronto. -ditionsly, ADV.: afirettata- 
mente, prontamente. 
expel, TR.: espellere, scacciars. -ler, 
S.: espulsore, scacciators, m. -limg, S.: 
espulsione, f. 
expén-d, TR.: spendere, sborsare. -di- 
ture, S.: spesa, f, costo; sacrificio, m. 
-se, S.: spesa, f.; sborso, sborsamento, 
m.: free of —, senza spesa; franco; trt- 
fling —, tenue spesa; defray one’s —s, 
Spesare uno; learn at one’s —, imparare 
alle proprie spese. -seful, aps.: dispen- 
dioso. -seless, ADJ.: senza spesa, senza 
costo. -sive, ADJ.: dispendioso, spende- 
riccio ; prodigo. -sively, ADY.: dispen- 
diosamente, con grande spesa. -sive- 
mess, 8.: dispendio, m.; stravaganza; 
prodigalita, f. 


experience 


expérien-ee!,S.: sperienza ; cognizione ; 


pratica, usanza,f.: know by —, sapere per |. 


egperienza. -ce 2, TR.: sperimentare, pro- 
yare. -eer, S.: sperimentatore, m. 
expéri-ment!, S.: sperimento, m., pro- 
va, f. -ment2,Tk.: sperimentare, pro- 
var. -meémnmtal, ADJ.: sperimentale. 
-méutalist, §.: sperimentatore, m. 
-méntally, ADV.: esperimentalmente. 
-menter, 8.: sperimentatore, provatore, 
Ms 
expért, ADJ.: esperto, sperimentato, ver- 
sato, pratico. -ly, ADV.: espertamente. 
-ness, S.:; abilita, destrezza, f. 
éxpi-able, ADJ.: che si pud espiare. 
-ate, TR.: espiare; reparare. -ation, 
§.: espiazione; reparazione, f.: as an — 
for, in espiazione di. -atory, ADJ.: espia- 
torio. 
expilation, s.: (/eg.) espilazione, f. 
ex-piration, S.: espirazione, esalazione ; 
respirazione; morte, f. -pire, TR.: spi- 
rare, esalare, finire, termmare; INTR.: 
morire. 
ex-plain, TR.: esplicare, spiegare ; inter- 
pretare: hard to —, difficile a spiegarsi; 
— away a difficulty, far dileguare una 
dificolta a forza di spiegazioni. -plain- 
able, ADJ.:esplicahile, spiegabile. -plain- 
er, 8.: esplicatore, dichiaratore; inter- 
prete, m. -planation, S.: esplicazione, 
interpretazione, f.,spiegamento, m. -plan- 
atory, ADJ.: esplicativo, espositivo. 
éxpletive, ADJ.: espletivo, riempitivo. 
éxpli-cable, AaDJ.: esplicahbile, spiegahi- 
le. -cate, TR.: spiegare, dichiarare, di- 
lucidare. -ction, 8.: esplicazione, spie- 
gazione, f. -cative, ADJ.: esplicativo, 
espositivo. -cator, S.: espositore; co- 
mentatore, interprete, m. ~ 
explieit, ADJ.: espresso, distinto, chiaro, 
manifesto. -ly, ADV.: espressamente, 
direttamente, formalmente. -mess, 58.: 
chiarezza ; evidenza, f. 
explod-e, INTR.: esplodere, far esplosio- 
ne, scoppiare ; TR.: far scoppiare (saltare 
in aria); rigettare, disapprovare, condan- 
nare; fischiare. -er,8.: fischiatore, m. 
expléitI, TR.: eseguire un gran fatto. 
exploit2,s.: fatto d@ arme, fatto illu- 
Stre, m.: great —s, gloriose gesta. 
explo-rate, TR.: esplorare, esaminare, 
Investigare. -ration, S.: investigazione ; 
ricerca, f. -rator &x-, S.: esploratore, 
investigatore, m. -ratory, ADJ.: esplo- 
raute. -re, TR.: esplorare, investigare, 
ricercare; esaminare. -rement, 8.: in- 
vestigamento, m., ricerca, f. 
explo-sion, s.: esplosione, f.; scoppio, 
scoppiamento, m. -sive, ADJ.: esploden- 
te, che scoppia: —- cotton, cotone esplo- 
sivo, fulmicotone, m. 
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expolish}, TR.: pulire, lisciare; perfezio- 
nare. 

expo-nent, s.: (algeb.) esponente, m. 
-néntial, ADJ.: (algeb.) esponenziale. 

export !, TR.: esportare, trasportare. éx-~ 
port2, -ation, S.: trasporto, traspor- 
tamento, m.: — duty, dazio d’ uscita. -er, 
S.: esportatore. 

ex-pose, TR.: esporre; mostrare; scopri- 
re; abbandonare; REFL.: esporsi; peri- 
colarsi: —ed fo, esposto a, sottoposto a. 
-position, s.: esposizione, f.; spiega- 
mento, m.; interpretazione, f. -positive, 
ADJ.: espositivo, esplicativo. -pdésitor, 
S.: espositore; comentatore, interprete, 
m. -pository, ADJ.: espositivo, esplica- 
tivo. 

expoéstu-late, TR.: questionare, conten- 
dere, disputare ; INTR.: lamentarsi, quere. 
larsi: — with, lagnarsi con. -lation, 
S.: discussidne, disputa, f. -lator, s.: 
rimostrante, m. -latory, ADJ.: rimo- 
strante. 
exposure, S.: 
pericolo, m. 
expound, TR.: spiegare, spianare, inter- 
pretare. -er,S.: comentatore, iaterpre- 
te, m. -ing, S.: esposizione, interpreta- 
zione, f., schiarimento, 7. 

@x-préssI, ADJ.: espresso, preciso, distin- 
to; simile, apparente; S.: espresso, cor- 
riere mandato, m.: — train, treno diret- 
to; by —, per espresso; con istaffetta. 
-press2,TR.: esprimere; spiegare, mani- 
festare, mostrare; rappresentare. -prés- 
sible, apJ.: che pué esprimersi ; effabile. 
-préssion §.: espressione; locuzione ; 
rappresentazione, f. -préssive, ADJ.: 
espressivo. -pressively, ADV.: con mo- 
do espressivo. -préssiveness, S.: for- 
za qd’ espressione, energia, f. -pressly, 
ADV.: espressamente, direttamente. -prés- 
sure}, S.: espressione; impressione, f- 
éxpro-brate/{, TR.: biasimare, rimprove- 
rare. -bration}, 8.: rimprovero, biasi- 
mo, rinfacciamento, m. 

expropri-ate, TR.: espropriare. -ation, 
S.: espropriazione, f. 

ex-pign, TR.: espugnare, vincere per 
forza. -pugnation, S.: espugnazione, f. 
expul-se}, TR.: espellere, scacciare. 
-sion, 8.: espulsione, f., scacciamento, m. 
-sive, ADJ.: espulsivo. 

expun-ction, S.: cancellazione, cancel- 
latura, f. -ge, TR.: espungere, cancel- 
lare. ; 

éx-purgate, TR.: (e)spurgare. -purga- 
tion, 8.: purgazione, f. -pturgatory, 
ADJ.: espurgatorio, purgativo. -purge 
= expurgate. : 
éxquisite, ADJ.: squisito, eccellente, per- 
fetto. -ly, ADV.: eaquisitamente, ottima- 


exquisitely 


esposizione; situazione, fi ; 
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mente. -ness, S.: squisitezza; perfezio- 
Hey. 


exseind, TR.: scindere. 
exsic-cant, ADJ.: essiccante, disseccati- 
vo. -cate TR.: disseccare, seccare. -ca- 
tion, S.: essiccazione, f., disseccamento, 
m. -cative, ADJ.: disseccativo. 
exstction, S.: succhiamento, m. 
ex-sudation, S.: traspirazione, f., sudo- 
re, m. -stide, INTR.: sudare, traspirare. 
exstiffolate, TR.: bisbigliare, parlare al- 
l orecchio; parlottare. 
exstscitateys, TR.: svegliare; ravvivare. 
éxtaey — ecstasy. 
éxtan-ey, S.: proietto, m., proiettura, f. 
-t, ADJ.: esistente, sussistente. 
extémpo-ral, ADJ.: improvviso, subito. 
-rally, ADV.: improvvisamente. -rane- 
ous, ADJ.: estemporaneo: — speaker, 
improvvisatore. -rary, ADJ.: estempora- 
le; improvviso. -re, ADV.: all’ improvviso : 
deliver —, improvisare; speak —, parlare 
all’ improviso. -riness, S.: improvvi- 
sazione, f. -rize, INTR.. improvvisare. 
extén-d, TR.: stendere; dilatare, allar- 
gare; (leg.) valutare; INTR.: stendersi, 
distendersi. -der, S.: stenditore, m. 
-dible, apJ.: estendibile. -sibility, 
s.: facolta di stendersi, capacita d’ essere 
esteso, f. -sible, ADJ.: estensibile, 
estendibile; dilatabile. -siom, s.: esten- 
sione, f.; distendimento, allungamento, m. 
-sive, ADJ.: estensivo, largo. -sively, 
ADV.: estensivamente, largamente, am- 
piamente. -siveness, S.: estensione, 
larghezza, f. -sor, S.: (anat.) estensore, 
m. -t, S.: estensione, ampiezza, larghez- 
za, f.; allargamento, m.; comunicazione ; 
staggina, f., sequestro, m.: to the full —, 
in tutta la sua estensione. 
extén-uate, TR.: attennare, diminuire, 
mitigare ; estenuare. -uation, S.: este- 
nuazione; mitigazione; magrezza, f.: in 
— of, per mitigare. 
exté-rior, ADJ.: esteriore, esterno; s.: 
esteriore, il di fuori, m.: of pleasing —, di 
bella presenza. -ridrity, S.: esteriorita, 
f. -viorly, ADV.: esteriormente. 
extérmi-nate, TR.: sterminare, stirpa- 
re, distruggere, rovinare. -nation, §.: 
esterminazione, f., distruggimento, m., ro- 
vina, f. -nator, S.: sterminatore, m. 
-ne, TR.: esterminare, distruggere. 
extér-n(al), ADJ.: esterno, esteriore; 
visibile. -nally, ADV.: esternamente, 
nell’ esterno. 
extimu-late}, TR.: stimolare, eccitare. 
-ulation }, 8.: stimolazione, f. 
extin-ct, ADJ.: estinto; abolito; morto: 
become —, estinguersi. -ction, S.: estin- 
zione; abolizione, f.; distruggimento, m. 
-guish, TR,; estinguere ; spegnere, smor- 


extremity 


zare. -guishable, ADJ.: estinguibile. 
-guisher, S.: spegnitoio, m. -guish- 
ment, 8. : estinguimento, spegnimento, m. 
extir-pate, TR.: estirpare, distruggere, 
sradicare; svellere. -patign, 8.: estir- 
pazione, f., estirpamento, m.; distruzione, 
f. -pator, s.: estirpatore, distrutto- 


re, m. 
extol, TR.: estollere, esaltare, lodare. 
-ler, S.: esaltatore, lodatore, m. 


extér-sive, ADJ.: forzante, violento ; ini- 
quo. -sively, ADV.: per esazione iniqua, 
violentemente. -t, TR.: estorquere; pi- 
gliar per violenza, torre per forza; INTR.: 
usare violenza, fare angherie. -ter, 8.: 
esattore; oppressore, m. -tion, &.: 
estorsione ; esazione violenta,f. -tioner, 
S.: esattore; oppressore, m. 
éxtra, ADV.: di pit, di giunta, in oltre: 
the — amount, il di pti, Y eccedenza. 
ex-tract, S.: estratto; sommario, m. 
-tract, TR.: estrarre ; cavare; scegliere; 
separare. -traction, 8.: estrazione; 
nascita, descendenza, schiatta, f.: of noble 
—, di alto lignaggio; of low —, di bassa 
mano. -tractive, ADJ.: estrattivo. 
-tractor, S.: che estrae, estrattore, m. 
extradition, S.: estradizione, f. 
extrajudicial, ADJ.: estragiudiziale. 
-ly, ADV.: estragiudicialmente. 
extramission, S.: emissione, f. 
extramtndane, ADJ.: oltramondano. 
extraneous, ADJ.: estraneo, forestiero. 
extradrdinar-ies, S. PL.: spese straor- 
dinarie, f. pl. -ily, ADV.: straordinaria- 
mente. -iness, §.: occasione straordi- 
naria; singolarité, f. -y, ADJ.: straordi- 
nario, raro. 
extraparochial, ADJ.: di nessuna par- 
rocchia. 
extravagan-ee, -ey, 8.: stravaganza; 
prodigalita, profusione ; bizzarria, f.; ghi- 
ribizzo, m. -t, ADJ.: stravagante, ec- 
cessivo, esorbitante; prodigo; fantastico, 
bizarro; §.: spendereccio, prodigo, m. 
-tly, ADV.: stravagantemente. -tness, 
S.: Stravaganza, f.; eccesso, m. 
extrava-gate, INTR.: vaneggiare, bam- 


boleggiare; farneticare; delirare. -ga- 
tion, 8.: stravaganza, f. 
extrava-sated, ADJ.: stravasato. -sia- 


tion, 8.: estravasazione, f., stravasamen- 
to, m. 
ex-tréme, ADJ.: estremo, ultimo; gran- 
dissimo; s.: estremo, m., estremita, f.: 
go from one — to another, passar d un 
estremo all’ otro; run into —s, trascor- 
rere agli estremi; —s meet, gli estremi si 
toccano. -trémely, aDy.: estremamen- 
te, in estremo ; sommamente. -trémity. 
8.: estremita, estrema parte; punta; fine; 
miseria, calamita, f. 


extricable 


éxtri-cable, ADJ.: che si pud sviluppa- 
re. -cate, TR.: distrigare, sviluppare. 
cation, S.: scioglimento, sviluppamen- 
to, m. 
extrinsio(al), ADJ.: estrinseco, esterno. 
-ally, ADV.: estrinsecamente, esterior- 
mente. 
extri-de, TR.: estrudere, cacciare con 
violenza. -sion, S.: espulsione, f., scac- 
ciamento, 7m. 
extuberanee, S.: 
ra 
extuméseence, S.: enfiato, tumore, m. 
exuber-anee, S.: esuberanza, soprab- 
bondanza, f. -amt, ADJ.: esuberante, so- 
prahbbondante. -amtly, ADV.: esuberan- 
temente, soprabbondevolmente. -ate, 
INTR.: soprabbondare, ridondare. 
exudation, S.: traspirazione, f. 
ex-ude, INTR.: sudare, traspirare. 
exileer-ate, TR.: esulcerare, ulcerare. 
-ation, S.. esulceramento, m., ulcerazio- 
ne,f. -atory, ADJ.: esulcerativo. 
exalt, INTR.: esultare. -anee, -ation, 
8.: esultazione; allegrezza, gioia, f. 
extn-date, INTR.: inondare, soprabbon- 
dare. -dation, S.: iondazione, fi - 
exiper-ance}j,S.: esuperanza, f. -atef, 
TR.: Sorpassare, sormontare ; eccellere, 
exuseitate}, TR.: svegliare; eccitare. 
exus-t, TR.: bruciare. -tion, S.: ustio- 
ne, f.. abbruciamento, m. 
exuvide, S.: spoglia; scoglia, f. 
eyas, S.: falcone giovine, falconetto, m. 
eyel,sS.: occhio, m.; vista, f.; rampollo, 
m., gemma, f., bottone; viso, aspetto, m.-: 
large —, occhione, m.; small —, occhiet- 
to, occhiuzzo, m.; blue —s, occhi azzurri; 
glass —, occhio di cristallo; in the twin- 
kling of an —, in un batter d’ occhio; — 
gf a plant, occhio (nesto, gemma) di pian- 
ta; — of a needle, foro dell’ ago, m.; cast 
of the —, occhiata, f.; have an — upon 
one, osservare alcuno; keep a strict — 
upon one, aver ) occhio sopra alcuno ; shut 
one’s —s, chiudere gli occhi. eye2, TR.: 
considerare, guardare ; osservare; INTR.: 
parere, mostrarsi: have sore —s, aver 
male agli occhi; cast a sheep's — at, 
(adjocchiare, vagheggiare; keep an — 
upon him, tenetelo d’ occhio. =ball, s.: 
pupilla del? occhio, f. -bright, s.: eu- 
fragia, f. «brow, 8.: ciglio,m. =drop, 
8: lagrima; stilla, f. -glance, s.: oc- 
chiata, f., sguardo, m. =glass, S.: oc- 
chiale, binoculo, oculare, m. lash, s.: 
pelo della palpebra, m. -less, ADJ.: 
senz occhi, cieco. =let, S.: occhiello, m. 
“lid, s.: palpebra,f. =salve,s. : collirio, 
m. servant, S.: servente cattivo, m. 
“shot, 8.: occhiata, f. -=sight, s.: vi- 
sta, f.; occhi, m. pl. =-sore, 8.: fastidio, 


tumore, m., gonfiez- 


129 


m. «string, S.: nervo dell’ occhio, m. 
«tooth, s.: dente occhiale, m. -water, 
S.: acqua buona per gli occhi,f. =wink, 
S.: segno dell’ occhio, m.; occhiata, f. 
=-witness, 8.: testimonio oculare, m. 
éyre, S.: corte de’ gindici ambulanti, f. 
éyry,; s.: nido d’ uccello di rapina, m. 


facial 


F 


£ eff (the letter), s.: f, m. or f. 
fa, s.: (mus.) fa, m. 
fabaceous, ADJ.: della natura di fave. 


fabl-e1,s.: favola; finzione, f. -e, TR.: 
favoleggiare, raccontare favole; INTR.: 
dire bugie. -ed, ADJ.: celebre. -er, S.: 


favolatore, m. 
fabric!, s.: fabbrica, f.; edifizio, m. 
fabric2, TR.: fabbricare, costruire, for- 
mare. -ate, TR.: fabbricare; edificare; 
immaginare, inventare. -ation, s.: fab- 
bricazione, f., fabbricamento; facimento, 
m. -ator,sS.: fabbricatore, m. 
fabu-list, s.: scrittore di favole, m. 
-lons, ADJ.: favolosa, controvato. -lous- 
ly, ADV.: favolosamente. 
facade, s.: facciata, f. 
faeel, s.: faccia, f.; viso, volto, fronte; 
m.; ciera; aria, f.; prospetto, aspetto, 
m.; facciata; superfizie; apparenza, f., 
esteriore ; stato, m.; confidenza; assicu- 
ranza, f.: handsome —., bella faccia; — 
to —, faccia a faccia; before my —, in 
_presenza mia; before the — of God, in fac- 
cia a Dio; in the — of heaven, a faccia 
del cielo; look one in the —, guardare al- 
cuno nel viso ; make —-s, far delle smorfie ; 
put on a new —, cangiarsi il viso; have a 
— of religion, aver qualche apparenza di 
religione ; carry two —s, avere due Visi; 
have a brazen —, essere sfacciato. face2, 
TR.: guardare nel viso; voltare (una car- 
ta); INTR.: fare faccia, fare fronte; far 
delle smorfie; affrontare, bravare ; — the 
enemy, far faccia al (affrontare il) nemi- 
co; — out u lie, mantenere una bugia; 
— sleeves, mettere le mostre; — about, 
fare fronte, voltarsi; — out, mantenere; 
opporsi; — with, coprire. -d, ADJ.: 
dalla faccia, che ha la faccia, di viso. 
-less, ADJ.: senza faccia; impudente. 
-painter, s.: pittore di ritratti, m. 
=painting, s.: arte de] fare ritratti, f. 
faeet, 8.: faccetta, f. 
faeétious, ADJ.: faceto, giocoso, bur- 
lesco; piacevole. -ly, ADv.: faceta- 
mente, giocosamente, burlescamente ; pia- 
cevolmente. -ness, S.: facezia; piacevo- 
lezza, f. 
facial, andJ.: faciale, della faccia. 
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fa-eile, ADJ.: facile; agevole; trattabile ; 
pieghevole. -eilitate, TR.: facilitare, 
rendere facile. -eilitation, s.: facili- 
tare, m. -eility, s.: facilita; agevo- 
lezza, destrezza; affabilita, f. 

faeing, S.: fronte, m.; facciata ; mostra ; 
guernitura, f. 

faeinorous}, ADJ.: facinoroso, scellerato. 
-nessf, S.: scelleratezza, iniquita, f. 

facsimile, s.. copia esatta, f., facsi- 
mile, m. 

fact, S.: fatto; atto, m.: in —, effetti- 
vamente; in fatto; matter of —, cosa di 
fatto, f.; matter of — man, nomo pratico 
(or positivo); the — is, il fatto si é. 

fac-tion, s.: fazione; discordia, f. -tion- 
ary, -tioner, S.: fazioso, m. -tious, 
ADJ.: fazioso, fazionario, sedizioso. -tious- 
ly, ADV.: in modo sedizioso. -tions- 
ness, 8.:spirito di fazione, m. -titious, 
ADJ.: fattizio, artifiziale. -titiousness, 
S.: artifizio, m., accortezza, f. 

factor, S.: fattore; agente, m. -ship, 
S.: fattoria, f. -y, s.: fabbrica, fattoria; 
societa (di mercanti), f. 

factétum, s.: faccendiere, faccendone, m. 

facture, S.: fattura, f.; facimento, m. 

faculty, s.: facolta, potenza ; podesta, f. ; 
privilegio, m. 

fac-undj}, ADJ.: facondioso, eloquente. 
-undity7, s.: facondia, eloquenza, f. 

faddle, TR.: badaluccare ; vezzeggiare. 

fade, TR.: appassare; seccare; INTR.: 
sfiorire; languire. -less, ADJ.: che non 
pud appassirsi. 

fadge, INTR.: convenire; accordarsi. 

fading, ADJ.: languido; s.: debolezza, f. 

frees fé-, 8.: feccia, f.; sedimento, m. 

fag, 3.: galuppo, schiavo; groppo (di 
panno), m. fag 2, INTR.: affaticarsi; di- 
menarsi. «end, s.: estremita, punta, f. 

fagoti, 8.: fagotto, fastello, fascio, m. 
fagot2, TR.: affastellare, affasciare. 
«band, 5s.: ritorta, f.; vinciglio, m. 

fail1,s.: fallo; errore; mancamento, m., 
omissione, f.: without —, senza fallo. 
fail2, TR.: abbandonare, cessare; omet- 
tere, negligere; INTR.: fallare, errare; 
mancare; perire, morire: — in one’s 
duty, mancare al suo dovere ; he has —ed, 
6 fallito. -amee, s.: fallo, m. -ing, s.: 
fallo, errore, m.; colpa; mancanza, f. 
-ure, 8.: deficienza; mancanza, f.; falli- 
mento, m.: if was a complete —, 6 stato 
un fiasco completo. 

faint, ADJ.: obbligato, sforzato, costretto. 
fain2, ADV.: benvolentieri, pure: he 
would — persuade me, egli vuole in ogni 
modo persuadermi. fain 3, INTR.: desi- 
derare, bramare. 

faint iI, ADJ.: languido, debole, fiacco ; ti- 
mido: feel —, sentirsi languire, sentirsi 


faldstool 


venir meno. faint2, TR.: deprimere, 
abbattere, indebolire; InTR.: divenir lan. 
guido; svenire; tramortire: she —ed 
away, ella svenne. -hearted, ADJ.: ti. 
mido, pusillanimo, codardo. -hearted- 
ly, ADV.: timidamente, pnsillanimamente, 
-heartedness, 8.: timidezza, pusillani- 
mita, f. -img, ADJ.: languente; s.: deli- 
quio, svenimento, m. -ing=«fit, 8.: deli. 
quio, svenimento, m.: be taken with —, 
cadere in deliquio. -ish, aDJ.: langui. 
detto, debole, fiacco. -ishness, 8.: lan. 
guidezza, debolezza, fiacchezza, f. -ling, 
ADJ.: timoroso. -ly, ADV.: debolmente, 
languidamente. -mess, 8.: debolezza, fie- 
volezza, fiacchezza, f.; languore, m. -y, 
ADJ.: debole; languido, fiacco. 
fairt, ADJ.: bello, vezzoso, buono: chiaro, 
sereno; sincero, candido, franco; onesto; 
favorevole ; biondo: — sez, bel sesso, m. ; 
— proposal, proposizione ragionevole, f. ; 
~— woman, donna bionda, f.; be in a -~ 
way, esser bene incamminato; play —, 
giuocar senza inganno; use — means, 
trattar con piacevolezza. fair2, ADV.: 
pian piano; civilmente: — and soft- 
ly, adagio; — and square, con since- 
rita. fair3, S.: bella, bella donna, f; 
bel sesso, m. fair 4, s.: fiera, f., merca- 
to pubblico, m.: come a day after the —, 
venire troppo tardi. -complexioned, 
ADJ.: biondo. -day,s.: giorno di fiera, 
m. =dealing, s.: buona fede; probita, 
Jf. =faced, ADJ.: di bel viso, bello, vago. 
-ing, S.: donativo di fiera, m., fiera, 
-ish, ADJ.: assai bello. -ly, ADV.: 
vagamente ; bene, di buona fede, sincera- 
mente; piacevolmente. -mess, S.: belta; 
probita, onesta, f.; candore, m. =spok- 
en, ADJ.: affabile, elegante; cortese. 
-time, S.: tempo di ftera, m. 
fairy i,s.: fata, maga, f. fairy 2, ADJ.: 
di fate, incantevole. 
faith, s.: fede; credenza; lealta; since- 
rita, veracita, f.: by my —, affé; breach 
of —, violazione di fede. breach, 
-break, Ss.: perfidia, ff? -fual, abJ.: fe- 
dele; onesto, candido; s.: fedele; cri- 
stiano, m. -fully, apDv.: fedelmente, 
ginceramente ; esattamente. -fulness, 
8.: fedelta; buona fede: lealta; onesta, f. 
-less, ADJ.: perfido, infido; incredulo. 
-lessness, S.: perfidia; incredulita, f- 
faleade, s.: curvetia, f. 
faleated, ADJ.: falcato, curvato. -ca- 
tion, S.: curvatura, f. 
falchion, s.: falcione, m., scimitarra, f. 
falcon, s.: falcone, m. -er, s.: falco- 
niere, m. -et, S.: falconetto, m. -ry, 
s.: falconeria; caccia del falcone, f 
faldstgol, s.: sgabello del coronamen- 
to, m. 


fall 


falli, s.: caduta; decadenza; cascata; 
(rail.) discesa, f.: get a —, cadere; ca- 
scars; give a —, fare cascare. fall2, 
RR.; INTR.: cadere, cascare; declinare ; 
abbassarsi; perire; TR.: abbassare, ab- 
battere: — again, ricadere, ricascare ; — 
all along, cadere tutto disteso ; — asleep, 
— into a sleep, addormentarsi; — a-cry- 
ing, mettersi a piangere, darsi a piangere; 
— a-fighting, cominciare a battersi; — 
headlong, cimbottolare ; — ¢n love, inna- 
morarsi; — in with one, prender la parte 
duno, associarsi; — in with the enemy, 
incontrare il nemico; — into a passion, 
mettersi in collera, stizzarsi; — to pieces, 
cascare a pezzi; partorire; — short, non 
venirs a fine, mancare; — sick, ammalar- 
si; — into a swoon, svenire, tramortire; 
ricascare; — away, smagrire; — back, 
rinculars ; ritrattarsi; — backward, ca- 
dere disteso; —- down, cascare; prostrar- 
si; smottare; — forward, cadere boccone; 
— from, abbandonare; rinunziare; — in, 
coincidare, concorrere; cedere; — into, 
cascare ; entrare ; mettersi in; — off, cas- 
cars da; disdirsi; separarsi; apostatare; 
— out, accadere; avvenire, succedere; 


venire a parole (or alle mani); — over, 
rivoltarsi; — to, cominciare; — under, 
cadere sotto; presentarsi; — upon, av- 
ventarsi; lanciarsi, attaccara; — wpon 
one’s knees, inginocchiarsi. 

fallacious, ADJ.: fallace, falso. -ly, 
ADV.: fallacemente, falsamente. -ness, 


8: inganno, m., frode; falsita, f. 
fallaey, s.: fallacia, f., sofismo, m., fal- 
aita, f. 

fallen, part. del v. fail. 

fal-libility, s.: fallibilita, attezza ad 
errare, f. -lible, ADJ.: fallibile. 
falling, ADJ.: cadente, cascante; S.: ca- 
dimento, m., caduta; decadenza, f.; (nav.) 
— off, abbrivo, m.; — away, smagrimsn- 
to, acemamento, m.; — in, incontro, m.; 
rottura, f.; — out, dissensione; disputa, 
J. -sickness, S.: mal caduco, m., spi- 
lessia, f. 

fallow, ADJ.: rossigno; incolto, negletto : 
— deer, cervo, m.; — field, maggese, m. 
fallow 2, TR.: dare la prima _aratura, 
rompere il terreno, dissodare. -ground, 
§.: terreno incolto, m. -mness, S.: (agr.) 
Maggese, campo sodo, m.; sterilita, f. 
féls-e, aDJ.: falso, menzognero; finto, 
contraffatto, perfide; ADV.: falsamente: 
— curls, ricci posticci; — teeth, denti 
finti. -sehearted, ADJ.: ingannevole ; 
perfido. -eheartedness, 5s.. perfidia, f. 
-Chood, s.: falsita; perfidia, f. -ely, 
ADY.: falsamente; perfidamente. -emess, 
8.: falsita, f. -étto, s.: (mus.) falsetto, 
m. -ifiable, apJ.: che si pud falsifi- 


fangi!, 8: zanna, branca, f.-: 
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care. -ification, s.: falsificazions, f., 
falsificamento, m. -ifier, s.: falsifica- 
tore, falsatore, m. -ify, TR.: falsificare ; 
contraffare; INTR.: mentirs, dire menzo- 
gne, dire bugie. -ity, S.: falsita, falsez- 
za, f.; errore, m. 

falter, INTR.: balbettare, esitars; manca- 
re, fallire. -img, s.: balbuzie, esitazione, 

. cingly, ADV.: con esitazione, con 

difficolta. 

fambley, INTR.: balbettare. 

fame I, s.: fama; rinomanza, f.; rumore, 
m. fame 2,INTR.: farfamoso. -d, ADJ.: 
rinomato, famoso, celebre. -less, ADJ.: 
senza fama; ignobile. 

famil-iar, ADJ.: famigliare, domestico; 
ordinario, comune; s.: famigliare, intimo 
amico, m.: — with, pratico di; render 
one’s self — with, rendersi famigliare di, 
impratichiarsi di. -iarity, s.: famiglia- 
rita, dimestichezza, f. -iarize, INTR.: 
render famigliare, dimesticare; abitnare ; 
impratichiarsi. -iarly, ADv.: famigliar- 
mente. 

family, S.: famiglia; scbiatta; spezie, f.: 
in the — way, incinta; — tree, albero 
genealogico, m. 

fam-ine, S.: carestia, penuria di viveri; 
fame, f. -ish,TR.: affamare; INTR.: es- 
sere affamato, avere fame. -ished, ADJ.: 
affamato,famelico. -ishment, s.: fame; 
penuria, carestia, f. 

famosity{ — famousness. 

famous, ADJ.: famoso, rinomato. -ly, 
ADV.: famosamente; celebremente. -ness, 
S.: rinomanza; celebrita, f. 

famulate, TR.: servire. 

fani,s.: ventaglio; vaglio, m.: pretty —, 
ventaglino, m. fam2, TR.: ventilare; va- 
gliare. 

fanat-ic, ADJ.: fanatico; s.: fanatico, 
entusiasta, m. -ically, ADV.: da fana- 
tico. -ieism, s.: fanatismo; entusia- 
smo, m. 

fan-eifal, ADJ.: fantastico, bizzarro, ca- 


fang 


priccioso. -eifully, ADV.: fantastica- 
mente, capricciosamente. -eifulness, 
fantasticaggine, fantasia, f. -eyl, 8.: 


fantasia, immaginazione; visione; idea, 
f., guato; capriccio, m., voglia, f.: whim- 
sical fancies, bizzarre fantasie ; it 1s my 
—, cosi mi piace; J had a —, mi venne 
voglia; take a — to a thing, pigliar amore 
ad una cosa. -ey2, TR.; INTR.: amare; 
figurarsi, immaginarsi; pensare, credere. 
-ey-monger, S.: visionario, m. -ey- 
sick, ADJ.: languente d’ amore. 

fane, §.: tempio, m., chiesa, f. 


fanfaron, s.: millantatore, vantatore, m. 


-ade, s.: bravata, millanteria, burbap- 


za, f. 


artiglic. 
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dente, m. famgz2, TR.: afferrare colle 
ugne, abbrancare; aggrappare. -ed, ADJ.: 
fornito di zanne. 

fangle, s.: invenzione, f., capriccio, m. 
fangless, ADJ.: senza zanne, senza bran- 
che; sdentato. 

fan-like, ADJ.: a foggia di ventaglio. 
fannel, s.: manipolo, m. (ciarpa). 
fanner, 8.: vagliatore, m. 

fan-tasied}, ADJ.: ghiribizzoso, bizzarro ; 
capriccioso. -tasm, 8.: fantasima; chi- 
mera, f. -tastic(al), ADJ.: fantastico, 
stravagante, bizzarro, bisbetico. -tastic- 
ally, ADV.: fantasticamente, capriccio- 
samente. -tasticalness, -tasticness, 
g.: fantasticaggine, f. -tasy, 8.: fanta- 
sia, immaginazione, f. 

fari, ADJ.: lontano, remoto, distante ; 
alieno: if is — in the day, étardi. far 2, 
ADY.: lontano; lunge; di gran lunga, di 
molto; bene: dy —, di molto; — from, 
lungi da, lontano da; — otherwise, tutto ’| 
contrario; — and near, — and wide, per 
ogni lato; dappertutto; -—— better, molto 
migliore, nel miglior modo; molto meglio; 
as —as I see, per quanto posso vedere; 
— be it from me, Dio me ne guardi; 
how —? fin dove? how — is it thither? 
quanto 6 loutano di qui? is it — ‘rom 
here? v’ é molto di qui? 

far-ee1,S.: farsa, f.; ripieno, m. -ce2, 
TR.: (cook.) empire di condimento, far un 
ripieno. -eical, ADJ.: comico, burlesco. 
-eing, S.: ripieno, m. 

farey, 8.: scabbia; rogna de’ cayalli, f. 

fard, TR.: imbellettare. 

fardel, s.: fardello, fascio; mazzo, m. 

farel, s.: cera, f., mangiare, m., viveri, 
m. pl.; nolo, passaggio; prezzo, m.: bill 
of —, lista; nota della spesa, carta, /f. 
fare 2, INTR.: andare, stare; mangiare; 
vivere: — you well, conservatevi; addio ; 
— like a prince, vivere da principe; they 
— well, si trattano bene. -well, ADYV.: 
addio, vale; conservatevi; 8.: addio, con- 
gedo, m.: bid —, dire addio; partire. 

far-fetch}, 8.: astuzia, f. -fetched, 
ADJ.: affettato, studiato. 

farinaceous, ADJ.: farinaceo. 

farm 1, 8.: affitto; allogamento, m., villa, 
f.: small —, poderetto, m.; model —, 
fattoria modello, m.; rent a —, prendere 
in affitto un podere. farm 2, TR.: afiit- 
tare, prendere a fitto: — ou, dare in af- 
fitto, appaltare. -er, S.: affittainolo, ap- 
paltatore, castaldo, m.: gentleman —, 
proprietario coltivatore, agricoltore, m. 
-house, 8.: casa del podere, cascina, f.; 
cascino, m. -ing,S.: affitto a censo, m. 

far-most, ADJ.: pitti remoto, lontanissi- 
mo. -mess, 8.: allontanamento, m., di- 
stanza, f. 


fang 


fasten 


far-raginons, ADJ.: farragginoso. -ra- 
go, 8.: farraggine, f. 

farrier, 8.: maniscalco, maliscalco, m. 
farrow1, 8.: porcello, porchetto, m. 
farrow 2, TR.: fare i porcelli. 
far-shooting, ADJ.: disteso, esteso. 
far-therl, ADJ.: ulteriore, pit lontano. 
-ther2, ADV.: avanti, innanzi, oltre. 
-ther 3, TR.: avanzare; aiutare; facili- 


tars. -theranee, 8.: aiuto, m., assi- 
stenza, f. -thermore, ADV.: di pil, in- 
oltre. -thest1, ADJ.: remotissimo, lon- 


tanissimo. -thest2 ADV.: al pid distants; 
al pit tardi. 
farthing, s.: fardino, m. 
farthingale, 8.: piccola faldiglia, f. 
farthingsworth, 8.: valsente d’ un far- 
dino, m., valuta, f.; prezzo, m. 
fasees, S. PL.: fasci, m. pl. 
fas-cia, 8.: fascia, banda, f. 
ADJ.: fasciato. 
ra, f. 
fasei-nate, TR.: affascinare ; ammaliare; 
abbagliare. -ngting, ADJ.: affascinan- 
te, ammaliante: — lady, affascinatrice, 
donna ammaliante. -nation, 8.: fasci- 
no, ammaliamento, m. 
faseine, 8.: fascina, f., fagotto, m. 
fashion, S.: maniera, guisa, forma; 
usanza, voga, moda; condizione; guisa, 
sorte; aria, apparenza, f.: people of —, 
gente distinta, nobilta, f.; after the —, 
alla moda; in —, alla moda; bring into 
—, mettere in voga, introdurre la moda; 
out of —, fuor di moda. fashion2, TR.: 
affazzonare; formare. -able, ADJ.: alla 
moda; elegante: — lady, signora elegan- 
te, dama distinta. -ableness, s.: ele- 
ganza; moda; usanza, f. -ably, ADv.: 
alla moda; elegantemente. -er, S.: af- 
fazzonatore, formatore, m., -trice, f. 
-ist, 5.: seguitatore delle mode; modista, 
m. -monger, 8.: vagheggino, attila- 
tuzzo, m. 
fast 1, ADJ.: fermo, saldo, stretto ; stabile, 
fisso: -—— sleep, sonno profondo, 7.; 
make —,serrare. fast2, ADV.: ferma- 
mente; fermo, stretto; saldamente; subi- 
tamente, subito: be — asleep, dormire 
profondamente; go —, andare a gran 
passi; stand —, star saldo, star fermo; 
tener duro; stick —, appiccarsi tenace- 
mente. fast3,98.: digiuno, m., astinenza 
da cibi, f.: break one’s —, rompere il di- 
giuno; far colazione ; keep @ ——, osservare 
ii digiuno. fast4, INTR.: digiunare. 
«day, 8.: giorno magro, m. 
fasten, TR.: legare; attaccars, fissare, 
serrare, fermare; INTR.: appiccarsi; at- 
taccarsi: — one’s eyes upon a thing, fis- 
sare gli occhi sopra qualche cosa; — upon 
@ thing, afferrare una cosa; -~ @ crime 


-ctated, 
-ciation, 8.: fasciatu- 


fastener 


fearlessness 133 


upon one, imputare un delitto ad uno. -er, | fAueet, S.: zaffo, m.; canella, f. 


s.: che lega, legatore; serratore, m. 
faster, S.: digiunatore, m. 

fasthanded, ADJ.: avaro, spilorcio. 
fas-tidipsity | — -tidiousness. -tidi- 
ous, ADJ.: fastidioso, sdegnoso. -tidi- 
ously, ADV.: fastidiosamente. -tidi- 
ousmess, S.. fastidiosita, f., sdegno, 
digprezz0o, m., noia, f. 

fasting1, ADV.: a digiuno, senza aver 
nangiato. fastimg2,s.: digiunare, m.: 
— day, giorno di digiuno, giorno magro, 
mM. 

fastmess, S.: fermezza, f.; forte, luogo 
forte, m. 

fastuous}, ADJ.: fastoso, vanaglorioso, 
superbo. 


faugh, INTERJ.: eh via! 

faulchion, s.: falcione, m., scimitarra, f. 

faulcon = falcon. 

fault, s.: fallo, difetto, errore, m.; col- 
pa; offesa, f.: whose — is it? di chi é la 
colpa? — of the printer, errore di stampa, 
m.; find — with, trovar da dire, ripren- 
dere, vituperare. faultz, TR.: ripren- 
dere, criticare; INTR.: errare. -er = 
falter. -finder, s.: censore, critico, m. 
-ful, ADJ.: colpevole. -ily, ADV.: im- 
propriamente. -imess, s.: difetto; delit- 
to, m. -less, ADJ.: senza errori; per- 
fetto, eccellente. -lessmess, S.: perfe- 
zione, f. -y, ADJ.: colpevole; difettoso. 

faun, s.: (myth.) fauno, m. 


fatI, ADJ. : grasso, carnoso, pingue, obeso; | fautory, 8.: fautore, favoreggiatore, m. 


untuoso; S.: grosso, m.; sugna, piguedi- 
ne, f.: grow —, divenir grasso, ingrassa- 
re; make ~-, ingrassare. fat2, TR.: in- 
grassare; impinguare; INTR.: divenire 
grasso, iIngrassare. 
fa-tal, ADJ.: fatale; funesto. -talism, 
s.: fatalismo, m. -talist, s.: fatalista, 
m. ~-tality, s.: fatalita; predestina- 
zione, f. -tally, Apv.: fatalmente, fu- 
uestamente. -talmess, s.: fatalita, f., 
destino inevitabile, m. -te, s.. fato, de- 
stino, m. -8,S.PL.: parche,f. pl. -ted, 
ADJ.: fatato, decreto. 
father I,s.: padre; genitore,m. father2, 
TR.: adottare: — upon, attribuire, impu- 
tare. -hood, s.: paternita, f. <in- 
law, S.: suocero, m. -less, ADJ.: senza 
padre, orfano. -liness, S.: amor pater- 
ne, m., cura paterna, f. -ly 1, ADJ.: pa- 
ternale, paterno. -ly2, ADV.: da padre; 
a modo di padre. 
fathom I, 3.: braccio, m. (misura); acu- 
tezza, f. fathom2, TR.: scandagliare, 
affondare; penetrare. -less, ADJ.: non 
misurabile, immenso ; impenetrabile. 
fa-tidical, ADJ.: fatidico, indovino. -tif- 
erous;y, ADJ.: fatale, mortale, esiziale. 
fat-igable, ADJ.: faticabile; penoso. 
-igate, T.: fatigare, travagliare, affan- 
nare; straccare. -igwe, S8.: fatica, pena, 
f.; affanno, m.: be worn out with —, 
essere affranto dalla fatica; man capable 
of resisting —, uomo da fatica. -igue 2, 
TR.: affaticare, travagliare ; stancare. 
fat-ling, s.: bestia grassa, f. -mess, 
8.: grassezza; untuosita, f. -ted, ADJ.: 
Ingrassato, prasso. -tem, TR.: ingrassa- 
re; INTR.: divenire grasso, ingrassare. 
-tening, 8.: ingrassamento, m. -tish, 
ADJ.: grassetto. -ty, ADJ.: grasso, un- 
tuoso, olioso. 
fatil-ity, s.: fatuita, stupidezza, f. Patu- 
ous, ADJ.: fatuo, stolto, stupido. 
fatwitted, ADJ.: stupido, sciocco. 


favor 1, s.: favore; grazia; cortesia, f.; 
servizio; credito, m.; ciera, aria, f.; fioc- 
co di nastri, m.: with your —, con vostra 
licenza ; be in —, esser in grazia; curry 
—, corteggiare, ingraziarsi; do one a —, 
fare un favore ad uno, servire alcuno; do 
me the —, fatemi la grazia; do me the — 
to pass the book, mi favorisca il libro. 
favor 2, TR.: favorire, esser favorevole; 
vantaggiare; appoggiare; approvare; 
aiutare; somigliare. -able, ADJ.: favo- 
revole; propizio. -ablemess, s.: favo- 
re, m., bonta; benignita ; grazia, f. -ably, 
ADV.: favorevolmente. -ed, ADJ.: favo- 
rito, appoggiato: 74-—, malfatto, brutto, 
sgraziato ; well-—, ben fatto, vago. -ed- 
ly, ADV.: favorevolmente. -edmess, S.: 
apparenza, f. -er,s.: fautore, protettore, 
m. -ite, S.: favorito, m. -less, ADJ.: 
senza protezione, sfavorevole, infausto. 

fawni, s.: cervetto, daino giovine, m. 
fawn 2, TR.: figliare; corteggiare servil- 
mente; lusingare, adulare. -er, S.: adu- 
latore; lusinghiero, m. -ing, 8.: adula- 
zione, f.; carezzine, f. pl. -ingly, ADV.: 
lusinghevolmente, servilmente. 

fayi,s.: fata, maga, incantatrice; fedey, 
f.: by my —, alla fé. fay 2, INTR.: con- 
guagliare, aggiustare. 

fealty, s.: fedelta, lealta, fedelita, f. 

féari, s.: timore, m., paura, tema, f.: 
for —, per tema, per timore; be in —, 
stand in —, temere; put in —, atterrire, 
spaventare ; there’s no —, non v’é perico- 
lo; vain —s, ubbie. fear2, TR.: te- 
mere, paventare; INTR.: avere paura; 
dubitare, esitare. -ful, ADJ.: timido, ti- 
moroso; orribile. -fully, ADV.: timida- 
mente; terribilmente. -fulmess, S.: ti- 
midita, paura, f., timore, m. -less, ADJ.: 
intrepido, ardito, bravo, coraggioso. -less- 
ly, ADV.: senza timore, intrepidamente. 
-lessness, S.: intrepidezza, f.; ardimen- 
to, m., baldanza, f. 
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fea-sibility, 8.: agevolezza a farsi, pos- 
sibilita, f. -sible, apJ.: fattevole, fatti- 
bile, agevole a farsi. -sibleness — fea- 
sibtlity. -sibly, ADV.: praticabilmente, 
in modo possibile. 

féast!,s.: festino, banchetto, m.; festa, 
festivita, f. feast2, TR.: regalare; 


INTR.: festeggiare, banchettare. -er, 8.: 
che banchetta, festeggiante, m. -ful, 
ADJ.: festoso, delizioso, grato. -img, 8 


festini, m. pl. 

feat 1,8. : fatto, atto, m., azione,f. feat 2, 
ADJ.: destro, svelto. -eoust, ADJ.: puli- 
to; destro, accorto. -eously?, ADV.: pu- 
litamente ; destrameute. 

feather I, s.: piuma, penna, f.; orna- 
mento, m.; bagatella, f.: birds of a — 
flock together, ogni simile ama il suo si- 
mile; shed its —s, mutar le penne; 
show the white —, mostrarsi vigliacco. 
feather 2, TR.: coprire di piume; abbel- 
lire, ornare; INTR.: camminare come mn 
gallo: — one’s nest, arricchirsi. -bed, 
8.: letto di piume, m., coltrice,f. -~broom, 
8.: mazzo di piume, m. -edl, ADJ.: gner- 
nito di piume. -footed, ADJ.: co’ piedi 
alati, piumate. -less, ADJ.: senza piu- 
me, spiumato. «seller, s.: mercante di 
piume, m. -y, ADJ.: coprito di piume, 
vestito di piume. 

féat-ly{, ADJ.. agilmente, destramente, 
gentilmente. -mess},s.: agilita, destrez- 
za; pulitezza, gentilezza, f. 


féature!, s.: lineamento, m.; fattezza, 
faccia, f. feature 2, INTR.: aver somi- 
glianza nelle fattezze. -d, ADJ.: dalle 
fattezza, che ha il viso, dalla faccia. 

féaze, TR.: storcere, svolgere. 

fébri-fuge, 8.: febbrifugo, m.  -le, 
ADJ.: febbrile, di febbre. 


Fébruary, 8.: febbraio, m. 

fé-ees, 8. PL.: feccia, f.; escrementi, m 
pl. 

fécu-lenee, -leney, 8.: 
-lent, ADJ.: feccioso. 

féc-und, ApJ.: fecondo, fertile. -nnda- 
tion, 8.: fecondazione, f., fecondare, m 
-undify, TR.: fecondare, fertilizzare. 
-undity, s.: fecondita, fertilita ; copia, f. 

fédary/7, 8.: associato, confederato, com- 

0, . 
féeder-al, ADJ 


torbidezza, f. 


: alleato, federativo. -al- 
ism, S.: federalismo, m. -alist, S.: 
federalista, m. -ary, 8.: confederato, 
alleato; complice, m. -ate, ADJ.: confe- 
derato, ‘collegato. -ation, s.: confedera- 
zione, f, -ative, ADJ.: federativo; con- 
federato. 

féet,s.: feudo, m.; ricompenza, sportu- 
la; mercede, paga, f., onorario, salario, 
m.: —&, guadagno casuale, m., spor- 
tule, f. pl. ; — simple, franco allodio, feu- 


fellness 


do assoluto. fee 2, TR.: pagare, remune- 

rare; corrompere. 

féeebl-e1, ADJ.: debole, infermo, fiacco: 

grow —, ‘divenire debole, affievolirsi. -e2, 

ee indebolire, affievolire. -minded, 
: debole di mente, imbecille. -eness, 

ne : Seles infermita, f  -Y, ADV.: 


debolmente, fievolmente. 

féed 1, ADJ.: pagato, remunerata; cor- 
rotto. feed2, s.: nutrimento, m.; 
stura, f. feed 3 ( fed; fed), IRR.; TR.: 


nutrire, pascere ; alimentare ; conservare : 
dilettare; INTR.: nutrirsi; pascersi; di-/ 
venir grasso, ingrassare: — wpon, nu- 
trirsi di; — the fire, conservare il fnoco. 
-er, 8.: mutritore, mangiatore; ghiotto- 
ne; fautore,m. -img, 8.: nutrimento; 
pascolo, m.. high —, buona cera, buona 


tavola, f. 
fée-farm, 8.: censo enfitentico, m 
féel 1, 8.: tatto, tocco, m. feel 2, iRk.; 


TR.: essere sensibile, essere sensitivo; 
— eold, essere freddo; — the pulse, 
toccare (tastare) il polso; — soft, esser 
morbido al tatto; — ones way, andare a 
tastoni; essere circospetto; — for, com- 
piangere. -er, 8.: toccatore, tastatore, 
m.; (ent.) antenna, f.; tentaculo, m. -ing, 
ADI.: sensibile; sensitiva; 8. : tatto ; sen- 
timento, m. -ingly, ADV.: sensibilmente; 
vivamente. 
fée-simple, 8.: feudo assoluto, m. 
féeetless, ADJ.: senza piedi. 
féign, TR.: ries simulare; inventare ; 
INTR.: infingersi, immaginarsi, rappresen- 
tarsi; esitare, dnbitare. -ed, ADJ.: fin- 
to, simnlato, dissimulato; inventato:-— 
story, finzione ; favola, f. ; — treble, (mus.) 
falsetto; soprano, m. -edly, ADV.: fin- 
tamente, falsamente. -edness, 8.: fin- 


zione ; falsezza, f., inganno, m -er, 8.: 
simulatore ; inventore, m ing, 8.: fin- 
gimento; travestimento, m. -ingly, 


ADV.: fintamente. 
féint, s.: finzione ; (fenc.) finta, f. 
feliei-tate, TR.: felicitare; congrato- 
larsi. -tation, 8.: congratulazione, /f. 
-tous, ADJ.: felice, fortunato; _pellegri- 
no, squisito. -tously, ADV.: ‘felicemen- 
te, prosperamente. -ty, 3.: felicita, pro- 
sperita, f. 
féline, ADJ.: 
Felli, avp.: 


felino, di gatto. 

barbaro, inumano, fiero. 
fell 2,s.: pelle, pelliccia, f.; cuoio, m 
fell3, TR.: atterrrare: abbattere; ta- 
gliare. -able, ADJ.: buono a tagliare 
(alberi). -er, s.: falegname; tagliale- 
gna, m. -ing, 8.: taglio, tagliamento, 
atterramento, m 

féllmonger, 8.: cuoiaio, pellicciaio, m. 
féllness, s.: crudelta, inumanita; rab- 
bia, f. 


felloe 


felloe = fellyt. 

fSllore 1, S.: compagno, compagnone ; so- 
cio, camerata, collega; membro (d’ un col- 
legio), uomo, individuo; gaglioffo, m.: 
base —, furfante, scellerato, m.; gay —, 
giovialone ; good —, buon diavolo ; old —, 
yecchiardo, vacchiaccio, m.; queer —, 
goffo, sguaiato; saucy —, impertinente ; 
stupid —, stupidaccio; my dear —, mio 
caro; young —, giovana, giovanaccio, m. 
fellow 2, TR.: appaiare, assortire; ac- 
coppiare. -oitizen, S.: concittadino, 
m. -*commoner, S.: compagno di ta- 
vola, m. ecreature, S.: simile, m. 
-feeling, S.: simpatia, f. -heir, S.: 
coerede, m. ehelper, S.: coadiutore, 
m. «labourer, S.: collaboratore, coo- 
peratore, m. -like, ADJ.: da socio. 
-prisoner, S.: compagno della prigio- 
ne, m. =Servant, S.: compagno_ nel 
servire, m. -Sship, S.: compagnia, so- 
cieta;; intimita, f. eseldier, S.: com- 
pagno in guerra, compagno d’ armi, m. 
student, S: condiscepolo, m. -suf- 
ferer, S.: compagno in miseria, m. 
-traveller, S.: compagno di viaggio, 
m. -wort, S.: (b0¢.) genziana, f. 
felly!, S.: razzo (circulo) di ruota, m. 
felly:, ADV.: crudelmente, barbaramente. 
félo-de-se, S.: uccisore di sé stesso, m. 
fél-on, s.: fellone, malfattore; (med.) 
panereccio, m. -Omious,-ADJ.: fello- 
nesco, crudele, mumano. -Omiously, 
aDY.: fellonescamente, da fellone. -ony, 
S.: fellonia ; scelleratezza, f. 

falti, s.: feltro, m.; borra; tosatura, f- 
felt2,TR.: feltrare. -er, TR.: imbro- 
gliare, sconciare. -ing,S.: feltrare, m. 
-maker, s.: feltraiuolo, m. 

felacca, s.: felncca, f. 

famale, aDJ.: femmineo, femminino, di 
femmina; s.: femmina, f. 

fem-inality, s.: femminilita, f. 
féminine, ADJ.: femminino, femminesco. 
femoral, ADJ.: femorale. 

fén, S.: palude, pantano, m., maremma, f. 
fene-el, S.: siape, chiusura ; difesa, f., ri- 
paro ; schermo, m.: — of pales, palificata, 
palizzata, f. -e2, TR.: chiudere ; palifica- 
re; difendere, proteggere ; INTR.: scher- 
mire. -eless, ADJ.: senza chiusura, aper- 
to. -er, S.: scbermitore, m. -ible, 
ADJ.: difendevole. -img, S.: scherma, 
arte della scherma, f. -ing-master, 
S.: maestrodischerma, m. -ing-school, 
S.: scuola di acherma, f. 

fén-cress, S.: crescione di paludi, m. 
~cricket, S.: grillotalpa, f- 

fend, TR.: parare, schivare, scausare ; 
sfuggire; «NTR.: difendersi; disputare ; 
ragionare; altercare. -er, S.: gardata, 
fi: —s, (nav.) pagliette, f. pl. 


fescue 139 
fen-ducky}, S.: anatra salvatica, f. 
fénerate, INTR.: usureggiare. 
fén-fow]l, s.: pollo di paludi,m. «land, 


S.: terreno paludoso, m. 

fennel, s.: finocchio, m. 

fenny, aDJ.: paludoso, pantanoso. 

feod fid, s.: feudo, m. -al, aps.: fen- 
dale, difeudo. -ary, -atery, S.: feuda- 
tarlo, m. 

féoff, TR.: infeudare. -ée, s.: donatario, 
m. -er, S: donators, m. -ment, s.: 
infeudazione, f.: — in trust, fedecommes- 
SO, m. 

fe-raciousj, ADJ.: fertile. -rdeityj, s.: 
fertilita ; fecondita, f- 

feral, ADJ.: tristo, funebre. 

férial, aDJ.: feriale. 

ferine, ADJ.: salvatico; feroce. 
férment!,s.: fermento, lievito,m. fer- 
meént 2, (IN)TR.: fermentare, lievitare. 
-méntable, ADJ.: disposto a fermentare. 
-méntal, ADJ.: fermentativo. -mentaé- 
tion, s.: fermentazione,f. -méntative, 
ADJ.: fermentativo. 

férmillet;, s.: fermaglio, m., fibbia, f. 
fern, S.: felce, f. -y, ADJ.: pieno di 
felce. 

fer-dcious, ADJ.: feroce, fiero, crudele. 
-Ociously, ADJ.: ferocemente. -décious- 
ness, -6city, S.: ferocita, fierezza, fero- 
cla, f. 

ferreous, ADJ.: ferreo, di ferro. 

ferret, s.: furetto; fioretto, m. fer- 
ret 2, TR.: cacciare col furetto, ricerca- 
re, investigare. -er, S.: cacclatora col 
furetto; investigatore, m. 

férriage, S.: passaggio, m. 

ferrtiginous, ADJ.: ferruginoso, fer- 
riguo. 

férrule, s.: ghiera, viera, f. 

férry!, s.: chiatta, f.; passaggio, m. 
ferry 2, TR.: passare col barchetto: — 
over, traghettare nel barchetto, passare 
col navalestro. -boat, S.: chiatta, f., 
barchetto, m. -man, S.: barcaiuolo, na- 
vicellaio, m. 

fér-tile, ApJ.: fertile, fecondo, fruttuoso. 
-tileness, -tility, S.: fertilita; fecon- 
dita, f. -tilize, tr.: fertilizzare; fe- 
condare. -ti(le)ly, ADV.: fertilmente. 

férule!, s.: ferza, sferza, f. ferule2, 
TR.: sferzare. 

fer-veney, S.: fervore; zelo, affetto, m. 
-vent, ADJ.: fervente, fervido, ardante. 
-vently, ADV.: con fervore, ardente- 
mente. -wid, ADJ.: fervido, ardente. 
-vidity, -vidmess, S.: fervore, calore ; 
zelo, m. -wor, S.: fervore, ardore; af- 
fetto, m. 


féscne, S.: fuscello, m., festuca (bacchet- 


ta, f., ecc., per indicare ai fanciulli le let- 
tere); (bot.) festuca, f. 
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féss(e), S.: (her.) fascia, f. 
féstal, aDJ.: festevole; allegro. 
féster, INTR.: suppurare, impostemire. 
-ing, S.: suppuramento, m. 
fésti-natef, ADJ.: frettoloso, spedito. 
-nately}, ADV.: in fretta, speditamente. 
-nation}, S.: festinazione ; fretta; solle- 
citudine, f. 
fés-tival, ADJ.: festivo, festevole; s.: 
giorno festivo, m., festa, f.; anniversa- 
rio, m. -tive, ADJ.: festivo, festevole; 
lieto, allegro. -tivity, S.: allegrezza, f,, 
giubilo; giorno festivo, m. -tivous, 
ADJ.: festivo, festoso; giocoso, lieto. 
festéon, S.: festone, m. 
fet}, S.: pezzo, straccio, m. 
féteh i, S.: artificio, m., astuzia, f.; pre- 
testo, rigiro, m. fetch2, TR.: andare a 
cercare; recare; portare; produrre: — 
a blow, colpire; — one’s breath, prender 
respiro, respirare ; — a leap, fare un sal- 
to, saltare; — a sigh, trar (or gettare, 
cavare) un sospiro, sospirare; — a walk, 
fare una passepgiata; — away, portare 
via; straportare ; — down, portare gid; 
affievolire; abbattere; — in, portare 
dentro, introdurre; — off, levare via, 
torre; — out, portare fuora; — over, at- 
trappare; truffare; — wp, portare si; 
condurre. -ed, ADJ.: cercato. -er, S.: 
che anda a cercare. 
féte (¢ Engl. acc.), s.: festa, f. 
fét-ieh or -ish, S.: feticcio, m. 
ism, -ishism, S.: feticismo, m. 
fétid, ADJ.: fetido, puzzolente, rancido, 
nauseoso. -mess, S.: fetore, puzzo, m. 
fétloek, s.: barbetta (della pastoia), f- 
fétter, TR.: mettere in catena. -s, S. PL.: 
catene, f. pl.; ferri, ceppi, m. pl. 
féttle, TR.: ( prov.) badaluccare. 
fétus, S.: feto, embrione, m. 
feud, s.: feudo, m.; contesa, altercazione, 
rissa, f. -al, ADJ.: feudale, di feudo; s.: 
fendo, m. -atory, 8S.: feudatario, m. 
-ist, S.: feudista, m. 
féver i, s.: febbre, f.: be in a —, have a 
—, aver la febbre, febbricitare ; strong 
—, febbrone, m.; slight —, febbretta, 
febbricetta, f.; acute —, febbre acuta; 
intermittent —, febbre imtermittente ; 
child-bed —, febbre puerperale; fit of —, 
accesso di febbre. fever2, TR.: dar la 
febbre, cagionare la febbre. -et, S.: 
febbretta, f. -few, S.: matricale, cama- 
milla, f. -ish, ADJ.: febbricoso, febbro- 
so. -ishness, s.: febbricité, f. -ous, 
-y, ADJ.: febbroso, febbricoso, febbrifero. 
féw, ADJ.: pochi (f. -che), piccolo numero 
di: @ —, alcuni pochi; very —, assai 


-ieh- 


fiendlike 


few-er, ADJ.: meno, non tanto. 
S.: pochezza, f., poco numero, m. 

fey}, TR.: purgare un fosso. 

fiancee, TR.: fidanzare. 

fiants, S. PL.: sterco di volpe, m. 

fiat, S.: decreto, ordine, m. 

fibi,s.: bugia, menzogna, f. fib2,1NTR.: 
dire bugie, mentire. -ber, 8.: bugiardo, 
mentitore, m. 

fi-bre, s.: fibra, f,, filamento, m. 
s.: fibretta, fibrilla, 
fibroso. 

fibula, s.: fermaglio, m.; (anat.) fibula, f. 

fickl-e, ApDJ.: mutabile, incostante. 
-eness, S.: mutabilita, instanza, f. -y, 
ADV.: incostantemente. 

fic-tile, ADJ.: fittile. -tion, S.: finzione; 
invenzione, f. -tious, -titious, ADI.: 
fittizio, finto. -titiously, ADv.: finta- 


-Hess, 


-bril, 
-brous, ADJ.: 


mInente. -titiousness, S.: finzione, inven- 
zione, f. -tive, ADJ.: finto, fittizio, in- 
ventato. 


fiddl-e1,5s.: violino, m.: play on the —, 
snonare il violino; play (the) second —, 
fare la parte secondaria. fiddlez, TR.: 
suonare il violino. -e=-bridge, s.: ponti- 
cello di violino, m. -e-faddle, s.: ba- 


loccheria, bagatella, f. -er, S.: suoma- 
tore di violino, violinista, m. -e-stick, 
s.: archetto di violino, m.: —s/ oibd! 


trottole! -e=string, S.: corda da vio- 
lino, f. -img, ADJ.: frivolo, vano: — 
business, faccenda di poca importanza, f. 
fidelity, s.: fedelta, lealta, onesta, f. 
fidg-ej, -et1, INTR.: agitarsi, dimenarsi. 
-et2, S.: agitazione, inquietezza, im- 
pazienza, f. -ety, ADJ.: inquieto, impa- 
ziente. 
fidu-cial, apJ.: fiduciale, affidato. -cial- 
ly, ADV.: fiducialmente. -ctary, ADJ.: 
fiduciario, fiduciale ; s.: fiduciario, deposi- 
tario, fedecommissario, m. 
fief, s.: feudo, m. 
field, s.. campo, m.; campagna, fi; spa- 
zio, m.: — of battle, campo di battaglia, 
m.; take the —, uscire in campagna. 
ebattle, s.. campo di battaglia, m., 
giornata, f. =bed,s.: letto da campo; 
lettuccio, m. -day, S.: rassegna, f,, 
giorno di rivista, mostra, f. -ed, ADJ.: 
schierato, in ordinanza. -fight, s.: bat- 
taglia campale, f. -=marshal, s.: ma- 
resciallo di campo, m. =mouse, S.: SOr- 
cio di campo, m. -officer, s.: ufficiale 
dello stato maggiore, m. =piece, §.: 
pezzo @’artiglieria, m. »=preacher, §.: 
cappellano d’ un reggimento, m. =sports, 
S. PL.: caccia, f. =works, s. PL.: opere, 
J. pl., lavori, m. pl. 


pochi; in (a) — words, in poche parole, | fiend, s.: nemico; demonio, spirito mali- 


in una parola, in breve. 
féwelt — fuel. 


gno, m. -lilze, ADJ.: diavolesco; ADV.: 
da nemico. 


fierce 


fferee, ADJ.: fiero, furioso; feroce; cru- 
dele; impetuoso, terribile. -ly, apv.: 
fieramente, furiosamente; crudelmente. 
-ness, S.: fierezza, ferocita; violenza; 
crudelta, f. 
fier-iness, S.: ardore, fervore; impeto, 
m. -¥, ADJ.: igneo; collerico, impetuo- 
so, furioso, focoso. 
fifel, §.: piffero, m. fifle2, INTR.: fi- 
schiare. -er, S.: piffero, suonatore di 
piffero, m. 
fifteen, ADJ.: quindici. -teenth, ADJ: 
quindecimo. -th, ADJ.: quinto: four 
(efe.) —s, quattro (ecc.) quinti. -tieth, 
ADJ.: Cinquantesimo. -thly, ADV.: in 
quinto luogo. -ty, ADJ.: cinquanta. 
fig1,8.: fico, m.; bagattella, fi: J care 
nota — for him, mi rido di lui. fig2, 
Tk.: beffare, berteggiare. 
figary{, 8.: capriccio, m., fantasia, f. 
fight1,S.: combattimento, m., battaglia, 
f.; conflitto, m., zuffa, mischia, f.: cock- 
—, combattimento di galli, m.; sea-—, 
combattimento navale, m. fight2, mR.; 
TR.: pugnare, contrastare; IRR.; INTR.: 
combattere, far hattaglia: — a duel, 
duellare, fare duello; — hand to hand, 
battersi corpo a corpo; — hard, battersi 
gagliardamente ; — zt out, decidere colle 
armi; — one’s way, farsi strada; — a 
duel, battersi in dnello, duellare. -er, 
S.: combattitore; duellante, m. -ing, 
ADJ.: combattente ; guerriero, bellico; s.: 
comhattimento, m. -ing-field, S.: cam- 
po di battaglia, m. -ing-man, S.: com- 
battente, m. 
fig-leaf, S.: foglia di fico, f. 
figment, S.: finzione; invenzione, f. 
fig-pecker, S.: beccafico, m. -tree, 
$.: fico (albero), m. 
figur-able, apJ.: figurabile. -ate, ADJ.: 
figurato. -ation, S.: figuramento, figu- 
rare, ™.; immaginazione, f. -ative, 
ADJ.: figurativo, allegorico. -atively, 
ADV.: figurativamente, ‘ figuratamente. 
1, §.: figura, forma; immagine, f.; 
aspetto, m.; apparenza; eminenza, f.: 
make some — in the world, far figura nel 
monda; cut a pretty —, far bella figura; 
wax —, figura di cera. -e2, TR.: figu- 
tare; rappresentare: — one’s self, figu- 
rarsi, immaginarsi. -e-head, 8.: (nav.) 
pulena, f., tagliamare, m.; (un) nulla, 
(uno) zero, Mm. 
figwort, s.: scrofolaria, f. 
filaceous, ADJ.: filamentoso, fibroso. 
fila-ment, s.: filamento, m., fibra, ff. 
-méntons, ADJ. : filamentoso. 
arian S. PL.: filandre (del falcone), 
- pl. 
bert, s.: nocciuola, avellana, f. -tree, 
S.: noccinolo, m. 
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filch, TR.: truffare, ingannare, fraudare. 
-er, S.: truffatore, giuntatore, furbo, m. 
-ing, S.: truffa, furberia, f. 

filet, s.: filo, m.; fila; lista, linea, f.; or- 
dine, m.; lima, f.: — of papers, fascetto, 
mazzo (di scritti), m.; — of pearls, filo di 
perle, vezzo, m.; — after —, alla afilata. 
file 2, TR.: infilare ; limare ; pulire: — off, 
sfilare; marciare alla sfilata. =cutter, s.: 
fabbro di lime, m. -dust, s.: limatura, f. 

filemot, S.: colore di foglia morta, m. 

filer, s.: limatore, m. 

fil-ial, ADJ.: filiale, di figliuolo. -ially, 
ADV.: in modo filiale. -id&tion, s.: filia- 
zione; discendenza, f. 

fili-grane}, -grée, s.: filigrana, f. 

filing, s.: (il) limare; -s, PL.: limatura,, 
J.; (leg.) deposito, m.; presentazione d’ u- 
na domanda, f. 

fill1,s.: sufficienza, abbondanza, f.: eat 
one’s —, mangiare a crepapelle, satollar- 
si. fill2, TR.: empiere, empire; saziare; 
versare; INTR.: emplersi, riempirsi: — 
up, compire ; colmare; rimpiazzare ; — to 
overflowing, colmare; — a place, coprire 
una carica; — a glass, empire un bicchie- 
re. -er, S.: ingombro; caricatore, m. 
filleti, S.: banda; striscia, f.; (arch.) 
astragalo ; — of veal, filetto, lombo di vi- 
tello, m., coscia di vitello, f. fillet2, TR. : 
bendare; ornare @’ un tondino. 

fillibeg, S.: spezie di gonnella, f. 

filling, ADJ.. che sazia, che satolla, sa- 
zievole; S.: empiere, m. 

fillip!,s.: buffetto, biscottino, m. fil- 
lip 2, TR.: dare un biscottino. 

filly, s.: cavalla giovane, cavallina, f., 
puledra, f. 

film 1, s.: membrana, pellicina, pellicola, 
buccia, f. film 2, TR.: coprire d’ una pel- 
licola. -y, ADJ.: membranoso. 

filteri,s.: filtro, colatoio, m. filter 2, 
TR.: colare, filtrare; purificare. -ing, 
ADJ.: filtrante, trapelante. -stone, S.: 
pietra da filtrare, f. -paper, S.: lin- 
guetta, f. 

filth, S.: sporcizia, schifezza; spazzatura ; 
corruzione, f. -ily, ADV.: sporcamente, 
schifamente, rozzamente. -imess, S.: 
sporcheria, schifezza, bruttura, lordura, /. 
-y, ADJ.: sporco, sucido, sordido. 

fil-trate, TR.: filtrare, feltrare, colare. 
-tration, 8.: filtrazione, f., colamento, m 

fimbriate, TR.: orlare, fregiare. 

fin, s.: ala; pinna (de’ peaci), f. 

finable, apJ.: soggetto ad ammenda, de- 
gno di multa. 

final, ApJ.: finale, ultimo, estremo. -ly, 
ADV.: finalmente, ultimamente. 

finan-ee, 8.: finanza, rendita, entrata, f. 
-cial, ADJ.: relativo alle finanze. -efer, 
g.: finanziere, uffiziale delle finanze, m. 


financier 
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finary, S.: fucina, ferriera, /. 

finch, s.: fringuello, m. 

find, IRR.; TR.: trovare; scoprire, rinve- 
nire; fornire, provvedere; INTR.: avve- 
dersi, accorgersi: — one’s self, trovarsi, 
sentirsi; — fault with, trovar a ridire a; 
riprendere, biasimare, criticare; — one’s 
way, introdursi; — out, trovare, inventa- 
re, spiegare, scoprire. -er, 8.: trovatore, 
scopritore, m. -fault, S.: censore, cri- 
tico, m. 

fine, ADJ.: fino, sottile; pulito; bello; 
elegante; puro; lucido, chiaro; acuto, 
affilato ; squisito, eccellente; pomposo, 
grazioso; destro, abile, svelto; scaltrito, 
artificioso: —- young fellow, bel giovinot- 
to. fine2,s.: multa, ammenda; conclu- 
sione, f.: in —, finalmente, in somma. 
fine 3, TR.: affinare; chiarare; purgare ; 
condannare all’ ammenda; INTR.: pagare 
l ammenda. -draw, TR.: cucire, risarcire. 
-drawer, S.: cucitore, risarcitore, rac- 
conciatore,m. -drawing, 8.: cucitura, 
j., visarcimento, racconciamento, m. =fin- 
gered, ADJ.: abile, destro. -ly, ADV.: 
finamente, pulitamente; elegantemente ; 
vagamente. -ness, S.: finezza; delica- 
tezza; bellezza, f. -er, S.: affinatore, 
rafinatore, m. fine-ry, 8.: ornamento ; 
aggiustamento, m. =spoken, ADJ.: affet- 
tatamente civile. -spum, ADJ.: sottile. 

finésse, s.: artificio, m., stratagemma, f. 

finger!, S.: dito, m.: have a thing at 
one’s —'s end, saper wna cosa su per le 
dita; have a — in the pie, esser complice 
nella cosa. finger2, TR.: maneggiare, 
toccare. -board, S.: (tnstr.) tastatura, 
f. -ed, ADJ.: che ha le dita, dalle dita. 
-ing, S.: maneggiamento, toccamento, m. 
«stall, s.: fasciatura d’ un dito, m. 
fingle-fangle, s.: bagattella, chiappole- 
ria, f. 

finical, ADJ.: affettato, ritroso, schifo, 
studiato. -ly, ADV.: con affettazione. 
-ness, S.: affettazione; schifilta; ritro- 
sia, f. 

fining, S.: multare; chiarificare, m., puri- 
ficazione, f. 

finish, s.: fine; compimento, m. fin- 
ish 2, TR.: finire, terminare; compire: — 
of, ultimare, dare gli ultimi tocchi a. 
-ed, ADJ.: finito, perfetto; compito; ter- 
Ininato. -er, s.: finitore, compitore; 
giustiziere, bola, m. -img, ADJ.: che 
finisce, che mette fine a: —- blow, colpo 
di grazia. 

finite, ADJ.: limitato, determinato. -less, 
ADJ.: immenso, illimitato. -ly, ADV.: fi- 
nitamente, con limitazione. -mess, §.: 
limitazione, f., limiti, f. pl. 

in-less, ADJ.: senza pinne. -like, ADJ.: 
fatto a modo di pinna. -ny, ADJ.: forni- 


finary 


fish 


to di pinne. =toed, ADJ.: di pié membra. 
noso, palmipede. 

fipple, s.: zaffo @ un flauto), m. 

fir, S.: abete,m. =cone, S.: pigna, f. 
fire, s.: fuoco; incendio; abbruciamen- 
to, m.: St. Anthony's —, risipola, f; 
make a@ —, far fuoco; take —, pigliar 
fuoco, cominciare ad ardere. fire 2, TR.: 
mettere il fuoco; infiammare; INTR.: tira- 
re; dar fuoco. -sarms, Ss. PL.: armi 
da fuoco, f. pl. ball, s.: granata, 
bomba; meteora, f. =brand, s.: tiz- 
zone, m. =brush, s.: piccola scoppa 
da fuoco, f. scompany, s.: compa- 
gnia di pompieri, f. =drake, s.: dra- 
gone volante, m. =engine, s.: tromba, 
pompa da fuoco,f. fan, s.: parafuoco, 
m. s=fork, s.: forcone, attizzatoio, m. 
-grate, S.: grata del focolare, f. =kiln, 
s.: fornello, m., fornace (da fondere), 
f. lock, s.: archibuso, schioppo, m. 
“man, S.: pompiere; (rail.) fuochista, 
m. snew, ADJ.: giusto uscito del fuoco; 
nuovo. -ordeal, s.: prova del fuoco, 
f. =-pan, s.: focone dell’ armi, m. 
-place, s.: focolare,m. -=proof, ADJ.: 
a pruova di fuoco. fire-r, 8.: incendia- 
rio, m. =room, S.: Camera con un cam- 
mino, f. -sereen, 8.: parafuoco, m. 
-ship, S.: brulotto, m. -shovel, s.: 
paletta da fuoco, f. «side, s.: foco- 
lare; cammino, m. -=stick, S.: tizzone, 


tizzo, m. =stone, 8S.: focolare, m., pirite, 
f. «tongs, S. PL.: mollette, fi ol. 


-wood, s.: legna, f. pl. =work, s.: 
fuoco artifiziale, m. -worker, s.: faci- 
tore di fuochi artifiziali; ingegnere, m. 
firing, S.: scarica, f.; legnaf, f. pl. 
firk}, TR.: battere, sferzare, frustare. 
firkin, s.: quarteruola, f. (misura). 
firm, ADJ.: fermo, fisso, stabile, costan- 
te: the — land, il continente. firm2, 
S.. associazione (di mercanti), firma, f. 
firm 3, TR.: fermare, fissare; conferma- 
re; stabilire. 
firma-ment, s.: firmamento, cielo, m. 
-méntal, ADJ.: del firmamento, celeste. 
firm-ly, ADvV.: fermamente; con istabi- 
lita. -mess, S.: fermezza; costanza, f. 
first, ADJ.: primo; principale; ADV.: 
primieramente, in primo luogo: in the — 
place, in primo luogo, primieramente; af 
— sight, a prima vista, subito; — or last, 
presto o tardi; at —, alla prima; at — 
blush, sul primo. =born, §.: primoge- 
nito, m. =cousin, S.: cugino germano, 
m. -frnits, s. PL.: frutti primaticci, 7. 
pl., primizie, f. pl. -ling, S.: primo na- 
to, m. 
fir-tree, S.: abete, m. 
fiso, S.: fisco, m. -al, ADJ.: fiscale. 
fishI, §.; pesce, m.; (nav.) lapazza, f 


fish 


fish2, TR.: pescare; (nav.) traversare, 
capponsre (I’ ancora): — a mast, lapaz- 
gare Un pennone. =bone, S.: spina di 
pesce, f. eday, S.: giorno magro, m. 
er, -exman, S.: pescatore, m. -er- 
woman, 8.: pescivendola, f. -ery, s.: 
pesca, f.; pescare, m. -ful, ADJ.: pieno 
di pesci. =gig, s.: (av.) fiocina, ff. 
shook, 8.: amo, m. -ing, S.: pesca, 
pescagione, f. -img-boat, s.: barca di 
pescatore, f. -img-=gear, S.: attrezzi 
pescherecci, m. pl. -ing-line, Ss.: lenza, 
f. -ing-plaoe, s.: pescheria, f. -ing- 
rod, s.: canna da pescare, verga dell’ amo, 
f. img-spear, S.: rampone, m. ~Kket- 
tle, s.: navicella da pesce, f. «market, 
8.: pescheria, f. «meal, s.: dieta di pesce; 
cattiva cera, fi. -momger, S.: pesciven- 
dolo, m. =pond, S.: vivaio, m., peschie- 
ra, f. ewife, -woman, 5§.: pesciven- 
dols, f. -y, ADJ.: abbondante di pesci. 
fisk], INTR.: correre qua e 14; sfuggire 
ls scuola. 
fi-ssile, ADJ.: fissile; che pud spaccarsi. 
‘ssion, S.: spacamento, m. -ssure, 5.: 
fessura, spaccatura, crepatura, f. 
fist, S.: pugno,m. -ienffs, 8. PL.: per- 
cosse col pugno, pugna, f. pl.: go to —, 
fare alle pugna. 
fistu-la, S.: fistola,f. -lar, ADJ.: fisto- 
lars. -lous, ADJ.: fistoloso. 
fit, ADJ.: idoneo, atto, capace; convene- 
vole, giusto, proporzionato ; apparecchia- 
td, pronto: make one’s self — for, prepa- 
rarsi; be — to, esser in istato di. fit2, 
8.: accesso, attacco, parossismo ; capric- 
cio, m., fantasia, f., ghiribizzo, m.: ague, 
— accesso di febbre terzana, m.; — 
gout, attacco di podagra, m.; — of love, 
trasporto d’ amore, m.; — of madness, 
pazzia; frenesia, f.; by —s, a scosse; 
qualche volta, di tempo in tempo; by —s 
and starts, a stento, a spilluzzico. fit3, 
TR.: aggiustare, adattare, accomodare ; 
pteparare; assortire; INTR.: accomodar- 
si; convenire : — out, provvedere, fornire; 
armare ; — up, addobbare, guarnire. 
fitoh, 8.: veccia, f.: wild —, veccia sal- 
vatica, f. -'6w,S.: puzzola, f. 
fitful, apJ.: variabile; irregolare; in- 
certo. 
fit-ly, ADV.: convenevolmente, giusta- 
Ihente, attamente. -ment, S.: adatta- 
mento, m.; conformita; convenienza, /f. 
-mess, 8.: convenienza; attitudine, pro- 
porzione, f. -tablet, ADJ.: convenevole. 
-tedness, 8.: attitudine, convenienza, f. 
-ter, 8.: che adatta; fetta, f. -ting, 
ADJ.:; convenevole; giusto, idoneo; 8.: at- 
tezza; convenevolezza, f.: — out, allesti- 
te, equipaggiare, armamento, 7. 
ve, ADJ.: cinque: — hundred, cinque- 
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cento; — thousand, cinquemila. -fold, 
ADJ.: quintuplo. -leaved, ADJ.: cinque- 
foglio. -s, 8. PL.: vivole, f. ol. 

fix, TR.: fissare, affissare, piantare ; stabi- 
lire; INTR.: fissarsi; coagularsi; determi- 
narsi, risolvere ; stabilire la sua dimora: 
— a business, terminare un negozio; — a 
day, appuntare un giorno, convenire del 
giorno ; — upon, scegliere, eleggere; — 
the eyes upon one, fissare gli occhi in al- 
cuno. -&tion, S.: fissazione, f.; stabili- 
mento, m. -ed, ADJ.: fisso, affissato ; de- 
stinato, determinato. -edly, ADV.: fissa- 
mente; certamente. -edmness, S.: stabi- 
lita; attenzione, applicazione, f. -ity, 
S.: fissezza, f. -ture, s.: fermezza, f.; 
mobile, m. 

fizgig, s.: rampone, m.; fiocina, f. 
flabby, ADJ.: floscio, vizzo, moscio. 
flac-eid, ADJ.: flaccido, moscio. -eidi- 
ty, -eidness, S.: flaccidita; fiacchezza, 
rilassazione, f. 

flacker, INTR.: (prov.) sfavillare. 

flag, s.: bandiera, f.; stendardo; ghiag- 
giulo, m.: unton —, handiera dell unione; 
— of truce, bandiera bianca; haul down 
the —, ammaniare (abbassare) la bandie- 
ra; hoist the —, issare la bandiera. 
flag 2, TR.: lasciare cadere; lastricare; 
INTR.: cadere; sgomentarsi; avvilirsi; 
languidire. =broom, §s.: scopa di giun- 
chi, f. 

flagel-late, TR.: flagellare. 
S.: flagellazione, f. 
flageolet, s.: zufolo, m. 
flaig-giness, s.: allentamento; rilassa- 
mento, m.; debolezza, f. -gy, ADJ.: fiac- 
co, floscio, molle; insipido. 

flagitious, ADJ.: flagizioso, scellerato. 
-ness, 8.: scelleratezza, ribalderia, mal- 
vagita, f. 

flag-officer, S.: caposquadra, m. 
flagon, s.: fiasco, m., boccetta, f. 
flagran-ee, -ey, S.: ardore, fervore, fuo- 
co, m. -t, ADJ.: ardente, fervente, foco- 
so; famoso, notorio. -tly, ADV.: arden- 
temente ; notoriamente. 

flagship, s.: ammiraglio, m. (nave). 
flail, s.: coreggiato, m. 

flak-e1, fiocco, m.; scintilla; lamina, f.: 
— of ice, ghiacciuolo, m.; — of wool, 
fiocco di lana. -e2, INTR.: rompersi in 
lamine, spelarsi. -y, ADJ.: fioccoso, la- 
minoso. 

flamI,s.: menzogna, bugia, favola, ciar- 
la, carota, f. flam 2, TR.: ingannare con 
una bugia, deludere. 

flambeau -to, S.: 
torchio, m. 

flame I, s.: fiamma, f.; fervore; amore, 
m.: little —, fiammata; be in a —, fiam- 
meggiare; set all in —, metter tutto a 


flame 


-lation, 


face, fiaccola, f.; 
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fuoco e fiamma. 
Meggiare; ardere. 
di color di fiamma. 
flamen, S.: (myth.) flamine, m. - 
flaming, ADJ.: flammeggiante, ardente. 
flamingo, s.: fenicottero, m. 
flam-mablej, ADJ.: infiammabile, accen- 


flame 


flame 2, INTR.: fiam- 
“coloured, ADJ.: 


dibile. -meoust, ADJ.: fiammesco, di 
fiamma. -mivomous, ADJ.: vomitante 
fiamme. -y, ADJ.: fiammante; ardente. 


flanconade, s.: fiancata, f. 
flAank1,5s.: fianco, lato, m.: in the —, 


nel fianco. flank2,TR.: fiancheggiare, 
fiancare. -er,S.: (fort.) fianco, m. -ed, 
ADJ.: flancuto. 
flamnel], s.: flanella, f.: — shirt, cami- 


cinola, f.; corpetto di flanella, m. 
flapt,s.: lembo, m.; botta, percossa, f,, 
colpo, m.: — of a coat, falda d’ un vestito, 
f.; — of the ear, oreglia, f.; orecchio 
-esteriore, m.; — of a shoe, orecchio d’ u- 
na scarpa, m. flap2z,TR.: battere, per- 
cuotere: — the wings, battere le ale; — 
down, abbassarsi. ~dish,s.: tavola da 
ripiegarsi, f. =jack, s.: torta di mele, f. 
flar-e, INTR.: splendere con luce transito- 
ria; consumarsi, struggersi. -img, ADJ.: 
abbagliante, splendente. 
flash 1, S.: fiamma subita; vampa, f.; ba- 
leno; lampo, m.: — of the eye, occhiata, 
f., sguardo, m.; — of fire, vampa, f.; — 
of lightning, baleno, lampo, m.; 
mirth, effusione di gioia, f.; — of wit, ar- 
guzia, f.; concetto spiritoso, m. flash2, 
TR.: schizzare, zaccherare; spruzzare; 
INTR.: risplendere, lampeggiare, scintil- 
lare. -er, S.: uomo superficiale, m. -ily, 
ADV.: di poca cognizione. -img, S.: vi- 
vezza subita di lume, f.; splendore ; spruz- 
z0 (d’acqua), m. -y, ADJ.: frivolo, insi- 
pido; pomposo. 
flask, S.: fiasco, m., fiascbetta, f. -et, s.: 
paniera, cesta, f.; canestro, m. 
flati, ADJ.: platto, spianato; sventato, 
insipido; franco, f.; 8.. pianura, f.; 
paese piano; (nav.) basso fondo, m., 
secca, f.; (mus.) bimmolle, m.: — dis- 
course, discorso insipido, m.; — drink, 
bevanda sventata, f.; — le, bugia mani- 
festa, f.; —- nose, naso schiacciato, m.; 
— side, piatto (d’ una spada), m.; — 
voice, voce di basso, f.; give a — denial, 
ricusare nettamente; grow —, indebolir- 
si; lay —, appianare; demolire; lie — 
upon the ground, stendersi per terra. 
flat2z, TR.: spianare, appianare; sven- 
tare ; INTR.: appianarsi; insipidire. =bot- 
tomed, ADJ.: (nav.) col fondo piano. 
“nosed, ADJ.: camuso. -ly, ADV.: in 
piano, sulla terra; schiettamente. -mess, 
S.: pianezza; insipidezza; debolezza, f. 
-nosed, ADJ.: camuso, rincagnato. -ted, 


fleecy 


ADJ.: splanato, appianato. -ten, TR.: 
appianare; abbattere; INTR.: appianarsi; 
insipidire. -teming, S.: stiacciatura, f. 
flatter!, s.: martello, martellino, m. 
flatter 2, TR.: adulare, lusingare. -er, 
s.: adulatore, lusingatore, m. -img, ADJ.: 
lusinghevole; piacevole. -imgly, Apv.: 
piacevolmente, doleemente. -y, 8.: adu- 
lazione, lusinga, f., lusingamento, m. 
flattish, ADJ.: alquanto piatto; insipido. 
flat-uleney, S.: flatuoista, f/ -ulent, 
ADJ.: flatuoso, ventoso; frivolo. -udsi- 
ty, S.: flatuosita, ventosita, f. -uous, 
ADJ.: flatuoso, ventoso. 
flatwise, ADV.: in piano, di piatto, sulla 
terra. 
flaunti, S.: pompa, f. flaunt2, INTR.: 
pompeggiare, pavoneggiarsi. -img, ADJ.: 
attillato, acconcio, albagioso, pomposo. 
flavour 1,S.: sapore gustoso, gusto grade- 
vole, odore, m. flavour2, TR.: dare un 
gusto aromatico, dar fragranza, render 
saporito. -ous, ADJ.: odorante, sapori- 
to. -less, ADJ.: senza aroma (or pro- 
fumo), insipido. 
fl4wi,s.: fessura, crepatura, f.; difetta, 
errore, m.; invalidita ; commozione, f., tu- 
multo, m.: find a — in, trovar un diletto 
in; — of wind, soffio, m.; folata di vento, 
sbuffo di vento, m. flaw2, TR.: rom- 
pere, crepare, spezzare; danneggiare, vio- 
lare. -less, ADJ.: senza fessure; senza 
difetto, perfetto. -y, ADJ.: crepata, fesso; 
defettuoso, imperfetto. 
flaxi,s.: lino, m.: dress —, scotolare il 
lmo. =comb, s.: scotola, f =dress- 
er, S.: che scotola il lino, ecc. -en, 
ADJ.: dilino; biondo. =field, s.: lineto, 
m. -=finch, s.: fanello,m. -=seed, s.: 
linseme, m. -y = flaxen. 
flay, TR.: scorticare. -er, S.: scortica- 
tore,m. -ing,S.: scorticamento, scor- 
ticare, m. 
fléai,s.: pulce,f. flea2, TR.: torre le 
pulci, spulciare. -bame, 8.: pulicaria, 
f. -bite, -biting, s.: morsicatura di 
pulce, f. -bittem, ADJ.: morsicato da 
pulci. 
fléakjt, s.: fiocco, m.; ciocea, f. 
fléam, s.: lancetta, f. 
flécker, TR.: macchiare; pezzarc. 
fléction — flexion. 
fledge!, ADJ.: piumato, coperto di piume. 
fledge2, TR.: coprire di piume; dar 
delle ale; INTR.: cominciare a metter le 
piume. 
flée, IRR.; INTR.: fuggire; voltare le cal- 
cagna; — from, scappare da. 


fléee-e1,S.: tosone, .vello, m. -e2, TR.: 
tondere; pelare; scorticare. -er, S.: 
tosatore ; scorticatore, m. -y, ADJ.: la- 


nuto, lanoso. 


fleer 


fléer!,s.: derisione, beffa, f. fleer 2, 
mnmk.: deridere ; schernire, beffeggiare, 
beffare. -er, S.: deriditore, beffatore, 
m. -img, ADJ.: sfacciato; S.: viso ar- 
cigno, 7. 
fléet 1, ADJ.: presto, veloce; spedito ; leg- 
giero. fleet2, flotta; armata di mare, 
f.; golfo, m., baia, f. fleet3, IRR.; TR.: 
passare leggiermente; toccare; INTR.: 
scorrere; svanire: — milk, levar il fior 
del latte. -img, ADJ.: transitorio, pas- 
seggiero. -ly, ADV.: con velocita, agil- 
mente, leggiermente. -ness, S.: celerita, 
velocita, prestezza, f. 
flésh1I,S.: carne; polpa; (fig.) carnalita, 
f.: gather —, ingrassare; go the way of 
all —, morire; take —, incarnarsi. 
flesh 2, indurire; animare, incoraggiare ; 
saziare. =broth, S.: brodo di carne, m. 
scolour, S.: colore di carne, m.; carna- 
gione, f. coloured, ADJ.: colore di 
carne, incarnato. day, S.: giorno gras- 
80, ™ ediet, S.: cibo di carne, m. 
-fnl, ADJ.: carnoso, carnuto. -hook, 
s.: forcina, forchetta, f. -imess. S.: 
carnosita; pinguedine, f. -less, ADJ.: ma- 
ero, macilento, smunto. .-limess, S.: 
carnalita ; sensualita, f. -ly, ADJ.: car- 
nale; sensnale, animale. -meat, S.: 
carne (da mangiare), f. =pot, S.: rami- 
no, m., pentola, f. equakej, s.: tremito 
del corpo, m. -y, ADJ.: carnoso; pol- 
pogo. 
fle-x, TR.: flettere}, piegare. -xibil- 
ity, S.: fiessibilita, arrendevolezza; com- 
piacenza, f. -xible, aDJ.: flessibile, 
pieghevole, arrendevole ; cortese. -xible- 
ness — flexibility. -xion, S.: flessione ; 
piegatura, f. -xor,sS.: (anat.) flessore, m. 
-xuous, ADJ.: flessnoso, pieghevole; va- 
riabile. -xure, S.: flessura; curvatura, f. 
flicker, INTR.: svolazzare, dimenarsi. 
flier, s.: bilanciere; fuggitore, fuggiti- 
VO, Mt. 
flight, s.: fuga; volata, f., stormo, m.: 
— of arrows, tirata di frecce, f.; — of 
birds, stormo @’ uccelli, m.; — of folly, 
stravaganza, sciocchezza, f.: — of genius, 
concetto spiritoso, m.; — of steps, ter- 
razzo, m.; loggia, f.; take —, spiccar il 
volo; take to (the) —, fuggirsene, scap- 
pare. -imess, S.: leggerezza; irregola- 
rita, f. -shot, s.: frecciata, f. -y, ADJ.: 
fuggitivo, veloce ; fantastico. 
flimflam}, s.: baloccheria, frascheria, 
bagattella, f. 
flim-siness, s.: fiacchezza; leggerezza, 
trivialita, J. -sy, ADJ.: fiacco, moscio, 
floscia ; triviale: — stuff, stoffa floscia. 
flinch, INTR.: sbigottirsi; ritirarsi; tra- 
lasciare, desistere; abbandonare. -er,8.: 
codardo, pusillanimo, m. 
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flinder, s.: scheggia, f.; frammento, m. 
-mouse {, S.: pipistrello, m. 
fling1I,s.: colpo, m., botta; beffa, burla, 
f. fling2 (tie, flung), IRR.; TR.: get- 
tare, buttare; vibrare; lanciare; span- 
dere; INTR.: calcitrare: — at, lanciare; 
avventarsi; — away, ributtare; dissipa- 
re; involarsi; — down, buttar git, atter- 
rare; rovinare, disfare; — off, schivare; 
cacciare; — out, buttare fuori; ostinar- 
si; — up, abbandonare; ritirarsi. -er, 
S.: gettatore ; beffatore, m. 
flint, S.: pietra focaia, selce, f.; ciottolo, 
eglass, s.: vetro di 


M. rocca, ™. 
ehearted, ADJ.: spietato, crudele. 
«stone, S.: selce, f. -y, ADJ.: selcioso; 


spietato, inesorabile. 
flip, S.: bevanda cordiale, f. 
flippan-ey, 8.: ciarla, ciarleria, f. -t, 
ADJ.: vivace, allegro; svegliato, ciarliero: 
— discourse, discorso vano, m.; — per- 
son, persona linguacciuta, f.; — tongue, 
lingua sciolta, f. -tly, ADV.: spensiera- 
famente. 
flirt 1,s.: moto celere ed elastico, m.; ci- 
vetta, sfacciatella, f. flirt2, TR.: lan- 
ciare, gettare; far muovere; INTR.: muo- 
versi; beffeggiare; civettare. -ation,S.: 
civetteria, f. 
flit, INTR.: svolazzare, fuggire; esser in- 
stabile. 
flitch, s.: lardone; costereccio di por- 


co, m. 
flitter, S.: cencio; straccio; brandello, 
m. -mouse, 8.: pipistrello, vipistrello, 


m., nottola, f. 

flit-tiness}, S.: leggerezza, instabilita, f. - 
-ting, S.: offesa; colpa; fnggita, ff. 
-ty}, ADJ.: instabile, variabile. 
fldattI,s.: traino, fodero di legname, m.; 
zatta, f.; sughero, m. float2, TR.: im- 
mergere, inondare; INTR.: fiottare, galleg- 
giare, ondeggiare; star sospeso. =hoat, 
S.: zatta, zattera, chiatta, f. =board, 
s.: pala (di ruota di mulino), f. -ing- 
bridge, S.: ponte di barche, pontone, m. 
-y, ADJ.: galleggiante, a galla. 

flock 1,s.: banda, truppa; turba: gregge, 
mandra, f.; fiocco, m.: — of wool, bioc- 
colo di lana, m. flock 2, INTR.: affollarsi, 
adunarsi attorno. -bed,s.: letto di bor- 
ra,m -ing, S.: folla di popolo, concor- 
SO, ™. 

flog, TR.: frustrare, sferzare. -ging, S.: 
fustigazione, flagellamento, m., bastona- 


ta, f. 
fléod., g.: inondazione, f., diluvio; fiusso. 
torrente, m.: — of tears, torrente di lagri- 


me, m. flood2, TR.: inondare; sommer- 
gere. s=gate, S.: cateratta; imposta, /f. 
fléok, s.: uncino, raffio dell’ ancora, m., 
patta, fi 
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floor !,s.: palco; pavimento, suolo; piano, 
appartamento; (nav.) fondo, taglio, m.: 
brick (tile) —, ammattonato, m.; ground 
—, pian terreno, m.; second —, secondo 
piano; on @ —, di fuga. floor2, TR.: 
intavolare, coprir di tavole, impaleare con 
tavole: — one, stramazzare uno. -ing, 
8.: impalcamento, m. 

flop, TR.: battere le ale, scoppiare. 

floral, ADJ.: florale. 

fldrenee, S.: panno di Firenze, m. 

floret, s.: fioretto, m. 

flér-id, ADJ.: florido, vago, adornato. 
-idity, -idness, s8.: floridezza, freschez- 
za di colore, f., colorito delle guance, m. 
-iferous, ADJ.: pieno di fiori. 

florin, s.: fiorino, m. 

flérist, S.: fiorista, dilettante di fiori, m. 

florulent}, ADJ.: fiorente, in fiori. 

fldsculous, ADJ.: (bo#.) flosculoso. 

fléss, S.: borra, f.; rifinto, m.: — silk, 
borra di seta, f. 

flét-sam, -son, 8.: merci (di naufragio), 
che il mare getta sulla spiaggia. 

flduneel, S.: guarnizione, balzana, ff. 
flounce2, TR.: guarnire di balzane; 
INTR.: tuffarsi; dimenarsi, dibattersi: — 
about, sbuffare di sdegno. 

fldunder!, s.: sogliola, pesce passera, 
lima, f. flounder2, INTR.: dibattersi; 
agitarsi, dimenarsi. 

flour, S.: farina, f.; fiore del grano, m. 

fl6ur-ish!,s.: fiorita, f.; ornamento; trat- 
to di penna, ghirigoro, m.; (arch.) fiorone, 
rosone, m.; (mus.) prelndio, m.: — in 
discourse, fiore di parlare, m.; ——- of a 
trumpet, trombata, f.; — of words, spam- 
panata, millanteria, burbanza, f. -ish2, 
TR.: ornare di fiori; ornare, adornare, ab- 
bellire ; INTR.: essere in fiore, fiorire; pro- 
sperare; gloriarsi, vantarsi; (mus.) pre- 
ludiare, suonare un preludio: — with a 
pen, intrecciare linee; — a trumpet, suo- 
nare di trombe; — @ sword, brandire la 
spada. -ishing, ADJ.: fiorente, fiorido; 
prospero; pomposo; s.: ampolosita, f.; 
vanto, m. -ishingly, ADV.: pomposa- 
mente. 

fldut!, s.: scherzo, m., beffa, burla, fi 
flout2, INTR.: scbernire, beffare, bur- 
lare. -er, 8.: beffatore, burlone, m. 
fléw1, S.: flusso, m.; abbondanza, copia, 
jf. flow 2,TR.: inondare, diluviare; INTR. : 
colare; provenire: — 17, affluire; — over, 
traboccare ; inondare, allagare. 

flower I,8.: fiore ; ornamento,m.: small—, 
fiorellino, m.; artificial —s, fiori finti; in 
the — of age,nel fiore dell’ eta. flower 2, 
TR.: ornare di fiori, ricamare; INTR.: fio- 
rire; spumare, fermentare. <bud, S.: 
gemma, f., bottone, m. «dust, S.: pol- 
line, m. -ed, ADJ.: fiorito, guernito di 


floor 


flutter 


fori, -de-luee, &.: fiordaliso, m. -et, 
S.: fioretto, fiorellino, m. «garden, s.: 


giardino da fiori, m. -imess, 8.: abbon- 
danza di fiori; fig., floridezza, f. -less, 


ADJ.: senza fiori. =pot, 8.: testo (per i 
fiori), m. e<stalk, s.: peduncolo, m. 
«stand, s.: canestra da fiori,f. -work, 
8.: ricamo, m. -y, ADJ.: pieno di fiori, 
in fiori. 

flé6wing, ADJ.: fluido; scorrente, sorgen- 
te; volubile; 8.: colamento; flusso, m.: 
ebbing and —, flusso e riflusso. -ly, ADV.: 
lindamente, con facilita. -mess, 8.: vo- 
lubilita (della lingua), f. 

fléwn, ADJ.: fuggito; enfiato (cf. fly): 
high —, altiero, superbo. 

fliotu-aney, 8.: fluttuazione, f., vacilla- 
mento, m.; irresoluzione, f. -amt, ADJ.: 


fluttuante; irresoluto, incerto. -ate, 
INTR.: fluttuare; bilanciare;  esitare. 


-ating, ADJ.: fiuttuante, ondeggiante ; 
irresoluto. -ation, S.: fluttuamento, on- 
deggiamento, m.; irresoluzione, incertez- 
Za, f. 

flue, s.: tubo, m.; calugine, f. 

fluéllin, s.: veronica, f., abrotano, m. 

flzen-ey, 5..: fluiditd, volubilita; abbou 
danza, f.: speak with —, parlare spedita- 
mente. -t, ADJ.: fluente; copioso, abbon- 
dante; volubile; eloquente; S.: corrente, 
canale d’ acqua, m.: —- speaker, oratore 
facondo. -tly, ADV.: lindamente con fa- 
cilita, con grazia. 

flu-id, ADJ.: fluido, liquido; corrente; s.: 
fluido, liquore, m. -idity, -idmess, S.: 
finidezza, liquidita, f. 

fluke, s.: marra, f., raffio dell’ ancora, m. 

flimmery, S.: coagulamento d avena 
cotta, m., sciocchezze, f. pl. 

fluor, S.: fiuore; flusso, m. 

flurry !,s.: colpo di vento, burrasca; agi- 
tazione, fretta, f.: in a —, in trambusto, 
in confuzione. flurry2, TR.: agitare; 
spaventare, 

flish 1, ADJ.: fresco, vigoroso; elato; 8.: 
affluenza subita, f.; flusso, m.: — of joy, 
trasporto di gioia. flush2,TR.: animare, 
incoraggiare; alzare; INTR.: arrossire; 


scorrere con impeto. -ed, ADJ.: rosso; 
pieno inebbriato; esaltato. -er, 8.: la- 


niere, m. -ing, S.: rossore, m., rossezza 
(nel viso), f. -mess, 8.: freschezza, f.; 
vigore, m. 
fluster!, s.: collera, f. fluster2, TR.: 
inebriare ; turbare. 
flut-e1, §.: flauto, m.; (areh.) scanala- 
tura: play upon the —, suonar i flauto. 
-e 2, TR.: scanalare, accanalare. -e=play- 
er, S.: suonatore di flauto, m. -eestop, 
s.: registro del flauto, m. -ing, S.: sca- 
nalatura, f. 
finztter!,8.: ondulazione, f.; dimenamen- 


flutter 


to, m.; confusione, f. flutter2, TR.: 
sconcertare; disordinare, turhare; INTR.: 
svolazzare ; agitarsi, dimenarsi. 
fluviatic, ADJ.: fluviale. 

flu-x 1, S.: flusso; concorso, m.; disente- 
ria, f. -x2,7R.: dissolvere. -xibility, 
g.: flussibilita, f. -xible, aADJ.: fiussi- 
bile. -xility, s.: fusibilité, f. -xing, 
s.: flusso di bocca, m.; salivazione, ff. 
-xion, S.: flussione, f. ; flusso, m. -xure, 
qa: fluidita, f. 

fiy1, 8.: mosca; ala, volante; (watch.) 
bilanciere, m.: Spanish —, cantaride, 
cantarella, f. fly 2, IRR.; INTR.: volare; 
involarsi; fuggirsene, fuggire ; TR.: schi- 
vare, scansare; sfuggire: let —, tirare; 
sparare; — in battle, volgere (le spalle) ; 
— into a passion, montare in collera; an- 
dare sulle furie; —- in pieces, saltare in 
pezzi; scoppiare; — about, spandersi, di- 
latarsi; — at, lanciarsi; avventarsi; — 
away, scappare via, fuggire; — back, 
rinculare, arretrarsi; — from, sottrarsi; 
— off, sollevarsi; ribellarsi; -—- open, 
aprirsi; — out, rompersi; fuggire presta- 
mente; incollerirsi; — fo, andare via; 
migrare ; upon, salire; montare. 
=blow1, s.: cacatura di mosche, /f. 
=blow z, TR.: guastare (con cacchionl) ; 
corrompere. «boat, S.: brigantino, m. 
«catcher, S.: cacciatore di mosche, m. 
-er, §.: fuggitore; hilanciere; volante, 


— 


m. fish, TR.: pescare a lenza. -=flap, 
§.: cacciamosche, paramosche, m. -ing, 
ADJ.: volante; fuggitivo: — camp, 


campo volante, m.; — coach, carrozza di 
posta, f.; — colours, handiere spiegate, 
f.pl. -ing-fish, s.: pesce volante, m. 
«paper, S.: carta moschicida, f. «trap, 
8.: cacclamosche, m. =wheel, s.: bilan- 
ciere, m. 
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aria nebulosa, f. -gy, ADJ.: nebuloso, 


nebbioso. 

f5h! INTERJ.: oibé ! 

fSible, ADJ.: debole; s.: debolezza, f. 
F6ilt, s.: fioretto, m.; disfatta; foglia; 
ripulsa, f.: give a —, ripulsare. foilz, 
TR.: superare; vincere. 

foinf1, s.: botta, f., colpo, m. foinf 2, 
INTR.: dare una botta, dare un colpo. 
foisonf, S.: abbondanza, copia, f. 

foist, TR.: inserire; alterare; falsificare, 
falsare. -er, S.: falsario, m. 
foist-inessj, s.: fetore, m. 
mucido. 

fold, s.: ovile, m.; gregge; piega, cre- 
spa, f.; limite, m.; complicazione, /f. 
foldz, (IR)R.; TR.: chiudere nell’ ovile; 
piegare; INTR.: piegarsi. -ing, S.: pie- 
gatura, f., piegamento, m.; doppiatura, f. 


-yf, ADJ.: 


-ing-chair, s.: ciscranna, f. -ing- 
door, S.: porta a due battenti, f. -ing- 
soreen, S.: paravento, m. -ing-=stick, 


s.: stecca da piegare, f. 

foliaceous, ADJ.: fogliaceo. 

foli-age, s.: fogliame, m.; frondi, f. pl. 
-ate, TR.: ridurre in lamine. -ation, 
s.: fogliame, m. 

Folio, 8.: libro in foglio, m. 

folk, s.: gente, popolo, m.: the —s say, 
si dice. 

follicle, s.: (bot.) follicola, f. ; guscio, m. 
follow, TR.: seguire; tener dietro a; ac- 


compagnare; imitare; INTR.: seguire, 
provenire, procedere: — one’s books, ap- 
plicarsi allo studio; — one’s business, 
hadare ai fatti suoil; — one’s example, 


seguire l’ altrui esempio; — the law, stu- 
diare la legge; — a trade, attendere a 
qualche mestiere. -er, S.: seguace; 
aderente ; imitatore; settatore,m. -ing, 
ADJ.: seguente; seguace. 


foali,s.: puledro, m.; cavallina, f.: — of| folly, s.: pazzia; stravaganza, f. 


an ass, puledro asinino, m. foal2, INTR.: 
fare un puledro, figliare. 

foam1, S.: spuma, schinma, f. foam 2, 
INTR.: spumare, schiumare. -y, ADJ.: spu- 
mante, spumoso. 

fobI, 8.: borsellino, m., horsa,f.; gonzo, 
m. fobj2,TR.: ingannare; truffare: — 
of, giuntare, beffare; disfarsi. 

focal, aDJ.: del fuoco, centrico. 
foeillation }, s.: consolazione, f., soste- 
gno, mt. 

focus, 8.: fuoco; centro, m. 

fodder !, s.: foraggio, m., vettovaglia, f. 
fodder2, TR.: pasturare con cibo secco, 
vettovagliare. -er, S.: foraggiere, m. 
foe, 8.: nemico, avversario, m. -like, 
ADJ.: da nemico. -man, S.: nemico in 
guerra, m1. 

foétus, s.: feto, embrione, m. 

fog, S.: nebbia, nebula, f. -gimess, 58.: 


fomént, TR.: fomentare; incoraggiare. 
-ation, S.: fomentazione, f.; fomento, 
m. -er,S.: fomentatore; fautore, m. 

fondi, ADJ.: appassionato, indulgente, 
benigno; frivolo: be — of, essere inva- 
gbito (or tenero) di; amare con passio- 
ne; get — of, affezionarsi a; be passion- 
ately — of, amar perdutamente.  -le, 
TR.: accarezzare, vezzeggiare. -ler, S.: 
che carezza, accarezzatore, m. -ling, 
s.: mignone, favorito, m. -ly, ADV.: 
teneramente, appassionatamente. -mess, 
s.: tenerezza, indulgenza; deholezza, f.; 
affetto, amore, ™. 

fént, s.: fonte battesimale, m. 
g.: fontanella, f., cauterio, m. 

fbod, s.: cibo. pasto, nutrimento, m.; 
esca, f. -ful, ADJ.: nutritivo; fertile. 
-less, ADJ.: sterile. -y, ADJ.: nutritivo. 
f5011, 8.: sciocco, pazzo; matto; buffone, 


-anel, 
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m.: play the —, fare il pazzo; burlare, 
scherzare; make a — of, farsi heffa di; 


—'s cap, beretta da pazzo. fool2, TR.: 
frustrare; ingannare; INTR.: fare il 
pazzo, pazzeggiare; scherzare, ruzzare. 
=-born, ADJ.: pazzo nato. -ery, 5§.: 
pazzia, follia; impertinenza; bagattella, f. 
-hardiness, 8.: arditezza, temerita, f. 
-hardy, ADJ.: ardito, temerario. -ish, 
ADJ.: pazzo, stolto, sciocco; indiscreto, 
impertinente. -ishly, ADv.: follemente, 
stoltamente; imprudentemente.  -ish- 
ness, S.: pazzia; imprudenza, f. =trap, 
s.: trappola, f. 

oot (pl. feet), s.: piede; passo, m.; 
base; fanteria, f.: — by —, poco a poco; 
go on —, andare a piedi; be on the same 
— with another, essere del pari con alcu- 
no; set on —, mettere in piedi, comincia- 
re; tread under —, calpestare; have a 
sore —, aver male al pisde; fore feet, 
zampe (piedi) davanti; hind —, zampe 
(piedi) di dietro; six feet high, alto sei 
piedi. foot2, TR.: calcitrare; calpesta- 
re; INTR.: andar a piedi; camminare; 
ballare, saltellare. -ball, s.: pallone, 
m. board, s.: predella, f., sgabello, 
m. s=boy, 8.: lacché,m. =bridge, s.: 
piccol ponte di legno, ponticello, m. 
-company, 8.: compagnia d’ infanteria, 
. -ed, ADJ.: rimpedulato; che ha il 
pié (i piedi)...; -pede. fight, S.: com- 
battimento d’infanteria, m. -hold, s.: 
pedata, f. -ing, 8.: pedata, traccia, f.; 
passo; sentiero; ballo, m.; hase, f., fon- 
damento; cominciamento, principio; sta- 
to, m., condizione, f.: get a — in a place, 
fermare il piede in un lnogo; stahilirsi in 
un luogo. licker, s.: adulatore, m. 
-man,s.:staffiere;fantaccino,m. =-pace, 
S.: passo lento; pianerottolo, m. =pad, 
s.: ladro a piedi, m. =passenger, S.: pe- 
done,m. =path, S.:sentiero ; marciapede, 


es 


m. -=post, s8.: corriere a piedi, m 
estall, s.: base, f.; piedestallo, m. 
estep, S.: vestigio, m., traccia, ff. 


«stool, s.: predella, f., sgahello, marcia- 
piede, m. -=stove, s.: caldanino, m. 
=warmer,s.: caldanino,m. =<way,S 
sentiero, m. 

fop, s.: zerbino, damerino, parisino, scioc- 
co, m. =doodle, S.: minchione, sciocco, 
m. -ling, S.: scioccherello, m. -pery, 
S.: impertinenza; affettazione, f. -pish, 
ADJ.: attillato, affettato, sciocco. -pish- 
ly, ADV.: in modo affettato, con vanita, 
boriosamente. -pishness, 8.: affetta- 
zione, ostentazione; vanita, f. 

fér, PREP., CONJ.: per, in luogo di, perché, 
perciocché ; a causa, a cagione che: — my 
part, a8 — me, per me, in quanto a me; 
— example, per esempio; — my sake, per 


foreboder 


Yamor mio; — how much, per quanto; 
— ever and ever, per sempre ; — as much 
as, perciocché, avvegnaché, a cagione che; 
but, — you, senza di vol; — what? per- 
ché? I start — Genoa, parto per Genova, 
forag-e1, 8.: foraggio, m., vettovaglia, f. 
ce) "TR. : ‘foraggiare, saccheggiare. -er, 
: foraggiere, Me 

fnew one: ADJ.: foraminoso, pieno di 
buchi. 
forbear (forbore, forborn), IRR.; TR.: 
evitare; interrompere; risparmiare ; sap- 
portare, tollerare; INTR.: cessare; aste- 
nersi, raffrenarsi; tralasciare; fuggire: 
I could hardly — weeping, a gran pena 
ritenni le lagrime. -anee, S.: intermis- 
sione ; pazienza, indulgenza, f. 
forbid, IRR.; TR.: proibire; impedire; di- 
fendere ; vietare, divietare; God (Heaven) 
—, Iddio non voglia. -danee, s.: 
proihbizione, f.; divieto, m. -denly, ADV.: 
in modo illecito. -der, S.: proibitore, 
vietatore, m. -ding, ADJ.: spiacevols, 


austero; 8.: proihizione, f., vieto, vieta- 
mento, ™. 
foree!, s.: forza; violenza, f.; potere, 


m.; necessita, f.; —s, forze, truppe, 
f. pl.; milizia, f.: by —, a (or per) for- 
Za; by main —, a viva forza; a law 
in —, un legge in vigore. force 2, 
TR.: forzare, sforzare; violentare; obbli- 
gare ; costringere ; superare, vincere 3 vio- 
lare, stuprare ; INTR.: sforzarsi ; insistere ; 
chiedere instantemente: — back, rispin- 
gere; rincacciare; — in, conficcars, 
fare entrare ; — out, fare uscire per for- 
za; — out from, svellere; rapire; — 
upon, imporre. -d, ADJ.: forzato; non 
naturale, affettato. -dly -ed-, ADV.: per 
forza, violentemente. -fml, ADJ.: pode- 
roso, energico, vigoroso. -fully, ADV.: 
forzatamente, violentemente, impetuosa- 
mente. -less, ADJ.: senza forza, impo- 
tente, dehole. 

féreeps, 8.: forcipe, m., tanaglia, f. 
foreibl-e, abdJ.: forte; potente, vigoro- 
so; efficace; prevalente. -eness, &.: 
forza ; violenza, f. -y, ADV.: per forza 
fortemente, efficacemente. 

ford1,s.: guado, vado, guazzo,m. ford2, 
TR.: guadare; passare a cavallo, passare 
a piedi. -able, ApJ.: che si pnd guadare, 
guadoso. -age,s.: nolo, m 

forel, ADJ.: anteriore, antecedente, pre- 
cedente. fore2, ADV.: anteriormente, 
innanzi: (nav.) — and aft, per poppa e 
prua. -advise, TR.: prevenire, avvisare. 
-appéint, TR.: determinare innanzi. 
warm, S.: cubito, m. -arm, TR.: ar 
mare avanti, premunire. -béde, TR 
presagire, pronosticare. -bédement, 
S.: presagio, indovinamento, m. -bader, 


foreby 


g.: indovinatore, m. -by, PREP.: presso, 
appresso. -cast, S.: prevedimento, m., 
preconoscenza, ff -oast, IRR.; INTR.: 
prevedere, considerare innanzi, concerta- 
re. -oaster, S.: che prevede. -casfle, 
s.: (nav.) castello di prua, m. -chésen, 
ADS.: preeletto, predestinato. -eited, 
ADJ.: suddetto, soprammentovato. -clése, 
m™.: (jur.) escludere. -deck, S.: prua, 
f. -déem, TR.: indovinare, conghiettu- 
rare. -Gdesign, TR.: progettare, delinea- 
re anticipatamente; concertare. -de- 
términe, TR.: determinare innanzi. -d6, 
IRR.; TR.«: rovinare; vessare; derogare. 
-déing, S.: derogazione, f. -déom, TR.: 
predestinare. -door, S.: porta d’ avan- 
ti, f. eend, s.: parte d’avanti, ff. 
fathers, S. PL.: antenato, progenitore, 
predecessore, m. -f6nd, TR.: proibire, 
impedire, avertere ; difendere. -finger, 
.. indice, dito indice, m. -flap, s.: 
falda @ avanti, f. -foot, S.: piede d’ avan- 
ti, m. -g0, IRR.; TR.: precedere; cede- 
re; abbandonare. -gder, S.: antecesso- 
re, m. -goéing, ADJ.: precedente, ante- 
cedente. -gronnd, s.: parte inferiore 
d’una pittura, f. -hand, ADJ.: antici- 
pato, premature; S.: parte anteriore, ff. 
-handed, ADJ.: fatto a tempo, opportu- 
10. -head fored, s.: fronte; impuden- 
za, Sfacciatezza, f. -holding, s.: predi- 
cimento, m. -horse, Ss.: cavallo che va 
avanti, m. 
foreign, ADJ.: forestiere, straniero ; este- 
ro, estraneo, alieno: — country, paese 
estero; — rule, tirannia straniera; — 
wares, merci straniere; secretary for — 
affairs, segretario al dicastero degli affari 
esteri. -er, S.: forestiere, straniero, m. 
-ness, 8.: allontanamento, m. 
fore-imagine, TR.: immaginare innanzi, 
conghietturare. -jadge, TR.: giudicare 
innanzi; prevedere. -Am6w, IRR.; TR.: 
Preconoscere ; sapere avante; prevedere. 
knowable, ADJ.: che si pud preconosce- 
i. -knowledge, S.. preconoscenza, 
prescienza. -land, s.: capo, promonto- 
rio, m. -lay, IRR.; TR.: tendere insidie, 
mettere in aguato. -lock, s.: capelli 
d avanti, m. pl., cinffo, m.; (nav.) chia- 


vetta, f. -man, S.: capo, condottiere ; 
capo de’ giurati; (print.) proto, m. 
‘mast, s.: albero di trinchetto, m. 


‘mentioned, ADJ.: soprammentovato, 
predetto. -most, ADJ.: primo in ordine; 
primiero: I went —, io camminava primo. 
‘named, ADJ.: prenominato. -noon, 
8.; mattina, f. -notice, S.: avviso an- 
ticipate, mm. 

forensic, apJ.: forense. 

fore-ordain, TR. : ordinare avanti, preor- 
dinare, predestinare. -part, s.: parte 


férfeiti, ADJ.: 


forfeiture 145 


d’ avanti, parte anteriore, f. -past, ADJ.: 
passato avanti, precedente. -posséssed, 
ADJ.: preoccupato. -ramk, S.: primo 
ordine, m.; fronte, ff -reeited, ADJ.. 
sopprammentovato. -riim, IRR.; TR.: pre- 
correre; precedere. -rtimner, S.: pre- 
cursore ; foriere, m. -said, ADJ.: soprad- 
detto. -sail, Ss.: mezzana,f. -say, IRR.; 
TR.: predire; profetizzare. -sée, IRR.; 
TR.: prevedere, antivedere, presentire. 
-séeing, S.: preconoscenza, f. -séen, 
ADJ.: preveduto, antivisto. -ship, s.: 
(nav.) prua, f. -shérten, TR.: raccor- 
clare. -shértening, S.: raccorciamen- 
to, m. -show, IRR.; TR.. premostrare ; 
predire, pronosticare. -sight, s.: preve- 
dimento, m.; prescienza, f. -sightful, 
ADJ.: provvido, presciente. -skin, S.: 
prepuzio, m. -speech, s.: prologo, m. 
spent}, ADJ.: guastato, stanco, lasso. 
-spirrer, S.: postiglone; corriere, cor- 
riero, 7. 


forest, s.: foresta, selva, f. 
fére-staff, s.: (nav.) balestra, f.; astro- 


lahio, m. -stall, TR.: anticipare, preoc- 
cupare; incettare. -staller, S.: incet- 
tatore, monopolista, m. -stalling, s.: 
incetta, preferenza nella compra, f.; mo- 
nopolio, m. 


forest-horn, ADJ.: nato in una foresta. 


-er, S.: guardaboschi, uffiziale de’ boschi, 
m 


fore-taste, S.: sagglo, assaggiamento, m. 


-taste, TR.: pregustare, assaggiare. -tell, 
IRR.; TR.: predire; presagire; profetiz- 
gare. -téller, S.: pronosticatore, pro- 
feta, m. -télling, s.: predizione, f.; 
pronosticamento,m. -thought, Ss.: pre- 
meditazione, f. -token, S.: pronostico, 
augurio, presagio, m. -tdken, TR.: pre- 
sagire, pronosticare. -t6éld, ADJ.: pre- 
detto, pronosticato. -tooth, s.: dente 
d’ avanti, incisore, m. -top, S.: cuffio, 
m.; (nav.) coffa di parrocchetto, fi: —- 
mast, albero di parrocchetto, m.; —~sail, 
vela di parrocchetto, f. -vwouched, ADJ.: 
affermato anticipatamente. -ward, S&.: 
avanguardia; fronte, f. -warn, TR.: 
avvertire avanti, dar avvisi. -warning, 
S.: avvertimento, m. -wheel, s.: ruota 
d@’ avanti, f. -wind,sS.: vento in poppa, 
m. -wish, TR.: desiderare avanti, bra- 
mare avanti. -w6rn, ADJ.. usato, gua- 
stato del tempo, logorato. 

confiscate, sequestrato ; 
S.: ammenda; transgressione, f.; misfat- 
to, delitto, m. Fforfeit1, TR.: perdere 
per sequestrazione: — one’s word, man- 
care di parola; — one’s life, perder la vi- 
ta; — one’s confidence, demeritare la fidu- 
cia di. -able, ADJ.. confiscabile. -are, 
s.: confiscazione; multa, pena, f. 
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forfénd, TR.: prevenire ; preservare. 

for-ge1,s.: fucina, ferriera; fabbrica, f. 
-ge2,TR.: fabbricare; contraffare; mac- 
chinare, inventare: — @ will, falsificare 
un testamento. -ger,s.: fabbro; inven- 
tore, macchinatore; falsario, m. -gery, 
g.: lavoro di fabbro; falsificamento, m.; 
falsita, f. 

forgét, IRR.; TR.: dimenticare, scordare ; 
obbliare; disimparare; negligerse. -fnl, 
ADJ.: dimentichevole, obblioso; negligen- 
te. -fulness, 8.: dimenticamento, obblio, 
m.; negligenza, f. -ter,s.: che dimen- 
tica, obbliatore, m. 

forgiv-e, IRR.; TR.: perdonare; rimette- 
re. -eness, S.: perdono, m.; remissione, 
f. -er, S.: perdonatore, m. -ing, 8.: 
perdono, m., remissione, f. 

forinsecal}, ADJ.: estraneo, forestiero. 
fork1, s.: forea, forchetta, f. fork2, 
INTR.: biforcarsi; spartirsi. -ed, ADJ.: 
forcuto. -edly, ADV.: in forma di forca. 
-edness, s.: forcatura, f. -et, s.: for- 
chetta, f. -head, s.: punta di freccia, f- 
-y, ADJ.: forcuto, biforcato. 
forlorn, ADJ.: abbandonato, derelitto: 
~— hope, soldati esposti in un assalto, m. 
pl. -mess, 8.: abbandono,m.; solitudine ; 
mniseria, f. 

form !,S.: forma, figura; foggia; manie- 
ra; moda; formalita, cerimonia; panca, 
f.; banco; covo, m.: human —, corpo 
umano; in due —, nelle forme, in forma; 
for —’s sake, per formalité; (print.) take 
off a —, levare una forma. form 2, TR.: 
formare ; concertare ; ordinare, comporre ; 
istrnire, informare. -al, ADJ.: formale; 
affettato. -alist, s.: formalista; uomo 
preciso, m. -ality, s.: formalita; for- 
ma; cerimonia, f.; formalities, veste so- 
lenni, f. pl.: matter of mere —, affare 
di pura forma. -alize, TR.: modellare, 
modificare; trattare con troppa affet- 
tazione. -ally, aApDv.: formalmente. 
-ation, S.: formazione, f. -ative, ADJ.: 
formativo, plastico. -erI,s.: formatore, 
inventore m. 

former2, ADJ.: primiero, passato; qne- 
gli. -ly, ADV.: tempo fi, altre volte, nel 
tempo passato. 

formication, s.: formicolio, m. 
formidahl-e, ADJ. : formidabile, terribile. 
-eness, §.: qualita formidabile, f., orrore, 
terrore, m. ~-y, ADV.: spaventevolmente, 
orribilmente. 

formless, ADJ.: informe, sformato. 
formu-la,s.: formula, f. -lary,s.: for- 
molario, m. -le, s.: formula, formola, f. 
férni-cate, INTR.: fornicare; adulterare. 
-cation, 8.: fornicazions, f.; adulterio, 
m. -cator, S.: fornicatore, m. -ca- 
tress, S.: fornicatrice, f. 
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forrgay1,s.: depredazione, f forrayz. 
TR.: depredare. 

forsak-e, IRR.; TR.: (forscok; forsaken) 
lasciare, abbandonare. -er, 8.: abhando- 
natore,m. -ing,S.: abbandonamento, m. 

forsay}, IRR.; TR.: proibire, difendere. 

forsdéoth, ADV.: in verita, veramente. 

forswear, IRR.; TR.: spergiurars, rinun- 
ziare con giuramento: — one’s self, ren- 
dersi spergiuro, spergiurare. -er, §.: sper- 
giuro, spergiuratore, m. -ing, 8.: spsr- 
giuro, spergiuramento, m. 

fort, s.: forte, m. -ed, ADJ.: fortificats, 
munito. 

forth, ADJ.; ADV.: innanzi, avanti; fuor, 
fuori; affatto: and so --, eccetera; e 
cosi; via via; e cost di; mano in mano; 
go —, uscire; come —, veuire fuori, usci- 
re; set —, partire, derivare; presentare; 
set — a book, pubblicare un libro. -cém- 
ing, ADJ.: sul punto d’ apparire; §.: com- 
parigione, f. -with, ADV.: incontinsnte, 
subito. 

fortieth, 4DJ.: quarantesimo. 

forti-fiable, AbdJ.: che si pud fortificarr. 
-fication, s.: fortificazione; cittadella, 
f. -fier, s.: fortificatore,m. -fy, TR: 
fortificare; munire. -tude, s.: fortezza, 
f., coraggio. m. 

fortlet, s.° fortino, m. 

fortnight, 8.: quindici giorni, m. pl.: in 
a —, di qui a quindici giorni; to-morrow 
~—, domani a quindici. 

fortress, S.: fortezza; bastita, fi 

fortuitous, ADJ.: fortuito, casuale, ina- 
spettato. -ly, ADV.: fortuitaments, ac- 
cidentalmente, per caso. -mess,&.: caso, 
accidente, evento, m. 

fortunate, ADJ.: fortunato, avventuroso. 
-ly, aDV.: fortunatamente. -mess, 8.: 
buona fortuna, f.. successo, m.: prasperi- 
ta, f. 

fortune!, S.: fortuna, j.; sorte; caso, 
avvenimento, evento, stato. m., condizio- 
ne, f.; beni, m. pl.; ricchezze, f. pl.; ric- 
co partito, m.: good —, buona fortuna; 
ill —, mala fortuna, disgrazia, f(; make 
one’s —, far fortuna, arricchirsi; have a 
large ~—, avere una grossa dots; marry @ 
—, sposare una donna ricca; risk one’s 
——, rimettersi alla fortuna. fortune2, 
INTR.: accadere, avvenire. «book, §.: 
libro di magia, m. -d, ADJ.: fortunate. 
-hunter, s.: che va a caccia di donne 
ricche. -teller, S.: indovino, m., -a,f.; 
(by cards) cartomante, m., f. «telling, 
S.: indovinamento, m.; cartomanzia, f. 

forty, ADJ.: quaranta. 

forum, s.: foro, m. 

forward, ADV.: avanti, innanzi: move 
—, set —, avanzare, avanzarsi; come —! 
fatevi avanti, innoltratevi! push —, fc- 


forward 


earsi avanti. forward, ADJ.: anticipa- 
to, avanzato, presto; attivo; ardito; pro- 
suntuogo ; pronto, disposto: — fruit, frut- 
to primaticcio, m. forward 3, TR.: avan- 
zare, promuovere, accelsrare, affrettare ; 
favorire ; spedire : — goods, spedire merci. 
-er,S.: affrettatore, promotors, fautore, m. 
-ing, 8.: (lo) spedire, innoltro, m. -ly, 
avy.: frettolosaments, in fretta. -ness, 
§.: proutezza; premura, f., ardore; pro- 
gressa, m.; sollecitudine, f. -s, ADV.: 
avanti (cf. forward). 
fosse, S.: fosso, m.; gran fossa, f. eway, 
8.: ghiaiata, f 
fossil, ADJ.: fossile; s.: fossils, m. 
foster 1, ADJ.: nutritivo. foster 2, TR.: 
nutrirs; allevare; governare; educare. 
-age, S.: cura di nutrire,f. -brother, 
s.: fratello di latte, m. echild, s.: al- 
lievo, m. dam, s.: nutrice, lattatrice, 
f. searth, S.: terra nutritiva,f. -er, 
§.: nutricatore,m. -ess,S.: nutrice, f. 
efather, S.: balio, m. -ling, s.: al- 
lisvo, m. emother, s.: balia; nutrice, 
f. =nurse, 8.: nutrice, balia, f. -ship, 
s.: foresta soggetta a un boscainolo, m. 
esister, 8.: sorella di latte, f. «son, 
s.: allievo, m. 
fother, TR.: (nav.) stagnare. 
foull, ADJ.: sozz0, sporco, impuro; cat- 
tivo; indegno, vergognoso ; S.: (boat race) 
collisione, f. ; urto, m.; (baseball) palla per- 
duta: — breath, cattivo fiato; — copy, 
quadernaccio, stracciafoglio, m.; — deal- 
ing, fraude, f., inganno, m:; — weather, 
tempo burrascoso, m., tempesta, f.; — 
work, fracasso, romore, m.; play —, truf- 
fare nel ginoco ; rum — of, urtarsi contro. 
foul 2, TR.: sporcare, lordare, imbrattare ; 
intorbidare. -ly, ADV.: bruttamente, bas- 
samente, vergognosamente. =mouthed, 
ADJ.: maledico, Indecente. -mess, S.: 
sporcizia, bruttezza, deformita, f. 
found, TR.: fondare; stabilire, edificare. 
foun-da'tion, s.: fondamento, m., base, 
f.: from the —, di pianta; lay the —, 
gettare le fondamenta; lay the — stone, 
porre la prima pietra. foéun-der'|, S.: 
fondatore; fonditore, m. -der2, TR.: 
strapazzars, affaticare ; stroppiare ; INTR. : 
affondare, andar a fondo. 
foundery = foundry. 
foundling, s.: bambino, fanciullo esposto, 
m.: —— house, spedale de’ fanciulli espo- 
ati, m. 
foun-dress, 8.: fondatrice, f. -dry, S.: 
fonderia, f. 
foun-t(ain), s.: fonte, m., fontana, ff. 
-tain-head, s.: scaturigine, fonte, /f. 
-tful, ADJ.: pieno di sorgenti d’ acqua. 
four, ADJ.: quattro: walk on all —s, an- 
dar carpone. 
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fourhb(e)}, s.: furbo; truffators, m. 
four=-cornered, ADJ.: quadrangolare. 
-fold, ADJ.: quattro volte tanto, qua- 
druplo. -=footed, ADJ.: quadrupede. 
“score, ADJ.: ottanta. -square, ADJ.: 
quadrato. -teem, ADJ.: quattordici. 
-teenth, s.: quartodecimo, quattordice- 
simo, m. -th, ADJ.: quarto. -thly, 
ADV.: in quarto luogo. -ewheeled, 
ADJ.: con quattro ruote. 
fowl11I,s.: uccello; pollame, m. fowl2, 
INTR.: uccellare, andars a caccia d’ uc- 
celli. -er, 8.: uccellatore, m. -ing= 
piece, 8.: scoppietto da uccsllare, m. 
fox, s.: volpe, f.; (fig.) uomo astuto, vol- 
pone, m.: —’s cubs volpicino, m.; —'s 
kennel, tana delle volpi, f.; she —, volpe 
femmina, f. =bamne, S.: aconito, m. 
ebrush, s.: coda di volps, f. -case, 
S.: pelle di volpe, f. -=chase, S.: cac- 
cia delle volpi, f. =glove, s.: (bot.) 
bacchera, f. =hunter, 8.: cacciatore 
delle volpi,m. -ish}, ADJ.: astuto, accor- 
to. -ship,sS.: astuzia; malizia, f. -tail, 
S.: coda di volpe, f. =trap, 8.: trappo- 
la da volpi, f. -y, ADJ.: astuto, scaltro. 
frac-t, TR.: rompere; violare. -tion, 
s.: frangimento, rompimento, m.; frazio- 
ne, f.: simple —, frazione ordinaria. 
-tional, ADJ.: (arith.) frazionario; rot- 
to: —- parts, frazioni, f. pl. -tious, 
ADJ.: perverso ; litigioso, stizzoso, rissoso. 
-tiously, ADV.: stizzosamente; fastidio- 
samente. -tiousmess, S.: vaghezza d’ al- 
tercare, f. -ture1,s.: frattura, f.; rom- 
pimsnto, m. -tnre2, TR.: rompers con 
violenza, frangere, fracassare. 
fra-gile, ADJ.: fragile, frale; caduco, de- 
bole. -gility, s.: fragilita; fralezza, 
debolezza, f. -gment, s.: frammento, 
m.: —s of meat, rimasugli di carne, m. pl. 
-pmentary, ADJ.: composto di fram- 
menti. 
fragran-ee, -ey, 8.: fragranza, f., odor 
gsoave,m. -t, ADJ.: odoroso, odorifero. 
-tly, ADV.: odorosamente, soavemente. 
frailt, apJ.: frale, fragile; fievole. 
frail2,sS.: paniera; sporta, f.; cesto, 
m. -ness, -ty, S.: fragilita, fralezza, 
debolezza; instabilita; incostanza, f. 
fram-e2,§8.: armatura di lsgname strut- 
tura; fabbrica, f.; quadro, telaio, m.; 
impannata; cassa; disposizione, f.: be in 
a right —, esser ben disposto; be out of 
—, essere indisposto. -e2, TR.: formare 
adattare; comporre; costruire, fabbrica- 
re; controvare, inventare. -er,s.: for- 
matore, facitore ; inventore, m. -ework, 
g.: intelaiatura, armadura, f.; carca- 
me, m. 
fram-pel}j, -poldj, ADJ.:; arcigno. 
france, 8.: franco, m. 
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franchise, s.: franchigia, f.; privilegio, 


m. Ffranchise2, TR.: esentare; fare 
franco, francare. -ment, 8.: liberazio- 
ne, f. 


‘'raneisean, 8.: Francescano, m. 
‘van-gibility, s.: fragilita, f. -gible, 
ADJ.: fragile. : 
tranki, ADJ.: franco, libero; sincero, 
veneroso, liberale. frank2, 8.: porcile; 
franco, m. frank3, TR.: ingrassare; 
francare, privilegiare (lettere). -chase, 
s.: liberté da cacciare, f. ~fee, s.: feu- 
do libero, m. -imeense, S.: incenso, m. 
-ly, ADV.: francamente; schiettamente. 
-ness, §.: franchezza; sincerita; inge- 
nuita, fr 

frantic, -al, ADJ.: frenetico, furioso. 


-ally, aDv.: da frenetico. -mess, S.: 
pazzia, f. 
fratér-nal, ADJ.: fraterno -nally, 


ADV.: fraternamente, da fratello. -ni- 
ty, s.: fraternité, fratellanza; compa- 
gnia, f. -mization, 8s.: fratellanza, jf. 
frater-nize, TR.: fraternizzare. 

fratrieide, s.: fraticidio; fraticida, m. 

fraud, s.: fraude, frode; trufferia, f.; 
inganno, m. -ful, ADJ.: fraudevole, in- 
gannevole. -fully, ADV.: con fraude. 
-dulenee, -uleney, s.: fraudolenza; 
frode, f. -ulemt, ADJ.: fraudolente. 
-ulently, aDv.: fraudolentemente. 

fraught, PART.: caricato, noleggiato ; 
empiuto, fornito: — with, pieno di, ricco 
di, zeppo di. -agey, S.: carico (d’ un va- 
scello), m., i 

fray 1,S.: rissa, contesa; zuffa, f. fray 2, 
TR.: fregare, usare; spaventare, intimo- 
rire; INTR.: usarsi. 

Préak 1, 8.: ghiribizzo, capriccio, m.; fan- 
tasia, f. freak 2, TR.: picchiettare, divi- 
sare a pid colori. -ish, ADJ.: fantastico, 
capriccioso. -ishly, ADV.: capricciosa- 
mente, a capriccio; di fantasia. -ish- 
ness, S.: bizzarria, f. 

rréck-le, s.: lentiggine; macchia rossa, 
f. -led, -ly, abJ.: lentigginoso. 

frée1, ADJ.: libero, franco; liberale; im- 
inune; ingenuo, sincero; naturale; vo- 
lontario: — trade, libero scambio; — 
will, libero arbitrio; — from care, sciol- 
to da cure; make too —, arrogarsi troppa 
licenza; — of postage, franco di porto; 
be — from business, esser disoccupato ; 
be too —, arrogarsi troppa licenza; (xav.) 
go —, navigare contro vento; set —, 
francare, affrancare. free2, TR.: libe- 
rare, essentare; francare. -booter, s.: 
rubatore, scorridore, m. -booting, s.: 
bottino; predamento, m. -bormn, ADJ.: 
nato libero. -chapel, s.: cappella pub- 
blica, f. -cost}, ADJ.: gratuito, senza 
spesa. -d, ADJ.: Iiberato; francato. 
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-dman, s.: schiavo fatto libero, liberto, 
m. -dom, S&.: liberta; franchigia, f.; 
privilegio, m., immunita; facilitd, f. 
-hearted, ADJ.: liberale, generoso. 
-heartedness, S§.: liberalita, generosita, 

f. -hold, s.: feudo, m. -holder, s:: 
franco livellario, m. -ly, ADv.: libera- 
mente, volentieri. -man, s.: uomo libe- 
ro, borghese, ™. -mason, 8.: framas- 
sone, m™ -masonry, 8.: framassone- 
ria, f. -minded, ADJ.: libero, inge- 
nuo. -ness, S.: liberta; liberalita; sin- 
cerita, f. =school, s.: scuola pubblica, 
f. spoken, aADJ.: franco, candida, 
ingenuo. -stome, 8S.: pietra macigna, 
f., macigno, m. -thinker, s.: libero 
pensatore, m. -thinking, -thought, 
S.: libero pensiero, m. =will, s.: libero 
arbitrio, m. -woman, S.: donna libera, f. 

fréeze, IRR.; TR.: gelare, congelare, ag- 
ghiacciare; INTR.: gelare, congelarsi, ag- 
ghiacciarsi: — to death, assiderare; far 
morire di freddo. 

fréighti,s.: nolo, noleggio, m., carica, f. 
freight 2, (IR)R.; TR.: noleggiare; cari- 
care. -er, 8.: noleggiatore, m. -ing, 
$.: nolo, m. 

Frénch, ADJ., s.: francese, di Francia: 
— bean, fagi(ujolo, m.; — language, 
lingua francese ; — woman, francese, f. 
-ify, TR.: infrancesare, dare le maniere 
francesi, far divenir francese. -man, 
S.: francese, m. 

frenétic, ADJ.: frenetico, insano, furioso. 

frénzy, s.: frenesia, pazzia, f., furore, m. 

fré-quenee, -queney, 8.: freqnenza; 
moltitudine, fi, concorso, m. -quent!, 
ADJ.: frequente ; frequentato. -quént2, 

TR.: frequentare ; spesseggiare. -quént- 
able, ADJ.: accessibile, conversabile. 
-quéntative, ADJ.:  frequentativo. 
-quénter, s.: frequentatore, m. -quent- 
ing, S.: frequentazione, fi -quently, 
ADV.: frequentemente, spesso. -quent- 
ness, S8.: frequenza, f. 

frésco, S.: pittura a fresco, f- 

frésh, ADJ.: fresco, nuovo, recente: — 
water, acqua dolce, f.; s.: (nav.) corrente 
d’ acqna dolce, m. -em, TR.: rinfresca- 
re, dissalare; INTR.: rinfrescarsi. -et, 
s.: laghetto d’acqua dolce, m. -ly, 
ADV.: frescamente; recentemente, novel- 


lamente. -ness, s.: freschezza, j., fres- 
co, m. 
fréti, s.: fermentazione; agitazione; 


cruccio; tasto; stretto, m.: be in a —, 
crucciarsi, corrucciarsi, stizzarsi. fret2, 
TR.: fregare; vessare, irritare, stizzare, 


cruceiare; INTR.: agitarsi, inquietarsi, 
alterarsi, adirarsi. -ful, ADJ.: stizzoso, 
cruccioso. -fully, ADV.: in modo stizzo- 


zo. -fulness, S.: umore stizzicos0, MM, 


fret-saw 


iracondia, fantasticaggine, f.; capriccio, 
m. «saw, S.: piccola sega, f. -ting, 
s.: agitazione, f. -ty, ADJ.: intagliato. 
-work, S.: intaglio: lavoro di rilievo, m. 
fri-ability, s.: friahilita, f. -able, 
aDJ.: friabile, polverizzabile. 

friar, s.: frate, monaco, religioso, m. 
-like, -ly, ADJ.: da frate,fratesco. -y, 
§.: monasterio, convento, m. 
frib-ble, INTR.: haloccare. 
babbaccio; damerino, m. 
fricassée, 8.: (cook.) fricassea, f. 
frication, friction, S.: fregamento, m. 
Friday, S.: venerdi, m.: good —, venerdi 
santo, mm. 

fridge, INTR.: saltellare. 

fridstoll}, s.: rifugio, asilo, m. 

friénd1, S.: amico, m.; amica, f.; confi- 
dente; compagno, m.: —s, parenti, con- 
giunti, m. pl. friend2, TR.: favorire, 


-bler, S.: 


proteggere. -less, ADJ.: senza amici. 
-like, ADJ.: da amico, henevolente. -li- 
ness, S.: amicizia, benevolenza, f. -ly, 


ADJ.: amichevole, benevolo; ADV.: ami- 
chevalmente, da amico. -ship, S.: ami- 
cizia, f. 

frieze, 8.: fregio, m. 

frigate, 8.: fregata, f. 

fright, S.: timore, m., paura, f., spavento, 
terrore, m.: put in —, intimorire, spa- 
ventare; take —-, spaventarsi, impaurire ; 
(of horses) ombrare. -en, TR.: intimo- 
rire, impaurire, spaventare, shigottire : — 
one out of his wits, atterrire (sbalordire) 
mo. -fal, ADJ.: spaventevole, terribile. 


-fully, ADV.: spaventevolmente. -ful- 
ness, S.: orrore, terrore, ™m. 
frig-id, s.: frigido, freddo, m. -idity, 


s.: frigidita, freddezza; impotenza, ff. 
-idly, ADV.: freddamente. -idmess, S.: 
frigidita, f. 

frigorific, ADJ.: frigorifico, frigorifero. 
frill, INTR.: tremare di freddo. 


fringe!, s.: frangia, f.; cerro, m. 
fringez, TR.: frangiare, guarnire di 
frange. 


trip-per(er), s.: rigattiere, m. -pery, 
8.: strada de’ rigattieri, f.; ciarpe, f. pl. 
friseur, 8.: acconciatore dei capelli, par- 
rucchiere, 7. 
frisk1, ADJ.: gioioso, allegro; s.: salto, 
m.; gaiezza, allegria, f. frisk2, INTR.: 
salterellare ; scambiettare. -er, S.: sal- 
tatore, m. -imess, S.: allegrezza, viva- 
cita, gaiezza, f. -y, ADJ.: gaio, allegro, 
vivace, svelto: he is getting —, egli co- 
Inincia a fare il libertino. 
frith, s.: stretto, braccio di mare, m. 
fritillary, s.: (bot.) fritillaria, f. 
fritter 1, 8.: frittella, f. fritter 2, TR.: 
tritare, sminuzzare ; consumare. 
frivélity, s.: frivolezza, f. 
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frivolous, aDJ.: frivolo, vano. -ly, 
ADV.: frivolmente; di poca importanza, 
-ness, S.: frivolezza, f. 

friz-zle, TR.: arricciare, inanellare. -zler, 
S.: acconciatore de’ capelli, m. 

fro, ADV.: quae 14; indietro: go to and 
—, andare qua e 1a, andare e venire. 

frook, s.: abito, vestimento, m. 

frog, S.: rannochia, rana, f.; (vet.) fetto- 
ne, m.; spaccatura, f. 

frolic!, ADJ.. ghiribizzoso, fantastico, 
gaio, lieto; S.: ghirihizzo, m., fantasia, f. 
frolic 2, INTR.: ghiribizzare, burlare, bef- 
fare. -ly, ADV.: gaiamente, allegra- 
mente. -some, ADJ.: scherzoso, gaio. 
-somely, ADV.: scherzosamente. -some- 
ness, 8.: scherzo, m.; beffe, f. pl. 

fr6ém, PREP.: da, dal (dallo, dalla) di: — 
abroad, di fuori; — that moment, da 
quel momento; — time to —, di quando 
in quando; — henceforth, da qui innanzi: 
— whence? di dove? donde? — my 
youth, — my childhood, dalla mia fanciul- 
lezza ; — top to toe, da capo a piedi; ¢ell 
him — me, ditegli da parte mia ; — what 
I see, per quel che vedo. -ward, ADV.: 
dalla parte opposta. 

frondiferous, ADJ.: frondifero. 

frénti, s.: fronte, f.; frontispizio, m.; 
vanguardia ; impudenza, f. front2, TR.: 
fronteggiare ; INTR.: stare a fronte. -al, 
s.: frontale, m.; benda, striscia, f. =-box, 
S.: mezzo palchetto, m. -ier, ADJ.: limi- 
trofo; confinante; s.: frontiera, limite, f. 
-ispieee, s.: frontispizio, m.; facciata, 
f.  -less, apDJ.: sfacciato, impudente. 
-let, 8.: frontale, m., benda, f. -éon, S.: 
frontone, frontispizio, m. -room, §&.: 
camera di dinanzi, f. 

fréppish 7, ADJ.: stizzoso, malinconico. 

frory 7, ADJ.: agghiacciato, gelato. 

frést, s.: gelata, f.; ghiaccio, m.: hard 
—, gran gelata; hoar —, brina(ta), f. 
«bitten, ADJ.: attaccato dal ghiaccio, 
gelato. -ed, ADJ.: agghiacciato, diac- 
ciato. -ily, ADV.: con freddo eccessivo. 
-iness, S.: freddo acuto, m. -=nail, s.: 
chiodo a ghiaccio, m. -y, ADJ.: ghiaccia- 
to, gelato. 

frédth I, s.: schiuma, spuma, f. froth2, 
INTR.: schiumare, spumare. -y, ADJ.: 
spumoso ; frivolo, vano. 

fréunee, TR.: arricciare i capelli. 

fréuzy, ADJ.: nebbioso; fosco; mucido, 
fetido. 

froward, ADJ.: stizzoso, arcigno, bizzar-. 
ro, fantastico; ostinato, perverso. -ly, 
ADV.:  ostinatamente, perversamente. 
-ness, 8.: cattivo umore, m.; ostinazione, 
perversita, f. 

friwn !,8.: raggrinzamento (della fron- 
te); sdegno, disprezzo, m. frowr z 


frown 
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INTR.: ringhiare; increspare le ciglia: — 
back, respingere con uno sguardo; — 
down, atterrire. -img, ADJ.: arcigno, 
burbero. torvo. -ingly, ADY.: con viso 
arcigno, stortamente. 

froze, impf. del v. freeze. -n, ADJ.: gela- 
to, agghiacciato (cf. freeze). 
fructif-erous, ADJ.: fruttifero, fruttuo- 
so. -ication, S.: fruttificazione, fi -y, 
TR.: rendere fertile, fertilizzare, fecon- 
dare; INTR.: fruttare, fare frutto. 
fructu-dsity, s.: fertilita,f. -oms, ADJ.: 
fruttuoso, fruttifero, fecondo ; utile. 
frti-gal, aDJ.: frugale; parco, economo; 
moderato, sobrio. -gality, s.: frugali- 
t4; moderanza, f. -gally, apv.: fru- 
galmente ; parcamente. -giferous, ADJ.: 
frugifero, fruttifero. ° 

fruit, s.: frutto; profitto, m., rendita, 
entrata, f.: first —s, premizie, f. pl. 
-age, 8.: frutta, f. pl. -basket, s.: 
paniere delle frutta, m. -bearer, S.: 
albero fruttifero, m. -bearing, ADJ.: 
fruttifero. -erer, S.: fruttaiolo, frut- 
taiuolo, m. -ery, S.: dispensa delle 
frutta, f.; frutta, fi pl. -full, apbJ.: fer- 
tile; fecondo; profittabile, utile. -fnl- 
ly, apv.: fertilmente. -falness, s.: 
fertilita, feconditi; abbondanza, ff. 
“grove, S.: verziere, m. =house, S.: 
dispensa delle frutta, f. fruit-ion, s.: 
fruizione, f.; godimento,m. -less, ADJ.: 
infruttuoso, sterile; inutile. -lessly, 
ADV.: inutilmente; vanamente. -less- 
ness, S.: sterilita; inutilita, f -loft, 
s.: dispensa delle frutta, f. -seller, s.: 
fruttaiuolo, m. «time, S.: stagione 
de’ frutti, f. -trade, s.: commercio delle 
frutta,m. =tree, S.: albero fruttifero, m. 
frumentaceous, ADJ.: frumentaceo. 
frimenty, s.: farinata fatta con latte, f. 
frimpf{!,s.: burla, beffa,f. frumpf} 2, 
TR.: burlare, beffare ; schernire. 
frus-tratelI, ADJ.: vano; inutile; in- 
efficace. -trate 2, TR.: frustrare ; annul- 
lare; deludere. -tration, s.: delusio- 
ne, f.; disfacimento, m. -trativeft, -tra- 
tory}, ADJ.: frustraneo, vano. 
frustum, s.: frusto, pezzuolo, frammen- 
to, m. 

fry, s.: fregola, f., pesciolini, m. pl.; 
sciame di bambini, m.; frittura, f. fry 2, 
TR.: friggere. -ing-pan, S.. padella, f 
fuage, s.: tassa de’ fuochi, f. 

fubt1, s.: fanciullo grassotto 6 paffuto, m. 
fubj 2, TR.: differire, mandare in lungo. 
fa-cated, ADJ.: fucato, orpellato. -cus, 
S.: belletto; liscio, m. 

faddl-e, TR.: ubbriacare, imbriacare; 
INTR.: imbriacarsi. -ed, ADJ.: briaco, 
imbriaco. -er, S.: imbriaco, m. -ing, 
S.: imbriacamento, m. 


frowning 


fulvous 


fadge, INTERJ.: minchioneria! son frot- 
tole ! 
fael, s.: provvisione di legna, carboni, 
ecc., f.: add — to flame, aggiunger Isgna 
al fuoco. 
fu-gacious, ADJ.: fugace; transitorio, 
-gaciousness, -gaeity, s.: fugacita; 
fuga, f. 
fagh, INTERJ.: oibé! 
fugitive, ADJ.: fuggitivo; volatile; s.: 
fuggitivo, fuggitore, m. -ness, 8.: insta- 
bilita, volatilitaé ; incertezza, f 
fague, s.: (mus.) fuga, f. 
fulfil, TR.: adempire, compire; satisfa- 
re; effettuare. -ler, S.: adempitore, m. 
-ling, -ment, S.: adempimento, compi- 
mento, m. 
ful-geney, s.: fulgidezza, f.; splendore; 
fulgore,m. -gent, ADJ.: fulgente. -gid, 
ADJ.: fulgido, lucido. -gidity, -gor, 
s.: fulgidezza, f.; fulgore, m. -gurate, 
INTR.: folgorare, -guration, s.: folgo- 
rate; folgore, baleno, m. 
faliginous, ADJ.: fuligginoso, fumoso. 
fulli, ADJ.: pieno, ripieno, colmo, compi- 
to; intero, totale; s.: compimento; tutto, 
totale, m.: — face, viso pienotto, m.; — 
moon, plenilunio, m.; — power, pieno 
potere, m.; —- sea, alto mare, m.; of — 
age, adulto; to the —, interamente, affat- 
to, del tatto, appieno; the moon is in 
the —, la luna 6 piena, full2, apv.: 
pienamente, interamente, affatto; esatta- 
mente; bene. full3, TR.: sodare; fol- 
lare, calpestare. -age, S.: pagamento 
del sodare i panni, m. -bodied, ADJ.! 
grosso, corpacciuto. -eared, ADJ.: pie- 
no di spighe. -face, 8.: viso picnotto, 
m. s=faced, ADJ.: pienotto, paffuto. 
fuller, s.: follone; purgatore, m.: —s 
earth, creta da sodare i panni, f.; —s 
weed, cardo da cardare i panni, m. -y, &: 
gualchiera, f. 
fall-eyed, ADJ.: che ha occhi grandi. 
~fed, ADJ.: grosso, corpulento. -grow2, 
ADJ.: di pieno crescimento, grosso. 
falling-mill, s.: mulino da sodare i 
panni, m.; gualchiera, f- 
full-laden, ADJ.: affatto caricato, pie- 
no. =moon, s.: luna plena,f. -orbed, 
ADJ.: intieramente illuminato. -y, ADV. 
interamente, pienamente, ampiamente. 
falmi-nant, ADJ.: fulminante. -nate, 
Gw)tR.: fulminare. -nation, s.: falmi- 
nazione, f. -matory, ADJ.: fulminoso, 
fulminante. 
falness, s.: ripienezza; abbondanza, f. 
fulsome, ADJ.: dispiacevole, nauseoso, 
fastidioso; osceno. -ly, ADv.: fastidio- 
samente. -mess. 8.: nausea, f., fastidio, 
disgusto, m.; osceniti, ,. 
ful-vid, -vous, ADJ.: fulvi 


fumado 


fumado, S.: pesce affumicato, m. 
famatory, S.: fumosterno, m. 
fambl-e, INTR.: maneggiare con mala 
grazia, malmenare; balbettare. -er, S.: 
hietolone, Scempiato; sciocco, m. -ing- 
ly, aDV.: goffamente, in modo malac- 
corto. 
fa-me1, S.: fumo, vapore, m.; esalazione ; 
vanita, chimera, f. -me2, TR.: seccare 
al fumo, fumicare; esalare; INTR.: fu- 
mare; svapcrarsi; adirarsi. -metl, S.: 
sterco di cervo, ™. 
odore (della carne), m. -mid, ADJ.: fu- 
moso. -midity, s.: fumosita, f. -mi- 
gate, TR.: suffumicare, fumicare. -mi- 
gation, s.: fumigazione, f, suffumica- 
mento, m. -mingly, ADV.: adiratamente, 
collericamente. -mish, ADJ.: fumoso; 
collerico. -mitory, S.: fumosterno, m. 
-mous, -my, ADJ.: fumoso, vaporoso. 
fin, S.: divertimento, passatempo, m.; 
baia, burla, fi: make — of, farsi beffa di. 
fanambulist, 8.: funambolo, m. - 
function, S.: funzione, f.; impiego, m.; 
facolta, f. -ary, S.: Impiegato, m. 
fand1, s.: fondo; capitale; banco, m.: 
sinking —, cassa di ammortizzazione ; the 
—s are up, 1 fondi sono in rialzo. fund 2, 
m.: collocare i denari. -ament, S.: 
fondamento, m. -améntal, ApDJ.: fon- 
damentale, principale; s.: fondamento, 
m.; base, f. -améntally, ADv.: fon- 
damentalmente. -ed, ADJ.: {impiegato) 
nei fondi publici; (investito) in rendita 
dello stato: — debt, debito consolidato. 
fi-neral, ADJ.: funerale, funebre; S.: 
funerale; mortorio, m.; esequie, f. pl.: 
attend the —, assistere alle esequie; — 
expenses, spese funerarie ; — pile, rogo; 
pira funerea ; — procession, comitiva (ac- 
compagnamento) funebre; — service, 
mmortorio ; ufficio dei morti; — song, can- 
to funebre. -nerary, ADJ.: funereo, fu- 
nebre; lugubre. -neration, S.: esequie, 
ipl. -néreal = funerary. 
fun-gésity, S.: escrescenza carnosa, f. 
“gous, ADJ.: fungoso, spugnoso. -gus, 
s.: fungo, m.; escrescenza di carne, f. 
fa-niele, s.: funicella, f., funicello, m. 
-niculgr, ADJ.: funicolare. 
funk, s.: (low) fetore; tanfo, m. 
funnel, s.: imbuto, m., pevera, f. 
fanny, ADJ.: buffonesco, giocoso; Strano. 
fari, 3.: pelliccia, pelle, f. fur2, TR.: 
foderare ; impellicare. 
fu-ricious, ADJ.: furace, inclinato a ru- 
bare. -raeciousness, -raeity, 8.: in- 
clinazione a rubare, f. 
firbelow, s.: falbala; guarnizione, /f. 
furbelow 2, TR.: guarnire di falbale. 
firbish, Tr.: forbire, pulire. -er, 8.: 
forbitore, spadaio, m. 


-met2, -métte, S.: 


fusil 


fureation, s.: forcatura, forcata, f. 

farfur, s.: forfora, tigna, scabbia, ff. 
-aceous, ADJ.: forforaceo. 

farious, ADJ.: furioso, frenetico. 
ADV.: furiosamente, con furia. 
S.: furia, frenesia, pazzia, f. 

farl, TR.: (nav.) ammainare. serrare (le 
vele); piegare. -ing-line, s.: (nav.) 
matafioné, m. 

farlong, s.: 
stadio, m. 
farlowghti, 8.: permissione d’ assenza; 
licenza, f.: in —, in congedio. fur- 
lough 2, TR.: licenziare, congedare. 
farmenty, s.: farinata, f. 

farnace,s.: fornace,f., forno grande, m.: 
blasting —, forno alto; melting —, for- 
no, fornello di fusione, m. 

far-nish, TR.: fornire; provvedere; ad- 
dobare, mobiliare (a house). -mished, 
ADJ.: provveduto; addobuto, mobiliato ; 
munito : rooms, stanze mobiliate. 
-nisher, Ss.: che fornisce, provveditore, 
m. -niture, S.: guarnitura, f.; forni- 
mento, m.; addobbi, mobili, m. pl.: piece 
of —, mobile, m. 

farrier, S.: pellicciaio, pellicciere, m. 
farrow!,s8.: soleo; fosso, fossatello, m. 
furrow 2, TR.: soleare, assolcare; ru- 
gare. 

farry, ADJ.: coprito di pelliccia. 
farther1, ADJ.: ulteriore; pid rimoto; 
novello; ADV.: pit in 14, pid oltre; di pit, 
pid avanti, pili innanzi, ancora: a little —, 
un po’ pit in 14; J cannot go —, non posso 
andar pil oltre. further2, TR.: avan- 
zare, assistere, aiutare; promuovere. 
-anee,sS.: aiuto, m., assistenza, f.; avan- 
zamento, progresso, m. -er, 8.: promo- 
tore ;. protettore, m. -more, ADV.: di 
pit, oltre; oltre a cid. -most, ADJ.: il 
pid lontano, lontanissimo, rimotissimo: at 
—, al pit tardi. 

fartive, ADJ.: furtivo, di furto; segreto. 
-ly, ADV.: furtivamente; segretamente. 
faruncle, s.: furuncolo, ciccione, m. 
fary, s.: furia, frenesia; ira, stizza, f.; 
impeto, furore, m.: break into a fit of —, 
entrare in furia; dar nelle furie; rouse to 
—,far salire infuria. -like, ADJ.: come 
una furia, arrabbiato. 

farz-e,s.: (bot.) erica, f. -y, ADJ.: pieno 
d’ eriche. 

fus-cation, S.: oscurita, f.; oscuramen- 
to, m. -eous, ADJ.: fosco, oscuro. 
fusei, TR.: fondere; INTR.: liquefarsi, 
struggersi; dilatarsi. fuse2,8.: tubo a 
combustibili. 

fusée, s.: fuso, m.; (watch.) piramide, f- 
fusibility, 8.: fusibilita, f fusible, 
ADJ.: fusibile, fusile. 

fasil, s.: fucile, focile; schioppo, m. 


351 


-ly, 


-mess, 


ottava parte d’ un miglio, f. ; 
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-ier, S.: 
siliere, m. 
fusion, s.: fusione, liquefazione, f. 

fass, s.: fracasso, strepito, m.: make a 
—, menar scalpore ; affaccendarsi. 

faust, s.: fusto, m.; odore muffato, m. 
fistian, ADJ.: di frustagno; ampolloso ; 
s.: frustagno; anfanamento, m., ampollo- 
sita, f. 

fiasti-gate, TR.: frustrare, sferzare. -ga- 
tion, 8.: sferzata, bastonatura, f. 

fustilarian}, S.: briccone, furfante, m. 

fiis-tiness, S.: mucidezza, muffa, f.; tan- 
fo, m. -ty, ADJ.: mucido, muffato. 

fa-tile, apJ.: futile, frivolo. -tility, 5s.: 
leggerezza; vanita; garrulita,f. -tilous, 
ADJ.: futile, di niun valore. 

fiaittocks, 8. PL.: (nav.) bracciuoli, m. pl. 

fa-ture, ADJ.: futnro, che viene; S.: 
futuro, avvenire, m.: for the —, nell’ av- 
venire. -tureless, ADJ.: senza fnturo. 
-turely;, ADV.. in futuro,’ per I’ avve- 
nire. -tirity, S.: tempo futuro, avve- 
nire, ™. 

fuzz, S.: pezzo, m.; inezia, f. 
veccia, f. (fungo). 

£7, INTERJ.: oibd! — for shame! deh ver- 
gopnatevi ! 


fusilier 


archibusiere, schioppettiere, fu- 


-ball, s.: 


G 


@ eé (the letter), 8.: g, m. 

gabt, s.: muso, ceffo; cicalio, m.: have 
the gift of —, avere una buona parlantina. 
gab2, INTR.: cicalare. 

gabardine, s.: palandrano, gahhano, m. 

gzabbl-e1, s.: chiacchieria, ciarla, f., gar- 
rimento, m. -e2, INTR.. cicalare, .barbn- 
gliare. -er, S.: ciarlone, ciarliero, m. 
-ing,S.: cicalamento, cicalio; susurro, m. 

gabel, s.: gahella; tassa, imposizione, f. 
-er, S.: gabelliere, m. 

gabion, s.: (mil.) gabhione, m. 
s.: (mil.) gabbionata, f. 

gable, -end, s.: gronda, fi 

gadi, s.: pezzo d’acciaio; bulino, m. 
gad2, INTR.: andare qua e la; girare: 
— abroad, — about, vagabondare, vaga- 
re; — up and down, andare ramingo. 
-about, s.: donna che va vagando, ff. 
-der, S.: vagahondo; perdigiorno, m. 
-ding,S.: vagare, vagamento,m. -ding- 
ly, ADV.: in modo vagabondo. -fly, s.: 
tafano, m. 

gaff, s.: nncino, graffio, m. 

gaffer, s.: buon compagno; compadre, m. 

waffles, S.PL.: sproni d’ acciaio per i galli, 
m. pl.; chiave da tendere la balestra, f. 
gwagit, s.: sbarra, f.; impedimento, m. 
gag 2, TR.: porre in bocca una sbarra. 


-ade, 


gall-bladder 


gag-el, S.: pegno, m.; sicurta; staza, f. 
-e¢2, TR.: impegnare; dare in pegno, sta- 
gare. -er, S.: misuratore, m. 

gagegl-e, INTR.: gridare, gracidare. -ing, 
s.: grido (d’ oca), m. 

gai-ety, S.: gioia, gaiezza; letizia, f. 
-ly, ADV.: gioiosamente, gaiamente; al- 
legramente. 

gaint, 8.: guadagno, lucro, profitto, m.. 
clear —, guadagno netto. gaim2, Tr.: 
guadagnare ; acquistare, far acquisto, me- 
ritare; ottenere; INTR.: avvanzarsi; im- 
padronirsi; aggrandirsi: —- the day (vic- 
tory), guadagnar (riportar) la battaglia; 
— one’s end, ottenere il suo intento, riu- 
scire; venire a capo; — ground, avere 
l avvantaggio; — over, persuadere; con- 
vertire. -able, ADJ.: ottenibile, impe- 
trahile. -er,sS.: guadagnatore,m. -fal, 
ADJ.: lucrativo, vantaggioso, profittevole, 
fruttnoso; utile. -fully, ADv.: profit- 
tevolmente, vantaggiosamente; utilmente. 
-fulness, S.: guadagno, profitto, lucro, 
vantaggio, m. -giving, 8.. presenti- 
mento, m. -less, ADJ.: disavvantaggio- 
so, inutile. -lessness, s.: inutilita, fi 

gainly}, ADV.: destramente, prontamente, 
facilmente. 

gainsay, TR.: contraddire; opporsi, con- 
trariare, contrastare. -er, s.: contrad- 


dicitore ; oppesitore, m. -ing, &.. 
contraddizione, f. 

*giiinst = against. 

gain-stand}, -strive}, TR.: resistere, 


opporsi. 

gairish, ADJ.: fastoso, pomposo, splendi- 
do, sfoggiato. -ness, S.: fasto, sfoggio, 
m.; stravaganza, f. 

gait, s.: andamento, portamento, m.; 
aria, f. 

gaiters, Ss. PL.: ghette, f. pl. 

gala,s.: gala, f.; banchetto, m.: — day, 
giorno di gala. 

galaxy, S.: (asir.) galassia, via lattea, f. 

galbanum, s.: galbano, m. 

gale i,s.: vento fresco, colpo di vento, m. 
gale 2, TR.: cantare (uccelli). 

galeas, s.: galeazza, f. 

galiot, 5.: galeotta, fi 

galli, s.: fiele; (fig.) odio; rancore, m. 
g@allz, TR.: scorticare; tormentare, mo- 
lestare, infastidire; offendere; INTR.: tor- 
mentarsi; affligersi. 

gallant, ADJ.: galante; attillato, elegan- 
te; gentile, onesto; bravo, vigoroso: — 
man, galantuomo, m. gallant, S.: zer- 
bino ; innamorato, amante, m. -ly, ADV.: 
galantemente, cortesemente; gagliarda- 
mente, bravamente. -mess, 8.: galante- 
ria, garbatezza, f. -ry, s.: galanteria, 
f.; coraggio, m., bravura, f., valore, m. 
gall-bladder, s.: vescica del fiele, f. 


galleon 


galleon, S.: galeone, m. _ 

gallery, 8.: galleria; loggia, f.; andito, 
m.: open —, loggia; covered —, andro- 
ne, m. 

galley, S.: galea, galera, f. -slave, S.: 
galeotto, forzato, m. 

galliard, s.: gagliardo, m.; gagliarda, 
f. -izet,8.: allegria, gaiezza, gioia, f. 

gallieism, S.. gallicismo, m. 

galligaskins, S.PL.: calzoni grandi, m. 
1. 

Jallimaufry, §.: cibreo, manicaretto di 
pid vivande riscaldate, m. 

galliot — galiot. 

gallipot, s.: alberello, m. 

gall-nut, s.: noce di galla; galluzza, f. 

gallon, S.: misura di quattro boccali, f. 

galléon, S.: gallone, m.; guarnizione, f. 
gallopi,s.. galoppo; galoppare, m.: go 
a—,galoppare; at full —, a briglia sciol- 
ta (or a carriera). gallop 2, INTR.: gal- 
lappare; correre. -per, S.: galoppatore, 
m. -ping,S.: galoppare, m.; galoppa- 
ta, f. 

gallowy, TR.: spaventare, atterrire. 

galloway, S.: piccolo cavallo inglese, 
ronzino, 7. 

gallows (pl. —, or -es), S.: forca, f., pati- 
bolo, m. =bird, S.: capestro,m. «tree 
= gallows. 

galosh, s.: galoscia, soprascarpa, f. 

galvanic, ADJ.: galvanico: — battery, 
pila voltaica, f. 

gal-vanism, S.: galvanismo, m. 
ize, TR.: galvanizzare. 

gamba-de, -do, S.: uosa,f.; stivaletto, m. 

gam-ble, INTR.: giuocare; barare, ma- 
ridlare. -bler, S.: giuocatorone; scroc- 
cone, m. -bling-honse, S.: casino da 
ginocare, m., bisca, biscazza, f. 

gambodge, s.: gommagutte, f. 

gamboli,s.: salto, scambietto, m.; ca- 
prida,f. gambol2, INTR.: salterellare. 

gambrel, s.: gamba deretana (d’ un ca- 
vallo), f. 

gamel,s.: giuoco; scherzo, passatempo, 
m.; caccia, salvaggina, f.: play a —, 
fare (or giocare) una partita; make — of, 
beffare, farsi giuoco di. game 2, INTR.: 
giuocare; biscazzare; scherzare. =bag, 
8.: carniera, f., carniere, m. «cock, S.: 
gallo di combattimento, m. keeper, 
8.: guardiano di caccia, m. -some, ADJ.: 
giscoso, allegro, giocondo. -somely, 
ADV.: giocosamente, scherzevolmente. 
-someness, S.: scherzo, trastullo, m.; 
baia, f. -ster, 8.: giuocatore; biscaz- 
ziere, TM. 

gaming, S.: giuoco, ginocare, biscazzare, 
m. «house, s..  biscazza, bisca, /f. 
«table, s.: tavola da giuoco, f. 

gammon, s.: prescintto; sbaraglino, m. 


-vail- 
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gamut, s.: (mus.) solfa, zolfa, f. 

gander, s.: maschio dell’ oca, m. 

gangi, s.: truppa, banda; societa, f. 
gang2, INTR.: andare, camminare. 
-board, S.: (nav.) tavola da sparco, f. 

ganglion, S.: (anat.) ganglio, m. 

gangre-ne!,s.: (med.) cangrena,f. -ne2, 
INTR.: incancherire, incangrenarsi. -nous, 
ADJ.: cangrenoso. 

gang-way, S.: passavanti d’ nna nave da 
guerra, corridore, m. =week,s.: setti- 
mana delle Rogazioni, f. 

gant-letI, s.: (mil.) bacchette, f. pl.; 
(nav.) bolina, f.: run the —, passar per le 
bacchette, correre la bolina. -let2 = 
gauntlet. -lope = -let. 

ganza, S.: oca salvatica, f. 

gaol, s.: prigione, f., carcere,m. -er, 
"S.: guardiano delle prigioni, carceriere, m. 

gap, S.: apertura, crepatura; lacuna; 
breccia ; deficienza, f. 

gap-e, INTR.: sbadigliare; creparsi, spac- 


carsi, aprirsi: — after, desiderare; aspi- 
rare; — at, guardare colla bocca aperta; 
desiderare ; — for, desiderare con avidita, 


bramare con ansieta. -er,S.: che spa- 
diglia; che brama con ansieta. -ing, S.: 
spadigliamento, m.; fessura, crepatura, 
f.: stand —, baloccare ; frascheggiare. 
gap-toothed, ADJ.: sdentato. 
garb, s.: vestimento, abito, m.; 
maniera, f., portamento, m. 
garbage, s.: trippe, fi pl.; rifiuto, m., 
spazzatura, f. 
gar-ble, TR.. scegliere; scernere, sepa- 
rare. -bler, s.: sceglitore,m. -bles, 
S. PL.: mondiglie, vagliature (di droghe, 
ecc.), f. pl. 
garboil, s.: disordine, confusione; tu- 
multo, romore, ™. 
parden!,S.: giardino, m.: little —, giar- 
dinetto, m.; — plot, parterre, m.; —- 
walks, viali, andari, m. pl. garden2, 
INTR.: far il giardiniere. -er, S.: giardi- 
niere, m.; giardiniera, f. -ing, 8.: colti- 
vare un giardino, giardinaggio, m., erbag- 
gi, m. pl. mold, mould, 8.: terra 
vegetabile, f. «plot, s.: spartimento 
d’un giardino, m. «stuff, -ware, S.: 
erbaggio, m. 
gare, S.: lana piena di zacchere, f. 
gargarism, S.: gargarismo, m. 
garglei,s.: gargarismo,m. gargle2, 
TR.: gargarizzare. 
gargol, s.: lebbra de’ porci, f. pl. 
garish, ADJ.: splendido, pomposo. -mess, 
S.: pomposita, f. 
garland, s.: ghirlanda, f. 
garlic, S.. aglio, m. seater, S.: gui- 
done, uomo basso, m. =sauce, S.: aglia- 
ta, f, 


garment, S.: abito, vestito, vestimento, m. 


aria ; 
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garner 1, S.: granaio, magazzino del gra- 
no, m. garner2,TR.: accumulare, am- 
massare. 

garnet, S.: granato, m.; (nav.) carruco- 


garner 


la, f. 
gar-nish 1, s.: ornamento, m.; (fig.) ca- 
tene, f. pl. -mish2, TR.: guarnire, orna- 


re, abbellire; catenare. -nishment, S.: 
ornamento; abbellimento, m.; (leg.) cita- 
zione, f. -miture, 8.: guarnitura, f.; 
fornimento, m.; addobbi, m. pl. 

garran, 8.: cavallo montagnuolo, cavalli- 
no, m. 

garret, S.: solaio; soffitta, stanza a tet- 
to, f. -éer,8.: abitatore d’ una soffitta, m. 

garrison I,8.: guarnigione, f.; soldati, m. 
pl. garrison 2, TR.: mettere guarnigio- 
ne, presidiare ; munire. 

gar-rility, 8.: garrulita, loquacita, ciar- 
leria, f. -rulous, ADJ.: garrulo, loquace ; 
ciarliero. -rulousness — garrulity. 

garter!, s.: legaccio, m., giarrettiera, 
giartera, f.: knight of the —, cavaliere 
della giartera, m. garter2,TR.: legare 
con un legaccio, legarsi i legacciuoli. 

garth, s.: cortile; ricinto, m.; grossezza 
del corpo, f. 

was, S.: gas, gaz, m.: jet of —, getto di 
gaz; light with —, illuminare a gaz; turn 
off the —, chiudere la chiavetta del gaz; 
turn on the —, aprire la chiavetta del 
gaz. =burner, 8.: becco del gaz, m. 

gasconade!, S.: guasconata, f., vanto, 
m. gasconade2, INTR.: millantarsi, 
vantarsi. 

gaseous, ADJ.: gasoso, gaz0so. 

gashi,s.: sfregio, taglio, m.; cicatrice, 
f. gash2, TR.: sfregiare, tagliare. 

gaskins, S.PL.: calzoni grandi, m. pl., 
brache grandi, f. pl. 

gas-lamp, s.: lampada di gas, f. 
tern, S.: lanterna di gas, f. slight, 
s.: lume di gas, m. =lighting, s.: illu- 
minazione di gas,f. -émeter, S.: gaso- 
metro, m. 

gasp, s.. anelito, respiro, ansamento, 
m.: to the last —, fin’ all’ ultimo respiro. 
gasp 2, INTR.: anelare, respirare con af- 
fanno: — after, desiderare, bramare; — 
for breath, far degli sforzi per respirare ; 
— for life, essere al punto di morte, es- 
sere agli estremi. -ing, 8.: respiro con 
affanno, m., respirazione, f. 

gas=pipe, s.: tubo, m. 

gastf, TR.: spaventare, impaurire, atter- 
rire. -lyt = ghastly. 

gas-tric, ADJ.: gastrico. -triloquist, 
8.: ventriloguo, m. -trétemy, 8.: (surg.) 
gastrotomia, f. 

gate, S.: porta, f.; portone; portamento, 
m.: field—, cancello, m.; flood-—, cate- 
ratta, f. «keeper, 8.: guardaporte, 


=lan- 


gazetteer 


portinaio, m. evein, S.: (anat.) vena 
porta, f. -way,8.: portone, passaggio, m. 

gather, Ss.: crespa, riga; piega, f. 
gather 2, TR.: cogliere, ricogliere; adu- 
nare, ramassare; rincrespare, piegare; 
conchiudere, inferire; INTR.: accumular- 
si; assembrarsi, adunarsi; condensarsi: 
— breath, respirare; — the corn, mie- 
tere il grano; — dust, impolverarsi; — 
the grapes, vendemmiare; — riches, ac- 
cumulare dovizie; — rust, irrugginirsi; 
— strength, rinvigorirsi; — together, ac- 
cozzare, radunare; REFL.: accumularsi, 
addensarsi ; — up, raccogliere ; — wealth, 
accumulare ricchezze ; — up, ammassare; 
rilevare. -er, 8.: ricoglitore, raccogli- 
tore, m.: — of corn, mietitore, m.; — of 
grapes, vendemmiatore, m.; — of tazes, 
collettore di tasse,m. -ing,8.: colle- 
zione, f., coglimento, m.: make a —, fare 
una collezione. 

gawdt,s.: ornamento, abbigliamento, m. 
gaud 2,7R.: rallegrarsi ; divertirsi. -ery, 
8.: vestire pomposo, fasto,m. -ily, ADV.: 
fastosamente; sfoggiamente. -iness, 
8.: sfoggio, fasto, m.; ostentazione, f. -y, 
ADJ.: pomposo, fastoso; s.: festa, f; 
festeggiamento, m. 

gau-gel, 8.: staza, f.: narrow — rail- 


way, ferrovia a rotaie strette. -gez, 
TR.: stazare; misurare. -ger, 8.: staza- 
tore, misuratore di liqnidi, m. -ging, 


S.: stazatura, f., stazare, m. 

gaunt, ADJ.: magro, affilato, smunto. 

gaunt-leti, 8.. guanto di ferro, mano- 
polo, f. -let2 = ganilet. 

gaunt-ly, ADV.: magramente ; sottilmen- 
te. -mess, S.. magrezza, f. 

gauze, 8.: velo, m.; tocca, f. 

gavel, s.: terreno, suolo, m.; dogana, 
tassa, f. -kind, s.: spartimento uguale, 
m. -man,S&S.: vassallo, m. 

gavelock},s.: dardo, m. 

gavel-work, s.: serviti, f. 

gavot, S.: gavotta, f. (sorta di ballo). 

gawk, s.: cucco; sciocco, minchione, m. 
-y, ADJ.: sciocco, balocco. 

gay, ADJ.: gaio, gioioso, lieto: — colours, 
colori vivaci; — dress, veste gaia. -ety, 
8.: gioia, gaiezza; allegrezza, f. -ly, 
ADV.: gaiamente, gioiosamente, allegra- 
mente. -ness, S.: giocondita, gioia, f- 
-some, ADJ.: gaio, gioioso,, allegro. 

gazel,s.: sguardo fisso, m.; sorpresa, f. 
@aze 2,INTR.: guardare fissamente. -fal, 
ADJ.: riguardante fissamente; sorpreso. 
-honnd, 8.: levriere, m. 

gazel(le), s.: gazzella, f- 


Zaz-ementf, s.: sguardo fisso,m. -er, 
S.: spettatore, contemplatore, m. 
gazett-e, S.: gazzetta, f. -6er, 8.: gaz 


zettiere; scrittore di novelle, m. 


gazing-=stock 


gizing-stook, S.: obbietto di sprezzo; 
Heer 

gazou, S.: erbuccia; zolla di terra, f. 
gear, S.: vestimenti; mobili, m. pl. ; 
ba, fi: im —, in movimiento, in pis 
out of —, fermato, in riposto; head —, 
cuffia, f. gear 2, TR.: vestire ; aggiogare. 
géok, s.: goffo, balordo, sciocco, m. 
geese, PL. di goose. 

gél-atine, -atinous, ADJ.: gelatinoso. 
geld, TR.: castrare; scemare; troncare. 


-er, S.: castraporcelli, castfaporci, m. 
-ing, 8.: cavallo castrato, m. 

gel-id, ADJ.: gelido, gelato, freddo. -id- 
‘ity, S.: freddo eccessivo, gelo, m. -ly, 


s.: gelatina, f.; brodo rappreso, m.: beat 
fo @ ——, spuppolare, stritolar le ossa di. 
gelty, S.: canutiglia, f- 

gemi,s.: gemma, f. gem2, TR: 
‘nare di gemme; INTR.: germogliare. 
gemi-nate, TR.: geminare ; raddoppiare. 
nation, S.: geminazione, f.; raddoppia- 
mento, m. -mi, S.: (ast7.) gemini, m. pl. 
-nous, ADJ.: gemino. -nyy, S.: gemelli, 
m. pl. ; palo, m., coppia, f 

gém-meous, -my, ADJ.: gemmeo. 
génderl, s.: genere, m. gender?2, 
TR: generare ; INTR.: ingenerarsi, accop- 
piarsi. 

gene-alogioal, ADJ.: genealogico. “alg- 


ador- 


‘gist, 5. “genealogista, m. -alogy, 8 
genealogia, f. 
generable, ADJ.: generabile. 


géner-all, I, ADJ.: generale, universale ; 
comune; S.: maggior parte, f.; tutto, m 

in —, in generale, generalmente. -al 2, 
S.: generale, m arena S.: gene- 
ralissimo, m. -ality, S generalita ; 
maggior parte, f. -alization, s.: ridu- 
cimento ad un genere, m. -alize, TR.: 
generalizzare. -ally, ADV.: generalmen- 
te, universalmente. -almess, S.: gene- 
ralita, f/ -alship, s.: generalato, m. 
-alty, s. : generalita totalita, f 
géner-ant, s .: principio generativo, m. 
ate, TR.: generare; produrre ; cagiona- 
Te. -Ation, S.: generazione; produzio- 
he; razza,f. -ative, ADJ.: generativo, 
generante. -ator, S.: generatore, crea- 
tore; principio, m. 


gendric(al), ADJ.: generico. -ly, ADV.: 

in modo generico. 

gen-erdsity, S.: generosita; liberalita, 
-erous, ADJ.: generoso, Magnanimo ; 

liberale. -erously, ADV.: generosamen- 

te, nobilmente, liberalmente. -erous- 

mess, §. : generosita, J 

génesis, s. : genesi, f- 

genet, s.: ginnetto, m 

Benéva — gin. 

Genial, aDJ.: geniale; naturale; giocon- 


‘do, allegro : — air, aria d’ ineontro. -ly, 
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ADV.: genialmente, in modo geniale; na- 
turalmente. 
genioulated, ADJ. : 
géni-tal, ADJ.: genitale; naturale. -s, 
‘8. PL.: parti genitali, f. pl. -tive, s.: 
( gram.) genitivo, m. -tor,S.: genitore, 
padre, m. 
genius, 8.: genio; 
rattere, m.: 
genio. 
gentéel, ADJ.: 


germ 


genicolato, nodoso. 


spirito; talento; ca- 
man of —, uomo d’ ingegna, 


: gentile, grazioso, elegan- 
te; cortese: — society, ceto elegante. 
ly, ADV.: gentilmente, graziosamente, 
elegantemente ; cortesemente. -ness, S.: 
gentilezza ; bella maniera, cortesia, f\ 


gentian, S.: (bot.) genziana, f- 
gén-tile, s S.: gentile ; pagano, m.  -ti- 
‘lism, s.: gentilesimo, paganismo, m 


gen-tilitious}, ADJ.: gentilizio. -tzlity, 
: gentilita; gentilezza; nobilita, f. 

eee ADJ.: dolce; piacevole; beni- 

eno; domestico, mansueto. -gentle 2, Re: 


render mansneto, addomesticare. -folk, 
S.: gente nobile, nobilita, f/ -man, 
S.: gentiluomo; signore, m.: young —, 


giovine signore; perfect —, signore oom- 
pito; play the —,, far il gran signore, far- 
la da grande; you are no —, voi non siete 
un gentiluomo. -manlike, -manly, 
ADJ.: da gentiluomo. -ness, S.: genti- 
lezza, cortesia; dolcezza, amorevolezza, 
bonta, f. -shipy, s.: cortesia; grazia, af- 
fabilité, f. -woman,s.: gentildonna; 
damigella, f- 

gently aDv.: dolcemente; gentilmente ; 
“benignamente. 

gentry, S.: gentiluomini, m. pl.; secondo 
“ordine, m. 


genufléxion, § : genuflessione, f. 
genuine, ADJ. : genuino, vero, naturale; 
proprio. -ly, ADV.: veramente; natural- 


mente. -ness, S.: purita; realitaé; an- 
tenticita, f 

geo-eéntric, ADJ.: geocentrico. 
‘(al), ADJ.: geodetico. 
ge6-grapher, S.: geografo,m. -graph- 
‘ieal, ADJ.: geografico. -griphical- 
ly, ADV.: in modo geografico. gedg- 
raphy, s.: geografia, f. -légical, 
ADJ.: geologico. -legy, s.: geologica, f. 
-meter, S.: geometro, geometra, m. 
-metral, ADJ.: geometrico. -métri- 
eal, ADJ.: geometrico, di geometria. 
-métrically, ADV.: geometricamente. 
-metrician, S.: geometra, m. -me- 
trize, INTR.: geometrizzare, fare da geo- 
metra. -metry, S.: geometria, f- 
geérg-e, S.: brown —, pane bigia, m 
-ic, ADJ.: georgico, rurale. 

geranium, S.: geranio, m. 

gérfalcon, S.: girfalco, m 

gérm, S.: germe, germoglio, m. 


-détic- 
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Gérman], ADJ.or 8.: tedesco, m., -ca, f. ; 
lingua tedesca, f. germanz2, ADJ.: 
germano (parente): cousin —, cugino ger- 
mano, m., cugina germana, f. 

rermander, 8.: (bot.) camedrio, m., 

“querciuola, f. 

Gérmanism, 8.: germanismo, m. 

germane, ADJ.: parente, affine, appro- 

“priato. 

gérmin, -al, ADJ.: germinale. -ate, 

‘INTR.: germogliare. -ation, 8.: germi- 
nazione, f. 

gérund, 8.: gerundio, m. 

gést, s.: gesto; fatto glorioso, m.; pom- 
pa, f. 

gestation, 58.: 
pregnezza, f. 

gesticu-late, INTR.: 

‘troppi gesti. -lation, s.. 
ne, f., gesteggiare, m. 

gésture, S.: gesto, atto delle membra, 

“m.; positura, f. 

g@éti, IRR.; TR.: guadagnare; procurare, 
acquistare; impetrare, ricevere; merita- 
re; impadronirsi, prendere, pigliare, im- 
pegnare; INTR.: venire; arrivare; aver 
ricorso: — angry, adirarsi; — fat, in- 
grassire; — thin, ammagrire, dimagrire ; 
— drunk, ubbriacarsi ; — the better, aver 
la superiorita, aver vantaggio; — chil- 
dren, generar figliuoli; — clear, sbrigarsi, 
liberarsi; — a cold, pigliare un’ infredda- 
tura; — a footing, stabilirsi; — friends, 
farsi amici; — a habit, prendere un 
usanza; — an ill habit, prendere un 
cattivo abito; — by heart, imparare 
a mente ; — home, arrivare a Casa; 
— one’s lesson, imparare la sua lezio- 
ne; — money, guadagnar danari; — 
money of one, ricevere danari da uno; — 
a name, acquistar fama, mettersi in cre- 
dito; — a place, trovare un impiego; — 
ready, apparecchiare, preparare ; — one’s 
self ready, apparecchiarsi ; — riches, ac- 
quistare ricchezze; — rid of, disfarsi, di- 
strigarsi; — a thing done, far fare una 
cosa; — well again, ristabilirsi; — a 
wife, prender moglie, sposare; — above, 
superare, vincere; — away, andare via, 
ritirarsi; — away! levati di costa! va 
via! — before, prevenire, precedere; — 
down, scendere, tragugiare; — from, an- 
dare via; cavare da; — in, entrare; fare 
entrare ; — into, entrare; insinuarsi; se- 
guire; — off, scappare, fuggire; — off 
from, smontare da; — on, montare, met- 
tere; — out, uscire, fare uscire, cavare ; 
— over, sormontare, superare; passare 
avanti, avanzare; vincere; — through, 
traversare; investigare; together, 
metter insieme ; adunare, radunare, accoz- 
gare; radunarsi; unirsi; — wp, levare, 


German 


gestazione; gravidanza, 


gesteggiare, far 
gesticulazio- 


rift 


alzare; levarsi; — up again, rifaref; 
ripigliar le forze; — up to, avanzare; — 
upon, montare. -ter, 8.: ‘guadagnatore ; 
acquistatore, m. -timg, 8.: acquista- 
mento; lucro, m. 

gical, 8.: bubbola, f.; cose da nulla, 
pl 

ghast{, TR.: spaventare. -Pfal}, aps: 
tristo, malinconico ; spaventevols, arribile. 
-liness, S.: viso spaventoso, m.; squal- 
lidezza, vista orrenda, f. -ly, ADJ.: 
squallido, orrendo. 

ghérkin, 8.: cetriuolo confettato con 
aceto, m. 

ghost, 8.: spirito, m.; anima de’ morti, 
ombra, f.: holy —, Spirito Santo; give up 
the —, render |’ anima; conjure up a—, 
evocare uno spirito (spettro). -liness, 
s.: tendenza spirituale, f. -ly, ADJ.: spi- 
rituale. 

ghoul, 8.: spirito maligno che ruba e di- 
vora cadaveri, m. -ish, ADJ.: diabolico, 
infernale ; antropofago. 

giant, S.: gigante, m.; ADJ.: gigante- 
sco: with — steps, a passi di gigante. 
-ess, 8.: gigantessa, f. -like, -ly, 
ADJ.: gigantesco, giganteo. -ship, 8: 
forma eccessiva, f. 

giby,8.: gatto vecchio, m. 

mibber, INTR.: parlare confusamente, 
‘barbugliare, borbottare. -ish, 8.: ger- 
go, m., gramuffa f.: talk — , parlare in 
gergo. 

gibbet I, s.: forca, Gen giubetto, m. gib- 
‘bet 2, T.: impiccare, appiccare; appen- 
dere. 

gribble-gabble, s.: cicalamento, m. 

grib-bosity, 8.: scrigno, m.; gobba,; cur- 
‘vita, f. -bous, ADJ.: gibboso, gibbuto; 
scrignuto, curvo. -bousmess, S.: conves- 
sit4; prominenza, gobba, f. 

gib-cati, s.: gatto vecchio, m. 

gib-e1,s.: beffa, burla, f.; scherno, di- 
“sprezzo, m. -e2, 7R.,INTR.: beffare, bur- 
lare; schernire. -er, s.: beffatere, bur- 
lattore: schernitore, m. -ingly, ADV.: 
sprezzevolmente, con disprezzo; ironica- 
mente. 

giblets, s. PL.: frattaglie (dell’ oca, ecc.), 
J. pl. 

gid-dily, ADV.: inconsideratamente, ne- 
gligentemente, trascuratamente. -di- 
ness, 8.: capogiro, m., vertigine; inco- 
stanza, f. -dy, ADJ.: vertiginoso ; ; inco- 
stante. -dy-brained, -dy-headed, 
ADJ.: scervellato; leggiero, incostante. 
-dy=-paced, ADJ.: inconsiderato, impru- 


dente. -dy-pate, s.: minchione, scioc- 
co, M. 
gift, 3.. dono ; talento, m.; facolta, f.: 


new year’s —, strenna, f., capo d anno, 
m.; free —, dono gratuito; wedding —, 


gifted 


fardello da nozze. -ed, ADJ.: donato, 
dattata; highly —, di gran ingegno. 

gig, S.: ruzzola, trottola, f., paleo; biroc- 
cia, ™. 

gi-pantéan, -gantic, ADJ.: gigantes- 
"eo, di gigante. 


giggl-e, INTR.: ghignare, sogghignare, 


sghignazzare. -er, S.: ghignatore, m. 
ing, S.: ghignetto, sghignazzamento, 


ghigno, m. 

gig-mill, s.: gualchiera, f. 

gigot, S.: coscia; gamba, f 

pild, (IRR.); TR.: dorare, indorare. 
s.: doratura, f., indoramento, m. 
i111,8.: quarto d’ una foglietta (misura). 
gill 2,s.: edera ; bevanda di birra e d’ ede- 
ra,f. -S, PL.: branchie (di pesci), f. pl. 
gillyflower, s.: leucoio, m. 

gilt!,s.: doratura, ff, indoramento, m. 
gilt2, ADJ.: dorato, indorato, cf. gild. 
~edged, ADJ.: dorato sul taglio. -head, 
s.: dorado, m., orata, f. (pesce). 

gim, ADJ.: (prov.) galante; pulito, bello. 
gimblet, s.: succhio, succhiello, punte- 
ruolo, m. 

gimerack, S.: meccanismo volgare, m.; 
‘chiappola, hazzecola, f. 

gimlet = gimblet. 

gimp, s.: merletto, m. 

gin, 8.: trappola; stiaccia, f.; ginepro, li- 
“quore, 7m. 

ginger, S.: zenzero, zenzevero, gengiovo, 
‘m. -bread, s.: bericuocolo, confortino, 
m. -breadbaker, -breadmaker, S.: 
bericuocolaio, confortinaio, m. -ly, ADV.: 
daleemente ; pian piano. -ness,s.: deli- 
eatezza,; tenerezza, f. 

gingle = jingle. 

ginnet, S.: hidetto, ronzino, m. 
gin-shop, s.: bottega di liquorista, f- 
Bipsy — gypsy. 

®irasol, s.: girasoley; opale, m. 
girdi,s.: beffa, burla, f., scherno, m.: by 
—sand snatches, alla sfuggita. gird 2, 
(IRR.); TR.: cingere, circondare ; beffare, 
burlare. -er,s.: trave maestra,f. -le!, 
8.: cintura, chiusura; zona, f. -le2, TR.: 
cingere, circondare, rinchiudere; attor- 
niare. -le=belt, s.: cinturino, cintolo, 
m. -ler,s.: facitore di cinture; vendi- 
tore di cinture, m. 

girl,s.: fanciulla, ragazza, zittella, donzel- 
la, f.: little —, ragazzina; pretty Little 
—, bella ragazzina; servant —, serva, f. 
-hood, 8.: giovineaza (didonzella). -ish, 
ADY.: di ragazza, donzellesco, fanciulle- 
S8co; vivace. -ishly, ADV.: da ragazza, 
donzellescamente, a modo di zitella. 

girt!, girth, s.: cinghia, cintura, ff. 
girt2, girth, T.: cinghiare, cingere; 
legare. leather, s.: sopraccinghia, 

“sopraccigna, f, 


~er, 


gladis, S.: 
glad, ADJ.: contento, lieto, allegro: make 
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giv-e, IRR.; TR.: dare; donare; conferire ; 


rimettere ; cedere, rilassarci, piegarsi ; 
ammollirsi; IRR.; INTR.: — alms, fare li- 
mosine; — an account of, rendere conto 
di; — back, restituire; — battle, dare la 
battaglia, presentare la battaglia; — a 
call, chiamare; invitare; visitare; — in 
charge, incaricare; commettere, ordina- 
re; — credit, prestar fede, fare credito, 
credere ; — a description, descrivere, di- 
pingere ; — ear, dare orecchio, ascoltare ; 
— evidence, render testimonianza; — a 
fall, fare cascare, abbattere ; — fire, tira- 
re, sparare; — ground, rinculare; ritirar- 
si, fuggire; — hearing, dare udienza ; — 
heed, badare; stare attento; — hopes, 
promettere ; — joy, felicitare, congratu- 
larsi; — judgment, PIUNULTIAE la sen- 
tenza ; — leave, dare licenza, permettere ; 
— like for like, render la pariglia; — a 
look, dare un’ occhiata; osservare; mira- 
re; esaminare ; — one’s mind, applicarsi ; 
affezionarsi; — notice, avvertire; fare 
sapere ; — oath, proporre il giuramento; 
— over, desistere, cessare ; — place, dare 
luogo; cedere; — a push, dare una spin- 
ta; spingere; — the slip, scappare; sal- 
varsi; — suck, allattare; — thanks, ren- 
der grazie, ringraziare; risalutare; — 
trouble, impacciare, incomodar®, molesta- 
re; — in one’s verdict, dar la sua voce, 
dar i] suo suffragio; — a visit, fare visita, 
visitare ; —- warning, avvertire, far sa- 
pere; — way, cedere, abbandonarsi; — 
again, rendere, restituire ; — away, rimet- 
tere; cedere; concedere; — back, ren- 
dere, restituire; — Jorth, pubblicare, 
promulgare, divolgare; — one’s self for, 
passarsi, riputarsi; — im, cedere; ridursi; 
— into, entrare; consentire; adottare; 
— off, discontinuare, desistere; — out, 
distribuire, dare; pubblicare, divolgare ; 
— over, tralasciare, lasciare, desistere ; 
finire; — one’s self to, applicarsi, attac- 
carsi; — up, cedere; abbandonare; ren- 
dere. -en, ADJ.: dato, ecc. (cf. give); at 
a — time, ad un tempo dato (or conve- 
nuto). -er, S.: donatore, distributare, m. 
-ing, S.: donazione, f., dono, m. 


gizzard, s.: ventriglio, m. 
glab-rity, S.: 


liscezza ; calvezza, ff. 
-rous, ADJ.: liscio. 


gla-cial, ADJ.: glaciale; gelato, ghiac- 


ciato. -ciate, INTR.: agghiacciare, con- 
gelare. -ciation, S.: agghiacciamento, 
m., congelazione, f. -cier, 8.: ghiac- 
ciaio, m. 

spalto; Cfort.) pendio, m. 


—, rallegrare; J am — of it, me ne alle- 
gro; Tam — to see you, mi rallegro di 
vedervi; make —, rallegrare, allietare; 


158 gladden 
very —, contentissimo. -den, TR.: ral- 
legrare, 


glade, s.: viale d’ alberi; entrata, f. 

gladful, ADJ.: gioioso, listo. -mess, 8.: 
gioia, allegrezza, letizia, f. 

gladiator, 8.: gladiators, m. 

glad-ly, apv.: di buon grado, con piace- 
re, volentisri. -mess, §.: gioia, gaiezza, 
f. -some, ADJ.: gioioso, giocondo, alle- 
gro. -somely, ADV.: gioiosamente. 
-someness, 8.: allegria, f., piacere, m.; 
allegrezza, f. 

glairel, §.: albume, m.; chiara d’ uovo, 
f. glaire2, TR : impiastricciare con 
l albume @’ uovo. 

glan-ee!, 8: occhiatta, f.; raggio di 
luce; baleno, m.. at the first —, a prima 
vista. -ce2,INTR.: raggiare; dar un’ oc- 
chiata, occhiare ; ecalfire: — upon, scor- 
rere; J’ll take a — at it, gli dard un’ oc- 
chiata. -eingly, ADvV.: leggiermente, 
alla sfuggita. 

gland, 8.: glandula, ghiandola, f. -ers, 
8. PL.: stranguglioni (de’ cavalli), m. pl. 


-iferous, ADJ.: ghiandifero. -ule, 8.: 
glanduletta, f. -uldsity, 8.: collezione 
di glandule, f. -nlous, ADJ.: glandu- 
logo. 


glar-e1, 98.: luce soverchia; occhiata che 
penetra, vcchiata feroce, f. -e2, INTR.: 
splendere ; fiammeggiare; abbagliare; oc- 
chiare: — at, guardar con occhio bieco 
(or feroce). -goms, ADJ.: viscido, muci- 
laginoso. -fimg, ADJ.: manifesto, svi- 
dente: a@ — error, un errore che salta 
agli occhi. -ingly, Apv.: evidentemente. 

glaster = glazier. 

glassi,s.: vetro; bicchisrs; specchio, m. ; 
ADJ.: di vetro, invetriato. glass2, TR.: 
invetriare ; incassare in vetro; inverni- 
ciare. «beads, 8.: margheritine, f. pl. 
-blower, 8.: vetraio, m. -blowing, 
§.: eoffatura del vetro, f. =bottle, 3.: 
fiasco divetro, m., bottiglia,f. =bowl, 8. : 
tazza di cristallo, f. -~case, 8.: custodia 
di vetro (or campana) di vetro, mostra, f. 
-door, 8.: porta a invetriate, f. -fuar- 
nace, 8.: fornace da vetraia,f. -grind- 
er, 8.: lisciatore di vetri, m. house, 
8.: vetraia, fabbrica de’ vetri, f. -mak- 
er, 8.: vetraio, bicchieraio, m. =-mak- 
ing, 8.: arte vetraria, f. -man, 8.: 
venditore di vetraia, m. -emetal, 8.: 
vetro in fusions, m. «shop, 8.: bottega 
di vetraio, f. «trade, s.: commercio 
vetrario, m™ e-ware, 8.: vetreria, f., 
cristalli, m. pl.: small —, vetrame, m. 
-window, §.; vetriera, f. -work, §.: 
vetraia; fabbrica di vetro, f. -y, ADJ.: 
vitreo, cristallino; invetriato; fragile. 

glgnecdma, s.: (med.) glaucoma, m., cate- 
ratta, f. 


globule 


glave, 8.: spada, f.; coltellaccio, m. 
glaveryj, TR.: adulare, accarezzare ; lusin- 
gare. -ert,s.: adulatore, m. 

gla-ze, TR.: invetriare; verniciare, inver- 
niciars ; smaltare; lisciare. -zed, PART.: 
invetriato: — frost, brina, f. -zter,s.; 
vetraio, m. -zing, 8.; invetriamento, m. 
gléadt,s.: nibbio, m. 

gléam1,s.: raggio; fulmine; harlume, 
m. gleam 2, INTR.: risplenders, scintil- 
lare, efavillare. -y, ADJ.: scintillante, 
efavillante. 

gléan1, 8.: spigolatura; raccolta labo- 
riosa, f. glean2, TR.: spigolare; rac- 
cogliers; (vine.) raspollare. -er, 8.: 
epigolatore, raccoglitore, m. -ing, 38.: 
epigolatura, f., spigolare, m.: literary —a, 
aquarci ecelti. 

glébe, s.: zolla, gleba, f.; terreno, suo- 


0, M. 

gléde, s.: nibbio, m. 

glée, s.: gioia, gaiezza, f.; giubilo, m. 

gléedj, 8.: carbone acceso, m. 

glée-ful, ADJ.: gioioso, gaio, allegro. 
-fulness, §.: allegrezza, gioia. f. -man, 
8.: mugico, m. 

gléent, INTR.: rieplendere. 

gléesqme, ADJ.: gioioso, allegro, listo. 

gléeti, 8.: puzza, f.; marciume, m™. 
gleet2, INTR.: docciare, colare; auppu- 
rare. -y, ADJ.: icoroso, sieroso. 

glén, s.: valle, vallata, f. 

glib1, AbJ.: liscio (lubrico)f; volubile, lo- 
quace. glib2, TR.: castrare; lisciare. 
-ly, ADV.: correntemente; con facilita; 
volubilmente. -ness, 8.: volubilita, fa- 
cilita, loqnacita, f. 

glide, INTR.: scorrere; passare leggier- 
mente. 

glim, s.: candela, f. 

glimmer !,8.: luce debols, f.; splendore 
debole, m.; (min.) mica, f. glimmer 2, 
INTR.: tralncere, trasparire. 

glimpse, 8.: barlume, balenamento, m.: 
catch a — of, vedere alla sfuggita. 

glisten, iNTR.: splendsre, scintillare; 
brillare. 

glitter 1, s.: splendore; lustro,m. glit- 
ter 2, 1NTR.: rilucere; brillare. -ing, 
ADJ.: lucente, risplendente, scintillante. 
Azaly, ADV.: aplendidamente, con i splen- 

ore. 

glourf, iNTR.: guardare biecamente, far il 
Vigo arcigno. 

gloat, INTR.: guardar sottocchi. 
gl6-bated, ApJ.: globoso, sferico, roton- 
do. -he, 8.: globo, m., efera, f.: little 
—, globetto, m. -bése, ADJ.: globoso, 
eferico. -bésity, 8.: globosita, sferici- 
ta, f. -bous, ADJ.: globoso, sferico ro- 
tondo. 

gléb-ular = globulous. -ule, 8.: glo 


globulous 


bulo, piccol globo, m. 
glabuloso. 
glémer-ate, INTR.: aggomitolare, accu- 
nulare. -&tion, S.: aggomitolare, m., 
accumulazione, f. -ous, ADJ.: aggomito- 
lato, conglomerato. 

glgomI, 8.: oscurita; tristezza, ff. 
gloom 2, INTR.: divenir oscuro; essere 


-ulous, ADJ.: 


tristo. -ily, ADV.: oscuramente; trista- 
mente. -imess, S.: oscurita; tristezza, 
malinconia, f. -y, ADJ.: oscuro, nuvoloso, 


fosco; tristo, malinconico. 

glé-ried, ADJ.: illustre, celebre. -rifi- 
cation, S.: glorificazione, f, glorifica- 
mento, m. -riffy, TR.: glorificare; cele- 
brare: — one’s self, glorificarsi, vantarsi. 
-rious, ADJ.: glorioso, nobile; famo- 
so, illustre. -riously, ADV.: gloriosa- 
mente, nobilmente, illustremente. -ryT, 
s.: gloria; fama, rinominanza, celebrita ; 
aureola, f.: vain —, vana gloria; halo of 
—, aureola di gloria, corona; thirst after 


—, anellare alla gloria. -xry2, INTR.: 
gloriarsi, vantarsi; lodarsi. 

glise = gloze. 

gléss!,8.: Instro, liscio, m. gloss2, TR.: 


lustrare, pulire. gloss3, S.: glosa, fi; 
commento. gloss4, TR.: glosare, far 
glose. -ary, S.: glossario, m. -er, S.: 
glosatore ; interprete, m. 

glossiness, S.: pulimento, m., pulitura, 
glossogra-pher, S.: glossografo, glosa- 
tore, m. -phy, 8.: glossografia, f. 
glossy, ADJ.: liscio, pulito, Incido. 
glottis, s.: (anat.) glottide, glotia, f 
glout}, INTR.: fare un mal viso, mostrar 
mal umore ; ringhiare. 

glév-el, s.: guanto, m.: excuse my —, 
amore passa il guanto; throw down the 
—, gettar il guanto; sfidare; take up the 
—, raccogliere il guanto; be hand and — 


with one, essere amicissimi. -e2, TR.: 
Mettere i guanti. -e-money, S.: buona 
mano, mancia, f. -er, S.: guantalo, m. 


glow, s.: ardore; splendore, m.; vivez- 
za, f.: — of youth, ardore giovantile. 
glow 2, INTR.: rosseggiare ; esser infnoca- 
to, esser infiammato. -img, ADJ.: ros- 
seggiante, ardente, infuocato; S.: roven- 
tezza, f.; ardore, fuoco, m. -ingly, 
ADV.: ardentemente; splendidamente. 
“worm, S.: lucciola, /* 

gloz-e1,s.: adulazione; lusinga,f. -e2,TR.: 
adulare, carezzare; lusingare. -er, S.: 
adulatore, m. -img, S.: adulazione, f,, 
lusingheria, f. 

gli-el, s.: colla, f, cemento, m. -e2, 
TR.: incollare, appiccare con colla; unire. 
-e-boiler, s.: fabbricatore di colla, m. 
er, S.: che incolla. -ey, -ish, ADJ.: 
tenace, viscoso, glutinoso. 

glim, ADJ.: arcigno, ritroso, cagnesco ; 
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grave. -myty, ADJ.: torbido, brusco, 
oscuro. 
gluti, s.: satollezza; abbondanza, f. 


glut2, TR.: inghiottire; satollare, sa- 
ziare: — one’s self with, satollarsi; im- 
pinzarsi; — the market, far rigurgitare 
la piazza. 

gliti-nate, TR: incollare. 
S.: incollamento, m. -ndésity, s.: gluti- 
nosita, viscosita, f. -mous, ADJ.: gluti- 
noso, viscoso; tenace. -nousmess, S.: 
viscosita, f. 

glutton, s.: ghiotto, ghiottone, goloso, 
mangione, m. -ize, TR.: mangiare assai. 
-9us, ADJ.: ghiotio, ingordo, goloso. 
-ously, ADV.: ghiottamente, golosamente, 
avidamente. -y, S.: ghiottornia, ingor. 
dezza, ingordigia, f. 

glycerine, S.: glicerina, f. 

glynf, s.: valle, vallea, f 
glyp-tographic, ADJ.:_ glittografico. 
-tégraphy, 8.: glitiografia, f. 

gnarl, INTR.: borhottare, mormoreggiare. 
-ed, ADJ.: nodoso. 

gnash, (IN)TR.: digrignare i denti, stri- 
dere, ringhiare. -ing, S.: stridore de’ den- 
ti, m. 

gnat, sS.: zanzara, f.; moscherino, m. 
-snapper, s.: monachino, m. (uccello). 

gnaw, (IN)TR.: rodere, rosicchiare : —ing 
cares, cure mordaci. -er, S.: roditore, 
che rosicchia, m. -ing, 8.: rodimento, 
m., roditura, f. 

gno-me, S.: guome, m. -mon, §.: gno- 
mone, m. -mé6nics, S. PL.: guonomica,/. 

@G1, IRR.; INTR.: andare, camminare; 
marciare; passare; andarsene; partirsi: 
— a-foot, andare o camminare a piedi; — 
ashore, approdare, sharcare ; — about the 
bush, andar per ambage; — with child, 
essere incinta; — halves with one, an- 
dare di meta con uno, spartire con uno; 
— near, avvicinarsi; — shares, spar- 
tire, dividere ; — about a thing, mettersi 
a fare qualche cosa; — about, fare il. gi- 
ro di; mettersi a fare; intraprendere, 


“nation, 


tentare; intrigarsi; — abroad, uscire; 
divenir pubblico; — against, opporsi; 
— along, andare via; avanzare ; — along! 
va (or andate) via! — along with, andar 
con, accompagnare; — aside, andare a 
parte; ritirarsi; — astray, uscire di via, 
sviarsi; — asunder, separarsi, spartirsi ; 


— away, andare via; partirsi; — away 
with, portare via; togliere ; — back, rin- 
culare ; ritirarsi; — backward, andare a 
ritrorso ; — before, andare avanti; prece- 
dere ; — behind, andare dietro ; seguitare ; 
— between, interporre, accomodare; con- 


ciliare; —— beyond, trapassare; surpas- 
gare; — by, passare vicino; scorrere ; 
regolarsi; — down, scendere; piacere ; 
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approvare; — for, andare a cercare; 
passare per; — forth, uscire; mostrarsi; 
— forward, avanzare; fare progressi; — 
from, lasciare; disdirsi; — in, entrare; 

—in and out, aver lentrata; — off, la- 
sciare; scoppiare; vendersi, smaltire; 
uscire di vita, morire; — on, avanzare; 
continuare ; attaccare ; — on with, prose- 
guire; — ona journey, fare un viaggio; 
— out, uscire; spegnersi; — over, tra- 
versare, attraversare; — round, andare 
in ronda; circolare; — to, arrivare, 
montare; impegnarsi; — to! animo! 
coraggio! — through, passare per; — 
together, andare in compagnia; — under, 
sopportare ; perire; — up, scendere; al- 
zarsi; —upand down, andare qua e la; 
— upon, fondare, stabilire ; intraprendere ; 
— with, accompagnare; — without, sod- 
disfarsi, contentarsi. go2, S.: andazzo, 
m., voga,f.: tt was all the —, era I an- 
dazzo, era in voga. 

goad!I, s.: pungiglione; stimolo, m. 
goad 2, TR.: punzecchiare, pungere, sti- 
molare, eccitare. 

goal, s.: termine, m., meta, f.; segno ; 
intento ; carcere, m. 

goar — gore. 

goat, S.: capra, f.: he-—, becco, m.; she- 
—, capra, f.; young —, capretto, cavret- 
to, m.; —s-beard, barba caprina, ff. 
=-beard, s.: caprifoglio, m., madreselva, 
f. -6e, mosca, f, pizzo (sul mento). 
“herd, S.: capraio, m. -ish, ADJ.: 
di becco; lascivo. -=skin,s.: pelle ca- 
prina, f. ~’semilk, s.: latte di capra, m. 
’serue, S.: capraria, capraggine, f. 

gob, -het, S.: boccone, pezzo, m. -bet, 
TR.: inghiottire a grossi bocconi. 

gobbl-e, TR.: ingozzare, ingorgiare. -er, 
S.: ghiottone, mangione, m. 

g6-between, S.: mezzano, m., -na, f.; 
ruffiano, m., -na, f. 

goblet, s.: ciotola, tazza, f, bicchie- 
re, m. 

goblin, s.: 
fantasma, m. 

go-hby, s.: sotterfugio; artifizio, m., astu- 
zia, f. =cart, S.: carruccio, corico, car- 
rettino di bimbo, m. 

God, s.: Dio, Iddio, m.: — be thanked, gra- 
zie a Dio; — be with you, andate con 
Dio; — forbid! tolga Iddio ; — bless you! 
Iddio vi benedica; — help me, cosi Iddio 
mi aiuti. -=child, s.: figlioccio, m., 
figlioccia, f. =daughter, s.: figlioc- 
cia, f. -dess, s.: dea, fi -dess- 
like, ADJ.: come una dea. =father, 
S.: patrino, compare, m.. stand — to, te- 
nere a battesimo. -head, s.: divinita, 
f., Dio, m. -less, ADJ.: ateo, empio. 
-lessness, 8.: empieta,f. -like, AbJ.: 


larva; ombra, f., spirito, 


good 


divino, celeste. -lily}, ADV.: religiosa- 
mente, piamente. -liness, S.: divozione ; 


pieta, f. -ling, 8.: divinita piccola; in- 
namorata, f. -ly I, ADJ.: divoto, pio, re- 
ligioso. -ly2, ADV.: divotamente, pia- 


mente, religiosamente. =mother, §.: 
matrina; santola, f.: be —, tenere un 
fanciullo a battesimo. -ship, 8.: essen- 
za di Dio; divinita, f. -sonm, s.: figlioc- 
cio, m -wit, S.: francolino, m. (uecel- 
lo). 
goer, S.: ambulante, camminatore, m.: 
—sand comers, quelli che vanno e ven- 
gono. 
goff, s.: muccbio di fiena; goffn, balordo, 
m. ish, ADJ.: goffo, sciocco. 
gogt, s.: fretta, fi: be a— for, aver 
gran voglia di, desiderare ardentemente. 
goggl-e, INTR.: gnardare di traverso, 
guardare biecamente. «eyed, ADJ.: 
guercio; bieco, stralunato. 
going, PART.: andante; andando; s.: an- 
dare, m., andatura, f.; passo, m.: the — 
down of the sun, il declinare (or tramon- 
tare) del sole. 
goitre, S.: g02Z0, m. 
gold, S.: oro, m.; moneta, fi -heater, 
s.: battiloro, m. ebound, ADJ.: fregia- 
to doro. -=coin, Ss.: moneta d’ oro, f. 
=dust, S.: polvere d’oro, f. -em, ADJ: 
d’ oro; eccellente, f =fields, S : campi 
auriferi, m. pl. efinech, 8s.: calderino, 
cardellino, m. «finder, S.: votacesso, m. 
«finer, S.: affinatore d’ oro, m. =fish, 
8.: orata, f. =flower, S.: tornasole, 
eliotropio, m. =hammer, 8.: rigogolo, 
m. =mine, S.: miniera d’oro,f. =-paper, 
S.: carta indorata, f. -=sand, s.: sab- 
bia d’oro, f. -smith, s.: orefice, m. 
=weight, S.: peso d’oro, m. =wire, 
Ss : fil d’ oro, m. 
gon-dola, s.: gondola, f. 
gondoliere, barcainolo, m. 
gone, PART.: andato, ecc. (cf. go): far — 
in years, avanzato in eta, attempato; I 
must be —, bisogna che me ne vada; get 
you —, andatevene. 
gonfa-lon, -non, S.: gonfalone, m., ban- 
diera, f. 
gong, S.: campana piatta, f. 
gonorrhoéa, S.: gonorrea, f. 
good I, ADJ.: buono; dabbene; benigno: 
virtuoso; favorabile; convenevole; 8: 
bene, vantaggio, profitto, m. -s, PL: 
beni, effetti, merci, m. pl.; mercanzie, f. 
pl.: — man, uomo dabbene; — turn, 
servizio, favore, m.; all in — time, 
ogni cosa a suo tempo; in — earnest, in 
sul serio; u — deal, molto; a — while, 
un pezzo, tempo lungo; a — while ago, 
gia da gran tempo; as — as, tanto quan- 
to; come; — breeding, civiltaé, edncazio- 


-dolier, s.: 


good 


ne, f.; — luck, prosperité, buona ventura, 
f.; — will, buona volonta, benevolenza,f. ; 
Ihave a — mind to do t£, ho voglia di farlo. 
good, ADV.: bene; giustamente: make 
—, compensare; rimunerare; provare; 
giustificare ; think —, approvare, accon- 
sentire. sbye, S.: addio. econdi- 
tioned, ADJ.: ben condizionato. -Fri- 
day, S.: venerdi santo, m. -himored, 
ADJ.: gioioso, allegro, lieto. -eliking, 
§.: approvazione, f., assenso, m.  -li- 
ness, S.: bellezza ; eleganza, f. -ly, ADJ.: 
bello, vago; splendido. -man,s.: buon 
uomo;-padrone, m. =nature, s.. bonta; 
mmanita, f, -matured, ADJ.: di buon 
cuore, benigno. -mess, 8.: bonta, beni- 
gnita; affabilita, f. -mow, ADV.: a tem- 
po, opportunamente, =wife, S.: padrona 
dicasa, f. =wrill, s.: benevolenza, bonta, 
f. -y,8.: buona donna, madonna, f. 
goose (pl. geese), S.: oca, ff; (tail) qna- 
drello, m.: green —, papero, m. -berry, 
§.: uvaspina,f, -berry-bush, s.: pian- 
ta dell’ uva spina, f. =cap, s.: balor- 
do, minchione, m. -flesh,s.: pelle d’oca, 
f. =foot, S.: belladonna, f. -giblets, 
s.Pu.: regali d’oca, m. pl. =grass, S.: 
meliloto, tribolo, m, -=pen, s.: stalla 
delle oche, ff -qmuill, s.: cannone della 
penna, 7. 

Gérdian knot, S.: nodo gordiano, m. 
gorhél-lied{, ADJ.: grasso, panciuto. 
-ly}, 5.: grossa pancia, f. 

gor-cock, s.: (prov.) gallo di montagna, 
m. -crow, 8.: (prov.) cornacchia, f. 
gorel,8.: sangue; sangue guagliato, m.; 
punta di camicia da donna, f. gore2, 
TR.: punzecchiare ; stilettare; trafiggere. 
gor-gel,s.: gola, f.; gozzo; sorso, m. 
-ge2, TR.: satollare, ingorgare, impinza- 
ra; saziare: — one’s self, empirsi la pan- 
cia, eatollarsi. -geous, ADJ.: fastoso, 
magnifico, pomposo. -geously, ADV.: 
fastosamente; suntuosamente. -geous- 
ness, S.: magnificenza ; pompa, f., splen- 
dore, fasto,m. -get,8.: gorgiera, gor- 
gierina, f. ° 

gérgon, 8.: (myth.) gorgone, f. 

gorilla, s.: gorilla, m. 

gérmand, s.: ghiottone, mangione, ™. 
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comare, f. 
ciarlare, cicalare, tra- 
-ping, S.: cicalamento, m., 


gradient 


gossip!, S.: compare, m.; 
gossip 2, INTR : 
cannare. 
ciarleria, f. 
Gothic, ADJ.: gotico; s. : lingua gotica, f. 
gouge, S.: scarpello a doccia, m. 
gourd, s.: zucca,f. -iness, S.: enfiato 
ne’ piedi de’ cavalli, m. -y, ADJ.: enfiato; 
grosso. 
gout, s.: gotta; podagra, f.: — in the 
hips, sciatica, f. -y, ADJ.: gottoso, poda- 
gTOso. 
govey,s.: mucchio (di fieno), m.; bica, f. 
govern, (IN)TR.: governare; regolare; 
reggere. -able, ADJ.: docile, trattabile. 
-amee, §.: governamento, m.; con- 
dotta, f. -amnte,sS.: governatrice, tutri- 
ce,f. -oss,S.: direttrice, insegnatrice, 
f. -ment, s.: governo, reggiamento, 
m ; amministrazione, f.; maneggio, m., 
direzione, f.: military —, governo mili- 
tare; petticoat —, reggime della gonnel- 
la, governo donnesco. -or, S.: governa- 
tore, direttore, m. -orship, S.: carica 
di governatore, f 
gown, S.: veste, roba, gonna; toga, fi: 
morning —-, veste da camera, zimarra, 
guarnacca, f.; wedding —, veste da nozze. 
-ed, ADJ.: vestito di toga, togato. -man, 
S.: uomo togato, m., persona di toga, f. 
grabble, TR.: palpare, palpeggiare; 
INTR.: giacere disteso. 
graeel, s.: grazia; bonta, f.; favore, m., 
avvenanza, f.; perdono, m.; eleganza; 
leggiadra, f.: — at meals, ringraziamento, 
m.; act of —, decreto d’ amnistia, m.; by 
the — of God, per la grazia di Dio; the 
three —s, le tre Grazie; with a good —, 
garbatamente ; days of —, giorni di gra- 
zia, m. pl.; say —, benedire la tavola. 
frace 2, TR.: abbellire, ornare ; favorire. 
-d, ADJ.: bello, vago; virtnoso.’ -fal, 
ADJ.: grazioso, leggiadro, elegante ; ama- 
bile. -fully, ADV.: con grazia, elegante- 
mente, gentilmente, garbatamente. -ful- 
ness, S.: gentilezza; leggiadria, venu- 
sta, eleganza, f. -less, ADJ.: egrazia- 
to; sfacciato; empio, scellerato. -less- 
ness, 8.: empieta; scelleratezza, f. -s, 
8. PL.: grazie, f. pl. 


-ize, INTR.: mangiare avidamente; esser | grae-iley}, ADJ.: gracile, sottile ; debole. 


dedito alla gola. -izer, 8.: ghiotto, 
ghiottone, mangione, m. -izing, 8.: 
ghiottoneria, ghiottornia, golosita, f. 
gorse, 8.: erica, f. 

gory, ADJ.: coperto di sangue. 


gos-hawk, §.: avolioio, m. -ling, S.: 
Papero, 7m. 

Gospel, s.: vangelo, evangelo, m. -ize, 
TR. : 


-ler, 8.: che predica il vangelo. 


-ilent}, ADJ.: magro, macilente, smunto. 
-ility, s.: gracilita, sottigliezza; debo- 
lezza, f. 

gracious, ADJ.: grazioso, benevolo, favo- 
rabile, favorevole. -ly, ADV.: graziosa- 
mente, benevolmente, favorevolmente. 
-ness, S.: amorevolezza, affabilita, cor- 
tesia; benignita, f. 


evangelizzare, predicare il vangelo. | gradation, S.: gradazione, f. 


gradient, S.: (rail.) salita, salita e di- 


Sissamer, 8.: filamenti di S. Maria, m. pl. | scesa, f. 
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grad-ual, ADJ.: graduale; progressivo ; 
S.: graduale, m. -uality, 8.: gradazio- 
ne, f.; progresso regolare, m. -ually, 
ADV.: gradualmente, per gradi. -uate, S.: 
graduato, m. -uate, TR.: conferire un 
grado a, addottorare; innalzare; INTR.: 
prendere un grado; divenire dottore. -aa- 
tion, s.: graduazione, f. 

graif, s.: fosso, m., fossa, f. 

erafti, s.: innesto, m. graft2, TR.: 
annestare, innestare. -er, 8.: innesta- 
tore, m. -ing,S.: innestatura, f., inne- 
stamento, m. -ing-knife, s.: coltello 
da innesti, m. 

erain, S.: grano, granello, seme, m., se- 
menza, f.; fromento; umore, m., disposi- 
zione, f.: —s, cereali; — of salt, grano 
di sale; — of mustard seed, granello di 
senape; — of allowance, indulgenza, f.; 
against the —, a contracuore, mal volen- 
tieri; dyed in —, tinto in grana; rogue 
in. —,furbo in chermisi, gran furfante, 
m. -ed, ADJ.: granato, granoso, grani- 
to. -y, ADJ.: pieno di granelli. 

graméreyy, INTERJ.: vi ringrazio. 

gramin-eous, ADJ.: erboso, coperto d’ er- 
ba. -ivorous, ADJ.: che mangia I’ erba, 
che si pasce d’ erba. 

eram-mar, S.: grammatica, f.: little —, 
grammatichetta, f. -marian, 8.: gram- 
matico, m. -mar-school, 8.: scuola 
di grammatica, f.; ginnasio, m. -mati- 
eal, ADJ.: grammaticale. -matically, 
ADV.: grammaticalmente. 

granad-e, -o — grenade. 

granary, S.: granaio, granaro, m. 

granate, S.: granato, m.: — marble, 
granito, m. 

grand, ADJ.: grande; nobile, illustre. 
-am, 8.: ava, avola, f. «child, s.: ni- 
pote, nipotino, m.; nipotina, ff. -daugh- 
ter,'s.: figlia della figlia, nipotina, f.- 
great —, pronipote, f. -6e, S.: grande, 
nobile di Spagna, m. -éeship, S.: gran- 
dezza, f. -eur, S.: grandezza; magnifi- 
cenza, f. father, S.: avolo, avo, m.-: 
great —, bisavo, m. -iloqnenee, 8.: 
grandiloquenza, vanteria, f. -ilequous, 
ADJ:: grandiloguo, pomposo. «mother, 
S.: ava, avola,f.: great-—, bisava,f. -mess 
= grandeur. -sire, S8.: avo; avolo, m. 
-son, S.: figlio del figlio o della figlia, ni- 
potino, m.: great —, pronipote, m. 

grange, S.: masseria, casa del massaio, m. 

eranite, s.: granito, m. 

granivorous, ADJ.: granivoro. 

grannam, 8.: (collog.) ava, avola, f. 
gramnti, S.: dono, m.; permissione, con- 
cessione, f., privilegio, m.: make a — of, 
far concessione di. grant2, TR.: conce- 
dere, permettere, accordare, dare: — a 
privilege, dare (accordare) un privilegio ; 


rradual 


gratingly 


I take it for —ed, presuppongo ; — it (to) 
be 80, supposto che sia come dite; —ed! 
d’accordo! -able, ADJ.: concessibile, 
accordevole. -ée, S.: donatario, m. -or, 
8.: donatore, m.; che fa una concessione. 
egranu-lar, -lary, ADJ.: granulare; so- 
do, massiccio. -late, TR.: granulare; 
granire; fare il granello. -lation, s.: 
granulazione, f. -le, s.: granello, m. 
-lous, ADJ.: pieno di granelli. 
grape, 8.: uva, fi: bunch of —s, grappo- 
lo d’ uva, m.; glean —s, raspollare’ gather 
—s, vendemmiare. -gathering, s.: 
vendemmia, f. =gleaner, 8.: raspolla- 
tore, vendemmiatore, m. -less, ADJ.: 
scipito. -shot, S.: metraglia, f. =stone, 
s.: granello dell’uva, m., acino, m. 
graph-ic(al), abJ.: grafico, delineato; 
esatto, perfetto. -ically, apy.: in mo- 
do grafico. -ometer, S.: grafometro, m. 
grap-nel, 8.: ancora di galea, ancoret- 
ta, f.; grappino, m. -plel, s.: grappino, 
m. -ple2, TR.: arraffare, afferrare, ag- 
grappare; INTR.: aggrapparsi, azzuffarsi, 
attaccarsi: — with, venire alle prese con. 
-plement, 8.: venire alle prese, m., con- 
tesa, f. -pling-iron, S.: grappino, m. 
grasier, S.: ingrassatore di bestiame, m. 
grasp!, s.: impugnatura; manata, bran- 
cata, f.: — of the hand, stretta di mano; 
within —, in propria balia. gyrasp2, 
TR.: impugnare, aggrappare, abbracciare, 
abbrancare; accaffare; INTR.: sforzarsi 
di prendere; tentare: — at, tentare di 
afferrare. 
erassiI, s.: erba; gramigna; pastura, fi: 
— of the second crop, guaime,m. grassz2, 
INTR.: produrre erba. s=green, ADJ.: 
verde d’erba; verdeggiante. -hopper, 
s.: cavalletta; locusta, f. -imess, s.: ab- 
bondanza d’ erba, f.; verdume, m. =plot, 
S.. terra coperta d’erba, f. =week, 8.: 
Rogazioni, f. pl. =widow, s.: donna 
separata dal marito, f. -y, ADJ.: erboso, 
coperto d’ erba. 
gratet, s.: graticola, gratella; ferrata; 
gelosia, f. grate2, TR.: grattugiare; 
fregare ; offendere : — the teeth, digrigna- 
re identi; — up, mettere una grata; — 
upon, urtare. -ful, ADJ.: grato, ricono- 
scente. -fully, ADv.: gratamente, cou 
gratitudine. -fulness, s.: gratitudine, 
riconoscenza. 
grater, s.: grattugia, raspa, f. 
grati-fication, 5.: gratificazione, f; ri- 
conoscimento ; piacere, m.; ricompenza, f- 
grati-fy, TR.: gratificare, compensare; 
compiacere, piacere ; contentare. -fying, 
ADJ.: gradevole, grata, dilettevole. 
erating, ADJ.: aspro, offensivo; molesto; 
s.: cancello, m., ferrata, f.; cancelli, m. 
pl. -ly, ADV.: in modo offensivo. 


gratis 


gratis, ADV.: gratis, gratuitamente, per 
nulla. 

gratitude, S.: gratitudine, f.; riconosci- 
mento, m.: out of —-, per riconoscenza. 
gratui-tous, ADJ.: gratuito, volontario. 
-tously, ADV.: gratuitamente, per gra- 
aia. -ty, S.: dono, presente gratuito, m.; 
liberalita, buona mano, mancia, f. 
gratu-late, TR.: congratularsi; ralle- 
grarsi. -lation, S.: congratulazione, f., 
gratularsi, m. -latory, ADJ.: di con- 
gratulazione. 

gravel, ADJ.: grave, serio, composto; 
solenne: — look, aria grave e composta. 
grave 2,s.: sepolcro, m.; fossa, tomba, 
f. grave 3, IRR.; TR.: intagliare; scol- 
pire; (nav.) spalmare. -clothes, S. PL.: 
vestimento de’ morti, m. -digger, s.: 
beccamorti, m. 

pgravell,s.: ghiaia; rena; (med.) renel- 
laf. gravel2, TR.. coprire di ghiaia; 
imbarazzare. 
graveless, ADJ.: senza sepoltura, inse- 
polta. 

gravel-ly, ADJ.: sabbionoso, ghiaioso, 
rengso. «pit, S.: renaio, m.; cava di 
sabbione, f/ =walk, s.: viale ghiaiato, 
Me 

gravely, ADV.: gravemente, con gravita, 
seriamente. 

grave-maker, 8.: beccamorti, m. 
graven, ADJ.: intagliato, scolpito. 
ia §.: serieté, gravita, solenni- 
ta, f. 

gravéolent, ADJ.: fetido, puzzolente. 
gTaver, S.: intagliatore, scultore ; bulino, 
m. 

graveestone, S.: lapida; tomba, f-; tu- 
mulo,m. -yard, s.: sepolereto, campo 
santo, cimiterio, 7. 

gravidity, s.: gravidanza, pregnezza, f. 
gTaving, S.: intaglio, intagliamento, m. 
«tool, s.: bulino, m. 

gravi-tate, INTR.: gravitare, pesare: ag- 
gravare. -tation, 8.: gravitazione, /., 
peso, m. -ty, S.: gravita, serieta; im- 
portanza, f. 

gravy, S.: sugo, succo (della carne), m. 
gray, ADJ.: bigio, grigio, cenerino; ca- 
nuto: — horse, cavallo leardo, m.; get —, 
divenire grigio; incanutire. gray 2, S.: 
tasso porco, m. «beard, s.: barbabian- 
ca, vecchio, vecchione, m. -eyed, ADJ.: 
che ha gli occhi grigi. -haired, ADJ.: 
canuto, incanutito. -ish, ADJ.: alquanto 
higio, bigiccio. -ling, s.. ombrina, f 
(pesce). -ness, s.: colore bigio, grigio, 
M. 

gra-ze, (IN)TR.: pascere, pascolare ; rasen- 
tare. -zier, S.: ingrassatore di bestia- 
me, m1. 

gréa-se1,8.: grasso; untume, sucidume, 


greeting 163 


m. -se2, TR.: ungere; macchiare; su- 
bornare. -sily, ADV.: sucidamente, spor- 
camente. -simess, S.: grassume, untu- 
me, sudiciume, m. -sy, ADJ.: grasso, un- 
tuoso ; sudicio, sporcato, macchiato. 

gréat, ADJ.: grande; illustre, nobile, ge- 
neroso; S.: grosso; maggior numero, m.: 
a — deal, molto, gran quantita, f.; a — 
many, molti, m. pl., molte persone, f. pl.; 
a —— while, lungo tempo; — grandfather, 
bisavolo, m.; — grandson, pronipote, m. ; 
by the —, all ingrosso. =bellied, apJ.: 
panciuto. -em, TR.: aggrandire; INTR.: 
aggrandirsi; accrescere. -hearted, 
ADJ.: magnanimo, generoso,  nobile. 
-horse, S.: cavallo di maneggio, cavallo 
addestrato, m. -ly, ADV.: molto; gran- 
demente, estremamente; nobilmente. 
-ness, 8.: grandezza; dignita, f.; potere, 
m.; magnificenza, eccellenza, f. 

greaves, S. PL.: gamberuoli, m. pl., gam- 
biere, f. pl. 

Grécian, ADJ.: greco. -eism, S.: gre- 
cismo, ellenismo, m. -eize, INTR.: gre- 
cizzare, grecchizzare. 

gréey, s.: benevolenza, f.; grado, m., di- 
gnita, f. 

gréed-ily, ApDv.: golosamente; avida- 
mente. -imess, S.: ghiottoneria, golosi- 
ta; avidita, f. -y, ADJ.: goloso, ghiotto, 
vorace; avido; desideroso, bramoso: — 
after gain, ingordo di danaro; — of 
honours, ambizioso, vago qd’ onori; — of 
money, avaro, spilorcio. -y-gut, S&.: 
ghiottone, mangione, m. 

Greek, ADJ.: greco; s.: Grec-o, m., -a, f.; 
lingna greca, f. 

gréeni, ADJ.: verde; fresco; immaturo; 
nuovo; giovane; 8.: color verde; verdu- 
me, m.; verdura, f.: — fruit, frutta ver- 
de (or non matura); — old age, vecchiezza 
vegeta e prosperosa. gréen2, TR.: tin- 
gere di verde. -cloth, s.: consiglio 
regio, m. -corm,S.: grano in erba, m. 
efinch, s.: verdone, m. efish, S.: mer- 
luzzo fresco, m. sgage, S.: susina di 
color verde, f. goose, S.: papero, m. 
egrocer, S.: fruttaiuolo, m. -hood, 
s.: verdura, f., verdume, m. shorn, 8.: 
minchione, m. «house, S.: stufa (per: le 
piante), f -ish, ADJ.: verdiccio, glauco. 
-ly, ADV.: frescamente, immaturamente ; 
timorosamente. -mess, §s.: verdura, f., 
verdume, m.; immaturita, f.; vigore, m. 
-s, S. PL.: erbaggio, m.; legumi, m. pl. 
-sickness, s.: malore donzellesco, m., 
clorosi, f. -sward, s.: erbuccia; pianura 
verde, f. -woman, s.: fruttaiuola, /. 
eyard, s.: legnaia, 

gréet, TR.: salutare; felicitare. -er, 
s.: colui che saluta. -ing, S.. saluto; | 
complimento, 7. 
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gréezet, s.: scaglione, grado (d’ una 
scala), m. 


grerarious, ADJ.: gregario, di gregge. 

Gregorian, ADJ.: gregoriano. 

gre-nade, 8.: (mil.) granata,f. -nadier, 
8.: granatiere, m. 

gréyI — gray. grey2,s.: bigio; colore 
bigio, grigio, m. -hound,§s.: levriere, m. 

rriddle, 8.: tegghia, f. 

gridelin, s.: gridellino, m. 

gridiron, 8.: graticola, f. 

grie-f, s.: cordoglio; rammarico, m.; af- 
flizione, f., affanno, m.; angoscia, ff. 
-vanee, S.: gravamento, gravame, m., 
querela, f.; torto, m.: redress —s, toglie- 
re (or riformare) gli abusi. -we, TR.: 
attristare; affannare, affliggere; INTR.: 
attristarsi, affaunarsi, affliggersi: be —ed 
at, dolersi di. -vingly, ADV.: cordoglio- 
samente, con doglia, affannosamente. 
-vous, ADJ.: cordoglioso, affannoso; 
grave, enorme, orribile. -vously, ADV.: 
gravemente; dolorosamente; rigorosa- 
mente, atrocemente, crudelmente. -vous- 
mess, S.: cordoglio, m.; afflizione; cala- 
mita; enormita, f. 

erif-fin, -fon, s.: griffo, grifone, m. 

erig, s.: (prov.) anguilla piccola, f.; buon 
compagno, m. 

grill, TR.: arrostire sulla gratella; bru- 
ciare. -ade, 8.: carbonata; braciuola 
arrostita, f. 

grim, ADJ.: orrido, austero, rigido; arci- 
gno. 

frimace, s.: smorfia, contorsione (di boc- 
ca); dissimulazione, affettazione, f. 

grimalkin, s.: gatta vecchia, f. 

prime!, S.: sporcizia, sporchezza, spor- 
cheria, f.; sucidume, m. grime2, 5.: 
sporcare, lordare. 

grim-faced, -looking, ADJ.: arcigno, 
torvo. -ly, ADV.: orridamente; austera- 
mente, arcignamente. -mess, S.: orrore; 
viso torvo, m.; severita, austerita, f. 

grin !,s.: morfia, f.; stridore de’ denti, m. 
grin 2, INTR.: fare morfie; digrignare i 
denti. 

grind, IRR.; TR.: macinare, tritare; ma- 


sticare; opprimere: — a knife, affilare 
(arrotare) un coltello; — wheat, macinare 
il formento; — the teeth, digrignare i 


denti; — down, ridurre in polvere. -er, 
S.: arrotino; mulino, m.; denti mascella- 


ri, m. pl. -img, S.: macinamento, m.; 
estorsione, f. -ing-mill, s.: mulino da 
grano,m. -stone, 8.: macina, mola, f. 


grin-ner, S.: ghignatore; smorfioso, m. 
-ningly, ADV.: ghignantemente. 

grip, s.: stretta, fi, piglio, m. 

grip-e!,s.: pugnello, m.; manata; presa; 
oppressione; afflizione, f. -e2, TR.: im- 
pugnare ; aggrappare, abbrancare ; preme- 
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re; INTR.: causare dolori colici. -er, s.; 
avaro, spilorcio, taccagno, m. -es, S. PL.: 
colica, f., dolori colici, m. pl. -ing,s.: 
aggrappare, m., presa; colica, f., dolori 
colici, m. pl. -ingly, ADV.: con dolori 
colici. 

grip-pe, 8.: influenza, f. -plef, 8.: avaro, 
spilorcio, m. 

grisétte, 8.: grisetta, donnicciola, f. 

grisly, ADJ.: orribile, terribile. 

grist, S.: macinamento, m.; farina, f.; 
provvedimento, m. 

gris-tle, s.: cartilagine, f. 
cartilagineo, cartilaginoso. 

grist-mill, s.: molino, m. 

grit, S.: crusca; sabbia; limatura (i me- 
tallo), f.; fossile, m. -tiness, S.: quali- 
tai sabbionosa, f. -ty, ADJ.: calcoloso, 
arenoso, sabbionoso. 

grizelin, ADJ.: grigio. 

griz-zle, s.: color grigio, m.; canutezza, 
jf. -zle(d), apJ.: di color bigio, canuto. 
-zly, ADJ.: alquanto grigio, bigiccio: — 
bear, orso grigio americano. 

eroani1,s.: gemito; sospiro, m.; doglia, 
f. groan2, INTR.: gemere; sospirare, 
piangere, dolersi. -fal, ADJ.: tristo, me- 
sto; dolente. -inmg, S.: gemito, m. 

groat, s.: quattro soldi, m. pl. 

groats, S.: farina d’ avena, f. 

groeer, S.: droghiere, m.: —’s shop, hat- 
tega di droghiere, m. -ies, S.: spezierie, 
f. pl. -y, 8.: drogheria, f., droghe, f. pl. 

groggy, ADJ.: ebbro, whbriaco. 

grog-ram, -ran, 8.: grossa grana, f. 

gréin, 8.: anguinaia. 

gréom,S.: palafreniere, mozzo di stalla; 
servo, fante; nuovamente nnito, sposo, 
m.: — of the chamber, cameriere, m. 

gréovel,s.: antro profondo, m.; scana- 
latura, f. groove 2, TR.: scanalare. 

grop-e, TR.: palpare, palpeggiare, tocca- 
re, tastare ; cercare : — about, andare ta- 
stoni, brancolare. -er, 8.: toccatore, m. 
-ing, ADV.: tastone, tentone: go —, an- 
dare tastoni. 

gross, ADJ.: grosso, spesso; rozzo, basso; 
stolto, ignorante; S.: grosso, m.; parte 
maggiore, f.: the — amount, ) ammon- 
tare, la somma totale; — language, vil- 
lanie, f. pl. -ly, ADV.: in grosso; rozza- 
mente, zoticamente; di molto. -mess, 
S.: grossezza; rozzezza, f. 

gro-t,s.: grotta, caverna, ff. gro-tesque, 
ADJ.: grottesco. -to, Ss. : grotta, 

ground, impf. e part. del v. grind. 
ground 2, s.:suolo,m.; terra, f. ; terreno; 
paese, campo; fondamento; soggetto, m.; 
ragione, f. -s, PL.: feccia,f.; residuo, 
m.; principi, m. pl.: be above —, essere 
in vita; gain —, avanzare; give —, dar 
luogo, cedere; keep one’s —, stare fermo; 


-tly, ADJ.: 


ground 


tener duro; lose —, rinculare, tirarsi in- 
dietro; quit one’s —, ritirarsi; partirsi; 
without —s, senza motivo. ground 3, 
tr.: stabilire, fondare; (nav.) mettere a 
secco. -age,S.: (nav.) ancoraggio, m. 
«bait, S.:  esca fatta d orzo, f. -edly, 
aDV.: fondatamente ; certamente. -floor, 
8.: quartiere a terreno, m. ivy, S.: 
edera terrestre, f. -less, ADJ.: malfon- 
dato; senza ragione. -lessly, ADV.: 
senza fondamento, senza ragione. -less- 
ness, S.: mancanza di fondamento, m. 
-ling, S.: gobbione, m. (pesce). -ly, 
ADV.: fondatamente ; solidamente. =-plot, 
s.: base, f., fondamento, principio, m. 
=rent, S.: terratico, m. «room, S.: 
camera terrena, f. -sel, S.: soglia, f.; 
crescione, m. «tackle, s.: (nav.) guar- 
nitura delle ancore, f. «work, s.: fon- 
da, fondamento, m. 

group i, s.: gruppo, groppo, m.; folla, f. 
group2, TR.: aggroppare, formare in 
groppo. 

gréuse, S.: francolino, m. 

grout, S.: crusca, farina d’avena, f.; se- 
dimento, m. 

grove, S.: boschetto; viale d’ alberi, m., 
selvetta, f. 

grovel, INTR.: rampicare; abbassare, av- 
vilirsi. 

grow, IRR.; TR.: coltivare; far crescere, 
farsi (obj. a3 subj.); INTR.: crescere; di- 
‘venir grande, ingrandire, divenir, farsi; 
pervenire; arrivare; (nav.) chiamare: — 
apace, crescere ad occhio veggente; — 
better, migliorarsi, ammendarsi; correg- 
gersi; -— big, divenir grosso, ingrossare ; 
— dear, divenir caro, incarire; — fat, 
divenir grasso, impinguarsi; — /and- 
some, divenir bello; — heavy, divenir pe- 
sante, aggravarsi; — into favour, essere 
favorito; — late, farsi tardi; — lean, di- 
venir magro, smagrire ; — less, decresce- 
re, diminuire; — light, divenir chiaro, 
. schiarare ; — little, impiccolirsi, diminul- 
re; — old, invecchiare; farsi vecchio ; 
— poor, divenir povero, impoverire; — 
proud, divenir superbo, insuperbirsi; — 
rich, divenir ricco, arricchirsi; — sleepy, 
addormentarsi; — strong, divenir forte, 
invigorirsi; — tame, addimesticarsi, am- 
mangarsi; — thick, divenir denso, spessa- 
re; — ugly, divenir brutto, imbruttire ; 
— out of use, divenir fuor d’ uso; passa- 


re; — up, venir su, farsi grande; — 
weary, faticarsi; infastidire, tediarsi ; — 
well, ristabilirsi; riaversi; ——- worse, di- 
ventare peggiore ; — young, ringiovanire, 
rintovarsi; —- again, rigermoglfare; — 
into, passare in; — near, avvicinarsi ; — 
— on, avanzarsi; — out, allargarsi, di- 


stendersi; -~- together, crescere insieme, 
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unirsi; — up, crescere; alzarsi; sorgere; 
— up again, rinascere; rivenire; begin 
to —, germogliare; they — potatoes in 
that grownd, in quel terreno si fanne le 
patate. -er, S.: aumentatore; coltiva- 
tore, m. -ing, ADJ.: crescente; na- 
scente. 
growll,s.: borbottamento,m. growl 2, 
INTR.: grugnare, borbottare. -er, S.: 
brontolone, m. 
growth, s.: crescimento; aggrandimen- 
to, m.; sviluppa; origine, f.: this wine is 
of my own —, questo vino 6 del mio pro- 
prio terreno; of English —, d’ origine in- 
glese. 
grabi, s.: lombrico; nano; caramogio, 
m. grub2,TR.: sradicare, svellere; dis- 
sodare ; sarchiare. 
grubble}y, INTR.: andare tentone. 
grud-ger, s.: odio, rancore, m.; ira, f. 
-ge2,TR.: portare invidia, invidiare ; rim- 
proverare; confutare; INTR.: dolersi, la- 
mentarsi. -ging, S.: invidia, f., rancore, 
m., gelosia, f. -gingly, ADV.: a contra- 
cuore. 
gruel, s.: polenta, f. 
griesome, ADJ.: raccapricciante, spa- 
ventoso, orrendo. 
gruff, ADJ.: arcigno, burbero, aspro, roz- 
zo. -ly, ADV.: arcignamente; aspra- 
mente. -mess, S.: arcignezza, asprez- 
za, f. 
grim, ADJ.: stizzoso, dispettoso, ritroso. 
graum-ble, INTR.: borbottare, brontola- 
re, mormorare. -bler, S.: borbottatore, 
brontolone, m. -bling, s.: borbottamen- 
to, mormoramento, m. 
grime, S.: grumo; quagliamento, m. 
grumly, ADV.: con viso arcigno. 
graumons, ADJ.: grumoso, quagliato. 
-ness, S.: coagulamento, m., coagula- 
zione, f. 
grunt, INTR.: grugnire, grugnare. -er, 
s.: borbottone, sgridatore, m. -ing,S.: 
grugnito, borbottamento, m -le = 
grunt. -ling,S.: porcello, porchetto, m. 
guano, S.: guano, m. 
rua-rantée, s.: sicurta, f.; mallevadore, 
m. gua-ranty, TR.: mallevare; gua- 
rantire. 
puardt!, S.: guardia, custodia; difesa; 
(fenc.) elsa, f.; (rail.) conduttore, m.: 
be on —, essere di guardia; stare all’ erta; 
be on your —, state all’erta; come off 
from —, smontar di guardia; stand —, 
stare in sentinella, fare la guardia. 
guard 2, TR.: guardare, custodire, difen- 
dere; proteggere ; INTR.: stare in guardia ; 
preservarsi. -age, S.: carica del cura- 
tore, f. -edly, ADV.: cautamente. -ed- 
ness, S.: cauzione, precauzione, pruden- 
za, f. -exr, S.: custode; protettore, m. 
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-fnl, ADJ.: cauto, prudente. ehouse, 
S.: corpo di guardia, m. -iam, ADJ.: 


guardiane; tutelare; 8.: guardiano; cu- 
ratore, protettore, m. -ianship, S.: 
carica del guardiano, f. -less, ADJ.: 
senza guardia, senza protezione. -room, 
S.: corpo di guardia, m. -ship, 8.: cu- 
ra; protezione, f.; (nav.) guardacoste, m. 

giber-natey, TR.: governare. -nat6- 
rial, ADJ.: governatorio, di governatore. 

gudgeon, 8.: ghiozzo (pesce); affron- 
to, ™. 

guérdon, S.: guiderdono, m., ricompensa, 
f., premio, m. 

guerilla, s.: guerilla: — warfare, guer- 
ra alla spicciolata, f. 

guéssi,sS.: conghiettura; supposizione, f. 
guess 2, TR.: conghietturare; indovina- 
re; apporsi: if J — right, s io m’ ap- 
pongo. -er, S.: conghietturatore; indovi- 


natore, 7m. -ing, ADJ.: .conghietturale, 
congetturale. -ingly, ADV.: in modo 
congetturale. 


g@uést, S8.: convivato; forestiere; ladro 
(della candela), m. -echamber, s.: 
stanza de’ forestieri, f. 

guggle = gurgle. 

gui-dage, s.: salario del condottore, m. 
-danee, s.: guida, scorta, condotta, f. 
-de!, s.: guida; scorta, f.; condottore, 
cicerone, m. -de 2, TR.: guidare ; dirigere; 
accompagnare. -deless, ADJ.: senza 
guida. -de-post, s.: colonna migliaria, 
jf. -der, s.: guida; direttore, m. -don, 
S.: stendardo, m. 

guild, s.: societa, fraternita; compa- 
guia, f. 

guilder, s.: fiorino, m. 

guildhall, s.: casa della citta, fL 

guile, s.: inganno, m.; furheria, f. -ful, 
ADJ.: ingannoso, furho. -fully, ADv.: 
ingannevolmente; da traditore. -fual- 
ness, S.: frode; furberia, impostura, f., 


inganno, m. -less, ADJ.: senza frode, 
senza inganno. -lessness, S.: sincerita, 
innocenza, f. -er, S.: truffatore, giunta- 
tore, m. 


guil-lotine, s.: ghigliottina,f. -lotine, 
TR.: ghigliottinare. 
guilt, s.: delitto, misfatto, m.; colpa; 
colpabilita, f. -ily, ADV.: criminalmente. 
-iness, 8.: delitto, m.; colpa, scellera- 
tezza, f. -less, ADJ.: netto di colpa, in- 
nocente. -lessly, ADYV.: innocentemente. 
-lessness, 8.: innocenza, f. -y, ADJ.: 
colpevole, reo, criminoso; scellerato: not 
—, Inocente; verdict of —, gindizio di 
colpevole; plead —, dichiararsi colpevole, 
confessarsi reo; plead not —, dichiararsi 
innocente. 
guinea, s.: ghinea, f. 
mariulo, borsaiulo, m- 


«dropper, 5&.: 
ehen, S.: gallina 


gustless 


di faraone, f. spepper, s.: pepe d’ In- 
dia, m. «pig, 8.: porcello d’ India, m. 
guise, 8.: guisa, foggia; maniera, f., mo- 
do; costume; talento, m. 

guitar, s.: chitarra, f.: play upon the —, 
suonar la chitarra. 

gulch, s.: ghiottoncello, m. 

gulf, s.: golfo; seno di mare; abbisgo, 
m. -y, ADJ.: pieno di golfi. 

gull, s.: gabbiano; furbo; balordo, m. 
gull 2, TR.: ingannare, truffare. -catch- 
er, -er, 8.: ingannatore,furho,m. -ery, 
s.: inganno, m., furberia, beffa, f 

gullet, s.: gola, strozza, f.; collo, m. 

gull-ibility, s.: credulita, f -ible, 
ADJ.: credulo. 

gullishf, aDJ.: imbecille, stupido. 

gully, s.: borro,m. -gutf, s.: ghiotto, 
m. «hole,s.: chiavica, f., smaltitoio, m. 

gulosity, s.: golosita; ghiottorneria, f 

gulpli,s.: gorgo;sorso, tratto,m. gulp2, 
TR.: ingozzare; inghiottire, trangugiare; 


palpitare. 
gumi, s.. gomma: — arabic, gomma 
arabica. gum2, S.: gengiva, fi: — of 


gum 3, TR.: ingom- 


the eyes, cispa, f- 
mare, impiastrare con gomma. -mi- 
ness, -mosity, S.: viscosita, f. -mous, 
ADJ.: gommoso, gommifero. -my, ADJ.: 
pieno di gomma; gommoso, viscoso. 

gumption, s.: desterita; intelligenza, f. 
gum-tree, s.: albero gommifero, m. 

gun, 8.: schioppo, moschetto, fucile; 
archibuso, m.: great —, cannone, 7.; 
heavy —s, artiglieria di piazza. -bar- 
rel, s.: canna da schioppo, f. <hoat, 
8.: scialuppa cannoniera, f. -carriage, 
S.: (ari.) affusto, m. -cotton, s.: ful- 
micotone. deck, Ss.: batteria, fi -nel, 
S.: (nav.) parapetto, orlo, m. -ner, 
S.: cannoniere, artigliere, m -mery, 
s.: arte di sparare il cannone, arte del 
cannoniere, f. -port, S.: cannoniera, 
f. epowder, s.: polvere da cannone, 
f. room, 8.: (nav.) Santa Barhara, f. 
«shot, 8.: tiro di moschetto, tiro di can- 
none, m.; portata, f. esmith, s.: ar- 
maiuolo, fabhricatore d’armi, m. estick, 


8.: bacchetta dello schioppo, f. -stock, 
S.: cassa d’ uno schioppo, ft 

gurge, s.: golfo; abbisso, m. 

gargl-e, INTR.: gorgogliare. -ing, 5.: 


gorgogliamento, mm. 

gush!, s.: sgorgamento; trabocco, Mm. 
gush 2, INTR.: sgorgare, sboccare. 

gusset, S.: gherone, m. 

gusti,s.: colpo di vento, m. gust2, 3: 
gusto; desiderio. gust3, TR.: gustare, 
assaggiare. -able, ApDJ.: gustevole, gu- 
stoso. -ation, S.: gustamento, gustare, 
m. -ful, ADJ.: gustevole; piacevole al 
gusto. -less, ADJ.: senza gusto, insipide. 


gusto 


-y, 8.: guato; discernimento; piacere, m. 
-J; ADJ.: tempestoso, procelloso. 

guti, s.: budello, intestino, m.; ghiottor- 
nia, f-: greedy —, ghiottone, leccone, M. 
gut2, TR.: sviscerare, sventrare, sbudel- 
lare. string, S.: ‘corda di minugia, 
minugia, f. 

gutter 1, S.: gronda, grondaia, f., ruscel- 
letto, m. gutter2, TR.: scanalare; 
INTR.: scolare. «stone, S.: pietra della 
gronda, f. =tile, S.: tegola, f. 
guttural, ADJ.: guiturale. -ness, s.: 
pronunzia gutturale, f. 

guzzl-e, INTR.. gozzovigliare, crapulare, 
impinzarsi. -er, S.: ghiottone, mangio- 
ne; crapulone, m. 

guyi,s.: corda da sostegno (da guida), f. 
guy2, TR.: dirigere. guy 3, S.: figura 
grottesca. guy4,TR.: beffare; ingannare. 
gyhe = jibe. 


gym-nasium, S.: ginnasio, m. -nastic, 
‘ADJ.: ginnastico. -mastically, ADV.: in 
mado ginnastico; da atleta. -nastics, 
8. PL.: ginnastica, f. -miec, S.: ginna- 
atico, ™m. 

gyp-seous, ADJ.: gessoso. -sum, S.: 
gesso, Mm. 

gypsy, S.: zingaro, m., zingara, f.; lingua 
degli zingari, f. like, abDJ.: da zingaro. 


gyration, S.: giramento, m 

gyre, 8.: giro, cerchio ; rivolgimento, m 
gyve, TR.: incatenare, porre In ceppi. -s, 
8. PL.: catene, f. pl.; ceppi, ferri, m. pl. 


H 


h ach (the letter), s.: h, f- 

ha! INTERJ.: ah! ahi! 

habeas corpus, 8.: habeas corpus, m 
haberdasher, §.: merciaio, merciainolo, 
m. -y,8.: merceria, f. 

haberdine, S.: merluzzo salato, m 


habérgeon, S.: piastrone, giaco; corsa- 
letta, m 

habiliment, s.: abbigliamento, abito ; 
vestito, m 


habili-tate, tR.: abilitare. 
abilitazione ; qualificazione, /f. 
abilita, facolta, f., potere, m. 
hab-it1, s.: abitudine, consuetudine, ff. ; 
coatume, uso; abito, vestimento, vestito, 
m.; ; complesaione, disposizione (del corpo), 
fis ‘by —, per abito; get into a —, pren- 
dere costume, abituarsi; sedentary —s, 
abitudini sedentarie. -it2, TR.: provve- 
dere d’ abiti, vestire ; INTR.: "vestirsi. -it- 
able, ADJ.: abitabile, abitevole. -it- 
ableness, s.: stato d’ una casa abitabile, 
m. -itant, S.: abitante, abitatore, m 

-itation, s.: abitazione; casa, f. -ita- 


-tation, &.: 
-ty, S.: 
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tor, S.: abitatore, m. -itual, ADJ.: 
abituale ; consueto; ordinario. -itual- 
ly, ADV.: abitnualmente, per abito. itu- 
ate, TR.: abituare; accostumare: — 
one’s self, abituarsi, accostumarsi ; assue- 
farai; solere. -itude, S.: abitudine ; 
costume, f.; uso, m.; disposizione, jf. 
habnabj, ADV.: a caso, alla ventura. 
hack 1, s.: marra, zappa,f. hack2,s.: 
cavallo d’ affitto, m. hack3, TR.: smi- 
nuzzare, tritare; stroppiare (una lingua). 
hacklet,s.: seta cruda, fj. hacklez, 
TR.: tagliuzzare, sminuzzare. 

hackney I, s.: cavallo d’ affitto, m.; roz- 
za, carogna, f. hackmney2, ADJ.: d’ af- 
fitto, mercenario. hackney 3, TR.: eser- 
citare, accostumare, avvezzare. -ed, 
ADJ.: trito, troppo usato. s=coach, s.: 
carrozza d’ affitto, carrozza a nolo, f. 
haddock, s.: baccala, f. (pesce). 
haft1,S.: manico, m. haft2, TR.: met- 
tere il manico. 

hagi, s.: strega, maga; vecchiaccia, f. 
hag 2, TR.: tormentare, vessare. 
haggard, ADJ.: selvaggio; ruvido, fiero, 
intrattabile. -ly, ADV.: ruvidamente. 
hag-gedj, ADJ.: da strega; logorato; 
magro, macilento. -gish, ADJ.: di stre- 
ga; deforme; orrido. 

hagegl-e, TR.: taggliuzzare; mutilare; 
INTR. : atiracchiare nel prezzo, indugiare ; 
badare. -er,8.: che stiracchia il prezzo; 
irresoluto, m 
hagiographer, S.: 
hah! INTERJ.: ah! 
hailit, s.: grandine, gragnuola, ff 
hailz, TR.: salutare; implorare; IMP.: 
grandinare. hhail!3, INTERJ.: Iddio vi 
salvi! ave! -shot, s.: migliarola, eee 
pallino, m. =stome, S.: grano di gra- 
gnnola, m. =storm, s.: temporale con 
grandine, m.; grandinata, f. -y, ADJ.: 
grandinoso. 

hair, s.: capello; pelo; crino (d’ un ca- 
vallo), m.; cosa minuta, fi: false —, 
capelli posticci; a fine head of —, una 
bella capigliatura; within a —’s breadth, 
poco manea, vicino; against the —, a con- 
trappelo; mal volentierl; to a —, per 
Y appunto, esattamente. =bell,s.: gia- 
cinto, m. =brained, ADJ.: scervellato. 
-breadth, s.: (fig.) poca distanza, f. 
«broom, §.: scopa di setole di‘ porco, f. 
=-brush, S.: spazzola pei capelli,f. =-but- 
ton, S.: bottone di pelo, m. -=cloth, 
g.: cilicio, m. dresser, S.: perruc- 
chiere, acconciatore, m. =dye, 8S.: tin- 
tura pei capelli, f. -ed, ADJ.: capelluto. 
-iness, S.: capellamento, m., quantita di 
capelli, f., peli, m. pl. =lace, s.: intrec- 
ciatoio, m. -less, ADJ.: senza capelli, 
calvo. =needle, s.: forcella,f. -pin, 


hair-pin 


scrittore sacro, m. 
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s.: forcella, forcina da capelli,f. -pow- 
der, s.: cipria, f. -=sieve, S.: setac- 
cio, m. splitting, ADJ.: sottile, sot- 
tilizzante; S.: sottigliezza, f. -y, ADJ.: 
capelluto, peloso, crinuto. 

halberd, s.: alabarda, f. 
bardiere, lanzo, m. 

haleyon!, s.: alcione, m. halcyon2?, 
ADJ.: quieto, tranquillo. 

halei, ADJ.: sano, vigoroso; forte; ga- 
gliardo. hajl-e2, TR.: tirare; strasci- 
nare; (nav.) rimurchiare. -er,s.: alzaio; 
che tira a braccia; (nav.) che rimurchia. 

half?i, ADJ.: mezzo. half2, ADV.: a 
meta, per meta, di pari; in parte. half3 
(pl. halves), S.: meta, f.: in halves, per 
meta; negligentemente. -=blood, S.: 
fratello da un lato, m.; sorella da un 
lato, f. =blooded, ADJ.: degenerato. 
-brother, 8.: fratello da un lato, fra- 
tello uterino, m. -moom, S.: mezza 
luna, f. spemny, S.: mezzo soldo, m 
~pike, S.: mezza picca, f. =pint, S 
mezza foglietta, f. -sister, S.: sorella 
da un lato, sorella uterina, f. -sphere, 
s.: emisfero, m. «strained, ADJ.: im- 
perfetto. =tome, ADJ.: a mezza tinta; 
§.: fotoincisione, incisione a mezza tinta, 
f. sway, ADJ.: nel mezzo della strada, a 
mezza strada. =<wit, S.: sciocco, balor- 
do, m. s=witted, ADJ.: sciocco, stolto. 

halibut, S.: passere, m. (pesce). 

hall, s.: sala, f., palazzo; vestibulo, m 
hallelujah -ya,s.: alleluia, m. 

halldo, TR.. incoraggiare (i cani); chia- 
mare. 
hallow, TR.: santificare, consacrare. 
halliei-nate, INTR.: ingannarsi, sba- 
gliare. -nation, s.. allucinazione, f. ; 
abbaglio, errore, m. 
halm — haulm. 
halg, s.: aureola, f. 
halser = hawser. 
halti, ADJ.: zoppo, azzoppato; S.: posa, 
fermata, f.; (mil.) alto, m. halt2, INTR.: 
fare alto, fermarsi; zoppicare; (fig.), stare 
in dubbio, dubitare. 
halter!, §8.: zoppo; capestro, m.,; cavez- 
za; corda, fune, f. halter2, TR.: inca- 
pestrare; legare con una corda. 
halting, S.: zoppicare, m. -ly, ADV.: 
in modo zoppicante. 
halve, TR.: dividere in due, dimezzare. 
halyards, Ss. PL.: (nav.) drizze, f. pl. 
ham, s.: garretto; prosciutto, presciut- 
to, m. 
hamlet, s.: borghetto, casale, m 
hammer !,s.: martello.m. hammer 2, 
TR.: martellare; inventare, immaginare : 
— out, stendere col martello; indagare. 
-er, 8.: che lavora col martello. -ing, 
s.: martellare, m. 


hair-powder 


-ier, S.: ala- 


hand-mill 


amaca, branda, f. 
paniere ; cesto grande, m. 
hamper 2,TR.: imbarazzare, imbrogliare, 
confondere: be —ed, stare alle strette, 
essere impastoiato (or impedito). 
hamstringi, s.: tendine del garretto, 
m. hamstring 2, TR.: tagliare i tendi- 
ni del garretto. 
hanaper, 8.: tesoreria, f., erario; teso- 
ro, Mm. 
hand !, s.: mano; palma; scrittura, so- 
scrizione, f.; lato; ago (d’ un oriuolo) ; 
(nav.) marinaio, m.: 12 —, fra le mani; 
in avanza; at the Jirst — di prima mano ; 
near at —, qui vicino; — in —, insieme, 
di concerto; on the one —, da una parte; 
on the other —, dall’ altra parte; under 
—, sotto mano; segretamente; out of —, 
presto, speditamente ; —- over head, in- 
consideratamente, temerariamente; keep 
your —s off non lo toccate! fall into 
one’s —s, dar nelle mani; fight — te —, 
venire alle prese; go — in —, tenersi 
per la mano; have a — in a business, 
aver parte in un negozio; lave from — ta 
mouth, vivere alla giornata; take in 
—, intraprendere; shake —-s, stringer- 
si la mano; write a good —, avere una 
bella scrittura. hand 2, tR.: dar la ma- 
no; dare di mano in mano; menare: 
round, far passare (in giro); — down to 
sda tramandare ai posteri. =bar- 
row, §8.: barella,f. ~basket, s.: spor- 
ta, f; paniere con manico, m. bell, 
s.: campanello, m. «=bill, 8.: biglietto, 
m. «breadth, s.: larghezza della ma- 
no, f.. palmo, m.; spanna, f. =cloth,s.: 
fazzoletto, m. -cuff, s.: manette, f. pl. 
-cuff, TR.: mettere le manette. -ed, 
ADJ.: dato di mano in mano; dalle mani. 
-er, S.: trasmettitore, m. -fast, 5§.: 
presa, cattura, f:, arresto, m., prigione, f. 
-fetters, S. PL.: manette, s. pl. -ful, 
S.: pugno, m.; manata, f. =gallop, 6: 
piccolo galloppo, m. -gearing, 8.: 
(loc.) governo, regolatore, m. =gearing= 
rod, s.: (Joc.) sbarra di governo, /f. 
=-gun, S.: schioppo, fucile, m. -icap), 
S.: impiccio, ostacolo. -ioap 2, TR.: osta- 
colare, impicciare, imbarazzare. -icraft, 
S.: mestiere, m., professione,f. -icrafts- 
man, S.: artigiano; artefice, m. -~ily, 
ADYV.: destramente, con destrezza, con abi- 
lita. -imess, s.: destrezza, abilita, /f. 
-iwork, s.: opera manuale; manifattu- 
ra, J. -kerchie?, Soe fazzoletto, moc- 
cichino, m. -leI, S.: manico; orecchio, 
m.; impugnatura, f. -le2, TR.: maneg- 
giare; trattare. -less, ADJ.: monco, 
manco. -ling, S.: maneggiamento, toc- 
camento, m. -maid,s.: serva, aucella, 
f. emill, s.: mulinello, molinello, m. 


hammock, s.: 
hamper!, s.: 


hand-ssails 


«sails, S. PL.: vele maneggiate colle ma- 


ni, f. pl. ssaw, S.: seghetta, sega pic- 
cola, f. -sel, S.: primo uso, m.; prima 
vendita, f. -sel, TR.: far uso per la pri- 


wa volta; fare per la prima volta. -some, 
ADJ.: bello, avvenevole, elegante. -some- 
ly, ADV.: bellamente, elegantemente ; 
piacevolmente. -someness, S.: bellezza ; 
grazia, eleganzia, f. spike, s.: (nav.) 
manovella, f. -wiece, S.: morsa, f. 
eworm, s.: pellicello, m. -writing, 
$.: manoscritto, m., scrittura; mano, f. 
-y, ADJ.: destro, abile; convenevole. 
-y-blow, S.: colpo di mano, m. -y-= 
dandy, 6S.: giuoco da battersi sulle 
mani, 7. 

hang, (IR)R.; TR.: appendere, appiccare ; 
piegare; sospendere, collocare; INTR.: 
pendere; stare sospeso; contrappesare: 
— loose, star penzolone ; — a robber, im- 
piccare un ladro; — a roum, tappezzare 
ma camera; — the rudder, montare il 
timone; — about, stare pendente, penzo- 
lare; — back, eludere; schivare; — by, 
appendere, appiccare ; — down, pendere ; 
abbassare; chinare; — on, appendere ; 


attaccarsi, aggrapparsi; — out (nav.), 
inalberare; — together, accordarsi; — 
up, sospendere, appendere. -er, S.: Sci- 
nnitarra, f.; coltellaccio, m. -ere-on, §.: 
parassito, scroccone, m. -ing, ADJ.: 


pendente, sospeso; degno di forca; s.: 
impiccagione, f.: — garden, giardino pen- 
sile; —s, tappezzerie, f. pl., cortinaggio, 
m. lock, s.: lucchetto, m. -man, 
8.: carnefice, boia, giustiziere, m. 

hank, s.: matassa, f.; gomitolo, m.; pro- 
pensione, inclinazione, f. 

hanker, 1NTR.: desiderare ardentemente. 
-ing, ADJ.: bramoso; S.. inclinazione, f., 
desiderio, m. 

Hanseatic, ADJ.: anseatico. 

hansel = handsel. 

Hanse-town, 8.: citta anseatica, f. 
hapi,s.: caso, accidente, m.; sorte, f. 
hap2, INTR.: accadere, avvenire, succe- 
dere. -hazard, s.: accidente, avveni- 
menta, evento casuale, m. -less, ADJ.: 
sfortunato, sventurato, disgraziato. -ly, 
ADV.: forse; per accidente, a caso. 
~pem, INTR.: accadere, avvenire; darsi: 
I —ed to mention it, mi accadde di far- 
ne menzione ; — what will, avvenga quel 
che pud avvenire; what has —ed to you? 
che vi 6 seguito? as it —s, ad ogni modo. 
-pily, ADV.: fortunatamente, per sorte. 
-piness, S.: felicité; buona ventura, 
fortuna, sorte, f. -py, ADJ.: felice, for- 
tunato, prospero: make —, render felice, 
felicitare; I am — to hear it, son pur 
lieto di sentirlo. 


haran-gue!,s.: aringa,f. -gue2, TR.: 


harass!I, S.: 
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-guer, S.: aringa- 


hare-foot 


aringare ; perorare. 
tore, oratore, 7m. 
guasto, disertamento, m. 
harass 2, TR.: stancare, allassare, fati- 
care; distruggere, rovinare. -er, S.: 
guastatore, rovinatore, m. 


harbinger, s.: foriere; precursore, m. 
harbour!, s.: alloggio; rifugio, ricovero 


riparo; porto, m. harbour2, TR.. ar 
loggiare, albergare; INTR.: soggiornare, 
dimorare. -age, S.: accoglimento, rico- 
vero; rifugio, asilo, m. -er, S.. ospite; 
protettore, m. -less, ADJ.: senza porto; 
senza rifugio. smaster, S.: capitano 
del porto, m. 


hard I, ADJ.: duro; fermo, sodo; severo, 


aspro, rigoroso; faticoso, molesto; diffi- 
cile; oneroso: — wood, legno duro; — 
heart, cuore duro; — task, compito diffi- 
cile; — drinking, eccesso nel bere; — 
winter, inverno rigoroso; — words, pa- 
role dure; — of belief, incredulo; — 
to get, raro; — of hearing, sordastro, 
quasi sordo ; — to be understood, inintelli- 
gibile. hard 2, ADV.: presso a poco; for- 
te, fortemente; difficilmente: — dy, qui 
vicino, presso; it freezes —, gela forte; 
it rains very —, piove dirottamente; the 
wind blows —, fa gran vento; drink —, 
bere eccessivamente; follow one —, se- 
guitare alcuno d’appresso. -bound, ADJ.: 
stitico, costipato. -em, TR.: indurare, 
indurire; INTR.: divenire duro. -ening, 
S.: induramento, m. «favoured, ADJ.: 
laido, deforme. -«favouredness, s.: 
laidura, bruttezza, f. -featured, ADJ.: 
dalle fattezze dure. -fought, ADJ.: osti- 
nato. s=gotten, ADJ.: ottenuto a sten- 
to. «handed, ADJ.: ruvido. -hearted, 
ADJ.: crudele, numano. -heartedness, 
s.: crudelta, inumanita, f. -ihead, 
-ihood, s.: intrepidita, bravura, f. -ily, 
ADV.: coraggiosamente, animosamente, 
arditamente. -iness, 8.: pena, difficolta ; 
arditezza, f. -ly, ADV.: appena, diffi- 
cilmente, severamente, rigorosamente. 
-mouthed, ADJ.: duro di bocca; restio, 
caparbio. -mess,S.: durezza; difficolta; 
asprezza, f.: — of the winter, severita del 


verno, f. enibbed, ADJ.: di punta 
dura. 
hards, s.: stoppa, f. 


hard-ship, s.: durezza; difficolta, fatica, 
f., travaglio, m.: life of —, vita steutata. 


-ware, s.: chincaglia,f. -wareman, 
s.: chincagliere, m. -ewitted, ADJ.: 
goffo, stupido. -y, ADJ.: ardito, corag- 
gioso, bravo, robusto, forte. 


harel,s.: lepre,f.: young —, lepretto, 


m. hhare2, TR.: spaventare. 
S.: convolvolo, m. 
scervellato, pazzesco. 


«bell, 
«brained, ADJ.: 
«foot, s.: pié di 
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lepre, m. (erba). «hearted, ADJ.: ti- 
moroso, timido, pauroso. «hunting, Ss. : 
caccia di lepri, f. -lip,s.. labbro fes- 
so, m. slipped, ADJ.: dal labbro le- 
porino (or fesso). -ragout, s.: fratta- 
glie delle lepri, f. pl. 

harem, &.: arem, m. 

haricot, s.: fagiuolo, m. 
hark1,INTERJ.: odi! sta attento! harkz, 
TR.: ascoltare, stare attento. 
harl, s.: fibre della canapa, fi pl. 
harlequin, s.: arlecchino, m. 
s.: arlecchineria, f. 

harlot, s.: cortigiana, prostituta, zam- 
bracca, f.; ADJ.: impudico, lascivo. 
harm, s.: male; danno, pregiudizio; 
delitto, m.: keep out of —’s way, porsi in 
sicuro, evitare il pericolo. harm 2, TR.: 
nuocere ; far torto, pregiudiziare. -ful, 
ADJ.: nocevole, dannoso. -fally, ADV.: 
nocevolmente. -fulness, S.: nocimen- 
to, male, m. -less, ADJ.: innocente. 
-lessly, ADV.: innocentemente. -less- 
ness, S.: innocenza, f. 

har-mOnic(al), ADJ.: armonico, melo- 
dioso. -mOnions, ADJ.: armonioso. 
-ménionsly, ADV.: con armonia; dolce- 
mente. -m6Oniousness, §.: armonia, 
consonanza; proporzione, f. har-mon- 
ize, TR.: armonizzare; aggiustare; pro- 
porzionare ; INTR.: esser d’accordo: the 
facts —, i fatti s’accordano fra loro. 
har-mony, 8.: armonia; melodia, f. 

harness I, S.: arnese, m.; armatura com- 
pita, f. harness2,TR.: mettere in ar- 
nese; arredare. «maker, S.: valigiaio, 
sellaio, m. 

harp!,s.: arpa,f.: play (upon) the —, 
suonare dell’ arpa, suonar l arpa. harp2, 
INTR.: arpeggiare, suonare Yarpa: — 
upon a subject, ripetere frequentemente, 
parlare d’ una cosa fino a dar noia. -er, 
S.: arpista, suonatore d’ arpa, m. 

harpoon, s.: fiocina da punta, f., arpo- 
ne, m. -er,S.: fiociniere, m. 

harpsichord, S.: gravicembalo, buonac- 
cordo, ™m. 

harpy, s.: arpia, f. 

harqneh. . = arqueb.. 

harridan, s.: rozza, f. 

harrier, 8.: levriere, m. 

harrow 1,58.: erpice, f. harrow 2, TR.: 
erpicare. -er, S.: che erpica; spezie di 
falcone, f. -ing, S.: erpicare, m. 

harry, TR.: tormentare ; rubare. 

harsh, ADJ.: aspro, austero, afro, aniaro, 
rigido, duro; severo. -ly, ADV.: aspra- 
ments, rigidamente; severamente, rigoro- 
samente. -mess, S.: asprezza, rigidezza, 
durezza; severita, f. 

harslet, s.: frattaglie di porco, f. pl. 

hart, 8.: cervo; daino, m, -s-horn, 8.: 


hare-hearted 


-ade, 


haughty - 


corno di cervo, m.; (bot.) aristologia, 
-s-tongue, §s.: scolopendria, f. 
harvest 1, S.: messe, raccolta; mietitura, 
f.: make (get in) —, far la raccolta, mie- 
tere; reap the —, mietere. harvestz, 
TR.: mietere; raccogliere. -home, 8.: 
festino della mietitura, m. -lord, s.: 
capo de’ mietitori, m. -er, «man, &.: 
mnietitore, segatore, m. «time, 8.: tsmpo 
di mietere, m., mietitura, f. 
hashI, s.: ammorsellato, m. 
TR.: sminuzzare, tritare. 
haslet = harslet. 

haésp1,8.: aspo, fermaglio, fibbiaglio, m. 
hasp2Z,TR.: affibbiare con fermaglio, an- 
naspate. 

hassock, S.: inginocchiatoio, cuscino, m. 
has-te, 8.: fretta, prestezza, f.; impeto, 
m.: in —, in fretta, in furia; make —, 
affrettarsi; spicciarsi. -te, -ten, TR.: 
affrettare ; sollecitare; INTR.: affrettarsi, 
spacciarsi: -— baek, ritornare presto. 
-tener, &.: affrettatore,m. -tily, ADV.: 
in fretta, frettolosamente; iratamente, 
stizzosamente. -tiness, s.: fretta, pre- 
stezza; diligenza; stizza, collsra, f. 
-tings, 8. PL.: piselli primaticci, m. pl. 
-ty, ADJ.: presto, pronto, stizzoso, pre- 
maturo: — decision, giudizio avvenato. 
-ty-pudding, s.: pappa, f. 

hat, s.: cappello, m.: —=s off! gii col 
cappello! take off one’s —, levarsi il cap- 
pello. ehand, s.: cordone di cappsllo, 
m. «box, «case, S.: cappelliera, f. 

| hatch, s.: covata; scoperta, f.; (nav.) 
boccaporto, m. hateh2Z, TR.: covars; 
tramare, far pratiche; tratteggiare. 
hatchel!l, s.: pettine, scardasso, m. 
hatchel 2, INTR.: pettinare, scardassare. 
-ler, S.: pettinatore (di lino, ecc.), m. 
hatches, S. PL.: (nav.) boccaporto, m. 
hatchet, 8.: azza, scure, f.; segolo, m. 
«face, S.: viso sfregiato, m. 
hatchment, S.: scudo, m.; arme della 
famiglia, f. pl. 

hatch-way, s.: boccaporto, m. 
hat-e!, s.: odio, rancors, m. -e2, TR.: 
odiare, aver in odio; detestare: they — 
each other, si detestano Yun YP altro. 
-eful, ADJ.: odioso, odievole; noioso. 
-efully, ADV.: odiosaments. -efulness, 
8.. qualita odiosa, odiosita; malavoglien- 
za, f. -er, §S.: odiatore; nemico, m. 
-red, S.: odio; abborrimento, m. 
hatter!, s.: cappellaio, m. hatter2, 
TR.: stancare, nolare; tormentare. 
hauberk, s.: usbergo, m. 

haughtf}, apJ.: altiero, orgoglioso, super- 
bo. -ily, ADV.: fieramente, orgogliosa- 
mente. -iness, S.: superbia, alterizia, f., 
orgoglio, m. -y, ADJ.: orgoglioso, su- 
perbo. 


hash2z, 


han] 


haul!,S.: tiramento ; strascinamento, m. | hazel, s.: nocciuolo, m. 


haul 2, TR.: tirare a braccia, strascinare. 
-ing, 8.: tiramento, strascinamento, m. 
hau(l)m, S.: stoppia; paglia, f. 

haunoh, S.: anca, coscia, f. 

haunt!, s.: covile; ricovero, m.; prati- 
ca,f. hannt2, TR.: frequentare, bazzi- 
care; molestare, noiare: a house —ed by 
spirits, una casa infestata dagli spiriti. 
-er, &.: frequentatore, m. -ing, 8.: 
frequentazione ; usanza, f. 

hautboéy fd-, S.: oboé, m. 

hauteur }d-, S.: orgoglio, m.; arrogan- 
za, f. 

have, IRR.; TR.: avere; possedere; tene- 
re; fare: — by heart, sapere a mente ; — 
rather, voler pit tosto; amar meglio; — 
from good authority, sapere da buona 
fonte. 

haven, S.: porto, m.; ricovero, asilo, m. 
-er, &.: ispettore dun porto di mare, m. 
haver, S.: che possiede. 

haversack, s.: bisaccia, f. 

having, S.: possesso, m.: beni, m. pl.; 
ricchezze, f. pl., fortuna, f. 5 
havoc!, 8.: rovina, f.; guasto, desola- 
mento, saccheggiamento, m.. make —, 


fare strage, distruggere,  dissipare. 
havoe2, TR.: devastare, rovinare, di- 
struggere. 


hawI,s.: moro di spinalba, siepe; maglia 
(negli occhi), ff haw 2, INTR.: parlare 
con esitazione; star dubbioso. finch, 
s.: frisone, m. 

hawk1, s.: falcone, m. hawk2, TR.: 
falconare. hawk3,s.: rivendere. -ed, 
ADJ.: curvato, aquilino. -er, S.: mer- 
ciaiuolo, m. -img, S.: caccia col falcone, 
falconeria, f. 

haw-se, 8.: (nav.) cubia, f. 
(nav.) gherlino, m. 
hawthorn, s.: spinalba, f. 
hay, s.: fieno, m.: make —, far fieno. 
-cock, s.: bica di fieno, f. harvest, 
8.: raccolta di fieno, f. loft, s.: fienile, 
m. smaker, s.: segatore di fieno, m. 
«market, s.: mercato di fieno, m. 
«rick, §.: mucchio di fieno, m. -seed, 
8.: seme di fieno, m. -=stack = hay- 
rick, =time — hay-harvest. 

hazard 1, s.: rischio; pericolo; acciden- 
te; sorte, m.; fortuna, f.: run a —, ar- 
rischiare. hazard2, TR.: arrischiare, 
avventurare. -able, ADJ.: riscbioso, peri- 
colosa. -er, S.: che arrischia. -ous, 
ADJ.: arrischievole, pericoloso; dubbioso : 
rather —, rischiosetto. -ously, ADV.: 
Pericolosamente. -ousness, S.: azzardo, 
m. -ry, S.: temerita, baldanza, f. 
haze1, s.: nebbia, f., vapore denso, m. 
haze2, TR.: spaventare; INTR.: piovig- 
ginare. 


-ser, §.:; 


ha-ziness, 8.: tempo nebbioso, m. 


healthless 171i 


-ly, ADJ.; del 
enut, S.: ud 
nocciuolo, m. 


colore delle nocciuole. 
cluola,f. =tree, S.: 


, -2Y 
ADJ.: nebbioso, fosco, oscuro. 


hé, PRON.: egli, esso, colui. 
héad1,s.: testa, f.; capo; punto princi- 


pale; teschio (d’un cinghiale), m.; cima, 
sommita, f.: titolo, frontispizio; intellet- 
to, m.:; — of hair, capigliatura, f.; — of 
a@ cane, pomo d’ una canna, m.; — of a 
cask, fondo d’ un barile, m.; — of a door, 
listello d’ una porta, m.; — of a river, 
sorgente d’ un fiume, f. ; — of a ship, prua 
d’ un naviglio, f.; — and ears, interamen- 
te, estremamente ; from — to foot, da ca- 
po a piedi; so much a —, tanto per testa; 
— to—, a quattr’ occhi; bring to a —, ter- 
minare, conchindere ; make — against, far 
fronte a, resistere, opporsi; put a thing 
into one’s —, mettersi una cosa in testa. 
head2, TR.: guidare, comandare; con- 
durre; decapitare; dicimare; levare la 
cima, spuntare. -ache, 8.: mal di capo, 
m. band, s.: ‘benda; striscia, f. 
«dress, S.: acconciatura (di capo), cuf- 


fia, f. -ily, ADV.: inconsideratamente, 
follemente. -imess, S.: pertinacia, te- 
merita, f. land, s.: promontorio, m., 


punta di terra, f. -less, ADJ.: senza 
capo; scervellato. -lomg, ADJ.: teme- 
rario, inconsiderato; ADV.: all impazza- 
ta, inconsideratamente; temerariamente. 
emoney, S.: capitazione, f., testatico, m. 
epiece, 8.: caschetto; intelletto, m. 
-quarters, S. PL.: quartiere del gene- 
rale, m. -ship, §.: primo lnogo, prima- 
to, m.; autorita, f. -sman, s.: boia; 
giustiziere, m. -stall, s.: testiera (d’ v- 
na briglia), f. -stone, S.: pietra ango- 
lare, f.; cantone, m. -stronmg, ADJ.: 
ostinato, caparbio, protervo. =way, 8.: 
avanzo, progresso, m. =workman, S.: 
primo operaio, m. -y, ADJ.: ostinato, 
temerario ; violento. 


héal, (tN)TR.: guarire, sanare; rimargi- 


nare; (fig.) riconci.lare: — @ sore, cica- 
trizzare; saldare una piaga. -able, 
ADJ.: guaribile, sanabile. -img, ADJ.: 


consolidativo; s.: guarimento, m. 


héalth, s.: salute; saniti; prosperita, 


f.: how is your —, come va la salute; 
take care of your —, la si riguardi; in 
good —,in buona salute; bill of —, pa- 
tente di sanita, m.; drink to one’s —, be- 
re alla salute di qualcheduno. -fal, ADJ.: 
sano; salutifero, salubre. -fully, ADv.: 
in buona salute; salutevolmente, sana- 
mente. -fnlness, s.: salute; salubrita, 
f. -ily, ADV.: vigorosamente. -iness, 
s.: stato di salute, m. -less, ADJ.: 
malaticcio, ammalato; debole, infermo. 
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-sgme, ADJ.: salubre; salutifero. -y, 
ADJ.: sano; vigoroso; salubre; salutare: 
— body, corpo sano; — climate, clima 
salubre ; — exercise, esercizio buono (sa- 
lutare). 

héam, s.: secondina (delle bestie), f. 

héap!, s.: mucchio, cumulo, m.; bica; 
massa, f.: by —-s, in folla, in abbondanza, 
in copia; — of gold, mucchio d@’ oro; — 
of grain, monte digrano. heap2, TR.: 
accumulare, ammontare, ammassare; — 
on, — up, ammucchiare. -er, 8.: accu- 
mulatore, ammassatore,m. ~y, ADJ.: ac- 
cumulato, ammassato. 

héar, IRR. ; TR.: intendere, stare attento, 
ascoltare; INTR.; IRR.: udire; essere in- 
formato, imparare: — ill, esser in catti- 
va riputazione; I have —d from your 
brother, ho ricevuto una lettera di vostro 
fratello; I — you are going to be mar- 
ried, sento che siete per ammogliarvi. 
-er, S.: uditore, ascoltatore, m. -ing, 
S.: udito, udire, m.; udienza, f.: be hard 
of —, essere quasi sordo; in the — of all, 
in udienza di tutti.” 

hearken, INTR.: ascoltare, dare orecchio, 
stare ad udire. -er, ascoltatore, udi- 
tore, m. 

héarsay, S.: fama, f., romore, m.: by —, 
per udita. 

héarsel, s.: carro funebre; catafalco, 
m. hearse 2,TR.: mettere in sulla ba- 
re. =cloth, s.: panno funebre, m. 

heart, 8. : cuore; coraggio; vigore; cen- 
tro; mezzo; amore, m.: by —, a mente, 
a memoria; with all my —, di tutto cuo- 
re; give —, incoraggiare; put out of —, 
scoraggiare; take to —, prendere a cuo- 


healthsome 


re; die of abroken —, morire di crepacuo-. 


re; have you the — to? vi da il cuore di? 
=/ache, S.: 
=break, -breaking, S.: crepacuore, m. 
=breaking, ADJ.: afflittivo, desolante. 
~broken, ADJ.: afflitto, che muore di 
crepacuore. =burn,s8.: cardialgia, f. ; 
anticuore, m.; acredine nello stomaco, ff. 
«burning, s.: crudezze, f. pl.; odio se- 
greto, m., affiizione, f. =dear, ADJ.: di- 
lettisimo. =ease, S.: quiete; tranquilli- 
ta d’animo; consolazione, f., conforto, m. 
=easing, ADJ.: consolatorio, conforta- 
tivo. -em, TR.: incoraggiare, animare; 
eccitare; fortificare. -ening, ADJ.: in- 
coraggiante ; nutritivo. =felt, ADJ.: sen- 
sitivo, sensibile. 
hearth, s.: focolare, cammino, m. 
hear-tily, ADV.. cordialmente, sincera- 
mente; diligentemente. -timess, S.: cor- 
dialita, sincerita; diligenza, f. -tless, 
ADJ.: senza cuore; spietato, inumano, 
crudele; sceraggiato, timido. -tlessly, 
ADV.: spietatamente, crudelmente ; senza 


cordoglio, affanno; dolore, m. | 
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coraggio, timidamente. -tlessmess, 5.: 
inumanita, crudelta, f.; mancanza di cuo- 
re, poltroneria, f. -t’s=ease, 5.: viola, 
f. -tesick, ADJ.: pieno dd’ afflizione. 
-t-sickening, 8.: che abbatte il cuore, 
_angoscioso, desolante. t+string, 5.: 
fibra del cuore, f. -testruck, Apj.: 
impresso nella mente. -whole, AbDjJ.: 
spassionato. =wounded, ADJ.: pieno 
d'amore. =wringing, s.: che strazia 
il cuore, angoscioso. -ty, ADJ.: sincero; 
sano, vigoroso. 

héati, s.: calore, caldo, m.; vivacita, 
animosita, f., ardore, zelo, fervore; cosso, 
m.; corsa, f.: sultry —, caldo, affannosa; 
in the — of, nell’ ardenza di; — of youth, 
bollori della gioventi, m. pl.; be in a 
great —,esser molto adirato. heatz, 
REG. 07 IRREG.: TR.: scaldare, riscaldare; 
infammare. -er, s.: ferro da distende- 
re (i panni), m. 

heath, 8.: landa; scopa; macchia, f 
-cock, s.: francolino, m. 

héathen, ADJ.: pagano, idolatro; s.: 
pagano, m.; idolatra, f. -ish, ADJ.: pa- 
gano, salvaggio. -ishly, ADV.. pagana- 
mente, da pagano. -ism, S.: paganesi- 
mo, m. 

héathy, ADJ.: coperto @’ eriche, pieno di 
scope. 

héatless, ADJ.: senza calore, freddo. 

heavel!l, s.: alzata con forza, f.; sforzo; 
sollevamento, m. heave 2, REG. or IRREG.; 
TR.: alzare, sollevare; elevare; (nav.) vi- 
rare; INTR.: sollevarsi; enfiarsi; palpi- 
fare; respirare; nauseare: — overboard, 
gettare in mare; — «@ sigh, gettare un 
sospiro; — to (nav.), bracciare in panno. 

héaven,S.: cielo; firmamento, m.: thanks 
to —, grazie a Dio; would to —, voglia 
Iddio. =borm, ADJ.: divino, celestiale. 
-ly i, ADJ.: celeste; divino. -ly2, ADV.: 
divinamente. -ward, ADv.: verso il cielo, 
in alto. 

héav-e-offering, Ss. : primizie,f. pl. -er, 
8.: manovella, f. 

héav-ily, ADV.: pesantemente, grave- 


mente; grandemente; affannosamente. 
-inmess, S.: gravezza; sonnolenza; de- 
pressione, f. 

héaving, S.: alzamento, m.; palpitazio 
ne, f. 


héavy, ADJ.: grave; pesante; iristo, af- 
flittivo; balocco, insensato. 

héb-domad, s.: settimana, f. -doma. 
dal, -démadary, ADJ.: d’ una settimana. 

hébe-tate, TR.: stupefare, rendere stupl- 
do. -tation, s.: stupefazione, stupidez- 
za, f. 

Hé-braism, s.: ebraismo, m. -braist, 
s.: dotto nell’ebraico, m. -brew 7t-; 
ADJ.: ebreo, ebraico; s.: ebreo, giudeo, m. 


hecatomb 


hécatomb, s.: ecatombe, /- 
héck, 8.: rastrelliera, f. 
héc-tio!,S.: febbre etica, f 
ADJ.: etico, tisico. 
héctolitre, s.: ettolitro, m. 
héctor!, S.: ammazzasette, bravo, m. 
hector 2, TR.: braveggiare, millantarsi, 
bravare. 
hederaceous, ADJ.: ederaceo. 
hédg-e1,8.: siepe, siepaglia, f. -e2,TR.: 
siepare, cinger disiepe. -e-alehouse, 
s.: hettola,f. -e-bird, S.: perdigiorno, 
m. -e=-born, ADJ.: vilmente nato, vile. 
-e=creeper, S.: vagabondo, m. -ehog, 
S.: riccio ; spinoso, m. (animale). -e=-mar- 
riage, S.: matrimonio clandestino, m. 
-epig, S.: riccio giovane, m. -er, S.: 
facitore di siepi, m. -e=row,S.: filare 
dalheri, m. -e=-sparrow, S.: verdino, 
m. -ing=bill, s.: rancone, m. 
héed1, S.: cura, guardia; osservazione; 
attenzione, f.: give —, attendere; take 
—,aver cura di. heed 2, TR.: attendere, 
badare; osservare; notare. -fal, ADJ.: 
attento, circospetto; prudente. -fully, 
ADV.: cautamente, prudentemente. -fal- 
ness, S.: attenzione; prudenza, f. -ilyf, 
ADV. : cautamente, accortamente. -iness, 
8.: attenzione, f. -less, ADJ.: disatten- 
to, trascurato. -lessly, ADV.: senza 
cura, trascuratamente. -lessness, S.: 
. trascuraggine, negligenza, f. 
héelt,s.: calcagno, tallone, m.: take to 
one’s —s, betake one’s self to one’s —-s, 
fuggire, calcagnare. heel 2, InTR.: bal- 
lare; pendere; (shoe.) rattacconare. 
«maker, 8.: facitore di calcagni di le- 
gho, ™. =piece, S.: taccone di scarpe, 
m. -spiece, TR.: mettere un taccone, 
rattacconare. 
héft, s.: peso; sforzo; manico, m. 
hegira, S.: egira, f. 
heifer, 8.: giovenca, f. 
heigh=ho, INTERJ.: oimé! ola! 
height, s.: altezza; elevazione; sommi- 
ta; grandezza, eminenza, f.: — of ignor- 
ance, colmo dell’ ignoranza. -em, TR.: 
alzare; accrescere, aumentare; miglio- 
rare. 
héinous, aDJ.: odioso; atroce, abbomi- 
nevole. -ly, ADV.: odiosamente ; atroce- 
mente. -mess,S.: atrocitaé; enormita, f. 
héir, s.: erede, m. sapparent, S.: ere- 
de presuntivo, m. -ess, S.: erede, ereda, 
f; -less, aDJ.: senza erede. -loom, 
8.: (jur.) mobili non alienabili, m. pl. 
-ship, S.: diritto @ erede, m. 
held, impf. e part. del v. hold. 
heliacal, apJ.: (astr.) eliaco. 
hélical, apJ.: spirale. 
helig-eéntric, ADJ.: (astr.) eliocentrico. 
helié-meter, Ss. : eliometro, m. -scope, 


-tio(al) 2, 


| g.: (astr.) elioscopio, m. 
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-trope, 5. : eli- 
tropia, f.; girasole, eliotropio, m. 

helix, s.: linea spirale, elica, f- 

hé’ll = he will. 

héll, s.: inferno, m. 

héllebore, s.: (phar.) ellebro, m. 

héllen-ism, s.: ellenismo, m. -ist, S.: 
ellenista, m. 

héll-fire, s.: fuoco dell’ inferno, m. 
ehound, s.: cane d’ inferno, m. -ish, 
ADJ.: d’ inferno; infernale, diabolico. 
-ishly, ADV.: in maniera infernale, dia- 
bolicamente. -ishness, S.: infernalita, 
nequizia infernale, f. -ward, ADV.: ver- 
so l inferno; a basso. 

hélm!, s.: elmo; timone, gubernacolo; 
(fig.) governo, m. helm2, TR.: condur- 
re, dirigere ; governare. 

hélmet, s.: elmo, casco, m. 

hélmsman, s.: timoniere, m. 

hélp!, s.: aiuto, soccorso; appoggio; ri- 
medio, domestico, servitore, m.: bring —, 
dar soccorso ; call for —, gridar accor’ uo- 
mo. help 2,REG. or IRREG. ; TR.: aiutare, 
assistere, sovvenire ; servire (a tavola): I 
cannot — it, non 6 mia colpa; — one 
another, aiutarsi lun I altro; — down, 
alutare a scendere ; — forward, avanzare ; 
promuovere; — in, far entrare; — out, 
aiutare ad uscire, fare uscire ; — up, aiu- 
tare asalire. -er,S.: aiutatore,m. -fal, 
ADJ.: utile; salutevole. -fualmess, s.: 
aluto, soccorso, m. -less, ADJ.: senza 
soccorso; che non pud aiutarsi, impoten- 
te; inutile. -lessly, ADV.: senza aiuto. 
-lessness, S.: mancanza di soccorso, f.; 
abbandono, m.: utter —, colmo della mi- 
seria. -mate,S.: compagno, m., -gna, f,; 
consorte, m., f. 

hélter-skélter, ADV.: in gran fretta, 
scompigliatamente. 

hélvei, s.: manico (di coltello, ecc.), m. 
helve 2, TR.: porre il manico. 

hém!, s.: orlo, m. hem2, TR.: orlare, 
fregiare; circondare, cingere; INTR.: 
spurgarsi: —- in, cingere, circondare. 
hem ! 3, INTERJ.: ehi! vedi! 

hémi-crany, S.: emicrania, f. -eyele, 
S.: semiciclo, m. -plegy, s.: (med.) 
emiplegia, f. -sphere, s.: emisfero, 
.emispero, m. -spheérical, ADJ.: emisfe- 
rico. -stichs, S.: (poet.) emistichio, m. 
hémlock, s.: cicuta, f. 

hémo-rrhage, s.: profluvio di sangue, 
m. -rrhodidal, ADJ.: emorroidale. 
-rrhéids, 8. PL.: emorroide, morici, f. pl. 

hémp, 8.: canapa, f., canape, m. -en, 
ADJ.: dicanapa. field, s.: canapaia,/. 
seed, s.: canapuccia, f. -stalk, s.: 
fusto del canape, m. 

hén, s.: gallina; femmina (degli uccelli), 
f.: — sparrow, passera, f.; Turkey —, 
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gallina d’ India, f. 
mo, m. 

héneel, ADV.: da qui; percid, dunque. 
hence 2, TR.;: mandar via. -forth, -f6r- 
ward, ADV.: di qui innanzi, per innanzi, 
alP avvenire ; in appresso. 

hénchman, §s.: staffiere, paggio, m. 

hendécagon, S.: endecagono, m. 

hén-hearted, ADJ.:  pusillanimo. 
“house, 5&.: gallinaio, pollaio, m. 
-pecked, ADJ.: governato dalla moglie ; 
menato pel naso: he 7s —, sua moglia 
porta icalzoni. -roost, 8.: gallinaio, m. 

hepatic(al), ADJ.: epatico, del fegato. 

héptachord, s.: (mus.) ettacordo, m. 

hép-tagon,s.: ettagono,m. -tagonal, 
ADJ.: di sette angoli. 

héptarchy,s.: governo condotto da sette 
duci, m. 

hér, PRON. : lei, la, le; il suo, la sua, i suoi, 
le sue; il (la, i) di lei: —s, suo (ecc.), di 
lei. 

hér-ald tI, s.: araldo, m. -aldz, TR.: 
nunziare; introdurre. -aldic, ADJ.: aral- 
dico. -aldry, 8.: araldica, f., blazone, 
m. -aldship, s.: ufficio d’ araldo, m. 
herb, s.: erba, f. -&ceons, ADJ.: erba- 
ceo, erboso. -age, S.: erbaggio, m., erba 
da pascolo; pastura, f. -al, s.: erbolaio; 
erbario, m. -alist, -arist, S.: racco- 
glitore d’erbe, botanico, m. -elet, s.: 
erbetta, f. -ous, ADJ.: erboso, coperto 
d’ erba. «woman, §.: rivendugliola 
d’ erbe, erbolaia, fi -y, ADJ.: erboso. 

herectilean, ADJ.: erculeo: — labour, 
fatica erculea. 

hérd1,s.: branco; armento, m.; mandra, 
geregge; turba, f., volgo, m.: — of cattle, 
armento, m. herd2, INTR.: andare in 
truppa; associarsi. -smam, S.: pasto- 
re, ™. 

hérel, ADV.: qui, in questo luogo: — is, 
— are, ecco qui, ecco; — and there, qua 
e la; — below, quaggii, qua sotto; come 
—, venite qua; — she comes, eccola che 
viene; —’s to you! alla vostra salute! 
-abouts, ADV.: qui vicino; qui all’ in- 
torno. -after, ADV.: da qui innanzi, da 
qui avanti, all avvenire. -at, ADV.: a 
questo, a cid; in questo mentre. -by, 
ADV.: per questo mezzo; per questo; col 
presente ; cosi. 

heréd-itable, ADJ.: che si pué avere per 
eredita. -itament, S.: eredita, succes- 
sione, f. -itarily, ADV.: a modo d’ ere- 
dita. -itary, ADJ.: ereditario, d’ eredita. 
here-frém, ADV.: da qui. -in, -intd, 
ADV.: in questo mentre, in cid. 
heremit. . = hermit. . 

here-6f, ADV.: di questo, di quello. -6n, 
ADV.: su questo. -6ut, ADV.: fuor di qui. 
hér-esiarcl, S.: eresiarca,m. -esy,S.: 


-bane, S.: giusquia- 


hiccup 


eresia, f. -etic, S.: eretico, m. -étie- 
(al), ADJ.: eretico. -étically, Apv.: 
ereticamente, da eretico. 

here-té, ADV.: a cid, a questo. -tofére, 
ADV.: altre volte, un tempo; a’ tempi an- 
dati, per lo passato. -umt6, ADV.: a 
questo, a cid. -uponm, ADV.: in questo 
mezzo (or mentre), in quella. -with, 
ADV.: con cid; per questo mezzo; in que- 
sto; I — enclose you, colla presenta vi 
compiego (or accludo). 

héri-table, ADJ.: che si pud ereditara. 
-itage, S.: eredita, successione, f. 

hermaphrodite, s.: ermafrodito, m. 

hermétic(al), ADJ.: ermetico. -ally, 
ADV.: ermeticamente. 

hér-mit, s.: eremita, romito, solitario, 
m. -Mitage, S.: eremitaggio, ersmo, 
m. -mitical, ADJ.: ermitico. 

hérn, S.: aghirone, airone, m. 

hérnia, S.: ernia, rottura, f. 

hé-ro, S.: eroe, m. -roic(al), ADJ.: 
eroico, illustre. -rdically, ADV.: eroi- 
camente, daeroe. -roine hé-,8.: eroina, 
f. -voism, §.: eroismo, m. 


héron, 8.: aghirone, airone, m. -ry, 
-shaw, 8.: uccelliera d’ aironi, f. 
hér-pes, S.: (med.) erpete, m. -pétic, 


ADJ.: (med.) erpetico. 
hérring, 8s.: aringa, f.: red —, aringa 
affumata, f.; salt —, aringa salata, fi 
=time (-season), S.: pesca dell’ aringhs, 
f. =woman, §s.: pescivendola, f. 
hérs, PRON.: silo, sua; Suol, sue. 
hérse, S8.: saracinesca (con puntali), f- 
herself, PRON.: se stessa, essa stessa. 
hés-itaney, S.: incertezza; dubbiezza, 
irresoluzione, f., dubbio,m. -itate, INTR.: 


esitare, star dubbioso, essere incerto. 
-itation, S.: esitazione; incertezza, du- 
bitazione, f. 


hést, s.: comando; precetto, ordine, m. 
hétero-clite, S.: (gram.) eteroclito, m. 
-clitical, ADJ.: (gram.) irregolare. 
-dox, ADJ.: eterodosso. -doxy, 8.: ete- 
rodossia, f. -géneal — -geneous. -ge- 
néity, S.: eterogeneita, diversita di ge- 
nere, f. -gémeomus, ADJ.: eterogened, 
di genere diverso. 
héw, IRR.; TR.: sminuzzare; tagliare; for- 
mare: — down, abbattere. -er, S.: ta- 
gliatore dilegne; abbattitore. 
héx-achord, s.: (mus.) esacordo, m. 
-agon, S.: esagono, m. -agonal, ADJ.: 
di sei lati. -a&meter, s.: (pros.) esa- 
metro, m. -amétric, ADJ.: esametrico. 
héy, INTERJ.: ah! olA! -daytI, INTERJ.: 
ohi! -day2,s.: allegrezza, gaiezza, f. 
hiatus, S.: apertura, lacuna, f. 
hibérnal, ADJ.: iemale, vernale. 
hic-coughi -kip, s.: singhiozzo, singulto, 
m. -cough2, -omp, INTR.: singhiozzare. 


hiddenly 
hiddenly, ADV.: nascosamente. 


hidet,s.: pelle, f., cuoio, m.: — of land, 
ingero, m. hhide2, IRR.; TR.: nascon- 
dere, celare; INTR.: nascondersi: — one’s 


self, nascondersi ; play — and seek, gino- 
care 4 capo nascondere. 

hidebound, ADJ.: intrattabile; spilorcio, 
misere. 

hideous, ADJ.: orride, orribile, spavente- 


vole. -ly, ADV.: orridamente, orribil- 
mente. -mess, S.: orrere, m., terribili- 
ta, f. 


hi-der, 8.: nasconditore, occultatere, m. 
-ding-place, S.: nascondimente, nas- 
condiglic, m. 

hie, INTR.: affrettarsi. 

hier-arch, S.: gerarca, m. -a&rehi- 
eal, ADJ.: gerarchico. -archy, S.: ge- 
ramphia, f. 

hiero-gly ph, s.: geroglifico, m. -glyph- 
ie(al), ADJ.: geroglifico, mistico. -glyph- 
ically, ADV.: in modo geroglifico. 
hierography, s.: scrittura sacra, f. 
higgle, INTR.: rivendere. 
higgledy-piggledy, aDV.: confusamen- 
te, alla rinfusa. 

higgler, S.: rivenditore, m. 

high 1, ADJ.: alto, elevato; eminente; ec- 
celso, sublime; eccessivo, esorbitante: 
altiera, arrogante ; nobile, illustre; tem- 
pestoso, violente: rise —, elevarsi, innal- 
zarsi; essere violento; at — noon, di 
mezzo di; ‘tts — time, & gia tempo; — 
day, gran festa, f.; — mass, messa can- 
tata, f.; — treason, delitte di lesa mae- 
ata, m.; — wind, gran vento, vento tem- 
pestose; High Church, chiesa dell Alta 


Gerarchia; — life, monde elegante, m. 
high2, apv.: alto: play —, giuecare 
gran ginoce. high3, S.: alto; sommo; 


colme, m.; cima, f.: from —, on —, da 
alte, in alte, in su.. ealtar, Ss.: altare 
Maggiore, m. eaimed, ADJ.: ambizioso, 
altiere. blest, ADJ.: supremamente fe- 
lice. «blown, ADJ.: molto gonfiato. 
«born, ADJ.: dalta nascita, bennato. 
-coloured, ADJ.: di colore vivido. -=fili- 
er, 8.;: uomo fantastico, stravagante, m. 
«flown, ADJ.: orgogliose, fiero, superbe. 
-land, 8.: paese montagnoso,m. -land- 
er, S.: montanare, m. -ly, ADV.: in al- 
ta; molto, grandemente; altieramente. 
«mettled, ADJ.:focose, ardente. -mind- 
ed, ADJ.: ambizioso, fiero, arrogante. 
‘most, ADJ.: altissimo, supreme. -mess, 
8.: altezza; grandezza, f. -priest, S.: 
somme sacerdote,m. =red, ADJ.: di colo- 
rs rasse oscuro. -»road, s.: strada mae- 
stra, f., stradone, m. -seasoned, ADJ.: 
di savore piccante. -sounding, ADJ.: 
altisonante. -spirited, ADJ.: ardito, 
animose ; orgoglioso, fiero; insclente; fe- 
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rece, crudele. -stomached}, ADjJ.: osti- 
nate, superbo. 

hight! = height. hight? 2, 
chiamarsi, esser nominate. 

high-water, s.: marea alta, f., acque 
piene, f. pl. -way, S.: strada maestra, 
f. wayman, §s.: malandrino, rubatore, 
m. ewrought, ADJ.: ben lavorate, ben 
finite, di squisite lavoro. 

hi-larity, s.: ilarita, allegrezza, giocen- 
dita; gaiezza. -larious, ADJ.: ilare. 

hilding}f, s.: uomo vile, codardo, m. 

hill, s.: colle, m., collina, f.: little —, 
collina. -inmess, 8.: natura montuosa, f. 
-ock, 8.: collinetta, f, monticelle, m. 
-y, ADJ.: montagnose; pieno di celli lo 
colline. 

hilt, s.: guardia, elsa, manica (della spa- 
da), f. 

him, PRON.: lui, lo. 
stesso, egli stesso; si. 

hind 1, s.: cerva, damma, f.; rustico, m. 
hind 2, -er, ADJ.: posteriore; deretano. 
hinder, TR.: impedire, interrompere ; im- 
barazzare; guastare; ostruire; stornare. 
-anee, S.: impedimento, ostacolo, m.; 
ostruzione, f. 

hinder -castle, §.: (nav.) castello di 
peppa, m. 

hinderer, s.: impeditore, m. 
hind-erling7{, S.: animale degenerato, m. 
-ermost, ADJ.: ultimo, pit indietro. 
eleg, s.: piede di dietro, m. -most = 
hindermost. -part, s.: parte deretana, 
f. -qunarter, S.: quarto di dietro, m. 
hinge 1, 8.: arpione, cardine; punto prin- 
cipale, m.: be off the —s, esser fuor di sé. 
hinge 2, TR.: gangherare. 

hint I, S.: indizio, avviso, sentore; cenne; 
barlume, m.: give one a@ —, dare cenne 
ad uno; take the —, intendere |’ avviso (or 
il cenno). hint2, TR.: intimare; insinua- 
re, dare un indizio, accennare; suggerire ; 
alludere. 

hip!, s.: anca, f.: have on the —, avere 
vantaggio sopra. hip2, TR.: guastare 
Yanca. «gout, S.: sciatica, f. 
hippish, ADJ.: ipocendriaco, fantastico. 
hippo-griff, 8.: ippogrife, m. -podta- 
mns, S.: ippepotame, m. 

hipshot, ADJ.: sciancato, zoppo. 

hir-e!, s.: affitte, m., pigione, f., nolo; 
salario, stipendie, m.; for —, da affittare. 
-e 2, TR.: affittare, appigionare, pigliare a 


(IN)TR. : 


-sé]1f, PRON.: sé 


fitte; allogare: — out, dare a nelo, allo- 
gare ; — one’s self out, andare a padrone. 
-eling, ADJ.: venale; S.: mercenaria, 


mercenaic, m. -er, S.: affittatere, allo- 


gatore, m. 

hirsate, ADJ.: irsute, ruvido. 
irsuzia, f. 

his, PRON.: suc, sua; suci, sue; di lui. 


-mess, S.° 
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hissi, s.: fischio, sibilo, m. hiss2, TR.: 
fischiare; INTR.: sibilare; scoppiare. -ing, 
8.: fischiata, f., fischiare, m. 

hist, INTERJ.: silenzio! zitto! 
his-torian, 8.: istorico, storico, scritto- 
re di storia, m. -toéric(al), ADJ.: istori- 
co, storico, istoriale. -térically, ADV.: 
istoricamente, storicamente. -torify, 
TR.: istoriare, narrare; far storia. -to- 
ridgrapher, s.: istoriografo, istorico, 
m. -toridgraphy, s.: arte di fare 
storia, f. -tory, S.: storia, istoria, f. 
-tory-painter, S.: pittore d’ istorie, m. 
-tory-piece, S.: pittura istorica, f. 
histridnic(al), AbdJ.: d’ istrione, di com- 
mediante; teatrale. 

hit1, S.: colpo, m., percossa, hotta, f.; 
azzardo, m.. lucky —, colpo fortunato ; 
— or miss, a tutto rischio. hit2, IRR.; 
TR.: battere, bastonare, percuotere ; INTR.: 
pervenire ; incontrare ; urtarsi: —- home, 
ributtare; — the mark, dar nel segno; 
— the nail on the head, colpire nel 
hrocco, imberciare; — him! dagli! — 
against, dar contro, urtarsi; — off, riu- 
scire; accadere felicemente ; — together, 
incontrarsi; abbattersi; — upon, abhat- 
tersi; — upon by chance, trovare per 
caso. 

hiteh!I, s.: (nav.) nodo, groppo, m. 
hitch 2, INTR.: dimenarsi; muoversi, agi- 
tarsi; (nav.) annodare. 

hither!, ADJ.: citeriore, di qua. hith- 
er 2, ADV.: qui, qua; a questo fine. -most, 
ADJ.: il piti vicino. -to, ADV.: fin’ adesso, 
fin qui, fino a qnest’ora. -ward(s), 
ADV.: da questa banda. 


hiss 


hiv-e1, 8.: arnia, f., alveare,m. -e2, TR.: 
fare entrare nell’arnia; dar ricetto ; 
INTR.: raccogliersi; rifugiarsi. -er, S8.: 
colui che ha cura delle pecchie. 

ho! héa! INTERJ.: oh! ahi! 

hoéar!, ADJ.: bianco, canuto. hoar2, 


INTR.: muffare, mufiarsi. 

héardi, s.: mucchio segreto; tesoro, m. 
hoard 2, TR.: ammassare, accumulare : — 
up money, accumular danari. -er, S.: 
accumulatore (di danari), m. 

hoarfrost, 8.: brina, pruina, f. 

hoéariness, 8.: bianchezza; canutezza ; 
mucidezza, muffa, f. 

héarse, ADJ.: rauco, affiocato: grow —, 
divenir rauco, affiocare. -ly, ADV.: con 
voce rauca. -mess, S.: raucedine, fioc- 
chezza di voce, afficatura, f. 

héary, ADJ.: bianco, bigio, canuto; mu- 
cido: grow —, muffarsi; incanutire; grow 
— with age, incanutire. 

héax1,s.: frode per ischerzo, f., inganno, 
m. hoax2, TR.: coccare, ingannare (per 
burla). 

hob, s.: villano, rustico, m. 


hold 


hébbl-e1, s.: zoppicamento, andar zopzpi- 
coni, m. -e2Z, INTR.: zoppicare ; mancare. 
-ingly, ADV.: in modo zoppo; con mala 
grazia, rozzamente. 
hobby, s.: cavallino; sciocco, m. <horse, 
s.: ghiribizzo, m.; pazzia, follia, f. 
hébgoblin, s.: folletto; fantasma, m. 
hob-like, ADJ.: rustico, villano. -nail, 
s.: chiodo da ferrare un cavallo, m. 
hock!, s.: garretto; vecchio vino del 
Reno, m. hock2,TR.; guastare i tendi- 
ni delle gambe. herb, s.: malva, f. 
hockle, TR.: tagliare i tendini delle gam- 
he. 
hécus-pocus, s.: gherminella; trompe- 
Tass. 
hod, S.: vassoia, truogolo, m. 
hodgepodge, s.. manicaretto; ammor- 
sellato, m. ” 
hodiman, s.: manovale, operario, m. 
hoe!, 8.: zappa, marra, fi hoez, ™.: 
zappare ; scavare. 
hog, S.: porco, m. scote, 8.: porcile, 
m. -gerel, s.: pecora di due anni, f. 
-gish, ADJ.: porcino, di porco; ingordo. 
-gishly, ADV.: da porco; ingordamente. 
-gishness, S.: porcheria; sudiceria; go- 
losité, f. herd, s.: porcaio, m. 
-shead, s.: botte, f., barile, m. «sty, 
S.: porcile, m. -wash, s.: lavatura, f. 
hodidenjf!, s.: ragazza grossolana, f. 
-hoiden}2, INTR.: saltare grossolana- 
mente. 
hdist, TR.: alzare, imalberare; 
spiegare (le vele). 
hdéity -toity, ADJ.: insolente, sollazze- 
vole; ADV.: insolentemente. 
hold I, s.: presa, cattura; prigione; for- 
tezza, f.; influsso, m., influenza; (nav.) 
stiva, f.; fondo, m.: lay — on, take — 
of, prendere, pigliare. told 2, INTERJ.: 
ola! fermate! hold 3, mR.; TR.. tene- 
re; pigliare, prendere; contenere; rite- 
nere; possedere, fruire; convocare ; cele- 
brare; INTR.: continuare, durare; crede- 
re, pensare: attaccarsi, rappigliarsi; fer- 
marsi: — one’s breath, ritenere il fiata ; 
— a consultation, tener consulta; — i 
contempt, dispregiare ; — in hand, tenere 
a bada; trattenere; — one’s tongue, ta- 
cersi; trattenere la lingua; — true, tro- 
varsi vero; — back, ritenere, ricusare; 
tener per sé; — forth, offerire; propor- 
re; aringare, predicare; — in, ristringe- 
re, governare; ritenersi; — off, scostare ; 
ributtare, ritardare, differire; — 02, 
continuare ; protrarre ; procedere ; — out, 
stendere ; offerire; sussistere; resistere, 
durare, mantenersi; — over, ditenere; 
— together, stare unito; — up, alzare, 
levare; appoggiare; sostenersi; fermare 
per rubare; — with one, abbracciare il 


issare, 


holder 


partito d’ alcuno, tener per uno. -er, S.: 
tenitore; vassallo, m.: — forth, 8.: arin- 
gatore, predicatore, m.; —— of bonds, de- 
tentore di boni. fast, S.: rampone; 
annello; meschino, spilorcio,m. -ing, 
s.: feudo; affitto, m. 

hélei,s.: buco, pertugio, forame, m.; ca- 
verna, f.: full of —s, bucato; make a — 
in, bucare, far buco in. hole2 TR.: bu- 
care. 

holiday, S.: giorno di festa (sp. seco- 
lare), m.; vacanza, f. 

holi-ly, ADV.: sautamente, inviolabilmen- 
te. -mess, S.: santita; pieta, fi 

holla, INTERJ.: ola! ehi! oh! 

héllands, S.: ginepro, m. 

héllow 1, ADJ.: cavo, vuoto; vacuo, finto, 
dappio, perfido: — eyes, occhi cavi; — 
cheeks, guancie infossate; — voice, voce 
rauca ; — noise, rumore sordo. hollow 2, 
S.: cavo, m.; cavita; fossa, f., canale, m.; 
tana, f. hollow 3, TR.: cavare, scava- 
re; vuotare; INTR.: gridare; acclamare. 
-ly, ADV.: con delle cavita; senza sin- 
cerita, disonestamente. -mess, S.: cavita; 
dissimulazione, f. 

holly, s.: agrifoglio, m. 
cea, hismalva, f. 

holm, 8.: elce, f.; leccio, m. 

holocaust, S.: olocausto, m. 

holster, s.: fodera della pistola, f. -cap, 
s.: fonda della pistola, f. 

holt, s.: boschetto, m. 

holy, ADJ.: santo, sacrato, pio, religioso, 
casto: make —, santificare; the — one, 
Iddio Santissimo ; — Ghost, Spirito Santo ; 
— water, acqua santa; — writ, Sacre 
Scritture. day, 8.: giorno di festa; (sp. 
religiosa), m. «Thursday, S.: giorno 
dell’ ascensione, m. -watersprinkle, 
§.: aspersorio, m «week, §.: setti- 
mana santa, f. 

homag-e1, 8.: omaggio; rispetto, m., ri- 
verenza, f.; tributo, m. -e2,TR.: ren- 
der omaggio, rispettare, riverire. -er, S.: 
vassallo, m. 

home!,s.: casa; dimora, f.; domicilio, 
m.; stanza; patria, f.: charity begins at 
—, il primo prossimo @ sé medesimo. 
home2, ADV.: in casa, in patria sua: 
speak —, parlare a proposito. «horn, 
ADJ.: nativo, naturale; domestico. 
~bound, ADJ.: diritorno. -bred, ADJ.: 
del paese, nostrale, nativo; grossolano, 
rozz0o. -felt, ADJ.: interno, interiore ; 
segreto. -less, ADJ.: senza tetto, senza 
ricavero. -lily, aDv.: grossolanamente, 
rozzamente, -liness, §s.: rustichezza, 
tozzezza, grossezza, f. -ly, ADJ.: casa- 
lingo; semplice; rozzo, grossolano, in- 
colto. emade, ADJ.: casalingo, fatto 
nella casa. 


-hock, §.: al- 


hoof-bound el 


home-opathical, ADJ.: omeapatioo. 
-Opathist, S.: medico omeopatico, m. 
-opathy, 8.: omeopatia, /. 

home-sick, ADJ.: nostalgico, preso da 
nostalgia, -sickness, s.: nostalgia, f. 
espun, ADJ.: casereccio, casalingo. 
-ward(s), ADV.: verso casa: —- bound 
ship, bastimento di ritorno. 

homieidal, ADJ.: micidiale; cruento. 
homieide, s.: omicido; omicida, m. 

homilétic(al), ADJ.: omiletico; conver- 
sevole. 

hom-ilist, s.: autore @’ omilie, m. 
S.: omilia, f. 

homogé-neal = -neous. -nealness, 
-neity — -neousness. -meous, ADJ.: 
omogeneo, della stessa natura. -meous- 
ness, S.; omogeneita, f. 

hom6l]-ogate, TR.: omologare; ratificare. 
-ogfous, ADJ.: omologo; corrispondente. 
homon-ymous, ADJ.: omonimo, equivo- 
co. -ymy, S.: omonimia; ambiguita, f. 
hone!1,s.: cote, f. hone2, TR.: affila- 
re, aguzzare ; INTR.: bramare, languire. 
honest!I, ADJ.: onesto, probo, integro, 
giusto, sincero; casto. honest2, TR.: 
onestare; abbellire. -ly, ADV.: onesta- 
mente, giustamente. -y, S.: onesta; 
sincerita, verita ; virti, f.: — is the best 
policy, P onesta é la miglior politica. 
honey I, s.: m(ijele, m. honey2, TR.: 
addolcire; INTR.: adulare, careggiare. 
-bag, S.: stomago della pecchia, m. 
=comb, s.: favo, flale, m. dew, S.: 
manna; rugiada dolce, f. -ed, ADJ.: me- 
lato, condito di mele; dolce. -moon, S.: 
luna di mele, f. =suckle, s.: caprifoglio, 
m. -wort, 8.: cerinta, f. 

hénied = honeyed. 

honour !,s.: onore; rispetto, m.; stima; 
fama; figura, testa, f.: upon my —, sul 
mio onore, parola d’onore; point of —, 
punto d’ onore, m.; word of —, parola 
d’ onore, f.; man of —, uomo di onore; 
do the —s of the house, far gli onori di 
casa. honour2, TR.: onorare, riverire, 
rispettare: — a bill of exchange, fare 
onore ad (accettare) una lettera di cam- 
bio. -able, AbJ.: onorevole, illustre. 
-ableness, 8.: generositi; magnificen- 
za,f. -ably, ADV.: onorevolmente, no- 
bilmente. -ary, ADJ.: onorario, d’ onore; 
S.: onorario, salario, m. -er, 8.: ono- 
ratore, veneratore, m. -less, ADJ.: sen- 
za onore, disonorato. 

héod1, S.: cappuccio, capperone, m.; 
cuffia, f hood 2, TR.: incappucciare ; co- 
prire. -man-blind, S.: mosca cie- 
ca, f. (ginoco). -wink, TR.: bendare 
gli occhi; acciecare; truffare, ingannare. 

héof, 8.: unghbia, f/f =bound, ADJ.: in- 
castellato. 


-ily, 
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hook!, s.: uncino; fermaglio; amo, m.: 
by — or by crook, di ruffa o di raffa. 
hook 2, TR.: uncinare, arrampinare; ag- 
praffare ; adescare : — in, chiappare, ade- 
scare. -ed, ADJ.: curvo, curvato, storto. 
-edness, §.: curvatura, curvita, f. 
=nosed, ADJ.: che ha il naso aquilino. 
~y, ADJ.: curvo. 

hdéop!, s.: cerchio; guardinfante, m.; 
upupa, f. hoop2, (IN)TR.: cerchiare, cir- 
condare; gridare. 

hdoper, §8.: bottaio, m. 

hdoping-cough, s.: tosse convulsiva, fi 

hdo-poe, -poo, S.: upupa, f. 

héot1, 8.: schiamazzo, grido, m. hoot2, 
(IN)TR.: schiamazzare, gridare. 

hop 1, s.: luppolo, m. hop2, s.: salto; 
luogo da ballo, m. hop 3, TR.: conciare 
la birra co’ luppoli. hop4, INTR.: sal- 
tellare ; balzellare. 

hop-e, S.: speranza; speme, f.: there's no 
—, non c’é pit speranza, non c’é piu ri- 
medio; be in great —s, aver buona spe- 
ranza; it 1s past —, non c’ é pit speranza. 
-e2, INTR.: sperare; aspettare, promet- 
tersi. -eful, ADJ.: di grand’ aspetta- 
zione: be —, sperare. -efully, ADV.: 
con isperanza, con aspettazione. -eful- 
mess, S.: buona speranza, f. -eless, 
ADJ.: senza speranza, disperato. -eless- 
ly, ADV.: senza speranza. -elessness, 
S.: disperazione, f. -ex, 8.: che spera, 
aspettatore, m. 

hop-garden, -ground, 5s.: terreno pie- 
no di luppoli, m. 

hépingly, ADV.: con isperanza. 

hopper, §s.: saltatore, m.: mili —, 
tramogpia, f. -s,S. PL.: giuoco a calzop- 
po, m. 

hépple, TR.: legare (i piedi d’ un cavallo). 

hép-pole, s.: palo da sostenere 1 luppoli, 
m. syard — hop-garden. 

hoéral, ADJ.: orario, d’ un ora. 

horde, 8.: orda; truppa vagante, f. 

hor-izon, S.: orizzonte, m. -izontal, 
ADJ.: orizzontale. -izoénmtally, ADv.: 
orizzontalmente. , 

horn, s.: corno, m.; cornetta, fi: take 
the bull by the —-s, affrontare il pericolo; 
draw in ones —s, ritirare le corna. 
-beak, s.: aguglia, f. (pesce). -heam, 
S.: (bot.) carpino, m. =book, s.: abbicci, 
alfabeto, m. -ed, ADJ.: cornuto. -er, 
s.: che lavyora in corno, tornitore in cor- 
no, m. -et hérn-, S.: calabrone. m. (in- 
setto pungente). -owl, s.: allocco, m. 
=pipe, s.: cornamusa; sorta di hallo, f. 
«work, S.: opera uw corno,f. -y, ADJ.: 
calloso, indurito. -y=handed, ADJ.: 
colle mani callose. 

horégraphy, &.: orografia, gnomonica, f. 
hor-ologe, 8.: orologio, oriuolo, m. -6m- 
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etry, 8.: orometria, f. -oscope, 8.: oro. 
SCOpo, m. 
horribl-e, ApJ.: orribile, terribile. -eness, 
s.: orribilita, terribilita, f., orrore, m. 
-y, ADV.: orribilmente, terribilmente. 
hor-rid, ADJ.: orrido, orribile. -rid- 
ness, 8.: orridezza, enormita, f. -rifo, 
ADJ.: spaventevole. -rify, TR.: colpire 
d’orrore. -ror, S.: orrore, terrore; spa- 
vento, m. 
hérsel, s.: cavallo, m.; cavalleria, fi; 
cavalletto, m.: on —, a cavallo ; light —, 
cavalli leggieri, stud —, cavallo intero; 
mount @ —, montare a cavallo; ride a 
—, cavaleare un cavallo. horse2, TR.: 
montare una cavalla; INTR.: andare a ca- 
vallo, cavaleare. -baeck, ADV.: a caval- 
lo: be on —, go on —, andare a cavallo, 
cavaleare. s=hean, 8.: fava grossa, f. 
-block, s.: cavalcatoio, montatoio, m. 
-boy, §.: mozzo, garzon di stalla, m. 
«breaker, 5&.: scozzone; cavallerizzo, 
m. -ear, 8.: tramvia, (a cavalli), m. 
«chestnut, §s.: marrone d’India, m. 
=-cloth, s.: gualdrappa, f. =comb, s.: 
stregghia, striglia, f. -comrser, 8.: Coz- 
zone, fantino, m. -dung, s.: sterco di ca- 
vallo, m. <=fly, S.: tafano,m. =guard, 
S.: guardia a cavallo, f. shair, s.: 
crine di cavallo, m. =jockey, S.: media- 
tore di cavalli, m. -langh, s.: cachin- 
no; riso smoderato, m. =leech, §.: ma- 
niscalco, m. slitter, 3s.: lettiga, f 
-lock, s.: pastoia di cavallo, f. -man, 
S.: cavaliere, cavalcatore, m. -man- 
ship, S.: maneggio, m. -=meat, 8.: fo- 
raggio, m. splay, s.: trastullo rozzo, 
m. spond, s.: abbeveratoio; stagno, 
m. -=power, §.: forza di cavallo, f. 
erace, S.: corsa di cavalli, fi -rad- 
ish, s.: rafano, m. -shoe, s.: ferro di 
cavallo, m. sstealer, s.: rubatore di 
cavalli, m. tail, s.: coda di cavallo, f. 
«trappings, 8. PL.: arnesi di cavallo, 
m. pl. sway, S.: strada maestra, ff. 
=-whip, s.: bacchetta, frusta, f. 
hortation, s.: esortazione, f. 
hérta-tive, -tory, ADJ.: esortativo ; in- 
coraggiante. 
hérti-culture, s.: coltura de’ giardini, f. 
-calturist, S.: giardiniere, m. 
hosanna, INTERJ.: osanua! 
hé-se, s.: calzetta, f.; calzoni, m. pl., bra- 
age pl. -ster, S.: calzettaio, calzaiuo- 
Oo, Mm. 
héspi-table, ADJ.: ospitale, che usa ospi- 
talita. -tableness, s.: ospitalita, - 
-tably, ADV.: con ospitalita, ospital- 
mente. -tage, s.: ospitalita, f. -tal, 
S.: spedale, ospedale, m. -tality, S.: 
ospitalita, f., ospizio, m. -taller, &.: 
spedaliere, mm. 


host 
host !,8.: oste, albergatore; esercito, m.; 


ostia, f.: the Lord of —=s, il Dio degli 
eserciti; reckon without one’s —, far il 
couto senza l’oste. lhost2, TR.: alberga- 
re; INTR.: alloggiarsi; (mil.) dar la ri- 
vista; venire a hattaglia. 
hostage, 8.: ostaggio, statico, m. 
hostel(ry), S.: osteria, f.; alloggiamen- 
to, m. 
héstess, S.: ostessa, albergatrice, f. -ship, 
s.: professione di ostessa; signora ostes- 
aa, f. 
hos-tile, ADJ.: ostile, nemico; opposito. 
tility, 5.: ostilita, nimista, f. 
hiéstler, S.: mozzo, garzon di stalla, stal- 
lone, m. 
hot, ADJ.: caldo, fervido; veemente, vio- 
lento, impetuoso: be —, esser caldo (of 
things); aver caldo (of persons) ; far cal- 
do (of weather); grow —, scaldarsi. =bed, 
s.: letto di terra e pacciame, letto di con- 
cime, m =brained, ADJ.: violento, fu- 
Tioso. 
hiétchpotch, s.: ammorsellato, manicn- 
retto, m. 
hot -cockles, 8. PL.: mosca cieca, f. 
(ginoco). 
hotél, s.: albergo, m., locanda, f. 
hot-headed, ADJ.: focoso, impetuoso. 
=house, §.: serra, stufa per le piante, f. 
-ly, ADV.: scaldamente, con caldezza; vi- 
vyamente. =mouthed, ADJ.: ostinato, ca- 
parbio. -mess, S.: caldezza; violenza, pas- 
sioue, furia, f. -spur, 8.: uomo capar- 
bio, nomo violento; pisello prematuro, m. 
-spurred, ADJ.: veemente, impetuoso. 
hough! Aok, 8.: garretto, m. hough2, 
TR.: tagliare i garretti. 
hound I, s.: bracco, cane da caccia, m.: 
—s (nav.), maschetti, m. pl.; pack of —s, 
muta di cani, f. hound 2, TR.: cacciare 
con brachi; perseguire. -s=-tongue, 8.: 
cinoglossa, f. 
hour, 5.: ora, f.; momento, m.: in an —, 
fra wn’ ora. -=glass, S.: orivolo a pol- 
vere, m. -ly, ADV.: d’ ora in ora, ad ogni 
ae «plate, s.: mostra d’ oriuo- 
0, f. 
héuse!, 8.: casa, abitazione, f.; alloggia- 
mento, m.; famiglia, f.: — of commons, 
camera bassa, f.; — of lords, camera al- 
ta, camera de’ Pari, f.; keep —, tener 
casa; keep a good —, tener buona tavola ; 
keep open —, tener corte bandita. 
honse2,TR.: ricevere in casa, alloggiare; 
raccogliere; INTR.: abitare; dimorare: — 
cattle, stallare del bestiame. -=bread, 6.: 
pane casereccio,m. =breaker, 8.: ladro 
domestico, m. =-breaking, s.: frattura 
@ una casa, f.; furto in casa, m. =dog, 
8.: cane di casa, mastino, m. eaves, 
§. PL.: gronde, grondaie, f. pl. -hold, 8.‘ 
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famiglia, f.; governo domestico, m. 
-holder, s.: padrone dicasa,m. -hold- 
goods, S. PL.: mohili, arnesi di casa, m. 
pl. -hold-stuff, 8.: masserizie di casa, 
f. pl. «keeper, 8.: padrone di casa; 
casiere ; uomo sedentario, m.; massaia, 
economa, f. skeeping, ADJ.: economo; 
S.: governo domestico, m.; economia, f.: 
viveri, m. pl.; tavola, f.: go to —, aprire 
casa. sleek, 5.: sempreviva, f. -less, 
ADJ.: senza ricovero. -maid, §.: serva 
di casa, f. -rent, 8.: pigione della casa, 
jf. =room, 8.: spazio; alloggiamento, 
m.: give one —, alloggiare alcuno. 
“warming, S.: festino gioviale, m. 
-wife, S.: massaia; economa,f. -wife- 
ly I, ADJ.: economico. -wifely 2, ADV.: 
coneconomia. -wifery,s.: economia, f. ; 
governo domestico, m. 

housing, S.: gualdrappa, coverta, f. 

hovel lI, s.: capanna, casuccia,f. hovel 2, 
TR.: dar ricovero in una capanna. 

héver, INTR.: svolazzare: — over, sor- 
volare, ondeggiare sopra; — for cold, 
shattere i denti dal freddo. 

héw, ADV.: come? quanto? in che modo 
(or maniera)? — far, quanto lontano? — 
long? quanto tempo? — much? per quan- 
to? — many times? quante volte? — 
often? quante volte? — do you do? come 
state? come sta? come va la salute? 
-béit, ADV.: nulladimeno. -éver, ADV.. 
con tutto cid; tuttavia; pure, benché; 
pero. 

hiwker, 38.: (nav.) orca, f. 

héwitzer, S.: ohice, obizzo, m. 

héwlt, s.: urlo, urlamento; schiamazzo, 
howl] 2, INTR.: urlare, mugolare. -ing, 
S.: urlamento, m. 

howsoéver, ADV.: con tutto cid, nulladi- 
meno, comunque. 

héy!, s.: chiatta, f. (vascello). 
INTERJ.: 018! 

hubbub, s.: tumulto, fracasso; romore, 
m.; confusione, f. 

hickaback, 8.: sorta di tela grossola- 
Nass. 

hickle, s.: anca, coscia, f. =backed, 
ADJ.: gohbo, scrignuto. -berry, S.: mir- 
tillo vacinio, m. 

hiuckster, INTR.: rivendere, fare il mer- 


hue 


hoy 2, 


ciaiuolo. -(er), 8.: rivendugliolo, riven- 
ditore, m. -ess, 8.: rivendugliola, /f. 


-ing, S.: piccolo commercio, m. 
huddlei,s.: pressa; fretta; confusione, 
f.; tumulto; strepito, m.: in a@ —, con- 
fusamente, in disordine. -e2, TR.: imba- 
cuccare, rimescolare ; inviluppare ; INTR.: 
yenire in folla: — together, affoltare. 
-er, §.. guastamestieri, m. 
hue, s.: colore; grido, m.: — and cry, 
grido pubblico, grido di molte persone, m. ; 
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make a —and cry after one, perseguitar 
alcuno con grida. 

huff!, s.: impeto di collera, m.: be in a 
—, essere in collera, incollerirsi. huff 2, 
TR.: soffiare; insultare; bravare; INTR.: 
strepitare. -er, 8.: millantatore, bravo, 
m. -ing, S.: bravata, f, -ish, ADJ.: 
insolente, arrogante; petulante. -ishly, 
ADV.: insolentemente, imperiosamente, al- 
teramente. -ishness, S.: insolenza, ar- 
roganza; petulanza, f. 

hugi,s.: abbracciata, f., abbracciamento, 
*m. hug2, TR.: abbracciare; careggiare : 
(nav.) — the wind, serrare il vento. 
huge, ADJ.: vasto, smisurato, enorme. 
-ly, ADV.: vastamente, smisuratamente. 
-ness, S.: vastita, smisuratezza; gran- 
dezza, f. 

hugger-muggzger?, S.: nascondiglio, m. 
hugging, S.: abbracciata, f., abbraccia- 
mento, m. 

Huguenot, s.: ngonotto, m. 

hulk1I,s.: carena (d’ un naviglio); massa, 
J. Ihulk2, Tr.: sviscerare. 

hulli, s.: baccello; guscio, m.; pelle, f- 
hull 2, TR.: sgranare (fave); INTR.: gal- 
leggiare. -y, ADJ.: pieno di baccelli. 

hum, S.: rombo; ronzamento, mormo- 
rio; applauso, m hum2, INTR.: rom- 
bare, ronzare, mormoreggiare ; borboglia- 
re: — a tune, cantellare un’ aria. 

human, ADJ.: umano; mortale. -mane, 
ADJ.: umano; affabile, cortese, benigno: 
— learning, belle lettere, f. pl. -manely, 
ADV.: umanamente, benignamente, corte- 
semente. -manist, 8.: umanista: filo- 
logo, m. -manity, S.: umanita ; beni- 
gnita, cortesia; tenerezza, f. -manize, 
TR.: umanizzare, render umano. -man- 
kind, S.: genere umano, m. -manly, 
ADV.: benignamente, affabilmente. 

humebird — humming-bird. 
humblet, ADJ.: umile; modesto; vile. 
humble 2, TR.: umiliare, abbassare; mor- 


tificare: — one’s self, umiliarsi. 
humble-bee, s.: peccione; calabro- 
ne, m. 


humbl-eness, S.: umilta, sommessione; 
modestia, f. -er, S.: che umilia, che 
mortifica. 

huambles, Ss. PL.: interiora del cavriolo, 
m. pl. 

hum-bling, S.: umiliazione, fi -bly, 
ADV.: umilmente. 

humbug I,sS.: ciarlataneria, trappola, f ; 
ciarlatano, m. humbug 2, TR.: trappo- 
lare; corbellare. 

himdrum, ADJ.: stolto, sciocco, infin- 
gardo: — fellow, addormentatore, m. 
huméc-t(ate), TR.: umettare, immolare; 
bagnare. -tation, S.: umettazione, ff, 
immollamento, 7m. 


‘ Tm. 


hunting-coat 


humeral, ADJ.: (anat.) omerale, delle 
spalle. 

hua-mid, ADJ.: umido, amidito. -midity, 
-midness, S.: umidita, nmidezza, f. 
humil-iate, TR.: umiliare, mortificare. 
-iation, S.: umiliazione, sommessione ; 
mortificazione, f. -ity, S.: omilta, som- 
messione, f. 

him-mer, S.: che ronza; applauditore, 

-ming, S.: rombo, ronzo, ronzamen- 
to; mormorio, susurro, bisbiglio, m. 
-ming-bird, s.: colibri, m. 

humo(u)ri, S.: uwmore, m., disposizione 
dell’ animo, indole; capriccio, m.; fanta- 
sia, f.: in good —, di buon umore, faceto, 
allegro, gioviale; in ill —, out of —, di 
cattivo umore, capriccioso, bizzarro. hu- 
mo(u)r2, TR.: gratificare; contentare, 
compiacere, piacere: you — himo to 
much, avete troppa condiscendenza per 
Ini. -al, ADJ.: umorale. -ist, S.: uomo 
fantastico, m. -ous, ADJ.: fantastico, 
capriccioso, faceto. -ously, ADV.: fanta- 
sticamente, capricciosamente. -ousness, 
S.: capriccio, m.; incostanza, leggerezza, 
f. -sgme, ADJ.: fantastico, bisbetico. 
-somely, ADV.: fantasticamente. -some- 
-ness, S.: capriccio; umore, m. 

hump, s.: gobba, f.; scrigno,m. -back, 
S.: gobbo, scrignuto, m. - backed, 
ADJ.: gobbo, scrignuto. 

hunch 1, s.: gomitata, f. huneh2, TR.: 
dare gomitate. -back, S.: gobbo, 7., 
gobba, f. -baeked, ADJ.: gobbo, scri- 
gnuto, 

hundred, ADJ.: cento; s.: centinaio, m. 
-fold, ADJ.: centuplo: a —, a canto dop- 
pio. -th, ADJ.: centesimo. -weight, 
S.: cantaro, quintale, m. 

hin-ger!, s.: fame, f.; appetito; (g.) 
desiderio grande, 7m. -ger2, INTR.: avere 
fame; (jig.) bramare. -ger-bit(ten), 
ADJ.: debole per fame. -gerlyi, ADJ.: 
affamato. -gerly2, ADV.: con appetito 
grande, avidamente, ingordamente. -ger- 
starved, ADJ.: moriente difame. -gered 
=hungry. -grily, ADV.: con gran fame, 
con appetito grande. -gry, ADJ.: affa- 
mato; magro, sterile: be (feel) —, avere 
fame, avere appetito; be very —, aver 
gran fame. 

hunks, s.: avaro, spilorcio, misero, m. 
huantI, s.: caccia; muta di cani, f. 
hunt2, TR.: cacciare; perseguitare; 
INTR.: proseguire, seguire: — after, al- 
dare a traccia di; cercare premurosamen- 
te; — out, scoprire; trovare; — up and 
down, cercare dappertatto. -er, 8.: cac- 
ciatore; cavallo di caccia; cane da cac- 
cia, bracco, m. -ing, S.: caccia, f.: go 
a-—, andare alla caccia. -ing-bag, 
S.: carniere, m. -ing=coat, 8.: vestito da 


hunting-dog 


eaccia, m. -ingedog, S.: cane di cac- 
cia, m. -img-horn, s.: corno di cac- 
cia, m. -ingenag, S.: cavallo da cac- 
cia, m. -img=piece, 8.: archibugio da 
caccia, m. -ing=sport, S.: divertimen- 
to della caccia, m. -ress,S.: cacciatri- 
ce, f. -sman, S.: cacciatore; capocac- 
cia, m. -smanship, s.: arte di caccia- 
re, venagione, f. 
hardle!,S.: graticcio, caniccio, m. hur- 
dle 2, TR.: circondare di graticci. 
hurds, S. PL.: stoppa, f. 
hirdy-gurdy, S.: viola da orbo, f. 
hirl!, s.: tumulto, m.; riotta, f., solle- 
yamento, m., commozione, f. hurl 2, 
tr.: lanciare; scagliare. -bat, S.: cla- 
va, massa ferrata, f. -=wind,s.. tur- 
bine, m. 
harly-burly, S.: tumulto, garbuglio, m., 
calca, f. 
harrah ! INTERJ.: urra! evviva! 
hurricane, S.: uracano, m., burrasca, f. 
hurry 1, S.: precipitazione, fretta, f.; tu- 
multa, m.; confusione, f.: in a —, in 
fretta. hurry 2, TR.: affrettare; preci- 
pitare; INTR.: affrettarsi, correre quanto 
si pnd; fare diligenza: — away, strasci- 
nare, strascicare ; condurre seco; — on, 
affrettare, sollecitare, spronare; — out, 
scacciare ; — one owt, cacciar (strascinar) 
fuori alcnno. 
hurt!,s.: ferita, f.; detrimento, danno, 
pregiudizio; sconcio, m. hurt2, IRR.; 
T.: ferire; fare male; danneggiare: — 
one’s reputation, staccare la reputazione 
diuuo. -ful, ADJ.: nocivo, dannoso, per- 
nizioso. -fully, ADV.: in modo nocivo, 
Perniziosamente. -falmess, S.: noci- 
mento; detrimento, m. 
hurtle, TR.: urtare; giostrare; INTR.: 
scaramucciare ; incontrarsi. 
hurtleberry, S.: uva orsina, f. 
hiirtless, ADJ.: che non fa male; inno- 
cente. -ly, ADV.: senza fare niuno male. 
husband I,S.: marito, sposo; massaio ; 
agricola, m. husband 2, TR.: marita- 
re; coltivare, usar economia di, spender 
bene. -less, ADJ.: senza marito. -ly, 
ADJ.: frugale ; economo, parco; modera- 
to. -man,s.: agricoltore; bifolco, m. 
“¢y, S.: agricoltura; economia, f.; ri- 
sparmio, m.; coltura, f. 
hish!1,INTERJ.: silenzio! zitto! hush2, 
TR.: imporre silenzio; calmare ; placare ; 
INTR.: star zitto, tacere. =-money, S.: 
subornamento, guadagno illecito, m. 
hisk!, s.: baccello; guscio, m.; loppa; 
Pelle, f. huskz,1R.: sgusciare. -ed, 
ADJ.: coperto d’un guscio. -imess, S.: 
raucedine, f. -y, ADJ.: pieno di loppe. 
hugsfr, S.: ussaro, ™. 
Hussite, s.: ussita, m. 
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hussy, S.: donuaccia, buoua roba, f. 
histings, S. PL.: luogo da eleggere ; 
consiglio, m. 
husiéle, TR.: agitare insieme ; INTR.: strin- 
gere le spalle. 
huswif-e 1, S.: massaia ; economa,f. -e 2, 
TR.: maneggiare gli affari domestici; usa- 
re con economia. -ery,S.: economia, f. ; 
governo domestico, m. 
hut, S.: capanua, baracca, fi. hut2, 
TR.: baraccare. 
hutch, s.: madia; cassa; arca, f. 
huzz, INTR.: ronzare; bisbigliare, susnr- 
rare, mormoreggiare. 
huzzai, §.: viva, m.; acclamazione, f. 
huzza 2, TR.: ricevere con acclamazioni; 
INTR.: gridare i viva; acclamare, applau- 
dire. 
hyacinth, s.: giacinto, m. 
hybrid, -ous, ADJ.: ibrido. 
hydr-a, s.. idra, f. -dulic(al), apu.: 
idraulico. -d&uwlios, s. PL.: idraulica, f. 
-9gen, S.: idrogeno, m. -égrapher, 
S.: idrografo, m. -ographical, ADJ.: 
idrografico. -égraphy, s.: idrografia, f. 
-dlogy, S.: idrelogia, f. -omel, s.: 
idromele, m. -Ometer, S.: idrometro, m. 
-Ometry, S.: idrometria, f. -oépathy, 
S.: idropatia, f -ophébia, s.: idrofo- 
bia, f. -Opic(al), ADJ.: idropico. -gstat- 
ical, ADJ.: idrostatico. -ostatically, 
ADV.: secondo I idrostatica. -ostatics, 
8. PL.: idrostatica, f. 
hyémal, ADJ.: iemale, vernale ; del verno. 
hyéna, S.: iena, f. 
hygi-ene, s.: igiene, f. 
igienico. 
hymen, S.: imeneo; matrimonio; imene, 
m. -6al, ADJ.: nuziale; maritale; s.: 
epitalamio, m. 
hymn I,s.: inno; cantico,m. hymn2, 
TR.: adorare con inni, landare. 
hypér-hole,s.: iperbola; esagerazione, 
f. -bélic(al), ApJ.: iperbolico. -b6l- 
ically, ADV.: iperbolicamente. -bolize, 
TR.: iperboleggiare ; aggrandire (con pa- 
role). -b6rean, ADJ.: iperboreo; set- 
tentrionale. -eritic, S.: critico seve- 
ro, M. 
hyphen, s.: divisione, f.; tratto d’ unio- 
ne, m. 
hyp-n6tic, S.: ipnotico. -notism, S.: 
ipnotismo. -notist, S.: ipnotista, ipno- 
tico, m. -notize, TR.: ipnotizzare. 
hypochoén-dres, S. PL.: ipocondria, ff. 
-driac, ADJ.: ipocondrico; S.: ipocon- 
driaco, ipocondro, m. 
hyp6-orisy, S.: ipocrisia, fi hypo- 
erite, S.: ipocrito, ipocrita, m. -crit- 
ic(al), ADJ.: ipocrito; finto. -critic- 
ally, ADV.: da ipocrita. 
hypodérmio, ADJ.: :podermico. 


-6nio, ADJ.: 
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hypo-gastric, ADJ.: ipogastrico; dell’ ipo- 
gastrio. -gastrium, 8.: ipogastrio, m 
hypo-stasis, S.: ipostasi; personalita, f. 
-statical, ADJ.: ipostatico; di personali- 


hypogastric 


ti. -temuse, S.: ipotenusa, f. -théca, 
s.: ipoteca, f. -thecate, TR.: ipoteca- 
re. -thesis, s.: ipotesi, f. -thétic- 
(al), ADJ.: ipotetico, supositivo. -theétic- 
ally, ADV.: per ipotesi. 
hyssop, S.: isopo, issopo, m 
hys-téria, s.: isterismo, m. -téric(al), 


ADJ.: isterico, uterino. -téries, 8. PL.: 
(med.) isteralgia, f.; dolori isterici, m. pl. 


I 


i (the letter), s.: 
I 7, PRON.: io 
iambic, ADJ.: 
ibis, S.: ibi, m 
iee1,s.: ghiaccio, (pop.) diaccio; sorbetto: 
break the —, rompere il ghiaccio; take an 
—, prendere un sorbetto. ice2, TR.: 
ghiacciare; congelare. -bound, ADJ.: 
serrato di ghiaccio. -cellar, -house, 
s.: ghiacciaia, diacciaia, f. -cream, §.: 
crema ghiacciata, crema al ghiaccio, f.; 
sorbetto, m. -d, ADJ.: ghiacciato, al 
ghiaccio. 
ichneumon, S.: 
ichnographical, ADJ.: 
-nography, s.: icnografia, f. 
ichor, S.: icore,m. -ous, ADJ.: 
sieroso. 
ichthyology, s.: ictiologia, f. 
ieicle, s.: ghiacciuolo, m 


i, m. or f. 


iambico. 


icneumone, m7. 
ignogratico. 


icoroso, 


i-con, §.: immagine; pittura, f.; ritrat- 
to, m. -cdnogclast, s.: iconoclasta, 
rompitore d’ immagini, m. -conology, 


S.: iconologia, f. 

ictéric(al), ADJ.: itterico. 

iey, ADJ.: agghiacciato; frigido: — cold, 
freddo come il ghiaccio. 


idé-a, s.: idea; immaginazione, f. -al, 
ADJ.: ideale; intellettuale. -alize, TR. : 


idealmente. 
identico, medesimo. 


ideare. -ally, ADV.: 
idén-tic(al), ADI.: 


-tify, TR.: identificare ; riconoscere, veri- 
ficare. tity, 8.: identita, medesimezza, 


f.: prove one’s —, provare (constatare) 
Y identita di alcuno. 

ides, S. PL.: idi, m. pl. 

idioey, 8.: imbecillita, debolezza di men- 


te, f. 

idi-om, 8.: idioma, m.: favella, f.; idio- 
tismo, frase, m. -omatiec(al), aADJ.: 
idiomatico. 


idiépathy, 8.: (med.) idiopatia, f. 
idiot, s.: idiota, ignorante, sciocco, m. 
-ism, S.: imbecillita, f. 


illapse 


idl-e1, ADJ.: pigro, ozioso ; inutile, frivo- 
lo, vano: be —, star ozioso; — fellow, 
scioperato, infingardo, m.; — question, 
questione oziosa (or vana). -e2, INTR.: 

poltroneggiare, consumare il tempo in 
vano: —- away one’s time, sprecare il 
tempo. -e=headed, ADJ.: stolto, stupi- 
do, irragionevole. -emess, 8.: ozio, m., 
infingardaggine, dappocaggine; negligen- 
za,f. -er, 8.: poltrone ; infingardo; scio- 
perato, sfaccendato, m. -y, ADV.: ozio- 
samente, in ozio; vanamente: talk —, 
vaneggiare. 

idol, s.: idolo, m., immagine, f.: 
ship, idolatria, f. 
iddl-ater, 5.: 
-atrize, TR.: 


— wor- 


idolatra, idolatro, m. 
idolatrare, adorare gli 


idoli. -atrous, ADJ.: idolatrico, ido- 
latro. -atrously, ADV.: da idolatra. 
-atry, 8.: idolatria, f. 

idol-ist, s.: idolatra, adoratore. d’ idoli, 
m. -ize, TR.: idolatrare, amare pazza- 
mente. 

idyl, s.: idillio, m 


if, CONJ.: se; purché, benché. 


ig-neous, ADJ.: igneo. -nis-fatuus, 
s.: fuoco fatuo, m. -mite, TR.: accen- 
dere, infiammare. -nition, 8.: infoca- 


mento, accendimento, m 


ignoébl-e, ADJ.: ignobile; basso. -emess, 
s.: ignobilita; vilta, f. -y, ADV.: igno- 


bilmente ; bassamente. 


ignomin-ious, ADJ.: ignominioso, infa- 


mante. -iously, ADV.: ignominiosa- 
mente. ignomin-y, S.: ignominia, in- 
famia, f. 


: ignorante, sciocco, 7. 

ig-noranee, S.: ignoranza,f. -norant, 
ADJ.: ignorante; illetterato: — fellow, 
ignorante, m.; be — of, non sapere, igno- 
rare. -norantly, ADV.: ignorante- 
mente, per ignoranza,rozzamente. -more, 
TR.: ignorare, non sapere; non ricono- 
scere, sconoscere. -ndseible?y, ADJ.: per- 
donabile, scusabile. 


ignoramns, § 


ile, s.: nave, navata (d’ una chiega), /f- 
ilex, 8.: elce, f. 

iliac, ADJ.: iliaco: — passion, passione 
iliaca, f. 

Tliad, s.: Iliade, f. 

i111, ADJ.: malo, cattivo; ammalato: — 


cuck, infortunio, m. , disgrazia, f.3 — news, 
cattive novelle, f. pl. ill2, ADV.: male, 
malamente: a little —, un povo indispo- 
sto; fall —, cadere ammalato, ammalare ; 
take —, prendere in mala parte, avere 4 
male ; think — of one, avere caitiva 
opinione di qualcheduno ; do not take it —, 
non |’abbiate a male. ilL3, s.: male, 
infortunio, m., disgrazia, miseria, f.; do- 
lore, m 

illapse, 3.: illapso, attacco subito, mi. 


illaqneate 


i TR.: illaqueare, illacciare. 


At : laccio, tranello, inganuno, m. 
sities: 5 : illazione, inferenza, conclu- 


sione, conseguenza, f. 

illative, ADJ.: illativo. 

ildu-dable, ADJ.: indegno di lode. -da- 
blyf, ADV.: indegnamente. 

ill- bhéding, ADJ.: sinistro, funesto. 
shred, ADJ.: grossolano, rustico, rozzo. 
-conditioned, ADJ.: mal condizionato. 


illé-gal, ADJ.: illegale, illecito. -gal- 
ity, 8.: cosa illegale; ingiustizia, /f. 


-gally, ADV.: 
mente. 
illégible, ADJ.: 


illecitamente ; ingiusta- 


che non si pud leggere. 
illegit-imaey, s.: illegittimita, /f. 
-imate, ADJ.: illegittimo, bastardo. 
‘imately, ADV.: illegittimamente. -ima- 
tion}, 8.: illegittimita ; bastardigia, f. 

ill-fated, ADJ.: sfortunato, sventurato. 
-favoured, ADJ.: sgraziato, deforme. 
sfavouredly, ADJ.: sgraziatamente. 
=favouredness, S.: bruttezza, diffor- 


nits, f. -gréunded, ADJ.: mal fondato. 
illiher-al, aApDJ.: illiberale; sordido. 


-ality, spilorceria, sordidezza, /f. 
-ally, ADV.: in modo illiberale; sordida- 
mente, vilmente. 

illieit, apJ.: illecito, proibito. 
8.: illegalita, f. 

illimited, ADJ.: illimitato, senza limiti. 
-uess, S.: illimitazione ; immensita, f. 
illiter-ate, ADJ.: illetterate ; ignorante. 
-ateness, -aturej},S.: ignoranza, f. 
ill-minded, ADJ.: mal intenzionato. -ma- 
ture, S.: cattivo umore, m. -=na- 
tured, ADJ.: di cattivo umore, maligno, 
maliziogo. -naturedness, S.: maligni- 
ta, malevolenza, f. -mess, s.: malattia; 
indisposizione, f. 
illogical, ADJ.: 


-ness, 


senza ragionamento. 
ill-chaped, ADJ.: mal fatto, deforme. 
illude, TR.: illudere; ingannare. 
illai-me, pres: TR.:illuminare. -mi- 
nation, 8.: illuminazione, f., illumina- 
mento; splendore, m. -minative, ADJ.: 
illaminativo. -minator, 8.: illumina- 
tore,m. -mine, TR.: illuminare. 
illi-sion, s.: illusione, f., errore; ingan- 
n,m. -sive, -sory, ADJ.: illnsorio. 
illis-trate, TR.: illustrare; dilucidare, 
achiarire. -tration, Ss. : illnstrazione, Sf. 
illustramento, 7m., dichiarazione, f., spie- 
gamento, m. trative, ADJ.: illustrante. 
-tratively, ADV.: in un modo espositi- 
vo. -trator, S.: illustratore, interprete, 
m. -trious, ADJ.: illustre, celebre ; no- 
hile. -trionusly, ADv.: illustremente ; 
nobilmente. -triousness, S.: celebrita ; 
nobilita, f. 

ill-will, s.: malevolenza, f. 


image, 8.: immagine ; statua, f. im- 
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age 2, TR.: immaginare, figurare ; rappre- 
sentarsi. -ry, S.: immagini; idee chi- 
meriche, f. pl. 

im&g-inable, ADJ.: 
cepibile. 


immensity 


immaginabile ; con- 

-inary, ADJ.: immaginario, 
chimerico. -ination, s.: immaginazio- 
ne ; idea, f. -inative, ADI: immagina- 
tivo, visionario : — faculty, immaginativa, 
f- -ine, TR.: immaginare; inventare, 
disegnare; INTR.: imaginarsi, figurarsi. 
-iner, S.: immaginatore, inventore, m. 
imba. . = emba. . 

imbe-eile, ADJ.: imbecille; sciocco. -eil- 
ity, S.: imbecillita ; debolezza, f. 
imbib-e, TR.: imbevere; sncciare. 
S.: che imbeve; succiatore, m. 
S.: succiamento, m 

imbitter, TR.: amareggiare ; addolorare ; 
inasprire, provocare. 

imbo. . — embo. . 

imbroéwn, TR.: imbrunire; oscurare. 
imbrue, TR.: immollare; inzuppare. 


-er, 
-ition, 


imbrite, TR.: rendere stupido; avvili- 
re; 1NTR.: istupidire, divenir insensato ; 
avvilirsi. 

imbue, TR.: imbevere; infondere, inspi- 
rare. 

imburse, TR.: imborsare, mettere nella 
borsa. 


imitability, s.: qualita imitativa, f. 
imi-table, ADJ.: imitabile. -tate, TR.. 
imitare, copiare, contraffare. -tation, 
S.: imitazione, copia, f. -tative, ADJ.: 
imitativo, imitante. -tator, S.: imita- 
tore, m. 
immaculate, ADJ.: 
-ness, 8.: purita, f. 
immanacle, TR.: ammanettare. 
immanent, ADJ.: intrinsico, interno. 
immanity, s.: crudelta, ferocita, f. 
immask, TR.. mascherare; coprire; ve- 
lare. 
immatéri-al, ADJ.: immateriale; incor- 
porale: i¢ 7s —, poco importa. -ality, 
S.: immaterialita, ff -ally, apv.. im- 
materialmente. 
immatur-e, ADJ.: immaturo, prematuro. 
-ely, ADV.: immaturamente, prematura- 
mente. -eness, -ity, S.: immaturita, f. 
imméasur-able, ADJ.: immensurabile, 
immenso. -ably, ADV.: immensamente, 
smisuratamente. 
immédiate, ADJ.: 
immediatamente, 
mente, subitamente. 
to presente, m 
immédicable, ADJ.: 
curabile. 
immémorable, ADJ.: immemorabile. 
immemorial, ADJ.: immemorabile. 
imméns-e, ADJ.: immenso, vasto. -sely, 
ADV.: immensamente. -sity, S.: immen- 


immaculato, puro. 


immediato. -ly, ADV.: 
immediate; instante- 
-ness, §.: momen- 


immedicabile, in- 
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sita; infinita, f. -surability, 8.: smisu- 
ratezza, immensita, f. -surable, ADJ.: 
immensurabile ; infinito. 
im-mérgeé, -mérseé, TR.: immergere, at- 
tuffare. -mérsion, 8.: immersione, f., 
attuffamento, m. 
immethodical, ADJ.: senza metodo, 
confuso; irregolare. -ly, ADV.: confu- 
samente, disordinatamente. — 
immigrant, 8.: immigrante, m., f. 
imminen-ee, S.: imminenza, f. 
ADJ.: imminente, soprastante. 
immingle, TR.: mescolare, mischiare in- 
sieme. 
imminution, S.: diminuzione, f. 
immiseible, ADJ.: che non pud mis- 
chiarsi. 
im-mission, 8.: iniezione, ft 
fare entrare, gettare. 
immix, TR.: mischiare, mescere. 
immobility, s.: immobilita, f. 
immoder-ate, ADJ.: immoderato, ecces- 
sivo. -ately, ADV.: smoderatamente, 
eccessivamente. -ateness, -ation, S.: 
immoderanza, f. ; eccesso, m. 
immodest, ADJ.: immodesto, impudico. 
-ly, ADV.: immodestamente. -mness, -y, 
.: Immodestia; indecenza, f. 
immo-late, TR.: immolare, sacrificare. 
-lation, 8.: immolazione, f. 
immoméntous, ADJ.: di poca importanza. 
immor-al, ADJ.: immorale; disonesto. 
-ality, 8.: immoralita; disonesta, f. 
immor-tal, ADJ.: immortale; eterno. 
-tality, s.: immortalita; eternita, f. 
-talize, TR.: immortalare; eternare. 
-tally, ADV.: immortalmente. 
immoéva-ble, ADJ.: immobile; fermo. 
-bles, 8. PL.: beni immobili, m. pl. -bly, 
ADV.: immobilmente ; fermamente. 
immunity, S.: immunita ; esenzione, f. 
immiure, TR.: murare, circondare con 
muro. 
im-mutability, s.: immutabilita; sta- 
bilita, f. -mittable, aDJ.: immutabile. 
-mitableness = immutability. -mwu- 
tably, ADV.: immutabilmente; per sem- 
pre. -mutation, s.: mutazione, /f., 
cangiamento, m. 
imp I, s.: innesto; folletto, diavoletto, m. 
imp 2, TR.: innestare ; aggiungere ; sten- 


-t, 


-mit, TR.: 


dere. 
impair, TR.: sminuire; peggiorare; 
INTR.: diminuirsi, consumarsi: — fhe 


health, nuocere alla salute; become —ed, 
deperire. -ed, aDJ.: deteriorato, altera- 
to, indebolito: get —, deperire. -ment, 
S.: sminuimento, scemamento; danno, m. 
impalpable, aDJ.: impalpabile, intangi- 
bile. 
imparadise, TR.: imparadisare; beati- 
ficare. 


imperfectly 


imparity, S.: imparita, disparita, f. 
impark, TR.: attorniare di mura; palifi 
care, assiepare. 

impart, TR.: far partecipe, dare; co. 
municare: — honour, accordare onore. 

impar-tial, ADJ.: imparziale ; disinteres. 
sato. -tiality, 8.: imparzialita, f. 
-tially, ADV.: imparzialmente, senza 
parzialita. 

impart-ible, ADJ.: comunicabile. -ment, 
s.: communicazione, f. 

impassable, ADJ.: che non pud passarsi. 
impassibility, s.: impassibilita, f. 

impas-sible, ADJ.: impassibile, insensi- 
bile. -sibleness = impassibility. 

impassioned, ADJ.: passionate, appas- 
sionato, focoso: — eloguence, eloquenza 
focosa (energica). 

impassive, ADJ.: insensibile. 
impastation, S.: impastamento, m. 

impatien-ee, S.: impazienza, f.  -t, 
ADJ.: impaziente; bramoso: don’t be —, 
non v impazientite. -tly, ADV.: impa- 
zientemente. 

impawn, TR.: impegnare. 

impéachi, S.: impedimento; ostacolo, 


m. impeach 2, TR.: impedire; accu- 
sare. -able, ADJ.: che pud esser dinun- 
ziato. -er, S.: accusatore, dinunziatore, 


delatore, m. -ment, S.: impedimento, 
m.; accusa, dinunzia, f. 

impéarl, TR.: adornare con perle. 

im-peceability, 8.: impeccabilita; pu- 
rita, f. -péecable, ApJ.: impeccabile. 

impeciinious, ADJ.: senza il contante, 
senza quattrini. 

im-péde, TR.: impedire; impacciare, 
proibire. -pédiment, s.: impedimen- 
to, ostacolo, m. -pédimental, ADJ.: 
impediente, impeditivo. 

impél, TR.: impellere, incitare, spingere: 
costringere, obbligare. 

impénd, INTR.: impendere, soprastare. 
-ent, -ing, ADJ.: imminente, soprastan- 
te. 

im-penetrability, s.: impenetrabilita, 
f. -pénetrable, aDJ.: impenetrabile. 
-pénetrably, Abv.: impenetrabilmente. 

impéniten-ee, -ey, s.: impenitenza, f- 
-t, ADJ.: impenitente. -tly, ADV.: sen- 
za pentimento, senza penitenza. 
impérative, ADJ.: imperative, coman- 
dative; S.: (gram.) modo imperativa, m. 
-ly, ADV.: imperativamente. 
imperatérial, ADJ.: imperatorio. 
impereéptibl-e, ADJ.: impercettibile. 
-eness, S.: impercettibilita, fi -y, ADV.: 
impercettibilmente. 

impér-fect, ADJ.: imperfetto, difettase ; 
manchevole; s.: (gram.} imperfetto, m. 
-féction, S.: imperfezione, m.; difetto, 
m. -feotly, ADV.: imperfettamente. 


imperforable 


impérferable, ADJ.: che non pud per- 
forarsi. ; 

impé-rial, ADJ.: imperiale; d’ impera- 
tors; sovrano; S.: pizzo (all’ imperiale), 
m. -Yialists, S. PL.: imperiali (soldati), 
m. pl. -vially, ADV.: imperialmente. 
-rious, ADJ.: imperioso; altiero, arro- 
gante. -riously, ADV.: imperiosamen- 
te; arrogantemente. -riousmess, &.: 
impsriosita ; autorita; arroganza, f. 
imperishable, ADJ.: incorruttibile, im- 
narcessibile. 

imperma-nenee, S.: instabilita, _/f. 
nent, ADJ. : mutabile, incostante. 
impérmea-bility, S.: impermeabilita, f. 
-ble, ADJ.: impermeabile. 

impérson-al, ADJ.: impersonale. -ally, 
ADV.: impersonalmente. -ate, TR.: per- 
sonificare. 

impersuasible, ADJ.: impersuasibile. 
impértinen-ee, -ey, S.: impertinenza, 
f. -t, ADJ.: impertinente; imcongruo; 
_jmportuno; sciocco. -tly, ADV.: imper- 
tinentemente ; scioccamente. 
impertarbable, ADJ.: imperturbabile. 
impérvious, ADJ.: impenetrabile ; inac- 
cessibile. -mess, S.: impenetrabilita, f. 
im-petudsity, S.: impetuosita ; violenza, 
f. -pétuous, ADJ.. impetuoso, violento. 
-pétnously, ADV.: impetuosamente, con 
impeto, con violenza. -pétuousness — 
impetuosity. 

impetus, S.: impeto; sforzo violento, m. 
impiereeablef, ADJ.: impenetrabile. 
impiety, s.: empieta, irreligiosita, f. 
impinge, INTR.: impingere. 
impinguate}, TR.: impinguare, ingras- 
sare. 

impious, ADJ.: empio, irreligioso. 
ADV.: impiamente ; profanamente. 
im-placability, s.: odio implacabile, m., 
durezza, f. -plaeable, AbJ.: implaca- 
bile. -placableness implacability. 
-placably, apv.: implacabilmente. 
implant, TR.: piantare; imprimere. 
“ation, 8.: piantamento; innestamen- 
tO, : 


-ly, 


—_ 


implausible, apJ.: non plausibile. 
impléad, TR.: muover lite; accusare. 
-er, S.: accusatore, m. 

implédge, TR.: impegnare. 

implement, s.: ordigno; strumento, ar- 
nese, mM. ~-8, PL.: masserizie, f. pl., mobili 
(di caga), m. pl. 

implétion, 8.: compimento, m., riempi- 
_tura, f. 

implex, ADJ.: imbrogliato, confuso. 
impli-cate, TR.: implicare ; avviluppare, 
avvolgere ; imbrogliare, confondere. -ea- 
tion, S.: implicazione, f., imbroglio, m. 
implieit, apJ.: implicito, complicato ; 
assoluto. -ly, ADV.: implicitamente. 
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im-ploration, s.: supplicazione, /f. 
-plore, TR.: implorare, richiedere, sup- 
plicare. -plorer, s.: che implora, ri- 
chieditore, petitore. 

imply, TR.: implicare; contenere, com- 
prendere, rinchiudere ; significare. 

impdison, TR.: avvelenare, attossicare. 
-mentj, S.: avvelenamentoa, m. 

impoliey, S.: imprudenza, indiscrezione, f. 

impolite, ADJ.: incivile, scortese; villa- 
no. -mess, S.: scortesia, rozzezza, f. 

im-politic, -political}, ADJ.: impoli- 
tico; imprndente. -politically, -po- 
liticly{, ADV.: imprudentemente, senza 
arte. 

imponderable, ADJ.: imponderabile. 

im-port1,s.: importazione, f.; peso; con- 
to; senso, m., significazione; conseguen- 
za,f. -port2,TR.: importare; introdurre; 
significare; portare: what —s tt to you? 
che v importa? che cosa vi fa? -pért- 
anee, S.: importanza, conseguenza, f., mo- 
mento; peso, m. -pértant, ADJ.: impor- 
tante, di conseguenza. -portation, S.: 
importazione; entrata, f.: — duty, diritto 
d’entrata, m. -pdérter, S.: importatore, 
m. -portless, ADJ.: di niun momento. 
impér-tunaey, S.: importunita, f. -ta- 
nate, ADJ.: importuno, incomodo, noioso. 
-tunately, ADV.: importunamente. -tu- 
nateness, S.: importunita, noia, ff. 
-tiimel, ADJ.: importuno, incomodo. 
-tune 2,TR.: importunare, noiare. -time- 
ly, ADV.: importunamente. -tunity, 
s.: importunita, importunanza, f. 
impos-able, ADJ.: soggetto al catasto. 
-eI, S.: comando, m. -e2, TR.: imporre, 
prescrivere; commettere: (print.) — a 
form, imporre una forma; — taxes, met- 
tere imposte, imporre tasse; —- upon, in- 
gannare; infinocchiare. -er, 8.: imposito- 
re, ordinatore, m. -ition,S.: imposizione, 
f.; ordine, m.; imposta, f. 
im-possibility, s.: impossibilita, _/f. 
-possible, apJ.: impossibile; impratica- 
bile. -péssibleness = impossibility. 
-possibly, ADV.: in modo impossibile. 
impost, S.: imposta, imposizione, gravez- 
Za t. 

impésthu-mate, TR.: impostemire. -me, 
S.: postema, f. 

impos-tor, s.: impostore, ingannatore, 
m. -ture, S.: impostura, f., Inganno, m. 

impoten-ee, -ey, S.: impotenza; inca- 
pacita, f. -t, ADJ.: impotente; incapace; 
infermo, debole. -tly, ADV.: impotente- 
mente. 

impéund, TR.: chiudere in un ovile; rin- 
chiudere. 

impoverish, TR.: impoverire, render po- 
vero; INTR.: divenir povero. -ment, S.: 
impoverimento, m. 


impoverishment 
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impower — empower. 
im-practicability impracticable- 
ness. -practicable, ADJ.: impratica- 
bila; impossibile. -practicableness, 
§.: qualita di cié che 6 impraticabile; im- 
possibilita, f. 

impre-cate, TR.: imprecare, maledire. 
-cation, 8.: imprecazione, maledizione, 
f. -catory, ADJ.: imprecativo. 
imprégnf, TR.: impregnare ; riempire. 
imprég-nable, ADJ.: inespugnabile. 
-natel, ADJ.: impregnato. -nate2, TR.: 
impregnare; satollare; INTR.: impregnar- 
si; imbevere, riempirsi -nation, 8.: 
impregnamento, m.; pregnezza, f. 
impresario, S.: impresario, m. 
imprescriptible, AbDJ.: (leg.) impre- 
scrittibile. 

im-press!I, s.: impressione; impronta; 
sentenza, f., motto,m. -préss 2, TR.: im- 
primere, improntare; levar gents per 
forza: — on the mind, scolpire nella 
mente; —ed with the idea, compenetrato 
dell’ idea. -préssion, s.: impressione ; 
stampa; adizione, f. -preéssive, ADJ.: 
impriments ; espressivo, energico, impe- 


impower 


—« 
—_— 


tuoso. -préssively, ADV.: energica- 
mente. -préssure, S.: impressione ; 
impronta, f. 


imprimis, ADV.: primieramente. 
imprint!I, TR.: imprimere; stampare. 
imprint2z, s.: impronta, f.; luogo di 
stampa, m. 

imprison, TR.: imprigionars. 
S.: imprigionamento, m. | 
im-probability, s.: improbabilita, (/f. 
-probable, aDJ.: improbabile, invero- 
simile. -prébably, ADV.: improbabil- 
mente. 

imprg-bate, TR.: disapprovare, riprova- 
ra, rigettare, condannare. -bation, 8.: 
riprovazione, f., rigettamento, m. — 
improbity, s.: improbita; disonesta; 
malignita, f. 

impromptu, s.: improvvisata, f. 
improper, ADJ.: improprio, disadatto; 


-ment, 


indecente. -ly, ADV.: impropriamente. 
improp6rtion-able, -ate, ADJ.: im- 
proporzionale. 

improépriate}, TR.: appropriarsi; arro- 
garsi. 

impropriety, 5.: improprieta; sconve- 
nevolezza, f. 


improsperous, ADJ.: sfortunate, sven- 
turato, infelics. -ly, ADV.: sfortunata- 
ments, infelicaments. 

im - provability amprovableness. 
-prévable, abJ.: che si pud migliorars. 
-prévableness, s.: capacita di miglio- 
ramento, f. -prdéve, TR.: migliorars; 
perfezionare; INTR.: profittare; far pro- 
gressi; ammendarsi: — one’s condition, 


— 
— 


in 


migliorar sorte; — one’s mind, addottri. 
narsi; be greatly —d, aver fatto grandi 
progressi. -prévement, 8.: wigliora- 
mento; avanzamento, progresso, m.; col- 
tivazione, f. -préver, s.: che migliora; 
che profitta, che avanza. 
im-provided}, ADJ.: improvviso, inaspet- 
tato. -providenee, s.: improvidenza, 
imprudenza, f. -prévident, ADJ.: im- 
provido, inconsiderate. -providently, 
ADV.: improvidamente. 
improvisator, 8.: improvisatore, im- 
provisants, m. 
improvision, 8.: improvidenza, f. 
imprnden-ee, s.: imprudenza; indiscre- 
zione, f. -t, ADJ.: imprudente ;. indisere- 
to. -tly, ADV.: imprudentemente. 
impuden-ee, -ey, 8.: impudenza, sfac- 
ciataggine, f. -t, ADJ.: impudente, sfac- 
ciato, sfrontato. -tly, ADV.: impuden- 
temente, sfrontatamente. 
impudieity, s.: impudicizia, f. 
imptgn, TR.: impugnare, oppugnare; as- 
saltare, assalire. -er, S.: impugnatore; 
assaltatore, m. 
impiissanee, 5.: 
za, f. 


im-pulse, -pulsion, s.: impulse, incita- 


impotenza; debolez- 


mento, m. -pulsive, ADJ.: impulsivo, 
incitativo. 

impu-nely, ADV.: impunemente. -ni- 
ty, S.: impunita, ft 


impir-e, ADJ.: impuro, immondo; diso- 
nesto; impudico. -ely, ADV.: impura- 
mente. -ity, S.: impurita, immondizia; 
oscenita, f. 

impiarple, TR.: tingere di color di por- 
pora, imporporare. -d, ADJ.: porporato, 
purpurea. 


impi-table, ADJ.: imputabile. -table- 


ness, 8.: qualita d’esser imputabile, f ; 
imputamento, m. -tation, S.: imputa- 
zione, f. -tative, ADJ.: imputativo, in- 
colpante. -te, TR.: imputare, attribuire 
la colpa. -ter, 8.: imputators, accusa- 
tore, f. 


impu-treseibility, s.: incorruttibilita, 
f. -trvéseible, apJ.: immarcessibile, in- 
corruttibile. 

in, PREP.: in; entro, dentro; fra: — the, 
nel (nello, nella, nei, negli, nelle); — as 


much as = inasmuch as; — the city, 
nella citté; —- comparison, a paragoue; 
— contempt, per disprezzo; — the day- 


time, di giorno; — my opinion, a mio pa- 
rere; — order, per ordine; — order to, 
affine di, per; ad effetto, par cagions di; 
— respect to, per rispatto a; — short, in 
somma, finalmente; — the times past, 
per lo passato; be —, essere impegnato ; 
be — for it, esser in mal passe; go —, 
entrare. 


inability 


inability, S.: inabilita, ncapacita, f. 
inabstineneeys, 8.: intemperanza, immo- 
deranza, f. 

inac-eeaaibility, S.: inaccessibilita, im- 
possibilita d’ approcciare, f. -eéaasible, 
ApJ.: inaccessibile. -eéasibleneas — 
inaccessibility. 

inadcou-raey, S.: inesattezza, trascuran- 
za, uegligenza, f. -rate, ADJ.: poco 
esatto, trascurato, negligente. -rately, 
ADV.: seuza esattezza, incorrettamente. 
inde-tion, S.: inazione; disoccupazione, f. 
-tive, ADJ.: non attivo, ozioso, pigro. 
-tively, ADV.: senza attivita; pigramen- 
te. -tivity, S.: inerzia, trascuraggine, f\ 
inadequate, ADJ.: madeguato, spropor- 
gionato, difettoso, imperfetto, incompleto. 
-ly, ADV.: imperfettamente. -neaa, S.: 
sproporzione ; insufficienza, f- 
inadmissihle, ADJ.: inammissibile. 
inadvérten-ee, -ey, S.: inavvertenza, 
f., trascuraggine,f.: through —, per inav- 


yertenza. -t, ADJ.: disattento, trascu- 
rato. -tly, ADV.: inadvertentemente, 
trascuratamente. 


6 
in-affahility, s.: incompatibilita, scor- 
tesia, f. -a&ffable, ADJ.: incompatibile, 
scortese. 
inaffectation, S.: sincerita, f. 
inalienable, ADJ.: inalienabile. -mesa, 
g.: inalienabilita, f. 
inalterahle, AdJ.: inalterabile. 
inadmissible, ADJ.. inamissibile. 
inamowur, TR.: innamorare. 
inane, ADJ.: vuoto, vano; inefficace. 
indni-mate, -mated, ADJ.: manimato. 
in-anition, §.: inedia; mancanza di for- 
za, debolezza, f. -amity, S.: inanita; 
vacnita ; inutilita, f. 
inappeteney, S.: inappetenza, f.; disgu- 
ato, m. 
inappli-cable, ADJ.: non applicabile. 
-cition, S.: trascurataggine, negligen- 
2a, Incuria, f. 
inappreheénsive, ADJ:: trascurante. 
eee s.: disadattaggine; inabi- 
ita, f. 
indrahle, ADJ.: inetto ad essere arato. 
inarch, TR.: (gard.) innestare. 
inarticulate, ADJ.: inarticolato, indi- 
stinto. -ly, ADV.: indistintamente. -meaa, 
S.: pronunzia inarticolata, f. 
inartificial, ADJ.: senza arte; natura- 
le, puro. -y, ADV.: naturalmente. 
inasmiich, ADV.: — as, in quanto ché, 
perché, poiché, giacché. 
inattén-tion, s.: inattenzione; trascu- 
ranza,f. -tive, ADJ.: disattento, tras- 
curato. 
iniudible, apJ.: inaudibile. 
indugu-rate, TR.: inaugurare, investire 
-rationa, S.: Inaugurazione, investitura, f. 
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inguapicious, ADJ.: malauguroso, in- 
fausto. -ly, ADV.: infaustamente, in- 
felicemente. 


inbéing, s.: inerenza, f. : 
inborn, ADJ.: innato; ingenito; natu- 
rale. 
inbréathed, ADJ.: inspirato. 
inbred, ADJ.: prodotto dentro ; del paese. 
inoage, TR.: ingabbiare; imprigionare. 
incdleulable, apJ.: fuor di calcolo, in- 
numerabile. 
incandéseen-ee, S.: incandescenza, f. 
-t, ADJ.: incandescente. 
in-cantation, S.: incantamento; incan- 
tesimo, m. -cantatory, ADJ.: incante- 
vole, magico. 
incanton, TR.: unire ad un cantone,_f. 
in-capability, s.: incapacita, f. -oa- 
pable, ADJ.: incapace; inabile. -oa- 
pableness — incapability. 
incapacionus, ADJ.: incapace; stretto, 
angusto. -meaa, S.: strettezza, f. 
incapae-itate, TR.: rendere incapace. 
-ity, S.: incapacita, inabilita, f. 
incareer-até, TR.: incarcerare, impri- 
gionare. -ation, 8.: incarcerazione,_f. 
inecar-nadine}j, ADJ.: incarnatino, incar- 
nato. -mate, ADJ.: incarnato. -nate, 
TR.: incarnare. -n&tion, 8.: incarna- 
zione, f. -mative, ADJ.: (med.) incar- 
nativo. 
incase, TR.: incassare; serrare, rinchiu- 
dere ; coprire. 
incask, TR.: imbottare. 
incautiona, ADJ.: incauto; trascurato. 
-ly, ADV.: incautamente; imprudente- 
mente. -mesa, S.: mancanza di cautela, 
imprudenza, f. 
ineén-diary, 8.: incendiario; sedizioso, 
capo di parti, m. -diouws, ADJ.: sedizioso. 
in-eénse, TR.: inasprire, irritare; pro- 
vocare: be (become) —d, adirarsi, sde- 
gnarsi, inasprirsi. im-eemae, S.: in- 
censo, m. -eensementf, 8.: collera; 
furia, f., furore, m. -eénsiony, s.: ab- 
bruciamento, m. -eénmsive, ADJ.: in- 
censivo, inflammante. -eénsor, 8.: aiz- 
zatore, m. -eénsoery, S.: incensiere, tu- 
ribile, m. -eémtive, ADJ.: incitativo, 
impulsivo; s.: incentivo, motivo; inco- 
raggiamento, m. 
ineép-tion, s.: cominciamento, princi- 
pio, m. -tive, ADJ.: cominciante, ele- 
mentale. -tor, S.: cominciante, princi- 
piante, m. 
ineér-tainty}, -titude, 8.: incertezza; 
dubbiezza, f. 
ineéssant, ADJ.: incessantemente, con- 
tinuamente ; sempre. 
in-eest, S.: incesto, m. 
ADJ.: Incestuoso. 
inch!,s.: dito, pollice (duodecima parte 


-eéatuoua, 
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inch 


d’ un piede), m.: —- by —, poco a poco, at 


goccia a goccia, poco per volta. inch2, 
TR.: misurare a dita; INTR.: avanzarsi a 
piccioli gradi. 

inchést, TR.: incassare. 

inchmeal, s.: pezzo lungo d’ un dito, m. 

in-choate, TR.: principiare, cominciare. 
-choation, s.: principio, cominciamen- 
to, m. -chdative, ADJ.: incoativo. 

inei-denee, -deney, S.: (geom.) inci- 
denza, f.; (fig.) caso, accidente, m. -dent, 
ADJ.: incidente; casuale, fortuito; inse- 
parabile; S.: accidente, caso,m. -dént- 
al, ADJ.: accidentale, fortuito. -dént- 
ally, ADV.: incidentemente. 

ineineration, 8.: incinerazione, f- 

ineipieney, S.: cominciamento, m. 

ineircumspéction, 5.: mancanza di 
cautela, negligenza, f. 

in-eise, TR.: incidere, tagliare. -eiston, 
S.: incisione, f.; taglio, m. -eisive, 
ADJ.: incisivo. -elsor, S.: incisore; 
dente incisivo, m. 

in-eitation, s.: incitamento, m. -elte, 
TR.: incitare, eccitare; instigare; solle- 
citare; indurre. -eitement, S.: incita- 
mento, stimolo, m. -eiting, ADJ.: inci- 
tativo; s.: incitamento, eccitamento, m. 

ineiv-il, ADJ.: incivile, scortese; grosso- 
lano. -ility, Ss.: inciviltaé, scortesia ; ru- 
‘stichezza, rozzezza, f. -illy, ADV.: inci- 
vilmente; rusticamente. 

inclasp, TR.: tener fermo. 

inclémen-ey, S.: inclemenza; severita, 
f., tigore, m. -t, ADJ.: inclemente, rigo- 
roso, severo. 

in-clinable, ApJ.: inclinabile, inclinevo- 
le; prono. -clination, S.: inclinazione; 
propensione; tendenza, f.; pendio, m. 
-cline, (IN)TR.: inclinare, inchinare ; in- 
curvare; tendere. -clining, ADJ.: incli- 
nante; S.: inclinamento, m.; propensione, f. 

inclip}, TR.: abbracciare; circondare, 
cingere. 

incléister = encloister- 

inclé-se, TR. : rinchiudere ; includere (una 
lettera): the —d, inclusa. -sure, S.: 
ricinto; orto assiepato, m. 

incléud, TR.: annuvolare; offuscare. 
incla-de, TR.: inchiudere; comprendere, 
contenere: not —-d, non compreso. -sive, 
ADJ.: inclusivo, che comprende. -sively, 
ADV.: inclusivamente. 

incdg, = incognito. 

inecdg-itable, ADJ.: incogitabile. -itan- 
ey, S.: inconsiderazione, inconsideratez- 
za, f. -itant, -itative, ADJ.: sconsi- 
derato ; imprudente. 

incognito, ADJ.: incognito; ADV.: inco- 
gnitamente. 

incohéren-ee. -ey, S.: incoerenza, di- 
screpanza, f. -t, ADJ.: incoerente, di- 


inooncoction 


screpante. -tly, ADV.: in modo incoe. 
rente. 

incom-bustibility, 8.: incombustibili- 
ta, f. -bustible, ApJ.: incombustibile, 


-bistibleness — incombustibility. 


income, S.: rendita, entrata, f. =tax, 
s.: imposta sulla rendita, f. 
incom-mensurability, s.: incommen- 


surabilita, jf. -ménsurable, -mén- 
surate, ADJ.: incommensurabile. 

incém-modate}, -méde, TR.: incomoda- 
re, scomodare. -moOdious, ADjJ.: inco- 


modo, inconveniente, importuno. -mé- 
diously, ADV.: incomodamente. -mé- 


diousness, -modity, §.: incomodita, f,, 
incomodo, m. 

incom-municability, 8.: incomunica- 
bilita, {/ -miimicable, AbDJ.: incomuni- 
cabile. -miimiecably, ADV.: in modo 
incomunicabile. -mimicating, ADJ.: 
senza comunicazione. 

incom-mutability, s.: incommutabili- 
ta, f. -miitable, ADJ.: incommutabile. 

incompact(ed), ADJ.: disgiunto, disuni- 
tp, incoerente; vago. 

incoémparabl-e, ADJ.: incomparabile; 
eccellente. -emess, 8.: eccellenza, f. -y, 
ADV.: incomparabilmente. 

incompassionate, ADJ.. senza compas- 
sione; duro, crudele. 

incom-patibility, s.: incompatibilita, 
f. -patible, ADJ.: incompatibile; con- 
trario, opposto. -patibly, ADV.: in mo- 
do incompatibile. 

incoémpeten-ey, S.: incompetenza; in- 
capacita, f. -t, ADJ.: incompetente; in- 
capace. -tly, ADV.: incompetentemente. 

incompléte, ADJ.: incompleto, icom- 
piuto, difettoso, imperfetto. -mess, S.: 
imperfezione, f. 

incomplianee, S.: poca compiacenza, 
ritrosia, f. 

incompé-sed}, ADJ.: incomposto, disordi- 
nato. -sedness, S.: disordine, m. 

incompre-hensibility, S.: incompret- 
sibilita, f. -hénsible, ADJ.: incompren- 
sibile. -hénsibly, ADV.: incompren- 
sibilmente. 

incom - pressibility, s.: incapacita 
d’esser compresso, f. -préssible, ADJ.: 
che non pud esser compresso. 
inconeéalable, apJ.. che non si pud 
celare. : 
inconeéiva-ble, ADJ. : inconcepibile, in- 
comprensibile. -bly, ADV.: in modo in- 
concepibile. 

inconeinnity, s.: disproporzione, f- 
inconclisive, ADJ. : inconcludente. -ly, 
ADV.: senza evidenza. -mess, S.: mal- 
canza d’ evidenza, f. 

inconcéc-t(ed), ADJ.: indigesto. -tign, 
8.: indigestione, crudita, f. 


incondensable 


incondensable, ADJ.: non condensabile. 
inconférmity, S.: mancanza di confor- 
mit, f. 

incon-gruenee, -grhity, S.: incon- 
eruenza, incongruita; inconsistenza; as- 
surdita, f. -gruous, ADJ.: incongruo, 
impropric. -gruonusly, ADV.: incon- 
gruentemente, impropriamente. 
incdnscionable, ADJ.: senza coscienza, 
irragionevole. 

incdnse-quenee, S.: inconseguenza, ff. 
quent, -quéntial, ADJ.: irregolare, 
fondato, mal falso. 

inconsider-able, ADJ.: inconsiderabile; 
di poco momento. -ableness, S.: poca 
importanza, f. -ate, ADJ.: inconsiderate. 
-ately, ADV.: inconsideratamente. -ate- 
ness, -ation, S.: inconsiderazione, negli- 
genza, iIncuria, f. 

inconsisten-¢e, -ey, S.: inconsistenza, 
incoerenza, Incompatibilita, incongruita, f. 
-t, ADJ.: inconsistente; imcoerente, non 
consentaneo: — with, non consentaneo a, 
disdicevole a. -tly, ADV.: incongruente- 
mente; assurdamente. 

incousélable, ADJ.: inconsolabile. 
incénsonaney, s.: dissonanza, f. 
incouspieuous, ADJ.: incospicuo. 
incoéustan-ey, S.: incostanza, leggerez- 


za, f. -t, ADJ.: incostante; instabile. 
-tly, ADV.: incostantemente, instabil- 
mente. 


incon-simable, -siamptiblef, ADJ.: 
inconsumabile. 

inceontésta-ble, ADJ.: incontestabile. 
-bly, ADV.: incontestabilmente. 
incoutiguous, ADJ.: non contiguo. 
incontinen-ee, -ey, S.: incontinenza, 
j. -t, ADJ.: incontinente; sfrenato; 
impudico, -tly, ADV.: incontinentemen- 
te; snbitamente, prestamente; impudica- 
mente. 

incoutrovértibl-e, ADJ.: incontrover- 
tibile, indisputabile. -y, ADV.: certa- 
mente. 

inconvénien-ee, -ey, S.: inconvenien- 
za, f. -t, ADJ.: inconveniente, incomodo, 
sconveniente., -tly, ADV.: inconveniente- 
mente. 

inconvérsable, ADJ.: insociabile. 
inconvértible, ADV.: che non si pud 
canvertire, inalterabile. 

inconvineible, ADJ.: inconvincibile. 
incér-poral, ADJ.: incorporale ; immate- 
tile. -porality, s.: incorporalita ; im- 
mnaterialita, f. -porally, ADV.: incor- 
pPoralmente. -poerate, ADJ.: incorpora- 
to. -porate, TR.: incorporare; unire; 
associare ; INTR.: imcorporarsi; associar- 
al. -poration, s.: incorporazione, f,, 
mcorporameuto, m. -poreal, ADJ.: in- 
corporeo ; spirituale. -poreally, ADV.: 
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incuroble 


incorporalmente, immaterialmente. 
réity, S.. immaterialita, f 
incOrpse, TR.: incorporare; wnire in- 


sieme. 
incorréct, ADJ.: incorretto, scorretto, 
difettoso. -ly, AbDvV.: scorrettamente. 


-mess, 8.. scorrezione, mancanza d’ esat- 
tezza, f. 
incorrigibl-e, aDJ.: incorrigibile ; ine- 
mendabilc. -emess, 8.: incorrigibilita, f. 
-y, ADV.: incorrigibilmente. 
incorrup-t, -ted, ADJ.: incorrotto, -ti- 
bility, s.: incorruttibilita, f. -tible, 
ADJ.: incorruttibile, durabile. -tible- 
ness = incorruptibility. -tibly, ADV.: 


incorruttibilmente. -tion, S.: incorrn- 
zione; durabilita, f. -tmess, S.: purita; 
integrita, f. 


incras-sate, TR.: ingrossare; spessare, 
condensare. -sation, 8.: ingrossamento ; 
condensamento, m. -sative, ADJ.: in- 
crassante. 

in-creasel, S.: accrescimento, aumento, 
m., aumentazione, f. -créase2, TR.: au- 
mentare, ingrandire; INTR.: crescere, au- 
mentarsi, aggrandirsi. -créaser, S.: au- 
mentatore, m. 

in-credibility, s.:incredibilita, f. -eréd- 
ible, ADJ.: incredibile. -crédibleness 
= ineredibility. -credibly, ADV.: in- 
credibilmente. -credulity, s.: incredn- 
lita, miscredenza, f. -crédulous, ADJ.: 
incredulo, miscredente. -crédulousness 
= ineredibility. 

incrémable, ADJ.: incombustibile. 

increment, §.: incrementao, accrescimer 
to, m. 

incriminate, TR.: incolpare, accusare. 

incrts-t, -tate, TR.: incrostare, intona- 
care. -tation, S.: incrostatura, f- 

incu-bate, INTR.: covare. -bation, s.: 
covatura, f., covare, m. -bus, 8.: incu- 
bo, m. 

inctl-cate, TR.: inculcare; imprimere: 
— a thing upon, inculcare una cosa a. 
-eation, s.: inculcazione, f 

inctilpa-ble, ADJ.: incolpabile, incolpe- 
vole, non biasimevole; innocente. -bly, 
ADY.: incolpabilmente ; innocentemente. 

incnlt, ADJ.: incolto. 

incim-beney, S.: incombenza, f., pos- 
sesso d’un beneficio, m. -bent, ADJ.: 
appoggiato; S8.: beneficiato, m. 

incum-ber, TR.: ingombrare; impedirc. 
-branee, S.: ingombro, m. 

inctr, TR.: incorrere in, esporsi a, atti- 


rarsi addosso: — one’s displeasure, atti- 
rarsi addosso lo acontento (la dispiacenza) 
di alcuno; — a penalty, esporsi ad una 
multa. 


in-curability, §.: stato incurabile, m. 
-curable, AabJ.: incurabile, irremedia- 
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bile. -cirableness = incurability. -ct- 
rably, ADvV.: da non potersi curare. 
in-curidsity, S.: trascuraggine, negli- 
genza; disavvertenza, f. -ciirious, ADJ.: 
negligente, trascurato; disattento. -cu- 
riously, ADV.: negligentemente. -ca- 
riousness = incurtosity. 

incursion, S.: incursione, invasione, f. 

inctir-vate, TR.: imcurvare; piegare. 
-vation, S.: incurvazione ; piegatura, /f. 
-vity, S.: curvatura; flessione, f. 
inda-gate, TR.: indagare, investigare ; 
ricercare; esaminare. -gation, S.: in- 
dagazione, investigazione ; ricerca, f. -ga- 
tor, s.: indagatore, investigatore ; esami- 
natore, m. 

indartf, s.: lanciare dentro, dardeggiare. 

indébt, Tr.: indebitare, obbligare. -ed, 
ADJ.: indebitato, obbligato, tenuto: be — 
to one for a thing, esser obbligato ad uno 
per checchessia; Jam — to you for my 
happiness, vi sono debitore della mia feli- 
cita. 

indécen-ey, 8.: indecenza, sconvenevo- 
lezza, f. -t, ADJ.: indecente, sconvene- 
vole. -tly, ADV.: indecentemente. 

indeeciduons, ADJ.: durabile, stabile. 

inde-eision, S.: irresoluzione; incertez- 
za,f. -elsive, ADJ.: indeciso, irresoluto ; 
incerto. 

indeclinable, ADJ.: indeclinabile. 

indeco-rous, ADJ,: indecoro, indecente. 
-rously, ADV.: indecentemente, sconve- 
nevolmente. -rum, S.: sconvenevolezza, 
indecenza, f. 

indéed, ADV.: in verita, in vero, da vero 
(davvero), in fatto: mo —, no davvero. 
indefatigahbl-e, aDJ.: indefaticabile, in- 
defesso. -eness, S.: indefaticabilita, /f- 
-y, ADV.: indefaticabilmente, indefessa- 
mente. 

indeféasible, ADJ.: irrevocabile; inso- 
lubile. 

inde-fectibility, s.: indefettibilita, f. 
-factible, abJ.: indefettibile. 
indefen-sible, -sive, ADJ.: da non po- 
tersi difendere. 

indefi-cieney, §.: indeficienza, perfe- 
zione, f. -citent, ADJ.: indeficiente ; inal- 
terabile. 

indefinable, AvJ.: indefinibile. 
indéfinite, ADJ.: indefinito, indetermina- 
to. -ly, ADV.: indefinitamente. 
indeliberat-e, -ed, ADJ.: indeliberato, 
inconsiderato. -ely, ADV.: inconsidera- 
tamente. 

indélible, aDJ.: indelibile. 
indél-icaey, S.: mancanza di delicatezza, 
grossezza, f. -ioate, ADJ.: grossolano ; 
indecente. -icately, ADV.: indecente- 
mente. 

in-demnification, 8.: indennizzazione, 


incurableness 


indign 

f., risarcimento di danno, m. -démnify, 
TR.: indennizzare; rimunerare. -dém- 
nity, S.: indennita, f- 
indént I, s.: incisione, f.; taglio, m. in- 
dent 2, TR.: intaccare, intagliare; INTR.: 
contrattare, fare contratto. -ation, s.: 
intagliamento, m., intaccatura, f. -ure, 
s.: contratto; accordo, m. 

indepénden-ee, -ey, S.: indipendenza, 

-t, ADJ.: indipendente; libero; s.: 
indipendente, m.: — gentleman, proprie- 
tario, benestante, m. -tly, ADV.: indi- 
pendentemente. 

indéprecable, ADJ.: inesorabile. 

indescribable, ADJ.: indescrivibile, in- 
dicibile. 

indesért, s.: mancanza di merito, f. 

indestrictible, ADJ.: da non distrug- 
gersi. 

indetérmi-nable, ADJ.: da non deter- 
minarsi. -nate, ADJ.: indeterminato, in- 
deciso. -nately, ADV.: indeterminata- 
mente. -nation, S.: irresoluzione, dub- 
biezza; perplessita, f. -med = indeter- 
minate. 

indevotion, s.: indevozione, irreligione, f, 

indevéut, ADJ.: indivoto. 

index!, §.: indice, m.; tavola, rubrica, 
lista, f:; sommario, m. index2, TR.: 
provvedere d’ un indice (sommario); INTR. : 
mettere un indice. 

indextérity, 8.: mancanza di desterita, 
goffaggine, f. 

India-ink, s.: inchiostro della Cina, f 
-n, ADJ.: indiano. -rubber, s.: gom- 
ma elastica, f. 

in-dicant, ADJ.: indicante. -dicate, 
TR.: indicare; accennare, mostrare; ac- 
cusare. -dication, 8.: indicazione, f; 
segno; sintomo, m. -dicative, ADJ: 
indicativo: — mood, indicativo, m. -di- 
cator, S.: indicatore, m. -dicatory, 
ADJ.: indicativo: 

in-dict, TR.: dinunziare, accusare: stand 
—ed, essere accusato. -diction, s.: di- 
chiarazione, f. -dictment, 8.: (jur.) 
accusa, f.: prefer an —, intentare un pro- 
cesso. 

indifferen-ece, -ey,8.: indifferenza; im- 
parzialita, f. -t, ADJ.: indifferente, poco 
curante ; imparziale; mediocre. -tly, 
ADV.: indifferentemente. 

aoe: ~ey, 8.: indigenza; pover- 
ta, f- 

indigenous, ADJ.: indigeno, nativo d’ un 
paese. 

indigent, ADJ.: indigente; povero. 
indigés-t(ed), aDJ.: indigesto. -tible, 
ADJ.: indigestibile. -tibleness, 8. : in- 
digestibilita; indigestione, f. -tiom, 8: 
indigestione ; crndita, f. 
indign, ADJ.; indegno, immeritevole. 
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fet 7 ey ee 


indignant 


indig-nant, ADJ.: indegnato, sdegnato. 
-nation, S.: indegnazione, f., sdegno, m. 
nity, S.: indegnita, f.; oltraggio, af- 
fronto, ™. 

indigo, S.: indaco, m. 

indirée-t, ADJ.: indiretto; curvo; 
elesle, disonesto. 


di- 
-tion, S.: mezzo indi- 


retto, m. -tly, ADV.: indirettamente. 
-tness, 8.: obbliquita; dislealta, diso- 
nesta, f. 


indiseérnibl-e, ADJ.: impercettibile. 
-eness, S.: impercettibilita, f. -y, 
ADV.: impercettibilmente. 
indiseiplinable, ADJ.: indisciplinabile, 
intrattabile. 
indis-créet, ADJ.: 


indiscreto, impru- 
dente, sconsiderato. 


-eréetly, ADV.: 


indiscretamente. -orétion, 8.: indi- 
screzione; imprudenza, f. 
indiscriminate, ADJ.: indistinto. -ly, 


ADV.: senza distinzione. 
indispénsa-ble, ADJ.: indispensabile. 
-bleness, S.: indispensabilita ; necessita, 
f,, bisogno, m. -bly, ADv.: indispensa- 
bilmente, necessariamente. 

indisp6-se, TR.: rendere incapace, ren- 
dere avverso. -sed, ADJ.: indisposto, 
ammalato. -sedmess, 8.: ripugnanza, 
avversione, f. -sition, S.: indisposizio- 
ne, f.: slight —, indisposizioncella, f- 
indisputa-ble, ADJ.: incontestabile, in- 
coutrastabile; certo. -bleness, S.: in- 
contestabiliti; certezza, evidenza, ff. 
-bly, ADV.: indisputabilmente. 
in-dissolubility, s.: indissolubilita; sta- 
bilita, fermezza, f. -dissoluble, ADjJ.: 
indissolubile. -dissoluble, ADJ.: indis- 
solubile. -dissolubleness, s.: indissolu- 
bilita; costanza, f. -dissolubly, AvDv.: 
indissolubilmente. -dissélvable, ADJ.: 
indissolubile. 

indistine-t, ADJ.: indistinto, disordina- 
to, confuso. -tion, -tmess, 5.: confu- 
sione, f. -ly, ADV.: indistintamente. 
indistarbanee, s.: tranquillita, quiete, f- 
indite = indict. -ment = indiciment. 
individu-al, ADJ.: individuale; indivi- 
duo; 8.: individuo, m. -ality, S.: indi- 
vidualita, f. -ally, ApDv.: individual- 
Mente. -ate, TR.: individuare, singola- 
rizzare ; distinguere. 

indi-visi bility, s.: indivisibilita, f. -vis- 
ible, aDJ.: indivisibile. -wisibly, ADV.: 
indivisibilmente. 

indé-eible, -eile, ADJ.: indocile; ca- 
psrbio, restio. -eility, 8.: indocilita; 
caparbieta, f. 

indéctri-nate, TR.: addottrinare, inse- 
gnare, istruire, ammaestrare. -nation, 
8.: istruzione, f. 

indglen-ee, -ey, 8.: indolenza, trascu- 
Taggine, pigrizia, f. -t, ADJ.: indolente ; 
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infingardo, pigro. -tly, ADV.: indolente- 
mente, negligentemente, senza cura. 
indomitable, apDJ.: indomabile. 
ind6ér-se, TR.: indossare, girare. 
ment, S.: indossamento, m. 
indossante, m. 

indrénch{, TR.: ammollare, inzuppare, 


-8e- 
-ser, S.: 


sommergere. 

indu-bious, ADJ.: senza dubbio, certo. 
-bitable, ADJ.: indubitabile; certo. 
-bitably, ADv.: indubitabilmente. -bi- 


tate, ADJ.: indubitato. 

indu-ee, TR.: indurre; persuadere: be 
—d, indursi. -eement, S.: inducimen- 
to, incitamento, motivo, m. -eer, S.: in- 
ducitore, instigatore, m. -eing, ADJ.: 
induttivo. 

induc-t, TR.: introdurre. -tion, S.: in- 
troduzione, induzione; eutrata,f. -tive, 
ADJ.: inducente, induttivo; persuasivo. 
-tively, ADV.: per conseguenza. -tor, 
S.: beneficiario, m. 

indie, TR.: investire; provvedere. 
indul-ge, TR.: favorire ; careggiare ; con- 
cedere, dare: — in, abbandonarsi; appli- 
carsi; like to — one’s self, amare i propri . 
comodi, accarezzarsi ; children too 
much, essere troppo indulgente verso i 
figliuoli. -gemee, -geney, S.: indulgen- 
za, f. -gremt, ADJ.: indulgente; facile. 
-gently, ADV.: con indulgenza. 
indult(o), 8.: indulto, privilegio, m., esen- 


zione, f. 
indu-rate, TR.: indurare, divenir duro. 
-ration, 8.: induramento, m. 


indus-trious, ADJ.: industriogo, laborio- 
so; diligente. -triously, ADV.: indu- 
striosamente. industry, 8§.: industria; 
diligenza, assiduita, f. 

indwelling, ADJ.: immanente; interno. 
inébri-ate, TR.: inebbriare, ubbriacare. 
-ation, S.: inebbriazione, ubbriachezza, f. 
inédited, ADJ.: inedito. 

in-effability, s.: ineffabilita, f. -éffa- 
ble, ADJ.: ineffabile, indicibile. -éffa- 
bleness = ineffability. -éffably, ADv.: 
ineffabilmente. 


inefféc-tive, -tual, ADJ.: inefficace; 


inutile. -tnmally, ADvV.: senza effetio, 
inutilmente, in vano. -tualness, §&.: 
inefficacia, f. 


in-efficacious, ADJ.: inefficace. -effica- 
ciousness, -éfficaey, S.: inefficacia, jf. 

inefficien-ey, S.: inefficacia; debolezza, 
f. -t, ADJ.: inefficace; insufficiente, debole. 

inélegan-ee, -ey, 8.: mancanza di gra- 
zia, incivilta, f.; ADJ.: inelegante; incol- 
to. -t, ADJ.: inelegante. 

inéloquent, ADJ.: senza eloquenza. 

inépt, ADJ.: inetto, disadatto, goffo. -ly, 
ADV.: inettamente, disadattamente. -mess, 
-itude, 8.: inettudine, incapacita, f. 
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inequality, s.: wegualita, differenza, f. 
in-errabiiity, s.: infallibilita, f. -érra- 
ble, ADJ.: infallibile. -érrableness = 
inerrability. -érrably, aDv.: infallibil- 
mente, senza errore. -érrant, ADJ.: in- 
fallibile. -érringly, ADV.: senza errore, 
certamente. 
inért, ADJ.: inerte, infingardo, pigro. -ly, 
ADV.: con inerzia, pigramente. -ness, 
S.: inerzia, infingardaggine, f. 
inéstimabl-e, ADJ.: inestimabile, im- 
prezzapile. -y, ADV.: inestimabilmente. 
inévident, ADJ.: non evidente, oscuro. 
in-evitability, s.: impossibilita d’ evi- 
tare; certezza, f. -éwitable, ADJ.: in- 
evitabile, da non evyitarsi. -évitably, 
ADV.: inevitabilmente, infallibilmente. 
inexact, ADJ.: non esatto; scorretto, di- 
fettoso. -mess, S.: mancanza d’ esattez- 
za, f. 
inexctisabl-e, ADJ.: inescusabile. 
ADV.: inescusabilmente, 
inexhaus-ted, ADJ.: inesausto; indefi- 
ciente. -tible, ADJ.: inesauribile. 
inexisten-ee, S.: insussistenza, non-esi- 
stenza, f. -t, ADJ.: che non esiste. 
in-exorability, S.: inesorabilita, f. -éx- 
orable, ADJ.: inesorabile; implacabile. 
inexpédien-ee, -ey, S.: sconvenevolez- 
za, f. -t, ADJ.: sconvenevole. 
inex-périenee, 8.: inesperienza, impe- 
rizia, f. -périeneed, -pért, ADJ.: ine- 
sperto; senza pratica, poco pratico. 
inéxpia-ble, ADJ.: inespiabile; inappu- 
rabile. -bly, ADV.: inespiabilmente, da 
non potersi espiare. 
in-explainable, -explicable, ADjJ.: 
inesplicabile. 
inexprés-sible, ADJ.: inesprimibile, in- 
effabile, indicibile. -sibleness, S.: inef- 
fabilita, f. -sibly, ADV.: ineffabilmente. 
inexptignable, ADJ.: inespugnabile, in- 
vincibile. 
inextinguishable, aDJ.: inestinguibile. 
inextirpable, ADJ.: inestirpabile. 
inéxtric-able, ADJ.: inestricabile, inso- 
lubile. -ably, ADV.: in modo inestrica- 
bile. 
ineye, TR.: inocchiare, innestare. 
in-fallibility, s.: infallibilita, f. -fal- 
lible, ADJ.: infallibile; certo. -falli- 
bleness tnfallibility. -fallibly, 
ADV.: infallibilmente. 
infameyj, TR.: infamare, diffamare. 
infam-ous, ADJ.: infame. -ously, ADV.: 
infamemente, con infamia. -ousness, 
-y, S.: infamia, /. 
in-faney, S.: infanzia, infantilita, /f. 
-fant,S.: infante; bambino,m. -fanta, 
S.: infanta, f. -fantieide, s.: infanti- 
cidio, m. -fantile, -fantine, ADJ.: 
infantile, d’infante; puerile. -fantry, 


inequality 


“y> 





inflame 


s.: fanteria, fi: light —, fanteria leg. 
giera; heavy —, fanteria di linea. 
infarction, s.: costipazione, f. 
infatigable, aDJ.: infaticabile. 
infat-uate, TR.: infatuare; ammaliare. 
-uation, s.: ammaliamento, impazza- 
mento, m. 
in-féasibility, s.. impraticabilita, im- 
possibilita, f. -féasible, aDJ.: che non 
si pud fare. -féasibleness = infeasi- 
bility. 
infec-t, TR.: infettare; corrompere. 
-tion, 8.: infezione; contagione, f. 
-tious, ADJ.: infetto, contagioso: — dis- 
ease, malattia appiccaticia. -tiously, 
ADV.: in modo contagioso. -tiousness, 
S.: qualita contagiosa; cantagione, infe- 
zione, f. -tive, ADJ.: infettivo, conta- 
gioso. 
inféc-und, ADJ.: infecondo, sterile. 
-indity, s.: infecondita, sterilita, f 
infelieci-ty, S.: infelicita, miseria, cala- 
mita, f. -tous, ADJ.: infelice; inetto. 
infér, TR.: inferire, dedurre; conchiu- 
dere. -able, ADJ.: che si pud inferire. 
inferenee, Ss.: inferenza, induzione; 
conseguenza, conclusione, f.: draw an —, 
trarre (dedurre) conseguenza; arguire. 
inféri-or, ADJ.: inferiore; subordinata: 
~— officer, uffiziale subalterno, m.; he is 
— to none, egli non la cede a nessuno. 
-6rity, S.: inferiorita, f., grada inferia- 
re, M. 
inférnal, ADJ.: infernale, d’ inferno: — 
stone, pietra infernale. 
infér-tile, ADJ.: infertile, infecondo. 
-tility, s.: infecondita, sterilita, 7 
infést, TR.: infestare, importunare, noia- 
re, molestare. -a&tion, S.: infestaziane, 
f.  -ive, ADJ.: privo di goia, tristo. 
-ivity, S.: mancanza d’ allegria, tristez- 
za, f. -uous, ADJ.: infesto; importuno; 
pericoloso. 
infeudation, s.: infeudazione, f. 
infi-del, s.: infedele; miscredente, m. 
-délity, s.: infedelta; perfidia, f.; in- 
ganna, m. 
infiltrate, TR.: infiltrare. 
in-finite, ADJ.: infinito, illimitato, im- 
mesto. -finitely, ADV.: infinitamente 
-finiteness, s.: infinita, illimitazione, 
immensita, f. -fimitésimal, ADJ.: in- 
finitesimale. -fimitive, 8.: (gram.) 
infinitivo, m. -finitude, -finity, S.: 
infinita, f.; gran numero, m. 
infirm, ADJ.: infermo, debole. -ary, 
s.: infermeria, f. -ity,s.: infermita; fra- 
lezza, f. -mess, S.: debolezza; fiacchez- 
za, f. 
infix, TR.: figgere dentro; scolpire nella 
mente, imprimere. 
in-fladme, TR.: infiammare, accendere; 


inflamer 


INTR.: inflammarsi, accendersi. -flamer, 
s.: accenditore; istigatore, m. -flam- 
mability, S.: infiammabilita, f. -flam- 
mable, ADJ.: infiammabile, accendibile. 
-lammableness inflammability . 
-flammation, s.: infiammazione, ff. 
flammatory, ADJ.: infiammatorio. 
infla-te, TR.: enfiare, gonfiare ; ispirare. 
ted, ADJ.: enfiato, gonfio; tronfio, tur- 
gido. -tiom, S.: enfiature, f.; gonfia- 
mento, m. 

infléc-t, TR.: inflettere, piegare; (gram.) 
dare le desinenze a; coniugare. -tion, 
s.: inflessione ; variazione; (mzs.) modu- 
lazione di voce, f.; (gram.) declinazione ; 
coniugazione, f. -tive, ADJ.: flessibile; 
pieghevole. — 

in-flexibility, s.: inflessibilita ; - perti- 
nacia, ostinazione, f. -fléxible, ADJ.: 
inflessibile; inalterabile; ostinato. -fléxi- 
bleness =inflexibility. -fléxibly, ADv.: 
inflessibilmente ; ostinatamente. -fléx- 
ion = inflection. 

inflic-t, TR.: infliggere; condannare. 
-ter, S.: punitore, condannatore, m. 
-tign, S.: punimento, m., condannazione, 
f. -tive, ADJ.: stabilito in pena, con- 
dannatorio. 

in-fluene¢e I, S.: inflnenza, f.; ascenden- 
te, m., autorita, f. -fluence 2, TR.: in- 
flnire, causare. -fluent, ADJ.: infiuente. 
-fluéntial, ADJ.: che influisce. -flux, 
8: influsso; affluenza, f.; sboccamento 
(don fiume), m.; infusione, f. -fluxive, 
ADJ.: influente. -flnénza, s.: influenza 
(malattia), f- 

infold, TR.: involvere; inviluppare. 
infoliate, TR.: coprire di foglie. 
inform, TR.: informare, dar notizia, inse- 
gare; notificare: — against one, accusa- 
re alcuno; — one of, ragguagliare uno di. 
-al, ADJ.: irregolare. -a&lity, S.: irre- 


golarita, f. -ant, s.: che informa; de- 
bunziatore, accusatore, m. -ation, S.: 
informazione ; instruzione, f. -ed, ADJ.: 


istrutto: well —, dottrinato, erudito. 
-er, S.: accusatore, delatore, m. 
inférmidablej, ADJ.: non formidabile. 
infor-mity, s.: informita, difformita, 
bruttezza, f. -mous, ADJ.: informe, sfor- 
mato. 

infortunate}, ADJ.: infortunato, infelice. 
infrac-t, 1TR.: infrangere, rompere. 
-tion, s.: infrangimento; trasgredimen- 
to,m. -tor, S.: trasgreditore. 
infrangible, apJ.: infrangibile. 
infréquen-ee, -ey, S.: infrequenza, ra- 
rita, ff. -t, ADJ.: infrequente, raro. 
infring-e, TR.: trasgredire; violare. 
-ement, s.: trasgressione, infrazione, 
violazione, f. -er, S.: trasgreditore, vio- 
latore, 7. : 
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infu-riate, ADJ.: arrabbiato, furioso. 
-riate, TR.: render furioso. 

infuscate, TR.: annerare; oscurare. 

infa-se, TR.: infondare; ispirare. -sible, 
ADJ.: infusibile. -sion, s.: infusione, f., 
infondimento, m. -siwve, ADJ.: atto ad 
essere infuso. -sdria, S.: (zool.) infu- 
sori, m. pl. 

ingathering, s.: raccolta, f. 

ingémi-nate1, ADJ.: geminato, raddop- 
piato. -mate2, TR.: geminare, raddop- 
piare. -mation, s.: geminazione, f,, 
raddoppiamento, m.; ripetizione, f 
ingéner-able, ADJ.: ingenerabile. -at- 
(ed), ADJ.: ingenito, innato. 
ingénious, ADJ.: ingegnoso, inventivo. 
-ly, ADV.: ingegnosamente, con ingegno. 
-ness, S.: ingegno, genio, m.; acutez- 
za, f. 

in-gentity, S.: ingenuitaé, franchezza, 
sincerita ; destrezza, abilita, f.; genio, m. 
-gémuous, ADJ.: ingenuo, sincero, fran- 
co. -génuously, ADV.: ingenuamente ; 
francamente. -génuousness, S.: in- 
genuitad; sincerita, f., candore, m. 
inglorions, ADJ.: inglorioso, disonore- 
vole, disonorato. -ly, ADV.: disonorevol- 
mente. -mess, S.: poca gloria; diso- 
nesta, f. 

ingot, S.: verga (d’ oro o @’ argento), f. 
ingraft, TR.: innestare, imocchiare. 
-ment, S.; innestamento, m. 
ingrainI, s.: sorta di tappeto, m. 
grain 2, TR.: tingere in lana. 
ingrate(ful), ADJ.: ingrato; nauseoso ; 
vile. -fulness, S.: ingratitudine, f. 
ingratiate, INTR.: entrare in grazia, in- 
graziarsi: — one’s self with, insinuarsi 
nelle buone grazie di. 

ingratitude, s.: ingratitudine, f. 
ingravidate, TR.: ingravidare. 
ingrédient, Ss.: ingrediente, m. 
in-gress, -gréssion, S.: ingresso, m., 
entrata, f. 

inguinal, ADJ.: inguinale. 

ingulf, TR.: inghiottire, ingoiare avida- 
mente; divorare. 

ingurgi-tate, INTR.: ingurgitare, divo- 
rare. -tation, S.: ingorgamento, ™m., 
ghiottoneria, voracita, f. 

inhab-ilej, ADJ.: inabile, disadatto, in- 
capace. -ilityy, S.: inabilita, f. 
inhabit, TR.: abitare, dimorare; vivere. 
-able, abJ.: abitabile. -amee, s.: di- 
moranza, f.; domicilio, m., residenza, /f. 
-ant, S.: abitante, abitatore, m. -ation, 
g.: abitazione, dimora, f. -er, S.: abi- 
tante, abitatore, m. 

inhale, TR.: spirare, respirare. 

inhar -ménic(al), -monious, ADJ.. 
senza armonia, discordante. 
inhér-e, INTR.: essere inerente. 


inherence 


in- 


-endeé, 
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-eney, §.: inerenza, f. -ent, ADJ.: ine- 
rente; inseparable. 

inhérit, TR.: ereditare. -able, ADJ.: 
che si pud ereditare, ereditario. -anee, 
s.: eredita, f., ereditaggio, m. -or, S.: 
erede, m.; ereda, f. -ress, -rix, S.: 
ereda, ereditiera, f. 

inhésion, s.: inerenza, f.; attaccamen- 
to, m. 

inhib-it, TR.: inibire, proibire; vietare. 
-ition, 8.: inibizione, proibizione, f. 

inhospit-able, ADJ.: inospitale; duro. 
-ably, ADV.: in modo inospitale. -able- 
ness, -ality, S.: inospitalita, f. 
inhtii-man, ADJ.: inumano, barbaro, cru- 
dele. -manity,s.: inumanita, crudelta, 
f. -manly, ADV.: inumanamente, cru- 
delmente. 

inhii-mate, TR.: interrare, sotterrare, 
seppellire. -mation, s.: sepoltura, /. 
-me = inhumate. 

inimaginable, ADJ.: inconcepibile. 

inimical, ADJ.: inimichevole; ostile: be 
— to, osteggiare. 

in-imitability, s.: incapacita d’ imita- 
zione, f. -imitable, ADJ.: inimitabile. 
-imitably, ADV.: inimitabilmente. 
iniqui-tous, ADJ.: iniquitoso, iniquo, in- 
giusto; cattivo. -tousness, -ty, S.: ini- 
quita ; ingiustizia, f. 

ini-tial, ADJ.: iniziale; cominciante: — 
letter, lettera maiuscola, f. -tiate, TR.: 
iniziare; dare le prime lezioni; INTR.: ini- 
ziarsi. -tiation, S.: iniziazione, f.; co- 
minciamento, m. -tiatory, ADJ.: inizia- 
le, iniziativo. -tion, S.: inizio, m. 
injéc-t, TR.: fare un’ iniezione, schizzet- 
tare. -tion, 8.: iniezione, f. 
injudicious, ADJ.: poco giudizioso. -ly, 
ADY.: senza giudizio. -mess, S.: man- 
canza di giudizio, mancanza di considera- 
zione, f. 

injunction, s.: comando, ordine, m. 
in-jure, TR.: ingiuriare, far ingiuria or 
torto a; offendere, nuocere (a): — a good 
cause, nuocere ad una buona causa. 
-jurer, S.: ingiuriatore, offenditore, m. 
-jurious, ADJ.: ingiurioso, ingiusto, ol- 
traggioso. -juriously, ADV.: ingiurio- 
samente. -juriousness, S.: qualita in- 
giuriosa, prontezza ad ingiuriare,f. -jury, 
S.: ingiuria; offesa, f., oltraggio; dan- 
no, Mm. 

injustice, s.: ingiustizia: iniquita, f., 
torto, m. 

ink!, 8.: inchiostro, m.: daub with —, 
schiccherare. ink2,TR.: imbrattare con 
inchiostro. -blot,sS.: sgorbio, m. -horn, 
s.: calamaio, m. 

inkle, 8.: passamanostretto. =-weaver, 
S.: Passamanaro, m. 

inkling, S.: avviso; vento, sentore, m. 


inherency 


inoculator 


ink-maker, 8.: facitore d’ inchiostro, m. 
-stand, s.: calamaio, m. -y, ADJ.: mac- 
chiato d’ inchiostro; nero come inchiostro. 

inlaid, ADJ.: intarsiato: — work, tar- 

gia, intarsiatura, f. 

inland, ADJ.: interiore, interno; s.: in- 
teriore d’un paese, m. -er, 8.: abitante 
dell’ interiore, m. 

inlapidate, TR.: petrificare. 

in-lay}, S.: intareiatura, f., lavoro a tar- 
sia, m. -layy}, IRR.; TR.: intarsiare ; va- 
rleggiare. 

inlet, 8.: passaggio, m., entrata, f. 

inlist, TR.: mettere in lista, 

inlock, TR.: rinchiudere, serrare. 

inly, ADJ.: interiore, interno; ADV.: in- 
teriormente, internamente. 

inmate, S.: pigionale, m. 

inmost, ADJ.: interiore; profondissimo; 
recondito, segreto: — recess, l imo. 

inn!,S.: osteria, f., albergo, ostello; ta- 
verna, f.: landlord, lady of an —, alber- 
gatore, -trice; stop (put up) at an —, 
smontare ad un albergo; keep an —, te- 
nere osteria. inmm2, TR.: albergare, al- 
loggiare in un’ osteria. 

innate, -d, ADJ.: innato, naturale. -mess, 
8.: qualita innata, f 

innavigable, ADJ.: non navigabile. 

inner, ADJ.: interiore, interno; secreto. 
-lyj, ADV.: interiormente. -most = 
inmost. 

inn-holder, -keeper, 8.: oste, alber- 
gatore, locandiere, m. 

inng¢een-ee, -ey, 8.: innocenza, f. -t, 
ADJ.: innocente; puro; s.: innocente; 
idiota, m. -tly, ADV.: innocentemente. 

imnodcuous, ADJ.: innocuo, non nocivo. 
-ly, ADV.: innocuamente. -mess, §.: 
qualita innocua; innocenza, f. 

innominate, ADJ.: innominato. 

inng-vate, TR.: innovare, innovellare. 
-vation, 8.: innovazione ; novita, f. -va- 
tor, S.: innovatore, m. 

innoxious, ADJ.: che non nuoce, non no- 
civo, innocente. -ly, ADV.: non nociva- 
mente. -mess, S.: qualita innocente, f. 

innuendg, S.: avviso indiretto; sento- 
re, m. 

innamer-able, ADJ.: innumerabile. 
-ableness, 8.: quantita innumerabile, 
infinita, f. -ably, ADV.: innumerabil- 
mente. -ous = innumerable. 

inobédien-eef, s.: inobbedienza, f. +, 
ADJ.: inobbediente. 

inobsér-vable, ADJ.: inosservabile; im- 
percettibile. -vanee, S.: mancanza d’ ob- 
bedienza, negligenza, f. 

indcu-late, TR.: inocchiare, inoculare, 
innestare. -lation, s.: inoculazione, f, 
innesto, m. -lator, S.: inoculatore, in- 
nestatore, m. 
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inéddorous, ADJ.: inodorabile, senza o- 
dore. 

inoffensive, ADJ.: inoffensivo; innocen- 
te. -ly, ADV.: Innocentemente. -ness, 
s.: innocenza, f. 
inofficious, ADJ.: 
-ness, S.: scortesia, f. 
indpinatet, ADJ.: inopinato, improvviso, 
subito. -lyf, ADV.: improvvisamente, su- 
bitamente. . 
inopportune, ADJ.: inopportuno, intem- 
pestivo. -ly, ADV.: inopportunamente. 
inérdi-naey, 8.: sregolatezza, f.; ecces- 
s0,m. -nate, ADJ.: imordinato, irrego- 
lare. -nately, ADV.: inordinatamente. 
-nateness, -nation, S.: inordinatez- 
2a, f- 

inorganical, ADJ.: senza organi. 
inosculate, INTR.: (anat.) combaciarsi, 
esser congiunto. 

inquest, S.: inchiesta, ricerca, f., ricer- 
camento, m., investigazione, f.: coroner’s 
—, inchiesta del ‘coroner.’ 

inquietude, s.: inqnietudine; agitazio- 
ne, f. 

ingui-natet, TR.: imbrattare, contami- 
nare, macchiare; lordare. -nation, S.: 
imbrattamente, contaminamenta, m. ; mac- 
chia, f- 

ingui-rable, ADJ.: che pnu6 essere ricer- 
cato. -re, TR.: ricercare; esaminare; 
INTR.: informarsi: —- into, investigare ; 
— at Mr. Bs, 8 indirizzarsi dal sig. B. 
-rer,S.: inquisitore, ricercatore,m. -ry, 
8.: inchiesta, ricerca ; esaminazione, f. 
in-quisition, S.: inquisizione; ricerca, 
fi -quisitive, ADJ.: curioso, bramoso 
di sapere; investigatore. -qnisitively, 
ADV.: con curiosita, curiosamente. -quis- 
itiveness, S.: curiosita; ricerca, f. 
-quisitor, S.: inquisitore, ricercatore ; 
giudice del santo ufficio, m. 

inrail, TR.: chindere con cancelli o haln- 
etri. 

inroad, S.: incursione, invasione, f. 
inroll, tR.: arrolare. -ment, S.: arro- 
lamento, registratamento, m. 
insala-brious, ADJ.: insalubre, malsa- 
no. -brity, S.: insalubrita, f. 
insanable, ADJ.: insanabile, incurabile. 
in-sine, ADJ.: insano, pazzo, demente; 
atolto. -saimely, ADV.: insanamente, paz- 
zamente. -sainity, 8.: insania, pazzia, f. 
insai-tiable, abJ.: insaziabile ; smodera- 
to. -tiableness, s.: insaziabilita, f. 
-tiably, Apv.: insaziahilmente. -tiety, 
8.: insazieta, insaziabilita, f. 
insiturable, apJ.: insaziabile. 
in-scribe, TR.: iscrivere, porre iscrizio- 
he; indirizzare; (geom.) disegnare: — @ 
poem to, dedicare un poema a. -serip- 
tion, s.: iscrizione ; soprascritta, f 


incivile, scortese. 
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in-scrytability, 8.: inscrutabilita, f 
-sortitable, ADJ.: inscrutabile, investi- 
gabile. 

insoulpf, TR.: scolpire, intagliare. -ture, 
S.: scolpitura, f., intaglio, m. 
inséam, TR.: cicatrizzare. 


insect, S.: insetto, m. -ivorous, ADJ.: 
insettivoro. -=powder, s.: polvere in- 
setticida, f. 


insecta-tion}, S.: persecuzione, f. -torf, 
S.: perseguitatore, persecutore, m. 

insect-re, ADJ.: non sicuro, rischioso, 
pericoloso; incerto. -rity, s.: rischio, 
pericolo, m.; incertezza, f. 

insénsate, ADJ.: insensato, stupido. 

in-sensibility, 5.: insensibilita; stupi- 
dezza, f. -sémsible, ADJ.: insensibile; 
impercettibile. -sémsibleness — in- 
sensibility, -sémsibly, ADV.: insensi- 
hilmente. 

in-separability, s.: indivisibilita, f. 
-séparable, ADJ.: inseparabile, indivisi- 
bile. -séparableness = inseparability. 
-séparably, ADv.. inseparabilmente. 

in-sért, TR.: inserire, intercalare; aggiun- 
gere; far |’ inserzione: — this advertise- 
ment, fate |’ inserzione di questo annunzio. 
-sértion, S.: inserzione, intercalazione, f. 

inshipj, TR.: imbarcare. 

inshrine = enshrine. 

inside, S.: interiore, interno, m., parte 
interna, f., fondo, m.; ADJ.: dell’ interiore, 
dell’ interno: the — of an edifice, il di 
dentro di un edifizio. 

insid-iatef, TR.: insidiare. -ious, ADJ.: 
insidioso, -ieusmess, S.: insidia, f- 
-ionsly, ADV.: insidiosamente, con in- 
sidia. 

insight, S.: inspezione ; conoscenza inti- 
ma, notizia, f.; indizio, m. 

insignia, S. PL.: insegne, f. pl. 

insignifican-ee, -ey, S.: cosa vana, 
cosa inutile, f. -t, ADJ.: insignificante. 
-tly, ADV.: in modo insignificante. 

insin-eére, ADJ.: non sincero, falso, per- 
fido; guasto, corrotto. -eérely, ADV.: 
in modo poco sincero, dissimulatamente, 
falsamente. -eérity, S.: mancanza di 
sincerita, dissimulazione, falsita, f. 

insi’néw?}, TR.: fortificare, corroborare. 


insin-vant, ADJ.: insinuante. -nate, 
TR.: insinuare, intimare; introdurre; 
INTR.: insinuarsi; introdursi. -uation, 


S.: insinuazione, f.; introducimento, m. 
-nuative, ADJ.: insinuante. 

insip-id, ADJ.: insipido, scipito, sciocco. 
-idity, S.: insipidezza, f. -idly, aDv.: 
insipidamente, scipitamente. -idness, 
S.: insipidezza, f. -ienee, S.: insipienza, 
sciocchezza, f. 

insist, INTR.: insistere, persistere. 

insition, S.. innestamento, m. 


insnare 
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imsnar-e, TR.: inlacciare, accalappiare : 
— one’s self, cader nel laccio, inlacciarsi ; 
intrigarsi. -er, 8.: insidiatore, inganna- 


tore, m. 


insobriety, 8.: ubbriachezza, intempe- 


ranza, f. 


inséciable, ADJ.: insociabile, non compa- 
gnevole; fastidioso. -mess, S.: umore poco 


sociabile, m., disposizione insociabile, f.- 


inso-late, TR.: soleggiare, esporre al so- 


le. -lation, S.: insolazione ; esposizione 
al sole, f. 


insolen-ee, -ey, 8.: insolenza, arrogan- 


za, f. -t, ADJ.: insolente, arrogante; 
orgoglioso. -tly, ADV.: insolentemente, 
arrogantemente, altieramente. 


insolidity, s.: mancanza di solidita; de- 


bolezza, f. 
insol-uble, ApDJ.: insolubile, indissolu- 
bile. -wable, ADJ.: (com.) insolvibile. 
-veney, S.: incapacité di pagare, ff. 
-vent, ADJ.: che non pusd pagare. 
insomich, CONJ.: di modo che, talmente 
che. 
inspéc-t, TR.: i(n)spezionare, vegliare; 
osservare; esaminare. -tion, 8.: ispe- 
zione; cura, f.; visitamento, m -tor, 
S.: ispettore, soprantendente; visitatore, 
m.: (rail.) — of the railway-station, 
ispettore dell’atrio, ispettore della sta- 
zione, m. -torship, 8.: ispettorato, m., 
soprantendenza, f. 
in-spirable, ADJ.: inspirabile, spirabile ; 
respirabile. -spiration, 8.: inspirazio- 
ne, spirazione, f. -spire, TR.: inspirare, 
spirare, infondere: — with, infondere. 
-spirer, S.: inspiratore, m. -spirit, 
TR.: animare; incoraggiare. 
inspis-sate, TR.: spessare, condensare. 
sation, S.: condensamento, spessire, m. 
in-stability, s.: instabilita, incostanza, 
mutabilita, f. -stable, abDJ.: instabile, 
incostante; mutabile. -stableness — 
instability. 
in-stall, TR.: installare, stabilire, met- 
tere in possesso. -stallation, S.: sta- 
bilimento in possesso, m.; promozione, f. 
-stalment, S.: installazione, promozio- 
ne, f.; pagamento fisso, m., rata, f. 
instan-ee!, 8.: istanza, istanzia; solle- 
citazione; prova, f., esempio, m.: for —, 
per esempio; in several —s, a diversi 
casi. -ce2, TR.: citare, addurre esempi, 
produrre l’autorita. -ey = instance. -t, 
ADJ.: pressante, urgente, premuroso; S.: 
istante, momento; presente, m.: at this 
very —, in questo punto. -taneous, 
ADJ.: istantaneo, momentaneo. -tane- 
ously, ADV.: istantaneamente. -tly, 
ADV.: istantemente, in un istante, adesso. 
instate, TR.: stabilire ; investire, mettere 
in possesso. 
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in-stguration, 8.: ristorazione; rinno- 
vazione, f. inmstgwrator, 8.: ristora- 
tore, m. 
instéad, ADV.: in (suo, ee.) luogo, in 
vece. instead of, PREP.: in lnogo di, 
in vece di. 
instéep, TR.: infondere; macerare. 
instep, s.: collo del piede, m. 
insti-gate, TR.: instigare, stimolare, in- 
-citare, eccitare. -gation, 8.: instiga- 
zione, f., incitamento, provocamento, m. 
-gator, 8.: instigatore, incitatore, m. 
instill, TR.: instillare, infondere. -Ation, 
S.: istillazione, infusione, f. 
in-stinet!, S.: istinto, m.: by —, per 
istinto. -stimet2, ADJ.: animato (with, 
di), pieno. -stimetive, ADJ.: fatto per 
istinto; naturale. -stinetively, apv.: 
per istinto; naturalmente. _ 
insti-tutel, s.: instituto; precetto, m. 
-tute 2, TR.: instituire, stabilire; comin- 
ciare; ordinare; formare. -tution, 8.: 
instituzione, f.; stabilimento, m.; istru- 


zione, f. -tutioenmary, ADJ.: elementa- 
rio. -tutor, S.: istitutore; insegnatore; 


fondatore, m. 
instric-t, TR.: istruire, ammaestrare, 
insegnare, informare. -ter -tor. 
-tion, S.: insegnamento, m.; dottrina, f. 
-tive, ADJ.: istruttivo. -tor, 8.: istrut- 
tore, insegnatore, m. 
instru-ment, 8. : istrumento, strumento; 
ordigno; (jur.) contratto, m. -méntal, 
ADJ.: instrumentale; organico. -mén- 
tally, ADV.: strumentalmente. -men- 
talness, 5.: mezzo; espediente, m. 
insubérdi-nate, ADJ.: insubordinato. 
-nation, S.: insubordinazione, disubhi- 
dienza, f. 
insuffera-ble, ADJ.: insoffribile, intolle- 
rabile. -bly, aDV.: insoffribilmente. 
insufficien-ee, -ey, S.: insnfficienza; 
incapacita, f. -t, ADJ.: insnfficiente; in- 
capace. -tly, ADV.: insnfficientemente. 
insu-lar(y), ADJ.. isolano, d’ isola. 
-lated, ADJ.: isolato, solitario. -lator, 
S.: isolatore, m. 
insulse;, ADJ.: insulso; sciocco, stupido. 
in-sult1,s.: insulto, m.; ingiuria, f.; ol- 
traggio, m. -sult2, TR.: insultare; ol- 
traggiare, bravare, beffeggiare. -sulta- 
tion, S.: insulto, m. -sulter, s.: in- 
sultatore,m. -sualtingly, apv.: d’ una 
maniera insultante, in modo oltraggioso. 
in-siperable, ADJ.: insuperabile, invin- 
cibile. -sitperableness, s.: forza in- 
superabile, f. -siperably, apv.: in 
maniera insuperabile, invincibilmente. 
insupporta-ble, ADJ.: insopportabile. 
-bly, ADV.: insopportabilmente. 
insii-rable, aDJ.: che pud esser assi- 
curato. -ranee, S.: assicurazione, assi- 
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curanza, f.: —- company, compagnia di 
assicurazione ; life —, assicurazione sulla 
vita; fire —, assicurazione contro gl’ in- 
cendi. -re, TR.: assicurare, guarentire. 
-rer, S.: assicuratore, m. 

insurgent, S.: insurgente, ribello, m. 
insurméuntab-le, ADJ.: insormontabi- 
le. -ly, ADV.: insuperabilmente. 
insurrection, S.: insurrezione, sedizio- 
ne, sollevazione, rivolta, f. -al, -ary, 
ADJ.: sedizioso, ribellante. 

intactible, ADJ.: intangibile, intoccabile. 
intaglio, S.: intaglio, m., scultura, f. 
intangible, ADJ.: intangibile. 
intastable, ADJ.: senza gusto, insipido 
in-teger, S.: integrita, totalita, f. -te- 
gral; aDJ.: integrale, intero, compiuto; 
s.: integrale, m. -tegramt, ADJ.: inte- 
grante, integrate. -tégrity, S.. inte- 
grita, totalita ; probita, onesta, f- 
intégument, S.: integumento, m.; cu- 
te, ff 

intel-lect, S.: intelletto, m.; intelligen- 
za, f. -léction, S.: intelligenza, f.; in- 
tendimento, m. -léective, ADJ.: intellet- 


tivo. -léetual, ADJ.: intellettnale; in- 
gegnoso 


intélli-genee, -geney, S.: intelligen- 
za, intelligenzia; novella, f., avviso, m.; 
corrispondenza, f.: foreign —, notizie 
estere ; latest —, ultimi avvisi; — office, 
agenzia d’ impieghi; ufficio d’ avvisi; give 
—, avvertire, avvisare. -geneer, S.: 
uovellista, gazzettiere, m.; gazzetta, f. 
gent, ADJ.: intelligente; penetrativo ; 
erudito. -gémtial, ApDJ.: intellettuale, 
spirituale; ‘perspicace. -gibility, s.: 


intelligibilita; perspicacita, f. -gible, 
ADJ.: intelligibile, concepibile; chiaro. 
-gibleness — intelligibility. -gibly, 


ADV.: intelligibilmente. 

intémeratey, ADJ.: intemerato, inconta- 
minato. 

intémper-ament, S.: complessione cat- 
tiva, f. -ance, S.: intemperanza, f.; di- 
sordine, eccesso, m. -ate, ADJ.: intempe- 
rato, moderato. -ately, ADV-: intempe- 
ratamente. -atemess, -ature, S.. in- 
temperanza; intemperatura; intemperie, 
fi; eccesso, m. 

intempéstive, ADJ.: intempestivo, fuor 
ditempo. -ly, ADV. : intempestivamente. 
inténd, TR.: intendere, avere intenzione, 
avere in pensiero, proporsi; disegnare. 
intendan-ey, S.: sovrintendenza; pode- 
Steria, f. -t, S.: intendente; governato- 
re, m. 

inténd-ed, ADJ.: disegnato, progettato, 
proposto: your —, il vostro pretendente, 
il vostro promesso sposo, m.; la vostra 
promessa sposa, f. -mentf, S.: intento, 
disegno, m. 
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inténer-ate, TR.: intenerire; ammollire. 
-ation, S.: tenerezza; compassione, f. 

intén-se, ADJ.: intenso; veemente, ec- 
cessivo. -sely, ADV.: intensamente; 
veementemente. -seness, -sion, S.: in- 
tensione; energia; violenza, f. -sity, 
S.: eccesso; ardore, m. -siwe, ADJ.: in- 
tensivo, intento; eccessivo. -sively, 
ADV.: intensivamente; eccessivamente. 

intén-t, ADJ.: intento, attento, assiduo ; s.: 
intento, disegno, proponimento, m.: be —, 
affissarsi; with the — to, col disegno di; 
to all —s and purposes, in tutte le manic- 
re, in ogni qualunque modo, del tutto, af- 


fatto. -tiom, S.: intento; disegno ; pro- 
ponimento, m. -tiognal, ADJ.: intenzio- 
nale. -tionally, ADV.: intenzional- 


mente, con intenzione, a posta. -tioned, 
ADJ.: intenzionato. -tiwe, ADJ.: inten- 
tivo, attento, fisso. -tively, -tly, ADV.: 
intentivamente; con attenzione. -tness, 
S.: applicazione, attenzione; preoccupa- 
zione, f. 
intér, TR.: sotterare, seppellire. 
intérca-lar, -lary, ADJ.: intercalare. 
-late, TR.: intercalare, inserire. -la- 
tion, S.: intercalazione, f. 
intereé-de, TR.: intercedere; essere 
mediatore. -der, S.: interceditore, in- 
tercessore, m. -ding,S.: intercessione, f. 
intereép-t, TR.: intercettare; arresta- 
re. -tion, S.: intercezione, f.; ostacolo, 
impedimento, m.; ostruzione, f. 
inter-eéssion, S.: intercessione, media- 
zione, f. -eéssor, S.: intercessore, me- 
diatore, m. 
inter-change!I,s.: cambio, barattamen- 
to, m. -change2,TR.: cambiare, can- 
giare, permutare. -changeable, aDJ.. 
scambievole; mutuo. -changeable- 
ness, S.: scambievolezza; permutazione, 
f. -changeably, ADV.: scambievol- 
mente, vicendevolmente. -changement, 
s.: cambio, barattamento, m. — 
intereipient, ADJ.: intercettante; s.: 
intercezione, f. 
intereision, S.: intercisione, f.; inter- 
rompimento, 7m. 
inter-clude, INTR.: interchindere; im- 
pedire. -clusion, S.: ostruzione; inter- 
ruzione, f.; impedimento, ostacolo, m. 
intercommaunity, S.: comunicazione 
mutua, f. 
interedstal, ADJ.: intercostale. 
intercourse, S.: commercio, m.; 
municazione, corrispondenza, f. 
intercirren-ee, S.: passaggio per mez- 
z0, m. -t, ADJ.: corrente per mezzo. 
inter-dict, s.: interdetto, m.; proibizio- 
ne, f. -dict, TR.: interdire, proibire; 
vietare. -dietion, S.: interdizione ; proi- 
bizione, f. 
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interesti, 5.: interesse; vantaggio; po- 
ters, credito, m.; pretendenza, f., diritto, 
m.: take an — tn, prendersi interesse 
per; put out on —, mettere a guadagni ; 
compound —, interesse sopra interesse ; 
make an — with one, guadagnare alcuno. 
interest2, TR.: interessare; impaccia- 
re: —— one’s self in, mescolarsi in, pren- 
dersi interesss per (cura di); be —ed in, 
pigliar parts a. -img, ADJ.: irteressan- 
te, importante. 

interfer-e, INTR.: interporsi; tramet- 
tersi; ripugnare, esser opposto. -enee, 
§.: interponimento; intervenimento, m. 

intérfluent, ADJ.: scorrente in mezzo. 

interim, §.: interim; intervallo; inter- 
stizio, m.: tn the —, in questo mentre. 

intérior, ADJ.: interiore, interno, inti- 
mo. 

interjaeent, ADJ.: giacente nel mezzo; 
interposto. 

interjection, 8.: interiezione, f. 

interjoin, INTR.: aggiungersi, unirsi. 

interknéwledge, §.: conoscenza mu- 
tua, f. : 

interlace, TR.: intrecciare, intralciare, 
avvolgere, frammettere. 

interlapse, s.: intervallo, interstizio, m. 

interlard, TR.: lardellare, lardare; inter- 
polare. 

interléave, TR.: interfogliare. 

inter-linear, ADJ.: interlineare. -line- 
ation, -lining, s.: scritto interlinea- 
re, m. 

interlink, TR.: concatenare, collegare. 

inter-locition, 8.: interlocuzione, f.; 
dialogo, m. -lécutor, s.: interlocuto- 
re; dialogista, m. -lécutory, ADJ.: in- 
terlocutorio. 

interlop-e, TR.: intromettersi, ingerir- 
si; far contrahbandi. -er, 8.: che s’in- 
tromette; contrabbandiere, m. 

interliade, s.: intermedio, intermezzo, 
m.; farsa, f. 

interla-nar, -mary, ADJ.: (asir.) inter- 
lunare. 

intermarriage, S.: intsrmatrimonio, m. 

intermarry, INTR.: intermaritarsi. 

interméddl-e, TR.: intramettersi, ings- 
rirsi. -er, S.: interpositore ; mezzano, m. 
intermé-diaey, §.: interponimento ; in- 
tervenimento, intervento, m. -dial, 
‘diate, ADJ.: intermedio, di mezzo. -di- 
ately, ADV.: in modo intermedio. -di- 
ation, s.: intervenimento, m. -dium, 
s.: intervallo, m., distanza, f. 
intérment, S.: sotterramento, seppelli- 
mento, m. 

{ntérmi-nable, -nate, ADJ.: intermina- 
bile, immenso. -nation, 8.: minaccia,/. 
intermingle, (IN)TR.: frammiscbiare, 
mescolare. 


interest 
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inter-mission, S.: intermissione, f.; in- 
terrompimento; riposo, m.: without —, 
di continuo, incessantemente. -missive, 
ADJ.: intermittente. -mit, TR.: discon- 
tinuare, tralasciare ; cessare. -mittent, 
ADJ.: intermittente. 

intermix, TR.: frammischiare, mescola- 
re; INTR.: mescolarsi. -ture, 8.: me- 
scuglio, m., mescolanza, f. 

intern, -al, ADJ.: interno, interiors, in- 
trinsico; intimo. -ally, ADV.: interna- 
mente, di dentro. 

international, ADJ.: internazionale. 

internéeine, ADJ.: micidiale. 

interpellation, s.: interpellazione, f. 

interpléad, TR.: discutere. 

intérpo-late, TR.: interpolars, inserirs; 
aggiungere; falsificare. -lation, s.: 
inserzione; alterazione, falsificazione, f. 
-lator, 8.: che altera una scrittura, fal- 
sificatore, m. 

interpo-sal, s.: interponimento, m., in- 
tervenzione, f., intervento, m. -sé, TR.: 
interporre; intramettere; INTR.: inter- 
porsi; tramettersi; intrigarsi. -ser, §.: 
interpositore, mediatore. -gitionm, 8.: 
interposizions, f. 

intérpret, TR.: interpretare; spiegars, 
esporre. -able, ADJ.: che si pud spie- 
gare. -ation, §.: interpretazione, /f. 
-ative, ADJ.: interpretativo. -ative- 
ly, ADV.: per interpretazions, per manie- 
ra @’ interpretazione. -er, Ss.: interprete, 
espositore, m. 

interpunction, S.: 

inter-régnum, -réign, 
eno, m. 

intér-rogate, TR.: interrogare, ricer- 
care, esaminare. -rogation, S.: inter- 
rogazione, dimanda, fi: — point, punto 
interrogativo, m. -régative, ADJ.: inter- 
rogativo; S.: (gram.) pronome interroga- 
tivo, m. -régatively, ADV.: interroga- 
tivamente. -rogator, §.: interrogatore, 
dimandatore,m. -régatory, ADJ.: inter- 
rogatorio. 

interrup-t, TR. : interrompere; cessare. 
-tedly, ADV.: interrottamente. -ter, S.: 
interruttore, m. -tion, 8.: interruzione, 
j., interrompimento, m.; cessazions, f. 

interscribe, TR.: interlineare. 

interséc-t, TR.: intersecare; incrocic- 
chiare ; INTR.: intersecarsi. -timg, PART. ; 
S.: intersecante: — each other, interse- 
cantisi fra loro, -tion, 8.: intersezio- 
ne, intersecazions ; divisione, f. 

intershock, s.: urto, m. 

interspace, 8.: intervallo, m. 

interspér-se, TR.: spargere qua e 1a. 
-sion, S.: spargimento, m. 

intérstice, S.: interstizio; spazio, m™., 
distanza, f. 


interpunzione, f. 
S.:  interre- 


intertexture 


intertexture, 8.: intrecciatura, f., in- 
trecciamento, m. 
inter-twine, -twist, TR.: intrecciare, 
ageraticciare. 
interval, s.: intervallo; insterstizio, m. 
inter-véne, INTR.: intervenire; avveni- 
re, accadere. -wénient, ADJ.: interce- 
dente, occorrente. -véntion, S.: abboc- 
camento, intervento ; interponimento, m. 
intervért, TR.: stravolgere, sconvolge- 
re; disordinare. 
interviéwi, S.: intervista; conversazio- 
ne, conferenza, f., congresso, m. inter- 
view 2, TR.: avere una intervista con. 
intervolve, TR.: involgere, ravvolgere, 
inviluppare. 
inter-wéave, IRR.; TR.: intrecciare, in- 
tessere. -w6wemn, PART.: intrecciato. 
intes-table, ADJ.: intestabile. -tate, 
ADJ.: intestato; senza testamento. 
intés-timal, ADJ.: intestinale, deg!’ in- 
testini. -time, ADJ.: intestino, interno. 
-tines, S. PL.: intestini, m. pl.; interiora, 
Oks 
inthrall, TR.: sottomettere, render schia- 
vo, Sopgettare. -ment, s.: serviti, 
schiaviti ; soggezione, f. 
inthroéne — enthrone, ecc. 
inti-maey, S.: intima, unione, intrinsi- 
chezza, affratellanza, f. -matel, ADJ.: 
intima, intrinseco, familiare; S.: amico 
intimo, m. -mate2, TR.: intimare; fare 
intendere, far sapere. -mately, ADV.: 
intimamente. -mation, S.: intimazio- 
ne; notizia, f.; sentore, vento, m. 
intimef, ADJ.: intima, intrinseco, interno. 
intimi-date, TR.: intimorire, spaventa- 
re, impaurire. -dation, S.: spaventa- 
mento; timore, m. 
intire — entire, ecc. 
into, PREP.: in; tra: — (the), nel (nello, 
nella; nell’; nei, ne’, negli, nelle). 
intéler-able, ADJ.: intollerabile; insof- 
frihile. -ableness, s.: intollerabilita, f 
-ably, ADV.: intollerabilmente. -anee, 
S.: intolleranza; impazienza, f. -amt, 
ADJ.: intollerante ; impaziente. 
intémb, TR.: mettere in una tomba, sot- 
terrare, seppellire. 
in-tonadtion, s.: intonazione, f. -tine, 
INTR.: dar il tnono, intonare. 
intért, TR.: torcere, attorcigliare, avvol- 
gere; intrecciare. 
intéxi-cant, S.: bevanda che ubbriaca, 
f. -cate, TR.: ubbriaccare, innebbriare. 
-cated, ADJ.: ubbricato, ebbro: geé —, 
ubbriacarsi. -cation, S.: ubbriachezza, 
ehbrezza, f. 
in-tractability, s.: qualita intrattabile ; 
ostinazione, f. -traetable, ADJ.: in- 
trattabile; ostinato. -tractableness, 
8: umore intrattabile, m., ostinazione, 
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-traoctably, 


intrust 


caparbieta; perversita, f. 
ADV.: in modo intrattabile. 

intranquillity, s.: inquietudine, ansic- 
ta, perturbazione, f. 

intransient, ADJ.: permanente. 

intransitive, ADJ.: (gram.) intransitivo. 

intransmitable, aDJ.: che non pud 
trasmutarsi, immutabile. 

intréasure}, TR.: accumulare tesoro, am- 
massare. 

intrénch, TR.: 
-ment, S.: 
trincea, f. 
intré-pid, ADJ.: intrepido, bravo, corag- 
gioso. -pidity, s.: intrepidezza, f.; co- 
raggio, m. -pidly, ADv.: intrepidamen- 
te, con intrepidezza. 

intri-caey, S.: intrigo; imbarazzo, m., 
difficolta, perplessita, f. -cate, ADJ.: in- 
trigato; imbarazzato, perplesso. -cate, 
TR.: intricare; imbrogliare. -cately, 
ADV.. intrigatamente, perplessamente. 
-cateness, S.: imbarazzo, m., perplessi- 
ta; oscurita, f. 

intri-gue I, 8.: intrigo; intreccio, ma- 
neggio, m., pratica, f. -gne2, INTR.: 
fare intrighi, intrigarsi. -guer, S.: in- 
trigante, imbroglione, m. -guing, ADJ.: 
intrigante, impacciante. -guingly, ADV.: 
intrigatamente, con impaccio. 
intrinsic(al), ADJ.: intrinseco, interno. 
-ally, ADV.: intrinsecamente, interior- 
mente. 

intro-diee, TR.: introdurre; mettere in 
uso; fare entrare, presentare: I will 
— you to her, ve ne fard fare la cono- 
scenza; vi presenterd in casa di lei; he 
was —d by B., egli fu introdotto (pre- 
sentateo) da B. -dueer, s.: introdut- 
tore, m. -duction, s.: introduzione, f\: 
letter of —, lettera di raccomandazione, f. 
-ductive, -duotory, ADV.: introdut- 
tivo, introduttorio: be — to, servire d’ in- 
troduzione a. 
introgréssion, S.: 
30, M. 

introit, s.: introito, m. 
intro-mission, 5s.: intromessione, 
-mit, TR.: intromettere, introdurre, am- 
mettere. 

introspéo-t, TR.: esaminare addentro; 
esplorare, penetrare. -tion, S.: esami- 
namento interno, m. 

introvért, TR.: introvertere. 
intru-de, INTR.: intrudere, intromettersi. 
introdursi: — upon, importunare, stur- 
bare. -der, S.: impacciatore; intruso; 
usurpatore, m. -sion, 8.: intrusione; 
usurpazione, f. -sive, ADJ.: che sg’ in- 
trude, importuno. 

intrust, TR.: fidare, affidare; depositare, 
commettere. 


trincierare; usurpare. 
(mil.) trincieramento, m., 


entrata, f.; ingres- 
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in-tuition, S.: intuizione, f. -tiitive, 
ADJ.: intuitive. -tnitively, ADY.: in- 
tuitivamente. 

intuméseen-ee, -ey, S.: intumescenza, 
f., gonfiamento, m. 

inturgéseenee, S.: turgenza, f., gonfia- 


intuition 


mento, m. 

intwine, TR.. intrecciare, attorcigliare, 
intessere. 

inumbrate, TR.: adombrare, ombreg- 
giare. 


inunction, S.: ungimento, m., unzione, f. 

intin-date, TR.: inondare. -dation, s.: 
inondazione, f.; diluvio, m. 

inure, TR.: accostumare, assuefare, av- 
vezzare. -ment, S.: abitudine, f., abito; 
uso, costume, m. 

inturn, TR.: metter nell’ urna, seppellire, 

ina-tile}, ADJ.: inutile, vano. -tility, 
8.: Inntilita, f. 

inutterable, ADJ.: inesprimibile, indici- 
bile. 

inva-de, TR.: invadere, aesaltare; usur- 
pare; violentare. -der, S.: invasore, 
assalitore ; usurpatore, m. 

inval-id, ADJ.: invalido, infermo, debole ; 
S.: invalido, m.: be an —, essere invalido 
(ammalato). -idate, TR.: invalidare, fare 
invalido. -idity, s.: invalidita ; debo- 
lezza, f. -uable, ADJ.: inestimabile, im- 
prezzabile. 

invariabl-e, ADJ.: invariabile, immuta- 


bile. -emess, S.: invariabilité, immuta- 
zione, permanenza, f. -y, ADV.: invaria- 
bilmente. 


inva-sion, S.: invagione, incursione; usur- 
pazione, f. -sive, ADJ.: d’ invasione; 
d’ usurpazione. 
invéctive, ADJ.: invettivo, abusivo; sa- 
tirico; S.: invettiva; bravata, f. -ly, 
ADYV.: invettivamente; satiricamente. 
invéigh, INTR.: censurare, rimproverare, 
biasimare ; ingiurare, calunniare. -er,S.: 
biasimatore, m. 
invéigl-e, TR.: attrarre, allettare, indur- 
re; ingannare. -er, S.: allettatore; in- 
gannatore, m. 
inveén-t, TR.: inventare ; imaginare; mac- 
chinare. -ter, S.: inventore; autore; 
macchinatore, m. -tion, S.: invenzione ; 
finzione, furberia, f., inganno, m. -tive, 
ADJ.: inventivo, ingegnoso. -tor — in- 
venter. inven-tory, S.: inventario, m. 
-tress, 8.: inventrice; autrice, f. 
invér-se, ADJ.: inverso, trasposto. -sion, 
S.: inversione, trasposizione, f. -t, TR.: 
invertere, trasporre; rivoltare, arrove- 
sciare. -tedly, ADV.: inversamente, in 
ordine inverso. -tebrate, ADJ.: inverte- 
brato. 
invest, TR.: investire; rivestire, instal- 
lare; collocare: — with, investire (rive- 


invulnerableness 


stire) di; — a place, (mil.) investire (as. 
sediare) una piazza; —— a sum of money, 
collocare una somma di dinaro. 
invésti-gable, ADJ.: investigabile, che 
puo essere scoprito. -gate, TR.: investi- 
gare, diligentemente cercare; esaminare. 
-gation, S.: investigazione; ricerca, f. 
-gator, S.: investigatore, m. 
invést-ityre, s.: investitura, f. -ment, 
s.: TP atto dell’ investire; investimento; 
vestimento, abito, m.; (mil.) YP investire ; 
(com.) il collocare (mettere): make an — 
ain the funds, collocare una somma nei 
fondi pubblici. 
inveter-aey, 8.: continuazione invetera- 
ta, f. -atel, ADJ.: inveterato, invecchia- 
to. -ate2, TR.: inveterare, invecchiare ; 
INTR.: indurarsi. -ateness, §8.: abitu- 
dine inveterata, f. 
invidious, ADJ.: invidio, invidioso. -ly, 
ADV.: invidiosamente, con invidia; mali- 
gnamente. -mess, 8.: invidia; maligni- 
ta, f. 
invigor-ate, TR.: invigorire; inanimire. 
-ation, S.: rinvigorimento; vigore, for- 
za, f 
in-vineibility, s.: qualita invincibile, 
invincibilita, f. -wimeible, apJ.: invin- 
cibile; insuperabile. -wineibleness — 
invincibility. -vineibly, apby.: invin- 
cibilmente. 
in-violability, s.: inviolabilita, f. -vio- 
lable, ADJ.: inviolabile. -violahle- 
ness = inviolability. -violably, ADvV.: 
inviolabilmente. -violate, ADJ.: invio- 
lato, non corrotto. 


in-visibility, s.: invisibilita, f. -vwis- 
ible, ADJ.: invisibile; impercettibile. 


-visibleness = invisibility. -visibly, 
ADV.: invisibilmente. 

in-vitation, s.: invitamento, invito, m.: 
decline an —, ricusare un invito. -vita- 
tory, ADJ.: invitante. -wite, TR.: invi- 
tare; incitare. -witer, S.: invitatore, 
m. -viting, ADJ.: invitante; attratti- 
vo; S.: invitamento, m. -vitingly, 
ADV.: in modo allettativo, con occhio at- 
trattivo. 

invo-eate, TR.: invocare; 
-cation, 8.: invocazione, f. 

invoiee, s.: polizza di carico, fattura, f.; 
TR.: fare una fattura. 

invoke, TR.: invocare. 

invoélun-tarily, ADY.: involontariamen- 
te. -tary, ADJ.: involontario, sforzato. 

in-volation, s.: involuzione, f., involvi- 
mento, m. -wélve, TR.: involgere, WvI- 
luppare, avviluppare; impacciare, imbri- 
gare. 

in-vulnerability, s.: invulnerabilita, f- 
-vilnerable, ApJ.: invulnerabile. -vul- 
nerableness = invulnerability. 


supplicare. 


inwall 


quwall, TR.: cingere con muro. 

inward, ADJ.: interno, interiore ; intimo. 
-ly, ADV.: interiormente, internamente, 
addentro. -mess, S.: intima unione, in- 
trinsichezza, familiarita, f. -s1I, ADV.: 
interiormente, al di dentro. -s2, S. PL.: 
interiora, viscere, f. pl. 
inwéave, IRR.; TR.: 
sere, 

inwrap, TR.: involgere, inviluppare ; im- 
brogliare. 

inwréathe, IRR.; TR.: cingere, circon- 
dare; inghirlandare. 

inwrought rai, ADJ.: ornato con lavori. 
iodine, S.: iodio, m. 

iéta, 8.: iota, f. 

ipecacuania, S.: (phar.) ipecaquana, f. 
irascibility, s.: irascibilita, f. -as- 
eible, ADJ.: irascibile, collerico, stizzoso. 
ire, S.: ira, collera, stizza, f. -fal, ADJ.: 
irato, adirato, stizzoso. -fully, ADv.: 
iratamente, con ira, collericamente. 

iris, S.: iri, iride, f.; arcobaleno, m. iri- 
daseent, ADJ.: tinto come I arcobaleno. 
Irish, ADJ. or S.: irlandese, m.,f. -man, 
s.: irlandese. 

irk, TR.: dispiacere; rincrescere. -some, 
ADJ.: tedioso, noioso, increscevole, affan- 
noso. -somely, ADV.: increscevolmente, 
con tedio. -someness, S.: rincresci- 
mento; tedio, m., noia, f. 

iron! 7’trn, S.: ferro, m.; S.: catene, f. 
pl.; ceppi, m. pl. irom2, ADJ.: di ferro; 
(fig.) severo, rigido: old —, ferri vecchi, 
m. pl.; sferre, f. pl. iron3, TR.: ripas- 
sare con ferro caldo, appianare, lisciare ; 
catenare. -clad, ADJ.: corazzato; S.: 
(nav.) corazzata, f. 
ironical, ADJ.: ironico. 
Licamente, con ironia. 
iron-mill,s.: ferriera, f. «mine, S.: 
miniera di ferro, f. -monger, 8.: fer- 
raio, fabbro ferraio, m. railroad, S.: 
strada ferrata, f. «tool, S.: strumento 
di ferro, m. «ware, S.: mercanziuole 
di ferro, f. p2. wire, s.: filo di ferro, 
ferro filato, m. wood, s.: legno duro 
come il ferro, m. work, s.: ferri, m. 
pl., ferratura, f.; S.: ferriera, f. -wort, 
S.: siderite, f. 

irony 1, S.: ironia; derisione, f. 

irony 2, ADJ.: ferrigno, ferruginoso. © 

irradi-anee, -aney, 8.: irradiazione, f., 
splendore; lustro, m. -ate,TR.: irradia- 
re, raggiare, scintillare, brillare. -ation, 
S.: irradiazione, f. 

irrdtion-al, ADJ.: irrazionale, irragione- 
vole. -ality,s.: irrazionalita, f. -ally, 
ADV.: irragionevolmente. 

irreclaimabl-e, ADJ.: che non pué rifor- 
Iiarsi, irreparabile, incorrigibile. -y, 
ADY.: irreparabilmente. - 


intrecciare, intes- 


-ly, ADV.: iro- 
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irrecon-eilable, aDJ.: irreconciliabile, 

implacabile. -eilably, ADv.: irrecon- 
ciliabilmente. -eilement, -eiliation, 
S.: incompatibilita, f.; rancore, m. 


irrespeotively 


irrecovera-ble, ADJ.: irrecuperabile ; 
irreparabile. -bly, ADv.: irreparabil- 
mente. 


irredteible, aDJ.: irreduttibile. 
ir-refragahbility, s.: irrefragabilita, f. 
-réfragable, aDJ.: irrefragabile. -réf- 
ragableness — irrefragability. -ref. 
ragably, ADv.: in modo irrefragabile. 
irrefutable, ADJ.: incontestabile. 
irrégu-lar, ADJ.: irregolare, sregolato. 
-larity, S.: irregolarita, sregolatezza, f. 
-larly, ADV.: irregolarmente. -latef, 
TR.: render irregolare, disordinare, con- 
fondere. 
irrélative, ADJ.: disunito, disgiunto, non 
connesso. -ly, ADV.: disgiuntamente. 
irrélevant, ADJ.: irrilevante. 
irrelievable, ApDJ.: irremediabile. 
irreligion, S.: irreligione, empieta, /f. 
-gious, ADJ.: irreligioso, empio. -gious- 
ly, ADV.: irreligiosamente. -giousmess 
= irreligion. ; 
irrémeablej, ADJ.: senza ritorno. 
irremé-diable, ADJ.: irremediabile, in- 
curabile. -diably, ADV.: irremediabil- 
mente. 
irremissi-ble, ADJ.: irremissibile, im- 


perdonabile. -bleness, s.: atto irre- 
missibile, m. -bly, ADV.: irremissibil- 
mente. 
irremévable, ADJ.: immutabile; co- 
stante. 


irremunerable, ADJ.: irremunerabile. 
irrenodOwned, ADJ.: senza onore. 
irrépara-ble, ADJ.: irreparabile, senza 
riparo. -bly, ADV.: irreparabilmente. 
irreprehén-sible, ADJ.: irreprensibile. 
-sibly, ADV.: irreprensibilmente. 
irrepréacha-ble, ADJ.: irreprobabile; 
integro, innocente. -blemess, 8.: inte- 
grité; innocenza,f. -bly, ADV.: irre- 
probabilmente. 

irreprévable, ADJ.: irreprensibile. 
irre-sistibility, 8.: irresistibilita, po- 
tenza irresistibile, f. -sistible, ADJ.: 
irresistibile. -sistibleness — irresis- 
tibility. -sistibly, ADV.: irresistibil- 
mente. 

irrésoluble, abDJ.: indissolubile, insolu- 
bile. 

irréso-lute, ADJ.: irresoluto, dubbioso, 
incerto. -lutely, ADV.: dubbiosamente. 
-lation, S.: irresoluzione ; incertezza, f. 
irresdlvedly, ADV.: senza determina- 
zione. 

irrespéctive, ADJ.: indipendente : — of, 
senza badare a. -ly, ADV.: assoluta- 
mente. 
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irresponsible, ADJ.: non risponsabile, 
inescusabile. 

irretrieva-ble, ADJ.: irreparabile. -ble- 
ness, 8.: irreparibilita, irremediabilita. 
-bly, ADV.: irreparabilmente. 

irréveren-ee, 8.: irreverenza, irrive- 
renza, f. -t, ADJ.: irreverente, senza re- 
verenza. -tly, ADV.: irreverentements. 

irrevérsi-ble, ADJ.: irretrattabile; ir- 
revocabile. -bly, apv.: da non retrat- 
tarsi, immutabilmente. 

irre-vocability, 5.: irrevocabilita, f 
-vécable, ApDJ.: irrevocabils, immutabi- 
le. -vocableness = irrevocability. -v6- 
eably, ADV.: irrevocabilmente. 

ir-rigate, TR.: irrigare, innaffiare, ba- 
gnare. -rigation, 8.: irrigamento, ba- 
gnamento, m. -riguomnsy, ADJ.: irriguo, 
irrigato, innaffiato. 

irrision, S.: irrisione, derisione, f. 

irritability, 5.: irritabilita, f 

irri-table, ADJ.: irritabils ; irascibile, ira- 
condo. -tant, ADJ.: irritante,m. -tate, 
TR.: irritare, adizzars, provocare. -tation, 
S.: irritazione, f., irritamento, m. -tative, 
-tatory, ADJ.: irritativo, irritante. 

irruption, S.: irruzione, incursione, f. 

ischury, S.: iscuria, dissuria, f. 

isicle} = icicle. 

isinglass, s.: colla di pesce, f. 

is-land, s.: isola, f. -lander, 8.: abita- 
tore d’isola; isolano, m. -le, 8.: isola; 
nave (di chiesa), f. -let, 8.: isoletta, fi 

iséchro-nal, -nons, ADJ.: isocrono. 

isolated, ADJ.: isolato, separato. 
isdseeles, ADJ.: isoscele. 

issnel,s.: uscita, f., esito; evento; ter- 
mine, fine; successo, m.; progenie, prole, 
f.; cauterio, m., fontanella, f. issne2, 
TR.: promulgare, pubblicare ; mandare, co- 
mandare; INTR.: uscire; provenire, ema- 
nare, discendere. -less, ADJ.: senza prole. 

isthmns, 8.: istmo, m. 

it, PRON.: il, lo, la; egli, ssso. 

Ita-lian, ADJ.,5.: italiano, lingua italiana, 
f.; italiano, m. -lie, ADJ.. italico; s.: 
(typ.) carattere corsivo, m. -licize, TR.: 
stampare in carattere corsivo. 

itech !,s.: rogna, sabbia, f.; prurito, m., 
prurigine, f., pizzicore, m. itceh2, INTR.: 
pizzicare; aver la voglia di. -ing, 58.: 
prurito, pizzicore, m. -y, ADJ.: rognoso, 
scabbioso, pruriginoso. 

item I, ADV.: di pil, inoltre, parimente. 
item 2,5S.: articolo; avviso; cenno, m. 

iter-ate, TR.: iterare, ripetsre. -ation, 
S.: iterazione; ripstizione, f. -ative, 
ADJ.: iterante. 

itiner-ant, ADJ.: ambulante; errante. 
-ary, S.: itinerario, m. 

it-s, PRON.: suo, sua, SUOi, sus. 
PRON. : sé stesso. 


irresponsible 


-sélf, 


jamb 


ivied, ADJ.: coperto d’ edera (d’ sllero). 
Ivory, 8.: avorio, ™. 
Ivy, 8.: edera, ellera, f. 


-mantled, 
ADJ.: coperto d’ edera. 


J 


j ja (the letter), s.: j, i lungo, m. 

jabber!, s.: ciarla, ciarleria, f, cicala- 
mento, m. jabber2, INTR.: cicalare, 
borbottare. -er, 8.: borbottons, cica- 
lone, m. -ing, 8.: ciarla, ciancia, f. 

jaeent, ADJ.: giacente; disteso. 

jaeinth, 8.: giacinto, m. 

jack, s.: girarrosto, menarrosto; grillo, 
m.; brocea, f., otro, otre; cavalleto; sal- 
terello; cavastivali; giaco; luccio; ber- 
saglio; maschio (d’ alcuni animali); gian- 
notto, m.; (nav.) bandiera di prua, fi: — 
tar, Inozzo marinaio; be — of all sides, 
voltarsi ad ogni bandiera; be — of all 
trades, fare ogni mestiere. 

jackal, s.: sciacallo, m. 

jack-a-Jent, 8.: sempliciotto, m. -a- 
dandy, 8.: ciondolone, balordo, m. -=an- 
apes, S.: scimia, f.; sciocco, babbuino, 
™m. -ass,S.: asino; goffone, m. =boots, 
8. PL.: stivali grossi, m. pl. -daw, 3%: 
cornacchia, gracchia, f. 

jacket, s.: giacchetto, saione, m., casac- 
ca, f. 

jack-pndding, 8.: buffons, zanni, m. 
=sprat, S.: scioccherello, m. 

Jaco-bin, S.: domenicano, m. -hine, 
8.: piccione con un ciuffo sul capo, m. 
-bites, 8. PL.: giacobite, m. pl. 

jac-taney, S.: iattanza, ostentazione, f. 
-(ti)tation, S.: agitazione, inquietudine, 
impazienza, f. 

-latory, 


jacu-late, TR.: 
ADJ.: iaculatorio. 

jad-el, s.: rozza, carogna: sgualdrina, don- 
naccia, f. -e2, TR.: allassare, affaticare, 
straccare, stancare ; infastidire, annoiare; 
INTR.: stancarsi; tediarsi. -ish, ADJ.: 
vizioso, cattivo ; licenzioso, impudico. 

jagi, s.: dentello, m., tacca, intaccatura, 
f. jag2,TR.: intaccare. -gedmess, 8.: 
dentello; intagliamento, m. 

jaguar, S.: giaguaro, m., onza, f. 

jaggy, ADJ.: dentellato, intaccato. 

jail, s.: prigions, f, carcere, m. bird, 
s.: che é stato in prigione, uccello di pri- 
gions, prigioniere, m. 

jakes, s.: privato, cesso, m. 

jalap, s.: gialapa, f- 

jam 1, 5S.: conserva, confettura, f. jam 2, 
TR.: serrare insieme; (nav.) legare, pun- 
tellars. 

jamb, 8.: imposta, f., stipite, m. 


scagliare. 


jangle 


jan-gle, INTR.: contendere, disputare, 
coutrastare; rissare. -gler, s.: conten- 
ditore, garritore,m. -gling, S.: contesa, 
disputa, f. — 

janitor, 8.: portinaio, m. 

janizary, S.: giannizzero, m. 

jaunock, s.: pane divena, m, 
Janse-nism, S.: giansenismo,m. -nist, 
§.: giansenista, m. 

jaut = jaunt. 

jan-tiness, S.: leggierezza, f. -ty, s.: 
aceaccio, belloccio, leggiadro. 

January, S.: gennaio, m. 

japan 1,8.: lavoro verniciato, m. japan 2, 
TR.: verniciare. -mer, S.: inverniciato- 
re; forbitore di scarps, m. =weork, s.: 
lavoro inverniciato, m. 

japel, S.: novella, farsa, f. japez, 
INTR.: contar delle novelle; scherzare, 
barlare. 

jar, s.: discordia, discrepanza, contesa. 
jar2, INTR.: dissonare, discordare ; di- 
sputars, contendere. jar3, 8S.: (pot) 


giara, f.: Leyden —, bottiglia di Leyden ;' 


leave a door on a —, socchiudere (acco- 
stars) una porta. 

jargon, S.: gergo, m. 

jarring, ADJ.: dissonante; discordante ; 
8.: dissonanza; contesa, disputa, f. 
jashawk, s.: falcone soro, m. 

jasmine, s.: gelsomino, m. 

jasper, S.: diaspro, iaspide, m. 
jaundice, 8.: itterizia, f. -d, ADJ.: it- 
terico. 

jauntI,s.: scorsa; girata, f. jauntz, 
INTR.: andare qna e 1a, andare vagando, 
scorrere. -iness,S.: vivacita; hellezza, f. 
javelin, s.: giavellotto, m., chiaverina, f. 
jaw, S.: mascella, ganascia; hocea, f. 
«teeth, S. PL.: macellari, m. pl. 

j&y, 8.: ghiandaia, gazza, f. (pop.) scioc- 
cone. 

jéalous, ADJ.: geloso, sospettoso: grow 
—, divenir geloso, ingelosire; make —, 
ingelosire. -ly, ADV.: gelosamente, con 
gelosia. -mess, -y, S.: gelosia, invidia, 
sospezione ; vigilanza, f., timore, m.: from 
(out of) —, per gelosia. 

jéer1,s.: burla, beffa, baia, f., scherzo, 
m, jeer 2, (IN)TR.: burlare, beffare, dar 
la baia, buffonare. -er, 8.: burlatore, 
beffatore, baione, m. -ing, 8.: burla, 
heffa, f., scherzo, m. -ingly, ADV.: scher- 
zevalmente. 

jejiime, aDJ.: magro, arido; insipido; in- 
colto, sterile. -mess,S.: scarsezza; ste- 
rilita ; poverta, f. 

jél-lied, apJ.: glutinoso, viscoso. 
8.: gelatina, f.; sugo premuto, m. 
broth, s.: consumato, m. 

jéunet, s.: giannetto, m. (cavallo). 

jéopard, -ize, TR.: arrischiare, avventu- 


-ly, 
-ly= 
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rare; sperimentare. -ous, ADJ.: rischio- 
SO, pericoloso. -y,8.: azzardo, rischio; 
pericolo, m. 

jérki, s.: sferzata, frustata, sbrigliata ; 
spinta, scossa, f.; balzo, urto, m.: at one 
—, in un tratto, in un subito; by —s, a 
sbalzi; give a —, balzare. jerk2, TR.: 
sferzare, frustare; INTR.: calcitrare. 

jérkin, s.: giaco, m., casacca, f.; fal- 
cone, ™. 

jérsey, S.: fina lana, filata, f. 

jess, S.: (fale.) geto, m. 

jéssamine, s.: gelsomino, m. 

jesse, S.: lustro, candelabro, m. 

jéstI,s.: burla, beffa, f, scherzo, m.: in 
—, da hurla, per ischerzo; biting —, mot- 
to pungente; make a —, burlare, motteg- 
giare, scherzare. jest2, INTR.: burlare, 
heffare, motteggiare. -er,S.: beffatore, 
beffardo, burlone, m. -inmgtI, ADJ.: bur- 
levole, scherzevole, scherzoso. -ing 2, S.: 
beffa, burla, f.; scherno, m. -ingly, 
ADV.: scherzosamente, in modo scherze- 
vole. -ing=stock, s.. bersaglio dells 
minchionature, m. 

Jésuit, s.: gesuita, m. Jesnit-ic(al), 
ADJ.: gesuitico. -ism, S.: gesuitismo, m. 
~’s=bark, s.: chinachina, f. 

Jésus, S.: Gesil. 

jeott,s.: lustrino, zampillo; getto, m.: — 
of gas, getto di gaz. jet2, INTR.: spor- 
gere; intrudere; paoneggiarsi. -sam, 
-som, S.: (nav.) gettito, m. -ty, ADJ.: 
fatto di lustrino; nero. 

Jéw, S.: giudeo, sbreo, m. 

jewel, s.: gioia, pietra preziosa, f. -box, 
S.: serigno, m. -led, ADJ.: ornato di 
giois. -ler,S.: gioielliere, m. -ry, S.: 
traffico di gioie, m. 

Jéw-ess, S.: giudea, ebrea, f. : -ish, ADJ.: 
giudaico, ebraico. -ry, 8S.: ghetto, m. 
~s=harp, S8.: scacciapensieri, m. 

jib, s.: (nav.) flocco, m. 

jibe, INTR.: accordare. 

jigt,s.: giga, f- (ballo). 
hallare ; battere la giga. 

jigot, s.: lacchetta; coscia, f- 

jall = gill. 

jilt i, s.: civetta, civettina, f. jilt2, TR.: 
civettare. 

jingle!, s.. tintinno, tintinnio, m. jin- 
gle 2, INTR.: tintinnire, risonare. 

job1i,S.: lavoro; affare, taccio, m.; biso- 
gna, f.; colpo (di pugnale), m.: undertake 
a —, pigliare a taccio; work by the —, 
lavorare a pezzo, a cottimo; a pretty —, 
un bell’ affare. job2,TR.: trafiggere su- 
hitamente; INTR.: fare il sensale; fare 
un traffico usuraio. -ber, 8.: artigiano 
a taccio; sensale; negoziante all’ ingros- 
so; speculatore nei fondi pubblici, m. 

jockeyI, s.: mezzano, fantino, jockey ; 


jockey 


jig2, INTR.: 
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furbo, m. jockey2, TR.: ingannare, 
truffare. -ism, S.: usanza, furberia, f. 


joodse, ADJ.: giocoso, faceto, allegro, gio- 
viale, piacevole. -ly, ADV.: giocosamen- 
te. -ness, 8.: giocondita, allegria, /f., 
scherzo; trastullo, m. 

joc-ular, ADJ.: giocoso, scherzoso, face- 
to, lieto, burlesco. -ularity, S.: alle- 
eria, f., scherzo, trastullo, m. -und, 
ADJ.: giocondo, allegro, lieto. -andity, 
S.: glooondita, vivacita, f. -unmdly, ADv.: 
giocondamente, allegramente, con letizia. 

jogi,s.: soossa, f., scotimento; ostacolo, 
m. jog2,TR.: spingere, scuotere, crol- 
lare; urtare; INTR.: avanzare pesante- 
mente; tremare. -ger, S.: che si muove 
pesantemente. -gle, TR.: vacillare; INTR. : 
agitarsi, dimenarsi. -gling, S.: agita- 
zione, f. 

jini, TR.: congiungere, unire; INTR.: 
unirsi, giungersi, associarsi, accompagnar- 
si: —- battle, venire a giornata. -der, 
S.: congiunzione, unione, associazione, /f. 
-er, S.: legnaiuolo, falegname, m. -ery, 
s.: lavoro di falegname, m. 

joint i, ADJ.: unito, congiunto: — heir, 
ooerede, m.; — possession, codominio, m. 
joint2,s.: giuntura, congiuutura; com- 
messura; incastratura, f.; puzzo (di car- 


ne), m.: — of veal, lacchetta, f.; out of 


—, dislogato; put one’s arm out of —, 
dislogarsi il braccio. joint 3, TR.: con- 
giungere; tagiliare per le giunture; disgiun- 
gere. -ed, ADJ.: nodoso, pieno di giun- 
ture. -ly, ADV.: congiuntamente, unita- 
mente, insieme. -ress, S.: vedova dota- 
ta, f. estool, s.: sgabello, m. -urel!, 
s.: rendita, f., asseonamento, m. -nre 2, 
TR.: sopraddotare (la moglie). 

joist, S.: travicello, m. 

jok-et,s.: burla, beffa, /., acherzo, m.: in 
—, per ischerzo. -e2, INTR.: echerzare, 
beffare. -er, S.: beffatore, motteggia- 
tore, m. -ingly, ADV.: in ischerzo. 

jole, j6ll}, TR.: iettare; urtare contro. 

jol-lily, apbv.: gioiosamente, lietamente, 
allegramente. -liness, -lity, S.: gaiez- 
za, allegrezza. -lification, s.: celebra- 
zione gaia, gozzoviglia, f. -ly, ADJ.: gioio- 
so, allegro, gaio: —~ fellow, giovialone, 
buon ocompagnone, m. 

golti,s.: crollo, scotimento, m., scossa, f. 
jolt2, TR.: crollare; scuotere. -head, 
s.: balordo, scioccone, m. 

jordanj, S.: orinale, m. 

jostle, INTR.: urtarsi contro; lottare. 

jot, s.: iota, punto, m.; nulla mica, f.: 
every —, tutto affatto. 

journal, apJ.: giornaliero, cotidiano; s.: 
giornale, diario, m. -ist, 8.: giornali- 
sta, m. 

journey !, 8.: viaggio, m.; giornata, /. 


jujube 

journey 2, INTR.: viaggiare, fare viag- 
gio. -man,&.: lavorante (di giornata), 
m. -work, s.: lavoro a giornata, m. 

jotstI, s.: giostra, f., torniamento, m. 
joust 2, INTR.: giostrare. 

jovial, ADJ.: gioviale, gioioso, allegro, 
gaio, lieto. -ly, ADV.: gioiosamente, gio- 
condamente, allegramente. -mness, -ty, 
S.: giocondita, allegrezza, gaiezza, f. 

jowl = jole. -er, 38.: bracco da segui- 
to, m. 

joy 1,8.: gioia, allegrezza, giocondita, f, 
giubilo, m.: give —, wish —, congratu- 
lare, rallegrarsi. joy 2, TR.: rallegrare; 
ricreare; INTR.: godere, esultare; ocon- 
gratularsi. -ful, ADJ.: gioioso, giocondo, 
gaio, allegro. -fally, ADV.: gioiosa- 
mente, giocondamente,  allegramente. 
-fulness, Ss. : gioia, allegrezza, giulivita, 
Jf. -less, ADJ.: senza gioia, tristo, me- 
sto. -lessness, S.:  tristezza, mesti- 
zia, f. -ous, ADJ.: gioioso, giocondo; 
festevole. -ously, ADJ.: gioiosamente. 
-ousness, §.: giulivita, allegrezza, f. 

jubi-lant, ADJ.: giubbilante, trionfante. 
-lation, 8.: giubilazione; festa, f. -lée, 
S.: giubbilio, giubbileo, m.; festa, f. 

juctndity, s.: giocondita, giocondezza, 
amenita, f. 

Ju-daic(al), aDJ.: giudaico, ebraico. 
Ju-daism, s.: giudaismo, m. -daize, 
INTR.: giudaizzare. 

judg-e1,s.: giudice, m.: — lateral, as- 
Sessore, m. -e2, (IN)TR.: giudicare; de- 
cidere, risolvere; pensare. -ment, S.: 
giudizio; sentimento, m., opinione, f.:.in 
my —,a mio giudizio, a parer mio; day 
of —, giorno del giudizio universale, m. 
-ment-=seat, S.: tribunale, giudizio, m. 

judi-catory, ADJ.: giudicatorio; s.: giu- 
dicatoria, f. -cature, s.: giudicatura, f. 

judi-cial, ADJ.: giudiziale, giudiziario. 
-ctally, ADV.: giudizialmente. -ciary, 
ADJ.: giudiziario, di giudice. -cious, 
ADJ.: giudizioso, savio, prudente. -cious- 
ly, ADV.: giudiziosamente, discretamente. 
-oiousness, S.: assennatezza, acutezza 
d’ ingegno, prudenza, f. 

jug, S.: mezzina, brocca, f.; boccale di 
terra; usignolo, m. 

jug-gle 1, s.: gherminella, f.,, giuoco di ma- 
no; inganno, m. -gle2, INTR.: gioco- 
lare; ingannare. -gler, s.: giocolatore, 
clarlatano, ingannatore, saltimbanco, m. 
-glingly, ADV.: per gherminella, con 
inganno. 

jugu-lar, aADJ.: giugulare, 
-late, TR.: strozzare. 

jaie-e, S.: sugo, succo, m. -eless, ADJ.: 
senza sugo. -imess, S.: abhondanza di 
sugo, f. -y, ADJ.: sugoso, pieno di succo. 

jajabe, s.: giuggiola, f 


iugulare. 


julep 

jalep, s.: giulebbo, giulebbe, m.: mint 
—, bevanda spiritosa americana che con- 
tiene foglie di mento, f. 

July, S.: luglio, m. 

jamart, S.: animale nato di toro e ca- 
valla, m. 

jam-ble1, s.: mescuglio confuso, m. 
-ble2, 1R.: confondere; mescolare; 
INTR.: mescolarsi; esser agitato; solle- 
yarsi: — together, gettare insieme alla 
rinfusa. -blement, -bling, s.: mesco- 
lanento, m. -bler, S.: imbroglione, m. 
jamp I, ADV.: esattamente. jump 2, S.: 
salto; giustacorpo; caso di fortuna, sorte 


felice, m. jump 3, INTR.: saltare; in- 
contrarsi; accordarsi: — about, spiccar 
salti; — over, scavalcare; — up, saltar 


su. -er, S.: saltatore, m. 

janc-tion, S.: congiunzione, unione, /f. 
ture, S.: congiuntura, giuntura; circo- 
stanza, f., stato, m. 

Jane, S.: giugno, m. 

jangle, s.: macchia folta (nell Africa), f. 

junior, ADJ.: pill giovine; iuniore, mino- 
re: the — brothers, i fratelli minori; Mr. 
A. —, signor A. iuniore; your —=s, le 
persone pill giovani di voi. 

janiper, 8.: ginepro, m. 
coccola del ginepro, /f. 
rimprovero, rabbuffo, m. 
nepro, ginepraio, m. 

jank, S.: giunca, f. 

junket 1, s.: tortelletta, confettura, f.; 


=-berry, S.: 
-lecture, S.: 
=tree, S.: gi- 


festino, m. jumket2, 1INTR.: 0220- 
vigliare, hanchettare. -ing, S.: g07zz0- 
viglia, f. 
jun-ta, -to, S.: assemblea, radunanza, 
eabala, f. 


jupponf, s.: giubbone, m. 
ja-rat,S.: giurato,m. -ratory, ADJ.: 
giuratorio. 
juridical], ADJ.: giuridico. 
giuridicamente. 
juris-consult, s.: giurisconsulto, legista, 
m. -diction, S.: giurisdizione, f. -dic- 
tional, ADJ.: giurisdizionale; _legale. 
-pridenee, S.: giurisprudenza, f 
ji-rist, s.: giurista, giureconsulto, m. -ror, 
8.: giurato, m. -ry, S.: giuri, m.; gin- 
rati, m. pl.: grand —, giuri d’ accusa; 
common (petty) —, piccolo giuri; trial 
y —, giudizio per giurati; be on the —, 
essere membro di un giuri; challenge a 
—, ricusare un giuri; pack a —, sceglie- 
re giurati corrotti; foreman of a —, capo 
(or primo) dei giurati; verdict of the —, 
verdetto dei giurati. -ryman, S.: giu- 
tato, m. -rymast, 8.: (nav.) albero 
temporale, albero di ricambio, m. 
just!, s.: torniamento, m., giostra, ff. 
just 2, INTR.: giostrare. just3, ADJ.: 
giusto, onesto, virtuoso, probo; esatto. 


-ly 4 ADY. 2 


’ (nad.) ammainare. 
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just 4, ADV.: giustamente, esattamente, 
precisamente, appunto: — as if, come 
se; — now, or ora, in questo punto, te- 
até; — so, appunto cost; — tell me, ora 
ditemi. -ieel,s.: giustizia, f.; giudice, 
m.: — of the peace, giudice di pace, m.; 
do —, render giustizia, amministrar giu- 
stizia. -iee2, TR.: render giustizia. 
-ieeablef, ADJ.: soggetto alla giustizia. 
-icementf, s.: ordine giudiziario, m. 
-ieer}, S.: giustiziere, m -ieeship, s.: 
uffizio di giudice, m. -ieiablet — justice- 
able. -iciary, S.. giustiziere, carne- 
fice, m. -ifiable, ADJ.: giustificabile. 
-ifiableness, ADJ.: rettitudine ; difesa, 
f. -ifiably, ADv.. giustificatamente. 
-ification, &.: giustificazione, scusa, 
difesa, f. -ificoative, ADJ.: giustifica- 
tivo. -ificator, -ifier, 8.: giustifica- 
tore, m. -ify, TR.: giustificare; prova- 
re; aggiustare. 
justle, TR.. urtare; incontrare; INTR.. 
urtarsl; incontrarsi. 
just-ly, ADV.: giustamente; esattamen- 
te. -mess, S.: giustizia; equita; giu- 
stezza, esattezza, f. 
jutl, -ty, S.: risalto, sporto, m. 
-ty, INTR.. sporgere; uscire di linea. 
=window, S.: finestra che sporge in 
fuora, f.; sporto, balcone, m. 
jave-néseent, ADJ.. che ringiovanisce. 
-nile, ADJ.: giovanile. -nility, S.: gio- 
vanezza, gioventi, f. 
juxtaposition, s.: apposizione, fi: — 
of parts, contiguita delle parti, f. 


kedger 


jut 2, 


K 


k ka (the letter), 8.: k, m. 

k&le, S.: cavolo riccio, m. 
kaleidoscope, 8.: caleidoscopio, m. 
kalendar, s.: calendario, m. 

kali, s.: cali, m. 

kamf, ADJ.: terto, curvo; gobbo. 
kangaroo, S.: canguro, m. 

katydid, S.: specie di grillo americano, m. 


kaw 1, S.: crocito del corvo, crocitare, m. 
kaw 2, INTR.. crocitare, cornacchiare, 
pracchiare. 


kayles, S.: sbrigli birilli, m. pl. (giuoco). 
kéckI, S.: nausea, f. kéek2, INTR.: 
sforzarsi di vomitare. 

kéck-le, TR.: (nav.) vestire una gome- 


na di corde. -ling, s.: (nav.) fascia- 
me, ™. 
kéck-sy, §.: cicuta, f. -y, ADJ.: fras- 


cato, ramoso. 
kédg-e 1, ADJ.: allegro, vivace. -e2, TR.: 
-er, 8.: ancoretta, 
ancora piccola, f. 
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kéell, s.: (nav.) carena, chiglia, f. keelz, 
TR.: rinfrescare. -age, 8.: (nav.) diritto 
di porto, m. -fat, s.: refrigerativo, m. 
-hale, -hawl, TR.: .(mav.) dar carena, 
dare la cala. -som, S.: paramezzale, m. 
-vat — keelfat. 
kéent, ADJ.: acuto, aguzzo; affilato; pene- 
trante, pungente, sottile; veemente, seve- 
ro; mordente. keen2, TR.: aguzzare. -ly, 
ADY.: acutamente ; veementemente, aspra- 
mente, severamente. -mess,5S.: acutezza; 
asprezza, veemenza; sottigliezza; perspi- 
cacita, f. =sighted, ADJ.: perspicace. 
kéept,s.: guardia; custodia, protezione, 
f.; crotone, m. keep2, IRR.; TR.: te- 
nere ; mantenere; ritenere; servare, con- 
servare ; guardare, proteggere ; osservare ; 
celebrare ; INTR.: astenersi; fermarsi, 
fissarsi; restare, dimorare; durare: — at 
bay, tenere a bada, gabbare ; — one’s bed, 
stare in letto; — books, tenere i libri (di 
conti); — company with, aver pratica, 
conversare; frequentare, visitare; — coun- 
sel, tenere il segreto, esser segreto; — 
one’s countenance, non sconcertarsi; — 
fair together, vivere in buona intelligenza ; 
— a family, mantenere una famiglia; — 
going, andar avanti, avanzare; — at 
home, starsene a casa; — house, tener 
casa; — in the house, non uscir di casa; 
— Lent, far quaresima; — one’s prom- 
ise, mantenere la promessa, tener patto; 
— school, far scuola, tener scuola; — 
silence, osservare il silenzio; — in sus- 
pense, tener sospeso; —- a good table, far 
buona tavola, tener buona tavola; — one’s 
temper, ritenersi; moderarsi; — time, te- 
nere tempo; accordarsi; —- watch, far la 
guardia; — one’s word, mantenere la pa- 
rola; — aloof from, scansare, evitare ; — 
away, allontanare; assentarsi; — back, 
tenere indietro; — down, abbassare; de- 
primere ; — from, impedire ; astenersi; 
— in, reprimere; contenere; moderare; 
stare; — off, impedire ; rispingere ; rihut- 
tare; stare indietro: —- on, continuare; 
andare avanti; — out, impedire d’ entra- 
re; star di fuori; — to, tenersi; fermar- 
si; — under, tenere corto, reprimere ; — 
up, conservare; mantenere; sostenersi, 
couservarsi. -er, 8.: guardiano; custo- 
de; conservatore, m.: — of @ prison, car- 
ceriere, m. -ership, 8.: ufficio del cu- 
stode, carico del custode, m. -img, S8.: 
guardia, custodia, f.; accordo, m.: in — 
with, in armonia (accordo) con. -sake, 
s.: rimembranza,f., dono, m. 
kéeve, S.: tino, m. 
kég, s.: piccol barile; carratello, m. 
kélp, s.: soda, f. 
kélter,s.: be in —, esser In punto ; stare 
bene. 


kill 


ken I, s.: vista, f.; prospetto, m. kenz, 
TR.: vedere da lontano; scoprire. 

kénnel!,s.: canile, m.; muta (di cani); 
tana, f. kennel 2, INTR.: abitare, dimo- 
rare; dormire. 

kérchief, s.: fazzoletto di capo,m. -ed, 
ADJ.: coprito d’ un fazzoletto. 

kérf, s.: tacca, fc 

kérmes, S.: chermes, chermisi, m. 

kérn i, s.: fantaccino irlandese; villano, 
contadino; vagabondo, m. kerm2, INTR.: 
granire, fare il granello. 

kérnel!,s.: noce, mandorla; ghianda, f. ; 
nocciuole; granello; seme (della pina), m. 
kernel 2, INTR.: granare, granire. -ly, 
ADJ.: glanduloso, pieno di granelli. 

keroséne, s.: petrolio (raffinato), am. 
lérsey, 8.: drappo grosselano; canevac- 
cio, m, 

késtrel, s.: gheppio, m. 

kétch, s.: tartana, f. (piccola nave): Jack 
Ketch, boia. 

kéttle, s.: caldaia, f., calderone, m.: 
small —, calderino, m. =drum, s.: tim- 
ballo, timpano, taballo, m. -drummer, 
8.: tamburino. =pims, 8. PL.: birilli, m. 
pl. ; giuoco de’ hirilli, m. 

kévels, S.PL.: (nav.) bitte, f. ol. 

kéx, 8.: cicuta, f. 

kéyt, s.: chiave; tastiera, f, tasto, m. 
key 2,8.: strettc, porto; molo, m. -age, 
8.: diritto del ripaggio, m. -bit, s.: in- 
gegno della chiave, m. -board, s.: ta- 
stiera, f. hole, s.: foro, buco della 
chiave, m. =ring,s.: cerchio da mazzo 
di chiavi, m. =stone, 8.: serraglio, m. 
(mezza pietra d’ un arco). 

kibe, S.: pedignone, m. 
di pedignoni. 

kickI,5.: calcio, m., percossa (di caval- 
lo), f. kick2,t1R.: calcitrare, dar de’ cal- 
ci; sprangare calci: — ou, scacciare a 
calci; — up one’s heels, dare de’ calci; 
saltare; — up a row, rissarsi. -er, S.: 
scacciatore a calci,m. -img, S.: scac- 
ciamento a calci, calcio, m. 

kickshaw/(s), 8.: (cook.) manicaretto alla 
francese, intingolo, m.; 58. PL.: bagattel- 
le, fe pl. 

kid I, s.: capretto; fascetto d’ erica, m.; 
(pop.) hambino; ragazzo. kid 2, INTR.: 
fare capretti; fighare. 

kiddle, s.: nassa per pescare, f. 

kid-leather, 5s.: pelle di capretto, f. 

kidnap, TR.: trafugare (figliuoli, ecc.). 
-per, 8.: che trafuga (figliuoli, ecc.). 

kidney, S.: rene, arnione, m.; razza, pro- 
genie, f. -bean, s.: fagiuolo, fagiolo, m. 
-wort, 8.: (ot.) sassifraga, f. 

kilderkin, s.: mezzo barile, barilotto, 
barlotto, m. 

kill, TR.: ammazzare, uccidere; stermi- 


-d, ADJ.: pieno 


kill-cow 


nare, estirpare. -scow, S.: rodomonte, 
spaccone, Mangiaferro,m. -er,S.: am- 
mazzatore, uccisore, ucciditore, m. -ing, 
ADJ. :; mortale. 
kiln, S.: fornace, f.: brick-—, fornace 
da mattoni, f.; lime-—, fornace da calci- 
na, f. -dry, TR.: seccare al fuoco d’ una 
fornace. ; 
kilo-gram, S.: chilogramo, m. -litre, 
s.: chilolitro, m. -metre, s.: chilo- 
metro, 7. 
kimbg, ADJ.: curvo, incurvato, piegato, 
arcato. 
kin, S.: parentado, parente, m., consan- 
guinita, affinita, f.: next of —, neat to —, 
parente stretto, m.; he is no — to me, 
egli non 6 mio parente. 
kind 1, ADJ.: benevolo, benigno; affabile, 
grazioso; cortese, gentile: be so — as, 
favoritemi di, compiacetevi di, abbiate la 
honta. kind2, s.. genere, m., spezie, 
sorta, maniera, f., modo, m.; natura, f.: 
human —, genere umano; female —, 
sesso femminino, m.; grow out of —, de- 
generare. 
kindergarten, S.: giardino d’ infanzia, 
m. 
kin-dle, TR.: accendere; infiammare ; ec- 
citare; INTR.: accendersi, infiammarsi; 
figliare: the fire —s, s’ appicca il fuoco. 
-dler, 8.: incendiario; istigatore, m. 
-dling, s.: legna, f., fascinette, f. pl. 
kind-ly1, aADJ.: blando, lenitivo, affabile, 
henigno. -ly2, aDV.: affabilmente, cor- 
tesemente ; benevolmente. -mess, S.: 
honta, benignita, affabilité ; cosa grata, f., 
favore; piacere, m. 
kindred 1, ADJ.: congiunto, consangui- 
neo; simile, simigliante. kindred 2, s.: 
parentaggio, m.; parenti, m. pl. 
kine, s.: vacche, f. pl. 
kinétoscope, s.: cinematografo, m. 
king, S.: re, rege; principe; capo, m.- 
— at draughts, dama, f. king, TR.: 
fare re; coronare; damare (wna pedina). 
-craft, 8.: arte di governare, politica, /f. 
-dom, S8.: regno, reame, m. -fisher, S.: 
alcione, m. -like, -ly, ADJ.: reale, di 
re; liberale. -ly, ADV.: da re, realmen- 
te, regalmente. -s-evil, s.: scrofola, f. 
-ship, s.: dignité reale, monarchia, 
sovranita, f. 
kink, s.: (nav.) cocca, f. 
kins-folk, s.: parenti, m. pl.; parentado, 
mM -Mman, S.: parente, consanguineo, 
congiunto, m. -woman, S.: parente, 
consanguinea, congiunta, f. 
kipper, s.: sermone, salamone, m. 
kirk, s.: chiesa, f. 
kirtle, s.: vesta, roba, f. ‘ 
kissi, s.: bacio, baciamento, m.: little 
—, bacino, m.; smacking —, baciozzo, m.; 
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give him a — from me, fategli wn bacio 
da parte mia. kiss2, TR.: baciare: — 
one another, baciarsi. -er, S.: che da 
baci, baciatore, m. -ing, S.: baciamen- 
to, baciare, m. -ing-crust, S.: orliccio 
(di pane), m. 
kit, S.: fiasco, m.; secchia, f., tazzone; 
Piccol violino, m. 
kitchen, S.: cucina, f. boy, S.: guat- 
tero di cucina, m. egarden, 8.: orto, 
m. emaid, S.: serva di cucina, cuoca, 
f estuff, s.: grascia di cucina, f. 
ewench, 6: guattera di cucina, f. 
ework, S.: lavori di cucina, m. pl., cuci- 
nare, far la cucina, m. 
kite, s.: nibbio, m.; cervo volante; aqui- 
lone, m., cometa, f. 
kit-ling}, S.: gattuccio, m. 
gattino, gattuccio, m. 
gliare (d’ una gatta). 
kit-tle, TR.: solleticare; INTR.: figliare 
(7 una gatta). -tlish, ADJ.: che teme il 
solletico; delicato. 
Klick, INTR.. scricchiolare ; scoppiare. 
Kknabjt, TR.: mordere; pascer I erba; pi- 
gliare. 
knack}, s.: bagattella; piccola macchina; 
destrezza, abilita; arte, f.: have a partic- 
ular — at, avere una particolare destrez- 
za, m., avere il chique per. knack72, 
INTR.: rompere; scricchiolare. -er, 8.: 
che fa lavori minuti; schiaccianoci; fu- 
naluolo, m. -ish, ADJ.: astuto; sagace. 
-ishness, 8.. astuzia, f. -y = knackish. 
knaég, S.: nocchio, nodo (d’albero), m. 
-gy, ADJ.: nodoso, nocchiuto. 
knap!, s.: cima, f.: tumore, enfiato; 
gonfiamento, m. kmap2, TR.: mordere ; 
acchiappare; INTR.: scoppiare, sgranoc- 
chiare. 


kneeling 


-tenI, S.: 
-ten 2, TR.: fi- 


knapplet{, INTR.: spaccarsi, fendersi, 
rompersi. 

knapsack, s.: bisaccia, tasca (di solda- 
to), f. 


kna-ve, 8.: furfante, furbo; ribaldo; 
fante (al giuoco di carte), m.: play the 
—, far delle furfanterie. -very, S.: fur- 
fanteria, furberia; truffa, f. -vish, 
ADJ.: furbo, ingannoso: — trick, tiro di 
furfante. -vishly, ADv.: da furfante, 
con furberia. -vishmess, sS.: furberia 
furfanteria, malvagita, f. 

knéad, TR.: impastare, intridere. -ing- 
trough, s.: madia, f. 

kné6e1,8.: ginocchio, m.: on one’s —s, a 
ginocchione ; bend (bow) the —, inginoc- 
chiarsi, genuflettersi. Ikmee2, TR.: sup- 
plicare, pregare a ginocchio. -deep, 
-high, ADJ.: affondato fin a’ ginocchi. 
-1, IRR.; INTR.: inginocchiarsi, genuflet- 
tersi. -ling, ADJ.: in ginocchio, ginoc- 
chioni; s.: P inginocchiarsi, m., genufles- 
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sione, f. =pan, s.: patella del ginoc-| intricato: —- question, quistione intral- 
chio, f. =tribute, 8.: geuuflessione, f.| ciata. 


knéll, s.: suono della campana-funebre, | knéut, s.: frusta russa (per punire), f. 

m., f-, Suono funebre, m. know, IRR.; TR.: sapere, conoscere; 
knife, s.: coltello, m.: carving —, col-| INTR.: essere informato; sapere: — one’s 
tello da trinciare; pruning —, roncone, | self, conoscersi; let —, far sapere, dar av- 
falcetto, m.; table —, coltello da tavola;| viso, avvisare ; — by experience, saper per 
sharpen a@ —, arrotare (affilare) un col-| prova; — by sight, conoscere di vista; 
tello. — thoroughly, sapere a fondo; that I —, 
knight, s.: cavaliere, m.: — of the gar-| che io sappia. -able, ADJ.: conoscibile; 
ter, cavaliere della giarrettiera. knight2,| che si pud sapere. -er, S.: conoscitore, 
TR.: creare cavaliere. -errant, S.: ca-| sapiente,m. -imgI, ADJ.: sapevole, sa- 
valiere errante, m. -érrantry, S.: ca-| puto, intelligente, accorto. -ing2, $.: sa- 
valleria errante, f. -hood, s.: dignita di; pere, m., notizia, scienza,f. -imgly, ADV.: 
cavaliere, f.; ordine di cavalleria, m. -ly,| sapevolmente, a hello studio. Kkméw- 


ADJ.: cavalleresco, di cavaliere. smar-| ledge, s.: conoscenza; scienza; notizia; 
shal, s.: maresciallo di corte, m. =ser-| abilita, f.: to my —,a mia saputa; with- 
vice, 8.: servizio di cavaliere, m. =-tem-| out my —, senza la mia saputa; get — of, 


plar, s.: templario, tempiere, m. 
Kknit1,s.: lendine,f. kmnit2, s.: lavoro 
amaglie,m. knit3, (IR)R.; TR.: legare, 
annodare; unire; 1NTR.: lavorare all’ago: 
— the brows, increspar la fronte; — 
stockings, far (lavorar) calze; — a net, 
fare un rete, intrecciare. -ter, S.: la- 
voratore a maglie, lavoratore all’ ago, m. 
-ting-needle, 8.: gucchia, f., ago da 
lavorare a maglie, m. -ting-sheath, 
s.: cannello per le guechie, m. -ting= 
yarn, s.: filo da fare calzette, m. -tle, 
s.: cordicella, f., cordoncino (di borsa), 
m. s=work, s.: lavoro a maglie, m. 
knob, S.: tumore; nodo, m.; bozza, ff. L 
-bed, ADJ.: nodoso, nocchioso. -biness, 
S.: nodosita ; callosita, f. -by, ADJ.: no- 
doso, nocchioso ; calloso. 

knock!, S.: colpo, m., percossa, botta, fi. ; 
picchio (alla porta), m. knock2, TR.: 
battere; colpire, picchiare; urtare, bus- 
sare; INTR.: urtarsi: — away, seguitar a 
picchiare ; — down, atterrare; ammazza- 
re; — in, ficcare dentro per forza; — off, 
rompere; far saltare ; cessare di lavorare; 
— out, cacciare fuori per forza; — under, 
arrendersi, sommettersi; cedere; — up, 
risvegliare ; straccare; J am —ed up, so- 
no stracco. -er, S.: martello (di porta), 
m. -ing, S.: picchio; strepito, fracasso, 


informarsi. -m, ADJ.: cognito, conosciuto, 
saputo: well —, conosciutissimo. 
knub, -ble, TR.: battere, schiaffeggiare. 
knuckle!, s.: congiuntura, f.; garretto 
di vitella, m. knuckle 2, TR.: battere; 
INTR.: arrendersi, sommettersi. -d, ADJ.: 
nocchiuto, nocchieruto. 

kenur = knar. -ry, ADJ.: nodoso. 

kodak, s.: macchina fotografica per di- 
lettanti, jf. 

koran, S.: alcorano, m. 


1 ell (the letter), s.: 1, m. or f. 

lay, INTERJ.: 14: ecco! vedi! guarda! 

labdanum, 8.: ladano, landano, m. 

lab-efaction, s.: debilitamente, m. -efy. 
TR.: indebolire. % 

label!l, s.: cartello, m.; inscrizione, eti- 
chetta, f. label2, TR.: notare, segnare. 

la-hial, ADJ.: labiale; di viva voce. 
-biated, ADJ.: (bot.) labbiato. 

lahor = labour. 

laboratory, s.: laboratorio, m.; fonde- 
ria, f. 

laborious, ADJ.: laborioso, faticoso, diffi- 
cile; assiduo. -ly, ADV.: laboriosamen- 


romore, ™m. te, con fatica. -mess, S.: fatica; difficol- 
knoll, TR.: sonare (la campana); sonare| ta; diligenza, assiduita, f. 
a morto. labour I, s.: lavoro, travaglio, m.; fatica, 


knot1, 8.: nodo; nocchio; gruppo, m.;| pena, opera, f.: be in —, aver le doglie. 


banda, brigata, f.; stormo; intrigo, im- 
broglio, m., difficolta, f.: Gordian —, no- 
do gordiano; run nine —s an hour, fare 
nove nodi per ora. knot2, TR.: annoda- 
re; imbrogliare, intrigare; INTR.: anno- 
darsi; germogliare; spuntare. =grass, 
S.: Sanguinaria, f. -ted, ADJ.: annoda- 
to; nodoso, nocchioso. -tiness, S.: no- 
dosita ; difficolta, f., imbroglio, intrigo, m. 
-ty, ADJ.: nodogso, nocchiuto; difficile, 


labour 2, TR.: lavorare; affaticare, tor- 
mentare ; affliggere ; battere; INTR.: affa- 
ticarsi, impiegarsi; esercitarsi: — with 
child, aver le doglie; — for an office, 
cercare una carica; — under a mistake, 
sbagliarsi; — under many difficulties, 
aver molte difficolta a vincere. -er, S.: 
lavorante; operaio, m. -less, ADJ.: sen- 
za fatica. -some, ADJ.: laborioso, fati- 
coso, difficile, arduo. 


labyrinth 


labyrinth, s.: laberinto, m. 

lao, 8.: lacca, f. 

laee!,S.: stringa,f.; merletto; nastro, m. 
lace2, TR.: allacciare; gallonare, guar- 
nire di merletto; hastonare. -maker, s.: 
facitore di merletto, m. -man, S.: che 
fa i passamani, fabbricatore di merletti, 
m. «merchant, S.: mercante di mer- 
letti, m. -pillow, s.: tombolo, m. 
laeer-able, ADJ.: lacerabile, che puéd lace- 
rarsi. -ate, TR.: lacerare; stracciare. 
ation, S.: lacerazione, f., laceramento ; 
stracclamento, m. 

laee-woman, S.: donna che fa merletti 
cou piombini, f. work, S.: passamano, 
merletto, m. 

lach-rymal, ADJ.: lagrimale, lacrimale. 
-rymation, S.: lagrimazione,f. -ryma- 
tory, 8.: lacrimatoio, m. 

lack!, S.: mancanza, f., bisogno, m.: be 
in — of, mancare di, di fettare. lack2z, 
TR.: mancare, avere bisogno. -a=sday! 
INTERJ.: cappita! capperi! -brain, s.: 
scioccone, minchione, m. 

lackerI, S.: vernice della Cina, lacca, 
f. lacker2, TR.: vernicare, verniciare, 
inverniciare. 

lackey!,s.: lacché, staffiere,m. lackey2, 
INTR.: servire vilmente. 

lack-lustre, ADJ.: senza splendore. 
lacénie(al), ADJ.: laconico, conciso. 
-ally, ADV.: laconicamente, strettamente, 
brevemente. 

laconism, s.: laconismo, m. 

lac-taryl!, ADJ.: latteo, lattifero. -tary 2, 
8.: cascina, f.; latticini,m. pl. -tation, 
S.: allattamento, m. -teal, ApJ.: lat- 
teo, lattifero, latticinoso: — veins, vene 
lattee, f. pl. -teous, ADJ.: latteo, chi- 
loso. -téseenee, s.: formazione del 
latte, f. -téseent, ADJ.: latteggiante, 
chilificante. -tiferous, ADJ.: (anat.) lat- 
tifero, latteo. 

lactina, 8.: lacuna, f., vuoto in un mano- 
seritto, m. 

lad, s.: giovanetto, adolescente; gar- 
zone, mM. 

ladanum — labdanum. 

ladder, s.: scala a piuoli; gradazione, f., 
digradamento, m. -rope, 8.: (nav.) 
guardamano, m. -«=step, S.: piuolo, m. 

lad-e1, s.: bocca; imboccatura d’ un fiu- 
me, f. -e2, (IR)R.; TR.: Garicare; colma- 
re. -em, ADJ.: carico, aggravato, oppresso. 
-ing, 8.: caricamento, carieare; noleg- 
gio, m.: bill of —, polizza di carico, f- 

ladle, s.: cucchiaione, m., mestola, f. ; ro- 
maiuolo, m. -ful, s.: cucchiaiata, f. 

lady, s.: dama, signora, f.; padrona di 
casa; donna nobile (contessa, ecc.): Our 
—, nostra Signora, la Madonna; young 
—, damigella; young married —, giovine 
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signora. «bird, -cow, S.: coccinella, 

J. (iusetto). «day, s.: annunziazione, f. 
-like, ADJ.: donnesco; gentile, elegante. 
-ship, s.: qualita di donna; Signoria, 
Kecellenza, f. 

lagi, ADJ.: ultimo; tardo, pigro; negli- 
gente. lagz, s.: ultimo, m.; ultima 
classe, f.; rifiuto, m. lag 3, INTR.: restare 
dietro; muoversi pigramente; tentennare: 
— behind, star indietro, indugiare. 
-gard, -ger, S.: infingardo, pigro; ten- 
tennone ; indugiatore, m. 

lager, -beer, S.: birra fermentata alla 
tedesca, f. 

la-géon, -gune, s.: laguna, palude, f. 

laic(al), anJ.: laico, secolare. 

Bra PART.; messo, posto; ordinato (cf. 
ay). 

lain, PART.: stato, giacciuto (cf. lie). 

lair, S.: ricettacolo; covile, m.; tana, f. 

laird, S.: signore d’ un feudo, m. 

laity, S.: laici, secolari, m. pl. 

lake, s.: lago, m.; lacea, f. 

lam, TR.: bastonare, battere. 

lambi, s.: agnello, m. lamb2, INTR.: 
far un agnello. 

lam-bative, s.: (med.) lambitivo, m. 
-bent, ADJ.: lambente, leccante; leg- 
giere 

lamb-kin, s.: agnellino, agnelletto, m. 
-s’=wool, s.: lana d@’ agnello; sorta di 


birra, f. 
Jamel, ADJ.: zoppo, storpiato; imper- 
fetto: — of one leg, storpiato d’ una 


gamha; go —, zoppicare. lame2, TR.: 
storpiare, stroppiare; troncare, guastare. 
lamellated, ADJ.: lamellato. 

lame-ly, ADV.: stortamente; imperfetta- 
mente; contra voglia. -mess, S.: stor- 
piatura ; imperfezione, f 

laméntI, s.: lamento, m., lamentazione, 
f., compianto; gemito, m. lament2, 
TR.: deplorare, compiangere; INTR.: la- 
mentarsi, dolersi. -able, ADJ.: lamente- 
vole, lamentabile, compassionevole, deplo- 
rahile, -ably, ADV.: lamentevolmente. 
-ation, S.: lamentazione, f., lamento, 
pianto,m. -er, S.: che si lamenta, che 
si deplora, lamentatore, m. -ing, S.: la- 
mento, m. 

lami-na, §S.: lamina, lama; piastra di me- 
tallo, f. -mated, ADJ.: ridotto in lamine, 
laminoso. 

lamm = lam. 

lammas, S.: primo giorno @’ agosto, m. 

lamp, s.: lampada, lampana, lucerna, f.: 
little —-, lampionino, lampioncino; street 
—, lampione, m -black, 8.: nero di 
fummo, m. 

lampern, s.: lampreda, f., lampredot- 
to, m. 

lamp-maker, 8.: lampanaio, m. 
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lampdon!, s.: satira, f., libello satirico, 
m. lampoon2, TR.: far una satira, 8a- 
tireggiare; diffamare. -er, 8.: scrittore 
di satire, m. 

lamprey, 8.: lampreda, f. 

lampril, s.: lampredotto, m. 

lamp-wick, 8.: lucignolo, m. 

la-nary, 8.: magazzino della lana, m. 
-nate(d), ADJ.: lanute, lanoso. 

lane-eI, 8.: lancia, asta, fi -e2, TR: 
tagliare con lancetta; aprire. -eolated, 
ADJ.: (bot.) lanceolato. -e=shaped, ADJ.: 
in forma dilancia. -epesade, s.: (mil.) 
lancia spezzata, f. -er, 8.: lancioniere, 
m. -et, S.: (surg.) lancetta, lanciuola, f 

lanch = launch. 

lanciér = lancer. 

lanei-nate, TR.: stracciare, lacerare. 
-nation, 8.: stracciamento, laceramen- 
to, m. 

land tI, 8.: terra; regione, f.; paese, m.-: 
arable —, terra arabile, aratoria; foreign 
—, paese straniero; native —, terra na- 
tale; promised —, terra promessa; Holy 
—, Terra Santa; by —, per terra; make 
the —, approdare, prender terra. land 2z, 
(IN)TR.: sbarcare, prender terra. 

landaw, 8.: carrozza (a soffietto), f. 

land-cape, 8.: promontorio, m. =cap- 
tain, S.: capitano che serve per terra, 
m. -=chain, §s.: catena del misuratore, 
f. -ed, ADJ.: ricco in possessioni: — 
property, proprieta fondiaria. -fall, s.: 
eredita inaspettata, f. -=flood, S.: inon- 
dazione, f. =forcees, S. PL.: forze ter- 
restri, f. pl. -grave, s.: langravio, 
m. -graviate, s.: langraviato, m. 
-holder, s.: padrone del fondo, m. 
-ing, -ing=-place, §S.: sbarcatoio; pia- 
nerottolo,m. =jobber, S.: sensale, mez- 
zano, m. -lady, S.: padrona di terre; 
ostessa, f. -less, ADJ.: senza terre, senza 
poderi. -loper = -lubber. -lord, 5.: 
padrone di poderi; oste, m. -lubber, 
S.: nomo terragno; perdigiorno, vagabon- 
do; poltrone, m. -mark, s.: limite, 
m. =mMmeasurer, S.: aprimensore, misu- 
ratore, m™. -measuring, S.: agrimen- 
sura, f. -seape, S.: paesaggio, paese, 
m. =tax, 8.: taglia, gravezza sopra le 
terre, f. =trade, 8.: traffico di terra, m. 
=waiter, S.: doganiere,m. -ward(s), 
ADV.: verso terra. 

lane, S.: vico, vicolo, passaggio, m.; strada 
stretta, f. 

laneret, S.: laniere, m. 

langrel, s.: palla incatenata, f. 
language, s.: lingua, f., linguaggio; 
idioma, m.: the English —, la lingua 
inglese ; the — of birds, il linguaggio degli 
uccelli; give one good —, dar delle buone 
parole ad uno; give one ill —, ingiurare 


lampoon 


lard 


uno. ~@, ADJ.: che possiede diverse lin- 
gue, dotto in diverse lmgue. -master, 
S.: maestro di lingua, m. 

languid, ADJ.: languido, debole, fiacco, 
-ly, ADV.: languidamente, debolmente. 
fiaccamente. -ness, 8.: languidezza, fiac- 
chezza, f. 

languish, INTR.: languire, infievolire; 
svanire, svenire. -img, ADJ.: languente, 
languido, debole; addolorato. -ingly, 
ADV.: con languidezza. -ment, 8.: lan- 
guidezza, f.; debilitamento, m. 
languor, S.: languore, m. -ons, ADJ.: 
languido; noioso. 

laniard, 8.: (nav.) drizza, scotta, f. 
laniate, TR.: laniare, lacerare. 
lanifiee, s.: lanificio, m. 

lanigerous, ADJ.: lanifero, lanuginoso. 

lanki, ADJ.: magro, stenuato, gracile, 
debile, fiacco, languido; molle. lank2, 
INTR.: smagrire. -mess, S.: magrezza, 
macilenza, fiacchezza, f. 

lanner, -et, S.: laniere, m. 

lansquenet, S.: lanzichenecco, m. 

lantern, s.: lanterna, f.; faro, fanale, 
m.: dark —, lanterna cieca (sorda), f.; 
large —, lanternone, m.; small —, 
lanternetta, f.; magie —, lanterna ma- 
gica. s=jaws, S. PL.: viso magro, viso 
asciutto,m. -maker,s.: lanternaio, m. 

lantginous, ADJ.: lanuginoso, lanoso. 

lapi, s.: grembo, m.; falda, piega, f.: 
on her —, in grembo; — of the ear, pun- 
ta dell’ orecchio, f. lap 2, TR.: invilup- 
pare, involgere. lap3, TR.: leccare, 
lambire. 

lap-dog, 8.: cagnolinon, m. -=eared, 
ADJ.: che ha gli orecchi pendenti. -fual, 
8.: grembiata, grembialata, f., grembiule 
pieno, m. 

lapél, s.: rivolta (dell’ abito), m. 

lap-idary, s.: lapidario, gioielliere, m. 
-idate, TR.: lapidare, uccidere con sassi. 
-idation, S.: lapidazione, f. -ideous, 
ADJ.: lapideo, di lapide. -idéseenee, 
S.: impietramento, m., lapidificazione, f. 
-idific, AaDJ.: lapidescente. -idifica- 
tion, 8.: lapidificazione, f. -idist, S.: 
venditore di lapide, lapidario, m. 

lapis-lazuli, s.: lapislazzalo, m. 

lappet, s.: falda, f. 

lapsel, 8.: cascata, f., scorrimento; er- 
rore, m.; mancanza, piccola colpa, ff. 
lapse 2, INTR.: cascare; scorrere; man- 
care, errare. 

lapwing, 8.: pavoncella, f. 

larboard, s.: (nav.) babordo, lato sini- 
stro d’ una nave, m. 

lareeny,s.: furto, ladroneccio, rubamen- 
to, latrocinio, m. 

larch, -tree, 8.: larice, m. 

lard, s.: lardo, grasso di porco, m. 


lard 


lard 2,TR.: lardare, lardellare, ingrassare. 
-er, 8.: dispensa; guardavivande, ff. 
-ing-pin, 8.: (cook.) lardatoio, m. 
lardon, s.: lardello, lardellino, m. 
large, ADJ.: largo, grosso, grande, am- 
pio, spazioso, vasto; liberale: — dog, 
grosso cane; — field, campo spazioso; 
— city, cittd grande; — man, omone; 
at —, ampiamente; set at —, liberare. 
-gely, ADV.: largamente; copiosamente, 
abhondantemente; diffusamente. -geness, 
g.: larghezza, grandezza, ampiezza, ff. 
-gess, S.: largita, liberalita; larghezza, 
f- -gitionf, s.: dono, donativo, m. 
lark, s.: allodola, lodola, f.: have a —, 
fare un tiro da biricchino. -er, S.: uc- 
cellatore d’ allodole, m. -spur,s.: (bot.) 
consolida reale, f. 
larum, S.: allarme, m.; campana a stor- 
mo, f. 
lar-va, S.: larva, f., spettro, m. -vated, 
ADJ.: larvato, mascherato. 
larynx, S.: laringe, f. 
laseiv-ieney;} — lasciviousness. -ions, 
ADJ.: lascivo, lussurioso ; impndico. -ious- 
ly, ADV.: lascivamente; impudicamente. 
-iousness, S.: lascivia, lascivita, impu- 
dicita, f. 
lash I, s.: sferzata, frustata; cinghia, f ; 
(fig.) motto pungente; ciglio, m. lash2, 
TR.: sferzare, frustare; cinghiare; (fig.) 
censurare aspramente. -er, S.: sferza- 
tore, frustatore, m. -ing, S.: (nav.) 
aghetto, m. 
lass, 8.: zitella, fanciulla, ragazza, f. 
lassitude, s.: lassezza, stanchezza; fa- 
tica, f. 
lasslorn, ADJ.: abbandonato dalla sua 
ragazza. 
lasso, S.: laccio, m. 
ladst1, ADJ.: ultimo; passato; ADV.: ul- 
tima volta, finalmente: — night, lersera ; 
— week, settimana passata; af —, in 
fine; finalmente ; to the —, sino alla fine; 
— but one (two), penultimo, antepenultimo ; 
the — time, YP ultima -volta, finalmente. 
last 2, S.: fine, estremita. last3, S.: 
(shoe) forma, f. last 4,s.: (nav.) lasto, 
m. last5, INTR.: durare, continuare ; 
sussistere. 
lastage,s.: lassa sopra le mercanzie; 
(nav.) zavorra, f. 
lést-ing, ADJ.: durevole, duraturo, per- 
Manente. -inmgly, ADV.: durevolmente, 
perpetuamente. -imgmess, S.: durevo- 
ezza; continuazione, f. -ly, ADV.: in 
fine, alla fine, finalmente ; in somma. 
lateh 1, s.: saliscendo, m. latch 2, TR.: 
chiudere con saliscendo. -et, S.: cor- 
reggia; cintura, f. 
lat-e, ADJ., ADV.: lento, tardo; ultimo: 
of —, ultimamente, non ha guari; ef — 


211 


years, da qualche anno, in questi ultimi 
anni; the — king, il re defunto; the — 
minister, ! ex-ministro. -ed}, ADJ.: so0r- 
preso dalla notte. 

latéen, ADJ.: (nav.) latino: — sail, vela 
latina, f. 

lately, aADV.: ultimamente, poco fa; non 
6 gran tempo; poco stante. 

lateney, S.: oscurita, f., nascondimen- 
to, m. 

lateness, S.: tempo pid tardo, m.; tar- 
dezza, f.; indugio, m. 

latent, ADJ.: latente, segreto, occulto. 
later, ADJ.: posteriore; susseguente; 
ADV.: pitt tardi; dopo. 


laugh 


lateral], aDJ.: laterale, da’fianchi. -ly, 
ADV.: lateralmente, da’ fianchi. 
la-test, ADJ.: ultimo, pid tardo. -te- 


ward}, ADV.: algnanto tardo. 
lathI, S.: panconcello, m., assicella, f. 
lath 2, TR.: inchiodare i panconcelli, co- 
prire di aasicelle. 
lathe, s.: tornio, m. 
lather !, s.: saponata, schinma di sapo- 
ne, f. lather 2, TR.: insaponare; INTR. : 
schiumare, spumare. 
Lat-in, s.: lingua latina, f. 
latinismo, m. -inmist, s.: latinista, m. 
-inity, S.: latinita, lingua latina, ff. 
-inize, TR.: latinizzare; dire in latino. 
latish, aDJ.: alquanto tardo, tardetto, 
tardivo. 
latitant}, ADJ.: nascosto, celato. 
latitud-e, s.: latitudine; larghezza, f/f. ; 
spazio, m. -imarian, ADJ.: latitudina- 
rio; non limitato; s.: libertino, m. 
latten 1,S.: ottone, m.; latta,f. lat- 
ten 2, ADJ.: d’ ottone: — wire, fil d’ ot- 
tone, 77. 
latter, ADJ.: ultimo; recente; moderno; 
questi. -ly, ADV.: ultimamente, final- 
mente, poco fa, non 6 gran tempo. 
lattiee!,s.: graticciata, f., graticcio, m. 
lattice 2, TR.: ingraticciare, ingratico- 
lare; cancellare. -d, ADJ.: ingraticciato, 
chiuso con graticcio. =window, Ss.: in- 
ferriata, gelosia, f. =work, s.: inferria- 
ta, f. 
ieee s.: lode, lande; commendazione, f. 
-laud 2, TR.: lodare; commendare ; cele- 
brare. -able, ADJ.: lodahile, lodevole. 
-ableness, S.: laudabilita, laudevolezza, 
f. -ably, abdv.: lodabilmente, lodevol- 
mente, con lode. 
laudanum, s.: laudano, m. 
lau-dative, -datory, ADJ.: lodante, 
laudante. -d(e)s, S. PL.: laudi, m. pl. 
laugh! /éf, s.: riso, m., risata, ff. 
laugh 2, TR.: beffare, burlare; INTR.: ri- 
dere: — at, ridersi, burlarsi di; — out, 
ghignezzare; — outright, scoppiare dalle 
risa; — in one’s sleeves, rider sotto i bafh, 


-inism, S.: 
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rider di nascosto; — one to scorn, scher- 
nire (or scornare) uno. -able, ADJ.: ri- 
sibile, ridicolo; faceto. -er,sS.: che ri- 
de. -img, ADJ.: ridente; S.: ridere, ri- 
so,m. -ingly, ADV.: con riso, in modo 
ridente; allegramente. -ing-stock, 8.: 
ludibrio, trastullo, scherno, m. -ter, S.: 
riso, ridere, m.: break out inte —, scop- 
piar dalle risa; a fit of —, una gran ri- 
sata. 

launch, TR.: lanciare; INTR.: slanciarsi: 
— « ship, varare un bastimento. 

laund, s.: landa, pianura fra boschi, f/f. 
-er I, s.: truogod’ acqua, secchia, f. -er2, 
TR.: lavare. -erer, 8.: lavatore, lavan- 
daio, m. -ress, S.: lavandaia, lavandara, 
f. -ry, 8.: lavatoio, luogo da lavare, m. 

ldwreate, ADJ.: laureato, coronato di 
laurea. 

laurel, s.: laurea, f, alloro, lauro, m. 
-led, ADJ.. coronato di laurea. 

laurestin, s.: (dbot.) alloro selvatico, m. 

lava, s.: lava, f. 

lavation, 8.: lavazione, f. 

lavatory, 8.: lavabo, lavatoio, m.; lava- 
tura, f. 

lave, TR.: 
gnarsi. 

lavéer, INTR.: (nav.) bordeggiare. 

lavender, S.: spigo, nardo, m.; lavan- 
da, f. 

laver, S.: lavatoio, tino, m. 

lavish!I, ADJ.: prodigo, profuso, ecces- 
sivo. lavish 2, TR.: prodigalizzare, spen- 
dere profusamente, dissipare. -er, S.: 
spendereccio, prodigo, m. -ing, S.: scia- 
lacquamento, m. -ly, ADV.: prodigal- 
mente, profusamente. -ment, -ness, 
s.: prodigalita, f. 

law, s.: legge, f.; statuto; editto, m.; 
giurisprudenza, f.; processo; diritto, m.: 
common —, diritto comune; siatuie —, 
atti del parlamento, m. pl.; doctor in —, 
dottore di legge, m.; become —, passare 
in legge; follow the —, studiar la legge; 
give —s, dar leggi; go to —, formar pro- 
cesso, litigare, processare; pass a@ —, 
fare una legge; take the — into one’s 


laughable 


lavare; INTR.: lavarsi; ba- 


own hands, farsi giustizia da sé. eday, 
S.: giorno d’ udienza, m. -fal, ADJ.: le- 
gittimo, legale, lecito; giusto. -fally, 


ADV.: secondo la legge, legalmente; giu- 
stamente. -fulness, s.: legalita; equi- 
ta; giustizia,f. -giver, s.: legislatore, 
legista, m. -giving, ADJ.: legislativo. 
-less, ADJ.: senza legge; contrario alle 
leggi; illegale. -lessly, ADV.: in modo 
illegale. -maker, s.: legislatore, m. 
lawn, S.: pratellino, m., pianura; rensa, f. 
ldw-suit, S.: processo, m., lite, causa, f. 
-yer, S.: avvocato; legista, giureconsul- 
to, giurista, m. 


lazaretto 


1ax1I, ADJ.: molle; rilassato; debole, fiac- 
co; vago. lax2,8.: fiusso di corpo, m., 
soccorenza, f. -ative, ADJ.: lassativo; 
S.: (med.) lassativo, m. -ativeness, s.: 
allentamento; flusso, m. -ity, -mess, 
s.: lassita, lassitudine, rilassatezza; stan- 
chezza, lentezza, f. 
layI, ADJ.: laico, secolare. layz, s.: 
letto, m.; scommessa, f. lay 3,8.: can- 
zone, f., canto, m. lay 4, S.: terra er- 
bosa, f. lay 5, IRR.; TR.: porre, mette- 
re; posare; abbonacciare, calmare; di- 
sporre; scommettere; INTR.: fare una 
scommessa; fare delle uova: — the eloth, 
mettere la tavoglia; — apart, mettere da 
banda; rigettare; — aside, mettere da 
parte, metter da banda; deporre; omet- 
tere; lasciare, rinunziare, abbandonare; 
— asleep, addormentare, insonnare; — out 
one’s cards, scartare ; — a charge against 
one, incolpare alcuno; accusare alcuno; 
— claim to, pretendere; — the dust, ab- 
battere la polvere; — eggs, fare delle uo- 
va; — tm heaps, ammucchiare, ammassa- 
re; — the heat, abbattere il caldo; — 
hold of, afferrare, prendere, pigliare; — 
out money, sborsare, pagare danaro; — 
open, scoprire, spiegare, dichiarare; mo- 
strare; — itn order, mettere in ordine, 
ordinare; — a punishment on one, punire 
alcuno; — @ plot, fare una congiura, tra- 
mare, macchinare; — siege to, mettere 
l assiedo a; — snares, tendere insidie, in- 
sidiare; —- a tax, imporre una tassa; — 
a wager, fare una scommessa; — in wait 
for, insidiare ; — waste, desolare, distrug- 
gere, rovinare; — wine, mettere in can- 
tina il vino; — about, battere, bastonare; 


— against, incolpare, accusare; — at, 
battere; mirare; — away, mettere da 
banda; rinunziare; — before, rappresen- 


tare, mostrare ; — by, chiudere; serbare; 
— down, deporre; posare; riposare; — 
forth, distendersi; diffondere; — 7, am- 
massare ; — in for, sforzarsi di corrom- 


pere; — on, applicare; soprapporre; 
operare con vigore; — owt, sborsare; 
spendere; disegnare; — over, coprire; 


incrostare ; — to, imputare, accusare ; — 
together, ammassare ; comparare; confron- 
tare; — under, sottomettere; — wp, 
ammucchiare, accumulare ; riserbare; — 
upon, soprapporre, Imporre. 

lay-days, 8. PL.: (nav.) giorni di stallia, 
m. pl. 

lay-er, s.: letto; strato; germoglio, ™.; 
chioccia ; crosta, incrostatura, f. -land, 
S.: (agr.) maggese, maggiatica, f. 

lay-man, s.: laico, secolare; modello, 
m. «priest, S.: prete secolare, m. 

layestall, s.: letamaio, m. 


lazar, s.: leproso, lebbroso, m. -étto, 


lazarhouse 


-house, S.: lazzaretto, m. 
(bot.) belzuino, belgivino, m. 
lazi-ly, ADV.: lentamente, tardamente, pi- 
gramsnte. -mess, S.: tardezza, lentezza, 
pigrizia, f. 
ISauli, s.: lapislazzuli, m. 
lazy, ADJ.: lento, tardo; infingardo, ne- 
ghittoso, pigro. 
léa, S.: prato chiuso intorno, m. 
léachi, S.: ceneraccio, m. 
TR.: Imbucare. 
lead, S.: piombo, m.: black —, miniera 
di piombo, f. ; white —, biacca, f. leadz, 
TR.: impiombare. 
léad 3, S.: direzione ; condotia, f.; comin- 
ciamento (del giuoco); (bill.) acchitto, m.; 
(jfig.) precedenza, superiorita, presidenza, 
f.: take the —, marciare alla testa, essere 
il primo; dominare; presidere; have the 
—, (af cards) aver la mano. lead4, 
iRR.; TR.: menare, guidare, condurre; 
comandare; essere il capo: — @ dance, 
guidare un ballo; — by the hand, menare 
per la mano (2 mano); — a good life, me- 
nare buona vita; — a sedentary life, me- 
nare una vita sedentaria; — by the nose, 
menare pel naso; — out of the way, svia- 
re; — along, condurre, accompagnare ; — 
away, Menare via; trarre seco; — back, 
rimenare, ricondurre ; — in, introdurre ; 
— out, menar fuora; this road —s to R., 
questa strada conduce a R. 
leaden, ADJ.: di piombo, piombino; pe- 
sante, goffo. 
lead-er, 8.: conduttore; capo, capitano ; 
articalo di fondo, m.; (nav.) marinaro di 
prua, m. -img, ADJ.: primo, principale: 
— article, articolo di fondo, m.; 
hand, mano, m.; — horse, cavallo da 
sella, m.; — man, capo, principale, m.; 
— wind, (nav.) vento largo, m. -ing- 
strings, Ss. PL.: stringhe, f. pl.; laccio, 
menaiuolo, m.: be im —, essere in istato 
di dipendenza (vasallaggio). -man, S.: 
direttore di ballo, m. 
lead-ore, S.: miniera di piombo,f. -pen- 
ceil, 8.: lapis, m., matita, f. 
léafi,s.: foglia, f., foglio; battente, m.: 
little —, fogliolina, f.; — of gold, foglia 
daro; turn over the leaves of a book, sfo- 
gliettare un libro. leaf2, INTR.: coprirsi 
di foglie, produr foglie, frondire. -gold, 
8.: aro in foglia, m. -less, ADJ.: sfron- 
data, senza frondi. -let, s.: fogliolina, f. 
-y, ADJ.: frondoso, frondifero, fogliato. 
léagu-e1, 5.: lega; unione; fazione, f.: 
enter into a —, far lega, legarsi. -e2, 
INTR.: legarsi; confederarsi. -ed, ADJ.: 
legato; confederato. -ex, S.: confedera- 
ta; assedio ; blocco, m. 
léaki, s.: fessura, crepatura; (nav.) 
falla, fi: stop a —-, stagnare una falla. 


-wort, Ss. ° 


leach 2, 
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leak 2, INTR.: fare acqua, trapelare; co- 
lare. -age, S.: colatura, f.; scolo, m. 
-y, ADJ.: fesso, squarciato. 
léam, S.: (Aunt.) guinzaglio, m. 
léan i, ADJ.: magro, smunto, affilato, ma- 
cilente: grow —, smagrire; make —, di- 
magrare. lean2, (IR)R.; INTR.: appog- 
giarsi; inclinare; pendere: — against, 
appoggiarsi a; — back in one’s chair, se- 


leave 


. dere dinoccolato; — over, sporgere; — 


upon, riposarsi sopra, fidarsi. -ing, s.: 
l appoggiarsi, appoggiamento, m.; incli- 
nazione, propensione, f. -ing-staff, s.: 
bastone per appoggiarsi, m. 
léan-ly, ADV.: magramente. 
magrezza ; estenuazione, f. 
léap!, s.: salto, balzo, m.: take u —, 
fare un salto, spiccar un salto; at a —, 
ad un salto. leap 2, (IR)R.; TR.: coprire, 
montare; INTR.: saltare; lanciarsi; pal- 
pitare: — over a ditch, scavaleare una 
fossa; — for joy, saltare di gioia. -er, 
S.: saltatore, balzatore, m. -=frog, s.: 
giuoco fanciullesco, m. -year,S.: anno 
bisestile, mm. 

léarn, (IR)R.; (IN)TR.: insegnare; impa- 
rare, apprendere: — by heart, imparare a 
mente; — wit, scozzonarsi. -ed, ADJ.: 
istrutto, dotto, letterato, saputo, intelli- 
gente: @ — man, un dotto, un erudito. 
-edly, ADV.: dottamente, eruditamente. 
-er, 8.: scolare; principiante, m. -ing, 
S.: erudizione; scienza, dottrina, f. 

léasei,sS.: affitto, m.: take a —, take on 
—, pigliare in affitto. lease2, TR.: dare 
in affitto, affittare. léaset 3, INTR.: spi- 
golare; ristoppare. -hold, s.: affitto, 
m. -holder, s.: fituainolo, fermiere, m. 
-erf, S.: spigolatore, m. 

IéashI,S.: guinzaglio, m., lassa, f., lega- 
me, legaccio, m. leash2, TR.: legare, 
avvinchiare. 

léasingf, S.: 
bugia, falsita, ft. 

léasor, 8.: affittatore, m. 

léasti1, ADJ., ADV.: minimo, pid piccolo; 
meno; in minimo modo: at —, almeno; 
not in the —, in niun modo. least2, s.: 
atomo, m. 

léather, S: cuoio, m., pelle, f.: lose —, 
scorticarsi. -bottle, s.: otre, otro, 7. 
~dresser,S.: conciatore di pelli,m. -m, 
ADJ.: di cuoio, di pelle. seller, s.: 
pelliciaio, pelliciere, m. -y, ADJ.: della 
qualita del cuoio; tiglioso, duro. 

léave 1, s.: permissione; licenza, liberta, 
f.; congedo, m.: by your —, with your 
—, con vostra licenza; take — of, pren- 
der congedo da, accommitarsi (congedarsi) 
di. leave2, IRR.; TR.: lasciare; abban- 
donare ; finire; INTR.: cessare; disconti- 
nuare: — off, abbandonare ; — off crying, 


“mess, 5. 


spigolare, m.; menzogna, 


- 
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cessar di piangere; — off writing, trala- 
sciar di scrivere; — out, omettere; esclu- 
dere. 
léaved, ADJ.: fogliato, frondoso, frondi- 
fero: broad-—,, dalle foglie larghe. 
léaven'!,s.: lievito,fermento,m. -leav- 
enz, TR.: lievitare, fermentare; gua- 
stare. -ous, ADJ.: lievitato, fermentato. 
léav-er, S.: leva, stanza, f.; abbandona- 
tore, m. -ings, S. PL.: rimasugli, m. pl. 
léavy}, ADJ. : foglioso, frondoso. 
lecher, s.: dissoluto, libertino, m. -ous, 
ADJ.: lascivo, dissoluto, voluttuoso, impu- 
dico. -ously, ADV.: lascivamente, impu- 
dicamente. -ousness, -y, S.: lascivita, 
impudicizia, I. 
léc-tion, 8.: lezione, lettura, f. -turel, 
Bi conferenza ; letturaf; bravata, sgri- 
data, f., rimprovero, m. -ture2, INTR.: 
fare un discorso, fare un corso di pubbli- 
che lezioni; INTR.: addottrinare; ripren- 
dere; dare una paternale a. -turer, S.: 
lettore, conferenziere ; professore; predi- 
catore; vicario, m. -tureship, 8.: uffi- 
zio di lettore, m. 
ledg. cee .: orlo; letto, strato; risalto, m 
-er, S : libro maestro (di conti), m 
1&éd-horse, s.: cavallo a mano, m. 
lée, s.: feccia, f., sedimento ; rimasuglio, 
m.; (nav.) parte opposta al vento, ff. 
-board, s.: (nav.) deriva, f. 
léech!,s8.: sanguisuga, mignata, f.; me- 
dico,m. leech2,TR.: medicare. -craft, 
S.: medicina, f. 
léef, ADJ.: affezionato. 
lée=gage, S.: (nav.) sottovento, m 


leaved 


léek, S8.: porro,m. =-pottage, s.: (cook.) 
zuppa con porri, f. 
léer!, s.: occhiata obliqua, f., sguardo 


bieco, m. leer2, TR.: guardare sottoc- 
chio, occhieggiare, occhiare. 

lées, 8. PL.: feccia, f., sedimento; rimasu- 
glio, m 

léet, 8.: giorno curiale, m 

lée-shore, s.: costa di sottovento, spiag- 
gia esposta al vento, f. =side,s.: (zav.) 
banda di sottovento, f. -ward, ADJ.: 
opposto al vento. -way,S.: (nav.) deri- 
va, f. 

left, ADJ: sinistro, manco: on the —, 
a sinistra. shanded, ADJ.: mancino. 
shandedness, s.: uso della man sini- 
stra, m.; disadattaggine, f. 

lég, s.: gamba, f.: — of beef, coscia di 
bue, f.; — af a fowl, coscia d’ un’ uccello, 

— of mutton, quarto di castrato, m. ; 

— for stockings, forma per le calzette, /. ; 
— of a table, piede d' una tavola, m.; on 
one’s —s, in piedi. 

légaey, s.: legato, lascito, m 

lé-gal, apDJ.: legale, legittimo, lecito. 
-gality,s.: legalité, conformita alle leg- 


length 


gi, f. -galize, TR.: legalizzare, render 

legale, autorizzare. -gally, aDv.: legal- 

mente, secondo la legge. 
le-gatary, S.: legatario, m 


Z -gate, 8.: 
legato ; ambasciadore, m. 


-gatee, Ss.: 


legatario, che 6 fatto i legato, m. “a 
tine, ADJ.: del legato. en 
legazione, ambasceria, f. -gator, §.: che 


fa testamento, testatore, m. 
légend, s.: leggenda, favola ; inscrizione, 
fj. -ary, ADJ.: di leggenda. 
legerdemain, S.: gherminella, f. 
legérity, s.: leggerezza, f. 
lég-ged, ADI.! gambuto; dalle gambe...: 
long-—, dalle gambe lunghe. -gin(g), 
s.: ghetta, f. ~harness, S.: cosciale, m. 
leg-ibility, s.: leggibilita, /. lég-ible, 
ADJ.! leggibile. lég-ibly, aDv.: in ma- 
niera leggibile, i in modo leggibile. 
légion, s.: legione, f.; gran numero, m. 
-ary, ADI.: legionario. 
légis-late, TR.: fare delle leggi, decreta- 
re leggi. -lation, s.: legislazione, f., 
ordinamento di leggi, m. -lative, ADJ.: 
legislativo: — "power, potere legislativo, 
ue -lator, S.: legislatore, m. -lature, 
_ legislatura, ‘legislazione, Je 
lagist, oo: giureconsulto, m 
legiti-maey, s.: legittimita; realita, /- 
-matel, ADJ.: legittimo, secondo la leg- 
ge. -mate 2, TR.: legittimare, far legit- 
timo. -mately, ADv.: legittimamente. 
-mation, S.: legittimazione, f. 
lé-gume, -gimen, s : legume, %., Ci- 
vaia, f. -guminons, ADJ.: leguminoso, 
di legume. 
léisur-able, ADJ.: fatto ad agio. -ably, 
ADV.: a suo belP agio. -e, 8.: agio, ozia; 
comodo, m.; opportunita, comodita, f.: at 
—, a bell’ agio; be at —, aver agio, aver 
‘i1 tempo; — hour (moment), ora (momen- 
to) di ozio. -ely, ADJ., ADV.: a bell’ agia, 
a bello studio, convenevolmente; adagia, 
poco a poco. 
lémanf, 8.: amante, innamorato, m 
lemon, s.: limone, m. -ade, s.: limo- 
nea, f. -colo(u)r,s.: color di limone, m 
-colo(n)red, ADJ.: citrino. -=jnice, S.: 
sugo di limone, m. -peel, s.: scorza di 
limone, f. =slice, s.: fetta di limone, f. 
-squeezers, S.PL.: strittoio di cedri, m 
-tree, 8.: cederno, cedro, m. 
lend, IRR.; TR.: prestare, dare in presti- 
to; dare, accommodare : — me your hand, 
datemi la mano; — out, prestare. -er, 
S.: prestatore, m 
léngth, s.: lunghezza; distanza; dura- 
zione, continuazione, f.: at —, alla lunga 
(or fine), finalmente ; in — of time, in pro- 
cesso di tempo; — of bread, fetta di 
pane, f.; full-— picture, ritratto in grande, 
m.; lie at one’s —, giacere tutto disteso. 
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en, TR.: allungare, stendere; INTR.:|lethiferous, ADJ.: letale, mortale. 


allungarsi ; distendersi. -ening, S.: allun- 
gamento, m. -wise, ADV.: in lungo. 
lenient, ADJ.: leniente, lenificativo; s.: 
medicina lenificativa, f. 
lén-ify, TR.: lenificare, addolcire. -itive, 
ADs: lenitivo; mitigante; molcente; s.: 
lenificamento, m. -ity, S.: lenita; dol- 
cezza, affabilita, umanita, f. 
léns, S.: lente, m. (vetro). 
Lent, S.: quaresima, m.: keep —, osser- 
yare la qnaresima. -em, ADJ.: quaresi- 
male, di quaresima. 
len-ticular, ADJ.: lenticolare. -tigi- 
nous, ADJ.: lentigginoso. lém-til, 8.: 
lente, m.; lenticchia; lentiggine, /f. 
léntisk], S.: lentischio, m. 
lén-titude?s, s.: lentezza, tardita, f. -tor, 
s.: tenacita, viscosita ; lentezza, f. -tous, 
ADJ.: tenace, viscoso. 
léo, s.: (asér.) leone, m. -mime, ADJ.: 
leoniao, di leone. 
léopard, s.: leopardo, m. 
laper, s.: lebbra, f. -ous = leprous. 
lép-id, ADJ.: gaio, scherzevole, allegro. 
-idity, S.: lepidezza, gaiezza, f. 
léporine, ADJ.: leporino, di lepre. 
lép-rosy, S.: lebbra, f. -rous  AQLJ.: 
lebbroso. 
lesion, S.: (med.) lesione, f. 
léss, ADJ.: minore ; inferiore ; ADV.: meno, 
non tanto: more or —, pil o meno; — 
rich than, meno ricco di. 
lessée, S.: pigionale, affituale, m. 
léssen, TR.: render piii piccolo, impiccio- 
lire, diminuire ; scemare; INTR.: divenire 
pit piccolo. 
léssest}, 8. PL.: sterco (di animali ra- 
paci), m. 
lesson 1, s.: lezione, ripetizione, f.; iu- 
segnamento, precetto; rimprovero, m. 
lesson 2, TR.: iatruire, ammaestrare, ad- 
dottrinare. 
léssor, S.: affittatore, m. 
si CONJ.: per tema, per paura (timore) 
e, 
lét1,s.: ostacolo, impedimento, m. let2, 
IRR.; TR.: lasciare ; permettere; ritenere, 
impedire; affittare, appigionare; IRR.: 
lasciar stare; soffrire; ritenersi, aste- 


nersi: — alone, lasciare in pace; — 
blood, cavare sangue ; — loose, sciogliere ; 
metter in liberti; — down, abbassare, 
calare; discendere; — in (into), intro- 
durre, ammettere ; — off, sparare, tirare ; 
— see, far vedere; — out, far uscire; 


afittare; — us speak English, parliamo 
inglese; — me speak, lasciatemi parlare. 
léthal, apJ.: letale, mortale, fuuesto. 
lethality, s.: mortalita, f. 

lethargic, ADJ.: letargico. léthargy, 
8.: letargo, m. 


létter 1,5.: lettera, epistola, f.; carattere, 
m.: capital —, lettera maiuscula; to the 
—, alla lettera, esattamente; — stamps, 
bollini delle lettere; — of attorney, pro- 
cura, f.; — of mark, lettera di marco, 
f.; —s, lettere, f. pl.; letteratura, scien- 
za, f.; —s patent, patente, f.; —s of re- 
spite, arresto di rispitto, m. letter2, 
TR.: soprascrivere. -=bearer = -car- 
rier, =box, S.: cassetta delle lettere. 
«carrier, S.: portalettere, m. =case, 
S.: portafogli, m. -ed, ADJ.: letterato, 
dotto. -=founder, s.: fonditore di ca- 
ratteri, m. =foundery, s.: fonderia di 
caratteri, f. =paper, s.: carta di let- 
tere, f. =press, S.: torchio, m., stam- 
pa, f. 

lét-tiee, -tuee -fis, S.: lattuga, fi: cab- 
bage —, lattuga cappuccia, f. 

levant, S.: levante, oriente, m. -ine, 
ADJ.: levantino, del Oriente. 

lévee, S.: levata, f. ; ricevimento, m.; diga, 
riva, f., argine, m. 

lével!I, ADJ.: a livello, livellato, piano; 
s.: livello, piano, m.; livella, fi: make —, 
lievellare, spianare, levigare; on a@ — 
with, al livello di, del pari; above the —- 
of the sea, sopra il livello del mare. 
level2, TR.: livellare, spianare, appia- 
nare; INTR.: mirare; comparare, con- 
ghietturare ; tentare: — a house with the 
ground, spianare una casa; — at, mirare. 
-ler, S.: livellatore, m. -ness, S.: livel- 
lo; spianamento, m.; uguaglianza, /f. 
léven = leaven. 

léver, S.: lieva, stanga (da sollevare), /f. 
léveret, s.: leprettino, leprottino, le- 
pratto, m. 

léviable, ADJ.: che si pud levare. 
leviathan, S.: leviatan, m. 
lévi-gatel, ADJ.: levigato; polverizzato. 
-gate, TR.: levigare; polverizzare; stri- 
tolare. -gation, S.: levigazione, f.; pol- 
verizzamento, m. -ty, S.: levita, leg- 
gerezza; volubilita, incostanza, f. 

levy I, s.: colletta; leva (di soldati); le- 
vata; tassa, f.: — of treops, leva di 
truppe; — of taxes, levata di tasse. 
levy 2, TR.: levare; guerreggiare. 
lewd, ADJ.: disaoluto, lascivo; libidinoso, 
impudico. -ly, ADV.: dissolutamente, li- 
cenziosamente, impudicamente. -mess, S.: 
disaolutezza, f.; libertinaggio, m.; osce- 
nita, f. -ster, S.: voluttuoso, m. 
lexi-cégrapher, 8.: lessicografo, m. 
-cdgraphy, S.: lessicografia, fi -con, 
s.: lessico, dizionario, m. 

lia-bility, 8.: obbligazione, risponsabili- 
ta, f. lia-ble, ADJ.: soggetto, eaposto ; 
responaabile. -bleness — liability. 
liar, s.: mentitore, bugiardo, m. 
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libation, s.: libazione, f- 
libel I, s.: libello infamatorio, m.; satira, 
f. libel2, (n)tR.: diffamare, screditare 
in iscritto, calunniare. -er, S.: scrittore 
di libelli infami, diffamatore, calunniatore, 
m. -lous, ADJ.: diffamatorio, infama- 
torio. 
liber-al, AbJ.: liberale, generoso, ma- 
gnanimo, munificente: — arts, arti li- 
berali, m. pl. -aligm, s.: liberalismo, 
m. -ality, s.: liberalité, generositaé, ma- 
gnanimita, f. -alize, TR.: render libe- 
rale. -ally, ADV.: liberalmente, genero- 
samente, nobilmente. -ate, TR.: libera- 
re; dare liberta. -ation, s.: liberazione, 
f., liberamento, m. -ator, s.: liberatore, 
m. -tinage, s.: vita licenziosa, sfrena- 
tezza, f. -time, ADJ.: licenzioso; s.: li- 
bertino, m. -tinism, s.: libertinismo, 
libertinaggio, m. -ty, S.: libert&; immu- 
nita, esenzione, f.; privilegio, m.: — of 
the press, liberta della stampa, f.; — of 
trade, liberta del commercio, f.; — of 
will, libero arbitrio, m.; volunta, f.; J 
take the —, prendo la libertaé; shall you 
be at — this evening? sarete disimpegna- 
to questa sera? 
libidinons, ADJ.: libidinoso, lascivo, vo- 


luttuoso. -ly, ADV.: libidinosamente, la- 
scivamente. -mess, S.: libidine, volut- 
ta, f. 


libral, ADJ.: del peso d’ una libbra. 

li-brarian, S.: libraio; bibliotecario, m. 
-brary, S.: libreria; biblioteca, f.: cir- 
culating —, biblioteca circolante, f.; ga- 
binetto di lettura, m. -brary-keeper, 
s.: bibliotecario, m. 

li-brate, TR.: librare, equilibrare, pesare. 
-bration, s.: libramento, m. -bratory, 
ADJ.: bilanciante, oscillatorio. 

liee, PL. di louse. 

licen-ee — -se, S.: licenza; permissione, 
autorizzazione, f.; privilegio, m.: poetical 
—, licenza poetica; take out a —, ripor- 
tare una patente. -se, TR.: licenziare, 
dar licenza, autorizzare. -ser, S.. che 
da permissione ; censore, m. 

lieén-tiate, Ss.: licenziato, graduato, m. 
-tiate, TR.: licenziare, permettere; auto- 
rizzare. -tious, ADJ.: licenzioso, disso- 
luto, sfrenato. -tiously, ADV.: licenzio- 
samente, sfrenatamente. -tiousness, 
s.: licenziosita, sregolatezza, dissolutez- 
2a, f. 

lichen, S.: (do¢.) lichene, m. 

lieit, ADJ.: lecito. 

lieitation, s.: vendita pubblica, f., in- 
canto, m. 

lieit-ly, ADV.: lecitamente. 
licitezza, legalita, f. 

lick I, 8.: calpo, m., botta, percossa; lec- 
catura, f. liek2, TR.: leccare, lambire: 


-ness, §.: 


lift 


— up, leccare; ingoiare. «dish, s,: 
ghiottone, m. -er, 8.: leccatare, m. 
-erish, ADJ.: delicato, leccardo, goloso. 
-erishness, 8.: ghiottornia, golosita, f. 
-erous — lickertsh. -erousness = 
lickerishness. 

licori¢e, s.: regolizia, f. 

lictor, s.: littore, birro, bidello, m. 

lid, s.: coperchio, coverchio, m.; palpe- 
bra, f. 

lieI,s.: bugia, menzogna; falsita; buea- 
ta, fi: give the —, smentire; tell —s, 
dire delle menzogne, mentire.  lie2, 
INTR.: tmentire, dire bugie. lie3, mr.; 
INTR.: glacere; esser situato; dimorare, 
restare; stare, essere: here —s, qui 
giace; — close, tenersi chiuso; — lurk- 
ing, tenersi nascosto; — under u mis- 
take, sbagliare; — open, essere aperto; 
— sick a-bed, stare malatoa in letto; — 
about, essere sparso in qua e in lA; — ai, 
importunare, vessare; — by, riposarsi; 
starsene quieto; — down, coricarsi, ad- 
dormentarsi; riposarsi; — 27, partorire: 
— open, essere esposto; — out, dormire 
fuor di casa; — under, essere saggetto; 
— upon, riposare; dipendere da. 

lief, ADJ.: benamato, diletto; ADV.: vo- 
lentieri, di buon grado; piuttosto: I had 
as — go as stay, 6 tutto uno per me I an- 
dare o lo stare. 

liege, ADJ.: ligio, suddito; fida; 8.: va- 
sallo, ligio, m.: — lord, sovrano signore. 
-man, S.: vassallo, m. 

lieger, S.: ambasciadore residente, m. 

lien, s.: diritto di ritenzione, m. 

lientér-ic, ADJ.: di lienteria. 
lienteria, f. 

liea, S.: luogo, m.: in — of, in vece di. 

lieutéen-aney, S.: luogotenenza, fi -ant, 
S.: luogotenente, tenente; governatore, 
m.: — colonel, tenente colonnello, m. ;— 
general, tenente generale, m. -aney, 
-antship, s.: lnogotenenza, f- 

life, S.: vita; esistenza, vivacita ; condot- 
ta, fi: for —, a vita; to the —, al natura- 
le; give —,animare; lose one’s —, perder 
la vita, morire; your — 1s at stake, vi va 
della vita; pension for —, pensione vita- 
lizia. =blood, s.: sangue, m. =beat, 
S.: batello da salvamento, m. -=giving, 
ADJ.: vivificante. -guard, s.: guardia 
del corpo, f. -less, ADJ.: senza vita, 
inanimato. -lessly, ADV.: senza vigore. 
-lessness, S.: mancanza di vita, f. =pre- 
server, S.: apparecchio di salvamento, m. 
-rent, S.: pensione a vita, fi =time, 
S.: tempo della vita; vita, fi: in his —, 
nella sua vita. -weary, ADJ.: stanco 
di vivere; miserabile, misero. 

lift, s.: alzamento; sforzo (per levar); 
aiuto; ascensore, m.: at one —, alla pri- 


-y [i-, 8. 


lift 


ma, in un subito; give one a —, assistere 
alcuno, aiutare alcuno. lift2, IRR.; TR.: 
levare, alzare; inalzare; sollevare ; INTR.: 
sforzarsi di sollevare: — away, portar 
via; depredare. -er, S.: che alza. -ing, 
s.: elevazione, alzata, f. 
ligament, 8s.: ligamento, vincolo, m. 
-méntal, -méntous, ADJ.: ligamen- 
toso. -ture, S.: legatura; benda, f. 
light1, ADJ.: leggiero; agile, attivo, ve- 
loce; frivolo; incostante. . light 2, ADJ.: 
chiaro, luminoso; biondo; (nav.) scari- 
cato, alleggerito; ADV.: leggiermente; 
facilmente; agilmente: — hair, capelli 
biondi, m. pl.; — as a feather, leggiero 
quanto una piuma; — of belief, credulo; 
make — of, far poco conto di. light3, 
s.: lume; splendore; faro, m.; chiarezza; 
intellizenza, conoscenza, f.: tf begins to be 
—, comincia a farsi giorno; bring to —, 
metter in chiaro; stand in one’s —, im- 
pedire il lume ad uno; far torto ad uno. 
light 4, IRR.; TR.: accendere, allumare; 
illuminare ; dichiarare; scaricare. lights, 
IRR.; INTR.: venire per accidente, incon- 
trare; arrivare; snccedere; scendere, 
montar da cavallo; posarsi, poggiarsi : — 
upon, imbattersi in. 
light-armed, ADJ.: armato alla leggie- 
1a. #hrained, ADJ.: scervellato. 
light-coloured, ADJ.: chiaro. -en, 
Tg.: illuminare; alleggerire; INTR.: bale- 
nare; lampeggiare: t¢ —s, lampeggia. 
-ening, 8.: alleggerimento; baleno, m. 
lighter, S.: alleggio; batello, m., cbiatta, 
scafa, f. -man,S.: navalestro, m. 
light-fingered, ADJ.: leggiero alla ma- 
no, inclinato a rubare. «footed, ADJ.: 
leggiero alla corsa, veloce. =sheaded, 
ADJ.: delirante, stordito. -headed- 
ness, §.: delirio, m. =hearted, ADJ.: 
gaio, giocondo, allegro. horse, S.: ¢a- 
valleria leggiera, f. 
light-house, S.: faro, fanale, m. 
s.: uluminazione, f. 
light-legged, ADJ.: veloce; leggiero. 
lightless, ADJ.: oscuro, tenebroso, fosco. 
light-ly, ADv.: leggiermente; facilmen- 
te; un poco. «minded, ADJ.: incostan- 
te, instabile. : 
light-ness, s.: leggerezza, agilita; pre- 
stezza, f. -ming, S.: baleno, lampo; ba- 
gliore,m. -ning-=rod, s.: parafulmine, 
m. -§, 8S. PL.: polmoni (d’un animale), 
m. pl. -sgme, ADJ.: chiaro; allegro, 
gaio, gioioso. -someness, S.: chiarez- 
2a; gaiezza, f. 
lignaloes, s.: legno aloé, m. 
lig-neous, ADJ.: ligneo, di legno. 
lik-eI, abJ.: simile, somigliante ; pari; 
medesimo; probabile, verisimile; ADV.: 
come, da, alla maniera di: be —, esser 


-ing, 
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somigliante a; esser sul punto; in — 
manner, parimente; I had — to have for- 
gotten wt, P avevo quasi dimenticato; — 
an honest man, da galantuomo; — master, 
— man, qual padrone, tal servo; — a 
man, da valent? uomo; — a madman, da 
matto. -e2, S.: pariglia; somiglianza; 
cosa simile, f.: give — for —, render la 
pariglia, render pane per focaccia. -e 3, 
TR.: amare; approvare ; aggradire ; INTR.: 
avere gusto, essere a grado, compiacersi; 
how do you — 1t? come vi piace? I should 
— to see i, vorrei vederlo; as you —, 
come vi piace (or aggrada). -elihood, 
-eliness, 8.: probabilita; apparenza, f. 
-ely, ADJ.: probabile, verisimile, credi- 
bile; apparente; ADV.: probabilmente, 
verisimilmente. -enm, TR.: comparare, 
paragonare; rassomigliare. -emess, S.: 
sembianza, somiglianza; apparenza; con- 
formita; immagine, f., ritratto, m.: good 
— ritratto rassomigliante; in the — of, 
all’ immagine di. -ewise, ADV.: parimer- 
te, similmente, anche; pure; @’ altrove, 
altresi. -imgI, ADJ.: paffuto, grassetto. 
-ing2, S.: grassezza, f.; genio, gusto; 
consenso, m.: that 1s to my —, cid mi va 
a genio, cid mi quadra; take a — to a 
thing, prendere diletto, dilettarsi di qual- 
che cosa. 

lilach, s.: lilla, ghianda unguentaria, f. 
lil-ied, ADJ.: ornato di gigli, -y, s.: 
giglio; fiordaliso, m.: — of the valley, 


mughetto, m. -y-livered, ADJ.: co- 
dardo, pauroso. 
limation, s.: limare, m. limature, 


s.: limatura, f. 

limb I, s.: membro, m.; estremita; par- 
te, f. limb 2, TR.: dare membra; smem- 
brare, sbranare. 

limbeck, s.: limbicco, lambicco, m. 

limbed, ADJ.: membruto. 

limber I, ADJ.: flessibile, pieghevole, ar- 
rendevole ; agevole. limber 2, s.: (nav.) 


anguilla, f. =board, S.: (nav.) aper- 
tura della tromba, f. -=hole, s.: (nav.) 
anguilla, f. -mess, 8.: flessibilita, f. 


limbo, s.: limbo, m.,; prigione, f. 
limei, s.: calcina; calce, f.; lemone; 
tiglio, m.: qutck—, calcina viva, ff. 
lime 2, TR.: invischiare; cimentare; in- 
calcinare. -burner, S.: fornaciaio, m. 
lime-hound, s.: bracco da sangue, m. 
limé-juice, S.: acqua di cedro, f. 
lime-kiln, s.: fornace (da calcinare), /f. 
-pit, S.: buca della calcina, f. 

limer = lime-hound. 

lime-stone, S.: pietra da calcina, albe- 
rese, f. -twig, S.: fuscello impaniato, 
m. =water, S.: acqua impregnata di 
calce ; acqua cedraita, f. 

limitiI, s.: limite, termine, confine, m.: 
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set a —, limitare, porre argine a. limitz2, 
TR.: limitare; ristringere; determinare, 
assegnare. -ary, ADJ.: limitativo; re- 
strittivo. -ation, s.: limitazione; restri- 
zione; riserva, f. -less, ADJ.: illimitato. 
limmer, s8.: levriere; briccone, m. 

lim-n, TR.: disegnare; miniare; dipinge- 
re con acquarelli. -mer, S.: miniatore; 
pittore, m. 

li-mosity, 8s.: limosita, f.; fango, m. 1i- 
mous, ADJ.: limoso, fangoso, melmoso. 

limp I, ADJ.: debole, fiacco. limp 2, s.: 
zoppicamento, m. limp 3, INTR.: zoppi- 
care, andare zoppicante, esser zoppo: go 
—ing, andar zoppicone. -er,S.: Zzop- 
po, m. 

lim-pid, ADJ.: limpido, chiaro, lucido. 
-pidity, -pidness, s.: limpidezza, chia- 
rezza, lucidezza, f. 

limping, 8.: zoppicamento, zoppicare, m. 
-ly, ADV.: in modo zoppicante. 

limy, ADJ.: viscoso, glutinoso; calcareo. 

linck-pin, 8.: palicello, chiodo (di ruo- 
ta), m.* 

linc-ture, -tus, S.: elettuario, m. 

linden, =-tree, s.: tiglio, m. 

line 1,s.: linea; corda; strada ferrata, 
f.; lignaggio, m., discendenza; fattezza, f. ; 
tratto, m.: straight —, linea retta; a — 
of steamers, una linea di vapori; write me 
a —,scrivetemi due righe ; in the grocery 
—-, nei generi coloniali; ship of the —, 
vascello di linea, vascello di rango; (rail.) 
projected —, strada ferrata progettata. 
line 2,TR.: foderare, soppannare; guar- 
nire; incrostare; —- with fur, soppan- 
uare con pelliccia. 

lin-eage, S.: legnaggio, m., sachiatta, 
atirpe, f. -eal, ADJ.: lineare, di linea. 
-eally, aADV.: linealmente, per linea. 
-eament, 8.: lineamento, m., fattezza, 
f. -e@ar, ADJ.. lineare, per linea. -ea- 
tion, S.: lineazione, f. 

line-keeper, 8.: (rail.) guardiano (del- 
la strana ferrata), m.: (rail.) —s house, 
casarella (della strada ferrata), f. 

linen 1,s.: tela, f.; tessuto (di lino, ecc.), 
m.; pannilini, m. pl.; biancherie, f. pl. 
linen 2, ADJ.: fatto di lino, fatto di tela. 
-cloth, s.: tela, f' -draper, s.: mer- 
cante di tela, m. drapery, -trade, 
s.: teleria, f. =weaver,s.: tessitore, m. 
liner, S.: vapore di una linea. 

ling, S.: erica; baccala, f., merluzzo, m. 
(pesce). 

linger, TR.: tardare, differire, tirare in 
lungo ; INTR.: languire; esitare: — be- 
hind, restare indietro. -er, 8.: indugia- 
tore, tentennone, uomo tardo, m. -ing, 
ADJ.: indugevole ; languido, tardo, lungo ; 
S.: indugio, m., dilazione,f. -imgly, ADV.: 
tardamente, lentamente, pigramente. 


list 
lin-get, -got, 8.: verga (d’ oro, @’ argen- 


to), f. 
lingo, s.: linguaggio barbaro, gergo, m. 
lin-guacious, ADJ.: loquace, linguac- 


ciuto. -gudeity, 8.: loquacita, f, cica- 
lio, m. -gywist, s.: che 6 versato nelle 


lingue, linguista, m. 

lingwort, 8.: angelica, f. 

liniment, 8.: linimento, unguento, m. 
lining, s.: fodera, f.; soppanno, m.: — 
of a hat, cuffia d’ un cappello, f- 

link!, 8.: anello (di catena), m.; catena; 
torcia, fiaccola,f. ; salsicciuolo, m. link z, 
TR.: concatenare, incatenare; ginngere, 
unire. 

linnet, s.: fanello, m. 

linseed, 8.: sementa di lino, f- 
oglio di lino, m. 
linsey-woolsey, ADJ.: grossolano; vile, 
abbietto ; s.: mezzalana, f. 

linstock, s.: canna, f., bastone (da dar 
fuoco al cannone), m. 

lint, s.: lino, m.; faldella, f. 

lintel, s.: (arch.) listello, architrave, m. 

lion, S.: leone; (poet.) lion(e), m.: young 
—, leoncello, lioncello, m.; —’s den, co- 
vile di leone, m. -ess, S.: leonessa, lio- 
nessa, f. =hearted, ADJ.: cnore di 
leone. -like, ADJ.: simile al leone; feroce. 

lipt,s.: labbro; bordo, orlo; .margine, 
m.: make a —, ciondolar il labbro. lip2, 
TR.: baciare. =labour,s8.: parole vane, 
f. pl.; ciarleria, f. -ped, ApjJ.: labiato; 
che ha le labbra. =salve, s.: pomata da 
ungere le labbre, f. =wisdom, 8.: 5a- 
viezza in parole, f. 

li-quable, ADJ.: fusibile, dissolnbile. 
-quate}, TR.: liquefarsi. -quefaction, 
S.: liquefazione, f-, liquefare, fondere, m. 
-quefiable, AnJ.: liquefattivo. -quefy, 
TR.: liquefare; liquidare; INTR.: fondere. 
-quéseeney, s.: attezza a liqnefarsi, jf. 
-quéseent, ADJ.: liquido. -quid, ADJ.: 
liquido, fiuido; chiaro; 8.: liquore; fiuido, 
m.; (gram.) lettera liquida,f. -qnidate, 
TR.: liquefare; liquidare, pagare un de- 
bito. -qnidation, 8.: liquidazione, f- 
-quidity, -quidness, s.: liquidita, flui- 
dita, f. -qwori, s.: liquore, m.; bevan- 
da, f. -quor2, TR.: umettare, nngere; 
immollare. -qworiee, 8.: liquirizia, f 

lisp I, S.: barbugliamento; balbettare, m. 


oil, s.: 


lisp2, INTR.: scilinguare, balbuzzare, 
balbettare. -er, s.: scilinguato, borbot- 
tone, m. 


lissome = lithesome. 

list I, s.: lista, catalogo, m.; lizza; cor- 
da; voglia, volonta; (nav.) falsa banda, 
f.: the civil —, la lista civile; enter the 
—s, entrare nella lizza. list2, TR.: ar- 
rolare; registrare ; INTR.: volere, piace- 
re: when I —, quando mi piacera; let 


listed 


him do what he —s, faccia quel che vuo- 
la. -ed, ADJ.: strisciato, listato; ingag- 
giato. 

listen, INTR.: asooltare, udire, attendere, 
porgere orecchio. -er, S.: ascoltatore, m. 
list-fal, ADJ.: attento. -less, ADJ.: tra- 
scurato; svogliato, indifferente. -less- 
ly, ADV.: trascuratamente, senza cura. 
-lessuess, S.: trascuraggine, negligen- 
2a; evogliatezza, f. 

litany, 5.: letane, letanie, f. pl. 

liter-al, ADJ.: litterale, letterale: — 
fault, errore di stampa, m. -ality, s.: 
genso letterale, m. -ally, aDv.: lette- 
ramente. -ary, ADJ.: letterario: — 
man, letterato. -ate, ADJ.: letterato; 
scienziato, dotto. -ati, S. PL.: letterati, 
uomini dotti, m. pl. -ature,s.: lette- 
retura, f. 

litharge, s.: litargirio, m. 

lith-e, ADJ.: pieghevole, flessibile; arren- 
devole. -mess, S.: flessibilita, arrende- 
volezza, f. -er, ADJ.: molle; lento; s.: 
lentezza, tardezza, f. -esgme, ADJ.: 
pieghevole, arrendevole. 

lith-ograph, s.: litografia, f. -ég- 
rapher, &8.: litografo, m. -ographic, 
ADJ.: litografico. -6graphy, S.: .litogra- 
fa,f. -ology, 8s.: litologia,f. -otemist, 
g.: litotomista, litotomo, m. -étomy, 5.: 
litatomia, f. 

lithy, ADJ.: pieghevole, arrendevole. 
litigant, ADJ.: litigante; s.: litigante, 
litigatore, m. -igate, INTR.: litigare, 
contendere, contrastare. -igation, S.: 
litizamento, m., lite, contesa, f. -igious, 
ADJ.: litigioso, rissoso, hrigoso. -igious- 
ly, ADV.: litigiosamente. -igtousness, 
8.; umore litigioso, m. ; 

litmus, 8.: oricello, m. 

literal = littoral. 

litter 1, S.: lettiga, f., letto portabile, m. ; 
paglia; ventrata, f.: make a —, mettere 
in disordine. litter2, TR.: figliare ; 
acompigliare, disordinare. 

little1, ADJ.: piccolo, poco; 8.: poco, m. ; 
poca cosa, f.: @ —, un poco; @ — one, 
wi fanciullo; very —, piccolissimo; pic- 
cino, piccinino. little 2, ADV.: poco, non 
molto, quasi nulla: by — and —, a poco 
a poco; never so —, un pochettino; too 
—, troppo poco; however —, per quanto 
poco. -mess, S.: piccolezza; poca im- 
portanza; bassezza, vilta, f. 

littoral, ApJ.: littorale, del mare. 

litirpic(al), apJ.: liturgico. 

liturgy, 8.: liturgia, f. 

live, ADJ.: vivo; attivo. 

live, INTR.: vivere, sussistere; dimorare: 
as long as I —, tanto che (or finché) vi- 
wd; where do you —? dove state di 
casa? dove dimorate? — from hand to 
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mouth, vivere di per di; — upon good 
terms with one, essere d’ accordo con uno ; 
— on (upon), nutrirsi, cibarsi. 

live-d, ADJ.: di...vita: long —, di vita 
lunga. -lihood, s.: vita, f.; vitto ; me- 
stiere, m., arte, f.: get one’s —, guada- 
gnarsi il vitto. -liness, 8.: vivacita, f. ; 
vigore, ™. 

livelong, ADJ.: lungo, tedioso ; durevole, 
eterno: the — day, tutto il giorno. 

live-lily, ADV.: vivamente, in modo vi- 
vace. -ly, ADJ.: vivace, vivo, spiritoso, 
gaio: — youth, ragazzo svegliato. 

liver, S.: vivente; fegato, m. -colour, 
ADJ.: di color di fegato, bruno. -weort, 
S.: (bot.) epatica, f. 

livery, s.: livrea, f.; vestimento; pos- 
sesso, m.: keep horses at —, tener cavalli 
d’ affitto ; receive —, esser messo in pos- 
sesso; wear —, portar lalivrea. horse, 
S.: cavallo d’ afftto,m. -man, S.: mem- 
bro del corpo municipale, m. =-men, PL.: 
gente dilivrea, ff -stable, 8.: scuderia 
di cavalli d’ affitto, f. 

live-stock, s.: (agr.) copia di bestiame, 
f., bestiame, m. 

liv-id, ApDJ.: livido, nericcio; nericante. 
-idity, -idmess, s.: lividezza, f., livi- 
dore, m.; discolorazione, f. 

living, ADJ.: vivente, vivo; 8.: vita, f., 
vivere; vitto, nutrimento; beneficio, m., 
cura, f.: — language, lingua vivente; — 
faith, fede viva. -ly, ADV.: durante la 
vita. 

livre, s.: lira, f. (moneta). 

lixivium, 8.: (chem.) lisciva, f., ranno, m. 

lizard, s.: lucertola, lucerta, f. 

liama, s.: lama, f. 

16! INTERJ.: ecco! ecco qui! 

léach, 8.: ghiozzo, m. (pesce). 

léadi,s.: carica, soma, f.; peso, fardello, 
m.; mina, miniera, f.. — of wood, misura 
di legnami, f. load 2, (IR)R.; TR.: cari- 
care; imbarazzare; ingombrare: — the 
dice, falsare idadi. -er,S.: caricatore, 
m. -ing, S.: carica, f., fardello, m. 

léad-smanfj, s.: pilota, piloto; condut- 
tore, m. -star, 8.: cinosura, orsa mi- 
nore, f. -stone, s.: calamita, f. 

loaf (pl. loaves), 8.: pane; cibo, m.: 
of sugar, pane di zucchero, m. 

loam I, 8.: terra grassa; creta; marna, 
f. Joam 2, TR.: concimare colla marna ; 
imbrattare di creta. -y, ADJ.: argilloso ; 
di marna. 

léanI,8.: prestito, presto, m., prestanza 
f.: put out to —, dar in prestito, prestare 
loan 2, TR.: prestare. office, 8.: mon 
te di pieta, m. 

léa-th, ADJ.: mal disposto, repngnante. 
-the, TR.: odiare; detestare, stomaca- 
re, nauseare ; INTR.: nausearsi, recare di- 
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sgusto. -thful, ADJ.: dispiacevole, nau- 
seoso. -thing, 8S.: disgusto, fastidio; 
odio; aborrimento, m., avversione, (ff. 


-thingly, ADV.: in modo dispiacevole, 
schifosamente. -thly, ADV.: a contrag- 
genio, svogliatamente, a mala pena. 
-thness, S.: ripugnanza, avversione, 
stucchevolezza, f. -thsgme, ADJ.: schi- 
fo, stomachevole, fastidioso, nauseoso. 
-thsomeness, 8.: schifezza, stomachezza, 
f., nauseamento, fastidio, m. 

lob I, s.: balordo, villano, minchione; ver- 
me da pescare, m. lob2, TR.: crollare, 
scuotere ; INTR.: lasciar cadere negligen- 
temente. 

lobby, s.: vestibulo, portico, m., galleria, 
f.; passaggio, m. 

lobe, s.: (anat.) lobo, m. 

lobster, S.: gambero (di mare), m. 
lob-worm, s.: lombrico, m. 

lobule, s.: lobetto, m. 

ld-cal, AvJ.: locale, di luogo; particolare ; 
(med.) esterno. -cality, s.: localita; 
esistenza locale, presenza; particolarita, f- 
-eally, ADvV.: localmente; in luogo. 
-cate, TR.: locare; mettere git, deporre: 
— one’s self, stabilirsi. -cation, s.: lo- 
cazione, positura, f.; sito, m.; allogazio- 
ne, f. 

loch, 8.: lago, m. 

lock 1, 8.: serratura, toppa, f.; serrame, 
m.; conca, chiusa: — of hair, ciocca di 
capelli, f.; — of hay, fastello di fieno, m. ; 
— of a pistol, piastra di pistola, f.; — of 
a canal, efc., cateratta; chiusa, f.; — of 
woot, fiocco di lana, m.; be under — and 
key, esser serrato a chiave; —s, pa- 
stoie, f. pl. lock2,TR.: serrare a chia- 
ve, fermare a chiave; INTR.: chiudersi; 
fermarsi: —- im, rinchiudere; serbare; 
— out, escludere; impedire; — one out, 
serrare la porta ad uno; — wy, rinchiu- 
dere, serrare. -age, S.: dazio di caterat- 
ta,m. -=chain, S.: catena da fermare, 
f. -er, 8.: armario, armadio, m.; cre- 
denza, f. -et, s.: fibbiaglio, fermaglio ; 
gioiello, m. -jaw,S.: trismo, tetano, m. 

lockram, 8.: tela grossolana, f. 

locksmith, s.. magnano; fabbro (di top- 
pe), m. 

locom6-tion, s.: cambiamento di luogo, 
m. -tive, ADJ.: che si muove di luogo 
in luogo; S.: locomotiva, fi: — engine, 
macchina locomotiva, locomotiva, vettura 
a vapore ; — power, forza locomotrice. 
locust, S.: locusta, f 

locition, S.: locuzione, espressione, f. 
léde-star, -stone = loadstar. 
lédg-e1,s.: loggia, capanna; cameretta, 
f.; tugurio, m.: — of a stag, covo d’ un 
cervo, ™m. -e2, TR.: alloggiare; fissare; 
INTR.: dimorare, abitare; dormire: where 
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do you—? dove siete alloggiato? -ement, 
s.: alloggiamento, m., abitazione, f. -er, 
8.: pigionale, m. -ing, 8.: alloggiamen- 
to, alloggio, m.; camera, locanda ; nottata, 
ji: give one a night's —, alloggiare uno 
per una notte. -ing-honse, S.: locan- 
da, f. 

loft, S.: soffitto; solaio, m.; soffitta, f: 
corn-—, granaio, m. -ily, ADV.: alta- 
mente; maestosamente, alla grande. 
-iness, S.: altezza, elevazione ; sublimita; 
grandezza ; superbia, f.- (title) his —, sua 
Altezza. -=rent, 8.: fitto di granaio, 
m. -Y, ADJ.: grande; sublime, alto; su- 
perbo; sublime: — building, edifizio al- 
to; — air, contegno nobile; aria autore- 
vole; — mien, bell’ aria di testa. 

lég, 8.: ceppo, toppo; pezzo (di legno); 
(nav.) lo, m. 


loga-rithm, s.: logaritmo, m. -rith- 
-mic(al), ADJ.: logaritmico. 
log-board, 8.: tavola di lo, f. =book, 


S.: libro di lo, orario, m. 

loggerhead, s.: minchione, sciocco, ba- 
lordo, m.: fall to —s, venire alle prese. 
-ed, ADJ.: balordo, stupido. 

log-house, -hut, S.: capanna (casa) di 
tronchi d’ alberi, f. 

logic, s.: logica, loica, f. 
gicale, loicale; di logica. 
loicalmente, con logica. 

lo-gician, S.: logico, dialettico, m. -gis- 
tic, S.: logistica, f. 

log-line, s.: cordicella del lo, f. -man, 
S.: portatore di toppi, m. 

logogriphe, s.: logogrifo, m. 

logomachy, s.: contesa di parole, f. 

log-reel, s.: bacchetta, passaretta, ff. 
-wood, S.: campeggio, m. 

lohock, s.: (med.) lambitivo, m. 

léin, s.: lombo, m.: — of mutton, cada 
di castrato; — of veal, lombata di vitello. 
-s, 8S. PL.: reni, lombi, m. pl.; schiena, f. 

léiter, INTR.: spender il tempo neghitto- 
samente; tardare, trattenersi. -er, 8: 
tentennone; infingardo, m. -img, ADJ.: 
scioperato, neghittoso; 8.: infingardia, pi- 
grizia, f. 

loll, TR.: — one’s tongue, stendere la 
lingua; INTR.: appoggiarsi; reggersi. 

lombard, s.: monte di pieta, m. 
Londoner, s.: Londonese, m., f. 

lone, AdJ.: solitario, solo. -limess, 8.: 
solitudine, f.; ritiro, m. -ly, ADJ.: soli- 
tario, remoto, solo. -mess = loneliness. 
-some, ADJ.: solitario, senza compagnia. 
-someness, S.: solitudine, f. 

lon-g1, ADJ.: lungo; lento, tardo; tedio- 
so, bramoso: twenty feet — by stateen 
wide, lungo venti piedi e largo sedici; @ 
— time, un pezzo; in the — run, a longo 
andare, -g2, ADV.: lungo tempo: — after, 


-al, ADJ.: lo- 
-ally, ADV.: 


long 


Imgo tempo dopo; — ago, — since, lun- 
ga tempo fa; not — before, non molto 
prima; ere —, in breve, fra poco; as — 
as, tanto che, tanto quanto; as — as I 
live, finché vivrd; all this day —, 
tut? oggi; shall you be out —? starete 
di molto a tornare? how —? quanto tem- 
po? -g3, INTR.: desiderare; appetire, 
avere gran voglia: — for, bramare ar- 
dentemente. -ganimity,s.: longanimi- 
ti; sofferenza, f. -g=boat, S.: scialup- 
pa, f.; schifo, m. -ger, ADJ., ADV.: 
pid lungo. -gévity, s.: longevita, lunga 
vita, f. -g=headed, ADJ.: che ha la 
testa appuntata; astuto. -gimanous, 
ADJ.: che ha le manilunghe. -gimetry, 
s.: longimetria, f. -ging,s.: desiderio 
intenso, m.; impazienza, f. -gingly, 
ADV.: con desiderio intenso, bramosamen- 
te. -ginquity, s.: lontananza, distan- 
za,f. -gish, ADJ.: alquanto lungo, lun- 
ghetto. -gitnde, s.: longitudine; lun- 
ghezza, f. -gitidinal, ADJ.: longitudi- 
nae. -gitndinally, apv.: in lungo. 
-gelegged, ADJ.: che ha le gamhe lun- 
ghe. -gelived, ADJ.: longevo. -g= 
shanked = longlegged. -g-=sighted, 
ADJ.: che vede di lontano, che ha la vi- 
stalunga. -g=sightedness, s.: vista 
lontana, f- -gsomey, ADJ.: lungo ; tedio- 
80, nOi0s0. -gsomenessy{, S.: noiosita, f. 
-gsufferanee, S.: longanimita, pazien- 
za, f. -gsiffering, ADI.: sofferente; 
paziente. -gways, ADV.: pel lungo. 
-gwinded, ADJ.: lungo, tedioso, noioso. 
-gwise = longways. 

ldo, 8.: bestia (ad cards). 

lé0-bily, ADJ.: scimunito, sciocco. -by, 
&.: balordo, minchione, goffo, m. 

léof1, s.: (nav.) sopravento, m. loof2, 
T.: (nav.) serrare il vento, andare all’ or- 
2a. 

look 1,s.: guardo ; aspetto, m.; occbiata, f- 
look!2, INTERJ.: ecco! vedi! look 3, 
T.: vedere, guardare; cercare; INTR.: 
mirare, considerare, guardare; parere, 
sembrare; aver aspetto di: — annoyed, 
sembrare tediato; —- back, riflettere so- 
pra, ruminare ; — big, braveggiare, pavo- 
neggiare ; — like, aver la cera, rassomi- 
gliare; — well, avere buon viso, avere 
buona cera; — out of the window, affac- 
clarsi alla finestra; — young again, rin- 
giovanire; — about, invigilare; badare ; 
— after, aver cura di; aver |’ occhio a; 
— at, considerare; osservare; — down, 
guardar con isdegno, avere a sdegno; — 
for, cercare ; aspettare ; — into, conside- 
rare; esaminare; —- on, mirare; pre- 
glare; — out, cercare ; ricercare ; scopri- 
re; (nav.) tener vendetta; —- over, esa- 
minare; — there/ mirate la! — to, ba- 


lordling 22) 


dare; prender guardia; — up, guardare 
in alto; — upon, mirare; stimare. -er, 
-er-on, S.: spetiatore; rignardante, m. 
-ing-glass, 8.: specchio, m.; bambola, 
f. -img-glass-maker, s.: specchiaio, 
m. sout, S.: veletta, vedetta; senti- 
nella: to be on the —, spiare; osservare; 
keep a good —, stare all’ erta 
160m 1, 5s.: telaio di tessitore, m. loom2, 
INTR.: (nav.) apparire in lontananza, pa- 
rere. s=gale,s.: (nav.) venticello fre- 
sco,m. ~-ing,S.: (nav.) apparenza (d’ un 
vascello), f. 
léon, s.: tuffetto (anatra); furfante, bir- 
bone, m. 
léop, S.: trina, f.; cordoncino, affibbia- 
glio, m. -ed, ADJ.: bucato, pieno di 
buchbi, foracchiato. hole, s.: buco; 
Spiraglio; rigiro, sotterfugio; (art.) can- 
noniera, balestriera, f. s=holed, ADJ.: 
bucato, pieno di spiragli. -lace, S.: gab- 
bano,m. =smaker, S.: nastraio, ‘m. 
loord}, s.: poltrone, m. 
léoseyI, ADJ.: sciolto, slegato; lento; 
dissoluto, licenzioso, sviato: — style, stile 
bislacco; be —, essere sciolto; egser in 
liberta ; be in a — condition, esser libero, 
vivere a suo modo; get —, scatenarsi; get 
— from one, liberarsi da uno; hang —, 
strascinare per terra; grow —, slegarsi, 
allontanarsi; lef —, scatenare. loose 2, 
S.: liberta, f, stato di liberta, m.; eman- 
zipazione, f. loose 3, TR.: slegare, slac- 
ciare, rilasciare; sprigionare, liberare; 
INTR.: spiegare le vele, levar I’ ancora; 
partire. -ly, ADV.: senza fermezza; dis- 
solutamente, licenziosamente. -m, TR.. 
slegare, sciogliere, distaccare; rilassa- 
re, rallentare; INTR.: distaccarsi; sepa- 
rarsi. -ness, S.: allentamento; flusso 
di corpo, m. -ning, ADJ.: lassativo, 
mollificativo; S.: allentamento, m. 
lop!,s.: taglio; ramo tagliato, m.; pulce, 
J. lop2, Tr.: diramare, scapezzare, 
troncare; INTR.: pendere. -per, S.: 
che dirama; potatore, m. -pimg, 8.: 
potagione, f., potamento, m. -sided, 
ADJ.: (nav.) abboccato. 
lg-quacious, ADJ.: loquace; ciarliero. 
-quacity, S.: loquacita; ciarlieria, cian- 
cia, f. 
lérd1,s.: signore; padrone; Iddio; lord, 
m.: house of —s, camera dei Lordi, f.; 
— chancellor, gran cancelliere, m.; — 
chamberlain, gran ciambellano, m.; — 
chief justice, gran giudice, m.; — mayor 
of London, podesta di Londra, m. lord, 
INTR.: signoreggiare, dominare: — it 
over, dominare, tiraneggiare. -ingt — 
-ling. -liness, 8.: altezza; superbia, 
alterigia, f. -like, ADJ.: da signore, di 
gran signore; altiero. -ling, 8.: signo- 
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rello, piccol signore, m. -ly, ADJ.: signo- 
rile, nobile; altiero, arrogante; ADV.: 
imperiosamente ; alteramente; arrogante- 
mente. -ship, 8.: signoria; podesta, fi ; 
dominio, m. ; 

lore, 8.: lezione, dottrina; istruzione, f. 
lorel, s.: furfante, m. 
lergneétte -nyet, 8.: 
lo, m. 

loriot, 8.: rigogolo, m. 
lérn, ADJ.: derelitto, abbandonato, per- 
duto. ; 

lory, 8.: specie di pappagallo, m. 

lés-e, IRR.; TR.: perdere, far perdita; ro- 
vinare ; dissipare ; INTR.: perdersi, essere 
perduto; mancare; smarrire; scordarsi: 
— ground, rinculare, dar indietro; — 
one’s spirits, perdersi di animo; — sight 
of, perder di vista; — one’s way, smarri- 
re la atrada, perdersi. -(e)able, ADJ.: 
soggetto a perdita. -er,s.: perditore, 
perdente, m. -ing, ADJ.: perdente; S.: 
perdita, f. 

loss, S.: perdita; rovina, f.; danno, pre- 
giudizio, m.: be at a —, essere indeciso; 
suffer a great —, fare una gran perdita. 

lost, ADJ.: perduto; rovinato; smarrito; 
nanfragato (cf. lose). 

lot, S.: sorte, f.; destino, fato, m., fortu- 
na; porzione, f.; by —s, a sorte, per sor- 
te; cast (draw) —s, trarre a sorte; —s 
of, copia di, abbondanza di, a balle e pa- 
late. 

léthe = loathe. 

lotion, 8.: lozione, lavatura, /f. 

lottery, s.: lotto, m.: put in the —, 
mettere al lotto. -=ticket, s.: polizza 
di lotto, f. 

lotus, 8.: loto, m. 

loud, ADJ.: alto, forte; grande; ADv.: 
ad alta voce; forte. -ly, ADV.: ad alta 
voce. -mess, S.: suono forte; strepi- 
to, m. 

léuwis-d’or, 8.: luigi d’ oro, m. 

léung-e, INTR.: infingardirsi. 
infingardo, perdigiorno, m. 

léu-se! (pl. lice), s.: pidocchio, m. -se2, 
TR.: spidocchiare. -sewort, S.: stafisa- 
gra, f. -simess, S.: stato pidocchioso, 
m.; Miseria, f. -sy, ADJ.: pidocchioso; 
abbieto. 

léut, Ss.: rustico, villano, villanaccio, zoti- 
cone, m. -ish, ADJ.: alquanto rustico. 
-ishly, ADV.: rusticamente, in modo 
sgraziato. -ishmess, S.: rusticita, vil- 
lania, f. 

léuver, 8.: buco del fumo, m. 

lévable, ADJ.: amabile. 

lovage, 8.: (bof.) livistico, sedano mon- 
tano, m. 

lév-e1, 8.: amore; affetto, m.: for the — 
of God, per amor di Dio; be in — with, 


specie di binocu- 


-er, 5. by 


lowness 


esser innamorato di; fall in — with, in- 
vaghirsi di, innamorarei di; die for —, 
morir d’ amore; make —, amoreggiare, 
vezzeggiare. -e2,TR.: amare; dilettarsi; 
rispettare. -e-affair, 8.: intrigo amo- 
TOso, m. -e=apple, 8.: pomo d oro, m. 
-e-broker, 8.: mezzano, m. -e=charm, 
S.: filtro amoroso, m. -e=knot, §.: lac- 
cio amoroso, m. -ée=letter, s.: biglietto 
amoroso,m. -elily, ADV.: amabilmente, 
con amore. -eliness, 8.: amabilita, 
amorevolezza, dolcezza; bellezza, belta, f. 
-e-lock, §.: rubacuori, m. -e=lorn, ADI.: 
derelitto dal!’ oggetto amato. -ely, ADJ.: 
amabile, grazioso, bello. -e=potion, 
§.: filtro amoroso, m. -er, S.: amatore, 
innamorato, ™. -e=secret, S.: segrato 
d’ amanti, m. -e=siek, ADJ.: ammalato 
d’amore. -e€=song, 8.: canzone amoro- 
aa, f. -e=smit, S.: ricerca amoroga, f. 
-e-tale, 8.: paroline amorose, f. pi. 
-e=-thonght, S.: pensiero amoroso, m. 
-e=token, 8.: pegno d’affetto, m. 
-e-toys, S. PL.: piccoli presenti d’ amo- 
Te, m. pl. -e=trick, 8.: giuoco amoroso, 
amoreggiamento, m. -ing, ADJ.: amo- 
Toso, affezionato ; amabile. -ingly, ADV.: 
affezionatamente, affettuosamente, con 
amore. _-ingmess, S.: affetto, amore, 
m.; cortesia, benevolenza, f. 
lowi1, ADJ.: basso, profondo; piccolo? 
umile; abietto, vile: — voice, voce bassa, 
f.; — water, marea bassa ; — fellow, vile, 
m.; af a— rate, a vil prezzo; be —, esser. 
abbattuto, esser in cattivo stato; bring 
—, abbassare, umiliare. low 2, ADV.: 
abbasso ; vilmente; speak —, parlar basso. 
low 3, INTR.: mugghiare, muggire. -bell, 
s.: frugnuolo con campanello, m. =horn, 
ADJ.: di bassa condizione. «bred, ADJ.: 
volgare, basso. -erl, ADJ.: pill basso, in- 
feriore. -er2, TR.: abbassare; diminuire, 
scemare; umiliare; abiettare ; (nav.) am- 
mainare, calare; INTR.: abbassarsi, uml- 
liarsi; diminuirsi. 
lower 3, INTR.: coprirsi; oscurarsi; mug- 
ghiare; far viso arcigno: the sky —s, il 
cielo si rannnvola. lower4d, S.: oscuri- 
ta, f., offuscamento; viso arcigno, m. 
-~ing, ADJ.: oscuro; arcigno, tristo; — 
weather, tempo fosco. -ingly, ADV.: 
foscamente ; con viso arcigno. 
lowermost,. ADJ.: il pit basso. 
léwery, S.: ombroso, ombreggiato. 
lowing, S.: mugghiamento, muggito, m. 
léw-land, s.: pianura, f.; terreno basso, 
m. -lily, ADV.: umilmente, bassamente. 
-liness, s.: umilta, bassezza, y. -ly!, 
ADJ.: umile; sommesgo. -ly 2, ADV.: umil- 
mente, bassamente. 
liwnj,s.: furfante, birbone, m. 
low=-neoked, ADJ.: scollato. -mess, 8.: 


low-spirited 


piccoleazza ; bassezza, vilt&; sommessione, 
depressione, f. «spirited, ADJ.: malin- 
conico, depresso, abbattuto. -spirited- 
ness, §.: Malinconia, tristezza, (ff. 
sthoughted, ADJ.: di pensieri vili. 
loxodromie, s.: lossodromia, f. 
loyal, ADJ.: leale; fedele; onesto: — 
party, partito della corte. -ist, s.: ade- 
reute del re. -ly, ADY.: lealmente, fedel- 
mente. -ty, S.: lealté, fedelta; aderen- 
1a, f. 
lozenge, S.: rombo, m.; pastiglia, f. 
lab-bard, S.: infingardaccio, poltrone, m. 
-her, S.: infingardo, rusticone; poltrone, 
m. -berly1, ADJ.: grossolano, villano; 
ozioso, pigro. -berly2, ADV.: in modo 
villano, grossamente. 
la-bric, -brical, ADJ.: lobrico; leggie- 
to; lascivo. -bricate, -briecitate, 
m:.: lubricare. -brieity. s.: lubricita; 
valubilita, leggerezza ; incertezza; lascivi- 
ta,f. -bricous, ADJ.: lubrico; incerto. 
-hrification, S.: azione lubricante, f. 
la-eent, ADJ.: lncente, luminoso; splen- 
dido. -eid, ADJ.: lucido, luminoso, chiaro ; 
lucente, risplendente. -eidity, -eid- 
ness, S.: lucidezza; chiarezza, f. 
Li-eifer, s.: (astr.) Lucifero, m. (pop.) 
fammifero, zolfanello, m. -eiferous, 
-elfic, ADJ.: lucifero, luminoso. 
lack, 8.: caso, accidente, m.; fortuna, 
ventura, f.: good —, buona fortuna; ill 
—, mala fortuna, sventura; by good —, 
per buona ventura. -ily, ADV.: fortuna- 
famente; avventurosamente. -iness, S.: 
buona ventura, fortuna, f. -less, ADJ.: 
sfortunato, sventurato, infelice. -y, ADJ.: 
fortunato, benavventurato. 
la-crative, ADJ.: lucrativo, profittevole. 
-ore, §.: lucro, guadagno, profitto, m. 
luctation, S.: sforzo, m.; contesa, f. 
licu-brate, TR.: vegliare studiando; 
claborare. -bration, s.: elncubrazione, 
f, studio notturno, m.; elaboratezza, /f. 
bratary, ADJ.: composto a lume di can- 
ela. 
laculent, ADJ.: Inculento, evidente, certo. 
lidicrous, ADJ.: burlesco, comico; pia- 
cevole, divertente, risibile. -ly, ADV.: 
m modo burlesco, comicamente. -ness, 
8.: ridicolosita, f.; scherzo, m. 
In-dificdtion, 8.: ludificazione, burla, f. 
-dificatory}, ADJ.: burlesco, piacevole. 
lnfft, s.: palma della mano, f., (nav.) so- 
pravvento, m. luff2, TR.: (nav.) tenersi 
col vento, orzare. tackle, s.: (nav.) 
paranco portatile, m. 
ligt, s.: punta dell’ orecchio; pertica, f. 
(misura). lug 2, TR.: tirare, strascinare ; 
INTR.: restare indietro, star a bada. 
liggage, s.: bagaglio; arredo, m., sal- 
Ieria, f, eroom, 8.: (rail.) loggia da 


lurker 223 
mercanzie, f. =train, s.: (rail.) con- 
voglio delle mercanzie, m. -=waggon, 


S.: (rail.) vagone (da trasportar mercan- 
zie), Mm. 

lng-ger, S.: (nav.) traboccolo, m. 
S.: (nav.) vela al vento, f. 

lugabrions, ADJ.: lugubre, tristo, mest . 

lakewarm, ADJ.: tiepido; indifferente. 
-ly, ADV.: tiepidamente; indifferente- 
mente. -mess, s.: tiepidezza; indiffe- 
renza, f. 

Yall, TR.: cullare; quetare: — asleep, 
addormentare. -aby, S.: ninnerella, f. 
lumbago, S.: reumatismo lombare, m. 
lumbary, ADJ.: lombare. 

lumber 1, s8.: arnesi inutili, m. pl. Jum- 
ber2, TR.: ammucchiare senza ordine; 
INTR.: muoversi lentamente. 
lami-nary, s.: luminare, lume, 
-natejy, TR.: illuminare. 
illuminazione, f. -mous, ADJ.: luminoso, 
fulgente. -nousness, 8.: lucidezza, f., 
splendore, m. 

lumpi, s.: massa, f.; pezzo; grosso, 
mucchio, m.: by the (in the) —, all’ in- 
grosso, in blocco. lump 2, TR.: prendere 
il tutto senza badare. -er, S.: (nav.) 
navalestro, m. -ing, ADJ.: grosso, mas- 
siccio, -ish, ADJ.: pesante, grosso; roz- 
zo; stupido. -ishly, ADV.: pesante- 
mente; scioccamente. -ishmess, §8.: 
sclocchezza, stupiditéa, f. e-sugar, 5S.: 
zucchero rosso, m. -y, ADJ.: grumoso. 
la-naey, s.: follia, pazzia, frenezia, f. 
-nar, -Nary, ADJ: lunare, della luna: — 
eclipse, eclisse lunare. -nated, ADJ.: lu- 
nato; di forma cnrva. -matic, ADJ.: 
lunatico; s.: matto, pazzo, m.: — asy- 
lum, manicomio, m. -nmation, Ss.: luna- 
zione, f.; lunare, m. 

lunch, -eon, s.: merenda, f.; mangia- 
re, m. 

lu-ne, S§.: 
-nette, 8.: 
lunetta, f- 

lang, S.: polmone, m. 
polmonaria, f. 

lant, S.: miccia, f. 

lupine, s.: (bo¢.) lupino, m. 

larchi, s.: stato derelitto, m.; (gam.) 
posta doppia, f.; (nav.) guinata, f.: leave 
one in the —, lasciare uno in nasso, ab- 
bondare alcuno; lie upon the —, insidiare, 
tendere insidie. lureh2, TR.: deludere, 
truffare ; INTR.: guadagnare posta doppia. 
-er, 8.: truffatore, insidiatore ; bassetto, 
m. -ing, S.: guadagnar il marcio; ag- 
guato, m., insidia, f. 

Iure!,s.: logoro; allettamento,m. lurez, 
allettare, adescare. 

lurid, ADJ.: squallido, livido; tristo. 

lurk, INTR: nascondersi, appiattarsi. -er, 


«sail, 


m. 
-nationy, S.: 


mezza luna; pazzia, frenesia, /. 
mezza luna piccola; (fort.) 


-wort, 8.: (bot.) 
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S.: che si nasconde, che sta in agguato. 
-ing-place, s.: nascondiglio, riposti- 
glio, agguato, m. 

luscious, ADJ.: melato, dolce; piacevole. 
-ly, ADV.: mm modo sdolcinato, dolce- 
mente. -ness, 8.: dolcszza smodera- 
ta, f. 

laserne, s.: cedrangola, f., trifoglio, m. 

lush, ADJ.: di buon colore; fresco; s.: 
(pop.) ubbriaccone. 

luskfI, ADJ.: pigro, neghittoso. Insk72, 
INTR.: poltroneggiare, star ozioso. -ishf, 
-ADJ.: infingardo. -inessf,8.: infingardia, 
pigrizia ; lentezza, f. 

lusorious}, lusory{, ADJ.: giocoso, 
scherzevole. 

lust I, S.: concupiscenza, f., senso, m., sen- 
sualita; incontinenza, f. Iust2, TR.: con- 
cupiscere; desiderare. -er, S.: uomo 
cupido (or lascivo), m. -er2 = lustre. 
-ful, ADJ.: sensuale, libidinoso, lascivo. 
-fully, ADV.: sensualmente, libidinosa- 
mente. -fulness, S.: concupiscenza; 
sensualita; libidine, volutta; lascivia, /f. 
-ihead, -ihood, 8.: vigore, m. -ily, 
ADV.: vigorosamente ; con forza. -iness, 
S.: vigore, m., forza di corpo, robustezza, f. 
-less{, ADJ.: debole. 

lus-tral, ADJ.: lustrale; purificativo. 
-trate, TR.: lustrare; purificare. -tra- 
tion, s.: lustrazione; purificazione, f. 
-tre,s.: lustro,splendore,m. -tring,s.: 
lustrino, m. (drappo). -trous, ADJ.: lu- 
cido, luminoso. -trum, 8s.: lustro, m. 

lusty, ADJ.: vigoroso, gagliardo, forte. 

latanist, S.: suonatore di liuto, m. 

lutei,s.: loto,m. lute 2,s.: leuto, linto. 
lute 3, INTR.: lutare, impiastrar di luto. 
-maker, s.: facitore di liuti,m. -play- 
er,S.: suonatore diliuto, m. -string,s.: 
corda di liuto, f. 

Lutheran, 8.: luterano, m. 
luteranismo, m. 

latist = lute-player. 

latulent};, ADJ.: lutulento, lotoso, fan- 
goso. 

lux-(ate), TR.: (surg.) lussare, dislogare. 
-ation, 8.: lussazions, f., slogamento, m. 

luxe, 8.: lusso, m., lussuria, m. 

luxn-rianee, -rianey, S.: abbondanza; 
copia, f. -riant, ADJ.: soprabbondante, 
superfluo. -riantly, ADV.: abbondante- 
mente. -riate, TR.: esser troppo abbon- 
dante, crescere con esuberanza. -rious, 
ADJ.. lassurioso, voluttuoso. -riously, 
ADV.: voluttuosamente. -riousness, 
luxu-ry, s.: lussuria; esuberanza; vo- 
lutta, f. 

lyeéum, s.: liceo, m.; scuola,/f. 

1¥e, s.: ranno, bucato, m., lisciva, f. 

lying, S.: partorire, pusrpsrio, m.; men- 
zogna; bugia, f. 


lurking-place 


-ism, 5.: 


maddish 


lymph, s8.: linfa, f. -atie, ADJ.: linfa 
tico, di linfa. 

lynx, 8s.: lince, m. 

ly-re, s.: lira, f. (strumento musicals), 
ly-ric(al), ADJ.: lirico. ly-rist, s.: 
suonatore di lira, m. 


m 6m (the letter), 8.: m, fr 

Mab, §S.: regina delle fate; donna sndi- 
cia, f. 

macadamize, TR.: macadamizzare. 

macaréni, s.: maccherone, m., paste, 
f. pl. 

maca-ronic, ADJ.: maccheronico. 
-réon, S.: maccherone, biscottino; villa- 
no, m. 

macaw, S.: specie di pappagallo @’ India, 
m, «tree, s.: sorta di palma, f. 

maee, S.: mazza, massa; mace, f.. <bear- 
er, S.: mazziere, bidello, m. 

maecer-ate, TR.: macerare, inzuppare; 
affievolire, mortificare. -ation, 8.: ma- 
cerazione, f., macerare, m.; mortifica- 


" zione, f. 
maehinal, ADJ.: macchinale, di mac- 
china. 


machi-nate, TR.: macchinare, apparec- 
chiare, ordinare; tramare. -nation, 8.: 
macchinamento; artifizio, m.; trama, f 
-nator, S.: macchinatore, inventore, m. 
ma-ehine, s.: macchina, f.; strumen- 
to, m. -ehinery, s.: ordinanza, dispo- 
sizione, f.; meccanismo, m.; arte, fi 
-ehinist, s.: macchinista, m. 
mac(k)intosh, s.: impermeabile, m. 
mackerel, s.: sgombro, m. (pesce). 
-boat, s.: battello da pesca, m. 
macrocosm, S.: macrocosmo, m. 
macu-la, s.: macchia, macola,f. -late, 
TR.: macchiare, macolare, tmnbratiare, 
bruttare. -lation, 8.: macchiare, m.; 
macchia; sporcizia, f. -latures, 8. PL.: 
cartacce, f. -le, S.: macola, macchia, f 
madi, ADJ.: pazzo, matto, forsennato, ar- 
rabbiato, appassionato: stark —, pazzo 
da catena; — dog, cane idrofobo; — fit, 
capriccio, m., fantasia, f.; drive —, far 
impazzire, far arrabbiare. mad2, TR.: 
fare arrabbiare, fare smaniare ; INTR.: 
impazzire. 
madam, s.: madama, signora, /f. 
mad-brain(ed), ADJ.: matto, insensato. 
-cap, S.: pazzo, scervellato, m. -den, 
TR.: far arrabbiare, impazzare. 
madder, s.: robbia, f. (erba). 
mad-ding, ADJ.. arrabbiato, furioso, for- 
sennato, -dish, ADJ.: pazzarello; scher- 
zevole, 
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mad-efaction, S.: immollamento, m.| mahogany, s.: legno acagil, m(ag)o- 


-efy, TR.: immollare; bagnare. 

mad= house, S.: maticomio, spedale 
pe matti, m. -ly, ADV.: pazzamente, 
follemente, stoltamente. -man, S.: paz- 
20, matto, m. -mess, S.: pazzia, follezza, 
furia, stravaganza, f. 

msdrigal, s.: madrigale, m. 
mad-woman, S.: pazza, matta, f. 
maf-fle, INTR.: balbettare, scilinguare. 
fisr, S.: balbo, scilinguato, m. 
msgazine, S.: magazzino, m.; rivista 
periodica, f.: powder —, (nav.) Santa 
Barbara. 

magdalen, S.: meretrice pentita, f. 
mage, &.: Mago, m. 

maggot, S.: baco, bruco; ghiribizzo, ca- 
priccio, m. -iness, S.: stato verminoso; 
capriccio, m. -y, ADJ.: bacato; capric- 
cioso, bisbetico. 

magian, S.: mago, m. 

ma-gic, S.: magia; stregoneria, f. -gio- 
(al), ADJ.: magico: — lantern, lanterna 
magica, f. -gically, ADV.: magicamen- 
te, per magia. -gician, S.: mago; stre- 
gone, 72. ; 

magistérial, ADJ.: magistrale, imperio- 
gs. -ly, ADV.: magistralmente, imperio- 
samente. -ness, S.: imperiosita, f 
magis-tery, S.: magisterio; precipitato, 
m. -traey, S.: magistratura, f., magi- 
strato, m. -tral, ADJ.. magistrale. 
-trally, ADV.: magistralmente. -trate, 
§.; Magistrato, m. 

magna=-charta, S.: magna carta (degli 
inglesi), f. 

mag-nanimity, S.: magnanimita, gran- 
dezza d’animo, f. -mdimimons, ADJ.: 
Magnanimo, generoso, nobile ; liberale. 
-nsnimously, ADV.: con magnanimita, 
mnagnanimamente. 

Magné-sia, S.: magnesia, f. -sium, 
8; Magnesio, m. 

mag-net, S.: magnete, calamita, f. -nét- 
ic(al), ADJ.: magnetico, di magnete: — 
needle, ago magnetico. -netiser, S.: 
MInagnetizzatore, m. -netism, S.: magne- 
tismo, m.: animal —, magnetismo anima- 
le. -metize, TR.: magnetizzare. 
mag-nific, ADJ.: magnifico; illustre. 
-nifiieenee, s.: magnificenza, f.; splen- 
dore, m. -nifieemt, ADJ.: magnificen- 
te, pomposo, splendido, superbo. -nifi- 
esutly, ADV.: con magnificenza, con 
pompa. -nifico, s.: grande di Vene- 
ala, Mt. 

nagni-fier, 8.: magnificatore ; lodatore ; 
microscopio, m. -nify, TR.: magnificare ; 
esaggerare, esaltare. -nifying-glass, 
8: microscopio, m. -mitude, S.: magui- 
idine ; grandezza, f. 

mégpie, s.: gazza, pica, f. (uccello). 


gano, m. 

Mahodmetan, s.: maomettano, m. -ism, 
S.: religione di Maometto, j., maometti- 
smo, ™. 

maid,s.: squadro, m. (pesce). -(en)I, s.: 
vergme ; fanciulla, zitella, donzella, f.: 
servant-—, serva; chamber-—, cameriera; 
old —, vecchia zitella; the — of Orleans, 
la Pulcella d’ Orleans; —en speech, primo 
discorso ; —en lady, zitella. -em2, ADJ.: 
di vergine; (jig.) fresco. -enhair, s.. 
capelvenere, m. -enhead, S.: verginita; 
imene, f. -enly, ADJ.: verginale, pudico ; 
modesto, delicato. -hood, s.: verginita ; 
purita, f. -servant, s.: serva; fante,f. 

maili, s.: maglia; valigia; posta delle 
lettere, fi: by the next —, col primo cor- 
riere. -able, ADJ.: che si pud mandare 
per la posta. mail2, TR.: armare; pro- 
teggere. -=coach, S.: carrozza di posta, 
diligenza, f. s=horse, S.: cavallo di po- 
sta, m. 

maimi, s.: mutilamento, storpiamento ; 
difetto, m.; offesa, f. maim 2, TR.: mu- 
tilare, storpiare. -ed, ADJ.: mutilato, 
mozzo. -ing, S.: mutilamento, tronca- 
mento, m. 

mainI, ADJ.: principale, capitale, essen- 
ziale; forte: — battle, corpo di battaglia, 
m.; — body, grosso, m.; — flood, marea 
alta, f.; — road, strada maestra; by — 
force, a viva forza. main2, S.: grosso, 
totale; corpo principale; oceano, alto 
mare, m.; forza, f.: in the —, in somma, 
in generale, in fondo; hydraulic —, cilin- 
dro idranlico. -=guard, 8.: gran gnar- 
dia, f. -land, s.: terra ferma, f., conti- 
nente, m. ~-ly, ADV.: principalmente, so- 
prattutto. -mast, S.: albero maestro, 
grand’ albero, m. 

mainper-nable, aDJ.: che si pué malle- 
vare. -nor, S.: mallevadore, m. 

mainprise, 8.: malleveria, sicuranza, f. 

mainsail, s.: vela di maestra, grande 
vela,f. =sea,S.: alto mare, oceano, m. 
«sheets, S. PL.: (nav.) scotte di maestra, 

f. pl. -stay, 8.: (nav.) straglio di mae- 
stra, m. 

main-tain, TR.: mantenere, dare il vitto ; 
difendere; INTR.: sostenere; affirmare; 
provare. -tainable, ADJ.: sostenibile ; 
provabile. -tainer, S.: mantenitore; 
difensore, m. -temanee, S.: manteni- 
mento; sostegno, m.; protezione, difesa, f. 

main-topmast, S8.: grand’ albero di gab- 
bia, m. =yard,s.: antenna grande, f. 

maize, S.: granturco, frumentone, m. 

majéstic(al), ADJ.: maestoso, grande. 
-ally, ADV.: maestosamente, con maesta. 

majesty, S.: maesti; grandezza; digni- 
ta, f.: his (her) —, sua maesta. 
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ma-jor!, ADJ.: maggiore; superiore. -jor2, 
S.: Imaggiore,m. -jor-domog, s.: mag- 
giordomo, maestro di casa, m. -jority, 
S.: maggioranza, pluralita, maggiorita ; 
dignita di maggiore, fi: a — of twenty 
votes, una maggioranza di venti voti. 
majolica, s.: maiolica, f. . 
mak-el,s.: fattura, struttura; forma, fi; 
compagno, socio, m. -e@2,IRR.; TR.: fare; 
formare ; fabbricare; creare; produrre; 
costringere, forzare ; INTR.: tendere ; viag- 
giare: — account, far conto, proporst ; 
— afraid, spaventare, fare paura; 
amends, compensare, indennizzare ; 
angry, stizzire; irritare; — answer, 
spondere ; — ashamed, fare arrossire ; 
as if, fingere; — an assignation, fare 
appuntamento; — better, migliorare ; 
blind, acciecare ; — clean, nettare, puli- 
re; — a doubt, stare in dubbio, dubitare; 
— an end, finire ; — one’s escape, scappa- 
re, fuggire; — an excuse, scusarsi; — 
fast, (nav.) dar volta; — a fool of one, 
beffare uno, burlare uno; — free, libera- 
re; —free with, trattare senza cerimonie ; 
— friends, pacificare; appaciare ; — fun, 
divertirsi; — gain of, guadagnare; — 
game of, beffare, burlare; — good, prova- 
re, giustificare ; —- good a siege, sostene- 
re un assedio; — happy, rendere felice; 
— haste, affrettarsi, sbrigarsi, spedirsi; 
— head against, opporsi, fare testa; — 
— hot, scaldare, riscaldare; — known, 
pubblicare ; avvertire, notificare ; — land, 
pigliare terra; — a law, fare una legge; 
— lean, rendere magro; — less, diminui- 
re, scemare ; — liable, soggettare; espor- 
re; —a litter, disordinare; sparpagliare ; 
— a mistake, abbagliarsi; —- much of, 
accarezzare; trattare bene; —a noise, 
fare romore, strepitare; — nothing of 
one, far poca stima di uno, dispregiare al- 
cuno ; — @ pass at one, tirare una botta 
ad uno; — @ pen, temperare una penna; 
— for a place, incamminarsi verso un luo- 
go; — ready apparecchiare, preparare ; 
— a request, pregare, supplicare; — a 
sport of one, beffare uno, burlare uno; — 
a stand, fermarsi; fare resistenza; — 
sure of, assicurare; esser sicuro di; — a 
trial, sperimentare ; provare; — use of, 
fare uso, servirsi; — war, far guerra, 
guerreggiare; — waste, desolare, rovina- 
re; — water, fare acqua; — @ wonder, 
maravigliarsi; — after, correre dietro, 
seguitare; — again, fare di nuovo; — 
away, ammazzare; fuggire; salvarsi; — 
away with one’s self, darsi la morte, ucci- 


major 


ri- 
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dersi; — for, incamminarsi verso; fare 
per; — of, capire, comprendere; — off, 
andare via; salvarsi; — out, far vedere; 


provare; — over, trasferire; abbandona- 


malleable 


re; — towards, incamminarsi verso; — 
up, finire ; riparare; compensare ; — up an 
account, saldare un conto; — up a letter, 
piegare o sigillare una lettera; — up io, 
avvicinarsi; accostarsi. -ebate}, S.: se- 
minatore di discordie, m. -epeace, s.: 
conciliatore, mediatore, m. -er,S.: faci- 
tore, fattore; creatore, m. -eweight, 
S.: aggiunta, f. -ing,8.: foggia; fat- 
tura, opera, f.: it 1s of my —, fu fatto da 
me. -ing-iron, 8.: (nav.) ferro di ca- 
lafato, m. 
maladministration, S.: cattivo ma- 
negyio, m. 
malady, s.: malattia, f, morbo, m. 
malanders, s. PL.: malandra, f. 
malapert, ADJ.: insolente, impudente, 


sfacciato. -ly, ADV.: insolentemente, 
impudentemente. -mess, S.: insolenza, 
sfacciatezza, f. 


malax-ate, TR.: 
S.: malassare, m. 

malcon-tent, -tented, ADJ.: malcon- 
tento. -tentedly, ADv.: in modo mal- 
contento. -téntedness, 8.: scontentez- 
za, f., scontentamento, m. 

male, ADJ.: maschio, mascolino; S.: ma- 
schio: — issue, figliuoli maschi. 

male-dieent}, ADJ: maldicente. -dic- 
tion, 8.: maledizione ; esecrazione, f. 

malefac-tion, S.: misfatto; crime, m. 
-tor, S.: malfattore, m. 

mal-éfic, ADJ.: malefico, nocivo. -efieeft, 
§.: maleficio, delitto, m. -éfieenee, S.: 
malignita, f. -éfieent, ADJ.: malefico. 

malévo-lenee, s.: malevolenza, mali- 
gnita, f. -lemt, ADJ.: malevogliente, ma- 
levolo, maligno. -lemtly, ADY.: mali- 
gnamente, con mal animo. -lous, ADJ.: 
malevolo. 

malféasanee, s.: cattiva condotta ufi- 
ciale, f. 

malformation, s.: deformazione, f- 

méal-iee, s.: malizia, cattivezza, mali- 
gnita, f. -icious, ADJ.: malizioso, ma- 
ligno. -iciously, ADV.: maliziosamen- 
te, con malizia. -ieiousmess, S.: mali- 
zia, malignita, f. 

ma-lign!, ADJ.: maligno, nocivo. -lign2, 
TR.: malignare, invidiare; nuocere. -lig- 
naney, S.: malignita, natura maligna; 
contagione, f. -lignant, ADJ.: maligno; 
nocivo. -lignantly, ADV.: maligna- 
meute. -ligner, S.: invidiatore, m. -lig- 
nity, S.: malignita, f.; nocimento, m. 
-lignly = malignanily. 

malkin, s.: donna sporca, bagascia, f. 
mall1, s.: colpo; maglio, m. (giuoco)- 
mall 2, TR.: battere col maglio. 
mallard, s.: anatra salvatica, f- 
mal-leability, s.: qualita malleabile; 
flessibilita, f. -leable, apJ.: malleabi- 


malassare, m. -ation, 


malleableness 


le; flessibile, trattabile. 
= malleability. 
col martello. 
mallet, s.: maglio; martello di legno, m. 
mallows, 8.: malva, f. 

malmsey, S.: malvagia, f. (vino). 
malpractice, s.: eattiva condotta, fur- 
beria, f.; cattivo servizio d’ un medico o 
d un chirurgo, m. 

maltiI, S.: orzo macinato per far della 
birra, m. malt2, INTR.: macerare o 
preparare Y orzo per far labirra. =floor, 
g.: suolo da seccare l orzo, m. house, 
luago da preparare l’'orzo, m. kiln, s.: 
gs.: forno da seccare ’ orzo, m. =man, 
s.: mercante d’ orzo preparato, m. =mill, 
g.: mulino da macinare |’ orzo, m. 
maltréat, TR.: maltrattare. 
malversation, 8.: trasgressione, catti- 
va condotta, f. 

mameluke, s.: mammalucco, m. 
mamma, s.: mamma, f. (voce fanciulle- 
sca). 

mammal, s.: mammifero. 

mammet, s.: fantoccio, bamboccino, m. 
mam-miform, ADJ.: a guisa di mam- 
mella. -millary, ADJ.: mammillare. 
mammock? !, 8.: frammento, pezzo gros- 
40, m. Mammocky 2, TR.: spezzare, 
rompere, stracciare. 

mammon, S.: mammone, m. 

mammoth, s.: mammut, m. 

mani,s.: uomo; servo, domestico, m.; 
pedina (agli scacchi) ; dama (alle tavole): 
big (large) —, omone; little —, ometto, 
omicciattolo; bad little —, ommattaccio ; 
stout —, omaciotto; every —, ciasche- 
duno; no —, nessuno; like a —, da uo- 
mo; — of war, nave da guerra, m.; 
be one’s own —, non dipender da nessuno ; 
— and wife, marito e moglie. man2, 
TR.: fornire d’ uomini, armare; presidia- 
re: — one’s self, rincorarsi. 

mManacle, TR.: mettere le manette, cate- 
nare. -s, 8. PL.: manette, f. pl. 

manag-el, §.: maneggio, m.; condotta, 
Jj governo, m. -e2, maneggiare; con- 
durre; governare ; INTR.: invigilare. -ea- 
ble, ADJ.: maneggiabile, agevole, tratta- 
bile. -eableness, s.: agevolezza; trat- 
tabilita, docilita, f. -ement, 8.: maneg- 
giamento, maneggio, m.; condotta; dire- 
aigne, f. -er, §.: maneggiatore, diret- 
tore, amministratore ; economo, m. -ery, 
8.: maneggio, m.; condotta; economia ; 
frugalita, f. 

rp ol S.: pan buffetto, pan morbi- 
0, M. 

manei-patey{, TR.: porre in schiaviti; sot- 
tomettere. -pationy, 8.: schiavitudine ; 
soggezione, f. -ple, s.: dispensiere, prov- 
veditore, mm. 


-leableness 
-leate, TR.: stendere 
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mandamus, s.: mandamento, mandato, 
ordine, m. 

mandarin, S.: mandarino, m. 

man-datary, s.: mandatario; deputato, 
m. -date,s.: mandato, m.; commes- 
sione, f. -dator, s.: mandatore, m. 
-datory, ADJ.: comandativo, imperativo. 

man-dible, s.: mascella, mandibula, f. 
-dibular, ApDJ.: della mascella. 

mandilion, s.: casacca (di lacché), f. 

prea S.: mandolino, m. (strumen- 
0). 

mandrake, s.: (bof.) mandragola, f. 

mandu-cable, ADJ.: buono a mangiare, 
comestibile. -oate, TR.: manducare, ma- 
sticare. -cation, S.: manducazione, f. 

mane, 8.: criniera, giubba, chioma, f. 

man-eater, 8.: antropofago, m. 

maned, ADJ.: crinuto, chiomato. 

manége, 8.: maneggio, m. 

manes, S. PL.: anime de’ morti, f. pl. 

maneétiver!, S.: manovra, f. manea- 
ver 2, TR.: manovrare. 

man-fal, ADJ.: valoroso, bravo, corag- 
gioso. -fally, ADV.: valorosamente, bra- 
vamente. -fualmess, 8.: valore, m., bra- 
vura, f., coraggio, m. 

manganése, S.: manganese, f. 

mange, s.: astizza; rogna, scabbia (di 
cane), f. 

manger, 8.: mangiatola, f.: live at reck 
and —, vivere prodigalmente. 

manginess, S.: stizza; rogna, f. 

man-glel,s.: mangano, m. -gle2, TR.: 
lacerare, stroppiare ; Manganegriare, man- 
ganare. -gler, 8.: mutilatore, tronca- 
tore, m.; che manganeggia. 

mangonize}, TR.: manganare. 

mangy, ADJ.: scabbioso, rognoso. 

man-hater, S.: misantropo, m. -hood, 
s.. virilita, f.; valore, m., fermezza, f.; 
coraggzio, m. 

ma-nia, S.: mania, pazzia, f. -niao, 8.: 
pazz0, m. -miac(al), ADJ.: maniaco, 
furioso, pazzo. 

mani-fest!I, ADJ.: evidente, manifesto. 
-fest2,TR.: manifestare,mostrare. -fes- 
t(o), S.: manifesto, m. -festation, 8.: 
manifestazione, f., manifestamento, m. 
-festly, ADV.: manifestamente. -fest- 
ness, 8.: evidenza, chiarezza, f. 

manifold, ADJ.: parecchi, diversi. 
ADY.: di maniere diverse. 
moltiplicita, f. 

manikin, S.: piccol uomo, nano, m. 

man-iple, s.: manipolo, m.; manata; pic- 
cola truppa, f. -ipular, ADJ.: manipo- 
lare. -ipnlation, s.: manipolazione, f. 

man-killer, 8.: omicida, m. -kind, 
8.: genere umano, m. -less, ADJ.: sen- 
za uomini. -like, ADJ.: degno d’ un uo- 
mo, umano; valente. -limeas, s.: aspet- 


-ly, 
-ness, S.: 
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to maschile, m., maschiezza, f.; coraggio, | manuseript, S.: manoscritto, m. 


m. -ly, ADJ.: maschio; nobile; grande. 
-midwife, s.: raccoglitore (del par- 
to), ™. 
manna, s.: manna, f. 
manner, S.: maniera, guisa; forma, fog- 
gia; specie, sorta, f.; modo, m.; —a, 
costumi, m. pl.; costumanza;  civilta, 
buona creanza, f.: in the same (like) 
—, nello stesso modo, parimente, simil- 
mente; all — of things, cose di ogni 
maniera. -ed, ADJ.: manierato, amma- 
nierato: well —, di belle maniere.  -Li- 
ness, S.: civilta, politezza, f. -ly, AD4J.: 
manieroso, civile; ADV.: civilmente, con 
politezza. 
mannish, ADJ.: d’uomo, virile; bravo, 
coraggioso; impudente. 
mancnuvre — maneuver. 
manometer, S.: manometro, m. 
manor, s.: castello, m.; signoria, ff. 
-house, S.: casa del signore, f., castello 
del signore, m. 
mansion!I,§.: dimora, abitazione; stan- 
za,f. mansion 2, INTR.: dimorare, abi- 
tare. =house, s.: villa del padrone, 
casa, f. 
man-slanghter, 8.: omicidio, m. 
er, 8.: omicida, omicidiale, m. 
mansne-tet, ADJ.: mansueto; agevole, 
affabile, dolce. -tude, S.: mansnetudi- 
ne; dolcezza, f. 
mantel, s.: capanna di cammino,f. -et, 
s.: mantclletta, f., mantelletto, m. 
man-tiger, 8.: manticora, f.; babbui- 
no, ™m. 
mantilla, s.: mantiglia, f. 
mantletI,s.: mantello, manto,m. -man- 
tle 2, TR.: mantellare; coprire; INTR.: 
schiumare ; stender le ali. =piece, S.: 
cappa di camino, f.; caminetto, m. 
mantua, s.. veste, roba da donna, f. 
-maker, s8.: sarta (da donne), f. 
manual, ADJ.: manuale; s.: manuale; 
libretto, m. -ist, S.: artigiano, ope- 
raio, m. 
manu-diction{, 8.: guida, scorta, f.; 
soccorso, m. -duetor, s.: conduttore, 
guida, m. -factory, S.: manifattura, 
fabbrica,f.; stabilimento, m. -facture!, 
S.: opera di manifattore, manifattura, 
fabbrica ; fabbricazione, f. -faoture 2, 
TR.: fabbricare. -facturer, S.: mani- 
fatiore, lavoratore,fabbricatore,m. -fac- 
turing, S.: manifatiura,f. -mission, 
§.: liberazione da servitad, f. -mit, TR.: 
metter in liberta, affrancare. 
mant-rable, AaDJ.: arabile, coltivabile. 
-ranee, S.: agricoltura, coltura, f. -re, 
s.: letame, concime, m. -rement, S.: 
letaminamento, m.; agricoltura, coltura, 
*. -rer,5S.: agricoltore; lavoratore, m. 


-slay- 


miiny, ADJ.: molti, gran numero di: — 
persons, molte persone; — times, molte 
volte, sovente; — a man, molti uomini, 
m. pl.; — a time, molte volte; twice 
as —, due volte pii; a good (great) —, 
parecchi; moltissimi; how —? quanti? 
so —, tanti; as — as you like, quanti ne 
volete ; too —, troppi; so — men, so — 
minds, quanti uomini, tanti consigli. =col- 
oured, ADJ.: di molti colori. -cor- 
mered, ADJ.: di pii angoli, poligono. 
sheaded, ADJ.: di molti capi. -lan- 
guaged, ADJ.: che sa molte lingue. 
=peopled, ADJ.: popoloso. 

map 1, s.: carta geografica, f.: — of the 
world, mappamondo, m. map 2, TR.: de- 
lineare ; descrivere. 

maple, -tree, 8.: acero, m., acera, f. 
(albero). 

mappery, S.: arte topografica, 

mar, TR.: guastare; corrompere. 

marasmns, S.: mMarasmo, m., Magrezza, 
consunzione, f. 

maraud-er, s.: predatore, saccheggia- 
tore, m. -ing, S.: scorreria, f., saccheg- 
giamento, m. 

marble, s.: marmo, 
di marmo, marmorato. 
marmorare, marezzare. -e«entter, 5&.: 
marmorario, statuario, m. -=hearted, 
ADJ.: duro, crudele. =quarry,8.: cava 
del marmo, f, =-worker, 8.: marmista, 
m. -=works. -yard, s.: stabilimento 
di marmoraio, m. 

March, s.: marzo, m. 

marchi, s.: marcia, f.: begin one’s —, 
mettersi a marciare. march2, INTR.: 
marciare, andare; avanzare; TR.: far 
marciare, mettere in marcia, dirigere: — 
back, far ritornare; — in the rear, an- 
dare dietro, seguire; —- in, entrare; — 
off, andare via; levare campo; (fig.) mo- 
rire; — on, camminare; avanzare; — 
oui, andare fuora, uscire; far uscire. 

march 3, 8. (us’ly pl. -es): frontiera (d’ un 
paese), f. -er, S.: comandante delle fron- 
tiere, m. 

marehioness, S.: marchesa, marchesa- 
na, f. 

marchpanef?, S.: marzapane, m. 
mareid, ADJ.: marcio, fracido; magro. 

mare, 8.: cavalla, giumenta, f. 
mareschal = marshal. 

mare’s=nest, S.: scoperta creduta (cosa 
ridicola), f. 

margarite, 8.: margarita, f- 

margin, s.: margine, f.; orlo, m.; mar- 
ca; estremita, f. -al, aDJ.: marginale. 
-ate, TR.: orlare. -ated, ADJ.: provve- 
duto d’ una margine. 

mar-grave, S.: marpravio, m. 


m.; Mmarmoreo, 
marble2, TR.: 


-gravi- 


1 


margraviate 


ate, s.: stato del margravio, margravia- 
t0, m. 

mari-ets, 8. PL.: (bo¢.) specie di violetta, f. 
-gold, 8.: fiorrancio, m. 

mar-inate, TR.: marinare. -Inel, s.: 
marina, nautica, f.; soldato di marina, m. 
-ine2, ADJ.: marino, di mare. -ine-of- 
ficer, 8.: uffiziale di marina, m. -iner, 
8.: Imarinaio, marinaro; navigatore; sol- 
dato di marina, m.: —’s compass, bussola, 
f.; —’s needle, ago magnetico, m. 
marignétte, S.: marionetta, f. 
marishI,s.: pantano, palude, m. mar- 
ish 2, ADJ.: pantanoso, paludoso, palustre. 
marital, ADJ.: maritale, congingale. 
maritime, ADJ.: marittimo, marino. 
marjoram, S.: maiorana, persa, f. 
markI,S.: marco, segno; contrassegno ; 
indizio, m.; nota, f.; vestigio, m., traccia, 
f.; attestato, testimonio, m.: hit the —, 
dar nel segno; miss the —, mancare il 
colpo; shoot above the —, tirare troppo 
alto; shoot below the —, tirare troppo 
basso. mark2,TR.: marcare; indicare; 
contrassegnare; INTR.: Osservare, consi- 
derare; stare attento; esaminare : — out, 
mostrare, fare vedere. -er, S.: segna- 
tore; osservatore, m. 

market1I,s.: mercato, m.; piazza di mer- 
cato, f/ market2, TR.: comprare; ven- 
dere; INTR.: mercantare. -able, ADJ.: 
vendihile; ben condizionato. ~day, S.: 
giorno di mercato, m. »folks, S.: gente 
che hazzica continnamente in mercato, f. 
-house, 8.: casa della piazza, f. =-man, 
8: che frequenta il mercato, venditore ; 
compratore, m. «place, S.: piazza, f.; 
mercato, m. =price, -rate, S.: prezzo 
corrente, m. =town, S.: borgo, m.; 
terra, f. =<woman, §s.: venditrice nel 
mercato, mercatina, f. 

mark-ing, S.: marcare, m. -ing-iron, 
8.: marchio, m. -(s)man, S.: tiratore; 
cacciatore, m. 

marli,8.: marna, marga, terra grassa, f. 
marl2,TR.. concimare colla marga, leta- 
mare con terra grassa; (nav.) ralingare. 
-er, 8.: scavatore di marga o di mar- 
na, 7. 

marline, s.: merlino, m. 

marl-pit, s.: cava di marna o di marga, 
f. -y, ADJ.: pieno di marga, pieno di 
marna. 

marma-lade, -let, 8.: marmellata, con- 
serva, f. 

mar-moration, S.: incrostatura di mar- 
mo, f. -moérean, ADJ.: marmoreo, di 
marmo. 

marmot(te), s.: marmotta, f, marmot- 
to, mm. 

mard(o)n, 8.: marrone (castagno grosso), 
m™.; ADJ.: di colore castagno. 
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marquetry, S.: tarsis, intarsiatura, f. 
marquis, S.: mafchese, m. -ate, s.: 
marchesato, m. 
marrer,S&.: guastatore, danneggiatore, m. 
mar-riage,s.: matrimonio, coniugio, m. ; 
nozze, f. pl. -riageable, ApDJ.: nubile; 
da marito. -riageableness, s.: eta 
nubile; eta da marito, f. -riage-bed, 
s.: talamo, m. -riage-chamber,s.: 
camera nuziale, f. -riage-dyress, 5S.: 
abito di sposa, m. -riage-song, S.: 
epitalamio, m. -riage-supper, Ss. : fe- 
stino nuziale, m. -ried, ADJ.: maritato, 
ammogliato; congiugale: — man, nomo 
ammogliato; — woman, donna maritata. 
marrow, s.: midolla, f., midollo, m.; 
grassezza, f. =bome,S.: osso midolloso; 
ginocchio, m. -less, ADJ.: senza midolla. 
-y, ADJ.: midolloso; pastoso. 
marryi, TR.: maritare, sposare; INTR.: 
maritarsi, sposarsi: — @ son, ammoglia- 
re (or accasare) un figlio; — a daughter, 
maritare una figlia; —— (fo) @ girl, sposare 
una fanciulla; — again, rimaritarsi. 
marryj 2, INTERJ.: veramente. 
marsh, s.: palude, pantano, m. 
marshall, s.: maresciallo, m.: field —, 
maresciallo di campo, m. marshal 2, 
TR.: regolare, ordinare; schierare. -ler, 
s.: regolatore, ordinatore, m. -sea, S.: 
nome d’ una prigione in Londra. -ship, 
S.: uffizio di maresciallo, m. 
marsh-mallow, 8s.: (bo¢.) bismalva, /f. 
-y, ADJ.: palndoso, pantanoso. 
martiI,s.: fiera, fi, traffico,m. mart2, 
TR.: trafficare, mercare, mercatantare. 
marten, S.: martora, f. (animale). 
martial, ADJ.: marziale; guerriero, bra- 
vo: — law, codice marziale, m. -ist, S.: 
guerriero, 7. 
martin(et), S.: rondone, m. 
marting-al, -ale, S.: striscia di cuoio ; 
pastoia, f. 
Martinmas, s.: festa di San Martlno, f. 
martlet = martinet. 


mash 


martyriI, 8.: martire, m™ martyr2, 
TR.: martirizzare, martirare. -dom, S.: 
martirio, martirizzamento, m. -dlogist, 


S.:; martirologista, m. -ology, S.: mar- 
tirologio, m. 
marvel!, s.: maraviglia, f., prodigio, m. 
marvel 2, INTR.: maravigliare, istupi- 
dirsi, esser attonito. -lous, ADJ.: mara- 
viglioso. -lously, ADV.: maravigliosa- 
mente. -lousness, S.: maravigliamento, 
m., maraviglia, f- 
mascarade — masquerade. 
masculine, ADJ.: mascolino; virile. -ly, 
ADY.: da uomo, virilmente; coraggioso. 
-ness, 8.: maschiezza, virilita; aspetto 
nobile, m. 
mashi, s.: mescuglio, m., mescolanza, 
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mistura, f. mash 2, TR.: mescolare, mi- 
schiare; pestare. -er, S.: pestatore; 
zerbino, giovane elegante, m. 
maski, S.: maschera; mascherata, f.; 
colore, pretesto, m.: take off the —, ca- 
varsi la maschera. mask2, TR.: ma- 
scherare; velare; INTR.: mascherarsi. 
-er, 8.: che porta la maschera, masche- 
ra, f. 
mason, S.: muratore; fabbricatore; cia- 
battino ; framassone,m. -ry, 8.: fabbri- 
ca; struttura, f. 
masquerade i, S.: mascherata, f.; tra- 
vestimento, m. -e2, INTR.: andare in 
maschera. -er, S.: che va in maschera, 
maschera, f. 
massI,S.: massa, gran quantita, f; pez- 
z0; tutto, m. mass2,8.: messa, f.: high 
—, messa solenne (or maggiore); say —, 
dire la messa. 
massacre I, s.: macello, m.; strage, uc- 
cisione, f. massacre 2, TR.: macellare, 
fare strage, trucidare. 
massage or -d's, S.: massaggio, m. 
mass-book, s.: messale, m. 
mas-simess, S.: gravezza, f., peso, m. 
-Sive, ADJ.: massiccio, solido. -sive- 
ness — massiness. -sy — massive. | 
mastiI,s.: albero (di nave), m.; ghianda; 
faggiuola, f.: (nav.) fore—, albero di 
trinchetto, m.; main—, albero maestro, 
m.; mizzen-—, albero di mezzana, m.; 
mizzen-top—, albero di contramezzana, m. 
mast2, TR.: metter gli alberi, alberare 
(un bastimento). -ed, ADJ.: alberato, 
corredato d’ alberi. 
master 1,8.: padrone; maestro; signore; 
(nav.) capitano, comandante, m.: — at 
arms, capitano di armi, m.; — of arts, 
maestro delle arti, dottore, m.; — of the 
horse, cavallerizzo, m.; — mason, mae- 
stro muratore, architetto, m.; dancing 
—, ballerino, m.; sehool—, maestro di 
scuola, m.; be — of, possedere; esser per- 
fetto. master2, TR.: sormontare; do- 
minare, governare ; rintuzzare, raffrenare. 
«builder, s.: architetto, m. -dom, 
s.: dominio, m., sovranita, f/ shand, 
S.: mano di maestro, f. ekey, 8.: chiave 
maestra, f. -less, ADJ.: senza maestro; 
intrattabile. -like, ADJ.. da maestro, 
magistralmente. -ly, ADJ.: da maestro ; 
fatto con arte; ADV.: da maestro: in a 
— manner, maestrevolmente. -piece, 
S.: capo d’ opera, m. -ship, S.: mae- 
stria; eccellenza, f. -spring, s.: molla 
maestra, f. -string, s.: corda maestra, 
f. -stroke, 8.: colpo di maestro, m. 
=-teeth, S. PL.: mascellari, m. pl. -y, 
§.: padronanza, signoria; autorita; supe- 
riorita, f.: great — of language, grande 
padronanza di lingua. 


matins 


mastful, ADJ.: pieno di ghiande. 
mas-tication, S.: masticamento, masti- 
care, m. -ticatory, ADJ.: masticatorio. 
-tie(Iz), 8.. mastice, mastrice, f. 
mastiff, s.: mastino, cane di pastore, m. 
mastless, ADJ.: senza albero (di nave); 
senza ghiande. 

mastlin, s.: mistura di grani, f. 
mastodon, s.: mastodonte, m. 
masturbation, s.: masturbazione, /. 
mati, s.: stuoia, stoia; materassa, f 
mat 2, TR.: coprire di stuoie ; intrecciare. 
-maker, 8.: facitore di stuoie, m. 
matadore, S.: mattadore, m. 

match 1, s.: zolfanello, fiammifero, m.; 
miccia, f. match 2, s.: partito; matrimo- 
nio, m.; partita, f.: he ts not your —, 
egli non 6 della vostra taglia; the — is 
broken off, il matrimonio 6 andato a mon- 
te; make a —, maritare. match 3, TR.: 
assortire ; pareggiare, uguagliare ; marita- 
re; INTR.: unirsi; esser conforme. -able, 
ADJ.: che si pud agguagliare; convenevole ; 
conforme. =-box, S.: scatola da zolfanelli, 
f. -less, ADJ.: impareggiabile, senza 
pari. -lessly, ADV.: in modo impareg- 
giabile, incomparabilmente. -lessmess, 
S.: esser impareggiabile, stato incompara- 
bile, m. lock, 8.: fucile a miccia, m. 
emaker, S.: mezzano di matrimoni, m. 
emaking, s.: il fare trattati di matri- 
monio, m. 

matel, &.: consorte, compagne, m., com- 
pagna, f.; assistente; sottopadrone (d’ un 
vascello), piloto, m. mate 2, TR.: pa- 
reggiare, uguagliare, aggiustare ; sposare ; 
mortificare. 

matéri-al, S.: materiale, m.; materia 
prima, f.; ADJ.: materiale, essenziale; 
importante: raw —, materia greggia; tt 
18 not —, poco importa. -alism, s.: 
materialismo, m. -alist, s.: materia- 
lista, m. -ality, 8.: materialita; cor- 
poreita, f/ -alize, TR.: rendere mate- 
riale. -ally, ADV.: materialmente, essen- 
zialmente; di momento. -almess, 8.: 
essenziale, m.; importanza, f. -als, Ss. 
PL.: materiali, m. pl. -atet, -atedf, 
ADJ. : materiale, composto di materia. 

matér-nal, ADJ.: maternale, materno. 
-nity, S.: maternita, f., essere di ma- 
dre, m. 

math? = aftermath. 

mathemat-io(al), ADJ.: matematico: 
— instrument, strumento di matematica, 
m. -ioally, ADV.: matematicamente. 
-iciar, S.: matematico, m. -ies, 8. PL.: 
matematica, f. 

mathésis, S.: scienza della matematica, f. 
matin, ADJ.: mattutinale, mattutino. -s, 
8. PL.: mattina, f., orazioni del mattutino, 


Sf. pl. 


mat-maker 


mat-maker, S.: materassaio, m. 
matrass, S.: matraccio, m. 

matrice, S.: matrice, forma (da lettera); 
stampa, f. 

matrieide, S.: matricidio; matricida, m. 
matric-ular =-book, s.: maitricola, f. 
-ulate, S.: matricolato, m. -ulate, 
(IN)TR.: matricolare, registrare alla ma- 
tricola. -ul&tion, 8.: matricolare, re- 
gistrare, m. 

matrimoénial, ADJ.: matrimoniale, di 
matrimonio. -ly, ADV.: matrimonial- 
mente, per via di matrimonio. 
matrimony, S.: matrimonio, coniugio, m. 
matrix — matrice. 

matron, S.: matrona; levatrice, f. -al, 
-like, ADJ.: matronale, di matrona. -ly, 
ADJ.: di matrona; autorevole per eta. 
matrosst}, S.: soldato d’artiglieria, arti- 
gliere, 7. 

matted, ADJ.: coperto di stuoia; scom- 
pigliato: — hatr, capelli aggarbugliati. 
matter, S.: materia, sostanza; cosa, ca- 
gione, f.; affare; negozio; soggetto, m.; 
faccenda; importanza, f.: no —, it 18 no 
—, non importa; no such —, non c’é tal 
cosa; what ig the —? che c’é? what is 
ihe — with you? che (cosa) avete? che 
vi 6 seguito? enier upon the —, entrar 
in materia; slight —, cosa di poco relie- 
vo; the subject —, ilsoggetto. matter 2, 
TR.: curare, avere cura; stimare; INTR.: 
importare: it —s not, non importa; % 
—s litile, poco importa (monta). -less, 
ADJ.: senza importanza, insignificante. 
-y, ADJ.: marcioso, putrido. 

wattock, s.: zappa, marra, f.; becca- 
strino, m. 

mattress, S.: materassa, f., materasso, 
m -=maker,S.: materassaio, m. 

mat-urate, (IN)TR.: maturare, divenire 
maturo. -uration, s.: maturazione; 
suppurazione, m. -wrative, ADJ.: ma- 
turativo. -iire, ADJ.: maturo; digesto: 
grow —,maturare. -ure, TR.: maturare; 
ridurre a maturita. -arely, ADV.: ma- 
turamente; per tempo. -tremess, -ar- 
ity, 8.: maturita, f. ; compimento, m. 

mat=-weed, §.: sala, f. 

maudlin, ADJ.: briacco, innebbriato; 
stupidito ; piagnucolante. 

maugre, ADV.: a dispetto, a contracnore. 

mauli,s.: martello pesante; (nav.) maglio, 
m. maul2,TR.: tartassare; malmenare; 
battere. -kkin, S.: spauracchio, m. 

maul-stick, s.: (paint.), bacchetta, f. 

maiunder, INTR.: borbottare, mormorare. 
-er, 8.: borbottatore, m. -ing, 8.: bor- 
bottamento, m. 

Maundy=-Thursday, 8.: giovedi san- 
to, mi. 

mausoléum, 8.; mausoleo, m. 
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maw, S.: stomaco, gozz0 degli uccelli, m. 

mawkish, ADJ.: nauseoso, stomachevole. 
-ness, S.: stomacaggine, nausea, f. 

maw-=worm, s.: lombrico intestinale, m. 

maxillary, ADJ.: mascellare, masillare. 

maxim, S.: massima, f., assioma, m. 

maximum, S.: maximum, m. 

Mayt, s.: maggio, m. may 2, IRR.; 
INTR.: potere: as little as — be, un tau- 
tino; — tt please, volesse, piacesse; if I 
— say so, se mi lice dirlo; — I read this 
book? posso io leggere questo libro? — 
you enjoy, possiate godere. -be, ADV.: 
per sorte, forse, forsi. =bug, S.: bruco, 
m. (insetto). =day, S.: primo giorno 
di maggio, m. -=game, s.: giuoco del 
‘primo di di maggio; divertimento, m., 
burla, f. =lily, s.: mughetto, fioraliso, m. 

mayor, S.: sindaco, podesta, f. -ess, S.: 
moglie del podesta, f. 

May-pole, s.: maio, m. -=weed, 5.: 
camamilla, f. 

mazardy,s.: mascella, f.; muso, m. 

maz-e1, s.: laberinto, m.; perplessita, 
confusione, f. -e2, TR.: imbrogliare, im- 
barazzare. -edmessf, S.: perplessita, f. 

mazert, S8.: ciotola, chicchera, f. 

mazy, ADJ.:confuso, perplesso, imbrogliato. 
m6, PRON.: me, mi. 

méaoock?, ADJ.: timoroso, codardo. 

méadi, s.: idromele, m. mead2, s.: 
prato, m. 

méado-w,s.: prato,m. -we=saffron, S.: 
(bot.) colchico, m. -wy,S.: pleno di pra- 
terie. -we=esweet, S.: (bat.) ulmaria, f. 
méagerlI, ADJ.: magro, macilento, ste- 
nnato, smunto. meager2, TR.: render 
magro, ammagrire. -ly, ADV.: magra- 
mente. -mess, S.: magrezza, macilenza, f. 

méali, s.: pasto, m.: make a geod —, 
fare un buon pasto. meal2,s.: farina,f. 
mea] 3, TR.: aspergere di farina; spruz- 
zare; mischiare. -iness, S.: natura fari- 
nosa, f. -man, S.: venditore di farina, m. 
=sieve, s.: frullone, m. -time, S.: ora 
dei pasti, f. -y, ADJ.: farinoso; insipido. 
=mouthed, ADJ.: vergognoso, timido. 
méani, ADJ.: basso, vile, disprezzevole ; 
povero. meamn2, ADJ.: mezzo, mediocre. 
mean 3, S.: mezzo; espediente, m.; can- 
sa, f.. —8, Mezzo, m., maniera, f.; mez- 
zi, m. pl.; potere, m.,; ricchezze, f. pl., 
fortuna, f.; by all —s, in ogni modo, 
senza dubbia, assolutamente; by fair —s, 
per bonta; by foul —s, per inganno ; per 
forza; by no —s, in conto nessuno; by 
some —s or other, in una maniera o nel- 
Paltra; by that —s, by this —s, con questo 
mezzo. mean3, IRR.; TR.: inbendere, 
proporsi; disegnare, significare; far con- 
to; INTR : volexe dire; aliudera: — one 
ill, voler del male ad uno. 
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mean-der!, s.: meandro, laberinto; giro, 
rigiro, m. -derz, TR.: andare in gira- 
mento tortuoso. -drous, ADJ.: sinuoso, 
flessuoso; avviluppato. 

méaning, S.: disegno, m., intenzione, f,, 
intento, m.; significazione, /., significato, 
genso, sentimento, m. 

méan-ly, ADV.: mediocremente ; cattiva- 
mente, poveramente: — born, di bassa 
nascita. -ness, S.: mediocrita; bassez- 
za; poverta, f. e«spirited, ADJ.: da 
animo basso. 

méan-time, -while, ADV.: frattanto: 
in the —, frattanto; in questo mentre. 

méa-sled, ADJ.: infettato della rosolia. 
-sles, 8. PL.: rosolia, f.: — of swine, ma- 
lore de’ porci, m.; — of trees, rogna degli 
alberi, f. -sly, ADJ.: rognoso, scabbioso. 
méasu-rable, s.: misurabile; moderato. 
-rableness, S.: misurabilita, f. -rably, 
ADV.: moderatamente. -relI, §.: misura; 
dimensione; mediocriti; moderazione; 
(mus.) misura, f., tempo, m., battuta; ca- 
denza, f.: beyond —, oltre misura, ecces- 
sivamente; 7a great —, grandemente, 
molto; 1m some —, in qualche maniera. 
-re2, TR.: misurare; aggiustare; INTR.: 
avere una misura. -reless, ADJ.: smi- 
surato, Immenso. -rement, S.: misura~- 
mento, misurare, m. -rer, 8.: misurato- 
re, m.: — of land, agrimensore, m. -ing 
= measurement. 

méat, s.: carne, f.; nutrimento, alimen- 
to; cibo, m.: dish —, piatto di carne, m.; 
boiled —, lesso, m., vivanda lessata, fi; 
minced —, manicaretto, m.; roast —, 
vivanda arrostita, f., arrosto, m. =ball, 
S.: polpetta, -ttina, f. 

méath(e)},s .: bevanda, f., beveraggio, m. 
méaty, ADJ.: carnoso, carneo; polposo. 
mechan-ic, 8.: meccanico ; manifattore, 
m. ~ie(al), ADJ.: meccanico; vile. -ical- 
ly, ADV.: in modo meccanico. -ical- 
ness, §.: qualita meccanica, f. -ician, 
S.: meccanico, professore di meccanica, 
m. -ies, 8. PL.: meccanica, f. -ism 
mé-, 8.: mecanismo, m., struttura, f- 
méd-al, s.: medaglia; moneta antica, /f. 
-Allion, s.: medaglione, m., medaglia 
grande, f. -alist, s.: medaglista, m. 
méd-dle, INTR.: mescolarsi, impacciarsi, 
intromettersi: — with, maneggiare, toc- 
care. -dler, S.: mezzano, affannone; 
impacciatore,m. -dlesgme, ADJ.: aifac- 
cendato; intrigante; importuno. -dle- 
someness, S.: importunita, f. -dling, 
s.: mescolamento, m. 

mediaéval, ADJ.: medioevale. 
médian, ADJ.: mediano, mezzano. 
médi-ate, ADJ.: mediato, interposto. 
-ate, TR.: mediare, interporre, limitare ; 
INTR.: stramezzare. -ately, ADV.: me- 


meetness 


diatamente, per mezzo d’altri. -ation, 
8.. mediazione, interposizione, interces- 
sione, f. -ator, S.: mediatore, interces- 
sore, m. -atoOrial = -ry. -atorship, 
S.: uffizio di mediatore, m. -atory, ADJ.: 
di mediatore. -atrix, 8.: mediatrice, f. 


méd-icable, ADJ.: medicabile. -ical, 


ADJ.: medico, medicinale. -ically, ADv.: 
per via di medicina. -icament, S.: me- 
dicamento, rimedio, m. -icaméntal, 
ADJ.: medicinale, di medicina. -icaster, 
S.: medicastro, medieuccio, m. -icate, 
TR.: medicare. -ica&tion, 8.: medica- 
zione, f., medicare, m. -ieimable, ADJ.: 
medichevole, medicabile. -ieimal, ADJ.: 
medicinale, da medicina. -ieinally, 
ADV.: medicinalmente. -ieine, s.: me- 
dicina, f.; medicamento, m. -icine, TR.: 
medicinare, medicare. -ies, S. PL.: me- 
dicina, f. 


medidecrity, s.: mediocrita, mezzanita; 


moderazione, ff. 


médi-tate, TR.: concertare; INTR.: me- 


ditare; considerare: —- upon, meditare 
sopra. -tation, 8.: meditazione; con- 
templazione, f. -tative, ADJ.: medita- 
tivo; meditante. 


mediterra-nean}, -neous, ADJ.: medi- 


terraneo: Mediterranean sea, mare Medi- 
terraneo, m. 


médium, s.: mezzo, spediente, m.; mez- 


zanita, mediocrita, f.; ADJ.: medio, di 
mezzo: observe a just —, seguire la via di 
mezzo; the — price, il prezzo medio. 


médlar, s.: nespola, f. (frutto). -tree, 


S.: nespolo, m. (albero). 


médleyt, ADJ.: misto, mischiato; confu- 


so. medley2, S.: mistura, mescolanza, 
J., miscuglio, m. 


médullar(y), ADJ.: midolloso. 
meditsa, S.: medusa. 
méed, S.: ricompensa, f.; premio; dono, 


regalo, m. 


méek, ADJ.: dolce; piacevole ; placido, 


affabile, benigno; umile. -em, TR.: ad- 
doleire; mitigare. -ly, ADV.: piacevol- 
mente, benignamente, affabilmente; umil- 
mente. -mness, 8.: dolcezza; piacevolez- 
za; modestia; umilta, f. 


méer, sS.. lago; limite, confine, m. 


-schaum, s.: schinma di mare, f. 


méeti, ADJ.: convenevole; proprio, accon- 


cio, idoneo, atto. meet2, IRR.; TR.: in- 
contrare, adunare, trovare; INTR.: incon- 
trarsi, adunarsi, trovarsi: — with, mcon- 
trare; affrontare; go to — ome, andare 
all’ incontro d’uno; — the expenses, far 
fronte alle spese. -ing, s.: incontro, m.; 
assemblea, conferenza, adunanza, f. -ing- 
house, 8.: conventicolo, m. -ly, ADV.: 
convenevolmente; propiamente. -mess, 
S.: convenevolezza; proprieta, f. 


mepriim 


mégrim, S.: emicrania, magrana, f. 
mélanoho-lic, ADJ.: malinconico, malin- 
conoso, stizzoso. -lily, ADV.: in modo 
malinconico. -list}, s.: malinconico ; vi- 
sionario, m. -ly, ADJ.: malinconico, tri- 
sto, afflitto; s.: malinconia; tristezza, f. 
mélée (Engl. accents) mélé, s.: zuffa, f. 
mélilot, s.: (60é.) meliloto, m. 
mé-liorate, TR.: migliorare, ammendare ; 
INTR.: migliorarsi. -ligration, s.: mi- 
glioramento, m. -lidrityy, s.: miglioran- 
za, J. 

mél-leous, ADJ.: melato. -liferous, 
apJ.: mellifero. -lifieation, s.: fare 
il mele, m. -liflmenee, S.: abbondanza 
di mele, f> -liflnent, -lifluons, ADJ.: 
mellifino; dolce. 

méllow1I, ADJ.: maturo; tenero, molle. 
mellow 2, TR.: maturare; INTR.: matu- 
rarsi, divenir maturo. -mess, S.. matu- 
rita, maturezza, f. 

mel-ddionus, ADJ.: melodioso, armonio- 
so. -édionusly, ADV.: melodiosamente. 
-ddiousmess, S.: melodia, armonia, ff. 


-odraima, s.: melodramma, m. -ody, 
s.: melodia; armonia, /f. 
mélon, s.: mellone, popone, m. -=bed, 


s.: mellonaio, poponaio, m. 
mélt, IRR.; TR.: fondere; liquefare; in- 
tenerire; (fig.) placare ; INTR.: fondersi; 
liquefarsi; intenerirsi: — away, fondersi, 
dileguarsi; — into tears, disciogliersi in 
lagrime. -er, S.: fonditore, m. -ing, 
s.: liquefazione, f. -ing-homse, S.: 
fonderia, f. -imgly, ADV.: in modo lique- 
fattivo. ; 
mémber, S.: membro, m.; parte, f. 
mém-brane, s.: (anat.) membrana; tu- 
nica, f. -bra&meous, ADJ.: membranoso. 
meménto,S.: rimembranza, ricordanza, f. 
mém-oir -wor, S.: ricordo (di fatti stori- 
ci), m., annotazione, f. -orable, ADJ.: 
memorabile, memorevole. -orably, ADV. : 
memorabilmente, degno di memoria. 
-erandum, s.: annotazione, f.; ricor- 
do, m. -grative, ADJ.: memorativo. 
-6rial, ADJ.: memorativo; della memo- 
ria; S.: memoriale, ricordo, m., memoria; 
supplica, f. -érialist, S.: autore di me- 
morie, m. -orize, TR.: ricordare, memo- 
rare, ridurre a memoria. -ory, S.: memo- 
ria, ricordanza, f.; ricordo, m.: by —, a 
memoria; of blessed —, di santa memoria ; 
eall to —, ricordarsi; have a poor (short) 
—, aver la memoria labile (corta), aver 
poca memoria; within the — of man, a 
memoria d’ uomo. . 
mén, 8. PL.: vomini, m. pl. 
ména-ee1, 8.: minaccia, f., minacciamen- 


to, m. -ceZ, TR.: minacciare; fare te- 
Itere. -eer, 8.: minacciatore, minac- 
ciante, m. -eimgI, ADJ.: minacciante, 
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minaccevole. -cing:2, S.: minacciare, mi- 
nacciamento, m. 

men-age |, -agerie g = s or g, S.: ser- 
raglio (collezione @’ animali, f.), m. 

ménd, TR.: racconciare, rappezzare, ri- 
mendare, emendare; migliorare; correg- 
gere; ristaurare, riparare; INTR.: rifor- 
marsi; emendarsi: — a coat, tapezzare 
un vestito ; — one’s fortune, migliorare la 
sua condizione. -able, ADJ.: che si pud 
riparare, corrigibile. 

men-dacious, ADJ.: mendace. -daeity, 
s.: menzogna, bugia, f. 

méuder, S.: acconciatore, racconciatore, 
rappezzatore, m. 

mén-dicaney, S.: mendicitéa, f. -di- 
cant, ADJ.: mendico, povero; mendican- 
te; 8.: mendicante; barone,m. -dicate, 
INTR.: mendicare, limosinare. -dieity, 
S.: mendicit&é, mendicanza, f. 

ménding, S.: racconciamento, racconcia- 
re, m.: be on the — hand, andar miglio- 
rando; esser convalescente. 

méndment— amendment. 

ménial, ADJ.: domestico; servile. 

men-inges, S.: (anat.) meninge, f. -in- 
gpitis, S.: meningite, f. 

menodlogy, s.: menologio, calendario, m. 

ménsal, ADJ.: mensale, della mensa. 

méns-trual, -truons, ADJ.: mestruale, 
mestruo, mensuale. -trnnm, s.: (chem.) 
mestruo, dissolvente, m. 

mensnrability, s.: misurabilita. 

ménsn-rable, ADJ.: misurabile; atto a 
misurarsi. -rate, TR.: misurare; regolare. 
-ration, S.: misuramento, misurare, m. 

méntal, ADJ.: mentale, di mente, intel- 
lettuale. -ly, ADV.: mentalmente, colla 
mente. 

méntion I, S.: menzione, commemorazio- 
ne, memoria, f.: make — of one, far men- 
zione d’alcuno. mention2, TR.: men- 
tovare, menzionare : don’t — 1, pray, non 
ne parlate, prego. -ing, S.: menzione, f. 

mephitic(al), aDJ.: mefitico. 

me-racious{, ADJ.: spiritoso, forte; puro ; 
gustoso, saporoso. 

mércantile, ADJ.: mercantile: — town, 
citta mercantile, f. 

méreena-riness, 8.: venalita, f. -ry, 
ADJ.: mercenario, venale; S.: mercena- 
rio; interessato, m. 

méreer, S.: merciaio; setaiuolo, m. 
S.: merceria, mercanzia da taglio, f. 

mér-chandise, 8.: mercanzia, f.; traffi- 
co, negozio, m. -chandise, INTR.. traf- 
ficare, negoziare, fare commercio. -chan- 
dry, s.: traffico,m. -chant, 8.: mer- 
cante, mercatante, negoziante,m. -chant- 
able, ADJ.: ben condizionato. -chant- 
like, ADJ.: mercatantesco. -chant- 
man, 8.: vascello mercantile, m. 


merchantman 


“Y> 
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mér-eifal, aDJ.: compassionevole, pieto- 
so, clemente. -eifully, ADV.: miseri- 
cordiosamente, compassionevolmente. -ei- 
fuiness, S.: compassione, misericordia ; 
pieta; clemenza, benignita, f. -eiless, 
ADJ.: spietato, innmano. -eilessly, 
ADV.: spietatamente, duramente, crudel- 
mente. -eilessmess, §S.: spietatezza, 
inumanita, crudelta, f. 

mer-curial, ADJ.: mercuriale; vivace. 
mér-cury, S.: mercurio, argento vivo, 
m.; vivacita, f. 

mérey, 8.: misericordia, compassione ; 
pieta; grazia, f.: show —, usar misericor- 
dia; ery —, domandar perdono ; ote 
sake, di prazia. =seat, S.; propizitorio,m. 

mérelI, ADJ.: mero, puro, pretto; franco. 
mere 2,8.: lago, pantano ; limite, m. -ly, 
ADV. : solamente, semplicemente. 

meretricious, ADJ.: meretricio, di me- 
retrice, falso, vano. -ly, ADV.: a foggia 
di meretrice. -mess,&.: carezze di mere- 
trice, f. pl. 

-merganser, S.: mergo, Mm. 

mérgeé, TR.: mergere. 

meridi-an, ADJ.: meridiano, di mezzo 


giorno; §s.: meridiano; mezzodi, m. 
-onal, ADJ.: meridionale, australe. -on- 


ally, aDV.: meridionalmente; in faccia 
al mezzodi. 

merino, S.: merino, m. 

mérit!,s.: merito; pregio, valore; gui- 
derdone; diritto, m.; ricompensa, /f. 
-merit2, TR.: meritare, essere degno di. 
-6rions, ADJ.: meritorio, meritevole. 
-6riously, ADV.: meritevolmente, in mo- 
do meritorio. -dériousness, S.: merito, 
meritare, m. 

mérlin, s.: smeriglio, m. (uccello). 

mérmaid, s.: sirena, f. 

mér-rily, ADV.: allegramente, lietamen- 
te, gaiamente. -rimake — -ry-make. 
-riment, s.: divertimento, festeggia- 
mento, m.; allegria, f. -rimess, S.: alle- 
gria, gaiezza, f. -ry, ADJ.: allegro, gio- 
condo, gioioso, gaio, lieto; piacevole, gra- 
to, ameno: make —, divertirsi; beffarsi; 
live a — life, passar la vita in allegria. 
-ry - Andrew, s.: buffone, zanni, m. 
=go-round, s.. carosello, m -ry= 
make!,§8.: festa. -ry-make 2, INTR.: 
festare. -ry-making, s.: festare, di- 
vertimento, m. -ry=-thought, s.: for- 
chetta del petto, f- 

meseéems, V. IMP.: 
io penso. 
mes-entéric, ADJ.: (anat.) mesenterico. 
més-entery, 8.: (anai.) mesenterio, m. 
mésh 1, S.: maglia, f., buco (di rete, ecc.), 
m. mesh2,TR.: prendere nella rete, in- 
lacciare; accalappiare. -y, ADJ.: intrec- 
ciato. 


mi pare, pare a me, 


metre 


méslin, S.: grano mescolato, m 
mésmerism, S.: mesmerismo, m. 
mesprisey, 8.: disprezz0, m., disistima, f. 
méss1,S.: vivanda, f., piatto, m., pietan- 
za; compagnia; (nav.) gamella, fi: in a 
—, in un imbroglio; sporco, infangato. 
mess 2, INTR.: mangiare, vivere insieme. 
méas-age, 8.: messaggio, m., ambasciata, 
f. -enger, 8.: messagiere; messaggia, m 
Messiah, 8.: Messia, m. -ship, S.: mis- 
sione di Messia, f. 
méssieurs, S. PL.: Signori, m. pl. 
méssmate, S.: commensale; (nav.) com- 
pagno di gamella, m. 
méssuage, S.: podere affittato, m 
la, f. 
métage, 8.: misuramento (del carbone), m 
mét-al, s.: metallo; (fig.) spirito, m. 
-allic(al), aDJ.: metallico, di metallo. 
-alliferous, ADJ.: metallifero. -alline, 
ADJ.: metallino, di metallo. -allist, s.: 
metalliere, m. -allography, s.: me- 
tallografia, f. -allurgist, s.: metal- 
lurgo,m. -allurgy, s.: metallurgia, f. 
metamérpho-se,TR.: trasformare. -sis, 
s.: metamorfosi, trasformazione, f. 
méta-phor, s.: metafora, f.; tropo, m. 
-phéric(al), aADJ.: metaforico. -phor- 
ically, aADvV.: metaforicamente. 
méta-phrase, S.: metafrasi; versione, 
traduzione, f. -phrast, s.: metafraste, 
traduttore letterale, m. 
metaphys-ic(al), ADJ.: 
-ician, §.: matafisico, m. 
metafisica, f. 
metastasis, S.: metastasi, f. 
metathesis, s.: metatesi, mutazione, f. 
méte, TR.: misurare. 
metempsychésis, 8.: metempsicosi, f. 
méte-or, S.: meteora,f. -orological, 
ADJ.: meteorologico. -ordlogist, 5s.: 
meteorologico, m. -ordlegy, s.: meteo- 
rologia, f. -érescope, 8.: metecroscopo, 
m. (strumento). -érous, ADJ.: meteo- 
rico. 
méter, S.: misuratore, m.; = metre. 
méte-wand, -yard}, s.: misura, f, 
braccio, m., canna, f. 
methéglin, s.: idromele, m., bevanda 
d’ acqua e di mele, f. 
methinks, V. IMP.: mi pare, io penso. 
méth-od,s.: metodo; ordine, m.; manie- 


o> yil- 


metafisico. 
-ics, 8. PL.: 


ra, f. -édical, ADJ.: metodico. -od- 
ically, ADV.: ‘metodicamente, con me- 
todo. -odist, 8.: metodista, m. -odize, 


TR.: metodizzare. 
methonght -thai, Vv. IMP.: 
parve, credevo. 
me-tonymic(al), ADJ.: metonimico. -to- 
nymically, ADV.: metonimicamente. 
-ténymy, s.: metonimia, f 
métre,s.: metro, m.; misura (di versi), f- 


mi pareva, mi 


metrical 


métric(al), ADJ.: metrico. 
me-trépolis, S.: metropoli, f. -trepél- 
jitan, ADJ.: metropolitano: — church, 
chiesa metropolitana, f.; S.: metropoli- 
tad, 7. 
wéttle, s.: vivacita, foga, f., spirito, co- 
raggio, m. ~d, -sgme, ADJ.: focoso, vi- 
vacs. -somely, ADV.: spiritosamente, 
con foga. -someness, S.: vivacita, fo- 
Cae 2 
mate 1, S.: gabbia, f.; gabbiano, m. (uc- 
cello): —s, stalle (di cavalli), f. pl. 
mew 2, TR.: rinchindere; INTR.: mudare ; 
miagolare. 
méwl, INTR.: gridare (come un bamhino). 
miasm(a),S.: (med.) miasma, f. -atic, 
ADJ. : (med.) miasmatico. 
mioa, S.: mica, specie di talco, f. 
miee, PL. di mouse. 
Michaelmas, s.: festa di san Michele, f. 
mich-(e){, INTR.: appiattarsi; nascon- 
dersi. -erf, 8S.: infingardo, furfante, 
perdigiorno, m. 
mickle, ADJ.: molto, grande ; assai: many 
a — makes a muckle, molti pochi fanno 
mn assai. 
mi-crobe, S.: microbo, m. -ergcosm, 
§.: Microcosmo, m. -erémeter, S.: mi- 
crometro, m. -eroscope, S.: microsco- 
pio, m. -croscépic(al), ADJ.: micro- 
scopico. 
mid, ADJ.: mezzo; ugualmente distante. 
-age, S.: mezza eta, f. -course, 8.: 
mmezza via, mezza strada, f. -day, S8.: 
mezzodi, mezzogiorno, m. -dlel, ADJ.: 
mezzo, mezzano; mediocre. ‘-dle 2, s.: 
mezzo, centro; cuore, m. -dle-aged, 
ADJ.: di mezzana eta. -dle=ages, S.: 
medio evo, m -dle-man, s.: agente, 
mediatore, m. -dlemost, ADJ.: posto 
nel mezzo; del mezzo. -dle=sized, ADJ.: 
di mezzana statura. -dling, ADJ.: me- 
diocre ; mezzano. 
midge, s.: zanzara, f. (insetto). 
mid=héaven, s.: centro de’ cieli, m. 
-land, ADJ.: mediterraneo. -leg,S.: mezza 
gamba, f. -lent, s.: meta della quare- 
sima, f. -most, ADJ.: posto nel mezzo, 
del mezzo. -night, s.: mezza notte, f. ; 
ADJ.: di mezza notte. -riff, s.: diafram- 
ma, m. -sea, S.: mare mediterraneo, ™. 
-ship, S.: mezzania, f. -shipman, S.: 
guardia marina, f.; sotto-luogotenente di 
nave, m, -st, ADJ.: mezzo, mezzano,; S.: 
mezzo, centro; cuore, m. -sumu«mier, $.: 
mezzo della state, m.; festa di san Gio- 
vanni, f. -waylI, ADJ., ADV.: nel mez- 
z0cammino. -way 2,8.: mezza strada,/f,, 
mezzo cammino, m. 
mid-wife, s.: levatrice, ricoglitrice, mam- 
mana, f. -wifery, s.: mestiere di leva- 
. tice, m., ostetricia, f. 
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midwinter, S.: mezzo del verno, cuore 
del verno, m. 

mien, S.: aria, ciera, f.; aspetto; porta- 
mento, m.: dignified —, aria distinta (di- 
gnitosa). 

might, S.: potere, m., potenza, possanza, 
forza, f.: with — and main, con ogni for- 
za, Vigorosamente; with all one’s —, a 
tutto potere. -ily, ADV.: con forza; 
molto. -iness, S.: potenza, possanza, f., 
potere, m. -y, ADJ.: potente; grande; 
forte; ADV.: molto, estremamente. 

mignonétte miny-, 8.: amorino, m.; re- 
seda odorata, f. 

mi-grate, INTR.: migrare. -gration, 
S.: migrazione, f., dipartimento, m. 

mileh, ADJ.: lattante; lattifero. -cow, 
S.: vacca lattante, f. 

mild, ADJ.: dolce, mite, ameno ; piacevo- 
le; moderato; indulgente: — weather, 
tempo dolce. 

mi ldéwi,s.: nehhia; golpe, f., carbone, 
m. mildew 2, TR.: annebbiare, invol- 
pare. 

mild-ly, ADV.: dolcemente, mitemente, 


placidamente. -mess, s.: dolcezza; cle- 
menza, indulgenza, f. 
mile, s.: miglio, m. -=stone, S.: pietra 


migliare, f. 

milféil, s.: (dot.) millefoglie, f. 

miliary, ADJ.: piccolo; simile al miglio: 
— fever, febbre miliare, m. 

miliee = militia. 

mil-itant, ADJ.: militante. -itary, ADJ.: 
militare, da soldato. -itia, s.: milizia, 
f.; soldati nazionali, m. pl. -itiaman, 
s.: milite della guardia nazionale. 

milk!, §8.: latte, m.: thick —, latte qua- 
gliato; cow’s —-, latte di vacca; give —, 
allattare. milk2, TR.: mungere, trarre 
il latte. -=cow, S.: vacca lattante, f. 
-en, ADJ.: latteo, di latte. -food, s.: 
latticinio, m. ; vivanda dilatte,f. -house, 
S.: cascina, f. -inmess, S.: qualita latti- 
cinosa, f. =livered, ADJ.: poltrone, 
codardo. -=maid, s.: lattaia, lattiven- 


dola, f. -=man, §.: uomo che vende 
latte, m. -=pail, s.: secchia da latte, 
. pan, s.: terrina, fi, piatto (da 
latte), m. =pottage, s.: zuppa di latte, 


j., latteruolo, m. -=score, 8.: tacca; ta- 
glia (da latte), f- -sop, 8.: effemminato, 
codardo, m. thistle, s.: (ot.) titima- 
lo, euforbio, m. tooth, s.: dente lat- 
taiuolo, m. =weed, s.: (bof.) titimalo, m. 
-white, ADJ.: del colore di latte. -we- 
man, S.: lattaia, f. -y, ADJ.: lattifero, 
latteo: (astr.) —- way, via lattea, f. 

milli, s.: mulino, m.. coffee —, mulinello 
da caffé, m.; hand —, mulinello, m.; oil 
—, macinatoio, m.; paper —, cartiera, f. ; 
water —, mulino da acqua, m.; wind —, 
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mulino da vento, m. mill 2, TR.: maci- 
nare; stampare. -clack, -clapper, 


S.: battaglinolo (da mulino), m =cog, 
s.: dente d’una ruota, m. =dam, 8.: ca- 
teratta, chiusa d'un mulino, f. -dust, 


s.: friscello, fuscello, m. 

millenarian, §.: millenario, m. 

mil-lenary, ADJ.: millenario, m. pl. 
-lénnium, s.: mille anni, m. pl. 

milleped, s.: millepiedi, m. (insetto). 

miller, s.: mugnaio, mulinaro, m.. —’s 
wife, mugnaia, f.; —’s-thumb, ghiozzo, 
m. (pesce). 

millésimal, ADJ.: millesimo, di mille. 

millet, s.: miglio, m 

mill-handle, s.: stegolo di mulino da 
vento, m. shorse, s.: cavallo da muli- 
no, m. «house, s.: casa del molino (del 
mugnaio), f. 

milliner, §s.: merciaia, modista, cre- 
staia, f. -y,S.: bottega di modista: — 
goods, le mode, f. pl. 

million, S.: milione, m. -ary, S.: mi- 
lionario, m. -th, ADJ.: milionesimo. 

mill-stone, s.: macina, macine, f. 

milt, s.: latte di pesce, milza, f. 

milter, s.: maschio de’ pesci, m. 

mim-e1I,s.: mimo, buffone, m.; mima, f. 
-e}2, TR.: fare il buffone, contraffare. 
-er}, 3.: mimo, buffone, m.; mima, f. 
ic, ADJ.: imitativo. 

mimiclI, s.: mimo, buffone; strione, m. 
mimic 2,TR.:contraffare; imitare. -mim- 
ic, -al, ADJ.: mimico, da mimo: — art, 
mimica, f. -ally, ADV.: a modo di buf- 
fone. -ry, S.: imitazione burlesca; buf- 
foneria, f. -s, 8S. PL.: arte mimica, f. 

mimographer, s.: mimografo, m 

mi-nacious, ADJ.: minaccioso, minace- 
vole. -naeity, S.: minacciamento, m 

minaret, S.: minaretto, m. 

min-ee, TR.: tritare, minuzzare ; palliare ; 
INTR.: parlare con affettazione; fare il 
contegnoso. -eed, ADJ.: sminuzzato, 
tritato ; affettato: — meat, manicaretto, 
m.; — pie, sorta di pasticcio all’ inglese, f. 
-eing, S.: minuzzare, m. -eingly, 
ADV.: in piccole parti; contegnosamente, 
affettatamente. 

mind!,s.: mente, f., intelletto; spirito, 
animo; pensiero, m.; voglia, hrama, f.; 
affetto, m.: elevated —, spirito elevato; 
absence of —, svagamento, m.; to my — 
a mio sentimento; of one —, with one —, 
unanime, d’accordo; call to —, richiama- 
re alla memoria; have a —, volere; desi- 
derare; I have a — to, mi viene voglia di; 
put in —, rammentare, fare ricordare; 
speak one’s —, dire il suo sentimento. 
mind 2, TR.: notare; considerare; osser- 
vare, riflettere; INTR.: disegnare; appli- 
carsi; proporsi: — one’s health, aver cu- 


mint 


ra della sua salute; I don’t — that, cid 
non mi da pensiero; non me ne curo; — 
your business, badate ai fatti vostri; 
never —! non importa! poco importa! 
-ed, ADJ.: inclinato, disposto: ill —, 
male affetto; well —, ben disposto; be 
—, proporre; esser risoluto. -fal, ADj.: 
attento; diligente. -fully, ADV.: atten- 
tamente; diligentemente. -fulness, s.: 
attenzione; diligenza, f. -less, ADJ.: di- 
satiento, trascurato, negligente. -less- 
ness, S.: disavvertenza, negligenza, f. 

mine, PRON.: mio, mia, miel. min-e2, 
S.: mina, miniera, f.: gold —, miniera 
d’ oro; coal —, cava di carbone, ete.: see 
jirst word. -e3, TR.: scavare, minare, fare 
mine. -er, 8.: minatore; minerario, m. 

miner-al, ADJ.: minerale; fossile; s.: mi- 
nerale, m. -alodgical, ADJ.: mineralogi- 
co. -&logist, S.: mineralogista, m. -al- 
ogy, S.: mineralogia, scienza de’ metalli, f- 

min-glei,s.: mescuglio, m., mescolanza, 
f.  -gle2, TR.: mescolare, mischiare; 
confondere; INTR.: mescolarsi; congiun- 
gersi. -gler,s.: che mischia. -gling, 
S.: mescolamento, m. 

miniature, S.: miniatura, pittura minia- 
ta, f. -painter, S.: miniatore, m. 

minikin!I, ADJ.: picciolo, diminutivo. 
minikin 2, s.: spilletto; favorito, m 

minim, s.: (pharm.) goccia, f.; nano, m., 
nana, f. 

minion, S.: mignone, favorito, m.; favo- 
rita, f.; (typ.) mignona, f., corpo sette, m 

min-imum, s.: minimo, m. -ishf, TR. : 
diminuire, sminuire. 

minis-ter1,S.: ministro; pastore; dele- 
gato, m. -ter2, TR.: ministrare; som- 
ministrare; servire; contrihuire. -térial, 
ADJ.: ministeriale ; sacerdotale. -térial- 
ly, ADV.: in modo ministeriale. -trant, 
ADJ.: ministrante, subordinato. -tra- 
tion, S.: ministrazione, f.; ministera, m. 
-try, S.: ministerio, m.; ministri di stato, 
m. pl. 

miniver, S.: pelle di vaio, f. 

minnekin, s.: bambina, raggazina; spil- 
letta, fi 

minnesinger, S.: trovatore tedesco, m. 

minnow, 8.: ghiozzo, m. 

minor 1, ADJ.: minore; piccolo. minor 2, 


S.: minore, m. -ate, TR.: minorare, di- 
minuire. 
minority, S.: minorita, f.; stato di pn- 


berta, m. 

Minotaur, s.: minotauro, m 

minster, S.: monastero, m., chiesa catte- 
drale, f. 

minstrel, s.: menestrello, trovatore, m 
-sy, 5.: musica strumentale; truppa di 
musici, f. 

mint 1,S.: menta (erba); zecca, f. mint2, 


mintage 


Tk.: monetare, battere la moneta. -age, 
s.: monetaggio; conlo, m. -er, -man, 
g.: monetiere, zecchiere, m. =master, 


g.: direttore della zeccha, m. 
minuet, S.: minuetto, m. 
minus, ADV.: meno. 
minuteI, ADJ.: minuto, piccolo, piccolis- 
gima; tenue. 
minute 2 -2/, S.: minuto; momento, istan- 
te, m. minute 3, TR.: abbozzare; di- 
segnare. =hook, S.: giornale, registro, 
m. glass, S.: oriuolo, m. -hand, s.: 
ago di minuti, m. 
minute-ly, ADV.: esattamente, precisa- 
mente. -ness, S.: minutezza, minuzia, 
esiguita, f- 
minute=-wateh -ii, s.: orinolo che mo- 
stra i minnti, mm. 
minitia, S.: minuzia; cosa di nulla, f. 
minx, S.: vanarella, civettola, sfaccia- 
tella, f. 
mir-acle, S.: miracolo, m., maraviglia, 
f: by a@ —, per miracolo. -acle- 
monger, S.: spacciatore di miracoli, m. 
-aculous, ADJ.: miracoloso, maraviglio- 
so, stupendo. -&cnlonsly, ADV.: mira- 
colosamente, per miracolo. -a&culous- 
ness, &.: qualita miracolosa, f., mira- 
bile, m. 
mirage -as, S.: miraggio, m. 
mirel, s.: fango, limo, m., melma, /f. 
mire 2, INTR.: coprire di fango; imhrat- 
tare. 
mirifical, ADJ.: mirifico, maraviglioso. 
miriness, S.: fanghiglia, sporcizia, f. 
mirk(some){, ADJ.: huio, tenebroso. 
-ness}, 8.: oscurita, f. 
mirror, S.: specchio; (jig.) esemplare, 
modello, m. 
mirth, f.: gioia, allegria, f.; contento, 
m. -Fal, ADJ.: gioioso, gaio, giocondo, 
allegro. -fully, ADV.: gioiosamente, al- 
legramente. -fualmess, S.: gioia, alle- 
gria, f. -less, ADJ.: mesto, tristo. 
miry, ADJ.: fangoso, melmoso, lotoso. 
mMisaceeptation, s.: mala intelligenza, 
fi; errore; equivoco, m. 
misadvénture, s.: disavventura, f., in- 
ious m. -d, ADJ.: sventurato; infe- 
ice. 
misadvi-ee, s.: cattivo consiglio, m. 
-se, TR.: mal ayvisare. 
misaffécted, ADJ.: mal disposto. 
mis&éimed, ADJ.: mal preso di mira. 
mis-anthrope, S.: misantropo, m. -an- 
thrépic, -anthrépical, ADJ.: misan- 
tropico. -anthropy, S.: misantropia,f. 
misap-plication, s.. cattiva applica- 
tione, f. -ply, TR.: applicare male. 
misappre-hénd, TR.: intendere male, 
non intendere. -hémsion, S.: errore; 
sbaglio, mm. 
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misascribe, TR.: ascrivere falsamente; 
attribuire. 

misassign, TR.: assegnare erroneamente. 
mishecom-e, IRR.; INTR.: scouvenire; 
disdirsi. -img, ADJ.: disdicevole; inde- 
cente. -imgmess, S.. sconvenevolezza, 
indecenza, f. 

mishegot(ten), ADJ.: illegittimo. 
mishbeha-ve, IRR.; INTR.: condursi male. 
-viour, 8.: cattiva condotta, f. 
mishe-lief, s : miscredenza, mala cre- 


miscreant 


denza, f. -lieve, INTR.: miscredere, di- 
scredere, essere incredulo. -liever, s.: 
miscredente; infedele, m. -lieving, 
ADJ.: miscredente, eretico. 


miscaleu-late, TR.: 
computare male. 
calcolo, m. 

miscall, TR: chiamare impropriamente. 

Mmiscar-riage, s.: cattiva condotta, fi; 
cattivo successo; aborto, m. -ry, INTR.: 
fallire ; abortire; smarrirsi, perdersi, non 
-pervenire. 

miscast, IRR.; TR.: contar male; far er- 
rore. 

miseella - neons, 
-nmeousness, 5.: 
-ny mis-, 8.: 
verse, f. pl. 

mischanee, s.: sventura, f., disastro, in- 
fortunio, m. 

mischief!I,s.: male; danno, m.; disgra- 
zia, f., infortunio, m. mischief 2, TR.. 
ingiurare; offendere, nuocere. -maker, 
s.: facimale, m. =making, ADJ.: mali- 
zi0so. 

mischievous, ADJ.: nocivo, pericoloso ; 
maligno, malizioso. -ly, ADV.: malizio- 
samente, cattivamente. -mess, S.: mali- 
gnita, malizia; ribalderia, f. 

miseible, ADJ.: mescihile. 
mis-¢eitation, s.: citazione falsa, fi 
-eite, TR.: fare falsa citazione. 

misclaim, s.: domanda erronea, doman- 
da mal fondata, f. 

miscom-putation, s.: calcolo false, m. 
-pite, TR.: mal calcolare. 

miscon-eéit, -eéption, S.: concepl- 
mento erroneo, m. 

miscén-duct!, s.: cattiva condotta, f. 
-dnct, TR.: mal condurre. 

misconjécture, S.: congettura falsa, f. 

mis-construction, s.: falsa costru- 


calculare male, 
-lation, 8.: cattivo 


ADJ.: miscellaneo. 
raccolta; varieta, /f. 
miscellanea, f.; opere di- 


zione, cattiva interpretazione, f. -con- 
strie, TR.: interpretare male. 
miscontinuanee, 8.: tralasciamento, 


intermissione, f. 

miscéunsel, TR.: dare cattivo consiglio. 

miscéunt, TR.: calcolare male, contare 
male. 

miscrean-ee, -ey, S.: miscredenza, f. 
-t, S.: miscredente, infedele, m. 
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miscreate(d), ADJ.: mal formato. 

misdate 1, 8.: falsa data, f. misdate 2, 
TR.: marcare con falsa data. 

misdéed, s.: misfatto, delitto, crime, m. 

misdéem, TR.: giudicare male, sbagliare. 

misdeméan, INTR.: condursi male. -or, 
S.: eattiva condotta, f.; misfatto, m. 

misdevotion, s.: falsa pieta, f. 

misdé, IRR.; TR.: far male, misfare; dan- 
neggiare. 

misdéubt!,s.: sospetto; dubbio, m. mis- 
donbt2, TR.: sospettare; disfidare. 

mise, S.: spesa; tassa, f. 

misempléy, TR.: impiegare male. -ment, 
8.: cattivo impiego, m. 

miser, S.: avaro, spilorcio; misero, m. 

miser-able, ADJ.: miserabile, meschino ; 
infelice; avaro. -ableness, S.: misera- 
bilita; infelicita; spilorceria, avarizia, f. 
-ably, ADV.: miserabilmente ; meschina- 
mente, avaramente. -y, S.: miseria, in- 
digenza; calamita, infelicita, f. 

misestéem, s.: disprezzo, m. . 

misfall, iRk.: TR.: accadere sfortnnata- 
mente. 

misfare, s.: infortunio, m. 

misfashion, TR.: formare male, sfigurare. 

misférm, TR.: difformare; sfigurare. 

misfértane, s.: infortunio, m., calami- 
ta, f 

misgive, IRRk.; TR.: mal presagire, pre- 
sentire; temere. -ing, S.: sospetto; 
presentimento, m. 

misgévern, TR.: governare male, reg- 
gere male. -ment, S.: cattivo governo, 
disordine, m. 

misgzui-danee, §.: 
m., mala direzione, f.; errore, m. 
TR.: guidare male, menare male. 

mishap, &.: contrattempo ; 
sinistro, m., fatalita, f. -pen, 
misayvenire, succedere male. 

mishéar, IRR. INTR.: male intendere, 
frantendere. 

mishmash, 
glio, m. 

misinfér, TR.: inferire male; dedurre 
falsamente. 

misinférm, TR.: dare avviso erroneo. 
-ation, S.: falsa informazione, f. 

misintélligenee, S.: discordia, f. 

misintérpret, TR.: interpretare male. 
-ation, 8.: falsa interpretazione, f., stor- 
cimento del senso, m. 

misjéin, TR.: giungere male, 
misjudge, TR.: gindicare male, giudicare 
falsamente. -memt, S.: gindizio teme- 
rario, m. 

mislay, IRR.; TR.: smarrire; rimuovere. 

misle, INTR.: plovigginare. 

misléad, IRR. ; TR.: sviare, traviare; se- 
durre. -er, S.: seduttore, m. 


cattivo guidamento, 
-de, 


accidente 
INTR. : 


S.: mescngliox, guazzabn- 


miss 


mislen, 8.: grano mescolato, m. 

mislik-e1,s.: disapprovazione, dispiace- 
volezza, f.; disgusto, m. -e2,TR.: disap- 
provare; biasimare. -er, 8.: disappro- 
vatore, biasimatore, m. 

mislive, INTR.: vivere malamente, menar 
nna vita cattiva, condursi male. 

mismanage, TR.: maneggiare male, go- 
vernare male. -ment, 8.: cattivo ma- 
neggio, m. 

mismatch, TR.: assortire male; disgiun- 
gere. 

misname, TR.: nominare impropriamente. 

misnomer, S.: nome scorretto, m. 

misobs6rve, TR.: osservare male. 

mis0-gamist, 8.: misogamo, m. -gamy, 
s.: odio al matrimonio, m. -gymnist, 8.: 
che odia le donne. -gyny, S.: odio del 
sesso femminino, m. ~ 

misérder!, TR.: condurre male; disordi- 


nare. misorder 2, S.: disordine, m., ir- 
regolarita, f. -ly, ADJ.: disordinato; ir- 
regolare. 


mispersuasion, S.: falsa idea, f., erro- 
re, M. 

misplaee, TR.: slogare, rimuovere; scan- 
sare, 

mispéinting, s.: falsa interpnnzione, f. 

misprinti, s.: errore della stampa, m. 
misprint 2, TR.: fare errori nella stampa. 

mis-prise, TR.: dispregiare, vilipendere, 
sprezzare. -prision, S.: dispregio, sba- 
glio, errore, m.; negligenza, f. 

mispronounee, TR.: pronnnciare male. 

misproportion, TR.: proporzionare male. 

mis-quotation, S.: citazione falsa, f- 
-quote, TR.: citare falsamente. 

misreeite, TR.: recitare male. 

misréeckon, TR.: contare male, ingan- 
narsi nel conto. -img, S.: errore nel 
conto, m. 

misre-late, TR.: raccontare malamente, 
narrare male. -lation, 8.: falsa rela- 
zione, inesatta informazione, f. 

misremémber, TR.: ricordarsi male. 

misrepoért!,s.: falso rapportamento, m. 
misreport2, TR.: fare un falso rap- 
porto. 

misrepresent, TR.: rappresentare male, 
fare falsa relazione. -ation, s.: falsa 
relazione, f. 

misrnle, s.: tumulto, m.; confusione, f,, 
fracasso, m.. 

miss1, §.: damigella, signorina, f., (us'ly 
jest.) madamigella: young —-, giovane 
signorina; boarding-school —, educanda, f. 
miss 2, S.: sbaglio, errore, fallo, m. 
miss 3, TR.: mancare; omettere, per- 
dere; INTR.: errare, abbagliarsi: — one’s 
aim, mancare il colpo; non riuscire; — 
jire, mancare ; — a person (thing), accor- 
gersi dell’ assenza d’ una persona (cosa); 


missal 


I—a volume, mi accorgo che mi manca 
un volume. 

missal, S.: missale, m. 

missa&y, IRR.; TR.: misdire, dire male. 
misseéem}, INTR.: sconvenire ; disdirsi. 
misserve, TR.: servire male, disservire. 
misshape, TR.: difformare, disfigurare. 
ment, s.: difformité, f. -m, ADJ.: disfi- 
gurato, deforme. 

missile, ADJ.: dardeggiato. 

missing, ADJ.: smarrito, perduto. 
migsion, §.: missione; ambasciata, f. 
-gry, -er, 8.: missionario, m. 

missive, ADJ.: missivo; S.: lettera, epi- 
stala, f. 

misspéak, IRR.; TR.: parlare male; diffa- 
mare. 

misspell, TR.: compitare male, ortografiz- 
zare male, 

misspend, TR.: spendere male, consuma- 
re il suo. -er, 8.: dissipatore, prodigo, m. 
mist, 8.: nebbia, f.: Scotch —, gran piog- 
gia, f.; be in a —, esser al buio, non 
sapere che fare. 

mistak-e, 8.: errore, fallo, sbaglio; sen- 
so erroneo, m.: make a —, fare uno sba- 
glio. -e, IRR.; TR.: non intendere, non 
comprendere; INTR., IRR.: sbagliare; in- 
gannarsi; you —, voi vi ingannate; — 
the road, smarrire la strada. -em, ADJ.: 
shagliato; erroneo, falso; be —, ingan- 
narsi, errare; you are greatly —, vi in- 
gannats a partito. -imgly, ADV.: erro- 
neamente, falsamente. 

misteéach, IRR.; TR.: insegnare male; 
sviare. 

mistell, IRR.; TR.: 
dire falsamente. 
mistémper, TR.: temperare male, mi- 
schiare male. 

mister, 8.: signore, m. 

mistérm, TR.: nominare erroneamente, 
appellare male. 

mistful, ADJ.: nebuloso. 

misthink, IRR. ; TR.: pensare male. 
mistime, TR.: fare a contrattempo. 
mistiness, 8.. nuvolosita, f.; offusca- 
mento, m. 

mistletoe, 8.: vischio, m. 

mistlike, apJ.: folto come nebbia, oscu- 
ro, fosco. 

mistress, 8.: signora, padrona; madama ; 
inuamorata, f. 

mistristiI, s.: diffidenza, f.; sospetto, 
m. mistrust2, TR.: diffidare ; sospet- 
tare, dubitare. -fal, apJ.: diffidente ; 
sospettoso, dubbioso. -fully, ADV.: 80- 
spsttosamente. -fulmess, S.: diffidenza, 
f.; sospetto, m. -less, ADJ.: non sospet- 
toso. 

mistine, INTR.: accordare male. 

misty, ADJ.: nebbioso; oscuro. 


narrare falsamente, 
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misunder-stand, ‘IRR.; TR.: inteudere 
male. -standing, s.: mala intelligen- 
za, discordia, f.; errore,m. -stood, PART. 
del v. misunderstand. 

mis-usage, S.: cattivo uso, abuso, m.; 
villania, f. -iisei,s.: abuso; cattivo trat- 
tamento, m. -tse2, TR.: abusare; mal- 
trattare; svillaneggiare. 

mite, s.: tonchio, gorgoglione, m.; ven- 
tesima parte d’ un grano, f. 

miter — mitre. 

mithridate, 8.: mitridato, m. 

miti-gant, ADJ.: mitigante, lenitivo. 
-gate,TR.: mitigare; raddolcire, placare, 
quietare. -gation, s.: mitigazione, f,, 
mitigamento; raddolcimento,m. -gator, 
S.: mitigators, m. 

mitre, s.: mitra, f. (ornamento pontifi- 
cale). -d, ADJ.: che porta la mitra. 

mittem,S.: guanto senza dita, m. 

mittimus, S.: (/eg.) mandato di cattura, 
ordine per imprigionare, m. 

mix, TR.: mischiare, mescolare; INTR.: 
mischiarsi, mescolarsi. 

mixen, s.: letamaio, m. 

mix-ing, S.: mischiamento, mescolamen- 
to, m. -t, ADJ.: mischiato, mescolato; 
confuso. -tiont = -ture. -tly, ADV.: 
mischiamente; confnsamente. -ture, S.: 
mescolanza, mistura, f. 

mizmaze}, s.: laberinto; imbroglio, m. 

mizzen, S.: (nav.) mezzana, f. =top= 
mast, S.: albero di contramezzana, m. 
=top-sail, s.: contramezzana, f. 

mizzlei,s.: poca pioggia, spruzzaglia, /f. 
mizzle 2, INTR.: piovigginare, spruzzolare. 

mizzyj},S.: pantano, m. 

mnemonics, §.PL.: arte d’ assistere la 
memoria, f. 

méaniI, s.: pianto, lamento, gemito, m. 
moan 2,INTR.: piangere, gemere; dolersi; 
TR.: lamentarsi di. -ful, abdJ.: lamen- 
tevole, dolente. -fully, ADy.: lamente- 
volmente, con gemiti. 

méati,s.: canale d’ acqua per difesa, m. 
moat2, TR.: far un canale d’ acqua per 


mookery 


difesa. 
mobi, s.: folla, turba; canaglia, ff. 
mob2, TR.: tumultuare, insurgere. 


-bish, abDJ.: del popolazzo; tumultuoso. 
-by, S.: bevanda americana, f. 

m6-bile, s.: popolazzo, m., plebe, pleba- 
glia, marmaglia, f. -bility, s.: mobili- 
ta; plebaglia, f. 

mdcki, ADJ.: falso, contrafatto, finto; 
burlesco: — turtle-soup, cibreo alla tar- 
taruga. mock 2, 8.;: derisione ; beffa, f., 
ludibrio, m.. make a — of one, burlarsi di 
alcnno. mock 3, (IN)TR.: imitare; bur- 
lare, befiare, deridere. -able, ADJ.: 
esposto alla derisione. -er, S.: beffatore, 
schernitore, m. -ery, 8.: scherno, m.; 
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burla, f. -img, '8.: scherno, uccella- 
mento, m. -ingebird, 8.: uccello imita- 
tore, m. -ingly, ADV.: per ischerno. 
-ing-stock, s.: trastullo, m., baia, f. 
m6-dal, ADJ.: modale; condizionale. 
-dality, s.: modalita, f, modo condizio- 
nale,m. -de,s.: modo; grado; costume, 
m.; moda; foggia, forma; maniera, f. 
modeli, s.: modello, esemplare, m.: 
serve as @ —, servire di modello. model z, 
TR.: modellare; formare, imitare. -ler, 
s.: modellatore ; inventore, m. 
moder-agte!, ADJ.: moderato, temperato, 
ritenuto, mediocre. -ate2, TR.: mode- 
rare; temperare, modificare; calmare. 
-ately, ADV.: moderatamente, tempera- 
tamente. -gtemess, S.: moderatezza ; 
mediocrita, f. -ation, s.: moderazione, 
temperanza, f. -ator, 8.: moderatore; 
governatore, presidente, m. -atrix, S.: 
moderatrice, f. 
modern, ADJ.: moderno, recente. -ism, 
S.. gusto moderno, m. -ize, TR.: rimo- 
dernare. -mess, S.: novita, f. -s, S.PL.: 
moderni; scrittori moderni, m. pl. 
médest, ADJ.: modesto, moderato, vergo- 


mocking 


gnoso. -ly, ADV.: modestamente; timi- 
damente. -y, 8.: modestia; decenza, 
onesta, f. 


médicum, s.: pocolino, pezzetto, m. 

mod-ifiable, -ificabley, ADJ.: modifi- 
cativo. -ification, S.: modificazione, f- 
-ify, TR.: modificare ; variare ; temperare. 

modillion, s.: (arch.) modiglione, m. 

modish, ADJ. : secondo la moda, alla mo- 
da. -ly, ADV.: secondo la moda. -ness, 
s.: affettazione di seguire la moda, ft 

modu-late, TR.: (mus.) modulare, rego- 
lare il canto. -lation,s.: (mus.) modu- 
lazione, f. -lator, S.: modulatore; ac- 
cordatore, m. -le1,s.: modulo, modello, 
m. -le2,TR.: modellare. 

mohair, S.: panno di peli di camello, 
moerro, m. 

Mohammedan, 8s.: maomettano, m. 

moéider, TR.: imbarazzare, imbrogliare, 
annoiare. 

moiety, S.: meta, f., mezzo, m. 

mil, TR.: imbrattare, sporcare, lordare ; 
INTR.: affaticarsi; sudare, stentare. 

méi-st, ADJ.: umido, bagnato, sugoso. 
-st(en), TR.: umettare, inumidire. -stful, 
ADJ.: umido. -stness, -sture, S.: umi- 
dezza, umidita, f., succo (delle piante), m. 
-sty}, ADJ.: nebuloso; umido. 

moke, s.: magia, f. 

moly, ADJ.: nebuloso, oscuro. 

mélar, ADJ.: mascellare. 

mole, s.: mola; talpa, fi; molo, m. 
-catcher, 8.: cacciatore di talpe, m. 

molecule, s.: molecola, f. 

méole-cast, -hill, s.: topinaia, f. 


monisher 


molést, TR.: molestare; tormentare. 
-ation, s.: molestamento; fastidio, m. 
-er, §.: molestatore; importuno, m. 
mole-track, s.: via fatta dalle talpe 
sotto terra, f. «trap, S.: ordegno per 
prendere le talpe, m. -«<warpf, 8.: tal- 
pa, f. 

molli-ent, ADJ.: emolliente, lenitivo, 
-fiable, ADJ.: che si pud mollificare. 
-fication, S.: mollificazione, f. -fier, 
8.: mitigatore, m. -fy, TR.: mollificare, 
addolcire, alleviare. ~ 

mollusk, s.: mollusco, m. 

molasses, S.: melassa, f. (zucchero). 

molt = moult. 

molten, ADJ.: fuso. 

momey},s.: minchione, balordo, sciocco, m. 

mo-ment, s.: momento, istante; impulso, 
m.; conseguenza, importanza; forza, f., 
impeto, m.; am a@ —, subito, a momenti. 
-méntal— momenianeous. -mental- 
ly, ADV.: per un momento, d’ un momen- 
to. -menta&neous, -mentary, ADJ.: 
momentaneo. -meéemtous, ADJ.: impor- 
tante, di conseguenza. -méntousness, 
8.: importanza, conseguenza, f. -mén- 
tum, S.: impeto, m. 

mémmery — mummery. 

monach-al, ADJ.: monacale. 
monachismo, monacato, m. 

monad, s.: monade, f. 

mon-arch, S.: monarca, sovrano, m. 
-Archal, ADJ.: monarcale. -archical, 
ADJ.: monarchico, di monarchia. -ar- 
chist, S.: monarchista, m. -archize, 
INTR.: Comandare imperiosamente. -ar- 
chy, 8.: monarchia, f- 

mon-astérial, ADJ.: monastico. mon- 
astery, S.: monastero, convento, m. 
-astic(al), ADJ.: monastico, da monaco. 
-astically, aADV.: in modo recluso, mo- 
nastico. 

Monday, s.: lunedi, f. 

money, S.: moneta, f., danaro, m.: earn- 
est —, arra, caparra, f.; ready —, danari 
contanti, m. pl.; paper —, carta moneta, 
f.; Ihave no — about me, non ho danaro 
in dosso; —’s worth, equivalente del da- 
naro. esbag, S.: sacco o sacchetto da 
danari, m. ebroker, -changer, S.: 
sensale di danaro, cambiatore, m. -ed, 
ADJ.: pecunioso, ricco di contanti. -less, 
ADJ.: senza danari; povero. «matter, 
s.: conto (fra creditore e debitore), m. 
-scrivener, S.: sensale di danaro, m. 
-worth, s.: valore; equivalente, m. 
ménger, S.: mercante, venditore, ™.: 
cheese—, formaggiaio, m.; fish—, pesci- 
vendolo, m. 

mongrel, ADJ.: generato fra due specie. 
mon-ish}, TR.: ammonire, avvertire. 
-isherj}, S.: ammonitore, esortatore, m. 


-ism, 8.: 


monition 


ition, S.: ammonizione, f.; avvertimeu- 
to, m., esortazione, f. -itor, S.: moni- 


tore, ammonitore, m. -itGrial, ADJ.: 
monitorio. -itery, S.: monitorio, m.; 
ammonizione, f. 


mouk, S.: monaco, frate, m. 
mouacato, 7. 
monkey, S.: 
puino, 7. 

mouk-hood, S.: vita monastica, f., moua- 
chismo, 7. -ish, ADJ.: monastico, mona- 
cale. -’s=hood, S.. (bot.) aconito, m. 

mou-ochord, S.: monocordo, m. -é6ecu- 
lar, -Oculous, ADJ.: monocolo, losco. 
-ody, S.: monodia, f. -égamist, s.: 
monogamo, m. -O6gamy, S.: monogamia, 
f. gram, S.: monogramma, f. -é6gra- 
phy, s.: monografia, f. -ologue, s.: 
monologo, soliloquio, m. -6émachy, S.: 
monomachia, f., duello, m. -ome, S.: 
monomio, m. -opétalous, ADJ.: (bot.) 
monopetalo. -&pelist, s.: monopolista; 
incettatore, m. -Opolize, TR.: far mo- 
nopolio, incettare. -dOpoly, S.: monopo- 
lio, m. -osyllabic(al), ADJ.: monosil- 
labo. -osyllable, s.: monosillabo, m., 
monosillaba, f. -otheism, s.: mono- 


-ery, S.: 


scimmia, bertuccia, f., bab- 


tsismo, m. -étoneus, ADJ.: monotono. 
-otony, S.: monotonia, 


monsoon, S.: monsone, m. 
moén-ster, 8.: mostro, m.; singolarita, f. 
-atrosity, S.: mostruosita, f. -strous, 
ADJ.: mostruoso, prodigioso. -strously, 
ADV.: mostruosamente. -strousness, 
S.: mostruosita; deformita, ft 
moutéro, S.: montiera, f. (berretta). 
ménth, S.: mese,m. -ly!, ADJ.: d’ ogni 
Inese, mensuale. -ly2, ADV.: una volta il 
mese, di mese in mese, ogni mese. -lies, 
8. PL.: mestrni, m. pl. -’s=mindf, S.: 
ardente desiderio, m. 
mouu-ment, S.: monumento; memoria- 
le; sepolero, m. -méntal, ADJ.: di 
monumento. 
mdéod, S.: modo; umore, capriccio, tem- 
peramento, m.: in a merry —, allegro; 
in the right —,ben disposto. -y, ADJ.: 
capriccioso. 
méou, s.: luna, f.; mese, m.: full —, lu- 
a piena; plenilunio; Aalf—, mezza luna ; 
crescente ; new —, luna nuova; the phases 
of the —, le fasi della luna. -beam, S.: 
raggio della luna, m. -calf,s.: mola, f.; 
mostro; minchione, balordo, m. =eyed, 
ADJ.: lunatico; di corta vista. -less, 
ADJ.: senza chiaro di luna. -light, Ss. : 
chiaro di luna, m. -light, abJ.: illumi- 
nato dalla luna. -shime, s.: chiarezza 
della luna, f. -shine, -shiny, ADJ.: il- 
luminato dalla luna. -struek, ApJ.: lu- 
natico, pazzo. 
mdor1,TR.: (nav.) gettare l ancora; dare 


’ buoni costumi. 
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fondo. moor2, s.: palude, pantano. 
moor }3,S.: moro, m. -soook, s.: gallo 
di palude,m. -hen,s.: folaga, f. (uc- 
cello). 
mdor-ing,s.: gettare l ancora, m. 
méor-ish, ADJ.: paludoso, pantanoso, 
melmoso; moresco. -land, s.: palude, 
pantano, m. 
moose, S.: daino americauo, m. 
mdoti,s.: disputa di qualche materia le- 
gale, f. moot2,TR.: disputare di qual- 
che materia legale. -case, S.: questione 
legale, f. -ed, ADJ.: sradicato, estirpato. 
-er, S.: disputante in legge, m. hall, 
S.: sala dove si disputa in legge, f. 
mop, s.: spazzatoio, m. mop2, TR.: 
spazzare ; nettare il solaio: — and mow, 
fare il grugno. 
mop-e, TR.: rendere stupido; INTR.: stu- 
pidire, divenire stupido. -e=-eyed, ADJ.: 
cieco d’ un’ occbio, losco. -ish, ADJ.: ab- 
battuto, tristo. -ishmess, S.: abbatti- 
mento, m., tristizia, f. 
moppet, mopseéy, s.: fantoccio di cen- 
ci, m. 
mé6pus, s.: infingardo, pigro, m. 
mor-al, ADJ.: morale; s.. dottrina mo- 
rale, f.; costume buono, m.: — philos- 
opher (writer), moralista, m.; good —=s, 
-alist, S.: moralista, m. 
-ality, s.: moralita, f.; senso morale, m. 
-alization,§S.: moralizzazione,f. -alize, 
(IN)TR.: moralizzare. -alizer,S.: mo- 
ralista, predicatore,m. -ally, ADV.: mo- 
ralmente. -als, S. PL.: buoni costumi, 
m. pl. 
morass, S.: palude, pantano, m. 
ADJ.: paludoso, pantanoso. 
mér-bid, ADJ.: morbido, malaticcio. -bid- 
ity, -bidness, S.: morbidezza; infer- 
mita, f. -bifie(al), aDJ.. morbifico, 
morbifero. 
mor-dacious, ADJ.: mordace; pungente. 
-daecity, S.: mordacita; acutezza, f\ 
méor-dant, ADJ., S.: mordante. -dican- 


moreover 


“Ys 


ey, S.: mordacita; maldicenza, f. -di- 
cant, ADJ.: mordente; pungente. -di- 
cate, TR.: mordere; censurare. -di- 


cation, S.: mordicamento, m.; acrita, f. 
morel, ADJ., ADV.: pitt; di pil, di van- 
taggio maggiore, in maggior numero (or 
quantita): — and —, di pid in pil; a 
great deal —, molto pit, vieppit; once —, 
un’ altra volta, ancora una volta; — than 
enough, pit che non bisogna; wil you 
have some —? ne volete pit? so much the 
—, tanto pil. more!,s.: maggior par- 
te, maggior quantita, f\ 
morel(le), s.: morella, f. (pianta). 
méreland, S.: paese montagnoso, m. 
moreéver, ADV., CONJ.: di pit, oltre a 
cid, oltre a questo. 
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morganatic, ADJ.: morganatico. 

moribund, ADJ.: moribondo. 

mori], s.: spugnola, f. (fungo). 
morion, §.: morione, m. 

morisco, S.: moreeca, sorta di ballo, f. 

morling, s.: lana d’ una pecora morta, f. 

Mormon, s.: mormone, m.,f. -ism, S.: 
mormonismo. 

mé6rn, §.: mattina, alba, f-ing, S.: 
mattina, f.; del mattino, muttutino: good 
—, buon giorno, buon di. -ing-gown, 
s.: veste da camera, f. -ing-star, S. : 
stella mattutina, f., Lucifero, m. 

mQ-rose, ADJ.: stizzoso, fastidioso, bishe- 
tico, sdegnoso. -rdésely, ADV.: sdegno- 
samente, in modo ritroso. -réseness, 
-rosity, S.: fantasticaggine, f., capric- 
cio, cattivo umore, m. 

mérphewy, s.: morfea; serpigine, ft 

morphine, s.: morfina, f. 

morris(=-dance), s.: moresca, f. (ballo). 

morrow, S.: domane, dimane, m.: good 
—, buon giorno; to-—, domant. 

morse, s.: cavallo marino, m. (pesce). 

mo6r-sel, S.: pezzo, boccone, tozzo, m. 
-sure, S.: morso, m., morsura, f. 

mé6r-tal 1, ADJ.: mortale; pericoloso, di- 


morganatio 


atruttivo. -talz,s.: mortale, uomo, m. 
-tality, s.: mortaliti; natura umana; 
morte, f. -tally, ADV.: mortalmente; 


gravemente, estremamente. 

mo6rtar, S.: mortaio; smalto, m.; cal- 
cina, f. =piece, 8.: (art.) mortaio, m. 

méoriga-gel,s.: ipoteca (di beni immobi- 
li), ff -ge, TR.: ipotecare; impegnare. 
-g6e, S.: che ha un’ipoteca. -ger, Ss.: 
che ipoteca i suoi poderi. p 

morti-ferous, ADJ.: mortifero, mortale ; 
distruttivo. -fication, 8.: mortificazio- 
ne; cancrena, f. 

moértify, TR.: mortificare; deprimere, 
umiliare. -ing, 8 : mortificamento, m. 

mortise, 8.: mortisa, f.; intaglio, m. 
mortise 2, TR.: intaccare; incastare. 

mért-main, S.: (jur.) mano morta, f, 
beni inalienabili, m. pl. =pay, 8.: paga 
morta, f. 

mortuary, S.: donazione fatta alla chie- 
aa, f. 

mosaic, ADJ.: mosaico. 

mosqiwze, S.: moschea, f. 

mosquito, 8.: moscherino, m. (insetto). 
mOss 1,8.: muschio, MUSCO,™m. moss 2, TR.: 
copriredi muschio. «clad, -grown, ADJ.: 
coperto di musco. -imess, S.: qualita 
muschiosa; lanugine, f. -rose, S.: rosa 
muscosa, f. -y, ADJ.: muschioso, musco- 
a0: — ground, terra coperta di muschio, f. 
most, ADJ., ADV.: il pid (la pit, i pit, le 
pid); molto; s.: maggior parte, f.: — 
part, la maggior parte, f.; il maggior nu- 
mero; — of all, principalmeute ; — often, 


mount 


comunemente, ordinariamente; at the —, 
al pit, tutto al pit; — of the papers, i pit 
dei giornali; -—— of ws, la pit parte di noi. 

mostick = maulstick. 

modstly, ADV.: comunemente, ordinaria- 
mente, generalmente, per il pit. 

mote, s.: atomo, m., particella, f. 

moth, s.: tignuola, f., tarlo, m. 

mother !, §.: madre; matrice. moth- 
er2, s.: feccia, f. mother3, INTR.: 
muffare. -country, S.: paece natale. 
m., patria, f. =city, s.: metropoli, citta 
capitale, f. sin-law, S.: suocera, ma- 
trigna,f. -hood, 8.: maternita,f -less, 
ADJ.: senza madre, che non ha madre, 
«like, ADJ.: da madre, come una madre. 
-ly, ADJ.: materno, di madre. -of-pearl, 
g.: madreperla, f. -weort, 8.: camamilla; 
matricale. -y, ADJ.: concreto, feccioso. 

mothy, ADJ.: pieno di tignuole, intarlato, 
tarlato. 

motion 1,8.: movimento, moto, m.; dispo- 
sizione, voglia ; proposizione ; sollecitazio- 
ne, istanza, preghiera, f.: make a —, far 
una proposizione (or mozione), proporre. 
motion 2, TR.: proporre, far una propo- 
sizione, mettere in campo. -er, 8.: pro- 
ponente, m. -less, ADJ.. senza moto, 
immobile. 

m6-tive, ADJ.: motivo, efficiente; 8.: mo- 
tivo, impulso, m.; ragione, causa, cagio- 
ne, f.: — power, forza motrice. -tivity, 
s.: facolta motrice, f. 

motley, ADJ.: variato, di pit colori: — 
fool, buffone, m. 

motor, S.: motore; autore, m. -y, ADJ.: 
movente, impellente, impulsivo. 

motto, S.: motto, m. 

mouldi, s.: forma, f, modello, m, 
monld2, s.: terra; muffa, fi: — can- 
non, cannone di getto, m. mould 3, TR.: 
formare, modellare; gettare in un model- 


lo. mould 4, INTR.: muffare, divenire 
muffato. -able, ADJ.: che pud essere 
formato. -eri,s.: gettatore (in forme), 


fonditore, m. -er2,TR.: ridurre in pol- 
vere; INTR.: ridursi in polvere; consu- 
marsi. -iness, §.: muffa,f. -ing, S.: 
modanatura, f.; membretto, m.; (arch.) 
imposta,f. -=loft,s.: (nav.) sala de’ mo- 
delli, f. -warp, s.: talpa, f. -y, ADJ.: 
mufiato. 
moult, INTR.: mudare. 
no che é in muda, m. 
méunch, TR.: mangiare a grandi bocco- 
ni; masticare; macinare. 
moéund 1,s.: argine, balnardo, terrapieno, 
m. mound 2,TrR.: fortificare, terrapie- 
nare. 
méuntiI, s.: monte, m., montagna, Jf. 
mount2,TR.: alzare; caricare; INTR.‘ 
ealire; alzarsi, montare: — @ cannon, 


-er, 6.: anitri- 


mountain 


montare un cannone; — guard, montar 
la guardia; —- on horseback, montare a 
cavallo; he is well —ed, ha una bella ca- 
valcatura. 
mountain, S.: montagna, f., monte, m.; 
ADJ.: di montagna, montanaro: little —, 
montagnetta, f. ; make —s of molehills, fa- 
red’ una mosca un elefante. -éer, s.: mon- 
tanaro, m. -ous, ADJ.: montagnoso. -ous- 
ness, S.: Stato montagnoso, m. «stream, 
g.: torrente di montagna, m. 
mountebank!, s.: ciarlatano, saltim- 
hbanco,m. mountebank2, TR.: ciur- 
mare; barare. -ery,Ss.: ciarlataneria, f. 
mourn, TR.: piangere, deplorare; INTR.: 
portare bruno; affiggersi. -er, s.: pian- 
gitore, plagnone, m. -fal, ADJ.: pian- 
gevole, lugubre, tristo, dolente. 
mén-se, S.: sorcio, topo, m.: field—, sor- 
-cio campestre, m.; young —, topolino, m. 
-se2,TR.: prendere sorci. -se-ear, S.: 
(bot.) orecchia di topo, f. -se-hole, s.: 
buco di topo, m. -ser, S.: pigliatore 
di topi, m. -se-trap, S.: trappola (da 
topi), f. 
moéu-thi, s.: bocca; imboccatura; en- 
trata, f.: large ugly —, boccaccia, f.; 
pretty little —, bel bocchino, m.; by word 
af —, a viva voce; live from hand to —, 
vivere alla giornata; make a —, make 
—s, fare smorfie; stop one’s —, chiu- 
der la bocca ad uno. -th2, TR.: masti- 
care; INTR.: parlare, gridare ad alta voce. 
-thed, ADJ.: dalla bocca, che ha la boc- 
ca. -thefriend, s.: amico falso, m.; 
amica falsa, f. -thful, s.: boccone, m., 
hoccata, f. -th-honour, S.: buone pa- 
role, f. pl., complimenti, m. pl. -thless, 
ADJ.: senza bocca. -thpiece, s.: boc- 
ciuolo, m. 
mo-vable, aDJ.: mobile, movibile. -vable- 
ness, 8.: mobilita, f. -wables, Ss. PL.: 
beni mobili, snppellettili, m. pl. -wably, 
ADV.: in modo movevole. -weI,S.: mos- 
sa, f.: whose — iz it? a chi tocca a muo- 
vere? it is my —, tocca a me a muovere. 
-veZ, TR.: muovere; agitare, commuo- 
vere, eccitare, sollecitare; indurre, per- 
suadere; disturbare, stizzire, provocare ; 
intenerire, toccare; proporre; raccoman- 
dare; INTR.: muoversi, darsi moto; dime- 
narsi, agitarsi: — to laughter, muover le 
risa; — off, fuggire, dar delle calcagna. 
-veless, ADJ.: immobile. -vement, S.: 
moto, movimento, m.; mozione, f.: — of 
a watch, macchina d’un oriuolo. -ver, 
8.: motore, movitore, m. -wimg, ADJ.: 
movitivo, toccante; s.: movimento, m. 
-vingly, ADV.: in modo patetico. 
méwiI, s.: mucchio, cumulo, m., bica, f. 
mow 2, IRR.; (IN)TR.: segare con falce, 
falciare, mietere; fare il grugno. 
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mowburn, INTR.: abbrucciarsi nella 
bica. 
mow-er, S.: falciatore, segatore (di fie- 
no), mietitore, m. -ing, S.: segamento; 
tagliamento (di fieno); grugno, m. -inge- 
time, S.: stagione del falciare; segatu- 
ra, mietitura; ricolta, f. 
mtichi, ADJ., ADV.: molto, considere- 
vole, assai; spesso; grandemente: — 
richer, molto pid ricco; — less, molto 
meno; — more, assai pit, molto pid, viep- 
pit; as —, tanto, altrettanto; as — as, 
tanto quanto; as — again, una volta pii, 
doppio; by —, di molto, vieppid; how —, 
quanto ; foo —, di soverchio, troppo; thus 
—, tanto; very —, moltissimo; in gran 
quantita; with — ado, a grande stento; 
make — of, fare mille carezze, accarezza- 


re; make — of one, far grande stima 
d’ alcuno; make — of one’s self, trattarsi 
hene; make — of one’s time, impiegar 


bene il suo tempo. much2, s.: molto, 
m., gran copia, f. -whatt, ADV.: presso 
& poco. 
mtreid, ADJ.: mucido, viscoso, tenace. 
-ness, S.: viscosita, f.; tanfo, m. 
mitiei-lage, s.: mucilaggine, f. -lagi- 
nous, ADJ.: mucilagginoso, viscoso. ° 
muckiI, s.: letame, concime; fimo, m.: 
run a—, correre all’ impazzata. muck2, 
TR.: letamare, concimare, ingrassare. -erf, 
INTR.: accumulare danari con sordidezza. 
ehill, s.: letamaio, m. -imess, S.: spor- 
cizia, bruttura, lordura, f. 
muckle, ADJ.: molto; cf. mickle. 
muck-worm, S.: verme di letamaio, m. 
-y, ADJ.: sporco, sucido, lordo. 
mucous, ADJ.: mucoso, mucilagginoso. 
-ness, 8.: mucosita, mucilaggine, f. 
mucroa, s.: punta, f. -mated, ADJ.: mu- 
cronato. 
mu-culeney, 8.: viscosita, f. -oulent, 
ADJ.: viscoso, mucido. -cmus, S.: muco, 
moccio, nmore viscoso, m. 
mudi, s.: fango; limaccio, m.; melma, 
f.: fall into the —, cadere nel fango, in- 
fangarsi. mud 2,TR.: coprire di fango; 
intorbidare. -cart, S.: carro da letame, 
m. efish, S.: chiozzo, m. -hole, 5.: 
buco di fango, m.; melma, f. -dily, 
ADV.: fangosamente, torbidamente. -di- 
ness, S.: torbidezza, fangositi; feccia, 
f.; sedimento, m. -dle, TR.: intorbidare, 
innebbriare. -dy1,s.: limoso, melmoso, 
fangoso, torbido. -dy2, TR.: intorbida- 
re; disturbare. -wall, s.: muro co- 
strutto di fango e paglia, m. -walled, 
ADJ.: cinto d’un muro di ‘tango e pa- 
glia. 
mume, INTR.: mudare. - 
muff, s.: manicotto, manichino, m. 
miuffin, s.: sorta di focaccia, f. 


244 


muf-fle, TR.: camuffare, incapperucciare, 
imbacuccare. -fler, S.: cappuccio, m.; 
benda, f. 

mufti, s.: mufti, m. 

mtg, 8.: ciotola, brocca, f.; boccale, m.- 
little —, boccaletto, m.; — of beer, boc- 
cale di birra. 

miug-gish, -gy, ADJ.: muffato, bagnato, 
umido, acquoso. 

mugwort, 8.: artemisia, f. 

mulatto, s.: mulatto, meticcio, m. , 

mulberry, &.: mora, f. =tree, S.: mo- 
ro; gelso, m. 

miulet1, s.: mujta, ammenda, /. mulct2, 
TR.: punire; sottoporre a multa, condan- 
nare all’ ammenda. 

miul-e,s.: mulo, m.; mula, f. -e-driver, 
-etéer, S.: mulattiere, m. -ish, ADJ.: 
ostinato, caparbio. 

mull, TR.: riscaldare (del vino); abbru- 
ciare. 

millar, s.: macinello, macinatore, m. 

miullein, s.: (bot.) verbena, f., tassobar- 
basso, m. 

mullet, s.: triglia, f. (pesce). 

milse, s.: mulsa, f., vino cotto con mie- 
le, m. 

multéingular, ADJ.: moltilatero, poli- 
gono. 

multi-: -capsular, ADJ.: di molti cas- 
sule. -farious, ADJ.: vario, differente ; 
frequente, comune. -fariously, ADV.: 
multiplicatamente, in modo variato. -fa- 
riousness, S.: varieta, diversita, multi- 
plicita, f. -form, ADJ.: multiforme. 
-lateral, ADJ.: moltilatero, di pit an- 


goli. -loquous multi-, ADJ.: moltilo- 
quace. -némimnal, ADJ.: che ha molti 
nomi. -parous muilti-, ADJ.: moltiparo. 


-ped, S.: porcellino terrestre, m. -ple, 
ADJ.: moltiplice ; moltiplicato. -pliable, 
-plicable, AbJ.: moltiplicabile. -pli- 
cand, s.: moltiplicando, m. -plicate, 
ADJ.: moltiplicato. -plication, s.: mol- 
tiplicazione, f. -plicator, 8.: moltipli- 
catore,m. -plieity, s.: moltiplicita, /. 


-plier, 8.: moltiplicatore, m. -ply, 
(IN)TR.: moltiplicare; crescere. -ply- 


ing-glass, s.: occhiale a faccette, m. 
-syllable, s.: moltisillabo, m. -tude, 
S.: moltitudiue, f.; gran numero; volgo, 
m. -tiudinous, ADJ.: numeroso. 
mim!1,INTERJ.: zitto! silenzio! mum2, 
S.: specie di birra, f. 

mium-ble, TR.: pronunziare indistinta- 
mente; INTR.: mormorare; borbottare. 
-bler, s.: borbottone, tartaglione, /f. 
-blingly, ADV. : in modo mormorante. 
miimm, INTR.: mascherarsi; dissimulare, 
fingere. -er, &.: maschera; persona ma- 
scherata, f. -ery, S.: mascherata, f. 
mim -mify, TR.: mummificare. -mi- 


museful 


fication, S.: mummificazione, f. -my, 
g.: mummia, f.: beat to a —, bastonare 
ben bene. 

miump, TR.: mangiucchiare ; acchiappare; 
ingannare, mendicare. -er, S.: scroc- 
cone; mendico; pezzente, m. -ish, AvJ.: 
di cattivo umore. -ishness, s.: cattivo 
umore, m. -s, S.: cattivo umore, m.; 
schinanzia, gonfiatura delle ghiandole, f. 

munch, (IN)TR.: mangiare ingordamente, 
-er, S.: mangiatore, mangione, m. -ing, 
S.: masticatura, f. 

mun-dane, ADJ.: mondano, di mondo. 
-danity, S.: vanita mondana; cosa mon- 
dana, f. 

mundiungus, 8.: tabacco puzzoso, m. 

miner-aryy{, ADJ.: rimunerativo. -atef, 
TR.: munerare. -ationy{, 8.: munera- 
zione, rimunerazione, f. 

mungrel = mongrel. 

muni¢i-pal, ADJ.: municipale. 
ity, S.: municipalita, f. 

munifieen-ee, §.: munificenza, liberalita, 
f. -t, ADJ.: munificente, liberale. -tly, 
ADV.: munificentemente, liberalmente. 

muaniment},s.: fortificazione, f. ; riparo; 
(leg.) titolo, m. 

munition, S.: munizione ; fortificazione ; 
provvisione, f. =bread, S.: pane di mu- 
nizione, m. 

miu-rage, S.: dazio per mantenere le mu- 
ra,m. -ral, ADJ.: murale, di muro: — 
crown, corona murale, f. 

murder, S.: omicidio; assassinio, 71: 
—/ allPassassino! ainto! murder2, 
TR.: assassinare; ammazzare. -er, &.: 
micidiale, omicida, m. -ess, S.: omicidia- 
le, omicida, f. -ing, S.: assassinamento, 
omicidio, m. -ous, ADJ.: micidiale; cru- 
dele. -ously, ADV.: crudelmente. 

mu-reti,s.: muro, m. -re2,TR.: murare. 
-renger, S.: inspettore delle mura, m. 

muriatic, ADJ.: muriatico. 

mark, s.: oscurita, f, tenebre, f. pl. -y, 
ADJ.: oscuro, tenebroso, buio. 

mirmur I, s.: mormorio, bishiglio, susur- 
ro,m. murmnr2,TR.: mormorare, bron- 
tolare, borbottare. -er,S.:mormoratore,m. 
-ing, S.: mormoramento, mormorio, bi- 
sbiglio, m. -ingly, ADV.: con mormorio. 

mirrain, s.: mortalita fra ’] bestiame, f. 

murrey, ADJ.: di color rosso oscuro. 

murrion, S.: morione, m. 

Misca-del, -dine, -t,s.: moscadello, m. 

muscle, 8.: muscolo, m. 

muscosity, S.: esser muschioso, m. 

miuseu-lar, ADJ.: muscolare, di muscolo. 
-lous, ADJ.: muscoloso, pieno di muscoli. 

mus-eI, S.: contemplazione, meditazione 
profonda; (myth.) musa, f.: be in a —; 
star pensieroso. -e2, TR.: meditare; 
ruminare; pensare. -eful, ADJ.: penso- 


-pal- 


muser 


50, pensieroso, meditativo. 
ditante, m. 
museum, 8.: museo, m. 
mushroom, s.: fungo; (jfig.) uomo da 
nulla arricchito, m. 
mii-sic, S.: musica; melodia, f. -sical, 
ADJ.: musicale; armonioso. -sically, 
ADV.: in modo musicale, secondo le regole 
della musica. -sicalmess, S.: armonia, 
f. -sic=-book, s.: libro di musica, m. 
-sic-box, S.: scatola armonica, f. -sic= 
composer, S.: compositore (di musica), 
m. -sio=-hall, s.: caffé cantante, m. 
-sician, S.: musico, m. -sic=-master, 
s.: maestro di musica, m. -sic-room, 8.: 
sala del concerto, f. -sic-stand, S.: 
leggio (per la musica), m. -sio=-stool, 
s.: sgabello, tabonret, m. 
musing, S.: meditazione, f. 
musk, 8.: muschio, musco, m. 
s.: mela muschiata, f. =ball, S.: pasti- 
glia, f. =cat, S.: zibetto, m. =deer, 
§.: mosco, m. 
musket, S.: moschetto, schioppo, m. 
proof, ADJ.: a prova di moschetto. 
-6er, S.: moschettiere, m. -don, S.: 
moschettone, m. 
musk-iness, S.: odore di muschio, m.; 
fragranza, f. =-melon, s.: mellone mu- 
schiato, m. =pear, S.: pero moscadello, 
m. s=rat, 8.: moscardo, m. rose, S.: 
rosa moscata, f. -y, ADJ.: moscato, 
muschiato. 
muslin, ADJ.: mussolina, f. 
muss, S.: aggrappamento, m., baruffa, fi: 
make a —, gettare fra la folla. 
Miassulman, S.: Musulmano, Maometta- 
no, m. 
miustI,s.: mosto,m. must2, IRR.; INTR.: 
bisogna: I — do it, bisogna che lo fac- 
cia, debbo farlo; it — be so, hisogna che 
sia cost. must3, INTR.. muffare; gua- 
starsi. 
musta-ehe(s), 8. PL.: -ehio, 8.: bafii, 
mustacchi, m. pl., bassette, f. pl. 
mustang, s.: cavallino americano mezzo 
salvatico. 
mustard, s.: mostarda, senapa, f. =pot, 
8.: mostardiera, f. seed, s.: seme di 
sepapa, ™m. 
Mister 1,9.: mostra, rivista, rassegna, fi: 
pass —, far la mostra. muster 2, TR.: 
mostrare ; rassegnare ; adunare, ragunare : 
— one’s courage, armarsi di coraggio. 
-master, S.: rassegnatore, m. -reoll, 
8.: lista de’ soldati, f- 
Iniis-tiness, s.: muffa; rancidezza, f. 
-ty, ADJ.: muffato, rancido; insipido; di 
cattivo umore. 
mutability, s.: mutabilita ; incostanza, f. 
mi-table, ADJ.: mutahile; incostante. 
-'tableness, 8.: mutabilita ; incostanza ; 
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incertezza, f. -tation, 8.: mutazione, f, 
mutamento, m. 

mutet, ADJ.: muto, mutolo, silenzioso. 
mute 2, INTR.: stallare. -ly, ADV.: si- 
lenziosamente, in silenzio, senza parlare. 
-ness, S.: mutezza, f. 

muti-late, TR.: mutilare, mozzare, tron- 
care. -lation, s.: mutilamento, tron- 
camento, m. -lator, s.: mutilatore, m. 

mutinéer, S.: sedizioso, ribelle. 

miuti-nous, ADJ.: sedizioso: become —, 
ammutinarsi, rivoltarsi. -nously, ADV.: 
sediziosamente. -nousness, 8.: spirito 
di sedizione,f.; ammutinamento,m. -ny!I, 
§.: sedizione ; rihellione, f. -my 2, INTR.: 
rivoltarsi, ribellarsi, sollevarsi. 

mutter!I, s.: borbottamento, mormorio, 
m. mutter 2, (IN)TR.: horbottare, bron- 
tolare, mormorare. -er, S.: borhottato- 
re, brontolone, m. -imgly, ADV.: con 
brontolio. 

mutton, S.: castrato, m.; carne di ca- 
strato, f.: — ehop, costoletta, f; breast 
of —, petto di castrato; leg of —, coscia 
di castrata; neck of —, quarto di castra- 
to. =fist, S.: mano grande, grossa e 
rossa, f. -=monger, 8.: mangiatore di 
castrato, m. 

mutu-al, ADJ.: mutuo, reciproco; co- 
mune: our — friend, il nostro comune 
amico. -ality, S.: mutualita, reciproca- 
zione, f. -ally, ADV.: mutuamente, reci- 
procamente. 

muzzlet,s.: muso, ceffo (d’ animale), m.; 
musoliera, f.: — of @ gun, bocca, imboc- 
catura. muzzle2,TR.: mettere la mu- 
soliera. 

my, PRON.: (il) mio, ete. 

mycology, s.: micologia, f. 

my-dgraphy, -dlogy, 8.: miologia, /. 
my-ope, s.: miope, m., che ha la vista 
corta. -opy, S.: miopia, vista corta, f. 
myriad, s.: miriade, /f. 

myrmidon, s.: petulante sgherano, m. 

myrébalan, s.: mirabolano, m. 
myrrh, s.: mirra,f. -ime, ADJ.: di mir- 
ra; come mirra. 

myrtiform, ADJ.: mirtiforme. 

myrtle, s.: mirto, m.; mortella, f/f. -ber- 
ry, 8.: mirtillo, m. =grove, 8.: mirteto, 
m. s=tree,S.: mirto, m. (albero). 

myself, PRON.: io medesimo ; io stesso. 
mystagogue, S.: mistagogo, m. 

mystérions, ADJ.: misterioso, segreto. 
-ly, ADV.: misteriosamente. -mess, S.: 
carattere misterioso, m.; oscurita sacra, f. 

mys-terize, TR.: esplicare i misteri. 
-tery, 8.: misterio, mistero, segreto, m. 
-tic(al), ADJ.: mistico. -tieally, ADv.: 
misticamente, in senso mistico. -tical- 
ness, S.: mistichita, f.; misterio, m. 
-tieism, S.: misticismo, m.; mistica, f. 
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-tification, s.: mistificazions, f. -tify, 
TR.: confondere, rendere perplesso. — 
myth-ic(al), ADJ.: mitico, favoloso. 
-olégical, ApDJ.: mitologico. -ological- 
ly, ADV.: in modo mitologico. -dlogist, 
s.: mitologista, mitologo, m. -dlogize, 
INTR.: spiegare le favole. -délogy, 8.: mi- 

tologia, f. : 


mystification 


N 


n én (the letter), 8.: n, f. (m.). 

nab, TR.: aggrappare, accaffare. 

nahohb, s.: nabob, m. (principe indiano). 

nacre, 8.: madreperla, f. 

nadir, 8.: (astr.) nadir, m. 

nag, 8.: bidetto, cavallino, m. 

naiad, s.: naiade, f. 

naili, s.: unghia; branca, f.; chiodo; 
ottavo, m. (misura): the —s of the fingers, 
le unghie delle dita; —drush, spazzalino per 
le unghie; (up)on the —, danari contan- 
ti; tooth and —, con ogni forza; hit the 
— on the head, dar ne] segno; colpir nel 
brocco. mail2, TR.: inchiodare, confic- 
care con chiodi: — up a cannon, inchio- 
dare un cannone; — @ horse, chiovare un 
cavallo. -er,S.: chiodaiuolo, m. -ery, 
s.: chioderia, f. -smith, 8.: chiodaio, 
m. «trade, s.: chioderia, f. 

naked, aDJ.: nudo, ignudo; scoperto; 
evidente: stark —, affatto ignudo; strip 
—, nudare, spogliar nudo. -ly, ADV.: 
nudamente; semplicemente. -mess, S.: 
nudita; chiarezza, f. 

namby-pamby, ADJ.: sentimentale in 
modo imbecille, affettato. 

mam-e1,s.: nome, m.; fama, riputazione, 
f., credito; colore, pretesto, m.: Christian 
—,nome di battesimo; proper —, nome 
proprio; in God’s —, in nome di Dio; 
what's your —? come vi chiamate? call 
—s, ingiuriare; go by the — of, esser co- 
nosciuto sotto il nome di. -e2, TR.: no- 
mare, appellare; chiamare; mentovare. 
-ed, ADJ.: nomato; mentovato, nominato, 
chiamato: the above-—, i sullodato. 
-eless, ADJ.: senza nome, anonimo. -ely, 
ADY.: specialmente, particolarmente. -er, 
S.: nominatore, m. -esake,s.: che ha 
il medesimo nome, omonimo, m. 
mankéen, 8.: nanchino, m., stofia di 
Cina, ff. 

naipi, s.: sonnellino, m.; lanugine, fi 
map2Z,TR.: cardare; INTR.: sonnecchia- 
re, dormigliare. 

nape, 8.: nuca, coppa, f. 

napery, 8.: biancheria di tavola, f. 
naphtha, s.: nafta, f. 

napkin, s.: tovaglino, m., salvietta, f. 


naturalness 


map-less, ADJ.: spelato, raso, logoro. 
-piness, 8.: qualita pelosa, f. -ping, s.: 
cardatura,f. -py, ADJ.: spumoso, fumoso, 

napoleon, s.: napoleone, m. (moneta). 

nareissus, 8.: (dof.) narcisso, m., tazzet- 


ta, f. 


marcotic!, ADJ.: narcotico, sonnifero. 
narcotio2, s.: medicina narcotica, f. 
mard, s.: nardo, m. 

mare, 8.: narice, f. 
nar-rablef, aDJ.: raccontabile. 
TH.. narrare, raccontare. -ration, s.: 
narramento, racconto, m. -rativel,s.: 
narrativa, narrazione; storia, f. -rative 2, 
ADJ.: narrativo, narratorio. -ratively, 
ADV.: in modo narrativo. -rator, 8.: 
narratore, raccontatore, m. 

narrow, ADJ.: stretto, angusto; scarso; 
avaro; vile, basso; esatto, attento: — 
means, angustia, f.; — mind, animo gret- 
to; bring in a@ — compass, ristringe- 
Ye. marrow 2, TR.: stringere, limitare. 
-breasted, ADJ.: che ha il petto stretto. 
-heeled, ADJ.: che ha il calcagno stretto. 
-ly, ADV.: strettamente, angustaments ; 
minutamente. -mindedmess, s.: gret- 
tezza, f.; bigotismo, m. -mess, 8.: stret- 
tezza, angustia ; incapacitaé; poverta, stit- 
tichezza, f.: — of heart, avarizia, f. 

narwhal, s.: narvalo, m. 

nasal, ADJ.: nasale, del naso. 

naseent, ADJ.: nascente. 

nas-tily, ADV.: sporcamente, bruttamen- 
te. -timess, S.: sporcizia, sporchezza, 
bruttezza; oscenita; vilta, f. -ty, ADJ.: 
sporco, sordido; osceno. 

natal, ADJ.: natale, nativo. 

natation, S.: nuotare, nuoto, m. 

nathless{, ADY.: nulladimeno, con tutto 
cid. 

nation, S.: nazione, gente, f., popolo, m. 

mation-al, ADJ.: nazionale; generale. 
-&lity, S.: carattere nazionale, m., na- 
zionalita, f. -ally, aDv.: di tutta la na- 
zione. -almess, 8.: nazionalita, f. 

nativel, ADJ.: nativo, natio, naturale: 
— land (country), patria, f. native, 
S.: nativo, originario, m.: —s, aborigeni, 
primi abitatori, m. pl. -mess, S.: natura- 
leaza, f. 

nativity, s.: nativitai; nascita, f. 

natty, ADJ.: elegante, attrattivo. 

uata-rall, ADJ.: naturale; semplice, fa- 
cile; illegittimo. -ralz,s.: sciocco, idio- 
ta,m. -ralist, 8.: naturalista; fisico, 
m. -rality,s.: stato naturale, m. -rali- 
zation, s.: diritto di naturalita, f. -ral- 
ize, TR.: naturalizzare; adottare. -ral- 
ly, ADV.: naturalmenta; semplicemente ; 
spontaneamente; agevolments. -ralmess, 
S.: stato naturale, m., naturalita, natura- 
lezza ; semplicita, f. 


-rate, 
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matn-re, S.: natura; proprieta, essenzia ; 
specie, f.; umore; genio, temperamento, 
m.: by —, secondo natura; naturalmente, 
per indole. -red, ADJ.: di...natura, di 
.. naturale : good-—, d un buon naturale. 
naufraget, S.: naufragio, m. 
néughtl, ADJ.: cattivo, malvagio, depra- 
yato, disonesto. naught2, s.: niente, 
m., nessuna cosa, f. -ily, ADV.: cattiva- 
mente; malamente. -iness, S.: catti- 
vezza; tristizia,f. -y, ADJ.: cattivo, mal- 
vagio, corrotto; tristo. 
naumaohy, s.: naumachia, f. 


naéu-seate, TR.: nauseare, disgustare ; 


recere; odiare. -seous, ADJ.: nauseoso, 
disgustoso. -seously, ADV.: in modo 
nauseoso. -seoumsness, S.: nauseamen- 
to; nauseare, m.; abbominazione, f. 
ndutic, -al, ADJ.: nautica, di nave. 
nautilus, s.: nautilo, m. (mollusco). 
naval, ADJ.: navale; di marina: — off- 
cer, ufficiale della marina, m. 
nave, S.: mozzo (d’una ruota), m.; nava- 
ta (d’ una chiesa), f. 
navel, s.: bellico, ombilico; mezzo, m. 
«string, s.: tralcio, m. -wort, 5.: 
(bat.) bellico di venere, m. 
navi-gable, ADJ.: navigabile. -gate, 
(IN)TR.: navigare, veleggiare. -gation, 
S.: navigazione, f., navigare, m., nautica, 
f. -gator, S.: navigatore; marinaro, 
marinaio, 7m. 
navy,s.: armata navale, flotta,f. -board, 
8: consiglio della marma, m. -office, 
S.: uffizio della marina. -yard,S.: ar- 
senale di marina, m. 
nay, ADV.: no; non solo; di pid, inoltre. 
nay, S.: (word) negativa, f., rifuto, m., 
ripulsa, f. 
Nazaréne, ADJ.: nazzareno. 
neaf, s.: pugno, m. 
néal, TR.: ricuocere, temperare. 
néap, ADJ.: decrescente; basso: —-tide, 
S.: marea bassga, f. 
néa@r, PREP., ADJ., ADV.: presso, appres- 
so; vicino a, prossimo a, intime, stretto ; 
pressoché, poco meno, quasi: very —, V!- 
cinissimo, vicin vicino, pressoché; — 
Rome, vicino a Roma; — at hand, a ma- 
no, in pronto; draw —, approssimare, ac- 
costare; avvicinarsi; — relation, stretto 
parente; they were — coming to blows, 
poco mancé non venissero alle mani. -ly, 
ADV.: da vicino, presso; meschinamente, 
avaramente. -ness, S.: prossimita, pro- 
pingnita, vicinita ; affinita, parentela, f. 
néat1,s.: bue, m., vacca, fi: —’s leather, 
cudio di bue, m. meat2, ADJ.: netto, 
puro, pulito; vago, elegante; astuto. 
-handed, ADJ.: destro, abile. -hand- 
edness, 8.: destrezza, abilita; sagacl- 
ta, f- 
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néat-herd, s.: boare, vaccaio, bifolco, 
m. house, s.: stalla da buoi, f 

néat-ly, ADV.: pulitamente, elegantemen- 
te. ~mess, S.: pulitezza, nettezza, ele- 
ganza, f. 

néb, 8.: becca, m.; punta, f. 

nébula, s.: nebula; macchia sull’ oc- 
chio, f. -uldsity, s.: nuvolosita, ft 
-alous, ADJ.: nebuloso, nuvoloso, neb- 
bioso. 

neé¢cessa-ries, S. PL.: necessario, biso- 
gnevole, m. -rily, ADV.: necessaria- 
mente. -rimess, S.. esser necegsario, 
m.; neceasita, f. -ry, ADJ.: necessario; 
indispensabile ; S.: guardaroba, f.; luogo 
comune, m. -ry-house, S.: necessario, 
agiamento, 7m. 

neeéssi-tate, TR.: necessitare, costrin- 
gere; violentare, sforzare. -tation, 
S.: urgenza, forza, f., costringimenta, m. 
-tous, ADJ.: necessitoso, bisognose; in- 
digente. -tousness, -tude, 8.. neces- 
sita, indigenza, f. -ty, S.: necessita; 
forza, violenza; poverta, f.: of —, neces- 
sariamente. 

neck, s.: collo, m.: — of land, braccio 
di terra fra due mari, m.; — of mutton, 
collo di castrato, m.; — of a violin, ma- 
nico d’ un violino, m.; take one about the 
—,abbracciare alcuno. =band, §s.: col- 
lare (d’ una camicia), m. -=hbeef, s.: 
grossa carne di manzo, f. cloth, s.: 
cravatta, f.; fazzoletto da colle, m. -er- 
chief, s.: fazzoletto da collo,m. -lace, 
s.: collana, f.; vezz0,m. -piece, S.: gor- 
giera, f. -tie,s.: cravatta, fi =-weed, 
S.: canapa, f. 

néc-rologue, S.: necrologo, m. -rodlo- 
gy, S.: necrologia, f. 

nécro-mane¢er, S.: negromante, m., 
negromantessa, f. -maney, S.: negro- 
manzia, f. -mé@mtic, ADJ.: necroman- 
tico. 

néc-tar, S.: nettare, m. -tared, ADJ.: 
miste con nettare. -tareous, -tarine I, 
ADJ.: nettario, dolce. -tarinez, 5S.: 
sorta di susina dolce, f- 

néed1,s.: bisogno, m., neceasita ; esigen- 
za, f.: if — be, se sara necessario, al 
bisogna; in — of, necessitoso di; stand 
in — of, avere bisogno di; af —, all’ uopo. 
need 2, TR.: avere bisogno; mancare; 
INTR.: esser necessario ; you — but tell 
him, ditegli solamente; 74 —s not, non é 
necessario. -er,S.: che ha bisogno; che 
manca. -ful, ADJ.: necessario; requisi- 
to. -fally, ADV.: necessariamente. -fal- 
ness,s.: necessita, fi; bisogno, m. -ily, 
ADV.: in indigenza; poveramente. -imess, 
s.: indigenza, poverta; miseria, f. 

néedle, 8.: ago, m.; aguglia, f.: large 
—, agone, m.; sewing —, ago da cuocire, 
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m.; pack —, ago per cucire sacchi, m. 
-case, S.: agoraio da tenere gli aghi, m. 
efish, 8.: aguglia, f. (pesce). -ful, s.: 
agugliata, f. -gum, s.: fucile ad ago, 
m. -maker, 8.: agoraio, m. 
néedless, ADJ.: inutile; superfiuo. -ly, 
ADV. : senza necessita, inutilmente. -mess, 
S.: inutilita; superfluita, f. 
néedle-work, s.: lavoro d’ ago, m. 
néed-s, ADV.: necessariamente ; assoluta- 
mente: tf must — be 80, bisogna che sia 
cosi. -y, ADJ.: necessitoso, povero, indi- 
gente. 
né’er}, ADV.: mai, unque mai. 
néf, S.: nave, navata (d’ una chiesa), f. 
nefandous{, ADV.: nefando, scellerato. 
nefarious, ADJ.: nefario, scellerato, ab- 
bominevole. 
negation, S.: negazione, f., negamen- 
to, m. 
nega-tive, ADJ.: negativo, rifutante; S.: 
(phot.) negativa; negazione, f. -tively, 
ADV.: negativamente. -tory, ADJ.: ne- 
gativo. 
negléct 1, s.: negligenza, trascuranza, f. 
neglect 2, TR.: negligere, trascurare, 
mancare. -er, 8.: negligente; trascura- 
to, m. -ful, ADJ.: negligente. -fually, 
ADV.: negligentemente. -tom, f-t-, 8.: 
negligenza, f. -iwe, ADJ.: negligente. 
négligen-ee, S.: negligenza, trascurag- 
gine, trascuranza, f. -t, ADJ.: negligente, 
trascurato. -tly, ADV.: con negligenza. 
nego-tiable, ADJ.: che si pud negoziare. 
-tiate, TR.: negoziare, trafficare; trat- 
tare. -tiation, 8S.: negoziazione, f.; 
traffico, affare, m. -tiator, S.: nego- 
ziatore, negoziante; mediatore, m. -tia- 
trix, S.: negoziatrice ; mediatrice, f. 
né-press, S.: negra; mora, f. -gro, S.: 
negro, moro, m. 
néigh1,8.: nitrito, nitrire,m. neigh 2, 
INTR.: nitrire. 
néighbo(u)ri, s.: vicino, m., vicina, f. 
neighbo(u)r 2, TR.: confinare, contermi- 
nare. -hood, 8.: vicinanza, f.: near —, 
prossimita, vicinanza, f. -img, ADJ.: vici- 
no, contiguo, prossimo. -ly!, ADJ.: socia- 
bile, amicbevole. -ly2, ADV.: da buon vi- 
cino; amichevolmente, da amico: be —, 
agire da buon vicino, essere buon vicino. 
néighing, S.: nitrito, m. 
néither I, CONJ.: né; né pit: — more nor 
less, né piu, né meno. meither 2, PRON. : 
né l’uno né I’ altro, né I’ una né I’ altra. 
némorous{, ADJ.: boscoso. 
nénu-far, -phar, 8.: nenufar, m. 
ne-olégic(al), aDJ.: neologico. -dlogy, 
s.: nedlogia, f. -dlogism, s.: neologi- 
smo, m. ~-Ologist, 8.: neologista, m. 
-dlogy, 8.: neologia, f. 
néophyte, 8.: neofito, convertito, m. 


newish 


neoteric, ADJ.: moderno; recente. 
nép, 8.: nepitella, f. 

nepénthe, S.: nepente, m. (panacea). 
né phew, 8.: nipote, m.: little (young) 
—, nipotino, m.; grand —, bisnipote, m. 
ne-phritic, ADJ.: nefritico. -phritis, 
s.: nefritide, fi 

népotism, S.: nepotismo, m. 

néreid, s.: nereide, f. 

nér-val, ADJ.: nervoso. -ve, 8.: nervo, 
nerbo; tendine, m. -weless, ADJ.: ener- 
vyato, fiacco. -wésity, S.: nervosita, f. 

--vous, ADJ.: nervoso, nerboso; robusto: 
— disease, malattia, nervosa. -vously, 
ADV.: nervosamente; con vigore (forza). 
-vousness, 8.: nervosita, f. -wy, ADJ.: 
nervoso, vigoroso, robusto. 

néscienee, S.: ignoranza, f. 

neéstI, s.: nido, m., nidiata, f.; ricetta- 
colo, rifugio, ricovero, asilo, m.: — of 


birds, nidiata, nidata di uccelli. mnestz, 
INTR.: nidificare, fare nido. -egg, S.: 


guardanidio, endice, m. -le, TR.: acca- 
rezzare; INTR.: annidarsi; fermare sua 
stanza. -ing, S.: uccello nidiace, m. 
nét, s.: rete, m., reticella, f. 
néther, ADJ.: basso, inferiore: in this 
— world, quaggii. -most, ADJ.: infimo, 
estremo. 
nétting, S.: (nav.) filaretti, m. pl. 
net-tlei, s.: ortica,f. -tle2,TR.: pun- 
gere; esasperare. -tle-rash, S.: orti- 
caria, f. 
nét-wise, ADJ.: retato. 
reticella; tessitura. 
neuralg-ia, S.: nevralgia, f. 
nevralgico. 
neu-rology, 8.: neurologia, f. 
my, 8.: neurotomia, f. 
neuter, ADJ.: neutro; indifferente; neu- 
trale; s.: neutro, m.; neutrale, m., f. 
-tral, ADJ.: nentrale; indifferente. 
-trality, 8.: neutralita; indifferenza, /f. 
-trally, ADV.: neutralmente; in senso 
neutro. 
néver, ADV.: mai, giammai, unque mal: 
— a@ one, nemmeno uno ; — a whit, niente 
affatto. ~ceasing, ADJ.: incessante, con- 
tinuo. -ending, ADJ.: eterno, perpetuo. 
=failing, ADJ.: infallibile. -theless, 
CONJ.: nulladimeno, non pertanto, tut- 
tavia. 
néw i, ADJ.: nuovo, fresco; novello; mo- 
derno: bran(d) —, nuovo di zecca; — 
Testament, nuovo testamento; — year, 
ete., ef. below. mew2, ADV.: nuovamente, 
novellamente. -=comer, S.:. forestiero, 
m. -fangle, TR.: formare di nuovo; in- 
ventare di fresco. -famgled, ADJ.: di 
nuovo genere, appariscente. -fangled- 
mess, S.: mania di novita, f.° =fash- 
ioned, ADJ.: moderno, alla moda. -ish. 


=-work, §.: 
-ic, ADJ.: 


-réto- 


newly 


ADJ.: alquanto nuovo. -ly, ADJ.: nuova- 
mente, difresco. -mess,S.: cosa nuova; 
novita, f. 
néws, 8.: nuova, notizia (fresca), f.; av- 
viso, m.: what —? che si dice di nuovo? 
-monger, S.: propagatore di nuove, 
m. -paper, s.: gazzetta, f. -writer, 
s.: novellista, gazzettiere, m. -y, ADJ.: 
(coll.) pieno di nuove. 
néw-year, S.: nuovo anno, m.; ADJ.: 
dal nuovo anno: I wish you a happy —, 
buon capo d’ anno! -year’s day, s.: 
capo d’ anno,m. =year’s gift, s.: stren- 
na, f. 
newt, S.: ramarro, m. 
next!, ADJ.: prossimo, contiguo: the — 
day, il giorno seguente. mext2, ADV.: 
dopo; in secondo luogo: (the) — day, il 
di susseguente, l’ indomani; — chapter, 
seguente capitolo; — house, casa conti- 
gua, prima porta; — to, dopo cid, dopo 
di che. 
nih, S.: becco, m., becca (degli uccelli); 
punta, f/ -bed, ADJ.: che ha un becco. 
nih-ble, TR.: mordere; riprendere; INTR.: 
morsecchiare. -bler, S.: morditore; ri- 
prensore, m. -blings, S. PL.: morsec- 
chiature, f. pl. 
niee, ADJ.: raffinato, delicato, delizioso; 
esatto, accurato, studiato; difficile, scru- 
poloso; scimunito, sciocco: — girl, fan- 
ciulla vaga (vezzosa, simpatica). -ly, 
ADY.: delicatamente; esattamente; diffi- 
cilmente. -ness, S.: delicatezza, delizia ; 
esattezza, accuratezza ; finezza, f. -ties, 
8S. PL.: delizie, delicatezze, f. pl. -ty,S.: 
accuratezza ; finezza; gentilezza, vezzosi- 
ta; ghiottornia, cosa ghiotta, f. 
niche, s.: nicchia; alcova, f. 
nick!I,8.: tempo comodo, m.; opportuni- 
ta, intaccatura, f., taglio, m.: old —, dia- 
volo, m.; in the very — of time, oppor- 
tunamente, appunto. mick2, TR.: t0c- 
care leggermente ; intaccare; incontrare: 
— the time, incontrare il tempo. 
nickel, s.: nichel, m.; aDJ.: di nichel. 
-ed, ADJ.: nichelato. 
nickname 1, S.: soprannome, m. nick- 
name 2, TR.: dare un soprannome. 
nic-tate, TR.: ammiccare. -tation, S.: 
ammiccare, cenno cogli occhi, m. 
nide}, S.: nidiata; covata, f. 
nidifi-cate, TR.: nidificare, fare nido. 
cation, S.: nidificare, fare nido, m. 
nidingt, ADJ.: basso, vile, abbietto. 
nidn-late, TR.: nidificare. -lation, 8.: 
tempo di rimaner nel nido, m. 
nieee, s.: nipote, f. 
niggard!, s.: taccagno, spilorcio, m. 
niggard 2, ADJ.: taccagno, sordido, ava- 
ro. niggard3, TR.: ristringere; limi- 
ture, -ish, ADJ.: alquanto taccagno, al- 
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quanto avaro. -liness, 8s.: spilorceria, 
avarizia, sordidezza, f. -ly, ADJ.: spilor- 
clo, avaro, sordido; ADV.: avaramente, 
sordidamente; grettamente. -ness, S.: 
avarizia; parsimonia, f. 
nigger, S.: negro, m., negra, f. 
nig-gle, INTR.: giuilare, beffare. -gler, 
S.: buffone, zanni, m. 
nigh, ADJ., PREP.: vicino, contiguo; ac- 
costo; PREP., ADV.: qui vicino, qui accan- 
to: well —, quasi, pressoché; draw —, 
avvicinarsi; write —, scrivere stretto. 
-ly, ADV.: presso a poco. -mess, 8.: 
vicinitaé ; prossimita, contiguita, f. 
night, S.: notte; sera, serata, f.: at (by) 
—, nottetempo, di notte tempo; last —, 
iersera, la notte scorsa; — fails, annotta; 
in the dead of —, a notte inoltrata, nel si- 
lenzio della notte. -brawler, 8: per- 
turbatore della quiete, m. =cap, 8.; her- 
retta da notte, fi. «dew, S.: sereno, m.; 
rugiada, f. dress, 8.: cuffia da notte, 
f.; vestimenti da notte, m. pl. -ed, ADJ.: 
fosco, nuvoloso, bruno. -fall, s.: crepu- 
scolo, imbrunire, m. efaring, ADJ.: 
viaggiante di notte tempo. -s=fire, S.: 
fuoco, fatuo, m. -fly, s.: farfalla not- 
turna, f. =foundered, ADJ.: sviato di 
notte tempo. =-gown,s.. veste da ca- 
mera, zimarra, f. shag, S.: maga not- 
turna f. -hawk, s.: allocco, m. (uccel- 
lo). -ingale, s.: rusignuolo, usignuolo, 
m., filomela, f. -ly, ADJ.: notturno, di 
notte; ADV.: di notte tempo, ogni notte. 
-man, S.: vuotacesso,m™. -mare,S&.: in- 
cuho, fantasima,m. ~piece,s.: (paint.) 
pittura di notte, f. -rail, s.: capuccio, 
m., mantellina, f. sraven, S.: gufac- 
cio, m. (uccello). srevelling, S. PL.: 
stravizzi notturni, divertimenti notturni, 
m.pl. =-robber, s.: ladrone di notte, 
m. erule, s.: tumulto notturno, m. 
-shade, S.: (d0t.) solano,m. -shining, 
ADJ.: lucente di notte. ~studies, &. PL.: 
veglie, f. pl. -=walker, s.. nottivago, 
nottolone, m. =<watch, S.: guardia not- 
turna, f. 
nigréseent, ADJ.: nereggiante, bruno. 
nigrification, S.: nereggiamento, m., 
anneritura, f. 
nihil-ism, s.: nichilismo, m. -ist, s.: 
nichilista, m. 
nihil-ity, s.: nulla, m. 
nilli,s.: scintille, f. pl. mill}2, INTR.: 
non volere: will he — he, buon grado, 
mal grado. 
nim-ble, ADJ.: agile; lesto, leggiero. 
-bleness, 8.: agiliti; leggierezza; svel- 
tezza, f. -ble-witted, ADJ.: pronto 
dingegno. -bly, aADV.: agilmente; leg- 
giermente, prestamente. 
nincompgop, s.: sciocco, balordo, m. 
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Mine, ADJ.: nove. -fold, ADJ.: nove 
volte pil. -holes,s.: giuoco fatto con 


pallottoline, m. -pims, 8. PL.: bDirilli, 
abrigli, m. pl. -seore, ADJ.: centottan- 
ta. -teem, ADJ.: diecinove. -teenth, 
ADJ.: decimo nono. -tieth, ADJ.: no- 
vantesimo. -ty, ADJ.: novanta. 

ninny, -hammer, §: sciocco, gonzo, 
merendone, m. 
minth, s., ADJ.: nono. 
nono luogo. 
nip I, &.: pizzico, pizzicotto, tagliuzzo, m. ; 
burla, f. mip2,TR.: pizzicare; motteg- 
giare; annebbiare: — off, tagliare; gua- 
atare. -pers, S. PL.: pinzette, molette ; 
(nav.) salmastre, f. pl. -ping, ADJ.: pun- 
gente, mordace; acerbo. -pingly, ADV.: 
mordacemente ; satiresacamente. 

nipple, s.: capezzolo, m. 

nit, S.: lendine, f. 

niteney, S.: nitore, m. 

nithing{, S.: poltrone, codardo, m. 
nitid, ADJ.: nitido; lucente. 
ni-tre, s.: (chem.) nitro, salnitro, m. 
-trio, ADJ.: nitrico. -trification, 8.: 
nitrificazione, f. -trogen, S.: nitrogeno, 
azoto, m. -troglyecerine, s.: nitro- 
glicerina, f. -trésity, S.: nitrosita, f. 
-trous, -try, ADJ.: nitroso. 

mitty, ADJ.: lendinoso, pieno di lendini. 
nival}, niveous, ADJ.: nevoso, pieno di 


-ly, ADV.: in 


neve. 
mo, ADJ.: nessuno, niuno, veruno; ADV.: 
no, non: — such matter, niente affatto ; 


— matter, non importa; — more, non 
pil; —where, in nessuno luogo; to — 
purpose, invano; I have — pens, non ho 
penne; — man, niun uomo, niuno. 

nobili-tate}, TR. : nobilitare, fare nobile. 
-tation}, S.: nobilitare, m. -ty, S.: no- 
bilita, f; nobili, m. pl. 

nobl-e, ADJ.: nobile, illustre; liberale; 
8.: nobile,m. -eman, s.: nobile, genti- 
Inomo, m. -eness, S.: nobilta, grandez- 
za; sublimita, f. -ess, S.: nobili, m. pl.; 
ordine de nobili, m. -ewoman, S.: don- 
na nobile, f. -y, ADY.: nobilmente; libe- 
ralmente. 

nobody, s.: nessuno, niuno, veruno, m. 

no-eent, ADJ.: nocente ; colpevole, crimi- 
nale. -eiwe, ADJ.: nocivo, nocevole. 

nook, s.: tacca; intaccatura, f. 

noctam-bule, -bulist, s.: nottambulo, 
sonnambulo, m. 

nocti-ferous}, ADJ.: che induce la notte. 
-licous, ADJ.: che splende nella notta. 
-vagant, ADJ.: nottivago. 

n6o-tuary, 8.: ricordanze notturne, f. pl. 
-turn, s.: notturno, m. -tarnal1, 
ADJ.: notturno, di notte. -turmal2,s.: 
notturlabio, m. (strumento). 

noonous, ADJ.: nocivo. 


nonsensical 


nod!I, S.: cenno, segno, m.: give a ~, 
fare cenno. mod2, INTR.: accennare; 
dormicchiare; tentennare. -ding, s.: 
accennamento, m. -dle, s.: testa; zuc- 
ca, f. -dy, S.: sciocco, minchione, zm. 
nod-e, s.: nodo ; tumore, callo,m. -ésity, 
s.: nodosita, f.; nodo, m. -oms, ADJ.: 
nodoso, nocchioso. 
nodule, s.: nodetto, piccol nodo, m. 
noggin, s.: clotola, f.; boccaletto, m. 
noi-selI, §.: strepito, romore, fracasso ; 
susnrro, ronzo ; fischiamento, m.: make a 
—, far strepito, far romore. -se2, TR.: 
divulgare, pubblicare. -sefal, ADJ.: ro- 
moroso, strepitoso. -seless, ADJ.: senza 
atrepito, silenzioso. -se=emaker, s.: 
schiamazzatore, m. -simess, S.: gran 
strepito, tumulto. -sgme, ADJ.: nauseo- 
ao, disgustoso. -sgomely, ADV.: in modo 
nanseante; sporcamente. -someness, 
S.: nauseare, m.; sporchezza, f. -sy, 
ADJ.: turbolento, tumultuoso. 
nolition, S8.: ripngnanza, f. 
guia: S.: nomade, m.,f. -aid (ie), ADI.: 
nomade. -adism, 8.: vita nomade, fi 
nomen -clator, 8.: nomenclatore, m. 
-clature, S.: nomenclatura, f 
nomi-nal, ADJ.: nominale, titolare. -nal- 
ly, ADV.: nominatamente; spezialmente. 
-~nate, TR.: nominare, nomare; intitola- 
re. -nately, ADV.: nominatamente, 
spezialmente. -nation, S.: nomina; 
presentazione, f. -native, 8.: (gram.) no- 
minativo, m. -nator, S.: nominatore, m. 
mon-, PREF.: non-, in-, mancanza di. -abil- 
ity, S.: mabilita, f/ -age, s.: minorita, 
f. satténdanee, s.: incuria, f. 
nonee, S.: intento, disegno, m. 
nouechalanee, 8.: indifferenza, f. 
non-complianee, s.: rifiuto,m. =con- 
formist,s.: nonconformista, m. -con- 
formity, s.: nonconformita, discordan- 
za, f. 
nondescript, ADJ.: indescrivibile. 
mone, ADJ.: niuno, nessuno, veruno: J 
will have — of it, io non ne voglio; wz is 
— of my fault, non 6 mia colpa. 
non-éntity, ~existenece, s.: nichilita, 
f. -jiror, S.: che non giura. -paréil, 
'§.: (print.) nompariglia, f. =-payment, 
S.: mancanza di pagamento, f. =per- 
formanee, S.: mancanza @’ effezione, f. 
-plus, TR.: confondere, imbarazzare: be 
at @ —, non saper pit che dire, restar 
confuso. =résidenee, s.: assenza della 
residenza, f. -résident, s.: assente 
della residenza, m. -=registanee, S.: 
ubbidienza pronta, f. 
non-sense, S.: assurdita, f., spropositi, m. 
pl.; anfanamento, m.: talk —, anfanare, 
spropositare ; dire sciocchezze. -sénsic- 
al, ADJ.: assurdo, ridicoloso, sproposita- 





nonsensically 


to. -sénsically, ADV.: in modo assur- 
do, spropositatamente. -sénsicalness, 
g.: assurdita, sciocchezza, stupidezza, f. 
non-solvent, ADJ.: insolvente. 
nonsuit!,s.: (jur.) desistimento di lite, 
m. -anit2, TR.: (jur.) condannare per 
desistimento di lite. 

noodle, S.: sciocco, gonzo, m.; sorta di 
maccberoni, m. pl. 

nook, 8.: angolo, cantone; ridotto, m. 
noon, S.: mezzodi, mezzo giorno, m. 
-dayI, s.: mezzodi, mezzo giorno, m.: 
at —, sul mezzodi. -day2, aDJ.: di mez- 
zodi; meridionale. -img,S.: meriggiana, 
f.; tempo di mezzodi, m. -tide = noon- 
day. 

ndoseI, S.: nodo scorsoio; legame; lac- 
cio; inganno, m.; — of matrimony, node 
matrimoniale, m. ndose2, TR.: legare, 
allacciare. 

nor, CONJ.: né, né pil: neither... nor, 
né...neé. 

nérmal, ADJ.: normale. 

nérth!,s.: nord, norte, m.; settentrione, 
m., tramontana, jf; morth2, ADJ.: set- 
tentrionale. -é6ast, S.: nordesat, m.; gre- 
co volturno, m. (vento). -erly, -ern, 
ADJ.: settentrionale. -=pole, s.: polo 
artico, polo settentrionale, m. -=star, S.: 
stella polare,f. -ward, -wards, ADV.: 
verso settentrione. -weést, S.: nordo- 
vest, m.; quarta di maestro, f. =wind, 
8.: aqnilone, vento di tramontana, m. 
nése1,8.: naso; sentore, m.: big (large) 
—, nasone, nasaccio, m.; little —, naset- 
ta, m.; flat —, naso schiacciato ; turn up 
one’s —, arricciare il naso; speak through 
the —, parlare nel naso; lead one by the 
—, menar altrui pel naso; Roman —, 
naso aquilino. mose2, TR.: sentire, fiu- 
tare; pavoneggiarsi; bravare. -<band, 
s.: musoliera, f. -bleed, s.: millefoglie, 
f. @ianta). -gay, s.: mazzolino di fiori, 
m. -less, ADJ.: senza naso. 

nosology, 8.: nosologia, f. 

nostril, s.: narice, nare, f. 

nostrum, s.: rimedio finto, m.; medicina 


brevettata, f. 
not, ADV.: non, no: — aé all, in ninn mo- 
do, niente affatto; — in the least, niente 


affatta, per nulla. 
no-table, ADJ.: notabile, considerabile, 
insigne. -tableness, S.: notabilita, sin- 
golarita, f. -tably, aADv.: notabilmente. 
-tarial, ADJ.: notariale, autenticato da 
un notaio. -tary, S.: notaio, notaro, m. 
-tation, 8.: notare, m.; significazione, f. 
nétch!,§.: tacca; intaccatura,f. notch2, 
TR.: intaccare, fare tacca. -ing, S.: tac- 
ca, f. 


not-el, S.: nota, annotazione; osserva- 
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tanza, f.; biglietto, m., letterina, f.: take 
—s, far degli appunti; promissory —, 
pagherd ; foot-—, nota a pié di pagina: 
bank —, biglietto di banco, banconota; 
— of interrogation, punto interrogativo, 
m. -e2, TR.: notare; osservare, consi- 
derare; attendere. -e=book, s.: libret- 
to d@ annotazioni, m. -ed, ADJ.: nota- 
to; famoso, rinomato, eminente, illustre. 
-edness, §.: cospicuita, f. -er,s.: an- 
notatore, osservatore, m. 
nothing, 8. : nierite, nulla, m.; nullita, f.: 
good for —, buono aniente; next to —, 
quasi niente ; — venture, — have, chi non 
risica non rosica; make — of one, di- 
sprezzare alcuno. -ness, 8.: nichilita, f., 
nulla, m.; bassezza, f. 
no-tiee, S.: notizia, f, avviso, m.; osser- 
vazione; attenzione, f.: give —, dar no- 
tizia, avvisare; take — of a thing, far at- 


now 


tenzione a qualche cosa. -tification, 
S.: notificamento, notificare, m. -tify, 
TR.: notificare, significare. -tiom, S.: 


nozione; idea, f:, pensiero, m., opinione, 
f -tional, ADJ.: immaginario, ideale. 
-tionality, s.: opinione chimerica, f. 
-tionally, ADV.: per idea, mentalmen- 
te. -toriety, S.: notoriet&; pubblicita, 
f. -térious, ADJ.: notorio, pubblico. 
-toriously, ADV.: notoriamente, pubbli- 
camente, evidentemente. -tériousness, 
s.: fama pubblica; evidenza, f. 
Notus, 8.: noto, m. (vento). 
notwithstanding, CONJ.: non ostante, 
sebbene. 
nought nat, s.: niente, nulla, m.: seé at 
—, disprezzare, non far conto, sdegnare. 
noun, S.:.nome, m. 
nourish, TR.: nutrire, alimentare; inco- 
raggiare. -able, ADJ.: nutribile. -er, 
S.: nutritore, m. -ing, ADJ.: nutritivo. 
-ment, S.: nutrimento, m., nutritura, f, 
alimento, mm. 
no-vation}, S.: mnovazione; novita, fi 
atbet. S.: Innovatore, novatore, m. 
novell, ADJ.: novello, nnove. novel 2, 
S.: romanzo, m., novella, narrazione favo- 
losa, f.. — writer, romanziere, m. f.; 
tell ——s, novellare. -ist, S.: innovatore, 
novellatore; novellista, m.; romanziere, 
m.,f. -ize, TR.: innovare. -ty, 8.: no- 
vita; cosa nnova, f. 
Novémber, S8.: novembre, m. 
nov-enary, S.: nove, m. 
ADJ.: di novennio. 
novérecal, ADJ.: di noverca. 
nov-iece, 8.: novizio, m.; novizia, f. -iee- 
ship, -ictate, S.: noviziato, m. 
novity 7, S.: novita, cosa nuova, f. 
now I, ADV.: al presente, adesso, ora; at- 
tualmente: just —, testé, pur ora, in que- 


-énnial, 


zione ; distinzione, f.; merito, m., impor-; ato punto; dill —, fin adesso; before —, 
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prima dora; — and then, di quando in 
quando; every — and then, ogni poco. 
ogni tanto. mow 2,8.: tempo presente, 
m.; ora, f. -adays, ADV.: oggidi, al pre- 
sente. 


noéwest, s.: nodo matrimoniale, m. 

n6-way(s), ADV.: in niuna maniera. 
-where -hwar, ADV.: in niun luogo, in 
nessuna parte. -wise, ADV.: in niun 
modo, per niente, in conto alcuno. 

noxious, ADJ.: nocivo, pernizioso. -ly, 
ADV.: nocevolmente. -mess, S.: qualita 
nociva, f.. Documento, m. 

nozzle, S.: capezzolo, naso, m.; punta, f. 

niabi-le, aADJ.: nubile; maritale, da mari- 
to. -lous, ADJ.: nubiloso, nuvoloso. 

nuclens, s.: nucleo, nocciuolo, m. 

nu-date, TR.: nudare. -dation, s.: denu- 
dare; spogliamento, m. -de, ADJ.: nudo. 

nudge, TR.: toccare col gomito (per chia- 
mare |’ attenzione). 

nudity, s.: nudita; semplicita, f. 

nugaecity, S.: frivolezza, bagattella, bef- 
fa, f.; passatempo, m. 

nugatory, ADJ.: nugatorio, frivolo. 

nugget, S.: pepite, pezzo d’ oro o argento 
(in istato puro), m. 

nuisanee, S.: nocumento; incomodo, m. 

nuke, s.: nuca, m. 

null i, ADJ.: nullo; invalido. mull2,tTR.: 
annullare; invalidare; cassare. mull3, 
S.: inefficacia; mancanza di forza, /f. 
-ify, TR.: cancellare, cassare. -ity, S.: 
nullita, f., niente, nulla, m.; invalidita, /f. 

mumbI, ADJ.: torpido, intirizzito. 
mumb2z, 1R.: intirizzire; stupefare. 
-(ed)nessf = numbness. 

mumber!, S.: numero, m., quantita, f. 
number2,TR.: numerare; contare. -er, 
s.: numeratore; calcolatore, m. -fal, ADJ.: 
pumeroso. -less, ADJ.: innumerabile. 

numbles, s. PL.: interiora (d’ un cervo, 
ecc.), f. pl. 

numbness, S.: torpore; stupore; intiriz- 
zamento, m. 

numer-able, ADJ.: numerabile. -al, 
ADJ.: numerale, dinumero. -ally, ADV.: 
numeralmente. -ary, ADJ.: numerario, 
numerico. -ate,TR.: numerare. -ation, 
S.: numerazione, f. -ator, S.: (arith.) 
numeratore, 7. 

mumeéric, -al, ADJ.: numerico; nume- 
rale. -ally, ADV.: in modo numerico. 
nimerist, 8.: calcolatore, computista, m. 
nimer-o,S.: numero; marca, f. -dsity, 
§.: numerositéa; armonia, f. -ous, ADJ.: 
numeroso; armonioso, f. -ousmess, §.: 
moltitudine; armonia, f. 

numismatic, ADJ.: numismatico. -s, 
S. PL.: numismatica, scienza delle monete 
e medagilie, f. 

mummary, ADJ.: di moneta, danaioso. 
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nimskn]], s.: minchione, goffo,m. -ed, 
ADJ.: stupido, goffo, balocco. 
nun, S.: monaca; religiosa regolare ; mo- 
nacella, f. 
nunchion, S.: merenda, f. 
niun-ciature, S.: nunziatura,f. -clg, 8.: 
nunzio; ambasciadore del papa, m. 
nun-cupate, TR.: nunziare. -cipa- 
tive, -cupatory, ADJ.: nuncupativo, 
verbale : — will, testamento verbale, m. 
nundi-nal, -mary, ADJ.: di nundine, di 
fiera. 
nunnery, S.: convento (di monache), m. 
nuptial, ADJ.. nuziale; coniugale: — 
song, epitalamio, m. -s, 8. PL.: nozze, f., 
matrimonio, m. 
mur-sel, §s.: nutrice; balia, f. -se2, 
TR.: nutrire, nutricare, allevare, fomen- 
tare; incoraggiare: — a sick person, 
aver cura d’ un ammalato. -se=child, s.: 
bambino lattante, allievo, m. -ser, s.: 
nutritore, nutricatore ; promotore, fauto- 
re, m. -sery, S.: camera della balia, f.: 
— of learning, seminario, m.; — of plants, 
semenzalo, m.; — of trees, semenzaio, 
m., nestaiuola, f. -sery=-man, §.: giar- 
diniere che fa semenza, m. -ing, 8.: 
nutrizione, f. -slimg, S.: bambino di 
latte; favorito, m. -turel,s.: nutrica- 
mento, m.; educazione, f. -ture2, TR.: 
nutricare, allevare ; educare. 
nistle}, TR.: vezzeggiare, lusingare. 
nut, S.: noce, nocciuola, f.; (nav.) orec- 
chio (dell ancora), m. =brown, ADJ.: 
castagnino. scracker, §.: acciaccano- 
ci, schiaccianoci, m. -=gall, s.: noce 
di galla, galla, f/ hatch, -pecker, 
s.: sorta di merlo, f. -hook, S.: unci- 
netto (da pigliare le noci), m. -meg, 
S.: noce moscada, f. =peach, s.: noce 
persica, f. 
nu-triment, S.: nutrimento; cibo, m. 
-triméntal, ADJ.: nutrimentale. -tri- 
tion, S.. nutrizione, f., nutrimento, m. 
-tritious, -tritive, ADJ.: nutritivo. 
nut-shell, s.: scorza di noce, f.; guscio, 
m. -timg, PART.: go a-—, andare a co- 
gliere delle nocciuole. =tree, s.: albero 
di noce, nocciuole, noce, m. 
nuzzle, TR.: allattare, allevare; INTR.: 
annasare ; nascondersi. 
nye, S.: stormo di fagiani, m. 
nymph, s.: ninfa; giovinetta, f. -oma- 
nia, S.: ninfomania, f. -oms, ADJ.: di 
ninfa. 


oO 


Oo (the letter), s.: 0, m. (f.). 
O! 6, INTERJ.: 0! o bravo! viva! 


Oaf, Ss.: merendone, baccellone, m. -ish, 


oafishness 


ADJ.: sciocce, balordo, goffo. 
g.: stupidezza; imbecillita, f. 
dak, S.: quercia, querce, f.: young —, 
querciuola, f. -apple,s.: galla,f. -en, 


-ishness, 


ADJ.: di quercia; fatte di quercia. 
=grove, S.: querceto, m. -ling, S.: 
querciuola, f. 


dakum, s.: stoppa, f., corde sfilate, f. pl. 
oarl,5.: remo, m. Gar2, TR.: remare; 
vogare; INTR.: andarearemi. =handle, 
S.: manicoe di remo, m. -y, ADJ.: fatte a 
foggia di remo. 

dasis, S.: oasi, f. 

dat-cake, S.: focaccia di vena, f. 
ADJ.: di vena. 

dath, S.: giuramente, giurare, m.: false 
-——, spergiuro, m.; take one’s —, pigliare 
giuramento ; administer an — to, put on 
his —, deferire il giuramentoa. =-break- 
ing, S.: pergiuro, spergiuro, m. 
dat-meal, S.: farina di vena; avena 
mondata, f., panico, m. -s,S.PL.: avena, 
vena, f. 

ohambulateys, INTR.: spasseggiare. 
oh-duraey, S.: durezza di cuore, f., indu- 
ramento, m. -durate, ADJ.: indurito, 
duro; impenitente. -durate, TR.: indu- 
rire, rendere dure. -durately, aDv.: du- 
ramente, inflessibilmente. -durateness, 
-duration, S.: induramento, m., ostina- 
zione, f. -dured, ADJ.: indurito, inflessi- 
hile. -diiredness, S.: induramento, m. 
obédien-ee, s.: ubbidienza, f. -t, ADJ.: 
ubbidiente; sommesso. -tly, ADV.: ub- 
bidientemente. 

ohéisance, S.: riverenza, f.; saluto, m. 
Ohelisk, s.: obelisco, m.; aguglia, f. 


-en, 


obéqui-tate}, INTR.: cavalcare. -ta- 
tiguy, S.: cavalcamento, m. 
ghés-e, ADJ.: grasso, paffuto. -emess, 


-ity, S.: grassezza estrema, f. 
ohéy, TR.: obbedire, ubbidire: he must be 
'—ed, bisogna ubbidirgli. 
obfuscate, TR.: offuscare. 
Obit, s.: funerale, m., esequie, f. pl. 
ohituary, s.: necrologia, f.; libro de’ mor- 
ti, m. 
éh-jecti, S.: obietto, oggette; soggetto, 
m., materia, f.; motivo, m. -jéct2, TR.: 
obiettare; opporre, rimproverare, incol- 
pare. -jéction, s.: obiezione; oppesi- 
zione, f.: rimprovero, m.: have no —, non 
aver nulla in contrario, non eccepire ac- 
cusa, f. jéctionable, ADJ.: soggetto 
ad obiezione. -jéctive, ADJ.: oggettivo. 
Jéctively, ADV.: in modo oggettivo. 
-jéctiveness, 8.: oggettivita, f, obiet- 
tare, m. -jéctor, S.: oppositore, m. 
ohjiixr-gate, TR.: rimproverare, riprende- 
re; bravare. -gation, S.: riprensione, 
ripassata ; bravata, f. -gatory, ADJ.: 
riprensivo, riprensorio. 


253 


ob-late, s.: oblato, m.; aDJ.: piatto dal 
canto de’ poli. -lation, s.: obblazione, 
offerta, f.; sacrifizio, m. 

obléc-tate}, TR.: dilettare, rallegrare. 
-tation, s.: diletto, m., giocondita, f- 

obli-gate, TR.: obbligare, costringere. 
-gation, 8.: obbligazione, f., obbligo; 
contratto, m.: be under —, esser obbli- 
gato. -gatory, ADJ.: obbligatorio. 

oblig-e, TR.: obbligare, costringere, sfor- 
zare; beueficare: you will — me, mi ob- 
bligherete, mi farete favore. -ed, ADJ.: 
obbligato; ricordevole, grato; much —, 
obbligatissimo. -ement, S.: obbliganza, 
obbligazione, f. -er, S.: obbligatore; 
mallevadore, m. -ing, ADJ.: obbligante; 
gentile, cortese. -ingly, ADV.: obbli- 
gantemente. -imgmess, S.: cortesia; 
compiacenza, f. 

ob-liquation, s8.: obbliquita, f. -lique, 
ADJ.: obblique; indirette. -liquely, 
ADV.: ebbliquamente; tortamente. -ligwe- 
ness, -liquity, 8.: obbliquita, f. 

obliter-ate, TR.: obliterare; scancellare. 
-ation, 8.: cancellazione; estinzione, di- 
menticanza, f 

obliv-ion, s.: obblivione, dimenticanza, 
f.: act of —, perdono generale, amnistia, 
f. -ious, ADJ.: smemorato, dimentico. 

Oblong, ADJ.: oblungo, bislungo. -mess, 
s.: forma bislunga, f. 

6bloquy, S.: maldicenza, f.; biasimo, m. 

obmutéseenee, S.: perdita della voce, f. 

obnoxious, ADJ.: odiose; soggette; coal- 
pevole. -ness, 8.: odiosita ; soggezione, f. 
obnuabi-late}, TR.: annebbiare, annuvola- 
re, oscurare. -lation, S.: oscuramento, m. 
ébole, s.: obolo, m. (moneta). 
obréptionys, 8.: insinuazione, f- 
ob-scéne, ADJ.: osceno, impudico; offen- 
sive. -scenely, ADV.: oscenamente, im- 
pudicamente, immodestamente. -scéne- 
ness, -scénity, S.: oscenita, impudici- 
Zia, Ji 

ob-scuration, S.: oscuramente, m., oscu- 
razione, f. -setirel, ADJ.: oscuro, te- 
nebroso, buio; difficile. -seure2, TR.: 
oscurare, offuscare ; denigrare, intrigare. 
-scurely, ADV.: oscuramente. -scure- 
ness, S.: oscurita, f., oscuramento, m. 
ébse-crate, TR.: pregare, supplicare, 
congiurare. -cration, S.: preghiera, f., 
scongiuro, 7. 

ob-sequieés, S. PL.: esequie, f. pl., morto- 
rio, m. -s@équious, ADJ.: ossequicse; 
cortese, civile. -séquiously, ADV.: os- 
sequiosamente, cortesemente. -séquious- 
ness, S.: ossequio, m., osservanza, ubbi- 
dienza, f. -sequyT, SING. di-seguies; os- 
sequio, ™. 

obsér-vable, ADJ.: osservabile ; notabile, 
considerabile. -vably, ADV.: osserva- 


observably 
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bilmente. -vanee, 8.: osservanza; rive- 
renza; sommessione, f. -vamt, ADJ. : 0s- 
gervante, obbediente; rispettoso; som- 
messo; attento. -vatton, 8.. osserva- 
zione; cura, f. -vator, S.: osservatore, 
m. -vatory, S8.: osservatorio, m. -ve, 
TR.: osservare, notare, servare; conside- 
rare; INTR.: essere attento. -wer, S.: 
osservatore, osservante, m.; osservatrice, 
f. -ving, S.: osservamento, m. -ving- 
ly, ADV.: attentamente. 
ob-séss}, TR.: assediare. 
assedio, m. 
obsidignal, ADJ.: ossidionale, d’ assedio. 
obsig-natej, TR.: sigillare, ratificare. 
-nation}, 8.: ratificazione, f. 

obso-leseent, ADJ.: che comincia ad es- 
sere disusato o vecchio. -lete, ADJ.: 
disusato, vecchio. -letemess, s.: disn- 
sanza, f., disuso, m. 

Obstacle, s.: ostacolo, impedimento, m.; 
difficolta, 

obs-tétrioc, ADJ.: obstetricio. -s, S. PL.: 
obstetricia, f. -tetrician, 8.: ostetri- 
co, m. 

obsti-naey, S.: ostinazione, caparbieta, 
f. -mate, ADJ.: ostinato, caparbio, ritro- 
so. -mately, ADV.: ostinatamente, per- 
tinacemente. -mateness, 8.: ostinazio- 
ne, pertinacia, caparbieta, f. 

obstréperous, ADJ.: strepitoso, turbo- 
lento: be —, fare un gran chiasso (fra- 
casso). -ly, ADV.: strepitosamente, in 
modo turbolento. -mess, s.: strepito, 
romore, fracasso, m. 

obstriotion, s.: obbligamento, legame, 
vinoolo, m. 

obstric-t, TR.: ostruire, stoppare ; impe- 
dire. -ter, S.: impeditore, m. -tion, 
8.: ostruzione, oppilazione, f.; impedimen- 
to, m. -tive, -t, ADJ.: ostruttivo, oppi- 
lativo; impeditivo. 

obstruent = obstructive. 

obtain, TR.: ottenere, conseguire, acqui- 
stare, guadagnare; INTR.: prevalere; stabi- 
lirsi: a@ use that —s everywhere, un uso che 
prevale (chs regna) da per tutto. -able, 
ADJ.: ottenibile ; conseguibile. -er, S.: 
che ottiene, che procura. -ing, -ment, 
S.: ottenimento, conseguimento, m. 

obténdf, TR.: addurre incontro, opporre. 

obténe-brate}, TR.: oscurare, offnuscare. 
-brationy, 8.: ottenebrazione, oscurazio- 
ne, f. 

obténtion, s.: opposizione, contraddizio- 
ne, f.; ostacolo, m. 

obtést, 1R.: supplicare, scongiurare. 
-ation, 8.: supplica, preghiera, istanza, /- 

obtrud-e, TR.: intrudere; imporre: — 
one’s self, intromettersi ; — one’s opinions, 
presentare le proprie opinioni im modo in- 
sistente. -er, S.: intruso, importuno, m. 
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-sessionyt, 8.: 


octagon 


obtrun-cate, TR.: truncare. 
8.: troncamento, m. 
obtri-gion, 8.: intrusione; importunita, 
f. -sive, ADJ.: intruso, importuno. 
obtund}, TR.: rintuzzare; spuntare. 
obtuse, ADJ.: ottuso, spuntato; stupido. 
-angled, ADJ.: ad angulo ottuso. -ly, 
ADV.: ottusamente; stupidamente. -ness, 
ottusita ; stupidezza, f. 
obum-brate, TR.: adombrare, oscurare. 
-bration, S.: adombramento, m., oscu- 
razione, f. 
obvéntion, 8.: imposizione ecclesiasti- 
ca, f. 
obvért, TR.: volgere indietro. 
obviate, TR.: ovviare; prevenire; impe- 
dire: — a danger, scampare un pericolo. 
Obvious, ADJ.: aperto, esposto ; evidente: 
that 18 —, ci6 va senza dire. -ly, ADV.: 
chiaramente, evidentemente. -mess, §.: 
chiarezza, evidenza; dimostrazione, f. 
occasion I, 8.: occasione, occorrenza, op- 
portunita; causa, cagione, f., motivo, m. ; 
necessita, f. occasion 2, TR.: cagiona- 
re, causare; eccitare. -al, ADJ.: occa- 
sionale, accidentale, casuale. -ally, AnDv.: 
occasionalmente, accidentalmente. -er, 
S.: cagionatore, m. 
oceecation, S.: acciecamento, m. 
ocei-dent, 8.: occidente, occaso; ponen- 
te,m. -dental, ADJ.: occidentale, d’ oc- 
cidente. 
oceiput, 8.: occipizio, m., collottola, f 
occlude, TR.: chindere, serrare. 
occlu-sef, ADJ.: chiuso, serrato. -sion, 
S.: chindimento, m. 
occult, ADJ.: occulto, celato, nascoso, 
nascosto. -ation, S.: occultazione, f. 
-ness, S.: occultezza, f., occultamento; 
celamento, m. 
occu-paney, S.: occupazione, f. -pant, 
8.: occupatore; possessore, m. -patet, 
TR.: occupare; possedere. -pation, S.: 
occupazione, f.; impiego, negozio, affare, 
m.: — of land, possessione, f., possesso, 
m. -pier, 8.: occupatore, posseditore, 
possessore, m. -py,TR.: occhpare; g0- 
dere ; tenere luogo, possedere ; impiegare ; 
INTR.: negoziare, trafficare: — one’s self, 
occuparsi; — an apartment, tenere (go- 
dere) un appartamento. 
oc-emr, INTR.: occorrere, accadere; farsi 
incontro. -currenee, S.: occorrenza, 
J.; evento, m. -otirrent, ADJ.:; occor- 
rente, accidentale. -gigmf, S.: occor- 
sione, f.; incontro, m. 
6-ceéan, S.: oceano, alto mare, m. -cean- 
(ic), ADJ.: oceanico. 
G-chre, 8.: ocra, ocria, f. 
ADJ.: ocraceo, d’ ocra. 
octaédron, s.: ottaedro, m. 
6c-tagon, 8.: (geom.) ottangold, m. 


-cation, 


-chreous, 


octagonal 


-tagonal, -tangular, ADJ.: ottango- 
lare. -tave,S.: ottava, ff -tavo, s.: 
libro in ottavo; ottavo, m. -ténnial, 
ADJ.: ottennio. Oc-téber, 8.: ottobre, 
m. -togenarian, -tOgenmary, ADJ.: 
attuagenario. -tomary, ADJ.: ottonario, 
d otto. -topus, S.: specie di seppia, f. 
-tasyllable, ADJ.: ottonario, di otto sil- 
labe. -tuple, ADJ.: ottuplo. 

dcu-lar, ADJ.: oculare, di veduta. -lar- 
ly, ADV.: ocularmente, di veduta. -list, 
s.: oculista, m. 

édalisk, s.: odalisca, f. 

odd, ADJ.: impari, dispari; bizzarro, fan- 
tastico; cattivo: — looking, singolare 
d aspetto ; — number, numero caffo ; play 
at even and —, giuocare a pari; thirty 
pounds —, trenta lire sterline e pil. -ity, 
$.: singolarita, f. -ly, ADV.: in modo 
straordinario, fantasticamente. -mness, 
s.: inegualita; singolarita, stranezza ; 
fantastichezza, f. -s, S.: disparita; dif- 
ferenza, f.; vantaggio, m.; superiorita, f.: 
be at — with one, contendere con uno; 
have the — of one, aver Yl avvantaggio so- 
pra uno; fight against —, battersi con un 
pit forte ; — and ends, bocconcini, m. pl. 
dde, S.: oda, ode, f. 

6di-ous, ADJ.: odioso, detestabile. -onsly, 
ADY.: odiosamente. -ousness, S.: odio- 
sita; atrocité, enormita, f. -mm, S&.: 
odio, m.; colpa, f. 

ddowr,s.: odore; profumo, m., fragranza, 
f. -ate, ADJ.: odorante; odorato. -ifer- 
ous, ADJ.: odorifero, odoroso. -iferous- 
ness, 8.: odoramento, odore, m. 
ee-condmic, ADJ.: economico. -coném- 
ics, S. PL.: economia, jf. -cOmomy, S.: 
economia; frugalita, f 

cecuménical, ADJ.: ecumenico, univer- 
sale. 

oe-dema, S.: (surg.) edema,m. -demat- 
ic, -dématous, ADJ.: edematico. 
ceiliad}, s.: occhiata, f., sguardo; se- 
gno, m. 

oesophagus, S.: esofago, m. 

o'er = over. 

Of Ov, PREP.: di: — the, del (dello, della, 
dei, delle). 

Ooff1, ADV.: lontano, lunge, lungi; via: 
well —, benestante, comodo; be —/ anda 
via! far —,lontano, lungi; — with your 
hat! git col cappello! be —- and on, esser 
in bilancia; go —, andar via, scoppiare ; 
push —! scosta! allarga! off2, INTERJ.: 
via via! andate via! -hamd, ADJ.: im- 
provviso, espontaneo; ADV.: all’ improvvi- 
sta, senza preparazione. 

offal, s.: rimasuglio; avanzo, m. 

offan-ee, s.: offesa; colpa, f.; affronto, 
oltraggio, delitto, m.: give —, offendere ; 
take — at, tenersi offeso di. -eeful, 
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ADJ.: ingiurioso, offensive. -eeless, 
ADJ.: innocente. -d, TR.: offendere; di- 
splacere; nuocere; INTR.: fallire, pecca- 
re: be —ded at, esser in collera contro. 
-der, S.: offenditore, delinquente, crimi- 
nale, m. -ding, s.: offendimento, m. 
-dress, S.: offenditrice; malfattrice, f. 
ssive, ADJ.: offensivo, ingiurioso; s.: of- 
fensiva, f.: — arms, armi offensive. 
-sively, ADY.: offensivamente. -sive- 
ness, 5S.: offesa, ingiuria, f.; dispiacere, 
male, m. 

Offer !,s.: offerta; profferta, fi; tenta- 
tivo, m. offer2,TR.: offerire, presenta- 
re; tentare; INTR.: offerirsi, presentars! ; 
obbligarsi: — one’s self, esporsi; — vio- 
lence, far violenza; if you — to do it, si 
vi provate di farlo. -er,s.: offeritore, 
m. -ing, S.: offerta, profferta; obbla- 
zione, f. -tory,s.: offertorio,m. -ture, 
s.: offerta, profferta, f. 

Offi-ee, S.: ufficio, uffizio; studio; impie- 
go, Carico, servizio, m.: high in —, che 
copre alto impiego. -eer, S.: ufficiale, 
officiale; funzionario, agente, m. -eered, 
ADJ.: be — by, aver per ufficiali. 

offic-ial1I, ADJ.: ufficiale; conducevole; 
idoneo. -ial2, s.: ufficiale, officiale, m. 
-ially, ADV.: ufficialmente, d’ufficio. -al- 
ty, S.: carica, f.; ufficio d’un ufficiale, m. 
-iate, TR.. distribuire; INTR.: ufficiare. 

officinal, ADJ.: officinale. 

officious, ADJ.: officioso; obbligante; af- 

fabile. -ly, ADV.: officiosamente, corte- 
semente. -mess, S.: prontezza; corte- 
sia; affabilita, f. 

offing, s.: largo, alto mare, m. 

off-scouring, s.: lavatura, f.; fecce, f. 
pl. -set, S.: germoglio, rampollo, m. 
-spring, S.: progenie, f., discendenti, 
m. pl. 

offiis-cate, TR.: offuscare, adombrare. 
-eation, S.: offuscazione, oscurazione, 
adombrazione, f. 

Oft, Often, ADV.: spesso, sovente: how 
—, quante volte. 

oft(en)times, ADV.: spesse volte. 

ogée, S.: (arch.) festone, m. 

O-glet, s.: occhiata, f., sguardo, m. 
-gle2, TR.. occhieggiare; vagheggiare. 
-pler, S.: vagheggiatore. -gling, 5.: 
vagheggiare, m. 

Sglio, S.: guazzabuglio, m. 

ogre, S.: orco, mostro antropofago, m. 

Oh LINTERJ.: oh! o! 

Oil1, s.: olio, m.: — of roses, olio rosato, 
m.; paint in —, dipingere a olio. oil2, 
TR.: ungere con olio: castor —, olio di 
ricino. =bottle, s.. oliera, fi cloth, 
s.: tela cerata, f. -colour, s.: colore 4 
olio, colore misto con olio. -imess, 8.; 
oleosita, f. -man, §s,; oliandolo, m. 
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emill, s.: macinatoio, m. -miller, 
8.: spremitore d’olio, m -painting, 


g.: pittura a olio, f.; quadro dipinto a 
olio, m. -shop, s.: hottega d’ oliandolo, 
f. tree = olive-tree. -y, ADJ.: olio- 
so, oleaceo; untuoso. 

dint, TR.: ungere. 
unguento, m. 

Oker, 5S.: ocra, ocria, f. (terra di color 
giallo). 

6ld, ADJ.: vecchio, attempato; antico; 
annoso: very —, anziano; — man, ve- 
gliardo, vecchio, vecchione, m.; — wo- 
man, vecchia, f.; poor little — woman, 
vecchierella, f.; — age, vecchiaia, f.; — 
oak, quercia annosa; — castle, castello 
antico; —- Testament, vecchio Testamen- 
to; of —, altre volte, anticamente; — 
age, vecchiaia, vecchiezza, f.; — times, 
tempi antichi, tempi passati, m. pl.; how 
— are you? quanti anni avete? grow —, 
diventar vecchio, vecchiare. -em, ADJ.: 
vecchio, antico. =fashioned, ADJ.: an- 
tico, all’ antica. -ish, ADJ.: alquanto 
vecchio. -ness, S.: antichita; vecchiez- 
za, vetusta, f. 

oleaginons, ADJ.: olioso, oleaceo. -ness, 
.: oleosita, f. 

oleander, 8.: oleandro, rododendro, m. 

oleaster, S.: oleastro, ulivo salvatico, m. 

olfact, TR.: fiutare, odorare. -ory, ADJ.: 
olfattorio. 

Olid}, -ousf, ADJ.: fetido, puzzolente. 

oligarchical, AbDJ.: oligarchico. 6li- 
garchy, s.: oligarchia, f. 

olitory, ADJ.: olitorio. 

olivaster, ADJ.: olivastro, di color d’ oli- 
va. 

Olive, s.: oliva, uliva, fi: Mount of the 
—s, monte Oliveto. -=branch, s.: ramo 
d’ ulivo, m. -=grove, S.: oliveto, m. 
-harvest, s.. raccolta delle olive, f. 
=tree, S.: olivo, ulivo, m. 

olym-piad, s.: olimpiade, f. -pian, 
-pic, ADJ.: olimpico: — games, giuochi 
olimpici. -pus, S.: olimpo, m. 

émbre, s.: ombre, m. (ginoco). 

oméga, S.: omega, f. 

omelet, s.: frittata, f 

Omen, S8.: augurio, presagio, m. 
ADJ.: auguroso, di pronostico. 

Omi-natef, TR.. pronosticare, presagire. 
-nation{, S.: augurio, pronostico, m. 
-nous, ADJ.: malauguroso, sinistro. 
-nonsly, ADV.: in modo auguroso; sini- 
stramente. -nousness, S.: presagio, 
pronostico, m. 

Q-missign, S.: omissione, f, tralascia- 
mento, m. -mit, TR.: omettere, tra- 
lasciare. -mittamee, S.: omissione, f., 
tralasciamento, m.; astinenza, f. 

omnibus, S.: omnibus, m. 


-ment, S.: untume, 


-ed, 


onomatop@ia 


omnifarious, ADJ.: di tutte le specis. 

omniferons, ADJ.: che produce tutte 
le cose. 

Omniform, ADJ.: di tutte le forme. 

omnipoten-ee, -ey, 8.: onnipotenza, f. 
-t, ADJ.: ounipotente, onnipossente. 

omniprésen-ee, 8.: onnipresenza,f. -t, 
ADJ.: presente dappertutto. 

omni-scienee, -scieney, S.: onniscien- 
za, f. -sctent, -scious, ADJ.: onni- 
scente. -vorons, ADJ.: onnivoro. 

omoplate, s.: spalla, f,, omero, m. 

On, PREP., ADV.: sopra, su; a (al, alla, 
ecc.); successivamente: — the ground, 
sopra la terra; —- the desk, sullo scrit- 
toio; and so —, e cosi del resto; — the 
contrary, al contrario; — foot, a piedi; 
— high, in su, in alto; — horseback, a 
cavallo; — the left, alla man manca, alla 
sinistra; — and off, saltuariamente, a sal- 
ti; — my part, dal canto mio; — pain 
of death, sotto pena di morte; — purpose, 
a bello studio; — the right, alla man 
dritta; — a sudden, in un batter d’ ac- 
chio; be — one’s way, esser in cammino; 
go —, passare avanti; he had — a red 
coat, egli indossava un abito rosso. 

onager, S.: (zodl.) onagro, m. 

Onanism, S.: onanismo, m. 

once wnns,ADV.: una volta, um tempo, al- 
tra volta; tempo fa: at —, alla prima, 
in un colpo; ali at —, in un suhito, a un 
tratto; — for all, una volta per sempre ; 
— more, un’ altra volta. 

one! wan, ADJ.: uno, una, un: — by —, 
uno ad uno; any —, chiunque, che si sia; 
every —, ciascheduno, ognuno ; — another, 
Yun I altro; —s self, sé stesso, sé stessa; 
such a —, un tale, una tale; it is all — 
to me, é tutt’ uno, non fa caso; such a 
—-, un tale, il tale. ome2, PRON.: si. 
-eyed, ADJ.: monocolo, cieco d’ un oc- 
chio. handed, ADJ.: monco, monche- 
rino. 

oneirocritic, S.: interpretatore di so- 
gni, m. 

oneness wnn-, S.: unita, f 

oner-ary, ADJ.: onerario, di peso. -atet, 
TR.: Caricare, aggravare. -ationy, S.: 
caricamento, carico; peso,m. -ous, ADJ.: 
oneroso ; incomodo. 

énion, s.: cipolla, f.: young —, cipollet- 
ta, f. =bed, s.: aiuola di cipolle, f- 
=“sanoe, 8.: salsa cipollina, f. 

Oonlooker, s.: spettatore, m. 

Only, ADJ.: solo, unico; semplice: an 
— child, figlio unico. only 2, ADV.: sola- 
mente; semplicemente; non... che, sol- 
tanto: not —, non solo, non solamente; I 
have — one,non ne ho che uno, ne ho una 
soltanto. 

ongmatopoéia, S.: onomatopelia, f. 


onset 


dnset1,s.: assalto, attacco,m. ouset2, 
TR.: assaltare, attacare. 

ouslaught, 8.: attacco impetuoso, m. 
ontol-ogist, S.: metafisico, m. -ogy,s.: 
ontologia, metafisica, f. : 
onward, ADV.: avanti: go —, avanzarsi. 
ényx, S.: onice, m. 

doz-e, S.: malta; melma, f.; fango, m. 
-e2z, INTR.: trapelare, gocciolare. -y, 
ADJ.: melmoso, fangoso. 

o-pacatejy, TR.: rendere opaco ; oscurare ; 
annuvolare. -paeity, S.: opacita; spes- 
sezza, f. -pa&cous, ADJ.: opaco, oscuro; 
denso. -pa&cousness — opacity. 

épal, s.: opalo, m. 

dpe — open. -mI, ADJ.: aperto, scoper- 
to; evidente, chiaro; sincero: a little —, 
mezz0 aperto; wide —, spalancato; in 
the — air, a clelo scoperto; — weather, 
tempo sereno, tempo moderato, m.; keep 
— table, tener corte bandita; lay —, 
esporre, palesare ; with — arms, a brac- 
cia aperte ; keep — bowels, tenere pervie 
le vie. -m2,TR.: aprire, scoprire; INTR.: 
aprirsi; fendersi: — a letter, dissuggel- 
lare; — a bottle, sturare una bottiglia; — 
a vein, cavare sangne. -ner, S§.: apri- 
tore; espositore, m. -meeyed, ADJ.: 
vigilante, attento. -m=-handed, ADJ.: 
generoso, liberale. -m-hearted, ADJ.: 
franco, sincero; generoso. -n=-heart- 
edness, S.: franchezza, liberalita; gene- 
rosita, f. -mimg, ADJ.: aperitivo; lassa- 
tivo; s.: apertura, f.; principio, m. -nly, 
ADV.: apertamente ; evidentemente ; libe- 
ramenie, francamente. -m=-mouthed, 
ADJ.: vorace, goloso. -mmness, S.: chia- 
rezza; franchezza, sincerita, f. 

Oper-a, S.: opera (musicale), f.: comic 
—, opera buffa. -able, ADJ.: opera- 
hile, praticabile. -a-glass, S.: occhia- 
lino, piccol occhiale, m. -ate, INTR.: 
operare ; produrre. -ation, 8.: opera- 
zione, f.; effetto, m. -ative, ADJ.: ope- 
rativo, efficiente. -ator, S.: operatore; 
agente, fattore; cerretano, m. -ose, 
ADJ.: operoso, laborioso, faticoso. 
Ophites, s.: ofite, serpentino, m. 
ophthal-mic, ADJ.: oftalmico, ottalmico. 
-my, s.: oftalmia, f. 

opiate, 8.: (phar.) oppiato, medicamento 
narcotico, m. 

Opin-e, INTR.: opinare, pensare; immagi- 
narsi, -er, S.: opinante, m. 
opin-iative, ADJ.: immaginato. -ia- 
tively, ADV.: ostinatamente, pertinace- 
mente. -iativeness, 8.: ostinazione, 
caparbieta, f. -iator,s.: caparbio; pro- 
tervo, m. -i&tret, ADJ.: ostinato, perti- 
nace. -iadtetry}, -iatryt, 5.: ostina- 
zione, pertinacia, caparbieta, f. -ion, S.: 
opinione, f.; pensiero, sentimento, m.; 


oppo-sal, S.: opponimento, m. 


épta-ble}, abDs.: desiderabile. 
Op-tic(al), aDJ.: ottico, visuale. 
Oopti-maey, S.: 


option, s.: 
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stima, f. -ionat(ed), ADJ.: ostinato, 
pertinace. -ionist, S.: caparbio, pro- 
tervo, m. 

Opium, 8.: oppio, m. 


opossum, s.: ‘opossum,’ m., sariga, f. 
oppidan, s.: borghese, cittadino, m. 
oppignerate}, TR.: impegnare. 
oppi-lateys, TR.: oppilare, costipare, ostrui- 


re. -lation, s.: oppilazione, f., tura- 
mento, m. -lativet, ADJ.: oppilativo, 
costipativo, ostruttivo. 


oppo-ne},TR.: opporre, ripugnare. -nent, 


ADJ.: opponente ; contrario; S.: oppo- 
nente, avversario, 7. 


opportiin-e, ADJ.: opportuno, convenien- 


te. -ely, ADV.: opportunamente, a 
tempo. -ity, S.: opportunité; occasio- 
ne; comodita, f.: avail one’s self of an —, 
profittare di un’ occazione, approfittarsi 
dell’ opportunita. 

-8€, TR.: 
opporre; resistere, contrariare; INTR.: 
opporsi; contraddire. -seless, ADJ. : irre- 
sistibile. -ser, S.: oppositore, avversa- 
rio, m. 


Gppo-site, ADJ.: opposito, contrario, av- 


verso; S.: avversario, antagonista, m. 
~sitely, ADV.: faccia a faccia, dirim- 
petto, di rincontro. -siteness, S.: op- 
posto, m., contrarieta, f. -sition, s.: 
opposizione, resistenza, contrarieta, f. 


op-préss, TR.: opprimere, soggiogare. 


-préssion, 8.: oppressione ; severita, f. 
-preéssive, ADJ.: oppressivo, crudele. 
-préssively, ADV.: in modo oppressivo. 
-préssor, S.: oppressore; perseguita- 
tore, m. 


oppro-brious, ADJ.: obbrobrioso, vitu- 


peroso; ignominioso. -briously, ADV.: 
obbrobriosamente. -briousness, -bri- 
um, 8.: obbrobrio, m.; ignominia; infa- 
mia, f. 


op-pugn, TR.: oppugnare, resistere; assa- 


lire. -ptignaney, 8.: oppugnamento ; 
contrasto, m. -pugner, 8.: oppugna- 
tore ; opponente, m. 

- tive, 
ADJ.: ottativo; Ss.: (gram.) modo otta- 
tivo, m. 

-ti- 
cian,S.: ottico,m.,che sa l’ottica. -ties, 
S. PL.: ottica, fi 

ottimato, m., nobilita, f. 
-mism, S.: ottimismo, m. -mist, §.: 
ottimista, m. 

scelta; volonta, f, arbitrio, 
m. -al, ADJ.: libero a scegliersi: be — 
with, avere la scelta, avere la facolta di 
scegliere. 


opulen-ee, s.: opulenza; ricchezza, f. 


-t, ADJ.: opulento, ricco. -tly, ADV.: 
opulentemente, riccamente. 
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opus-ole, -cule, s.: opuscolo, m., operet- 
ta, f. 


Gr, CONJ.: o, od: — else, altrimente, senza 
di che; — ever, prima che, avanti. 

or-acle, S.: oracolo,m. -acular, -acu- 
lous, ADJ.: d’oracolo; di predizione. 
-aculously, ADV.: a modo d’ oraculo. 

oraison, S.: orazione; preghiera, f. 

Oral, ADJ.: vocale, di voce. -ly, ADV.: 
vocalmente, a viva voce; da tradizione. 

orang-e -enj, S.: arancia, melarancia, f. 
-e€=blossom, s.: fiore d’arancio, m. 
-e=-chips,5S.PL.: aranciata,f. -e-house, 
8.: stanzone degli agrumi, f. -e=eman, 
s.: venditore d’ arance, m. -e-peel, s.: 
scorza @’ arancia, f. -ery, S.: nestaiuola 
d’ aranci, f., stanzone degli agrumi, m. 
-e=tree, §.: arancio, melarancia, m. 
-e=water, 8.: acqua nanfa, f. -e=-wo- 
man, S.: venditrice di arance, f. 

orang-oytang, S.: orang-utang, m. 

oration, 8.: orazione, f. 

ora-tor, S.: oratore, aringatore; predica- 
tore,m. -téri(e)al, ADJ.: oratorio, d’ o- 
ratore. -tério,S.: oratorio, m. -tory, 
S.: eloquenza, f.; oratorio, m. (luogo sa- 
cro). -tress, S.: oratrice, f- 

érb, S.: orbe, globo; sfera, spera,f. -ed, 
-icular, ADJ.: orbicolare, sferico, riton- 
do. -icularly, ADv.: sfericamente, in 
cerchio. -icularmess, S.: sfericita, ro- 
tondita, f. -iculated, ADJ.: orbiculato. 
-it, 8.: orbita, f. 

ére, 8.: orca, f. (mostro marino). 

érchanet, s.: ( phar.) ancusa, f. 

érchard, s.: verziere, pometo, m. 

érchestra, s.: orchestra, f. 

érchid, s.: (bot.) orchide, f- 

ordain, TR.: ordinare; comandare; com- 


mettere; stabilire. -er, s.: ordinatore, 
m.; ordinatrice, f. -ing, 8.: ordinamen- 
to, mm. 

érdeal, s.: prova, f., esperimento; ci- 
mento, m. 


érderi, s.: ordine, comando; grado, 
m.; congregazione di religiosi, f.: in — 
to, cf. in; be out of —, essere indisposto ; 
confer —s8, ordinare; keep one in —, te- 
nere uno a segno; put out of —, mettere 
in disordine, disordinare, scomporre ; set 
in —, mettere in ordine, ordinare; — of 
knighthood, ordine cavalleresco. order 2, 
TR.: ordinare, regolare; commettere, im- 
porre; prescrivere, comandare. -ér, §.: 
ordinatore, regolatore, m. -less, S.: ir- 
regolare; confuso, m. -liness, S.: re- 
golarita, f.; ordine,m. -ly, ADJ.: rego- 
lare, regolato, metodico; ADV.: regolar- 
mente; in ordine. 

é6rdi-nal, ADJ.: ordinale, secondo I’ ordi- 
ne; §.: rituale, cerimoniale, m. -nanee, 
8.: ordinanza, f., mandato, statuto, m. 


ornithology 


-narily, ADV.: ordinariamente, per |’ or- 
dinario, comunemente. -mary, ADJ.: or- 
dinario, usuale; comune; 8.: giudice or- 
dinario; ordinario, m.; trattoria, osteria, 
j.: phystetan in —, medico di casa, m. 
-natel, ADJ.: regolare, regolato; meto- 
dico. -nmate2, TR.: ordinare; stabilire, 
-nately, ADV.: regolarmente. -nation, 
S.: ordinazione, f. 

érdnanee, s.: artiglieria, f., cannoni, 
Mm. pl. 

ordonnanee, 8.: disposizione; regolari- 
ta, f. 

érdure, S.: sporcizia, immondizia, lordu- 
ra, f. 

ore, S.: minerale, fossile, m.: dig —, 
estrarre il minerale. 

ér-gan, S.: organo del corpo; mezzo (stru- 
mento), m.: hand-—, organetto, organino, 
m. -gane-ebuilder, s.: fabbricatore 
d’ organi, m. -ganic(al), adJ.: organi- 
CO; organizzato. -gamnically, ADv.: or- 
ganicamente. -ganicalness, §.: orga- 
nizzazione, f. -ganism, S.: organismo. 
-ganist, S.: organista, suonatore d’ orga- 
no, m. -ganization, 8.: organizzazione, 
jf. -ganize, TR.: organizzare; ordinare. 
-gan-pipe, s.: canna d’ organo, f. 

érgasm, S.: orgasmo, m. 

érgies, S. PL.: orgie, baccanali, m. pl. 

Ori-ent1, ADJ.: d’ oriente, levante; s.: 
oriente, levante, m. -emt2, TR.: orien- 
tare. -éntal, ADJ.: orientale, d’ oriente. 
-éntals, Ss. PL.: popoli orientali, m. pl. 
-éntalism, 5s.: idioma orientale, m. 
-éntalist, s.: orientalista, m. 

Orifice, S.: orificio, m.; apertura, f. 

orifilamme, s.: orifiamma, /f. 

origan, S.: origano, m., maiorana salva- 
tica, f. 

or-igin, S.: origine, principio, comincia- 
mento, m. -iginal, ADJ.: originale; pri- 
mitivo; s.: originale, m. -iginality, s.: 
originalita,f. -igimally, apv.: original- 
mente. -iginalness, S.: originalita, f; 
originale, m. -igimary, ADJ.: origina- 
rio, principale. -iginate, (IN)TR.: origi- 
nare; derivare. -igination, 8.: gene- 
razione, f.; principio, m. 

oriole, s.: rigogolo (uccello), m. 
orison, S.: preghiera; orazione, f. 
orna-ment, s.: ornamento, m. -ment, 
TR.: ornare, adornare. -méntal, ADJ.: 
ornamentale, d’ ornamento: be —, essere 
d’ornamento. -méntally, ADV.: orua- 
tamente. -mented, ADJ.: ornato, ab- 
bellito. -menter, S.: ornatore, %., 
-trice, f. 

Ornate, ADJ.: ornato. 
tezza, ornatura, f. 
ornitholo-gist, s.: ornitologo, m. -gy, 
8.: ornitologia, f. 


-ness, S.. oma- 


orphan 


érphan, ADJ.: orfano; s.: orfano, m.; 
orfana, f.: —~boy, orfanello, m.; —girl, 
orfanella, f. -age, S.: orfanita au 

érpiment, S.: orpimento, m. -pine, s 


(boi.) favagello, m. 

érrery, S.: (asir.) planetario, m. 
érthodox, ADJ.: ortodosso.’ -ly, ADv.: 
in modo ortodosso. -y,S.: ortodossia, f. 


érthoe-pist, S.: ortoepista, m. -py, S 
ortaepia, retta pronunziazione, f. 
grthé-gonal, ADJ.: rettangolo. -gra- 


pher, S.: versato nell’ ortografia, m. 
-graphical, ADJ.: ortografico, d’ orto- 
grafia. -graphically, apdv.: ortogra- 
ficamente, in modo ortografico. -gra- 
phize, TR.: ortografizzare. -graphy, 
s.: ortografia, f. -legy, s.: ortologia, f. 
értive, ADJ.: (astr.) ortivo. 
értelan, S.: ortolano, m. 
érval, s.: bot.) clarea, f. 
iseil-late, INTR. : oscillare. 
8.: oscillazione, vibrazione, /f. 
ADJ.: oscillatorio, vibrativo. 
éseitan-ey, S.: sbaviglio, m., negligenza, 
incuria, f. -t, ADJ.: sbavigliante, infin- 
gardo. -tly, ADY.: negligentemente. 
dsier, S.: vinco, vimine, m. 

dsprey, S.: frosone, ossifrago, m. 
Os-seous, ADJ.: osseo. -sicle, S.: osserel- 
lo, ossetto, m. -sifie, ADJ.: che trasfor- 
ma in osso. sification, S.: ossificazio- 
ne, f. -sifrage, S.: ossifrago, m. -sify, 
TR.: fare divenir osso; INTR.: ossificarsi. 
-sivorous, ADJ.: ossivoro. 

ostén-sible, ADJ.: ostensibile, apparente. 
“sive, ADJ.: ostensivo. -t,S: aspetto; 
prodigio, portento, m. -tation, S.: 
ostentazione, f., fasto, m. -tatious, 
ADJ.: pomposo, fastoso. -tatiously, 
ADV.: pomposamente, fastosamente, va- 
hamente. -tatiousness, S.: pomposita, 
vanita, f. -tator 6s-, S.: ostentatore, 
vantatore, 7. 
ostedlogy, s 


-lation, 
-latory, 


: osteologia, fi 
éstiary, 3 .: ostiario, portimaio, m. 
ostler, S .: stalliere, stabulario, m 
éstra-eism, § : ostracismo, m. -eites, 
S.: ostracite, f. -eize, TR.: espellere 
dalla societa. 
ostrich, s.: struzzo, struzzolo, m 
éther, PRON.: altro: any —, qualunque 
altro; every — day, un giorno si, un gior- 
no no; on the — side, dall’ altra parte; 
—8, gli altri; each —, Pun I altro (gli 
uni gli altri). -gatest, ADV.: (prov.) 
altrimente, in altro modo. -guess, 
-Buise, ADJ.: (prov.) d’un’altra sorta. 
-where, ADV.: in un altro luogo, al- 
trove. -while, ADV.: in un altro tempo. 
wise, ADV. : altrimente. 
otter, Ss. : lontra, f. (animale anfibio e ra- 
pace). 
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;; ought! &/, IRR.; INTR.: it — to be so, 
dovrebbe esser cosi; I — to go thither, 
dovrei andarvi; he — to have come, egli 
avrebbe dovuto: venire. ought2z = aught. 

ounce!,&S.: oncia,f. ounoe2, s.: lince, 
M., pantera, es 

ouphe}, 


folletto, spirito aereo, m. 
-nyf, ADJ. : 


di folletto, di spirito aereo. 


>| Gur, PRON.: nostro (nostra, nostri, nostre). 


-S, PRON.: il nostro (la nostra, i nostri): 
a friend of —, un nostro amico. -sélves, 
PRON. PL.: noi, noi stessi, noi stesse. 


Susel, s.: merlo, m. (uccello). 
dust, TR.: portare via; privare; spin- 
gere. 


Gut, ADV., PREP.: fuori, fuora, fuor di; 
fuor ‘di casa; uscito; spento, finito, termi- 
nato: — of ‘danger, fuor di pericolo; 
of envy, per invidia; — of favour, disgra- 
ziato; — of hand, subito; — of hatred, 
per odio; — of hope, senza speranza; 
of humour, di cattivo umore; — of order, 
in disordine ; indisposto, ammalato; — of 
place, senza impiego; — of sight, a per- 
dita di vista; — of spite, per dispetto, per 
invidia; — of tune, discordante; — of 
use, inusitato; be —, sbagliare, errare; 
esser finito; esser spento, esser estinto; 
esser vuoto; read —, leggere tutto. 
out!2,INTERJ.: uscite di qui! ouwt3, TR.: 
spogliare, privare. -aet, (IN)TR.: oltre- 
passare, eccedere, andare all’ eccesso. 
-balanee, TR.: sbilanciare; preponde- 
rare. -bid, IRR.; INTR.: alzar il prezzo 
(al? incanto), incarire. -bidder, s.: 
maggior offerente, m. -blowed, ADJ.: 
gonfio, empito di fiato. -born, ADJ.: 
straniero, forestiero. -boumd, ADJ.: 
caricato, destinato fuori. -brave, TR.: 
braveggiare, affrontare. -brazen, TR.: 
bravare, afirontare, minacciare altiera- 
mente. -break, S.: eruzione; uscita, 
f. -bréathe, TR.: spirare; faticare. 
-burst, §.: scoppio, m.; eruzione, f. 
-cast, ADJ.: esiliato, sbandito; di rifiuto; 
S.: esiliato, sbandito, m. -class, TR.: 
superare, soprastare. -eraft, TR.: su- 
perare in astuzia. -ery, S.: romore; 

schiamazzo, m.; vendita ‘pubblica, ai in- 
canto, m. -dare, IRR.; TR.: sfidare, bra- 
veggiare. -date, TR. : antidatare : in- 
vecchiare; disusare. -d6, IRR.; TR.: su- 
perare; soprastare. -déer, S.: supera- 
tore, m. -déing, S.: superamento, m. 
-déne, ADJ.. superato, vnto. -drink, 
IRR.; TR.: eccedere nel bere. -dwéll, 
TR.: restare indietro. -er, ADJ.: esterio- 
re, esterno. -erly, ADV.: esteriormente, 
esternamente. -ermost, ADJ.: estremo, 
ultimo. -face, TR.: mantenere in faccia. 
-fawn, TR.: lodare all’eccesso. -fit, s 

approvigionamento, m. -fly, IRR.; TR.: 


260 


volare pit velocemente, sorpassare nel 
volo. -f60l, TR.: sorpassare in follia. 
-form, S.: esteriore, m.; apparenza, f. 
-gate, S.: uscita, f., esito, m. -give, 
IRR.; TR.: superare in liberalita. -go, 
IRR.; TR.: oltrapassare, andar pili presto ; 
precedere. -gOing, S.: uscité; spesa, f. 
-grow, IRR.; TR.: crescere for devenir) 
troppo grande per. -guard,s.: guar- 
dia avanzata, f. -honse, S.: rimessa; 


outfool 


casipola, f. -knave, TR.: sorpassare in 
furberia. -landish, ADJ.: straniero, 
forestiero. -last, TR.: durare pit lunga- 
mente. -law, 8.: proscritto, bandito, 


m. -law, TR.: proscrivere, bandire. 
-lawry, S.: proscrizione, f., bando, m. 
-lay, 8.: sborso; gasto, m., spese, f. pl. 
-leap, S.: impeto, m.; scappata, (/f. 
-léap, TR.: strabalzare. -léarn, TR.: 
superare nell’imparare. -let, S.: uscita, 
f., esito; passaggio, m. -lime,S.: contor- 
no; schizzo, m. -live, TR.: sopravvive- 
re. -liver, 8.: sopravvivente; super- 
stite, m. -living,S.. sopravvivere, m. 
-look, s.: vigilanza, f. -léok, TR.: 
guardare con cipiglio. -lying, ADJ.: con- 
finante; ulteriore. -march, INTR.: pre- 
cedere nella marcia. -méasure, TR.: 
eccedere in misura. -most, ADJ.: estre- 
mo, ulteriore, rimotissimo. -ntimber, TR.: 
sorpassare In numero. -paee, TR.: pre- 
cedere. -parish, §.: parrocchia fuor 
della citta, f. -part, S.: parte esterna, 
Sf. -post, s.: guardia avanzata,f. -put, 
S.: produzione, quantita prédotta, f. 
Gut-rage, S.: oltraggio, m.; offesa, in- 
giuria; violenza, f. -rage, TR.: oltrag- 
giare, maltrattare. -rageous, ADJ.: ol- 
traggioso, ingiurioso; atroce. -rage- 
ously, ADV.: oltraggiosamente, atroce- 
mente, fieramente. -rageousness, S.: 
oltraggio, m.; violenza; atrocita, f. 
Out-ré’ach, (IR)R.; TR.: oltrapassare; in- 
gannare. -ride, IRR.; TR.: anticorrere 
acavallo. -right, ADV.: subitamente, 
incontinente; schietto e netto. -road, 
s.: incursione, f. -réar, TR.: eccedere 
in rugghiamenti. -réot, TR.: sradicare, 
estirpare. -rtim, INTR.; TR.: avanzare 
nel correre, precedere nel correre; ecce- 
dere. -sail, TR.: avanzare alla vela, na- 
vigare pil presto. -sc6rm, TR.: braveg- 
giare, dispregiare. sell, IRR.; TR.: so- 
pravvendere. -set, S.: cominciamento, 
principio, m. -shime, IRR.; TR.: sorpas- 
sare in splendore. -shéot, IRR.; TR.: 
tirare di 1A del segno. -side, S.: su- 
perficie, f., esteriore, m., apparenza, ff. 
-sit, IRR.; TR.: dimorare di 14 del tempo. 
-skirt, S.: sobborgo, m. -sléep, IRR.; 
TR.: dormire troppo lungo tempo. -spéak, 
IRR.; TR.: parlare troppo. -spoken, ADJ.: 


overburden 


franco, ingenuo.- -spréad, IRR.; TR: 
spandere, diffondere. -stamnd., IRR.; INTR.: 
mantenere, far fronte, resistere. -stare, 
TR.: guardare con cipiglio; sconcertare. 
-strétch, TR.: distendere, spandere. 
-strip, TR.: antecorrere, avanzare, supe- 
rare. -swé6ar, IRR.; TR.: giurare pid 
di. -walme, TR.: sorpassare in pregio. 
-vénom, TR.: essere pid velenoso. -vie, 
TR.: sorpassare, superare; eccedere. -vwil- 
lain, TR.: eccedere in scelleratezza. 
-véte, TR.: avere la pluralita de’ voti. 
-walk, TR.: camminare pit presto. 
-wall, s.: antimuro; muro esteriore, m. 
-ward I, ADJ.: esteriore, esterno; s.: 
esteriore, m.; forma esterna: — show, 
ostentazione, f.; —-bound, diretto all e- 
stero. -ward(ly) 2, ADV.: esteriormen- 
te, esternamente; in apparenza. -wards, 
ADv.: al di fuori, fuor del paese. -wéar, 
IRR.; TR.: durare pi; annolare. -wéed, 
TR.: svellere; sradicare. -wéigh, TR.: 
pesare pit, sbilanciare. -wit, TR.: in- 
gannare, truffare. -work, 8.: edificio 
esteriore, m. -wO6rn, ADJ.: usato, lo- 
goro. -wérth, TR.: eccedere in valore. 
-wrought, ADJ.: lavorato troppo. 

Suz-e, S.: terra melmosa, f. -y, ADJ: 
umido, pantanoso. 

6-val, ADJ.: ovale, di forma d’ uovo, ellit- 
tico; S.: ovale, m.: — window, finestra 
tonda, f.; occhio, m. -warioms, ADJ.: 
fatto d’uova. -vary, S.: ovaia, f.; ova- 
rio, m. 

ovation, S.: ovazione, f., piccol trion 
fo, m. 

éven, S.: forno, m. =fork, s.: forchet- 
to (da forno), m. -ful,s.: fornata, in- 
fornata, f. =peel, s.: pala (da forno), f. 
-tender, S.: fornaio, m. 

Over, PREP., ADV. PREF. (with adjectives 
both members accented): sopra, di sopra, 
su, sopra di; troppo, oltre: — and —. 
molte volte; — and above, oltre; — 
again, di nuovo, da capo; — against, in 
faccia, dirimpetto; — night, la notte 
passata; be —, esser finita; cessare; re- 
stare; give —, tralasciare; finire; turn 


—, voltare. -abéund, INTR.: soprab- 
bondare. -aet, TR.: eccedere. -arch, 
TR.: voltare; fabbricare a volta. -awe, 


TR.: tenere in timore, tenere in rispetto. 
-balanee lI, S.: sovrappil; eccesso, m. 
-halance2, TR.: sbilanciare, tracollare, 
preponderare. -béar, IRR.; TR.: sor- 
montare; riprimere; vincere. -béaring, 
ADJ.: insolente, altiero. -bid, IRR.; TR.: 
offerire all’ incanto; incarire. -board, 
ADV.: fuor della nave. -b6il, TR.: bollire 
troppo. -béld, ADJ.: troppo temerario. 
-bilk, TR.: sopraccaricare, aggravare. 
-birden, TR.: sopraggravare; opprimere 


overbuy 


-buy, IRR.; TR.: comprare troppo caro. 
carry, TR.: portare troppo innanzi. 
-oast, IRR.; TR.: offuscare, oOscurare, 
adombrare; INTR.: offuscarsi, adombrarsi: 
become —, annuvolarsi, oscurarsi. ‘-cawu- 
tious, ADJ.: troppo cauto. -charge, 
S.:  sopraccarico; rincarimento, ‘mm. 
-charge, TR.: caricare troppo; oppri- 
mere; rincarire. -cléud, TR.: annuvo- 
lare, oscurare. -cloy, TR.: satollare. 
-coat, S.: soprabito, m. -céme, IRR.; 
TR.: superare, sOvercbiare, sormontare ; 
vincere. -cOmer, S.: superatore; vinci- 
tore, m. ‘-cénfident, ADJ.: troppo ar- 
dito, presuntuoso. -count, TR.: doman- 
dare troppo. ‘-efirionus, ADJ.: troppo 
curioso. -d6, IRR.; TR.: fare troppo, 
eccedere; faticar troppo; opprimere: — 
one’s self, fatticarsi troppo. -déme, ADJ.: 
esagerato; troppo cotto, stracotto. -dose, 
s.: dose troppo forte, f. -draw, TR.: 
esagerare; fare una tratta che eccede il 
credito. -dréss, TR.: vestire con troppa 
pompa; INTR.: adornarsi troppo. -drive, 
IRR.; TR.: fare andare troppo presto, sti- 
molare troppo. ‘-diie, ADJ.: (com.) sca- 
duto; (post.) in ritardo. ‘-éager, ADJ.: 
troppo ardente. “<éagerly, ADV.: trop- 
po ardentemente. ‘séagerness, S.: 
troppo grande ardore, m. -éat, IRR.; 
INTR.: — one’s self, mangiar troppo. 
-eye, TR.: invigliare, osservare. -fall, 
8.: cateratta, cascata d’acquata,f. -fill, 
TR.: empiere troppo. -fime, ADJ.: stra- 
fno. -float, INTR.: fiottare; galleg- 
giare. -flow,S.: inondazione, f. -flow, 
IRR.; (IN)TR.: inondare, traboccare. -flow- 
ing, 8S.: soprabbondanza, f.; eccesso, m. 
-flowingly, ADV.: soprabbondantemen- 
te. -fly, IRR.; INTR.: sopravvolare. 
-fond, ADJ.: troppo affezionato. -fér- 
ward, ADJ.: troppo sollecito, troppo 


frettoloso. -férwardness, S.: troppa 
premura, f. -fréight, TR.: caricare 


troppo, sopraccaricare. -glanee, TR.: 
dare un’ occhiata. -gét, IRR.; TR.: so- 
praggiungere; arrivare. -go, IRR.; TR.: 
sorpassare. -gérge, TR.: satollare; im- 
pinzare. ’-gréat, ADJ.: troppo grande, 
eccessivO. -grow, IRR.; INTR.: crescere 
troppo grande: —n with, coperto di. 
-growth, s.: accrescimento eccessivo, 
m -hale, TR.: (nav.) esaminare di 
move. -hamg, iRR.; (IN)TR.: pendere in 
fuori, aggettare. ‘-happy, ADJ.: troppo 


felice. -harden, TR.: indurire troppo. 
-hasten, TR.: affrettar troppo. -hasti- 


ness, S.: fretta soverchia, f. ‘-hasty, 
ADJ.: troppo affrettato, frettoloso, preci- 


pitoso. -h&wl — overhale. -head, 
ADV.: in alto, sopra, in su. -héar, IRR. ; 


TR.: udire senza essere osservato. -héat, 
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TR.: scaldare sovercbio, infiammare: — one’s 
self, scaldarsi troppo. -joy,s.: estasi, f,, 
eccesso di giola, m. -jéy, TR.: inondars 
di gioia, deliziare: J am —ed at it, me ns 
rallegro sommamente. -labour, TR.: 
faticare; INTR.: affaticarsi. -lade, IRR. ; 
TR.: Sopraccaricare; aggravare. '-large, 
ADJ.: troppo largo, troppo ampio. -lay, 
IRR.; TR.: affogars, soffolcare, incrostare ; 
<oprire: — with silver, coprire di argen- 
to. -léap, IRR.; TR.: saltare di 14; tra- 
passare. -leather, S.: tomaio, m. 
-live, (IN)TR.: soppravvivere, vivers pid 
di. -liver,S.: sopravvivente,m. -load, 
TR.: sopraccaricare; aggravare. ‘-loéng, 
ADJ.: troppo lungo. -léck, TR.: aver 
 ispezione ; soprastare, dominare; invi- 
gilare; esaminare; cbiudere gli occhi; 
trascurare ; tenere a sdegno, disprezzare ; 
rivedere: the hill —s the town, il colle 
domina la citté. -looker, S.: sopran- 
tendente; soprastante,m. -master, TR.: 
governare da padrone. -match, S.: par- 
tita ineguale, f. -match, TR.: sormon- 
tare; vincere. -méasure,S.: soverchio, 
soprappil, m. -miuch, ADJ.: superfiuo, 
eccessivo ; ADV.: soprammisura, troppo. 
-name, TR.: nominare uno dopo ’altro. 
-niee, ADJ.: troppo delicato, troppo dif- 
ficile. -might, S.: notte passata, f. 
‘-officious, ADJ.: troppo officioso. -pass, 
TR.: trapassare; preterire, omettere; sde- 
gnare. -pay, TR.: strapagare, soprap- 
pagare. -plus, S.: soprappit, sopercbio, 
m. -ply, TR.: sopraggravare, soprac- 
caricare. -poise, S.: preponderanza, f.; 
peso, m. -péise, TR.: contrabilanciare. 
-power, TR.: predominare, prevalere ; 
sopraffare, vincere, superare: —ed by 
numbers, oppresso dal numero. -préss, 
TR.: opprimere; ammaccare. -prize, TR. : 
stimare troppo. -rate,S.: prezzo ecces- 
sivo, m. -rate, TR.: stimare troppo; 
domandare troppo. -réach, (IR)REG.; 
TR.: prevenire; ingannare, eludere; INTR. : 
tagliarsi; ammaccarsi. -réacher, S.: 
ingannatore, truffatore,m. -réad, IRR. ; 
TR.: leggere; esaminare. -réckon, TR. : 
contare troppo, computare troppo. -ride, 
IRR.; TR.: passare sopra; sopprimere ; 
oltrapassaret ; faticare, strappazzare (un 
cavallo). ‘-ripe, ADJ.: troppo maturo. 
-ripen, TR.: far troppo maturo. -roast, 
TR.: arrostire troppo. -rale, TR.: domi- 
nare,governare. -ruler,s.: governatore, 
m. -rtim, 1RR.; TR.* stracorrere, correre 
in 14 di; (mil.) invadere, percorrere; co- 
prire; inondare ; predare; INTR.. ®ssere 
troppo pieno. -serupuleus, ADJ.: trop- 
po scrupoloso. -sea, ADV.: d’ oltre mare. 
-s6@, IRR.; TR.: soprantendere; omettere. 
-séer, S.: soprantendente, m. -séll, 


oversell 
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IRR.; TR.: sopravvendere, stravendere. 
-s6t, IRR.; TR.: rovesciare, rovinare; 
INTR.: abbattersi, demolirsi. -shade, 
-shadow, TR.: adombrare, ombreggiare, 
proteggere. -shée, 8.: galoscia, sopra- 
,scarpa di gomma, f. -shéot, IRR.; TR.: 
tirare di 14 del segno : — one’s self, innol- 
trarsi troppo. -sight, S.: ispezione, cura, 
f.; errore, sbaglio, m. -skip, TR.: oltre- 
passare; trascurare, omettere. -sléep, 
IRR.; INTR.: dormir troppo. -slip, TR.: 
omettere; trascurare, lasciare. -sndww, 
TR.: coprire di neve. -séld, ADJ.: s0- 
pravvenduto, stravenduto. ‘-sdon, ADV.: 
troppo presto. -spént, ADJ.: affaticato, 
esausto. -spréad, IRR.; TR.: spandere; 
allargare, dilatare. -stamd, 1RR.; TR.: 
stare troppo sulle condizioni. -state, TR.: 
esagerare. -stock, TR.: empiere troppo; 
caleare. -strain, TR.: sforzare, raffinare 
troppo; INTR.: sforzarsi. -strétch, TR.: 
stendere troppo, stiracchiare. -stréw, 
IRR.; TR.: spargere. -sway, TR.: pre- 
dominare, prevalere. -swéll, IRR.; TR.: 
rigonfiare ; traboccare. 
Overt, ADJ.: aperto, pubblico. 
over-take, IRR.; TR.: giungere; acchiap- 
pare; sorprendere: I will soon — you, 
presto vi raggiungeré; —-n by a storm, 
colto da un temporale. -talk, INTR.: 
parlare troppo. -task, TR.: sopraggra- 
vare (con lavoro, ecc.). -tax, TR.: tassare 
troppo, esigere troppo. -throw, S.: sov- 
vertimento, m., sconfitta, rovina, rotta, f. 
-thréw, IRR.; TR.: rovesciare, rovinare, 
disfare. -throdwer, S.: sovvertitors, ro- 
vinatore; vincitore, m. '-thwart, ADJ.: 
opposito, avverso; ostinato. ‘’-thwart- 
lyj, ADV.: a traverso, obbliquamente ; 
tortamente; pertinacemente. ‘-thwart- 
ness{,8.: pertinacia, caparbieria,f. -tire, 
TR.: faticare troppo. 
overtly, ADV.: apertaments. 
over-tap, TR.: soprastare, sorpassare. 
-trip, TR.: camminare sopra pian piano. 
Overture, 8.: apertura, scoperta; pro- 
posizione, offerta; (mus.) sinfonia, f. 
over-tiirn, 1TR.: sovvertere, rovinare. 
-turner, 8.: sovvertitore, distruttore, 
m. -tirning, s.: sovvertimento, m., 
rovina, f. -value, TR.: stimare troppo. 
-véil, TR.: velare, coprire con un velo. 
-violent, ADJ.: troppo violento. -wéte, 
TR.: avere la pluralita delle voci. -watch, 
TR.: affaticare con eccessive veglie. 
-wéak, ADJ.: troppo debole. -wéary, 
TR.: faticare troppo, stancare all’ eccesso. 
-wéen, INTR.: pensare troppo bene di sé. 
-wéening, ADJ.: presuntuoso; S.: pre- 
sunzione, arroganza, f. -wéeningly, 
ADV.: arrogantemente. -wé6igh, TR.: 
pesare pil, essere pil pesante. -wéight, 


overset 


pace 


S.: prepondsranza, f.; soprappid, m. 
-whélm -hwélm, sommergere ; opprime- 
re, ricolmare, innondare; aggravare. 
-whélming, s.: sommergente, ecc., che 
sommerge, ecc. -whelmingly, ADv.: 
in modo oppressivo. -wise, ADJ.: trop- 
po savio, troppo accorto. -wé6rn, ADJ: 
oppresso, affaticato, usato. -wronght 
-rat, ADJ.: troppo lavorato, troppo stu- 
diato. ‘-zéalous, ADJ.: troppo zeloso. 
Oviform, ADJ.: ovale, di forma d’ uovo. 
Ow-e, (IR)R.; TR.: dovers; essers obbli- 
gato, esser tenuto: J — my life to you, vi 
son tenuto della vita. -img, ADJ.: dovuto, 
imputabile: that 1s — to, cid proviene da, 
cid & cagionato da (or l’ effetto di); & da 
attribuirsi a. 
éwl, s.: gufo; barbagianni, m.; civetta, 
f. -er, 8.: contrabbandiere, m. -et, 8.: 
civetta, f. -ing, S.: contrabbando, m. 
Gwni, ADJ.: proprio: my —, il mio, la 
mia, i miei; my — self, io medesimo; be 
one’s —, essere padrone di sé stesso. 
own 2, TR.: confessare, concedere; ri- 
conoscere; possedere, essere proprieta- 
rio di: — a fact, accusare un fatto. -er, 


S.: proprietario, padrone, m. -ership, 
S.: proprieta; signoria, f. 
6x (pl. oxen), S.: bue, bove, m. -eye, &.: 


(bot., nav.) occhio di bue, m. =fly, 8.: ta- 
fano,m. =heal, s.: radice dell’ elleboro, 
Jf. slike, ADJ.: come un bue. ~lip, s.: 
(bot.) tassobarbasso, m. =stall, s.: stalla 
da buoi, f. =-tongme, S.: (boé.) buglossa, 
oxalic, ADJ.: ossalico: — acid, acido 
ossalico. 

oxid-e, 8.: ossido, m. -ize, TR.: ossidare. 

oxycrate, S.: ossicrato, m. 

Ox-ygen, S.: ossigeno, m. -ygenate, 
TR.: ossigenare. -ygenation, S.: ossi- 
genazione. ~ygenous, ADJ.: di ossigeno. 

éyer, S.: corte di giustizia decisiva, f. 

Oyes! INTERJ.: ascoltate! udite! 

Gyster, S.: ostrica, f/ =-man, s.: vendi- 
tore d’ostriche, m. -=shell, s.: conchi- 
glia d@’ ostrica, f. =wench, -woman, 
8.: venditrice d’ ostriche, f 

ozaéna, 8.: (surg.) ozena, f. 

ozone, S.: ozone, m. 


P 


Pp pe (the letter), 8.: p, m. 

pab-ular, ADJ.: che da pascolo, erboso, 
nutritive. -ulation, s.: pascimento, 
pascolo, m. -ulous = pabular. -ulam, 
S.: pascolo, nutrimento, m. 

pae-el, s.: passo; andamento; ambio, 
m.: ata slow —, a passo lento; keep — 
with, camminare del pari con; mend one’s 


pace 


—,raddoppiare i passi. -e2, TR.: misu- 
rare CO’ passi; INTR.: andare passo a pas- 
go; andar l’ambio. -er,s.: cavallo am- 
biante, m. 
pa-eific, ADJ.: pacifico. -eification, 
s.: pacificamento, fare pace, m. -eifica- 
tor, S.: pacificatore, m. -eificatery, 
ADJ.: pacifico. -eifier, S.: pacificato- 
re, mediatore, m. -eiffy, TR.: pacificare ; 
placare. * 
pack!, s.: balla, balletta, f.; fardello, 
m.; muta (di cani), f.: — of cards, mazzo 
di carte, m.; — of hounds, muta di cani 
da caccia, f.; — of knaves, mano di ladri, 
m. pack2, TR.: imhallare; affardeilare ; 
imbastare: — the cards, accozzare le 
carte; —- a jury, scegliere giurati cor- 
rotti; — away, fare fagotto; — off, an- 
dare via; tirar le calze; (fig.) morire. 
-age, 8.: halla, f. -cloth, s.: tela di 
sacco, f. -er,S.: imballatore, m. -et!, 
s.: fascio, fardello, fastello; piego (di 
lettere); ballotto, m.; steam —, vascello 
a Vapore, m. -et2, TR.: imballare, fare 
mu piego. -et=-boat, S.: pacchebotto, 
vapore postale, m. horse, S.: cavallo 
da basta, m. -ing, S.: imballare, m.: 
send —, mandare via; congedare. -ing- 
paper, S.: carta da invoglio,f. -needle, 
8.: ago per cucire sacchi, m. «saddle, 
s.: hasto, m. =thread, S.: spago, m., 
cordicina, f. 
pac-t, -tion, S.: patto, m., convenzion, f. 
-tional, -titious, ADJ.: patteggiato, 
convenuto. 
pad i,s.: strada battnta, f.; sentiero; ca- 
vallo portante; ladro. pad2,s.: guan- 
cialetto ; cercine, m.: — of straw, pagliac- 
cid, m. pad3, INTR.: rubare le strade; 
riempiere di borra. -der, S.: ladro di 
strada, 7. 
paddl-e1, s.: remo corto e largo, m. 
-e2, INTR.: remigare; maneggiare; guaz- 
ware: — wheel, ruota d’albero, f. -hox, 
S.: carriola, f. -er, S.: rematore, m. 
-essteamer, S.: vapore a ruote, 7. 
paddock, s.: botta, f.; parco, m. 
paddy, s.: (pop.) irlandese, m. 
padlock 1, s.: cattenaccio, lucchetto, m. 
padlock 2, Tr.: chiudere con lucchetto. 
paéan, S.: pean, m., peana, f. 
pagan, ADJ.: pagano, infedele; S.: paga- 
nd, wt. -ism, S.: paganesimo, m.; idola- 
ria, f. -ize, TR.: paganizzare. 
pagel, s.: pagina; facciata (di carta), f.: 
at the bottom of the —, al pié della pa- 
gina. page2, S.: paggio, servidore, m.: 
little —, pagetto. page3, TR.: numera- 
re le facciate (d’ un libro). 
pageant!, ADJ.: pomposo, splendido. 
pageant 2, s.: spettacolo, m., pompa, f. 
pageant3, TR.: dare uno spettacolo; 
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fasto, m., pom- 


palette 


rappresentare. 
pa, f. 
pagoda, S.: pagode; tempio indiano, m.; 
pagoda, f. 
pail, s.: secchia, f 
secchia piena, f. 
pain!,5S.: pena, f.; dolore, m.; punizio- 
ne, afilizione, f.: —s, doglie nel parto, f. 
pl.; a — in the head, mal di testa. 
pain2, TR.: dolere, dar pena. -ful, 
ADJ.: doloroso, penoso, faticoso. -fully, 
ADV.: dolorosamente, con pena, penosa- 


-Pry; S. x 


-ful, S.: secchiata, 


mente. -fulmess, S.: pena, afflizione; 
difficolta, f. 
painim, ADJ.: pagano, infedele; s.: pa- 
gano, ™. 


pain-less, ADJ.: senza pena, senza affli- 
zione. -staker,s.: che affatica molto, 
persona laboriosa, f. -staking, ADJ.: 
laborioso, industrioso; S.: industria, f. 
painti, s.: colore; liscio, belletto, m. 
paint2, TR.: dipingere, rappresentare ; 
INTR.: imbellettarsi: — zn oil, dipingere 
ad olio; — wm water colours, dipingere in 
acquarello. -er, S.: pittore, dipintore, 
m. -ing,S.: pintura; dipintura, f.; qua- 
dro; liscio, belletto, m.: — in oil, pittura 
in olio, f. -uref, s.: pittura, f. 
pairl; S.: paio, m., coppia, f.: — of 
gloves, paio di guanti; — of horses, pari- 
glia; happy —, coppia felice; — royal, 
zara, f. (al giuoco de’ dadi). pair2, ap- 
paiare; accoppidre, accompagnare ; INTR.: 


accoppiarsi. -ing, S.: appaiamento, ac- 
coppiamento, m.: — time, stagione del 
appaiamento. 


pal-aee, s.: palazzo,m. -acious, ADJ.: 
maestoso, magnifico. 

paladin, s.: paladino, m. 

palanquin, s.: palanchino, m. 

palat-able, ADJ.: gratc al gusto, sapori- 
to. -ablemess, S.: buon sapore, m. 
-€, 8.: palato; gusto, m. 

palatial, aDJ.: di palazzo; sontuoso; del 
palato. 

Palatine!, ADJ.: palatino, di principe; 
S.: palatino, 7. (titolo). Palatine 2, s.: 
palatinato, m. 

palaver, s.: ciarla, ciarleria, f. 

paler, ADJ.: pallido, smorto: rather —, 
pallidetto, pallidiccio; grow —, impallidi- 
re. pale2, s.: palo, m.; palata, palafit- 
ta, f.; riparo; gremho (della chiesa), m.: 
within the —,nel grembo. pale 3, TR.: 
palificare ; stecconare ; INTR.: fare impal- 
lidire. eyed, ADJ.: di vista fosca. 
faced, ADJ.: pallido, smorto. -ly, 
ADV.: pallidamente; languidamente. -mess, 
8.: pallidezza ; bianchezza livida, f. 

paleography, s.: paleografia, f. 

paleous, ADJ.: paglioso. 

palette, s.: (paint.) tavolozza, assicella, f. 
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palfrey, s.: palafreno, m. 

palimpsest, 8.: palinsesto, codice antico 
riscritto, m. 

palindrome, s.: palindromo, m. 

palingénesis, S.: palingenesia, f. 

palisad-e1, s.: palizzata, palificata, /f. 
-e2, TR.: palificare, ficcare pali. -9 = 
palisade. 

palish, ApJ.: pallidetto, alquanto smorto. 
palli, s.: palio, panno da morto, m. 
pallz, TR.: mantellare. pall3, INTR.: 
mettersi il palio; diventare mucido. 
palladium, 8.: palladio, m. 

palled, aDJ.: mucido; insipido, fastidioso. 

pallet, s.: piccol letto misero, pagliac- 
cio, m. 

pal-liate, TR.: palliare; scusare. -lia- 
tion, S.: palliamento, m. -liative, 
ADJ.: palliativo, estenuativo; s.: palliati- 
vo, ™. 

pal-lid, ADJ.: pallido, squallido, smorto. 
-lidity, -lidness, 8.: pallidezza, pallidi- 
ta, f. -lor, s.: pallore, m. 

pall-mall pelmél, s.: maglio, giuoco di 
maglio, m. 

paimi,s.: palma; vittoria, f.; palmo, m.: 
— grove, palmeto, m.; — leaf, palma, f.; 
ramo di palma, m. palm2,s.: palma 
(della mano), f. palm3, TR.: toccare; 
giuocar dimano. «Sunday, Ss.: domenica 
delle palme, f. -er, s.: palmiere; pelle- 
grino, m. -er-eworm, S.: centogambe, 
m. (verme). -iped, ADJ.: palmipede. 

palmis-ter, 8.: chiromante, mdovinatore, 
m. -try,8.: chiromanzia, f. 

palm-tree, S.: palma, f.; palmizio, m. 
-y, ADJ.: pieno di palme. 

palpability, s.: evidenza, chiarezza, f. 

palpa-ble, ADJ.: palpabile; evidente, 
chiaro. -bleness = palpability. -bly, 
ADV.: in modo palpabile; chiaramente. 

palpation, S.: palpamento, toccamen- 
to, ™m. 


palfrey 


palpi-tate, TR.: palpitare, pulsare. -ta- 
tion, 8.: palpitazione, f. 
pal-sical, -sied, ADJ.: paralitico. -sy, 


S.: paralisia, f. 

pal-ter, TR.+: dissipare ; INTR.: tergiver- 
sare; eludere. -terer, S.: uomo doppio, 
truffatore, furbo, m. -triness, S.: bas- 
sezza, vilta, meschinita, f. -try, ADJ.: 
vile, abbietto, meschino, infame : — house, 
casaccia, f. 

paly, ADJ.: pallido, smorto. 

pam}, s.: fante di fiori, m. (giuoco di carte). 
pamper, TR.: trattare delicatamente ; 
satollare, ingrassare; raffazzonare (un 
cavallo): — one’s self, trattarsi bene. 
pamphlet, s.: libretto, libello, m.; ope- 
retta, f. -éer, 8.: scrittore di libretti; 
scrittore d’ operette, m. 


papal 

focone d’ un’ arma, m.: baking —, teg- 
ghia, f.; dripping —, ghiotta; leccarda, 
j.; frying —, padella (da friggere), f.; 
stew —, casseruola, f.; warming —, seal- 
daletto, m. 

panaeéa, S.: panacea, f., rimedio univer- 
sale, m. 

pana-da, -do, s.: panata, f. (vivanda), 

pancake, s.: fritella, f. 

pancre-as, S.: pancreas, m. 
ADJ.: pancreatico. 

pandar = pander. 

pandects, 8. PL.: pandette, f. pl. 

pandémic, ADJ.: epidemico. 

pandemonium, 8.: pandemonio, m. 

pander I, s.: lenone, ruffiano,m. pan- 
der 2,TR.: ruffianare, arruffianare. -ism, 
S.: ruffianeria, f. -ly, ADJ.: ruffiano. 

Pandore, s.: pandora, f. 

pane, 8.: vetro di finestra; quadrello, m. 

panegyr-ic, S.: panegirico, m. -ical, 
ADJ.: panegirico. -ist, S.: panegirista, 
lodatore, m. -ize pan, TR.: panegirizza- 
re, fare il panegirico. 

ya s.: quadrello, m.; lista de’ giura- 
ti, f. 

pang!, s.: angoscia, f.: —s, angosce, f. 
pl.; dolori estremi, m. pl. pang, TR.: 
tormentare, affannare. 

panic, ADJ.: panico, subito: —fear, ter- 
rore panico, m. 

rea 8.: (horse.) capriuola, corbet- 
ta, f. 

pannage, &.: puscolo di ghiande, m. 

pannel, s.: basto, m., bardella, f. 

pannier, S.: paniere, m., cesta, f. 

panoply, s.: panoplia, f. 

panorama, 8.: panorama, m. 

pansy, S.: viola del pensiero, f. 

panti, s.: anelito, m.; palpitazione, jf 
pant 2, INTR.: anelare, ansare; palpita- 
re: — for breath, ansare. 

pantaloéon, s.: abito da pantalone, m.; 
pantaloni, m. pl.; buffone, m. 

pan-theism, &.: panteismo, m. -the- 
ist, S.: panteista, m. -théon, §.: pan- 
teone, m. 

panther, s.: pantera, f. 

pantile, s.: tegola, f., tegolino, m. 

panting, S.: anelito, ansamento, m. -ly, 
ADV.: con palpito di cuore. 

pantler, s.: panettiere, m. 

pantdéfle;, s.: pantofola, pianella, f- 

pantograph, s.: pantografo, m. 

panto-mime, s.: pantomimo, istrione, 7. 
-mimic(al), ADJ.: di pantomimo. 

pantry, s.: dispensa, f., guardavivan-~ 
de, m. 

pap, 8.: papilla; pappa, f., pan cotto, m. 

pap, s.: babbo, m. (voce fanciullesca). 
pa-paey, s.: papato, pontificato, m. -pal, 


pan, s.: padella, casseruola; terrina, f.;| ADJ.: papale, pontificale. 


papaverons 


papaverous, ADJ.: di papavero; sonni- 
fero. 

paper!, s.: carta, fi; giornale, m.: 
blotting —, carta sugante, f.; —s, scrit- 
ture, f. pl., giornali, m. pl. paper 2, 
TR.: coprire di carta. =eurrency, S.: 
carta moneta, f. =ocutter, s.: taglia- 
carta,m. =hanger, S.: paratore, tapez- 
ziere, m. =maker, S.: cartaio, cartaro, 
m. stanunfactory, s.: fabbrica di 
carta, f. =-manufactnrer, 8.: fabrica- 
tore di carta, m. =mill, s.: cartiera (da 
fabbricare la carta), f. «money, S8.: 
carta moneta, f.. =seller, S.: cartaio, 
m. s=staining,S.: marezz0o,m. =<win- 
dows, S. PL.: impannate, f- pl. 
papiliot, s.: farfalla, f., papiglione, m. 
-naceons, ADJ.: papilionaceo. 
papil-lary, -lous, ADJ.: papillare. 
pa-pism, S.: papismo, m. -pist, S.: pa- 
pista, m. -pistic(al), ADJ.: papistico, 
de’ papisti. -pistry, S.: papismo, m.; 
religione Romana, f. 

papoose, s.: bambino indiano, m. 
pappous, ADJ.: papposo. 

pappy, ADJ.: molle, morbido, sugoso. 
papyrus, s.: papiro, m. 

papulous, ADJ.: pieno di pustule. 

par, ADJ.: pari, uguale ; s.: pari, m., ugua- 
lita, ff; equivalente, m.: above —, sopra 
il pari; be at —, esser uguale; on a — 
with, uguale a. 

par-able, s.: parabola, allegoria, simili- 
tudine, f. -abola, s.: parabola, f. -abol- 
ic(al), ADJ.: parabolico, di parabola. 
-ahélically, ADV.: in maniera di para- 
bola. -a&bolism, s.: parabolismo, m. 
parachronism, 8.: paracronismo, m. 
parachute, s.: paracadute, m. 
Paraclete, 8.: Spirito Santo, m. 
parade, s.: parata ; ostentazione, mostra ; 
piazza d’arme, f.: make a — of, fare 
sfoggio di. 

paradigm, s.: modello, esempio, m. 
para-dise, S.: paradiso, m. -disiacal, 
-disian, ADJ.: di paradiso. 

para-dox, s.: paradosso, m. -déxical, 
ADJ.: paradosso, strano. -déxiecally, 
ADV.: in modo paradosso. 

Paragon!, s.: capo d’opera; modello 
perfetto. paragon2, TR.: paragonare, 
comparare. 

pira-graph, s.: paragrafo,m. -graph- 
ically, aDv.: in paragrafi, a paragrafi. 

parallactic(al), ADJ.: parallatico. 

parallax, s.: paralasse, f. 

Paral-lel1, ADJ.: paralello, equidistante : 
— line, linea paralella, f. -lel2,s.: li- 
nea paralella; comparazione, f. -lel3, 
TR.: paragonare, assomigliare. -lelism, 
S.: paralellismo, m. -lélogram, &: 
paralellogrammo, m. 
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paral-ogism, s.: paralogismo, m. -ggize, 
TR.: sottilizzare, sofisticare. : 

par-alysis, s.: paralisia, f. -alytie, s.: 
paralitico, m. -alytio(al), ADJ.: para- 
litico. -alyze, TR.: paralizzare, privare 
di moto. ~— 

pa raméunt 1, ADJ.: superiore; sovrano, 
supremo, primo, paramount2,§.: capo, 
padrone, m. 

paramour, S: amante, innamorato, m. 

paranymph, s.: paraniufo, m. 

parapet, s.: parapetto, m.; sponda, f. 

paraphernalia, s.: paraferna, soprad- 
dota, f. 

para-phrase1,s.: parafrasi, interpreta- 
zione, f. -phrase2, TR.: commentare. 
-phrast, s.: parafraste, commentatore, 
m. -phrastic(al), ADJ.: parafrastico. 
-phrastically, ADV.: parafrasticamen- 
te. 

parasang, §.: 
cinquanta stadi). 

para-site, s.: parasito; ghiottone, m. 
-sitic(al), ADJ.: parasitico, di parasito. 
-sitically, ADV.. in modo parasitico. 

parasol, s.: parasole, m., ombrella, f. 

paravaunty, aDv.: in fronte, pubblica- 
mente. 

parboil, TR. : sobbollire, mezzobollire. 

pareel 1, s.: particella, picciola porzione, 
f.: by —s, a minuto; — of rogues, briga- 
ta di furfanti, f.; be part and — of, far 
parte integrante di; make up a —, fare 
un pacco (involto). parcel 2, TR.: divi- 
dere; spartire, sminuzzare. -ling, S.: 
spartimento, m. 

pareener, s.: (jur.) coerede, m. 

parch, TR.: abbruciare, seccare; INTR.: 
essere abbruciato. -ed, ADJ.: secco, adu- 
sto. -edmess, s.: secchezza, adustione, 
f. -inmg, s.: seccamento, m., adustione, f. 

parchment, 8.: pergamena, carta peco- 
ra, f. -=maker, S.: pergamenaio, m. 

pard, -ale}, s.: leopardo, liopardo, m. 

pardon!, s.: perdono, m.; grazia, f.: 
general —, amnistia, f.; I beg your —, vi 
chieggo perdono. pardon 2, TR.: perdo- 
nare; far grazia: —- me, mi perdoni, per- 
doni, perdonatemi. -able, ADJ.: perdo- 
nabile, scusabile. -ably, ADV.: in modo 
scusabile. -er, S.: perdonatore, scusato- 
re, m. 

pare, TR.: pareggiare, scortecciare, scro- 
stare (pane); affilare: — the nails, ta- 
gliare le unghie. 

paregoric(al), aDJ.: paregorico, lenitivo. 

parénchyma, s.: parenchima, m. 

par-ent, S.: padre, genitore, m.; madre, 
f.: — state, madre patria, f. -entage, 
S.: parentado, m.; stirpe, fi. -éntal, 
ADJ.: paterno, di parenti; materno. 

parentationy, s.: parentazione, f. 


parentation 


parasanga, f. (misura di 
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parén-thesis, 8.: parentesi, f. -thét- 
ical, ADJ.: tra parentesi. -thétically, 
ADV.: tra parentesi; incidentalmente. 

parénticide, s.: parricida, m. 

parer, s.: rosolo, f., incastro, m. 

pargeti, 8.: intonacato,m. parget2, 
TR.: intonacare. -er,8.: intonacatore, m. 

parhélion, 8.: pareglio, m. 

parietal, ADJ.: murals. 

paring, s.: ritaglio, m.; scorza, ff. 
-knife, s.: trinciante di calzolaio, m. 

par-ishI, s.: parrocchia, f.: —-church, 
chiesa parrocchiale, f. ; —-priest, parroco, 
m.; be on the —, essere nella lista dei po- 
veri. -ish 2, ADJ.: parrocchiale, di parroc- 
chia. -ishioner, s.: parrocchiano, m. 

parisyllabic(al), aDJ.: parasillabico. 

paritor, s.: cursore, bidello, m. 

parity, s.: paritaé, ugualita, similitudine, 
simiglianza, /f. 

parki,s.: parco, serraglio d’ animali, m. 
park2z, TR.: mettere in un parco, rin- 
chiudere. -er, -keeper, s.: custode di 
parco, m. 

par-lanee, 8.: conversazione, conferen- 
za, f. -ley 1,s.: conferenza, f.; parla- 
mento, m.: beat a—, sound a —, suonare 
la chiamata. -ley2,INTR.: parlamenta- 
re; conferire. -liament, S.: parlamen- 
to; senato, m.: act of —, legge, f.; the 
howses of —, le due camere (dei Comuni e 
dei Lordi). -liaméntary, ADJ.: parla- 
mentario. -liament-man, S.: membro 
di parlamento, m.° 

parlo(w)r, s.: sala, f.; parlatorio, m.: 
little —, salottino, m. 

parlous}, ADJ.: attivo, vivace; gaio; 
astuto. -messf, 8.: vivacita, prontezza, f. 

Parmesan, S.: parmigiano, m. (cacio). 

paro-chial, -chian, ADJ.: parrocchiale, 
della parrocchia. 

parody !,s.: parodia, f. parody 2, TR.: 
parodiare, travestire. 

parole, s.: parola; promessa, f. 

paro-nomasia, -ndmasy, S.: 
masia, f. 

paroquet, s.: parrocchetto, specie di pic- 
colo papparallo, m. 

parotis, s.: (anat.) parotide, f. 

paroxysm, S.: parossismo, m. 

parri-eide, s.: parricida, m. 
-eidious, ADJ.: di parricida. 

parrot, s.: pappagallo, m. 

parry, TR.: parare; evitare. 

parse, TR.: spiegare le parti d’ orazione. 

parsim6-nious, ADJ.: parco, economo. 
-niously, ADV.: con parsimonia. -nious- 
ness, parsimo-ny, S.: parsimonia, /. ; 
risparmio, m.; economia, f. 

parsley, s.: petrosemolo, petrosello, m. 

parsnip, 8.: pastinaca, fi: wild —, sisa- 
ro, m.; yellow —, carota, f. 


parenthesis 


parano- 


~eidal, 


partitive 


parson, s.: ministro, curato, m. -age, 
s.: beneficio (d’ una parrocchia), m.; casa 
del curato, f. 

parti, s.: parte, porzione, f.; personag- 
gio; dovere, debito, m.: —s, mezzi, ta- 
lenti, m. pl.; the greater —, la maggior 
parte; the —s af speech, le parti del di- 
scorso; — by —, partitamente; for my 
—, per me, in quanto a me; for the most 
—, la maggior parte del tempo, ordinaria- 
mente; im some —, in qualche parte; on 
all —s, da per tutto; man of —~s, uomo 
garbato, uomo di talento, m.; do the — of 
one, tenere la vece d’ uno; take one’s —, 
pigliar le parti d’uno; take in good —, 
pigliare in buona parte; take in ill —, pi- 
gliare in cattiva parte. part2,TR.: di- 
sunire, separare, dividere ; INTR : separar- 
si; partirsi: —- asunder, bipartirsi; — a 
fray, spartire una contesa. -able, ADJ: 
partibile, spartibile. -age, s.: sparti- 
mento, m.; divisione, f. —~ 

partak-e, irR.; (IN)TR.: participare, avers 
parte: — of a thing, avere (prendere) parts 
diunacosa. -er, S.: participatore, m. 

parter, S.: partitore, m. 

partérre, s.: giardino da fiori a ainols, m. 

par-tial, ADJ.: parziale; favorevols, 
-tiality, s.. parzialita, f -tialize, 
TR.: parzialeggiare, favorire ; INTR.: esssr 
parziale. -tially, ADV.: parzialmente, 
con parzialita. 

partibility, s.: divisibilita, separabilita, 
J. partible, aps.: partibile, divisibile. 

partiei-pable, ADJ.: che pud esser par- 
ticipato. -pamt, ADJ.: participante. 
-pate, TR.: participare, aver parte. -pa- 
tion, 8.: participazione, f., participa- 
mento, m. 

particip-ial, ADJ.: di participio. 
ly, ADV.: a modo di participio. 
eip-le, S.: participio, m. 
par-ticle, s.: particola; particella, f 
-ticular, ADJ.: particolare, singolare, 
speciale ; individuale; s.: particolare, m., 
particolaritaé, f.: —s, particolari, m. pl., 
circostanze, particolarita, f. pl.; in —, in 
ispecie, particolarmente ; — of an estate, 
inventario, m. -ticularity, s.: parti- 
colarita, singolarita, f. -ticularize, TR. : 
particolarizzare, distinguere particolar- 
mente. -tieularly, ADv.: particolar- 
mente, distintamente. 

parting, s.: partimento, spartimento, m. ; 
partita, partenza, f-: — cup, buona ma- 
no, mancia, f. 
partisan, s.: 


-ial- 
parti- 


partigiana, f.; partigia- 


no, m. 
par-tition 1,s.: partizione, f., spartimen- 
to, m.: — wall, muro di mezzo, m.  -ti- 


tion2, TR.: dividere in parti distinti. 
par-titive, ADJ.: partitivo. 


partly 


part-ly, ADV.: in parte, in qualche modo. 
-ner1,8.: associato, socio, compagno, m.: 
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cellente. passing 2, ADV.: estremamen- 
te. =bell, s.: campana a mortorio, f. 


managing —, socio gerente; sleeping —, | passion, S.: passione, f., affetto; amore, 


socio accomandante. -ner2, (IN)TR.: as- 
sociare; associarsi. -nership, s.: so- 
cieta; associazione,f.: enter into — with, 
entrare in societa con; take one into —, 
aasoclarsi wn0. 
partridge, s.: 
perniciotto, m. 
partu-rient, ADJ.: partoriente. 
tion, 8.: parto, m. 

party, s.: parte; fazione; persona, f.; 
(pol.) partito, m., fazione, f.; (mil.) di- 
staccamento, m.: evening —, veglia, se- 
rata, conversazione, f.; dinner —, pran- 
20,m.; be a — to a thing, make one’s self 
— in a thing, prender parte in qualche 
cosa, interessarsi. =ooloured, ADJ.: di 
pid colori. «jury, 8.: giurati spartiti, 
m. pl. s=man, 8.: fazioso; sedizioso, m. 
=«wall, s.: muro divisorio, m. 
parvenu, S.: nuovo ricco, m. 
pas, 8.: passo, m.; precedenza, f. 
paschal, ADJ.: pasquale. 
pashif, s.: capo; colpo, m. 
TR.: ammaccare. 

pasigraphy, s.: pasigrafia, f. 
pasque-flower, S.: anemone, f. 
pasquinade, s.: pasquinata, f- 
passI,S.: passo; passaggio: grado, sta- 
to, m., situazione, f.; stretto; colpo, m., 
botta, f.; passaporto, m.: come to —, ac- 
cadere, avvenire. pass2, (IN)TR.: pas- 
sare, trapassare; trasferire; fuggire; 
morire: — «a compliment upon ene, fare 
un complimento ad uno; — @ judgment, 
— a sentence, sentenziare, giudicare; — 
the time, consumare il tempo: — one’s 
word, dar gua parola, impegnarsi; — 
along, passare per; — away, andare via; 
consumare; — by, passare sotto silenzio ; 
perdonare; negligere ; — fer, essere sup- 
posto; — on, trapassare; sfuggirsi; — 
over, omettere, trascurare; — round, far 
circolare. -able, aDJ.: passabile; tolle- 
rabile 

passado, S.: botta, f, colpo, m. 
passage, S.: passaggio, trapasso; evento, 
caso, accidente; affare, 7m. =money, S.: 
prezzo del tragitto, m. 

passenger, §.: passeggiere, viandante, 
m.: effects of —8s, roba di passeggiere, f. ; 
(rail.) —s’ room, stanza de’ paasaggierl, 
f. s=carriage, 8.: (rail.) vagone da 
persone, m. =train, 8.: treno di per- 
none, 77. 

passer, S.: passatore, viandante, m. 

passibility, s.: passibilita, f- 

passible, ADJ.: passibile. -mess — pas- 
sibility. 

Passing!I, ADJ.: supremo, eminente, ec- 


pernice, f.: young —, 


-ri- 


pash2z, 


m.: be in a —, essere in collera; get inte 
a —, mettersi in collera; vent one's —, 
sfogare la collera. -ate, ADJ.: appaasio- 
nato, collerico. -ate, TR.: passionare. 
-ately, ADV.: iratamente, ardentemente. 
-ateness, S.: disposizione alla collera, f., 
ardore, m.; impazienza,f. =flower, 8.: 
fior della passione, m. -less, ADJ.: senza 
passione, tranquillo. =weel, s.: setti- 
mana della passione, f. 

pas-sive, ADJ.: passive. -sively, ADV.: 
passivamente. -siveness, -sivity, S.: 
passivita, f. . 

Pass-over, S.: pasqua de’ giudei, f- 

passport, 8.: passaporto, m. 

past, ADJ.: passato, scorso, scaduto, an- 


dato: in times —, altre volte; be — 
shame, esser sfacciato ; — all doubt, ol- 
tre ogni dubbio; — one o'clock, un’ ora 


passata; u quarter — one, un’ ora e un 
quarto. past2, PREP.: al di 1a, sopra, 
fuori. 

paste 1, s.: pasta, colla,f. paste 2, TR.: 
impastare, incollare. -board, s.: carto- 
ne,m. -board, ADJ.: fatto di cartone. 
-board-maker, s.: cartolaio, m. 

pastel, s.: (paint.) pastello, m. 

pastern, S.: pastoia, f., garretto (del ca- 
vallo), m. 

pas-til, -tille, s.: pastiglia, f. 

pastime, S.: passatempo; diporto, diver- 
timento, 7m. 

pastor, S.: pastore, rettore, curato, m. 
-al, ADJ.: pastorale; di pastore; S.: pa- 
storale, egloga, f. -ate, S.: pastorato, 
uffizio di pastore, m. like, ADJ.: pa- 
storale, di pastore. -ship — pastorate. 
pastry, &.: pasticceria, f/ -cook, s.: 
pasticciere, m. 

pastur-able, ADJ.: proprio a pasturare. 
-age, -e, S.: pastura, f.; pasto, pascolo, 
m.; TR.: pasturare, pascolare; pascere. 
-e-ground, s.: pastura, f., pascolo, m. 

pasty, S.: pasticcio, m. 

pati, ADJ.: convenevole, proprio, oppor- 
tuno. pat2,s.: piccol colpo, m., botta 
leggiera, f. pat3, TR.: dare una percos- 
aa leggiera: — at the door, picchiare alla 
porta. 

patchi,s.: pezza; toppa, f.; pezzo, pez- 
zetto (sul visa), m. patch, TR.: rappez- 
zare, rattoppare: — one’s face, mettere 
nei sul viso; — up, stuccare (un muro); 
racconciare. -er, S8.: racconciatore, rap- 
pezzatore, m. -work, S.: rappezzatura, 
f., rappezzamento ; racconciamento, m. 

pate, s.: testa; zucca, f.; capo; goffo, m. 

patefaction, s.: dichiarazione, manife- 
atazione, f. 
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paten, s 
to, m 

patent, ADJ.: patente; privilegiato; s.: 
patente, lettera patente, f.; brevetto, m 
patent2, TR.: accordare una patente a. 
-cap, 8.: capsula, f. -ed, ADJ.: brevet- 
tato. -6e, 8.: che riceve una patente. 
-office, S.: ufficio di brevetti, m 
pater-nal, ADJ.: paternale, paterno. 
~nity, S.: paternita, f 
path, s.: sentiero, calle, m.; 
da, f. 

pathétic(al), ADi.: 
-ly, ADV.: in modo patetico, energica- 
mente. -mess,S.: energia; sensibilita, f. 

pathless. ADJ.: senza sentiero, imprati- 
cabile. 

pa-thological, ADJ.: patologico. 
ogy, S.: patologia, f. 

pathos, s.: energia movente le passioni, f. 
pathway, s.: sentiero, m.; via, strada, f. 
patible}, aDJ.: passabile, tollerabile. 
patibulary, ADJ.: di patibolo, di forca. 
patien-ee, S.: pazienza, sofferenza, tol- 
leranza, f.: be out of —, rinnegar la pa- 
zienza; take —, prender pazienza; fire 
out one’s —, far perder la pazienza ad 
uno. -t, ADJ.: paziente; sofferente; s 
paziente, ammalato, m. -tly, ADV.: pa- 
zientemente, con pazienza. 

patin(e), S.: patena, f., coperchio del ca- 
lice, m 

pat-ly, ADV.: convenevolmente, comoda- 
mente, a proposito. -mess, S.: adatta- 
mento, m., comodita, f. 

patri-arch, 8.: patriarca, m. -archal, 
ADJ.: patriarcale, di patriarca. -areh- 
ate, -arohship, 8.: patriarcato, m 
patri-cian, ADJ.: patrizio, senatorio; S.: 
patrizio, uomo nobile, m. -ciate,8.: pa- 
triziato, m 

patrieide, s.: patricida; patricidio, m. 
patrimo-nial, ADJ.: patrimoniale, di pa- 
trimonio. -mially, ADY.. di patrimonio. 
patrimo-ny, S.: patrimonio, m 
patri- -ot, S.: patriotta; Dees 
ADJ.: patriottico. -otism, S 
tismo, amor di patria, m. 
patroei-nate, TR.: patrocinare, proteg- 


paten 
: patena, f. (vaso sacro); piat- 


via, stra- 


patetico, energico. 


-thol- 


. Otic, 
: patriot- 


gere. -nation, 8.: patrocinio, m., pro- 
tezione, i 
patrol!, s.: pattugglia, ronda, f. pa- 


trol 2, ap fare la ronda. 

patron, s.: padrone, protettore, difen- 
sore, m.. — saint, santo protettore. 
patron-age!, 8.: padronaggio ; padrona- 
to, m 
gere, difendere: under the — of, sotto il 
patronato di. -al, ADJ.: di padrone. 
-ess, 8.: padronezza, protettrice, f. -ize, 
TR.: patrocinare, favorire; difendere. 
-izer, S.: patrocinatore, m. -less pa-, 


-age 2, TR.: patrocinare, proteg- | 


peace-breaker 


ADJ.: senza protettore. -ship pd-, s.: 
protettorato, m., protezione, f. 
patronymic, ADJ.: patronimico. 
patten, s.: zoccolo; pattino; basamento 
(di colonna), m. -maker, S.: zocco- 
laio, m 
patter, INTR.. scalpitare, strepitare. 
pattern, s.: modello, esempio, m. 
patty, S.: pasticcietto, m 
paueity, S.: pochezza, f., piccolo nume- 
ro, Mm. 


paunch!, s.: pancia, f. paunchz, 
TR.. sventrare, sbudellare. -belHed, 
ADJ.: panciuto. 


pauper, 8.: povero, indigente, m. 
S.: poverta, f. 

paus-e 1,8.: pausa, fermata, f. -e2,INTR.: 
pausare; fermarsi, pensare, riflettere. -er, 
S.: che pausa. -img, S.: pausa; medita- 
zione, considerazione, f. 

pav-e, TR.: lastricare; appianare: 
with bricks, ammattonare; — with peb- 
bles, selciare. -ement, S.: pavimento, 
lastricato, m. -er, -ier, S.: lastricate- 
re, m. 

pavilion!, s.: padiglione, m., tenda, f.; 
(nav.) stendardo, m. pavilion2, TR.: 

fornire di tende; alloggiare. 
paving, s.: lastricare, mM. 

battipalo, m., mazzeranga, f. 
paw!t, s.: zampa, f. paw 2, (IN)TR.: 
zampettare, zampare ; stazzonare, maneg- 
giare ; carezzare. 

pawn !, S.: pegno, gaggio, m.; pedona, 
pedina, f.: lend upon —, prestar con pe- 
geno. pawn2,TR.: impegnare, dare in 
pegno. -broker, s.: che impresta col 
pegno, prestatore, m. -=shop, 8.: monte 
di pieta, m. 

payl, S.: paga, f., pagamento, soldo, sa- 
lario, m. pay2, TR.: pagare; rimunera- 
re; soddisfare ; scontare: — in advance, 


-ism 9 


-beetle, 5.: 


pagare anticipatamente : — one’s debts, 
pagare 1 suoi debiti; — one’s respects, 


salutare, riverire;.— a@ rope, impeciare 
una fune; — a visit, rendere una visita; 
— back, restituire i pagato; — down, 
pagare contanti ; — off, bastonare; puni- 


re. -able, ADJ.: pagabile, da pagarsi. 
-day, S.: giorno di pagamento, m. -er, 
S.: pagatore, m. -ing = payment. 


«master, S.: pagatore; tesoriere, m. 
-ment, S.: pagamento, salario, m. 

péa, S.: pisello, m 

péaeel, S.: pace; tranquillité, quiete; 
riconciliazione, f. ; accordo, m.: hold your 
— 1! tacete! zitto! the king’s —, I’ ordine 
publico ; justice of the —, giudice di pace. 
perce 2, INTERJ.: silenzio, tacete ! -able, 
ADJ.: pacifico, tranquillo. -ableness, 
S.: umore pacifico, m., tranquillita, jf 
-ably, ADV.: tranquillamente. -break- 


peaceful 


er, S.: che turba la pace. -fml, abDjJ.: 
pacifico, tranquillo. -fully, ADv.: pacifi- 
camente, in pace. -fulmess, S.: pace; 
tranquillita, f.; riposo, m. =maker, s.: 
pacificatore, riconciliatore ; mediatore, m. 
-offering,, S.: sacrificio propiziatorio, m. ; 
offerta propiziatoria. 
péach I,S.: pesca, f.; persico,m. peach2, 
accusare, dinnnziare. =coloured, ADJ.: 
di color di pesca. 
péacher, S.: accusatore, m. 
péachick, s.: pavoncello, m. 
péach-tree, S.: persico, pesco, m. 
péa-cock, S.: pavone, paone, m. =hen, 
S.: pavonessa, f. 
péak!, s.: sommita, cima; estremita, 
peak2, TR.: avere I’ aria d’esser amma- 
lato; esser malaticcio. -img, ADJ.: ma- 


laticcio. -imgmess, S.: stato malatic- 
cla, m. 
péali, s.: scampanata, f.; schiamazzo, 


m.: — of hail, burrasca di gragnuola, f ; 
— of thunder, scroscio, scoppio di tuono, 
m. pealz, TR.. assalire con istrepito; 
INTR.: Scampanare. 

peanut, s.: sorta di noci americani, 
m. pl. 

péar, s.: pera, f- 

péarli, s.: perla; maglia nell’ occhio; 
(print.) parigina, f.; mother of —, madre 
perla, f. pearl2z, TR.: perlare, ornare 


di perle. eyed, ADJ.: che ha una ma- 
glia nell’ occhio. -y, ADJ.: pieno di perle; 
perlato. 


péar-tree, S.: pero, m. 

péasant, s.: contadino, m.; contadina, f. : 
— boy, contadinello ; — girl, contadinella. 
-like, ADJ.: rustico, rozzo. -ry, S.: con- 
tadini, campagnnoli, m. pl. 

péas-cod, s.: baccello di piselli, m. 
-€=porridge, s.: zuppa di piselli, f- 
péat, s.: terra ditorba, torba,f. -=bog, 
8.: torhera, f. 

péb-ble, s.: selce, selice, f- 
pieno di selci. 
-hly = pebbled. 
peceability, s.: peccabilita, f 
péeceable, Anj.: peccabile. 
peceadillo,s.: peccadiglio, peccatuzzo, m. 
péccan-ey, 8.: cattiva qualita, f ; difetto, 
m. -t, ADJ.: peccante ; colpevole ; (med.) 
nocivo. 

pécki, s.: profenda, f.; quarto di staio, 
m. peck2, TR.: beccare; percuotere; 
biasimare, riprendere. -er, S.: picco 
verde, m. (uccello). 

péckled, ADJ.: macchiato, taccato. 

péctorali, ADJ.: pettorale ; stomacale. 
pectoral z, s.: pettorale, rimedio petto- 
rale, 7. 

pécn-late, INTR.: rubare il danaro pub- 
blico. -latign, s.: peculato, m. -la- 


-bled, ADJ.: 
-ble=stone = pebble. 


pect-niary, ADJ.: pecuniario. 





269 


tor, S.: rubatore del danaro pubblico, 
concussionario, m. 


peerlessness 


pecu-liar, ADJ.: peculiare, particolare, 


singolare; proprio. -liarity, S.: parti- 
colarita, singolarita, f. -liarize, TR.: 
render peculiare, appropriare. -liarly, 
ADV.: peculiarmente, particolarmente, sin- 
golarmente, segnatamente. -liarmesa, 
S.: appropriazione, f. 

-nious, 
ADJ.: pecunioso, ricco. 


pedagogic(al)}, aDJ.: da pedagogo. 
péd-agogue, s.: pedagogo, pedante, m. 


-agogy, S.: pedagogia; istruzione, f. 


pédal, ADJ.: di piede, col piede. 
pédals, s. pL.: pedali, m. pl. 
pedaneous, ADJ.: pedaneo, pedestre. 


péd-ant, s.: pedante; pedagogo, m. -an- 
tio(al), ADJ.: pedantesco, di pedante. 
-antically, ADV.: in modo pedantesco. 
-antlike, ADJ.: pedantescamente, da 
pedante. -amtism, s.: pedantismo, m. 
-antry, S.: pedanteria, f. 

péddle, INTR.: fare il merciaiuolo ; baloc- 
care. 


pédestal, s.: piedestallo, m. 


pedés-trian, ADJ.: pedestre, m., pedone. 
-trious, ADJ.: pedestre. 

pédicle, s.: pedicciuolo, m. 

pedicular, ADJ.: pediculare, pidocchioso. 

pedigree, s.: genealogia; stirpe, f. 

pédiment, s.: (arch.) frontone, m. 

péd-lar, -ler, s.: merciaiuolo, mercan- 
tuzzo ambulante, m. -lery,S.: mercan- 
ziuole; bagatelle, f. pl. 

pedobaptism, s.: battesimo de’ bambi- 
ni, m. 

pedometer, s.: odometro, m. 

pedunele, s.: (bo¢.) pedoncolo, m. 

péek!i,s.: rancore, livore; (nav.) picco, m. 
peek 2 ,TR.: (nav.) drizzare, imbroncare. 

péel1, S.: scorza, pelle. peel2,s.: (bak.) 
pala, f. peel3, TR.: scortecciare, mon- 
dare, sbucciare; rubare: — barley, mon- 
dare dell’ orzo; — an egg, sbucciare un 
uovo; — hemp, maciullare della canapa; 
— off, scorticarsi, scortecciarsi. -er, S.: 
scorticatore ; rubatore, m. 

péep!, s.: spuntare del giorno, m.; oc- 
chiata, ff. peep2,INTR.: spuntare; guar- 
dare di segreto; pigolare: — in, guarda- 
re dentro; far capolino ; — out, spuntare ; 
— over, morire. -er, S.: pulcino; va- 
gheggiatore, m. =hole, -ing-hole, Ss.. 
buco da spiare, m. 

péer i, INTR.: apparire; spiare. peer 2, 
8.: pari; ottimato; uguale, compagno, m. 
-age, -dom, s.: dignita di pari, f.; do- 
minio d’un pari, m. -ess, s.: moglie dun 
pari; donna nobile, f/ -less, ADJ.: senza 
pari, incomparabile. -lessmess, S.: in- 
comparabilita, f 
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peevish, ADJ.: bisbetico, ritroso, capric- 
cioso, dispettoso. -ly, ADV.: ritrosa- 
mente; con umore. -ness, 8.: irascibi- 
lita, f.; umor strano, capriccio, m. 

pég!, s.: cavicchia, caviglia, f.; attacca- 
panni; piuolo; brocco; hischero, m.: take 
down a —, calare, abbassare, umiliare, 
far chinare le corna a. peg2, TR.: in- 
cavigliare, attaccare con caviglie: — 
away, tirar via, sbrigarsi. 

Pégasus, 8.: pegaso, m. 

pélf, s.: ricchezze, f. pl.; gruzzolo, m. 

pélican, 8.: pellicano, m. (uccello). 

pelisse, s.: pelliccia, f. 

péell, s.: pelle, f. 

pellet, s.: pallottola, picciola palla, f. 

pellicle, s.: pellicola, f- 

péllitory, s.: (b0¢.) parietaria, f. 

pellmell, apv.: confusamente, alla rin- 
fusa. 

pellu-eid, ADJ.: lucido, trasparente. 
-eidity, -cidness, 8.: trasparenza, f. 

pélti, s.: pelle, ££, cuoio, m.; targa, /f- 
pelt 2, TR.: lanciare sopra, tirare: — with 
stones, lapidare. -img1, ADJ.: battendo; 
@ pioggia. 

pélting jf 2, ADJ.: povero, misero, vile. 

pélt-monger, s.: pellicciaio, pellicciere, 
m. -ry,8.: pellicceria, f. 

pélvis, s.: pelvi, f. 

pén!i, s.: penna: cul a —, make a —, 
temperare una penna. pen2,s.: etia, f. 
pen 3, TR.: scrivere. pen4, TR.: rin- 
chiudere, ingobbiare. 

pénal, ADJ.: penale, di pena. 

pénalty, s.: penalita; punizione, f. 

pénanee, S.: penitenza, contrizione, f. 

penates, S. PL.. dei penati, m. pl. 

pén-case, s.: pennaiuolo, m. 

péenee, cf. penny. 

péneil!, s.: lapis, m., matita, f.; pen- 
nello, m. pencil2z, TR.: pennellare, de- 
lineare colla matita; abbozzare. =case, 
S.: matitatoio, m. 

pen-dant, s.: pendente; orecchino, cion- 
dolo; (nav.) pennone, m. -demee, S.: 
pendenza, declivita, inclinazione, f. -den- 
ey, 8.: sospensione, f., imdugio, m. 
-dent, -ing, ADJ.: pendente, indeciso. 
-dulosity, s.: sospensione, f. -du- 
lous, ADJ.: pendolo, pendente; irresolu- 
to. -dnlousness = pendulosity. -du- 
lum, s.: pendolo; orivolo a tavola, m. 
-dulum-clock, s.: oriuolo a pendolo, 
oriuolo a tavola, m. 

penetrability, s.: penetrabilita, f. 
pén-etrable, ADJ.: penetrabile. -etran- 
€y,5S.: penetramento, m. -etrant, ADJ.: 
penetrante; acuto. -etrate, (IN)TR.: 
penetrare, passare alle parti interiori; 
muovere. -etration, s.: penetrazione ; 
acutezza , 


peevish 


penury 


-etrative, ADJ.: penetrativo, penetran- 
te. -etrativeness, 8.: penetrabilita, f. 

pén-ful, s.. pennata, f. -holder, s.: 
portapenna, m. 

pénguin, s.: pinguino, m. 
peninsu-la, s.: penisola, f. 
ADJ.: penisolare. 
péni-tenee, -teney, S.: penitenza, f, 
pentimeuto, m. -temt, ADJ.: penitente, 
contrito; S.: penitente, m. -témtial, 
ADJ.: penitenziale; 8: penitenziale, m. 
(libro). -téntéary, S.: penitenziere, 
confessore,m. -temtly, ADV.: con peni- 
tenza; con contrizione. 

pén-knife, s.: temperino, temperatoio, 
m. -man, S.: maestro di scrittura; an- 
tore, m. -manship, s.: calligrafia; 
scrittura, f. 

pén-nant, s.: paranchino, pennone, m. 
-nated, ADJ.: pennato, pennuto. 

pénner, s.: scrittore, m. 

pénniless, ADJ.: senza danari, povero. 

pénnon, §.: pennoncello, m. 

pénny (pl. pence), s.: soldo inglese (= due 
soldi), m. =grass, S.: (bof.) stafisagra, f. 
-less = penniless. =post, S.: posto dun 
soldo (in Londra), f. -réyal, s.: (6ot.) 
puleggio, m. =weight, s.: danaio; scro- 
polo, m. «wise, ADJ.: avaro, sordido. 
-wort, s.: (dof) menta salvatica, f. 
-worth, s.: prezzo per un soldo, m. 

pensile, ADJ.: pensile, sospeso. -mess, 
S.: pendenza, sospensione, ff. 

pénsiont, s.: pensione, f., stipendio, m. 
pension 2, TR.: assegnare una pensiane, 
stipendiare: retire on a —, essere giubi- 
lato. -ary, ADJ.: posseduto d’ una pen- 
sione; S.: stipendiario, stipendiato, m. 
-er, S8.: pensionato, stipendiato; dipen- 
dente, militare pensionato, m. 

pénsive, ADJ.: pensoso, pensieroso. -ly, 
ADV.: pensierosamente, in modo pensiero- 
50. -mess, S.: aria (natura) pensiosa; 
pensamento, m.; mestizia, f. 

pent, ADJ.: rinchiuso, rinserrato. 

péntachord, s.: pentacordo, m. 

pén-tagon, s.: (geom.) pentagono, m. 
-tagonal, ADJ.: pentagono. -tame- 
ter, S.: pentametro, m. -tastyle, ADJ.: 
portico di cinque ordini di colonne, m. 
-tateuch, S.: pentateuco, m. -tecost, 
s.: festa dello Spirito santo, f- 

saa -iee}, S.: tettoia, rimes- 
sa, f. 

penulti-ma, s.: penultima sillaba, f 
-mate, ADJ.: penultimo. 

penumbra, s.: penombra, f- 
peni-rious, ADJ.: avaro, sordido, spilor- 
cio; penurioso, scarso. -riously, ADV.: 
avaramente, sordidamente. -riousness, 
§.: avarizia, spilorceria, f. pému-ry, S.: 


-lated, 


sottigliezza (d’ingegno), ff. | penuria, indigenza, f. 


pen-wiper 


pen-wiper, S.: nettapenna, m. 

péony, 8.: (bot.) peonia, f. 

péople1,s.: popolo, m., nazione, gente, f.: 
common —, bassa gente, f., volgo, popo- 
laccio, m., plebe, f.; fashionable —, il bel 
mondo; many —, molta gente, molte per- 
sone; of the —, popolano; throng of —, 
calca di gente, f.; — say, sidice. peo- 
ple2, TR.: popolare, mettere popolo; 
INTR.: popolarsi. 

pépper!, S.: pepe, m. pepper 2, TR.: 
impepare, condire con pepe. box, Ss.: 
pepaiuola, f. -corn, S.: seme di pepe, 
m.; (fig.) bagatella, f. -mint, s.: (b0¢.) 
menta piperina, f. 

pépsine, 8.: pepsina, f. 

péptic, ADJ.: (med.) digestivo. 

pér, PREP.: per. 

peracute, ADJ. : acutissimo. 
peradvénture, ADV.: per avventura, a 
casa: without —, senza dubbio, senza fallo. 
perambu-late, TR.: andare attorno, gi- 
rare. -lation, S.: andare attorno, giro, 
m. -lator, S.: odometro, m. (strumento); 
carrazzetta da bambino, f. 
pereéi-vable, ADJ.: percettibile; sensi- 
hile. -wably, ADV.: percettibilmente, 
visibilmente. -we, TR.: concepire, com- 
prendere; osservare ; scoprire, accorger- 
si: — beforehand, presentire. 
percéntage, s.. quantita per cento, f. 
per-eéptibility, s.: qualita percettibile, 
percezione, f. -eéptible, abDJ.: percet- 
tibile; sensibile. -eéptibleness — per- 
ceptibility. -eéptibly, AaDv.: in modo 
percettibile. -eéption, 8.: percezione, 
comprensione ; capacita; intelligenza, ff. 
-eéptive, ADJ.: percettibile, intelligen- 
te. -eéptivity, s.: facolta da com- 
prendere, percezione, f. 
pérch!, s.: pertica, f. 
alherare. 

perchanee, ADV.: forse, per avventura, 
& Caso. 

pereipient, ADJ.: percipiente. 
pérco-late, TR.: feltrare, colare. -la- 
tion, s.: feltrazione, f., colamento, m. 

‘per-cuss, TR.: percuotere; bussare. 
-cission, S.: percussione, percossa, f-- 
— cap, capsula di fucile a-percussione, f- ; 
— gun, fucile a percussione, schioppo a 
percussione, schioppo a capsula, 7m. 
perdition, s.: perdizione, rovina, f- 
per-dut,s.: sentinella avanzata,f. -du2, 
-diie, ADV.: in aguato; occultamente. 
perdu-rable+, abJ.: perdurabile, perma- 
nente. -rably +, ADV.: perdurabilmente ; 
sempre. -ration{, S.: durazione, lunga 
durata, continuazione, f- 
péregri-nate, INTR.: peregrinare, viag- 
giare. -nation, S.: peregrinazione, f,, 
viaggio, m. -nator, 8.: peregrinatore, 


perch 2, INTR.: 


peren-nial, ADjJ.: 


perférm, (IN)TR.: 
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-ne, ADJ.: peregrino, 


pericranium 


Viaggiatore, m. 
straniero. 


perémp-t, TR.: uccidere; ammazzare. 


-tion, S.: (jur.) estinzione, f. 


pérempto-rily, aDv.: perentoriamente, 


decisivamente. -rimess, §.: decisione, 
determinazione, f. -xry, ADJ.: perentaria, 
decisivo. 

perenne, perpetuo. 
-nity, S.: perpetuita; continuanza, f. 


pér-fect 1, aDJ.: perfetto, compiuto; pu- 


ro; 8.: (gram.) perfetto, m. 
TR.: perfezionare ; compire, terminare, 
finire. -fecter, S.: perfezionatore, m. 
-féeotible, AvDJ.: perfettibile. -fécting, 
S.: compimento, m. -féetion, S.: per- 
fezione, f., compimento, m.; eccellenza, f. 
-féectionate, TR.: perfezionare; finire. 
-féctionist, 8.: puritano, m. -féective, 
ADJ.: perfettivo, perfezionativo. -féc- 
tively, ADV.: in modo perfetto. -fect- 
ly, ADV.: perfettamente; esattamente. 


-fect 2, 


-fectness, S.: compimento, m.; bon- 
ta, f- 
perfidious, ADJ.: perfido, disleale. -ly, 


ADV.: perfidamente. -mess,5S.: perfidia, f. 
perfidy — perfidiousness. 


pérfo-rate, TR.: perforare; trafiggere. 


-ration, S.: perforamento, m. 
s.: foratoio, succhiello, m. 


-rator, 


perforee, ADV.: per forza, forzatamente ; 


di viva forza. 

operare, effettuare, 
fare, eseguire, compire; (theat.) agire; 
recitare, cantare: — one’s devotion, dire 
le sue divozioni; — one’s promise, effet- 
tuare la promessa. -able, ADJ.: esegui- 
bile, praticabile, fattibile. -amee, s.: 
esecuzione, f.; eseguimento, compimento, 
m.; opera, azione; (theat.) rappresenta- 
zione, recita, f. -er, S.: esecutore, com- 
pitore, attore, m., esecutrice, ecc., /. 
-ing, S.: compimento, effetto, m. 
per-famatory, ADJ.: che profuma. 
pér-fume!, s.: profumo, odore soave, 
m. -fame2, TR.. profumare. -famer, 
s.: profumiere; unguentario, m. -fim- 
ing, S.: profumare, m. -fuming- 
pan, 8.: profumiera, f,, turibile, m. 
perfancto-rily, ADV.: negligentemente, 


leggiermente. -riness, S.: negligenza, 
trascuranza, f. -ry, ADJ.: trascurante, 
negligenté. 


perfase, TR.: tingere, imbevere; asper- 
gere. 

pergola, s.: pergola, f. 

perhaps, ADV.: forse, per avventura. 

périanth, s.: (do¢.) perianto, m. 

peri-carditis, S.: pericardite, f. -car- 
dium, S.: (anat.) pericardio, m. 

péricarp, 8.: (bot.) pericarpo, m. 

pericranium, s.: (anat.) pericraneo, m. 
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periculous}, ADJ.: pericoloso, rischioso. 

péri-gee, -géum, s.: (asir.) perigeo, m. 
-hélium, s.: (astr.) perielio, m. 

périli,s.: periglio, pericolo, rischio, m.: 
you do wt at your —, lo fate a vostro ri- 
schio e pericolo. peril2, INTR.: perico- 
lare. -ous, ADJ.: pericoloso, periglioso, 
rischioso. -ously, ADV.: pericolosamen- 
te, con pericolo. -ousness, S.: pericolo, 
periglio, rischio, m. 

perimeter, s.: (geom.) perimetro, m., 
circonferenza, f. 

péri-od, s.: periodo; spazio di tempo; 
punto; colmo, m.; couclusione, fine, f., 
termine, m.; (asér.) rivoluzione, f.: in the 


periculous 


last —, nell ultimo punto. -ddic(al), 
ADJ.: periodico, di periodo: — paper, 
scritto periodico, giornale. -édically, 


ADV.: periodicamente. 

peri-oéei, 8S. PL.: perieci, m. pl. 
teum, S.: (anat.) periostio, m. -pa- 
tétic, ADJ.: peripatetico. -phery -i-, 
S.: periferia, circonferenza, f. -phrase 
peri-, TR.: usare perifrasi, fare perifrasi. 


we 
-Oos- 


-phrasis -1-, S.: perifrasi, f. -phras- 
tical, ADJ.: perifrastico. -phrasti- 


cally, ADV.: con perifrasi. -plus péri-, 
§.: periplo, m. -seii, -scians -i-, S. PL.: 
perisci, m. pl. 

perish, TR.: perire; morire ; naufragare: 
— with hunger, morir di fame. -able, 
ADJ.: caduco, transitorio. -ableness, 
S.: caducita, attezza a distruggersi, f. 
-img, ADJ.: caduco, transitorio; S.: peri- 
re, m.; decadenza, f. 

peristaltic, ADV.: (med.) peristaltico. 

péri-style, s.: peristilo, m.; colonnata, 
f. -tonéum, s.: (anat.) peritoneo, m. 
-tonitis, S.: peritonite, f. 

périwig 1, s.: parrucca, f. 
TR.: coprire di parrucca. 

periwinkle, s.: (ot.) pervinca; luma- 
ca, f. (pesce). 

pér-jure, TR.: spergiurare: — one’s self, 
spergiurare, fare spergiurio, giurare i] fal- 
so. -jurer, S.: spergiuro, m. -jari- 
ous, ADJ.: pergiuro, m. -jury, S.: per- 
giuro, spergiuramento, m. 

pérk, TR.: ornare; aggiustare; INTR.: 
alzare la testa, ingalluzzarsi. 

perlustration, s.: lustrazione, f. 
pérmanen-eeé, -ey, S.: permanenza, f. 
-t, ADJ.: permanente; stabile, durabile. 
-tly, ADV.: permanentemente. 
pérme-able, ADJ.: permeabile, trapasse- 
vole. -ant, ADJ.: trapassante; penetra- 
tivo. -ate, TR.: trapassare; penetrare ; 
feltrare. -ation, S.: trapasso, m.; fel- 
trazione, f. 

permiseible, ADJ.: miscibile. 
per-missible, ADJ.: che pué essere per- 
messo, permissibile. -missign, s.: per- 


periwig 2, 


persist 


| missione, licenza, f. -missive, ADJ.: 
permessivo. -missively, ADV.: permes- 
sivamente. 

permistion, s.: permischiamento, me- 
scolamento, m. 

pér-mit1,s.: licenza; polizza di tratta 
f. -mit2, TR.: permettere, concedere, 
offrire : — me to tetl you, permettete che 
lo vi dica. -mittanee, 8.: permissione ; 
indulgenza, f. 

per-mutation, s.: permutamento, m., 
permuta, f. -mute, TR.: permutare; 
cambiare, barattare. -muater,s.: per- 
mutatore, cambiatore, m. 

pernicious, ADJ.: pernizioso, dannoso. 
-ly, ADV.. perniziosamente, dannosamen- 
te. -mess, S.: qualita perniziosa, f. 
pernieity, s.: celerita; prestezza, pron- 
tezza, f. 

peroration, s.: perorazione, f. 
perpénd, TR.: pesare; bilanciare; riflet- 
tere, esaminare, considerare. 
perpén-dicle}, s.: perpendicolo, piombi- 
no,m. -dicular, ADJ.: perpendicolare, 
a piombo. -dicularity, s.: perpendi- 
colo, appiombo, m. -dicularly, apv.: 
perpendicolarmente. 

perpénsion, 8.: considerazione, f. 

perpe-trate, TR.: perpetrare, commet- 
tere. -tration, s.: eseguimento, com- 
mettere (d’ un’ azione), m. 

perpét-ual, ADJ.: perpetuo, continuo. 
-ually, ADV.: perpetuamente. -uate, 
TR.: perpetuare ; eternare. -nation, 
S.: perpetuazione, f. -nity, S.: perpe. 
tuita, eternita, f. 

perpléx, TR.: imbrogliare, scompigliare, 
confondere ; travagliare, inquietare. -ed, 
ADJ.: perplesso, imbrogliato, confuso, tur- 
bato. -edly, ADV.: in modo confuso, 
ambiguamente. -edmess, -ity, s.: per- 
plessita, f., imbroglio, m.; difficolta, an- 
sieta, f. 

pérqui-site, S.: profitto, emolumento, 
guadagno; sopprappit, m.: the —s of an 
office, gli incerti d’ un ufficio. -sition, 8.: 
perquisizione, ricerca, f. 

perry, S.: bevanda di pere, f. 
pérse-cute, TR.: perseguitare; tormen- 
tare, importunare. -cution, S.: perse- 
cuzione; importunita, f. -outer, S.: 
perseguitatore, persecutore, m. 
perseve-ranee, S.: perseveranza, Cco- 
Stanza, f. -rant, ADJ.: perseverante, 
costante. -rantly, ADV.: perseverante- 
mente. -re, INTR.: perseverare; persi- 
stere. -ringly, ADV.: perseverante- 
mente. 

Pérsian, ADJ., S.: persiano, m., -na, f. 
pérsiflage, S.: ciarleria, conversazione 
frivola, f. 
persist, TR.: 


persistere, perseverare. 


persistence 


-enee, -eney, S.: persistenza, perseve- 
ranza, fermezza, f. -iwe, ADJ.: persi- 
stente, fermo, costante, 

pér-son, S.: persona; figura, f.; esterio- 
18, 7.: —8, persone; gente, fi; in —, in 
persona, personalmente; in a —’s place, 
in persona di uno. -sonable, ADJ.: hen 
fatto, grazioso. -sonage, S.: personag- 
gio, esteriore; carattere, m. -sonal, 
ADJ.: personale; peculiare, particolare, 
proprio: — goods, beni mohili, m. pl. 
-sonal(i)ty, S.: personalita, f.; indivi- 
duo, m. -sonally, ADV.: personalmen- 
te, in persona. -sonate, TR.: rappre- 


sentare, Imitare. -sonation, S.: rap- 
presentazione, f.; carattere, m. -soni- 
fication, S.: personificazione, f. -séni- 


fy, TR.: personificare. 

per-spéctive!, ADJ.: prospettivo, otti- 
co, ViSiVO. -spective 2, S.: prospettiva, 
vista, f-; paesaggio, m. -spicacious, 
ADJ.: perspicace; intelligente. -spica- 
ciousness, -spicacity,s.: perspicacita, 
penetrazione (d’ ingegno), acutezza, f. -spi- 
cienee ft, S.: osservazione acuta, f. 
per-spionity, S.: perspicuita, trasparen- 
za; chiarezza, evidenza, f. -spicuons, 
ADJ.: chiaro, evidente. -spicuously, 
ADV.: chiaramente. -spicuousness, S.: 
chiarezza, evidenza, f. 

perspi-rable, ADJ.: perspirabile, traspi- 
rabile. -spiration, S.: perspirazione, tra- 
spirazione, f. -spirative, ADJ.: traspi- 
rante, sudatorio. -spire, INTR.: trasp}- 
rare, sudare. 

persua-dable, aDJ.: persuasibile, suade- 
vole. -de, TR.: persnadere; convincere : 
— one’s self, persuadersi. -der, S.: per- 
suadente, m. -sible, ADJ.. persuasibile, 
suadevole. -siom, S.: persuasione ; isti- 
gazione, f. -sive, ADJ.: persuasivo. 
sively, ADV.: in modo ‘persuasivo. 
-siveness, S.: facolta di persuadere, ff. 
-sory, ADJ.: persnasorio, persuasivo. 
pert, ADJ.: lesto, agile ; impertinente, im- 
prouto. 

pertain, INTR. : 
spettare. 
perti-nacious, ADJ.: pertinace, ostinato. 
-Naciously, ADV.: pertinacemente. -ma- 
ciousness, -naeity, S.: pertinacia, ca- 
parbieta, ostinazione, f. 

pérti-naey j}, s.: ostinazione, caparbieria, 

-neneeé, -ey, S.: pertinenza, appar- 

teneza; convenevolezza, f. -ment, ADJ.: 
pertinente, proporzionato, convenevole : be 
— (fo), essere a proposito, cader in accon- 
ci. -nently, ADV.: convenevolmen- 
te, convenientemente. -nentness, S.: 
convenevolezza, f. 

pért-ly, ADv.: con lestezza, vivacemen- 
te; insolentemente, impertinentemente. 


appartenere, concernere, 
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-mess, S.: vivacita, attivita; insolenza, 
impertinenza, f. 
perturb, TR.: perturbare. -ation, s.: 
perturhazione, f.; commovimento, m., al- 
terazione, f. -ator,s.: perturbatore, m. 
pertusion, s.: perforazione, f. 
peryke, s.: parrucca, f.;. capelli postic- 
ci, m. pl. «maker, s.: parrucchiere, m. 
peru-sal, s.: lettura, f, leggere,m. -se, 
TR.: leggere; esaminare. -ser, 8.: let- 
tore, leggitore, m. 
Pertvian-bark, s.: chinachina, f. 
perva-de, TR.: passare oltre, penetrare, 
compenetrare, permeare, regnare in. 
-sion, S.: trapasso; penetramento, m. 
-Sive, ADJ.: trapassante; penetrante. 
pervér-seé, ADJ.: perverso; ostinato, ca- 
parbio. -sely, ADJ.: perversamente, con 
perversita. -seness, S.: perversita, f.; 
cattivo umore, m. -sion, S.: perversio- 
ne, f., pervertimento, m. -sity = per- 
verseness. -sive, ADJ.: pervertente. -t, 
TR.: pervertire, sconvolgere ; corompere. 
-ter, S.: pervertitore, corruttore, m. 
-tible, ADJ.: che pué esser pervertito. 
pérvious, ADJ.: pervio, passahile. -mess, 
S.: penetrahilita, f. 
pesade, s.: (horse.) pesata, f. 
péssim-ism, S.: pessimismo, m. 
S.: pessimista, 7. 
pést, s.: peste, pestilenza; contagione, f. 
pester, TR.: nolare, affannare, affligge- 
re, inquietare, disturbare. -er, S.: im- 
portuno, seccatore, tormentatore,m. -ous, 
ADJ.: incomodo, annoioso. -ousness, 8.: 
incomodita, f. 
pést-house, §.: lazzaretto, spedale, m. 
-iferous, ADJ.: pestifero, contagioso. 
pésti-lenee, s.: pestilenza, peste, con- 


petrel 


~ist 7 


tagione, f. -lent, -léntial, ADJ.: pe- 
stilenziale. -lently, ADV.: in modo con- 
tagioso. 

pestillation, s.: pestimento, polverizza- 
mento, m. 


péstle, s.: pestello, m. 

peti, s.: collera, fi; dispetto, sdegno ; 
favorito, m.: — bird, uccellino ; — lamb, 
agnello allevato a mano, agnello favorito ; 
be in @ —, essere in collera; take — at 
a thing, offendersi di qualche cosa. pet 2, 
TR.: vezzeggiare soverchiamente. 

pétal, s.: (402.) petalo, m. 

pe-tarj, -tard, s.: petardo, m. 

Péter-wort, S.: (boé.) tassoharbasso, m. 

petition !, 8.: supplica, f,, memoriale, m. 
petition2, TR.: supplicare, pregare; 
domandare. -ary, ADJ.: petitorio, sup- 
plicante. -er, S.: supplicante,m. -ing, 
S.: supplicare, pregare, m. 

pétitory, ADJ.: petitorio, supplicatorio. 

pétre, 8.: nitro, salnitro, m. 

pétrel, s.: procellaria, f. (uccello). 
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pe-tréeseent, ADJ.: petrificante. -tri- 
faction, 8.: petrificazione, f., impietra- 
mento, m. -trifactive, -trific, ADJ.: 
petrifico. -trification, S.: petrificazio- 
ne, f. pé-trify, TR.: impietrare, con- 
vertire in pietra; INTR.: divenir pietra, 
impietrire. 

petroleum, 8.: petrolio, m. 

pétronel, s.: piccol archibuso, m., pi- 
stola, f. 

pétticoat, 8.: gonnella, gonnellina, f. 

pettifog, TR.: fare il beccalite. -ger, s.: 
beccalite, mozzorecchi; procuratorello, m. 
-gery, -ging, 8.: lite, controversia, f. 

péttiness, s.: piccolezza, f. 

péttish, ADJ.: stizzoso, fantastico. -ly, 
ADV.: fantasticamente. -mness, 8.: fan- 
tasticaggine, f., cattivo umore, m. 
peét-titoes, s.: piedi di porcello, m. pl. 
-ty, ADJ.: piccolo; piccino; meschino; 
di poco pregio; inferiore: — jury, giuri 
del ceto medio; — pattees, pasticetti, 
m. pl. 

pétulan-ee, -ey, 8.: petulanza, proter- 
via, f. -t, ADJ.: petulante, protervo. 
-tly, ADV.: protervaments, con petulan- 
Za. 

pew, s.: banco di chiesa, m. 
péwit, 8.: bubbola, upupa, /. 
péwter, s.: peltro, m. -er, 8: 
traio, m. 

phaeton, s.: faeton, m. 
phalanx, s.: falange, f 


petrescent 


pel- 


phan-tasm(a), 8.: fantasima, f. -tas- 
magé6ria, 8.: fantasmagoria, f. -tas- 


tical, ADJ.: fantastico, chimerico. phan- 
-tasy, S.: fantasia, f. 

phantom, s.: fantasma; apparizione, f. 

phare, pharo, s.: faro, m. 

Pharisaical, ADJ.: farisaico. 

Pharivee, 8.: fariseo, m. 

pharma -eeitic(al), ADJ.: farmaceu- 
tico. -célogy, s.: farmacologia, scienza 
della farmacia, f. -copoéia, s.: farma- 
copea, f. -copolist, S.: speziale, m. 
-ey phir-, S.: farmacia, f. 

pharos, 8.: faro, m. 

pharynx, s.: faringe, f. 

phase, -sis, 8.: fase, f.: the —s of the 
maon, le fasi della Inna. 

phasels, s. pL.: faginoli, m. pl. 

phasm(a), s.: fantasma, apparizione, f. 

phéasant, S.. fagiano, m.: hen —, fa- 
giana, f.; young —, fagianotto, m. -ry, 
s.: fagiania, f. 

phéese}, TR.: pettinare; stregghiare. 

phénix, s.: fenice, f. 

phenéme-nal, ADJ.: fenomenale. -non, 
s.: fenomeno, m. 

phial, s.: fiala, caraffa, f. 

phil-anthroépic(al), ADJ.: filantropico, 
umano, benigno. -anthropist, s.; filan- 


physic 


tropo, m. -anthropy, 8.: filantropia, 
umanita ; amorevolezza, f. 

philip!, s.: buffetto, biscottino, m. phil- 
ip 2, TR.: dare un buffetto. 

philippic, s.: filippica, f 
philol-oger, s.: filologo, grammatico, m. 
-6gic(al]) -/ol-, ADJ.: filologico, gramma- 
ticale. -ogist, s.: filologo, grammatico, 
m. -ogy,s.: filologia, f.; studio di belle 
lettere, m. 

philo-mel, -méla, s.: filomela, f- 

philo-sophate, Tr.: filosofare. -sopher, 
8.: filosofo, filosofante, m.: natural —, 
fisiciano ; fisico, m.; -—s stone, pietra filo- 
sofale. -sdéphic(al), ADJ.: filosofico. 
-s6phically, ADv.: filosoficamente, da 
filosofo. -sophize, INTR.: filosofare; ra- 
gionare. -sophy, S.: filosofia, fi: natural 
—, fisica, f. 

philter!, s.: filtro, m., bevanda amo- 
rosa, f. philter2, TR.: ammaliare con 
un filtro. 

phiz, S.: viso, visaccio, m. 
phlebot-omist, s.: flebotomista; chi- 
rurgo, m. -omize, TR.: fiebotomare. 
-omy, S.: flebotomia, f 

phlégm, s.: flemma; pitnita; pazien- 
za, f. 
phlegmatic, 
toso. 

phléme, s.: (vet.) fiamma, f- 

phlogis-tic, ADJ.: (chem.) infiammatorio. 
-ton, 8.: (chem.) flogisto, m. 

pho-nétic, ADJ.: fonetico. -nétically, 
ADV.: foneticamente. -nodlogy, s.: fo- 
nologia, f. pho-nograph, s.: fono- 
grafo, m. 

phosphate, s.: fosfato, m. 

phos - phor = phosphorus. -phorés- 
eenee, S.: fosforescenza, f. -phores- 
eent, ADJ.: fosforescente. -phorical, 
ADJ.: fosforico, di fosforo. -phorus, §.: 
fosforo, m. 

pho-tograph!, s.: fotografia, f. -ta- 
graph2, 1TR.: fotografare. -togra- 
pher, s.: fotografo, m. -tégraphy, 
S.: fotografia, f. -témeter, s.: foto- 
metro, m. 

phra-se, 8.: frase; espressione, f-; stilo, 
m.: use set —s, fraseggiare. -se2, TR.: 
esprimere; nomare. -sedlogy, S.: fra- 
seologia, collezions di frasi, f.” 
phre-nétic, ADJ.: frenetico, pazzo. -no- 
logical, ApJ.: frenologico. -nélogist, 
s.: frenologista, m. -ndlogy, s.:° fre- 
nologia, f. ° 
phrénzy, s.: frenesia, f. 

phthisic, s.: tisichezza, f. -al, ADJ.: 
tisico; magro, scarnato; debole. 
phylactery, s.: filateria, f. 

phys-ic!, s.: medicina, f., medicamento, 
m.; scienza della medicina, f. -ie2, TR.: 


ADJ.: flemmatico, pitui- 


physical 


medicare, sanare. -ical, ADJ.: fisico; 
sanativo, medicinale; naturale. -ically, 
ADV.: fisicamente ; naturalmente. -ician, 
g.: medico, m. -ies, S. PL.: fisica, filo- 
sofia naturale, f. -icgtheodlogy, s.: 
teologia fisica, f. -idgmomer, -idg- 
ngmist, S.: fisionomo, m. -idgnomy, 
s.: fisionomia, f. -iological, ADJ.: fisio- 
logico. -i0logist, s.: fisiologico, m. 
-idlogy, S.: fisiologia, metafisica, f. 

phyt6-graphy, s.: fitografia, descri- 


zione delle piante, f. -logy, s.: fito- 
logia, f. ; 

pi, 8.: (¢yp.) refusi, m. pl. 

pide-ular, -ulous, ADJ.: espiatorio, 
purgativo. 

pia-mater, 8.: (anat.) piamadre, f. 
pi-anist, S.: pianista, m. -&no, 5S.: 


pianoforte, piano, m.: grand —, piano- 
forte a coda; square —, piano quadrato; 
upright —-, piano ritto. -fano-emaker, 
s.: fabbricatore di pianoforti, m. 
pidster, S.: piastra, f. (moneta). 

piagza, S.: colonnato, portico, m. 

pica, s.: voglia di douna gravida, f.; 
(print.) cicerone, m. 

picaréon, s.: rubatore, ladro, m. 
piccage, S.: dazio che pagasi nei mer- 
cati, m. 

piccolo, s.: flauto piccolo, m. 

picki, s.: mazzolo, m.; scelta, ff. 
pick 2, TR.: cogliere, scegliere ; nettare, 
Mondare; INTR.: mangiare delicatamen- 
te: — a bird, spennare un uccello; — a 
bone, rosicchiare un osso ; — @ lock, aprire 
una serratura col grimaldello; — pockets, 
truffare, giuntare; — @ quarrel with 
one, attacarla con uno; — one’s teeth, 
uettarsi i denti; — wool, cardare, spil- 
laccherare; —~ out, svellere; togliere; 
stentare; — up, beccare, pigliar su; rac- 
cogliere, raccattare ; trovare. 
pickaninny, s.: bambino negro, m. 
pick-aback, -apack, ADV.: a modo di 
balla addosso. -ax(e), S.: zappa, f., 
piccone, m. «back, ADJ.: addossato. 

'-ed, ADJ.: puntnto; scelto (cf. pick). 
-edness, 8.: affettazioni, f. pl. 

picker, s.: coglitore; sceglitore, m.: 
ear —, stuzzicorecchi, m.; tooth —, stuz- 
zicadenti, m.; — of quarrels, accatta- 
brighe, m. 

pickerel, s.: luccetto, m. (pesce). 
picket, s.: picchetto, m. 

pickle, s.: salamoia, f.; stato, m.: be 
im @ —, esser mal acconciato; essere 
sporco (or malconcio). pickle2, TR.: 
marinare, salare; confettare. -d, ADJ.: 
salato, marinato; concio. sherring, &.: 
buffone, zanni, m. 

pick-lock, s.: grimaldello; ladro, m. 
-pooket, -purse, 8.: borsaiuolo, taglia- 
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borse,m. -thanks, s.: affannone; adu- 
latore,m. -tooth, S.: stuzzicadenti, m. 


pio(k)nio(k), s.: festa campestre, f,, 
pranzo nel campo (dove ciascuno contri- 
buisce la sua parte), m. 

pictorial, ApDJ.: illustrato, ornato. 

pictur-e!, s.: pittura, f.; ritratto, qua- 
dro, m.: sit for one’s —, farsi ritrar- 
re. -e2, TR.: dipingere, rappresentare. 
-e-drawer, S.: pittore, dipintore, m. 
-e-drawing, s.: arte del dipingere; 
pittura, f. -e-frame, 8s.: cornice (di uu 
quadro), f. -eegallery, s.: galleria dei 
quadri, pinacoteca, f. -ésque, ADJ.: pit- 
toresco. 

piddl-e, inTR.: spilluzzicare; baloccare. 
-er, S.: che spilluzzica. -ing, s.: ba- 
gattella, cosa frivola, f. 

piel, s.: pasticcio, m. pie2, s.: pica, 
gazza, f. pie3—=pt. -bald, ADJ.: pez- 
zato, nero e bianco. 

piee-e, S.: pezzo; frammento, m.; pezza, 
parte, f.; tozzo; moccolo, moccolino ; can- 
none, m.; a—, cliascuno; — of bread, 
tozzo di pane; — of cloth, pezza di pan- 
no; — of ordnance, cannone, m.; break to 
—8, spezzare, infrangere ; — of wit, detto 
arguto, m. -e2, TR.: rappezzare, raccon- 
ciare; metter un pezzo, giungere; INTR.: 
giungersi, unirsi. -eless, ADJ.: intero, 
senza pezzo. -emeal, ADJ.; ADV.: solo, 
distinto; separato; pezzo a pezzo, poco a 
poco. -er, S.: rappezzatore, racconcia- 
tore, 7. 

pied, ADJ.: pezzato, divaricolori. -ness, 
8.: varieta di colori, f- 

pier, S.: pilastro da ponti; molo, m. 

piere-e, TR.: forare, pertugiare; pene- 
trare; muovere. -er, S.: foratoio, suc- 
chio, m. -ing, ADJ.: pungente; pene- 
trante; acuto; sottile. -imgly, ADV.: 
in modo pungente, acutamente; sottil- 
mente. -ingmess, S.: acutezza; sotti- 
gliezza ; vivacita, f 

pier-glass, S.: specchio grande, m. 

pi-etism, S.: pietismo, m. -etist, S.: 


pietista, m. -ety, S.: pieta; religione, 
divozione, f. 

pig!,s.: porco, porcello, porcastro, por- 
chetto, m.: — of lead, lastra di piombo, 


f. pig2,1ntR.: fare i porcelli, figliare. 
«badger, S.: tasso porco, m. 

pigeon, s.: colombo, piccione, m.: young 
-—, piccioncino, piccioncello, m.; wild —, 
piccione selvatica. -house, S.: colom- 
baio, m., colombaia, f. hole, S.: cesti- 
no, m. «pie, S.: pasticcio di piccioni, 
m. elivered, ADJ.: mite; affabile, ti- 
mido. 

piggin, 8.: orciuolo, m., seccbia, f. 

pig-headed, ADJ.: balordo, stupido. 

pigment, 8.: belletto, liscio; colore, m. 
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pigmy, 8.: pimmeo, nano, m. 
pignoration, 8.: pegnorazione, f., pigno- 
ramento, m. 

pignuut, s.: tartufo nero, m. 

pigesty, 8.: porcile, m. -etail, s.: co- 
dino, m. 

pike, s.: luccio, m. (pesce); picca, f.: 
young —, luccetto, m. -d, ADJ.: acuto, 
puntato, puntaguto. -man, §S.: picchie- 
re,m. «staff, S.: asta di picca, f. 
pilaster, s.: (arch.) pilastro, m.; colon- 
na, f. 

pilcher, s.: pelliccia; saracca, f. (pesce). 
pil-el, s.: palo; mucchio; fascio; —=s, 
cf. below; edificio; pelo, m., lanugine, f.: 
funeral —, rogo, m., pira, f. -e2, TR.: 
ammassare, ammucchiare; — up, accata- 
stare. -eated, ADJ.: fatto a foggia di 
cappello. -er, 8.: ammassatore, accu- 
mulatore, m. -es, S. PL.: emorroidi, 
morici,f. pl. -eework, 8.: palafitta, f. 
-ewort, 8.: (Got.) scrofularia, f. 

pilfer, TR.: rubare, furare. -er, S.: in- 
volatore, ladro, m. -ing, 8.: rubamento, 
ladroneccio, m. -ingly, ADV.: in modo 
ladronesco, da'scroccone. -y,8.: rube- 
ria, truffa, frode, f. 

pilgrim, s.: pellegrino, pellegrinante, 
m. pilgrim, TR.: peregrinare, vaga- 
re; andare errando. -age, s.. pellegri- 
naggio; viaggio, m. 

pill!,s.: pillola, f.: blue —, pillola mer- 
curiale. pill2, TR.: rubare, predare; 
INTR.. scorticarsi, pelarsi. -agel, S.: 
predamento, m., ruberia, f. -age2, TR.: 
saccheggiare, predare, ruhare. -ager, 
S.: saccheggiatore, predatore, m. -ag- 
ing, 8.: saccheggiamento, predamen- 
to, m. 

pillar, s.: pilone, pilastro, m.: small —, 
colonnetta, f.; Hercules’ —s, le colonne 
d’ Ercole; colonna, f.; appoggio,m. -ed, 
ADJ.: sostenuto da pilastri. 

pil-ler, s.: predatore, ladro, m. -lery, 
-ling, S.: ruberia, f., ladroneccio, m. 

pillion, 8.: guancialetto, m.; sella da 
donna, ff. 

pillory 1, s.: berlina, gogna, f. 
ry, TR.: mettere alla berlina. 

pillow 1, s.: guanciale, m pillow 2, 
TR.: posare sur un guanciale. -oase, 8.: 
fodera di guanciale, f. 

pi-lose, ADJ.: peloso. 
sita, f. 

pilot!, s.: pilota, piloto, m. pilot, 
TR.: guidare; governare,reggere. -age, 
s.: uffizio del piloto; salario del piloto, 
m. =-boat, 8.: battello piloto, m. 

pilous, ADJ.: piloso. 

piménta, 8.: pepe d' India, m. 

pimp !, s.: ruffiano, lenone, mezzano, m. 
pimp 2,TR.; fare il ruffiano, arruffianare. 


-pillo- 


-lésity, S.: pelo- 


pinking 


pimpernel, s.: (bo¢.) pimpinella, ff. 
pimping !, ADJ.: piccolo, meschino, vile; 
povero. pimping 2,8.: ruffianeria, f. 
pimple, s.: pustula, pustuletta, bolla, f.; 
cosso, m. -d, ADJ.: pieno di pustulette, 
barnoccoluto. 

pint, 8.: spilla, f., spillo, m.; punta, f.; 
chiavistello, m.; caviglia, cavicchia, f.; 
-ago, stile (7 oriuolo a sole); sbriglio; bi- 
rillo, m.: —-cewshion, guancialino da 
spille, torsello, buzzo, m.; erisping —, 
calamistro, m.; larding —, lardaruola, f.; 
rolling —, matterello (di pasticciere), m. ; 
I care not a —, non me ne curo niente; it 
18 not worth a —, non vale un frullo. pinz, 
TR.: appuntare (con una spilla); serrare: 
~— cattle, rinchiudere il bestiame ; — up, 
succingere ; — one’s self to, attaccarsi a. 
=case, 8.: scatola da spille, f. 

pin-eer, 8.: cavadenti, cane, m. (strumen- 
to). -eers, S. PL.: tanaglie, f. nl. -ch1, 
8.: pizzico, m.; strettezza, difficolta, f.: 
— of snuff, presa di tabacco, f.; be ata 
—,essere in pena. -ch2, TR.: pizzicare; 
stringere ; sparagnare, risparmiare ; strap- 
pare; svellere; INTR.: ridurre in istret- 
tezza: — one’s self, privarsi del necessa- 
rio; vivere stentatamente; — with hunger, 
affamare ; these shoes — me, queste scar- 
pe mi stringono troppo (mi fanno male). 

pinchbeck, s.: orpello, tombacco, m. 

pinch-fist, -penny, 8.: avaro, tacca- 
gno, ™. 

pin-cushion, 8.: cuscinetto; torsello, 
m. =dust, s.: limatura, f. 

pine !, 8.: pino, m. (albero). pine 2, TR.: 
deplorare; affliggere; INTR.: languire, 
struggersi: — away, languire, deperire; 
— for, anelare, essere smanioso di, bra- 
mare; — one’s self to death, morire d’ af- 
fano ; —cone, pigna, f. -apple,s.: ana- 
nasso, m.; pina, f. pine-al, aADJ.: pl- 
neale. -=wood, s.: legno del pino, m. 

pin-feathered, ADJ.: non ancor pene 
nuto. 

pinfold, s.: parco; ovile; pecorile, m. 

pinguid, ADJ.: pingue, grasso. 

pin-hole, 8.: bucco di spilla, m. 

pining, ADJ.: languente, languido. 

pinion!, s.: rocchetto (d' oriuolo), m., 
ala; estremitaé dell ala, ff pinion2, 
TR.: legare le braccia, incatenare , inchio- 
dare. 

pink!,s.: garofano,m. pink2, s.: bar- 
ca, f. pink3, TR.: distagliare, tagliuzza- 
re, frastagliare. pink 4, INTR.: ammic- 
care; battere gli occhi. pink? 5, ADJ.: 
mezzo chiuso. -er, S.: tagliuzzatore, m. 
-eye,s.: occhio piccolo, m. -eyed, ADJ.: 
che ha gli occhi piccoli. -img1,s.: taglio, 
frastaglio,m. -img2,ADJ.: che batte gli 
occhi, che ammicca. 


pin-maker 


pin-maker, s.: spillettaio, m. -money, 
s.: spille, f. pl., danaro lampante, m. 

pinnaee, S.: scappavia, f. (barca). 

pin-nacle, S.: pinnacolo; colmo, m. 
-nated, ADJ.: (dot.) pennuto. -ner, 5.: 
spillettaio, m.; barba di cuffia, f. 

pint, s.: foglietta; mezza bottiglia, f. 

pionéer, S.: pioniere; marraiuolo; gua- 
statore, m. 

piony, S.: (Sot.) peonia, f. 

pious, ADJ.: pio, religioso, divoto, 
ADV.: piamente, religiosamente. 
s.: pieta, divozione, f. 

pip!,s.: pipita,f- pip 2, INTR.. pigola- 
re; garrire. 

pip-e!, s.: tubo; condotto, m.; pippa; 
zampogna, f.; zufolo; ruolo, catalogo, m. ; 
(fig.) voce; cantatrice, f.: — of wine, 
botte di vino, f. -e2, (IN)TR.: zampogna- 
re; aver la voce acuta. -er, S.: zampo- 
gnatore, suonator di flauto, m. -e=tree, 
8.: ghianda unguentaria, f. -img, ADJ.: 
fiacco, malaticcio; fervido. 

pipkin, s.: pignata; pentola, f. 

pippin, s.: mela appiuola, f. 
piqu-aney, S.: acutezza, asprezza, sot- 
tigliezza, f. -amt, ADJ.: pungente, acuto. 
-antly, ADV.: in modo pungente. -e,S.: 
briga; offesa, f.; puntiglio, m. -e, TR.: 
piccare; irritare, offendere; REFL.: pic- 
carsi: — one’s self upon, picarsi di. 

piquet, s.: picchetto, m. (giuoco di carte). 

pi-raey, S.: pirateria, ruberia, f. -ratel, 
S.: pirato, corsale, m. -rate 2, (IN)TR.: 
corseggiare, rubare; contraffare (libri): 
—d edition, ristampa furtiva, f. -rat- 
ical, ADJ.: piratico. -ratically, ADV.: 
da pirato. 

pirquéttel,s.: giravolta,f. pirouette2, 
INTR.: fare giravolta, piroettare. 

pis-cary, S.: privilegio della pesca, m. 
-catory, ADJ.: pescatorio. -ees, 8. PL.: 
(astr.) pesci, m. pl. -eine, S.: pescina, 
f.; serbatoio, m. -elivorous, ADJ.: che 
si pasce di pesce. 

pish!I, INTERJ.: saetta! via! pish2z, 
INTR.: braveggiare, esprimere disprezzo. 

pismire, S.: formica, formicola, f. 

piss1,S.: orina, f. piss2,INTR.: orinare, 
fare acqua. -abed, S.: (bof.) macerone, 
Mm. 

pistaehio, S.: 
8.: pistacchio, m. 

piste, s.: pesta, traccia, f., vestigio, m. 

pistil, s.: (b0¢.) pistillo, m. 

pis-tol1,s.: pistola, f.: fire a —, scari- 
care una pistola. -tol2, TR.: tirar pisto- 
lettate, ammazzare con pistolettate. -tol- 
bag, -tol-case, s.: fonda di pistola, f. 
-tole, 5.: doppia, f. (moneta). -telet, 
8.: pistoletto, m. -tol-shot, S.: pisto- 
lettaia, f., colpo di pistola, m. 


-ly, 
-1eSs, 


pistacchio, m. etree, 
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piston, s.: stantuffo ; pistone, m. 
pit, s.: fossa, f., fosso; abbisso; sepol- 
cro; (¢heat.) pianterreno, m., platea, f.: 
arm-—, ascella, f.; coal-——, miniera di 
carhone, f.; gravel-—, cava di renella, 
ghiaia, f. ; sand-—, renaio,m. pit2, TR.: 
Scavare, Incavare ; INTR.: cavarsi. 
pitapat, s.: palpitamento del cuore, m.: 
my heart goes —, il cuore mi palpita. 
pitchi,s.: pece, f. piteh2,s.: altez- 
za; cima, f.; grado, m. pitch 3, IRR. ; 
TR.: impeciare; ficcare, piantare; lancia- 
re; (nav.) spalmare; INTR.: arrestarsi, 
fermarsi: — a camp, porsi a campo; — 
a ship, spalmare un bastimento; — into 
one, dar addosso a uno; — upon, scieglie- 
re; — upon one’s head, cimbottolare. 
-ed, ADJ.: impeciato, ecc. (cf. pitch): — 
battle, battaglia campale. -er,s.. broc- 
ca, f. fork, s.: forca, f., forcone, m. 
-iness, S8.: oscurita, f. -ing,sS.: (nav.) 
Y attuffarsi; il ficcare, il rollare. tree, 
S.: pino, m. (albero). -y, ADJ.: impecia- 
to; oscuro, fosco. 
Ppit-coal, s.: carbone di miniera, m. 
Ppiteous, ADJ.: dolente, tristo, misero. 
-ly, ADV.: tristamente, miseramente. 
ori S.: miseria; compassione, tristez- 
Gay, 
pitfall, s.: trabocchetto, m. 
pith, s.: midollo, m., midolla; energia, f.: 
— of a quill, anima della penna, f. -ily, 
ADV.: vigorosamente, con energia. -iness, 
S.: vigore, m., energia, f. -less, ADJ.: 
senza midolla; senza energia. -y, ADJ.. 
midolloso; energico, spiritoso. 
piti-able, apJ.: degno di compassione, 
misero. -ableness, S.: stato degno di 
compassione, m. -ful, ADJ.: compassio- 
nevole, miserabile. -fally, ADV.: com- 
passionevolmente. -fulness, S.: com- 
passione; pieta, misericordia, f. -less, 
ADJ.: spietato, fiero, crudele. -lessly, 
ADV.: spietatamente, crudelmente. -less- 
ness, S.. spietatezza, crudelta, f. 
pit-saw, S.: sega grande, f. 
pittanee, 8.: pietanza, porzioncella, f. 
pitted, ADJ.: hutterato. 
pit-nitary, ADJ.: pituitario, della pitui- 
ta. pit-uite, s.: pituita; flemma, jf; 
umor pituitoso, m. -titous, ADJ.: pi- 
tuitoso. 
pity!, S.: pieta, compassione, fi: ’tis a 
—,é un danno, 6 un peccato; for —’s 
sake, out of —, per pieta, per carita; 
what a —! che peccato! pity 2, TR.: 
compatire, compiangere. 
pivot, sS.: perno, cardine, m. 
pix, s.: pisside, f. 
placability, s.: clemeuza, f. 
placable, ADJ.: placabile ; 
-ness — placability. 


clemente. 
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pla-card, s.: editto; bando, affisso, car- 
tellone, m 


placate, TR.: placare, pacificare. 
pla-ee1,s.: luogo; sito; posto, uffizio; 
grado, m.: in another —, altrove; trad- 
ing —, piazza di negozio, f.; give —, dar 
luogo, cedere; take —, aver luogo, acca- 
dere; sedersi; in —— of, in lnogo (vece) 
di; in the next —, in seguito. -ce2, TR. : 
mettere, collocare ; allocare, assegnare. 
plaeénta, s.: placenta, f. 
plaeer, s.: che mette, che assegna il 
luogo. 
pla-eid, aDJ.: placido, quieto, mite. 
-eidity, s.: placidezza, f. -eidly, 
ADV.: placidamente; piacevolmente. -eid- 
ness — placidity. 
plaeit, s.: placito, decreto, gindizio; or- 
dine, m 
placket, s.: gonna, gonnella, f. 
plagiar-ism, s.: plagio, ladrocinio lette- 
rario, m. -ist, -y, S.: plagiario, m. 
plag-uwei,s.: peste; contagione; pena, 
f. -me2,7TR.: infettare, appestare ; tor- 
mentare, affliggere. -we-sore, S.: ga- 
vocciolo, m. -wily, ADV.: affannosa- 
mente. -uing, ADJ.: fastidioso, noioso. 
-uwy, ADJ.: affannoso, molesto; pericoloso. 
plaice, 8.: passere, m. (pesce). 
plaid, s.: ciarpa de’ Scozzesi, f. 
plain 1, ADJ.: piano, liscio, uguale; chia- 
ro, evidente ; franco, sincero; ADV.: chia- 
ramente, distintamente: — clothes, abito 
ordinario ; — food, cibo (nutrimento) sem- 
plice; the — truth, la pura verita; in 
terms, chiaramente, distintamente. 
plain2, S.: pianura ; campagna rasa, fag 
piano, m. plain3, TR.: appianare, ugua- 
gliare; INTR.: compiangere, lamentarsi. 
-déaler, S.: nomo dabbene, uomo fran- 
co, m. -déaling, ADJ.: onesto, franco, 
sincero; S.: buona fede; sincerita, ff. 
-hearted, ADJ.: sincero, franco. -heart- 
edness, S.: gsincerita, f. -ly, ADV.: 
semplicemente ; schiettamente ; franca- 
mente. -mess, S.: livello, m.; ugualita ; 
semplicita ; chiarezza, f. 
plaint, s.: lamento, m., qnerela, f. -ful, 
ADJ.: lamentoso, querulo.’ -iff, s.: di- 
mandatore, m. -iwe, ADJ.: dolente, que- 
rulo. -ively, ADV.: dolentemente. -ive- 
ness, S.: doglianza, f- 
plain-work, s.: lavoro d' ago, m. 
plait1,s.: piega, f., doppio, m., treccia, f. 
plait 2, TR.: ee intrecciare. -er, 
S.: piegatore, m. -ing, 8.: piegamento ; 
intrecciare, m. 
plani, s.: piano, disegno, m. planz, 
TR.: disegnare; progettare; formare un 
disegno. 
planch, TR.: intavolare. 
volatura, f. 


“= 


-ing, 8.: inta- 


plandit 


plane!, s.: piano, m.; piana superficie; 
pianura; pialla, f-: small or pialluzza, f. 
plane 2, TR.: piallare ; appianare. 
planet, S.: pianeta, m. -arium, s.: 
planetario, m. -ary, ADJ.. planetario, 
di pianeta. 
plane-tree, s.: platano, m 
planet-strack, ADJ.: golpato, attonito, 
planimetry, s.: planimetria, f. 
planish, TR.: adeguare, lisciare. 
planisphere, 8. : planisferio, m 
plank |, s. : tavola, asse, f.; pancone, m. 
plank 2, T™.: tavolare, impalcare con 
tavole. 
planner, 8.: disegnatore, m 
planti, s.: pianta, fi; ramicello, mM. 
plant2,TR.: piantare; stabilire; INTR.: 
piantarsi. 
plantain, s.: piantaggine, f. 
plan-tal, ADJ.: vegetabile, vegetativo. 
-tation, s.: piantagione; colonia, f. 
-ter, S.: piantatore; colono, m. -ing, 
S.: plantamento, plantare, m. 
plashiI,s.: guazzo; pantano, palnde, m 
plash2, TR.: spruzzare; piegare; rime- 
scolare. -y, ADJ.: pantanoso, melmoso. 
plasm(a), s.: plasma, forma; matrice, f. 
-atical, ADJ.: plastico, formativo. 
plaster !,s.: impiastro; calcistruzzo, in- 
tonaco, m.. give a coat of —, dar un into- 
naco, intonacare. plaster2,TR.: impia- 
strare; ingessare; porre un impiastro 
medicinale: —- up, rintonacare. -er, 8.: 
muratore che intonica; statuario in ges- 
so,m. -ing,S.: intonicatura, f. -stone, 
S.: pietra da gesso, f. 
plastic, ADJ.: plastico; s.: plastica, f- 
plastron, s.: piastrone; pettorale, m 
plati, s.: campicello, camperello, m. 
plat2, TR.: intrecciare, tessere. 
platan(e), s.: platana, m. 
platband, s.: aiuola; (arch.) fascia, f- 
plat-e1,s.: piastra; argenteria ; lamina, 
lama, fs tondo, m. -te2,TR.: inargen- 
tare, indorare ; ridurre in lamina. -ed, 
ADJ.: inargentato: —- ware, merci in 
placche, f. pl. 
platen, s.: 
stretta, f. 
platform, 8.: piattaforma; terrazza, f. 
haat cr pert 8.: platina, f (metallo). -num, 
: platino, m 
plititude, 8.: frase altisonante, inezia, f. 
Platonic, AvJ.: platonico. 
Pla-tonism, s.: platonismo, m.  -to- 


pirrone, m.; (prini.) pia- 


nist, S.: Platonico, mM. 

platdon, s : (mil.) squadrone, m., echie- 
ra; banda, f. 

platten, s.: terrina, f., gran piatto (di 
terra), f. 

ee S.: applauso, m., acclamazio- 
ne, f. 


plausibility 


plausibility, s.: plausibilita; apparen- 
za, f. 

plaiugibl-e, ADJ.: plausibile; apparente. 
-eness — plausibility. -y, ADV.: in mo- 
do plausibile, con applauso. 

play!,s.: giueco, divertimento; spettacolo, 
m., commedia, f.: fair —, libero giuoco, 
giuoco senza inganni; give one fair —, 
lasciar fare ad uno; foul —, frode, truffa, 
f.; go to the —, andare alla commedia; 
keep one in —, tenere uno a bada. play2, 
(IN)TR. : giuocare ; scherzare ; rappresen- 
tare; beffare; burlare, burlarsi: — away, 
perdere (il giuoco); — at cards, giuocare 
alle carte; — fair, giuocare onestamente; 
— the fool, fare il pazzo; — foul, truffa- 
re, Ingannare; —— @ game, giuocare una 
partita; —- the knave, fare delle furfan- 
terie; — pranks, fare delle sue; — sure, 
ginocare a giuoco sicuro; — one a trick, 
fare una burla; — the truant, fuggir la 
scuola; — upon an instrument, suonare 
uno strumento; — upon a person, farsi 
giuoco di alcuno; —zhe wanton, trastullare. 
«book, s.: libro di commedie, m. =day, 
8.: giorno di festa, giorno di vacanza, m. 


=debt, s.: debito d’onore, m. -er, S.: 
ginocatore. attore, m. -=-fellow, S.: 
compagno di giuoco, m. -ful, ADJ.: gio- 


coso, scherzevole. -fulmess, S.: facezia, 
burla, f. =house,s.: teatro,m. -some, 
ADJ.: scherzevole; allegro, gaio. -sqome- 
mess, S.: scherzo, ginoco; trastullo, m. 
-thing, 8.: trastullo, m.; bagatella, f. 
wright, s.: facitore di commedie, m. 
pléa, s.: difesa; scusa, f-; pretesto, co- 
lore, m. 

pléach, TR.: piegare. 

pléad, TR.: difendere ; allegare ; INTR.: li- 
tigare, piatire : — guilty, confessarsi reo ; 
— not guilty, dichiararsi innocente, re- 
spingere |’ accusa; — ignorance, allegare 
causa d’ignoranza. -able, ADJ.: che pud 
essere litigato. -er, S.: litigante, avvo- 
cato; piatitore, m. -ing, S.: litigare, 
piatire: —e, pl., dibattimento, m. 
pléasan-ee, 8.: gaiezza; piacevolezza ; 
haia, f. -t, ADJ.: piacevole, affabile, cor- 
tese; grato; gaio: a — voyage! buon 
viaggio! -tly, ADV.: piacevolmente; cor- 
tesemente; gaiamente. -tmess, S.: pla- 
cevolezza, amenita, affabilita, cortesia. 
-try,8.: facezia, gaiezza; piacevolezza, f. 
pléas-e, TR.: piacere; contentare, soddi- 
sfare; compiacere a: — one’s self, com- 
piacersi, dilettarsi; far da modo suo; as 
you —, come vi piacera; if you —, sev é 
grato; be well —d with, compiacersi in 
(or di); esser contento di; — tell me, 
piacciavi di dirmi; do as you —, fate quel 
che vi piace; hard to —, di difficile con- 
tentatura. -ed, ADJ.: contento, felice. 
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-ing, ADJ.: grato, gustoso; accetto. 
-ingly, ADV.: con piacere, piacevolmen- 
te. -ingmess, s.: piacevolezza, f. 


plicature 


pléasur-able, ADJ.: piacevole, delizioso, 


ameno. -ableness, S.. piacevolezza, /f. 
-ably, ADV.: piacevolmente. -el, s.: 
piacere, divertimento, diletto, m.; voglia, 
fi: at —,a piacere, a piacimento; your 
—? che domanda? -e2, TR.: piacere; 
contentare, soddisfare. =boat, S.: bat- 
tello di piacere, m. =ground, Ss.: giar- 
dino inglese, m. 


plebéian, s.: plebeo, volgare; s.: uomo 


plebeo, m. 


plébiseite, s.: plebiscito, m. 
pléctrum. s.: plettro, m. 

pléd-gel, s.: 
‘sicurta; testimonianza, f.; ostaggio, m. 


pegno; mallevadore, m., 


-ge 2, TR.: impegnare, dare in pegno: — 
one’s self, impegnarsi, obbligarsi; — in 
drinking, fare ragione, ~get,S.: (surg.) 
piumacciuolo, m. : 


Plé-iads, -iades, 5. PL.: (astr.) pleiadi, 


f. pl. 


piéna-rily, ADV.: pienamente, totalmen- 


te. -rimess, S.: ripienezza; plenitudine, 
f. -vy, ADJ.: plenario, intero. 
plenila-nary, ADJ.: plenilunare. 
plén-, 8.: plenilunio, m. 
plenipo-tenee, s.: plenipotenza, /f. 
-tent, ADJ.: plenipotenziale. -téntiary, 
s.: plenipotenziario, m. 
plén-ish}{, TR.: riempire. 
plenitudine, pienezza, f. 
plén-teous, ADJ.: abbondante, copioso; 
fertile. -teously, ADV.: abbundante- 
mente, in copia. -teousness, S.: abbon- 
danza, copia; fertilita, f. -tifml, ADv.: 
abbondevole. -tifnlly, ADV.: in abbon- 
danza, copiosamente. -tifulmess, s.: 
abbondanza, copia; fertilité, f. -ty, s.: 
abbondanza, copia, quantita, f 
pléo-nasm, s.: pleonasmo,m. -nastic, 
ADJ.: pleonastico. 

plésh jf, s.: pantano, m. 

pléth-ora, s.: pletora, abbondanza di 
sangue, f. -orétic, -dric, ADJ.: pleto- 
rico. -ory — plethora. 
plea-risy, s.: (med.) pleurisia, f. 
ic(al), ADJ.: pleuritico. 

plévin, s.: (jur.) permissione di vendere 
i beni, f. 

fed rca S.: pieghevolezza, flessibili- 
ta, f. 

pli-able, ADJ.: pieghevole, flessibile. 
-ableness, -aney, S.. flessibilita; do- 
cilita, f. -amt, ADJ.: piechevole, flessi- 


~neé 


-itude 9 5. ° 


-rit- 


bile; arrendevole. -antmess, s.: pie- 
ghevolezza, flessibilita, f. 
plica, s.: (med.) plica polonica, f. 
plic-ation. plic-ature, s.: piega, 


riga, f. 
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pliers, Ss. PL.: piccole tanaglie, f. pl. 

plight i,s.: stato, m., (trista) condizione; 
piega, piegatura, f.; pegno,m. plight2, 
TR.: impegnare; dare; promettere: — 
one’s faith, impegnare la fede. -er, S.: 
mallevadore, m. 

plinth, s.: (arch.) plinto, zoccolo, m. 

plod, INTR.: affaticarsi; lavorare: — at 
one’s books, studiare notte e giorno. -der, 
S.: uomo laborioso,m. -ding, ADJ.: af- 
faticante, laborioso; pensieroso. 

ploti, s.: complotto, m., cospirazione, 
trama, f. plot2,s.: pezzo (di terra), m.: 
lay a —, fare una congiura. plot 3, TR.: 
concertare ; INTR.: cospirare, tramare. 
-ter, S.: cospiratore, m. 

plough!, sS.: aratro, aratolo, m. 
plough 2, TR.: arare, solcare; coltivare. 
«hoy, S.: lavoratore; villanello ignoran- 
te, m. -er, S.: aratore, bifoleo, lavora- 
tore,m. handle = ploughtail. -ing, 
S.: aramento, m., bifolcheria; coltura, f. 
-land, s.: terra arabile, ff -man = 
plougher. -=share, S.: vomero, coltro, 
m. estaff, S.: bastone da nettare I ara- 
tro, m. «tail, s.: manico dell’ aratro, 
m. =wright, s.: facitore d’ aratri, m. 
pléver, s.: piviere, m. (uccello). 

pluck I, s.: tirata, strappata, f.; sforzo, 
m.; coratella, f. pluck2z,TR.: svellere, 
strappare; spennare, spiumare: — up 
one’s spirit, farsi animo. -er, 8.: che 
svelle, che spenna. -y, ADJ.: coraggioso, 
animoso. 

pligi, s.: turaccio, cavicchio, piuolo ; 
stantuffo (d’ una tromba),m. plug, TR.: 
turare, stoppzre ; incavigliare. 

plum, s.: susina, prugna, f.; fortuna; 
(areh.) cento mila lire sterline. 
plamage, s.: piume, penne, f. pl. 
plim-b1, s.: piombino, m. (strumento). 
-b2, ADV.: a piombo, a dirittura, perpen- 
dicolarmente. -b3,TR.: piombinare, scan- 
dagliare. -bagine, -bago, S.: piom- 
baggine, m. -beous, ADJ.: plumbeo, di 
piombo. -ber, S.: piombaio,m. -bery, 
s.: fabbrica da lavorare il piombo, fi; 
lavori di piombo,m. pl. -b-line, -b-rule, 
8.: piombino, m. 

plium-cake, s.: pasticcetto di susine, m. 
pla-me!, s.: penna, f.; pennacchio; or- 
goglio, m. -me2, TR.: spennare, spiu- 
mare; ornare d’ un pennacchio: — one’s 
self on, pregiarsi di, farsi bello di. -me- 
less, ADJ.: spiumato. -migerous, ADJ.: 
coperto di piume, pennuto. ~ 

plummet, s.: piombino, scandaglio, m. 
plu-modsity, s.: penne, piume, f. pl. 
plu-mous, ADJ.: piumoso, piumato. 


pliers 


podagrical 


ingrassare ; INTR.: gonfiare; cascare gil. 
-ness, S.: grassezza, corpulenza, f. 

plam-porridge, 8.: broda con passe, f. 
-pudding, S.: podingo, m. 

plaumpy, ADJ.: grassotto, pienotto. 

plim-tree, S.: prugno, susino, m. 

plamy, ADJ.: coperto di piume, piumoso. 

plunder, s.: predamento, saccheggio, 
m. plunder2, TR.: predare, saccheg- 
giare, rubare. -er, S.: predatore, ruba- 
tore, ™. 

plin-ge!, s.: immersione; difficolta, an- 
gustia, f. -ge2, TR.: immergere, som- 
mergere, tuffare; INTR.: immergersi, tuf- 
farsi. -geon, S.: mergo, m. (uccello). 
-ger, S.: marangone, palombaro; scom- 
mettitore temerario, m. 

plupérfect, S.: trapassato prossimo, m. 

pla-ral, aDJ.: plurale; s.: plurale, m. 
-rality, s.: pluralita, f., maggior nume- 
ro, m. -rally, ADvV.: pluralmente, al 
numero plurale. 

plush, s.: felpa, f., peluzzo, m. 

plutoé-cracy, s.: plutocrazia,f. -cratic, 
ADJ.: plutocratico. 

pla-vial, -vions, ADJ.: pluviale, pio- 
VOso. 

ply!, 8.: piega; forma; maniera, modo, 
m. ply2,TR.: piegare; lavorare; appli- 
care, Maneggiare ; sollecitare; INTR.: af- 
faticarsi; sforzarsi; applicarsi, attendere : 
— one hard, far lavorare uno incessante- 
mente; (nav.) — off and on, bordeggiare ; 
— one’s oars, remare di forza; — be- 
tween, veleggiare fra. -ers — pliers. 

pneumat-ic(al), ADJ.: pneumatico. -ies, 
S. PL.: scienza dell’ aria, f. -délegy, s.: 
pneumatologia, f. ; 

pneumonia, §.: pneumonia, polmonia, f. 

poéaeh I, TR.: bollire (uova); rubare: —ed 
eggs, uova affogate. poach 2, TR.: umet- 
tare. -er,S.: cacciatore furtivo. -iness, 
S.: umidita, f. -y, ADJ.: umido; pantanoso. 

pock, s.: bolla del vaiuolo, f. 

pocket!, s.: tasca, borsa; scarsella, f. 
pocket 2, TR.: imborsare, intascare, met- 
tere nelia borsa: put in the —, mettere 
in tasca; — an affront, soffrire un 
affronto, bere un’ ingiuria. -book, s.: 
libretto di tasca, m. -dagger, S.: sti- 
letto, m. «glass, S.: specchio da por- 
tare in tasca,m. -handkerchief, s.: 
fazzoletto, moccichino, m. -knife, S.: 
coltello di tasca, m. -money, S.: da- 
naro di riserva, m. 

pock-hole, s.: buttero di vaiuolo, m. 
-mark, s.: segno (or buttero) del vaiuo- 
lo, m. smarked, ADJ.: pieno di but- 
teri del vaiuolo, butterato. 


plump}, ADJ.: paffutto, grassotto, tondo; | poculent}, ADJ.: potabile. 


ADV.: di subito. plump2, s.: massa, 
f.; gruppo, mucchio, m. 


pod, 8.: guscio, m.; scorza; cassola, f. 


plump 3, TR,;| podagrical, ADJ.: podagrico, podagroso. 


podesta 


podésta, S.: podesta, m. (magistrato). 
podge, S.: lagume; pantano, palude, m. 
po-em, S.: poema, m. -esy, S.: poesia, 
-et, S.: poeta; verseggiatore, m. 
-etaster, S.: poetastro, poetaccio, m. 
-etess, 8.: poetessa, f. -&tie(al), ADJ.: 
postico, di poesia. -étically, apv.: 
poeticamente. -&tios, S. PL.: poetica, 
f. -etize, TR.: comporre poesie. -etry, 
s.: poesia, fi 
poignan-ey, S.: acutezza, mordacita, f. 
-t, ADJ.: acuto, pungente; mordace, sati- 
rico. -tly, ADV.: acutamente; pungente- 
mente. 
point!, S.: punta, f.; capo; promonto- 
rio; punto, passo ; momento; stato; (rail.) 
ago, m.- at all —s, totalmente; in — of, 
in caso di; — of honour, punto d’ onore, 
m.; — of time, momento, m.; be on 
(upon) the — of, stare sul punto, essere 
per; Ait the —, dar nel punto; make it a 
—, avere per regola. point2, TR.: ap- 
puntare; aguzzare; puntare; INTR.: pun- 
teggiare ; mostrare col dito: — @ can- 
non, appuntare (voltare) il cannone ; (nav.) 
—a sail, mettere le rizze ad una vela; 
— at, indicare, mostrare; one’s 
jinger at, mostrare a dito. -blank, 
“ADV.: di punto in bianco; direttamente ; 


shoot —, tirare nel punto. -ed, ADJ.: 
appuntato, acuto, puntuto. -edly, ADV.: 
espressamente; chiaramente. -edmness, 


acutezza; arguzia, f. -er, S.: appunta- 
tore; cane dafermo, m. -img, S : pun- 
tuazione, f.; punteggiare, m. -ing- 
stock, S.: trastullo, scherzo, m. -less, 
ADJ.: spuntato, ottuso. -sman, S.: (rail.) 
guardiano, m. 

poi-sel, s.: equilibrio; peso, m., gravez- 
za; bilancia, f., bilanciere, m. -se2, TR.: 
pesare, contrappesare; bilanciare : — down, 
opprimere, aggravare. 

poison I, s.: veleno, tossico,m. poison 2, 
avvelenare, attossicare; infettare, conta- 


Minare. -er, S.: avvelenatore; corrom- 
pitore, m. -ing, S.: attossicamento, m. 


-Ous, ADJ.: velenoso, nocivo, -ously, 
ADV. : velenosamente, in modo distruttivo. 
-Ousness, S.: qualita velenosa, f. 
pok-el, 8.: tasca, borsa, f.; sacchetto, 
m.: buy @ pig in @ —, comprare gatta 
in sacco. -e2, TR.: cercare al tasto; 
frugare, frugacchiare; mettere in sacco: 
— the fire, attizzare il fuoco. -erl, &8.: 
ferro (da attizzare il fuoco), forcone, m. 
-er 2, 8.: giuoco di carte americano, m. 
po-lar, ADJ.: polare: — bear, orso bian- 
co,m. -larity, 8.: polarita, f. -lariza- 
tion, S.: polarizzazione, f. -larize, 
INTR.: polarizzare. 
polet, 8: polo, m. pole2, s.: pertica, 
f, palo; timone (@’ una carrossa), m.: 
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barber's —, insegna di barbiere, f.; beat 
down with a —, batacchiare. pole 3, 
TR.: ficcare pali in terra. <-axe, S.: 
secure, azza, f. -eat, S.: puzzola, faina, 
f. -edge, s.: pergolato, m. 

polém-io, S.: polemico; controvertista, 
m. -ie(al), aADJ.: polemico. -oscope, 
S.: polemoscopio, m. 

pole-star, s.: stella polare, f. 

poliee, s.: polizia, f, governo civile, m., 


amministrazione (d@’ una citta), fi -d, 
ADJ.: regolato. -man, S.: agente della 
polizia; (disp.) poliziotto, m. officer, 


S.: agente di polizia, m. 

poliey, s.: politica; accortezza, astuzia, 
J.: — of insurance, polizza di sicurta, f. 
polish!I, s.: pulimento, m., pulitura, f. 
polish2, TR.: pulire, lisciare; limare; 
INTR.: divenire pulito. -able, ADJ.: che 
si pud pulire. -edmess, S.: pulitura; 
eleganza, f. -er, S.: pulitore, lisciatore, 
m. -ing, S.: pulimento, m. 

polite, ADJ.: pulito, garbato; civile, cor- 
tese: — learning, le belle lettere. -ly, 
ADV.: pulitamente, cortesemente, civil- 
mente. -ness, S.: politezza; garbatez- 
za; cortesia, civilta, f. 

politi-c(al), ADJ.: politico, civile, circo- 
spetto, prudente. -eally, ADV.: politica- 
mente; con artifizio. -coaster, S.: poli- 
ticastro, m. 
politician, 5&.: 
to, m. 
politic-ly, ADV.: astutamente, accorta- 
mente. -s, 5S. PL.: politica, f. 
politure, s.: pulitura, f, polimento, m. 
polity, s.: governo civile; ordine, m. 
polka, s.: polca, f. 

poll!, s.: testa; lista, f.; suffragio, m.: 
demand a —, domandare uno squittino. 
poll2z, TR.. scapezzare ; tosare; votare, 
squittinare. poll 3,s.: pappagallo, m. 

pollard, s.: albero scapezzato; ghiozzo, 
m. (pesce). 

pollen, s.: cruschello, m., farina; stac- 
ciatura, f.; (bo#.) polline, f- 

poller, s.: tosatore; rubatore; squitti- 
natore, m. 

pollicitation, S.: promessa, f. 

poll-tax, s.: capitazione, f. 

pollu-te, TR.. sporcare; corrompere. 
-tedness, S.: macchia; contaminazione, 
jf. -ter, S.: imbrattatore, corruttore, m. 
-tion, s.: polluzione, f.; contaminamen- 
to, m. 

poltrion, 8.: poltrone, codardo,m. -ery, 
s.: codardia, f. 

poly-édron, s.: poliedro, m. 

poly-gamist, 8.: poligamo, m. 
s.: poligamia. 

poly-glot, aDJ.: poliglotto: — bible, m., 
poliglotta, f. (bibbia). -gom, s.: poligo- 


politico; uomo astu- 


-ganmy, 
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no, m. (figura di pid lati). ’-gomal, ADJ. : 
poligono. -gram, 8.: poligramma, m. 
-graph, s.: poligrafo, m. ‘-graphy, 
8.: poligrafia,f. ‘-mathy, 8.: cognizio- 
ne geuerale, f. -p,8.: polpo, polipo, m. 
-pous, ADJ.: di molti piedi; del polipo. 
-pus— polyp. -scope, 8.: occhiale a 
faccette, m. -syllabic(al), apj.: poli- 
sillabo. -syllable, s.: polisillabo, m. 
-téchnio, ADJ.: politecnico. -theism, 
8.: politeismo, m. -theist, 8.: politeis- 
ta,m. -theistic(al), apdJ.: politeistico. 

po-maceous, ADJ.: pienodipomi. -made, 
S.: pomato, manteca, fi -mander, 8.: 
saponetto profumato, m. -matnm, 8.: 
pomata, f. 

pomegranate, 8.. melagrana, f. 

pomiferons, ADJ.: pomifero, fruttifero. 

pommeli,s.: pomo della spada,f. pom- 
mel 2, TR.: battere; stregghiare. 

pomp, s.: pompa, f., splendore, m. -atiof, 
ADJ.: pomposo. 

pompion, 8.: zucca, f. 

pomposity, 8.: aria pomposa, ostenta- 
zione, f. 

pompous, ADJ.: pomposo, fastoso, tron- 
fio. -ly, ADV.: pomposamente, con pom- 
pa. -ness, 8.: pompa, ostentazione, f,, 
splendore, m. 

pond, 8.: stagno, vivaio, pescaio, m. 

ponder, (IN)TR.: ponderare, pesare; con- 
siderare. -able, ADJ.: che pud essere 
pesato. -al, ADJ.: stimato dal peso. 
-ation, S.: pesare; peso, m. -er, S.: 
pesatore; pensatore, m. -img,S.: pon- 
derare, m. -ingly, ADV.: ponderata- 
mente. -Osity,S.: ponderosita, f.; peso, 
m. -o0us, ADJ.: ponderoso, pesante; gra- 
ve. -ously, ADV.: pesantemente; grave- 
mente. -ousness, S.: gravezza, gravita, 
f., pondo, peso, m. 

ponent, ADJ.: occidentale. 

poniard i, s.: pugnale, stiletto, m.: stab 
with a —, pugnalata, f. poniard 2, TR.: 
pugnalare, stilettare. 

ponk fj, s.: folletto, m. 

pon-tiff, 8.: pontefice, papa, m.: sover- 
eign —-, sovrano pontefice. -tifical, 
ADJ.: pontificale, di pontefice; 8.: ponti- 
ficale, m. (libro). -tifically, ADV.: pon- 
tificalmente, a maniera di pontefice. -tifi- 
cate, S.: pontificato, papato, m. -tifi- 
cial, ADJ.: pontificio. 

pontdon, s.: pontone, m.: —train, equi- 
paggio da ponti, m. 

pony, 8.: bidetto, ronzino, m. 

poodle, s.: cane maltese, m. 

pool, s.: pozzanghera, f.; posta (al giuo- 
co), f.; sorta di biliardo, m. 

poop, S.: poppa (della nave), f. 

poor, ADJ.: povero, misero, indigente, ne- 
cessitoso; sterile: —- man, povero, m.; 
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porpus 
— woman, povera, f.; — fellow! poveret- 
to! m.; — woman (girl), poveretta, f.; 


the —-, i poveri, pl.; poveraglia, /f. 
-house, 8.: asilo dei poveri, m. -john, 
8.: merluzzo, m. (pesce). -law, s.: leg- 
ge sul pauperismo, f. -ly, ADV.: povera- 
mente, meschinamente, vilmente. -ness, 
8.: poverta, indigenza,f. -rate, s.: con- 
tributo alla tassa dei poveri. -spirited, 
ADJ.: codardo, vile. -spiritedness, 8.: 
dappocaggine, codardia, vilta, f- 

pop!, s.: piccolo romore acuto, piccolo 
strepito subito, m. pop 2, TR.: porre de- 
stramente; INTR.: sopravvenire all im- 
provviso: —~ in, entrare all’ improvviso; 
— off, lanciare; sparare; scappare; fug- 
gire ; — out, andar via, uscire. 

pop-e, S.: papa, m. -edom, s.: pontifi- 
cato, m. -ery, S.: papismo, m. 

pop-gun, s.: buffo; cannello, m. 

popinjay, 8.: pappagallo; minchioncello, 
parigino, m. 

popish, apDJ.: del papa; Cattolico Roma- 
no. -ly, ADV.: a modo di papa, da papi- 
sta. -mess, S.: papismo, m. 

poplar, S.: pioppo, oppio, m.: 
—, tremula, alberella, f. 

poppy, S.: papavero, m. 

poppycock, s.: (slang) pettegolezze, f. pl. 

popu-lace, s.: volgo, m., plebaglia, f. 
-lar, ADJ.: popolare, popolano; comune. 
-larity, s.: popolarita, f.; favore pub- 
blico, m. -larize, TR.: popolarizzare. 
-larly, ADY.: popolarmente ; comunemen- 
te. -larness, 8.: popolarita, f. -late. 
TR.: popolare. -latiom, s.: popolazio- 
ne, f.; popolo, m. -lésity,s.: popolazio- 
ne, f. -loms, ADJ.: popoloso, popolato. 
-lousness = populosity. 

poreelain, s.: porcellana, f.; vasi di 
porcellana, m. pl. 

porch, s.: portico, m., piazza, f. 

porcupine, S.: porcospino, m. 

pore!,s.: poro, m. wpore2, INTR.: Tri- 
guardare fissamente, fissare: esaminare: 
— over a book, avere gli occhi fissi sopra 
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un libro. -blind, ADJ.: corto di vista, 
miope. -blindness, s.: vista corta, 
miopia, f. 


poriness, 8.: porosita, f. 

pork, S.: porco, m.; carne di porco, f. 
~chop,Ss.: costoletta di porco,f. -eater, 
S.: che mangia carne di porco. -er, S.: 
porcellotto, porchetto, m. -et,S.: por- 
cello, porcellino, m. -limg, s.: porco di 
latte, m. 

porosity, s.: porosita, f. 

porous, ADJ.: poroso, pieno dipori. -mess 
= porosity. 

pér-phyre, -phyryj , 8.: porfido, m. 

por-poise, -pus, 8.: porco marino, m. 
(pesce). 


porraceous 


porraoeous, ADJ.: porraceo, prassino. 
porret, S.: cipollina, f., cipollino, m. 
porri-dge, 8.: minestra, zuppa, f. -dge- 
plate, S.: piattello da zuppa,m. -nger, 
s.: scodella; acconciatura,f. -ngerful, 
s.: scodella piena, f. , 

porti, s.: porto, m. port2, s.: (nav.) 
cannoniera, f. -able, aDJ.: portabile, 
portatile; sopportabile. -ableness, s.: 
attezza ad essere portato; portatura, ff. 
-age, S.: porto; portamento, m. -al, 
S.: portone, m. -aneef, S.: porta- 
mento; aspetto, m., aria, fi -ative, 
ADJ.: portativo. -orayon, S.: matita- 
too, m. 

pertcullis, s.: ( fort.) saracinesca, f. 
porte, 8.: porta ottomana, f. 

portén-d, TR. : presagire, augurare. -sion, 
S.: presagio, augurio, m. -t, S.: porten- 
to; mostro, m. -tous, ADJ.: portentoso, 
prodigioso. 

porter, 8.: portinaio; facchino, m.,; bir- 
ra forte, f- -age, S.: prezzo del porta- 
Te, mm. 

pertfolio, s.: portafogli, portalettere, m. 
port-hole, s.: cannoniera (di vascello), f. 
pérticg, S.: portico, lnogo coperto, m. ; 
piazza, f. 

portion!,S.: porzione; parte; fortuna, 
f.: woman's —, dote, f. portion 2, TR.: 
dividere, spartire; (jur.) dotare. -er, 
8.: che divide. 

port-liness, S.: aria maestosa, dignita, 
jf. -ly, aDJ.: maestoso, grande; nobile: 
— mien, ariona, f. 

portman, s.: borghese, cittadino, m. 


pertmanteau -fg, S.: portamantello, 
m., Valigia, f. 

portrait, -ure, S.: ritratto, m., pittura, 
fi: have one’s — taken, farsi ritrarre. 


painter, S.: ritrattista, m. 

pertray, TR.. dipingere, far ritratti, rap- 
presentare. -er, S.: ritrattista, m. 

portress, S.: portinaia, guardiana, f. 
port-reve, S.: magistrate d’ un porte, m. 
-sale, s.: vendita pnbblica, /f. 

pory, ADJ.: poroso. 

pés-e, TR.: imbarazzare, confondere, im- 
brogliare. -er, S.: che confonde, che 
imbarazza. po6s-it, TR.: posare, dispo- 
nere, ordinare. -ition, S.: pesizione ; si- 
tuazione ; proposta; tesi, f. 

positi-ve, ADJ.: positivo, assoluto; vero, 
certo; ostinato. -wely, ADV.: positiva- 
mente, assolutamente, certamente. -ve- 
Mess, 8.: certezza; determinazione, /f. 
-vism, S.: positivismo, m. 

positure, s.: positura, situazione, ff. 

posnet, s.: bacinella, f. 

posse, S.: adunanza del popolo armate, f. 

pos-séss, TR.: possedere ; ottenere; gode- 
re: — one’s self of a thing, impossessarsi 
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di qualche cosa; — one with an opin- 
ton, preoccupare alcuno d’ una opinione. 
-séssed, ADJ.: preoccupato. -séssion, 
S.: possessione, j., possesso, possedimen- 
to; godimento, m.; —s, possessioni, f. pl., 
poderi, m. pl. -séssive, ADJ.: (gram.) 
possessivo. -séssor,S.: posseditore, pos- 
sessore, m. -s@ssory, ADJ.: possessoric. 
posset, s.: bevanda di latte, cervogia, 
ecc., ff. 

possibility, s.: possibilita, f:, possibile, 
mM. 


possi-ble, ADJ.: possibile. 
in modo possibile, forse. 

possum — opossum. 

post iI, s.: corriere; posto, luogo, uffizio, 
impiego, m.; posta, f.: by —, per posta; 
by this day's —, col corriere di oggi; by 
return of —, a posta corriente; in — 
haste, in gran fretta. post2,TR.: perre, 
mettere; (mereh.) trascrivere ; INTR.: an- 
dare in posta, correre la posta. -age, S.: 
porto, danaro (delle lettere), francobollo, 
m. -age-label, S.: marca da francare, 
f. -age-stamp, S.: francobollo (postale), 
bellino di posta, m. =-bag, s.: bolgetta, 
f. boy, S.: postiglione, m. 

post-date!, s.: data posteriore; data 
falsa, f. -date2, TR.: mettere una data 
posteriore. -diliivian, ADJ.: diluviano. 

poster, s.: che corre la posta, corriere; 
affisso, cartellone, m. 

pos-térior, ADJ.: posteriore; deretano. 
-teriérity, S.: posteriorita, f.; esser 
posteriore, m. -terity, S.: pesterita, fi; 
discendenti, m. pl. 

postern, S.: porticciuola, porticella, f. 

post-existenee, S.: esistenza futura, f. 

post-haste, s.: gran fretta; posta, fi: 
make —, correre a briglia sciolta, far ogni 
diligenza pessibile. -horse, S.: cavallo 
di posta, m. -house, 8.. posta, f.; uffi- 
zio della posta, m. 

pésthu-me, -mous, ADJ.: postumo: — 
child, postumo, m. 

péstili, s.: postilla, f. postil2, TR.: 
postillare, fare postille. -ler, s.: postil- 
latore, comentatore, m. 

postillion, s.: postiglione, m. 

postlim-inar, -inous, ADJ.: fatto dopo. 

post-master, S.: maestro della posta, 
m.: —-general, capo della posta, m. 

post-meridian, ADJ.: del dope mezzc- 
giorno. -mértem examination, $.: 
inspezione del cadavere, f. 

post-office, s.: uffizio della posta, m. 
-paid, ADJ.: franco, porto pagato. 

postpéne, TR.: posporre; differire; di- 
Sprezzare. -ment, S.: posposizione, f. 

postscript, s.: poscritto, m., poscritta, f. 

péost-stamp — postage-stamp. 

pistu-late!,s.: pestulato, m.; domanda, 


-bly, ADV.: 
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f. -latez, TR.: domandare; supporre; 
-lation, S.: domanda, richie- 
-la- 


avanzare. 
sta, f. -latory, ADJ.: supposto. 
tum, s.: postulato, supposto, m. 


posture I, s.: postura, positura; situazio- 
ne, f.; stato, m., condizione, f.; ordine, 
m. posture 2, TR.: mettere in positura, 
ciur- 


ordinare; assettare. =-master, S.: 
madore, giocolare, m. 
posy, 8.: mazzetto di fiori; motto, m. 


potl,s.: vaso, boccale, orciuolo; ramino; 
orinale, m.; pentola, f.: flower-—, testo, 
m.; watering-—, annaffiatoio, m. pot2, 


TR.: mettere in vaso; insalare. 
potable, aDJ.: potabile, bevibile. -ness, 
8.: qualita potabile, f- 


potag-e = poitage. -er7, S.: pentola, f.; 


romaluolo, m. 

potash, s.: potassa, f., sale alcalino, m. 

potassium, S.: potassio, m. 

potation, s.: beveria, f., svebazzamento, 
m. 

potato, S.: patata, f., pomo di terra, m.: 
mashed —, sugo di patate; sweet —, pa- 
tata dolce, batata. 
pot-bellied, ADJ.: panciuto. =belly, 
S.: grossa pancia, f. =butter, s.: bu- 
tirro salato, m. 

potch 7, TR.: bollire; spingere. 

pot-companion, S.: scialacquatare, beo- 
ne, ™. 

po-teney, S.: potenza, possanza; forza; 
eficacia, f. -temt, ADJ.: potente, pos- 
sente; efficace. -temtate, S.: potenta- 
to, monareca, m. -témtial, ADJ.: poten- 
ziale; virtuale, efficace. -temtiality, s.: 
possibilita ; efficacia, f. -témtially, 
ADV.: con virti potenziale. -tently, 
ADV.: potentemente, potenzialmente ; con 
molto vigore. -temtmess, S.: potere, 
forza, f.; vigore, m.; efficacia, f. 
pot-full, s.: pentola piena; piguatta 
piena,f. =-gum,sS.: cannoniera,f. -hang- 
er, S.: catena del cammino, f. 

pothecaryf, S.: speziale, m. 

pother!, s.: tumulto, strepito, romore, 
m. pother2, TR.: schiamazzare senza 
effetto, far molto strepito. 

pot-herb, s.: erbaggio, m.; erba da 
mangiare, f. -hook, 8.: catena da fuo- 
co, f.; manico d’ un vaso, m. 

potion, s.: pozione, bevanda, f., beverag- 
gio, m. 

pot-lid, s.: coperchio d’un vaso, m. 
-sherd, S.: pezzo di vaso rotto, coccio, 
m. -tage,S.: minestra, zuppa,f. -ter, 
S.: pentolaio, vasellaio, figulo, m.: —’s 
clay, argilla, f.; —’s ware, vasellame di 
terra, m. -tery,S.: stoviglie, fi. pl.; va- 
sellame di terra; magazzino di pentole, m. 

pottle, s.: quattro fogliette, f. pl. (misu- 
Pa); 
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potvaliant, ADJ.: valoroso dopo d’ aver 
bevuto. 

péuch!, s.: tasca, scarsella, borsa, f.; 
zaino, m.; (fig.) pancia, f. pouch 2, TR.: 
intascare ; ingoiare. 

poule, s.: puglia, f 

poult, s.: pollastrino, pollastrello, m. 
-erer, S.: pollaiuolo, pollinaro, m. 
poultiee 1,s.: cataplasma, impiastro, m. 
poultice 2, TR.: applicare un catapla- 
sma. 

poultry, 8.: pollame, m., polli, m. pl. 
=yard, s.: bassa corte, polleria, f 
pouneel, s.: artiglio, m.; wunghia. 
pounce2, s.: polvere di pumice, f/f. 
pounce 3, TR.: spolverizzare ; artigliare; 


sforacchiare. -d, ADJ.: artigliato. 
péuneet=-box, S.: polverino, m., scato- 
letta, f- 


pound 1,s.: libbra, f.; parco, m.: — ster- 
ling, lira sterlina, f.; by the (2) —, alla 
libbra, per libbra. pound 2, s.: prigione 
per le bestie, f/ poumd3, TR.: pestare; 
rinchiudere ; staggire. pound 4, TR.: im- 
prigionare. -age, S.: un tanto per lira, 
scellino per lira, m. -er, S.: pestello, 
m.; sorta di grossa pera, f.: twelve-—, 
cannone di dodici libbre di portata, m. 
-ing, S.: pestamento, tritamento, m. 

pour, TR.: versare; spandere, effondere ; 
INTR.: scorrere: — down, piovere stra- 
kocchevolmente, diluviare ; — out, trasva- 
sare; diffondere; — me out a cup, versa- 
temi una tazza; it —s, diluvia, piove a 
secchie. -er, S.: versatore; diffondito- 
re, m. 

pourtray — portray. 

poutI,s.: merluzzo (pesce); francolino, 
m. ({uccello). pout2, TR.: fare il grugno, 
fare un mal viso. -ing, S.: stizza, f.; 
cattivo umore,m. -ingly, ADV.: burbe- 
ramente; tronfiamente. 

poverty, s.: poverta, indigenza; mise- 
Taj. 

powder !,s.: polvere; polvere da canno- 
ne, f.: reduce to —, ridurre in polvere; 
Jesuits —, chinachina, f/ powder2, 
TR.: polverizzare; salare. «box, S.: 
polverino, m. -cart, S.: cassone della 
polvere,m. -chests, 8. PL.: cassoni di 
poppa, m. pl. shorn, s.: borsa da pol- 
vere, f. -ing=tub, 8.: vaso da salarvi 
la carne, m. =magazine,S.: magazzi- 
no da polvere, m. ink, s.: polvere per 
far |’ inchiostro, f. =mill, s.: mulino da 
polvere, m. room, s.: (nav.) Santa 
Barbara, f. -y, ADJ.: polveroso. 
power, S.: potere, m., forza, possanza ; 
armata; autorita, influenza, f.: motive —, 
forza motrice ; locomative —, forza loco- 
motiva, f.; of a hundred horse —, della 
forza di cento cavalli; love of —, amor 
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del potere. -ful, ADJ.: potente; efficace. 
fully, ADV.: potentemente, con forza. 
-fulness, S.: vigore, m.; efficacia; ener- 


gia, f. -less, ADJ.: senza potere, impo- 
tente. -lessmess, S.: impotenza, deho- 
lezza, f. 


pow-wow, S.: indovino, m., cagnara, f. 
pox, S.: morbo gallico, m.: chieken —, 
vaiuolo benigno, m.; cow —, vaccina, f.; 
small —, vaiuolo, m.; bolle, f. pl. 

poy, 8.: contrappeso (de’ ballerini di cor- 
da), ™. 

poze, TR.: confondere, imbarazzare. 
prac-ticability = practicableness. 
prac-ticable, ADJ.: praticahile, fattevo- 
le. -ticableness, s.: possibilita d’ es- 
sere praticato, f. -ticably, ADV.: in 
mado praticabile. -tical, ADJ.: pratico. 
-tically, ADV.: praticamente; realmen- 
te. -ticalmess, s.: effettivita; espe- 
rienza, f. -tiee, S.: pratica, f.; uso, co- 
stume; metodo; (mil.) esercizio, m.> —s, 
pratiche segrete, f. pl.: put in —, met- 
tere in pratica. -tise, (IN)TR.: prati- 
care; esercitare, professare: — physic, 
esercitare la medicina. -tiser, S.: pra- 
ticante; medico, m. -titiomer, S.: ar- 
tista; pratico; medico, m. 
pragmatic(al), ADJ.: prammatico; af- 
faccendato. -ly, ADV.. in modo proter- 
vo, atrogantemente. -mess, S.: proter- 
via, arroganza, impertinenza, f. 

prairie, s.: prato, m., prateria, f. 
prais-e1,s.: lode, f., elogio, m.; gloria, f: 
fulsome —, nanseose lodi. -e2, TR.: lo- 
dare, commendare; celebrare. -er, 8.: 
lodatore, commendatore, m. -eworthi- 
ness,S.: lodabilita, f. -eworthy, ADJ.: 
laudevole, landahile. -ing, s.: elogio; 
commendamento, m. 

prame, s.: barca con fondo piatto, f. 
prau-ee, INTR.: impennarsi; cavalcare 
con brio. -eer, s.: cavallo a mano, ca- 
vallo di parata, m. -eing-horse, S&.: 
cavallo che s’ impenna, m. 

prank1,s.: beffa; scappata, f., tiro, m.: 
play one a —, accordarla ad uno; he plays 
his —s, ne fa delle sue. prank2, TR.: 
arnare, adornare. 

prat-el,s.: ciarla, ciancia, f. -e2, INTR.: 
cicalare, ciarlare. -er, S.: ciarlone, chiac- 
chierone, m. -img, S.: ciarla, loqnacita, 
f -ingly, aADv.: da ciarlone. 
pratique, s.: prattica, f. 

prat-tle1,s.: ciarleria, ciancia, f. -tle2, 
INTR.: ciarlare, chiacchierare. -tler,§8.: 
ciarlone, chiaccherone, m. -tling, S.: 
ciarleria, ciancia, f. 

pravity, s.: pravita, corruzione; mali- 
zia, f. 

prawn, s.: granchiolino, m. 

pray, INTR.: pregare, supplicare: — to 
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God, pregare Iddio; — tell me, ditemi di 
grazia. 
prayer, 8s.: preghiera, domanda, richie- 
sta; orazione, f.: Lord’s —, orazione Do- 
menicale, f. =book, s.: libro di pre- 
ghiere, m. -ful, ADJ.: supplichevole, 
pio. -fally, ADV.: con molte preghiere. 
prayingly, ADV.: supplichevolmente. 
preach, INTR.: predicare; evangelizzare: 
— up, esaltare, vantare ; — the Gospel, 
evangelizzare. -er, S.: predicatore, m. 
-ership, S.: uffizio d’ un predicatore, m. 
-ment, s.: predica, f., predicamento, m. 
preacquaintanee,s.: preconoscenza, f. 
preadamite, ADJ.: preadamitico. 
pre-amble, s.: preamholo, m., prefa- 
zione, f. -ambulous, ADJ.: previo. 
preapprehénsion, s.: preconoscenza, f. 
préb-end, s.: prebenda, f. -éndal, 
ADJ.: di prebenda. -emdary, S.: pre- 
bendario, benefiziato, m. -endaryship, 
S.: canonicato, m. 
precarious, ADJ.: precario, incerto. -ly, 
ADV.: precariamente, in modo precario. 
-ness, S.: incertezza; dipendenza, f. 
préca-tive, -tory, ADJ.: supplichevole. 
precaution, S.: precauzione; cautela, 
precaution 2, TR.: dare avviso, ay- 
vertire. 
pre-ceedaneonsf, ADJ.: antecedente, pre- 
cedente. -eéde, TR.. precedere, andare 
avanti, sopravanzare. -eédenee, -e6- 
deney, s.: precedenza, f. -eédent, 
ADJ.: precedente; anteriore. pre-ee- 
dent, s.: esempio; uso stahilito, m.; 
scrittura originale, f. -eedent-hook, 
s.: protocollo, formulario, m. -eédent- 
ly, ADV.: precedentemente, da prima. 
preeéntor, s.: precentore, m. 
pré-eept, S.: precetto; comandamento, 
m.; regola, f., ordine,m. -eéptial f, ADJ.: 
istruttivo. -eéptive, ADJ.: precettivo. 
-eeptor, 5s.: precettore, maestro, m. 
-eéptory, ADJ.: precettivo, istruttivo ; 
S.: seminario, m. 
preeéssion, S.: 
Za, -f. 
précinct, 8.: precinto, circnito, m. 
précions, ADJ.: prezioso, di gran valore. 
-ly, ADV.: preziosamente. -mess, §.: 
preziosita, f., gran pregio, m. 
pré-eipice, S.: precipizio, m. -eipi- 
taneeé, -elpitaney, S.: precipitamen- 
to, m., fretta temeraria, f. -elpitant, 
ADJ.: precipitante, affrettoso. -eipi- 
tantly, ADV.: con precipitazione, con 
gran fretta. -eipitatel!, ADJ.: precipitato, 
affrettoso; S.: precipitato, m. -eipitatez, 
TR.: precipitare, affrettare, accelerare; 
INTR.: precipitarsi, affrettarsi. -elpi- 
tately, ADV.: precipitatamente, con 
fretta. -eipitation, 8.: precipitazione ; 


precipitation 


precessione, preceden- 
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inconsiderazione, temerita, f. -eipita- 
tor, §.: precipitatore, m. -eipitous, 


ADJ.: precipitoso, temerario. -eipitous- 
ly, ADV.: precipitosamente. -eipitous- 
ness = precipitation. 
pre-eise, ADJ.: preciso, esatto. -eisely, 
ADV.: precisamente, esattamente. -eise- 
mess, 8.: precisione, esattezza, f. -ei- 
sian}, 8.: rigorista, m. -eilsianism, 
S.: rigorismo, m. -eision, S.: preci- 
sione, esattezza, f.; limite, m. -eisive, 
ADJ.: precisivo; positivo. 
precli-de, TR.: precludere; impedire: 
— the necessity of, rendere non necessa- 
rio. -sion, 8.: impedimento, m. -sive, 
ADJ.: impeditivo. 
pre-cocious, ADJ.: precoce, prematuro. 
-cOciousness, -cocity, S.: maturita 
prima del tempo, f. 
precégitate, TR.: premeditare. 
precognition, s.: preconoscenza, f. 
precompose, TR.: comporre anticipa- 


tamente. 
preconceéit, s.: pregiudizio, m.; preven- 
zione, f. 


precon-eéive, TR.: prevedere; indovi- 
nare. -eeption, s.: pregindizio, m. 
preconeért, TR.: deliberare anticipata- 
mente. 
preconization, S.: preconizzazione, f. 
préconize, TR. : preconizzare. 
prectir-se, 8.: precorrimento; presagio, 
augurio, m™. -sor, 8.: precursore; an- 
nunzio, m. -sory, S.: introduzione, f. 
predacious, ADJ.: predace. 
prédatory, ADJ.: predatorio, rapace. 
predecéased, ADJ.: morto innanzi. 
predeecéssor, 8.: predecessore, anteces- 
gore, m.; antenati, progenitori, m. pl. 
pre-destinarian, s.: che crede alla 
predestinazione. -déstinate, TR.: pre- 
destinare. -déstination, s.: predesti- 
nazione, f. -déstinator = predestina- 
rian. -déstine, (IN)TR.: predestinare; 
decretare. 
prede-termination, s.: predetermina- 
zione, f. -términe, TR.: predeterminare. 
prédial, ADJ.: prediale. 
pré-dicable, s.: (log.) predicabile, m. 
-dicament, §8.: predicamento, m., cate- 
goria, f.: in a bad —,in mal passo. -di- 
oant, s.: predicante, predicatore, m. 
-dicate!, 8.: predicato, predicamento, 
m. -dicate, TR.: affermare; dichiarare, 
manifestare, pubblicare. -dication, s.: 
affermazione, f. -dicatory, ADJ.: affer- 
mativo. 
predic-t, TR.: predire; profetizzare. 
-tion, s.: predizione, f, predicimento, 
m. -tive, ADV.: profetico. -tor, ¢.: 
pronosticatore, profeta, m. 
prediléotion, s.: predilezione, f. 


prejudication 


predis-pése, TR.: disporre avanti, ordi- 
nare avanti. -position, 8.: disposizio- 
ne anteriore, f. 

predomi-nanee, -naney, 8.: superiori- 
ta, f. -mamt, ADJ.: predominante, supe- 
riore. -nate, INTR.: predominare. 

pre-eléct, TR.: eleggere avanti. 

pre-éminen-ee, 5.: preeminenza; ev- 
periorita, f. -t, ADJ.: preeminente; su- 
periore. 

pre-émption, s.: compra anticipata, f. ; 
diritto di comprare avanti, m. 

pre-engage, TR.: impegnare precedente- 
mente. -ment, s.: obbligo anteriore, m. 

pre-establish, TR.: stabilire avanti. 
-ment, 8.: stabilimento anteriore, m. 

pre-examination, 8.: previa esamina- 
zione, f. «examine, TR.: esaminare 
avanti. 

pre-exist, INTR.: preesistere, esistere 
avanti. -enee, 8.: preesistenza, f. -ent, 
ADJ.: preesistenza, ff. 

préf-gee1,s.: prefazione, f., preambolo; 
proemio, m. -ace2, (IN)TR.: dire avanti, 
introdurre. -geer, S.: scrittore d’ una 
prefazione,m. -atery, ADJ.: introdut- 
tivo, preliminare. 

pré-fect, 8.: prefetto, preposto, gover- 
natore, m. -féeture, s.: prefettura, f. 

prefér, TR.: preferire, preporre; pro- 
muovere, avanzare: — a law, proporre 
una legge. 

préfer-able, aDJ.: preferibile; desidera- 
bile. -ableness, s.: preferimento, m. 
-ably, ADV.: per preferenza. -enee, 
S.: preferenza, prelazione, f. 

prefér-ment, S.: avanzamento, m.; pro- 
mozione, f.; impiego, uffizio, m.: come to 
—, avanzarsi, aggrandirsi. -rer, 5&.: 
preferitore, promotore; delatore, accusa- 
tore, m. 

prefigu-rate, TR.: 
-ration, s.: prefiguramento, m. 
prefigurate. 

prefine, TR.: prefinire. 

pré-fix!,s.: (gram.) prefisso, m. -Pfix2, 
TR.: prefiggere; stabilire. -fixion, 8.: 
prefiggimento ; tempo fissato, m. 
preform, TR.: formare avanti, figurarsi. 

prég-nable, aDJ.: espugnabile. -nan- 
€y, &.: pregnezza; inventiva, f. -nant, 
ADJ.: pregnante; fertile. -nantly, 
ADV.: fertilmente; pienamente, grande- 
mente. 
pregustation, 5&.: 
teriore,m. ° 
prehénsi(b)le, apJ.: prendibile. 
prehistoric, ADJ.: preistorico. 
prejudge, -jadicate, TR.: giudicare in- 
nanzi. -jidicate, ADJ.: giudicato in- 
nanzi. -judication, s.: giudizio anti- 
cipato, m. 


significare avanti. 
-re = 


assaggiamento al- 


prejudice 
preju-diee 1, S.: pregiudizio, m., preven- 


zione, f.; detrimento, danno,m. -dice2, 
TR.: pregiudicare; nuocere. -dicial, 
ADJ.: pregindizioso, nocivo. -dicial- 
ness, S.: pregiudizio, nocumento; tor- 
tO, 7. 

pré-lacy, S.: prelatura, f. -late, s.: 
prelato, m. -lateship, s.: prelatura, f. 


-latieal, ADJ.: prelatizio, di prelato. 
-lation, s.: prelazione, preferenza, ff. 
-lature(ship), 8.: dignita di prelato, f. 
preléc-t, TR.: preleggere. -tion, S.: 
previa lettura, f.; discorso, m. -tor, S.: 
prelettore, m. 

prelibation, 8.: prelibazione, f.; previo 
gusto, 7. 

preliminary, ADJ.: preliminare. 
pré-lude, s.: preludio ; proemio, m. -lade, 
TR.: suonare un preludio; introdurre. 
-ludions, -lisive, -lusory, ADJ.: pre- 
lusivo introduttivo. 

prematur-e, ADJ.: prematuro, primatic- 
cio. -ely, ADV.: prematuramente. -eness, 
-ity, 8.: maturita avanti il tempo, f- 
premédi-tate, (IN)TR.: premeditare, pen- 
sare avanti, appensare. -tation, S.: pre- 
meditazione, f- 

premeérit, TR.: meritare innanzi. 
premieces, 8. PL.: primizie, f. pl., primi 
frutti, m. pl. 

prémier, ADJ.: primiero, principale; s.: 
primo ministro, m. -ship, s.: dignita 
dun primo ministro, f- 

premise, TR.: epiegare in primo lnogo. 
prém-ises, S. PL.: (log.) premesse; (leg.) 
case, f. pl.; beni terreni, m. pl. -iss, S.: 
proposizione antecedente, f. 

prémium, s.: premio, m.; ricompensa, f. 
pre-monish, TR.: avvertire avanti, am- 
Monire avanti. -ménishment, -moni- 
tion, S.: premonizione, f. -monitory, 
ADJ.: che ammonisce anticipatamente. 
premon-strate, TR.: premostrare. -stra- 
tion, S.: premostrazione, f- 
premunire, s.: (leg.) confiscazione di 
beni, f. 

premunition, s.: premonizione; antici- 
pazione (d’ obbiezioni), f. 

prenomi-nate, TR.: nominare avanti. 
nation, 8.: prima nominazione, f. 
prenotion, 8.: prescienza, f. 

préntieet, s.: novizio, principiante, m. 
-ship}, s.: tempo d’imparare un’ arte, 
garzonaggio, m. 

prenuneiation, s.: annunzio,™. — 

Preoe-cupaney, 8.: previa possessione, 

-cupate, TR.: preoccupare, anticipa- 

re. -eupation, 8.: preoccupazione, pre- 
venzione, f. -cupy, TR.: preoccupare, 
prevenire. a 

Preopinion, 8.: pregiudizio, m.; preven- 
zone, f, 
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predption, s.: (jur.) diritto della prima 
scelta, m. 

pre-ordain, TR.: preordinare, prodesti- 
nare. -6rdinanee, -ordination, s.: 
decreto antecedente, m. 

pre-paration, S.: preparazione, f-, pre- 
parativo; apparecchio, m. -parative, 
ADJ.: preparativo, preparatorio; 8.: pre- 
paramento, apparato, m. -paratively, 
ADY.: in modo preparativo, precedente- 
mente. -paratery, ADJ.: preparatorio, 
preparativo, preparante. -pare, TR.: 
preparare ; apparecchiare ; INTR.: prepa- 
rarsi; apparecchiarsi. -paredness, 8.: 
preparazione, disposizione; convenevolez- 
za, f. -parer,s.: preparatore; appa- 
recchiatore, m. 

prepay, TR.: pagare anticipatamente. . 

prepén-se, INTR.: premeditare. -se(d), 
ADJ.: premeditato. 

prepolleney, s.: prevalenza, prepoten- 
Za, f. 

preponder, TR.: preponderare, prevale- 
re. -aneeé, -aney, 8.: preponderanza, 
jf. -ant, ADJ.: preponderante. -ate, 
INTR.: preponderare; superare. -ation, 
S.: preponderanza, f. 

prep6é-se, TR.: preporre, mettere avanti. 
-sition, S.: preposizione, f. 

preposi-tive, ADJ.: prepositivo; prepo- 
nente. -tor, 8.: preposto, proposto; os- 
servatore, m. 

prepos-séss, TR.: preoccupare; preveni- 
re; cattivarsi. -sessing, ADJ.: insinuan- 
te; attraente: a very — young lady, una 
damigella molto avvenente. -séssion, 8.: 
preoccupazione; prevenzione,f. -sésser, 
S.: preoccupatore, m. 

preposterous, ADJ.: prepostero; assurdo. 
-ly, ADV.: in modo prepostero, a rovescio, 
assurdamente. -ness, 8.: assurdita, f. 
preps-teney, s.: prepotenza,f. -tent, 
ADJ.: prepotente, superiore. 

prépuee, Ss. : prepuzio, m. 
pre-require, TR.: esigere innanzi. -ré- 
quisite, ADJ.: richiesto avanti. 
prerogative, S.: prerogativa, f.; privi- 
legio, vantaggio, m. 

pré-sage, 8.: presagio, augurio, m. -sage, 
TR.: presagire, augurare. -sagefnl, ADJ.: 
pronosticante. -sagement, S.: presen- 
timento, pronostico,m. -sager, 8.: in- 
dovino, m. 

présby-ter, 8.: minictro presbiteriano, 
prete, m. -térian, ADJ.: presbiteriano. 
-térianism, S.: presbiterianismo, Cal- 
viniamo, m. -tery, S.: presbitero, m. 
préscien-ee, S.: prescienza, precono- 
scenza,f. -t, ADJ.: presciente; profetico. 
prescind, TR.: prescindere; astrarre. 
prescribe, (IN)TR.: prescrivere; dirige- 
re, ordinare. 


prescribe 
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pré-soript, ADJ.: prescritto; s.: pre- 
scritto, comando, m. -cription, 8.: pre- 
scrizione ; ordinazione, f. 

présenee, S.: presenza; aria, f., aspetto, 
m.: — of mind, prontezza di spirito, ff. 
-chamber, -room, s.: camera di pre- 
senza, f. 

pre-sensation, -sénsion |, 8.: presen- 
timento, m. 

présent!, ADJ.: presente; attento: — 
month, corrente mese; — tense, tempo 
presente, m.; at —, al presente, presente- 
mente. present 2, s.: presente, dono, re- 
galo, m. presént3, TR.: presentare, far 
aun presente, regalare a; offerire; confe- 
rire: — arms, presentare le armi; — my 
compliments to, presentate i miei compli- 
mentia. presént-able, ADJ.: che pud 
presentarsi. -ameous, ADJ.: presenta- 
neo. -ation, S.: presentazione,f. -ée, 
s.: che @ presentato a un beneficio. 
presént-er, s.: presentatore, presen- 
tante, m. 

presén-tial, ADJ.: presenziale ; presente. 
-tiality, S.: presenza reale, f. -tially, 
ADV.: presenzialmente. 

preséntiment, s.: presentimento, m. 

présently, ADV. : presentemente, al pre- 
sente. 

preséntment, S.: rappresentamento, m. ; 
accusa, denunzia, f. 

présentness, s.: acutezza d’ ingegno, 
prontezza di spirito, f. 

pre-servation, 8.: preservazione, /f. 
-sérvative, S.: preservativo, antidoto, 
m. -gérvel, s.: confettura, conserva, 
f., confetti, m. pl. -serve2, TR.: preser- 
vare, conservare; confettare. -sérver, 
S.: conservatore, protettore, m. -serv- 
ers, 8. PL.: occhiali di conserva, m. pl. 
-s6rving, S.: preservamento; preser- 
vare; confettare, m. 

preside, INTR.: presedere; aver la dire- 
zione ; soprantendere. 

présiden-ey, 8.: presidenza, sopranten- 
denza, f. -t, S.: presidente; capo, m.: 
— of a college, rettore d’un collegio, m. 
-tship, S.: uffizio di presidente, m. 
presidial, ADJ.: di presidio, di guerni- 
gione. 

pre-signification, 8.: previa significa- 
zione, f. -sigmify, TR.: dimostrare pre- 
viamente. ‘ 

préss!, s.: torchio, torcolo; strettoia, 
m.; calea, folla; moltitudine, f.: — for 
clothes, guardaroba, f.; my book is in 
the —, il mio libro é sotto il torchio. 
press 2, TR.: premere, spremere, stringe- 
re; sollecitare, affrettare; importunare ; 
INTR.: affrettarsi; mettere piede; ricerca- 
re con premura: — grapes, pigiar le uve ; 
— soldiers, levar soldati per forza; — 
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pretty 


on, spingersi, ficcarsi avanti, affrettarsi; 
— upon, presentarsi, esporsi; — out the 
juice, spremere il sugo; — each other’s 
hands, stringersi la mano. -bed, s.: 
letto in forma di guardaroba, m. -er, 
S.: torcoliere, m. -gang, 8.: truppa da 
forzare marinari, f. -img, ADJ.: urgen- 
te; importuno; S.: pressione; istanza, f. 
-ingly, ADV.: istantemente, violente- 
mente. -ion -shun, S.: pressione, impres- 
sione, compressione, f. -man, 8.: stam- 
patore (di libri), torcoliere, m. »money, 
s.: danaro @’ arrolamento, m. -ure -shur, 
S.: pressura; pressione, f.: high (low) 
—, alta (bassa) pressione. -work, 8.: 
torchio, m.; tiratura, f. 
prést, ADJ.: presto, pronto, destro. 
prestation, S.: prestazione, f. 
préstige, s.: prestigio, m. 
présto, ADV.: presto, prontamente. 
pre-samably, ADV.: in modo presnma- 
bile, senza esaminare. -sime, TR. : pre- 
sumere; presupporre. -stmer, S.: pre- 
suntuoso, m. -sumption, S.: presun- 
zione, arroganza, f. -sumptive, ADJ: 
presuntivo, presnpposto. -simptuous, 
ADJ.: presuntnoso, arrogante. -stumptu- 
ously, ADV.: presuntuosamente. -stmp- 
tuousness, § : presuntuosita, f. 
presuppo-se, TR.: presupporre, supporre. 
-sition, 8.: presupposizione, f. 
presurmise, s.: previo sospetto, m. 
pre-ténee, s.: pretenzione, f.; pretesto; 
argomento falso, m.; apparenza,f. -ténd, 
(IN)TR.: pretendere ; imaginarsi, piccarsi; 
fingere, far le viste: — business, far 
Y affaccendato. -ténder, s.: pretendi- 
tore, m., -trice, f.; pretendente, m., f. 
-téudingly, ADV.: presuntuosamente. 
-ténsion, S.: pretensione, f.; prete- 
sto, m. 
préter-ite, ADJ.: preterito, passato: — 
tense, preterito, m. -itmess, -ition, 
S.: omissione, f. 
preterlapsed, ADJ.: passato, scorso. 
preter-missign, 58.: pretermissione, 
Omissione, f. -mit, TR.: pretermetiere, 
lasciare, tralasciare, omettere. 
preternatural, ADJ.: soprannaturale. 
-ly, ADV.: in modo _ soprannaturale. 
-ness, S.: modo soprannaturale, m. 
prétext, s.: pretesto, colore, m. 
preé-tor, S.: pretore, m. -tdrial, -to- 
rian, ADJ.: pretorio, di pretore. -tor- 
ship, s.: pretoria, f. 
prét-tily prii-, aDv.: d’una maniera 
piacevole, acconciamente. -timess, S.: 
bellezza, leggiadria, f. -ty1, ADJ.: bello, 
bellino, leggiadro, vago, grazioso: rather 
—, pinttosto bello, belluccio; — trick, 
bel tiro. -ty2, ADV.: assai, cosi cosi; 
quasi. 


' 


prevail 


prevail, INTR.: prevalere; avere la su- 
periorita; eccedere: — against, resi- 
stere; opporsi; — on (upon, with), per- 
snadere ; over,. Superare, vincere. 
-ing, ADJ.: predominante, potente, gene- 
rale. -ment, S.: prevalenza, potenza; 
efficacia, f- 

prévalen-ce, -ey = prevailment. -t, 
ADJ.: potente ; efficace. -tly, ADV.: po- 
tentemente ; efficacemente. 
prevari-cate, INTR.: prevaricare; col- 


ludere. -oation, S.: prevaricazione ; 
collusione, f. -cator, S.: prevaricato- 
re, ™. 


pre-vénej, TR.: prevenire; impedire. 
-vénient, ADJ.: preveniente. -vént, 
TR.: prevenire, anticipare; ovviare, im- 


pedire. -vénter, S.: che previene, im- 
peditore, m. -véntingly, ADV.: pre- 
ventivamente. -vémtion, S.: prevenzio- 


ne, anticipazione ; preoccupazione, f.: for 
the — of, per prevenire; onde prevenire. 
-véntional, -ventive, ADJ.: preve- 


niente; preservativo. -vemntive, S.: 
preservativo, antidoto, m. -wéntively, 


ADV.: preventivamente, in modo preven- 
tivo. 
prévious, ADJ.: previo, precedente. -ly, 
ADV.: precedentemente, da prima. -ness, 
8.: precedenza, antecedenza, anteriori- 
ta, f. 


prevision, 8.: previsione, f., antivedi-. 


mento, m. 

prewarn, TR.: avvertire avanti. 

préy I, s.: preda, rapina, f.; bottino, m.: 
bird of —, uccello di rapina, m.; a — fo, 
in preda a. prey 2, INTR.: predare; ru- 
hare: — upon (= eat), mangiare ; jealousy 
—s upon health, la gelosia mina la sa- 
lute. -er, S.: predatore, rubatore, m. 
prieel, S.: prezzo, valore, m., valuta; ri- 
compensa, f.: current —, market —, 
prezzo corrente; fixed —, prezzo fisso; 
what's your —? quanto vale? at any —, 
a qualunque prezzo. price 2, TR.: dar il 
giusto prezzo. 

prick 1, s.: puntura, ferita, f.; bersaglio, 
rimorso, m. prick2, TR.: pungere; 
stimolare, spronare: — @ cask, spillare 
una botte ; — one’s ears, stare cogli occhi 
tesi, (af horses) drizzare le orrecchie ; — 
music, notare (un aria); (nav.) — the 
satls, ricucire le vele. -e1, S.: bracchiere 
a cavallo,m. -et, 8.: cerbiatto, m. -ing, 
8.: pungimento; pizzicore, m. -le, 8.: 
punta; spina, f. -limess, 8.: spinosita, 
f. -ly, aps.: pieno di spine, spinoso. 
~wood, S.: fusaggine, ff. 

pride!, s.: orgoglio, m., superbia, alteri- 
gia, vanita, f.: take — in, vanagloriarsi, 
vantarsi: — one’s self on, vantarsi di, 
pregiarsi di. pride 2, INTR.: vantarsi, 
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glorificarsi; pregiarsi. -fml, ADJ.: orgo- 
glioso, altiero, vanaglorioso. 

prier, S.: spione, spia, m. 

priest, s.: prete, sacerdote, ministro, m. 
-craft, S.: fraude ecclesiastica, f. -ess, 
S.:; sacerdotessa, f. -hood, S.: sacer- 
dozio, m. -like, aDJ.: da prete, prete- 
sco. -liness, s.: aria di prete,f. -ly, 
ADJ.: di prete, pretesco; sacerdotale. 
-ridden, ADJ.: governato da preti. 

prig!, S.: presuntuoso, pazzo,m. prig 2, 
TR.: mariolare, truffare. -gish, ADJ.: 
impertinente, arrogante. 

prill, s.: rombo, m. (pesce). 

prim !, ADJ.: affettato, ricercato, studia- 
to. prim 2, TR.: ornare a bella posta; 
INTR.: esser affettato, civettare. 

prima-ey, S.: primato, m. -rily, ADV.: 
primieramente, da prima. -rimness, S.: 


principality 


primato ; primo luogo, m. -ry, ADJ.: 
primario, primo, principale. 
primate, S.. primate; capo, m. -ship, 


S.: primazia, dignita di primate, f. 

primel, ADJ.: primo, principale, origi- 
nale; precoce; §.: principio; fiore, m.; 
primavera, f.: — of life (age), fiore dell’ e- 
ta, m.; — of the moon, novilunio, m. 
prime 2, TR.: mettere il polverino; pre- 


parare. -ly, ADV.: da primat; eccellen- 
temente. -mess, S.: primato, m.; eccel- 
lenza, f, 


primer, s.: piccolo libretto; breviario, 
m.: long —, garamone, m., dieci punti, 
m. pl.; great —, carattere di diciotto 
punti, m. 

primé-val, -vous, ADJ.: 
primitivo. 

priming, s.: polverino da focone, m.; 
capsula di fucile, f. -iron, s.: spillo da 
nettare il focone, m. 

primitial, apJ.: delle primizie. 

primitive, ADJ.: primitivo, originale. 
-ly, ADV.: primitivamente, in principio. 
-ness, S.: originalita; antichita, f. 

prim-ly, ADJ.: con affettazione. -ness, 
8.: affettazione, f. 

primo-génial, ADJ.: primogenito. -gén- 
iture, S.: primogenitura, f. : 

primor-dial, -diate, ADJ.: primordiale. 

primrose, S.: margheritina, f. 

prin-ee, 8.: principe; sovrano, m.: live 
like a —, vivere da principe. -eedom, 
8.: principato, m. -eelike, ADJ.: di 
principe, da principe, nobile. -eeliness, 
S.: dignita di principe, f. -eely, ADJ.: 
principesco; nobile; aDv.: da principe, 
principesco; nobilmente. -eess, S8.: 
principessa, f. 

prinei-pal, ADJ.: principale, primario, 
essenziale; S.: principale; capitale, m.: 
pay off the —, rimborsare il principale (il 
capitale). -pality, ‘s.: principato, m.; 


primordiale, 
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sovranita, f. -pally, ADV.: principal- 
mente; soprattutto. -palmess, s.: prin- 
cipale; essenziale, m. -pate, 8.: priuci- 
pato, m. 
prineipiation jf, 8.: analisi, fL 
prineiple1, s.: principio, fondamento ; 
motivo, m., causa, f.: sound —s, sani (so- 
di) principi; from a — of, per un principio 
di. principle 2, TR.: dare i principi ; 
istruire. -d, ADJ.: che ha dei principi. 
prin-cock} -coxt,8.: saccentone, sac- 
ceutino, m. 
prink, TR.: ornare; abbellirs; INTR.: or- 
narsi, adornarsi. 
print!, s.: impressione; stampa, f.; ca- 
rattere, m., lettera, f.: in —, stampato ; 
out of —, esaurito, che non si trova pill a 
comprare; come out in —, venire alla 
luce (de’ libri); beautiful —, bella impres- 
sione. print2, TR.: imprimere; stam- 
pare. -er, S.: stampatore, tipografo, m 
-ing, 8.: impressione; stampa, f. -ing-= 
house, -ing-office, S.: stamperia, /. 
-ing-paper, §s.: carta da stampa, f., 
fioretto, m. -img-press, S.: torchio (da 
stampare), m. -less, ADJ.: senza impres- 
sione. -shop, 8.: bottega, f. 
prior!, ADJ.: primo, anteriore, preceden- 
te. prior2, S.: priors; superiore, m. 
-ate, S.: priorato, m. -ess, S.: priora; 
guperiora, f. pyridr-ity, 8.: priorita; 
precedenza, f. -ship, 8.: dignita di prio- 
re, f., priorato, m. -y,S8.: priorato, m. 
prism, s.: prisma, m. -atie(al), ADjJ.: 


principally 


prismatico. -atically, ADV.: in modo 
prismatico. 
prison1, s.: prigione, f., carcere, m.: 


prison 2, 
-hase, 


keeper of a —, carceriere, m. 
TR.: imprigionare, incarcerare. 
s.: barriera, f. (giuoco). -er, S.: pri- 
gioniere, prigionero; prigione, m.: take 
—,far prigione (prigioniere), arrestare ; 
— at the bar, accusato, reo, m. -house, 
S.: prigione, f., carcere, m. -ment, S.: 
prigionia, incarcerazione, f. 
pristine, ADJ.: pristino, prisco; origi- 
nale. 
prithee, ti prego, di grazia. 
prittle-prattle, s.: cicaleria, f 
pri-vaey, S.: segretezza ; retiratezza, so- 
litudine, f. -wadof, S.: amico intimo, 
confidente, m. -vate, ADJ.: privato, 
particolars; segreto, nascosto: in 
privatamente ; — interview, abboccamen- 
to segreto, m.; — man, uomo privato, 
m.; — stairs, scala segreta, f. 
privatéer I,s.: corsale,m. privateer2, 
INTR.: corseggiare. 
private-ly, ADV.: 
colarmsnte; segretamente. 
ritiratezza, oscurita, f. 
privation, 8.: privazione; mancanza, f. 


privatamente, parti- 
-mess, S.: 


process 


privative, ADJ.: privativo, esclusivo; 
negativo. -ly, ADV.: privativamente. 
-ness, §.: mancanza; privazione, f. 
privet, s.: rovistico, m. (arbore). 
privilege!, 8.: privilegio, m., preroga- 
tiva, f., vantaggio, m. privilege 2, TR.: 
privilegiare ; esentare, esimere. 
pri-vily, ADV.: privatamente; in segre- 
to. -vity, S.: partecipazione; confiden- 
za; notizia, f. -wytl, ADJ.: privato, par- 
ticolare ; famigliare; segreto ; nascosto : 
_— council, consiglio privato, m. ; — purse, 
borsa privata, f. -wy2, S.: privato, ces- 
80, Mm. 
priz-e1,8.: prezzo; premio, m.; presa, f. 
-e2, TR.: apprezzare, stimare, valutars. 
-e=-fighter, S.: pugilato (di mestiere), m. 
-e-fighting, S.: pugilato,m. -e-money, 
s.: preda, f. -er, 8.: prezzatore, stima- 
tore, m. -ing, 8.: stimazione, stima; va- 
luta, f- 
pro, PREP.: per: — and con, pro e contra. 
probability, s.: probabilita, verisimili- 
tudine, f. 
proba-ble, ADJ.: probabile, verisimile. 
-bly, ADV.: probabilmente, verisimil- 
mente. 
probate, s.: (jur.) verificazione (’ um 
testamento), f. 
probation, s8.: prova, f.; esperimento, 
m. -al, -ary, ADJ.: per prova. -er, 
s.: scolare che fa la sua prova; novizio, 
m. -ership, S.: noviziato, m 
proba-tive, -tory, ADJ.: provativo, per 
prova. 
probel, s.: (surg.) tenta, f. prohe2, 
TR.: tentare, toccare colla tenta. «seis- 
sors, S. PL.: forbici di chirurgo, f. pl. 
Re 8.: probita, sincerita; integri- 
ta, f. 
problem, s.: problema, m.; proposta, 
proposizione, f. -atie(al), ADJ.: proble- 
matico, incerto. -atically, ADV.: in 
modo problematico. 
probéseis, s.: proboscide; tromba (del- 
Y elefante), f- 
pre-cacious, ADJ.: 
protervo. -caeity, Ss 
lanza; arroganza, f. 
proeédure, s.: procedimento ; progresso, 
m. 
proeéedi, s.: prodotto, guadagno, m. 
proceed 2, INTR.: procedere, derivare ;° 
provenire; comportarsi; andare avanti. 
-er, 8.: che procede. -img, 8.: procedi- 
mene procedere ; atto ; processo verbale, 
: institute —s, cominciare una lite ; the 
—s of the legislature, gli atti del corpo 
legislativo. 
proeess, S.: processo; progresso, 7.: 
of time, processo di tempo, m.; — verbal, 
processo informativo, m. 


procace; insolente, 
: insolenza; petu- 


—, 


procession 


proeéssion, S.: processions, ff. 
-ary, ADJ.: di procsssione. 
prochrqnism, S.: procronismo, m. 
procinct, S.: preparamento, m. 
pro-claim, TR.: proclamars ; pubblicare ; 
bandire. -claimer, S.: proclamatore ; 
banditors, m. -clamation, s.: procla- 
ma, f.; bando, m. 

procliv-ity, S.: proclivita, propensione, 
f. -ous, ADJ.: proclive; inclinato. 
proconsul, S.: proconsolo, m. -ar, 
ADJ.: proconsolare. -ate, -ship, S.: pro- 
consolato, m. 

procrasti-nate, TR.: procrastinare; in- 
dugiare. -matiom, S.: procrastinazio- 
us, f. 


proore-ant, ADJ.: procreants, produttivo. 


-al, 


-ate, TR.: procrears; produrrs. -ation, 
S.: procreamento, procreare,m. -ative, 
ADJ.: generativo, produttivo. -atiwe- 


ness, S.: potere di procreare, m., facolta 
generativa, f. -ator, 8.: procreatore; 
generatore, m. 
prootor, S.: 
—s, moderatori, m. pl. 
zio di procuratore, m. 
procumbent, ADJ.: disteso, prono, incli- 
nato. 
proctrable, AaDJ.: che si pud procurare. 
procuraey, S.: amministrazione; con- 
dotta, f. 
procuration, S.: procurazione, procura, f 
procura-tor, S.: procuratore; agente, m. 
-torship, 8.: uffizio del procuratore, m. 
-tory, ADJ.: di procurazione. 
procir-e, TR.: procurare ; ottenere; fare 
il ruffiano. -ement, S.: procurazione, f. 
-er, S.: procuratore; mezzano, mediatore, 
m. -ess, S.: procuratrice, mezzana, f. 
prod, TR.: pungere; instigare, stimolare. 
prodi-gal, ADJ.: prodigo, spendereccio ; 
&.: prodigo, m.: — son, figliuol prodigo. 
-gality, s.: prodigalita, f. -galize, 
INTR.: prodigalizzare. -gally, ADV.: 
prodigaments, profusamente. -galness, 
8.: prodigalita, f. 
prodigious, ADJ.: prodigioso, mostruoso, 
stupendo; straordinario. -ly, ADV.: pro- 
digiosamente. -mess, S.: mostruosita; 
maraviglia, f. 
prodigy, S.: prodigio, portento, m. 
proditign}, s.: prodizione, f., tradimen- 
tO, 7. 
prodi-tor}, s.: traditore; psrfido, m. 
-torious}, -tory}, ADJ.: proditorio, tra- 
ditoresco. 
prodrome, 8.: prodromo, m. 
prodiee!, TR.: produrre; causare. prod- 
nee2, s.: prodotto; profitto, guadagno, 
m. -eement, S.: producimento, m., 
produzione, f. -eer, S.: produttore, ge- 
neratore, m. -eible, aDJ.: producibile, 


procuratore ; fattore, m.: 
-ship, §.: uffi- 
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producente. -eiblemess, s.: facolta 
producibils; produzione, f. -eing, 8.: 
producimento, produrrs, m. 

pro-duot, s.: prodotto; sffstto, m.; ope- 
ra,f. -duction, 8.: produzione, f., pro- 
dotto, m. -duaotiveness, S.: produtti- 
vita; fortilita, f. 

pré-em 1, S.: proemio, m., prefazions, f. 
-em2, TR.: prosmiars. -émial, ADJ.: 
prosmials, introduttivo. 

pro-fanation, S.: profanazione, f, pro- 
fanamento, m. -famei, ADJ.: profano, 
secolare; impuro, polluto. -fane2, TR.: 
profanars, violare, abusare. -fanely, 
ADV.: profanamente, con profanita. -fane- 
mess, S.: profanita; irreverenza a cose 
sacre, f. -famer, S.: profanatore, viola- 
tore, m. -famity — profaneness. 
pro-féss, (IN)TR.: professare ; esercitare, 
mantenere, seguitare: —ed monk, frate 
professo, m. -féssedly, ADV.: pubblica- 
mente, apertamente. -féssion, S.: pro- 
fessions, f.; mestiere, arte; protesto, m.. 
by —, per (or di) professions. -féssion- 
al, ADJ.: di professions. -féssor, S.: 
professors ; lettore pubblico, m.; chi pro- 
fessa, m., f. -fessorial, ADJ.: professo- 
riale. -féssorship, S.: impiego di pro- 
fessore, professorato, m., cattedra, f. 
proffer !,s.: profferenza, profferta, offer- 
ta; tentativa, f. proffer 2,TR.: profferire, 
offerirs; proporrs. -er, &.: profferitore, 
offerente, m. 

proficien-ee, -ey, 8.: avanzamento; 
progresso, m. -t, ADJ.: proficiente; avan- 
zato. 

profile, s.: proffilo, m. 

profit !,s.: profitto, guadagno; vantaggio ; 
frutto, m. profit2, TR.: avvantaggiare ; 
essers utile; INTR.: profittare; far pro- 
gressi: what —s it? che giova? a che 
serve? -able, aDJ.: profittabile, profit- 
tevole, vantaggioso, utils. -ableness, 
S.: profitto, guadagno, giovamento; utile, 
m. -ably, ADV.: profittevolmente; con 
profitto. -ing, 8.: profitto; progresso, 
avanzamento, m. -less, ADJ.: di niuno 
profitto ; inutile. 

profli-gaey, 8.: scellsratezza, dissolutez- 
za, f. -gatel, ADJ.: scellerato, malva- 
gio. -gate2,INTR.: abbandonare. -gate- 
ly, ADV.: scelleratamsnts; con dissolu- 
tezza. -gateness, S.: scelleratezza, mal- 


vagita, f. 
profiuen-ee, 8.: profiuvio; progresso ; 
corso, m. -t, ADJ.: scorrente, fluido. 


pro-féund 1, s.: abisso; alto mare, m. 
-found 2, ADJ.: profondo, alto; insigne, 
eminente: — sleep, alto sonno. -foundly, 
ADV.: profondamente, profondo. -found- 
ness, -fandity, S.: profondita; pene- 
trazions, f. 
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profia-se, ADJ.: profuso; esuberante, ec- 
cessivo; prodigo. -sely, ADV.: profusa- 
mente; prodigamente. -semess, -sion, 
s.: profusione ; prodigalita ; esuberanza, f. 
prog!, s.: vettovaglia, f.; provvisioni, /f. 
pl. prog 2, INTR.: ingegnarsi, affaticarsi ; 
rubare, involare. 

progeén-erate, TR.: generare; propa- 
gare. -eration, S.: generazione; pro- 
pagazione, f. -itor, S.: progenitore, m. 
-iture, progen-y, S.. progenie, stirpe, 
schiatta, f. ~ 

prognostic!, ADJ.: che pronostica. prog- 
nostic 2, S.: pronostico, presagio, m. 
-ate, TR.: pronosticare, predire. -ation, 
8.: pronosticamento, pronostico, m. -ator, 
S.: pronosticatore, indovino, m. 
program(me),S.: programma, avviso, m. 
progréssI, INTR.: progredire, andar in- 
nanzi. pro-gress2Z, 8.: progresso, pro- 
cesso ; viaggio, m.: im —, di corso, avvia- 
to. -gréssion, S.: progressione, f.; 
processo, m. -gressional, -gréssive, 
ADJ.: progressivo. -greéssively, ADV.: 
progressivamente. -greéssiveness, §.: 
progresso, avanzamento, 7m. 

prohib-it, TR.: proibire, impedire, vietare. 
-iter, S.: proibitore, vietatore, m. -itton, 
8.: proibizione, f., proibire, m.; difesa, f. 
-itionist, S.: proibizionista,m. -itive, 
-itery, ADJ.: proibitivo, proibente. 

préin{, TR.: rimondare; diramare. 

pre-jéctiI, TR.: disegnare; progettare ; 
macchinare ; INTR.: proporsi: (rail.) —ed 
line, strada ferrata progettata, f. pro- 
ject 2, S.: disegno, progetto; divisamento ; 
soggetto, m.: form a —, far progetto. 
-jéctile, S.: proietto, m. -jécting, 
ADJ.: inventivo. -jéction, -jéctment, 
8.: proiezione, proiettura, f.; disegno, m. 
-jéctor, S.: disegnatore, inventore, m. 
-jécture, S.: proiettura, f.; sporto, m. 

prolegémena, S.: prolegomeni, m. pl. 

prolép-sis, s.: prolepsi, f. -tie(al), 
ADJ.: precedente, antecedente. 

proletarian, ADJ.: proletario, plebeo; 
abbietto. 

prolif-io(al), aDJ.: prolifico, fecondo. 
-ically, ADV.: fecondamente. -ieation, 
S.: generazione, f. -icness, S.: fecondi- 
ta, f. 

prelix, ADJ.: prolisso, diffuso; tedioso. 
-ity, S.: prolissita; lunghezza, f. -ly, 
ADV.: prolissamente, lungamente, distesa- 
mente. -ness — -ity. 

prolecitor, s.: presidente (d’ un’ assem- 
blea), m. -ship, s.: nffizio di presi- 
dente, m. 

pro-loguize, -loguei, (IN)TR.: prolo- 
gare, prologizzare. -logue2Z, 8.: pro- 
logo, proemio, preambolo, m. 


profuse 


proof 


differire. -gation, -ging, 5.: prolun- 
gamento; indugio, m. 
prolusion, S.: prolusione, f.; preludio, m. 
promenade!,s.: spasseggiata,f. prom- 
enade 2, INTR.: spasseggiare. 
prominen-ee, -ey, S.: prominenza, f.; 
risalto, m. -t, ADJ.: prominente; spor- 
gente. -tly, ADV.: in modo prominente. 
promiscuous, ADJ.: promiscuo, confuso. 
-ly, ADV.: promiscuamente, confusamen- 
te. -mess, S.: promiscuita ; confusione, f. 
promis-el, S.: promessa; speranza, f.: 
keep one’s —, tener (attener) la promessa; 
breach of —, violazione della promesga. 
-e2, TR.: promettere, far sperare; affer- 
mare: — wonders, promettere mari e 
monti; — one’s self, ripromettersi, lusin- 
garsi, sperare. -e=breach, s.: man- 
canza di promessa, f. -e-breaker, s.: 
mancatore, violatore della promessa, m. 
-er, S.: promettitore, promettente, m. 
-ing, ADJ.: di buona indole; buono, bel- 
lo; S.: promessa, f.: very —, che pro- 
mette molto. -serily, ADV.: per via di 
promessa, in modo promissorio. -sery, 
ADJ.: promissorio, di promessa. 
promontory, S.: promontorio, m. 
pro-mote, TR.: promuovere; stendere; 
far fiorire ; conferire un grado. -médter, 
S.: promotore ; protettore,m. -méotion, 
S.: promovimento; avanzamento; aggran- 
dimento, m.; esaltazione, f. -mdévef, 
TR.: promuovere, avanzare; favorire 
prompt!, ADJ.: pronto, lesto; apparec- 
chiato; contante. prompt2, TR.: sug- 
gerire, insinuare; eccitare. -er, S.: sug- 
geritore, ammonitore, m. -inmg, S.: sug- 


gestione, f. -itude, -mess, S.: prontez- 
za, lestezza, speditezza, f. -ly, ADV.: 
prontamente, lestamente, prestamente. 


-nary, S.: magazzino, m.; dispensa, f. 
promtl-gate, TR.: promulgare, pubbli- 
care. -gation, S.: promulgazione, f. 
-gator pro-, S.: promulgatore, m. -ge 
= promulgate. -ger = promulgator. © 
prone, ADJ.: prono, inclinato, dedito; di- 
sposto: be — to, esser dedito (inclinato) 
a. -mess, S.: propensione ; inclinazione,f. 
prong, s.: forchetta, forca, f. 
pronominal, ADJ.: pronominale, di pro- 
nome. 
pré néun, S.: pronome, m. 
pro-néunee, TR.: pronunziare; dichia- 
rare. -néuneéable, ADJ.: che pud es- 
ser pronunziato. -néumeer, 8.: pronun- 
ziatore,m. -noOuneing, -naneiation, 
S.: pronunzia, f.; pronunziare, m.: — 
dictionary, dizionario di pronunzia. -nun- 
ciative, ADJ.: pronunziativo; positivo. 
proofi, apJ.: a tutta prova; superiore. 
proof2, s.: prova, f., esperimento, m.; 


prolén-g, TR.: prolungare; allungare;} testimonianza,/f.; segno, m.: be — against, 


proofless 


egsere a prova di. 
prova, senza segnio. 
prop!,s8.: sostegno, puntello; appoggio, 
aiuto, m. prop2, TR.: sostenere, appun- 
tellare; aiutare ; favorire. 

propa-gable, AbJ.: che si pud propaga- 
re. -ganda, S.: propaganda, f. -gate, 
TR.: propagare; multiplicare; divolgare ; 
INTR.: propagarsi; wmultiplicarsi. -ga- 
tion, S.: propagazione; multiplicazione, 
f. -gater, S.: propagatore, m. 

propel, TR.: cacciare avanti, spingere 
avanti; impellere. -ler, s.: elice; nave 
ad elice, f. 

propend, INTR.: propendere; inclinare. 
-eney, S.: propensione; tendenza, incli- 
nazione, f. 

propén-se, ADJ.: inclinato, prono; dedi- 
to. -sion, -sity, S.: propensione; ten- 
denza, f. 

proper, ADJ.: proprio, propio; convene- 
vole, competente ; esatto: — owner, pro- 
prietario, padrone, m. -ly, ADV.: pro- 
piamente ; giustamente. -mess, S.. con- 
venevolezza; attezza, f. -tyI, S.: pro- 
prieta; qualita, fi: man of —, uomo fa- 
coltoso, proprietario; real —, beni sta- 
bili. -ty2, TR.: appropriare; INTR.: ap- 
propriarsi. 

proph-eey, s.: profezia, predizione, f. 
-esier, S.: profeta, m. -esy, TR.: pro- 
feteggiare, predire; INTR.: predire il fu- 


-less, ADJ.: senza 


turo; predicare. -et, S.: profeta, m. 
-etess, S.: profetessa, f. -étic(al), 
ADJ.: profetico, di profeta. -étically, 


ADY.: profeticamente. -etize, TR.. pro- 
fetizzare, profeteggiare, predire. 
prophylactic, ADJ.: (med.) profilattico. 
propinguity, s.: propinquita, vicinita ; 
affinita, f. 

propi-tiable, aDJ.: conciliabile. -tiate, 
TR.: rendere propizio. -tiation, S.: pro- 
piziazione, f. -tiator, S.: propiziatore ; 
mediatore, m. -tiatory, ADJ.: propizia- 
torio. -tious, ADJ.: propizio, favorevole. 
-tiously, ADV.: propiziamente, favore- 
volmente. -tiousmess, S.: benignita, 
bonta, f.; favore, m. 

pro-plasm, s.: forma, f., modello, m., 
matrice, f. -plastiee, s.: arte di far 
modelli, f. 
propolis, s.: propoli, f- 
proponent, s.: proponente, m. 
propértion!, 8.: proporzione, simme- 
tria; conformita; porzione, f-: 1m — as, 
amisura che. proportion 2, TR.: pro- 
porzionare, aggiustare. -able, ADJ.: pro- 
porzionale, proporzionato. -ableness, 
§.: proporzionalita, f. -ably, ADV.: pro- 
porzionalmente. -al, ADJ.: proporzionale, 
proporzionato. -ality, s.: proporziona- 
lita, f. -ally, ADV.: proporzionalmente, 
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con proporzione. -atelI, ADJ.: proporzio- 
rato. -ate2, TR.: proporzionare, aggiu- 
stare, adattare. -ately, ADV.: propor- 
zionatamente. -atemess, S.: proporzio- 
nalita, f. -less, ADJ.: sproporzionato. 

propo-sal, s.: proposizione; proposta, 
offerta, f. -se, TR.: proporre, offerire ; 
intendere ; statuire: what do you — to 
do? che intendete di fare? -ser,s.: pro- 
ponente ; che propone, m. 

proposition, s.: proposizione ; offerta, f. 
-al, ADJ.: proposto; di proposizione. 

propound, TR.: proporre; mettere in 
campo. -er,S.: proponente; incettato- 
re, m. 

propped, ADJ.: puntellato, sostenuto. 

proprie-tary, -tor, 8S.: proprietario, 
padrone, m.: joint —, comproprietario. 
-tress, S.: proprietaria, padrona, fi -ty, 
S.: proprieta; convenevolezza, f. 

propt — propped. 

pro-pign, TR.: propugnare; difendere. 
-pugnation, S.: propugnazione; difesa, 
f. -piigner, Ss.: difenditore, m. 
proptl-se, TR.: propulsare. ribattere. 
-sion, S.: espulsione, f. 

prore, s.: prora, prua, f. 
pro-rogation, s.: proroga, f., allunga- 
mento di tempo, m. -rogue, TR.: pro- 
rogare, prolungare, differire. 
proruption, S.: prorompimento, m. 
prosaic, ADJ.: prosaico, di prosa, in prosa. 
prosaist, S.: prosaista, prosatore, m. 
pro-scribe, TR.: proscrivere, esiliare. 
-scriber, S.: che esilia, condannatore, 
m. -seript, s.: esiliato, bandito, m. 
-scription, S.: proscrizione, f. 
proése!,s.: prosa,f. prose2,TR.: pro- 
gare, scrivere in prosa. 

proése-cute, TR.: proseguire, proseguita- 
re: — at law, perseguitare in giustizia; 
processare. -cution, S.: proseguimen- 
to, m.; continuazione, f. -cutor, S.: 
attore ; postulante, m. 

prose-lyte!, s.: proselito, convertito, m. 
-lyte = proselytize. -lytism, 8.: pro- 
selitismo, m. -lytize, TR.: far proseliti, 
convertire. 

pro-ser, S.: prosatore ; scrittore tedioso, 
m. -Simess, 8.: carattere prosaico, m.; 
noia, f., tedio, m. 

pro-sodiacal, ADJ.: di prosodia. -s0- 
dian, s.. che 6 versato nella prosodia. 
proé-sody, s.: prosodia, f. 
prosopopoéia, s.: (rhet.) prosopopea, f. 
prés-pect 1, s.: prospettiva; vista, /f.; 
disegno, intento. m.: in —, in mira. 
-pect2, INTR.: prospettare, guardare, mi- 


prospectus 


rare. -péctive, ADJ.: prospettivo, pro- 
vido. -péctive-glass, S.: cannocchia- 
le, m. -péctus, S.: prospetto, program- 
ma, M. 
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pros-per, TR.: rendere felice; INTR.: 
prosperare ; riuscire. -périty, S.: pro- 
sperita; buona fortuna, f. -perous, 
ADJ.: prospero, felice; propizio. -per- 
ously, ADV.: prosperamente, con suc- 
cesso. -perousness, 8.: prosperita, f., 
successo, 7. 

prospicienee, S.: prevedenza, f., antive- 
dimento, m. 

prosternation, 8.: prosternazione, f. 

prosti-tute1, ADJ.: prostituito, mercena- 
rio; S.: prostituta, f. -tute2, TR.: pro- 
stituire. -tition, s.: prostituzione, f. 
-tutor, S.: prostitutore, m. 

pros-trate, ADJ.: prostrato, disteso a 
terra. -trate, TR.: prostrare, distende- 
re a terra: — one’s self, prostrarsi; ca- 
dere boccone. -tration, S.: prostrazio- 
ne, f. 

prosy, ADJ.: prosaico; insulso: — fellow, 
prosaico, seccatore, m. 

protasis, S.: protasi; proposizione, fi, 
argomento, mm. 

protatio, ADJ.: previo. 

protéo-t, TR.: proteggere, difendere. 
-tion, S.: protezione, difesa, f.; prote- 
zionisma; passaporto, m.: take one into 
—, avere alcuno in protezione. -tionist, 
S.: protezianista, m. -tive, ADJ.: difen- 
slvo. -tor, S.: protettore, difensore; 
amministratore (d’uno stato), m., -trice, f. 
-torate, -torship, 5s.: protettorato, m.; 
reggenza, f. -tress, S.: protettrice, f. 

proténd, TR.: protendere, porgere. 

protérvity, S.: protervia, protervita, 
petulanza, f. 

protest, S.: protesto, m.; protestazione, 
f-: enter a —, far inscrire una protesta. 
protést, TR.: confessare; provare; pub- 
blicare ; INTR.: protestare ; attestare, cer- 
tificare, assicurare: — a bill, protestare 
una cambiale. 

Protestant, ADJ.: protestante; S.: pro- 
testante, m., f. -ism, S.: religione prote- 
stante, fi 

pro-testation, S.: protestazione, f.; giu- 
ramento, m. -téster, S.: che protesta, 
che solennemente dichiara. 

prothénotary, S8.: protonotario, m. 

protocol, s.: protocollo, m. 

protomartyr, s.: protomartire, m. 

proto-plasm, s.: protoplasma,m. -plast, 
8.: primo formato; protoplasto, m. -plas- 
tic, ADJ.: protoplastico. 

prototype, S.: prototipo; originale, pri- 
moa modello, m. 

protrao-t, TR.: protrarre, prolungare. 
-ter, 8.: che protrae; (geom.) quadran- 
te, m. -tion, S.: protrazione, f., pro- 
trarre, m. -tive, ADJ.: protraente, di- 
latorio, indugevole. 

protri-de, (IN)TR.: sporgere, spingere; 


prosper 


provocative 


uscire di linea. 
to; impeto, m. 


-sion, 8.: proietto, spor- 

-sive, ADJ.: spingente. 
protiber-anee, s.: protuberanza, fi, 
gonfiamento, tumore, m. -amt, ADJ.: 
prominente; tumido. -ate, INTR.: gon- 
flare, gonfiarsi. -ation, S.: gonfiamen- 
to, m. -ous = protuberant. 

proud, ADJ.: orgoglioso, superbo, altiero ; 
arrogante: —- flesh, carne morta, f.; — 
horse, cavallo fiero, m. -ly, ADV.: su- 
perbamente, altieramente, arrogantemen- 
te. -ness, 8.: orgoglio, m.; arroganza, f. 

prov-able, ADJ.: provabile. -ably, Abv.: 
provabilmente. -e, TR.: provare, esperi- 
mentare; dimostrare addurre le prove di; 
cimentare ; INTR.: divenire; accadere: — 
true, verificare; verificarsi, esser vero. 
-eable = provable. 

provedore, S.: provveditore, munizio- 
niere, m. 

provender, s.: foraggio, m.; vettava- 
glia, f. 

prover, S.: provatore, m. 

proverh, s.: proverbio, detto, motto, m.: 
become a —, divenire proverbiale; passa- 
re in proverbio. 

provérbial, ADJ.: proverbiale, di pro- 


verbio. -ly, ADV.: proverbialmente, per 
motto. 

provid-e, (IN)TR.: provvedere; fornire; 
munire: — for, fare provvedimento di, 


aver cura di, provvedere a’ bisogni di; — 
against, cautelarsi; provvedersi (munirsi) 
contro, prepararsi per. -ed, ADJ.: prov- 
veduto, provisto, munito, preparata: — 
that, purché, a condizione che. 
provi-denee, s.: providenza, f.; preve- 
dimento, m.; circospezione, cautela; eco- 
nomia, f. -demt, ADJ.: provvidente; pru- 
dente, cauto; economo. -déntial, ADI.: 
della providenza. -démtially, aDv.: 
per cura della providenza. -dently, 
ADY.: prudentemente, cautamente. 
provider, s.: provveditore, m. 
province, S.: provincia, regione; incom- 
benza, cura, f., affare, m.: that is not 
within my —, non 6 della mia portata, 
non mi tocca. 
provin-cial, ADJ.: provinciale, di pro- 
vincia; S.: provinciale; superiore, m. 
-cialism, s.: provincialismo, dialetto 
della provincia, m. 
provision, S.: provvisione, f.; viveri, 
m. pl.: make — for, provvedere a. pro- 
vision 2, TR.: provvisionare. -al, ADJ.: 
provvisionale. -ally, ADV.: provisional- 
mente. 
proevi-so, s.: condizione; stipulazione, f., 
patto, m. -sor, 8.: provveditore; ret- 
tore (d’ un collegio), m. -sery, ADJ.: 
provisorio; condizionale. , 


provo-cative, ADJ.: provocativo; 8.: 


provocativeness 


rimedio provocativo, m. -cativeness, 
s.: qualita provocativa, f.; eccitamento, 
m. -catory, S.: provocazione, f. -ke, 
T™.: provocare, appellare. -ker, s.: 
provocatore, promotore, m. -king, ADJ.: 
provocante, irritante: i is really —, fa 
yabbia davvero. -kingly, ADV.: in mo- 
do provocativo. 

provost, S.: proposto, prevosto, m.: — 
marshal, proposto della milizia. -ship, 
8.: propostato, m., propositura, f. 

préw I, ADJ.: valente, valoroso, animoso. 
prow 2,%S.: prora, prua, proda, fi 
prowess, S.: prodessa, f., valore, m.; 
azioni valorose, f. pl. 

prowl, TR.: cercare di rubare; rubare, 
saccheggiare: —— about, andare intorno. 
-er, S.: vagabondo, rubatore; truffato- 
re, WM. 

prox-imate, ADJ.: prossimo, vicino; im- 
mediato. -imately, ADV.: prossimamen- 
te; immediatamente. -imejy = proximate. 
-imity, S.: prossimita, vicinanza, f. 
proxy, S.. deputato; procuratore, m.; 
procura, f.: be married by —, esser mari- 
tato per procura. -ship, s.: uffizio d’un 
procuratore, m. 

pru-de, s.: che fa la modesta, affettatuz- 
Za, J. 
-dent, ADJ.: prudente, savio, accorto, 
circospetto. -démtial, ADJ.: pruden- 
ziale. -déntially, -dently, ADV.: pru- 
dentemente, con prudenza. -dery, S.: 
modestia affettata, affettazione, f. -dish, 
ADJ.: di modestia affettata, affettato. 
priime!, s.: susina secca, prugna, ff. 
prune 2, TR.: dibruscare, diramare; ri- 
mondare, potare: — up, abbellirsi, ador- 
narsi. 

pru-nelle, -néllo, s.: prugnola, f- 
priner, s.: che scapezza, potatore, m. 
pruniferous, ADJ.: producente prugne. 
prining, S.: potamento, scapezzare, m. 
-hook, -knife, s.: falcetto, m. 
prurien-ee, -ey, S.: prudore, pizzicore, 
-t, ADJ.: pizzicante. 

pru-riginous, ADJ.: pruriginoso, pizzi- 
cante. -rigo, 8.: prurito, m., prurigi- 
ne, f. 

pry, INTR.: spiare, investigare, cercare 
diligentemente. -ing (into), S.: investi- 
gamento, spiamento, m. 

psalm, s.: salmo, m., canzone sacra, f. 
-ist, 8.: salmista, m. -ody, S.: salmo- 
dia, f. 

psalter, s.: saltero, libro di salmi, m. 
-y, 8.: saltero, salterio, m. (strumento). 

psea-do, ADJ.: falso, supposto. -ddg- 
rapher, s.: pseudografo, m. -dogra- 
phy, s.: psendografia, f., scritto supposto, 
m. -ddlogy, 8.: falsezza, menzogna, f. 
-donym, s.: pseudonimo, m. 


-denee, S.: prudenza, saviezza, f. 
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pshaw! INTERJ.: via via! oibé! 

ps6ra, s.: rogna, f. 

psy-che, S.: (fig.) anima; vita, f.; spiri- 
to, m. -chelégic(al), ADJ.: psicologico. 
-chology, s.: psicologia, f., trattato 
sopra ’ anima, m. 

ptisan, S.: tisana, bevanda d’ orzo, j. 

pu-berty, s.: puberta, adolescenza, ff. 
-héseenee,s.: eta pubescente, f. -bés- 
eent, ADJ.: pubescente, di puberta. 

pub-lici, ADJ.: pubblico, manifesto, co- 
mune, generale: — house, osteria, bettola, 
f. -lice 2,8.: pubblico, comune,m. -lican, 
s.: pubblicano, gabelliere, m. -licaé- 
tion, s.: pubblicazione, edizione, f. -li- 
eist, S.: pubblicista, m. -lieity, s.: 
pubblicité, notorieta, f. -liely, ADV.: 
pubblicamente, manifestamente, aperta- 
mente. -licness — publicity. -lic- 
spirited, ADJ.: devoto al bene pubblico. 
-lic-spiritedness, S.: devozione ai 
bene pubblico. -lish, TR.: pubblicare, 
manifestare; divolgare, bandire. -lisher, 
S.: pubblicatore; editore, m. -lishing, 
S.: pubblicazione, f., pubblicare, m. 

putiee, ADJ.: del color di pulce. 

Ae ica 8.: pulcellaggio, m.; virgini- 
ta. « 

pick, s.: folletto, diavoletto, m. -ball, 
s.: vescia, f. (fungo). 

pucker 1,8.: piega, grinza,f. pucker 2, 
TR.: piegare, raggrinzare. 

pudder!, Ss.: romore, strepito, schiamaz- 
z0,m. pudder 2, (IN)TR.: schiamazzare ; 
disturbare. 

pudding, 8.: podingo; sanguinaccio, m. 
=pie, S.: torta di carne, fi -timef, S.: 
ora di pranzo, f.: in —, a tempo. 
pud-dlei, s.: guazzo; fango, limo, m. 
-dle2,TR.: sguazzare; imbrattare. -dle- 
water,s.: acqua fangosa,f. -dly, ADJ.: 
fangoso, pantanoso. 

pi-deney, s.: pudicizia, f., pudore, m. 
-dénda, -déndum, s.: pudenda, f/f. 
-dicity, S.: pudicizia, castita, f. 

puer-ile, ADJ.: puerile, fanciullesco. -ili- 
ty, S.: puerizia, fanciullezza, f. 

puérperal, abJ.: (med.) di puerperio. 
piet, s.: upupa, bubbola, /. 

puffi, s.: soffio; fungo; fiocco, m.: — of 
smoke, boccata difumo. puff2, TR.: sof- 
fiare, gonfiare ; esaltare ; INTR.: gonfiarsi, 
sbuffare: huff and —, anelare, ansare; — 
away, dissipare con un soffio, sofhare vio- 
lentemente; — up, gonfiare; lodare stra- 
boccatamente ; — up with pride, fare iu- 
superbire. =ball, s.: vescia, fi -er, S.: 
soffiatore, vantatore, m. -im, S.: smergo 
marino, m. -imess, §.: gonfiezza, tumi- 
dezza, f. -ingly, ADV.: tumidamente, in 
modo gonfio. -=paste, S.: pasta a foglie, 

-y, ADJ.: gonfiato, enfiato. 
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pig, S.: cagnolino da signora; scimmiotto; 
cuor miof, m 

ptigh! INTERJ.: oibd! 

pugil}, s.: pugillo; pizzicotto, m. -ism, 
S.: pugilato, m. -ist, S.: pugilatore, m. 
pug-nacious, ADJ.: pugnace. -naeity, 
S.: pugnazione, f. 

puisneys, ADJ.: cadetto, piccolo, inferiore ; 
vano. 


piissan-ee, S.: potenza, possanza, f. -t, 
ADJ.: potente, possente. -tly, ADV.: po- 
tentemente, con forza. 

pu-ke!, INTR.: vomitare, vomire. -ke 2, 


; emetico, vomitivo, m 
> bellezza, venusta, f- 
pigolare, piare; rammari- 


-ker, § 
pak 
pale, INTR. 
carsi. 
pulic, s.: (bot.) pulicaria, f., psillo, m 
palicose, ADJ.: pieno di pulci. 
ptiling, ADJ.: malaticcio. 
pull, s.: tirata; scossa, f.; tiramento, 
m. pull2, TR.: tirare, stracciare, svel- 
lere; remare, vogare: — the bell, suonare 
il campanello; — off one’s hair, strap- 
pare i capelli; — in pieces, metter in 
pezzi, sbranare ; — away, svellere; scon- 
ficcare; — back, tirare indietro; — down, 
abbattere, atterrare; — in, tirare a sé; 
rintuzzare ; — off, cavare; levare; — off 
one’s boots, cavar gli stivali; — owt, strac- 
ciare, tirare; — to, tirare a sé; stringere; 
— up, alzare; sradicare. <back, §8.: 
impedimento, ostacolo, m 
pullen, s.: pollame, m. 
puller,s.: che tira, che spinge con isforza. 
pullet, s.: gallinella, f., pollastro, m 
pulley, s.: girella; carrucola, f. 
pullu-late, TR.: pullulare, germogliare. 
-lation, s : Sree M. 
pil-monary |, I, S.: (bot.) polmonaria, f. 
-monary 2, Satale’ ADJ.: polmonario. 
pulp, s.: polpa, f. 
pulpit, s.: pulpito, pergamo, m.; cate- 
dra, f.: — orator, predicatore, m. 
piil-pons, AD’. : polposo, polpute. -pous- 
ness,S.: qualita polposa, f. -py — pulp- 
Ons. 
pul-sate, INTR.: pulsare, palpitare. -sa- 
tion, 8.: pulsazione, f.; battimento, m. 
-satory, ADJ.: pulsatorio. -sel, 8.: 
palso; legume, m.: feel one’s —, toccare 
il polso ad uno. -se2,INTR.: battere, pul- 
sare. -gion, S.: pulsare, m.; impulsio- 
ne, f. 
pitlver-able, ADJ.: polverizzabile. -iza- 
tion, Ss : polverizzamento, polverizzare, 
mM. ize, TRS: polverizzare. 
pimiece(-stone), s .: pomice, f. 
pump !,s.: tromba (di tirar acqua); scar- 
petta, f. pump2, TR.: cavare ! acqua 
colla tromba; lavare; scalzare. -brake, 
-break, s.: manovella di tromba, ff. 


pur 
«dale, §.: maniche di tromba, f. pi. 
8.: pompiere, m. -ion, 8.: zucca, f. 


-er, 


pun !,s8.: bisticcio, equivoco, m. pun2, 
INTR.: bisticciare, equivocare. 
punech!, s.: punteruolo, stampo, m. 


punch 2, S.: pulcinella, f. punch 3, s. 
poncio, m. (bevanda). punch 4, TR.: fo. 


rare, pertugiare. -bowl, S.: piatto da 
poncio, m. -eon, &.: punteruolo, stampo, 
m. -er, S.: succhio, m 

punchinéllo, s.: pulcinella, f, arlec- 
chino, m. 

punch -ladle, s.: cucchiaio da pon- 
cio, m. 


punctil-io, 8.: puntiglio, m., esattezza 
affettata, f. -ious, ADJ.: puntiglioso, 
troppo esatto, scrupoloso. -iousmess, S. : 
stare sul puntiglio, m.; puntualita esatta, 
scrupolosita, f. 


Peperens : puntura, f. 

puncto, s.: ceremoniale, m. 
punc-tual, ADJ.: puntuale, esatto. -tu- 
ality, S.: puntualita, esattezza, f. -tn- 


ally, ADV.: puntualmente, esattamente. 
-tualness = punctualily. -tuate, TR.: 
punteggiare, puntare. -tuation, S.: in- 
terpunzione ; ee aaa f. -tulate 
= punctuate. -turel, S.: puntura, m. 
'-ture 2, TR.: pungere. 
pindle?, s a ( fig.) baldracca, f. 
pingen-ey, s. : qualita pungente; punta; 
acutezza, f. -t, ADJ.: pungente; acuto. 
Punic, ADJ.: punico; ingannevole. 
piininess, S.: piccolezza; magrezza, f. 


ponh TR.: punire, gastigare. -able, 
: punibile; degno di punizione. -er, 
te a ate gastigatore, m. -ment, S.: 


punimento, m., punizione, f-; gastigo, m 
pena, f.: ignominious —, pena SEmuate, 

puni-tive, -tory, ADJ.: punitivo. 

punk, s.: prostituta, f.; esca, f. 

punster, s.: bisticciere; motteggiatore, 
mM. 

ptunt!,s.: barca piatta, f. punt2, TR.: 
giuocare a bassetta, m. -er, S.: giuoca- 
tore a bassetta, m 

puny, ADJ.: piccolo; giovane; inferiore; 
malsano, malaticcio. 

pup, INTR.: fare i catellini, figliare. 


pupa, S.: crisalide, f. 

pupil, s.: pupillo, scolare, m.; pupilla, f- 
-age, S.: minorita; tutela, f. -lary, 
ADJ.: pupillare, di pupillo. 


puppet, s.: burattino, bamboccino, m. 
-man, «player, Ss.: ciarlatano, can- 
tambanco, m. -ry, 8.: affettazione, f, 


smancerie, f. pl. «show, 8.: commedia 
di burattini, f- 
puppy!, s.: cagnolino; sciocco, m™. 


puppy 2, INTR.: fare i catellini, figliare. 
-ism, S.: estrema affettazione, f. 
pur = purr. 


purblind 


parblind, ADJ.: dicorta vista. -ness, 
s.: corta vista, miopia, f. 

parcha-sable, ADJ.: che si pud compra- 
re. -sel, S.: acquisto, m., compra, f.; 
bottino, m.: make a —, far uu acquisto 
(una compra). -se2, TR.: comprare, ac- 
quistare. -ser, S.: compratore, acquista- 
tore, m. 

pure, ADJ.: puro, mero, chiaro; casto; 
sqnisito, eccellente. -ly, ADV.: pura- 
mente ; solamente, semplicemente. -ness, 
§.: purita ; innocenza, f. 

purfile, s.: testura d’ oro; ricamatura, f. 
pur-fle!, TR.: ricamare. -fle2, -‘fléw, 
§.: Ficamatura, f. 

purgation, S.: purgazione, purga; giu- 
stificazione, f. 

pir-gative, ADJ.: purgativo, evacuativo ; 
$.: medicamento purgativo, m., purga, /f. 
-gatory, ADJ.: purgativo, purgante; s.: 
purgatorio, m. -gel,s.: purga; medici- 
na, f. -ge2, TR.: purgare; giustificare ; 
INTR.: evacuare ; mandare fuori: — one’s 
self of a suspicion, purgarsi da un sospet- 
to. -ger, S.: purgatore, purgante, m. 
-ging, ADJ.: purgativo; S.: purgare, m. 
purification, s.: purificazione, f. 
pu-rificative, -rificatory!, ADJ.: puri- 
ficante. -rificatory2, S.: purificatoio, 
m. -rifier, s.: che purifica, affinatore, 
m. -rify, TR.: purificare; nettare; raf- 
finare; correggere; INTR.: purificarsi. 
-rism, S.: purismo, m. -rist, S.: pu- 
rista, m. -ritan, S., ADJ.: puritano. 
-ritanical, ADJ.: puritano. -ritan- 


ism, 8.: puritanismo, m., credenza pre- 
shiteriana, f. -rity, S.: purita; inno- 


cenza, f. 
purli, s.: smerlatura; cervogia con as- 
senzio, f. purl2,TR.: ornare di frange ; 
INTR.: gorgogliare, mormorare. 
purlieau, s.: terreno confinante con una 
foresta, m. 
purling, s.: gorgoglio, mormorio, m. 
purléin, TR.: involare, rubare. -er, S.: 
involatore, rubatore, m. 
purpl-e1,s.: porpora, f.; color di porpo- 
ra, m. -e2, ADJ.: porporino: — colour, 
porpora, color di porpora. -e3, TR.: im- 
porporare, tingere colla porpora, invermi- 
gliare. -e=dye, S.: colore porporino, m. 
-es, 8. PL.: febbre petecchiale, f. -ish, 
ADJ.: porporeggiante, porporino. 
purport, s.: obbietto; tenore, contenu- 
to (d’ una scrittura); senso, m., significa- 
zione, f. purportz, INTR.: intendere; 
significare. 
purpose 1, s.: proposito; intento m., 1u- 
tenzione, f., disegno; soggetto; effetto, m., 
conseguenza; utilita, f.: on —, a bello 
studio, a bella posta; to no —, in vano, 
imitilmente; for what —? a che 
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che serve? for that —,a questo effetto; 
change one’s —, cangiar consiglio; speak 
to the —, parlar a proposito ; to all intents 
and —s, interamente, affatto. purposez, 
(IN)TR.: intendere; proporre; far propo- 
sito; deliberare; disegnare. -less, ADJ.: 
inutile. -ly, ADV.: a bella posta, delibe- 
ratamente. 
purprise, s.: ricinto, m., chiusura, f. 
purr!, s.: allodola di mare, ff purr2, 
INTR.: far le fusa (come fa il gatto), tor- 
nire. -ing, S.: tornire (del gatta), m. 
pur-se lI, s.: borsa, f.: little —, borselli- 
no. -se2, TR.: imhorsare, mettere nella 
horsa. -se=cutter, 8.: tagliaborse, m. 
-se=-maker, 8.: borsaio, m. -se=-net, 
S.: tagliuola, f. -se=proud, ADJ.: fiero 
delle sue ricchezze. -ser, S.: provvedi- 
tore d’un vascello; commissario de’ vive- 
ri, m. -siness, -siveness, s.: bolsag- 
gine, f., asma, m. 
purslain, s.: (bot.) porcellana, f. 
pur-suable, ADJ.: che si pud persegui- 
tare. -stlamee, S.: conseguenza, f.; 
processo, m.. in — of, in seguito a, in 
conseguenza di. -stiant, ADJ.: coufor- 
me; secondo; in conseguenza di. -sue, 
TR.: seguitare, perseguitare ; INTR.: con- 
tinuare. -stier, 8.: seguitatore, perse- 
cutore, m. -siit, S.: persecuzione ; cac- 
cia; sollecitazione, istanza; diligenza, f.: 
in the — of truth, nella ricerca del vero; 
literary —s, lavori letterari; mercantile 
—8s, occupazioni mercantili. 
pursuivant, s.: messaggiere del araldo, 
mM. 
pursy, ADJ.: holso, asmatico. 
purtenanee, 8.: frattaglie, f. pl. 
purulen-ee, -ey, S.: purulenza, f., mar- 
cidume, m. -t, ADJ.: purulento, marcioso. 
purvéy, (IN)TR.: provvedere, procacciare, 
procurare. -anee, 8.: provvisione, /.; 
viveri, m. pl. -or, 8.: provveditore, prov- 
visore, ™. 
pus, S.: marcia, materia, f. ; marciume, m. 
push !, s.: spinta, f., urto, colpo ; assalto ; 
sforzo, m.; bollicola, pustula, f.; termine, 
fine, m.: bring to the last —, condurre a 
fine; give one a —, dare uua spinta ad 
uno. push 2Z, TR.: spingere, urtare, cac- 
ciare; eccitare; INTR.: portare uua bot- 
ta; sforzarsi: — one’s self forward, fic- 
carsi avanti; — at, assalire; — back, ri- 
spingere ; —- down, cacciare abbasso; — 
forward, sospingere, cacciar avanti; — 
an, ficcar dentro; — on, seguitare; conti- 
nuare; urgere; spronare. -er, S.: spiu- 
gitore, m. -ing, ADJ.: coraggioso, anl- 
moso; intraprendente, =pin,8.: spingere 
le spille, m. (giuoco). 


pusillanimous 


pusil-lanimity, s.: pusillanimita, timi- 
fine? a| dita, f. -lamimous, ADJ,: pusillanimo, 
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pusillanimousness 


quacksalver 


timido. -lanimousness = pusillanim- {| pitative, ADJ.: putativo; riputato. 


aty. 
puss, S.: micio, m.; gatta, f 
gatta, f. 
pus-siness, 8.: difficolta di respiro, f, 
asia, m. -sy, ADJ.: asmatico, bolso. 
pustu-late, INTR.: formarsi in pustule. 
-le, s.: pustula, bolla, f. -lows, ADJ.: 
pieno di pustule. 
putt, s.: contadino, rustico. putz, s.: 
sciocco, m.; forza, estremita, fi: upon a 
forced —, in caso di necessitéa. put3, 
IRR.; TR.: mettere, porre, collocare, po- 
sare; aggiungere; INTR.: germinare, ger- 
mogliare; proporre: — an end to, porre 
fine a; —a stop to, impedire; — in an 
answer, dare la sua risposta in iscritto; 
— in bail, dare mallevadoria, dare sicur- 
ti; — to the blush, fare arrossire; — 
the case, fare una supposizione, supporre ; 
— up a claim, formare una pretensione ; 
— to death, mettere a morte, uccidere ; 
— to sea, far vela, prendere il largo; — 
out of door, mettere fuor di casa; — in 
fear, impaurire, intimidire ; — in a fright, 
atterrire; — inte a harbour, entrare in 
un porto; — out of heart, scoraggiare ; 
— in mind, fare ricordare, ayvertire; — 
up @ motion, proporre, metter in campo; 
— out of order, disordinare ; —— in a pas- 
sion, mettere in collera; — one’s self in 
@ passion, andare in collera, arrabbiarsi ; 
— up a petition, presentare una supplica; 
— in print, stampare; pubblicare; — a 
question, fare una dimanda; proporre un 
dubbio; — one to shame, svergognare al- 
cuno; — ¢o the sword, mettere a fil di 
spada; — atrick upon one, acchiappare 
alcuno; fare una burla ad uno; — upon 
trial, accusare, far un processo; — in 
writing, scrivere; — in a word, parlare 
in favore d’ alcuno; — about, fare andare 
in giro; — again, riporre, rimettere ; — 
away, levare; mandar via, scacciare ; — 
back, rinculare; tirare indietro; — by, 
schivare, evitare; — down, sopprimere, 
umiliare; — forth, proporre, produrre; 
stendere; germinare; — forward, fare 
avanzare; affrettare; — one’s self for- 
ward, avanzarsi; — in, interporre; en- 
trare, approdare; — in for, brigare; — 
aff, differire, prolungare; vendere; spac- 
ciare; — on, imputare; accusare; ecci- 
tare, stimolare; promuovere, avanzare; — 
out, acacciare; dislogare; estinguere; sten- 
dere; pubblicare (un libro); — over, riman- 
dare; differire; navigare a traverso; — to, 
agpiungere; lasciare; — to it, urgere; 
compellere; —- together, ammassare, accu- 
mulare; — up, perdonare; — up with, 
contentarsi; — (ene) upon, eccitare, ur- 
gere, ingannare, soverchiare (uno). 


-8y, 5. 5 


putid, ADJ.: puzzolente; basso, abbietto, 
cattivo. -ness, 8.: putidore; bassezza, 
cattivezza, f. 

put-log, 8.: cavalletto, m. 
dugio, ritardo, m. 
pu-trédinous, ADJ.: putredinoso, cor- 
rotto. -trefaction, 8.: putrefazione, 
putredine; corruzione, f. -trefactive, 
ADJ.: putrefattivo. pii-trefy, TR.: pu- 
trefare, corrompere; INTR.: corrompersi. 
-tréseenee, 8.: putridezza, putredine, f. 
-tréscent, ADJ.: putrido, putrefatto. 


=off, S.: in- 


-trid, ADJ.: putrido, corrotto. -trid- 
ness, 8.: putridita, f. -trification — 


puirefaction. -trify — putrefy. -tryt, 
ADJ.: putrido. 
putter, s.: mettitore; proponente, m.: 
— on, istigatore, promotore, m. 
puttock, s.: nibbio palustre, m. (uccello). 
putty, s.: mastice; atagno calcinato; ci- 
mento, m. 
puz-zlei, s.: imbarazzo, garbuglio; con- 
fusione; difficolta, f.: put to a —, imba- 
razzare, Metter in garbuglio. -zle2, TR.: 
imbarazzare; confondere; INTR.: stare in 
dubbio, essere irresoluto. -zler, S.: im- 
broglione; avventato, m. -zling, ADJ.: 
impacciativo; 8.: imbarazzo; intrigo, m. 
pyg-méan, ADJ.: di pimmeo, nano. -my, 
S.: pigmeo, pimmeo, m. 
pylorus, s.: (anai.) piloro, m. 
pyr-amid, s.: piramide, f. 
-amidical, ADJ.: piramidale. 
cally, ADV.: piramidalmente. 
pyre, &.: pira, fi, rogo, m. 
pyrites, S.: pirite, f. 
pyro-latry, s.: pirolatria, adorazione del 
fuoco, f. -maney, &.: indovinamento 
per via di fuoco,m™. -meter pyra-, 8.: 
pirometro, m. -téchnical, ADJ.: piro- 
tecnico. -téchnics, -teochny, &.: arte 
di far fuochi artifiziali; pirotecnia, f. 
Pyrrhonism, 8.: pirronismo, m., filosofia 
di Pirrone, f. 
Pythagorean, ADJ.: pittagoreo. 
python, s.: boa, pitone, m. -ess, 3.: 
pitonessa, fi 


-amidal, 
-amidi- 


pyx, 8.: pisside, f. 


Q 


q ki (the letter), 8.: q, m. 

quahb, s.: gobbione, m. (pesce). 

quack!, s.: ciarlatano; furbo, m.: — 
doctor, dottoraccio, medicastro. quack2z, 
INTR.: gracchiare; vantarsi. -ery, S.: 
ciarlataneria; furberia, f. -ish, ADJ.: ciar- 
latanesco. -ism, 8.: ciarlatanesimo, m. 
-salver, 8.: medicastro, ciarlatano, m. 


quadragenary 
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quadr-: -agénary, ADJ.: quadragenario. | quan-titative, -titive, ADJ.: quantita- 


-agésima, S.: digiuno di quaranta gior- 
ni, m. -agésimal, ADJ.: quaresimale, 
diquaresima. -angle, s.: quadrangolo, 
m. -angular, ADJ.: quadrangolare. 
-aut, S.: quadrante, m.; quarta parte, f. 
-ate1, ADJ.: quadrato, quadro; convene- 
vole; s.: quadrato, m. -ate2, INTR.: 
quadrare; accomodarsi. -atiec, ADJ.: 
quadratico, di quattro lati. -ature, s.: 
quadratura, f. -émmial, ADJ.: quadrien- 
nio. -ifid, ADJ.: (bo¢.) quadrifido. -ilat- 
eral, ADJ.: quadrilatero. -ille,s.: qua- 
driglia (ballo). -indmial, s.: quadrino- 
mio, m. -ipartite, ADJ.: quadriparti- 
to. -ipartition, s.: quadripartizione, f. 
-ireme, ADJ.: con quattro ordini di 
remi. -isyllable, s.: quadrisillabo, m. 
-Son, S.: quadrone, meticcio, m., qua- 
drona, f. -uped, ADJ.: quadrupede; s.: 
quadrupede, qnadrupedo, m. -uple, s.: 
quadruplo. -tplicate, TR.: quadrupli- 
care, multiplicare per quadruplo. -gpli- 
cation, S.: quadruplicazione, | -uply, 
ADV.: per quattro volte pit. 
quaff, INTR.: sbevazzare, trincare. 
§.: bevitore, beone, m. 
ria, bevuta, f. 
quag-gy, ADJ.: melmoso, fangoso. -mire, 
S.: pantano, Marese, m. 
quail, s.: quaglia, f. (uccello): water —, 
gallina regina, f. quail2, INTR.: qua- 
gliare; languire, svenire. -ing, S.: lan- 
guore, debilitamento, m. «pipe, S.: ri- 
chiamo da tentar le quaglie, m. ; 
quaint, aDJ.: bellot (squisito); scrupo- 
losot (esatto); strano, singolare, bizzar- 
ro, fantastico. -ly, ADV.: squisitamente f ; 
bizzarramente, stranamente. -mess, S.: 
leggiadria} ; eleganzat ; bizzarria, stranez- 
za, singolarita, f. 
quak-el, s.: tremito, tremore, m. -e2, 
INTR.: tremare; scuotersi/ Quak-er, 
8.: quacchero, m. -erism, S.: quacche- 
rismo, m. -ingI, S.: tremito, tremore, 
m, -ing2, ADJ.: tremante; tremoloso. 
qual-ification, s.: qualificazione, quali- 
ta, f., talento, m. -ificator, s.: qualifi- 
catore, m. -ified, ADJ.: capace; idoneo, 
propio. -ifier, s.: qualificatore, m. 
-ify, TR.: qualificare, adattare; tempera- 
re, moderare ; quietare : — one’s self, ren- 
dersi capace, capacitarsi; addattarsi; be 
qualified, aver le qualita volute; aver il 
diritto. -ity, s.: qualita; condizione; 
natura; nobilita, f.: man of —, gentiluo- 
mo, m.; -in his — of, nella sua quali- 
ta di. 
qualm, s.: nausea, f.; mal di cuore, m. 
-ish, ADJ.: nauseato, disposto a recere. 
quandary, 3.: dubbio, m., esitazione, f. : 
be in a —, non sapere che fare. 


-er, 
-ing, S.: beve- 


tivo. -tity, S.: quantita, f, gran numero, 
m. -tum,s.: quantita, f.; totale, m. 


quarantine, s.: quarantina, f.: pass —, 


perform —, far la quarantina. 

quarrel, s.: disputa, contesa, lite, fi: 
— of a cross-bow, freccia, saetta, f.; 
breed —s, eccitare lite; pick up a — 
with one, appiccar lite con alcuno. quar- 
rel2, INTR.: contendere, litigare, rab- 


buffare: — with, trovare a ridire. -er, 
contenditore, beccalite, m. -img, S.: 
lite, f. -spme, ADJ.: riottoso, rissoso. 


-somely, ADV.: riottosamente. 
mess, S.: umore rissoso, m. 
quarry!, s.: quadrato, quadrello, m.; 
petraia; preda degli uccelli di rapina, f. 
quarry 2, TR.: scavare le pietre; (hunt.) 
vivere di rapina. -man, S.: lavoratore 
nelle petraie, m. 
quart, S.: boccale, m. (misura); quarta, 
f. -an, 8.: febbre quartana, f. -er1, 
S.: quarto, m., quarta parte, f.; quartiere, 
m.; dimora, grazia, f.: — of an hour, 
quarto d’ ora; — of @ pound, quarto di 
libbra ; —s of the moon, quarti della luna; 
winter —s, alloggiamenti d’inverno; it ts 
a — past two, sono le due ed un quarto; 
ery —, domandar la vita; give —, dar 
quartiere; take —, pigliar quartiere; 
have free —s, esser alloggiato a discre- 
zione; fake up one’s —, acquartierarsi. 
-er2, TR.: squartare; alloggiare; «NTR. : 
esser alloggiato. -erage, S.: salario 
d’ ogni quarto d’ anno, m. -er-day, S.: 
ultimo giorno de] quartiere, m. -ere- 
deck, s.: cassero d’un vascello, m. 
-erly, ADJ.: di quarto, trimestrale; aDv.: 
per quartiere; ogni tre mesi; — review, 
rivista trimestrale. -er-master, S.: 
quartiermastro, m. -erm, s.: mezza fo- 
glietta, f. (misura). -er-piece, 8.: quar- 
tiere di scarpa, m. -erestaff, S.: ba- 
stone lungo da battersi, m. -ile, ADJ.: 
(astr.) della quadratura. -ét, S.: (mus.) 
quartetto, m. -@, ADJ.: in quarto; S.: 
libro in quarto, m.: — volume, volume 
(libro) in quarto. 
quartz, S.: quarzo, m. 
quash, TR.: conquassare, fracassare, ro- 
vinare; annullare; disfare. 
quassation, S.: scossa, f. 
quassia, S.: (phar.) quassia, f. 
quatf, s.: pustula, f 
quater-céusins, S. PL.: buoni amici, 
m. pl. 
Relannary. -nigon, 8. quaternita, /f. 
quatrain, 8.: quadernario, m. 


-some- 


quaver [,8.: (mus.) croma, f.; trillo, tre- 


more, ™. quaver2, INTR.: gorgheg- 
giare, trillare: — a note, trillare una 
nota. -ing, s.: trillo, gorgheggiare, m. 


300 quay 


quay ké, s.: spiaggia, f., argine, tv. 

quéan},s.: cattiva donna, f. 

quéa-siness, s.: nausea, f.; turbamento 
di stomaco, m. -sy, ADJ.: nauseoso, di- 
sgustoso. 

quéen, s.: regina; dama (al giuoco delle 
carte), f. -like, -ly, ADJ.: da regina, 
come una regina; magnifica. 

quéer, ADJ.: strano, singolare, bizzaro: 
— fellow, originale. -ly, ADV.: in modo 
strana, ridicolosamente. -mess, S.: stra- 
nezza, singularita, f. 

quéll, TR.: ammaccare, raffrenare, do- 
mare; soggiogare. -er, S.: oppressore, 
sogriogatore, m. 

quélqueehose, s.: bagattella, f. 
quench, TR.: estinguere; spegnere; INTR.: 
raffreddare; rallentare: — one’s thirst, 


dissetarsi. -able, aDJ.: estinguibile, 
spegnibile. er, S.: estinguitore; spegni- 
toio, m. -less, ADJ: inestinguibile. 


quérent, 8.: querente; domandante, m. 
querimonious, ADJ.: queruloso, lamen- 
tevole, dolente. -ly, ADV.: lamentevol- 
mente, in modo dolente. -mess, S.: que- 
rimonia, querela, lamentazione, f. 
quérist, S.: interrogatore, dimandato- 
re, f. 

quérn, s.: mulinello, molinello, m. 
quérpg, s.: giustacuore; busto, m. 
quérry, S.: scudiero (d’ un principe), m. 
quérulous, ADJ.: querulo, dolente, la- 
mentevole. -ly = querimoniously. -ness, 
S.: querimonia, lamentanza; querela, f. 
quéry!, s.: domanda, fi, quesito, m. 
query2, TR.: domandare, quistionare, 
interrogare. 

quést!I, s.: ricerca, inchiesta; perquisi- 


quilt-maker 


quéstrist}, 8.: cercatore, investigato- 
re, m. 
quéstuary, ADJ.: mercenario. 
queue, S.: coda, f., codino, m. 
quib-blei, s.. bisticcio, m.; paranoma- 
sia, f. -ble2, (IN)TR.: bisticciare, fare 
bisticci. -bler, s.: che fa bisticci. 
quick1, ADJ.: vivo, vivace, lesto; alle. 
gro, pronto, presto; acuto, astuto, sagace: 
ADV.: presto, prestamente, subito, tosto; 
lesto! subito! — apprehension, S.: vivez- 
za d' ingegno, sagacita, fi; — ear, orec- 
chio fino, m.; — fire, fuoco vivo, m.; — 
sale, vendita pronta, f.; — wit, ingegno 
svegliato, m.; have a — eye, aver la vista 
acuta; be —-/ spicciatevi! quick2, 
S.: vivo, m.; carne viva, f.: cut to the —, 
tagliare fino alla carne viva; touch to the 
—, toccare al vivo. sheam, S.: sorbo, 
m. -e€m, TR.: vivificare; animare; INTR.: 
vivificarsi; ingravidare; esser gravida. 
-ener, S.: vivificatore; principio vivifico, 
m. -ening, ADJ.: vivificante, vivifica- 
tivo. seeyed, ADJ.: di vista acuta. 
-grass, S.: gramigna, f. slime, 58.: 
calcina, calce, f. -ly, ADV.: prestamente, 
subito. -mess, S.: prestezza, attivita; 
sottiglezza, sagacita, f. esand, s.: sab- 
bia mobile, secca, f. -set!, -hedge, s.: 
siepaglia, f. -set2, TR.: siepare; pian- 
tare rampolli. -sighted, ADJ.: di vista 
acuta; scaltrito, perspicace. -sighted- 
ness, S.: vista acuta; sottigliezza, saga- 
cita, f. -silver, 8.: argento vivo, mer- 
curio, m. -silvered, ADJ.: coperto d’ar- 
gento vivo. -witted, ADJ.: di acuto in- 
geguo, scaltrito. 
quiddany, s.: cotognato, m. 


zione, f.: go am — of one, be in — of | quid-dit},s.: acutezza; finezza,f. -dity, 


one, andare in traccia d’ alcuno. 
INTR.: tracciare, cercare. 
quéstion!, S.: quistione, domanda; in- 
chiesta; interrogazione; tortura, corda, 
f.: answer a —, rispondere ad una do- 
manda; call in —, far dubbio, dubitare ; 
call one in —, chiamar alcuno a’ conti; 
beyond all —, oltre ogni dubbio; beg the 
—, pigliar per vero cosa dubbiosa; the 
matter in —, il soggetto della discussio- 
ne; leading —=s, (leg.) domande sug- 
gestive. question 2, TR.: quistionare, 
interrogare; dubitare; INTR.: far quistio- 
ni; informarsi. -able, aDJ.: disputa- 
bile, dubbioso, incerto. -ableness, 58.: 
dubbio, m., incertezza, f. -ary, ADJ.: 
interrogante. -er, -ist, S.: interroga- 
tore, inquisitore, m. -less, ADV.: senza 
dubbio, certamente. 

quést-manj, -monger, S.: beccalite, 
cattabriga, m. 

quéstor, 8.: questore, m. 
fizio di questore, mm. 


quest 2, 


-ship, s.: uf- 


S.: quiddita; essenza; sottigliezza, f. 

quiéseen-ee, S.: quiete, tranquillita, f\; 
riposo, m. -t, ADJ.. quiescente, tran- 
quillo. 

quieti, ADJ.: quieto, tranquillo, calmo; 
S.: quiete; tranquillita; calma, f.: be —, 
chetarsi, tacere; be —/ chetatevi! ta- 
cete! quiet2, TR.: quietare; placare, 
calmare. -er, 8.: placatore, consolatore; 
pacificatore, m. -ism, S.: quietismo, 
m., tranquillita di mente, f. -ist, S.: 
quietista, m. -ly, ADV.: tranquillamente, 
pian piano, chetamente. -mness, 8.: quie- 
te, tranquillita, pace, f. -some, ADJ.: 
tranquillo, senza disturbo. -ude, 8.: 
quiete, f.; riposo,m. quiét-us, s.: che- 
tanza; morte, f. 

quilli,s.: penna; cannella, f.; tubo, m. 
quill2, TR.: piegare. 

quillet, s.: sottigliezza; cavillazione, f. 

quilt, s.: coltre, coperta (da letto), j. 
quilt2, TR.: imbottire, trapuntare. 
-maker, s.: materassaio, m. 


quinary 

quinary, ADJ.: quinario. 

quinee, S.: melacotogna, f. 
cotogno, m. 

quinine, 5S. : chinina, f. 

quinqua-genary, ADJ.: quinquagena- 
rio. -gésima, S.: quinquagesima ; pen- 
tecaste, f. 

quinqnangular, ADJ.: di cinque angoli. 
quinguénnial, ADJ.: quinquennale, di 
cinque anni. 

quinquinay, 8.: (phar.) chinachina, f. 
quinsy, S.: squinanzia, f. 

quint, s.: quinta, f. (al giuoco di picchet- 
to). -aim,s.: quintana, f. (giuoco). -al, 
S.: quintale, m. -éssenee, S.: quintes- 
senza, f., estratto, m. -ét, S.: quintetto, 
m, -in = quintain. -uple, ADJ.: quin- 
tuplo. 

quip!,s.: burla, f., motteggio, m., botta, 
f,, bottone, m. gqunip2, INTR.: burlare; 
esser sarcastico. 

quire!,s.: coro (di chiesa); quinterno (di 
carta), m. quire 2, INTR.: cantare in coro. 
quirk, s.: cavillo; accesso; bottone, m. 
-ish, ADJ.: cavilloso, sottile. 

quiti, aADJ.: libero, liberato: go —, esser 
fuor d’impaccio. quit2, TR.: abbando- 
nare, lasciare ; uscire di; rinunziare, desi- 
stere, cessare, far quitanza; liberare; 
giustificare : — one’s ground, andare via; 
— one’s self of, liberarsi, sbrigarsi di; — 
u design, desistere da un’ impresa; — a 
siege, levare l’assedio. -claim1, S.: ri- 
nunziazione, f. -claim2, INTR.: rinun- 
ziare, desistere. 

quite, ADV.: affatto, intieramente: — 
well, benissimo, benone; not —, non al 
tutto. 

quit-rent, s.: cemso, m.; rendita, f. -s! 
INTERJ.: pace! pagati del tutto! -tal, 
-taneel,S.: quitanza, ricevuta; ricom- 
pensa, f. -tance2, TR.: rimunerare, ri- 
compensare ; riconoscere. -ter, S.: sco- 
ria di latta, f. 

quiver I, INTR.: tremare; trillare. quiv- 
er2,s.: faretra, f., turcasso, m. -ed, 
ADJ.: faretrato. -ing, S.: tremamen- 
to, ™. 

quixotic, ADJ.: chisciottesco. 

quiz, s.: mistificazione, f.; burlone, m. 
quiz2, TR.: mistificare; burlare, sbir- 
clare. -ieal, ADJ.: scherzevole, faceto. 
quoh, TR.: battere, palpitare. 
quédlibet, s.: motto, m.; sottigliezza, f- 

quéify, -fure = cotf, -fure. 

quoin, S.: (arch.) cantone, m., cantonata, 
f.; yp.) cuneo, m. 

quéiti, s.: disco, m.; piastrella, f- 
quoit2, (IN)TR.: giuocare alle morelle. 

quondam, ADJ.: d’altre volte, vetusto. 

quoérum, s.: numero sufficiente, m.: form 
a —, essere in numero per deliberare. 


=tree, S.: 


raddle 


quota, s.: contingente, m., parte, f- 

quotation, s.: citazione, allegazione, f.: 
— points, virgolette. 

qumo-te, TR.: citare, allegare; addurre; 
(¢typ.) virgolettare. -ter, s.: che allega, 
citatore, m. ~th, DEF. VERB: — J, dico 
lo; dissi io; — he, dice egli; disse eglli. 

quotidian, aDJ.: quotidiano, cotidiano; 
s.: febbre quotidiana, f. 

quotient, s.: (arith.) quoziente, m. 

quoting, s.: citazione, f. 
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r dr (the letter), s.: r, f. (m.). 

rabate, TR.: (falc.) ricovrare (il falcone). 

rabbet!, s.: scanalatura, incastratura, f. 
rahbet2, TR.: scanalare, incastrare. 

rab-bi, S.: rabbi, rabbino, m. -binical, 
ADJ.: rabbinico, di rabbino. -binist, s.: 
rabbinista, m. 

rabbit, s.: coniglio, m.: young —, coni- 
glietto, m.; Welch —, fetta di pane con 
cacio, f.; —s nest, tana de’ conigli, f.; — 
warren, conigliera, f. 

rabble, s.: plebe, f., popolaccio, m. 
-ment, s.: folla di popolaccio, f., popo- 
laccio tumultuante, m. 

rabid, ADJ.: rabbioso, stizzoso. 
s.: rabbia, f- 

raceéon, S.: tasso americano, m. 

rae-el,8.: razza, stirpe. race2,5s.: cor- 
sa, f., patio, m.: foot —, corsa a piedi, f. 
race 3, INTR.: contendere al corso. 
=horse, s.: cavallo da corsa, corsiere, 
corridore; barbero, m. 

race-mation, §.: erappolo, racemo, ra~ 
cimolo, m. -miferons, ADJ.: racemife- 
ro, racemoso. 

racer, S.: corsiere, corridore, m. 

rachf, S.: cane da caccia, m. 

raeiness, S.: gusto piccante (del vino), m. 

rackI,s.: tortura, corda; rastrelliera, f.,, 
rastrello (di cucina), m.; rocea, f.; stan- 
ghe (d’un carro), f. pl.: — of mutton, collo 
di castrato, m.; put to the —, collare, da- 
re la corda, mettere alla tortura. rack2, 
TR.: dar la corda, tormeutare; travasare ; 
tramutare (il vino, ecc.): — one’s brains, 
lambicearsi il cervello. -er, S.: tormen- 
tatore, m. 

racketI, S.: rumore, m racket2, s.: 
racchetta, f. =maker, S.: facitore di 
racchette, m. 

racking, s.: tortura, f. 

rackrent, s.: affitto sforzato, m. 
s.: livellario sopraggravato, m. 

raey, ADJ.: piccante; saporoso, gustoso 
(del vino). 

raddle, TR.: intrecciare. 


-ness 5 


-er, 
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raddock, s.: pettirosso, m. (uccello). 
raé-dial, ADJ.: pieno di raggi. -dianee, 


-dianey, S.: splendore, m. -diamnt, 
ADJ.: radiante, brillante. -diate, INTR.: 
radiare, raggiare, risplendere. -diated, 


ADJ.: raggioso, lucido. 
radiazione, f., splendore, m. 
radi-cal, aDJ.: radicale; originale; s.: 
radicale, m. -calism, 8.: radicalismo, 
m. -cality — -calness. -cally, ADV.: 
radicalmente; originalmente. -calness, 
S.: stato radicale, m.; origine, f., prin- 
cipio, m. -eate, ADJ.: radicato; invete- 
rato. -cate, INTR.: radicare, appigliarsi 
colle radici, appiccarsi. -cation, 8.: ra- 
dicazione, f. -cle, s.. radicella, f. 
radish, s.: rapa, f.; ravanello, m..: horse 
—, ramolaccio, m. 
radius, S.: raggio; radio; (anat.) osso 
de! braccio, m. 


-didtion, Ss.: 


raffi,s.: mescuglio confuso,m. raff2, 
INTR.: scopare. 
rafflel, s.: zara, f. (giugoco). raffle 2, 


INTR.: giuocare a zara. 

raft, S.: zatta, zattera, f. -er,S.: trave, 
f., travicello, puntone, puntello, m.; trave 
d'un cavaletto, f. -ered, ADJ.: impal- 
cato. 

rafty, ADJ.: muffato; umido. 

rag, S.: cencio, straccio; brandello, m. 
-amiuffin, s.: cencioso, birbone, m. 

ragel,s.: rabbia,f., furore,m. rage2Z, 
INTR,: arrabbiare, stizzirsi, incollerirsi; 
tempestare. -ful, ADJ.: furioso, impe- 
tuoso. 

ragged, ADJ.: stracciato, cencioso. -mess, 
S.: stracci, cenci, m. pl.; poverta, f. 

raging, ADJ.: furioso, furibondo, iracon- 
do, corrucciato; tempestoso; s.: rabbia, 
furia, f., corruccio, furore, m. -ly, ADV.: 
furiosamente, con rabbia. -ness, S.: fu- 
ria, f., furore, m. 

ragman, S.: cenciaiuolo, m. 

ragout, S.: intingolo; guazzetto, m. 

rag-stone, s.: pietra da affilare, m. 
-wort, s.: (bot.) giacobea, f. 

raili,s.: cancello, steccato, m.; sponda 
(d’un ponte), f.; balaustro, m.; (rail.) 
raile, m., rotaia, f.: — fence, steccato, m. ; 
barriera, f.; run off the —s, uscire dalle 
rotaie. rail2,TR.: cancellare, chiudere 
con balaustri; disporre in fila: — in, 
chiudere con cancelli, chiudere con balau- 
stri. -rail3, INTR.: dire delle ingiurie 
(di, at): — at, ingiuriare, svillaneggiare ; 
oltraggiare, beffare. 

railing, 8.: cancelli, balaustri, m. pl.; 
grata, steccata, f.; ADJ.: vituperante, ol- 
traggioso; 8.: oltraggio, svillaneggiamen- 
to, m. -ly, ADV.: oltraggiosamente, iro- 
nicamente. 

raillery,s.: motteggio, m., beffa, baia, ft 


rambling 


railroad, railway, 8.: strada ferrata, 
ferrovia,f. -action}j, =-share, §.: azione 
di strada ferrata. scompany, 8.: 30- 
cieta della strada ferrata, f. =station, 
8.: (rail.) stazione, f. =train, 8.: treno 
di strada ferrata, m. -=yard, 8.: (rail.) 
atrio (della strada ferrata), m. 

raiment, s.: vestimento, abito, m. 
rainl,s.: pioggia, f.: light —, acquetta, 
f., acquerella, f.; drizzling —, acqueru- 
giola, f.; pouring —, rovescio di pioggia, 
acquazzone, m.; —-water, acqua piovana. 
rain Z, INTR.: piovere; versare. -bow, 
§.: arcobaleno, arco celeste, m. -bow= 
tinted, ADJ.: dei colori dell’ iride. -iness, 
S.: tempo piovoso, m. =water, S.: ac- 
qua piovana, f. -y, ADJ.: piovoso, di 
ploggia. 

rais-e, TR.: levare, alzare; sollevare, in- 
nalzare; aumentare; eccitare: — a bank, 
fare un argine; — a ery, mettersi a gri- 
dare ; — the devil, scongiurare il diavolo; 
— the dust, far della polvere; — forces, 
levare milizie ; — plants, coltivare piante ; 
— the price, crescere di prezzo; — quar- 
rels, far nascere brighe; — a report, 
Spargere voce; — war, muover guerra; 
— up, suscitare, ergere. -er, 8.: leva- 
tore; aggranditore, m. 

raisin, S.: uva passa, f. 
no d’ uve passe, m. 

rakei,s.: rastro, rastrello; spazzaforno; 
sarchio; scapestrato, m.: — of a ship, 
becco di naviglio, m. rake2, TR.: ra- 
strellare, raschiare, sarchiellare; racco- 
gliere; frugolare ; INTR.: menare una vita 
sregolata: — up, ricercare; investigare; 
—a ship, dar la borda piena a; spazzare 
una nave. 

rake-hellj, s.: furfantone, briccone, mm. 
-hellyf, ADJ.: scapestrato, dissoluto. 

raker, s.: che netta le strade, paladino; 
rastro, m. 

rakeshame}, Ss.: furfante, m. 

raking, ADJ.: avaro, meschino. 

rakish, ADJ.: dissolute, sregolato, lasci- 
vo. -ness, S.: dissolutezza, f- 

rallery = raillery. 

rally, TR.: raccogliere; beffare; INTR.: 
raccogliersi; burlarsi. 

ramtiI,s.: montone; ariete,m. ram2, 
TR.: cacciare dentro con forza; battere 
(la polvere). 

ram-agefi,s.: rami (d’un albero), m. pl.-: 
have a@ — taste, puzzar di salvaggiume. 
-agey}2, INTR.: andar qua e la, scorrere. 
ram-ble1,8s.: scorsa, f., vagabondare, m. 
-ble 2, INTR.: andare attorno: — about, 
scorrere; vagabondare. -bler, S.: vaga- 
boudo, perdigiorno; vagotore, m., -trice, 
f. -bling, ADJ.: vagabondo, vago, erran- 
te; S.: scorsa, f., andar errando; giro, m. 


rambooze 


ramboozet, S.: bevanda di vino, cervogia 
e gucchero, ff. 
ramekin, S.: fetta di pane e cacio, f. 
rami-fication, s.: ramificazione, f. 
ramify, INTR.: ramificare ; diramarsi. 
rammer, S.: mazzeranga; bacchetta da 
schioppo, f. 
yammish, ADJ.: che sente del becco. 
-ness, §.: odore del becco, m. 
ramous, ADJ.: ramoso, frondoso. 
ramp!,s.: salto,m.; scossa,f. ramp2, 
T.: rampicare, montare; saltare con 
gran forza. -alliamy, s.: furfantone, 
briccone, m. -aney, S.: esuberanza ; 
prevalenza, superiorita, f. -amt, ADJ.: 
esuberante, soprabbondante. 
ram-part 1, -pire, 5.: haluardo, riparo, 
m. -part2,-pire, TR.: fortificare con 
bastioni. 
rampion, S.: raperonzolo, m. 
ramrod, s.: bacchetta (da. schioppo), f. 
ranch!, TR.: storcere; sforzare. ranch2, 
s.: (Am.)-rancio (tratto di terra di pa- 
stia), m. -O,8.: (Am.) capanna di pa- 
stori, f.; = ranch 2. 
yan-eid, ADJ.: rancido, stantio, putrido. 
-eidity, -eidness, S.: rancidezza, f. 
ran-corous, ADJ.: maligno, malizioso. 
-corously, ADV.: con rancore, maligna- 
mente. -cour, S.: rancore, sdegno, m.; 
malignita ; animosita, f. 
rand, S.: cucitura delle scarpe, f. 
random 1, S.: caso, accidente, m.: at —, 
a caso, alla cieca; speak at —, parlare 
alla cieca, anfanare, sconnettere. ran- 
dom 2, ADJ.: fatto a caso, inconsiderato : 
— shot, colpo a caso, m. 
ran-gel,s.: ordine, classe; meta, f.; gi 
10, m.; corsa, scorsa; graticola (per la 
cucina), f.; timone (d’ una carrozza), m.: 
— of mountains, catena di montagne, ff. ; 
within the — of, nel cerchio di, entro il 
raggio di; alla portata di. -ge2, TR.: 
ordinare; schierare; INTR.> vagabondare, 
vagare. -gerl,S.: maestro di caccia, m. 
-ger 2, §.: hracco, cane che bracca, m. 
rank1,s.: ordine, grado; posto, m.; di- 
gnita, f.: — of soldiers, fila di soldati, /f-, 
break the —s, rompere le file; of high —, 
di alto grado. rank2,TR.: mettere in 
ordine, mettere nel numero; INTR.: putre- 
farsi, corrompersi: — high, essere di alto 
grado, esser alto locato, esser di alto affa- 
re. rank3, ADJ.: abbondante, super- 
fluo; rancido, stantio. -ish, ADJ.: al- 
quanto rancido. -le, INTR.: putrefarsi, 
corrompersi. -ly, ADV.: in modo grosso- 
lano, rozzamente. -mess, S.: esuberanza 
(di crescimento); rancidezza, puzza, f. 
ransack, TR.: saccheggiare, predare. 
-er, S.: predatore, guastatore, m. -ing, 
S.: saccheggio, m. 


ramsom!, S.: 
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riscatto, m.; taglia, f. 
ransom 2, TR.: riscattare, ricomperare. 
-er, S.: riscattatore, m. -less, ADJ.: 
senza riscatto. 

ranti, 5.: discorso troppo ampolloso, m. 
rant2,INTR.: parlare troppo ampollosa- 
mente. -er, S.: smaniatore, m. -ing, 
ADJ.: smaniante parlando. 

rantipole, ADJ.: stordito, scapestrato, 
stravagante. 

ranula, s.: ranella, f., tumore sotto la 
lingua, m. 

rantnculus, S.: rannncolo, m. 
rapi,s.: scapezzone; colpo forte; pic- 


rash 


chio, m.: — on the nose, buffetto sul na- 
so,m. rap 2, (IN)TR.: bossare, picchiare, 
battere: — at the door, picchiare alla 
porta. 


ra-pacious, ADJ.: rapace; predace. -pa- 
ciously, ADV.: conrapacita. -pacious- 
ness, -pieity, 8.: rapacita, ingordigia, 
avidita, f. 

rapelt, S.: rapimento, ratto; stupro, m. 
rapez,s.: (bof.) ravizzone, m. 

rap-id, ADJ.: rapido, veloce, prestissimo. 
-idity, s.: rapidita, impetuosita, veloci- 
ti, f. -idly, ADV.: rapidamente, veloce- 
mente. -idness = rapidity. 

rapier, S.: stocco, m. 

rapinel, s.: rapina; violenza, forza, f. 
rapine 2, TR.: rapinare, predare. 

rapper, S.: che picchia ; bussatore, m. 

rappért, s.: relazione, f. 

rapsody?}, S.: rassodia; raccolta, f. 

rapt, ADJ.: rapito, estatico. -ture, S8.: 
rapimento, ratto, m.; estasi, f.; furor 


poetico, m. -tured, ADJ.. rapito, tra- 
sportato, estatico. -turoms, ADJ.. esta- 
tico. 


rayr-e, ADJ.: raro, straordinario, eccellente, 
prezioso; non denso, rado; scarso; poco 
cotto. -ee=show, S.: piccolo spetta- 
colo, m. 

rarefaction, 8.: rarefazione, f. 

rar-efiable, ADJ.: che si pud rarefare. 
-efy, TR.: rarefare ; diradare; INTR.: di- 
venir raro, rarificarsi. rar-ely, ADV.: 
raramente, non sovente; dirado. rar-e- 
ness, S.: rarezza, singolaritaé; eccellenza, 
jf. -ity, 5.: rarita, cosa rara, curiosita ; 
scarsezza, rarezza, radezza; qualita rare- 
fatta, f. 

ras-cal, s.: furfante, briccone, m.: 
deer, cervo magro; cervo castrato, m. 
-cality, S.: furfanteria ; canaglia, fec- 
cia del popolo, f. -callign, s.: birbone, 
briccone, m. -ecally, ADJ.: furfantesco, 
bricconesco. 

rase = raze. 

rash!, ADJ.: temerario, precipitoso. rash2, 
s.: eruzione; uscita, f.; raso, m. (spezie di 
drappo). rash3, TR.: tagliare in pezzi. 


304 


-er, 8.: sottile fetta di presciutto, f -ly, 
ADV.: temerariamente. -mess, S.: teme- 
rita; imprudenza, f. 
rasp!, s.: raspa, lima grossa, scuffina, 
f. vasp2, TR.: raspare, raschiare; li- 
mare; scrostare (pane). -atory, 8.: ra- 
stiatoio, m. rasp-berry, S.: lampone, 
m. -berry-bush, s.: lampone (pianta), 
m. -img,S.: raschiatura, rastiatura, f. 
rasure, §.: rasura, raschiatura, cancella- 
tura, f. 
rat, 8.: ratto; topo, sorcio; m.: little —, 
topolino; smell a —, aver un qualche sen- 
tore di suspicare. 
rata-ble, ADJ.: soggetito ad essere tas- 
sato. -bly, ADV.: per rata; proporzio- 
nalmente. 
ratafia, S.: amarasco, m. (bevanda). 
ra-te1,8.: prezzo, valore, m.; tassa, assi- 
sa, imposizione; maniera; sfera, f., grado, 
m.: (of the) first —, di prima sfera; di 
primo rango (ordine); af low —. a vil 
prezzo, 2 buon mercato; at this —, in 
questa maniera; at the old —, al solito, 
all’ ordinario; af any —, comunque siasi; 
at the — of, al prezzo di; second —, di 
secondo ordine. -te2, TR.: tassare, ap- 
prezzare, stimare, valutare; biasimare, 
rabbuffare. -ter, S.: stimatore, m. 
ra-th(e)}, ADJ.: primaticcio, prematuro. 
-ther, ADV.: piuttosto, anzi; meglio; 
innanzi: — cold, alquanto freddo, piutto- 
sto freddo; — spiteful, sdeguosetto; — 
than, anzi che; the —, tanto pit che; 
have —, amare meglio, preferire. 
ratification, S.: ratificazione, f. 
rati-fier, S.: confermatore, approvatore, 
m. -fy, TR.: ratificare ; confermare, ap- 
provare. 
rating, S.: stimazione, f., apprezzamento, 
m.; riprensione, f. 
ratio, S.: razione; proporzione, f. 
ratidei-nate, INTR.: razlocinare. -na- 
tion, S.: razlocinio, ragionamento, m. 
-native, ADJ.: discorsivo. 
ration, 8.: razione; proporzione, f. 
ration-al, ADJ.: razionale, ragionevole. 
-alism, s.: ragionalismo, m. -alist, s.: 
razionalista, filosofo, m. -ality, S.: ra- 
zionalita, ragionevolezza; giustezza, /f. 
-ally, ADV.: ragionevolmente, con ragio- 
ne. -alness = rationality. 
rat’s-hane, S.: arsenico, m. rat-trap, 
s.: trappola da prender topi, f 
rattan, S.: sorta di canna (dalle Indie), f. 
rattéen, S.: rovescio, m. (panno). 
rattl-e1,s.: sonaglio, strepito, fracasso: 
child’s —, sonaglio, m.; death —, rantolo 
(della morte), m. -e2,TR.: fare strepito, 
romoregpiare; riprendere; INTR.: parla- 
re presto; strepitare: — in the throat, 
gorgogliare; — away, chiacchierare, 


rasher 


reaccess 


non rifinire di parlare. -e=brained, 
-e-headed, ADJ.: cervello balzano, scer- 
vellato, pazzaccio. -esmake, 8.: ser- 
pente a sonagli, m. -ing, 8.: strepito, 
fracasso, romore, 72. 

rattéon, s.: volpe delle Indie occiden- 
tali, f. 

raueity, S.: raucedine, fiocaggine, f. 

ravag-e€!, S.: strage, rovina, f., guasto, 
m. -e2, TR.: guastare, rovinare, saccheg- 
giare. -er, S.: guastatore, saccheggia- 
tore, predatore, m. 

rave, INTR.: delirare; esser fuor di sé: — 
and tear, disperarsi. 

ravel, TR.: imbrogliare, avviluppare, con- 
fondere ; INTR.: filacciarsi, lambiccarsi il 
cervello: — out, sfilare. 

ravelin, s.: (fort.) rivellino, m. 

raven!, S.. corvo, corbo, m.: sea —, 
Corvo marino, m.; young —, corbicino, me. 
raven 2, (IN)TR.: divorare, mangiare con 
avidita; rapacemente predare. -ing, 
ADJ.: vorace; S.: voracita, f.; predamen- 
to, m. 

ravenous, ADJ.: vorace, goloso, ingordo. 
-ly, ADV.: con voracita, ingordamente, 
avidamente. -mess, S.: voracita furiosa; 
ingordigia, avidita, f. 

raver, S.: farnetico, m. 

ravin, S.: rapina, preda, f. 

ravine, 8.: borro, 7. 

raving, ADJ.: delirante; frenetico; s.: 
delirio, m., frenesia, f. -ly, Apv.: frene- 
ticamente, mattamente. 

ravish, TR.: rapire; incantare. -er, S.: 
rapitore; stupratore, m. -img, ADJ.: 
rapace; incantevole; estatico. -ingly, 
ADV.: in modo incantevole. -ment, S.: 
ratto, rapimento; stupro, m.; estasi, f. . 

raw, ADJ.: crudo, fresco; indigesto, no- 
vizio: — leather, pelle cruda; — meat, 
carne cruda; — silk, seta greggia; — 
troops, truppe nuove; — weather, tempo 
freddo e umido. =boned, ADJ.: magro, 
macilento. head, s.: biliorsa,f. -ly, 
ADV.: crudamente ; sconciamente. -ness, 
8.: crudité; inesperienza; semplicita, f- 

ray1, 8: raggio; splendore, m. ray2, 
S.: razza, f. (pesce): — of gold, foglia 
d’oro, f. ray 3, INTR.: raggiare, radiare; 
splendere. -less, ADJ.: senza raggio, 
oscuro. 

ra-zé, TR.: scalfire ; rovinare, distruggere: 
— out, cancellare ; — to the ground, far 
radere al suolo. -zor, §.: rasoio, ™m. 
-zor-pouch, s.: fastello di barbiere, m. 
-zor=strop, S.: cuoio, m.; correggia da 
rasoio, f. -gure, S.: rasura; cancellatu- 
ra, f. 

reabsorb, TR. : riassorbire. 

reaceéss, S.: riaccesso, riaccozzamento, 
m.; rivisita, f. 


reaoh 


reachti, S.: tiro, m., tirata; estensione ; 
capacita ; possa, autorita; penetrazione ; 
perspicacita, sagacita; sottigliezza, f. ; in- 
ganno, m.: that 1s not in my —, it is out 
of my —, Non posso arrivarsi, non 6 in po- 
ter mio. reach2, IRR.; TR.: porgere; 
giungere; INTR.: arrivare ; stendersi ; pe- 
netrare ; spettare: — forth (out), proten- 
dere; — a place, arrivare (pervenire) ad 
un luogo; your letter —ed me yesterday, 
la vostra lettera mi pervenne ieri. 
reac-t, INTR.: repellere. -tion, s.: rea- 
gione; azione reciproca, f. -tionary, 
ADJ.: reazionario. 
réadI, ADJ.: letto, letterato, saputo; s.: 
sentenza, f. read 2, IRR.; TR.: leggere; 
studiare ; congetturare; fare letture: — 
about, leggere a vicenda; — again, legge- 
re di nnovo; — on, continuare a leggere ; 
— out, — aloud, leggere ad alta voce; — 
over, leggere tutto; scorrere ; — through, 
leggere tutto; well — (part.), che ha 
letto molto, dotto, erudito. -able, ADJ.: 
leggibile. 
readeption, S.: ricoveramento, ricupe- 
ramento, 2. 
réader, S.: lettore, leggitore, m. -ship, 
s.: uffizio di lettore, m. 
réadi-ly, ADV.: prontamente, prestamen- 
te; volontiermente ; a memoria; a mente. 
-ness, S.: prontezza; diligenza; acutez- 
za, f.: — af speech, facondia; eloquenza, 
f.; — of wit, prontezza di spirito, f. 
réading, s.: lettura, f.; discorso, m. 
«desk, s.: leggio, m. «lamp, 8.: lam- 
pada da studiare, f. -room, 8.: studio, 
scrittoio, m. 
readjoéurn, TR.: prorogare di nuovo; 
differire. -ing, s.: allungamento di tem- 
po, m. 
readjust, TR.: aggiustare di nuovo. 
read-mission, S.: ammettere di nuovo. 
-mit, TR.: ammettere di nnovo, ricevere 
di nuovo. 
readérn, TR.: adornare di nuovo. 
réady!I, ADJ.: pronto, preparato, appa- 
recchiato, acconcio ; inclinato : — at hand, 
in ordine, apparecchiato ; — money, dana- 
ri contanti, m. pl.; — wit, acutezza d’ in- 
gegno, f., spirito vivace, m.; get —, met- 
ter in ordine, apparecchiare; get (one’s 
self) —, prepararsi; mettersi in punto; 
vestirsi. ready2, ADV.: gia, di gia; 
adesso: —-made clothes, abiti fatti. 


reaffirm, TR.: confermare di nuovo. 
-anee, -ation, 8.: seconda conferma- 
zione, f. 


reagent, 8.: (chem.) reagente, m. 

véak, s.: giunco, m.: play —s, braveg- 
giare. 

réal, ADJ.: reale ; vero, effettivo : — estate, 
8.: beni immobili (or stabili), m. pl. 
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realgar, s.: realgale, m. (arsenico). 

real-ity, s.: realta; verita, f.; effetto, 
m. -ization, S&.: effettuare, effetto, m. 
réal-ize, TR.: effettuare, mandare ad 
effetto. 

reallége, TR.: allegare di nnovo. 

réally, ADy.: realmente, in realtd; vera- 
mente, certamente. 

réalm, s.: regno, reame, m. 

réalty, s.: lealta, f. 

réam, S§.: risma di carta, f.; venti qua- 
derni, m. pl. 

reanimate, TR.: rianimare, rincorare. 
reannéx, TR.: unire di nuovo. 

réap, TR.: mietere; ricogliere. -er, 8.: 
mietitore, m. -ing, S.: mietitura, f. 
-ing-hook, s.: falciuola, f., falcetto, m. 
-ing-time, S.: tempo del mietere, m. 
reappéar, INTR.: riapparire. 

réari, 8.: retroguardia; ultima classe, f. 
rear 2, ADJ.: crudo, mezzo cotto. rear 3, 
TR.: levare; innalzare, ergere: — a 
child, allevare un figliuolo. -admiral, 
S.: contr’ ammiraglio, m. eguard, &8.: 
retroguardia, f. 

réarmouse, 8.: pipistrello, m. 
réarward, s.: ultima schiera, f. 
reaseénd, (IN)TR.: rimontare; risalire. 
réason I, §8.: ragione, intellettiva; cagio- 
ne, causa, f., motivo, m.: by — of, a ca- 
gione di; by — that, perché, a causa che; 
what is the — that? per che ragione? 
from another —, altronde; bring one to 
—, mettere alcuno alla ragione; bring to 
—, mettere alla ragione; have —, avere 
ragione; speak —, parlar sensatamente ; 
yield to —, sottometiersi alla ragione. 
reason 2, (IN)TR.: ragionare ; disputare, 
discorrere. -able, ADJ.: ragionevole, 
giusto; convenevole. -ableness, 8.: 
ragione ; giustezza, f. -ably, ADV.: ra- 
gionevolmente, con ragione, giustamente. 
-er, S.: ragionatore, m. -ing, S.: ra- 
gionamento, ragionare, m. -less, ADJ.: 
senza ragione, irragionevole. 
reassém-blage, s.: riadunanza,f. -ble, 
TR.: riadunare, adunare nuovamente. 

reassért, TR.: affermare di nuovo. 

reasstime, TR.: assumere di nuovo. 

reassure, TR.: riassicurare, assicurare di 
NUOVO. 

réavef, IRR.; TR.: portar via per forza. 

rebap-tization, S.: ribattezzamento, ri- 
battezzare, m. -tize, TR.: battezzare di 
nuove. -tizer, s.: ribattezzatore, m. 
rebate!, s.: scanalatura, f. rebate 2, 
TR.: scanalare; spuntare; ribattere, ab- 
battere. -ment, s.: deduzione; diminu- 
zione, f. 

rébec, 8.: ribeca, f. 

rebél1, (nTR.: ribellarsi; sollevarsi. réb- 
elz,s.: ribello, rubello, m. -ler, 8.: ri- 


306 rebellion 
bellante, che si é ribellato, m. -lion, S.: 
ribellione, f, ribellamento, m. -lious, 


ADJ.: ribello, ribellante. -liomusly, ADV.: 
in modo ribellante. -liousness, §.: ri- 
bellamento, m. 
rebéllow, TR.: rimugghiare, remuggire. 
rebail, 1NTR.: ribollire. 
rebéund!, s.: rimbalzo, balzo, m. re- 
bound 2, (IN)TR.: rimbalzare, ribalzare. 
rebreéathe, INTR.: respirare di nuovo. 
rebuff!, s.: ripercussione, fi. rebuff2, 
TR.: ripercuotere ; rifiutare. 
rebuild, iRk.; TR.: fabbricare di nuovo, 
rifabbricare. 
rebu-kable, ADJ.: riprensibile, biasime- 
vole. -ke1,8S.: rimprovero, m., bravata, f. 
-ke2, TR.: riprendere, ripigliare, sgridare. 
-keful, ADJ.: agro, severo. -kefully, 


ADY.: agramente, severamente. -ker, 
S.: riprenditore, rimproveratore, m. 
rebullition, s.: ribollimento, m. 
rébus, 8.: rebus, geroglifico, m. 
rebut, TR.: ributtare, rispingere. -ter, 


S.: replica, risposta, f. 

recalcitrant, ADJ.: ostinato, ribelle. 
recalli,s.: richiamo, m. recall2, TR.: 
richiamare, fare ritornare. 

recant, 1R.: ritrattare, disdire; INTR.: 
ritrattarsi, disdirsi. -ation, S.: ritratta- 
zione, disdetta, f. -er,S.: che si ritratta. 
recapaeitate, TR.: qualificare di nuovo. 
recapitu-late, TR.: ricapitolare. -la- 
tion, 8.: ricapitolazione, f. 

recapture!, s.: cattura ricuperata, /f. 
recapture 2, TR.: ricuperare una cat- 
tura. 

recarry, TR.: riportare, portare indietro. 

recast, IRR.; TR.: rigettare. 

reeéde, INTR.: recedere, tornare indietro, 
ritirarsi. 

reeéipt!, s.: ricevuta, ricetta; quitanza, 
f., ricevimento, m.; riscossione, riscossa, 
f. veoeipt2, TR.: quitanzare, mettere 
il saldo a: —ed, pagato, soldato. 

reeéi-vable, ADJ.: accettabile, ammissi- 
bile. -we, TR.: ricevere, accettare, am- 
mettere, pigliare; accogliere: — kindly, 
accogliere amorevolmente, fare buona ac- 
coglienza a; — a loss, fare una perdita; 
— an opinion, abbracciare un’ opinione ; 
— taxes, riscuotere le tasse. -veduness, 
S.: ammissione generale,f. -wer, S.: ri- 
cevitore, ricettatore, m. 

reeélebrate, TR.: celebrare di nuovo. 

réeeney, S.: novita; freschezza, f. 

reeéu-se, TR.: rivedere, esaminare. -sion, 
S.: rivista ; enumerazione, f. 

réeent, ADJ.: recente, nuovo, fresco. 
-ly, aDV.: recentemente; frescamente ; 
poco tempo fa. -mess, 8.: novita; fre- 
schezza, f. 

reeép-tacle, 8.: ricettacolo ; ricovero, m. 


recognition 


récep-taryyf, §.: ricevuta,f. -tibility, 
S.: possibilita di ricevere,f. -tion, 8.: 
ricevuta; accoglienza, f. -tiwe, ADJ.: 
ricettivo. -tory, ADJ.: ammesso, rice- 
vuto. 
re-eéss, S.: recesso, ritiro; luogo ritira- 
to, vano, m., solitudine, ft ; vacanze: Easter 
—, vacanze di Pasqua. -eéssion, 8.: re- 
cedimento, ritiramento, m. 
rechange, TR.: cangiare di nuovo. 
recharge, TR.: raccusare; ricominciare 
l attacco, rassalire. 
rechéat, 8.: (hunt.) chiamata, f. 
réeipe, 8.: recipe, m., ricetta, prescri- 
zione medica, f. 
reeipient, s.: recipiente, m. 
reeipro-cal, ADJ.: reciproco, vicendevo- 
le. -eally, ADV.: reciprocamente, vicen- 
devolmente, mutualmente. -calmess, 
§.: vicendevolezza, f.; cambio, m. -cate, 
(IN)TR.: operare a vicenda, render la pari- 
glia, alternare. -eation, 8.: reciproca- 
zione; vicenda, f. reeiprodeity, 8.: 
scambievolezza, f., contraccambio, cam- 
bio, m. 
reeision, s.: tagliamento, mozzamenta, 
m., mutilazione, f. 
re-eital, s.: repetizione; narrazione, re- 
lazione, f. -eitation, S.: recitazione; 
narrazione, f. -eitative, -eitativoa, 8.: 
(mus.) recitativo, m. -eite, TR.: recita- 
re; raccontare, narrare. -¢iter, 8.: re- 
citatore, narratore, mm. 
réck, TR.: curare, pigliar cura; INTR.: cu- 
rarsi; inquietarsi. -less, ADJ.. negli- 
gente, trascurato, indifferente. -less- 
ness, 8.: negligenza, trascuraggine, f- 
-on, TR.: contare; stimare; riputare; 
INTR.: pensare; calcolare, computare; 
dipendere: dowt — your chickens before 
they are hatched, non dir quattro se tu non 
hai nel sacco; — without one’s host, - 
fare i conti senza |’ oste. -omer, S.: cal- 
colatore, computista, m. -oming, &.: 
conto, m., computa, f.; scotto; giudizio, 
m.: dead —, rotta stimata, f.; off —, di- 
sconto, m.; diduzione, f. 
re-claim, TR.: richiamare; riformare; 
correggere; INTR.: riformarsi; correg- 
gersi. -claimable, ADJ.: che si pud 
ricuperare. -olaimant, S.: contraddi- 
cente,m. ~-clamation, S.: richiamo; 
ricuperamento, m 
recline !,ADJ.: reclinante; chinato. re- 
cline 2, TR.: inclinare; riposare. 
recln-se!, ADJ.: ritirato, richiuso, solita- 
rio; S.: solitario, m. -se2, TR.: rinchiu- 
dere. -sely, ADV.: ritiratamente. -se- 
ness, -sion, S.: ritiratezza, f. -sive, 
ADJ.: ritirato, solitario; privato, segreto. 
re-cognisanee, 8s.: scrittura d’ obbligo, 
f. -cognition, S.: ricognizione: confes- 
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sione, f. ré-oognize, TR.: riconoscers; 
confessars. -cogmizée, s.: a chi un’ ob- 
bligazione é fatta, m. 1ré-cognizer, s.: 
riconoscitore, m. 

recoill, S.: rinculamento, m.; ritirata, f. 
recoil 2, INTR. : rinculare ; venir meno. 
recéin, TR.: stampare di nuovo (la mo- 
neta). -age, S.: rinnovamento della mo- 
neta, m. 

recolléc-t, TR.: ricordarsi, sovvenirsi; 
riflettere, pensare; radunare: J don’t —, 
non mi raceapezzo; J cannot — his 
name, non posso ricordarmi il suo nome. 
-tion, 8.: ricordanza, reminiscenza; ri- 
flessions, f. 

recombine, TR.: combinare di nuovo. 
recomfort, TR.: riconfortare, rincorare. 
recommenee, TR.: ricominciare. 
recommeénd, TR.: raccomandare; loda- 
re. -able, ADJ.: commendabile, lodevo- 
le, stimabile. -ationm, 8.: raccomanda- 
zione, f.: letter of —, lettera di racco- 
mandazione, commendatizia, f. -atery, 
ADJ.: raccomandatorio, di raccomanda- 
zione. -er, S.: raccomandatore, m. 
recommit, TR.: commettere di nuovo. 
recompeneation, S.: ricompensazione, 
ricompensa, f. 

récompenee!, S.: ricompensa, rimune- 
razione, f. recompense 2, TR.: ricom- 
pensare, rimunerare. 

recompilement, 8.: compilamento nuo- 
vo, m., nuova compilazione, f. 
recompo-sé, TR.: ricomporre ; rimettere 
insieme. -sition, S.: nuova composizio- 
ne, f. 

recon-eilable, aDJ.: che si pud riconci- 
liare. -eilableness, S.: aggiustamen- 
to, m. -eile, TR.: riconciliare; raccor- 
dare, metter pace: J was —d to my fate, 
mi rassegnai al mio destino. -eileable 
= reconcilable. -eilement, S.: ricon- 
ciliamento, m., riconciliazione, f. -eiler, 
§.: riconciliatore, mediatore, m. -eilia- 
tion, s.: riconciliazione, f. -eiliatory, 
ADJ.: riconciliante. 

recoudénse, TR.: ricondensare. 
récondite, ADJ.: ricondito, profondo. 
reconduct, TR.- ricondurre, rimenare. 
reconfirm, TR.: confermare di nuovo. 
reconnoissanee, S.: (mil.) riconoscen- 
za, f. 

reconndi-ter, -tre, TR.. (mil.) ricono- 
scere, 

reconjoin, TR.: ricongiuugere. 

recénquer, TR.: riconquistare, ricupera- 
re, 

recénsecrate, TR.: concecrare di nuovo. 

reconsider, 7R.: riconsiderare. 

reconsolate, TR.: riconsolare. 

reconstruct, TR.: ricostruire. 

reconvéne, TR.: adunare di nuovo. 
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reconvéy, TR.: ricondurre, riportare. 
récord, s.: registro, testimonio autenti- 
co, m.: —s, archivi, annali, m. pl.; bear 
—, far testimonianza; publie —s, archi- 
vi, m. pl.; keeper of the —s, archivista, m. 
record, TR.: registrare, iscrivere, ricorda- 
re, arrolare. -ation?, S.: ricordamento, 
ricordo, m. -er, s.: attuario; flauto, m. 
recount, TR.:raccontare; riferire. -ment, 
S.: raccontamento, m., narrazione, rela- 
zione, f. 
recoup, INTR.: ricuperare. 
recourse, S.: ricorso, ricovero; rifugio: 
concorso; accesso (di febbre), m.: have 
— to, ricorrere a. 
recover, TR.: ricuperare; racquistare; 


INTR.: ricoverarsi; rimettersi, rifarsi; 
star meglio, guarire, risanare: — a@ loss, 
riparare una perdita; — from sickness, 


ricuperar la salute, riaversi; — one’s self, 
ricuperare gli spiriti. -able, ADJ.: ricu- 
perabile. -y,S.: ricoveramento,m.: past 
—, incurabile, irremediabile. 
récreant, s.: poltrone, codardo ; miscrs- 
dente, apostata, jf’ 
récre-atel, TR.: ricrears; dilettare, di- 
vertire. recre-ate 2, TR.: ricreare, crea- 
re di nuovo. -ation, S.: ricreazione, 
f.; divertimento, m. -ative, ADJ.: ri- 
creativo, dilettevole, piacevole. -ative- 
ly, ADV.: in modo ricreativo, piacevol- 
mente. -ativeness, S.: sollievo; passa- 
tempo, spasso, m. 
récre-ment, 8.: recremento, m.; feccia, 
spuma,f. -méntal, -mentitious, ADJ.: 
feccioso, spumoso, 
recrimi-nate, TR.: incolpare (? accu- 
sante), rimproverare. -nation, S.: ac- 
cusa reciproca, f. -mator,S.: che accu- 
sa accusante. -matory, ADJ.: recri- 
minatorio. 
recruit!, s.: rinforzo; recluta; soldato 
reclutato, m. reeruit2, TR.: reclutare ; 
rinforzare ; supplire: — one’s self, rimet- 
tersi in piedi, ristorarsi. 
réct-angle, s.: (geom.) rettangolo, m. 
-angular, ADJ.: rettangolo, di quattro 
angoli retti. 
récti-fiable, apJ.: rettificabile, che pud 
rettificarsi. -fication, S.: rettificamen- 
to, m. -fy, TR.: rettificare, aggiustare, 
correggere. 
recti-linear, -lineous, ADJ.: rettilineo. 
réctitude, s.: rettitudine ; dirittura ; bon- 
ta, f. 
réc-tor, s.: rettore; capo di collegio; 
parroco, curato; piovano (d’ una parroc- 
chia), m. -térial, ADJ.: di piovano (d’ una 
parréccbia). -torship, s.: rettoria; di- 
gnita di rettore, f, uffizio di rettore, m. 
-tory, 8.: rettoria; parrocchia, f 
rectum, 8.: (anat.) retto, m. 
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recubation, s.: inclinazione, f.; riposa- 
mento, 7. 

recumben-ee, -ey, 8.: giacimento, m. 
-t, ADJ.: giacente, riposante. 
recuper-able, ADJ.: ricuperabile. -ate, 
TR.: ricuperare, ricoverare. -ation, S.: 
ricuperazione, f., ricovero, m. -ative, 
ADJ.: ricuperante. 

re-cur, INTR.: ricorrere, ritornare ; rifug- 
gire; accadere; aver ricorso. -cur- 
renee, -carreney, 8.: ritorno, ricorri- 
mento, m. -current, ADJ.: ricorrente ; 
periodico. 

rectrsign, S.: ricorso, ritorno, m. 
recur-vate, TR.: curvare, incurvare. -va- 
tion, S.: curvita; curvatura, f. -vous, 
ADJ.: ricurvo, incurvato. 

rect-sant, S.: ricusante; non conformi- 
sta, m. -sationy{, 8.: ricusazione, f.; ri- 
fiuto, m. -se, TR.: ricusare; rifiutare. 

réd!, ADJ.: rosso, vermiglio: — face, vi- 
so bernoccoluto, m.; — lips, labbra ver- 
miglie, f. pl.; get —, diventar rosso. 
red2,s.: rosso, color rosso; belletto, m. 
«breast, 8.: pettirosso, m. (uccello). 
=-coat, 8.: soldato inglese, m. (scherz.). 
-deer, S.: salvaggina, f. -den, (IN)TR.: 
arrossire, divenire rosso. -dish, ADJ.: 
rossiccio, alquanto rosso. -dishness, S.: 
color rossiccio, m. 

red-dition, s.: rendimento, m., restitu- 
zione, f. réd-ditive, ADJ.: risponsivo. 

réddle, s.: sanguigna, f. 

réde I,8.: avviso, avvertimento, consiglio, 
m. redel,TR.: dar consiglio, consiglia- 
re. 

redéem, TR.: redimere, riscattare, ricom- 
prare. -able, ADJ.: redimibile. -able- 
ness, S.: redimibilita, f/ -er, s.: reden- 
tore ; salvatore, m. 

redeliberate, TR.: deliberare di nuovo. 

redeliver, TR. : liberare di nuovo; resti- 
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tuire. -y,8.: liberazione di nuovo; resti- 
tuzione, f. 

redemand, TR.: ridomandare; richie- 
dere. 


redémp-tion, s.: redenzione, f.; riscat- 
to, m. -tory, S.: redentorio, m. 

redeseend, INTR.: discendere di nuovo. 

réd-haired, -headed, ADJ.: rosso cri- 
nito, dai capelli rossi. -het, ADJ.: info- 
cato, rovente. 

redinte-grate I, TR.: reintegrare, rinno- 
vare. -grate2, ADJ.: reintegrato, rin- 
novato. -gration, s.: reintegrazione, 
f.; ristauro, m. 

réd-lead, s.: minio, m. -mess, S.: ros- 
sore, m., rossezza, f. s=letter, ADJ.: 
stampare in lettere rosse: — day, giorno 
di felicita, di festa, m. 

rédolen-ee, -ey, S.: profundo, buon 
odore, m.; ADJ.: profumato, odoroso. 
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redoubl-e, (IN)TR.: raddoppiare; reite- 
rare; aumentare. -ing, s.: raddoppia- 
mento; aumento, m. 

redoudt, s.: ridotto, fortino, m. 
-ed, ADJ.: formidabile, terribile. 
redéund, INTR.: ridondare; ribalzare; 
risultare. 

redréss 1, s.: riforma, correzione, emen- 
dazione, f., rimedio, m.; riparazione del 
danno, m. vredress2, TR.: (rad)drizza- 
re, riformare; correggere; rimediare; 
aggiustare: — one’s self, farsi giustizia 
di saa mano; — a grievance, rimediare 
(or correggere) un abuso. -er, 8.: rifor- 
matore; correttore, m. -iwe, ADJ.: ri- 
formante; che conforta. -less, ADJ.: 
irremediabile. 

red-séar, INTR.: rompersi al batter del 


-able, 


martello. -shin, s.: pelirosso, m., pelle 
rossa, f. «=tail, s.: codirosso, m. (uc- 
cello). s=tape, =tapism, 8s.: burocra- 


Zia, f. 

redi-ee, TR.: ridurre; ristorare; co- 
stringere, domare ; abbassare : — to ashes, 
ridurre in polvere. -eement, 8.: riduci- 
mento,m. -eer, S.: riducitore, ridnttore, 
m. -eible, AbDJ.: riducibile. -eible- 
ness, S.: possibilita di ridurre, f- 

redtuc-t — reduce. -tion, S.: riduzione, 
f., riducimento, m. -tiwe, ADJ.. ridutti- 
vo, riducente. -tively, ADV.: per ridu- 
zione. 

redundan-ee, -ey, S.: ridondanza, super- 
fluita, f. -t, ADJ.: ridondante, superfino. 
-tly, ADV. : soprabbondantemente. 

redupli-cate, TR.: raddoppiare ; aumen- 
tare, crescere. -cation, 8.: raddoppia- 
mento; aumento, m. -cative, ADJ.: re- 
duplicativo. 

réd-wing, s.: tordo rosso, m. (uccello). 
-wood, s.: albero gigante di Califor- 
nia, ™. 

re-6cha, INTR.: echeggiare. 

réechy {, ADJ.: fumoso, caliginoso. 

réed, S.: canna; saetta, fi 
re-edification, 8.: riedificazione, f. 
-6dify, TR.: riedificare, rifabbricare. 
réed-less, ADJ.: senza canne. -=plot, 
S.: canneto, m. -y, ADJ.: cannoso, pieno 
di canne. 

reefl, TR.: ammainare le vele. 
s.: scoglio (a fior d’ acqua), m. 
reeki, s.: fumo, vapore; muccbio (di 
fieno), m. yveek2, INTR.: fumare; sva- 
porare. -ing, ADJ.: fumante; fumoso. 
-y, ADJ.: fumoso; nero. 

réell, S.: aspo, naspo; guindolo, m. 
reel2, TR.: innaspare, aggomitolare; 
INTR.: traballare, barcollare : — off, aguin- 
dolare; my head —s, mi gira il capo. 
-ing, S.: barcollamento ; vacillamento, m. 
re-gléction, s.: rielezione, f. 


reef2, 


re-embark 


re-embark, (IN)TR.: imbarcare; imbar- 
carsi di nuovo. 

re-enact, TR.: ordinare di nuovo. 
re-enforee, TR.: rinforzare, fortificare. 
-ment, S.: rinforzamento, m.; rinforza- 
ta, f. 

re-engage, TR.: impegnare di nuovo; 
attacar di nuovo (la battaglia). -ment, 
s.: obbligo nuova, m. 

re-enjoy, TR.: rigodere; possedere di 
nuovo. 

re-enkindle, TR.: riaccendere. 
re-énter, TR.: rientrare, entrare di 
nnovo. 

re-enthrone, TR.: rimettere in trono. 
re-entranee, S.: rientramento, m. 
reermouse, S.: pipistrello, m. 
re-establish, 1T8.: ristabilire, ristau- 
rare. -sestablisher, s.: riparatore, ri- 
storatore,m. establishment, s.: ri- 
stabilimento, m. 

reevel,s.: fattore; guardiano (d’un feu- 
do), m. reeve2, TR.: tirare una corda. 
re-examination, S.: seconda esamina- 
zione, f. examine, TR.: esaminare di 
nuovo. 

re-exchange, s.: (com.) ricambio, con- 
traccambio, m. 

reféc-t}, INTR.: rifarsi; ristaurarsi. -tion, 
s.: refezione, f.; ristoro, m. -tory, 8.: 
refettorio, m. 

refel;, Tr.: confutare, riprovare. 

refér, TR.. riferire; rimettere; riman- 
dare; INTR.: rapportarsi: I — it to you, 
lo riferisco (or rimetto) a Voi. 
réfer-able, ADJ.: riferibile. -ée, S.: 
arbitro; compromissario, m. -enee, S.: 
relazione, f.; rapporto; arbitrato, m.: in 
— to, in qnanto a, in relazione a, a pro- 
posito di. -éndary, s.: referendario, m. 
refer-mént, TR.: fermentare di nuovo. 
refér-rible, AbDJ.: riferibile. -ring, S.: 
riferimento, rapporto, m. 

refind, IRR.; TR.: ritrovare. 

refi-ne, TR.: raffinare, purificare ; INTR. : 
raffinarsi, purificarsi. -med, ADJ.. raffi- 
nata; affinato, purificato, puro; colto, 
elegante. -nedly, aDv.: raffinatamente ; 
con eleganza troppo studiata. -nement, 
8.: raffnamento, m.; eleganza,f. -mer, 
§.: raffinatore, affinatore, m. -nery, 
8.: raffinatura, f. 

refit, TR.: riparare; racconciare. -ting, 
§.; racconciamento, ammannamento, m. 
refléc-t, TR.: ripercuotere; rimandare; 
INTR.: riflettere, meditare; cascare: — 
upon one, criticare (biasimare) uno. 
-tent}, ADJ.: riflettente; ripercussivo. 
-ting, -tion, S.. riflessione ; meditazio- 
ne, f.; riverbero, m. -tiwe, ADJ.: rifies- 
sivo, meditativo. -tor, S.: meditante, 
consideratore ; riverberatore, m. 
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ré-flex, ADJ.: riflesso; riverberato; s.: 
riflessione ; riverberazione, f. -flexibil- 
ity, S.: riflessibilita, f. -fléxible, abu.: 
rifiessibile. -fléxion = reflection. -fléx- 
ive, ADJ.: riflessivo; ripercussivo. -fléx- 
ively, ADV.: per riflessione. 

refloat, s.: riflusso, m. 

reflourish, INTR.: rifiorire, fiorire di 
nuovo. 

reflow, IRR.; INTR.. rifluire; ritornare. 

réfluent, ADJ.: refluo; che fluisce di 
nuovo. 

réflux, S.: riflusso, m. 

reférm1,s.: riforma, f. reform 2, TR.: 
riformare; sbandare; INTR.: riformarsi. 
-ation, S.: riformazione, f. -er, S.: ri- 
formatore, m. -ist, S.: riformato, Pro- 
testante, m. 

refoéund, TR.: rifondere. 

refrac-t, TR.. rifrangere, riflettere. 
-tion, S.: rifrangimento, m., rifrazione, 
f. -tive, ADJ.: rifrattivo. -torily, 
ADV.: ostinatamente. -toriness, S.: ca- 
parbieria, ostinazione, f. -tory, ADJ.: 
rifrattario, caparbio, ostinato. / 

réfragable, abJ.: refragabile. 

refrainI, S.: (mus.) ritornello, m. re- 
frain 2, TR.: raffrenare, reprimere ; INTR.: 
raffrenarsi, astenersi, contenersi: I could 
not — from, non potei restarmi di. 

refrangibility, s.: rifrangibilita, f. 
-frangible, ADJ.: rifrangibile. 

refrésh, TR.: rinfrescare ; ristorare; ri- 
focillare: — one’s self, rinfrescarsi; ri- 
crearsi, ristorarsi. -er, S.. rifrigerante; 
ricreatore, m. -ingI, s.: rinfrescamen- 
to; conforto, m. -ing2, ADJ.: rinfresca- 
tivo. -ment, S.: rinfrescamento; ripo- 
So, ristoro, m. 

refriger-ant, ADJ.: refrigerante, refri- 
gerativo. -ate, TR.: refrigerare, rinfre- 
scare. -ation, 8S.: refrigerazione, f,, 
rinfresco, m. -ative, -atory!, ADJ.: 
refrigerativo, refrigerante. -atory 2, S.: 
refrigeratorio, m. 

réfu-gel, s.: rifugio; asilo; sostegno, 
m.: take — with, rifugiarsi presso. 
-ge2, TR.: dare rifngio, dare asilo, pro- 
teggere. -gée, 8.: rifuggito, rifuggen- 
te, m. : 

refalgen-ee, -ey, S.: splendore, lustro, 
m. -t, ADJ.: rifulgente, lucido. 

refand, TR.: rifondere; restituire; ren- 
dere. 

refi-sable, ADJ.: rifiutabile. -sal, s.: 
rifiuto, m., ripulsa; scelta; preferenza, f.: 
— meet with a —, esser rifiutato, esser 
ributtato. réfu-se, s.: rifiuto; resto, 
m.; feccia, f. refa-se, TR.: rifiutare ; ri- 
gettare, ributtare; ricusare. -ser, S.: 
rifiutatore, rifiutante, m. -simg, 8.: ri- 
fiuto, m. 


refusing 
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refa-table, apDJ.: rifiutabile. -tation, 
S.: confutazione, f. -te, TR.: confutare ; 
riprovare. -ter, S.: confutatore, m. 
regain, TR.: riguadagnare ; ricuperare. 
régal, ADJ.: regale, reale; regio. 
regalei,s.: banchetto, festino; convito, 
m. vegale2, TR.: regalare, far festa. 
-ment — regale. 
pee le: §.: insegne reali, f. pl., rega- 
ia, f. 
regality, s.: dignita reale, sovranita, f. 
régally, ADV.: regalmente, da re. 
regard !, s.: riguardo, rispetto, m., con- 
siderazione ; stima, f.: in —, per riguar- 
do, per rispetto; in — of, in quanto a, 
per rispetto di; 7m — to, in paragone di; 
my kind —s to your uncle, i miei compli- 
menti al vostro signor zio. regard 2, 
TR.: riguardare, rispettare, aver riguardo : 
as —s, riguardo a; per quel che riguarda; 


quanto a. -able, ADJ.: riguardevole; 
osservabile. -er,S.: riguardatore; osser- 
vatore,m. -ful, ADJ.: attento, accurato, 
diligente. -fully, ADv.: attentamente ; 


con rispetto. -less, ADJ.: senza riguar- 
do, negligente, indifferente. -lessly, 
ADV.: disattentamente; indifferentemente. 
-lessness, S.: negligenza, trascuratag- 
gine ; inattenzione, f. 

regatta, S.: regata, corsa di barche, ft 
régeney, 8.: reggenza, f-; governo, m. 
regéner-aey,S.: rigenerazione,f. -ate!, 
ADJ.: rigenerato. -ate2,TR.: rigenerare, 
riprodurre. -ation, S.: rigenerazione, f. 
régent, ADJ.: reggente; S.: reggente, m 
-ess, S.: reggente, f. -ship, s.: dignita 
di reggente, f. 

regérmi-nate, TR.: rigermogliare. -ma- 
tion, S.: rigermogliare, m 

regéstf, S.: registro, m. 

régieide, S.: regicida; regicidio, m. 

régime (Engl. acc.) resim, 8.: reggimen- 
to, m., amministrazione, f. 

régimen, s.: dieta, f.; modo di vive- 
re, m. 

régi-ment, S.: reggimento, governo, m.; 


condotta, f. -mémntal, aDJ.: di reggi- 
mento. -mémntals, S. PL.: abito uni- 
forme, ™ 


spa se S.: regione; provincia, f.; paese, 
— of the heart, ‘sede del cuore, f. 
puieleee 8.: registro; cancelliere, m 
-ter2, TR.: registrare; notare nel regi- 
stro. -tering, 5S.: registratura, ff. 
-trar, S.: registratore, cancelliere; ar- 
chivista ; secretario, m. -tration, s 
registratura, f. -try, 8.: registratura ; 
cancelleria, f. 
régzlet, s.: (typ.) riga, f. 
régnant, ADJ.: regnante, predominante. 
regorge, TR.: ringorgare, vomitare. 
regrade, INTR.: ritirarsi. 


reinstall 


regraft, TR.: innestare di nuovo. 
regrant, TR.: concedere di nuovo. 
regrat-e,TR.: incettare; offendere. -er, 
8.: rigattiere, incettatore, monopolista, m. 
regréeti,s.: risalutazione,f. regreeti, 
TR.: risalutare, salutare di nuovo. 
ré-gress, S.: regresso, ritorno, ® ; usci- 
ta, f. -gréss, INTR.: tornare indietro. 
-gréssion, S ; rigressione, af; 

regrét, s.: rammarico; dolore, m.: with 
—, mal volentieri. regret2, TR.: rin- 
crescere, compiangere; dolersi. -ful, 
ADJ.: rincrescevole. -fully, ADV.: rin- 
crescevolmente. 

reguéerdony{, 8.: guiderdone, m., ricom- 
pensa, f. 

régu-lar!,ADJ.: regolare; ordinato, esat- 
to: in a — way, secondo le regole, rego- 
larmente. -lar2, regolare, religioso, m. 
-larity, S.: regolarita, f., ordine, m.; 
esattezza,f. -larly, ADV.: regolarmente, 
secondo le regole. -late, TR.: regolare, 
ore dirigere, governare. -lation, 

: regolamento, ordinamento,m. -lator, 
“E regolatore; bilanciere, m 
regurgi-tate, (IN)TR.: regurgitare, rin- 


gorgare. -tation, s.: regurgitamen- 
to, m 
rehabili-tate, TR.: riabilitare. -ta- 


tion, s.: riabilitazione, f. 
rehash, TR.: rifare goffamente. 
rehéar, IRR. ; TR.: riudire, udire di nuovo. 
rehéar-sal, S.: ripetizione; relazione, 
narrazione; prova, jf. -se, TR.: ripetere, 
recitare; provare. -ser, S.: recitatore, 
repetitore, m. 
réign!, S.: regno, governo, dominio, m. 
reign 2, INTR.: regnare, dominare; pre- 
valere. -ing, ADJ.: regnante, dominante. 
reimbody, TR.: incorporare di nuovo. 
reimbtirse, TR.: rimborsare; restituire. 
-ment, S. : rimborsazione, f., rimborso, m. 
reimportine, TR.: importunare di nuovo. 
reimpregnate, TR.. rimpregnare, rin- 
gravidare. 
re- -impréssion, S.: ristampa; edizione 
nuova, f. -imprint, TR.: ristampare. 
réin!,s.: redina, redine, f.: give the —s, 
let loose the —s, sciorre Ja briglia. rein2, 
TR.: raffrenare, restringere; governare: 
keep a tight —, tener il freno. -deer, 
s.: renna, f. 
reinforee, TR.: rinforzare. 
rinforzamento, m 
reingratiate, INTR.: rimettersi nella 
buona grazia. 
réinless, ADJ.: senza redine. 
réin-moss, 8.: lichene delle renne, m. 
réins, S.: reni, lombi, m. pi.; schiena, f. 
reinsért, TR.: inserire di nnovo. 
reinspire, TR.: inspirare di nuovo. 
reinstall, TR.: rimettere in possesso. 


-ment, S.: 


reinstate 


reinstat-e, TR.: ristabilire. 
ristabilimento, m. 
reintegrate, TR.: rintegrare, ristabilire. 
reinthrone — reénthrone. 
reinvést, TR.: rimettere in possesso, ri- 
stabilire. 
reinvite, TR.: invitare di nuovo. 
reiter-ate, TR.: reiterare; 
-ation, 8.: reiterazione, f. 
rejéo-t, TR.: rigettare, ributtare. -tion, 
s.: rigettamento; rifiuto, m. 
rejoi-ee, TR.: rallegrare; divertire; INTR.: 
rallegrarsi; divertirsi: J — at it, me ne 
rallegro. -eer, 8.: rallegratore, m. 
-eing, 8.: rallegramento, m.; allegrezza, 
jf. -eingly, ADV.: allegramente. 
rejoin, TR.: rigiungere; INTR.: risponde- 
re,replicare. -deriI,s.: replica, seconda 
risposta, f. -der2, TR.: far una seconda 
risposta. 
rejolt, S.: scossa, f. 
rejudge, TR.: giudicare di nuovo, esami- 
nare di nuovo. 
rejuvenate, TR.. far ringiovanire. 
rekindle, INTR.: raccendere, rallumare. 
relapse!, s.: ricadimento, m.; recidiva, 
ricascata, f. relapse 2, INTR.: ricadere, 
ricascare, 
rela-te, TR.: recitare, raccontare; dire; 
INTR.: rapportarsi; rassomigliarsi; par- 
tenere. -ted, PART.: recitato, ecc.; che 
ha relazione a (con), parente: be — fo, 
essere parente di; avere rapporto a. -ter, 
S.: relatore, narratore, m. -tion, 8.: 
relazione ; somiglianza; affinita, f., paren- 
te, coniunto, m.: in — to, in riguardo, in 
quanto a. -tionship, S.: affinita, paren- 
tela, f. 
rélative, ADJ.: relativo; s.: parente; 
consanguineo, m. -ly, ADV.: relativa- 
mente. -mess, S.: relazione, f. 
relax, TR.: rilassare, rallentare; sbatte- 
re; moderare, mitigare; divertire; INTR.: 
rilassarsi ; Moderarsi; divertirsi: — one’s 
mind, ricrearsi. -a&tion, 8.: rilassamen- 
to, m.; remissione, f., debilitamento, m. ; 
ricreazione, f., divertimento, riposo, m. 
-ative, ADJ.;: rilassante. 
relay, S.: posta, f.: —s, cavalli freschi; 
cavalli di ricambio, m. pl. 
reléa-sel, S.: liberazione; liberta, fi; 
Scarico, m. -se2,TR.: mettere in liber- 
ta; dispensare, esentare. -ser, S.: libe- 
ratore,’m. -sement, 8.: liberazione, f,, 
Scarico, m. 
réle-gate, TR.: relegare, esiliare. 
tion, S.: relegazione, f., esilio, m. 
relént, TR.: allentare; mollificare; miti- 
gare; INTR.: ammollirsi, intenerirsi, miti- 
garsi ; trapelare, distillare ; fondersi. -ing, 
8.: rallentamento, m.; compassione, /f. 
-less, ADJ.: inflessibile ; duro, crudele. 


-ing, Ss. ° 


rifare. 


-fa- 
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rélevan-ee, -ey, 8.: rilevamento, m.; 
comodita, f. -t, ADJ.: soccorrevole, aiu- 
tativo. 

relevation, s.: alzamento, rilevamen- 
to, m. 

reli-able, AbJ.: degno di fiducia. -anee, 
S.: confidenza, fiducia, f.: place — on, 
fiarsi di; porre fiducia in. 

rélic, 8.: reliquia; rimembranza, f.: —=s 
reliquie, ceneri, f. pl. 

rélict, S.: vedova, donna vedovata, f. 

relie-f, s.: sollievo, alleggiamento; con- 
forto; rilievo, m.: feel —, sentirsi alleg- 
gerito. -wable, aDJ.: atto ad essere 
alutato. -we, TR.: alleviare; conforta- 
re; mitigare; soccorrere, aiutare: — 
guard, rilevare la guardia. -ver,s.: al- 
leggiatore, confortatore,m. -vo, 8.: ri- 
lievo, m. 

relight, TR.: riaccendere, raccendere. 

relig-ion, S.: religione; fede; pieta, f. 
-tonary, ADJ.: religioso. -tonist, S.: 
fanatico,m. -idsity, s.: religiosita, /f. 
-tous, ADJ.: religioso, pio, divoto; esat- 


remarkable 


3 


to. -iously, ADV.: religiosamente; pia- 
mente; esattamente. -iousness, S.: 
religiosita, f. 


relinquish, TR.: abbandonare, lasciare, 
desistere da. -er, abbandonatore, m. 
-ment, S.: abbandono, m. 

rélish[,s.: buon gusto, sapore; diletto, 
m.: give a —, rendere saporito. rel- 
ish2, TR.: gustare, dar gusto; INTR.: 
avere buon gusto; piacere. -able, ADjJ.: 
gustoso, saporoso. -ing, ADJ.: di buon 
gusto; S.: approbazione, f. 

relive, INTR.: rivivere. 

relnzeent, ADJ.: rilucente; trasparente, 
chiaro, lucido. 

reluct, INTR.: resistere, contrastare, ri- 
pugnare. -aneé, -aney, 8.. ripugnan- 
za; avversione, f. -amt, ADJ.: ripugnan- 
te; avverso: be — éd, aver ripugnanza a. 
-antly, ADY.: con ripugnanza, a contrag- 
genio, contro cuore. -atet = reluet. 
-Ation 7, 8.: resistenza, opposizione, ripu- 
gnanza, f. 

rela-me, -mine, TR.: ralluminare; rav- 
vivare. 

rely, INTR.: fidarsi, far capitale, rimet- 
tersi in. 

remain, INTR.: rimanere, restare; avan- 
zare, continuare. -der, S.: resto, resi- 
duo, restante, rimasuglio; avanzo,m. -s, 
8. PL.: reliquie, f. pl.; avanzi, m. pl. 

remake, IRR.; TR.: rifare, fare di nuovo. 

remand, TR.: rimandare; ricbiamare. 

rémanent, S.: rimanente; resto, m. 

remark!,§.: nota, osservazione, notizia, 
f.; conto, m.: make a —, far un’ osser- 
vazione. remark 2, TR.: notare, osser- 
vare; distinguere. -able, ADJ.. rimar- 
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chevole ; osservabile, considerabile. -able- 
ness, S.: cosa notabile; singolarita, im- 
portanza, f. -ably, ADV.: in modo ri- 
marchevole. -er, S.: osservatore, ™. 
remarry, TR.: rimaritare. 
remédiable, ADJ.: rimediabile, curabile. 
réme-diless, ADJ.: irremediabile, incu- 
rabile. -dilessmess, 8.: stato incurabi- 
le, m., incurabilita, f. -dyI,8.: rimedio; 
riparo, ricorso, mezzo, m.: past —, irre- 
mediable, incurabile. -dy2, TR.: rime- 
diare; riparare. 
remeéem-ber, TR.: ricordarsi, sovvenire: 
— me to him, salutatelo da mia parte; if 
I — right, se ben mi ricordo; I don’t — 
his name, non mi ricordo del suo nome ; — 
me to your brother, ricordatemi al vostro 
signor fratello. -berer, S.: ricordatore, 
m. -branee, s.: rimembranza, ricor- 
danza, f.: put in —, ridurre a memoria. 
-branee-book, s.: libro di memoria, m. 
-braneer, §.: ammonitore; attuario, m. 
rememoration, §.: rimembranza, f. 
remi-grate, INTR.: migrare di nuovo; 
ritornare. -gration, s.: ritorno, mM. 
remind, TR.: ridurre a memoria, ricor- 
dare, rammemorare. 
reminis-eenee, S.: 
membranza, f. -eéntial, 
tenente alla reminiscenza. 
re-miss, ADJ.: rimesso, lento; pigro. 
-missible, ADJ.: remissibile, perdonabi- 
le. -mission, S.. remissione, f. ; allen- 
tamento; perdono, m. -missly, ADV. 
negligentemente ; lentamente ; pigramen- 
te. -missness, S.: negligenza, trascu- 
raggine; infingardia, pigrizia, f. 
remit, TR.: rimettere, rimandare; smi- 
nuire; perdonare; riferire; INTR.: dimi- 
nuirsi; mitigarsi. -memt, S.: incarce- 
rare nuovamente; perdono, m. -tanee, 
S.: rimessa (di danari), f.: make a —, 
fare una rimessa. -tent, ADJ.: remit- 
tente: — fever, febbre remittente. -ter, 
S.: rimettitore; (com.) mittente, spedi- 
tore, m. 
rémnant, ADJ.: rimanente: —s, restan- 
te, residuo ; avanzo, m. 
remodel, TR.: modellare di nuovo. 
remdolten, ADJ.: rifonduto. 
remon-stranee, §.: rimostranza, dichia- 
razione, ammonizione, f. -strate, TR.: 
rimostrare; rappresentare. -stration 
= remonsirance. 
rémora, s.: remora, f., (pesce); (fig.) 
impedimento, ostacolo, m. 
remdérse, s.: rimorso, rimordimento, m. 
-ful, ADJ.: pieno di rimorsi, pentito. 
-less, ADJ.: senza rimorso, insensibile, 
crudele. 
remo-te, ADJ.: rimoto, lontano. 
ADY.: rimotamente, lontanamente. 


reminiscenza, ri- 
ADJ.: appar- 


-tely, 
-te- 


renovation 


ness, 8.: lontananza; distanza, f. -tion, 
S.: rimozione, f. 
remount, (IN)TR.: rimontare, montare di 
nuovo. 
remdv-able, ADJ.: rimovibile, amovibile. 
-al, S.: rimozione, f., rimovimento; cam- 
biamento, m. -@1,S.: eambiamento; tra- 
sporto, m.; partenza; poca distanza, f. 


-e2, (IN)TR.: rimuovere; scomberare; 
mutare domicilio: — a difficulty, levare 
una difficolta; — one out of the way, di- 


sfarsid’ aleuno. -ed, ADJ.: rimoto; sepa- 


rato. -edness, S.: rimovimento, m., di- 
stanza, f. -er, S.: rimovitore, m. -ing, 


S.. rimovimento, m., rimozione, f.; tra- 
Sporto, m. 
remuner-able, ADJ.: degno di ricom- 
pensa. -ate, TR.: rimunerare, ricompen- 
sare. -ation, S.: : rimunerazione, ricom- 
pensa, f. -ative, ADJ.: rimunerativo. 
-ator, 5.: rimuneratore, m. -atory — 
remunerative. 
remurmur, INTR.: rimormorare; risona- 
re. 
rénal, ADJ.: renale. 
rénard, s.: volpe, f 
renas-eeney, s.: rinascenza, f. -eent, 
ADJ.: rinascente. -eible, ADJ.: che si 
puso rigenerare. 
renavigate, TR.: 
carsi. 
rencéunter!, s.. riscontro, incontro; 
conflitto,m. rencounter 2, INTR.: scon- 
tare; abbattersi; raffrontarsi. 
rénd, IRR.; TR.: stracciare, lacerare, met- 
tere in pezzi. 
render, TR.: rendere; restituire; libe- 


rinavigare; rimbar- 


rare; traslatare: — like for like, render 

pan per focaccia; — thanks, render gra- 

zie, ringraziare. 
réndezvousi,s.:appuntamento, m., posta, 


assegnazione ; piazza d’arme, f. rendez- 
vous 2, TR.: trovarsi alla posta. 
rendition, S.: arrendimento, m., resa, f. 
réne-gade, -gado, 8.: rinnegato, apo- 
stata, m. 
renége}, TR.: negare, rinnegare. 
renew, TR.: rinnovare, rinnovellare; ri- 
cominciare. -able, ADJ.. che si pud rin- 
novare. -al,s.: rinnovallamento, m. -er, 
S.2 rinnovatore, m. 
reniten-€eé, -ey, 8.: renitenza; resisten- 
za, f. -t; ADJ.: renitente; resistente. 
rénnet I ’ S.: caglio, m rennet 2, 
-ing, 8.: appiuola, f. (mela). 
renoéun-ee, TR.: rinunziare; rigettare ; 
abbandonare : a thing, rinunziare ad 
una cosa, -e€ement, S.: rinunziamento, 
m., rinunzia, f. ; rifiuto, mM, -eer, §.: ri- 
nunziatore, m. 
réno-vate, TR.: rinnovare, rinnovellare. 
-vation, s.: rinnovazione, f. 
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renown 1, S.: fama, rinomanza, celebrita, 
f. renown 2, TR.: rinomare; celebrare, 
landare. -ed, ADJ.: rinomato, celebre, 
illustre. -edly, ADV.: famosamente. 
-less, ADJ. : senza rinomanza. 
pént1,8.: stracciatura, f.; squarcio, m.; 
rendita, entrata. remt2, S.: pigione (di 
casa, ece.), f.:'— of @ house, pigione, fit- 
to, m.; — of land, fitto, terratico, m. 
rent 3, TR.: appigionare, torre a pigione 
una casa: — @ farm, prendere in affitto 
un podere. -able, ADJ.: che si pud torre 
apigione. -age, S.: pigione,f. -al, s.: 
conto di rendite, m. -er, S.: affittuale, 
m. roll, s.: ruolo delle rendite, m. 
“service, S.: rendita fendale, f. 
renuneiation, 8.: rinunzia, f., rinunzia- 
mento, m. 
re-ordain, TR.: ordinare di nnovo. -or- 
dination, S.: riordinare, m. 
re-organization, S.: riorganizzazione, 
f. -érgamnize, TR.: riorganizzare. 
repacify, TR.: rappacificare. 
repairl, 8.: riparo, ristauro; ricovero, 
rifugio; viaggio, m., camminata, f.; (nav.) 
racconciamento, m.: keep a house in —, 
riparare una casa. repair 2, TR.: ripa- 
rare; (nav.) racconciare; INTR.: andare; 
rendersi. -er, S8.: riparatore, che ripa- 
Ya, Mt. 
ré-parable, ADJ.: riparabile ; rimediahi- 
le. -parably, ADV.: in modo riparabile. 
-paration, S.: riparazione, f.; riparo, 
ristauro, m. -parative, ADJ.: ristau- 
rante. 
repartée1,%8.: risposta pronta e acuta, f. 
repartee 2, TR.: dare pronta risposta, 
ripiccare. 
repartition, S.: spartizione, divisione, f. 
repdss, INTR.: ripassare, passare di nuo- 
vO. 
repasti, S.: pasto, cibo, m.; viveri, m. 
pl. repast 2, INTR.: banchettare. -ure, 
8.: festino banchetto, pasto, m. 
repay, TR.: pagare un’ altra volta, rim- 
borsare,rendere. -ment, 8.: ripagare, m. 
repéali, s.: rivocazione, f.; annullamen- 
to, m. repealz, TR.: rivocare; annul- 
lare, cassare, abolire. -able, ADJ.: rivo- 
cabile. -er,s.: che abolisce, che annul- 
la. -img, S.: rivocamento; abolire, m. 
repéat, TR.: ripetere; replicare. -edly, 
ADV.: spesso, spesse volte. -er, S.: Ii- 
petitore, recitatore; oriuolo a ripetizione, 
m. -ing,S.: ripetizione, f. 
repél, TR.: repellere, scacciare; rispin- 
gere; confutare. -lent, s.: repulsivo, 
ripercussivo, m. -ler, S.: scacciatore, m. 
repént, INTR.: pentirsi, affliggersi; TR.: 
pentirsi di. -amee,s.: pentimento, m., 
compunzione, f. -amt, ADJ.: penitente ; 
dolente. -ed, ADJ.: pentito, compunto. 
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-er, S.: ripentitore, m. -img, S8.: ripen- 
timento, m. -ingly, ADV.: con ripenti- 
mento. 

repeéople, TR.: popolare di nuovo. 

reper-cuss, TR.: ripercuotere ; riflettere. 
-cussion, S.: ripercussione; riflessione, 
f. -cussive, ADJ.: ripercussivo; rifles- 
sivo. 

répertory, 8.: repertorio, indice, m. 

repetition, S.: ripetizione, reiterazione, f. 

repin-e, INTR.: rincrescere, dolersi; rim- 
brottare. -er, S.: rimbrottatore, mormo- 
ratore,m. -ing, S8.: dispiacere; trava- 
glio, m., noia, f., fastidio, m. -ingly, 
ADV.: in modo rimbrottevole. 

repla-ee, TR.: collocare di nuovo, riloga- 
re, rimpiazzare. -eement, -eing, S.: 
collocamento; rimpiazzare, m. 

replait, TR.: ripiegare, rincrespare. 

replant, TR.: ripiantare, piantare di 
nuovo. -ation, S.: ripiantamento, m., 
piantata nuova, f. 

repléad, INTR.: litigare di nuovo. 
replenish, TR.: riempiere, empiere di 
nuovo. 

replé-te, ADJ.: pieno, riempito: — with, 
pieno (zeppo) di. -tion, s.: replezione, 
ripienezza, f. -tive, ADJ.: riempitivo. 
replév-iable, ApJ.: (jur.) che pud ricu- 
perarsi. -in I, -yI,s.: (jur.) reintegra- 
zione, f. -im2, -y2, TR.: ricoverare, riot- 
tenere. 

replication, 8.: ribalzo, m.; replica, ri- 
sposta, f. 

re-plier, S.: che replica. -ply!I,s.: re- 
plica, risposta, f. -ply 2, ((N)TR.: repli- 
care, rispondere; soggiungere. -plyer 
—=—replier. -plying, S.: replica, f. 
repolish, TR.: pulire di nuovo. 

repoért!I,s.: voce; fama, f.; romore, stre- 
pito; hisbiglio, m.; relaziene, f.: make a 
—., riferire, narrare; there is a —, corre 
voce ; — of @ gun, rimbomho di un canno- 
ne (d’un fucile). report2, TR.: rappor- 
tare, raccontare; dichiarare; dar conto; 
scoppiare, far romore: it 1s —ed, corre 
voce; si dice. -er, S.: relatore,.rac- 
contatore; giornalista (portanotizie), m. 
-ingly, ADV.: secondo la fama comnne, 
per avere inteso dire. 

re-posal, s.: confidenza, f.; deposito, m. 
-pose!, S.: riposo, m.; tranquillita, /f. 
-pose 2,TR.: riposare ; depositare ; INTR. : 
riposarsi sopra; fidarsi; dormire. -pdsed, 
ADJ.: riposato, tranquillo. -pdésedly, 
ADV.: ripostamente; quietamente. -pés- 
edness, S.: essere in riposo, essere quie- 
to, m. -posit, TR.: riporre, mettere in 
deposito. -position, s.: ristabilimento, 
collocamento, m. -pository, 8. : riposti- 
glio, ripositorio, m. 

reposséss, TR.: rientrare in possesso. 
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repour, TR.: riversare. 

reprehén-d, TR.: riprendere, rimprove- 
rare. -der, 8.: riprenditore, riprensore, 
m. -ding, S.: riprensione, f., rimprove- 
ro, m. -sible, ADJ.: riprensibile, biasi- 
mevole. -sibleness, 8.: biasimo, rim- 
provero, m. -sibly, ADV.: in modo ri- 
prendevole. -ston, 5S.: riprensione, /f,, 
biasimo, m., ammonizione, f. -sive, ADJ.: 
riprensivo. 

represént, TR.: rappresentare, figurare, 
far conoscere, descrivere. -anee — rep- 
resentation. -ant, 8.: rappresentante, 
m. -&tiom, s.: rappresentazione, ff. 
-ative, ADJ.: rappresentativo; S.: rap- 
presentante, m. -atively, ADV.: rap- 
presentativamente. -er, S.: rappresenta- 
tore, m. -ment, &.: rapp.esentamento, 
m. 

re-préss, TR.: reprimere; raffrenare; 
moderare. -préssion, 8.: reprimento, 
reprimere, m. -préssive, ADJ.: repri- 
mente. 

reprie-val, -ve1, S.: sospensione, f., dif- 
ferimento, rispitto, m., prolungazione, /f. 
-ve 2, TR.: sospendere, G.fferire. 
réprimand |, s.: riprensione ; ripassata, 
f. reprimand 2, TR.: ripzendere, biasi- 
mare. 

ré-print, s.: ristampa, f. -print, TR.: 
ristampare. -printing, 8.: ristampa; 
edizione nuova, f. 

repri-sal,s.: rappresaglia, fi: make —s, 
make use of —s, usar rappresaglie. -geTt, 
S.: ripresa; rappresaglia, f. -se2, TR.: 
riprendere. 

repréach!, s.: rimprovero, obbrobrio, 
vituperio, m. reproach2, INTR.: rim- 


repour 


proverare; rinfacciare; accusare. -able, 
ADJ.: biasimevole, vituperevole. -ful, 
ADJ.: ingiurioso, oltraggioso. -fully, 


ADV.: ingiuriosamente, oltraggiosamente. 
répro-bate!, s.: reprobo, malvagio, m. 
-bate 2, TR.: riprovare, rifilutare. -bate- 
ness, -bation, S.: riprovazione ; danna- 
zione, f. 

reprge-diee, TR.: riprodurre. -dueer, 
S.: riproduttore,m. -duetion, s.: ri- 
produzione, rigenerazione, f. -diective, 
ADJ.: riproduttivo. 

re-proéof, 8.: rimprovero, m. riprensione, 
f. -prévable, ADJ.: riprensibile, biasi- 
mevole. -prévableness, s.: riprensi- 
bilita, f. -préve, TR.: riprendere, rim- 
proverare. -pridver, S.: riprenditore, m. 
réptile, 8.: rettile, m. 

republic, s.: repubblica, f.: the — of 
letters, la repubblica letteraria. -an, S.: 
repubblicano, m. -anism, S.: repubbli- 
canismo, m. -amize, TR.: render re- 
pubblicano. 

re-publication, s.: seconda pubblica- 


rescind 


zione, f. -publish, Tr.: pubblicare di 
nuovo. 

repua-diable, apJ.: degno d’ essere ripu- 
diato. -diate, TR.: ripudiare, rifiutare. 
-diation, 8.: ripudio, ripudiare; divor- 
Zio, 7. 

re-paign, TR.: ripugnare, contrariare. 
-pugnanee, -pugnaney, S.: ripugnan- 
za, avversione; controversia, f. -puge- 
nant, ADJ.: ripugnante ; contrario. -pig- 
mantly, ADV.: con ripugnanza, di mala 
voglia. 

repullulate, TR.: repullulare, germo- 
gliare. 

repul-sel, s.: ripulsa; sconfitta, negati- 
va, f.; rabuffo, m. -se2, TR.: ripulsare, 
repellere, respingere; regettare. -sion, 
s.: ripulsione, ripulsa, f. -siwe, ADJ.: ri- 
pulsivo. -sgry, ADJ.: ripulsante, ripulsi- 
vO. 

repurchase !, s.: ricompra, f. repur- 
chase 2, TR.: ricomprare, comprare di 
nuovo. 

rép-utable, ADJ.: onorevole, onorato. 
-utableness = reputation. -utably, 
ADV.: onorevolmente. -utation, -utel, 
8.: riputazione, fama, fi: be in good —, 
esser in buon concetto. -nute2, TR.: ripu- 
tare; stimare, credere. -ateless, ADJ.: 
senza riputazione; infame; abietto. 

requést!, S.: richiesta, domanda; snppli- 
ca, f.; credito, m.: comply with a —, 
accondiscendere ad una richiesta ; at your 
—, a vostra richiesta; make a — of one, 
fare una domanda ad uno; be in —, esser 
in voga, essere ricercato. request 2, TR.: 
richiedere, pregare. -er, S.: richieditore, 
supplicante, m. 

requicken, TR.: rianimare, rayvivare. 

réqniem, S.: orazione pe’ morti; pace, f. 

requi-rable, ADJ.: atto ad esser ricerca- 
to. -re, TR.: chiedere, richiedere ; doman- 
dare ; ricercare ; esigere. -rer, S.: richie- 
ditore, m. 

réqui-sitel, ADJ.: requisjto, necessario. 
-site 2, 8.: requisito, m., cosa necessaria, 
f. -sitely, ADV.: necessariamente. -site- 
mess, 8.: necessita; esigenza, f. -si- 
tion, §.: requisizione; domanda, f. -si- 
tive, -sitery requi-, ADJ.: requisitorio. 

requi-tal, s.: ricompensa, f.; contrac- 
cambio, m. -te, TR.: ricompensare, ri- 
munerare. -ter, S.: compensatore, ri- 
muneratore, m. -ting, S.: ricompensa, 
f-; contraccambio, m. 

réremouse, S.: pipistrello, m. 

réreward, S.: retroguardia, rietroguar- 
dia, f. 

resail, TR.: rinavigare, navigare indietro. 
resa-lutation, 5.: risalutare,m. -lute, 
TR.: risalutare, rendere il saluto. 
re-seind, TR.: rescindere ; cassare. -seig 


rescission 


sion, 8.: rescissione, f.; abolimento, m. 
-seissory, ADJ.: rescissorio. 

rescribe, TR.: riscrivere ; rispondere. 

résoript, S.: rescritto, editto, m. 
pes-ouable, ADJ.: che pud essere libera- 
to. -owel, §s.: liberamento, scampo; 
soccorso, m.: to the —, alla riscossa. 
-cne 2, TR.: liberare, scampare ; venir in 
soccorso. -cnuer,S.: liberatore, soccorri- 
tore, m. 

reséarch I, S.: ricerca, inchiesta, f. re- 
search 2, TR.: ricercare, inchiedere ; esa- 
mainare. -er, S.: ricercatore, inchiedito- 
re, ™. 

reséat, TR.: posare, rimettere; INTR.: 
riporsi a sedere. 

reséi-zé, TR.: sequestrare di nuovo. -zure, 
§.: nuova sequestrazione, f. 

reséll, TR.: rivendere. 

resem-blanee, S.: somiglianza, f. -ble, 
INTR. : rassomigliare, esser simile. -bling, 
ADJ.: somigliante, simile. 

resénd, IRR.; TR.: rimandare, mandare 


indietro. 

resént, TR.: pigliare in (buonaft 0) mala 
parte; risentirsi; offendersi: — an in- 
sult, risentirsi di una ingiuria. -er, S.: 
che si risente d’un’ ingiuria. -fnl, ADJ.: 
pieno di risentimento. -ingly, ADV.: ri- 
sentitamente, con risentimento. -ment, 


8.: risentimento, risentirsi, m. 
re-servation, S.: riserva, riserba; re- 
strizione, f.: mental —, restrizione men- 
tale. -sérvative, ADJ.: riserbante. 
-sérvatory, S.: riserbatoio, serbatoio, 
m.; conserva, f. -sérveél, S.: riserva; 
limitazione, eccezione; modestia, f.: men- 
tal —, restrizione mentale, intenzione oc- 
cuita; without —, senza riserba; intera- 
mente. -serwe2Z, TR.: riservare; conser- 
vare. -served, ADJ.: riservato; mode- 
sto, discreto. -sérvedly, ADY.: con ri- 
serba, con riguardo. -sérvedness, S.: 
riserba; circospezione, discrezione, f. 
-sérver, 8.: riserbatore, servatore, m. 
réservoir -vwor, 8.: serbatoio, m. 
resét, TR.: rifiggere; (typ.) ricomporre. 
reséttle, TR.: ristabilire. -ment, S.: 
ristabilimento, m. 
reship,-TR.: rimbarcare. 
rimbarco, m. 
résianeet = residence. 
reside, INTR.: risedere, dimorare. 
rési-denee, -deney, S.: residenza; di- 
mora, f. -dentiI, ADJ.: residente, dimo- 
rante. -dentz, S.: residente; ambassa- 
dore, deputato, m. -déntiary, ADJ.: 
residente. 
resid-ual, -nary, ADJ.: del residuo, .e- 
stante: — heir, 8.: erede universale, m. 
résid-ue, s.: residuo, restante, resto, m. 
uum. S.: residuo, m. 


-ment, 5. jz 
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| re-sign, (IN)TR.: rassegnare; cedere; de- 


porre; disfarsi; sommettersi; dare la 
propria dimissione: be —ed, essere ras- 
segnato; the ministers have —ed, i mini- 
stri hanno dato la loro dimissione. -sig- 
nation, S.: rassegnazione; cessione; 
demissione, f. -signed, ADi.: rassegna- 


to. -signedly, ADV.: con rassegnazio- 
ne. -signer, S.: rassegnante, che ras- 
segna, m. -Signing, -signment, S.: 


rassegnazione ; demissione, f. 
resi-lienee, -lieney, S.: resilienza, f., 
ribalzo, m. -liemt, ADJ.: che risalta, 
zampillante. -litéon, s.: zampillio, ri- 
balzo, m. 
résin, S.: resina, gomma, f. -aetons, 
-ous, ADJ.: resinoso, ragioso, gommifero. 
-ousness, 8.: qualita resinosa, f. 
resipiseenee, 8.: risipiscenza, f., penti- 
mento, m. 
resist, TR.: resistere; opporsi. -anee, 
S.: resistenza, opposizione, f.; ostacolo, 
m. -ant, S.: resistente, m. -enee —= 
resistance. -ibility, 8.: resistibilita, f. 
-ible, ADJ.: resistibile. -less, ADJ.: ir- 
resistibile; insuperabile. -lessly, ADv.: 
irresistibilmente. -lessness, S.: irre- 
sistibilita, f. 
réso-luble, ADJ.: dissolubile, solubile. 
-lute, ADJ.: risoluto, determinato. -lute- 
ly, ADV.: determinatamente, intrepida- 
mente. -luteness, 8.: determinazione ; 
arditezza, f. -lution, s.: risoluzione; 
determinazione; fermezza, intrepidezza ; 
decomposizione, analisi, f. -lative, ADJ.: 
(med.) risolutivo, solutivo. 
resél-vable = resoluble. -wel,s.: ri- 
soluzione; determinazione, f. -we2, TR.: 
risolvere; sciogliere, solvere; determina- 
re; liquefare; INTR.: risolversi; determi- 
narsi, decidersi. -wedly, ADV.: risoluta- 
mente; fermamente. -wedmess, §.: ri- 
soluzione, f.; fermo proposito, m., fermez- 
za, f. -went, s.: dissolvente, solutivo, m. 
-ver, S.: risolvente, m. -wing, S.: so- 
luzione, f.; scioglimento, m.; dichiara- 
zione, f. 
résonan-eeé, S.: risonanza, f. 
risonante, rimbombante. 
resérb, TR.: assorbire. 
sorbente. 
resért I, s.: concorso, m.; folla, calea, f. ; 
ricorso, rifugio, m.; forza elastica, f. 
resort 2, INTR.: avere ricorso; frequen- 
tare, capitare, bazzicare: —— to a@ person, 
aver ricorso ad una persona; — éo other 
means, appigliarsi ad altri mezzi. -er, s.; 
frequentatore (d’ un luogo), m. 


-t, ADJ. : 


-ent, ADJ: as- 


resound, TR.: ripetere; celebrare; INTR.: 


risonare, rimbombare. -img, ADJ.: riso- 
nante, rimbombante; 8.: risonanza, f., 
rimbombo, m. 
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reséuree, 8.: mezzo, espediente, m. -less, 
ADJ.: senza rimedio, abbandonato. 
resow, IRR.; TR.: riseminare, seminare di 
nuovo. 
respéak, iRR.; INTR.: parlare di nuovo; 
far risposta. 
respéctI, s.: rispetto, riguardo; motivo, 
m.; considerazione, stima, f.: in some 
—, in qualche modo; with —, con rispet- 
to, con riverenza; in — of, in rispetto, a 
rispetto, in comparazione; out of — to 
you, per rispetto vostro; —s, complimen- 
ti, baciamenti, m. pl.; pay one’s — to 
one, salutare alcnno, riverire uno. re- 
spect 2, TR.: rispettare, riguardare; ono- 
rare, riverire: — the person, aver riguar- 
do alla persona. -able, ADJ.: rispetta- 
bile. -ably, ADV.: con rispetto, riguar- 
devolmente. -er, S.: che rispetta. -ful, 
ADJ.: rispettoso; sommesso, umile. -ful- 
ly, ADV.: rispettosamente. -fnlmess, 
s.: rispetto, riguardo, m.; deferenza, /f. 
-ive, ADJ.: rispettivo, relativo. -ively, 
ADV.: rispettivamente, in rispetto. -less, 
ADJ. : senza rispetto, irreverente. -less- 
ness, S.: irreverenza, f. 
respérsej}, TR.: rispergere. 
re-spirable, aDJ.: respirabile. -spira- 
tion, sS.: respirazione, f.; fiato, m. 
-spire, INTR.: respirare; ricrearsi. 
réspite!l, s.: rispitto, indugio; rescritto 
di dilazione, m. respite 2, TR.: sospen- 
dere, differire. 
resplénden-ee, -ey, S.: risplendenza, 
f., splendore, lustro, m. -t, ADJ.: risplen- 
dente, brillante. -tly, ADV.: con grande 


resource 


splendore. 

respén-d, INTR.: rispondere; corrispon- 
dere; convenire. -dent, S.: rispon- 
dente; difendente, m. -se, S.: risponso, 
m., Yisposta; rifiutazione, f. -srbility, 
S.: risponsabilita; sicurta, f. -sible, 
ADJ.: risponsabile; obbligato. -sible- 


ness, S.: mallevadoria, cauzione, sicurta, 
f. -sion, 8.: risponzione, risposta, /f. 
-Sive, -sory, ADJ.: risponsivo, corrispon- 
dente. 
réstI, §.: riposo, sonno; resto, residuo, 
m. vYrest2,8.: pausa, fermata; resta (di 
lancia), f.: be at —, esser in pace; 
take —, prender riposo; among the —, 
fra gli altri; as to the —, del resto. 
rest 3, TR.: riposare; appoggiare; po- 
sare; dar pace; INTR.: riposarsi; appog- 
giarsi; stare; dormire; morire: — on, 
appoggiarsi; far capitale; 72 —s with 
him to decide, spetta a lui il decidere. 
restag-nant, ADJ.: stagnante. -nate, 
INTR.: ristagnare; fermarsi., -nation, 
S.: ristagnamento, m.- 
réstaur-ant, s.: ristorante, m. -ation, 
8.: ristordzione, f.; ristoro, m. 


retail 


restém, TR.: andare contro la corrente. 

réstfal, ADJ.: quieto; placido. -ly, aDv.: 
quietamenite, riposatamente. 

rést-ily, ADV.: ostinatamente. -iness, 
8.: restio; ostinazione, caponeria, perti- 


nacia, f. -ing, 8.: riposo; sollievo, m.; 
quiete, f. -ing-place, 8.: luogo di ri- 
poso, m. 


résti-tute, TR.: restituire. -tution, s.: 
restituzione, f., ristabilire, m. -tutor, 
S.: restitutore, m. 

restive, ADJ.: restio, ricalcitrante, ritro- 
so, caparbio. 

réstless, ADJ.: senza dormire; inquieto. 
-ly, ADV.: senza riposo; inquietamente. 
-ness, S.: mancanza di riposo; inquietu- 
dine, agitazione, f. 

resto-rable, ADJ.: che pud ricoverarsi. 
-ration, S.: ristorazione, f., ristoramen- 
to, m. -rative, ADJ.: ristorativo, cor- 
roborativo; s.: ristorativo, m. (rimedio). 
-ré, TR.: ristorare, ristabilire, rinnovare: 
— to favour, rimettere in grazia. -re- 
ment, S.: ristorazione, f., ristauro, m. 
-rer, S.: ristoratore, m. -rimg, S.: ri- 
storamento, m.; restituzione, f. 

restrain, TR.: ristringere, reprimere; 
raffrenare, ritenere. -able, ADJ.: atto 
ad essere ristretto. -edly, ADV.: con ri- 
stringimento, con ritegno. -er, S.: che 
ristringe, raffrenatore, m. -t, S.: costrin- 
gimento, raffrenamento, m.; violenza, 
forza, f-: without —, senza ritegno (or 
freno). 

restric-t, TR.: ristringere, limitare. 
-tion, s.: limitazione, f. -tive, ADJ.: 
restrittivo, limitativo. -tiwvely, ADV.: ri- 
strettamente, in modo restrittivo. 

restrin-ge, TR.: ristringere, affrenare; 
limitare, confinare. -geney, S.: ristrin- 
gimento, m. -gemt, ADJ.: ristringente; 
astringente ; Ss. (med.) astringente, m. 

résty, ADJ.: quieto, inerte. 

resublime, TR.: sublimare di nuovo, raf- 
finare. 

result!, s.: risulta, f., esito, fine,m. re- 
sult 2, INTR.: risultare; seguire; prove- 
nire, venir per conseguenza. -amnee, S.: 
risultamento, m.,; risulta, f. -img, ADJ.: 
risultante, provegnente. 

re-sumable, ADJ.: che si pnd ripigliare. 
-stime, TR.: resumere, ripigliare ; rifare; 
rinovellare. -simption, s.: ripigliamen- 
to; ricominciamento, m. -sumptive, 
ADJ.: ripigliante. 

resurréction, s.: risurrezione, f. 

resurvey, TR.: rivedere, esaminare di 
nuovo. 

restisei-tate, TR.: risuscitare, ravvivare. 
-tation, S.: risuscitazione, f. -tative, 
ADJ.: risuscitante. 

ré-tail!, s.: ritaglio, minuto, m.: sell by 


retail 


—, vendere a minuto; — trade, vendetta 
al minuto (a ritaglio). -tatl2, TR.: ven- 
dere a minuto, rivendere. -tailer, s.: 
venditore a minuto, m. 

retain, (IN)TR.: ritenere; tenere a men- 
te. -er, S.: aderente, m.; persona sala- 
riata, f., stipendiato, m. -ing, S.: riteni- 
mento, ritegno, m. 

retake, IRR.; TR.: ripigliare. 

retal-iate, TR.: rendere la _pariglia. 
-iation, 8.: pariglia, f.; contraccam- 
bio, m.: by way of —, per vendetta. 
retard, (IN)TR.: ritardare; differire. 
-ation, S.: ritardamento, m. -er, S.: ri- 
tardatore, indugiatore,m. -ing, -ment, 
S.: ritardamento, m. 

rétch, INTR.: aver voglia di recere, vomi- 
tare, recere. 

retén-tion, S.: ritenzione; custodia, f. 
-tive, ADJ.: ritentivo, ritenitivo, m. 
-tiveness, S.: facolta ritentiva, tenacita 
di memoria, f. 

rétieenee, S.: reticenza, f. 

rét-icle, S.: rete piccola, f.; sacchetto, 
m. -icular, ADJ.: reticolare, reticolato. 
-iculated, ADJ.: reticolato. -ieule, s.: 
borsa da donna, f. -iform, ADJ.: reti- 
forme. -ina, S.: retina (dell’ occhio), f. 
retinue, S.: corteggio; accompagnamen- 
to, ™m. 

reti-relI, S.: ritirata, f.; ritiro, rifugio, 
m. -YeZ, TR.: ritirare; INTR.: ritirarsi. 
-red, ADJ.: ritirato, solitario : — life, vita 
ritirata; on the —d list, giubilato, in 
quiescenza. -redly, ADV.:  solitaria- 
mente; privatamente. -redmess, S.: ri- 
tiratezza, vita privata; solitudine, f. -re- 
ment, §S.: ritiratezza; solitudine, f- 
-ring, ADJ.: che si ritira; che ama la 
solitudine ; schivo, riservato : — manners, 
modi riservati (schivi, timidi). 


retort!, s.: storta; risposta, f. re- 
tort 2, TR.: ritorcere; replicare. -er, 
§.: che ritorce. -ing, -tion, S.: ritor- 


cimeuto, m.; confutazione, f. 

retoss, TR.: far balzare indietro; riget- 
tare, rispingere. 

retouch, TR.: ritoccare; ripulire. 
retrace, TR.: delineare di nuovo: — one’s 
steps, tornare indietro. 

retrac-t, TR.: ritrattare; INTR.: ritrat- 
tarsi, disdirsi. -(ta)tion, S.: rittrata- 
zione, f.; ritrattare, m. -tive, ADJ.: ri- 
trattivo. 

retraxit, s.: (leg.) rinunzia, f. 
retréatI, s.: ritirata; solitudine, f-: 
sound (beat) the —, suonare la ritirata. 
retreat 2, TR.: ritirarsi; andare via. 
vretrénch, TR.: levare; tagliare, scema- 
re, diminuire; sopprimere; (fort.) trin- 
cierare ; INTR.: ristringersi; trincierarsi: 
— expenses, diminuire le spese, economiz- 
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zare. -ment, S.: scemamento; sminui- 
mento, m.; economia; (fort.) trincea, f. 
retrib-ute, TR.: retribuire; ricompensa- 
re. -uter,S.: retribuitore,m. -ition, 
S.: retribuzione ; ricompensa, f. -utive, 
-utory, ADJ.: retribuente; rimunerativo. 
retrie-vable, ADJ.. ricuperabile. -ve, 
TR.: ricoverare ; ricuperare : — one’s hon- 
our, ricoverare il suo onore; — a loss, ri- 
parare una perdita. -vwer, S.: ricoverato- 
re, m., -trice, f.; cane barbone scozzese, m. 
retroac-tion, S.: retroazione, f. -tive, 
ADJ.: retroattivo. 
retro-eéde, INTR.: retrocedere. -eés- 
sion, S.: retrocedimento; ritirarsi, m. 
retro-gradation, s.: retrogradazione, 
f. yrétro-gradel, apDJ.: retrogrado. 
-gradezZ, INTR.: retrogradare. -grad- 
ing, -gréssion, S.: retrocedere, m. 
rétro-spect, -spéction, s.: guardare 
indietro, mirar indietro, m. -spéotive, 
ADJ.: che guarda indietro; passato: — 
glance, colpo d’ occhio sul passato. 
retrude, INTR.: spingere indietro. 
retund, TR.: rintuzzare; attutire. 
retarn!, s.: ritorno, m.; ricaduta; ri- 
compensa; risposta, f.: — of money, ri- 
messa di danari, f.; make a —, render la 
pariglia. return2,TR.: rendere; rimet- 
tere, restituire; ricompensare; contrac- 
cambiare ; INTR.: ritornare, rimettersi: 
— an answer, rispondere, render risposta ; 
— a letter, rimandare una lettera; — good 
for evil, ricambiare il male col bene; — 
a favour, reciprocare una gentilezza; — 
thanks, render grazie. -able, ADJ.: di 
rimando. -er, S.: che rimette danaro. 
reii-nion, S.: reunione, riconciliazione, f. 
-nite, TR.: riunire, riconciliare; INTR.: 
riunirsi, ricongiungersi, riconciliarsi. -nit- 
ing,S.: riunimento, m., riconciliazione, fi 
réve, S.: guardiano d’ un feude, m. 
revéal, TR.: rivelare, scoprire, manife- 
stare. -er, S.: rivelatore, scopritore, m. 
-ing, S.: rivelamento, svelamento, m. 
revéille -lye, s.: (mil.) battere la dia- 
na, 7. 
révell,s.: gozzoviglia, festa romorosa, f. 
revel Z, TR.: ritrattare; INTR.: gozzovi- 
gliare, festeggiare. 
revelation, s.: rivelazione, f., palesa- 
mento, m. 
rével-ler, S.: gozzovigliante, festeggian- 
te, m. -ling,S.: gozzoviglia; allegrezzza, 
f. -ry,8.: gozzoviglia, festa romorosa, f. 
=-routy, S.: assemblea illegale, f. 
revén-gei, s.: vendetta; rivincita (alle 
carte), f.: take one’s —, prendere una ri- 
vincita; glut one’s —, sfogare la propria 
vendetta. -geZ, (IN)TR.: vendicare, ven- 
dicarsi. -geful, ADJ.: vendicativo. -ge- 
fully, aDv.: d’ una maniera vendicativa, 


revengefully 


318 


con animo vendicativo. -gefulness, 8.: 
animo vendicativo, m.; vendetta, f. -ge- 
less, ADJ.: senza vendetta. -gement, 
s.: vendicamento, m., vendetta, f. -ger, 
8.: vendicatore,m. -gingly, ADV.: ven- 
dicabilmente. x 
révenue, 8.: rendita, entrata, f.; pro- 
fitto, m.: public —, tesoro, fisco, m.; — 
cutter, patascia, f. 
revérber-ate, (IN)TR.: riverberare, ri- 
percuotere. -ation, 8.: riverberamento, 
riverbero, m. -atory, ADJ.: riverberan- 
te; S.: riverberatorio, m. 
revére, TR.: riverire, rispettare. 
réver-eneel, §.: riverenza, venerazione, 
f. -ence2, TR.: riverire, rispettare, ve- 
nerare, onorare. -eneer, S.: che rive- 
risce. -end, ADJ.: reverendo, venerendo, 
venerando: right —,reverendissimo; very 
—, molto reverendo. -ent, -éntial, 
ADJ.: riverente. -éntially, -ently, 
ADV.: con riverenza, con rispetto. 
reverer — reverencer. 
re-vérsal, s.: cambiamento di sentenza, 
m., rivocazione, f. -vérsel,s.: rovescio; 
riverso,m. -vwerse 2,TR.: rovesciare; rivo- 
care, annullare, abolire. -wérsedly, 
ADV.: in modo riverso. -vérseless, ADJ.: 
irrevocabile. -vérsible, ADJ. : rivocabile. 
-vérsing-lever, 8.: (loc.) sbarra di go- 
verno, f. -wérsion, S.: reversione ; sop- 
pravvivanza, f. -vérgsionary, ADJ.: da 
godersi in successione. -vértI, 8.: ri- 
versione, f., ritorno, m.; ripetizione, ff. 
-vert2, INTR.: rivertire, ritornare; rive- 
nire. -vértible, ADJ.: riversibile. 
révery,S.: meditazione, f., pensiero, m. 
re-vést, TR.: rivestire, ristabilire. -vésti- 
ary, -véstry}, S.: vestiario, m., sagre- 
stia, sacristia, f. 
revictual, TR.: vettovagliare di nuovo, 
provvedere di vettovaglia. -ling, s.: 
provvisione di viveri, f. 
revie, TR.: invitare di nuovo (al ginoco 
delle carte). 
review, 8.: rivista, revisione, f.; esame, 
m.; mostra, f.: pass in —, far la mostra ; 
quarterly, —, rivista trimestrale. re- 
view 2,TR.: rivedere, riconsiderare; esa- 
minare di nuovo: — the troops, far la 
rivista delle truppe. -er, 8.: riveditore, 
giornalista, m. -ing, 8.: rivista, revi- 
sione, f. 
revi-le!I, s.: oltraggio, m.; ingiuria, f. 
-le2,TR.: rimproverare; ingiuriare. -le- 
ment, 8.: oltraggio, m.,ingiuria,f. -ler, 
S.: oltraggiatore, ingiuriatore,m. -ling, 
8.: oltraggio, m., ingiuria, f. -lingly, 
ADV.: oltraggiosamente, con ingiuria. 
revindicate, TR.: rivendicare. 
re-visal, S.: rivista, revisione, f. -wise1, 
S.: revisione, f., rivedimento, m. -vise2, 
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TR.: rivedere, esaminare di nuovo. -wi- 
ser, S.: riveditore, revisore, esaminatore, 
m. -vision, S.: revisione, rivista, f., ri- 
vedimento, m. 

revisit, TR.: revisitare, rendere la visita. 
-Ation, S.: rivisita, f. 

revisory, ADJ.: rivedente. 

re-vival, s.: ravvivamento; ristoramen- 
to, m.: — of letters, risorgimento delle 
lettere. -wiwe, TR.: ravvivare; ristabi- 
lire ; INTR.: rivivere, ravvivarsi, repren- 
dere vita. -wiver, 58.: ravvivatore; 
ristoratore, m. -vwivificate = revivify. 
-vivification, S.: ravvivamento, m. 
-vivify, TR.: ravvivare; ricreare. -wi- 
viseenee, -viviseeney, &.: revivi- 
scenza, rinascenza, f. 

ré-vocable, ADJ.: rivocabile. -woca- 
bleness, 8.: rivocabilita, f.; rivocare, 
m. -woeate, TR.: rivocare, richiamare. 
-vocation, s.: rivocazione, f.; annul- 
lare,m. -voOke, TR.: rivocare; annullare, 
abolire; rinunziare; rifiutare. -vdoke- 
ment, S.: rivocamento, richiamo, m. 

revoltI,s.: rivolta, sollevazione, f. re- 
volt2, INTR.: rivoltarsi, ribellarsi, solle- 
varsi. -er, 8.: ribelle, sedizioso, m. 

revolution, S.: rivoluzione; mutazione, 
f. -gry, ADJ.: rivoluzionario. -ist, 8.: 
rivoluzionario, m. 

revoly-e, TR.: rivolgere; meditare; INTR.: 
muoversi in giro. -er, 8.: rivoltella, f, 
revolver, m. 

revomit, TR.: rivomitare. 

revulsion, s.: rivulsione, f. -sive, ADJ.: 
(med.) rivulsivo; 8.: rivulsivo, m. 

reward!,sS.: ricompensa, rimunerazione, 
f.; contraccambio, m. reward2, TR.: 
ricompensare, rimunerare. -able, ADjJ.: 
degno di ricompensa. -er, S.: rimunera- 
tore, m. 

rew6rd, TR.: ripetere colle stesse parole. 

rhabarbarate, 8.: (phar.) infuso nel 
rabarbaro, m. 

rhabdomaney, s.: rabdomanzia, f. 

rhap-sodical, ADJ.: rapsodico, sconnes- 
so. -sodist, S.: rapsodo,m. -sody,S.: 
rapsodia, f. 

Rhénish, s.: vino renano, m. 
rhé-toric, s.: rettorica, f. -térical, 
ADJ.: rettorico, oratorio. -térically, 
ADV.: rettoricamente. -téricatey, INTR.: 
fare Y oratore. -torieian, S.: rettori- 
co; retore,m. -torize = rhetoricate. 
rheum, S.: reuma, catarro, m. -atio, 
ADJ.: reumatico, pituitoso. -atism, S.: 
reumatismo, m. -y, ADJ.: pieno d’ umori 
acri, reumatico. 

rhinoeeros, S.: rinoceronte, f. 

rhomb, 8.. (geom.) rombo, m., lozanga, f. 
-ic, ADJ.: rombico, a guisa di rombo. 
-oid, S.: romboida. parallelogrammo, m. 
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rhiharh, s.: rabarbaro, reobarbaro, m. 

rhym-e!,s.: rima; poesia, f. -e2, INTR.: 
rimare; accordarsi. -eless, ADJ.: senza 
rima. -er, -ester, S.: rimatore, poeta- 
stro, m. 

rhythm, s.: ritmo, m.; misura; armo- 
nia, f. -ical, ADJ.: ritmico, armonioso. 
-us == rhythm. 

rib, s.: costola, f. 

ribald, s.: ribaldo, libertino, m.: play 
the —, ribaldeggiare. -ry, S.: ribalde- 
ria; oscenita, disonesta, f. 

riband, s.: nastro, m., fettuccia, f- 
«weaver, S.: nastraio, m. 

ribbed, ADJ.: fornito di costole. 
ribble-rabble, s.: canaglia, f., popo- 
laccio, m. 

ribbon, Ss.: nastro, m., fettuccia, ff 
«trade, S.: traffico di nastri,m. -weav- 
er, S.: nastraio, m. 

ribwort, S.: piantaggine, petacciuola, /f. 
riee, S.: riso, m. 

rich, ADJ.: ricco, opulento; copioso, ah- 
bondante ; fertile, ubertoso; sontuoso : — 
wine, vino gagliardo, m.; — soil, suolo 
ubertoso. -es, S. PL.: ricchezze, dovizie, 
f. pl. -ly, ADV.: riccamente; copiosa- 
mente. -mess, S.: ricchezza, opulenza ; 
abbondanza, copia; magnificenza, f. 

rick, S.: cumulo, mucchio, m. 

ricket-s, 8. PL.: rachitide, f. -y, ADJ.: 
rachitico; tentennante, zoppo. 

ricoehét, s.: rimbalzo, m., riscossa, f. 
ridi, ADJ.: liberato, sbrogliato, sbrigato: 
get — of, liberarsi, disfarsi, sbrigarsi di. 
rid2, IRR.; TR.: liberare, sbrogliare; di- 
simpegnare: — one of his money, scroc- 
care ad uno il suo danaro. -danee, S.: 
sharazzare ; scioglimento, m. 

rid-dle1,s.: enimma,m. -dle2,s.: stac- 
cio, m. -dle3, TR.: spiegare (un enim- 
ma). -dle4,TR.: stacciare ; INTR.: parlare 
oscuramente. -dlingly, ADV.. in modo 
enimmatico. 

rid-e!,s.: corso a cavallo, m., cavalcata, 
f. -e2,IRR.; TR.: andare a cavallo; an- 
dare im carrozza; maneggiare; governa- 
re; (nav.) esser all’ ancora: — hard, an- 
dare in posta; — a@ horse, montare a Ca- 
vallo; learn to —, imparare a montare a 
cavallo; — about, fare una girata a ca- 
vallo; — away, scampare a cavallo; — 
back, ritornare a cavallo. -er, 8.: caval- 
catore; cavaliere, m. 

rid-ge!,s8.: cima, sommita, f.; solco, m.; 
spina; (arch.) scanalatura, fi -ge2, TR.: 
soleare; (areh.) scanalare. -ge-band, 
s.: dossiere, m. -ge-bone, §.: spina 
del dosso, f. -ge-tile, s.: tegola, f, te- 
golino, m. -ge-tree,s.: spina del tetto, 
f, comignolo,m. -gy, ADJ.: che ha gio- 
ghi (di monti). 
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ri-dicule!, s.: ridicolo, m., cosa ridicola, 
f. -dicule2, TR.: rendere ridicolo, bef- 
fare: turn into —, mettere in ridicolo. 
-diculer, 8.: beffeggiatore, m. -dic- 
ulous, ADJ.: ridicolo. -diculously, 
ADV.: ridicolosamente. -diculousness, 
S.: ridicolosaggine, f.; ridicolo, m. 

riding I, ADJ.: viaggiante a cavallo. rid- 
ing 2, S.: andare a cavallo, m.: — for 
pleasure, passeggio a cavallo,m. -cap, 
s.: beretta per la campagna, f. -coat, 
s.: abito da cavalcare, gabbano, m. 
-habit, s.: abito da cavalcare, m., am- 
mazone, f. «hood, s.: mantello da don- 
na da cavalcare, m. -master,5S.: Ca- 
vallerizzo, cavalcatore valente, m. -red, 
S.: bacchetta, verga, f. school, s.: 
scuola di cavallerizza, f. 

ridotto, S.: ridotto, ballo; concerto, m. 

rife, ADJ.: frequente, comune. -ly, ADV.: 
comunemente, abbondantemente. -ness, 
S.: prevalenza, abbondanza, fi 

riff-raff, s.: robaccia, f.; cattive cose, 
f. pl. 

rifle !, TR.: rubare, saccheggiare; scana- 
lare, rigare. rifle 2, -gun,8.: schiop- 
po rigato, m. -man, S.: carabiniere, m. 

rifler, S.: predatore, rubatore, m. 

rift1,S.: crepatura, apertura, fi. rift2, 
TR.. fendere, spaccare; (nav.) ammaina- 
re; INTR.: fendersi, spaccarsi. 

rigI,s.: cima, sommita. rig2,8.: bur- 
la. rig3, TR.: addobbare, ornare; (nav.) 
arredare, allestire. 

rigaddéon, s.: rigodone, m. (ballo). 

rigation,s.: iunaffiamento, adacquare, m. 

rig-ger, S.: (nav.) apparecchiatore, m. 
-ping, S.: (nav.) attrezzi, arredi, m. pl. 

riggishy{, ADJ.: dissoluto, lascivo. 

riggle, INTR.: dimenarsi, agitarsi. 

right 1, ADJ.: dritto, diritto, destro; ret- 
to, iu linea retta; giusto, equo; franco; 
mero, puro; opportuno: — hand, mano 
destra, f. ; — line, linea retta, f. ; — truth, 
pura verita, f.; — way, strada dritta, f. ; 
vero mezzo, m.; as is —, como é di ra- 
gione; be —, aver ragione; set —, retti- 
ficare; be in one’s — senses, essere in 
buou senno. right2, INTERJ.: bella! 
ben bene! right3, ADV.: bene, giusta- 


mente: — or wrong, bene o male; a 
dritto o torto; very —, molto bene; — 
learned, molto dotto; — over against, 


dirimpetto, in faccia; be —, avere ragio- 
ne; you say —, dite bene. right4,s.: 
diritto, m.; giustizia; ragione, f.; privi- 
legio, m., prerogativa, f.; to the —, a de- 
stra; be in the —, aver ragione; do — fo, 
do one —, rendere giustizia ad alcuno; 
maintain one’s —, mantenere il suo dirit- 
to; seé one to —, trarre alcuno d@’ errore; 
set to —s, aggiustare, metter in ordine, 
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indirizgare; riconciliare. rights, TR.: 
rendere giustizia, giustificare: — one’s 
self, farsi ginstizia, vendicarsi; — itself, 


rimettersi, raddrizzarsi. -eous richus, 
ADJ.: diritto, giusto; virtuoso. -eously, 
ADV.: giustamente, virtuosamente. -eous- 
ness, 8.: giustizia; equita; probita, f 
-ful, ADJ.: legittimo, giusto. -fully, 
ADV.: legittimamente, con diritto. -fal- 
ness, S.: rettitudine; giustizia,f. -ly, 
ADV.: giustamente, rettamente, bene. 
-ness, S.: rettitudine; equita; confor- 
mita, f. 

rig-id, ADJ.: rigido, severo, duro. -idity, 
S.: rigidezza, severita, durezza,f. -idly, 
ADY.: rigidamente, severamente ; inflessi- 
bilmente. -idmess, S.: rigiditd, severi- 
ta, austerita, f 

rigmarole, s.: ciarleria, f. 

rigol}, S.: cerchio, diadema, m. 

rigo(w)r, S.: rigore; severita, austerita, 
durezza, f. -ist, S.: rigorista, m. -ous, 
ADJ.: rigoroso, severo, duro. -ously, 
ADV.: rigorosamente, con severita. -ous- 
ness, S.: rigore; severita, f. 

rilli,s.: ruscello, ruscelletto, m. rill2, 
INTR.: scorrere in piccioli ruscelli. -et, 
s.: ruscelletto, m. 

rim!,s.: orlo; margine, m.; estremita, f. 
rim 2, TR.: orlare. 

rim-el,s.: brina, brinata; fessura, rima, f. 
~e2, INTR.: gelare. -er, 8.: rimatore, m. 

rimple!,s.: grinza, piega, f. rimple2z, 
TR.: spiegazzare, piegare. 

rimy, ADJ.: brinoso, nebbioso. 

rindi, s.: scorza, corteccia; buccia, f. 
rind 2, TR.. scortecciare. 

ring!,S.: anello; cercbio. rimg2, S.: 
snono (di campane), m.; ghiera, gorbia, 
F.; cordoncino (d’ una moneta), m.; (nav.) 
occhio, anello (d’ ancora), m.; (fig.) cer- 
chio, m.; circonferenza; assemblea, fi: 
small —, anelletto, m.; wedding —, anel- 
lo matrimoniale, m.; give the —, dar I’ a- 
nello; in a —, in cerchio; — finger, dito 
annlare, m.; run the —, correre lanello. 
ring 3, IRR.; TR.: stonare} IRR.; INTR.: 
snonare a doppio; rimbombare : — again, 
risuonare, rimbombare ; — the bells, scam- 
panare, suonare le campane. ring 4, TR.: 
por nn anello. -=box, S.: scrigno, cofa- 
netto, m., cassetta, f. =dovwe,s.: piccio- 
ne torraiuolo, m.: young —, palombo gio- 
vane, m. -er, S.: suonatore (di campane), 
m. -leader, S.: capo (di fazione), m. 
-let, S.: riccio, m. -=tail, s.: gheppio, 
m. (nibbio). -=-worm, Ss.: empitiggine, 
volatica, f. 

rinsé, TR.: sciacquare, lavare. 

riot !, S.: stravizzo, romore, tumulto, m., 
gozzoviglia; riotta, f. riot2, INTR.: goz- 
zovigliare, tumultuare ; riottare. -er, S.: 


rivalship 


scapestrato; sedizioso, m. -ous, ADJ.: 
turbolento, sedizioso, sfrenato. -ously, 
ADV.: con romore, disordinatamente, dis- 
solutamente, licenziosamente. -ousness, 
S.: dissolutezza, sregolatezza, sfrenatez- 
za, f. 

rip!,s.: lacerazione; fessura, apertura, f. 
rip 2, TR.: stracciare, lacerare; scucire. 

riparian, ADJ.: ripario. 

ripel, ADJ.. maturo; compiuto, fatto. 
ripe-(m) 2, TR.: matunrare ; INTR. : divenir 
maturo, matnrarsi. -mess, S.: maturita, 
maturezza; perfezione, f. -mimg, ADJ.: 
maturativo, maturante; S.: maturamento, 
maturare, m. 

ripiery, 8.: venditore di pesce, m. 

ripper, s.: stracciatore, laceratore, m. 

rip-ple, INTR.: scorrere con moto romoro- 
so, Spumare. -pling, ADJ.: increspato; 
8.: ondeggiamento, m.: — wave, onda in- 
crespata. 

ri-se!,s.. levare, m., elevazione ; origine ; 
scaturigine; causa, f., cominciamento; 
avanzamento; elevamento, m.; elevatez- 
za, eminenza; (rail.) salita, f.: — in 
price, anmento del prezzo, m.; — of the 
sun, levare del sole, m.; give — to, far 
nascere, cagionare. -se2, IRR.; INTR.: 
scaturire ; sorgere; levarsi; nscire; gon- 
fiarsi; alzarsi, ascendere ; sollevarsi, rivol- 
tarsi; fermentare, lievitare: — at siz 
o'clock, alzarsi alle sei; — from the dead, 
risuscitar da’ morti; — in price, crescere 
di prezzo ; — from table, levarsidi tavola; 
— again, risuscitare, rivivere ; — w~, le- 
varsi. -ser,S.: early —, che si leva di 
buon’ ora, m. 

risibility, s.: risibilita, f. 

risible, ADJ.: risibile, ridicolo. 

rising!, ADJ.. levante ; nascente; cre- 
scente: — generation, sorgente genera- 
zione; — man, uomo che s’ avanza, m.; 
— sun, sol nascente, m. rising, S.: 
levare, m.; sollevazione, rivolta; ascesa 
(d’ una collina), f.; tumore, m., gonfiagio- 
ne, f.: — of the stomach, sollevamento di 
cnore, m.; the — of the sun, il tevare del 
sole. 

riskI, s.: rischio, periglio, m. risk2, 
TR.. arrischiare; cimentare. -er, S.: 
che arrischia. -y, ADJ.: azzardoso, peri- 
coloso. 

rite, S.. rito, m., cerimonia sacra, f.: fun- 
eral —s, esequie, f. pl. 

ritual, ADJ.: rituale, delle cerimonie sa- 
cre; S.: rituale, m. (libro). -ist, S.: ri- 
tualista, m. 

rivagey, S.: riva, ripa, costa, f., lido, m. 

rival!, ADJ.: emnlo; s.: rivale, concor- 
rente, competitore, m. riwal2, TR. 
emulare; concorrere. -ry, -ship, 5. 
rivalita, emulazione, concorrenza; gara, f. 


rive 


rive, IRR.; TR.: fendere, spaccare; INTR. ; 
IRR.: fendersi, spaccarsi. 

rivel!,S.: grinza, ruga,f. rivel2, TR.: 
agerinzare, corrugare. 


river, S.: riviera, f., flume, m.: up the 
—, inst del fume. =hoat, s.: barca, f., 
battello, m. =dragon, s.: coccodrillo, 


m. -et, S.: rivoletto, ruscello,m. =god, 
s.: deité tutelare d’ un fiume, f. -horse, 
s.: cavallo marino, m. =water,S.: ac- 
qua di fiume, 

rivetI, s.: ribaditura, f. rivet2, TR.: 
ribadire ; fissare; imprimere. 

rivulet, s.: ruscelletto, rivoletto, m. 
rixationy, S.: rissa, contesa, /f. 

roach, s.: lasca, f. (pesce). 

road, S.: strada, via, f., cammino largo; 
viaggio per terra, m. -side, S.: margi- 
ne della strada, m.: a — inn, un albergo 
sullastrada. -stead,sS.: rada,f. -ster, 
S.: camminatore, m. =way, S.: strada 
maestra, f. 

roam, (IN)TR.: vagare. 
hondo, vagante, m. 
roan, ADJ.: sagginato (d’ un cavallo). 
raari, s.: rugghio; gran romore, m. 
roar2, INTR.: ruggire, rugghiare: the 
lion —s, il leone rugge; the bull —s, il 
toro mugghia; the tempest —s, rugge la 
tempesta. -y, ADJ.: rugiadoso. 

roast, TR.: arrostire. =meat, S.: arro- 
sto, m., vivanda arrostita, f.: rule the —, 
comandare a bacchetta. 

roh, TR.: rubare, furare; privaredi. -ber, 
§.: rubatore, ladro, pirata,m. -bery, S.: 
ruberia, f., ladroneccio, m. -bing, S.: 
rubamento, Jadroneccio, m. 

rabe1,s.: roba, vesta, veste, f.: gentle- 
men of the —, persone togate, f. pl. 
robe2, TR.: vestire pomposamente ; in- 
vestire. 

robin(=-redbreast), S.: pettirosso, m. 
(uccello). 

roberation, 8.: rinforzamento, m. 
ro-bust, -bustious, ADJ.: robusto, ga- 
gliardo, forte. -bustiously, ADV.: ro- 
bustamente, gagliardamente. -bustness, 
8.; robustezza, f., vigore, m. 
rocambole, s.: aglio salvatico, m. 
roche=-alum, S.: allume di rocca, m. 
rochet, s.: rocchetto, m. 

rockiI,TR.. cullare; dimenare la culla; 
INTR.: barcollare. roek2, S.: roccia, 
rocca, rupe, balza, f. -crystal, S.: cri- 
Stallo di rocca, m. -er, S.: cullatrice; 
altalena, f. 

rocket, s.: razzo artifiziale, m. 

rocking, s.: cullare (un bambino); bar- 
collamento, m. 

rock-less, ADJ.. senza rocche, senza Sco- 
gli. erose, 8.: (bot.) cistio, m. salt, 
8.: sale minerale, m. -work, S.: sassl 
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-y, ADJ.: pieno 


romantically 


fitti nella calce, m. pl. 
di scogli, sassoso; duro. 
rod, S.: verga, bacchetta, frusta, sferza, 
f.: angling-—, canna da pescare, f.; cur- 
tain-—, verga di ferro, f. -dy, ADJ.. 
pieno di verghe. 
rodomonta-de1, S.: giattanza, millante- 
ria, f. -de2, INTR.: millantarsi, vantarsi. 
-dor, s.: millantatore, m. 
roeé1,8.: uova di pesce, f. pl.: soft — (of 
a fish), latte di pesce, m. roe2,s.: ca- 
vriuolo, capriuolo, m.; capriuola, f. -buck, 
S.: Caprio, cavriolo, m. 
rogation, s.:  litania ; 
=-week, s.: rogazioni, f. pl. 
ro-guel, s.: furfante, furbo, ladro, m.. 
(you) little —! piccolo malandrino! —’s 
trick, tiro da furfante. -gue2, INTR.: 
vagare ; scherzare, burlare. -guery, S.: 
furfanteria, furberia; burla, f., scherzo, 
m. -gueship, s.: azioni da furfante, /. 
pl.; burla, f. -guish, abJ.: furbesco, 
furbo: — eyes, occhi assassini, m. pl.; 
— tricks, brieconerie, furfanterie, f. pl. 
-guishly, aDv.: furbescamente, da bric- 
cone, da burlone. -guishness, s.: fur- 
fanteria, bricconeria; burla, f., scherzo, 
Mm. -guy, ADJ.: furbo, scaltro, svelto. 
réily, ADJ.: turbato, tristo. 
réis-t(er)1, INTR.: fare 
-ter2, S.: smargiasso, m. 
smargiasseria, f. 
réle (Engl. acc.) rol, s.: parte, f., per- 
sonaggio, m. 
roll1,s.: invoglio, viluppo; ruolo; carel- 
lo; panicciuolo; catalogo, m., lista, f.: 
—s of fame, annali della gloria; — of to- 
bacco, ruolo di tabacco, m.; master of the 
—s, gran guardaroba, m. rollz, TR.: 
inviluppare, involgere; INTR.: rotolare; 
voltolarsi; girare: — the eyes, girar gli 
occhi; — down, voltolarsi. -er, s.: ci- 
lindro; rullo, m. -ing, ADJ.: rotolante, 
rotante; s.: rotolamento, rivolgimento; 
giro, m.: a — stone gathers no moss, pie- 
tra che rotola non fa muffa. -ing=mill, 
S.: laminatoio, m. -ing-pin, S.: spia- 
natoio, m. -ing=press, 8S.: strettoio, 
m.; soppressa, f. 
rémage, S.: strepito, romore, m.; ricer- 


preghiera, ff. 


il bravaccio. 
-ting, 8. 5 


ca, f. 
Ro-man, ADJ.: romano: — Catholic, pa- 
pista, m.; — nose, naso aquilino, m. 


-maic, S.: greco moderno, m. 
roman-eel, ADJ.: romanzo; S.: romanza 
(storia in versi), f.; romanzo, m., finzione, 
f. -cez2, INTR.: favoleggiare; inventare. 
-eer, -eist, 5.: romanziere, m., -ra, f. 
Rémanize, TR.: latinizzare. 
roeman-tic, -tical, ADJ.: romantico, ro- 
manzesco, favoloso; falso. -tieally, 
ADY.: in modo romanzesco. 


822 Romish 


Ro-mish, ADJ.: romano, papistico. -mist, 
8.: papista, m. 

rompi,°' S.: ragazzaccia grossolana, ff. 
romp 2, INTR.: trescare; scherzare grosso- 
lanamente. -ishness, 8.: rustichezza, f- 
rondeau -dd, 8.: poesia francese col ri- 
tornello, f. 

rondure{, s.: rotondo, cerchio, m. 

ron-ion, -yon, S.: persona rognosa, f. 
rént, §.: animale bistorto, animale sforma- 
to, m. 

rood, s.: quarta parte d’una bifolca; 
croce, f. 

roofI, S.: tetto; sommo, colmo, m.; co- 
perta, f.: — of a coach, cielo d’ una car- 
rozza, m.; — of the mouth, palato, m. 
roof2, TR.: coprire con un tetto. -less, 
ADJ.: senza tetto; scoperto. -=tile, S.: 
tegola, f. -y, ADJ.: coperto d’ un tetto. 
rook!1, s.: cornacchia, f.; barattiere, 


furfante ; rocco, m. (at chess). rook2, 
TR.: truffare, ingannare. -ery, S.: luo- 
go pieno di cornacchie, m. -ing, S8.: 
mariuoleria, f., inganno, m. -y, ADJ.: 
pieno di cornacchie. 

réom, s.: spazio, luogo, m.; camera, 


stanza; occasione, cagione, ragione, f.: 
dining —, sala da mangiare, f.; drawing 
—, camera d’ assemblea, f.; there is no 
— to doubt it, non v’é luogo da dubi- 
tarne. -age {= -tness. -fal, ADJ.: ab- 
bondante di camere.° -imess, S.: spazio, 
luogo, m.; larghezza, f. -y, ADJ.: spazio- 
so, vasto, ampio. 
réost I, 5.: posatoio, m. roost 2, INTR.: 
appollaiarsi; albergare (ironicamente). 
-er, S.: gallo, m. 
rdot1,8.: radice ; origine, f., principio, m. ; 
cagione, f.: cube —, radice cubica, f.; 
take —, radicarsi. root2, (IN)TR.: abbar- 


bicare, far radice, pigliar radice; grufo- 


lare: — up, — out, sbarbicare, sradica- 
re. -ed, ADJ.: abbarbicato, radicato ; in- 
veterato: — up, — out, sbarbicato, sra- 
dicato. -edly, ADV.: profondamente; 
fortemente. -ing (up, out), S.: diradica- 
mento, sradicamento, m. -less, ADJ.: 
senza radice. -y, ADJ.: pieno di radici. 
ré-pel,s.: corda, fune, f.; laccio, m.: — 
of onions, resta di cipolle, f. ; — of pearls, 
filo di perle, m. -pe2, INTR.: scorrere 
con lentezza; filare, far flo. -pe=danc- 
er, 8.: ballerino da corda, m. -pe-lad- 
der, s.: scala di corde, f. -pe-maker, 
-er, 5.: funaio, funaiuolo, m. -pe=trick, 
-pery, 8.: bricconeria, f -pe=walk, 
8.: corderia, f. -piness, 8.: viscosita, 
tenacita, f. -py, ADJ.: viscoso, tenace. 
roquelaure -lor, 8.: mantello, pastra- 
no, m. 
ro-ral, -rid, ADJ.: pieno di rugiada. 
-riferous, ADJ.: rugiadoso. 


roughen 


résary, S.: rosario, rosaio, m. 

roseid, ADJ.: rugiadoso. 

r6-se, S.: rosa, f.: monthly —, rosa di 
tutti i mesi; moss —, rosa muscosa; no 
— without a thorn, non v é rosa senza 
spine; ot! of —, olio rosato, m.; under 
the —, privatamente, in segreto. -seate, 
ADJ.: rosato, roseo. -se=bud, 8.: botto- 
ne di rosa, m. -se=bush, 8.: rosaio, m. 
-sed, ADJ.: rosso, vermiglio. 
rosemary, S.: rosmarino, ramerino, m. 
ro-set, S.: creta rossa, f. -se=tree, s.: 
rosalo, m. -sette, 8.: rosetta, f. -se= 
water, 5.: acqua rosata, acqua rosa, f. 
-sewood, S.: legno rosa; palissandro, 
m. -sier?, S.: roseto, m. 

rosin I, S.: resina, ragia, gomma, f.: hard 
—, colofonia, f. rosin2, TR.: stropic- 
ciare con ragia. -y, ADJ.: resinoso, gom- 
mifero, m. 

rés-ter, S.: regolamento del servizio, m. ; 
lista d’ ufficiali, f. -tral, s.: rostrale, m. 
-trated, ADJ.: rostrato. -trum, s.: 
rostro; becco, m.; prua, f. 

résy, ADJ.: roseo, vermiglio: — cheeks, 
guance rosee; — lips, labbra vermiglie. 
roti, S.: moria; putrefazione, f. rot2, 
TR.: infracidare; putrefare; INTR.: in- 
fracidarsi; putrefarsi. 

rota, S.: rota, f. 

r0-tary, ADJ.: rotante, che ruota; gira- 
tivo. -tated, ADJ.: rotato, rotante. -ta- 
tion, 8.: rotazione, f., rotamento, m. 
-tator, S.: rotatore, m. -tatory, ADJ.: 
rotante. 

réte1,8.: uso, m.; pratica, f.: learn by 
—, imparare per pratica (a mente). rote2, 
TR.: imparare per pratica. 
rother-beasts{, S. PL.: bestiame gros- 
SO, ™. 

rotten, ADJ.: infracidato, putrefattio: — 
apple, mela fracida, f.; — egg, uovo im- 
putridito, m.; — wood, legno fracido, m.; 
— at the core, maganato, marcio, falso, 
perfido. -mess, S.: fracidezza, putrefa- 
zione ; corruzione, f.; marciume, m. 

rotund, ADJ.: rotondo, circolare. 
s.: rotondita, sfericita, f. 
da, f., rotondo, m. (edifizio). 
rouge! rés, 58.: liscio, belletto, m. 
rouge 2, TR.: imbellettare; 1nTR.: imbel- 
lettarsi. 

rough raf, ADJ.: ruvido, aspro, rozz0; 
scabro: — diamond, diamante greggio, 
diamante grezzo, m.; — draft, primo ab- 
bozzo, schizzo; — sea, mar tempestoso, 
m.; — style, stile rozzo, m. -eastI,8.: 
intonaoo, modello abbozzato, m. -cast2, 
TR.: intonacare; arricciare. -draught, 
8.: schizzo, abbozzo, m.: — of a deed, 
primo abbozzo, m. -draw, IRR.; TR.: 
schizzare, abbozzare. -en, TR.: rendere 


-ity, 
-a, 8.: roton- 


roughhew 
ruvido, render aspro; INTR.: divenir ru- 


vido. -hew, IRR.; TR.: abbozzare, schiz- 
zare. -ly, ADV.:rozzamente, aspramente ; 


incivilmente, zoticamente. -mess, S.: ru- 
divezza, rozzezza, asprezza; zotichezza; 


violenza, f. -rider, S.: scozzone, caval- 
lerizzo, m. -worlk, IRR.; TR.: lavorare 
grossolanamente; acciarpare, acciabat- 
tare. 


rqulétie, s.: roletta, f. (giuoco). 
round 1, ADJ.: tondo, rotondo; circolare, 
sferico; frauco, candido: in — numbers, 
a un di presso, un po’ pil un po’ meno; — 
sum, buona somma (di danari), f.; fight 
ten —s, riprendere dieci volte la lotta; 
three —s of applause, tre salvi di applau- 
si. round 2, ADV.: daogni banda, all in- 
torno, al giro: — about, tutto all’ intorno, 
da ogni banda; all the year —, tutto I’ an- 
no; drink —, bere a vicenda in giro; 
look —, guardare attorno; turn —, vol- 
tarsi in giro. round 3, S.: giro, cerchio; 
corso, m.; ronda, f.: take a —, fare un 
giro. round 4, TR.: rotondare, fare ton- 
do; INTR.: divenire tondo; soffiare negli 
orecchi, bisbigliare. -about, ADJ.: am- 
pia; vago; indiretto. -el, -elay, s.: 
strambotto,m. -er, S.: circonferenza, f. ; 
ricinto, m. =head, s.: testa tonda, f. 
-house, S.: carcere, m., prigione, ff. 
-ish, ADJ.: rotondetto. -let, s.: picco- 
lo cerchio, m. -ly, ADV.: rotondamente; 
schiettamente; apertamente, francamen- 
te. -mess, S.: rotondita, rotondezza, f. 
=robin, S.: petizione sottoscritta da va- 
rie persone in un cerchio, /f. 

réu-se, TR.: svegliare, destare; eccitare, 
far uscire ; INTR.: svegliarsi, destarsi; ec- 
citarsi. -ser, S.: svegliatore ; istigato- 
r3, ™. 

réuti,s.: folla, pressa, rotta, f.; tracas- 
80, strepito, m.; (hunt.) traccia, fi: put 
to —, cf. rout. rout2, TR.: mettere in 
rotta; sconfiggere; imbarazzare, imbro- 
gliare. 

réu-te, s.: via, strada, f., sentiero, m. 
-tine, S.: pratica, f., costume, uso, m. 
ré-ve, INTR.: andare attorno, girare, va- 
gare. -wer, S.: vagabondo; corsale, m.- 
at —s, a caso, inconsideratamente. 

row, s.: fila, filata, f., filare; ordine, m.: 
— of houses, filare di case, m.; set in @ 
—, mettere in fila. réw 2, S.: baruffa, 
zuffa, f.; tafferuglio, m.: get into a —, 
tirarsi addosso un tafferuglio; have a — 
with, una scenata a; keep up a —, far 
haruffa. réw 3, INTR.: remigare, rema- 
re: — together, andar d’ accordo. 

rowdy, S.: chiassone, m. 

réweltr, s.: stella (dello sprone), f.; se- 
tone, m. rowel2, TR.: applicare un 
Setone; bucare. 


ruffianlike 


row-er, 8.: rematore, vogatore, m. 
S.: remare, remigare, m. 
forzo, m. 

royal, ADJ.: reale, regale, regio; nobile, 
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-ing 3 
=look, s.: rin- 


Magnifico. -ist, S.. regalista, m. -ize, 
TR.: rendere reale. -ly, ADV.: realmen- 
te,dare. -ty, S.: dignita reale, m.; re- 
galia, f. 


roynish;, ADJ.: abietto, misero. 

réytish 7}, ADJ.: selvatico. 

rubi,s.: fregamento; intoppo, ostacolo, 
impedimento; bottone, m. rub2, TR.: 
fregare; strofinare, stropicciare, gratta- 
re: — down (a horse), stropicciare (un 
cavallo) ; — off, levare il fango; ripulire; 
— out, spungere, cancellare ; — over, ri- 
toccare ; ripulire; — up, rinfrescare; ec- 
citare; — one up, dare ad uno un bottone. 
-ber, 8.: strofinaccio, m.; lima grossa, f.: 
(at whist), partita, f.; India —, gomma 
elastica, f. -bing, s.: fregamento, m. 
-bing-cloth, S.: strofinaccio, strofinac- 
ciolo, m. -bish, s.: stracci, m. pi., robe 
vecchie ; rovine, f. pl.; marame, m. 

ru-bicund, ADJ.: rubicondo. -bied, 
ADJ.: del colore del rubino. -bifiic, ADJ.: 
rubificativo, rubificante. -bify, TR.: ru- 
bificarsi, divenire rosso. -bious, ADJ.: 
rosso. 

rubrio, s.: rubrica, f. 
macchiato di rosso; rosso. 

rub-=stone, S.: pietra per ripulire, f. 

ruby I, s.: rubino (pietra); carbonchio, 
m. ruby 2, ADJ.: rubinoso, vermiglio. 

ruck, iNTR.: appiattarsi. 

ructation, S.: rutto, ruttare, m. 

rudder, S.: timone, m. 

rud-diness, S.: freschezza di carnagione, 
f. -dle,s.: sinopia, f. -dock, s.: pet- 
tirosso, m. (uccello). -dy, ADJ.: rosso, ros- 
seggiante, rubicondo: — complexion, vi- 
so fresco, m. 

rude, ADJ.: rozzo, grossolano, scortese, 
incivile; turbolento. -ly, ADV.: grosso- 
lanamente, incivilmente; imsolentemente. 
-niess, 8.: rozzezza, incivilta ; insolenza, f. 

rudenture, S.: (arch.) cannellatura, f. 

rudesby{, S.: womo rozzo, m. 

rudi-ment, TR.: fondare, stabilire, 
-méntal, ADJ.: de’rudimenti. -ments, 
S. PL.: rudimenti, elementi, principi, m. pl 

rnet,s.: (bof.) ruta, f. rme2,TR.: do 
lersi, pentirsi. -ful, ADJ.: lamentevole 
compassionevole, dolente; tristo. -ful 
ly, ADV.: lamentevolmente; tristamente 
-fulness, S.: affanno, cordoglio, m.; tri 
stezza, f. 

ruellet, s.: cerchio, m.; assemblea, f 

ruff, s.: gala, f.; collare, m. 

riffian, ADJ.: brutale; crudele; s.: ma- 
landrino, assassino di strada, m. -like, 
ADJ.: brutale, crudele. 


-ated, ADJ.: 
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ruf-fle 1,s.: manichino; disturbo, tumulto, 
m. -fle2, TR.: increspare, piagare; di- 
sordinare, disturbare, agitare; INTR.: di- 
venire turbolento, agitarsi. -fler, 8.: 
sgherro, m. -fling, S.: tumulto, m. 
rufterhood, 8.: (falc.) cappello, m. 
rug, S.: tappettino, m.; pelosa coperta da 
letto, f.; can barbone, m. 

rugged, ADJ.: ruvido, rozzo, rigido; bru- 
tale, brusco. -ly, ADV.: ruvidamente, 
rozzamente, aspramente. -mess, S.: ru- 
videzza, rozzezza, asprezza, f. 

rugine, S.: (surg.) raspa, f. 

rugose, ADJ.: rugoso, grinzo. 

riiinI, S.: rovina, ruina; decadenza, f\: 
come to —, rovinarsi; cadere in rovina. 
ruin 2,TR.: rovinare; distruggere ; INTR.: 
rovinarsi, decadere: — one’s self, rovi- 
narsi, distruggersi. -ous, ADJ.: ruinoso, 
distruttivo; pericoloso. -ously, ADV.: 
rovinosamente ; cattivamente. -ousness, 
s.: stato rovinoso, m., rovina, f. 

riil-e1,s.: regolo, m.; regola, fi; ordine, 
precetto; governo; modello, esempio, m. ; 
usanza, f., costume, m.. the — of three, la 
regola aurea; bear —, comandare, gover- 
nare; make it a —, aver per regola; there 
is no — without exceptions, non v’é regola 
senza eccezioni. -e 2, (IN)TR.: rigare; re- 
golare, ordinare; guidare; soggiogare, do- 
mare; umiliare: — paper, rigare della 
carta; — over, governare, dominare; si- 
pnoreggiare. -er, S.: regolo; regolatore, 
governatore, m. -ing, ADJ.: regnante, 
dominante. -y, ADV.: regolato, moderato. 

rum, ADJ.: strambo, strano. rum 2,S§.: 
rum, m. (acquavite). 

rium-ble, TR.: rombare; strepitare; mor- 
morare. -bler,s.: borbottatore, bisbi- 
gliatore, m. -bling, ADJ.: rombante; 
S.: borboglio, mormorio, m. 


ruffle 


rimi-nant, ADJ.: ruminante. -unate, 
(IN)TR.: ruminare, riconsiderare. -nation, 
S.: rugumazione, meditazione,f. -mator, 


S.: ruminatore, rugumatore, m. 

rummage, TR.: scompigliar cercando, 
cercare; predare. 

rummer, s.: bicchiere grande, m. 

rumour I, s.: romore, m.; fama, voce, f. 
rumour 2, TR.: fare romore; divolgare: 
at 1g —ed that, corre voce che. -er,5S.: 
divolgatore, promulgatore, m. 

rump, 8.: groppone, m.; groppa, f. 

rumple!,s.: piega, grinza, riga, f. xum- 
ple 2,TR.: increspare, ragerinzare ; rugare. 

runi,s.: corsa, carriera, f.; corso, m.; 
fuga, f.: in the long —, a lungo andare; 
the common —, il comune, la maggior par- 
te; have a long —, avere lungo successo ; 
take @ —, prender una corsa. run2, 
INTR.: correre ; passare; fuggire; goccio- 
lare, colare ; TR.: far correre, correre, traf- 
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figgere, spingere; dirigere, governare : — 
aground, dare in secco, arrenare ; — apace, 
correre velocemente ; — through a book, 
leggere tutto un libro; — one’s self out of 
breath, correre fino a perder il fiato; — 
one’s country, abbandonare il paese; — in 
debt, indebitarsi; — a full gallop, correre 
a briglia sciolta, galoppare ; — the gant- 
let, passare per le bacchette; — a hazard, 
correr rischio; — all hazards, esporsi ad 
ogni rischio; — out in length, stendersi 
in lunghezza; — mad, impazzire; — a 
race, correre il palio; — éo seed, andare 
in semenza, semenzire; — out of one’s 
wits, impazzire, perder i] senno; — about, 
andare attorno; — after, correre dietro; 
ambire ; — against, incontrarsi; — away, 
scappare; fuggire; passare; — away 
with, portare via; — back, ritornare in- 
dietro; — counter, ripugnare; —: down, 
scorrere; colare, stillare; vilipendere, di- 
sprezzare ;— for it, darla a gambe ; — in 
(into), gettarsi; precipitarsi; concorrere; 
— a nail into one’s foot, infilzarsi un chio- 
do nel piede ; — in with, accordarsi, con- 
venire ; — on, continuare; seguitare; — 
out, finire; stendersi; — over, trabocca- 
re; trascorrere; — over a book, dare una 
scorsa ad un libro, sfiorare un libro; be — 
over, cadere sotto carrozza; — through, 
passare da banda a banda; infilare; — 
through one’s fortune, scialacquare tutto il 
suo; — to, accorrere; — wp, montare, 
alzarsi; — up and down, andare quae 14; 
— upon, lanciarsi sopra. -agate, 8.: 
rinnegato; vagabondo, m. -away, 8.: 
disertore, fuggitivo, m. 

run-dle, s.: piuolo discala, m. -dlet, 
s.: bariletto, barlotto; piuolo di scala, m. 

rung, s.: piuolo (d’ una scala), m.; (nav.) 
costola, f., fasciame, m. 

run-nel, s.: ruscelletto, rnscellettino, m. 
-ner, 8.: corridore, corritore; sensale; 
germoglio, m.: — of a mill, mola di so- 
pra d’un mulino, f. -net, s.: gaglio, coa- 
gulo; presame, m. -ning,S&.: corrimen- 
to, corso, m.: — footman, lacché, m.; — 
knot, cappio, m.; — of the nose, cimurro, 
m.; — place, carriera, f.; corso, m.; — 
sore, piaga che cola, f.; — water, acqua 
corrente, f. 

riunnion — ronion. 

runt, s.: animale imbozzacchito, piccol 
animale, m. 

rup-tion, S.: rottura, fessura, ff. -turel, 
S.: rottura, crepatura; ernia, f. -ture2, 
TR.: rompere, fracassare. -turewort, 
8.: (bot.) erniaria, f. 

riral, ADJ.. rurale, rustico; campestre. 
-ly, ADV.: secondo |’ uso campestre. 
ruricolist, s.: abitatore della campa- 
gna, m. 


ruse 
ruse, S.: astuzia, furberia, f. 

rushI, S.: corso impetuoso, impeto, m.; 
foga, furia, violenza, f.: — of people, af- 


fluenza (fracasso) di gente; — of the 
waves, impeto delle onde. rush 2, INTR.: 
gettarsi, precipitarsi, lanciarsi: — for- 


ward, avventarsi; — in, entrare improv- 
visamente ; —- 1n upon, sorprendere ; — 
on, andare presto ; — owt, zampillare, sca- 
turire; — through, precipitarsi nel mezzo; 
— upon, dare addosso a, scagliarsi addosso 
a. rush 3,8.: ginnco; niente, m., poca 
cosa, f.: strew with —es, giuncare; tt is 
not worth a —, non vale un fico. ecan- 
dle, s.: candela di veglia, lumicina, f. -y, 
ADJ.: giuncoso, rusk, S.: biscotto, m. 
russet, ADJ.: rossetto, rossiccio. -ing, 
s.: mela ruggine, f. -y — russe. 
rustI, S.: ruggine, fi rust2, (IN)TR.: 
arrugginire, inrugginirsi. 
rus-tic, ADJ.: rustico, rozzo, villano; zo- 
tico; S.: rustico, contadino, m. -tical, 
ADJ.: rusticale; villesco. -tically, ADV.: 
rusticamente, villanamente, grossamente. 
-ticalness, S.: rustichezza, rusticita ; 
bruschezza, f. -ticate, TR.: rendere ru- 
stico; INTR.: starsene in villa. -rustica- 
tion, S.: vivere alla campagna, m. -tie- 
ity, S.: rusticita; semplicita, f. 
rustiness, S.: ruggine; rancidezza, f. 
rust-le, INTR.: cigolare ; ronzare ; romo- 
regpiare. -ing,S.: strepito, mormorio, m. 
rusty, ADJ.: rugginoso, rancido: grow —, 
irugginire. 
ruti,s.: frega,f. rut2,s.: ruotaia, ruo- 
tola, f. xrmt3, INTR.: andare in frega. 
ruth, S.: compassione, misericordia, pieta, 
jf. -ful, apJ.. compassionevole, miseri- 
cordioso; deplorabile, miserabile. -fully, 
ADV. : miserabilmente ; tristamente. -ful- 
ness, S.: compassione, misericordia, ff. 
‘less, ADJ.: spietato, duro, inumano. 
-lessly, ADV. : senza pieta, inumanamente, 
crudelmente. -lessness,S.. spietatezza, 
crudelta, f. 
vriti-lant, ADJ.: rilucente, lampeggiante. 
-late, TR.: rilncere, lampeggiare. 
rutter}, s.: soldato di cavalleria, m. 
ruttish, ADJ.. lascivo, Inssurioso. 
tye, s.: segala, f. (spezie di biada). 
«bread, s.: pane di segala,m. -flour, 
&.: farina di segala, f. -grass, 8.: far- 
ricello, m.; spelda, f. =meal, s.: farina 
di segala, f. 


S 


s éss (the letter), S.: s, f. 
Sab-batarian, S.: sabateriano, m. 
Sab-bath,s.: sabato, sabbato,m. -bathe- 


sad $25 


breaker, s.: violatore del sabbato, m. 
-batical, apJ.: del sabbato. 

sabine, s.: (bot.) sabina, f. 

sablet,s.: zibellino, m.; pelle dello zibel- 
lino, f. sable 2, apdJ.: nero, oscuro. 

sabre, s.: sciabola, f. sabre2, TR.: 
sciabolare. «stroke, s.: sciabolata, f. 

sab-ulésity, s.: arenosita; qualita di sab- 
bione, f. sa&b-ulous, ADJ.: sabbionoso, 
arenoso. 

saccade, s.: scossa, trinciata (di bri- 
glia), f. 

saccha-riferous, ADJ.: che produce zuc- 
chero. -rime, ADJ.: saccarino. 

sacerdotal, ADJ.: sacerdotale. 

sachel,s.: sacchetto, sacchino, m. 

sachem, S.: capo indiano, m. 

sackI,5S.: sacco, m.; misura di tre stali; 
gonna da donna, f.: little —, sacchetto, 
m. sack2, S.: sacco, saccheggio, m. 
sack 3, TR.: mettere in un sacco; sac- 
cheggiare. -age, S.: saccheggiamento, 
m. ebut, S.: sambuca, f. (strumento 
musicale). «cloth, s.: tela grossolana, 
f., cilicio, m. -er, S8.: saccheggiatore, 
predatore, m. -ful, S.: pien sacco affat- 
to, m. -ing, S.: saccheggiamento, m. ; 
tela da sacco, f. -posset, s.: bevanda 
di vino, zucchero, ece., f. 

sacra-ment!, S.: sacramento, sagra- 
mento, m. -ment2,TR.: sacramentare. 
-méntal, ADJ.: sacramentale, sagramen- 
tale. -méntally, ADV.: sacramental- 
mente. -mentarian, S.: sacrameutario, 
m. -méntary, S.: sacramentario, m. 

sa-crate}, -crej, TR.. sacrare. -cred, 
ADJ.: sacro, sagro, santo; inviolabile. 
-ecredly, ADV.: religiosamente, inviola- 
bilmente. -credmess, Ss.: santita, f- 

sacrif-ic, ADJ.: di sacrificio. -icable, 
ADJ.: che pué esser sacrificato. -ical = 
sacrific. -icant, -icator, S.: sacrifica- 
tore, sacrificante, m. -icatory, ADJ.: 
sacrificante. 

sacri-fieel -z, 8.: sacrificio, sagrificio, 
m.: a — to, vittima di. -fice 2, TR.: sacrifi- 
care, consagrare; INTR.: offrire un sacri- 
ficio. -fieer -zer, 8.: sacrificante, sacri- 
ficatore, m. -fieial, ADJ.: di sacrificio; 
espiatorio. -lege, s.: sacrilegio, m.; 
profanazione, f. -légious, ADJ.: sacri- 
lego; s.: sacrilego, m. -légiously, 
ADV.: sacrilegamente. -légiousness = 
sacrilege. -legist, 8.: sacrilego, m. 

sacris-t(an),'S.: sagrestano, m. -ty,8.: 
sagrestia, sacristia, f. 

sacrosanct, ADJ.: sacrosanto. 

sacrum, S.: (anat.) sacro, m. 

sad, ADJ.: mesto, tristo; cattivo, meschi- 
no: — colour, colore bruno, m.; — news, 
rie novelle, f. pl.; — thoughts, pensieri 
tristi, m. pl.; — weather, tempo molto 
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brutto, m. -den, TR.: attristare, afflig- 
gere; INTR.: avere una cera mesta. 
saddlet,s.: sella, fi: — of mutton, coda 
di castrato, f.; pack —, basto, m. sad- 
dle2, TR.: sellare, mettere il basto, im- 
bastare: be —d with, avere indosso. 
-backed, ADJ.: sellato. =bag, s.: bi- 
saccia, f. =bow’,58.: arcione di sella, m. 
-cloth, s.: gualdrappa, covertina, /f. 
-maker,saddler,§s.:sellaio, m. -tree, 
S.: arcione di sella, m. 
sad-ly, ADV.: tristamente; miserabilmen- 
te, cattivamente. -ness, 8.: tristezza, f., 
affanno, dolore, m. 
safe1, ADJ.: salvo, sicuro; felice; fuor di 
pericolo ; fido, fidato: — and sound, sano 
e salvo; — conduct, salvacondotto, m.; 
— return, felice ritorno. safe2, S.: 
guardavivande, m.,dispensa, f. -guard I, 
TR.: conservare sano e salvo, guardare ; 
proteggere. s=keeping, S.: custodia, 
guardia, f. -ly, ADV.: salvamente; senza 
pericolo. -mess,S.: sicurezza, sicurta, f. 
-ty, S.: salvezza; sicurezza; salute; cu- 
stodia, f. ~-ty=valve, s.: valvola di si- 
curta, f. 
saffront,s.: zafferano, croco, m.: — col- 
our, colore di zafferano, m. saffron 2, 
ADJ.: di color di zafferano, giallo.. saf- 
fron 3, TR.: Zafferanare. -=flower, 5S.: 
fiore di zefferano, croco, m. 
sag, TR.: caricare ; INTR.: esser pesante, 
pesare. 
sa-gacious, ADJ.: sagace; astuto. -ga- 
ciously, ADV.. sagacemente; astuta- 


sadden 


mente. -gaciousness, S.: acutezza 
d’ingegno, f. -gaeity, s.: sagacita ; 
astuzia, f. 


sagel, ADJ.: savio, saggio; circospetto; 
St savio, womo savio, m. sage2, S.: 
(bot.) salvia, f. -ly, ADV.: saviamente, 
prudentemente. -mess, 8.: saviezza, pru- 
denza, ff. 

sagit-tal, ADJ.: (anat.) sagittale. -tary, 
s.: (astr.) sagittario, arciere, m. 

sago,S.: sagu,m. =tree, 5.. 
palmizio, f. 

sagy, ADJ.: pieno di salvia, f. 

sailiI,s.: vela; nave; ala, fi: be under 
—, esser alla vela; hoist up —, set —, 
far vela; make —, spiegar le vele ; shorten 
—, diminuire le vele; strike —, ammai- 
nare le vele. sail2, (IN)TR.: veleggiare, 
fare vela, navigare ; imbarcarsi: — along 
the coast, costeggiare ; — back, approdare, 
pigliare terra; — in the main, veleggiare 
in alto mare. -able, ADJ.: navigabile. 
-er, S.: vascello, naviglio, m. -ing, 8.: 
navigazione, f.; veleggiamento,m. =-mak- 
er, S.: fattore di vele, m. -or, 5.: mari- 
naro, marinaio, m. yard, s.: antenna,/f. 

aaim, S.: saime, lardo grasso, m. 


spezie di 


saloon 


sainfoin, 8.: (bot.) cedrangola, f., trifo- 
glio, m. 

saimtI, ADJ.: santo; 8.: santo, m., san- 
ta, f.: All —s’ day, il giorno di Ognissan- 
ti. saint2, TR.: far il eanto; INTR.: 
canonizzare. -ed, ADJ.: canonizzato, san- 
to, sacro; pio. -like, ADJ.: da santo. 
-ly, ADV.: santamente ; piamente. -ship, 
s.: santita; vita santa, f. 

sake, 8.: causa, cagione; fine, f.; amore, 
m.: for God’s —, per amor di Dio; for 
your —, per rispetto vostro. 

saker,s.: sagro, m. (falcone). 
maschio del falcone, m. 

sal, s.: (phar.) sale, m. 

sal-able, ADJ.: vendibile, da vendersi. 
-ableness, 8.: essere vendibile, m. 
-ably, ADV.: in modo vendibile; in buo- 
na condizione. 

sal-acious, ADJ.: salace; lascivo, lussu- 


-et, 8. : 


rioso. -aciously, ADV.: lascivamente, 
lussuriosamente. -aeity, s.: lascivia, 
lussuria, f. 


salad, s8.: insalata, fi -dish, s.: piatto 
per l’insalata, m. =oil,5s.: olio d’uliva, m. 

salam, 8.: salamalecha, f. 

salaman-der,S.: salamandra,f. -drine, 
ADJ.: di salamandra. 

salary, S.: salario, m., mercede, f. 

sale, s.: vendita, f.; incanto pubblico, m.: 
ready —, smercio rapido; bill of —, fat- 
tura, f.; on (for) —, vendibile; da ven- 
dersi; make an open —, vendere all’ in- 
canto. -able, ecc. = salable, ecc. -sman, 
s.: barattatore, rigattiere,m. -swoman, 
8.: barattatora,f. -work, s.: abiti fatti 
per vendere, m. pl. 

salic, ADJ.: salico. 

salient, ADJ.: sagliente ; palpitante. 

salification, S.: salificazione, f. 

sa-line, -limous, ADJ.: salino, di sale. 

sal-iva, s.: saliva, scialiva, f. -ival, 
-ivary, ADJ.: salivale. -ivate, TR.: 
rendere saliva. -ivation, S.: salivazio- 
ne, f., salivare, m. -ivous, ADJ.: di sali- 
va; pituitoso. 

sallow 1, 5.: salce, salcio, m. 
ADJ.: pallido, smorto. 
dezza, f., pallore, m. 
salcio, m. 

sally i,s.: sortita, scappata; escursione, 
scorsa; stravaganza, f.; bollore,m. -sal- 
ly 2, INTR.: fare una sortita; uscire; 
(mit.) uscir de’ ripari: — forth, uscire di 
slancio. 

salmagundi, S8.: manicaretto, m. 

salmon, S.: sermone, salmone, m. (pesce): 
young —, piccol sermone, m. =pipe, 8.: 
macchina da prender salmoni, f. =trout, 
S.: trota del sapore del sermone, f. 

saléon, S.: salone, m., sala grande; bir- 
reria, osteria, f. 





sallow 2, 
-ness, 8.: palli- 
=-tree, 5.: salce, 


salsuginous 


salsiginous, ADJ.: salsugginoso, salma- 
stro. 
salt1, S.: sale; (fig.) senno, genio, m.: 
mineral —, salgemma, f.; attic —, sale 
attico; Epsom —, sal d’ Inghilterra. 
salt 2, ADJ.: salato: — meat, carne sala- 
ta; — water, acqua di mare. salt3,TR.: 
salare. 
saltation, S.: saltazione, f, saltare, m. 
salt-beef, s.: bue salato, m. -box, s.: 
cassa da conservare il sale,f. -cat, s.: 
pezzo disale, m. -cellar, s.: saliera, f. 
-er, S.: venditore di sale, m. -ern, 
-house, S.: salina, fabbrica di sale, f. 
saltim banco}, S.: saltimbanco, cerreta- 
no, 7. 
salt-ish, ADJ.: salsetto, salaticcio. -less, 
ADJ.: senza sale; insipido. -ly, ADV. : con 
sale. =»maker, S.: lavorante al sale, m. 
«marsh, S8.: salina, f. -meat, S.: car- 
ne salata fecca, f. -mime,S.: salina, f. 
-ness, S.: salsezza, salsuggine,f. =pan 
= sali-pit. -pétre, s.: salnitro, nitro, 
m. -pétre-house, s.: fabbrica del sal- 
nitro, f. -pétre-maker, s.: che lavora 
alsalnitro. =pillar, s.: statua di sale, 
f. spit, s.: salina, f.; pozzo d’ acqua 
salsa, m. -sprimg, S.: sorgente d’ ac- 
qua salmastra, f. -=tub, §.: vaso da sa- 
larvi dentro la carne, m.; saliera, ff. 
“water, S.: acqua salsa, f/ =work, 
8.: salina, fi -y, ADJ.: salso. 
salibri-ous, ADJ.: salubre, salutifero. 
-ously, ADV.: salubremente. -ty, S.: 
salubrita,; sanita, f. 
salutar-iness, S.: salubrita; sanita, f. 
-y, ADJ.: salutevole, salutare. 
sa-lutation, S.: salutazione, f.; saluta- 
re, saluto, m. -lntetl,s.: saluto, saluta- 
re, m., riverenza, f.; bacio, m. -lute2, 
TR.: salutare, chinare la testa, baciare: 
— each other, salutarsi ’ un altro. -lut- 
er, S.: salutatore; baciatore, m. -lu- 
tiferous, ADJ.: salutifero, salubre. 
sal-vability, s.: possibilita di salvarsi, f 
sal-vable, ADJ.: che pud essere salvato. 
sal-vage, S.: premio per salvar da un 
naufragio, m. -vation, S.: salvamento, 
m.; eterna salute, f.: eternal —, Yl eterna 
salute; — Army, esercito della salute. 
-vatory, S.: ricettacolo; conservatorio, 
m.; guardaroba, f- : 
salvei,s.: unguento, impiastro; rimedio. 
salve 2,TR.: salvare; medicare; aiutare. 
sal-ver, S.: vassoio, m.; sottocoppa, / 
-Vo, S.: riserbazione; scusa, f. 
samar, s.: zimarra, f. 
same, ADJ.: medesimo, stesso; simile: 2 
1s the — to me, per me 6 lo stesso; 2 18 
the very —, questo 6 desso. -mess, S.: 
medesimezza, cosa medesima, f. 
simlet, s.: piccol salmone, m. (pesce). 
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samphire, s.: (bot.) finocchio marino, m. 

sam-pler,s.; esemplare, modello; esem- 
pio, m.; mostra, f. -ple2, TR.: mostrare 
lesempio. -pler,s.: saggio, m., mostra, 
Ff., modello, m. 

san-able, ADJ.: sanabile. -ation, 8.: 
sanazione, f., guarimento, m. -ative, 
ADJ.: sanativo. -ativemess, S.: virti 
di sanare, virti di guariro, f. 
sanc-tificate, TR.: santificare. -tifi- 
cation, 8.: santificazione, f. -tifier, s.: 
santificatore, m. -tify, TR.: santificare, 
fare santo. -tifying, s.: santificamen- 
to, santificare, m. -tim@6mious, ADJ.: 
da santo; santo, ipocrito: — person, bac- 
chettone, m., bacchettona, f. -timeé- 
niously, ADV.: con santimenia. -timé- 
niousness, -timony, S.: santimonia; 
santita, f. -tiomi, s.: sanzione, f., de- 
creto, m., legge, f.: pragmatical —, pram- 
matica sanzione, f. -tion2,TR.: dar san- 
zione. -titude, s.: santitd, f. -tity, 
S.: santita; vita religiosa, f. -tuarizef, 
TR.: dar santuario, dare un asilo. -tuary, 
S.: santuario; asilo, m. 

sand 1, 8.: arena, rena, sabbia, f.; sabbio- 
ne, m.: fine —, rena, sabbioncella, f.; 
drifé —, arena mobile. sand 2, TR.: co- 
prire di rena, coprire di sabbia.., 

sandal, s.: sandalo, zoccolo, m. -=tree, 
S.: sandalo,m. -wood,s.: sandalo, m. 
sandarack, s.: sandaraca, f. (gomma). 
sand-bank, s.: banco di rena, m., sec- 
ca, f. 

sandblind, ApJ.: vedente fosco. 
sand-box, S.: polverino, m. -=cart, S.: 
carro da sabbia, m. -ed, ADJ.: coperto 
di sabbia, sabbionoso. =hill, s.: muc- 
chio di sabbia, m., monticella di rena, /f. 
-iness, S.: stato sabbionoso, m., arenosi- 
ta, f. -ish, ADJ.: alquanto sabbionoso. 
-paper, S.: carta vetro, fi =pit, s.: 
cava di sabbione, f. =stone, S.: pietra 
arenaria, f. 

sinudwich, S.: panino gravido, m. 
sandy, ADJ.: sabbiogo, arenoso. 
sane, ADJ.: sano, in buona sanita. 
san-guifier, §.: sanguificante, m. 
fy, INTR.: generare sangue. 
ADJ.: sanguinario; crudele. 
ADJ.: sanguigno, sanguineo. 
ADV.: ardentemente. -guineness, 8.: 
ardore, m. -guimeous, ADJ.: sangui- 
neo, sanguigno. -guinity, s.: ardore, 
m.; confidenza, f. -guinolent, ADJ.: 
sanguinolento, crudele. 

Sanhedrim, s.: sanedrim, sinedrio, m. 
sanicle, S.: (bot.) sanicula, f. 

sani-es, S.: sanie, marcia, f. 
sanioso, marciose. 

sanity, S.: sanita, f.; stato perfetto di 
mente. m. 


sanity 


-gui- 
-guinary, 

-guine, 
-guinely, 
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San-scrit, -skrit, s.: sanscrito, m. 

sapli, 8.: succhio, succo, sugo; alburno. 
sap2,S.: umore, m. sap 3, TR.: mina- 
re; zappare; distruggere. 

sap-id, ADJ.: saporito, gustoso. -idity, 
-idness, S.: sapore, savore; gusto, m. 

sapien-ee, s.: sapienza, saviezza, f.; co- 
noscimento, m. -t, ADJ.: sapiente, savio, 
saputo. 

sap-less, ADJ.: senza succhio, secco. 
-ling,:s.: arbuscello, piantone, m. 

sap-onaceous, -onary, ADJ.: saponaceo. 

sapor, 8.: sapore, savore, m.; saporosita, 

f. -iffie, ADJ.: saporifico, savoroso. 

sapper, S.: zappatore, m. 

Sapphic, ADJ.: saffico. 

sap-phire, s.: zaffiro, m. 
ADJ.: zaffirino. 

sap-piness, S.: abbondauza di sugo, ff. 

-py, ADJ.: pieno di succhio, vigoroso; 
giovane. 

saraband, s.: sarabanda, f. (ballo spa- 
gnuolo). 

sar-casm,S.: sarcasmo,m. -castic(al), 
ADJ.: sarcastico, satirico, pungente. -cas- 
tically, AaDV.: satiricamente, di satira. 

sareenet, s.: taffeta, f. 

sarcle, TR.: sarchiare. 

sarc-Oma, S.: sarcoma, scirro, m. -oph- 
agous, ADJ.: caustico, corrosivo. -oph- 
agus, S.: sarcofago, m. -dphagy, Ss.: 
pascersi di carne, m. -6tic, S.: sarcoti- 
co, incarnativo, m. 

sarculation, 8.: sarchiatura, f., sarchia- 
mento, m. 

sar-del, -dine, s.: sardina, sardella, f. 

sardonic, ADJ.: sardonico: — laughter, 
riso sardonico, m. 

sardonyx, S.: sardonico, m. 

sarsaparilla, s. : (phar.) salsapariglia, f. 

sarse€!, S.: stacclo, m. sarse2, TR.: 
stacciare. 

sartoérious, ADJ.: sartorio. 

sash, s.: cinto di seta, m., cintura, fi: 
-frame, S.: intelaiatura,f. =-window, 
s.: finestra a ghigliottina, f- 

sassafras, S.: (phar.) sassafrasso, m. 

sasse, 8.: cateratta, f- 

Sa-tan, s.: Satan, diavolo, m. -tamnic- 
(al), ADJ.: satanico, diabolico. -tamic- 
ally, ADV.: diabolicamente, da diavolo. 

satchel, s.: sacchetto, sacchettino, m. 

sat-e, TR.: saziare, satollare. -ed, ADJ.: 
satollo, sazio, saziato. -eless, ADJ. : insa- 
ziabile. 

satellite, s.: satellite, m. 

sa-tiate 1, TR.: saziare, satollare ; soddis- 
fare. -tiate2, ADJ.: satollo, saziato. 
-tidtion, -tiety, S.: sazieta, satollezza, 
sazievolezza, f. 

satin, 8.: raso, m. (drappo). -ribbon, 
g.: nastro col lustro del raso, m. 


Sanscrit 


-phirine, 


savingly 


sa-tire, S.: satira, f. -tirie(al), ADJ: 
satirico; mordace. -tirically, ADv.: 
satiricamente. -tirist, S.: satirico, scrit- 
tore di satire, m. -tirize, TR.: sati- 
reggiare, far satire. 

satisfac-tion, 8.: soddisfazione; ragio- 
ne, f.; piacere, m. -tiwve, ADJ.: soddi- 
sfacente. -torily, ADV.: d’ una maniera 


soddisfacente. -toriness, S.: soddis- 
facimento, m. -tory, ADJ.: soddisfatto- 
rio. 


satisfy, (iIN)tR.: soddisfare, dar soddisfa- 
zione; contentare; pagare; saziare: — 
of, convincere. -img, ADJ.: soddisfacente. 

satrap, 8.:satrapo, m. -y, S.: satrapia, 

f., governo satrapico, m. 

satu-rable, ADJ.: che si pud saturare. 
-rate, TR.: saturare, satollare, saziare. 
-ration, S.: saturazione, f. 

Saturday, 8.: sabato, sabbato, m. 

Saturn, s.: (astr.) saturno, m. -alia, 
S. PL.: saturnali, m. pl. -aliam, ADJ.: 
saturnale. -als — Saturnalia. -ian 
satarn-, ADJ.. saturnino; felice, beato. 
-ime, ADJ.: saturnino; malinconico, tri- 
sto. 

satyr, S.: (myth.) satiro, m. 

saue-el, S.: condimento, m.; salsa, f.: 
butier —, salsa bianca, f. -e2, TR.: con- 
dire; acconciare con salsa. -e=-box, 8.: 
sfacciato, sfrontato, m. -e=pan, 8.: pa- 
dellino, m. -er, S.: piattello; scodelli- 
no, m. -ily, ADV.: sfacciatamente, im- 
pertinentemente. -imess, S.: sfacciatag- 
gine, impudenza, f. -y, ADJ.: sfacciato, 
insolente, presuntuoso. 

saunter, INTR.: battere le strade, vaga- 
bondare, andar ramingo. -er, S.: 0zi0so, 
vagabondo, m. 

sdusage, S.: salsiccia, f., salame, m. 

siva-gel, ADJ.: salvatico, fiero; crudele; 
S.: Selvaggio, m. -ge2, TR.: render sal- 
vatico. -gely, ADV.: alla salvatica; fie- 
ramente, crudelmente. -geness, -gery, 
s.: salvatichezza, rozzezza; crudelta, bar- 
barie, f. 

savanna, S.: prateria, f. 

Sav-e1, PREP., ADV.. salvo, eccettuata; 
eccetto che, tolto che, fuorché. -e2, TR.: 
salvare; risparmiare, conservare; INTR.: 
essere a buon mercato: God — the king! 
viva il re! Dio salvi il re! — money, ri- 
sparmiare danari; to — time, per non per- 
der tempo. -eall, s.: canello, m. -er, 
8.: salvatore, liberatore; risparmiatore, m. 

savin, S.: (bot.) savina, sabina, f. 

saving I, ADJ.: economo, parco; frugale; 
salvatore, -trice ; S.: salvamento; rispar- 
mio, m.; economia, f.: — faith, fede sal- 
vatrice ; be —, usar economia. saving 2, 
PREP.: salvo, eccetto, fuorché, se non. 
-ly, ADV.: con risparmio, parcamente ; 


savingness 


frugalmente. -ness, s.: frugalita; eco- 
nomia, f. -sebank, s.: banco di rispar- 
mio, m.; cassa di risparmio, f. 
Saviour, S.: salvatore, redentore, m. 
savourl, S.: sapore, savore; gusto; odore, 
m. savour 2, TR.: saporare, assaporare ; 
sentire: 1f —s of, sa di, sente di. -ily, 
ADV.: saporitamente, con gusto. -iness, 
S.: sapore, buon gusto; odore, m. -less, 
ADJ.: senza sapore. -rous, ADJ.: sa- 
poroso. -y, ADJ.: saporito, saporoso, di 
bnon sapore. 
savoury, S.: (bot.) santoreggia, timbra, f. 
Savoy, S.: cavolo capuccio, m. 
sawi,S.: sega, f.: little —, hand —, se- 
ghetta, f. saw 2, proverbio, motto, 
mM. Saw}3,TR.: segare. -dust,S.: sega- 
tura, f. -er = sawyer. «fish, S.: sega- 
marina, f. (pesce). -img, S.: segare, 
segamento, m. «mill, s.: mulino da se- 
gare, m. «pit, S.: fossa de’ segatori, f. 
-yer, S.: segatore, m. 
sax-ifrage, S.: (bot.) sassifraga, f. -ifra- 
gous, ADJ.: litontritico. 
saiyi,S.: saga (panno); mostra, f. say 2, 
IRR.; INTR.: dire; narrare, raccontare: 
that is to —, cioé a dire, cio; — by 
heart, recitare a mente; — over again, 
dire di nuovo, ridire; — on! dite su! J 
—! dimmi un po’! no sooner said than 
done, detto, fatto. -inmg, S.: dicimento; 
proverbio, motto, m.: as the — 1s, come 
dice il proverbio. 
scab, S.: scabbia, rogna, f.; birbone, m. 
scabbard, S.: fodero, m.; guaina, f. 
seah-bed, ADJ.: scabbioso, rognoso, leb- 
broso. -bedmess, -biness, S.: rogna, 
ff. -by = scabbed. 


scabious, ADJ.: scabbioso, rognoso; S.:: 


scabbiosa, gallinella, f. 

scabrous, ADJ.: scabroso; rozzo; senza 
armonia. -mess, S.: scabrosita, f. 
scabwort, S.. (bot.) scabbiosa, f. 
scaffold 1,s.: palco, catafalco, m. seaf- 
fold2,TR.: impalcare. -age, -ing, S.: 
struttura di palchi; galleria, f. 

scala-de, -do, s.: scalata, f., scalamen- 
to, m. 

scilawag, S.: uomo da niente, furbo, m. 
scald 1, ADJ.: misero, cattivo, spregievole. 
scald2z,s.: tigna, f. scald 3, TR.: scot- 
tare ; sciacquare con acquacalda. -head, 
S.: tigna, forfora, f. -img-bot, ADJ.: 
bollente, fervente. -ing-house, S.: luo- 
go da dar la scottatura, m. 

seale1,s.: bilancia,f.; guscio, m.; (mus.) 
solfa, zolfa, f.; saggiuolo, m.: —s, bilan- 
cie; (astr.) Bilancia, Libra; pair of —s, 
bilancia, f.; — of @ map, scala d’ una car- 
ta geografica, f.; —s of a fish, squame di 
pesce ; —s of hot iron, scaglie di ferro, f. 

seal-e2, TR.; scalare, scagliare; 
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pesare; INTR.: scagliarsi; scorticarsi: — 
the walls, scalare le mura, dare la scalata 
alle mura. -ed, ADJ.: scaglioso, squamo- 
so. -eless, ADJ.: senza scaglie. 

scaléne, s.: scaleno, m. 

sealiness, S.: essere scaglioso, m., squa- 
mosita, f. 

scaling, S.: scalata, f.: — ladders, scale 
da scalare, f. pl. 

seall,s.. lebbra, lepra, tigna, f. 
ADJ.: tignoso, 

seallion, S.: scalogno, m., cipollina, f. 
scallop!, s.: petonchio, m. (conchiglia). 
scallop 2, TR.: tagliare a festone. 

sealpI, s.: capellatura, f.; pericranio, m. 
scalp 2, TR.: levare via il pericranio. -el, 
-ing-iron, S.: scalpello, m. 

sealy, ADJ.: scaglioso, squamoso. 

sceam-ble, (IN)TR.: moversi goffamente ; 
esser turbolento, tumultuare. -bler, 
S.: sfacciato, leccappiatti, parasito, m. 
-bling, ADJ.: turbolento, tumultuante. 
-blingly, ADV.: con romore; sfacciata- 
mente. 

scam-moniate, ADJ.: discamonea. seam- 
mony, S.: (bot.) scamonea, f. 

scamper, TR.: scampare, fuggire via: — 
away (off), darla a gambe, scappare, scam- 
pare. -er, S.: fuggitivo, m. 

scam, TR.: scandere, misurare un verso; 
esaminare, pouderare. 

seandall, s.: scandalo, scandolo, m.; 
ignominia, infamia, f.: bring a — upon, 
scandalizzare; lie under a —, aver cattivo 
nome, esser in cattiva riputazione. scan- 
dalz, TR.: diffamare, accusare falsamente. 
-ize, TR.: scandalizzare, dare scandalo. 
-ous, ADJ.: scandaloso, diffamatorio, in- 
fame. -ously, ADV.: scandalosamente. 
-ousness, S.: scandalo pubblico, m. 
scan-ned, ADJ.: scandito, misurato. 
-ning, S.: scandere, misurare (iversi), m. 
-sion, S.: scansione, misura (di versi), f. 
scantlI, ADJ.: parco, stretto; meschino; 
ADV.: appena. secant2, TR.: limitare, 
ristringere; INTR.: (nav.) mancare: the 
wind —s, il vento manca. -ily, ADV.: 
parcamente; meschinamente. -imess, S.: 
scarsezza, strettezza; insufficienza, f. 
seant-le, TR.: dividere in piccoli pezzi; 
INTR.: mancare. -let, 8.: pezzetto, m.; 
quantita piccola, f. -ling, S.: pezzetta; 
misura, grandezzia, f. 

scant-ly, ADV.: strettamente, parcamen- 
te; meschinamente. -ness, S.: strettez- 
za; scarsezza, parcita, f. -y, ADJ.: stret- 
to, parco; sordito. 

scape!, S.: scappata, fuga, f. seapez, 
TR.: scappare, fuggire; evitare. -goat, 
S.: becco di espiazione, capro emissario, 
m. -grace, 8.: birichino, monello, cat- 
tivo soggetto, bricconcello, m. 


scapegrace 


-ed, 
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scapu-la, 8.: omero, m., paletta della 
spalla, f. -lar, -lary, ADJ.: delle spal- 
le, -lary, S.: scapolare, m. 

scari,s.: cicatrice,f. scar2, TR.: cica- 
trizzare, far una cicatrice; INTR.: formar- 
si in cicatrice. 

scarab(ee), S.: scarafaggio, scarabeo, m. 

scaramouch, 8.: zanni, buffone, m. 

scar-ee, ADJ.: scarso, raro. -ee(ly), 
ADV.: scarsamente, appena; a fatica, a 
stento. -eeness, -eity, S.: scarsezza, 
scarsita, f. 

scare, TR.: atterrire, spaventare, far pau- 
ra. -erow, 8.: spaventacchio, spaurac- 
chio, m. -d, ADJ.: atterrito, spaventato. 

searfl, s.: ciarpa, banda; cintura, f. 
scarf2, TR.: ornare di ciarpa; incastra- 
re, congegnare. -ed, ADJ.: vestito (or- 
nato) di ciarpa. eskin, s.: epidermide, 
cuticola, f. 

scarification, 8. : scarificazione, f. 

scari-ficator, -fier, S.: scarificatore, 
m. -fy, TR.: scarificare, scarnare. -fy- 
ing, S.: scarificazione, f. i 

scar-latina, s.: febbre scarlattina, /f. 
-let, ADJ.: scarlattino, scarlatto: —s, 
scarlatto, m.; — fever, febbre scarlatti- 
na, f.; — oak, elce, f., leccio, m.; — robe, 
veste di scarlatto, f. 

scarp, S.: (fort.) scarpa, f. 

sear-red, -ry, ADJ.: cicatrizzato. 

scatch, 8.: morso di cavallo, m. 

scath I,38.: perdita, f.,danno, m. scath 2, 
scathe, INTR.: danneggiare, guastare, 
rovinare. -fal, ADJ.: dannoso, distruttivo. 
-less, ADJ.: senza danno. 

scatter, TR.: spandere, sparpagliare, dis- 
sipare. -edly — scatieringly. -ing,S.: 
spargimento, m. -ingly, ADV.: sparsa- 
mente; confusamente. -ling, S.: vaga- 
bondo, m. 

scavenger, S.: paladino, m. 

seélerat}, S.: scellerato, briccone, m. 

seén-e, 8.: scena, f.; teatro, m.: drop —, 
comodino, m.; side —s, scene laterali, 
quinte, f. pl. -ery,S.: vista; rappresen- 
tazions ; scena, f. 

seén-ic(al), ADJ.: scenico; teatrale. 
-ographic(al), ADJ.: scenografico. 
-ographically, ADV.: in modo sceno- 
grafico; in prospetiva. -dégraphy, s.: 
scenografia ; prospettiva, ft 

seent!, s.: odore, sentore; odorato; fiu- 
to, m.: know by the —, conoscere al fiuto. 
scent Z, TR.: odorare; fiutare, annasare ; 
profumare: — out, rintracciare al fiuto, 
subodorare, scoprire. -bottle, s.: boc- 
cetta d’ odore, f. -ful, ADJ.: odoroso. 
-less, ADJ.: inodorabile; senza fiuto. 
scépti-c(al), ADJ.: scettico. -eism, S.: 
scetticismo, m. 
seeptre, s.; scetiro, m. 


scapula 


=bearer, 8.: 


sclerotic 


che porta lo scettro, mazziere, f. -d, ADJ.: 
scettrato. 

schedule, s.: cedola; cartuccia; poliz- 
Za}. 

sché-matism, §.: figura, forma, f. -me2, 
S.: piano, disegno; modello; sistema, m.: 
wild —, progetto stravagante. -me 2, 
TR.: progettare, disegnare. -mer, 8.: 
disegnatore, inventore, m. -ming, ADJ.: 
progettante, astuto, artifizio; s.: proget- 
to, il progettare, m. 

schism, S.: scisma; divisione, separazio- 
ne, f. -atiec, 8.: scismatico, m. -atic- 
al, ADJ.: scismatico, di scisma. -atie- 
ally, aDV.: in modo scismatico. -atize, 
TR.: fare uno scisma. 

schélar, s.: scolare; dotto, erudito, let- 
terato, m.: Latin —, latinista, m.; Greek 
—, grecista, m.; day —, scolare esterno ; 
fellow —, condiscepolo, m. <like, ADJ.: 
da scolare. -ship, s.: dottrina, scien- 
za, f. 

scholasti-c(al), ADJ.: scolastico. 
ly, ADV.: in modo scolastico. 

scho-liast, s.: scoliaste, chiosatore, m. 
-lion, -lium, s.: scolio, breve commen- 
tario, m. -lyf, INTR.: fare scoli. 

schéol!,s.: scuola, f.: girls —, scuola 
feminile; go to —, andare alla scuola; 
keep —. tenere scuola. school2, TR.: 
istruire, insegnare; riprendere. -boy, S.: 
scolare; studente, m. -dame, S.: mae- 
stra di scuola, f. edivinity, s.: teo- 
logia scolastica, f. fellow, 8.: condi- 
scepolo; compagno di scuola, m. -girl, 
S.: ragazza di scuola, f. -house, 8.: 
scuola, f. -man, S.: scolastico, m. 
-master, §.: maestro di scnola, m. 
-mate, 8.: condiscepolo, compagno di 
scuola, m. -mistress, S.: maestra di 
scuola, f. -room, S.: classe, scuola, f. 

schdéoner, S.: vascello a due alberi, m. 
seiat-ic(a), 8.: sciatica, f., aspro dolore, 
m. -ic(al), ADJ.: sciatico. 

seien-ee, 8.: scienza; dottrina; lettera- 


-cal- 


tura, f. -tifie(al), ADJ.: scientifico, dot- 
to. -tifically, ADv.: scientificamente. 


seimitar, S.: scimitarra, storta, f. 

seintil-lant, ADJ.: scintillante. -late, 
INTR.: scintillare, sfavillare. -lation, 
§.: scintillazione, f, 

seio-list, 8.: saccentone, semidotto, m. 
-lous, ADJ.: sciolo, saputello. 

seion, S.: rimessiticcio, ramicello, m. 

scir-rhous, ADJ.: scirroso, indurato. 
-rius, S.: scirro, induramento, m. 

seis-sible, -sile, ADJ.. scissile. -sion, 
S.: scissione ; separazione, f. -sors, S. PL.: 
forbici, f. pl.: large —, cesoie, f. pl.; a 
pair of —, un paio di forbici. -sure, 3.: 
scissura; fessura, f. 

sclerotic, 8.: pannicolo duro, m. 


4 


scoat 


scoat, TR.: fermars una ruota. 
soohs, S. PL.: limatura d’ avorio, f. 
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soratches 


scotomy, S.: scotomia, f. 
scOundre], s.: briccone, gaglioffo, m. 


scoff, S.. scherno, m., beffa, burla, f.| seéur1, (IN)TR.: forbire; nettare; frega- 


sooff2, TR.: schernire, beffare, burlare: 
— at, deridere. -er, S.: schernitore, 


bsfiatore, beffardo, m. -imgI, ADJ: 
scherzevole; contumelioso. -ing2, s.: 
scherno, m., burla, baia, f. -imgly, ADV.: 


in modo burlevole, burlescamente. 

scold 1, S.: garritrice, riottosa, f. scold 2, 
(IN)TR.: rabbuffare; borhottare, conten- 
dere. -ing,S.: contesa, f., contendimen- 
to; sgridamento, m. 

scollop, S.: petonchio, m. (conchiglia). 

sconee 1, S.: forte, baluardo; candelabro, 
m.; elmo, casco, m.; (coll.) testa, ff. 
sconce Z, TR.: fare ammenda, sottoporre 
a multa. 

scéop1,8.: paletta; gotazza a mano, /. 
scoop 2, TR.: votare, scavare. 

soOpe, S.: scopo; segno; disegno; fine, 
m.; liberta, f., campo, m.: free —, libero 
campo. 

scopulous{, ADJ.: pieno di scogii. 
scor-hute, S.: scorbuto, m. -butic(al), 
ADJ.: scorbutico. 

scéree, S.: cambio, baratto, m. 

sc6rch, (IN)TR.: riardere; abbruciare: 
—ed by the sun, ahbronzato. -img, ADJ.: 
ardente: — fire, gran fuoco, m.; S.: riar- 
dimento, m., adustione, f. 

scOrdium, S.: (bot.) scordio, m. 

scOrel, S.: conto; scotto, m.; taglia; 
ventina, f.; risguardo, rispetto, m.; ragio- 
ns, fi: upon a new —, da capo, di nuovo; 
upon the —, in risguardo; upon what —? 
per che ragions? guit —~s, saldare il con- 
t0. score 2, TR.: segnare, notare; met- 
ters in conto: — owt, cassare, cancellare ; 
— a writing, rigare una scrittura. 

scé-ria, S.: scoria, f.; rosticci, m. pl. 
-rious, ADJ.: pieno di rosticci, schiumo- 


80. 
scorn 1, §8.: sdegno, disprezzo; scorno: 
laugh to —, mettere in derisione, farsi 
heffe di. scorn 2, (IN)TR.: sdegnare, di- 


apregiare, vilipendere, sprezzare. -er, S.: 
dispregiatore, beffatore, m. -ful, ADJ.: 
sdegnoso, sprezzante, spregioso. -fully, 
ADV.: disprezzevolmente, sdegnosamente. 
-ing, S.: dispregiamento, disprezzo, m. 
scorpion, 8.: scorpione, m. 

scOrse — scorce. 

scot, S.: scotto, m.; parte, porzione, f.: 
— and lot, diritti della parrocchia, m. pl. 
Scotch 1, ADJ. or Ss. (m., f.): scozzese. 

scétch2, 8.: picciol taglio, tagliuzzo, m. 
scotch 3, TR.: far un picciol taglio, ta- 
gliare la superfizie. -(ed)-collops, S. 
PL.: (cook.) braciuola di carne fritta, f- 

Scétchman, S.: scozzese, m. 

scotfree, ADJ.: franco, immune. 


scraty, S.: 
seratch!, 8.: graffiatura, f, graffio, m. 


re: — the country, battere la strada; — 
the woods, perlustrare i boschi; — about, 
vagare, vagabondare; — away, fuggire 
via, svignare. -er, S.: cavamacchie, m.; 
guattera, f.; perdigiorno, m. 


scour-ge 1, s.: sferza, frusta, f.; flagello, 


gastigo, m.: the — of, il flagello di. -gez, 
TR.: sferzare, frustare; punire. -ger, 
S.: sferzatore, flagellatore, gastigatore, 
m. -ging,S.: flagellamento, m., gasti- 
gazione, f. 

scouring, S.: forbire, m.; uscita; soc- 
correnza, f. 


scoutl, S.: corridors; battistrada, m.; 


vedetta, veletta, ff scout2, INTR.: bat- 
tere le strade ; fare la scoperta. 


scovel, S.: spazzatoio, m. 
scow, S.: chiatta, f 
scOwllI, s.: cipiglio, guardo arcigno, m. 


scowl] 2, INTR.: increspare le ciglia; mo- 
strar un viso arcigno: — upon, guardar 
con cipiglio. -ing, S.: increspamento; 
guardo arcigno, m. -ingly, ADV.: con 
viso arcigno, ritrosamente. 

scrabble, TR.: palpeggiare, tastare ; graf- 
fiare; INTR.: andar tastone, brancolars. 

serag, S.: collo mozzato; scheletro, m. 
-ged, ADJ.: ruvido, scahroso; rozzo; ins- 
guale. -gedmness, -gimess, 8.: maci- 
lenza, magrezza; ruvidezza, f. -gy, ADJ.: 
molto magro, scarno. 

scram-ble!, S.: aggrappamento, ram- 
picare, m. -ble2, INTR.: aggrappare, 
rampicare : — for, procurare di ghermirs, 
acchiappare, arraffare: — up, inerpicarsi 
sopra. -bler, s.: chs aggrappa, che 
rampica. 

seranch, TR.: sgretolare, rompere co’ den- 
ti. 

scrannel}, ADJ.: aspro; indigents, pove- 
ro. 

scrap, S.: pezzo, frammento; rimasuglio, 
m.. — of paper, pezzetto di carta, m. 
-book, s.: libro di squarci, m. 

serap-el, 8.: difficolta, f.; impaccio, m. ; 
saluto sgraziato, m. -e2, TR.: raschiare, 
grattare, rastiare; INTR.: strimpellars, 
raspare, razzolare : — at the doar, raschia- 
re alla porta; — owt, radere, cancellars ; 
— up, accumulare, ammassare. -epen- 
ny, S.: spilorcio, avaro, m. -er, S.: ra- 
stiatoio ; cattivo suonatore, m. -ing, 8.: 
rastiatura, raschiatura, f.; piccol profit- 
to, m. 

ermafrodito, m. 


seratch 2, TR.: grattare, graffiare; can- 
cellare: — one’s self, grattarsi; — out, 
cancellare. -er, S.: sgrafiiatore, m. -es, 
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8. PL.: (vet.) reste, f. pl. 
in modo graffiante. 

scrawy, S.: superficie; crosta, f. 

scerawli, s.: scarabocchio, m., cattiva 
mano, f. scrawl12,TR.: scarabocchiare, 
scrivere male. -er, S.: cattivo scritto- 
re, Mm. 

scrawny, ADJ.: scarno, magro, ossuto. 

seray, S.: rondine di mare, f. (uccello). 

seréak!, s.: cigolio, cigolamento, m. 
screak2, INTR.: cigolare; -stridere. 
-ing, S.: cigolamente, m. 

seréami, s.: strido, stridore, m. 
scream 2, INTR.: gridare, stridere, stril- 
lare: — out, gridare forte, strillare. 
-ing, S.: strido, stridore, m. 

soréech 1, S.: grido, strido, stridore, m. 
screech 2, INTR.: squittire, gridar con 
voce acuta. owl, s.: civetta, f. 
scréen 1, §.: ricovero; paravento, para- 
fuoco; crivello da sabbia, m.: fire —, 
parafuoco, m.; folding —, paravento, m. 
screen 2, TR.: coprire; nasconfere; va- 
gliare; difendere, proteggere. 

screw! skrii, S.: vite, f. screw 2, TR.: 
fissare con una vite, fare entrare girando ; 
attacare: — up one’s face, contorcere il 
viso; —- down, fermare (serrare) con vite ; 
angariare; — im, fare entrare, intro- 
durre; — out, cavare fuori; disfare; — 
up, serrare a vite, stringere; opprimere. 
=-bolt, s.: perno con vite, m. -driver, 
S.: cacciavite, m. s=jack, s.: martinet- 
to, m. «tap, S.: mastio della madre- 
vite, m. 

scribbet, s.: pennello, m. 

serib-ble!, s.: scarabocchio, m.; cattiva 


soratchingly 
-ingly, ADV.: 


opera, f. -ble!, (IN)TR.: scarabocchiare, 
scrivere male. -bler, s.: scrittorac- 
clo, m. 


scribe, s.: scriba; dottore (della legge) ; 
scrivano; scrittore, m. 

serimer{, s.: gladiatore, schermitore, 
spadaccino, m. 

scrimmage, S.: zuffa, rotta, f. 

serine}, S.: scrigno, m. 

serip, s.: bisaccia, f., sacchetto, m.; 
cedola, f. -paget, S.: contenuto d’ un 
sacchetto, mm. — 

serip-tory, ADJ.: scritto. -tural, ADJ.: 
scritturale, della scrittura sacra. -ture, 
s.: scrittura, scrittura sacra, f. 
serivener, S.: scrivano; notaio; sensa- 
le, m. 

serofa-la, s.: scrofola, f. 
scrofoloso. 

seroll, s.: ruolo (di carta); cartello, m.; 
voluta, /f. 
soroylej, S.: 
bondo, m. 
sertb!I, §s.: gaglioffo, m.; scopa, ff. 
sorub2, TR.: strofinare; fregare ben 


-lous, ADJ. ; 


briccone, furfante, vaga- 


sourrility 


bene. -bed, -by, ADJ.: cattivo, abbietto, 
spregevole. -ber,s.: fregatore, strofina- 
tore, m. 
seruff{, S.: tigna; forforaggine, f 
sert-ple!,s.: scrupolo; dubbio, m.: —s 
of conscience, scrupoli di coscienza. -plez, 
INTR.: farsi scrupolo, esitare, dubbiare. 
-pler, -pulist, S.: scrupoloso, dubbio- 
so, m. -puldsity, s.: scrupolosita, f ; 
scrupolo, dubbio, m. -pulous, ADjJ.: 
scrupoloso, dubbioso. -pulously, ADv.: 
scrupolosamente. -pulousmess = scru- 
pulosity. 
serti-table, ADJ.: scrutabile. -tationf, 
S.: scrutinio, m.; ricerca, f.; esame, m. 
-tator, -tinéer, §.: scrutatore; ricer- 
catore; esaminatore, m. -tinize, TR.: 
scrutinare; cercare; eSaminare.  -ti- 
mons, ADJ.: che scrutina. -tiny, S.: 
scrutinio ; ricercamento; esame, m. 
serutoire -twir,s.: scrittoio, studiolo, m. 
sertuzet, TR.: incalzare; serrare. 
sery, S.: folla d' uccelli, f. 
scid I, S.: rovescio, m., subita pioggia, f. 
seud2, TR.: svignare; fuggirevia: — 
along, afirettarsi; scappar via in fretta; 
— before the wind, (nav.) correre spinto 
da vento gagliardo, correre una fortuna 
di vento. -dle, INTR.: correre con pre- 
mura affettata. 
scuffie!, s.: baruffa; contesa, rissa, f. 
scuffle 2, INTR.: abbaruffarsi; azzuffarsi, 
riottare. 
scug, TR.: nascondere. 
seulk1, s.: banda, truppa, f. seulk2, 
INTR.: nascondersi; codiare: — after one, 
codiare (spiare) uno. -er, S.: che si na- 
sconde. 
seaull}i = skull. seull2, s.: piccol 
remo, m.; barchetta, f. seul] 3, (IN)TR.: 
remare con un remo sola da poppa. 
seull4, S.: quantita di pesci, f. -er, 
s.: battello con un barcaiuolo solo, m. 
scullery, s.: levatoio, m. 
scullion, s.: guattero, m., guattera (di 
cucina), f.: — maid, guattera, f. 
sculp{, TR.: scolpire, intagliare. -tilef, 
ADJ.: intagliato, scolpito. -tor, s.: scul- 


tore, m. -turel, s.: scultura, fi, in- 
taglio, m. -ture2, TR.: scolpire,, inta- 
gliare. 


scum !, s.: schiuma, spuma; feccia, f.: 
full of —, schiumoso, spumoso. scum 2, 
TR.: schiumare; tor via la schiuma. 

sctpper(-hole), s.: buco sul ponte d’ una 
nave, m. 

seurf, S.: tigna, forfora; scabbia, crosta 
(di piaga); rogna, f. -imess, S.: tigna 
eruzione cutanea, f. -y, ADJ.: tignoso, 
scabbioso. 

seur-rile = scurrilous. -rility, §.: 
scurrilita, buffoneria ; ingiuria, villania, /. 


scurrilous 


-rilous, ADJ.: ingiurioso; vile, basso. 
-rilously, ADV.: in modo abusivo, ingiu- 
riosamente. -rilousness = scurrility. 
sour-vily, ADV.: bruttamente, vilmente, 
grossolanamente. -vimess, S.: cattivez- 
za, malignita, vilta, f. -wyi,s.: scorbu- 
to,m. -wy2, ADJ.: cattivo, ribaldo, vile; 
tristo: — trick, tiro da briccone, m. 
-vy-grass, S.: gramigna, f. 
sout, S.: coda (d’una lepre, d’un coni- 
glio), f. 
seutcheon, S.: scudo, m.; (lock.) toppa, f. 
soutiform, ADJ.: a modo di scudo. 
senttlei,s.: graticola, f.; gran paniere, 
m. souttle2, S.: tramoggia di mulino, 
f. scuttle 3, 5.: (nav.) boccaporto, m.: 
coal —-, paniera pel carbone. seuttle 4, 
INTR.: andare quae 1a. 
seythe, s.: falce, f. 
Seythian, ADJ.: Scita, degli Sciti; s.: 
scita, m., f. 
séa, S.: mare, oceano, m.; onda, fi: by — 
and land, per mare e per terra; main —, 
alto mare; heavy —, Mare grosso; a —, 
un cavallone ; be at —, trovarsi in mare; 
go to —, andar sul mare; put out to —, 
far vela. =bar, S.: rondine di mare, f. 
«beach, S.: spiaggia, f, lido,m. =-beat- 
(em), ADJ.: agitato dal mare. -boat, 
S.: nave, f., naviglio, legno,m. =born, 
ADJ.: nato dal mare. =boy, S.: mozzo 
di nave, m. -=breach, s.: rottura del 
mare, f. -breeze, S.: vento impetuo- 
so, m. -s=calf, s.: vitello marino, m. 
-captain, S.: capitano di naviglio, m. 
«chart, sS.: carta da navigare, /f. 
=coast, S.: costa del mare, f. =com- 
pass, S.: hussola, f. =-cow, S.: vacca 
marina, f. (pesce). =dog, S.: pesce cane, 
m. -farer,S.: marinaro, m. -faring, 
ADJ.: andando per mare: — man, mari- 
naro,m. fennel, s.: finocchio marino, 
m. =fieht, s.: combattimento navale, 
m. =fowl, s.: uccello marino, m. 
“green, ADJ.: del colore del mare. 
egull,s.: mugnaio, m. (uccello). shog, 
8.: porcello marino, m. shorse, S.: ca- 
vallo marino, m. 
séall, s.: sigillo, suggello; vitello mari- 
no, m seal2,s.: under hand and —, 
segnato e sigillato; under the — of s8e- 
erecy, sotto sigillo di confessione; affix 
ane’s — to, porre la firma a. seal3, TR.: 
sigillare, suggellare ; confermare. -er, 
S.: sigillatore,m. -img=wax, S.: cera- 
lacca, cera di Spagna, f. -ring, S.: 
anello da sigillare, m. 
séaml!, s.: cucitura; congiuntura; cica- 
trice, f. seam2,TR.: cucire; giungere ; 
cicatrizzare. 
séa-maid, S.: sirena, f. -man, S.: ma- 
rinaio, m. -manship, s.: (arte di) na- 
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vigazione, f. -mark,s.: (nav.) segnale, 
m. =smew, S8.: gabbiano, mugnaio, m. 
(uccello). 

seamless, ADJ.: senza sutura. 

séa-monster, S.: mostro marino, m. 

séam-stress, S.: cucitrice, sartora,f. -y, 
ADJ.: pieno di cuciture, cucito. 

séanj,S.: sagena, rete da pescare, f. 

séa=-=nymph, s.: ninfa del mare, f. 
-onion, S.: squilla, f -ooze, s.: mel- 
ma del mare, f. -=piiece, S.: marina; 
veduta di mare, f. =pool, s.: lago d’ ac- 
que salse, m. -=port, S.: porto di ma- 
re, m. 

séarI, ADJ.: secco, arido; morto. sear2, 
TR.: arrossare con ferro rovente. 
séarch!, s.: inchiesta, ricerca; inquisi- 
zione, f. search2, TR.: cercare, visi- 
tare; esaminare; frugare, frugacchiare ; 
provare: — a wound, tentare una ferita; 
— after, ricercare, cercare, inchiedere; 
— for, cercare, buscare ; — into, inchie- 
dere; esaminare; penetrare ; — owt, fare 
una ricerca esatta. -able, ADJ.: che si 
pud cercare. -er, S.: ricercatore; visi- 
tatore,m. -img, ADJ.: penetrativo; pron- 
to; S.: cerea, ricerca, f. -less, ADJ.: 
inscrutahile. 

séar-cloth, s.: impiastro, cerotto, m. 
séaredness, S.: secchezza, aridita; ste- 
rilité ; insensibilita, f. 

séa=room, s.: alto mare, largo, m. 
=-rover, S.: corsale, pirata, m. -=<ser- 
pent, S.: serpe di mare, fi -=service, 
S.: servizio navale,m. «shark, S.: pe- 
sce cane, m. =Shell, s.: guscio di pesce 
marino, m. =shore, S.: spiaggia, costa 
del mare, f. sick, ADJ.: mareggiato: 
be —, mareggiarsi. =sickness, S.: mal 
di mare, m. -=side, s.: lido del mare, 
m., spiaggia, f. 

séason!, s.: stagione, f.; tempo oppor- 
tuno; condimento, m.: in the mean —, 
nulladimeno ; owt of —, fuori di stagione, 
intempestivo, inopportuno. season 2,TR.: 
condire; accostumare; INTR.: essere op- 
portuno. -able, ADJ.: di stagione; op- 
portuno. -ableness, s.: opportunita, 
occasione, f. -ably, ADV.: opportuna- 
mente ; acconciamente; a proposito. -er, 
S.: stagionatore; che infonde, m. -ing, 
S.: stagionamento; condimento, m. 
séa=-surgeon, s.: chirurgo di nave, m. 
séatiI, s.: sedia, f.; seggio; banco, m.; 
scena; tribuna; situazione, f.: bishop's 
—, seggio vescovile, m.; — of justice, tri- 
bunale, m.; take a —, sedetevi, accomo- 
datevi. seat2, TR.: situare; collocare; 
stabilire: — one’s self (be seated), seder- 
si; stare seduto; pray, be —ed, s’ acco- 
modi. 

séa-term, s.: termine marinaresco, ter- 
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mine di marina, m. =urchin, 8.: echino, 
m. s=«Veyage, S.: viaggio per mare, m. 
séavy, ADJ.: giuncoso. 

s6éaward, ADV.: in alto mare, verso il 
mare. =water, 8.: acqua marina, acqua 
salsa, f. =weed, 8.: (bot.) alga, f. 
sebaceons, ADJ.: sebaceo. 

sécant, 8.: (geom.) secante, f. 

seeéd-e, INTR.: ritirarsi; separarsi, divi- 
dersi. -er, S.: che si ritira; discordan- 
te, m. 

seeérn, TR.: separare; mettere da ban- 
da; INTR.: separarsi. 

seeéssion, S.: separazione, f. 

secli-de, 1TR.: escludere; eccettuare. 
-sion, 8.: esclusione, f. 

sécond I, ADJ.: secondo: — hand, usato; 
di riscontro; — sight, preconoscenza del 
futuro, f.; he ts — to none, egli non la 
cede a nessuno. secend2,s.: secondo; 
difensore, protettore, m.; sessantesima 
parte (d’ un minuto, d’ un grado), f. 
second 3, TR.: secondare, aiutare, pro- 
teggere, favorire: — a motion, appog- 
giare una mozione. -arily, ADV.: nel 
secondo ordine. -ary1, ADJ.: seconda- 
rio, accessorio: — cause, causa accessoria, 
f. -ary2, 8.: deputato, delegato, m. 
“hand, ADJ.: usato, non nuovo; infe- 
riore; antiquario: — clothes, abiti usati; 
— dinner, pranzo riscaldato. -ly, ADV.: 
secondamente, in secondo luogo. -rate, 
ADJ.: di secondo grado (or ordine), infe- 
riore. 

s6-creey, S.: segretezza; solitudine, f. 
-cret!I, ADJ.: segreto, occulto; privato: 
im —, in segreta, segretamente. -cret2, 
S.: segreto, misterio, m. -cret3, TR.: 
tener segreto. 

secretary, S.: segretario, secretario: —’s 
office, segreteria, f. -ship, S.: uffizio di 
segretario. 

secré-te, TR.: nascondere, celare; separa- 
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re. -tion, S.: secrezione, separazione, f. 
sécret-ist, S.: ciarlatano, m. -ly, ADV.: 
segretamente, con segretezza. -ness, S.: 


segretezza, f.; misterio, m. 

secrétory, ADJ.: secretorio, di secre- 
zione. 

sect, S.: setta, ff -arian, ADJ.: di set- 
ta; S.: settario, m. -arianism, -ar- 
ism}, S.: spirito di fare setta, m. -ary, 
S.: settario, m. -ator, S.: settatore; 
discepolo, m. 

séction, S.: sezione, divisione, f.: conic 
—s, sezioni coniche. -alism, 8.. regio- 
nalismo, m. 

séctor, S.: settore; compasso di propor- 
zione, ™m. 

sécu-lar, ADJ.: secolare; temporale, mon- 
dano; laico. -larity, 8.: secolarita, f. ; 
cose mondane, f. pl. -larization, s.: 


see 


secolarizzazione, f. -larize, TR.: secola- 
rizzare. -larly, ADV.: in modo secola- 
resco, mondanamente. -larmess, §8.: va- 
nita mondana, f. 

sécundine, s.: secondina, f. 

secn-rel, ADJ.: sicuro, salvo; assicurato. 
-re2, TR.: salvare; preservare; assicu- 
rare; proteggere; arrestare, imprigiona- 
re: — one’s self, salvarsi. -rely, ADV.: 
sicuramente. -rement, S.: assicuramen- 
to, m.; protezione, difesa, f. -reness, 
8.: sicurezza; fiducia, fidanza, f. -rity, 
S.: sicurta, sicurezza; malleveria, dife- 
sa, f. 

sedan, =-chair, 8.: seggiola, sedia por- 
tatile, f. 

sedate, ADJ.: sedato, quieto, tranquillo, 
riposato. -ly, ADV.: tranquillamente. 
-ness, S.: tranquillité; moderazione, f., 
sangue freddo, m. 

sédative, ADJ.: sedativo, calmante. 

sédenta-riness, 8.: vita sedentaria, f. 
-ry, ADJ.: sedentario: — life, vita seden- 
taria, fi 

sed-ge, 8.: giunco, m. -gy, ADJ.: pieno 
di giunchi. 

sédiment, s.: sedimento, m.; posatura, 
feccia, f. 

sedi-tion, s.: sedizione, sollevazione, f,, 
scompiglio, m.; fazione, f. -tionary, 
ADJ.: sedizioso. -tious, ADJ.: sedizioso, 
fazioso. -tiously, ADV.: sediziosamente, 


tumultuariamente. -tiousness, 8.: di- 
spostezza a sedizione, f. 
se-diree, TR.: sedurre; corrompere. 


-dueement, s.: seducimento, m., sedu- 
zione, f. -dieer, 8.: seduttore, corrut- 
tore, m. -dneible, abDJ.: seducibile. 
-dueing, sS.: sedurre, m., seduzione, f. 
-diaction, s.: seduzione, f., sedncimento, 
m. -ductive, ADJ.: seducente. 
sedulity, s.: sedulita, diligenza; esat. 
tezza, f. 

sédulonus, ADJ.: assiduo, diligente; esat- 
to, accurato. -ly, ADV.: assiduamente, 
con diligenza. -mess, 8.: assiduita, dili- 
genza, f. 

s6e1, 8.: sede, sedia; dignita episcopale, 
f.: bishop’s —, seggio episcopale, m.; 
holy —, sede apostolica, santa sede. 
see 2, IRR.; TR.: vedere; comprendere, 
conoscere; osservare; scoprire; INTR.: 
aver |’ occhio; informarsi; esser attento: 


let me — it, mostratemelo, lasciatemelo 
vedere; I will come and — you, verrd a 
vedervi; J will — you off, vi accompa- 


enero alla stazione (ecc.}; J shall — you 
home, vi condurré ; — what he wants, do- 
mandategli quel che vuole; — one an- 
other, vedersi; visitarsi; let —, far ve- 
dere, mostrare ; goto —, andare a vedere, 
visitare ; — for, ricercare, cercare; — 


see 
into, penetrare, investigare; — through, 
psnetrare, indovinare, sventare; — to, 


peusare, meditare. see!3, INTERJ.: ec- 
co! acco qui! 

séed I, S.: seme, semente, m., sementa, se- 
menza; (fig.) cagione, f.: run to —, fare 
il tallo, tallire. seed2, T.: granare, 
far il granello, tallire. s-cake, s.: fo- 
caccia di semi aromatici, f. -ling, s.: 
pianticella, f. -ling=-bed, s.: semen- 
zalo, m. lip, «lop, s.: sacco da porvi 
il grano,m. =pearl, S.: semenza di per- 
la, f. «plot, S.: semenzaio, m. -sman, 
S.: mercante di semi, m. -=time, 8.: 
tempo del seminare, m.; sementa,f. -y, 
ADJ.: granoso, pieno di granelli. 
séeing 1, S.: vedere, m.; vista, f. see- 
ing 2, GER.: vedendo: — that, vedendo 
che; CONJ.: considerando cha, poiché, 
mentre che. 
seek, IRR.; TR.: cercare, ricercare; do- 
mandare; INTR.: informarsi; sforzarsi: 
— one’s ruin, tramare laltrui rovina; — 
after, cercare, chiedere ardentemente ; — 
for, adoperarsi per ottenere; — out, an- 
dar cercando; — fa, ricorrere, aver ricor- 
80. -er, S.: cercatore, ricercatore, m. 
-ing, S.: cerca; perquisizions, f. =sor- 
row, S.: tormentatore di sé stesso, m. 
séeli, TR.: accigliare (un falcone); (nav.) 
barcollare. séel2, -ing,s.: (nav.) bar- 
collamento, m. 
séem, INTR.: parere, sembrare, apparire : 
it —s to me, mi pare. -er, S.: dissimula- 
tore, ipocrita, m. -img, ADJ.: apparente ; 
8.: sembianza, apparenza, f. -ingly, ADV.: 
in apparenza, verisimilmente. -ingness, 
8.: apparenza; plausibilita, verisimiglian- 
za, f. -less, ADJ.: indecente, indecoro. 
-lily, ADY.: decentemente. -liness, 5.: 
decenza, grazia, f. -ly, ADJ.: decente; 
convenevole; ADV.: decentemente, con- 
venevolmente ; propriamente. 
séer, S.: profeta, indovino, m. -wood, 
S.: legno secco, m. 

. s6esgwi, S.: altalena, f., barcollamento 
reciproco, m. seesaw 2, INTR.: altale- 
nare; tracollare, 
séeth, inR.; (IN)TR.. fare bollire; bollire: 
— over, bollire fuor; fervere. -er, S.: 
pentola, pignatta, f. -imgI, ADJ.: bo- 
gliente, bollente; cocente. -ing2, 8.: 
hollimento, m.; lessatura, f. -ing-=pot, 
s.: pentola, pignatta, f- 

ségment, S.: semmento, m. 
ségre-gate, TR.: segregare, spartire. 
-gation, S.: separazione,f. 

seigneurial, ADJ.: signoresco, di signore. 

séignior, S.: signore,m. -gge,8.: SI- 
ghoraggio, m. -ize, TR.: signoreggiare ; 
dominare. -y, 8.: signoria, f.; diritto 

feodale, m. 
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séine, 8.: scorticaria, f. 
s6i-zable, aDJ.: che si pud staggire. 
-ze, TR.: prendere, pigliare, acchiappars ; 
usurpare ; staggire, sequestrare ; assalire: 
— the opportunity, cogliere |’ occasione ; 
be —d of, essera possessore di; — upon, 
impossessarsi di. -zin, s.: pigliar pos- 
sessione, m.; possessions, f. -zure, S.: 
staggina, f., sequestro, m. 
seleguth}, ADJ.: raro. 
séldom, ADV.: raramente, dirado. -mess, 
8.: rarezza, rarita, singolarita, f. 
seléc-tI, ADJ.: scelto; eccallente: — 
pieces, Squarci scelti. -¢2, TR.: scegliera, 
eleggere. -tion, -tness, 8.: scelta, f,, 
sceglimento, m.: make a —, fare una 
scelta. -tor, S.: sceglitora, m. 
séle-nite, S.: selenite, m. -nograph- 
ic(al), ADJ.: selenografico. -négraphy, 
8.: selenografia, descrizione della luna, f- 
self, PRON.: medesimo, stesso, proprio: 
one’s —,sé stesso; ourselves, noi mede- 
simi; the —same, lo stesso, gli stessi; 
desso, dessi; be one’s — again, rientrare 
in sé (in sé stesso). -=abasing, ADJ.: 
umiliante. sabhtse, s.: abuso di sé stes- 
so, m.; illusione, f. sacctising, ADJ.: 
che si accusa da sé. -a&eting, ADJ.: au- 
tomatico. «admiration, S.: ammira- 
zione di s8 medesimo. sadmiring, 8.: 
che ammira sé stesso. =scomhustion, 
S.: combustione spontanea, f. =com- 
mand, s.: padronanza di sé, f. =con- 
eéit, S.: presunzione, vanagloria, ff. 
-=coneéited, ADJ.: presuntuoso, arro- 
gante: be —, aver gran fava. =con- 
eéitedness, S.: presunzione, arroganza, 
ostentazione, f. =control, 8.: padro- 
nanza di sé, f., sangue freddo, m. =de- 
fénee, 8.: difesa propria, f. =-denial, 
S.: astinenza; mortificazione, f. -de- 
striction, s.: distruzione propria, /. 
-ends, S.: interesse proprio, m. -es- 
téem, S.: stima di sé medesimo, f., amor 
proprio, m. =6vident, ADJ.: chiaro, 
manifesto. -éxeellenee, s.: eccellen- 
za naturale, f. ~heal, s.: (phar.) sani- 
cula, f. -<interest, S.: interesse pro- 
prio, m. -ish, ADJ.: egoistico; inte- 
ressato: — man, egoista, m. -ishly, 
ADV.: in modo interessato. -ishness, 
S.: egoismo; amor proprio, m. -=love, 
S.: amor proprio, amor di sé stesso, 
m. lowing, ADJ.: che ama sé stesso. 
emoéved, ADJ.: volontario, spontaneo. 
«murder, S.: omicidio di sé stesso, m. 
-<murderer, S.: omicida di sé stesso, 
m. ‘=posséssion, S.: calma, f, sangue 
freddo, m. =preservation, 8S. : conser- 
vazione propria, f. =sameé, PRON.: des- 
so, quello stesso. -sufficieney, 5S.: pre- 
suntuosita, arroganza, f. «sufficient, 


336 self-will 


ADJ.: presuntuoso, arrogante. «will, s.: 
ostinazione, caparbieta,f. =willed, ADJ.: 
ostinato, caparbio. -=wise, ADJ.: pre- 
suntuoso, vanaglorioss. 
s6ll,IRR.; TR.: vendere; spacciare; traf- 
ficare: —- cheap, vendere a buon patto; 
— dear, vendere caro; — out, liquidare, 
esaurire; to be sold, da vendere, da ven- 
dersi; it —s well, si vende bene, ha buo- 
no spaccio; — too dear, sopravvendere. 
-er, 8.: venditore, mercante, m. -ing, 
S.: vendita, spaccia, f., vendimento, m. 
sélvage!,s.: orlo, lembo, m.; corda (del 
panno), f. selwage2, TR.: orlare. 
sémbla-blef, ADJ.: simile, somigliante. 
-bly 7, ADV.: similmente, somigliante- 
mente, parimente. -mee, S.: somiglianza, 
apparenza; conformita, f. -mtt, ADJ.: 
simile, somiglievole; pari. -tiwe, ADJ.: 
somigliante, pari. 
sémble, Tx.: rassomigliare, rappresentare. 
semi, ADJ.: semi, mezzo. -annual, 
ADJ.: semestrale. -anmular, ADJ.: se- 
micircolare. -breve, -brief, S.: (mus.) 
semibreve, f. -cirele, S.: semicircolo, 


m. -circled, -eircular, ADJ.: semi- 
circolare. -colon, S.: punto e virgola, 
m. -diameter, s.: semidiametro, m. 


-diaphanous, ADJ.: semitrasparente. 
-double, ADJ.: semidoppio. -fliid, ADu.: 
mezzo fluido. -lamar(y), ADJ.: semilu- 
nare. -metal, s.: mezzo metallo, m. 

semi-mal, ADJ.: seminale,di seme, -nal- 
ity, S.: virtt produttrice, f. 

sémina-rist, S.. seminarista, m. 
S.: seminario, semenzaio, m. 

semi-nation, S.: seminazione, f., semina- 
re,m. -nific(al), ADJ.: che produce se- 
me. -nification, S.: produzione del se- 
me; propagazione, f. 

semi-opacous, ADJ.: mezz0 opaco. -pe- 
dal semi-, ADJ.: d’ un mezzo piede. -pel- 
laeid, ADJ.: mezzo trasparente, alquanto 
trasparente. sémi-quaver, S.: (mus.) 
semicroma, f., mezzo trillo, m. -spheéri- 
cal, ADJ.: semisferico, mezzo sferico. 

Sém-ite, s.: Semita, m. -itie, ADJ.: 
semitico. 

sémi-tone, S.: semituono, mezzo tuono, 
m. -vowel, S.: semivocale, mezza vo- 
cale, f. 

sempitér-nal, ADJ.: sempiterno, eterno. 
-nity, S.: sempiternita, eternita, f. 

sénary, ADJ.: senario. 

sén-ate, S.: senato; parlamento, m. -ate= 
house, 8.: assemblea de’ primati,f. -ator, 
s.: senatore, m. -atorial, ADJ.: sena- 
torio, di senatore. -atérially, ADv.: da 
senatore. -atorian — senatorial. -ator- 
ship, S.: uffizio di senatore, m. 

send, IRR.; TR : mandare; inviare; spe- 
dire; accordare; produrre: — (away) a 


“ry, 
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letter, spedire una lettera ; — word, avvi- 
sare, far sapere; —— away, licenziare; 
spedire; — back, rimandare; — down, 
mandar gii; — for, mandare (a) cercare ; 
— forth, mandare avanti, inviare ; spedire ; 
lanciare, dardeggiare ; — in, far entrare, 
introdurre ; —— off, far partire; spedire. 
séndal, s.: zendado, m. 
sénd-er, sS.: mandatore, inviatore, m. 
-ing, 5S: mandare; inviamento, m. 
senéseenee, S.: vecchiezza, vecchiaia, 
decrepitezza, f. 
sénesehal, S.: siniscalco, m. 
séngreen, S.: (bot.) sempreviva, f. 
sé-mile, ADJ.: senile, vecchio. -nility, 
s.: senilita, f. 
s6-nior, S.: seniore, m. 
priorita, anzianita, f. 
sénna, S.: (phar.) sena, senna, f. 
sénnight, S.: settimana, f.; sette giorni 
e notti, pl.: this day —, oggi otto. 
sensation, S.: sensazione, percezione, f. ; 
Senso, M. 
sén-seé, S.: senso; sentimento; intelletto, 
giudizio; senno, sapere, m.; prudenza, 
sapienza, f.: man of —-, uomo di senno, 
m.: speak (good) —, parlar con giudizio, 
parlare assennatamente. -seful, ADJ.: 
sensato, giudizioso, ragionevole. -seless, 
ADJ.: insensato, forsennato. -selessly, 
ADV.. senza giudizio; scioccamente, paz- 
zamente. -selessness, S.: stupidezza, 
sciocchezza, follia, pazzia, f. -sibility, 
S.: sensibilita, f. -sible, ADJ.: sensibi- 
le; giudizioso; convinto, perstuaso: be — 
of pleasure, esser sensibile di piacere. 
-sibleness, S.: sensibilita, f.; giudizio, 


-niority, 5S.: 


senno, m. -sibly, ADV.: sensibilmente, 
col senso. -sitive, ADJ.: sensitivo, che 


ba senso, di senso: — plant, sensitiva, 
f.  -sitively, ADV.: in modo sensiti- 
vo. -sorium, -sory, S.: organo del 
senso, m. -sual, ADJ.: sensuale; volut- 
tuoso, lascivo. -sualist, S.: sensualista, 
m. -snality, s.: sensualité; volutta, f. 
-sualize, TR.: rendere sensuale. -sual- 
ly, ADV.: sensualmente, secondo’! senso; 
con voluttaé. -suous, ADJ.: tenero, appas- 
sionato. -teneei,s.: sentenza; decisione, 
f.; giudizio; motto, m.; (gram.) frase, f., 
periodo, m. -tence 2, TR.:sentenziare, giu- 
dicare, condannare, -téntial, ADJ.: sen- 
tenzioso, -tentidsity, S.: motto breve, 
laconismo, m. -témtious, ADJ.: senten- 
zioso, energico. -téntiously, ADV.: 
sentenziosamente, giudiziosamente. -tén- 
tiousness, S.: acutasentenza, f. -tient, 
ADJ.: sensibile, sensitivo. -timent, S.: 
sentimento, pensiero, m., opinione, f. -ti- 
méntal, ADJ.: sentimentale. 
sén-tinel, -try, S.: sentinella, guardia, 
f.: keep —, stand —, fare la guardia, 
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-try-box, S.: casotto di sentiuella, m., 
garetta, veletta, f. 

separability, 8. : divisibilita ; disunione, 
divisione, /f. 

sepa-rable, ADJ.: separabile, divisibile. 
-rrableness = separability. -ratel, 
ADJ.: separato, disunito; distinto; parti- 
lare. -rate2, TR.: separare, disgiungere, 
disunire, spartire; INTR.: separarsi, disu- 
nirsi, spartirsi. -rately, ADV.: separata- 
mente, a parte. -rateness, S.: separazio- 
ne; distinzione, f. -ration, s.: separazio- 
ne, disunione, f. -ratism, S.: separati- 
smo,m. -ratist,8.: scismatico,m. -ra- 
tor, 5.: separatore, divisore, dividitore, m. 
-ratory, ADJ.: separatorio, dividente. 
sépia, S.: seppia, f. 

sépiment, S.: siepe, f. 

sept, S.: schiatta, razza; famiglia, f. 
sept-angle, s.: (geom.) settangolo, m. 
-angular, ADJ.: settangolare. Sep- 
-témber, 8.: settembre, m. -enary, 
ADJ.: settenario, disette. -émmial, ADJ.: 
settennale. -éntrion, s.: settentrione, 
norte, m. -éntrional, ADJ.: setten- 
trionale. -éntrionally, ADV.: verso il 
settentrione. -éntrionmate, INTR.: na- 
vigare verso il settentrione. 
septimarian, 8.: ebdomadario, m. 
septua-genary, ADJ.: settuagenario. 
-gésima, 8.: settuagesima, f. -gési- 
ma, S.: settuagesima, f. -gésimal, 
ADJ.: disettuagesima. -gint,S.: settua- 
ginta, f. : 

séptuple, ADJ.: settuplo. 

sé-pulcher = sepulchre. -pulehral, 
ADJ.: sepolcrale. -pnlehrei, 8.: se- 
polcro, m., sepoltura, f.: the holy —, il 
santo sepolcro. -pulechre 2, TR. : seppel- 
lire, sotterrare. -pulture, s.: sepoltu- 
ra, f., seppellimento, m. 

se-quacious, ADJ.: seguace, seguente; dut- 
tile, flessibile. -quaciousness, -quae- 
ity, s.: duttilita, flessibilita, ft 

sé-quel, s.: sequela; conseguenza, /.; 
successo, evento, m. -quemneeé, S.: Se- 
guenza, serie, f., ordine, m. -quent, 
ADJ. : sequente, successivo. 

sequés-ter, TR.: sequestrare, separare ; 
staggire: —ed spot, luogo romito. -tra- 
hle, ADJ.: che pud essere staggito. 
-trate, TR. : sequestrare, separare ; INTR.: 
allontanarsi dal mondo. -tration, S.: 
seqnestrazione, f.; staggimento, m. -tra- 
tor, S.: che sequestra; che staggisce. 

seraglio, S.: serraglio, m. 

s6r-aph, s.: serafino, m. 
ADJ.: serafico, di serafino. 
serafini, m. pl. 

s@ére, ADJ.: secco, morto. 

serenade !,s.: serenata,f. serenade 2, 
TR.: fare una serenata. 


-aphic(al), 
-aphim, S.: 
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se-rénel, ADJ.: sereno, chiaro; lieto: 
— drop, gotta serena, f. -rene2, TR.: 
render sereno: render —, rasserenare. 
-rénely, ADV.: con serenita; tranquilla- 
mente. -rémeness, -rénity, S.: sere- 
nita, chiarezza; tranquillita, f- 

sérf, 5.: schiavo, m. 

sérge, S.: rascia, saia, f. (panno). 

sergeant sir-,S.: sergente, birro; mini- 
stro, m.: — at arms, sergente d’ armi, m.; 
— at law, dottore di legge, avvocato, m. 
-ry, -ship, s.: uffizio di sergente, m. 

sérge-maker, s.: fabbricante di saia, 
m. =making, s.: fabbrica di saia,/f. 

séries, S.: serie, seguenza, f.; ordine, m. 

sérious, ADJ.: serio, serioso, grave: be 
—, essere in sul serio; parlare davvero. 
-ly, ADV.: seriamente, seriosamente; da 
vero : speak —,parlar insul serio. -mess, 
S.: aria seria; gravita, f. 

sérmon, §.: sermone, m., predica, f.: fu- 
neral —, orazione funebre, f. -ize, TR.: 
sermoneggiare, predicare. 

serosity, S.: serosita, sierosita, f. 

s@érous, ADJ.: sieroso, acqueo. 

sérpent, 8. : serpe,/f., serpente, m. -aria, 
-ary, S.: (bot.) serpentaria, f. -imerl, 
ADJ.: di serpe; serpeggiante: — stone, 
serpentino, m. -ime2, -ize, TR.: ser- 
peggiare. -like, ADJ.: serpentino ; come 
un serpente. 

ser-piginous, ADJ.: infetto di serpigine. 
-pigo, S.: serpigine, impetigine, f. 

sérrj7f, TR.: serrare. 

sérra-te(d), ADJ.: dentato, fatto a foggia 
di sega. -ture, s.: dentatura, fi; den- 
tello, m. 

sérry}, TR.: serrare. 

sérum, §.: siero, m. 

sér-vant, S.: servente, servo, servidore, 
m. -vant-like, ADJ.: servile, da servi- 
tore. -vant=maid, S.: serva, fantesca, f. 
-veé, TR.: servire; assistere; INTR.: es- 
sere in servizio; durare; accomodarsi; 
esser propizio: — meat up to the table, 
portare le vivande in tavola; — a trick, 
fare una burla; — one’s turn, bastare, 
essere bastante; — out one’s time, finire 
il suo tempo ; — warrant, catturare, arre- 
stare. -wiee, 8.: servizio, servigio, bene- 
ficio; vantaggio, comodo; impiego, m.: 
actual —, servizio effettivo; divine —, 
uffizio divino, m.; hard —, fatica, f.; mili- 
tary —, servizio militare; be at —, essere 
a padrone; be owt of —, essere fuor di pa- 
drone; be af —, essere utile; do —, ren- 
dere servizio, aiutare, assistere; go to —, 
mettersi a servire. -vieeable, abDJ.: of- 
ficioso ; utile, comodo. -vieeahleness, 
S.: officiosita ; utilita; cortesia, f. -viee- 
ably, ADV.: officiosamente ; cortesemen- 
te. -viee=berry, s.: sorba,f. -viee= 
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tree, 8.: sorbo, m. -wvile, ADJ.: ser- 
vile; basso, abietto. -vilely, ADV.: ser- 
vilmente; bassamente. -vileness, -vil- 
ity, 8.: serviliti; bassezza, f. -wing- 
maid, s.: serva, f. -ving-man, s.: 
servidore; servo, m. -vitor, 8.: servi- 
dore; povero studente, m. -vitude, s.: 
serviti, schiaviti, f. 

sésame, S.: sesamo, sisamo, m. 

sesquialter, ADJ.: sesquialtro. 

sesquipedal, ADJ.: sesquipedale. 

séss}, S.: tassa, imposizione ; imposta, /f. 

séssion, 8.: sessione ; assemblea de’ giu- 
dici, f.: quarter —s, assise tremestrali ; 
keep the —s, tenere l’assise. shall, s.: 
corte di giustizia, f. 

sésteree, S.: sesterzio, m. 

sét1,s.: assortimento, m.; partita (di gino- 
co), f.; pollone ; ornamento, abbellimento, 
m.: — of books, collezione di libri; — of 
buttons, guarnizione di bottoni ;— of china, 
servigio di porcellana; — of diamonds, 
guarnimento di diamanti; — of a dog, 
ferma; — of horses, tiro di cavalli; muta 
di cavalli; — of men, banda di persone; 
— of plate, apparato d’ argenteria; — of 
rascals, mano di furfanti; — of the sun, 
occaso del sole; — of teeth, dentatura, f. 
set 2, ADJ.: posto, messo, fisso (cf. verbo 
set): — battle, battaglia formale, f.; — 
hour, ora fissa; — meal, pasto regolato; 
— price, prezzo fisso, prezzo stabilito; on 
— purpose, a bella posta, a bello stn- 
dio; — resolution, ferma risoluzione; — 
speech, discorso studiato; — visit, visita 
formale. set3, IRR.; (IN)TR.: mettere, 
collocare, porre; fissare, stabilire ; affer- 
mare; tramontare; coagulare, rappi- 
gliarsi; applicarsi; — a bone, rimet- 
tere un osso slogato; — up a@ ery, met- 
tersi a gridare; — at defiance, sfidare; 
bravare; — @ dog at, aizzare un cane 
contro; — @ good example, dare buon 
esempio; — on fire, dar fuogo a; incen- 
diare; — free, mettere in liberta; — on 
foot, mettere in piedi, stabilire ; — a-going, 
porre in moto, far andare ; — one’s hand 
to, sottoscrivere; — up a laugh, sgana- 
sciare delle risa; — to music, mettere in 
musica ; — nets, tender reti; — at nought, 
non far conto, dispregiare; — in order, 
mettere in ordine, ordinare; — a page, 
comporre una pagina; — apart, porre da 
parte, riserbare; — a razor, affilare un 
rasoto; — to rights, raddirizzare ; — sail, 
far vele, spiegar le vele ; — on shore, met- 
tere a terra, sbarcare; — up a@ snare, 
tendere insidie; — up a tavern, aprir ta- 
verna; — a time, stabilire il tempo, deter- 
minare; — tools, affilare ordigni; — one 
at (to) work, dar da lavorare ad uno; — 
one’s self to work, mettersi a lavorare; — 
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about, mettersi a fare ; — again, rimettere ; 
— against, incitare contro; opporsi; —: 
aside, mettere da banda; — away, metter 
da parte; rimuovere; — by, considerare ; 
omettere ; — down, fissare, stabilire ; seri- 
vere ; — forth, esporre, far vedere ; — for- 
ward, avanzare, promuovere; andare via, 
partire ; — off, abbellire, adornare ; — on, 
incitare, animare; assaltare; cominciare;: 
— out, esporre; partire, andarsene; dar 
risalto a, abbellire; — up, ergere; edifi- 
care; stabilire; mostrare; adirare; lo- 
dare, vantare; — wp again, rimettere; 
— up for, darsi per; — up for one’s self, 
stabilirsi, aprire bottega. 
setaiceous, ADJ.: setoloso, ispido. 
sét-foil, s.: (b0t.) tormentilla, f. 
sét-off, 8.: guernizione, f., ornamento, m. 
séton, 8.: setone, m. 
set-tée, S.: canapé, m. -ter, 8.: spia; 
cane da ferma; truffatore, furbo, m. 
-ter-on, 8.: istigatore,m. -timg, 8.: 
il porre, il mettere ; collocazione ; incasto- 
natura; (nav.) abriva, tendenza, f.; — 
dog, cane da ferma; — wp, stabilimento, 
m.; — of the sun, occaso del sole. -ting= 
dog,s.: cane daferma; spia,m. -ting-= 
out, s.: partire; cominciamento, m. 
-ting-stick, 8.: piuolo; (print.) com- 
positoio, m. -tlei, S.: seggio; banco, 
letticciuolo, m. -tle2, TR.: stabilire; 
fermare, fissare; ordinare, aggiustare; 
INTR.: posarsi, rassettarsi; accasarsi, 
stanziarsi; andare a fondo; fissarsi, de- 
terminarsi; calmarsi, appaciarsi: — an ac- 
count, saldare un conto ; — one’s concerns, 
regolare i suoi affari; — one’s mind, quie- 
tare la sua mente; — one’s spirits, ac- 
chetarsi; —- upon, assegnare; costituire. 
-tledness, s.: stabilité, stabilezza, per- 
manenza, f. -tlement, s.: stabilimen- 
to, m.; abitazione, f., domicilio, m.; co- 
lonia, f.; patto, accordo, m.; feccia, fi: 
make a — upon one, assegnare ad uno 
un’ entrata fissa. -tler, s.: colono, m. 
-tling, s.: fondigliuolo, m., posatura, 
feccia, f. 
séven, ADJ.: sette. -fold, ADJ., ADV.: 
doppio sette volte; a sette doppi. -night, 
s.: settimana, f., sette giorni, m. pl 
-score, ADJ.: sette volte venti, cenqna- 
ranta. -teen, ADJ.: diecisette, diciaset- 
te. -teenth, ADJ.: seis ino, dicia- 
settesimo. -th, ADJ.: settim -thly, 
ADV.: in settimo luogo. -tieth, ADJ.: 
settantesimo. -ty, ADJ.: settanta. 
séver, TR.: sceverare, separare, partire, 
dividere; INTR.: fare una separazione. 
-ali, ADJ.: molti, diversi, parecchi: — 
times, molte volte, spesse volte; ADV.: in 
particolare. -alz2, s.: individuo, ricinto, 
m.; particolarita, f. -alize, TR.: parti- 
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colarizzare. -ally, aDV.: separatamente, 
a parte. -alty, S.: spartimento, m.; 
particolarita, f. -amee, S.: separazione, 
partizione, divisione, f- 
s8-Vére, ADJ.: severo, rigido, duro, auste- 
10; grave. -wérely, ADV.: severamen- 
te, rigidamente, duramente. -vérity, 
s.: severita ; austerita, f., rigore, m. 
sew 80, TR.: cucire. -erl s0-, s.: cuci- 
tare, m., cucitrice, sartora, f. 
séwer2, S.: condotte sotterraneo, m.; 
fogna, f. 
séwer 3, 8.: salco; trinciante, m. 
sewing 30-, 8.: il cucire. -machine, 
S.:; macchina da cucire. needle, s.: 
agodacucire,m. ilk, s.: filodiseta, m. 
s6x, S.: sesso, m.: masculine —, sesso 
mascolino, m. 
sex-Agenary, ADJ.: sessagenario. -agés- 
ima, S.: Sessagesima, f. -agzésimal, ADJ.: 
sessagesimale, sessantesimo. ‘-angle,s.: 
(geom.) sessagono,m. -énnial, ADJ.: di 
sei anni, durante sei anni. -tain, s.: 
sestina, f. (canzone). -tant, s.: sestan- 
te,m. -tile, ADJ.: sestile. 
séxton, S.: beccamorti; sagrestano, m. 
-ship, S.: uffizio di beccamorti; uffizio di 
sagrestano, m. 
séxtry}, 8.: sagrestia, f- 
séxtuple, ADJ.: sestuplo, di sei volte. 
shab-bily, ADV.: mendicamente, povera- 
mente, vilmente. -biness,S.: mendicag- 
gine, mendicita; bassezza, f. -by, ADJ.: 
sclamannato, stracciato; basso, vile: — 
fellow, stracciato, straccione, sciamanone, 
m.; —- clothes, abito stracciato, m. 
shackle, TR.: inceppare, mettere in cep- 
pi. -s, 5. PL.: ceppi, ferri, m. pl.; cate- 
ne, f. pl.: hand —, manette, f. pl. 
shad, s.: laccia, f. (pesce). 
sha-del, s.: ombra; oscurita, f.; ricove- 
ro, m.: curtain —, stuoia, f.; cast into 
the —, eclissare. -de2, TR.: ombrare; 
(fig.) proteggere. -diness, S.: ombra,f.; 
ombramento, 7. 
shadow1,s.: ombra; protezione, difesa, 
f.; segno, emblema, m.: cast a — upon, 
adombrare. shadow 2, TR.: ombreg- 
giare; proteggere, difendere; rappresen- 
tare sotto figura. -grass, S.: gramigna, 
f. -img,s.: gradazione de’ colori, f., chia- 
roscuro, m. -y, ADJ.: ombrogo, oscuro. 
shady, ADJ.: ombroso, ombratce, folto. 
shale} — shuffie. 
shaft, s.: freccia, saetta, f., dardo; (mec.) 


albero, m.: — of a chimney, rocca del 
cammino, f.; — of a mine, buco rotondo 
(in miniere), m.; — of a pillar, fusto 


duna colonna, m. -ed, ADJ.: munito di 
Manico (stanga, timone, ecc.). horse, 
B.: cavallo delle stanghe, m. -ment, 3.: 
palmo, m., spanna, f. (misura). 
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shag, s.: felpa, f., peluzzo, m. -ped, 
-&Y, ADJ.: velloso, peloso; ispido, irsuto : 
— dog, barbone, m. 

shagréen |, 5&.: zigrino, m. shagreen 2 
= chagrin. 

shailj, INTR.: camminare di traverso. 

shak-e!,s.: scossa, f., crollo; trillo, m.: 
— of the hand, stretta di mano. -e2, 
IRR.; TR.: scuotere, agitare; crollare; 
INTR.: tremare; trillare: — a tree, crol- 
lare un albero; — hands, darsi la mano; 
— one’s head, scuotere la testa; — to 
preces, far cascare i pezzi; — off, levarsi 
d’ addosso; crollare; — one off, strigarsi 
d’uno; — to and fro, dondolare. -er, 
S.. scuotitore, m. -ing, S.: scossa, f., 
crollo, m. 

shale!,s.: scorza,f., baccello,m. shalez, 
TR.: scortecciare. 

shall, irr. aAux.: I — do it, lo fard; I — 
go, andrd; I should do it, dovrei farlo. 

shallodon, s.: ermisino, m. (drappo). 

shallop, s.: schifo, m., barchetta, f- 

shallot, s.: scalogno, m. (cipolla). 

shallowtI, abJ.: basso, poco profondo, 
frivolo: — water, acqua bassa ; — mind, 
spirito superficiale (leggiero). shallow 2, 
S.: secca, fi; banco; guado,m. -brained, 
ADJ.: scervellate. -ly, ADV.: poco pro- 
fondamente; da scemo, scempiatamente. 
-ness, S.: poco fondo, m.; sciocchezza, f. 

sham!, ADJ.: supposto, falso, finto: — 
sleeves, mezze maniche, f. pl. sham 2, s.: 
baia, burla; frode, f., inganno,m. sham 3, 
TR.: gabhare; ingannare. 

shamade, 8.: chiamata, f.: beat the —, 
batter la chiamata. 

sham-bles, S. PL.: beccheria, f.; macello, 
m. -bling, ADJ.: che cammina sconcia- 
mente, che si muove goffamente. 

shamel,s.: vergogna; infamia, ignomi- 
nia, f.: for —/ vergogna! per vergogna ! 
be the — of, esser l’obbrobrio di. shame 2, 
TR.. svergognare, disonorare ; INTR.. ver- 
gopnarsi, arrossire. -faced, ADJ.: ver- 
gognoso, confuso. -facedly, ADV.: con 
vergogna, con rossore. -facedness, S.: 
vergogna, modestia, timidita, f. -fual, 
ADJ.: vergognose ; infame, ignominioso. 
-fully, ADV.: vergognosamente; con in- 
famia. -fulness,S.: vergogna; infamia, 
Jf., disonore, m. -less, ADJ.: sfacciate, 
efrontato. -lessly, ADV.: sfacciatamen- 
te, sfrontatamente. -lessness, S.: sfac- 
ciatezza, impudenza, f. 

sham-mer, S.: ingannatore, truffatore, 
m. -ming,S.: baia, f.; inganno, m. 

sham-my, -mois, 8.: camoscio; pelle di 
camoscio, f., camoscio, m. 

shampoo, TR.: lavare la testa di; frizio- 
nare all’ orientale. 

shamrock, 8.: trifoglio, m. 
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shank, s.: gamba, f.; stinco; fusto, m.;|shatterI, S.: 


verga (d’ un’ ancora), f.: — of a pipe, tubo 
di pippa, m. -ed, ADJ.: gambuto, che ha 
gambe. 

shanty, 8.: capanna, 

shape!, s.: forma, figura, f.; modello, 
m.: fine (easy) —, statura leggiadra, /- 
shape 2, TR.: formare, regolare; conce- 
pire: wt —d, mal fatto di corpo; well 
—d, ben fatto, da bella taglia. -less, 
ADJ.: sformato, mal fatto, di brutta for- 
ma. -limess, S.: proporzione di forma, 
bellezza, f. -ly, ADJ.: di bella forma. 
shard, S.: pezzo di vaso rotto, coccio, m. 

shar-el, S.: parte, porzione; azione, f.; 
sorte; coltro, vomero, m.: for my —, in 
quanto a me; bank-—, azione di banco; 
railway —s, azione delle strade ferrate ; 
it fell to his —, gli cadde in sorte. -e2, 
TR.: dividere, spartire; INTR.: aver parte. 
-holder, s.: azionario, azionista, m. 
-er,S.: partitore, participatore, m. -ing, 
S.: spartimento, m., divisione ; parte, por- 
zione, f. 

sharkiI, S.: pesce cane, m. shark2, 
™.: scroccare; sgraffignare. -ing, S.: 
scrocco, m.: — fellow, scroccone, trufia- 
tore, m. 

sharp!, ADJ.: acuto, aguzzo, tagliente, 
affilato; mordace, pungente; aspro, seve- 
ro, Vigoroso, violento ; fiero, crudele; pron- 
to, attivo, vivace; fervido; astuto, accor- 
to; ingegnoso: — fight, combattimento 
sanguinoso, m.; — reproof, riprensione 
austera, f.; — stomach, grande appetito, 
m™.; — winter, inverno aspro, m.; look 
—, star cogli occhi aperti, stare attento; 
look —! all erta! sharp2,s.: strido; 
stocco; (mus.) bisquadro, m. sharp 3, 
TR.: truffare, ingannare. -edged, ADJ.: 
affilatissimo. -en,TR.: aguzzare, affilare: 
—a razor, affilare un rasoio; — the stom- 
ach, aguzzare l'appetito. -ener, S.: che 
arrota, arrotino, m. -ening, S.: aguzza- 
mento, m#. -er, S.: scroccone, furbone; 
cavaliere d’ industria, m. -ly, ADV.: acu- 
tamente, severamente; agramente; inge- 
gnosamente. -mness, 8.: filo, m.; punta; 
acutezza; perspicacita, f.: — of cold, ri- 
gidezza del freddo, f. ; — of humours, acri- 
monia degli umori, f.; — of sight, acutez- 
za di vista; perspicacita, f.; — of stom- 
ach, grande appetito, m.; — of winter, ri- 
gor del verno, m.; — of weather, intem- 
perie del tempo, f.; — of wit, sottigliezza 
d’ingegno, f. =set, ADJ.: affamato; bra- 
moso, avido, desioso. -shooter, s.: fu- 
ciliere, bersagliere, m. -=sighted, ADJ.: 
di buona vista; perspicace. -visaged, 
ADJ.: d’aspetto intelligente. -witted, 
ADJ.: d’ ingegno acuto, perspicace. 

shash, s.: cintura, f. 
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scheggia, f. shatter 2, 
TR.: fracassare, conquassare; dissipare; 
INTR.: spezzarsi, rompersi. =-brained, 
-pated, ADJ.: scervellato, stordito. -y, 
ADJ.: fragile; disunito, fiacco. 

shav-e, IRR.; TR.: radere; tondere; far 
la barba; toccare a malapena; sacheggia- 
re, spogliare: come and — me, venite a 
farmi la barba; — one’s self, farsi la bar- 
ba, radersi; get —d, farsi radere. 
-e=grass, 8.: (bot.) coda di cavallo, m. 
-eling, S.: uomo tonduto; frate, m. 
-er, 8.: barbiere; tosatore, m. -ing, 
8.: tonditura, f.; tosare, m.: —s, coppo- 
ni, brucioli, m. pl.; spiallacciature, f. pl. 
-ing-basin, S.: bacino da barbiere, m. 
-ing-case, S.: fastello di barbiere, m. 
-ing-knife, S.: rasoio, m. 

shaw, S.: boschetto, m. 

shaiwm, s.: chiarina, f., éboé, m. 

shé, PRON.: ella, essa, quella. 

shéafti (pl. sheaves), S.: covone (di gra- 
no); fascio, m. sheaf2, TR.: accovona- 
re il grano. 

shéal}, TR.- sgusciare, cavare del guscio. 

shéar, IRR.; TR.: tondere, tosare; cimare. 
-er, 8.: tosatore; cimatore, m. -ing, S.: 
tonditura, tosatura; cimatura, f. -ing- 
cloth, s.: cimatura (di panni), f. -ing= 
time, 8.: tosatura (delle pecorc), f. -man, 
8.: cimatore (di panni), m. -s, 8. PL.: for- 
bici grosse, cesoie, f. pl. 

shéath!,s.: guaina, f., fodero (di spada), 
m. shéath(e)2, TR.: mettere nel fode- 
ro. -less, ADJ.: senza fodero. -maker, 
s.: facitore di guaine, m. =winged, 


ADJ.: con ali coperte d’un fodero. -y, 
ADJ.: formato come un fodero. 
shéave, TR.: raccogliere, radunare. -s, 


PL. di sheaf. 
shéd1, ADJ.: versato, effuso (cf. shed). 
shed 2, S.: rimessa, tettola, capanna ; 
effusione, f. shed 3, IRR.; TR.: Versare; 
spargere, spandere ; INTR.: mudare; can- 
giare: — tears, versare lagrime. -der, 
S.: versatore, spargitore, m. -ding, S.: 
spargimento, spandimento, m., effusione, f. 
shéenI, ADJ.: risplendente, lucido. 
sheen2, s.: lustro, splendore, m. -y, 
ADJ.: lucido. 
shéep,s.: pecora, f.; pecorone, m.: great 
—, pecorone, m.; —'s eye, sguardo timi- 
do, m.; cast a —’s eye at, guardare sot- 
t} occhio. -bite, INTR.: commettere la- 
droncellerie. «biter, s.: ladroncello, 
mariuolo, m. scot, s.: ovile, ™., stalla 
di pecore, f. -fold, s.: mandra, f. 
-hook, s.: verga di pastore, f. -ish, 
ADJ.: timido; modesto, innocente. -ish- 
ly, ADJ.: timidamente ; semplicemente ; 
innocentemente. -ishness, S.: timidita; 
semplicita, sciocchezza, f. =-master, S.: 
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padrone di pecore; pastore,m. -shear- 
er, S.: tosatore di pecore,m. -shear- 
ing,S.: tonditura delle pecore,f. skin, 
s.: pelle di pecora, f.; diploma, m. 
«walk, S.: parco di pecore, m. 
gshéer!, ADJ.: puro, chiaro ;, naturale, sem- 
plice; ADV.: affatto, del tutto; alla pri- 
ma: — through, da banda a_ banda. 
sheer 2,INTR.: (nav.) andare alla banda: 
— of, involarsi, fuggire via di nascosto. 
shook, 8.: grappino a mano, m. -ing, 
s.: (nav.) tempellamento, m. -ly, ADV.: 
affatto, subito. -s = shears. 
shéetI,s.: lenzuolo; foglio (di carta), m.: 
book in —s, libro non legato, libro sciolto, 
m.; — of ice, lastra, f., blocco di ghiac- 
cio, m.; — of water, estensione di agua, f. 
sheet 2, TR.: porre le lenzuola, involgere 
in un lenzuolo; coprire leggermente. 
-anchor, S.: ancora maestra, grande 
ancora, f. -ing, S.. lino da lenzuolo, 
panno lino, m. iron, S.: piastra di 
ferro, ™. 
shékel, s.: siclo, m. (moneta). 
shéld, ADJ.: maculato. 
shéldrake, s.: fringuello, m.; specie di 
anatra, f. 
shelf (pl. shelves), S.: scaffale, m., scan- 
sia; secca (in mare), f. -y, ADJ.: pieno 
di scogli, pieno di secche pericolose. 
shelli, s.: scaglia; conchiglia, conca, f ; 
nicchio (di pesce), m.; scorza, corteccia ; 
buccia (di nave), f-: — of a sword, fodero 
della spada, m. shell 2, TR.: sgusciare, 
scorzare; sgranare; INTR.: sgusciarsi, sca- 
gliarsi: — off, egusciarsi, scagliarsi. 
fish, S.: pesce di nicchio, m. -=work, 
8.: lavoro in conchiglie, m. -y, ADJ.: 
coperto di scaglie, squamoso. 
shélter!,s.: coperto; rifugio, asilo, m.; 
sicurta, f. shelter 2,TR.: dare il coper- 
to, ricevere in casa sua; proteggere ; 
INTR.: mettersi a coperto. -less, ADJ.: 
senza asilo, derelitto. 
shél-ves, PL. di shelf. -wing, ADJ.: 
pendente; declive. -wy, ADJ.: poco pro- 
fondo, pieno di scogli. : 
shénd}, IRR.; TR.:; rovinare, guastare ; di- 
sonorare ; sorpassare. ° 
shépherd, S.: pastore, pecoraio, m.: —’s 
dog, cane guardagregge, m. -=boy, &.: 
pastorello, m. -ess, S.: pastorella, peco- 


tala, fi: young (or pretty) —, pastorella, 


f- mpirl, s.: pastorella, f. -ish, ADJ.: 


tan 


astorellesco, pastorale ; rustico. 


shérhbet, s.: sorbetto, m. 

shérd, s.: pezzo (di vaso rotto), coccio, 
.frammento, m. 

shériff, s.: sciriffo, m. -alty, -dom, s.: 
uffizio di sciriffo, m. 

shér-ris}, -ry, S.: vino bianco (di Xe- 
reg), 7m. 
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shew shi — show. -bread — show- 
bread. 

shield 1, s.: scudo, m.; difesa; protezio- 
ne, f. shield 2, TR.: difendere, proteg- 
gere. =bearer, S.: scudiere, m. 

shift 1,S.: camicia, camiscia (da donna), 
f.; spediente, mezzo, m.; scusa, f.; pre- 
testo, m.; astuzia, f.: last —, ultimo spe- 
diente, ultima risorsa; put one to his —s, 
imbarazzare alcuno, confondere alcuno. 
shift 2, TR.: mutare; cambiare; traspor- 
tare; INTR.: andare da un lungo ad un al- 
tro; mutar di casa; usare astuzie; — 
ones self, cambiare di camicia; — for 
one’s self, ingegnarsi; fuggirsene ; — one 
off, strigarsi d’ uno ; — one’s clothes, cam- 
biar d’abiti; — the scene, cambiar la 
scena. -er, S.: mariuolo, truffatore, m. 
-ing, ADJ.: cambiante; S.: cambiamen- 
to, m. -ing-fellow, S.: ingannatore, 
mariuolo,m. -ingly, ADV.: artatamente, 
con astuzia. -less, ADJ.: povero di mez- 
zi: — fellow, povero diavolo, dappoco. 
shilling, S.: scellino, m. (moneta). 

shilly-shally, ADV.: in modo irresoluto, 
dubbiosamente; INTR.: esitare; frivoleg- 
giare: stand —, stare in dubbio. 

shily, ADV.: con ritrosia; timidamente ; 
freddamente. 

shin, S.: stinco, m.: — of beef, garretto 
di bue, m. 

shine!, s.: splendore, lustro, m.; chia- 
rezza, f.: moon—, chiaro della luna, m ; 
— forth, rifulgere, brillare, ruggiare. 
shine 2, IRR.; INTR.: rilucere, risplendere; 
brillare. 

shin-gle!, s.: assicella, f. -gle2, TR.: 
coprire con assicelle. -gler, s.: facitor 
@ assicelle,m. -gles, S.PL.: (med.) fuoco 
salvatico, m. 

shi-ning, ADJ.: luminoso, risplendente ; 
s.: luce, f.; splendore, m. -ningness, 
s.: rilncentezza, f. -my, ADJ.: rilucente, 
lucido ; brillante. 

ship I, S.: nave, f., naviglio, vascello, ba- 
stimento, m.: — of the line, vascello di 
linea, m.; — of war, nave da guerra, f.; 
—’s lantern, fanale, m.; iron-clad —, nave 
corazzata; merchant —, bastimento mer- 
cantile ; fit out a —, equipaggiare (arma- 
re) un bastimento; take —, imbarcarsi. 
ship2, TR.: imbarcare. -board, 8.: 
bordo di vascello, m.; go to —, imbar- 
carsi. =boat, s.: schifo,m. =hoy, S.: 
mozzo, m. -building, s.: architettura 
navale, f. -carpenter, 8.: carpentiere 
navale, m. load, 8.: carico di basti- 
mento, m. -man, S.: marinalo, m. 
-master, S.: padrone di bastimento, m. 
-ment, 8.: imbarcamento,m. -owner, 
3.: padrone d’una nave,m. -ping, ADJ.: 
navale, maritimo ; S.: imbarcamento, m.; 
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flotta, f.: -— concerns, afiari maritimi. 
-pitch, S.: catrame, m. -wreck!, §.: 
naufragio, m.: suffer —, naufragare. 
-wreck 2, TR.: naufragare, far naufra- 
gio: be —ed, naufragare. -wright, s.: 
falegname di vascello, m. -eyard, s.: 
cantiere, m. 
shire, S.: contea, provincia, f. 
s.: assemblea della contea, f. 
shirk, TR.: truffare, ingannare. 
shirt!, S.: camicia, camiscia (da uomo), 
f. shirt2, TR.: mettere la camicia in- 
dosso -collar, s.: collo di camicia. 
-front,s.: davantidicamicia,m. -less, 
ADJ.: senza camicia; misero. -maker, 
S.: camiciaio, m., -a, f. -=sleeve, 5.: 
manica di camicia, f. 
shittle-cock, s8.: volaute, m. (giuoco). 
shive, 8.: fetta di pane; scheggia; lami- 


-mote, 


na, f. 
shiver!,s.: scheggia, f.; frammento, m. 
shiver2, TR.: sminuzzare, spezzare; 


INTR.: tremare di freddo. -ing,8.: tre- 
more; brivido, m. -y, ADJ.: fragile. 
shoali, s.: folla, moltitudine. shoal2z, 
S.: secca (in mare), f. shoal3, ADJ.: 
poco profondo; pieno di secche. shoal 4, 
INTR.: affollarsi, andar in folla. shoal5, 
INTR.: esser poco profondo. -imess, S.: 
pienezza di secche, f. -y, ADV.: pieno 
di secche, poco profondo. 

shock 1, 8.: urto, assalto; conflittio, com- 
battimento, m., bica, f.: counter —, colpo 
di rimbalzo; stand the —, reggere I’ as- 
salto. shock2, (IN)TR.: urtare; esser 
offensivo; dispiacere; faricovoni. -ing, 
ADJ.: urtante; ributtante, disgustoso ; 
orrido: — weather, tempaccio. -ingly, 
ADV.: in modo offensivo. 

shod, ADJ.: calzato; ferrato. 

shode!,s.: scarpa, f.: little —, scarpetta, 
f.; horse —, ferro di cavallo, m.; wooden 
—, zoccolo, m. shoe2, IRR.; TR.: cal- 
zare ; ferrare (un cavallo). -black, -boy, 
s.: lustrascarpe, m. -ing,s.: ferrare, m. 
«brush, 8.: scopetta, f. -ing-ham- 
mer, s.: martello da ferrare, m. -ing- 
horn, 8.: calzatoio, m. -maker, s.: 
calzolaio, m. «sole, S.: suola di scarpa, 
f. «string, -tie, s.: coreggiuolo di 
scarpe, m. 

shoég 1, 58.: scossa, f., scuotimento; crollo, 
m. shog2, TR.: scuotere, crollare, sbat- 
tere. 

shogglef{, TR.: agitare. 

shéot1,s.: rampollo, germoglio, pollone; 
colpo, tiro, m. shoot2,IRR.; TR. : lancia- 
re, sparare, tirare; scaricare, vuotare; 
INTR.: germogliare, gemmare; sporgere, 
uscire; battere: — a bridge, passare 
sotto un ponte; — darts, tirare dardi, 
dardeggiare; — to death, archibugiare, 
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moschettare; — forth, lanciarsi; avan- 
zarsi; — off, trapassare con velocita ; — 
off @ gun, sparare un fucile; — through, 
trafiggere da banda a banda; — up, 
crescere, pullulare. -er, 8.: tiratore; 
arciere, m. .-img, ADJ.: lanciante, ca- 
deute; a fitte; di (da) caccia; s.: il ti- 
rare, lo sparare; sparo, m.; caccia (con 
ischioppo), f.; germogliare, m.: go a-—, 
andar a caccia (d’ uccelli). -ing-gallery, 
s.: locale del tiro, m. -ingematch, 
S.: tiro al bersaglio, m. -ing-star, 8.: 
stella volante,f. -ingestick, s.: bietta 
(di stampatore), f. 
shop, s.: bottega, f.; fondaco; lavoratoio, 
m. «board, s.: banco (da lavorare), 
m. ebook, 8.: giornale (di bottegaio), 
m. «keeper, 8.: bottegaio, m.: old 
—, cattiva mercanzia, f. -lifter, s.: 
mariuolo, m. elifting, s.: furto in una 
bottega, m. -man, -mate, 8.: botte- 
galo, garzone di bottega, m. -ping, s.: 
il frequentare le botteghe : go a- —, andar 
a fare delle compre, correre di bottega in 
bottega. «woman, S.: donna di botte- 
ga, bottegaia, f. 
shor-age, s.: diritto di naufragio, m. 
-€1,8.: costa, spiaggia, f.; lido, m.; fo- 
gna, f.,; sostegno; puntello, m.: go on —, 
andare a terra, metter piede a terra, 
sbarcare. -e2, TR.: puntellare, rincal- 
zare; sostentare. -eless, ADJ.: senza 
costa, senza lido; illimitabile. 
shoreling, 8.: pelle di pecora tonduta, f. 
shértiI, ADJ.: corto, breve; succinto; 
stretto, piccolo (di statura), di bassa sta- 
tura; ADV.: subito, a un tratto: — breath, 
corto respiro, m.; — while, poco tempo; 
some — time, un giorno o l’altro; in a 
— time, ben presto; in (fo be) —, per 
dire in breve, per finirla, in conclusione; 
be — of money, esser sprovvisto di danari; 
be — with one, parlare chiaro; come — 
of one’s aim, mancare il colpo; cut —, 
tagliar la parola in bocca a; fall —, ri- 
manere al di sotto, non uguagliare; keep 
—, tenere corto a danari; speak —, man- 
giare le parole; stop —, arrestarsi, fer- 
marsi; turn —, voltarsi; mutare pensiero. 
short2, S.: sommario, compendio, m. 
-e€n, TR.: accorciare, contrarre; abbre- 
Viare. =coming, 8.: delinquenza, insuffi- 
cenza, f. -footed, ADJ.: dai piedi corti. 
ehaired, ADJ.: dai capelli corti. -hand, 
S.: tachigrafia, stenografia, f. -hand- 
writer, 8.: stenografo, m. -legged, 
8.: dalle gambe corte. elived, ADJ.: di 
corta vita. -ly, ADV.. quanto prima, in 
poco tempo: — after, non molto dopo. 
«necked, ADJ.: dal collo corto. -ness, 
8.: brevité; cortezza, f.: — of breath, 
difficolta di respirare, f.; — of memory, 


short-nosed 


memoria labile, f. -mnosed, s.: dal naso 
corto. -ribs, S. PL.: costoline, coste 
false, f. pl. esighted, apJ.: di corta 
vista, miope. -<sightedmness, s.: corta 
vista, miopia, f. =waisted, ADJ.: corto 
di taglia, di piccola statura. -winded, 
ADJ.: bolso, asmatico. -=winmged, ADJ.: 
di corte ali. 
shéry, ADJ.: litorale, vicino al lido del mare. 
shot, s.: colpo, tiro, sparo, m.; palla (di 
schioppo), f.; pallini, m. pl.; scotto, paga- 
mento; tiratore: bar —, chain —, balla 
ramata, f.; bow —, tratto d’ arco, m.; 
cannon ——, tiro di cannone, m.; within 
cannon —, a tiro di cannone; within a 
musket —, a tiro di moschetto; great —, 
palla di cannone, f. pl.; small —, pallini, 
m. pl., migliaruola, f.; af a —, aun trat- 
to, in una volta; be a good —, esser buon 
tiratore; pay one’s —, pagare il suo scot- 
to. «free, ADJ.: franco, senza pagare 
nulla, a bardotto. «gun, 8.: schioppo, 
leggiero fucile, m. 
shotten, ADJ.: andato in frega; sporgente. 
shéugh, s.: barbone; mucchio, m. 
shoulder!, s.: spalla, f., omero, m. 
shoulder 2, TR.: mettere sopra le spal- 
le: — one up, spalleggiare alcuno. -belt, 
8.: ciarpa, f., budriere, m. «blade, s.: 
scapula, ff -bome, s.: ossa della spalla, 
m. «knot, S.: spallaccio, m. s=piece, 
s.: armadura della spaila, f., spallaccio, 
m. eclapper, S.: che affetta familiari- 
ta. «shotten, ADJ.: spallato. «slip, 
8.: dislocamento di spalla, m. 
shéuti, s.: clamore, grido, m.: — for 
joy, grido @allegrezza, m. shout2, 
INTR.: gridare; far applauso. -er, S.: 
gridatore, applauditore, m. -ing, S.: ac- 
clamazione, f. 
shovel, s.: colpo, urto, m.; spinta, /f. 
shove 2, (IN)TR.: spingere, urtare; assa- 
lire: — along, spingere avanti; — back- 
ward, spingere indietro. 
shovel lI, s.: pala, paletta, f. shovel2, 
‘R.: gettare colla pala, ammucchiare. 
-hoard, s.: morella,f. (giuoco). -ful, 
S.: palata, f. -ler, 8.: peilicano, m. 
shéve-net, s.: ritrosa, f. (rete). 
shéw I, §.: mostra; apparenza, f.; spetta- 
colo; pretesto, m.: — of friendship, sem- 
bianza d’ amicizia, f.; make a fine —, fare 
buona figura. show 2, IRR.; TR.: mostra- 
re, far vedere; manifestare, scoprire ; 
provare; IRR.; INTR.: parere, sembrare, 
aver l’aria di: — one’s self, mostrarsi ; — 
a pair of heels, — one’s heels, voltare le cal- 
cagna, fuggire ; — tricks, fare giuochi 
di mano; — forth, pubblicare, annunzia- 
re; — her upstairs, fatela salire ; — her 
in, introducetela. -bread, s.: pane di 
proposizione, m. 
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shower I, S.: rovescio, nembo, m.: great 
—, acquazzone, m.; light —, acquetta, f. 

shower2, INTR.: piovere a rovescio, 


strapiovere. <bath, s.: doccia, f. -y, 
ADJ.: piovoso. 
show-ily, ADV.: con pompa. -imess, 


S.: pompa, f., fasto, m. -ish, ADJ.: 
splendido, fastoso, pomposo, vano. -y = 
showish. 
shred I, s.: ritaglio; pezzo, m. shred2, 
TR.: sminuzzare, tagliare minuto; (gard.) 
potare. -ding, 8.: piccolo pezzo, fram- 
mento, m. 
shrew shru, S.: sgridatrice, f. -d, ADJ.: 
astuto, arguto, perspicace, fino; maligno. 
-ly, ADV.: astutamente, argutamente, sa- 
gacemente; maliziosamente. -dmess, S.: 
astuzia;sottigliezza, sagacita, f. -ish, ADJ.: 
ritroso; petulante. -ishly, ADV.: in mo- 
do garrulo; petulantemente. -ishmess, 
s.: cattivo umore, m.; petulanza, f. 
-mouse, S.: topo campestre, m. 
shriek i, s.: strillo, grido acuto, m. 
shriek2, INTR.: strillare, stridere: — 
out, mettere grida, schiamazzare. 
shrie-valty, S.: uffizio di sciriffo, m. 
-vet,S.: sciriffo, m. 
shrift i, part. del v. shrive. shrift2, 
s.: confessione (fatta al confessore), f. 
shrill1, ADJ.: squillante, risonante; sot- 
tile; acuto. shrill2, INTR.: squillare, 
strillare; risonare. -ness, 8.: acutezza 
di voce; sottigliezza, f. -y, ADJ.: squil- 
lante, acuto; ADV.: squillantemente. 
shrimp !,s.: squilla, f. (gamberetto ma- 
rino); nano, m. shrimp2, TR.: scor- 
clare. 
shrine, S.: reliquiario, m. 
shrink 1, s.: stringimento, m.; contra- 
zione, f. shrink 2, IRR.; TR.: scorciare, 
scortare, diminuire ; IRR.; INTR.: scorciar- 
si, ritirarsi; rinculare; soccombere: — 
away, dare dietro, svignare via; accar- 
tocciarsi; — with cold, tremar di freddo. 


-age, S.: contrazione, f., restringimento, 
m. -er, S.: codardo; infingardo, m. 
-ing, 8.: stringimento; scorciamento, m. 


shrive, IRR. ; TR.: (shrove; shriven, shrift) 
stare a udire in confessione, confessarsi 
(al confessore). 

shrivel, TR.: aggrinzare; INTR.: raggrin- 
zarsi. 

shri-ver, 5.: 
shrift. 

shréud!, 8.: coperto; panno funebre, m. 
shroud 2, TR.: coprire; seppellire; di- 
fendere, proteggere; INTR.: mettersi al 
coperto ; rifugiarsi. 

Shrove-tide, s.: carnasciale, carnavale. 
«Tuesday, s.: martedi grasso, giorno 
innanzi le ceneri, ™. 

shrib!I, s.: arbuscello, arbusto; nano, 


confessore,m. -wing = 
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omicciattolo, m. 

bastonare. -bery, 8.: luogo piantato 
@ arbusti, m. -by, ADJ.: pieno d’ arbu- 
scelli. 


shrug !,s.: ristringimento delle spalle, m. 
shrug 2, TR.: stringere; INTR.: ristrin- 
gersi: — the shoulders, crollare le spalle. 
shrank(en), ADJ.: scorciato, ritirato. 
shid-der, INTR.: tremare di paura, abbri- 
vidare. -der(ing),s.: tremore, tremito, m. 
shuf-fleI,s.: scompiglio, m.; truffa, fur- 
beria, f.; sotterfugio, m. -fle 2,TR.: me- 
scolare; confondere; ingannare, truffare ; 
usare di sotterfugi; INTR.: sforzarsi: — 
cards, mescolare le carte; — one off, dis- 
farsi d’alcuno. -fler, s.: furbo, truffa- 
tore, ingannatore, m. -flimg, ADJ.: che 
spinge; evasivo, rancante; s.: sotterfu- 
gio, m.; furberia, f., artifizio, m., astuzia, 
f. -flingly, ADV.: sconciamente, con 
astuzia. 

shim, TR.: evitare; scampare, fuggire. 
-less, ADJ.: inevitabile. 

shuti, ADJ.: chiuso; sciolto (cf. shut). 
shut 2, s.: chiuso, luogo chiuso, m.; por- 
tella, f. shut3, IRR.; TR.: chiudere, rin- 
chiudere, riserrare; INTR.: chiudersi: — 
in, rinchiudere; — owt, escludere; chiu- 
dere la porta ad uno; — wp, conchiudere ; 
rinchiudere. -ter, 8.: che chiude; para- 
vento, 7. 

shuttle, s.: spola, spuola, f. 
volante, m. (giuoco). 

shyI, ADJ.: ritroso, schifo, contegnoso. 
shy 2, INTR.: pigliar ombra, rincularsi. 
-ly, ADV.: con ritrosia, vergognosamente. 
-ness, S.: ritrosia; peritanza, f. 
sih},S.: parente, consanguinea, m. 
sihi-lant, ADJ.: sibilante, sibiloso. 
tion, s.: sibilo, fischio, m. 

sibyl, s.: sibilla; indovinatrice, f. -lime, 
ADJ.: sibillino. 

sicamore, S.: sicomoro, m. 

sic-cate, TR.: seccare. -cation, 5. : sec- 
care. -eity, S.: siccita, seccherezza, ari- 
dita, f 

siee, S.: due sei (al giuoco de’ dadi). 
sick, ADJ.: ammalato, indisposto; infer- 
mo; fastidito: feel —, sentirsi male; — 
of, disgustato di. =bed, s.: letto dell’ in- 
fermo, m. -en, TR.: render ammalato, 
render debole; INTR.: ammalarsi. -ish, 
ADJ.: poco ammalato. 

sickl-e, s.: falce, falciuola, f., falcetto, 
m. -eman, -er, S.: falciatore, mietito- 
re, ™. 

sick-liness, S.: disposizione inferma, ff. 
-ly, ADJ.: malaticcio, infermiccio: — 
weather, tempo malsano, m ~-mess, S.: 
malattia, infermita, f.: falling —, mal 
caduco, m., epilessia, f.; great —, peste, 
contagione, f.; green —, itterizia, f, 


-cockh, s.: 


-l4- 
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shrub2, TR.: battere, {sidet, s.: lato, canto; fianco, m.; pagina, 


facciata (d’ un libro); parte; fazione, f.: 
the weak —, il lato debole; on all —s, 
per ogni lato; on that —, da quella ban- 
da; on the other —, dall’ altra banda, 
dal!’ altra parte; on this — of, di qua di; 
on both —s, dalle due bande; right —, 
dritto (d’ un panno), m.; wrong —, verso, 
rovescio (d’un panno), m.; — of a hill, 
pendio d’un colle, m.; — of a river, spon- 
da d’un fiume, f.; speak on one’s —, par- 
lare in favore d’ alcuno; take one’s —, pi- 
gliar le parti duno; walk by one’s —, 
caminare a lato di uno. side2, ADJ.: la- 
terale; obbliquo. side 3, INTR.: pigliare 
la parte. -blow, S.: rovescione, m. 
-board, s.: buffetto, m., credenza, ff. 
=box, 8.: palchetto (m.) o loggia da can- 
to del teatro, f. =face, s.: testa del pro- 
filo, f. s=glance, s.: occhiata obbliqua, 
f. -long, ADJ.: laterale, da canto; ADV.: 
a traverso, obbliquamente. 

sider, S.: partigiano, m. 

sideral, sidéreal, ADJ.: siderale, astrale. 

side=saddle, s.: sella da donna,f. -sman, 
§.: assistente del sacristano,m. =motion, 
S.: movimento obbliquo, m. -walk, s.: 
marciapiede, m. -ways, -wise, ADV.: 
a traverso, a sghembo; da canto, lateral- 
mente. =wind,s.: (nav.) vento in fian- 
CO, Mm. 

sidle, INTR.: camminare per fianco. 

stege1,8.: assedio; seggio, m. siege 2, 
TR.: assediare, mettere |’ assedio a. 

siésta, S.: meriggiana, f., sonnicello (dopo 
il pranzo), m.: take a —, meriggiare, far 
la meriggiana. 

sieve, S.: staccio, crivello, vaglio, m. 
-maker, §.: stacciaio, m. 

sift, TR.: stacciare, crivellare, vagliare; 
investigare; esaminare; scovare: — out, 
procurare di scoprire. -er, S.: vagliato- 
re; esaminatore, m. -ing, S.: staccia- 
tura, vagliatura ; inchiesta, f. 

sighI,S.: sospiro, m.: heave a —, man- 
dar fuori un sospiro. sigh2, INTR.: so- 
Spirare. -er,S.: sospiratore, m. -ing, 
ADJ.: sospirante, sospiroso ; 8.: sospiro, m. 

sight, S8.: vista; prospettiva; mira, f; 
spettacolo, m.; occhi, m. pl.: at —, a vi- 
sta; at first —, a prima vista, subito; by 
—, di vista; in the — gf, in presenza di; 
come in —, apparire; dazzle the —, ab- 
bagliare la vista; know one by —, cono- 
scer alcuno di vista; lose — of, perder di 
vista; vanish ont of —, svanire; out of 
—, out of mind, fuori di vista, fuori di 
mente. -fulmess, S.: acutezza di vista, f- 
-less, ADJ.: cleco. -liness, S8.: bell’ aspet- 
to, m. -ly, ADJ.: vistoso, di bella pre- 
senza. 

sigil, s.: sigillo, suggello, m. 





sigu 


sign tI, 8.: segno; indizio, m.; insegna,f. ; 
vestigio, m., traccia, f. sigm2, TR.: se- 
gnare, far segno; accennare; significare, 
rappresentare: — a letter, sottoscrivere 
una lettera. 
sig-mal!, ADJ.: segnalato, egregio, eccel- 
lente, illustre. -malz, s.: segnale, se- 
gno; contrassegno, m. -nal3, TR.: se- 
gnalare; commandare. -nalegun, s.: 
colpo di cannone tirato per segnale, colpo 
disegnale, m. -nality, s.: celebrita, f. 
-nalize, TR.: signalare ; rendere famoso: 
— one’s self, signalarsi. -nal-lamp, s.: 
(rail.) lampada disegnale,f. -nal-light, 
s.: fanale, m. -mally, ADv.: segnalata- 
mente; illustremente. 
signature, S.: soscrizione ; firma, prova; 
(print.) segnatura, f. 
signer, S.: segnatore, m. 
signet, S.: suggello (del re), m. 
sig-nificanee, -nificaney, S.: signifi- 
canza, importanza, f. -nificamt, ADJ.: 
significante; espressivo. -nificantly, 
ADV.: in modo espressivo. -nification, 
S.: significazione, f.; senso, m. -nifi- 
cative, ADJ.: significativo. -nifica- 
tively, ADV.: significativamente. -mnifi- 
cator, 8.: significatore, m. -mnifica- 
tory, ADJ.: emblematico. -nify, TR.: 
significare; avvisare; esprimere; INTR.: 
essere energico. 
signior, S.: Signore, m. -izet, INTR.: si- 
gnoreggiare, dominare. -y,S8.: signoria, f.; 
dominio, m. 
signpost, S.: palo d’ insegna, m. 
silen-ee!,s.: silenzio; segreto, m.: put 
one to —, imporre silenzio ad uno; — 
gives consent, chi tace acconsente. -ce2, 
INTERJ.: silenzio! zitto! -cee3, TR.: im- 
porre silenzio, far tacere ; interdire. -t, 
ADJ.: silente, taciturno, cheto. -tly, ADV.: 
tacitamente, senza parlare, pian piano. 
silicious, ADJ.: di cilicio. 
siliculose, ADJ.: pieno di lolle, baccelluto. 
siliginose, ADJ.: fatto di siligine. 
sili-qua, s.: siliqua, f., baccello, m. 
-quosé, -quous, ADJ.: baccelluto, cas- 
sulare. 
silhouétte, s.: siluetta, f. 
silk, 8.: seta, f.: —s, seterie, f. pl. -en, 
ADJ.: setoso, di seta. floss, S.: fiocchi 
di seta, m. pl. -iness, S.: qualita se- 
tacea. -manufactory, s.: fabbrica di 
seta, f. emercer, S.: mercante di sete- 
ria, m. estockings, Ss. PL.: calzette di 
seta, f. pl. estuff, s.: drappo di seta, m. 
=-thread,s.: filo diseta,m. -throw- 
ster, S.: torcitore di seta, m. -wares, 
S. PL.: mercanzie di seta, f. pl. -weav- 
er, S.: tessitore di drappi, ™. -worm, 
‘s.: baco filugello, bigatto, m. -y, ADJ.: 
(fatto) di seta, setaceo; setoso, morbido. 
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sill, s.: soglio, limitare, m. 

sillabub, s.: limonea vinosa, f.; capo di 
latte, m. 

sil-lily, ADV.: scioccamente, goffamente. 
-liness, 8.. sciocchezza, goffaggine, ff. 
-ly, ADJ.: sciocco, goffo; semplice: — 
fellow, semplicione, imbecille, m.; — look, 
aria da scimunito, f.; — thing, sciocchez- 
za, f. 

silt s.: fango, limo, m., melma, f. 
silvan, ADJ.: silvano. 

silver!, s.: argento, m.; moneta d’ ar- 
gento, f. silver2, ADJ.: dargento, ar- 
gentino. silver3,TR.: argentare, inar- 
gentare. «beater, s.: battitore d ar- 
gento,m. <coin, S.: moneta d’ argento, 
f. -lace, s.: gallone d@ argento, m. -ly, 
ADJ.: argentino, d’ argento. -mine, S.: 
miniera d’ argento, f. -=plate, s.: vasel- 
lame d’argento, m. -smith,s.: argen- 
tiere, orefice, orafo, m. espoon, S.: 
cucchiaio d argento, m. «thistle, s.: 
brancorsina, f. -weed, s.: argentina, f. 
-wire, S.: argento filato, m. -y, ADJ.: 
argenteo, argentino. 

simar, S.: zimarra, f. 

sim-ilar, ADJ.: similare, simigliante ; 
omogeneo. -ilarity, s.: simiglianza, si- 
militudine, f. -ilarly, ADV.: similmente, 
parimente. -ile, S.: simile, m., similitu- 
dine, f.; esempio, paragone, m. -ili- 
tude, 8.: similitudine; conformita, f 

simitar, S.: scimitarra, f. 

simmer, INTR.: grillare, bollire dolce- 
mente, bollire a fuoco lento. -ing, s.: 
bollire a fuoco lento, m. 

simo-niac, S.: simoniaco, ™. -niacal, 
ADJ.: simoniaco. simeny, s.: simonia, f. 

simper I,8.: sorriso, sorridere degli scioc- 
chi, m. simper 2, INTR.: sorridere scioc- 
camente. -img, ADJ.: che sorride scioc- 
camente, affettato; S.: sorriso, sciocco. 
-ingly, ADV.: con sorriso sciocco. 

sim-ple 1, ADJ.: semplice; puro, ingenuo; 
inesperto, goffo: — fellow, semplicione, 
m. -ple2,s.: semplice, m., droga, erba 
medicinale, f. -ple3, INTR.: erborare, 
cogliere degli semplici. -ple-minded, 
ADJ.: candido, sincero. -ple-minded- 
mess, 8.: candore, m., sincerita, f. -ple- 
ness, §.: semplicita; sciocchezza, ff. 
-pler, s.: semplicista, botanico, m. 
-pless},s.: semplicita, ingenuita,f. -ple- 
ton, s.: semplicione, sciocco, m. -ple- 
witted, ADJ.: ingenuo, sempliciotto. 
-plieity, s.: semplicita; purita, ingenui- 
ta; sciocchezza, f. -plification, S.. 
simplificazione, f. -plify, TR.: simplifi- 
care, rendere men complesso. -plist = 
simpler. -ply, ADV.: semplicemente, so- 
lamente. 

simu-lacre, 8.: simulacro, m. -~lar, S.: 
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simulatore; ipocrita, m. -late, INTR.: 
simulare. -lation, s.. simulazione, f. 

simultaneons, ADJ.: simultaneo. -ly, 
ADY.: unitamente, tutti insieme. -mness, 
s.: simultaneita, f-, sincronismo, m. 

sinl, s.: peccato, fallo, m.; colpa, (ff. 
sin 2, INTR.: peccare, commettere pecca- 
to, fallire. 

sinapism, s.: (med.) senapismo, m. 

simee, PREP., ADV.: di poi, dopo; da, 
da...in qua; poiché: long —, molto 
tempo fa; not long —, non é lungo tempo, 
poco fa; many years —, molti anni sono; 
a@ while —, non ha guari, poco fa; ——- yes- 
terday, da ieri in qua; — when? da quan- 
do in qua? 

sin-eére, ADJ.: sincero, franco; schietto, 
onesto. -eérely, ADV.: sinceramente ; 
schiettamente. -eéreness, -eérity, S.: 
sincerita ; schiettezza, f. 

sine, S.: (geom.) sino, seno, m. 

sinecure, S.: beneficio senza cura, m. 

sinéw, s.: nervo, nerbo; tendine, m. 
-ed, ADJ.: nervoso, nerboso; vigoroso. 
-less, ADJ.: senza nervi, debole. -y, 
ADJ.: nervoso, nerboso; vigoroso, forte. 

sinful, ADJ.: criminale, vizioso, corrotto 
-ly, ADV.: criminalmente, viziosamente. 
-ness, S.: corruzione; trasgressione, f. 

sing, IRR.; TR.: cantare, canterellare; lo- 
dare, celebrare; IRR.; INTR.: cantare; 
garrire. 

simge, TR.: abbruciacchiare, abbrustiare. 

sing-er, S.: cantante, cantatore, m. 
-ing, S.: canto, cantare; garrire, m. 
-ing-book, 8.: libro di canti, m. -inge 
boy, S.: ragazzo che canta in coro, m. 
-ing-man, S.: cantore, corista, m. 
-ingemaster, S.: maestro di musica, m. 

sin-glelI, ADJ.: solo, unico; semplice: 
— combat, duello, m.; — game, semplice 
partita, f.; — life, celibato, m.; — man, 
scapolo, smogliato, m.; —- woman, zitella ; 
donna nubile, f.; live —, viver nel celibato. 
-gle2, TR.: separare, scegliere; segna- 
re. -gle-handed, ADJ.: monco d’ una 
mano; solo, senza soccorso. -gle-heart- 
ed, ADJ.: sincero, franco, schietto. -gle- 
mess, S.: semplicité; sincerita, schiettez- 
za,f. -gly, ADV.: separatamente; one- 
stamente. 

sing-song,S.: canto monotono, m. 

singu-lar, ADJ.: singolare, particolare ; 
raro; bizzarro: — number, numero singo- 
lare, m. -larity,sS.: singolarita, parti- 
colarita; rarité, f. -larize, TR.: singo- 
larizzare; separare. -larly, ADV.: sin- 
golarmente, particolarmente. 

singultt, s.: singulto, m. 

sinis-ter, ADJ.: sinistro; cattivo, ingiu- 
sto; malizioso; infelice, funesto. -trous, 
ADJ.: sinistro; assurdo, perverso. -trons- 
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ly, ADV.: sinistramente; assurdament 
perversamente. 

sink I, s.: sentina, cloaca, f.; lavatoio, m. 
sink 2, iIRR.; TR.: sommergere, affondare; 
scavare; opprimere; disfare, distruggere, 
rovinare; avventurare; IRR.; TR.: attuf- 
farsi, andare a fondo; abbassarsi, abbat- 
tersi; soccombere; cadere, decrescere; 
penetrare: — a ship, mandare a fondo un 
vascello. -img, ADJ.: cadente, ecc.; s.: 
affondare, abbassamento, m.: — fund, 
cassa d’ammortizzazione,f. -ing-paper, 
S.: carta che beve I’ inchiostro, f. 

sin-less, ADJ.: senza peccato, immacula- 
to. -lessness,sS.: esenzione da peccato, 
impeccabilita, f. -mer, 8.: peccatore, 
offenditore; peccatrice, f. -ning, s.: 
peccare,m. -offering,s.: offerta espia- 
toria, f. 

sin-oper, -ople, s.: sinopia, senopia, f. 

sin-uate, TR.: rendere sinuoso; INTR.: 
serpere. -uation, -udsity, 8.: sinuo- 
sita; circuito; seno, m. -uous, ADJ.: 
sinuoso, torto. 

sinus, S.: seno (di mare), golfo, m. 

sip!I, s.: sorso, centellino, m. sip2, 
(iN)TR.: sorsare, bere a sorsi; gocciare. 

siphon, s.: sifone, tubo, m. 

sipid, ADJ.: gustoso. 

sipper, 8.: che sorseggia, che beve a pic- 
coli sorsi. 

sippet, s.: fettolina, fetticella (di pane), f. 

sir, S.: signore, m. 

sire, S.: sire, m., maesta, f.; (poet.) padre. 

siren, S.: sireva, ninfa del mare, f. -ize, 
TR. : far da sirena, incantare. 

Sirins, s.: (asir.) sirio, m., canicola, f. 

sirloin, 8.: lonza, lombata, f. 

sirdcco, S.: scilocco, m. 

sirrah, S.:; briccone, mariuolo, m. 
sirup, 8.: siroppo, sciroppo, m. -ed, 
ADJ.: dolce come lo sciroppo. -y, ADJ.: 
assomigliante allo sciroppo. 

siskin, s.: lucherino, m. (uccello). 

sister, S.: sorella, sirocchia, f.: litile —, 
sorellina, f. -hoed, s.: qualita di sorel- 
la; affinita di sorella, f.; sorelle, f. pl. 
ein-law, S.: cognata,f. -ly, ADJ.: di 
sorella, sirocchevole. 

sit, IRR.; TR.: posare, collocare; TR.: se- 
dere; stare; esser situato; essere; ripo- 
sarsi; adunarsi: close to one’s work, 
lavorare assiduamente; — for one’s pic- 
ture, farsi dipingere ; — in the sun, stare 
al sole; — still, stare fermo; non muo- 
versi; -—- at table, sedersi a tavola; — 
well, andare bene; —- down, sedersi; re- 
stare; —- out, essere senza impiego; — 
up, levarsi; — up in bed, tenersi assiso 
sul letto. 

sit-e, S.: sito, m.; situazione, positura, f. 
-ed}, ADJ.: situato. 
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sithet — scythe. 
sit-ter, S.: che sta a sedere; chioccia, f. 
-ting, ADJ.: seduto, assiso; che cova; 
s.: sedere, m.,; sessione, assemblea; in- 
cubazione, f.: — up, lo stare ritto sulla 
sedia ; veglia. 
situ-ate, ADJ.: situato, collocato, posto. 
-ation, S.: sifuazione ; condizione, f.: in 
a—, impiegato; out of a —, senza impie- 
go, senza padrone. 
six, ADJ.: sei, m.: at —es and sevens, in 
confusione. -fold, ADJ.: sestuplo. -pence, 
s.: mezzo scellino (= 12 soldi), m. -score, 
ADJ.: cento venti. -teenm, ADJ.: sedici. 
-teenth, ADJ.: sedicesimo. -th, ADJ.: se- 
sto. -thly, ADV.: in sesto luogo. -tieth, 
ADJ.: sessantesimo. -ty, ADJ.: sessanta. 
siz-el, S.: grandezza, grossezza ; misura ; 
dimensione, f.; calibro, m.; statura; con- 
dizione, f., stato, m.; (shoe.) colla, f.; 
(bookb.) mordente, m. -e2, TR.: aggiu- 
stare; misurare ; (shoe.) incerare. -eable, 
ADJ.: di giusta proporzione; di buona 


statura. -ed, ADJ.: proporzionato, pro- 
porzionevole. -imess, s.: qualita gluti- 
noso, viscosita, f. -y, ADJ.: glutinoso, 
ViSCOSO. 


skainsmatey, S.: compagno di tinello, m. 
skat-e1,S.: pattino, m.; razza, f. (pesce). 
-@2, INTR.: pattinare. -er, S.: pattina- 
tore, m., -trice, f. -ing, S.: il pattinare: 
— elub, circolo dei pattinatori. 

skéan, S.: piccola spada, f. 

skegj, S.: susina salvatica, /- 

skégger, s.: piccol salamone, m. 

skéin, S.: matassa, f.: — of silk, matas- 
sa di seta; wind off a —, dipanare una 
matassa. 

skéleton, 8.: scheletro, carcame, m. 
skép-tic, S.: scettico, m. -tical, ADJ.: 
scettico. -tieism, S.: scetticismo, m. 
skétch I, 8.: schizzo, ahbozzo ; primo pen- 
siero, m. sketch 2, TR.: schizzare, ab- 
bozzare; far il primo disegno. -book, 
8.: libro di schizzi (abbozzi), m. 

askéw iI, ADJ.: obbliquo, storto; ADV.: ob- 
bliquamente. skew 2, INTR.: guardare 
obbliquamente ; camminare obbliquamente. 

skéwerl,s.: brocco, stecco,m. skew- 
er2,TR.: appicare con istecchi; infilzare. 

skid, s.: catena da fermare, forcina da 
arrestare le ruote, f. 

skiff, s.: schifo, paliscalmo, m. 

skilful, ADJ.: saccente; sperimentato, 
versato, pratico. -ly, ADV.: esperta- 
mente; destramente, saviamente. -mess, 
s.: abilita, destrezza; arte, f. 

skj1l1,s.: capacita, destrezza ; arte, scien- 
za, f. skkill2, TR.: essere versato, es- 
sere intelligente, intendersi di. -ed, 
ADJ.: versato, sperimentato, esperto. -ess, 
ADJ.: senza capacita, ignorante. 
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skillet, s.: padellino, m., casseruola, f. 
skimiI, s.; schiuma, f. skim2, TR.: 
schiumare ; INTR.: trattare leggiermente, 
scorrere leggiermente: — over, sfiorare; 
— @ question, sfiorare una questione. 
-mer, S.: scumaruola, f. «milk, s.: 
siero di latte, m. 

skin I, s.: pelle, cute, f.; cuoio, m.; buc- 
cia, f.: come off with a whole —, sortire 
illeso; undressed —s, pelli verdi; — 
deep, superficiale, leggiero; he is nothing 
but — and bone, non ha che la pelle e 
le ossa. skin2, TR.: torre via la pelle, 
scorticare : — over, ammarginarsi, chiu- 
dersi. «deep, ADJ.: superficiale, leggie- 
ro. -flint, s.: spilorcio, m. 

skin-less, ADJ.: senza pelle. -med, 
ADJ.: scorticato, cicatrizzato. -ner, S.: 
pelliciaio, pellicciere, m.: —’s trade, pel- 
liccieria, f., pellame, m. -mimess, s.: 
magrezza, macilenza, f. -my, ADJ.: ma- 
gro, macilento. 

skip!,s.: salto, balzo, m.; saltazione, f.: 
by —, a salti, saltellone. skip2, TR.: 
trascorrere; omettere; INTR.: saltare, 
saltellare: — over, saltare, scavalcare; 
you may — over these pages, potete sal- 
tare a pié pari queste pagine. -jack, s.: 
uomo da niente arricchito, m. -kennel, 
S.: garzone, fante,m. -perI,S.: salta- 
tore. 

skip-per 2, S.: padrone di vascello, capi- 
tano,m. -pett,s.: piccola barca, f. 
skipping, ADJ.: saltante; s.: saltare, 
salto, m.: — rope, corda da saltare, f. 

skirmish I, s.: scaramuccia, f., hadaluc- 
co, m™. skirmish 2, INTR.: scaramuccia- 
re, baddaluccare. -er, s.: che scara- 
muccia, badaluccatore, m. -ing, S.: sca- 
ramuccia, f. 

skirre}, INTR.: scorrere; andare attorno. 

skirret, S.: sisaro, m. (radice). 

skirt!I, s.: fimbria, f.; fregio, orlo, m. 
skirt 2, TR.: fregiare, orlare ; circondare. 

skitI, S.: rimprovero, m. skit2, TR.: 
rimproverare. -tish, ADJ.: schifo, om- 
broso; restio; bizzarro; voluhile, inco- 
stante. -tishly, ADV.: schifamente, ti- 
morosamente. -tishness, s.: schifilta: 
fantasia, incostanza, f. 

skittle, s.: birillo, m.: —s, birilli, m. 
pl.; giuoco di birilli, m. 

skréentI, s.: crivello; paravento, para- 
fuoco, m. skreen2, TR.: crivellare; 
coprire ; proteggere. 

skulk, INTR.: celarsi, nascondersi. 

skull, s.: cranio, m.; secca, f., banco di 
sabbia, m. ecap, &s.: caschetto, m.; 
cuffia, f. 

skunk, s.: (zool.) puzzola americana, f. 

sky, S.: cielo, firmamento, m.: the Italian 
—, il cielo italiano; clear —, cielo limpi- 
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do. scolour, S.: azzurro, turchino, m. 
ecoloured, ADJ.: azzurrigno. «dyed, 
ADJ.: tinto d’azzurro. -ed, ADJ.: cir- 
condato da cieli. -ey, ADJ.: etereo. -ish, 
ADJ.: azzurriccio, turchiniccio. -lark, 
s.: allodola, fi «light, 8.. abbaino, m. 
-rocket, S.: razz0, m™. =-seraper, S.: 
piccola vela sopra al pappafico, f.; molto 
alto edifizio. 
slabiI, ADJ.: glutinoso, viscoso, tenace. 
slab2, s.: fango, limo, m., melma; bel- 
letta, f.: — of marble, tavola di marmo, f. 
slab-ber, (IN)TR.: bavare; sporcare, im- 
brattare ; effondere. -ber-chops, -ber- 
er, S.: bavoso, m. -bering, ADJ.: ba- 
voso, sporco; S.: sporcare, m. 
slab-biness, S.: stato melmoso, m. -by, 
ADJ.: fangoso, viscoso, umido. 
slack1, ADJ.: sciolto, lento; negligente, 
infingardo : in payment, lento nel pa- 
gare. slack2, 3.: bracia, brace; val- 
letta, f. slack(en) 3, TR.: slegare, al- 
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lentare; ritardare; negligere; stempera- ! 


re; estinguere; (IN)TR.: allentarsi, ral- 
lentarsi; diminuire: — one’s hand, pren- 
dere riposo, ricrearsi; — the rein, allar- 
gare il freno; — one’s speed, rallentare i 
passi. -ly, ADV.: lentamente; trascura- 
tamente, pigramente. -mess, S.: rilassa- 
mento, m.; tardezza, negligenza, f. 

sladej, s.: valletta, f. 

slag, S.: scoria, f., rosticci (de’ metalli), 
m. pl. 

slaie, S.: (weav.) spola, spuola, ft 

slak-e1, 8.: fiocco di neve, m. -e2, TR.: 
estinguere; stemperare; liquefare: — 
one’s thirst, smorzarsi la sete. -ing, S.: 
stemperamento, 7. 

slam i, S.. cappotto, m. (al giuoco delle 
carte). slamz2, TR.: macellare; fare 
tutte le bazze. © 

slamkin }, S.: donna sudicia, f. 

slander 1, S.: calunnia, maldicenza, diffa- 
mazione, f. slanderZ, TR.: calunniare, 
diffamare. -er,S.: calunniatore, maldi- 
cente, diffamatore, m. -ing, ADJ.. ca- 
lunnioso ; s.: calunnia, maldicenza, f. -onms, 
ADJ.: calunnioso, maldicente. -ously, 
ADV.: calunniosamente. -ousness, 3.: 
calunnia, maldicenza, f. 

slang, S.: gergo, parlare corrotto, m. 

slank, s.: alga marina, f. 

slant 1, TR.: volgere obbliquamente. slant- 
(ing)2, ADJ.: traverso, obbliquo. -ingly, 
-wise, ADV.: di scancio, obbliquamente. 

slapI, ADV.: con un colpo subito e violen- 
to. slap 2,s.: colpo, schiaffo, m., guan- 
ciata, f. slap 3, TR.: schiaffeggiare, bat- 
tere; percuotere: — up, inghiottire, in- 
goiare. -dash, ADV.: in un colpo, in un 
subito, a un tratto. 

slape, ADJ.: sdrucciolo, liscio. 
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slappy, ADJ.: melmoso, pantanoso. 

slashi,s.: ferita, staffilata, {, seuarcio, 
sfregio, taglio, m.: — of a whip, sferzata 
ben applicata, f. slash 2, TR.: staffilare, 
tagliare, sfregiare. 

slatch, 8.: (nav.) corda sciolta, fi; vento 
momentaneo, m. 

slat-e1,8.: lavagna, f. -e2, TR.: copri- 
re dilavagne. -quarry, S.: cava della 
lavagna, f. -er, S.: conciatetti, m. 
slatter(m)1, (IN)TR.: esser neghittoso; 
perdere per negligenza. slattern2, §.: 
donna neghittosa, donna sudicia, f. -ly, 
ADJ.: neghittoso, sudicio; ADV.: neghit- 
tosamente. 

slaty, ADJ.: lavagnoso, di lavagna. 

slaughter!, s.: strage, f., macello, m. 
slanghter 2, TR.: ammazzare, macellare, 
trucidare. -er, S.: uccisore, assassino, 
m. =house,S.: macello, m., beccheria, 
f. -man,8.: beccaio, macellaio, m. -ous, 
ADJ.: micidiale. 

slavel,s.: schiavo, m. slave 2, TR.: af- 
faticarsi, stentare. «driver, S.: aguz- 
zino di schiavi, m. 

slaver!,s.: bava,f. slaver2,TR.: fare 
bava, sporeare di bava. -er 3, S.: bavoso; 
minchione, m. -ingly, ADV.: con bava. 

slave-holder, -owner, S.: possessor6 
di schiavi, m. 

sla-very, S.: schiaviti, serviti, fi -ve- 
ship, 8s.: bastimento da schiavi, m. -we= 
trade, s.: tratta dei schiavi (or negri), f. 
-vish, ADJ.: schiavesco, servile. -vish- 
ly, ADV.: da schiavo, servilmente. -wish- 
mess, S.: servilita; bassezza, f. 

Slavénic, ADJ.: slavo; s.: slavo, m.; 
lingua slava, f. 

slay 1,8S.: pettine (ditessitore), m. slay2, 
IRR.; TR.: uccidere, ammazzare, trucidare. 
-er, S.. ammazzatore, trucidatore, m. 

sléave,TR.: separare in fila: —d silk, se- 
ta non lavorata, f. 

sleazy, ADJ.: rado, tenue, sottile. 

sled = sledge. -ded, ADJ.: montato sar 
una slitta. 

slédgel, s.: slitta, treggia, f.; traino, m. 

slédge2, -hammer, §s.: martello (i 
fabbro), m. 

sléek1I, ADJ.: liscio, pulito; morbido, 
sleek 2, TR.: lisciare, pulire, lustrare. 
-ly, ADV.: pulitamente, lisciamente. -ness, 
S.: lisciamento, m. estome, 3.: liscia- 
toio, brunitoio, m. 

sléepi,s.: sonno; riposo, m., quiete, f. 
sleep2, IRR.; TR.: dormire; riposarsi: 
— again, raddormentarsi; — away, fare 
passare (per sonno); — upon, non darsi 
briga di. -er, S.: dormitore; tentenno- 
ne, m.; (rail.) traversa, f. -ful, ADJ.: 
oppresso del sonno. -fulness, S.: sopo- 
re, m. -ily, ADV.: dormendo; in modo 
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stupido ; freddamente. -imess,S.: sopore, 
addormentamento, m. -img, ADJ.: dor- 
mendo; s.: dormire, sonno; quiete, f.: 
— chamber, camera da dormire, f., dormi- 
torio, m.; —- cup, bevanda sonnifera, f. ; 
— partner, socio acoomodante, m.; — 
place, albergo, letto, m.; — room = sleep- 
ing-chamber. -less, ADJ.: senza dormi- 
re, -lessness, S.: mancanza di sonno, f. 
-y, ADJ.: addormentato, sonnolento. 
sléet1,S.: brina, pruina; pioggia con ne- 
ve, f. sleet 2, INTR.: nevicare minuta- 
mente. -y, ADJ.: piovoso € nevoso. 
sléeve, S.: manica, f.; calamaio, m. (pe- 
sce); laugh in one’s —s, sogghignare. -d, 
ADJ.: fornito di maniche. -less, ADJ.: 
senza maniche; assurdo, irragionevole ; ri- 
dicolo. 

sleight, s.: astuzia, furberia, f., tiro, m.: 
— of hand, gherminella, f. -fal, ADJ.: 
astuto, scaltro, furbo. -ly, ADV.: astu- 
tamente, scaltramente, con finezza. 
slénder, ADJ.: sottile, smunto, svelto; 
magro; fino, parco; poco: — means, po- 
chi mezzi. -ly, ADV.: sveltamente; me- 
diocremente; parcamente, poveramente. 
-ness, S.: sottigliezza, sveltezza; picco- 
lezza; magrezza; parcita, f. 

slépt, impf. del v. sleep. 

sliee1,s.: fetta; spatola, paletta,f. slice 2, 
TR.: tagliare in fette, affettare. 
slick, ADJ.: liscio, pulito. -en, TR.: li- 
sciare, pulire. 

slidder +, INTR.: sdrucciolare interrotta- 
mente. -y, ADJ.: sdruccioloso. 
slid-e1,s.: sdrucciolo; sentiero liscio, m. 
-e 2, IRR.; INTR.: sdrucciolare ; scorrere: 
— in, introdurre destramente; — into, 
insinuarsi; — upon the ice, sdrucciolare 
(sul ghiaccio). -er,s.: che sdrucciola. 
-ing, ADJ.: sdruccioloso, sdrucciolevole ; 
lubrico; s.: sdrucciolare, sdrucciolo, m.: 


— knot, nodo scorsoio; — seale, scala di 
proporzione. 
slight 1, ADJ.: sottile, rado; piccolo, leg- 


giero: make — of, far poco conto di. 
slight2,s.: sdegno, dispregio, disprezzo ; 
artifizio, m. slight(en) 2, TR.: dispre- 
giare, tenere a vile: — over,fare con tra- 
scuraggine. -er, S.: sprezzatore, dispre- 
giatore, m. -ing, s.: dispregio, disprez- 
20, sdegno, m. -ingly, ADV.: disprege- 
volments. -ly, ADV.: leggiermente, su- 
perficialmente, negligente, con poca cura. 
~-Ness, S.: radezza; delicatezza; trascu- 
raggine, negligenza,f. -y, ADJ.: leggie- 
ro, superficale ; negligente. 

slily = slyly. 

slim, ADJ.: smilzo, magro, sottile : tall, — 
fellow, perticone, m. 

slim-e, s.: belletta, f.; limo; vischio, m. 
-iness, 8.: viscosita, f. 
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slimness, S.: minutezza, grazilita, f. 
slimy, ADJ.: viscoso, glutinoso. 
sliness = slyness. 
sling 1,8.: fromba, frombola; fionda; sca- 
glia; botta, percossa, f.: have one’s arm 
in a —, avere il braccio al collo; hurl 
with a —, scagliare con una fionda ; — of 
a crane, ulivella d’un argano, f. sling 2, 
IRR.; TR.: lanciare; scagliare; penzola- 
re. -er, S.: fromboliere, frombatore, m. 
slink 1, s.: vitello abortivo, m. slink 2, 
IRR.; TR.: abortire; sconciarsi; INTR.: 
scappare; svignare: —- away, svignar 
via; scapparsela. 
slipi, s.: passo falso; fallo, errore, sba- 
glio; rampollo (di pianta), m.: — of paper, 
pezzo di carta, m.; give one the —, pian- 
tare uno; involarsi, salvarsi ; make a —, 
sdrucciolare ; fare un passo falso. slip 2, 
TR.: mettere di nascosto; omettere; INTR.: 
sdrucciolare; scappare, fuggire; — a fair 
opportunity, lasciarsi uscir di mano una 
bella occasione; — away, fuggire, scor- 
rere ; — down, sdrucciolando cascare ; — 
in (into), insinuarsi; — into a place, en- 
trar pian piano in un luogo; — off, cavarsi; 
scorrere ; — out, uscire di nascoste (oc- 
cultamente), svignar via; — out of the 
hand, guizzar dimano. -knot, 8.: nodo, 
scorsoio, m. -per, S.: pantofola; pianel- 
la, f. -periness, S.: qualita sdrucciole- 
vole ; incertezza; delicatezza, f. -pery, 
ADJ.: sdrucciolevole; incerto; delicato. 
-shod, ADJ.: colle scarpe scalcagnate ; 
in pianelle, in pantofole. 
slipslop, s.: cattivo liquore, cattivo vi- 
no, m. 
slit1, s.: fessura, fenditura, spaccatura, 
crepatura, f. slit2, IRR.; TR.: fendere, 
spaccare ; INTR.: spaccarsi. -ter, 8.: 
fenditore, m. 
sliver 1, TR.: tagliare in fette, affettare ; 
fendere. sliver2, S.: ramo spaccato, 
m.; fetta, f 
slébber1,S.: bava, f. slobber 2, INTR.: 
fare bava; imbrattare. -er, 8.: bavoso, 
m. -y, ADJ.: bavoso; paludoso. 
slée, s.: prugnuola, susina salvatica, 
«tree, 8.: prugnuolo, m. 
sliom, s.: sonno leggiero, m. -y, ADJ: 
lento, pigro. 
sléop, 8.: palischelmo, schifo, m.: — of 
war, corvetta, f. 
slop, S.: cattivo liquore, m., cattiva be- 
vanda; lavatura, f. =basin, S.: vaso 
da lavatura, m. 
slop-e1, ADJ.: scancio, obbliquo; ADv.: 
obbliquamente, in pendio. -e2,8.: pen- 
dio, m.; declivita, f. -e3,TR.: tagliare a 
sghembo; piegare; INTR.: esser proclive. 
-eness, S.: obbliquita; declivita, f{, pen- 
dio, m. -ewise = slopingly. -ing, ADJ.: 
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obliquo; pendente, declive. -ingly, ADY.: 
a sghembo, in pendio. 

sloppy, ADJ.: fangoso, melmoso. 

slop-s, PL. di slop; or calzoni (di mari- 
nari), m. pl. -seller, 8.: rigattiere, m. 
-shop, 8.: bottega da rigattiere, f. 

slot, s.: traccia (d’un cervo),f.; fessura, f. 

sloth, S.: infingardia, pigrizia, f., ozio; 
(zodl.) bradipo, m. -ful, ADJ.: infingar- 
do, ozioso. -fully, ADv.: pigramente, 
oziosamente; lentamente. -fulness, S.: 
pigrizia, infingardia, f. 

slottery, ADJ.: fangoso. 

sléuch1,8.: sguardo dimesso, zotico, vil- 
lanaccio, m. slouchz, TR.: abbassare 
la testa; INTR.: andare cogli occhi di- 
messi. -ing, ADJ.: inclinato, piegato in 
git: — hat, cappello con larga tesa, m 

slough! sinf, s.: pelle; escara; crosta, 
f.; covile (di cinghiale),m. slough z,s.: 
pozza, lacuna, f.; fango, m.; scoglia. -y, 
ADJ.: fangoso, melmoso. 

sléuth, s.: (Auni.) truppa, frotta, fi 

sléven, S.: sporco, brodoloso, schifo, m. 
-liness, S.: sporcizia, schifezza, f. -ly, 
ADJ.: sporco, schifo; ADV.. sporcamente, 
schifamente ; in modo grossolano. -ryf, 
S.: sporcizia, schifezza, f. 

slow, ADJ.: lento, pigro, tardo; ottuso: 
— coach, vettura che va adagio; womo 
noioso, addormentatore, m. -ly, ADV.: 
lentamente, pigramente. -ness, S.: len- 
tezza, tardita; pigrizia, f. -worm, §8.: ofi- 
diano, m. (serpe). 

slibber, TR.: acciarpare, acciabattare ; 
imbrattare, sporcare, macchiare. -de- 
gnlion,s.: briccone, birbante,m. -ing- 
ly, ADV.: trascuratamente, negligente- 
mente. 

sludge, s.: fango, loto, limo, Mm. 

slugi, S.: infingardo, m.; lumaca, f. 
slug 2, INTR.: esser infingardo, muoversi 
lentamente. -gard,s.: infingardo, pigro, 
m. -gardize, TR.: render poltrone, fare 
divenire infingardo. -gish, ADJ.: lento, 
dormiglioso; pigro, infngardo. -gishly, 
ADV.: lentamente; pigramente. -gish- 
ness, 8.: lentezza; infingardia, f. -gy7f 
= sluggish. 

slni-eei, 8.: cateratta, f. -cez2, TR: 
alzare la cateratta, romper le sponde; 
shoccare, inondare. -ey, ADJ.: inondante., 
slumber1!, §.: sonno leggiero, m. slum- 
ber 2,TR.: addormentare; stordire; INTR.: 
sonnacchiare; riposarsi. -er, 8.: son- 
nacchioso, sonnolento, m. -ing, 8.: son- 
nacchiare, dormire, m. -ous, -y, ADJ.: 
sonnifero, sonnacchioso. 

slari, s.: tiro, m., burla; macchia, fi; 
disonore, m. slur2, TR.: macchiare, 
sporcare; disgraziare: — over, sfiorare, 
trascorrere; (mus.) legare. 


slopingly 


smell 


slush, s.: melma, f., fango, m. 
melmoso, fangoso. 

.| slut, s.: sporca, donna sudicia; cagna, f. 
-tery,8.: sporcizia, schifezza, lordezza, f. 
-tish, ADJ.: sporco,schifo, sudicio. -tish- 
ly, ADV.: sporcamente, schifamente. 
-tishness, S.: sporcizia, schifezza, por- 
cheria, f. 

sly, ADJ.: astuto, scaltrito, accorto. -ly, 
ADV. : astutamente, scaltritamente, destra- 
mente. -ness, S.: astuzia, scaltrezza, 
accortezza, f. 

smacki, s.: gusto, sapore; bacio, m.; 
tintura, f.; palischelmo, m..: have a — of, 
sapere di, avere un sapore di. smackz, 
TR.: assaggiare; baciare con iscoppio; 
INTR.: avere sapore. -er, 8.: assaggia- 
tore, m. «sail, 8.: (nav.) vela latina, f. 
-ering, 8.: desiderio, m., voglia, f., appe- 
tito, m. 

smallI, ADJ.: piccolo, piccino, minuto; 
leggiero, lieve: — beer, birra leggiera, f.; 
— eraft, piccoli navigli; —- fauli, erro- 
ruzzo, m™.; — supper, cena leggiera, f.; 
at a — rate, a buon mercato. smallz, 
S.: parte sottile, f.> — of the back, con- 
giuntura delle coste, f.; —- of a sword, 
debole d una spada, m. -cards, 8. PL.: 
carte basse, f. pl. -coal, s.: carboni 
minuti, m. pl.; bragia, f. -ish, ADJ.: al- 
quanto piccolo. -ness,.8.: piccolezza, 


-y, ADJ: 


poca quantita; tenuité, f. e-pox, 8: 
vaiuole, f. pl., vaiuolo, m. -y, ADV.: in 


poca quantita. 

smalt, s.: smalto, m. 

smé-ragd{,s.: smeraldo,m. -ragdine, 
ADJ.: smeraldino, di smeraldo. 

smart1,s.: cociore, dolore acuto, m.; fra- 
sca, f. smartz, INTR.: cuocere; friz- 
zare, pizzicare; fare male; soffrire: — 
for, soffrire di, pagare il fio di. smart 3, 
ADJ.: pungente, acuto; arguto; doloroso; 
spiritoso, lesto. -em, TR.: render vivace; 
ornare. -ly, ADV.: vivamente, vivace- 
mente; acutamente. -ness,S.: vivacita, 
J.; vigore, m., energia, f. 

smash, TR.: rompere, spezzare. 

smatch7I, 8.: gusto; suono acuto, m.; 
tintura, f. smatch?{z, INTR.: aver un 
gusto; aver una tintura. 

smatteri, s.: leggiera tintura di sapere, 
f. smatter2, INTR.: avere una poca 
tintura di. -er, S.: semidotto, lettera- 
tuccio, m. -ing, S.: leggiera tintura, 
mediocre cognizione, f. 

sméar, TR.: sporcare, imbrattare. 
ADJ.: viscoso, gaglioso; sporco, lordo. 
smegmatic, ADJ.: saponaceo. 
smelli, s.: odore, sentore, fiuto, m.: — 
of meat, odore gradevole della carne, /f. 
smel]]2, (IR)REG.; (IN)TR.: sentire; odo- 
rare, flutare: — ill, aver cattivo odore, 


if) 


smeller 


puzzare, putire ; —- well, aver buon odore, 
olezzare; — @ rat, diffidarsi, sospettare ; 
— out, odorare, presentire, scoprire. -er, 
s.: che fiuta, scroccone, m. -feast, s.: 
gcreccone, parassito,m. -ing,S. : odorato, 
sentore, fiuto, m. -ing-hbottle, s.: boc- 
cetta, fr 
smelt1, impf. del v. smell. smelt2, s.: 
perlano, m. (pesce). smelt3, TR.: fon- 
ders (metallo). -er, s.: fonditore, m. 
-ing-house, -ery, S.: fonderia, f. 
smérk, ecc. — smirk, ecc. 
smicker, INTR: guardare con compiacen- 
za, occhieggiare. -ing, S.: sguardo amo- 
TOSO, 7. 
gmil-e1I, S.: sorriso, viso lieto, m. -e2, 
INTR.: sorridere, arriders: — at, sorride- 
re di. -img, ADJ.: sorridente; lieto; s.: 
sorriso, m. -ingly, ADV.: sorridente- 
mente, con sorriso. 
smirch, TR.: oscurare; sporcare, mac- 
chiare. 
smirk1,§.: sorriso, m. smirk 2, INTR.: 
sorridere; aver una cera allegra: — upon, 
guardare con viso ridente. -ing, S.: viso 
ridente, m., cera ridente, f. -y, ADJ.: 
gentile, vago, gaio. 
smit-e, IRR.; TR.: percuotere; battere, 
ferire. -er, S.: percotitore, feritore, m. 
smith, s.: fabbro, ferraio, m.: —’s shop, 
fucina, bottega di fabbro, f. -craft, S.: 
mestiere del fabbro, m. -y,S.: bottega 
di fabbro, f. 
smitten, part. del v. smite. 
smock, s.: camicia (da donna), f. -faced, 
ADJ.: pallido, timido. -less, ADJ.: senza 
camicia (di donna). -frock, s.: cami- 
ciotto, m. 
smok-e1,s.: fumo; vapore,m. -e 2, {IN)TR.: 
fumare, far fnmo; affumare, seccare la 
carne; odorare; presentire: — fobacco, 
fumare del tabacco; — out, cacciare col 
fumo. -e#dry, TR.: seccare al fumo, af- 
famicare. -e=jack, S.: girarrosio, m. 
-less, ADJ.: senza fumo. -er, S.: che 
secca al fumo; fumatore, m. -ing, 8.: 
fumare: be fond of —, amare il fumare. 
-y, ADJ.: fumante; fumoso. 
sméoth, ADJ.: piano; liscio; dolce; affa- 
hile, soave, piacevole : — language, parlar 
dalce, m., adulazione, f.; — style, stile 
eorrente, stile facile, m.; get —, divenire 
piane, levigarsi. smooth 2, TR.: splana- 
re; lisciare; adulare. =faced, ADJ.: 
d'aspetto mite. -ly, ADV.: egualmente ; 
dolcemente, soavemente; adagio. -mness, 
8.: pianezza; dolcezza, morbidezza, f. ; pu- 
limento, m. -skinned, ADJ.: sbarbato. 
-tougue, §.: dalle parole melate; adu- 
lante. 
méther1,s.: fumo, m.; densa polvere, 
f. smother2, TR.: soffogare, affogare ; 
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sopprimere. -ing, S.: affogamento, m.; 
soppressione, f. 

smoulder, INTR.: bruciare senza fiam- 
ma; covare sotto la cenere ; = smother t. 
smtgi, ADJ.: gentile; lesto, attillato. 
smug 2, INTR.: acconciarsi, adornarsi. 
smug-gle, TR.: fare contrabbando. -gler, 
S.: contrabbandiere, m. -gling, S.: de- 
litto di contrabbando, m. 

smug-ly, ADV.: pulitamente, attillata- 
mente; lindamente. -mess, S.: pulizia; 
attillatura ; lindezza, f. 

smuti,S.: nerezza; sporchezza; disone- 
sta, oscenita, f. smut2, TR.: sporcare, 
imbrattare; annebbiare; muffare. -ch, 
TR.: annerare col fumo, sporcare col fu- 
mo. -tily, ADV.: neramente; disonesta- 
ments, oscenamente. -tinmess, S.: nerez- 
za di fumo, fuligine; oscenita, f. -ty, 
ADJ.: nero, annebbiato ; osceno, impudico ; 
disonesto. 

snack, s.: parte, porzione: go —s with 
one, spartire con uno. 

snaffle!,s.: cavezzone, filetto a morso di 
cavallo, m. snafile2, TR.: tenere in bri- 
glia. 

snag, s.: bozzolo, nodo; enfiato, m.; lu- 
maca, f. -ged, -g~y, ADJ.: dentato, den- 
tellato : —- tooth, sopraddente, m. 
snail, s.: lumaca; chiocciola, f. -like, 
ADJ.: di lumaca; ADV.: da lumaca. 
snak-e, S.: serpe, colubro, m.; biscia, f. 
-€=root, S.: serpentaria, fi -e=weed, 
S.: bistorta, f. -y, ADJ.: di serpe, ser- 
pentino, di biscia. 

snap!,s.: strepito, romore subito; hoc- 
cone, pezzo, morso; aggrappamento, fur- 
to; ghiottone, m.: cunning —, uomo 
astuto, m.; merry —, uomo gioviale, m. 
snap 2,TR.; rompere, frangere; fendere ; 
acchiappare, pigliare, afferrare; INTR.: 
rompersi, frangersi: —- with the fingers, 
scoppiettare colle dita; — at, riprendere, 
ributtare; — away, strappar via; — in 
two, rompere in due; — wp, acceffare. 
-dragon, S.: bocca di leone, f. -per, 
s.: acchiappatore; rimbrottatore, sgrida- 
tore, m. -pers, S. PL.: castagnette, /f. 
pl. -pish, aDJ.: bisbetico, ritroso, stiz- 
z0s0: ——- answer, rabbuffo, rimproccio, m. ; 
— dog, cane ringhioso, m. -pishly, 
ADV.: bruscamente, con istizza, aspramen- 
te. -pishness, S.: asprezza, f.; umor 
arcigno; incivilta, f. -sack,s.: bisac- 
cia; tasca (di soldato), fL -=shot, S.: fo- 
tografia instantanea, f. 

snar-e1,s.: laccio, m.; trappola, f., ag- 
guato, m.; insidia, f.: lay —s, tender in- 
sidie. -e1, TR.: inlacciare; accalappiare. 
-er, S.: insidiatore, m. 

snarl, TR.: raggruppare, avviluppare: 
INTR.: gruguare, ringhiare, brontolare. 


snarl 


snarler 


dog 


-er, S.: sgridatore, rampognatore, m. 
-ing, ADJ.: ringhioso, stizzoso. 

snary, ADJ.: insidioso. 

snast}, 5.: moccolo di candela, m. 

snatch!, S.: pezz0; accesso, m.; scappa- 
ta, f.: by —es, a salti. snateh2, TR.: 
afferrare, arraffare, acchiappare ; portare 
via. -er, 8.: arraffatore, arrapatore, m.: 
body-—, dissotterratore di cadaveri, m. 
-ingly, ADV.: con moto subito, in fretta. 

snéak, INTR.: rampiccare, andare alle 
belle : — along, — away, andare colla te- 
sta bassa. -er, S.: piccol bacino, m. 
-ing, ADJ.: servile, basso, abietto, me- 
schino, povero. -ingly, ADV.: servil- 
mente, bassamente, meschinamente, pove- 
ramente. -ingness, S.: bassezza; mise- 
ria; spilorceria, f. =cup, s.: birbone, 
codardo, m. 

snéapti, s.: ripassata, f. sneapt}2, 
snéb{, TR.: riprendere, fare un rabbut- 
fo; sgridare. 

snéer!,s.: ghigno, m., ghignata, f., riso 
di dispregio; scherno, m. sneer 2, INTR.: 
sogghignare; burlare: — at, farsi beffa 
di. -er, 8: ghignatore; burlatore, m. 
-ing, S.: ghignata, f. -imgly, ADV.: 
con disprezzo. 

snéezel,s.: starnuto, starnutamento, m. 
sneeze2, INTR.: starnutare, starnutire. 
-wort, §.: starnutatoria, f. 

snick, 8.: taglio, m.: —- and snee, com- 
battimento a’ coltelli, m. 

snicker, INTR.: ghignare, sorridere. 

sniff 2,8.: respirazione pel naso, f. sniff z, 
INTR.: respirare pel naso, tirare il fiato; 
torcere il grifo. 

sniptl,s.: taglio; scampolo; avanzo, m.: 
go —s with one, far a meta con uno. 
snip I, TR.: troncare con forbici, mozzare. 

snipe, s.: beccaccino (uccello); minchio- 
ne, m. 

snip-per, S.: che mozza. 
cola parte, f., pezzetto, m. 
snipsnap, S.: contesa, disputa, f- 

snipt off, ADJ.: mozzato, troncato. 

snivell,s.. moccio, m., gocciola (del na- 
so), f. snivel 2, INTR.: moccicare. -ler, 
S.: moccicone; piagnucolone, m. -ling, 
ADJ.: moccicoso, moccioso. 

snook{, INTR.: acquattarsi. 

snor-el, S.: russare, russoO, m. -e2, INTR.: 
russare. -er, S.: russatore, m., -trice, f. 
-ing, S.: russare, russo, m. 

snért, (IN)TR.: sbuffare, soffiare forte, 
russare. -er,S.: che sbuffa. -ing, S.: 
sbuffare, russare, 7. 

snot, S.: moccio, m., gocciola, f 
TR.: piangere come un bambino. 
ADJ. Moccioso. 

snout, 8.: grugno, muso, grifo, m.,; trom- 
ba (d’ un elefante), f.; —- of bellows, can- 


-pet, 5.: pic- 


-ter, 
“ty, 


soap 


nello d’un soffietto, m. -ed, ADJ.: che 
ha il grugno in fuora. 
snowI, s.: neve, f.: heavy fall of —, ue- 
vata, f. snow 2, INTR.: nevicare, neva- 
re, fioccare: — very hard, fioccare folta- 
mente. -=ballI, s.: palla di neve, f. 
-capped, ADJ. : coronato di neve. -cov- 
ered, ADJ.: coperto di neve. -drift, 
S.: ammasso di neve, m.; falda di neve, 
nevata, f. =drop, 8.: pianterella prima- 
ticcia, f. «flake, s.: flocco di neve, m. 
-line, s.: limite della neve, m. -man, 
S.: figura d’ uomo fatta di neve, f. -shoes, 
S. PL.: sandali a rete de’ selvaggi del 
nord, m. pl. sstorm, s.: tempesta di 
neve, f. =water, S.: acqua di neve, f. 
-white, ADJ.: bianco come laneve. -y, 
ADJ.: nevoso, nevicoso. 
snubi,s.: bozzolo, nodo, m. snub2, TR.: 
riprendere, rabbuffare; 1NTR.: singhioz- 
zarey. «nosed, ADJ.: camoscio. 
snudgei, s.: taccagno, spilorcio, m. 
snudge 2, INTR.: —— along, andar musan- 
do. 
snuff1,s.: tabacco (in polvere) ; collera, 
Jf., rancore, m.: take —, pigliare tabacco; 
take a —, prendere in mala parte. snuff2, 
S.: lucignolo (@ una candela). snuff3, 
TR.: prendere del tabacco, pigliare tabac- 
co. smuff4, INTR.: respirare, tirare il 
fiato: the candle, smoccolare la can- 
dela; — at one, andare in collera contro 
alcuno ; — up, respirare; sentire. =box, 
S.: tabacchiera, scatola da tabacco, f. 
snuffer, S.: smoccolatore, m. -s, 5. PL.: 
smoccolatoio, m., smoccolatoie, f. pl. 
~s=-pan, s.: piattello da smoccolatoie, 
m. 
snuffle, TR.: parlare col naso. -er, &.: 
che parla col naso. 
snuff-taker, s.: 
prenditore di tabacco, m. 
cido di tabacco. 
snugi, ADJ.: serrato, compatto, ben fat- 
to, comodo; nascosto: Ize —, stringersi, 
accosciarsi. snmug2, INTR.: stringersi; 
accostarsi. -gle, INTR.: stringersi nel 
letto, avvicinarsi. -ly, ADV.: unitamen- 
te; comodamente. -ness, S.: comodita, 
J., agio, m. 
sOI, ADV.: cosi, in questa maniera; si, 
talmente; lo: I believe —, lo credo; — 
that, di maniera che, talmente che; — 
forth, e cost del resto; — much, tanto, 
tanti. so!2, INTERJ.: ben! ora! 
soak, TR.: ammollare, inzuppare; INTR.: 
imbeversi: inzupparsi: — in, imbevere, 
succiare ; — through, penetrare, insinuar- 
si. -er, S.: beone, bevitore, m. -ing, 
S.: inzuppamento, m., infusione, f. 
sOaplI, S.: sapone, m. soap2, TR.: in- 
Saponare; nettare col sapone: MaAnu- 





che prende tabacco, 
-y, ADJ.: su- 





soap-ball 


facturer, fabbricante di sapone, m. =ball, 
§.: saponetto,m. -<boiler, s.: saponaio, 
m. =house, S.: saponeria, f. =stone, 
s.: stealite, f. -wort, 8.: (bof.) sapona- 
ria, f. -y, ADJ.: saponaceo, di sapone. 
soarl, S.:-alzamento, m., elevazione, f. 
soar2, INTR.: sorare, alzarsi; volare; 
aspirare (a cose grandi). -hawk, s.: 
falcone soro, m. -ing, ADJ.: sublime, 
eccelso; S.:  innalzarsi, volo, m. 
sob!I,S.: singhiozzo, singulto, m. sob2, 
INTR.: Singhiozzare ; sospirare con pianto. 
-hing, S.: singhiozzo, m. 
sdber 1, ADJ.: sobrio, astinente, moderato ; 
serio. sober 2, TR.: render sobrio. -ly, 
adv.: sobriamente; a sangue freddo. 
-ness, S.: temperanza; moderazione ; (fig.) 
aria composta, f 
sobriety, S.: sobrieta; gravita, f. 
soc, S.: giurisdizione ; esenzione, immuni- 
ta, fi -age, S.: servizio, m., serviti, f 
-ager, S.: fittuale, nomo soggetto alla 
serviti, m. 
sociability, s.: socialita, / 
s0-ciable, ADJ.: sociabile, compagnevole ; 
affabile, amichevole. -eciableness, S.: 
socialita, f.; umore sociabile, m. -eia- 
bly, ADV.: in modo sociabile, amiche- 
vole. -etal, ADJ.: sociale, compagnevole. 
-cialism, s.: socialismo, m. -cialist, 
8.: socialista, m. -cially, ADV.: in modo 
sociale, socialmente. -cialmess, S. : s0- 
cialitai, familiarita, f. -eiety, 8.: societa, 
compagnia, associazone; conversazione, f.: 
the fashionable —, il bel mondo. 
Soeinian, S.: sociniano, m. 
sock, S.: socco (calzare); scappino, m. 
-et, S.: bocciuolo, m.; cassa (dell occhio), 
occhiaia, f.: alveolo (d’un dente), m.: — 
of the lamp, beccnccio di lampada, m. 
sdcle, S.: zoccolo, plinto; dado, m. 
sod, s.: gleba, zolla di terra, f- 
soda, S.: soda, f. 
sodality, s.: compagnia, fraternita, f. 
sida=-water, S.: acqua di Seliz. 
soddy, ADJ.: pieno di glebe. 
sédomy, S.: sodomia, f- 
soéver, PRON.: che che sia, qualunque, 
unque: what friends — he may have, per 
quanti amici egli abbia. 
sofa, S.: sofa, m. 
sof-t1, ADJ.: molle, dolce; delicato; te- 
nero, morbido; benigno, mite, piacevole ; 
effeminato; ADV.: mollemente, dolcemen- 
te; morbidamente; piacevolmente: — 
bed, letto soffice; — bread, pane tenero, 
— fellow, baggiano. -t2, INTERJ.: plan 
piano! adagio! -t3, s.: parte molle, /; 
pasto, m. -tem, TR.: ammollire, ammor- 
bidare, addolcire; allenire, mutigare,; 
INTR.: ammorbidirsi, ammollirsi, raddol- 
cirsi, -tener, S.: mitigatore, conciliato- 
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re; emolliente, m. 
lificativo, emolliente. 
dehbole di cervello. 
tenero di cuore. 
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-tening, ADJ.: mol- 

-t-headed, ADJ.: 
-t-hearted, ADJ.: 
-tish, ADJ.: alquanto, 


molle, molliccio. -tlimng, s.: uomo effe- 
minato, m. -tly, ADv.: dolcemente, 
mollemente, pian piano. -mess, S.: 


morbidezza; mollezza; delicatezza; effe- 
minatezza, f. -spokemn, ADJ.: dalla vo- 
ce dolce. 

soggy, ADJ.: umido. 

soho! INTERJ.: ola! oh! venite qua! 

sGilI, s.: suolo, terreno; paese, m., con- 
trada, f.; letame, concime, m. soil 2,5.: 
macchia, bruttura, sporcizia, f. soil3, 
TR.: letamare. soil4,TR.: sporcare, mac- 
chiare: — milk, colare il latte. -iness, 
-ure, S.: bruttura, lordura; macchia, f- 
sojourn!, S.: soggiorno, m., dimora, f. 
sojourn 2, INTR.: soggiornare, dimorare. 
-er, S.: forestiero, straniero, m. -ing, 
S.: soggiornare ; soggiorno, m., dimora, f. 
sol, s.: (mus.) sol; (poet.) sole, m. 
sol-ace!, S.: sollazzo, m., consolazione, f., 
conforto; alleviamento, m. -ace2, TR.: 
consolare; confortare: — one’s self, sol- 
lazzarsi; ricrearsi. -aeious, ADJ.: sollaz- 
zevole, sollazzante. | 


sdlari, ADJ.: solare, del sole. solar2z, 
s.: soffitta, fi -y = solar. 
soldi, impf. e part. del v. sell. sold 2, 


s.: soldo, stipendio, m. 
soldanj, s.: soldano, m. 
solder1,S.: saldatura, f,, saldamento, m. 
solder 2, TR.: saldare ; congiungere. -er, 
s.: che salda. 
soldier -jer, 8.: soldato, guerriero, m.: 
foot —, pedone, m. -like, -ly, ADJ.: 
soldatesco, da soldato, militare. -ship, 
s.: carattere militare, m.; bravura, f. 
-y, S.: soldatesca, f., soldati, m. pl. 
sole!, ADJ.: solo, unico; semplice. sole 2, 
g.: pianta (del piede), suola; soglia, ff. 
(pesce). sole3, TR.: (shoe.) mettere le 
suole. 
sdle-eism, s.: solecismo, m. 
INTR.: solecizzare. 
solely, ADV.: solamente, unicamente. 
sél-emi, ADJ.: solenne, pomposo, eccel- 
lente; anniversario. -émmnity, S.: so- 
lennitaé, pompa; gravita, f/§ -emniza- 
tion, S.:solennizzamento,m. -emnize, 
TR.: solennizzare, celebrare. -emnly, 
ADV.: solennemente, con pompa. 
soleness, S.: stato d’ esser solo, m. 
solfa, INTR.: (mus.) solfeggiare. 
solieit, TR.: sollecitare, importunare ; 
implorare, progare. -a&tion, -ing, S.: 
sollecitazione, f., sollecitamento, sollecita- 
re, m. -or, 8.: sollecitatore; procura- 
tore; agente, m. 
sol-id I, ADJ.: solido, compatto, massic- 


-eize, 
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cio; durahile; vero, reale. -id 2, 8.: so- 
lido, corpo solido, m.: become —, solidifi- 
carsi, assodarsi. -idate, TR.: solidare. 
-idity, s.: solidita; fermezza, durezza; 
verlta, f. -idly, ADv.: solidamente ; fer- 
mamente. -idness — solidity. 

solilo-quize, INTR.: fare un soliloquio. 
-quy, S.: soliloquio, monologo, m 

solitaire, 8.: solitario; eremita; monile, 
m. (ornamento). 

soli-tarily, ADV.: solitariamente. -tari- 
ness, 8.: solitudine, vita ritirata, ritira- 
tezza, f. -tary, ADJ.: solitario, ritira- 
to, deserto; unico; s.: solitario, eremita, 
m. -tude, s.: solitudine, f., luogo de- 
serto, m.; vita solitaria, f. 

sollar, S.: granaio, m. 

sollieit = solicit, ecc. 

solmization, 8.: (mus.) solfeggio, m. 

s6lo, S.: sonata a solo, ft 

s6l-stiee, S.: solstizio, m. -stitéal, ADJ.: 
solstiziale, solstiziario. 

solubility, s.: solubilita, f. 

sol-able, ADJ.: solubile. -ation, S.: s0- 
Juzione, risoluzione, f., scioglimento, m 
-utive, ADJ.: solutivo ; lassativo. 

s6l-vable, ADJ.: solvibile, solvente. -ve, 
TR.: solvere; dichiarare. -veney, 
facolta di pagare, f§ -vwemt, ADJ.: sol- 
vente, che pud pagare. -ver, S.: solvi- 
tore, m. -vible, ADJ.: solubile. 
somatology, s.: somatologia, f. 
som-bre, -brons, ADJ.: oscuro. 
somel, ART.: del, dello, della; dei, degli, 
delle. some2, PRON.: qualche; qualche- 
duno, alcuno; alcuni, certi, pi.; PART. 
ART.: del (dello, ecc.), ne: — say, alcu- 
ni dicono ; — bread, (del) pane; — ap- 
ples, (delle) mela; give me — (of it), date- 
mene; J have —, ne ho. -body, s 
qualcheduno, qualcuno,.m. -how, ADV.: 
in qualche maniera. 

sdmerset, S.: soprassalto; salto del car- 
pione, 7. 

some-thing, S.: qualche cosa, fi; ADV.: 
un poco, alquanto. -time, ADV.: un tem- 


po, altre volte: — or other, un giorno o}|- 


Yaltro. -times, ADV.: qualchevolta, tal- 
volta. -what,s.: qualche cosa, f.; ADV.: 
un poco, alquanto. -where, ADV.: in 
qualche luogo: -— else, altrove; from — 
else, altronde. -while, ADV.: qualche 
tempo. 

somnam-bulism, s.: sonnamhulismo, m. 
-bulist, -bule, 8.: sonnambulo, nottam- 
bulo, m 

som-niferous, -nific, ADJ.: sounifero. 
-nolence, -noleney, S.: sonnolenza, f,, 
letargo, m 

son, S.: figlio, figliuolo; discendente, m 
-in-law, 8.: genero, m. 

sonata, S.: sonata, f. 


soporous 


song, S.: canzona, canzone, aria, f.; can- 
tare, m.: little —, canzonetta, canzoncina, 
f.; plain —, canto fermo; Solomon's —, 
Cantico dei Cantici; old —, cosa di poco, 
bagatella, f. -book, s.: canzoniere, m. 
-ish, ADJ.: pieno di canzoni.. -ster, 8.: 
cantatore, canterino, m. -stress, 5.: 
cantatrice, canterina, f. 

soniferous — sonorific. 

sonnet,S.: sonnetto,m. -teer, -writer, 
S.: poetastro, poetuzzo, m 

sonGorons, ADJ.: sonoro, canoro. -ly, 
ADV.: sonoramente, con sonorita. -mess, 
8.: sonorita; risonanza, f. 

séuship, 8.: figliuolanza, f. 

séon, ADV.: tosto, presto, quanto prima, 
subito: very —, ben tosto, qnanto prima; 
— after, non molto dopo; as — as, subito 
che, tosto che; too —, troppo tosto, trop- 
po presto. -er, ADV.: pili tosto, meglio; 
anzi: — than, anzi che; the — the better, 
il pid presto sara il meglio; — or later, 
tosto o tardi. -est, ADJ.: il pid tosto: at 
the —, a] pitt tosto, al pia presto. -ly, 
ADV.: prontamente. 

sdot, S.: fuliggine, caligine, f. -ed, ADJ: 
imbrattato di fuliggine. 


8.:| s60-thI, ADJ.: piacevole, dilettevole; grato. 


-th 2,8.: verita; realta, f.: 12 —, in real- 
ta. -the, TR.: adulare, lusingare; addol- 
cire, calmare. -ther, s.: adulatore, lu- 
singhiere, m. -thing, 8.: adulazione, lu- 
singa, f.; carezze, f. pl. -thingly, ADV.: 
lusinghevolmente. -thly?}, ADV.: realmen- 
te, veramente. -thsaylI, S.: predizone, 
f., pronostico, m. -thsay 2, (n)rR.: pre- 
dire, pronosticare. -thsayer, S.: in- 
dovinatore, indovino, m. -thsaying, 8.: 
indovinazione, predizione, Si 


.:/ soot-iness, 8.: qualita fuligginosa, fulig- 


gine, f? -yt, “ADS.! fuligginoso, caligino- 
so. -y2,TR.: tingere di fuliggine. 
sop!,8.: guppa, f{, pan unto, m sop2, 
TR.: inzguppare, intingere (pane). 
soph — -ister (Ingl.), o -omore (Am.). 
soph-ism, 8.: sofisma, f., sofismo, m. -ist, 
S.: sofista; filosofo, m. -ister, S.: so- 
fista, m.; studente de] secondo (junior 3.) 
o de] terzo anno (senior s.), al collegio 
ing]. -istical, ADJ.: sofistico, capzioso. 
-istically, ApDv.: sofisticamente, in modo 
sofistico. -isticate, ADJ.: sofisticato, 
falsificato: -isticate, TR.: sofisticare, 
falsificare, adulterare. -istication, 5 
sofisticheria, J., fatturare, m. -isticator, 
8.: che sofistica, che falsifica. -istry, 8.: 
sofisticheria, f. -omore, s.: studente 
de] secondo anno (al collegio amer.), m 
sopo-rate, INTR.: addormentire. -rifer- 
ous, ADJ.: soporifero, sonuifero. -rifer- 
ousness, 8.: qualita soporifera, f. -rif: 
io, -rous = soporiferous. 





sorb 


sérb, 8.: sorba, f. -=apple,s.: sorba, f. 
-apple-tree, 8.: sorbo, m. -itiony, 
s.: sorbire, m. 

Sérbonist, s.: dottore della Sorbona (in 
Parigi), m. 
aGreer-er, S.: stregone, Mago, m. -ess, 
s.: strega, maga, f. -y,S.: stregoneria, 
j., ammaliamento, m.; fattura, f. 
sord, S.: piota, f. 
sérdes, S.: sporcizia, f. 
sordet, s.: sordina, f. 
sérdid, ADJ.: sordido, sporco; spilorcio, 
avaro. -ly, ADV.: sordidamente, schifa- 
mente, miseramente. -mess, S.: sordi- 
dezza; spilorceria, avarizia, f. 
sérdine, S.: sordina, f., sordina, m. 
sore, ADJ.: doloroso, che fa male; gran- 
de; duro, crudele, atroce: — bout, duro 
conflitto, m.; — breast, male a! pettu, m. ; 
— foot, piede ferito (piagate), m.; — ears, 
male alle orecchie, m.; —— eyes, mal di oc- 
chi, m.; — mind, mente afilitta, fi; — 
place, parte dolorosa, f.; ~~ throat, mal di 
gola, m. sore2, ADV.: molto, grande- 
mente, fisramente. sore 3, S.: male, m.; 
nlcera, piaga, f. 
sorel, s.: daimo di tre anni, m. 
sére-ly, ADV.: grandemente, gravemente. 
-ness, s.: male; dolore, m.: — of the 
head, dolore di capo, m. 
sorites, 8.: (log.) sorite, f. 
sororieide, s.: micidiale di sorella,. m. 
sorreli,s.: (bot.) acetosa, f. sorrel 2, 
ADJ.: sauro, castagno: — horse, cavallo 
Bauro, m7. 
sor-rily, ADV.: malamente, meschinamen- 
te, cattivamente, poveramente. -riness, 
g.: meschinezza, bassezza, vilta, ff -row tI, 
s.: cordoglio, affanno, m.; tristezza, affli- 
zione, f.; disgusto, m., disgrazia,f. -row 2, 
INTR.: affannarsi, affliggersi -rowfual, 
ADJ.: afflitto, affanuato, tristo; migero, 
infelice. -rowfully, aDv.: cordoglio- 
samente, con doglia. -rowfulness, 5.: 
affanno, cordoglio, m.; mestizia, tristezza, 
f. -rowless, ADJ.: senza affanuo, senza 
cordoglio. -ry, ADJ.: tristo, mesto, di- 
spiacente, affannato; afflittivo ; meschino, 
cattivo, vile, misero: very —, dispiacen- 
tissimo, dolentissimo ; be — for, essere di- 
spiacente di; J am — to disturb you, 
mi rincresce di disturbarvi; a — meal, un 
tristo pasto; a — fellow, un miserabile. 
sért1,8.: sorta, spezie, qualita; maniera, 
f., modo, m.: after this —, in questo mo- 
do, in questa maniera; be out of —s, non 
essere dell’ umore consueto, essere di cat- 
tivo umore. sort 2,TR.: assortire; scer- 
re; distinguere ; INTR.: convenire; accor- 
darsi. -able, ADJ.: convenevole; con- 
forme. -ably, ADV.: couvenevolmente. 
-anee, S.: convenevolezza ; conformita, f. 
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s6r-tilege, s.: sortilegio, m. -tition, 
s.: divisione per sorte, fi -tment, s.: 
sortimento, assortimento, m.; distribuzio- 
ne, f. 

soss}1, S.: ozioso; poltrone, m. soss2, 
INTR.: lasciarsi cadsre in una sedia. 

sot1I,S.: minchione, babbuasso, m. sot2, 
TR.: stupefare; INTH.: imbriaccarsi; stu- 
pidirsi. -tish, ADJ.: sciocco, scimunito, 
goffo. -tishly, ADV.: scioccamente, gof- 
famente. -tishness, S.: sciocchezza; 
stupidita, f. 

sou, s.: soldo (di Francia), m. 

soughi suf, s.: cloaca sotterranea, f. 
sough 2, INTR.: fischiare (come fa il 
vento). 

sdull, s.: anima, f.; spirito; uomo, m.: 
upon my —, sul? anima mia; with all my 
—, di tutto cuore. :soul2, TR.: animare. 
=bell, s.: campana della morte, f. -ed, 
ADJ.: coraggioso. -less, ADJ.: senza 
anima; abbietto. =saving, ADJ.: salu- 
tare. =sick, ADJ.: inquieto nell anima. 
séund 1, ADJ.: sano, intiero; solido, retto; 
vigoroso, forte: — mind, giudizio solido, 
m.; sleep —, dormire profondamente ; — 
sleep, sonno profondo, m. sound2, s.: 
suono; rimbombo, rintocco, romore; piom- 
bino, scandaglio, m., tenta, f. sound 3, 
INTR.: suonare; risonare; rimbombare : 
— a chase, battere la caccia; —‘to horse, 
suonare il montar a cavallo; — the retreat, 
batter la ritirata; — the trumpet, suo- 
nare la tromba. sound4, 8.: stretto, 
braccio di mare, m.; seppia, f. (pesce). 
sound 5, TR.: scandagliare, tentare, ta- 
stare; esaminare. -hboard, S.: cassone 
(degli organi), m. -=hole, s.: anima 
{d’uno strumento), f. -img, ADJ.: riso- 
nante, sonoro. -ing=board, s.: cielo 
d’un pergamo, m. -ing-=lead, -ing= 
line, 8.: scandaglio, piombino, m. -less, 
ADJ.: senza suono. -ly, ADV.: vigoro- 
gamente; fortemente; profondamente. 
-ness, S.: salute perfetta, sanita; solidi- 
ta; forza, f. 

soup, S.: zuppa, minestra, f. soup 2, 
TR.: inghiottire, respirare. =basin, S.: 
zuppiera, f. =ladle, s.: cucchiaione, m. 
=tureen, S.: zuppiera, f. 

sour, ADJ.: acido, acerbo; arcigno; aspro; 
malcontento. sour2,s.: acidita, agrezza; 
acerbita, f. sour 3, TR.: rendere acido; 
inasprire; render malcontento; INTR.: di- 
venir acido, divenir agro. 
sduree, 8.: sorgente, f., fonte, m.; ori- 
gine, causa, f. 

sOur-ish, ADJ.: acidetto, alquanto agro. 
-ly, ADV.: aspramente; con acerbita. 
-mess, 8.: acidita, agrezza; asprezza; 
acerbita, f. 

sdusel,s.: salamoia, acqua insalata, f 


sonuse 
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souse 2, ADV.: con improvvisa violenza, 
aun tratto. souse3, (IN)TR.: cadere 
addosso; battere ben bene. 

south 1, 5.: mezzogiorno, mezzodi, merig- 
gio, m. south2, ADJ.: meridione, del 
sud, di mezzodi: — countries, paesi meri- 
dionali, m. pl. somth3, ADV.: verso il 
mezzodi, al mezzogiorno. =east, S.: sci- 
rocco, scilocco, m. 

sduther-ly, S.: vento forte del sud, m. -n, 
ADJ.: meridionale, di mezzodi. -mwood, 
S.: abrotino, m. 

séuth-ing, S.: tendenza verso mezzo- 
giorno, f. -most, ADJ.: il pit: meridio- 
nale. -ward, ADV.: verso il mezzogior- 
no. =west, s.: libeccio, garbino, m. 

sou-venanee?t, S.: rimembranza, memo- 
ria, f. -wemir, S.: ricordo, m. 

sovereign !, S.: sovrano, principe asso- 
luto, m.; sovrana, f. (moneta). sover- 
eign2, ADJ.: sovrano, supremo, princi- 
pale. -ly, ADV.: sovranamente, suprema- 
mente. -ty, S.: sovranita, superiorita, f. 

sow I,8.: trola, f.; grosso pezzo di ferro, 
m.: —— of lead, massa di piombo, f.,; Cfig.) 
take a wrong — by the ear, ingannarsi a 
proprio danno. 

s0w 2, IRR.; TR.: seminare, sementare; 
spargere; cucire: — one’s wild oats, es- 
sere stravagante nella gioventi. 

séweet, TR.: affondare nell’ acqua. 

so0w-er, S.: seminatore,m. -ing-=time, 
S.: tempo del sementare, m. 

séwins, S.: pasta di vena cotta, f. 

sowlt, TR.: tirare per le orecchie. 

séw-pig,s.: porchetta, ff =thistle,s.: 
cicerbita, f. (erba latticinosa). 

spa, S.: acqua minerale (di Spa), f. 

spaéaad, S.: spato, m. (minerale). 

spa-ee1,S.: spazio; intervallo, m.: — be- 
tween, tramezzo, spartimento,m. -ce2, TR.: 
spaziare. -ctous, ADJ.: spazioso, ampio, 
vasto. -ciously, ADV.: spaziosamente, 
ampiamente. -ctousness, S.: ampiezza; 
estensione, f. 

spaddlef, s.: piccola vanga, f. 

spade, 8.: vanga, zappa, f.; castrato, m.; 
picea, f. (alle carte). 

spadiceous, ADJ.: rossigno. 

spadille, s.: spadiglia, f. (asso di spade). 
spake, impf. del-v. speak. 

spall, s.: spalla, scheggia, f. 

spalt, s.: marcassita, f. 

spani, impf. del v. spin. spam 2,S.: span- 
na, f. span3, TR.: misurare a spanne. 
-counter, -farthing, S.: buca, f. 

spangle!,s.: foglia, paglinola, f. span- 
g@le2z, TR.: spargere di pagliuole. -d, 
ADJ.: pieno di pagliuole, scintillante. 

spaniel, s.: bracco, barbone, m. 

Spanish, ADJ.: spagnuolo: — fly, canta- 
ride, canterella, f.; —- red, cinabro, m. 


souse 


speak 
-ing, ADJ.: 


- 


spank, Tr.: schiaffeggiare. 
lesto, attillato. 

spanner, S.: cane (d’ uno schioppo), m. 

spari,s.: marcassita; sbarra,f. spar2, 
(IN)TR.: sbarrare. 

sparable,s.: (shoe.) chiodo piccolissimo, m. 

sparagus{, &.: asparago, m. 

spar-e1, ADJ.: modico, parco, magro: -— 
diet, vita sparca e frugale, dieta; — money, 
danaro d’avanzo. -e2, TR.: risparmiare, 
riserbare; perdonare, esentare; INTR.: Vi- 
vere frugalmente; astenersi: [’ll — you 
that trouble, voglio esentarvi da quell’in- 
comodo; have no time to —, non aver tem- 
podaperdere. -e=deck,s.: ponte terzo, 
m. -ely, ADV.: parcamente, frugalmente. 
-€-money, S.: danaro d’ avanzo, m. 
-eness, S.: parsimonia, economia, fruga- 
lita, f. -e=time, S.: agio, ozio, m. -er, 
§.: risparmiatore, economo, m. -e=rib,§s.: 
costola di porco, f. 

sparing, ADJ.: scarso, raro, economico; 
8.: risparmio, m.; economia, f. -ly, 
ADV.: parcamente; frugalmente; cauta- 
mente. -mess — spareness. 

sparki, s.: scintilla, favilla, f.; dameri- 
no,m. spark 2, INTR.: scintillare, favil- 
lare. -fal, -ish, ADJ.: gaio; attillato, 
elegante. -le, S.. scintilla; pagliuvola, f- 
-le, INTR.: scintillare, sfavillare; raggia- 
re. -let,8.: piccola scintilla,f. -linesst, 
8.: vivacita, f. -ling, ADJ.: scintillante, 
brillante. -lingly, ADV.: con isplendore 
vivido. -lingness, S.: lustro, splendore 
vivido, m. 

sparrow, 8.: passero, passere, ™. =~rass, 
S.: (pop.) asparago, sparagio, m. -hawk, 
S.: sparviere, m. 

sparry, ADJ.: abbondante di marcassita. 

spa&r-se, ADJ.: sparso (radamente), rado. 
-set, TR.: spargere. -sely, ADY.: sparta- 
mente. 

spasm, S.: spasimo, spasmo, m. 
ADJ.: spasmodico, convulsivo. 

spat, s.: fregola d’ ostriche, f. 

spatiate, INTR.: vagare, andare qua e 1a. 

spat-ter, TR.: sporcare, lordare; diffa- 
mare. -terdashes, S. PL.: nosa, soprac- 
calze, f. pl. -tle,s.: saliva, f. 

spatula, s.: spatola, f. 

spavin, S.: (vet.) spavenio, m. 

spawli, (IN)TR.: sputare, sputacchiare ; 
sornacchiare. spawl(ing)2,8.: sputa- 
re, sputo, m. 

spawnt,s.: fregolo, m.; nova di pesce, 
J. pl.; seme, m. spawn2, (IN)TR.: an- 
dare in fregola. -er,8.: pesce femmina, 
f. -ing, s.: fregola, frega, f., fregolo, 
m. -ing-time, S.: tempo d’ andare in 
fregola, m. 

spay, TR.: castrare animali femmine. 
speak, IRR.; (IN)TR.: parlare, dire; pro- 


-ddic 4 


speakable 


nunciare; conversare: — fair, adulare, 
allettare con paroline; — loud, parlar 
forte, parlar a voce alta; — one’s mind, 
dire il suo sentimento; — plain, parlar 
chiaro, parlar aperto; parlar fuor di den- 
ti; — softly, parlare sottovoce; — the 
truth, dire la veriti; — out, parlare ad 
alta voce. -able, aDJ.: che si pud pro- 
ferire. -er, S.: oratore, parlatore, m. 
-ing, GER.: parlando; s.: parlare, discor- 
s0,m. -ing-trumpet, s.: tromba par- 
lante, tromha marina, f. 
spéar!,s.: lancia, asta, f. spear2, TR.: 
trafiggere cou lancia; INTR.: germogliare, 
pullulare. -man, S.: lancia, cavaliere ar- 
mato di lancia,m. =mint, S.: (bot.) menta 
acuta, f. «staff, s.: asta d’ una lancia, f- 
spé-cial, ADJ.: speziale, particolare; di- 
stinto, squisito, eccellente. -ciality,'s.: 
spezialita, particolarita, f. -ctalize, TR.: 
specificare, particolarizzare. -cially, 
ADV.: spezialmente, particolarmente, so- 
prattutto. -cialty = speciality. 
spé-cie, S.: danaro contante, m.: 
in contanti. -cies, S.: 
classe, f.; genere, m. 
spe-eific(al), aDJ.: specifico, appropria- 
to. -cifically, ADV.: specificamente. 
-elficate, TR.: specificare, particolariz- 
zare. -eification, S.: specificazione, f., 
specificare, m. spé-eify, TR.: specifi- 
care; notare; dichiarare.— 
spé-eimen, S.: mostra, pruova, f., esem- 
pio, m. -ctésity —= speciousness. -cious 
spé-, ADJ.: specioso, plausibile, apparente. 
-ciously, ADV.: speciosamente ; plausi- 
bilmente, apparentemente. -cionsness, 
8.: plausibilita, apparenza, f. 
spéck!I,s.: macchia; chiazza, f. speck- 
(le)1, TR.: macchiare; chiazzare. -le, 
8.: piccola macchia, f. -ledmess, S.: 
qualita d’ esser macchiato, f. 
spéo-tacle, S.. spettacolo, oggetto di vi- 
sta, m.: —s, occhiali, m. pl. -tacled, 
ADJ.: fornito d’ occhiali. -tacle-maker, 
s.: occhialaio, m. -tacular, ADJ.: dei 
spettacoli; vistoso, pomposo. -tator, 
8.: spettatore, riguardante, m. -tator- 
ship, s.: qualita di spettatore; osserva- 


nm —, 
specie, sorta; 


zione, f. -tatress, -tatrix, S.: spetta- 
trice, f. -tre, 8.: spettro, fantasma, m. ; 
ombra, f. -trum, S.: immagine; appa- 


renza, f.; spettro (solare), m. -nlar, 
ADJ.: speculare. -ulate, INTR.: specu- 
lare; considerare. -ulation, S.: specu- 
lazione; contemplazione, f. -ulative, 
ADJ.: speculativo, contemplativo, teore- 
tico. -nlatively, ADV.: speculativa- 
mente, contemplativamente. -ulator, S.: 
speculatore, contemplatore, osservatore, 
m. -ulatory, ADJ.: speculante. -nlum, 
S.: speculo, specchio, m. 


sphinx 357 


spéech, s.: facolta di parlare; parola; 


favella; lingua, f.; linguaggio; discorso, 
ragionamento, m.; (gram.) orazione, f.: 
vulgar —, lingua volgare, f.; make a —, 
fare un discorso ; lose one’s —, perdere la 
favella; liberty of —, liberta di parola. 
-less, ADJ.: muto. -lessness, §.: mu- 
tezza, mutolezza, f. 

spéed!,s.: fretta, prestezza, f.; succes- 
so, evento, m.: make —, affrettarsi; gal- 
lop at full —, galoppare a briglia sciolta. 
speed 2, IRR.; TR.: affrettare; aiutare; 
uccidere ; INTR.: affrettarsi; riuscire: 
God — you! Iddio vi accompagni! -ful, 
ADJ.: spedito, pronto. -ily, ADV.: spe- 
ditamente, prontamente. -iness, S.: fret- 
ta, prontezza; diligenza, f. -well, s.: 
(bot.) veronica, f., "abrotano, m. -y, ADJ.: 
spedito, pronto, snello; diligente: @ — 
answer, una pronta riposta. 

spélli,s.: incanto, m., malia, f. spellz, 
(IR)R.; (IN)TR.. compitare, ortografizza- 
re; incantare. -=bound, ADJ.: incan- 
tato, ammaliato, affaturato. -er,s.: che 
compita, che ortografizza. -ing,S.: com- 
pitare, ortografizzare, m. -ing-book, 
s.: libretto da compitare, m. 

spelt, s.: spelda, f. 

spelter, S.: zelamina, f. (metallo). 

spen-ee, S.: dispensa, f. -eert, S.: di- 
spensiere, m. 

spénd, IRR.; TR.: spendere; consumare ; 
passare; INTR.: spendersi; consumarsi: 
— foolishly, sperperare, scialacquare ; — 
one’s self, affaticarsi, sforzarsi; — money, 
spendere danari; — one’s time, passare il 
suo tempo; spent with cares, oppresso 
da’ pensieri. -er, S.: spenditore, che 
spende assai, m. -thrift, s.: spenderec- 
clo, m. 

spént, ADJ.: esaurito, spossato; stanco: 
— ball, palla morta, f. 

spérm, S.: sperma, m. -aeéti, S.: sper- 
maceti, bianco di balena, m. -atie(al), 
ADJ.: spermatico. -atize, INTR.: gene- 
rare sperma. 

spérsej, TR.: spargere, spandere. 

spéw, INTR.: vomitare, recere. -ing, S.: 
vomitare, vomito, m. 

sphae-elate, TR.: attaccare da sfacele ; 
INTR.: incancherirsi. -elns, s.: (med.) 
sfacele, cancrena, f. 

sph-6re!,s.: sfera, f.; globo, m.; porta- 
ta, f. -ere2, TR.: porre in una sfera. 
-6ric(al), ADJ.: sferico, glohoso. -ér- 
ically, ADV.: sfericamente; in cerchio. 
-6ricalness, -ericity, S.: sfericita, f. 
-6roid, s.: (geom.) sferoide, f. -erdi- 
dal, -erGidical, ADJ.: in forma di efe- 
roide. 

sphérule, s.: sferetta, sfera piccola, J. 

sphinx, 8.: sfinge, f. 
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spialj;, s.: spia, f. 

spi-ee1,s.: spezie; spezierie, f. pl., aro- 
mati, m. pl.; Cfig.) tintura, fi: — of a 
disease, accesso di malattia, m. -ce2, 
TR.: condire con ispezierie. -eert, 8.: 
speziale, droghiere, m. -eery, 8.: spe- 
zieria, f.; spezie, f. pl., aromati, m. pl. 

spick and span, ADJ.: nuovo di secca. 

spiculate, TR.: render puntato. 

spiey, ADJ.: aromatico. 

spider, s.: ragno; ragnatelo, m.: —’s 
web, ragnatelo, m. 

spigot, s.: zipolo, cavicchio; piuolo, m. 

spik-el, s.: spiga, f.; chiodo grosso; 
(bot.) spigo, m., lavanda, lavendola, f.: — 
of a bar, punta di stanga, f. -e2, T™.: 
conficcare con chiodi; inchiodare (un can- 
none); appuntare, aguzzare. -enard, S.: 
spiganardo, m. -y, ADJ.: puntato, aguzzo. 

spilli,s.: piccolo travicello, m.; piccola 
scheggia; piccola somma, f. spill 2, TR.: 
versare, spandere, spargere; INTR.: dimi- 
nuire; INTR.: spillare. -er,S.: che versa. 

spilt, ADJ.: versato, sparso, scorso. 

spilth, s.: effusione, profusione, /. 

spin, IRR.; (IN)TR.: filare; prolungare ; 
girare: — out, mandare in lungo; fare 
durare. 

spinage, S.: spinace, m. 

spinal, ADJ.: spinale, di spina. 

spindle, s.: fuso; pistillo (d’ un fiore); 
albero (d’ una ruota, o d’un torchio), m. 
-legged = spindle-shanked. -legs = 
spindle-shanks. -maker, 8.: fusaio, m. 
eshanked, ADJ.: che ha gamhe di fuso. 
eshanks, 8. PL.: gambe di fuso, fi pl. 
-tree, 8.: fusaggine, f., silio, m. 

spine, 8.: spina ff. 

spi-nel, s.: spinella, f. -met,s.: spi- 
netta, f. (strumento musicale). 

spink, s.: fringuello, m. 

spin-ner, S.: filatore; ragno, m. -ming, 
s.: filato, flare, m. -ning-=-factory, 
=mill, s.: filauda, f., filatoio, m. -ning, 
wheel, s.: filatoio, m. 

spinosity, 8.: spinosita, perplessita, fi; 
intrigo, m. 

spinous, ADJ.: spinoso. 

spins-ter, S.: filatrice; zittella, donzella, 
f. -try, s.: filato, filare, m. 

spiny, ADJ.: spinoso, scabroso, difficile. 

spiracle, s.: spiracolo, spiraglio, m.; fes- 
sura, f. 

spiral, ADJ.: spirale. -ly, ADV.: spiral- 
mente, a guisa di spira. 

spirel, s.: spira, guglia; piramide, f.; 
campanile, m. spirel, INTR.: spigare, 
far la spiga; alzarsi a piramide. 

spirit 2,8.: spirito; animo, coraggio,. ar- 
dore, fuoco, m.; voglia, f., desiderio; uma- 
re, m., disposizione, natura, f.; genio, in- 
geono, intelletto; fantasma, m..: evil —, 


splay-mouth 


spirito maligno; the Holy —, Spirito San- 
to; the — of the age, il genio del secolo. 
spirit2, TR.: animare, inanimare, inco- 


raggiare, eccitare: — away, menare via, 
far scomparire. -ed, ADJ.: animato, spi- 
ritoso; vivace: — horse, cavallo rubizzo. 


-edly, ADY.: spiritosamente, vivacemen- 
te. -edmess, 8.: disposizione d’ animo, 
J. -fual, ADJ.: spiritoso. -fully, ADv.: 
spiritosamente. -fulmess, S.: spirito, 
m.; vivacita, f. -less, ADJ.: scorato, 
depresso, vile, abietto. -lessly, ADV.: 
senza spirito. -lessness, 8.: abiettezza, 
vilta, f. -oms, ADJ.: spiritoso; attivo. 
-ousness, S.: qualita spiritosa, f. -ual, 
ADJ.. spiritnale, intellettnale. -nality, 
S.: spiritualita, immaterialita, f. -uali- 
zation, 8.: (chem.) spiritualizzazione, f. 
-ualize, TR.: spiritualizzare. -nally, 
ADV.: spiritualmente. -ndsity, S.: viva- 
cita, attivita, f, ardore, m. -nous, ADJ.: 
spiritoso, vivace; volatile. -uousmess 
== spirituosity. 

spirti,s.: zampillo,m. spirt 2, INTR.: 
zampillare; scaturire. -le, INTR.: dis- 
sipare. 

spiry, ADJ.: spirale, piramidale. 

spiss}, ADJ.: sodo, spesso, compatto. 
-ation, S.: condensazione, f. -itude, 
-ity, S.: spessezza, densita, f. 

spit!, s.: spiedo, schidione. spit2, s.: 
sputo, m. spit3, IRR.; TR.: mettere nel- 
lo spiedo, porre nello spiedo. spit4, TR.: 
sputare; INTR.: sputare: — blood, spu- 
tar sangue. 

spital}, s.: ospedale, m. 

spit-box, s.: sputacchiera, f. 

spitchcock!, s.: specie d’ anguilla, f. 
spitchcock, TR.: (cook.) frastagliare 
(un’ anguilla). 

spite I, s.: dispetto, odio, rancore, m.: in 
— of, a dispetto di; malgrado; out of —, 
per dispetto; have a — against, serhar 
rancore a. spite 2, TR.: dispettare, fare 
dispetto. -ful, ADJ.: dispettoso, malizio- 
so. -fally, ADv.: dispettosamente, mali- 
ziosamente. -fulness, S.: dispetto, m., 
malizia, f., maltalento, m. 

spit-ted, ADJ.: messo nello spiedo. -ter, 
S.: che mette nello spiedo ; che sputa spes- 
S0; cerviatto, m.; —s, prime corna d'un 
cervo, f. pl. -ting-box = spitbor. -tle, 
8.: sputo, m., scialiva, f.; spedale, m. 
-tédon, S.: sputacchiera, f. =venom, s.: 
veleno uscito della bocca, m. 

splash I, s.: zacchera,f. splash2, TR.: 
zaccherare. =shoard, -er, S.; parafan- 
g0,™m. -y, ADJ.: zaccheroso, melmoso, 
fangoso. 

splay, TR.: sviluppare, distendere; spal- 
lare (un cavallo). -foot, ADJ.: sbilenco. 
-mouth, s.: bocca distesa a posta, f. 


spleen 


spléen, 8.: milza, f.; (fig.) cattivo umo- 
re; odio, rancore, m. -ed, ADJ.: senza 
milza. -ful, ADJ.: malinconico, stizzoso. 
-ish, ADJ.: dicattivo umore. -less, ADJ.: 
dolce, benigno. -y = spleenful. -wort, 
s.: (bot.) scolopendria, f. 

splén-dent, ADJ.: splendente, lucente. 
-did, ADJ.: splendido, magnifico, pomposo. 
-didly, ADV.: splendidamente. -dour,s.: 
cree lustro, m.: magnificenza, pom- 
pa, f. 

splén-etic, ADJ.: splenetico, stizzoso. -ie, 
ADJ.: splenico. -ish7y, ADJ.: stizzoso, ma~ 
linconico, di mal umore. -itive, ADJ.: 
collerico, impetuoso. 

spléent, S.: soprosso, m.; spinella, f. 
apliee, TR.: intrecciare (un cavo). 
splint, s.: (surg.) stecca, f. -erl, S.: 
sverza; stecca, f.; pezzo (di legno), m.; 
scheggia (di pietra), f.: — of a bone, scheg- 
ginola @’ osso, f. -er2, TR.: assicurare 
con istecche ; INTR.: spaccarsi, fendersi. 
split, TR.: spaccare, fendere; spaccarsi, 
fendersi: — asunder, tendere in due par- 
ti; — with laughter, scoppiar delle risa; 
— in two, fendere in due parti, dividere ; 
— upon a rock, spezzarsi; sugli scogli, 
dar in secco. -ter, S.: fenditore, m. 
sputter i, s.: romore; borbottamento, m. 
sputter 2, TR.: parlare presto e confu- 
samente. 

spoil 1, s.: spoglia, preda; corruzione, ro- 
vina, f. spoil2, TR.: rubare, predare ; 
guastare, desolare, rovinare; INTR.: cor- 
rompersi, guastarsi: — a child, invidiare 
un fanciullo; — the eyes, guastare gli oc- 
chi. -ed, ADJ.: guasto, corrotto, rovina- 
to: — child, fanciullo inviziato. -er, S.: 
rubatore, guastatore, m. 
pace; rovinoso, distruttivo. 
guastamento, m., desolazione, f. 
spoke, impf. del v. speak. spoke 2, S.: 
razzo, m., razza (di ruota), f. 
spokesman, s.: oratore; che parla in 
favore d’ altrui, avvocato, m. 
spo-liate, TR.: spogliare, rubare, privare. 
-liadtion, s.: spogliazione, privazione, f. 
spon-daie(al), ADJ.: spondaico. spon- 
dee, 8.: (pros.) spondeo, m. 

spondyle, 3.: (anat.) spondilo, nodo del- 
la spina, m. 

spon-gel,s.: spugna,f. -ge2, TR.: net- 
tare con una spugna; scroccare. -ge= 
eake, s.: pan di spugna, m. -ger, S.: 
parassito, scroccone, m. -gimess, &.: 
spugnosita, f. -gimg, S.: scrocco, scroc- 
care, m. -ging-house, 8.: casa dun 
birro; striglia, f. “By, ADJ.: spugnoso, 
poroso; inzuppato. 

sponk, s.: zolfanello, m., esca,f- 

spon-sal, ADJ.: sposalizio, matrimoniale. 
-gion, S.: sicurta, malleveria ; promessa, 


-ing, 5%.: 


spon-tanéity, S.: 


-ful, ADJ.: ra- 
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obbligazione, f. -sor,s.: mallevadore, m., 
cauzione, f.; padrino, m., madrina, f.: the 
—s, il padrino e la madrina. 
spontaneita, propria 
volonta, f. -taémeous, ADJ.: spontaneo, 
volontario. -taneously, ADV.: spouta- 
nemente, di propria volontéa. -taneons- 
ness = spontancity. 
spontoéon, S.: spontone, m. 
spook, s.: spettro, fantasma, m. 
spool, s.: canello, rocchetto, m. 
wheel, S.: arcolaio, guindolo, m. 
spdom, TR.: scorrere; navigare veloce- 
mente. 
spoon, S.: cucchiaio, m.: little — (tea- 
spoon), cucchiaino, m.; be past the —, es- 
ser fuor dell’ infanzia. bill, s.: palet- 
tone, m. (uccello). -fnl, s.: cucchiaiata, 
f. =-meat, S.: zuppa, minestra, f. 
sporadic(al), ADJ.: sporadico. 
sport!,s.: diporto, trastullo, passatempo ; 
scherzo; ludibrio, m.; caccia; pesca, fi; 
uccellare, m.: for —(’s sake), per diporto, 
per celia; make —, divertire, burlarai; 
make — of one, farsi befie d’ uno. sport2, 
TR.: divertire, amusare; ricreare; INTR.: 
diportarsi: — with, burlarsi, ridersi di. 
-ful, ADJ.: gaio, lieto, scherzevole. -ful- 
ly, ADV.: scherzevolmente, per ischerzo, 
per passatempo, per diporto. -fulness, 
S.: passatempo, divertimento, trastullo, 
spasso, m. -img, S.: diporto, trastullo. 
-ingly, ADV.: allegramente, scherzosa- 
mente. -ive, ADJ.: leggiadro, scherzoso. 
-iveness, S.: leggiadria, scherzo; giuo- 
co,m. -less, ADJ.: mesto, tristo. -sman, 
S.: amatore della caccia, pesca, ecc., cac- 
clatore, pescatore, m. 
spoti, s.: macchia, f.; pezzo; luogo; 
sfregio; segno, m.; lividura, f.: upon the 
—, sul luogo, a dirittura, immediatamen- 
te. spot2, TR.: maccbiare, sporcare, 
imbrattare; variegare; punzecchiare. -less, 
ADJ.: senza macchia, immacolato; intero. 
-lessness, S.: incontaminatezza, purita, 
. -ted, ADJ.: macchiato, picchiettato: 
— fever, febbre petechiale, f. -ter, S.: 
ricamatore, m., -trice, f. -timess, S.: 
impurita, f. -ty, ADJ.: macchiato, chiaz- 
zato. 
spou-sage}, S.: sposalizio, m. -salt, 
ADJ.: nuziale, matrimoniale. -salz, s.: 
sposalizio, sposamento, m. -se, S.: spo- 
so, marito, m.; sposa, moglie, f. -sed, 
ADJ.: sposato, ammogliato. -geless, 
ADJ.: senza marito; senza moglie. 
spéut!, s.: grondaia, f.; zampillo, m.: 
rain —, acquazzone; water —, tromba 
d’acqua, f. spont2, TR.: sgorgare, 
sboccare; gettare, versare; INTR.: zam- 
pillare, docciare: — out, sgorgare; — 
up, schizzare. -imgtI, ADJ.: zampillante, 


spouting 


-ing- 
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sgorgante. -ing 2, S.: sgorgamento, sgor- 
go, m. 


sprag, S.: giovane salmone, m. 

sprain !, s.: storcimento, m., stortilatu- 
ra,f. sprain 2, TR.: storcere, dislogare, 
sconclare: — one’s foot, storcersi un pisde. 

sprat, S.: laterino, m. (pesce). 

sprawl, INTR.: stendersi (per terra), di- 
menarsi, agitarsi. 

spraylI, s.: ramicello, m.; frasca, f. 
spray 2, S.: spuma (del mare), f. 

spréad!i, ADJ.:steso; divolgato. spreadz, 
S.: estensione, espansione, f., spandimen- 
to, m. spread 3, IRR.; (IN)TR.: stende- 
re, spandere, sparpagliare, spargere ; sten- 


dersi, spargersi; aprirsi: — the cloth, 
metter la tovaglia; — sail, spiegare le 
vele; —- abread, divolgare, pubblicare ; 


— over, coprire. -er, S.: spargitore; 
divolgatore, m. 
sprig, S.: ramuscello, m. 
pieno di ramuscelli. ~ 
spright, s.: spiritoy, m.; fantasma, m., 
apparizione, f. -ful, ADJ.: gaio, allegro, 
vivace, spiritoso. -fally, ADV.: gaia- 
mente, con ardore. -fulness, -liness, 
§.: vivacita, allegria, f. -ly, ADJ.: leg- 
giadro, lieto, gaio, spiritoso. 
spring!, s.: salto, slancio, balzo, m.; 
sorgente, fonte; origins, causa, f.; prin- 
cipio, m.; forza elastica, molla; (season) 
primavera, f.. fake @ —, spiccare un sal- 
to; — water, acqua di sorgente; main 
—, molla principale; in (the) —, nella 
primavera. spring2, IRR.; TR.: fare 
levare; scoprire; far scoppiare; saltare, 
scavalcare; INTR.: sorgere, scaturire, 
shoccare; lanciarsi; saltare; spuntare, 
germogliare; uscire, procedere, derivare: 
—a leak, fare acqua; — a light, accen- 
dere ; — a mine, farescoppiare una mina; 
—a well, cavare un pozz0o; — forward, 
lanciarsi ; avventarsi; — out, zampillare, 
sgorgare; — over a ditch, saltare una 
fossa. -alf, S.: giovanotto, giovinotto, 
m. «box, S.: (waich.) bariletto, tambu- 
ro, ™ spring-el, s.: lacciuolo, ga- 
lappio, m. -e2, TR.: tendere lacciuoli. 
spring-er, S.: battitore, m. -halt, s.: 
(vet.) granchio, m. -head, s.: sorgente, 
fonte, f. -imess, S.: elasticita, forza 
elastica, f. etide, s.: alta marea, f. 
-water, S.: acqua sorgente,f. -wheat, 
s.: fromsnto estivo, m. -y, ADJ.: elastico. 
sprin-klel, s.: aspersorio, m. -kle2, 
(IN)TR.: spruzzars, aspergere, spazzare ; 
spargere, dispergere: — with sali, asper- 
gere disale. -kler,s.: chi or che spar- 
ge; spruzza, f.; aspergitore; aspersorio, 
m. -kling, s.: aspersione, f.; spruzzolo, 
spruzzo, m.. — of rain, spruzzagilia, piog- 
geroella, f. 


-gy, ADJ.: 


spy-boat 


sprit!, s.: rampollo, germoglio; brocco, 
m. sprit2,TR.: cacciar fuori, espurga- 
re; INTR.: germogliare. ; 

sprite, ecc. — spright, ecc. 

sprit-sail, s.: (nav.) trinchetto, m. 

spréut 1, s.: cavolino; germoglio, brocco- 
lo, m. sproutz2, INTR.. cestire, gsrmo- 
gliare. -ing, ADJ.: germogliante. 

sprtiee I, adJ.: attillato, pulito, lindo, va- 
go. spruce 2, INTR.: attillarsi, pararsi. 
spruce 3, S.: abete, m.: — beer, birra 
d’abete, f. -leather, S.: cuoio di Prus- 
sia, m. -ly, ADV.: attillatamente, pulita- 
mente, lindamente, vagamente. -ness, 
s.: attillatura, lindezza, f. 

sprnunti, ADJ.: vivace, lesto. sprunt 2, 
S.: pezzo corto, m. sprunt3, INTR.: 
germogliare. 

spry, ADJ.: attivo, vivo, presto. 

spud, s.: coltello corto, coltellaccio, m. 

spi-me!, s.: spiuma, spuma, schiuma, f. 
-me2,INTR.: spiumare, schiumare. -mous, 
-my, ADJ.: spumoso. 

spunge — sponge. 

spunk, s.: esca, miccia, f., legno inzolfa- 
to, coraggio, m. 

spurl, 8.: sprone; incentivo, stimolo, m..: 
upon the —, nella fretta di; be upon the 
—, esser in gran fretta. spur2, TR.: 
spronare; eccitare, incitare, affrettare, 
animare; INTR.: affrettarsi. -gall, s.: 
piaga fatta cogli sproni, f. -gglled, 
ADJ.: piagato cogli sproni. 

spurge, S.: (bot.) catapuzza, f. -laurel, 
-olive, S.: timelea, f. 

spurious, ADJ.: spurio, falso, falsificato. 
-ly, ADV.: falsamente. -ness, s.: fal- 
sificamento, m., falsita, f. 

spur-leather, S.: cuoio dello sprone, m. 

spurling, s.: laterino, m. (pesce). 

spirn li, s.: celcio; dispregio, vilipendio, 
m. spurn2, TR.: calcitrare; sprezzare, 
sdegnare: — away, scacciars a calci. 

spur-red, ADJ.: spronato; eccitato, isti- 
gato. -rer, S.: spronatore ; eccitatore, m. 
-rier, S.: spronaio, m. -ring, S.: spro- 
nare; incitamento, eccitamento, m. =-row- 
el, s.: spronella, f- 

spurt!,s.: capriccio, ghiribizzo, m.; fan- 
tasia, f.: — of wind, soffio di vento, buf- 
0, m. spurt2, INTR.. schizzare; zam- 
pillare: — up, scaturire con impeto. 

sputation, S.: sputare, m.; espurgazio- 
ne, f. 

sputter 1, s.: strepito, romore, fracasso, 
m. sputter2, INTR.: sputacchiare; 
borbottare; barbugliare. -er, s.: che 
sputacchia; borbottone, m. 

spy!,s.: spia, f., spione; esploratore, m. 
spy 2, TR.: spiare, investigare, osservare ; 
veders, discernere : — into, ricercare ; — 
oul, scoprire; trovare. =hoat, S.: cor- 


apying-glass 


vetta, f. (piccol naviglio veloce). -(ing)-= 
glass, 8.: telescopio, occhiale, m. 

squabi, ADJ.: paffuto, grosso e forte; 
senza pelne, appena nato; ADV.: stra- 
mazzatamente. squab2, 8.: uccellino; 
cuscino; omicciatto grosso e tondo, m.; 
donnicina paffuta, f. squab3, INTR.: 
cadere. -bish, ADJ.: grassetto, carnac- 
ciuto. 

squab-ble 1, s.: disputa, contesa, rissa, f. 
-blez, Tr.: disputare, rissare, litigare, 
contrastare. -bler, S.: uomo rissoso, 
sgridatore, m. 

squabpie, s.: pasticcio di molti ingre- 
dienti, m. 

squad, S.: truppa di soldati, f.  -ron, s.: 
squadra, schiera, f.; sqnadrone, m.-roned, 
ADJ.: squadronato, schierato. 

squal-id, ADJ.: sporco, imbrattato. -id- 
ity, -idness, S.: squallore, sucidume, m. 
squall!, s.: burrasca, tempesta, f.; tur- 
bine di vento, m. squall2, mnTR.: gri- 
dare (come uno spaventato). -er, S.: gri- 
datore, schiamazzatore, m. 

squalling, s.: gridio, schiamazzo, m. 
-ly, ADJ.: burrascoso, tempestoso. 
squalor, S.: sucidume, m. 

squamous, ADJ.: squamoso, scaglioso. 
squander !, s.: prodigalita, { squan- 
der2, TR.: scialacquare, buttare via, 
sciupare. -er, S.* scialacquatore, m. 
-ing, scialacquamento, scialacquo, m., 
prodigalita, f- 

squar-e 2, ADJ.: quadro; onesto, sincero ; 
robusto, forte; esatto: make —, quadra- 
re; bilanciare. -e2,8.: quadro, m.; piaz- 
za; squadra (strumento); regolarita; re- 
gola, f.; livello, m.: upon the —, franca- 
mente, sinceramente; egualmente, del pa- 
ri. -e3, TR.: quadrare; regolare, ag- 
giustare; INTR.: accordarsi; convenire. 
-e-built, ADJ.: dalle spalle quadre. 
-e=mile, S.: miglio quadro, m. -emess, S.: 
quadratezza, f., quadro, m. -e-number, 
S.: numero quadro,m. -e=root, S.: ra- 
dice quadra, f. -ing, 8.: quadro, m., 
quadratura, f. 
squash1, s.: (bot.) specie di zucca, ff. 
squash2, s.: cosa molle o immatura; 
verde; caduta subita, /.; urto di corpl 
molli, m. squash3, TR.: schiacciare, 
affrangere. 
3quatI, ADJ.: quatto; paffuto: lie —, sit 
—, star quatto, star quattone. squat 2, 
s.: caduta subita, f. squat 3, INTR.: ap- 
piattarsi, accoccolarsi, accosciarsl. 
squéak!,s.: strillo, sgrido, grido, m.: give a 
—,gettare un grido. squeak 2, INTR.: 
strillare, gridare, stridere. -img, S.: sgri- 
do, strillo, grido, m. ; 

squéal, INTR.: gridare acutamente, stril- 
lare. 
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squéamish, ADJ.: svogliato, fastidioso, 
troppo delicato. -ly, ADV.: fastidiosa- 
mente. -mess,&.: svogliataggine, stoma- 
caggine, f. 

squéasiness — queasiness. 

squéeze i, S.: compressione; stretta, /f. 
squeeze 2, TR.: premere, spremere ; strin- 
gere; INTR.: serrarsi: — out, spremere, 
estrarre ; — each other's hands, stringer- 
si la mano. 

squélch, s.: caduta, cascata, f., stram- 
mazzone, m. 

squib, S.: (firew.) scoppietto, razzo, m.; 
satira, pasquinata, f.; bricconef, m. 

squill, s.: squilla, f.; piccol gambero, m. 
squint!, ADJ.: guercio, bieco; sospetto- 
so. squint2,TR.: guardare con occhio 
bieco; INTR.: essere guercio, guardar di 


traverso. eyed, ADJ.: bieco, guercio. 
-ing, 8.: guardar di traverso, m. -ing- 
ly, ADV.: da guercio, biecamente. 
squinyj}, INTR.: guardare bieco. 
squire, S.: scudiero, m. (titolo). -hood, 
-ship, S.: rango di scudiero, m. -ly, 


ADY.: da scudiero. 

squirm, INTR.: contorcersi, dimenarsi do- 
lorosamente. 

squirrel, s.: scoiattolo, m. 

squirt1, S.: sciringa, f., schizzatoio, m. 
squirt2, TR.: sciringare, schizzettare ; 
INTR.: ciarlare; sboccare. -er, S.: che 
sciringa, che schizzetta. 

stabi1,s.: stoccata, pugnalata, ferita, /f. 
stab 2, 7TR.: stilettare, pugnalare, ferire. 
-ber, S.: uccisore, assassino, m. 

stabil-iment, S.: sostegno, appoggio, m. ; 
fermezza, f. -itate, TR.: stabilire, render 
stabile. -ity, S.: stabilita; solidita, fer- 
mezza, f. 

sta-blei, ADJ.: stabile; fermo, durabile ; 
costante. -ble2,s.: stalla, fi: — for 
pigs, porcile, m.; —- for sheep, ovile, m. 
-ble 3, TR.: mettere nella stalla; stabili- 
re. -ble-boy, -ble-man, 3s.: stalliere, 
stabulario, m. -ble-door, s.: porta di 
scuderia. -bleness, S.: stabilita, fermez- 
za, f. -bling,s.: stallaggio, m. -blish} 
st&-, INTR.: stabilire, statuire ; conferma- 
re; ordinare. -bly, ADV.: stabilmente, 
fermamente. 

stabulation, s.: stallare, m. 

staccado, s.: steccato, m. 

stackI,s.: mucchio, cumulo, amasso: — 


of arms, fascio d’ armi, m.; — of chim- 
neys, filare di camini, m.; — of hay, muc- 
chio di fieno; — of straw, pica di paglia, 


f.; — of wood, catasta dilegna, f. stack2, 
TR.: ammucchiare, ammassare, cumulare : 
— arms, mettere le armi a fascio. 
stacte, S.: gomma della mirra, f. 
staddle, s.: sostegno, m; gruccia, f. 
stade, 8.: stadio, m, 
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stadtholder, s.: statoder, m. 

staff, s.: bastone; bordone; spiedo (da 
caccia), m.; asta, f.; sostegno, appoggio ; 
versetto, m., stanza, f.; stato maggiore, 
m.; autorita, possanza, f.: pilgrim’s —, 
bordone, m.; bishop's —, pastorale, m.; 
— of command, bastone di comando, m. 
-ishj, ADJ.: rigido, aspro. officer, S.: 
uffiziale dello stato maggiore, m. -tree, 
8.: (bot.) ligustro, m. 
stag, S.: cervo, m. 
volante, m 

stage!l, 8.: teatro, m., scena; osteria; 
posta, f.: get up for the —, mettere in 
iscena, scenegpiare; come to the —, arri- 
var alla posta. stage2,TR.: rappresen- 
tare pubblicamente. -box, S.: palco, 
palchetto,m. coach, S.: carrozza di 
viaggio, f. horse, 8.: cavallo di posta, 
m. splay, 8.: opero di teatro, comme- 
dia, f. -=player, s.: commediante, at- 
tore, m. -r -er, 8.: attore; praticone, 
m. =<writer, S.: che scrive commedie. 

staggard, S.: cervo di quattro anni, m. 

stagger, S.: vacillamento, m.; TR.: scuo- 
tere; allarmare; INTR.: barcollare, tra- 
ballare; titubare, star dubbioso. -ing, 
ADJ.: vacillante; 8.: vacillamento, var- 
collone, m. -ingly, ADV.: barcollone. 
-s, 8. PL.. vertigine (di cavallo); imba- 
razzoy, ™. 

stag-naney, S.: stagnamento, ristagno, 
m. -nant, ADJ.: stagnante. -nate, 
TR.: stagnare. -nation = stagnancy. 

staid, ADJ.: sobrio; grave; regolare. 
-ness, S.: sobrieta; pravita; regolarita, f. 

stain 1,8.: macchia; infamia, f. stain 2, 
TR.: macchiare; diffamare. -ed, ADJ. : 
macchiato; tinto, colorato, dipinto; infa- 
mato. -er, S.: che macchia. -less, 
ADJ.: senza macchia ; immacolato, inconta- 
minato. 

stair, S.: grado; scalino, scaglione, m.: 
flight of —s, ramo di scala, m., scalinata, 
f.; one pair of —s (first floor), primo pia- 
no, m.; two pair of —s, secondo apparta- 
mento, m.; —s, scala, f.; go up —s, an- 
dar su, montare su. -case, S.: scala, fi: 
winding —, scala a chiocciola. 

stake!r,s.: steccone, palo, m.; palanca; 
posta; scommessa, f., pericolo, m.: be at 
—,esser in pericolo; lay all at —, met- 
tere il tutto a ripentaglio; sweep —-s, tirar 
la posta. stake 2, TR.: steccare, puar- 
nire di pali; scommettere; venturare, gio- 
care. 

stalactite, s.: stalattite, f 

stale!, ADJ.: stantio, vecchio; vieto, pas- 
so, sventato; vapido: — beer, birra vec- 
chia, f. ; — bread, pane duro, m.; — wine, 
vino vecchio, m.; grow —, divenire stan- 
tio; invecchiare, stale 2, 5.: manico, m. 


-beetle, S.: cervo 


stand 


stale 3,5S.: allettamento, m.; cosa vee- 
chia. stale 4, (IN)TR.: invecchiare; con- 
sumarsi. -ly, ADV.: gid da gran tempo, 
anticamente. -mess, S.: vecchiezza ; lun- 
ghezza di tempo, f. 

stalk I, S.:. stelo, gambo, m.; stoppia (di 
grano, ecc.), f., torso, torsolo (di cavolo), 
m.; andata pomposa, f.: — of corn, stop- 


pia,f. stalk2,INTR.: camminare pom- 
posamente. -ing-horse, 8.: artifizio, 


mezzo, pretesto,m. -y, ADJ.: fibroso, duro. 

stalli,s.: stalla; mangiatoia; botteghet- 
ta; mostra di bottega, f.; sedile (nel co- 
ro), m.: butcher’s —-, desco di beccaio, m. ; 
cobbler’s —, desco di ciabattino,m. stall 2, 
TR.: mettere nella stalla, stabilire. -age, 
s.: stallaggio; diritto di poter aprir bot- 
tega, m. ~-fed, ADJ.: allevato nella stal- 
la. stall-ion, s.: stallone, m. 

stalwart, ADJ.: robusto, gagliardo, vigo- 
roso. 

stamen, s.: (bot.) stame, m.; (fig.) ori- 
gine, f. 

stam-ina, S. PL.: stami (de’ fiori), primi 
principi, m. pl. -imeous, ADJ.: compo- 
sto di stami. 

stammer, INTR.: tartagliare, balbettare; 
esitare: — out, profferire balbettando. 
-er, S.: tartaglione, m. -ing, S.: tarta- 
gliare, m., balbuzie, f. -ingly, ADV.: tar- 
tagliando, con balbuzie. 

stamp 1,s.: stampa, impronta; impressio- 
ne, f.; segno, m.: postage —, francobollo, 
m.; bear the — of, portare limpronta di. 
stamp 2, TR.: stampare, improntare, bat- 
tere; imprimere; bollare; INTR.: pestare 
i piedi, colpire col piede, scalpitare, scal- 
picciare: — under foot, calpestare; con- 
culcare ; — with one’s foot, battere col pie- 
de in terra. -act, 8.: legge sul bollo, f 


-er, S.: pastello, pestatoio, m. -fee, 8.: 
diritto di bollo, m. -ing, s.: scalpita- 


mento, calpestare, m. -=mill, s.: muli- 
no a pestone, pestone,m. office, s.: uffi- 
zio di bollo, m. =paper, s.: carta bol- 
lata, f. 

stamch!, ADJ.: solido, fermo; onesto, 
sincero, franco: — eommodity, mercan- 
zia ben condizionata, f.; — knave, vero 
briccone, m. stanch2, (IN)TR.: sta- 
gnare, ristagnare ; stapnarsi. 

stanchion, S.: sostegno; puntello, m. 

stanch-less, ADJ.: che non si pud sta- 
enare. -ness, S.: buona qualita, bonta 
(d’ una mercanzia); fermezza, f. 

stand, S.: stazioue; posta; piazza, f.; 
stato, grado, m.; pausa, fermata, f., alto; 
lucerniere, candelabro; indugio, imbroglio, 
m.; difficolta, fi: be at a —, stare irreso- 
luto, esser impacciato, esser imbarazzato ; 
make a —, far alto, fermarsi; opporsi, far 
testa; put to a —, imbarazzare; intriga- 
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re; metter in pensiero. stand I, INTR.; 
IRR.: Stare, stare ritto; trovarsi; fer- 
marsi; tenersi; sussistere, dimorare; esser 
situato ; opporsi, far resistenza; TR. 7 re- 
sistere, supportare, durare; sostenere, 
mantenere; subire: — in awe, avere 
paura di, temere; — in (upon) one’s de- 
fence, difendersi; —- in doubt, essere in 
dubbio, esitare; — fair, essere in riga; 
— fast, dimorare fermo; — in fear of 
one, aver paura d’ alcuno, temere alcuno; 
— gaping, stare a bada, badaluccare ; — 
godfather, — god-mother (to a child), le- 
vare un bambino dal sacro fonte ; — one’s 
ground, mantenersi saldo, tener duro; — 
upon one’s guard, stare in guardia; stare 
sulle sue; — in one’s light, fare ombra; 
— in need for, avere bisogno di; — to an 
opinion, appigliarsi ad una opinione; — 
seniry, stare in sentinella; — the shock, 


sostenere un assalto; — still, fermarsi; 
stagnare; far niente; — in the way, im- 
pedire; — about, attorniare; assediare ; 


— against, resistere, far testa a; — by, 
tenere per; sedere su; — for, sforzarsi 
d’ ottenere ; mantenere ; difendere ; signi- 
ficare; — forth, avanzare ; presentars! ; 
— in, costare, valere; — off, stare alla 
larga; — up, stare in piedi, levarsi; — 
up against, opporsi, resistere ; — up for, 
difendere ; — upon, insistere, star fermo ; 
— with, convenire, accordarsi, confor- 
marsi. 
standard, s.: stendardo, m., insegna; 
misura, f.; modello, m.; regola, norma, ff. ; 
grado; prezzo, valore, m.: — price, prez- 
zo di tariffa; — work, opera classica. 
-bearer, s.: gonfaloniere, alfiere, m. 
stand-el}, -erjI,s.: arboscello, m. -er2, 
§.: che sta in piede; spettatore, m.; — 
by, astante. -er=by, S.: spettatore, ri- 
gnardante, m. -imgt, ADJ.: stabilito, 
fisso; stagnante; permanente: — army, 
efercito stanziale (in piede), m.; — crust, 
crosta soda, f.; — dish, vivanda ordina- 
ria, f.; — place, luogo da stare, m.; posta, 
f.; — rule, regola fissa, f.; — wages, sa- 
lario fisso, m. -ing2,8.: durata; posta, 
f, luogo, posto, m.; friends of old —, 
amici vecchi, m. pl. -ish, 8.: calamaio, 
m. -point, S.: posizione, f., punto di 
vista, m. -still, 8.: sosta, posa; Mma- 
zione, f.; alto, m. 
stang!,s.: stanga, pertica, f. stang 2, 
INTR.: soffrire una pena acuta. 
stinnary, ADJ.: di stagno. 
stanza, S.: stanza, strofa, f. 
sta-ple1, aADJ.: ben condizionato; di mer- 
cato. -ple2, s.: mercato; emporio (di 
mercanzie), m.: — of a door, bocchetta 
ditoppa,f. -pler, 8.: mercante, m. 
star, s.: stella, f., astro; asterisco ; (fig.) 
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fato, destino, m.: blazing —, cometa, f.; 
evening —, espero, m.; shooting —, stella 
volante, f.; wandering —, pianeta, f. 
starboard, s.: tribordo, m. 
starch!, s.: amido, m. starch2, TR.: 
inamidare, soldare con amido. 
star-chamber, s.: corte criminale d’e- 


starting 


quita, f. 
stareh-ed, ADJ.: inamidato; affettato. 
-edness — starchness. -er, S.: che 


inamida. -ing,S.: inamidare. -ly, ADV.: 
con affettazione, affettatamente. -ness, 
s.: affettazione, f., maniere affettate, /f. 
pl.; durezza, f. 
star-e1, S.: guardo fisso; storuello, m. 
-e2, TR.: guardare fissamente; essere 
sorpreso: — at, guardar fisso; — in the 
face, dare negli occhi. -er,s.: che guar- 
da fissamente. 
star-fish, s.: stella di mare, asteria, f. 
epazer, S.: astrologo, astronomo, m. 
-hawk, s.: falcone laniero, m. 
staring, S.: guardare fissamente, m.; 
sorpresa, f. -ly, ADV.: con occhi fissi, 
fissamente. 
stark I, ADJ.: rigido, severo, austero; vero, 
puro: — fool, matto spacciato, m.; — 
naked, tutto nudo, nudo nato; — mad, 
matto spacciato; — with cold, intiriz- 
zato di freddo. stark2, ADV.: tutto, 
affatto, interamente. -ly, ADV.: rigida- 
mente, fortemente. 
star-less, ADJ.: senza stelle; oscuro. 
-light1,s.: lume delle stelle, splendore 
delle stelle, m. -light2, ADJ.: stellato ; 
rilucente. -like, ADJ.: simile ad una 
stella, a foggia di stella. . 
starling, s.: stornello, storne, m. (uccel- 
lo); pigna (di ponte), f. 
star-paved, ADV.: pieno di stelle. 
-proof, ADJ.: impervio al lume delle 
stelle. -red, ADJ.: pieno di stelle; desti- 
nato delle stelle, augurato. -rimg, ADJ.: 
rilucente, brillante. -ry, ADJ.: stellato. 
«spangled, ADJ.: stellato. 
start!, s.: salto, risalto, ghiribizzo, ca- 
priccio, m.: by —s, a sbalzi; by —s and 
fits, saltuariamente; capricciosamente ; 
give a —, fare un salto, trasalire; dare 
di giunta; have the —, aver il soprav- 
vento. start2,TR.: allarmare, turbare ; 
scoprire; INTR.: saltare, dare un salto; 
levarsi, partire; — for fear, tremare di 
paura; —a hare, levare la lepre; — an 
opportunity, far nascere wn’ opportunita ; 
— a question, proporre una questione ; — 
at, strabiliare; — back, saltare indietro; 
— up, balzare in piedi, levarsi, spuntare. 
-er, 8.:. che non 6 saldo al suo proposito ; 
giovane coniglio, m. -img!, ADJ.: pau- 
roso, timoroso: — dinner, pranzo di viag- 
giatore, m.; — horse, cavallo ombroso, 
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m. -ing2, S.: saltare, m.; scossa, f. 
-ing-hole, 8.: scusa, f., sotterfugio, m, 
-ingly, ADV.: a scosse, interrottamente. 
-ing-place, s.: mosse, f. pl. -ish, ADJ. : 
alquanto ombroso, un poco pauroso. -le!, 
s.: salto improvviso, m.; subita impres- 
sione di paura, f. -le2, TR.: spaventare, 
fare paura; INTR.: tremar di paura, stra- 
biliare. -up,S.: uomo da nulla arricchi- 
to, m. 
starvation, s.: morte cagiouata dalla 
fame, f. 
starve, TR.: far morire di fame, affamare ; 
INTR.: avere fame; morire di fame: — 
with cold, morire di freddo. -ling, s.: 
auimale affamaticcio, m. 
starwort, S.: astere, -ro, m. 
statei, S.: stato; grado, rango, m.; or- 
dine; condizione; situazione, f.; governo, 
dominio, m.; grandezza, magnificenza, 
pompa; dignita, f.; orgoglio, m., alteri- 
gia, f.: bed of —, letto di rispetto, m.; 
council of —, consiglio di stato, m.; 
live in great —, vivere splendidamente. 
state2, TR.: stabilirs; regolare, ordi- 
nare, determinare. -craft, S.: politica, 
f.; maneggio, m. -liness, S.: pompa, 
grandezza; maesta; alterigia, f. -ly1, 
ADJ.: grande; magnifico, pomposo; su- 
perbo, altero. -ly2, ADV.: pomposa- 
mente; superbamente. -ment, S.: rac- 
conto circostanziato, m. -railway, s.: 
strada ferrata dello stato, f. =1xoom, S.: 
camerino di vapore, m.; camera di ricevi- 
mento, f. -sman, 8.: politico; ministro 
di stato, m. -smanlike, ADJ.: da uomo 
di stato. -smanship, s.: scienza del 
governo; politica, f. -swoman, §.: poli- 
tica, f. 
stat-ic(al), ADJ.: statico. -ies, S. PL.: 
statica, f. 
station I, s.: posto; staggio, m.; stazio- 
ne; abitazione, f.; grado, m., condizione ; 
(rail.) stazione, f., atrio (della strada fer- 
rata), m. station2, TR.: porre in un 
posto; dar un impiego. -ary, ADJ.: sta- 
zionario; fermo. -er, S.: cartolaio; 
che vende carta; libraio, m. -ery, s.: 
cartoleria, f., merci di cartolaio, m. pl. 
ehouse, S.: (rail.) casa di stazions (per 
prendere acqua), f. 
statist, S.: statista, politico, m. 
statistic(al), aps.: statistico. 
sta-tuary, s.: statuario, scultore, m. -tue, 
S.: statua, fi: little —, statuetta, f. -tu- 
étte, s.: statuetta, piccola statua, ff. 
-ture, S.: statura, f. -tutable, aDI.: 
conforme agli statuti. -tute, s.: statu- 
to, m., legge, f. 
stave i, (iN)TR.: fendere, spaccare; sfon- 
dare (un barile): — off, togliere, respin- 
gers, scartare, eliminars. stave2, s.: 
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doga (di botte), f.; versetto, rigo, m. -s, 
PL. di staff o stave. 
stay 1, 8.: soggiorno;, indugio, m., dimo- 
ra, f.; appoggio, sostegno; legaccio, cor- 
doncino, m. -s, S. PL.: busto (da donna), 
m.: keep at @ —, tener in freno; make 
—, fermarsi, tardare. stay 2, IRR.; TR.: 
ritenere, fermare; indugiare; appoggia- 
re; appuntellare; placare, calmars; INTR.: 
stare; fermarsi; soggiornare; indugiars, 
aspettare: — a little longer, trattsnersi 
un po’ pit; — away, assentarsi, scostarsi ; 
— on (upon), fare capitale, riposarsi. 
eband, s.: cuffietta, f. -ed, ADJ.: fisso, 
fermo; discreto, cauto. -edly, ADV.: 
seriamente ; discretamente, prudentemen- 
te. -edmess, s.: solidita; prudenza; 
moderazions, f. -ez, s.: che ferma, che 
appoggia, f. -lace, S.: stringa, f., lac- 


ciuolo, m. «maker, s.: fabbricante di” 


busti, m. -s, 8. PL.: busto (da donna), m. 

stéadi,s.: luogo, m.; vece, f.: stand in 
good —, render servizio; be in —, esser 
utile, servire. stead 2, TR.: render servi- 
zio, aiutare; sosteners. -fast, ADJ.: fer- 
mo, sodo, fisso; risoluto. -fastly, ADV.: 
fermamente, costantemente; risolutamen- 
te. -fastness,S.: fermezza; solidita; co- 
stanza, f. -ily, ADV.: con fermezza, co- 
stantemente, saldamente. -imess, 8.: 
solidita ; fermezza, f. -yi1, ADJ.: fermo, 
saldo; posato; sicuro, discreto, cauto. 
-y 2, TR.: render fermo; render sicuro. 

stéak, s.: braciuola, fetta sottils di car- 
ne, f. 

stéal, IRR.; (IN)TR.: rubare, involare: — 
a thing from one, involare una cosa ad al- 
cuno, derubare alcuno di una cosa; — @ 
marriage, maritarsi clandestinaments ; 


— away, involarsi; svignare; — away 
from, distornare, distrarre ; — into, insi- 
nuarsi; — on, cattivarsi; —- upon, sor- 


prendere; ingannare; ¢éoglisre al impro- 
visto. -ex, S.: ladro, rubatore, m. -ing, 
$.: rubamento, m., ruberia, f. -ingly, 
ADV.: astutamente, clandestinaments, se- 
gretamente. 
stéalth, s.: furto, m., ruberia; pratica 
segreta, f.: by —, di soppiatto, di nasco- 
sto; furtivamente. -y, ADJ.: clandesti- 
no, segreto, occulto. 
stéam!,s.: vapore, fumo,m. steam2, 
INTR. : vaporare, fumare; esalare. -hath, 
S.: bagno a vapore, m. -boat,s.: bat- 
tello a vapore, vascello a vapore, ™. 
“carriage, S.: vettura a vapore; loco- 
motiva, f. echimney, Ss.: (loc.) cammi- 
no a vapore,m. -ooach, s.: carrozza a 
vapore, m. -engine, S.: macchina a 
vapore, f. -er, S.: battello a vapore, va- 
scello a vapore, m. emill,s.: mulino a 
vapore, m™. enavigation, s.: naviga- 
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xione a vapore, f. =power, Ss.: forza di 
vapore, f. =press, S.: torchio a vapore, 
m. stug, S.: rimorchiatore a vapore, m. 
«valve, S.: valvola a vapore, f. =-whis- 
tle, S.: fischietto, m. 

stedfast — steadfast. 

stéed, S. : corsiero, destriero, corridore, m. 

stéel!,s.: acciaio; fucile; acciaiuolo, m. 
steel2, TR.: indurire, indurare. =pen, 
S.: penna d’acciaio, f. ~wire, s.: filo 
di acciaio, m. -y, ADJ.: d’acciaio; duro, 
fermo. -yard, s.: stadera, f- 

stéen, S.: vaso di terra, m. 

stéep I, ADJ. : scosceso, dirupato. steep 2, 
S.: precipizio, m. steep 3, TR.: immol- 
lare ; tuffare : —-ed hemp, canapa macera- 
ta, f. -imess — steepness. 

stéeple, s.: campanile, m. 

sté6ep-ness, S.: pendio, m., scesa, china, 
fi -y, ADJ.: declive, scosceso, dirupato. 
stéer!I,S.: giovenco, bue giovane; (nav.) 
timone, m. steer 2, TR.: guidare, gover- 
nare; reggere; INTR.: navigare. -age, 
S.: timone; governo, m.; corsia, f.:°— 
passenger, passaggiere di corsia, m. -er, 
S.: timoniere, piloto, m. -less, ADJ.: 
senza timone. -sman, -smate, S.: ti- 
moniere, piloto, m. 

steganégraphy, £ : steganografia, f. 

stegn6tic, ADJ.: astringente. 

stél-lar(y), ADJ.: stellare; astrale. -late, 

ADJ.: stellato, raggioso. -lation, S.: 
scintillazione, f. -liferous, ADJ.: pieno 
di stelle. 

stéllionate, s.: (leg.) stellionato, m. 

stémi, s.: stelo; gambo; sprone (d’ un 
naviglio), m.; famiglia, razza, f. stem 2, 
TR.: fermare, arrestare; veleggiare 2 ri- 
troso: — the tide, vogar (veleggiar) con- 
tro la marea. 

sténmch!I, s.: puzza, f., puzzo, fetore, m. 
stench 2, TR.: far puzzare. 

steno-grapher, S.: stenografo, m. 
-graphical, aDJ.: stenografico. -gra- 
phy, s.: stenografia, /. 

stént, TR.: ristringere, reprimere. 

stépi, S.: passo, m.; pedata, traccia, f., 
vestigio ; scalino, m.: — of a door, soglia, 
f.; limitare d’ una porta; — by —, a 
passo a passo. step2, INTR.: andare, 
far un passo: — after, andare dietro; — 
aside, mettersi in disparte ; — back, tor- 
nare indietro; — down, scendere, discen- 
dere; — forth, presentarsi; — an (in- 
te),entrare, andare dentro ; — owf, uscire ; 
traviare; — over, passare; attraversare ; 
—- to, andare verso; — up, ascendere. 

stép-brother, s.: cognato,m. -daugh- 
ter, s.: figliastra, fi. -father, S.: pa- 
trigno, m. -mother, 8.: matrigna, f. 

stépping-stone, 8.: sasso da mettere 
su il piede, m.; (fig.) introduzione, if: 
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stép-sister, S.: cognata, f. -son, S.: 
figliastro, m. 
stercora-ceous, ADJ.: stercoraceo. 


-tion, S.: concimare, letamare, m. 
stereo-graphic(al), ADI.: stereografi- 
co. -graphy -6-, s.: stereografia, f. 
-métric(al), aDJ.: stereometrico. -me- 
try -6-, S.: stereometria, ff -tomy -6-, 
S.: stereotomia, f. 
stéreo-typel, &.: stereotipia, lastra (ste- 
reotipa), f. -type2, -typed, ADJ.: ste- 
reotipo. -type3, TR.: stereotipare, m. 
-typer, S.: stereotipista, m. -typing, 
S.: stereotipatura, f. a 
ster-ile, ADJ.: sterile, arido; infecondo. 
-ility, s.: sterilita, aridita, f. -ilize, 
TR.: sterilire, rendere sterile. 
stérling!I, ADJ.: vero, puro, sterlino. 
sterling 2, S.: sterlino, m. (moneta). 
stérn!, ADJ.: severo, austero, rigido, tor- 
yo, brusco. stern 2, 8.: poppa (d’ un na- 
viglio), f. -age — steerage. 
stérn-ly, ADV.: con aria torva. 
S.: viso, severo, cipiglio, m. 
stern-ulation, S.: starnutazione, f., star- 
nuto, m. -tutative, -utatory, ADI.: 
starnutatorio. 
stethoscope, S.: stetoscopio, m. 
stéw i, S.: vivaio, stagno, m.; stufa, f.; 
bordello, m.: in a —, nell’ imbarazzo. 
stew 2, TR.: stufare, far bollire a fuoco 
lento: —ed meat, stufato, m. 
steward, s.: maggiordomo, maestro di 
casa; dispensiere (d’ una nave), m.: lord 
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high —, primo maggiordomo, m. ~-ship, 
S.: carica di maggiordomo, f. 
stéw-ing, S.: stufare, m. -=pan, S.: 


padella, casserola, f- 
stick!, s.: bastone; stecco, m.;.canna, 
f. stick 2,TR.: appiccare, attaccare, fic- 
care; spingere; INTR.: appiccarsi, appi- 
gliarsi, fermarsi: —- by one, tener per 
uno; —- with wax, appiccare con cera; — 
at, ostinarsi; farsi coscienza di; — be- 
tween, ondeggiare, vacillare ; — by, spal- 
leggiare ; — in, tuffare; piantare; — in- 
to, tuffarsi; essere fitto; —- owt, sporgere 
in fuori; — to, appiccarsi; aderire; — to 
it! perseverate! — through, passare da 
banda a banda; — upon, restare, rima- 
nere. -iness, S.: viscosita, tenacita, f. 
stick-le, INTR.: impiegarsi, adoperarsi ; 
seguitare una parte. -ler, 8.: partigia- 
no; disputante; secondo (in duello), m. 
sticky, ADJ.: viscoso, glutincso. 
stiff, ADJ.: rigido, aspro; ostiuato; fer- 
mo, inflessibile, costante ; (paint.) stenta- 
to. -en, TR.: indurare; rendere rigi- 
do; INTR.: intirizzire; diventare duro. 
-hearted, ADJ.: ostinato, duro. -ly, 
ADV.: inflessibilmente; fermamente ; osti- 
namente, duramente. -necked, ADJ.: 
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ostinato, caparbio. -mess, 8.: rigidez- 
za, Saldezza, durezza; caparbieta, f. 

sti-fle, TR.: soffocare ; sopprimere. -fling I, 
ADJ.: soffocante. -fling 2, 8.: soffoca- 
mento, affogamento, m. 

stig-ma, 8.: segno d’ infamia; disonore, 
m., infamia, fi -matic(al), ADJ.: igno- 
minioso, infame. -matize, TR.: stimatiz- 
zare, segnare con ferro caldo; diffamare. 

stile!,s.: barriera,f.; guomone. stile 2, 
S.: stilo, m. 

stilétto, 8.: stiletto, m. 

stillI, ADJ.: quieto, tranquillo; cheto; 
stagnante: — water, acqua cheta. stillz, 
ADV.: fin adesso, ancora, sempre. still3, 
s.: calma, f, silenzio. still4, TR.: far 
tacere, calmare, tranquillare. still 5, 
s.: lambicco, m. -atitious, ADJ.: goc- 
ciolante, distillato. -atery, s.: distilla- 
tolo, m. 

still-born, ADJ.: morto nato. 

still-ieidet, s.: stillicidio, m. 
distillazione, f. 

still-ness, 8.: calma, bonaccia; quiete, 
f.; silenzio, m. -y, ADV.: in silenzio, 
tranquillamente, quietamente. 

stilts, 8. PL.: trampoli, m. pi. 

stimu-late, TR.: stimolare, spronare; in- 
citare, animare. -lating,S.: eccitamen- 
to, m. -lation, 8.: stimolazione, f. ; 
stimolo, m. -lative, ADJ.: stimolativo. 
-lator, s.: stimolatore, m. 

sting I, 8.: spina, f., ago; stimolo; rimor- 
So, m. sting2,IRR.; TR.: pungere, tra- 
figgere. 

stingi-ly, ADV.: avaramente, sordida- 
mente. -mness, 8.: avarizia, sordidezza, 
spilorceria; miseria, f. 

sting-ing, 8.: pungimento, m., puntura, 
morsicatura, f. -less, ADJ.: senza pun- 
giglione. -o, S.: birra veccbia e forte, fL 

stingy, ADJ.: avaro, taccagno, sordido, 
spilorcio. 

stinkI, s.: puzzo, fetore, m., puzza, 7. 
stink2, IRR.; INTR.: puzzare, putire. 
-ard, S.: uomo sordido, taccagno, spilor- 
cio, m. -er, S.: cosa che ha cattivo odo- 
re, f. -img, ADJ.: puzzolente, puzzoso: 
— fellow, uomo vile, m. -ingly, ADV.: 
fetidamente. -pot,s.: composto di cat- 
tivo odore, m. 

stint!I,s.: limite, confine, m.; porzione, 
f.: go beyond the ~~, passare i limiti. 
stint 2, TR.: limitare; ristringere, frena- 
re, raffrenare, reprimere; INTR.: cessare, 
tralasciare. 

sti-pend, s.: stipendio, salario, m., paga, 
J. -péendiary!, ADJ.: stipendiario, stipen- 
diato. -pendiary 2, s.: stipendiario, m. 

stipple, TR.: incidere con punteggio. 

stiptic(al), ADJ.: (med.) stiptico, astrin- 
gente. 
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stipu-late, INTR.: stipulare, fare con- 
tratto. -lation, S.: stipulazione, f,, 
contratto, m. -lator, S.: stipulante, m. 
stir!, Ss.: strepito, romore, fracasso, scom- 
piglio, m. stir 2,TR.: muovere; agitare, 
scuotere ; INTR.: muoversi; agitarsi, scuo- 
tersi: — the corn, voltare il grano; — 
the fire, attizzare il fuoco ; — the humours, 
provocare gli umori; — about, andare at- 
torno; imbrigarsi, industriarsi; — wp, su- 
scitare, eccitare. 

stirp{, S.: stirpe, progenie, fi 

stir-rage},5.: movimento, m. -rer, 8.: 
che 6 in moto; che si leva di buon’ ora; 
stimolatore; sedizioso, m. -rinmg, ADJ.: 
muovente, in moto; affaccendato, attivo; 
sedizioso; S.: movimento, m., sollevazio- 
ne, f. 

stirrup, S.: staffa, f. -cup, -glass, s.: 
mancia, benandata, f. -leather, 8.: stri- 
scia della staffa, f., staffile, m. -stock- 
ings, S. PL.: calze a staffa, fi pl. 

stitch I,8.: punto (fatto coll’ ago); dolo- 
re pungente, m.; maglia, f.: take up a —, 
pigliare (riprendere) una maglia. stiteh 2, 
TR.: appuntare; cucire (un libro); pun- 
gere: — up, racconciare, risarcire. -ed, 
ADJ.: cucito; legato alla rustica. -er, 
S.: cucitore, m., cucitrice f. -ery, &.: 
lavoro d’ago, m. -ing, 8.: appuutare, 
cucire, m. -ingesilk, s.: seta grossa, f. 
-wort, 8.: camomilla, f. 

stithy, S.: ancudine, f. 

stive, TR.: stufare, riscaldare. 

stoak, TR.: turare, 

stoat, S.: ermellino (d’ estate), m. 

stocca-de, -do, 8.: stoccata, f. 

stock I, s.: tronco, gambo; stelo, fusto; 
manico, m.; azione, f.; fondo, capitale, 
principale, m.; razza, schiatta, famiglia, f. ; 
garofano, m.; cravatta, f., collare; min- 
chione, sciocco; monte (delle carte): —=s, 
ceppi; fondi pubblici, m. pl.; — ofa gun, 
cassa d’ uno schioppo, f ; large — of goods, 
buona quantita di mercanzie; laughing-—, 
Indibrio, zimbella, m.; leaning —, appog- 
gio, sostegno, m. stock 2, TR.: empiere; 
fornire, provvedere, munire; sbarbare; 
svellere, estirpare. «broker, s.: agente 
di cambio, m. -dove, s.: colombo, m. 
-fish, s.: baccala, f -gillyflower, s.: 
garafano, m., viola, f. -holder, S.: azio- 
nario, m. -ing, S.: calza, calzetta, f. 
-ing-frame, 8.: telaio di calzettaio, m. 
-ingemender, 8.: conciacalzette, (/f. 
-ing-weaver, 8.: calzettaio, m. -ish, 
8.: stupido, sciocco. -jobber, 8.: sen- 
sale di fondi pubblici, m. -jobbing, 
S.: senseria, f. -loek, s.: serratura 
fissa in legno, f. -still, apDJ.: immobile; 
fermo. 
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degli stoici. 
alla stoica. 
cismo, 7. 
stol-e, TR.: attizzare. 
tore, {nochista, m. 
stole, S.: stola, f. 
stol-id, AbDJ.: stolido, stupido, scemo. 
-idity, S.: stolidezza, stupidita, f. 
stémach 1, S.: stomaco; appetito, m., fa- 
me; collera, f.: turn one’s —, nauseare, 
fare stomaco, svolgiare. stomach, 
(IN)TR.: risentirsi; offendersi, sdegnarsi; 
sopportare, tollerare. -er, S.: ornamen- 
to da portar sul petto, m.: — of ribbons, 
guarnizione di nastri, f. -fal, ADJ.: osti- 
nato, caparbio. -falmess, S.: ostinatez- 
za, caparbieria, caponeria, f. stomach- 
iof(al), ADJ.: stomachico, stomacale. 
-less, ADJ.: senza appetito, stomacato, 
stufo. -ous, ADJ.: stizzoso, collerico. 
stonel, s.: pietra, f., sasso; nocciolo 
(della frutta); granello (dell’ nva); peso 
(di quattordici libbre), m. ; ADJ.: di pietra: 
flint —, pietra focaia, f.; free —, pietra 
di taglio, f'; grape —s, acini, m. pl.; mall 
—, macina, macine, f.; pebble —, ciotto- 
lo, m.; precious —, pietra preziosa, f.; 
pumice —, pietra pomice, f.; touch—, 
pietra di paragone, f. stome2, ADJ.: 
fatto di pietra, di pietra. stome 3, TR.: 
lapidare. blind, ADJ.: clieco. -bow, 
s.: balestra, f. -break, s.: (6o.) sassi- 
fraga, f. echatter, S.: cutrettola, / 
(uccello). -scutter, S.: tagliapietre, m. 
-cutting, s.: taglio (tagliatura) della 
‘pietra, m. (f.) -dead, ADJ.: disteso 
morto. efruit, s.: frutto che ha un 
nocciolo, m. shearted, ADJ.: duro di 
cuore, crudele. horse, 8.: stallone, 
cavallo intiero, m. -pit, S.: cava di pie- 
tra, f. «pitch, s.: pece secca, f. «throw, 
8.: tiro di pietra, m. ewall, s.: muro 
di pietra, m. -work,S.: lavoro di pie- 
tra, lavoro di muratore, m. 
sté-niness, 8.: abbondanza di pietre, ff. 
-ning, 8.: il lapidare, m., lapidazione, f. 
-ny, ADJ.: pietroso, sassoso, duro: — 
fruit, frutto petroso, m.; — heart, cnor 
di macigno, m. 
stéod, imperf. del v. stand. 
stdol, 8.: sgabello, seggio, m.: close —, 
seggetta; predella, f.; have @ —, andar 
di corpo. 
stéopI, S.: inchino, m., inclinazione, f. ; 
abbassamento; calare; vaso di liqnore, m. 
stoop2, TR.: chinare, piegare; calare; 
abhassare; INTR.: chinarsi, plegarsi; ca- 
larsi; abbassarsi: — forward, curvarsi 
avanti. -ingly, ADV.: con inchino. 
stop, S.: impedimento, ostacolo; indu- 
gio, m., tardanza, pausa, dimora, f{; pun- 
to; tasto (d’uno strumento musicale), m.: 


-oally, ADV.: da stoico, 
-calness, -eism, S.: stoi- 


-er, 8.: attizza- 
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make a —,far alto, fermarsi; put a— 
to, terminare ; ritardare, cessare. step 2, 
TR.: fermare, arrestare, ritardare, indugia- 
re, stagnare; turare; INTR.: fermarsi, fare 
alto; dimorare: — one’s mouth, chindere 
altrni la bocca; — in the way, intercet- 
tare. cock, s.: chiave (d’ una fontana), 
f. “gap, S.: cosa sostituta, f, riempi- 
mento, m. -page, S.: impedimento, m.; 
oppilazione, ostruzione, f. -per, -ple, 
S.: turaccio, zaffo, m. 

storax, S.: storace, f. 

stor-e1,S.: abbondanza, quantita, f., gran 
numero, m.; viveri, m. pl., vettovaglie, 
munizioni, f. pl.: in —, in riserva; — of 
money, molti danari, m. pl. -e2, ADJ.: 
ammassato, accumulato. -e3, TR.: mu- 
nire; provvedere; conservare, riserbare; 
vettovagliare: — up, immagazzinare ; — 
with, munire di; — with fish, empire di 
pesce. -e~house, 8. : fondaco, magazzino, 
m. -e-keeper, S.: magazziuiere; guar- 
damagazzino; (Am.) mercante, bottegaio, 
negoziante, m. -er, s.: accumulatore; 
magazziniere, m. 

storied, ADJ.: istoriato; abbellito. 

stork, 8.: cicogna, fi: young —, cicogni- 
no, m. -’s=bill,s.: (60t.) geranio, m. 

storm i, s.: tempesta, burrasca, f.; fra- 
casso, tumulto, m., confusione, f.; assal- 
to, m. storm2, TR.: dare un assalto; 
INTR.: tempestare; strepitare ; adirarsi, 
infuriare. -y, ADJ.: tempestoso ; furioso. 

story, S.: storia; storiella, favola, fin- 
zione, f.; piano (d’ una casa), m.: childish 
—, storiuzza, fanfalucca, f. ; the — goes, 
si dice; three stories high, di tre piani. 
story2, TR.: narrare, raccontare, dire. 
-book, s.: libro di racconti, m. -teller, 
S.: narratore, novellista, m. 

stound I, s.: ora, stagione, f.; affanno, 
dolore, m. stound 2, INTR.: stuonare; 
sofftrir dolore. 

stoury}, S.: tumulto, assalto, m. 

stéutiI, ADJ.: robusto, valoroso ; ostinato. 
stout 2, 8.: birra forte, cervogia forte, 
-ly, ADV.: fortemente, bravamente, ga- 
gliardamente ; ostinatamente. -mess, S.: 
forza; bravura, fermezza; arroganza; 
caparbieta, f. 

stovel,s.: stufa, f. 
dare con una stufa. 

stow, TR.: stivare; assettare, collocare: 
— away, riporre. -age, S.: ordine delle 
mercanzie; magazzinaggio; affitto del 
magazzino, m. 

straddle, tr.: allargare le gambe cam- 
minando; INTR.: vagare. 

stragegler, s.: soldato ramingo, vaga- 
bondo, m. 

straight, ADJ.: diritto, stretto; ADV.: 
direttamente, immediate, subito: make 


stove 2, TR.: scal- 
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—, dirizzare; levare su; make — again, 
ridirizzare. -em, TR.: dirizzare, far di- 
ritto. -forth, aDv.: direttamente, im- 
mediatamente. -ly, ADV.: in linea ret- 
ta. -mess, 8.: rettitudine, dirittura, /f. 
-way(s), ADV.: immediate, subito. 

strain1,8.:razza, schiatta; disposizione, f.; 
umore, m. strain2, s.: sforzo; storci- 
mento, m.; suono, m.; canzone, aria, f.; 
stile; grado; carattere; qualita, fi: high 
— of speech, stile sublime, m.; take too 
high —, alzarsi troppo; melodious —, 
concenti armoniosi, m. pl. strain 3, TR.: 
spremere, premere, stringere; colare, fil- 
trare; violentare; INTR.: sforzarsi, fare 
ogni sforzo, ingegnarsi; —- out, spremere, 
estrarre ; — one’s voice, sforzare la voce; 
— one’s eyes, aguzzare gli occhi; sforzar- 
si per vedere; —- every nerve, far ogni 
sforzo. -er, S.: colatoio, m. -ing,S.: 
colamento, m.; tensione; forza, violen- 
za, f. 

straitl, ADJ.: stretto, angusto; inti- 
mo, intrinseco; rigoroso, rigido; penoso. 
strait2, s.: stretto, m.; difficolta; an- 
gustia, penuria, fi: be in great —-s, tro- 
varsi in grandi strette (grandi angustie); 
essere molto travagliato. strait3, TR.: 
imbarazzare; travagliare. -en, TR.: strin- 
gere, ristringere, angustiare; serrare, vio- 
lentare. -ened, ADJ.: angustiato, tra- 
vagliato. -shamded, ADJ.: avaro, tac- 
cagno. -handedness, §.: avarizia, f. 
-jacket, 8.: camicia diforza, f. -laced, 
ADJ.: allacciato, ristretto. -ly, ADV.: 
strettamente; rigidamente. -mess, S.: 
strettezza; angustia, difficolta, necessita ; 
intimita, intrinsichezza, f.; rigore, m. 

strakey}, s.: striscia, f. 

stramineous, ADJ.: di paglia. 

strand I, s.: piaggia, sponda, f., lido, m. 
strand 2,8s.: filo dicorda, m. strand 3, 
INTR.: dare sulle secche. -ed, ADJ.: nau- 
fragato sulla piaggia. 

stran-gel, ADJ.: strano, straordinario, 
vizzarro: look — upon one, far cattiva 
cera ad uno. -ge2, INTERJ.: maraviglia! 
stranezza! -ge!3,7TR.: alienare; INTR.: 
maravigliarsi. -gely, ADV.: stranamen- 
te; maravigliosamente. -geness, S.: 
stranezza; singolarita, rarita, f. -gerI, 
§.: straniero, forestiero, m.: be a — to, 
non sapere nulla di; ignorare, non essere 
conosciuto; you are quite a —, voi non vi 
fate mai vedere. -ger2, TR.: allontana- 
re, alienare. 

stran-gle, TR.: strangolare; strozzare. 
-gler,sS.: che strangola. -gles, S. PL.: 
strangugiioni, m. pl. -gle-weed, Ss.: 
(bot.) orobanche, f. -gulation, s.: 
strozzatura, f. 

strangury, 8.: stranguria, f. 


stress 


strap!,s.: coreggia, f., striscia di cuoio, f. 
strap 2, TR.: scoreggiare. 

strappado, s.: strappaia, fi, tratto di 
corda, m. 

strapping, ADJ.: grande, grosso: — 
girl, giovinastra, f. 

strata, 5S. PL.: strati, suoli, m. pl. 
strata -gem, S.: stratagemma, m., astu- 
zia, furberia, f. -gémical, ADJ.: pieno 
di stratagemme; astuto, furbo. 
strat-ification, s.: stratificazione, /f. 
-ify, TR.: stratificare. 

strat-um (pl. strata), s.. strato; letto; 
pavimento, m. 

straw, 8.: paglia, f.; festuco; filo di pa- 
glia; niente, m.: stack of —, pagliaio, m. ; 
man of —, uomo di paglia, uomo da nulla, 
m.; t iswt worth a —, non vale un fico. 
-bed, s.: letto di paglia, pagliaccio, pa- 
gliericcio, m. -berry, S.: fragola, f. 
-berry-plant, s.: pianta di fragola, f. 
«built, ADJ.: fatto di paglia, coperto di 
paglia. coloured, ADJ.: di color di 
paglia. -=hat, s.: cappello di paglia, m. 
estuffed, ADJ.: riempito di paglia. 
=-worm,s.: baco di paglia, m. -y, ADJ.: 
fatto di paglia. 

stray 1, ADJ.: sviato, travviato. stray 2, 
S.: sviamento; vagabondo, m. stray 3, 
INTR.: sviare, travviare. 

stréakI, s.: striscia, riga, f.; cerchio 
(d’ una ruota), m. streak2, TR.: stri- 
sciare, rigare. -y, ADJ.: strisciato, ri- 
gato. 

stréam 1,5s.: corrente, f., ruscello; rivolo, 
ruscelletto; corso, m.: little —, ruscel- 
letto, m.; — of light, raggio di lume, m.; 
— of words, abbondanza di parole, f.; go 
with the —, andare a seconda. stream 2, 
TR.: strisciare, rigare; INTR.: scorrere, 
zampillare; sorgere, uscire; gettare raggi. 
-er, S.: pennoncello, m., banderuola, f. 
-let, s.: ruscelletto, ruscello, m. -y, 
ADJ.: scorrente; fluido. 

stréet, s.: strada, via; contrada, f. 
-door,s.: porta didinanzi,f. -walker, 
8.: squaldrina, bagascia, f. 

strength, s.: forza, possanza, f.; vigore; 
energia; fortificazione, f., forte, m.: gather 
—-, ripigliar le forze, rimettersi. -en, 
TR.: fortificare, afforzare; dar vigore; 
INTR.: fortificarsi; rinforzarsi. -ener, 8.: 
corroborante, m. -less, ADJ.: privo di 
forza; impotente, ineflicace. -ner = 
strengthener. 

strenuous, ADJ.: strenuo, valoroso, bra- 
vo; attivo. -ly, apDv.: strennamente, 
valorosamente; attivamente. -mess, 8.: 
forza, arditezza, f., valore; coraggio, m. 

stréeperous, ADJ.: strepitoso, romoroso. 

stress, S.: punto principale, m.; impor- 
tanza; forza, f.: — of the voice, sforzo 


stretch 


della voce, m.; — of weather, tempesta, 
burrasca, f.; lay — upon, far istanza, in- 
sistere ; dar enfasi a. 

strétch!, s.: estensione, lunghezza, di- 
stanza, f., spazio; sforzo,m. stretch2, 
TR.: stendere, estendere, allargare; INTR. : 
distendersi; sforzarsi: — forward, avau- 
zare; — out, distendere, prolungare, allun- 
gare. -er,S.: ordigno da stendere, m. 

strew sirt, (IR)R.; TR.: spandere; spar- 
gere, aspergere; coprire. -ing, S.: 
spargimento, m. -mentt, S.: sparpa- 
gliare, spargimento, m. 

striate(d), ADJ.: scanalato. 

stricken, ADJ.: percosso, colpito: — in 
years, avanzato in eta. 

strickle, s.: rasiera, f. 

strict, ADJ.: esatto, preciso, stretto ; rigo- 
roso, severo. -ly, ADV.: esattamente ; 
severamente : — speaking, esattamente 
parlando, a rigor del termine. -mess, 8.: 
esattezza, severita, rigidezza, f. -mre,s.: 
colpo, tocco, tratto, m.; nota, f.: —s, os- 
servazioni critiche ; (med.) contrazione. 

stride!,s.: passo lungo,m.: at great —s, 
a grande andare; make rapid — towards, 
avanzarsi rapidamento verso. stride 2, 
IRR.; TR.: Camminare a passi lunghi, sten- 
dere le gambe. 

stridulous, ADJ.: stridulo. 

strife, s.: dispnta, rissa, contesa,f. -fual, 
ADJ.: rissoso, contenzioso. 

strik-e, IRR.; (IN)TR.: battere, colpire, per- 
cuotere; ferire; toccare; urtarsi; suonare; 
(nav.) abbassare: — a bargain, conchiu- 
dere un mercato; — a balance, stabilire 
un bilancio; — a battle, dar la battaglia ; 
— blind, render cieco; — corn, radere 
grano (nel misurarlo); — up the drum, 
suonare il tamburo; — the flag, calar la 
bandiera ; — fire, battere il fuoco; — up 
the march, suonare la marcia; — upon «a 
rock, naufragare; — root, abbarbicare; — 
sail, abbassar le vele, piegar le vele; i¢ —s 
twelve, suonano li dodici; the clock —s, suo- 
na ! orologio; — again, difendersi colla 
forza ; — against, urtarsi contro; contra- 
riare; — at, dare un colpo; assaltare; — 
— down, abbattere; — in (into), fare 
entrare ; figgere; penetrare; — in with, 
accordarsi, conformarsi; — off, levare via; 
tagliare, mozzare; — on, ferire; com- 
muovere ; — out, cancellare ; — through, 
traffiggere. -er, 8.: battitore, percuotito- 
re, m. -ing, ADJ.: strano, sorprendente, 
maraviglioso; insigne: — resemblance, 
somiglianza sorprendente. -ingly, ADV.: 
maravigliosamente. 

string, s.: corda, cordicella, f., laccio, 
m.; fibra, f.; filo,m. strimg 2, REG., IRR. ; 
TR.: mettere le corde; render teso, sti- 
rare; infilzare: — of pearls, filza di perle; 
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have two —s to one bow, tenere i piedi in 


struggle 


due staffe. -ed, ADJ.: guernito di corde; 
fibroso: — instrument, strumento a cor- 
de, m. 


stringent, ADJ.: stringente ; costrettivo. 

string-er, s.: fabbricatore di corde, m. 
ehalt, s.: spavenio (d’ un cavallo), m. 
-less, ADJ.: senza corde; senza fibre. -y, 
ADJ.: fibroso; elastico. 

strip !,s.: striscia (dipanno), f. strip2, 
TR.: spogliare, privare di; INTR.: spo- 
gliarsi; nudarsi. 

stripe i,s.: striscia; sferza, f.; colpo, m., 
percossa, f. stripe2, TR.: listare; va- 
riare ; frustrare. 

stripling, S.: giovanotto, giovinotto, m. 
striv-e, IRR.; INTR.: sforzarzi; dimenarsi, 


agitarsi; lottare: — against, lottare con; 
opporsi, resistere ; — against the stream, 
nuotare a ritroso; — for, contestare, di- 
sputare ; —- with, venire alle prese. -er, 


s.: che si sforza, che procura. -ing, S.: 
sforzo, m.; contesa, f. -imgly, ADY.: 
con ogni sforza, a gara. 
strok-eI, s.: percossa, f., colpo; suono; 
toccoa, m.: — of a pen, pennata, f.; upon 
the — of four, al tocco delle quattro; 
back —, rovescione, m. -e2, TR.: acca- 
rezzare, careggiare, piaggiare; palpare. 
-ing, S.: strofinamento colla mano, m. 
stroll, s.: scorsa, f. stroll2, INTR.: 
vagare, vagabondare. -er, S.: vagabon- 
do, m. -img, ADJ.: errante; vagabondo: 
— player, commediante, m. 
stréng, ADJ.: forte, robusto; potente ; 
gagliardo, vigoroso; grosso, spesso; aspro, 


acerbo: — beer, birra forte, f.; —~boz, 
forziere, m.; — breath, fiatto cattivo (pu- 
tente), m.; — colour, colore carico, m.; 


— expression, espressione energica, ff. ; 
— pulse, polso pit frequente, m.; — 


scent, odore cattivo, m.; — soup, zuppa 
piena di sugo, f. backed, ADJ.: bene 
schienuto, robusto; forte. =bodied, 


ADJ.: membruto, nerbuto; gagliardo, forte. 
ehand, s.: forza, violenza, f. -hold, 
S.: propugnacolo, forte, m., fortezza, f. 
elimbed, ADJ.: robusto, nerboruto. -ly, 
ADV.: fortemente, con energia. -ness, 
s.: forza, f., vigore, m.; severita,f. =set, 
ADJ.: denso, compatto. 

strop, S.: cuoio da rasoio, m. 

stréphe, s.: strofa, strofe, f. 

strove, impf. del v. strive. 

strowy, IRR.; TR.: spargere, spruzzare. 

stricture, s.: struttura; fabbrica, f., 
edifizio, m. 

strug-gler, s.: sforzo, m.; lotta, contesa, 
disputa; resistenza; agonia, f.: the —for 
life, la lotta per la vita. -gle2, INTR.: 
sforzarsi; agitarsi, dimenarsi; combatte- 
re: — out, liberarsi da, spacciarsi ; —for, 
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agognare a; — with (against), lottare 
(combattere) con. -gler, s.: contendi- 
tore; opponente,m. -glimg,8.: scossa, 
lotta; contesa, f. 

strti-ma,5s.: struma, scrofola, f. -mous, 
ADJ.: scrofoloso. 

strumpet, S.: cattiva donna, f. 

struti, S.: camminare affettato, m. 
strut2, INTR.: pavoneggiarsi, ringalluz- 
zarsi. -tingly, ADV.: pavoneggiants ; 
affettatamente. 

strychnine, s.: stricnina, f. 

stabi, s.: ceppo, tronco, m. -stub2,TR.: 
sradicare, svellere. -bed, ADJ.: mem- 
bruto, robusto, forte. -bedmess, 5.: 
qualita d’ esser corto e robusto; figura 
corta e spessa, f. 

stubble, s.: stoppia, f. 
d’ autunno, f. 

stibboru, ADJ.: ostinato, ritroso, per- 
tinace, caparbio. -ly, ADV.: ostinata- 
mente, pertinacemente, con caparbieta. 

-ness, S.: ostinazione, pertinacia, capar- 
bieta, f. 

stub-by, ADJ.: corto e grosso, paffuto. 
enail, s.: chiodo usato, chiodo rotto, m. 

stucco!,s.: stucco, m. stucco2, TR.: 
stuccare. 

stuckle, s.: quantita di covoni, f. 

stud 1, s.: borchia, f.; palo, m.; razza (di 
cavalli), f., bottone, bottoncino, m..: gold 
—s, bottoncini di oro. stud, TR.: guar- 
nire di borchie. 

student, s.: studente, scolare; letterato, 
m.: fellow-—, camerata di studio, m.; 
medical —, studente di medicina, m. 

stid-ied, ADJ.: studiato, letterato; ver- 

sato. -ier, S.: studiante, studente, m. 

studio, s.: studio (d’ artista), m. 

studious, ADJ.: studioso; attento: live 

a — life, passar la vita studiando. -ly, 
ADV.: studiosamente, con diligenza. -mess, 
&: applicazione allo studio; attenzione, f. 

study 1,s.: studio, m.; applicazione, dili- 
genza, f.; studiuolo, gabinetto, m.: be in 
a brown —, star pensieroso; esser malin- 
conico. study2, TR.: studiare; osser- 
vare; INTR.. studiarsi; applicarsi, inge- 
gnarsi. -ing, 8.: studiare, studio, m. 

stuffi, s.: stoffa; materia, f.; drappo, 
m.. household —, mobili, m. pl.; masseri- 
zie, f. pl.; kitehen —, grascia di cucina, 

f.: silk —-s, tessuti di seta. stuff! 2, 
INTERJ.: bagattella! what —/ che robac- 
cia! stuff3, TR.: riempire, riempiere, 
stivare; satollare; INTR.: mangiare con 
voracita: — wp, turare, stoppare; soffo- 
care. -ing,S.: stivamento, m.; borra, f. 

stukeys, 5.: stucco, m. 

stultify, TR.: istupidire. 

stultilo-quenee, -quy, 8.: 
vaniloquio, m.; assurdita, f. 


struggler 


=foose, S.: 0ca 


stoltiloquio, 


stylet 


stum1i,s.: mosto,m. stum2, TR.: fars 
fermentare di nuovo (il vino). 

stum-hble1,s.: passo falso; errore, fallo, 
m. -ble2,TR.: fare inciampare; INTR.: 
inciampare; errare, fallire: — at, farsi 
scrupolo di; fallire ; — upon, rincontrare 
a caso, intoppare, imbattersi in. -bler, 
s.: che inciampa, che fa un passo falso. 
-bling, S.: inciampo, intoppo, m. -bling- 
block, s.: inciampo, intoppo; ostacolo, 
m. -bling-horse, s.: cavallo che in- 
ciampa, m. -bliugly, ADV.: con inciam- 
po. -bling-stone = siumbling-block. 

stump I,s.: tronco, ceppo, toppo; mon- 
cone, moncherino, m. stump 2, TR.: stral- 
ciare; INTR.: camminare come un villano. 
footed, ADJ.: chs ha il pié storto. -y, 
ADJ.: pieno di ceppi; duro, sodo. 

stun, TR.: stordire, sbalordire. 

sting, impf. e part. del v. sting. 

stimniug, ADJ.: assordante ; ( pop.) splen- 
dido, elegante; s.: stordimento, m.; sor- 
presa, f. 

stuut, TR.: impedire |’ accrescimento; fars 
intristire. -ed, ADJ.: mal cresciuto: 
grow —, intristire, provenire male. 

stupel,s.: fomento, m., fomentazions, f. 
stupe2,TR.: fomentare; spruzzare. 

stupefac-tion, s.: stupefazione, f., stu- 
pore, m. -tive, ADJ.: stupefattivo. 

stupéudous, ADJ.: stupendo, maraviglio- 
so. -ly, ADV.: maravigliosamente. -ness, 
S.: stupore, m., maraviglia, f. 

stu-pid, ADJ.: stupido, sciocco, scempia- 
to, goffo. -pidity, s.: stupidita, stupi- 
dezza, f. -pidly, aDv.: stupidaments, 
goffamente. -pidmess = stupidity. -pi- 
fier, s.: rimedio sonnifero, m. -pify, 
TR.: stupefare. -por, S.: stupore; intor- 
mentimento, m. 

sta-prate, TR.: stuprare, violare. -pra- 
tion, S.: stupro, m. 

stur-dily, ADV.: bruscaments, stizzosa- 
mente, ostinatamente. -dimess, S.: ca- 
parbieta, insolenza; rigidezza, robustezza, 
forza, f. -dy, ADJ.: caparbio; robusto, 
gagliardo, forte. 

stargeon, S.: storione, m. (pesce). 

stark, s.: giovenco, bue giovane, m.; gio- 
venca, f. 

stutter, INTR.: tartagliare, balbettare. 
-er, S.: tartaglione, borbottone, m. -ing, 
S.: balbettare, barbugliamento, m. -ing- 
ly, ADV.: in modo balbettante. 

sty1,8.: porcile, m., stia, f. sty2, TR.: 
chiudere nel porcile. 

Stygian, ADjJ.: stigio, inferno. 

sty -let, s.: stile; titolo, m.; forma, f.; 
modo, m.; pratica, f.: in the Roman —, 
ad uso ds’Romani. -le2,s.: chiamare, 
appellare: — one’s self, nominarsi, chia- 
marsi, -let, s.: stiletto, m. 


styptica:z 


styp-tic(al), aDJ.: (med.) stiptico, astrin- 
gente. -tieity,sS.: qualita molto astrin- 
gente, f. 

suageyt, TR.: mitigare, raddolcire. 

sua-sive, ADJ.: suasivo, persuasivo. -sory 
= suasive. 

suave, ADJ.: dolce, blando, gentile. suav- 
ity, S.: suavita, dolcezza; benignita, f. 

sub-aeid, ADJ.: alquanto acido. -aorid, 
ADJ.: alquanto acre. 

sub-act, TR.: sottomettere, soggiogare ; 
conquistare. -action, S.: soggiogazio- 
née, riduzione, f. 

subadl-tern!, ADJ.: subalterno, subordi- 
nato, inferiore. -tern2,s.: uffiziale su- 
balterno, subalterno, m. -térnate, ADJ.: 
subordinato. -ternation, s.: subordi- 
nazione, f. 

sub-: -astringent, ADJ.: alquanto astrin- 
gente. ebrigadier, s.: sottobrigadiere, 
m. -eeléstial, ADJ.: terrestre, mon- 
dano. -chanter, s.: sotto precentore, 
m. -constellation, S.: costellazione 
-secondaria, f. -cutaneous, ADJ.: (anat.) 
snbcutaneo. =déacon, 8.: soddiacono, 
suddiacono, m. =déacoury, -déacon- 
ship, S.: soddiaconato, m. -dean, S.: 
suddecano, m. =déanery — sub-deacon- 
ry. edélegate1,s.: suddelegato, sosti- 
tuto, m. =delegate 2, TR.: suddelegare, 


sostituire. delegation, s.: suddele- 
gazione, f. -dititious, ADJ.: supposto, 
sostituto. -divide, TR.: suddividere. 


division, S.: suddivisione, f. -dolous, 
ADJ.: doloso, fraudolente; astuto, ingan- 
noso. -diial, S.: soggiogamento, m. 
-diee, -duct, TR.: involare; (arith.) 
sottrarre. -diection, s.: sottrazione, f. 
-diie, TR.: soggiogare, superare, vincere ; 
mortificare. -diaement, S.: soggioga- 
zione, f. -diier, S.: soggiogatore, vinci- 
tore, m. -indication, s.: significa- 
zione, f. -imgréssion, S.: entrata se- 
greta, f. -itameous, ADJ.: subitaneo, 
repentino. -jaeent, ADJ.: soggiacente. 
-jectI, ADJ.: soggetto, esposto, suddito ; 
dedito, portato. -ject2, 8.: soggetto; 
suddito, m.; materia, f.: dwell upon a —, 
estendersi sopra un soggetto. -jéct3, 
soggettare, costringere, obbligare ; espor- 
re. -jécted, ADJ.: soggettio, sottomesso, 
esposto. -jéction, S.: soggezione, sotto- 
messione; dipendenza; condizione; neces- 


sita, fi -jective, ADJ.: soggettivo. 
-jéin, TR.: soggiungere, aggiungere. 
jugate, R.: soggiogare, superare. 


jugation, s.: soggiogazione; conqui- 
sta, f. -jimetion, S.: soggiunzione, a 
Jjunctive, ADJ.: soggiuntivo; S.: sog- 
giuntivo, m. -Jation, S.: rapimento, 
ratto, m. -levation, S.: sollevazione, 
f. alzamento, m. -limable, ADJ.: che 
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-limableness, 8.: 
rafinamento, m. sib-limate!, s.: 
solimato, m. sib-limate2, TR.: su- 
blimare ; rafinare. -limation, s.: su- 
blimazione, f. -limet, ADJ.: sublime; 
alto, eccelso. -lime2,s.: sublime; stile 
nobile, m. -lime3, TR.: (chem.) su- 
blimare, volatilizzare; innalzare; subli- 
marsi. -limely, ApDv.: in modo sublime; 
altamente, grandemente. -limeness, 
-limity, s.: sublimita, altezza, grandez- 
za, eccellenza, f. -limgual, ADJ.: su- 


subscription 
si pud sublimare. 


blinguale. -lamar, -lumary, ADJ: 
sullunare, terrestre. -marine, ADJ.: 
sottomarino. -mérge, TR.: sommerge- 


re, immergere, allegare; INTR.: immer- 
gersi, tuffarsi. -mérse, TR.: immergere. 
-mérsion, §S.: sommersione, f., alla- 
gamento, m. -minister, -istrate, 
INTR.: somministrare; servire, esser utile. 
-ministration, s.: somministrazione, f. 
-mliss, ADJ.: sommesso, rispettoso, osse- 
quioso, umile. -mission, s.: sommes- 
sione, obbedienza, ubbidienza, umilta, /f. 
-missive, ADJ.: sommessivo, sommesso, 
umile. -missively, ADV.: con sommes- 
sione, umilmente. -missivemess, S.: 
sommessione, umilta, f. -missly, ADV.: 
con sommessione, umilmente. -missmess, 
S.: sommessione, umiliazione, f. -mit, 
TR.: sommettere, soggettare ; INTR.: som- 
mettersi, rimettersi; conformarsi. -mwul- 
tiple, s.: numero sottomoltiplice, m. 
-Ordinaey, -naney, 8.: subordina- 
mento, m., subordinazione, f. -érdi- 
nate lI, ADJ.: subordinato ; inferiore. -6r- 
dinate2, TR.: subordinare. -6rdinate- 
ly, ADV.: subordinatamente. -érdina- 
tion, S.: subordinazione ; dipendenza, f. 
-6rn, TR.: subornare, persuadere, sedur- 
re. -grnation, S.: subornazione, /., su- 
bornamento, sodducimento, m. -érner, 


8.: subornatore, seduttore, m. -poénal, 
S.: citazione sotto pena, f. -pemna 2, 
TR.: citare sotto pena. -quadruple, 


ADJ.: d’ una quarta parte. -quintuple, 
ADJ.: d’ una quinta parte. -réector, 8.: sot- 
torettore, vicerettore, m. -réption, s.: 
surrezione; sorpresa, f. -réptitious, 
ADJ.: surrettizio, furtivo. -réptitious- 
ly, ADV.: in modo surrettizio. -rép- 
tive, ADJ.: surrettizio. -rogatel, s.: 
surrogato, aostituto, m. -rogate2, TR.: 
surrogare, sostituire. -rogation, s.: 
surrogazione, eostituzione, f. -scribe, 
TR.: soscrivere, sottoscrivere; segnare; 
INTR.: consentire; approvare: — to a 
newspaper, abbonarsi ad un giornale; — 
to an opinion, aderire ad um’ opinione. 
-seriber, 8.: soscrittore, m.: — to a 
newspaper, abbonato ad un giornale, m. 
-scription, S.: soscrizione; segnatura, 
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f.; abbonamento, m.: — pay one’s —, pa- 
gare l’abbonamento. -sécutive, ADJ.: 
sussecutivo. -sécutively, ADV.: susse- 
cutivamente. -séptuple, ADJ.: d’ una 
settima parte. -sequenee, -sequeney, 
8.: susseguenza; conseguenza, f. -se- 
quent, ADJ.: susseguente, posteriore. 
-sequently, ADV.: susseguentemente. 
-serve, TR.: aiutare, secondare; ser- 
vire. -s6érvienee, -sérvieney, 5.: 
assistenza; utilita, f. -sérvient, ADJ.: 
ausiliario, utile, vantaggioso: make — to, 
far servire a. -sextuple, ADJ.: d’ una 
sesta parte. -side, TR.: abbassarsi; cal- 
marsi; andar a fondo. -sidenee, -ey, 
posatura, feccia, f. -sidiary, ADJ.: 
sussidiario, ausiliario. -sidy, S.: sussi- 
dio, aiuto; soccorso (di danari), m. 
-sign, TR.: sottoscrivere, segnare sotto. 
-signation, S.: sottoscrizione, fi -sist, 
INTR.: gussistere, esistere; mantenersl, 
vivere. -sistenee, S.: sussistenza, esi- 
stenza, f.; cibo, m. -sistent, ADJ.: sus- 
sistente, esistente. -soil, s.: sottosuolo, 
m. -stanee,5S.: sostanza, sustanza; es- 
senza, quiddita, f.; contenuto, m. -tan- 
tial, ADJ.: sustanziale, essenziale, reale ; 


subsecutive 


forte. -stantiality, s.: sustanzialita, 
sostanzialita; realita; forza, f. -stan- 
tially, ADV.: sustanzialmente. -stan- 


tialness = substantiality. -stantiate, 
TR.: sostanziare, fare esistere; avverare, 
provare. -stantive, ADJ.: sostantivo ; 
8.: (gram.) sostantivo, m. -stantively, 
ADV.: sostantivamente. -stitutel, S.: 
sostituto; vicario, m. -stitute 2, TR.: so- 
stituire, sustituire. -stitiution, S.: sosti- 


tuzione, f. -straction, s.: fondamento, 
m., base, f. -stltive, ADJ.: saltellante, 
balzellante. -saltorily, ADV.: in modo 


saltellante. -sultory == subsultive. -tan- 
gent, S.: sottangente, f. -ténd, INTR.: 
sottendersi, stendersi sotto. -témse, s.: 
sottendente, f. 
subtérflu-ent, -ous, ADJ.: colando sot- 
to; superfluo, soperchio. 
subterfuge, 8s.: sotterfugio, scampo, m. 
subter-ranean, -raneous, ADJ.: sot- 
terraneo. -ramnity, S.: sotterraneo, m. 
sub-tile, ADJ.: sottile; fino, delicato; 
acuto; penetrante, penetrativo. -tilely, 
ADV.: sottilmente, ingegnosamente, astu- 
tamente. -tileness, -S.: sottigliezza, 
astuzia, f. -tiliate, TR.. sottigliare, 
rendere tenue. -tilidtion, -tiliza- 
tion, S.: sottigliamento, m. -tility, 
s.: sottigliezza, delicatezza, f. -tilize, 
TR.: assottigliare, affinare, sottilizzare. 
-tilty, s.: sottigliezza; astuzia, finez- 
Za, f. 
sub-tle, ADJ.: sottile; penetrativo; astuto, 
furbesco. -tlety, S.: sottigliezza, astu- 


sucker 


zia, accortezza, f. -tly, ADV.: sottilmen. 
te; astutamente, sapacemente. 
sub-tract, TR.: sottrarre. -traction, 
.: sottrazione, f. -trahénd, s.: nv- 
mero da sottrarsi, m. -tutor, Ss : sotto- 
maestro, m. ‘-urb, s.: borgo, sobborgo, 


m. -arban, -urbian, ADJ.: suburba- 
no. -véntion, 8.: sovvenimento, sussi- 
dio, m. -wérse, TR.: sovvertire. -vér- 


sion, 8.: sovversione, rovina, f. -vér- 
sive, ADJ.: sovversivo, sovvertente. 
-vért, TR.: sovvertere, guastare, rovi- 
nare. -vérter, s.: sovvertitore, distrug- 
gitore, m. -wiear, 8.: sottovicario, m. 
-vicarship, s8.: sottovicariato, m. 
-woérker, S.: operaio subordinato, m. 

suc-eedaneous, ADJ.: succedaneo, suc- 
cessivo. -eedaneum, s.: succedaneo, 
sostituto, m. -eéed, TR.: succedere, se- 
guire; INTR.: riuscire; venire dopo; ac- 
cadere, avvenire: — in doing, riuscire a 


fare. -eéeder, S.: succeditore, succes- 
sore, m. -eéeding, ADJ.: succedente, 
seguente. -e6ss, S.: successo, evento, 


avvenimento, m.: have —, riuscire bene. 
-eéssful, ADJ.: fortunato, propizio, feli- 
ce. -eéssfully, ADV.: con successo, fe- 
licemente. -eéssfulness, S.: buon suc- 
cesso, evento fortunato,m. -eéssion, S.: 
successione ; eredita; serie, f.. im —, per 
successione. -eessive, ADJ.. successi- 
vo. -eéssively, ADV.: successivamente, 
m. -eéssiveness, S.: continuazione, 
progressione ; serie, f. -eéssless, ADJ.: 
sgraziato, imfelice, sfortunato. -eéss- 
lessness, S.: disgrazia, sventura, ff. 
-eéssor, S.: successore, m. 
suceinct, ADJ.: succinto, conciso. -ly, 
ADV.: succintamente, compendiosamente, 
con brevita. -ness,S : concisione, bre- 
vita, f. 
stic-cory, S.: cicorea, f., radicchio, m. 
-co(u)ri, S.: soccorso, aiuto, sussidio, m. ; 
assistenza, f. -co(u)r 2, TR.: soccorrere, 
aiutare, assistere ; sovvenire. -co(w)rer, 
.: soccorritore, aiutatore,m. -co(w)r- 
less, ADJ.: privo di soccorso. 
stccubus, 8.: succubo, m. 
succulen-ee, -ey, S.: sugosita, f/f. 
ADJ.: sugoso, pieno di sugo. 
succumb), INTR.: soccombere ; soggiacere. 
succtssion, 8.: scossa, f., scotimento, m. 
stich, PRON.: tale, simile: — a, un tal; 
in — u way, in_tale modo ;.and — ltke, 
e altri simili; — a thing, tal cosa; for 
— aman as I, per un vomo della mia 
fatta; J am not — a fool, non sono cosi 
sciocco ; — as, quei che. 
stck!I,S.: sugare, succiamento, m.: give 
—, allattare. suok 2, (IN)TR.: succiare ; 
attrarre : — in, imbevere; essere imbevu- 
to; — out (up), succiare. -er, 8.: suc- 


-t, 
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ciatore ; cannoncello (d’ una tromba); ger- 
moglio, rampollo, m. -ets, 8. PL.: zuc- 
cherini, confetti, m. pl. -img1, ADJ.: suc- 
ciante; lattante. -ing2, 8.: succhiamen- 
to,m. -ing-bottle, s.: zampilletto, m. 
-ing-pig, S.: porcello lattante,m. -ing-= 
pump, s.: tromha aspirante, f. -le, TR.: 
allattare, nutrire con latte. -ling, s.: 
bamhino allattato; agnello di latte, m. 
-stone, S.: lampreda, f. (pesce). 
suction, S.: succhiamento, succio, m. 
su-dary, S.: sudario, m. -dationf}, s.: 
sudare; sndore,m. -datery, s.: suda- 
torio, m.; stufa, f. 
sudden, ADJ.: subitaneo, improvviso: of 
(on) a —, subitamente, subito. -ly, ADV.: 
subitanamente, repentinamente, in un trat- 
to. -mess, S.: subitezza; prontezza, f. 
sudorific, ADJ.: sudorifico; s.: medica- 
mento sudorifico, nm. 
suds, S.: lisciva, f.: be in the —, essere 
imbrogliato, esser perplesso. 
sue, TR.: citare in gindizio; supplicare; 
INTR.: esser in lite: —d at law, citato in 
giudizio ; — for, ricorrere, rifuggire. 
suet, S.: grasso duro (di carne), m. 
ADJ.: grasso, adiposo. 
suffer, TR.: tollerare; permettere; INTR.: 
soffrire, patire; essere punito: — for 
one’s faults, portare la pena di aleuno; — 
a great loss, fare una gran perdita; — 
punishment, subire la pena; — shipwreck, 
far naufragio. -able, ADJ.: sopportabile, 
tollerabile. -ably, ADv.: tollerabilmente. 
-anee,sS.: sofferenza, tolleranza; permis- 
sione, f. -er, S.: sofferitore; perditore, 
m. -imglI, ADJ.: sofferente, paziente. 
-ing2, S.: pena, f., travaglio; dolore, 
tormento, m. 
suf-fiee -z, TR.: procurare, soddisfare ; 
INTR.: bastare, suffire. -ficieney, S8.: 
sofficienza ; capacita, abilita, f. -ficient, 
ADJ.: sofficiente, bastevole; abile, idoneo, 
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capace. -ficiently, ADV.: sofficiente- 
mente, a bastanza. -fictentness — suf- 
ficiency. 

suffix, s.: soffisso, m. 

suffia-te, TR.: soffiare. -tion, S.: soffia- 
mento, m. 


stiffo-cate, TR.: soffogare, soffocare. -ca- 
tion, s.: soffogazione, f., soffocamento, 
m. -cative, ADJ.: soffocante, suffocante. 
suf-fragan, S8.: vescovo suffraganeo, m. 
-fragatej;, INTR.: dare il suo suffragio, 
dare il suo voto in favore. -frage, 8.: 
suffragio, voto, m. 
suffimi-gate, TR.: suffumicare. 
tion, 8.: suffumicazione, f. 
suffa-se, TR.: spandere, spargere; coprire. 
-sion, 8.: suffusione, f.; spargimento, m. 
sugar.i,s.: zucchero, m.: loaf of —, pane 
di zucchero, m.; double refined —, zuc- 


sultaness 373 
chero reale, m.; sweeten with —, inzuc- 
cherare ; — of lead, sale di piombo, m. 


sugar 2,TR.: inzuccherare; render dolce. 

-baker, s.: confettiere, m. -basin, 
-box, 8.: zuccheriera, f. scandy, S.: 

zucchero cristallizato, m. -=ecamne, S.: 
canna zuccherina, f. shouse, s.: fabbri- 
ca da far lo zucchero, f. =loaf, S.: pane 
di zucchero, m. =nippers, S. PL.: tana- 
glie da zucchero, f. pl. -plantation, 
S.: piantagione di zucchero. -planter, 
S.: piantatore di zucchero, m. »=plum, 
s.: confetto, zuccherino, m. -y, ADJ.: 
zuccheroso, zuccherato. 

suggés-t, TR.: suggerire; insinuare, inti- 
mare. -ter,S.: suggeritore, intimatore, 
m. -tion, S.: suggestione, insinuazione ; 
sollecitazione, f. 

sniecide 1, s.: suicidio; (pers.) suicida, m. 
suicide 2, INTR.: suicidarsi, ammazzarsi. 

stiing, S.: citare in giudizio; muover lite, m. 

stiitlI, s.: assortimento, m.; richiesta, 
preghiera, f.: — of cards, seguenza di 
carte, f.; — of clothes, abito intero, m.; 
—- of hangings, tapezzeria, f.; — at law, 
— in law, lite, f., processo,m. snit2, 
TR.: adattare, aggiustare; assortire; INTR.: 
adattarsi, esser proprio; accordarsi, con- 
venire, corrispondere; andare a: that 
house would — me, quella casa mi ande- 
rebbe ; if that hour —s you, se quest’ ora 
vi accomoda. -able, ADJ.: convenevole, 
conforme. -ableness, s.: convenenza, 
conformita, f. -ably, ADV.: convenevol- 
mente, conformemente. 

suite, 8.: seguito, m., compagnia, j.: — 
of rooms, seguito di stanze, m., faga di 
stanze, f. 

sui-tor, S.: supplicante, candidato, con- 
corrente ; amante, innamorato, m.: —-in- 
law, litigante, litigatore, m. -tress, s.: 
supplicante, supplicatrice, f. 

stlcated, ADJ.: solcato, rugato. 

sul-kily, ADV.: ritrosamente. -kiness, 
s.: cattivo umore, capriccio. -kyl, ADJ.: 
ritroso, arcigno, torvo, burbero. -ky 2, 
S.: cabriolet, m., sediolo, m. 

sullj, s.: aratro, m. 

stllem, ADJ.: stizzoso, ritroso, vaparbio. 
-ly, ADV.: ritrosamente; ostiratamente. 
-ness, S.: cattivo umore, m.; caparbieta, 
f. -8, 8. PL.: cattivo umore, m.; capone- 
ria, f. 

sully !I,s.: macchia, sporchezza, f. -sul- 
ly 2, TR.: macchiare, sporcare. 

sul-phur, s.: zolfo, solfo, m. 
ous, ADJ.: sulfureo. 
S.: qualita sulfurea, f. -phiiric, ADJ.: 
solfurico. -phur-pit, s.: zolfatara, f. 
-phury, ADJ.: solforato, sulfureo. 

sil-tan, s.: sultano, gran siguore, m. 
-tana, -taness, S.: sultana, f. 


-phire- 
-phureousness, 
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stul-triness, 8.: afa, f., calore soffocants, 
caldo soverchio, m. -try, ADJ.: fervido, 
fervoroso; soffocante. 

sumi1,s.: somma, f.; totale, montante; 
compendio; risultamento, m. sum 2, TR.: 
sommare, numerare; annoverare: — up, 
ricapitolars, comprendere; — up ail, in 
somma, in conclusione. 

sumach, 8.: sommaco, m. 

sumape, S.: soma, m. 

stumless, ADJ.: innumerabile ; infinito. 

summa-rily, ADV.: sommariamente, in 
sommario. -ry, ADJ.: sommario, com- 
pendioso. -ry, S.: sommario, compendio ; 
brevs ristretto, m. 

summer!I,s.: state, estate; (arch.) tra- 
ve principals, f. summer 2, TR.: passar 
la state. house, S.: gabinetto di ver- 
dura, m. 

summer-sault, -set, s.: salte mortak, 
sbalzo alto, m. 

summer-quarters, S. PL.: quartieri di 
state, m. pl. «suit, S.: abito di state, m. 

summit, s.: sommita, cima, f-; colmo, m. 

summon, TR.: citare, chiamare in giudi- 
zio; intimare. -er, S.: sergente, birro, 
m. -8, 8.: citazione, f., comandamento, m. 
sumpter, S.: somiere, m., bestia da so- 
ma,f. «saddle, s.: basto, m. 

sumption, S.: presa, cattura, fi, arre- 
sto, m. 

sump-tuary, ADJ.: suntuario. -tudésity, 
S.: suntuosita, splendidezza, magnificenza, 
f. -tuous, ADJ.: suntuoso, dispendioso ; 
splendido, magnifico. -tnously, ADV.: 
suntuosamente ; splendidamente, magnifi- 
camente. -tuousness, S.: spesa; ma- 
gnificenza, f. 

sumi, 8.: sole, m.: the — rises, il sole si 
alza; under the —, sotto il sole; nel 
mondo. sun 2, TR.: soleggiare, porre al 
sole. -beam, 8.: raggio di sole, m. 
-beat, ADJ.: esposto al sole, battuto dal 
sole. -bright, ADJ.: lucente; risplen- 
dente. -burning, s.: caldura, f., ab- 
bronzare, m. -burnt, ADJ.: bruciato 
dal sole, abbronzato, brouzino. 

Stinday, s.: domenica, f. 

sunder, TR.: separare; partire. 

sun-dial, s.: orologio a sole, orologio so- 
lare, m. -dried, ADJ. : seccato dal sole. 

sundry, ADJ.: diversi, molti. 
sunflower, S.: tornasole, eliotropio, m. 

stunk, part. del v. sink. 

stun-less, ADJ.: privo di sole. -light, 
s.: lume del sole, m. ,-like, ADJ.: simi- 
le al sole. -my, ADJ.: di sole, lucente 
come il sole; aprico, esposto al sole, sola- 
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tio. -proof, ADJ.: impervio al lume del 
sole. -rise, -rising, s.: levar del sole, 
m. -set, S.: tramontare del sole, m. 


-shine, §.: chiarezza del sole, f. -shiny, 


superinduction 


ADJ.: illuminato dal sole, splendente col 
sole: — day, giorno radiante; giorno 
glorioso, m. -stroke, s.: colpo di sola 
m.; sol(in)ata, f. 

stp I, s.: sorso, centellino, m. sup 2, TR.: 
sorsars, bers a sorsi. sup3, (IN)TR.: 
dare da cena ; cenare. 

super-able, AbDJ.: supsrabile. -able- 
ness, 8.: possibilita di superare,f. -ably, 
ADV.: in modo superabile. 

super-abéund, (IN)TR.: soprabbondars, 


sopravanzare. -abtundamee, 8.: s0- 
prabbondanza, f. -abundant, ADJ.: 
soprabbondante. -abtundantly, ADv.: 


con soprabbondanza. -add, TR.: aggiun- 
geredipil. -addition,s.: aggiunta, f. ; 
soprappil, m. -annuate, (IN)TR. :/ren- 
dere vecchio; divenir vecchio. -annu- 
ated, ADJ.: vecchio, troppo vecchio; 
stantio. -annuadtion, s.: vecchiaia, 
vecchiezza, ff. 
supérb, ADJ.: superbo, pomposo. 
ADV.. superbamente, pomposamente. 
super-cargo, 8.: sopraccarico, m. -¢€e- 
léstial, ADJ.: sopraceleste. -eiliary, 
ADJ.: sopraccigliare. -eilious, ADJ.: al- 
tiero, austero; arrogante, burbero. -eili- 
ously, ADV.: altieramente, fieramen- 
ts; burbantements, arrogautemente, con 
isprezzo. -eiliousness, §S.: alterezza, 
J., orgoglio, m., arroganza, f.; sprezzo, m. 
-créseenee, S.: escrescenza, f. -émi- 
neneeée, -6mineney, §.: preeminenza, f. 
-€minent, ADJ.: eminente; eccellente. 
-eminently, ADYV.: eccellentemente. 
-6rogate, TR.: strafare, far pid del de- 
bito. -erogation, S.: supererogazione, f. 
-erégative, -erégatory, ADJ.: di sn- 
pererogazions, soprabbondante. -exalt, 
TR.: sopraesaltare. -exaltation, 8.: so- 
praesaltazions, f. -éxeellent, ADJ.: ec- 
cellentissimo. -excréseenee, 8.: escre- 
scenza, f. -fétate, INTR.: superfetare. 
-fetation, S.: superfetazione, f. -ficet 
si-, S.: superficie, f.; esteriore, m. -fi- 
cial, ADJ.: superficiale; esteriore. -fi- 
ciality, ADJ.: superficialita, f. -ficial- 
ly, ADV.: superficialmente. -ficialness, 
S.: superficialita ; superficiale notizia, tin- 
tura, f. -ficies, S.: superficie, f. -fine 
sii-, ADJ.: sopraffino, sopraffine, finissimo. 
supér-fluenee, S.: superfluita, f. -flu- 
itant, ADJ.: galleggiante. -fluity, s.: 
superfluita, soprabbondanza, f. -supér- 
flnous, ADJ.: superfiluo, soperchio; inuti- 
le. ‘-fluously, aDv.: soperchiaments, 
con superfluita. ’-fluousmess, S.: super- 
fluita, f.; eccesso, m. -hiiman, ADJ.: 
soprumano. -impregnation, S.: su- 
perfetazione,f. -inotumbent, apJ.: di- 
steso sopra. -indtee, TR.: soprain- 
durre; aggiungere. -indtotion, s.: 


-ly, 


TT 
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aggiunta, f., aumento, m. -inspéot, -in- 
tend, TR. : soprantendere, invigilare, aver 
cura. -inténdenee, -inténdeney, 
S.; soprantendenza, f. -inténdent, s.: 
soprantendente, ispettore, m. 
supeéeri-orl, ADJ.: superiors. 
supsriore; principale, m. 
superiorita, f. 

supérilative, ADJ.: superlativo. 
ADV.: superlativamente, in superlativo 
grado. -mness, S.: superiorita, f. 
superlu-nar, -mary, ADJ.: soprallu- 
nare. 

supérnal, ADJ.: supernale, superiors. 
super-natant, ADJ.: galleggiants. -nat- 
ural, ADJ. : soprannaturale. -natural- 
ism, S.: soprannaturalismo, m. -nat- 
urally, ADV.: con modo soprannaturals. 
-niimerary, ADJ.. soprannumerario. 
-ponderate, TR.: soprappesare. -pro- 
portion, s.: soprappit della proporzio- 
ns, m. -seribe, TR.: soprascrivere. 
-soription, S.: soprascritta, f., sopra- 
scritto, m., soscrizions, f. -séde, TR.: 
soprassedere ; differirs; cassare, deporre. 
-sédeas, S.: (leg.) dilazione, f., ordine di 
sospensione, m. -séssion, s.: inter- 
missione, f. -stition, S.: superstizione ; 
scrupulosita, f. -stitioms, ADJ.: super- 
stizioso ; troppo esatto, scrupoloso. -sti- 
tiously, ADV. : superstiziosamente. -sti- 
tiousness, 8.: superstizione, f. -strain, 
TR.: stendere troppo. -struct, TR. : edi- 
ficare sopra. -struction, s.: edifizio 
che s’alza sopra qualche fondamento, m. 
-strictive, ADJ.: edificato sopra. -va- 
caneous, ADJ.: superfiuo, inutile. -wa- 
caneously, ADV.. abbondantemente, 
inutilmente. -vaca&neousness, §.: Su- 
perfluita, inntilita, f. -wéme, INTR.: so- 
pravvenire, arrivare improvvisamente. 
-vénient, ADJ.: sopravvenente. -ven- 


-or 2, Ss. : 
-ority, Ss. : 


-ly, 


tion, S.: sopravvegnenza, f. -vise, TR. : 
soprantendere; rivedere. -wision, S8.: 
soprantendenza, ispezione, f. -wisor, S.: 


soprantendente, m. -vivet, INTR.: 80- 
pravvivere, vivere pit di. 

su-pination, s.: supinazione, f. -pine!, 
ADJ.: supino; ozioso, negligente, infingar- 
do. si-pine,sS.: supino, m. -pinely, 
ADV. : supinamente; negligentemente, pi- 
gramente. -pineness, -pinity, S.: len- 
tezza, negligenza, trascuraggine, f. 
supper, 8.: cena, f.: Lord's —, santa 
csna, comunione, f.; eat one’s —, be at—, 
cenare. «time, S.: tempo di cenare, m. 
-less, ADJ.: senza cena; che non ha ce- 
nato. 

supplant, TR.: soppiantare, far cascare. 
-er, S.: soppiantatore, m. — 

sapplet, ADJ.: flessibile, pieghevole; ce- 
davole; umile. supple2, INTR.: render 
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flessibile, render arrendevols; INTR.: di- 
venire flessibils. 

supple-ment, S.: supplemento, m.; ag- 
giunta, f. -méntal, -meéntary, ADJ.: 
addizionale ; aggiunto. 


suppleness, s.: flessibilita; docilita ; 
umilta, f. 

suppletory, s.: supplemento, appendi- 
ce, m. 


sup-pliant1I, ADJ.: supplicante, suppli- 
chevole. -pli(c)ant 2, s.: supplicante, m. 
-plicate, TR.: supplicare, pregare umil- 


ments. -plication, s.: supplicazione, 
supplica, f. -plieatory, ADJ.: suppli- 
catorio. 


sup-plier, s.: fornitore, m. -ply1I,5.: 
soccorso, rinforzo, m. -ply2,TR.: sup- 
plire, fornirs; assistere, atutare; sovve- 
nire; INTR.: occupare. 
support!, s.: sostsgno; appoggio, soc- 
corso, avvenimento, m.; in — of, al ap- 
poggio di; point of —, punto di appoggie. 
support2, TR.: sopportare, sostenere ; 
appoggiare, assistere: —- one’s self, so- 
stentarsi; — @ cause, appoggiare (or cal- 
deggiare) una causa. -able, ADJ.: sop- 
portabile, tollerabile. -ablemess, 8.: 
possibilita di sopportare, f. -anee, -ta- 
tion, S.: sostegno, mantenimento, m. 
-er,S.: sostegno, appoggio; sostentatore, 
protettore, m. -ment, 8.: sostegno; 
sovvenimento, patrocinio, m. 


suppo-sable, AaDJ.: supponibile. -sal, 
S.: supposizione, f., supposto, m. -sel, 
S.: supposto, m., opinione, f. -se2, TR.: 


supporre; credere, pensare: it 1s to be 
—d, bisogna credere. -ser,S.: che sup- 
pone. -sition, 8.: supposizione, f., sup- 
posto, m., ipotesi, f. -sititious, ADJ.: 
suppositizio, falso. -sititionsness, S.: 
falsificamento, m. 
supposi-tive, ADJ.: suppositivo. 
ly, ADV.: suppositivamente. 
suppositorio, m. 
sup-préss, TR.. 
sare, abolire. 


-tive- 
-tory, S.: 


sopprimsre, far ces- 
-préssion, S.: soppres- 


sione, f. -préssive, ADJ.: sopprimente. 
-préssor, S.: chs sopprims; oppresso- 
re, ™. 


suppu-rate, (IN)TR.: suppurare, marcire. 
-ration, S.: suppuramento,m. -rative, 
ADJ.: suppurativo, maturativo; S.: (med.) 
medicina suppurativa, f. 

sup-putation, S.: supputazione, f., com- 
puto, m. -ptite, TR.: supputare, calco- 
lare, contare. 

su-prémaey, S.: supremazia, f., primato, 
m. -préme, ADJ.: supremo, eminen- 
tissimo. -prémely, ADV.: supremamen- 
te, sommamente, altissimamente, eccel- 
lentemente. 


suraddition, 8.: aggiunta, f. 
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stiral, ADJ.: surale. 

suraneey}, S.: sicurta, assicuranza; mal- 
leveria, f. 

surbatel,s.: spedatura,f., straccare, m. 
surbate 2, TR.: affaticare, straccare. 

sureéasel, 8.: cessazione; sospensione, 
dilazione, f. surcease2, TR.: sospen- 
dere ; INTR.: cessare; tralasciare. 

surcharge!, s.: sopraccarico, soverchio 
carico, m. surcharge2, TR.: soprac- 
caricare, caricare troppo. 

sureingle, s.: cintura, cintola, f. 

strcoat, S.: saltambarco, m., sopravve- 
sta, f. 

surd, ADJ.: sordo. 
daggine, f. 

surel, ADJ.: certo, sicuro, assicurato; 
fermo, stabile: be —, esser certi; to be 
— ! certamente, senza dubbio! — enough! 
ben certo! swre2, ADV.: certamente, 
senza dubbio. -footed, ADJ.: che cam- 
mina con piede fermo. -ly, ADV.: certa- 
mente, sicuramente. -mess,S.: certezza, 
sicurezza, f. -tiship, s.: malleveria, 
cauzione, f. -ty, S.: sicnrezza, certezza, 
J.; mallevadore, m. 

surf, s.: cavalloni, m. pl., onde (del ma- 
re), f. pl. 

surface, 8.: superficie, f.; esteriore, m. 

stirfeit!, s.: indigestione; sazieta, f.; 
disgusto, fastidio, m. surfeit 2, (IN)TR.: 
satollare, impinzare; saziarsi. -er, S.: 
mangione, ghiottone, m. -img, S.: stucche- 
volezza, sazievolezza, sazieta, f. =-water, 
S.: acqua stomacale, f. 

sturgei,s.: onda, f, cavallone; flutto, m. 
surge 2, INTR.: fare cavalloni, gonfiarsi. 

siir-geon, 8.: chirurgo, cerusico, m. 
-gery, S.: cirurgia, chirurgia, f. -gical, 
ADJ.: chirurgico. ; 

stirgy, ADJ.: fluttnoso, tempestoso. 

sir-lily, ADV.: burberamente, aspramen- 
te; orgogliosamente. -limess, S.: catti- 
vo umore, m.; caponeria, fi. -ly, ADJ.: 
arcigno, burbero, sdegnoso. 

surmise 1, S.: sospetto, m.; supposizione ; 
immaginazione, opinione, f. surmise 2, 
TR.: sospettare; immaginarsi, pensare ; 
credere. 

surmount, TR.: sormontare, superare; 
avanzare. -able, ADJ.: sormontabile. 

sirmulet, s.: triglia, f/ (pesce). 

stirname!,S.: soprannome, cognome, m. 
surllame 2, TR.: soprannomare, cogno- 
minare. 

surpass, TR.: sorpassare; superare, so- 
prastare, sovranzare, avanzare, eccede- 
re. -able, ADJ.: sorpassabile. -ing, 
ADJ.: sorpassante; eccellente, maraviglio- 
so. -ingly, ADV.: straordinariamente, 
eccellentemente. 

surpliee, s.: cotta (d’ ecclesiastico), f. 


-ity, S.: sordita, sor- 


suspense 


surplus(age), 8.: sovrappil, soverchio, m. 
surpri-sal, -se2,S.: sorpresa, f.,stupore, 
m., Maraviglia, f. -se2, TR.: sorprende- 
re, maravigliare: IJ am —d at it, ne so- 
no sorpreso; you — me, mi fate stupire. 


-sing, ADJ.: stupendo, maraviglioso. 
-singly, ADV.: in modo stupendo, strana- 
mente. 


surrender I, (IN)TR.: cedere; arrendersi. 
surrender2, S.: resa, f., rendimento, m. 
surrép-tion, 8.: sorpresa, f. -titious, 
ADJ.: surrettizio, fraudolento. -titious- 
ly, ADV.: surrettiziamente. 
surro-gatel, S.: surrogato, sostituto, m. 
-gate 2, TR.: sutrogare, sostituire. -gpa- 
tion, S.: surrogazione, sostituzione, ff. 
surround, TR.: circondare; chiudere in- 
torno, stringere intorno. 
sursolid, s.: (geom.) quarta potenza, f. 
surtout, S.: soprabito, m., zimara, f. 
survéne, TR.: sopravvenire, venire per 
aggiunta. 
survéillanee -ly-, 8.: sorveglianza, f. 
survéy1,S.: rivista; descrizione, f.: — 
of land, agrimensura, f. survey 2, TR.: 
osservare ; esaminare ; misurare: — land, 
misurare terreno. -ing,S.: misurare il 
terreno, m. -or, S.: soprantendente; 
misuratore, agrimensore, m.: — of the 
customs, inspettore, m. -orship, s.: uf- 
fizio del soprantendente, m. 
survi-vamee, S.: sopravvivere, m. -ve, 
(IN)TR.: sopravvivere, vivere pil di. -ver, 
-vor, S.. sopravvivente; superstite, mm. 
-vorship, S.: sopravyivenza, f. 
sus-eeptibility, s.: suscettibilita, f 
-eéptible, ADJ.: suscettibile, suscetti- 
vo. -eéptibleness = susceptibility. 
-eéption, s.: suscezione, f. -eéptive, 
ADJ.: suscettibile. -eeptivity, S.: su- 
scettibilita, f. -eéptor, s.. impresario: 
padrino, m. -eipieney, s.: ricevimen- 
to, m. 
susei-tate, TR.: suscitare, incitare. -ta- 
tion, S.: suscitamento, incitamento, m. 
suspéct 1, ADJ.: sospetto, dubbioso. sus- 
pect 2, (IN)TR.: sospettare; diffidarsi; 
dubitare: I — him, sospetto di lui; J — 
the truth of the story, dubito se la storia 
sia vera. -able, ADJ.: sospettevole. -ed- 
mess, S.: sospizione, diffidenza, f. -ful, 
ADJ.. sospettoso, diffidente. -less, ADJ.: 
senza sospetto. 
suspén-d, TR.: sospendere, differire, pro- 
Inngare : — one’s judgment, tenere sospe- 
so il suo gindizio; — an officer, sospende- 
re un uffiziale. -ders, S. PL.: bretelle, 
f. pl. -ding, S.: sospensione, dilazione, 
Jf. -sel, ADJ.: sospeso ; incerto, dubbioso. 
-se 2,S.: dubbio, m., incertezza ; dilazione, 
f.: remain in —, star sospeso, star in 
forse; keep in —, tenere nell’ incertezza. 


suspension 


-sion, S.: sospensione, iuterruzione, f.: 
— gf arms, armistizio, m.; — bridge, 
ponte BOSpeso, mM. -sive, -sory, ADJ.: 
sospensivo. 

sus-picable{, ADJ.: sospettevole. -pi- 
cion, S.: sospetto, m., sospezione, f. -pi- 
cious, ADJ.: sospettoso, sospiccioso. -pi- 
ciously, ADV.: sospettosamente; con 
sospetto. : -piciousness, S.: sospezione, 
f., sospicamento, m. 

sus-piration, S.: sospiro, sospirare, m. 
-pire, INTR.: sospirare. 

sus-tain 1, S.: sostegno, m. -tain 2, TR.: 
sostenere, mantenere, sostentare; com- 
portare, soffrire: — a family, sosteutare 
(mantenere) una famiglia; — a loss, fare 
una perdita. -tainable, ADJ.: sosteni- 
bile. -taimer, S.: sostenitore; paziente, 
m. -tenanee, S.: mantenimento; ali- 
mento, m. -tentation, S.: sostegno, 
mantenimento, alimento, cibo, m. 
susurration, S.: susurrazione, f. 
sutler, S.: vivandiere; provveditore, m. 
suture, S.: sutura, cucitura, f. 
swabI,sS.: spazzatoio, m. swab2, TR.: 
spazzare. -ber, S.: mozzo di vascello, m. 
swad, S.: guscio, baccello, m. 
swad-dle!, s.: fascia, f. -dle2, TR.: 
fasciare; bastonare. -dling-band, 
-dling-cloth, -dling-clout, s.: fa- 
scia, benda, f. 

swag, INTR.: pendere; ciondolare. -ger, 
INTR.: bravare, vantarsi. -gerer, S.: 
bravaccio, smargiasso, divoramonti, m. 
-gy, ADJ.: pendente per soverchio peso. 
swain, S.: giovane, contadino; pastorel- 
lo,m. -ish, ADJ.: rustico, ignorante. 
swale, INTR.: consumarsi (come una can- 
dela); struggersi. 

swallow}, s.: rondine, f.: young —, 
rondinella, f. swallow 2,s.: gola; vo- 
racitéa, f.; gorgo; inghiottimento, m. 
swallow 3, TR.: inghiottire, ingoiare, in- 
gozzare: — one’s words, disdirsi; — 
down, credere agevolmente ; — wp, assor- 
bire; ingolfare. -tail, s.: coda di ron- 
dine, f.; abito di ceremonia, m. 

swamp, 8.: pantano, palude, m. -y, ADJ.: 
pantanoso, paludoso, melmoso. 

swan, s8.: cigno,m. -skin, s.: mollet- 
tone, m. 

swap!, ADV.: aun tratto,disubito. swap2, 
8.: colpo, m., percossa, f. swap 3, INTR.: 
cader giu. 

sward, s.: cotenna (del lardo); (fig.) su- 
perficie (della terra), f. 

swarm!i, s.: sciame, m.; copia, gran 
quantita, folla, calca, f.: — of ants, for- 
micaio, m. swarm 1, INTR.: far lo scia- 
me; traboccare, abbondare. 

swart, TR.: anuerare. 

swar-t(h), ADJ.: bruno, fosco, nericcio. 
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-thily, ADV.: neramente, di colore bru- 
no, fosco. -thimess, S.: caruagione ab- 
bronzata, f. -thish, aDJ.: alquanto bru- 
no, nericcio. -t(h)y, ADJ.: abbronzato 
dal sole, bruno. 
swashi,s8.: ruscello, m swash2, TR.: 
spruzzare; far gran romore. -buokler, 
S.: combattitore furioso, mangiaferro, m. 
-er, 8.: tagliacantoni, mangiaferro, m. 
-y, ADJ.: morbido. 
swath, s.: ciglione (d’ erba, ecc.), m. 
swathe, s.: fascia, fi swathe2, TR.: 
fasciare. 
swayl,s.: potere; dominio, m.; autorita, 
f. sway2, TR.: governare, dominare; 
INTR.: avere autorita, avere potere sopra. 
swéal, inTR.: fondersi, liquefarsi. 
swéar, IRR.; TR.: far giurare, far fare 
giuramento; INTR.: giurare; bestemmia- 
re: — false, giurare il falso, spergiurare. 
-er, S.: giuratore,m. -ing,S.: giura- 
mento, giurare, m. 
swéati,sS.: sudore,m. sweat2, INTR.: 
sudare; affaticarsi: —- out, traspirare ; 
far passare pel sudore. -er,S.: che 6 
soggetto asudare. -iness, S.: traspira- 
zione, f., sudore, m. -ing,S.: sudare, m. 
-ing-bath, s.: bagno sudatorio, m. -y, 
ADJ.: sudante, bagnato di sudore. 
Swé-de, s.: svedese, m.,f. -dish, ADJ.: 
svedese, di Svezia; s.. lingua svedese. 
swéep!,98.: scopare; distruggimento vio- 
lento; circuito, m.; ala (d’un mulino), f. 
sweep 2, IRR.; TR.: scopare, spazzare ; 
nettare: — along, andare a gran passi; 
— away, distruggere, rovinare; portare 
via. -ings, S.PL.: spazzatura; immon- 
dizia, f. -met,s.: vangaiuola, f. (rete). 
-stake, S.: vincitore (al giuoco),m. -y, 
ADJ.: rapido e violento. 
swéet!I, ADJ.: dolce; zuccherino; soave ; 
grato, piacevole, amabile; melodioso. 
sweet2, S.: dolcezza, piacevolezza, f.; 
profumo, m.: —s, dolci, m. pl.; chicche, 
f. pl. -bag, s.: sacchetto pieno d’ odori, 
m. -bread, s.: animella di vitello, f- 
-briar, S.: rosa canina, f. -broom, S.: 
(bot.) erica odorifera, f. -em, TR.: addol- 
cire; mitigare ; placare: — with sugar, 
inzuccherare. -ener, S.: mitigatore, m. 
-heart, S.: amante, innamorato, m.,; 
amante, innamorata, f. -img, 8.: mela 
dolce, f.; cuor mio! -ish, ADJ.: alquan- 
to dolce, dolecigno. -ly, ADV.: dolcemen- 
te, soavemente, piacevolmente. -meat, 
s.: confettura,f.,confetto,m. -natured, 
ADJ.: piacevole; mansueto. -mess, S.: 
dolcezza, soavita; piacevolezza, f., gusto, 
m. «smelling, ADJ.: odorifero. -scent- 
ed, ADJ.: profumato, profumoso. -Wil- 
liam, s.: garofanetto salvatico, m. 
-willow, 8.: mirto olandese, m. 


sweetwillow 
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sweélli, s.: gonfiezza, f.; tumore, m.; 
uomo gonfio, pallone, elegante, m.; cavallo- 
ni, m. pl.; onde, f. pl.: a regular —, un mi- 
lordino. swell2,1IRR.; TR.: enfiare, gon- 
flare; ingrossare; aggravare; INTR.: en- 
fiarsi; gonfiarsi; crescere: — out, far 
sacco (d’un muro); — up, ingrossare, au- 
mentare. -img1, ADJ.: enfiato, tumido. 
-ing 2, 8.: gonfiamento, tumore, m. 

swél-ter, (IN)TR.: opprimere (affogare) di 
caldo. -tering, -try, ADJ.: che affoga; 
molto caldo. 

swérve, INTR.. sviarsi, stornarsi; andar 
vagando, errare. 

swiftI, ADJ.: veloce, pronto, presto. 
swift2, s.: rondone (uccello); corrente, 
corso (d’ un ruscello), m. =footed, ADJ.: 
spedito, veloce. -ly, ADV.: velocemente, 
con rapidita. -mess,s.: velocita, prestez- 
za; rapidita, f. 

swig, INTR.: bere a gran sorsi; tracan- 
nare. 

swilll,s.: gran sorso,m. swill2, TR.: 
trangugiare ; INTR.: bere molto; imbria- 
carsi. -er,8.: tracannatore, bevitore, m. 
-ing, 8.: imbriachezza ; crapula, f. 

swim! = swim-bladder. swim2, IRR. ; 
(IN)TR.: passare a nuoto, nuotare; abbon- 
dare: — with the tide, andare colla ma- 
rea; — across, passar a nuoto; his head 
—s, 6 vertiginoso. -bladder, S.: ves- 
sica del pesce, f. -mer, S.: nuotatore, 
m. -ming, S.: nuoto, andare 4 nuoto, 
m.: by —, a nuoto; —— of the head, verti- 
gine, f., capogiro, m. -mingly, ADV.: 
dolcemente, ben bene. 

swin-dle, TR.: ingannare, truffare, ab- 
bindolare: he —d me out of ten frances, 
mi ha scroccato dieci franchi. -dler, s.: 
ingannatore, truffatore, m. 

swine, S.: porco, m. «bread, s.: tar- 
tufo, m. (fungo). -grass, S.: (bot.) pian- 
taggine, f. -herd, 8.: porcaro, porcaio, 
m. ehnll, -sty, 8.: porcile, m. 

swing!, s.: altalena, f.; dondolare, m.: 
full —, campo libero, briglia sciolta. 
swing 2, IRR.; TR.: altalenare, dondo- 
lare, agitare; INTR.: dondolarsi; agitar- 
si: — about, aggirare, andare attorno. 

swinge, TR.: sferzare, frustare, bastonare, 
tartassare. -buckler, s.: bravaccio, m. 

swing-er, S.: che si dondola; lanciatore, 
m. segate,s.: altalena; porta (di stec- 
cato), f. -imglI, ADJ.: grande, vasto. 
-ing 2, S.: barcollamento, dondolare, m. 
-ingly, ADV.: grandemente, vastamente. 

swingle, TR.: scotolare; maciullare. 
«bar, -tree, 8.: bilancino (di carrozze). 

swinish, ADJ.: di porco; brutale. 

swink7}1I, s.: travaglio, m., fatica, /f. 
swink 72, TR.: schiaccare; affaticare ; 
INTR.: faticarsi, lavorare. 


swell 
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swipe, 8.: altaleno, m. 

switeh!I, s.: bacchetta, verga; (rail.) 
macchina di baratto, f. switch 2, Tr.: 
battere con bacchetta, sferzare. 

swivel, s.: perno; piccol pezzo d’ arti 
glieria, m. 

swobber, s.: mozzo (di vascello), m. 

swoont, §.: svenimento, deliqnio, m. 
swoon2, INTR.: svenire; venir meno. 
-ing, S.: svenimento, deliquio, tramorti- 
mento, 7. 

swoop 1, S.: piombare (d’ un uccello ra- 
pace), m.: at one —, ad un tratto. 
swoop 2, TR.: afferrare, piombare ad- 
dosso. 

swop, TR.: barattare, cambiare. -ping, 

' §.: baratto, cambio, m. 

sword, 8.: spada, f.: by dint of —, per 
forza d’ arme; put to the —, metter a fil 
di spada. cutter, S.: spadaio,m. -ed, 
ADJ.: armato d’ una spada. -er, 8.: am- 
mazzatore; soldato, m. fish, s.: spada, 
f. (pesce). -handle, s.: impugnatura 
di spada, f. knot, S.: nastro di spada, 
m. -law, S.: violenza; oppressione, ff. 
-man, S.: soldato, m. -player, s.: 
schermidore, gladiatore, m. -sman, 5.: 
spadaccino, schermitore, m. -smanship, 
s.: scherma, arte di scherma, f. 

sybarite, s.: sibarita, m. 

sycamore, S.: sicomoro, m. 

syco-phant, s.: parassito; adulatore, 
m. -phantic, -phantical, ADJ.: pa- 
rassitico. 

syllabic(al), apJ.: sillabico, di sillaba. 

sylla-ble!, s.: sillaba, f. -ble 2, TR.: sil- 
labare ; pronunziare distintamente. -bus, 
S.: estratto; compendio, sommario, m. 


syllo-gism, s.: sillogismo, m. -gistic- 
(al), ‘aDJ.: sillogistico. -gistically, 


ADV.: in forma di sillogismo.  -gize, TR.: 
sillogizzare, far sillogismi. ; 

silph, -phid, 8.: spirito aereo, m. 

syl-van1, ADJ.: silvano; rustico. -van2, 
S.: silvano; satiro, m. -watic, ADJ.: 
silvestre, salvatico. 

sym-bol, s.: simbolo, m. -bolical, ADjJ.: 
simbolico, allegorico. -bolically, aDv.: 
in maniera simbolica. -bolization, S.: 
simbolizzare, m.; immagine, figura, ff: 
-bolize, (IN)TR.: simbolizzare. -boliza- 
ing, ADJ.: simbolico. 

sym-métrical, ADJ.: simmetrico, fatto 
con simmetria. sym-metrize, TR.: sim- 
metrizzare, porre in simmetria. -metry, 
S.: simmetria; proporzione, f. 

sym-pathétic(al), ADJ.: simpatico, di 
simpatia. -pathétically, ADV.: simpa- 
ticamente, in modo simpatico. -pathize, 
INTR.: simpatizzare ; compatire. -pathy, 
S.: simpatia; compassione, f. 

sym-phonions, ADJ.: armonioso. -phox- 


symphonist 


ist, S.: musico, m. 
accordarsi. 
monia, f. 
simpo-siaoc, ADJ.: simposiaco. 
S.: simposio, banchetto, m. 
symptom, S.: sintomo, indizio, m. 
ic(al), ADJ.: sintomatico. 
synagogue, S.: sinagoga, f. 
synalépha, S.: (gram.) sinaleffe, f. 
synchroénical — synchronous. 
synchro-nism, S.: sincronismo, m. 
-nous, ADJ.: sincrono. 
syuco-pate, TR.: sincopare; INTR.: sve- 
nire, tramortire. -pe, S.: svenimento, 
deliquio, m.; (gram.) elisione, f. -pize, 
TR.: eincopare. 
syndic, S.: sindaco, m. -atel, S.: sin- 
dacato; uffizio del sindaco, m. -ate 2, 
TR.: sindacare. -ship, S.: sindacato, m. 
synécdoche, s.: (rhet.) sineddoche, f. 
syn-od, S.: sinodo, concilio, m. -godal, 
-Oddio(al), ADJ.: sinodale, sinodico. -dd- 
ically, ADV.: sinodalmente, in sinodo. 
syu-onym, S.: sinonimo, m. -onymize, 
TR.: usare sinonimi. -Omymous, ADJ.: 
sinonimo. -Onmymy, S.: sinonimia, ff. 
-6psis, S.: sinossi, f.; compendio, ristret- 
to, m. -dptical, ADJ.: sinottico, com- 
pendioso. -tdctical, ADJ.: sintattico, di 
sintassi. -tax, S.: sintassi, f. -thesis, 
§.: sintesi, f. -thétic(al), ADJ.: sinte- 
tico, di sintesi. 
syphon, s.: sifone, tubo, m.; canna, f. 
syringe 1, S.: siringa, sciringa, f. syr- 
inge 2, TR.: siringare, sciringare. 
syrtis, S.: sirte, secca, f. 
syrup — sirup. 
system, S.: sistema, metodo, m. -atic- 
(al), ADJ.: sistematico, metodico. -atic- 
ally, ADV.: in modo sistematico, metodi- 
camente. -atize, TR.: sistematizzare. 
sys-tole, s.: (anat.) sistole, f. -tyle, 8.: 
sistilo, m. 


-phonize, INTR.: 
-phony, 8.: sinfonia; ar- 


-sium, 


~it- 


T 


t té (the letter), S.: t, m. 
tabard, s.: (mil.) soppravvesta, f. 
tabby !,8.: tabi, m. (drappo). tabby 2, 
-like, ADJ.: fatto a foggia di tabi, on- 
dato. 
tabe-faction, S.: consunzione, atrofia, 
f. -fy, INTR.: divenir tisico, ammagrire. 
tabernacle !, s.: tabernacolo, m.; ten- 
da, f. tabernacle 2, INTR.: alloggiarsi. 
tabid 1, ADJ.. tabido, magro, macilente, 
smunto. -mess, 8.: tisichezza; magrez- 
za, macilenza, f. 
tablature, S.: 
fresco, f. 
tablet, s.: tavola, f.; catalogo, m.-: large 


intavolatura; pittura a 
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—, tavolone, m.; little —, tavolino, m.; 
card —, tavola da giuocare alle carte; 
dining —, mensa, tavola, f.; writing —, 
tavolo, tavolino, m.; keep a good —, far 
buona tavola, trattarsi bene; play af —s, 
giuocare a tutte tavole; sit at —, met- 
tersi a tavola. table2, TR.: spesare ; 
far un catalogo; INTR.: stare a scotto. 
ebeer, s.: birra piccola, ff -book, s.: 
libretto de’ ricordi, m. -cloth, s.: to- 
vaglia, f. -companion, 8.: commen- 
sale,m. land, S.: altipiano, m. -er, 
S.: dozzinante ; pensionario, m. table-t, 
s.: tavoletta; inscrizione, f. =talk, s.: 
conversazione che si fa a tavola, f. 

tabdo1, S.: interdizione, f. taboo2, TR.: 
proibire P uso di, o comunicazione con. 
tabo(u)r1, s.: tamburello, tamburino, 
cembalo, m. tabo(u)r 2, TR.: suonare il 
tamburino. -er, 8.: suonator di tambu- 
rino, m. -et, -ime, S.: tamburino, m. 

tabret, S.: tamburino, picciolo tambu- 
YO, Mm. 

tabu-lar, ADJ.: in forma d’ indice; for- 
mato in lamine. -late, TR.: spianare a 
foggia di tavola; formare in modo sinot- 
tico. 

tache}, S.: affibbiaglio, fermaglio, m. 
tachigraphy, 8.: tachigrafia, f. 

taeit, ADJ.: tacito; implicito, sottinteso: — 
consent, consentimento tacito. -ly, ADV.: 
tacitamente; implicitamente. -mrm, ADJ.: 
taciturno, eilenzioso. -tirnity, 8.: taci- 
turnita, f 

tack1,8.: agutello, chiodo piccolo; rigiro, 
m.: hold —, tener fermo. tack2, TR.: 
attaceare, appiccare; cucire: — about, 
girare; voltare; pigliar altre misure; — 
together, unire. -et, S.: chiodetto, m. 

tack-le, s.: sartiame, cordaggio, m.; fu- 
nicelle, f. pl. -le2, TR.: fornire i cor- 
daggi. -ling, S.: sartiame, m., sarte; 
funicelle; masserizie, f. pl.: kitehen —, 
arnesi di cucina, m. pl. 

tact, 8.: tatto,m. -ie(al), ADJ.: tattico, 
dell arte della tattica. -ician, 8.: acien- 
ziato nella tattica, m. -iecs, S. PL.: tat- 
tica, f.: military —, evoluzioni militari. 

tac-tile, ADJ.: tangibile, toccabile. -tili- 
ty, S.: qualita tangibile, f. -tiom, s8.: 
tatto, tocco, toccamento, m. 

tadpole, s.: girino, m. 

taffeta, s.: taffeta, m. 

tag, S.: puntale, m. tag2, TR.: met- 
tere il puntale: — after one, stare sempre 
attorno. -rag, 8.: mendico, stracciato, 
m.: — and bobdtail, canaglia, plebaglia, f. 

taili, s.: coda, f.; deretano; manico, m. 
tail2, TR.: tirar per la coda. 

tailage = tallage. 

tailed, ADJ.: codato. 

tailor, S.: sartore, sarto, m. 
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tailpiece, s.: piccol intaglio, m.; vignet- 


ta, f. 

taintI, 8.: macchia; infezione, f.; diso- 
nore, m., infamia; prova di delitto, 
taint2, TR.: infettare; guastare; cor- 
rompere ; INTR.: infettarsi; corrompersi: 
— the air, infettare l aria; — the blood, 
corrompere il sangue ; — one’s reputation, 
intaccare I’ onore di alcuno. -less, ADJ.: 
non infetto; senza macchia; incorrotto. 
-ure, 8.: tintura; macchia, immondizia, 
bruttura; infezione, f. 

take, IRR.; TR.: prendere, pigliare, accet- 
tare, ricevere; ammettere; credere; com- 
prendere; INTR.: riuscire, aver buon succes- 
S0; avere voga, essere attraente; andare; 
immaginarsi, pensare; concepire, divenir 
gravida: — airs, arrogarsi; — up arms, 
prendere le arme; — breath, respirare, 
rifiatare ; — care of (with), aver cura di; 
— up a challenge, accettare una disfida; 
— one’s chance, rimettersi alla fortuna; 
— one’s choice, scegliere ; — course, pren- 
dere un espediente; — into consideration, 
considerare, esaminare bene; — delight 
in, Gilettarsi, compiacersi; — effect, aver 
effetto, riuscire ; — in the field, uscire in 
campagna, accamparsi ; — fire, accendirsi, 
infiammarsi; — for granted, suppore, pre- 
supporre ; — in hand, pigliare a fare ; — 
to heart, prendere a cuore; — heed, aver 
cura; guardarsi; — heed to, badare, aver 
l acchio; — to one’s heels, dare delle cal- 
cagna; — hold of, afferrare, dare di mano 
a; abbracciare; — il, — in ill part, pi- 
gliare in mala parte, recare in mala parte ; 
— a jest, pigliare per giuoco; — a jour- 
ney, fare un viaggio; — leave, pigliar 
congedo, andar via; — in marriage, pi- 
gliar per moglie, sposare; — off the mask, 
smascherarsi; — notice, notare, osserva- 
re; — oath of, affermare con giuramento ; 
— offence at, tenersi offeso di; — part 
with, prendere interesse in; — one’s part, 
pigliar la parte d’ aleuno; — pity of, aver 
compassione di; — place, prevalere, avere 
effietto; — to pieces, mettere in pezzi; — 
one’s pleasure, divertirsi, darsi bel tempo ; 
— pride in, gloriarsi, vantarsi; — up a 
quarrel, accomodare una differenza, rap- 
paciare; — up a sum of money, pigliare 
in prestito una somma di danari; — time, 
mandare in lungo; — a turn, fare una 
girata; — one’s turn, pigliare la sua vece ; 
— a view, considerare, riguardare; — @ 
walk, fare una passeggiata ; — after, ras- 
somigliare a; — again, riprendere, ripi- 
gliare ; — aside, pigliare a parte; abbrac- 
ciare il partito; — asunder, separare, 
disgiungere ; — away, portare via; — 
down, abbassare; umiliare; — for, sti- 
mare, riputare; — from, privare, spoglia- 
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re; — in, comprendere; sedurre, truffare, 
— off, levare; togliere via; — on, pren- 
dere: assumere; afiliggersi, attristarsi; 
— out, levare via; cavare; — out of, 
estrarre, cavare fuori; — to, applicarsi; 
aver ricorso a; — to one’s self, appropriar- 
si; — up, levare; portare via; dissotter- 
rare; riformarsi, emendarsi, correggersi ; 
riprendere ; impiegare ; occupare ; intra- 
prendere ; —- with, piacere; agegradire. 
-er, 8.: prenditore, m. -imgI, ADJ.: 
avvenente ; cortese; grato, piacevole at~ - 
traente. -inmg2, S.: prendimento, m. 
-ingly, ADV.: in modo attraente. 

tale, s.: talco, m 

tale, s.: novella, favola, f.; conto, m.-; 
tell —-s, novellare, contare novelle ; éell —, 
dire delle bugie. -bearer, 8.: rappor- 
tatore, relatore; novellista, m. =bear- 
ing, S.: relazione maligna, f. 

talent, s.: talento, m.; capacita; vo- 
glia, f. : 

tale-teller = tale-bearer. 

talion, 8.: talione, contraccambio, m. 

talis-man, S.: talismano, m. -manic, 
ADJ.: di talismano, magico. 

talk1, INTR.: parlare, discorrere; cica- 
lare: — over, discutere; — to the pur- 
pose, ragionare a proposito ; — with, con- 
ferire, ragionare insieme; he is much —ed 
of, egli fa parlare molto di sé. talk2, 
S.: conversazione, f., discorso, m. -ative, 
ADJ.: loquace, ciarliero. -ativemess, §.: 
loquacita, chiacchiera, f. -er, S.: parla- 
tore, ciarlatore ; smargiasso, millantatore, 
m. -ing, S.: discorso, ragionamento, m.: 
much —, cicaleccio, cicalio, m. 

tall, ADJ.: grande, alto; robusto. 

tallagel, 8.: tassa, taglia, imposizione; 
gravezza, f. tallage2z, TR.: tassare, 
imporre tasse. 

tallness, s.: grandezza, altezza, f. 

tallow I, S.: sevo, sego, m. tallow 2, 
TR.: insevare, coprire di sego. =chan- 
dler, S.. candelaio, m. -ish, -y, ADJ.: 
pien di sevo. 

tally 1,s.: taglia, tacca; tessera,f. tal- 
ly 2, TR.: intaccare; aggiustare,: adat- 
tare. 

Tal-mud, s.: talmude, m. -mudic(al), 
ADJ.: talmudico. -mndist, s.: talmu- 
dista, m. 

talon, s.: artiglio, m., branca, f. 

tamarind, s.: tamarindo, m. 

tamarisk, S.: tamarisco, tamerice, m. 

tambour, S.: tamburo, ordigno da rica- 
mare, m. -ine, S.: tamburino, m. 

tam-e1I,.ADJ.: domato, mansueto, dome- 
stico, addomesticato; sommesso; tratta- 
bile, docile. -e2, TR.: domare, addime- 
sticare; umiliare; mortificare, vincere. 
-(e)able, ADJ.: domabile. -eless, ADJ.: 


tamely 


indomato. -ely, ADV.: mansuetamente ; 
vilmente. -eness, S.: domestichezza, 
mansuetudine; vilta, f. -er, s.: domato- 
re; conquistatore, m. 

tamkin, s.: (art.) turacciolo, m 

tamper, INTR.: praticare; sollecitare; 
impacciarsi, intrigarsi. 

tan!I,S.: concia; caldura,f. tam2, TR.: 
conciare (pelli); abbronzare, abbrustiare. 

tangi,s.: tanfo; gusto, sapore; tintin- 
no, snono, m. tang 2, INTR.: tintinnare, 
snonare. 

tan-gent, S.: (geom.) tangente, f. -gi- 
bility, s.: qualita tangibile, f. -gible, 
ADJ.: tangibile, toccabile, palpabile. 

tanglei,s.: nodo; inviluppo, imbroglio, 
m. tangle, TR.: implicare, inlacciare. 

tan-honse, S.: concia, f., calcinaio, m. 

tank, S.: serbatoio, m.; cisterna, f. 

tankard, s.: boccale (col coperchio), m. 

tanner, S.: conciatore, pelacane, m. -y, 
8.: concia, f. 

tannie, ADJ.: di tannino: — aed, tan- 
nino, concino, m. 

tansy, S.: (bot.) tanaceto, m. 

tanta-lism, S.: tormento di Tantalo, m. 
-lize, TR.: tantaleggiare. 

ta ntamoéunt, ADJ.: eqnivalente. 
tantivy, S.: gran galoppo, m.: ride —, 
galoppare a briglia sciolta. 

tap1,s.: colpo leggiero, m., botta. tap2, 
s.: chiave difontana,f. tap 3, TR.: dare un 
colpo leggiero, battere. tap 4, TE:: spil- 
lare. 

tape, S.: passamano; nastro (di filo), m. 
taper!,s.: cero, m.; candela grande (di 
cera), f. taper2, INTR.. terminarsi in 
punta; illuminare con candele. -ing, 
ADJ.: conico, piramidale. 

tapestry I,S.: tappezzeria, f.; arazzo, m. 
tapestry 2, TR.: tappezzare. 

tapet, S.: tappeto, m. 

taphouse, S.: taverna da birra, betola, f 
tapioca, s.: tapioca, f. 

tapir, s.: (zodl.) tapiro, m. 

tapis, s.: tappeto, m.: (up)on the —, sul 
tappeto, in campo. ; 
tip-ping, s.: (surg.) paracentesi, ff. 
-room,§.: studio di osteria, m. -root, 
s.: madre radice, f. -ster, S.: botti- 
gliere, cantiniere, m. ae 

tar 1, 8.: pece liquida,f. ; (fig.) marinaio, m. 
tar 2, TR.: impeciare, spalmare; attizza- 
re, vessare; provocare. 

tarantula, s.: tarantola, f. 

tar-digrade, ADJ.: tardigrado. -dily, 
ADy.: tardamente, pigramente. -diness, 
-dity, &.: i 
-dy 1, ADJ.: tardo, lento, pigro; ottuso. 
-dy 2, TR.: tardare, ritardare, indugiare. 

tare I, s.: tara, diminuzione, f,, loglio, m., 
zizzania,f. tare2, INTR.: tarare, diminuire. 


tardita, tardezza, lentezza, f.|tat-tlel, s.: 


tattling 


tar-ge, -get, s.: targa, f. (scudo). 

tariff, s.: tariffa, f. 

tarn, S.: pantano, palude, m. 

tarnish, TR.: annerire, scolorire, oscurare. 
macchiare ; INTR.: scolorirsi; irrugginirsi. 

tarpaulin, s.: tela spalmata, f.; mari- 
naio, m. 

tarragon, 8.: (bot.) targone, m. 

tarrer, S.: spalmatore, m. 

tar-rianeef}, S.: soggiorno, ritardo, indu- 
gio, m. -rier, s.: bassotto, m. 

tarry I, ADJ.: spalmato, impeciato. tar- 
ry 2, 1TR.: soggiornare, dimorare, indugia- 
re, tardare. 

tarsel, s.: terzuolo, m. (falcone). 
tarsus, S.: tarso, m.; gamba, f. 

tart I, ADJ.: agro, acerbo, piccante, aspro ; 
severo: be — with one, aspreggiare alcn- 
no. tart2,s.: torta, f 

tartan, S.: tartana, f 

tar-tar, S.: (chem.) tartaro, m. Tar- 
tar, S.: Tartaro (abitante della Tar- 
taria); (poet.) Tartaro, inferno, m.: catch 
a —, restar con un palmo dinaso. Tar- 
tarean, ADJ.: infernale. -tareous, 
-tarous, ADJ.: fartareo, tartaroso. 
tart-ish, ADJ.: agretto, aspretto. -ly, 
ADY.: agramente, aspramente; con viso ar- 
cigno. -mess, S.: agrezza, asprezza, acer- 
bita, ff. -pan, S.: tortiera, tegghia, f. 

taskI,s.. compito, lavoro assegnato, ca- 
rico, m.; opera, f.: take to —, sgridare; 
riprendere. task 2, TR.: assegnare lavoro. 
=-=master, S.: che assegna lavoro; ispet- 
tore, ™. 

tassel, S.: nappina (di seta), f., fiocco; 
nastro (da aprir un libro), m. -led, ADJ.: 
ornato di fiocchi. 

tast-able, ADJ.: saporoso. -e1I,S.: gu- 
sto, Sapore ; esperimento, m.; (fig.) vena, 
“A: a man of —, un buon gustaio; 2 is nat 
ta my —, non é di mio gusto, non mi gar- 
ba. -e2, (IN)TR.: gustare, assaggiare ; 
aver qualche gusto; sentire: 7! —d, in- 
sipido; ingrato; well —d, gustoso, di 
buon gusto; it —s well, ha buon gusto; 
it —s of, sente di, sa di. -efull, ADJ.: 
di buon gusto, saporoso. -eless, ADJ.: 
insipido, senza sapore. -elessmess, S.: 
insipidezza, sclocchezza, f. -er,S.: gu- 
statore, assaggiatore, m.; tazzetta, f. 
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-ing, S.: gustamento, assaggio, m. -y, 
ADJ.: gustoso, saporito. 
tatter!, S.: cencio, straccio, m. tat- 


ter 2, TR.: stracciare, lacerare. -demal- 
ion, 8.: pezzente, mendico, birbo, m. -ed, 
ADJ.: stracciato. 

ciarleria, chiacchiera, f- 
-tle 2, INTR.: cicalare, chiacchierare, ciar- 


lare. -tle-basket, s.: ciarliero, cica- 
lone, m. -tler, S.: ciarliero, cianciato- 
re,m. ~-tling, 8.: cicaleria, ciarleria, f. 
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tattdo!,s.: (mil.) ritirata, f. tatteoz, 
TR.: tatuare. -ing, 8.: tat(t)uaggio, m. 

taughti, PRET., PART. di teach. taughtz 
= taut, 

taunt!, s.: motteggio, m., burla, f. 
taunt 2, TR.: motteggiare, burlare, bef- 
fare; insultare. -er, s.: motteggiatore, 
buffatore, m. -ing, S.: motteggio, m., 
burla, f. -imgly, ADJ.: in modo scherze- 
vole, da scherzo, in burla. 

taut, ADJ.: (nav.) duro, steso. 

tgu-tologist, s.: tautologo, m. -toélogy, 
s.: tautologia, f. 

tavern, s.: taverna, osteria, bettola, f. 
-er — tavern-keeper. =hunter,s.: fre- 
queutatore di taverne, m. -s<keeper, 
=man, S.: tavernaio, ostiere, bettoliere, m. 

tw 1I,8.: palla di marmo (da giuocare), f. 
taw 2, TR.: conciare (con allume). 

taw-drily, aDv.: sfoggiatamente. -dri- 
mess, S.: sfoggio, m., pompa senza ele- 
ganza, abbigliamento fastoso, m. -dry, 
ADJ.: fastoso, sfoggiato. 

tawer, S.: conciatore (con allume),m. -y, 
s.: arte di conciare con allume, f. 

tawny, ADJ.: bruno, abbronzato, fosco. 

tax I,8.: tassa, imposizione, gabella; cen- 
sura, f. tax2,TR.: tassare; censurare, 
accusare. -able, ADJ.: soggetto al cata- 
sto. -ation, S.: tassagione, tassazione, 
tassa, f. -er, S.: che impone le tasse. 
-gatherer, S.: collettore delle tasse, m. 
-ing, 8.: tassazione, tassa, f. 

téa,s.: té,m. -board, s.. vassoio (da 
servire il té), 7m. -=canister, S.: scato- 
la da ta, f. 

téach, IRR.: (IN)TR.: insegnare, ammae- 
strare, istruire, mostrare: — wit, scal- 
trire, fare astuto. -able, ADJ.: docile, 
atto ad apprendere. -ableness, s.: do- 
cilita, attitudine ad imparare; capacita, f. 
-er, S.: insegnatore, m. -ing,S.: inse- 
gnamento, ammaestramento, 7. 

téacup, 8.: tazza da té, f. 

téal, s.: farchetola, f. (uccello). 

téami, s.: tirata, muta, f., tiro, m. 
team 2, TR.: attaccare (a cavalli). 

téa=-pot, s.: cocoma per il té, f- 

téar i, s.: lagrima, gocciola, f.; pianto, 
m.: shed —s, versar lagrime, lagrimare. 
téar2, 8.: stracciatura, f., squarcio, m. 
tear 3, IRR.; TR.: lacerare; stracciare, 
squarciare; INTR.: adirarsi, montar in 
collera. -er, S.: stracciatore, lacerato- 
re,m. «falling, ADJ.: tenero di cuore, 
pronto a piangere. -ful, ADJ.: lagrimo- 
s0, piangente. -less, ADJ.: senza la- 
grime. 

téaring, &.: 
tura, f. 

téa-saucer, 8.: sottocoppa, f. 

téa-se, TR.: pettinare, cardare; infasti- 


stracciamento, m., straccia- 


temper 


-sel, 8.: cardo, scar- 
cardatore, m. 


dire, importunare. 
dasso, m. -seler, §.: 
-ser, S.: importuno, m. 

téaspoon, s.: cucchiaino, m. 

téat, s.: tetta, poppa, f. 

tea-water, S.: acqua da té, f- 

téch-ily, ADV.: petulantemente. -iness, 
S.: petulanza, f.; cattivo umore, m. 

téch-nical, ADJ.: tecnico. -nélogy, 
s.: tecnologia, f. : 

téchy, ADJ.: di cattivo umore, stizzoso. 

ted, 1TR.: spandere !’erba frescamente 
mietuta. 

tédder I, s.: pastoia, f., ritegno, m. ted- 
der 2, TR.: ristringere, legare. 

tédious, ADJ.: tedioso, noioso; lento. 
-ly, ADV.: tediosamente, noiosamente. 
~ness, S.: tedio, rincrescimento, m., spia- 
cevolezza, noia, f. 

teem, TR.: produrre; INTR.: esser gravi- 
da. -er, s.: produttrice, generatrice, f. 
-fal, ADJ.: prolifico, fecondo; gravido. 
-less, ADJ.: infecondo, infruttuoso. 

téen!, s.: dolore, affanno, m., pena, f. 
teen 2, TR.: eccitare, incoraggiare. 

téens, $3. PL.: anni 13-19 (numeri colla 
rae -teen, -‘dici’), m. pl., giovanez- 
za, f. 

tée-th 1, PL. di footh. -th2, INTR.: met- 
tere i denti, essere nella dentizione. 
-thing, S.: mettere de’denti, m., denti- 
zione, f. 

teetotal(ler, s.: bevilacqna, m. 

tégument, S.: integumento, coprimento, 
m. 

téil(-tree), S.: tiglio, m. 

tel-egraph!,s.; telegrafo,m. -egraph2, 
TR.: telegrafare, dar segnali (mediante 
il telegrafo). -egraphic(al), abs.: tele- 
grafico. -égraphy, s.: telegrafia, f. 

téle-phone!,s.: telefono, m. -phone2, 
INTR.: telefonare. -phénic, ADJ.: tele- 
fonico. -scope, 8.: telescopio, m. -scop- 
ic(al), ADJ.: telescopico, di telescopio. 

tell, iRR.; (IN)TR.: dire; dichiarare, mo- 
strare; numerare; dettare, comunicare; 
raccontare: — abroad, pubblicare, divol- 
gare; — again, ridire, ricontare; I can 
(could) not — you, non saprei dirvi; J am 
told, mi si dice. -er,S.: dicitore, rac- 
contatore; cassiere, computista, m.: for- 
tune-—, astrologo. -tale, s.: maldicen- 
te, m. 

te-merarious, ADJ.: temerario, inconsi- 
derato. -merariously, ADV.: temera- 
riamente, con temeritédA. -merity, 8.: 
temerita, audacia, f- 

temper I, s.: tempera, tempra, f.; tem- 
peramento, m., dispsizione, f., umore, 7. - 
be in good —, essere in buona tempra; be 
out of —, essere di cattivo umore, esser 
fuori de’gangheri. temper 2, TR. : tem- 
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perare, temprare ; moderare ; dare la tem- | tendanee, s.: aspettativa; cura, f.; ser- 
pera; stagionare: — colours, temperare | vizio, m. 

colori. -ament, 8.: temperamento, m., | tenden-ee, -ey, S.: tendenza; propen- 
complessione, f.; mezzo; modo ; termine, zione, inclinazione, f. 

m. -amental, ADJ.: costituzionale. tender 1, ADJ.: tenero, delicato; sensibi- 
-anee, S : temperanza ;  moderazione, f.| le. temder2, s.: offerta, profferta, f. 
-ate, ADI.: : temperato, moderato ; sobrio.| tender3, s.: battelle; alleggeritore; 
-ately, ADV. : temperatamente, modera- (rail.) tender, m.: make a — of, far I’ of- 
tamente. -gteness, S.: moderazione;| fertadi. tender4, TR.: offrire, presen- 
mediverita, f. -ative, ADJ.: temperati-| tare; stimare. -=hearted, AD‘.: com- 
vo. -ature, S.: temperis; tempra; mo-| passionevole, affettuoso, tenero. =heart- 
derazione d@’ animo; mediocrita, f. -ed,| edmess, s.: tenerezza, f., affetto, m. 
ADJ.: temperato, moderato. -ling, S.: prime corna d’un cervo, f. pl. 
tém-pestiI, S.: tempesta, procella, f.;| -ly, ADV.: teneramente; dolcemente. 
scompiglio, m. -pest2, TR.: tempestare,| -mess, S.: tenerezza, compassione, sensi- 
perturbare, inquietare, infuriare. -pest-| bilita, f. 

beaten, ADJ.: agitato dalla tempesta.| tém-dinous, ADJ.: tendinoso, nervoso. 
-péstive, ADJ.: tempestivo, opportuno. | -don, s.: tendine; nervo, m. -dril, s.: 
-péstively, ADV.: Ni sl clberpan op- | tenerume, rampollo, m 

portunamente. -pestivity, S.: tempo | té-nebriz -bre,s.: (eccl.) tenebre. -né- 
opportuno, m.; stagione, ff. “-pest- brious, -nebrose — -nebrous. -ne- 
tossed, ADJ.: tormentato dalla tempe-| brésity, S.: tenebrosita, oscurita, f. 
sta. -péstuous, ADJ.: tempestoso, pro-| -mebreus, ADJ.: tenebroso, oscuro. 
célloso. -péstuously, ADV.: tempesto- | tenement, S.: tenimento, m., tenuta, f. 
samente. tenérity7, s.: tenerita, tenerezza, f. 
Templar, s.: templare, m. tenet, S.: dottrina ; opinione, f. 
témple, s.: tempio, templo, m.; tempia, f. ténfold, ADJ. : decuplo, dieci volte tanto. 
témpo-ral, ADJ.: temporale; secolare, ténnis, §.: pallacorda,f. (giuoco). =court, 
mondano; caduco. -rality, S.: tempo-| s.: luogo da giocare alla palla,m. =play, 
ralita, f. -rally, ADv.: temporalmente, |} 8.: giuoco della pallacorda, m 
mondanamente. -rals — temporality. |tén-oer, -our, 8.: tenore;, soggetto, con- 
-ralty, 8.: temporale, m.; beni secolari,| tenuto, m.; forma, fi 

m. pl. -rariness, 8.: stato temporaneo, | tém-sel, S.: (gram.) tempo, m. -se2, ADJ.: 
m. -Yrary, ADJ.: temporaneo. -riza-| teso, esteso; rigido. -seness, S.: tensio- 
tion, S.: temporizzare, m. -rize, INTR.:| ne, rigidezza,f. -sible, -sile, ADJ.: tensi- 
indugiare, differire. -rizer, S.: indugia-| le; elastico. -siom, -sure, 8.: tensione, f. 
tore, m. -rizing, S.: temporeggiare;|témt1,8.: tenda, f., padiglione ; ricovero, 
indugio, m. m.; tasta, f.; vino d’Alicante, m.: pitch 
témpt, TR.: tentare; eccitare, provocare;| ——s, accamparsi, drizzare le tende. tent 2, 
importunare. -able, ADJ.: soggetto al-| TR.: mettere una tasta nella piaga; INTR.: 
la tentazione. -ation, s.: tentazione, f. attendarsi; campeggiare. -age, S.: ac- 
-er, S.: tentatore, seduttore, m. -img,| campamento, m 

J.: tentante, sedncente; s.: tentamen-|tentation, 8.: tentativo, assaggio, m., 


to, m. -ress, 8.: tentatrice, f. prova, f.; sforzo, m. 

témulen-ey, S.: ubbriacchezza, fi -t, | témtative, ADJ.: tentante. 

ADJ.: ebrio, imbriaco. tén-ted, ADJ.: coperto di tende ; accam- 
tén, ADJ.: dieci. pato. -terl, S.: uncino, rampino, m.: 
ténable, ADJ.: tenibile, sostenibile. be on the —8, essere irresoluto; keep upon 


te-nacious, ADJ.: tenace, viscoso. -ma-| the —s, tenere a bada. -ter2, (IN) TR. : 

ciously, ADV. : tenacemente, con tenaci- distendere con uncini; appiccare, attac- 
ta. -naciousness, -naeity, § .: tena-| care. -ter-hook, S.: uncino, m. -ter- 
cita, viscosita ; avarizia, f. ground, s.: campo per stendere i pan- 
ténan-ey, 8.: possesso temporario, m.| nl, m. : 

-t1, 8.: fittaiuolo, fittuario, feudatario, tenth 1, 8.: decima parte ; decima, fi: the 

pigionale, m -t2, TR.: tenere a pigione,| — of May, il dieci maggio. tenth 2, 

tenere a fitto. table, ADJ.: abitabile.| ADJ.: decimo: the — part, la decima par- 

-tless, ADJ.: non affittato, disabitato.| te. -ly, ADV.: in decimo luogo. 

-try, s§.: corpo degli affittuali, m. ten -nity, S.: tenuita; sottigliezza, /f. 
ténch, s.: tinca, f. (pesce). tén-nous, ADJ.: tenus, sottile, scarso. 
ténd, TR.: badare; guardare; INTR.: ten- | ténure, 8.: tenuta, dipendenza (7 un feu- 

dere; esser diretto: — upon, scortare ;| do), f.: freehold —, possesso in franco al- 

servire. lodio; copyhold —, possesso in feudo. 
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tepefaction, S.: tepefare, m. 

tép-id, ADJ.: tiepido, freddo ; indifferente ; 
lento. -idity, 8.: tiepidezza; freddez- 
za, indifferenza, f. 

tér-ee, 8.: terzo (d’ una botte di vino), m. 
-eeot, 8.: (mus.) mezzana, f. 

tére-binth, s.: terebinto, m. -binthi- 
nate, -binthine, ADJ.: terebintinato. 

tére-brate, TR.: forare, bucare, pertu- 
giare,m. -bration, s.: forare, pertu- 
giare, m. 

tergéminous, ADJ.: tergemino, triplice, 
triforme. 

tergiver-sate, INTR.: tergiversare, scan- 
sare. -sation, S.: tergiversazione, f. 

térm I, s.: termine, confine; tempo, m.; 
espressione, locuzione; condizione, f., gra- 
do, stato, m.: —s, termini, m. pl.; con- 
dizioni, f. pl.; stato, m.; a — of ten 
years, un termine di dieci anni; be on 
(upon) good — with, esser del pari con; 
essere amico intrinseco di. term 2, TR.: 
nominare, chiamare. 

térmagan-ey, S.: torbidezza d’ animo, 
f.; strepito, m. -t, ADJ.: torbido, tumul- 
tuante ; S.: litigioso, m.; sgridatrice, me- 
gera, f.: — wife, moglie irrequieta (dia- 
volessa). 

térmi-nable, ADJ.: terminabile. -nate, 
TR.: terminare, limitare; mettere fine; 
INTR.: terminarsi, finirsi. -nately, ADV.: 
terminatamente. -nation, 8.: termina- 
zione, conclusione, f. 

terminthus, s.: (surg.) tumore, m. 
térm-inus, s.: atrio (della strada ferra- 
ta), m. -less, ADJ.: illimitato. -ly, 
ADV.: ogni termine successivo. «time, 
S.: giorni curiali, m. pl. 

térnary, S.: ternario, m. 

ter-raee, S.: terrazzo, m. -raqueous, 
ADJ.: terracqueo, di terra ed acqua. 
-réne, ADJ.: terreno, terrestre. -reous, 
ADJ.: terroso. misto di terra. -réstrial, 
ADJ.: terrestre, di terra. 

térri-ble, ADJ.: terribile; spaventevole. 
-bleness, S.: terribilita, f.; terrore, m. 
-bly, ADv.: terribilmente, spaventevol- 
mente; estremamente. 

térrier, S.: bassetto; succhiello, m. 
ter-rific, ADJ.: terrifico, spaventevole. 
tér-rify, TR.: atterrire, spaventare. 
territGrial, ADJ.: territoriale. térri- 
tory, S.: territorio; dominio, m. 
terror, S.: terrore, spavento, m. 

térse, ADJ.: terso, pulito, elegante. -ly, 
ADV.: pulitamente, elegantemente. -ness, 
S: pulitezza, eleganza, f. 

tér-tian, s.: terzana, febbre terzana, /f. 
-tiate, TR.: (agr.) terzare. 
tésselated, ADJ.: commesso a scacchi. 
tést, s.: coppella; prova, f.; saggio; ci- 
mento, m.: put to the —, mettere in pro- 


tepefaction 


thankfully 


va; take the —, stare la prova; religious 
—, dichiarazione di fede. -able, apJ.: 
testabile. 

testaceous, ADJ.: testaceo, crostaceo. 

téest-act, S.: legge di giuramento di pro- 
fessione religiosa, f. 

tés-tament, S.: testamento, m.; scrittu- 
ra sacra, f.: new (old) —, n(u)ovo (vec- 
chio) testamento. -taméntary, ADJ.: 
testamentario -tate, ADJ.: testato, che 
ha fatto testamento. -tation, 8.: testi- 
monianza, f. -tator, 8.: testatore, m. 
-tatrix, 8.: testatrice, f. 

tésted, ADJ.: saggiato, provato. 

téster, S.: sei soldi, m. pl.; cielo del let- 
to, m. 

tésticle, s.: testicolo, m. 

tes-tification, 8.: testificazione; testi- 
monianza, f. ‘-tificator, -tifier, 5.: 
testificatore, m. ‘’-tify, TR.: testificare ; 
certificare, assicurare. 

téstily, ADV.: con caponeria, in modo ar- 
cigno. 

tes-timoénial, s.: testimoniale, m. tés- 
timony I, S.: testimonio, m.; testimo- 
nianza; sicurta; prova, f.; ordine, m.: 
in —— whereof, in fede di che; bear —, 
far testimonianza. -timony 2, TR.: te- 
stimoniare. 

téstiness, S.: ostinatezza, caparbieta, f. ; 
cattivo umore, m. 

téston, s.: testone, m. (moneta). 

tésty, tétchy, ADJ.: stizzoso, irascibile; 
ostinato, caparbio. 

téte-a-téte (Hng. acc.), 8.: conversa- 
zione segreta, f.; ADV.: testa a testa, a 
solo a solo. 

téther 1,S.: pastoia, f.; ritegno, m.: be 
brought to a —, venire in potere @’ altri; 
hold one to his —, tener uno in freno. 
tether 2, TR.: impastoiare. 

tétra-gon, s.: tetragono, m. -gonal 
-4-, ADJ.: tetragono, tetragonico. -reh 
téira-, S.: tetrarca, m. -chate, -chy 
teira-, 8.: tetrarchia, fi. -stich -a-, 8.; 
(poet.) tetrastico, m. -syllable, s.: te- 
trasillaha, f. 

tétri-c(al), -cous, ADJ.: tetrico, di cat- 
tivo umore. 

tétter, S.: empettigine, volatica, f 

tewtI,S.: materiale, m. tew?}2, TR.: la- 
vorare, strappare, tirare. 

téxt, s.: testo, m. -ile, ADJ.: che pud 
essere tessuto. -letter, S.: (print.) te- 
sto, m. -mal, aADJ.: testuale. -uarist, 
8.: teologo versato nella scrittura, m. 
-uary, ADJ.: coutenuto nel testo. -ure, 
S.: tessitura, f.; tessuto, m. 

than, conJ.: che, di; che non ; anzi che. 

thane, s.: baronetto, m. 

thank, 1TR.: ringraziare, render grazie. 
-ful, ADJ.: grato, riconoscente. -fully, 
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ADV.: Con riconoscenza, con gratitudine. 
_-fulness, S.: riconoscenza, gratitudine, 
f. -less, ADJ.: ingrato, sconoscente. 
-lessness, S.: ingratitudine, sconoscenza, 
f. -offering, s.: rendimento di grazie, 
Mm. -8, S.PL.: grazie, f. pl., ringraziamen- 
ti, m. pl. -sgiving, S.: ringraziamento, 
rendimento di grazie, m. -worthy, ADJ.: 
degno di riconoscenza; meritorio. 

that, DEM. PRON.: cotesta, quello, cid; 
quella cosa; che, cui, il quale; CONJ.: 
che; affinché, acciocché: — 7s, cid 6 a 
dire ; so —, di maniera che, di modo che; 
with —, con cid; cid non ostante; seeing 
—, poiché, posciaché; at — time, in 
quel tempo, allora; for all —, malgrado 
tutto cid. 

thatch 1,5s.: stoppia, f. thatch 2, Tr.: 
coprire di stoppia. -ed, ADJ.: coperto di 
etoppia, coperto di paglia. -er, s.: che 
copre le case di stoppia. 

thaumaturgy, S.: taumaturgia, f. 

thaw!, s.: didiacciamento, dighiacciare, 
m. thaw 2, Tr.: liqnefare; sciogliere; 
ImP.: dighiacciare, didiacciare ; scioglierei. 
thé, art.: il (lo; i, gli; la, le; 1’). 

thé -atral}, ADJ.: teatrale, da teatro. 
-atre, S.: teatro; spettacolo, m. -atric- 
(al), ADJ.: teatrale, scenico. -atric- 
ally, ADV.: in modo teatrale. 

théave, 8.: pecora di tre anni, f. 

thée, PRON.: te, ti. 

théft, s.: latrocinio, furto, m., ruberia, 
f. -bote, s.: celamento d’ un furto, m. 
théir, arT.: il (la, ecc.) loro. -s, PRON.: 
il (1a, ecc.) loro. 

thé-ism, s.: teismo, m. -ist, 8.: teista, 
m. -istic(al), ADJ.: attenente a teista, 
teistico. 

thém, PRON.: loro, a loro; li, le, gli. 

théme, s.: tema, soggetto, m.; materia; 
lezione ; voce originale, f. 

themsélves, PRON. PL.: sé stessi, sé 
atesse, pl. 

thénI, ADV.: allora, in quel tempo; do- 
po, poi: now and —, di quando in quan- 
do, qualche volta; every now and —, 
ogni tanto; til —, fin allora. then 2, 
CONJ.: dunque; percid; quindi. 

thénee, ADV.: indi, di 1a, da questo: 
from —, di la, -f6rth, apv.: da quel 
tempo in qua, da indi in qua. -forward, 
ADY.: dor innanzi, in avvenire. -from, 
ADV.: da quel luogo. ; 
the-deraey, S.: teocrazia, f., governo di 
Dio, m. -geratic(al), ADJ.: teocratico. 

theddolite, s.: teodolito, m. ee 

theé-gony, 8.: generazione degli Dei, /f. 
-loger, -légian, s.: teologo; profes- 
gore di teologia, m. -légic(al), ADJ.: 
teologico, teologale. -légically, ADv.: 
teologicamente, secondo la teologia. -1g- 
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gist, S.: teologo, m. 
gia, f. 

thedrbo, s.: tiorba, f. 

thé-orem, S.: teorema, m. -oretic(al), 
ADJ.: teoretico; speculativo. -orétically, 
ADV.: teoricamente. -dric(al), ADJ.: teo- 
retico. -drically, ADV.: teoricamente. 
-orist, S.: feorico, speculativo,m. -ory, 
S.: teoria, scienza speculativa, f. 

thedsophy, s.: teosofia, f. 

therapeitio(al), aDJ.: terapeutico, cu- 
rativo. 

thére, ADV.: Ii, la, cola, a quel luogo; ci; 
ivi: here and —, quae [a, di qua e di la; 
in —, la entro; — ts, vi 6, v6; — are, vi 
sono; — is none, non ven’é. -about(s), 
ADV.: incirca, la intorno. -&fter, ADV. : 
secondo, dopo, dipoi; in conseguenza, con- 
forme. -&t, ADV.: su questo punto, per 
quella ragione. -by, ADV.: per cid, da 
cid, per quel mezzo. -fore, ADV.: per- 
cid, laonde, dunqne. -froém, ADV.: da cid, 
da questo, da quella cosa. -in, -intd, 
ADV.: in cid, dentro, entro. -6f, ADV.: 
di cid, di quella cosa. -Om, ADV.: sopra 
di cid, circa di cid; eu questo punto. 
-Gut, ADV.: fuor di cid, oltre, di pit. -té, 
ADV.: a cid, oltre a questo. -under, 
ADV.: sotto cid, abbasso. -umtd, ADV.: 
oltre a questo. -upom, ADV.: sopra di 
ci6, percié, in seguito. -while Awil, 
ADV.: allo stesso tempo. -with, ADV.: 
con cid, immediatamente, immantinente. 
-withal, apv.: di pid, inoltre. 
thé-riac, s.: teriaca, f. -riacal, ADJ.: 
teriacale ; medicinale. ! 
ther -moémeter, 8.: termometro, m. 
-mométrical, ADJ.: termometrico, di 
termometro. 

thérmoscope, S.: termoscopio, m. 
thése, ART.: questi, queste, pl. 

thésis, pl. -ses, S.: tesi, f.; argomento, m. 
the -tirgic(al), ADJ.: teurgico. the- 
urgy, S.: teurgia, f. 

théw, S.: maniere, f. pl.; qualita, f.; co- 
etume, m.; grossezza, f. -edl, ADJ.: av- 
vezzato, educato. 

théy, PRON.: eglino, essi. 

thick, ADJ.: apesso, serrato; grosso; fol- 
to, denso; torbido; ADvV.: in folla, fre- 
quentemente; presto: — cloud, nube den- 
sa; — wall, muro spesso; — man, uomo 
corpacciuto; an inch —, grosso (spesso) 
come un dito; speak —, avere la lingua 
grossa; through — and thin, a traverso 
tutti gli ostacoli. thick2, S.: spesso, 
grosso, m., grossezza, f. -em, TR.: spes- 
sare; condensare: INTR.: spessare, spes- 
sirsi, condensarsl. -enimg, S.: epessez- 
za; densita, f. 

thicket, 5s.: 
to, m. 
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thick-lipped, ApDJ.: che ha le labbra 
grosse. -ly, ADV.. spessamente, folta- 
mente; in gran numero. -mess, S.: spes- 
sezza, densita, grossezza, f.: — of hear- 
ing, durezza d’orecchie, f. =<set, ADJ.: 
spesso, folto. -=skin, s.: pelle dura, 
pelle grossa, f. eskinned, ADJ.: che 
ha la pelle dura. -skulled, apJ.: che 
ha la testa dura; stupido. 

thie-f, s.: ladro, rubatore, m.: little 
(petty) —, ladroncello, m.; seé a — to 
catch a —, carne di lupo, zanne di cane; 
stop —!/ al ladro! play the —, rubare. 
-f-catcher, -f-taker, 58.: birro, ser- 
gente, m. -we, TR.: rubare, involare. 
-very, S.: ruberia, f., furto, latrocinio, 
m. -ving, S.: rubamento, m., ruberia, 
f., ladroneccio, m. -wish, ADJ.: inclinato 
a rubare. -vishly, ADv.: da ladro. 
-vishness, S.: inclinazione a ruhare, f. 
thigh, s.: coscia, f. 

thill, s.: timone (di carro), m. -er, 
-horse, S.: cavallo delle stanghe, m. 
thimble, s.: ditale, m. 

thin I, ADJ.: magro, smunto, smilzo; leg- 
giero; sottile, raro; tenue, fievole; chia- 
ro; ADV.: radamente, in piccol numero; 
chiaramente: grow —, divenir magro, 
smagrire ; — cloth, panno sottile (leggie- 
ro); — hair, capelli rari; — audience, 
uditorio poco numeroso. thin2, TR.: di- 
radare, rarefare, attenuare; schiarare; 
diramare. 

thine, PRON.: tuo, tuoi, tue; il tuo, la 
tua, i tuoi, le tue. 

thing, s.: cosa, f., oggetto, affare, m.: 
—s, cose, f. pl., affari; effetti, bauli, m. 
pl., bagaglio, m.; another —, altra cosa; 
poor litile —, poveretto, poverino; above 
all —s, principalmente. 

think, IRR.; (IN)TR.: pensare, immagina- 
re; meditare, considerare; stimare; 0os- 
servare; esaminare; immaginarsi: J — 
so, credo cosi; what do you — of it? che 
ve ne pare? — light of, far poco conto 
di; — much of, stimare, pregiare ; — well 
of one’s self, aver buona opinione di sé 
stesso; I will — the maiter over, ci ri- 
fletter6 sopra, ci penserd. -er, S.: pen- 
gatore, meditante, m. -imgI, ADJ.: giu- 
dizioso, savio. -img 2, TR.: pensamento, 
pensiero, m., opinione, f., giudizio, m. 
thin-ly, ADV.: radamente; in piccol nuv- 
mero. -ness, S.: radezza, rarita, tenuita ; 
magrezza, f. 

third I, ADJ.: terzo: every — day, di tre 
in tre giornil. third2,s.: terzo, m., terza 
parte, f. -borough, S.: sottoconestabile, 
m. -ly, ADV.: terzamente, nel terzo luogo. 
thirl, TR.: forare, bucare. 

thirst, s.: sete; voglia, fi, desiderio, m.: 
quench one’s —, dissetarsi. thirst 2, 


thrall 


INTR.: aver sete; desiderare, bramare. 
-iness, S.: sete; appetito ardente, m. 
-y, ADJ.: assetato, sitibondo; bramoso, 
desideroso: be (very) —, aver (gran) sete. 

thir-teen, ADJ.: tredici, m. -teenth, 
ADJ.: tredicesimo. -tieth, ADJ.: trente- 
simo. -ty, ADJ.: trenta. 

this, PRON.: questo, questa; questa cosa: 
from — place, da qui; by — time, a 
quest’ ora, adesso; — way, da qui, per di 
qna, costi, in questo Inogo. 

this-tle, 8.: cardo, cardone, m. -tle-} 
down, 8.: cottone di cardone, m. -tly, 
ADJ.: pieno di cardoni. 

thither, apDv.: li, 14, a questo Inogo. 
-to, ADV.: fin 14. -ward, ADV.: verso 
la, verso quella parte. 

thé’ = though. 

tholet, s.: schermo (per i remi), m. 
tholej 2, INTR.: soffrire. 

thong, S.: coreggia, striscia di cuoio, f. 

tho-raeic, ADJ.: toracico. -rax, 8.: 
(anat.) torace, petto, m. 

thérn, s.: spina, f., spigo; travaglio, m. 
-back, 8.: razza, f. (pesce). -bush, s.: 
spineto, m. -y, ADJ.: spinoso; afilittivo. 

thorough 1, ADJ.: intero, compiuto, per- 
fetto; profondo, radicale. thorough 2, 
PREP.: per traverso, a traverso. =<bred, 
ADJ.: di puro sangue. -fare, S.: pas- 
Saggio aperto, corso, m.; strada larga, via 
pubblica, f. -ly, ADV.: interamente, a 
fondo, affatto, perfettamente. -paced, 
=“sped, ADJ.: perfetto, compiuto, finito. 
stitch}, ADV.: interamente, affatto. 

thése, PRON.: quelli, quei, quegli; quells; 
coloro. 

théu I, PRON.: tu. 
tu a. 

though, CONJ.: benché, ancorché, quan- 
tunque, nonostante : as —, come se; even 
—, ancorché, quand’ anche ; — 2 were so, 
supposto fosse cosi. 

thought thai, s.: pensiero, m., opinione, 
riflessione; cura; intenzione, f.: a@ — 
strikes me, mi viene un’idea, -ful, ADJ.: 
pensieroso, pensoso, meditativo. -fally, 
ADV.: con viso pensoso. -falness, Ss. : 
pensiero profondo, m. -less, ADJ.: spen- 
sierato, trascurato, negligente. -lessly, 
ADV.: spensieratamente, negligentemente. 
-lessness, S.: spensierataggine, Inavver- 
tenza; stolidezza, f. -sick, ADJ.: pieno 
di pensieri. 

thousand, ADJ.: mille: a —, mille; fwe 
—, due mila; by —s, a migliaia. -th, 
ADJ.: millesimo. 

thraok, TR.: caricare. 

thraldom, s.: serviti, schiaviti, fi 
thrall, s.: schiavo, m.;  serviti, f- 
thrall 2, TR.: porre in schiaviti, sotto- 
mettere. 


thon 2, TR.: dare del 


thrash 


thrash, TR.: trebbiare ; bastonare, battere ; 
(INJTR.: affaticarsi, lavorare. -er, S.: 
trebbiatore; battitore, m. -ing-=floor, 
S.: ala, fi 

thrasonical, ADJ.: vanaglorioso, vante- 
vole. -ly, ADV.: vanagloriosamente. 

thrave, 8.: armento, branco, m. 

thréad I,3.: filo; seguito (d’ nn discorso), 
m.: skein of —,matassa di filo, f. threadz, 
TR.: infilare; forare. -bare, ADJ.: usa- 
to, spelato, logoro. -em, ADJ.: di filo, fat- 
to di filo. -y, ADJ.: filamentoso. 
thréat!,s.: minaccia,f. threat(-en)2, 
TR.: minacciare; intimidire: — with, mi- 
nacciare di, -ener, S.: minacciatore, m. 
ening, ADJ.: minacciante, minaccevole, 
minaccioso; 8.: minacciamento, m., minac- 
cia, f. -eningly, ADV.: minaccevolmen- 
te, a modo minaccevole. -ful, ADJ.: mi- 
naccioso, minaccevole. 

thrée, ADJ.: tre: — times, tre volte; — 
times as much, tre volte cotanto, triplo. 
=-cornered, ADJ.: triangolare. -decker, 
S.: bastimento da guerra a tre ponti. -fold, 
ADJ.: triplice, triplicato. -footed, ADJ.: 


trifurcato. -pence, S.: sei soldi, m. pl. 
-penny, ADJ.: volgare, di poco valore. 
-pile, s.: velluto buono, m. -score, 


ADJ.: sessanta, m 

threnody, s.: canzone di lamentanza, 
canzone funebre, f. 
thrésh, ecc. = thrash, ecc. 
Initare, m., soglia, f. 
thrice, ADV.: tre volte. 
thrid, TR.: infilare ; ; passare per. 

thrift, S.: profitto, guadagno, M5 : parsi- 
monia, frugalita, f. -ily, ADV.: -frugal- 
mente; parcamente; moderatamente. 
-iness, 3.: frugalitai; parsimonia, eco- 
nomia, f. -less, ADJ.: prodigo, profuso. 
-y, ADJ.: frugale; economico, parco; mo- 
derato. 

thrill1, s.: snechiello, trapanno, m. 
thrill 2, TR.: forare; penetrare ; INTR.: 
strillare, aquillare. 

thriv-e, IRR. ; INTR.: prosperare, profitta- 
re; riuscire; avanzarsi, arricchirsi; cre- 
acere : ingrassare. -er, S.: che profitta, 
che g’ avanza; nomo fortunato,m. -ing!, 
ADJ.: prosperante. -ing 2, 8.. " prosperi- 
ta, f.; arricchimento, m. -ingly, ADV.: 
con prosperita, con buon successo. 

thro’ = through. 

thriat, 8.: strozza, gola, f.: cut the —, 
scannare, strozzare. -wort, &.: baccaro, 
m., bacchera, f. 


-old, s.: li- 


throb ae palpitamento, m., palpitazio- 
ne, f. throb 2, INTR. : palpitare ; muo- 
versi. 

throe 1, 8.: dolore, m., doglia di parto; 


agonia, f throe 2, TR.: fare soffrire, 
angosciare. 
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throne 2, TR.: 


thumping 


throne I, S.: trono, m 
porre sul trono. 

thréng!, s.: caleca, frotta, folla, ff. 
throng 2, TR.: serrare; stringere; INTR.: 
andare in frotta; affollarsi; concorrere. 
-lyj, ADV.: affollatamente. 

thrositle, s.: tordo, m. 

throttle 1, 8.: strozza, canna della gola, 
J. throttle 2, Tr.: strangolare, stroz- 
Zare. 

thréugh, PREP.: a traverso; per: 
him, per mezzo suo; — and —, da banda 
abanda. -bred, ADJ.: perfettamente edu- 
cato, perfettamente istrutto. «lighted, 


ADJ.: illuminato tutto. -ly, ADV.: intie- 
ramente, afiatto, perfettamente. -dut I, 
PREP.: fnorfuora, in ogni parte. -out 2, 


ADV.: dappertutto, in ogni luogo. «paced, 
ADJ.: compiuto, perfetto. 

thréw, 8.: getto, tratto, tiro, colpo, m 
first —, cominciamento, m.; within a 
stone’s —, a tiro di pietra, m. throw 2, 
IRR.; (IN)TR.: gettare, lanciare, tirare, 
buttare: — a defiance, provocare ; sfida- 
re; — out eries, sgridare; —- a stone, 
gettare una pietra; —- about, spargere 
qua « li; — away, scialacquare; spen- 
dere; —- away one’s self, perdersi; — by, 
rigettare, ributtare ; tralasciare ; — down, 
abbattere; — in (into), rinfacciare, rim- 
proverare ; — off, rigettare, espellere; — 
out, espellere, escludere ; — overboard, far 
getto di, gettar in mare; — up, vomitare ; 
gettare; — one’s self upon, riposarsi 80- 
pra. -er, S.: gettatore, lanciatore ; tor- 
citore (di seta), m. -ster, Ss.: torcitore 
(di seta), m 

thrim1, s.: frangia dello stame, ff. 
thrum 2, TR.: bastonare, battere ; strim- 
pellare. 

thrish, s.: tordo, m 

thrist1, s.: colpo, urto, m.; botta, f. 
thrust 2, TR.: spingere ; urtare ; ficcare, 
cacciare ; forare; INTR.: ingerirsi; affol- 
larsi: — away, scacciare, sospingere ; — 
back, ripercuotere; —- down, atterrare, 
precipitare; — in, ficcare; spingere; — 
into prison, mettere in prigione; — on, 
obbligare, costringere; — out, metitere 
fnor di; — together, serrare, stringere. 
-er, 8.: spingitore, scacciatore, m. 
thrisile, s.: tordo, m. 

thryfallow, TR.: (agr.) dare la terza ara- 


tura. 
thud, s.: suono pesante, 7. 
thig, S.: assassino, m. 
thimbd i, s.: pollice,m. thumb 2, TR. : 


squadernare ; toccare rozzamente. =stall, 
s.: fascetta per il pollice, f. 

thump 1, 8.: colpo, m., percossa, botta, f. 
thump 2, TR.: battere, bastonare. -er, 
s.: che bastona, battitore, m. -ing1I, 
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J.: groaso, grande. -ing 2, 8.: batti- 
mento, percuotere, m. 

thinder 2, s.: tuono; romore, m.: the 
— roars, mugghia il tuono. thunder 2, 
tr.: fulminare; gridare; INTR.: tuonare ; 
far un romore grande. -bolt, s.: fulmi- 
ne, folgore, m. ; scomunica, f. -clap, s.: 
scorn di tuono, acoppio di fulmine, m. -er, 

: fulminatore, m. -img, ADJ.: tonan- 

ee : terribile, strepitoso ; grande: — noise, 
romore grande, m.; — voice, voce strepi- 
tosa, fi -ous, ADJ.: tonante, fulminante. 
«shower, S.: piaggia accompagnata da 
lampi e tuoni, tempesta, f. <stame, S.: 
fulmine, folgore, m. «strike, TR.: uc- 
cidere col fulmine, fulminare. 

thu-rible, s.: turibolo, m 
ADJ.: producente del incenso. 
tion, S.: incensamento, m 

Thursday, S.: giovedi, m.: Maundy —, 
giovedi santo, m 

this, ADV.: cosi, in questo modo, in que- 
sta maniera: — far, sin qui, sin adesso; 
— much, tanto. 

thwacki, s.: percossa, f., colpo, m.; 
sferza, frusta, f. thwack 2, TR.: percuo- 
tere; sferzare, frustare. 

thwart!, ADJ.: traverso, obbliquo, sghem- 
bo, bistorto; perverso, malizioso. thwartz, 
ADV. : 2 traverso, obbliquamente, a sghem- 
bo. thwart3, TR.: attraversare, con- 
trariare, contrastare, contendere; INTR.: 
opporsi, esser opposto. -imgI, ADJ.: 
contrario, avverso, opposto. -ing2, 8.: 
contrarieta, contraddizione, opposizione, f. 
-ingly, ADV.: in modo opposto, con op- 
posizione. -ness, 8.: contrarieta, per- 
versita, f. 

thy, PRON.: tuo, tua; tuoi, tue, pl. 

thy-me, s.: timo, m.: wild —, sermolino, 
serpillo, m. -my, ADJ.: pieno di timo. 

thyself, PRON.: te stesso, te stessa. 

tiar(a), s.: tiara, 6; diadema, m. 

tick I, 8.: conto; credito,m. tick2,s.: 
fodera (di piumaccio); fodera d’un guan- 
ciale, f. tiok3, S.: ghirtbizzo, m.; zec- 
ca, f. (insetto): go upon —, pigliar a cre- 
dito. tieck4, INTR.: pigliar a credito. 
-en, 8.: traliccio, m. -et1, s.: bigliet- 
to, m.; bulletta, f., bullettino, m.: round 
trip —, bighietto d’ andata e ritorno. -et2, 
TR.: mettere delle bullette. -ing 
ticken. 

tick-le 1, ADJ.: vacillante, barcollante ; in- 
certo, istabile. -le2, TR.: solleticare, di- 
leticare ; piacere; INTR.: solleticarsi, di- 
lettarsi. -leness, S.: vacillamento, m. ; 
incertezza, f. -ler, S.: lusingatore, adu- 
latore, m. -ling, S.: solleticamento, m 
-lish, ADJ.: soggetto al solletico, solleti- 
coso; delicato. -lishmness, S. : solletico, 
m.; incertezza; difficolta, f. 


-riferous, 
-rifica- 


tilt 


ticktack, s.: giuoco alle tavole, tavolie- 
re, m. 

tid, ADJ.: delicato, schifo. 
cone delicato, m 
rezzare. 

tide 1, s.: marea, f., fluseo del mare; tem- 
po, m., atagione, f.: — of flood, riflusso, 
m.; go with the —, andare a seconda del- 
la marea. tide2z, TR.: sospingere col 
flutto. tide 3, INTR.: andare a seconda 
della marea. -gate, S.: cateratta; pe- 
acaia, f. -sman, -waiter, S.: doganie- 
re, m. 

ti-dily, ADvV.: pulitamente, acconciata- 
mente, destramente. -dimess, S.: puli- 
tezza; destrezza, acconcezza, nettezza, f. 

tidings, 8. PL.: nuove, novelle, f. pl. 

tidy, ae pulito, netto, acconcio, destro. 

ti-e1, s.: legame, nodo; patto, accordo, 
m.: a of friendship, vincoli (legami) 
dell’ amicizia. -e2, TR.: legare, attacca- 
re, serrare ; obbligare, impegnare; for- 
zare: — @ knot, fare un nodo, annodare; 
— one’s self, obbligarai con voto. -e-heam, 
S.: tirante, m., chiave, f. -er, 8.: fila, 
f.: filare; numero, m. 

tier-ee, s.: terzo, m.; terza, f. -eel, s.: 
terzuolo, m. (falcone). -eet, s.: terzet- 
to, m. 

tiff1, s.: bevanda; collera, stizza, f. t1ff2, 
INTR.. essere in collera, adirarsi. 

tiffany, S.: velo, m.; tocca, f. 

tiger, s.: tigre, f. 

tigh, S.: chiusura, f. 

tight, ADJ.: tirato, teso, stretto; pulite, 
acconcio, attillato; attivo: — coat, abito 
stretto (giusto); — rope, corda tesa. 


-bit, 8. : boc- 
-der, -dle, TR. : acca- 


-en, INTR.: tirare, stringere. -ly, ADV.: 
strettamente ; attillatamente. -mess, §.: 


strettezza ; attillatura, nettezza, f. 

tigress, 8.: tigre, f. 

til-e I, s.: tegola, f,, tegolo, m. +62, TR.: 
coprire con tegole. ~ekiln, 8. : fornace 
da tegole, f. -er, S.: facitor di tegole ; 
conciatetti, m -ing, S.: letto coperto 
di tegole, m 

till 1, PREP., CONJ.: fino, infino, eino, in- 
sino; finché: — now, fin adesso; — then, 
fin allora; — Monday, sino a lunedi. 
till 2, s.: piccolo tiratoio, m.; cassetti- 
na; tavoletta, f. til13, TR.: arare, lavo- 
rare, coltivare. -able, apDJ.: arabile, 
coltivabile. -age, S.: aramento, m.; 
coltura, agricoltura, f. -erlI, S.: ara- 
tore, lavoratore; cassettino, salvadanaio ; 
piccolo albero. 

tiller 2, s.: timone (@’ una barea), m 

till-ing, S.: aramento, m.; coltura, agri- 
coltura, f. -manj,8.: agricoltore, ara- 
tore, m. 

tilt 1, s.: 
tilt 2, s.: 


giostra, f., torneamento, 7m. 
tenda, coperta, f.; riparo, m 


tilt 


rum, @ — at, correre all’incontro colla 
lancia in resta. tilt 3, TR.: coprire d’ una 
tenda. tilt4, TR.: alzare (una botte); 
armeggiare (con lancia). tilt5, INTR.: 
giostrare; schermire. -boat, s.: barca 
coperta, f. -er, S.: giostratore, schermi- 
dore, m. 
tilth, s.: coltura, agricoltura, f. 
tilt-hammer, s.: martello di ferriera, 
m. -ing, S.: torneamento, m. -s,S.: 
giostra, f., torneamento, m. yard, s.: 
luogo da giostrare, m. 
timber !, s.: legname; tronco (d’ albero), 
m.; trave, f.: — of skins, quaranta pelli. 
timber2, TR.: digrossare il legname, 
fabbricare; INTR.: annidarsi. -ed, ADJ.: 
fabbricato, costrutto. -merchant, S.: 
mercante di legname, m. =wood, S.: 
legname grosso, m. =work, S.: lavoro 
di legname, m. -yard, S.: ricinto di 
legname, m. 
timbrel, s.: tamburino, cembalo, m. 
time!, s.: tempo, m.; ora (del giorno); 
stagione; (mus.) cadenza, f.; misura; 
volta: at —s, qualche volta, talora; a¢ no 
—, in niun tempo, giammai; every —, in 
ogni tempo, ogni volta; af that —, in 
quel tempo, allora; by (at) this —, a 
qnest’ora; at any —, ogni tempo; in 
—, col tempo; many a —, malte volte; 
some —, qualche volta; from this — 
forth, da qui innanzi; in good —, a 
bnon’ ora; all in good —, ogni cosa col 
tempo; in the nick of —, al momento op- 
portuno; 7 process of —, in processo di 
tempo ; from — to —, di tempo in tempo; 
from — immemorial, ab antico; in the 
meantime, in questo mentre; in — to 
come, in —- coming, per |’ avvenire; in 
old —s, a’ tempi andati, gia; in —s of 
yore, per il passato; one —or other, un 
giorno o l’ altro; long before this —, mol- 
to tempo prima; — out of mind, tempo 
immemorabile, m.; beat the —, portar la 
battuta; mick the —, prendere |’ opportu- 
nita; give one —, dar del tempo ad uno; 
‘spend one’s —, impiegare il suo tempo; 
watch a —,spiare loccasione. time2, 
TR.: prendere il tempo; (mus.) porre in 
tuono. -fal, ADJ.: opportuno; favore- 
vole. honored, ADJ.: venerando. -keep- 
er, S.: cronometro, m. -less, ADJ.: 
fuor di tempo, inopportuno; immaturo. 
-ly I, ADJ.: opportuno, fatto a tempo de- 
bito: give — notice, avvertire in tempo. 
-ly 2, ADV. : opportunamente, di buon’ ora. 
=piece = time-keeper. server, &8.: 
che s’accomoda a’ tempi. =worn, ADJ.: 
frusto, logoro dagli anni. 
tim-id, ADJ.: timido, timoroso. 
s.. timidezza, timidita, f- 
timorous, ADJ.: timoroso; scrupoloso. 


-idity, 
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-ly, ADV.: timorosamente. -mess, S.: 
timorosita, timidita, timidezza, f. 

timoust, ADJ.: opportuno, fatto per tempo. 

tinl, S.: stagno, m.; latta, f. (metallo). 
tin 2, TR.: stagnare, coprire di stagno, 
coprire di latta. 

tine-tI,8.: tinta, f, colore,m. -t2, TR.: 
tingere. -turel, S.: tintura, tinta, in- 
fusione; notizia, idea, f. -ture2, TR.: 
dare una tintura, tingere; imbevere. 

tind}, TR.: accendere, allumare. -er, S.: 
esca, f. (materia infiammabile). -er=box, 
S.: battifuoco, m. 

tine I, s.: dente d'un erpice, m.; miseria, 
f. tine2z, TR.: accendere; INTR.: pizzi- 
care. 

tin-foil, s.: fogli di stanno, m. pl. 

ting!, S.: tintinno, m. ting2, INTR.: 
tintinnire. 

tinge, TR.: tingere, colorire. 

tingent, ADJ.: tingente. 

ting-le, INTR.: tintinnire; risonare. 
-ling,s.: tintinno; zufolio (d’ orecchi), m. 

tink, INTR.: fare un suono acuto, tintin- 
nire. -er, S.: rappezzatore di padellini, 
calderaio, m. -le, INTR.: tintinnire. 

tin-man, s.: lattaio, m. -=|mime, §.: 
miniera di stagno, f. -mer,sS.: che tra- 
vaglia alle mine dello stagno. -my, ADJ.: 
pieno di latta. plate, s.: latta, lami- 
na di stagno, m. 

tinsel !,s.: drappo orpellato; lustro fal- 
So,m. tinsel 2,TR.: coprire con orpello, 
orpellare. 

tint!, S.: tinta, f.; colorito, m. tint2, 
TR.: tingere, colorire. 

tiny, ADJ.: piccolo, piccino, minuto; sat- 
tile, macilente : — 6i#, tantino, tantinetto. 

tip!, S.: punta, cima; estremita, f.; col- 
mo,m. tip2,TR.: ferrare la punta, mu- 
nire di ferro: — one’s hand, ungere le 
mani a uno; — down, gettar per terra; 
abbattere; stramazzare; — off, cascare; 
finire; morire. 

tippet, S.: clarpa, striscia, f; collare, m. 

tip-ple,s.: bevanda, f, liquore,m. -ple, 
INTR.: bere poco e frequente; imbriacarsi. 
-pled, ADJ.: inebbriato, briaco. -pler, 
8.: bevitore,m. -pling,s.: ubbriachez- 
za, f., sbevazzamento,m. -pling-house, 
8.: osteria, taverna, f. 

tipstaff, s.: tavolaccino, birro, m. 

tipsy, ADJ.: inebbriato, ubbriaco: get —, 
ubbriacarsi, imbriacarsi. 

tiptoe, s.: punta del piede, fi: stand —, 
stare sulla punta de’ piedi. 

tirade, S.: invettiva, f., attacco, m. 

tire!, s.: fila, f, filare, m.: — of guns, 
fila di canoni, f. tire2, S.: acconciatu- 
ra, f., ornamento, m. tire 3,TR.: accon- 
clare, ornare, adornare. tire4,TR.: fati- 
care, stancare; annolare; INTR.: stancarsi, 
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straccarsi, noiarsi: — out one’s patience, 
far scappare la pazienza ad uno. -d, ADJ.: 
stanco, affaticato, seccato: rather —, 
stanchetto, lasso; very —, stracco; — to 
death, annoiatissimo. -dmess, S.: fati- 
ca, stanchezza, f. -some, ADJ.: noioso, 
tedioso, importuno, incomodo. -some- 
ness, S.: noia, f.; fastidio, m.; molestia, 
seccaggine, f, =woman, S.: acconcia- 
trice; cameriera, f. 

tiring-house, -room, S.: camera da 
vestirsi, f. 

*tis, egli é, gli é. 

tisic, S.: tisichezza, f. -al, ADJ.: tisico. 

tissue i, s.: tessuto, m.; ordine, organiz- 
zazione, f. tissue2, TR.: intrecciare; 
variare. 

tit, S.: cavallino; pezzo, m.; cingallegra, f. 

Ti-tan, 8.: Titano. ti-tamnic, ADJ.: tita- 
nico. 

titbit, s.: boccone delicato, m. 

tith-able = titheable. -et, 8.: decima, 
f. -e2, TR.: decimare, riscuotere le de- 
cime; tassare. -eable, ADJ.: decimabile. 
-efree, ADJ.: esente della decima. -er, 
S.: riscuotitore delle decime, m. -ing, 
s.: decina; societa di dieci, f. -ing= 
man, S.: capodieci, capo d’ una decina; 
caporale, m. 

titil-late, TR. : titillare, solleticare. -la- 
tion, s.: titillamento, solletico, m. 

titlark, s.: allodola di prato, f. 

title 1,s.: titolo, m.; denominazione, iscri- 
zione ; ragione; dignita, f.: by a good —, 
a buon titolo. title 2, TR.: titolare, inti- 
tolare; nominare. -less, ADJ.: senza 
titolo, senza nome. <page, 8.: titolo, 
frontispizio (d un libro), m. 

titmouse, §s.: cingallegra, f. 

titterlI, S.: sorriso, riso ristretto, m. 
titter 2, INTR.: sorridere. 

tittle, s.: pnnto (sopra la lettera); segno, 
m.; particella, f. -tattle, s.: cicala- 
mento; cicalone,m. ~tattle 2, INTR.: ci- 
calare, chiacchierare. 

titu-bate, INTR. : titubare, vacillare. -ba- 
tion, 8.: titubazione, f., vacillamento, m. 

titu-lar, ADJ.: titolare,nominale. -lari- 
ty, S.: dignitd titolare, f. -lary, ADJ.: 
titolario, titolato; s.: titolario, m. 

t65, PREP. : a, verso, fino a: — the, al; (allo, 
alla; ai, agli; alle); — and fro, quae 1a; 
— the end that, affinché, acciocché; he 
was like — die, egli fu per morire; go — 
school, andare alla scuola; count — ten, 
contare fino a dieci. 

téad, s.: rospo, m., botta, fi seater, 
S.: parassito, m. -stone,8.: chelonite, f. 
-stool, s.: specie di fungo (agarieus), m. 

téasti,s.: pane abbrustolito, m.; salute ; 
donna celebre, f.: buttered —, pane ab- 
brustolito con burro. toast2, TR.: ab- 


tomcat 


brustolire; bere alla salute, far brindisi: 
—ed bread, pane abbrustolito. -er, s.: 
bevitore alla salute di qualcheduno, m. 
tobaceg, s.: tabacco, m.: smoke —, 
fomare del tabacco. =-box, S.: tabac- 
chiera, scatola da tabacco, f. -mnist, 
s.: tabaccaio; venditore di tabacco, m. 
-pipe, s.: pipa, f/ pouch, 8s.: borsa 
da tabacco, f. -shop, s.: bottega d’ un 
tabaccaio, f. =smell,s.: odore di tabac- 
co, m. =smoke, 8s.: fumo dr tabacco, m. 
«spinner, S.: filatore di tabacco, m. 
téecsin, S.: campana d’ allarme, f. 

téd, s.: cespuglio ; peso di venti otto lib- 
bre (di lana), m. 

to-day, ADV.: oggi. 

toddle, 1nTR.: vacillare. 

tée, S.: dito del piede, m.: from top te —, 
da capo a piedi. 

tofore, ADV.: avanti, innanzi, prima. 

toft, s.: boschetio, m. 

té-ga, S.: toga, f. -ged7, ADJ.: togato, 
vestito di toga. 

togéther, ADV.: insieme: — with, in 
compagnia di, unitamente a. 

toilr, s.: pena, fatica. toil2, s.: lun- 
gaiuola, f. (rete). to0i13, TR. : lavorare, fa- 
ticare, penare; INTR.: affaticarsi, affan- 
narsi. 

téilet, s.: tavolino da acconciarsi, m. 

+éil-ing, s.: pena, fatica, f., travaglio, 
stento, m. -some, ADJ.: faticoso, pe- 
noso, laborioso. -someness, S.: fatica, 
J., lavoro, stento, m. 

token 1, 8.: segno; presente, regalo; pe- 
gno, m. token2, INTR.: far conoscer 
(per un segno). 

tole, TR.: trarre poco a poco. 

téler-able, aDJ.: tollerabile, sopporta- 
bile; mediocre. -ableness, 8.: esser 
tollerabile, m.; mediocrita, f. -ably, 
Abv.: tollerabilmente, cosi cosi. -anee, 
s.: tolleranza, pazienza, f. -ant, ADJ.: 
tollerante. -ate, TR.: tollerare, soppor- 
tare, soffrire. -ation, §.: tolleranza; f? 

toll 1, s.: pedaggio, m. tollz, TR.: fare 
pagare il pedaggio; INTR.: suonare una 
campana a tocchi: — on, incitare; spro- 
nare. «bar, S.: barriera, f. -booth, 
8.: casotto di pedaggio, m.; prigione, f., 
carcere, m. «bridge, S.: ponte ove si 
paga 1] pedaggio, m. -free, ADJ.: fran- 
co di pedaggio. -gate, s.: ponte ove si 
paga il pedaggio, f. -=gatherer, 5.: 
collettore del pedaggio, pedaggiere, m. 
-money, S.: pedaggio, m. 

témb 1, s.: tomba, sepoltura, f. tomb 2, 
TR.: seppellire. -less, ADJ.: privo di 
tomba. -stone, s.: lapide, f.; monn- 
mento, m. 

tom-boy, S.: ragazzaccia, f. -ocat, 8.: 
gatto, gattone, m. 


tome 


tome, S.: tomo, volume, m. 

tomkin, s.: (art.) turaccio, m. 

to-morrow, ADV.: domani, dimani. 

tompion — tomkin. 

tomtit, s.: cingallegra, /f. 

ton, s.: tonnellata, /f. 

tone, S.: tuono, suono; accento, m.; ela- 
sticita, f- 

tong, 8.: ardiglione di fibbia, m. -s,S.PL.: 
molle, f. pl. 

tonguel,s.: lingua, f. ; linguaggio; idioma, 
m.; favella, f.: — of a balance, ago d’ una 
bilancia, m.; hold one’s —, tacersi; have 

' at at one’s —’s end, avere in sulla punta 
della lingua. tongue 2, (IN)TR.: ripren- 
dere; ciarlare, cianciare. -d, ADJ.: lin- 
gnacciuto; che parla assai: double —, 
dissimulato. -less, ADJ.: senza lingua; 
muto. -pad, s.: ciarlatore, parlatore, 
m. -stied, ADJ.: che non pud ben par- 
lare. 

tonic(al), ADJ.: tonico; elastico. 
to-night, ADV.: stasera; stanotte. 
tonnage, s.: tonnellaggio, m.: — duty, 
diritto di tonnellaggio, m. 

tonsils, s. PL.: amigdale, gavigne, f. pl. 
ténsure, s.: tonsura, f. 

tontine, s.: tontina, f. 

tony, S.: semplicione, m. 

tdo, ADV.: troppo; anche, ancora: — 
much, troppo; — many, troppi; — well, 
pur troppo; J know it —, lo so anch’ io. 
tool, s.: strumento, ordigno; agente: 
carpenter's —s, ordigni di legnaiuolo. 
téom 7, ADJ.: vuoto. 

toot, INTR.: suonare (il corno); far stre- 

ito. 

tSoth1, g.: dente; gusto, palato, m.; 
forchetta, f.: set of teeth, dentatura, f.; 
false —, dente finto; have a — drawn, 
farsi cavare un dente; — and nail, con 
ogni forza e sapere ; in his teeth, alla sua 
barba; cast in the teeth, rinfacciare, mn- 
sultare. tooth2, TR.: fornire di denti; 
incastrare. -ache, 8.: mal di denti, m. 
-brush, s.: spazzettino de’ denti, m. 
-drawer, S.: cadaventi, m. -ed, ADJ.: 
dentato, addentellato. -less, ADJ.: senza 
denti, sdentato. -pick, -picker, 8.: 
stuzzicadenti, m. -powder, 8.: polvere 
per i denti,f. -sgme, ADJ.: gustoso. 
-someness, 8.: buon gusto; sapere, m. 
-y fj, ADJ.: dentato. , 
top!, s.: sommita, cima; estremita, a3: 
colmo; cocuzzolo (del capo); cielo (del 
letto), m.: — of a house, comignolo, m.; 
— of a tree, rosta @ albero, f.; from — to 
bottom, da alto a basso; from — to toe, da 
capo a piedi. top2, ADJ.: principale ; 
sommo; migliore. top3, TR.: tagliare 
la cima; coprire; alzare; scapezzare ; 
smoccolare (una candela); INTR.: alzarsi; 
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eccellere: — wpon one, pigliare superiori- 
t& sopra alcuno. 
topaz, S.: topazio, m. 


tortious 


top-e, INTR.: trincare, bere assail. -er, 
8.: bevitore, beone, m. 
top-fnl, ADJ.: pieno sino all’ orlo. -gal- 


lant, s.: perrocchetto, m. 
toph, s.: tufo, m. -aceous, ADJ.: are- 
noso, pietroso. 

top-heavy, ADJ.: troppo pesante in ci- 
ma. 

Téphet, s.: inferno, m. 

topic, s.: topico; soggetto, m. 


-al, 
ADJ.: topico, locale. 


-ally, ADV.: local- 


mente. 
top-knot, s.: nastro da portare sulla te- 
sta, m. -less, ADJ.: senza cima. -man, 


S.: segatore che tira la sega inst, m. 
-mast, S.: albero di gabbia, m. -most, 
ADJ.: superiore, sommo. 

topog-rapher, s.: topografo, m. -raph- 
ic(al), ADJ.: topografico. -raphy, s.: 
topografia, f. 

topping, ADJ.: principale; vago, bello, 
elegante. -ly, ADV.: vagamente, elegan- 
temente. 

top-ple, INTR.: cadere. -proudf, ADJ.: 
orgogliosissimo. «sail, s.: vela di gab- 
bia, f., trinchetto, m. -sy-tiirvy, ADV.: 
in iscompiglio, sottosopra. 

tér, s.: terricella, collina, f. 

térch, s.: torcia, f.; torchio, doppiere, 
m. «hearer, S.: che porta la torcia in- 
nanzi. -er,s.: che fa lume colla torcia. 
-light, s.: lume di torcia, m. -weed, 
s.: (bot.) verbasco, m. 

tér-mentI,5.: tormento, travaglio, m.; 
afflizione, pena, f. -ménmt2, TR.: tor- 
mentare, travagliare, affliggere, vessare. 
-ménter —tormentor. -meéntil, s.: 
(bot.) tormentilla, f. -ménting, ADJ.: 
tormentoso, affannoso. -meéntor, S.: 
tormentatore, m. 

tornado, s.: molinello di vento, m., bur- 
rasca, tempesta, f. 

ee sae S.: torpedine; torpiglia, f. (pe- 
sce). 

tér-pid, ADJ.: torpente, intormentito, in- 
torpidito. -pidity, -pidness, -pitude, 
s.: torpidezza, f., intirizzamento,m. -peor, 
S.: torpore, stupore, m. 

tor -refaction, 5&.: 
-refy, TR.: 
abbrustolire. 

torrentlI, ADJ.: impetuoso, rapido. tor- 
rent 2, s.: torrente, f. 

torrid, ADJ.: torrido, arido ; abbruciante. 

tér-sel, S.: cosa torta, cosa attorcigliata, 
f. -sion, S.: torcimento, m., torcitura, f. 
-t, 8.: torto, m., ingiuria, f. -tile, ADJ.: 
torto, attorcigliato. -tion ft, S.: torzione, 
j-; tormento, m. -tious, ADJ.: che fa 


arrostimento, m. 
seccare al fuoco, arrostire, 
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torto, pregiudiziale. -tive, ADJ.: tortuo- 
so, attorcigliato. 

tértoise, s.: testuggine, f. 
tartaruga, f. 

tortudsity, S.: tortuosita, sinuosita, f. 

tortuous, ADJ.: tortuoso, sinuoso. -ness 
= tortuosity. 

tértur-e1,8.: tortura, f., tormento; do- 
lore, m.: put to the —, porre alla tortura. 
-e2, TR.: dare la tortura, tormentare. 
-er, §.: che da la tortura, carnefice, m. 
-ing, S.: tortura, f., tormento, m. -ing- 
ly, ADV.: tormentosamente. -ous, ADJ.: 
tormentoso. 

tér-vity},s.: torvita, f.; viso arcigno, 
m. -voust, ADJ.: torvo, arcigno, au- 
stero. 

Tory, s.: tori, m. 

tose +, TR.: scardassare. 

téss1,S8.: scossa, gettata, f., sbalzo, crol- 
lo, m.: give a thing a —, dare una scossa 
ad una cosa; tf is a —-up, 6 affatto in- 
certo. toss2, TR.: sbalzare, scuotere, 
agitare, gettare; tormentare, penare, af- 
fannare; palleggiare ; INTR.. agitarsi, di- 
menarsi; affannarsi: — a ball, rimandare 
una palla; — about, gettar quae la; — 
up, ginocar a cappelletto. -er, S.: che 
scuote, che agita. -img, S.: scossa; agi- 
tazione, commozione, f., tempellamento, 
movimento, m.: the — of the waves, ! agi- 
tarsi de’ flutti; the — of the ship, il tem- 
pellameuto della nave. -pot, S.: bevito- 
re, trincatore, m. 

to-tal, ADJ.: totale, tutto, intero: — 
sum, somma totale, f. -tality, s.: tota- 
lita; somma totale, f. -tally, ADV.: to- 
talmente, interamente, affatto. -talmess 
= totality. 

t’other, PRON.: I’ altro. 

totter, INTR.: vacillare, traballare, bar- 
collare. -img, ADJ.: vacillante, harcol- 
lante; S.: vacillamento, m. -imgly, ADV.: 
in modo vacillaute, a onde. -yt, ADJ.: 
vacillante, barcollante ; vertiginoso. 

touch 1, 8.: tocco, tatto; tratto (di pen- 
nello), m., tintura, f.; saggio, m.; prova, 
f., cimento, esame; detto acuto, m.: — of 
disease, attacco di malattia, m.; give one 
a —, toceare alcuno; give a — by the by, 
shottonare aleuno. touch2, TR.: tocca- 
re, tastare; provare; INTR.: -essere vici- 
no; appigliarsi; aspettarsi: — a musical 
instrument, suonare qualche strumento 
musicale; — with pity, muovere a com- 
passione ; — at, approdare, pigliare porto ; 
— on, toceare; parlare brevemente di; 
— up, ritoccare; — to the quick, toocare 
al vivo. -able, AbDJ.: toccabile, palpabi- 
le. shole, s.: focone (d’ un’ arma da fuo- 
co), m. -imess, S.: stizza, f., mal umo- 
re, m. -imgI, PREP.: circa, intorno, 


tortive 


«shell, s.: 


toyish 


concernente. -imgs2, ADJ.: toccante; 
commovente, patetico; compassionevole. 
-ing 3, 8.: toccamento, tatto, m. -ingly, 
ADV.: in modo commovente (patetico). 
=me-not, s.: (dof.) noli me tangere, m. 
-pan, 8.: focone (d’ un’ arma da fuoco), 
m. stone, s.: pietra di paragone, fi; 
criterio, esame, m. =wood, s.: legno 
putrido; agarico, m. -y, ADJ.: stizzoso, 
ritroso ; litigioso, irascihile. 

tough tif, ADJ.: tiglioso, viscoso, tenace ; 
duro; forte, rohusto ; crudele. -en, INTR.: 
diventare duro, diventare tiglioso. -mess,, 
§.: durezza; viscosita, tenacita, inflessibi- 
lita, f- 

toupét, s.: ciuffetto, toppé, m. 

tour, S.: giro, m., girata; scorsa, spas- 
seggiata, f.: little —, viaggetto, giro, m., 
gitta, f.; grand —, giro. -ist, S.: tu- 
rista, gitante ; viaggiatore, m. 

tour-nament, -ney!, S.: torneamento, 
m., giostra, f. -mey 2, INTR.: far tornea- 
mento, giostrare. -miquet, S.: (surg.) 
tornaquette, compressore, m. 

téu-se, TR.: straccinare, strascinare. 
-ser, S.: mastino (cane); furioso, m. 

téw I, s.: stoppa, f. tow 2,s.: fune, al- 
zana, f.; filo della canapa, m. tow 3, 
TR. : rimorchiare, rimurchiare. -age, S.: 
rimorchio, m. 

téward 1, PREP.: verso, inverso: — the 
right hand, a man dritta. toward 2, 
ADJ.: dedito, inclinato, prono; docile. 
-liness, 8.: attitudine, dispostezza; doci- 
lita, f. -ly 1, ADJ.: disposto ad impara- 
re, docile. -ly2, ADV.: destramente. 
-ness = fowardliness. -s = toward, prep. 

tow-boat, 8.: rimorchiatore, m. 

towel, S.: tovaglia, salvietta, f.; tova- 
gliuolo, m. 

tower I,s.: torre; fortezza, f. tower2, 
torreggiare; alzarsi alto: little —, tor- 
retta, f. -ed, ADJ.: munito da torri. 

tow-ing, S.: rimorchiare, m. =line, s.: 
(nav.) corda da rimorchiare, f. 

town, s.: citta, f.; borgo grosso, m.; 
borgata, f.: little —, borguccio, borghet- 
to; fortified —, piazza forte, f.; go to —, 
andare in citta. =clerk, s.: segretario 
della citta, f. =dues, s.: dazi di consu- 
mo, m. pl. =house, S.: casa della citta, 
Jf. -ship, 8.: corporazione d’ una citta; 
giurisdizione d’ una citta, fi -sman, 8.: 
borghese, concittadino, m. -=talk, s.: 
romore, bisbiglio generale, m.: tis the —, 
cosi si dice per la citta. 

toxic(al), ADJ.: tossicoso, velenoso. 

toy 1, 8.: hagattella, frascheria, f. toy 2, 
INTR.: scherzare, trastullare. -er, 5.: 
trastullatore, m. -fal, ADJ.: trastulle- 
vole. -ing, s.: burla, f., scherzo, m. 
-ish, ADJ.: scherzoso, burlevole. -ish- 


toyishness 


ness, S.: trastullo, scherzo, m., beffa, f. 
-man, 8.: che vende trastulli, m. -shop, 
s.: bottega da vendere trastulli, f- 
tra-ee I, S.: traccia; pedata, orma; stri- 
scia, f. -oe2, INTR.: tracciare; deli- 
neare: — to the original, ripigliare I’ ori- 
gine; — out (up), seguitare; scoprire. 
-eeable, ADJ.: che pud esser tracciato. 
-eer, S.: che seguita la traccia, che trova 
la treccia; spiatore, m. -eing, S.: pe- 
data, pesta, fi 
tracki, S.: ftraccia, orma, f., vestigio; 
solco (della nave), m.: — of a wheel, car- 
reggiata, rotaia, f.; follow one by the —, 
seguitare alcuna alla pesta. traeck2, 
TR.: tracciare ; seguitare alla pesta. -less, 
ADJ.: senza traccia; senza segni; senza 
via. 
tract i, s.: tratto; spazio, m.; regione, 
contrada, f., paese; trattato, m.: — of 
hills, catena di montagne, f.; in — of 
time, In processo di tempo, alla lunga. 
tract 2, TR.: allungare, prolungare ; dif- 
ferire. -ability — tractableness. -able, 
ADJ.: trattabile, pieghevole; docile. -able- 
ness, S.: trattabilita; affabilita; docilita, 
f. -ably, aDv.: trattabilmente; affabil- 
mente; con docilita. -atey, S.: trattato, 
discorso, m. -ile, ADJ.: duttile, mallea- 
bile; maneggevole. -ility, s.: qualita 
eatendihile, duttilita, f 
traction, s.: trazione, f. 
trad-e1, s.: mestiere, m., professione, f. ; 
traffico, commercio ; negozio, impiego, m.: 
foreign —, commercio coll’ estero; by —, 
di mestiere. -e2, INTR.: trafficare, mer- 
catare; negoziare. -ed, ADJ.: versato, 
practicato. -efal, ADJ.: mercantile, di 
commercio. -er, S.: mercante, merca- 
tante, negoziante; praticante, m. -es- 
folk}, s.: artigiani; mercanti, m. pl. 
-esman, S.. artigiano, artefice; botte- 
ghaio; horghese, m. -eswoman, S.: don- 
na di mestiere, mercantessa,f. -ewind, 
S.: vento etesio, m., etesie, f. pl. -ing, 
ADJ.: mercantile, di commercio; S.: mer- 
catura, f., commercio, traffico, m. 
tradition, s.: tradizione, f. -al, ADJ.: 
tradizionale. -ally, ADV.: per tradi- 
zione, secondo la tradizione. -ary = 
traditional. 
traditive, ADJ.: trasmesso, trasmissibile. 
trada-ee, s.: censurare; calunniare, 
diffamare; accusare; propagare. -ee- 
ment}, 8.: censura; diffamazione, ca- 
lunnia, f. -eer, S.: diffamatore, calun- 
niatore, m. -eible?}, AbJ.: che si pud 
traslatare; che si pud derivare. -eing, 
s.: diffamamento, m., calunnia,f. 
tradiic-tion}, 8.: traduzione, versione ; 
propagazione, f.; passaggio, condotto, m. 
-tive +, ADJ.: che si pud derivare. 
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traffic !, S.: traffico, commercio, negozio. 
traffio 2, TR.: trafficare, negoziare, mer- 
canteggiare. -able, ADJ.: mercatabile. 
-ker, S.: trafficante, mercante, negozian- 
te, m. 

tragédian, S.: attore tragico, m. 

trag-edy, S.: tragedia, f. -ie(al), ADJ.: 
tragico; doloroso, triste. -ioally, ADV.: 
tragicamente; tristamente. -icalness, 
s.: calamitaé deplorahile; miseria, ff. 
-icdmedy, S.: tragicommedia, f. -icdm- 
ical, ADJ.: tragicomico. -icémically, 
ADY.: in modo tragicomico. 

traili, s.: pesta, traccia, f.; strascino, 
m., strascinata, f. trail 2, (IN)TR.: stra- 
scinare, strascicare. -imgI, ADJ.: stra- 
scicante. -ing 2, S.: strascico, strasci- 
no, m. 

train I, S.: seguito; corteggio, accompa- 
gnamento; traino, m.; connessione ; trac- 
cia (di polvere), f.; metodo; artifizio, m., 
astuzia, f.; (rail.) treno, convoglio; treno 
di vagoni, treno di vetture a vapore, m.: 
passenger —, treno di persone, m.; lay a 
— for, tender insidie. train2, TR.: 
strascinare, tirare; allettare, lusingare; 
educare, allevare, esercitare, disciplinare : 
— up, educare, allevare. -bands, S. PL.: 
milizia, f. -bearer, S.: caudatario, m. 
-er, S.: istruttore, m. -img up, S.: 
istruzione, f., disciplinare; esercizio, m. 
=oil, s.: olio di balena, m. -yf, ADJ.: 
d’ olio di halena. 

traipse, INTR.: camminare sconciamente. 

trait, s.: tratto; tocco, colpo, m. 

trai-tor, S.: traditore, perfido, m. -tor- 
ous, ADJ.: traditorio, traditoresco, perfi- 
do. -torously, ADV.: traditorescamen- 
te, da traditore. -torousness, S.: tra- 
dimento, m., perfidia, f. -tress, S.: tra- 
ditrice; perfida, f. 

tra-ject, S.: traietto, trapassamento, m. 
-jéctt, TR.: lanciare, tirare, scagliare 
per mezzo. -jection, S.: traiezione; 
emissione, f. -lation{, S.: tralazione, 
f. -latitious, ADJ.: metaforico. -lati- 
tiously, ADV.: metaforicamente. 

tralineate{, INTR.: tralignare; deviare 
dalla via. 

tralneent{, ADJ.: tralucente. 
trammel!, s.: tramaglio, m. (rete). 
trammel 2, 1TR.: pigliare alla rete; 
prendere ; intercettare. 

tramontane I, ADJ.: tramontano, oltra- 
montano. tramontane2,58.: tramon- 
tana, f., aquilone, m. 

tramp !I,s.: calpestrare; andare a piedi, 
camminare, errare. tramp 2, S.:-cammi- 
nata (a pié); (or-er), camminatore; vaga- 
bondo, mendicante, m. -le, INTR.: calpe- 
stare, conculcare. -ler, s.: calpestatore, 
conculcatore, m. -ling, s.: calpestio, m. 


trampling 
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tram-road,-way, 8.: tramvia, f., tram- 
way, m. 

tranee, 8.: estasi, f., rapimento, m. 
ADJ.: in estasi, estatico. 
trannelf, s.: spilla acuta, f.; spilletto 
acuto, m. 

tran-qunil, ADJ.: tranquillo, quieto, non 
agitato. -quillize, TR.: tranquillare, 
abbonacciare. -quillity, s.: tranquilli- 
ta, quiete; bonaccia, f. -quilly, ADV.: 
tranquillamente. -qnilmess, s.: tran- 
quillita, f. 

trans&o-t, TR.: maneggiare; negoziare, 
trattare. -tion, S.: transazione, nego- 


tramroad 


-d, 


ziazione, convenzione, f.; atto: the —s of 


the Royal Society, gli atti della Societa 
Reale. -tor, S.: negoziatore ; fattore, m. 

transani-matey, TR.: transanimare; 
transmigrare. -mation, S.: transmigra- 
zione, f. 

transeénd, TR.: trascendere, eccedere, 
superare. -eneeé, -eney, S.: superiori- 
ta, eccellenza, f. -ent, ADJ.: trascen- 
dente. -émtal, ADJ.: trascendentale. 
-éntally, ADV.: in modo sopreminente, 
straordinariamente. 

transcolatey, TR.: colare, feltrare, pas- 
sare. 

tran-seribe, INTR.: trascrivere, copiare. 
-scriber, s.:  trascrittore, copista. 
-seript, s.: copia, f.; apografo, m. 
-seription, 8.: trascrivere, copiare, m. 
-seriptivelyj{, ADV.: in modo trascritto, 
in modo copiato. 

tramscnr}, TR.: trascorrere, vagare. 
-sionj, 8.: trascorrere, vagamento, m. 

transe — france. 

trans-fer 1, s.: trasferimento, trasporta- 
mento, m. -fer2, TR.: trasferire, tra- 
sportare. -férable, aDJ.: trasferibile, 
trasportabile. -férrer, 8.: che trasferi- 
sce. 

trans-figurate — transfigure. -figu- 
ration, 8.: trasfigurazione, f. -figure, 
TR.: trasfigurare, mutare figura. 

transfix, TR.: trafiggere, trapassare. 

trans-form, TR.: trasformare; mutar 
forma; INTR.: trasformarsi, cangiarsi. 
-formation, s.: trasformazione, /f 
-forming, S.: trasformamento, m. 

transfretationy}, s.: viaggio d’ oltrama- 
re, m. 

transfu-se, TE.: trasfondere, travasare. 
-sible, ADJ.: trasfondibile. -sion, S.: 
trasfondimento, m. 

trans-préss, (IN)TR.: trasgredire; disub- 
bidire; violare: — a law, violare una 
legge. -gréssion, S.: trasgressione, f. 
-gréssive, ADJ.: trasgressivo ; colpevole. 
greéssor, S.: trasgreditore, peccatore, 
m., -trice, f. 

transient, ADJ.: transitorio; labile; pas- 


transportment 


-ly, ADV.: in modo transite- 


segpiero. 
-ness, S.: poca dura- 


rio, di passaggio. 
bilita, f. 
transilien-cef{, -eyf, S.: 
in cosa, m. 
tran-sit, s.: transito; passare,m. -si- 
tion, S.: passaggio; mutamento, cam- 
biamento, m. -sitive, ADJ.: transitivo. 
-sitorily, ADV.: transitoriamente. -si- 
toriness, S.: poca durabilita, fi -si- 
tory, ADJ.: transitorio, passeggiero. 
trans-latable, ADJ.: traducibile; tra- 
sportabile. -late, TR.: traslatare; tra- 
durre: — literally, tradurre letteralmen- 
te (alla lettera). -lating, -lation, s.: 
traduzione; traslazione, f. -lator, s.: 
traduttore; traslatore, m. -latory, 
ADJ.: traslatorio. 
trans-lieeney, S.: trasparenza, diafa- 
nita, f. -lmeent, -lneidy, ADJ.: tra- 
sparente. 
transmarine, ADJ.: oltramarino. 
trans-migrate, TR.: trasmigrare, pas- 
sare da un luogo all’altro. -migration, 
8.: trasmigrazione, f. 
trans-mission, 8.: trasmissione, f., tra- 
sporto, m. -missive, ADJ.: trasmesso. 
-mit, TR.: trasmettere, fare passare. 
-mittalj,S.: trasmissione, f.; traspor- 
to, m. -mitter, S.: trasmettitore, m. 
trans-mitable, ADJ.:trasmutabile. -ma- 
tably, ADV.: in modo trasmutabile. -mu- 
tation, s.: trasmutazione, f, trasmuta- 
mento, m. -mute, TR.: trasmutare, tra- 
sformare. -muter, S.: trasmutatore, 
cambiatore, m. 
transom, S.: traversa; imposta di porta, 
transparen-ey, 8.: trasparenza, diafa- 
nita, f. -t, ADJ.: trasparente, diafano. 
-tly, ADV.: in modo trasparente. -tness 
= transparency. 
transpdass}, INTR.: trapassare. 
transpicuous, ADJ.: trasparente. 
transpfieree, TR.: trafiggere; trapassare. 
trans-pirable, ADJ.: traspirabile. -pi- 
ration, 8.: traspirazione, f. -pire, INTR.: 
traspirare; esalare. 
transplaecej, TR.: rimuovere, dislogare. 
trans-plant, TR.: traspiantare; trasfe- 
rire. -plantation, s.: traspiantamen- 
to, m. -planter, S.: che traspianta. 
-planting, s.: traspiantamento, m. 
transplendent}, ADJ.: tralucente. 
trans-port, s.: trasporto; rapimento, 
m., estasi, f.: —s of joy, estasi, f. -port, 
TR.: trasportare; trasferire; metter fuor 
di sé. -pértaneef, s.: trasporto, tra- 
sportare,m. -portation, s.: trasporta- 
zione, J., trasporto,m. -portedly, aDv.: 
in modo estatico. -pérter, s.: traspor- 
tatore, m. -porting, ADJ.: estatico, 
Maravighoso. -pértment}, s.: traspor- 


salto di cosa 


transport-ship 


to, m. -port-ship, s’: nave di carico, 
f., bastimento da trasporto, m. 

trans-posal, s.: trasponimento, m., tra- 
sposizione, f. -pdse, TR.: trasporre, mu- 
tar di luogo. -pésing, -position, S.: 
trasposizione, mutazione, f. 

transshape, TR.: trasformare, trasfigu- 
rare. 

tran-substantiate, TR.: transustanzia- 
re. -substantiation, s.: transustan- 
ziazione, f. 

tran-sudation, s.: trasudazione, f., tra- 
sudamento, m. -sude, INTR.: trasudare, 
traspirare. 

transumption, S.: transunzione, f., tra- 
sporto, m. 

trans-vasate}, TR.: travasare. 
tion, S.: travasamento, m. 
trans-vérsal, ADJ.: trasversale; obbli- 
quo. -wérsally, ADV.: trasversalmente. 
-vérseé !, ADJ.: trasverso, torto. -verset2, 


-vasa- 


TR.: rovesciare. -wérsely, ADV.: tra- 
sversalmente. 

trap !, TR.: ornare, decorare. trap 2, 
8.: trappola; trama, f.: set a —, tendere 


una trappola, trappolare; ingannare. 
trap 3, TR.: trappolare; imsidiare. -an1, 
S.: trappola, f. -am2,TR.: attrappare; 
insidiare. -amnner, s.: insidiatore, f. 
-door, S.: trappola, f., trabocchello, m. 

trapeyt, INTR.: camminare sconciamente, 
vagabondare. -s, §.: donna sudicia, don- 
naccia, f. 

trapéz-e, S.: trapezio, m. 
(geom.) trapezio, m. 

trapper, s.: trappolatore (d’ animali), m. 
trappings, S. PL.: gualdrappe, f. pl. ; or- 
namenti, m. pl. 
trashI, s.: robaccia; bagattella, f 
trash 2, TR.: tagliare; umiliare; doma- 
re. -y, ADJ.: spregevole, da nulla. 
traumatic, ADJ.: (med.) traumatico. 
travaill,s.: travaglio, lavoro, m.; fati- 
ca, f. travail2+, INTR.: travagliare, 
lavorare ; affaticare, affannare. 
trdvell, s.: lavoro; affanno, m.; mole- 
stia, f.; viaggio, m. travel2, INTR.: 
viaggiare. -(ler, 8.: viaggiatore, viag- 
giante, m. -(L)jingI, ADJ.: viaggiante, 
passeggiero. -(l)ing2, s.: viaggio; cam- 
mino, m. -tainted +, ADJ.: logoro dal 
lungo viaggio. 

tra-versel, ADJ.: traverso; trasversale, 
obbliquo ; ADV.: a traverse; per mezzo di. 
-verse 2, 5.: traversa, f.; tragetto; bor- 
deggio, m.; avversita, f. -verse 3, TR. : 
traversare, passare attraverso; impedire ; 
Opporsi; guastare. 

traves-ty!I, S.: travestimento, m., tra- 
duzione burlesca; parodia, f. -ty2, TR.: 
travestire ; burlare, parodiare. 

tray, 8.: truogo, trogolo, vasoio, m. 


-ium, Ss. = 
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tréacher}{, s.: traditore, m. -ous, 
ADJ.. traditoresco, proditorio. -ously, 


ADV. : traditorescamente. 
S.: tradimento, m. 

tréacle, s.: teriaca, melassa, f. 

tréad I, s.: passo, m.; via; traccia, ff. 
tread 2, IRR.; TR.: calpestare, calcare; 
tracciare; INTR.: camminare, andare: 
— in the footsteps of, seguitar la traccia 
di; — handsomely, camminare bene; — 
softly, camminare pian piano; — on (up- 
on), calpestare; vilipendere. -er, S.: 
caleatore, calpestatore, m. -mill, s.: 
mulino di disciplina, m. -le, s.: calcola 
(di tessitore), f., pedale, m. 

tréague, 8.: tregua, f. 

tréason, S.: tradimento, m.; perfidia, f.: 
high —, delitto di lesa maesta, m.; petiy 
—, omicidio d@’ un padrone, ecc., m. -ahble, 
ADJ.: traditoresco, proditorio. -ably, 
ADV.. traditorescamente, da _ traditore. 
-ous, ADJ.: traditoresco. 

tréasur-e1, S.: tesoro, m. 


-OuSNneESS, -y, 


-e2, TR.: 


tesaurizzare, ammassare ricchezze. -e= 
house, S.: tesoreria, f., tesoro, m. -er, 
S.: tesoriere, m. -ership, S.: carica di 


tesoriere, f. -y, S.: tesoreria, f. -y=bill, 
s.: biglietto di tesoro, m., cedola del re- 
gio tesoro, f., assegnato, m. 

tréat1,5.: paste, banchetto, m., festa, f 
treat2, TR.: dar un pasto; trattare; 
negoziare; INTR.: discorrere; razionare: 
— kindly, trattare cortesemente. -able, 
ADJ.: trattabile; pieghevole; moderato. 
-ably, ADV.: pieghevolmente; modera- 
tamento. -ing, S.: trattamento, m. 
-is€, S.: trattato, discorso; tratto, m. 
-iser, S.: componitore di trattati, m. 
-ment, S.: trattamento, m™.; accoglien- 
za,f. -y,5S.: trattato, m.; convenzione, f. 
trébl-e1, ApdJ.: triplicato, triplice. -e2, 
S.: (mus.) suono acute; soprano, m. -e 3, 
TR.: triplicare; INTR.: diventare triplo. 
-eness, S.: triplicita, fi -y, ADV.: tri- 


plicemente. 
trée, s.: albero, arbore, m.: — of a sad- 
dle, arcione di sella, m. -m}, ADJ.: fatto 


di legno. 

tré’foil, s.: trifoglio, trefoglio, m. 
tréllis, s.: gelosia, graticciata, f.; fra- 
ticcio, m. 

trém-ble, INTR.: tremare; temere. -bler, 
g.. che trema. -bling!, ADJ.: treman- 
te, tremoroso. -bling2, s.: tremore; 
trillo, m.: cause a —, fare tremare. 
-blingly, ADv.: tutto tremante. 

treméndous, ADJ.: spaventevole, terri- 
bile, orribile. -ly, ADV.: terribilmente. 

trémo(u)r, S.: tremore, terrore, m. 

trémulous, ADJ.: tremoloso, tremulo. 
-ly, ADV.: in modo tremulo. -mness, s.: 
tremolare, m.; vibrazione, f. 
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trénch!, s.: fosso, m.; fossa; (mil.) 
trincea, f.: — about, circondare di trin- 
cee. trench 2, TR.: tagliare; scavare: 
— about, circondare con trincee. -ant, 
ADJ.: trinciante ; tagliente, afflato. -er, 
8.: tagliere, m.; tavola,f  -erflyt,s.: 
parassito, scroccone, m. -erman, §&.: 
gran mangiatore, ghiottone, m. -ermate, 
8.: compagno di tavola, m. 

trénd!, s.: direzione, f. 
tendere; tirare. 

tréndle, s.: viluppo; cilindro, m. 

trepan!, 8.: trapano; stratagemma, m. 
trepan 2, TR.: trapanare; adescare, al- 
lettare, lusingare. -mer, s.: furbo; in- 
gannatore, m. 

trép-id +, ADJ. : tremante, timoroso. -ida- 
tion, S.: trepidazione, f. -idityf, 8.: 
trepidazione, f., terrore, m. 

tréspass I, 8.: trasgressione, f., misfatto, 
m., Offesa, f.; delitto, m. trespass2, 
INTR.: trasgredire ; offendere, violare : — 
upon, infringere, violare; abusare di: J 
fear to — upon your time, temo di abusa- 
re del vostro tempo. -er,S.: trasgredi- 
tore; offenditore, m. 

tréss, 8.: treccia di capelli, f.: golden 
—es, trecce d’ oro. -ed, ADJ.: intreccia- 
to, annodato in treccia. -es, S. PL.: 
trecce di capelli, f. pl. 

trés-ile, s.: cavalletto; trespolo, m. 

trét, s.: (com.) tara, f. 

trévet, s.: treppiede, treppié, m. 

tréy, s.: tre, m. (alle carte o a’ dadi). 

triable, ADJ.: che si pud provare. 

triad, s.: unita di tre, f. 

trial, S.: saggio, esame, m.; prova, f.; 
attentato, sforzo, m.: on —, alla prova; 
by way of —, per via di saggio; — at 
law, causa, f., processo, m.; make a — 
of a thing, far prova di qualche cosa. 

tri-angle, s.: triangolo, m. -angular, 
ADJ.. triangolare. 

tribe, s.: trib; razza, stirpe, f. 

tribulation, s.: tribolazione, afflizione, 

f-; affanno, m. 

tribinal, s.: tribunale, m. 

tribu-ne, S.: tribuno, m. -neship, S.: 
uffizio di tribuno, m. -nitial,-nitiousf, 
ADJ.: tribunizio. 

tribu-tary, s.: tributario; dipendente. 
-tel, s.: tributo, censo, m., tassa, fi: 
(jig.) pay — to nature, pagare il tributo 
alla natura, morire. -te2, TR.: pagare 
come tributo. 

trice, S.: momento, istante, attimo, m.: 
im a@ —, in un istante, in un attimo. 

trick!, s.: furberia; sottigliezza; mali- 

zia; beffa, burla, f.; artifizio, giuoco di 
mano, m.; abitudine, costume; mano, baz- 
za, f. (alle carte): play a —, fare una bur- 
la; ingannare; ugly —, hrutto scherzo, 


trench 


trend 2, TR.: 


trim 


m., Villania, f.; odd —s, stramberia, f. pl.; 
full of —s, pieno di maliziette. trickz, 
Tr.: burlare; ingannare, gabbare: — up, 
abbellire, ornare. -er, S.: grillo (d’ une 
schioppo),m. -ery,S.: artifizio,m. -ing, 
§.: ornamento; abbigliamento, vestimento, 
m. -ing-fellow, s.: impostore, truffa- 
tore, m. -ish, ADJ.: artifizioso, scaltro. 
-ishness, 8.: furberia, f. 

tricklet, s.: gocciola, f. tricklez, 
INTR.: gocciolare, cascare a gocciole. 

trickment}, s.: abbigliamento, vesti- 
mento, m. 

trick-ster, 5S.: 
astuto. 

tricktrack, s.: giuoco alle tavole, m. 

tricolo(u)r, 8.: tricolore, m. 

tricérporal, ADJ.: tricorporeo. 

tride, ADJ.: (hunt.) corto e pronto. 

trident, s.: tridente, m. 

triénnial, ADJ.: triennale, di triennio. 

trier, 8.: saggiatore, provatore, m. 

trifallow, TR.: (agr.) terzare, arare la 
terza volta. 

trifid, ADJ.: trifido. 

tri-fle1,s.: bagattella, baia, frasca, frasche- 
ria, f.: dispute about —s, disputare dell om- 
bra dell’asino. -fle2, INTR.: cianciare, 
scherzare; heffare, dileggiare: — away 
one’s time, spender il tempo in vano, stare 
a bada; — with, scherzare con, burlarsi 
di. -fler, s.: bagattelliere, baione, m. 
-fling, ADJ.: frivolo, da nulla, di poca 
importanza; s.: bagattella, ciancia, bur- 
la, f. -flingly, ADV.: di nessun’ impor- 
tanza; vano, da nulla. -flingness, S&.: 
vanita, leggierezza, f. 

trifoliate, ApDJ.: trifogliato. 

trig f1, ADJ.: pulito, netto. trig 2, TR.: 
incatenare (una ruota); INTR.: (una ruo- 
ta); INTR.: riempiere. 

trigamy, 8.: trigamia, f. 

trigger, S.: pezzo di ferro da fermar le 
ruote; grillo, cane (d’ uno schioppo), m. 

trigintals, Ss. PL.: trenta messe una dopo 
Y altra, f. pl. 

triglyph, s.: (areh.) triglifo, m. 

trigon, 8.: trigono, triangolo, m. 

trigo-nal, ADJ.: triangolare. -nomét- 
rical, ADJ.: trigonometrico. -noémetry, 
s.: trigonometria, f. 

trilateral, ADJ.: trilatero, di tre lati. 

trillt, s.: trillo, m., cadenza, f. trill2, 
(IN)TR.: trillare, gorgbeggiare; gocciolare. 

trillion, s.: trilione, m. 

trilumi-naryj, -nonsf, ADJ.: di tre lumi. 

trim I, ADJ.: pulito, attillato, bello, ben 
fatto, assettato. trim2, s.: abbiglia- 
mento, abito, ornamento,m. trim 3, TR.: 
guarnire, guernire; radere; INTR.: tem- 
poreggiare, esitare: — a boat, mettere 
una barca in istiva; — up, adornare; ag- 


furbo, m. -sy, ADJ.: 


trimly 


giustare ; — with ribbons, guernire di 
nastri. -ly, ADV.: pulitamente, acconcia- 
tamente. -mer,S.: che allinda (guerni- 
sce), m., f., ornatore, m., -trice, f.; Don 
Girella politico, m.; voltacasacca, scaltri- 
to,m. -ming, S.: il allindare (guernire); 
guarnimento, fornimento, m. -mess, S.: 
garbalezza, aggiustatezza, f. 

tri-nal, ADJ.: trino, triplo. 
(astr.) aspetto trino, m. 

Trini-tarian, S.: trinitario, m. trini- 
ty, S.: trinita, f 

trinket, s.: bagattella, f.; ornamento; 
(nav.) trinchetto, m. 

trinéminal, avJ.: (alg.) trinomino. 

trio, S.: (mus.) trio, m. 

trip I, S.: inciampo; errore, fallo; picco- 
lo viaggio, m., scorsa, gita; truppa, f.: 
take a —,fare una gita (scorsa, viagget- 
to); give a —, dare il gambetto. trip2, 
TR.: soppiantare, dar il gambetto; INTR.: 
inciampare, sdrucciolare; saltellare; fare 
un piccolo viaggio: — up, dare il gamhet- 
to a, far inciampare, far cadere. 

tripar-tite, ADJ.: tripartito. 
s.: tripartizione, f. 

tripe, s.: trippa; pancia, f.; intestini, 
m. pl. 

tripedal, ADJ.: di tre piedi. 

tri-pehouse, -pery, 8.: luogo dove si 
vendono le trippe, m. 

tripétalous, ADJ.: tripetalo. 
tripewoman, s.: trippaiuola, f. 

triphthong, s.: trittongo, m. 

trip-le1, aADJ.: triplo, triplice, triplicate. 


-ne, S.: 


-tition, 


-le2, TR.: triplicare, rinterzare. -let, 
S.: ternario, m., tre versi, m. pl. -li- 
cate, ADJ.: triplicato, rinterzato. -1i- 


cation, S.: triplicare, m. -lieity, s.: 
triplicita, ft 

tripod, s.: tripode, treppié, m. 

tripoli, s.: tripolo, m. 

tripos, s.: tripode, m. 

trip-per, S.: che fa cascare, che inciam- 
pia, suppiantatore, m. -pimg!, ADJ.: 
agile; leggiero, snello. -ping2, S.: bal- 
lo leggiero, m., danzetta leggiera, /f. 
-pingly, ADV.: agilmente, leggiermente. 

tripi-diate, TR.: tripudiare. -diation, 
S.: tripudiamento, m. 

trireme, s.: trireme, f. 

triséction, 8.: trisezione, f. ' 

trist}, -ful, ADJ.: tristo, mesto, malinco- 
nico. 

tristitiate}t, TR.: render tristo. 

trisilcate, ADJ.: trisulco. 

tri-syllabical, ApJ.: trisillabo, di tre 
sillabe. -syllable, s.: trisillabo, m. 

trite, ADJ.: trito, usitato; comune, fre- 
quente. -ly, ADV.: in un modo trito; 
frequentemente. -mess, S.: trivialita, Tt 
uso comune, 7. 
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-ist, S.: 


trotting 


trithe-ism, s.: triteismo, m. 
triteista, f. 

tritical = trite. 

tritone, S.: trituono, m. 
tritu-rable, ApDJ.: che pud essere tritu- 
rato. -rate, TR.: triturare. -ration, 
s.: trituramento, triturare, m. ‘ 
tri-umph, s.: trionfo, m.; vittoria, f 
-umph, TR.: trionfare; INTR.: festeg- 
giare; vantarsi: — over, trionfare di, 
vincere. -tmphal, aADJ.:  trionfale. 
-umphant, ADJ.: trionfante ; vittorio- 


so: — ear, carro ditrionfo, m. -w&mph- 
antly, ADV.. con trionfo. -ampher, 
s.: trionfatore; vincitore, m. -uamph- 


ing, S.: trionfo; trionfare, m., festa, m. 

trium-vir, s.: triunviro, m. -virate, 
S.: triunvirato, m. 

tri-une, ADJ.: uno in tre persone. -amni- 
ty, s.; trinita, f 

trivet, s.: treppiede, m. 

trivial, ADJ.: triviale, volgare, vile. -ly, 
ADV.: trivialmente, volgarmente, comune- 
mente. -mess, S.: trivialita; poca im- 
portanza; bassezza, f. 

tréat, INTR.: urlare. 

trécar, S.: (surg.) trocarre, m. 

trochaic(al), aDJ.: trocaico. 

tréchee, S.: trocheo, m. 

tréchings, S. PL.: corona d'un cervo, 
m. pl. 

tréglodyte, s.: troglodita, m. 

tréll, INTR.: andare qua e 14; voltolare: 
— away, spacciarsi, affrettarsi. 

trolley, s.: rotella metallica per la tra- 
smissione dell’ elettricité, f. -car, S.: 
specie di tramvia elettrica, f. 

troll-madamf}, S.: giuoco con pallotto- 
line, m. 

tréllop, s.: donna sporea, f. 

trombone, s.: trombone, m. 

tréop!, s.: truppa, frotta; compagnia, f. 
troop2, INTR.: adunarsi, ragunarsi: — 
away, — off, salvarsi; fuggire. -er, S.: 
soldato a cavallo, m. -s,S.PL.: truppe, 
f. pl.; mnilizia, f. 

trope, S.: tropo, m., metafora, f. 

tr6-phied, ADJ.: ornato di trofeil. -phy, 
s.: trofeo; trionfo, m. 

trépic, S.: (astr.) tropico, m. -al, ADJ.: 
metaforico, figurativo. 

tro-polégical, ADJ.: tropologico, morale. 
-pology, S.: discorso tropologico, m. 

trossers f, S. PL.: calzoni lunghi, m. pl. 

troti, S.: trotto, m.; vecchia, f. trot2, 
INTR.: trottare. 

troth, s.: fede; verita, fi, vero, m.: by 
my —, per mia fede; im —, in verita, in 
buona fede. -less, ADJ.: perfido, senza 
fede. -plight, ADJ.: fidanzato. 

trot-ter, S.: trottatore, m.: —s, peducci 
(di pecora), m. pl. -ting, S.: trotto, an- 
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dar di trotto, m. -ting-horse, S.: 
vallo che va di trotto, m 
tréubadour, s.: trovatore, poeta pro- 
venzale, m. 

troub-let,s.: disturbanza; inquietudine ; 
pena, fatica, f., affanno, travaglio, m.; af- 
flizione, f., cordoglio ; infortunio, m.: be a 
— to, incomodare, importunare; bring 
into —s, dar travaglio, travagliare; put 
to —, disturbare, molestare, importunare ; 
pray, take the —, abbiate la gentilezza. 
-le 2, TR.: disturbare, incomodare, impor- 
tunare, vessare; inquietare; mterrompe- 
re, impedire; intrigare, affliggere: 
one’s self incomodarsi, infastidirsi; tur- 
barsi; J am sorry to — you, mi rincresce 
di sturbarvi;: may I — you for the salt? 
mi fayorisca il sale. -le-feast, S.: im- 
portuno, perturbatore, m. -ler,s.. tur- 
batore; perturbatore, m -lesome, ADJ.: 
noioso, ’ affannoso, fastidioso, penoso; im- 
portuno: — guest, suastafeste, m. -le- 
somely, ADJ.: importunamente. -le- 
someness, S.: importunita; molestia, 
sear pena, f., affanno, m. -le-state f, 

disturbatore dello stato, m. -lous, 

ae tumultuoso, confuso. 
trough itrof, s.: truogo, trogolo, m.: 
kneading —, madia, f. 
troéul, INTR.: muoversi; 
mente. 

tréunee, TR.: punire con dar un’ accusa; 
maltrattare. 
Sethe et BoP lcs 


Ca- 


parlare volubil- 


calzoni lunghi, m. pl. 


tréut, s.: trota, f. (pesce); sciocco, m. 
tréow ft, INTR. ! credere ; immaginare. 
trowel, s.: cazzuola, mestola, f. -fal, 


S.: cazzuola piena, f. 

trowsers — trousers. 

troy, -weight, 5.: peso di dodici once la 
libbra, m 

triantI, ADJ.: infingardo, scioperato, 
ozioso. truant 2, s.: vagabondo, perdi- 
giorno, m.: play the —, fuggire la scuola. 
truant }3, INTR.: scioperarsi; fuggire 
la scuola. -ly, ADV.: da vagabondo. 
-ship, 8.: infingardia, pigrizia, ff. 

trtice, S5.: tregua; sospensione, f. 
trichmanf, s.: turcimano, interprete, m 
tryeidation +,5.: trucidamento, m 
truck I,s.: baratto, cambio, m. truck 2, 
S.: carretta, f., carro di trasporto, m. 
truck 3, INTR.: barattare, cambiare, per- 
mutare. -age, s.: baratto, m. -er, S.: 
barattiere, m. -ing = truckage. -le1, 
S.: girella, picciola ruota, f. 

trtick-le 2, INTR.: sommettersi, rendersi. 
-le-bed, s.: carriuola, f. -limg, s 
sommessione, f. 

triculen-ee, -ey, 5 
to, m., ferocita, f. 
feroce ; crudele. 


: aspetto truculen- 
-t, ADJ.: truculento, 


trust 


trud-ge, INTR.: andare attorno ; affaticar- 
si. -ging, 8.: travaglio, affanno, m., fa- 
tica, f. 

triie, ADJ.: vero, certo, sincero, esatto: 
be —, esser fedele; speak —, dire la ve- 
rita. -born, ADJ.: per diritto di na- 
scita, legittimo. -bred, ADJ.: di buona 
razza. shearted, ADJ.: franco, sincero. 
-heartedness, 8.: sinceritd, schiettez- 
za, buona fede, f. eknave, 8.: pretto 
furbo, m. -love, s.: (bot.) uva di volpe, 
f. -mess, 8.: sincerita, franchezza, schiet- 
tezza, f. -penny, S.: uomo fidato, m 

truffle, s.: tartufo nero, m. 

trig, 8.: truogo (di muratore), m 

triism, 8.: verita evidente, f. 

trull, s.: sgualdrina, f. 

trily, ADV.: veramente, sinceramente. 

tramp I, s.: tromba, f. trump 2, 8.: 
trionfo (alle carte), m.: play —s, giuo- 
care trionfo; be put to one’s —8s, esser 
ridotto all estremita. trump3, TR.: 
prendere con un trionfo (al giuoco delle 
carte): — about, giuocare trionfo; esal- 
tare; — up, inventare; fabbricare, accia- 
battare. 

triumpery, S.: bagattella; falsita, f. 

trampet!, s.: tromba, f.: speaking —, 
portavoce, m.,; tromba parlante, f.; sound 
the —, suonare la tromba. trumpet 2, 
TR.: suonare la tromba; pubblicare, pro- 
clamare, divulgare. -er, S.: trombet- 
tiere, m. 

trin-cate, TR.: troncare, mozzare. 
tion, s.: sap rn ae 

trineheon |, bastone, frugone, m. 
truncheon 2, ie bastonare. -éer, 8.: 
bastoniere, mazziere, m. 

trundle tI, s.: carriuola, f.; cilindro, m 
trundle 2, INTR.: ruotolare; volgere. 
-tail, s.: berghinella, f. 

trank I, s.: tronco; ceppo; busto; cofa- 
no, forziere, baule, m., cassa; doccia; cer- 
bottana; tromba, proboscide: pack up 
one’s —, fare il baule; unpack one’s —, ° 
disfare it baule. trumk 2, TR.: tronca- 
re, mozzare. «breeches, S. PL.: brache 
alla svizzera, f. pl. ehose, s.: brache 
larghe, f. pl., calzoni, m. pl. -light, s 
abbaino, spiraglio, m. -maker, 8.: co- 
fanaio, baulaio, m 

trunnion, s.: orecchione (di cannone); 
cardine, m. 

triision f, 8.: spingimento; moto, m 
trussI,s.: fascio, fastello, fardello ; brac- 
chiere, m. truss 2, TR.: imballare : le- 
gare, attaccare, annodare: — Up one’s 
clothes, succingersi i vestimenti; — up 
one’s hair, legarsi i capelli. 

trtist I, s.: fiducia, fede, confidenza, fi; 
credito, m.: breach of —, abuso di fidu- 
cia; on —, a credito; hold in —, tenere 


-ca- 


trust 


(avere) a deposito; take upon —, pigliare 
a credenza. trust2z, TR.: fidare, confi- 
dare; far credenza; INTR.: fidarsi; far 
capitale; sperare: have something to — 
to, aver di che vivere. -6e, S.: deposita- 
rio; curatore, m. -éeship, s.: uffizio 
del curatore,m. -er, S.: che confida in 
altrui. -ily, apv.: fedelmente; leal- 
mente. -imess, s.: fedelté; lealta, f. 
-less, ADJ.: infedele; falso. -worthy, 
ADJ.: fidato. -worthiness, s.: fidatez- 
za, f. -y, ADJ.: fedele; fidato, sicuro. 
truth, S.: vero, m., verita; fedelta, f.: 
in —, of a —, da vero, per certo; speak 
the —, dire la verité. -fal, ADJ.: verace, 
ingenuo, sincero. -less, ADJ.: bugiardo, 
falso. 

try, TR.: provare, far la prova, far il sag- 
gio, cimentare, sperimentare; cercare, 
scalzare; esaminare; tentare; sforzarsi, 
fare ogni sforzo: — on a coat, provare 
un abito; — by experiments, fare speri- 
menti; — a gun, provare un fucile; — 
for life, fare il processo; — metals, rafii- 
nare metalli; — by weight, pesare. -ing, 
ADJ.: di prova, critico, difficile; penoso ; 
S.: saggio; cimento, m.: — to the eyes, che 
stanca gli occhi; — times, tempi critici. 
tryst, S.: convegno, m. 

tub, s.: tino, m., tina, f.; salivare, m.; 
kneading —, madia, f.; salting —, tinello 
da saleggiare, m. 

tube, s.: tubo; sifone, m. 

tubercle, s.: tubercolo, m., pustula, f. 
tu-berose, S.: (bot.) tuberoso, m. -ber- 
ésity, S.: tuberosita, f., bernoccolo, m. 
-berous, ADJ.: tuberoso, pieno di bitor- 
Zoli. 

tabful, s.: tino pieno, m. 

tubu-lar, -lated, aDJ.: tubulato. -le, 
s.: piccol tubo, m., cannella, f. -lous = 
tubular. 

tuck iI, s.: stocco, m.; spada lunga e 
stretta; rete, f. tuck2, TR.: premere 
insieme, succingere, levar su; INTR.: ri- 
stringersi, raggrinzarsi: — up one's dress, 
succingere la veste. -er, Si: gala, f.; 
abbellimento; follone, m. 

tucket}, s.: braciuola, f. 

Tuesday, S.: martedi, m. 

tufti, s.: ciuffetto; fiocco, m.; upupa, 
cresta, f.: — of feathers, mazzo di piume, 
m.; — of trees, boschetto, m.; fratta, f. 
tuft2, TR.: adornare d@’ una ciocca, for- 
mare in ciuffetti. -ed, -y, ADJ.: velluto, 
velloso; crestato: — lark, allodola capel- 
luta. 

tigi, s.: tirata, strappata, fatica, f., sfor- 
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-ging-horse, S.: cavallo da traino, m. 
-gingly, ADV.: con difficolta. 
tuition, s.: istruzione; cura, tutela; di- 
fesa, f. -ary, ADJ.: relativo all’ istru- 
zione (alla tutela). 
tulip, s.: tulipano, m. 
tim-ble I, s.: cascata, caduta, f.; capi- 
tombolo, m.: get a —, capitombolare; 
cascare. -ble2z, TR.: rotolare ; rovescia- 
re; INTR.: cascare, cadere; voltolarsi, 
dimenarsi; far capitomboli: — down, ca- 
dere, rovinare, franare; — owt, gettare 
fuori; disputare; — over books, squader- 
nare libri. -bler, 8.: saltatore, balleri- 
no; bicchierone, m. 
tumbrel, s.: carretta, f., carro, m. 
tumefaction, s.: tumefazione, enfia- 
gione, f. 
tu-mefy, TR.: gonfiare, enfiare. 
ADJ.: tumido, enfiato. -morous{, ADJ.: 
gonfio; orgoglioso, pomposo, fastoso. 
-mo(u)r, S.: tumore, enfiato, m., gonfiez- 
za, f. 
tump!, s.: cima d’uncolle, ff tump2, 
TR.: (gard.) ammucchiare (della terra). 
tamu-latef, INTR.: gonfiarsi, enfiarsi. 
-lous{, ADJ.: pieno di colli, montagnoso. 
ta-multi, s.: tumulto, romore, fracagso, 
m. -mult2 =tumultuate. -multuar- 
ily, ADV.: tumultuariamente. -maul- 
tuariness, §.: turbolenza, f. -miul- 
tuary, ADJ.: tumultuario, turbolento. 
-multugte;, INtTR.: far tumulto, tu- 
multuare. -multuationy, s.: tumulto, 
m., agitazione coufusa, f. -multuous, 
ADJ.: tumultuoso, confuso. -multuous- 
ly, ADV.: tumultuosamente. -multuous- 
ness, S.: tumulto, m., sollevazione, f. 
tuntI, s.: botte, tonnellata; gran quanti- 
ta, f.; beone, briaco, m.: — of timber, 
misura di quaranta piedi di legname, f. 
tun 2, TR.: imbottare, mettere nella botte. 


tunnel 


-mid, 


tu-mable, ADJ.: armonioso; musicale. 


-nableness, S.: armonia, melodia, /f. 
-nably, ADV.: armoniosamente, con me- 
lodia. -meI, S.: tuono, accordo, suono; 
umore; aria, f.: be out of —, esser di- 
scorde (or scordante); non esser di buon 
umore; put in —, rimettere in tuono (or 
d’ accordo); sing another —, cangiare di 
nota. -me2, TR.: accordare; dare il tuo- 
no; cantare armoniosamente. -neful, 
ADJ.: armonioso, melodioso. -neless, 
ADJ.: discordante. -ner, S.: accorda- 
tore (di strumenti), m. 


tunic I, S.: tunica, tonaca, f. (veste). tu- 


nic 2, -le, S.: tunica; membrana, f., in- 
tegumento, m. 


taining, S.: accordatura, f., accordo, m. 

tannage, s.: dazio per ogni tounellata, m. 

tunmneli, s.: imbuto; fummaiuolo; tra- 
maglio, m.; galeria sotterranea, f., tunne)- 


zo; stento, m. tug 2, TR.: tirare, strap- 
pare; INTR.: affaticarsi: — at the oar, 
remare a tutto potere. boat, 8.: ri- 
morchiatore, m. -ger, S.: che straccia. 
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lo, m tunmel] 2, TR.: pigliar (uccelli) 
col tramaglio. 

tinny, S.: tonno, m. (pesce). 

tipi, s.: ariete, montone, m. 
cozzare ; urtare. 

tirban, s.: turbante, m. -ed, ADJ.: che 
porta il turbante. -t} = turban. 

tirbid, ADJ.: torbido, fangoso; denso. 
-ly, ADV.: tarbidamente ; orgogliosamen- 
te. -mess, 8.: tarbidezza; spessezza, f. 

tarbi-nal, -nated, ADJ.: turbinato, at- 
tortigliato. -ne, S.: turbina, f 

turbot, s.: rombo, m. (pesce). 

turbulen-ee, -ey, S.: turbolenza, per- 
turbazione, f., romore, m. -t, ADJ.: tur- 
bolento, tumultuoso, sedizioso. -tly, ADV.: 
con turbolenza. 

tarf!,s.: erbuccia ;zéllad’erba, f. turf, 
TR.: coprire d’ erbuccia. -iness, §.: ab- 
bondanza di zolle d’ erba, f. -y, ADJ.: 
pieno di zalle d’ erba. 

tur-gent, ADJ.: turgido, ampolloso. -gés- 
eenee, -géseeney, 8.: turgenza, f., en- 
fiato, m. -gid, ADJ.: turgido, enfiato. 
-gidity, -gidness, s.: turgidezza, en- 
fiatura; alterigia, f., orgoglia, m. 

Turk, s.: turco, m., -ca, f- 

tirkey, s.: tacchino, gallo d’India; galli- 
naccio, m. «hen, s.: tacchina, gallina 
dIndia, f.§ ewheat, s.: grano d’India, 
m., meliga, f. 

Turkish, ADJ.: turco, turchesco; §.: tur- 
co, m., lingua turca, f. 

tiirmy, S.: turma, truppa, banda, f. 

turmeric, S.: titimaglio, m. (radice). 

turmoil I,s.: tumulto, strepito, romore; 
affanno, m. turmoil 2, INTR.: strepita- 
re; agitare, disturbare; molestare. 

tarn!,s.: giro, rigiro, m.; girata, pas- 
seggiata,f.; tiro; tornio; servizio, uffizio ; 
cangiamento, m.: by —s, a vicenda, 
in giro; at every —, ad ogni tratto, 
ad ogni momento; in the of a 
hand, in un batter d’ occhio, in un momen- 
to; every one in his —, ognuno in giro; 
do one a good —, render un buon uffizio ad 
uno; take a —, far una girata; serve 
one’s —, far per uno; one good — deserves 
another, una bnon’ azione merita il con- 
traccambio. turn2,TR.: voltare, volge- 
re; cambiare; torniare, formare; tradur- 
re; esaminare; INTR.: andar in giro, vol- 
tarsi, muoversi; camhiarsi; frastornare ; 
diventare ; convertirsi ; guastarsi : — one’s 
back, voltar le spalle; abbandonare ; — 
fair, divenir bello; — home, ritornare a 
casa; — over a new leaf, cangiare costu- 
mi; cangiare vita; — the milk, guastare 
il latte; — in one’s mind, rifiettere ; — 
physician, farsi medico; — into ridicule, 
beffare, uccellare ; beffarsi, farsi beffe ; — 
the scale, dar il trabocco alla bilancia ; — 


tunnel 


tup 2, TR.: 


tutor 


the wrong side, ritornare, tornare; — 
sour, divenir agro, inacerirsi, incerco- 
narsi; — one’s stomach, sconvolgere lo 
stomaco; —— into stone, impietrarsi; — 
tables, rendere la pariglia; — tail, rigira- 
re, trovar giri e rigiri; —- about, muover- 
si in giro; — away, licenziare, mandare 
via; stornarsi, frastornarsi; — away 
from, abbandonare il partita; — back, 
tornare, ritornare; — back upon, riman- 
dare; riflettere; —- down, piegare; spia- 
nare; — in, ripiegare; rimboccare; — 
in and out, serpeggiare; — into, cangia- 
re, mutare; cangiarsi; convertirsi; — 
off, rimandare ; liberarsi da; stornare; — 
out, mandare via, deporre; — over, rife- 
rire; — over to, rimettere ; trasferire ; — 


to, abbracciare il partito di; — to (into), 
cangiarsi, trasformarsi; —- to and fro, 
andar girando in qua e in la; — up, van- 


gare; zappare; — upside down, rovescia- 
re; sconvolgere. -back, s.: codardo, 
vigliacco, m. «bench, s.: tornio, m. 
-broach, s.: menarrosto, m. -coat, 
S.: voltacasacca, rmnegato, m. -er, S.: 
tarniaio, tornitore, m. -ery, S.: arte del 
torniaio, f. -ing,S.: giro; circuito, m.: 
in the — of a hand, in un attimo. -ing- 
ness}, S.: sotterfugio; abbindolamenta, 
m. -ing-table, s.: tavola girante, f. 

tirnip, S.: rapa, f., navone, napo, m. 

turn-key, §.: servitore del carceriere, m. 
-pike, s.: arganello; steccato, m. -pike- 
man, S.: riscuotitore del dazio, m. -sole, 
S.: girasole, eliotropio, m. -spit, S.: me- 
narrosta, girarrosto, m. -stile,sS.: arga- 
nello, cancello, m. «table, s.: (rail.) 
piattaforma (che volta la locomotiva), f. 

turpentine, s.: trementina,f. -tree, 
s.: terebinto, m. (albero). 

turpitude, s.: turpitudine; infamia, f. 

tirquoise, S.: turchina, f. (pietra pre- 
zi0S8a). 

turrel, s.: succhio, succhiello, m. 

turret, S.: torricciuola, torricella, f. -ed, 
ADJ.: fatto a modo di torre. 

turtle 1,s.: testuggine (di mare), f. tur- 
tle 2(-dove), s.: tortora, tortorella, f. 
«shell, s.: tartaruga, scaglia della te- 
stuggine, f. 

tush ! INTERJ.: oibd! 

tisk I, S.: zanna, sanna (di cignale), f. 
tusk7j2, INTR.: digrignare identi. -ed, 
-y, ADJ.: zannuto. 

tussle, s.: lotta, contesa, f. 

tussuck}, S.: ciuffo d’ erba, m. 

tit, INTERJ.: oibd! via via! 

tautela-ge, s.: tutela; minorita, f. -r(y), 
ADJ.: tutelare, dal tutore; di guardiano. 
tutor I, s.: tutore; preccettore, maestro, 
m. tutor, TR.: insegnare, addottrina- 
re, disciplinare; correggere, riprendere. 


tutorage 


-age, S.: autorita di tutore, f. 
tutrice ; insegnatrice, f. 
la; protezione, f. 

tutty, S.: tuzia, f., spodio, m. 

tuzy, S.: ciuffo, ciuffetto (di capelli), m. 

twad-dlei, s.: ciarleria, f. -dle2, TR.: 
toccare leggiermente; INTR.: cicalare, 
Ciarlare; gracchiare. -dle = basket, 
-dler, S.: ciarlone, m. 

twattle, ecc. = twaddle, ecc. 

twanglI,5s.: suono nasale; cattivo accen- 
to; cattivo sapore: speak with a —, par- 
lare pel naso. twang 2, INTR.: rendere 
un suono acuto; scoppiare. -linmg, ADJ.: 
d’ un suono acuto. 

tway — twain. 

twéagtTI,s.: pizzico, m tweagt2 — 
tweak. -uey, S.: imbroglio, intrigo, m. 

twéak, TR.: pizzicare, tirare con violen- 
za: — by the nose, tirare pel naso. 

twéedle, TR.: suonare leggermente. 

twéezers, 5. PL.: molette, pinzette, f. pl. 

twélfth, ADJ.: duodecimo. -day, -tide, 
S.: epifania. 

twélve, ADJ.: dodici, m. -month, Ss.: 
anno, m.: by this time —, di qui a un 
anno. -pence,s.. scellino,m. -penny, 
ADJ.: venduto per un scellino. -score, 
s.: dodici ventine, f. pl. 

twén-tieth, ADJ.: ventesimo. -ty, ADJ.: 
venti, m. 

twibill, s.: piccone, m.; alabarda, f. 

twiee, ADV.: due volte, doppiamente: — 
told, detto due volte. -fold, ADv.: dop- 
piamente. 

twiddle, TR.: toccare leggermente; ma- 
neggiare con delicatezza. 

twi-fallow, TR.: (agr.) lavorare una se- 
conda volta. -fold 7}, aDJ.: doppio. 
twig, S.: vermena; bacchetta, f. 
twig-gen{, ADJ.: fatto di vimini. -gy, 
ADJ.: pieno di vimini. 

twilight, s.: crepuscolo; barlume, m.: 
by —,sul far della notte; ADJ.: tra ’| lume 
e’l buio; crepuscolare, fosco, oscuro. 
twill, TR.: tessere, trapuntare. 

twinI,s8.: gemello, binato, m. twin2, 


-ess, S.: 
-ship, s.: tute- 


TR.: binare, partorire gemelli; INTR.: 
esser binato. -born, ADJ.: gemello, 
binato. 


twin-e1, 8.: filo, spago, m. -e2, TR.: 
intralciare, torcere; abbracciare ; giunge- 
re, unire; INTR.: attortigliarsi; aggiun- 
gersi: — about, abbracciare; avvitic- 
chiare. -ed, ADJ.: torto, avvinghiato. 
-er, §.: torcitore, m. -ing, 5.: torci- 
mento, m., torcitura, f. 

twinge, s.: dolore acuto; tormento, m. 
twinge 2, INTR.: pizzicare ; tormentare. 
twink-le, inTR.: scintillare, sfavillare : 
— with one’s eyes, — the eyes, battere gli 
occhi, occhieggiare. -ling, s.: scintil- 


twin -ner, 5§.: 


twirll, s.: 
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lare; batter d’ occhio, m.: in the — of an 

eye, in un batter d’ occhio. 

che partorisce gemelli. 

-brothers, Ss. PL.: fratelli gemelli, m. pl. 

-sisters, 5. PL.: sorelle gemelle, f. pl. 

giramento, volgimento, m., 

rotazione, f. twirl2, TR.: voltare, 
girare. 

twistI, s.: filo, m., corda; tessitura, f. 
twist 2,TR.: torcere; filare; intrecciare ; 
INTR.: avvolgersi; intrecciarsi: — itself 
into, insinuarsi in. -ed, ADJ.: torto, attor- 
cigliato, storto, a ciocciola. -er, S.: tor- 
citore ; cordaio, m. -ing, S.: il torcere, 
torciamento ; il filare, m. 

twit, TR.: rimproverare ; burlare. 

twitch!I, s.: tiramento; pizzico, m. 
twitch 2, TR.: tirare; pizzicare: — off 
(away), svellere, strappare, carpire. 

twitter1,s.: moto subito; riso di dispre- 
gio, m. twitter 2, INTR.: tremare di 
freddo; beffare, ghignare, schernire. 

twittle-twattle, 8.: cicalamento, m., 
ciarleria, f. 

*twixt, PREP.: fra, tra. 

twd, ADJ.: due: — and —, due a due. 
-edged, ADJ.: a due tagli. -fold, ADJ.: 
doppio, duplicato; aADv.: al doppio. 
-forked, ApDJ.: bifurcato. -handed, 
ADJ.: estremamente grande, massiccio, 
immenso : — sword, spadone,m. =lobed, 
ADJ.: a due lobi. -pence, s.: due soldi 
ingl. (= 4 ital.), m. pl. 

tye = tie. 

tymbal, s.: timballo, taballo, m. 

tympa-num, s.: timpano (dell’ orecchio), 
m. -ny,S.. (med.) timpanite, f. 

tyny, ADJ.: piccolo, piccoletto. 

typel, s.: tipo, simbolo, emblema; mo- 
dello; (priné.) carattere di stampa, m. 
type 2, TR.: simboleggiare. 

typi-c(al), ADJ.: tipico, figurative. -cal- 
ly, ADV.: in modo figurative. -calness, 
S.: esser figurativo, m. -fy, TR.: figu- 
rare, rappresentare. 7 

typo-grapher, 8.: tipografo; stampa- 
tore,m. -graphical, ADJ.: tipografico. 
-graphically, ADv.: tipograficamente, 
med ab bacaats -graphy, 8.: tipogra- 
fia, f. 

tyr-annessf], S.: tiranna,f. -annic(al), 
ADJ.: tirannico, crudele. -annically, 
ADY.: tirannicamente. -annieide, 8.: 
tirannicida, m. -annize, TR.: tiranniz- 
zare: —— over, tirauneggiare, opprimere. 
-annous, ADJ.: tirannico. -annously, 
ADV : tirannicamente, da tiranno; crudel- 
mente. -anny,S.: tirannia,f. tyr-ant, 
s.: tiranno, m.: play the —, fare il tiran- 
no, tiranneggiare. 

tyr-o, 8.: tirone, novizio, m. 

tyth-e, s.: decima,f. -ing,s.: decina, f. 
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nberous 


U 


ii yii (the letter), S.: u, m. 

uber-ous{, ADJ.: ubertoso; abbondante ; 
copioso. -ty7,S.: uberta; abbondanza, f. 

ubiqni-tary, ADJ.: esistente dappertut- 


to. -ty, 8.: ubiquita, onnipresenza, f. 
tudder,s.: poppa, tetta, tettola (di vacca, 
ecc.), f. 


tig-lily, ADvV.: bruttamente, sozzamente, 
laidamente. -limess, S.: bruttezza, soz- 
zezza, laidezza, deformita, f. -ly, ADJ.: 
brutto, laido, deforme ; vergognoso, catti- 
vo: rather —, bruttino; grow —, diven- 
tare brutto. 

tileer, S.: ulcera, f., ulcero, m. -ate, 
INTR.: ulcerare, ulcerarsi, esulcerare. 
“ation, § : ulcerazione, f., ulceramento, 

m. ~ed, ADJ.: ulcerato. -ous, ADJ.: ulce- 

raso, pieno d’ ulcere. -ousness, S.: ulce- 
razione, f. 

uliginousj, ADJ.: uliginoso, fangoso. 

ulster, s.: sobrabito lungo, m 

ultérior?, ADJ.: ulteriore. 

ul-timate, ADJ.: ultimo, finale. -ti- 
mately, ADV.: ultimamente, finalmente, 
alla fine. -timatum, s.: ultima offerta, 
f. -timity7,5s.: fine, f 

ultra-marine 1, ADJ.: oltramarino, d’ ol- 


tre mare. -marine2, s.: oltramarino, 
azzurro, m. -monutane, ADJ.: oltra- 
montano. -mtndane, ADJ.: oltramon- 


dano, celeste. 

tilulate, INTR.: ululare. 

umbel, s.: umbella, fi -lated, -lifer- 
ous, ADJ.: (bot.) umbellato. 

umber, S.. terra d’ombra; ombrina, f. 


(pesce). -ed, ADJ.: ombreggiato, annu- 
volato, offuscato. 

umbilic, s.: umbilico, m. -al, ADJ.: 
ombelicale. 

umbles, s. PL.: coratella di cervo o dai- 
no, f. 


um-brage, s.: ombra, f.; pretesto, colore, 
m., scusa, f.; sospetto, m -brageous, 
ADI. : ombroso. -brageousness, 8. : om- 
brosita, f., ombramento, m -brél(la), 
S.: ombrello, m. -brieret, 8.: visiera, f. 
-brosity{, 8.: ombrosita; oscurita, f. 
um-pirage, S.: arbitrato, m . -pirel,s.: 
arbitro; mediatore, m. -pire 2,TR.: deci- 
dere da arbitro. 

un-abashed, ADJ.: ca tameaee impudico, 
sfacciato. -ability, s.: inabilita, inca- 
pacita, f. -able, ADJ.: inabile, incapace: 
she 1s — to pay, ella non pud pagare; le é 
impossibile di pagare. -a&bleness +s 
inabilita, incapacita, f. -abélishable, 
ADJ.: inabolibile. -abdlished, ADJ.: non 
abolito. -aceénted, ADJ. : non accentua- 
to. -aceéptable, apJ.: dispiacente, spia- 


unaptness 


cevole. -aceéptableness, § : dispia- 
cenza, spiacevolezza,f. _aceépted, ADSe: 
non accettato. -aceéssible, ADJ.: inac- 
cessibile; inaccesso. -aceéssibleness, 
S.: esser inaccessibile, m. -accammo- 
dated, apbJ.: sfornito; inconveniente. 
-accémpanied, ADJ.: senza compagnia, 
solo. -accomplished, ADJ.: incompiu- 
to, imperfetto, inelegante. -accdunt- 
able, apJ.: inesplicabile ; strano, bizzar- 
ro. -accéuntableness, s.: singolari- 
ta, stranezza, f.- -accéumtably, ADv.: 
in modo inesplicabile, stranamente. -ac- 
ach base ADJ.: inesatto. -accurate- 
mess}, S.: inesattezza, trascuranza, /f. 
-acctstgmed, ADJ. : insolito, non comu- 
ne. -acknowledged, ADJ.: sconosciu- 
to, non confessato. -acquaintanee, 
8.: ignoranza, f. -acquaimted, ADJ.: 
ignorante, non versato. -acquainted- 
mess}, S.: poca conoscenza, ignoranza, f. 
-activey, ADJ.: non attivo, ozioso, infin- 
gardo. -admired, ADJ.: non ammira- 
to; poco stimato. -admonished, ADJ.: 
non avvertito. -adérned, ADJ.: non or- 
nato, indecorato. -adulterated, ADJ.: 
puro, immisto. -advised, ADJ.: sconsi- 
gliato, mal avvisato; imprudente. -ad- 
visedly, ADV.: imprudentemente, incon- 
sideratamente. -advisedness, S.: im- 
prudenza, inconsiderazione, f. -affécted, 
ADJ.: senza affettazione, semplice. -af- 
féctedly, ADv.: naturalmente, schietta- 
mente. -afféctedmness, s.: semplicita, 
schiettezza, f. -affécting, ADJ.: spas- 
sionato. -agréeable, ADJ. : inconvenien- 
te. -aided, ADJ.: senza aiuto. -alien- 
able ft, ADJ.: inalienabile. -allied, ADJ.: 
senza parenti. -alléwed, aADJ.: ille- 
cito. -&lterable, AbDJ.: inalterabile, 
immutabile. -a&lterableness, S.: im- 
mutabilité, ff. -alterably, apv.: inal- 
terabilmente. -amazed, ADJ.: intre- 
pido. -amazedly, ADJ.: intrepida- 
mente. -amazedness, S.: intrepidita, 
f. -améndable, abJ.: incorregibile. 
-amiable, ADJ.: spiacevole, dispiacente. 
un-animity, S.: unanimita, concordia, f. 
-animous, ADJ.: wunanime, concorde. 
-animously, ADV.: unanimamente. 
un-answerable, ADJ.: incontestabile, 
incontrastabile. -amuswered, ADJ.: sen- 
za risposta. -appalled, ADJ.: non spa- 
ventato, intrepido. -appéalable, ADJ 
non appellabile. -appéasable, ADJ.: 
implacabile. -apprehénsible, ADJ.: 
incomprensibile. -apprehénsive, ADJ.: 
non intelligente. -appréachable, AvJ.: 
inaceessibile. -apprdéved, ADJ.: disap- 
provato, rigettato. -apt, ADJ.: inetto, 
inabile. -aptly, ADv.: mal a proposito, 
male. -a&ptness, 8.: sconvenevolezza; 


unargued 


incapacita, f. -argued, ADJ.: incontra- 
stato, non disputato. -frmed, ADJ.: 
senza armi, disarmato. -artful, ADJ.: 
inartifizioso, ingenno, sincero. -artful- 
ly, ADV.: ingenuamente. -asked, ADJ.: 
non domandato, non richiesto. -aspir- 
ing, ADJ.: senza ambizione; modesto. 
-assailable, ADJ.: inattaccabile. -as- 
sailed, ADJ.: non attaccato, non assali- 
fo. -assisted, ADJ.: senza aiuto. -as- 
sisting, ADJ.: non assistente. -as- 
shming, ADJ.: senza pretensione, mode- 
sto. -asstired, ADJ.: incerto, non sicu- 
ro; non confidente. -attainable, AnjJ.: 
non ottenibile. -attainableness, s.: 


impossibilita d’ottenere, f. -attémpt- 
ed, ADJ.: non tentato. -atténded, 


ADJ.: Senza seguito. -atténtivet, ADJ.: 
disattento, disapplicato; negligente, tra- 
scurato. -autheéntic, ADJ.: non auten- 
tico. -a&uthorized, ADJ.: non autoriz- 
zato. -available, ADJ.: inutile; vano. 
-avoidable, ADJ.: inevitabile. -avoid- 
ably, ADV.: inevitabilmente. -awak- 
(en)ed, ADJ.: non isvegliato. -awares, 
ADV.: all’ improvviso, subitamente. -awed, 
ADJ.: non trattenuto da timore. -backed, 
ADJ.: indomito; non protetto, senza aiu- 
to. -har, TR.: levare la sbarra. -harked, 
ADJ.: scortecciato. -bathed, ADJ.: 
non bagnato. -battered, ADJ.: non 
ferito, non piagato. -béarable, ADJ.: 
insopportabile. -béatem, ADJ.: non 
battuto; non frequentato. -becéming, 
ADJ.: sconvenevole, indecente. -be- 
eémingly, ADV.: sconvenevolmente, in- 
decentemente. -becémingmess, S.: 
aconvenevolezza, indecenza, f. -béd, TR.: 
sollevare dal letto: — one’s self, levarai, 
sorgere. -befitting?, ADJ.: sconvene- 
vole, indecente. -befriénded, ADJ.: 
senza amici. -begot(tem), ADJ.: increa- 
to; eterno. -belief, s.: incredulita; 
miscredenza, f. -believe}, TR.: scre- 
dere, esser incredulo. -believer, S.: 
miscredente; infedele, m. -bénd, IRR. ; 


TR.: rallentare, allentare: — one’s 
mind, yicrearsi, ristorarsi, riposarsi. 
-bénding, ADJ.: inflessibile, fermo. 


-bénefieed, ADJ.: senza benefizio. -be- 
névolent, ADJ.: non benevolo. -be- 
nighted, ADJ.: giammai oscurato, sem- 
pre chiaro. .-benign, ADJ.: nocevole ; 
maligno, cattivo. -bént, ADJ.: rallenta- 
to; indomito; disattento. -beséem- 
ing, ADJ.: sconvenevole, indecente. -be- 
séemingly, ADV.: sconvenevolmente, 
indecentemente. -bes6emingness, S.: 
gconvenevolezza, indetenza, f. -besought 
-sat, ADJ.: non pregato, non supplicato. 
-bewailed, ADJ.: non deplorato. -bi- 
as, TR.: liberare da pregiudizi, disingan- 
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nare. -biassed, ADJ.: senza pregiudizi, 
imparziale, incorrotto. -bidden, ADJ.: 
non comandato; spontaneo. -bigoted, 
ADJS.: esente di bacchettoneria. -bind, 
IRR.; TR.: sciogliere, sciorre, slegare. 
-bishop{, TR.: privare dell’ episcopato. 
-bitted, ADJ.: sfrenato; senza ritegno, 
senza restrizione. -blamable, ADJ.: 
irreprensibile; innocente. -blamable- 
hess, S.: innocenza, f. -blamably, 
ADY.: in modo irreprensibile. -blém- 
ished, ADJ.: immaculato, perfetto. 
-blénded, ADJ.: non mischiato; puro, 
vero. -blést, ADJ.: maladetto, riprova- 
to. -bléody, ADJ.: non sanguinoso, in- 
cruento. -bléwm, ADJ.: non fiorito. 
-blinted, ADJ.: non rintuzzato. -bod- 
ied, ADJ.: incorporeo; immateriale. 
-bélt, TR.: scatenacciare, sbarrare. 
-bone, 1R.: disossare. -bonneted, 
ADJ.: senza berretta. -bookish, ADJ.: 
non istudioso, ignorante. -bdéoted, ADJ.: 
senza stivali. -boérm, ADJ.: non ancora 
nato. -boérrowed, ADJ.: proprio, natu- 
rale. -bosom, TR.: comunicare; sfo- 
garsi: — one’s self, aprire il suo cuore. 
-bottomed, ADJ.: senza fondo. -bought 
-b&t, ADJ.: non comprato, non venduto. 
-béund, ADJ.: sciolto, slegato. -béund- 
ed, ADJ.: illimitato, infinito, immenso. 
-béundedly, ADv.: illimitamente, infini- 
tamente. -béundedness, Ss.: illimitazio- 
ne, infinité; profusione, f. -béw’, rallen- 
tare. -béwed, ADJ.: non piegato; non 
domito. -béwel, TR.: sbudellare, sven- 
trare. -braee, TR.: sciogliere; sfibbiare. 
-bréathed, ADJ.: non assuefatto, non 
esercitato. -bréd, ADJ.: mal istruito, 
grossolano. -bribed, ADJ.: non corrotto 
con donativi. -bridle, TR.: sbrigliare, 
levare la briglia. -bridled, ADJ.: sbriglia- 
to, sfrenato, licenzioso. -bridledness, 
s.: sfrenatezza, f. -brdke(m), ADJ.: non 
rotto ; indomito. -brétherlike, -bréth- 
erly, ADJ.: non fraternale, non fratelle- 
vole. -bieckle, TR.: sfibbiare. -build, 
IRR.; TR.: demolire, spianare. -bwilt, 
ADJ.: non edificato. -binmg, TR.: levare 
il cocchiume. -buried -bérrid, ADJ.: 
non seppellito. -biirmt, ADJ.: non ab- 
bruciato. -burthen, TR.: scaricare, al- 
leggerire. -bury -bérry, TR.: dissotter- 
rare, diseppellire. -busied -bizid, ADJ.: 
disoccupato, ozioso. -bittom, (IN)TR.: 
sbottonare; sbottonarsi. -called, ADJ.: 
non chiamato, non richiesto: — for, non 
richiesto, inutile. -cameelled, ADJ.: 
non cancellato, non abolito. -candid, 
ADJ.: poco candido, senza ingenuita. -ca- 
pable}, ADJ.: incapare, inabile. -ca- 
pableness, s.: incapacita, inabilita, f. 
-cairnate}, ADJ.: non carnale, immate- 


uncarnate 
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uncase 


-case, TR.: cavar fuori 
dallo staccio; divestire; scorticare. 
-oaught, ADJ.: non ancora preso. 
-caused, ADJ.: senza causa. -cautious, 
ADJ.: incauto, imprudente; trascurato. 
-eéasing, ADJ.: incessante, continuo. 
-eeremodnions, ADJ.: senza cerimonie, 
poco cerimonioso, alla buona. -eere- 
moniously, ADV.: senza cerimonie, poco 
cerimoniosamente. -eértain, ADJ.: in- 
certo, dubbioso; incostante, variabile. 
-eértainly, ADV.: incertamente. -eér- 
tainty, S.: incertezza, irresoluzione, dub- 
biezza, f. -eéssant = unceasing. -eés- 
sautly, ADV.: incessantemente, conti- 
nuamente. -chain, TR.: scatenare. 
-changeable, ADJ.: immutabile, perma- 
nente. ‘-changeableness, S.: immuta- 
bilita, costanza, f. -changeably, 
ADV.: immutabilmente, costantemente. 
-ohanged, ADJ.: inalterato; inaltera- 


bile. -chauging, ADJ.: invariabile, co- 
stante. -charge, TR.: ritrattare (un’ ac- 


cusazione); negare. -charitable, ADJ.: 
non caritatevole. -charitableness, S.: 
mancanza di carita, f. -charitably, 
ADV.: senza carita. -charm, TR.: rom- 
per la malia. -chary, ADJ.: non circo- 
spetto, incauto. -chaste, ADJ.: incasto, 
impudico, disonesto. -chastely, ADV.: im- 
pudicamente, immodestamente. -chaste- 
ness, -chastity, S.: incontinenza, im- 
modestia, f. -chécked, ADJ.: non fre- 
nato, irrefrenato, non ristretto, illimitato. 
-chéerfualf, ADJ.: malinconico, tristo. 
-chéerfulness},s.: malinconia; tristez- 
za, f. -chéwed, ADJ.: non masticato. 
-child, TR.: privare d’infanti. -chris- 
tenedf, ADJ.: non ancora battezzato. 
«Christian, ADJ.: indegno d’ un cristia- 
no. eChristianlike, ADJ.: in modo 
poco cristiano. -Christianly, ADV.: 
poco cristianamente. -church, TR.: sco- 
municare. -eirenmeised, ADJ.: incir- 
conciso. -eircume€eision, S.: incircon- 
cisione, f. -eirecumseribed, ADJ.: in- 
circoscritto, illimitato. -eirenmspect, 
ADJ.: inavvertito, indiscreto, imprudente. 
-eircumstantial, ADJ.: di poco rilievo, 
di poca importanza. -eivil, ADJ.: inci- 
vile, scortese. -eivilized, ADJ.: gros- 
solano, rozzo, Villano. -eivilly, ADV.: 
incivilmente, rusticamente. -clarified, 
ADJ.: non purificato. -clasp, TR.: sfib- 
biare. -classic(al), ADJ.: non classico. 
uncle, S.: 210, m. 
un-cléan, ADJ.: immondo, sporco; inca- 
sto, impudico. -cléanliness, S.: spor- 
cizia, bruttura, immondizia; impudicizia, 
f. -oléanly, ADJ.: sporcamente; impu- 
dicamente. -cléanmess, 8.: immondi- 
zia, bruttura ; impudicizia, f. -cléansed, 


unconfused 


ADJ.: non purgato, sporco. -clénch, 
TR.: aprire (il pugno). -cléw, TR.: di- 
sfare, slegare. -olinch — wnelench. 


-clipped, ADJ.: non mozzato, non taglia- 
to, intero. -clég, TR.: sbrogliare; libe- 


rare. -cléister, TR.: affrancare, porre 
in libertéa. -clése, TR.: schiudere, aprire. 


-clésed, ADJ.: schiuso, aperto. -cléthe, 
TR.: svestire; spogliare. -clouded, 
ADJ.: senza nuvole, sereno, chiaro. 
-cléudedness, 8.: serenitd, chiarezza, 
f. -cléudy = unelouded. -clutch, 
TR.: schiudere, aprire. -cdéif, TR.: leva- 
re la cufha dalla testa. -e@dil, TR.: svi- 
luppare; svolgere. -cdinmed, ADJ.: non 
coniato, non monetato. -collécted, 
ADJ.: sparso, disperso. -célowred, ADJ.: 
non colorito. -cémbed, ADJ.: non petti- 
nato. -coédmeatable}, ADJ.: inaccessibi- 
le. -eémeliness, S.: sconvenevolezza, 
indecenza, ineleganza, f. -cémely, ADJ.: 
sconvenevole, indecente, inelegante. -eém- 
fortable, ApDJ.: inconsolabile; sconso- 
lato; misero. -cémfortableness, Ss.: 
disagio, m.; tristizia, f. -comfortably, 
ADV.: malagevolmente, tristamente. -com- 
manded, ADJ.: non comandato; non lo- 


dato. -cOmmon, ADJ.: raro, straordi- 
nario. -cOmmonly, ADV.: raramente, 
straordinariamente. -cOmmonness, §.: 


rarita; singolarita, f| -communicated, 
ADJ.: non communicato. -compact(ed), 
ADJ.: non compatto, non sodo. -edm- 
panied}, ADJ.: scompagnato, solo. 
-compélled, ADJ.: non sforzato, volon- 
tario, spontaneo. -complaisant, ADJ.: 
incivile. -complaisantly, ADV.: inci- 
vilmente. -complétef, ADJ.: incompiuto, 
imperfetto. -compounded, ADJ.: non 
misto,semplice. -compénndedness, s.: 
semplicita, f. -comprehénsive, ADJ.: 
incomprensibile. -compréssed, ADJ.: 
non compresso. -coneéivablef, ADJ.: in- 
coneepibile, incomprensibile. -coneéiv- 
ablenessf, 8s.: incomprensibilita, f. 
-coneéived, ADJ.: non concepito. -con- 
eérn, S.: indifferenza; negligenza; spas- 
sionatezza,f. -coneérned, ADJ.: indif- 
ferente; insensibile; spassionato. -con- 
eernedly, ADV.:  indifferentemente; 
spassionatamente. -coneérnedness, S.: 
indifferenza, freddezza, f. -coneérn- 
ing}, ADJ.: non interessante. -con- 
edcted, ADJ.: inconcotto, indigesto. -con- 
ditional, ADJ.: senza condizione, asso- 
luto. -confined, ADJ.: illimitato, libe- 
ro. -confinedly, Apv.: illimitatamen- 
te. -confirmed, ADJ.: non confirmato, 
incerto. -conférm, ADJ.: differente, 
dissimile. -conférmable, ADJ.: non 
conforme, incongruo. -conférmity}, s.: 
dissimiglianza, differenza, f. -confiased, 


unoonfusedly 


ADJ.: non confuso, distinto. -confiased- 
ly, ADV.: irrefragabile. -connécted, 
ADJ.: sconnesso, incoerente. -cénquer- 


able, ADJ.: insuperabile, invincibile. 
-conquerably, ADV.: insuperabilmente, 
invincibilmente. -cénquered, ADJ.: in- 
vitto, indomito. -cénscionable, adj. : 
irragionevole; ingiusto. -cdémscion- 
ableness, s.: mancanza di coscienza, f. 
-couscionably, ADv.: irragionevolmen- 
te. -cOmscious, ADJ.: non conscio; 
ignorante. -considered, ADJ.: incon- 
siderato. -céOnsonant}, ADJ.: incom- 
patibile; incongruo. -cdénstant}, ADJ.: 
incostante. -constrained}, ADJ.: non co- 
stretto, libero, volontario. -constrained- 
ly, ADV.: volontariamente. -consium- 
able}, ADJ.: nconsumabile. -consimed, 
ADJ.: non consumato; esistente. -con- 
ténted, ADJ.: non soddisfatto, discon- 
tento. -conténtedmess, S.: sconten- 
tezza, f. -contéstable}, ADJ.: inconte- 
stabile; certo. -contéstablyf, ADv.: 


in modo incontestabile. -contéstedf, 
ADJ.: non richiamato. -contrdéllable, 
ADJ.: incontrovertibile. -controlled, 


ADJ.: non recusabile. -controvérsable, 


ADJ.: insociabile, impraticabile. -con- 
vVineed, ADJ.: non convinto. -cdrd, 


TR.: disciorre, snodare. -cérk, TR.: ca- 
vare ilturacciolo. -corréct7{, ADJ.: incor- 
retto, difettoso. -corrécted, ADJ.: senza 
essere corretto. -corrigible7, ADJ.:incor- 
rigibile. -ecorrupt(ed){, ADJ.: incorrotto, 
integro. -corruptedness{ — uncorrupt- 
ness. -corruptly}, ADV.: incorrottamen- 
te. -corruptnessf, S.: incorruttibilita, f 
-céver, TR.: scoprire, Scovrire. -céun- 
sellable, ADJ.: da non consigliarsi. 
-céuntable, ADJ.: innumerabile. -céun- 
terfeit, ADJ.: genuino, puro, naturale. 
-céuple, TR.: sciogliere. -céurteous, 
ADJ.: scortese, incivile. -céurteously, 
ADV.: scortesemente, incivilmente. -court- 
liness, 8.: scortesia, incivilta, f. -court- 
ly, ADJ.: scortese, incivile. -cdwth, 
ADJ.: strano, straordinario; rozzo. -céuth- 


ly, ADV.: stranamente ; rozzamente. 
-couthness, 8.: rustichezza, goffaggine ; 
bizarria, f. -createf, TR.: annichilare ; 
distruggere. -ereated, ADJ.: increato. 


-ecrépped, ADJ.: non mietuto, non rac- 
colto. -eréssed, ADJ.: non cancellato. 
-créwded, ADJ.: non affollato. -crown, 
tr.: levar la corona, privare del trono, 
deporre. 
ano-tion, 8.: unzione, fi, ungimento, mm. : 
extreme —, estrema unzione. -tuosity, 
g.: untuosita, f. -tmoms, ADJ.: untuoso, 
olioso. -tuonsmess, S.: untuosita, gras- 
sezza, f. ; ea 
un-cilpable}, ADJ.: inculpabile, inno- 
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cente. -ctltivated, ADJ.: non coltiva- 
to, incoltc. -citambered, ADJ.: sgombe- 
rato. -oturablejf, ADJ.:  incurabile. 


-curbable, ADdJ.: indomabile; indocile. 
-carbed, ADJ.: indomito;  licenzioso. 
-ourl, TR.: disfare i ricci; INTR.: disfar- 
si. -cnurse7, Tr.: levare la maledizione. 
-cout, ADJ.: non tagliato, intero. -dam, 
INTR.: aprire la cateratta. -damaged, 
ADJ.: non danneggiato, non guasto; in- 
tero. -daunted, ADJ.: intrepido; fermo, 
risoluto. -dauntedly, ADv.: intrepida- 
mente. -dauntedness, 8.: intrepidez- 
za, intrepidita; arditezza, f. -dazzled, 
ADJ.: non abbagliato. -deafy, TR.: gua- 
rire della sordita. -deba&uched, ADJ.: 
non dissoluto, non corrotto. -decayed, 
ADJ.: non consumato, non diminuito; esi- 
stente. -decaying, ADJ.: durabile; inal- 
terabile. -deeéivable, ADJ.: che non 
Si pud sgannare. -deeéive, TR.: sgan- 
nare, cavare d’inganno. -déeeneyf, S.: 
indecenza, sconvenevolezza, f. -déeentt, 
ADJ.: indecente, sconvenevole. -déeent- 
ly}, ADV.: indecentemente, sconvenevol- 
mente. -deeided, ADJ.: indeciso, inde- 
terminato. -deeisivef, ADJ.: non deci- 
sivo, non conclusivo. -déck, TR.: priva- 
re d’ornamenti. -décked, ADJ.: senza 
ornamenti. -declinable, ADJ.: indecli- 
nabile, invariabile. -declinmed, ADJ.: in- 


declinato. -dédicated, ADJ.: non de- 
dicato. -defaeed, ADJ.: non scan- 
cellato. -deféasiblet, aDJ.: che non 


si pud annullare. -defémded, ADJ.: non 
difeso, senza difesa. -deffed, ADJ.: non 
isfidato. -defiled, ADJ.: intemerato, im- 
maculato, puro. -definable, ADJ.: non 


definibile. -defined, ADJ.: indefinito, 
non circoscritto. -deférmed, ADJ.: non 
deforme. -defrayed, ADJ.: non spesa- 


to. -dejécted, ADJ.: non sgomentato; 
intrepido. -deliberated, ADJ.: indeli- 


. berato, inconsiderato. -delighted, ADJ.: 


non dilettato, non trattenuto. -delight- 
fnl, ADJ.: spiacevole, insipido, annoioso. 
-demonstrable, ADJ.: indimostrabile. 
-deniable, ADJ.: innegabile, incontra- 


stabile. -deniably, ADV.: innegabil- 
mente, incontrastabilmente. -depénd- 
ing, ADJ.: indipendente. -deplored, 


ADJ.: non deplorato. -depravwed, ADJ.: 
incorrotto, mnocente. -deprived, ADJ.: 
non privato. 


tinder, PREP.: sotto, di sotto, al di sotto 


di; meno di; ADV.: al di sotto, sotto; a 
meno di; ADJ.: sotto, di sotto; inferiore, 
subalterno; pitt basso: — the table, sotto 
la tavola; —-lip, labbro di sotto ; —grad- 
uate, sottograduato ; keep —, tener sotto, 
tener nella soggezione; go —, andar di 
sotto: tread — foot, calpestare. -ae- 
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tion, S.: 
riore, f. 
berta, /f. 
tollerare. 


azione subordinata, azione infe- 
-aget,s.: minorita, eta di pvu- 
-béar, IRR.; TR.: sopportare, 
-bid, IRR.; TR.: offrire meno 
del giusto valore. -bind, IRR.; TR.: le- 
gar per di sotto. -butler, s.: sottobot- 
tigliere, m. -celerk, s.: sottosegretario, 
sottoproposto; sostituto, m. -d6, IRR.; 
TR.: fare meno, trascurare. -ddme, ADJ.: 
troppo poco cotto, non ben cotto; cuoce- 
re troppo poco: this roast beef is —, que- 
st’ arrosto 6 troppo poco cotto (alquanto 
crudo). -fellow,s.: briccone, guidone, 
m. -farnish, TR.: non provvedere d’ as- 
Sal. -gird, IRR.; TR.; cingere per di 
sotto. -go, IRR.; TR.: soffrire; sostene- 
re. -gévernor, 8.: sottogovernatore. 
-pround, s.: cavita, f., sotterraneo, m. 
-prowth, S.: bosco ceduo, m. -handI, 
ADJ.: clandestino, segreto: -—— dealings, 
pratiche segrete, f. pl. -hanmd2, ADV.: 
sottomano, di soppiatto. -labourer, S.: 
manovale, m. -lay, IRR.; TR.: sottopor- 
re; appuntellare. -layer,s.: puntello, 
sostegno, m. -lieuténant, S.: sottoluo- 
gotenente, m. -lime, TR.: interlineare ; 
serivere sotto. -ling, s.: piccol agente; 
partigiano vile, m. -lip, s.: labbro di 
sotto, 7. -master, §.: sottomaestro, m. 
-mine, TR.: minare, contramminare, di- 
struggere. -miner,s.: minatore; mar- 
raiuolo, m. -most, ADJ.: infimo, pit bas- 
so. -méath, PREP.: di sotto, sotto. -of 
fieer, S.: uffiziale subordinato, m. 
underogatory, ADJ.: non derogatorio. 
tnder-part, s.: parte subordinata, f. 
-péttieoat, 5.: gonnellino, m., sottana, 
f. -pin, TR.: puntellare. -plot, s.: in- 
treccio d’ una commedia, episodio, m.; co- 
spirazione, f. -praise, TR.: spregiare, 
disprezzare. -prior, S.: soppriore, m. 
-prize, TR.: stimar poco, vilipendere. 
-prop, TR.: puntellare, sostenere. -pro- 
portioned, ADJ.: sproporzionato. -rate, 
s.: vil prezzo, prezzo basso, m. -rate, 
TR.: disprezzare ; vilipendere, avvilire ; non 
bastantemente apprezzare. -say, IRR.; 
TR.: contraddire. -sécretary, S.: sot- 
tosegretario, m. -séll, IRR.; TR.: vende- 
re per meno. -sélling, S.: vendita fat- 
ta a vil prezzo, f. -servant, 8.: servi- 
tore basso, m. -set+t, IRR.; TR.: mettere 
di sotto; puntellare, appoggiare, sostene- 
re. -setter, S.: puntello, sostegno; pie- 
destallo, m. -sheriff, s.: sottosciriffo, 
m. -sheriffry, 8.: uffizio di sottosciriffo, 
m. -shot, ADJ.: mosso dall’acqua di 
sotto. -sign, TR.: sottoscrivere: —ed, 
il sottoscritto. -soil, s.: sottosuolo, m. 
-song;, 8.: (mus.) ritornello, m. -stand, 
IRR. ; TR.: intendere, capire, comprendere ; 
esser avviso 0 informato; INTR.: com- 


undiscernible 


prendere ; capire, intendere ; aver notizia: 
do you — what I say? mtendete cid che 
dico? I have understood that, ho sentito 
dire che; give to —, dare ad intendere; 
— one’s self, conoscersi. -standing!, 
ADJ.: intelligente, saputo. -standing 2, 
s.: intelletto; intendimento, m.; intelli- 
genza; corrispondenza, f.: come to an — 
with, intendersi con; man of —, uomo 
d’ intelletto (di ricapito). -standingly, 
ADV.: intelligibilmente, con  giudizio. 
-stood, ADJ.: inteso, compreso; capito. 
-strapper, S.: piccol agente; uomo da 
poco, m. -take, IRR., TR.: intraprendere; 
impegnarsi; INTR.: ingerirsi, intrometter- 
si, impacciarsi: ~~ to prove, impegnarsi di 
provare. -taker, s.: intraprenditore ; 
agente; impresario di pompe funebri, 
becchino, m. -taking, S.: impresa, f,, 
intraprendimento, m. -tenant, 8.: sot- 
topigionale, m. =treasurer, 8.: vice- 
tesoriere,m. -valuation, §.: svilimento 
del prezzo, m. -value, 8.: vil prezzo; 
sprezzamento, biasimo, m. -vwalue, TR.: 
disprezzare, vilipendere. -waluer, S.: 
disprezzatore, spregiatore, m. -wood, 
8.: bosco ceduo, m., arbnsti piccoli, m. pl. 
-work, §.: affari di poco momento, m. pl. 
-work, IRR.; TR.: contramminare, spian- 
tare. -workman, s.: artigiano infe- 
riore, manovale, m. -write, IRR.; TR.: 
sottoscrivere. -writer, S.: assicurato- 
re, mallevadore, m. -written, ADJ.: 
sottoscritto. 


un-described, ADJ.: nondescritto. -de- 


served, ADJ.: immeritevole. -desérv- 
edly, ADV.: immeritamente. -desérv- 
edness, S.: indegnita, f. -desérving, 


ADJ.: non meritevole, indegno. -de- 
sérvingly, ADV.: immeritamente. -de- 
signed, ADJ.: non progettato, senza 
intento; involontario. -designedness, 
8.: schietezza, sincerita, f. -designing, 
ADJ.: schietto, sincero. -desirable, 
ADJ.: da non desiderarsi. -desired, ADJ.: 
non desiderato. -destréyable, aDJ.: 
da non distruggersi. -destréyed, ADJ.: 
non distrutto. -detérminablef, AbJ.: 
da non determinarsi. -detérminate, 
ADJ.: indeterminato; irresoluto. -detér- 
minateness {, -determination |, s.: 
incertezza, dubbiezza, f. -detérmined, 
ADJ.: indeterminato, indeciso; incerto. 
-devoted, ADJ.: non dedicato. -de- 
véutly, aAdv.: indivotamente. -digést- 
ed, ADJ.: indigesto, crudo. -dimin- 
ished, ADJ.: non diminuito. -dipped, 
ADJ.: non tuffato. -dirécted, ADJ.: non 
diretto, indiretto. -diseérmed, ADJ.: 
inosservato. -diseérnedly, apy.: im- 
percettibilmente. -diseérnible, aDjJ.: 
impercettibile, invisibile. -diseérnible- 


undiscernibleness 


ness, 8.: impercettibilita, f. -diseérn- 
ibly, ADV.: in modo impercettibile. 
-diseérning , ADJ.: non giudizioso. 
-diseiplined, ADJ.: indisciplinato. -dis- 
eéverable, ADJ.: da non scoprirsi. 
-discévered, ADJ.: non scoprito, non 
scoperto. -diseréet{, ADJ.: indiscreto, 
sconsiderato. -disoréetly {, ADV.: in- 
discretamente. -disg@wised, ADJ.: non 
mascherato; sincero, franco, schietto. 
-dishonoured, ADJ.: non disonorato. 
-dismayed, ADJ.: intrepido, coraggioso. 
-dispérsed, ADJ.: non sparso. -dis- 
posed?{, ADJ.: non ancora disposto. -dis- 
pitted {, ADJ.: incontrastato, evidente. 
-dissémbled, ADJ.: non dissimulato, non 
finto, non celato; vero. -dissdélvable, 
ADJ.: indissolubile. -distémpered, ADJ.: 
dimalattia. -distinguishable, ADJ.: in- 
distinguibile. -distinguishably, ADv.: 
indistintamente. -distinguished, ADJ.: 
indistinto, confuso. -distracted, ADJ.: 
non distratto. -disturbed, ADJ.: tran- 
quillo, placido. -disttirbedly, ADV.: 
senza disturbo, tranquillamente. -dis- 
taurbedness, S.: tranquillita, f. -di- 
vidable, ADJ. :. indivisibile, inseparabile. 


-divided, ADJ.: indiviso, intero. -di- 
voreed, ADJ.: non divorziato. -di- 
wulged, ADJ.: non promulgato. -d6, 


iR.; TR.: disfare, sfare, annullare, di- 
struggere, sciorre: — what has been done, 
disfare cid che 6 stato fatto ; leave undone, 
tralasciare difare. -déingI, ADJ.: distrut- 
tivo, pernizioso. -doing2, S.. disfaci- 
mento, m. ; perdita, rovina,f. -dome, ADJ.: 
non fatto; rovinato, perdnto. -déubted, 
ADJ.: indubitato, certo. -déubtedly, 
ADV.: indnbitamente, certamente. -d6n bt- 
ing, ADJ.: che 6 senza dubbio, certo. 
-drainable, ApJ.: inesauribile. -draw, 
IRR.; TR.: tirare; aprire. -drawn, ADJ.: 
non tirato,non aperto. -dréaded, ADJ.: 
non temuto. -dréamed, ADJ.: non ima- 
ginato, non sognato; inopinato. -dress1, 
§.: abito di camera, abito della mattina, 
m. -dress2, TR.: svestire; spogliare ; 
REFL.: svestirsi. -dried, ADJ.: non sec- 
cato, non secco. -drivem, ADJ.: non 
cacciato; non impulso, senza moto. -drés- 
sy, ADJ.: non feccioso; purgato. -di- 
bitable}, ADJ.: indubitabile. -due, 
ADJ.: indebito, ingiusto. -dtely, ADY.: 
indebitamente. 

aindu-lary{, ADJ.: ondeggiante, fiuttuan- 
te. -late, (IN)TR.: ondeggiare. -lation, 
g.: ondulazione, f. -latory, ADJ.: on- 
dulatorio, ondeggiante. 

nn-dily, ADV.: indebitamente; impro- 
priamente. -duteous, -dutiful, ADJ.: 
disubbidiente, irreverente. -dutifally, 
ADY.: disubbidientemente. -duatifal- 
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ness, S.: disubbidienza, irreverenza, /. 
-dyed, ADJ.: non tinto, senza esser tinto. 
-dying, ADJ.: immortale. -éarned, 
ADJ.: non guadagnato. -éarth, TR. : dis- 
sotterrare, disseppellire. -éarthly, ADJ. : 
non terrestre. -éasily, ADV.: disagia- 
tamente; inquietamente. -éasiness, S.: 
disagio, m., incomodita; inquietudine, /f. 
~6asy, ADJ.: disagiato, incomodo ; inquie- 
to, agitato ; penoso, travagliato. -éaten, 
ADJ.: non mangiato. -édifying, ADJ.: 
poco edificante. -éducated, ADJ.: non 
educato. -efféctual}, ADJ.: inefficace. 
-elécted, ADJ.: non eletto. -éligiblef, 
ADJ.: ineligibile. -empléyed, ADJ.: di- 
soccupato, sfaccendato. -émptiable, 
ADJ.: inesauribile. -endiéwed, ADJ.: 
non dotato. -endurable, ADJ.: intolle- 
rabile. -enmgaged, ADJ.: non impiega- 
to, disoccupato, libero; non appropriato. 
«English ing-, ADJ.: non inglese, anti- 
inglese. -enjéyed, ADJ.: non ottenuto, 
non posseduto. -enjoéying, ADJ.: non 
possedente, non godente. -enlarged, 
ADJ.: non aggrandito, limitato, contratto. 
-enlightened, ADJ.: non illuminato; 
ignorante. -enslaved, ADJ.: non sotto- 
messo, libero. -entert&iming, ADJ.: 
che non diverte, poco ricreativo. -en- 
témbed, ADJ.: insepolto. -énvied, 
ADJ.: non invidiato. -équable, ADJ.: 
differente, non conforme. -équal, ADJ.: 
ineguale. -equality, s.: inegualita, disu- 
guaglianza, f. -équalled, ADJ.: incom- 
parabile, non paragonabile ; senza eguale. 
-6qually, ADY.: inegualmente, disu- 
gualmente. -équalmess, S.: inegualita, 
imparita, f. -équitable, ADJ.: iniquo, 
ingiusto. -equivecal, ADJ.: non equivo- 
co. -érrable, ADJ.: infallibile. -érra- 
bleness, s.: infallibilita; certezza, f. 
-6rring, ADJ.: infallibile; certo. -ér- 
ringly, ADV.: infallibilmente. -espied, 


nnexempt 


ADJ.: non scoprito, inosservato. -es- 
sayed, ADJ.: non isperimentato. -es- 
sential, ADJ.: non essenziale. -estab- 


lished, ADJ.: non stabilito, non fondato. 
-éstimable, ADJ.: inestimabile. -even, 
ADJ.: ineguale; capriccioso. -évenly, 
ADV.: inegualmente, disugualmente. 
-6venness, s.: inegualita, f. -évita- 
ble, ADJ.: inevitabile. -examined, 
ADJ.: non essaminato, senza esame. -ex- 
Ampled, ADJ.: senza esampio. -exeep- 
tionable, apJ.: non soggetto ad alcuna 
obiezione, accettabile, valido. -excogita- 
ble, ADJ.: inescogitabile. -excusablef, 
ADJ.: inescusabile. -éxecuted, ADJ. : 
ineseguito, che non é stato eseguito. -ex- 
émplified, ADJ.: senza esempio. -éx- 
ereised, ADJ.: senza pratica, inesperto. 
-exempt, ADJ.: non privilegiato. -ex- 
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hausted, ADJ.: non esausto. -expand- 
ed, ADJ.: non disteso, non dilatato. 
-expécted, ADJ.: inaspettato, non im- 
maginato; inopinato, improvviso. -ex- 
péctedly, ADV. : inopinatamente, all’ im- 
provviso. -expéctedness, S.: pron- 
tezza inaspettata, f., caso subito, m. 
-expédient, ADJ.: inopportuno, incon- 
veniente. -expérieneed, ADJ.: non 
sperimentato. -expértt, ADJ.: imesper- 
to, senza pratica. -expértly7, ADV.: 
in modo inesperto, da novizio. -expért- 
mess, S.: inesperienza, imperizia, f. -é@x- 
plicable, ADJ.: inesplicabile. -ex- 
plored, ADJ.: non esplorato, non esa- 
Minato. -expdsed, ADJ.: non esposto. 
-expréssible{, -expréssive, ADJ.: 
inesprimibile, ineffabile. -exténded, 
ADJ.: non disteso. -extinguishable, 
ADJ.: inestinguibile. -extinguished, 
ADJ.: non estinto, non ammortito. -fad- 
ed, ADJ.: non sfiorito, non appassito. 
-fading, ADJ.: sempre florido. -fail- 
able}, ADJ.: infallibile. -failable- 
mess}, S.: infallibilita, f. -failing, 
ADJ.: infallibile, sicuro. -failingmess, 
S.: infallibilita, f. -faixr, aDJ.: ingiusto, 
disonesto. -fairly, ADV.: ingiustamen- 
mente, disonestamente. -fairmess, S.: 
ingiustizia, f. -faithful, aDJ.: perfido, 
infedele. -faithfally, apv.: perfida- 
mente, infedelmente. -faithfulness, 
S.: perfidia, infedelta, f. -familiar, 
ADJ.: non comune, straordinario. -fash- 
ionable, ADJ.: non alla moda. -fash- 
ionableness, S.: deviamento dalla mo- 
da,m. -fashionably, ADJ.: non secon- 
do la moda. -fashioned, ADJ.: infor- 
me, sformato. -fasten, TR.: sciorre, 
disfare, disunire. -fathered{, ADJ.: 
senza padre. -fathomable, ADJ.: sen- 
za fondo ; impenetrabile. -fathomably, 
ADV.: in modo impenetrabile. -fath- 
omed, ADJ.: che non 6 scandagliato. -fa- 
tigued, ADJ.: indefesso, non stancato. 
-favourable, ADJ.: disfavorevole; av- 
verso. -favourably, Apv.: disfavore- 
volmente, avversamente. -féaredf, ADJ.: 
intrepido, non temuto. -féasible, ADJ.: 
impraticabile. -féathered, ADJ.: non 
piumato. -féd, ADJ. : non pasciuto. -feed, 
ADJ.: non pagato, senza salario. -féel- 
ing, ADJ.: insensibile, duro di cuore. 
-féelingly, ADv.: insensibilmente. -feel- 
ingness, S.: insensibilita, f/ -féigned, 
ADJ.: non finto; sincero. -féignedly, 
ADV.:sinceramente, veramente. -féigned- 
mess, S.: sincerita, schiettezza, f. -féelt, 
ADJ.: non sentito; insensibile. -femeed, 
ADJ.: senza siepe; non fortificato. -fer- 
ménted, ADJ.: non fermentato. -fér- 
tile, ADJ.: infertile, infecondo, sterile. 


unexhausted 


ungainly 


-fétter, TR.: togliere i ceppi, scatenare; 
liberare. -figured, ADJ.: non figurato. 
-filial, ADJ.: indegno d’un figliuolo. 
-filled, aDJ.: non empiuto, vuoto. -fin- 
ished, ADJ.: non finito, incompiuto, im- 
perfetto. -fixrm, ADJ.: infermo, debole. 
-fit1, ADJ.: inetto, incapace, inabile; im- 
proprio, sconvenevole: tf is —, non con- 
viene. -fit2,TR.: rendere incapace, disa- 
bilitare. -fitly, ADV.: sconvenevolmente, 
impropriamente, malamente. -fitmess, 
8.: incapacita; sconvenevolezza,f. -fit- 
ting, ADJ.. sconvenevole, disdicevole. 
-fix, TR.: slegare, distaccare; render 
fluido, liquefare. -fixed, ADJ.: non 
fisso; errante. -flédged, ADJ.: senza 


piume. -fGiled, ADJ.: non sotiomesso, 
non vinto. -fold, TR.: spiegare, svillup- 


pare; aprire: — sheep, fare uscire le 
pecore dell’ovile. -f6o0l, TR.: render 


savio. -forbidden, ADJ.: non proibito, 
permesso. -fo6reed, ADJ.: non sforzato, 
libero. -f6reedly, ADv.: liberamente, 


volontariamente. -foreible, ADJ.: senza 
forza, debole. -foreknowm, ADJ.: non 
preconosciuto, non preveduto. -foreséen, 
ADJ.: non previsto; inopinato. -foré- 
warned, ADJ.: non ammonito, non avver- 
tito. -férfeited, ADJ.: non confiscato, 
non sequestrato. -forgiving, ADJ.: im- 
placabile, inesorabile. -forgotten, ADJ.: 
non dimentico. -férmed, ADJ.: sfor- 
mato, informe. -forsaken, ADJ.: non 
abbandonato. -fértified, ADJ.: non for- 
tificato. -f6rtumate, ADJ.: sfortuna- 
to, sventurato, infelice. -fértunately, 
ADV.: sfortunatamente. -fértnnate- 
mess, S.: sfortuna, f., infortunio, m. 
-fonght -fat, ADJ.: non combattuto. 
-fouled, ADJ.: non contaminato. 
-fonnd, ADJ.: non trovato, non incontra- 
to. -framable}, ADJ.: che non pud 
formarsi. -framed, ADJ.: non formato; 
senza cornice. -fréquent, ADJ.: infre- 
quente. -frequénted, ADJ.: non fre- 
quentato, non visitato. -fréqunently, 
ADV.: radamente, raramente. -friénd- 
ed, ADJ.: senza amici; non protetto. 
-friéndliness, s.: poca benevolenza, f. 
-friéndly, ADJ.: non amichevole, scor- 
tese ; ADV.: scortesemente. -fréck, TR.: 
spogliare. -froézem, ADJ.: non gelato; 
non rappreso. -friitfnl, aDJ.: infrut- 
tuoso, infecondo. -friitfulmess, 5.: 
sterilita, infecondita, f. -fulfilled, ADJ.: 


non adempito, non colmo. -farl, TR.: 
spandere, spiegare, aprire. -farnish, 
ADJ.: sfornire; spogliare. -farnished, 


ADJ.: non arredato, non (am)mobiliato, 
senza mobili; sfornito, sprovvisto: — apart- 
ments, camere non ammobiliate. -gage, 
TR.: disimpegnare. -gainly, ADJ.: scon- 


ungalled 


cio, svenevole, sciamannato; ADV.: disac- 
conciamente, svenevolmente. -galled, 
ADJ.: non piagato, non ferito, illeso. 
-gartered, ADJ.: senza giarrettiere. 
-gathered, ADJ.: non raccolto. -gén- 
erated, ADJ.: non generato, increato. 
-génerative, ADJ.: non fruttifero, ste- 
rile. -gémerous, ADJ.: non generoso, 
ignobile, illiberale. -gémial, ADJ.: non 
geniale; malsano. -gemteel, ADJ.: inci- 
vile, scortese. -gentéelly, apv.: inci- 
vilmente, scortesemente, grossolanamente, 
rozzamente. -gentéelness, S.: scorte- 
sia; rozzezza, zotichezza, f. -géntle, 
ADJ.: indocile, intrattabile ; duro, rigoro- 
so. -gentlemanlike, -géntleman- 
ly, ADJ.: incivile, illiberale. -géntle- 
mess, S.: indocilit&; rigidezza, severita, 
f. -géntly, ADV.: aspramente, severa- 
mente; rozzamente. -gilded, ADJ.: non 
dorato. -gird, IRR.; TR.: sciogliere la 
cintura. -girt, ADJ.: scinto. -givingy, 
ADJ.: illiberale; non benevolo. -glazed, 
ADJ. : senza vetro; senza fenestre. -glori- 
fied {, ADJ.: non glorificate. -gléve, 
TR.: levareiguanti -gléwed,TR.: senza 
guanti. -gliie,TR.: scollare. -godlily, 
ADV.: in modo empio, empiamente ; senza 
religione. -goédlimess, S.: empietd; ir- 
religione, f. -godly, ADJ.: empio, irreli- 
gioso. -gored, ADJ.: non piagato, non 


ferito. -gérged, ADJ.: non empiuto, non 
sazio. -gét, ADJ.: non acquistato; non 
generato. -governable, ADJ.: indoma- 


-governableness, S.: 
-gévernably, ADvV.: 
-géoverned, ADJ.: sfre- 
nato, licenzioso. -graeefual, ADJ.: sgra- 
ziato, svenevole. -graeefually, ADV.: 
sgraziatamente, svenevolmente. -graee- 
fulmess, S.: sgraziataggine, svenevolez- 
za, f. -gracious, ADJ.: sgraziato, sve- 
nevole; scortese. -graciously, ADV.: 
sgraziatamente ; scortesemente. -gra- 
ciousness, S.: sgarbatezza; incivilta, f. 
-prammatical, ADJ.: sgrammaticato. 
-pranted, ADJ.: non dato, non concesso. 
-grateful, ADJ.: ingrato, sconoscente ; 
noioso. -gratefully, ADV.: ingrata- 
mente, sconoscentemente. -grateful- 
ness, S.: ingratitudine, sconoszenza, f. 
-gratified, ADJ.: non gratificato. 
-gravel, TR.: levar la ghiaia; (jfig.) ri- 
muovere gli scrupoli. -gravely}, ADV.: 
senza gravita, non seriamente. -gréund- 
ed, ADJ.: malfondato. -grudgingly, 
ADV.: senza invidia, di buon cuore, lieta- 
mente. -guarded {, ADJ.: non guardato, 
senza difesa; negligente, poco misurato, 
sconsiderato. -gudrdedlyf, ADV.: ne- 
gligentemente. 

unguent, s.: unguento, m. 


bile; sfrenato. 
sfrenatezza, ff. 
sfrenatamente. 
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un-guéssed, ADJ.: non conghietturato. 
-guided, ADJ.: non guidato. -guilti- 
ness, S.: innocenza, f. -guilty, ADJ.: 
innocente. -habitable{, ADJ.: ina- 
bitabile. -haft, TR.: levar il manico. 
-hallow, TR.: profauare. -halter, 
TR.: levar la cavezza. -hand, TR.: la- 
sciare andare le mani. -handsome, 
ADJ.: laido, deforme. -handsomely, 
ADV.: bruttamente, incivilmente; mala- 
mente. -handsomeness, S.: laidezza, 
bruttezza, deformita, f. -hamdy, ADJ.: 
non destro; goffo,sgraziato. -happily, 
ADV.: infelicemente, sfortunatamente. 
-happiness, s.: infelicita, miseria, f. 
-happy, ADJ.: infelice, sfortunato, mise- 
ro. -harmed, ADJ.: non guastato, non 
piagato. -harmful, ADJ.: non nocivo; 
innocente. -harmonionus, ADJ.: disar- 
monico, discordante. -harness, TR.: le- 
vare gli arnesi. -hdasp, TR.: sfibbiare. 
-hazarded, ADJ.: non azzardato, non ar- 
rischiato. -héalthful, ADJ.: malsano, 
malaticcio, morbido ; insalubre. -héalth- 
fulness, S.: mala sanita; aria cattiva, 
f. -héalthy, AbJ.: malsano, malaticcio ; 
insalubre: rather —, malaticcio, infermic- 
cio. -héard (of),ADJ.: inaudito, straor- 
dinario. -heart{, TR.: discoraggiare. 
-héated, ADJ.: non riscaldato. -héed- 
ed, ADJ.: non curato; negletto; di poca 
importanza. -héedful, ADJ.: negligen- 
te, incauto. -héediness, s.: negligen- 
za, trascuraggine, f. -héeding, ADJ.: 
negligente, trascurato. -héedy7, ADJ.: 
subito, precipitoso. -hélped, ADJ.: non 
aiutato, non protetto. -helpful, ADJ.: 
non aiutante; inutile. -hidebound}, 
ADJ.: di stomaco ampio. -hinge, TR.: 
sgangherare; sconnettere, disordinare. 
-hélimess, S.: empieta, profanita, f. 


nniform 


-holy, ADV.: empio, profano. -hén- 
oured, ADJ.: non onorato. -hood, TR.: 
discappellare, trar di cappello. -hook, 


TR.: spiccare dall’ uncino, sfibbiare. -héop, 
TR.: levare viaicerchi. -hodped, ADJ.: 
inaspettato. -hopefal, ADJ.: che non 
da buona speranza. -h6rse, TR.: scaval- 
care; levare di sella. -héspitable, 
ADJ.: inospitale, scortese. -hostile, ADJ.: 
non ostile; amichevole. -héuse, TR.: 
cacciare dicasa. -hédused, ADJ.: senza 
casa; senzarifugio. -himmbled, ADJ.: 
non umiliato. -hirt, ADJ.: non ferito, 
illeso, salvo. -hiirtfal, ADJ.: innocen- 
te; non nocivo. -hartfully, ADV.: in- 
nocentemente. -hisbanded, ADJ.: non 
coltivato. -husk, TR.: sgranare, sgu- 
sciare. 
fani-corn, ADJ.: liocorno, unicorno, m. 
-form I, ADJ.: uniforme; conforme, egua- 
le, regolare. -form 2,8.: abito unifor- 
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me (de’soldati), m. -f6rmity, 8.: uni- 
formita; conformita, f. -formly, ADV.: 
uniformemente. 

un-imaginable, ADJ.: non immaginabi- 
le. -imaginably, Apv.: in modo inim- 
maginabile. -imitablef, aDJ.: inimita- 
bile, da non imitarsi. -immé6rtal], ADJ.: 
non immortale, mortale. -impdired, 
ADJ.: non diminuito, inalterato; buono. 
-impairable, ADJ.: inalterabile. -im- 
passioned, ADJ.: non collerico, tranquil- 
lo. -impéached, ADJ.: non accusato, 
intatto. -impértant, ADJ.: cbe non é 
d’ importanza; senza orgoglio, modesto. 
-importined, ADJ.: non importunato, 
non sollecitato. -improévable, ADJ.: 
che non si pud migliorare. -imprdév- 
ableness, S.: incapacita di migliora- 
mento, f. -impréved, ADJ.: non mi- 
gliorato, non perfezionato; incolto, senza 
coltura; senza approfittarne. -indif- 
ferent, ADJ.: parziale, favorevole. -in- 
distrious, ADJ.: pigro, ozioso. -in- 
fécted, ADJ.: non infettato. -inflamed, 
ADJ.: non acceso, non infiammato. -in- 
férmed, ADJ.: non istrutto, non addot- 
trinato, ignorante. -ingéniious, ADJ.: 
illiberale; finto, falso. -inhabitable, 
ADJ.: non abitabile. -inhabitableness, 
S.: essere inabitabile, m. -inhabited, 
ADJ.: disabitato, deserto. -injured, 
ADJ.: illeso, non offeso; senza danno. -in- 
scribed, ADJ.: senza iscrizione. -in- 
spired, ADJ.: non ispirato. -instract- 
ed, ADJ.: non istrutto, ignorante. -in- 
structive, ADJ.: non istruttivo. -in- 
télligent, ADJ.: non intelligente, igno- 
rante. -intelligibility, 8.: inintel- 
ligibilita, f. -imtélligible, apv.: in- 
intelligibile. -intélligibleness = un- 
intelligibility. -intélligibly, ADV.: in 
modo inintelligibile. -inténtional, ADJ.: 
non premeditato. -interessed}, -in- 
terested, ADJ.: disinteresssato. -in- 
teresting, ADJ.: non interessante. -in- 
termitted, ADJ.: continuo, perpetuo. 
-intermixed, ADJ.: nou intermisto. -in- 
terrapted, ADJ.: non interrotto, con- 
tinuo. -interriptedly, ADV.: senza 
interruzione. -intrénehed, ADJ.: non 
trincierato. -invénted, ADJ.: non in- 
ventato. -invéstigable, ADJ.: imper- 
scrutabile; incomprensibile. -invited, 
ADJ.: non invitato. 

anion, S.: unione, concordia, f.; accop- 
piamento, m.: American —, I Unione 
americana, f. 

unique, ADJ.: unico, solo; singolare. 
uniparons, ADJ.: uniparo. 

ainison, 8.: unisono, accordo, m.: in —, 
all’ unisono, d’ accordo, insieme. 

unit, s.: unita, f. 


unleave 


Unitarian u, 8.: Unitario, Sociniano, m. 
uni-te, TR.: unire, congiungere; collega- 
re; accoppiare; adunare; INTR.: unirsi, 
congiungersi; adunarsi. -tedl, ADJ.: uni- 
to, ecc. (cf. unite): the — States, gli Stati 
Uniti; the — Kingdom, il Regno Unito. 
-tedly, ADV.: congiuntamente, insieme. 
-ter, 8.: unitore, congiungitore, m. 
uni-tive}, ADJ.: unitivo. -ty, §.: unita; 
concordia; uniformita, f. 
univér-sall, ADJ.: universale, generale. 
-sal2, S.: universale, sistema generale, 
m. -sality, s.: universalita, generalita, 
f. -sally, ADV.: universalmente. -sal]- 
ness} — universality. -se, 8.: univer- 
so, tutto il mondo, m. -sity, 5.: univer- 
sita, f.; collegio, m. 
univo-cal, ADJ.: univoco. -cally, ADv.: 
univocamente. 
un-jéin }, TR.: disgiungere, separare, di- 
slogare. -jéint, TR.: dislogare, disgiun- 
gere. -jéyful, -jéyous, ADJ.: non gioio- 
so, tristo, malinconico. -judged, ADJ.: 
non giudicato, non determinato. -jast, 
ADJ.: ingiusto, iniquitoso. -justifiable, 
ADJ.: inammissibile, illecito. -justifi- 
ably, apv.: illecitamente. -justly, 
ADV.: ingiustamente. -kémpt, ADJ.: non 
pettinato. -kémmel, TR.: fare uscire. 
-képt, ADJ.: non tenuto; non osservato, 
non ubbidito. -kind, ADJ.: non benigno, 
inamabile, non benevolo; scortese, inci- 
vile, duro. -kindliness, s.: scortesia, 
incivilta, f. -kindly1, apDJ.: non favo- 
revole, con poca gentilezza; duramente: 
part —, separarsi freddamente; take it 
—, aversene a male. -kindly2, ADv.. 
scortesemente, incivilmente. -kindmess, 
S.: malignita; scortesia, f. -king/f, TR.: 
privare della dignita reale. -knightly, 
ADJ.: indegno d’ un cavaliere. -knit, TR.: 
disfare, snodare. -knotty, ADJ.: senza 
nodi. -knoOwable, apDJ.: che non si 
pué sapere. -knGwing, ADJ.: ignoran- 
te. -knowingly, ADV.: ignorantemen- 
te. -kn6Own, ADJ.: sconosciuto ; incogni- 
to: — to me, senza mia saputa; he is — fo 
me, non lo conosco. -labowred, ADJ.: 
non coltivato; volontario, spontaneo. 
-laee, TR.: dislacciare. -lade, IRR.; TR.: 
scaricare; alleggerire. -laid+, ADJ.: 
non posto, non collocato; non quietato, 
non pacificato. -laménted, ADJ.: non 
compianto. -latch, TR.: aprire il sali- 
scendo. -l&wful, ApJ.: illegittimo, il- 
lecito. -lawfnully, apv.: illegittima- 
mente, illecitamente. -lawfulness, S.: 
stato illegittimo, m. -léarn,Tr.: disim- 
parare, disapprendere. -léarned, ADJ.: 
illetterato, ignorante. -léarnedly, ADV.: 
da ignorante, ignorantemente. -léave, 
TR.: levar via le foglie, sfrondare. -léav- 


unleavened 


ened, ADJ.: non fermentato: — bread, 
pane azzimo. 

unless, CONJ.: a meno che, fuorché; ec- 
cetto, eccettuato che, se non: — you 


orig more, &@ Meno che non studiate di 
pia. 
un-léttered, ADJ.: non letterato, igno- 
rante. -lévelled, apJ.: non spianato, 
ineguale. -lieensed, ADJ.: senza licen- 
za. -licked, abJ.: non leccato, sfor- 
mato. -lighted, ADJ.: non acceso, non 
illuminato. -like, apJ.: differente, dis- 
simile, diverso; improbabile. -likeli- 
hood, -likeliness, s.: improbabilita, 
J. -likely, apJ.: improbabile. -likely, 
ADV.: improbabilmente. -likeness, s.: 
dissimiglianza, differenza, f. -limit- 
abley, ADJ.: che non puo esser limi- 
tato, immenso. -limited, ApDJ.: illimi- 
tato. -limitedly, apv.: illimitatamen- 
te, senza limiti. -limitedmess, s.: illi- 
mitazione, f. -lime, TR.: levar via la fo- 
dera, sfoderare. -limeal, ADJ.: colla- 
terale. -link, TR.: storcere, svolgere, 
spiegare, aprire. -liqnified, ADJ.: non 
liquefatio. -léad, IRR.; TR.: scaricare, 
alleggerire. -léading, S.: scaricamento, 
m. -léck, TR.: schiavare; sfogarsi. 
-looked (for), aDJ.: inaspettato, inopi- 
nato. -léose, TR.: sciorre, slegare, di- 
sfare; INTR.: sciorsi, slegarsi, disfarsi. 
-léved}, ADJ.: disamato, odiato. -léve- 
ly, ADJ.: non amabile; svenevole. luck- 
ily, ADV.: per mala fortuna, per disgra- 


zia, f. -lackiness, s.: disavventura; 
disgrazia, f. -laeky, ADJ.: sfortunato, 
sinistro. -lute, TR.: togliere il loto. 


-made, ADJ.: non ancora fatto, non fini- 
to. -maimed, ADJ.: non mutilato, non 
troncato. -makablef, ApJ.: che non si 
pud fare. -make, IRR.; TR.: disfare, 
distruggere; mettere in pezzi. -man, 
TR.: effeminare; degradare; disarmare 
(nn vascello): -manageable, ADJ.: in- 
trattabile, indocile. -mamaged, ADJ.: 
non addestrato, non educato. -manli- 
ness, S.: condotta indegna d’ un uomo, f. 
-manly, ADJ.: indegno d’un uomo. -man- 
mered, ADJ.: incivile, scortese; rozzo, 
ruvido. -mannerliness, S.: scortesia, 
incivilta; rozzezza, ruvidezza, f. -man- 
nerly!, ADJ.: incivile, rozzo, grossolano. 
-mannerly 2, ADV.: incivilmente, rozza- 
mente. -manwured, ADJ.: non coltivato, 
incolto. -marked, ADJ.: non osservato. 
-married}, ADJ.: senza marito; senza 
moglie: — man, uomo smogliato, m.; — 
woman, donna non maritata, f. -marry jf, 
TR.: annullare il matrimonio. -mdask, 
TR.: smascherare; INTR.: smascherarsi. 
-mfst, TR.: levare l’albero. -mdaster- 
able}, ADJ.: indomabile, insuperabile, 
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invincibile. -mastered, ADJ.: indomito; 
invincibile. -mat, TR.. disfare le trec- 
ce. -match, TR.: dispaiare. -match- 
able, ADJ.: impareggiabile, incompara- 
bile. -matched, ADJ.: senza pari. 
-méaning, ADJ.: senza senso, insignifi- 
cante. -méant}, ADJ.: non proposto, 
non disegnato. -méasurableft, ADJ.: 
che non pud misurarsi, smisurato, immen- 
so. -méasurableness{, S.: smisura- 
tezza, immensita, f. -méasurably}, 
ADV.: senza misura, eccessivamente. 
-méasured, ADJ.: non misurato, immen- 
So. -méditated, ADJ.: non premedita- 
to. -méddled, ADJ.: immisto, inaltera- 
to. -méet, ADJ.: non conveniente, scon- 
venevole. -méetly, ADV.: sconvene- 
volmente, incongruentemente. -méet- 
mess, S.: sconvenevolezza, incongruita, f. 
-melodious, ADJ.: non  melodioso. 
-mélted, ADJ.: non liquefatto. -mén- 
tioned, ADJ.: non mentovato, omesso. 
-mérchantable, ADJ.: non vendibile. 
-méreifal, ADJ.: spietato; inumano, 
crudele. -méreifully, ADV.: spietata- 
mente; inumanamente. -méreifulness, 
S.: Inumanita, crudelta, f. -méritable, 
ADJ.: immeritevole. -mérited, ADJ.: 
non meritato, ingiusto. -milked, ApJ.: 
non munto. -minded, ADJ.: non osser- 
vato, negletto. -mindful, ApJ.: negli- 
gente, trascurato. -mindfully, Apv.: ne- 
gligentemente, trascuratamente. -mind- 
fulness, S.: negligenza, trascuraggine, 
f. -mingle, tR.: separare. -mingled, 
ADJ.: immisto, semplice. -mistakable, 
ADJ.: che non pud sbagliarsi, evidente. 
-mitigated, ADJ.: non mitigato, implaca- 
bile; completo, perfetto. -mixed, -mixt, 
ADJ.: immisto, schietto, puro. -méaned, 
ADJ.: non deplorato, non compianto. 
-moistened, ADJ.: non umettato, inumi- 
dito. -molésted, ADJ.: non molestato. 
-méor, TR.: (nav.) sarpare, levare |’ an- 
cora. -mértgaged, ADJ.: non dato in 
ipoteca, -mértified, ADJ.: immortifi- 
cato. -mév(e)able}, aDJ.: immobile, fer- 
mo. -mdv(e)ably}, ADv.: immobilmente, 
fermamente. -mdved, ADJ.: immoto, fer- 
mo. -méving, ADJ.: immobile. -méuld, 
TR.; mutare laforma. -méwrned, ADJ.: 
non deplorato, non lamentato. -muffle, 
TR.: Smascherare. -musical, ADJ.: non 
armonioso, discordante. -mutzzle, TR.: 
torre la museruola. -nmail, TR.: schioda- 
re. -mamed, ADJ.: innominato, senza 
nome, -mative, ADJ.: non nativo. -nat- 
ural, ADJ.: non naturale, contra natura, 
snaturato, crudele; sforzato, ricercato. 
-naturally, ADV.: contra natura; inv- 
manamente, crudelmente. -naturalness, 
S.: inumanita, brutalita, f. -navigable, 


unnavigable 
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ADJ.: non navigabile. -néeessarily, 
ADV.: senza necessita, inutilmente. -mée- 
essariness, §.. inutilita, fi -méees- 
sary, ADJ.: non necessario, inutile. 
-néedful, ADJ.: non necessario. -néigh- 
bourly!, ADJ.: non da vicino, scortese. 
-neighbourly2, ADv.:  incivilmente. 
-nérve, TR.: snervare,  indebolire. 
-nérved, ADJ.: snervato, debole. -no- 
ble, ADJ.: ignobile, basso. -nobly, 
ADV.: ignobilmente, bassamente. -noted, 
-notieed, ADJ.: inosservato. -ntm- 
bered, ADJ.: non numerato, innumerabi- 
le. -obédienty, ADJ.: disubbidiente. 
-obéyed, ADJ.: disubbidito. -obnéxious, 
ADJ.: non esposto ad un male. -obsé- 
quiousness, 8.: disubbidienza, f. -ob- 
sérvable, ADJ.: inosservabile, impercet- 
tibile. -obsérvant, ADJ.: disattento, 
disubbidiente. -sérved, ADJ.: non 0s- 
servato, negletto. -obsérving, ADJ.: 
disattento, trascurato. -obstricted, 
ADJ.: non ostrutto; non impedito. -ob- 
structive, ADJ.: non ostruttivo. -ob- 
tained, ADJ.: non ottenuto, non acqui- 
stato. -ébvious, ADJ.: non evidente, 
non chiaro. -éceupied, ADJ.: non oc- 
.cupato, senza possessore; incolto, sodo; 
disponibile. -offéndingf, -offénsivef, 
ADJ.: innocente, senza peccato. -officious, 
ADJ.: inofficioso; scortese. -Opening, 
ADJ.: non aperiente. -Operative f, ADJ.: 
ineffiicace, senza effetto. -oppodsed, ADJ. : 
non opposto. -érderly?}, ADJ.: irrego- 
lare; disordinato, confuso. -érdinary, 
ADJ.: raro, straordinario. -érganized, 
ADJ.: non organizzato. -original, -orig- 
inated, ADJ.: senza origine; non gene- 
rato, increato. -érthodox, ADJ.: non 
ortodosso, eterodosso. -Gwmed, ADJ.: 
non riconosciuto, non richiamato. -paei- 
fied, ADJ.: non pacificato, non calmato. 
-pack, Tr.: sballare; spiegare. -paid, 
ADJ.: non pagato, da pagarsi. -pained, 
.ADJ.: senza pena, senza dolore. -pain- 
ful, ADJ.: non doloroso. -palatable, 
ADJ.: nauseoso, spiacevole. -paragoned, 
ADJ.: senza paragone, impareggiabile. 
-paralleled, ADJ.: incomparabile. -par- 
donable, ADJ.: imperdonabile, irremis- 
sibile. -pardonably, ADV.: irremissi- 
bilmente. -pardoned, ADJ.: non perdo- 
nato. -pardoning, ADJ.: implacabile, 
inesorabile. -parliaméntary, ADJ.: 
contrario all’ uso del parlamento. -part- 
able, ADJ.: inseparabile, indivisibile. 
-partably, ADV.:  inseparabilmente. 
-parted, ADJ.: indiviso. -partial, 
ADJ.: imparziale. -partially, ADV.: sen- 
za parzialita, con imparzialita. -pas- 
sable, ADJ.: che non pud passarsi; im- 
praticabile. -passionatef, ADJ.: spas- 


annecessarily 


unpopular 


sionato, tranquillo. -pathed, ADJ.: non 
battuto, non frequentato. -pave, TR.: 
levyare i selici, smattonare. -pawned, 
ADJ.: non impegnato. -péaeeahble, AvDjJ.: 
turbolento, tumultuoso, agitato. -péaee- 
ably, ADV.: con turbolenza, in disordine. 
-pég, TR.: togliere via la cavicchia. 
-pénsioned, ADJ.: senza pensione. 
-péople, TR.: spopolare; desolare. -per- 


eéivable, ADJ.: impercettibile. -per- 
eéivably, ADV.: impercettibilmente. 


-pereéived, ADJ.: non osservato. -per- 
eéivedly, ADV.: impercettibilmente, ap- 
pocoappoco. -pérfect tf, ADJ.: imperfet- 
to, incompiuto. -pérfectly 7, ADV.: im- 
perfettamente. -pérfectness}, S.: im- 
perfezione, f.; difetto, m. -perférmed, 
ADJ.: non messo ad effetto. -pérish- 
ablef, ADJ.: che non puo perire, incor- 
ruttibile. -pérjured, ADJ.: non isper- 
giurato. -perpléxed{, ADJ.: non per- 
plesso, non imbrogliato. -perspirable, 
ADJ.: non traspirabile. -persuadable, 
ADJ.: impersuasibile, inesorabile. -pét- 
rified, ADJ.: non petrificato. -phil- 
osoéphical, ADJ.: non filosofico, poco filo- 
sofico. -philoséphically, ADV.: non 
da filosofo, poco filosoficamente. -phil- 
osophicalness, Ss.: incongruita con la 
filosofia, filosofia falsa, f. -piereed, 
ADJ.: non perforato, non penetrato. -pil- 
lared, ADJ.: senza colonne. -pillowed, 
ADJ.: senza guanciale. -pim, ADJ.: to- 
gliere via le spille. -pitied, ADJ.: non 
compatito, non compianto. -pitiful, 
ADJ.: non compassionevole, spietato. -pit- 
ifully, ADV.: senza compassione, spieta- 
tamente. -pitying, ADJ.: non compas- 
sionevole. -placablef, aDJ.: implaca- 
bile. -plaeed, ADJ.: non impiegato, 
senza posto. -plagwed, ADJ.: non tor- 
mentato. -plait, TR.: spiegare, torre le 
pieghe. -planted, ADJ.: non piantato. 
-plausible, ADJ.: non plausibile. -plau- 
Sive, ADJ.: discordante, dissenziente. 
-pléasant, ADJ.: spiacevole, ingrato. 
-pleasantly, ADV.: spiacevolmente. 
-pleasantness, S.: spiacevolezza, /f. 
-pléased, ADJ.: spaciuto, non soddisfat- 
to, malcontento. -pléasing, ADJ.: spia- 
cevole; offensivo. -pléasingness, 5.: 
spiacevolezza, f. -pliant, ADJ.: inflessi- 
bile; indocile. -pliantness, s.: infles- 
sibilita, f. -pléughed, ADJ.: non arato, 
non coltivato. -pliame, TR.: pennare, 
spiumare. -poétic(al), ADJ.: non poeti- 
cO. -poison, TR.: levar via il veleno. 
-polished, ADJ.: non ripulito, rozzo, ru- 
vido. -polite}, ADJ.: incivile, scortese. 
-politeness{, 8.: incivilta, scortesia, f. 
-polluted, ADJ.: non polluto, inteme- 
rato. -pépular, ADJ.: non popolare. 


unportable 


“portable, aDJ.: non portabile. -pos- 
sessed, ADJ.: non posseduto. -posséss- 
ing, ADJ.: non possedente. -practic- 
able t, ADJ.: impraticabile, da non farsi. 
-practised, ADJ.: non praticato, ine- 
Sperto. -praisedj, ADJ.: non lodato. 
-precarious, ADJ.: indipendente. -pré- 
eedented, ADJ.: senza esempio. -pre- 
€is€, ADJ.: non preciso, non esatto. 
-preférred, ADJ.: non avanzato, non 
promosso. -préjudiced, ADJ.: spregiu- 
dicato, non preoccupato, non prevenuto. 
-premeditated, ADJ.: non premedita- 
to. -prepared, ADJ.: non preparato, 
Impreparato. -preparedness, §.: es- 
ser impreparato, ™. -preposséssed, 
ADJ.: non preoccupato, non prevenuto. 
-preposséssing, ADJ.: non avvenente. 
-préssed, ADJ.: non spremuto. -pre- 
simptuons, ADJ.: non presuntuoso. 
-preténding, ADJ.: poco ambizioso. 
-prevailing, ADJ.: inefficace. -pre- 
vénted, ADJ.: non impedito, non opposto. 
-prineely 7}, ADJ.: indegno d'un prin- 
cipe. -primeipled, ADJ.: senza prin- 
cipi. -printed, ADJ.: non stampato. 
-prisable7, ADJ.: di poco valore, inesti- 
mabile. -prisomed, ADJ.: non impri- 
gionato, libero. -prized7{, ADJ.: non 
apprezzato, inestimato. -proclaimed, 
ADJ.: non proclamato. -produetive, 
ADJ.: improduttivo, infruttifero: — cap- 
ital, capitale infruttifero. -prodtc- 
tively, ADJ.: improduttivamente, ‘senza 
profitto. -productiveness, s.: impro- 
duttivita, infertilita, f. -proféssional, 
ADJ.: non della professione. -profeés- 
sionally, apv.: non professionalmente. 
-profaned, ADJ.: non profanato. -prof- 
itable, ADJ.: non profittevole; inutile, 
vano. -profitableness, s.: inutilita, 
f. -préfitably, ADv.:- senza profitto ; 
inutilmente. -profited, ADJ.: senza pro- 
fitto, senza guadagno, senza vantaggio. 
-prolific, ADJ.: infecondo, sterile. 
-proper}, ADJ.: improprio; non parti- 
colare. -properly7, ADV.: impropria- 
mente. -propitions, ADJ.: non propi- 
zio, non favorevole. -proportionable, 
-propértioned, ADJ.: sproporzionato. 
-prépped, ADJ.: non puntellato, non so- 
stenuto. -proposed, ADJ.: non pro- 
posto. -prosperous, ADJ.: non fortu- 
nato, infelice. -proésperonsly, ADV.: 
infelicemente. -présperousness, §.: In- 
felicita, f. -protéected, ADJ.: non pro- 
tetto, senza aiuto. -prowed, ADJ.: non 
provato, non esperimentato. -providey, 
TR.: sprovvedere, sfornire. -provided, 
ADJ.: sprovvisto, destituto. -prined, 
ADJ.: non potato, non tagliato. -pub- 
lio, ADJ.: non pubblico. -published, 
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ADJ.: non pubblicato, non divolgato; ine- 
dito. -pimished, ADJ.: impunito. -pir- 
chased, ADJ.: non comprato. -purged, 
-parified, ADJ.: non purificato, impu- 
ro. -purposed, ADJ.: non progettato. 
-pursted, ADJ.: non perseguito. -qual- 
ified, ADJ.: inabile, inetto. -qual- 
ifiedmess, s.: inabilita, incapacita, 
f. -qualify}, TR.: rendere incapace. 
-quarrelable}, ADJ.: incontrastabile, 
indisputabile. -quéen, TR.: deporre una 
regina. -qnénchable, ADJ.: inestin- 
guibile. -qnénchableness, s.: qualita 
inestinguibile. -quéstionable, ADJ.: in- 
dubitabile, incontrastabile; certo. -qués- 
tionableness, 8.: certezza, f. -qués- 
tionably, apdv.: indubitabilmente, certa- 


unreined 


mente. -qnéstioned, ADJ.: non do- 
mandato, indubitato. -quick, ADJ.: im- 
mobile. -qniet, ADJ.: inquieto, agitato. 


-qnietly, ADV.: inquietamente. -quiet- 
ness, -quietude}, S.: inquietudine, f.,; 
travaglio, m. -racked, ADJ.: non tra- 
vasato. -ramsacked, ADJ.: non sac- 
cheggiato. -ranmsomed, ADJ.: non ri- 
scattato, non redento. -ravel, TR.: svi- 
luppare, schiarire. -razored, ADJ.: non 
raso. -réached, ADJ.: non arrivato, 
non ottenuto. -réad, ADJ.: non letto; 
ignorante. -réadiness, s.: inabilita, fi 
-réady, ADJ.: non parato; pesante; re- 
stio. -réal, ADJ.: non reale, senza rea- 
lita. -réasonable, ADJ.: irragionevole; 
esorbitante. -réasonableness, 8.: po- 
ca ragione; esorbitanza, enormita, ff. 
-réasonably, ADV.: irragionevolmente ; 
eccessivamente. -réavey, TR.: sviluppa- 
re; disfare. -rebnkable, ADJ.: irrepren- 
sibile. -reeéived, ADJ.: non ricevuto, 
non pigliato. -récompensed, ADJ.: non 
compensato, non rimunerato. -reconei- 
lable, ADJ.: irreconciliabile. -recon- 
€iled, ADJ.: non reconciliato. -recérd- 
ed, ADJ.: non mentovato; non trasmesso 
alla posteritéa. -reeéverable, ADjJ.: ir- 
recuperabile. -recovered, ADJ.: non 
ricuperato. -recéunted, ADJ.: non rac- 
contato. -recrtiitable, ADJI.: da non 
reclutarsi. -recttring?}, ADJ.: irreme- 
diabile, senza rimedio. -redéemable7j, 
ADJ.: non redimibile. -redéemedy, 
ADJ.: non redento, disimpegnato. -re- 
deed, ADJ.: non ridotto; non sottomes- 
so. -refimed, ADJ.: non raffinato. -re- 
férmable, ADJ.: incorrigibile; inalte- 
rabile. -reférmed, ADJ.: non riforma- 
to. -refracted, ADJ.: non rifratto. 
-refréshed, ADJ.: non riconfortato, non 
ricreato. -regarded, ADJ.: negletto, 
disprezzato. -regardful, ADJ.: non cu- 
rante, negligente. -regénerate, ADJ.: 
non regenerato. -réined, ADJ.: sfrena- 
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to, sbrigliato. -rélatively, ADV.: sen- 
za connessione. -relémting, ADJ.: in- 
fiessibile; inesorabile. -relievable, 
ADJ.: senza soccorso, senza alleviamento. 
-relieved, ADJ.: non soccorso, non alle- 
viato. -remarkable, ADJ.: non rimarche- 
vole, non notabile. -remédiahble, ApJ.: 
irremediabile. -remémbering, ADJ.: 
smemorato. -remitted, ADJ.: non perdo- 
nato. -remévable7, ADJ.: non amovibile, 
immobile. -remévablenessf{, 8.: immo- 
bilita, f/ -remévablyj, ADV.: senza 
rimovimento, immobilmente. -reméved, 
ADJ.: non rimosso, immobile ; fermo. -re- 
paid, ADJ.: non rimunerato. -repaéir- 
able, ADJ.: irreparabile, senza riparo. 
-repaired, ADJ.: non riparato, non ri- 
sarcito. -réparable} = unrepairable. 
-rep6alable7, ADJ.: irrevocabile. -re- 
péaled, ADJ.: non rivocato, non abolito. 
-repéntaneej, s.: impenitenza, f. -re- 
péntant, ADJ.: impenitente. -repent- 
ed, ADJ.: non pentito. -repenting, 
ADJ.: impenitente. -repining, ADJ.: 
senza compiangere. -replénished, ADJ.: 
non riempiuto. -reprievable, ADjJ.: 
da non sospendersi. -repréachedj, 
ADJ.: non reprobato, non rimproverato, 
non censurato. -repréved jf, ADJ.: non 
ripreso, non corretto. -reptignant, 
ADJ.: non repugnante, compatibile. -rép- 
utable, ADJ.: poco onorabile, diffaman- 
te. -requésted, ADJ.: non domanda- 
to. -requitable, ADJ.: irremunerabile. 
-requited, ADJ.: irremunerato. -re- 
sénted, ADJ.: senza risentimento, non 
risentito. -resérved, ADJ.: senza riser- 
va, franco. -resérvedly, ADV.: sen- 
za riserva, francamente. -resérved- 
ness, S.: franchezza, sincerité, f. -re- 
sisted, ADJ.: non opposto. -resist- 
ible+, ADJ.: irresistibile. -resisting, 
ADJ.: non resistente. -resélvable7j, 
ADJ.: irresolubile, insolubile. -resélved, 
ADJ.: non determinato, irresoluto, dubbio- 
so. -resdlving, ADJ.: irresoluto, incer- 
to. -respéctfal, ADJ.: irreverente ; in- 
civile, scortese. -respéctfully, ADV.: 
irreverentemente. -respéctfulness, s.: 
irreverenza; incivilta, f. -rést, s.: in- 
quietudine, f.; affanno,m. -restored, 
ADJ.: non restituito. -restrained, ADJ.: 
non ritenuto, non limitato. -retracted, 
ADJ.: non rivocato. -revéaled, ADJ.: 
non rivelato. -rewémged, ADJ.: inven- 
dicato, inulto. -réverend, ADJ.: irre- 
verente, senza rispetto. -réeverently/j, 
ADV.: irreverentemente. -revoéked, ADJ.: 
non rivocato, non abrogato. -rewarded, 
ADJ.: non rimunerato. -riddle, TR.: 
spiegare, scoprire, dichiarare. -rig, TR.: 
togliere le sarte. -righteous, ADJ.: in- 


unrelatively 
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giusto, iniquo. -righteously, ADV.: in- 
giustamente. -righteousness, S.: ini- 
quita; empieta, f. -rightful, ADJ.: in- 
giusto, iniquo. -ring, TR.: pigliare via 
Yanello, -rip, (IN)TR.: scucire; sguar- 
clare. -ripe(med), ADJ.: immaturo, 
crudo. -ripeness, 8.: immaturita, cru- 
dezza, f. -rivalled, ADJ.: senza rivale, 
impareggiabile. -rébe, TR.: spogliare. 
-réll, TR.: sviluppare, spiegare, svolgere. 
-réof, TR.: levar via il tetto. -réost, 
(IN)TR.: snidiare. -réot, TR.: sradicare ; 
estirpare. -réyal, ADJ.: indegno dun 
re. -ruffle, INTR.: calmarsi, abbonac- 
ciarsi, tranquillarsi. -riaffled, ADJ.: cal- 
mo, tranquillo, quieto. -ruled, ADJ.: 
non regolato. -rtilily, aADV.: sregolata- 
mente, in modo sregolato. -rtilimess, S.: 
sregolatezza, turbolenza, fi -rtily, ADJ.: 
sregolato, turbolento. -saddle, TR.: le- 
vare la sella. -safe, ADJ.: non sicuro, 
pericoloso. -safely, ADJ.: pericolosa- 
mente. -sHid, ADJ.: non pronunziato, 
non mentovato; disdetto. -sal(e)able, 
ADJ.: non vendibile. -salted, ADJ.: non 
salato. -saluted, ADJ.: non salutato. 
-sanctified, ADJ.: non santificato. -sa- 
tiablej, ADJ.: insaziabile, insaturabile. 
-satisfactoriness}, S.: mancanza di 
dare soddisfazione, scontentezza,f. -satis- 
factory, ADJ.: non soddisfattorio; im- 
perfetto. -satisfied, ADJ.: non soddi- 
sfatto, scontento. -satisfiedness, s.: 
scontento; cattivo umore,m. -satisfy- 
ing, ADJ.: non soddisfacente. -savour- 
ily, ADV.: insipidamente, in modo insipi- 
do. -sévouriness, S.: insipidezza, f. 
~savoury, ADJ.: non saporito; non sa- 
poroso; insipido; stomachevole. -say, 
IRR.; (IN)TR.: disdirsi; ritrattarsi, ne- 


gare. -seale, TR.: levar le scaglie, 
scagliare. -sealy, ADJ.: senza sca- 
glie. -seamned, ADJ.: non misurato. 


-scarred, ADJ.: senza cicatrici. -scho- 
lastic, ADJ.: non scolastico, illetterato. 
-schéoled, ADJ.: non addottrinato, non 
educato, non dotto. -seéreched, ApJ.: 
non abbruciato. -seréened, ADJ.: non 
coperto, non difeso. -serew scrii, TR.: 
svolgere la vite, svitare. -seriptural, 
ADJ.: non fondato nella bibbia. -serapu- 
lous, ADJ.: senza scrupoli. -séal, TR.: 
levar il sigillo di, dissigillare, dissug- 
gellare; aprire: — a letter, dissigillare 
(aprire) una lettera. -séaled, ADJ.: dis- 
suggellato; non sigillato. -séam, TR.: 
scuscire, scucire. -séarchable, ADJ. : 
imperscrutabile. -séarchableness, Ss.: 
qualité imperscrutabile ; incomprensibili- 


ta, f -séasonable, apJ.: fuor(i) di 
stagione, intempestivo, improprio: — 
hour, ora indebita, f.; — weather, tempo 


nnseasonableness 


fuor di stagione. -séasonableness, s.: 
inconvenienza, f. -séagonably, Avv.: 
intempestivamente, fuor distagione. -séa- 
soned, ADJ.: non condito; inopportuno, 
intempestivo; irregolare. -séconded, 
ADJ.: non assistito. -séecretyt, ADJ.: 
non secreto, non fidato. -sectret, ADJ.: 
non sicuro, non certo. -sedieed, ADJ.: 
non sedotto, non corrotto. -séeing, ADJ.: 
senza vedere, cieco. -séem, TR.: non 
parere, non sembrare. -séemliness, s.: 
sconvenevolezza, indecenza, f. -séemly, 
ADJ.: sconvenevole, indecente; ADV.: scon- 
venevolmente, indecentemente. -séen, 
ADJ.: non veduto; invisibile. -sélfish, 
ADJ.: disinteressato, senza interesse. -sént, 
ADJ.: non mandato: — for, non mandato 
acercare. -séparablej, ADJ.: insepa- 
rabile, indivisibile. -séparated, ADjJ.: 
non separato, indiviso. -sérvieeable, 


ADJ.: che non pué servire, inutile. -sér- 
vieeahbleness, s.: inutilita, fi -sér- 
vieeably, ADV.: inutilmente. -sét, 


ADJ.: Non messo; non piantato. -séttle, 
TR.: rendere incerto; disordinare. -sét- 
tled, ADJ.: non fisso; irresolnto, inco- 
stante: — state, perturbazione, disordine. 
-séttledmess, S.: irresoluzione, inco- 
stanza, f. -sévered, ADJ.: non separa- 
to, non diviso. -sew -s6, scuscire, scu- 
cire. -shackle, TR.: scatenare; scior- 
reiceppi. -shaded, -shadowed, ADJ.: 
non ombrato, scoperto. -shaken, ADJ.: 
non smosso, fermo, costante. -shamed, 
ADJ.: non svergognato. -shamefaced, 
ADJ.: sfacciato, sfrontato. -shame- 
facedness, S.: sfacciataggine, f. -sha- 
pen, ADJ.: sformato, deformo, malfatto. 
-shared, ADJ.: non spartito. -shaved, 
-shaven, ADJ.: non raso, non barbato. 
-shéathe, INTR.: sguainare, cavar dalla 
guaina. -shéd, ADJ.: non effnso, non 
versato. -shéltered, ADJ.: non protet- 
to, senza difesa. -ship, TR.: sbarcare: 
— the rudder, torre il timone. -shocked, 
ADJ.: non offeso. -shéd, ADJ.: scalzo, 
senza scarpe; sferrato. -shée, TR.: sfer- 
rare (un cavallo). -shorm, ADJ.: non 
tonduto, non tosato. -sh6t, ADJ.: non 
tirato, mancato. -shrinking, ADJ.: in- 
timidito, intrepido. -shrinkingly, ADV.: 
intrepidamente. -shiunnable, ADJ.: ine- 
vitabile. -shiit}, ADJ.: non chiuso, aper- 
to. -sifted, ADJ.: non crivellato; non 
sperimentato. -sight, ADJ.: senza ve- 
dere: -sighted{, ADJ.: invisibile; im- 
percettibile. -sightliness, 58.: diffor- 
mita, laidezza, f. -sightly, ADJ.: spla- 
cevole alla vista, difforme. -sineéref, 
ADJ.: non sincero, dissimulato. -sineér- 


ity}, s.: dissimulazione, falsita, ff. 
-sinéwt, TR.: snervare, debilitare. 
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-si néwed, ADJ.: snervato, debilitato, de- 
bole. -simged, ADJ.: non abbrustiato, 
non iscottato. -simnming, ADJ.: senza 
peccato, impeccabile. -skilful, ADJ.: 
inesperto, inetto, ignorante. -skilful- 
ly, ADV.: disadattamente; da ignorante. 
-skilfulness, s.: disadattaggine; igno- 
i ww e 
ranza, f. -skilled, ADJ.: inesperto, 
inetto, ignorante. -sl&im, ADJ.: non uc- 
ciso. -slaked, ADJ.: non estinto. -sleep- 
ing, ADJ.: senza dormire, sempre vigilante. 
-slipping, ADJ.: fermo, stretto, serrato. 
-smirched, ADJ.: non isporcato, imma- 
colato. -smdked, ADJ.: non affumato. 
-s6ciable, ADJ.: insociabile; non bene- 
volo. -séciableness, s.: disposizione 
insociabile, f., umore solitario, m. -s6- 
-ciably, ADV.: in modo _ insociabile. 
-sddden, ADJ.: non bollito. -sdéiled, 
ADJ.: non macchiato. -sold, ADJ.: non 
venduto. -sdlder, TR.: levare la salda- 
tura. -séldierlike, -soldierly, ADJ.: 
non da soldato. -sdéle, TR.: levare le 
suole. -solieited, ADJ.: non sollecita- 
to. -sélid, ADJ.: non solido; finido; 
non coerente. -sdlwed, ADJ.: non so- 
luto, non ispiegato. -sophisticated, 
ADJ.: non falsificato, puro, verace, inno- 
cente; semplice. -sought sa&f, ADJ.: non 
ricercato. -séumd, ADJ.: non sano, mal- 
sano, malaticcio; corrotto, guasto, non 
onesto; erroneo, falso; insano. -séunded, 
ADJ.: non scandagliato. -séundness, 
S.: miscredenza; mancanza di solidita, f. 
-s6ured, ADJ.: non acido; non arcigno. 
-sOuwn, ADJ.: non seminato. -spared, 
ADJ.: non risparmiato. -sparing, ADJ.: 
non sordido, liberale. -spéakable, ApJ.: 
ineffabile; inesprimibile. -spéakably, 
ADV.: indicibilmente, in modo ineffabile. 
-spécified, ADJ.: nonispecificato. -spéc- 
nlative, ADJ.: non ispeculativo. -spéd f, 
ADJ.: non ispedito, non fatto. -spént, 
ADJ.: non ispeso, non consumato. -spied, 
ADJ.: non ispiato; non iscoperto. -spilt, 
ADJ.: non versato, non isparso. -spiritf, 
TR. : discoraggiare, scoraggire. -spirit- 
walize, TR.: privare di spiritnalita. 
-spoiled, ADJ.: non saccheggiato, non 
guasto. -spoétted, ADJ.: non contami- 
nato, immacolato, puro. -spottediness, 
S.: incontaminatezza, f. -stability, s.: 
incostanza, f. -stable, ADJ.: instabile, 


unsteadfastness 


incostante. -staid, ADJ.: incostante; 
mutabile. -staidmess, S.: incostanza, 
volubilita, f. -staimed, ADJ.: non mac- 


chiato, puro. -state{, TR.: mettere fuor 
di stato. -statutable, ADJ.: contrario 
agli statuti. -st@uneched, ADJ.: non ri- 
stagnato, non arrestato. -stéeadfast, 
ADJ.: non fisso, non solido. -stéadfastly, 
ADV.: senzafermezza. -steadfastness, 


416 unsteadily 
S.: incostanza, leggerezza, f. -stéadily, 
ADV.:  iucostantemente, leggermente. 


-stéadiness, S.: incostanza, leggerezza, 
f. -stéady, ADJ.: incostante; irresolu- 
to, leggiero. -stéeped, ADJ.: non tuffa- 
to, non macerato. -stinted, ADJ.: non 
limitato. -stirred, ADJ.: non mosso. 
-stitch, TR.: scucire; disfare. -stéck, 
TR.: smontare (uno schioppo). -stdop- 
ing, ADJ.: inuflessibile; non condiscen- 
dente. -stOp, TR.: sturare; aprire. 
-strained, ADJ.: non forzato; non colato; 
facile. -straitened, ADJ.: non contrat- 
to, non ristretto. -strengthenedj, 
ADJ.: non rinforzato; non difeso. -string, 
TR.: levare le corde; slegare. -struck, 
ADJ.: non rimosso: — with horror, non 
atterrito. -strtiing, ADJ.: scordato, sle- 
gato. -studied, ADJ.: non .istudiato, 
non premeditato. -stuffed, ADJ.: non 
ripieno. -subdwed, ADJ.: non soggio- 
gato, indomito. -substantial, ADJ.: 
non sostanziale, poco solido. -succéeded}, 
ADJ.: non succeduto, non seguitato. -suc- 
eessfel, ADJ.: senza successo, malagu- 
roso, infelice. -suceéssfully, ADv.: 
senza successo, senza riuscita. -suc-eéss- 
fulness, S.: cattivo successo, m.; sven- 
tura, f. -stieked, ADJ.: non succiato, 
non allattato. -sufferabley, ADJ.: in- 
sopportabile, intollerabile. -sufferablyy, 
ADV.: insopportabilmente, intollerabilmen- 
te. -suffictenty, ADJ.: iusufiiciente. 
-sugared, ADJ.: non zuccherato. -suit- 
able, ADJ.: non adattato, non idoneo, di- 
sadatto, sconvenevole; indecente; incon- 
gruo. -saitableness, S.: sconvenevo- 
lezza; incongruita, f. -stwllied, ADJ.: 
immacolato; intatto, puro. -stimg, ADJ.: 
non celebrato in versi. -stummed, ADJ.: 
non aprico, non esposto al sole. -supér- 
fluous}, ADJ.: non superfino. -sup- 
planted, ADJ.: non soppiantato. -sup- 
plied, ADJ.: sprovveduto, sfornito. -sup- 
portable}, ADJ.: insopportabile. -sup- 
portableness{, 8.: stato insopportabi- 
le, m. -suppo6rtably7, ADV.: insop- 
portabilmente. -supported, ADJ.: non 
sostenuto, non aiutato. -siire, ADJ.: in- 
certo, non sicuro. -surmoduntable, 
ADJ.: insormontabile. -suseéptible, 
ADJ.: non suscettibile. -suspected, 
ADJ.: non sospetto. -suspécting, -sus- 
picious, ADJ.: non sospettoso, non sospi- 
cioso. -sustainable, ADJ.: non soste- 
nibile. -sustaimed, ADJ.: non sostenu- 
to. -swathe TR.: sfasciare (un bambi- 
no). -swayed, ADJ.: non maneggiabile ; 
restio. -swéar, IRR.; INTR.: abgiurare, 
ritrattarsi. -swéart, INTR.. rilassarsi; 
riposarsi. -swOrn, ADJ.: non affermato 
con giuramento. -taimted, ADJ.: non 


untowardly 


macchiato, non corrotto. -taintedness, 
S.: incorruzione, f. -talked (of), ADJ.: 
non menzionato; non rinomato, incelebre. 
-tam(e)able, ApdJ.: indomabile; intratta- 
bile. -t&med, ADJ.: indomito, -tangle, 
TR.. sviluppare; distrigare. -tasted, 
ADJ.: non gustato, non assaggiato. -tast- 
ing, ADJ.: senza gusto. -taught, ADJ.: 
non insegnato; ignorante. -teéach, IRR.; 
TR.: fare disimparare. -téachable, 
ADJ.: che non vuole imparare; indocile. 
-tempered, ADJ.: non  temperato. 
-témpted, ADJ.: non tentato, non allet- 
tato. -ténable, ADJ.: da non tenersi, 
non difensibile. -témanted, ADJ.: non 
affittato, senza pigionale. -ténded, ADJ.: 
senza seguito. -ténder, ADJ.: non tene- 
ro; insensibile. -térrified, ADJ.: intre- 
pido. -thanked, ADJ.: non ringraziato. 
-thankful, ADJ.: sconoscente, ingrato. 
-thankfully, ADV.: sconoscentemente, 
ingratamente. -thankfulness, S.: sco- 
noscenza, ingratitudine, f. -thawed, 
ADJ.. non dighbiacciato. -think, IRR.; 
TR.: dimenticare, dimettere il pensiero. 
-thinking, ADJ.: speusierato, indiscreto. 
-thought -thai (of), ADJ.: impensato, 
inopinato. -thréad, TR.: sfilare; scior- 
re. -threatened, ADJ.: non minaccia- 
to. -thrifty}, anJ.: stravagante, profu- 
so, prodigo. -thriftly, ADV.: profusa- 
mente, prodigamente. -thriftiness, 8.: 
prodigalita, f., scialacquo, m. -thrifty, 
ADJ.: prodigo, profuso. -thriving, ADJ.: 
che non cresce; senza successo. -thréne, 
TR.: privare del trono. -tidy, ADJ.: non 
pulito, non ornato. -tie, TR.: slegare, 
snodare, sciogliere, sciorre: a knot, 
sciorre un nodo. 





until, PREP., CONJ.: sino a, sino a che, 


infino a-: — now, finora, sinora; — then, 
fin’ allora; — next week, sino alla settima- 
na ventura; — he arrive, finché egli non 
arrivi. 


un-tilled, ADJ.: incolto, non coltivato. 


-timbered, ADJ.: non sostenuto da tra- 
vi. -timed, adJ.: fatto fuor di tempo. 
-timely 1, ADJ.: intempestivo, inopportu- 
no: — hour, fuor dora. -timely2, 
ADV.: intempestivamente. -tinged, ADJ.: 
non tinto, non scolorito; non infettato. 
-tirable, ADJ.: infaticabile; indefesso. 
-tired, ADJ.: non istancato, non faticato. 
-titled, ADJ.: senza titolo. 


unt6, PREP.: a, ad, in; per. 
un-told, ADJ.: non detto, non contato. 


-témb, TR.: dissotterrare. -touched, 
ADJ.: intatto, non toccato. -téward, 
ADJ.: sfavorevole, contrario; caparbio, 


ostinato, perverso. -t6wardlyi, ADJ.: 
disaddatto, sgraziato, perverso. -téward- 
ly 2, ADV.: sinistramente, infelicemente. 


untowardness 


-towardness, S.: ostinazione, caponeria, 
perversita, f. -traeed, ADJ.: non trac- 
clato; senza vestigi. -tractable ft, AvJ.: 
intrattabile; indocile. -trictableness, 


S.: intrattabilita; indocilita, f. -trad- 
ing, ADJ.: non trafficante. -trained, 
ADJ.: ton disciplinato. -transféra- 
ble, ADJ.: non ‘trasferibile. -trans- 
latable, ADJ.: intraducibile. -trans- 
parent, :DJ.: non trasparente. -trav- 
elled, ADJ.: non viaggiato. -tréad, 
TR.: tornare indietro, ritornare. -tréas- 
ured, ADJ.: non tesaurizzato. -tréat- 


able, ApJ.: non trattabile; impratica- 
bile. -tried, ADJ.: non provato, non 
tentato, intentato. -trimmed, non or- 
nato, non raso. -tréd(den), ADJ.: non 
calpestato, non battuto. -tréubled, 
ADJ.: non torbidato, non perturbato. 
-trtie, ADJ.: falso, infedele; disleale. 
-traly, apv.: falsamente, infedelmente. 
-triss, TR.: sciogliere; lasciare andare. 
-trtustiness, s.: perfidia, infedelta, f. 
-trusty, ADJ.: perfido, falso, non onesto. 
-trith, s.: falsité; menzogna, f. -tick, 
TR.: slegare, sciogliere, -timable, ADJ.: 
scordante, non armonioso. -tinable- 
ness, S.: mancanza d’ armonia, f. -tune, 
TR.. scordare; disordmare. -tarned, 
ADJ.: non voltato. -tutored, ADJ.: sen- 
za istruzione, rudo. -twine, -twist, TR.: 
storcere, sviluppare, svolgere: get —ed, 
storcigliarsi, sfilacciarsi. -tye = untie. 
-aniform, ADJ.: non conforme. -urged, 
ADJ.: non istigato, non sollecitato. -ased, 
ADJ.: non usato, inusitato. -asefual, ADJ.: 
inutile. -asual, ADJ.: inusitato, non 
comune; straordinario, raro. -asually, 
ADV.: inusitatamente, raramente; di ra- 
do. -tsualness, S.: raritaé; radezza, f. 
-~utterable, ADJ.: ineffabile, inenarra- 
bile. -wail, TR.: svelare; scoprire. 
-valuable{, ADJ.: inestimabile; senza 
prezzo. -walued, ADJ.: inestimato, di- 
sprezzato, negletto. -vanquished, ADJ.: 
invitto. -wariablef, ADJ.: invariabile, 
immntabile. -wariableness, §.: inva- 
riabilita, immutabilita, f. -wariably, 
ADV.: invariabilmente, immutabilmente. 
-varied, ADJ.: non variato. -war- 
nished, ADJ.: non inverniciato; sem- 
plice. -warying, ADJ.: Invariato; co- 
stante. -w6il, TR.: svelare; scoprire. 
-véiledly, ADV.: apertamente; senza 
maschera; chiaramente. -véntilated, 
ADJ.: non ventilato. -wéritable, ADJ.: 
non vero, non verace, falso. -vérsed, 
ADJ.: non versato, inesperto. -véexed, 
ADJ.: non vessato, non tormentato, qnie- 
to. -violated, ADJ.: inviolato, intero. 
-virtuons, ADJ.: non virtuoso, incasto, 
impuro. -vigited, ADJ.: non visita- 


_Inaspettamente, all’ improvviso, 
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to, non frequentato. -vulnerablef, 
ADJ.: invulnerabile. -wakened, ADJ.: 
non svegliato, addormentato. -wdalled, 
ADJ.: senza mura, -waresf, ADV.: 
subita- 
mente. -warily, ADV.: imprudente- 
mente, inconsideratamente. -wariness, 
S.: imprudenza, sconsideratezza, f. -war- 
like, ADJ.: non guerriero, non agguerri- 
to. -warned, ADJ.: non avvertito, non 
ammonito. -warrantable, ADJ.: da 
non giustificarsi. -warrantably, ADv.: 
in modo non giustificabile. -warrant- 
ed, ADJ.: non assicurato, non accertato. 
-wary, ADJ.: incauto, improvvido, impru- 
dente, sconsiderato. -washed,-washen, 
ADJ.: non lavato, sporco. -wasted, 
ADJ.: non vonsumato. -wasting, ADJ.: 
senza venire meno. -watered, ADJ.: 
non adacquato, non irrigato. -waver- 
ing, ADJ.: non vacillante, fermo. -wéak- 
ened, ADJ.: non debilitato, indebolito. 
-wéaponed, ADJ.: non armato. -wéar- 
table, AvJ.: infaticabile, instancabile; 
indefesso. -wéariably, ADv.: infati- 
cabilmente. -wéaried, ADJ.: infatica- 
bile; continuo. -wéariedly, apv.: in- 
faticabilmente. -wéariness, S.: dili- 
genza infaticabile, f/ -wéarylI, ADJ.: 
non affaticato, non stanco. -weary 2, 
TR.: torre la stanchezza. -wéd(ded), 
ADJ.: non maritato. -wéeded, ADJ.: 
non sarchiato. -wéeting{, ADJ.: igno- 
rante, illetterato. -wéighed, ADJ.: non 
pesato; sconsiderato. -wéighing, ADJ.: 
sconsiderato, trascurato. -wéleome, 
ADJ.: non ben venuto; spiacevole; fasti- 
dioso, noioso. -wéIl, ADJ.: non bene, 
male; malaticcio. -wépt, ADJ.: non de- 
plorato. -whipped, ADJ.: non frustato, 
non punito. -wholesome, ADJ.: mal- 
sano, nocivo. -whédlesomeness, §.: qua- 
lita insalubre, qualita nociva, f. ~-wfel- 
diness, S.: pesantezza, gravezza, f. 
-wieldy, ADJ.: pesante, lento. -will- 
ing, ADJ.: non voglioso, ricalcitran- 
te, ripugnante; mal disposto: willing 
or —, volere o non volere; vogliate o non 
vogliate, a contraggenio; be —, non vo- 
lere. -willingly, ADV.: mal volentieri. 
-willingness, 8.: ripugnanza, ritrosia, 
Jf. -wind, IRR.; TR.: distrigare; svol- 
gere. -wiped, ADJ.: non asciugato, non 


unwittingly 


ripulito. -wise, ADJ.: poco accorto, 
imprudente; stupido. -wisely, ADv.: 
imprudentemente, mal accortamente. 


-wished, ADJ.: non desiderato. -with- 
drawing, ADJ.: sempre liberale. -with- 
stood, ADJ.: non opposto. -witnessed, 
ADJ.: senza testimoni. -wittily, ADv.: 
scloccamente, pazzamente, stupidamente. 
-wittingly, ADV.: senza saperlo, inav- 
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vertentemente. -witty7}, ADJ.: sciocco, 
stupido. -wonted, ADJ.: insolito; non 
comune, raro. -woérking, ADJ.: senza 
lavorare. -wérshipped, ADJ.: non ado- 
rato. -wédérthily, ADV.: indegnamente. 
-woérthiness, s.: indegnita, mancanza 
di merito, f. -wérthy, ADJ.: indegno, 
immeritevole. -wéund, ADJ.: distriga- 
to, sviluppato. -wdunded, ADJ.: non 
piagato. -wrap, TR.: sviluppare, scio- 
gliere. -wréathe, TR.: storcere; svol- 
tare. -wrinkle, TR.: levar via le rughe. 
-written, ADJ.: non iscritto. -rought 
-rat, ADJ.: non lavorato, crudo. -yizeld- 
ed, ADJ.: non ceduto. -yielding, ADJ.: 
restio ; inflessibile. -yéke,TR.: sciorre dal 
giogo, disgiogare ; disgiungere. -yoked, 
ADJ.: sfrenato, dissoluto. 
up I, PREP.: su, snr, sopra, sovra, di so- 
pra. wp 2, ADV.: su, in su, da hasso in 


alto, in alto; sopra: — there, colassi ; 
the sun is —, il sole 6 sorto; — stairs, 
di sopra; — and down, sne gil; quae 


14; — on end, in piedi ritto; be —, esse- 
re in piedi, esser levato dal letto; esser 
finito ; not be — toa thing, non ci arriva- 
re; look —, guardare in su; get —, mon- 
tare, salire; do — a letter, piegare una 
lettera; rise —, levarsi; stand —, stare 
in piedi, levarsi; stand —/ alzatevi in 
piedi! up3, INTERJ.: su! levatevi! -béar, 
IRR.; TR.: sostenere in alto, alzare; 
sopportare. -braid, TR.: rimproverare, 
rinfacciare; vilipendere. -braider, s 

rimproveratore, m. -braiding, S.: 
rimproveramento, m. -braidingly, 
‘ADV.: in modo riprendevole. -brought 
-brat, ADJ.: allevato, nutrito; educato. 
-castI, ADJ.: lanciato, mandato in alto. 
-cast2,58.: gettata, f.; tiro, m. -draav, 
IRR.; TR.: tirare su. -gathery, TR.: ri- 
stringere, contrarre. -held, ADJ.: so- 
stenuto, mantenuto, sopportato. -hill, 
ADJ.: difficile ; penoso, laborioso. -héardf, 
TR.: accumulare, ammucchiare. -héld, 
IRR. ; TR.: sostenere ; mantenere; proteg- 
gere, favorire. -holder, s.: fautore; 
somministratore, m. -holding, S.: so- 
stegno, appoggio, mantenimento, m.; di- 
fesa, f. -holsterer, s.: tappezziere, m. 
-hélstery, 8.: tappezzeria, f. -land 1, 
S.: paese montagnoso, m.; montagne, /f. 
pl. -Jand2z, ADJ.: montagnoso; alto. 
-landery, S.: montanaro, m. -land- 
ish}, ADJ.: montagnoso, montanino. -layj, 
IRR.; TR.: ammucchiare, ammassare. -lift, 
TR.: alzare, inalzare, elevare. -mostf, 
ApDJ.: il pil alto, superiore. -Om, PREP.: 
gu, sopra; per: — my conscience, in co- 
scienza mia; — my word, sulla mia paro- 
la; — the whole, in complesso, in sostan- 
za, in fine; — the right hand, a man drit- 


ns 


ta; — any occasion, in ogni occasione ; 
— pain of death, sotto pena della vita; 
— this, su questo punto, con cid ; — trial, 
a prova; — the whole, del resto, in fine; 
depend —, dipendere da, contare su. 
-per, ADJ.: superiore, pit alto, di sopra: 
have the — hand, avere il sopravvento, 
avere il di su. -permost, ADJ.: superio- 
re; predominante: be —, restare superio- 
re. -pish, ADJ.: arrogante, altiero. 
-pishness, 8.: arroganza, alterezza, f. 
-raise, TR.: elevare; esaltare. -réar, 
TR.: alzare, innalzare. -right, ADJ.: 
eretto, ritto; dritto, giusto; sincero, one- 
sto. -rightly, ADV.: dirittamente; giu- 
stamente; sinceramente, onestamente. 
-rightness, s.: dirittezza; sincerita, 
onesta, f. -risel, S8.: sorgere, apparire 
all orizzonte. -roariI, s.: tumulto, ro- 
more, fracasso, m. -réary2, TR.: met- 
tere in confusione. -roll, TR.: invol- 
gere. -réot, INTR.: sradicare, estirpare. 
-réuse, TR.: svegliare; eccitare, stimo- 
lare, incoraggiare. -sét, IRR.; TR.: ro- 
vesciare. -shot, S.: esito; evento, suc- 
ceso, m.; fine, f. -side-down, ADV.: 
Sossopra, Sozzopra. -stand t, IRR.; INTR.: 
stare in piedi; esser eretto. -start!, 
s.: villano rifatto, m. -st&rt2, INTR.: 
saltare su repentinamente. -stay, IRR. ; 
TR.: sostenere; spalleggiare, puntellare; 
sopportare. -swarmj, TR.: hulicare; 
abbondare. -téar, IRR.; TR.: stracciare. 
-train}, TR.: allevare, educare. -ttirn, 
TR.: gettare su; solcare. -ward, ADJ.: 
alzato, elevato. -ward(s), ADV.: in su, 
in alto: — af, pit di, oltre, sopra; ten 
and —s, dieci e piu. 
uranodgraphy, s.: uranografia, f. 
ur-bane, ADJ.: urbano, cortese, civile. 
-banity, 8.: urbanita, cortesia, civilta, 
f. -banizeyt, TR.: render urbano, render 
cortese. 
archin, §.: riccio; bambino restio, birichi- 
no, m.: sea —, riccio marino, echino, m 
ure}, S.: uso, costume, m.; pratica, f.: 
keep in —, esercitare, metter in pratica. 
uréthra, s.: (anat.) uretra, f. 
ur-ge, TR.: sollecitare, eccitare, stimola- 
re, istigare, provocare; pregare con istan- 
za:— @ reason, adoperare un argomento ; 
— on, sospingere, incalzare. -geney, 8.: 
urgenza, necessita urgente, f. -gent, ADJ.: 
urgente, cogente. -gently, ADV.: ur- 
gentemente, istantemente, con istanza. 
“Ber, S.: importuno, stimolatore, m. 
iiri-nal, 8.: orinale, m. -nary, ADJ.: 
urinario, orinale. -mate, -me}1I, INTR.: 
orinare. -mez2, §.: orina, f. -mous, 
ADJ.: orinoso, di orina. 
urn, S.: urna, f. 
us, PRON.: noi, per noi, ci: he told —, ci disse. 


usage 


W-sage, S.: uso; costume; trattamento, 
m -~ganee, S.: USO, m., usanza, usura, 
f.; interesse, m. 

sel, S.: uso, servigio, m.; utilita, f.; 
costume, m.; pratica, f.: make — of, 
servirsi; put into —, mettere in uso, 
mettere in pratica; what —? a che 
serve? if is of no —, é inutile; out of 
—, Smesso. wse2, TR.: usare, adope- 
rare, servirsi; frequentare; praticare; 
INTR.: solere, esser solito: — ill, abusa- 
re; oltraggiare; — well, trattare bene. 
-ful, ADJ.: utile, profittevole. -fully, 
ADV.: utilmente, profittevolmente. -ful- 
ness, 8.: utilita, f., profitto, comodo, van- 
taggio, m. -less, ADJ.: inutile, huono a 
nulla. -lessly, ADV.: inutilmente, di 
niuna utilitid. -lessmess, S.: inutilita, f. 
“money, S.: interesse, m. wtse-r, S.: 
che usa, che fa uso di. 
usher!, §s.: bracciere; 
usciere, portinaio, m. 
trodurre ; precedere. 
usquebaugh, s.: sorta d’ acquavite, f. 
ustion, S.: ustione, 7. 

fisual, ADJ.: comune, ordinario, consueto, 
solito: as —, al solito; in the — man- 
ner, al modo usato. -ly, ADV.: ordi- 
nariamente, comunemente, generalmente. 
-ness, S.: frequenza; abitudine, f. 
usucaption, s.: (jur.) usucapione, f. 
asu-fruct, s.: usufrutto, m. -fruc- 
tuary,S.: (jur.) usufruttuario, m. 
f-sure7, INTR.: dare ad usura. -surer, 
S.: usuralo, che presta ad usura, m. -si- 
rious, ADJ.: usurario, usuraio. 
usurp, TR.: usurpare, occupare ingiusta- 
mente. -ation, s.: usurpazione, f. -er, 
S.: usurpatore, m. -ing, S.: usurpamen- 
to, m. -ingly, ADV.: usurpativamente, 
senza dritto. 

usury, 8.: usura, f.: lend upon —, dar 
ad usura, usureggiare; practice —, far 
 usuraio, usureggiare. 

uténsil, s.: utensile; ordigno, strumen- 
to, mm. 

ai-terine, ADJ.: uterino. 
(anat.) utero, m., matrice, f. 
util-ity, s.: utilita, f.; profitto, m.: of 
—, utile; of no —, inutile. wtil-ize, 
TR.: utilizzare. 

uat-mostI, ADJ.: estremo, ultimo, massi- 
mo. -most2, 8.: ogni sforzo; possibile, 
m.: the —, il piii possibile; at the —, al 
pid, tutto al pid; to the —, con ogni sfor- 
zo; Ill do my —, fard ogni mio sforzo; 
fard ogni sforzo possibile. -terI, ADJ.: 
esteriore, estremo, tutto, intero: — dark- 
ness, le tenebre pid profonde; — ruin, 
rovina intera. 

utter 2, TR.: proferire, pronunziare; ma- 
nifestare; scoprire. -able, ADJ.: proffe- 


sottomaestro ; 
usher 2, TR.: in- 


-terus, S.: 
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rihile. -amee, pronunziare, m.; espres- 
sione; vendita, f.: give — to, esprimere, 
proferire, palesare. -er, S.: pronunzia- 
tore; divolgatore, m. 
utter-ly, ADV.: affatto, interamente, to- 
talmente. -most1I, ADJ.: estremo, ulti- 
mo. -most2,58.: estremo; possibile, m.- 
to the —, al pid alto grado, all ultimo 
prado. . | 
uvula, s.: ugola, f 
uxorious, ADJ.: innamorato e schiavo 
della moglie. -mess, S.: amore sover- 
chio per la moglie. 


vainness 


V 


wv vé (the letter), s.: v, m. 

va-caney, S.: vuoto, m.; vacanza, vaca- 
zione, f., riposo, m. -cant, ADJ.: vacan- 
te; vuoto, vacuo: — hours, ore di ozio; 
— space, spazio vuoto; be —, essere va- 
canto, vacare. -cate, TR.: vuotare; an- 
nullare, cassare. -citign, S.: vacazio- 
ne, vacanza, intermissione, f.; riposo, m. 
wacchary, S.: pascolo da vacche,:m.; 
stalla da vacche, f. 

vacei-nate, TR.: vaccinare. -nation, 
S.: vaccinazione, f. -me, ADJ.: vaccino; 
di vacca: — inoculation, vaccinazione, f. 
vaeil-laney{, s.: vacillamento, m. 
-late, INTR.: vacillare, barcollare. -la- 
tion, s.: vacillazione, f., vacillamento, 
m.; titubazione, f. 

vac-uatey, TR.: vacuare, vuotare. -ua- 
tion, S.: evacnazione, f.; vuotamento, m. 
-uist, S.: vacuista, m. -iity, S.: va- 
cuita, f., spazio vacuo, m. -uous, ADJ.: 
vacuo, vuoto. -uousmess — vacuity. 
-amm, S.: Vacuo, 7. 

vafrous}, ADJ.: astuto, scaltrito. 

vagabond!, ADJ.: vagabondo, vagante; 
errante. vagabond 2, 8.: vagabondo, m. 
-ry, S.: vita vagahonda, vagabondita, f. 

vagary,s.: fantasia, f.; capriccio, m. 

vagran-ey, S.: vita vagabonda, ff. 
ADJ.: vagabondo, vagante. 

vague, ADJ.: vago, vagabondo: in a — 
manner, in modo indeterminato. -ly, 
ADV.: vagamente. -mess, S.: Vago, m., 
incertezza, f. 

vwailt,s.: cortina, f.; velo, m.; arra, ca- 
parra, f. wailz, TR.: velare; lasciare 
cadere; INTR.: dar Inogo, cedere. 

vain, ADJ.: vano; frivolo; orgoglioso, al- 
tiero; inutile: in —, invano, inutilmente ; 
be — of, andar vanitoso di. . -gloérious, 
ADJ.: vanaglorioso, orgoglioso. -gloéry, 
s.: vanagloria, fi; orgoglio, m. -ly, 
ADV.: vanamente, inutilmente. -mess. S.: 
vanita, frivolezza, inutilita, f. 


-t, 
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valanee!, §.: pendaglio; drappellone, m. 
valance 2, TR.: ornare con degli arazzi. 

vale, s.: valle, vallatta; caparra, f. 

valedic-tion, 8.: addio; commiato, m.; 
licenza, f. -tory, ADJ.: d’addio; di com- 
miato, di licenza. 

valentine, §.: valentino, m. 

valérian, 8.: (bot.) valeriana, f. 

valet, 8.: servo, servitore; fante, m. 

vale-tudinarian, -tadinary!, ADJ.: 
valetudinario, malaticcio. -tudinary 2, 
s.: infermeria, f. 

valian-ee, -ey, 8.: valore, m., forza, f., 
coraggio, m. -t, ADJ.: valoroso, corag- 
gioso. -tly, ADV.: valorosamamente, con 
coraggio. -tness, 8.: valore, m., virti; 
bravura, f. 

val-id, ADJ.: valido; efficace. -idate, 
TR.: render valido. -idationy, 8.: cor- 
roborazione, f. -idity, 8.: validita; for- 
za, f., valore, m. 

valise, s.: portamantello, m. 

vallation, s.: vallata, trincea, f. 

valley, s.: valle, vallata, f.: little —, 
valletta, vallicella, f. ; large —, vallone, m. 

valo(u)r, s.: valore, m.; forza, f. -ons, 
ADJ.: valoroso, coraggioso. 

valu-able, abJ.: di gran prezzo, prezioso. 
-ableness,5s.: valore, prezz0,m. -ation, 
s.; valuta; stima, f., prezzo, m. -ator, 
s.: stimatore, apprezzatore, m. -el, §.: 
valore, m.; valuta; stimazione, considera- 
zione, f.: for — received, per valuta avu- 
ta; be of some —, valer qualche cosa; set 
a great —, fare grande stima. -e2,TR.: 
valutare; stimare, apprezzare. -ed, ADJ.: 
pregiato, apprezzato, stimato: highly —, 
molto apprezzato, stimatissimo. -eless, 
ADJ.: di nessun valore. -er, 8.: stima- 
tore, apprezzatore, m. -ing, 8.: valuta; 
stima, f. 

val-ve, 8.: porta a due imposte; coper- 
chio, m.; valvola, f.: steam —, valvola a 
vapore, f. -wule, s.: valvula,/f. 

vamp I, s.: tomaio, m wvamp2, TR.: 
rappezzare ; aggiustare. -er,S.: rappeg- 
zatore, racconciatore, m. 

vampire, S.: vampiro, m. 

vanl, S.: vanguardia, f. vamz2, S.: Va- 
glio,m. van 3, TR.: vagiliare. 

vancourier, S.: precursore; corriere ; 
foriero, m. 

vandalism, s.: vandalismo, m. 

vane, s.: girella, banderuola, f. 

vanguard, 8.: vanguardia, f. 

vanilla, s.: vainiglia, f. 

vanish, INTR.: svanire, sparire. 

vanity, 8. ;, vanita; inutilita; vanagloria, 
alterigia, f. 

vanquish, TR.: vincere; soggiogare, do- 
mare. -able, ADJ.: vincibile. -er, S.: 
vincitore, m. 


valance 


vaulty 


vantage If, 8.: vantaggio, profitto, m. 
vantage 2, INTR.: esser vantaggioso. 
-ground, §.: posizione vantaggiosa, f., 
sopravvento, m. 

vantbrass{,5.: bracciale, m. 

vap-id, ADJ.: vapido, svaporato, insipido. 
-idity, -idmess, S.: vapidezza, Insipi- 
dezza, f. 

vapor, ecc. — vapour, ece. 

vapor-ate{,INTR.: evaporare. -ationf, 

S.: vaporazione, f.; svaporare, 7). 

va-porer, 8.: millantatore, m. -por- 
ons, ADJ.: vaporoso. -porousness, §.: 
vaporosita, f. -pourtl, S.: vapore, ™.; 
esalazione, f. -pour2,TR.: vaporare, esa- 
lare; INTR.: svaporarsi; millantarsi, bra- 
vare. -powur-bath, s.: bagno a vapore, 

m. -pouring, S.: millanteria, iattanza, f. 

vari-able, ADJ.: variabile, mutabile; in- 
costante. -ablemess, S.: variazione ; 
mutabilita, f. -ably, ADV.: variamente, 
mutabilmente ; incostantemente. -anee, 

S.: differenza, dissensione, discordia ; lite, 
f. -ate, (IN)TR.: variare, mutare. 
-ation, S.: variazione, f., cangiamento, 
m. °“-egate, TR.: variare, screziare. 
-egation, S.: screzio, m.; varieta di co- 
lori, f. wari-ety, S.: varieta, diversita, 
f. -ous, ADJ.: vario, diverso; differente. 
-ously, ADV.: variamente, diversamente ; 
differentemente. -ousmess — variety. 

varlet, s.: briccone, furfante, m. -ry, 
8.: popolaccio, m., canaglia, f. 

varnishI, s.: vernice, f. varnish 2, 
TR.: verniciare, inverniciare, -er, S.: 
che fa la vernice, che da lavernice. -ing, 
S.: verniciare, m. 

vary, TR.: variare, mutare, diversificare ; 
INTR,: variarsi, mutarsi; differire; con- 
trastare. 

vascular, ADJ.: vascolare, vascoloso. 

vase, S.: vaso, m. 

vassall, s.: vassallo, suddito, m. vas- 
salz, TR.: render vassallo, sottomettere. 
-age, S.: vassallaggio, m.; servitu, f 

vastI, ADJ.: vasto, immenso; ADV.: va- 
stamente, eccessivamente. vast2, S.: 
luogo vasto, terreno vasto, m. -ationf, 
s.. desolazione, rovina, f. -idityf, s.: 
vastita, immensita, f. -ly, ADV.: vasta- 
mente, eccessivamente. -mess, S.: vasti- 
ta, immensité; grandezza, ampiezza, ff. 
-y, ADJ.: vasto, ampio; largo. 

vat, S.: tino, m. 

Vatican, S.: vaticano, m. 

vatiei-nate, INTR.: profetizzare, pre- 
dire. -nation, S.: vaticinio, m. 

waultI, s.: volta; cantina, f.; arco, m. 
vault2, TR.: voltare; INTR.: saltare, 
volteggiare. -agej, S.: cantina fatta a 
volta, f. -er, S.: che volteggia, saltato- 
re, m. -yf, ADJ.: voltato, fatto a volta. 


vaunt 


vaunt!, s.: vanto, vantamento, m., mil- 
lanteria, J. vanunt2, INTR.: vantarsi, 
gloriarsi. -er, s.: vantatore, millanta- 
tore,m. -ful},ADJ.: vanaglorioso. -ing, 
S.: millanteria, iattanza,f. -ingly, ADV.: 
con vanto, in modo vantevole. 

vaward jf, s.:-(mil.) vanguardia, f. 

véal, 8.: vitello, m., carne di vitello, f. 
-outlet, s.: costoletta di vitello, f. 

vécturej, s.: vettura; condotta, f. 

wéer, TR.: voltare; girare; (nav.) mollare; 
INTR.: Cangiarsi; voltarsi. 

vegetability j, s.: natura vegetabile, f. 

vége-tablei, aDJ.: vegetabile, vegetati- 
vo: — kingdom, regno vegetale,m. -ta- 
ble 2,s.: vegetale, m.; INTR.: vegetabili, 
m. pl. -tate, INTR.: vegetare. -tation, 
S.: vegetazione, f., vegetare,m. -tative, 
ADJ.: vegetativo, vegetante. -tative- 
ness, S.: vegetazione, f. 

véhemen-ee, -ey{, S.: veemenza, vio- 
lenza, forza, f. -t, ADJ.: veemente, vio- 
lento, impetuoso. -tly, ADV.: veemente- 
mente, con forza, con impeto. 

vwéhicle, S.: veicolo, m., vettura, f. 

véill,s.: velo; pretesto, m., maschera, f. 
veil2, TR.: velare; coprire, celare. 
véinl, S.: vena; cavita, f.; umore, m. 
vein 2, TR.: screziare, marezzare. -ed, 
-y, ADJ.: venoso, pieno di vene. 
velitation{, S.: contesa, disputa, f. 
velléity, s.: velleita, /f. 
vélli-cate, TR.: pizzicare, titillare. -ca- 
tion, S.: pizzico, vellicamento, m. 
véllum, s.: pergamena, cartapecora, f. 
veléei-péde, s.: velocipede, m. -ty, S.: 
velocita, celerita, f. 
vélveti,s.: velluto, m. -velvet2, ADJ.: 
di velluto, vellutato; (fig.) molle, delicato. 
-maker, S.: tessitore di velluto, m. 
vé-nal, ADJ.: venale, mercenario. -nali- 
ty, s.: venalita, f- 
vénary, ADJ.: venatorio. 
venation, S.: venagione, caccia, f. 
wend, TR.: vendere, spacciare. -6é, S.: 
compratore, acquistatore, m. -er, S.: 
venditore,m. -ible, ADJ.: vendibile, ven- 
devole; venale. -ibleness, s.: qualita 
vendevole, f., esser vendibile, m. -ibly, 
ADV.: in modo vendibile. -img, 8.: ven- 
dita, f., spaccio, m. -ition, 8.: vendi- 
mento, m., vendita, f. 
venéer, TR.: intarsiare. -ing, S.: intar- 
siatura, f. 
véne-fiee}, S.: veneficio, avvelenamento, 
m. -ficial}, ADJ.: velenoso; incante- 
vole. -ficiously}, ADV.: velenosamen- 
te. -noust, ADJ.: venenifero, venenoso. 
-natel, ADJ.: avvelenato. -nate2, TR.: 


avvelenare. -nation, S.: attossicamen- 
to; veheno, m. -mGsef, ADJ.: venenoso, 
velenoso. 
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venerabilityf{, s.: venerabilita, f. 
véner-able, ADJ.: venerabile, venerando. 
-ableness = venerability. -ably, ADv.: 
venerabilmente, in modo venerabile. -ate, 
TR.: venerare; onorare. -atign, S.: ve- 
nerazione, f.; onore,m. -ator,S.: vene- 
ratore, m. 
vené-real, -rean, ADJ.: venereo, libidi- 
noso: — disease, mal francese. 
véenery, S.: venagione; libidine, f. 
veneséction, S.: cavata di sangue, fle- 
botomia, f. 
Venétian, ADJ., S.: veneziano: — blind, 
gelosia, persiana, gratticciata, f. 
vén-ey, -6w,5.: (fenc.) assalto, colpo, m. 
ven-gey, TR.: vendicare; punire. -gea- 
ble}, ADJ.: vendicativo. -geanee, 8.: 
vendetta; punizione, f.: take —, fare ven- 
detta, vendicarsi. -geful, aDJ.: vendi- 
cativo. -gert+,S.: vendicatore, m. 
vénial, ADJ.: veniale, perdonabile: — 
sin, peccato veniale. -mess, S.: manca- 
mento leggiero, m. 
venison, S.: salvaggina, f., salvaggiume, 
mM. 
vénom!, s.: veneno, veleno, tossico, m. 
venom2, TR.: avvelenare, attossicare. 
-ous, ADJ.: venenoso, velenoso; maledico, 
mordace. -ously, ADV.: in modo veleno- 
so; in modo malizioso. -ousness, S.. 
velenosita ; malignita, f. 
vént!,5s.: vento, m.; aria; fessura; ven- 
dita, f., spaccio, m.: give — to, dare sfo- 
go (libero corso) a, sfogare, sventare, esa- 
lare. vent2, TR.: sventare; fintare, esa- 
lare; divulgare, scoprire, palesare: — 
one’s passion, sfogare la sua passione. 
-age Tt, S.: spiraglio; piccol buco (di flan- 
to), m. -ail,s.: visiera (d’un elmo), f. 
-anaj,s.: finestra, f 
vénter, S.: ventre, addomine, m. 
vént-hole, s.: spiraglio, sfogatoio, m. 
véntiduct, s.: condotto di vento, m. 
vénti-late, TR.: ventilare, sventare; esa- 
minare. -lation, 8s.. ventilazione, /f. 
-lator, s.: ventilatore, ventilatoio, m. 
ventdsity, S.: ventosita, f, vento, m. 
véntricle, s.: ventricolo, m. 
ventrile-quism, s.: ventriloquio, m. 
-quist, s.: ventriloquo, m. -quy = 
ventriloguism. -quize, INTR.: parlare 
come ventriloquo. 
véentur-e1,s.: ventura, f.; rischio; sorte, 
m.: at a —, alla ventura, per sorte; put 
to —, mettere alla ventura. -e2, TR.: 
avventurare, arrischiare ; INTR.: ayventu- 
rarsi, arrischiarsi: — a wager, fare una 
scommessa ; — at (on, upon), intrapren- 
dere; arrischiarsi; nothing — nothing 
win, chi non risica non rosica. -er, Ss. : 
venturiere, m. -esome, -ous, ADJ.: ar- 
dito, coraggioso. -ously, ADV.: alla ven- 


422 


tura. -ousness, §.: arditezza, f., arri- 
schiare, m. 

vénue, S.: (leg.) vicinato, m. 

ve-racious, ADY.: verace; sincero, veri- 
tiero, veridico. -raeity, S.: veracita; 
sincerita, f. 

veranda, s.: veranda, f. 

vérb, S.: verbo, m. -al, ADJ.: verbale; 
litterale. -ality 7, 8.: verbosita, loqua- 
cita, f. -ally, Apv.: verbalmente, di 
bocca a bocca; letteralmente. -atim, 
ADV.: parola per parola. 

vérber-ate7y, TR.: percuotere, battere, 
sferzare. -atiom, 8.: percussione, f., 
battimento, m. 

vér-biage, S.: loquacita, f. -bodse, ADJ.: 
verboso, prolisso. -bésity, S.: verbosi- 
ta, loquacita, f. 

vér-dancy, s.: verdura, f. -damnt, ADJ.: 
verdeggiante, verde. -dentness — verd- 
ancy. -derer, 8.: guardaboschi, m. 

vérdict, s.: giudizio, sentimento; ver- 
detto, m., sentenza, f.: the jury gave in 
their —, i giurati pronunciarono il loro 
verdetto. 

vér-digris, S.: verderame, m. 
S.: verdeporro, m. 

verdur-e, s.: verdura, f., verdume, m. 
-ous, ADJ.: coperto di verzura, verde, 
verdeggiante, 

verectun-d(ious)}, ADJ.: verecondo, mo- 
desto. -dity7, S.: verecondia, f. 

vér-gel,s.: verga, bacchetta; estremita, 
f., orlo, margine, m.; giurisdizione, f.: on 
the — of the tomb, sull orlo della tomba. 
-ge2, TR.: inclinare, piegare; tendere. 
-ger, S.: mazziere, bidello, m. 

veridical}, ADJ.: veridico, vero. 

verification, s.: verificazione ; prova, f. 

véri-fier, s.: che verifica. -fy, TR.: 
verificare, certificare; provare. -fying, 
8.: verificazione, f. -ly, ADV.: in verita, 
in vero, certamente, realmente. -simi- 
lary, ADJ.: verisimile, probabile. -si- 
militude, -simility};, s.: verisimi- 
glianza, f. -similous = verisimilar. 
-table, ADJ.: veritevole. -tably, ADv.: 
veramente, in verita. -ty, s.: verita; 
sincerita, f. 

vérjuice, S.: agresto, m. 

ver-micélli, s. PL.: vermicelli, m. pl. 
-micular, ADJ.: vermicolare; tortuoso. 
-miculate, TR.: intarsiare. -miculef, 
S.. vermicello, vermicciuolo, m. -micu- 
lous, ADJ.: vermicoloso. -miform, 
ADJ.: vermiforme. -mifuge, ADJ.: ver- 
mifugo, antelmintico; s.: (med.) medicina 
antelmintica, j- 

vermil(ion)I, s.: vermiglione, cinabro, 
m. wermilion2, TR.: colorire di ver- 
miglio. 

vérmin, 8.; vermi, vermini, m. pl. 


venturousness 


-diter, 


-ate, 


vestibule 


TR.: produrre vermi. -ous, ADJ.: vermi- 


noso. 

vermiparous, ADJ.: producente vermi. 

vernacular, ADJ.: vernacolo, native : — 
tongue, lingua vernacola, f. 

vér-nal, ADJ.: vernale, di primavera: — 
season, primavera, f. -mamtt, ADJ.: fio- 
rente, florido. 

vernility?},s.: condotta da schiavo, bas- 
sezza, f. 

versability }, s.: versabilita, f. 

versable — versatile. -ness — versabil- 
aly. 

vérsal}, ADJ.: universale; intero. 

vérsa-tile, aDJ.: versatile; flessibile. 
-tileness, -tility, s.: versatilita, f. 

vér-se, 8.: verso, versetto, m.: blank —, 
versi sciolti, m. pl.; — of a chapter, ver- 
setto, m.; turn into —, versificare. -sed, 
ADJ.: versato, sperimentato. -seman, 
S.: versificatore, m. -sicle, S.: piccol 
verso, versetio, m. -sification, S.: ver- 
sificazione, f., versificare, ™. -sificator, 
-sifier, S.: versificatore, m. -sify, TR.: 
verseggiare, versificare. ie 

vérsion, S.: versione, traduzione, f. 

vért, S.: fogliame, m., foglie, f. pl. 

verte-bra, 8.: vertebra, f. -bral, ADJ.: 
vertebrale. -brate, S., ADJ.: vertebrato. 

vér-tex, S.: vertice, m.; cima, sommita, f. 
-tical, ADJ.: verticale, perpendicolare. 
-ticalness, -ticality{, 5.: sommo, 
apice, m. -tically, ADV.: verticalmente. 
-tieillate, ADJ.: verticillato. -tieity tf, 
S.: circonvoluzione, f. 

vert-iginous, ADJ.: vertiginoso, girativo. 
vért-igo, S.: vertigine, f, capogiro, m. 

vér-vain, -vine, S.: (bot.) verbena, f. 

véry 1, ADJ.: vero; mero, pretto; medesi- 
mo, stesso. wery2, ADV.: molto; assai, 
grandemente; bene, esattamente; ADJ.: 
vero, esatto, stesso, identico: — much, in 
gran quantita; moltissimo; — well, be- 
nissimo; — many, moltissimi; 7 73 the 
— same, egli é desso. 

vés-icate7, TR.: applicare un vescicante. 
-icatory, S.: vescicatorio, m. -icle, 
s.: vescichetta, f. -leular, ADJ.: vesci- 
colare. 

vésper, S.: vespro, m., sera, f.- -s, S. PL.: 
vespro, vespero, m. (uffizio divino). -tine, 
ADJ.: vespertino, della sera. 

véssellI, s.: vaso; vascello, m., nave, 
barca, f., bastimento; (anat.) vaso, m. 
vessel] 2, TR.: porre in una botte, imbot- 
tare. 

véstI,s.: camiciuola, sottoveste, f. vest 2, 
TR.: investire, porre in possesso. 

vés-tal1, ADJ.: vestale ; yerginale. -tal 2, 
S.: verginella, f. 

véstiary, S.: vestiario, m. 

véstibule, s.: vestibulo, m. 


og < 


vestige 


véstige, S.: vestigio, m., pedata, traccia, 
orma, f. 

vestment, S.: vestimento, abito, m. 
véstry, S.: sagrestia, /f. -keeper, 8 
sagrestano, m. =-room, S.: sagrestia, f. 
vésture, S.: vestimento, abito, m.; vesti- 


tura, f. 
vétch, S.: veccia, f.: full of —, veccioso. 
-y, ADJ.. veccioso. 


véteran!, ADJ.: veterano, sperimentato. 
veteran 2,5S.: veterans, reduce, m. 

veteri-narian, ADJ.: veterinario. 
er-inary, S.: veterinario, m. 

v6x, TR.: vessare, travagliare, molestare, 
affannare; INTR.: affannarsi, affliggersi. 
-ation, S.: affanno; travaglio, m., solle- 
citudine, molestia, f. -atious, ADJ.: af- 
fannoso, molesto, incomodo. -atiously, 
ADV.: affannosamente, molestamente. 
-ationusness, S.: vessamento, travaglio, 
m., sollecitudine, f., disturbo, m. -er, S.: 
yessatore, travagliatore, m. -ingly — 
vexatiously. 

viaduct, S.: viadotto, m. 

vial, s.: boccia; fiala, caraffina, f. 

viand, s.: vivanda, f.; cibo, m. 

viaticum, S.: viatico, m 

wi-brate, TR.: render tremolo, brandire; 
INTR.: Vibrare, muoversi. -bration, S 
vibrazione, f. 

Vicar, S.: vicario, piovano; sostituto, m 
-age, S.: beneficio di vicario, vicaria- 
to, m. 

vica-rial, ADJ.. di vicario. -riate, S.: 
vicariato, m. -rions, ADJ.: di vicario, 
deputato, sostituito. 

vicarship, S.: vicariato, m 

vie-el, S.: vizio, m.; colpa; vite; tana- 
glia, morsa, f.; buffone, zanni, m. vice 2, 
TR, : Stringere con una vite, stringere con 
nna morsa. 

viee-admiral, s.: viceammiraglio, m. 
“admiralty, S.: viceammiragliato, m 
-agent, S.: agente, sostituto, m. -«chan- 
eellor, s.: vicecancelliere,m. -chan- 
eellorship, s.: uffizio del vicecancellie- 
re, m. consul, s.: viceconsolo, pro- 
consolo, m. 

vieed}, ADJ.: vizioso, corrotto. 

vice-géreney, S.: vicegerenza, luogote- 
nenza, f. =gérent, S.: iseu ante) luo- 
gotenente, m. -=président, S.: vice- 
presidente, m. Seeeoe S.: vicereg- 
gente, m. =roy,S.: viceré, m. s=réy- 
alty, s.: dignita di viceré, /- 

viciate, TR.: corrompere, depravare, vi- 
ziare, magagnare. 

vie-inage — vicinity. -inal, -ine, 
ADJ.: vicino, vicinale, prossimo. -inity, 
$.: vVicinanza, vicinita, prossimita, f., din- 
torni, m.: in the — of, nei dintorni di. 

vicions, ADJ.: vizioso, corrotio. -ly, 


véet- 
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-ness, §.: corrut- 


villager 


ADV.: viziosamente. 

tela, f. 
vieissitnde, s.: vicissitudine, f. 
victim, S.: vittima, f., sacrifizio, m. -ate, 


TR.: sacrificare. 
vic-tor, S.: vincitore, conquistatore, m. 
-toress7,8.: vincitrice, f. -térious, 


ADJ.: vittorioso. -térionsly, ADJ.: vitio- 
riosamente. -tory,S.: vittoria, f.; trion- 
fo, m.: get the —, otteuere la vittoria, 
trionfare. -tress, S.: vincitrice, f. 

victual, TR.: vettovagliare, provvedere. 
-ler, S.: provveditore (di vettovaglie), m. 
-ling, S.: vettovagliare, munire di vetto- 
vaglie, m. -ling-house, 8.: osteria, 
bettola, f. -s, S. PL.: vettovaglie, prov- 
visioni, f. pl. 

vidélicet, ADV.: cioé, vale a dire. 

vid-ual}, aDJ.: vedovile. -nityy, s.: 
viduita, f., vedovaggia, m 

vie, (IN)TR.: invitare}; contendere, con- 
testare ; sforzarsi: — with, fare a gara; 
— with each other, gareggiare insieme, ri- 
valizzare. 

view I,8S.: vista, veduta, f., aspetto, m.; 
prospettiva, f.; esame, m.; traccia (di 
cervo), f.: at one —, alla prima, ad un’oc- 
chiata; at first —, a prima vista; at a —, 
ad un colpo d’ occhio; my —, a parer mio; 
with a — to, col disegno di; field of — 
campo di vista; bird’s-eye —-, vista a vo- 
lo d’ uecello; take a — of, riguardare, ri- 
conoscere; esaminare. wiew 2, TR.: ve- 
dere, rignardare; osservare, considerare; 
riconoscere; esaminare. -er, S.: che ve- 
de, che risguarda; ispettore, m. -less, 


ADJ.: non veduto, non visto; impercetti- 
bile. 
vigil, s.: vigilia, veglia, f. -amnee, 


-aney{,S.: vigilanza, attenzione, cura, 
f. -amt, ADJ.: vigilante, attento, dili- 
gente. -antly, ADV.: vigilantemente, 
con attenzione, diligentemente. 
vignette vinyet, S.: vignetta, f. 
vigo(u)r, S.: vigore, f., robustezza ; ener- 
gia, f. -oms, ADJ.: vigoroso, gagliardo, 
robusto. -onsly, ADV.: vigorosamente, 
con vigore. -ousmess, S.: vigorosita, f. 
viking, S.: corsaro scandinavo antico, m. 


vile, ADJ.: vile, basso, abietto: —- com- 
modity, mercanzia di vil prezzo, f. -dt, 
ADJ.: oltraggioso, diffamante. -ly, ADV.: 


vilmente, abiettamente. 


-ness, S.: vilta, 
bassezza, abiettezza, f. 


vilification, 3 a disprezzamento, Mm. 


vili-fier, S.: disprezzatore, m. -fy,TR 
avvilire, vilipendere, dispregiare. -pend, 


TR.: vilipendere. -ty7},8.: vilta, bassez- 
Za, f. 
vill, S.: parrocchia, f. 


villa, s.: villa, casa di campagna, f. 
villag-e, S.: villaggio; borgo, m. 


-a" 
@~, 
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.: contadino, villano, m. 

ritorio di villaggio, m. 
vil-lain, 8.: briccone, furfante, m. 
-lanage, 8.: ignobilita, bassezza, /f. 
-lanize, TR.: degradare; disprezzare. 
-lanous, ADJ.: villano, basso, cattivo, in- 
fame. -lanously, ADY.: bassamente, 
indegnamente, infamemente. -lanous- 
mess, S.: bassezza; scelleratezza, infa- 
mia, f. -lany,s.: villania, indegnita, in- 
giuria, f. 

villatic, ADJ.: villeresco, villesco, cam- 
pestre. 

villous, ADJ.: velloso, peloso. 

vimineous, ADJ.: vimineo, di vimini. 

vinaceéous, ADJ.: vinario. 

vineible, ADJ.: vincibile, superabile. 
-ness, 8.: possibilita d’ esser vinto, f. 

vineture},s.: legatura, f. 

vindé-mial, ADJ.: di vendemmia. -mi- 
atey,TR.: vendemmiare. -mationy, s.: 
vendemmia, f. 

vindi-cate, TR.: vendicare, giustificare, 
difendere : — one’s self, giustificarsi. -ca- 
tion, 8.: giustificazione, difesa, fi -ea- 
tive, ADJ.: vendicativo, vendichevole; 
vindicatore, m., -trice, f. -cator, S.: 
vendicatore; giustificatore, difensore, m. 
-catory, ADJ.: vendicativo, giustificativo. 

vindictive, ADJ.: vendicativo; impla- 
cabile. -ly, ADV.: vendicativamente. 
-ness, S.: vendicamento, m. 

vine, S.: vite, vigna, f. branch, s.: 
pampano, m., pampana, f. =dresser, 8.: 
vignaio, vignaiuolo, m. 

vinegar, s.: aceto, vinagro, m. -crnet, 
s.: caraffa per I’ aceto, f. 

vine-leaf, S.: pampino, ™. -reaper, 
$.: vendemmiatore, m. -=shoot,S.: tral- 
cio, sarmento, m. 

vin-yard, §.: vigneto, vignaio, m. 

vinolen-ey{, S.: vinolenza, f. -t, ADJ.: 
vinolento. 

Vinosity, S.: vinosita, qualita vinosa, f. 

vinous, ADJ.: vinoso, di vino. 

vinta-ge, S.: vendemmia, f. -ger, S.: 
-ge-time,s.: tempo della vendemmia, m. 

vint-ner, 8.: tavernaio ; mercante di vino, 
m. -ryt,8.: luogo dove si vende vino. 

viol, s.: viola, f. 

violable, ApDJ.: violabile. 

violaceous, ADJ.: violaceo. 

vio-late, TR.: violare; infringere, tra- 
sgredire. -lation, S.: violazione, f., tra- 
sgredimento, m. -lator, 8s.: vjolatore, 
trasgreditore, m. -lenee, s.: violenza, 
veemenza, impetuosita, f. -lemt, ADJ.: 
violento; impetuoso: lay — hands upon 
one’s self, ammazzarsi. -lently, ADV.: 
violentemente, con violenza. 

violet, 8.: viola, violetta, ff -colour, s.: 
colore violetto, m. 


villagery 
-ery, S.: ter- 


visionary 


violino, m.: play on the —, 
-inist, S.: suonatore 
-oneello, 58.: 


viol-in, S.: 
suonare il violino. 
di violino, violinista, m. 
violoncello, m. 

viper, 8.: vipera, f.: little —, viperetta, 
f. -grass,s.: (bot.) scorzonera, f. -ine, 
ADJ.: viperino. -ous, ADJ.: vipereo, di 
vipera. 

virago, S.: viragine, amazone, gigantes- 
sa, f. 

virelay, s.: strambotto, m. 

virent}, ADJ.: virente, verdeggiante. 

virgey, 8.: verga, mazza portata innanzi 
al decano, f. 

vir-gin!I, ADJ.: virgineo, di vergine. 
-gin2, 8.: vergine, zitella, donzella, f.: 
Holy —, Santa Vergine. -ginallt, 
ADJ. : verginale, vergineo, di vergine; pu- 
ro. -ginal}2,s.: verginale, m. -gin= 
honey, 8.: miele vergine, m. -ginity, 
S.: verginita; purita, f. -gim-wax, s.: 
cera vergine, f. . 

viridity, S.: verdezza, f. 

vi-rile, ADJ.: virile, mascolino. -rility, 
s.: virilita, f.; coraggio, m. 

virtua, s.: gusto; amore, m. 

vir-tual, ADJ.: virtuale; efficace, effetti- 
vo. -tualityf, s.: virtualita; efficacia, 
f. -tually, ADV.: virtualmente; effica- 
cemente. -tue, S.: virti; efficacia; 
forza, f., vigore, m., possanza, f.: by — 
of, in virti: di, per la virti di, per mezzo 
di: make a — of necessity, far della ne- 
cessita virti. -tueless, ADJ. : senza vir- 
ti; inefficace, impotente. -tudso, s.: (pl. 
virtuost) dilettante, m. -tuoms, ADJ.: 
virtuoso; efficace. -tuously, ADV.: vir- 
tuosamente. -tnuousness, S.: castitd; 
purita, f. 

virulen-ee, -ey, S.: virulenza, f. -t, 
ADJ.: virulento, velenoso; mordente, ma- 
ligno. -tly, ADvV.: in modo maligno, 
mordacemente. 

visage, S.: visaggio, volto, m., faccia, f. 

viseer-al, ADJ.: viscerale, delle viscere. 
-ate, TR.: sviscerare, sbudellare. 

vis-eid, ADJ.: viscido, viscoso, tenace. 
-eidity, -césity, s.: viscidita, viscosi- 
ta, f. 

viscount, S.: visconte, m. 
scontessa, f. 
scontea, f. 

viscous, ADJ.: viscoso, glutinoso, tenace. 
-ness, S.: viscosita, tenacita, f. 

vise 1, 8.: tenaglia, f. 

vigé, S.: visto (d’un passaporto), m. 

visibility, s.: visibilita, f. 

vi-sible, ADJ.: visibile; percettibile ; evi- 
dente. -sibleness, s.: visibiliti; appa- 
renza, f. -sibly, Apv.: visibilmente; 
evidentemente. 

vision, S.: visione, apparizione, f. -ary!, 


-ess, S.: Vi- 
-y, 8.: viscontado, m., vi- 


visionary, 


ADJ.: visionario, immaginario. 
-ist, S.: visionario, m. 

visit!, s.: visita, f., visitamento, m.: 
pay a-—, fare una visita, visitare ; return 
@ —, rendere una visita; on a —, in visi- 
ta. wisit2, TR.: visitare, far la visita, 
andare a vedere; far ricadere. -able, 
ADJ.: soggetto ad esser visitato. -ant, 
S.: visitante; visitatore, m. -ation, S.: 
visitazione, f., visitamento, m. -atérial, 
ADJ.: di visitatore. -ert, S.: visitatore, 
m. -ing, S.: visitamento, m., visita, f.: 
go a-—, andare in visita. -ing=day, S.: 
giorno di visite, m. -or,8.: visitatore, m. 

visor, S.: maschera; visiera (d’un elmo), 
J. -ed, ADJ.: mascherato. 

vista, S.: vista; prospettiva, f. 

visual, ADJ.: visuale, visivo. 

vi-tal, ADJ.: vitale; essenziale. -tal- 
ity, 8.: vitalita, f. -tally, apv.: vital- 
mente, in modo vitale. -tals, Ss. PL.: 
parti vitali, f. pl. 

vi-tiate, TR.: viziare; guastare, corrom- 
pere. -tiation, S.: depravazione, cor- 
ruzione, corruttela, f. 

vitiliti-gate{, INTR.: contendere in leg- 
ge, cavillare. -gation{, s.: contenzio- 
ne, cavillazione, f. 

vitidsity, S.: viziosita, corruttela, f. 

vitions, ADJ.: vizioso, corrotto. 
ADV.: Viziosamente. 
vazione, corruzione, f. 

vit-reous, ADJ.: vitreo, di vetro. -rif- 
icabley, ADJ.: convertibile in vetro. 
-rification, 5S.: vetrificazione, f. -rify, 
TR.: vetrificare ; INTR.: vetrificarsi. -riol, 
8.: vitriolo, m. -riolate(d){, ADJ.: vi- 
triolato. -ridlic, -riolous, ADJ.: vi- 
triolico. 

vituline, ADJ.: vitellino, di vitello. 

vituper-able, ADJ.: vituperabile, vitu- 
perevole. -ate, TR.. vituperare, censu- 
rare, biasimare, svergognare. -ation, 
S.: vituperazione, f. -ative, ADJ.: vitv- 
perativo. 

vi-vacions, ADJ. : vivace ; svegliato, brio- 
sO. -vactousness, -vaeity, 8.: viva- 
cita; vita; attivita, f 

vives, S. PL.: (vet.) viole, f. pl. 

vivid, ADJ.: vivido, vivace, spiritoso. 
-ly, ADV.: vivamente, vivacemente. -ness, 
8.: vivezza ; vivacita, attivita, f., vigore, m. 

vivifi-c(al)+, ADJ.: vivifico, vivificante. 
-cate} = vivify. -cation, 8.: vivifi- 
cazione, f. 

vivify, TR.: vivificare, animare. 

viviparous, ADJ.: viviparo. 

vixen, 8.: volpe femmina; garritrice, f. 

viz, ADV.: cioé, vale a dire. 

vizard!, s.: maschera, /f. 
TR. : mascherare. 

vizier, 8.: visire, m. 


-ly, 
-ness, S.: depra- 


vizard 2, 
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voluptnousness 


-ary 2, | vé-oable, s.: vocaholo, m. -cabulary, 


8.: vocabolario, dizionario, m. -cal, 
ADJ.: vocale, di voce. -calize, TR.: 
vocalizzare. -cally, ADV.: vocalmente, 
articolatamente. -cation, S.: vocazio- 
ne, f.; impiego, m. -cative vo-, S.: 
(gram.) vocativo, caso vocativo, m. -eif- 
erate, INTR.: vociferare. -eiferation, 
s.: vociferazione, f. -eiferous, ADJ. : 
vociferante ; romoroso. 
vogue, S.: voga; moda, foggia; stima, f,, 
credito, m. 
viéiee!, S.: voce, f.; suffragio, m.: in a 
loud —, ad alta voce; in a low —, sotto 
voce, con voce sommessa. voice 2, TR.: 
pubblicare. -d, ADJ.: dalla voce: shrill 
—, dalla voce stridula. 
void, ADJ.: vuoto, vacuo, nullo: — of 
reason, privo di ragione; make —, aunul- 
lare. woid2, S.: vacuo, m., vacuita; 
nullita; lacuna, f. woid3, TR.: votare; 
abbandonare. -er, §S.: canestro, m. 
-mess, S.: vacuita; nullita, f. 
véitureys, s.: vettura, f. 
vélant, ADJ.: volante; veloce. 
vola-tile, ADJ.: volatile; volubile. -tile- 
ness, -tility, S.: volatilita, fi -tiliza- 


tion, 5.: volatilizzazione, jf. -tilize, 
TR.: volatilizzare. 
vol-canic, ADJ.: vulcanico. -cang, S.: 


vulcano, m. 

vole, s.: tutte le basi, tutte le mani (al 
giuoco delle carte), f. pl. 

volery, 8.: brigata d’ uccelli, uccelliera, f. 
volition, s.: volonta, f., volere, m. 
volitive, ADJ.: volitivo, vogliente. 
volley 1, s.: salva (di moschettate); bri- 
gata; acclamazione, f., grido, m. vol- 
ley 2, TR.: scaricare, sparare. 

volti, s.: (Aorse.) volta, f. vwolt2, s.: 
unita per misurare la forza elettrica, ff. 
-fiic, ADJ.: voltaico: — pile, pila vol- 
taica. 

volubility, s.: volubilita; mutabilita; 
prestezza di lingua, f. 

volu-ble, ADJ.: volubile; leggiero; presto. 
-bly, ADV.: volubilmente, leggiermente. 
vol-ume, s.: volume; libro, m. -itimi- 
nous, ADJ.: voluminoso, copioso. -wmi- 
nously, ADV.: in molti volumi. 

volun-tarily, ADV.: volontariamente, 
spontaneamente. -tary1, ADJ.: volon- 
tario, spontaneo. -tary2, s.: (mus.) 
capriccio, m., fantasia, f. 

voluntéer 1, s.: soldato volontario; av- 
venturiere, m. volunteer 2, TR.: farsi 
soldato volontario; arrolarsi. 

voluptu-ary, s.: uomo voluttuoso, m. 
-ous, ADJ.: voluttuoso, lussurioso, sen- 


suale. -ously, ADV.: voluttuosamente, 
sensualmente. -ousness, S.: volutta, 
lussuria, f. 
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volite, s.: (arch.) voluta, f. 

v0m-ica, 8.: vomica, postema suppurata, 
j.: nux —, or -ie=-nnt, 8.: noce vomica, f. 
-itI, 8.: vomitivo, vomito, m. -it2, TR.: 
vomitare, recere. vom-ition, 8.: vomi- 
zione, f. -itive, -itory!, ADJ.: vomi- 
tive, vomitorio. -itery2,8.: vomitivo, m. 

vo-racious, ADJ.: vorace; ingordo, avi- 
do. -raciously, ADV.: voracemente; 
avidamente. -rféieiousness, -racity, 
8.: voracita, f. 

vortex (pl. vortices), 8.: vortice, gor- 
go, m. 

vo0-taress, 8.: devota, religiosa, f. -tar- 
ist, -tary, 8.: devoto; amante, m.; 
amanza, f. -te1,s.: voto, suffragio, m.: 
put to the —, raccogliere le voci. -te 2, 
(IN)TR.: dare la sua voce, dare il suo suf- 
fragio; stabilire; conchiudere: — in, 
eleggere; scegliere. -ter, 8.: votante, 
m. -tivwe, ADJ.: votivo, offerto in voto. 

vouch!, s.: testimonio; affermamento, 
m. wouch 2, TR.: affermare, accertare; 
asserire: — one, chiamare uno in giudi- 
210; — for one, entrar mallevadore per 
qualcheduno. -er, 8.: sicurta; testimo- 
nianza, f., garante, m. -safe, TR.: conce- 
dere, accordare; INTR.: degnarsi, compia- 
cersi. -safement, S.: condiscendenza, f. 

vow !,8.: voto, m.; promessa solenne, f.: 
make a —, fare un voto. wow 2, TR.: 
votare ; dedicare, consecrare; INTR.: fare 
un voto; giurare. 

vowel, S.: vocale, fi - 

vower, 8.: votatore, m. 

voyage, 8.: viaggio (per mare), 7. 
voyage Z, INTR.: fare viaggio per ma- 
re, m. 

vil-gari, ADJ.: volgare, comune; popo- 
lare. -gar2, s.. volgo, popolaccio, m. 
-garity, 8.: volgarita, bassezza, fi -gar- 
ize, TR.: render volgare, render vile. 
-garly, ADV.: volgarmente, comunemen- 
te, trivialmente. 

Vulgate, s.: vulgata, f 

vulner-able, ADJ.: vulnerabile. -ary, 
ADJ.: vulnerario; S.: rimedio vulnerario, 
m. -atey, TR.: vulnerare; fare male. 
-Aation{, 8.: vulnerare, m. 

vulpine, ADJ.: volpino; astuto, furbo. 
vultur-e, s.: avoltoio, avoltore, m. (uc- 


volute 


cello). -ime, -ous, ADJ.: d’ avoltoio; 
vorace. 
WwW 
w dibl-ii (the letter), S.: w, m. : 


wabble, TR.: ondeggiare, dondolarsi; zop- 
picare, barcollare. 

wadl,s.: fascio (di paglia, ecc.); stoppac- 
cio, m. wad2, TR.: mettere lo stoppaccio. 


waist 


wadable, AbDJ.: guadabile. 

wadd, s.: piombaggine, f. 

wadding, s.: bambagia, borra (di lana, 
ecc.), f. 

waddle, INTR.: zoppicare, barcollare. 
wade, INTR.: guadare, passare con diff, 
colta: — into, penetrare; ingolfarsi; — 
over, traversare. 

wad-=hook, 8.: tirapalle, m. 

wafer, 8.: cialda, ostia, f. irom, 8.: 
ferro da cialde, m. -maker, 8.: cialdo- 
naio, m. 

waftiI, 8.: ondulazione, f.; (nav.) segna- 
le, m. waft2, TR.: condurre per; con- 
vogliare ; far cenno, segnare; INTR.: fiot- 
tare, galleggiare. -age, s.: trasporto 
per mare o aria, m. -er, 8.: fregata di 
convoglio, f/ -nret, S.: ondeggiamen- 
to, m. 

wagi, 8.: trastullatore, uomo giocoso, m. 
wag 2, TR.: scuotere, muovere, agitare 
leggermente; INTR.: scuotersi, muoversi, 
agitarsi: ~—- the tail, scuotere la cada. 

wa-ge7yl, 8.: pegno, m.: —s, salario, m.; 
paga, mercede, f., stipendio, m. -ge2, 
TR.: venturare, tentare, provare; litigare: 

war, muover guerra. -ger!l, 8.: 
scommessa, f.: lay a —, scommettere; 
fare una scommessa. -ger 2, TR.: scom- 
mettere, fare una scommessa. 

wag-gery, S.: trastullo, scherzo, m. 
-gish, ADJ.: scherzevole, solazzevole: — 
trick, tiro da burlone. -gishly, ADV.: 
scherzevolmente, da scherzo. -gishness, 
s.: scherzo, sollazzo, m. 

waggle, INTR.: dimenarsi, muoversi; agi- 
tare. 

waggon, 8.: carro, m., carretta, f.; (rail.) 
vagone, vagone da trasportar mercanzie, 
m. -age, 8.: paga del trasporto nel car- 
ro,f. -er, 8.: carrettaio, carrettiere, m.; 
(asir.) orsa maggiore, f. -maker, s.: 
carradore, carpentiere, m. 

wagtail, s.: cutretta, cutrettola, f. (ue- 
cello). 

waid7, ADJ.: schiacciato. 

waif, -t, S.: cosa perduta, f. 

wail!,s.: lamento, compianto, m. wailz, 
TR.: deplorare; INTR.: lamentare; pian- 
gere. -ful, ADJ.: deplorabile, lamenta- 
bile. -ing = wail. 

wain, S.: carro, m.; carretta, f.: (astr.) 
Charles’ —, orsa maggiore,f. -driver, 
S.: carrettaio, carrettiere, m. -load, 
8.: carrettata, f. rope, s.: corda del 
carro, f. 

wainscot!, s.. tavolato; palco, m. 
wainscot 2, TR.: intavolare: soffittare. 
-ting, S.: intavolato, m., impiallacciatu- 
ra, f. 

waist, S.. cintura; parte pid stretta del 
corpo, f.; (nav.) ponte di mezzo, m. 


waistbelt 


-belt, s.: cintola, f,, cinturino, m. -coat, 
S.: camiciuola, sottoveste, f. 
waiti, S.: agguato; inganno, m., insidia, 
f.: lie in —, essere in agguato; spiare; 
lie in — for one, lay — for one, tendere 
insidie ad a:cuno. wait2, INTR.: aspet- 
tare, stare ad agpettare; attendere; di- 
morare; TR.: aspettarsi a, attendere: — 
for, aspettare ; — on (upon), servire; an- 
dare a vedere; — at table, servire a ta- 
vola. -er, S.: servo, garzone di caffé, m. 
-es, S. PL.: musici di notte, m. pl.; mat- 
tinata, f. -ing, S.: aspettamento, m., 
guardia, f.; attesa: in —, in attesa; lady 
an —, dama di onore. -ing = gentle- 
man, S.: cameriere, m. -ing - maid, 
-ing-woman, S.: cameriera, damigella, 
f. -ing-room, s.: sala di attesa (di 
agpetto), ff. 
waive, TR.: lasciare, abbandonare, rinun- 
clare a, passar sopra: — @ privilege, ri- 
nunciare ad un privilegio; — an objec- 
tion, passar sopra un’ obiezione. 
wak-e1,s.: vigilia, veglia, f. -e 2, IRR. ; 
(IN)TR.: destare; vegliare, svegliare. 
-eful, ADJ.: vigilante, svegliato. -eful- 
ly, ADV.: vigilantemente. -efulness, 
S.: poca disposizione a dormire, f.; sve- 
gliare, m. -en, (IN)TR.: svegliare; sve- 
gliarsi. -ener, S.: eccitatore, m. -ing, 
S.: svegliamento, m. 
wale, s.: parte vellosa (di drappo), f- 
walki, s.: camminata, passeggiata, f,, 
viale, m.: take a —, fare una passeggia- 
ta. walk 2, (IN)TR.: andare, cammina- 
re; passeggiare: — the rounds, far la 
ronda; — the streets, battere le strade; 
— after, seguitare, seguire; — in, en- 
trare ; — off, andarsene, scappare ; — out, 
uscire; venire fuora; — wp, salire. -er, 
S.: camminatore, camminante, m. -ing, 
S.: passeggiata, f.: go a-—, andare a 
apasso. -ing-place, 8.: passeggio, via- 
le, m. -ingestaff, s.: bastone, bordone ; 
gostepno, m. -ing-stick, s.: bacchet- 
ta, f., bastoncino, m. 
walli, s.. muro, m., muraglia; parete, 
f.: city —s, mura della citt’; partition 
—, parete, f.; go to the —, soccombere ; 
give one the —, dar la dritta ad alcuno. 
wall2, TR.: murare; circondare con un 
muro. «creeper, S.: picchio, m. (uccello). 
wallet, s.: valigia, bisaccia, tasca, f- 
wiall-eyed, ADJ.: che ha gli occhi bian- 
chi. -flower, 8.: garofano, m. -fruit, 
s.: frutto di spalliera, m. 
wallop, InTR.: bollire; (pop.) battere, 
bastonare. 
wallow, INTR.: voltolare, voltolarsi nel 
fango: — in the mire, avvoltolarsi nel 
fango. om 
wallow-ish}, ADJ.: sporco, acipito. 
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-wort, Ss. 7 


ward 


wall-tree, S.: spalliera, f. 
(bot.) parietaria, f. 

walnut, s.: noce,f. eshell, s.: scorza 
di noce, f. -tree, S.: noce, m. 

waltron}, walrus, S.: morsa (foca zan- 
nuta), f. 

waltzi, s.: valzer, m. waltz2, INTR.: 
ballare il valzer. -er,8.: valzista, m. 

wam-ble, INTR.: gorgogliare, romoreg- 
giare; bollire. -bling, s.: gorgoglia- 
mento, ™. 

wan, ADJ.: pallido, smorto; macilente: 
grow —, impallidire. 

wand, s.: verga; bacchetta magica, f. 

wander, (IN)TR.: vagare, vagabondare: 
— out of the way, errare la strada, smar- 
rirsi. -er,S.: vagabondo,m. -img!1, ADJ.: 
errante, errabondo, vagabondo; distratto: 
— life, vita girovaga. -ing2,8s.: I erra- 
re, il vagare; scorsa, f.; sviamento, m. 
wane!,s.: scemo (della luna), m.; deca- 
denza, f. wane2, INTR.: scemarsi; de- 
clinare. 

wan-ned, ADJ.: impallidito, secolorito. 
-ness,S.: pallidezza; macilenza, f. -mish, 
ADJ.: pallidetto. 

want 1,S.: mancanza, f., mancamento; di- 
fetto, m., deficienza, f.; bisogno, m.; ne- 
cessita; indigenza, poverta, f.: for — of, 
per mancanza (deficienza) di; be an — of, 
aver bisopno di. want2, TR.: avere bi- 
sogno di, abbisognare; mancare; INTR.: 
mancare; essere deficiente; volere, desi- 
derare, domandare: what do you —? che 
vi manca? che cercate? che volete? J — 
a hat, ho bisogno di un cappello; you are 
—ed, qualcheduno vi domanda. -ing!, 
ADJ.: manchevole, che manca, mancante, 
assente: be —, difettare, mancare ; venir 
meno; he is not — in courage, non gli 
manca il coraggio. -img2, S.: manca- 
mento, bisogno, m., necessita, f. -less, 
ADJ.: che non manca, abbondante. 
wanton !, ADJ.: scherzevole; libidinoso, 
lascivo. wanton 2, S.: scherz0so, m., 
persona lasciva, f. wamnton3, INTR.: 
scherzare, gozzovigliare, pazzeggiare. 
-ly, ADV.: scherzevolmente; lascivamen- 
te, impudicamente. -ness, S.: scherzo, 
trastullo, m.; lascivia, impudicizia, f. 
wantwit{, S.: baccello, minchione, m. 

warl,s.: guerra; ostilita, fi: man of —, 
uomo di guerra, eoldato, m.; nave da 
guerra, f.; make —, fare guerra, muover 
guerra; af —, in guerra. war2, INTR.: 
guerreggiare, fare guerra. 

war-ble, TR.: gorgheggiare; trillare. 
-bler, S.: che gorgheggia, che trilla. 
-bling, 8.: garrito (degli uccelli), tril- 
lo, m. . 

ward!, s.: guardia, custodia; prigione, 
f., carcere; quartiere; pupillo, m.; tute- 
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la, f. ward2, TR.: guardare, far la 
guardia; parare; eludere; proteggere, di- 
feudere: — off, parare, stornare. -en, 
S.: custode, guardiano; governatore, ret- 
tore: — of @ prison, carceriere,m. -en- 
ship, S.: uffizio di guardiano, m.; tuto- 
reria, f. -er, S.: guardia, f.; bastone 
di comando, m. -mote, S.: assemblea 
de’ magistrati del rione, f. -robe, 8.: 
guardaroba,f. -ship,s.: carica del guar- 
diano, tutela, f- 

‘warel, S.: mercanzia, roba, merce, f.: 
China, porcellana, f.; Duteh —, maio- 
lica, f.; earthen—, vasellame di terra, m.; 
small —, merceria, f.. ware j2, INTR.: 
prendere guardia, guardarsi; badare. 
ware3(ful)j, ADJ.: circospetto, accorto. 
-fulnessf, S.: circospezione, cautela, f- 


ward 


warehouse, S.: magazzino, m. =keep- 
er, S.: magazziniere, m. 
ware-lessj, ADJ.: incauto. -ly, ADV.: 


cautainente, accortamente. 
war-farel, s.: vita militare; guerra, f. 
-fare 2, INTR.: vivere da militare. -far- 
ing, ADJ.: militare, guerriero. =horse, 
s.: cavallo da guerra, m. 
wari-ly, ADV.: prudentemente, accorta- 
mente, sagacemente. -ness, S.: cautela, 
prudente, accortezza, f.; risparmio, m. 
warlike, ADJ.: bellicoso, guerriero, mili- 
tare. -ness, S.: carattere bellicoso, m. 
war-lock, -luck, 8.: stregone, maliar- 
do, ™. 
warm, ADJ.: caldo; zeloso, furioso: be 
— (of weather), far ‘caldo; (of persons) 
avere caldo; grow —, divenire caldo, scal- 
darsi; make —, far caldo, scaldare. 
warm 2,TR.: scaldare: — again, riscal- 
dare; — one’s self, scaldarsi; — up again, 
riscaldare. -ing, S.: riscaldamento, m. 
-ing=pan, s.: scaldaletto, m. -ing- 
place, s.: scaldatoio, m. -ly, ADV.: 
caldamente ; passionatamente. -mness, 
-th, s.: caldezza, f.; ardore, zelo, m. 
warn, TR.: ammonire; avvertire, avvisa- 
re; citare: — away, licenziare, dare con- 
gedo. -er, 8.. ammonitore; avvisatore, 
m. -ing, S.: avvertimento, avviso; con- 
gedo, m.: give —, avvertire; dar conge- 
do; take —, stare avvertito; pigliar 
esempio. 
war-office, S.: ministerio della guer- 
ra, mM. 
warp!, s.: (weav.) ordito, m warp2, 
TR.: ordire; piegare; stornare ; (nav.) ri- 
morchiare ; INTR.: piegarsi, incurvarsi. 
-ed, ADJ.: piegato, curvato, storto. -ing, 
S.: plegamento; (weav.) orditoio, m., ordi- 
tura, f. -ing=loom, §s.: orditoio, m. 
war-proof, s.: bravura, f. 
warrant!, s.: ordine; potere, m., auto- 
rita; permissione, f.; brevetto, patente, 


watoh 


m.: — of attorney, procura, f.; givea —, 
dare un brevetto; have a —, aver un or- 
dine @’ arrestare. warrantZ,TR.: assi- 
curare, accertare, mantenere; mallevare. 
-able, ADJ.: giustificabile, difendevole. 
-ableness, 8.: giustificazione ; autorita, 
f. -ably, ADV. : giustificatamente, in mo- 
do difendevole. -er,S.: mallevadore, m., 
sicurta, f. -iset, S.: sicurta; cauzione, 
malleveria, f. -y, S.: sicurta; obbliga- 
zione, f. 

warren,s.: conigliera, f. -er,S.: guar- 
diano di conigliera, m. 

warrior, S.: guerriero, soldato, m. 

wart, S.: porro, m., verruca, f. -wort, 
S.: verrucaria, f. -y, ADJ.: pieno di 
porri. 

warworn, ADJ.: consumato dalla guerra. 

wary, ADJ.: circospetto, prudente, cauto, 
accorto; parco, frugale. 

washI, s.: lavazione, lavatura; lisciva, 
bucata, broda, f.; imbratto; pantano, pa- 
Inde; acquerello, vinello, m. wash2z, 
IRR.; TR.: lavare, bagnare; bianchire, pu- 
lire ; INTR.: lavarsi; nettarsi: — away 
(of), nettare, purgare ; — over, colorare ; 
coprire. =ball, s.: palla di sapone, f- 
-er,S.: lavatore; guattero,m. -erwom- 
an, s.: lavandaia, fi -hand = basin, 
S.: bacino, bacile, m. -house, 8s.: lava- 
toio, m., stanza da lavare, f. -ing, S.: 
lavamento, m.; imbiancatura, f. -inge 
machine, S.: macchina da lavare, f. 
-ing=place, S.: lavatoio, m. -=stand, 
S.: portacatino, m. -=tub, s.: tino, m. 
-y, ADJ.: umido, inumidito. 

wasp,5S.: vespa,f. -ish, ADJ.: dispetto- 
so, fastidioso, fantastico, stizzoso. -ishly, 
ADV.: fastidiosamente, fantasticamente, 
stizzosamente. -ishness, 8.: cattivo 
umore, m., fantasticaggine, f., fastidio, m. 

wassail, S.: gozzoviglia, f. -er, S.: 
briacone, beone, m. 

waste!, ADJ.: inutile; incolto; distrutto, 
desolato: lay —, distruggere, desolare, 
rovinare. waste2, S.: distruzione, de- 
solazione ; profusione ; consunzione ; terra 
deserta, f.: go to —, andare in malora. 
waste 3,TR.: guastare, desolare, distrug- 
gere; spendere, scialacquare ; consumare, 
Scemare; diminuire; INTR.: consumarsi, 
scemarsi: — away, deperire, consumarsi. 
-ful, ADJ.: rovinoso, distruttivo ; prodigo, 
spendereccio; deserto, inculto. -fally, 
ADV.: prodigamente, profusamente. -ful- 
ness, 8.: prodigalita, f/ -goods, s.: 
prodigo, spendereccio, m. «ground, s.: 
terra inculta, terra deserta, f. «paper, 
S.: carta straccia, f. -r-er,s.: distrug- 
gitore; prodigo, consumatore, m. 
watch!, s.: veglia, guardia; sentinel- 
la, f.; oriuolo, m.; mostra, f.: be upon 


‘ 


watch 


the —, far la guardia; stare alle vedette. 
watch 2, TR.: vegghiare, vegliare; ba- 
dare, stare attento, spiare; INTR.: far la 
guardia; stare alle vedette. -candle, 
S.: candela di veglia, f. -case,S.: cassa 
d’ oriuolo, f. dog, s.: cane di guardia, 
m. -er, S.: che veglia; osservatore, m. 
watchet}, aDs.: di color turchino pallido. 
watch-fal, abDj.: vigilante; attento, di- 
ligente; accurato; sollecito: be —, stare 
attento; esaminare. -fully, ADV.: vigi- 
lantemente; con cura, con accuratezza. 
-falness, 8.: vigilanza; cura, diligenza; 
accuratezza, f. =-glass, s.: oriuolo di 
polvere, m. -house, s.: luogo dove si 
pone la guardia, m. -ing,S.: vegghia, 
veglia, f. light, s.: fanale, m. 
-maker, s.: orologiaio, oriolaio, m. 
-man, S.: che fa la guardia la notte; 
guardiano, m. -tower, S.: casotto da 
sentinella, m. -word, s.: parola, f.; 
contrassegno, 7m. 
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ne (per prender acqua),f. -trough, s.: 
abbeveratoio, m. =wheel, s.: turbina, 
f. -=willow, s.: salice piangente, /f. 
ework, s.: macchina idraulica, f. -y, 
ADJ.: acqueo. 


wayfarer 


wattle 1,s.: barba di gallo, f.; graticcio, 


m. wattle 2, TR.: ingraticolare. 


wav-el,s.: flutto, m.; onda, fi: large—, 


cavallone, m.; breaking —, maroso, m. 
-e2, TR.: solcare, agitare; spingere; la- 
sciare, tralasciare; rinunciare; INTR.: 
fare sepno, accennare; ondeggiare, flut- 
tuare: — one’s hand, far cenno colla 


mano. -er, INTR.: vacillare, titubare, 
tentennare. -erer, S.: che tituba, che é 
irresoluto. -eringi, ADJ.: vacillante, ti- 


tubante ; irresoluto ; incostante. -ering2, 
s.: dubbio, m., irresolutezza, f. -ering- 
ly, ADV.: in dubbio, incertamente. -er- 
ingness, S.: ondeggiamento, m.; incer- 
tezza, f. -y, ADJ.: ondoso, ondeggiante. 


wawl, INTR.: miagolare, gnaulare. 


water I,s.: acqua, f.; lustro (di diaman-} waxl, s.: cera, f., cerume, m.: sealing — 


te), m.: high —, marea alta, fi; low —, 
marea bassa, f.; riflusso, m.; mineral —, 
acqua minerale, f.; salé —, acqua asal- 
sa; drink the —-s, pigliare le acque mine- 
rali; go by —, andare per acqua; make 
—, fare dell’ acqua; take —, imbarcarsi ; 
take in —, fare acqua. water2, TR.: 
adacquare, bagnare, innaffiare; abbevera- 
re (un cavallo); INTR.: lagrimare; (nav.) 
fare acqua, provvedersi d’ acqua: — a 
horse, abbeverare un cavallo; make one’s 
mouth —, far venire I acquolina in boc- 
ca. -=bhottle, s.: fiasco da acqua, m. 
=-closet, S.: privato, cesso, m. =ool- 
ours, S. PL.: acquerella, f.; vinello, m. 
=oresses, S.PL.: crescione, m. =crnet, 
S.: carafina, m. «dog, S.: bracco da 
acqua, m. -engine,S.: macchina idrau- 
lica, f.  -er, S.: acquaiuolo, m. -fall, 
8.: cataratta, cascata d’ acqua, f. =-fowl, 
S.: uccello acquatico, m. =gauge, S&.: 
idrometro, m. =gold, s.: oro macinato, 
m. egruel, s.: polenta, f. hen, s.: 
amergo, m. =house, S.: conservatoio, 
serbatoio, m. -imess, S.: umidita, umi- 
dezza, f. -ing, S.: adacquamento, innaf- 
fiamento, m. -ing=place, Ss.: abbevera- 
toio, m. -img=pot, S.: annaffiatolo, m. 
-ish, ADJ.: acquoso, acqueo. -ishmess, 
S.: acquosita, f.; umore acqneo, m., sero- 
aita, f. lily, s.: ninfea, f, nenufar, m. 
-man,s.: barcaiuolo, m. =melon, Ss.: 
mellone, cocomero, m. «mill, s.: muli- 
no ad acqua, m™. =mint, S.: menta ac- 
quatica, f. -pail, s.: secchia, f/f. =pot, 
S.: vaso da acqua, m. -=rat, S8.: topo 
acquatico, m. -rooket, 8.: (bot.) cre- 
scione, m. =spont, S.: getto d’ acqua; 
tromba, f. «station, 8.: (rail.) stazio- 


ceralacea, f.; bee’s —, cera delle api, cera 
gialla; — flowers, fiori in cera. wax2, 
TR.: incerare. wax3, (IR)REG.; INTR.: 
crescere; diventare, divenire. =-candle, 
S.: candela di cera, f. -chandler, s.: 
ceraiuolo, m. -em, ADJ.: di cera; ince- 
rato. light, s.: bugia, f. -maker, 
S.: che fa la ceralacca. -taper, S.: 
cero, m., torcia, candela grande, f- 
ework, s.: modello in cera, m. -y, 
ADJ. : ceroso; viscoso, tenace. 


way I, 8.: via, strada, f; cammino; pas- 


saggio, m.; maniera; condotta; azione, 
J.; espediente; uso; costume; stato, m., 
condizione, f.: — in, entrata, f., entra- 
mento, m.; — out, uscita, escita, f.; —~ 
through, passaggio, m.; by the —, di pas- 
saggio; over the —, dirimpetto, opposto; 
this —, per questa parte, per qui; that 
—, per quella parte, per 14; be in the —, 
esser a mano, stare a mano, esser Vi- 
cino; stare apparecchiato; be out of the 
—, esser assente; ingannarsi; give —, 
dare luogo, cedere; give — to a thing, 
permettere qualche cosa; tollerare qual- 
che cosa; get out of the —, andarsene, 
ritirarsi; mandar via; go out of the —, 
assentarsi, smarrirsi; go one’s — (one’s 
—s), andare via, partire; go your —=s, 
andate pe’fatti vostri; keep one out of 
the —, celare alcuno, nascondere alcuno; 
make one’s —, fare la sua fortuna; put 
in the right —, indirizzare; show one the 
—, mostrar la via ad alcuno; stand in 
the —, servir d’ ostacolo a; impedire; far 
torto; which is the — to N.? che cam- 
mino bisogna tenere per andare a N.? 
way2, TR.: incamminare (un cavallo). 
-bread, s.: piautaggine, f. -farer,S.: 
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viandante, viaggiatore, m. -Paring, ADJ.: 
viaggiante. =goer,s.: ambulante; va- 
gabondo, m. -lay, TR.: insidiare, teu- 
dere insidie. -layer,s8.: insidiatore, m. 
-less, ADJ.: senza via; non frequentato. 
#9mark, s.: indice; palo d’insegna, m. 
-side, s.: margine della strada, m. 
-wanderer, 8.: viandante, m. 

wayward, ADJ.: ostinato, ritroso; fasti- 
dioso. -ly, ADV.: ostinatamente, ritrosa- 
mente. -mess,S.: ostinatezza; caparbie- 
ta; fantasticaggine, f. 

wé, PRON. PL.: noi. 

wéak, apJ.: debole, infermo; soro: get 
—, indebolirsi, infiacchirsi. '-en, TR.: de- 
bilitare, affievolire; INTR.: debilitarsi, af- 


wayfaring 


fievolirsi. -ening, 8.: debilitamento, m. 
-ling, S8.: deboletto, sparuto, m. -lyt, 
ADJ.: debole, spossato; dilicato. -ly2, 


ADV.: debolmente. -mess, 8.: debolez- 
za, infermita, fiacchezza, f. -side, 3.: 
debole, m., debolezza, f. 

weal, 8.: bene, m., felicité; prosperita, f. 

wéald, s.: foresta, selva, f.; bosco, m. 

wealth, s.: ricchezze, dovizie, f. pl., beni, 
m. pl. -ily, ADV.: riccamente, opulente- 
mente. -iness, 8.: opulenza, ricchezza, 
f. -y, ADJ.: opulento, ricco, dovizioso. 

wean, INTR.: svezzare, spoppare. -el, 
-ling, 8.: bestiuola spoppata, creaturina 
slattato, f- 

wéapon, 8.: arma, f. -ed, ADJ.: arma- 
to. -less, ADJ.: senza arme, disarmato. 

wéarI,8.: abiti, vestimenti, m. pl.; ser- 
batoio; servizio, m.: the — and tear, il 
lograre e lo sdruscire, deterioramento, 
guastamento. wear2, IRR.; TR.: usare; 
portare; consumare; INTR.: usarsi; con- 
gumarsi: — away, logorare, consumare a 
poco a poco; venir meno, consumarsi; — 
off, logorarsi, usarsi; — owt, allassare ; 
logorarsi, sdrucirsi; —- well, essere di 
buona durata. -able, apJ.: portabile. 

wéard}, 8.: vigilanza, cura, f. 

wéarer, 8.: portatore, m. 

wéar-ied, ADJ.: faticato, disgustato. 
-iness, S.: fatica; stanchezza, stracchez- 
za, f.; fastidio, m. 

wéaring, 8.: abiti, vestimenti, m. pl.: 
— apparel, vestiario, abiti, vestimenti, 
panni, m. pl. 

wéa-rish{, ADJ.: pantanoso, melmoso. 
-risome, ADJ.: tedioso, noioso, impor- 
tuno, incomodo, -risgmely, ADV.: te- 
diosamente, noiosamente, molestamente. 
-risomeness, 8.: tedio, fastidio, m.; 
noia, molestia, f. -ry1, ADJ.: lasso, fa- 
ticato, stracco; infastidito: grow —, stu- 
farsi, straccarsi. -ry2, TR.: stufare, 
straccare, fastidire, noiare. 

wéasand, 8.: (anat.) trachea, f. 

wéasel, s.: donnola, f. 


weeping-willow 


wéather!, 8.: tempo, m., disposizione 
dell’ aria: be fine —, far bel tempo, far 
bello ; rainy —, tempo piovoso, m.; stormy 
—, tempo procelloso, m. weather2, 
TR.: esporre all’ aria; trapassare: — out, 
soffrire, sopportare; — the storm, resi- 
stere alla tempesta. -=beaten, ADJ.: 
sbattuto dal mal tempo. =board, s8.: 
parte del vascello esposta al vento, /f. 
-cock, s.: banderuola, f. -driven, 
ADJ.: spinto dalla burrasca. -gauge, 
-glass, 8.: barometro, termometro, m. 
«spy, 8.: astrologo, astrolago, m. =-wise, 
ADJ.: che prevede il tempo che fara. 

wéav-e, IRR.; TR.: tessere; intrecciare: 
— into, interporre; far entrare. -er, 8.: 
tessitore, m.,; tesserandolo, m.: —’s beam, 
subbio, m.; —’s loom, telaio, m. -ing, 
S.: tessitura; intrecciatura, f. 

wéb,5s.: tela; tessitura, f.; tessuto, m.; 
maglia, macchia (nell’ occhio), f.- — of 
lead, foglia di piombo, f. -bed, ADJ.: co- 
perto d’una pellicola. -footed, ADJ.: 
palmipede. -ster, S.: tessitore, m. 

wéd, TR.: sposare; INTR.: ammogliarsi, 
unirsi in matrimonio. -ded, ADJ.: mari- 
tato, sposato. -ding, 8.: sposalizio, m. 
-ding-day,5.: giorno nuziale,m. -ding- 
feast, 8.: festino nuziale, m. -ding- 
garment, s.: abito nuziale,m. -ding-= 
guest, S.: convitato alle nozze,m. -ding= 
song, S.: epitalamio, m. 

wédge I1,s.: conio, m.: — of gold, verga 
d@’ oro, f.; — of lead, spola, spuola, f. (stru- 
mento). wedge 2, TR.: serrare, premere. 

wedlock, 8.: matrimonio, coniugio, m. 

Wednesday, 8.: mercoledi, m. 

wee, ADJ.: piccolo, piccino. 

wéed!I,s.: abito, m.: black —s, abito ln- 
gubre, bruno, m.; friar’s —, abito mona- 
cale,m. weed2,s.: mal’erba,f. weed3, 
TR.: sarchiare; estirpare. -er, S.: sar- 
chiatore ; estirpatore, m. (-ing)-hook, 
8.: sarchiello, sarchio, m. -less, ADJ.: 
libero dalle gramigne. -y, ADJ.: pieno di 
cattive erbe. 

week, 8.: settimana, f.: by the —,a (per) 
settimana; next —, la settimana ventura ; 
a—from to-morrow, domani a otto. =day, 
8.: giorno feriale, m. -ly1t, apJ.. d’o- 
gni settimana, ebdomadario. -ly 2, aDv.: 
ogni settimana, per settimana. 

weel, 8.: nassa; voragine, f. 

wéen}, INTR.: pensare, immaginare ; cre- 
dere. -img, 8.: pensiero, m., opinione ; 
credenza, f. 

wéep, IRR. ; (IN)TR.: piangere, lagrimare. 
-er, 8.: plangitore, lagrimante, m. -ers, 
8. PL.: strisce di mossolina bianca, f. pl. 
ing, 8.: plangimento, pianto, m. -ingly, 
ADV.; con planto. -ing«willow, s.- 
salcio lagrimante, m. 


weet 


wéet{, INTR.: sapere, essere informato. 
-less{, ADJ.: senza sapere, ignorante. 

wéevil, s.: punteruolo, gorgoglione, ton- 
chio, m. 

wéezel, s.: donnola, f. 

weft}, s.: tessuto, m., tessitura; treccia 
(di capelli), f. -agety, s.: tessuto, m.; 
connessione, f. i 

wéigh, TR.: pesare, ponderare; conside- 
rare; esaminare; INTR.: pesare, essere 


pesante, essere di peso: — anchor, salpa- 
re, sarpare I’ ancora; — every word, pon- 
derare ogni parola; — down, prevalere, 
superare; — upon, pesare; affliggere. 


-er, S.: pesatore, m. -img,S.: pesare, 
m. -t, S.: peso, m.; gravezza; impor- 


tanza, f., momento, m.: —s, pair of —=s, 
bilancia, f.; net —, peso netto; stamped 
—, peso aggiustato; standard —, peso 


regolato; make good —, far buon peso; 
matters of little —, cose di poca rilevanza. 
-tily, ADV.: pesantemente, gravemente. 
-tiness, S.: peso, m., gravezza; impor- 
tanza, f. -tless, ADJ.: non pesante, leg- 
giero; di poca importanza. -ty, ADJ.: 
pesante; grave, importante. 

weird, ADJ.: fatidico, fatale; spavente- 
vole. 

wélaway!{, INTERJ.: ohimé! 

Welch-rabhbit, s.: fetta di pane con ca- 
cio, f. 

wélegom-eI, ADJ.: ben venuto; grato, 
piacevole: bid —,fare buona accoglienza ; 
you are —, ben venuto; tf you like wt you 
are —,se vi aggrada, 6 a vostro comando. 
-e!2, INTERJ.: slate ben venuto! -e3,5.: 
buona accoglienza, f. -e4, TR.: fare buo- 
na accoglienza, accogliere con amorevolez- 
za. -eness, S.: piacevolezza, accettatez- 
za, f. -er,S.: che fa buona accoglienza. 
-ing, S.: buona accoglienza, f. 

wéldiI, s.: guado, m., erba guada, f. 
weld2,1R.: battere il ferro caldo; giun- 
gere, unire. 

wélfare, s.: salute, prosperita, f. 

wélkI, S.: ruga, grinza, crespa, ff. 
welk2, TR.: oscurare, adombrare. -ed, 
ADJ.: rugoso, aggrinzato, piegato. 

wélkin, s.: etere, cielo, fermamento, m. 

wéllI, s.: pozz0, m., sorgente, fontana, 
f. wellz, 1nmR.: zampillare, scaturire. 
well3, ADJ.: sano, in buona salute; feli- 
ce; ADV.: bene, molto: be —, esser bene; 
— and good, alla buon’ ora; as — as, tan- 
to bene che, cosi bene come; grow — 
again, ricuperare la salute; all’s — that 
ends —, la fine corona l’ opera. -aday! 
INTERJ.: cappita! capperi! -affected, 
ADJ.: ben intenzionato. -becoming, 
ADJ.: convenevole, dicevole. =being, S.: 
prosperita, felicita, f. -belowed, ADJ.: 
molto amato, dilettissimo, born, ADJ.: 
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di buona nascita. =bred, ADJ.: ben al- 
levato, ben creato. «disposed, ADJ.: 
caritatevole. =doing, S.: benignita, /f. 
=done, ADJ.: ben fatto; ben cotto. 
-formed, ADJ.: ben formato. 


wéllhead, s.: sorgente, fontana, f. 
wéll-looking, ADJ.: avvenente, avvi- 


stato. -meaning!, ADJ.: ben inten- 
zionato. s»meaning 2, S.: buona inten- 
zione, f. =-met! INTERJ.: mi rallegro di 
vedervi. -=natured, ADJ.: di buon natu- 
rale. -migh, ADV.: presso a poco, quasi. 
=pump, s.: sentina, f. -<spring, S.: 
sorgente, fontana, f. =water, S.: acqua 
di pozzo, f. 

wéll-willer{, s.: benevogliente, bene- 
volo, m. «wish, s.: buona volonta, be- 
nevolenza, f. =-wisher, Ss.: che desidera 
bene; amico, m. 

wélti, s.: orlo, lembo, m.; margine, f. 
welt 2, TR.: orlare, fregiare. 

wélter, INTR.: voltolarsi; impantanarsi. 

wémtI,s.: macchia; pancia, fi. wem2, 
TR.: macchiare. 

wén, s.: tumore calloso, gozzo, enfiamen- 
to, m. 

wéuch, s.: zitella, ragazza, f. 

wend, INTR.: andare, andar via; volgersi. 

wenu-nish, -my, ADJ.: gozzuto, gonfio; 
di gozzo. 

wére (di be): as it —, per cosi dire, qua- 
si che; if I — rich, s' io fossi rico. 

wér(e)wolf, s.: lupo uomo, lupo manna- 
TO, ™. 

wé-sand, -sil = weasand. 

wéstI, ADJ.: occidentale. west2, ADV.: 
al ponente, all occidente. west3, S.: 
ovest, ponente, occidente, occaso, m. 
-ering, ADJ.: andante verso I’ occidente, 
tramontante. -erly, -erm, ADJ.: occi- 
dentale, d@ occidente. -ward, -wardly, 
ADV.: verso I’ ovest, all’ occidente. 


wétI, ADJ.: umido, bagnato; molle: — 


weather, tempo plovoso, m.; make —, 
bagnare. wet2,s.: umidita; mollezza, f. 
wet 3, TR.: umettare, bagnare, adacquare. 


wéther, s.: montone, castrato, m. 
wét-ness, S.: umidezza, umidita; mollez- 


za, f. -murse, S.: balia, allevatrice, f. 
-ting, S.: bagnamento, bagnare, m. 
-tishf, ADJ.: alquanto umido. 


w6x 7, INTR.: crescere, ingrandirsi. 
whal-e, s.: balena,f. -ebone, S.: ogsso 


di balena, m. -er, 8.: pescatore delle ba- 
lene, m. 


whally, ADJ.: strisciato, vergato. 
whang!, s.: coreggia, f. whang2, 


Tr.: frustrare, battere. 


whap, s.: colpo, m. 
wharf, 8.: porto; molo,m. -age, S.: 


diritto del ripaggio, m. -inger, s.: 
guardiano d’ un molo, m. ° 


432 what 
what, PRON. REL.: cid che, quel che; INT.: 
che? che cosa? come? quale? — you 


learn, learn well, cid che imparate, impa- 
ratelo bene; I don’t understand — you 
say, non intendo quel che dite; know —’s 


—, saper distinguere; — do you say? 
che dite? che cosa dite? — u beautiful 
woman! che bella donna! — is your 


name? come vi chiamate? -éver, -so- 
éver, PRON.: qualunque, qual si sia; qual- 
che, checche. 
whéal, 8.: ciccione, cosso, m., bolla, f. 
whéat, 5.: grano, frumento, m., biada, 
f.: spring —, frumento marzuolo. -en, 
ADJ.: di grano. 


whée-dle, TR.: allettare, lusingare; in- 


gannare. -dler, s.: allettatore, lusinga- 
tore, m -dlingI, ADJ.: lusinghevole. 
-dling 2, s.: allettamento, blandimen- 
to, m. 


whéel!, s.: ruota; volta, f.: spinning 
—, filatoio, m.; turner’s —, tornio, m.; 

of fortune, ruota della fortuna. 
wheel 2, TR.: voltolare, rotolare; INTR.: 
voltarsi, aggirarsi; voltar faccia. -age, 
S.: tassa che pagano i carri, f. -bar- 
row, s.: carriuola, f., carrettino,m. -er, 
8.: facitore di ruote, m. -=track, s.: 
rotaia, f. =work, s.: ruote (d’ una mac- 
china), f. pl. -wright, s.: facitore di 
ruote, m. ~-yt, ADJ.: rotatorio, circo- 
lare. 

whéeze, INTR.. respirare, rifiatare con 
difficolta. 

wheélk, s.: pustula; protuberanza,f. -y, 
ADJ.: gonfio, tumido. 

whélm, TR.: coprire, occultare; seppel- 
lire. 

whélp!, s.: cagnuolino, cagnolino ; lupi- 
cino, m. whelp2, INTR.: figliare; fare 
i cagnuolini. 

whén, ADV.: quando; mentre; allorché: 
— will you come? quando verrete? since 
—? di quando in qua? — you were in 
F., allorché eravate in F. 

whén-ee, ADV.: onde, donde. -eéver, 
-eesoéver, ADV.: dondeché. -éver, -so- 
éver, ADV.: quando, ogni volta che. 

whére, ADV.: dove, in qual luogo: any- 
—, ovunque; every—, dappertutto, per- 
tutto. -about(s), ADJ.: dove, in che luo- 
go: let us know your —, fateci sapere 
dove siete. -a&s, ADV.: in luogo che; per- 
ché, stante che. -at, ADV.: al che, del 
che. -by, ADV.: per il quale, per cui. 
-fore, ADV.: per la qual causa, percid. 
-from, ADV.: donde. -in, ADV.: in che, 
nel quale; dove. -imté, ADV.: nel quale. 
-Of, PRON.: del quale; delle quali. -on, 
ADV.: sopra di che, sul che, sul quale. 
-soéyer, ADV.: in qualunque luogo. -té, 
-unt6d, ADY,; al che, al quale. -upon, 


whin 


ADV.: nel che, in questo mentre. -ver 
éver, ADV.: ovunque, in qualunque luogo. 
-with(al), ADV.: con che, con quale. 
whérret}1, 8.: schiaffo, m wher- 
ret}2, TR.: dare schiaffi; affrettare. 

whérry, s.: barchetta, f- 

whét!, S.: aguzzamento; sorso, m. 
whet 2, TR.: aguzzare, affilare; (fig.) ec- 
citare: — a knife, aguzzare (affilare) un 
coltello; — the appetite, aguzzare I appe- 
tito. 

whéther, PRON.: quale, quale de’ due; 
CONJ.: se, sia, sia che, che: — he come or 
not, che (or se) venga o non; — he will 
or no, voglia o non voglia. 

whét-stone, s.: cote, f- 
tore, arrotino, m. -ting, 8.: 
mento, affilare, m. 

whéy, S.: siero, m. 
sieroso, di siero. 

which, PRON. REL.: che, il quale (la quale, 
i quali, le quali), il (lo) che or quale; 
INTERR. : quale (quali)? the book —, il libro 
che; the horses —, i cavalli che; take — 
you please, prendete qual volete; you 
have lied, — displeases me, voi avete men- 
tito, il che mi dispiace; of —, del quale; 
from —, dal quale; — will you have? 
qual volete? -soéver, PRON.: qualun- 
que, l uno o P altro. 

whiff, s.: alito, fiato, sofiamento, m.: — 
of tobacco, soffio di tabacco, m. -le, TR.: 
Sofiiare ; INTR.: muoversi ad ogni vento; 
dondolarsi. -ler, 8.: soffiatore; piffero; 
uomo da niente, m. -ling, ADJ.: di niun 
valore, frivolo. 

Whig, s.: repubblicano,m. whig}2z, 
S.: siero, m. -gish, ADJ.: repubblicano. 
-gism, 8.: fazione inglese di repubblica- 
ni, f. 

whil-e1, S.: tempo, spazio di tempo, m.; 
volta, f.: a little —, poco tempo, un mo= 
mentino; a — after, qualche tempo dopo; 
all the —, per tutto il tempo; for a —, 
per qualche tempo; in the mean—, frat- 
tanto; between —s, di quando in quando; 
it is not worth the —, non monta il pre- 
gio; non vale la pena. -e2, CONJ.: men- 
tre che, tanto che. -e 3, INTR.: indugia- 
re, procrastinare: — away one’s time, 
_perder il suo tempo. -o9m, ADV.: tempo 
fu, altre volte, anticamente. -st, CONJ.: 
mentre che. 
whim, s.: capriccio, m., fantasia, f. 
whimper, INTR.: gemere, dolersi. -ing, 
s.: lamento, m., doglianza, f. 
whim-sey, S.: capriccio, ghiribizzo, m. 
-sical, ADJ.: capricciosc, ghiribizzoso, 
fantastico. -sically, apv.: a capriccio, 
fantasticamente. -gicalness, s.: capric- 
closita, f. -wham, s.: bagatitella, f. 
whin, s.: (bot.) agrifoglio, alloro spinoso, m. 


-ter, 8.: affila- 
ag guzza- 


-€7V, -ish, ADJ. . 


whine 


whin-et, s.: lamento, rammarico, m. 
-e 2, INTR.: dolersi, rammaricarsi, lagnar- 
sii -imgI, ADJ.: lamentevole, dolente. 
-ing 2, s.: lamento, rammarico; dolo- 
re, m. 

whinny, iNTR.: nitrire, annitrire. 

whipI, s.: frusta, sferza, f. whip 2, 
TR.: frustare, sferzare: — away, caccia- 
re a furia di sferzate; — in, entrare su- 
bitamente ; — off, afferrare; spedire; — 
out, uscir subitamente ; — up, salire pron- 
tamente; — up and down, andare qua 
e la. -oord, s.: corda da frusta, f. 
-hand, S.: vantaggio, m., superiorita, f. 
-lash, s.: punta della frusta, f. -per, 
s.: frustatore, m. -ping, s.: il frusta- 
re, il flagellare, m.; sferzata, frustatura, 
bastonata, staffilata, f.: give a —, dare 
una staffilata, bastonare. -ping-=post, 
s.: palo da frustare, m. -saw, S.: pial- 
la, f. -stadf, s.: timone, m., manovella, 
f. -ster, S.: giovanotto svelto, m. 
-stock, s.: manico della sferza, f. -t, 
impf. e part. del v. whzp. 
whirlt, s.: giramento, turbine, m. 
whirl 2, (mN)TR.: girare con impeto; ag- 


girarsi. -bomne, s.: padella del ginoc- 
chio, f. -igig, s.: zurlo, m., trottola, f. 


-pool, s.: voragine, f. ; abisso, 
s.: turbine, m 

whirry j = whirl. 

whisk I,s.: spazzola,scopetta, fi whiskz, 
TR.: spazzolare, nettare colla spazzola: 
— away, spacciarsi, spedirsi. -er, S.: 
mustacchio, m.; basetta, f. 

whisk(e)y, s.: orzo stillato, m 

whisper!, s.: bisbiglio, mormorio, m. 
whisper2, s.: bisbigliare, susurrare. 
-er, 8.: bisbigliatore, susurrone, m. -ing, 
8.: bisbiglio, m 

whist 1, INTERJ.: zitto! silenzio! whist 2, 
§.: giuoco di carte, m 

whis-tle I, s.: fischio, m. -tle2, INTR.: 
zufolare, fischiare. -tler,s.: fischiatore ; 
sibilatore, m. -tlimg, ADJ.: fischiante ; 


m. -wind, 


sibilante. -tling, s.: fischio, zufolio, si- 
bilo, m 
whit, 8.: poco, tantino, punto, m.; nulla, 


f.: every —, affatto, pertutto; not a —, 
niente affatto. 

whitelI, ADJ.: bianco; bigio, puro. 
white 2, 8.: eee color bianco; hellet- 
to; beraaglio ; ; albume (7 un novo), 7m 

hit the —, dar nel bersaglio. white 3, 
TR. : imbiancare, far divenire bianco. 
-lead, 8.: piombo calcinato, m., cerussa, 
ft. -lime, g.: caleina, calce bianca, 4. 
-livered, ADJ.: poltrone, malizioso, co- 
dardo. -ly}, ADJ.: alquanto bianco, bian- 
chiccio. -meat, S8.: biancomangiare, m. 
-n, INTR.: imbiancare. -ner, 8.: im- 
biancatore; purgatore, m. -mess, S.: 
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-ning, 8.: 


wickedly 


bianchezza; pallidezza, /f. 
bianchimento; curare,m. -pot,s.: tar- 
ta, f., pasticetto, m. -thorn, s.: spina 
alba, f., bianco spino, m. -washt, s.: li- 
scio; belletto, m. -wash2,TR.: intoni- 
care; colorire. «wine, S.: vino bianco, 
m. -wort,s.: (bot.) matricale, f. 
whither, ADV.: dove, ove. -soéver, 
ADV.: in qualunque luogo, dovunque. 
ior S.: nasello, merluzzo, m. (pe- 
ace). 
whitish, ADJ.: bianchetto, biancastro. 
-ness, 8.: bianchezza, f. 
whitlow, 8.: panereccio, m 
whitsterj,s.: imbiancatore, curandaio, m. 
Whitsun-day, 8.: pentecoste,f. -tide, 
s.: stagione della pentecoste, f. 
whitten-tree, S.: oppio, m. (albero). 
whittle!, s.: vesta bianca (da donna), 
mantellina, f.; coltellino, m. whittle 2z, 
INTR.: scorzare, tagliuzzare. 
whizI, INTR.: ronzare; sihilare. 
(zing)2,S.: 
ro, ™. 
wh6, PRON. INTERR.: chi? PRON. REL.: che, 


-whiz- 
ronzio; fischio, sibilo, susur- 


il quale. -éver, PRON.: chiunque, qua- 
lunqne. 
wholel, ADJ.: tutto, intero, totale: — 


and sound, bello e hnono; @ — year, un 
anno intero. whole2,s.: tutto, m., to- 
talita, fi: in the —, in tutto e per tutto ; 
upon the —, ogni cosa hen pesata, in som- 
ma, in sostanza; sell by the —, vendere 
all ingrosso. -mess, 8.: stato intero, m., 
integrita, f. -sale, s.: vendita all’ in- 
grosso, f.: — dealer, — merchant, vendi- 
tore all’ ingrosso, m. -some, ADJ.: sano; 
salutifero, salubre. -somely, ADV.: sana- 
mente ; salubremente. -someness, 8.: 
sanita; salubrita, f 

whally, ADV.: interamente, affatito. 

whém, PRON.: che. -seéver, PRON.: 
chiunque, qualunque. 

whoohubj, s.: tumulto, romore, m.; Yris- 
sa, f. 

whéop!, S.: upupa, f. Genelinys grido, m 
whoop 2, TR.: gridare: — at, insultare. 

whore, 8.: cattiva donna, f. 

whortleherry, S.: mora prugnola, f. 

wh6d-se, PRON. INTERR.: di chi? di quale? 
PRON. REL.: di cui, di chi, a chi, da chi. 
-so(6ver), PRON.: chiunque, qualunque. 

whiur, INTR.: ringhiare (come un cane). 

cia f,S.: mora prugnola, mora del ro- 
go, 

why, ADV.: perché, per che cansa, per che 


ragione: — not? perché non? — truly, 
veramente. 
wick, 8.: stoppino, lucignolo, m. 


wicked, ADJ.: cattivo, maligno; tristo: 
the —, gli cattivi, gli dannati, pl. -ly, 
ADV.: cattivamente, malamente; trista- 
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mente. -mess, S.: iniquitaé, malvagita, 
perversita, f. 


wicker, ADJ.: di vinco. 

wicket, S.: sportello, portello, m. 

widdle-waddle, ADv.: barcollando. 

wide, ADJ.: largo, ampio, vasto; grande ; 
ADY.: largamente, lontano; affatto: far 
and —, dappertutto, da ogni banda; 
throw — open, spalancare. -ly, ADV.: 
largamente, ampiamente; molto. -n, 
(IN)TR.: allargare, distendere. -ness,S.: 
largbezza, ampiezza, f. 

widgeon, s.: folaga, f. (uccello); scioc- 
CO, Mm. 

widow 1,8.: vedova, f. widow 2, TR.: 
privare del marito. -er, S.: vedovo, m. 
-hood, 8.: vedovaggio, stato vedovile, m. 
-hunter, 8.: che amoreggia vedove per 
la dote. 

width, s.: larghezza, ampiezza, f. 

wield, TR.: maneggiare, trattare; gover- 
nare. -ing, &.: maneggiare, maneggio, 
m. -less, ADJ.: non maneggiabile. -y, 
ADJ.: maneggevole, maneggiabile. 

wiery}, ADJ.: fatto di fili di metallo; 
umido. 

wife, 3.: moglie, sposa, f. -hood, s.: 
stato coningale, m. -less, ADJ.: senza 
moglie. 

wig, 8.: parrucca; ciambella, f. 

wightI,s.: udbmo, m.; donna; creatura, 
f. wightf2, ADJ.: veloce, presto. -lyf, 
ADY.: velocemente. ~ 

wigwam., S.: capanna indiana, /f. 

wild I, ADJ.: salvatico; deserto; intrat- 
tabile, indomito, feroce: — animals, ani- 
mali selvatici; — jlowers, fiori silvestri; 
— country, paese incolto (silvestre); — 
passions, passioni afrenati; — project, 
progetto insensato; — beast, fiera, f.; — 
oats, avena sterile; sow one’s — oats, sca- 
pricciarsi; lead one a — goose chase, te- 
nere uno a bada con~—belle promesse. 
wild 2, s.: deserto, paese solitario, m. 
wilder, TR.: imbarazzare. 

wilderness, s.: deserto, m., solitudine, f. 
wild-fire, s.: fuoco greco,m. =gd0se- 
chase, S.: abbaiare alla luna, m. -ingI, 
S.: corbezzola, f.: —s, frutti salvatici, m. 
pl. -ing2, ADJ.: salvatico. -ing-tree, 
s.: corbezzolo, m. look, 8S.: aria stra- 
volta, f. -ly, ADV.: salvaticamente; con- 
fusamente. -mess, S.: salvatichezza; fe- 
rocia, f. 

wile!,s.: furberia, sottigliezza, f. wiletz, 
TR. : ingannare. 

wilful, ADJ.: caparbio, ostinato. -ly, 
ADV.: caparbiamente, ostinatamente. 
-ness, 8.: caparbieta; ostinazione, f. 
wili-ly, ADV.: astutamente, frandolosa- 
mente, ingannevolmente. -mess, S.: astu- 
zia, sottigliezza, f. 


wind-mill 


will, s.: volonta, inclinazione, f.; volere, 
piacere; desiderio, piacimeno, m.: free —, 
libero arbitrio, m.; good —, benevolenza, 
f.; ul —, malevolenza, malignita, f.; last 
—, ultima volonta, f., testamento, m.; 
against one’s —, malvolentieri, malgrado ; 
at —, a volonta, a piacere, a piacimento ; 
bear one good (bad) —, volere bene (male) 
ad uno. will2, IRR.; TR.: volere, desi- 
derare; comandare, ordinare; legare (per 
testamento); as aux. = Fut. ecc.; I— go, 
voglio andare; he — go, andra; — he, 
nill he, buon grado mal grado. -ing, 
ADJ.: inclinato, pronto: weth a — mind, 
di buon grado. -ingly, ADV.: volentier- 
mente, volentieri, di buon grado. -ing- 
ness, 8.: buona volonta, prontezza, f. 

will-o’-the-wisp, 5.: fuoco fatuo, m. 

willow, S.: salce, salice, m. =plot, 8.: 
salceto, m. -y, ADJ.: pieno di salci. 

wilsome}, ADJ.: ostinato, caparbio. 

wily, ADJ.: astuto, scaltrito, fino. 

wimblei,s.: foratoio, succbio, succhiel- 
lo, m wimble2, ADJ.: agile, destro. 

wimple, s.: banderuola, f;, pennoncello; 
capperone, m. 

win, IRR.; TR.: vincere, guadagnare; ac- 
quistare: — the day, ottenere la vittoria ; 
— back, riacquistare, riguadagnare. 

winee, winch I, INTR.: calcitrare, tira- 
re de’ calci. winch2,s.: vite; chioc- 
ciola; manovella, f., manubrio, m. 

wind i,s.: vento; alito, fiato, respiro; 
odore, m.; vanita, f.: the — blows, fa 
vento; gust of —, folata, f.; break —, ti- 
rar corregge ; fetch one’s —, respirare ; go 
down the —, venire in peggiore stato; 
have the —, avere Y avvantaggio; sail be- 
fore the —, aver i] vento in poppa. 

wind 2, IRR.; TR.: voltare; variare, mu- 
tare ; serpeggiare ; torcigliare; avvolgere, 
inviluppare ; aggomitolare; fiutare; anna- 
sare; INTR.: attorcigliarsi; avvolgersi: 
— @ horn, suonare un corno; — up a 
watch, caricare un oriuolo; — off, anna- 
spare; — out, apacciare, sgomberare ; — 
up, accordare; alzare; finire, conchiudere. 

wind-bound, ADJ.: (nav.) trattenuto dal 
vento contrario. 

winder, S.: aggomitolatore; arcolaio, m. 

wind-fall, s.: accidente prospero, m., 
buona fortuna, f. -flower, s.: anemo- 
ne, f. =gall, s.: (vet.) tumore acqueo, 
m. gun, §&.: scbioppo da vento, m. 
~iness, S.: ventosita, flatuosita, f. 

winding, S.: giramento, m.; sinuosita, 
f.: —s of @ river, andirivieni di un fiume. 
~sheet, S.: palio di morto, m. -stairs, 
8. PL.: scala a chiocciola, f. 

windlass, S.: argano, m. 

wind-mill, s.; mulino a vento, mulino 
da vento, m. 





window 


window I,5s.: finestra, f.: glass —, vetrie- 
ra, f.; throw out of the —, gettare per la 
finestra. window 2, TR.: fare delle fi- 
nestre. =blind, S.: persiana, gelosia, f. 
-~cushion, §.: cuscino da finestre, m. 
=frame, S.: telaio, m. =glass, S.: ve- 
tro da finestre, m. =post, S.: imposta- 
tora, f. =shutter, S.: paravento, m., 
imposta, f. =tax, 8.: tassa di finestra- 
to, f. 

wind-pipe, s.: trachea, strozza, f. 
-shock, s.: danno fatto da vento, m. 
-ward, s : lato del vento; ADJ.: posto 
verso il vento; ADV.: contro vento: to 
the —, verso il vento, a sopravvento. -y, 
ADJ.: ventoso, tempestoso; vano: if is 
—, fa vento. 

wine, S.: vino, m. =bibber, s.: beone, 
briacone, m. =cellar, S.: cantina (da 
conservare il vino), f. =gonmer, S.: as- 
saggiatore, m. -=cooper, S.: bottaio, 
cantiniere, m. -glass,8.: bicchiere, m. 
=merchant, S.: mercante di vino, m. 
=pot, S.: vaso da vino, m. =press, &.: 
strettoio, torchio, torcolo, m. =seller 
= wine-merchant. =vaults, 5S. PL.: can- 
tine, f. pl. 

wing I, s.: ala, f.; ventaglio, vaglio, m.; 
spalla (d’un coniglio), f.: on the —, in 
sulle ali; be wpon the —, esser in punto 
di partire; take —, volare. wing, 
T™m.: mozzare le ale; volare via: — one’s 
flight, spiccare il volo, involarsi. -ed, 
ADJ.: alato. -shell, s.: elitra, f. -y, 
ADJ.: alato. 

winkI, s.: batter d’occhio; cenno; se- 
gno, m.: give one the —, far cenno ad uno. 
wink2z, Tr.: chindere gli occhi; accen- 
nare cogli occhi; occhieggiare ; simulare ; 
tollerare. -er, s.: che fa cenno cogli 
occhi. -ing, S.: battere gli occhi; cen- 
no, m.; connivenza, f. -imgly, ADV.: 
chiudendo gli occhi. 

win-ner, S.: guadagnatore, m. -ning!I, 
ADJ.: attraente, allettativo. -ming2, 
S.: guadagnare, guadagno, profitto, m. 
winnow, TR.: spagliare; ventilare, sven- 
tolare, vagliare. -er, S.: ventilatore, m. 
-ing, S.: ventilamento, vagliare, m. 

winsome, ADJ.: avvenente, ridente, ama- 
bile. 

winter!I, S.: verno, inverno, m. win- 
ter 2, INTR.: invernare,-passare I’ inver- 
no. =cherryf, 8.: alcachingi, m. -ing, 
S.: svernamento, m -ly} = wintry. 
-night, 8.: notte d’inverno,f. =season, 
8.: vernato, f., Verno, m. =quarters, 8. 
PL.: quartieri d’inverno, m. pl. =-weath- 
er, S.: tempo d’ inverno, m. 

wintry, S.: invernale, d’ inverno. 

winy, ‘ADJ.: vinoso, di vino. 

wip-e1, 8.: colpo, bottone; inganno, m. 
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-e 2, TR.: asciugare, spazzare ; strofinare ; 
nettare: — off, nettare; — off the dust, 
spolverare ; — oul, cancellare. -er, 8.: 
asciugante ; strofinaccio, m. -ing=clout, 
8.: strofinaccio, m. 

wir-e, 8.: filo di qualche metallo, m.: 
gold —, filo d’ oro, m.; silver —, filo d’ar- 
gento, m. -edraw, IRR.; TR.: filare un 
metallo; (fig.) tirare a lungo. -edraw- 
er, 8.: filatore di metalli, m. -e=pull- 
er, 8.: chi muove i fili delle marionette, 
mestatore segreto, intrigante, m. -e=-pull- 
ing, S.: intrigo segreto, m. -e=work, 
s.: lavori di fili metallici, m. pl. -y, 
ADJ.: fatto di filo di metallo. 

wis}, TR.: sapere, pensare. 

wisdom, S.: scienza, sapienza, pruden- 
za, f. 

wise!, S.: maniera, f., modo, m., guisa; 
sorta, f.: in any —, ad ogni modo; in no 
—, in modo veruno; in this —, in questa 
guisa. wise2, s.: savio, filosofo, m. 
wise 3, ADJ.: saggio, savio; sapiente; 
avveduto, circospetto. -acre, S.: scioc- 
co, minchione, m. -ling, S.: saccentuz- 
z0,m. -ly, ADV.: saviamente, cautamen- 
te, prudentemente. -man, 8.: savio, fi- 
losofo, m. -ness, S.: saviezza; dottrina, 
f. -woman, §.: strega, maga, f. 

wish1, s.: desiderio, m., brama; voglia, 
f.: have one’s —, avere quel che si desi- 
dera. wish2, (IN)TR.: desiderare, bra- 
mare; volere: J — you a happy voyage, 
vi auguro un felice viaggio ; — joy, felici- 
tare, congratulare ; — one well, desidera- 
re ad uno ogni bene. -ed, aADJ.: deside- 
rato; desiderahile. -edly}, ADV.: se- 
condo il desiderio. -er, s.: desideratore, 
m.: well —, buon amico, m.; buona ami- 
ca, f. -Ful, ADJ.: desideroso, bramoso. 
-fully, ADV.: con desiderio, ardentemente. 

wisket, s.: canestro, cestello, paniere, m. 

wisp, 8.: strofinaccio ; pugnello di paglia; 
cercine, m. 

Wwist}, ADJ.: saputo; pensato. -ful, 
ADJ.: attento; pensoso, meditative. -ful- 
ly, -ly +, ADV. : attentamente, fissamente. 

witt!,S.: ingegno, spirito ; intelletto, sen- 
no, m., saviezza, f.; giudizio, m., sagacita; 
acutezza, sottigliezza, f.; motteggio, m.: 

jine —, grande ingegno; bello spirito, m.: 
man of —, uomo d'ingegno, m.; be at 
one’s —’s end, esser imbrogliato, non saper 
che fare; be out of one’s —, uscir del 
senno, esser fuori di senno; esser pazzo; 
learn —, imparar senno; teach one —, 
scozzonare uno, impratichire uno. wit2, 
INTR.: sapere: to —, cioé, vale a dire. 

witch!, s.: strega, maga, f. witch2, 
TR.: stregare, ammaliare. -craft, -ery, 
S.: ammaliamento, m., malia, f.; artifizio, 
m.: invenzione, f. 
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witcracker}f, 8.: beffatore, m. 

with, PREP.: con; da, di, a: — me, cou 
me, meco; — child, incinta; meet —, 
incoutrare ; abbattersi in. -&l1, PREP.: 
con, fra, infra, tra. -al2, ADV.: anche, 
ancora, di pil. -draw, IRR.; TR.: riti- 
rare; levare; INTR.: ritirarsi, andarsene; 
partire, uscire. -drawing-room, 5.: 
retrocamera, f. 

withe,s.: ramicello di salcio, vinco; ra- 
mo, ™. 

wither, TR.: fare seccare; appassare; 
INTR.: sfiorire; disseccarsi, appassarsi. 
-ed, ADJ.: sfiorito; appassato, passo. 
-ing, 8.: sfiorire, m.; aridezza, f. -ed- 
mess, S.: smarrimento, m.; aridezza, f. 
wither-s, S. PL.: garrese (del cavallo), 
m. ewrung, S.: morso di cavallo, m. 
with-held, ADJ.: ritenuto; impedito. 
-hold, iRR.; TR.: ritenere, impedire; ri- 
cusare; arrestare: — a thing from, rifiu- 
tare una cosa a. -héldem, ADJ.: rite- 
nuto; ricusato. -hélder, 8.: ritenito- 
re, detentore, m. -holding, S.: riteni- 
mento ritegno, m. -im, PREP.: in, fra, 
dentro; ADV.: indentro, interiormente; a 
casa, in casa: — and without, per entro 
e fuor; — reach, alla portata. -éut, 
PREP.: fuor, fuori di; ADV.: fuori, al di 
fuori, fuora; esteriormente; fuorché, a 
meno che, se non che: — the city, fuori 
della citté; — book, a mente; — doubt, 
senza dubbio; — much ado, senza sover- 


woodcock 


wizard, s.: indovino, mago,m. -y, 8.: 
stregoneria, malia, f. 

wizen, INTR.: seccarsi. 

wot, ecc. = woe, ece. 

woadI,s.: guado, m. woad2, TR.: tin- 
gere con guado. 

woe, 8.: guaio, dolore, m.; miseria, f. 
woe!2, INTERJ.: guai! -begone, ADJ: 
immerso in guai, addoloratissimo. -fual, 
ADJ.: dolente; mesto, misero. -fally, 
ADV.: dogliosamente, miseramente. -funl- 
mess, S.: miseria, tristezza, calamita, f 

wold, S.: rasa campagna, campagna apri- 
ca e montagnosa, f. 

wolf wulf (pl. wolves), 8.: lupo, m.: young 
—, lupacchino, lupicino, m.; she-—, lupa, 
f. «dog, s.: mastino, m. -ish, ADJ.: 
di lupo; goloso. -s’=bane, S.: (bot.) aco- 
nito, m. ~s=milk, s.: (dot.) titimalo, titi- 
maglio, m. 

woman, s.: femmina, donna, f. -ed, 
ADJ.: accompagnato con donna. -hater, 
S.: odiatore del sesso femmineo, m. 
-hood, 8.: stato di donna, m., condizione 
di donna, f. -ish, ADJ.: di donna; fem- 
minile; effeminato. -ishly, ADV.: don- 
nescamente. -ize+, TR.: snervare, effem- 
minare. -kind, s.: sesso femmineo, m.; 
donne, f. pl. -like, ADJ.: femmineo, 
femminino. -ly1, ADJ.: di donna, donne- 
sco, effemminato, debile. -ly2, ADV.: 
da donna; effemminatamente; mollemente. 

womb, s.: matrice, f., utero, m. 


chia difficolta; a fine house —, una bella | wom1, impf. e part. del v. win. wonfz, 


casa al di fuori. -stamnd, IRR.; TR.: re- 
sistere, oppersi. -stander, s.: resi- 
stente, oppositore, m. -standing, s.: 
resistenza, opposizione, f. 

withy, S.: vinco, vinciglio, m. 

witless ADJ.: sciocco, scimunito. -ly, 
ADV.: scioccamente, inconsideratamente. 
-mess, S.: sciocchezza, inconsideratez- 
Za, f. 

witling, S.: saccentuzzo, m. 

witness I, S.: testimonio, testimone, m.; 
testimonianza, f.: with a —, effettiva- 
mente; bear —, testificare; call to 
—, chiamare in testimonio. witness 2, 
(IN)TR.: testificare, attestare. -ing, S.: 
testimonianza, f. 

wit-snapper{, 8.: che studia di dar bel- 
le risposte. -ted, ADJ.: d’ingegno. -ti- 
eism, S.: concetto spiritoso, m. -tily, 
ADV.: ingegnosamente, con ispirito. -ti- 
mess, S.: acutezza d’ ingegno, f., spirito, 
m. -tingly, ADV.: a posta, a posta fat- 
ta, a bello studio. -ty, ADJ.: ingegnoso, 
spiritoso: be —, motteggiare. 

wive, INTR.: ammogliarsi, prender moglie. 
-hood f, 8.: stato coniugale, m. -lessf, 
ADV.: senza moglie. -lyf, ADJ.: moglie- 
reccio, mogliesco. -g, PL. di wee. 


S.: dimora, abitazione, f. wont 3, INTR.: 
dimorare, stare. 
wonder 1, s.: maraviglia, f.; stupore, m. 
wonder 2, INTR.: maravigliarsi; stupirsi 
(di, at): I — what that is, vorrei sapere 
che cosa 6 questa. -er, S.: ammiratore, 
m. -fual, ADJ.: maraviglioso, straordina- 
rio. -fally, ADV.: maravigliosamente, 
straordinariamente. -fnlness, S.: qna- 
lita maravigliosa, f., mirabile, m. -ing, 
S.: maravigliare; stupore, m. -ment, 
S.: ammirazione, sorpresa, f. -struck, 
ADJ.: maravigliato, sbalordito, attonito. 
wondrous, ADJ.: maraviglioso, ammira- 
bile. -ly, ADV.: maravigliosamente. 
won't = will not. 
wont I, ADJ.: accostumato, solito: be —, 
solere; costumare. wont2,5.: uso, co- 
stume, m.; usanza, f. -ed, ADJ.: acco- 
stumato, solito. -edmess},S.: avvezza- 
mento, abito, costume, uso, m. -lesst, 
ADJ.: nom accostumato, non avvezzo. 
wé6o, TR.: fare l’ amore, amoreggiare. 
wood, s.: legno, legname; bosco, m., sel- 
va, foresta,f. -bime, s.: madreselva, f. 
-chuck, §.: marmotta americana, fe 
-oleaver, s.: falegname, taglialegno, 
m. -oock, s.: beccaccia, f. (uccello). 
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-culver, S.: colembaccio, m. -cut, S.: 
intaglio in legno, m.; riproduzione silo- 
grafica, f. -outter, S.: taglialegna, m. 
-ed, ADJ.: fornito di legna. -em, ADJ.: 
di legno, fatto di legno. -fretter, s.: 
gorgoglione, m. «hole, -house, &.: 
legnaia, f. -imess, S.: stato boscoso, m. 
-land, S.: paese boscoso, m. -lark, S.: 
mattolina, f. -less, ADJ.: senza boschi 
o foreste. louse, S.: centogambe, m. 
-man, S.: cacciatore, amatore della 
caccia, m. -mongerjy, S.: mercante 
di legna, m. -notef, S.: canto d’ uc- 
celli, m. -=nymph, s.: ninfa de’ hoschi, 
f. -pecker, S.: picchio, m. (uccello). 
spigeon, s.: colombo salvatico, m. 
-pile, S.: catasta di legna, f. =reve, 
S.: guardiano de’hoschi, m. -sorrel, 
S.: (bot.) acetosa salvatica, f. -stock, 
s.: mucchio di legna, m. -ward, 8.: 
guardiano de’ boschi, uffiziale di foresta, 
m. -y, ADJ.: boscoso, selvoso. yard, 
s.: cortile da tenervi le legna, m. 
wooer, S.: amante, innamorato, m. 
woof, S.: trama; tessitura, f. 
woéoingly, ADV.: in modo amoroso, in 
modo carezzoso. 
wool, s.: lana, f.: lamb’s —, lana di 
agnello. -carder, S.: scardassiere, pet- 
tinatore di lana, m. -clothes, S. PL.: 
panno lino, m. -comber, 8.: scardas- 
siere, m. -lem, ADJ.: di lana, fatto di 
lana. -lemecloth, S.: panno, m.; pan- 
nina, f. -len-draper, S.: pannaiuolo, 
m. -len-stockings, S. PL.: calzette di 
lana, f. pl. -ly, ADJ.: lanoso, peloso. 
-market, s.: mercato di lana, m. 
epack, -sack, 8.: sacco di lana, fascio 
di lana, m. -shearing, S.: tosare, m. 
espinner, s.: filatore di lana, m. 
estaple = wool-market. -trade, §.: 
trafico di lana, m. -ware,8.: panno 
lino, m. eweaver, S.: lanainolo, m. 
word!,s.: parola, f.; termine; discorso, 
m.; promessa; notizia, f.: the —, (theol.) 
il verbo; by — of mouth, di bocca; at a 
—, in a —, in una parola; in few —-s, in 
poche parole; high —s, alterchi, m. pl. ; 
contesa di parole, f.; soft —s, parole me- 
late, f. pl.; upon my —, sulla mia parola ; 
fail of one’s —, mancar di parola; keep 
one’s —, mantenere la parola; pass one’s 
—,dar parola; send —, mandare a dire. 
word 2, TR.: esprimere, scrivere; INTR.: 
dispntare. -catcher, S.: critico severo, 
m. eeatching, S.: critica, censura, /f. 
-iness, 8.: verbosita, f. -less, ADJ.: si- 
lenzioso. -y, ADJ.: verboso. 
work1I,5.: lavoro, travaglio, m.; opera ; 
faccenda; fatica, pena, f.; effetto, m.: 
—s, movimiento; fabbrica, f.; opere, f. 
pl., scritti, m. pl.; hard —, lavoro peno- 
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s0; open —,ricamo a giorno; piece of —, 
lavoro, travaglio; out of —, senza lavoro, 
senza padrone; be at —, esser al lavoro; 
be hard at—, lavorare assiduamente. 
work 2, IRR.; (IN)TR.: lavorare, operare, 
effettuare ; fabbricare; fare; fermentare, 
bollire; eccitare, stimolare: — out of er- 
ror, disingannare ; — hard, lavorare assi- 
duamente; — a hat, follare un cappello; 
— @ mine, scavare una mina; — a stone, 


worry 


tagliare una pietra; — one’s way, farsi 
strada; parvenire; — again, lavorare di 
nuovo, rifare; — in, far entrare, ficcar 


dentro ; — off, consumare, usare, termina- 
re; pagare lavorando; — owt, finire, com- 
pire; effettuare; venire a capo; — wp, 
innalzare, elevare; — upon, penetrare ; 
toccare, muovere. =bag, 8.: sacchetto, 
necessario, m. =day, S.: giorno di lavo- 
ro, m. -er, S.: lavoratore, lavorante, m. 
-fellow, S.: compagno nel lavoro, m. 
-house, S.: casa da lavorare, f., lavora- 
toio, m.: hatter’s —, gualchiera, f. -ing 1, 
ADJ.: laborioso; effettivo: — classes, 
classi operaie, f. pl.; —-day, giorno di la- 
voro, m.; hard-— man, uomo travagliati- 
vo, affacchinatore, m. -ing2,S.: lavoro, 
m.; opera; agitazione (del mare), f. 
-ing-house = workhouse. -man, S.: 
operaio, artefice; lavoratore, garzone, m. 
-manlike, ADJ.: ben fatto, ben lavora- 
to. -manly, ADJ.: ben fatto. -man- 
ship, S.: manufattura; arte dell’ artefi- 
ce, f.: fine piece of —, capo d’ opera, m. 
emasterj, S.: artigiano, artefice, m. 
-shop, s.: lavoratoio, m.; lavoranti, m. 
pl. -woman, S.: artigiana, lavoratrice, 
f. -ydayf, 8.: giorno di lavoro, m. 
world, s.: mondo; universo, m.; terra; 
vita; quantita immensa, f.: in the —, al 
mondo, ne] mondo; in this —, in questo 
mondo, quaggii; learned —, letterati, 
dotti, m. pl. ; polite —, persone civili, f. pl. ; 
fashionable —, bel mondo; begin the —, 
stabilirsi. -limess, s.: mondanita; ava- 
rizia, cupidita, f. -limg, S.: mondano, 
uomo interessato, m. -ly, ADJ.: monda- 
no; vano. -ly=-minded, ADJ.: mondano. 
worm, 5.: verme, vermine; baco, m.: lit- 
tle —, vermicciuolo, m.: — of conscience, 
verme divoratore, m.; — of a serew, chioc- 
ciola d@’ una vite, f. worm 2, (IN)TR.: 
soppiantare; minare; lavorare secreta- 
mente: — a secret out of one, cavare il 
segreto ad uno; cavargli il verme del naso. 
-eaten, ADJ.: bucato, mangiato da’ ver- 
Ini: grow —, tarlarsi. -holes, S. PL.: in- 
tarlamento, m. seed, S.: rimedio antel- 
mintico,m. »wood,8.: assenzio,m. -y, 
ADJ.: verminoso, pieno di vermi, bucato. 
worry, TR.: stracciare, sbranare; tor- 
mentare ; opprimere. 
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w6rsel, ADJ., ADV.: peggiore; in modo 
peggiore, peggio: be — off, star peggio; 
grow — (and —), peggiorare ; get —, star 
pin male; so much the —, tanto peggio. 
worse 2, 8.. peggio, disavvantaggio, m. 
worse 3, TR.: cagionare disavvantaggio. 
worship I, 8.: culto divino, m.; adora- 
zione, f.. your —, vostra riverenza, vostra 
eccellenza (titolo). worship2, TR.: 
adorare; onorare: — one, prostrarsi in- 
nanzi ad uno. -ful, ADJ.: riverendo, 
rispettabile. -fully, ADV.: rispettosa- 
mente, con rispetto. -exr, S.: adoratore, 
m., adorazione, f. -(p)ing, s.: adorare, 
m., adorazione, f. 

w6rst1I, ADJ.: il pid cattivo, i] peggiore. 
worst 2,5.: peggiore, peggio, m.; estre- 
mita, f.: let the — come to the —, al pég- 
gio de’ peggi; have the — of it, averla 
peggio. worst3, TR.: soperchiare, sn- 
perare; vincere. 

wé6érsted, 8.: lana filata, f., stame, m. 
woért!, s.: erba, pianta, fi; pl. cavoli. 
wort 2, 8.: mosto, m., birra nuova, f. 

wor-thi, ADJ.: degno, meritante: be — 
something, essere d’ nn certo valore, valere; 
avere ; it 1s not — worth the while, non 
vale la pena (or lo sconcio). -th2, s.: 
prezzo, valore, m.; valuta, fi -thily, 
ADV.: degnamente, meritamente. -thi- 
ness,5S.: merito, m.; importanza, dignita; 
eccellenza, f. -thless, ADJ.: indegno, di 
poco valore. -thlessness, S.: indegnita ; 
vilta, f. -thy1, ADJ.: degno, meritevole. 
-thy 2, S.: uomo illustre, m. 

wot}, 1, 3 pers. sing. Pres. di wit2: God 
—, Iddio sa. 

would-be, ADJ.: pretendente. -ingt,s.: 
desiderio, m., mclinazione, f. 

wound !, s.: ferita, piaga, percossa, f. 
wound 2, TR.: ferire, piagare. -less, 
ADJ.: senza ferite; sano. -wort, S.: 
vulneraria, f. 

wrack} = wreck. 

wran-plel,s.: rissa, contesa, dispnta, f. 
-gle 2, INTR.: rissare, contendere, dispu- 
tare, contrastare. -gler,s.: contendito- 
re, garritore,m. -gling!, ADJ.: rissoso, 
riottoso. -gling2, S.: rissa, contesa, 
disputa, f. 

wrap, TR.: involgere, inviluppare, attor- 
cigliare ; trasportare: be —ped up in, 
amare perdutamente. -per, S.: che in- 
viluppa, m.; coperta, f. -t, ADJ.: invi- 
luppato, involto (cf. wrap). 

wrath, s.: collera, stizza, f.; sdegno, m. 
-ful, ADJ.: irato, collerico, stizzoso. 
-fully, ADV.: iratamente, iracondamente, 
stizzosamente. -fulness, 8.: iracondia, 
f. -less, ADJ.: esente di collera; calmato. 
wrawlf, INTR.: miagolare. 

wréak! t,s.: vendetta; rabbia, f, furore, 


worse 


writing 


m. wreak2, TR.: vendicare; sfogare. 
-ful, ADJ.: vendicativo, rabbioso. 

wrea-th, 8.: corona, ghirlanda, f.; cer- 
cine, m. -the, TR.: torcere, attorciglia- 
re, intrecciare; inghirlandare, coronare. 
-then, ADJ.: attorcigliato. -thless, 
ADJ.: senza ghirlanda. -thy, ADJ.: attor- 
cigliato, intrecciato. 

wrecki, s.: naufragio, m.; distruzione, 
f.: goto —, andare in rovina. wrack2, 
TR.: rompere; rovinare; INTR.: naufra- 
gare, far nanfragio. -ful, ADJ.: rovinoso. 
wren, 8.: reatino, Ini, m. (uccello). 

wrénch I, 8.: dislogamento, storcimento, 
m.; (mec.) madriente. wrench 2, TR.: 
slogare, storcere; rompere a forza. 

wrestl, S.: storcimento, m.; violenza, f. 
wrest 2,TR.: storcere, stravolgere; strap- 
pare; levare via con violenza. -er, S8.: 
che storce, che leva via con violenza. 

wréstl-e, INTR.: lottare; contendere. -er, 
S.: lottatore; combattitore, m. -ing, 
s.: lotta, lutta; contesa, f. -ing-place, 
s.: palestra, f.; ginnasio, m. 

wrétch, s.: misero, meschino, furfante, 
scellerato, m. -edl, ADJ.: misero, povero, 
meschino, sventurato, tristo. -edly, ADV.: 
miseramente, meschinamente, vilmente. 
-edness, 8.: miseria, meschinita, bassez- 
za, f. -lessj}, ADJ.: trascurato, negli-- 
gente. 

wrig-ple, TR.: ficcare; INTR.: agitare, 
dimenarsi; piegarsi. -gling, s.: dime- 
nio; giro e rigiro, m. 

wright, 8.: artigiano, artefice; lavoran- 
te, m. 

wrin-g, IRR.; TR.: torcere, storcere; pre- 
mere; strappare, levare via; tormentare, 
affliggere ; INTR.: esser molto afflitto: — 
money from, cavare (or carpire) danaro 
da. -er, S.: che spreme ’ acqua de’ pan- 
ni, ™. 

wrinklet, 8.: piega, ruga, grinza, ff. 
wrinkle 2, TR.: piegare, rugare, grin- 
zare; INTR.: piegarsi, rugarsi, grinzarsi. 

wrist, S.: ginntura della mano, f.; polso, 
m. -band, s.: polsino, m. 

writ, S.. ordine in iscritto; citazione, f.; 
Holy —, scrittura sacra, f.; — of execu- 
tion, mandato esecutivo, m.; issue a —, 
dare ordine. 

writ-e, IRR.; TR.: scrivere; comporre : — 
back again, far risposta, rispondere; — 
down, mettere in iscritto ; — out, trascri- 
vere, copiare; — a good hand, aver una 
bella scrittura. -er, S.: scrittore, an- 
tore ; copista, m. A 

writh-e, TR.: torcere, piegare; strappare; 
INTR.: soffrire. -ing, S.: torcimento: 
travaglio, m. 

writing, S.: scrittura, f.; scritto, m.: 
art of —, arte di scrivere, f.; put down 





writing-book 


in —, mettere in iscritto. 
quaderno, im. =desk, 8s.: scrittoio, tavo- 
lmo,m. error, S.: errore di penna, m. 
-lesson, s.: lezione di scrittura, ff. 
“master, S.: maestro di scrittura, m. 
-paper,Ss.: cartadascrivere, f. -school, 
S.: scuola dove s’insegna a scrivere, f. 
-§, 8. PL.: scritture, f. pl., scritti. m. pl. 
estand, S.: calamaio, m. 
wrizzledj{, ADJ.: rugato, grinzato. 
wrong 1, ADJ.: falso; indiretto; ADV.: 
torto, ingiustamente: — side, rovescio, 
m.; the — side out, alla rovescia; right 
or —, a diritto o a torto; be —, avere 
torto. wrong2, S.: torto; errore, m.; 
ingiustizia, f.: be in the —, avere torto; 
ingannarsi. wrong 3, TR.: fare torto, 
ingiurare, oltraggiare. -doer, S.: uomo 
ingiusto, persona ingiuriosa, f. -er, S.: 
che fa torto, ingiuratore, m. -ful, ADJ.: 
ingiusto, ingiurioso. -fully, ADV.: atorto; 
ingiustamente. -headed, ADJ.: ostinato, 
perverso. -headedness, S.: ostinatez- 
za, perversita, f. -lessly {, ADV.: senza 
fare ingiuria. -ly, ADV.: a torto, ingiu- 
stamente; male. -mess, S.: ingiustizia; 
perversita, f. 
wroth, ADJ.: irato, stizzato, corrucciato. 
wrung, impf. e part. del v. wring. 
wry, ADJ.: storto, bistorto, curvo; sghem- 
bo: make — faces, far il grugno. wry j2, 
TR.: torcere; INTR.: torcersi. -face, 8.: 
smorfia, f., visaccio, m. -ly, ADV.: torta- 
mente, a traverso, biecamente, a sghemho. 
-mouthed, ADJ.: che torce la bocca. 
-neok, 8.: torcicollo, m. (uccello). -ness, 
S.: contorsione ; deviazione, f. 


=-book, s.: 


x 


x tks (the letter), S.: x, f. 

xyl6-grapher z-, s.: silografo, m. 
-graphic(al), abdJ.: silografico. -gra- 
phy, s.: silografia, f. 

xyster z-,8.: (surg.) rastiatoio, m. 


Y 


y wi (the letter), 8.: y, m. 

yacht, s.: iachetto, m., saettia, f. 

yap, INTR. : abbaiare. 

yard, s.: cortile, m., bassa corte; verga 
(misura di tre piedi); antenna (@’ una na- 
ve), f. estick, s.: canna di iarda (di 
tre piedi). 

yarej, ADJ.: agile, destro; ardente, avido. 
-ly{, ADV.: agilmente, destramente ; bra- 
yamente; ardentemente. 

yarn, s.: stame, m., lana filata, fi: spin 
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a —, far un filo; sciorinare una lunga 
filastrocca. 

yarrj, INTR.: ringhiare. 

yarrow, 8.: millefoglie, f. 

yawl, 8.: barchetta, f., battello, m. 

yawn, 8.: shavigliamento, shadiglio, m. 
yawn 2, INTR.: sbavigliare, sbadigliare. 
-er, S.: sbadigliante, m. -imgtI, ADJ.: 
sonnolento. -img2, S.: spavigliamento, 
spadigliamento, m. 

yoladj, ADJ.: vestito, abbigliato. 

yolép(e)dj, ADJ.: nominato, chiamato. 

6, PRON.: vol. 

yéa, ADV.: si, in verita. 

yéan, TR.: figliare, far agnelli. -ling, 
S.: agnello, pecorino, m., pecorella, f. 

year, S.: anno, m.; annata, fi: a —, per 
anno, annualmente; by the —, all’ anno; 
every —, d’ anno in anno; every third —, 
di tre in tre anni; be in —s, esser avan- 
zato in et&; grow in —s, diventar vec- 
chio, invecchiare. book, s.: annali, 
fasti, m. pl. -ling, ADJ.: che non ha 
che un anno. -ly, ADJ.: annuale, d’ un 
anno; ADY.: annualmente, d’ anno in an- 
no, ogni anno. 

yéarn, TR.: affliggere, travagliare ; INTR.: 
esser molto affannato. -falj, ADJ.: com- 
mosso, intenerito. -fully+, ADV.: com- 
passionevolmente, pietosamente. -ing, 8.: 
compassione, pieta, f. 

yéast, 8.: fermento; lievito, m., feecia 
(della birra), fi -y, ADJ.: spumoso. 

yelk, s.: tuorlo, rosso d’ uovo, m. 

yelli, s.: ululo, urlamento, grido, m. 
yell 2, InTR.: ululare, urlare, abbaiare. 

yellow, ADJ.: giallo; s.: giallo, color 
giallo, m.: — fever, febbre gialla, f.; — 
earth, terra gialla, f. =boy, S.: ghinea, 
f. (moneta dro). ehaired, ADJ.: da’ 
biondi capelli. -hammer, s.: rigogolo, 
m. (uccello). -ish, ADJ.: gialliccio, gial- 
lognolo. -ishmess, 8.: colore gialliccio, 
m. -mess, S.: giallezza, f., color giallo, 
m. -8,8.: (vet.) itterizia, f. 


yesternight 


yélp, INTR.: abbaiare, squittire. -ing, 
s.: gagnolo, squittire, m. 
yeoman, S.. contadino ricco, m.: — of 


the guards, guardia a piedi, f.; — of the 
paniry, panattiere (del re), m.; — of the 
scullery, guardavasellame, m. -ry, S8.: 
guardie a piedi, f. pl.; contadini, m. pl. 
yérk!,s.: percossa, f., urto, m. yerk2, 
TR.: gettare a terra; scuotere, calcitrare. 
yes, ADV.: si; veramente, in vero: say 
—, dire di si; —, —, si, si; gia, gia. 
yest — yeast. 
yester, ADJ.: di ieri. -day, ADJ.: ieri, 
di ieri: — evening, ieri sera, iersera; — 
morning, ieri mattina, iermattina; day 
before —, ier l altro. -might, s.: ier- 
sera, lernotte, notte passata, f. 
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yet, CONJ.: nondimeno, nulladimeno, pers, 
tuttavia; ADV.: ancora, pili innanzi: as 
—, per anco. 

yew, S.: tasso, nasso, m. (albero). 

yexy{!I, 8.: singhiozzo,m. yex 2, INTR.: 
singhiozzare. , 

yield, TR.: rendere, produrre; fruttare ; 
permettere, accordare, dare; INTR.: ren- 
dersi, sottomettersi; soccombere: — up, 
cedere; concedere; — up the ghost, ren- 
der l anima; — to the times, cedere al 
tempo; -— to temptation, soccombere a 
tentazione. -ablenessf, 8.: disposizio- 
ne di concedere, f. -anee, S.: produ- 
zione ; concessione, f. -er, S.: che cede, 
che si sottomette. -imgiI, ADJ.: facile; 
comodo; condiscendente. -img 2, S.: som- 
messione, f.; cedere, m. -ingly, ADV.: 
con compiacenza, francamente. -ing- 
ness, 8.: facilita; condiscendenza, f. 

yoke!,s.: giogo; paio, m., coppia; ser- 
vita, fi: bring under the —, soggiogare ; 
shake off the —, scuotere il giogo. yoke2, 
TR.: accoppiare al giogo; soggiogare. 
=elm, S.: carpino, carpine, m. -=fel- 
low, -mate, §.: compagno nel lavo- 
YO, ™. 

yolk, s.: tuorlo, rosso d’ uovo, m. 

yon, ADV.: 1a, in vista. 

yond, ADJ.: furibondo, furioso. 
yonder = yon. 

yore, ADV.: (in times) of —, altre volte, 
anticamente, ab antico. 

you, PRON.: voi, vi: (respectful address) 
Ella (or Lei; Pxu.: Loro, Lor signori, Lor 
signore). 

young!, ADJ.: giovane, giovine; novizio ; 
nuovo: — man (fellow), giovine, giovinot- 
to, giovanetto, m.; — woman, giovine, f. ; 
— girl, fanciulla, ragazza, f.; -—— lady, 
damigella, signorina, f.; — age, eta gio- 
vanile, f.; —— beginner, cominciante; no- 
vizio, m.; —— fellow, giovinotto, giovanot- 
to, m.; —— shoot, germoglio, rampollo, m. 
young 2,8.: figlinolino (d’ animale), m.: 
bear —, figliare; portare. yotmg-er, 
ADJ.: pil giovane, minore. -ish, ADJ.: 
alquanto giovane. -ling, S.: figliuolino, 
animal giovine, m. -ly{I, ADJ.: giovani- 
le. -lyf2, ADV.: giovanilmente; ine- 
spertamente. -ster, younker’y, 8.: gio- 
vanastro, giovanotto, m. -th, S.: gio- 
venti, f. 

your, PRON.: vostro, vostra; vostri, vo- 
stre. -g, PRON.: il vostro, la vostra, 1 vo- 
stri: this ts —, questo 6 vostro. -self, 
PRON.: voi stesso, voi medesimo: your- 
selves, voi stessi, voi stesse; help —, and 
heaven will help you, aiutatevi, che il 


yet 


zounds 


cielo vi aiuterd; you deceive —, your- 
selves, voi V ingannate. 

youth, 8.: giovanezza, gioventi, f.; gio- 
vincello, giovane, m.: in the prime of —, 
nel fior degli anni. -ful, ADJ.: giovane, 
giovanile: — days, gioventi. -fully, 
ADV.: giovanilmente, da giovane. -fnl- 
ness, S.: giovanezza, gioventu, /f. 

yuck I, s.: rogna,f. yuck 2, INTR.: aver 
la rogna. 

yule, s.: Natale, m. slog, s.: ceppo di 
Natale, m. =tide, s.: (tempo di) Natale, 
m. 


Z 


z 2é (the letter), 8.: 2, f. 
zany!, S.: zanni, buffone, m. 
TR.: far il buffone. 

zéalt,s.: zelo, ardore; affetto,m. zealj}z, 
INTR.: esser zelante. -less, ADJ.: senza 
zelo. 

zéal-ot, S.: zelatore, zelante, m. 
ADJ.: zeloso, zelante. 
losamente, con zelo. 
fervore ; ardore, m. 
zébra, 8.: zebra, f. 
zébu, S.: zebu, m. 
zéchin, 8.: zecchino, m. 

zéedoary, s.: zettovario, zenzevero, m. 
zénith, s.: zenitte; colmo, sommo, m. 

zéphyr(us), s.: zeffiro, m. 

zéro, 8.: zero; niente, nulla, m. 

zést1I, S.: frullo; pezzetto (di scorza); 
gusto, sapore, m. zest2, TR.: rendere 
gustoso, rendere saporevole. 

zetétic, ADJ.: zetetico, inquisitivo. 

zeugma, S.: (rhet.) zeugma, f. 

zigzagl, 8.: zigzag; serpeggiamento, m.; 
ADJ.: tutto a zigzag, pieno di angoli e 
girl. zigzag2, INTR.: fare (andare) a 
zigzag. 

zine, S.: zinco, m. 

zither, s.: cetra, f. 

zocle, S.: zocco, zoccolo, m. 

z0-diao, S.: (astr.) zodiaco. 
ADJ.: zodiacale. 

zone, 8.: zona; fascia, cintura, f. 

zo0-graphér, S.: zoografo, m. -graph- 
ical, ADJ.: zoografico. -graphy, s.: 
zoografiaf. -légie(al), aDJ.: zoologico. 
-logist, 8.: zoologo, m. -logy, S.: 200- 
logia, f. -phéric, ADJ.:° zooforico, 
-phite, s.: zoofito, piantanimale, m. 
-tomist, 8.: zootomista, m. -tomy, S.: 
zootomia, anatomia degli animali, f. 

ZOouave, S.: zuavo, m. 

zonnds! INTERJ.: cancheri! cappita! 


zany}{?, 


-ous, 
-ously, ADV.: ze- 
-ousness, 8.: zelo, 


-diacal, 


GHOGRAPHICAL NAMES 


AND 


NAMES OF 


NATIONALITIES 


A 


Abbeville, Abbevilla. 
Abdéra, Abdera. 
Aberdéen, Aberdonia. 
Abriizzi, Abruzzi. 
Abnkir, Abuchiro. 
Abyssinia, Abissinia. 
Abyssinian, Abissino. 
Acadia, Acadia. 
Achaia, Acaia. 
Achaian, Acaico. 
Acheron, Acheronte. 
Adrian6ple, Adrianopoli. 
Adriatic, Adriatico. 
Aegéan, Kgeo. 
Afrioa, Affrica, Africa. 
African, Affricano, Afri- 
cano. 
Agra, Agra. 
Aix, Aix. 
Aix-la-Chapélle, Aqui- 
serana. 
Albign, Albione. 
Alexandria, Alessandria. 
Algarva, Algarvia. 
Algarvian, Algarvese. 
Algiers, Algeri. 
Algerine, Algerino. 
Alps, Alpi. 
Alsaee, Alsazia. 
Alsacian, Alsazio. 
América, America. 
Américan, Americano. 
Amsterdam,Amsterdamo. 
Andalisia, Andalusia. 
Andalisian, Andalusiano 
Andes, Ande, Cordigliere. 
Anglesea, Anglesia. 
Angouléme, Angoleme. 
Anjou, Angio. 


Antibes, Antibo. 
Antilles, Antille. 
Antioch, Antiochia. 
Antwerp, Anversa. 
Apennines, Appennini. 
Arabia, Arabia. 
Arabian, Arabico, Arabo. 
Arcadia, Arcadia. 
Archangel, Arcangelo. 
Archipélago, Arcipela- 
g0. 
Argolis, Argolide. 
Armagh, Armacco. 
Arragon, Aragona. 
Asia, Asia. 
Asiatio Asiatico. 
Assisi, Assisi. 
Assyria, Assiria. 
Assyrian, Assiriano. 
Astrachan, Astracan. 
Athénian, Ateniense, 
Atenese. 
Athens, Atene. 
Atlantic, Atlantico. 
Atlas, Atlante. 
A’ugsbyrgh, Augusta. 
Auvérgne o-, Alvergna. 
Avignon -nyon, Avignone. 
Azores, Azzorre. 


B 


Babel, Babele. 
Babylon, Babilonia. 
Bactria, Battria. 
Bactriana, Battriana. 
Baden, Bada, Badena. 
Balean, Balcano. 
Baleares, Baleari. 
Baltic, Mare Baltico. 
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Baltimore, Baltimora. 
Barbadoes, Barbada. 
Barbary, Barbaria. 
Bavaria, Baviera. 
Bavarian, Bavarese, Ba- 
varo. 
Bélgian, Belgio, Belgico. 
Belgium, Belgio. 
Belgrade, Belgrado. 
Bellinzoéna, Bellinzona. 
Bellisle, Bellisola. 
Bengal, Bengala. 
Bérgen-op-Zoéom, Ber. 
gopsom. 
Bérlin, Berlino. 
Berlinian, Berlinese. 
Bermidas, Bermude. 
Bern, Berna. 
Besancon, Besanzone. 
Béthlehem, Betlemme. 
Biscay, Biscaglia. 
Bithynia, Bitinia. 
Bithynian, Bitinio. 
Bohémja, Boemia. 
Bohémian, Boemo. 
Bordeaux -dd, Bordo. 
Bosphorus, Bosforo. 
Bothnia, Botnia. 
Brabant, Brabante. 
Brabantine, Brabanzese. 
Brandenborgh, Bran- 
demburgo. 
Brazil, Brasile. 
Brazilian, Brasilese, Bra- 
siliano. 
Brémen, Brema. 
Bréslaw, Breslavia, 
Britain, Britany, Bre- 
tagna, 
British, Britannico; -~—- 
Channel, la Manica. 
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Briuswick, Brunsvigo, 
Brunswich. 

Brussélian, Brussellese. 

Brussels, Brusselle. 

Bucharest, Bucoresia. 

Buckingham, Buckin- 
gamo. 

Burgindian, Burgogne- 
ge. 

Biargundy, Burgogna. 

Bysantium, Bisanzio. 


Cc 


Cadiz, Cadice. 

Caffre, Caffro. 

Calabrian, Calabrese. 

Calais, Calé, Calese. 

Calmue, Calmucco. 

Cambridge, Cambrigge. 

Canaan, Cana. 

Canary Islands, Cana- 
rie. 

Canterbury -bérry, Can- 
torberi. 

Cape, Capo; — of Good 
Hope, Capo di Buona Spe- 
ranza ;—- Horn, Capo Horn; 
— Verde, Capo Verde; — 
St. Vineent, Capo 8. Vin- 
cenzo. 

Capua, Capua. 

Caramania, Caramania. 

Caribbee Islands, Isole 
de’ Cannibali. 

Carinthia, Carintia. 

Carlisle, Carlilla. 

Carmarthen, Carmarten. 

Carmel, Carmelo. 

Carpum, Carpi. 

Carthage, Cartagine. 

Carthagéna, Cartagena. 

Carthaginian, Cartagi- 
nese. 

Caspian, Caspio. 

Castile, Castiglia. 

Castilian, Castigliano. 

Caucasus, Caucaso, 


GEOGRAPHICAL NAMES 


Cayénne Ké-en, Caienna. 
€elebes, Celebi. 
€evenues, Cevenne. 
€éylon, Ceilan. 
Charybdis, Cariddi. 
Chili, Chili. 
China, Cina. 
Chinése, Cinese. 
Circassia, Circassia. 
€ircassian, Circasso. 
Clermont, Clermonte. 
Cléves, Clives, Clivia. 
Céblentz, Cohlenza. 
Colchester, Colchester. 
Coliégne, Cologna, Colonia. 
Constanee, Costanza. 
Constantinople, Costan- 
tinopoli. 
Copenhagen, Copena- 
ghen. 
Cérinth, Corinto. 
Corinthian, Corintiano. 
Céruwall, Cornovaglia. 
Corrégium, Correggio. 
Coséntia, Cosenza. 
Cossack, Cossacco. 
Cracow, Cracovia. 
Crétan, Cretese. 
Créte, Creta. 
Croatia, Croazia. 
Cumberland, Cumber- 
landia. 
Curacéa, Curazzao. 
Carland, Curlandia. 
Curlandian, Curlandese. 
Cyclades, Cicladi. 
Cyprus, Cipro. 


D 


Dalmatia, Dalmazia. 
Damascus, Damasco. 
Damiétta, Damiata. 
Dane, Danese. 
Dantsick, Danzica. 
Danube, Danuhio, Istro. 
Dardanélls, Dardanelli. 
Delphos, Delfo. 


Dénmark, Danimarea. 
Diéppe, Dieppe. 
Dniéper, Neper. 
Dutéster, Niester. 
Diver; the Stratis of —, 
Passo di Calé. 
Downs, Dune. 
Drésden, Dresda. 
Dablin, Dublino. 
Dunkirk, Duncherche, 
Dunquerque. 
Darham, Duram. 
Dwina, Duina. 


E 


Eastern, Orientale. 
Edinburgh, Edimburgo. 
Eger, Egra. 
Egypt, Egitto. 
Egyptian, Egizio. 
England ing-, Inghilterra. 
English ing-, Inglese. 
Englishman ing-, Inglese. 
Ephésian, Efesino. 
Ephesus, Efeso. 
Epidaurus, Epidauro. 
Epirus, Epiro. 
Eridanus, Eridano, Po. 
Esquimaux -mod, Eschim- 
esi, -ali. 
Esthonia, Estonia. 
Euphrates, Eufrate. 
Euripus, Euripo. 
Europe, Europa. 
Européan, Europeo. 


F 


Falmouth, Falmout. 
Fayanee, Faenza. 
Flanders, Fiandra. 
Florenee, Firenze. 
Florida, Florida. 
Fontainebleau -b1é, Fon- 
tanablo. 
Franee, Francia. 


Francénia, Franconia. 


Franconian, Franconiano. 


Frankfort, Francoforte. 
Frénch, Francese. 
Friburgh, Friburgo. 
Friesland, Frisia. 
Frieslander, Frisio. 
Frézen Ocean, Oceano 
Settentrionale. 


G 


Galatia, Galazia. 
Galilee, Galilea. 
Galleway, Gallovai. 
Ganges, Gange. 
Garonne, Garonna 
Gascon, Gascone. 
Gascony, Gascogna. 
Genéva, Ginevra. 
Génoa, Genova. 
Genoése, Genovese. 
Geérgian, Georgio. 
Gérman, Germano, Te- 
desco. 
Gérmany, Germania. 
Ghént, Gand. 
Gibraltar, Gibilterra. 
Glasgow, Glasgovia. 
Gothard, Gottardo. 
Gothia, Gotia, Gozia. 
Great Britain, Gran- 
Bretagna. 
Gréeee, Grecia. 
Grécian, Gréek, Greco. 
Gréenland, Gronlandia. 
Gréenlander, Gronlan- 
dese. 
Grenoble, Grenoble 
Grisons, Grigioni. 
Guadaléupe, Guadalupa. 
Guélderland, Gheldria. 
Guiénne, Guienna. 
Guinea, Guinea. 


H 


Hague, Aia. 
Hainault -o,: Ain. 
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Hamburg, Amburgo. 
Hanover, Annovera, An- 
nover. 
Havana, Avana. 
Hécla, Ecla. 
Heidelberg, Eidelberga. 
Hellespont, Ellesponto. 
Héreford, Ereford. 
Hértford, Ertford. 
Heéssian, Assiaco. 
Hibérnia, Ibernia. 
Hindostan, Indostan. 
Holland, Olanda. 
Hollander, Olandese. 
Holstein, Holstein, Olsa- 
zia. 
Hottentots, Ottentoti. 
Hungarian, Ungaro, Un- 
gherese, Unghero. 
Hungary, Ungaria, Un- 
gheria. 


I 


Ieeland, Islandia. 

Ieelander, Islandese. 

Hlyrian, Illirico. 

Tllyricum, Illiria, Ilirica. 

Indies, le Indie. 

Irishman, Irelander, 
Irlandese. 

Ireland, Irlanda. 

Iroquois, Irocco. 

Italian, Italiano. 

Italy, Italia. 

Ithaca, Itaca. 

Ivré’a, Ivrea. 


J 


Jamaica, Giamaica. 
Japan, Giappone. 
Japanese, Giapponese. 
Java, Giava. 

Jersey, Gersei. 
Jerisalem, Gerusalemme. 
Jordan, Giordano. 
Jydéa, Giudea. 
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L 


Lancaster, Lancastro. 
Lapland, Lapponia. 
Laplander, Lappone, 
Lapponese. 
Latin, Latino. 
Latinum, Lazio. 
Laurenee, §. Lorenzo. 
Laybach, Lubiana. 
Lébanon, Libano. 
Léghorn, Livorno. 
Leipsic, Lipsia. 
Lémnos, Lemno. 
Léon, Leone. 
Lésbos, Lesbo. 
Liege, Liegi. 
Limburg, Limburgo. 
Lintz, Linz. 
Lisbon, Lisbona. 
Lisbénian, Lisbonese. 
Lisle, Lilla. 
Liverpgol, Liverpula. 
Loire lwér, Loira. 
Lombard, Lombardo. 
Lombardy, Lombardia. 
Léndon, Londra. 
Lorrain, Lorena. 
Louisiana, Luigiana. 
Lubeck, Lubecca. 
Lyeérn, Lucerna. 
Lueérnian, Lucernese. 
Land, Lunda. 
Lusatia, Lusazia. 
Lixemburg, Lussem- 
burgo. 
Lyons, Lione. 


mM 


Madéira, Madera. 
Miagdeborg, Maddeburgo. 
Maine, Maina. 
Manchester, Manchester. 
Mantua, Mantoa, Manto- 
va. 

Mantuan, Mantoano, Man- 
tovano. 

Marathon, Maratona. 
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March, Marca. 
Marne, Marna. 
Marséilles, Marsiglia. 
Martinique, Martinicca. 
Maryland, Marilandia. 
Maurice, St., 8. Maurizio. 
Meander, Meandro. 
Mécklenburg, Meclem- 
burgo. 
Mémphis, Menfi. 
Meéntz, Magonza. 
Méxican, Messicano. 
México, Messico. 
Milan, Milano. 
Milétns, Mileto. 
Moldavia, Moldavia. 
Molucea Islands, Mo- 
Incche. 
Monmouth, Monmntio. 
Montauban -iob6n, Mon- 
talbano. 
Mont Blane, Monte 
Bianco. 
Montgémery, Montgom- 
meri. 
Montreal, Montereale. 
Morat, Morato. 
Moscovite, Moscovita. 
Moscow, Mosca. 
Mosélla, Mosella. 


Mozambique, Mozambico. 


Manich, Monaco. 


N 


Nankin, Nankin, Nancbi- 
no. 
Naples, Napoli. 
Napolitan, Napolitano. 
Narhoénne, Narbona. 
Nassau, Nassau, Nassovia. 
Navarre, Navarra. 
Nazareth, Nazaret. 
Nétherlands, PaesiBassi. 
Néweastle, Newcastle. 
Néw-Foundland, Terra 
Nuova. 
New-York, Nuova York. 
Niece, Nizza. 
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Nicopolis, Nicopoli. 

Nieper, Dnieper. 

Nile, Nilo. 

Niméguen, Nimega. 

Nineveh, Ninive. 

Nismes, Nimes. 

Normandy, Normandia. 

Northampton, Nortam- 
ton. 

Northimberland, Nor- 
tumbria. 

Norway, Norvegia. 

Norwégian, Norvegio. 


Nottingham , Nottingamo. 


Numantia, Numaznzia. 
Nuremberg, Norimberga. 


Oo 


Oder, Odera, Viadro. 
Oise, Oise. 

Olmitz, Olmuzza. 
Onelia, Oneglia. 
Orkneys, Orcadi. 
Osténd, Ostenda. 


| Otahaiti, Otaiti. 


Ottoman, Ottomano. 
Oxford, Osfordia. 


Pp 


Padua, Padova. 
Paduan, Padoano, Pado- 
vano. 
Palatinate, Palatinato. 
Palestine, Palestina. 
Palmjra, Palmira. 
Paraguay, Paraguai. 
Paris, Parigi. 
Parisian, Parigino. 
Parnassus, Parnasso. 
Patmos, Patmo. 
Patras, Patrasso. 
Peking, Pecchino. 
Peloponnésus, Pelopon- 
neso, Morea. 
Pennsylvania, 
vania. 


Pensil- 


Pennsylvanian, Pensil- 
vaniano. 
Perpignan -nyén, ‘er- 
pignano. 
Pésth, Pesto. 
Pétersbirg, Pietreburgo. 
Phoenicia, Fenicia. 
Philadélphia, Filadelfia. 
Philippine Islands, 
Isole Filippine. 
Phrygia, Frigia. 
Piedmont, Piemonte. 
Pindus, Pindo. 
Plaecéntia, Piacenza. 
Plymouth, Plimuto. 
Podolia, Podolia. 
Péland, Polonia. 
Pole, Polonese, Polacco. 
Polish, Polonese. 
Polynésia, Polinesia. 
Pontus, Ponto. 
Porta, Oporto. 
Poérto Rico, Portoricco. 
Portugal, Portogallo. 
Portuguése, Portoghese. 
Pdsen, Posna, Posnania. 
Pétsdam, Posdammo 
Prague, Praga. 
Provence -vén, Pro- 
venza, 


Q 


Quebéo, Quebecco. 


R 


Ratisbon, Ratisbona. 
Rhéims, Reims, Remi. 
Rhine, Reno. 

Rhodes, Rodi. 
Rhédian, Rodiano. 
Rhone, Rodano. 
Richmond, Richmond 
Reehéelle, Roccella 
Roman, Romano. 
Romanian, Romanesto. 
Rome, Roma. 
Rotterdam, Roterdamma 
Raguen -dn, Roano. 


Rubicon, Rubicone. 
Ritland, Rutlandia. 


Sabine, Sabino. 
Salamis, Salamina. 
Salisbury -bert, Salisburi. 
Samaritan, Samaritano. 
Samos, Samo. 
Sadéne, Saona. 
Sardinia, Sardegna, Sar- 
digna. 
Savoy, Savoia. 
Savoyard, Savoiardo. 
Saxon, Sassone. 
Saxony, Sassonia. 
Schaffhéusen, Scaffusa. 
Scheld, Scelda. 
Solavonia, Schiavonia. 
Scétch, Sodtchman, 
Scozzese, Scotto. 
Sodtland, Scozia. 
Sejlla, Scilla. 
Seythia, Scizia, 
Séine, Senna. 
Senegal, Senegallo. 
Sévern, Severna. 
Seville, Siviglia. 
Siamése, Siamese. 
Sieily, Sicilia. 
Silésia, Slesia. 
Silésian, Slesiano. 
Smjrna, Smirna. 
Sound, Sund. 
Southerland, Snterlandia. 
Spain, Spagna. 
Spaniard, Spagnnolo. 
Stafford, Stafford. 
Stéttin, Stettino. 
Stockolm, Stocolma. 
Strasburg, Strasburgo. 
Stutgart, Stutgardia. 
Suabia, Suevia. 
Sudétes, Sudeti. 
Syrat, Surate. 
Syrinam, Surinamo. 
Swede, Svedese. 
Swéden, Suezia. 
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Swiss, Svizzero. 
Switzerland, Svizzera. 
Syraouse, Siracusa. 


T 


Tagus, Tago. 

Tartary, Tartaria. 
Tauris, Tauri. 

Taurus, Tauro. 
Tereéira, Tercera. 
Thimes, Tamigi. 
Théban, Tebano. 
Thébes, Tebe. 
Therm6épylae, Termopili. 
Thessalénian, Tessaliano. 
Thessalonic, Salonico. 
Théssaly, Tessaglia. 
Thraee, Tracia. 
Thracian, Trace. 
Thuringia, Turingia. 
Thuringian, Turingiano. 
Tiber, Tevere. 

Tigris, Tigri. 
Tipperary, Tipperari. 
Tebolsk, Tobol. 
Toulon, Tolone. 
Taguléuse, Tolosa. 
Touraine, Turenne. 
Trébizond, Trabisonda. 
Trént, Trento. 

Tréves, Treveri, Treviri. 
Troy, Troia. 

Tunis, Tunisi. 
Turcomania, Turcomania. 
Turk, Turco. 

Tarkey, Turchia. 
Tuscan, Toscano. 
Tuscany, Toscana. 
Tusculum, Tusculo. 
Tyre, Tiro. 

Tyrol, Tirolo. 


U 


Ukraine i, Ucrania. 
United States i, Stati 
Uniti. 
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Upsal, Upsala. 
Utré’oht, Utretto. 


V 


Valénee, Valencia. 
Valéncian, Valenzano, 
Vendée von-,Vendea. 
Venétian, Veneziano. 
Véniee, Venezia. 
Véra-Cryz, Veracroce. 
Verdun, Verduno. 
Versailles, Versaglia. 
Vestivins, Vesuvio. 
Visigoth, Visigoto. 
Vistula, Vistola. 
Viviérs, Vivierse. 
Volhynia, Volinia. 


w 


Wales, Galles. 
Wallonian, Vallano. 
Warsaw, Varsavia. 
Wallachia, Vallachia. 
Warwiok, Warwick. 
Wesel, Vesalia. 
Weéser, Weser. 
Westphalia, Vestfalia. 
Westphalian, Vestfalo. 
Wilna, Vilna. 
Worms, Vormes. 
Wiurtemberg, 
berga. 
Wartzburg, Vurtsburgo. 


Virtem- 


Y 


York, Jorca. 
Ypres, Ipra. 


Zz 


Zealand, Zelandia. 
Zurich, Zurigo. 
Luyder-Zée, Zuidersé. 


PERSONAL NAMES 


A 


Abel, Abele. 
Abelard, Abelardo. 
Abraham, Abramo. 
Achilles, Achille. 
Adelina, Adelina. 
Adolphus, Adolfo. 
Agnes, Agnese. 
Alario, Alarico. 
Alban, Albano. 
Albert, Alberto. 
Albin, Albinaus, Albino. 
Alexander, Alessandro. 
Aléxis, Alessio. 
Alice, Adelaide. 
Alphonsus, Alfonso. 
Alwin, Alvino. 
Ambrose, Ambrogio. 
Amy, Amedea. 
Anastasius, Anastasio. 
Andrew -dra, Andrea. 
Angel, Angelo. 
Anselm, Anselmo. 
Anthony, Antonio. 
Archibald, Arcibaldo. 
Armand, Armando. 
Arnold, Arneldo. 
Assy, Adelaide. 
Augi’stus, Augusto, Ago- 
sto. 
Auré'lius, Aurelio. 
Austin, Agostino. 
Austi’na, Agostina. 


Bab = Barbara. 
Balthasar, Baltasarre. 
Baptist, Batista. 
Barnaby, Barnaba. 


Barthé loméw, Barto- 
lommeo. 
Basil, Basilio. 
Bat — Bartholomew. 
Bén = Benjamin. 
Bénedict, Benedetto. 
Benedicta, Benedetta. 
Bénjamin, Beniamino. 
Bénnet — Benedict. 
Bérnard, Bernardo. 
Bértha, Berta. 
Bértram, Bertrando. 
Béss, Bet, Bétty — 
Elisabeth. 
Biddy = Bridget. 
Bill, Billy = William. 
Blanc, Bianco. 
Blanche, Bianca. 
Blase, Biasio, Biagio. 
Boniface, Bonifazio. 
Bridget, Brigit, 
gida. 
Bring, Brunone. 


Bri- 


Cc 


€aésar, Cesare. 
Cajetan, Gaetano. 
Camillus, Camillo. 
Caroline, Carolina. 
Casimir, Casimiro. 
Catharine, Catherine, 
Caterina. 
€élestine, Celestino. 
€élsus, Celso. 
Charles, Carlo. 
€harlotie, Carlotta. 
Christopher, Cristoforo. 
Chrysostom, Crisostemo, 
Grisostomo. 
€iprian, Cipriano. 
Clare, Chiara. 
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Claudius, Claudio. 
Clément, Clemente. 
Conrad, Corrado. 
Cénstanee, Costanza. 
Constantine, Costantino. 
Cornélius, Cornelio. 
Césmus, Cosimo. 
Crispin, Crispino. 
Cunigunda, Cunigonda. 
€yriacus, Ciriaco. 
€yril, Cirillo. 

€yrus, Ciro. 


D 


Dagebert, Dagoberto. 
Damian, Damiano. 
Daniel, Daniele. 
David, Davidde. 
Deborah, Debora. 
Décius, Decio. 
Dé(n)nis, Dionigi 
Deodatus, Diodato. 
Dérric, Diterico. 
Desidérius, Desiderio. 
Dionysius, Dionisio, Dio- 
nigi. 
Doll, Délly = Dorothy. 
Dominic, Domenico. 
Donatus, Donato. 
Dorothy, Derotea. 


E 


Edmund, Edemonde. 
Edith, Editta. 
Edward, Edoardo. 
Edwin, Edovino. 
Eleanor, Eleonora. 
Elisabeth, Elisabetta. 
Emilins, Emilio. 


Emmy, Emilia, Emmi 

Erasmus, Erasmo. 

Eric, Erico. 

Ernest, Ernesto. 

Ernestine, Ernestina. 

Eugéne, Eugénius, Eu- 
genio. 

Eusébius, Eusebio. 

Eustachins, Eustathi- 
us, Eustachio, Hustazio. 
Everard, Everardo. 


F 


Fabian, Fabiano. 
Fabricius, Fabrizio. 
Fanny, Franceschina, 
Francesca. 
Faustus, Fausto. 
Felicia, Féliee, Felicia. 
Félix, Felice. 
Férdinand, Ferdinando. 
Flavian, Flaviano. 
Florentina, Fiorentina. 
Flérentine, Fiorentino. 
Florian, Floriano. 
Fortunatus, Fortunato. 
Franees = Fanny. 
Francis, Frank, Fran- 
cesco. 
Fréderio, Federico, Fede- 
rigo. 
Frederica, Federica, Fe- 
deriga. 
Fulgéntius, Fulgenzio. 


é 


G 


Gabriel, Gabrielle. 
Gabriéla, Gabriella. 
Gaspar, Gasparo, Gaspare, 
Gasparre. 
Gaston, Gastone. 
Genéva, Ginevra. 
Genevieve, Genoveffa. 
George, Giorgio. 
Gérard, Gerardo. 


PERSONAL NAMES 


Gertrude, Gertruda. 
Gervas, Gervasio. 
Gideon, Gedeone. 
Godard, Godardo. 
Gratian Graziano. 
Gregory, Gregorio. 
Gustavus, Gustavo. 
Guy, Guido 


H 


Harriet, Enrichetta. 
Hélen, Hélena, Elena. 
Henry, Enrico, Arrico. 
Heraclius, Eraclio. 
Herminius, Erminio. 
Hilarion, Ilarione. 
Hilary, Ilario. 
Honorius, Onorato. 
Hértense, Oritencia. 
Hubaldus, Ubaldo. 
Haugh, Hugg, Ugo, Ugone. 


I 


Ignatia, Ignazia. 
Ignatius, Ignazio. 
Immanuel, Emanuele. 
Irenaéus, [reneo. 
Isaac, Isacco. 


J 


Jaeintha, Giacinta. 

Jaeinthng, Giacinto. 

Jack, Giovanni. 

James, Giacomo. 

Jane, Giovanna. 

January, Gennaro. 

Jef, Jéffery, Jeffrey, 
Goffredo. 

Jénny, Giovannia, Nuccia. 

Jeremiah, Geremia. 

Jerome, Geronimo, Giro- 
lamo. 

Jéachim, Gioacchino. 

Job, Giobbe. 

Jocundus, Giocondo. 
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John, Johnny, Giovanni, 
Nuccio. 

Joseph, Giuseppe. 

Josephine, Giuseppina. 

Joshua, Giosué. 

Jadith, Giuditta. 

Julia, Giulia. 

Jilian, Giuliano. 

Julius, Giulio. 

Justinus, Giustino. 


K 


Kate = Catherine. 


L 


Lactantius, Lattanzio. 
Lambert, Lamberto. 
Laurence, Lorenzo. 
Lawrence = Laurence. 
Lazarus, Lazzaro. 
Leander, Leandro. 
Lén = Leonard. 
Léo, Leone. 
Léonard, Leonardo. 
Léopold, Leopoldo. 
Lewis luis, Luigi, Ludo- 
vico. 
Livy, Livio. 
Lizzy — Lisetia. 
Louisa, Luigia. 
Lician, Luciano. 
Licius, Lucio. 
Lucrétia, Lucrezia. 
Luey, Lucia. 
Ludélphus, Ludolfo. 
Lake, Luca. 


Madeline, Magdalen, 
Maddalena. 

Mag = Margaret. 

Marecellinus, Marcellino 

Mareéllus, Marcello. 

Margaret, Marger 
Margarita, Margherita. 


448 


Marian, Marianna. 

Mark, Marco. 

Martin, Martino. 

Mary, Maria. 

Mat = Martha. 

Mathilda, Matilda, Me- 
tilde. 

Matthew, Matteo. 

Matthias, Mattia. 

Maud = Mathilda. 

Maurice, Maurizio. 

Maximiljan, Massimilia- 
no. 

Maximus, Massimo. 

Mélohior, Melchiorre. 

Mike, Michael, Michele. 

Moll, Molly, Mariuccia, 
Marietta. 

Morris = Maurice. 

Moses, Mosé. 


N 


Naney, Nanny, Annina. 

Napoleon, Napoleone. 

Néd = Edward. 

Nehemiah, Neemia. 

Néll = Eleanor. 

Néro, Nerone. 

Nicodémus, Nicodemo. 

Nicol, Nicholas, Niccola, 
Nicolao. 

Noah, Noa, Noé. 


oO 


Octavia, Ottavia. 
Octavianus, Ottaviano. 
Octavius, Ottavio. 
Oliver, Oliviero. 
Onaphrius, Onofrio. 
Otho, Ottone. 


P 


Panoras, Pancrazio. 
Patrick, Patrizio. 


PERSONAL NAMES 


Pawl, Paolo. 
Pgwlina, Paola, Paolina. 
Paulinus, Paolino. 
Pég — Margaret. 
Péter, Pietro. 
Petrénius, Petronio. 
Philibert, Filiberto. 
Philibérta, Filiberta. 
Philip, Filippo, Felipe. 
Philippa, Filippa. 
Pius, Pio. 

Polly = Margaret. 
Pompey, Pompeo. 
Prisous., Prisco. 


R 


Rachel, Rachele, Rachelle. 

Ralph, Radolfo. 

Randolph, Randolfo. 

Raphael -fyel, Raffaelle, 
Raffaello. 

Raymund, Raimondo. 

Reinhard, Reinardo. 

Rémy, Remigio. 

Reynaud -n0, Reynold, 
Rinaldo. 

Richard, Riccardo. 

Rob, Robert, Robin, 
Roberto. 

Roderich, Roderico. 

Roger, Rogers, Rugiero. 

Rosamund, Rosamonda, 
Rosmunda. 

Rosary, Rosaura. 

Rose, Rosetta, Rosa. 

Roéwland, Rolando, Or- 
lando. 

Rudoélphus, Rodolfo. 

Rufus, Rufo. 

Rupert, Ruperto. 


Sal, Sally = Sarah. 
Samuel, Samuele. 
Scipio, Scipione. 


Sarah, Sara. 
Sebastian, Sebastiano. 
Semiramis, Semiramide. 
Sempronjus, Sempronio. 
Seraphinus, Serafino. 
Sibyl, Sibilla. 
Simeon, Simeone. 
Simon, Simone. 
Simson, Sansone. 
Sixtus, Sisto. 
Solomon, Salomone. 
Sophia, Sophy, Sofia. 
Stanislaus, Stanislao. 
Stéphen, Stefano. 
Sulpicius, Sulpizio. 
Sisan, Susannah, Sv- 
ganna. 
Suzy, Susetta. 
Sylvanus, Silvano. 
Sylvéster, Silvestro. 


T 


Taeitus, Tacito. 
Tancred, Tancredi. 
Thaddeus, Taddeo. 
Théohald, Teobaldo. 
TheodGra, Teodora. 
Théodore, Teodoro. 
Theodosia, Teodosia. 
Theodosius, Teodosio. 
Theophilus, Teofilo. 
Thomas, Tommaso. 
Tibérius, Tiberio. 
Tiburtius, Tiburzio. 
Tim, Timothy, Timoteo. 
Titian, Tiziano. 
Tobias, Toby, Tobia. 
Tom, Tommy = Thomas. 
Tony = Anthony. 


U 


Ulric, Udalrico. 
Ulrica, Udalrica. 
Ulysses u-, Ulisse. 
Ursula, Orsola. 


V 


Valentine, Valentino. 


Valérian, Valeriano. 
Valérius, Valerio. 
Victor, Vittore. 
Victoria, Vittoria. 
Vineent, Vincenzo. 
Vitéllius, Vitale. 
Vivian, Viviano. 
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Ww Z 
Walter, Gualtiero. Zach, Zacharias, 
Wilfred, Vilfredo. Zachary, Zaccaria, 
Will, William, Gugliel- | Zaccheria. 

mo. Zacchéus, Zaccheo. 
Zeng, Zenone. 
x Zéphirus, Zeffiro, Zeffi. 
rino. 


Xavérius, Saverio. Zoroaster, Zoroastro. 


VERBI IRREGOLARI 


jeS Le forme in stampa grassa son solamente irregolari; le altre son rego- 


lari o irregolari. 


Infinitivo 
abide 
be 


pres. 

am, art, is 
are 

conj. be 


bear 


beat 
begin 


bend 
beseech 
bid 


bind 
bite 


bleed 
blow 
break 


breed 
bring 
build 
burn 
burst 
buy 
pres. can 
cast 
catch 
chide 


choose 
cleave 


Preterito 


abode 
was 


were 
were 


bore 
(hare) 
beat 
began 
begun 
bent 
hbesought 
bade 
bid 
bound 


bit 


bled 
blew 
broke 
(brake) 
bred 
brought 
built 
burnt 
burst 
bought 
could 
cast 
caught 
chid 
(chode) 
chose 
clove 
clave 
cleft 


Partic. Pass. 


abode 
been 


borne 
born 
beaten 
begun 


bent 
besought 
bidden 


bound 
bounden 
bitten 
bit 

bled 
blown 
broken 


bred 
brought 
built 
burnt 
burst 
bought 





cast 
caught 
chidden 
chid 
chosen 
cloven 
cleft 


Infinitivo 
oling 
clothe 
come 
cost 
creep 
crow 
cut 
dare 
deal 
dig 

do 
draw 
dream 
drink 


drive 
dweJ] 
eat 


fall 
feed 
feel 
fight 
find 
flee 
fling 
fly 
forsake 
freeze 
freight 
get 


gild 

gird 

give 

go 

gravo 
450 


Preterito 


clung 
clad 
came 
cost 
crept 
crew 
cut 
durst 
dealt 
dug 

did 
drew 
dreamt 
drank 
drunk 
drove 
dwelt 
ate 
eat 
fell 
fed 
felt 
fought 
found 
fled 
flung 
flew 
forsook 
froze 
freighted 
got 
(gat) 
gilt 

girt 
gave 
went 
graved 


Partic. Pass. 


clung 
clad 
come 
cost 
crept 
crowed 
cut 
dared 
dealt 
dug 
done 
drawn 
dreamt 
drunk 
drunken 
driven 
dwelt 
eaten 


fallen 
fed 
felt 
fought 
found 
fled 
flung 
flown 
forsaken 
frozen 
fraught 
gotten 
got 

gilt 

girt 
given 
gone 
graven 


Infinitivo 
grind 
grow 
hang 
have 
pres. 


have, hast, has 


hear 
heave 
hew 
hide 


hit 
hold 


hurt 
keep 
kneel 
knit 
know 
lade 
lead 
lean 
leap 
learn 
leave 
lend 

let 

lie 
hight 
lose 
make 
pres. may 
mean 
meet 
melt 
mow 
pres. must 
pres. ought 
pen 

put 


quit 





read 
reave 
rend 
rid 
ride 


Preterito 


ground 
grew 
hung 
had 


heard 
hove 
hewed 
hid 


hit 
held 


hurt 
kept 
knelt 
knit 
knew 
laded 
led 
leant 
leapt 
learnt 
left 
lent 
let 
lay 
lit 
lost 
made 
might 
meant 
met 
melted 
mowed 





—_—_ 


pent 
put 
quit 
quoth 
read 
reft 
rent 
rid 
rode 


VERBI IRREGOLARI 


Partic. Pass. 


ground 
grown 
hung 
had 


heard 
heaved 
hewn 
hidden 
hid 

hit 
held 
(holden) 
hurt 
kept 
knelt 
knit 
known 
laden 
led 
leant 
leapt 
learnt 
left 
lent 
let 
lain 

lit 

lost 
made 





meant 
met 
molten 











read 
reft 
rent 
rid 
ridden 


Infinitivo 
ring 


rise 
rive 
rot 
run 
saw 
say 
see 
seek 
seethe 
sell 
send 
set 
shake 


pres. shall 


shape 
shave 
shear 
shed 
shine 
shoe 
shoot 
show 
(shew) 
shred 
shrink 


shut 
sing 


sink 


sit 
slay 
sleep 
slide 


sling 


slink 
slit 
smell 
smite 
sow 
speak 


Preterito 


rang 
rung 
rose 
rived 
rotted 
ran 
sawed. 
said 
saw 
sought 
sod 
sold 
sent 
set 
shook 
should 
shaped 
shaved 
sheared 
shed 
shone 
shod 
shot 
showed 
(shewed) 
shred 
shrank 
shrunk 
shut 
sang 
sung 
sank 
sunk 
sat 
slew 
slept 
slid 


slung 
slang 
slunk 
slit 
smelt 
smote 
sowed 
spoke 
(spake) 
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Partic. Pass. 


rung 


risen 
riven 
rotten 
run 
sawn 
said 
seen 
sought 
sodden 
sold 
sent 
set 
shaken 





shapen 
shaven 
shorn 
shed 
shone 
shod 
shot 
shown 
(shewn) 
shred 
shrunk 
shrunken 
shut 


sung 


sunk 
sunken 
sat 
slain 
slept 
slid 
slidden 
slung 


slunk 
slit 

smelt 
smitten 
sown | 
spoken 
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Infinitivo 
speed 
spell 
spend 
spill 
spin 


spit 


split 
spoil 
spread 
spring 


stand 
stave 
steal 
stick 
sting 
stink 
stride 
strike 


string 
strive 
strow 
strew 
swear 


sweat 
sweep 
swell 


Preterito 
sped 
spelt 
spent 
spilt 
spun 
(span) 
spat 
spit 
split 
spoilt 
spread 
sprang 
sprung 
stood 
stove 
stole 
stnok 
stung 
stank 
strode 
struck 


strung 
strove 
strowed 
strewed 
swore 
(sware) 
sweat 
swept 
swelled 


VERBI IRREGOLARI 


Partie. Pass. 


sped 
spelt 
spent 
spilt 


spun 
spit 


split 
spoilt 
spread 
sprung 


stood 
staved 
stolen 
stuck 
stung 
stunk 
stridden 
struck 
(stricken) 
strung 
striven 
strown 
strewn 
sworn 


sweat 
swept 
swollen 


Infinitivo 


swim 


swing 
take 
teach 
tear 


tell 
think 
thrive 
throw 
thrust 
tread 
wake 
wax 
wear 


weave 
weep 
wet 
whet 
pres. will 
win 
wind 
wit 

pres. 

wot 
work 
wring 
write 


Preteriio 


swam 
swam 
swung 
took 
tanght 
tore 
(tare) 
told 
thought 
throve 
threw 
thrust 
trod 
woke 
waxed 
wore 
(ware) 
wove 
wept 
wet 
whet 
wonld 
won 
wonnd 
wist 


wrought 
wrung 
wrote 


Partic. Pass. 


swull 


swung 
taken 
taught 
torn 


told 
thought 
thriven 
thrown 
thrust 
trodden 
woke 
(waxen) 
worn 


woven 
wept 
wet 
whet 





won 
wonnd 





wrought 
wrung 
written 
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